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Vorwort, 


Der Plan zu diesem neuen Wörterbuche rührt von B. Stade her, der größere 
Teil der Ausführung von C. Siegfried. Es hat Siegfried die Buchstaben 
א‎ — 2, ferner vom Buchstaben ר‎ die Artikel 89, ,רומִמוּת-- רָבֶע‎ 7I—23Y, 
רק--רְבָה‎ und vom Buchstaben © die Artikel שבית--שַאל‎ , 935 — 7130, 
T5— mo, שוק‎ — vivo, und— nd, שְלְחִן-- שיר‎ , DU — sd, שפכֶח -- שֶם‎ 
שש -- שָרָה ,שֶקִם---מָקד‎ bearbeitet, Stade das Übrige. Das Lexidion des biblı- 
schen Aramäisch und das deutsch-hebräische Wörterverzeichnis stammen aus 
Siegfrieds Feder. Doch hat Stade bei den von Siegfried verfaßten 
Teilen Beihilfe geleistet. 

Der Plan zu diesem Wörterbuche stammt aus dem Jahre 1882. Da Stade 
länger als erwartet durch die Geschichte des Volkes Israel in Anspruch genommen 
wurde, so trat auf seine Bitte C. Siegfried in einen Teil der Arbeit ein. 

Es ist die Absicht der Verfasser gewesen, ein das Studium des Alten 
Testamentes erleichterndes Hilfsmittel zu schaffen. In erster Linie ist dabei 
an die Bedürfnisse der Theologen gedacht worden. Daher haben wir uns be- 
müht, eine möglichst vollständige Aufnahme des im Alten Testament vor- 
liegenden Wortschatzes und Sprachgebrauches darzubieten. Wir haben den hier- 
für nötigen Raum dadurch gewonnen, daß wir die Vergleichung der verwandten 
Sprachen ausgeschlossen und die Etymologie stark haben zurücktreten lassen. 
Wir haben uns bei der letzteren mit Litteraturangaben begnügt. Bei seltneren 
oder besonders wichtigen Worten sind alle Stellen als Beleg herangezogen 
worden. Wo dies nicht anging, sind die Bedeutungen wenigstens genau belegt 
und ist der Grad der Häufigkeit des Vorkommens kenntlich gemacht worden. 

Prinzipiell haben wir dabei die Aufstellung von sogenannten Grundbedeu- 
tungen vermieden. Denn nach unserer Überzeugung vollzieht sich in der Sprache 
die Begriffsentwickelung nicht auf dem Wege der Begriffsspaltung oder Zer- 
legung eines umfassenden allgemeinen Begriffes in abgeleitete spezielle, welche 
gewissermaßen Teile jenes vorstellen, sondern durch Übertragung eines Wortes 
mit spezieller Bedeutung auf anderes Spezielles, welches ähnlich erscheint oder 
mit jenem zusammengedacht zu werden pflegt. Die allgemeinen Bedeutungen 
gelten uns für verblaßte spezielle. Insonderheit halten wir diejenigen allge- 
meinen Bedeutungen, welche in den letzten Jahrzehnten das hebräische Lexikon 
und die Kommentare verziert haben, für Produkte modernen Denkens, oder, 
wenn man will, für Phantome, denen niemals eine Wirklichkeit entsprochen 
hat. Im hebräischen Lexikon sind sie besonders bedenklich, da die Anfänger 
sie sich mit Vorliebe einprägen. Wir sind ferner absichtlich nicht darauf 
eingegangen, die Geschichte der Bedeutungsentwickelung der einzelnen Worte 
durch die Reihenfolge der Bedeutungen kenntlich zu machen. Denn wir stehen 
dem Denken jener Zeit, in der sich diese abgespielt hat, viel zu fern, als daß 
ein solcher Versuch Erfolge verspräche. 

Dagegen haben wir uns bemüht, den wichtigen Sprachstofi, welchen die 
kEigennamen darbieten, vollständiger als früher zur Darstellung zu bringen. 
Wir haben sie genauer nachgewiesen und die Form berücksichtigt, in der sie 
in der alexandrinischen Überlieferung auftreten. Rücksichten auf den Raum 
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nötigten uns leider, uns hierbei auf Tischendorfs Abdruck der Sixtina und 
Lagardes Ausgabe der Recension Lucians zu beschränken. 

Die Erkenntnis, daß der alttestamentliche Text in Jder Zeit seiner hand- 
schriftlichen Überlieferung mannigfaltige Beschädigungen erlitten hat, beginnt 
ein Gemeingut der alttestamentlichen Wissenschaft zu werden. Wir sind daran 
bei unserer Arbeit auf Schritt und Tritt durch den Befund gemahnt worden. 
Wir haben uns bemüht, notorische Textverderbnisse kenntlich zu machen und 
vorhandene Emendationen, sofern sie mit plausiblen Gründen gestützt werden 
können, mitzuteilen, und zwar über das Maß dessen hinaus, was unsere eigene 
Zustimmung gefunden hat. Nicht wenige Vorschläge zu Verbesserungen des 
Textes haben sich uns bei der Arbeit dargeboten. An anderen Stellen haben 
wir Hilfe zu bringen nicht vermocht, sind überhaupt darauf nicht eigens ausge- 
gangen. Denn eine verdorbene Stelle zu heilen ist Sache von Zeit und Stunde. 
In solchen Fällen haben wir uns begnügt, durch eine Sigle (f. d. T. r.) unsere 
Zweifel an der Unversehrtheit des Textes auszusprechen. Auch war kein Raum 
zur Begründung von Emendationen vorhanden. Sollten einzelne Emendationen 
übersehen worden sein, so bitten wir dies aus mangelnder Einsicht, nicht aber 
aus bösem Willen herzuleiten. 

Mehrfach sind in der Überlieferung des hebräischen Textes verschiedene, 
aber dieselben oder verwandte Konsonanten enthaltende Wurzeln und Worte 
nicht streng auseinandergehalten worden und dadurch ineinandergeflossen, vgl. 
2. 2. יִצת‎ und ,נַצָה‎ >23) und >23, F2) und ,פרץ‎ m und rn, נְקב‎ und ,קבב‎ 8 
und 1) und vor allem die zahlreichen Fälle bei Wurzeln mit o und .ש‎ Wir 
sind bemüht gewesen, dies kenntlich zu machen. Ebenso ist es bei sonstigen 
Schwankungen in der Punktation und damit in der grammatischen Beurteilung 
einzelner Formen, vgl. z. B. 159 und ri9s Qal und Xi., geschehen. 

Die abgesonderte Behandlung des im Alten Testamente vorliegenden ara- 
mäischen Sprachschatzes wird, wie wir hoffen, allgemeine Billigung finden. 
Die Aufzählung aramäischer Wörter mitten unter hebräischen ist für die An- 
fänger verwirrend. 

Ebenso liegt es im Interesse dieser, daß die Worte nicht nach Wurzeln 
angeordnet werden. Freilich hat uns von einer solchen Anordnung auch noch 
der Umstand abgehalten, daß wir von der Theorie der Dreilautigkeit nicht 
die Lösung aller Rätsel des semitischen Lexikons erwarten. 

Für den hebräischen Teil ist die Bibelausgabe von J. H. Michaelis, 
Halle 1720, zu Grunde gelegt worden. 

Die angezogenen Paragraphen beziehen sich auf Stade, Lehrbuch der 
hebräischen Grammatik, Teil I, Leipzig 1879. 

Die erste und letzte Korrektur des Buches hat Herr Dr. S. Mandelkern 
in Leipzig gelesen. Wir verdanken ihm auch darüber hinaus nützliche Notizen, 
insbesondere den Nachweis von Stellen, welche in den Konkordanzen fehlen. 

Besondern Dank schuldet Siegfried einem gelehrten Freunde dafür, daß 
er eine Korrektur des aramäischen Lexidions gelesen hat. 

Für die Revision der Bibelcitate wie für viele Verbesserungsvorschläge sind 
wir Herrn Lic. E. Preuschen aus Gießen, z. Z. in Berlin, zu Dank verpflichtet. 

Der Satz hat im Oktoder 1886 begonnen und bis Ende dieses Jahres ge- 
dauert. Hieraus wolle man einige Ungleichmäßigkeiten in den Citaten erklären. 
Während dieser Zeit hat unser Setzer, Herr G. C. Diettrich, in gewissen- 
haftester Weise an unserem Buche gearbeitet, wofür wir nicht unterlassen 
wollen, ihm auch hier zu danken. 

Möge unser Buch an seinem Teile zu einer Vertiefung der alttestament- 
lichen Studien beitragen. 

Jena und Gießen, Sylvester 1892. Die Verfasser. 
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Bäd.?, Bäd.? = Palästina u. Syrien, Hand- 
buch f. Reisende, herausg. v. 
K. Bädeker. 2. Aufl. Leipzig 
1880. 3. Aufl. Leipzig 1891. 

Barth = J. Barth, die Nominalbildung in 
den semit. Sprachen. 1. 2. 
Leipzig 1889. 91. 

Berliner, Beitr. = Berliner, Beiträge zur 
hebr. Grammatik in Talmud 
und Midrasch. Berlin 1879. 

Berth. = Bertheau. 

Boch. = Bochart. 

Bött. = F. Böttcher, ausführl. Lehrbuch 
der hebr. Sprache. 2 Bände. 
Leipzig 1866. 68. 

Budde, Beitr. = Beiträge zur Erklärung 
des Buches Hiob. Bonn 1876. 
— Urg. = Die biblische. Ur- 
geschichte untersucht. Giessen 
1883. 

CIS. = Corpus Inscriptionum Semiticarum 
ab Ac. Inscript. et Litt. ed. 
Paris 1885ft. 

Corn. = Cornill. 

Del. = Franz Delitzsch. 

Frd. Del. = Friedrich Delitzsch. — 
heb. langu. == theHebrew Lan- 
guage viewed in the Light of 
Assyrian Research. London 
1888. —Prol.= Prolegomena 
eines neuen hebr.-aram. Wör- 
terbuchs. Leipzig 1886. — 
Par. = Wo lag das Paradies? 
Leipzig 1881. 

Derenb. = Derenbourg. 

Dillm. = Dillmann. 

D.L.Z. = Deutsche Litteraturzeitung. 

Ew. = Ewald. 

Gesen. = Gesenius. Lehrgeb. = Gese- 
nius, W., ausführl. gramm.- 


Biblische Bücher. 


Amos. 
1 Chronik. 
2 Chronik. 


Daniel. 


Deuteronomium. 


Esra. 
Esther. 
Exodus, 
Ezechiel. 
Genesis. 
Habakuk. 
Haggai. 
Hiob. 
Hohseslied. 
Hosea. 
Jereniia. 
Jesaia, 
Joel. 
Jona. 
Josua. 

1 Könige. 
2 Könige. 
Klagelieder. 
Leviticus. 
Maleachi. 
Micha. 
Nahum. 
Nehemia, 
Numeri, 
Obadja. 
Prediger. 
Psalmen. 
Richter. 
Ruth. 

1 Sam. 

2 Sam. 
Sacharja. 
Sprüche. 
Zephanja. 
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gen. 0. 1.2.8.4,-/ 4. 
87. 89. 91. -- Nom. = Über- 
sicht über 016 מז1‎ Aram., Arab. 
u. Hebr. übliche Bildung der 
Nomina (Abhandl. d. Gött. 
Ges. d. Wiss. Band 35). — 
On. = Onomasticasacra. 2 Aufl. 
Göttingen 1887. — Psalt. 
Hier. = Psalterium juxta He- 
braeos Hieronymi. 1874. — 
Reg. = Register u. Nachträge 
zu der Übersicht. (Abhandl. d. 
Gött. Ges. d. Wiss. Bd. 37). — 
arm. Stud. = armenische Stu- 
dien. Göttingen 1877. — Syn. 
== Symmicta. 1. II. Göttingen 
1877. 80. — Sem. = Semitica 
(Abhandl. d. Gött. Ges.d. Wiss. 
Bd. 23). — Prov. = Anmer- 
kungen zur griech. Über- 
setzung der Proverbien. Leip- 
zig 1868. — Proph. chald. = 
Prophetae Chaldaice P. de 
Lagarde ed. Lipsiae 1872. — 
Hag. Chald. = Hagiographa 
Chaldaice P. de Lagarde ed. 
Lipsiae 1873. 
Levy, Neuhebr. und Chald. 
Wörterbuch üb. d. Talmudim. 
u. Midraschim. Leipzig 1876. 
Levy, Ch. W. = J. Levy, Chald. Wörter- 
buch über die Targumim. 
Leipzig 1867.fig. 
Löw, Pfl. = J. Löw, aram. Pflanzennamen. 
Leipzig 1881. 
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vi 
krit. Lehrgebäude der hebr. 
Sprache Leipzig 1817. 
GGA. = Göttingische Gelehrte Anzeigen. 
GGN. = Nachrichten v. d. K. Gesellsch. 


d. Wiss. 000. zu Göttingen. 

Graf, gesch. Bb. = Graf, K. H., Die ge- 
schichtlichen Bücher des A. T. 
Leipzig 1866. 

1181677. mel. = Mölanges d’epigraphie et 
d’archöologiesemitiques. Paris 
1874. 

Hitzig.‏ = .שוחה 

G. Hoffm. = Georg Hoffmann. 

Hommel, 9. V. = Hommel, Fr., Die se- 
mitischen Völker u. Sprachen 
Bd. 1. Leipzig 1888. 
S. = Die Namen der Säuge- 
tiere bei den südsemitischen 
Völkern. Leipzig 1879. 

Hupf. = Hupfeld. 

Hw. = Handwörterbuch des Bibl. Alter- 
thums, herausgeg. von E. A. 
Riehm. Bielefeld u. Leipzig 
1875 ft. 

JDTh. = Jahrbücher £ deutsche Theologie. 

JPTh. = Jahrbücher für protestantische 
Theologie. 


Joseph. = Fl. Josephus, Antiquitates. — |Levy = J. 


BJ. = Bellum Judaicum. — 
CA. = Contra Apionem. 
Klosterm. = Klostermann. ו‎ 
König = 6. König, Lehrgebäude der 
hebr. Sprache, 1. Hälfte. 
Leipzig 1881. 
Ktzschh = W. Gesenius, hebr. Gramm. 


herausgeg. von E. Kautzsch. |LXX = alexandrinisch-griech. Uebersetz. 


d. A. T. 


25. Aufl. Leipzig 1889. 


Ktzsch., ar. Gr. = E. Kautzsch, Gram-| Meyer, Gesch. = Ed. Meyer, Geschichte 


d. Alterthums. Erster Band. 
Stuttgart 1884. 
Michaelis. Suppl. Supple- 
menta ad Lexica Hebraica. 


Bd. 1seq. Göttingen 1784 ff. 


matikd. Biblisch-Aramäischen. 
Leipzig 1884. 


L. = Lucians Recension der LXX, citirt | Mich. 


nach Librorum veteris testa- 
menti canonicorum pars 1 


graece P. de Lagarde studio |Mordtm. u. M. = J. H. Mordtmann u. 


H. Müller, Sabäische Denk-‏ .כ 
mäler. Wien 1888.‏ 


Leip-|Nöld. = Nöldeke. 


et sumpt. ed. Göttingen 1883. 
Lag. = deLagarde. Ges. Abh. = Gesam- 
melte Abhandlungen. 


zig 1866. — Agath = Agath-|Ols. = J. Olshausen, Lehrbuch d. hebr. 


Sprache. Braunschweig 1863. 


angelus (Abhandl. d. Gött. 


Ges. d. Wiss. Bd. 35). — Erkl. | Pinsker = Pinsker, S., Einleitung in das 


babylonisch-hebräische Puuk- 
tationssystem. Wien 1863. 


== Erklärung hebr. Wörter 
Göttingen 1880. (Ebenda Bd. 


26). — Mitteil. = Mittheilun-|REJ. = Revue des Etudes Juives. 


vi 
Allgemeines. 
A. = Anmerkung. 
A, 84 2. = Aquila, Theodotion, Sym- 
machus. 
AT. = Altes Testament. 
a. a. 0. = am angeführten Ort. 
abs. = absolut, s. auch u. inf. 
abstr. = abstract. 
acc. = Accusativ. 
adj. = Adjectivum. 
adv. = Adverbium. 
üg. = ägyptisch. 
a. h. = althebräisch. 
a. L. = andere Lesart. 
Appos. = Apposition. 
ar. = arabisch. 
aram. = aramäisch. 
Bed. = Bedeutung. 
bed. = bedeutet, bedeuten. 
bes. = besonders. 
Bezeichn. = Bezeichnung. 
bild. = bildlich. 
bzw. = beziehungsweise, 
0. acc. = mit dem Accusativ. 
0808. => causativ. 
coll. = collectiv. 
com. = commune. 
coner. = concret. 
conj. = Üonjunction. 
08. == status constructus. 
Dag. = Dagesch. 
dah. = daher. 
dass. = dasselbe, 
def. = defectiv. 
denom. = denominirt, 
ders. = derselbe; dies. = dieselbe. 
d. P. = der Person. 
d. 8. = der Sache. 
Dtjes = Deuterojesaia (Jes 40 —66). 
ds. = dualıs. 


E. = Elohist (Ephraimäischer Erzähler). 

eig. = eigentlich. 

ellipt. = elliptisch. 

em. emendiert, emendieren, emendiere. 

en., energ. == energicus. 

erkl. = erklären, erklärt. 

/ femininum. 

f. für. Wenn hinter einer Zahl ste- 
hend = folgende Seite, fol- 
gender Vers. ff. = folgende 
Seiten, folgende Verse, 
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Rob. = Robinson. NBF. = Neuere Bib- 
Berlin 





11806 Forschungen. 
1859. — NU. = Neue Un- 
tersuchungen über d. Topo- 
graphie Jerusalems. Halle 
1847. — Pal, = Palästina 
u. die angrenzenden Länder. 
Halle 1841 f. 3 Bde. 

SBBA. = Sitzungsberichte der Berliner 
Akademie der Wissenschaften. 

Schr. = Schrader. — KAT. = die Keil- 
inschriften u. das Alte Testa- 
ment. 2. Aufl. Giessen 1888. 
— KG. = Keilinschriften u. 
Geschichtsforschung. Giessen 
1878. 

St. = Stade, Lehrbuch der hebr. Gramm. 
1. Teil. Leipzig 1879. 

Stade, Gesch. = Geschichte des Volkes 
Israel. Bd. 1.2. Berlin 1887.88. 

St. u Kr. = Theolog. Studien u. Kritiken. 

T. = Sixtinische Ausgabe der LXX, ci- 
tiert nach Tischendorfs Druck. 

Then. = Thenius. 

ThLZ. = Theologische Litteraturzeitung. 

Th. St. aus Württ. = Theologische Stu- 

dien aus Württemberg. 

Wetzst,. = Wetzstein. 

Winer = 61. B. Winer, Biblisches Real- 
wörterbuch. 3. Aufl. Leipzig 
1842, 

Wlih. = Wellhausen. Comp. des Hex? = 
Die Composition des Hexa- 
teuchs u. der hist. Bücher. 
2. Druck. Berlin 1889. — Sam. 
== Text der BücherSam. Gött. 
1871. — Prol? = Prolegomena 
zur Geschichte Israels. 3. Aufl. 
Berlin 1886. — Skizzen = 
Skizzen und Vorarbeiten. — 
de gent. = de gentibus et fami- 
liis Judaeis quae 1 Ch 2. 4 
enumerantur. Göttingen 1870. 

ZAT. = Zeitschr. f. d. a. t. Wiss. 

ZDMG. = Zeitschr. d. deutsch. morgen]. 
Gesellschaft. 

ZDPV. = Zeitschr. d. deutsch. Palästina- 
Vereins. 

2.f. Ass. = Zeitschrift für Assyriologie. 

Zf.K. = Zeitschr. f. Keilschriftforsch. 

2. ₪ ₪. 4.1. = Zeitschrift für Kunde des 
Morgenlandes. 


ZwTb. == Zeitschr. f. wissensch. Theologie. | Fam.-Nam. = Familienname. 





vom Verzeichnis der Abkürzungen. 
1 d. Punkt. r. = falls die Punktation | Pent. == Pentateuch. 


Pers. = Person. 
208. = Peschita, 
pf. = perfectum. 
1% = Pial 

pl. = Pluralis. 

poet. = poetisch. 


Präp., Präpos. = Präposition. 
pt. = participium. 

pt. p. == participium passivi. 
Pu. = Pual 

Punkt. = Punktation. 

Qr. = Qert )006 | 
Qr. perpet. = Qeri (Qer&) perpetuum. 
R. = T. 

8. = mit Suffix. 

s = siehe. 

subst. == substantivum. 

scr. df. = scriptio defectiva. 
scr. plena = scriptio plena. 


sg. = singularis. 
sp.h. = späthebräisch. 
st, = statt. 

s. u. = siehe unter. 


Syn. = Synonym. 

Talm., talm. = Talmnd, talmudisch. 
TF. = Textfebler. 

trans. — transitiv. 

Trg. = Targum. 

übtr. = übertragen. 

u d. A. = unter dem Artikel. 
u.d. W. = unter dem Worte. 
.ם‎ 0. = u oft; und öfters. 
urspr. = ursprünglich. 

v. vor Zahlen = Vers. 

v. = von, vom. 

v. 6. = von dem, von der. 
Verb. = Verbindung. 

verk. == verkürzt 

vgl. = vergleiche. 

viell. = vielleicht. 

wahrsch. = wahrscheinlich. 

w. & = wo siehe, welches siehe, 
07 = Wurzel. 

z = zu, zum, zur. 

2. = Zeile. 

z. . = zu lesen. 

z. St = zur Stelle. 

z. str. = zu streichen. 

z. vgl. = zu vergleichen. 
zusges. = zusammengesetzt. 


richtig, ist. 
1 6. T.r = falls der Text richtig. 
1 L. = falsche Lesart. 
f.n.z 1 = falls nicht zu lesen. 
Ggs. = Gegensatz, im Gegensatz zu. 
Ggt. = Gegenteil 
Geschl.-Nam. = Geschlechtsname. 
gewöhnl = gewöhnlich. 
Gl = Glossem. 
9 = 41 
1110/8201. = 
Ho. = 1 
HS. = Handschrift. HSS. = Handschriften. 
imp. = imperativus. 
unpf. = imperfectum. 
snchoat. == inchoativ. 
inf. = infinitivus = א‎ =. 
inf. abs. = infinitivus absolutus. 
insb. =- insbesondere. 
inter. = Interjection. 
infr. == intransitiv. 


J. = Jahvist (Judäischer Erzähler). 

i. P. = in Pausa. 

jmd., jmdm., jmdn., jmds. = jemand u. 8. .א‎ 
Kt. = 0 

Konj. == Konjunktion. 

kult. = kultisch. 

l. = bes. 

LA. = Lesart. 

m. = mit. 


”. = masculinum. 

Mass. =; Massora; mass. = massoretisch; 
MT. = Massoretischer Text. 

merkw. = merkwürdig. 

M5. = Mischna. 

mischnisch.‏ == .הת 

metapl. == metaplastisch. 

metonym. = metonymisch. 

8. = nomen. 

gen. = nomen gentilicium.‏ .א 

pr. = nomen proprium.‏ .א 

nomin. = Nominativ. 

nk, = neuhebräisch. 

Ni. = Nigal. 

notw. = notwendig. 

Onk. = Onkelos. 

15 = Pausa, in Pausa. 

Pal. = Palästina. 

PC. = Priestervoderx. 


אבי 


bei Personen: es kommt jmdm. etwas ab- | TEN nach Hi 28, 22 wohl m. 8 296d. 
handen, Ez 7, 26. Jer 18, 18. — 3) 20 - (9 Vertilgung, Untergang, Hi 31, 12. 
Grunde gerichtet, vernichtet werden, 2 8 | __ 2) Ort der Untergegangnen, Unter- 
1,27. Jo1,11; verwüstet werden, Jer 48, | welt, Hi 26,6. Spr 15,11 (neben Six®). 
8. Ex 10, 7; zerstört werden, Am 3, 15.! Hi 28, 22 (neben .(מות‎ Ps 88, 12 (ne- 
Ez 26, 17; אבד‎ "62 unbrauchbar gewor- ben *(קבר‎ 

denes Gefüß, Ps 31, 13; v. 6. Volke, des- אבד-‎ 8 294b Unt Esth 9. 5 

0 " ו‎ 0 ON nteryany, Esth 9, 51. 

sen Blüte od. Existenz vernichtet ist: Nu "אבדן‎ cs. 7728 32944 Untergang, Esth 8,6}. 


21, 29. Dt 28, 20. 22. Am 1, 8 etc.; 
IN pf. as אָבוא אָבוּ‎ Jes 28, 12}. 


2 אבר 


v. lebenden Wesen: umkommen, sterben, 
von Tieren, Hi 4, 11; von Menschen: 8 81 A. 9. pt. pl. אבים‎ ₪ 8, 7}. impf, 
3 57. m. יאבה‎ 3 41892. 258g. m. תאבה‎ 


8 545 6. תִבָא‎ Spr 1, 104. 5 6 
A.1.nu.3. יאבי‎ 85 5286. 1) willig, 
folgsam sein (neben 990), 708 1, 19. — 
Spr 1,10 אל תבא‎ ne consentias. — nach- 
giebig, geneigt sein, Ri11,17, zu Verhand- 
lungen 1K 20, 8. — Mit folgendem inf.: 
Lust haben etwas zu thun, Jes 42, 24. 
Hi 39, 9. Dt 2, 30 etc; mit inf. ₪ :ל‎ 
Ex 10, 27. Lv 26, 21. 2813, 14. 16. 
25 ete. — Mit acc. nur Spr 1, 25 ihr 
wolltet meine Zucht nicht“. — 2) mit: 
sich gegen jmd. (Dt 13, 9. Ps 81, 12), 
etw. (Spr 1, 30) folgsam erzeigen. 


Binsen-‏ אָכִיות א' .}26 ,9 Binse, Hi‏ אבה 


schiffe. — LA. אִיבַה = אבה‎ vgl. Pes., 


vertilgt werden, Nu 17, 27. Ri 5, 31 etc. 
Breviloquenz: Nu 16, 88 מתוף הקהל‎ 
vertilgt (u. dadurch) aus der Gemeinde 
(weggeschafft) werden. 

Pi.: 1) etwas irre gehen lassen, Jer 32, 1; 
v. Hirten, welche die Herde sich ver- 
laufen lassen (vgl. Qal 1a). — 2) etwas 
abhanden kommen lassen, Pre 3, 6 3x5 
(Ggs. zu (לבקש‎ mit 70: etwas aus 6. 
Orte gewaltsam entfernen, Jer 51, 55. 
Ps 21, 11. Ez 28, 16. — 3) zu Grunde 
richten: a) allmählich, Spr 29, 3 e. Ver- 
mögen nach und nach aufzehren (cf. Luc 
15, 30 xarapayav tov Btov). — Sprl, 
32. Pre 9, 18. — b) plötzlich zerstören, 
v. Gegenständen, 2 K 19, 18. 21, 3. Dt 
12, 2f. Kl 2, 9; plötzlich vertilyen, aus- 


rotten, v. lebenden Wesen, Jer 12, 17. ® Dillm. Ols. liest a8. -- Z. Sache 
Ze 2,13. Hi 12, 23. Ps 5, 7. Ex 22,27 vgl. Gesen. z. Jes 18, 2. 

nice; — v. Massenmorde, Esth 8, 9. אבוגיל‎ 1 8 25, 18 Kt., s. .אָבִינִיל‎ 

18 60. — c) übtr.: moralisch zu Grunde "\AN interj. ach, ıcehe, 8 380. Spr 23, 29}. 


richten, Pre 7, 7. SON Spr 14, 4 [für וס‎ 103 b 
Hıi.: 1) mit 70: etw. aus e. Orte entfernen 1% % שי .08 בס‎ [ 3. . 


8  ךסבַא‎ Hi 39, 97. 01. $ 175 A. 
Krippe, Hi 39, 9 (hier notw. so wegen 
>9), wahrscheinl. auch Spr 14, 4. 708 1, 
3 (LXX durchweg garvr). Im nA. auch 
„der Maststall«, Levy I, 13b. 


א'חֶרֶב סא ,201 ,21 Ez‏ אבחת f. cs.‏ *אבחת 


Blinken des Schwertes. 11102. Ew. Smend. 
Gesen. (nach LXX ozayıa Targ. קטילי‎ 
(חרבא‎ emendiert PTIIS Schlachtunyg. — 
D. Cassel, MV. „Drohung“. Andere Ver- 
mutungen bei Bött. $ 2713. 2813. 800. 


| - Frd. Del., heb. langu. p. 28f. Prol. 
אֶבדָה‎ f. 8 202b, etwas Ferlorenes, Ex: 
| | אבסחים‎ (Mich., Hahn), pl. Nu 11, 5+ 
Melone, Wassermelone. viell. Fremdwort, 


₪. 741 2. f. K. 1885. S. 395. 


$ 258. — Sonst vgl. Ols. $ 2116. Löw, 
aram. Pfl. S. 352. 


(vgl. Pi. 2), Jer 25, 10. 49, 38. Ob 8. 
2) zu Grunde richten: a) allmählich auf- 
reiben (vgl. Pi. 3a), Dt 28, 51. 2K 24, 
2. b) plötzlich zerstören, vernichten (vgl. 
Pi. 3b). Ohne Obj. Jer 1, 10. 18, 7; 
e. acc. Jer 46, 8; mit 70: consecut. (s. u. 
10) Ze 2, 5. Nu 24, 19; töten, umbrin- 
gen: Tiere, Ez 32, 13; Menschen, Dt 7, 
10. 9. 3 ete. 


nteryang (eigtl. das Unteryehende,‏ ₪ אבד 
bis zum Untergang,‏ 9 א' Ew. > 166a)‏ 
Nu 24. 20. 24*. |‏ 


22,8 א‎ 5 2271 — cs. אבדת‎ Dt 
22, 3%. | 
אֶבדת‎ Spr 27, 20+ Kt. אבי‎ Qr. % 6. 


A.3. — Der Ort des Unterganges, die‘ 
| אב‎ interj. ach, bitte, Hi 34, 36, wiell. 


Unterwelt. 


AN nad 0886 Accent aufgeführt, falls sie nicht auch grie- 
. יצו‎ 060. weiche nur in Ableitungen vorkommen, sind mit einem 
\ י'ג‎ a wc’ichen sämtliche Stellen des AT., worin das betr. Verbum oder 


ae an. uud, sind am Schlusse mit einem Stern (*) bezeichnet. 
ax 9 \ ככ‎ soderhurmen, welehe nur einmal vorkommen, sind mit einem Kreuz (t. 


N 











auf den Rat eines Königs, Gn 48, 8; vgl. 
Dillm. u. LXX zu Esth 3, 13. — Von 
Jahve als Israels Führer, Jer 31, 9. 


pl. cs. "a8. 8 196b;‏ ,אבר .8 (nh.m.),‏ אב 


der Trieb (v. Pflanzen), Hi 8,12. H16, 11* 


n. pr. m. Perser, Esth 1, 10".‏ אַבְבְתָא' 


IN part. cs. Tat Dt 32, 28. $ 18 


inf. 8. אַבְדְּ‎ Dt 28, 20% | 2 a8 Dt 
28, 22}. אַבְדְכֶם‎ Jos 23, 13}. אבדס‎ (2). 
impf. יאבד 2 .180866 יאבד‎ ₪ P. 
.יאבדז‎ am 1 8 9, 3. PR. ax 
2K 21, 3. Jer 51, 55. Thr 2, 9*; impf. 
וְאָבְּרְךִּ‎ Ez 28, 16+. $ 112b. Hi. האָבִיד‎ 
Nu 24,19. האָבד‎ Hi 14, 19. MIIRT,, 
impf. TTAR Jer 46, 81. $ 11. 
580a. 


Qal: 1) umherirren. a) v. Tieren: sich ver- 


laufen, 15 9,3. Ps 119, 176. Jer 50, 6. 
האבדת‎ das Terlaufene, Ez 34, 4.16. b) 
v. Menschen: umher schweifen (v. Noma- 
den), Dt 26,5; hülflos umherirren, Hi 29, 
13. 31,19; v. den Exulanten, Jes 27,13. 
0( irre gehen, c. acc. der näheren Bestim- 

mung, 777 Ps2,12. Ew.$281c. 2) ab- 
handen kommen, schwinden, rerloren gehen, 
d. Besitz: Pre 5, 13. Jer 48, 36, Lebens- 
kraft 111 30,2, Pflanze, die verwelkt Jon 
4, 10, Hoffnung Hi 8, 13. Ps 9, 19 etc., 
Zuflucht Am 2,14. Hı 11,20, Weg 1, = 
6, Erinnerung Hi 18,17. Ps 9,7, Weis- 
sagung, die unerfüllt bleibt Ez 12, 22, s. 
Smend.; Pläne, aus denen nichts wird, Ps 
146,4. — v. Personen, die man vermißt, 
Mi 4, 9. Sac 9, 5. — v. Völkern: aus- 
gerottet werden, Dt 8, 19. 20; mit 7°: 
aus e. Orte verschwinden, Mi 7, 2. Hi 18, 
17, vertrieben werden, Ps 10, 16; מעל‎ 
Dt 4, 26. Jos 23, 13. 16. — mit 79: 

1 


N 1) Name „Uer vgl. (אלם‎ 8 26 A. 2. 
Lag. .גמגטצט‎ I, 114. — 2) Stellung an 
der Spitse des Alphabets $ 26 A.3. +, 

vgl. ZDMG. 26, 783. — 3) ältere Schrift- 

tormen: s. Schrifttafel bei St.; für die, 
Siloahinschrift Ktzsch. S. 377; für sab. | 

Denkmäler 5. Mordtm. uw M. 6 


4) Aussprache: spiritus lenis $ 63a A. urn 


Berliner, Beitr. z. hebr. Gr. 15—17. 

5) Lautgesetze $ 110—112. ZDMG. 8, 
617. 9, 3. — 6) א‎ als Bildungsvorsatz 
5 255— 258. — 7) als Vokalzeichen 5 0. 
31. — 8) Zahlzeichen = 1 (bei späteren 
Juden) $ 26, 5. 


(אָב (Gn 17, 41. u. =. pr.‏ אָבִי .6 m.‏ אב 
TOR TOR TOR (7) DIOR etc.‏ בר 8 
אַבְתס mar‏ 9 .אָבית pl. MIR. c8.‏ 
ph). — 8 186. 322 e. 1)‏ אָבותִיהם) 
Vater (vom Großvater. Gn 28, 13),‏ 
übertr. Erzeuger, Urheber, Hi 17, 14.‏ 
Jes 9,5 Beutebringer (vom‏ — .28 ,38 
messian. Könige), doch s. Lag. Sem. I, 17.‏ 
Begründer einer Kunst, Lebensweise,‏ — 
Gn 4, 20 f.; von Jahve als Begründer‏ 
des Volkes Israel, Dt 32, 6 (neben 137).‏ 
Ma 1, 6. 2, 10.‏ .(לצר Jes 64, 7 (neben‏ 
(neben 2). 2) Forfahr, Ahn, 1 K 15,,‏ 
הראשון K 14, 3. 18, 3; mit Zus.‏ 2 .11 
Jes 43, 27; häufig pl. Gn 47, 9. Nu 20,‏ 

15. Ps 39, 13 etc.; vom Heros epony- 
mos eines Volkes, Stammes etc., Gn 9, 18. | 
10, 21. 19, 37. Jes 51, 2. — 3) Be-' 
schützer, Pfleger (vgl. ,(אם‎ Hi 29, 16. 

Jes 22, 21.  \%. Jahve als Beschirmer 
Israels, Ps 89, 27 oder seines Königs 2 8 
7,14. Jes 63, 16 (neben >83). 4) Lehrer, 
Leiter, 15 10, 12. 2 K 2, 12. 6. 21. 
13, 14 (v. Propheten). Ri 17, 10. 18, 19 
(v 79---*--- als Orakelspendern); übtr. | 

#ınpe, Hebr. Wörterbuch. 





אבינדב 


1 


אבי 


such 1 ₪ 24, 12. 2 K 5, 18%  01.|דוהיבַא‎ n. pr. m. 30008, 1 Ch 8, + 


| benj aminit. Geschlecht, 


8224 £ 


Rn. pr. f. 2K 18, 2}, Mutter des His- AFTER n. pr. f. 'Aßıyara, Adıyar, L 


Adıma (wohl = .(אָבִיחִיל‎ 1) Weib des 
Rehabeam, 2Ch 11, 18. — 2) jud&ischer 
Frauenname, 1 Ch 2, 29*, 


Tas (Wz. a8 8 2968) adj. m. — pl. 


dürftig, arm, Dt‏ (1 .אביוני 6 ,אָבִיונִים 
meist substantiviert: ein Bettler,‏ ;7 ,15 
Dt15, 4.9.11; der Arme, Jes32,7. Am‏ 
mit Art. Hi 30, 25. Spr 31,20 etc.‏ ;6 ,2 
דל die Armen, Ps 72, 4. — Neben‏ 22" א' 
Spr 14, 81. Am 8, 6 06. —‏ .8 ,2 8 1 
elend, unglücklich, Ps 109, 31; v. der‏ )2 
Gemeinde, Jes 25, 9 (ZAT. IV, 178). —‏ 
Neben "3 Ps 9, 19. 40, 18. 70, 6 ete.;‏ 
im pl. Ps 69, 34. 72, 13. Jes 14, 30 etc.‏ 
Neben 939 Hi 24, 4. Ps 12, 6.‏ — 
Spr 30, 14 etc.‏ 


TER f. die Kapper (Frucht), Pre 11, 


54. So LXX Vulg. Syr. Hier. Für nh. 
8. Levy I, 9. — Vgl. Del. u Now. z. 6. 
Löw, aram. Pfl. 263. 265. 


n. pr. m. Aßıyarı, Alıyara. 1)‏ אביחיל 


levit. Geschl.-Nam., Nu 3, 35. — 2) Va- 
ter der Esther, Esth 2, 15. 9, 29. (LXX 
Anıvaödaß). — 3) gadit. Geschl.-Nam., 
1 Ch 5, 14*. 


n. pr. an. "AßızwA, L. Adızw3,‏ אביטוב 


benjaminit. Geschl.-Nam., 1 Ch 8, 11% 


L. Adıraal,‏ | זו ל pr. f.‏ ₪ אָביטל 


Weib Davids, 283,4. 1 Ch 3, 8*. 


‚ia verkürzt aus MA, s. dort no. II, 2. 


n. pr. m. 1) Großvater des Saul, |‏ אבִיאֶל 


189,1. 2) Großvater des Abner, 1 8 
14, 51. 8) = JiaayaR, s. 0" 
IN .א‎ pr. m. korachit. Name, Ex 6, 
24; vgl. HOSaN. 

(Wr. 338, cf. a8. Ols. 8 172 b) m.‏ אְבִיב 
nach Lv 2, 14. n. collectivum: die Äk-‏ 
ib. geröstete .4.; als adj. Ex‏ א' קלגר ren,‏ 
„ie Gerste war in 4 81606701.‏ 931 


Ew. 8 2963. ‘87 O1 der Ährenmonat 


(Monat des Auszuges u. des Passah, spä- 
ter Nisan, s. u. 70%; vgl. Hw. 1014 a). 
Ex 18, 4. 28, 15. 34, 18. Dt 16, 1*. 


SSR n. pr. f. ’Aßıyaa, vgl. .אָבִינָל‎ 
1) Tochter des Isai, Schwester Davids. 
1Ch 2,16 £*, cf. v. 13. 2) Weib Na- 
bals, 1 8 25, 3 (v. 18 512m), später 
Davids ib. v. 40—42. 30, 5. 283,8 
a Hw. 8. 

SEN n. pr. f. Adıyaıa. Z. Aussprache 
5 Wih,, Sam. 19. 1) 2817, 25+ Toch- 
ter des Nahas = אָבִיכִיל‎ no. 1; vgl. über 
den Widerspruch Then. u. Wh. 2( 8 
25,32. 25 8,8 Kt* = אָבִינִיל‎ no. 2. 


TER .א‎ pr. m. Aßıöav, benjaminit. Clan- 
haupt, Nu 1, 11. 2, 22. 7, 60. 


STSN n. pr. m. Aßeıda, Adıda, midianit. 
Stamm, Gn 25, 4. 1 Ch 1, 38*. 


D’AN ,טסו‎ L. ABıa (Ols. $277h 
ER n.pr. m. 

MEI n.pr. m. 4 L. ebenso 0 | "gg אס‎ 28), Sohn des Behabeon, 
ca בי‎ 0218. 8 2776(. — 1( Sohn 7 

2) benjaminit. Geschlecht, 1 Ch 7,8. -- |. = = rung, s. dort, 

3) Sohn Jerobeams I, 1 K 14, 1. — אב בימאל.‎ n. pr. m. ’ABıpael, L. 4 087 
4) Sohn des Rehabeam, 1Ch 3, 10. 2Ch! Name eines arab. Stammes, Gn 10, 28. 
12,16, seine Geschichte in 13, 14 1:| 1Ch1, 22; vgl. Dillm., Gen. Lag., Mitt. 


vgl. DIN u הו‎ — 5) Name von; 222*. 
Priestersippen, 1 "Ch 24, 10. Neh 10, 8. mn N n. pr. m. Aßıuelsy. 1) König 
12, 4. 17. | von Gerar, Gn 20, 2. E. neben Abra- 


II. n. pr. f. 1) judäischer Frauenname,, ham, 26, 1. J. neben Isaak, nach J. u. 
1 Ch 2, 24. — 2) Mutter des Hiskis,! R, König der Philister, Ps 34, 1; mit 
2 Ch 29, 1; vgl. “a8. Hw. 8. | Achis von Gath verwechselt )1 8 21, 11). 

TEN n. pr. m. ’Aßım, 2 Ch 18, 20 £.*.| 2) Sohn des Jerubbaal (Gideon), Ri 8, 31. 
= max I, no. 4. 9, 1. 10,1. 2811,21. — 8) Sohn 

NATION ₪ pr. m. ’Aßtouö (viell. Ver-, des Priesters Ebjathar, 1 Ch 18, 16; vgl. 
wechselung mit dem folgenden .א‎ pr.), .אָחִימֶלְדּ‎ Hw. 9. 

Asronidenname, Ex 6, 23. Lv 10, 1ete. AWER ₪ pr. m. Anwadad, 2 ו‎ 





אבל 4 אבינעם 


1) Bruder Davids, 1 8 16, 8 66 2)ein: Aßısax, Weib aus Davids Harem, 1 K 
Sohn Sauls, 1 S 31, 2 ete. 3) Levit in, 1,3; von Adonia begehrt, 1K2,17—22. 


Gibea, 15 7,1. 4) Beamter Salomos, .מ אַבִיסוּל‎ pr. m. )\ 3602005, Aßtoou, L. 


1 א‎ 1 0005 ” Aßtaova. 1) benjaminit. Geschl.- 
אכינעם‎ n. pr. m. 'Aßıvesp, Vater des Nam., 1 Ch 8, 4. — 2) ein Aaronide, 
Baraq., Ri 4, 6. 12. 5,1. 12*. ' Sohn des Pinhas, 1 Ch 5, 30f. 6, 5. 
AN ₪. pr. m. ’Aßevvnp, 1 8 14, 507. Esr 7, 5* 
Mer ar, 5. 4 MDR ₪. pr. m. ’Aßtooup, L. 1 
DEN n. pr. m. 400000, 1 Ch 6,8. 22. judäischer Geschl.-Nam., 1 Ch 2, 28* 
9, 19*% = ,אֶבִיאֶסָל‎ 5. 4 [himjarit. Gottesname, Derenb. REJ. 1880 


n. pr. m. “Aßıelep. 1) gileadit. ' Juillet-Sept. p. 5].‏ אַבילעזר 
Schwestersohn‏ ג n. pr. m.‏ אביטי \ .2 ,8 .34 ,6 Stammesname, Jos 17,2. Ri‏ 
gent.| ₪ Feldherr Davids, 1 8 26.68 282,‏ ה — s.d.‏ ,אִיעָזֶר = .7,18 1Ch‏ 


Aßı ’Eoöpı, Ri 6, 11. 24. 08,1 Be 8‏ אָבִי העזרי 
Held unter David, 28 53068 29, 1Bote. = "Ban, a d. Ew.‏ )2"_ .8.'32 


97.1 Ch 11, 28. 27, 12. Hw. 8* "\ אַבִישָלום‎ n. pr. Mm. ABs ssalwn, L. ‘Aße- 


A. 2. 10, Vater der Maa-‏ א 1 salwp,‏ לדעל ון 
Ta unter David, ı cha, der Frau des Rehabeam = BITAR‏ ל .+ גל ir‏ 


| 5 h. 1, A.1. 
"אבר‎ m. 8. Ols, 8 171a. _ der Stier, no.2; s. hierzu Stade, Gesc 335 


nur cs. in 39" אביר‎ Gn 49, 24. Jes "MEN ₪. pr. m. Aßıadap, Sohn des Prie- 
49, 26. 60,16. Ps 132, ל‎ 5 u. einmal sters Achimelech von Nobe, Priester Da- 
union א'‎ 168 1, 24*. — Für "ax punk-: vids, 1 8 22, 20. 215,248 IK 
tiert, um die Erinnerung an den Stier-, % 27; Vater eines anderen Achimelech, 
dienst zu verwischen [ZAT. IIIS. 124]., 28 8, 17. Wih., Sam. 176f. Hw. 10. 


"a - 2 6 ו‎ cn ונ‎ | TON (vgl. pas). Hitp. impf. Jes 9, 17+ 

stark, v. körperlicher Stärke, Jes 10, | -- 5 R 

186 Kt. Hi 24,22. —— 2) tapfer, aubet. ה‎ aufwirbeln (v. Rauche). 

der Held, Ri 5, 22. Jer 46, 15. 1 אבל‎ impf., DORT Qal. 1) trauern, tweh- 

15. — 3) mächtig gewaltig, Hi 34, 20; 2 Am 9, 5; nebe 2 

. gen, neben UN Jes 3, 20. 

über etw. das verloren geht,‏ כל ,8 19 Porsteher der Hi rten,.‏ 172 ו 
Ih., Sam. 122. — 4) innerlich hart, Ho 10, 5. Jo 1, 9£.; über ein Geschick.‏ 

fest. 35 "WaN a) herzensfeste, unver- Am 8. 8; über jınd.. Hi 14,22. 2) bildl.: 

zagte, Ps 76, 6. b) herzenshärtige, ver- dasselbe, von welken Auen, Am1, 2. Jes 

stockte, Jes 46, 12. — 5) im pl. dichte- 24, 4. 33,9. Jo 1,10 ete.; v. Gewäch- 

risch, subst. a) die Stiere, Ps 50, 13. 68, sen, Jes 24, 7; v. verlassenen Städten. 

31. 22, 13. Von den alten kräftigen | Jes 3, 26. Jer 14, 2. 

Tieren im Ggs. zu den Jungstieren, Jes! u; pf. האַבלתר‎ impf. Lan, in Trauer 

- % שי‎ a an of versetzen, übtr.. Kl 2,8 (die Mauer). Ez 

a n n 

Stierkult, später exegesiert Weish 16, 20: 31, > 6 Flut); 5 Smend, 

1769 0097ד‎ LXX aprov ayyskoy, | banpn מל" רש‎ . 8 50 7,5 . 

danach die Mehrzahl der Ausleger (Hitz., en aaa 8 a. 01a, / 11 rn 

Ols., Hupf., Del.); Ges. MV. de W. bräuchen, Ez 7, 27. 2814. 2. Nehl. 


Brot der Edlen]. b) die Rosse, Jer 47, 4; mit näherer Bestimmun Fi Brauches 
3 + MOoNE. — Jer 8,16. 50, 11. u. der Zeit, Da 10, 2. >) Tr. bezeigen, 
בירם‎ n. pr. m. Ols. 5. 620 (vgl. DIR). mit על‎ über jmd., Gn 87, 34. 2 S 13, 
bangen, Aßıpov, L. 'Aörpwv. 1) ru-! 87. 19, 2 (neben 7133), Jes 66. 10, mit 
benit. Geschl.-Nam., Nu 16,1. Dt 11,. אל‎ 1 8 15, 85. 16,1. 3) Trauer em- 
6. Ps 106, 17. — 2) Sohn des Hiel, 1 4 pfinden, in Trauer versetzt werden, Nu 
16, 34. 14, 89. Ez 7. 12; mit folgendem *> zur 
אכיפכ‎ n. pr. f. Ols. S. 620. ’Aßısay, 1. | Angabe des Grundes, 1 8 6 19. 


אבן 


Darmstadt 1868, No. 90). Stade, Gesch. 
I, 8. 387 £. 


5 אבל 





“N adj. m. cs. אַבָל (אָבָלה)‎ Ps 35, 14. 
82028. pl. אָבְלַר .5 אָבְלִים‎ Jes 61, 8. Ols. 


8 1678 f. אבלות‎ 14 8 bar des an (verschied. Ableitung, Ew. 8 354 a. 


Bött. 8 258, 3). 1) adv. im älteren BA. 
gewiß, wahrlich, Gn 17, 19. 42, 21. 8 
14,5. 1K 1,43. 2K 4, 14 (Stellung 
stets im Anfang des Satzes). — 2) con). 
im späteren 22. 8 379b; dagegen, aber, 
doch, 2 Ch 1, 4. 19, 8. 88, 17. Esr 10, 
13. Da 10, 7. 21*. 


97, 18; traurig, , leidtragend, Hi 29, 25. 
Jes 57, 18. 61, 2. 8; übtr. auf verlas- 
sene Wege, Kl 1, 4; mit dem Trauerge- | 
wande bekleidet, Gn 87, 85. Esth 6, 12. 
Ps 35, 14. 


DER (v. anderer Wz. als das vorige) Trift, | 
Aue; nur ₪ pr., denn א' הַגְּדוכָה‎ in1S 


6, 18 ist 2 em. in An TaR nach v. DER 8. .אובל‎ 


Wz. s. 018. 8 186 A. 8. 262. f.‏ . אבן 


Jer 2, 27. 8 3108; ob 1 817, 40 m.? 
(Bött, 8 652 weist auf v. 49), pl. DAN, 
6- DON. 1) Stein, Gestein "(als 
Stoff): Dt 8, 9. Hi 28, 2f. 38, 30. 
לחת א'‎ Platten von Stein, Ex 24, 12. 
81, 18 ete. — DYAR steinerne Gefäße, 
Ex 7,19. — 2) ein einzelner Stein: 
| Felsklippe, 1 S 20, 19; gr. Block, Gn 
29, 8. 8.10; Feldstein, Gn 28, 11. Jos 
4,3. 5. 8f. Lv 24, 23. Nu 85, 23; 
Schleuderstein, 1 ₪ 17, 49, viell. auch 
Spr 26, 8, s. Now.; א' גדולה‎ Jos 24, 
26, im pl. 10, 18; als Bausteine, 1 K 
5, 31. Jes 28, 16 ete.; insbes. א' קיר‎ 
Mauerstein, 2 8 5, 1 א' ַָה‎ Eckstein, 
mi 38, 6; ENT א'‎ Giebelstein, Sac 4, 

7 (s. Steiner, ob verdorbene LA.? vgl. 
LXX); צ' למוסדות‎ Grundstein, Jer 51, 
26; שלמות‎ DIOR noch unbearbeitete 
Steine, Dt ,זל‎ 6; mm אָבני‎ Quadern, 
1K5, 31; א' מחצב‎ behauene Steine, 
2K12,13. 22,6; יקרות‎ DAR Quadern 
von wertvollem Material, 1K 7, 1 
— 3) harter Klumpen: NIIT א'‎ ein 
Kl. Blei, Sac 5, 8. — EURER Feuer- 
mengen, gr. Blitze, Ez 28, 14. 16; א'‎ 
722 Hagelstein, Jes 30, 30; נדלות‎ DIR 
große H., Jos 10, 11; vgl u. אלְגָבִיש‎ 
— 4) Gewichtsstein: שבנידכיס‎ die 
kl. Gewichtstücke, Spr 16, 11; Mob א'‎ 
vollwichtiger Wiegstein, Dt 25, 15. 'Spr 
11,1. — א' וא'‎ (Ew. 8 313b) zweierlei 
Gewicht, Dt 25, 18. Spr 20, 10. 28; 
MOD OR falsches G., Mi 6, 11; a8 
PIE richtiges G., Lv 19, 86. — pen א'‎ 
2814, 26 das königl. Pfund von 3600 
Seckel, 8. Hw. 8. 509 £.; 1277 א'‎ Blei 
gewicht, Senkblei, Sac 4, 10. - אניבור‎ 
108 34, 11 Setzwage der Öde, s. Del. — 


14f. — Geschlecht unsicher, s. 36% 8 

654. — 1) א' בִּיִתהמִעָכָה‎ ABei 00 | 
Moaya, L. Aßsiuaaya, 1 K 15, 20. 
2K 15, 29. 2820, 15. v. 14 אָבְלֶה‎ 
הבית מ'‎ nach A., u. zwar nach dem bei 
Beth-Maacha (Then.); bloß א'‎ in 2 8 20, 

18: Do א'‎ in 2 Ch 16, 4 als israelit. | 
Grenzfestung gegen Aram, jetzt Abil el’ 
Kamh. (Rob. NBF. 8. 488f). — 2) א'‎ | 
Seen Beisa, L. Adedoarraın (Aka-. 
zienaue) Nu 33, 49; bloB השטים‎ Nu 25, 
1. Mi 6, 5. Jos 2, 1. 8, 1: in Moab, 
gegenüber Jericho. — 3) 8073 א'‎ EBeA- 
yapyım, 1. '\ 36 אמוס הגו‎ ) 1 
ase) Ri 11, 33 Ammoniterdorf. — 9 x 
ג 38" מחילֶה‎ (Tanzaue) Ri 7, 22. 
1K 4,12. 19, 16, in der Jordanebene am 
Wadi Mäleh. — 5) א' מצרים‎ 005 
טססהטן)4‎ Gn 50, 1 (dort als מ'‎ bay | 
Ägyptens Trauer gedeutet); im Ostjordan- 
lande. Vielleicht fingierte Lokalität, doch | 
> ZDMG. 7, 59. 70. Hw. 4b. | 


ZN m. Esth 4, 8. 8 Joa, obas die. 
Trauer: a) die rituelle Trauer um einen | 
Toten, Jer 16, 7 (wo die wichtigsten | 
Trauerakte aufgezählt). -- ימי א'‎ Gn, 
27, 41; ימר 022 א'‎ Dt 84, 8; dafür kurz- 
weg א'‎ 2 S 11, 27; אי‎ 7792 (Trauer. | 
kleider) 2 8 14, 2, א'‎ ma Pre 7, 2. 4| 
(Haus, in dem eine Leiche beklagt wird). | 
— Am 5, 16 (neben מַסְפָד‎ u. m). — | 
א' יחיד‎ Trauer um den einzigen "Sohn, | 
Jer 6, 26. Am 8, 10. ’ 97 Toten-| 
klage halten, Gn 50, 10. Ez 24, 17. --| 
Trauer wie die (schreienden) Strauße, | 
Mi1,8. b) Trauer bei nationalen Un-| 
ylücksfällen, Esth 4, 3. 9, 22. Jes 60, 
20. 61,3b. 31 5, 15. — c) Trauer bei‘ 
persönlichem Leid, Hi 30, 31. Hw. 1684 | 
—1686. RE.? XV, 835—840. Grundt, 
Trauergebräuche der Hebr. (theol. Litbl. | 





אברחם 6 


00000 אברחם 6 א‎ || 
(ל‎ Edelstein: doch stets mit adjektivi- | PI2IIN pl. tantum. f. (Ols. 8 2116. Wa. 
schen oder substantivischen Zusätzen ; N 95). $257 Haufgeschwüre, Ex 9, 9£.* 
יקרה‎ 1K10, 2. 1 Ch 20, 2. Ez 27, 22 OR + 1. Stadt i 
etc.; Ts Spr 17,8; אבניהְנְזֶר‎ Diadem- | Ns: 4 > 16 mn. Pr. ım 
: FO  היפת ו‎ . ar, Jos 19, 20 789; s. Hil- 
steine, Sac 9, 16 (s. Steiner); ED א'‎ deshei Geoar. Pal. ₪ 33 A 209 
Ez 1, 26. 10,1; om®“'n Ex 25,7. 28, eımer, 0081. Kal. ₪ wen. 
9. 39, 6 ete. — 6) kultischer Stein: '|IXAN Aßa:ssav, L. ’Eoeßwv, n. pr. m. 
a) Opferstein, 1 8 14, 33. b) Idolstein,, Name eines der Richter, Ri 12, 8. 10*. 
Gn 28, 22. 31, 45. 35, 14. Dt 4, 28 ete.; eo 
Syn א'‎ an den Steinkult erinnernde ı אבק‎ Nif. מ רִיאָבק‎ 32, 25, inf. mit 
Bezeichnung Jahves, Gn 49, 24 (falls die' $. הַאָבְקי‎ Gn 32, 26*, ringen (einige: 
LA. richtig ist, vgl. Lag. on. 8. II, 96). denom. von FAIR sich bestäuben, cf. 
Jer 2, 27. — vgl. .גה | .מצבה‎ Pax Abot 1,4, andere vergleichen 
n. pr. mit TR zusammengesetzt. 1). FAaR8 verflechten. Levy I, 14b. XNif.: sich 
"1971 א'‎ (Stein der Hülfe) 1S4,1. 5, wmklammern, vgl. PA). 
1. 7, 12* bei Mizpa in Benjamin. Hw.' 
291. — 2) צצז .20.194 8 א' האזל כ‎ N es. PAR, 5 2008. m. nach Jes 
האַרגב הלאז‎ wie v. 41 האַרגב‎ für sam, 29,5. 1) der feine Staub, Dt 28, 24 א‎ 
s. Then. u. Wilh., Sam. 8. 117. Prol3; WN1; Jes 29, 5 p1 ‘X; Na 1, 8 PAR 
277 A. 1, א' בהן )3 — .א' אצל‎ Ort O0. — Der auffliegende Staub, Jes 5, 
an der Grenze von Juda u. Benjamin, 24. Ez 26, 10. — 2) der Ruß vom Ofen, 
Jos 15, 6. 18,17. — 4) הַזחְלֶת‎ m. E29, 9% 
(Schlangenstein) 1 K 1, 9} (Denkmal des | "אבקה‎ feiner Staub, cs. אבקת‎ in HI 3 
alten Schlangenkultes, vgl. Nu 21, 8£.),: 64, א' ריכל‎ Staub des Krämers, Gewürz- 
nach Ganneau: der Felsabhang Zaweile, : pulver. 


auf welchem Silwän liegt. | . 
| . ארי"‎ / | 0 

TOR° (vgl. TER) du. Pommern 8 3406. N Hi. impf. aan Hi 39, 261 
1( d. Töpferscheibe, Jer 18,3. Hw.1680, |, (Fenom. v. AS, 8. d.), die Schwingen be- 
falls diese den alten Palästinensern be- 3" fi orefl veIen. 

kannt gewesen u. nicht mit LXX הצָבנים‎ NEN Schwinge, Schwungfeder, der Taube 
zu lesen ist. — 2) Ex 1, 16 verschieden Ps 55, 7, des Adlers Jes 40, 31. Ez 17, 3*. 


| 


erklärt: die beiden Ränder des Mutter- | אברה‎ f. pl. mit S. אָברותִיח‎ Ps 68, 14 
mundes (Geiger, Urschr. ₪. 393f. 495),' Schwinge, Schwungfeder, der Straußen 
Gebärstuhl (Dillm. Levy I, 138), Bade-; Hi 39, 13, der Taube Ps 68, 14. des 


Adlers Dt 32, 11; übtr. auf die die 
Frommen wie mit der Schwinge deckende 
göttliche Obhut, Ps 91, 4*. 


n. pr. m. 'ABpaay, L. Adpaay,‏ אכרהם 


tere aramaisierende Dialektform für 
,אברם‎ nach Gn 17, 5; von Gott verlie- 
hener Bundesname und durch das Wort- 
spiel אב המוך‎ gedeutet, vgl. Dillm. 


| Stammvater Israels, Gründer der Heilig- 


tümer von Sichem Gn 12, 6 (J.), Beth- 
el Gn 12, 8 (J.), Hebron Gn 18 (J.), 23 
(PC.), Beerseba Gn 21, 33 (E.), viel- 
leicht ursprüngl. kalebit. Heros von He- 
bron, Meyer, Gesch. I, 374. Wih., Prol. 
332, an welchen die alte Kultstätte von 
Hebron mit ihrer heil. Eiche und die 
Makhpelahöhle erinnern. Von E. Gn 
20, 7 als Gottesmann (822) vorgestellt, 


wanne (Gesen.). — Stade, ZAT. VI, 55 
em. DIET. | 


MER ₪. non 


אבנטים ef. Ols. $211b. pl.‏ ,257 8 אנט 
Ex 28, 40 der Prachtgürtel (vgl. Credner, |‏ 
|.ץ Joel ₪. 142f.. Lag. ges. A. 39). a)‏ 
Priestergürtel, Ex 28, 4. 39f. 29, 9. Lv‏ 
nähere Beschreibung |‏ ;4 ,16 א בַּד ;7 ,8 
.חל davon Ex 39, 29. b) Amtsgürtel des‏ 
Hausministers, Jes 22, 21*. |‏ 


n. pr. m. Sauls Feldherr, |‏ ,360 \: אבְכָר 
IK 2, 5ete.; vgl.‏ .17,55 .50 ,14 15 
Hw. 10. |‏ .אָבִינָר 

| ס 
nur,‏ ,(אָביס mästen, füttern (vgl.‏ אבס 
p. Qal., v. Vieh, Spr 15,17. pl. 1K‏ . 
,*8 


אגרף 1 אברך 


zehntet dem אל עלירך‎ von Salem Gm 14,| Aguri et Lemuelis orig. 1869. p. 36 f. 
1% Gottesfreund Jes 41, 8; Gott hat »der Sammler::). 
₪0 ihm nach PC. als "TS אל‎ offen- | TYSR° f. os. א' 202 ,96% ,2 8 1 אַגירת‎ 
bart Gn 17, 1. Ex 6, 8 und mit ihm’ kleine Silbermünze (vgl. m). 
einen Bund geschlossen Gn 17, 4. Ex 6, , o 0 
4. Lv 26, 42. Dt 84, 4. Jos 24, 2 1; AN es. pl. “22% 8 882 8. Hi 38, 28}. 
daher auch Israels Gott אברהם‎ TOR | א'הסל‎ alte Übers.: Tropfen. Gesen. MV. 
Ps 47,10. Als Stammvater Israels be-| wegen v. 22 Behälter, Teich. 
zeichnet durch den Ausdruck א'‎ 97 Jes אבלים‎ n. pr. Grenzort nach Moab, Jes 
41 8. 28 105, 6; mit Jakob parallelisiert 15, ה:‎ (MV. 2 Teiche, andere = עָגלִים‎ 
Mi 7, 20. Jes 63, 16. — vgl. .אברס‎ —| 9 Kälder [Stierdienst)). 
Hw. 10—15. | | | 
T.-N Gn 41, 43} hebraisiertes äg. Wort, | DIN Jes 35, 7 (Baer) [Hahn, Mich. DIM] 
welches einen inf. abs. Hi. v. ברך‎ bilden: 8 1998 (vgl. O9, NO). — cs. ebenso 
will mit der Bedeutung man beuge das| Jes 41, 18. pl. אָנָמּים‎ Ex 8, 1 etc. cs. 
Knies. | wma Jes 14, 23; mit 8. אִגְמִיהֶם‎ Ex 7, 
-- , | 19. — Stagnierendes Gewässer: a) die 
m PT Sr AR אי‎ Name Abrahams von der Nilüberschwemmung zurückblei- 
von Gn 11, 26 bis 17, 5; vgl. אָבִירֶם‎ u. | bend b 
צברהם‎ | enden Lachen, Ex 7, 19. 8,1. - ) 
ה‎ , Sumpf, Tümpel, Jes 41, 28. — c) Teich, 
SER a. pr. m. Adeoca, 2 S 10, 10. 1Ch| Weiher, Jes 14, 18. 42,15. 35, 7. Ps 
2.16. 11, 20 ete. = "Wa, ad. ' 107, 85. 114, 8. Jer 51, 32; s. Graf* 
DIITEN n. pr. m. 600 .ןש‎ 1) Davids DAN trübe, betrübt. cs. pl. "OA; übtr. 
dritter Sohn, von der Maacha 233, 3.1 Yp:“'x seelendetrübte, Jes 19, 101. 
Seine Geschichte in 2 8 15-18. — | אַבְכירן‎ 8 2960. Sumpfgewächs: a) Schilf, 
2) 2Ch 11,20% = אָבִיסָלום‎ sd.  Binse, Jes 9, 18. 19, 15. 58, 5. b) Bin- 
DER ₪. pr. ’QBwB, israelit. Lagerplatz des senstrick, Hi 40, 26. 41, 12 (vgl. Merx, 
Wüstenzuges, Nu 21, 10 8 33, 43 £*.' Hiob ₪. 207 not. 4)*. 
Wetzst.: die Tränke Weba im Arabathale. | AN (. Wz. s. Lag. GGA. 1884 No. 7. 


NUN ₪. pr. m. Asa, L. Hia, 2 828,111. 8, 271. Mitt. 222, armen. Stud. $ 112), 
m. nach dem Aram. Levy I, 21f. — es. 


n. pr. m. | ‘Ayay, amalekit. Königs-‏ א 
en pr. m yay, amaäle nigs- | 138 HI 7, 3. 8 217a. pl. MIN Ex 24,‏ 


6. Jes 22, 24* das Waschbecken. 


| אנת‎ Heer, Kriegsschar, nur אגְפיה‎ 


= ="ן 


YEAR אָגִפִיהַ‎ ₪ 12, 14. 17, 1. 41% 
9. 29. 89, 4* 


IN TR, DR, תאָגר‎ sammeln, lesen, 


a) v. Getreide, Spr 6, 8. 10,5. b) v. 
Trauben, Dt 28, 39*. 


SUR ° Mich. suppl. I, 17 (Zusammen- 


hang mit xaptaAos?) $243 no. 8 Becken. 
6. pl. MOIN. — NOIR א' זָהָב‎ Earl, 
9t, goldene, silberne Becken. 


SAN m. nach nk. Kelim 17, 12 etc. — 


Zur Bildung vgl. Jenrich, pluralis frac- 
tus im Hebr. 1883 p. 30f. Nur in der 
Phrase S"Ux2 (Baer) 1371 [bei Mich., 
Hahn ser. plena] 108 58, 4. ₪ 18, 
gew. übers. „mit der Faust“, besser mit 
Ongelos »Knüttel, Stock“; vgl. nament- 














Nu 24, 74] name, 1 8 15, 8 f. 20.‏ אכ 
gent. WR Esth 3, 1.‏ .א .36 32t* Hw.‏ 
*54 ,9 .5 .8 ,8 .10 


TON f. (Wz nh. "IR binden, verbinden, 
vgl. Levy I, 18a. St. $204b). cs. MM, 
.אָבְדית .זת‎ 1) Band: Jes 58, 6 die Bande 
des Joches. — 2) Bündel, Ex 12, 22. — 
3) Haufe v. Menschen, 2 8 2,25. — 4) 
d. Schwibbogen zwischen Himmel u. Erde, 
Gewölbe des Himmels, Am 9, 6*. Mich., 
suppl. I, 15. 

TER (7. Wz. s. Lag. ges. A. 25, 8. 9. 
armen. St. 57, 825. Löw, Pfl. 3, 84, 
nach dem nA. m.) die Nuß. — In HI 6, 
11 kollektiv. ‘X בכר‎ der Nußgartent. 

ON n. pr. m. Spr 30, 11, hier als Verf. 
des folgenden Abschnittes genannt, him- 
jarit. Name Derenb. REJ. 1880 Juillet 
Sept. p. 5. Hw. 36f. (Mühlau, de prov. 





אדות 


36% 8 602). — 1. sg.: 1) Herr, Ge- 
| Herrscher, a) des Landes, א' כָּל‎ 
הארץ‎ Jos 8, 11. 13. Sac 4, 14. Ps 97, 
5 etc. b) v. Personen: v.H. des Sklaven, 
Gn 24, 12. 27 u. 0.; v. Könige, Jer 22, 
18; insbes. vom Eheherrn, Gn 18, 12; 


| H. über etwas, > Gn 45, 8% Ps 19, 5; 


sehr oft in der Anrede: IR, zum Könige, 
1 8 26, 18. 2 8 1, 10u.o.; mit Zus. 
Ton '%, 1824, 9 u. sehr oft; zu Vor- 
nehmen, Gn 42, 10 u. 0. ; zum Lehrer u. 
Propheten, Nu 11, 28. 1K18,7uwo.; 
z. Vater, Gn 81, 35; z. Bruder, Gn 32, 
5. Ex 32, 22 etc.; höfliche Anrede bei 
Gleichstehenden, Gn 28, 6. 1letc.; zu 
göttlichen Erscheinungen, Jos 5, 14. Ri 
6, 18 etc. 2) Gottesname: als solcher 
auch altisraelit., vgl. phönik. Adonzs, 
Levy, phön. Wb. 2. 718, von Jahre, 
Ps 114, 7; mit Art. ‘ar Ma 8, 1, ה'‎ 

“min Ex 28, 17. 34, 28, ה' יי" צַבְאות‎ 
1 24. 8, 16 I. pl. DIR: a) als 
| pl. maiest. singularisch gebraucht $ 324; 
v. e. Heerführer, 1 K 22, 17; v. Herrn 
des Sklaven, Ma 1, 6. א' קשה‎ ein har- 
ter Herr, Jes 19, 4. 05. TR. MON א'‎ 


| Ta א'‎ Gn 39, 20. 42,30.33. Im א'‎ 


der Besitzer des Berges, 1 16 34: 
merkw. ist sg. u. pl. Gebrauch neben- 
Ps 136, 3. IR 
Qr. perpet. f. mm (Lag. Symm. I, 55), 
mass. Punkt. des 8. beim Gottesnamen 
8 359e. Gn 15, 2 ete., bes. die Formel 
,בי א'‎ Ex 4, 10. 8 etc. TITR sein Herr, 
Gn 24, 9. Ex 21,4 u. sehr oft. TER 
ihr Herr, Ex 21, 4. 8. 7718 dein Herr 
(v. Eheherrn), Ps 45, 12; v. Jahve, Jes 
51, 22, אָדנִיהט‎ uhr Herr, Gn 40,1 ete.; 
ihr Gemahl, Am 4, 1. b) als gewöhnl. 
pl. nur Dt 10, 17. Jes 26, 13. Ps 136, 
3 und אֶדְכָי םג‎ meine Herren, Gn 19, 2, 
und אֶדנְיְהם אֶדַנִיכס‎ Jer 27, 4 (cf. v.3). 
Zweifelhaft ob 89. oder pl. sind Ps 128, 2. 
Ze 1,9. 


\ אדירים‎ ® Adwpaı, 5000 L., n. pr. Stadt 


in Juda, 2 Ch 11, 9}. Joseph. antt. 8, 
10,1 Adwpaip; bei Rob., Pal. IH, 206. 
Dura. 


| einander in Dt 10, 17. 


8 אגרת 


lich die letztere Stelle „mit Stein oder | 
mit Stock schlagen”. 


Brief, nur sp.h. [Lag. ges. A‏ ./ אִבָרת 
Esth 9, 26. 29. — Neh 6, 5‏ — .]184 
an jmd., Neh 2, 8. --‏ אל mit‏ ;א' MPNE‏ 
Ch 80, 6 Neh 2, 7.‏ 2 אגרות pl. abs.‏ 
cs. ebenso Neh 2, 9. 8 188,‏ ;19 ,6 
Neh 6, 17 (Baer) *.‏ אִגְּרותִיהַס 8 mit‏ 
Hi 36, 27*,‏ אדו .8 ;6 ,2 m. Gn‏ אד 
bel, Dunst.‏ 


IN (sel. ax) inf. 7%. לְאָדִיב‎ 18 
83+, "gewöhnl. erkl. = |ה114 8 לְהָאָדִיב‎ 
A. 9; = am, cf. Lv 26, 16; viell.| 
nach Dt 28, 68 'zu lesen לְהַאָבִיד‎ 


SNITR n. pr. m. Naßöer,\, ismaelit. Geschl.- | 
Nam., Gn 25, 18. 1 Ch 1, 29* 


א 1 edomit. Fürst,‏ ,14560 .חל n. pr.‏ אדד 
4 .8 חדד = .17 ,11 


n. pr. m. (fehlt bei T.; L. 5‏ אדו 
Esr 8, 17+ einer der Nethinim.‏ 


’Eöop. I. n. pr. m. als Personen- |‏ אָדום 
name: 1) als Beiname Esaus mit dop-:‏ 
pelter Etymologie, Gn 25, 25. 30; da-‏ ‘ 
gegen Gn 36, 9 als Sohn des Esau. -‏ 
vgl. Wih,, |‏ , עבד א' Als Gottesname in‏ 
Sam.169. 2) als Volksname mase., Bött. |‏ 
Nu 20, 14. 20. 24, 18. Jos 15,‏ .655 8 
1K11, 4 05 1. —‏ .14 ,1.288 
Ps 187, 7; una Kl 4, 21£.|‏ 2 א' 
Meyer, Gesch. 1 218. In. pr. f. alsı‏ 
MS‏ א' Landesname, Jer 49, 17; auch‏ 
@n 36, 16. 21. |‏ ו ד ,16000000 7 
שדה א' Nu 33, 37; v. den Thalgebieten.‏ 
מְאָדום 1 ,68 08 — .4 5 Gn 89, 4 Ri‏ 
(Lag., Proph. chald. L. DIND). Über Land‏ 
u. Volk s. Winer I, 292-295. Gesen. |‏ 
zu 108 84. Hw. 8. 805--807. — Ur-|‏ 
spr. Gottesname, W]h., JDTh. - 485.|‏ 
Stade, Gesch. 121. — ₪‏ 
Dt 28, 8.18‏ 218 $ .018 הו 
אדומים ;11,17 א 1 אָרטויים .זע — .8 ,21 
Ch 5 14. 28, 17. 2 K 16, 6 Qr.‏ 2 
K 11,1. |‏ 1 אָדמית pl.‏ / (אָרומִים (vgl.‏ 


TITR n. pr. ’Hpwv, babylon. Ort, Neh 70 
611. = האָדֶּן‎ 8. d. 


| 
| 
Ne-| 








Gn 21, 25. 26, 32. Nu 12,1. 18,‏ אדלת ' ₪ m. (mit ser. plena im sg. abs. u.‏ דרן 


24. Ri 6, 7. Jer 3, 8; אודית‎ nur Gn 21, 
11. Ex 18, 8. 8. אדותיףּ ,אדותי‎ Jos 
14, 6. — Die Umstände. — Kommt nie- 


cs. TI, dagegen mit 8. u. im pl. abs. u. 
es. mit scr. df. — Zur Vokalisation der 
Formen mit praepos. wie "282 etc., s. | 


אדם 


Ps 82, 7. Ho 6, 7. 111 31, 4. -- "183 
רלא'‎ wie einer der 21, wie andere M., Ri 
16, 7. 11; ebenso Ps 78, 5 'xay. — 
'ROY mit anderen M. hatten sie keinen 
Verkehr, Ri 18, 7. 28. — לא א' הלא‎ 
1 8 15, 29, er ist kein Wesen menschl. 
Art. So א'‎ im Ggs. zu אל‎ Jes 81, 3, 
Ez 28, 2. 9, neben אֶלהים‎ Spr 8, 4; 
als Litotes לאדא'‎ ein Nichtmensch, Jes 
31, 8. Ew. 8 8920. — Bisw. א'‎ Ver- 
treter einer bestimmten Art von Men- 


‚schen, so öfter in Spr, z. B. 8, 13. 8, 


34 66. Mit Art. O8 der Mensch, 
als Gattung; die Menschen, Gn 6, 8. 8, 
21u.o. are alle 2, Nu 16, 29. 32 
etc. בְּאֶדֶם‎ unter M., Nu 18, 15. Ps 68, 
19. Dasselbe im Ges. zu פישראל‎ Jer 
82, 20 = unter den Heiden; ähnlich Sac 
9, 1 עיך א'‎ das auf die Heidenwelt ge- 
richtete Auge. '8”j0 Nu 81, 28. 30; 
kollektivisch = Menschen, Mi 2, 12, Ho 
9, 12. בָּל-א' לא‎ kein M., Lv 16, 17. 
א' רב‎ viele M., Hi 36, 28. Day א'‎ h- 
stige M., Spr 12, 28. — א'‎ 97 "Gerede 
der Leute, 18 24, 10. [1 8 17, 32 1. m. 
LXX 978 st. אֶדֶם‎ 8. Wih., Sam. 106]. 
Mit anderen Subst. verbunden: a) zur 
Umschreibung des adj. menschlich: "03 
א'‎ menschlicher Leib, Ex 30, 32. א'‎ 029 
Nu 19, 16. עצמות א'‎ Menschenknochen, 
1K 13, 2 06. 'R ₪ 2 8 24, 14 6% 
א'‎ nam 22 1, 5. בש א'‎ menschl. Leich- 
nam, Nu 9, 6f. 19, 11; Personen, See- 
len (bei Zählungen), Nu 31, 35. 40. 6. 
הא' .1 ,12 880 רוח א'‎ DT Gn 9, 6 
א'‎ Yon Hb 2, 8. 1. — 8 MROD am 
M. befindliche Unreinheit, Lv 5, 8. 7, 
21. — b) im Sinne der Zugehörigkeit, 
Ew. 8 287g. '8 "AN Arme unter den 
M., Jes 29, 19. 8 RB ein Wildesel 
unter den M, Gn 16, 19. אי‎ O2 ge- 


| weihte M., Mi 5, 4. בכור א'‎ Erstge- 


borne von den M., Ex 18,18%  'א זבחי‎ 
M. welche opfern, Ho 18, 2. ‘sn ner 
Vergehungen, wie sie bei M. vorkommen, 
Nu 5, 6 un nyin eine Offenbarung, 
wie sie dem M. verständlich ist, 2 0 7, 19. 

Seile, wie sie für M. geeignet‏ רזבלר א' 
sind, Ho 11,4; vgl. Ges. thes. add. p. 64.‏ 
Ein einzelner Mensch, DIN”72 Nu 28,‏ — 
Hi 16, 21 ete.; in der Anrede mit‏ .19 
dem Nebenbegriff der Geringschätzung‏ 
Gott gegenüber bei Ez 2, 1. 8. 6. 8 u.‏ 


9 אדיר 


mals für sich, sondern stets mit על‎ ver- 
bunden vor: 1) als praep.: a) um — wil- | 
len, Gn 21, 11. Nu 18, 24 (vgl. (עְלדדְּבַר‎ 
b) in betreff = דדב‎ >49 (vgl. Samar. | 

2. (in 20, 6), so in Jos14,6. Gn 21, 25. 
2) als conj.: TOR ' הבלא‎ deshalb weil, | 
Jer 3,8. In 2'8 13, 16 ist statt א'‎ zu | 
lesen re, 8. Wlh., Sam. 187*. 
IR adj. (Wz. TR 8 226) pl. DIR, | 
bei Ez 32, 18 Dt, cs. אַדירי‎ f. 9g.' 
P.NTIR Ez 17, 8. 1) groß, gewaltig: 8( | 
v. Dingen: Naturerscheinungen, Ex 15, | 
10. Ps 93, 4; v. großen Seeschiffen, Jes| 
33, 21. b) v. Personen: Götter, 1 8 4, 8; | 
oft, Ps 93, 4. Jes 10, 84; Könige, Ps| 
136, 18; als subst.: der Herrscher, Jer 
30, 21; "der Vornehme, Edle, Rı 5, 18. 
25 606. ; streitig Jer 25, 34—36; elek! 
Bezeichnung der Vorstände der Geschlech- 

ter und Ortsgenossenschaften, Neh 3, 5. | 
10, 30. 2 Ch 28, 20. 2) kerrlich, ge- 
priesen, Ps 8, 2. 10. 76, 5. 


NOIR n. pr. m. Sohn des Haman, Esth ' 


9,8; pers. (vel v. 10) [bei LXX Bapza]. | 


7% ,4 81 אֶרְָמר rot sein, Qal pf.‏ א דם 
Pu. pt. SIND 5 278; rot gefärbt, N!‏ 
Ex 25, 5. 39, 34 ote. |‏ מִשִדְמִים pl‏ .2,44 
| ,81025 .+18 1 ְאַדְּימוּ Hi. umpf.3 pl.‏ 
rot sein, Ew. 8 122c. Hitp. 3 sg. m. impf.‏ 
P. men 58 501a, rötlich schillern, v. |‏ 
Weine, Spr 23, 31+.‏ 


DIR (stets ser. df.) adj. m. — NEI8 f. 
Nu 19, 21. 8 204b. pl. אָרָמִים‎ 8'927e.| 
1( dunkelfarbig, Epudps; braunrot, von 
einem Pferde, Sac 1, 8. 6, 2; v. Reben- 
540. Jes 63, 2 (dort a neutr. adj.); ץז‎ 
menschlicher Hautfarbe, Hl 5, 10; von 
einer Speise, Gn 25, 0 (vgl. Dillm.). | 
Es bed. draunrot auch in אַדְמָּה‎ FB 
Nu 19, 2, da es blutrote Kühe nicht 
giebt. Sonst vgl. Para 2, 5. 2) blutrot, | 
nur 2 ₪ 3, 22, wo ausdrücklich D°13 
hinzugesetzt ist®. 


EIN m. (nur so und mit Art. הא'‎ vor- | 
kommend). 1( der Mensch, als Gattung, | 
Gn 1, 26% 5, 1f.; im Ggs. zu Tieren, — 
Ex 8, 13. Jer 7, 20. 21,6. — Mensch- 
liches Wesen: Dt 20, 19 ist der Baum! 
ein m. W.? (Dillm. DR). '₪ won! 
wnusgquisgue, quilibet, Lv 24, 17. —| 
כְּאֶרְס‎ wie Alenschen, nach Menschenart, 








אדך 10 


die Erdoberfläche. ‘nm 4. 10£ 3 4. 
12 107 das auf dem Erdboden Krie- 
chende. Gn 1.25. 6.2». — Volle wE 
‘am Ps 104. 30. Gn2.6wo. 4) die 
Erde \= צרץ‎ Gn 12, 2 Dr 4. 10: so 
auch השכר תא'‎ 6 = ef ser 
Erde. der Dndım re.) o2.21. 
Gn 23. 146% Dr 32. 43 les nach LAY 
I TUR LS TUR אי שמשה‎ 
ein fettes Land. Neh 9. 25. הלק צ'‎ des 
Land .תדו‎ Am + .17. Da 11. 9 
שצאררת צ'‎ das. was ım Lande übrig bleibt. 
Jes 15. 9. V. Vaterlande (vgl TR). 


41, 20. men אי‎ Jes 19. 17. TR 
Jes 14. 2: nur bei Ez ist et” א‎ z.B. 
1.2. 11.17 wo. bei Sac 2.16 א' הקדש‎ 
_ Land Israel. — בבר‎ 8 Ps 137. 4: 
übtr. עפר‎ ro”x das Land des Staubes. 
die Unterwelt. Da 12. 2: vgl. Schrader, 
Höllenfahrt der Istar 1574. 2.9 v. 8. 


Aöaysı L. (T. Aspaid)? m. pr. Ort‏ אדכי 


ב זז 


im St. Naphthali. Jos 19. 30%. ras + 
Ahmer (Rob.). Guerin. Chirbet Däme. 


SER ’Aöays. m. pr. Eine der 5 unter- 


gegangenen 3 Städte des Siddimthales, Gn 
10. 19. 14. 2. Dt 29. 22. Ho 11. >*. 


iR ad). Gn 25.25. 1S16.12 (Baer. 


Mich.\. אדמקר‎ 1517.42 1Mich.).$ 5 5 
rötlich, braunlich. v. 4 Hautfarbe. vgl 


מו הו רו [U‏ 


IR S.‏ הנקב 
NIIT Jos 15. 1.‏ צ' מו CER N. Pr- nur‏ 


Aufstieg v. Adummim. Weg‏ *ז11 
aus der Jordanebene nach dem Gebirge,‏ 


bei Gilgal 


NIYZIN n. pr. m. persischer Weiser, Esth 


1, 14 


E N nur P לאד‎ Ex 38. 27. pl. DIR. 

. SIR. 1) Fußgestell einer Säule, 1 
5. 15. — 2) die silbernen Untergestelle, 
in welche die Bretter der Stiftshütte mit 
ihren Zapfen eingelassen waren. Ex 6 
19. 21 etc. 3) Grundschwellen, welche 
auf das Fundament eines Hauses gelegt 
werden, Hi 88. 6. vgl Jes 6. 4 אמות‎ 
BE. 


EN 
sehr 6% "2 die Tenschen tin Ihrer 
גו‎ a2 oder in ihrer Menge). Di 
32.8. 2 37, 14. 00 חן‎ 75 zB 12.2 
9 eu. בד הע'‎ 65 5 >: öfter im Pre. 
ı.B. 1. 13. 2. 3. &ete.: mit dem Neben- 


begriff der Menge bes. Ps 11. 4. 14. 2. 
33.13. — 2) der einzeine Mensch. 0 
seiten. .שת 70 = אע‎ Lr 1. 2. 
13. 2: jemand, einer. Neh 2. 10. 12. 
רזע הדל‎ der berühmieste Mann. Jos + 
15. "— Er: derjenige Mensch weicher. 
Pre 2.12. — ‘82 כב הא'‎ die Gesinnung 
des einen Menschen gegen den andern. Spr 
24.19. — 3) die geringen Leute (Ggs. zu 
den Vornehmen, .איש‎ 5 1.( — I, in 
363 2. 9. 5.15. %® = in Ps 49. 3. 62. 
10 (obwohl auch א'‎ u. א"ש‎ gleichbedeu- 
tend == -Menschen. Leute“. Hi 35. 8. 
365 52. 14. 3/1 5. 6). — 4) der Mann, 
Im 25. zum Weibe, Pre 7, 28+- 5. Palm. 
Koh. 3. 20. — 5) ak n. pr. m. der Va- 
ter תו‎ der Urfamilie: Budde. bibl. .קז‎ S 

135. 161 £ Gn 2. 200. 3. 17. 21. 4. 25. 


pr.‏ .א "Aöaur, L (fehlt bei T.).‏ ארם 


Ortsname. Jos 3. 16, jetzt Furt Damieh, 
nördlich von Jericho. 


ER 2009. roter Edelstein. Ex 28. 17. 
39. 1. Ez 28. 13%. Wüiner 1. 1] 
Carnesol. 

EIER ad). m. $ 55. 234a; חש‎ Lv 


0 


43. pl. ee Lila. 37°. 


VER f. = אֶרמת‎ % 200b TOR 


ZITTTR. pl. אדוית‎ 9 17%. 1( Erde. 
als Stoff: מזבה א'‎ 4Jitar von Erde. Ex 
20.21 124). — Erde auf dem Haupte. als 
Trauerzeichen, 1 5 4. 12. 2S 1,2. — 
Eine Last E,2K 5. 17. — Insbes. Thor- 
erde. 1K 1. 46. 2Ch4. 17. חרשי א'‎ 
irdene Scherben. Jes 45, 9. 2) der Erd- 
boden. Humus, (sn 2. 7. 19. 3, 19. 3) der 
Acker, das Feld. Gn 4. 11. 47, 18 etc. 
RT איש‎ Gn 9. 20, Ackersmann. — צמח‎ 
hei der Sproß des Bodens. Gn 19. 25. 

den Acker bebauen, Gn 3. 23.‏ 2בה 
u ra Bearbeitung des A.s.‏ .2 1 
Ch 27. 26. x zT das Feld bestel-‏ 1 
ein‏ אהב len. (sn 47, 23. Jes 30. 23. x‏ 
Begünstiger des Ackerbaus, 2 Ch 26. 10.‏ 

— שרד הא‎ Dt 7. 13. 28. 4 etc. Das 
bloße rom = ע'‎ “5 in Jesl. 7. — 
Insbes. der Landbesitz, Grundbe- 


—— 


אחב 





eines Gottes der Bewohner von Sephar- 
waim (Sippara), 2 K 17, 31. — Meyer, 
)1080[. 1, 178. 2) assyr. Eigenname, Sohn 
des Sanherib, 2 K 19, 37. Jes 37, 38*. 


n. pr. 1) Hauptstadt v.‏ 2-0 אֶדְרְעִי. 
Basan, Nu 21, 33. Dt 1, 4. 3. 1. 10.‏ 
Jos 12, 4; in 13, 12. 31 als Besitz des‏ 
ost-manass. Clans Machir bezeichnet, jetzt‏ 
Edreat, Derät (Wetzst.), ZDMG. 15, 159.‏ 


MAIN < 8. ,אֶדרתו‎ DOMYIN. 1) der Man- 
tel: a) vom Prophetenmantel, א ל‎ 2, 8. 
18% 1 K19, 13. 19; bei Sac 13, 4 א'‎ 
u, härener Mantel (vgl. Matth 8, 4 
Evöupa Arno tpıyav xauykou). b) vom 
Königsmantel, Jon 3, 6. c) v. babylon. 


- Prachtmantel, Jos 7, 21. 24. — 2) Herr- 


lichkeit, Pracht, Sae 11, 3. — NB. über 
א'‎ als adj. 5. "אֶדִיר‎ 


DIN ? vgl. .דיש‎ inf. 4. 0. אדוש‎ 8 


28, 28}, dreschen. (Ist jedoch wahrsch. 
Schreibfehler st. ,דרש‎ Ols. 8 245 k.). 


AN 6037, 85 Dt4, 37. 1K11,1%. 
. אהחב‎ Gn 27, 14}. 2 גאהב‎ S. an 


Dt 15. 16 etc. $ 384 A. 2. 6338 1. 
3 8. f. Mans, Hl 1, 7 ete.; 8 אַהבְתְדָּ‎ 
Ru 4, 15}. 3 6845. 29. m. אהבת‎ Gn 
22, 2ete. 3 pl. אהבי‎ Spr 8. 36 etc. 
הבי‎ 228 Ho +, ge "sr Dittographie 
Ges. Ols. 8252; 8. אַהבוף‎ 1518, 22 etc. 
85 6. אַהבוּם‎ Jer 8, 2. S 410. 18. 
pt. a8 1818, 16u.0,; 8 ak Jes 
41, 8. pl. van 2% 18, 4. אהבי‎ Ps 
5, 12 u.0. 8 אהבר‎ Ps 38, 12ete. f. 

Gn 25, 28. 8 9180. 808. 6.‏ אהבת 
Ho 10, 11 (vgl. Pinsker,‏ אהבתי es.‏ 
Einl. 102. Chwolson, literae quiescentes.‏ 


| Petersburger Orient.-Congress 1876 II, 


34). $ 308c. 343a. pt. p. AIR Neh 
13, 26, f. אַהיבָה‎ Dt 21, 15 etc. ca. 
inf. m. אָהב‎ Pre 3, 
8. % 619d. 8 אֶהבם‎ Ho 9, 10. 

mans Dt 10, 15 etc. "g 191 d. 619 e; 
אהבתט‎ Ho 9, 15; imp. am8 Ho 3, 1. 
8 592: 8 אבה‎ Spr 4, 6.5629 e. pl. 
אהבי‎ Ps 31. 34 etc. 8 6068. P. "a8 
Sac 8. 19. St. ib. impf. 3 39. m. יאב‎ 
Gn 34, 3 etc. $ 4878. P. IM Spr 16, 


METR Aöpaueley, n. pr. m. 1) Name 


cs. SR: Ex 15, 6}. $S 308e& 


1.13. 8,. 


7. ram Ho 8, 1. 


pr. m. 1) Davids Aufseher über, 


TR n. pr. babylonischer Ort, Esr 2, 597; 
vgl .אדון‎ 

.אדין 8 אנד 

PISIR Adwvıßalsx, n. pr. m. kanaanit. 
König der Stadt Bezek, Ri 1, 5—7* 
IR n. pr. m. 1) Sohn Davids, 288, 4. 


IK1,5ete. LXX "Upvea. 2) ein Levit, 


Neh 10, 17; vgl. אֶדיִיקֶם‎ 


AIR n. pr. m. 1) Sohn Davids, 1 K‏ הז 


= HN no. 1. LXX Unvıa. — 2) Stadt ;m St. Naphtali, Jos 19, 37*. 


1,8. 2,18. 
2) ein Levit, 2 Ch 17, 8, ‘Abwvıas. 


PIEIIR Adwvißeisx, n. pr. m. kanaa- 


nit. König von Jerusalem, Jos 10, 1. 8*.. 


DER Adwvızap, n. pr. m. Esr 2, 18. 
Neh 7, 18, an derselben Stelle in der‘ 


Reihenfolge wie 1778 no. 2. Seine Kin- 


der, Esr 8, 13*. 
אַדכִירֶם‎ Aöwvıpap, n. pr. m. Davids Auf- 
sichtsbeamter über die Tribute (vgl. 0%), 
1K 4, 6. 5, 28*; s. אֶדרֶם‎ no. 1 u. om. 


m ס‎ 

Ex 15, 114. Ew.‏ ָאִבָר pt.‏ אא ארר 
S 1404.‏ 
343d, sich verherrlichen, herrlich . erschei-‏ 
nen. Hi. impf. 8" Jes 42, 217. S498a,‏ 
etw. als herrlich erweisen.‏ 

IN 1500, n. pr. zu pers. ädar s. Lag., 
ges. A. S.8f. Nach Esth 3, 
12. 9, 1 der 12. Monat des Jahres, sonst 


Esth 9, 15. 17. 19; nach Esth 9, 21 war. 


am 14. u. 15. Tage desselben das Purim- 
fest. Hw. 1014*. 

"IR ’Aöıp, Adap L., n. pr. 1) m. 1Ch 8. 
8 benjaminit. Geschl. Nam. (ob = "18? 
s.d.). — 2) Jos 15, 3, judäische Stadt, 
mit He locale 8. 3) חצר א'‎ 5. u. .*ח‎ 
TR 1) Herr lichkeit, Kostbarkeit: א' היקר‎ 
4 des Preises, ein kostbarer Preis, Sac 
11, 18*. 2) Mi 2, 8 wahrsch. TF. £. 
PTR Alantel. 


u nA. 71277 Levy‏ דִרְכְּמון (vgl.‏ אַדרפון 
(ser. df. Baer,‏ אֶדְרְכנִים L, 425), nur pl.‏ 
Mich., Hahn), Esr 8, 27. 1 Ch 29,‏ 
LXX paypal, Dareikos, persische Gold-‏ 
münze, c. 20 Mark; s. Hw. 257 f.*‏ 
DIN =‏ 
die Tribute, 2 8 20, 24. Wih., Sam. 208.‏ 
L.‏ ו s.d. LXX‏ ,אַדנִירֶס = 
’leZeöpav. 2) Rehabeams Aufseher über‏ 
die Tribute, 1 K 12, 18 'Aöwvepap*.‏ 


IN 


8176c. Spr 5, 19 א‎ nor iebliche Hinde. 
2) Liebeleien, Ho 8, 9* 


Liebesgenuß,‏ .3 ,94 8 אֶהְבִים pl.‏ "אהב 


Liebkosungen, ‘Spr 7, 18}. (Ho 9, 10, s. 
u. I8). 


n אה וכה‎ 5 name, ₪ אְהְבְתִי‎ 6. 1) Liebe 


im erotischen Sinne, 2 8 18, 15. M2, 
41. etc.; Gn 29, 20 .בְּאֶהבָתו אתה‎ — 
2 1 26 ap .אֶהבת‎ - Coner. = der 
Geliebte, HI 2,7. 3,5. 8,4. 2) Liebe 
als Freundschaft, herzliche Zu ung, 
Spr 15, 17. 17, 9 (Ggs. (שַיְצֶה‎ 1 5 8 
8 בּאַהַבְתוּ אתי‎ infolge seiner Liebe zu 
ihm; L. Gottes zu Israel, Ho 3,1. 11, 
4. J er 31, 3. 8) liebevolle, milde Gesin- 
nung, Spr 10, 12. — on ran Mi 6, 
8. Bei einzelnen Stellen ist es zweifel- 
haft, ob das subst. oder der inf. v. 778 
(s. d.) gemeint sei, vgl. Ktzsch. $ 138 
no. 8: so Dt 7, 8. Dillm. 1 K 10, 9. 
2 Ch 2, 10. 9, 8. 


pr. m. ) 10. Ex 6, 15*,‏ .₪ ,466 אהד 


Sohn des Simeon. 


‚MIN ach, wehe; interj. der Klage, s 380, 


weh über den Tag, Jo 1, 15,‏ א' ליום 
א' TR‏ והוה u‏ 5 ,6 18 ל א' IR‏ נכי sonst‏ 
Ri 6, 29, "Jos 7,7. Jer 1, 6. 0 Ez‏ 


4, 14*. 
‚NYIN Evı, n. pr. Landschaft, Fluß, Stadt 


in Babylonien, Sammelplatz der mit Esra 
zurückkehrenden Exulanten, Esr 8, 15. 
21. 31* 


TITR Awö, n. pr. m. 1) einer der Richter 


Israels, Ri 3, 15 — 4, 1. 2) benjaminit. 
Geschl.-Nam., 1 Ch 7, 10. 

"IN (mundartl. Variante von ,איה‎ Ew. 
8 104c. Ges. thes. add. p. 65), wo, Ho 
18, 10. 14*. 


(den. von >, s. d.) Qal impf.‏ אחל. 


| יְאָהל‎ 8 4873. Gn 18, 12. 18* in Zelten 


| wohnen, als Nomade umherziehen. 

| Pi. impf. רהל‎ 8 1540. A. 2. 4928. Jes 13, 
| 20+ dasselbe. 

‚Hi. impf. »m8» Hi 25, 5 selbst im Monde 


zeltet er nicht. Lag., Proph. chald. L em. 
18, 8. 8 197; mit He 6. 
האהְלָה‎ (mit Ton auf antepen.) Gn 18, 

8. OR zu 
הַאֶתָלִי‎ Jos 7, 21, 5. Dillm. אלה‎ Ps 


12 


| 6 ete. "Ols. 8 64 A. 1806; 8 


אהב 


18. — 38° Spr 1 9; 8. Ta) ם‎ 
29, 32. 8686. 7 89. arık Mal, 2. 
8 575b; 8. אהבהי‎ Ho 11,1. אהבס‎ Ho ב‎ 
14, 5. Ps 119, 167*. P. a8 Spr B, 17. 
8 112c. 575b. — 2 pl. m. Sram Sac 
8,17. yarıam Ps 4, 4. תאהבי‎ Spr 1, 
22. 8 1098. A. 2. Koenig 1, 394. — 
lieben: a) tr.: jmd., etwas lieben, lieb ha- 
ben, c. accus.: a) v. d. Geschlechts- 
liebe: sich in jmd. verlieben, Gn 34, 3. 
Ri 16, 4. 2 8 18, 1. 5; v. Geschlechts- 
genusse, 1K 11,1. Ho 3, 1. Ez 16, 37; 
jmd. lieb gewinnen, herzliche Zuneigung 
zu ihm fassen, Gn 29, 18. 32; jmd. gern 
mögen, lieben, HI 1, 7. 3, 1; גת‎ 16 
(Ggt. 830), daher 218 v. a Favorit- 
gattin (Ggs. MD), Dt 21, 15 £. 3) 
v. freundschaftlicher Zuneigung, 
Anhänglichkeit, c. acc., jmd. lieb ge- 
winnen, 1 S 16, 21. 18, 1; Jmd. lieben, 
1 S 20, 17; v. elterlicher Liebe, Gn 25, 
28. 22, 2; Jahven lieben, 1K 3, 3. Dt 
6, 5 u. o.; von Jahves Liebe zu Israel, 


Jes 48, 4; Götzen I, Jer 8, 2; mit 5: 


jmd. Liebe erweisen, Lv 19, 18. 34; Ma ' 
1, 2, wodurch hast du uns deine Liebe be- 


wiesen? אַהבסנו‎ 7122; mit :כ‎ jmdm. be- 
freundet sein, IK 5, 15; אַהוּב ל‎ ‚Jmdm. . 


lieb, teuer, Neh 18, 26. 7) v. Dingen: 
etwas gern haben, c. 000, Gn 27, 4. 9. 
2 Ch 26, 10. Pre 5, 9. 72 398 so mö- 
gen sie es gern, Jer 5, 31; אַהבתם‎ 12 
Am 4,5. — ce. acec.: Verlangen nach etw. 
haben, Ho 9, 1; Ps 84, 13 ימים‎ nach 
langem Leben; wit 2: an etw. Freude ha- 
ben, Pre 5, 9 pena. b) intr.: Liebe 
üben, erweisen, Spr 17, 17. Pre 3, 8 


(Ggt. 80); אהב‎ der Freund, Spr 18, | 


24. 27, 6. Jes 41, 8. Ps 38, 12 etc. 
c) mit 5 e. inf.: a) Neigung, Lust haben 
etwas zu thun, Ho 10, 11. 12, 8. Jes 56, 
10. Jer 14, 10. 

Ni. pt. pl. נְאֶרְבִים‎ 251,23}, die Liebens- 
werten (zu unterscheiden v. pt. Q. pass.). 
Pi. nur pt. pl. mit $. 89, מאְהביךף‎ | 
man. 1) eigtl. nur בִּית מאֶהבִי‎ 6 


8 6. im Hause meiner Lieben, “d.h. mei- 
ner Eltern. 2) bildl.: Ziebhaber, Buhlen, 


a) v. Abgöttern, Ho 2, 7ff. Kl 1, 19. אחל‎ m. Gn 


Ez 16, 33. 866 23, 5. 9. 22”, b) v. 
verbündeten Völkern, Jer 22, 20. 22. 


Zieblichkeit, vgl. Ew.‏ )1 .אָהבים pl.‏ "אַָהנ 


IN 





13 


אחל 


61, 5% 2 yore Hi 5, 2466. pl. Br | symbol. Name für Samaria, Anspielung 


auf die Zelte der dortigen Bamoth; vgl. 


Gn 25, 27 etc. 8 327 שָהלִים .ל‎ Jer 35, 


7ete.; 8. Urt Jer 4, 20 060. $109; zu Smend. u. Corp. Inscript. Sem. I, 1, 72. 


DIR Ps 45, 9. 1114, 14, Räucherpulver 
aus Alo&holz * 

ara ' Eitaß, ₪. pr. m. nach Ex 31, 6. 
0 35, 34. 36, 1f.* danitischer Künstler. 

| "בה‎ IR 000180, n. pr. f. Ez 23, 4. 11. 
שכנר א'‎ Ri 8, 11, vgl. Ps 78, 60. 22.36. 44, symbol. Name für Jerusalem; 


Ri 19,9, vgl. Ols. 39c. Bertheau?.‏ אהלה 
Nu 16, 26 etc. 8 8898. Zelt: '‏ אהלי .א — 
des Nomaden, Gn 18. 1,‏ (4 
Jes 38, 12; dah. ee 30‏ א' רעי .06 
Jer 35, 7. 10, vgl Ho 12, 10; ein No-‏ 
5 וי אחלים' .0 ,4 Gn‏ ישב אהל made,‏ 
.27 


— 870 die Zeitgenossen, Hi 81, 31.: vgl. אלה‎ 


n. pr. m., alt-‏ )1 .0018305 אֶהְלִיבְמָה. 


edomit. Geschl. -Nam., Gn 36, 41. 1 Ch 
1, 52. 2) n. pr. f., davon hergeleitet: 
Weib des Era Gn 86, 2. 14. 18. 25*. 


©) heiligen DOOR pl. Ew. 8 1788. 1) Alochole, Spr 


7, 17 r (daraus bereitetes Räucherpulrver). 
— Löw, Pfl. 295 aguilaria agallocha. 2) 
Aloebäume, Nu 24, 67 (da diese in Pal. 
nicht wachsen, viell. 2. 1. (אַכונִים‎ 


n. pr. m. 
Aaron, nach Ex 4, 14. 2730 älterer 


Bruder des Mose; im PC. der erste Hohe- 
priester Israels, Lv 8, 9 u. Ahnherr der 
zum eigentlichen Priesterdienst berech- 


| tigten Familie, Ex 6, 29. Nu 18. 20, 28. 


Ps 133, 2; die Glieder der letzteren da- 
her בי א'‎ Nu 6, 28. Jos 21, 4, בִּית א'‎ 
9 10. 12. 118, 3. 


0( ל‎ Offen FIR 'Aapwv, ef. Luc 1, 5. 


- נה א‎ das Zeit aufschlagen, Gn 12, 

8. 26, 25 ete.; einmal א'‎ »o: Da 11, 45; 
אי‎ yon Gn 31, 25. Jer 6, 3; שים א'‎ Ps 
19, 5. — ל‎ Zeit des Kriegers, Lager- 
200 2 K 7, 7f. Ri 7, 13. 
Zelt: a) das von David für die Lade auf: 
Zion errichtete Zeltheiligtum m? א'‎ 
1 א‎ 2, 28—30; auch bloß האהל‎ 1, 
39; mit dem  דעומ א'‎ zusammengewor- 
fen 8 4; s. Wih. bei Bleek? 8. 284 ff.; 
vgl. Graf, gesch. Bb. 53. 
barungszelt Jahves in den mittleren Bb.‘ 
des Pentat., "9a א‎ (bei Luther: Stifts- 
hütte),, vgl. Wih., Prol. 40—54. Ex 27, 
21. 28, 43 66.; vollst. מ' האָלהים‎ x 
₪ 1 8. - א' העדות‎ Nu 17, 22£) 
; auch schlechtweg א'‎ Ex 26, 7; Rn. 

- 26, 9 etc.; vgl. Graf, gesch. Bb. 558 
- Bisweilen א'‎ noch unterschieden von 


1200 Ex 40, 19. 39, 32. 28 7,6 als | או‎ Partikel ».oderi. a) bei einzelnen Wor- 


ten vel: in Aufzählungen, z. B. או‎ MIR 
מופת‎ Zeichen oder Wunder, Dt 13, 2. 
2K 2,16. Lv 20, 27. — Mehrere Male 
zur Wortverbindung: Ex 22, 9. Lv 5, 
2. 21. 18, 57. 21, 18—20, sehr oft Lv 
22, 22. 27. — Berichtigend: in dem 
Sinne: rel potius »oder vielmehr“ 1 8 
29, 3, “oder lieber-‘ Gn 24, 55. Jos 7,3. 
Ri 18, 19. b) zur Satzverknüpfung: 0( 
Hinzufügung anderer Fälle, Möglichkei- 
ten zu den angeführten: „oder, „oder 
etwa-« Ex 4, 11. Hi 3, 15f. 12, 8. 22, 
11. Ma 2, 17. 9) Einschränkung, Be- 
richtigung einführend (vgl. a): »es sei 
denn daß« Jes 27, 5. 1902 או יחזק‎ 8 
sei denn daß man meinen "Schutz eı griffe, 
Ew. $ 861; Ez 21, 15 ist verderbt, vgl. 
Smend. ‘X als Partikel der Aufforde- 
rung. y) bei disjunktiven Sätzen: או‎ — 
IR sive — sive (bei gleich geltenden An- 
nahmen). Ex 21, 31 möge er einen Sohn 
oder eine Tochter stoßen. Lv 5, 1 sei 


die äußere Umhüllung der eigtl. Jahve- 

wohnung. Yy) archaisierende Bezeichnung 
1( des Tempels: Ps 15, 1. 27, 5. 61, 5| 
(vgl auch Jes 33, 20); הא'‎ m2 1Ch, 
9,23. ‘871 Ez 41,1 ist TE’, s. Smend. 

u. Cornill z. St. 2) des Heiligtums zu. 
Silo, Ps 78, 60, אהל יוסם‎ v. 67. d)all-: 

gemein für Wohnung, Stade, Gesch. I, 
364: 1 K 8, 66. Sac 12, 7. Hi 8, 22 
etc.; dah. ביתי‎ N 4 132, 8. א' מִסְכְּנות‎ 
רשעים‎ Hi 21, — בַּתהציון‎ RK, 
2. 4 (die Stadt הייה‎ e) von [6- | 
der leichten Hütte, 2 S 16, 22 (auf dem 
Dache); קנה‎ Sb leichte Ställe für 
das Vieh, ל‎ Ch 14, 14. f) übtr: א'‎ 
דוד‎ = Haus, Geschlecht Davids, Jes 16, 

5." Zelte Jakobs = Polk Israel, Ma 2, 

12. 


big Ol, L. Ada, n. pr. m. judäischer 


GeschL..-, david. Fam. -Nam., 1 Ch 3, 20%. 


TIER 000, .מ‎ pr. f. Ez 23, 4 f. 36. 44*, 





IR 


IN 17% pf. 3 89. m. S. וע אה‎ 
eam, "Ps 132, 137 (Baer, während Mich, 
Hahn 8). 3 89. f. אתה‎ Hi 23, 13 ete. 
129. 8. אררתף‎ Jes 26, 9}. אניתיה‎ Ps 
132, 14. — impf. 3 sg. f. man Dt 12, 
20 ete. Mit Ausnahme v. Ps 182, 1 
stets mit ®D) als su2j. konstruiert. 1) v. 
sinn. Begehren: etıras begehren, nach et- 
was Verlangen tragen, nach Speise u. dgl, 
e. acc. Dt 14, 26. 18 2, 16; mit e. inf. 
Mi 7,1. Dt 12, 20. 2) v. innerl. Sehn- 
sucht, c. acc., des Menschen nach Gott, 
Jes 26, 9 (mit dopp. Subj.) sch verlange 
nach dir in meiner Seele: נפשי אויתך‎ 
(Ew. $281c); v. Jahve, welcher Zion als 
Wohnsitz begehrt hat, Ps 132, 13. 3) 
von Wünschen allgemeiner Art, 6. 6 
2 8 3, 21. 1 K 11, 37; etwas Böses, 
Spr 21, 10; mit Ellipse des Obj., Hi 23, 
13, er verlangt etwas*. 

395 b. Spr 21, 26. 
א 8 התאויתי‎ Jer 17, 1. התאו‎ 
8 422 b. "Nu 11, 4}. impf. 3 sg. m. 
MR Pre 6, 2}. u 1Ch 11,17 etc. 
8 501 6. Koenig I, 597. 3 pl. m. ותאר‎ 
Ps 106, 14. $ 531ba. pr. f. מתאוּה‎ 
Spr 13, 4. pl. מתאיים‎ Nu 11, 34 etc. 
Stärker als Pi, sich lebhaft nack elıcas 
sehnen, ו‎ begehren, a) ohne Obj.: 

nende, lüsterne Volk, Nu 11, 34. — 1Ch 
11,17. 28 23, 15 er empfand ein leb- 
haftes Verlangen (sc. nach Wasser). Seine 
Seele fühlt heftiges Begehren, Spr 13, 4 
b) 0. acc.: mit subst. desselben Stammes 
MEN ה"‎ ein Verlangen haben, Nu 11, 4. 
Ps 106, 14. Spr 21, 26; mit Acc. des 
Gregenstandes, wonach: Jer 17, 16. Am 
5, 18. Pre 6, 2. Ps 45, 12. ce) mit :ל‎ 


| seinem Gelüst nachgeben, Spr 28, 3. 6. 


24,1. התאויתם‎ Nu 34, 10; mit ל‎ für 
sich etwas verlangen, festsetzen, 8 450b*. 


cs. MAN stets mit BD) verb. 8‏ ₪ "אה 


Ho 10, 107. Verlangen ‚der Seele,‏ אותי 
20f. 18, 6. Jer‏ .15‚ 
,*20 ,1823 .2,24 


Evzai, n. 4 m. [08180201 Fam.-‏ אוזד. 


Nam., Neh 3, 25}. 


| 
TAN Außni, n. pr. m. altarab. Name der 
Hauptstadt von Jemen, Gn 10, 27. 


1Ch 


14 
es daß er es (selbst) geschen oder (durch. יה‎ 


. oder wenn, ' 


Hitp. pf. wenn 8 


durch‏ קסם בְּאוב 


| Herzenslust, Dt 12 


אוא?ל 


andere) erfahren hat, או ידע‎ TE) .אי‎ 

sive, Nu‏ — 8006 — 806 אל -- א* --- אל 
21f. ©) bei disjunktiven Fragesätzen :‏ ,9 
Hi 16, 3. 38, 28 ist's dass...‏ ה.. אי 
oder....?; im ersten Glied ohne Partı-‏ 
Hi 38, 6. 36. 8‏ ,א" kel, beim zweiten‏ 
bei abbängigen Fragesätzen: Pre‏ ;20,10 
e) bei disjunktiven Bedingungs-‏ .19 ,2 
wenn..‏ אם ... א" sätzen:‏ 
Ex 21,32. Lv 4,271 185.7. "=...‏ 
falls... oder falls, Ex 21, 86. Lv 5.‏ אר 
(mit mehrfachem *x) Lv 5,‏ ;20 ,19 .1 
DM... fals... oder falls,‏ .21 
Lv 5, 3f., ohne vorangehendes “13,‏ 
falle... oder falle, 2‏ 85 ...8“ .16 
im ersten Glied ohne Partikel,‏ ;.12£ ,18 
Nu 5, 14. Lv 15, 3; vgl.‏ ,א" im zweiten‏ 
P. Friedrich, die hebr. Conditionalsätze‏ 
S. SLf.‏ .1884 


IRAN Qui, n. pr. m. priesterl. Fam.- 
Naım., Esr 10, 34}. 


- ON I. pl. אבת‎ Lv 19, 31. 20, 6, sonst 


FAN 1 28, 8. 9u.0. 1) der Totengeist. 
auf Beschwörung aus der Scheol zurück- 
kehrend, mit leiser Stimme Jes 8, 19. 
29, 4 Orakel gebend; Lv 20, 27 im Be- 
schwörer hausend gedacht. Vgl. Stade. 
Gesch. I, 425. 504. 
einen Totengeist ein Orakel geben, 1 8 
28, 8. טאל בְּאִ'‎ denselben befragen, 1 Ch 
10, 13; דִּרַש אַל"האבית‎ 886. 16 19, 3. 
x שאל‎ der Totenbeschwörer, Dt 18, 11. 
בְּעָלַתדא'‎ die ות‎ otenbeschwörerin, 18 28, 
7. 2) der lotenbeschwörer, 1 S 28, 3. 
9. 2K 23,24; koll. אוב‎ ig 2K 1. 6. 
2 Ch 33, 6 er bestellte Totenbeschwörer* 


neue‏ אב"ת חָדְשִים II. Schlauch.‏ "ארב 
Schläuche, 111 82, 19+*.‏ 


Aßıaz, 1. OB}, n. pr. m. Ismaelit.‏ אוביל 


Verwalter von Davids Kamelherden, 1Ch \ 


27, 30 +; arab. Wort, 8. Hommel, süds. 
8. 141 Halevy, mel. 123. 


אובל .6 ‚OR Da 8, 8. 6 (Baer),‏ "אובל 
A. 2 der Fluß.‏ 258 8 יִל Da 8, 2 (vgl.‏ 


N m. 3 1986 pl. אודדים‎ 


א' מ' Am 4,11, Oxn‏ א' 20> משרפר 
eın aus dem Feuer gerissenes‏ 2 ,8 66 
Jes 7, 4 rauchende Br.*‏ א' r. DE‏ 


אולת 


29. Jon 1, 6 etc. b) der Befürchtung, 
Gn 24, 5. 39. Hil, 5. c) bloßer An- 
nahme, Gn 18, 24. 28 f. Bo 8, 7. — Nu 
22, 33 em. Knobel nach LXX "595, 


880. ach, wehe!; meist mit "age Il. n. pr, nur in P. אוּלִי‎ Da 8, 2. 


16* [in LXX fehlt der Name], bei den 
Alten Eulaeus, s. Winer 11, 641. 


Ez 40,‏ אֶלֶם Jer 4, 81 etc. om | DAR I. Ez 41, 25f. ete. abs.‏ א'נָא לי 


48 etc. subst. 8293. Ols. 8216a. Lag., 
Mitt. 8. 101. os. 508 Ez40, 8f. 15. + 
1K7,7b. ces. אוּלֶם‎ 17 7a. 2Ch 
15, 8. Ols. 8 216 no. 3. cs. pl. ON קש‎ 
41, 15 (em. nach LXX ek). Sonst 
vgl. auch DON; bei Ez wechselt damit 
אילם‎ , während LXX konsequent ailay 
bieten, vgl. Cornill zu Ez 8, 16. 1) 
Halle, Saal. O2 אי' השפ א'‎ 8 
7,7 Thronsaal, Gerichtssaal. 0" א' העמוד‎ 
Süulengang, 1K7,6; s. Then. 2) Vor- 
halle, insb. a) die 'Vorhalle vor dem eig. 
Tempelhause, א' ההיכל‎ 1K 7,21. א‎ 
mar Ez 40, 48, auch min? א'‎ 2 Ch 
15, 8. 29, 17; vollst. הא' עלדפני יכל‎ 
man 1K 6, g, vgl. 2Ch 3,4. Kurz- 
weg הא‎ 1K 7,19. Ez 40, 49. 41, 25£.; 
da vor ihr der Brandopferaltar stand, so 
sagte man naar הא' וּבין‎ 112 ₪ 8, 
16. Jo 2, 17. — b) die Vorhalle des in- 
neren Ostthores, Ez 40, 39. 46, 2.8. c) 
die Vorhalle des äußeren Ostthores, Ez 
40, 7—9. 15. 44, 3, während für die 
Vorhallen der übrigen Thore jetzt über- 
all אילם‎ geschrieben ist. 


DAN I. adv., dagegen, aber, $ 379b. Ols. 


g 222b, bezeichnet stärkeren Gegensatz 
Ei. 8 354. Hi 2, 5. 5, 8.13, 3; sonst 
DAR) Hill, 11. 11, 5. Gn 28, 19. DIR 
Hi 17, 10 (Paronomasie mit a3). Bei 
zwei aufeinanderfolgenden Gegensätzen: 
א' וא'‎ Hi 18, 3f* 


Odkay 1 n. pr. m. 1) 1 Ch 7,‏ אולם 


16 f., manassit. Geschl.-Nam. 2) 1 Ch 8, 
39 £. ‚ benjaminit. Geschl.-Nam. [gute 
Bogenschützen]*. 


f. Ols. 8 182, auchfin P so. Spr‏ אגלת 


12, 23. 18, 16 ete.; cs. ebenso Spr 14, 
24 66. 8 mon Ps 88, 6 86. — 1) 
Thorkeit. So nur in Spr 5, 23. 14, 6. 
— א'‎ NET das Sinnen der Thorheit = 
die Sünde, 24, 9. Personifikation 14, 1. 
2) die Sünde, Ps 38, 6. 69, 6 (neben 
DER). 


15 


RN 


1, 21*. Ebenso Ez 27, 19; vgl. Stade, | 
de populo Javan S. 11. | 


"8 ,וטש‎ 1. Evnpe, ₪. pr. m. midienit. 
Fürst, Nu 31, 8. Jos 18, 21*. 

inter). 8‏ או" 
Spr 28, 29 wem ist ach, wem ist weh;‏ :ל 
insbes. mit pron. pers.: an Jes 6, 5.‏ 
.16 ,24 
₪ א'-א' לך wiederholt:‏ ; .6% 29 ,21 מא 
weh ihnen,‏ א' לנפשם bei subst.‏ :23 16 
Jes 9, 11; selten e.‏ א' Jes 3,9. sub‏ 
Ez 24, 6 oder vor‏ א' עיר nom.: am‏ 
einem ganzen Satze: Nu 24, 28 weh, wer‏ 
wird leben bleiben etc.‏ 


h IR interj. (erweitert aus dem Vorigen)| 
$ 380, wwehe. אכ‎ Ps 120, 51. 


| 

fett, stumpf sein. |‏ ,0900( אול (Wz.‏ אל 

210a), pl. אָולִים‎ 6 mal DIOR). 1( 
% m. a) thöricht (cf. Pingue ingenium). 
איש א'‎ Spr 29, 9. — Jer 4, 22 Volk 
ist th. b) verrückt, Ho 9,7. 2) subst. m. 
a) der eöngebildete Narr, der sich selbst 
für klug haltend die Zucht der Weisheit | 
nicht annehmen will, Spr 1, 7. 12,15 f. 
etc.: beim Tadel Aurrv x0swou (2 Cor | 
7,10)’ zeigt Hi5,2; mit Zus. א' שפתים‎ 
Spr 10, 8. 10. (Val. der schellenlaute 
Thor. Goethe). b) der Verrückte, Spr 
7,22. c) der Gottlose, Hi 5, 8. Spr 14, | 
9 (Ggs. zu U"). d) der Einfältige, noch 
„rbelehrte (= NE), Jes 35, 8. 
ו‎ ER . u. 8. 


ara SIR ₪. pl. m. Evraipapwdex, L | 
ו‎ 4, Beross.A ptApapou6oxog, 
babylon. König, Nachfolger Nebukad- 

nezars, 2 K 25, 27. Jer 52, 31. Meyer, 

1, 597. Frd. Del., heb. langu. 12. Die 
Punkt. enthält das Wortspiel: Thöricht | 
ist Merodach. 

SR m. Ps 78, 4}. (Wz. ארל‎ stark, dick 
sein), cs. pl. אולי‎ Kt. 2 K 24,15; z. Qr. 

IR, vgl. Sax. 1) Leib, Körper, "Ps 13, 

4. — 2) coner.: die Fetten = die Vor- 
‚nehmen des Landes, 2 K 24, 15 


IR adj. m., thöricht. רְעָה א'‎ ein th. Hirt, 
Sac 11, 154. 

TER I. (zusges. aus "X = או‎ und כי‎ = 
,לא‎ Ktzsch. 8 150 A. 1 (Ols. 8 2946 = 
>)? OR Gn 24, 89}. ade.: vielleicht 
a) meist als Ausdruck der Hoffnung oder 
des Wunsches, Gn 16, 2. 32, 21. K13,! 








מופן 





Der Ps 105, 36. pl. 


1) Zeuyungskraft, Gn 
Ps 105, 36; im pl. P: 
neskraft, Ho 12, 4. H 
ım allgemeinen, Hi 4 
v. 29 DIR אין‎ der / 
tig ist Spr 11,7 0 
»Hoffnung der Kkraftı 
lose Erwartung als ; 
Now. 4) Vermögen (f 
Ho 12,9. וג‎ 10. 
און‎ III (vgl. (אנה‎ 7 
14 בְּוְדאיני‎ mein Un 
18: pl. אינִים‎ ons Ho 


’O:‏ ל" pr.‏ א אונו 
Stadt im St. Benjamin‏ 
Neh 11. 35. *‏ .38 .2 
dabeiliegendes Thal. *‏ 

Ss. IN.‏ אוניות. 

DIN n. pr. m. 1) Q Jung 
1, 40, horit. Stamm. 

1 Ch 2, 26. 28, judäis 

N Auvav, zn. pr. m. 
38,4.8f. 46.12. Nu 

.]ג אופז 
La‏ ו ,5 ,10 Da‏ 
Jer 10. 9 nic‏ מאוּפז 
verschrieben :‏ מאיפיר 

WEIN (00560. .א‎ pr, * 

Gn 10. 294. 1‏ איפר 
joktanit. (reschl.-‏ 23 ,1 
keit 2) Name einer sü‏ 
1K9. 28. 10, 11. 2:‏ 
Salomos Gold‏ .10 ,9 
Ps 45, 10. Hi 28. 16.‏ 
1Ch 29, 4. 3) das‏ א' 
Über die Lage‏ 94% 
älteren Ansichten bei‏ 
Sonst Dillm. z. Gn 10,‏ 
Goldland OÖ. Berlin 18‏ 
Homme] s. V. I. 108‏ 
Mever. (resch. I‏ .1125 

f. im 

Bött. $ ı 

Jes‏ אפ 


sonst auch m. 
20. 26. es. 
14, 25. pl. © איפני‎ [ 
איפני‎ 7 30. Ss. [ 
Del. verk. .]ו‎ aus SEN 
12. — S 219 Das 
wagen Spr 20.21. Jes 
wagen Ex 14. : 


16 


ER meist im. 


אומר 


NR ’Quap, n. pr. m. edomit. Stamm- 
name, Gn 86, 11. 15. 1 Ch 1, 36*. 


TIN 8 98. 1946. ZAT. II, 1041 = 
TR viell. 1 S 15, 23; sonst s. אין‎ IL u. 


III. die Falschheit: 1) der falsche Kult, 


so namentlich im älteren Sprachgebrauch 
der Propheten: ‘x בָּמורת‎ Ho 10, 8; Wort- 
spiel zw. אל‎ Ma u. בּית א'‎ Ho 4, 15. 5. 
8. 10, 5; schlechtweg 8 Am 5,5; Ho 
12, 12 Gilead ist א'‎ geworden = es ist 
ganz Götzendienst; Jes 1, 13 א'‎ u. 1729 
falscher Dienst u. Festversammlung. — 
Ps 59, 6 א‎ "193 zum Göfzendienst Ab- 
fallende, abtrünnige Israeliten. — מברז‎ 
א'‎ die Götzen segnend, 108 66, 3 (Del.). 
1 8 15, 28 ,א' התרפים‎ s. Then., Wlh., 
Sam. 100. 2) ethische Falschheit, so na- 
mentlich im spät. Sprachgebrauch: 
(bes. in Ps, Spr) a) des Sinnens, Trach- 
tens, der Bosheit: Ps 41,7. 66,18. חשב א'‎ 
Ps 36, 5. Mi 2, 1; מחשבות א'‎ frevel- 
hafte Pläne, Jes 59,7. Jer 4, 14. חקקי-‎ 
ש'‎ ungerechte Beschlüsse, Jes 10, 1. b) 
des Redens: שפת דא'‎ frevelhafte Ieede, 
Spr 17, 4. א'‎ 27 Jes 58, 9 Böses re- 
den, Sac 10, 2 Wertloses reden. 6( des 
Thuns: א' ;6 ,32 108 שה א'‎ >95 Spr 
30, 20; פעלר א'‎ Ps 5 6. 6. 9. Hi 31,3 
u. sehr oft; (Xoro Jes 59, 6: schlecht- 
weg ב= א'‎ böse Thaten, Jes 29, 20. Ps 
56, 8w o.;- neben תמל‎ Hi 4,8.5,6. 
אִ'‎ En sosy mm Hi 15, 35. Ps 7, 15. 
108 59, 4. — Allg. מַתידאוָן‎ Hi 22, 15; 
RIO Hi 34, 36. 3) das Ethische in, 
das Physische umschlagend (vgl. 9): 


das Unheil, Verderben, Ps 55, 4, s. Hupf. 


Spr 12, 21. 22, 8. Wortsp. mit אין‎ Hb 
3, 7 ich sah die Zelte wie dem Ferderben 
preisgegeben, תחת א'‎ (= wie vernichtet 
Ten, 'SOn2P2 Am 1, 5 Unheisthal, 
LXX nreöfov ’Qv Wetzst., Damask. Stei- 
ner: Baalbek, syr. Heliopolis. — Über 
און‎ Ez 30, 17 אי‎ 1 

IN D’2 ₪. ar. 5. u. m. 


L. Ayvav, n. pr. 1) m. Nu‏ טג .1 און 
levit. Geschl.-Nam. 2) Stadtname‏ 1 ,16 
v. 45. 6‏ אן .50 ,41 Gn‏ ,>וגסהטסוג1] 


20; äg. 40%. Meyer, Gesch. I, 110. Ez 


30, 17 1. m. LXX אין‎ st. או‎ 


II. subst. $S 1940. S. WR Gn 49. 3.‏ און 
Hi 20, 10 ete X Hi 18, 124.‏ אונו 


IN 


des aufgesammelten Jahvezornes, welcher in 
Strafgerichten losbricht, Dt 32, 34. Jer 
50, 25 (vgl. Röm 2, 5). b) die Schatz- 
kammern, 2Ch 32, 27. 1K7, 51. 15,18. 
Jes 39, 2; insb. @etreidebehälter, Jo 1, 
17 (arodnxaı im N. T.). Neh 12, 44. 
13, 12. Spr 8, 21; übtr.: Behälter für 
Wind, Ps 135, 7. Jer 10, 13. 51, 16; 
Wassermassen, Ps 33, 7, Schnee u. Ha- 
gel, Hi 38, 22. 


Gn 44, 3 etc.‏ אור Qal. 3 89. pf.‏ אור 


8 385f. Lag., armen. Stud. 161, 2405. 
3 pl. ארו‎ 15814, 29}. pt. אור‎ Spr 
4, 18. Ols. 8 168c. imp. 239. f. "WIR 
Jes 60, 1}. impf. 3 pl. f. MINRM] Or. 
18 14 27; hell werden: a) vom anbre- 
chenden Tage, Jes 60, 1. — אור‎ Yan 
dies illuxit, Gn 44, 4. 033 ואור‎ si vobis 
illuzerit, 18 29, 10. — עדדנְכון‎ Ni הולף‎ 
חיום‎ Spr 4, 18 immer heller werdend bis 
zum vollen Tage. b) von den Augen: als 
Zeichen des Wohlbefindens, 1 S 14, 27.29, 


Ni. pt. כָאור‎ Ps 76, 5} (Ols. nach v. 8 


NY). impf. יאור‎ 2 S 2, 327. Koenig I, 
499 (St. 8 486 Qal). inf. mit לאור :ל‎ Hi 
33, 30}. St. $114a. 252; vgl. aber Ols. 
4 St., erleuchtet, hell werden. 
f. nr 
Ez 43, 2. 8 406. y. impf. יאיר‎ Ez 32, 
7 etc. pt. van Spr 29, 134. f. es. 
מאירת‎ Ps 19, 9. pl. מאירות‎ Jes 27, 


11. inf. הַאִיר‎ Gn 1, 1566. 8 247. imp. 
mm 8 13, 4 ete. 8 5956. 1) Licht 
spenden, verbreiten, obne Obj., Ps 139, 


12. טא‎ 8, 2; bildl.: v. göttlichen Worte, 
Ps 119, 180; mit :ל‎ jmdm., Ex 13, 21. 
Jes 60, 19; mit :על‎ über etwas, Gn 1, 
15. 17. 2) c. ace.: a) etwas erhellen, die 
Nacht, Ex 14, 20. Ps 105, 89; übtr.: 
die Augen jmds., das Angesicht jmds. 
= ihn klug machen, Ps 19, 9. Pre 8, 1. 
b) Beleuchten, den Weg, Neh 9, 12. 19; 
den Erdkreis, Ps 77, 19. 97, 4. c) etwas 
leuchten machen, die Lampe, Ps 18, 29; 
sein Licht leuchten lassen, Ez 32, 7; sein 
Angesicht = freundlich blicken, Ps 80, 
4. 8. 20; auf, über etwas, jmd., mit ב‎ 
Ps 119, 185, mit 59 Ps 81, 17, mit 
אלד‎ Nu 6, 25, mit את‎ 28 67, 2, mit ל‎ 
u. zugleich Ellipse von DE Ps 118, 27. 

— Die Augen eines anderen leuchten ma- 
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Hi. pf. האיר‎ Ex 25, 37 etc. 


אוץ 


Beckenträgern des salomon. Tempels 1 K 
7, 80. 32f., am göttl Thronwagen 2 
1, 15f. ete. Zweifelhaft ist Spr 25, 11, 
wo Del. u. Now. »Zeitumstände:: erklären. 


אצי .6156 .385 8 gQalpf. TR.‏ אוץ 
pl. DIER‏ אץ Jer 17, 167. 8 4604 pt.‏ 
Ex 5, 18‏ 
מאיצו Hi. impf. 28" Gn 19, 151. 2 pl.‏ 
Jes 22, 4}.‏ 
enge sein, Jos 17, 15. 2) eden:‏ )1 :001 
schnell laufen, Spr 19, 2; 79373‏ 079323 
hastıqg reden, Spr 29, 20; mit 5 e. inf.:‏ 
sich beeilen etwas zu thun, Jos 10, 4.‏ 
sich einer‏ :אחרר Spr 28, 20; mit 709 und‏ 
Sache entziehen, Jer 17, 16. — Prägn.:‏ 
etw. ın eifriger Weise betreiben, Spr 21,‏ 
d. — 8) trans.: in Eile versetzen, antrei-‏ 
ben, Ex 5, 18.‏ 
An: in jmd. dringen,‏ 
Gn 19, 15; mit‏ 
treiben, Jes 22, 4*.‏ 


m. Spr 21, 20 66. (Wz. NER) Ols.‏ אוצר 
אוּצרו .8 .190% 6 Jos‏ אלצר cs.‏ 115 
14 א 1 אוצרות ₪ 322f.‏ 8 אוצָרוה pl‏ 
der Schatz (Samm-‏ .אצרותי 68 .2666 
lung von Edelmetall, Kleinodien, Gerk-‏ 
ten, Gewändern, Lebensmitteln), EIN‏ 
ron "oy-b> Ho 18, 15 Vorrat an aller-‏ 
Jos 6, 19‏ א' lei kostbaren Geräten; mm‏ 
Ch 29, 8‏ 1 4 .+ אוצַר בִּיתִדיְהדֶה oder‏ 
Esr 2, 69.‏ א' 28507" der Tempelschatz;‏ 
Neh 7,‏ האוצר Neh 7, 71 und abgekürzt‏ 
der zum Tempelbau gesammelte Schatz‘;‏ 70 
Ma 3, 10, das‏ .39 ,10 ג6א בִּית האוצו 
Tempelschatzhaus, zur Aufnahme des‏ 
Zehntens, dem Heiligtum geschenkter‏ 
,היוצר Gegenstände etc., Sac 11, 12 dafür‏ 
verschr. f. Eier); "wi Jer 38, 11‏ 
das Schatzkaus (in der königl. Burg).‏ 
Bildlich: von der Gottesfurcht, Jes 33, |‏ 
der regenspendende Himmel J ahves |‏ ;6 
Schatzhaus, Dt 28, 12. — Im pl.: a) die‏ 
Schätze, Geldvorräte, 2K 24, 13. Jer 20,‏ 
אצרות Ya‏ וּבִית — .26 ,9 1Ch‏ .3 
Jen 2K 19, 19. 18 14, 26. 1% 45, 3‏ 
א' רשע verborgene Schätze.‏ אוצרדת חס 
Spr 10, 2 frevelhaft erworbene Schätze.‏ 
Erwerb von Schätzen; |‏ 595 א' 6 ,21 Spr‏ 
Vorräte an Öl, Wein, Nahrungsmitteln,‏ 
ICh 27, 27f. 2Ch 11, 11; TV. der.‏ 
Zehnten Neh 13, 13. — Übtr.: Vorrat‏ 
Wörterbuch.‏ .ז160] Sızorzızp v. Szape,‏ 


mit 2 der Person 
e. inf.: etwas eifrig be- 








“a _ 
TEN 7 
/ „(<= 
3 „4 (nite,. DS 94, 5 
us האר 8 1.54 > ו ו‎ 
N . 8 0 . יש‎ j 
\ 7 Pe ' er ur rn. Er. וי‎ 
a ו‎ ii Tr. ארי‎ 35 24, 15% > 
שי‎ . .. . 
\ . | \- 0 4 . 2% y / הו‎ 1/4 Jes + ה‎ .1 
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שב | לאשא 77 ובר‎ Eh ול‎ -- 
‚rünnige 1870600900 0 ל "רת‎ Se ch א‎ 577 
. vn ’ mt + - ER . 
תאי‎ segnend, Jes 66, 9 +ע שש‎ - - ut etiunbeB + jet 7 
Sn / 0% Au gr ai 7 -- 
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u 33, Neh Ur 
che chheit, so na ob du = 4 nam ל‎ 
Sprachgebraut | ב‎ Thal, hen“ il _- 
> des Sinnens, | min, הא ₪ .5 א\ו;‎ nn 
1.66,18. חב א'‎ \OyiR n. pr. m. 1y’Quap, Gn 86, 25, _ — 
mau frveh | 1, 40, horit. י 4.7 2 00 (2 היוה‎ 
3 PR 1 Ch 2, 26. 28, "וש‎ Geschl.-Nam 
%( TR Advav, 7 Sohn Judas, GL . 
₪ 4 38,4.8f. 46, 0 6 19. 1Ch2,83”. - 
9% ve TER א‎ 0 N. PFu Jer 10. 9. 
5 Da10,5, Goldlan nd, Lage unbekannt, falls 
9 m hi 


TDIND Jer 10, 
irn ver 10: leben is 18 


0 n. PT» - 
1 Gm 10, 29. I Ch 


er ו‎ 
ו‎ südar b Landschaft 
11. 22, 49. 2 Ch 8, 18. 
Goldland. — on: 
16. Jes 13; mt 
das Ophirgold, Bi 22. 
0 von rs. die 
183 + 


bei Winer 14; 
10. 29. Snetbeer, das 








mn רוי‎ 








אז 


20 v. Sabbath. f) das Beispiel, der Be- 
leg, Hi 21, 29; warnendes Beispiel, Ez 
14, 8, 1. jedoch mit Cornill הַרְפָה‎ (der 
24, 9). g) Abzeichen (Insignien) auf den 
Stammfahnen, Nu 2, 2. Streitig Ps 74, 
4.9. Ols., Götzenbilder. Ein Zeichen ge- 
ben, tkun, שית‎ Ex 10, 1. שלח‎ 135, 9. 
nos Dt 11, 3. Ex4, 17. Mit 09: an 
jmd. ein Zeichen thun, Ps 86, 17. שים‎ 
Ps 78, 43. 105, 27 ete. jn» Dt 6, 8. 
13, 2. Jes 7, 14 ete. — Ein Z. findet 
statt, Ex 8, 23 (MI); es trifft ein (82), 
Ex 12, 13. pl. אתות‎ Ps 74, 4006. S.; Dt 13, 3. 1810, 7. 9. — Um ein Z. 
TPR Ex 7,3ete. Das Zeichen: a) Merk-, bitten, DS Jes 7, 11; dasselbe wirkunges- 
Erkennungszeichen, schützendes Zeichen, | los machen, "DM Jes 44, 25. 
lurch dessen Anbringung bzw. Einritzun ו‎ 
- > Tatuierung) man sich unter den Schutz | אות‎ praep. >. את‎ 


nes Gottes begab, Gn 4, 15. Ex 18, 9. | IN Ni. 3 pl. יאתר‎ Gn 34, 22. 8% 


Dt 6, 8. 11, 18 (an Hand u. Stirn, \‏ תי 
pi. mix) Gm 34, 5‏ 1 .85228 .12,9 טוספת we 14, 9. Gal 6, 17 vgl. u.‏ 
m). — Biutzeichen an Häusern, Ex $ 5858. MMN2 Gn 34, 28” willfahren,‏ 
b) das Wunderzeichen, durch | willig sein, mit 2 6 inf.: etw. zu thun,‏ 3 . 
e. inf.:‏ לבת יר elches a) eine Erscheinung oder ein | Gn 34, 22. Negativ mit‏ 
rottesmann beglaubigt wird, Ex 4, 8f. 2K 12,9; mit 2: gegen jmd. sich nach-‏ . ה 
Bi 6, 17. ₪( Gott seine Macht erweist, giebig, willfährig erweisen, Gn 34, 15. 28*‏ 
TN Zeitpartikel aus einer Demonstrativ-‏ ;(מופת -Ex 8, 19. Nu 14, 11.0. (neben‏ 
ala hülfreiche Machterweisung, Ps 86, | wurzel gebildet, 8 1718. 177b. 869; vgl.‏ . 
x 17ete. c) weissagendes, vorbedeutendes 18. 1) auf die Vergangenheit weisend‏ 
Zeichen: a) von Erscheinungen am Him-' und eine Handlung oder ein Ereignis als‏ = 
Jer 10, 2 gleichzeitig mit etwas vorher erwähntem‏ אתות mel, Gn 1, 14; Dion‏ - 
(cf. anpeiov 46 oupavod, Luc 11, 16). setzend, da, damals, a) im Nominalsatz:‏ - 


19 אוריחו 


Mann der Bathseba, 2 8 11,3 ff. 2) Prie- | 
ster des Ahas, Freund des Jesaia, 2 K 
16, 108. Jes 8, 2. 3) Vater eines Prie- 
sters der Exulanten, Esr 8, 33. Neh 3, 
4. 21. 8, 4 (ob derselbe?). 


PN 000006, .א‎ pr. m. Prophet, vom 
König Jojakim hingerichtet, Jer 26, 20 f. 
23”, 


SITE 5 mare. 


MN (Wz. (?אוה‎ Ex 8, 12. 4, 9 etc. f.' 
(n 9, 12. Jos 24, 17 etc. 8 3104 A. את‎ 






IN 93371 Gn 12, 6 der Kanaa-‏ בְּשֶרֶץ 
näer aber war damals im Lande, 13, 7;‏ 
Ri 5, 8 da gabs Thor-‏ אֶז By or‏ 
kampf; Jos 14, 11.18 1153 wie meine‏ 
אז Kraft damals war; vielleicht auch in‏ 
damals gings ihm wohl, Jer 22,‏ 210 19 
Ho 2, 9, denn‏ כִּי טוב >" אָז מעתה ;155 
damals gings mir besser als jetzt. b) mit‏ 
K 8, 12, da-‏ 1 אז "os‏ שלמה Perfekt:‏ 
mals sprach Salomo. 9, 24. 22, 25. Gn‏ 
Ri 5, 11. 19. 22, 285 21,17. Hi‏ .4 ,49 
Ch 16,‏ 1 בִּיום ההוא pleon.: T8‏ ;27 ,28 
Wie unser deutsches 00 ungenau für‏ .7 
אז רפתה die zeitliche Folge. 590 ur‏ 
Ri 8, 3 da (= hierauf) besänftigte sich‏ 
ihr Zorn gegen ihn, Ri 13, 21 9% T8‏ 
da erkannte Manoach, daß es der‏ מכורו 
Engel Jakves war; auf etwas vorher er-‏ 
wähntes zurückweisend: Jos 22, 31 TR‏ 
da habt ihr Israel gerettet. c) m.‏ תשלתם 
impf. Ew. 8 18960. 233b; damals, zu der‏ 
Zeit, Dt 4, 41 27737 TR damals schied‏ 
2% 


3) von den Menschen als Omen (zustim- | 
mendes Zeichen der Gottheit, vgl. Stade, | 
Gesch. I, 445 f. Lag., arm. Stud. [p. 5[ 
& 24) erbeten, von einem Propheten als 
Umen für das Eintreffen einer Weissagung 
gegeben, 2 K 20, 8%, oder erkannt, 708 | 
8.18. y) symbolische, die Weissagung | 
veranschaulichende Handlung eines Pro- | 
pheten, Jes 20, 8. Ez 4, 3. 6) die zu 
einer wichtigen und dem Augenschein 
stark widerstreitenden Weissagung hin- 
zugegebene zweite, nebensächliche Weis- 
sagung, aus deren Eintreffen man ein 
Omen für das Eintreffen der ersteren ent- | 
nehmen soll, Ex 8, 13. 1 8 2, 34. 10, | 
19. 2 K 19, 29. Jes 7, 11. 14. Jer 44, 
29, vgl. Stade, Gesch. I, 211 A. 2, 594 
A.3. d) Erinnerungszeichen, Jos 2, 12. | 
e) bekräftigendes 


Nu 17, 3. 25.‏ 6 4 י 
Zeichen, bei einer BundschließBung, einem‏ . 
Versprechen, Gn 9,12£.17. 17,11; vgl.‏ . 
Ex 31, 13. 17; Ez 20, 12.,‏ ;11 ,4 םק | 


TR 


20 


אזב 


Mose drei Städte aus, 1K 8,1. 9, 11. SIR 5. .אלב‎ 


"IN Arosa, L. 'Asdarı, n.pr.m. Held 


unter David, 1 Ch 11, 87; vgL IR. 


11, 7; Hi 38, 21 כֶרדְאז תולד‎ denn da- 
mals wurdest du geboren; pleon.: mit Zus. , 
חחיא‎ n22. 2 Ch 21, 10 025 soon א‎ 


n93 damals fiel Libna ab zur sel. DIN 8 103b. 208c. Lag., armen. Stud.‏ ההיא 


55, 794. Ysop, >חשכטט‎ ; Löw, Pfl. 134. 
Ex 12, 22. Nu 18, 6. 1 ₪ 5,13. Ps 51, 
9. אזב‎ Lv 14, 4. 6. 49. Winer 


ben Zeit. — Auffällig Ps 69, 5 (wo Lag. 
“NR proph. chald. p. XLVIII); mit Ellipse 
des Verbs: א -- אז‎ 1Ch 11,16. 2) in: 


die Zukunft weisend und eine Handlung II, 709£.* 
einführend, welche in derselben einer an- | | אזור‎ m. 8 5, 27. cs. ebenso. ib. 8 


208 c, der Gürtel; gewöhn]. in Verbin- 
dung mit מִתְנים‎ oder ern. 1) der bei 
Anlegung weiter Gewänder bei Männern 
gebräuchliche G.; vgl. Credner, Joel 8. 
146. — 708 1, '5. Jer 18, 28. Ez 23, 
15. — א' פשתים‎ Jer 1 Lännengürtel. 
-- א' עור‎ 2K1,8 lederner G. (av 
öepnarivn, Matth 8, 4). 2) @. des Krie- 
gers, Jes 5, 27. 3) Band, Fessel, Hi 12, 
18 (W ortspiel mit ON); vgl Credner a. 
a. 0. 8. 142 f. Winer I, 448. 


"IN aramaisierend für .א‎ Nur Ps 124, 


8—5 ın der Bed. v. x 2a. 


f. 8 244 A.; vgl für nh. Siegfried,‏ אַזְכָּרֶה 


ah. Gr. 8 55a. abs. nur Lv 24, 7, sonst 
8. אאזְכַּרַתְהּ‎ Nur im PC. — Der Mehl- 
opferabhub, welcher samt dem Weihrauch 
ins Opferfeuer geworfen ward, bei der ge- 
wöhnlichen 0 Lv 2, 2. 9. 16. 6, 8, 
bei der des Sündopfers Lv 5, 12, bei 
der des Eiferopfers Nu 5, 26. Nur Lv 
24, 7 vom Weihrauch auf den Schau- 
broden. Über א'‎ im rabbinischen Sprach- 
„gebrauch 8. ZDMG. 1882 8. 6. 


DIR 1 89, 71. mörs Dt 32, 361. 8398. 


Hi 14, 117. pt. SIR Spr 20, 14}.‏ אזלו 
Jer 2, 36}. 88 A.‏ תזלר impf. 2 29. f.‏ 
Pu. pt. 3980 Ez 27, 19+ ist Text-‏ — 
fehler s. Sri. 1) weggehen: Spr 20, 14‏ 
go).‏ ל wenn er weggeht (vgl.‏ רְאזָל לף 
eilig weggehen, Jer 2, 36. 2) alle‏ א' בואד 
werden, ausgehen, schwinden: Dt 32, 36‏ 
der Halt ist geschwunden, von‏ אזלת יד 
ביך der Macht u. Kraft eines Volkes; mit‏ 
des Ortes: 1 S 9, 7 vom Brot, das im‏ 
Kasten alle wird; Hi 14, 11 vom Wasser,‏ 


deren unmittelbar folgen wird: da, dann 
alsdann: a) m. impf.: Ps 96, 12 32% א‎ 
dann werden alle Bäume des Waldes j ju-! 
bein; 18 6, 3 alsdann (wenn das Gesagte| 
geschehen sein wird) werdet ihr geheilt! 
werden; 1 8 20, 12 rs אשלח‎ >" 
wenn ich dann nicht zu dir sende; Jes 
85, 5f. Jer 22, 22. 31, 13. Mi 3, 4. Ze 
8, 9.11. Ähnl. Spr 2, 9. 8, 23. Lv 26, 
41 (vgl. 8). Ps 56, 10. 69, 5 (Ols.). 
Daher den Nachsatz einführend «) bei 
Zeitsätzen: 1 Ch 14, 15 sobald du hörst eete., 
dann sollst du vorgehen; ähnl. 2 8 5, 4. 
Hi 88, 16. ß) bei Bedingungssätzen: dann, 
in diesem Falle (vgl. Ew. 8 346d), Hi 9, 
81. Spr 2, 5. Jes 58, 14. 1 Ch 22, 13 
(nach אם‎ im Vordersatz); Spr 20, 14. 
Ps 119, 6 (nach participialem Bedingungs- 
satz); mit Ellipse der Bedingung, Gn 24, 
21. Ex12,44.48. Ps19, 14. — Zweifel- 
haft 11 8, 10. — m. pf.: a) auf ein 
Ereignis hinweisend, welches in der Zu- 
kunft beim Eintritt eines anderen vor- 
liegen wird, 28 5, 24b; Mi יצָא‎ TR "2 
לְפָנָיהּ‎ denn dann isl Jahve vor dir aus- 
gezogen. Dah. ß) im Nachsatze bei nicht 
erfüllten Bedingungen, 2 א‎ 13, 19 mx 
marı dann (wenn du es gethan ₪ 
hättest dw geschlagen, It m 2852 
27. 19,7 (8.78%). Vgl. Ps 119, 92. 124 
8--5. 

209808. מְדְאֶז‎ Jer 44, 187. מאז‎ 0 
praep.: eigtl. von der Zeit an: TEN 2. 
von der Zeit deines Zormes an = seit du, 
zürnest, Ps 76, 8; von — an: Ru 2, 7 |מ'‎ 
הבקר‎ vom Morgen an. 2) adverb.: von, 
der 
Ps 93, 2 (neben Ehre); 




















vorlängst, J es | 


44, 8. 45, 21; in früheren Zeiten, Jes! das im Meere schwindet. 


3) früher, vormals, bisher, 2 S TR 8. TOR. 


(vgl. mes). 25. IR (denom.‏ .1 אזן 
Dt 1, 451. 8 8988. Jam Ps‏ (אזן von‏ | 


16, 13. 
15, 34. 3) conj. c. pf.: seitdem, Gn 39, 
5. Ex 5, 23. 9, 24; ec. inf.: qna7 מ'‎ Ex: 
4, 10*. 


אזר 


jmd. etwas nachdrücklich einprägen, Ex 
17, 14. Mit ב‎ ein besonders aufmerk- 
sames oder gewisses Hören andeutend: 
WUTR2 = wir haben es mit eigenen Ohren 
gehört, 2 8 18, 12; ähnlich Ez 3, 10. 
40, 4 06. — Sonst mit MIR: vor jmd. 
reden, 'x3 "21 Gn 20, 8. 44, 18 u. sehr 
oft; ‘82 קרא‎ a) etw. ausrufen, Ri 7, 8 
etc. b) etw. vorlesen, Ex 24, 7. Jer 29, 
29 0%. ספר בא‎ jmdm. etw. erzählen, Ex 
10, 2; ähnl. Jer 86, 20 ete. בא'‎ 2 
jmdm. etwas vorweinen (die Ohren voll- 
heulen), Nu 11, 15; vgl. v. 1. 


n. pr. Näch 1 Ai 7, 247 Ortschaft, bei 
Bethoron in St. Ephraim, v von einer an- 
geblichen Tochter des Ephr. erbaut. 
Yan אֶזָנות‎ Addapwp, L. ₪8 dadwp, 
N. pr. Stadt im St. Serial Jos 19, 347. 
"ITS (= mu) Alevı, L. Alav. \ 
n. pr. m. gadit. Fam. -Nam., Nu 26, 161. 
n. gent. ebenso. ib., 8. JIA2N. 

IN Alavıa (vgl. Wz. IR) .א‎ pr. m. 
levit. Fam.-Nam., Neh 10, 107. 
האזקים "אזֶקִים‎ Jer 40, 4. בְּאזָקִים‎ +. 1. 
86  םיִקְזַאַה‎ und בַּאַזְקִים‎ 8 1128, Hand- 
fesseln; vgl. .*זְקִים‎ 


imp. we Hi‏ .182,44 אזר אזר 


88, 3 ete. pt.p. "IR 2 Kl, + "impf. 
3 sg. mit 8. ATS Hi 30, 18. מּאָזור‎ 
Jer 1,17. Ni.pt. כאזר‎ 81022 Ps 65, 7 
Pi. impf. 2 sg. mit 8. WUnn Ps 18, 40. 
30, 12. rm) 2 8 22, 40. 8 168 A. 
1118 HRS Jes 45, 5}. pt. mit 8. 
WAND Ps 18,33. 8636 b. Lag., Symm. 
H, 101. ce. pl. מאזרי‎ 168 50, 11}. HAitp. 
2 הִתְאַצָר‎ Ps 98, .ז1‎ % 168 b. 395 a. 
התאַזְרוּ‎ 268 8 94. 

Qal: 1) intr.: sich umgürten, c. acc., Ew. 
8 1% א' חיל‎ sich mit Kraft umg, 
etwas begürten, die 
Hüften, Hi 38, 3. 40, 7. Jer 1,17. — 
jmdn., Bi 30, 18. 

Ni.: gegürtet sein, Ps 65, 7. 

Pi.: ce. acc., jmd. umgürten, Jes 45, 5; mit 
doppeltem ace.: jmd. mit etw. umgürten, 
jmd. 
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TIND das Ohr öffnen,‏ א' 
zum Hören und zugleich zum Verstehen| Ps 18, 88. 40. 2 8 22, 40; übtr.:‏ 


אזן 


17,2}. — rare הָאָזִינוּ .26 ,15 צמ‎ 2 0 
24, 1966. 8490 a. pt. Pro Spr 17, 4. 

Koenig 8. 891. Ew. 8 1418. imper. 
MR) Nu 28, 18 ete. f. הַאְַפָה‎ Gn 4, 

2300 8 612c. smpf. IR" Hi 9, 16 etc. 
I ag. אֶזִין‎ Hi 82, 11. 8 112a. 1) mit 
dem Ohre thatig sein, hinhören, zuhören, 
Ps 80, 2. 84, 9. Ri5,3. Ho5,1. Jo 
l, 2 etc. ; übtr.: 2 Himmel, Dt 32, 1, 

v. der Erde, Jes 1,2. — auf etwas, auf 
jad.: ל‎ Ps 54, 4. Hi 84, 2. 16. אלד‎ 
Dt 1,45. Ps 77,2. by le 17, 4. עד"‎ 
Nu 23, 18; mit 8.79: Hi 32, 11. 6 
acc.: Ps 89, 18. 5, 2. 17, 10 — | 
elwas mit den Ohren vernehmen, Ps 135, 
17. Jes 64, 3. — 8) das Gehörte beach- 
ten, befolgen, ohne Obj.: 2 Ch 24, 19. 
Neh 9, 30; mit 2: Ex 15, 26. 


IN IL ןת‎ odwägen, Pre 12, 9}. 


einige HSS.‏ , אֶזְכָ זי (vgl. aram.‏ אק 
TUT, s J. 11. Michaelis zu Dt 28, 147.‏ 
Mich., suppl 1 14‏ .כ Werkzeug, vgl. J.‏ 


TR DIITR etc. du.‏ ₪ .1166 ,29 ] אזן 
TR DIITR 'ete., das‏ 4 .אזְכָר wm es.‏ 
6 שתי Ohr, du. die Ohren; dah. STR‏ 
beiden Ohren, 188,11. 2K 21, 12.‏ 

V.d. Thätigkeit des Ohres gew. מע‎ 2 8 
22,45. Hi 29, 1166. א' שמעת‎ Spr 15, 
31. 5 12; seltener np Hi 4,12. Jer 9, 
19 66. א' בת‎ ein aufmerksames Ohr, 
Neh 1, 6. 11; א' כְּבְרָה"‎ das Ohr ist schwer- 
körig, Jes 59, 1; "= (bildl.) pore moyy 
זגו‎ Ohr ist unbeschnitten (vgl. AG. 7, 5i), 
Jer 6, 10. — א'‎ MiPB geöffneten Ohres, 
feinkörig, Jes 42, 20; c. 000.: א'‎ 902 das 
Ohr einsenken, Ps 94, 9.-- R DON das 
Ohr fen, Ps 58, 5. Jes 88) 15. 
הְהעָלִים א'‎ Kl 8, 56 das Ohr verhüllen; 
R הכביד‎ das Ohr stumpf machen, Jes 6, 
10 ete. und א'‎ or das Ohr wegwenden, 


Spr 28,9 nicht hören wollen (letzteres bed., 1 S 2, 4. 2) tr.: 
aber Ez 23, 25 die O. abschneiden). — | 


das Ohr neigen, hören wollen, Ps‏ הסה א' 
das Ohr mun-‏ הועיר א' ‏ .81.0 ,31 .6 ,17 
ter machen, zum Hören anregen, Jes 50,‏ 
.4 > כָּרַה א' .4 


befähigen, 108 50, 5, im pass. 35, 5. — | mit Freude, Ps 80, Jes '50, 11. Pes. 
א'‎ 7153 das Ohr jmds. entblößen, ihm eine מאירי‎ st. .מְאַזֶרִי‎ 

Mittalung zukommen lassen, 1 S 9, 15. | Hitp.: sich umgürten, Jes 8, 9; c. ace.: עד‎ 
20, 2 ete.; vgl. sonst 7153. — שים בּא'‎ | mit Kraft, Ps 98, 1. 


FIN 22 אחד‎ 


JÄN f. nach Jer 85, 51 א' כְכֶה‎ 82086 | 1, 26; an Gleichstehende, 1 K 8, 18. 20, 
(vgl. ,(זריע‎ mit 8. "yät Hi 31, 22 der, 32; Totenklage א 1 ,הוי שחר‎ 13, 30. 
Arm*. 03 | 76 22, 18. 5) zur Umschreibung in- 
MIN (Wz. mat 8 2566( m. 25 87,85 660. | ₪676 Ähnlichkeit, Spr 18, 9. -- Im 
es. אזרח‎ Ex i2, 19 etc. — Eingeboren, Sechs! mit en Yen | aber; hi 8 
am Orte entstanden. 1) ein unverpflanzter, / , 8 einer Ähnl Ch 13 1 ih or 0% 
an seinem Standort gewachsener Baum, יי‎ n מ‎ 7 0 R 5. beiTi oft; 
Ps 37, 35. 2) ein Eingeborener (Ggs. 13), , "ch bei Lingen, IX 97, 0 D61 IOFEN, 
Lv 16, 29. 17, 15. Ez 47, 22 ete. | Jo 2, 8. איש אֶחִיר‎ einander, Gn 9, 5 
. כו י י‎ .,| 886 7,10; vgl. 00806, Urg. 288. Ez 18, 
אזרח‎ n. patron., der Esrachit, stets mit 2 hie (Co 
Art. um Ps 88, 1; Beiname des Heman, | t MN entweder Dittographie (Uor- 
Ps 89, 1. 1K 5, 11 des Ethan. (Beide U) oder mit Smend 8 zu lesen. 
Söhne des nr [= [אָזֶרַח‎ 1 Ch 2, 6). — | MN II. interj., wehe; mit אל‎ zur Bezeich- 
LXX hat '1006 0 ı nung des Gegenstandes, über welchen 


. | 6ם6ל‎ gerufen wird, Ez 6, 11. — c. 21, 
MN I. m. cs. "MIR (ebenso bei n. pr.; nur! 20 ist mit Cornill rar zu lesen. 


| חי .8 — .186 8 ist Ausnahme),‏ אַחוּמִי 

pl. DIN, cs. MN III. Jer 86, 22 f. Geschlecht unbe-‏ .)4( אחיחו ,אחיו ,אחיךףּ 
der Bruder,! stimmbar, da v. 22 der Text unsicher (s.‏ )1 .אחי 2 ,שחל 8 "MR,‏ 
u. zwar eig. der vom selben Vater Stam-! LXX), der Feuertopf, Wärmtopf; vgl.‏ 
mende, dah. sowohl a) Bezeichnung des, Hw. 812b*.‏ 

Halbbruders von anderer Mutter, Gn 20, IR pl. אחים‎ $ 190. Jes 18, 21} Zule, 
16 (vgl. v. 12). Ri 9, 5. 21. 24 (vgl.v.1)., Uhu (Orville). 

11, 8 (vgl. v. 1) etc. als b) des Vollbru-: ANTN n. pr. m. 1) Ayaaß, König von 
ders vom selben Vater u. derselben Mut-| Nordisrael, 1 K 16, 28 — 22, 40. 2) Pro- 
ter, Gn 24, 29. 27, 11. 30. 45, 12. 14| phet, Gegner Jeremias, ’‘Ayıaß, Jer 29, 
Sana gu; On 23,20 פרשפל‎ Ti: ame nun ל‎ 

_ .1 נ חיר בְִּדאמ + מ ;אחיך בן-אמף 

shnl. Ri 8, 19. Ps 69,9. Gn 7 59. 2) TS 2000. Jer 29, 22 = INT no. 2. 
der Verwandte väterl. Seite, der Agnat: vgl. Pinsker 5. 126 (Punktation deutend 
a) der Bruderssohn, der Neffe, Gn 14, auf (ּכְאֶחִיר‎ , 
14. 19, 12.15. b) der Vetter, Lv 10,4. | 4 n. pr. m. Ayaßap, L. Nadaß, gi- 
c) der Verwandte, Gn 13,8. 24,27. 1 Ch | leadit. Geschl.-Nam., 1 Ch 2, 29}. 

7,5. 9, 6. 9. 13. d) der Geschlechts- 5 nr: 

oder Clangenosse, Ri 9, 26. 14, 3. Gn אחד‎ Hidp ‚imp. 289. f. "TERN ver 
31, 23. 25. 32. 1 S 20, 29 (vgl. LXX| einige dich, Ez 21, 21; vgl. Smend. 

u. .םל‎ z. St.). Neh 1, 2. 8, 1. 34. 11, אד‎ m. (neutr. Hi 23, 13 etc.) אחד‎ Gn 
13 aaronidische Geschlechtsgenossen; von | 48, 22. Sac 11, 7. Jes 27, 12*. Ew. 
Stammesgenossen, 1 Ch 12, 2. 29. 2 8| 8 267b. חד‎ Ez 33, 30f. ces. "mx St. 
19, 18. — Ähnl. Ri 18,8.14. Nu 8,26.| 8 8618. pl. אֶחְדִים‎ 8 327b. nrw. P 





Zahlwort: einer, eine, eines. —‏ .אחת 
I. Kardinalzahl: a) einer, Ex 11, 1.‏ 
Jos 4, 5. 6, 3. 1S1,5. Ez 43, 13 st.‏ 
zu lesen (Smend, doch‏ אחת viell.‏ הזא' 


e) der Volksgenosse (Syn. 9%), 2 S 15, 
20. Neh 8, 84; insb. der Israelit, bzw. 
Dt 15, 2f. 22, 11. Ri 20, 23. 1K 12, 
24 u. 0. 3) Von stammverwandten oder 


verbündeten Völkern, Gn 16, 12. 25, 18. 
Am 1, 9. 11 ete. — 4) der Gefährte, der | 
Freund, neben רל‎ Ps 122, 8; neben רעה‎ | 
u. קרוב‎ Ex 32, 27; der Begleiter, 108 | 
14, 8; der Kriegsgefährte, 1 8 30, 23. | 
2 K 9, 2, der Parteigenosse, Anhänger, | 
Ri 9, 41. 2 K 9, 2; die Exilsgenossen, ı 


s. Corn. 461); insb.: nur einer, Jos 17, 
14; vgl. v. 17. — Gn 27, 38; einer im 
Ggs. zu mehreren, Dt 17, 6. 19, 15. 28, 
1.25 etc. ; im Ggs. zu 2: Ri16, 28 (Wort- 
spiel); mit Art.: Pre 4,9. 2 K 25, 16; 
mit folg. 70: einer aus einer Anzahl, Gn 
42, 27. — Bisw.: der eine, der übrig 
Ez 11, 14. — Genosse der Schakale, Hi‘ bleibt, Gn 42, 13. 1 K 11, 32. ק-אחד‎ 
30, 29. שחר‎ als Anrede an Freunde, 18 | bis auf den letzten Mann, Ex 14,28. 2 8 


אחוד 


konsequent, Hi 23, 18. — e) ein ganzer, 
יום אאחד‎ ein voller Tag, Gn 1, 5 (doch 
vgl. Wih., Prol. 406). — אי‎ Se Ri 21, 
3.6 ein ganzer Stamm. Ex 25, 36 ganz 
und gar getriebene Arbeit von Gold. f ) 
einer von beiden, alter, Nu 10, 4 stößt 
man zur in eine (von beiden Trompeten)... 


- . אחד‎ der eine... der andere, 
E17, 12. 87, 8. גת א'...וא'‎ 29 
u.o. f. Ri 20, 81 etc.; mit Art: הא'‎ 
הא'‎ ... der eine... der andere, 1 K 


12, 29. 18, 23; einmal nom., einmal 
acc.: 2 S 14, 6 der eine den anderen. 
האחת . . חשנית‎ Ex 1, 15. 25, 12; zu 
181,2 8. Wih., Sam. 85. en. האַחד.‎ 
Gn 2, llete. nn. . הא'‎ 9 Ch 8, 
11f. g)je einer: איש' א'‎ je ein Mann, 
Nu 1, 44. — Nu 7, 8. 11. 17, 21 etc. 
אל א'‎ je tausend, Jes 30, 17. Wieder- 
holt: איש א' איש א'‎ Nu 13, 3. Jos 8, 
12 49. R SF א'‎ RD) מא‎ 34, 18. 
Jos 29, 14. h) ein jeder, "jeglicher, Ri 
8, 8. 15 2. 2 K 15, 20; mit Art. 
Ex 26, 2. 16 ff. 36, 21 ff. etc. insbes. : 
eine jede von beiden, Jer 52, 21f. pl. 1) 
einige, Gn 27,44. 29,20. Da 11,20. 2) 
einerlei, Gn 11,1; vereinigt, von zu einem 
Ganzen verbundenen Stücke, Ez 37, 17. 


I. Ordinalzahl: a) der, die erste, Nu 1, 1. 


18. Dt 1, 8. Ez 26,1. זז‎ 1. Dal, 
21 etc. א'...וא'...וא'‎ der erste, der 
zweite, der dritte, 1 8 10, -8. 13, + 
אחרן‎ das erste Mal, Ps 62,12; mit Art.: 
der erste, die erste, Gn 32, 9. Ex 28, 17. 
39, 10. Hi 42, 14; in zusammengesetz- 
ten Zahlen, Ex 12, 18. Ha 2, 1 600. — 
b) der, die erste von Zweien, Nu 28, 4 
אֶחִד‎ van das erste der beiden Lämmer. 


III. adverb.: einmal. בִּשָנָה‎ MIN einmal im 


Jahre, Ex 30, 10. Lv 16, 34. לשלש‎ IR 
DO einmal in drei Jahren, 1 K 10, 22. 
2Ch 9, 21. nm... אחת‎ einmal . 
und einmal, אל‎ 4, 35. No) לא"אחת‎ 
שתים‎ nicht einmal und nicht zweimal, 
2K 6, 10.  תחאב‎ zu einem Male, Hi 
33, 14 Zusammensetzungen 107 אחד‎ 
ete., 8. עשר‎ 


MR m. Hi 8, 11. — Nilschif, Gn 41, 2. 


-- שכם א"‎ 139 mit einer | 18. LXX aysı Ayı, auch in Jes 19, 7. 


— vgl. Sir 40, 16*. 


MAR 'Awß, fehlt bei L., n. pr. m. Ols. 


8175 4. 1Ch8, 61. (einige = ,אַחַי‎ 8. 0.(. 
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17, 22. — Bisw.: ein Einzelner, Jes 51, | 
2 als einen Einzelnen berief ich ihn, dann | 
Ez 33, 24 ein einzelner | 





. לא‎ kein einziges, Ex 9, 6. 19. 








.18 auf ein- und demselben Stein. | 
ררםן א'‎ an demselben Tage. 


desselben Weges gehen, |‏ 777 אי 


אחו 


mehrte ich ıhn. 
Mann war Abraham und nahm das Land 
ein. Pre 4, 11 wie soll ein E. sich wär- | 
men? mit Art. v. 12 ein E. überwältigt. 


ihn. b) als unbestimmter Artikel: | 





ein, irgend ein, "IN איש‎ dvrp 6 
2. 18 1, 1; doch s. Wih., Sam. 26. 34. 


eines Tages, einmal, 1S 27,1.‏ יום אֶחד 


RD 
אחת‎ TER Sac 5, 
אחת מעס‎ ein wenig, etwas we- 


x #2: ein Prophet, 1 K 13, 11. 
ein Stier, Ex 29, 1. 
7 .ם‎ 0. 


MR Jes 66, 7.‏ בַּפְּר .16 ,2 Ha‏ מא 
einer, der in der Mitte sich befindet. |‏ 


me = ,ד‎ 2 K 4, 39 es ging einer (אי)‎ 
aufs Feld. 6( ein einziger, Gn 2, 24 53 
Rein einziger Leib. — Gn 11, 6. כּבְשָה‎ 
אחם‎ ein einziges Lamm, 2 S 12, 8. -- 
אחד‎ . 
אחד‎ 23. .TN es ist sogar kein enger 
da, Ps 14, 3. Da 10,21. "may. 

Ex 9, 7. Ri 4,16 nicht ein einziger. - 


“TR IT Jahve ist der einzige (Gott Is- | 


raels), Dt 6, 4. Sac 14, 9. אֶחַד‎ 12 auf 
esnen Haufen, Jos 3, 18. 16; Srg3 wie 
einer == zusammen, alle miteinander. Esr 
2,64. ‘82 DIT beides zusammen, Pre 
11, 6. — zusammen, gemeinsam, Jes 65, 
5, MIND alle zusammen, Jer 10, 8; auf 
einmal, Spr 28, 18 ; mit Art. "MIR dieser 
Einzige, Gn 19, 9. כאיש אי‎ wie ein ein- 
ziger Mann, Ri 6, 16 (= gänzlich). — 
Ri 20, 1. 8 etc (= vollzählig). קול א'‎ 
einstimmig, Ex 24, 3. 2 Ch 5, 13. א'‎ TB 
aus einem Munde, Jos 9, 2. אחת‎ DIE auf 
einmal, Jes 66, 8. א'‎ 939 in einem Au- 
genblicke, Ex 33, 5. — Mit dem Neben- | 
begriff: ein bestimmter; Gun 1, 9 מקום א'‎ 
ein best. Ort. — Eine Auserlesene, Hl 6, 


9. Eins vor allen, Ps 89, 86; nur dieses! 


Einzige, Ps 27, 4. — d) ein u. derselbe: 
5 42, 11. 13 Söhne desselben Mannes. 
90,5 
— Gn 27, 45. 
1K 6, 25. 7, 37 einerlei Maß. Ma 2,10: 
derselbe Vater u. Gott für alle. — x לב‎ 
in derselben Gesinnung, einmütig, 1 Ch 
12,38 etc. 
der 32, 89. 
Schulter = in gleicher Weise dienen, 20 | 
9, 9. — אחת היא‎ einerlei ists, Hi 9, 22. 
-- הזלא בְאֶחד‎ er bleibt bei demselben, ist! 


אחז 


mutter (kalte Schwester), Lev 18, 11; s. 
Dillm. z. St. — א' יפה‎ 6 Sch, 2 8 
13,1; 50p א'‎ kleine Sch, HI 8,8; ; jün- 
gere Sch., Ri 15, 2; Bo א'‎ ältere Sch., 
Ez 16, 46 8( Zusammensetzungen: אָחות-‎ 
ran deine Tante väterlicherseits. TORTE 
Tante mütterlicherseits, Lv 18, 12+ 20, 
19. א' אשתו‎ seine Schwägerin, 1 1 
19. 4) Verwandte, Hi42,11. 5) Polks- 
genossin, Nu 25, 18. Ho 5 3. 6) zärt- 
liche Anrede, an die Braut, Hl 4, 12, 
5; an eine Verstorbene in der Totenklage, 
Jer 22, 18. 7) die eine von zweien, al- 
tera; אלדאַחתה‎ TER die eine zur an- 
deren, Ex 26, 3. 5f. Ez1, 9. 
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אחוה 


MIR f. )8 244 A. Wa. mm) Anzeige, | 


| 
| 
| 
| 


| 
| 





Darlegung, Hi 13, 174; Lag., Proph. 
chald. L. em.: ואחוית"‎ oder ותחויתי‎ 


MIR f. (8 1928. 312b) Brüderschaft, 
Sac 11, 14}. 


’Ayız, L. 'Awa, n. pr. benjaminit.‏ אחוח 
Geschl.-Nam., 1 Ch 8, 4 (= "PAR, no. 9,‏ 
.28 .9 ,23 8 2 אַחוחי n. gent.‏ .(.8 8 
Awitrg, L. Axayaı. 1 Ch 11, 12. 29‏ 
Aywvı, L. Axadı *.‏ 

Ayıpav, n. pr. m. jud. Geschl.-‏ אַהוּמי 
Nam., 1 Ch 4, 27.‏ 


MR (im st. abs. stets plene) es. pl. MN. 
8 ,זז אֶחרִי‎ DRS. 1) 8008: a) die 


Rückseite, Ex 33, 23. 1 K 7, 25 etc. אחז‎ 8. Samt, mm. 8. Sanmaet. — 


pt. p‏ + אחְזת ] pt. met.‏ -- אֶחַזְת 
ms Nu 31, 30. 47 etc. Fi‏ + אחיז 
mist (Hahn).‏ 7 ְאַחזִי cs.‏ הְאַחּזִים 
Ru 3,‏ אַחַזִר “(Mich.). imp. sg. f.‏ אחזות 
אַחז 8'598a. pl. m. TR T- inf. cs.‏ .15 
K 6, 6; m. praep. XD Pre 2, 8. —‏ 1 
Hi 18, 9. 8 491b.‏ יאחז impf. 3 sg. m.‏ 
man Ri 16, 8. 8479b — 32. f.‏ 
Dt 32, 41 mm) 2 8 20, 9. 8 9.‏ תאחז 
Pre 7,18. 8479b.‏ תאַחז m.‏ 20 — .5110 
Ri 20, 6. 8 577. mmx Hi 7,‏ אחז .19 
יאחזין Ri 12, 6. P‏ יאחזו m.‏ 3 7 .9 
no. 2. 1) ergreifen,‏ 524 .8479 .8 ,18 105 
packen, Ps 137,9; jmdn. ge-‏ ו .0 
fangen setzen, Ri 12, 6. 16, 21. Ps 56,1‏ 
(vgl. &hnl. Sprachgebr. im Arab. Mordt-‏ 
mann u. Müller, Sab. D. 39); fangen (v.‏ 
Vögeln), Pre 9, 12; (v. Füchsen), Hl 2,‏ 
sich jmd. auswählen,‏ ל c. acc. u. mit‏ ;15 
Lanze u. Schild‏ א' mag FON‏ .21 ,282 
tragen, 2Ch 25, 5; im pt. p. mit aktivem‏ 
Sinne (Ew. 149 d): ar m Schwert-‏ 
tragende, Hl 3, 8; prägn.: vom Lose‏ 
getroffen. Nu 31, 30. 47. 1 Ch 24, 6;‏ 
vgl. ZAT. 1881, 198. 225; mit 2: jmdn.‏ 
ergreifen, Ri 20, 6. 8 4, 10; mit 2:‏ 
etwas, Hl 7, 9. Hi 38, 18 u. 0.; übtr.:‏ 
Schrecken ergreift jmd, Ex 15, 14 etc.;‏ 
Zorn, Ps 119, 53; Schmerzen, Jes 21, 8;‏ 
Trübsal, Hi 30, 16. — Umgekehrt: sie‏ 
ergreifen den Schauder, Hi 18, 20; die‏ 
Schmerzen, Jes 13, 8; der Fuß ergreift‏ 
den Weg = hält ihn genau inne, Hi 17,‏ 
mit 2: 23, 11. 2) festhalten, 0. acc.,‏ ;9 
etwas, 1 Ch 18, 9. Ps 77, 5. Esth 1, 6;‏ 
von einem Orte: befestigen, Ez 41, 6;‏ 


(des Körpers). Ex 26, 12 (der Wohnung). 
לאַחור‎ nach hinterwärts, Ps 114, 3. 5. 
Jer 7,24. b) die Westseite, מאי‎ (Ggs. 
(מקדם‎ Jes 9, 11. c) die Folgezeit, die 
Zukunft.  ררחאּב‎ in der Folge, Spr 29, 
11. לאַחור‎ desgl. Jes 41, 23. d) die 
zurückliegende Zeit, Vergangenheit. nv 
לאחור‎ Jes 42, 23 in die Vergangenheit 
blickend etw. vernehmen. 2) adv.: a) nach 
hinten, rücküber Gn 49, 17 (fallen); rück- 
wärts Jer-15, 6 (gehen); Jes 28, 13 
(straucheln); 28 1,22. Jes 1, 4. 42, 17. 
50, 5. Ps 35, 4. 40, 15 etc. (weichen, 
fliehen ,זרר‎ 330, 0); zurückkehren שגב‎ 
א'‎ Ps 9, 4. 56, 10; zurücktreiben Un 
א'‎ Ps 44, 11. Kl1, 13. 2, 8: zurück- 
schlagen א'‎ 21 Ps 78, 66. b) hinten, 
Ps 189, 5. Hi 23, 8 (Ggs. Ep). — 
1 Ch 19, 10. Ez 2, 10 (Ggs. DE). 


INN (stets‏ ,אַחתי .8 ,אחות .₪ / אחות 
אַחיותי Kt.‏ אַחותי 8 plene) 66.; pl. nur‏ 
Qr., Jos 2, 13. (So Mich., St. 8 186 an-‏ 
אַחומְךּ ders). ring Ez 16, 51 (Mich.).‏ 
in v. 52 ist ebenso zu lesen wie v. 51,‏ 
vgl. St. 1.0. A. 1. Hin Ez 16, 55.‏ 
(bei Hahn auch v. 51). Year +‏ 61 
Schwester,‏ — .)2( אֶחִיתִיהס ,+ אַחותיכם 
eig. die vom selben Vater Stammende,‏ )1 
daher sowohl a) von der Halbschwester‏ 
vom selben Vater aber anderer Mutter,‏ 
Gn 20, 12 als b) von der Volischwester‏ 
vom selben Vater u. derselben Mutter,‏ 
Gn 4, 22 0.0. — 2) übtr. a) auf die‏ 
Halbschwester von derselben Mutter aber‏ 
anderem Vater, Lv 18, 11. Dt 27, 22.‏ 


b) auf die zugebrachte Tochter der Stief- 


אחיו 


9, 2. c) ein in einer Stadt liegendes 
Grundstück: Neh 11, 3. 2 Ch 81, 1; v. 
levit. Häuserbesitz: Lv 25, 88 ; v. ephrait. 
Städtebesitz: 1 Ch 7, 28. d) übtr. auf 
lebendes Eigentum: Lv 25, 45f. (Skla- 
ven), Ps 2, 8 (Völker). 
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אחז 

jmdn. festhalten, 111 3, 4 Ps 189, 10; 

mit 2: Hi 18, 9. Pre 7, 18; etwas ge- 

faßt halten, Gn 25,26; in etw. eingreifen, 

1K6,6; mit ₪00. u. 2: etw. durch etw. 
anderes fassen, 1K6, 10. 

Mi: pf. 3 sg. m. MN) Gn 22, 13 (LA. 





MN). 3 pl. כאחזר‎ Jos 22,9. Nu 32, 30. MIN .מ‎ pr. m. priesterl. Fam.-Nam., Neh 


1i, 18 (vgl. mm), fehlt in .א‎ 


m. pr. m. ’Oxo-‏ )16( אֶחִזְיָהוּ ,)6( אַחִזֶיֶה 


ac. 1) König von Israel, Ahabs Sohn. 
1K 22, 40. 50. 52. 2K 1,2. 18. 2 Ch 
20, 35. — 2) König von Juda, Jorams 
Sohn, 2 K 8, 24—26. 29. 9, 16. 21. 
23. 27. 29. 2 Ch 22, 1f. 7—11 (vgl. 
mar? und (עָזַרִיָה‎ *. 

pr. m. 'Qyara, L. OLa, jud. 
Fam. .-Nam., 1 Ch 4, 6f. 


DIMR n. 


81253. impf. 3 pl. m. תמא ריאֶחְז‎ 27. 
imp. 38871 Gn 84, 0. pt. pl. נאֶחְזִים‎ 
Pre9, 12. 1) festgehalten werden (zu die- 
ser Bed. die Formen mit Segol in der 
ersten Stammsilbe): Gn 22, 18, an seinen 
Horern (2) im Dickicht @). — gefan- 
gen werden (v. Fischen), Pre 9, 12 (vgl. 
Qal 1). 2) sich in den Besitz eines Lan- 
des seizen, sich darin ansässig machen; 
mit 2: Gn 84, 10. 47, 27. Jos22, 9. 19. 
Nu 82, 30; vgl. ZAT. 1881, 188. | 


Pi. pt. ma 111 26, 97. 8 2778. — zu- ER m pr. m. OyoLad, Gn 26, 26; s 


-- Philistäischer Großer. 


halten, bedecken, verküllen. 


Ho. pt. pl. מָאֶחזים‎ 2 Ch 9, 18+ festge- 8 =. mine, 


des Gegenstandes woran. | א"‎ n. pr. m. ‘Ayxıs, Gn 46, 21 (nach 


Einigen = = 'TIIIR 8. 4. oder = DIN 8.4. 
oder = אַחַרַח‎ 8. d.). 


pr. m. Ayxı, L. Heıy (abgekürzt‏ ₪ אחי 


aus MIR, vgl. .(אבי‎ 1) gadit. Fam.- 
Nam., 1 Th 5, 15. — 2) asserit. Fam.- 
Nam., 1 Ch 7, 94* 


machte; mit "ל‎ 
(Wahrsch. TE. + א 1 מְאַחריו‎ 10, 19). 
אחז‎ n. pr. m. 5: 1( jud. König zu 
Jesaias Zeit, 2 K 16, 1ff. Jes 7, 18 38, 
8. Ho 1,1. Mil, 1. 2Ch 28, 168 Ass. 
Jahuhazi, Schr. KAT. 263. 2) benjaminit. 
GeschL-Nam., 1 Ch 8, 85 6 9, 42. 





n. pr. m. Held unter David, 2 8‏ אֶחַיאִם ;246 f. sp.h. 8 204b. ZAT. I,‏ אהזת 


23, 33 ’Auvav, L. Apaxeı. 1 Ch 11, 35 
ו‎ L. Ayıau*. 


pr. m. ’Ayıa. 1) Priester unter‏ .א אלה 


Saul, 1 8 14, 3.18. — 2) Held unter 
David, 1 Ch 11, 36. — 3) benjaminit. 
Fam.-Nam., 1Ch 8, 7; vgl. min. 
4) salomon. Hofbeamter, 1 K 4, 
5) Levit, 1 Ch 26, 20. — 6) jud. Fam.- 
Nam., 1 Ch 2, 25. — 7) Fam.-Nam. in 
Isaschar, 1 K 15, 27. 88. — 8) jud. Be- 
amter, Neh 10, 27. — 9) Prophet zu 
Silo unter Jerobeam I., 1 K 11, 29£. 
12, 15. 14, 2. 4. 18. 2 Ch 9, 29*. 


,14 1 ,9 .סם n.pr.m. = PX‏ אֶחִיהו 


4—6. 2 Ch 10, 15*. 


nur sg. im kollektiven Sinne, cs. אֶחזּת‎ 
SATIN, אַדְדּרְכם‎ Besitz. a) der Landes- 
besitz, gl. i. v. אֶחז‎ no. 2, bes. Jos 22, 
3 so bes. vom Lande Kansan, Lv14, 34; 
אֶרֶץ א‎ Lv 25, 24. Jos 22, 4; אֶחִזּת‎ 
עולס‎ “Gn 17, 8. 48, 4; Kanaan ist PATIR 
nem Jos 22, 19. Vom Lande der Edo- 
miter, Gn 36, 43. — b) der Grundbesitz 
auf dem Lande: ארֶץ אחזתל‎ des Land, 
in welchem sein G. liegt, Nu 35, 28;| 
אֶחְזקָבָר‎ ein Grundstück für ein | Fa 
milengrab, Gn 23, 4. 9. 20. 49, 30. 50, 
18; my PATIR der der Stadt gehörende 
Grundbesitz im h. Lande, Ez 45, 6. 7. 
48, 20. — Insb. der erbliche Grund- 
besitz: Lv 25, 108 Ez 44, 28. 45, 8.| 





46, 16. 18; im Ggs. zum käuflich er- | אַחיהגד‎ = pr. m. קשוה‎ asserit. Geschl.- 


| Nam,, Nu 34, 27}. 


worbenen: Lv 25, 28. 27, 22; vollst. 


am mn Nu 27, 7. 832, 32 oder STR n. pr. m. 1) benjaminit. Fam.-Nam., 
arme Hör: Nu 35,2. — Daher auch| 28 6, 8. 4. 1Ch 18, 7. — 2) Name 


eines einzelnen Benjsminiten, 1Ch 8, 14. 
— 8( gibeonit. Fam.-Nam., 1 Ch 8, 31. 
9, 87*. LXX ot adeApol aurtod: TTIN. 


geradezu: Acker (im Unterschied von 
Tun Weideplatz) 2 Ch 11, 14, Acker- 
land (im Ggs. zu den Städten) 1 Ch, 


אחר 


m. Izyıye, L. 005 1Ch אַחדקם‎ n. pr. m. 1, L. Aysızau, 


Öls. 377h, Beamter unter Josia, 2 K 
22, 12. 25, 22. Jer 39, 14. 40, 1. 
9. 11. 14. 16*. >. 40. 
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— 
אה‎ 
N, Dis 2778 
DIE א‎ pr. m. Ayızod, Ols. 277e. 
I) \ater des Priesters Ahia, 1 8 14, 4. 


. 
.'. 


- 2) Vater des Priesters Achimelech 77778 ₪ pr. m. 'layızav, 


L. Ayeıpav, 
a Nob, 1822, 9. 11f. 20 (falls nicht Ols. 277h, benjaminit. Geschl.-Nam., Nu 
\r. 1 .ג‎ 2 identisch sind). — 3) Vater, 26, 38 (vgl. DU); אַחִירְמִי .אק .א‎ ib. 
des Priesters Zadok, 2 8 8, 17. 1Ch 5, "layıpavı, L. Axeıpavıt. 

38 5 6, 87. 18, 16. Wih, Sam. 176 5 אח"רע‎ n.pr.m. 'Ayıpe, naphthalit. Geschl.- 


Nam., Nu 1, 15. 2, 29. 7, 78. 83. 10, 
27*. 

n. pr. m. Ayısaap, L. Aooaeıp,‏ אחישהר 
Ols. 277e, benjaminit. Fam.-Nam., 1 Ch‏ 
.101 ,7 

n. pr. m. ’Ayıoap, L. Ayın), sa‏ אַחִימַָר 
lomon. Beamter, 1 K 4, 6.‏ 

pr. m. ’Ayıropel, david. Be-‏ ₪ אַהיתפל 
amter, Absaloms Mitverschworener, 2 8‏ 
14f. 21. 23. 23, 34*.‏ .1 ,17 .12 ,15 


SIR n. pr. Aalay, Ort im St. Ascher, 


Ri 1, + 


-- 4) priesterl. Fam.-Nam., Neh 11, 11. 
1 Ch 5, 37f. 9, 11. Esr 7, 2*. 


pr. m. ‘Ayıkoud, ’AyıAoud, L.‏ .א אחילוד 
Ayıyaap, 4:06.00, Ayıdalau. 1) Va-‏ 
ter des Kanzlers Josaphat, 2 8 8, 16.‏ 
1K 4, 8. 1Ch 18, 15. — 2)‏ .24 ,20 
Vater des salomon. Beamten Baena, 1 K‏ 
*12 ,4 

MATIN .א‎ pr. m. levit. Fam.-Nam., 1 Ch 
6, 10 (vgl. +(מחת‎ 

n. pr. m. Ayıpeisy, 018‏ אַח"מלך 
Priester zu Nob, 1 8 21, 2f. 22, 9.‏ )1 
Ps 52, 2, — 2) Priester :‏ .20 .16 .14 .11 


Davids, Sohn Abjathars, Enkel von Nr.1: N n. pr. Ols. 2778.1. 1) m. Vater ei- 
288,17. 1Ch 24, 3. 6. 31; vgl. Wih.,;, nes Helden unter David, 1 Ch 11, 41, 


Ayaia, L. Zapaadı. — 2) f. jud. Geschl.- 
Nam., 1 Ch 2, 31, 40805 L. Ovkaeı, 


Sam. 8. 121. 176% — 3) hetbit. Name, | 


vgl. Wih., de gent. 18”. 


Ps119,5. "br 2K 5,3. Wunsch-‏ אַחל 
partikel: o daß doch, utinam”.‏ 


- 


f. Ex 28, 19. 39, 12, Edelstein.‏ אַחִלָמָה. 
Sauls| LXX Vulg.: Amethyst. Winer I, 283*.‏ (1 כ Yan n. pr. m.‏ 
Schwiegervater, 1 S 14, 50. — 2) Sohn "3ER ₪. pr. m. ’Aoßieng, L. Assata (Ols.‏ 


2771 ma ,(אחס‎ Held unter David, 2 8 


1 S 26, 6*. 
VER m. pr. m. Ayıpav (Mg = מנר‎ 
JPTh. 1875 S. 358). 1) enakit. Name, 
Nu 13, 22. Jos 15, 14. Ri 1, 10. — 
2) levit. Fam.-Nam., 1 Ch 9, 17*. 


, 


des Priesters Zadok, 2 8 15, 27. 6 


17, 17. 20. 18, 19. 22% 27% (1 K| 28,341. 
ארזר.‎ impf. 2 89. 8 Gn 32, 5t. 8 


575b A.; zögern, verziehen, mit jQ des 
Termines, über welchen man ausbleibt, 
וייחר‎ 2 8 20, 5 Kt. 8 4986 A. 


Pi. pf. אחר‎ Gn 34, 19. 8 8884 A. 2. 


3 pl. me Ri 5, 28. $ 4148. impf. 
.תאַחר‎ 2 "nem Ps 40, 18. 70, 6. Da 
9, 195 8 512a. pt. .זמאחרים‎ 1) zö- 
gern, zaudern, Ri 5, 28. Hb 2, 3. Jes 
46, 13; mit ל‎ c. inf.: zögern etwas zu 
thun, Gn 34, 19. Dt 23, 22. Pre 5, 3. 
— 2) etwas hinzögern, vorenthalten, mit 
acc. Ex 22, 28; jmd. hinhalten, aufhalten, 
Gn 24, 56; mit Ellipse des Obj.: Dt 7, 
10. — 3) prägn., die Zeit verbringen: 


| 
| 


ו 
I‏ 


ן 
| 
| 
ו 
ו 
| 
ו 
ו 


| Spr 23, 30 (par 59); Jes 5, 11 mn 


pr. f. Ayxıyoop, L. ’Ayıyaay, 


4, 15?)*. 

WIN n. pr. m. Aiy, L. ’Asın, manassit. 
Fam.-Nam., 1 Ch 7, + 

aWTIR ₪. pr. m. Ayıvadaß, Beamter Sa- 
lomos, 1 ₪ 14}. 

DIN = 
Ols. 2776. 1) Weib 88019, 1 8 14, 0 
— 2) eines der Weiber Davids, Mutter 
des Amnon, 1 S 25, 48. 27, 8. 30, 5. 
282,2. 3,2. 1Ch 3, 1*. 

NOTTIN n. pr. m. ’Ayıoapay, danit. Fam.- 
Nam., Ex 81, 6. 85, 34. 38, 28* 

WTITN = pr. m. 118780, Ols. 277e. 


1) danit. Geschl.-Nam., Nu 1, 12. 2, 25. 


7, 66. 71. 10, 25. — 2) benjaminit. 
Fam.-Nam., 1 Ch 12, 8*. 





אחר 


2 5 5, 28 [Ez 41, 15, 8. Cornill]; jmdm. 
anhängen, sich mit ihm verbünden, Ex 23, 
2. 258 2, 10etc. אֶלדאָחרִי‎ 2 | 18f.; 
Ri 9, 4 1K 2, 28; bes. im religiösen 
Sinne: einem Gotte anhängen, mn 1 8 
12, 14; br Dt 4, 3. 6,14 u. 0; eig.: 
dem Gottesbüde in der Prozession folgen, 
bildl. dafür seit Hosea ur Ex 34, 15. 
Ri 2,17 wo; מלא א'‎ ganz und gar 
jmds. Willen erfüllen, Nu 14, 24. 32, 
= ete.; m Na אחר‎ 1 K 13, 33; 
א'‎ hierauf, 2 Ch 32, 9; א' הדברים‎ 
"en Gn 15, 1. 22, 1u.o0. (ל‎ der 
Zeit: hinter, nach jmd. etwas thun, Neh 
8, 16--18. 20—25; oft c. inf. Gn 50, 
14. Nu 30, 16. Dt, 4 u.o. Neh 5, 15 
Wein nach (dem Empfang von) Silber 
erhalten; אחרי-זאת‎ danach, Hi 42, 16. 
Esr 9, 10; א' כָלהזאת‎ 2 Ch 21, 18. 5 
20. — אֶחְרִיו‎ == nach seinem Tode, Hi 
21, 21; ער‎ “Na אחרי‎ nach wie langer 
Zeit endlich, Jer 18, 27. 3) conj. c. pf. 
אחר‎ nachdem, wie lat. postquam, Lv 14, 
48. Jer 41, 16. Hi 42, 7; ebenso אחרי‎ 
Lv 25, 48. 18 5,9; ebenso AR 8 
24, 10. - Zusges. ER אַחר‎ Ez 40,1; 
ER אַחֶרִי‎ Dt 24, 4. Jos 9, 16. ליה‎ 
zug]. causativ: nachdem und weil, Ri 1, 
86. 19, 28. 2 8 19, 31. כַּאֶסַר]‎ 8 
Jos 2, 7 em. in .[אחרי א'‎ -- usges. 
1) mit jo: aa I Ch 17, 7; ren 
a) örtlich: hinter, Ex 14, 19. Jos 8,2: 
hinter jmd. weg, Jer 9, 21; > IRQ hin- 
ter, Neh 4, 7; פ'‎ "RD von jmd. weg, 
2 8 20, 2. 2 K 17, 21. b) zeitlich: 
nach, Pre 10, 14; כן‎ WIN danach, 2 ₪ 
3, 28. — 2) mit אל‎ 0. für NIS; 
Sac 6, 6 אֶלְאְחְרִיהַם‎ ' ANZN, sie gingen hin- 
ter ihnen her. 


pi. name.‏ ; אחִרֶת -/ ;אַחרים adj. m. pl.‏ אחר 


1) ein anderer, zweiter: א'‎ 91 Gn 4, 25; 
א'‎ 72 Gn 80, 24; מ חַלום א'‎ 37, 9; 
מקום א'‎ Nu 23, 18. 27 (andere Stelle ne- 
ben den bisher aufgesuchten); MAR TIER 
ein Nebenweib, 1 Ch 2, 26; א'‎ 3% ein 
folgendes Jahr, Gn 17, 21. — pl.: weitere, 
fernere, Gn 8, 10. 12. 29, 27. 30; belie- 
bige andere, Pre 7, 22. Mit Art.: der 
zweite, 2 K 6, 29; die zweite, 1 K 3, 22. 
7,8. 2) ein anderer als der sonst ge- 
wöhnliche: Nu 14, 24. 1K 13, 10. Esth 
4,14. 3) ein neuer: איש א'‎ 1 8 10, 6; 
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אחר 


>32 die in der Abendkühle immer noch 
(mit dem Aufbruch vom Gelage) Zögernden. | 
Hi. רירחזר‎ nur 2820, 5 Qr., s. Qal. 


.96 אֶחִרִיכֶם pl. es. MIR. S. MR,‏ אחר 
adv. a) des Ortes: , Gn 22, |‏ )1 
ein Widder war h. (Geiger, Urschr.‏ 13 
OS, andere LA. 8, s. Dillm.).‏ 18" 244 
danach,‏ ואחר , אחר b) der Zeit:‏ — 
hernach, und dann, Gn 10, 18. 18, 5.‏ 
u. o.; mit folgendem 9: Spr 24,‏ 21 ,30 
ואחר ,. später da magst dw bauen...‏ 27 
Gn 16, 18.‏ אחרי ,39 ,20 aber zuletzt Ez‏ 
danach, 1 8 10, 5;‏ אחר 73 Zusges.‏ — 
אחֶרידְכן ;13 ,21 Lv 14, 36. Dt‏ 1 12 
Gn 6,4. 18 9,13; ya Ex 34, 32.‏ 
Jos 8, 34; selten "nachgestellt: Jos 10,‏ 
a8. . D3”). 18 24, 9; häufig:‏ 26 
an 2 8 8,1. 10,1. — Da-‏ אַחַרוחכן 
nach und infolgedessen, alsdann, Gn 15,‏ 
Ex 3, 20. 2) praepos. a) des Or-‏ .14 
tes: Aönter etwas sich befinden, bei Orts-‏ 
lagen, Dt 11, 30. Ri 18, 12; v. d. Orts-‏ 
richtung, Ex 3, 1; hinter etwas stehen,‏ 
Ex 11,5. Hi 2, 9; hinter jmdm., Neh 4,‏ 
K 11, 6; eine Sache hinter eine‏ 2 .10 
andere legen, Jes 57, 8. — Bei Verbis‏ 
der Bewegung: hinter etw., jmd. hergehen,‏ 
kommen, Nu 16, 25. Ri 3, 22; umkehren,‏ 
1S15, 81. Ru 1,15; Aerabziehen, Ri 4,‏ 
rufen, 1 S 20, 37 f.; gerufen werden,‏ ;14 
Ri6, 34 f.; fliehen, 1522,20; ausziehen,‏ 
Jos 8,6; prägn.: klagend hinter jmd. her-‏ 
gehen, 1 S 7, 2. 2 8 3, 16; sammelnd‏ 
hinter jmd. hergehen, Ru 2, 3; austilgend‏ 
hinter jmd. hergehen, 1 K 14, 10. 16, 3,‏ 
Jer 50, 21; das Haupt schüttelnd hinter‏ 
jmd. hergehken, Jes 37, 22. Bei Verbis‏ 
des Verfolgens: Jer 42, 16. Ri 20, 45.‏ 
Jos 10, 19. 2K 25, 5. —‏ .53 ,17 18 

: hülfreich hinter jmd. erscheinen, 
ער א'‎ 1K1,7; jmd. nach Ehre (d.h. 
um Ehre zu erlangen) aussenden, Sac 2, 
12. Von zeitlicher Reihenfolge: Pre 2, 
12; von äußerer Reiben folge: Neh 11, 
8; von Rangfolge: 2 ₪ 28, 9—11; dem: 
Beispiele jmds. folgend, Ps 49, 14. 94, 15; 
IR meinen Vorschriften folgend, Spr 28, 
28; אהריףה‎ deinen Befehlen folgend, Jer 
17, 16; אחרידצו‎ Ho 5, 11; der Ver-' 
kehrtheit ‚seines Herzens, Jer 9, 13; den! 
Augen, Hi 31, 7; den Gedanken, Jes 65, 
2. Zusges. אֶלאחַרִיחָם‎ hinter ihnen her, 
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98 אחר 


Ri 2, 10. Jo 1, 8. Ps 109, 18;|‏ דור א' 
Jes 65, 15.|‏ שם א' ;9 ,10 8 1 לב א' 
etwas Neues, Hi 8, 19. Ew. |‏ אחר neutr.:‏ 
319a. pl.: neue Boten, 1 8 19, 21;‏ 8 
frische Gewänder, Lv 6, 4. 1528, 8.‏ 
Gn 29, 19, ein eimem,‏ איש א' fremd:‏ )4 
' מוקרם fremden Stamme angehöriger Mann;‏ 
ON fremder‏ א' ;3 ,12 fremder Ort, Ez‏ א' 
| 28 :אל Gott, Ex 34, 14; mit Ellipse von‏ 
Dt)‏ אֶרץ D9 Dt 28, 32; mars‏ א' ;4 ,16 
Jer 22, 26. subst.: MN ein!‏ .27 ,29 
Fremder, Ps 109, 8. Hi 31, 8.10. pl.:ı‏ 
Ex 20, 3. Dt 5, 7 (oft,‏ אֶלהים אַחריס 
Fremde,‏ אחרים bei Dt u. Jer). subst.:‏ 
Ps 49, 11. Spr 5, 9. Jer 6, 12. |‏ 
AR ₪. pr. m. benjaminit. Fam.-Nam., 1Ch‏ 
| .7,1217 
296b. /. nur‏ $ אֶחְנִים adj. m. pl.‏ אחרון 
mit praep. zusges. s. u. 1) Aintenliegend,‏ 
DM das Westmeer, Mittel.‏ הא westlich:‏ 


DN 


letzte Zeit, das Ende: des Jahres Dt 1 
12, des Lebens Jer 17, 11; הפָכִים‎ ‘82 
Ez 38, 8, am Ende der Jahre, oder בא'‎ 
הימים‎ am Ende der Tage, d. h. in der 
messianischen Endzeit, Dt 4, 30. Jer 23, 
20. Jes 2, 2. Mi 4, 1. Hos 8, 5. ₪ 
38, 16; abgeblaßt: in der besseren Zu- 
kunft Israels, Nu 24, 14. Dt 8, 16. 31, 
29; in der Zukunft, Gn 49, 1; אֶחרִית‎ 
die Zukunft eines Indiv., Spr 23, 18. 24, 
14. 20. b) der Ausgang einer Sache, ei- 
nes Streites, Spr 25, 8; MSN א'‎ der 4. 
davon, Da 12, 8; der A. einer Person, 
das schließliche Schicksal jmds., Dt 32, 
20. 29. Spr 5, 4. 11. 29, 21; bildl. für 
letzte Lebenszeit, Hi 8, 7. 42, 12, in 
bon. part. glückliches Geschick, Jer 29, 
11. Nu 23, 10; in mal. part. trauriges 
Geschick, Am 8, 10 (Israels). 81 9 
(Jerusalems). Ps 78, 17 (der Frevler 66.(. 
c) der Überrest, die dem Strafgericht Ent- 


ronnenen (Syn. ,(פלטהה‎ Am 9, 1. Ez 28, 
25. — 2) vom Orte: räumliches Ende 
,א' ים‎ Ps 139, 9. 


NININ adv. 8 867 no.4. ade.: rückwärts, 


rücklings, Gn 9, 23 לף א'‎ 1 8 18 
אי‎ Br. — übtr.: das Herz r. wenden = 
zur Umkehr veranlassen, 1 K 18, 97. 
Pleon. bei 33%, 2 K 20, 10f. Jes 38, 8*. 


DIENTONR m. pl. Esth 8, 9. 9,3. cs. 


ENTER Esr 8, 86, Esth 8, 12*. pers. 
Kschatrapäwan, Lag. 68, 14. Sem. I, 42. 





meer, Dt 11, 24. 34, 2 060. | Mit praep.: 
בְאֶחֶרנָה‎ hinterdrein, später, danach, Dt 


13, 10. 17, 7 (Ggs. MERY2); zuletzt, | 


1 8 29, 2; am Ende, schließlich, 28 2, | 
26. Da 8,3. nr später, danach, Pre, 


1,11; zuletzt, Nu 2, 31. mir» Da 
11, 29, zum anderen Male. 2) der andere, 
zweite (im Ggs. zu ,(ראשון‎ Ex 4, 8. Dt 
24,3. pl.: die in zweiter Reihe Befind- 


lichen, Gn 33,2. 3) später lebend, später 


sich ereignend, דור א‎ Ps 48, 14. 78, 4. 
6 060. ; später stattfindend, א'‎ 0" Spr 31, 


25. Jes80,8. Mit Art.: האחרון‎ (79) die Satrapen. 
Folgezeit, Jes 8, 23; האָחרון‎ der Über | אחטורושו‎ 7 = 

, , , קר‎ WI . pr. m. Ahasverus, 606% 
lebende, welcher als Bluträcher den E: pers. Khschjärscha, Kschajärscha, Lag., 


7- | 
arm. Stud. 116 )8 1688). Oppert, j. as. 


schlagenen rächt, Hi 19, 95. — pl.: die 
spater Kommenden, Zögernden, 2 S 19, 1852 8.174% — שג‎ Esth 1 6 
Esr 4, 6. א‎ 1. 


12f.; die Nachkommen (Ggs. (קְדמלנים‎ 

Hi18,20. Pre 1,11. rn... IT mar: 

die Ereignisse der späteren Zeiten, 1 0 | DIOTN Esth 10, 1 Kt. Schreibfehler für 
29,.29. 2 Ch 9, 29 etc. (Ggs. ... 7) PTR Or, 5. Mich. = d. St.f 
(הראשנים‎ 4) der letzte (Gigs. אחשתרי (ראשון‎ = pr. m. 40200 (Aesdoupe:), 
Jes 44,6. 48, 12. pl.: Jes 41, 4. Esr! 1Ch 4, 61, jud. Fam.-Nam. 

8, 8 87 77 7937 die letzten DIMONMN pi. Esth 8, 10 als Erklärung 


Ja ij vn רְכְבי‎ 8. da Beßltogopwv. 


Worte Davids, ל‎ 8 1. | von הרו‎ 922 
אחרח‎ n. pr. m. ‘Aapa (Anıpa), 1Ch8,1};: Haug bei Ew. Jahrbb. V, 154 erklärt 
8. ITIN. = „die herrschaftlichen“ v. kshatra „Herr- 
SIR n. pr. m. fehlt: bei T., L. ’AparrA, ! 4 er. 
1 Ch 4, 87, jud. Name. | אחת‎ s me. 
אחרית‎ /. Ols. $ 2188. ce. desgl. Pre 10, DR 8. אשי‎ Gn 33, 14. pl. אטים‎ Jes 19, 
13. 8. אחריתר‎ etc.; das letzte, äußerste,, 3. 1) subst.: das Murmeln: a) pl. coner.: 
Ggs. ראשית‎ w. s. 1) v..d. Zeit: a) die! die Murmler, Beschwörer, Jes 1. c. b) das 


איב 


249 0. 8268. -- mn 8 1748 אִיר)‎ Jer 
37, 19 wohl Schreibfehler) aus dem vo- 
rigen verlängert: wo? häufiger als “N, 
Gn 18, 9. 19, 5. 22, 7. 38, 21u.o,; 
bes. die Phrase: wo ist Jahve, dein (euer) 
Gott? Jer 2, 6. Hi 35, 10. Ps 42, 4. 11 
u. 0. — Häufig als rhetorische Wendung, 
das plötzliche, völlige Verschwinden aus- 
malend: Hi 14, 10. 20, 7 האיר‎ — Frag- 
lich ist Hi 15, 23 אית‎ am Versschlusse 
(Merz איה‎ end Geierfraß). — Verstärkt: 
איפוא‎ I wo denn? Ri 9, 88. א' אפר‎ 
Hi 17,15. 


"N interj. des Schmerzes 8 380 (vgl. (ה"‎ 


nur Pre 4, 10 (wo neben {5 א"‎ die LA. 
,אילו‎ vgl. 'Ew. 241b.c und zur Konstr. 
Ew. 309c) und 10, 16*. 


die Heulenden,‏ ;1890 8 אירם pl. m.‏ "אר 


die Schakale, Jes 13, 22. 34, 14. Jer 
50, 39 *, 


"N (Ols. 8 152b, v. Wz. .(אור‎ m. Jes 6 


19. sg. 108 20, 6 etc. (5). pl. D”N nur 
Ez 26, 18, qnatrı neben האיים‎ vgl. Cor- 
nill z. St. ca. "RX Gn 10, 506. — .: 
a) Küstenland: Jes 20, 6 das ganze pa- 
lästin. Küstenland. — 23, 2. 6 das phö- 
nik. K. nebst Inseln. b) Insel: אי‎ 
כפתור‎ Jer 47, 4, unsicher 25, 22 X 
הִים‎ “293 TON ob Insel oder Meeresküste. 
— Überhaupt vgl. Levy, Phöniz. Wörterb. 
₪. 4. — pl.: die Küstenländer des Mittel- 
meeres nebst den davor liegenden Inseln: 
Gn 10, 5. Ze 2, 11 הגוים‎ "N, Jes 40,15. 
Jes 11, 11. 24, 15. Esth 10,1 oa "8; 
insb. .ד‎ phönik. Ylandelsplätzen 12 26, 
15. 27, 3. 15; von kleinasiatischen Da 
11, 18; allg. = ferne Länder, Jes 41, 1. 
5. 42, 4. 10etc.; v. Inseln: Ez 26, 18b; 
איים רבּים‎ Ez 27, 15, die Inseln des 
äglischen Meeres; im engeren Sinne "x 
aD, TIER IR 8. כָּתִים‎ u. TEN. 
אי‎ Partikel der Negation. Im 3 Levy 
I, 61b. — Hi 22, 80+ אֶרחְנָקי‎ der nicht 
Schuldlose. Stelle verdächtig, we’! sinn- 
los, Merx em. .אל‎ 


AR pf. 1 99. "mar Ex 28, 224. ₪ 
e.: sich feindlich gegen jmd, verhalten 
(wohl nur als Paronomasie zu TER ge- 
bildet). pt. אריב‎ Ex 15, 6etec.; איב‎ 1S 
18, 29. Jer 15, 11* &. אבי‎ 8 9% 
איבף‎ 8 8545 P ak Dt 20, 1 6 
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TON 


Leisethun, Langsamthun: OND nach mei- 
ner Gemächlichkeit, Gn 1. c. 2) adv. % 
3708, leise, sacht: 'R ar sacht einher- 
gehen, 1 K 21, 27 (Zeichen der Reue); 
mit praep.: לאט‎ auf sanfte Weise, 2 8 
18,5. — הלד לי‎ sanft dahinfließen (v. 
Siloah), Jes 8,6. לאט‎ Hi 15, 11, ein in 
Sanftheit (Jesprochenee Wort) לי‎ 27 (Jac 
1.21 2 zpaürnrı), Ew. 296d. 


TON Ps 58, 10, sonst stets T9Nr1. 1) Dorn- 
strauch (Rhamnus. Löw, Pfl. 44. ). Ri 
9, 141; als Feuerungsmaterial, Ps 58, 
10. 2) n. pr. des Ortes: Gn 50, 10f.; 
8. Dillm. * 

TOR 8 1080, Zeug ödovn. Spr 7, 167 
א' מצרים‎ ügyptisches Zeug, von Bett- 
teppichen. 


אָסְמִים pt. a. DON. pass. pl. m.‏ אטם 
verschließen:‏ — .אָסמות IK6, 44. f.‏ 
a) die Fenster durch das Gitter, 1K 6, 4.‏ 
Ez 40, 16. 41, 16. 26. — b) übtr.:‏ 

die Lippen Spr 17, 28, das Ohr (nicht 
hören wollen) Spr 21, 13. Jes 33, 15 *. 
Hi. impf. 3 29. m. DON” Ew. 181b A. 
Ps 58, 5+ 018, sein Öhr verschließen. 


"TON impf. 3 49. f. mm 8 509. Ps 
69, 16, verschließen. 

“ON ₪ pr. m. 1) jud. Fam.-Nam., Esr 2, 
16. Neh 7, 21. 10, 18*. 2) levit. Fam.- 
Nam., Esr 2, 42. Neh 7, 45*, 

TON 8 222. gebunden, nur in WON" א'‎ 
an seiner rechten Hand geb. = links, Ri 
3, 15. 20, 16*. 


355b‏ .1748 8 אִיכָּה .8 .81798 אַי.₪ "אי 
איל] .2066 ,2 Ex‏ אל .}9 ,8 Gn‏ 7 4 
Na 8, etc.‏ אֶים Jer 87, 19, 5. u. IN].‏ 
Fragepartikel des Ortes: wo? Im‏ 1 
es. vor das Nomen gestellt: 5377 "X Gn‏ 
Dt 32, 37. 1 8 26, 16. Spr 31,‏ — .4,9 
4Qr. Verstärkt: MT”ıN oder MIT "N: a)‏ 
wo denn? 1 8 9, 18. 1K 13, 12. 2 K‏ 
8ete. b) auf welchem Wege denn?‏ ,3 
wie denn? 1 K 22, 24. 2 Ch 18, 23. c)‏ 
allg. Fragepartikel: welches von beiden?‏ 
Pre 2, 8. 11, 6. — Zusges, a) "O8‏ 
woher? von w.? Gn 16, 8. Ri 13, 6u.o.‏ 
Mit sudst. verbunden: 9 TWIN aus‏ 
welcher Stadt? 2 8 15, 2; aus welchem‏ 
in betreff‏ אי לזאת Volke? Jon 1,8. b)‏ 
welcher Sache? weshalb? Jer 5, 7t. Ew.‏ 


איל 


einen negativen Satz umschreibend: Gn 
39, 9 wie dürfte ich dies Unrocht thun? 
ich werde es nicht thun. — Gm 44, 8 
34. Jos 9, 7. 108 20, 6 .ם‎ 0. 2) Par- 
tikel zur Bezeichnung der Art u. Weise: 
Jer 3,19; 2 K 17, 28 er lehrte sie, wie 
sie Jahven verehren sollten, Bu 3, 18 אל‎ 
du erkennst, wie die Sache ausfallt. — 
3) interj. der Totenklage: Jes 14, 4. 12. 
Ze 2, 15. 2 8 1, 25. 27, der Selbstan- 
klage: Spr 5, 12. 4) Ausruf der Ver- 
wunderung: Jer 12, 5. Ps 73, 19. 
א" כְבוד‎ 1 8 4, 21. Ovaudapyapwd, L. 
Uuaı Bap אידכבוד ,2016/ט:‎ 1 8 8 
100016, 1. !₪/205, 6. .ג‎ 7295", n. pr. 


| m., vgl. Wlh., Sam. 57. 
אִיכֶָה.:‎ 8 1748. I. Fragewort: 1) wo? Hl 


1,7. 810b. 2) wie? a) Ri 20, 3. 2K 
6, 15. 3) Dt 1,12. Ps 73, 11 (zur Um- 
schreibung des negat. Satzes). Dt 32, 30. 
(ך‎ Jer 8, 8 (tadelnde Frage). II. Parti- 
kel des Vergleiches: edenso wie. Im Nach- 
satze 1: Dt 12,30. III. interj. der Toten- 
klage: Jes 1,21. Kl 1,1etc. Jer 48,17; 
s. Budde מג‎ ZAT. II, 8. 1—52. 


2K 6, 13+ in indirekter Frage.‏ ,10 אלכ 


| Qr. אִיכו‎ 


wie? fragender Ausruf,‏ 1708 8 אִ"ִכְכָה 


HI 5, 3 (Muel). Esth 8, 6 (2 Miulra); 
vgl. Ew. $ 63c*. 


m. (f. nur Ps42, 2, viell. hier MbrM‏ א"ל 
pl. over $ 2178. Hirsch, Antilope,‏ ).1 .2 
Dt 12, 15. 14, 5. 15, 22. Jes 85, 6.‏ 
sg. coll. 1K 5, 3; pl. Hl 2, 9. 8, 4‏ 
Kl 1, 6*.‏ 

SR 8 2085 die Kraft, Ps 88, 5}. Sy- 


| riasmus, vgl. Lag., Or. 1, 8. 
.מ איל.:‎ Nöld., MBA. 1881 8. 774f. es. 


Ez31, 11. 40,48”.‏ אל Ex 29,22 etc.‏ ארל 
DER, DIOR. cs. TO, Ya ₪‏ ,אִילִים pl.‏ 
Som (7), YoR; zu DIOR‏ .}21 ,32 
Ez 31, 14 und mama Ez 40, 16+ vgl.‏ 
Smend u. Corn. 1) der Widder, Gn 15,‏ 
Ex 29, 15 etc. Dt 32, 14‏ .13 


9. 22, 


. (aus Basan). Jes 60, 7 Widder der Na- 


bathäer;, beim Opfer: ION א'‎ ein fehler- 
loser Widder, Lv 5, 15. Ez 46, 4. 6 etc. 
אִיל המלאים‎ Ex 29, 22. 26f. DER אִיל‎ 
Lv5,16. 19, 21 ££ אִיל הַכְפְרִים‎ ₪ 5 
8. — In prophet. Symbolik: Da 8, 4. 
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איבה 


f. איבת‎ 8 mar Mi 7, 8. 10, meine 
Feindin; anders Chwolson, lit. quiesc. 34. 
pl. אויבים‎ Ps 127, 5, DIR (3) $ 89, 
אויבי ,)12( איבי‎ (2). 8. SIR (30) etc. 


Mit Verbalrektion nur 1 S 18, 29, Saul 


behandelte den David feindlich. Sonst 
stets subst.: der Feind. a) der persön- 
liche F., Nu 85, 23. 1 5 20, 151. 24, 5. 
20 .ט‎ 0. b) von Feinden eines Volkes: 
Simson, Feind der Philister, Ri 16, 23; 
die Feinde Israels, Ps 68, 24 etc. c) die 
Feinde, welche bes. die Frommen Israels 
bedrängen, Ps 3, 8. 6, 11. 13, 3. 5. 18, 
18 .0.ט‎ d) die Feinde Jahves, Ri 5, 31. 
Ps 8, 3. 37, 20 u.o. e) der Feind im 
militärischen Sinne, koll. Ex 15, 9. Dt 
20, 1. 33, 27. 1K 8, 33 etc. u. 0. 


GER f. (Wz. (אִיב‎ 8 1948 A. 1. cs. איבת‎ 
Ez 25, 15. 35, 5; die Feindschaft, Gn 3, 
15. בּלאדא'‎ ohne feindl. Absicht, Nu 35, 
22. 'R2 in feindl. Absicht, v. 21*. 


TR m. Jer 48, 16. Hi 18, 12. 8. TR 
etc. Das Unheil, 111 30, 12; in der Re- 
gel mit dem Nebenbegr. des plötzlichen 
Hereinbrechens, Spr 1, 26f. 6, 15. Ps 
18, 19; insb. die gottgesandte (Hi 31, 23 
(א' אל‎ Katastrophe, die über den Frevler 
hereinbricht, Hi 18, 12. 31, 8; יום א'‎ 
Hi 21, 30. Jer 18, 17. — Die über ein 
Volk hereinbrechende Katastrophe, Dt 


32, 35. Jer 46, 21. — עת א'‎ Ez 85, 5. . 
אלה‎ f. 1) Raubvogel (eine mehrere Arten. 


umfassende Gattung), Hi 28, 7. Lv 11, 
14. Dt 14, 13. — 2) n. pr. m. Ais, Gn 
36, 24 (vgl. Dillm.). 1 Ch 1, 40, wohl 
edomit. Stammname. 3) .מ‎ pr. ‘Ai, \(ש1'‎ 
T., Asara, 2230 L., 28 8,7. 21,8. 10f. 
Vater der Rizpa, s.d. 


N,‏ .3 איה 


pr. m. lo, Hi 1, 1etc., sonst‏ ₪ איוב 
nur Ez 14, 14. 20 0.‏ 


n. pr. f. leader), vgl. Corp. 0.‏ איזבל 
Sem. I, 1, 209, Tochter des Königs Eth-‏ 
baal von Tyrus, Weib Ahabs, 1 K 16,‏ 
אל 5f.‏ ,21 .2 .1 ,19 .13 .4 ,18 .31 
vgl. ZAT. III. 105 A.‏ ; 808 .7 ,9 


U N 1) Partikel der Frage 8 174a: wie? 
281,5. 1 8 12, 6; insb. a) vorwurfs- 
voll: Gn 26, 9 wie konntest du sagen?; 
Jer 18, 14 wie möget ihr sprechen? b) 


אין 31 איל 


61% 20. -- 2) übtr.: Ex 15, 15 אָ"לת | אילר‎ ₪. pr. Dt 2, 8. 9 א‎ 14, 22. 16, 6. 
,מדראָב‎ die Fürsten von Moab; Ez 17, 15| a.c. Allad. mit 1 א‎ 9,26 (2K 16, 
הארץ‎ Ton, die Großen des Landes; 2 | 6 als TF. neben 2mal mb", s. Then.) 
24, 15 Qr. (Kt. Yo); streitig Hi 41,, 2Ch 8,17. 26, 2* Hafenstadt am Golf 
17. Hitz., Ols., Ew.: Helden. Merx: von Akaba, Allavn; vgl. איל פארן‎ 
Widder. Der Führer der Völkerherde: yban 5. אולה‎ [nt 

Ez 31, 11 אי נבורים 21 ,32 ;אל גיים‎ | re 

3) architektonischer Kunstausdruck von, ם‎ N adj. f. TER 8 204b. 1) schreck- 
Vorsprüngen der Häuser: a) vorsprin- | lich (v. 0. krieger. Volke), 110 1, 7. — 
gendes Mauerwerk, 1 K 6, 31. Bött., 2) imposant, eindrucksvoll, Hl 6, 4. 10 
Proben a.-t. Schrifterkl. 1833 S. 302 fl. (v. 6. majestät. Schönheit) * 


b) vorspringender Pfeiler, Ez 40, 10. MER (Wz. O8) 8 1944 A.1. מה‎ (4); 





substantivierter Akkus. O8 8 308a 
A. 2. 342c. Ex 15, 16. cs. אִימַת‎ Spr 
20,2. 8. אִימַתִי‎ ete. pl. 6. אִימות‎ Ps 
55, 5}. אימים‎ Jer 50, 384. mon Hi 
20, 25+. 9. TON Ps 88, 164. Der 


16. 48 8 41, 1; אִילהַמָתַח‎ v. 8 Ein- 
gangspfeiler. (Zu 40, 14. 41, 1 vgl. je- 
doch Smend u, Corn.) 


IR nur in IRB אִיל‎ Gn 14, 6, s. MO. 
pl. אִילים‎ Jes 1, 297; אֶלִים‎ Jes 57, 5 


es. אַרלר‎ Jes 61, 34; großer Baum, insb., Schrecken: a) subj., das jmd. überkom- 
heiliger, kultischer Baum; die Plurale ge-, mende Gefühl des Erschreckens, Dt 32, 
hören möglicherweise nach 8 811 zu TOR, 25. 168 88, 18. — Gn 15, 12. Ex 15, 
dann wäre איל‎ 1 16 (mit 39). — בְּאִימָה‎ unter Zittern, 
אילה‎ f. אִילַת‎ Jer 14, 5, cs. FOR. pl. Esr 3, 3; v. Todesschrecken, Hi 20, 25. 
לי‎ 0% 17, = b) der Schrecken, der von jmd. ausgeht 

Pam, cs. אילות‎ 8 317 4.0. Hirschkuh, J gent, 
5 ₪ 5 nn HET 79 אִימת‎ Spr 20, 2; bes. der Jahve- 


Hinde. Spr 5, 19, s. .אָחְבִים‎ — Ps 22, : : , 
u שחר‎ pl. Ps 29.5 "Bi 9 1 Hb, schrecken (vgl. dsiua Ilavızov), Ex 23, 


3 19. min mim 11 2, 7. 8,5, --| 27. Hi 9,84. 18,21. Ps 88, 16. אימית‎ 
Gn 49, 2i "dürfte nach LXX nung = | Mm Ps 55,5. — DAFTOE der Schrecken 
"=, gor"euch, Jos 2, 9; אימתי‎ Hi 98, 7; v. ' 


sein*.‏ .1 -2 אֶלָה 


Allan). 0 0 schen Götterbildern, Jer 50, 38*.‏ ו / Er‏ אילין 
er Amoriter, Ri 1, 35. Jos 10,12; _. 09 , \‏ 
Jos 19, 42 als danitisch, 21, 24 als 16-58) 14, 5 rods 000%‏ 
vitenstadt. Stade, Gesch. I, 409. Nach Eppatous) DAN (Di 2, 10 5 oi Oppv,‏ 
pr. m. Ureinwohner‏ .תח Rob., NBF. 189 Jälo bei Nikopolis. 2) L. oi Ounerv)‏ 
.יק Ort im St. Sebulon, Ri 12, 12, s. d. f.. Moabs. Nöld., Krit. ₪. 161; vgl.‏ 


unter 2 . 
> ְּ . . 1 . . ר . 4 יך- . . ר‎ 1 
IN .א‎ pr. 1) eines Ortes im St. Dan, ES ı Pr Ko vr / . R . . 
Jos 19,.48, in 1 K 4, 9 Bezirksort. 2) 21097 81996 4- 2 BER, ואינף האיכ‎ 
Eigenname: a) Richter im St. Sebulon,' 2 ! nur Jer 44, 16, MIR, DATE, 
Ri 12, 11£, vgl. Vom 2 und zig 2 BIER TR Hg 2, 171 Ew. ₪ 262d, Dom 
Nöld., Krit. A. T. 183# — b) Hethiter, 8 8713 A.; poet.: TO Ps 59, 14. 73, 
"ל‎ '" 6% 8849 I st. abs.: 1) das Nicht- 
LER | sein. Im prüdikat. Satze == es ist nicht 
א"לות‎ 5. Dom. | da, nicht vorhanden. לח אי‎ 2 K 19, 8. 
אילות‎ 8 304d Stärke, Ps 22, 20}. | שי 7 ,20 זו‎ nein ve‘ Mi 7, 2. 
pin aba. n — Ho , eın Leifer außer mır 1 
1 ae Bo Ei se m Fuer nicht vorhanden. Auf vorangehenden Flu- 
auf 2426 29. 31. SE 26, woömend zul bezogen: 18.9, 4. 10, 14. — Mit 
אגמות .וש .אכמר = ארכם‎ :+9. 97 folgendem > 6. inf.: es war niemand da 


Alkeıp, mit He der 10026  הָמְלִיֶא‎ etwas zu thun, Gn 2, 5. — Elliptisch =‏ אֶילם 
Ex 15, 27. Nu 33, 9*. n. pr. Station nein, Ri 4, 20. 1K 18, 10. 7781 b. Ge-‏ 
auf dem Wüstenzuge, Ex 16, 1. Nu 33,, gensätzen: aber es war nicht möglioh, Ps‏ 
Thal Gharandel. Hw. 368. | 69, 21; aber es giebt nichts, kommt nichts‏ 9£ 


| Tieren, Hi 39, 20. 41, 6; von giganti- 





TR 


sie sind verschwunden, Jer 10, 20; bisw. 
verstärkt durch 719 Ps 104, 35. Pleon.: 
אין = אִין-רש‎ es ist nicht da, 1S 21, 
9 (vgl. jedoch LXX). Ps 135, 17. Ew. 
8 286 1; bes. auch bei Zustandssätzen, 
Ew. 8 306. 20 TN1 indem kein Ret- 
ter da war = rettungslos, 2 8 14, 6. 
Hi 5, 4 — וְאִין מושיע‎ Dt 22, 27. 
Tann pa Lv 26, 6. ל‎ PN) ohne 
daß ein solcher für ihn da ist, Da 9, 
26. Ew. 8 8898  -- Bei weiteren Zu- 
sätzen bisw. von seinem Subst. getrennt 
8 8713 A.  לָאְרְסיִּב‎ Jon TR in Ri 17, 
6, dageg. מ א' בּר'‎ Ri 19, 1; ארן‎ ons 
בּכלְהאָרֶץ‎ Gn 47, 18; אִין ... נְכנָה‎ Ps 
5,10. Mit Dat. der Person: ' אין לה ולד‎ 
Gn 11, 30. םא‎ 27, 4. 8.0. Mit der 
Sache: es genügt nicht, reicht nicht hin 
שי‎ etwas, Hg 1, 6 .אין לשְבעה‎ — Mit 

c. inf.: a) es ist nichts vorhanden (zu 
bringen) להביא‎ TR 189,7. 3) es ist 
nicht möglich "etwas zu thun, 2 Ch 20, 6. 
Esr 9, 15. Ew. $ 296d. — Hier bisw. 
auch mit bl. inf.: אין ערך‎ es ist un- 
möglich darzulegen, Ps 40, 6. Ew. 8 6. 
(ך‎ es ist nicht erlaubt etwas zu Thun: 
ארך לברא‎ man durfte nicht eintreten, Esth 
4,2. אִיְלַשאת‎ es war nicht erlaubt 
zu tragen, 1 Ch 23, 26. Fragend: האין‎ 
nonne? Ri 14, 3; num? Jer 49, 7, an? 
1K 22, 7. OK 8, 11. — Mit praep.: 
לְאִין‎ zur Umschreibung passiver Verba: 
tta ut non sit. 2 Ch 14, 12 לילָהם מִחִיָה‎ 
so daß es für sie keinen Unterhalt "gab. 
Ew. 8 9156. "800 לא'‎ bis zur Unzähl- 
barkeit, 1 Ch 22, 4 [3]. 

vor einem Subst.‏ (1 0 .קז nur‏ בְּאִין 
ohne, Mauer;‏ ב' חומה 11 ,38 ohne: Ez‏ 
Spr 5, 4 11, 14. 2) vor Sätzen: a)‏ 
wo nicht ist: Spr 26, 20 wo der Ver-‏ 
2 מבין 1 ,57 läumder nicht ist; Jes‏ 
ohne daß jmd. darauf achtet. b) als‏ 
Spr 8, 24 als‏ :(בְּסרֶם noch nicht war (cf.‏ 
die Tiefe noch nicht da war. Ew. 8222 c.*‏ 

T83 (vgl. 0. 1.( Jes 59, 10 o"y כ'‎ 
wie der Augenloset. 

Einführungspartikel d. Folge-‏ )1 מאין 
[üste pn 6. inf). Ew.‏ (לאין sätze (vgl.‏ 
%סאאטס לסש מ' ירשב a) ce. pt.‏ .3228 8 
evorxouvra rapaivar, 108 5, 9. 6, 11.‏ 
Ez 33, 28. 99 2 34, 8. —‏ מ' עובר 
Erna ₪0‏ מ' b) mit bl. Subst. : DIN‏ 


ד 


ouxdrı dvdpwrov &veivar, Jes 6, 11. Jer 


32 


TR 


(des Gehofften, Gesuchten), Spr 13, 4. 14, | 
6. 20, 4. Hi 8, 9.0. Bei dopp. 16-| 
dingungen, im zweiten Gliede: אםדאין‎ 
wenn es nicht Statt hat, wo nicht, Gn 30, 
1. Ex 32, 32 0. 0. Bei Doppelfragen: 
TNDN . . on ist er da oder nicht? 








das Nichtige. ae) ein eitler Sinn, Spr 
17, 16. — Zusges. 79 (70 partitiv.) 
von nichts = nichts. Jes 41, 24 או‎ 
ihr seid nichts. — In Jer 80, 7 mit 
19 consee.: 02 TINO 90 daß keiner 
ist wie er es ist seinesgleichen nicht, 
Ew. 8323. 185 zu nichts. לא'‎ 2 
zunichte machen, Jes 40, 23. כּאיך‎ wie 
nichts, Ps 39, 6. Jes 40, 17; beinahe, Ps 
73,2. II. cs. 1) vor einem subst.: ohne, 
Ew. $ 209c. 286g. 32la. E00 אין‎ 
zahllos, Gn 41, 49. Ri 6, 5. 7, 19 .גו‎ o. 
— HOF א'‎ ohne Entgelt Ex 21, 11, ohne 
Silber IK 10, 21; א' חקר‎ unerforschlich, 
Ps 145, 3; main א'‎ ohne Mauer, Spr 
25, 28; א' לב‎ ohne Verstand, Jer 5, 21; 
gehäufte Beispiele Ho 8, 4; vor subst. 
Infinitiv: 7371 'R ohne Hinsehen, Ps 32, 
9. Ew. 8 2876  -- Zur Umschreibung 
adjektiv. Attributes: א' חפץ בר‎ "02 ein 
verachtetes Gefäß, Jer 22,28. — Einen 
Satz in sich schließend: *p3 א'‎ ohne einen 
Freien = ohne daß einer frei blieb, 1 K| 
15, 22. — 2) im Satze: a) prädikativ, 
es ist nicht: Ps 19, 4 וְא' דְבְרים‎ TOR אין‎ 
es ist keine Rede, es si keine Worte; ; 
Ri 18, 9 m99 אישה אין‎ dhr Mann war 
nicht bei ihr; c. ‚pt. zur "Umschreibung des 
Verbi finiti: NS 297 ich gebe nicht, Ex 
5, 10. Jer 14,12. 37,14. Jes 1, 15. — 
Ex 8, 2 אָכָּל‎ SEIN er ward nicht ver- 
zehrt. b) mit dem Sinne: es ist nicht 
da, vorhanden. So meist, 1X) אין לַחֶם‎ 
DO es ist kein Brot noch Wasser da, 
Nu 21, 5; MONO TIN es ist nichts da, 
1% 18, 43; "DIOR IR Gott ist nicht 
da, macht sich nicht "spürbar, Ps 10, 4. 
14,1; אין עוד‎ es giebt keinen anderen 
weiter, 1K 8, 60; stärker: {7230 א' ע'‎ 
Dt 4, 35; rap א'‎ 1810,24, es giebt 
seinesgleichen nicht. — my א'‎ 2 0 
14, 10; mit Nebensinn: er ist nicht mehr 
da, Ps 39, 14; עדחעולם‎ IR du bist für 
immer vertilgt, Ez 28, 19; TI’ es ist aus 
mit dir, Ez 26, 21; איננו‎ er ist hinweg, 
verschwunden, Gn 5 24 (Henoch); OR 














אוש 


12, 20. | zum Weibe: Gn 2, 24, im 
pl. Jer 18, 21; bei Tieren: das Männ- 
chen, Gn 7, 2. — Insb. männl. Kind: 
Gn 4,1; pl. זֶרֶע אָנָשִים‎ 181,11. Jer 
18, 21. האיש‎ der bekannte od. der in 
Rede stehende Mann, Gn 24, 22. 26. 
26, 18 etc.; bes. auch vor dem n. pr. 
ח' משה‎ Ex 11, 8. 89, 1 u. ähnl. — 2) 
Ehemann: Nu 5, 15. 80. -- מ‎ 1, 8. 
Ri 20, 4; pl. Ru 1, 11. So bes. auch 
mit 8 יפי‎ Gn 29, 32. 840600. 3) der 
= ausgewachsene, kräftige Mann, Gn 4, 23; 
daher auch militärisch: 0 Mann, Gn 
32, 7, Ahnl. Ex 32, 28u.o0. Ew. $287i; 
von einem Vater: Dt 1, 81. — כַּמִדאִיש‎ 
mannesgroße Hand, 1 K 18, 44; אתדא'‎ 
die Manneselle, Dt 3, 11; der im männl. 
Alter Stehende (Ggs. Greis), 1S 2, 33. 
Insb. der Kriegsmann: איש‎ 33% Jes 21, 
9 Wagen mit Kämpfern; im pl. 2K 25, 








| 28; der Mann v. männl. tapferem Sinne: 
| 18 26, 15; 


(8a arm sei ein Mann, 1K 
2, 2, pl. 1 8 4 9."Bött. $ 666. — 4) mit 
näher en Bestimmungen: a) adj. DM איש‎ 
vir probus, Gn 25, 27. -- "E00 MIR we- 
nige Leute, Ez 12,16; coll. איש בְּחוּר‎ aus- 
ewählte (kriegstüchtige) Leute, 2 Ch 13, 
3. 17. 929 א'‎ ein Armer, Dt 24, 12. 
— Mit n. gent. den Einzelnen hervor 
hebend: 39 א'‎ ein Hebräer, Gn 39, 


14; W923 א'‎ 38, 2; men א'‎ 39, 
1; ya א' 0519 ;1 ,20 8 2 א'‎ Gn 
98, 1. b) im cs. Ew. 8 2879 m) bez. 


der Stände: א' ַאָדְמָה‎ der Landmann, 
Gn 9, 20; Gn 25, 37 (Jäger); MONO א'‎ 
ein Krieger, Ex 15, 8 u. o.; im pl. Nu 
91, 28 ete.  הָנְקמ א'‎ Hirten, Herden- 
besitzer, Gn 46, 4. ß) bez. der Lands- 


| mannschaft: sg. OWN איש‎ der Isascha- 


rit. Ri10, 1; ren" א'‎ der Israelit, 7, 
14; Para ein "Benjaminit, 189 12; 
| gewöhnl. jedoch coll. א' ישרְאל‎ die Israe- 
liten, Jos 9, + אל יְהוּדֶה‎ die Judäer, 
1 8 15, du.o, א' אֶפְרִים‎ Ri 7, 924. 1 
12, 1; pl. יִשְרְאַל‎ "ui 1 8 7, 11; von 
Sippengenossen: Nu 25, 5. 0 bez. der 
Bewohner bei Städten, Ländern: א' יבש‎ 
die Jabesiter, 1 8 11, 9; pl. die Landes- 
bewohner, Lv 18, 27; העיר‎ IN Gn 24, 
13. Ri 6, 27f£.; an „un Neh 3, 22 
die Bewohner des Landkr eises; Span א'‎ 
Einwohner des Ortes, Gn 26, 7. 38, 22. 
— Ri 9, 49 מִגְדְּלשְכֶם‎ IR die Bewohner 
8 
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אין 


32, 48. מ' מקום‎ so daß kein Platz 
mehr da ist, Jer 7, 32. 19, il; ohne! 
Aufhören, Kl 3, 49. — c) e. inf.: Ma 
2,13 so daß nicht ferner ein Hinwenden 
(Jahves) zum Mehlopfer stattfindet}. 2) 
als Begründungspartikel: Jes 50, 2 מ'‎ 
DD weil kein Wasser ist}. 
Ta negative Begründungspartikel: 
Ps 146, 3}. 
1 TR" Fragewort (vgl. X, MR, 78). | 
Nur in IND von woher? 8 174 b. - 
2K5, 25 mn Kt. — Gn 29, 4. 42, 7. 
% 11, 13 etc.; in indirekter Rede: Jos | 
2,4, 
TER n. . pr. m.; gent. IINR Nu 26, - 
TgL אָבִיעְזֶר‎ no. 1. | 
TEN DM Ex 16, 86. Lv 5, 11* ₪ 
אִיפַת‎ Epha, Hohlmaß für Trockenes. 
Lag., Orient. II, 2f. Jes 5, 10. Am 8, 5 
20. א' שלמה‎ vollwichtiges E., Dt 25, 
15. א' רא‎ verschiedenes, unredliches E., 
Dt 25, 14. Spr 20, 10. Ew. $ 313b. 
(vgl. aM no. 4). איפֶת צרק‎ richtiges E., 
Lv 19) 36. Ez 45, 10. aber א'‎ 1 8 
17, 17. א'הקמח‎ Ri 6, 19. א רזון‎ das 
schwindsüchtige, das Kleine E, Mi 6, 10. 
ER (10) איפוא‎ Ri 9, 98+. אפוא‎ (8). 
px (5in Hi). 1) Fragewort des Ortes: 
% 1748 wo? Gn 37. 16. Ri 8, 18ete.; 
in indirekter Rede: Jer 3, 2. 36, 19. 
2) Verstärkungspartikel: a) beim Frage- 
wort: Ew. 8 105d „denn. | מרחא'‎ wer 
denn? Gn 27, 88. איח א'‎ Ri 9 38. 
Hi 17, 15 und אֶחִי א'‎ Ho 13, 10, wo | 


denn? 'R DR wo sind sie denn? Jes | 
19, 12. א"‎ ... TOR woran denn? Ex 
33, 16. הלד א‎ was ist dir denn? | 
- 22, 1. b) bei einer Aufforderung: 


wisset denn, 2 K 10, 10. Hi 19,‏ דעו א 

so thu denn dies, Spr 6, |‏ עשההזעת. נא' ן 

1 א'‎ mn möchte doch, Hi 19, 23. 
c) bei einer Folgerung: Ga 27, 37 - 
soll ich dir nunmehr (לכָת א')‎ thun? — | 
hy WDR wenns denn so steht, Gn 48, | 
צ'‎ NDR wenns denn nicht 80 ist, | 
wa, 24. 24, 25. 
איש‎ 4.8 1955 4. S. אישי‎ etc. pl. שישים‎ | 
Ps 141, 4. Spr 8, 4. Jes 58, 8*. 
regelrecht aber DEM. 6 אֶכָשִי‎ 8 28, 
124. a Jer 44, 19 etc. - DTEM 
(oft). Tor Ez 16, 457. 1) ann: 
tin 32, 25, vgl. "me no. Ib. — pl. מ‎ 


SIEGYRIED U. 7.24, Hetr. Wörterbuch. 








איתמר 34 איסרבטות 


— החד‎ nn 





der Burg von Sichem. 6) bez. der Zuge- v. mehreren: Gn 10, 5. Ex 1, 1 u. sehr 
hörigkeit: von Kriegsleuten eines Füh- oft. — 1 K 20, 20 sie schlugen ein jeder 
rers, Königs, 1 S 23, 3; von Hausge- seinen Mann (TER .(ריכר איש‎ — jeder 
nossen, Sklaven, Gn 17, 23. Mi 7, 6; (von zweien), Gn 34, 25. 40, 5. — Mit 
von Bundesgenossen, ברית‎ NER Ob 7; Zus. "2 = jeder ohne Asenahme, Gn 45. 
von Freunden, Ps 41, 10; איש האלהים'‎ la. 2818, 6 TÜR DT jeder 
Dt 33, 1. e) bez. der "Eigenschaften: der, Dt 4, 8. — 10) jemand, 66 Gn 18, 
איש שיבה‎ Dt 32, 25 (poet.). alter M.; 16. 37, 15ete.; mit Zus. “mi, s.d. Mit 
א'המדה‎ großer 28, 1 Ch 11, 23; um א'‎ folg. ja: יראל‎ ao איש‎ Nu 25, 6; 
hübscher M., 18 16, 18; חלל‎ ‘X Ariegs- איש מהעם‎ 1 8 14, 28; Poren איש‎ 
tüchtiger M, 1 12; א' דּבְרִיס‎ 6- 9, 1; mit folg. oder vorausgehendem 
redter M., Ex 4, 10. — a STON ver-' :לא‎ niemand, Gn 23,6. 41, 44 ete.; mit 
ständige Leute, Hi 34. 10. 34. — א'חשם‎ | folg. :אל‎ Ex 16, 19. 34, 3; mit vorher- 
vornehme Leute, Nu 16. 2 et — ,) gehendem X: = niemand: Gm 39, 1. 
bez. näherer Bestimmung: MIO איש‎ ein Ex 2,12, es ist (war) niemand da. 11) 
dem Tode Verfallener, 1 K'2, 26, pl. ale unbest. Subj. .ל‎ Verb.: man, Ev. 
2 S 19, 29; מופת‎ "ÜIR Männer des $294b. א ל‎ 12, 10. Spr 6, 27f. 12, 
Wahrzeichens, gewährleistende Zeugen, 14. 13,2. — Pre 7, 5 besser ist es das 
Sac 8. 8; ריב‎ DIR der Gegner im Pro-' Schelten des Weisen hören, als daß mar 
zeß, Hi 31, 35; mes א'‎ ein M., der gute das Lied der Thoren hört (900 איש‎ 
Botschaft zu bringen pflegt, 28 18, 20; — Früher sprach man, "ON . . DE) 
1 8 31, 8 nöp2 DIOR ist DIE zu האיש‎ 1589, 9. — 12) mit folg. Relativ: 
streichen, vgl. Wih. z. St. 5) der vor- TÜR האיש‎ derjenige welcher, Ps 1, 1. 
nehme Mann (Ggs. zu אֶדֶם‎ no. 3), Jes 2, Gn 44, 17 etc. 
9. 5,15. aaa Ps 49, 3. 62, 10. --  AXDÜR n. pr. m. '[9380206 (Meng: 
6) pleonastischer Gebrauch: TB איש‎ Lv 30508). Euphemistische Entstellung des 
21,9; א' כָבִיא‎ Ri 6, 86%.; im pl. Io Namens 5Y2UN, 5. d. Wih., Sam. 153; 
אֶחִים‎ Brüder Gn 18, 8; DYypr א'‎ 4 ZDMG. 16, 730. Sauls Sohn. S. Gesch. 
ה‎ 
x N SD menschenleer, Hi - 4 
Pony" למאיט‎ Ex 11,7; "eben 26; חוד‎ N ית‎ pr. m. ’lovö (lessouö), ma 
!, nass. Geschl.-Nam., 1 Ch 7, 18+. 

Ps’ 39, 12. Ggs. zum Tier: Ex 19,13. Ps! er. 1. 
22, 7. Spr 30,2 Uno Ya "92 ich bin. TOR” 9 296c. die Pupille, Augapfel; 
dumm. kein vernünftiger Mensch (eig. von Mur in der Verbindung mit praep.: ד‎ 
M. entfernt). Ggs. z. Gott: Nu 28, 19; 23 Dt 32, 10; 29 ה‎ Spr 7, 2; 
dah. Gott, לארשיש‎ Jes 81, 8. — Die, Tanz ‚82 Ps 17, 8. Übte.: Spr 7, 
Menschen, x3a K13,33. Mit Subst. 9 Mer? בא‎ A. der Nacht = Mitte der 
verbunden zur “Umschreibung des adj. N. — zoön בא‎ 4A. der Finsternis = 
menschlich: Jos 10, 14. Hi 12, 10; im fiefe F, Spr 20, 20 (wo Qr. TERN = 
pl. Menschen: Hi 4, 13; im Ggs. zu Göt-' TÜR). 
tern, Gn 32, 25, zu Gott 18 2, 26. -- |) "איש חי‎ 2 S 23, 20 Kt. + TF. für EM 
בנרהְאיש‎ 6 Menschen, Ps 4,3. 1 8 38. "im )1 Ch 11, 22), vgl. Wh. z. St. 

8) der eine, von zweien, alter. So neben ı ד"פ"‎ N n. pr. m. ’leosaı, Davids Vater, 1 Ch 
folgendem חיר‎ 37199, Gn 9, 5. 11,3. 7. 2,13. + Ols. 8 73 Schreibfehler f. ישי‎ 
u. 0.; auch bei Dingen: כְּאַחִיו‎ DIN eines | IR Ez 40. 15 Qr. + (Kt. pam), Ein- 
wie das andere (v. Opfer), "iv 7, 10; gangsbau. Ols. 8 4 

selten umgekehrt gestellt: Ps 49, 8; DR ₪ Im. 
seltener: לָאיש‎ ÜNR der eine gegen den 5 

anderen, 18 2, 25; א' בְּאִ'‎ Jes 8, 5. — איתיאל.‎ n. pr. m. .גף1290'‎ 1) benjaminit. 
Ein jeder einzelne (dem anderen gegen- Fam.-N am., Neh 11, 7" 2) zu Spr 30, 1 
über), Gn 15, 10 arıya ."אה .5 | אידבּתרו לקראת‎ 
(jedesmal das entsprechende Stück dem ' ימר‎ n. pr. m. ’ldapap, Aharonide, Ex 
anderen gegenüber). 9) jeder (guisque),. 6, 23. Lv 10, 6. Nu 4, 28. 1 Ch 24, 6*. 


אכזר 


ist lediglich Läppengerede. — 108 19, 
Ps 73, 1 סוב‎ '8, nur gütig. — Ps 39, 6. 
7. 12 S3r1”’X lediglich ein Hauch (sind 
die Menschen); Ps 37, 8. ,א' להרע‎ (es 
führt) lediglich zum Sündigen Spr 11, 24. 
22, 16. d) etwas verstärkend: א'חריק‎ 
völlig vergeblich, Ps 73, 18; אסא‎ 7 
ig zunichte (werden sie), Ho 12,12. — 
א'ההסך‎ durchaus Finsternis, Ps 139, 
11 TUN ganz fremd sind sie, Hi 19, 
13. e) etwas versichernd: a) sicherlich, 


gewiß: Gn 44, 28 sicherlich ist er zer- 


rissen; 1 K 22, 32. 2 K 24, 8. 26 7. 
1S18,8. ß) fürwahr: Jes 14, 15. 45, 
14. 24. 63, 8. Ps 58, 12. 62,2. f) als 
Zeitbestimmung: eben erst, gerade, Ew. 
8 8410. Gn 27, 30. Ri 3, 24. 7,19. 

Anm.: Die Partikel ist bisw. vom zu- 
gehörigen Worte getrennt. Hi 23, 6. 14, 
22 א')‎ gehört zu 59). Jes 34, 14f. Nu 
26, 55. 

2) conj.: nur, jedoch, indessen; bisw. 
erläuternd vor Einschränkungssätzen: Hi 
2, 6 doch sein Leben schone, 28 2, 10. 
Dt 18, 20. Ausnahmen einleitend: Ex 
21, 21. Lv 21, 23. Jer 30, 11. ₪ 
23, 35, Jojakim bezahlte den Tribut; 
das will sagen (AR): er schätzte das 
Land ein. Bei Bitten, Ermahnungen: 
nur, doch: 1 S 1, 23. — Gm 27, 18, 
höre nur auf mich. — Bisw. einen Ge- 
gensatz bildend: 1 S 12, 20; 29, 9, ich 
weiß, daß du zuverlässig bist, ... indessen 
(FR) die Philisterfürsten haben gesagt etc. 
Fragend: הלוא‎ . FR ₪86 1, 6 (Hitz. 
rAyv); Ho 12, 9 עסְרְתִי‎ IN immerhin 
bin ich doch reich geworden. 2 K13, 6. 
23, 26. Hi 18, 15. א כּר‎ 1 5 9 
IN .ה‎ pr. Apyad, Gn 10, 10, babylon. 
Stadt; angebliche Gründung Nimrods. 
Schr.,-KG. 533 + 


(Wa. a2), Lüge, nur in‏ 2569 8 אַכְזָב 


ix or) Lügenbach (der im Sommer wasser- 


los des Wanderers Erwartung täuscht), 


Jer 15, 18. Mi 1, 14* 
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איתן 


MR (Wz. im 8 256b) na Hi 33, 194; 
זנ‎ vure (2), DRM (1). — 1( Bestän- 
digkeit: א‎ mins perennierende Ströme, 
Ps 74, 15; א'‎ Sm p. Bach, Dt 21, 4. | 
Am 5, 24; א'‎ "ia Volk langen Bestehens, 
uraltes Y., Jer 5, 15u.0. — בְּא'‎ 30 
fest bleiben, Gn 49, 24. — V. Meer: es‘ 
kehrte zurück (לאיתני)‎ zu seiner bestän- 
digen Strömung, Ex 14, 27. — pl.a), 
Dinge die Bestand haben: immer flie- 
Pende Flüsse, 1 K 8, 2 (vgl. (ררח‎ ; 010% | 
feststehende Berge, Mi 6, 2. b) Perso- | 
nen die Bestand haben: die Mächtigen, 
Hi 12, 19. — 2) adj.: beständig, unbe- | 
zeinglich, Na 24, 21 (Wohnsitz). | 


MR .א‎ pr. m. 1) m. d. Bein. mr&r 
ein berühmter Weiser der Vorzeit, 1 E 
5, 11. Taıdav, L. Aıdap, daher 1 Ch 
2, 6 0. jud. Clan nr zugeteilt. (Zu Ps 
89, 1 .ג ַא‎ 2.( — 2) nachexil. Sänger- 
innung, welche sich von dems. herleitete, 
1Ch 15, 19; nach 1 Ch 6, 29. 15. 17, 
zu Merari gerechnet und nach 1Ch 9, 
16. 16, 41f. 25, 1.6. 2 Ch 5, 12. 95, 
15 mit ידגתוּן‎ identisch, woraus sich 
die Nennung von Nr. 1 als Verf. von 
Ps 89 erklärte — (Vgl. aber Lag., Or. 
I, 25) — 3) Glied der auf Gerson 
zurückgeführten Genealogie Asaphs, 1 Ch 
6, 27, L. Hday*. 


AN 8170a A. 1) adv.: $ 370a nichts - 
00:05 als, nur, gerade, doch. 3) etwas | 
einzelnes besonders hervorhebend: אהא‎ | 
selbst er, Hi 23, 6; א' המח‎ 6 diese, 
Jer 5, 5; Ex 12, 15. 81, 18. Lv 28, 27 
TR IM gerade so, ganz so, Hi 18, 

b) etwas als Ausnahme bezeichnend: ב‎ 
MT nur dieses, Lv 11, 4. 21; immo, | 
vielmehr, Jes 43, 24; TÜR א'‎ (hätten 
sie sich enthalten) wenigstens v. Weibe, 
18 21,5. GR TR nur dasjenige, was, 
Ex 12, 16. Lv 27, 28; 7 pm pleon. | 
Nu 12, 2, allein nur? בּזאת‎ IN nur un- 

ter dieser Bedingung, Gn 34, 15. — א‎ | 
UT nur euer Blut willich einfordern | 


in 9, 5 (während sonst Blut vergossen | SION n. pr.’ Aoyakı 1) Stadt an der phö- 
werden darf). — Gn 20, 12 nur Tochter nik. Küste, Ri 1, 31; in Jos 19, 29 dem 
meiner Mutter ist sie nicht (während sie! St. Asser zugewiesen; gr. ו"‎ jetzt 


2) jud. Stadt, Jos 15, 44. Mi 


.2-0 
*לזבא כּזִיב vgl.‏ ;14 ,1 


meines Vaters Tochter ist). — DYEWT”’N 
nur diesmalnoch, Gn 18, 32. Ex 10, 17. — 


6( etwas ganz bestimmt charakterisierend: | TOR adj. m. $ 256b (w 2. 72). 1) kühn, 


verwegen, Hi 41, 2. — 2) grausam, un- 


g* 


₪: anderes als, nur. 2 K 18, 20 es 


pp | 


Pre 10. 16;‏ .מש הק = :13 ... 
frinken‏ 84 תא ובו הבוב 


= 4 Minze annehmen (in 3 34. 
wie 5 7 31 = ea Wiohlieben ]₪4- 
7 5 "3.25. Jer >2 15: wicht וא‎ 
uni mer = ףקע‎ Esch 4. 16 (vgl 


- 112 17. תשק‎ m. 2014 א ת)הקא‎ 
12m ₪4 Ba 5 15 2 0 31 10: 
71 4 452 העטש‎ Im 2. 11. 5. % 
B == ernennt השע‎ ı neben me) 
in 2. 2» Eorcensmus- für ehebreche 
Zune ! בס תנע נוי‎ Spr 39. 2a, 
— 2.2. me: 2: v. Speisen: א' כ‎ Brot 
enger. םז'‎ 3. ₪. Er 0 3: cin Mehl 
„ımnranea. \yn 31. 54. 37. 25. 43. 25: 
15 234 1 211% era; nicht Brot 
דצל‎ nichts. שד‎ 1 IS 28, 20. 
it. 22: "mi. Br essen. Ps 41. 10: 
Tisch een = an jmda. T. essen, 
23 0 1ıK2 .ı. 12. 19: das Brot 
דנת‎ Imf. (EB 240%. 76 52, 33; Dt 
182.1 ie Feuer Jahrzs essen = an den 
Q,">n seinen Unterhalt haben. DIR 
Bu? essen. מז‎ 9. 4 Dt 15. 28 ete. 
וב‎ über. auf ideelle Objekte: Worte jmds. 
= sie eis au’nchmen. Jer 15, 16; die 
Früchte seiner Werke — die Folgen der- 
selben er’shren. Jes 3. 10, ähnl. Spr 1, 
31: Brot der Müksal. Ps 127.2 = sd 
eerjeblich abmühen: die Sünde des Tolkes 
essen. Ho 4. 5. Wlh.: aus Geicinnsucht 
den Kult fordern. — Ein Tolk essen, es 
bedrucken. aussaugen, Mi 3. 3. Ps 14, + 
die nationale Selbständigkeit desselben uf. 
heben. Jer 10, 25. 50. 176: es au 
rotten. Sac 9. 15. 12.6 wo; 8 
frucht essen = die Folgen der Untreue 
uegen Jahre erfahren, Ho 10, 18. — 
Staub essen = sich am Boden winden, 
Gn 3.14. — sche essen = in Trauer 
sein. Ps 102. 10. — jmd. fressen, d. h. 
ihn umbringen Ho ,ד‎ 1. ihn bedrücken 
Spr 30, 14. Hb 3, 14: Seelen fressen = 
Menschen nach dem Leben trachten, Eı 
22, 25: jmds. Fleisch fressen = ihn ver- 
tigen. Ps 27, 2. Sac 11. 9; sein eigenes 
Fleisch fressen = 8 aufreiben, Pre 4, 
5, das Fleisch seines Armes 108 9, 19. 
7) übtr. auf ideelle Subjekte: das Schwert 
frißt, 2 ₪ 2, 26. 18, 8wo.; Jake 
Schwert, Jer 12, 12; das Feuer verzehrt. 
Nu 21, 28. Hi 22, 20u.o.; ein Land 
frißt seine Einwohner, Nu 18, 32. Ez 36, 


= ».' 5 


ז 
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Fe אכל‎ Eu 2. 14. PT כ‎ 
5 mer wlan. die Guisscentes” 33:8 


ru 3 u : > 1% - zu: Js 
2 EM. באכל‎ Na 26, 10. Eu 


0: 2 2. \ 5 מ:ז) אכ‎ 71. ın“ 8 
צכל‎ u. y!- אל‎ 2 TIER P אד == ככה‎ 
.5 +? 5 1% אכלת‎ P. Fee Je 30. 
Zi r. pi ER. 4. .אככר‎ 5.3 TER imp. 
<< ER. TER en 27. 1:4. pl>22R. P. 
"צבל"‎ 145 5 6054. 5. TIER Ex 
in. 25. impf. 3, in. SER". P En, 
duch זיצכג‎ 2 statt TERM Hi 20, 36 + 


A. 3 Rs 511.2‏ 8 102 + קצכלה" .ו 

/: כל‎ (3): TIER I. P TER Gn 27 . 

N. אככם‎ Jer 15,16. Ho 18. 8° 2% 
2 (22° Ez 42. 5 ist TF.ı. זע‎ 


er" Di 4. 28 P om bt % = 
; 921. ₪. 8 זוע 3 — יאכלהז‎ 
ל‎ (4, — I pl. ze )8(. | כְכָהּ‎ 
Nch 5.2. Da 1. 12°. P. 52%: (in 3.2. 
1. 1. 1°. mas: Nu 11.13. 1) fressen, 
‚ Tieren aller Art: Gn 40, 17. 19. | 
1 1 11. 21, 24. 13, .אל‎ Ez 19, 3. 6u. 0. 
Ih 1m. ₪ האַכל‎ der Fresser, Rı 14. 14 
(der Löwe), Ma 5. 11 (die Heuschrecke). 
2( emsen, \. Menschen. a) ohne Ob- 
kt: [ 5 1.77 — א ל‎ 4, 40 man 
rief sin zum Esnen. — rem לא"‎ da- 
mit en dir Jüngylinge äßen. 9 8 16.2. -- 
אכל‎ riner, der ensen will, Jes 55. 10. 
אכלים‎ die Konsumenten, Pre 5, 10. 
אכל‎ = zu ויז ואי‎ 9 haben, 


אל 

rungsmittel, Dt 2, 6. 28. Lv 25, 37. Gn 
47, 24u.0. '8 02 Zins von Lebens- 
mitteln, Dt 23, 20. — Proviant, Gn 14, 
11. bad von allem eßbaren. — 
2) das Geerntete, die Ernte, 'R rny Hb 
3, 17; das Getreide, Gn 41, 851 48. 
42, 7. 10 00. — 3) die zubereitete 
Speise, das Essen, Hi 12, 11. Ps 78, 
18 .0.ם‎ — 4) der Akt des Essens: MY 
רזא'‎ die Essenszeit, Ru 2, 14. — 5) der 
Bedarf an Speise: Ex 12, 4 einen jeden 
sollt ihr nach seinem Appetit auf das 
Lamm anweisen; Ex 16,16. 18. 21 jeder 
sammelt (FOR לפי‎ nach seinem Eßbe- 
darf. — 6) der Fraß (v. tierischer Nah- 
rung): Hi 9, 26. 38, 41. 39, 29. Ps 
104, 21. — 7) die Speise des Altars, das 

Opfer, Ma 1, 12, 


pr. m. Spr 30, 14, vgl.‏ .ה )38> (LA.‏ אבל 


Del. Die Punkt. ist fraglich. 


f. ap. h. (PC. u. Ez) die Speise,‏ אְכְלָה 
Synonym (18 m.) für das häufigere SaR‏ 
m.). — Nur in der Form ar- Nr in‏ 43( 
rm] zur Speise‏ לא' den Verbindungen:‏ 
dienen, Gn 1, 29. 6, 21; mit Ellipse von‏ 
m zur Speise‏ לא' — .39 ,11 mn Lv‏ 
העְבִיר לא' ;15 ,16 geben, Gn 1, 30. Ex‏ 
(den: Abgöttern) als Speise darbringen,‏ 
Ez 23, 37.‏ 
adv. % 177b. 8708 fürwahr, Gn‏ )1 אכן 
Ex 2, 14. 1815, 32 u. 0.; ge-‏ .16 ,28 
wiß, sicherlich, 1K 11, 2. Ps 82,7. —‏ 
conj. a) Gegensatz einleitend: aber‏ )2 
wahrlich, Ps 31, 28. 66, 19. Jes 49, 4.‏ 
Hi 32, 8 (nur in den Elihureden,‏ 
6 > רְאוּלֶם sonst in Hi dafür na,‏ 
Beitr. S. 139). b) "Vergleichung einlei-‏ 
tend: ger ade so wie, Jer 3, 20.‏ 


DIN ₪. אֶכְפֶי‎ Hi 33,77; gew. Druck, 


nach LXX u, 13, 21a jedoch wahrsch. 
Schreibfehler für "B2. 


DIN m. 8 2172, pl. oma. 8. Daran 


Jes 61, 5. der Ackersmann, der Pflüger, 
Am 5, 16. Jo 1, 11 6. 


DON “Arın. L.Xasap n. pr.südkanannit. 
Jos 11, 1. 12, 20; als asserit. 
19, 25 bez. * 


OR Partikel der subjektiven Verneinung; 
Ew. $ 8208: stets c. impf. )1 27. 10 
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| 
2 Ch 18, 26, mit Wermut Jer 9, 4 | Stadt, 


אכל 0 


13; der Wald frißt Leute, ב‎ ₪ 18, 8; 
der Tod frißt jmds. Glieder, Hi 18, 13; 
der Fluch frißt ein Land, Jes 24, 6; der‘ 
Neumond frißt sie, Ho 5, 7. c) mit 

praep. 2: etwas von einer Sache genie- 
ßen, Ri 18, 16; von ihr Genuß haben, 

Hi 21, 25 rain; etwas von einer Sache 
aufzehren, Sac 11,1. — Mit "by in "by 
הד‎ Lv 19, 26. Ez 38, 25. 18 14, 32£. 
(hier LXX PR); mit u: 8 14, 34 
(LXX Ti, vgl. de Rossi, 006. 579); mit 
10: efwas von einer Sache genießen, | 
2,16£. 3,1. 3. 11. Lv 7, 21. \ 

Ni. pf. >) Ex 22, 5. 8 8978. + ] 
נְאָכלת‎ Lv 11, 47. inf. Saar Lv 7.18. | 
19,7. 8253. 626b. impf. 3 ag. m. אבל‎ 
8 5042. — Passiv: gegessen werden: 4 


einfsch passiv: Lv 7, 18. 19, 7. Nu 12 
12; wm Feuer verzehrt werden, Ex 22 
5. 28 1, 18. 2) v. Dingen: Jer 24, 51 
8. 29,17. Hi 6,6. Ex 13, 7. Nu 28, 17.| 
Ez 45, 21 (wngesäuertes soll man essen); | 
von zu essen erlaubtem: MIR) rrı ein, 
Tier, welches gegessen werden darf, Lv 
1, 47. 
Pu. pt. TOD Neh 2, 8. 13. Na 1, 10*. 
impf. 2 pl. ' ִאכָּל‎ "Jes 1, 20. pt. SDR 
Ex 3, 2}. 8 220. 617b. pass. zu Qal:| 
verzehrt werden, Ex 3, 2. Neh 2, 3. 13. 
Na 1, 10 (durch Feuer); aufgerieben wer- 
den (durchs Schwert), Jes 1, 20. 


Hi. pf. 3 sg. 8. oma Ps 80, 6. "mas 
Ex 16,32. Ez 16,19. ְהַאָכַלְתִי‎ Jer 19, 
9. 4 118, 4. pt. מַאָכִיל‎ Jer 28,15. 8 

| לְחכיל] ,2900 8 Dt 8, 16. Ew.‏ המאַכלד 
Ez21, 33 gehört nicht hierher, vgl. Smend |‏ 
Spr'‏ האַכילהוּ .8 .29 2 u. Corn.). imp.‏ 
Jussiv. 2 sg. m. user Ez|‏ :]עו .21 ,25 
nor Nu 1‏ 8 .ו .4 3 .85496 .3,3 
SIR Ho 1‏ .89 7 -- .687 8 .18 .4 
A. 1) e. acc.: jmdm. etwas zu‏ 778 8 .1 
essen geben, 2 Ch 28, 15. In Ho 11,4!‏ 
(Ellipse des acc). — 2) mit dopp. ace.: |‏ 
Ew. $ 122b jmdn. mit etw. speisen, z.B.‏ 

nit Brot Ex 16, 32. Spr 25, 21, Mehl, | 
Honig Ez 16, 19; jmdm. eine Rolle zu | 
essen geben, Ez 3, 2f.; übtr.: jmd. mit | 
Brot der Drangsal speisen, 1 K 22, 27. 





23,15. — 3) (obne 00[.( 8 fressen, 
ו‎ lassen, Ez 21, 33 (das Schwert). | 


OR m. Lv 11, 34. 8. 998% ete. 1) Nah- 


אל 


Gn 35, ‘,vgl.v.1. 9. Gn 81, 13 mit Ar- 
tikel (vgl. hierzu Ktzsch. $ 110, 2b, falls 
die Stelle intakt, vgl. Gn 35, 1). 46, 3 
rar Tor Our; 49, 25 ma .אל‎ — 
pl.: von Heidengöttern: Ez 31, 14. Ex 
15, 11; DOOR 2 Göttersöhne, Ps 29, 1. 
89, 7, 4 Hupfeld; mit Zus. > אי'‎ 2% 
12. Ps 81, 10, fremder Gott, desgl. א' זֶר‎ 
Ps 44, 21. 81, 10; rt א'‎ Ex 34, 4 
b) Jahve ist, jan א'‎ Dt 88, TIER 
nur poet. Gn 17, 1. 28, 8. 85, 11. 48, 
14. 48, 3. Ex 6, 3. Ez 10, 5 (vgl. ZAT. 
I, 231): 11959 מ א'‎ 14, 0 22. 
Ps 78, 85; ישראל‎ Tor א'‎ Gn 33, 20; 
tea הרוחת‎ IR א'‎ Nu 16, 22; 
bes. האל‎ der Gott, schlechthin, Ps 18, 
ה‎ 33. 48. 85, 9; auch אל‎ Ps 149, 6, 
"OR (zu Jahve) Ex 15.2. — Bei hervor- 
ragenden Naturerscheinungen: ‘RW 
Ps 36. 7; א'‎ TR Ps 80, 11. — Über 
מתַדִיהאֶל‎ 8. 791%; über בּיתדאל‎ als n. pr. 
s.n2. 77 ישלאל‎ es ist zum Gott meine 
Hand; andere: es ist gemäß der Kraft 
meiner Hand, Gn 31, 29; DON RT 
es steht in ihrer Macht, Mi 2,1; : 
ררְף‎ >85 wenn es in deiner Macht "לק‎ 
Spr 3, 27; לאל ידף‎ TR es steht nicht 
in deiner 1. 1 89; א' ל' ידנר‎ ₪ 
steht uns nichts zur Verfügung, Neh 5, 
5. — 2) Gottesbild, Jes. 44, 17. 46, 6. 
Sonst 5. bei IN, Say. 


% pl. des pron. demonstr. 8. TEN. 


Wz. 5. Lag., Orient. II, 10) praep.‏ .2) לאל 
ohne Makkef, Jos 7, 23. 6‏ אֶל אלד 
"nor 8 89. 205b. Hi 8, 22. 5,‏ ;12 ,86 
vgl. Budde, Beitr.‏ ;19 ,29 .22 ,15 .26 
Lag., Sym. DB + Anm. 7. Prov.‏ .117 
OR, TOR etc.;‏ 375 8 % .8 .7 ,19 
אלהס Hi 29, 24; Epos,‏ אָלכֶם אֶלִיכֶם 
TR,‏ :]2 .סמ אל .5 ,14 ,31 Ez‏ אליהם] 
Ps 2, 5. Ist sehr häufig Schreib-‏ אלדמלף 
hinstrebend zu einer‏ )1 על fehler für‏ 
Sache, Person, die Richtung bezeichnend‏ 
bei einer Bewegung: gehen, kommen zp‏ 
jmd., nach einem Orte, Gn 6, 20. 8,‏ 
u. sehr oft; mit zweimaliger‏ 4 ,13 
sonalbezeichnung: Gn 32,7. 8 2/7‏ 








gen, schicken, אז .22 .19 ,2 מ"‎ 2 
werfen, Lv 1, 16; fallen, Jos 5, א‎ 
einem Orte zusammenkommen, ל‎ 
25, 8; sich hinwenden, Nu 2430 1. nach j 


‚2; 
I: on 
1, 9. 
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e) Erwartung: wie - 


= schlagen אל"כּ'‎ 93 Ez 21, 19. 22; 


אל 


ist TF., ..מ1\\‎ Sam. 140). Umschreibung 
des Imperativs: a) als Befehl: Gn 19, 17. 
49, 4—6 u.o. Vorschlag. Rat: Jos 7. 3. 
b) Warnung, Mahnung: Gn 21. 12. 22, 
12; ermunternde Mahnung: KR Gn 
15, 1 du brauchst dich nicht zu fürchten. 
Jes 7, + c) Bitte: Jer 18, 23. Ex 33. 
15. Jos 10, 6; mit Ellipse des Verbs: 
Jes 62, 6. Ru 1, 13 u. o. Häufig ver- 
stärkt: MSTOM Gn 13, 8. 18, 3; mit 
Ellipse des Verbs: Gn 19, 18. — 2 8 
15, 16 16 TF., vgl. מו‎ Sam. 186 f. 
Ellipt.: 92 אל‎ nicht doch! "denn 2K3, 
13. d) Wunsch: אַלדרמלת‎ er möge nicht 





sterben, Dt 33, 6. Jos 7, 1 Fluch: 28. 


1. 21. אֶלאֶרְאֶה‎ ich möchte nicht gern 
sehen, Gn 1, 16. 
der griech. opt. von dem was schwer-, 
lich geschehen dürfte: Jer 46, 6. Jes 2, ' 
9. Ps 84, 6. 41, 3. — So auch bei 
Aussagesätzen: höf liche „Milderung des 
(sesagten (vgl. opt. mit av): Jer 14, 17 
EDITOR sie hören nicht auf טס)‎ rav- 
save av); 2 Ch 14, 10 אלדיעצר‎ (dir, 
gegenüber) ist niemand stark; Hi 32, 21 
ich sehe niemandes Person an NER NIToN; 
als Bedingungssatz: sollte dir Jahve‘ nicht | 
helfen, woher sollte ich dir helfen? 2 א‎ 
6, 27. Ew.$ 355b. — Subst.: das Nichts: 

Ey Bon Hi 24, 25, er macht zu nichts ' 
(einige HSS. und), Ew. $286g. — Zwei-! 
felhaft ist: שלחמרת‎ der Nichttod, die Un- 
sterblichkeit, Spr 12, 28. (Hitz. 1. (שַלדמ'‎ | 


Ges., Hitz., Nöld.. MAB. |‏ :איל (Wz.‏ אל 
780f. SAB.'‏ ,1881 .760—776 ,1880 

1882, LIV S. 1175 — 1192 Starker; Wz. 

Ew.. Jahrbb. X, 11f. Gr. $178b.‏ :אלי 
Dillm. u Gn 1,1. Lag., Or. 1, 0.‏ 
No. VII. ₪‏ ,1882 .דא 
Nestle, St. W. 1882, 243.‏ .224— 222 
isoliertes Nom. v. zweilautiger Wz.:‏ ;258 

Stade 8184. 8 אֶלִי‎ )10(. pl. זז אֶלִים‎ | 
41, 17 [Baer], 5. x; ג אילים‎ in 188. | 
b. Ps 89, 7 (Mich.); אל‎ Ex 15, 11+. 

S. אליהט‎ Ez 31, 14, vgl. איל‎ no. 2.: 

1) Gott, "allgemeinste Bezeichnung über- 
menschlicher Wesen, daher auch prädi- 
kativ gebraucht Jes 45 ‚22; a) urspr.: 
ıder lokale Dämon, an den isr. Kultstätten 
mit Jahve identifiziert, Gn 12, 7. 16, 13 
(vgl. Stade, Gesch. I, 428. Meyer in ZAT. 
\1.4(. Soin אל בּיתדאַל‎ der Gottvon 67 








Bileam (אַלהחלליההם)‎ zu den anderweiti. 
gen Erschlagenen hinzu; Lv 18, 18 du 
sollst kein Weib nehmen zu ihrer Schwe- 
ster hinzu. — 5) die nähere Beziehung 
ausdrückend: Gn 31, 5 seine Miene ist 
in Beziehung auf mich, mir gegenüber 
nicht wie früher; Gn 43, 30 seine Ge- 
fühle wurden erregt gegen seinen Bruder 
(PIIRTOR); TON, 927 mit "SR reden in 
bezug auf jmd., über ihn etw. aussagen, 
Ew. 89176 Gn 20, 2; ספר‎ 28 2, 7. 
69, 27. — Fragen wegen jmds. 1 14, 
5, 10606 empfinden wegen jmds. Ri 21, 6, 
weinen über jmd. 2 S 1, 24, von etwas 
über jmd., von jmd. hören 1 ₪ 31, 11. 
2 K 19, 9. — 6) 58 als dativus com- 
modi: Jes 7, 6 wir wollen es erobern für 
uns (WON); Ez 27, 31 sie scheren deinet- 
wegen (TIER) eine Glatze. — 7) zur Be- 
zeichnung des Zweckes: בוא אֶלדבְּשורָה‎ 
zur Ausrichtung einer Freudenbotschaft 
kommen, 2 8 18, 27. — אלחנֶכרן‎ behufs 
Sicherheit, 1 S 23, 23. — DATIN für 
umsonst reden, Ez 6, 10. — 8) überaus 
häufig st. 59 verschrieben: Ex 25, 20. 
Jos 5, 3.186, 11. — 1S 17, 3 am 
Bergabhange (TR), vgl. LA. על‎ 
(Then.); Ri 6, 39, wo LA. על‎ (Berth.); 
רְבּים‎ DOOR am großen Wasser, Jer 
41, 12. 2S 21, 1 (W]h., Sam. 208f.); 
mim "Son beruhend auf Jahves Aus- 
spruch, Jos 15, 13. 17, 4; בוא‎ mit אל‎ 
(der Fluch) kommt über jmd., Ri 9, 57. — 
Unheil bringen über jmd., Jer 11, 23 etc. 


TITRTOR 5. שחר‎ 
א‎ bis zwischen Ez 31, 10. 14, 5. בין‎ 


ern 2 


bis zwischen Ez 10,2, 5. 72.‏ אֶלְבּינות 
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אל 


jmd. hinsehen, Ex 3, 6, vgl. Nu 6, 26; 
sprechen zu jmd. Gn 9, 8. 11, 3; ein- 
ander zurufen, Jes 6, 3. Ps 42, 8; es 
richtet sich das Wort an jmd, היח דְָבר‎ | 
אלד‎ Gn 15,1. 110 1,1. Jo 1,1. — Mit 
Relativbestimmung: 7> ın127 NOR-IR 
Ex 32, 34, führe das Volk dahin, wohin 
ich dir es gesagt habe; Ez 42, 14 "N 
=> TOR zu dem für das Volk (abge- 
grenzten Raum); Nu 33, 54. Ez 1, 12. 
Im Nominalsatze: Ps 25, 15 meine Au- 
yen sind zu Jahve (gerichtet); ähnlich 
Kl 4, 17. Hi 81, 23. Ez 7, 18. 36, 9. 
Ellipt. Phrasen: אַל"פ'‎ mp Gesicht ge- 
jen Gesicht (sc. gewendet), Gn 32, 31. Ex 
38, 11; אלפ‎ np Nu 12, 8; beim blo- 
Ben Subst. zur Bezeichnung einer Rich- 
tung, eines Zieles: Gn 8, 16. 4,7 Ver- 
langen nach jmd.; Nu 32, 14 Zorn gegen 
jnd.; aufrichtiges Herz, in bezug auf' 
Jahve, 2Ch 16,9. Bisweilen wird durch 
אל‎ einem Verb die Richtung auf etwas 
hin beigelegt: ערר‎ erwachend sich zu jmd. 
wenden, Ps 7, 7; התפלל‎ 1 K 8, 42 sich 
betend wohin wenden. Im Ggs. zu מן‎ 
(dem Ausgange der Bewegung) die Rich- 
tung derselben bezeichnend: a) räumlich: 
מךְההקצה אֶלההקצה‎ von einem Ende nach 
dem anderen, Ex 26, 28. 36, 33; Jer 48, 
11; אֶל-ג'‎ "30 Ps 105, 13. Esr 9, 1 
b) zeitlich: “Sg מִיום‎ Nu 80, 15; 1Ch 
9, 25. 16, 23. c) übtr. eine sich stei- 
gernde Bewegung bezeichnend: Ps 84, 8 | 
me ;ממח"ל‎ Ps 144, 18. Jer 9,2. — 
(Vgl. Röm 1, 17 &x rlorews els riorıv.)| 
— Auch ohne 78: אֶלדש'‎ nyawo ₪ 7. 
20. Bisw. sich feindlich gegen jmd. 
wenden: gegen jınd. seine Rede richten, 
Hi 5, 8. Mit Ellipse des Verbs: 

















Ez 18, 8. — 2) das Ziel der Be- | DAW’ON ₪. San.‏ אֶלִיכֶם 


RER 8. .נכח‎ 
MIR 3. .עבר‎ 


2, 


s arm.‏ אלהתחת 


wegung bezeichnend = :עד‎ Gn 6, 16 
bis zu einer Elle, Jer 51, 9 bis an den 
Himmel; Erz 32, 6 bie zu den Bergen; Hi| 
3, 22. Ho 9, 1 bis zum Frohlocken;, 1 א‎ 


10, 19 bie zu dem Sitzplatz hin. — 3) SAN n. pr.m. 1 K 4, 184. Benjaminiter, 


vgl ON no. 5. 


das Eindringen der Bewegung in einen | 


Raum bezeichnend: hineingehen ins Haus Ü"A3ON Hagel, Ez 13, 11. 18. 38, 22*. 


Ch 2, 7. 9, 10£.* Sandelholz.‏ 2 אַלכרמים 


Winer II, 378. Löw, aram. Pf. 59£. 


TTOR n. pr. m. 'Eiöaö, Nu 11, 26. 
23.25 in ein Gefäß. — 4) den Begriff TYDN n. 


JR pr. m. 16070, Gn 25, 4. 
1 Ch 1, 33*, midianit. Stamm. 


Gn 19, 3. 285,8 1K 9, 24, ins, 
Land Dt 11, 29. Ru 1, 7; Gn 6, 18. 7, | 
9. 8,9 in die Arche; hineinlegen, hinein- | 
werfen, Ex 25, 16. 21 in die Lade; Dt 


des Hinzukommens, Hinzufügens zu etw. 


MIN 


10 


vgl‏ ,311 5 ארל (nom. unit. a‏ .[ אכה 
TOR) Wih.. Prol 246 A. 1, Stade, Gesch.‏ 
I. 455; ‚heiliger kultischer Baum, Jesl,‏ 
Ez 6. 13; Bezeichnung i‏ .30 

Bäume verschiedener Art (Ilex, Tee 
binthe, vgl. Baudissin, Studien II, 185 
A. 1; Löw, 26. 52. 68. 72; Lowth םמ‎ 
Jes 1. 29); meist mit Art. auf bestimmte 
heil. Bäume hinweisend: Gn 35, 4 )8+ 
chem). Ri 6, 11. 19 (Ophra). 2 18,9 
(Wald Ephraim). 1 Ch 10, 12 (Jabesch, 
vgl. Graf. gesch. Bb. 196); das Thal der 
Terebinthe. 1 8 17, 2.19. 21, 10. Ne 
ben as Ho + 18. Jes 6, 13*. 


TOR n. pr. m. "His. 1) Gn 36, 41. 


ICh 1, 52 altedomitischer Bezirk (Fürst) 
Dillm.; Wih., de gent. 39. — 2) His. 
1K 16, 8. 13. 14 König von Nordisrael. 
3) ’Hia, 2 K 15, 30. 17, 1. 18, 1. 9 
Vater des Königs 110808 von Nordisrael 
4) Ada, 1. Hia, 1 Ch 4, 15 kenisiti- 
tischer Clan. 5) שג‎ L. Hiau, 1 Ch 
9, 8 benjaminit. Geschl.-Nam.; vgl. wa * 


’ TER pl. m. u. f. des Demonstrativpron. 


diese.‏ .171 8 )9( אל verkürzt‏ ,זאת זה 
a) auf vorhergehendes, erwähntes zurück-‏ 
weisend: Gn 9, 19. 10, 20 u. o. (Jes 65,‏ 
TF. f. 199.) — dergleichen, ista Ps 15.‏ 5 

50, 21 006. b) auf folgendes hinwei- 
ind: Gn 2 2,4. 10, 1 u. ähnl.; mehrmals 
Jes 49, 12. Auch auf 7. bezüglich: אִכָה‎ 
ENTRD derart ist ihr Geschäft, 1 Ch 24, 
19.2 0 17,14; adverbial: Ton אלה‎ auf 
die (beschriebene) Art ward ‘der Tempel 
gegründet, 2 Ch 3, 3. Ew. 318 b. ne 
auf eine der angegebenen Arten, ל‎ 
54. Mit praep. ,כְּאָכֶּח‎ =. 


TION.‏ .3 אֶלְהִים 


m ann“ 1. , 
₪8 (Aramaism. für ילל ,אלל‎ oder 
TF. :) wehklagen: imp.239.f."2® 10 1.87. 


abgeleitet) Q. pf.‏ אל (wohl von‏ אלה ו 
Ho‏ אלה Bi 17. 2; inf. abs.‏ לית / .97 2 
(Paronom. zu m 'Ew.‏ 4 .10 אלית ,4.2 
x 328 b. falls nicht Plural des folg.) einen‏ 
Fluch, eine Beschwörung aussprechen, zur‏ 
Entdeckung eines Diebes 1 17, 2, bei‏ 
um‏ 4 .10 א' Verträgen Ho 4, 2; RD‏ 
zu betrügen*”.‏ 

Hi. inf. א 1 להאַלתו‎ 8.31. 2Ch 6 


üher jmd. einen Fluch aussprechen; ו‎ 
1 514,24, wo mit WIh. לאל .1 וריאל‎ ?. ]* 


f. 8. TOR, pl. MER der Fluch, die‏ אֶלָה 
Antrünschung y von Unheil, an heil. Stelle‏ 
ausgesprochen: a) über Verdächtige zur‏ 
Ermittelung der Schuld, 1K 8. 31. Nu‏ 
oder zur Ermittelung unbekannter‏ ,21 ,5 
Schuldiger ausgesprochen, Lv 5, 1. Spr‏ 
b) bei Abnahme eines Verspre-‏ .24 ,24 
chens Gn 24, 41 oder Abschließung ei-‏ 
nes Vertrages Dt 29, 11. 13. 20. Ez 17,:‏ 
worauf der Beschuldigte Nu 5. 21,‏ ,16 
Versprechende Gn 24, 8f., oder beim‏ 
Vertragsschluß Beschworene Neh 10, 30.‏ 
Ew., Altert.”25f. mit einem Eid (WIE,‏ 
Nu 5. 21) antwortet; dah.‏ שבעת אלה 
die Fluchformeln Nu 5, 23, 997‏ האלת 
Dt‏ אלות הברית Dt 29, 18 dass,,‏ האֶלָה 
x: die Fluchfor mel aus-‏ א' 2 ;20 ,29 
pr rchen üher jmdn,, 1 ₪ 8. 81. 2Ch 6,‏ 
Neh 10. 30 vom‏ בָּא באֶלָה וּבְשְבעַה ;22 
Bundschlusse, eig. die Fluchformel über‏ 
sich aussprechen lassen u. durch Eil er-‏ 
ganzen, wonach 1 K 8, 31. 2 Ch vi, 22‏ 
jmdn. dazu‏ הברא אלה ; TOR 82 zu em.‏ 
מסט היה לַא' ;18" ,17 veranlassen, Ez‏ 


Fluch hetroffen werden, Nu 5, 27: אלל בָּזֶה‎ (zusges. aus לף .גו אם‎ sp.h.; im .לה‎ 


häufig [Levy I. 81b]) wenn, Pre 6, 6. 
Esth 7, 4*. 


08. ebenso, 3 
114, 7. Da 11, 88% Neh 9, 17*. לאָלוהּ‎ 
(3) Ew.$ 245b. 8 לאלחו‎ Hb 1.11}; 
poet. u. “wahrsch. erst in späterer Zeit 
aus אַלהים‎ zurückgebildet, pros. nur 
2 Ch 32, 15. 1) Gott, ger Wesen, Da 
11, 37—39,. Ps 18, — Dt 32, 17 
EN ungöttliche ל‎ — 2( für Jahre, 
Dt 32, 1596. — Ps 114, 7 397 .א'‎ — 
Im Hiob statt Jahve 39 mal. 


4 ש den Fluch mißachten, für: den‏ א' 
brechen, Ez 16. 59. 17, 16; Synon. v.‏ 


6 % (אַל 1+ אלו . :)2 — .11.13 ,29 (in 26, 28. Dt‏ בּרית 


verallgemeinert: Anwünschun: y von Un- 

heil, Ps 10, 7. 59, 13. Hi 31, 30. — 
3) übtr.: der « göttliche Fluch, Jes 24, 6. 

Jer 23, 10. Sae 5, 3 (das Land ergrei- . 
fond), madbn לא'‎ m2 ‚ler 20,18, mm 
לְאִ' וּלשי‎ 42,18. 44, 12. 


TOR f. heiliger, kultischer Baum, Jos 24, 
6%, f.. TOR (w. s.) vom heil. Baume zu 
Siehem. 





------- - ---- הרהה ה | --- 


Andere Subst. verbinden sich mit DrTOR, 
um zu bezeichnen «) eine Seite des gött!. 

Wesens: anthropomorphisch in יד אָלהים‎ 
185, 11, אֶצבַע א'‎ Ex 8, 15 u. ähnl. 

ß) etwas was Gott‘ angehört, zu ihm in 
näherer Beziehung steht: איש א'‎ 159, 

6, ar) 129 1 Ch 6, 34, א'‎ 9850 Gn 21, 

17. 1829, 9 u. ähnl.: שבועת א'‎ unter 
Anrufung Gottes geleisteter Eid, Pre 8,2. 

y) etwas als von Gott gewirktes oder 
ausgehendes: א‎ NM der Gottesschrecken, 
Gn 85, 5; ִפְתוּלִי א'‎ 7 Kämpfe, 
Gn 30, 8; א'‎ SIT ‚der von @. geschenkte 
Sprößling, Ma 2, 15. $) etwas was Gott 
zum Gegenstande hat: א'‎ NY Erkenntnis 
Gottes, Spr 2, 5; סחד א'‎ Furcht vor G.., 

Ps 36,2; יאת א'‎ Religiosität, 2 1 

gottpreisender Gesang, 1 Ch 16,‏ שיר א' 
in gewöhnl. Verbindungen =‏ )4 — .42 
göttliches Heiligtum, da man an diesem‏ 
Gott wohnend dachte, Stade, Gesch. 1‏ 
an heiliger Stätte,‏ לְפָנִי הא' ,2 א' ;447 
Jos 24, 1. Ps 198, 1, oder = daselbst‏ 
gefundene Orakelentscheidung, 182,25;‏ 

vgl. Wih., Sam. 47. — Gott nahen, 1 8 
14, 36. Ex 22, 7; etw. vor G. bringen, 
Ex 21, 6; vor @. kommen, Ex 22,8 = 
eine Sache der göttl. Entscheidung anheim- 
geben. — Gott lästern, Ex 22,27 = dir- 
ser Entscheidung widerstreben. 


SDR 1) Kt. Jer 14, 14, ₪. .אָלִיל‎ — 2) 


Name des sechsten Monates (Mitte Aug. 
bis Mitte Sept.), Neh 6, 157; Lag., arm. 
Stud. 61 $ 887. Schr., KAT.? 380, 6. 
de Vogue, inser. sem. 6. 1$ 3 no. 119. 


nur im cs. 8 2969; pl. cs. WDR.‏ "אָלרן 
Jes 37, 4 u. Ahnl. Im! I. heiliger, kultischer Baum (vgl. 8).‏ א' חר 
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אלול 


PL א 881 324 $ אֶלהִים‎ = TION 
חק ,א' מקוב]‎ a 2 Jer 28, 98.[; mi 
Partikeln בְּאָלחים) בּאלהים זרם‎ 
Ps 86, 8}), Da ,לצ לאָהִים)‎ 
stels כָּאֶלְהִים) מְאֶלְהִים‎ 4 112 ( 8| 
אֶלְהִי‎ , Son, אֶלְחִימו‎ Dt 89, 87+.| 
R 349 e.8, אֶלְחִיחֶן‎ Im zweiten Psalm- | 
buch und in Ps 73—83 des dritten! 
אֶלְחִיס‎ für Jahve eingesetzt: Ps 43, 4. | 
45, 80606. — 1) Gottheiten, Götter, Ex 
18, 11. Ri 9, 9. 13ete.; א' אֶחְרִים‎ 
fremde 6. Ex 20, 3 (hier mit Verb. im: 
sg. Ew. 8 318 a). Dt6,l14uo % 
om neue G., Ri 5, 8. א'‎ an Ez 28, | 
27. — N, 2 'Gn 6, 2 vgl. Budde, Urg. | 
8% — Von Göttern fremder Völker: | 
2Ch 25, 14. 20. Jer 43, 12. — Von | 
Geistern Verstorbener: Jes 8, 19 (dii ma- 
nes). — 2) Götterbilder, 1290 TOR Ex | 
34, 17. א' זהב‎ , 309 Tor + 20, 23 6. 
Singularisch: Ri18, 24 or mein Gottes- 
bild. — 3) göttliches Wesen, Gottheit, Jes 
45, 14. 21 66. 283. לא אֶלדִים‎ Ungott, das, 
Gegenteil eines göttl. Wesens, Jes 37, 19. 
der 5, 7 000. — א"‎ = Himmel, Jon 1, 6. | 
- Von einem einzelnen göttl. Wesen: 
a) vom Geiste eines Verstorbenen 18 28, | 
13; b) von heidn. Göttern, Ri 6, 31. 11, 
24; mit näherer Bestimmung אֶלהי עקרון‎ 
der 6 von Ekron, 2K 1, 2fl.; der 6 
Nakors, Gn 31, 53. c) vom Gott Israels 
(im Pent. bei E. u.Q. א']‎ mm bei R. und 
sonst 15malJ). Allgem. 1 8 17, 46 Israel 
hat einen Gott. — Mit plural. V erb: Gn! 
20,13etc.; sonst gewöhnl. sg. Gn 1,1nu.o. 
— Mit adj. pl.: א' חיים‎ Dt 5, 28; א'‎ 
קדפים‎ Jos 24, 19, vgl. auch 1 8 28, 13; 
mit ad). 89.: 











es. mit näherer Bestimmung a) derZuge-| Nur von bestimmten heiligen Bäunsen, 


als welche immergrüne Bäume verschie- 
dener Art vorkommen. a) bei Sichen, 
Ri 9, 6 229 א'‎ Berth., Eiche des Denk- 


hörigkeit: Gott Sems, Gn 9, 26 u. ähnl.; 


insbes. der G. der Heere Israels, 18 17, 1 
45. Jer 5,14 .גו‎ 0. ]3( des Wohnsitzes oder | 


Wirkungskreises, der Wohnungsstätte: | steines (vgl. אל‎ Gn 35, 4, mar Jos 24, 
Gott des Himmels, Gn 24, 3ff. Jon 1, 9| 26, sonst s. ar). b) anderer heil. Baum 


bei Sichem, מורה‎ X Gn 12, 6 (heil. 2. 
ן‎ 1611. = DI א'‎ Ri 
9, 37 (heil. B . der Zauberer); Dt 11, 30 
a SR ist der Plural Korrektur vgl. 








u. ähnl. — Der Gott von Bethel )1 8 10,| 
3), von Jerusalem 2 Ch 32, 19 (vgl. Esr 


1,3). y) der Eigenschaften, des Wesens: | 
NOR WON der rechte, wahre G., 2Ch 15, | 


30 ähnL Mit Art.: האל הים‎ der bekannte, Dillm. c) bei Hebron er ממרא‎ ER 


Gn 14, 13 (gedeutet als heil. Baum des 
Mamre, cf. v. 24). 13, 18. 18,1 (E. u. 
J.) Der Plural Korrektur vgl. WIh., /. 


alleinige G. (für Jahve), Dt 4, 35. 39 ete.; 
אֶלחי האַלהיס‎ Dt 10, 17. Ps 186, 2. — 
Bei den Propheten: ron von dem sie 


inspirierenden Gotte, Ho 9, 8. 17 ete. — | d. Th. XXVI, א‎ A.1. ₪9 א' בור‎ 


ER 5. Tor. 
א .2776 $ 01% אלַיאָב‎ pr. m. גי‎ 
1) Clanhaupt in Sebulon, Nu 1, 9. 2,7 
etc. (5). — 2) Vater von Dathan u Abi 
ram, Nu 16, 1. 12. — 3) ältester Sohn 
Isais, 1 8 16. 6. 17, 1866. (4). — 4) 
levit. Sängerinnung, 1 Ch 16, 5 etc. (3). 
— 5) desgl. aus den Kahathitern (vgl 
אֶלִיאָל‎ no. 6), 1 Ch 6, ₪ — 6) gadit. 

Geschl.-Nam., 1 Ch 12, 


SR"ER ,ףוג‎ L. ler. . u. 2) Helden 
unter David, 1 Ch 11, 46f. — 3) ₪ 
haupt in Manasse, 1 Ch 5, 24. — 4)u. 
5) zwei Clanhäupter in Benjamin, 1 Ch 
8, 20. 22 EAımdı, .גג‎ — 6) Lenit, 
1 Ch 6, 19 (34), (wahrsch. = אֶלִיאָב‎ 
no. 5, bei L. ’EAıa8). — 7) gadit. Fam.- 
Nam, 1 Ch 12, 11 (vgl. אֶלִיאָב‎ no. 6) 
'Eitaß, L. "Eiın .א‎ — 8) levit. Fam.- 
Nam.. 1 Ch 15, 9. 11, ’EAınA (angel 


aus Davids Zeit), S. אֶלִיְאָב‎ no. 4. — 
9) desgl., 2 Ch 81, 13 (angebl. aus His 
kias Zeit). 


וג n.pr.m.Ols. 8 277h.‏ אֶלַיאֶסה. 
Ch 25, 4 (vgl. rag), Levit‏ 1 ,04:ג1] 

TTOR n. pr. m. (vgl. TIER) »Erdad, Nu 
34, 51, Clanhaupt in Benjamin. 


97T אל‎ n. pr. m. ’Eiıdas, .056:ג:]'‎ 1) 
Sohn Davids, eig. 77592 (s. d.) geheißen, 
28 5, 16 (L. Baadıkaö). 1Ch 3, 8, vgl. 
Wlh., Sam. 31. — 2) Vater des Reson Y. 
Damask, 1 K 11, 23 [fehlt bei T. u. [ 
3) 2 Ch 17, 17, benjaminit. Fam.-Nam.; 
vgl. Derenb., les noms de personnes dans 
V'ancien test. 6. 

TION f. der Fettschwanz des morgenländ. 
Fettschwanzschafes (Hemmel, süds. S. 
243. Fleischer in Levy. TW. I, 418a. 
Winer 11, 396). Ex 29, 22. Lv 8, 9. 7, 
3. 8, 25. 9, 19*, als Opferstück. 


‚ TÜR n. pr. m. 1) Prophet aus Tisbe zu 


Ähabs Zeit, 2K 1, 8 5 8. 12. Ma 3, 23 
’HAtov, L. ג‎ 2) nachexil. Manns- 
name Esra 10, 21. 26. 1 Ch 8, 27. 


n. pr. m. 1) derselbe (in dieser‏ אֶלִיהוּ 


Schreibung 63 mal). ₪. Gesch. in 1K 17, 
1 — 19. 21. 21. 17—29. 2K1,3 — 
15. 2) benjaminit: Fam.-Nam., 
1Ch 8,27. "Eorm. L. “Hit. — 8) Esr 
10, 26, "Hita, L. Hätas. jadäischer oder 


benjaminit. Fam.-Nam. 
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‚5f., falls nicht auch hier (s. oben) ı 


->י | 

1/5 180.5 heil. B. von Tabor (Then. em. 
nach (in 35. 9 727 ,(א'‎ identisch mit 
בכית‎ TR (v. s.) und wegen Ri 4. 5 
eine Palme. e) SEIZD’/R B. bei Zaa- 
nannim, 6. 6. Jos 19, 33. Ri 4, 11*. -- 
I. n. pr. m. '\ שו‎ sebulonit. Clan Gn 
46, 14. Nu 26, 26; ₪. gent. En ib. *. 


ebenso Gn 35, 8; pl.‏ 6 [8 206 8 אלין 
ca. 8 331. 1. 1) heiliger,‏ ינרס 
(vgl.‏ 1 אלין kultincher Baum, soviel wie‏ 
er), in dieser Bedeutung nurim‏ ח.ם IR‏ 
TER Alaye-‏ בָּכוּת xy, Ho4, 13 (vgl. TOR);‏ 
baum bei Bet-el, Gn 35,8 (vgl. TR I, d).‏ 
Waldhbaum (Eiche), sg. Jes 44, 4 (vgl.‏ )2 
jedo« h LXX), pl. des 2, 13. Sac 11,2. Ez‏ 
L‏ יפוג גי vgl. 782. 11. ₪. pr. m.‏ ;*6 ,27 

- av, 1 Ch 4, 37 +; simeonit. Fam.-Nam. 


EIER (def. PR 890 9, 7 1. לאל‎ 1881, 
16 A. 1, die gleiche Verwechselung legt 
uch (in 36, 15 ff. Ex 15, 15. 1 Ch], 
5[ --54 vor, daher die Formen "DON, 
אִלְפִיחֶם‎ statt ,אַלְפי‎ DIIDDR neben "DIN, 
,אַלופיהם‎ vel. W. Robertson Smith in 
Journal of Phil. IX, 90). es. ebenso. 6 
"DIIR Ps 55, 14+. pl. אִכְפִים‎ Jer 13,. 
זו‎ "DIR. 1) »ubst. m. a) Clanhaupt, ' 
Sue 12 
für אלס‎ 2 6 DON. b) der Trersippte, 
Geschle ‚chtagenonse, "Freund, Spr 16, 28. 
17, Yete. neben 979 Ps 55, +. אלְפִים‎ 
Jer 13,21 ıst streitig. Nuch Ausweis des 
Rhythmus ist: der Text verdorben. 6( 
Rind (vgl. So), Ps 144, 14: אלוּפִינוּ‎ 
unsere BR. (ld. 1. ם‎ u. nicht AINpOR : 
1) 2) adj. m.: vertraut, zahm (vgl. 
1. ₪. אי‎ 033 Jer 11, 10* 

n. pr. Atkous, Wüstenstation bei‏ אלו 
*£ 1 וצ ו 


L.‏ ,300" מ 2 N n. pr. m. "Ein!‏ לְזָבִד 
E 8 1( ICh 12, 12 gadit. Geschl.-‏ 
HD. 2 ICh 26,7 Mann‏ ירזבד Nam. (el‏ 
aus Ubedl- Edoms Geschlecht *.‏ 


ri meN :]ןו‎ pe P נאָלְחוּ‎ pt. נְאָלַח‎ 


0 sein (im moralischen Sinne). 
Nils, 10 Ps 14,3. 88. 4" 


EAsavav,. L. ebenso und‏ .א pr.‏ .א אל זו 
Hiäavav. 'EAsava:. Held unter David.‏ 


Bestieger des Goliath, 2 כ :19 ,21 ה‎ S 
SA 24 ICh 1120 20, 5% Stade, 


Gesch. 1.228, Meyer, Gesch. I. 362. 


אלישה 


— 2) Sohn des Mose, Ex 18, 4. 1 Ch 
23, 15. 26, 25. — 3) benjaminit. Fam.- 
Nam., 1 Ch 7, 8. — 4) rubenit. Clan- 
haupt, 1 Ch 27, 16. — 5) priesterl. Fam.- 
Nam., 1Ch 15, 24. — 6) Prophet unter 
König Josaphat, 2 Ch 20, 37. — 7) jud.? 
Clanhaupt, Esr 8, 16. — 8) priesterl. 
Fam.-Nam., Esr 10, 18. 9) 1%. 
Fam.-Nam., Esr 10, 23. — 10) jud.? 
Fam.-Nam., Esr 10, 31*. 


N n. pr. m. ’Eitwvati, L. ועט גד‎ 


benjaminit. Fam.-Nam., 1 Ch 8, 20+. 
DIOR n. pr. m. 'EAtaß. 1) Vater der 
Bathseba, 2 8 11, 3, vgl. >xvay. — 2) 
Held unter David, 2 S 23, 34 [fehlt 


43 
’EArelep. 1) Abrahams Knecht, Gn 15, 2. 


אליהו 


NR ₪ pr. m. 1) Hi 85, 1. 82 4 =| 
MATT no. 1; vgl. Budde, Beitr. 96. — 
2) levit. Fam.-Nam., 1 Ch 26, 7, ’Edton. | 
— 8) jadsischer Fam.-Nam., 1 Ch 27,18, | 
"Eita3*. | 

der‏ )1 .שו L.‏ ,טסוג1]' pr. m.‏ .₪ אַלִיהוא 
Redner in Hi 32— 37, s. c. 32,2. 5f. etc. |‏ 
vgl. mo. 2) ephrait. Fam.-Nam., |‏ ,)5( 
no. 6).‏ אָלִיאֶל no. 5 u.‏ 3868 =( 1 ,1 8 1 
manasit. Fam.-Nam., 1 Ch 12, 20‏ )3 
’Eitpoud, L. "Eitou, *‏ 

n. pr. m. Elwwvai. 1) jud. ?‏ אֶלִיְהועָדני 
Fam.-Nam., Esr 8, 4. — 2) levit. Fam.-‏ 
Nam., 1 Ch 26, 3*.‏ 


pr. m. 'Eiıdevav, L. Eitwvar.‏ .₪ אליועינ- 


yı 


1) jud. Fam.-Nam., 1 Ch 8, 23f. — 2(| bei L.]*. 


IN 5. לוענ‎ 

)1 .סו" n. pr. m. ’Eiwas, L.‏ אֶלֶיפַז 
edomit. Glan, Gn 36, 4 etc. (7).— 2) Hiobs‏ 
Freund aus Theman, Hi 2, 11 66. (6).‏ 

SBIN ₪. pr. m. ’Eiıyar, L. Eiıyat), 
Held unter David, 1 Ch 11, 851. 

n. pr. m. 'EAıypeva, L. Eiıpal,‏ אֶלִיפַלְה 
levit. Sänger, 1 Ch 15, 18. 21*.‏ 


DOBON n. pr. m. ’Eiıpala, "Eiıpalar, 
L. Eiıyaad, ’Eiıpalar, ’EAıyader. 1) 
Sohn Davids, 2 8 5, 16 86%. (3). — 2) 
ein anderer Sohn Davids, 1 Ch 3, 6, 
'Eiıyaind, L.’Eiıpad; vgl. .אֶלְפָלָט‎ — 
3) Held unter David, 2 S 23, 34. — 
4) benjaminit. Fam.-Nam., 1 Ch 8, 89. 
— 5) jud Fam.-Nam., Esr 8, 13. — 

6) IN Fam.-Nam., Esr 10, 33. 

MZIR .מ‎ pr. m. ’Eitooup, rubenit. Clan- 


haupt, Nu 1, 5 66. (5). 


simeonit. Fam.-Nam., 1 Ch 4, 36. — 3) | לי"ענר‎ 


benjaminit. Fam.-Nam., 1 Ch 7, 8. — 4) 
priesterl. Fam.-Nam., Esr 10, 22. yo 
(Mich., Hahn, nicht Bär), Neh 12, 41. 
— 5) jud.? Fam.-Nam., אֶלִיוְעָנִי‎ (Bär, 
Hahn), TOR (Mich.), Esr 10, 27*. 
RITTER n. pr. m. 'Eiıaßa, L. ’EiıBe, 
Held unter David, 2 S 23, 32. 1 Ch 
11, 33”. 
SR n. pr. m. 12000, L. EAtaß, Be- 
amter Salomos, 1 K 4, 3. 


I. Gottesbild, Götze, synon. >05 Lv‏ אֶלִיל 
vgl.‏ ,אל Ps 97, 7 (Ableitung von‏ .1 ,26 
Nöld., SBA. 1882, 1191); sg. coll. Jes 10,‏ 
bar mbbon die Reiche der Götzen,‏ +10 
אָלִילֶם u. def.‏ אָלִילִים sonst immer pl.‏ 
von Jahvebildern: Jes 2, 8. 18. 10, 11,‏ 
Jes 2, 20. 81, 7,‏ א' arıy‏ ,אֶלִילִי 502“ 
seine silbernen, goldenen Gottesbilder; von‏ 
fremden Götzen: Jes 19, 1. Ez 30, 13.‏ 


Ps 97, 7; die Götter der Heiden sind| | N n. pr. m. ’Eltoapav. 1) levit. 


Clanhaupt, Nu 3, 80 ete. (3), ₪. TDEIN. 
— 2) sebulonit. Clanhaupt, Nu 34,25. 
ND’OR [verstümmelt?, fehlt in LXX] = 
pr. m. Held unter David, 2 8 23, 257. 
אלְיְקִים‎ n. pr. m. ’EAtaxıp. 1) Haus- 
minister Hiskias, 2 K 18, 18 etc. (4). 
| — 2) König von Juda (Jojakim), 2 K 
29, 34. 2 Ch 36, 4. 3) priesterl. 
Fam.-Nam., Neh 12, 41. 
I2SOR n. pr. f. Eitoaßer, 1. 0 
| Aarons Frau, Ex 6, 234; vgl. Luc 1, 7. 
| אֶליסָה‎ n. pr. 'Eitoa, Landesname, wahr- 
: scheinlich die Kolonie Karthago (vgl. 


א' אלמִים ;26 ,16 Ps 96, 5. 1Ch‏ אֶלָילִים 


stumme G., Hb 2, 18. 

SIR II. subst.: Nichtigkeit (vgl. DM), "xp" 
'x Hi 13, 4, nichtige Ärzte, welche nicht 
helfen können, ‘871 "9" nichtiger, d. h. 
unbrauchbarer Hirt, Sac 11, 17. 

TOR n. pr. m. Eiıpeiey, גת‎ 1, 6% 
Mann der Ruth. 

SSR n.pr.m. 'EAtoay. 1) gadit. Clan- 
haupt, Nu 1, 14 etc. (5). — 2) levit. 
Clanhaupt, Nu 3, 24, L. ’Eitoayav. 


TITER P. ebenso Gn 15, 2. n. pr. m. 


אלעדה 4 לישוע 
Stade. de popnlo Javan 1 A), Gn 10, 4 DER 4 1 Dh 1 I.‏ 
Ez 40. 21. 29. 981 36*‏ אלמו "אלֶם x‏ אלִישה ;7 .1 (als Javans Sohn). 1 Ch‏ 
*ך - 
Ez 21, « (Hahn, Mich.). s . DR.‏ 
Sandelholz, 5.‏ *+11 0 1 אל מְפִּים STIER n. pr. m. EAtsous. Sohn Davids,‏ 


Des. 

N” 8. "TER Gn 37,7. pl. DEAN ib.‏ לְמָה 
ron Ps 126, 6. Barren‏ 8 .1 4+ 

Gn 84, 7* die Garbe. 

rizbr .א‎ pr. 'Eiuwdad, Name eines 

südarabischen Stammes, ₪ 10, 26. ₪ 

1, 20*. 

betr n. pr. 'Eitweley, L. ופט ג‎ 

Jos 19. 261. Ort im St. Asser. 


TIER ad). m. $ 294b. verıeiticet, verlassen, 


Jer 1 54. 
ver Terwitwung. Jes 47, 91. 


0 אלמה‎ ]. pl. אלמנותיךףּ % .אלמכית‎ Jer 
49. 111. | אלמנותיה ,אלמניתיד‎ Ex 22, 
251. Dad}: verwcitwet, vereinsamt, Jer 
13. 21; bes. אשה א'‎ 2 8 14, 5 660. — 
2) subst.: die Witwe, oft neben יתים‎ Es 
22, 21 etc.: im 2 Ex 22, 28760. "Für 
אַלמניתיו‎ Ez 19. „lies mit Hitzig אל"‎ 
בּאלמכותיר 25 .13 25 מעיניפיי‎ ist TF. 

für EIN 


.38046 5 אלמונלת MWiiticenschaft, cs.‏ "אלב כמננת 
(Then. em. nach Kenn. 5‏ 3 ,20 5 
in Witwcenschaft lebend,‏ לית ron‏ 
Wh. 206 Ron Pros lebende Witwen‏ 
Witwen lebenler Männer, vgl. nn).‏ = 
Gn 38. 14.19. pl. PRIOR‏ אלמניתזהּ .א 
| אלמנלתך Jes 54. 4 wahrsch. TF. f.‏ 
TER (Wr. ER) Verschtwiegener, Ungr-‏ 
nannfer. gewisser: stets mit "JR. 5. 4.‏ 
Held unter‏ גוו ג" .5576 Ols‏ אלְכעם 
David. 1Ch 11. 46}.‏ 


DER .א‎ pr. m. 'Eidavadau, L Eido- 


vadav. 1( Schwiegervater König Joja- 
chins. 2 K 24. S (ob derselbe in Jer 26. 


22 


2. 36, 12. 252), hier LIX ’Eivaden. 
"laovadav. — 2?) Levit. Esr 8, 16*. 


SER n. pr. 'Eärasas. L. EAasap. babr- 
Ionische Landschaft. Gn 14. 1. 9*, - 


Diilm. 
א אלעד‎ pi m. 015 > זז‎ )85 619). 
ב‎ L. \a22%. ephraimit. Fam.-Nanı.. 
1 Ich 71+. 
Ba er np" Mm. 458 . ₪ ג‎ 5. 
desel. ICh v. 20r. 


5 8 5. 15. 1 605 5 


SER n.pr. m. *Ektasedehv. טי‎ 
vgl. Nestle, Eigenn. 194. — 1) Davidide, 
1 Ch 3, 24. — ?) Name der elften ₪ 


sterfamilie, 1 Ch 24, 12. .וש‎ 1 
’Ektasou3. — 3) Hoherpriester unter 


Nehemia, Esr 10. 6 ete. (7). "EAtaoug, 
L. 'Eitasou3. — 4) levit. Sänger. Esr 
10, 24, "Eitaa3, L. Eitasou3. 


JogıR n. pr. m. Eitsaua. 1)ephraimit. 
Clanhaupt. מל‎ 1.10 010. (9%. — 2) Sohn 
Davids, 2 S 5, 16 ete. (3). — 3) anderer 
Sohn Davids. 1Ch 3. 6. — 4) Großvater 
Ismaels. des Wörders des Gedalja, 2 K 
25,25 L. Eiısauav, Jer 41.1 Eisasr. 
— 5) jud. Fam.-Nam.. 1 Ch 2. 41. — 
6) priesterl. Fam.-Nam.. 2Ch 17, 8 
ו7‎ Beamter des Königs Jojakim. ‚er 36, 
1- > I) f. 


„= ER n. pr. m. הי‎ L. Kirssaus, 
der Prophet Elisa. 1 א‎ 1%. 16 — 21. 
2 כ ג‎ 2.,1-- 1. 1, 2 


=. GER N. pr. מ‎ "Firsasav. L’ Kirsazar, 


jud. Kriegsoberst. 2Ch 23, 1+ 

n.pr.m 1 01 98. 27+: =‏ אכה 
4 אכיאינה 

SER Hi 18. 4 s. Ex. 

"SER inter).: ehe. IS 380, stets TR ırche 
mir. Hi 10. 15. Mio. 1* 


binden. Ni. pf.3 su. 2 2 tea!‏ אלם 


les 53, + 5]. נצלמות .מו‎ > Ez 5. .סכ‎ 
/ +. TOM: Ps 39. 3. 10: 2 33, =. 
Da 1. 15* impf. 3 80. f. > אל‎ Ez 24, 
2:5 pn rt. mern 1% 31. 194. — 


Gehunden zein (stets von der Z Lunge ge- 
braucht! = verstumnen. — 

Pi. 2 1 SIEINT un 
hiside a. 

N Ps 56. 1. 58. 2*, das Verstummen 
doch dürfte an beiden Stellen TF. vor- 
tegen. vgl. Hupf. zu Ps 56. 1). 

EIN adı. m. pl. אכמים‎ (an der 
Zune gebunden. vi. Marc 7, 35) stumm, 
Ex 4, 11 00.)1: pl 'R כּלָבִים‎ Jes 56, 
10. אָלילים אַ'‎ Hb 5. IS. 


cr (Gurben)‏ .זה 


+ 


רה 


S m ame 


אלתולד 


אלעוזי 


7 ה == ה 7-ה = 0-0 ₪ 


1, 806. -- Ew. 82680. Als runde Zahl: 
Hi 9, 8. 33, 28. — Dunkel in P3 50, 10, 
du. אלְפים‎ Nu 7,85 etc. pl. א' :אַלְפִים‎ "1% 
Oberster über 1000, שלשת אֶלְפִים‎ 3000. 
es. a2) "DIN Gn 24, 60, viel tausend 
Myriaden. 8 NEON (0. (אַלְפִיר‎ 1 5 7. 
21, 12. 29,5. — 3) "Genossenschaft, 
Sippe, Clan, unterschieden von שב‎ 1 8 
10, 19, gleich der משפחה‎ Nu 1, 16. Ri 
6, 15; vgl. ZAT. V, 256 (meist späterer 
Sprachgebr auch). cs. 28707 אֶלְפִי‎ Nu 


| 10, 46%. nm א'‎ 18 28, 28. Mi 5,1 


u. ähnl. 8. אלפי‎ Ri 6, 15. אלפִיחִם‎ 18 
10, 19. Vgl. auch unter .אלו‎ 


OR ₪. pr. Ort in Benjamin. הא‎ Jos 18, 
84: fehlt bei T., L. [ZeAa]z ג‎ 





TION n. pr. m. ’Arai, L. EAtefep, Held 
unter David, 1 Ch 12, 5}. 


'EAsalap. 1) Sohn und‏ .ול n. pr.‏ אִלְָזֶד 
Nachfolger Aarons, Ex 6, 23. 25 etc. (4).‏ 
Sohn des Abinadab zu Gibea, 1 8‏ )2 — 
Held unter David, 2 8 23,‏ )3 — .1,‘ 
1Ch 11,12. — 4) levit. Fam.-Nam,,‏ .9 
1Ch 23, 21 £. etc. (3). — 5) desgl., Esr‏ 
priesterl. Fam.-Nam., Neh‏ )6 — .88 ,8 
jud.? Fam.-Nam., Esr‏ )7 ,42 ,12 
.25 ,10 


Er Nu 32, 37}. 


TION] n. pr. ’EAeaAr, Ort im St. Ru- 
ben, Nu 32, 8. Jes 15, 4. 16, 9. Jer 
48, 84*. ZDMG. 26, 127. 


MOIN n. pr. m. 'Eisasa, 'Eieaoav. 1) "אֶלְפָּלֶט‎ n. ם. .}5 ,14 0 1 .ו .יע‎ uopbx 


ein Sohn Davids, vgl. אֶלִיפלֶט‎ no. 2. 


n. pr. m. ’‘Alyaal, L. Eieı-‏ אְלפָעָל 


gaal, benjaminit. Fam.-Nam., 1 Ch 8, 


11% 18* 
YAR (vgl. AR) Pi. S. S. וְתְאַפְצְהוּ‎ 8 41. 
136, 2. 628e. Ri 16, 1, bedrängen, 


plagen. 


rin; n. pr. m. levit. Clanhaupt, Ex 6 


. Lv 10, 4*; = BEN no. 1. 


Spr 80, 81+; wahrsch. TF. (Nach‏ לקום 


gewöhnl. Auffassung arab. Fremdwort: 
al-gaum, das Aufgebot, Heeresbann; Gei- 
ger, Urschr. 62 ff. König Alkimos, Hitz. 
TF. für גְאָלְהים‎ Halevy, ınel. 123 arab. 
Gottesname). 


NÖIPOR s. אלקשי‎ 


n. pr. m. 'EAxava, Eixavav. 1)‏ אֶלַקנָה 
Vater Samuels, 1 8 1, 1. 4 66. (10). —‏ 
korachit. Familie, Ex 6, 24 etc. (3).‏ )2 
nordisraelit. Beamter, 2 Ch 28,‏ )3 — 
Held unter Danıd, 1 Ch 12,‏ )4 — .7 
Söhne. d. h. Zugehörige von‏ )5 — .6 
no. 2, 1Ch 6, 11. — 6) kahathit. Le-‏ 
viten, 1 Ch 6, 20f. — 7) Levit, 1 Ch‏ 


9, 16. 15, 23. 
"Epox שלקושי]‎ s. Mich.] n. gent.: der 
Elkoschit, Na 1, 1}, ‘'EAxesalos. Über 


die Lage des hieraus erschlossenen Ortes 
Eikosch vgl. Nestle, ZDPV. |, 


n. pr. Ort im St. Simeon, Jos‏ אלתולד 


15. 80. 19, 4*; 8. bin. 


Beamter Zedekias, Jer 29, 3. — 2) jud. 
Fam.-Nam., 1 Ch 2, 39 f. — 3) benja- 
minit. Fam.-Nam., 1 Ch 8, 37. 9, 48*. 


DON Q. impf. 2 9. m. תאלף‎ Spr 22, 
251; intr.: sich an etw. gewöhnen. 


Pi. impf. 3 89. ראפ‎ Hi 15. 5 19. 
8 אא‎ Hi 33, 33. pt. 8 מַלְפנִי‎ 

$ 111 A 83, Hi 35, 11*, jmd. an etw. 
gewöhnen, es ihm einüben, ihn lehren. Sy- 
nonyma s. Budde, Beitr. 117. 


Hi. pt. pl. מַאָלִיפרת‎ Ps 144, 137; denom. 
von אל‎ )8. d.), Tausend ausmachen, in 
die T. gehen. Ew. 8 122c. 


FOR (Wz. (אלם‎ 2 mb. 1) Rind (weil die 
Tiere paarweise zusammengefügt wurden, 
vgl 92 und unten 2), dah. nur im pl. 
אֶלְפִים‎ Ps 8, 8. Jes 30, 24. 8. MER 
Dt ,ל‎ 18 ete. (4). — 2) Zusammenfü- | 
gung von Zahlen: die Summe von tau- 
send. a) mit folgendem sudst. im sg. Ew. 
א' 902 2871 א‎ Gn 20, 16. א' אמח‎ Nu 
35, 406. db) desgl. im pl.: א' פַעָמים‎ Dt 
1.11. OS א אָלְפִים .1866 ,10 28 א'‎ 
1 Ch 21, 5. "6 bisw. dem subest. folgend: 
REME, כִּבְשִים א' ,אִילים א'‎ 1 Ch 5, 21. 
7. 4 ff. und oft beim Chronisten. — Mit 
ag. des Verbe: Ps 91, 7. — In der Reihe 
von Zahlen zuletzt stehend: Ex 12, 37. 
38, 26; wiederholt Nu 2, 9; vorange- 
stellt Ri 8, 26. Esr 2, 37. Mit anderen 
Zahlen verbunden steht א'‎ im sg. nach 
Zahlen über 10: Nu 1, 21 ff. ete.; im pl. 
nach Zahlen von 1—10: Ex 32, 28. Hi 


אם 


Kompliziert: יאמהמדוע‎ n etwa. 
oder warum. Hi 21, 4; mit Ellipse des 
וה‎ in zweiter Frage Dx Hi 19. 5. Ev. 








83246 — DX...DR Hi6, 12. mm 
DM. Hi 34, 17. 46, 8% DR. Mr 
(= Kom) nonne ... vel Hi 30. 24, 
| לא . .. אסחלא .. . אם לא‎ Jes 10, 9 אסא‎ 


— rel — rel. 2) der indirekten Frage: 
nach Verbis des Fragens, Forschens, Prü- 
fens: 07. a) in der einf. Frage: Hi .. 
13 wir wollen sehen ob der Weinstock ge- 
trieben hat (אַסדפַרחה)‎ u. äAhnl. — 66+ 
tiv: אםחלא‎ Ma 3, 10; מר יודע א‎ ıcer 
weiß ob, vielleicht (haud scio an), Esth 4. 
14. b)inder Doppelfrage: =) disjunktir: 


Nu 18, 18—20, ob — oder‏ ה ... אם 
ob — oder ob nicht,‏ % > אמחלא ob;‏ 
. אָם Gn 18, 21. 27, 2 8( parallel:‏ 


sire — sive, Er 19, 13; ist etwa.‏ אם 

oder ist, Hi 6. 12; Dt 18, 3 eto. אם. -. ואם‎ 
Pre 5, 12, It ete. IL Bedingung: 
partikel (Ew. $ 355 f. 361. Driver, use 

of the tenses 2. Aufl. S.2083— 223. Fer- 
guson, journ. of soc. for bibl. lit. 1882 
June—Dec. S. 40— 94). a) allg. Ar- 
nahme: ,תאו‎ falls. a) OR (עאנדלא)‎ c. 
impf., von in der Zukunft möglichen Din- 


| gen: „falls etıas geschehen sollte. Nach- 


satz impf. oder pf. mit | consec.: Gn 
18, 26. 28 ete. Mit dem Sinne: selbst 
wenn, Am 9, 2—4. Ob 4. Jes 1, 18 etc.; 
vollst. אם‎ 53 Pre 8, 17b. 4, 11. Bei 
Gesetzen: von einzelnen angenommenen 
Fällen Ex 21, 3—5. 9—11. 19 ff. ete. 
— אסדלא‎ Gn 42, 37. Ps 7, 13 etc; 
einschränkend: es sei denn daß, außer 


. wenn, Spr 4, 16; "9 אבדלא‎ außer ıeil, 
s 72. 87, 8. 379b. —. 


Dt 32, 30; geradezu in den Ggs. über- 
gehend = vielmehr, sondern, Gn + 
38. Ps 131, 2. Doppelte 

2 K 2, 10. 7, 4. A) e. pf. im Vorder 
satze, von in der Vergangenheit mög- 
lichen Dingen: „falls etwas geschehen 
sein sollte. Nachsatz wie bei a). bisw. 
auch einf. pf. Gn 18, 3. 49, 9. Spr 9. 
12etc. b) Bedingungen mit Zeitbeschrän- 
kung: 2( 6. pf. = 80% 6. conj.. lat. fut. er. 
»soball etwas geschehen sein ,וו‎ Jes 
4, 4 III DN si davaverit. — 24, 13 etc. 
3) e.pf. = oTav c. conj.: so oft als, jedes- 
mal wenn | 611008 geschieht, geschah. Mi 5. 
אםהעבר ז‎ so oft (der Löwe) durch (den 
Wald) geht. da zerreißt er; Gn 38, * 
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‚nn Hi 4,17 ete.; drei- 


Jos 21. 2. Eirodain, rad,‏ אֶלתקָא 


PEN Jos 19, 44) L. EAdexa,Eidexev, 
Ort im St. Dan, als Levitenstadt bez. * 


TPMON dexoup, 1. F.ABexev, Ort in Juda, 
Jos 15, 59}. 


האמ" 189b. 309b. cs. ebenso.‏ 3 אם 


PER Ez 16, 454. pl. nur ₪ אמתינל‎ 
Kl 5, 3}. אמחם‎ Jer 16, 3. Kl 2, 12. 
1) die Mutter: neben ax Spr 19, 26. 
30, 17 60. DNI AN die Eltern, Gn ?. 
24. Ri 14, 3etc. “OR an Jes 8, 4. — 
א' הַילָד‎ Ex 2, 8. א' הַבָּנִים‎ Ps 113, 9. 
-- Stiefmutter, Gn 37, 10; Großmutter, 
1 א‎ 15, 10. — Urmutter, םמ‎ 3, 20. — 
Von Tieren: Ex 23, 19. Lv 22,27. — 
בית א'‎ Wohnung der M., 1 3,4. Gn 


24, 28; Familie der M., Ru 1, 8; בותד‎ 
א'‎ ON Sippe der M., Ri 9,1. - 3. 
fratres uterini, Ri 8, 19. Ps 69, 9. 8773| | 
Gm 49, 29. — 4 Mutter leibe a an, מִבּטן‎ | 
א'‎ Ps 22, 11; א‎ SER 4 11, 6; von 
der Mutterbrust an, Ps 22, 10. Mutter 


samt Kindern, Day x "Dt 22, detc. 

-- אָבְלדא'‎ die Mutter betrauernd, Ps 35, 
14 (tiefste Trauer). — 2) übtr.: etne 
Frau, die mütterliche Ehre genießt: 
בִּיְשְרְאֶל‎ DN גת‎ 5, 7, Deborah eine Al. in 
Israel; 2820, 19, eine Stadt, die dem 
Lande viel Kinder gab; vgl. Levy, phöniz. 


Wörterb. 5; das Volk als die Mutter der 


Jetzt lebenden (tenerationen, Jes 50, 1. 
Jer 50, 12 000. 77 א'‎ die Stelle, wel- 
che zwei Wegen den Ursprung giebt, der 
Scheideweg, Ez 21, 26; dicht.: Hi 17,14 


Fäulnis ist meine M. 


ON Partikel; 
ZDMG. 40,739. I. Fragepartikel 1) der 
direkten Frage a) selten in einf. Frage: 


an, 1 K 1, 27. Jes 29, 16. — num, Hi 
39, 13. Ew. 5366. האט‎ = = nonne (הלא)‎ 
nur Nu 17, 28. Hi 6 13*. b) meist in 
Doppelfragen : a) in der disjunktiven 
Frage: DN... 71 תק‎ — an. 0708 


13 yehörst du zu uns oder zu unseren. 
Feinden? Ex 11, 7 ist Jahve unter uns 


oder nicht? u. ähnl. — 3) in parallelen 
Fragen: ON. 
gliederig: אם‎ > EN. . ה‎ Hb 3,8; mehr- 
gliederig: Am 3, 3— 6 (5mal ה‎ und 
2mal DON); ואם‎ .. 7 Gn 17.17. Hi 8, 3. 


אמונה 





oder pl. folgend: Gn 6, 15 שלש מאות‎ 
max Ex 27, 128 ₪.0. אמות‎ 09 Ex 
26, 16 ete.; nur beim Chronisten folgt 
die Zahl, z.B. 2 Ch 3, 3 אמות עְסְרִים‎ 
etc. Ew. 5 287i. — חצו חַא'‎ U, Elle, 
17,315 mans א'‎ 11 Elle, Ez 
40, 42. — Bisw. MOND an Ellen, z. B. 
מַאֶה בפָּאִ'‎ 100 an Elien = 100 Ellen, Ex 
27,9; לאָבוות חמש‎ an Ellen 5 = 5 Ellen 
lang, 2 0 3, 11. Über die Ellen von 
sieben Handbreiten (0,525 m) in Ez 40, 
5. 43, 13 s. Smend. Stade, Gesch. I, 
319 A. — 3) Hauptstadt, pntponol:;. 
So viell. 2 8 8, 1, Wih., Sam. 174 em. 
nach 1 Ch 1 חי גת האי‎ die קָדףגן‎ 
— 4) Mütter der Schwellen: אמות חספים‎ 
108 6, 4 „die Unterlagen, in welche die 
Schwellen eingelassen sind«: (vgl. Schrau- 
benmutter). 5( n. pr. Hügel bei Gibeon, 
2 8 2, 24. ‘Appav, L. Eupad Wih., 
Sam. 155. 


(TOR 8. TION. 
\ "אִמָה‎ Nur pl. אֶמּים‎ Ps 117,1}. אמות כ‎ 


"on Gn 25, 16}.‏ 8 .157 ,25 גוא 
Clan, Sippe“.‏ 


TOR I. .אע‎ 8 1520. (Wz. .(אָמן‎ 1) der 


in einer Kunst Sichere, der Werkmeister, 
| Spr 8, 30. Für Town Jer 52, 15 em. 
oyr1. 2) n. pr. m. ’Auws, L. Apwv. a) 
König von Juda, Sohn Manasses, 2 5 
21, 6. 2 058 20—25. -- b) 

1K 22, 26, Zeunp, L. Zepunp ; or 
2 Ch 18, 25, ’Eurp, L. Zeppnp, Stadt- 
hauptmann von Samarien unter Ahab, 
f.d. T.r.; vgl. ZAT. 1885, 1788. — 


| c) jud. Fam.-Nam.. Neh 7, 59, גו‎ 


vgl. "ON. 


41 
das ältere Maß). Den Zahlangaben im 39. 


TTON 


NIDR jedesmal ıcenn er zu dem Weibe 
ging etc. c) unmögliche oder nicht statt- 
findende Bedingungen (vgl. ei c. ind. des \ 
histor. Tempus). אם‎ c. pf.: Ps 44, 21. 
13, 15 wenn ich gesagt hätte [ich habe 
es aber nicht. gesagt). d) Beteuerungs- 
formeln: vollst. 1 8 25, 22. 28 3, 35. 
Gott thue mir dies und das, wenn ...; 
₪ 14, 20 DM ... 38 71; gewöhnl. mit 
Ellipse des Vordersatzes, dah. ON = 
sicherlich nicht, gewiß nicht, Ew. 5 3568. 

Gn 14, 23. 21, 23 ete.; viell. auch Ri 
5,8 f.d. T.r.; NDR = geteiß, sicher- | 
lich, Nu 14, 28, Jes 5, 9 etc. e) DON als, 
Partikel des Wunsches: Ew. 8 329 b. Ex 
32, 32. Ps 139, 19; mit x): Gn 18, 3. | 
24, 42 u. 0. הלוא אם‎ 2 K 20, 19, =. | 
Then. f) als Partikel der Mahnung: | 
FETMIDN halte doch zurück, Spr 24, 
Ps 81, 9; negativ: Spr 1,10 אל = אם‎ 
Lag., Pror. 6. Zusges. אם‎ "mb2 s. mon. | 
-- תי ₪ כִּרְאָם‎ — DNDN 8 HN. 
,עדאם‎ ON .עד .5 ַד"אָמָר‎ 


ION 7.8 188. 8 nom אַמחה‎ 
,אהת‎ io ‚m 31, 334. ‚ce. אמחלת‎ | 
ל‎ 76 20. 8 11 8 nos Hi, 
19, 157. אמתתיה‎ Na 2, 8}. אִמַחְתִיכֶם‎ 
Dt 12, 12f. Sklavin (Syn. DR). > 
minin zu “9: Ex 21, 0. 38. Lv 25, 

44 ete. — In der Anrede der Weiber an. | 
Gott:1S1,11,an Menschen: Ru 3, 9u.o. 
als Ausdruck der Ehrfurcht. Max7j3 = 
7129 Ps 86, 16. 116, 16. Im | älteren | 
Sprachgebrauch häufig mit der Neben- 
bedeutung: Zeibeigenes Weib, Kebsweib 
(Gg ..: das freie Eheweib), Gn 20, 17. 
1 10 etc.; ל‎ "9% (seine Tochter) als, 
הל‎ verkaufen, Ex 21, 7; dah. 


a Ri 9, 18 Sohn seiner Kebse, | TION IL Name des widderköpfigen Gottes 


. von Theben, ‘Aupwv, Jer 46, 25. Meyer, 
| Gesch. I, 69 ff. 88 8.; vgl. לא‎ 


vgl Stade, Gesch. I, 380 A. 2. 


"TER f. cs. -אמת‎ du. DINEN 8 340c. pl. ₪ 
Fra. Mutter, stets in’übtr. Bedeutung. OR To Dt 32, 201, Zuverlässigkeit 
1) M. des Armes (vgl. אָם‎ no. 2), Elen- | pl. ,אָמוּנִים‎ DIOR Jes 26, 2. 589. 324b 
bogen, Vorderarm, Dt 3, 11 .באמ האיש‎ | A- 2. cs. WORK 2 8 20, 194, s. Wih., 
— 2) Elle, als Maß (Hultzsch, griech. u., Sem. 207f. pl.: a) die Treue, Jes 26, 2 
röm, Metrol. 2. Aufl. 1838 8.434—444. א'‎ U. b) coner.: die Treuen, Red- 
R.Lepsius, über die babylon. ElleM.B.A. lichen, Ps 12, 2. 31, 24*. 

1882 Nr. 39. 45; über die sechspalmige ' 7338 (Wz. Tor) nos 2 א‎ 12, 16. 
Ble 2 Aeg. I, 6 11; die Längenmaße . cs. AIIOR Jes 33) 6}. 'g212b. 8. אָמוּנָתי‎ 
der Alten 1884. —), gewöhnl. von sechs Ps 89, 25. 34* ete.: pl. אָמונות‎ Spr 28, 
Handbreiten (0,484 m) (vgl. 2Ch 3, 3. 90+. 8 316. 1) Festigkeit, Ex 17, 12 


VOR > n. pr. 2, L. Apap, Ort in Juda, 


אמן nz‏ אמוץ 





seine Arme waren F. == blieben steif. Ew. 
3 279e. — 2) Beständigkeit, Sicherheit: 


Jes 88, 6 אְמוּכַת עתים‎ sichere Zeitläufte. Jos 15, 267. 


pt. TOR der Pfleger (kleiner Kin-‏ אמן 

der); als Verb c. acc.: Esth 2,7; pl. 8% 
10,1.5. — Als sudst.: רא‎ Nu 11, 12. 
S. TOR Jes 49, 23. f. MIOR Wärterin 


| eines Kindes, Ru 4,16. & אמנתו‎ 2 8 


4, +. — pt. p. pl. הָאָמָנִים‎ Kl 4, 5, die 
(bei Scharlachkleidern) :Erzogenen. 


3) sittliche Zwerlässigkeit, Treue. — Von 
amtlicher Verpflichtung; 1 Ch 9, 22. 1, 

82 709 v. zuverlässiger Amtsführung: | 
2'Ch 19, 9 600. — Von einem festen Ver- | 
löbnis: Ho 2, 22. — Von der Treue, ein- | 
gegangenen Zusagen gegenüber: a) bei, 
Gott: אל א'‎ Dt 85, 4, 'R...r109 Jes 25,1; 
neben חַסד‎ Ps 36, 6 . 88, 12 u. 0.; obj.: 


von Gottes Geboten: ’X 77 Ps 119, 80.| +: Tom). Wa) Ps 78, 377. pt. TOR. 


08. Ta) Spr 11, 187. ₪ מה‎ MIR) 
Ps 89, 294. pl. .גְאָמָנִים‎ cs. ma) Pa 
101, 67. f. 6 Dt 28, 591. ]עמק‎ 
93 89. TON. jus 5. יאמ‎ 1 8, 26 6. 
3 ִאְמְנֶה.] .זע‎ + 87 a. 1) getragen wer- 
den (wie Kinder) Jes 60, 4, vgl. 66, 12. 
| 2) beständig, dauernd sein: v. einer Reise, 
einer Dynastie 2 S 7, 16, v. anhaltenden 
Krankheiten, Plagen Dt 28, 59, v. immer- 
flleßendem Wasser Jes 88, 16, v. einem 
Hause, das lange steht 1 8 2, 85. 25, 
28. — 3) bestätigt, bekräftigt werden: 
v. einer Aussage Gn 42, 20, Versprechen 
1K 8, 26 ete.; von Personen: bestehen, 
erhalten bleiben, Jes 7, 9. 2 Ch 20, 20. 
— 4) zwerlässig, sicher sein: מקום ני‎ 
eine Stelle, an der der Nagel festsitzt, 
Jes 22, 28. 25. — Übtr. auf göttliche 
oder prophet. Worte u. Gesetze: Ho 5, 9. 
Ps 19, 8. 98, 5. — 5) von Personen : 
zuverlässigen, beständigen Sinnes sein: 
Spr 25, 13 ein zuverlässiger Bote. — Hi 
12, 20 glaubwürdige Leute. — Jes 1, 21. 
26 treue Stadt. — Spr 27,6 treu gemeint. 
— N 35 zuverlässige Gesinnung, Neh 9, 
8. — Von Jahve: Jes49,7; Ho12,1 em. 
Cornill, ZAT1887, 287 102) DEP. 


Hi. pf. Yosn, "moer. impf. 389. Tax 


etc. pt. מִאָמִין‎ Jes 28, 1 pl. WORD 
Dt 1, 32}. imp. 2 pl. en + SON 
Jes 30, 21 1. mon). a) "standhalten, 
stehen bleiben, Hi 39,24}. b) vertrauens- 
voll sein, vertrauen, ohne Obj. Jes 7, 9. 
28, 16, oa לא‎ v. Leuten, die bange 
geworden waren, Hi 29, 24, mit > der 
Person Gn 45, 26. 16 40, 14, der Sache 
Jes 53, 1. 1 E 10, 7 ete.; mit 2: sich 
auf jmd. verlassen Ex 19, 9. Mi 7,5u.o., 
auf etwas Hi 15, 81. — Dt 28, 66. Hi 
24, 22 sich seines Lebens sicher halten, 
— Mit 5 ₪ inf.: Ps 27,13 5 6 


b) von Menschen: «) Zuverlässigkeit im 
Reden: Spr 12, 17. Jer 9, 2; im Han- | 
deln: א'‎ rıyy Spr 12, 22 (cf ה‎ ₪1 
aAnderav, Joh 8, 21); אוש א'‎ Spr 20, 6; 
עד א'‎ Spr 14,5, — Jes 11, 5. Insbes. | 
die rel. Treue, Ps 87, 3; im pl. die Red. 
lichkeit, Spr 28, 20. 


n. pr. m. Äyw;, 1088188 Vater, 4‏ אמוץ 
2K 19, 2*,‏ .13,1 .2,1 .1,1 

"ON n. pr. m. Auesı L., Esr 2, 574. Der- 
selbe wie Tio® no. I 2... 

D’ON 5. אימים‎ 

n. pr. m. 28 18, 20. Schreib-‏ אמינון 
fehler 86 TION, s. Wih. z. St.‏ 

VAN adj. m. 8 226. ron 2815, 12. 
Jes 28, 2* 1) stark, kräftig, א' לח‎ Hi 
9, 4. 19. Jes 40, 26; neutr.: etwas Ge- 
waltiges, Jes 28, 2. — 2) fest: 2S15,| 
12 die Verschwörung ward fest, kam zu- \ 
stande; übtr. א' לב‎ unverzagt, Am 2, 16*. 


TaN Gipfel: des Berges Jes 17, 6, des 
, Baumes v. 9 (Lag., Sem. I, 31. Zweig)*. 
אמל‎ welken; Q. pt. f. אֶמְלֶה‎ Ez 16, | 
30 1, verwelkt, liebeskrank. — | 
Pu. SION. P. אמלל‎ 58 288. 8903. 3 89. / 
לו ,זע 3 .4046 8 אְמַלָלָה 2 .אִמַלְלָה‎ OR 
Jer 14,24. 5 שַמללר‎ 8416c. 1( verweikt 
sein: v. Pflanzen Jo 1, 10. Jes 24, 7, v. 
שה‎ d.h. seine Fluren Jes 24, 4. 8 

- 2( übtr. auf lebende Wesen: be. 
"7 sein, trauern, sich harmen, 1 8 5, 5. 
Ho 4,3. Jer 15,9. Jes19,8; per synec- | 
dochen st. der Bewohner: die Thore J er! 
14, 2, die Mauern Kl 2, 8. 


DIOR 3‏ אבר adj. m. welk;‏ אלל 
bin ich, Ps 6, 3}. $ 230. 00‏ 

schwach, macht-‏ ,;232 ף ad). pl. m.‏ אמללים 
los, Neh 3, 347. |‏ 











0 אמן 


fest, zu sehen, mit bl. inf.: Hi 15, 22 70: stärker, mächtiger sein als jmd., Gn 
er hoffte nicht zurückzukehren; mit acc. 25, 23. 2 8 22, 18 etc. — b) v. Festig- 
e. inf.: Ri 11, 20 er trauete sich nicht, keit des Sinnes. So bes. in den Formeln: 
Israel durch sein Gebiet ziehen zu lassen.: TON) PITI sei fest und getrost, Jos 1, 9. 
Ew. $ 336b. Mit folgendem “3: Hi 9,| 18 etc. pl. Dt 81, 6 etc. 
16. Ex 4, 5 etc. | Pi. pf. אמוץ‎ Dt 2, 80. .אצת‎ pt. "TERD 
ER 8105. Ew. $152b. Tox Mich. 4 Spr 24, 5. inf. 8 אַמְצי‎ Spr 8, 28. imp. 
Hahn. m. der Werkmeister, Künstler, 6. NEON Dt 3,28. 2pl. 2 אמוצר‎ Jes35, 
Hi 7, 2+ (vgl. Jos 5 1). 3. 7 ₪ 1 - res ee 
. 2 es etc. 8a) fest machen, 
Ta8 adj. m. zuverlässig, sic her. . 3 Her: machen: Arme Spr 31,17, die Kniee 
bei Beteuerungen: gewißlich, Jer 11, 5. Jes 35,3. Hi4,4: ein Haus festmachen 
Dt 27, 15—26. Nu 5, 22; als bekräfti-. 9 Ch 24, 13 — I di , 
gende Antwort a) auf einen Befehl: 1 Kl =es ausbessern; 12 א'‎ die 
1, 36 (vgl. jedoch LXX u. 8, 26), b) der! Äraft vermehren, steigern, Am 2, 14. Spr 
Gemeinde im Gottesdienst (liturg. For- | - en Di ₪ Jen, zunerictl. Sin 
aa ל‎ ., 0 6 0 4 | a) das Herz verstockt, unlenksam machen, 
braucht: א'‎ ort Gott der Treue, Jes| Dt 2, 30. 2 Oh 36, 13. P) hartherzig, 
65, 16 bis (vgl. Äpok 8,14). | unbarmherzig sein, Dt 15, 7. b) אק‎ 


stark machen, a) ihn unterstützen, Ps 89, 
TR Beständigkeit, Treue, Jes 25, 1}. | 22 etc. B) ihn großziehen, Ps 80, 16. 18. 
TaR 8 To 1 2, b. 


Jes 44, 14 (f.d.T. r., vgl. LXX). c) etw. 
TER s TION. 


אמציחו 49 





befestigen: Spr 8,28 die Wolkenam Himmel. 


11 impf. juss. TOR" stärken; Jahve 
MON f. 1) Festsetzungen, Abmachungen, stärke dein, euer Herz, Ps 27, 14. 
bei einem Bündnisse: Neh 10, 1 :כָּרַת א'‎ 31, 25*. 


beim Lohne: Neh 11, 23*. — 2)n. pr. . Hip. pf. yasınn 1K 12,18. 2 Ch 10, 
a) 2K 5, 12°Qr. (Kt. a8, 5. d.) Fluß| 18* impf. 3 pl. תאצ‎ 2 Ch 18, 7. 
bei Damaskus. b) Gegend am Antilibanos: | pt. f. nze&ng Ru 1, 18. 1) Kraft ge- 
HI 4, 8*. LXX [ar’ apyns] nlorew;. | winnen, mit 59: Übermacht über Jimd. ge- 
TIER f. 1) eubet.: Pflege, Auferzichung,| winnen, 2 Ch 13, 7. — 2) sich in einer 

ih 2, 20. — 2) adv.: in Wahrheit, 01 | Sache fest erweisen, Ru 1, 18. — 3) mit 
20, 12. Jos 7, 20*. | 5 ce. inf.: sich beeilen, 1K 12,18. 2 Ch 


MIOR® Pfeiler, Pfosten; pl. nivokr) 2 1 10, 18*. 








| YER° adj. m. stark, kräftig; pr ANZOR 


Sach 6, 3. 7*. סוּסִים א'‎ (f.d. T. r.). 


YaR Kraft, Hi 17, 9}. 


. אמצצה‎ f. Kraft, Sac 12, 5}. Ist aber TF. 
| + ,אְמְצאֶה"‎ 24.1. 1881, 34 A. 2. 


"TOR n. pr. m. Ayaseı (vgl. ION). 


1) ‚levit. Fam.-Nam., 1 Ch 6, 31. — 2) 
priesterl. Fam. „Nam. Neh 11, 12*, 


n. pr. m. Apesauas, L. ’Apssıac.‏ אמציה 
.12 ,13 .22 ,12 א 2 IR-OR falls | 2 König von Juda,‏ 





adv. $ 93. 293. 367. gewiß, 





2 א'‎ fürwahr, |’ 


18, 16}. 


TOR n. pr. m. 'Auvwv. 1) ältester Sohn | 
Davids, 2 8 8, 2. 18, 1--89. Pos 1Ch 
9, 1. — Vgl .אָמִינון‎ — 2) jud. Fam.- 


Nam., 1 Ch 4, 20*. 
DIOR 


BIER (5)) fürwahr, Jes 37, 18 etc. (6). 

gend: DORT] in der That? Nu 22, 
37 66. (4). האף א'‎ ) 4 — 8 
א'‎ 3 Ru 8, 12 etc. (2). 
es ist 20, daß, Hi 12, 2. 


wirklich, Hi 19, 5. — אהדא'‎ Hi 19, 4.' 14, 8. 21; vgl. 1208. — 2) Priester 


zu Beth-el, Am 7, 10. 12. 14, ‘Anana;. 


— 3) simeonit. Fam.-Nam., 1 Ch 4, 34, 


imp. TOR ete. | Apacıa, L. ‘Auaaalos. — 4) levit. Fam.- 
impf.3 .ספ‎ P. TOM etc. stark, fest sein, 
a) .ד‎ phys. Starke und Obmacht: die | אמצ" הו‎ n. pr. 
— Mit 


Nam., 1 Ch 6, 30*. 


= אמציתח‎ no 1. In 
Kön. l1mal, in Chr. 20 mal. 
4 


34, 12. 
אמץ‎ pf. 3 pl. .אמצו‎ 


Oberhand haben, 2 Ch 13, 18. 
Stuornızp u. Straps, Hebr. Wörterbuch. 


אמר 


schriftlich äußern, 2 Ch 2, 10; e. ace.: 

etwas vortragen, Spr 1, 21 (Sprüche), 
Ps 45, 2 (ein Gedicht); etwas kund 
thun: ein Wort Jer 14, 17; Neh 6, 
19 etc. jmds. Lob aussprechen. — Von 
einer Sache zu jmd. reden = dieselbe be- 
zeichnen, Gn 22, 2f. 9 ete. — Mit "x 
oder :ל‎ a) jmd. etwas sagen, Gn 31, 16 
— 41, 55. 3) über etwas, jmd. etw. aws- 
sagen, "Gn 20, 2; mit :על‎ 2 Ch 32, 17. 
— Mit Objektesatz: saget, daß der Ge- 
rechte gut sei, Jes 3, 10; mit > c. inf.: 
sagen, daß man etw. thun wolle, Esth 4 
7; versprechen, daß etw. geschehen solle, 
Neh 9, 15. 23. c) Von befehlendem, an- 
ordnendem Sprechen, mit > e. inf. (meist 
sp.h): anordnen, daß etw. geschehen solle, 
2S 1,18. Da 1, 3 ete.; ohne Obj.: El 
3, 37. Ps 33,9. Nu 28, 30. אֶשָר‎ 559 
תאמר‎ 1 K 5, 20; mit bloßem אל‎ nm 
לו קלל‎ JUN 2 8 16, 10; 6. ace.: א' לחם‎ 
Unterhalt anweisen, 1 11, 18. 2Ch 29, 
24 der König ordnete für ganz Israel ein 
Opfer an. Mit 5: jmdm. einen Befehl 
geben, Hi 9, 7. Budde, Beitr. 8. 120; mit 
folg. selbständigen Satze: Esth 9, 25; 
mit Objektssatz: Hi 36, 10. d) von inner- 
lichem Erwägen: vollst. ‘252 “oa Ps 
10, 6. 11. 18. 14, 1; or mon 2 8 5 
11 (falls om nicht zum folg. gehört); 
bloß "O8 Gn 32, 21 u. o.; mit 5 e. ]או‎ 
beabsichtigen, etw. zu thun, 2 8 21, 16. 


. .זא‎ pf. נְאָמַר‎ Da 8, 26+. impf. 3 I. TON. 
2768 10, 9. Nu 21, 14. Jos 2, 2 bei 
Sakef gadol; Ps 87, 5 bei Rebia. 85046. 
"ON? Jes 4, 4. Gesprochen werden: "OR" 
man pflegt zu sagen, Gn 10, 9. 22, 14; 
es wird gesagt, es heißt, Nu 21, 14 (in 
einem Liede); mit :ל‎ a) es wird jundm. 


gesagt 26 16, gemeldet Jer 4, 11 ete. 


25. 2 Ch 32, 24. — Die Person, ו‎ ‚ird jmd. genannt, Jes 4, 8. 19, 19 


zu der man spricht, meist durch "x: Gn 


etc. Y) es wird über jmd. etwas gesagt, 
Ps 87, 5. Nu 23, 23 (Dillm.). 


Hi. pf. S. הְאָמַרֶם .289 .18 ,2526 הְאָמִירְףּ‎ 
Dt 26, 17*. 84888, jmd. etwas sagen 
lassen. (Andere: jmd. zu einer Aussage, 
Erklärung veranlassen, jmd. erhöhen, er- 
wählen, s. dageg. Dillm.). 


Hitp. impf. 3 pl. as Ps 94, 4, sie 
reden miteinander (vgl. רתלחטוף‎ Ps 41, 
8. $ 164), gewöhnl.: sie überheben sich. 


50 


h 21, 1; ‘ 
אמר‎ MIOR etc. MYON Ps 16, 2 ist‘ sprochen hatte, Gn ana 


ת) ותצחק . 


אמר 





TE. יאמר .אִמַרְתִי ז‎ 8 77a A. 491 b. 
P. Nu 10, 36, os $134f; bisw. auch 
in P. König 8 886; P ויאמר‎ 8 4915 A. 
(So in Hi. von 6. 3, 2 an); 1 5. ,אמור‎ Energ. 
or )17(, אומָרֶה‎ Ps 42, 104. $ 577; 
3 aan, P תאמר‎ Spr 1, 21+, s König 
₪. 885. P an), doch 5 Spr 7, 13 
לו‎ NORM, sonst TERM. 2 39. m. TOR. 
P. תאמר‎ 1K5, 204. .ותאמר‎ 2 89. f. 
.תאמרי‎ pl. 3 m. 108" (vgl. Wih., Sam. 
20. Pa. 8 ימרוף‎ Ps 139, 20+. 
3 ותאמרן ,תאמרנה‎ (3). 2 m. ,תאמרו‎ 
תאמרך ,)8( תאמרון‎ Jer 21, 81. Yan 
2 1 I pl. VOR, ain. pt. TON. 
pl. אִמָרֶת אִמְרָה  .אמרים‎ 1 22. 
*6ל‎ pl. אמרות‎ (2). 2 2. "ION Mi 2, 
7. Ew. 8 18 inf. VOR )4( אמור‎ (3). 
inf..a. st. verb. finit. Nu 6, 28. Ew. 8 328b. 
6. "VOR Spr 25, 7. אָמר‎ Ez 25, 81. 
8 Tora (3), כָּאָמַר‎ Jos 6, 8. 
לאמר‎ (c. 890), האָמר] 6 (83) לאמור‎ 
Hi 34, 18 em. Tor oder pf. TOR], Hi 
9, 27 em. MORE. 8. ION. imp. 


ION, אָמר‎ etc. — "Sp echen (vgl. z. Unter-. 


schied von 27 Lv1,2. 18, 2 ete.): a) 
gewöhnl. zur Einführung der direkten 


Rede: 11 06. WIR TOR פה‎ Jes 7,7.8, 


11 u. sehr oft. גו26 1 ל ויאמר‎ sehr 
ot, = er fragte, 2K 6, 6; bisw. TON 


וג 


wie inguit eingeschoben, Gn 8,3. Ri 5,‘ 


23 ete.; ähnl. אמרים לכל‎ Ex 5, 16; am 
Schluß der Rede: 2K 20, 17. Jes 45, 
13 etc.; oft pleonast.: אָמַר . . לאמר‎ 


Gn 31, 29. Jos 1,12. Jer 40, 15u. ähnl. 
-- Auch bei anderen Verbis, die ein Spre- 
chen zur Voraussetzung haben: . . . N 
מא בָּרית לָאִ'‎ 15, 18 u.ähnl.; von beglei- 
tendem "Sprechen: לא'‎ 
12 u.ähnl. An einzelnen Stellen fehlen 
im Texte die gesprochenen Worte: Ex 
19, 


3, 16. 13, 14 u. sehr oft, seltener durch 
ל‎ Gn 8, 17. 16, 9 etc. bezeichnet. — 


Vor interj.: Ps 35, 21. 40, 16 etc.; vor: 
b) reden, sagen 


Tierlauten: 111 39, 25. 
(Ggs. zu thun): Nu 23,19. — V. einem 


Worte: aussprechen, Ri 12, 6, sag mal 


Schibboleth. — Mit :ל‎ gegen jmd. etwas. 


vorbringen, Hi 23, 5. Ps 71, 10; ohne’ 
versprechen, NEN NÜN2 wie er ver-' 


Ob;.: 


DAN 


1) priesterl. 
Fam. -Nam.,, 1Ch 5, 33. Esr 7,3. — 2) 
desgl. aus J osaphats Zeit, 1 Ch 5, 37, 
vgl. ION. — 3) desgl. verschiedener 
Personen aus Nehemias Zeit, Neh 10, 4. 
12, 2. 13. — Esr 10, 42. Neh 11, 4. 
— 4) Vorfahr des Propheten Zephanja, 
Ze 1, 1, Apoplac. — 5) levit. Fam.-Nam., 
1 Ch 98, 19; vgl. ."אָמַרְיְהוּ‎ 


1 


אמר 


TOR° 8 אמרו‎ Hi 20, 294. pl. Das. | אמריה‎ nm. pr. m. ‘Apapıa. 


ea. ya 8. ,אַמְרִר‎ ara. Wort (poet. 
st. Sa) 89. Hi 20, 29 das Erbe seines 
Spruches =- das ihm zugesprochene Erbe 
(wohl TF.). — m אמרי‎ Jos 24, 27. | 

Hi 6, 10. SR“ Orakel, Nu|‏ א' קדו 
Ps 107, 1. WIR Spr 1,‏ .4.16 ,24 
u. ähnl — wma Dt 32, 1 ete.!‏ 2 
wohl zu em. |‏ אמַרִים Spr 22, 215 MON‏ 


priesterl. Fam.-‏ 2. ו L.‏ אמָריָהו WON wie in v. 21a; Worten nach-‏ א' 


= NIVOR no. 2. — 
2) Priester zur Zeit  Hisklas, 2 Ch 31, 
15. — 0 levit. Fam.-Nam., 1 Ch 24, 





pr. m. Anappak, König von‏ | 2 אמרפל 
Sinear, Gn 14, 1. 9*.‏ 





jagen, Spr 19, 7. 


poet. 1) das Reden, Ps 19, 4. -‏ אמר 
der Ausspruch, die Kunde‏ )9 
Ps 19, 3 „rar, 68, 12 Inn, 77, 1‏ 
göttliches Wort zur Erfüllung‏ ,03 אִ' 
s. Hitz. — |‏ , משות א' 9 ,8 115 dringen;‏ 





Das ausgesprochene Wort, der Beschluß, : ON 2 ÜO8 Gn 31, 42}. (Fleischer, 


1 Stade 85 6. 369 von Wz. non). 
Stets adv. „in der vergangenen Nacht, 
Gn 19, 34. 31, 29, 42; gestrigen Tages, 
2K 9, 26. — Fraglich: Hi 30, 3 (Ols. 
em. TR)”. 


Hi 22, 28*. | 
.א אמר‎ pr. m. Epumnp. 1) priesterl. Fam.- 
Nam. , vorexil. Jer 20, 1 (oder Manns- 
name?), nachexil. Esr 2, 37. 10, 20 00. | 
— 2) n. pr. eines Ortes in Babylonien, 


Esr 2, 59. Neh 7, 61 'leunp; vgl. auch |NON = P. ebenso. (Ols. 8 109a. 163b 


zusgez. aus 'amant.) 4 MON etc. 1) das 
Richtige, Sichere, Zuverlässige: א‎ 777 
richtiger Weg, Gn 24, 48; das Richtige 
kund thun, Da 11, 2; א'‎ WU ein wirk- 
licher Gewinn, Spr 11, 18; א'‎ 97T brauch- 
barer, guter Same, Jer 2, 21; אָלְהי א'‎ 
2 Ch 15, 3, ein wirklicher Gott (kein 
Götzenbild); ; desgl. אָלהים א'‎ Jer 10, 10 
Gott in Wirklichkeit. הברדא‎ Ps 45, 5 
etc. א'‎ 927 Pre 12, 10 4 Worte, auf 
die man sich verlassen kann. IR אות‎ ein 
Zeichen, auf das man sich verlassen kann, 
Jos 2, 12. — Neben 7152 Dt 18, 5. 
/ 7, + Etwas Sicheres zuschwören 
.92%), Ps 132, 11; א'... הדבר‎ 6 

Seh hat ihre Richtigkeit, Dt 22, 20. 1K 
10,6. — Von Jahves Gesetzen: Ps 19, 10 
ete.; ein gesicherter Zustand (neben (שלים‎ 
2K 20, 19. Jer 88, 6. — So wohl auch 
Sac 8, 3. — 2) die zuverlässige Gesin- 
nung, die Treue: איש א'‎ Neh 7, 2, OR 
א'‎ Ex 18, 21; עד א'‎ Jer 42, 5. Spr 14, 25. 
שְמַר א'‎ Ps 146, 6. וְאִ'‎ TOT Gn 24, 

49 etc. (15mal); א'‎ neben : צִדְקה‎ Sac 8, 
8; in Aufrichtigkeit wandeln, 1 א‎ 4. 
3, 6ete.; Jahve in aufrichtiger Gesinnung 
anrufen, "Ps 145, 18. — '82 aufrichtiger 
Weise, Ri 9, 15£. — Von Jahve: Ps 
30, 10. 57, 1 ב- .0 .ו‎ 8( die Wahr- 


| .20 1 אֶמין 
pl.‏ .66 אֶמַרְתִי .8 אמְרת f. es.‏ לארה 

Ps 12, 74; |‏ אמרות Ps 12, 7}. cs.‏ אָמרות 
poet.: Wort, Rede, Gn 4, 23. Dt 32, 2.|‏ 
Jes 29, 4; von Gott: Orakel Dt 33, 4‏ 
Verheißung Ps 119, 50, Gesetz 119, 11.‏ 

67. mim אמרת‎ = hat Ps 18, 31. 

105, 19. TOR א'‎ Spr 90, 5. "BIT אי‎ | 
יראל‎ 108 5, 24. 


Kl 71 Rede,‏ ,אֶמַרָתור 8 f.‏ יאָמַרָה 
Wort. |‏ 


"TON ₪. gent. ’Apoppaios. — Über האָמרִי‎ 
s. Bött. 8 667. Gesamtname der vorisrae- 
litischen Bevölkerung des heiligen Landes 
(= Kanaaniter): Gn 15, 16. 48, 22u. o. 
— Am 2, 95; vgl. Meyer, Gesch. I, 214. ı 
216. 218. Sprachgebr. von E. und Amos | 
ZAT. I, 1228 III, 306. 6 Urg. | 
345 f. Dah. auch für die kanaanit. Urbe-: 
völkerung bestimmter Striche gebraucht, | 
80 Südpalästinas: Gn 14, 7. 13 etc., des! 
Ostjordanlandes: Nu 21, 13. Dt 4, 47| _ 
66. (vgl. .(סיחון .₪ עוג‎ Mit der Neben-, 
bedeutung » Heide: Ez 16, 8. 45. Stade, 
Gesch. I, 183. | 
.א אמרי‎ pr. m. ‘Aypı, L. 1006. 1) jud. 
Fam.-Nam., 1Ch 9,4. — 2) Nachkomme 
des Vorigen (), Neh 3, 2*. 

















IN‏ 52 אמתחתםת 
s. NR.‏ אִנָה heit, das Gute,‏ 
gerechtes Gericht,‏ שמ א' ;7 ,111 Ps‏ 
Pron. wir, Jer 42, 6 Kt} 5 179h.‏ הב gut handeln,‏ עה אי ;9 ,7 Ez 18, 8. Sac‏ 
rar Wahrheit TR 4. Sir.‏ א' ;33 ,9 Ez 18, 9. Neh‏ 


DR (Wz. DR) 8 2086 (ohne pl.). 1) der 
Mensch (vgl. DIR no. 1) schlechthin, als 
Gattung: Hi 7, i etc. (8). Ps 104, 15. 
Jes 13, 7. 12 etc. ; von einer bestimmten 
Klasse von Menschen: Hi 5, 17; Jer 20, 
10 אָנרש שלמי‎ >> alle meine Freunde; = 
Menschen, Ps 66, 12. 78, 5; זרס א'‎ Jes 
8,1, Menschengriffel für menschl. Schrift- 
züge. — V. einem einzelnen Menschen: 
Ps 55, 14. 2) in der jüngeren Sprache 
(infolge des Ggs. zu 58) mit der Neben- 
bedeutung: »der schwache Mensch«, 1 
9, 2. 25, 4.6 006 — '8”72 Ps 144, 3. 


DR n. pr. m. ’Evwos, Sohn Seths, Gn 
4, 26. 5, 6.9. 1 0 1, 1*. 


Ni. 27 8. mm ₪ 1, 8‏ אנדז 

Jo 1, 18. 3 pl. \ma82 Jes 24, 7. impf. 
3 89. m. MIN" Spr 29, 2. 229. ENN Ez 
21, 11. 3 pl.m. TER Ex 2, 23. imp. 
2 39. האַנח‎ Ez 21, 11. pt. ms Ez 21, 
12. 8 2492. pl. DIR? 1 11. Ez 
9, 4*. — ZAT. I, 227, seufzen, weh- 
klagen. 


TEN f. S. אנְחתִי‎ , mnm Jes 21, 2} 
(mit He raphat.). pl. אָנְחתִי‎ Kl 1, 22}. 
Der Seufzer (neben (לגרן‎ Jes 35, 10 etc. 
(3); sonst Ps 6, 7 etc. 


pron. pers. pl. P. 19x 8 86, 4.‏ אנחנן 
179b, wir; wir sind, Gn 13, 8 29, 4 etc.:‏ 
dem verb. finit. nachgestellt: 2 K 10, 4.‏ 


Jes 20, 6 u. 0.; dem verb. finit. vorange- 
stellt: Dt 1, 41. Jos2,18u.o.; pleonast.: 
2 8 5, 1 א'‎ . .. wr. Der folgenden 


Sufäxform entsprechend i im absol. Nom.: 
2 Ch 18, 10 313379 85) Ta רא' יְהוָה‎ 
1K 3,18 BR .וא' יחדו אִיִן-זַר‎ 


NATIN n. pr. 0, Orti in Naphtali, 
Ols. "8 2775. Jos 19, 19. + 


"IN pron. pers. P. “8 8 1798 A. 1. 4, 
jünger und häufiger als "IR, vgl. 
ZAT. I, 216f., Gn 9, 12. 27, 24. 32 
.גו‎ 0. Wlh., Prol. 408. Nominativ: sch. 
Im Nominalsatz Gn 9, 12. 27, 32 u. o: 
Als acc. das ₪. verstärkend: Gn 27, 4. 
38. גַםדא'‎ 2973; EN צמִמְנֶי‎ Sac 7, 5; 
neben präpositionalem "Ausdrucke: בּיאָנִי‎ 





reden, Spr 8, 7; א'‎ MD sich das Gute 
erwerben, Spr 93 28. 


NAMEN” f. (Ols. 8 2118( cs. ebenso, Gn 
44,2. S.ANMOR Gn 42, 28. {ArMON 


Gn 42, 27. 44, 1. pl. cs. אמתחת‎ Gn 
44, 1*, der Sack. 


TION ₪. pr. m. Apadı, Vater des Pro-| 
pheten Jona, 2 K 14, 25. Jon 1, 1*. | 


IN (zusgez. aus (אַיך‎ $ 996. 1740. wohin? 
1 8 10, 14}. 78Q woher? 2K 5, 25 Kt. 
— 8779 bis wohin? Hi 8, 2. — MS 
8 174b. Vor folgendem א‎ mit Ton auf 
ultima: Ps 189, 7. Dt 1, 28. 1) Orts- 
partikel: a) fragend: wohin? bei Verbis 
des Gehens, Sichhinwendens: in direkter 
Frage: Gn16,8. 252,1. Jes10, 3etc.; 
in der rhetor. Frage: Gn 37, 30. Ps 139, 
7; im indirekten Fragesatz: Jos 2, 5. 
Neh 2, 16. — b) indef. MEN) IR hier- 
hin u. dorthin, 1 K 2, 49; mit Negation: 
weder hierhin noch dorthin, 1 א‎ 2, 36. 
> .- 5, 25. — TUN wohin immer? Er 21, 
c) wo? Ru 2, 19. — 2) v. der Zeit: 
דנה‎ bis wie lange, bis wann? Ex 16, 











28. Nu 14, 11 ete.; wann endlich? Hi |’ 
18, 2. 
אן‎ s. .און‎ 


IN (5) (änna) 8 373. Nach‏ )6( מְכָא 
Böhme, 2.4.1. 1887, 266 aus RITON (w. 5.)‏ 
zusammengezogen. Pinsker, Einl. > 1‏ 
Bittepartikel: es, doch.‏ .184 157% 108% 
K 20, 3. Jon 1, 14 66. (8).‏ 2 א' mm‏ 
Neh 1 11. Da 9, 4; ellipt.: Ex‏ א' אָדנִי 
mit vorhergehenden imper.: Gn‏ ;31 ,32 
.17 ,50 


IN I. wehklagen. Q. pf. 3 pl. UN 
Jes 3, 26. 19, 8 (neben >AR).* 


IN DO. Pi. pf. MER treffen lassen, fü-|. 
gen, Ex 21, 13}. 

Pu. impf. 3 sg. 38” Spr 12, 21f. masn 
Ps 91, 10 ur zugefügt werden, zustoßen 
(mit ל‎ und (אֶל‎ 

1. pt. מְתְאֶנָה‎ 2 5,7t, Anlaß, Vor- 
wand gegen jmd. (0) suchen, insidias nectere. 


ION III > 78% 





IN 53 אסיף‎ 


1825, 24 ; auch sonst die Person des Suf-| 39. pt. pl. DENN Nu 11, 1*, sich be- 
fires hervorhebend: "8”n3 "35 7190" Spr Klagen. 
23,15. Gn 17, 4 בריתי‎ 1 IR; Gn 48, 7. n° . : . 
Zu nachdrucksvoller Hervorhebung des | ON pt. אבס‎ Esth 1, 87, zwingen, nö- 
Subjektes vor die Verbalform gestellt: | 68. 
MEI אָני‎ Gn 14, 23; Gn 24, 45 u. o.| ° 
mit rhetor. Wiederholung bei Dtjes 48, | SUN Q. pf. 2 89. PER. impf. 3 eg. m. 
15. Selten pleonastisch nachgestellt: HI; PR). 2 39. m. MINT\, schnauben, zürnen. 
5,5; nur in Pre häufig, 2. B. Pre 2, 1.ı Nur poet.: a) in Zorn geraten, Ps 2, 12. 
118; hervorhebend: ‘RX "nabrm Lv! b) in Zorn sein, zürnen, Ps 60, 3. Jes 
26, 24. Die Person neben anderen Subj. | 12,1; mit 2: gegen jmd. 1 K 8,46 etc. (3). 
hervorhebend: Gn 34, 30b; mit Zusatz- | Hitp. pf. 3 39. mei. impf. 3 sg. m. 
bestimmungen: ich Qoheleth Pre 1, 12, | יתאנם‎ ; mit 2: gegen Jmd. zornig werden, 
ich Jahve Ex 6, 8. Jes 60, 22 u.sehr oft.) Dt 1, 87. 4, 21 66 (6). 
Nachdrucksvolle Wiederholung am Satz- | ITEM f. unreiner Vogel. LXX yapadpıoz. 
schlusse: Ho 4,6. Sac 8, 21. Luther: Häher; wiell. Reiher, Lv 11, 19. 
OR eine Flotte, eine Anzahl von Schiffen. | Dt 14, 18*. 
’ . . 1 + . 
TR f. das einzelne Schiff, 8 198. 1 52. inf. DIR Ez 26, 15*, wimmern (von 
«3. Spr 30,19. 105 1,8. 41* pl. א קת | ירת‎ o7 mama גת‎ 9,4. inf. האנק‎ Er 
Ri 5,17. 1 K 22, 498 te. (ebenso). "247 Abe, nenn (von der Totbaklage) 
MSN Gn 49, 13}. אונְיות‎ Kt. 2 Ch 8,|_ : \ " 
181. S. ommisıg Ez 27, 294. — a)’ 'ReN I. f. Ma 2,134. os. אִנְקָת‎ Das 
meist von großen Schiffen: א' הים‎ ₪2 Seufzen Ps 79, 11 (des Gefangenen), Ps 
27,9. אַ' מרשיש‎ Jes 2,16. Ps 48, 8660. | 12, 6 (der Armen)”. 
א' סוחר‎ Kauffahrteischiffe, Spr 31, 4. II. Zidechsenart, Lv 11, 307. Hw. 846 f. 
א'‎ VER Matrosen, 1K 9, 27. b) von! Gecko. 
meinen, Fahrzeugen: Hi 9, 264 aa רלט | א'‎ Gar pr.p. Br, Unk Jor 17, 94. 
/ . | / .אָניּשָה‎ bös sein, pt. stets im adj. Sinne: 
אה‎ f. Klage / 08000) . N), | bösartig; v. einer gefährlichen Hiebwunde: 
9,2. גא‎ 2, 5”. (Paron. zu mM). | Jer 15,18. Mi1,9. Pfeilwunde: Hi 34, 
DIR nm. pr. m. 'Avıav, L. ’Eviap, ma-| 6, Verwundung: Jer 30, 12; unheilbares 
nassit. Fam.-Nam., 1 Ch 7, 19}. | Leiden, Jer 30, 15; übtr.: betrübter Tag, 
TEN (Lag., arm. Stud. 8 103 [s. 12]| Jer 17,16; moral.: bösartige Gesinnung, 
anag.) Zinn, Senkblei, Am 7,8. ‘xnmin | Jer 17,9. | 
ib. v. 7 eine nach dem Senkblei קיד‎ |17 impf. 3 sg.m. P. O8" 2512, 15}. 
senkrechte Mauer*. | 8 1073. 504b. schwer erkranken. 


- INEN ₪. pr. m. 'Aca. 1) König von Juda, 
N Ton auf ulf. P. Ton auf penuit., nur | 1 א‎ 15. 8.24. 2Ch 18, 98 — 16, 18. 


aufult. 8 1798 A.2. König 124. |‏ 9 ,33 ו 
ZAT. 1, 217.251— 258; pron. pers. | na + Fam.-Nam., Ossa, L. Asa,‏ .130 


sch Im Nominalsatz: Gn 7, 4. 15, 1. 
16, 8. 23, 4u.o. Das .ו‎ hervorhe- | "א שרך‎ (Wz. 710) 8 257. cs. ebenso. 2 K 
4, 2}, Salbenflasche. 


bend vor dem verb. finit.: א' אֶדְבָּר‎ Hi! + 
21.3. Gn 16, 5u.o.; nachgestellt: Gn| אסו‎ m. Schaden, Unfall, Gn 42, 4. 8. 
30, 3. 30. Mit Beziehung auf folgende | 44, 29. Ex 21, 22f.* 
Suffixform das personale Subj. hervor- סגר‎ . . 

. : | : CN 8 103° sg. nur בִּיתההא' מו‎ Gefäng- 
ed : cas mich betrifft, Hi 21, 4. ₪ | nis, Jer 87, 15. pl. m. DYMON Pre 7, 
“4, cl. | 26. 8 אַסוּרִיו‎ Ri 15, 14* Fesseln. 


- שא ו‎ . 
אנ‎ Hitp. impf. 3 a9. m. רתאוְנָן‎ Kl 3, | SON Ex 34, 22 (Wz. JO8) DON Ex 23, 











אסף 


Eier Jes 10, 14; mit "> für sich Gn 6, 
21. — zu sich nehmen: 2 angeworbenen 
| Kriegsleuten 1 8 14, 52; bei sich auf- 
nehmen: TY9 in die Stadt Jos 20, 4. 
nam 2 "₪ 11,27; prägn.: in seinen 
Schutz nehmen, Ps 27, 10; zusammenraj- 
fen: Asche Nu 19, 9£., seine Habe Jer 
10, 17; zusammentreiben: Gefangene Hb 
| 1, 9, mit 3 Fische im Netze Hb 1, 15; mit 
N ins Gefängnis setzen, Gm 42, 17; 
schützend zusammenhalten, v. der Nach- 
hut: Jes 58, 8, vgl. Pi; zusammenikun: 
einzelne Fleischstäcke in e. Topf Ez 24, 


54 


TEN 
bir fan, (Mab- und Weinernte, nur in | 
רשי עו‎ ' 
ER u pl. אֶסִירִים‎ 5. ION. 8 TION | 
א‎ TE | | | אֶסִירִיו‎ (2) der Gefangene, Ps 
2 11 pl Gin 89, 22. MERM א'‎ Soc 
0 13 in Hoffnung (auf Freiheit) Gef. 
א' עָנִי‎ durch Leid Gebundene, Ps 107, 
| ; אֶסְירִיו‎ Ps 69, 84 (Jahves) duldende 


+ 5 


pr.m.1 Ch3, 17+‏ .ה NEN‏ .226 1.5.8 אַסיר 
der Gefangene, Jes 42, 7.24, 22. coll. 10,‏ 
(Lag., Mitt. 210 f. Osiris) *, I. n. pr.‏ ,4 


‘Aorp (L.) 1) levit. Fam.-Nam. Ex 6, 24.1 4, _ etw. zu anderem en: "OR 
1 Ch 6, 7. 2) Abkömmling v.1. 1Ch! 2Ch 34, 28; by 2 K 22, 20 (zu den 
6, 8. 22.* ‘Vätern sc. in das Erbbegräbnis). 3) ver- 
BEN” pl. 6 אִסְמִיףּ‎ Dt 28, 8. Spr 3, 10* sammeln: Leute Gn 29, 22. Ex 3, 16. 
Speicher. | Ni. pf. 3 s. m. DON}, f. BON; Jer 48, 


334. 2 s. MDON) etc. "35. m. nom 


n yu 


impf- 


'| OR 66. 3 21 "DON P. NDORN, יאספוך‎ 


| Ps 104, 224. imper. 2 5. f. "DON Jer 
D.CN n. pr. m. assyr. Satrap (König?) 


47,67. 2 pl. m. YDONN. inf. abs. nom 
28 17, 114. 8 6258. cs. Mon. pt. 
ACH Gn 49, 297. pl. ְאֶסְסִים‎ 1) fort- 
gerafft werden (vgl. Qal Nr. 1): v. plötel. 


pr. m. Acsvva (L.) Fam.-Nam‏ .תח אַסְכָה 
Tempelhöriger, Esr 2, 50}.‏ 


Esr 4, 10+. 


TION n. pr. ₪ Acevıd. Josefs Weib . 
41, 45. 50. 46, 20*. Brugsch, Gesch. 248. | | 


Tode Hi 27, 19. 708 57, 1. — eer- 
schwinden, Jes 16, 10. 60, 20. — sich 
zurückziehen, Ps 104, 22. 2) gesammelt 
werden (vgl. Qal Nr. 2): v. Kräutern Spr 
27, 25 u. ähnl.; Gebeine, die aufgelesen 
werden Jer 8, 2. Ez 29, 5; v. zerstreuten 


TION NEON. NEON. impf. 3. s. m. nos | 
5 479b. 488. MO°N 8 246, 1. Koen 382. | 
487. S.2DON) Ps 27, 10+. 5 etc. 
2 8m. פְאָסם‎ (2) 8 479b. nen Ps 104, 
29. 8 77a A. 479b. 546. f. "BONN Jos | 
2, 18. 8 555a, I, 5. אֶאָסף‎ Mi 2, 12.. Israel Jes 49, 5; aufgenommen werden, 
אספה‎ Mi 4, 6. 8 577. SnmoR 1 S| mit-oR 28 17, 18 in eine Stadt; wieder 
15, 6, falls nicht mit Lag. proph. chald. | aufgenommen werden, Nu 12, 14 f.; mit 


IR hinzugebracht werden: אלדעמיו‎ zu 
seinen Volksgenossen Nu 20, 24. 27, 18 
u. 0.; zu seinen Vätern Ri 2, 10 (Eu- 
phemismus für: sterben, begraben wer- 
den, in die Scheol kommen); ellipt. in 
dieser Bed. Nu 20, 26. 27, 13b. 3) ver- 
sammelt werden, sich versammeln (vgl. 
681 Nr.3), Gn 49, 1. Ri 9, 6 etc. ; pleonast, 
mit 9 od. m? Ri 6, 33. 2 8 10, 
mit folg. > 6 inf. sich v., um elwas aus- 
zuführen, 1 8 13, 5. Ri 16, 23; mit ל‎ 
e. subst. למלְחמָה‎ zum Kampfe 2828, 
9. — mit על"‎ in feindl. Absicht gegen 
jmd. Gn 34,30. Ps 85, 15. 


L. BON 2. 1. — pl.3 m. YDORM. 1. nö} 


| 


8 5848. pt. ,אספף 8 .אסף‎ DDON. pt. p.' 
6. "DON Ez 34, 29. inf. non Mi 2, 12| 
[Jer 8, 13. Ze 1, 2 als Verstär g eines | 
Hi.v. סום‎ vgl. König 445]. inf. cs. O8. 


₪. BON (2), אֶסְפּכֶם‎ Lev 23, 39. imper. | 


DR, TIDOR Nu 11, 6 8 591d. f. "BON 
Jer 10, 17. 8 71. 5986. pl."DOR 8 603. 
1) wegnehmen: Aussatz2K 5, 11. Schmach 
Gn 30, 23, Zorn Ps 85, 4; den Lebens- 
hauch jmds. Ps 104, 29; "die Seele od. | 


‚nd. dahinraffen Ps 26, 9, 1 8 6 - 


V. Hunger Hinweggeraffte Ez 34, 29. 
mit 70 v. Volke den Frieden Jer 16, 5. 


— umgekehrt: 2 K 5, 6, jmd. v. Aussatz | Pi. .מאַסף‎ 8 DIDOND Jes 52,12. TDONT 


2) an sich ziehen:' Jes 62, 9 (über das Wort מִאֶסְפִיו‎ u. 


1 ein- 
Getreide Jes 62, 9. Jer 9, 
— 28 im militär. Sinne; der das 


Gn 49, 33; einsammeln: Saat, Ge-' sammeln: 
Wein etc. Dt 28, 38. Ex 28, 16;| 21. 


befreien (WIR). 


Atem Hi 34, 14, die Hand 1 8 14, 19, | מַאָסְפִיו‎ vgl. Delitzsch 2. St.). 


| 





LL__‏ אף 


1) binden; jmd. Ri 15, 10. 12; fesseln, 
Gn 42, 24 etc., mit etw. 5 Ri 16, 21; 
den Kampf fesseln = den Gegner fest- 
halten, 1K 20, 14. 2Ch 13, 3; einker- 
kern, Gn 40, 8, 5. c. acc. ba 2 K 17, 4. 
אָסוּרִים‎ Gefangene, Jes 49, 9 etc., die 
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Nachtrab Nu 


FON 


Heer abschließende Zug, 
10, 25 etc. Jes 52, 12 (4) (vgl. Qal Nr. 2). 
2 aufnehmen: als Gast Ri19, 15.18. 
Ps. DR, DON, pi. ENG Ez 38, 12}. 
1) gesammeli, zusammengesucht werden, 
Ez 38, 12; eingekerkert w., Jes 24, 22. 


Hände 2 8 3, 34; das Festopfer Ps 118, 
27; die Pferde anspannen, Jer 46, 4; 


— 2) versammelt werden, mit על‎ gegen 
.תו‎ Ho 10, 10. — 3) hinweggeraffi wer- 
den, Jes 33, 4. Sac 14, 14*. den Wagen = ihn bespannen )1 46, 29. 
Hitp. inf. התאסף‎ 2% 33, 57. sich ver-| Ex 14, 6; ellipt. wie unser anspannen, 
sammeln, Dt 33, 5}. 2K 9, 21.1K18, 44 (vgl. jedoch LXX); 
OR n. pr. m. ’Aoap 1) Vater des rein | 2) /estbinden, ohne Obj. pt. p. von ange- 
22 i2Kıs,ıs Ri (Zapar, L. Zapa av, ודו‎ om ו‎ 5 1 etw, A 
Asay) Jes 36, 3. 22. 2) persischer Park- Sch 4, To, aa . 5 mit - 
aufseher, Neh 2, 8. 3) Eponymos der e .ש‎ 8 2885; übtr. auf Ge- 
nachexil. Sängerinnung der nox22 Esr lübde, die man auf die Seele gebunden 
2, 41. 3, 10. Neh 7, 44. 11,22. 1 Ch| Nu 30, 8—12. 
35,1. 2 u. 0.; vom Chronisten in die Zeit | N? /mpf. 3 s. m. ON? etc. gebunden wer- 


: den, Gn 42, 16. 19. Ri 16, 6. 10. 18*. 
Davids u. Salomos versetzt Neh 12, 46. , 
1Ch 6, 24. 15, 17. 16, 5. 7. 87 u. 0.;|% pf- 3 pl. ארי‎ | 8 22, 34 gefesselt 


2 Ch 29, 30 als חזה‎ bezeichnet, zu Ps 50. p- OR werden 
73—83 als Verf. genannt. TON m. Nu 80, 3. cs. "OR v. 8. 


A. Ent-‏ 89 8 )2( אֶסְרִיה .57 DIOR. | 8 TION v.‏ .3 אֶסָ: 
haltungsgelübde, Nu 30, 8--5. 11—14*.‏ 
"BON Sammlung,‏ .= אַסְפִים pl.‏ אָסס > 


ON 1 Ch 3, 17 
הא'‎ m2 das Vorratshaus, 1 Ch 26, 15 Vulg . a. als Ai ₪ -- an 
v. 17 (ohne ma) — Neh 12, 25 v. 0 | | 


"TOR. 
Vorratskammern*®. 
אסרחל‎ 
SER m. cs. "DON 1) die Lese, das Obst- / 2K 19,87. Jes 37, 38. Ear 4, 


2* (Baer, lib, Esr. + (. אֶסרדחדן‎ Mich. 
sammeln, Jes 32, 10; vollst. אֶספירקיץ‎ 
Mi 7,1. 2) das Fressen Jen 38,4 | . Acopdav (Axopdav), assyr. 


Asur-ach-iddin Hw. 91 6 Frd. Del., hebr. 
Heuschrecke) *. lang. 12. — Assyr. König Asarhaddon. 
MEER f. Jes 24, 224 das Hinkerkern, 


Meyer, Gesch. I, 473 8% 
N "אֶסְפָה‎ f. pl. אספות‎ Versammlungen, | "MON n. pr. f. Es vgl. NOT) (pers. 
Sammlungen, Pre 12, 11+ 1 0 (vg כ‎ pe 


sitareh Stern) Esther Esth 2,7 etc. 
SCSTN” mit Art. את |81128 .11.41 גא הָא'‎ I. Verbindungspartikel: a) und, bei 
ölkergemisch, Gesindel. 


einzelnen Worten: a) einfach verknü- 
NNEIN ₪. pr. m. Esth 9, 7} Sohn Ha- pfend (bisw. ganz = N, 2. 2. 1 8 2, 7. 
mans (Ges. addit. p. 71). 


Jes 26, 9. Ps 74, 16, sonst zu | sich 
"ON s.o1ox Hi 86, 13 max. 3 pl.8 


verhaltend wie ac, atque zu et, que), bei 
Dtjes. öfter z. Verbalverknüpfung Jes 
TIER Ez 3, 25 6 impf. 3». MON?" 


42, 13. 43, 7 ete., bei sudst. Dt 33, 20. 


Neh 2, 18 etc., bei adj. HI 1, 16a. ß) 6 
Begriff stärker hervorhebend: und nun 
gar, Hi 4, 19. VRR 2 S 20, + 
auch, namentl. so beim pron. person. 
ar DR auch sie, 1 Ch 8, 82; TAN“R 
Spr '22, 19, z. Konstr. ₪ Ew. 8 114 
INTER auch ich meinerseits, Gn 40, 
16. Lv 26, 16 ete.; nachdrucksvoll im 
Satzschl., Hi 32, 10. Lv 26, 28; ich 
(im 8. 2. andere) Ps 89, 28. b) bei 


Gn 42, 24. ON?) (5) 8 40a. ויְאֶסרהוּ‎ 
% 1028 A. 4 etc. pt. cs. TOR Gn 49, 
11. 8 343d A. pt. p. אסור‎ pi. אָסוּרִים‎ 
(sonst vgl. OR [DOT Pre 4, 14. Ew. 
8 720 = ,הָאִ'‎ andere em. [הפוריס‎ f. MIIOR 
2838, 34. "inf. 4. גת אֶסר‎ 13. TIOR 
Ri16,11 cs. nurmitpraep. "br Nu 30,8, 
לאָסור‎ Ri 15, 10+. S. mit praep. onb 
בְּאֶסְרַס .12 ג‎ Ho 10, 10 (£&.d. T.r.). 
imper. אָסר‎ 1 K 18,44. pl. OR (2). 


אפוד 


1 8 28,118 0.0. רוח א'‎ der Zornhauch 
Hi 4, 9 etc. — Insbes. v. Gotteszorn, da- 
her der Tag, wo der Gotteszorn zum 
עת אי‎ 
Jer 18, 23. — בא‎ ım Zorn Dt 29, 2 
uo. 982 Kl 3, 48. du. a) die Nase, 
Gn 2, 7. 7,22 u.a רוח א'‎ Ex 15,8, 
übtr. Kl 4, 20 der Atem unseres Lebens; 
insbes. das Gesicht, Gn 3, 19. bes. das Ge- 
sicht zu einem beugen, Gn 19,1. 42, 6 etc. 
sich auf sein Gesicht z. B. werfen, 1 ₪ 20, 
41 etc. "END = D> vor jmd., 1525, 
23. מ1‎ 1 8 1, 5 em. opx Wih., Sam. 36. 
— (ל‎ Zorn: א'‎ 8 der Langmütige, s 
TS; ארְך א'‎ die Langmut, Spr 25, 15. 

— קצרדא'‎ der Jähzornige, Spr 14, 17; 
Da 11, 20 בְּאֶמִים‎ durch Zorn, vgl. Ge. , 
Gesch. 8. hebr. Spr. 64f. 


"TON überziehen, bekleiden (denom. v. 


pf. MIER Ex 29, 5. impf. TER)‏ .(אפד 
Lv 8, 7*. mit F der Pers. u. 2 der Sache,‏ 


md. womit bekleiden. 
TEN = pr. m. manassit. Fam.-Nam. Nu 


34, 23+, sonst 3. .אפוד‎ 


56 


1 Ausbruch kommt: Ze 2, 2£ etc. 


אף אם 


Sätzen (vgl. 2. 2. Hiob. Budde, Beitr.! 
111f.): a) einfache Satzverknüpfung (we- 
nig stärker als (ר‎ Ps 16, 6. 9. Jes 26, 
9 ete., 3mal wiederholt Jes 40, 24. N 
Dt 15, 17. Hb 2,15 etc. ß) das Wich- 
tigere "hinzufügend: Pre 2, 9. Nu 16, 14. 
DATTDITDNRN 0 quod Lv 26, 44, | 
steigernd: Hi 6, 27. 14, 3 selbst; bisw. 
verstellt Hi 15, 4 (REN gehören | 
dem Sinne nach "nieht zus.). y) in em- | 
phatischer Rede, beteuernd: ja, fürwahr, | 
Dt 33, 3. Ps 18, 49. 68, 17 66. וְאַם‎ 4 
26, 39 etc. DIONAN ja wahrlich Hi 34, 
12. 19, 4. 8) Gegensatz einleitend: und 
doch, Ew. 8 8548. Ps 44, 10; vielmehr. Ps 
58, 3. e)in korrespondierenden Sätzen: 








| 





DIN — EN — AN Jes 46, 11 sowohl — 
als auch — als auch. איך‎ IN... REN 
. איך‎ DN weder ... noch... noch, Jes 


41, 26. CL) Folgerung einleitend: daher, 
1 Ch 16, 30. Ps 93, 1. 96, 10 etc. ג(‎ 
Fragesatz: die Frage verstärkend: הא‎ 
wirklich? gar? Gn 18, 23f. etc.; Am 2, 
11. אין-זאת‎ SR; verst. DIER האפ‎ Gn 
18, 18. — Zusgs.: 





EN als Fragepartikel: Hi 36, 29. —‏ אם 
בל .5 אס בָּל 
EN 1) dazu (kommt), daß, 284, 1‏ כִּי 
so auch in abgeleiteten Sätzen:‏ ;11 ,16: 
Gn 3, 1 und nun, daß er gesagt hat...‏ 
[das ist doch zu viel verlangt), Ez 23,‏ 
wie viel mehr, 1 S 14, 30. Spr 11, |‏ ;40 
3l ete.; ; zugleich Bedingung einschließend:: |‏ 
wie viel mehr, wenn, Spr 21, 27. [In‏ 
und AN zu tren-‏ כ" anderen Fällen sind‏ 
nen; 80: Hb 2, 5. 1 8 21, 6 s. oben b, y].‏ 
wie "viel weniger, 1K 8, 27. 2 Ch 6,!‏ 
18b. ete.; und nun gar, Hi 9, 14. 15, |‏ 
als Bedingungspart.: „wenn auch,‏ )2 .16 
selbst wenn“, Hi 35, 14. etc.‏ 


| "אפְדּה‎ ₪ cs. MIER. 8 NTENR 1) der 
Überwur -f, das Priesterkleid, Ex 28, 8. 
89, 5 (der Gürtel eines U.). 2) der Über- 
zug, Jes 30, 22 (eines goldenen Guß- 
bildes).” 

TIER S.%TENX Da 11, 45+ Palast. Zur 
Ausspr. s. Graetz, JM. 1881 8. 511- 514: 

Bed. Lag., pers. St. I, 1.‏ .7 מ 


Lv 24, 5} etc. impf.‏ אֶפית 5 2 )2( אִפָה 
f. 8 wem 1 8 28, 24}. König‏ 0 3 
אפר imper. 2 pl. m.‏ .)2( לאפף pl.‏ 3 .876 
Ex 16, 237. S 1036. 606b. pt. TER.‏ 
Ho 7, 6. 8 8516. pl. m. DEIN‏ אפהס 8 
8 אפלת f.‏ ₪ אפִים .}2 ,40 Gn‏ 
backen: mit acc. der Wirkung: se‏ +18 














buk das Mehl zu Mazzoth, 1S 28, 24. 


EN II. (Wz. אנס‎ schnaufen) 15 אף‎ [auf- 


tällig in 2 Ch 28, 13 bei Tiphcha] cs. 58. | 


Ew.$ 284c. pt. als subst. der Bäcker, 
S. "EN, du.DIEN ete. P.ONBN. cs. NEN. S. | א‎ ₪ kwerk, 
אשינ‎ Kl 4, 204. DEN (2)ete. 1)2y.a) die 9 io, 1f.; א'‎ 7090 Backwerk, Gn 


impf. 3 29. f. TERM Lv 6,10. 7,9. 


Nase (v. Schnaufen): Jes 8, 21. Hi 40, | Ni 


24 u.0. b) der Zorn. vom Auflodern des | 8 5195. pl.nyosn Lv 23, 17+ 8 ול‎ 


gebacken werden *. 


"NER, NIER s. TEN. 


Z.s my Gn 80, 2 u. sehr oft, > Ps 78, | 
31. [Ändere seltnere Verba wie כָּלָה‎ mo ‚| 
שים , שפך‎ s. loco suo.] von der Stillung 


des Z.s שוב‎ Nu 25,4. Hi 14, 13 u. o. TIDNR (Wz. TOR), אֶפד‎ (11) $ 102b. 208c. 


es. ebenso. — 1) gold- od. silberüber- 
zogenes Gottesbild (vgl. TIER Nr. 2) Ri 


der Zornige איש א'‎ Spr 29, 22. א'‎ bya 
22, 24. — das Auflodern des Z.s, an | 


אפק 


23 (Orelli, Syn. d. Zt. u.E. 39 u. Del. 
verkürzter Plural. Ew. 8 188f. dual). 


aufhören, alle sein, Gn 47,‏ 334 8 אפס 


14+ “(im Pent. nur hier). — Jes 16, 4. 
29, 20. Ps 77, 9*. 


SEN P.ODN Jes 34, 12. Am 6,10, 8 
"DER 8 6 du. P DIOER Ez 47, 
34. 8 340, pl. cs. .אפסי‎ 2( subst. 
das Aufhören, Nichtsein (neben rin) Jes 
40, 17. — עד א' מקום‎ bis zum A. des 
Platzes, Jes 5, 8; das Verschwinden, Ver- 
gehen, Dt 32, 36 etc. — א'‎ m zu nichte 
werden, Jes 34, 12. '85 mr) 8 41, 12. 
— בא‎ a) um nichts, Jes 52, 4. b) beim 
Aufhören, beim Mangel, Spr 14, 28. 26, 
20. Hi 7, 6. c) ohne, Da 8, 25 ohne 
Hand. Mit Ellipse v. 1373 = es 191 keiner 
da, Am 6, 10; א כְּמונִי‎ keiner ist wie 
ich, Jes 46, 9. — pl. אַפַסִי-"‎ die Stellen, 
wo etw. aufhört: die Enden, nur א'הארץ‎ 
Dt 33, 17 etc. (14). — dual: die Stellen, 
wo die Beine aufhören: die Knöchel am 
Fuß, Ez 47, 8, s. Smend. (vgl. D°OE). 
2) adv., nicht mehr als, nur, Nu 22, 35. 
23, 13. ED א'‎ nur sein Ende; “2 א'‎ 
nur daß, Nu 15, 28; 79 NODN außer 
mir giebts keinen weiter, Jes 47, 8 6 
27952 א'‎ außer mir giebt es keinen weiter, 
Jes45,6. 3) conj.X3 DEN Ew. 8 322b. 336c. 
354b. a) ausgenommen daß, nur daß, Nu 
13. 28. Dt 15, 4 ete. ohne "3: א' מאותי‎ 
nur daß ganz mein Wille geschieht, Jes 
54, 15. b) nur wel, 5 ₪ 14. 
דּמים‎ DEN .א‎ pr. Ort in Juda 1 8 17, 1} 
(vgl. OR). 


7 








ISBN” Hauch ‚Nichtigkeit. SDNQ 5041 247; 


wahrsch. aber TF. £. DEND, vgl. .ל‎ 29. 


IIIEN (Wz. 195 fauchen) $ 256c. Otter. 
Seetzen, Reisen 0 459. 4, 504. 522. 8 
59, 5. Hı 20, 16*. 


Hahn] Ps 40, 18. 8 4086 8. MEEN, 
TEEN 2 5 22, 51. 7 umgeben, umringen. 
ec. acc. Ps 18, 5, 116, 3. Jon 2, 6. mit 
7 Ps 40, 18* 


DEN Hitp. 3 pl. 2 Ypsenn $ 422. 
| impf. 3 sy. PERMY % 501a. 2 39. m. 
pesnn 8% 5503. 1 89. יאהאפק‎ P. אתאפק‎ 
8 1 1) an sich halten, sich beherr. 


TON 5 


8. 27, neben תִרְפִים‎ Ri 17, 5. 18, 14. | 
17 £. 20. Ho 3, 4, vom Jahvebild 1S 
21, 10. 23, 6. 9. 30, 7*. Wlh., Proll. 

191 A. 1. Stade, Gesch. I, 466; 5 
מתס‎ - u. Tummimorakel enthaltend. ! 
2) der Überwurf, den der orakelsuchende' 
Priester anzog (nach anderen auch hier 
Gottesbild, in welchem die Lose) (vgl. 
TIER Nr. 1) 1 8 14, 3 א')‎ 803), vollst. 
אי בד‎ 1 8 2, 18. 22, 18; auch David 
202 08 an, als er sich unter j jene mischte, 

256,14. 1 Ch. 15, 27. Im P.C. Ex 25, 


7. 28, 4 060. Von כַּחנֶת‎ u. בכרל‎ unter- | 
schieden. Stade, Gesch. I, 471. 


"EN ₪ pr. m. Ayex, benjaminit. Fam.- 
‘Nam. 18 9, + 


EN® adj. pl. אפולת‎ Ex 9, 324 spät- 
zeitig, (v. Feldfrüchten). 


DER 2 אפַרם‎ n. pr. m. jud. Fam.-Nam. 
1 Ch 2,30 £.*, sonst s. 9X 1. 

PER” (Wz. PER) cs. PER Hi 6, 15. | 
pl. .אַפיקים‎ cs. YDIER. 8 PER Ex! 
35, 81. אפרקרר‎ Jes 8, 74. 1) Rinnsal,| 
Bett eines Gewässers, Hi 6, 15. Jes 8, | 
7 66. Ps 18, 16 .א' מִים‎ 2) der Bach, 
Ps 126, 4; on א'‎ Ps 42, 2. 10 1, 20. 
3) Bachthal, Wadi, (= וו (כחל‎ 
lo 4, 18 7m .א'‎ 4) künstliche Röhre, | 
Hi 40, 18 'R. v. Erz (die Knochen des| 
Nilpferdes). א' מַגַפִים‎ Hi 41,7 die Rillen | 
der Knochenschilder des Krokodils, 


07 FEN = DEN. 
ER 4. To. 
DEN adj, dunkel, Am 5, 20t. 
SER m. Hi 3, 6. — tiefe Finsternis. So 
bes. 111 10, 22 ete.; übtr. die Unglücks- 





| 


nacht, Hi 30, 26; das Verborgene, Ps 91, | 
ו‎ 
| 80, 6. 


aD N 3 pl. >BBN (Baer) [?BDN Mich., 


6; das Versteck, Ps 11, 2 (Lag., Symm. 
1, 162 >exo2). 

MEN ] 8 אָפְלָךּ‎ Jes 58, 101. pl. אפלות‎ 
Jes 59, 94 tiefe Finsternis. Daher א'‎ Tor 
Ex 10, 22; וא'‎ gen Ze 1, 15 etc. als, 
acc. MTID א'‎ ein in F. Ver 'stoßener, J es 
N, 22. 

SER n. pr. m. Apayır, L. ’Engani, jüd. 
Fam.-Nam. 1 Ch 2, 377. 


EN a Dim. 


ER” Zeiticende, אפליר‎ Spr 25, 11+ (ein‘ 
Wort geredet zu) seiner Zeit, vgl. 15, 


אצל 88 אפק 


schen; ohne Obj.: Gn 43, 31, Esth 5,! 200000 8 208 A. 1.2. 342 A. 2 Or 
10. Jes 42, 14. 64. 11; mit :ל‎ vor an-ı südl. von Beth-el gelegen, Gn 35, 16. 
deren, anderen ge ‚yenüber, Gn 45, 1; mit; Ru 4, 11. 1 Ch 2, 24. — Von der Glosse 
IR: gegen andere mit etw. zurückhalten, | Gn 85, 19e u. von R. Gn 48, 7b auf 
Jes 63,15. 2) sich zusammennehmen, etw.ı Bethlehem gedeutet; neben diesem Mi 
wagen, 1 5 12*, | 5,1 (ZAT. 158 56 ff.). — Als Be 
PEN n. pr. 'Agex. Ols. 8 1548. אפיק‎ Ri’ zeichnung Ephraims (Silos) Ps 132, 6. 
1, 31}. 1) Stadt in Asser Jos 18, 4. MER 11. ן‎ 1 Ch 2, 19. 

19, 30 (s. hierzu ZAT. I, 100 £.) Bil 1,  הָתְרַפֶא‎ n. pr. f. Eypada, 1 Ch 2, 
31, jetzt Afka am Libanon. 2) Ort bei‘ 50, vel. WIh., de gent. + 

Mizpa u. Ebenezer 1 S4, 1, wohl auch ı IMIEN n. gent. 1) der Ephraimit, Bi 12, 
Jos 12, 18. 3) Ort in Isaschar bei Jesreel ' 5.181,1. 18 11, 26*. 2) der Bel 
1829, 1 (vgl. 18, 4). 1 K 20. 26. 80* jehemit, 1817, 12, vgl. Stade, Gesch. I, 
.א אפקה‎ pr. Jos 15, 58+ unbekannter Ort: 225 A. pl. EINER Ru li, 2. 

s. Dillm. DEN n. pr. m. 1) Sohn des Gad Gn 46, 16 
אפר‎ cs. ebenso Nu 19, 9f. 1) Asche.. Basoßav, L. Basoßap, Sam. ,אצבערן‎ + 
Paronom. ‘81 "89 Gn 18, 27 etc. Alsı auch "rs. — 2) Benjaminit. Fam.-Nam,, 
Trauerbrauch (Hw. 92): שק ראי‎ Jes 58, | 1Ch 7,7 (אֶצבון)‎ "1206006, L. "1300600. 
9. Jer 6, 20 etc.; auf A. sitzen, Hi 2, 8. PAR f. Ex 8, 15 Qr. 8 2568 6 
Wortspiel mit פאר‎ Jes 61, 3; כְּפור כְּאָמֶר‎ Sp MIDEN, IIDEN. pl. MÄYDER. = 
Ps 147, 16; übtr.: der 4. = dem Nick. אצבּעוְתי 917.8 $ אצבעית‎ Ps 144, 1 





tigen nachjagen, Jes 44, 20. ischen-. Bars Jes 59, 8. Finger, Er 31, 
sprüche = leere Reden, Hi 13, 12. 18. Dt 9,'io. Zeigefinger, Lv 4, 6.17.9, 
6) Staub (= 83) Mal 3, 21. 9. etc. als Maß Jer 52, 21. א'‎ nor mi 


ausgestreckten Fingern zeigen, Jes 58,9; 


mit Fingern Zeichen g‏ חורה בְּאִ' 


| 
אפר‎ Kopsbinde, 1 K 20, 88. 41*. | 
eben, Spr 


MIER 8 258. Jenrich, plural. רש‎ 
"28-30. 8. אֶפרחל‎ Kt. Hi 89, 80+. 1.| 6 18; .צ‎ Fußzehen 2 8 21, 20. 6 
אֶפָלחִים‎ Dt 22, 6. אֶפְרחַיר‎ Qr. Hi 39, sd PT pl.es. NER. 8. .אַצִילָיה‎ Abgeson- 
Ps 84, 4} die junge Brut, die [ Jungen Vögel. | dert: dah. a) die entlegenen Gegenden, 
TIMER M 3, 9+ Tragsessel, Sänfte. @0-| Jes 41, 97. b) auserlesene, vornehme Leute, 
petov. | Ex 24, 117. 
DER P מ אפרים‎ pr. m. ’Egpaip, Ols. DER ° pl. cs. אשילות‎ Jer 88, 12. Tome 
8 2778. Bibl. EtymologienGn 41,52 (IE). Ez 18, 18. 8 316. Gelenk: mit Zus. + 


Ge‏ אמות 8 ,41 Handgelenk. — Ez‏ יד 
von Cornill (w. 5.) athetiert. *‏ אִצִילָה 


Nu 11, 17. Pre‏ אֶצָל .59 2 Q. pf.‏ אצל 
ל bei Seite legen, aufheben, mit‏ *10 ,2 
der Pers. jmd. etw. ver-‏ מוך für jmd., mit‏ 
wahren, mit 79 der Sache: v. 0.‏ 


etw. wegnehmen. 


Ni. pf. >22 Ez 42, 67 weggenommen wer- 


den (Cornill: 


1: verkürzt sein). 


Hi. impf. ריאצל‎ Nu 11, 254..8 112a 


498c A. 2 abnehmen, mit 10 der Sache. 


P. >28 1 Ch 9, 44b. n. pr.m.’ Em),‏ אצל 


L. "Asonı, benjaminit. Fam.-Nam. 1 Ch 
8, 37f. 9, 481* 


Ho 18, 15 (86). 1) zweiter Sohn Josefs 
Gn 41, 52. 48, 1. 18--90. 2) der von 
diesem abgeleitete Nordstamm: Ho 9, 13; 
מטה א'‎ Nu 1, 88; ‘a3 1 Ch 12, 30. 
Ps 78, 9. — Sein Gebiet Jos 16, 5—10. 
17, 9£., vgl. Joseph. antt. V, 1, 22; 
innerhalb desselben: הרדא'‎ Jos 17, 15. 
Ri 7, 24 etc. — Auf Gebietsteile im Ost- 
jordanlande scheint 2 8 18, 6 "ער א'‎ zu 
deuten, 5. Then. 3) 60888 46% 
Reich 108 9, 8. 28, 1 etc., bes. bei Ho 4,17. 
5, 3ff.u.a. Ob 19; als Land f., Jes 7, 
2. Ho 5,9. 4) Name für Gesamtisrael 
= יראל‎ s. d. 5) n. pr. 6. Orts bei 


Baal-hazor 2 8 13, 237 [ob 1 Makk 11, ה‎ 


34. Joh 11, 54?[, vgl. אֶפרְתה‎ Winer' אצל‎ 4 pr. 6. Ort bei Jerusalem ₪886 14, 5, 


| „ve SEN no.1. [Köhler u. a. „nahe bei.) 


I, 334. Hw. 380. 


MEN I. Gn 48, 7b mit He loc. IMMER. | אצל‎ 1( ₪. pr. des Orts, חא' 11 ב‎ ma 


ארבק 


b) der Ort des Hinterhalts, Jos 8, 7. -- 
mit >58 u. ל‎ z. Angabe des Ortes Ri 20, 
29. Jos 8, 4; mit ל‎ der Person, welcher 
aufgelauert wird, Ri 16, 2 etc.; mit 59 
Ri 9, 84; mit ל‎ z. Angabe des Zweckes: 
לִדֶם‎ Spr 1, 11 ete., mit ל‎ e. inf. Ps10, 9. 


Pi. pt. מִאֶרְבִים‎ Ri 9, 25 Auflauerer, vgl. 


pt. Q., 2 Ch 20, 22* von bösen Geistern, 
Ew., GVJ. III, 512. 


Hi. impf. רירב‎ 1815, 5t. 8 4986 A. 2. 


er legte e. Hinterhalt. 


SAN n. pr. Alpey, L. "2060, Ort in Juda, 


Jos 15, 591. 


der Hinterhalt, das‏ )1 אֶרֶב P‏ " אֶרַב 


Lauern eines wilden Tieres, 111 38, 40. 
2) der Schlupfwinkel desselben, Hi 37, 8*. 


.*6 ,7 108 אֶרְפּם .7 ,9 Jer‏ אֶרְבּו 8 * ארב 


Hinterlist. 
NAIN s. u. M2. 


die‏ — .5806 .2560 8 .חי )712 (Wz.‏ אֶרבָּה 


Heuschrecke. 6. einzelnen Tier nur Ex 
10, 19 "m ;ָא'‎ sonst stets koll: ZHeu- 
schreckenschwarm, Ex 10, 4, bes. הָא'‎ 
Ex 10, 12. 14a etc.;, als Gattungsname, 
Lv 11, 22 etc. Hw. 609612. 


f. pl. cs. אֶרבות‎ Jes 25, 1. 
Ränke, lstige Wendungen. 

.אַרְבַּתִיחִס .5 mans.‏ ,אֶרְבּוּת .זע f.‏ אַרְבָּה 
a) unter dem Dach zum Abziehen‏ 08 
des Rauches, Ho 18, 3 (vgl. Beza 5, 1‏ 
eine Fallthür im Dache). b) Fenstergitter,‏ 
Pre 12, 3; übtr. auf den Himmel: die‏ 
vergitterten Wolkenschleusen, Gn 7,11.‏ 
etc. c) Tuubenschlag, 108 60, 8.‏ 2 ,8 
MIR n. pr. 200200, Ort in Juda,‏ 
K'4, 10f.‏ 1 

"DR n. gent. v. אָרֶב‎ 2 8 23, 5+- 


ee I. m. (bei femin. subst.) f. TWIN. 
c8. IDEE Ew. 8 286d. (bei masec. subst.) 
8 256b. 86184. 8 אִרְבַּעַמּם‎ 8 504 
ף )3( אֶרְבְעסן‎ 8586. du.p. EIAFDIR 8 3401. 
8688 A. 1. pl. אַרְבְּעִים‎ 8 8688. Zahl- 
wort: vier, Ex 25, ל1‎ u. 6.; 61116. הַלְדּ‎ 
על א'‎ auf Vieren (vier Füßen) gehen; Lv 
11, 20.21.27.42. Als ordinale: der Vierte, 
Sac 1, 7. 7,1 ete.; wiederholt: distrib. 
= je vier, Ez 10, 21. ISA mit טר‎ 
zusges. == vierzehn, Gn 46, 22 etc.; als 
ordinale, Esth 9, 15 — 9378 mit עשרה‎ 
zusges. = vierzehn, Gn 31, 41 ete.; 
ordinale Jes 36, 1. Ew. 8 287k. - Zul: 
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IN * 


אצליחו 


vg. האֶצל‎ 2) subst. der Seite. >2RO von 
der .. Seite ker Ez 40, 7 [1 8 20, 41 em. 
Then. u. Wih., Sam. 121 הפ‎ Fr v. 
jenem Steinhaufen). 8) praep. ₪. ר‎ ES, 
אלו‎ WIEN, אֶצִלֶם‎ — neben. Meist = 
'erben der Ruhe, Gn 41, 8. Lv1,16u. o., 

selten bei Verben der Bewegung 1K13, 
31.2 K 12, 10. Am 2, 8 6. מואצלר‎ von 
mir weg, 1 K 3, 20. מאצלו‎ 1 ete. 
een Ez 10, 16b. 
אִצלי הו‎ n. pr. .מל‎ ’Eselıa, L. ’EooeArou 
Judäer 2 K 22, 3. 2 Ch 34, 8* 
DEN ₪. pr. m. 1) Bruder Davids, 1 Ch 2, 
15. 2) jud. GeschL-N., 1 Ch 2, 25*. 
1980 Armspange, Nu 31, 50. 2 8 1 
10° (vgl. II). 


aufhäu-‏ .אִצָרִים ER. pt. pl.‏ .זע 3 אצר 
fen, sammeln, 2 K 20, 17. Jes 39, 6. Am‏ 
.*10 ,3 

N קוא‎ 3 89. "INN Jes 28, 18 aufge- 
kauft werden. 

Hi. impf. 1 29. וְאוצָרה‎ Neh 13, 18+ 
$ 580b A. ich setzte als Aufseher über 
die Vorräte (denom. .ד‎ "ZN 8. d.). 

EN .א‎ pr. m. Aoap. horit. Stamm, Gn 
36, 21. 27. 80. 1 Ch 1, 38. 42*. 

Edelstein; viell. Karfunkel, Jes‏ אקדת 
12f.‏ ,04 

m. LXX tpaydlapoc. capra Sinai-‏ אקו 
tica, Steinbock, Dt 14, 5}. Hommel, Süds.‏ 
Winer II, 519 f.‏ .392 .5 


N 4. .יאר ג אור‎ 
N, ‚Na. pr.m. asserit. Fam.-Nam.,1Ch 7,58}. 
אֶרְאָל‎ 6. ORT. 


pr. m. Apsnlex. Gadit. Clan:‏ .א אַראלִי 
Gn 46, 16. Nu 26, 17*‏ 


DER Jes 33, 7}. Del. ihre Helden (?), 
verderbtes Wort. Ols. 8 220. 


"N Dt 19, 111. 1.29. P mans Hi8l, 
9. רִיאֶרְבוּ .4828 8 ראב‎ (2) 8521a. Ipl. 
ra; Spr 1, 111. inf. "a Spr 12, 61. 
9 אֶרְבּ‎ Jer 9, 7. oa Ho 7, 6. ohne 
Obj.: sich in Hinterhalt legen, Ri 9, 
32 ete., em H. liegen, lauern, Ri 20, 
33 ete., von Tieren, Kl 3, 10. pt. a) coll. 
der Hinterhalt = die un H. Liegenden, 
Jos 8, 14 etc. ארב‎ DD einen H. legen, 
16 8, 2; 1 8 22, 8 %y לארב‎ an. 








ארז 











Jesaia ל‎ 
₪. 594), daher Jes 58, 8 mit צמַח‎ ver- 
bunden, Jer 8, 22. 30, 17. 33,6 mit by; 
bildl. von der gedeihlichen Reparatur eines 
Bauwerkes, 2 Ch 24, 13. Neh 4, 1. 


MANN ₪. pr. Apnpa, L. Apına, Ort bei 
Sichem, Ri 9, 411. MORE in A. (ob = 
Rumsa 2 ₪ 98, 36 s. Bertheau). 


DOOR 2 K 16,6 Kt. TF. für DIOR 
8. DITR 8. 8 

TR (2) mit Art. הצרן‎ ($ 208c). הארון‎ 
6. ,אַרון‎ TR (8). m. Ex 25, 10—12 etc. 
2 Ch 8, 11. -- 6 Kasten, a) z. Aufbe- 
wahrung v. Geld, 2K 12, 10% 2 Ch 24, 
8.10. b) ein Mumienkasten, Gn 50, 26. 
vgl. ארכא‎ bei de Vogüe, inser. sem. c. 3 
Nr. 3 der Sarkophag. c) heilige Lade, 2. 
Aufbewahrung e. heil. Gegenstandes, 
BIER א'‎ 1 8 3, 8; meist א' הא'‎ 8 
4, 13" ete. (31) יראל‎ STR א'‎ 1 8 5, 
7 5 (4) א' יְהוָה‎ Jos 8, 18 60. (85) 
MSIE א'‎ 1 61 im 00." א' בְּרִיתדי‎ 
גוא‎ 10, 88 6 (28), durch Überarbeiter 
auch in ältere Lit. eingetragen, 1 8 4, 
8--5. 1 K 6,19 ete., woraus sich ‘X 
חברית‎ Jos 3, 14 etc. erklärt, vgl. Geiger, 
Ztschr. 9, 195. Lag., Sym. I, 59. Stade, 
Gesch. I, 457 A. 2. — DEMENR הארון‎ 
mm בָּרית‎ 1% 8, 21.2 Ch ‘6, I1*. ארון‎ 
man Jos 3, 6 6 (5). — ım PC. auch 
אָרון הַכְּדַת‎ Ex 25, 22 etc. (12); א' הַקְדָש‎ 
2 Ch 35, 3. Als Wohnsitz des Heergottes 
Israels Nu 10, 85% 1 8 4,3— 8, als Ora- 
kelort 1S1, 8 14 18+ - 8 8% 
zu Silo, viell. auch zu Nob 1 8 21, 6f.; 
Mizpa Ri 20, 27 (vgl. v. 1), Zion 2 8 7, 
2. Kuenen, Th. T. XV. (März). Stade. 
Gesch. I, 457 1 

9 


pr. m. Opva, ein Jebusiter 2 8‏ .7 אֶרוְכָה 

24, 20— 24. צ‎ 8 Qr. in v. 16 8, 
v. 18 9998 Kt. vgl. 718. -- 4 
617 ₪ 79 Zur Tenne des A. s. ZDPV. 
III, 133£. 


.אַרְזִי. m. Ez17,23. p. TI8. pLDITIR.‏ אֶרִז 


8 TR )2(  ויִזְרַא‎ )2(. --- 1) Oeder, Löw, 
Pfl. 56,59. Seetzen, Reisen 4, 108. Lagr., 


| Mitt. I, 225. ZDPV. 1887, 8. 89—94. — 


Ri 9,‏ ארזר הלבנין etc.‏ 4.6 + 79 א' 
,80 ארזי 58° ,1,317 etc, Stade, Gesch.‏ 15 
das Cedernholz, H 1,17. 1K‏ )2 .+11 
Haus von Cre-‏ בית אֶרְזִים etc.‏ 20 .18 ,6 

dernholz, 28 7, 2. 7. 


60 


vierfach. pl. = vierzig; Fleisch, die Narbe (vel. Del., 
häufig runde Zahl, Gn 7, 4.12 u. o., als 








ארג 





2 8 19, 6 


— 


ordinale, 2 Ch 16, 13. Nu 33, 38. — 
II. n. pr. m. enakit. Riese, Apßox, L. ’Apße, 
Jos 14, 15. 15, 18. 21, 11 ete., vgl. .קריה‎ 


Ri 16, 181.‏ רגר ] .99 2 impf.‏ ארג 
pl.‏ .ארג pl. P. 3987 Jes 59, st. pt.‏ 3 
K 23, 71. weben Ri 16,‏ 2 ארגות DAR,‏ 
pt.nur Jes 19, 9 als Verb; sonst subst.,‏ ;18 
der Weber, Ex 35, 85; pl. 1 's 17, 7 ete.‏ 
Weberarbeit, Ex 28, 32 etc.‏ 090 ארג 

AN 2 ארג‎ 1) Gewebe, Ri16,14. 6) We- 
berschiff, Hi 7, 6* 


n. pr. Apyoß. 1) Landschaft in Ba-‏ אַרְגַב 
san, Dt 3, 4. 13. [vgl. Jos 13, 30). 1K‏ 
Vornehmer Nordigraelit, 2K‏ )9 *18 ,4 
.}25 ,15 

TAN 8 2563. Lag., Prov, 85. Aiste, Be- 
hälter an der Seite eines Wagens, 156, 
8. 11. 15*. 


2 א' .6 ,7 111 roter Purpur,‏ )1 אִרְבֶּמן 
Nu 4, 18; ähnl. Ri 8, 26. Esth 1, 6.‏ 
mit rotem P. gefärbte Stoffe, Ex 25,‏ )2 
etc. Hl 3, 10 der Wagen ist P. = mit‏ 4 
P. ausgeschlagen,‏ 

TN P. 8 1265 n. pr. m. Gn 46, 21 
‘Sohn Benjamins, Bruder Belas; Nu 26, 
40 Sohn B.s. n. gent. “NK ib. = TIER 
:no.1 s’d* 

n. pr. m.’Apdwv, L. ’Apdop, 1 Ch‏ ארדוך 
kalebit. Fam.-Nam. WIh., gent. 34.‏ }2,18 

pf. 1 39. MS pflücken, Hl 5,‏ .6 י אֶרה 
berupfen, Ps 80, 13 *.‏ ;1 

TOR n. pr. m. Apoadı, L. Aopaö, Gadit. 
Clan, Nu 26, 17. 

TMNR n. pr. 1008006, Insel u. Stadt an 
der phönik. Küste, Ez 27, 8. 11 *. 

Nu 26, 17; Gn‏ ,78 .ץצ n. gent.‏ ארודי 

46, 16 als Sohn des 080 verstanden.* 


"TS. gent. v. TR Gn 10, 18. 10 6 


f. pl. ms 2 Ch 32, 28 ib. trspon.‏ "אֶרוֶה 
,5 4 1 ארות .₪ A.‏ 1785 8 .018 אָרות 
MIR 2Ch 9, 25. % 115. Ar —‏ ,6 
Gespanne (v. Pferden, vgl. 1 K 10, 26).‏ 
Ez 27, 247 fest,‏ .2113 8 אָרְזִים pl.‏ > אֶרנז 
dauerhaft. |‏ 


f. MIR (2), es. MSN Jer 8,‏ )6( אַרוּכֶה 
Jes 58, 8%. \ Heilung,‏ אֶרְכְתהּ 4 .}22 
eig. das die Wunde schließende neue‏ 





MIN 61 ארך‎ 


TR Ze 2, 14+ dunkles Wort. Wahrsch. | | wahrsch. TF. für אראל‎ (Ew. 8 8620 v. 
1. em. (Steiner) ‚ vgl. Ew., Propheten ארהל‎ drennen) Ez 43, 151. 8. Smend. Ols. 
I, 25; Buhl מו‎ ZAT. \/ 182; einige: | 8220, MeSa 27. 12 אראל דודה‎ vgl. .הראל‎ 
Cedergetäfel. | — 8( bildl.. Bezeichnung Zions Jes 29, 
nn. ו‎ | 1.2. 7 (wahrsch. gleichfalls אראל‎ z. 1.). 
u N Hi 34, 87. .ארח.וע‎ pl. ארְחים‎ wwan- | .מ אַרִידר‎ pr. m.’Apıdniog Esth 9, 9+ Perser. 
dern. — pt., der Wanderer, Jer 14, 8. 9, NNTIN n. pr. m. Perser Esth 9, 8}. 


. * 
Ei 19, 17. 2 חיט‎ 4 Nam. ’H IR m. 8 301. Nursg. 1) männl. Löwe: 
TE n. pr. m. 1) jud. Fam.-Nam. ’Hpa. |" ben x"25 Nah 2, 12. coll. Jes 11, 7. 
Esr 2,5. Neh 6, 18. 7, 10. 2) asserit. 65, 25. -- גר א'‎ Gn 49, 9. Dt 33, 22. 

. % 

Fam.-Nam. Üpey (fehlt bei L.) 1 מ0‎ 9 | = 6) m. .א .יע‎ 2K 5 25+ ל האי‎ 
ח‎ “Ra. Spr 2 - 15. f- ‚Spr 15, 10. Ri 5, 6. MIR 8 MDR. 
8. MR 660. pl. הנ 8 .אַרחות .₪ ,אַרחית‎ 
רתי‎ 8199. nk (3). ארחתיו‎ (8), IR n. pr. m. ’Apıwy. 1) König v. Ella- 
אַרְחִתִיהם ,ארחיתס‎ Spr 2, 151. 8 8516 | sar Gn 14, 1. 9% vgl. Jud 1, 6. -- 
poet. 1) der Pfad, der Weg, Gn 49, 17.| 6) Babylon. Trabantenoberst Da 22 
Ps 19, 6; לא'‎ Hi 31, 85 der Straße zu| Bezold, babyl. assyr. Lit. S, 53. 
(oder לארח‎ dem Wandrer zu)? עבר א'‎ "ON n. pr. m. Apoalogs, Sohn des Ha- 
der Wandrer Jes 33, 8; א' יממים‎ 129 Pfad man Esth 9, 9}. 
der Meere (vypa 4 8000( Ps 8,9. — ר‎ 
2) übtr.: der Lebensweg, der Wandel: 7. א‎ Nöld. ZDMG. 40, 724 pf. 3 pl. 
Ex א'‎ Hi 34, 11, Ps 16, 11 etc. 27,| ao, impf. 3 pl. m. ,יארכר‎ f. TOR. 
il ete.; 97 א'‎ Ps 119, 101. א' שקר‎ v.| sich lang hinziehen, a) v. Ästen eines Bau- 
104. 128. — א'‎ = Tugendpfad, Spr 15,| mes Ez 81, 5. b) v. der Zeit: hingehen, 
10; mit übl. Nebenbedeutung: 929 א'‎ | Gn 26, 8. Ez 12, 22*. 
der böse Pfad der Vorzeit Hi 22, 15. --| Hi. sm Spr 19, 11. וְהאַרְכְ‎ Dt 22, 
Jakoes Pfade = seine Handlungsweise,| 7. naiem 1 8 3, 14. ,הְאָריכוּ‎ DAR 
Ps 25, 10. — Wege = Schicksal, Spr 1| Dt 5, 30. & 449a. impf. 3 89. E etc. 
19. (Hi 6 14+ ארְחות‎ 2mal zu em. ארחות‎ imper. 2 89. / האָרִיכי‎ Jes 54, 2. inf. 
Aarawanen). rasen Nu 9, 19. 22. pt. מִאָרִיך‎ (2). 


Gn 37, 25}. 1) lang machen, c. ace., Seile Jes 54, 2;‏ ארחת f. 8 312b. cs.‏ ארחה 
die Zunge: sie kerausrecken, 3 / 4,‏ | ארחית Hi 6, 18.) cs.‏ ארח (pl. abs. vgl.z.‏ 
ihn -- leben sen,‏ = יש 5% Jes 21, 13+ Karawane.‏ 
ange‏ = 1880 מסמסקוס TR Jer 40, 5 f. ₪. MMS, 8. inne „0; seine‏ 
leben, Dt 22, 7. Ri 2, 7 u. o.; mit Ellipse‏ |" 
Pre 7,15. 8, 12* 7180 ein Zang-‏ יְמִים I dar, was man dem Wanderer alı Gast-|‏ 
und, Spr 7 4 so. lebiger;, übtr. den Zorn = den Ausbruch‏ , 0 אי ו 
nter: , , . er , , ,‏ (- 
fester Lebensunterhalt *. 1 / 6, Sp - 7 Br‏ א' Tom‏ 34 
mit : Ps 129, 3 sie gaben‏ — 0 | 10.20 א 1 ONE‏ .זע 1925 8 = 8 
als m. Ze 3, 3. 1 8 1 ihren Furchen Länge, zogen sie lang. —‏ אָריות ו 
ie. f. Löwinnen, Ri 14, 5. Jer 5 2) intr.: lang werden, lang dauern: die‏ 
ארי Löwe. — Neben 8733 (Löwin) Nu| Tehenstage Ex 20, 12 ete.; impers.‏ 38° 
Jes 38, 13. Ps es dauert fort, besteht, Spr 28,2. —‏ 7183 — .9 ,24 .24 ,3 


22,17 LA. כּאָרוּ‎ Lag. Or. II, 64. F. Del. len N 9, 
:omplutens. Varianten 27. 3 lange an einem Orte verweilen Nu 


AIR 4,19 5 אורר‎ no. 3. TIR° cs. 78 8 2028. ang, א' חָאָבֶר‎ 
רל אַריאל‎ ’Apını 1( m. pr.m. 8)2828,| lang o. Schicinge, langbeschwingt, Ex. 17, 
20. 1 0 11, 22 s. Mich.; nach LXX mit | 3; sonst nur bildL: DIEN א'‎ Zangmütig, 
Then. Wih einzuschieben 22 die beiden Ex 84, 6 etc. (8), als neuer. Jer 15, 15 
Söhne Ariels von Moab. — b) levit.| ER לא'‎ deiner Langmut entsprechend 
Fam.-Nam. Esr 8,16. — 2) der Herd,| (£.d. T. r.); nm Pre 7, 8 











m‏ ה הזה 


ארץ 


Parma 1K 16, 18. 2 א‎ 15, 95. — 
2) Palast, großes Gebäude, Jer 17, 27. 
Am 2,5. 


MIN” /. אַרָמִית‎ 8 76. A. 867, stets ade. 


auf "aramäisch, in aramäischer Sprache, 


Jes 36, 11. 2K18, 26. Da 2,4 Esr 4,7* 
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ארך 
TR“ f. 128 lang, a) räumlich, Hi 11,‏ 
b) zeitlich: Tangwierig,2 S 8, 1 (Krieg.)‏ .9 
ה .1 א' היא 28 ,29 Jer‏ — 
n. pr. Stadt des altbabylon. Reichs,‏ אֶרְךּ 
.ץ10 ,10 assyr. Arku, jetzt Warka, Gn‏ 
Schrader, KAT.? 94f. (de Goejeg. Wärka).‏ 


TR 8 {2 etc. Länge, Gn 6, 15 u. sehr | "ON n. gent. v. DS Dt 26, 5 v. Jakob, 


LXX 6 Züpog. הא‎ 2 K 5, 20 u. bei Q. 
Gn 25, 20 66; f.mıoen 1 Ch 7, 14. 
pl. Oro 2 K 8, 281 ete. הרמים‎ 2 Ch 
22,5 wohl Schreibfehler 8 1122 1 


pr. m. סצטנןס"‎ L. Ay. Sohn 
Sauls 2 8 21, 8}. 


TR 8. TI. 
TIN N. 


r. m. Apav, edomit. Fam.-Nam. 
Gn 36, 28. 1 Ch 1, 42*. Zur Ausspr. s. 
Wih., gent. 39 A. 1; sonst Lag., ges. A. 
171. Stade, Gesch. 1 419 = Steinbock. 
TR I. Cedernart, Jes 44, 14 }. Schr., 
Kara 411, 28. Del., Par. 107. Nöld,, 
ZDMG. 40, 168. — II. n. pr. m. Apap. 
jud. Fam.-Nam. 1 Ch 2, 25}. Stade, Gesch. 
1, 409 = Steinbock. 


NAIIN f. Hase Lev 11, 6. Dt 14, 7 (als 


unreines und wiederkäuendes (!) Tier bez.)*. 


Dt‏ ארלן .)6( .66 185 ,21 n. pr. Nu‏ אַרנון 


l in 


2, 24 etc. (3). Apvav. Bach und 
der Nähe des Roten Meeres. Hw. 87. 


TIME 8. II. 
אַרְנֶן‎ n. 


pr. m. ’Opva (’Apvov). david. 
Nachkomme 1 Ch 4 21+. Geiger, Urschr. 
43. 

IN n. pr. m. ,לס(‎ jebusit. Fam.-Nam 

1'Ch 21, 15. 18. vgl. ארוְנָה‎ 


TEN Jes 36, 19. 37, 13 etc. (5). "TEN 


Jes 10, 9}. Apyas, Land und Stadt in 
Syrien. 

Landschaftsname; "im AT. als Personen- 
name aufgefaßt, Gn 10, 22.:24. 11, 10— 
13. 1Ch 1, 17f. 24*. Lag,, Mitteil. 1 225. 
Symm. I, 54. Ges.A. 54, 68. Arm. Stud. 
8. AlBax (vgl. Kiepert, MBAW. 1859, 
200). Budde, Urg. 108%. 444 A. Meyer, 
Gesch. 1, 215 A. (g. Arrapachitis). 


(Wz. ארץ‎ niedrig sein, Lag., arm. 


"Stud. 22, Nr. 278 arare, artland) 8 191b. 


meist f. 8 310; dagegen Bött. 8 654. — 
2 .אָרֶץ‎ TEN 2 מ אֶרצֶה‎ 1 31 ete., mit 
folg. Namen: Jes 8,23. Gn20,1.31,18 ete. 


L. des Lebens, DYoN א'‎ Ps 


stets SR n. 


mit Art. [wie gewöhnlich die kleineren 
Stämme] הלא'‎ Jos 16, 2, als m. gent. 2 5 


oft. übtr.: 
21, 5 לָא' 0701 .6 .ו‎ auf immer, Ps 28, 
6 )3( ; L.des Zorns = Geduld ‚Spr 25, 15. 


ONE.‏ .5 אַרְכָה 
IR n. pr. kananit. Volksstamm:‏ 


15, 32 66. (5). LXX Apyreraipoc. 


DIN L asserit. Fam.-Nam. 1 Ch 7, 4. 
IL f. Jes 7, 2. es. O8. Apap. Zur Ety- 
moL vgl. 8. ZDMG. 25.113. Meyer, 
Gesch. 1, 218+ — n. pr. mit verb. im sg. 
2810, 141 im pl. 5 ₪ 10, 49 1 K 
20, 20. 1) Name des Landes u. Volkes 
der Aramäer (Syrer): in der Keilschrift- 
litteratur bis z. Untergange des assyr. 
Reichs nur für Mesopotamien und vom 
eigentl. Babylonien. Schr., KAT.? 115--- 
118; meist mit näherer Best. a) DR 
נהרים‎ bei J: Gn 24, 10. Dt 28, 5. Ri 38, 
8. Ps 60, 2; bei Q. IX 1B Gn 25, 20. 
28,2u0 8 me bL os Nu 28, 7; 
שדה א'‎ Hos 12, 18 das Gebiet zwischen 
Euphrat und Chaboras [also gerade nicht 
Mesopot.] Meyer, Gesch. I, 218. ZAT. 
II, 307 f. ägypt. Naharain (Nhrina) 


Budde, Urgesch. 445f. Halevy, melanges % 


81 ff. — b) PO@7 DM nach der Hauptstadt 
genannt, s. ך'‎ 2 ₪ 8, 5f. 1Ch18, 5f. 
Jes 7, 8. bl. אֶרם‎ Ri 3,10. Jes 7, 16. 
östl. v. Antilibanos, 7, 14. — 5 "DR 
צובא‎ 2 8 10, 6. 8 Ps 60, 2* 5. צ'‎ in 
der Nähe des Haurän. — d) -IORR 
רחוב‎ 28 10,67 Movers = רחבות הנהר‎ 
dagegen Winer. Schrader: ebenfalls am 
Haurän. — e) אֶרם מעכה‎ 1 Ch 19, + 
am Hermon und "Hasbani (Ktzsch.).. — 
2) Name des Stammvaters der Aramäer 
Gn 10, 23f.(E.). 1Ch 1, 17 als Sohn Sems, 
Gn 22, 21 als Sohn Kemuels aufgefaßt. 


TOR 8 2968. pl. cs. ארמונלת‎ (vgl. DOOR). 
8 2 אֶרְמְנתיִךּ‎ 66. 1) Burg, Festung. 
Im Ggs. zu ערר‎ = die Akropolis, Jes 52, 
2. Spr 18, 19 ete.; der festeste Teil des | 


ארר 63 ארצה 


ganz kleine Landstriche 1 5 9, 4f. Jos17, 8, 
: אֶרֶץ = אֶרְצָה‎ Hi 84, 37, 19. | bes.2Ch 11, 28 Länder .ד‎ Juda u. Benj.; 
de, Beitr.135, alte Akkusative$ 308 a. Stammesbezirke: Gebiet v. Stämmen PN 
842d. 8. 28 etc. pl. ,אֶרְצות‎ cs. | rpm א' בנְיְמִין ,4 ,9 18 א' יִמִינִי,7 ,1 גת‎ 
tu. ארצתם 8 .)2( אֶרְצת‎ (3). — TI 159, 6 Jer 37, 12. Ri 91, 21. Rui,7 
: ohne Art. wie ₪. pr. behandelt 1$| u. ö. am א'‎ Südjuda Gn 24, 62 etc. u. 
3. Ps 87, 3u.a. 1) Acker, Feld, Lv| ähnl., ja auch Unterstämmen אֶרֶץ צום‎ 5 
עשב הא'‎ Kraut des Feldes, Am7,| 9,5, א דשעָלִים אַרְץֶשַלטֶה‎ 18 9,4; per 
— אי‎ bebautes Land, Spr 8, 26, im | synec. ב=‎ Landeseinwohner, 1814, 25. 17, 
a 210 א'‎ Weideland, Dt 32, 10 etc., | 46 u. 6. (mit pl. des Verbs) personifi- 
א' ;4 ,89 מא א" מק‎ freies Feld, ziert: Jes 24, 6. 33,9. Jer 22, 29, sonst 
PR הא'‎ man die im freien Felde! אַנשי הא'‎ Lv 18, 27. הא' ,עס הַא'‎ DT 8.die 
schweifenden Tiere, Gn 1, 24 etc.| betr. Wörter. — 4( die Erde, Ggs. u. Kor- 
בְּרזמה‎ Herdenvieh), Ps 79, 2 (Ggs.| relat. zum Himmel, Gn 1, 1. 2, 6 ₪. o.; 
מו‎ 'aasfressenden Vögeln). Insbes.| seltener der Stellung: N) שְמִים‎ Gn 14, 
Feld, Ps 110, 6. Jes 22, 18.! 19. 22 u.ö.; personifiziert: Ps 50, 1. 76, 
TR Grundbesitz, Landbesitz, Lv 27, 9. Jes 1, 2 0 הא'‎ 3771 Scheibe, Jes 40, 
תָ‎ == ein Grundstück, Gn 23, 15.—| 22, auf dem Meer schwimmend, Ps 46, 3, 
: Erdoberfläche, der Erdboden, Gn| doch mit großen Tiefen, Ps 139, 15. 106, 
Ps 104, 13 u. | daher עְפַר-א'‎ | 17 ete. בְאָרֶץ‎ aus dem Erdinnern, aus 
3, 16. Hi 14, 19. — הא'‎ TB Am; der Tiefe heraus, Jes 29, 4; auf festen 
am Boden befindliche Schlinge. — ı Grundlagen, Ps 104, 5 u. a.; mit tra- 
des Erdbodens, Landtiere (im Ggs. | genden Säulen, Ps 75, 4; nur Hi 26, 7 
gel des Himmels) Hi 35, 11 ete. — | in freier Luft schwebend. Die Fernen 
in den Erdboden hinein, Pre 3, 21, | ihrer Ausdehnung: Flügel, Hi 37, 3. 38, 
m Boden, Jes 14, 12. Ps 89, 40;: 18; Enden (s. u. TEN u. (קץ‎ ; Höhen der 
irde hin, Ps 104, 32. Am 3, 14.| Erde Jes 58, 14. Am 4,13. — das Fest- 
auf die Erde hin, Gn 18, 2. 19, 1! Zand (Ggs. Meer), Gn 1, 10. — Insbes. 
per synec.: הַאֶרץ‎ = die Erdbewoh-: das Reich, das Land, die Regierung. 29" 
ie Menschen, Gn 9, 19. 10, 25 etc. | א'‎ Hi 3, 14 die Ratsherren des Reiches. 
> 777 das Geschick aller 8 Jos, — א'‎ Tan? Vorteil für e. Land, Pre 5, 8. 
i.1 Ko, 2. — 3) Land: v. größeren: — Schilde des Landes = Fürsten, Ps 47, 
מז‎ Gn 4, 19. 45, 25 etc.; v. klei-| 10. Mit 8.01% = Vaterland, Heimatland, 
Ländern: Gn 10, 10. Jos 24, 8 etc. | Gn 24, 4. Ex18, 27 u.ö. Die E. schaf- 
ıchaften, Gegenden: א' הרים‎ Di 11, fen ,חקק ,109 ,יָצר רא‎ 70°, 9PN, m, 
ran א'‎ Jer 48, 21 ebene Gegend; | Sbin s. 
schlechtweg v. tiefliegendem Lande | | ארשא‎ m. pr. m. Asa, L.’Asa, Hofbeamter 
gs. zu הרים‎ Hag 1, 11); 4 
bares Land, Fx g, 8. 17 גו‎ in 'Nordisrael, 1% 16, 97. 
Land Israel: לא‎ 12071 2 K 0 
kehrten sie Rs: ine Land (Israel). או הר‎ Q. 25 1 99. EM Ma 2, + 
„2 א'‎ Jer 8, 16; so bes. in den| ®. me ib. impf. 2 80. m. "RM (3). 
en א'‎ 20 Ps 37, 0 Spr 2, 21.10,, 1 47. TUE Gn 12, 34. 8 5746. imper. 
בָּז‎ 790 Gn 26,2; ירש א'‎ Ps 25, 18. | 2 39.718 «(ora) Nu 22, 6. 28, 7*. $591e. 
.1 etc., vgl א' הִבּרִית‎ Ez 30, 5, pl. ATi, ארג‎ Ri 5, + 86 605. 
| .תק‎ = | inf. ארור‎ Ri 5, 23}. pt. pl. 6. אררר‎ Hi 
2, 15 etc. (neben גררם‎ etc). --| 3, St. MIR (2). p. אֶרוּר‎ (82). pl. 
א'‎ Land der Lebenden,irdisches Leben אֶרוּרִים‎ (8). f. TR Gn 9, 17, mit Art. 
‚13. Jes 58,8 wo. ל | ארצות החיים‎ K 9, 34. fluchen, verfluchen. — אַרוּרים‎ 
‚dass. ‚Ggs.: תג א' תחפיית. ג א' תחתית‎ 1 8 26, 19. Ps 119, 21 = verab- 
של‎ 31, 18. 32, 18 das untere Land scheuungswert. — > in Nu 22, 6. 23, 7 
%( == Unterwelt, Hades (Euphemis- | ist dat. eth. 
‚— Distrikte, @n47,11.J0822,9ete.; | Ni. pt. pl. om) Ma 3, 9+ verfluchte. 


dA. 8 428. אֶרֶץ = אֶרְצָה‎ Jes 8, 




















LE 7 mn nn nn‏ = חן ה 


Pi. pf. 3 29. 8 אררה‎ Gn 5, 29+. pt. pl. 6f.; das Herdfeuer, 111 18, 5 (als Sym- 
.מַאֶרְרים‎ 1) terfluchen, c. acc. etw. Gn 5, bol des Bestehens des Hauses). — übtr.: 
29. — 2) :ות‎ Fluch bringen. Nu 5, Feuer des Zorns, Ez 22, 21, der Eifer- 
18f. 22. 24. 27 fluchbringendes Wasser.* sucht, Ze 1, 18, Jahve selbst ein „fres- 

Ho. impf. 15 "8° Nu 22, 6+ rerflucht sendes Feuer‘, Dt 4, 24. 9, 3. Jes 33, 
werden. 14. — präyn.: Kriegsfeuer, Ps 78, 63. — 

DAR im AT. Landesname ’Apa- 2) der Blitz: Ex 9, 23 der Blitz ging‏ 5 אררט 
אס 7a‏ המי sat, Gn 8, 4 als Gebirgsland, Jer 51. 27 zur Erde; sonst gew.‏ 

Name eines Reichs; 2 K 19, 37. Jes 87, 2 K 1, 10. 12. 14; א' אֶלְהִים‎ Hil, 
38*. Lag., arm. Stud. 11, 8100 ZDUG.: 16; im א‎ Null, 1.8ete. — 8) di 
9, 685. 12, 584. Meyer, Gesch. I, 2955. Sennenglut, Jo 1, 19f — 4) das Leuch- 
417. Nöld., Krit. des 275 145155. Win" 1a 16, שַבְנָ אס‎ leuchtende Steine, 

mm . 

N sv ÜN er it: Mi 6, 10. 28 14 19 = © 

mies. 8 6. Ew. 8 580. WIh., Sam. V‏ שא 1 Pi. uns 8 386b.‏ או רש 

8. ארשתיך‎ . 7 2 sg. m. תארש‎ Lag., אבל‎ n. pr. m. \[ד38\/‎ benjaminit, Clan, 

Sem. I, 50 sich ein Weib verloben, d.h. Gn 46, 21. 1 Ch 8, 1. Nu 26, 38. .ץצ‎ 
durch Zahlung des Kaufpreises sich ein Sam. 31 A.* 

Anrecht auf dasselbe erwerben, Dt SOON n. yent. des vor., Nu 26, 38*. 
20, 7. 28, 30; mit acc. des Objekts u. > אתב‎ n. pr. m. 10009, horit. Clan, Gn 
der Person, welche das Anrecht erwirbt. 36,36. 1 Ch1, 41*. 15 = JarıR, sonst 
Hos 2, 21. 2 8 8, 14 (hier der Kaufpreis „ Dillm. 

5 1 

- = angegeben) ‚ vgl. Stade, Gesch. SION nur in בִּית א'‎ "Eooßa, L. Ascfa 

Pu. pf. 3 sg. f. .ארְשָה‎ pt. f. מארשה‎ nur - Ch 4, 214, jud. Fam.-Nam. 

v. Mädchen gebraucht, für welche der SION nur 2 על‎ 208 n. pr. m. Acaßak, 
Kaufpreis entrichtet ist: verlobt sein, abs. L. "13860 Sauls jüngster Sohn, 1 Ch 8, 
Ex 22, 15. Dt 22, 28. Mit Zus. איש‎ 33. 9, 39*, vgl. איש-בשת‎ Wih., Sam. 
v. 28. pt. mit Art. die Verlobte, Dt 22, 30. Geiger, Urschr. 279 5 Lag., Mitteil. 
25. 27* I, 225. 

TOR a) ‘ Thä- 

MON f. es. ebenso Ps 21, 31 Verlangen. ler, Na ד שת 7 : ה‎ 8 pl. 

Jos 10, 40. 12, 8. Dt 8, 17. 4,‏ אֶסְדות MIR.‏ > ארת 

NAD ION 4 ארְתִחִשַשְתא ו‎ 49*. Nach „ninigen Auslegern auch in 


vr. - 


11. 112. 21 aram.] 8, 1. Neh 2, 1. 5, 14. le = / חל‎ 4. Bött. 
18, 6. (Bär, Mich., Hahn). Artazerzes' 8 655. שרודה‎ 1 851. Jes 20, 1. 


Longimanus, Artakäatra, Lag., Ges. Abh. 8 3424, philist. Stadt, Jos 11, 22 etc. 
45. Armen. Stud. 8 1885. Mitteil.I, 225. 185, 5. 6, 17. Am1, 8. Jer 25,20 etc. 
Nöld., Aufs. z. pers. Gesch. 49 ff. Movers, Phön. 2, 1,41. Lag., Sym.I, 211 


אשדודים [die Beispiele für m. sind. "TTON =. gent. Jos 13, 8}. pl.‏ 8108 8 = אש 
teils TF., teils sonst unsicher]. es. ebenso. ' 61 4,1. f. TOR als adv. Neh 13,‏ 
Neh‏ אשדודיות TOR Dt 4, 36 Hi 18, 5.*. DIOR Jes. 24 asdodisch, 8 367. pi.‏ .8 


50, 11+. DER Jes 66, 24+. $ 189b. 18, 28 Kt. אשדדיות‎ ib. Qr. 8 890 8. 
1) Feuer: א'‎ "329 Ex 13, 21 ete. — 


am Feuer gebraten, Ex 12, 4 max‘ Feuer, Jer 6, 29 Kt. DNERD Ols.‏ צלי א' 
A. 8.‏ 480 ,1 .36% א may x brennenden F, Jer 20, 9; sonst | 8 150. Qr. on‏ 
A. 248. Del., heb. langu.‏ ל195 8 Ri 12, TER f.‏ שרם בְּאִ' verbrennen:‏ -- .שְכָל vgl.‏ 
STAR, RMON,‏ .אשת Prol.160 ff. es.‏ .9 | .5 א' דּת — .48 ,20 Ri‏ שַלַח בְּאִ' etc.‏ 1 
אשתו MI - prägn. = = Feuerbecken, Gn 22, RER Ps 128, +. 01 8149 Ä.‏ 


MON 


35. 7, 25. 30. 10, 15; v. Mehlopfer, Lv 
2, 2fl. u. a; uneig. v. Weihrauch der 
Schaubrote, Lv 24, 7, u. v. diesen selbst, 
v.9. 2) die Priesteranteile v. den für 
Jahve verbrannten Opfern: An NEN Lv 
7,35. Jos18,14; בנר ישראל‎ "EN 1 88. 
אשוּיה‎ 8. DON. 

TOR vgl. Ols. 8 175 A. 3. אישון‎ 

TER (2), ION Ps‏ 8 ,[?אֶשר] אַשנר 


65 אסה 


$345b. pl. כָשים‎ vgl. ZDMG. 40, 7401 \ 
es. אשת 8 8 שי‎ Ez 23, 44+ ist zu 
tilgen, "₪. Comill S. 327. שי‎ nd (7). 
DIE. 1) die Genossin, das "Üheweib, Gn 
2,23 (Volksetymol.). 12, 11 u. o.; בל‎ 
אֶמה‎ der Besitzer eines Weibes, Gatte, 
Ex 21, 8. 22; im pl. כשים‎ (Ggs. zu 
ae) 28 5, 13. 19, 6; mr א'‎ W. 

aus fremdem Volke, Spr 2,16; א'‎ np 


44, 19. pl. אֶשדרים‎ [f. Ps 37, 31. 4 
19. 73, 2 im Kt..mit sg. verbi constr. Ew. 
8 3172] בִּרִדאָשְרִים‎ Ez 27, 6 + ist zuem. 


(מאָשוּר./0) 1 mit‏ בְּתְאַשוּרים 

s. Cornill 8. 845. 8 אָשרי‎ Ps 17, 5t, 

2 אֶשְרִיו ,)2( אֶשָרַי‎ Ps 87, 81+. der 
Pre: 


I. . 8310e. 3 EN Hi 81, 7. 
MER Ps 17, 11*. sp.h. =. ZAT. I, 321. 
der Schritt. 


I‏ יאָטוּר 


en W.erwerben, Gn 21, 21. 24, SE. u.0.; 

nschexilisch א'‎ iD) 2 Chr 11, 21, oder 
bloß xig2 Neh 18, 25; ‘x Pin ein W. 
keimführen, Neh 13, 28, א' ל‎ m Ri 21, 
18 u. 0. jmdm. ein W. geben; לאֶפָה‎ 15 
18 18, 17 zum W. geben; 7 א'‎ schwan- 
geres W., Ex 21, 22 etc. א' גְרוּשָדז‎ entlas- 
senes 17, Lv 21, 7. — prägn.: 'X eine 
gute Gattin, Spr 18, 22. Pre 7, 28; eine 
zur Gattin Versprochene, Gn 29, 21. — 
2) das Weib, Ex 21, 28f. Ri 4, 9 יי‎ 


Harem, Esth 2, 3. 11; das | TOR II. r. pr.’Asooup, Asoup, ‘Asoupıoc.‏ בִּיתדדַעַשים. 


Im AT. 1) als Landesname: a) das 
Land östl. v. Tigris, oberhalb der Mün- 
dung des Zab, Gn 10, 22. Dillm., Schr., 

KAT.? 96. — Über Gn 2, 14 s. Dillm., 

Lag., Or. O, 44 f.; über Gn 25, 18 vgl. 
Nöld., Krit. des AT.s 26 A. — b) das 
assyrische Reich, Jes 7, 20. 8, 7. 
c) das babylonische Reich als Fortsetzung 
des vor., 2 K 23, 29. Kl 5, 6. Jer 2, 18. 
— d) das persische Reich als Fortsetzung 
des babylonischen, Esr 6, 22. — e) nach 
einigen: Syrien, 880 10, 10f. 708 27, 13. 
Ps 83, 9. ZAT. 11, 291—293. — 2) als 
Völkername: die Assyrer, m. Jes 19, 
23—25. 23, 13. 30, 31. 31, 8. Hos 14, 
4. Bött. 8 655. f. in poet. Personifika- 
tion: Nu 24, 22. Jes 30, 81 Ez 32, 22. 
— 3) als Personenname: Gn 10, 22. 
1Chb 1, 17 der Stammvater des / 0188 der 
Assyrer, Sohn Sems. 


MON n. pr. 0000 L. ’ELpı 2 8 2, 9}. 


Then. , Wlh., Sam. 154 em. Er; 
Lag., arm. Stud. 17, 8 197. .א‎ Her- 
mes 5, 444. 
DMON .א‎ pr. ’Ascoupreim, Gn 25, 8, un- 
bekannter arab. Stamm.+ 
TER .א‎ pr. m. ’Aoyw, L. ’Aoowp, jud. 
Fam. -Naım., 1 Ch 2, 24. 4, 5". Wilh., 
Gent. 15 = חור‎ Us, vgl. Ew. 8 
MER” f. die Stütze, Grundlage, Jer 50,15t. 


Weibchen v. Tieren, Gn 7, 2 0 2 
Ggs. zu 23 Dt 22, 5; coll == die Wei- 
ber, ו‎ 16. 1821, 6; bei Zahlen Ri 
9, 49. 16, 27; der Mensch ילד א'‎ 
Hi 14, 1etc. pleonast. א' מינקת‎ Amme, 
Ex 2, 7; א' כביאה‎ Prophetin, Ri 4, 4; 
mir א'‎ Hure, Ri 11, 1 etc.; bei Volks- 
namen FOR" א'‎ Lv 24, 10f.; TIOON א'‎ 
Witwe, 1 K 7, 14 etc. pi. נָשִים פלגשים‎ 
2 8 15, 16. 20, 3; im es. pleonast. NER 
sierbya 1 8 28, 7; Ahnl Dt21,11. Ps 
58, 9, s. Kizsch. 8 116, 5. AR. einer 
Jungfrau, Gn 24, 5. 8. 39; v. e. Mutter, 
068 49, 15; pi. 1815, 38; אב‎ MON die 

Stiefmutter, Dt 23,1. or, 7776181, 
35; ארח כַנַשִים‎ Gn 18, 11 Menstruation; 
היה כשִים‎ verzagt werden, Jes 19, 16. 
— 3) zur Umschreibung des pron.: „eine 
jede“, Ex 3, 22. 11, 2 (Ggs. .(רְעוּת‎ Ru 
1, 8£; v. Tieren: Ex 1 9. 3,18. (Ges. 
(שַחות‎ v. Dingen: Ex 6 8 5f.; die 
eine von beiden, Jer 9, 19. 


TOR ms. (denom. אש .ד‎ 8 189b. 301a). 
er. TER, cs. pl. VEN, 8. אשי‎ Nu 28, 2}. 
P. אשי‎ Lv 6, 10+. 1) das im Opferfeuer 

Dargebrachte. Gewöhnl. Formeln M{m> א'‎ 
Ex 29, 41u.o. (27); "5b א' הוא‎ Ex 29,25 
(3), א' 5 הרא‎ Ex 29, 18+; א לי'‎ ma Lv 
22,224; גוא חקריב א' לי"‎ 28, 3. Von 
Tieropfern jeder Art, insb. v. den auf dem 


Altar verbrannten Fettstücken, Lv 4, | Or. אשִייְתָיֶה‎ Kt. .אַשריתיה‎ 266. 5 9. 


5 


u. Stapz, Hobr. Wörterbuch.‏ פתותששתז5 


אסמה 


inf. a. DON Lv 5, 19. אֶשום‎ Ez 25, 12. 
1) eine Schuld auf sich laden (durch eine 
That, welche den Gotteszorn erregte). 
Ohne Obj. Lv 4, 13. 22. Nu 5, 6. Ho 4, 
15. 14, 1 etc.; mit 2 z. Bez. des Gegen- 
standes, der die Verschuldung herbei- 
führte, Ho 18, 1. Ez 22, 4; mit ל‎ gegen 


jem., Lv 5, 19. Nu 5, 7; gegen etw. Iv 


5, 5. -- 2) die Folgen einer Verschw- 
dung zu tragen haben, unter dem Gottes- 
zoru stehen [7% 0077 too 0600 never dr 
aurov Joh. 8, 86] Ps 34, 22f. Ho 5, 15. 
10, 2. Spr 30, 10. 


Ni. P. DON) Jer 50, 7. 8 585. pl. P. 


Kön. 298. leiden,‏ 11 ,101 אשמל 
büßen [Merx, Joel 86f. em. 12%].‏ 


Hi. imper. S. האָשינם‎ Ps 5, 11. 5 681.. 


in Schuld geraten lassen, Strafe leiden 
lassen, Lag., Proph. Chald. em. naUn. 


DEN adj. m. pl. אֶשמים‎ 1) sich verschul- 


dend, schuldig, Gn 42, 91. 2814,13. — 
2) sich zur Sühngabe verpflichtend, Esr 
10, 19 אִילהצאן‎ DINGER sich zu einem 
Widderopfer verpflichtend. 


DEN 8. ,אָשָמוּ‎ DOUR Nu 18, 94. pl. 


Ps 68, 22°. 1( Verschuldung,‏ אָשמיו 
הביא א' ;22 ,68 Schuld: Jer 51, 5. Ps‏ 
Schuld über jemd. bringen, Gn 26, 10.‏ על 
prägn.: der V. herbeifuhrende unrecht-‏ 
הסיב mäßige Erwerb, Nu 5, 7f. (mn‏ 
OOR denselben zurückerstatten). — 9‏ 
das zur Sühne der Schuld dargebrachte‏ 
Lv 7, 1 das die 8.‏ תורת הא' Opfer:‏ 
הביא onen‏ לִיהוָה betreffende Gesetz,‏ 
etw. als‘ Schuldopfer‏ הזביא לא' ;6% ,5 Lv‏ 
Lv 14,‏ הקריב לָאִ' .12 ,6 darbringen, Nu‏ 
nims IR Sch. für Jahve, 156,‏ — .12 
So Lv 19,‏ א' .24 ,14 Lv‏ 033 81" .17 
Lv 7, 4‏ אי 21f.; dafür "Kürzung‏ 
nos das in Geld dargebrachte Sch., 2 K‏ אִ' 
(nicht‏ דוסאת Verhältnis zu‏ — .17 ,12 
ganz klar), s. Lv 6, 10. 14, 13. Ez 44,.‏ 
vgl. Wih,, Prol. 75 8. —‏ ,20 ,46 .29 
das beim Schuldopfer dargebrachte Tier.‏ )3 
D7 das Blut des Schuldopfertieres,‏ הַאִ' 
Lv 14, 14. 17 etc.‏ 


08. NXOGN, S. 
index Lv 5, 24+ etc. 21. אַממרת‎ 2 Ch 
28, 10f. S. אשמותי‎ Ps 69, 6. 8 6 
1) als inf. cs. Lv 5, 6 לשמה בה‎ ?8- 
dem er sich daran verschuldet hat; als 
nomen verbale Lv 4, 3 uyn a wor 
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TOUR 8 191d. 619c. 


אשימא 


NO’UN n. pr. ‘Asınad, 1 ’Acevad, 2 K 
17, 8304, Gott von Hamath, Hw. 95. 
Hommel, s. V. I, 237. 

TION 8. MER. 


von‘ pl. cs. אַמִיסִי‎ 10-16, 7+, Wort 
dunkler Bed, gew. Grundfesten od. Trüm- 
mer übers. ; doch ist die Stelle wahrsch. 
verdorben, vgl. LXX u. Koppe z. St. Jer 
48, 31: ON. 


MOTOR / 286,19. 1 Ch 16, 3*. pl. 
אֶשִיסִי > +55 ות אסישות‎ Ho 8, 17. 
Kuchen, Weinbeerkuchen. 


TOR 2 Jos Lv 21, 20+ Hoden. 


(Wa. TER 8 8‏ )8( אֶשפל ,)5( אשפול 
A. 1. — 8 300); m. Nu 18, 23, pl. f.‏ 
.אשלללת 8 ,7 1 ;אשכלת 327 ,32 Dt‏ 
yA. 822% ce. MODERN H 7,9}.‏ 178 8 

8. אשכלתִיה‎ Gn 40, 10+. I) Trauben- 

0 v. der Weintraube מ‎ 40, 10. 
Löw, 28. 64; v. Cyprusstrauche m 1, 
14. Löw, PA. 212. — 2) Weintraube, 
Mi 7, 1. Nu 13, 24, vollst. 01339 א'‎ Nu 
18, 28; Jes 65, 8; TE3n א'‎ H17, 9*. 
3) n. pr. a) נחל א'‎ Traubenthal, Nu 18, 
23f. 32, 9. Dt 1, 24*, bei Hebron, jetzt 
Iskahel, Ebers-Guthe, Pal. II, 207. — 
b) n. pr. m. 'EoywA, altkanaanit., Gn 
14, 13. 24. Geiger, Urschr. 116. 


Pe P. 120, ₪. pr. m. ’Aoyaval, 1) 
arınen. Volksstamm, Jer 51, 271. Lag., 
Abh. 254, 23—30. Arm. Stud. 14, 8143 
(von Asken geboren); Mitteil. I, 225. 
Ktzsch., Hw. 95f. Meyer, Gesch. I, 300. 
Phryger, ZDMG. 24, 82, 26, 587, 41 
Kleinasien Del. Par. 246. — 2) als geneal. 
Personenname verwertet, Gn 10, 8. 
1 Ch 1, 6*. 

ION Ps 72, 107 (Wz. שכר‎ 8 256c). 8 
טכר‎ Ez 97, 15, Abgabe, Tribut. 

SUN Tamariske, Löw, Pfl. 65. Mordtm. 
u. M., Sab. Denkm. 65. Lag., Mitteil.I, 225. 
Hw. 1609£ Im AT. stets als Kultbaum: 
Gn 21, 33, hier vielleicht "TYOX zu lesen; 
mit Art. 182, 6. 31, 18, 5 Wih., 
Sam. 124, vgl. auch LXX zu allen die- 
sen Stellen. * 


DEN (2), vos, 2 65) 8384 A. 1. f. 
אשמה‎ Nu 5, 6. 2 9. m. P. MOON Spr 
30, 10, f. אשמ‎ Ez 22, 4, 3 pl. אשמו‎ 
Lv 4, 18. impf. 3 29. m. au 8 81, 3 etc. 


MON 


TOPÜR n. pr. eine der fünf ohilist, Hanpt- 
festungen. Aoxalwv. Ols. $225d, Nr.11. 
f. nach Jer 47, 5. Bött. $ 655. Ri 1, 
18. 14, 19. Am 1, 8. Jer 25, 20 etc. 
Zur Etymol. ZDMG. 2, 159. 18, 464. 
26, 329, z. Lage ZDPV. II, 164—171, 
z. Gesch., Starck, Gaza 385—44. Schü- 
rer, Gesch. 6. j. V. 6567. 


"OPER n. gent. Mann von Askalon, Jos 


13, 34. 01 8 218c. 
TEN imper. 2 pl. אשרר‎ Spr 9, 6t 


gerade ausgehen. 

Pi. pf. 3 pl. אֶסרר‎ Ma 8, 12. 8. MIER 
Gn 80, 13. impf. 2 sy. m. NERN Spr 4, 
14. Lag., Prov. p. 7 em. URN = = On. 

— f. 8. wen Hi 29, 11." 3 pl. 8. 
TIER" Ps 72, 17. TIER" Spr 31, 28. 
M1'6, $}. imper. NEN Spr 28, 19. pl. 
אשרו‎ Jes 1,17. pt. pl. מאשרים‎ Ma 3, 
15. cs. מאשרי‎ Jes 9, 15. מואשריף.8‎ Jes 
3, 12*. 2 einherschreiten = Qal. Spr 4 
14, dass. 5. oben. — 2) grade ausschrei- 
ten lassen, Spr 23, 19. — 3) auf den 
rechten Weg weisen, zurechtweisen, 108 1 
17. — 4) leiten, führen, Jes 3, 12. 9, 
15. — 5) glücklich preisen, Gn 30, 13. 
Ma 3,12 etc. preisen, Spr 31, 28. H16, 9. 

Pu. pf NER) Ps 41, 3 Qr. (überfl.) impf. 
3 89. יאשר‎ ib. Kt. pt. NENO Spr 3, 8. 
8 מַאְפָרִיו‎ Jes 9, 15. 1) 'geleitet werden, 
Jes 9, 15. — 2) beglückt werden, Spr 3, 
18+. Ew. $ 8198. — 3) glücklich ge- 
priesen werden, Ps 41, 8*. 


TEN n. pr. m. Aoanp. Meyer, Gesch. I, 
375. Im AT. 1) israelit. Stamm, Nu 1, 
40f. 26, 44—47, sein Gebiet Jos 19, 
24--31. — 2) zweiter Sohn Jakobs v. 
der Silpa (dadurch als gens minor ge- 
kennzeichnet), Gn 30, 18. Dt 33, 24 
(Volksetymol.); Gn 35, 26. 46, 17. 49, 
20. — 3) Ort östl v. ‚Sichem, Jos 17,7. 


TON, אָשָר-‎ 8 49. ₪ Bi 5, 7. H1,7. 
Hi 19, 29, לוי‎ © Ps 146, 5. 
Hl 3, 1£. ete. 8 10b, ₪ Pre 2, 22. 3, 
18. $ 176e, vgl. Stade, Morgenländ. 
Forsch. 188. Lag., Arm. Stud. 6 28. Mit- 
teil. I, 225. A. Sperling, Die nota rela- 
tionis im Hebr. 1876. Hommel, ZDMG. 
32, 708 ff. — 2. Sprachgebrauch s. Ew. 
& 331— 335. Müller, hebr. Schulgramm. 
₪. 2698. Relative, urspr. demonstrative 

5® 
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אשמורח 


sündigen, so daß dadurch eine Schuldbe. | 
lstung für die Gemeinde herbeigeführt 
wird (v. einem Amtsvergehen im Ggs. z. 
6 0 — 2) Verschuldung, 
: Esr 9, 6f.; mm mit doppeltem 
חיש‎ 7 gereichen, 1 Ch 21, 3; 
שמון‎ raue Am 8, 14 das, wodurch 
Samaria Schuld auf sich lädt, ZAT. ul, 
18 A. 123. — anders min? אסמַת‎ 
Versch. Jahve’'n gegenüber, 2 Ch 28,13. — 
עוך א'‎ ein Vergehen, welches Jahves Ahn- 
dung nach sich zieht, Lv 22, 16. — 3) 
die Darbringung des sühnenden Opfers, 
Lv 5, 24. MOON ביום‎ am Tage, da er 
sein Opfer darbringt. | | 
אשטגרה‎ f. 8 258. Wache, Ps 90, 4}. 
ה‎ Nr אי‎ Nachtwache. ששמררתו.זץ‎ Ps 119, 
148. Ps 63, 7; לראש אשמרות‎ Kl 2, 19 
beim Beginn der ' (einzelnen) Nachtwachen*. 


DOOR pl. Jes 59, 10. Ole. 8 4. 
Del. ‚Fette, Feiste“, alte Übers. „Fin- 
sternisse‘“ (f. d. T. r.). 


sonst es.‏ ;19 ,7 גת .258 8 f.‏ אסמרת 
ebenso, die Nachtwache: "1271 'RTI die‏ 
die letzte Ex 14,‏ א' הפקר ,7,19 zweite Bi‏ 
(Der Name der erstenfehlt.)‏ .*24.1511,11 
DER 8 256c. Ri 5, 28. I. 20% Spr‏ 
"or, Luftöffnung, Gitterfenster (poet.‏ ,7 
für Tim).‏ 

MON n. pr. 4000, L. Aova Jos 15, 33. 
13°, zwei [1081800 Orte, Hw. 96. 


TÜR ₪. pr. Zopa, L. ’Eoav, Ort in 

Juda, Jos 15, 52. 

(TE) m. pl. OWEN Beschwörer,‏ "אפס 
Schr., KAT.? 430, 10,‏ ,*2 ,2 .20 


Dal, 
vgl. w. Robertson Smith, Journal of 
PhiloL XIV, 8. 4 


TER f. 8 345b. 8 INSOR Köcher, Hi 
39, ‘28. Jes 22, 6. 49, 2. Ps 127, 5. Jer 
. 5% 16; א*‎ "2 Söhne des K.s = die Pfeile, 
4 3, 18* 
.ספת .8 א‎ 

BER 8 2566 m. 2 8 6, 19. 1 Ch 16, 3* 
= Becher, Maß,s. Lag., Mitteil. I, 218. 
Ges. Abh. 72, 8 1. 


TEEN (4) 8 257. ששפות‎ Neh 3, 14}; 
mer Neh 8, 18+ wohl Schreibfehler, 
05 8 211b. pl. אשפתות‎ Kl 4, 5+ 
0 8 2118 Kot, Dünger. — vgl. unter 





TON 


NER Gn 28, 13 (wohl‏ אתה שכב עְלִיה 
zu unterscheiden von den Fällen, in wel-‏ 
chen auf nominativisches TOR ein > od.‏ 
folgt); 0: MANNER mon‏ על 
Jes 7, 16; Ann: mim‏ מפני שני mabo‏ 
Ru 2, 12. —‏ אֶשְר"ְבָּאַת לחסות תחת Yp25‏ 
Es verbindet sich mit einem gewöhnlich‏ )4 
am Satzende folgenden Lokaldemonstra-‏ 
tiv: DB. . VOR woselbst, Gn 13, 3. 19,‏ 
Nu 9 17’ete,, seltener an Ex‏ .27 
2.Ch 6, 11; mit Ellipse: TÜR =‏ .21 ,20 
woselbst, Gn 89, 20. Nu 20, 18. Dt 8, 15.‏ 
überall‏ ְּכָלאָמר .9 ,95 Jes 64, 10. Ps‏ 
wo, Gn 28, 15; NER2 wo, "Ri 17, 9. 8‏ 
DOG... NÖN2 Gn 21, 17; BR‏ ;18 ,28 

. 100 wohin, Gn 20, 18, mit Ellipse 
ER = "wohin, Nu 18, 27. Ps 84, 4. 
TONTOR führe das Volk dahin, wohin ich 
es dir befohlen habe, Ex 89. 34. Ru 1, 
16; משם‎ . . VOR von wo, Gn 3, 4. 
10, 14. De 9, 9 98 6. — 5) mit ל‎ ver- 
bunden dient אשר‎ 2. Umschreibung des 
Genetivs u. des pron. possess. (mein, dein, 


| sein) ל‎ NÖR Gn 40, 5. HI 8, 7 inwn 


notest das Lager Salomos; nament!. 
wenn gehäufte si. cs. eintreten würden 
Ri 6, 25. 2 8 2, 8. Jer 52, 17. — Für 
pron. posses. DR = mein, 1K 1, 8. 
Ru 2, 21; אַשרדלי‎ = sein, 1 85 7, 40. 
Gn 1 45 — 1K 0 18 1 8. 
282,8. Bei מ‎ pr. 1K 15, 27 das 
philistäische Gibbethon, 17, 9 das sido- 
nische Zarpat לצידון)‎ "uR). — DL. Sie 
steht ohne Beziehung auf ein vorher- 
gehendes Wort u. schließt einen Demon- 
strativbegriff ein (derjenige, welcher etc., 

wer, was), 1) Nominativ ... TON ירע‎ 
109 Gn 88, 10. — 2) mit folgender 
Präposition und zurückweisendem Suffix: 

RED) NEN Gn 44, 9 derjenige, bei‏ אתי 
welchem gefunden wird, 70: Lv 27, 24‏ 
Amp NER> das Land geht an den-‏ משתו 
Jenigen zurück, von welchem er es erwor-‏ 
ben hat. — Ellipt. u. lokal: Ex 5, 1‏ 
nehmet Stroh, von woher ıhr es bekommen‏ 
könnt (Ron urn). — 3) abhängig v.‏ 
Präpositionen, so von NX zur Bezeichnung‏ 
Ta‏ לָכֶם אֶת אַשַרדְיְקְרָא אֶתְכֶם :.066 des‏ 
ich will euch künden, was euch‏ 1 ) 
אחר שר אמצאהחן begegnen wird; "MR:‏ 
hinter dem, in dessen‏ 2 ,2 טע 19'393 
Gn 47, 6 ₪26 das,‏ על א'חלו Augen etc.;‏ 
ARD‏ אָבְלִים 25 ,29 was mir gehört; Hi‏ 
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ON 


Partikel. L Sie dient zur Anknüpfung | 
eines Relativsatzes, und zwar regelrecht | 
nach determinierten Begriffen, geschehe | 
die Determination durch Art. YOX ל‎ 
or nm 1 K 9, 7, oder durch Genetiv| 
bezw. Suffix: AD» TÜR 79 Dt 18, 7, 
oder durch vortretendes” PR: "NR והסירו‎ 
אָבוּתִיכֶם‎ 7729 NER אָלְהִים‎ Jos 24, 14, 
oder folgendes Adjektiv: TÜR חצוּבים‎ mb 
לאדחְצבת‎ Dt 6, 11; während auf un- 
determinierte Begriffe ein appositioneller : 
Beschreibesatz (qualifikativer 8.) ohne An- 
deutung des Relationsverhältnisses zu fol- 

gen pflegt (vgl. Sifa u. בל‎ der arab. | 
Gramm.): 7 12 97 Jes 61, 9 ein: 
Same, welchen Gott gesegnet, vgl. Jes 6, 6. , 
10, 8. Mi7,4. Doch finden sich viele Aus-| 
nahmen ‚ und zwar sowohl Relativaktze 
nach undeterminierten Begriffen: ולא"‎ 
RAND NEN כְשְאַר איש‎ 2 K 10, 21, vgl.! 
Jos 24, 18. 15. Dt 6, 11. Jos, 17, als Be- 
schreibesätze nach determinierten: N 
9 הִגָּבֶר רְאֶה‎ Kl 3,1. Außerdem ist das 
ursprüngl. Verhältnis sowohl durch TF.: 

06. עלדראשו וְאֶצְעָרה (יְהצַעָדֶה‎ TOR rar 
מִאילִיםאַשַרְחַמַדְס;2811,10 אִרעַליזרעו‎ 
Emma EX ותחפרוּ מִהגָנות‎ Jes 1, 29, 
als durch falsche Punktation: 70 Soen 
חרש‎ Jes 40, 19 (1.ÖDEM) vielfach verdun- 
kelt worden. Da U bloß das Relations- 
verhältnis ausdrückt, so muß seine logische | 
Beziehung in den meisten Fällen durch | 
ein folgendes Pronomen separat. oder suff. | 
näher bezeichnet werden. 1) Es ist logi- 
sches Subjekt. — Dann unterbleibt die. 
Angabe desselben im Verbalsatze, da jede. 
Verbalform den Subjektsbegriff enthält, 
pflegt aber im Nominalsatze zu erfolgen: 
כַּלִדרְמש אֶשַר הוא-חי‎ Gen 9, 3. Ellipt.: 

yon Gn 8, g, 2) Es ist,‏ אֶמַר בּתודֶהנָּן 
logischer Akkusativ. Dies pflegt durch zu-‏ 
mitSuff.‏ את rückweisendes V erbalsuffix od.‏ 

kenntlich gemacht zu werden: SUR הנוים‎ 
ירשים אתם‎ om Dt 12,2. Ellipt.: אֶלְהִים:‎ 
ns Ser ons 18, 7. — 3) ₪ 
ist logischer Genetiv. — Dann folgt ein 
solcher in Gestalt eines zurückweisenden 
Nominalsuffixes: I גיי אָשַר לאהתשמל‎ 
Dt 28, 49. Hierher gehört auch die Ver- 
bindung des zurückweisenden Pron. suff. 
mit Präpositionen, 3: IIIMER המקום‎ 
‘a Dar mim Dt 12, 11; הַבּעָלִים :ל‎ 
er מקסיר‎ or Ho 2, 15; :על‎ ram, 




















אסרה 


sätze: ON häufig die Bedingung fort- 
führend, wenn vorher DON stand. Lv 4, 
22 (cf. v. 13). Ex 21, 18. Dt 11, 27. 
Jos 4, 21. 1K 8, 31; als Zeitbedin- 
gungssatz: sobald, wenn dann, Gn 30, 
38 מבאן‎ NEON wenn dann (die Schafe) 
kamen. So ַּאָשָר‎ a) sobald, Pre 5, Ho 
7, 12. — b) jedesmal wenn, Pre 9, 16; 
-ö3 Pre 4, 12. 10, 8. — 8) Gegen- 
sätze: TÜR תחת‎ statt daß... s. תחת‎ 
"ur בְמקום‎ statt daß, Ho 2, 6. 
9) "Folgesätze: so daß, Gn 22, 14 א'‎ 
"ON" so daß man noch heute sagt, vgl. 
Dillm. — Gn 11, 7. Dt 28, 27. 2K 
9, 87. — 10) Absichtssätze: damit, 
Ew. 8 337b. Dt 4, 40. 6, 8 „> som אי‎ 
damit dir's wohlgehe. Jos 3, 7. Jer 42, 
14, Pre 7, 21. 2 2YOR =. א' .על‎ 1292 
. עקב א' .790 א'‎ sd. -- Anm. Dt 
38, 29. 28 2, 4. 4,10 א'‎ zu tilgen, Wih 
Sam. 26, 153. 162; verderbter Text auch 
Ps 10, 6 13, 8. WIh., Sam. 88. 2Ch 
34, 22. Ew. $ 292b A. 1. 


TON® nur pl. cs. אָסְרִי‎ u. 8.2 f. TION 


Pre 10, 17. Ols. 8 1856 A. NIVON Spr 
29, 18. TION Spr 14, 21. 8346, 8. A.2. 
אשריף‎ 2688, 29. Ps 128, 2*. 8 6 
SER Jes 32, 20. Glück, Heil, nur als 
Aussage od. Ausruf: Heil dem, glücklich 
אֶדֶם‎ "TON Ps 32, 2 66. (6). 12377 א'‎ Ps 
40,5 (4). אי אנוש 1 9 א' איש‎ 
Hi 5, 17; mit folgendem pt. Ps 32, m 
41, 2 etc. — Mit Ellipse des Subst.: 
“ram Heil dem, den du erwählst, Ps 65 
5, ähnl. Spr 8, 33. 


Glück, "NÜN2 Gn 30, 18+‏ "אפר 


UNION n. Pr. m. "Easpr), L. Asepn, jud. 
161. 


Fam.-Nam. 1 Ch 4, 


TONTOR n. pr. m. Epanı, L. Assıpyla 
1Ch 25, 2 + [nach der Massora st. TORTEN 
(Mich., Hahn)]. 


TTONTENR 4. אשִרְאֶלָה‎ 


TIER, אֶשִירָה‎ 2K 17,16}. pl. DER 
)18( Inne Ri 8, 7 (3). 8 311 834. 
8. nor Mi 5. 18}. Tor Ex 34, 
18. אִִירְהם .)3( אְֶרִיהם'‎ Dt 7, 5 +, 
der heilige Pfahl, neben dem Altar (Bi 
6, 25. 28. 30. 2 K 18, 4) eingesenkt 
("x 90» Dt 16, 21) od. aufgestellt mayn 
א'‎ 2 Ch 38, 19, vgl. 2 K 18, 6 הא'‎ 
גְ(עָמְדָה‎ neben חַמָּנִים‎ 6. d.) Jes 17, 8. 
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TON 


DI wie derjenige,welcher Traurige tröstet. 

Ex 3, 14 MR .אַהיָה א'‎ — 4) In Ver- 
bindung mit על"‎ zur Bildung v. Titeln 
verwandt: 1%977”29 OR 2 K 10, 5 
Stadtikommandant, עַלההמָּלַחְחֶה‎ TOR 2 K 
10, 22 Garderobier; א'העלדהבית‎ der, wel- 
cher über das Haus gesetzt ist, 708 36, 22. 

— III. Konjunktion: 1) Einfaches NEN 
daß, Gun 24, 3 ich will dich beschwören, 
daß du nicht nehmen wirst (א' לאהתפחה)‎ 
ähnl. Ex 11,7. 1 8 18,15. — 2) Ein- 

führung der direkten Rede, Ew. $ 338b. 

1 8 15, 20, s. WIh., Sam. 100. 281, 4. 
Sac 8, 20. — 3) Begründungssätze: 

TUR 6 pf. = quod attinet ad, 2 S 14, 15 
daß ich gekommen bin, geschah weil..., be- 

gründend: was geschehen ist, weil, Gn 30, 

18. 31, 49. 84, 18 ee. © | 6. 5,2. 

In Zusammensetzungen: על אַמָּר‎ deshalb 
₪8 2 5 12, 6. Jer 15, 4: NER מפני‎ 
angesichts dessen daß, weil, Ex 19, 18. Jer 
44, 28; WORD Jes 43, 4; TOR NTIM des- 
kalb weil, Dt 21, 14. 22, 29; כַּאָשָר‎ > pf. 
dem entsprechend daß, weil, Nu 27, 14. 

1 8 28, 18. Mi 3, 4, vgl. 1ÖN”79"; c. impf. 
begründend: was geschehen wird: denn, 
Ho 14, 4; Jer 16, 18. Am 5, 1. — 
4) Vergleichssätze: meist TON> wie, 
dem entsprechend, daß, Gn 9 we Gott 
befohlen hatte; ähnl. 34, 12. Jes 9,2. Hi 
10, 19; im Nachsatze: 72 Nu 2, 17. Dt 
12, 22. Ri 1, 7. Jes 10, 11. 52, 14f. 
31,4. 2... NERD je mehr ... desto, Ex 
1, 12. - Das "einfache TON "selten, Ex 
14, 13 wie ihr die Ägypter heute gesehen 
habt, werdet ihr sie nicht wieder sehen; 

2... אֶשר‎ Jes 54, 9. Jer 33, 22. — 
Zugleich Bedingung einschließend: wie 
wenn ... 80, 108 29, 8; als ob, Sec 10, 
6. -- 5) Zeitsätze: RR 6. pf. Orte, da- 
mals als, 1 K 8, 9 damals als Jahve 
den Bund schloß (ma 8). — Ps139, 15. 
Dt 11, 6. 40, 13, e.impf. Gn 6, 4. Ho 2, 
15. — ONR2 c. pf. a) quum. Ex 32, 19 
כ' קרב‎ als es sich näherte. — Gn 12, 
11. — b) jedesmal wenn, Ex 17,11. — 
6( postquam, Gn 18, 88. Dt ,ל‎ 18 
1, 24. So das einfache TUR 2Ch 85, 20. 
א' הכין‎ nachdem er den Tempel hergerich- 
tet hatte. — א' , אחר א'‎ TR 5. .אחר‎ — 
Zeitgrenze: א'‎ 19, DR .עד .4 79 א'‎ — 
6) Einschränkungssätze: 7] Pre 
3, 22 außer daß. — 7) Bedingungs- 


את 


23 6%., MIR, iR Ex 9, 15 (4). PER 
Dt 28, 48 etc., אוְתְדּ‎ Ri 18, 15 etc., ? אַתְכָה‎ 
Ex 29, 35. ] min Ez 16, 14 ete. ,אתל‎ 
אותה ,אתה 1 ות אלתל‎ 31 1, 8 6. 

als neutr. Ex 10, 11. samt, sam Dt 6, 

234. mans, Dani Jos 28, 151. ,אתם‎ 

Gn 41, 8 6 Dorn Gn 32, it.‏ אותס 

Ez 23, 467.‏ אתה .451 ,28 Ez‏ אותהס 

v. 47}. 8 85838, 2, vgl. Smend‏ אותהן 
את S/XXIX. — Über den Gebrauch v.‏ 
beim Verbum im Verhältnis zu den Suf-‏ 
fixformen vgl. ZAT. I, 258— 261. Lag.,‏ 
Mitteil. 1, 226. Ew. 8 277d. — Bez.‏ 
des acc. meist vor Subst. mit Art.‏ 

Gn‏ אֶתההאור Gn1,1u.d,‏ את הַשָמִיס 
u. ö., oder vor durch 49. bestimmtem‏ 4 ,1 
Gn 12, 20 u. 0.0 vor‏ אתהאשתי Subst.‏ 
durch ce. mim THE Mi 3, 8, oder‏ 
durch Relativsatz best. Subst. IR‏ 
SUR Gn 25, 5 u. 6. vor ₪. pr. “TR‏ 
את Tg‏ ,10 ,18 אתהסדס ,2 ,22 יצחק 
vor pron. MIN dieses, Pre 7,‏ ;35 ,49 

14. אֶתדמִי‎ wen? Jes 6, 8. TOR MN eum 
quem, id quod, Gn 9, 24. — vor e. ganzen 
Satze, Jos 2, 10; 2 K 8, 12 Toy א' א'‎ 
u. 6. vgl. SÜR. — In der Passivkon- 
struktion vor dem Subst.: Nu 32, 5 mM 
גְאֶתִדהאָרֶץ‎ Lv 10, 18. Nu 11, 22 u. 6 
Ew. $ 2774. 245b. ZAT. I, 264. Bei pl. 
nach passivem inf. Gn 21, 5 בְּהוּלַדדלר‎ 
;ְאַתדיצחק‎ Lv 18, 55f. Nu 7, 10. Ez 16, 
4f. Ew. 8 304d. — Voranstellung des 
Subst. mit את‎ Ez 17, 21. 44, 8 etc. Ew. 
58 277d Nr. 2; auch sonst Hervorhebung 
e. Subst. durch MN Ri 20, 44. 46 (8. 
Berth.). Ez 14, 22. Da 9, 18. Jer 45, 4. 
2 8 21, 22. Wih., Sam. 210; beim Ob- 
jekte: Er 48, 7, s. Smend.. אתל‎ vor dem 
Verb: Nu 22, 85. 28, 12b. — את‎ vor 
dem 400. localis 1 8 7,16 an allen die- 
sen heiligen Orten; Hg 2, 17 mans אין‎ 
mit Ellipse des Verbs, s. Steiner (vgl 
Am 4, 9). 


praepos. 8 88, 2, 6. Lag., Mit-‏ .11 אֶת- , את 


teil. I, 226. ZDMG. 27, 648, Frd. Del., 
Prol. 115; mit Personalsuffix: 8 8 
4. 1. את 2 ,אתה את‎ - TR, ,את"‎ 
ER, ON, BONN, DRIR. In Kö,, Jer, 
Ez auch אותי‎ etc. in diesem Sinne, z. B. 
Jer 1,16. 4, 12. 12,1. mit, a) räum- 
lich: neben md, in der Nähe JImds., 
Lv 19, 18. Ps 67, 2; beijmd., 0 ₪ 7, 12. 


70 


ON 


ZAT. 1888, 11 ff. 6%., neben מצבות‎ 1 K 
14, 23 ete. (5). הא'‎ op 2 א‎ 21, 7; 
א'‎ 'rioy eine A. herrichten, 2K 17, 16. 
21, 8706. — 5 א'‎ 72 die A. um- 
hauen, Ex 84, 13. 2K 28, 14 א'‎ 9 
8 A. kappen, Dt7, 5ete.; כָּמת‎ 2 Ch 34, 

; א'‎ mon 25 12, 3 ete.; “93 2 Ch 19, 
3, - 2K 23, 7 gb בַּתִים‎ )6 4. T. r.). 


Spetere Verwechselung v. .ב‎ u. Astoret | 


u. Zusammenstellung v. Baal u. Aschera, 
Ri 3,7. 1K18, 19. 2K 28, 4 etc. s.- 
ZAT. I, 345. IV, 2988 Meyer, Gesch. 
I, 247. Stade, Gesch. I, 184. 460 £. 
אמור"‎ n. gent. nur in "ern Ri 1, 32} 
der Asseriter = TÜR w. 3. 


RVOR ₪. gent. des folg., Nu 26, 81+. 
אֶפַריאֶל‎ n. pr. m. 'Eopın!, L. 2600 
gileadit. (manassit.) Fam.-Nam., Nu 26, 
31. Jos 17, 2. 1Ch 7, 14* 


VON (vgLüW) Hitp.imper. P.yögenn 
Jes 46, 84, sich männlich, fest beweisen. 
Cheyne em. ,החבששו‎ Lag. .חתבאששו‎ 


>IRMUÜN Ols. 8 194. n. pr. ’Esduol, L. 
’Eodawl, Ort in der Sefela, Jos 15, 33. 
19, 41. Ri 16, 31. אמאל‎ Ri 13, 5. 
18, 2.11; danitisch. * 

SONMUR n. gent. des vor. 
(S: 414(. 1 Oh 2, 58}. 


TINGN n. pr. m. Acsadwv, L. ’Essadwv, 
jud. Fam.-Nam., 1 Ch 4, 11£.* 


MORUN n. pr..'Es xal Mav, L. ’Aode- 
wov, Ort im Gebirge Juda, Jos 15, 501. 


n. pr. Jos 21, 14, Tepa (TF.)‏ אמ 

, lodtawe. אשסמע‎ 1Ch 6, 0 
Ir Nodwp, L. Esdte: a) jud. Ort, in Jos 
u. Ch als Levitenstadt bez — b) 1 Ch 4, 
17. 19 jud. Fam.-Nam., Esdarpwv, L. 


Ols. 8 218c 


Esdapa.* 
MN s. MN. 
את‎ f. Gn 24, 23. 47. Ru4,10u.ö. P 
את‎ Gn 12, 11. 13. Ru 4, 1 etc. "MN 


Kt. Ri17, 2 etc. (7), wo Qr. stets את‎ 
8 70a A. 2. 790. 1780. Kön. 124. du. 
את‎ für m. Nu 11, 15. Dt 5, 24 (hier 
AR zu lesen) $ 178b A.1. in Ez 28, 
14 tendenziöse Punktation. s. Cornill 360 +. 
את‎ s. .אות‎ 


MN, אֶת-‎ 1. 88778. Verbunden mit Perso- 
nalsuffix, 8 8778 A. 2: אותר , אתי‎ Jer 9, 


אתיק 





NITN 2 21,191. 88853 4.1. rın Dt 


33, זכ‎ 1 pl. Jer 8, 22. 8 472b 
A. impf. 3 sg. m. AR" Hi 37, 22. Spr 
1, 27*. 8 112c. 4898° ana Dt 8 21+. 
(vgl. jedoch Giesebrecht, ZAT. VII, 291 ff.) 
MN") Jes 41, 25. $489b 4.2. ויאֶחִינָי.8‎ 
Hi 3, 25}. אתה‎ Mi 4, 8 85 6. ול‎ 
nm? Ps 68, 334 bei Munach. .2 Hi i6, 
22: 80, 14*. 789" Jes 41, 1. 8528b, 
imper. 2 pl. NN 108 56, 9. 12* P. 8 
21, 12}. 8 108. pt. pl. אתילת‎ 108 1 
28. 44, 7. 45, 11 *. 8 81964. 1) herbei- 
kommen (poet. f.  ארב(.‎ mit ,עד‎ Mi 4, 
8, und ל‎ zu jınd., Jer 3, 22 u. a. übtr.: 

Jahre, Hi 16, 22. — 2) anbrechen, oriri, 
v. Morgen, Jes 21, 12. — Jahveerschei- 
nung, Dt 33, 2. — אתיות‎ res futurae; 
0. acc. der Person: über jmd. kommen, 
Hi 3, 25. 


1 


את 


17, 8. 2 K 6, 16. Ez 47, 23; in jımds. 
Umgebung, Gesellschaft, Gn 20, 16. 43, 
16. Hi 2, 18. Ri 1, 16; in vertrautem 
Verkehr, מ"‎ 5, 24. 6, 9. Spr 16, 20. 
TETE Ps 16, 11. 140, 14; sn jmds. 
Hause, Gn 89, 6. Ex 2, 21. Ri 17, 11; 
zu jmds. Partei gehörig, IK 16, 22; nahe 
bei einer Sache, 1 K 9, 25; bei Orts- 
bestimmungen: unweit, 1 K 9, 26. — 
WETTE 3. DE — (ל‎ mit, mitsamt, MM 
אֶתַדהִַצַמְְאֶה‎ Dt 29, 18 das Getränkte mit- 
samt dem Durstigen. c) neben (einschrän- 
kend), außer, 1K 11,1. 25. אם‎ 14. 
— d) bei jmd. = in jmds. Gewalt, Be- 
sitz, Kenntnis, penes (vgl. "3E5), Jes 59, 
12. Hi 12, 8. 14,5. Dt 15, 4 Jer 28, 
28. — 9( unter jmmds. Obhut, Fürsorge, 
Gn 80, 29, s. Dillm. — 0 mit jmds. 
Hufe, Gn 4, 11+, s. Dillm. [Gn 49, 25 
Text verdorben, LA. ראל‎ nach LXX vor- 


zuziehen]; zu jmds. Unterstützung, Nu 1, Ai. imper. 2 pl. התור‎ Jes 21, 14. Jer 12, 


9* 8 112c. 420b, a. 609b, a. bringen. 


5. — g) bei Subst. u. Verben die Rich- 


tung aufeinePerson andeutend: a) freund- SYanR .מ‎ pr. m. 1 K 16, 811 tyr. König, 


Stade, Gesch. I, 523 A.1. 


lich, "IR QM Güte gegen jmd., 2 S 16, 
17. Gn 24, 49. Sac 7,9. Ru 2,20; Bund 


schließen mit jmd., Gn 15, 18: reden mit > INS pron. pers. m. du. $ 1782. כ‎ 


4dmal bei Athn., 14 bei Sakef, 18‏ אתה 
bei distinct. Frensdorff, Massora magna‏ 
ms Kt. 5mal (1 S 24, 18. Ps‏ .1 .4 228 
Hi 1, 10. Pre 7, 22. Neh 9, 6). —‏ .4 ,6 
Oft pleonast. 2. Hervorhebung des Sub-‏ 
jekts: Jos 13, 1. Hi 15, 4. Ps 68, 6.‏ 
nachgestellt: 1S 17,56. 20, 8 etc., bes. bei‏ 
Hinzufügung noch anderer Subj.: Gn 6,‏ 
etc. Auch den‏ 10 ,45 .8,16 .7,1 .18 
acc. vertretend, z. Hervorhebung der Per-‏ 
son: 1 K 21, 19. Spr 22, 19. Jes 43,1.‏ 
Ew. $ 311a.‏ 


weggehen; von md. Erkauftes, אתון‎ f. Lag., Arm. Stud. 56 8 7. 


Hommel, Süds. 8. 125. 134. 136. 8 
אתני ,)2( אַתְנְדּ‎ (2), pl. אתנת‎ (2), Mine 
mine (2), Eselin, Gn 12, 16. 32, 
16. Nu 22, 23 ff. etc. 








jmd, Sac 8, 16. 1 א‎ 8, 15. — 9) feind- 
lich, Jer 38, 5 gegen jmd. etwas vermögen; 
1 Ch 20, 5 es war Krieg mit den Phi- 
listern; Gn 14, 8f. Krieg führen gegen 
jmd., Nu 20, 13.; — Zusges. Mn von‘ 
— her, von — weg, 8. מאתי = מאותי‎ Jes 
54, 15. א 1 מאתך = מאותף‎ 90, 55. / 
מאתו = מאותו +10 ,54 108 מא‎ 8% 
22, 7. 16 44, 24 Qr. nen, Kt. ne מי‎ 
Bar, Jes. 8. 77. Mich. [Hahn ?[מי א'‎ 
a) räumlich: Gn 8, 8 von sich aus; Gn 
19, 24 Feuer von Jahve her; Gn 26, 31 
von 
Gn 17, 27. 23, 20; bei Personen: von 
ihrer Seite her, Ex 29, 28. Hi 2, 10. Nu, 





23 von Jahve yeschah dies; Ps 22, 26 8.| 


Ole; 1 K 6, 33; von Jahve herrührendes 
Unheil; Jos 11, 20. — c) partitiv: 
21, 16 Städte aus jenen Stämmen, 
14, 17. 


אתיק.3 151% ,41 Ez‏ נוי "אתוק 
5 אֶתִי ‚Jos‏ 


6 את‎ N 

- | את‎ n. pr. m. 'Eik, 1. "19%, 1) philist. Offi- 
| 210 Davids, 2 8 15, 19. 21f. 18, 2.5. 

Jes| 12. — 2) Held unter David, 2 8 28,‏ אֶתִים ]ק .18,201 18 ine‏ 8 "את 

2,4. Mi 4, 8*. אֶתים‎ 18 13, 217. 8184. | 29. vgl איתי‎ 1 0 31. 

I. DIR Jo 4, 10+ (Pflugschar?) Karst, "PAS Ez 42, 3. Säulenyang (?), pl. אתיקים‎ 

Credner, Jo 8 244 f. Pflugeisen. vgl. Ez 41, 16. 42,5. ואַסיקיהא‎ Or. Ez 41, 

ZDPV. 9, 24—26. : 15. vgl. .אתרק‎ Cornill S. 462 f. em. 





2 


TI.‏ .3 אחן 


pron. pers. f.: ihr (Bött. 8 568 ür‏ את 
beide) Ez 34, 31 (Cornill S. 406 %‏ | 
es fort). OS Gn 81, 6. Ez 13,11 (Cor-‏ 
LA. in 8‏ אתה .(408 .8 ואתן nill‏ 
in HSS. u. Ausgaben. LA. TAN in Ex‏ 20 
nach Buxt: 8 178c. Kön. 8. 180*.‏ 31 ,84 


| אֶתְבָה‎ f. 8 2566. Buhlerlohn, Ho 2, 14}. 


n. pr.m.’Eixava, L. 7000 levit.‏ אֶתְני 
Fam. -Nam., 1 Ch 6, 26+.‏ 


"HR L Ez16,34b. 41. PN Ez 16, 31. 
34 (bei Rebia). Ho 9, 1 (bei Sakef). ca. 
IHN. 8 אֶהְנפָה‎ Jes 28, 171. Bär mit 
Rafe. vgl. 8 347c. אֶתְנְפָה‎ Jes 28, 18+. 
mMEn® Mil, 7. — (Öls. 8 215b Nr. 7.) 
Lohn, mit dem Nebensinne: Lohn der 
Hure, Buhlerlohn, Jes 28, 17 1 Ho 1. 
Ez 16, 918; vollst. אי זנֶת‎ Dt 28, 9. 
Mil, 7. 

RN II. n. pr. m. 'Edavau, L. "Eövav, 
12 1 02 4, 7, jud. Fam.-Nam. 


n. pr. ’Aapeıp, L. Adapeıv, Ort in‏ אסריס 
Südjuda, Nu 21, 1+. Lag., Mitteil. I, 226.‏ 
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! 
/ 


7 אתם 


41, 16: ,שקפים‎ in v. 15: MAN (aus 
v. 13). 

DAN pron. pers. m.: ihr. 8 72,2b.178c. — 
Ez 5% 2005 t. Vor dem Verb das 805( 
nachdrücklich hervorhebend: Gn 44, 27. 
45, 8. Ex 19, 4. Nu 17, 6, nachgestellt: 
Lv 18, 26. Ri 15, 19; bisw. vor noch 
anderen Subj. wiederholt: Nu 18, 81. Dt 
12, 7 etc. Die Personbez. aus einer Suf- | 
fixform wiederholend: Nu 14, 32 פּגְרִיכֶם‎ 
אם‎ eure eigenen Leichname. — J os 28, 


9 וְאַמם לא-עמד איש בְּפנִיכֶם"‎ vor euch 


hielt niemand Stand, 


DAN ₪. pr. Ex 18, 20 Odwu, L. Odon, 
Nu 383, 6 Boußav, s. ,בל‎ J. D. Th. 
XXI, 545; Grenzort Ägyptens an der: 
arab. Wüste, letztere demnach in ihrem‘ 
westl. Teile [N 2790 Nu 88, 8* 


.1 869 8 .+11 ,1810 אתמיל , אַתמול 
Jes 80, 33. Mi 2, 8 (TF. l.: DAR |‏ אתמול 
ON" der gestrige Tag,‏ א' ays)" gestern.‏ 
Sion gestern u. vor-‏ שלשם — .4 ,90 Ps‏ 
gestern — früher, vordem. 184,7.14,‏ 
von früher‏ מַאִ' ש' —.5,2 7.28 ,19 .21 
Jes 80, 33 bereite]‏ מא' .11 ,1810 her,‏ 


ב 


5, 22. Nu 13, 19. Jer 5, 17 *. Mass. m. 
1, 235. Grundbed.: ;n. 1) in einer Sache, 
O2 im Topfe, 2K 4, 40; בּפור‎ Kl 3, 
53 in der Grube; u. sehr oft. — Auch 
bei Ortsnamen: בִּקָנְתות‎ in Anathot, Jer 
1,1. 933 2 8 21, 20 u. ähnl.; bei Orts- 
bestimmungen: בּישְרְאל‎ im Lande Israel, 
Ri 19, 1; בְּאָרֶץ‎ im Lande, Gn 12, 10; 
im Lande Kanaan, Cm 23,19 u. sehr oft; 
bei Zeitbestimmungen: בַּמָנֶח ההיא‎ in 
jenem Jahre, Ri 10, 8; Jes 49, 8 am 
Tage der Hilfe; Gn 2, 2 am siebenten 
Tage etc. Zustandsbestimmungen: 5293 
Yan Hi 21, 23 gerade in seinem Wohl- 
sein; בלחמו‎ 79 Jer 11, 19 der Baum 
in semem Fruchttragen; v.geistigem Ent- 
haltensein in einer Sache: שמר‎ m2 Ps 
68, 5. U בְּאֶל‎ Ex 6, 3. ברע‎ Ex 32, 
22 [iv cm סקסה‎ 1 Joh 5, 19] u.a. 
phraseol. 3 MIND trinken aus (cf. puiser 
dans une source) Am 6, 6. Gn 44, 5. — 
2) in der Nähe, an einer Sache: an einem 


=) 1) Name: Beth, 8 26 (vgl. mn2), Ber- 
liner, Beitr. 17. Lag., Symm. I, 114. — 
2) Stellung im Alphabet $ 26 A. 8. — 
3) ältere Schriftformen vgl. zu א‎ Nr. 3. 
— 4) Aussprache: $ 66. 69b. c. stets 
weich bei Hieron., s. ZAT.IV, 61, ebenso 
im nh. Siegfried, Grammat. der nh. Spr. 
8 4a. .ל‎ — 5) Zahlzeichen = 2 (später). 
8 26 A.5. 

praep. $ 374. Vokalisation Bött.$ 595.‏ ב 
vor Os. d. 2 vor M17, bisw. vor NAT,‏ 2 
DR Ols. 8 223e. vgl. Ä.Gräfenhan, Die '‏ 
Präp. 2 etc. 1870, Wandel, De part. .‏ 
hebr. 2 “indole vi usu 1875 (ist bes. Zu-‏ 
sammenstellung der Verba, die mit 3sich‏ 
verbinden). ₪. $ 217f. 03 (9) 8 173e.‏ 
nur poet.: Budde, Beitr. 112. 116. 8‏ 
Ps 141,8. P 73, f. 72‏ 3 ,72 ,2“ 
Qr.] 1.‘‏ בָּם] m2 (13 Jes 30, 32 Kt.‏ בו 
Dia, mona Ex 36,‏ ,023 , בָּנוּ ‏ (בּו :]פה 
Hb 1, 16*. 03, "na, "na, ra Lv‏ .1 


very 


באר כחי ראי 


des Silbers (9022) läutern; בַּסְמא‎ m Zu- 
stande eines Unreinen, Dt 26,14; pın2 
als ein Starker, Jes 40, 10; on aus 
Versehen, Nu 35, 11. — 7) infolge, durch 
e. Sache: Hb 2, 4 der Gerechte wird 
durch seine Treue das Leben retten. — 
Kl 2, 11 infolge der Thränen; Ps 19,12 
er wird durch sie belehrt; Nu 36, 2b ihm 
ist von Jahve befohlen, etc.; instrumental: 


vermittelst: Ex 14, 21 durch einen Ost- 


wind; Pre 9, 15 durch seine Weisheit; 


ayrı2 mit dem Schwerte schlagen, Jos’ 


- ץ + 


13, 22. Am 4, 10; durch == um emer 
Sache willen: Gn 18, 28 willst du um 
der Fünf willen die ganze Stadt vernich- 
ten; Jon 1, 14. — 8) über eine Sache, 
de: Dt 3, 26 über 6. 8. reden "272; 
1 8 19, 3f. über jmd.; Ps 87, 8. — 
9) gegen etw. sich richten (feindlich): Gn 
16, 12. Lv 17, 10. Nu 21, 7. 25 24, 17. 
Jes 19, 2. Sonst vgl bei den einzelnen 
Verben die verschiedenen Nüancen der 
Bedeutung von 2. 


:| בְּאֶה‎ f. Eingang, Ez 8, 5. 


P "en Dt 1, 5+. imper. 2 Hb‏ באר 
Dt 27,‏ בּאַר ınf.‏ .5948 .1850 8ַ + ,2 
deutlich machen: eine Schrift‏ .221 8 + 
deutlich ausprägen Dt 27, 8. Hb 2, 2;‏ 
ein Buch erläutern 2% 1, 5*.‏ 


f. Gn 21, 30. 26, 21f. $199b. 310a.‏ באר 


8 2 3 Spr 5, 15. pl. םא בְּאָרת‎ 26, 
15 (vgl. auch jp2, 22 (בארת‎ cs.ebengo, 
v. 18; בְּאָרת‎ Gn 14, 10}. 8 817b, ß. 
1) Brunnen: Gn 16, 14. 21,30 u.d.; Br. 
graben, דַפַר‎ Gn 26, 21f. Nu 21, 18; 
vollst. ב' מִיס" חיים‎ Gn 26, 19. Hl 4,15; 
m» Gn 26, 25. — Mit בור‎ verwechselt 
Ps 55, 24. 69, 16. — 2) Zästerne (?), 28 
17, 188., vgl. unter פאר‎ u. .בור‎ — 
8) n. pr. a) Lagerstätte an der Grenze 
v. Moab, Nu 21, 16; acc. der Richtung: 
בְּאֶרָה‎ (ob = בְּאַר אלים‎ 168 15, 8 [?)). 
- ל‎ Ri 9, 21 Baırp, L. מ‎ 
Ort bei Sichemn. Lage unbekannt, s. 
13010. * 


Kt. (falls Kt.‏ 20 15% ,23 28 .111 8 באר 


nicht "%2 Brunnen meint, Qr. j2). pl. 


73 | ב 


Flusse, Ri 16, 4. Ez 10, 15, an eimer' 
Quelle, 1 8 29, 1; Bis — hin, Gn 11, 4: 
(eigtl. daran rührend). Ps 36, 6; an der | 
Außenseite einer Sache: 1 S 6, 7 am 
Wagen festbinden, an etwas sich an-| 
schließend, gemäß: Gn 1, 26 nach un- | 
serem Bilde; 773 ח:‎ der Weise, Am4, ı 
10; y2U) mit 3, bei etw. schwören, Jes | 
62, 8. — V. sich anschließenden Hand-, 

lungen: 2 6. inf. gerundivisch: בשחת‎ 
als er zerstörte, Gn 19, 29. — Ps 46, 1 
בְּמרט‎ wenn (die Berge) wanken, u. ähnl., 

3) inmitten, unter: Gn 23, 18 inmitten, 

in Gegenwart, Jos 14, 15 079293 Saar 
der größte unter den Enakitern, H 1, 8, 
Ps 94, 8 unter den Leuten (092) u. .מא‎ — 

Von der Richtung: mitten hinein, unter: 

2 שלח‎ Dt 7, 20. Ri 6, 35; auf etwas hin” 
sich wenden Nu 21, 22, Shnl. Nu 13, 17. 

1 K 2, 44; durchs Ohr hindurch, Dt 15, , 
17. — 4) das Zugehörige zu e. Sache um- 
fassend: 20332 an Geld, >P22 an Vieh, | 
Gn 18, 2, ähnl. IK 5,238; Ps 68, 19 
בּאֶדֶס‎ (Gaben) an Menschen, u. ähnl.; 

am andern hängend: כִּיום פִיים‎ 7ay für m 
Tag, 1818, 10; Jahr für Jahr, Dt 15, | 
20; bisw. in die Begründung der Stell- 
vertretung übergehend: ‘2 כַמש‎ Leben 
um Leben, Dt 19, 21. — Lv 17, 14 sein, 
Blut für seine Seele; den Preis bezeich- 
nend: Jes 7, 23. Gn 29, 18. Dt14, 25; Kl) 
5,9 SED unter Lebensgefahr; bisw. par- 
titiv: בר‎ 108 10, 22 von ihm; am Brot essen 
= vom Brot essen, Spr 9, 5, ähnl. Hi 21, | 
25. — nern von Erz, aus Erz, 1 K. 
7, 14. Ex 31, 4; IT mit 2 etw. v. einer | 
Sache wissen, Jer 38, 24; 900 hören, 
Hi 26, 14. — 5) der begleitende Um- 
stand: DT ברד‎ mit starker Macht kom- | 
men, Nu 20, 20; ähnl. Ex 10, 9. Ps 105, | 
37; 79002 mit meinem Stabe, Gn 32, 11; 
בּתפיס‎ unter Paukenschall, Ri 11, 34: | 
[מתג‎ Jes 30, 29. 286, 15; Ex 10, 12 
a2 0 0 Heuschrecken dabei kommen; 
1 8 16, 8 rı272 bei Gelegenheit des Opfers; 
Ps 126, 5 unter Thränen. — בכלהדאת‎ 
alledem, Jes 9, 20 etc. — 6) die Art u. 
Weise, Umschreibung des adv.: בּשָלום‎ 

friedlich, Gn 26, 29; Hos 2, 21 p23 


u.a; Ru 3, 7 v32 heimlich; Bi 8 1 בארת ,בארות‎ Jer 2, 13* Zisterne, .ביר.[קצ‎ 
ma kräftig; Ex 1,188. 7782 dyran DR RD =. 82 Nr. 2, a 


LXX opdap 00 &vwrıov‏ בְּאֶר לחרל ראי 


eldov, n. pr. der Hagarbrunnen in der 


nisch, 1 Ch 12, 19 עצה‎ consulto, ab- 
sichtlich; Jes 48, 10 jmd. in der Weise, 


בגד 
jmd. in üblen Geruch bringen, Spr 13, 5;‏ | 
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באר שבע 
Wüste Schür, wahrsch. alte Kultstätte,‏ 


Gn 16, 14. 24,62. 25, 11; Volksetymol.:| ה' ב‎ jınd. bei einem andern, Gm 84, 80. — 


2) innerlich trans.: sich selbst verhaßt 
machen, mit 2, 1 8 27, 12. (Jes 30, 5.) 
inchoat. : faulig werden, Ex 16, 24; v. 
Wunden: eitern, Ps 38, 6. 

Hi. vösınn 1 Ch 19, 67, sich verhaßt 
machen bei jmd. (09). 
באפ‎ m. Am 4, 10. 8 jox2 Jo 2, 20. 
DERZ Jes 34, %* Gestank. 


Stinkkraut, Unkraut, Hi 31, +.‏ בְּאפָה 


herbgebliebene Weintrauben, Jes‏ בּאֶמִים 
.*4 .2 ,5 


f. =. ma2 8 185 A. Püppchen.‏ בְּבָה 
Sac 2, 13 Pupille.}‏ בי y‏ 


pr. m. Baßai, L. Boxyer, jud.‏ ₪ בבר 
Fam.-Nam., Esr 2, 11. 8, 11. 10, 28.‏ 
Neh 7,16. 10, 16*.‏ 


pr. Ba:uiav, f. Jes 18, 4‏ ₪ בבל 
Stadt, urspr. 085-1[ 8‏ )1 ה Bött.‏ 
Pforte, Schr., KAT.? 127ff. Frd. Del.,‏ 
Halövy, Mel. 4, 289.‏ .216 + .ג 
Hommel, 8. V. 1, 238—240. Gn 10, 10.‏ 
s. Olsh.8 189a‏ בלל (Volksetymol. v.‏ 9 ,11 
[S. 256]). 2K 17, 24. Jes 13, 19. 21,‏ 
etc. 622 nach 5. 2 K 24, 15. —‏ 9 
rn Ps 187, 8. — 2) das babylonische‏ 
Reich oder Teile desselben (Schr., KGE.‏ 
Jes 14, 4. Jer 50, 48. 2 K‏ 20 ב' .)95 
etc. der Großkönig. — 2 K 20, 12‏ 1 ,25 
you ein babylon. Teilfürst. das Land‏ בי 
Ps 137, 1. Mi 4, 10; Volk Ps 87, 4.‏ 
won 2 K 17, 30. — 3) das pers.‏ 
Reich, Esr 5, 13. Neh 13, 6.‏ 
Schreibfehler für‏ לבג Kt.‏ + 7 ,25 ₪ "בג 
ra.‏ 8 לבז 


12 m2 (2) etc קוא‎ 3 ₪. 33" 
Ma 2, 15. Tan Jes 48, 8}. 3 pl. יבגּדוּ‎ 
(3). 2 pl. 2 חבגדי‎ Ma 2, 161. 1 נְבְגָד. זע‎ 
Mal 2, 107. 8 viell. zu em. נְבגד‎ 
inf. a. בָּנוד‎ (2), cs. "2 706 1. 8 
Ya Ex 21, 8. פגד בּוגָד .וע‎ Spr 22, 12. 
pl. בּגְדִי 8 .בגדים פינדים‎ (2). f. ma 
8 2146. pl. פגדות‎ 8 3180. Ze 3, 4. 0+- 
spr. bedecken (vgl. 72); im AT. stets 
übtr. verdeckt handeln, treulos handeln, 
Ma 2, 11. 2 der Treulose, Spr 21, 
18. 22, 12 6060, in den Psalmen v. den 
Gesetzübertretern (Heiden ?(, Ps 25, 3. 
59, 6 etc.; Hb 2, 5 v. Wein, der den 


Brunnen des Lebendigen, der mich siehet, 
vgl. ZDMG. 1, 175. 185. ZAT. I, 348. 
Wih., Prol. 339. Stade, Gesch. I, 451.* 
IE ב' שבכ בְּאֶר‎ 1/3 0600 öpxıspoü, 
.מ‎ pr. eine Kultstätte mit heiligem Quell. 
Volksetymol.: Brunnen der Sieben, Gn 21, 
28—30; Br. des Eidschwurs, Gn 21, 31b. 
26, 33; vonE. (Gn 21) auf Abraham, von 
J. (Gn 26, 27#f.) auf Isaak zurückge- 
führt. JDTh. XXI, 410 ff.; viell. urspr. 
Kultort des alten Gottes od. Stammheroen 
Isaak, Am 5, 5. 8, 14. Gn 26, 23 — 25. 
46, 1. — Dem Simeonstamme Jos 19, 2 
zugeteilt; Lage im Negeb, 2 8 24, 7. — 
Als Grenzstadt, Rı 20, 1. 2 S 17, 11. 
1 Ch 21, 2. 2 Ch 30, 5*. vgl. Nöld. im 
Lit. Ctbl. 1879, Nr. 12. 1886, Nr. 34. 
Stade, Gesch. I, 127. 451. 


IND Benpa, n. pr. m. I. asserit. Fam.- 
Nam., 1 Ch 7, 87+. — II rubenit. Vor- 
nehmer, 1 Ch 5,6. 

Benpwda, 1. 370000, n. pr.‏ בארות 
Ort des gibsonit, Städtebundes, Jos 9, 17,‏ 
benjaminit., Jos 18, 25. 284,2. = gent.‏ 
בְּאַרתִים.זע .23,87 .5.9 .2 ,4 8 2 בְּאֶרְתִי 
vgl. Be-‏ ,*39 11 0 1 בַּרתי .3 ,4 8 2 
rytos b. Movers, Phön. II, 1, 110. Lag.,‏ 
Mitteil. I, 226.‏ 


NZ n. pr. m. 1) hethit. Fam.-Nam., 
Bewy, L. Bawwp, Gn 26, 84. — 2) Ve- 
ter des Proph. 110868, יה‎ Ho 1,1*. 


R22 בארת‎ Brpwd צש)ט‎ laxıp, 
L. Brpwd viav "laxeıp, n. pr., Wüsten- 
station, Dt 10, 6; auch kurz ' %2 Nu 
33, 811* 


Ex 7, 184. impf. 3 a9. m. una»‏ באש 
f. ÜNIN (2), stinken: Ex 7, 18. 21.‏ ,)2( 
Jes 50, 2*.‏ .20 ,16 .10 ,8 

Ni. NZ), MON2, SONS) stinkend sein; 

stets übtr. = sich bei jmd.verhaßt machen, 

2 der Person, 1813,4. 2810, 6, 
mit ,את‎ 2 8 16, 21*. 

Hi. הבשיש‎ (2) ₪" 30, 5 falsch punktiert 
Ban] הבאישו‎ Ps 38, 6. הבאשתם‎ Ex 

21+ impf. יבאִיש‎ Spr 13, 54. inf. 

Gn 34,‏ להבאשני 8 .}1827,12 הבאש 
äußerlich trans. : stinken, faulen‏ )1 .+80 
machen, Pre 10, 1 das 1 übtr.: ver- |‏ 
'n Ex 5, 21; |‏ ריח בַּעִיבָר. .. haßt machen:‏ 











בדד 


stergewändern, Ex 28, 42, 89, 28 6 
ar 722 Lv 16, 23. 82. 2 אפוד‎ ₪ 
.אפוד‎ — pl.: Linnenkleider, Ez 9, 2£. 
11 66. (9)*. — IL pl. tantum. 1) Ge- 
schwätz, Großsprecherei: Hi 11, Jes 
16, 6. Jer 48, 30*. coner.: Großsprecher, 
Jes 44, 25. Jer 50, 86". — 2) Teile, 
Glieder: a) des Körpers, 49 12 Stücke 
seiner Haut, Hi 18,13a. 1773 seine 006- 
der, Hi 18, 13b. 41, 4*. b) eines Bau- 
mes: Äste, Er 17,6. 19, 14*. — 3) Stan- 
gen: z. Tragen eines Gegenstandes, 18 
8, 7% 2Ch 5,8 .0-מ‎ Querstangen: 2. 
Verriegeln, Hi 17, 16. Ho 11, 6. 

Zusges. לבד‎ P. לבד'‎ Ex 26, 9 etc., 8. 
"729 etc, בְדְנָה לְבְדָּס לְבְדְכֶם‎ Gn 21, 
294.8 352b, rast Gn 21, 28. 8 370a 
A.1. 1) ade, a) nur: My... ל‎ nur 
dies, Pre 7, 29. 72 לי‎ nur durch dich, 
Jes 26, 13. b) besonders, gesondert: Ex 
26, 9. 36, 16: 5 Vorhänge für sich und 
6 V. für sich. — mit 8 "735 sch allein, 
Dt 1, 9 66., auch "725 "Sr Nu 11, 14+. 
לי‎ er 1K 19,10 u.0 nad Ex 18, 
18. AR Ex 18, 14 u. ö.; bisw. z. 
Hervorhabäng des pron. possess.: צדקתף‎ 
1129 deine Gerechtigkeit, deine allein, 
Ps 71, 16; ähnl. Ps 88, 19; לבדו‎ a) nur 
er, Dt 22, 25. 2813, 32 u. 0. b) für 
sich, Gn 2, 18; 32, 17 jede Herde für 
sich, etc.; ‘3b 5 ihm besonders, Gn 
43, 32. — 0935 a) nur sie, 1 K 11, 29 
sie waren beide allein. b) sie besonders, 
abgesondert, 2 8 10, 8 u.a; 7729 sie 
allein, sie ist seine einzige (Decke), 'Ex 22, 
26. — 2) Praep, a) מן‎ "125 außer, Nu 
29, 39. Dt 8, 5; לי משם‎ ungerechnet die 
Kinder, Ex 12, 87 .גו‎ 6 b) על‎ ab Esr 
1, 6f. c) 7350 außer, Gn 26, 1. 46, 26 
u.d. 8 17350 außer ihm, Dt 4, 351. 
מ' אֶשר‎ Nu 6, 21. 1 10, 13. 2 Ch 9, 
12 außer demjenigen, was. NORD 7a 
außer wenn, Esth 4, 11. 


NT 1 19, 881. pt. 808712 פא‎ 
6, st st. ORT2 8 111. ersinnen. 


בושו 
allein, vereinzelt seiend,‏ בודד pt.‏ ברד 
Ps 102, 8; ein v. der Herde sich abson-‏ 
dernder Wildesel, Ho 8, 9; ein v. Heer‏ 
abgekommener Soldat, Jes 14, 31 *.‏ 
T13 8 370a. Vereinzelung, Absonderung.‏ 
Gew. mit dem Verb im 000. verbun-‏ — 
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בגד 


Menschen um seinen Verstand betrügt. — 
v. gewaltthätigem Rechtsbruch Jes 21, 
2. 24, 16. 33,1. — gegen jmd. ב‎ Ri 9, 
23. Ex 21, 8 etc. 0 Jer 3, 20. ce. acc. 
Ps 78, 15; v. Bruch eines Bundesver- 
hältnisses Ri 9, 23; der Freundschaft Hi 
6, 15; der ehel. Treue Jer 3, 20. Ma 2, 
14. Ex 21, 8. Geiger, Urschr. S. 187 ft. 
Dillm.; vom Abfall v. Jahve: 1 8 14, 
38. Ho 5, 7. 6, 7 ete.; in den Spr v. 
Verletzung der sittl. Gesetze: Spr 11, 3. 
25, 19, vgl. Smend in ZAT. IV, 170 
4. 3. — בגדות‎ Ze 3, 4 pl.abstr. = Treu- 
losigkeit, Ew. 8 1668 


"sa 1. m. P13; f. Lv 6, 20. 8 8100, doch 
s. Bött.8 658. 8 7733, 77232 ("Tohne Dag.), 
5 345b. 8590. pl. בּגָדִים‎ m. Lv 6, 4 etc. 
es. "32. 8. 772, rs, בְּגְדתִיךףּ‎ Ps 45, 
%+. בּנדינף‎ Neh 4, 17 etc. 1) Decke, 
1819, 13. Ez 27, 20 (Reitdecke); Ober- 
yewand, Gn 39, 12f. 158. Am 2, 8 
u.0.; v. Frauenkleidern, Jes 64, 5. Gn 
24, 53 etc. Lv 15, 17 untersch. v. עור‎ ; 
linnenes od. wollenes Gewand, Lv 13, 47. 
52. 59 etc., dah. leichter zerfallend, Hi 
13, 28ua — 2) allg.: Kleid, Gn 28, 
20. 41, 42 u. d., insbes. s. Ex 28, 4. 29, 
5 (Kopfbund mit eingeschl.); הבְּנָדִים‎ die 
(königl.) Garderobe, 2 K 22, 14. — vgl. 
TB. — 3) die Rüstung, 1 K 22, 10. 30. 


Da ID. rechisverletzende Handlungsweise 
(vgl. D2) 93 D2 gewaltthätig, frevel- 
haft handeln, Jes 24, 16. Jer 1, 1* 

בּנָד .8 בּגדות 

f., treulos, Jer 3, 7. 10*.‏ בְּבוּדָה .2 "גוד 

32 P.93 n. pr. m. Bayovaı, 1) einer 
der ersten 12 Vorsteher der nachexil. Ge- 
meinde, Esr 2, 2. Neh 7, 7. — 2) Name 
einer nachexil. Familie, Esr 2, 14. 8, 14. 
= 7,19. 10, 7?* 


232 s. 551 
בְּכְתָא‎ n. pr. m., pers. Hofbeamter, Esth 
1, 10}. 
W332 n. pr. m, desgl., Esth 2, 21}. 
Ka Esth 6, 2 derselbe. + 
= (Wz. 779) 2 "2 Lv 16, 23 (bei Sa- 
kef), v. 32 (bei Tiphcha [Mich. ). 21. בּדים‎ 
+. בָּדִי‎ 8 325, 1, 5. 8. 33, 972, 72. 
1 .1( Teil. 722 בד‎ 2u gleichen Teilen, Ex 
30. 344. — 2) Linnen: als Stoff v. Prie- 


בחל 


wählt werden, Esr 10, 16 ; im üblen Sinne: 
mit 70 aus der Gemeinde ausgestoßen wer- 
den, Esr 10, 8. — 2) refl. zu 170: sich 
aussondern, abgesondert halten, mit 7Q von 
anderen, Esr 9, 1; insb. v. fremden Völ- 
kern: 10, 11. Neh 9, 2; sich von jmd. ent- 
fernen, Nu 16, 21; mit אל‎ von anderen 
sich trennend zu jmd. sich hinbegeben, 1 Ch 
12, 8. 372) israelitische Landesbewohner, 
die sich zu den zurückkehrenden Exu- 
lanten hielten, Esr 6, 21. Neh 10, 29. 
Geiger, Urschr. 71, 103. WIh., Phar. 76. 
Lag., Mitteil. I, 226.* 
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72° Teil. cs. 72 nur ב'חאזן‎ Ohrzipfel, 


Am 3, nt (Hoffmann, ZAT. III, 102 
con). בד‎ >). 


: מו‎ 
(ein Harz, 256 (צסש\‎ bei späteren Juden: 
Perle. Lag., rel. iuris ecel. gr. X Or. 
II, 44; Dillm. z. Gn. Frd. Del., Parad. 

168 101. 


13 .מ‎ pr. m. 1) manassit. Fanı.-Nam., 
1Ch 7, 17. --- 2) 18 12, 11. Name eines 
Richters, ist TF. f. ,בַרֶק‎ wie LXX u 
68. lesen. Für P2 vgl. Wih.. Sam. 78. 
Lag., Probebibel 15. 


Bleibestandteile de | 
- "| בָבַך ק‎ inf. pin 2 Ch 34, 10+ das Haus 


ausbessern (denom. v. 972). 


6b. S.7pra‏ ,12 א 2 P pam‏ בְּרֶק 


Ez 27, 9. 27 * Riß. — Von einem ein- 


*7 ,11 טא .12 ,2 Gn‏ בדלח 





בדד 


den == adv. abgesondert. Ew. 8 2796, 4. 
— ישב בי‎ a) ‚abgesondert wohnen, Lv 13, 
46 etc. b) einsam dasitzen, Kl1,1 ete. 
mit Ellipse des Verbs, Jes 27, 10. - 
Dem Subst. beigeordnet: ב'‎ mM Jahve 
allein (kein anderer Gott) führte Israel, 
Dt 32, 12. — 7129 in der Absonderung 
= allein, abgesondert. Dem Verb im acc. 
beigeordnet, Nu 28, 9. Mi 7, 14; dem 
subst. beigeordnet, Ps 4, 9*. — a) aus 
menschl. Gesellschaft ausgeschlossen, Lv 13, 
46, od. zurückgezogen, Jer 15, 17. 1 8 
28; v. Städten: verödet, verlassen, Kl1, 
1. Jes 27, 10. b) = vor Angriffen ge- 
schützt u. daher sorglos: Jer 49, 31. 
c) = sich anderen Völkern gegenüber ab- 
schließend, Nu 23, 9; .ץצ‎ Jahve: :n ein- 
samer Majestät thronend, Mi 7, 14 (vgl. 
jedoch LXX). 
בדד‎ n. pr. m. 00005, edomit. Könige 
name, Gn 36, 35. 1 Ch 1, 46*. 


"Tas. 97. 





ma n. ps. m. Baödaia, levit. Fam.-Nam., - 


Esr 10, 35 4. 


212 8 2108. pl. 8. P Porn Jes 1, 25}. | 
Zinn, Ez 22, 18. 20. Nu 31, 22. im pl 
nach Del. stannum, 
Silbers, Jes 1, 25*. 


3 Hi. sph. ZAT. 1, 248. Wih,, 
ProL 406, an. 8 הבדילו‎ Dt 29,20. | 


roman Ex 26, 33 ete. impf. 3 89. ,ידיל‎ | zelnen R. nur 2 K 12, 6b; sonst stets 


coll. ב' הבית‎ die Risse des Hauses, 2K 


Jes 56, 8 e‏ יִבַדִילָכִי 8 .)2( יבל 


inf. a. 53273 Jes 56, 3. os. ar. pt.‘ 12, 6—9. 13. 22, 5; Lecke in Schiffen, 
מַבדִּיל‎ Gn1,6. מִבְדְלִים‎ Jes 59, 2. l)eine! Ez ₪. ₪. O.* 


'| בדקר‎ =. pr. m. Badexap, L. Baöex, Jehus 


Genosse, 2 K9, 25}. 


poet., ZAT., I, 232. Wih., Prol.‏ בהל 


05f. Lag., arm. Stud. 30, 8 402. 59. 
8 861. Or.II, 60. Leere, Öde (stets neben 
תהל‎ 8. d.) Gn 1, 2. Jer 4, 28. Jes 34, 


000008 an einer Sache Fest- \ 


—| 


Seheidewand bilden: An 1, 4. 655 8 
Ex 26. 88 ete. TI... a, > m, 
לבין‎ 773; einen Unterschied machen 
zwischen Dingen, Lv 10, 10. 11, 47 etc. 
— 2) abe.: 
sitzendes losmachen, Lv 1, 17. 5, 8. 

3) etwas aus einer Masse aussondern, 0 


acc, Dt 4, 41. 10, 8. ₪ 39, 14; mit אִבְנָידבי .11 מן‎ vgl. .אָבְן‎ * 


1072 Marmorart, Esth 1, 6. 
stimmten Zweck: Dt 29, 20 (zu einer exem- ı | בהיר‎ ad. 


leuchtend, hell, Hi 37, 21 + 
‚vgl. "Budde, Beitr. 141. 


Lv 20, 24 etc.; mit 5, für einen be- 


plarischen Strafe); 1 Ch 25, 1 > Dienst); 


mit > der Person: jmd., etwas für sich |\ 

auswählen z. Gebrauch, Dienst etc., Dis, 7. | בְּחל‎ Ni. 57739318 28, 21, Ma 6. 
Ni. pf. pl. a2. empf. 972° Esr 10, 8. | impf. 2 oma) Pre 8,3. 1 89. פמ בבחל‎ 
3572. imper. 2 pl. הַבְּדְלוּ‎ (2). pt. ya, | Hi 23, 15. 8582a, יבהל‎ 66. pt. m. בברול‎ 
1) pass. zu Hi.: ausgesondert werden, mit! $ 2498; f. כְבְהלָה‎ 20/1, 18. 1) plözz- 
> zu einem Dienste, 1 Ch 23, 13; ausge. | lich erschüttert, "in seiner Zuversicht ge- 


בוא 


Dt 28, 26. 168 18, 6. Jer 7, 33 u. a. 
:)5( mer nomal 8 17, 44+. — 4) Tiere 
überhaupt. Gn 3, 14 (Schlange), Lv 11, 
2u.öd. — LO pl. 1) Vieh, Tiere, Ps 49, 
13. 21: insb, unvernünftiges Vieh, Ps 73, 
22. — 2) wilde Tiere, Dt 32, 24 etc.; 

Jo 1‏ ב' 770 ;11 ,35 Hi‏ בַּחָמות אֶרֶץ 
Jes‏ בי 33 .5,7 Mi‏ בי 99 ähnl,‏ ;20 
hebraisiert aus ägypt. p-ehe-‏ )3 —.6 ,30 
mau = das Nilpferd, Hi 40, 157. Hom-‏ 
mel, 8. 238. 381.‏ 


f. Negaim 14, 9. $ 8106. im AT. nur‏ בה הן 


05. pl. cs. ;בהנות‎ großer Finger. 1) mit Zu- 
satz v. יד‎ der Daumen, Ex 29, 20. Lv 
8, 23% ete. — 2) mit Zus. v. רנל‎ 
große Fußzehe, Lv 14, 14. 17. 25. 28; 
beides im pl.: Ri 1, 1 


n. pr.m. Bawwv, L. Baav, nach Jos‏ בהון 


18, 17 Sohn Rubens. Ortname ב'‎ 3% 
=. אב‎ 


aus blaßweißen Flecken bestehen-‏ בהזק 


der Hautausschlag, Lv 18, 89+. אע‎ 
aApos, s. Niebuhr, Arab. 185. 137, 
Sonnini 11, 195 u. Dillm. z. St. 


Lv 18, 2.4 etc. 2‏ (בְּהִיר f. (ef.‏ בְּהָרִת 


Lv 13,‏ בְּהָרית Lv 14, 564. pl.‏ בְּהרת 
Ols. 8 188 6, weißer, heller Flecken.‏ *1 38 


Jer 43, 11 Kt.‏ בְּאָהּ 3 .בא pf.‏ 6 בוא 


f. ma. 8. בְּאתנּ‎ Ps 44, 184. 8 74 
2 29. m. HN, rae2 288, 74. / ,בַאת‎ 
בַּאתַם באו ,בּאַתִי‎ 2, 202 8 25, 
8}. ל‎ 3 89. m. רבוא ,יבא'‎ “an 1K 
12, 121. 8 יבואנ‎ Jos 28, 154. amd) 
תבואתה ,תבא,סבוא 7 .4906 8 יבאו‎ 
Dt 38, 16. 8 510h A., man Jes 5, 19. 
S. תביאֶתךּ‎ Hi 22, 21. 8 Ran Ps 36, 
12 +, Ran Ez 82, 11+, תבאָנף‎ Hi 20, 
22 f, תבושפו‎ (2). 2 7. m. ג-,0 545 5 בא‎ 
.בוא‎ f. תִּבּאי ,)2( מבואי‎ Ez 16, 
7 +. xian Ez 22, 4}. Ew. $191b, 2; 
Cornill 8. 810 + em. וִִבאתי ; ותביאי‎ 1 8 
25, 34}. Schreibfehler Wih., Sam.’ 185. 
1 39. .אָבוא ,)3( בא‎ pl.3 m. יבאון ויבאו‎ 
Ps 95, 11. & >. יב‎ Ps 119, 77 +. 
ויבאַני‎ Ps 119, 41+. f. תבאן‎ Gn 30, 
88% Ran (3). INS (8) 8 6 


ar + 2 pl. m. באר‎ 1 pl. גבלא‎ 


aa‏ בא ,)2( 02 imper.‏ — נבוה , כבא 
ואי ıK 18, 7*. f. aa,‏ .20,21 18 
- בא ,פוא inf.‏ .באר ]ק .111 ,18 8 2 

ab, main. 2‏ ,81 ,10 18 בואי ,פאי 


דד 


בחלה 


brochen werden, Ex 15, 15. Ri 20, 1 
ud.; fassungslos sein, 111 4, 5; in seiner 
Lebenskraft gebrochen sein, hinsinken, Ps 
104, 29; v. Händen: kraftlos herabsin- 
ken, Ez 7, 27; mit 70 vor jmd. zusam- 
mensinken, Hi 28, 15. c. pt. mars) 7709 
Zef 1, 18 plötzlichen Untergang herbei- 
führen. — 2) übereilt handeln, hasten. — 
Mit 3 kastig nach etwas trachten, Spr 28, 
22; mit בדך‎ sich eilig von woher entfernen, 
Pro 8, 8. — vgl Geiger, Urschr. 59 A. 4. 
A. 719) Esth 2, 9. $ 4923. 8. „brıan 
Hi 22, 10, יבחלמ'‎ Ps 5, 5. 5 630 c, 
oz Da 11, 44; Sman Pre 5, 1. 
san Ps 83, 16. inf. 8. לבְהַלנִי‎ 2 Ch 
35, 21, ְבְהַלֶם‎ 2 Ch 82, 18. pt. pl. 
מבהלים‎ Esr 4, 4 Qr. 1) intr.: schnell, 
übereilt handeln, Pre 5,1. 7, 9. — 2) e. 
acc.: jmd. we gscheuchen, vertreiben, Ps 
8, 16. Hi 22, 10. Da 11, 44. 
3) fact. v. Ni. Nr. 1. jmd. bestürzt, un- 
sicher machen, Esr 4, 4 Qr., in Schrecken 
setzen, 2 Ch 32, 18. — 4) fact. v. Ni. 
\r. 2. jmd. zum schnellen Handeln ver- 
anlassen, 2 Ch 35, 21; eine Sache schnell 
betreiben, Esth 2, 9*. 
Pu. pt. f. מפחלת‎ Spr 20, 21 Qr. oa nam 
ein beschleunigtes, d.h. unrechtmäßig, "be- 
vor es fällsg ist, erworbenes Erbe. — m. 
₪. מבהָלים‎ % 328 überstürzt = eilend, 
Esth 8, 14 *. 

HAı. pl. 8. P. woran Hi 28, 16 er hat 
mich in Schrecken gesetzt (= Pi Nr. 3). 
If 3 pl. 1013) Esth 6, 14: mit ל‎ inf.: 
sie beeilten sich etw. zu thun. ויבְהילוּהוּ‎ 
2 Ch 26, 20 und sie brachten ihn schleu- 

nigst fort. . 

"312 f. 8 2176. pl. בְּחָלית‎ Jer 15, 8%, 
schreckenvolles Unheil, Unfall, Lv 26, 16. 
Jes 65, 23. Ps 78, 33 *. 

72 f. Lv 24, 21. cs. mona 8 202b. 
2 Mona etc. pi. .בּהמות‎ cs. nior2. 
brutum anımal. I. sg., meist coll. 1) Her- 
dentiere, Haustiere, Gn 1, 24. Ex 22, 9 
10. 27P0Gn 47,18; susdrückl. unter- 
schieden v. mn Gn 1, 25. 2,20; v. 6. 
einzelnen Reittier, Neh 2, 12. 14; als 
Lasttiere (v. PO dem Herdenvieh unter- 
schieden) Gn 36, 6. 34, 23 0%. — 2) die 
großen vierfü üßigen Tiere, zahmen u. wilden 
Säugetiere, Gm 6, 7. 20. 7,2. Lv 7, 26 
1.6. — 8( die wilden Tiere: הְאָרֶץ‎ marı2 


בוא 


oft, bei Ortsnamen, 1 K 13, 1. 10 ete.; 
v. Flüssen: nach einer Richtung fließen, 
Esr 8, 15; v. Dingen: sn jmds. Besitz ge- 
langen, Gn 43, 23. Nu 32, 19. 1K 10, 
14; zu jmds. Kenntnis kommen, Gn 18, 
21. 28513, 30. 19, 12; jmdm. zur Ent- 
scheidung vorliegen, Ex 18, 16. Lv 23, 
16; zu jmdm. kommen, Gn 31, 18 u, sehr 
oft; TTERTON בוא.‎ ein Weib heiraten 
(consummare matrimonium), eig. nur: das 
Brautgemach betreten (vgl. arab. dahala 
und seine Ableitungen), Gn 16, 2. 38, 2. 
8. Ril5, 1; dann verallgemeinert concum- 
bere, Gn 30, 16. 38, 9. Ri 16, 1. Ez 20, 
29 בְּאִים‎ Ew., Sm. = die Hurenden, 8. 
Lag., Mitteil. 1 213; in feindl. Sinne: Ri 
9, 57 der Fluch kommt über jmd. — Jer. 
2, 8 0-0. -- (ך‎ 59 nach — hin (ob ver- 
schrieben st. אֶל-‎ ?( Ex 18, 23. Lv 1 
11 u. d.; 25-59 in den Sinn kommen, 
2Ch”, 11; bei jmd. vorüberkommen, 2 S 
20, 12. Ga 80, 33 s. Dillm.; üder etıe. 
gethan werden, Lv 11, 34. — Meist feindl.: 
über jmd. kommen = ihn angreifen, 1 3 
12, 12. 30, 23; einen Ort überfallen, Gn 
34, 25. Ri 18, 27; Unheil kommt über 
jmd., Mi 3, 11. Am 4, 2 u.ö.; aber bisw. 
auch v. einem freundl. Geschick: Dt 28, 
2. Jos 23, 15 etc. 6) ל‎ nach einem Orte, 
Ri 11, 180. 189, 12; Ainein in: לביתך‎ 
Jos 2, 3, "> ות‎ 5, 1: zu jmd. kommen, 
Jes 49, 18. 60, 4 גו‎ ö.; im feindl. Sinne: 
über jmd. her, Jer 22, 23. 50, 26 u.0.; 
im freundl. Sinne: Jos 23, 14; als dat. 
6. A283 1 8 22, 5.-- e) לפנִי‎ vor jmd. 
treten, Audienz haben, 1 K 1, 28. 32. 
Esth 8, 1. 9, 25, vor Jahve, Ex 34, 5 
jmdm. in den Weg kommen, 28 20, 
Jmdm. zur Entscheidung vorliegen, nd בא‎ 
es ist von mir beschlossen, Gn 6, 13. 
עד מ‎ bis... hin, Mil, 15. .גו ₪ 19 ,7 גת‎ .; 
לד-באָךּ‎ bie nach ... hin, Bestimmung 
des Zieles od. der Richtung, 1 K 18, 46. 
Gn 19, 22 etc.; auch mit Ellipse v. "9, 
Gn 10, 19. 18, 10 6 עד-לבוא‎ 2 Ch 
26, 8; auch bloß לבלא‎ ₪ 895, 8% 
7. 2 Ch 88, 14. לבא‎ Nu 18, 21. 34, 
8 etc. לפכ‎ Esth 4, 2a; übtr.: sm Werte 
bis zu jmd. reichen, 2823, 19. 
= DR zu jmd. kommen, 1Ch 21, 21; vor 
/ kommen: 2. Entscheidung, Ex 22, 8; 
zu jmds. Kenntnis gelangen, 1 K 2, 28. — 
7) 2 nach einem Orte hin, 1 S 2, 14. בא‎ 
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hereinkommen, 1 K 1, 22. 
42. 14, 6 ("MB komm herein) u. a.; her-! 





בוא 


RD, TIOMD ote., IND, TB (8). pi.’‏ ,באה 
f- 2. pl. DRS, es. "3, / PiR2‏ בא 
S. ma Spr 2, 19. In einen Raum ein- |‏ 
treten, 1) abs.:‏ 


beikommen, herkommen, Jos 5, 14. Gn 29, 
9 u. d.; übtr. auf Zeit u. Ereignisse: | 
herankommen, 111 14, 14; v. e. Nachricht: 
anlangen, 2 8 4, 4. 15, 28; der Tag, Mi | 


4,8. 7,4; der Jahvetag, Jes 13, 9. Jo! 
2,1; u. Shnl. הבּאות‎ res eventurae, 108 41 | 
22, הַבּאִים‎ pro] Pre 2, 16, verk. DYN3 | 
Jes 27, € als ade. der Zeit: künftig; ge-| 


schehen, stattfinden, Spr 11, 2. Pre 11, 8. 
Jes 66, 18; ankommen (Gga. 319), Jes 37, 
29.34; kommen (Ggs. 82"), a) hereingehen 
1K 8,7. 15,17 u.ö. 'b) v. der Sonne 
= untergehen, Gn 15, 12. 17. 28, 11 ₪ 
sehr oft. — Gigs. z. or Ps 126, 6. Neh‘ 
6, 17; prägn.: ins Leben treten (Gge. 
הלך‎ dahin gehen), Pre 1, 4. 5, 145 6, 4. 
— 'bei Schiffen: von der Fahrt zurück- 
kommen, 2 Ch 9, 21. — Dagegen: Jon 
1,3 אָכִיה יבְּאָה‎ navis profectura. — Bei 
Früchten: einkommen als Ernteertrag, Lv 
25, 22. v. anderen Dingen: gebracht wer- 
den, einkommen 1K 10,10. 12. 14; n10%03 
namentlich aufgeführt werden, 1 Ch 4, 
88 veranlaßt, hervorgebracht werden, Pre 
5, 2; v. Wünschen: sn Erfüllung gehen, 
82 mm Spr 18, 12; Bitten, Hi 6, 8. 
übtr. eintreffen: v. Zeichen, Orakeln, Dt 
18, 3. Jes 5, 19 u. ö. — 2) mit näheren 
Bestimmungen: a) des Ortes, woher: 70 
Gn 25, 29 vom Felde, 30, 16a u. sehr 
oft. — non 84350 von der Gegend 
von Hamath an, 2 K 14, 25. Am 6, 
14 00. — b) des Ortes, wohin: a) acc. 
der Richtung, Am 5, 19. Marl 83 er 
tritt ın das Haus; 14 28 u. ö.; bei 
Ortsnamen, 2819, 26. IK 12, lu. 6. 
שער‎ "82 Gn 23, 10. 18. Ew. 8 88 
gebracht werden: 28 6,16 die Lade ward 
in die Davidsstadt gebracht (83); Rich- 
tung u. Zweck: ב' מַלְחְמָה‎ in den Krieg 
ziehen, Nu 10, 9. — Mit He locale: 
myz םא‎ 19, 28. nmar Gn 24, 823. | 
sehr oft. — v. Flüssen: sich wohjp: er-| 
gießen, Ez 47, 8 MEI. ace. in; seindl. | 

Sinne: Ps 44, 18 dies hat uns Jietroffen. | 
— Ez 88, 11 u. ähnl. ß) לי ל‎ 6. Baum | 
eintreten, Gn 7, 18. Ri 19, 22f. u. Ö,, | 
an einen Ort kommen, Ri 51, 8 u זא‎ 





, 
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בוא 


in‏ הְבִיאַתִי Jer 25, 18 Qr. (Kt‏ הבאתי 
הַבִיאַתיו ,)2( הַבִיאותִיךףּ .₪ beiden. Fällen).‏ 
הַבִיאוְתִיהוּ .4 HLS,‏ הבאתיו ete.,‏ 181,22 
Brian (2),‏ ,)2( הביגתיה ;20 ,17 Ez‏ 
הַבִיאתִים Neh 1, 9° (Mich.),‏ הבואתים 
Ez 23, 22.‏ הְבָאתים ,)211 Bär (lib. Dan.‏ 
Ch‏ 2 הַבִיאָהוּ .26 ,27 ₪ הַבְאוּךּ ,הביא 
BARS‏ ,)11( הבאתם ,הָבִיאוּם .26 ,28 
Baar Nu 32, 17." im 72‏ .17 ,16 8 1 
.2 ,8 א וַיבִיא ) לבא RN,‏ .₪ 23 
Ram, 38391 etc. 3 29.‏ .8 ,40 ₪ ביא 
aan (2), xam) (2), aan (2) etc.‏ / 
San etc. Ban Neh‏ ביא m.‏ .89 2 
Ex 15, 17. 8 630c. 1.29.‏ תבאמו 4 ,9 
a8 1 K 21, 29a. Mi 1,15*‏ .אָבִיא 
ה אביאףּ 8 a) Jos 24, 8 Kt.‏ ,)2( 
Ex 18,‏ יְביאוּן , יביאו etc. pl. 3 m.‏ 2 ,8 
Ps 8 ,8 06. f. an‏ יבִיאונָר .8 .26 
Lv 7, 30. 2 pl. aan Gn 42, 20. 1 pl.‏ 
Ch 2, 15.‏ 2 נְבִיאָם 588d, Y.‏ 5 )82 
הביאה .0 ,90 18 רזביא ,)2( הבא imper.‏ 
הביא inf.‏ .הביא pl.‏ .)2( הַבִיאִי f.‏ .)4( 
Ru 3,15, vgl. Mich., v. der Mas-‏ הבי] 
Hg‏ הַבָא sora hierher gezogen, 8. am].‏ 
A. 1. 8. war‏ 1148 8 .)2( 35 .6 ,1 
לַמִבִיאַף .85,2 8 .18 ,8 8 2 mar‏ .)2( 
מבי ,מביא pt.‏ -.הבִישָם ,(8) OMAN‏ ,)2( 
wegen folgendem X 8 280 A.), “über Ez‏ ,4( 
s. Cor-‏ המבוא Qr., wo Kt. richtig‏ 9 ,42 
מְבִיאִים nill 472. 8. 18730 Dt 8, 7. pl.‏ 
es. "Na Jer 17,26; S. 78720 Da 11,6.‏ 
dringen: a) ce. acc.: etw. "herbeibringen,‏ )1 
mitbringen, 1 K 7, 51. Gn 27, 5etec., her-‏ 
beischaffen, Ps 105, 40; mit Ellipse des‏ 
Objekts, Neh 8, 16. — "Mit > jmdm. etw.‏ 
bringen, Gn 27, 10.38 ete.; ‚einbringen, ein-‏ 
tragen: Manna, Ex 16, 5, Getreide, 289,‏ 
Mit acc. der Person : jmd. herbringen,‏ — .10 
1S1, 22. Gn 39, 14; mit 2 zu anderen‏ 
hinzubringen, Ri 12, 1 jmd. "holen lassen,‏ 
1S16, 12; herbeiführen, Gn 47, 7; her-‏ 
geleiten, Jes 48, 15. 60, 9. — im übtr.‏ 
Sinne: Rat schaffen, Jes 16, 3; einen‏ 
ל Wunsch erfüllen, Ps 78, 29. — mit‏ 
inf.: jmd. dazubringen, instandsetzen‏ .0 
etw. zu thun, Pre 3, 22. — b) mit‏ 
Ortsbestimmungen: a) acc. loci: etw. 100-‏ 
hinein bringen, Hg 1, 9 M271 ins Haus;‏ 
etc. — mit He locale: 1 8 9, 22. Gn‏ 
ma Ex 26, 88 u. a.; prägn.:‏ ;16 ,43 
K 20, 20 Wasser in die Stadt hinein-‏ 2 
leiten. — etw. nach einem Orte bringen,‏ 
חלם .40 ,20 8 1 nach der Stadt,‏ 1971" 
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er kam nach Silo; 1 8 19, 28. 2 8|‏ בשלה 
etc.; sn etw. hineintreten, gehen,‏ 20 ,5 
Hi 8, 6. u. ö.; Des Na 3, 14 Lehm‏ 
ireten (um Backsteine zu machen); im‏ 
üblen Sinne: sn etw. hineingeraten: in‏ 
Bistschuld, 1 S 25, 26; in Zank, Spr‏ 
im feindl. Sinne: eindringen, Mi‏ ;6 ,18 
א 2 .28 ,7 4f. Da 11, 17. 30. Ex‏ 5 
— .6 .ג 18 ,21 .20 ,9 Ob 13. Jer‏ .31 ,9 
Jes 36, 6 der Stab dringt in seine Hand‏ 
in etw. hineingelangen, DYZP2 ins‏ ;)623( 
Alter Gn 18, 11. 24, 1; in etw. hinein-‏ 
Nu 81, 23; 3‏ באש gebracht werden,‏ 
בוא Er 4, 14 in den Mund; übtr.:‏ 
in eine Gerichtsoerhandlung ein-‏ + בשמ D7‏ 
in einen‏ בבָרית ;4 ,22 treten mit jmd, Hi‏ 
Bund, Jer 34, 10. — ') 172 zwischen‏ 
etw. treten, Ex 14, 20. Hi 41, 8 — c) der‏ 
Begleitung, x) "MIN hinter jmd, etw. her.‏ 
2Kıl,‏ אחרי -Exr 14, 17. Nu 25, 8 etc.‏ 
Ua von hinten angreifen, 2 Ch‏ .15 
u. 6. — $) "NN mit jmdm., in seiner‏ 13,13 
Gesellschaft, 1 8 16, 5. Dt 19, 5; v. inne-‏ 
rer Gemeinschaft, Spr 22, 24. — y) 59‏ 
in smds. Gemesuschaft, als Freund, Bun-‏ 
desgenosse, 1 Ch 12, 19. Ps 26,4. 8‏ 
Da 11, 13 mit vieler‏ 5 )6 — 13,8 
Beute. — d) des Zweckes, N 2818,‏ 
zur Verrichtung einer Bot-‏ שלהבשרה 27 
schaft; 5 Ri’5, 23 zur Hilfe, Nu 31, 21‏ 
zum Kampfe; besonders 5 c. inf., z. B.‏ 
Gn 19, 9. 47, 4.1826, 15‏ בָּא ab‏ 
a. ähnl. unzählig oft. Sehr häufig mit‏ 
בוא anderen Verben verbunden bezeichnet‏ 
den Beginn einer Thätigkeit: kommen und‏ 
schlagen, Gn 32, 12; kommen und sehen,‏ 
Lv 14, 48; kommen und sprechen, Ex 19,‏ 
Gn 18, 18 u. ähnl. un-‏ ויבא a8%1‏ 7 
zählig oft. — “ Häufig auch bei Imperasti-‏ 
ven, Ex 6, 11. Jes 30, 8 u. a. Sehr sel-‏ 
tim 2 mit adjektivischen Zusätzen:‏ 
SE ar) 2 8 16, 14; Gn 88, 18 ist‏ 
zweifelhaft, 3. Dillm. Öfter adverbiale Zu-‏ 
sitze mit 2, z. 2. 112 frohlockend, Ps‏ 
unversehrt, glücklich zu-‏ בשלים ;6 ,126 
rückkommen , "2 8 19, 25 u. ähnl.‏ 
הביאָה f.‏ .66 הַבִיאָנִי .8 .הביא ]2 Hi‏ 
(zum Accent in Lv 15, 29 8. Kön. 649).‏ 
8 2 הבאתר ,)2( Haan‏ , הבאת = .₪ 2 
Di 21, 12, ram Ps‏ הַבְאתָהּ ,14,10 
Nu‏ הביאתנל P‏ .(9) הביאתני ;11 ,66 
הבאתי Jer 85, 2. 1 sg.‏ הבאותם ,14 ,16 
y, A. Nu 14, 81 Qr.,‏ 466 8 הביאתי 


בוס 


achtung, Hi 12, 5. 21 66 .; ‘39 mm a) in 
Verachtung kommen, verachtet werden, Spr 
12, 8. — b) in üble Nachrede kommen, 
Gn 38, 28. — 2) nichtachtendes Wesen, 
geringschätzige Haltung, Ps 31, 19.123, 4. 
Tan. pr. m. Baut, L. Bau. 1) Jer 25, 
23 aram. (arab. ?) Volksstamm. — 2) Gn 


80 


jmd. zu‏ אלדמ 


בוז 


hierher, Ri 18, 8. u. ähnl. — B) .ו אלד‎ 
.תתו‎ an einen Ort bringen, Lv 4, 4f. 


Ex 28, 23 u. sehr oft; nnNDT 
einem Festmahl hinzuziehen, Esth 5, 12. 
6, 14; etw. zu jmd. bringen, ihm hinbrin- 
gen, Gn 2,19. Lv 2,2 u.ö.; etw. über 
‚jmd. bringen: Unheil, Jer 11, 23. 32, 42 


u. 6. אַָלדמחת‎ etw. an die Stelle einer, 22, 21 Sohn Nahors. — 3) 1 Ch 4 


| gadit. Fam.-Nam. * 

1792 f. 8 1986 A. Verachtung. Neh 3, 6 
| ב'‎ mn wir sind Gegenstand der V. ge- 
5. Neh 10, 3587. — e) %9, buch. | oem f 

stäbl. „auf“, Ez 38, 16. 39, 2 (auf die! 


“Ta 860050 1) .א‎ gent. v. ma Nr.1.Hi 
32, 2. 6. — 2) n. pr. m. Vater Ezechiels, 
Ez 1, +. 

pr. m., jud. Fam.-Nam., Neh 8, 18+‏ .א בל" 
TF. f. "933, vgl. v. 24.‏ 


ס 
pl. 93,‏ 3 ,נְבובֶח la Ni pf. 3 sg. f.‏ 
verirrt sein, umherirren,‏ )1 בְבָבִים pt. pl.‏ 
Ex 14, 8, Jo 1, 18. — 2) verwirrt, be-‏ 
stürzt sein, Esth 3, 15”.‏ 
verk.; Ha-‏ יבול sam ₪ 8 136. 335 aus‏ 
levy, Mel. p. 10. 1) Ertrag, Erzeugnis.‏ 
das, was auf den‏ ב' הְרִים 20 ,40 Hi‏ | 
Bergen wächst. — 108 44, 19 )4 6. T. r.)‏ 
des Baumes Erzeugnis = das aus‏ ב' 73 
Holz geschnitzte Götzenbild (vgl. Horat.‏ . 
ı Sat. I, 8, 1—3).— 2) Name des 8. Monats.‏ 
nm 118 6, 88 Regenmonat (vgl. 320),‏ 
später Marcheschwan, vgl. Levy, phön.‏ 
u. de Vogüe, inser. sem. c.1, 1‏ 19 .סע 
*.ורח בולא no. 2 n. pr.‏ 
n. pr. m. Bavaa, L. Apıva, jud.‏ בּרְכָת 
Fam.-Nam.. 1 Ch 2, 251.‏ 


pr.m., levit. Fam.-Nam., Neh 11,15}.‏ .ה בכר" 








impf. 3 89. m. 092% (2) etc. pt. pl.‏ בכרש 
201c. 615 6. zertreten, zerstam-‏ % בוסים 


| pfen, 0. acc., Feinde, Völker, 708 14, 25. 
| 


63, 6 (auch 41, 25 % יבא‎ 2. 1.( etc.; 
prägn. etw. verächtlich zurückweisen. Spr 
27,7. mit 2 in etw. hineintreten, hinein- 
stampfen, Sac 10, 5. 

Pil. 30052 Jes 63, 184. 1005 Jer 12, 
10. 8 416 b, zertreten, vgl. aararareiv in 
Grimm, Lex. N. T. 

Hitp. pt. ]. מִתַבוסְסת‎ ₪ 16,6. 22*, 8290, 
sich wälzen, zappeln. 

Ho. pt. D2IO Jes 14, 19 r בו'‎ DB zertre- 
tener Leichnam. 


Sache bringen, Lv 14, 42. — (ך‎ W = 
5% 1820, 85, s. Then. ₪ 287, 18. 
1 Ch 17, 16. — 8( ל‎ als Ortebestim- 
mung: in, nach, לביתל‎ Ri 19, 21; Jo 4, 


Berge); = אל‎ 2 K 10, 24; über jmd. 
etw. bringen, meist Böses, Dt 29, 26. Jes 
7, 17 .ם‎ 6, Gutes, Gn 18, 19. — ? 3 


6100. in etw. hineinbringen, Ex 25, 14. 26, 
11; Pfeile in die Eingeweide, Kl 3,13; 
hineinstecken, Jer 18, 1. 27, 11. Ex 4, 
6; hineinversetzen in ein Bundesverhält- 
nis, 1 S 20, 8; etw. unter die Leute brin- 
gen, בְּגוים‎ Ez 32, 9; = OR Ps 66, 11. 
Ez 46, 19. — 2) wiederbringen, zurück- 
bringen: Gn 48, 9. 1K 2, 40; Ggs. הוציא‎ 
Nu 27, 17 60. — 3) darbringen: ץצ‎ 
Opfern, sacra ferre: ap Lv 4, 29. 5, 
11 etc. u. ähnl.; übtr. Ps 90, 12 weises 
Herz. 


Ho. pf. 82371 (2). = הִבָאת‎ Gn 88, + 
8 181. 407b, הִבָאתה .39 2 .ך‎ ₪ 40, 4+ 
3 pl. הובאר‎ Gn 48, 18}. impf. NA, pl. 
P. (bei Tiphehs) 371 Jer 27, 22. pt. 
מובא‎ 8 287b. pl. מרבאים‎ Gn 43, 18. 
/ מובאות‎ Ps 45,15. 1) gebracht werden, 
Gn 43, 18. Ez 23, 49; mit acc. loci: an 
einen Ort, 2 K 12, 5. 10. 22, 4 etc. ; mit 
אל-‎ Lv 13, 2. 9; mit > Gn 88, 11; mit 
ב‎ ın etw. hineingebracht werden, Ex 27, 
7. Lv 11, 32. — 2) dargebracht, geopfert 
werden, Lv 6, 23. 10, 18. 16, 27”. Ew. 
% 295b. 


pf. 12 Sac 4, 10. (Em. 12, es‏ .60 בנז 
St. $ 385b‏ בח ist falsche Ableitung v.‏ 
P. 72. ₪ rır2 (2). pl.”12 Spr 1, 7.‏ (.1 .4 
impf. 3 89. m. 73% Spr 28, 9. f. Tan Spr‏ 
pl man (2), 9% HI 8, 1.‏ .17 ,30 
Hl 8, 7. pt. 12. verachten, ge-‏ ברד inf.‏ 
ringschätzen: mit acc. Spr 1, 7. 28, 22*;‏ 
Sac 4, 10. Spr 11, 12 etc. (10).‏ ל mit‏ 


m. Spr 18, 3. Hi 81, 84. 1) Per-‏ בנז 











m‏ 81 בוץ 


Ch 4, 21} nur ph, N.T. 800- | 4 19 an den Opfern sc. an deren Wirk-‏ 1 72 , בוץ 
Lag., Sem. 1 52--56. Sym. II, 110. | samkeit; 10, 6. Jer 48, 13 (an K®mosch).‏ ,;90 
ל vergeblich warten lassen, mit‏ בשש Arm. Stud. 21, 8 421, feine weiße Baum- | Po.‏ 
zaudern, zögern etw. zu thun, Ex‏ ב | volle: Ez 27, 16, s. Smend; Oberkleid v.‏ 
Vorhänge, 2 Ch 2, 18:| 32,1. Ri 5, 28*.‏ ;27 ,15 02 1 ,2 

5,12; Mantel, Esth 8,15; Seile, 1, 6. | Hi. wird, fails die Überlieferung richtig, 
Schürer, Gesch. dj. V. 227. A. 215. | teils regelrecht, teils nach Analogie v. 


הוביש ,הביש gebildet, Olsh. 566 A.:‏ פ"ו pr. Base:, L. 30:60, Felsen in‏ בוצ; 
ו פי . 9 . . .“ 


. Jo 1, 10. 8 116 A. 2. הבאיש‎ s. unter 
cer Hichmasschlucht, 1814, 4,5. Stade, gen, > הובישה ,)8( הבישה‎ (2). 2 


| הביש .488 8 .6 ,19 8 2 הובסףא‎ 
warf Leere, Öde, Na 2, 114 | Ps 44, 8. 3 8 mean Ps’ 53, 6 


14,6. & WER. pt. ,מביש‎ f. בישה‎ 
בור‎ inf abs. m. Spr 12,4. 1) zu schanden werden, zu 


nichte, zerstört werden, Jer 48, 20. 50, 
בר , בור‎ 1. Ex 21, 885 (vgl. 83, - 2. Jo 1, 10. 12 (vg. (יב₪‎ u.a — 
g 1 m. 8 19, 22. Neh 9 55 --| 2) ın seiner Hoffnung, Erwartung ge- 
m Gn 37, 24. 8 2 בור‎ Spr ö, 151. | täuscht werden, Jo 1, 11; mit 9, an, 
ברל ,161 ,36 168 בירו‎ 2 Kıs, 314, pl. | 


6 פרת‎ Di 6, 11% 3) 6 durch etw., Jer 10, 14. 51, 17. — 3) zu 
,ברו‎ a) Züsterne, Was- handen machen, vernichten, Ps 14, 6. 
sergrube, Gn 37, 20. 286 Ex 21, 886.| 44.8 וק‎ 


| 44, 8; mit Ellipse des Objekts Ps 53, 6. 
5.ם‎ ın den Fels getrieben, Jes 51, 1.— | — 4) jmds. Erwartung täuschen, Ps 119, 
b) Grube, Grab: לרדידב?‎ Spr 1, 12. Ps| 31. 116; das Angesicht beschämen = jınd. 
28, 1. Jes 38,18 etc. (i4); OR stein-| Jurch Zurückweisung kränken, 2 8 19, 6. 
bedeckte Gr., Jes 14, 19; ia =bs| _ 5) Schande treiben, Ho 2, 7, schänd- 


zum Tode, Spr 28, 17, = Unterwelt | lich handel 9 0 an 
(it) 266 14, 15. Er 32, 28. Ps 88, 7. gpy 1 ב‎ 
-9 Fallgrube, Ps 7, 16. — 9 Ge- | Hitp. :קוק‎ 3 pl. 2 100anN Gn 2, 25. 
farngnis, Gn 41, 14; הבור‎ ma Ex 12, 8 5235, 3, sich schämen vor einander. 

29. Jer 37, 16. MOND f., Schmach, Ps 89, 46. Mi 7, 10, 
בד‎ II. Reinheit, s. בר‎ Beschämung, Ez 7,18, Verderben, Ob. 10* 


-- .19 ,29 ₪2 בְּזָה .8 8 .1 ,8 68 m.‏ בז ו 
Beute machen, Jes 10, 6.‏ 112 ב' inf. 8 619% 02 2K 2, 17. 8,11*.! Beute;‏ בוש 
היה 3‘ pf. 3 a9. m. 03 Jer 48, 13. 8 385£. f. 33, 23 etc.; zur Beute werden,‏ 
mrı Nu 14, 8. 31 ete.;‏ לבז' ;28 ,34 ₪2 | יבוש .89 3 .]קוש .66 בש f.‏ .9 2 ,בושה 
K 21, 14 etc.; zur Beute hingeben,‏ 2 לבז Jer 48, 39. f.‏ בלס 80c. 486. imper.‏ 3 
m Jer 15, 18. 17, 3. Ez 25, 7 (Qr.:‏ לבי Ez 16, 52. 1) sich schämen: Jer‏ ביס 
vgl. 2) etc.‏ לבז | 6,15b. 8, 12. Ez 36, 32 mit folgendem‏ 
selbständigen Verb, 111 19, 3 ihr schäm-‏ 
pl.»x12 8 1103. Jes 18, 2. 7°,‏ 3 בזא tt euch nicht mich zu kränken; Ka‏ 
mt 70; mit > 6. inf.: durch Scham | durchschneiden.‏ 
Esr 8, om‏ ,תש verkindert werden etw. zu‏ 
zu Schanden werden, be-| 1 112, 2 etc. impf.3 89.1222 (2) 8 489 b‏ )2 — .9,6 .22 
ıchämt werden, Jes 24, 23. Ez 16, 52. | a2. 8 ana 18 17, 42}. f. 12m‏ 
ויבזו 2K 8, 11 bis er be-, (2) 8 5106 2m. man 0). 3 pl.‏ עדבש ;0 63 
schamt, verlegen wurde; insb. in einer Hoff. | Neh 2, 197. 8 ananit. — pt. nYi2. ces.‏ 
cin. 8‏ .בוזים pl‏ .בּוְזֶהוּ .8 zung sich getäuscht schen, Ri8,25;2K2,' nria.‏ 
Ps‏ בזור .5 sehr oft (überhaupt in den Psalmen | "ra. pass. ara (2) 8 616b, a.‏ .ם ז1 
9 168 בְּזֶח ,16 ,9 Pre‏ ְּזוּלָה / .7 ,22 27mal, im Jesaiabuche 17mal, bei Jer.|,‏ 
Ilmal); mit 78, sich in etw. getäuscht | 74. (Ew. 8 150b subst. Infinitiv: „der an‏ 
schen, an etwas zu Schanden werden, Ho der Seele Verächtliche“: Lag., proph.‏ 

Eıssrzızp u. 92% Hebr, Wörterbuch. 6 





בחן 


2 impf. יבזור‎ Da 11, 24+ austeilen, 
verteilen (Beute). 

Pi. 2 Ps 68, 81 7 zerstreuen. 

NIYZ (mmT2) n. pr. ım. Perser Esth 1, 10}. 
בְּחון‎ 8 7% Prüfer Jer 6, 277. 

| בְּחוּנָיו לבחוזן‎ 168 28, 18+ Qr. Belage- 

| rungsturm (vgl. 2). 

| MI ₪. pl. בְּחוּרִי .₪ .826 8 בְּחירִים‎ 8. 

| para, .בְּחוּרָיכֶם‎ 1) Jüngling (neben 
(בתוּלה‎ Dt 89, 25, dah. der Unverkei- 
ratete, Jes 62, 5, der Bräutigam, Ri 14, 
10. Jes 28, 4 Ps 148, 12 etc. Synon. 
כָעַר‎ Jes 40, 80. K15, 18 — Ez 28, 6 
vn .בְּחורִי‎ — 2) die Kriegsmannschaft, 

jwentutis, Jer 18, 21. 48, 15. Am 

4 10 etc. 

בְּחְרִים .5 n. pr.‏ בְּחורִים 


 תורזחב*‎ 8 בְחורותיף‎ Pre 11, 9%, 
פע בְּחוּרתיףּ‎ 12, 1; sp..: die Jugendaeit. 

Kt.r Ols.8185a,‏ 18 ,28 208 בְּחִַינָיו "בְּחַין 
.בחוּן Belagerungsturm, vel.‏ 

ra m. cs. בחיר‎ 28 21, 6 [TF. st. בהר‎ 
s. Wlh., Sam. 209] 8. ra, .בחירו‎ pl. 
8 rn etc. der Auserwählte: v. Mose, 


| Ps 106, 23; v. Israel als dem Jahveknechte, 


Jes 42, 1. 43, 20. Ps 105, 43 etc. 


II Q 2/8 4. f. Roma See 11, 8+ 


mit 3, Ziel, Widerwillen gegen jmd. ha- 
ben. — Geiger, Urschr. 270. 


"| Pu. pt. f. מובחְלֶָת‎ Spr 20, 21 Kt.f, verab- 


scheutes (?) Erbe, vgl. בהל‎ 


na pf. 8. 92, 2 .א‎ MYI2 etc. 
impf. 3 sg. m. P. יבחן‎ Umper. 2 39. S. 
na (2), pl. בְּחונִי‎ inf. 72 8 619d. 
= pt. IB etc. 1) untersuchen, prüfen: Gold, 
Sac 18, 9; Herz, Ps 7,10. 17, 8 ete.; 
Worte, Hi 12, 11. 34, 8. — 2) jmd. auf 
die Probe stellen, seine Leistungsfahigkeit 


| untersuchen, Ps 95, 9. Ma 3, 10. 15; 


seine Treue od. Tugend auf die Probe 
stellen, Ps 81, 8. 11, 5. Hi 7, 18 etc. 
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chald. p. 11 em. 711225 [st. 1735]; Cheyne | 
ab). geringachten, mißachlen: c. acc. 
Gn 25, 84. Nu 15, 81 ete.; den Did = 
תג‎ brechen, Ez 17, 16. 18% בְּאֶדֶס‎ 72 
bei Menschen 10% 49, 15, og vom 
Volke verachtet, Ps 22, 7; mit ל‎ 286, 
16. 1Ch 15, 29; mit 59 Neh 2,19. — 
mit > ec. inf.: es unter seiner Würde hal 
ten etw. zu thun, Esth 3, 6. 

Ni. pt. 32 [1815,9 71730 Schreibfehler 
st. 1723 Wih., Sam. 93). pl. כְבְזִים‎ Ma 2, 
9. 8 329a. 1) verachtet: Jes 58, 3. Ps 
119, 141; wertlos, 1 8 15, 9. Jer 22, 28; 
geringgeschätzt, Dall, 21. 3 7. 12. —| 
2) verächtlich, Ps 15, 4. | 

Hi. inf. הבזית‎ Esth 1, 17}; ce. acec.: jud.| 
verächtlich behandeln. |” 

8193c. Beute, Raub, Da 11, 24.!‏ ₪ בדה 
.)9( .06 88 


112) Ez 29, 19. 8 8856. (r2 Sac 4, 10| 


s. unter ma) 8 בְּזָזם‎ Jer 20, 5. 3 pl. 
ara, 2 372 סא‎ 1. 9 8 418c. I pl. 
Ta, 2 Dt 8, 7. 8 472b. smpf. 2 39. | 

521b. 8‏ .95 8 יבצ 544c. 3 pl.‏ 3" חבז 
OWN Ze 2, 9. 8 989.95, 2 pl. Han‏ 
568b. 1 pl. mu) 1 8 14, 86+ 8 1978 |‏ 8 
A. 2. (Nach Wih., Sam. 93 TF. |‏ 5846 
Na 2, 10. inf. ml.‏ בזל ümper. 2 pl.‏ ).1022 
pt. a2 (2) & Ir,‏ .6196 $ )4( 
aa, DATT2. pt. p. 1112. 1) plündern,‏ 
rauben: ohne Obj. Nu 31, 53. Jes 42,‏ 
acc. Nu 81, 9. Na 2, 10. vgl.‏ .6 ;24 
Dt 20, 14. Jos 8 27 etc.;‏ ב' 20> ;12 

mit ,ל‎ zu seinem Nutzen, Dt 2, 35. 9 
7. -- '2) ausp lündern: ein Lager, 2K7, 
16, eine Stadt, Gn 34, 27; jmdn., Jes 10, 
2. 17, 14 etc.; ob mit a? 

Ni pf. 3 pi. ב‎ Am 8, 11+. impf. חבז‎ 
Jes 24, 8. inf. הביז‎ ib. + 8 6260. — aus- 
gep eplündert werden. 

Pu. pf. 3 pl. P. 172 Jer 50, 87+ ב‎ 
dert werden. 

Esth 1, 18 Verachtung.‏ בזיון 


Jos 15, 28 + nicht Ort in Juda,‏ בְּזותִיָה 


sondern mit Hollenberg, alex. Übers. des | Ni. impf. 3 sg. ₪. 12° ete. geprüft, „ 


die Probe gestellt werden, Gn 42, 15f. 
Hi 84, 36*. 


1.2 Wartturm, Jes 32, 14}. 
ma Prüfung. ב'‎ 28 (hinsichtlich seiner 


erprobter Stein, 8 28,‏ ומיד 


B. Josua 14 zu em. .ובנותיה‎ 


Blitz, "wohl. verschrieben‏ +14 ,1 ₪ בְזְק 
aus P3 Sm., Corn.‏ 


n. pr. Bezex, Ort südl. v. Bethsean‏ בק 
אניד Ri1,4. Ppi2 18 11, 81. Vgl.‏ 
1 בָזק 


במח 


etc. impf. 3 84. n. MOIN etc. 1 89. TION, 


pl. 3 f. 2 מבסחו‎ Kön. 224 (f.d. T. ₪ 


2 pl. m. .מבטחו‎ imper. 1O2 8 5928, pl. 
1103 inf. a .טח 5 ,4 ,59 8 בטוח‎ 
₪. jrmo2 Jer 48, 7. ,פסה .וע‎ f. פטחה‎ Jer 
49, 4. 8 614. pl. בטחות / ,בטחים‎ Jes 
32, 9—11. pi. בַּטוּח‎ Jes 26, 3, סח‎ 
Ps 112, 7. 1) ohne Öbj. , vertrauensvoll, 
sorglos sein. MOD DY ein sorglos lebendes 
Volk, Ri 18, 7.10.27; ; guten Mutes sein, 
Ps 27, 3; sich sicher fühlen, Spr 11,15; in 
übermütiger Sicherheit dahinleben, Spr 14, 
6. Jes 32, 9—11. — 2) sich auf jmd., 
etw. verlassen: 3 Ps 25, 2. 28, 7 u. sehr 
oft. — by Ps 81, 15. 87, 5 ete.; dazu 
mit ,ל‎ bei sich selbst Vertrauen "hegen, 
Jer 7, 8. 2K 18, 21. 24; אֶל-‎ a) sich 
vertrauensooll an jmd. wenden, Ps 4, 6 
56, 4 etc. b) sich auf etw. verlassen, Ri 
20, 86. Jer 7, 4; selten mit Objekts- 
akkus. ב' בשחון‎ 2 K 18, 19. Jes 36, 
4. — בְּסוּח‎ "confisus, einer der Vertrauen 
hat, Ew. 8 149d; mit 3, auf jmd., Jes 
26, 3. Ps 112, 7. 


Hi. pf. 2 sg. .קוא ,הבטחם‎ O2}, pt. S. 


bewirken, daß jmd. auf etw.‏ )1 .מִבסיחי 
8 אלד ;31 ,29 .28,15 Jer‏ על" vertraut:‏ 
‚jmd. in eine‏ )2 -- .15 ,36 108 .80 ,18 
sichere Lage bringen, Ps 22, 10*.‏ 


MO32 auch in P. so: Gm 84, 25. 8 83. 


1) "subst.. Sicherheit, Jes 32, 17+. — 
2) adv. 8 370a. ruhig, sicher, ungefährdet, 
ב'‎ a0 Dt 12, 10; 728 Dt 33, 28. Spr 
1, 33; yorı Spr 10,9. — b) v. Per- 
sonen: keck, kühnlich, Gm 34, 25; sorglos, 
nichts ahnend: Ri 8, 1 die Leute im Lager 
waren keines Überfalls gewärtg TEN 
בי‎ mm; ב'‎ 813 Ez 30, 9 das sich sicher 
wähnende K. Ew. 8 287c. (Von Cor. 
nsch LXX athetiert.) — עברים ב'‎ Mi 2, 
8. — Häufig mitb. 11035, a) sicher: ' יוב‎ 
Lv 25,18+ (14); הושיב‎ 7 
— שָכן‎ Dt 88, 12 (4); הלף‎ Spr 8, 8 
.ג‎ 8; substantivisch: > aim er giebt 
ihm Sicherheit, Ew. 2964 (viel. elliptisch 
= ns sem) Hi 24, 23. — (ל‎ v. 
Personen: 'arglos, nichts ahnend, Spr 3, 
29. Ez 39, 6; v. übermäßiger sträflicher 
Sorglosigkeit Jes 47, 8. Ze 2, 15. 
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בחר 


| בו‎ 2 ps. sg. AIZ,ete. impf. 8 sg. m. 
1219488, 371712° 8 4886. 683b. 389. 
/. תבחר‎ ete. imper. ,בהר‎ pl. 12. inf. a. 
2, in2 (2). inf. 8. na Ez 20, 1, 
,בחר .ו‎ pt. p. "An, pl cs. .בְּחוּרִי‎ — 
1) wählen, ohne Ob). Hi 34, 33; aus- 
wählen etw., 6. ₪00. 28 15, 15. Ps 38, 
2.06; mit ל‎ des Zweckes Dt 12, 5. 
11 ee; "Worte a. = wohlbedacht reden, 
Hi 9,14. — Mit 5, sich etw. aussuchen, 
138, 18. 1 K 11, 36 u, d.; mit 70, aus 
einer Masse etw. wählen, 1 Ch 19, 10. 
2324,12. על‎ ₪ Beziehung auf jmd., 
2 3 19, 39; mit 3, jmd. auserschen, aus- 
wählen, Ez 20, 5 — 2) an etw. 66- 
fallen haben, c. acc. Gn 6, 2. Spr 1, 
29 etc. — 1 8 20, 30 mit ל‎ (HSS, 3), 
wahrsch. nach LXX zu em. "ar, Then., 
Wih., Sam. 120. — Mit 2 Jes 14, 1. 
Sac 1, 17. 2,16 (mit (ערד‎ wieder Wohl- 
gefallen haben, sein W. wieder zuwenden. 
Zu 2 Ch 84, 6 s. 2°. — 3) prüfen (?) 
Jes48, 10 ist wohl Schreibfehler st. : בְּחְנְמִיךּ‎ ; 
Hi 29, 25 (?) 1886 sich zu Nr. 1 ziehen. 
25 pf. כבחר‎ Jer 8, 81, pt. נְבְרְֶר‎ vorge- 
zogen werden, Jer 8, 3; sonst nur pi. (in 
den Spr): vorzüglich, ausgesucht: Gold, 
Spr 8, 10; Silber, 8, 19. 10. 20; mit 7%, 
vor anderen vorzuziehen: Spr 16, 16. 21, 


3. 22, 1”. 
Pu. impf, 3 sg. m. יבחר‎ Pre 9, 4}. Kt. 
TR. 6. 2m, so auch Trg. Syr., 


LXX, Vulg. — Kph. em. "ra". 
א בחרלר‎ gent. 1Ch 11, 88, Tara 2 S 


23, 31, beides verschr. aus .ל בְּחְרְמִי‎ 
Sam. 215. Mann aus בְּחְרִים‎ 


272° 8  ריִרְחְּב‎ Nu 11, 284 Jugend. 
- 5. Dillm. 


- 7-2 n. pr. Ort in Benj., nach 283, 
6. 7, 18. 2,8, zwischen Jerusalem 
und Jericho, 8 ZDPV. IL, 8f.; פחירים‎ 
2816, 5. 19,17 *. 


b Ja, a2’, pt. moin Spr 12, 18} 
der unbedacht Bedende, Schwätzer (Bar- 
Aoyztv?). 

won Lv 5,4}. impf. wu Ps‏ ]₪ ה 
plap-‏ בשפתיו beides mit Zus.‏ ;+83 ,106 


pern, thörichs reden mit seinen Lippen. | ב‎ n. pr. m. Meteßax, L. Matsßax, = 


noan 2 S 8, 87 (in der Parallelstelle 
1 Ch 18, 8 מבחת‎ ; daher hier wahrsch. 
6* 


a Pros / 2 ,בְסְחה‎ 29. mmon 
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ZDMG. 37, 533. merken, wahrnehmen. 
Ohne Obj. pt. 0733 die Einsichtigen, Jer 
49, 7; imper. 3 merket auf, Ps 94, 8; 
0. acc. a) auf etwas merken, achten, Ps 5, 

2. 50, 22. Dt 32, 7; mit 3 Da 9, 2. 23; 
mit > ל‎ Ps 139, 2. b) etw. verstehen, Da 
10, 1. 

Ni. pf. 2 ag. n%33 Jes 10, 13. $ 78 
Br Y. pt. בוּן‎ 8 2498, cs. 7122, pl. 

826b, 0933 (2). 8. 123: Jes‏ 8 נבוני 

29. 14}. klug, einsichtig sein; a2 איש‎ 
(neben gar) םש‎ 41, 33. Dt 1,13 etc., 
sonst Gn 41, 39 u. 2 27 Yin) 1816, 
18; יי 9 לחש‎ Jes 3, 5. 
Pol. כל‎ 3.89. 8. via Dt 32, 107 
auf jmd. Acht haben. 
Hi. pf. 72738398 b, y, pl. 2713 4206, y, 
2 m. הבינוסם‎ 68 40, 21. inf. Tan. 
imper. 72% 8 595. impf. 3 89. m. ma), 
Nn8 4998, f. ja”), ובינה‎ Jes 40, 14. 
f. am מבינם' 1 ו‎ Hi 32, 8. 2 9. 
m. am 1 ₪. pas, MIN, pl. 3, 
2 pl. m. Wan. 8 ,הבינני‎ pl. הבונ‎ (8), 
26 772%, pl. ,מבינִיס‎ es. an Da 1,4}; 
o1W1202 Ch 35, 1% Or. richtig -מבינים‎ 
1) ıntr.: a) achtsam sein, aufmerken, Da 
8, 17. 10, 12. b) verstehen, verständig 
sein: 108 29, 16 לא הבין‎ er versteht nichts; 
klug sein, 1K 3,11. Jes 56, 11; AI TR 
einsichtslos, Ps 32, 9; bes. im pZ.: a) kun- 
dig, sachverständig, 1Ch 15, 22. 25, 7; 
der Meister (Ggs. (מלמיד‎ 1 Ch 25, 8; 
neben "DD 1 Ch 27, 32. pl. מבינים‎ Leh- 
rer, vgl. 3) Esr 8, 16 etc. b) verständig 
hinsichtlich der Gesinnung: מ‎ 73 Spr 28, 
7; בד'‎ em verständiger Mann, Spr 17, 10. 
24 etc. c) achtsam, aufmerksam, Da 8, 
5. — 2) fr.: a) etwas verstehen, begrei- 
fen, e. acc., Jes 28, 19. 40, 21 etc.; jmd., 
etw. durchschauen, 1 Ch 28, 9; sich auf 
etw. verstehen, Da 8, 23; mit 3 2 Ch 26, 
5; mit 5 e. inf. ne Jes 32, 4; מבין‎ 
vollst. מ' לשמע‎ Bezeichnung derjenigen 
Kinder der Gemeinde, welche zur Ge- 
setzesverlesung zugezogen werden, Neh 
8, 2. 3. 10, 29. b) auf etw. achten; c. 
acc. Hi 28, 23. Mi 4, 12; mit 2 auf etw. 
seine Aufmerksamkeit richten וּבְפְּהַנִים‎ 0923 
Esr 8, 15, 1932 Neh 18, 7. ale ot} auf 
das Vorgelesene 8,8, בַּדּבְרִים‎ 8, ‚12; Jmds. 
gewahr werden, Spr 7 7; "mit ל‎ ) jmd. etw. 
bemerken, Hi 9, 11. Ps 73, 17; mit 3 Da 
1,17. 9, 28. Neh 8, 12; mit IR Ps 28, 


84 
verschr. st. סבה‎ Gn 22, 24; 8. Then.; | 





במחח 


Wlh., Sam. 175). 
702 = 8 1918. Jes 30, 15+ Vertrauen. 
בסחון‎ m. 2 K 18, 19. Jes 36, 4. Pre 9, 
4 Vertrauen, Zuwersicht. * 
בטסחות‎ Olsh. 8 1868. Ew.8179a. Sicher- 
‚heit, Hi 12, 61. 


- ס‎ 
2 pl.3 3502 Pre 12, 3} von Arbeit 
fres sein, vacare, die Arbeit einstellen. 


192 /. Spr 13, 25. 8 310c. P. v2 
8.03 ete.—1) der Bauch: a) eines Tieres, 
Hi 40, 16. b) des Menschen, Sitz der Ein- 
geweide, Ri 3, 21f. Ez 3, 3. Ps 17, 14 etc. 
c) eines Weibes, Nu 5, 21 f. 27. m 7, 8. 
— 2) der zeugende Leib: a) der Mutter- 
leib, Gn 25, 23f. 38, 27 ;.6.ג‎ TO2O NE" 
Hi 8, 11; מן-הב'י‎ od. מפיחב'‎ &x xorlas 
ד‎ schon vor der Geburt, Ri 18, 5. 
7. 108 46, 3; 7030 von der Geburt an, 
Hi 10, 19. Ps 22, 10 etc.; פררדב'‎ der 
Embryo, Fötus, insbes, männl. Sproß, Gn 
30, 2. Ps 127, 8; "os Da Ps 139, 13, 
dafür kurz „oa Hi 8, 10: — übtr. der 
Mutterleib des Frostes, Hi 38, 29; der 
Scheol Jon 2, 3. b) der Leib des Vaters 
als des Erzeugers: Mi 6, 7 oa חרי‎ = 
mein erstgeborener Sohn. Ps 132, 11 (Sa- 
lomo, die Leibesfrucht Davids). Hi 19,17 
"202 בנר‎ meine leiblichen Söhne. — 3) der 
Leib des Menschen: a) als Sitz der Em- 
pfindungen, Leidenschaften, Hi 20, 20. 
32, 18f. etc. b) als Sitz des geistigen 
Vermögens, Hi 15, 2. Spr 22, 18 (hier 
= 25). — 4) architekton. Ausdruck: 
Ausbauchung am Säulenkapitell, 1K 7,20. 

192 n. pr. Baıtox, L. Berti, Ort in Asser, 
Jos 19, 257. 


102° pl. 0902 Gn 48, 11}. $ 311. 
Pistaziennüsse. "Löw, Pf. 68f. 


n. pr. Boravın, L. Boraveın, Ort‏ בטנִים 
in Gad, Jos 13, 26}.‏ 


Gn‏ בי bitte, doch; nur in IR‏ ,880 8 ב" 


48, 20 ete. (7) u. wur "2 Ex 4, 10. 
13 ete. (5). 


Da 10, 1. Kön. 505 (vgl.‏ .89 2/3 = כין 
jedoch 9, 23), inf. Spr 28, 1.8 621 ₪ pf.‏ 
466b, y. imper.‏ 8 בינת" .₪ 1 בה 27 
pl. in‏ ,בִּינָה ,85956 .9,28 Da‏ בין .2.89 
in |‏ ו טא vgl. 8 6 A.‏ — בָּנָים pt. pl.‏ 





בית 


= 85 


| gewöhnlich als korrespondierende Par- 


tikel: הְּבִין‎ ... 2 Gn1,4. Ex 11, 7. 
Dt 5,5 (daher & 6 peoleng Gal 8,19) גו‎ 0 
ם6 בִין... ל‎ 1, 6. 20h 14, 10; bes. bei 
Verben des Unterschied: mir ₪ 44, 
; רְאֶה ;8,9 8 1 הבין‎ den Unterschied 
9 zwischen, Ma 8, 18; y 28 19, 
36. Jon 4, 11. 9... בין‎ Jo 2, 17. 
לבין‎ - . P2 Jes "59, 2. _ Zusges.: 
8( בּבין‎ 1% 44, 4} wohl zu em. 735, 
vgl. LXX. b) Dar Ez 31, 10 bis zwi- 
schen; אֶלְבִינות‎ in die Zwischenräume 
hinein, zwischen hinein, Ez 10, 2. c) על"‎ 
72 Ez 19, 11 wohl verschr. st. .אלד‎ 
d) 29 zwischen — hervor, Gn 49, 10. 
Nu 17, 2 etc. — מבין ... הּמְבִּין‎ 2K 
16, 14 von der Stelle zwischen Altar und 
zwischen Jahvehaus. — 2 כַפִּינות‎ Ez 10, 
2 aus der Stelle zwischen (den Keruben). 


בּינות pl.‏ ,.6% בַּינָתִי 8 .בינת .= f.‏ בִּיכָה 


8 10. 1) Einsicht. DIR בינת‎ gesunder 
Menschenverstand, Spr 30, 2; ירע בִּינָה‎ 
E. haben, 1 Ch 12, 32 etc.; neben חכמה‎ 
008 11, 2. ‚Spr 4, 5. 7 עםהפּינלת ;.6 .גו‎ 
Jes 27, 11 ein einsichtiges Volk. -- 2) Sinn, 
Verständnis einer Sache. Jes 33, 19 eine 
Sprache ohne Sinn ב'‎ 78. — Sinn eines 
Gesichtes, Da 8, 15. 9, 22, 

22° f. pl. בְּיצִים‎ 8 811, =. en, 6 
,בּיציהס ביציה‎ das Ei, Dt 22, 6. 8 
59,5. Hi 89, 14, Jes10, 14 בִּיצִים עָזָבות‎ 
vom Vogel verlassene Bier.* 


72 Jer 6, 7 Qr.t (Kt. .(ברר‎ Brunnen, vgl. 


Graf z. St. 


f. sp.h. die Burg. vgl. Bupsa, Bapı;.‏ בירה 


Schürer, Gesch.d. j. V.119. a) die Königs- 
burg zu Susa הב'‎ TUNG Neh 1,1. Esth 
1, 2 etc. Da 8, 2. b) im weitern Sinne: 
Burg und Stadt Susa, Esth 1, 5. 2, 5. 
9, 6. 11f. c) die Burg des jerusalem. 
Tempels, Neh 2, 8. 7, 2. d) im weiteren 
Sinne: der Tempel, 1 Ch 29, 1. 19. 


בִּירָנִיית sp.h. Burg, Kastell, pl.‏ "בירנית 


2'Ch 17, 12, 27, 4*, 


b) meist im trennenden. M2 P.m2 8 99d. 1878. m. 8 310d A. 


-- Spr 6, 19 Streit unter Brü-| 
dern. Spr 26, 13 inmitten der Wege 


5; mit 99 auf etw. Rücksicht nehmen, Da 
11 80. 37; mit Ellipse בְּאין מבין‎ 6 
daß einer da ist, der (es) beachtet, Jes 
57,1.— Mit 72 unterscheiden zwischen... 
15 9. — 3) factit.: klug machen, be- 
lehren, c. acc. jmdn., Ps 119, 34. 130 etec.; 
mit ל‎ jmd. etw. erklären, Hi 6, 24. Da 8, 


16; אֶתַההעס לתדרה‎ Neh 8, 7. 9, vgl, 5 


mit dopp. ace., jmd. über etw. belehren, 
Jes 28, 9. Ps 119, 27. Spr 8, 5. 


= pf. 3 sg. m. 2 ia. 2 89. m. 

an (2), 3 pl m. 2 an. impf. 
3 ‚2. . an (2) $ 502b, 2 sg. m. 
arm) etc. התבונן .עקוש‎ , pl. התבוננו‎ 
(2) aufmerksam sein, Acht haben, Jes 1, 
3. Hi 11, 11 etc.; aufetw. "59 Ps 37, 10. 
Hi 31, 1, אל-‎ genau auf etw. hinsehen, 
1K3, 21. Jes 14, 16; 2 jmd. scharf ins 
Auge fassen, Hi 30, 20; etw. genau er- 
kennen, Jer 30, 24. c. acc.: ₪( etw. gewahr 
werden, Jes 52, 15. Hi 26, 14 etc. b) auf 
etw. achthaben, Hi 37, 14. Jes 48, 18; 
“13 sein Augenmerk bis auf einen Punkt 
kin erstrecken, Hi 32, 12. 38, 18. — 70 
aus etw. Belehrung schöpfen, Ps 119, 104. 


ביני 8 .7 ,10 Ez‏ בינות pl‏ בּין .& "בק 
Gn 8, 151. 2m Gn 18, 86‏ בייד 
Gn 0 36. Lv 26, 46. Jos 3,‏ בינו ,)8( 
Kt*, 72 Gn 16, 5, Pr‏ 11 ,8 .4 
בְּנִינ in Jos 8, 4. 8, 11 Q@r., ag,‏ 
Gn 26, 28. Ri‏ בִּינותִינ ,254 ,22 Jos‏ 
Jos 22, ₪ 8793,‏ בִּינִיכֶס *10 il,‏ 


Gn 42, 23. 2821, . Jer 25,‏ בתתס 
Dun 1 8 17, 4. 28% ₪ Subst.‏ .4% ;16 
UM der‏ הב' .28 .4 ,17 8 1 nur im de.‏ 


Hann des Zwischenraumes zwischen den 
Schlachtreiken, der Vorkämpfer, sta; we- 
0 ד יפד‎ Josephus, LXX 
קמב‎ &uvaros. — 2) cs. praep. 8 3788 
4.3. — 8) 773 zwischen = inmitten, un- 
ter: בִּיְ שִיחִים,‎ zw. den Sträuchern, Hi 
30, 7. 


(vgl. 22, 13 qina). — Hi 24,11 inner- 
kalb der Mauern; v. der Zeit: binnen, 
\eh 5, 18, 


Sinne: "zwischen, DN2NY 772 zwischen den: 064. בִית‎ im acc. der Richtung 3, P 
Äugen = auf der Mitte der Stirn, Ex 18, בּיְתַה‎ es. בִּיחָה‎ 8 8424 A. 1. Gn 28, 2. 


4 8 ביתו 
בִּיתם 


9: רדיר‎ Ta im Raume zwischen den Ar-, 48, 17 etc. 8. 'n12 ete., 
men = auf der Brust, Sac 13, 6; בין‎ 345b, בִּיתְכֶם ,בִּיתָהּ‎ Nu 18, 911, ם‎ 


in der Zeit zwischen Dümme-| pl. oma, cs. ma 8 52e,g. 72, 2, 4‏ רְערְבִּיב 


1878. 8290. Zur Äusspr: bättim 8. 84 


rangsanbruch und Finsternis, Ex 12, 6; 


בית 86 בית 


in Merx’ Archiv I, 456--458. 8. ,בְתִיהּ‎ | mim דיר ב'‎ 766 2, 2; im Ggs. zum königl. 
ma ₪ 16, 41}, ya, mn3, nz, | Palast, 2 K 11, 3. 19, 14. Jer 26, 10. 
בִּיכֶם‎ ons, jorna Ps 49, 124, בְִּיהֶן‎ 6 5 u. 0.; abgekürzt in man הר‎ de 
Ez 28, 47. 1) das Haus: a) v. mensch- | empelberg, Mi 3, 12. Jer 36, 18; 
lichen Wohnungen jeder Art: Dt 20, 4 Ru. האַלחים‎ Bi 17, 5. 18, 81. 6 
22, 8; חִראֶה‎ ma אי זה‎ 18 9, 18 wo ist 1 8, vom Tempel auf Zion häufig in 
hier das Haus des Sehers? na ב'‎ Trauer- nachexil. Büchern; n92 ב' בַּעָל‎ Bi 9, 
haus Jer 16, 5; mir ב'‎ Hurenkaus Jer 5,| 4; 5y271 ב'‎ 1K 16,32. 2K 10, 8 

7; nmon ב'‎ Haus, i in welchem ein Fest- ziam 18 5,2.5; ב' נָסרך‎ 2 19, 87; 
mehl stattfindet, Jer 16, 8; .ד‎ dem des) Jan ב'‎ % 5, 18; "dar Tempel zu Beth-el 
Königs: 285,11. IK, 8. 12 etc.; nabin +ב'‎ ein Staatstempel, Am 7, 13. 
ב' המלְכית 0 ₪ 1 ב' המלךּ‎ das kö-| Daher na häufig in Ortsnamen, welche 
nigliche Haus, Esth 5, 1; 05 ב'‎ 1K| aus Anlaß einer Kultstätte entstanden 
11, 20; דָּוִיד‎ ‘2 Neh 12, 37; v. einzelnen | sind: מעין בִיתדאֶל‎ sa na, a1 
Gebäuden: בי האוּצַר‎ Schatzhaus, Ma 3. בּית ;.8 .א ב' סמש ב'הפעיר בִּית-עָנָת‎ 
10; bar בָּמות |ב' כָּלָא ,.0 .מ 27 ,29 8 1'ב'‎ = Höhenhäuser, 1 K 19, 31. 2K 
2 ב' הַפְלוא ,+4 ,17 א‎ Jer 37, 4. 52,| 17, 29. 32; neben בָּתי הב'‎ 8 23, 19; 
31 Gefängnis; synonym: "121 ב'‎ Ex 12,| בִית עָצָבִּים‎ Götzenhäuser, 1 8 9 ist 
29. Jer 37, 16; men ב'‎ Gn 39, 20 #.| wahrsch. TF., s. WIh. z. St.; das Tempel- 
40, 8. 5; האָסירִים‎ a Ri 16, 1. 25, haus 23 im Unterschied v. בִּירָה‎ der 
vol Pre 4, 14; ב' האסוּר‎ Jer 87, 15;| Tempelburg, Neh 2, 8. הקדשים‎ Ana .א‎ 
von Gebäuden einer königl Burg: |ב'‎ der Kedeschen im Tempel: 2 K 23, 7 
ja א 1 יְעַר‎ 7, 2; oaam ב'‎ Neh| D’M3 ebenda wohl TF. (LXX yerzıeı?). 
3, 16; בי היער‎ Jes 22, 8; ב' החרם‎ Jer| d) v. tierischen Wohnungen: Hi 8, 14. Spr 
36, 22. Am 8, 5 Winterhaus; |ב' הקיץ‎ 80, 26 ete.; v. Nestern: Ps 84, 4. 104, 17. 
Am 3, 15 Sommerhaus ; 1871 ב'‎ iK 22,39,| e) das Gehäuse (Behältnis) einer Sache, 
das Eifenbeinhaus; 830 ‘3 2 K 12, 21;| Ex 26, 29. 86, 34; Ep mm Jes 3, 
החפשית‎ ‘32 K 15, 5.2 Ch 26, 21, vgl 20 Riechbüchschen. — 2) Familie, Sippe, 
ZAT. VI, 156 8. "5; ב'‎ 2 20, 13| Geschlecht, a) Familie, Ex 1, 21. Dt 25, 
(Qr. .ם 9 , נפתר‎ 0. MER ב'‎ Gn 24, 28; Tor: ב'‎ 
ב'הכּליר‎ ebenda: sein Zeughaus. Von einem | dauerndes Geschlecht, 18 2, 35. 25, 28 etc. 
Zelte Gn 27, 15. Nu 16, 32. — b) er-| ‘ar Hausfrau, Ps 68, 18; ‘ar אנשי‎ 
weitert: Behausung. Esth 7, 9 der Galgen\ Dienstleute, Klienten, Gn 17, 27, ילָיד ב'‎ 
ist im Hause Hamans, 6. h. auf seinem verna, Gn 17, 12f. etc.; BT OITIER 
Hofe. — Kanaan, Jahves Haus, Ho 8, 1.| königl. Hausminister, 1 K 18, 3 u. ö.; 
9, 15; übtr.: Ägypten, das Haus der| ביר‎ == Hausgenossen, Dienstleute, Spr 31, 
Knechtschaft, Ex 18, 8 u. d.; |ב' קברות‎ 15. 21. gan בִּית‎ 2819, 19. 42; die 
אָבתי‎ Neh 2, 3 der Begräbnisort meiner Mitglieder einer Haushaltung, Ex 12, 3 
Väter. — acc. בית‎ ins Haus, Jes 58, Tor ’2Gn 20, 18. Familie und Besitz, 
7; הבית‎ Am 5, 19 ins Haus, Ru 2, 7 Ex 20, 14 (resp. 17). Dt5,18u.8.;1K5, 
zu Hause. — P. הביתה‎ ins Haus, Gn 25 der Hofhalt des Hiram. בִית אב‎ a) das 
19, 10; übtr.: nach Haus, Jes 14, 17.| Haus des Vaters, Gn 31, 14. Ri 14, 19; 
- Ggs. zu Feld Gn 39, 5 b, Straße 1 pl. בִּית אָבוח‎ Väterhäuser, Nu 1, 2. 18 
20; der untere Raum des Hauses (Ggs. (nie א'‎ Ana). b) die erweiterte Familie, 
my) 1K 17, 28. c) Wohnung eines | die Sippe, Ex 6, 14. Nu 2, 84 u.8.; ‘2 
Gottes, 6. h. Raum, in welchem sich ein | 2337 Jer 35, 28; בית-אהון‎ die 
Gottesbild od. sonstiges Kultobjekt be-! Aaroniden, Ps 118, 8 ete.; ב' שארל‎ 8 
findet: Tempelhaus (Synon. >>) 18 8, 1 die Dynastie Sauls; 17-92 die 
3,2. 8, 18 u. ö., dah. mim 3 "Ri 19,| davidische Dynastie, 1 8 20, 16. 2 8 8, 
18. 181, 7.1K 7, 12. 1 2K 1. Jes 7, 2. 13, 22, 22 ete.; gay ב'‎ Ri 
16, 14 u. ö., das von Salomo gebaute 8, 35, vgl. 9, 18; Dy2% ב'‎ 1 0 
Tempelhaus; vom ganzen Heiligtum auf‘ | Am 7,9; ב' אֶחְאב ;11 16 בי בא‎ 
‚Zion: 2K 12, 5ff. 15, 35. 99, 4 u.6.;: 2K8,18; ב' לור‎ 880 12, 13. Ex 2 1.-- 
































na 87 om mm‏ און 
(Verschmelzung der Namen) L. ]204000-‏ יב" Erweitert auf Stämme und Völker:‏ 
Ort in Simeon.‏ (בִּית לְבאות per (vgl.‏ |ב' Ez 27, 14. 88, 6; mm‏ תוגרמה 
Ri 7 24 (ob 000700, 1,‏ בית ברה Jos 17, 17 ete.;‏ ב' יוסם ;.6 4u.‏ ,2852 
Ri 7, np,‏ בִּית 7793 ete.;‏ 17 ,17 4 ,2 
a) die) Bardßnpe = Bethabara Joh 1, 28?), a‏ ב' יִשְרְאַל ;27 ,15 8 1 ב' ep‏ 
Nordisraeliten 1 K 12, 21. 'Hos 1, 4. 5,| Bertheau. |‏ 
L. Bn$-‏ 3397680 +51 ,2 0 1 בִּיחִדבָּדֶר | l ete. B) Giesamtisrael, Ex 16, 91. Lv‏ 
etc. ; 272" '| das 58 Ort in Juda 1‏ +24 ,7 18 .6 ,10 
Yeöowp, ın Juda, vgl. "a.‏ ו .,. | 
Jer 48 98+ [ A 1‏ בית גמול ,114 sracktische Volk, Jes 2, 5 f. Ps‏ 
ın‏ מו das Innere, die Innenseite 6 5 Jer 48, 28 I‏ )8 — .000 1 
emer Sache: M’30 von innen, Gn 6, 14. | "‏ 
Aaıdladarn,‏ + 22 ,48 +26 בִּית Fx 25, 11. Ew. $218c.1K 6, 155 7, DIN229‏ 
Ort nördl.‏ ,בת דבלתן 30 .2 nach innen, einwärts, in-| Mesainschr.‏ ביתה — .9 
wendig, Ex 28, 26. 1 K 7, 25; ins In-| v. Dibon in Moab, vgl 71033.‏ 
Jos 15, 41. 19, 27°‏ ב' דֶגן Ma,‏ דג | — .9 ,5 8 2 nre (der Stadt) hinein,‏ 
M3O smwerhalb einer Sache, Ex 26, Bayadanı, L. Brddapwv, Ort in Juda.‏ ל 
Lv 16, 2. Ew. $ 292d; einwärts 57932 N"2 Neh 12, 29+ Baudyul, s.‏ .38 
no. 2a.‏ גלגל למפית ;31 .8 ,7 von einer Sache, 1K‏ 
B‏ בית הני gleich dem‏ כּבית סאתים זרע ,7 ,18 םא 
2K 9, 27+ Baudyav, L. Baı-‏ ) 21 שיו שש ו[ 2 וו 
Sea Saat 1 - 32. — dwpwv, Stade, Gesch. I, 542: Gennim. .‏ 0 אש 
Stud 5 3300 en vgl AB., ATEM. DAT N’2 Jos 18, 27+ OBapyai, L. Br,-‏ 
oixoc ’Qv 1) bei Hosea Spott- Bapap, Ort in Gad.‏ בָית EUR‏ 
name für 9x2 Ho4, 15. 5, 8.10, 5 (vgl. I N“2 Nu 89, 36 Baıdapav, L. Bar-‏ 
Am 5, 5). — 2) (fehlt bei T) Bntaö L. | Dappav, derselbe.‏ 
Jos 15, 6. 18, 19. 21 * Baı-‏ בּית 775471 | Jos 7, 2. 18, 12. 18 13, 5. 14 23, ein‏ 
Ort östl. v. Bethel, vgl. ZAT. III, 195.| Yaykaay, L. Baıdayıa, ZDMG.15, 242.‏ 
1 גא 
Gn| 245. Ort in Benjamin. |‏ יאל ,18 ,18 ma Jos‏ אל RTT2,‏ 
etc. (vgl. Bär, lib. Gen. | pp 4 _‏ 8--6 ,85 .8 ,12 
BardnA, 1) Stadt in Ephraim, 7, = 1K 4 dt Bubavav, L. Baıb‏ )76 
in Juda.‏ ץצ en.‏ 
Hauptheiligtum des Nordreichs, Gn 28,| ₪ /‏ 
1 ,ב' ח' עָלִין 5 ,16 a) Jos‏ בת }| Jer‏ ;18 ,81 .15--9 .8--1 ,85 .22--18 
Am 8, 14. 5, 55 7, 10. 18. Sac| 22 Bardupwv, L. Bndwpwv, ZDMG. 15,‏ .18 ,48 
;3“ ח' מחתון 18 ,18 .3 ,16 Esr 2, 28. Neh 7, 23; nach dem | 238. b) Jos‏ .2 ,7 
9 פִית הרן ma Jos 10, 10f.‏ הורן | dort verehrten heil. Stein benannt, vgl.‏ 
ma 2 Ch 8, 5, vgl. 1 Makk‏ חורון .17 Meyer, Gesch. I, 248. Stade,‏ .8 ,0% 9002 
Gesch. I, 127. 456, viell. kanaanit. Ur-| 9, 16. 24. — Ort in Ephraim.‏ 
ו 9 ,25 Ez‏ בִּית הישימרת | .29 ,1 sprungs, früher 775 geheißen, Ri‏ 
Stadt in Juda; ist| Bardaseıvod, L. Bndasıuod, Bnat-‏ 27 ,30 13 )2 — 
Nu 38, 49.‏ בית הישמת 20 ,18 youß, Jos‏ | 6 5 בְתוּל = 145 „eber TF. Wih, Sam.‏ 
RT NM’ n. gent. Mann aus Bethel, 1 K| Jos 12, 3*. Ort in Ruben.‏ 
Baıdyop, philist. Ort.‏ }187,11 2 בית = .34 ,16 


INT בית‎ Mi 1, 11} LXX oixov 4%-| בּית הפרם‎ Jer 6, 1. Neh 3, 14 * 0:00- 
usvov ,6מדטס‎ Ort nahe bei Jerusalem | הי‎ Ort in Juda. 


f.d. T.r.), 5. 528, . : 
ame - לְבָאות | ו אל ו‎ N’2 Jos 19, 6+ 0000008, L. 
ד‎ ₪ 2 Ho 10, 14}. Name einer BndieBawd (= "832 בִּית‎ s. dort) vgl. 
unbekannten Stadt, LXX lepoßoap, lepo- | .לבאלת‎ Ort in Simeon 1 Ch 4, 81 ב' בְּרְאִי‎ 
9003, s. Steiner z. St. | u ₪ unter .לביא‎ 00 
מע‎ 323 M°2 Jos 13, 174. olxov Meel- | ב'לְחֶם 2 ביתדלחם‎ m. 37955 1) Ort 
jod, L.oixous BseApwö, vgl 7199 >92) in Juda, Mi 5,1; בת‎ 1, 1 rpm ב' ל'‎ 
u מש‎ ma. — Esr 2, 21. Neh 7, 26. — 2) Ort in 
22 ma 1 Ch 4, 81+ Bapousswpep, | Sebulon, Jos 19, 15. ZDMG. 7, 47. 
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בית-הלחמי 





Baußoav. L. 003 Jos 17,‏ בִּ"רדרסְאַ| | gent. des vor., Mann von‏ בִּיתההלחמי 


11. 16 66. (6). ZDMG. 7, 62, vgl. ra 
7%. Ort in Manasse; vgl. Schürer, Gesch. 
4... .ל‎ 9 

L.‏ ,00865 }22 ,7 גת בִּית הַפטָה 
Baıdaserta. Ort am Jordan.‏ 
L.‏ ,0000000 ב' שמש p‏ בִּיתדממט 
in Juda, 108 15, 21,16 etc.‏ 1 (0 26 
B) in Naphtali, Jos 19, 38. Ri 1‏ .)11( 
y) in Isaschar-Sebulon, Jos 19, 22.‏ .33 
Del, Par. 319. 8) Jer 48, 18 = Helio-‏ 
I Nr. 2.‏ אוך 8 polis;‏ 

"WWOÜTT'E n. gent. 18 6,14.18. Mann 
von ב' שמש‎ vgl dieses unter 6. 

To n3p ,גן130:000‎ L. Bardoav 1 8 1 
10. 12*. 103 2 8 21, 124 (בי שְאֶן.ַד)‎ 

MEMN”2 30/0000, L. Bnddapoue Jos 
"15, 58+. ZDMG. 15, 238. Hildesh., Geogr. 
8. 17 A. 184. Ort in Juda. 

M'2 nach einigen praep. = zwischen. Doch 
Hi 8, 17 ist TF.; über Ez 41, 9 s. Cor- 
nill; über Spr 8, 2 s. Now. 

ma m. cs. jn2 8 294b. Esth 1, 5. 7, 

7 * Palast. 


.|N22 Balsambaum. Löw, 28. 71. 209. 236, 


viell. im ₪. pr. ,עמק הב'‎ vgl. Del. zu Ps 
84, 7}. pl. ְּכְאִים‎ 2 8 5, 28+ 1 0 4, 
14f* 


la) rınaa etc. impf.1391 8 90, 2bA. 


489. f. man, maam 1 8 20 7. 
8 5106 A. 5454 A. 5 Jam. 2 2. f. 
an 1831,84. 1 8. ESS. 2ק‎ 3 m. 
.יבכף‎ P. man" (2) 8 5980. f. man 
imper. 2 pl. m. .בכר‎ .m22 5 8 1, 24. 
inf. a. ‘23, 133 181,10, es. ni22. 
8. mn5sb’Gn 28, 2}. pt. an. f. בוביר‎ 
Kl 1,16}. 8 214d. 6158. pl. m. בכים‎ 
1) weinen, Gn 27, 38. 48, 30. Ex 2, 6 
u. sehr oft; v. der Totenklage , Hi 27, 
15. Ps 78, 64; über etw., jmd. על‎ Ri 
11, + Kl1, 16; אל"‎ 28 1, 24. Ez 
27, 81; > Jer 22, 10. — Prägn. על‎ 
an jmd. hängend w., Gn 45, 15. Ri 14, 
16f.: über jmd. sich beugend w., Gn 50, 
1. 2K 13, 14; vor jmd. w., ihm etw. vor- 
weinen, Nu 11, 138. Mit acc, zur Bestim- 
mung der Art und Weise: בדר"‎ Bitterlich, 
Jes 33, 7, .אע‎ 8 279b; 5473 an 2 8 
13, 36 etc. — übtr. v. der Seele Jer 13, 
17, v, den Ackerfurchen Hi 31, 38. — 


Bethlehem, 18 16, 1. 18. 17, 58. 28 


21, 19* 


may MI dc olxov xark yelara, Mi 


. 10 ז‎ verderbter Text. 


Bndpaaio (6 olxos MaA-‏ בית מל 
.*21 ,19 א 2 ב' מלא .20 .6 9 Ri‏ ו 


Stade, Gesch. I, 195, sonst s. מליא‎ 


1192 N"2 olxos Mawv, Jer 48, 28 ל‎ vgl. 


בִית בַּעָל מ' 


‚1239 N°2 stets verbunden mit אבל‎ 8. d. 


no, 1. 


PNA N°2 (über LXX vgl. Wlh. z. St.) 
28 15 17 fein einzelnes Haus am Kidron. 


Jos 19, 5. 1Ch 4, 31*‏ בּית המרכָּבות 


0 L. Bndapalyaaywd. Ort 
in Simeon. 

MO2 M2 Nappay Nu 32, 36. Jos 18, 
27 0 vgl. .נמרה‎ Ort in 4. Stade, Gesch. 
I, 409. Hildesheimer, Geogr. 60. 

18 בית‎ Am 1, 5} syrische Residenz. 
ZAT. II, 97. LXX avöpwv Yappav. 

NYOTI"T2 0900000 Neh 7, 28}, vgl. 
עִזָמוֶת‎ Ort bei Jerusalem. 

Pas] בּית‎ Jos 19, 27+ Bndaspex L 
ZDMG. 7, 45. Ort in Asser. 


nz ma Brdapwd Jos 15, 59. Ort in 
Juda. 


NIIN’2 Badavap Jos 19, 88. Ri l, 
88*. Vogüe, mel. 41. ZDMG. 31, 718. 
32, 359. Halevy, mel 182. 228. Corpus 
Inser. semn. I, 114 לענת)‎ = Adnva). 

DS בִיתהעקד‎ Baıdaxad mv rorpe- 
ושע‎ , "L. Baıbaxad ם‎ m. 2K 10, 12}. 
'9m2 v. 14*. Ort bei Samaria. 
132977 בִית‎ 0 L. [Bnd]Japaßa 
Jos 15, 6. 61. 18, 22*, vgl. may. Ort 
in Juda u. Benjamin, 
בִּיתדפּלָט‎ 2 1 L. 38 Jos 
15, 27. Neh 11, 26*. Ort in Südjuda. 
בּית פעור‎ olxos Doywp Dt 3, 29. 4, 6. 
34, 6. Jos 18, 20*. Ort in Moab. 

ya2 בִּית‎ Bnpsapns, L. Bndpassns Jos | 
19, 21. Ort in Isaschar. 

MSN Bnöooup, L. Bedsoup Jos 15, 
58. Neh 8, 16. 1Ch 2,45. 2 Ch 11,7. 
cf. 1 Makk 4, 29. 6, 7. 26*. Ort in Juda. 

Ri 18, 28+ olxo; 000. 1‏ בִּיתרְחוב 
Ort in Dan. |‏ .רחב .גו אָרֶם Powß, rzl.‏ 0% 








בלאדן 


das Weinen. \NN22 das W. über‏ "בכית 


ihn, Gn 50, 4}. 


neue‏ )1 .יִבַכָר Pi. inf. "23. impf.‏ בכר 
Früchte zeitigen, frisch tragen, denom. v.‏ 
Ez 47, 12+. 2) jmd. als Ersige-‏ בְּכָורִים 
borenen behandeln, ihm das Erbe des Erst-‏ 
Dt‏ ,בכור geborenen zusprechen, denom. v,‏ 
s. Stade, Gesch. I, 899. =‏ ,1 16 ,21 
Pu. impf. aa? Lv 27, 26+ als Erstlng‏ 
.בכור geboren wer , denom. v.‏ 
Hi. pt. f. YES Jer 4, 31} eine zum‏ 
בכור ersten Male’ Gebärende, denom. v.‏ 
pl. cs. 393 Jes 60, 6 junges Kamel.t‏ 22° 
pr. m. 1) epbraimit. Clan, Nu 26,‏ .מ 2 
(fehlt LXX. — 2) benjaminit. Clan,‏ 35 
Gn 46, 21 Boyop, L. Kopop.. 1Ch 7,‏ 
Boyıp, L. Xoßwp.*‏ 8 .6 
.בכור .4 בכר 
f. weibl. Kamel, Jer 2, 28}.‏ בְּכְרָה 


בכרות pl.‏ .69 בְּכרְתְךַּ ,753 .8 f.‏ בּכְרָה 
de (av opfern-‏ מזג )1 .)8( בלרת' ,)2( 
den) Erstgeburten, Gn 4, 4. Dt 12, 6. 17.‏ 
Neh 10, 37%. — 2) das Recht‏ .23 ,14 
der Erstgeburt, Gn 25, 31—34. 27, 36;‏ 
Di 21, 17; der Rang des‏ משפט an‏ 
Erstgeborenen: Gn 48, 38. 1Ch 5, 1+*‏ 
n. pr. m. LXX npwroroxos, benja-‏ בכרל 
minit. Fam.-Nam., 1 Ch 8, 88. 9, 44*.‏ 
gent. v. 123 Nr. 1. Nu 26, 85},‏ .₪ בכרי 
fehlt in LXX.‏ 
pr. m. Boyop, L. 288508: Vater‏ .₪ 23" 
des Seba: 2820, 1f. 6f. 13. 21f.*‏ 
.9922 8 בּכָרות 
בְּכַּרִים .8 בּכָּרִים 
post. (nicht‏ - .5 871 8 (בלה ,בלר (Wz.‏ 52 
Ps 10, 4. 6‏ לא = bei Hiob). 1) nicht‏ 
u. 6. (ind. Ps 21). Spr 9, 13. 14, 7uB,‏ 
(in Spr 9). Jes 14, 21. 88, 20 u. 6. (in‏ 
Jes. 10). 1 Ch 16, 80. Hos 7, 2. 9, 16‏ 
Qr. So auch in Cod. Petr. u. a. HSS.,‏ 
trotzdem überflüssig, s. "52. Ps 16, 2‏ 
Text verderbt, ZAT. I, 332 r9p2 (ef.‏ 
Ps 92, 5). — ">32 DON noch nicht, kaum.‏ 
*.([8מ91) 24 ,40 8 וְגֶם im Nachsatz‏ 
babylon. Gott, Jes 46, 1.‏ ג n. pr.‏ 32 
Jer 50, 2. 51, 44*. ZDMG. 26, 128. 138.‏ 
141f. 152£. Meyer, Gesch. 1, 175.‏ 


n. pr. m. Baladav, Vater des Me-‏ בלאר 
rodach Baladan, 2 K 20, 12. Jes 39, 1*,‏ 


89 


122 


2) beweinen, jmdn., c. acc. Gn 37, 35. Dt 
21, 18 etc., etw. Jes 16, 9. 

Pi pt. f. 1220, pl. n1223%0. weinen, על‎ 
über etw., Jer 81, 15. — beweinen, jmdn., 
e. acc. Ez 8, 14 *. 


"32 das Weinen, Esr 10, 1}. 


Nu 8, 41, cs. ebenso. 4‏ בכר m.‏ בכור 
3 בְּכורִיחס .8 .32" etc. 21 cs.‏ > 
der Erstgeborene: Ex 12,‏ )1 .10 ,136 
u.0. — Zu 1Ch 26, 10 vgl. WIh.,‏ 29 .12 
Gn 41, 51‏ חב' gent. 115 — Mit Art.‏ 
Von Tieren: Ex 11, 5b. 13, 5.‏ — .6.ם 
Hi 18, 18 =‏ 2’ מות Dt 15, 19; übtr.‏ 
der dem Tode Verfallene; 05" 7592‏ 
die Ärmsten der Armen, Jes 14, 30 (=‏ 
adj. ‘an jan Dt 21, 11‏ )2 — .)3 די 
Ex 4, 22; 1937 DIR shr‏ 223 23“ 
ältester Bruder, Hi, 13.18.‏ 
aa 8 228, die Frühfeige, söxa rpo-‏ 
Löw, Pfl. 392. Mi 7,1. Ho 9,‏ 0000 
— בְּכַּוּרָה für 122 Jes 28, 4 lies‏ ;10 
"Na 3, 12. n22 Jer 24, 2.‏ בּכּּרִים pl.‏ 
Lv 23, 20. ₪. 32. 8.‏ בַּכְּרִים E33,‏ 
ea 1) Erstlinge: vom Getreide, Lv‏ 
insb. v. Weizen, Ex 28,‏ ;17 .28 .14 ,2 
v. Gerstenbroten‏ ;26 .22 ,34 .19 .16 
som2K 4, 49; v. Baumfrüchten, Neh‏ 
Weintrauben, Nu 13, 20; um-‏ ;36 ,10 
"0% חב' — .30 ,44 fassend: Nu 18, 18. Ez‏ 
der Festtag der Erstlingsbrote, Nu 28,‏ 
Vgl. Schürer, Gesch. d. j. V. 197‏ — .26 
v. den sogen. 7 Arten (Dt 8, 8), den‏ 
Haupterzeugnissen des heil. Landes. —‏ 
Erstlingsopfer, Neh 13, 31*.‏ )2 
pr. m. 1 8 9, 14, benjaminit.‏ .א בכורת 
Name.‏ 
304c. das Weinen, Gn 85, 8}.‏ 8 ./ 22 


m. 2813,36. P. 52. S. "22 Ps 6,‏ בל 
יש lautes‏ ב' das Weinen: Sim}‏ )1 .+9 
win W. anheben, Jer 9, 9;‏ ב' ;8 ,88 les‏ 
Hm in Gn 45, 2;‏ 2 
Weinen über‏ בל "79 — .8 ,15 W, Jes‏ 
Jd ser, Jes 16, 9.— 2) das Tropfen (in‏ 
den Stollen der Bergwerke), Hi 28, 11.‏ 
E73 ₪. pr. unbekannter Ort, Ri 2, 1. 5*. .|‏ 
ג LXX 30:09, als Doubl.‏ 
Wih. in 160% 188 TF., |‏ ,צשגן9טב גא .1 
dagegen Berth. |‏ 
aa f. die ersigeborene Tochter, Gn,‏ 
(Ggs. 2). 18 14,‏ 26 ,29 8 81 ,18 
(Ggs. ruop).‏ 49 











בלי 
in Südjuda, 1 Ch 4, 29+ =‏ 





a .ג‎ 


| > 4 


| בלה‎ n. pr. m. .גן30(00‎ 1) horit. Clan, 
> @n 86, 27. 1 Ch 1, 42*. — 2) benjami- 
| nit. Clan, 1Ch”, 10}. 


בור ,124 ,38 pl. es. "862 Jer‏ "בלואים. 


v.11 (2mal)*, abgetragenes Zeug, Lampen. 
pr. m. Baitacap, Da 1, 7. 


2 % 871b. 1) subst. a) Vernichtung: 
שחת ב'‎ 768 38, 174. b) das Vergehen, 
das Nichtmehrsein: :עד-בלי‎ Ps 72, 7 
ע'הב'הדֶר ; ע'הב' ירח‎ Ma 8, 10. — 2) Par- 
tikel der Verneinung: nicht, a) c. pt. 
ב' בשמ‎ etw. nicht Gehörtes, Ps 19, / 
הַפּוּכָה‎ 39 Ho 7, 8; mon ב'‎ 2 8 
1, 21. Ew. $286g.* b) 6. subst. oa 
ohne Wasser, Ps 63, 2 ete.; לבש‎ ‘a Hi 
24, 10; 2032 31, 39; Da namenlos, 
30, 8 u. ähnl.; Hi 41, 25 gemacht zur 
| Furchtlosigkeit לב'החת‎ vgl. 130006, Beitr. 
116; kurzer Ausdruck eines Folgesatzes: 
ב' מקים‎ 80 daß kein Platz mehr da ist, 
Jes 28, 8. c) 6. verbo finito: Hi 41, 18 
תקים‎ ‘2 es hält nicht Stand; .מא‎ Ho 
8, 7. 9, 16 (vgl. >3) etc. Ew. 8 322. 
— 9 Zusges. (vgl. Rammelt, Zusges. 
Nomina im 1100. 1888. 8. 18-15) 
a) 2523 (vgl. (בלא‎ ohne. — ב'דְדְעת‎ 
a) unabsichtlich, Dt 4, 42. 19, 4. Jos 20, 
3.  B) unvermutet, Hi 35, 16. 36, 12; 

| vgl. Budde, Beitr. 117. c) לבל"‎ a) ohne: 
לי חק‎ MB ihre maßlose Gier, 108 5, 14. 
B) aus Mangel: להאכל‎ Hi 38, 41*. 
| d) »20 Ew. 8 3233 infolge Nichtseins 
von, aus Mangel an. a) bisweilen nur 
verstärktes "22: Jes 5, 18 מ'חדעת‎ ohne 
Einsicht; ähnl. Hi 6, 6. 24, 7. 31, 19; 
jr אהל‎ ein Zelt, das ikm nicht gehört, 
Hi 18, 15. 9 Begründungssatz einfüh- 
rend: c. inf. בד יכלת‎ weil (Jahve) nicht 
konnte, Dt 9, 28. 6. pt. Begründungssatz 
einführend: מ' 783 מועד‎ weil niemand 
zur Versammlung kommt, Kl 1, 4; ‘9 
רעה‎ Ez 84, 5; Zustandssatz: משים‎ a 
ohne daß einer darauf achtet, Hi 4, 20; 
einen Folgesatz einleitend: מ' ריב‎ 
80 daß kein Bewohner mehr da ist, Jer 
2, 15. 9, 10; מ' עובר‎ Jer 9, 9 etc. (4). 


90 


n. x‏ בְּלַטְשַאצר. 

| 2, 26. 4, 5% 15f. 5, 12*,; בּלטאשצר‎ 
Priester, Neh 12, n, 10, 14, s. Bär, lib. Dan. IXf. Bal 
| tasar, babylon. König. ZDMG. 26, 154. 


לי 


בלאשצר 


vgl. FM und 788, 5 Schr., KAT. 
338 


בּלְשְאצַר .% לאפר 


yo Hi. impf. 1 29. .אִבְלִינָה‎ pt. מבליג‎ | 


29 sich aufheitern, wieder heiter werden, 
Hi 9, 27. 10, 20. Ps 39, 14*. — 2) etw. 


aufleuchten lassen, Am 5, 9}. — ZAT.: 


ID, 110£. 


aba n. pr. m. BeAya, 
5. 18. 1 Ch 24, 14* 


"352 derselbe. Neh 10, 9}. 


13 n. pr. m. Baiöaö, edomit. Name, | 
Hi 2, 11 66. (5). 


| | 66 יבלה m>3 etc. impf. 3 89. m.‏ 23 ה ו 
Gn 18, 15+. 1) verfallen: 0‏ בלחר 8 inf.‏ 
Körper im Alter, Gn 18, 12. Hi 18, 28. |‏ 
Ps 32, 3. — 2) abgetragen, abgenutzt sein:‏ 
V. Kleidern, Sandalen, Dt 8, 4. 29, 4. |‏ 
Jes 50, 9; übtr. auf die Erde etc., Jos,‏ 
Ps 102, 27; vgl. Geiger, Urschr.‏ .6 ,51 
.415 

Pi. nur sp.h., vgl. ZAT. I, 321, Da מ‎ 
8, 4. impf. 3 pl. ובכר‎ (2). inf. N353 Ps 
49, 15 (4. 8. בָלתי‎ 1 Ch 17, 94.) 
1) verfallen machen, Kl 8, 4. — 2) uf | 
reiben: 1 Ch 17, 9 ein Volk; aufzehren: 

Früchte Jes 65, 22; aufbrauchen: ימים‎ 
Hi 21,13. vgl. tompus terere (Or. N). 0 
792° adj. m. f. בָלָה‎ ₪ 28, 48+ (1. | 
Cornill RD). 7 en Jos 9,4, f. % 











Sandalen. 


793 ₪6, Ort in Südjuda, Jos 19, 34, 
8. noya Nr. 2 u. 152 no. 2. 





Pi. pt. pl. awmb2% Esr 4, 4 Kt.‏ 2 ה 


das Qr. 215720 hat das Richtige, s. ₪ בָּחל‎ 
Pi. Nr. 3. 


1792 f. 8 2176. Jes 17, 14}. pl. riss, | 7 
08. בְּלהות‎ Hi 24, 17}. 1) ‚Schrecken, | 
Schrecknisse, Hi 18, 11 )5 תג‎ Hi) —, 
2) schreckensvoller Untergang, Ez 26, 21. | 
27, 36. 28, 19. — der jähe durch Gottes- | | 
8021008 bewirkte Tod, Ps 73, 19. | 


1793 1( n. pr. f. ,גג‎ Skla- 
vin, Jakobs Kebsweib, Gn 29, 29. 37, 2, 

Mutter der gentes minores: Dan und 
Naphthali, Gn 80, 3—8, 35, 25, v. Ruben | 


geschändet, Gn 35, 22. — 2) Ortsname : -c. subat. מ'יהטרף‎ aus Mangel an Raub 


91 בליל 


Hi 4, 11 (ellipt. st. ט'‎ mie ;(מ'‎ äAhnl. 
Hi 24, 8. Ho 4, 6. co. verbo finito: Be- 
grändungspartikel: כל‎ mern מ‎ 1 
im nichts anderes übrig blieb, Di 28, 55, 55. 
— Ebenso: "5a"5y Gn 31, 204. 

WR rd Einschränkungspartikel: mit, 
Ausnahme dessen, daß, Pre 3, 11. Ew. 


בכלע 
verschlingen: v. Tieren, Jon 2, 1. Ex‏ (1 
v. Menschen, Jes 28, 4. Ho 8, 7;‏ ;17 ,7 
übtr. auf die Erde: Ex 15, 12. Nu 16,‏ 
etc.; das Meer, Ps 69, 16; Ähren,‏ 32 .30 
Gn 41, 7.24. — Hi 7, 19 „bis zu meinem‏ 
Verschlingen meines Speichels“. Bez. kür-‏ 
zester Zeitfrist vgl. De Sacy chrest. arab.?‏ 
u. unten Pi. no. 1. — 2) aws-‏ 259 ,111 | 
tilgen, vernichten: Ps 124, 8. Spr 1, 12;‏ 
ein Volk unterjochen, Jer 51, 34; anderer‏ 
m. Jes. 30, 244. 8 ze - 6, 5 mögen an sich reißen, Hi 20, 15. 18.‏ 2 
Gemengsel, Mengefutter. MW. pf 952: Ho 8, 87, "7523 Jes 28,71‏ ,6° ,24 
mit “m Jes 28, 7 vom Wein verschlungen‏ = : 
das Nichts, 018. 8 225 6. Hi26,7}., werden, cf. olvorArxtos; v. einem Volke:‏ 10°22 
Ols. 8 2256 A. (im Pent. Ho 8, 8 in seiner nationalen Existenz ver-‏ בְלִיעַל P.‏ בלי?ל 
nur bei Dt.) das Umheibolle. — (Lag.,, richtet werden.‏ 
proph. chald. XLVII em. in Ps41,9 137 Pi. »52. pl. P. »s52 18 3, 12. 1 +‏ 
Ps 35, 25.‏ צכעברהי 8 .2,16 Kl‏ ב 193 eine Krankheit, von der man nicht‏ 9”52» 
wieder aufsteht [59 ...53].) — Allein-| im pf. 3 29. m. 933% 8 492 8 etc. imper.‏ 
stehend: 2 823, 6. Na 2, 1. Hi 84, 18*. 952 Ps 55, 10. inf. 352, 952 Kl 2, 8.‏ 
Sonst stets verbunden: 1) Unheil, Ver-| g 221. 594a. 8. 1932 Hi 2, 3. pt. 8. P.‏ 
Jes 49, 19. 1) schlucken, schlin-‏ 7792390 \- כָחַלִי 9“ 5 ,18 derben: 2 8 22, 5. Ps‏ 
sehen wie wäh-‏ רה כבלע 20 ,4 gen: Nu‏ איש ב' הב' Bosheit, Schlechtigkeit:‏ )2 
rend eines Schlingens = nur einen Augen-‏ וש 1 an do‏ ;.66 1 ,20 28 .25 ,1825 
blick, vgl. Qal. Nr. 1. — 2) verschlingen:‏ ,1 18 ברדב' ;17 ,825 3721 ;21.18 
Dt 5, 14 Ri 19, 22 ete. , stets in übtr. Bed.: Schätze = sie durch-‏ בנרחבי ;16 
Ps 101, 3 schlechte That. bringen, Spr 21, 20 (0 xarayayav 0‏ ב 
zöv Blov Luc 15, 30); Unheil = es‏ | 
Gn 11,9. 1 89. n52 Ps 92, 11,‏ = 


eifrig betreiben, Spr 19, 28. — Zu Grunde 
[em. : ‚Ole. 32, Hupf. לתי‎ 2]. impf.' richten: v. Menschen, Pre 10, 12; ver- 
3 29. 59391 Kt., 2° + Ri 19, 21. 


tilgen: ein Volk, Jes 49, 19. K12, 16; 
-% בבל‎ Gn 11, 7. 8 5846 A. 2. ₪ verwüsten: ein Land, Kl 2, 2. 5. 8; eine 
72, f 1253, pi. בּלוּלת‎ eonfundere,, Stadt, 2 8 20, aufheben, beseitigen: 

1 verwirren: die Sprache, Gn 11, 7. 9., den Tod, Jes 25, 8; einen Schleier weg- 
2) übergießen: stets To83 mit Öl Ex 29,. nehmen, v. 7; Plan beseitigen, 108 19, 3. 
2.40 u. 0. (35 im PC.), sonst Ps 92, | Pu. impf. 2 89. m. 9322. 2 sn. pt. pl. 
1 — 3( denom. v. בָּלִיל‎ (8. d.) Futter EIN2M. vernichtet, zu Grunde ‚gerichtet 
geben, Ri 19, 21}, s. Berth. | werden: Jes 9, 15. Hi 37, 20; v. einem 
Hitkp.: impf. 3 29. m. P. יתבולל‎ Ho 7, Heere: aufgerieben werden, 2 8 17, 16*. 
84 sich unter andere mengen, mit ihnen Hithp. impf. 3 sg. f. P. sharn. Ps 107, 
verkehren. | 27 + alle ihre Weisheit wird vereitelt, 


nf. 0523 Ps 32, 9} bändigen. Barth: verwirrt.‏ בלס 

Text. verderbt, s. Ols. ‚2 2 בּלֶע‎ 6. 1992. 1) das Verschlun- 
| gene, Jer 51, 44%. — 2) die verschlin- 

Ps‏ ךבררדב' Am 7, 14} einritzen gende Tiefe, der Abgrund.‏ בילס pt.‏ בלס 

(Feigen), Lag., Mitteil. I, 68f.: Fremd- 52,67 Worte des Verderbens. 

wort aus dem Indischen. שבל‎ P. 452 n. pr. Ba))a: 1)altkanaanit. 


22 Ortsname (vgl. ,(עער‎ Gn 14, 2. 8*. 4. 
com 8.2322, f. 71992. 3 pl. 8. עונר‎ Krit. des AT s 159 A.1. — 2) Gn 36, 


eo 


32£.* Bakax, edomit. König. (Nöld. 1. c. 
87 A. = Bileam.) — 3) Gn 46, 21. 1Ch 
8, 18* 360, der älteste benjaminit. Clan. 


impf. 3 ₪. m. 922%. P. 952° Hi 20, 8 
- יבלשה‎ Jes 28, 4 etc.” inf. בלע‎ Jon 
2. 1 8 בער‎ Hi 7, 19. Ols. $ 245b.. 


במה 


8, 81. b) nd nisi, nichts anderes als, Gn 
47,18. גת‎ 14. 
Zuges. a) לבְלְתִי‎ a) c. inf. bei Objekts- 

sätzen, z. B. sch befahl nicht zu essen ל‎ 
אָכל‎ Gn 8, 11; Dt 12, 23. Ru 1,18. 2, 

9 ete.; gerundivisch: Ex 8, 25 er möge 
uns nicht hinhalten (Mm (לי‎ dadurch, 

daß er nicht entläßt ...;, Dt 8, 11 etc. 
Zur Einführung erläuternder Sätze: Nu 
9, 7 warum werden wir verkürzt nicht 
darzubringen unser Opfer ל' הקריב)‎ er- 

läutert: worin die Verkürzung besteht); 
Jer 16, 12. 2 S 14, 13; bei Finalsätzen: 

um nicht Nachkommenschaft zu verschaf- 
fen, sm ‘> Gn 88, 9; ₪ 17, 14. 

22, 30 etec.; bei Folgesätzen: ₪ 1% 22 
(ad (לי‎ so daß sie nicht umkehren, 2 8 
14, 7 u. ähnl. — b) c. verbo finsto: bei 
Finalsätzen: impf. Ex 20, 20; pf. Jer 28, 
14. 27, 18; viell. in beiden Stellen das 
im ‚pf. zu setzen, 8 .א‎ 8. 827 A. 1..— EB 


20, 9. 14. 22 ל' החל‎ ist viell. inf. החל‎ 
zu lesen. Zu Ez 18, 8 כב' ראו‎ vgl. 
Smend, Corn. u. Ew. 8 888 .ם‎ — 2) 
מִבּלְתִי‎ e. inf. (erweitert st. "70 = מבליר‎ 


6 inf.) Nu 14,16} בר' יכלת‎ weil Jahve 
nicht konnte (vgl. by 2, c, B); ce. subst. 
| 1920 מ'‎ Ez 16, 284 wegen deiner Un- 
ersättlichkeit. — 9( עדפְּלְתִי‎ 8( con). 6. 
pf. Nu 21, 35 bis kein Flüchtling übrig 
blieb; u. ähn]. (6). — b) praep.: bis 
zum Nichtsein (vgl. בָּלי‎ Nr. 1, b). עדדב'‎ 
DIOD bis zum Aufhören des Himmels, 
Hi 14, 12}. 


f. 8 185. 330b. acc. הבּמתה‎ 8 
9,18. pl. nYa2, es. ebenso, Nu 21, 28 
u. 0, בָּמותִי‎ Mi 1, 8. — Dt 32, 18. 
Jes 58, 4 ליו‎ non Hi 9, 8. Jes 14, 
14. Am 4, 13. 8. בּמתי ,)2( בְּמותִי‎ 
Ps 18, 34, בָּמותִיך‎ (2), na Jer 17, 
3, בּמיְתִיו ,)2( ,)2( בְּמַתִיו‎ 2 Ch 32, 12, 
במלתם‎ , jonioa 26 88, 29. 8 349 6. 
Höhe: 1) 89. 'stets und pl. meist term. 
techn. für eine Kultstätte 1 K 3, 4. 
11, 7 (Syn. מִקְדֶּש‎ Am 7, 9), ורי‎ ., 
Proll. 28 #. Stade, Gesch. I, 210; urspr. 
v. hoher Lage, vgl. das parallele גבעות‎ 
2 K 16, 4 und die Angaben von 2 K 
17, 9. 2 Ch 21, 11%; ebenso die Aus- 
drücke mas, ירד‎ 189, 13f. 10, 5; spä- 
ter allgemein gebraucht: 2K 28, 8 (im 
Thore gelegen), Jer 7, 31 (im Hinnom- 
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yent. 95271 Nu 26, 88. — 4) 1Ch5,,‏ .א 
י rubenit. Clan.‏ ג L.‏ ג +8 
außer, ohne, $ 378 b, mit Ellipse |‏ 1952" 
außer "dem was ich‏ ב' Hi 34, 32; MN‏ 
sehe, Ew. 8 8223. 79520 poet. ZAT. I, ,‏ 
ohne, außer, Ps 18, 32. 2 8 22, 32.‏ 280 

Nu 5, 20. Jos 22, 19; fragend: "on Jes 
86, 10. 2 K 18, 25. Jer 44, 19 etwa 
ohne ..8 בּלעְדִי‎ 2 4953 außer mir, 
Jes 45, 6 nicht bis zu mir = = das en 





- == 


dich (inelusive), Gn 4, 44* 
בלעִי‎ s. 953 II. Nr. 8. 


oyba 1) n. pr. m. Balaay, alter Seher, 

Dt 28, 5. Jos 18, 22. Mi‏ .58 ,22 גא 
Neh 18,2. ZDMG. 12, 703. Meyer,‏ .5 ,6 
Gesch. I, 402. — 2) Ort in ÖOstmanasse,‏ 
Ch 6, 55, besser LXX ’leußAaav‏ 1 
(IBiaap), danach za em. 0953 (vgl.‏ 
pr. Nr. 4).‏ .א dort u. ma‏ 


ne pt. 8. בולקה‎ öde machen, vor-| 
wüsten, Jes 24, 1. 

Pu. pt. pf. מבלקה‎ 8 278. Nah 2, 11 
ausgeplündert (Ninive). 

n. pr. m. Balax, moabit. König. Nu‏ בּלֶק 
2ff.u.a. Jos 24, 9.Ri 11, 25. Mi6, 5.‏ ,22 


n. pr. m. 1320000, Da 5, +‏ בלאר 
Bel.‏ 1 ,7 בלאסטר ,*1 ,8 +29 :22 .9 
ודא sazar. ZDMG. 26, 128.154. Schr.,‏ 
| 21 











o22 n. pr. m. Balaoav, jud. Name, Ber | ga 


2,2. Neh 7,7* 


ns2°, cs. "mo2. 1) Part. der Ver-|‏ בת 
ב' טהיר neinung: nicht: 1 8 20, 26 aan‏ 
nicht rein ist er (vgl. Wh, Sam. 119); |‏ 
„nil religuum 4‏ .סש ב' 912 4 ,10 108 
nisi quod collapsus est“. Lag.: die 2006‏ 
fällt. Semit. I, 19, Symm. I, 105. GGA.:‏ 
Nr. 7. Lattes, giunte 75. — 2)!‏ .1884 
:(בּלא ,22 , בל praep. a) ohne (vgl.‏ 

16 14, 6 ב' סרה‎ ohne Nachlaß. ל‎ außer: 

222 ‘3 Nu 89, 12. Gn 21, 26. Ex 22, 
19. Jos 11. 19. — Nichts weiter als, Nu 
11,6. 8 "mb2 außer mir, Ho 13, 4*;, 
mba 15 52+. — conj., es sei denn, 

daß: Gn 48, 8 5 SSR ב' אַחִיכֶם‎ sei 
denn euer Bruder mit euch. — Da 11, 

18; vollst. "O8 בלתי‎ a) außer wenn, Am 


je 


quiesc. 18 em. j2> = להבין‎ (vgl. 
2307). Von Tieren: Lv 22, 28. Dt 
22, 61 ₪. 0. mainj2 Lv 12, 6; Np2"12 
Ex 29, 1 u. sehr oft. Von Pflanzen: Gn 
49, 22 (wo aber “j2 zu lesen). Von 
Israel: Sohn Gottes, Ho 2, 1. 11,1; der 
Adoptivsohn: Ex 2, 10. Ru 4, 17; von 
kleinen Jungen: 1 K 8, 19—23, 2K6, 
28f. Dt 1, 31; von Jünglingen, Hl 2, 3. 
Tora der Prinz, 2 8 18, 12 etc.; in 
Anrede, 2 S 18, 4; = der Enkel, Gn 
29, 5. 2 K 9, 20 (vgl. v. 14) etc., pl. 
Gn 32,1; sonst 12372 Gn 11, 31 2%- 
kel, pl. Spr 18, 22. 17, 6; 7an2 
deine Enkelin, Lv 18, 10; בּ"אֶחִיו‎ Gn 
12, 5; בֶּן-אַחתו‎ Gn 29, 13 sein Neffe. 
Bezeichnung "der Söhne nach dem Vater: 
Gn 23, 8. 24, 47 u. sehr oft; Bezeich- 
nung der Anrede bloß mit dem Vaters- 
namen: Ri 5, 12. 1 8 20, 27; herab- 
setzend: Jes 7, 4—6. 8, 6; nach der 
Mutter, Gn 21, 9 = 24, 15 u. ö.; Schmä- 
hung der Mutter: 1 S 20, 30; Nach- 
komme: בְוְֶרְכֶב‎ 1259 Neh 8, 14; 2 
מואב‎ pre Neh 8, 11; OB 8, 
25; ra“ 7a 10, 39; הְִהַנִים‎ "2 10 
9, 30, u. ähnl.; so bes. bei Stämmen, 
Sippen, Völkern: בניחעמו‎ Gn 19, 38; 
בְּניהחת‎ Gn 23, 3; NOT Gn 32, .33 
ud; 2 מא‎ 10, 20; pin: B 
40, 46; בּנִידדְוִיד"‎ 2 Ch 32, 33. — 3) die 
Zugehörigkeit ausdrückend: Von den 
Gliedern einer Innung oder Berufsge- 
nossenschaft: 072373 Am 7, 14 An- 
gehöriger des Prophetenstandes; pl. "22 
א 2 הנְביאִים‎ 2, 8 u 0; בְּוְ-הְרְקְחים‎ 
Neh 8, 8 zur Innung der Salbenhändler 
gehörig; בְּדֶהאַרְפִי‎ v. 31 Goldschmied; 
המשררים‎ 2 Neh 12, 28 Sänger, vgl. 
תח‎ gent. 78. Zu einer Kategorie zu- 


| gehörig: אֶלִים‎ 22 Ps 29,1. 89, 7; "22 


Ps 82, 6;‏ 7 עָלִיון :2 ,6 Gn‏ אָלהים 
Bewohner einer Stadt: jir2 2 Kl4, 2.‏ 
Jer 2, 16; u‏ ב' לס Jo 2, 23 ete.;‏ 
die Eaulanten, Esr 4, 1 etc. ;‏ הגולה 

dem Tode verfallen, 18 20, 31‏ ְֶּדמָוֶת 
der Nacht‏ בְּוְֶלַילָה ;2 ,25 ete. — Dt‏ 
entsprossen, Jon 4, 10, vgl. Ew. 8 287.‏ 
2 8 1 בְּדחיל Eigenschaft:‏ )4 — 
> בָּוֶחִבְּלִיעָל etc., pl. Dt 8, 18 ete.;‏ 

Frevler, Ps 89, 28; Tod-ıa‏ בֶּהעוְלַה 
fruchtbar, Jes 5, 1; 6% "Umschrei-‏ 6% 
bungen: Söhne des Getümmels = Krie-‏ 
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thale). Mit dem Gottesnamen: |פמות הבְעָל‎ 
der 19, 5. 32, 85. -- Von altisraelit. 
Heiligtämern: 189,12.10, 5. 18 (ame), | 
1K 3, 4 (Gibeon), 2K28, 15 etc. (Bethel); 
yon ב'‎ Am 7, 9 die israelitischen Kult- 
stätten,; MN ב'‎ Mil, 5 die judäischen 
K.; v. moabit.: Jes 15, 2.16, 12; MI | 
Fon die am heil. Orte errichtete 7 











23, 19. — - המות‎ schlechtweg = = 04- 
000056 Kultstätten: 1K 12, 32. 15,1 
14. 22, 44. 2 K 12, 4 ete.; 2K 21, 8. | 
23, 15 von Altären unterschieden; בי‎ nz! 
ıKıı, 7. 14, 28. 2K 17, 9 etc; ar 
Jer 48, 35; 109 2 Ch 21, 11. 28, 25; 
neben מצבות‎ 1 4. 28 ete.; neben 
DYa Lv 26, 30; neben מזבחות‎ 2K, 
18, 22. 2 Ch 14, 2 066 — 2 16, 
16 ב' סְלְאוּת‎ 8 buntscheckigen Zelte 
der Altäre, s. Smend; prügn. 2 Ch 11, 
15 v. den auf den ‘3 "verehrten Göttern 
oder Götterbildern (neben שְעִירִים‎ u. 
229). Ezechiels Urteil über die alt- | 
israelitischen nio3 20, 27. 29. — 2) im| 
pl. auch v. natürl. Höhen: a) die Berge. | 
Er 36, 2. Jer 26, 18. Mil,3u.o0.; ב'‎ 
ארנין‎ Nu 21, 28. b) DINO Höhen 
des Meeres, Hi 9, 8 altum maris; 39 = 
Höhen der Wolken, Jes 14,14. c) übtr.: 
jmd. auf seine Höhen treten lassen, Ps 
18, 34. Hb 3, 19 = ihn einen sichern | 
Zwufluchtsort erreichen lassen. — 1 43, 
7 zu lesen בבמומם‎ durch ihre Götzen-, 
altäre, s. Comnill 479. 

n. pr. m. Bayanı, L. Baanad,‏ בְּמַהל 
Clan, 1 Ch 7, 33}.‏ ושרד 

Ya 8 + | 


n. pr. 130090, Nu 21, vollst. 3‏ בי 
Nu 22, 41. Jos 18, 17* nach |‏ בָּמית" 2 
den Meisten: Berg Attarus, s. Dillm.‏ 

= m. 8 188. cs. j2, 72 Ols. 8 0 a 
(29) stets בכר ,בכ‎ Gn 49, 11. 8 4 
ב‎ Nu 28, 18. 24, 8. 15*. 8 344c. 8 
2,92, Pa, 708, 12, 3; pl. 
,ביס‎ cs. ,בכר‎ ₪ ‘3 (3) etc. 1) Kind: 
1772 männl. Kind, Jer 20,15; pl. 
Kinder, Gn 3, 16. Ho 18, 18. — 2) männl. 
Kind, Ex 1, 16. 22. Lv 12, 6. pi. Ps 
113, 9. Sohn: Gn 4, 25f. 16, 11 u. 
schr oft; בֶךְ-אֶחד לאַחִימַלְדָּ‎ einer von 
Achimelechs ‚Söhnen, 1 8 22, 20. Ew. 
% 992 8. — לבּן‎ Ps 9, 1. Chwolson, lit. 





בנרברק 
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ger, Jer 48, 45; Söhne des Übermutes | 9. 2Ch 27, 8 u.0.; Wand, ₪ 10; 


Türme, Jes 5, 2. m 4,4; Viehhürden, 
Nu 32, 16; Zaun, Mi 7 11; Altäre, Gn 
8, 20. 12, 7%, vgl 7192; Schiffe, ₪ 
27,5; v. Tieren: ein Nest bauen, Hi 27, 
18; prügn.: einen Berg bebauen a auf 
einen Berg eine Stadt bauen, 1 K 16, 
24. c) umbauen, ausbauen: Städte, ל‎ K 
14, 22. Nu 32, 87+ Rı 21, 23. Mi 4 
10; ein Haus, Hi 20, 19; mit >, eine 
Sache zu etw. ausbauen, Gn 2, 22. '8( wie- 
deraufbauen, 1 K 16, 34. Am 9, 14; Ps 
122, 8 Trümmer 7 = aus Trümmern 
wieder einen Bau herstellen, Hi 3, 14. Ma 
1,4 etc. e) übtr.: ein Reich errichten, 
Jer 18, 9; ein Geschlecht begründen, Bu 
4, 11, fortpflanzen, Dt 25, 7% 1 א‎ 
8 (vgl. das kunicriche ze Normanie bü- 


= Raubtiere, Hi 28, 8. 41, 26; Sohn | 
der Dämmerung = Morgenstern, Jes 
14, 12; Söhne des Köchkers = Pfeile, 
K18, 18; Söhne der Gut = Funken, Hi 
5,7. — 5) Einfache Umschreibung des: 
pl. Traun = Dia Ps 72,4; 
ענר‎ = o79 Spr 31, 5; Can =: 
oem Ps 4, 8. 49, 3 ete. Das Alter‘ 
umschreibend: בֶּרְשָנָה‎ einjährig, Ex 12, 

5. Gn 5, 32. 17, 1. Nu 7, 15 u. sehr oft; | 
בְִּ-הדֶש‎ einen Monat alt, Nu 3, 15. - 
"3 im emphat. Sinne, Ps 2, 7; als An-ı 
rede an Untergebene (Synonym בדה‎ 
Jos 7,19. 2 8 18, 22; an Jüngere, 1 8 
8, 6 ete.; des Lehrers an den ליה‎ 

oft in Spr 1, 8. 2, 1. 10. 156%. 2 als 
Ausdruck der Demütigung: 2K 16, 7 





dem Sohn bin sch. 
1a II. n. pr. m. 1 Ch 15, 18 ist TF., 54 


wen [Kudrunlied]); eine Dynastie wieder- 
herstellen, Am 9, 11, ein Volk, Jer 31, 4. 
Ni. pf. a2 (2), 33, 709” ete. [maan 
_Borthean z. St. | Mi 92, 25 em. Lag., Proph. A L 
}2 in Eigennamen: ZJ73R” 72 5. .זא א'‎ 4,. On). inf. .הבית‎ pt. כְבְנֶה‎ 1 Ch 22, 
ראי‎ 8 78, PAS, |,ב'-הנם בְּדְקר‎ 194. 1) gedaut werden: Häuser, 1 K 3, 
7117773, השס‎ 3, Srn=7a, 773, 7077773, 2. 6,7. 1 Ch 22,19, Mauer, Neh 7, 1. 
בניהיעקן‎ (vgl. nina), Tran s. die be-| — 2) erbaut werden: Städte, Nu 18, 22. 
treffenden Wörter. — Tops. Jona. | Jer 80, 18. — 3) ausgebaut werden: Jer 
12 | 31, 38, wieder erbaut werden, Jes 25, 
, m. etc. smpf. 3 8. m. MON 2, Sac 8, 9. ₪ 2, Trümmer, Ez 36, 
8 9 489 a. a (8), 91 8 101. 10.88, — 4) Familie, Nachkommen _er- 
489b A. 8, ja Esr 1, 8. 813397 (2),: halten, Gn 16, 2. 30, 3. — 5) gefördert 
aaa 06 f IS. 2 09. m. ran, f.| werden, gedeiken, Jar 12, 16. Ma 8, 15. 
«an Ez 16, 24. 1 ₪. a8 א‎ 8, 20. 22 n. pr. m. Bavaia, Bavour, Bavı, 
2 Ch 6, 10. 9. 7238 Jer 81,4, אבה‎ | 1)jud. Fam.-Nam., Neh 7, 15 (vgl. 29). 
Neh 2, 5. pl. 3 m. יבנ‎ etc. smper. ה‎ — 2) desgl., Esr 10, 38. — 3) levit. 
pl. .בנ‎ inf. a. ra IK 8,18, cs. | Fam.-Nam., Esr 8, 38. 10, 80.--- 4) desgl.., 
8 619k. 8, 7m Bu 16,81 ול‎ Neh 8, 24. 10, 10. 19, 8*. 
A. 2, בְְִתְכֶם‎ (2). pt. ma, min, pl. | מני‎ „ r. m. 1) Krieger Davids, 2 S 283, 
puma, | בּונִים‎ , 6. ma. 8 ma Ez 27, | 36 (LXX 1. 72). — 2) levit. Fam.-Nam., 
4, ma Ps 127, 1. pt. p. ma (2), f.' 1 Ch 6, 81. LXX Bavı.. — 3) jud. Fam.- 
mma 28 122, 8, pl. omın Neh 7, 4. | Nam., Esr 2, 10 )8. 133 Nr. 1). Esr 10, 
bauen: a) ohne Objekt, einen Bau aus-| 29, (v. 84. 38 ist ב'‎ TF.). Vgl.auch Esr 
| 8, 10 mit 3. Esr 8, 36. Neh 10, 15. Ba«- 
4, einen Bauanteil ausführen, ,)טסל ו‎ Baavı, L. 09006. — 4( 


8 2; mit 2, an etwas bauen, Ps 127, 1. 

| Fam.-Nam., Neh 3, 17.10, 14 (Bavı, L. 
San 6, 1; Bra ie Banleute rl aan; Bam), 8, 7 (Bayatac). 9,4 (an LER) 
phön. ), Ne auarbeiter,, 5 (fehlt T., L. Bawlas). 11, 22 (Bavı, 


2 K 12, 12. b) 6. 06. Haus, Palast, L Boweı) *. 


1 
Dt 8, 12 1 א‎ 6 271% u 8 „pr. m. 1) Levit, Neh 9, 4, LXX 


on ma Dt 20, 5; Festung: 1 K 9, 
7 5 0406 (72). — 2) 100. Fam.-Nam.. 
24b. 11, 27; Stadt, 2Ch 8, 4—6. Gn Neh 10, 16 (fehlt in LXX).* 


11, 4f. u. 6.; Tempel: 1 K 16, 32. Sac, 
6, 12. Hg 1, 8 u. ö.; Mauer: Jes 9, IPI2"32 = unter ברק‎ 




















בעת 


in בּנִי ב'‎ ₪ Fam.-Nam., Esr 2, 49. 
Neh 7, 5 





p. VI 

= .(06ז06‎ herbe Traube Löw, Pfl. 84. 
120. — 8. moa Hi 15, 33; koll.: Jer 
81, 29 £. Ez 18, 2*, vgl. Jenrich, pluralis 
fr. p. 16. Bötteh. 8 3506. 
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93 m. Jes 18, 5. (Lag., Prov. 


jps2 


KT a unter ‘3 nina. 

723 א‎ pr. m. Bavara;, 1) simeonit. 
Fan.-Nam., 1 Ch 4, 86. _ 2)levit. Fam.- 
Nam., 2 Ch 20, 14. — 8( jud. Fam.- 
Nam., + 10, 25. 30. 85. — 4) desgl., 
Bar 10, 48. — 5) = 9 Nr. 4. — 
6) = aa N.5.— 7( = Ks! Nr. 7.* 


28 ₪ Gebäude, Ez 41, 13, vgl. 722 u | 910993 s. 732. 


793 nur mit 70 in מבעד‎ H14,1.3.6, 


7* 8 8788, cs. "93 8 1998 378a. 8 
,בַּעָדִי‎ 2792 Ps 139, 11. 8 8595 4 
37 A. 2, 7192. 2 7192 Jes 26, 20. 
7793 2K 4,4, ga, mI22 2 5 
192 Jer 21, 2, 2793 Am 9, 10, 
בִּכְרְכֶם‎ Hi 42, 8, 2772 6 Entfernung, 
Abstand. Als praep. 1) um — herum: 
einen Zaun ziehen um etw., Hi 1, 10. 
8, 23 (vgl. ;(מִסְבִיב‎ Kl 3, 7. Ps 189, 
1 1; häufig bei Verben des Verschließens: 
1 8 1, 6. Gn 20, 18. Hi 9, 7; des Um- 
schließens Ri 3, 22; hier kann die Bed. 
מו‎ den Begriff „Ainter“ übergehen: Gn 7, 
16 Jahve schloß hinter ihm zu, Ri 8, 23. 
9, 51.2 K 4, 4. 88. Jes 26, 20; מִבּעַד ל‎ 
hinter etw. hervor, Hl4,1ete.; bei Verben 
des Schützens, Sac 12, 8, vgl. Ps 8, 4. — 
2) um — willen, bei Verben des Färbittens 
(insofern darin ein Schützen liegt): für 
jmd., um jmds. willen bitten, 187,9. 28 
12, 16. Ex 8, 24 u.ö.; Hi 42, 8 opfern zu 
Gunsten jmds.; Orakel befragen für jmd., 
Jes 8, 19. Jer 21, 2; kämpfen für jmd,, 
2 8 10, 12; zu Gunsten jmds. handeln, 
Hi 6, 22. Spr 20, 16 etc. Zu Gunsten = 
anstatt, zum Ersatz. Hi 2, 4 eine Haut 
für die andere, alles für sein Leben hin- 
geben. — Ganz wie nm ist 792 in 8 
32, 14 Ofel und Warte dienen als Höh- 
len. — 3) zwischen etw. hindurch: Jo 2, 
8 המלה‎ ‘2 zwischen die vorgehaltenen 
Spieße hindurch; Am 9, 10 wnter uns; 
99 ב'‎ durch die Wolkendecke hindurch, 
Hi 22, 13; ב' החלון‎ Gen 26, 8 06. (4); 
טסל 86₪) 21 ,20 8 2 ב' החומה‎ 6% 
A. G. 9, 25). 


273 impf. 3 39. f. Yan Jes 64, 1. 


2 pl. m. P. 92m Jes 21, 12. 8 


| fragen, anfragen, Jes 21, 12; ob = auf- 


wallen machen, Jes 64, 1 Del. (8), vgl. 
LXX.* 


Ni. pf. 3 pl. 922. pt. W2:. anschwellen, 


...וו U‏ וו יי 


80 u. Comnill z. St. ז‎ 

Bavaia, L. Bavaı, Bo-‏ > חק ₪ בכיע 
priesterl. Fam.-Nam., 1 Ch 15,‏ )1 ו 
levit. Fam.-Nam., 1 Ch 15,‏ )2 — .24 
1Ch 27, 34 ₪‏ )8 — .5 ,16 ,20 .18 
däer. — 4) Führer der Krethi und Ple-‏ 
mm 28‏ .60 .ם 20 ,28 .8,18 28 ti,‏ 
Ch 11, 22. — 5) ein Held‏ 1 .98 ,20 
unter David, 2 8 28, 30. ma 1Ch 11,‏ 
Levit, 2'Ch 31, 18.‏ )6 — .14 ,27 .31 
jad. Fürst, ₪ 11,1; ma v. 8‏ )7 — 
po 72.‏ 


0,3 א‎ pr. m. Bevuapıv, o3 184, 
12. (WIh., Sam. 56 em. Sa = ימינ‎ 
LXX) Ri 20, 10. 1 8 15, 22. rom 
189,1 Qr. (Wih, Sam. 70 em.) "2 
ro? Kt. 1) Stammname: ZDMG. 12, 
561 £: der jüngste Stamm, seine Grenzen 
Jos 18, 11---28. — 2) Personenname: in 
der Sage: Sohn Jakobs von der Rahel, Gn 
35, 24, spätgeboren, Gn 35, 18 Ra 
vgl. Te). — 9 benjaminit. Fam.-Nam., 
ICh 7,10. — 4) Name nachexil. Per- 
Sonen, Esr 10, 32. Neh 3, 23. 

ann. gent. Benjaminit, "71773 Riß, | 

15. 28 16, 11. 19,17. 1K 2, 8. בד‎ 
= 189, 21. Ps 7, 1. wmon2 1 Ch 
7.19 Kt, vgl. ran pl. המִיני‎ > Ri 
19. 16. 1 8 22, 7. 8 308c A. 2. | 
ea 8 2946 Bau. 1) Umfangsmaner, Ez. 
40, 5 (Ggs. zu ma). 42, 1. 5. 10. — | 
2) das Hintergebäude des Tempels, 41, 
12.15, s. Smend.* 
=" a. pr. m. Bavovai, jud. Fam.-Nam., 
%6 10, 14}. 
.ה בא‎ pr. m. Baava, benjaminit. Fam.- 
Nam., 1 Ch 9, 43}. 7922 ders.. 1 Ch 
8, 37 (Hahn, Mich., dagegen Norzi) }. | 
mean. pr. m. Baswöra, jud. Fam.- 
.אי‎ Personen- Nam., Neh 3, 6}. 


P oa m. pr. m. Baaı, L.Basep, nur‏ בס 
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Jes 80, 8 0 RiB); durch-' Mitglieder der Verschwörung, Neh 6 
sucht werden, Ob 6”. חצים‎ ‘3 Bogenschützen, Gn 49, 23; ב'‎ 
93, בער‎ (2) n. pr. m. Bewp, 1) Vater, ִּבְרִים‎ Inhaber von Geschäften, Ex 24, 
Bilsams, Nu 22, 5 etc. Jos 24, 9. Mi6,' 14; משפט'‎ ‘2 Gegner im Prozeß, Jes 50, 
5. — 2) edomit. Königsname, Gn 36, 32.| 8; MIEB ‘2 Kommandant der Wache, 
1Ch 1, 48. Wachihauptmann, Jer 37, 13. — Zur 
o :| Umschreibung von Eigenschaften: ‘3 
בּקותים‎ (Wz. (בעת‎ pl. m. cs. 393 Hi 8 8 
6, 4}. 8 ל יתיה‎ 88, 171, Schreok- MET Gn 37, 19 Träumer; Sy ב'‎ 
nisse. op-h, ZAT. T, 808. ו‎ 03 Joel Wen Sm ee 
| יר‎ Skala vor dem Tom: SE 2% 24; 7m /a Nah 1, 2 der Zur 
Iha, 1K7.21. 20h 8 7 mütige; ön ב‎ der Gierige, Spr 23, 2 
peihause, a oo u. a; ב' פִיפִיות‎ Jes 41, 15 vielschnei- 
בע‎ impf. 3 sg. m. P. 092”. 2 pl. m. 4 22) הש‎ 0% Gn 20, 3. Dt 
99 תב‎ hinten ausschlagen, Aaxtil 7 Dt . 1.8 1% ה ה‎ 
89, 15; mit 2 = mit Füßen treten, 18 % 99, D , hei זו‎ G 
2, 29*. (Then. nach LXX van). — Der verheiratete Mann (Ges. 
"92 Hi 30, 24+ einige: Gebet; wahrsch. zum Ehelosen) Lv 21, 4. d) der Schuld- 
ge: (reder, WAaNLS herr, Dt 15, 2. — 5 Bezeichnung der 
aber aus 3 u. ער‎ s. dort, Götter als Herren eines Ortes (vgl. >8), 
792 stets koll.: das Vieh, die Herde:| מעור‎ 592 der Gott vom Berge Peor, etc. 
Gn 45, 17. Nu 20, 4. 8. 11. Ps 78, 48* rar s.d., בּעל לבנון‎ Corp. Inser. Sem. 
(Für בערה‎ Qr. בער‎ Ex 22, 4 1. Hoff-| I, 22#., vgl. auch הֶרְמון‎ 592; daher 
„mann, ZAT. III, 122 myar.)* häufig i in Ortsnamen, s. weiter unten. — 


- In alter Zeit (Ho 2,18) auch von 1" 
23 En! 8.3992, 2 m. 8.7922 etc. impf. gebraucht; oft in Eigennamen. (Vgl. auch 


3 89. m. נעל‎ 2 108 62, 5 (hier Lag., Proph. | | unter (.בשת‎ Insonderheit: 59371 der 
chald. L 5952). 8. 710921 .לג‎ pt. 77592,! Gott von Tyrus, 1K 16, 1 18, 26. 
wofür jedoch wahrsch. 593 z. 1. pass.! 19, 18. 2 K 10, 16, 18 u. o.; übtr. koll. 
mb392 (2), 6. n592 (2). 1) Herrschaft| Yyan Abgötter, Ri 2, 13. Ho 18, 1. Jer 
erwerben über etw.; "erobern, c. acc. Jes 26, 2,8 u. 6.; v. Jahvebildern Ho 2, 10. — 
18; mit > 1Ch 4, 22*. — 2) zur Ehe| Oft mit näheren Bestimmungen: ב' בָּרִית‎ 
nehmen, in matrimonium ducere (v.Manne), | der Gott des sichemit. Städtebundes (ob 
b. acc. Jes 62, 5. Mal 2, 11. Dt 24, 1:| אל‎ zu lesen?) Ri 8, 88. 9, 4. pl. anoyan 
mit 2 Jer 3, 14. 31, 89; Jes 54, 5 dein! die Baalsgottheiten, Bi 2, 11. 8, 7 ;גו‎ 
Gemahl, "593 die Ehefrau, Jes 54, 1.| die Baalsbilder, 2 Ch 28, 2; bei Hosea 
62, 4; 592 nb92 eine verheiratete Frau,| Bezeichnung der Jahvebilder, Ho 2, 15. 
Gn 20, 3. Dt 22, 22*. | 19. 11,2. — 3) n. pr. m.: a) rubenit. 
Ni. impf. 3 eg. f. >yarı Spr 80, 28. Jes, Fam.-Nam., 1Ch 5, 5 Beei, L. .ג‎ — 
62, 4* zur Frau genommen werden. | b) benjaminit. Fam.-Nam., 1 Ch 8, 30. 
392 m. 8 1915; 1 Baaı Dillm. SBAW.| 9, 36 ,ג‎ L. Basi, vgl. ZDMG. 16. 
1881. Juni; Schr., KAT.? 173, 10. 8.| 728ff. Nestle, israelit. Eigennamen 115. — 
בעַליל‎ Ho 2,18. moy2. 1. 0092 88245 | pr. des Ortes: Baar, L. BaAaad 1 Ch 
cs. בְּכָלִיהן 6 בְּעְלָיר .8 8 .בְּעָלַי"‎ (2).| 4, 98, vgl. בּעָלת בְּאר‎ im Gebiete des 
1) Herr: a) die Herren, "Fürsten, Jes 16, : Stammes Simeon. * 

8 die zum Herrenvolk Gehörigen; "593 
סכם‎ die Vollbürger von Sichem, Ri9, 28 am Herman. jetzt Banias, Jos 1 1, 17. 
ähni. Ri 20, 5. 1 8 8, 1% 2821, 12. | 7 18, 5* vgl. joy .בי‎ 

b Besitzer, entümer: Ex 21, 28f. 34; |... 

Han בי‎ Ri var Ex 22, 7 der Haus. ven >92 Beelauwv 111 8, 11+. Ew. 130. 
herr; אֶרנן‎ nica 9592 die Besitzer der ar בַּעל‎ n. pr. m. Levy, Sieg. u. Gemm. 
Höhen des Arnon, Nu 21, 28; m לי‎ 45, Baileywv, L. Baalevwv. 1) edomit. 
Bundesghieder, Gn 14, 13; pad ב‎ die: Königsname, Gn 36, 38f. 1Ch 1, 49+ — 

















92" 97 592 חצור 


2) david. Beamter, BaAlavav, L. Baa-: 8, 6 0020, L. 26600. Urt bei Beth- 
kavavy, 1 Ch 27, 28 *. | Horon, vgl. Dillm. 2. Jos 19, 44 u. s. 593 
חצו-‎ 593 n. pr. Belaowp, L. Basella-. * Pr Nr. 4. 

sog, Ort, 2 8 18, 28}, vgl. חצור‎ Nr. 2. בְּאֶר.‎ nby2 n. pr. Ort im Stamme Simeon, 
חרמון‎ 592 As L. Baaı Jos 19, 81, Baiex, L. Baaiel) Bnp...), 
puwv, aalepuwv . 

desgl. Ri 3,8. 1 08 5, 28* = 2 בל‎ se בלל‎ n. pr. Nr. 4 

Sya ma,‏ מעון Nu 32, 3} Baav, vgl.‏ בק .8 ,32 Beeipewv, Nu‏ .00801 בַָּל מושוך 


. .בית מ' ו ב' מ'‎ 
Bött. $ 655. E2 25. 9..1Ch5 8*, 'Hw. 
131, vg. מ'‎ ana, oma u. .בלן‎ 2 n. pr. m. Bavala;, L. Bava, Ba- 


Vgl. Mesastele Z. 9. ava, 1) Beamter Salomos, 1 K 4, 12. — 
ביעלהפער-‎ als Ortsname Beeipeywp, Dt. + = 
4, 8. Ho 9, 10*. 
אא .11 ,14 105 .85,20 ַבַָל"פַרְצִים‎ 
ixavm Ötaxorwv. Ort, wo David die Phi- | 


lister schlug. * 
bei T., L. Baava, 1Ch 1 30. — 3) jud. 
צפרן‎ 222 Beelospov, Nu 33, 7; |ב' צפן‎ Fam.-Nam., Esr 2,2. Neh 7, 7. 10. 38= 


Ex 14, 2.9. P, urbekannter Ar S. 


2 00921. v. 6. 3) Neh 38, 

293 3. d. Nr. 3.* 
93 n. pr. m. Baava, L. Bavato, 1) ben- 
jaminit. Fam.-Nam., 2 8 4, 2. 5% 9. — 


2) Held unter David, 2 8 23, 29, fehlt 


Ba z. St. * 2 389. f. MN92 etc. .]קוחו‎ 3 sg. m. 

WE בלל‎ Zerya, 2K 4, 424 Ort un- 92° ete. pt. ,פער‎ f. NAD Jes 30, 8 
- "Gilgal. 2 בַּכַרְת ,614% 8 )2( בערה‎ Jer 20, 9. 
"On 5923 0090000, Ri 20, 331 Ort, 8 6146. pl. miwya ₪ 1 13. 1) brennen, 
bei Gibea. | sengen (v. der sengenden, andere Dinge 


in Brand setzenden Substanz): Feuer: 
Ps 39, 4. 79, 5. Jes 9, 17 ete.; Kohlen, 
Ps 18, 9. Ez 1, 13; Jahves Hauch, Jes 


: 292° f. es. M592 1) die Herrin, ב' הבית‎ 
1 K 17, 17. — 2) die Besitzerin: der 
Zauberktinste Na 3, 4; ב'הארב‎ die Toten- 30, 33; übtr. : Grimm, Jer 4,4. 21,12 ete.; 


erin, 1828, 7, 8 DR. * ‘ (als vergehend) prägn.: Ho 7, 4 der Ofen‏ על 
n. pr. Baal, 1) Ort in Juda, Jos, brennt = das Feuer im Ofen; Ma 3, 19‏ 1292 





der Tay brennt; c. acc., etw. in Brand 
setzen, Ps 83, 15: mit 3 Jes 43, 2. Kl 


| 2,3. Nu 11, 1etc. — 2) in Brand stehen: 


Ex 8, 2. Ri 15, 14. Dt 4, 11etc. Bed. 1u.2 
vereinigt Jes 1, 31. — 3) entbrennen: vom 
Auflodern des Zornes, Esth 1,12. Ps 2, 12. 
— 4) abbrennen, verbrennen: Ex g, 8. 


15, gf. mo92 1 Ch 13, 6; nach diesen | 
Stellen = van mp, dagegen Wih. z. 
286, 2; 8. auch unter 593 קרית‎ u. 1593 
Im); yoyan חר‎ Jos 15, 11 dabei lie- | 
gender Berg*. — 2) Ort in Südjuda, 
Bala, L. 3060, Jos 15, 294, vgl. 753 
und בּלְהָה‎ Nr. 5 





Ort in Südjuda, Jos 15, 24}, fehlt | Pi. 192, MY2 66. impf. 3 sg. m. 92" ete.‏ בְּעָלות 


inf. בָּעַר ,1850 8 בער‎ Neh 10, 3514, 
By 2 Ch 4, 20. 1) anbrennen, anzün- 
den: Feuer Er 21, 4. Jes 50, 11 . 

Holzscheite Lv 6, 5. — Ohne Obj.: Feuer 
machen: Ez 39, 9 — 2) abweiden lassen: 
Ex 22, 4. Hoffmann, ZAT. 111, 122 em. 
MW und er setzt in Brand, vgl. auch 
unter 192. — 3) völlig wegschaffen: Kot 
1K + 10; ausrotten, 5 ₪ 4, 11. ?K 
23, 24; mit “}0 aus dem Lande, 1K 22, 
47 u. ähn], 0.; verwüsten: Jes 3, 14. — 
Ohne Obj. Jes 4, 4. 40, 16. — 8 
gleichsam Rinter jmd. herfegend we yschaf- 
fen: 1 K 14, 10. 21, 21. — 4) pas- 
sivisch: 1935 nr a) Jes 44,15 es dient 

1 


bei T., L. ₪600, ob 1 K 4, 16 = 

selbe? ]2 0. 

707° 272 075 wmv dpyovrwv "louda, 

Ortsname 2S6,2+=1(h13, 6 nby2 
s. dort u. vgl. wıh. z. St. 

57 2 n. pr. m. Sohn Davids, 1 Ch 14, 

7= Eitade, L. Baalıada, vgl. ITN. 

bg n. pr. m. ₪ Fam.-Nam., 1% 

13, 5} Baakte, L. Balala<. 

n. pr. m. BeAsıooa, ammonit. Kö-!‏ בִּפָלִיס 

₪ Jer 40, 14+ (18 1188 u. Joseph. ant. | 

(פַעָלִים > 

A. 1. ₪ pr. T'eßeelav, L.‏ 8080 8 בלה 

MaaAw8, Jos 19, 44; 1K 9, 18, 2 Ch 
SızoraızD u. BranDs, Hebr. Wörterbuch. 





בצק 


f. der Sumpf, 111 8, 11. 40, 21. Löw,‏ בצה 
Ez 47, 11. Ols.‏ בְּצאתו — .167 Pf.‏ 


98 


בער 





den Leuten zum Angezündetwerden = zur 
Feuerung, Neh 10, 35. 2Ch 4, 20. b) aus- 


getilgt, verwüstet werden, Nu 24, 22. Jess 8 88+ A. u. 8. 626 em. mia. 


pr. m.Bassov, L. Bas, jud. Fam.-‏ .₪ ביצי 
Nam., Esr 2, 17. Neh 7, 23. 10, 19*.‏ 


| בּציר‎ m. Lv 26, 5. ces. גת בְּצִיר‎ 8 


y23 Jer 48, 32 Weinlese: Jes 24, 13. 
82, 10. Mi 7, 1* Sac 11, 2 Qr. ran 


s. צר‎ 
er pl. para גוא‎ 11, 57 2000861. Löw, 
Pf. 74—76. ZDPV. 9, 14. 
בְּצִלְאל‎ n. pr. m. 135365, 1) jud. Fam.- 
Nam., Ex 31, 2. 35, 30. 36, 1f. 37,1. 
— 2) Name eines Judäers, Esr 10, 30. 


| בּצלוּת‎ n. pr. m. Basalwd, L. 9 


jud. Fam.-Nam., Esr 2, 52}. 


5, 9. 6, 13. 


Pu. pt. f. + 1930 Jer 36, 22} in Brand 


gesetzt. 

Hi. ya. impf. 3 89. Wa, 1927), 
an. pt. מִבְעִיר‎ , WIM. 1) anzünden, 
entzünden, c. acc. Ex 32,5. 1 15, 5. — 

- 2) verbrennen: Na 2, 14. Ez 5, 2. 2Ch 
28, 3. — 3) abweiden lassen: Ex 22, 4 
(falls nicht die Bed. Nr. 1 vorliegt, s. 
unter 793 u. 1992). — 4) wegschaffen, 
mit IR 1K16,3. 

"sap "92 m. brutum animal; poet. stets 
auf den Menschen übtr. Spr 30, 2 ב' אָנכִי‎ 
ביאיטי‎ ein dummes Tier bin ich, 0 daß ich! 


gar nicht für einen Menschen geltenkann. - pre! ders., Baoalud, Neh 7, 54}. 


3x2 impf.3s9.m. P.I22N. pl. 12 יבצְעַר‎ 


imper. 8. DYX3 Am 9, 1. 5" 6. [Lag.. 
Prov. Vf. = ִּזְעַם‎ vgl. Hb3, 12]. inf. yx3 
Ez 22, 27. pt. .בוצע ,בצע‎ 1) zerspalten, 
zerschellen, Am $, 1, doch vgl. o Lag. — 
2) etw. für sich abschneiden = ungerechten 
Gewinn (Schnitt) machen, Hi 27, 8 (doch 
vgl. Lag., Prov. VII). — So öfter: בצע‎ 
923 Jer 6, 13. 8, 10 ete. — Jo 2, 8 ist 
' streitig, s. Steiner; Lag., Prov. V. 

pf. .בצע‎ impf. 39. m. IE. S.7I82", 
2.39. f. תּבְצעי‎ 8 558%. pl. 3 f. תִּבְצַענָה‎ 
1( abschneiden: Jes 38, 12 er schneidet 
mich vom (Lebens-) Faden ab. — Hi 6, 9 
er möge mich abschneiden = austilgen. — 
2) etw. zu Ende führen, durchführen: Sar 
4, 9. Jes 10,12. Kl 2,17. — 3) jmd. 
übervorteilen, Ez 22, 15* 


בצעך ,בצעה P.y23m.Hb2,9.8.P‏ בצ 


923, Dy22. — 1) ungerechter Gewinn 
(kanuwväc ns aöxlas Luc 16, 9) Ex 18, 
21. Spr 28, 16 u. o., vgl. „220. Nr. 
בי‎ 109 Ez 22, 13. — Jes 57, 17. 
2) Gewinn: mn Gn 37, 26. Ps 30, 10. 
Ma 3, 14; ION ist's ein Gewinn? ות‎ 
22, 8. -- Ri 5 19 703 ב'‎ G. an Geld. 


Dt 8, 4. 3 pl.‏ בצקה 2 f.‏ .99 3 בצק 


P. 3p22 Neh 9 21* anschwellen (v. den 
Füßen). 


S. ip22 Ex 19, 84+ Teig. Ex 12.‏ בצס|: 


39 (T. backen), 2813, 8. Jer 7, 18. Ho 
7,4 (T. kneten).* 


der Dummkopf: Ps 49, 11. 73, 22. Spr 
12,1. — adj. 2 איש‎ Ps 92, ?* 
Na .א‎ pr. f. Baada, L. Baöaa, ben- 
jaminit. Frau, 1Ch 8, 8} (Text verworren). 
92 ₪ Brand. Ex 22, 5% (s. auch 
unter 93). 

n. pr. m Baaoa, israelit. König.‏ בבקמוא 
| .3—8 .16,1 6 16 15 
n. pr. m. 1300060, L. Basıa, levit, |‏ 1092 
Sänger, 1 Ch 6, 25+.‏ 


pr. Booopa, L. Bosoppa, Ort, Pi.‏ .א בוחרה 


in Östmanasse, Jos 21, 27+ (vgl. AMOS). 


Pi. pf. 3 sy. f. 8 P 93 Jos‏ בָּעַת 
pl.‘‏ 8 4 15 בְּעָתתוּ 4 ,21 
| .89 3 ]קוח .11 ,18 3m. S. aınya Hi‏ 
Hi 9, |‏ תִבָתְנִי 8 .11 ,18 Hi‏ חבעת f.‏ 
Hi 38, 7. 2 39. m.‏ מבעתד. 480c.‏ $ .34 
BRAIN Hi 7, 14. 13, 21* 8 547b.‏ .8 
8 ל יְבְעָתְנִי ,5 ,18 pl. "anya Ps‏ .636 
Hi 8, 5 15, 24*, vgl.‏ יְבְעָתהיּ ,5 ,22 
8 1 מבעתך Budde, Beitr. 117. pt. 8. P.‏ 
Nur 2066. (mit Ausnahme von |‏ -- .15 ,16 
u. vom Jahveschrecken.‏ )14 ,16 8 1 
jmd. in Schrecken, Unruhe versetzen,‏ )1 
Hi 15, 24 (7mal) etc. — 2) etw.schreckens- |‏ 
voll machen, Hi 3, 5 den Tag der Geburt.‏ 
Ni. 7922 1.7922 erschrecken, erschrocken‏ 
sein, mit 70 vor etw., 1 Ch 21, 30. Esth‏ 
zusammenschrecken, Da 8 17*. |‏ ;7,6 


ng f. der Schrecken, Jer 8,15. 14,19*. 
בץ‎ der Schlamm, Jer 38, 22}. 
s. Ma. | 





| > 


תיזה 


בקע 9 בצקת 


np23 n. pr. Baonöwt, 1. 0 Ort! das Ausbleiben des Regens, die Dürre: 
in der Ebene von Juda, Jos 15, 39 (vgl., Jer 17,8. 14, 1”. 
ש‎ 33). 2K 22, 1*. 2 n. pr. m. ]30%000%( jud. Fam.- 


* 
בּצר‎ impf. 3 39. m. יבְצר‎ Ps 76, 13. Nam., Esr 2, 51. Neh 7, 58* 
(תבצו‎ pt. בוצר‎ Jer 6, 91. pl. פצרים‎ P2P2 8 240. Flasche, 1 K 14, 3. Jer 19, 
Jer 49, 9. Ob 5*. pt. p. f. myaza, pi., 1. 10”. 
בִּצַרת בצורות‎ Dt 9, 1, בְצרות‎ "Jer | בִּבְּקִיָה‎ n. pr. m. fehlt bei T., L. Box- 
3: abschneiden: Trauben Lv 25, 5. 11. Dt! 600%, levit. Fam.-Nam., Neh 11, 17. 12, 
24.21. Ri 9, 27; daher pt. der Winzer, | 9. 25”. 
in pt. p. abgeschnitten: v. Mauern = un- ‚NBaPp2 ₪. pr. m „BaAßaxap, levit. Fam.- 
es 5 Jer 15, 20. Di 28... Nam., 1 Ch 9, + 
92: ten, Festungen: : 0 
unbeswinglich: ב‎ DY13 feste Städte, Di! Rn pen 1 au Fusastep, Boxxt, 
3. 5. Jos 14, 12 u. Ö.; abstr. בְּצרות‎ 8006 2) levit. Fam.-Nam,, 1Ch 5, 31. 6, 36. 
verständliche Dinge, Jer - 3. / > עפ‎ 7, 4* 
A. impf. 3 39. m. 227 abgeschnitten = 
יי‎ verwehrt wer "den, mit 70 /mdm. mp2. n. pr. m. Bouxıa, L. Boxyıa, levit, 
Gn 11, 6. Hi 42, 2*. Ä ängerinnung, 1 Ch 25, 4. 13*. 
Pi. impf. 3 89. f. San. inf. בְּצַר‎ etw. בקע‎ pl. בְּקְכִים‎ 6. "993. Rip, Spalt 
fest machen, befestigen, Jer 51,58; wieder: in Mauern, Am 6, 11. Jes 22, 9*. 


fest machen, Jes 22, 10. . 

232°]. P za. בְּצְרִיּ.8‎ Golderz, Hi 22, 2% יש‎ 7 = . 
24. pl. .צ‎ 25 die Goldbarren* ‚vgl. Hitz.. an 1 . ana ©) Ken 7 15, ma 
Nach Hoffmann, Zeitschr. 1. Assyr. - Jes 48, 21, Holzscheite Pre 10, 9; die 


48 Binggold, Gold in Rängen. Schulter aufreißen, Ez 29, 7; den Leib 
#2 II. n. pr. Booop, 1) Ort in - aufschlitzen, Am 1, 18. — In der Sage 
4, 48, Asylstadt Jos 20, 8, Levitenstadt, unter, das Meer, Ex 14, 16. Neh 9, 11. 
21, 36. 1 Ch 6, 63 , | Ps 78,13. — Festungen sp. = Bresche 
Inschr. Mesa 2, 27. — 2) asserit, Fam.-' legen, 2 Ch 32,1; ein Land = durch das- 
Nam., Bacav, L. Basap, 10h 7,374. | gelbe stürmen, 2 Ch 21, 17; mit ב‎ ein 

22 Hi 36, 19. Nach einigen Nebenf.v. 23 | Lager durchstürmen, 2 8 23, 16; prägn. 
Gold in Ringen. Ols.$ 147 a. — Dillm. u. a. | etw. durch Spalten hervorrufen: einen 
v. צר‎ = sn der Not, vgl. 20006, Beitr. 129. Quell, Ps 74, 15. b) ohne Obj.: Spalten 


ma f. Mi 2, 127 Hürde. Hoffmann, | machen, Furchen ziehen, Ps 141, 7; vom 


"| Eierlegen, Jes 34, 15. 
Zeitschr. f. Ass r. 1887, 49 Steinkreis , 
(Kraal). / | .א‎ 9p22. impf.3 sg.m. P.IP2", יבקע‎ 56. 


| inf. 12 בקע‎ Ez 30, 16 gespalten wer- 
22 m pr. f. Beooppa, Jer 49, 13.| Zen: durch Erdbeben, Sac 14, 4; geteilt 
Bött. 8 655. Edomit. Hauptstadt, Gn 36,| werden, Ex 14, 21; zerrissen werden, 
33. Jer 49, 13. 22. Am 1,12. 008 34,' Hi 26, 8. 32, 19; v. Menschen: im Fall 
6: zeitweilig moabitisch, Jer 48, 24, vgl. | zerschellen, 2 Ch 25, 12. — 2) durch 
Hildesh.. Geogr. 57 A. 420. — In Jes Durchbrechen der Hindernisse zum Her- 
63, 1 em. Lag., Proph. chald. L 23%| vortreten gebracht werden: Quelle, Gn 
„Plus quam vinitor“; vgl. de 70886, inser. | 7, 11; Tiefen, Spr 3, 20; Licht, Jes 58, 
sem. c. - 1 Nr. 22; außerdem Hoff-! 8, Wasser, Jes 35, 6. — Durch Bresche 
mann, Zeitschr. f. Assyr. 1887, 49. erobert werden: v. Festungen, Ez 30, 16; 


| 
| 
בצה‎ / Drangsal. '23 לעתות‎ Ps 9, 10. | 2 K 25, 4. Jer 52, 7 הַעָיר‎ IREMN man 
| 
| 














10.1 drang durch die Bresche in die Stadt. — 
3) sich spalten, Risse bekommen, Nu 16, 
בצ‎ fester Platz, Sa 9, 124 81. 1 K 1, 40 v. der Erde; Jes 59, 5 v. 
Man f. 8 224. pl. בַּצָרות‎ Ols. 8 183d.. einem Ei. 
7* 


בקע 


Pi. בקע‎ etc. impf. 3 sg. m. .רבפ‎ 1) 67 
ten: Felsen Ps 78, 15, Holz Gn 22, 4. 


בקש 100 


11f. — 2) etw. erwägen, überlegen, 2 K 





16, 15. Spr 20, 25; mit ל‎ einer Sache 
genauer nachforschen, Lv 13, 36, vgl. 
2870. 1, 198; 73 genauer unterscheiden 
zwischen, Lv 27, 33 *. 
"Pa m.1K 5, 8 etc. f.Gn 33,13 etc. Ew. 
8 175b. cs. "p2 Nu 7, 88. 8 2008. 8 
pa ete., koll. Rinder, 1 + 8 
15, 14 u. 5. ב'‎ 990 Gn 26, +4 
"par die Rinder, Gn 18, 7. 1 ₪ 20. 
286,6; die Kühe, Hil, 14; חטאת ב'‎ 
Kuhmilch, Dt 32, 14; העשת‎ m die 
ehernen Rinder, Ew. 8 290e. — Das ein- 
266 Rind: בְֶהבְקָר‎ Lv 1, 5. Nu 15, 8f.; 
junges Rind, Gn 18, 7 f., doch gewöhn!.: 
‘3-72 פַר‎ Ex 29, 1. Lv4, 14 u.0.; 239 
372 Kalb, Lv 9, 2; ב'‎ 1599 weibl. Kalb, 
Dt 21, 8. Jes 7, 21; verbunden: xx 
p33 םא‎ 12, 16 etc. (19mal in Pent., 


. Sam., Kön., Chr.) (182 ב'‎ Lv 27, 32 ete. 


[3mal].) 

"Pam. Gn1, 5. pl. בְּקָרִים‎ 1) der Morgen, 
die Frühe, Gn 1,5. 8. 19 u.d.; תרדב'‎ bis 
zum Morgen, Ex 12, 10. 22 u.ö.; השכים‎ 
"p23 Gn 19, 27. 20, 8u. 6., vgl. NWERN; 
בפקר בפקר‎ alle Morgen, Ex 16, 21. Jes 
28, 19 u. 8. (13); לפקר לפקר‎ 1 Ch 9, 27; 
"922 zeitig, schnell, Jes 17, 11 ; 31 IR 
Mi 2, 1; עד-אור הב'‎ a) noch vor Tages- 
anbruch, Ri 16, 2. 18 14, 36.25, 36. 2S 
17, 22. B) bis zum Morgen, 2K 7,9; 
"pa> a) am Morgen, des Morgens, Am 
4,4.1Ch 16, 40 etc. B) bis zum Morgen, 
Ex 84, 25.Dt 16,4. Ps130, 6; pl. לבקרים‎ 
Hi 7, 18+, לבְּקְרִים‎ Jes 88, 2. Ps 73, 
14 etc. (4mal) alle Morgen; לפכיתז ב"‎ Ex 
14, 27 etc. (3mal) bei Anbruchk des Mor- 
gene. — M. als Zeit des Opfers, Ex 29, 
41; des Gebets, Ps 88, 14. — 2) der mor- 
gende Tag, der andere Morgen: Ze 3, 3 
sie sparen nichts für den anderen 1.) 
בפקר‎ am andern M.,1S 5, 4 (vgl. v. 3). 
19, 2. 20, 35. Wlh., Sam. 112. — 8( der 
KRettungsmorgen, poet. Ps 30, 6. 49, 15 
etc. (6mal). Hi 11, 17. 


1 8 6, 14, ein Ei Jes 59, 5; mit Akkus,, 


der Wirkung: die Erde zu Strömen spalten 


= so daß Ströme hervorkommen, 110 3, 
9; mit 3 einen Spalt, Höhlung in etw. 
machen, aushöhlen, Hi 28, 10. — 2) fact. 
den Leib aufschlitzen lassen, 2K 8, 12.15, 
16; einen Sturmwind (aus einer Spalte) 
hervortreten lassen, Ez 13, 11. 13. — 
3) v. Tieren: jmdn. zerreipen, 2 K 2, 
24. Ho 13, 8. 
Pu. impf. 3 pl. P. WENN pt. f. 19928, 
pl. m.ENIEIO zerrissen werden: v. Wein- 
schläuchen, Jos 9, 4; am Leibe aufge- 
schlitzt werden, Ho 14, 1 (v. Schwange- 
ren); TI9P3D 9 eine Stadt, in deren 
Mauer Bresche gelegt ist, Ez 26, 10*. 
Hi. impf. 1 pl. ₪ גבקישָח‎ inf. חבקיע‎ 
mit אל"‎ einen Durchbruch machen zu 
jmd. hin, 2 K 3, 26; mit acc. u. "X etw. 
an sich reißen d. i. erobern, Jes 7, 6*. 
Ho. 3 sg. ]- הִבְקְעֶה‎ Jer 39, 27 in die Stadt 
wurde Bresche gelegt. 
Hithp. pf. 3 pl. P. Wpann. impf. 3 pl. 
m. P. spam“. 1) zerrissen sein, Jos 9, 
13. — 2) sich spalten, Mil, 4*. 


ein halber Sekel. Gn 24, 22. Ex 38,‏ בקע 
Lag., Ges. Abh. 199 A. 2.‏ .*26 


+בקלת ,)2( בּקעות ce. n9p3, pl.‏ = בקעה 
Spalt,im AT. jedoch meist v. weitgeöffneten‏ 
Thälern gebraucht: Euphratebene Gn 11,‏ 
Ez 3, 22. 37, 11, Libanonebene Jos‏ .2 
Ebene v. Megiddo 2 Ch‏ ,7 ,12 .17 ,11 
Sac 12, 11 etc. 15894 4‏ .22 ,35 


pt.‏ .בּקקם 8 MD3, 3 pl.‏ .99 1 בקק 
ausleeren, auspländern,‏ בקקים pl‏ ,בוקק 
Na 2, 3; öde machen, Jes 24, 1; den Rat‏ 
Jmds. ausleeren ihn der Einsicht be-‏ 
rauben, Jer 19, 7.— 2) intr.: sich ver-‏ 
lieren.  קקרב 723 rankender Weinstock,‏ 
Ho 10, 1*.‏ 

Ni. pf. 3 sg. f. 7922 8 410, 0. impf.3 קפ‎ 
f.pian 58 552b, 3. inf. הבוק‎ 8 258 aus- 


geleert sein, Jes 19, 3; verödet sein, Jes|ITP2 cs. mp» Ez 34, 12+ das Sich- 
24, 8*. umsehen, vgl. "pa? Pi. Nr. 1. 


Po. impf. "בקקו‎ 8527 öde macken, Jer 51, 2}. mp3 f. Ahndung, Zächtigung, Lv 19,20 +. 
בקר‎ Bi ommpa. impf.3 09. m |,יבפר‎ 232 3 up. f. 8. unepy Ho 2,9. 


1 29. .אבקר‎ inf. בר‎ 1) sich umsehen,| 8 136, 6. 631f. 19. 8 פמשתיו‎ (2), 
₪2 acc. (nach verlaufenen Schafen) Ez 34, בְּקשתיהו‎ Hl 5,6, pl. 8. הרד בִּקֶשְנִי‎ 


mop2 101 ברא‎ 
impf. 3 sg. m. ,יבקש‎ "Ep" Jes 40,| 5,8. 9, 19; עָשָה ב'‎ Esth 5, 8; ב'‎ m: 
Esr 7, 6 das V. erfüllen*. 





20. 8 יבקטחו‎ 1 8 28, 14, 2 99. m. 
van 8 ּבְקְשָנָה מבקפער‎ (2), Bupan. בר‎ 8.72 Sohn, aramaisierend in Spr 31, 
פא מבקשר ל ב‎ 8, 11. 1 99. 8.|- 9. In 1% 2, 19 TF,, ist viell. {2 zu lesen. 
WEHR, .אַבְקְסְדוּ‎ pl. 3m 2 יבקשה‎ | Levy, Phön. Wb. 13. 

Jer 50,4. 8 יבקשתו‎ (2). 2 pl. בר|<‎ 79 16. Am 5, 11. 8, 6* בַר‎ (10) 


das Getreide, a) auf den Feldern, in Hal- 
men, Ps 65, 14. 72, 16*. b) das gedro- 
schene Getreide, Korn: Jer 23, 28. Gn 
41, 35. 49 etc. (11mal). 


13 P. 3 adj. m. f. 2 1) auserwählt, 


glänzend, HI 6, 9£.; übtr.: fleckenlos, Ps 
19, 9 (Jahves Gebot). — 2) subj.: sitt- 
lich lauter, rein, Hi 11, 4. Ps 24, 4. 73, 
1. — 3) (v. anderer Wz.) leer, Spr 14, 4*. 


DW das freie Feld (Aram. st. 170)‏ בר 


Hi 39, 4}. ZDMG. 15, 701. Lag., arm. 
Stud. $ 410. 


(Hi 9, 30 bei Mich., Hahn "12; bei‏ בר 


Bär auch hier ,(פר‎ 9. 2. 1) Zeinheit, 
2 8 22, 25; sonst stets 10. der Hände, 
Hi 9, 30. 22, 30. 2 S 22, 21. Ps 18, 21. 
25. — 2) Laugensalz, Jes 1, 25”. 


imper. 872.‏ .רברא I. impf. 3 a9. m.‏ בְּרָא 


pt, בלרא‎ bei Jes. 8mal, פרא‎ Am 4 18. 
S. ma Jes 48, 1, בִּרְאִיףּ‎ Pre 12, 1. 
8% schaffen: nur v. göttl. Thatig- 
keit: Himmel, Jes 42, 5. 45, 18, Him- 
mel u. Erde, Gn 1, 1, Nord u. Süd, Ps 
89, 13, Menschen, Gn 1, 27. 5, if. ete., 
Israeliten, Ma 2, 10. Jes 43, 7 etc., himml!. 
Wesen, Jes 40, 26; eine Wolke über 
Zion, Jes 4, 5; Finsternis, das Böse, Jes 
45, 7; etwas neues, Nu 16, 30; reines 
Herz, Ps 51, 12. — WiIh., Proll. 319. 
405. Ryssel, Eloh. pent. 73; ZAT. 1, 247. 
W. 1. Beacher, JBL. 1882. Jun. — Dec. 
89. 838 


open. 1 pl. נְבַקָשָה‎ Kar 8, 8 imper. 
בס‎ ₪. inf. 8. Opa, בּקשךּ‎ 

pt. ,בק‎ pl. מְבְקְשִיךףּ .₪ .מִבְקשים‎ (3) ke 
1) suchen, ohne Obj. zusehen, nachsuchen, 
Ri 6, 29. Jer 5, 1; e. acc. aufsuchen: den 
Wein Spr 23, 35 , einen Zufluchtsort 
Na 3, 11; suchen: 1 8 10, 2. Ez 34, 
4; md. suchen, Hl 3, 1f.; jmds. Seele 
= ıım nach dem Leben trachten, 2 8 4, 
8. 16, 11 u. d.; nach den Geschlechts- 
registern suchen, 'Esr 2, 62. Neh 7, 64; 
ב' אֶת-אָלהִים‎ 2 8 12, 16, od. בי פּנִי‎ 
רד‎ ein Orakel suchen, um ein solches 
bitten, im späteren Sprachgebrauche: Got- 
tes Gnade durch Fasten und Beten zu 
gewinnen suchen, Ps 105, 3 u. ö.; bisw. 
geradezu = opfern (vgl. Wih., Proll. 
79) Dt 4, 29. 2Ch 11, 16. 20, 45660. — 
mit ל‎ nach etw. suchen, Hi 10, 6; für 
jmd. etw. suchen, Ri 18, 1. Neh 2, 10. 
Prägn.: sehnend erwarten, Ma 2,15; für- 
sorgend aufsuchen, Ez 34, 6. 16. Sac 11, 
16; verfolgend suchen, Ri 4, 22 etc., wie- 
der aufsuchen, Pre 3, 15; Rechenschaft 
fordern, Jos 22, 23, "mo "von jmd. 1 8 
20, 16; insb. Bist von jmds. Hand for- 
dern = ihn wegen Mordes zur Strafe 
ziehen, 2 8 4, 11 u 6. — 2) verlangen, 
wünschen: Ex 10, 11. Ps 27, 4; Speise, 
Kl1,11; Frieden Ps 84, 15 ; Weisheit, Spr 
24; nichts (37% (לא‎ Esth 2, 15; bean- 
spruchen: Unterhalt, Neh 5, 18; Priester- 
würde, Nu 16, 10; mit "JO von jmd. etw. 
rerlangen, 108 1, 12 ete.; erbitten, Dal, 8; 


mit על"‎ um etw. bitten, Esth 4, 8. 7,7. Esr | Ni. pf. 2 39. f. MR, AR (2). ]קוש‎ 


3 pl. P. Ra". inf. 8. rar, rar 
8 354b 1, Daran. pt. XD geschaf- 
fen werden: v. Völkern, Ex 31, 35. 28, 
13. 15; Ps 102, 19 (new geschaffen); v . 
Dingen, Gn 2, 4; v. Wesen, Ps 104, 30; 
v. großen Ereignissen, Ex 34, 10. Jes 
48, 7”. 


Pi. / 2 29. m. MN. 8 ועו .בְּראתו‎ 


inf. 812 8 ‘6248. [Ez 2i, 24 (2).‏ .בְּרְא 
Es ist jedoch mit Smend, Cornill 807‏ 
das erste &'13 zu tilgen und das zweite zu‏ 
zerhauen, Ez 23, 47. —‏ )' [בראש em.‏ 


8,23. — 3) nach etw. trachten: c. acc. 
Ps 34, 15; #rachten etw. zu thun, mit ל‎ 
e. inf. Dt 13, 11. 18 14, 4 u. sehr oft; 
₪ bloßem inf. Ex 4, 24. Jer 26, 21*. 
Pu. impf. 3 29. m. יְבְקס‎ (2), 2 f. ּתִּבְקְשי‎ 
E26, 21 8 105, 2, vgl. Pinsker, Einl. 
76. — Corn. 344 streicht es. — Ge- 
sucht werden, aufgesucht werden, Esth 
2.23 (in Urkunden): ; v. der Schuld = 
geakndet werden, Jer 50, 20°. 


12D3 f. 8. Tops, das Verlangen, Esth 


ברח 


19. 55, 4 60, 18. 886 11, 2. — [In 
286, 5 nach Then., Mov., Wlh., Sam. 
167 zu em. בּשִירִים‎ vgl 1Ch-13, 8 — 
a29 1 8 5 22. 94 6. Gebraucht zu 
Fußböden, Thüren, 1 ₪ 6, 15. 34, zum 
Schiffsbau, Ez 27, 5, vgl. sonst zur Ver- 
wendung Blümner, Technol. u. Terminol. 
der Gewerbe etc. 11, 1879, 8. 257 ff. In 
Na 2, 4 viell. nach LXX zu em. DYÖNE. 
*ברות‎ pl, בְּרותים‎ HI 1, 17+ Oypresse. 
 תּגרְב‎ 8. ma Ps 69, 22+ Speise. 
ni הז‎ + 104 Speise. 





"E 47. 16+ non "Maaßönpas, Ört bei 
Hamath, s. Smend. — Vgl. ma. 


1 Ch 7, 317 Qr. Kt. Bepdaid, L. 
13000660, Ortsname? Frauenname? 
[re AT [בּאר‎ 

SM2 nur sg. Bött. 8 669. m. Hi 28, 2. — 
018. 8 216b. Levy, phön. Wb. 14. Schr., 
KAT.? 296, 16. Lag., rel. iur. ecel. 
p. XXVI. Eisen: 8) als metallischer 
Stoff, Dt 8, 9. Jes 60, 17. 1 17,7, 
vgl. on. b) bearbeitetes Eisen, רכב ב‎ 
eiserner, eisenbeschlagener Wagen, Jos17, 
16. 18 ete.; ‘3 US eiserner Stab, Ps 2, 
9; a עמווד‎ eiserne Säule, Jer 1, 18; 
ב'‎ 09 eiserner Griffel, Hi 19, 24. Jer 
17,1 u.a. — Das Eisen an einer Ast 
(Ggs. z. Stiel) 2 K 6, 5f. Pre 10, 10. — 
Im Bilde Symbol der Festigkeit: Dt 33, 
25 (Festungen); Dt 28, 23 die Erde wird 
Eisen = ausgetrocknet, hart; Lv 26, 19 
der Himmel wie Eisen = regenlos. — 
0( eisernes Gerät: 1 Ch 29, 2b, eiserne 
Waffe, Hi 41, 19; eiserne Azt, Dt 
19, 5 etc.; eiserne Fessel, Ps 105, 18. 


107, 10. 


Sr 2 בְרְְלִי‎ 366. 8762.BepleAAı. n.pr. 


m, 1) Name eines Gileaditers, 28 17, 27. 
19, 32—40. 1 K 2, 7. — 2) Name eines 





3) Nachkomme .ד‎ Nr. 1, Esr 2, 61. Neh 
7, 8 


102 


ברא 


2) aushauen, durch Aushauen (des Wal- 
des) Raum schaffen, Jos 17, 15. 18. 
Hi. inf. 8. הַבריאָכֶם‎ 29+ euch fett 
machen, mästen (vgl. Ra). 


a. |‏ .₪ ,2813,17 1 בברא 
| 
| 
| 








.בְּרִיא .8 בְּרְאֶה 

TINTE n.pr.m.2K 20,124, vgl.‏ בּלְאדֶן 
FM.‏ ,מראדך und‏ בַּלאָדֶן 

n.pr.m.Bapaıe,‏ בְּרְאיה 
Nam., 1 Ch 8, 217.‏ 


m. 1K 5, 8 Vögel auf‏ .240 8 בְַּבּרִים 
Salomos Tafel (Gänse ?(‏ 


"TE (werb. denom. des folgenden) Jes 32, | 


| 


benjaminit. Fam.- | 





197 hageln. | nina 
| ית‎ 


Ta m. Ex 9, 18 Hagel, vgl. AR u. RR. 
ZT Verbunden mit 1177 Ex 9, 22. 24 etc. 
ירד‎ Ex 9, 19; 9 u. המטיר"‎ v. 23. 
obj. mam Ex 9, 25, 0 

2° pl. בְרְדִּים‎ gesprenkelt, gefleckt, Gun 
31, 10.12; ; gescheckte Pferde,Sac 6, 3. 6*. 

pr. 1) Ort, Gn 16, 14}, P 2,‏ .מ בָּרד 
L. Bapax,‏ ,130005 
Wih., Sam. 213 A. weist auf |‏ , 36005 
Bnpdav (Lag., on. s. 299, 76) beim Brun- |‏ 
nen Lachajroi. — 2) ephraimit. Clan,‏ 
Ch 7, 20}. Bapaö, L. Faap.‏ 1 

בית .3 בָרָה 








| 

| 

| 
ברה‎ 1. 2812,17 [Mich. [ְבְרָא‎ essen. 
impf. 1 sg. TUN 2813, 6. 10 ich will: 
essen.“ 
Pi. inf. לבְרוּת‎ K1 4, 107 zum Speisen, zur | 
Ernährung. | 
Hi. inf. הברות‎ 283,35. impf. 3 f. 8. 
מברנר‎ 2 8 18, 5* mit dopp. ace., jmdm. | 
Speise, Nahrungsmittel bringen. | 





2 II. imp. pl. ana 1 8 17, 8 wäh- 
len, auslesen. 

mn n. pr. m. Bapouy, 1) Schüler Je- 
remias, Jer 32, 12—16. 36, 
1% — 2) jud. Fam.-Nam., Neh 3, 20.: 
10, 7. — 3) desgl., Neh 11, 5. 








buntfarbige Zeuge, Ez 27, 24}, | ma impf. 3 89. m. MSN etc. imper.‏ בּרומים 
Jes 48, 20. inf. a. 2‏ בּרְחוּ pl.‏ ,ברח s. Smend.‏ 
ma,‏ .8 .6198 8 ברח Hi 27, 22. cs.‏ | בְּרושִיר.8 m. Ho 14, 9. pl. own.‏ ברותו 
davonlau-‏ )1 .פרחת K 19, 23. Oypresse. | a, 97, pie f.‏ 2 רשיו ,24 ,37 Jes‏ 
Löw, Pfl. 387; Halevy, mel. 80, 188 fen, flüchten: Gn 31, 20—22 u. 6.: vom‏ 
,2 א 1 .16,6.8 Schr., KAT.3 388, 10. Jes 41,' Sklaven: entlaufen, Gn‏ ; 00000 





ברית 103 ברח 


des, 108 15, 5, des Aeeres, Hi 38, 10, 


der Erde, Jon 2, 7. 

pr. Berim(?), mit‏ .א }14 ,20 28 בְרִים 
LXX‏ בְּחְָרִים Then., WIh., Sam. 207 em.‏ 
xal navres dv xappı, L‏ 
n. pr. m. Bapıa, Bepta, L. Ba-‏ בריעה 


L. xal räoa בח‎ 


pıe, Bapera, Gen. gr. Bapıo, 1) ephrai- 
mit. Clan, 1 Ch 7, 28. — 2) asserit. Clan, 
Gn 46, 17. Nu 26, 45; n.9. wa Nu 
26, 44. — 3) benjaminit. Clan, 1'Ch 8, 
13. 16. — 4) levit. Fam.-Nam., 1Ch 
23, 10 £.* 


Nr. 2.‏ בְּרִיעָח .8 ְּרִיִי 
Wz. mus) f. Jer 31, 91.‏ 1925 8( בּרִית 


88. cs. ebenso u. m in Lv 26, 4 
Jer 88, 20. 25. Ew.8 211b. 8 בריתי‎ etc. 
1) die Satzung, Entscheidung: des Orakels 
Dt 33, 9. Von den Geboten Gottes Ho 
8, 1. Jos 7, 11. Über ‘3 לחת‎ 9, 9. 
11; אָרון הב'‎ s. unter לח‎ u. TI. — 
2) die festgesetzte Or dnung: des Priester- 
tums n371373 ’2 Neh 13, 29; ב' הלוי‎ Ma 
2,8; die "göttl. Ordnung des Ehebundes, 
Spr 2, 17. Ma 2, 14. — 3) die feier- 
liche unter Opfer (mim mp5 2 K 23, 
3) erfolgende Festsetzung (s. unten כָּרַת‎ 
m) zwischen zwei Personen oder Par- 
teien: der Vertrag od. Bund, zwischen 
König u. Volk 2K 23, 3; zwischen Jo- 
sua u. dem Volk Jos 24, 25; v. einer 
Kapitulation 1 K 20, 34; ברית אחים‎ 
Am 1,9 Bruderbund; bildl. v. der den 
wilden Tieren auferlegten Verpflichtung, 
Israel nicht zu beschädigen Ho 2, 20; אֶתד‎ 
mit jmd, 2 K 13, 23; 1 15, 19 ב' ביני‎ 
7729; insb. Bund Jahves mit Israel Ex 
24, 8. "Von PC. als Gnadenveranstaltung 
gefaßt, dah. חקים 2‘ ,72 בי‎ s. unten. ב'‎ 
עולם‎ Gn 9, 16u.8.;nb0 ב'‎ 2Ch18,5 8. 
9; DIOR ב'‎ Ps 78, 10 etc.; mi? ב'‎ 
₪ 4, 23.°29, 24 u. ö.; ‚ep Da 11, 
28. 30; 59 ב'‎ Jes 42, 6. 49, 8 der Gottes. 
knecht als‘ Bundvermittler für das Volk 
Israel; ב' שלרם‎ Nu 25, 12. — übtr.: Jer 
33, 20. 25 Bund des Tages und der 
Nacht; Hi 5, 23 Bund mit Steinen. — 
נקסדב'‎ die Rache für den Bundesbruch 
Lv 26, 25; אותדב'‎ Gn 9, 12. 1 
Bundeszeichen, dafür bloß ב'‎ Gn 17, 13. 
— Die Bundesglieder: אנש בי‎ Ob 7, 
בַּעלי בי‎ Gn 14, 18. Über na by als 
Bundesgott vgl. על‎ -- an 800 Ma 3,1 


39; mit acc. dei 1 K 11, 40. Ho 12, 
18 ete.; ON zu jmd,, 1828, 6. Gm 27, 
48; 5 Neh 18, 10; “m aus dem Lande, 
28 19, 10; PRO von jmd. = ihm davon- 
laufen, 1 K 11, 28; ED vor jmd. Gn 
16, 6. 8 u. 6. "anbn Jon 1, 10; SIR 
hinter jmd. her, 1 8 29, 90. — pin 
fernhin fliehen, Jes 22, 3. > flüchtig davon- 
608: Vv. Schatten Hi 14, 2, v. Tagen Hi 
9, 25; mit "TO jmd. eilıg verlassen, Jes 
48, 20. -- herbeieilen, 111 8, 14. — 3) mit 
2 durch etw. hindurchgehen, Ex 36, 88 (v. 
anem Riegel, der durch Zapfen geht). 
Hi. pf. 3 pl. הבריחו‎ 1Ch 8, 13. ]קוא‎ 
3 29. m. יבריחו‎ Spr 19, 26. 8 יבריחפנ‎ 
Hi 41, 20. 1 8 MUTTER Neh 13, 28. 
pl. יִבְרִיחוּ‎ 1 Ch 5, 15*, jmd. fortjagen, 
jmd. in die Flucht schlagen. 
ברה‎ adj. m. flüchtig. Hi 26, 13. Jes 27, 
בי"*1‎ 0 die flücht. Schlange. 2). בְּרִיח.5‎ 
"a2 8. בְּחְרִים‎ 


Ew.‏ שה ב' f. m Ez 34, 20 fett.‏ *ברי 
149g A. aramais. ‘Form. J. D. Mich.,‏ 8% 
בְּרִיאָה = 9 Bitz., Ols. 8 171 lesen:‏ 
Cornill 402 5 em. MR, 8. N. Zu‏ 
ריא 37,11 Hi‏ 
pr. m. Bapıy, L. Bnpe:,‏ ₪ .111 8 בָּרִי 
asserit. Fam.-Nam., 1 Ch 7, 36}.‏ 
בּראִים Hi), pl.‏ בְּרַא adj. m. (vgl.‏ בְּרִיא 
1K 5,8. cs. wma Da 1, 15, f. ara‏ 
fett. a) v.‏ בּרִיאות 4 Hb1, 16, IR,‏ 
איש ב' 17 ,3 Menschen: beleibt, dick, Ri‏ 
Da 1, 15. Ps 73, 4. b) v. Tieren: ”ge-‏ 
mästet, 1K 5, 3. (vgl. "3, m), coll.‏ 
mar das Mastvieh: Ex '84, 3. Sac 11,‏ 
Vgl auch 2. ce) v. Ähren: voll,‏ .16 
Gn 41, 5. 7. d) v. Speisen Hb 1, 16*.‏ 
INIZ (v. 812 eig. Geschaffenes) neues,‏ 
unerhörtes Ereignis, Nu 16, 30}.‏ 
f. Speise, Essen, 2 8 18, 5. 7. 10*.‏ בריה 
die Flüchtigen, 108 43,‏ בְּריחִים I. pl.‏ "בי 
T.r.) vgl. mn.‏ .4 65 14 
Ta I. n. pr. m. Beppt, L. Bepıa, Name‏ 
aus dem david. Hause, 1 Ch 8, 22.‏ 
pl. BIT,‏ ,בּריחו א .28 ,26 um. Ex‏ 
a. ma. 8. P. ya etc. durchgehen-‏ 
des Holz (vgl 2 Nr. 8), 1) Querriegel,‏ 
Ex 36, 33; insb. Riegel an Festungstho-‏ 
ren, Dt 3, 5. Jer 49, 31. Ez 38, 11.1K‏ 
an Hausthüren, Spr 18, 19. —‏ ;18 ,4 
übtr.: die äußersten Grenzen des Lan-‏ )2 


ברכח 
lästern, 1K 21, 10. 18. Hi 1,5. 2,9.‏ 


. Ps 10, 3, vgl. Geiger, Urschr. 267 f.; 


prägn.: segnend bewillkommnen, 2 K 10, 
15; segnend verabschieden, 2 S 13, 25. 
19, 40; dankend segnen, Hi 31, 20; Segen 
anwünschen, Gn 48, 20. 2S 21, 3. — 
Das Opfer segnen = Dankgebet dazu 
sprechen, 1 8 9, 13, vg). söüAoyetv, Matth 
26, 26; mit Segenswunsch begrüßen: 15 
18, 10. 28 6, 20. 8, 10. Spr 27, 14. 
2 K4, 29. — 2) preisen: c. acc: Gott. 
Dt 8, 10. Gn 24, 48. Ps 103, 11. u. sehr 
oft; mit 5 1 Ch 29, 20; Götzen, Jes 6. 
3. — Prign.: glücklich preisen, Ps 49, 19. 
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ברית 


E 30, 5 [Cornill 868 f. liest‘‏ צרץ הבי 
Ex 24, 7 etc.;‏ ספר הב' :]2 תכרתי 
rar Ex 24 8 Sac 9, 11 das beim‏ 
Bundesschluß ver ‘yossene Opfer blut, 97.‏ 
Ex 34. 28. Dt 29, 8. Jer 11, 28;‏ בי 
Dt 29, 20. — Bund schließen,‏ לית en‏ 
sn mit > Jos 24, 25. 1 K 20, 34. |‏ 
Ex 24, 8; Ho 2, 20 |‏ עם Esr 10 3; mit‏ 
gunsten); mit "MN Jer;‏ כ hier: zu‏ >( 
Gn 15, 18 u. sehr oft; die zweite |‏ .ה .34 
Partei der den Vertrag Schließenden‏ 
Ez 16,‏ בוא 32‘ 2K 28, 3b;‏ 09 ב 
עבר 33‘ ,12 ,15 2Ch‏ .10 ,3 ₪ 
von Gn 6, 18. 9 9 u 8;‏ 


0 


ann 1 K 20, 34 auf Grund des Bun-| Pu. impf. 3 89. m. יברךּ 2 .(5) יבר‎ )1( 
dex (etie. thun). כתן‎ Gn 17, 2; ‘9 man pt. מְברְכָיו 8 .(4) מְברֶך‎ f. מַברְכֶת‎ 
die Bedingungen des Bundes ankündigen, | 1) gesegnet sein, Nu 22, 6. 1 Ch 17, 
Dt 4,13. — Den Bund halten: Ya Dt: 27 etc. — 2) gepriesen sein, Hill, 21. 
7,9. 1K8, 23 u. Ö.; 2) Dt 33, 9; Ps 113, 2. 

Jes 56, 4. 6. Den Bund über- | Hithp.: pf. ann 8 395a, 21. ann‏ הִחָזִיק בבי 
qum 8 501‏ .א .89 3 syno-' (3) $ +. impf.‏ ;.6 .גו 7 ,6 treten, brechen: "29 Ho‏ 
Jer pl. San $ 5818 pt. mano 8 9‏ לאההקימף nym: na ITMR‏ 
Ma 2, 10. | sich segnen = sich glücklich schätzen, Dt‏ חלל ;8 ,2 Ma‏ שחת ;34,18 
Jes, 29, 18; 2 bei jmd. sich segnen = sich‏ הפר .060 9 ,22 Ps 89, 85; 319 Jer‏ 


das Glück desselben anwünschen, Gn ל‎ 
18, 26, 4. Jer 4, 2. Ps 72,17. — sich 
bei Gottes Namen Segen anwünschen = 
bei ihm schwören, Jes 65, 16”. 
Hi. impf. ריברך‎ Gn 24, 11+ die Kniee beu- 
gen lassen = lagern lassen (die Kamele), 
Rh 2 Nr. 1. 



























































66. 9 Gn 50, 237. 5 6 ברלו‎ 
בּרְכָּיו‎ a 1 K 18, 42 Kt, 79% 5 
בְּרְכִיהס‎ "Ri 7, 6. 8 8896 das Knie. 
1) die Kniee samt Unterschenkel, Dt 28. 
35; dah. wankende Kniee (973, 1) Hi 
4, 4. Jes 35, 3. Na 2, 11. Ps 109, 24; 


| Ez 7, 17. 21, 12; hocken auf den Knieen, 


Ri 7, 5% — 2) die zusammengelegten 
Kniee, der Schoß, Bi 16, 19. 2 K 4, 20. 
Hi 3, 12. Jes 66, 12. — 359 15 Gn 


30, 3. 50, 28, vgl. ZAT. ,זט‎ 6 
Ne Bär, Mich., Jabl. n. pr. m. Ba- 
בּרכאל‎ ] payını, Hi 82, 2. 6*, Hahn, 01 


8 778, 3. 

NA en‏ .א 2 ,71 8 בַּרְכַת cs.‏ ₪ בְּרְכָה 
mio, ra (5). 8‏ .6 ברכות etc. pi.‏ 
Ma 2, 2. 1) der "Segen als‏ בְּרְכותִיכֶם 
Ausspruch: Gn 27, 12. 35f.; der einzeine‏ 
Segensspruch, Gn 49, 28; pl.: Segens-‏ 
verheißungen, Dt 28, 2; Segenswunsch, Hi‏ 


39, 8. גת‎ 2, 1. sehr oft; מס‎ 2K 17, | 
15, vgl. Wih,, Proll. 4136 fi. 


f. Laugensalz, Jer 2, 22. Ma 3, 2*.‏ ברית 


inf.)‏ גְבְרְכָה m. N,‏ .שא 3 impf.‏ ברף 
Kön. 191. pt. 2 a, cs. |‏ .224 8 ברו 
,)2( בְּרוּכָה / ,2 
cs. Sa 1) das Knie beugen: 2 |‏ ,)2( 
Ps 95, 6*. — 2) pt. pass. a) 26- |‏ ,18 ,6 
Jahve, Gn 9, 26 u. sehr‏ ץצ priesen:‏ 
oft (38). b) gesegnet: v. Menschen, iR:‏ 
durch den höchsten Gott), |‏ ל (mit‏ 19 ,14 








Ri 17, 2; als Anrede: Ps 118, 26 u. sehr 
oft (31). | 
Ni. pf. 3 pl. בַבְרכר‎ sich segnen, Gn 12, 3. 
18, 18. 28, 14”. | 


Fi 12 (15) 2. Fa (2) ete. impf. 3 sg. 
m. 22 etc. imper. Z2 etc. inf. FW. 
2 ana Gn 28, 6 66. pt. m. 8 
Pad (8). 1) seynen: ohne Obj. Segen 
spenden, Hg 2, 19. Nu 23, 20. 1 Ch 17, 
27; c. acc. .ץצ‎ Jahve, Gn 1, 22. 28. 5, 2 
u. sehr oft; als Grußformel: Jakve segne 
dich, Ru 2, 4, vgl. Ps 118, 20. 129, 8; 
, Gn 32, 30. 48, 16; v. Men- | 
27, 30. 28, 6. 32, 1 ג‎ sehr , 
m Segen, Lv 9, 22. Nu 6,: 
als Euphemismus für: fluchen, 
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29, 18; ב'‎ 7109 Friedensschluß, 2 K 18,| Na 8, 8. Hb 3, 11; so ב'‎ = Schwertblitz, 
31. Jes 36, 16, vgl. Then., Del.; im pl:| Hi 20, 25. 
Segenswünsche, Spr 10, 6. 28, 20. — 2) der PNa II.n. B Feldherr der Rich- 
1 pr. m. Bapax, Feldherr der Ric 
den ו‎ 1 5 terzeit, Ri 4, 6—16. 22. 5,1. 12. 15. 
‚an dem der Segen , 
ee 1 ברק א‎ n. pr. in ‘3”"92 Ort in Dan, Ba- 


2. Bz34, 26. Sac 8, 18. Ps 37, 26; im pl.: 
Beispiel v. Segen, Ps 21, 7. — 3) Preis, vorßaxar, L. Bavnßapax, Jos 19, 454, 


Lob, Neh 9, 5. — 4) Geschenk: Ri 1,| Y8l. Schürer, Gesch. d. j. V. 310. 

15. 18 25, 27. 80, 26. Gn 33, 11. 2 בַרְקוס | א‎ =. pr. m. Bapxos, L. Bepxuws, jud. 
5, 15; insb, das göttl. Gnadengeschenk | Fam.-Nam., Esr 2, 53. Neh 7, 55*. 

der Ernte: Jo 2, 14. Ma 3, 10. Lv 25, DWRN2 8 294b. Dreschschlitten. Ri 8, 
21: der Einkünfte der Priester, Ma 2, 2.| 7 16* 

2 als n. pr. 1) der Ort. עמק ב'‎ das |ND92 Ex 28, 17. 39, 10*. 

Sgensthal, 2 Ch 20, 26}. LXX 6 ברקת‎ Ez 28, 13}, s. Pinsker, Einl. | 
eöloylas. — 2) m. Krieger Davids, 1 Ch Smaragd (vgl. Lag., Ges. Abh. 44, 6; rel. 
12, 3} Bıpyıa, L. Bapayıa. iuris eccl. X skr. markata, napaydos, 
בּרכָה‎ f. es. na 5 8076 pl. | Cpapayboc, blitzender Stein). 


Hi 7, 5, ce. ebenso, Pre 2, 6, vgl. Siloah- 2 nina. inf. לָבוּר‎ Kön. 331. 8. 


inschr. Z. 5. der Teich; im sg. abs. nur | 
our 2 ; (bei Gibeon); 4,12 (bei לִבָרַם‎ Kön. 339. 858. pt. p. WW, /. 
mn, pl. m. ברורים‎ (2), f. Am. 


Hebron): 2K 20, 20 (bei Jerusalem); an 
1) aussondern, Ez 20, 38, in pt. p.8) aus- 


הב' ;2 ,36 .7,3 K 18, 17. Jes‏ 2 הִעָלִיונָה 
Jes 22,| gesucht, ausgewählt: 1Ch 7, 40. 16, 41.‏ הב' mon Neh 3, 16; minnnn‏ 
v. Tieren, Neh 5, 18. b) auser-‏ ;92 ,9 


9: rei “ar v. 11, vgl. Stade, Gesch. 1 ‚jeren, | 

591—594. -- בְּרְכֶת שמרון‎ 1 K 22, 88 | lesen, trefflich, Hi 33, 3. c) geläutert, ge- 
par ב'‎ Neh 2, 14; ב' השלח‎ Neh 3, | reinigt, Ze 3, 9; viell. so 2 חץ‎ Jes 
15. — גא ב' מִים‎ 2, 9* 49, 2. (Del. poliert). — 2) ausforschen, 


% 
7972 Ols 8.621 (vgl. 1399) n. pr.m. | 0 Pro S, 19. 917 


Ni. imper. 7371 Jes 52, 11. — sich rei- 
Bapayıa, L. Bapayıa, ’Aßapaylas, 1) 8e-| nigen, pt "33 der Reine, Lautere, Ps 18, 


rubabels Sohn, 1 Ch 3, 20. — 2) levit.| 97, 2 8 22,'27* 
Fam.-Nam., 1 Ch 9, 16. 15, 23. — 3)| ₪ inf. ma Da 11, 357 reinigen, moral. 
.ג‎ Fam.-Nam., Neh 3, 4. 30. 6, 18. — | guten. ' 


4) Vater des Propheten Sacharja, Sac 1, 
1*, vgl ZDMG. 29, 4% 

1,919 n. pr. m. Bapaylac, Bapayıa. 
Vater des Propheten Sacharja, Sac 1, 7, | Hithp. impf. 2 9. m. P. wann Ps 18, 
6. בָרְכִיָה‎ Nr. 4. — 2) levit. Fam.-Nam., 27, wofür 2 8 22, 27 verschr. PN 
2 Ch 28, 12*, — sich lauter erweisen. 3 pl. ar? ' Da 


72 a. pr. m. Balxa, Gn 14, 2 myth. | 12%, 10 = geläutert werden.” 

König v. Sodom (Tuch: sı72, Nöld., | ברמ‎ n. pr. m. 134000, myth. König v. 
Unters. z. Krit. 158 92). Gomorrha (Ges. 9OY"y2, Nöld., .א‎ 4. 
ברק‎ verb. denom. des folgenden subst. ATs 158 yon) Gn 14, er. 


, . רתי‎ 
imper. ברק‎ Bär, ברוק‎ Mich., Ps 144, 6 2 פארות‎ 
blstzen. 


Hi. imper. Ma inf. ar 8 245. 1) rei- 
nigen: das Getreide, Jer 4, 11.— 2) glat- 
ten, polieren: Pfeile, Jer 51, 11*. 


fehlt in LXX, Then.:‏ .+8 ,8 8 2 בְּרתי 


P73 L m. Ez 1,13. =. ,ברק‎ pl. .בּרְקים‎ 8 Berah, südl. v. Damask, Frd. Del., Par. 

oa Ps 97,44. 1) der :שא‎ Da 10,| 279% vgl. nt u. כון‎ =. pr. 

6. ₪86 9, 14. sg. coll. Blitze: 2 8 22. 15. בשור‎ Booop, stets mit Art. ‘an m 

5 1, 13 (2%). pl. Ps 18, 15 (mn). 1 51% *1ל‎ Bach, der bei Gaza ins 
7.19. 97, 466. — 2) übttr. Blitz, Sirehl| Meer fließt. 

der ד‎ Waffen: Dt 32, 41. ₪ 21, 15. 4. ia '8. mD2. 


בשרח 


v. Knochen: Fleisch und Gebem, Um- 
schreibung des Begriffes Leid, Hi 2, 5; 
v. Haut u. Knochen unterschieden, K1 3, 
4; v. einzelnen Fleischteilen: Gn 17, 11. 
14. 23—25. Lv 12, 3; Ex 28, 42; bildl. 
jmds. Fleisch essen = ihn vernichten, Ps 
27, 2, ihn mißhandeln, Hi 19, 22; sein 
Fleisch essen = sich aufreiben, Pre 4, 8; 
jeder das des andern = gegen einander 
wüten, Jes 9, 19. Sac 11, 9. — 2) Leib, 
Körper: v. Tierleibern, Hi 41, 15; v. Men- 
schen, Gn 17, 13. Lv 19, 28. Ez 10, 2. 
Pre 2, 3. 12, 12. Hi 4, 15. Da 1, 15 
a בְּרִיא‎ wohlbeleibt; ein Gewand auf den 
(bloßen) Leib (nea-by) ziehen, Lv 6,3.16, 
4. 1K 21, 27. 2E 6, 30; v. Gliederban: 
ב'‎ "573 ₪ 16, 26; 2 K 4, 34 der Körper 
des Kindes wurde wieder warm; Ps 109, 24 
der Körper magert ab; רְכר"ב'‎ Up = 
gänzlich, völlig, Jes 10, 18. — מא‎ 19 
das Herz aus dem Leibe nehmen. — Herz 
und Fleisch = Seele und Leib, Ps 84, 4. 
Von Körperteilen: als Euphemismus ש‎ 
männl. Gliede, Lv 15, 2 5 16, 4, viell. 2 
23, 20. Mit S. zur Umschreibung der Be- 
griffe: Person, ich, wir; vgl. Stade, Gesch. 
I, 416. Neh 5, 5 Da אחינ‎ 23 wir 
sind doch ebensoviel wert wieunsere Brüder. 
Hi 21, 6 mich (23) ergraft Schrecken. 
Ps 63, 2 ich (ia) lechze nach dir. — 
3) Bez. der engen "Zusammengehörigkeit: 
Verwandtschaft, 93 שְאֶר‎ Lv 18, 6. 25, 
49 Fleisch seiner Blutsverwandtschaft, 
vgl. Mordtm. u. M., Sab. Denkm. 25. So: 
Bein und Fleisch, Gn 2, 23. 29, 14. 37, 
27. 12 dein Landsmann, Jes 58, 7, 
vgl. Jo 3, 1. — 4) beseelle Wesen: 
a) Tiere, Lv 17,14. b) Mensch u. Tier, 
2. So bei Q. Gn 6, 12f. 7, 15£. 9, 
15—17; Lv 17, 11. 14. Nu 18, 15. Hi 
34, 15. c) alle Menschen, Ps 65, 3. 136, 
25. Jes 40, 58 66, 23f. Jer 12, 12. Hi 
12, 10. Nu 16, 22. — 5) menschliche Na- 
tur. "03 לב‎ (Ggs. zu jaN 35) ein wei- 
ches, empfängliches Menschenherz, Ez 11, 
19. 36, 26; hinfälliges menschliches We- 
gen: Ps 96, 5 78, 89. Ggs. zu 77% (kor- 
relat. DIR u. (אל‎ 108 31, 3; ₪05 im 
Sinne des NT.s. Gn 6, 8 der א‎ ensch ist .ב'‎ 
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3, בְּמורָה‎ 2 8 18, 25.27* 1) gu 


Nachricht: 28 18, 20. 22. 25. 27. ₪ K 
7,9. — 2) Botenlohn: 2 4, 10* 


בשם 


Du2° 8. פשמל‎ Hi 5, 1} Balsamstrauch, 
Lag., Ges. Abh. 17, 11. Löw, Pf. 73. 


DO2 Wohlgeruch, Ex 30, 28}. מבי‎ 
starkduftender, echter Zimmt, s. Dillm. 
בּשֶם‎ m. 1K 10,10, pl.or002. S. 17003 
1) Balsamstaude, Hi 5, 18. '6, 2. pi. 4, 
16. — 2) Balsamduft: Jes 3, 24; über- 
haupt Wohlgeruch: Ex 30, 23. קנְהבי‎ 
wohlriechender Kalmus. —- 3) coll.: wohl- 
riechende Stoffe, Ez 27, 22. 1K 10, 10. 
2 Ch 9, 9, im pl. Ex 50, 23. 1K 10, 2. 
25. Jes 39, 2 etc. 
n2%2 Ol. S. 617. n. pr. f. Bacepaß, 
Lag. in Gn. gr. ebenso, sonst aber Ma- 
oedan, 1) Gn 26, 34. 36, 3 Esaus Frau. 
Als hethitischer Frauenname Gn 26, 34, 
als ismaelit. 36, 3f. 10. 18. 17*. 
2) Tochter des Salomo, 1 K4, 15}. Stade, 
Gesch. I, 123. 

O2 Pi. (denom. v.”%02, Lag., Mitteil. 
I, 217, vgl. Frd. Del., "Prol. 170 A. 3). 
2 Jer 20, 15 etc. impf. 2 sg. m. 
"an etc. imper. 2 pl. 83 1Ch 16, 
28. inf. "2. pt. Ban, מבשרת ה‎ Jes 
40, 9. 8 6178. pl. f. מבשרות"‎ Ps 68, 
12. — 1) eine Botschaft bringen, ohne 
Obj. 2818, 20, "Ban ein Bote v. 26. 
18 4, 17 (wo schlimmer B); mit ace. 
der Sache, Jes 52, 7 סוב‎ ‘0 Gutes ver- 
kündend. — 1K 1, 42; das Lob ‚jmds. 
verkünden, Jes 60, 6; Gerechtigkeit, Ps | 
40,10; Frieden, Na 2, 1. — 2) eine freu- 
dige Botschaft bringen: 0. acc. der Person: 
jmdm. e. f. B.br.,Jer 20,15. 28 18, 19; 
Jes 61, 1 99 "35; 28 0. 18, 26. 
Jes 41, 27 מבשר‎ Bringer guter Botsch. ; 
insb. Siegesbotschaft bringen, 18 31, 9. 
Hithp. impf. 3 ₪. "war 2 8 8 11+ 
eine frohe Botschaft empfangen. 

“73 m. Lv 18, 10. Lag., Mitteil. 1, + 
urspr. Haut, Hoffmann, ZAT. III, 101. 
es. 03. = 8. 02, .בּשַרְףּ‎ Pan, Pre 
5, 5 etc., בּשַרְכֶם‎ 8 357 b, בשְרס‎ , pl. 
בּשְרִים‎ Spr 14, 307. 1) Fleisch: des Men- 
schen Gn 2, 21. 40, 19. 18 17, 44. 2K 
5, 14. -- ב' חי‎ rohes Fleisch, 1 8 2,15; 
wildes Fleisch, Lv 13,10. 141 16. — Von 
Tierfleisch: Ex 21, 28. Lv 4, 11. Jes 65, 4 

ö.; als Speise: Bi 31, 31 sein Fleisch, 

d.h. das Fleisch, welches er seinen Gästen 

vorsetzt, Ex 16, 8. 12 u. ö.; unterschieden 





= 


בת 


vgl. Ewald, G. V J. II, 537 A. 1, 4. 
ZDMG.. XV, 809. Geiger, ZDMG. XV], 
730 f. Kuenen, Godsdienst I, 408, Stade, 
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בסל 


02 pl. 1202 kochen, Ez 24, 5; 4 


den Trauben: reifen, Jo 4, 18* 


Pi. pf. 8. 0263, nowa (2), 3 pl. |.בשלר‎ Gesch. I, 181 A. 1. 


f.$185, cs.ebenso. 8."Maetc., pl.miaa,‏ .ז בת 


₪. תור 12. תי 8 בָּנות‎ etc. 1 
Gn 30, 21. Ex 1, 16. Nu 27, 9, pl. Ex 
21, 9 etc.; Adoptivtochter: Esth 2, 7.15; 
viel. Enkelin Gn 36, 2. 14, s. Dillm.; 
cs. gewöhnl. vor dem Namen des Vaters, 
Gn 11, 29. 20, 12 u. sehr oft; seltener 
vor dem der Mutter, Gn 20, 12. 34, 1. Da 
11, 17 הקָשים‎ n2. In der Anrede an eine 
Frau: Ps 45, 11. Jer 31, 22. 49, 4. — 
übtr. auf das Verhältnis der Völker: Toch- 
ter — das unterthänige Volk, Ez 16, 61. 
— bildl. Ys”n3 Ps 17, 8. K12, 18 (v. 
der Pupille),. — 2) im pl. für Weiber 
überhaupt: Gn 30, 18. Spr 81, 29. Hi 
6, 9. Jes 32, 9; poet. = die jungen Mäd- 
chen, 111 2, 2. — 3) Bez. der Zugehörig- 
keit: zum Lande = Töchter des Landes, 
Gn 34, 1; z. Stamme: "bna Ex 2, 1 
eine Levitin;, z. Stadt: die Töchter v. Silo, 
Rı 21, 21; v. Jerusalem, 11[ 1, 5 .גו‎ 
z. Volke: Töchter des Chet, Gn 27, 46, 
Kanaans, Gn 24, 3, Moabs, Nu 25, 1, 
Israels, Ri 11, 40 etc., Juda, Ps 48, 12; 
religiöse Zugehörigkeit: בְּתשֶל נָּכֶר‎ Ma 
2, 11. Die Israelitinnen sind Jahves 
Töchter, 108 43, 6. — Den Komplex des 
zu etwas Gehörenden bezeichnend (= 32) 
yıana Mi 4, 14 = In 32 2 Ch 25, 
13. Von zu einen Hauptort gehörigen 
Ortschaften: Nu 21, 25. Jos 15, 45. 
Ri 11, 26 u.d. — 4) poet. Bez. einer 
Stadt u. deren Bewohnerschaft: >33"n3 
Ps 137, 8. Sac 2, 11; בּתדדִּיבון‎ Jer 48, 
18; בְת-ציון‎ Ps 9 15. Jes 1, 8 u.8; 
eines Landes: בַּתהפרשיש‎ Jes 98, 10, od. 
Volkes: pimen2 Ki 4, 21+ — 5) "Bez. 
der Eigenschaft: ַּתדבּלִיעָל‎ nichtenutziges 
Weib, 1 8 1, 16; Drama die Polk- 


reiche (poet. Bein. v. Hesbon), 111 7, 5; 


pa 5. 19%. m. pr. f. yadna‏ ינת 
npoaßse, 28 11, 3. 5 1, 11—2, 19;‏ 
na Bnpoaßee, 1 Ch 8, 5 Schreib-‏ 
Fehler, vgl. Wih., Sam. 181.‏ 


Na IL 81988. Lag.,Or. II, 10--19. m. Ez 


45, 10. f. Jes 5, 10. pl. oma 2 Ch 2, 
9. 4, 5. Ez 45, 14b. Maß für Flüssig- 
keiten: 1K7, 26. 38. Ez 45, 11. 14 (hier 


impf. 3 29. f. תבשל‎ ete. imper. DEN, 
בפלר‎ P on. inf. 282. pt. pl. 
.מבשלים‎ kochen: a) intr. das Fleisch 


kocht, 18 2, 18. b) trans. etwas, c. acc. 
El 4, 10. 2 K 4, 88; zur Konstr. 
oa בְּשָלֶם‎ 5 19, 21 s.Ew. 82810 — — 
2 Ch 35, 13 mit Zus. UND = braten. 
Graf, gesch. Bb. 35. Ohne Obj. Ez 46, 
24: 886 14, 21. — Über das Kochen des 
Opferfleisches vgl. Wih., Proll.? 70f. — 
c) backen, 2 8 18, 8. 
% - 4 Re / 2 בּשָלָה‎ Lv 6, 21. impf. 
Er m Lv 6, 21. pt. מבפל‎ Ex 
1 5 "kon werden. 
Ar. ar Gn 40, 10} v. Pflanzen: zur 
Reife bringen. 

02 Ex 12, 9. (. nöd Nu 6, 19* Ge- 

kochtes. 


063 n. pr. m. fehlt bei T., L. 356 6, 
persischer Beamter im h. Lande, Esr 4, 7. 
102 Basav, ohne Art. nur poet., Ps 68, 
16; 22, 18 etc. Baravela, Joseph, antt. 
9,8, 1; in Prosa: ‘371; auch Jes 2, 13. 
Jer 50, 19. — Als Reich des Og Nu 21, 
33. 32, 33. 1 K 4, 19; seine Grenzen 
Dt 3, 10. 13. Jos 12, 5. 13, 11. 30; als 
Besitz v. Ostmanasse Jos 17, 1. 5. 21, 
6 etc. Hauptstädte Jos 9, 19. Dt 1, 4 etc. 
Eichen: Jes 2, 13. Ez 27, 6; Rindvieh u. 
Widder: Dt 32, 14, Am 4, 1. Ps 22, 13. 
— Zu Ps 68, 23 vgl. Lag., Proph. chald. 
p. XLVIII; zu v. 16 J. G. Wetzstein, über 
die Gebirgsnamen in Ps 68, 16. Leipzig 
1884 (Vf. entscheidet für den Guweltn 
im Haurän). 

11702 f. Ols. 8 2158. Schande, Ho 10, 61. 


: oO 
VON m. בּימְסְכֶס.8‎ Am 5,114, wahrsch. 
soviel als בּּסְכָס‎ (euer Zertreten), über 
die Entstehung der Form vgl. Wih. bei 
Bleek 5 5. 


"n®2 ete.,‏ 8 .1416 .1095 8 .01% / בסשת 
Schmach, Schande, Hi 8, 22. Ps 35,‏ )1 
Jer 20, 18; Be-‏ .54,4 108 .18 ,132 .26 
ıchämung des Antlitzes: ₪ 7, 19. Da‏ 
Euphemismus für 593 der‏ )2 —.7£ ,9 
Schandgötze: Jer 3, 24f. 11, 13. Ho 9,‏ 
daher in Eigennamen statt dieses,‏ ,10 


גאולים 


Drang g 324b, בּתוּלי‎ (2). 8. Sana Ri 
11, 37, mann (2), ypaann. 1) die 
Jungfräulichkeit, Jungfernschaft Lv 2], 
13; Ri 11, 37 Klage über dieselbe, d.h. 
den frühzeitigen Tod in derselben. — 
Ez 23, 8. 8 דר ב'‎ der jungfräuliche Bu- 
sen. — 2) bildl. das Jungfrauzeichen 
Dt 22, 14 f. 17.20*; vgl. Dillm. 2. St.” 

n. pr. f. Berdia, L. 000000‏ בְּתִיָה 
israelit. Name einer ägypt. Prinzessin,‏ 
Ch +‏ 1 


0 
בְתק‎ 2 pt. 3 pl. 8. פְמּקך‎ ₪ 6 
40 + zerhauen. 
ברזר‎ pr. 2 na 65 15, 10. Pi. impf. 
ריבתר‎ ib. zerlegen (v. Fleisch).* 


Ana P m. 8. ,בחרו‎ pl. 6. "ma. S. 


Schnitt, Teil, Öpferstücke, Gn 15.‏ בתריו 
Hl2, 17 gew.‏ הרי בי ;18% ,34 Jer‏ .10 
Berge der Zerklüftung. LXX pn xor-‏ 
Aupatov, Wih., Proll. 409 denkt an‏ 
vn 8, 14(*‏ בשְָמִיס Malobathron (vgl.‏ 
yn3; n. pr. Ort am Jordan, 282, 29}.‏ 
LXX OAnv mv rapatelvousav.‏ 


83; in Ps u. Spr: die übermütigen 
Machthaber, welche das Recht der Armen 
in Israel brechen, Ps 94, 2. Spr 15, 25. 
16, 19, od. die Frommen vertügen, Ps 
140, 6*. 


66. 69 b, c; wie arab. h|DNANZ n. pr. m. l'oadını, Ols. 8 277 k. 
3 Nu 13, 15 7, einer der 12 Kundschafter 


(wahrsch. gadit. Fam.-Nam.). 


8 192a. cs. MINE (3). S. TIME etc. 
1) v. Gott: Hoheit, Erhabenheit, Dt 33, 
26. 29. Ps 46, 4. 68, 35. — 709 3, 
טע ה‎ 8 2915. — 2) v. Menschen : 

berhebung, Hoffart, Ps 31, 19. 78, 6. 
Ze 3, 11. Jes 9, 8. 16, 6 etc.; שה ג'‎ 
Ps 31, 24; coner. ב'‎ 937 Fuß der Hoffart. 
d. h. des Hochmätigen, "Ps 86, 19. --- 3) v. 
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בפה 


eu narı Glosse wegen Dt 14, 23 ein- 
geschoben, s. Cornill 498). — Vgl. Hw. 
Art. Maße. 

gar! f Verwüstung, Jes 5, 6}. 


+19 ,7 168 בתות pi.‏ בה 
Jr "or tief eingeschnittene Thäler.‏ 


BadounA, 1) ₪. pr. m. Labans Va-‏ בתראֶל 
ter, Gn 22, 22. 24, 15 ete. — 2) Ort im‏ 
St. Simeon, 1 Ch 4, 304, vgl. >ana.‏ 


SAN2 Ort in Simeon, Jos 19, 4} .טס‎ 
900, vgl. Sana Nr.2 u. בִּיתדאָל‎ Nr. 2. 


TOM cs. בּחוּלת‎ , pl. mibann, בתולת‎ | | 
non K15, 11. 8. "nbanın ete. 1) die 
Jungfrau, Gn 24, 16. Ex 22, 15£ Lv 
21, 14 (Ggs.: Witwe, Geschiedene, Buh- 
lerin); als Verlobte Jo 1, 8; als die 
jugendliche (neben (בְּגּר‎ Dt 32, 25. Jer 
31, 13 etc. pl.Jer 23, 4 etc. adj. '3 22 
Dt 22, 23. 28. Ri 21, 12 ete.; ‘3 נערות‎ 
Esth 2, 2. — 2) bildl. v. Völkern: בתולת‎ 
Oi" Dt 22, 19. Jer 18, 13 etc; בתולת‎ 
“Aa Kl, 15. Jer 46,11; von Städten: 
mena בּתוּלת‎ 2 K19, 21; ב'הצידון‎ ‘a 
Jes 23, 12 ete. 


A 


2 1) Name: Gimel (vgl. 203), sonst 8. zu 
א‎ u. Berliner, Beitr. z. hebr. Gr. 17. — 
2) Stellung im Alphabet vgl. z. א‎ Nr. 2. 
3) ältere Schriftformen s. 2. א‎ Nr. 3 u. 
Mordtm. u. M., Sab. Denkm. 105° — 4) 
Aussprache $ 
ZADMG. VI, 219. — 5) Zahlzeichen = 
(später) 8 26, 5. 


N? 8 184. 219. adj. m. stolz, hochmütig, IRB 


Jes 16, 6. 


IND (2), 183 smpf. man (2) 8 4898. 
inf, 3 (2). 1) hoch sein (v. Wasser = 
tief sein) Ez 47, 5; übtr.: hoch, erhaben 
sein (v. Jahve) Ex 15, 1. 21. — 2) ₪ 
die Höhe kommen, Hi 8. il; sich er- 


heben, 10, 16 *. 

9 , Di 
SIND = 8 2055 A. 2. 219. Hockmut, Spr |. ss raehh, Hi Al, T, 
8, 13}. באל‎ s. גְּאוּלִים‎ 


INA adj. m. 8 219 stolz, hochmütig, 8 
2, 12. Jer 48, 29. Hi 40, 11f.* pl. 
DNA, ca "NA Ps 123, 4 Qr.f, vgl. 


Drbanp°. Nur mit 8. in "bax3 my Jes 
68, 8 Erlösungsjahr. Nach Lag., Sem. I, 
19, 9. 68. Symm. II, 101f. Abstrakt- 


MONI 





Gn 48, 16. Jes 63, 9. Ps 107, 2; man 
Ho 13, 14, dah. auch ohne diesen Zusatz 
= jmds. Leben einlösen, ihn retten, am 
Leben erhalten a1’ Ps 108, 4.Kl 2 58 ; 
vn מיד ;14 ,72 .19 ,69 65 ג'‎ od. 230 jmd. 
von etw. erretten, Ps 106, 10. Mi 4, 10. 
באל‎ im rechtl. Sinne: a) ein Goel sein, 
d. h. als nächster Blutsverwandter und 
Rechtsnachfolger gelten, 1 K 16, 11. 
b) als Goel handeln: das Verwandtenrecht 
in Anspruch nehmen u. die Verwandten- 
pflicht erfüllen, Ru 2, 20. 3, 9. 12£. 
4,1. 3f. 6. 8. 14; bilal. Hi 3, 5; als 
solcher Rückkaufsrecht ausüben, Lv 25, 
26, eine Schuldforderung eintreiben, Nu 
5, 8, einen Prozeß führen, Ps 119, 154; 
übtr. auf Jahve Spr 23, 11; insbes. das 
Blut des erschlagenen Verwandten vom 
Mörder einfordern: הַדֶּם‎ 583 Nu 35, 19. 
21. 24f. Dt 19, 6. 12. Jos 20, 5. 9. 
2S 14, 11 66, od. 983 schlechtweg, Nu 
35, 12: der Bluträcher, übtr. auf Jahve 
Hi 19, 25. 


Ni. pf. P. >83 Lv 25, 49. mapf. 3 89. m. 


Jes 52, 3. pas-‏ הנאל pl. m. P.‏ 2 גא 
siv: nach Familienrecht zurück, gekauft‏ 
werden, Lv 25, 30. 49. 54. 27. 20. 27£.;‏ 


| übtr. auf Israel Jes 52, 3. 
Pi. TORI Mal,7f. 8473. Breviloquenz: 


Jahve ver unreinigen, d.h. ’ın durch un- 
reines Opferfleisch verletzen. 


5; Pu. impf. 3 pl. m. Yon (2). pt. מגשל‎ (2). 


unrein, befleckt sein, Ma 1, 7.‏ )1 .278 ב 
als unrein aus dem‏ מן- mit‏ )2 — .12 
Priestertum ausgewiesen werden, Esr 2,‏ 
ְשָלַה ] Neh 7, 64*; dazu Xi. pt.‏ .62 
.169 $ )2( נגאָלוּ Ze 3, 1; pf. 3 pl.‏ 


Kön. 265 f. (v. Punktatoren beabsichtigte 
Hindeutung auf Ni. u. Pu.) verunreinigt, 
0 sein, Jes 59,3. Kl4, 14. Ze 3, 1*. 
Ai. 
beflecken. (Ist jedoch wahrsch. Korrektur 


des beanstandeten Perfekts "MSR3 durch 
גאוּלים‎ c#. Son. 8. Ban, (8. jedoch Vorsatz des 


P. אֶנְאָלתר‎ Jes 68, 31. $ 1595 A. 4 


Imperfektpräfixes X, vgl. 
Klostermann. Zeitschr. f. luth. Theol. u. 
Kirche 1876, S. 18.) 

P. >san\ Dal, 8} 


2837 Be 
fleckungen. 


Für maR3‏ .66 גְּאָפָתר.8 .גִאלַת 5 בְּאֶלָה 


Ez 11, 15. lies mit Smend גולתךףּ‎ 6 mit 
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in | | Hithp. impf. ORanı, 
sich verunreinigen. 


pl. cs. "283 Neh 13,‏ "אל 


גאון 


bildung auf 7, vgl 8 8018; viell. aber 
besser nach Jes 51, 10. 11. 62, 1. 2 etc. 
erkl. als pt. pass. m. S.: Jahr meiner 


| 
Erlösten. 


RZ. 8. pi, 2 mil etc. 8‏ .= בְּאון 
P. TIra Ez 16, 56, wofür mit LxX‏ 
Jana. 1) Erkabenkeit, Majestät: v.‏ .1 .2 
הדר Jahve Jes 24, 14. Mi 5, 3; ia‏ 
Jes 2, 10. 19. 21. — 2) v. irdischen.‏ 
Mächten: Herrlichkeit, Pracht (als Aus- |‏ 
Israels, Ez 7, 24. 30, |‏ שש druck der‏ 








Gesch. Bb. 82; Assyriens, Sac 10, 11; 

Igyptens, Ex 32, 12; 3997 TiR3 Ps 47, 
5. Na 2, 3; bei dem Jahve schwört, Am 
8,7; v. Dingen: Pracht der Wellen, Hi 
38, 11; des Jordans, Sac 11, 3. Jer 12, 
5 (die am J. aufsprießenden Pflanzen). — 
3) Gegenstand des Stolzes, Preises, Ez| 
24, 21; Jes 13,19 Babel ist 07702 .גָאון‎ 

— 4) des Menschen (vgl. mai Nr. 2): 

Überhebung, Hoffart, Ez 16, 56. Hi 40, 
10. Spr 8, 13 ete.; Übermut: aby" גּאין‎ 
Am 6, 8; über Ex 7, 20 s. Cornill 218. 

ANZ S 3043 A. 2. 1) das Sicherheben; 

Jes 9, 17 das Aufsteigen des Rauches. — -| 
2) das Sichüberheben, der Stolz: דפר פּג'‎ 
Ps 17, 10; übtr. auf das Überschäumen | 
des Meeres, Ps 89, 10. — 3) Erhaben- | 
heit, Majestät: Jahves Ps 93, 1. Jes 26, 
10; 3 709 etıe. Großartiges thun, Je 
12,5. — 4) Pracht: ') MIOY prächtig 6 | 
Krone, Jes 28, 1. 3 *. 
"בְּאַיון‎ oma Ps 123, 41 Kt.; stolz, 
übermütig. gl. u. 
MIR s. NN. 


ON] ₪ oa Jer 31, 11, mbxa (2), 
אל‎ etc. impf. 389. m. רגאל‎ P. יאל‎ etc. 
imper. 2 sg. באל .וז‎ Ru 4, 6. 2 583 4 
4. 8 גְאֶלָהּ‎ Ps 69, 19, אנ‎ Ps 119, 
154, 93, גְאָלִי 8 .)8( גראל‎ etc. pt. p.! 








auch (ּאוּלִים‎ inf. a. אל .08 ,)2( גָּאַל‎ 
Ru 4, 4. 68 Kt.; "a Ru 4, 6 Qr. 8 
zox3 Ru 3, 13. loskaufen, einlösen: 
Ausübung eines Rechtes Lv 25, 25. 88. | 
48 5 (Rückkaufsrecht ausüben). 27, 13 
u. a.; insb. v. der göttl. Befreiung Israels 
aus Ägypten, Ex 6, 6. 15, 13. Jes 43,1. 
Ps 74, 2 ete., aus Babel oft bei Dtjes, |} 
44, 23. 48, 20 etc.; Befr. aus Drangsal: 





גבול 110 גב 


Cornill PM 1) Auslösung: 31 ORDT | 17, 6. b) sich überheben, hochmütig wer- 
das Rückkaufsrecht, Vorkaufsrecht des, den, Jes 3, 16; bes. mit לב‎ Spr 18, 12. 
Agnaten, Jer 32, 7; so auch ב'‎ schlecht- | 2 Ch 26, 16. Ps 131, 1. ₪ 28, 2 66. 
. weg = 1 od. Vorkaufsrecht: | mit 2 mit etw. prahlen, Ze 3, 1 1. 
Lv 25, 24. 81. Jer 89, 8; nbiy גַּאֶלֶת‎ ein | Hi. הִגְבְּהָתי‎ ₪ 17, 24. impf. 3 29. m. 
jederzeit ausführbares Lösungsrecht, זוז‎ | ma etc. 2% Tan Spr 17, 19. cs. 
25,32. — 2) das lösungsberechtigte Grund-| הִמַגְבִּירי‎ Ps 113, 5. 8 343e 4 1. inf. 
stück, Ru 4, 6. — 3) der Vorgang des| man Jes 7, 11. Ez 21, 31. 1) och machen: 
Rückkaufs, Ru 4, 7. — 4) die Lösungs- Spr 17,19 eine Thür, 2 Ch 33, 14 eine 
summe, Lv 25, 26. 51f. Mauer = eine hohe Thür, Mauer bauen. 
"כב‎ P.23 E2 16,24, cs.23 Ez 48, 19.| iS, 7 das Fliegen hoch machen — hoch- 
Cornill "m. גבה‎ die Höhe des Altars. ;רו‎ 239 Hi 39, 27; etır. 
8. 923 Ps 129, 3, 723 (2), pl. cs. 23 in der Höhe anlegen: ein Nest Jer 49, 16. 
(2), גּבת‎ Lv 14, 9. 8 גִּבִּיכֶם‎ Hi 18, 19. Ob 4; mit ל‎ ce. inf. n20 hoch wohnen, 
em» 1K 7,33, prı23 Ez 10, 12. Cor- Ps 113, 5; etw. thun in der Höhe, Jes T, 
nill em. onina.  ןֶהיִּבַּג‎ ₪ 1, 18. onaa| 11 — 2) etw. in die Höhe heben, er- 
ib. Beides zu tilgen, s. Cornill 183.| heben: das Niedrige, Ez 17, 24. 21, 31“. 
8 1898. 3876. Wölbung, Wall. פבה | גברהחמר‎ adj. m. cs. m23, a3 1 16, 
Hi 19, 19; Höhe: v. Altar Ez 16, 24. 8 204 a. f.rma3, pl. גבהים‎ , nina, aba 
31. 39; insb. v. Buckel des Altars Ez| 1) 2005: v. einem Menschen, Horn = 
48, 13. — Vom Rücken des Menschen groß, 1S9, 2. Da 8, 3; v. einem Turm 
Ps 129, 3; v. Metallbeschlag: Buckel des| Jes 2, 15, Baum Ez 17, 24. 31, 3, einer 
Schildes, Hi 15, 26; von Felgen des Ra- | Mauer Dt 3, 5. 28, 52, Thür Jer 51, 
des Ez 10,12. 1 K 7, 33. — Im pl. f.| 58, Altar Ez 41, 22; v. Bergen: Gn 7. 
v. der Augenwölbung Lv 14, 9*. 19. 1K 14, 23. Jes 80, 25 u. 0.— Groß, 


° waltig: Pre 12, 5. Hi 41, 26. — 2) 
23° I. pl. 0923 8 184. Lag., arın. Stud. gewarng: 
38, 8 520. Mitteil I, 21 1. die Grube (in| #btr.: a) hochgestellt, Pre 5, 7. b) בד‎ 


> כָנִים‎ Ps 101, 5, 3977733 Spr 16, 5; 
welcher sich Wasser sammelt) 2K 3, 16. man גל‎ Pre 7.8 v. hoffärtigem Beneh- 


2% 
Jer 14, 3°. men, Gesinnung, dah. schlechtweg גּבהים‎ 
בב‎ II pl. בָּבִים‎ Jes 33, 4} (f.d. T.r.)| die Hochmütigen, Jes 5, 15; ma בר‎ 


K 6, 9+ gew. Bretter.| 43 faßt n- als He locale am masc.).‏ 1 גבים זע III.‏ "פָב 

Ges. thes., Then. 023 Wölbungen. Lag., Ma 8 גבס בהי‎ Ez 31, 14, pl. cs. 
arın. Stud. 37 $499. Mitteil. I, 211 |גִּבְּדִיס‎ ma Hi 11, 8. " Höhe: a) im natürl. 
Kuppelyewölbe. — Vgl. ZAT. III, 136. Sinne v. Cedern Am 2, 9. Ez 31, 10. 14, 
גב .3 גב‎ vgl. Cornill 876. 378. 19, 11; v. Him- 


mel Hi 11, 8. 22, 12; v. Tischen Ez 40, 
שק ו‎ 3 ₪ Tümpel,\ 10-00 2 Ch 8, 4. Ez 41, 8 


[v. einem Kanal: Siloahinschr. 2. 6]; v. 
גַּבְהא גּברז‎ Ez 31, 5, 8 31 A. (Com. physischer Größe eines Menschen: 1 S 
em. W193); m7123 Ez 31, 10 (Corn. em. 


17, 4. Am 2, 9. — In Ez 1, 18 em. 
PD) Tina. "impf. 3 sg. m. man etc., f. Cornill Ni231. b) erkabenes Aussehen (= 
Dam Ez 16, 50. 8 536b A.; inf. 


7123) Hi 40, 10. c) im übtr. Sinne: 
גה‎ 5 103, 11, rımasb 5 8,11.86198 | 2 ,בי‎ 1379 ‘2 hochfahrender Sinn, 2 Ch 
1) hoch sein: a) phys. Ez 31, 5. 10. 14. 


32, 26. Spr 16, 18; na’ hochfahrendes 
19, 11 (Baum), Hi 35, 5 (Wolken), Jes 


Heuschrecke. Vgl. ,גרב‎ "23. hoch hinaus reden, 1 8 2 8 (wıh,, "Sam. 


Betragen, Ps 10, 4. — ג'‎ schlechtweg = 


Hochmut, Jer 48, 29 *, 
55, 9. Ps 103, 11 (Himmel); = groß 
sein, 1 8 10, 28. b) bildl. v. Wegen Got. פבהות‎ f. Hochmut, Jes 2, 11. 17 (v. 11 
, Jes 52,18. 55, 9; sich als erhaben| nach v. 17 zu em.). 
erweisen, Jes 5, 16. — 2) hoch werden: בָּבול‎ Jos 15, var ist Schreibfehler st. 
a) in einer Sache zunehmen, wachsen, 2Ch' Sim vgl. Nu 34, 6 


גבירח 


— 2) 64. ארש גָּבּור‎ kriegstüchtiger Mann, 
1 8 14, 52; ג'‎ 369 tapferer König, Da 
11, 8; אל ג'‎ gewaltiger Gott, Jes 9, 5. 10, 
21; הגְפרִים‎ Pan שרי‎ 6 mächtigen Be- 
amten des Königs, Esr 7, 28; tüchtig an 
Kraft = tüchtiger Kriegsmann, Jos 1, 14. 
Ri 11,1. 189,1. 16,18 u. sehr oft; 
ג' צרד‎ tüchtig in der Jagd, berühmter Jä- 
ger, Gn 10, 9; mächtig, gewaltig, Ps 112, 
2; ג' לד‎ Ps 103, 20; mit ל‎ e. inf. tüchtig, 
geschickt etw. zu thun, Jes 5, 227. 


etc. — Meeres- Ta f. 65. mama Ps 147,10. 8 גבְרָתִי‎ 


ורתיו גבוּרתִיךּ 8 etc., pI.MI23,‏ ִבוּרְתִי 
"Heldentum, 168 11, 2. 28, 6 etc.;‏ )1 
Heldenthaten \NM23 res gestae ejus 1 K‏ 
K 10, 34 u. o.; übtr. auf Got-‏ 2 .23 ,15 
tes Großthaten Ps 106, 2. "Jes 63,15 ete.;‏ 
v. zuversichtlichem Sinne: Mi 8, 8. —‏ 
Stärke, Kraft: Ps 147, 10. Hi 39,‏ )2 
Ri 5, 31. Jer 9, 22 (der Held‏ .4 ,41 .19 
in seiner Kr.) etc.; Lebenskraft, gesunde‏ 
Konstitution, Ps 90, 10 Mannhaftigkeit‏ 
(virtus). — 3) Macht, Jes 36, 5. Jer 10,‏ 
Spr 8, 14 ete.; insb. Übermacht, Siey,‏ .6 
Ex 32, 18. — 4) coner.: Kriegsmacht,‏ 
Heiden zUyıS3 Jes 3, 25 robur jwven-‏ 
tutis tuae.‏ 

23 adj. m. $ 222 kahlköpfig am Vorder- 
kopfe, Lv 13, 41}. 
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1 
>23 m. Gn 10, 19 533 (8). 8. "bn23 ete. 
ya, 2 gran, mbnaı 18 8 
ist 54937 zu em. in yaar Wih., Sam. 84. 
1) die Grenze: Grenzlinie (confinium), Gn 
in 19. Nu 21, 13b. 34, 886 Jos 15, 1ff. 

; San Dt 3, 16% Jos 13, 23 ete.; 
Landesgrenze: מא‎ 20, 23. 
sa 2K 3, 21 sie stellten sich. an er 
Grenze auf, hinter Meer- und Fluß- 
namen 8. Dillm. zu Nu 34, 6 u. o.; > Acker. 
grenze: Dt 19, 14. Spr 15, 25. 22, 28 | 

die uralte A., |‏ ג' עולס 
grenze, Ps 104, 9. — 2) Schranke, Ge- |‏ 
länder, Ez 40, 12, s. Smend; v. Sims des‏ 
Altars 43, 13. 17. 20, 8. Smend u. ZWL. |‏ 
Gebiet (fines):‏ )3 — .503 —496 ,1384 

Am 1, 18 מִצְרַיִם‎ ‘52 Ex 10, 14. Ri, 
11. 18; seyn גְּבוּל‎ 2 8 21,5. 2K 10, , 
32; an Ma 1, 4 Frevelgebiet, d.h. | 

trebiet der Frevler; v. Stadtgebieten: ה‎ 
1. 18 18 7, 14 נָחַלָתו ;.0 ג‎ 923 Jos | 
24, 80; v. Stammesgebieten: Ez 48, 12£. | | 
2428; v. einem Grundbesitze Gn 28, | 
17. Ri 2. 9; übtr.: Grenze von Licht u. | 
Finsternis, Hi 38, 20. | 
*בְּבוּיָה‎ ₪ Ss nbaa Jes 28, 25+, pi.| 
גבילות‎ , miögı גְבוּלת .מ‎ 8, mndaaa 

: תיה‎ 1) Einfassung, Einfriedigung 
eines Ackers, Jes 28, 25; pl. Grenze, Hi 











24.2. — 2) Gebiet (nur pl.) Jos 18, 20. בבחת‎ f. 8. imma Lv 18, 49. 55* 


8 217c. 1) Platte am Vorderkopfe, Lv 
13, 42f. — 2) kahle Stelle an einem 
Gewebe, Lv 13, 55*. 

r. m. benjaminit. Fam. -Nam., 


Neh 11, 8. 


Na 2, 4. 8 3468 4. 218 np‏ נבלרהי 


1%. 49. Dt 32, 8. Jes 10,13. Ps 74, 17*. 


m. auch def. 153 (3). 8 oyi23, pl.‏ כָביר 

Jes 13, |‏ ורי S.‏ ,גבורל .6 ₪ ,233 גבורים 
etc.‏ 3 
Sta Jer 46, 5.‏ 


1) subst.: starker 


Maan, insb. a) tapferer Mann, 28 17,10. | בב"‎ s. aa. 


n. pr. T'ıßßeip, Ort bei Jerusalem, 
Jes 10, 31 הג'‎ + 

‚1923 Bär, Mich. (Hahn 71333). Geronne- 
nes, zusammengelaufene Milch, Hi 10, 10+ 
322 Gn 44, 12. ₪. 923 Gn 44,2. 8 
ְבִיעִי‎ Gn 44, 2. pl. 0923 Ex 25, 33. 
Jer 35, 5 etc. 8. 923 Rx 25, 31 etc. 
Kelch: als hydromantisches Gerät, Gn 
44, 5; als größeres Weingefäß, Jer 35, 
5 (Ggs. (כרס‎ ; als Blumenkelchverzierung, 
Ex 25, 31. 33f. 37, 17. 191* 

m. poet, Herr, Gebieter, Gn 27,‏ בְביר 
.* 37 .29 


b) Ärieger, Kriegsmann, Ps 33, 16. 120, בּבים‎ 


4 etc. Jos 10, 2 u. ö.; vollst. מִלְחְמָה‎ 1 
Ps 24, 8, ג' משכיל‎ Jer 50, 9 tüchtiger 
Soldat: בי עריץ‎ schrecklicher Kr., Jer 20, 
11: 28 22, 26 em. Then. 133 nach LXX. 
9 kervorragender Krieger, Held: 1Ch12, 
4.27,6. Ps 45, 4. 89, 20 u. o.; Vorkäm- 
pfer, 1 8 17, 51 ; übtr. der Löie, der Held 
ualerden Tieren, Spr 30, 30. — Mit Art. 
sag, הגפרים‎ a) die Krieger der Leib- 
woche Davids, 28 10, 7. 16, 6 .גו‎ 0. B) die 
Öbersten einer Genossenschaft, 2 Ch 13, 
+ Im eugern Sinne: der Führer, Jes 3, 

5 Ez 39, 20 (Ggs. איש מַלְחְמָה‎ der ein- 


jsche Soldat). 8( mit Zus. :ג' ד"ל‎ nach 2K בְּבְירָה‎ / 8 210b. Gebieterin, Herrin: 


a) die Königin-Mutter (= א אס המל‎ 


15.20 der Wehrmann = Grundbesitzer. 
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נביש 


2, 19( Jer 13, 18. 29, 2 u. wahrsch. auch NY: n. pr. m. laBaı, L. l'aßaa, jud. 


Fam. -Nam., 1 Ch 2, 49}. 


cs.n924 8. "n923 etc., pl.‏ ₪ .1 בַּבְכָה 
Ez‏ נבעותיל 4 ,933 ,גבקות ni923, cs.‏ 
der Hügel: 1522, 6. 282, 25.‏ .8 ,35 
Jes 40, 4;‏ הר Ex 17, 9% etc.; neben‏ 
Jes‏ ג' m‏ ;06 28 ,14 18 מ m)‏ 
Ez 6, 13 etc.; die Hügel‏ ג' 07 ;25 ,30 
wie die Berge Fundamente der Schöpfung,‏ 
Hi 15, 7. Spr 8, 25. Gn 49, 26 etc. — Von‏ 
künstl. Hügeln viell. Hl 4, 6. Als Kult-‏ 
orte: Dt 12, 2. Ho 4, 13.2 K 16, 4 etc.‏ 
MIY2I die Hügel Jerusalems, Ze 1, 10;‏ 
ny23 der‏ יְרוּשְלְיֶם mit 'näheren Best.:‏ 
Jos 5‏ ג' הפרות ;32 ,10 Zionshügel, Jes‏ 
11 185 ג' הַאָלְהִים ;1599 s.‏ ,8 
tum bei Gibea.‏ 


19a 11. =. ‚pr. 1( Ort im StammeBenjamin, 


]% aßaa tov ,ןוט‎ vollst. 7022 N923 
1 8 18, 2. 15. 14, 16; 2 ara 28 
23, 29. 1 Ch 11, 31; הגבעה"‎ bei Ho 5, 

8. 9, 9. 10, 9; mit He loei ny23 18 
10, 26; הג'‎ 18 0 10. 8, 1 

als Wohnort Sauls בַּבְעת שאל‎ | 2 

4. 15, 34. (2 S 21, 6 TF. + T1923 5 
Wh. z. St), — 1 8 3 ist 992 
Schreibfehler st. 1923 s. Then.; wahr- 

scheinlich auch Ri 20, 33, s. Bertb. — 
2) Ort im St. Ephraim: or» גבעת‎ 
Taßaap 0200660 L. Daßaad Givees Jos 
24, 33}, jetzt Gibia, 8. Dillm. Hw. 510. 
— 3) Ort im St. Juda, Jos 15, 57 + T’a- 
Baa, Gabaa od. Gabatha, vgl. Lag., on. 
246. 128. Dillm. — Mit Zus. TOR גַּבְכַת‎ 
s. TOR Nr. 5; 393 95.39. — ג' החכילה‎ 
5. Ban; man Ri 7, 1+ der "Kleine 
Hermon, jetzt el-Dahi, s. Berth. 


1923 Tadowv, L. Taßaw, n. pr. als f, 


Jos 10, 3 Bött. $ 655, Stadt nördl. v. 

Jerusalem; altkanaanit. Vorort eines 
Städtebundes, Jos 9, 17; in Jos 18, 25 
als benjaminitisch, 21, 17 als Priester- 
stadt aufgeführt; berühmter altkanaanit. 
Kultort 1 K 3, 4. 9, 2. 1 Ch 16, 39. 
21, 29, der in 2Ch 1, 3. 13 die unhisto- 
rische Ehre erhält, die Stiftshütte zu be- 
herbergen. Dabei ein großer Teich 2 8 
2, 13. Jer 41, 12, wo eine Schlacht zwi- 
schen Isboseth u. David 2S 2, 24. 
Vgl. Budde, Urgesch. 507. 511f. ZDMG. 
15, 237. Stade, Gesch. I, 136. 1 


2 מִגְבִירַה ;19 ,10 א‎ mon IK 15, 


13. 2 Ch 15, 16 'er entfernte sie aus der 


Stellung der K.*— b)1K11,19f.d. 
T. r. übertragen auf die Gemahlin des 
ügypt. Königs. (LXX (הַגְדוכָה‎ 


"23 Hi 28, 181, vgl. אֶלְגָבִיש‎ Kristall. 
.5 Winer I, 686. Lag., rel. iur. 001. XXL. 


impf. HN, 3 8. f. aan‏ .גבלו גבל 
eine‏ :ו )1 (denom. v. Sana s. d.).‏ 
Grenze abstecken, Dt 19, 14. — 2) trans.‏ 
c. acc.: etw. begrenzen, Jos 18, 20; mit‏ 
an etw. grenzen, Bac 9, 2*,‏ ב 
imper. 22371. eine‏ הגְבַּלְת .29 2 Hi. pf.‏ 
Grenze um etw. ziehen, Ex 19, 12. 283 *.‏ 
n. pr. phöniz. Stadt zwischen Tripo-‏ 523 
lis u. Berytos. BußAos der Griechen,‏ 
Renan, miss. en Phen. 177. Corp. inser.‏ 
sem. 1, 5ff., arab. gible, gubeil, Levy,‏ 
phöniz. Wb. 14. Ez 27, 97. LXX ol‏ 
npeoßurepoı BıßAlwv.‏ 
n. pr. Teßar, Gebalene, südl. vom‏ 223 
Toten Meer, Ps 83, 8}, s. Winer I, 397.‏ 
ZAT. 1, 312. Hildesh., Z. Geogr. Pal. 55‏ 
A. 392,‏ 
.23 .8 = 


gent. 108 19, 5. 01‏ הַגְבְלִי בְבְלִי 
[hier viell.‏ 324 ,5 18 הַגְּבְלִים Taßaı, pi.‏ 
6 וס 0 Textfehler, LXX xat‏ 
Then. em. 01533? sie versahen die Steine‏ 
mit Fugenrändern]. |‏ 


n223 Drehung, nur in % שרשת‎  תרשרש‎ 
ב'‎ Ex 28, 22. 39, 15* v. "gedrehten 
Golddrahtschnüren. 


93 8 222. adj. m. buckelig, Lv 21, 20%. 


722° pl. 02:33 8 280 A. vielgipfelig (eig. 

höckerig). Nur Ps 68, 16 £. .הרים ג' ,הר ג'‎ 
Nach Wetzstein der giebeldachartig ab- 
fallende Guwelin, Hauptberg des gebl- 
Haurän (über die Gebirgsnamen in Ps 
68, 16 ZWL. 1884, 118--197( 


>23 P.923 n. pr. 08000 Ort am Michmas- 
passe Neh 11, 31. Jes 10, 29, jetzt Gebe, 
als benjaminitisch Jos 18, 24 (oma גת גי‎ 
20, 10. 18 13, 16. 1 א‎ 15, 22*), als 
Levitenstadt Jos 21, 17. 1 Ch 6, 45 auf- 
geführt, nördl. Grenzstadt v. Juda 2K 
23, 8. Sac 14, 10. — Ebenen dabei nach 
Neh 12, 29. — Über 5 8 5, 25 s. Then. 
Sonst vgl. 71934 .א‎ pr. Nr. 1. 
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גבעל 


>523 8 300 (vgl. 9723) Blütenkeich, Ex| 8. 1; כְַבָרִים‎ Mann für Mann, Jos 7, 


14. 17£. — In Poesie wie איש‎ Spr 24, 


5. 28,3. Mi 2,2. Nu 24,8. o. 33 
ממים‎ der Mann der KRedlichkeit, der 
Redliche, Ps 18, 26. 


ad ₪. pr. m ] 0060, Beamter unter Sa- 


lomo, 1 K 4, 13. 19*. 


3 .הח‎ pr. Taßep Esr 2, 20} wahrsch. 


Schreibfehler st. 71923 nach Neh 7, 25. 


n. pr. m. l'aßpın\, ein Engel-‏ בְבְרִיאֶל 


fürst, Da 8, 16. 9, 21*, vgl. Luc 1, 
19. 26. 


nn23 f. P. ma. S. "mM etc. Herrin 


(Ggs. z. Sklavin) Gn 16, 4. 81 2K5, 
3, Ps 123, 2. Spr 30, 28. Jes 24, 2, — 
Gebieterin 2 Königreichen, Jes 47,5. 7”. 


Tin2a n. pr. Taßadwv, L. Cadardeov, 


philistäischer Ort, 1K 15, 27. 16, 15. 
17, מו‎ Jos 19, 44 als danitisch, 21, 28 
als Levitenstadt bezeichnet. * 


Jä 2 K 28, 12, sonst nur in 2 8 4 


189. os. 2. 8. 933 Dt 22, 8, 1, pl. 
גגות‎ 4 mania etc. das Dach. — 32 
aufs Dach, is 9, 26 Kt.; man Jos ₪ 
6. Ort der Verehrung des צְבָא השָמִים‎ 
Ze 1, 5. Jer 19, 13. 32, 29. — D. eines 
Hauses 2 1 0 eines Turmes Ri 9, 51, 
Überdachung eines Hauses nebst Überbau 
2 8 18, 24, Bedachung der Wachstände 
am Tempel Ez 40, 13, s. Smend. Obere 
Platte des Altars Ex 30, 3. 37, 26. 

‘a 97 u. זֶרַעַהג'‎ Ex 16, 
31. Nu 11, 7*. Löw, "PA. 209£ Lag.. 

Ges. Abh. 57, 9 8. arm. Stud. 36. 8 5, 


II. Glücksgottheit. LXX n ruyn 8‏ בד 


65, 11; Gn 80, 11 2 בְּנגֶך‎ * Lag., Ges. 
Abh. 16, 23 f. Rel. iur. 060 XXII 
Meyer, Gesch. I, 247. ZDMG. 32, 742, 
JPTh. 1875, 361 ff. 


13 n. pr. m. Tad (z. Form ZAT. 1883, 


124). 1) israelit. Stamm גָד'‎ 180 Jos 20, 
8, im altammonit. Gebiete Jos 18, 25. 
Dt 27, 13, des gileadit. Landes Jos 13, 
24—28; אֶרְץ גי‎ nach 1 8 13, 7 v. Gilead 
zu unterscheiden; ideale Grenze Ez 48, 
27f.; die Clans desselben, s. Gn 46, 16. 
Nu 26, 15—18; die Glieder בר ג'‎ Nu 
1, 24 f. 32, 8% ete. — 2 für das Land 
Gad, Jer 49, 1. Stade, Gesch. I, 148. 404. 
Zusammensetzungen: ,דיבן גי ,על גָּד‎ 
מגדל"ני‎ 8. die betr. Wörter. — 2) Stamm- 
8 


17,11; mit 79 starker sein ‚als jmd., 2 s| 


Ooriander.‏ .1 בר 


9% 1 vgl. Bemidb. rabb. 7, 195. 


2523, 791923° n. gent. 8 8028. Afann 
con Gibeon, pl. הנגבענים‎ 28 21,1.4, 9, 
sonst [1923 "20" Jos 9,8 ete.: nach Jos 11, 
19 Heviter, nach 2 S 21, 2 Amoriter. - 
Verräterischer Überfall Sauls u. seine 
Sühne 2 38 21, 1—13. Tempelhörige seit 
Salomo (in Jos 9, 27 in Josuas Zeiten 
verlegt) 1K 9, 21. 


023 n. pr. Ortsname, wahrsch. = 
IL, 1. Jos 18, 284. 


NJ=3 Mann von Gibea, n. gent. v. 1923 
16h 12, 3}. 


a [8 384 A. 2] Lag., Mitteil. I. 288 £. 
pl. גָּברּ 2 .ברו‎ 2 8 1, 28. 8 384 2 
impf. 3 89. m. “2182, 9, pl. ma 
Gn 7,18. 24. I) stark sein, 182, 9: 
ubermächtig sein, Kl 1, 16. 1Ch 5, 2; 
Gewalt haben, Jer 9, 2, siegreich sein, Ex 


rıy23 


1 23; zu stark für jmd. sein, Ps 65, 4; 


mit על‎ stärker sein als, Gn 49, sich! 


stark erweisen gegen jmd. Ps 108, 11. 
117, 2; die Oberhand über jmd. gewinnen, 
28511, 23. — 2) stark werden: v. wach- 
senden Wassern, Gn 7, 18 --20. 24; 923 
TI sie nehmen zu an Macht, Hi 21, 7* 
2 pf. 1 nm. 8 גגְבָּרקתים‎ impf. 3 7 
₪. 123% stärken jmd., Sac 10, 6. 12; 
ara, die Kräfte anstrengen, Pre 10, io“ 
Hi, Yan. impf. 1 pl. W222 stark, fest 
machen, Da 9, 27 den Bund; intr.: Stärke 
zeigen, Ps 12, 5, vgl. Ols.* 
Hithp. impf. 3 89. P. NM. pl. Pam 
sich stark (als Yi33) erweisen; mit עלה.‎ 
gegen jmd., 108 42, 13; sich übermütig 
henehmen, Hi 36, 9; אל"‎ gegen jmd., Hi 
15, 25*. 
am P 33, cs. 238 191c. Chwolson, 
ht. quiese. 16, pl. 533 (pl. im Pent. 
nar bei J.). der Mann: ₪. nap2 Jer 
31, 22 Ggs. +. rn Dt 22, 5 Ex 19, 11, 
5 moby Spr 80, 19. — Das männl. 
Kind, Hı 3, 3; der Ehemann, Spr 6, 34; 
der ausgewachsene, kräftige M., Ex 12, 
37. Jes 22, 17; der Kämpfer, Krieger, 
Hi 38, 3. 40, 7. Ri 5, 30. Der Mensch, 
Hı 14, 10. 16, 21. 33, 17; ein Mensch, 
jad., Hi 4, 17. 10, 5. Ps 37, 23 u. o.; 
ER ג'‎ derjenige, welcher, Hi 3, 23. Kl] 
פצנפקפכו5‎ u. Sraps, Hebr. Wörterbuch. 








גדול 


0( groß an Umfang: Stadt Gn 10, 12 
u. 0., 1101 1 1% 7, 9 etc., Steinhaufen Jos 
7, 56 Grube 28 18, 17; הג'‎ DI das 
große. Mittelmeer, Nu 34, 6f. Jos 9, 1 
u. 0.; die gr. Wüste, Dt 1, 2,7; der 
gr. Strom, Gn 15, 18. Dt 1,7 (= Eu- 
phrat). d) groß an Zahl, zahlreich: גו" ג'‎ 
Gn 12, 2. 17, 20 ete.; עם ג'‎ 28 etc.; 
.- קהל‎ 18 65; 1Ch 5 22. Ex 37, 
10. Jo 2, 25 ete.; ן.‎ reiche Habe, Gn 15, 
14; reichliche Sättigung, Gn 41, 29. e) groß 
an Bedeutung: gr. Gelage, Gn 21, 8, gr. 
Trauerfeier, Gn 50, 10, gr. Opferfest (zu- 
gleich auch durch Beteiligung) Ri 16, 
23 ete.; יום ג'‎ festlicher Tay, Jes 56, 
12; zu große Strafe, Gn 4, 13; hervor- 
ragend, wichtig: ג'‎ 127 w. Wort, 2K5, 
18 ete.; wichtige Sache, Ex 18, 22. 8 
20, 2 ete.; הג'‎ Man das außerordentliche 
Ereignis, Dt 4, 32.1812, 16; המַּרְאֶה הג'‎ 
Ex 8, 8; יום ג'‎ außerordentlicher, entsetz- 
licher Tag, Jer 30, 7. So vom Jahvetage 
Jo 2, 11. Zell, 14. Ma 3, 23; שם ג'‎ an- 
geschener Name, 287,9; insb. א‎ &£o- 
יל‎ vom Jahvenamen: 1 8 12, 22. א‎ 
8, 42. Ps 76, 2 u. 0.— Von Menschen: 
angeschen, Dt 1,17, Mose war (ב')‎ an- 
gesehen in Ägypten, Ex 11, 8. — 973 der 
angesehene Mann, Lv 19, 15; ;pl.2K 10, 
6. Spr 18,16; ein Mann vornehmer Ab- 
kunft 2 Neh 11, 14; גּדרוְלִים‎ Berühmte 
Leute, 1 Ch 17, 8. — "groß an Besitz, 
reich: 18 25, 2. 28 19, 33. Hi 1, 3; 
groß an Macht, mächtig: Ex 18, 11. 

Als Titel הג'‎ pen 2 | 19. 28, 
1077 MER vornehme Frau, 2K 4, 8; 
הי‎ nor "Lv 21, 10. Nu 85, 25 u. o.: 
גַדלות‎ große, bedeutende Thaten, Hi 9, 
10. 2K 8, 4 ete.: außerordentliche Er- 
eignisse, 1 er 33, 1 vermessene Reden 
(a7) Ps 12, 4 (vgl. den aram. Aus- 
druck Da 7, 20). — f) groß an Kraft, 
stark, heftig, laut (v. Tönen): קול ג'‎ Gn 
39, 14. Dt 5, 19 u.0; = 5 ₪ 13, 
86 etc.; ar! צכקה‎ Gn 27, 34 
רועה גי‎ Esr 3, 11. 18. Jos 6, 5 etc.; 
רעש ג'‎ Jer 10, 22; hell, v. Lichte: ב'‎ Sir 
Jes g, 1; % עוד היום‎ Gn 29, 7. 
ar בל‎ durch die Kraft deines Ar- 
mes, Ex 15, 16. — רעב ג'‎ starke Hun- 
gersnot, 2 K 6, 95. -- סְעַר מ‎ heftiger 
Sturm, Jer 25, 32. Jon 1,4. — ₪( an 
Alter: near die ältere, Gn 29, 16. Ez 
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גדגר 


vater des Stammes Dan, Jakobs Sohn .ץצ‎ 
der Silpa, Gn 30, 11. 35, 26. 49, 19. 
Ex 1, 4 060. — 3) Name eines Sehers 
unter David: 1 8 22, 5. 28 24, 11. 1 Ch 
21, 9; 1 Ch 29, 29 הַחזֶה‎ N. 

1372 8. vgl. u Tan 

ana nur mit Art. הגְדְנדָה‎ Dt 10, 7 
(2mal) Name einer Station des Wüsten- 
zuges, vgl. 3a *.חר‎ 


7 impf.'3 pl. הגלדר‎ Ps 94, 21+ mit 


in etw. einschneiden, ‚eindringen.‏ על 
Hithp. impf. 3 829. m. un? Jer 16, 6;‏ 
תתגודרי f. “Tann Mi 4, 14. P.‏ .29 2 
Jor 47,5, 3 2 am 18 8‏ 
Jer 5, 7. pi. pl. END‏ יְִגודָדוּ 2. .28 
Jer 41, 5. 1) sich Einschnitte machen:‏ 
als Zeichen der Trauer, Jer 16, 6. 41, 5.‏ 
sich tättowieren, als kultischer‏ ;5 ,47 
Brauch, Dt 14, 1. 1 K 18, 28. — 2) sich‏ 
zusammendräng en (denom. v. 13) Mi 4,‏ 
(vgl auch "IxXK Ho 7, 14); mit ace.‏ 14. 
.loci Jer 5, 7 (LXX ammianı).‏ 


גּדוּדָים m. 18 30, 8. 8 212a pl‏ בדוד 
Ya, 973 Ps‏ .8 גדוּדִי .₪ .826 8 
Abschnitt, Stück, a) im pl.: Stücke‏ .65,11 
des Erdbodens, die Erdschollen, Ps 65, 11.‏ 
b) Abteilungen einer Heeresmasse (Sck-‏ 
tion), Kriegerschar, Hi 29, 25. 2 K 6,‏ 
Mi 4,14;‏ בְּתדגָּדוּד ;19 ,49 םא .2 ,24 .23 
die Einzelnen aus der Schar mn "32‏ 
Ch 25, 13; Räuberschar, Bande, Ho 6,‏ 2 
'Streifschar von Beduinen, 1S 30,‏ ;9.7,1 
Freibeuterschar, 1 K 11,24;‏ ;23 .15 .8 
bisw. kurzweg von Streifzügen einer sol-‏ 
chen Schar, 2 S 3, 22. In Ps 18, 30‏ 
S 22, 30) em. Lag., Proph. chald.‏ 2( 
ALVvI 17.‏ 


Einschnitte als Trauer-‏ רדת f. pl.‏ בִּדגּדֶה 
zeichen, Jer 48, 37}.‏ 


5473 , 973 (Wz. (גדל‎ os. גדל‎ Ez 17, 86%. 
גדל‎ Jer 82, 19 6. גְּדָלַד‎ Spr 19, 19 Qr. 
u. Mass. (on Na 1, 8. Ps 145, 8. 
8 9078 A). 8 גדולס‎ , pl. גדלים‎ 
,גדוְלים‎ ca. גליו .8 .6 ,10 28 גְּלִי‎ 
גְדוְלִיִה‎ Na 8, 10. — f. on 8 204 b 
Ä.1.207b, non, .גדלות .זע‎ 1) groß: a) v. 
Gestalt: bei Tieren u. Menschen, Gn 1, | 
21. Ez 17, 3. 7. 29, 3. Jon 2, 1. Jos | 
14, 15; bei Dingen: Ez 1, 4. 21, 19. Jes| 
8, 1. Jos 22, 10. — b) groß an Höhe; 
bei Bergen Sac 4, 7, Türmen Neh 8, 27. | 
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1973 etc., impf. 3 sg. m. 8. יגדל‎ 
inf. 0 5713285, 10, 1Ch 11,9 und 
Esth 9, 4, pt. דל‎ (3) 8 6148; zu מ‎ 
26, 8 vgl. Ew.8 280b. 1) groß "werden: 
a) wachsen, zunehmen, Da 8, 9f. Gn 19, 
13; prägn.: an Macht zunehmen: Pre 2, 9. 
Gn 48, 19. 2Ch 17, 12; reich werden, 
Gn 26, 18. 24, 35. Jer 5, 27. b) heran- 
wachsen, v. Kindern, Gn 38, 11. 14. 2K 
4, 18. Hi 31, 18; zum Jünglingsalter 
kommen, 1K 12, 8. 10; mannbar wer- 
den, Ez 16, 7. Ru 1, 18. — 2) groß 
sein: Hi 2, 13 der Schmerz, Esr 9, 6 
die Schuld; oft v. Jahve u. seinem Na- 
men, 2 8 7, 22. 26. Ps 104, 1. Mal, 
5 etc. ביני‎ in jmds. Augen = wertvoll 
sein, 1 8 26, 24. — 3) sich als groß, 
mächtig erweisen, Nu 14, 17; großthun, 
sich überheben, Sac 12, 7. 


2. ,גדל‎ P דל‎ Jes 49, 21+. 8 8868. 8 


etc.‏ רבל rom etc. impf.3 sg. m.‏ 2 :גדל 
imper. 2 pl.‏ גדל" inf. 23, 8 on,‏ 
abm3 Ps 34, 4. pt. pl. 2K10, 6.‏ 
"aufziehen, großziehen: 8) v. Kindern,‏ )1 
Jes 1, 2. 23, 4. Ho 9, 12.2 K 10, 6 etc.‏ 
Jünglinge für den königl. Dienst er-‏ - 
ziehen, Da 1, 5. b) v. Pflanzen: Jon 4,‏ 
das Wachstum derselben fördern: Ex‏ :10 


81, 4. Jes 44, 14. c) v. Haar: es lang 


wachsen lassen, crines alere, Nu 6, 5. — 
2) groß machen: jmds. Namen berühmt 
machen, Gm 12, 2; jmd. zu Macht od. 
Ansehen bringen, Jos 4, 14. Esth 8, 1. 
1K 1, 37. 47 etc.; prägn. jmdn.in seinen 
Gedanken großmachen = ihn achten, wert- 
schätzen, Hi 7, 17; jman. mit Worten 
roßmachen == ihn preisen, Ps 69, 31; mit 
Ps 34, 4. 


Pu. pt. pl. DEMO Ps 144, 127 großge- 


gene Kinder. 

sam, Sa 1 8 12, 24; mom 
ote. impf. 389. m. דיל‎ etc. pi. 
sem 2 8 22, 51 Kt. (Qr. מִגְדול‎ ist 
unbrauchbar), גדל‎ Ps 18, 51, מִגִדִּילִים.זע‎ 
Ps 35, 26. 1) großmachen, 0. acc. ein 
Haus, es hochbauen, 1 Ch 22, 5, einen 
Holzstoß, Ez 24, 9; übtr.: Güte, Gn 19, 
19, Hilfe, Ps 18, 51, Freude, Jes 9, 2; 
den Mund = ruhmredig sein, Ob 12; das 
Gewicht = den Preis steigern, Am 8, 5; 
die prophetische T’hora = eine treffliche 
Th. geben, Jes 42, 21; die Weisheit = 
sich sehr weise zeigen, Pre 1, 16. — Mit 

8* 


16, 61; 97737) 2 meine ältere Toch- 
ter, 1 8 18, 17. 

Abm ₪ rar 287,21. 1 Ch 17, 19. 
8 2045 A., sonst s. Mich.; 191 Ch 29, 
11, es. ram. 8.573 etc, pl. is 
10h 17, 19. 21. 8. nd Ps 145, 
Kt, sph. ZAT. I, 289. 1) eine außer- 
ordentliche That, 2 S 7, 21. 1Ch 17, 19; 
im pl. die Großthaten Gottes, 1 Ch 17, 
19. 21. Ps 145, 6. — 2) eine Auszeich. 
nung, Erhebung jmds., Esth 6, 3. 10, 2. — 
3) die Größe, das Ansehen, Ps 71, 21; 
die Majestät eines Königs, Esth 1, 4, 
Gottes, 1 Ch 29, 11. Ps 145, 3*. 

E33 גְדוּפים .]זע‎ Jes 48, 28+, os. WTA 
2 5 8. pl. 3. enb Jes 51, 7. Hohn- 
reden, Lästerreden. 

HET f- Lästerung, Ez 5, 15+. 

"m s. 7. 

n73 8. mn. 

aLn. gent. stets mit Art. "7373 Dt 3, 
12.16, 4,43. Jos1,12. 22,1. 1Ch12, 8* 

"3 IL n. pr. m. Taödı, Vater Menahems 
Y. " Samaria, 2 K 15, 14. 17*, sonst s. 3 
\r. 1. 

"IE n. pn. m. 10556, manassit. Fam.-Nam., 
מא‎ 18, 117. 

ID 5. 2 vw 8 1995. pl. בְּדָיִים‎ 0 
3}. 8 327 0. cs. "3 Gn 27, 9. 16*. 
8 8828 A. 2, das Böckchen, Ex 23, 19. 
Gn 38, 23 ete.; mit Zus. O9, חע'‎ Gn 
38, 17. 20. Ri 6, 19 etc. — Zusammen- 
stzungen: "13 72 = 72. 

n. pr. m. T'ovöın\, sebulon. Fam.-‏ כדיאל 
\am., Nu 13, 1‏ 

13° f. pl. 8 גְּדִיתִיְך‎ Hl 1, 84. 81926. 
das Zicklein. 

P, vera 1 Ch 12, 15 Kt,‏ 25 "דיה 
Jos 8, 7.1 #‏ .18 ,4 .8,15 8 גדותיו 
Qr.* Uferrand, Flußrinne.‏ 15 ,12 

deze pl. ona13 1) Quasten des Oberge- 
wandes, Dt 22, 12. — 2) Säulenverzie- 
rungen, 1 K 7, 17, doch s. Then.* 


”n m. Ex 22, 5 10c. Lag., arm. Stud. 
3 482, rel. iur. 000[. XXII. Haufe: a) v. 
Garbenhaufen Ex 22, 5. Ri15, 5. וז‎ 5, 
26. b) v. den Steinpyramiden Ägyptens, 

„Hi 21, 82* 


277 & wenn Hi 31,18: 8 384 A. 2,| 





גדר 


372 EI impf. 1 sg. FTIR (2), pt. pl. 
0973 1) abhauen: Kl 2,3. 182,31. 
Jes 10, 33. — 2) zerbrechen, Sac 11, 
10. 14*. 

Niph. 9132, 79135 60. 1) abgehauen wer- 
den, Ez 6, 6; abgebrochen werden, Am 3, 
14. Jer 48, 25. Breviloquenz: Jes + 
12 zur Erde hin bist du ab- und nieder- 
geschlagen; Ri 21, 6 mit 79 von etw. ab- 
gerissen, aus einer (Gemeinschaft ausge- 
stoßen werden. — 2) zerbrochen werden, 
Jer 50, 23 (der Hammer). 

Pi. pf. P 973 impf. 3 89. „7 etc. ab- 
hauen: Hömer Ps 75, 11; wmhauen: 
Ascheren Dt 7, 5. 2 Ch 14, 2. 31, 1. 
34, 4.7; zertrümmern: Schnitzbilder Dt 
12, 3; zerbrechen: Riegel Jes 45, 2. Ps 
107, 16*. 

Pu. pf P. 3973 Jes 9, I} umgehauen 
werden. 


97a n. pr. m. T'’edewv, König von Ophra, 

sonst 292% geheißen. 8. Geschichte Ri 
6, 11—8, 35 (vgl. Jes 10, 26); vgl. 
gan Meyer, Gesch. I, 356f. Stade, 
Gesch. I, 181—192. 


on 8. "97. 


n. pr. l’edav, L. I'alaaö, Ort in‏ בּדַלם 
Benjamin, Ri 20, 454, 8, Berth.‏ 

972 n. pr. .הז‎ ] 0560, benjaminit. Fam.- 
Nam, Nu 1, 11. 2,22. 7,60.65*; 93913 
Nu 10, 241. 


pt. 2730 höhnen,‏ ,3072 , גְדפָם 1% גרם 
lästern, Ps 44, 17. c. acc. jmd. verhöhnen‏ 
(nur in bezug auf Jahve gebraucht) 2 K‏ 
Jes 37, 6. 23. Ez 20, 27. Nu‏ .22 .6 ,19 
.*80 ,15 


impf. 2 pl. van ₪ 18, 5.‏ גַּררְתי בר 


pt. "3, pl. em 2 K 5 13. 1) eine 
Mauer ziehen: 73 ג'‎ 18 5. 22, 30. 
Ho 2, 8; mit a um jmd. her, ihn ein- 
schließen, Kl 3, 7. — c. 000 etw. ver- 
mauern, versperren, Kl 3, 9. Hi 19, 8 
(den Weg). — 2) Risse zumauern, Am 
9, 11. Jes 58, 12; גדְרים‎ die Ausbesserer 
einer Mauer, 2 K 12, 13. 22, 6*, 


"13 Bött. % 650. 656. m. Ez 42, 7 als 


Mauer des Priesterhofs; f. Spr 24, 81 + ; 
während Ps 62, 4 2. 1. ist MAT 77973 
s. Ols.; 6. 173 (2), 8 723 "Jes 5, 5. 
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an jmdm. etw. Großes thun, 1812,‏ עם 
mit 59 gegen jmd. etw. erheben: den‏ ;24 
Fuß, Ps 41, 10. — Ohne Obj.: etw. eifrig,‏ 
lebhaft hun, 1 8 20, 41,. wo Wlh., Sam.‏ 
הג' inf.‏ 6 ל liest. — Mit‏ 7377°79> 121 
etw. Außerordentliches thun, Ps‏ לעשות 
2f. Jo 2, 20f. — 2) großtkun,‏ ,126 
ruhmredig sein, sich brüsten, Ps 55, 13.‏ 
gegen jmd., ihm‏ על K11,9. Ze 2, 8; mit‏ 

gegenüber triumphieren, Ps 35, 26. 38, 
17. Ze 2, 10 etc.; sich gegen jmd. er- 
heben: Jer 48, 26. 42. — 8) intr.: groß 
werden, zunehmen, Da 8, 4. 8. 11. 

Hitp. wioTann Ez 88, 23. 8 82. 4684 
impf. 3 sg. m. ya, P. aan Da ll, 
37. 1) sich groß erweisen, Ez 38, 23. — 
2) jmd. gegenüber großthun, sich gegen 
ihn übermütig benehmen, mit על‎ Jes 10, 
15. Da 11, 36 f. 

373° adj. m. pl. cs. 573 Ez 16, 26}. 
"03 בי‎ groß von Leiblichkeit, Gliederbau, 
s. Smend. — Sonst vgl. גדל‎ 

373 n. pr.m. 1) Fam.-Nam. aus den Nethi- 
nim, ] 855, Esr 2, 47. Neh 7, 49*. — 
2) Fam.-Nam. aus salomon. Sklaven, ]8- 
ön\, L. Zadar, Esr 2, 56. Neh 7, 58 
(vgl. v. 57)*. 

aa 8. 43 Dt 3, 24. 8 ,גדְלְּ‎ 3673 (2), 


Ps 150, 2. — 1) Größe, im natürl.‏ דל 


Sinne: Ez 31, 7. 18 (Baum); übtr. Nu 
14, 19 Gr. der Güte; "A am Größe zu- 
schreiben == Ehre erwessen, Dt 32, 8; mit 
Zus. v. 225 = Hochmut, hoffärtiger Sinn, 
Jes 9, 8. 10, 12*. — 2) Macht, Stärke, 
Dt 3, 24. 5, 21. 9, 26. 11, 2. Ps 150, 
2. Ez 31, 2; vollst. ג' זֶרוע‎ Ps 79, 11*. 

גדול .8 )> 

ְּדוּלֶה .8 373 


n. pr. m. ] 0500, L. ] 0‏ דל" זה 
priesterl. Fam.-Nam., Esr 10, 18. —‏ 2 
Großvater des Propheten Zephanja, Ze‏ )2 
Statthalter Nebu-‏ )8 — 6 117 
kadnezars in Juda, Jer 40, öf. 8. 41,‏ 
vgl. 7973 Nr. 1.‏ ,*16 

l' odoAlas, ₪ pr.m. 1) = mo‏ ִּליְהו 
Nr. 8. 2K 25, 22. Jer 41, 1--18. —‏ 
Beamter Zedekias, Jer 88, 1. — 3) le-‏ )2 
vit. Fam.-Nam., 1 Ch 25, 3. 9*.‏ 


MIT ₪. pr. m. 1050091, L. ]'050( - 
00, levit. Sänger, 1 Ch 25, 4. 29*. Ols. 
8 277g. Ew. 8 274b. 








גרזך 


13. 19, 29. 26, 3; hinter den R. werfen, 
v. der Sünde = nicht beachten, vergeben, 
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"73 (Mich. ; Hahn falsch 71973) Ho 5, 8. 
pP 7a גא‎ 1 me Ps 80, 18 


Mauer: Ho 2, 8. Pre 10, 8; insb. an| Jes 88, 17. — 2) Mitte, 13”70 de medio 


(sublati sunt) Hi 30, 5*. 


א 031 pflügen (?). Nur pt. pl.‏ גרב 
t Kt.; wahrsch. Textfehler für‏ 12 ,25 
ידגְבִים anası wie Jer 52,16 1. Qr.‏ 

Heuschrecke, Na 8, 17+‏ .190 8 בוב 

Pop, L. 000, 25 v. 18,‏ 19 ,21 28 גוב 
L. 0660, n. pr. Ort an 005‏ ,59 
Grenze. Then. em. nach 1 Ch 20, 4 “73.‏ 
W]h., Sam. 210 hält dieses für Schreib-‏ 
fehler u. 23 für das Richtige.‏ 

"232 Na 3, 17, גבי‎ Am 7, 1*. 8 0 
Heuschrecke. 

n. pr. m. 1) rubenit. Fam.-Nam., 1 Ch‏ ברב 
l’ouy, Toy. — 2) Bei Ez c. 38.‏ 4 ,5 
König des hohen Nordens, welcher‏ 39 
in der Endzeit Jerusalem angreift. T’wy‏ 
s. ZDMG. 26, 622. Lag., Ges. Abh. 158,‏ 
Assyr. Gugu: Del., Par. 246f. Nach‏ .19 
Meyer, Gesch. 1, 558 Widerhall des 17-‏ 
dischen l'uyr<.‏ 


von Qimchi bestrittene Wz. 8. Kön.‏ גוד 


356. (Wahrsch. verb. denom. v. "M3). 
impf. "3% Gn 49, 19. 8. wm ib. PD. 
BT (Mich.) Hb 3,16. mit einer Kriegs- 
schar eindringen auf jnd., (vgl. 73) ce. 
acc. der Person.* 
בָּוָה‎ L (st. 83, Wz. rs) /. $ 111. 208. 
berhebung, a) des Mutes Hi 22, 29; 
b) des Sinnes: Überhebung, Hoffart, Jer 
18, 17. Hi 33,17*; vgl. Budde, Beitr.119. 
ma IL f. (Wz. ,גר‎ vgl masc. 9%, (גָּר‎ 
8 184. Hi 20, 254. Bücken. 


pf. 12 Ps 90, 10, impf. 13» Nu 11,‏ כרז 


31. 8 4848 (Dillm. punktiert nach Kön. 
van) davoneilen, vorübereilen.* 


Weinbergen מא‎ 22, 4. Jes 5, 5. Ps 80, 
18: am Priestervorhof, Ez 42, 7; Fe- 
stungsmauer, Ez 13, 5. 22, 80; als Stadt- 
mauer, Mi 7, 11*. 

Tan. pr. vgl II. 

"an. pr. D’aöep, Jos 12, 18 = 773 בִּית‎ 
8. d. 

73 (8), 373 (4) =. pr. 1) Ortsname: a)in 
1868 bei Hebron, Freööwv, L. [’söwp, 
Jos 15, 58. 1 05 7, (ל‎ 1 0 4, 39, 
LXX T'epapa, Graf, Stamın Simeon 8. 25 
em. "13. — 2) Fam.-Nam.: a) jud. Fam.- 
Nam., 1 Ch 4, 4 Tedwp, L. Teödop. 
b) desgl. v. 18. c) benjaminit., 1 Ch 8, 
31. 0 levit., 9, 37*. 

(Ho 2, 8 8. 773) pl. MY, ca.‏ בְדָרָה 
Mauer: Na.‏ )1 גְדְרתִיו .8 m, mama‏ 
Ps 89, 41. — 9) Pferch für das‏ .3,17 
Fiek (nur pl.), Nu 32, 24. Jer 49, 3;‏ 
Nu 32, 86. Ze 2, 6. (Syn.‏ בְּדָרת צאן 
MED w. s.)*.‏ 

n. pr. Ort in der jud. Niederung,‏ בּדְרָה 
Jos 15, 36*.‏ הג' ;23 ,4 ICh‏ 

pr. 165500, L. Tadnpwd, Ort‏ .א בְּדרות 
in Juda, Jos 15, 41; ‘a1 2 Ch 28, 18*.‏ 
Tan. gent. za "13 1 Ch 27, 287.‏ 

n273 f. Mauer, Ez 42, 127; Cornill em. 
men החצר‎ f 97 .הג'‎ 

P.n.pr. Ort.in der jud. Ebene, Jos‏ ִּדַתִיִם 
Fehlt in LXX; viell. mit Nöld.,‏ .+36 ,15 
des A.T.s 101 A als Dittogr.‏ שא 
zu streichen.‏ 

"3 Ez 47, 18+ Schreibfehler für rır (LXX 
Trg. Vulg. ), vgl. Comill. 


Ho 5, 18 abheilen‏ יברל smpf.‏ גחה 
(vr. einer Wunde).‏ 


junger Vogel: Gn‏ בּרְדָלָיר .8 .2188 8 רזל .}22 ,17 die Heilung, Linderung, Spr‏ ה וה 


15 9 v. der Taube, Dt 32, 11 v. Adler.* 


mia n. pr. VwLav, L. l’orLav, Landschaft 
2 K 19, 12. Jes 37, 12, nach 2K 17, 6. 
18, 11 am Flusse Chaboras (nach LXX, 
vgl. Then. z. St., an den Flüssen Chalach 
und Chaboras), während 1Ch 5, 26 (f.d. 
T. r.) Chaboras und Fluß von Gosan 
unterschieden werden. Lag., Ges. Abh. 
188 2. 


Sm IK 18,42. 2K 4, 348°‏ ברד" 
sich niederbeugen.‏ 

8 2 ברד‎ 60. — Rücken, nur in der 
Phrase 3 IR השליף‎ hinter den R. 
werfen, verächtlich aufgeben: Gott 1 K 
14,9. Ex 23, 35, das Gesetz Neh 9, 26; 
05 פָּנִים‎ nal zn * 

3 % 184. 8. ברר‎ ete. 1) Rücken, Spr 10, 


Yu 


1, 15. Jer 48, 11. 49, 3. Ez 12, 11. 25, 
8; לגי‎ Na 8, 10; יצא בי‎ 0 14 2. Jer 
29, 16. 48, 7. Als acc. boe.: הוליץ ג'‎ in 
die Verbannung führen, 2 K 24, 15; 
הביא ג'‎ v. 16. — ג'‎ %2 das zur 4 
wanderung nötige Geräte, Jer 46, 19. Ez 
12, 3£.7. — % בלאר‎ die Art, wie man 
bei der Ausw auszieht, Ez 12, 
4. — 2) das Eril selbst, der Zustand des 
gezwungenen Aufenthalts ın der Fremde: 
Esr 2, 1. 6, 21. Neh 7, 6; תג'‎ 23 die 
Erulanten: Esr 4, 1. 6, 19f. etc.; dafür 
3) auch kurzweg: ‘17 Esr 1,11. 9,4 8 


TB =. pr. Taulwv Dt 4, 48. 1 Ch 6, 56. 


Als Kt. in Jos 20, 8. 21, 27* stets mit 
Zus. 022 Landschaft Gaulonitis, ZDPV. 
IX, 167—363. Vgl. צלון‎ 


Grube, Pre 10, 8}.‏ .215 8 ברמ 
pr. m. Hommmel, süds. 8. 64.‏ .א “U‏ 


1) naphthalit. Clan, Tovı, LT ץכ‎ Gn 
46, 24. 1Ch 7,13; als .א‎ gent. Nu 26, 
48*. — 2) gadit. Fam.-Nam., l'ouvı, L. 
L'ovver, 1 Ch 5, 151. 


spA.u. post. ZDMG. 22, 583. Budde,‏ ברע 


Beitr. 117. impf.339.m.I0”, 15 רברע‎ 56. 
inf. 6. בגרע‎ Nu 20, 3.8 1998. 6198. לגל‎ 
Nu 17, 28, 8 6198. pt. בע‎ Ps 88, 16. 
sterben, verscheiden: meist v. Menschen, 
Nu 20, 3. 29. Gn 49, 33. Hi 8, 11 
v. lebenden Wesen überhaupt, Gn 6, 17. 
7, 21. Ps 104, 29. — Pleonast. neben 
מגת‎ Gn 25, 8. 17. 35, 29. — 2 in 
Todesgefahr, Ps 88,-16. 


ab Hi.impf. רביסר‎ Neh 7, 3 verschließen 


(Thüren).f 


11D92° cs. MDN3, pl. cs. גרפת‎ 1 Ch 10, 12} 


entseelter Leib, Leichnam 


IL 3 89. a, 2 m. 89. II etc. 


impf. 3 29. m. "a, 991, 8 m 
Ps 5, 5 etc. imper. ,גר‎ f. "3 2K 8, 1 
inf. a, pt. a, f. cs. MU, pl. m. DI 
Ps 105, 12. — 1) als Fremdling woh 
nen, &) v. nomadischem Umherziehen: 
Jer 35, 7. Gn 12, 10. 19, 9; גְּרִים‎ 8 
5, 17 Nomaden [nach LXX 6 apves zu em. 
073]; v. Kolonisten Jes 28, 7; mit 3 
.ל‎ Bez. des Ortes Gn 20, 1. 26, 8. Ex 6, 
4. Ps 105, 12 u. o.; mit acc. Ioci Ps 120. 
5. b) v. Ansiedelang unter fremden Völ- 
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Mas ma | 
כּר"‎ 8 196. m. 2% 4, 7. 8 גר‎ Ze 2, 9t,! 
P. בלל‎ Ps 106, 5. גּריף‎ Ez 86, 18-- 15 
Kt. (v. Cornill. 18 5 gebilligt, v. 15 ge-. 
tilgt). pl. ,גרים‎ Dm3 Gn 25, 23 Kt, 
cs. 8 mia Ez 86, 15 Qr., 
גירהם‎ Gn 10, 5. 20. 81*. 1) Volk, im 
allg. Sinne Gn 12, 2. 15, 14. Dt 4,6—8 
u. sehr oft; לג'‎ mrı zu einem Volke wer- 
den, Ex 9, 24; לגוים‎ m Gn 17, 
pinya oma Jes 5, 26 1 mit Koppe גר‎ 
מרחוק‎ ein fernwohnendes Volk, v. den 
Assyrern; sg. coll.: Völker, Da 12, 1; 
מורזררתן ב'‎ seitdem es V. giebt; pl. גריר‎ 
הארץ‎ 'Völker der Erde, Gn 18, 18. Dt 
28, 1 u. ö.; Israel u. Juda als zwei Völ- 
ker Ez 35, 10. 37,22. — prägn.: Kriegs- 
volk, Da 11, 23; v. Tieren: a) Schwarm, 
Jo 1,6. b) Art, Gattung, Ze 2, 14. — 
Bei Am 6, 1 ist Israel .ראשית הג'‎ — 
Heiden und Israel umfassend ist ג'‎ Jer 1, 
5. — 2) v. Israel (selten, vgl. (עָם‎ Ex 
19, 6 ;ג' קדיש‎ Ps 106, 5. Ze 2, 9. Über 
Ez 2, 3, wo Israel גויס מרדים‎ genannt 
wird, s. Cornill 187. Als n. pr. גררם‎ inGn 
14, 1 nach Dillm. viell. TF. — 3) Leute, 
Menschen: EX ‘4 gerechte Leute, Gn 
20, 4;2K 6. 18 ra הג'‎ diese Leute. -- 
Zu einer Menge von Menschen werden, 
מלא-הגוים‎ mM Gn 48, 19, קהל ג'‎ 
Gn 85, 11, 3 yon Gn 17, 4 f. 
4) Folk, Völker, mit der Nebenbedeutung | 
die Heiden im Ggs. zu Israel. So bes. 
Dt, Proph. u. Ps. — Dt 26, 15. 29, 23. 
32, 43. Ps 2, 1. 8. 9, 6. 10, 16. Jes 11, 
10. 16, 8. 40, 15. Jer 3, 19. Ez 7, 24. 
Sac 1, 15 u. sehr oft. 


NEN s. nen.‏ הגוים 

2 f. Na 8, 8. cs. ma. 8. ME etc. 
pl. in, גרלתכף .8 ,12 ,1831 גוית‎ etc. 
2 ָּוִַתִיהַנָה‎ Ez 1,11. 8 8590. 1) der 
Leib: des Menschen Gn 47, 18. Da 10, 6, 


der Kerubim Ez 1, 11. 8. — Als Um- 
schreibung der menschlichen Person (vgl. 


"02, Dry) Neh 9, 37. — 2) der Leich- 
nam: des Menschen Na 3,3. 1 31, 10. 
12. Ps 110, 6, eines Tieres Ri 14, 81* 
בגל‎ s. גיל‎ 
גרלֶת‎ = ra (8). 1) die gezwungene Aus- 
ıwanderung aus dem Vaterlande, Verban- 
nung, בכב'‎ Jen) in das Exil wandern, Am 


גזז 
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kern od. Stämmen, Ri 17, 7--9. 19, 1.| בררל‎ m. גרל ,גלרל .6 ,8 ,16 זז‎ 8218. 2 


min. 1) das‏ גלרללת pl.‏ .6 גּרְלִי 
Los: Bezeichnung “oder Umschreibung‏ 
des Urim- und Tummimorakels: das Los‏ 
fallt >92 Jon 1, 7. Ez 24, 6; 759 Lv 16,‏ 
f. Jos 19, 10 ete.; 2" Nu 33, 54. Jos‏ 9 
Jos 21,10. 1 Ch 6, 39;‏ חיה ete.,‏ 1 ,19 
m Lv 16, 8;‏ גי על das Los werfen:‏ 

Jos 18, 6; yo Jos 18, 8. 10,‏ ירה 
über etw. Ps 22, 19, 7777‏ על mit‏ הפיל 
über‏ (על Jo 4, 3 (mit 5x), Ob 11 (mit‏ 
nach der Entscheidung‏ עלדמי הג' — etw.‏ 
des Loses (als Entscheidungsmittel inStrei-‏ 
tigkeiten) Nu 26, 56, vgl. Spr 18, 18. —‏ 
Von Teilungen des Landes nach dem‏ 
Lose: Nu 33, 54. 34, 13. Jos 19, 51 ete.‏ 
; (גורל Jos 14, 2 (Dillm. liest‏ גורל onarr)‏ 
v. den Äckern, die jınd. zugefallen sind,‏ 
Jes 57, 6. — 2) der Landesanteill, Be-‏ 
sitz, Jos 15, 1. 14. 17,1. Ri, 3 ete.;‏ 
Ps‏ גורל הצַדּיקים das Land Israel als‏ 
Mi 2, 5 die Meßschnur über einen‏ ;8 ,125 
Besitz werfen. — 3) übtr.: das Los‏ 
jmds., das Schicksal, Jes 17, 14. Jer 13,‏ 
Da 12, 13.‏ .25 


Kt. Jer 2, 25} Schreib-‏ גורנָךָ .8 )?( יגורן 


fehler st. neh Qr., s. 7 


NN Kruste. cs. "29 ג'‎ Erdkruste, Hi 7, 


5 Qr.f}, vgl. © 


13 pl. ce. %3 1) die Schur, Fear 73 אחר‎ 


Am 7,1 nach den königlichen Schafschu- 
ren, gewöhnl. Königsheu, vgl. Ew., Gesch. 
IH, 408; 13759 oo Ps 72, 6 Regen bei 
der Schafschur, gewöhnl. Wiese. Vgl. Hoff- 
mann, ZAT. 1888, 1168. 2) konkret: 
die abgeschorene Wolle, Hi 31, 20; Dt 
18, 4 82 N. 


' | בִּדְבָר‎ m. Lag., .תזזה‎ Stud. 33 $ 454. Esr 


1, 81. Taodapnvös, L. yavLaßpatos, der 
Schatzmeister, vgl. Bickur. 111, 3 u. Schü- 
rer, Gesch. UI, 2155 Levy I, 316. 


III pt. 8. wis Ps 71, 61 (2) s. Ole. 


herausführend. 


16. 58 4, 8. שת‎ 1. 2K 8,16; 2 
phönikischen Kolonisten, 108 23, 7; insb, 
v. solchen, die unter den Israeliten sich 
niederließen, Ez 14, 7. Ex 12, 48f. Lv 
16, 29. Nu 15, 14—16 u. o.; v. vorüber- 
gehend Schutz Suchenden, Jes 16, 4. 
c) als Gastfreund bei Gott wohnen: mit 
a Ps 15, 1; c. acc. Ps 5, 5 (vgl. das 
phönikische גר‎ Corpus Inscer. Sem. I, 1, 
95). — 2) überhaupt: wohnen, sich auf- 
halten, weilen, c. acc. Ri 5, 17 bei den 
Schiffen (vgl. Studer z. St.), Jes 33, 14 
beim fressenden Feuer. — Mit 5 des 
Ortes Jer 49, 18. 88. 50, 40. — 38) in 
jmds. Hause als Angehöriger der Sippe, 
als Client, als Sklave leben: Ex 3, 22. 


Ps 61, 5. — ma 3 Hi 19, 15; übtr.; 


auf das freundschaftliche Zusammenleben 
der Tiere Jes 11, 6 (mit (עם‎ 
Hitp. pl. מתגורר‎ 1 17,207 als Gast- 
freund bei jmd. (BF) wohnen. 


Dt‏ תגרר .וז 2 ,9 .29 3 DI. impf.‏ גהר 
etc. imper. 2 pl. a (2). sich‏ 22 ,18 
fürchten: vor jmd. a Dt 18, 22. Hi 41,‏ 
v. Gottesfurcht: Ps 22, 24. 33, 8;‏ ;17 
un Dt 1, 17. Nu 22,3. 18 18, 15.‏ 
Hi 19, 29; ce. acc. Dt 32, 27 etw. fürch-‏ 
für etw. f., seinetwegen in‏ ל ten; mit‏ 
Sorge sein, Ho 10, 5*.‏ 


“a IL pf. 3, impf. ,יגור‎ inf. .גור‎ 
sich versammeln, sich zusammenrotten, Jes 
54, 15. Ps 56, 7, s. Ols.; mit על‎ gegen 
jmd., Ps 59, 4. — Streitig ist Ps 140, 3*. 
Hitp. impf. 3 pl. P.yian Ho 7, 14} 
sich versammeln. LXX'l. ram ‚vgl. 
"713. Jer 30, 23 1. für מתגורר‎ nach 8 
19" ממתחולל‎ 

Jer 51, 88. 8‏ .8875 8 גררר DZ. es.‏ "ברר 
Na 2, 18* der junge Löwe.‏ רתיו 


Ma pl. S. ma, ma. Lag., arm. Stud. 
79. 8 1181. — das Junge (v. Tieren). | 
Im a9. stets ג' ארי‎ das J. des Löwen, 


Gn 49, 9. Dt 88, 22. Na 2, 12; im pl. mm f. das Abgeschorene, die geschorene 


Schafwolle, nur הַצָמַר‎ HI} u. mit Art. 
man, Ri 6, 37 — 40* 


n. gent. 1:06. L. Zevvi, unbe- 
1 Ch 11, 347. 





TI) impf. 3 09. m. var Hi 1, 20. 94848. 


Sin 





S. Ez 19, 2f. 5 von den Jungen des | 
Löwen, Kl 4, 8 des Schakals.* 


n. pr. Tat, L. [’ed, Ort in der Me-‏ בגר 
giddosbene, 2K9, 274.‏ 


JAN n.pr. Ortin Arabien, 2 Ch 26, 


7}. LXX oi חן אסא‎ Tlerpas. | 


גזרי 


\ Ez 8, 7. 16 Raub begehen, pl. Räubereien 
beg., v. 12; ג'‎ 3071 das Geraubte zurück- 

| erstatten, Lv 5, 23; שַלָם ג'‎ Ez 38, 15; 
ern mr das dem Armen G., 168 3, 14*. 

m. Am 4,9 (Fresser) die Heuschrecke,‏ בָּזם 
Jo 1,4. 2, O5 *.‏ 


n. pr. m. Talen, L.Üalap, jud. Fan.-‏ פדם 


| Nam. Esr 2, 48. Neh 7, 51*. 


| m. Hi 14, 8. 8 92, DITA Baum- 


stumpf, a) der Wurzelstrunk, ‘der nach 
dem Fällen des Baumes stehen "bleibt, Hi 
14, 8, bildl. Jes 11, 1. b) der Stock des 
gesetzten Stämzmchens, Jes 40, 24*, 


Jes 9,‏ רגדר Hb 3, 17. impf. 3 89. m.‏ בָזֶר 


19. 2 m. "nn Hi 22, 28. 8 479b. pl. 
3 m. m 2K 6, 4. imper. 13 1 3, 
25. P. זר‎ v, 26. pt. גזר‎ Ps 136, 18. 
1) abschneiden, fällen, 2 K 6, 4 (Bäume). 
— 2) durchschneiden, zerteilen, 1K 3, 
25f. Ps 136, 13. — 3) aufzehren, Jes 9, 
19. Hb 3, 17. — 4) beschließen, bestim- 
men (decidere), Hi 22, 28* 

2 27 גר‎ IP. רתי‎ Kl 3, 54 etc. 

) abges perrt, getrennt” gein, 10 von etw., 

2 ch 56, 21. Jes 53, 8. Ps 88, 6. 
2) beschlossen sein, על‎ über jmd., Esth 2, 
1. — 3) ausgerottet, zu Grunde gerichtet 
sein, Kl 3, 54. Ez 37, 11. Ew. 8 15. 
72° pl. ara Stück, Teil: Gn 15, 17 (des 
Opfers), Ps 136, 13 (die zwei Teile, in 
‘ die das Schilfmeer beim Durchzuge ge- 
teilt ward)”. 

ara n. pr. Talep, altkanaanit. Stadt mit 
König, Jos 10, 33. 12, 12; in Jos 16, 3 
zu Ephraim gerechnet, als Levitenstadt 
Jos 21, 21. 1 Ch 6, 52 bezeichnet, that- 
sächlich stets v. Kanaanitern bewohnt 
Jos 16, 10. Ril, 29. 2 8 5, 25, für Sa- 
lomo v. ägypt. Königen erobert 1 K 9, 
15—17. Mit ח‎ locale: 973 1 Ch 14, 
16. — 1 Makk 4, 15. 7,45 T’alepa, vgl. 
Ganneau, Palestine inconnue 19. 

Ta = Abschnitt. Lv 16, 22+ 4 אֶרץ‎ adge- 
sondertes, entlegenes Land (vgl.v.22b (מִדְבָּר‎ 

BAT, 1) abgegrenzter Raum:‏ 8 בְזְרָה 
hinterer Tempelhof, Ex 41, 5 42,1.‏ 
Smend. — 2) Zuschnitt, Bildung.‏ ₪ .10 
Vom menschl. Wuchs 81 4, 7*.‏ 

"1A .א‎ gent. 18 27, 8 Ta Qr., s. “mar 

"ra 8 12. 
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(vgl auch 793), 2 sg. m. am Dt 15, 19. 
imper. "33 Jer 7,29, P. wi Mi 1, 16* 
8 598b, inf. 173, 5 Gn 88, 13. 8 6190. 
,גּזְזִים.+2‎ cs. ra ₪ כ‎ ml S, 
25, 11, זרת‎ scheren, a) v. Schafen: Gn 
38, 12f. 31, 19. 18 25, 2. Jes 58, 
7 0% b) v. Haar (als Trauerbrauch): 
Hi 1, 20 (wma), Jer 7, 29 (772); 
intr.: sich scheren, Mi 1, 16 (sonst s. .גלַח‎ 
Ni. pf. pl. 322 Na 1, 124. 8 425b, 9. ab 
geschoren werden, hier übtr. auf die Nine- 
viten (f. 6. T.r.).. LXX ötaotaAnoovraı. 
Ta n. pr. m. T'elove, L. T’afeı, kenissit, 
Fam.-Nam., 1 Ch 2, 46 (2mal)*. Wih., 
de gent. 26 will Gazaz aussprechen. 
M°72 Pinsker, Einl. 17 3 behauener 
Stein, Haustein; אִבנִי ג'‎ 1 K 5, 31. Ez40, 
42. 1 Ch 22, 2 Quader: טור ג'‎ Reihen 
von Qu. 1 K 6, 36, vgl. 7, 19; בּתִי ג'‎ 
Häuser aus Qu. בנג‎ 5, 1: 2 ni Maße 
von Qu. 1 7,9.11. ג'--‎ 2 aus Hau- 
steinen bauen Ex 20,22. )95.( 108 9,9. — 
‘42 mit Qu. (den Weg vermauern) 41 8, 9* 


1) P. >13 etc. impf.3 sg. m. DIN etc. inf. 


Spr 28,24. 8 vr,‏ גרזל .ו .2 ,10 Jes‏ בל 
Mi 8, 2. pass. >73.‏ גדל Ps 85, 10, pl. cs.‏ 
| 


| 





1) fortreißen, etw. "gewaltsam fortnehmen: 
Dt 28, 31 (Vieh), גת‎ 21, 23 (Weiber); 
sich etw. unrechtmäßigerw eise aneignen, 
Gn 21, 25. Lv 5, 23. Ps 69, 5. Mi 2, 2,| 
vgl. non; übtr.: die Hitze entführte das 

Schneewasser (zehrte es auf), Hi 24, 19; 
bildl: jmds. Haut = die Leute schin- | 
den, Mi 3, 2; das Recht jmds. = ihm 
sein Recht vorenthalten, Jes 10, 2. 
2) jmd. berauben: Ri 9, 25. Dt 28, 29. 
Lv 19, 13. (An letzterer Stelle nach 
Talm.: schuldigen Lohn ableugnen, vg]. 
Lag., Mitteil. III, 15.) — 3) jmd. be- 

> drücken: 23713 der unrechtmäßig Ausge- 

plünderte, Jer 21, 12. 22, 8; זל‎ Ps 5, 
10 der Bedrücker der Armen. 

Ni. pf. 3 .א‎ f. Mary) Spr 4, 16} geraubt 
werden (V. Schlafe). 

513 es. >73 8 2028 A. — Raub, a) das 
Geraubte, Lv 5, 21. Ez 22, 29. Ps 62, 
11. b) das Rauben, Jes 61, 8; ל אַח‎ 
Beraubung der Brjser, Ex 18, 18 (doch 
fehlt IR LXX); On ג'‎ Entziehung des 
Rechts, Pre 5, 7”, 


MITA f. ca. ner, pi. גזלית‎ Raub. זל ג'‎ 








I 


| 


| 


נל 


| ,ץז‎ L.[’eıwv, durch den Siloahkanal ins 
| Tyropoeonthal geleitet, 2 Ch 32, 30. 33, 
| 14. ZDPV.V, 1ff., vgl. .שלח‎ — 2) my- 
| thischer Paradiesesstrom, Gn 2,13 l’ewv, 
| L. Tıwv, viell. Umformung eines afrikan. 
| Namens des Nil. 


TT22K4, 19. 14. 5, 20£.*, s. 72. 


2°) יגול‎ ZDMG. 87, 587. pf. 1 99. 
| תי‎ Jes 65, 19. impf. 3 sg. ,רביל .מז‎ 599" 
Spr 23, 24 Kt. u. HSS. 539, 53% "Ps 21, 
2 Qr. יבל‎ Ps 16, 9 etc. imper. 2 29. f. 
"83, 2 pl. m. גיל‎ inf. abe. ברל‎ Spr 23. 
24 Kt., ברל‎ Qr. u. HSS. poet. jubeln, 8 
65, 18. Ps 2, 11. 32, 11. 14,7 u.o.; 
übtr. auf leblose Wesen: Ps 51, 10. 97, 
1. Jes 35, 1f. 49, 13 etc. Bez. des Ge- 
genstandes worüber: 3 Jes 9,2. 25, 9. 
29, 19 u. 0.; 59 Ze 3, 17. Ho 10, 5; 
| למוען‎ Ps 48, 12. 97, 8 ; mit folg. Objekts- 
| satz: Ps 18, 5 ביל 3" אמוט‎ 
,! ביל‎ I. m. 2 ילכ" ,4 25 בלה‎ Da 
1, 10. — poet. Freude, Frohlocken: 
neben :שמחה‎ Ps 45, 16. Jes 16, 10. 
Jer 48, 83. Jo 1,16. אליחג'‎ moi Hi 
3, 22. Ho 9, 1; v. leblosen Dingen, Ps 
65, 18* 


5*3 II. Geschlecht, Art. Da 1, 10+. 
בלה‎ / | 108 65, 18, ce. גילת‎ Jes 35, 2. 
Ew. (dar das Frohlocken. 


6 8 בכר "dj n. gent. Mann von‏ לי 
A.3.2815, 12 Bexwvı, L. [eApwvaios,‏ 
Teiwvirn, L. Talaad.*‏ 84 ,23 353" 


n. pr. m. Twvad, L. l’ovwd, Vater‏ בינת 
des Prätendenten Thibni, 1 K 16, 21f.*‏ 
גר .4 DI‏ 

Erdkruste. Bi 7, 5 61, s 3.‏ בּיפו 
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4, 46. 34,6 in Moab, ₪ 


נחון 


ra ברזבהי.8‎ der Bauch kriechender Tiere. 
ב0‎ 3, 14. Lv 11, 42* על-ני‎ Tom. 


Tan. pr. m. Tre, Schüler des Elisa, 
ל‎ 4,31. 5, 25. 8, 4. 5*, vgl. "173. 
FAME f. 8 3116. Jes 47, 14. 8. "non 
3514, 7. pl. nor, cs. "ba 8 388. 8 
rar 108 44, 19. mom Ez 24, 11. die 
glühende Holzkohle: Ps 18, 9. Hi 41, 8 
Spr 6, 28 00.| לדא‎ Lr 16, 
12. Ps 18, 18£. etc.; zum Backen u. Bra- | 
ten Jes 44, 19. — Vol. auch .רתם‎ 
.א בהם‎ pr. m. Taay, L. Uaay, nahorit. 
Clan, Gn 22, 247. 
,ב"א‎ PN, גר‎ (3), 83 Jes40, 4; 03 als 
abs. Sac 14, 4, sonst 6. גּאִיות.ק ,גר ,ביא‎ 
)5 .ו‎ 2 Qr. ), נואות‎ (2 Kt.), 8 גיאוְתִיה‎ 
Ez 35, 8}. f. Sac 14, 4, m. v. 5, vgl. 
Bött. 8 654. Das Thal, 1 17,3 (v. 52 
mit Then. z. em. 93). Jer 2, 23 (wahrsch. 
Hinnomthal); ebenso: Neh 2, 13. 15. 3, 
13. 2 Ch 26, 9, vgl. Hw. 6878; Nu 21, 
20. Dt 3, 29. 
Dillm. zu Nu 21, "0. Ez 39, 11 0ma977%3 
liest Cornill oma ,ב'‎ 8. dazu S. 428, 
ג' המין גג‎ ib. u v. 15. — nz גיא‎ 
> ,צ'‎ rm ג' מְמָנִים ;ג'‎ , Ma ג'‎ 
ב' הרי ,ג' הריס‎ s, die betr. Wörter. — 
הגיא‎ Rn. pr. israelit. Lagerstätte in Moab, 
Nu 21, 20. Dt 8, 29. 4, 46. W. Müsa s. 
Dillm. zu Nu. — n pr. DR" N, 
Sir ss. .הנס‎ DIET NET. ,ג' יפתחדאֶל‎ 
ג צפַתַה" 2 הצבעים ,ג'המַלַח‎ die betr. 
Wörter. 
T3 גִּידִים./‎ )9(, cs.T13 Hi 40, 17. Lag., 
arm. Stud. 73 8 1096. Die Sehne (an 
tierischen Körpern) Gn 32, 33. ma ג'‎ 
Jes 48, 4. 


ZDMG. 37, 588. Kön. 5051.170°3 m. pr. m. Zwyap, L. Teiowv, jud.‏ .בוח כ"רז 


| 'Fom.-Nam., 1 Ch 2, 477. 
2 P. 53 m. Jos 7, 26, pl. ,גַכִים‎ es. "53 


| mengewälzte: a) Steinkaufen, Hi 8, 17; 


Jes 48, 18. 8 a3 etc. 1) das Zusam- 


Gn 31, 46. 5lf. zu kultischen Zwecken; 
השיב‎ 25 18, 17. b) Trümmerhaufen: 
Jes 25, 2. Jer 9, 10 06. — 2) die Welle 
| (als das sich Wälzende), nur pl. Sac 10, 

11. Jes 48, 18 u. 0. — 3) die Quelle, 
| Hl 4, 12}. - 


bye Mistballen er), vgl. Ols. 
8 150. 163. 8. ‘053 Hi 20, 7. = pl. 


inf. בּגיחר‎ Hi 38, 8, pt. מַנִיח‎ Ri 20, 33. 

impf. 3 89. Mm. man Hi 40, 23, 2.09. 

rm) Ez 32, 2. 8 549 f. imper. 2 29. f. 

3 Mi 4, 10. 8 599b A. hervorquellen, 
ein, Hi 38, 8. 40, 23. 


Hi. sprudeln machen, Ez 32, 2 hervor- | 


brechen lassen, Mi 4, 10; äbtr. einen Vor- | 
4100 machen, .ד‎ Heeren, Ri 20, 88* 
3 m. pr. Tat, L. 1090 Ort bei Gibeon, | 
282 24 +. Wlh., Sam. 156 Textfehler. 
,תיח‎ 773 (1 K 1,45) ₪. pr. 1) Quelle 
im Östen v. Jerusalem, 1K 1, 33. 38. 45| 


ap) 
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גל 





wandern, 108 5, 18. Kl 1, 8. Am 5 
.ו‎ 0. -- m im Exil lebend, Jes 49, 21 
(feblt LXX); zur Bez. des Ortes, von wel- 
chem man fortgeführt wird: JOMi1,16.Ez 
12, 3.590 2K 25, 21. Jer 52, 27.— übtr. 
die Herrlichkeit hat ihn verlassen, Ho 
10, 5 (12 23); die Herrlichkeit Israels 
ist dakin, 184, 21f., die Freude, Jes 
24, 11, das Gras, Spr 27, 25; der Er- 
trag schwindet dahin, Hi 20, 28. c) mit 
> zu einem Orte wieder zurückwandern, 
2815, 19. — 2) trans. aufdecken: ספר‎ 
">31 der offene Teil des Kaufbriefes, 
Jer 32, 14, vgl. v. 11. ג' אזן‎ (vgl. (אזן‎ 
v. menschl. Mitteilungen 1 8 20, 2. 12f. 
Ru 4, 4 etc., v. göttl. 189,15. Hi 33, 
16 66. — עִינָים‎ "753 einer, dessen Augen 
geöffnet sind = der Prophet, Nu 24, 4. 
16. — סוד‎ 153 ein Geheimnis mitteilen 
Spr 20, 19. Am 8, 7. — Von Gesetzen: 
"353 kund und zu‘ wissen, Esth 8, 4 


Ni. ונכלה‎ 3 50. f. ְְלְתָה‎ etc. :]קוא‎ 3 7. 


m. לה‎ 1 8 8, 7,'f. ,תנלה‎ nbam Ez 
16, 36. Geiger, Urschr. 392. Corn. 266 
Sam, m Jes 47, 3. $519b. pl. 3 m. 

Sr 8 5880. imper. 2 pl. הגלו‎ Jes 49, 

inf. a. mo32 1 S 2, 27. cs. הגלות‎ 
Miss 236,20. 8251 A. pt. f.pl.ni5» 
Dt 39, 28. 8 251. 626c. 1) fortgeführt, 


, entrissen werden, Jes 38, 12. — 2) mit- 


geteilt werden, Jes 23, 1 offenbart wer- 
den, 153,7. Da10, 1; דַפָגְלת‎ die von 
Gott offenbarten Dinge, Dt 29, 98. — 
reflex.: sich offenbaren, 1 S 3, 21. Jes 
22, 14 "IN2, mit Auslassung v. 522 
in Tes 5, 9. — 3) offenbar werden, 'in 
die Erscheinung treten, Jes 40, 5. 49, 9. 
56, 1; offenkundig werden, Ho 7,1. Ez 
21, 29 etc. — 4) bloßgelegt werden: die 
Grundlage Ez 13, 14, die Pforten des 
Todes Hi 88, 17, die Scham Ez 16, 36. 
28, 29 etc.; reflex.: sich entblößen, 2 8 
6, 20. 


Pi. 753, f. בְּלְתה‎ ete. .]קוא‎ 8 ag. m. 7153" 


Dt 28, 1, 537 8 493b. f, 53m, 2 29. m. 
תנלה‎ (5), ran (9), Pan Spr 25, 9, 


f. sam Jes 16, 3, 189.78 (2), imper. 
גל‎ Ps 119, 18. 22*. $ 594 . "5924, 8 A_ 
Kön. 542, f. "3 (2), inf. ,גכרת‎ pt. nn. 
1) aufdecken: die Scham, f. heiraten, Cw- 
vnv Aveıv, Lv 18, 6—19. 20, 11u.o., 
vgl. Graf, gesch. Bb. 81. W.R. Smith, 
Journal of philol. IX, 94 A.; euphemist. 








DIRT NE "053 u. ג' הָא'‎ Ez 4, 12. 15* 
Wetzstein 


Mistballen von Menschenkot. 
u Frag zu Hi 20, 7. 


ar Sac 4, 2+ Ölbehälter. Lag., 
arm. ns 39 8 524. 


223° m. pl. 07353 Ez 5, 1} der Barbier. 


yadz n. pr. 16 8006, Gebirge im Osten 


der J isreelebene, ohne Artikel nur 1 Ch 
10, 1. 8, mit Art. 1 8 28. 4. 28 21, 
12; yabın הר‎ 18 31,1. 8 281,6; 
93633 הרי‎ 1 91* 
בַּלְפָל‎ 8 2868. pl. S. vba (2). 1) Rad: 
am Wagen Jes 5, 28. Jer 47, 8; an 
den Kerubim Ez 10, 2. 6. 13; am Brun- 
nen Pre 12, 6. Geiger, J. Zitschr. 11, 79. 
— 2) Wirbelwind, Ps 77, 19; vom W. 
angetriebene Staubmasse, Ps 83, 14. Jes 
17, 13. 
baby os. 5363 Jes 28, 284 das Wagenrad. 
b555 .מ‎ pr. Dalyaka, 1) Ort (Kultstätte) 
bei Jericho, stets ‘77, Jos 4, 19f. 5, 
10 ete. 18 7,16. 10, 8. Ho 4, 15. 9, 
15. Am 4, 4. 5, 5 u.0.; Neh 12, 29 בִּית‎ 
m; es waren nach Ri 8, 19 פסילים‎ 
dort; Aufenthalt v. Propheten 24 
88. Mit he loc. הַגְלְנָּלָה‎ Jos 10, 6. 2 8 
19, 16 ete. Tell Dscheldschül, Zschokke, 
Beitr. 2. Topogr. der westl. Jordansaue 
1866. — 2) Grenzort zwischen Juda u. 
Benjamin, Jos 15, 7. 18, 17 dafür גלילות‎ 
8. Dillm. — 3) altkanaanit. Königsstadt, 
Jos 12, 23, viell. Dschildschule. — 4) Dt 
11, 30. 2K 2, 1. Gilgilie, vgl. Dillm. 
Hw. 517f. Schenkel, BL. s. v. Gilgal. 


N9B05 f. 8 289. 8. inbyba pl. omb3bl der 
Schädel, 2 K 9, 35. Ri 9, 58. 1 Ch 10, 
10 (Wih., Sam. 149 aus N" verdorben). 
— 2) Kopf, bei Zählungen Ex 16, 16. 
Nu 1, 2 66. (vgl. .(ראש‎ 

73° 8.753 Hi 16, 15+ die Haut. (poet.) 
Raschi: Aussatzkruste. 


12) / nn>3 etc. impf. 3 sg. m. 103", 
₪ > 489b, >>, 1. אֶגְלַח‎ Ru 4 4 

er. 193 Ez 12, 8. inf, a. 03 (8), ce. 
- ג‎ (2), pt. א 2 גולה ,2815,19 גלה‎ | 
24, 14, f.moi Jes 49, 21 ‚pl. .גלים‎ pt. p. 
aba, 05. גל‎ 1) intr.: a) entblößt wer- 
den: stets v. einem Lande, Orte, dessen 
Bewohner fortgeführt sind, Ri 18, 80, 


Jer 1, 3. b) fortgeführt werden, ins "Beil 
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mit Ellipse Jes 57, 8; oder den Zipfel des, 21, 26. 2K 17, 12. 21, 11. 21. 283, 24. 
Gewandes Dt 28, 1. 27, 20. Na 8, 5. --| Lv 26, 30. Jer 50, 2. Dt 29, 16. — 
den Schleier Jes 47, 2, die Fußgegend | Baudissin, Stud. I, 95f. 

des Lagers Ru 8, 4. 7; übtr. "פלום | מספוס‎ pr. cs. "wibi Ez 27, 24+ Tuch zum 
schützenden Vorhang Jes 22, 8; die, Umhüllen, Mantel. 


גלילה 





גולן .₪ Jos 20, 8. 21, 27 Qr.*‏ בָּלרֶן 

8 גְּלּת ,(?) גָּלֶת f. 8 8046. cs.‏ פָּלְּת 
“n7>3 etc. 1) die Gefangenführung, 2 K‏ 
Jer 52, 31. Ez 1,2. — 2) das‏ .27 ,25 
Weilen im Exil, Ez 33, 21. 40,1. —‏ 
die Schar (Genossenschaft) der ins‏ )3 
Exil Geführten: Jes 20, 4. 45, 13. Jer‏ 
Ob 20*,‏ .1 ,40 .22 ,29 .4 ,28 .5 ,24 


| Yu um u © \ ו‎ 
בָלדז‎ Di. ra, Simba 2 814, 56, 3 / 


nn53 Dt 21, 12. impf. 3 89. m. 153% (2), 
3) (4), ₪ 237733) Nu 6, 9 66. inf. 8 
733 2 S 14, 26. scheren: c. acc. der 
Sache: das Haar Lv 14, 8f., die Locken 
Ri 16, 19, das Haupt Nu 6, 9. Dt 21, 
12 etc., den Bart Lv 21,5. 2 8 10, 4; 
mit acc. der Person: jmdn. Lv 13, 33. 
1 Ch 19, 4; mit doppeltem 000.: jmdm. 
etw. abscheren, Nu 6, 18; mit Ellipse des 
Objekts: Gn 41, 14 er schor sich. — 
übtr. v. göttl. Strafgerichten: Jes 7, 20. 

Pu. pf. P. n5a Ri 16, 22, ınr53 Ri 16, 
17. pt. pl. ee. מגְלְחִי‎ Jer 41, 5* be- 
schoren werden. 

Hithp. inf. P raann, ₪ insann sich 
etw. abscheren lassen, Nu 6, 19; sich 
selbst bescheren, Lv 13, 88.* 

122 m. Jes 8, 1, pl. ws 8 186, 2. 
Lag., Mitteil. I, 80. 227. glatte Tafel, 
1) Schreibtafel, Jes 8, 1. 2) Handspiegel, 
Jes 8, 23*, 

23 m. ca. 203 8 209, pl. ,גְּלִילִים‎ 6. 
.גלילי‎ sg. der Bezirk: גליל הגורם‎ Jes 8, 
23, sonst הַגָּלִיל‎ Jos 21, 32, 1K 9, 11. 
1 Ch 6, 61 ein von vielen Sidoniern mit- 
bewohnter Distrikt im St. Naphthali (Jos 
20, 7). — Über einen Ort >53 s. Hil- 
desh., Beitr. 2. Geogr. 18. — pl. a) subst. 
Walzen: m02 "2753 Esth 1, 6; ar ג'‎ 
Hl 5, 14. b) adj. גלרלים‎ drehbare (Thü- 
ren) 1 K 6, 34*. 

2793 n. pr. Ols. 8 133 der Heidenbezirk 
im St. Naphthali, 2K 15, 29 ] 

1293 f. 8 209. pl. גְלִילוּת‎ Jos 18, 17; 
cs. ebenso Jos 13, 2 etc. 1) der heilige 
Steinkreis (vgl. 2353) Jos 22, 10f. 18, 





Augen = jmd. belehren, Ps 119, 18.| 


Nu 22, 31; die Grundlage Mi 1, 6. 
Von Personen: einen Versteckten ver- 


raten, Jes 16, 3. — Ps 119, 22 entferne: 


von mir (v. >53). — 2) etw. offenkundig 
machen, enthüllen: c. acc. Geheimnis Spr 
11, 18. 25, 9; vergossenes Blut Jes 26, 
21 (den Mord offenbar machen); Sünde 
Hi 20, 27; Schande Ho 2, 19; zu- 
gleich mit אל‎ der Person: jmd. etw. 
kundtkun, Jer 11, 20. 20, 12; mit > 
Jer 33, 6. — (Hitz.: ich wälze ihnen 
daher?) 

Pu. pf. 3 29. f. 53. pt. f. T5IM ent- 
deckt sein, Na 2, 8; "offenkundig sein, Spr 
27, 5°. | 

Hithp. impf. 3 sg. m. יתבל‎ Gn 9, 2lf. 
5 5016 sich entblößen. inf. n\sann Spr 
18, 2} sich offenbaren. 

Hi. 1037, nam 2 א‎ 24, 147.9 393b, a. 
8 0553 10h 8, 7, osym Jer 20, 4, 
הַגְלִית‎ 66. inf. הגלותי .8 ,הנלות‎ Ez 39, 
28 etc. impf. 22218 499%. 8.7912 א‎ 
16, 9. 8.0231, 893°) in die Gefangen- 
schaft führen: v. einem einzelnen: 1 Ch 
5, 6. Esth 2, 6. Jer 22, 12 ete.; öfter v. 
Völkem: 2 K 17, 6. 11. Ez 89, 28 u. o.; 
mit Zus. m153 Am 1, 6. 

Ho. near Esth 2, 6f, pl. 15377 1 Ch 9, 
1. Jer 40, 7*, 3 eg. f. הנָלתה‎ Esth 2, 
61, Mayr Jer 13, 19. 8 407b. pt. pl, 
aysan"Jer 40, 14 — fortgeführt werden. 

03 n. pr. Stadt auf dem Geb. Juda, 
Jos 15, 51 גןשגף']‎ (fehlt bei L.), 28 15, 
12* ,0גש]‎ 1539 von Gilo, bei L. Me- 
talAa6. Lag., arm. Stud. 69 8. 8 

לה .4 גּלָה 

Ni53 (2) 1) Schale,‏ , גָּפת .זע ,גל f. cs.‏ פָכָה 
Krug, a) für Öl, Sac 4, 3. Pre 12, 6;‏ 
b) als architekton. Bezeichnung: Kugel‏ 
des Kapitäls, 1K 7, 4if. 2 Ch 4, 12f.‏ 
,15 גת .19 ,15 Quelle: nur pl. Jos‏ )2 
vgl Levy, phöniz. Wb. 15.‏ 


02353, בַלְלִים‎ (8), cs. Yon5a, 8. Tronbäete. | 
Dreckdinger (vgl. >>3), prophet. Schmäh- 
name für Götzeu, vgl. Smend zu Ez 6, 


4. Bei Ez 38mal, sonst in 1 K 15, 12. | 





נלעד 


D2] impf. יְגְלם‎ 2 K 2, 87 zusammen- 
wickeln. 
Daa° 8. בַלְמַי‎ Ps 139, 16+ Knäuel, Einlage. 


\ לוד‎ adj. m. 171023 f. 8 248, 7. stein- 


hart: v. Weibe: "unfrucktbar, Jes 49, 21; 
übtr. auf die Nacht der Empfängnis, Hi 
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גלים 


17 (15, 7 dafür .(הַגָּלְגַל‎ — 2) der Be-| 
zirk: v. Bezirken des Philisterlandes Jos | 


13, 2. Jo 4, 4 (vgl. Marc 5, 15), der östl. 
Landstrich חן‎ 47, 8. LXX Tarıiaıa.* 


DSB n. pr. DaAldeıp, Ort nördl. v. Jeru- 
salem, 1 8 25, 44. Jes 10, 80* מג'‎ &x 
Poppa, L. &x T'oAcad. 


auf die Frevlerrotte, Hi 15, 34:‏ ,7 ,3 ָּלִיִת ,*10 ,22 .10 ,21 .23 ,17 8 1 בּלִית 


ausgedörrt (von Hunger) Hi 30, 8* 


192) vgl. Grastz, Mischr. 1884, 42 5 


Hithp. impf. P. san (2), inf. הַתגִּפֶע‎ 
ausbrechen, v. Streite Spr 17, 14; v. Per- 
sonen: feindlich losbrechen, 20, 3; 3 gegen 
etwas, 18, 1*. 


Talaad, f. Ho 6, 8; mit He locale 
193 Nu 32, 9. In Prosa fast überall 
mit Art. an. 1) Bezeichnung des Ge- 
| birgsstockes und der ganzen Landschaft 
zwischen der moabit. Hochebene u. dem 
Jarmuk, Dt 8, 18. 34, 1. 2 8 24, 6. 

1K19, 33; ya הר‎ Gn 31, 21ff. Dt 
3,12. Ri 7, 3; yo אֶרֶץ‎ Nu 32, 29. 

Jos 17, 5. 22, 9; 953 אֶרֶץ‎ Nu 32, 1. 

1 K4, 19. Dieselbe wird durch den 
Jabboq in zwei Hälften geteilt: a) die 
südliche, das Land zwischen dem Toten 
Meer und J ubboq, etwa der heutigen 
Belka entsprechend, חצי הרהְהְגלְעָד‎ Dt 
3, 12, חצר הַגְּלְעָד‎ Jos 12, 2, עְרִי חִגִּלְעָד‎ 
18, 25, 1953 28 60, 9. 108, 9.' Diesem 
Landstrich ‘dürfte der Name Gilead ur- 
sprünglich eignen und derselbe erst spä- 
ter verallgemeinert worden sein, daher 
=y53 Ri 5, 17 Bezeichnung Gads. An dem 
Gebirgszug von Es-Sält haftet bis auf den 
heutigen Tag der Name 6/7 00. b) Die 
nördliche, das Land zwischen Jabboq 
und Jarmuk, yo en Jos 12, 5. 
13, 31; ybarn An" Dt 3, 13, en 
year Jos 12,2.5. Auch dieser trägt den 
Namen der ganzen Landschaft: הגְּלְעד‎ 
Jos 17, 1. Nu 82,40. Dt 3, 15; גְלְעָד‎ 
Nu 32, 39. 1818, 7; year FIR Jos 
17,5 4 welche deshalb auch Int 

Dt 3, 10, yoarı כָּלדאָרֶץ‎ 2 K 10, 33 
heißt. _- Bezeichnung ‘des gesamten ost- 
jordanischen Besitzes Israels, Ri 20,1. — 
Vgl. Studer zu Ri 10, 4 u. Dillm. zu 
Gn 81, 54. — 2) Stadt Gilead, Ho 6, 8. 
3) n. pr. m. Wlh., de gent. 7f., Volks- 
etymol. Gn 31, 47f. a) gadit. Clan, 1 Ch 


₪ == m 7- 


184 (Mich.) 1 Ch 20, 5* n. pr. m. 
ץע‎ 9% philist. Krieger. 


186 8 )2( גַלָלוּ ,9 ,5 Jos‏ בָּלְתִי גָּלֶל 


pt. ,גל‎ imper. גרל‎ Ps 37, 51, גל‎ Ps 22, 
9. Spr 16, 3*, 8 591e, pl. 353 8 6056 
wälzen: mit SR auf etw. eine Sache dar- 


aufwälzen Jos 10, 18. Spr 26, 27, zu jmd. 11993 


eine Sache heranwälzen 1 S 14, 38; übtr. 
auf jmd. etw. w. = ihm die Sorge ₪ 
etw. übergeben, Ps 22, 9. Spr 16, 3; mit 

etıo.‏ בדעל Ps 87, 5 (ebenso). — Mit‏ על: 
wovon abwälzen: Gn 29, 8. 8, von jmd.‏ 
*5ל ,119 Jos 5, 9. Ps‏ 

Ni. pf. בכר‎ 8 425 b. impf. >» 8 4 
zusammengerollt werden Jes 34, 4, sich 
daher wälzen (wie Wellen) Am 5, 24*, 

Po. pt. f. P.masiaa 8 279. Jes 9, 4} 
(ein im Blut)‘ [בדמים]‎ umhergewälztes 
(Kleid). 

Hi. impf. > Gn 29, 10. 8 499% mit! 
290 etw. wovon abwälzen. | 


Hithp. irf. ,התגלל‎ pt. ,מתגלל‎ mit 2 sich 
in etw. wälzen ל‎ 8 20, 12: mit על‎ sich | 
. auf jmd. stürzen Gn 43, 18* 

Pilp. גַלגלתר‎ 8 464. Jer 51, 95; mit מן‎ 
jmd. von etw. herunterwälzen. 

Hithpalp. pf. P.3 pl. Yaann 8 4 
Hi 30, 14} sich herumwälzen. 

5 n. pr. m. 1) levit. Fam.-Nam., 1 Ch 

-9,15 lalaal, L. Vader. — 2) desgl., | 
1Ch 9, 16. Neh 11, 17* Talaaı, L. 
]' 44. 


225 1 K 14, 10, pl. גְּלָלִים‎ Ze 1, 17 Koh, 
Eixkremente.* 


| 





223 nur cs. mit praep. 5532 8 378b. Gn 
39, 5 etc. (6), 8 P בגללך‎ Gn 30, 27, | 
בלל‎ Gn 12, 13, 035533 | (2) um — il 
len, wegen. 

pr. m. 15, L. l’eAwAaı, prie-‏ בָלָל 
sterl. Fam.-Nam., Neh 12, 367.‏ 


גּלוּלִים .8 ְּלָלִים 








גם 

3. 2S 17, 128 Bisweilen verstellt, 
an den Satzanfang, von zu beto- 
nendem Worte hinweg: 7283 
MIT gesegnet wird er auch bleiben Gn 
27, "88, &hnl. Gn 44, 10. — 1 5 16. 
28, 20. — Spr 20, 11; Ps 52, 7 auch 
dich wird Gott ausrotten (REM םאל‎ 
Ex 10, 25. — Vgl. Wlh., Sam. 4 

2) Im Sinne der Zusammenfassung: 
בָּם אתההכל‎ alles zusammen 2 5 31, 
ühnl. Jes 26, 12. Gn 27, 45 etc. 

II. con). 1) einfach verknüpfend, 
etwas stärker als 1. — Ps 25, 3. 137, 
1 wir saßen und weinten Jer 46, 16. Gn 
30, 6; mehrfach Ma 3, 15; zugleich stei- 
gernd: D2 Jos 7, 11; den Nachsatz ein- 
führemd bei Zeitsätzen Jes 40, 24; einen 
neuen Fall einführend: ferner, Pre 
4, 11. 083 vgl. gun, ja sogar 1 8 2, 5 
8. Then. ; Hi 21,7 ja sie nehmen sogar an 
Macht zu; verstärkt: "3 Di Ru 2, 21 Aue 
accedit quod mihi dixit אלי)‎ TOR (ג'‎ 
vgl. אם‎ I, b, 2) 'entgegen- 
setzend: Ew. $ 9543. DA, וְבֶם‎ gleich- 
wohl, und doch: Ez 20, 15 gleichwohl hob 
ich meine Hand auf gegen sie. Pre 4, 16 
s. Now.; ähnl. Ez 16, 28. Ps 129, 2. Jes 
31, 2; 53 val Sun: s. Palm, Koh. 14. 
-- Beim imper. = sondern: 9 5 16 
bleibe nicht auf dem Felde, sondern 
ziehe hinüber. — 3) in Vergleichungs- 
sätzen: DI... DI ebenso wie... 80 
Jes 66, 3f.; negativ Jer 86, 25 ... 53" 
רלא‎ wie sehr ₪000 sie baten... so hörte 
er doch nicht. — 4) In disjunktiven 
Sätzen DI... Di sowohl... als auch: 
Jer 51, 12 Jahve plant sowohl... als er 
auch ausführt; DIN... DI םש‎ 24, 44. — 
Bisw. bei einzelnen Worten mit gemein- 
samem Verb: Gn 24, 25 sowohl Stroh 
als Futter ist da. Ex 12, 31f. Jer 28, 
11. 1S 25, 16. — Dreigliederig 1 Ch 
11, 2; mit Negation = weder ... noch 
mm בבחלי בסהלך לא‎ weder mir, noch 
dir soll es zuteil werden 1K3, 26; Nu 
23, 25; mit 3 Gliedern: Jes 48, 8; bei 
einzelnen Worten Ex 5, - . לא‎ D3) 
לא‎ 03) Gn 21,26; אלד‎ .. x. . וְִם‎ 
Ex 34, 9. — 5) in konzessiven Be- 
dingungssätzen (vgl. Friedrich, Die 
hebr. Conditionalsätze 1884, 52 —58): 
גם‎ selbst wenn Jes 49, 15; 2 23 Ho 9, 
16. Jes 1, 15. Ps 4 Ho 8 10*; 03 9 
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195] 


5, 14. Ri 5, 17; ות‎ 11, 1 Vater des 
Jephta. b) manassit. Clan, Nu 26, 29f. 
Enkel Manasses, Jos 17, 1 Sohn M.s (s. 
Dillm. z. St.). 


53 Gn 31, 47£.* Hügel des Zeugnisses, 
Volksetymol. v. Gilead. LXX Bouvos 
Kaprupei. 


3 pl.98Y1923 n. gent. Bewohner Gileads, 

aus Gilead stammend, 1K2,7.2K15,: 
25. Esr 2, 61. Neh 7, 63. [1 Ch 5 14. 
3 11, 1]*. 





pl. 053 HI 4, 1. 6, 5 herabwallen*‏ בלס 
גלוּת n23 s.‏ 


379b, "Di 8 49. — Frensdorff,‏ 8 כם 
Ochla S. 166f. I. und, auch:‏ 
Sinne der Hervorhebung: a) vor‏ 
dem pron. pers. od. demonstr. a) Her-‏ 
vorhebung desSubjekts: Ew.$352b‏ 
Gn 4, 4, Sac 9, 7. 2 Ch 21, 11.‏ בַּכדהוא 

Gin 19, 38. Ri 8, 31. Jer g, 8;‏ ג'ההיא 

aaa Jer 7, 11 u. ähn], ; r-o3 Gn 35, 

175 naar Jes 28, 7 etc. — Mit be- | 
sonderer Betonung: Ri 8, 31. Jer 1 

11 6%. -- RYTDITRIT und sic auch ihrer. 
seits Gn 20,5. — 3) zurHervorhebung| 
des Objekts: MRDI 9272 segne mich, 

ja auch mich Gn 27, 34. 38; אתה‎ 07 
dein Blut, ja deines 1 K 21, 19. y) Bei 
anderen Kasus: דהוא‎ 3 als Dativ: | 
Gn 4, 26; את בְּדַסהבְּרִיתְךּ‎ DI auch durch | | 
das Blut deines, ja deines Bundes Sac 
9, 11; 203 auch zu uns (redet Jahve) | 
Nu 12, 2 u. ähnl. — Bisw. vom pron. 
getrennt: Ho 6, 11. — b) Zur Her-! 
vorhebung einzelner Substantiva: 
a) im Sinne der Hinzufügung: Gn 
29, 30 auch zur Rahel ging er ein (wie 
vorher zur Lea) 21, 13. Dt 9, 20. 18: 
10, 26 ete.; vor dem adv.: ג'הדירם‎ erst| 
heute 2 S 11, 12; vor interj.: גְּםדאור‎ - 


1( im 








9, 12, 8 Now.; mmy"o3 Hi 16, 19; 

ou Jes 23, 12. - 8 Zu besonderer 
Betonung, Steigerung: 1K 17, 20' 
selbst der Witwe hast du Übles gethan. 
Ähnl Jes 7, 13. Jer 28, 11. Spr 14, 
20; zweifelhaft in: Hi 2, 10 (s. Merz), 
Spr 19, 2 s. Now., Gn 29, 30 s. Dillm., 
Ps 133, 1 s. 1 fragend: הנס הלם‎ 
selbst hier?’Gn16, 18; bei dor Nogation: 
“IR גם‎ 








גמר 
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גמא 


Pre 4, 14, streitig 8, 12 8. Now.. vgl.| von der Milch entwöhnen, c. acc. 1[ 


28% Ho 1,8. — pt. entwöhnt, Jes 11, 
8. 28, 9. Ps 131, 2. — 2) jmd. etw. anthun: 
a) allgem. c. acc. der Person u. der Sache 
Gn 50, 15. 17. 1 8 24, 17. Ps 7, 5. Spr 





auch אס‎ 11, a. — 6) bei Fragesätzen: 
אם-גם‎ Ez 21, 18 8. CornilLl Zusges. 
E30 8. .עד‎ Zweifelhaft ist: 032 Gn 6, 


3, s. Dillm. u. Lag., rel. iur. eccl. gr. | 
XxXIX | 8, 80. 91, 12; mit dat. der Person u. 
| acc. der Sache Jes 8, 9. Ps 187, 8; mit 
| על‎ der Person Jo 4, 4. b) im engeren 
Sinne: jmdm. etw. Gutes anthkun: mit על‎ 
der Person Ps 19, 6. 116, 7. 119, 17. 


142, 8; mit acc. der Person: Jes 63, 7. 


האש 
NO] Bi impf. "wen Hi 89, +‏ 
schlürfen (v. Pferde: es schlürft‏ .4998 $ 
den Boden).‏ 
Hi. imper. 2 sg. f. 8. WIND) Gn 24, ,.1‏ 
jmd. trinken lassen. 28 22, 21. Ps 18, 21. Spr 11, 17 2‏ 177 
Löw, PR. 55. Nilschilf, Pa- OD: der sich selbst Wohlthuende. c) jındm.‏ .197 8 גמיא 


Urus: . מ‎ etw. als Vergeltung anthun: mit acc. der 
Ts - Ba ל‎ me 1 Person u. Sache 2 8 19, 87; mit ל‎ der 


“ Person u. acc. der Sache Dt 32, 6. d) intr. 
גמד‎ Stab, Längenmaß. Ri3,16f s. Berth. jmdm. vergelten, gegen jmd. Vergeltung 
0723 Ez 27, 11}. Lag., Mitteil. I, 211. 


üben, mit 59 der Person Ps 108, 10. 
on. 8, 2, 95 גמרים‎ Kappadozier. Comill| 2 Ch 20, 11. 
8. 348 צִמָרִים‎ nach Gn 10, 18, s. unter | Ni. inf. som Gn 21, 8. impf. on 8 
oz. 1, 22, 593”) Gn 21, 8. 8 5040. entwöhnt 
3703 n. pr. m. גטסטב']‎ L. Kapouni,| werden *. 
priesterl. Fam.-Nam., 1 Ch 24, 17}. [503 m. Gn 24, 10 etc. f. Gn 32, 16. — 
בכרל‎ m. Jes 35, 4, cs. ebenso u. >93 2Ch| sg. ohne Art. nur Jes 21, 7 und 2K 8,9, 
32,25, 8. גמלף‎ ete., pl. 8. גּמוליר‎ Ps| sonst 90371; pl. 0%593 8 1846, cs. 203. 8 
108, 2. 1) ‘das Vergeltung fordernde| N2@32etc. Das Kamel, s.Hommel, süds.S. 
Thun: Ob 15; y גְּמוּל‎ Ri 9, 16. 168 | 140.144—146.217.— ImaltenIsraelnur 
3,11; 0m ג'‎ Spr 12, 14; im engeren | bei den nachbarlichen Wüstenbewohnern: 
Sinne: die Frevelthat, welche V. fordert‘ Ri 6, 5. 7,12. 8, 21. 26.1515, 3. 27, 
Ps 187, 8; göttliche Wohlthaten, welche | 9. 30, 17. Jer 49, 29. 32. Jes 60,6, da- 
Dank fordern Ps 108, 2. — 2) die Ver-| her v. der Sage als Besitz des Patriarchen 
geltung: ג' אָלחִים‎ Jes 35, 4; השיב ג'‎ betrachtet: Gn 12, 16. 24, 10ff., vgl. Hi 
Jo 4, 4.7. K1'8, 64 .ו‎ o.; שלם ג'‎ Jes| 1, 3; bei lsraeliten nur für den Fall einer 
- 6. Jer 51, 6 etc. 0 | Wöstenreise, Jes 30, 6. 7 Sonst als Be- 
MOB f. תע‎ mioma 1) Vergeltung for- sitz erst beim nachexil. Israel, Esr 2, 
dernde 5 Jes 59, 18. 7 in 67. — Unrein Lv 11, 4. Dt 14, 7. 
tung: אל ג'‎ Jer 51, 56; als Erwiderung | a3 n. pr. m. l’apalı, danit. Fam.-Nam., 
‚einer Wohlthat 2 8 19, 87*. | Nu 13, 12}. 
3 .א‎ pr. Tayfo, L. Taplaı, Ort in | ON"=03 n. pr. m. T'aualın!, manassit. 
Südjuda, 2 Ch 28, 187. | Fam.-Nam., Nu 1,10. 2, 20. 7, 54. 59. 


| 10, 28*. 
yah 793 etc, f. & גְמִלתהו‎ Spr 31, 
12, ımbo3 1 S 1, 24. 8 628f. etc. פא‎ | Vai) impf. .רגָמר‎ pt. גמר‎ 1) trans, nur 











Von Kindern: sie zur Reife bringen = teil. I, 227. On. 8. II, 95. Arm. Stud. 32 


געל 


Hithp. impf. 3 sg. m. 2231 2 8 19, 4} 
sich wegstehlen. 

223 m. 8 217a, pl. ִּגָבִים‎ der Dieb, Ps 
50, 18 ete.; coll. Ho 7, 1; meist m Ex 
22, 1. 6 5 ete., pl. Jes 1, 98. Jer 49, 9 
ar גי‎ vgl. 1 Thess 5, 2. 4) etc. 


1223 f. Ex 22,3 הני‎ , 8 in224 Ex 22, 
2. 8 345b* das Gestohlene. 


Na2ä .מ‎ pr. m. Sohn Hadads, 1K 11, 20}. 


ms 7 es. 733 8 1986. 8. na Hi 8, 16. 
pl. ,גפות‎ md) Nu 24, 6, 8. גִפּחִיכֶם‎ Am 
4, 9. der Garten: Jes 1, 30 ete.; גת‎ 
TÜR Nußgarten, HI 6, 11. — pl. v. Gar- 
tenanlagen in einem 'Parke, Pre 2, 5; 
ג'‎ 902 Obst- u. Fruchtgärten anlegen, Jer 
29, 5.28; ‘7109 Am 9, 14; als Kult- 
orte: Jes 1, 29. 65, 3. 66, 17. 
5ְכָזִים‎ os. 1133 Esth 8, 9. 4, 7. u Too’ 
Schätze (pers. Fremdw. ), Ez 27, 24*. 
ג' ברומים‎ gew. Schätze, d.h. Kisten voll 
bunter Zeuge; Smend: Decken, Teppiche 
(v. sem. Wz. 723). 
בַכְְכִּיר .6 "כנזף‎ 1Ch 28, 11+ Schatzkammer 
(am Tempel), 8. Lag., Ges. Abh. 27f. 


ri mag .]א‎ 7103 Jes 81, 5. $ 207c 
etw. schützend bedecken, beschützen: mit 
אל‎ 2 K 19, 34; mit 59 2 K 20, 6. Jes 
37, 35. 38, 6*. 

Hi. impf. 1 etw., jman. beschirmen: mit 
על‎ Jes 31, 5. Sac 9, 15; mit 792 Sac 
12, 8*, 


"N Neh 12, 4, JiNM ₪. pr. m. T’avva- 
9% הי ו‎ priesterl. Fam.-Nam., 
Neh 10, 7. 12, 16*. 


0 
119} impf. ,רבעה‎ inf. 193 | :מל‎ v. 
Kühen 1 8 6, 12; als Zeichen des Miß- 
behagens: Hi 6, 5*. 


193 ₪ pr. Ort bei Jerusalem, Jer 31, 
394; nny3 nach Goa hin. LXX (nal 


repıxux\wdnostaı xuxiw) 85 dxlextüv 
dv. 


>37 f. 293 66. impf. 3 39. f. YAM. 
pt. לת‎ "Ekel an jmd,, etw. haben, es 
verschmähen, c. acc. Lv 26, 15. 43 (am 
Gesetz); an jmd., Lv 26, 11. 30. 44; sei- 
ner überdrüssig werden, Ez 16, 45; mit 
a Jer 14, 19 *. 

Ni. 293 281,217 der Schild ist schmäh- 
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גמריה 


.$448. ZDMG. 24, 79. 89. 26, 689. 4 
Del, Par. 245 1. Dillm. .Genes. — 2) f. 
Touep, Frau des Proph. 110808, 110 1, 37. 


103 n. pr. m. T’anaplas, Jer 29, 3}. 


4 O3 n. pr. m. l’auaplac, Jer 36, 10— 
12. 25 *. 


15 8 193a. Del., Par. 186; mit Art. 737 
Gn 2, 9£. 8, 1-- 8. 8. 10. 2 8 9, 27*; 
19 K12,6. 8.33 (2), 23 (2), pl. 0%33 
(3), m. HI 4, 12. Jes 58, 11. Jer 31, 12. 
f. @Gn 2,15 (f.d. T. r., s. Dillm.). Gar- 
ten: gew. Baumgarten, Jer 89,4. Neh 8, 
15. HI 4, 16. 5, 1; םא )90 ג'‎ 2, 8; 
Park: 1193 3 Gn 2 8; םא נָך עדן‎ 2, 
15. 3, 281 Jo 2, 8. Er 66 35; ג' אֶלחִים‎ 
Ez 28, 13. 81, 85; mim גי‎ Gn 13, io. 
Jes 51, 3; als Nutzgarten: pmaılk 
21, 2. Dt 11, 10; bewässert, 6 2,10. 
Jes 58, 11. Jer 31, 12; המל‎  Loka- 
lität bei Jerusalem, 2 K 25, 4. Jer 39, 
4. 52, 7. Neh 3,15. Stade, Gesch. I, 593. 
693; 879 ג'‎ Name eines Gartens in der 
salomon. Burg, 2K 21, 18. 26, s.u. 019. 


223 en233 Gn 31, 32. 8 6815 ım39 


8 628. 2 m. 71223 Gn 31, 30 etc. .]קוא‎ 
3 89. m. 2339 etc. inf. ב‎ )8(, pt. 228, 
p- 2%3 Gn 30, 33. f. cs. Ana Gn 31, 
39. 343d. pl. m. 03123 Spr 9, 17. 
stehlen: ohne Obj. Ex 20, 15. Dt 5, 17. 
Lv 19, 11; e. acc.: etwas, Ex 21, 37. 
Dt 24, 7. — übtr. :לב‎ xAdrrew "vdov 
jmdm. die Einsicht in etw. entziehen, jmd. 
kintergehen, Gn 31, 20. 26; so mit EI- 
hpse v. מ1) :לב‎ 31, 27 du täuschtest 
mich. — Bildlich: heimlich etw. fort- 
holen: 2 8 21, 12 (Sauls Gebeine); jmdn. 
2K ₪ 2; 28 19, 42 den König ein- 
holen, ohne die anderen zu benachrich- 
tigen, etw. eilig hinwegreißen: v. Winde 
Hi 21, 18. 27, 20. 
St. impf. 2222 Ex 22, 11} gestohlen wer- 
den, jmdm., \29R. 
"Ri. impf. 3 sg. m. ,ימב‎ pt. pl. "2220 steh-|. 
len: das Herz 2 8 15, 6, vgl. Qal Nr. 1. 
Jer 23,30 Entlehnervon Prophetenorakeln* 
Pu. 373 Ex 22, 6, "n3:3 Gn 40, 15. inf. 
233 ebenda. 8 225. 624d. impf. P. 2 
Hi 4, 12. gestohlen werden, Gn 40, 15. 
Ex 22, 6; mit אלד‎ sich zu jmd. hinsteh- 
ion, Hi 4, 12”. 





גרב 
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געל 





.39 ,4 2 ג' 170 ;14 ,18 Ri‏ ג' pen‏ 
6 .2 ,15 ש' עץ הג .333 Löw, Pf.‏ 


"DB Gn 6, 14 Aarziges Holz, Löw, Pf. 
6 Lag., arm. Stud. 80 8 1187. Symm. 
2, 98+ Mitteil. I, 227 em. MEIN du sollst 


überziehen. 


f. Schwefel (Lag., Sem. I, 98 urspr.‏ בָּפַרִית 
Kienkolz [nach dem Baktrischen]), Gn 19,‏ 
Schwefelbach, Jes30, 33.‏ בול ג' ;)0.0.(6 24 
a m. 8 203. 6156. 8. 3%, a Dt],‏ 
der im‏ +16 ,ל Ch‏ 2 גירים ,גָרִים pl.‏ ,161 
Stamm- od. Staatsgebiet wohnende Stamm-‏ 
fremde od. Ausländer: Ggs. zu NN Lv‏ 
Ex 12,19 etc. (9), zum Israeliten‏ .29 ,16 
Ez 14, 7; neben 0% Gn 23, 4. Lv 25,‏ 
.13 ,1 8 2 ציש גר etc. (7); ad).‏ 23 
2Ch 2,16. Neben Skla-‏ הַאֶיְשִים DIT‏ 
ven Ex 20, 10. 23, 12. Dt 5,14; zu‏ 
Frohndiensten zusammengetrieben 1 Ch‏ 
v. Jahve beschützt: Dt 1, 16. Ps‏ ;2 ,22 
Rechtsschutz angestrebt Dt 24, 17.‏ ,9 .146 
Jer 7, 6. Ex 12, 21. Prophet. Mahnung‏ 
gegen Bedrückung der Gerim, Sac 7, 10.‏ 
Jer 22, 8. Dt 24, 14 u. a. "= Im Exil‏ 
ihre Zulassung zur Gemeinde in Aus-‏ 
sicht genommen Jes 14, 1. Ez 47, 22;‏ 
daher in das Gesetz einbezogen Lv 17, 8.‏ 
ff. und als Objekt der Wohlthätig-‏ 13 .10 
keit Israels gedacht Lv19, 10. Dt14, 29.‏ 
26,11—13ete. Vgl. Stade,‏ .21 — 24,19 
Gesch. I, 400. Übtr.: der Mensch ein Ger‏ 
auf Erden, Ps 119, 19. — 2) der fremde‏ 
Reisende: Hi31,32. Über die spätere Ent-‏ 
wickelung des Sprachgebrauchs 8. Geiger,‏ 
Urschrift 351 ff. Schürer, Gesch. 11, 566 —‏ 
.575 


א }9 ,27 Jes‏ 3" 
ו גור s‏ 3 


N ₪ pr. m. . benjaminit. Clan, 
Gn 46, 21. 1Ch 8, 8, NDillm. — 2) ben- 


jaminit. Fam.-Nam., Valyr Ehuds, Ri 3, 
15. — 3) desgl., 1 ‘Ch 8, % Sohn Ehuds. 
— 4) desgl., 1 Ch 8, 5 Soh\v. Nr. 1.— 

5) desgl., 2816, 5. 19, 17.19. 1 א‎ 2, 
8 Vater Simeis*. [Viell. übel derselbe 
Clan, nur in verschiedener genelog- Ver- 
wertung.] 


Lv 21,20. 22, 2. Dt 28, 
27* s. Lag., Ges. Abb. 217, — 25. 


pr. 1) m. Held unter גד‎ 28 
28, 88. 10 0 10 Daßep, 


.6 בְרֶב 


‚ana 2 


lich weggeworfen, vgl. 110186. od. 2, 7. 
10: relicta non bene parmula. 
Hi. impf. >93° Hi 21, 10} etwas entglei- 
ten lassen. v1 ר'‎ v. Stier, der die Kuh 
erfolglos bespringt. 


22 n. pr. m. l’aal, kanaanit. Name, Ri 
9, 268. (9). 
293 verächtliche Behandlung, Ez 16, 51. 


| 
I impf. 03, imper. 193 Ps 68, 81. 
inf. 13 Jes 54, 9, pt. גא גר‎ 4 
גער‎ Ma 2, 3 jmdn. anfahren, schelten: 
c. acc. Ps 9, 6. 119, 21 ete.; mit 3 Gn 
37, 10. Sac 8, 2; bes. v. Jahve Drohruf 
od. Vernichtungsruf, Jes 17, 13. Na 1,4. 
Ps 106, 9 (vgl. Matth 8, 26), mit 3 durch 
den Vernichtungsruf beseitigen, Ma 3, 11. 


ISA f. cs. MI3, 8. גַעָרְתִי‎ etc. 1) das | 
Kriegsgeschrei, Jes 30, "17. — 2) der, 
Drohruf, insb. v. Jahves D., Ps 18, 16. 
104, 7 ete. (8). — 3) die Rüge, der Ver- 
weis, Spr 13, 1. 17, 10. Pre 7, 5. 


wa 

WIN impf. 3 39. f. הנפש‎ Ps 18, 8. 28 
22, 8 Kt.* wanken, schwanken (v.der Erde). 

Po. x033" Hi 34, 207 8 5268. wanken (v. 
bedrängten Völkern). 

Hithpo. yoyann Jer 25, 16. impf. רתגעשר‎ 
Jer 46, 8. 8 165.* taumeln (v. Trunke- 
nen), wogen (v. Wasser). 

Hithpa. impf. 3 sg. f. תתבעש‎ 2 8 22, 8 
Qr. pl. 3 m. yöyanı Jer 46, 7. 8 5818" 
wogen (V. Wasser), schwanken (v.derErde). | 

up 093 n. pr. l’aa«, Berg im ephrait. 
Geb. Jos 24, 30. Ri 2,9. 23 28, 30. 
1Ch 11, 32%. 


n. pr. m. Todwp, L. [’odoy, edomit.‏ בשתם 
Clan, Gn 86, 11. 16. 1 Ch 1, 86*.‏ 


cs. pl. "23 8 1898. Wölbung, |‏ 53 8 בם 
Rücken, a) v. menschl. Körper, Ex 21, 3,‏ 
wo es wie D2Y u. ₪ Umschreibung der‏ 
Person ist. Er kommt {E33 nur in eige-‏ 
ner Person, d. h. allein (Ggs. v. 4 mit‏ 
Weib und Kind). b) v. der Höhe, v‏ 
höchstgelegenen Punkten einer Stadt,‏ 
Spr 9, 3*.‏ 
je2 f. P.}p3 (11); m. Ho 10,1. 2K 4, 39.‏ 
Bött. 8 650. 656 als wilder Weinstock.‏ 
%2D3 Jo 1, 7+ ete. pl. DOmpä (2). Der,‏ ,8 
;0 .ג 11 ,49 9% ,40 Weinstock, Gn‏ 
neben Feigenbaum, Nu 6, 4. 20, 5 (14mal); |‏ 
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Kt. "793, 973 Qr., Tlesıpı,‏ 8 ,27 8 1 בְּרְזֶי 

L. כ עד‎ WIh.,Sam. 189 Dublette = 
zu "3. pl. ִרְדִּים‎ T’apıl ıv, L. D’apıferv, 
in הר ג'‎ Dt 11,29. 27, 12. Jos 8, 33. 
Ri 9, 7. וקל‎ ZDPV. VII, 134£ 


Art des Holzhauers. Dt 19,‏ 2943 8 ברזך 
K 6, 7* in der Siloainschr.‏ 1 .19 ,20 .5 
initio. 2. 4 (mal) „de Spitzhacke‏ 2 .2 
des Steinarbeiters im Felsboden“.‏ 


“ba Spr 19, 19 Kt. $ 207a A.‏ .₪5 "רל 
Schreibfehler st. Qr. 93 vgl. Sr f.‏ 


Sa‏ ₪ גרל 


Du pf.pl. ברמיר‎ Ze 3,3} etw. abschneiden, 

um es aufzubewahren. (Vgl. Vollers z. St.) 
Pi. (denom. v. folg.) Knochen zermalmen: 
3 sg. m. 0%" Nu 24, 84. impf. 2 sg. f. 
15 man עד‎ 23, 34}. Smend: „du zer- 
nagst die Scherben“ (?). Cornill em. ואת‎ 
שוריה תגמאי‎ du sollst seine Hefen aus- 
schlürfen, s. S. 324. 


pl. 8. 1093 Knochen: Hi‏ ,0% 2 בָרֶם 
Spr 17, 22. 25, 15; Gn 49, 14‏ .18 ,40 
starkknochiger Esel. — Zur Um-‏ חמר ג' 
schreibung des Begriffes: „seldst“; nach‏ 
K 9, 18 auf die‏ 2 ג' einigen: N{>Y@T‏ 
Stufen selbst; wahrsch. aber TF.: Then.‏ 
Vgl. Klosterm. 420.‏ .צלם St. em.‏ .2 


WB T’appı, L. 16025 n. pr. m. judßi- 
scher Fam.-Nam., 1 Ch 4, 19+. 


1.2 8 197. 310d. Lag., Ges Abh. 10,16. 
f. Jer 51, 33, doch s. Bött. 8 654; mit 
He loc, rn Mi 4, 12. 8.13 Jes 21, 

10, 798, pi. Mir (2) 8 8920. cs. ni 
Ho 9,1. Tenne, 7 Dreschtenne, d. i. mul- 

denartig vertiefter, festgestampfter Platz, 
mit Vorlisbe auf vom Wind getroffenen 
Stellen des freien Feldes angelegt, auf 
welchem das Gstreide durch Tiere oder 
‚Dreschplatten gedroschen und geworfelt 
wird, Ru 3, 2f. 2 8 24, 16. 24. 2 Ch 8, 
1. Ho 13, 3 ete.; neben Kelter: 2K 6, 
27. Ho 9, 2 etc. Als 200 ’I ZO8 in die 
Tenne sammeln (das Getreide) Hi 39, 12. — 
[1 א‎ 22, 10. 2 Ch 18, 9 ist בגרן‎ Ditto- 
graphie v. בגדים‎ vgl. LXX u. v. 30. 
Wlh. bei Bleek“ 249 A. 2.] 


in‏ ב' 7199 .9 ,13 05 1 n. pr.‏ פרן יד 
Wilh., Sam. 168 viell. Tenne‏ .}6 ,6 8 2' 


| des Kün .(כוך)‎ 


9 


| apnP. — 2) Hügel im Stadtgeb. von 
Jerusalem, Jer 31, 39 Taprß. 
112° בַרְנְּרים .זע‎ Jes 17, 6 Beeren. Lag., 
arm. Stud. 798 1171. 

nam Spr 8, 8, DI‏ 4 *ברפרות 
Spr 1,9. 3, 22. 6, 21* 8 236b der Hals‏ 
(vgl. cervices).‏ 

"O3 ₪. pr- Vepyssoio;. kanaanit. Volks- 
stamın. Gn 10, 16. 15, 21. Jos 8, 10. 
24, 11. Dt 7, 1. Neh 9, 8*, Joseph. 
Ant. I, 6, 2, vgl. Ew. 1 884. Dillm. 
z. Genesis — Ob = Matth 8, 28 l’ep- 
וו‎ 


Hitkp. mann Hi 2, 84 sich scha-‏ גרד 
ben; vgl. Hommel, süds. S. 59 A. 1.‏ 


0 מ 
erregen‏ ב 498 $ Pi. impf. mW»‏ בר ו 
(Streit): Spr 15, 18. 28, 25. 29, 22*.‏ 
Dt 14, 8 ist nicht 3. Perf. Pi, son-‏ גרה 
dern die Stelle im M'T. verderbt, 8. 31.‏ 
pf. 2 ₪. f. MANN. imper. San.‏ .קת 
impf. 3 29. m. 3" Da 11, 10 Qr. 25*.‏ 
sich‏ ב 501b etc. 1) sich erregen: mit‏ $ 
über jmd. entrüsten, Spr 28, 4; monbab‏ 
sıch zum Kriege erregen, Krieg beginnen,‏ 
Da 11, 25*. — 2) Krieg beginnen, Da 11,‏ 
bellum movere, Dt 2,‏ מלחמה .6 e.‏ ;10 
mit 3 contra aliquem, Dt 2, 5.‏ ;24 9 
Jer 50, 24. — übtr.: sich mit dem‏ .19 
Verderben (3) einlassen, 2 K 14, 10.‏ 
Ch 25, 19.‏ 2 


21. /. (3) 1) das zum Wiederkäuen 

aus dem Magen Heraufgezogene, in 153% 
3 u. ähnl. wiederkäuend, u. גרר גרה‎ 
Lv 11, 3—7. 26. Dt 14. 68 (vgl. hierzu 
LXX Sam.).* 


II. f. Johannisbrotsamen, Löw, Pf.‏ ברה 


317. Aörnchen: als Geldgewicht. Ex 30, 
13. Lv 27, 25. Nu 3, 47. 18, 16. ₪ 
45, 12”, 


dm. Ps 69, 4. 8. 3 ete. (Jer 2, 25. 
Kt. Jr ist TR. l. m. Or. Tr). 1) der 
Hals: 108 3,16. Ez 16, 11. — 2) die 
Kekle, Ps 115, 7. 149, 6. Jes 58, 1.* 


Jer 41, 177 Herberge (?). Hitz em.‏ כרבת 
ה aßrp &v‏ יז Hu rden. LXX‏ גדרית 
ה 2-ו 


[ בר‎ Ni. pf. כבְרְזְתי‎ Ps 31, 237 adge- 


schnitten sein. (Vgl. Hupf. z. St.) 
515074155 .מ‎ Brape, Hebr. Wörterbuch. 


YO 
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Ni, pf 3 39. m. P. U) Jes 57, 20, wo 
Lag., Proph. chald. 1, em. ©, f. No, 
129.Pöry2. 1) kin und her bewegt ו‎ wwer- 
den: v. Meere, Jes 57, 20. Am 8, 8 (wo 
aber Hoffm. in ZAT. IH, 122 :מז‎ 
71972 v. 073, vgl. auch Vollers, ebenda 
8.270). — 2) fortgerissen werden, mit 
0 Jon 2, 5”. 

Pi. pf. 3 sg. f. ME: etc. impf. O3N etc. 
imper. 53, inf. vo‘, S. Sans 2 Ch 20, 
11. 637%b. wegjagen, fortstoßen, e. acc. 
jman., Gn 3, 24. Ex 2, 17. Ps 34, 1 
u. 0,5 Feinde in die Flucht schlagen, 
Dt 33, 27; vertreiben: Völker, Ex 283, 
28--81. .1 ם0‎ 17, 21. Ps 78, 55 u. o.; 
insb. v. Verstoßung der Weiber, Gn 1, 
10; bildl. v. einer verjagten Stadtbevöl- 
kerung, Ze 2, 4; v. etw. hinweg; mit 7% 
aus dem Lande Ex 6, 1, aus dem Hause 
Ri 11, 7; vom Wegtreiben kriegsgefan- 
gener Weiber nach Hoffmann, ZAT. III, 
103 Mi 2,9. >90 Gn 4,14. מאת‎ Ex 
10, 11; mit folgendem 79 e. inf. Ri 9, 
41. 18 26, 19; bei der Absetzung .ץצ‎ 
einem Amte, 1 K 2, 27. 

Pu. גרשר‎ Ex 12, 394. 8 415. יגרשו כ!‎ 
Hi 80, 57 fortgetrieben werden. 

on Dt 33, 14} der Trieb. ג' יִרְחִים‎ das, 
was in den einzelnen Monaten wächst. 

on f. Ez 45, 9} גַּרְשְתִיכֶם‎ Räuberei. 

Smend: Steuerdruck, 

DON n. pr. m. 1) 1Ch6,5u.9 3 
1 Ch 6, 2. 47. 56 levit. Familie ]' 850% 
8. 7103. — 2) Sohn Moses, 1 Ch 23, 
15f. 26, 24. I'npoan. 

9a n. pr. m. 203 Nr. 1, Sohn 
Levis, Gn 46, 11. Ex 6, 8 1 Ch 5, 
27. 23, 6, Stammvater der levit. Fam. d. 
גרשון‎ 2 Nu 8, 18. 25. 4, 22, 38. 41. 
10, 17. Jos 21, 6. 27. Urpowv, ] 6602. 


Nr. 1 ₪.‏ גַרְשום = (1 pr. m.‏ .₪ ברעום 
joa 1Ch 6, 1+ ledsov. — 2)‏ 
Nr. 2, Ex 2, 22. 18, 3 (Etymolo-‏ 0053 
gie) Trpoay, wahrsch. auch Ri 18, 30‏ 
gemeint (U’rpswv), s. unter are. —‏ 
priesterl. Familie, Esr 8, 2*.‏ )3 


“SON: nur mit Art. הג'‎ ₪ gent. ברפשרן .ד‎ 
der Gersonit, 1 Ch 26, 21. 99, 8. Coll. 
Jos 21, 33. 2 Ch 29, 2 = בָּנִי הג'‎ Nu 
4, 27£. 11 


— 
— 


13 n. pr. T'eösoup, L. Taossıp, m. He 


0 
: on) zermalmen. ON} Ps 119, 20+ auf- 
gezehrt wird, s. Ols. 
Hi. impf. 0% K13, 16 zermalmen lassen. 


3 :קוק‎ 99 etc., inf. ,גר‎ pt. p. f. 
1) abscheren: Jer 48, 37. — 2) wegneh- 
men: etw. c. acc. Jer 26, 2; vermindern, 
entziehen, Ex 21, 10. Ez 16, 27 (gesetz- 
liches Einkommen); ; mit 70 v. einer Sache 
etwas abziehen, Ex 5, 8.19. Dt 4,2. 13,1. 
— Hil5,4. 8. Merx nach LXX yam). 
Ez 5, 11 98 ist verderbt: HSS, IR, 
Ew., Sm. IIEN, Cornill 1 אֶַתִגָּרָה‎ 8. 8. 204/.* 

Ni. 93 Lv 27, 18, I) Nu 86, 8. 
impf. 9» (2), 2 23° Nu 36, 3, 1 pl. 
92 Nu 9, 7. pt. ְָרָע‎ Ex 5, 11. fort- 
genommen werden; mit 72 v. etw. abge- 
zogen werden, Nu 36, af.; hinweggerissen 
werden, verschwinden, טא‎ 27, 4. In sei- 
nem 6 verkürzt werden, Nu 9, 7*. 

Pi. impf. sa Hi 86, 274 herabzichen 
(den Wassertropfen). 


AR so mi 


hinwegschwemmen. 


an>\ impf. 3 ag. m. 1) 8. יגרהר‎ Hb 1 


154, יגורם‎ Spr 21, 77. wegziehen, hinweg- 
zerren. — 2) 3% Lv 11, 7}. Unsicher, 
ob Qal od. גא‎ gemeint ist. 8 4908. 
Sam. hier u. Dt 14, 8, wo es im MT. 
fehlt (vgl. auch LXX), ind. i. ינר‎ 
wieder hochziehen (die Speise” beim Wie- 
derkäuen), unpuxtZarv. 
Po. pt. pl. מגררות‎ 8 318b. 1 K 7, 94 zer- 
sägt (v. Steinen). 
Hithp. מותזגררר‎ reißend (v. Sturm) Jer 30, 
23}. F.d. T. + vgl. 28, 19 .מתחולל‎ 
3 =. pr. הי‎ südlichste Stadt v. 
Philistäa, Gn 10, 19. 20, 1f. 26, 1. 6. 
20. 26. (dr v. 17. Guerin, Judee II, 
257 ff.) 2 Ch 14, 13. Hildesh. 68 511. 


Lv 2, 16+ 15‏ 023 8 ברש 
Sch. v. Fruchtland, Lv2,14}.‏ בי Schrot. sap‘‏ 


A.‏ 615 8 3ר₪ pl.‏ .ברש impf.‏ גר 
non 8 616b, 7A. 1) vertreiben:‏ 4 .2 
ein Volk, Ex 34 11; ein Weib verstoßen‏ 
TOT MER Lv 21,7, bloBaLv21,‏ מאִישהּ 
Er 44, 22, —‏ .10 טא .13 ,22 .14 
herauswerfen: v. Meer, das Schlamm‏ )2 
auswirft, Jes 57, 20 (Lag. em. 03%).‏ 


5, 21} fortreißen, 


דאג 
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גשורי 


loc. בַּשַהְרְה‎ 2 8 14, 28. Name eines aram.| Ex 8, 18. 9, 26. -- 2) Landschaft im 


Geb. Juda, Jos 10, 41. 11, 16* 
3) Stadt in derselben, Jos 15, 51+. 


NEU n. pr. m. ] 6000, levit. Fam.-Nam,, 
Neh 11 21+. 


vo Pi. 1 pl. nö6y, 2 now Jes 
59, 10. 8 587b Zappent. 

Jo 4, 18. pl. nina Neh 13, 15.‏ ₪ בַת 
Kelter, Weinkelter, Ri 6, 11.‏ .1878 8 
דרך בי .15 1 11 a 777 die K. treten,‏ 
.*2 ,63 108 


Nän. pr. Ted, 1) eine der 5 großen phi- 
listäischen Stade, 18 5,8. 6, 17 etc. 
(14). rım3 nach 0. 1 0 2, 40. -- 2) na 
Sprm 0% im St. Sebulon, l’eßxogep, 
L! T'sdogpa, T eßepe, L. 80 
2 K 14, 25 (Geburtsort Jonas). Jos 19, 
13 גְּמָה חפר‎ nach 6. H* — 3) any 
Tedpeppwv, im St. Dan, Jos 19, 45; 21, 
24 Levitenstadt 1 Ch 6, 54*. — 4) -n3 
7191 ’leßada, L. ['eöpz sepwv, westma- 
nassit. Levitenstadt Jos 21, 25. LXX 
Ießada (T) 1 Ch 6, 55 D363 ist. st. 
0922", vgl.d. u בִּלְעם‎ Nr. 2. 

no n. gent. Teddaiog, Mann von Gath, 
Jos 18, 3. 286, 10% 1 Ch 13, 13. 20, 
5"  םיִתֶג‎ 8 15, 18; mına 7 Ps 8, 
1. 81, 1. 84, 1* Name einer Melodie od. 
eines Instruments aus Gath., LXX 00 
צשל‎ Anvav 1. גתות‎ 


DM 2 15901 L.Teddaup, ₪. pr. Ort in 
Benjamin, Neh 11, 88; mit He loc. 2 
momi 284,3. Vgl. Wih., Sam. 161* 

nr s. "MI. 

An m. pr. Tarzp (l’adep, l’edep), aram. 
Landschaft, Gn 10, 28. 1 Ch 1, 17* 





Königreichs im Norden des Ostjordanlan- 
des, Jos 13, 13b. 283, 8. 13, 87% 15, 
8. 1 Ch 2, 23. 8, 2*, Vgl Dillm. 2. Dt 
3, 14. 


"MEI nm. gent. Leaıpı, 14. 18200036, Bewoh- 

ner 1) des aram. Königreichs Geschur, 
Dt 3, 14. Jos 12, 5. 13, 11. 188. -- 
2) eines Landes in Südpalästins, Jos 18, 
2. 18 27, 8 (fehlt hier in LXX), s. 
Dillm. z. Jos. 


DEI denom. v. folgenden. Hi. pt. pl. 


ad Jer 14, 22} regnen lassen. 

Pu. pf- 3 9. f. atea Ez 22, 24rf. P. f. 
גשָמָה‎ vgl. Smend. — beregnet werden. 
ou} m.1 K 18, 45. pl. grad) Esr 10, 9. 
13. es. גשמי‎ Ez 34, 26. 8 גשמיכם‎ - Lv 
26,4, omou Ps 105, 32. Vgl. Graf, 
gesch. BB. 82. der Gußregen, insb. , מטר"ג'‎ 
Sac 10, 1. In Hi 37, 6 on ג'‎ 
wahrsch. Textverderb, s. 1. 2.d.St. — 
MIT ב'‎ reichlicher R., Ps 68, 10. — 
ב'‎ mr Gn 7, 12. ete. ירד‎ Jes 55, 10; 
R. spenden גי‎ 2 1 K 17, 14. Jer 5, 
24. 3 min Ez 34, 26. Jo 2, 23. — 
urnd3 MIT und die Zeit war die Win- 
terregenzeit, 'Esr 10, 18, 


DUB .א‎ pr. m. I'nsou, arab. Name, Neh 
2, 19. 6, 1f., s. auch 3093”. 

"20 8. 085. 

ro n. pr. Unsap, Ols. 8 107. Neh 6, 
6 = nit 

O3 n. pr. Tesep, Landesname. Mit He 
loc. 83 Gn 46, 288 — 1) Die östl. 


sogen. arabische Nilseite (bei ₪ un. J) Gn 
45, 10. 46, 34. 47,1. 4. 6. 27 50, 8. 


- 
, 


inf. TAN Jer 31, 12. P a8] % 4 
6196. Jer 91, 25. Hitz em, FORT oder 
דּאָבָה‎ verschmachten. * 

TAN“ f. Hi 41, 14} das Entsetzen, Ver- 
zagen. 
דּאָבון .68 ידאבון‎ 8 2960. Dt 28, 65 das 
Verschmachten, Verkommen. 


aNT ₪ 37. 


AN“ 2 39. f. TAN’T Jes 57, 11. pt. לאג‎ 
9* 


ws 

I 1) Name Daleth $ 26. Lag., Symm. I, 
114, — 2) Stellung im Alphabet 8 26 
4. 4. — 3) ältere Schriftform: Mordtm. 
a.M., Sab. Denkm. 105, sonst s. Litt. bei א‎ 
u. Berliner, Beitr. 18f. — 4) Aussprache 
8 66. 69b. c. wie arab. 5, ZAT. VL| 
219. 226. im nA. 8. Siegfr., nh. Gr. $ 62 
— 5) Zahlzeichen = 4 (später) 8 26 A.5. 


oO 
דאב‎ pf. 3 09. f. ma81 Ps 88, 10. 


INT 132 דבק‎ 


pl. ORT. impf. 3 89. m. PART, 1 8.| .ז רבורה‎ f. 8 8116 pl. חְברִים‎ (3) Biene, 
אֶדְאַג‎ Sorge ragen, in Sorge sein: ohne! Jes 7, 18, pi. Bi 14, 8. Ps 118, 12; Dt 


Obj. Jer 17, 8; mit > sich wegen jmd. ₪ 1, 44 (mit Verb. im f.)*. 


129 .זז‎ n. pr. f. 377 (2). 1) die Amme 
der Rebekka, Gn 35, 8 „Aeßop pn. 
2) Prophetin, Ri 4, 4f. 14. 5,1.7.12.15* 
Asßßwpa. Wih.beiBleek*188. Berth.86f. 

Taubenmist, vgl.‏ ץצ 25 ,6 K‏ 2 דביוכָים 

Kön. 121. 


1K 6, 16}. LXX öaßeıp.‏ דבר .1 דביר 
Lag., arım. Stud. 40 8 541. der Hinter-‏ 
raum des salomonischen Tempels (Ggs. 2.‏ 
sm) 1K6,5.19. man’T1K8, 6;‏ 
erklärt,‏ קדש הקדשים in 2Ch 5, 7 durch‏ 
1K 6, 20—23. 7, 49.‏ הדי schlechtweg‏ 
m” Ps 28, 2.‏ — 

27 IL 227 Jos 15, 49 Aaßıp, L. 44- 
Beip, n. pr. 1) Ort auf dem Geb. Juda, 
Jos 11, 21. Ril, 11, s. Berth., vgl. Hupf. 
z. Ps 28, 2. In Jos 15, 49 = MIO", 
in v. 15 = Bon). -- Mit He loc. 
27 Jos 10, 88%* — 2) Ort an der 
Nordgrenze v. Juda: Jos 15, 77 mit He 
loc. Nach Hupfeld, P3alm.1. Aufl. 11 117. 
Wlh., Sanı. 145 A. rückwärts, d. h. nach 
Westen. LXX 1. ,רְבִיעִית‎ vgl. Dillm. z. St. 

7227 18 80, 12, 65. nb37 2 K 20, 7. 
Jes 38, 21. $ 200b A., pl. mbar 1 8 
25, 18. 1Ch 12, 40*. 8311 Feigenkuchen, 
d. h. getrocknete Feigen in Kuchenform 
zusammengepreßt. ד‎ SB ein Stück Fei- 
genkuchen, 1 8 30, 12. 


auch LXX‏ ,+14 ,6 ₪ דבלתה n. pr.‏ "דִּבְלָה 


nach‏ רבלָתה ist verschrieben st.‏ וו ג59 
Ribla hin; s. Cornill 211.‏ 


DY527° P. 2° דבל‎ Ho 1, ך8‎ n. pr. m. 


Schwiegervater des Propheten Hosea. 


D°n227 P.n. pr.‘ בּית‎ 5. Ma, sonst vgl. 


עלמון 


p372K3,3, f.‏ 2 .4.2 8384 רבק 


P.rp27 8 884 A. 2, 7 29.mEaT,‏ ,קה 
pi. at P. Rack, 2 pl m. 7%‏ 3 

impf. 3 7 
19, 19. 8 636 bj. 
pt. דבקה / רבק‎ , 4 m. re hän- 
gen bleiben: ohne Obj. Hi 41, 15 
die Fleischwampen hängen fest (tack eln 
nicht), übtr. anhänglich sein, Spr 18, 24: 
an etw. hängen bleiben: 3 Hi 31, 7. 1%, 
20. Dt 13, 18 an etır. festk: leben; übtr. 


machen, 1 8 9, 5. 10, 2; mit 70 a) vor 


etw. besorgt sein, sich fürchten, Jer 42, 


16. b) wegen, infolge v. etw. in Sorge 


sein, Ps 38, 19; c. acc., jmd. - 
Jes 57, 11. Jer 38, 19*. 


IN n. pr. m. 7%, Name eines Edomi- 
ters u. Beamten Sauls, 1 8 21, 8. 22, 
9; in v. 18. 22 Qr., Kt. 3977. In Ps 
52, 2 387. — Vgl. Meyer, Gesch. I, 367. 


f. Furcht, Sorge, Jer 49, 28. Ez‏ ראָבָה 
„Jos 22, 24. Spr 12, 25*.‏ .16 ,4 


impf. ET, 819) 8 4895 A. 2‏ ך דאה 
schweben, auf den Flügeln sich wiegen:‏ 
v. Adler, Dt 28, 49. Jer 48, 40. 49, 22;‏ 
v. Jahve, der auf den Fittichen des Win-‏ 
des schwebt, Ps 18, 11*.‏ 

Hithp. impf. 1 39. אֶדְדֶּה‎ Jes 38, 15, א‎ 
אדדסם‎ Ps 42, 5. 8 112a A.2. 129b, 


581d A.* sich wallend (im Prozessions- | 


schritt) fortbewegen. 


f. Raubvogel (Weihe?) Lv 11, 14}.‏ ראה 
דיה De 14, 18 verschr. 18% s. auch‏ 


198b epicoen. Bär,‏ % (8) דוב ,)6( דב 
Bärin: Bött. 8 759f. Bär: Am 5, 19.‏ 
Spr 28, 15. 1S17, 34. 36f.‏ .10 ,3 הז 
der Jungen beraubte Bürin, 28 17, 8.‏ 
Ho 13, 8. Spr 17, 12. Zweifelhaft Jes‏ 
Bärinnen: 2 K 2, 4‏ דְּבִּים - .7 ,11 
Bären: wahrsch, 108 59, 11*. Hommel,‏ 
süds. 8. 301—303. 379. 409.‏ 


Dt 33, 257. 858‏ דְבאף 8 "דבא 
das Wohlbefinden, der Wohlstand.‏ 


לשו 
pt. 2337 ₪. acc. über etw. hinweg-‏ || דבב 


gleiten, Mm 7, 10f. LXX txavounevos 
yelksal you xal 0500200, Geiger, Urschr. 
405: betraäufelnd meine Lippen urd Zähne 
(DE "Hey f. יִסָנִים‎ NET) 


‚127 א‎ =. n27 8 1965. 8 7737, Dn37 
üble Nachrede, Gn 37, 2, vgl. Dillm. . 
Sprachgebr. זט‎ 0. -- men דבת‎ üble N. 
über ein Land, Nu 18, 32. 14, 4 
רְבֶת דעס‎ ü N. beim Volke, Er 36, 
Dan ד'‎ ₪. N., die von vielen ausgeht, 2 
31, 14. Jer 20, 10. — הוציא ד'‎ üble N. 
vorbringen, Spr 10. 18, mit 59 über etıw, 
Nu 14, 36*,. 


דבר 








16, 4. Ex 6, 29 etc. בּאזני‎ Dt 5,1. 


Jer 28, 7. 


Ni. var, 2 27, 1 pl. a2, pt. pl. 


O3 sich untereinander bereden, Ma 
3, 16; mit 3 sich über Jınd. unterhalten, 
Ex 33, 30; wider jmd. eine Abrede tref- 
fen, Ps119, 23; ebenso mit 59 Ma 3, 13*. 


Pi. 127, P. 327 8 386d, (37 in P Dt 


26, 19), 8. 1137 (2), f. 12T etc. impf. 
389. m. IT, an etc. imper. 137, 
27T, f. a7, P 37, pi. a, P. 
3937. inf. DT, 27, 8 a7 ete. pt. 
27%, ..f. ,מְדבָּרת‎ pl. m. Dan, f. 
nano Jes 19, 18. reden, sagen: ohne 
Obj. Gn 18, 5. 21,1. Ex 7,18. Dt 6, 
19; als Schlußformel: 27 mm כִּר‎ Jes 
1, 9. 20. 21,17 u.o0. דפרתי‎ min EN כִּי‎ 
Ex 17, 21 u.0.; zu jmd. אַל-‎ Gin 12,4. Ex1, 
17 u. unzählig oft; "59 (viel. Fehler für 
(אַל-‎ Jer 26, 2. Ho 2, 16 ete.; עלחלב‎ Gn 
34, 3 etc.; ל"‎ ₪ 24, 7. 49, 28 u. sehr 
oft; 2 Nu 12, 2 vgl. Dillm. 28 23, 2. 
1 K 22, 28 ete.; auch bloß ace. דּבּרו‎ er 
hat zu ihm gesprochen, Dt 18, 21f.; ähnl. 
Gn 37, 4 ‘93T (sie konnten) ihn (nicht 
freundlich) ansprechen; mit jmd. את‎ Gn 
17, 23. 35, 13—15. 25 7, 7 etc; עם‎ 
Dt 5, 4. Ex20, 16.19(19. 22) etc. ; | vor jmd. 
לפנר‎ Esth 8, 8. Nu 36,1; TN2 Jos 20, 4. 
Dt 31, 30 ete.; gegen ‚md, ₪: 21 א‎ 
גא‎ 8 50, 20 etc.; 59 2Ch 32, 16; 
von jmd, c. acc.; Bu4, 1 der Goel, von dem 
Boas gesprochen hatte "O7 TER; in 
2Ch 22, 10 ist nach LXX שויה‎ zu 
em. Tax vgl. 2K 11, 1; von etw.: Gn 
19, 21. Ex 33, 17 u.0.; 3 von etw. reden, 
Dt 3, 26. 6, 7. 11, 19; über etw., jmd. 
ER de, Jer 51,62; 59 1 א‎ 18.2 K 
22, 19. Jer 18, 8 u. o.; 799 in betreff 
deiner, deinetwegen, 1 K 2,18. O acc. 
ei. reden: DIT 27 Gn 24, 33; Jer 
, 28. Neh 13, 24 das Asdodische spre- 
zen: Spr 2, 12 Ränke u. a.; etw. anord- 
nen, bestimmen, festsetzen, Gn 21, 2. 23, 
16. Ex 16, 23. — Mit > 6. inf.: anord- 
nen, daß etw. geschehen soll, 2 K 14, 27; 
als bloßer Objektsatz: Ez 6, 10; reden, 
um einen bestimmten Zweck zu erreichen, 
Ex 3, 18. 33, 8; etw. versprechen: Dt 
19, 8. Jos 14, 12a. שלום אלד‎ 127 Frie- 
den stiften, Streitigkeiten beilegen, Sac 9, 
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Jes 45, 19, Wahrheit Ps 15,2 ete. 2 mit 
jmd,, Sac 1, 9. 18% 66. "OR zu jınd., Gn 


דבק 


nkheiten, die jmdm. anhaften 2 K 
, In einem Volke endemisch sind 
‚60, Sünden, Unrecht Ps 101, 3; 
in jmds. Besitze verbleiben, Nu 36, 
sich an jınd. anschließen, Jos 23, 
ich zu jmd. halten, Bu 2, 8 (vgl. 
star AG. 9, 26); ihm treu bleiben, 
0, 2; Dt 4, 4 etc. v. der Treue zu 
— Von geschlechtl. Zuneigung: 
24. 34,3. 1 K 11, 2. "N an etw. 
ben, 2 8 23, 10. 61 festsitzen, 
3, 11. אחר‎ a) jmd. anhänglich sein, 
‚9. b) sich an jmds. Fersen heften, 
, 16. 2 a) nach etw. hin sich sen- 
inhängen, Ps 44, 26. 119, 25. b) es 
‚20h 8, 12. c) an etw. fest- 
, ו‎ 29, 10. Ps 137, 6. acc. 
auf dem Fuße folgen, Gn 19, 197. 
pa Hi 38, 38. 41, 9* festge- 
sein, fest zusammenhängen. | 
.שי‎ f. 8. P. א הִדְבִּיקְתהו‎ 20, 42. 
., mp3 (2), 3 pl. 8 הִדְבִּיקהו‎ 
‚6. 8 628a. smpf. 3 sg. m. pa 
/ 1 5. אִדְבִּיק‎ ₪ 8, 26, 3 pl. וִידְבִּיקוּ‎ 
‚22; וִידְבָּקוּ‎ 1 8 14, 22, welches 
ınktation v. Qal u. Hie‘ il vereint, 1 
ler יִדְבִּיקוּ‎ od. AP3T a) trans. etw. 
יז‎ Sache kleben lassen, mit 2 Ez29,4; 
rankheit an jmd. sich hängen lassen, 
. 91; mit אֶלד‎ Ez 3, 26. Jer 13, 11. 
.: לח‎ dicht auf den Fersen sein: 
מ‎ 31, 23. Ri 18, 22. 1S 31, 2 
6; mit MIR jmd. verfolgen, Ri 20, 
S 14, 22. 1 Ch 10, *ל‎ 
paTn Ps 22, 16 anyeklebt, an- 


1, c. acc. an etw. 


j.m. דבקה‎ f. pl. m. בקי‎ 1) an- 
d, berührend, mit > 2 Ch 3, 12. — 
sänglich, treu, Spr 18, 24. — ב‎ an 
Dt 4, 4*, sonst vgl. P27 6. | 


5 Zusammenschneißen (des Metalls), 
,7. pl. רְבְקִים‎ Stellen, wo etw. an- 
er hängt, 1 K 22, 34. 2Ch 18, 33* 
ı des Panzers od. Weichen des Kör- 


inf. 8. P. 7137 Ps 51, 6. pt. a3 
0 4 pl. ,דברי ,דוברי .₪ ,דברים‎ 
.לברות ,ד‎ 2. a7 Spr 25, 11. 
sagen: ohne Obj. Nu 27, 7. 32, 
), 5; 6. acc. Worte Da 10, Lü- 
35, 7.63, 12 etc., Gerechtigkeit, 


דבר 


Ex 85, [. Lv 8, 36 66 — Mit Ad). 
סוב‎ ‘7 freundliches Wort, Spr 12, 25. 
Jos 21, 45. 1K 12, 7 ete. 9% "7 böse 
Rede, Ps 64, 6. "m ד'‎ bittere R., Ps 64, 
4. ד' רק‎ leeres W., Di 32, 47 .ם‎ 8. — 
Mit Subst. naar "27 Spr 1,6 etc. 
0901 ד'‎ Spr 1% MON די‎ Pre 12, 10. 
ד'הרוּח‎ Hi 8 windige Worte. 22927 
kränkendes W. Spr 15, 1 u.; bisw. über- 
flüssig: שקר = דברדשקר‎ Spr 13, 5. — 
Mit Verben: 7 im Nom.: די‎ REN Jos 
6, 10 66.; ד'‎ se ein Wort wird hin- 
fällig, Jos 21, 45 ete.; די‎ 20 Jes 45, 8 
das W. bleibt wirkungslos, u. ₪. 0 im 
Akkus.: 137 דבר‎ Hi 2, 18 ete.; ‘737 
Gn 44, 18 u. sehr oft; 7 Ta 1825, 
86 ete.; ד'‎ IE Befehl geben, Ex 16, 
16 ete.; הקיס ד'‎ ein Versprechen auf. 
recht erhalten: Di 9,5. 1K 6,12 etc.; 
די‎ 00 sich einen Ausspruch merken, Gn 
87, 11; די‎ sein 1 8 14, 19; הפיל ד'‎ 
ein Wort wirkungslos machen, 18 3, 19; 
די‎ KO Antwort finden, Neh 5,8 u.a — 
Die Sache, a) Ding, Gegenstand: ' 
N'OD ein unreiner Gegenstand, Lv 5, 2 u. 0.; 
ערות די‎ eine anstößige Sache, Dt 23, 15; 
etwas Unangenehmes, Dt 24,1; Ex 9, 4 
es starb vom Vieh nicht ein Stück לט‎ 
37... no); "TS a) in bezug auf 
allerlei Dinge, Neh 11, 24. b) in irgend 
einer Beziehung, 2 Ch 23, 19; ד*‎ ... TR 
nichte, Ex 5, 11. Nu 20, 19 ete.; אל"‎ 
תעשו די‎ 0 nichts, Gm 19, 8.22 etc. ; 
etwas: רע‎ ‘7 etwas Schlechtes Dt 17, 1. 
Anstößiges Dt 23, 10, Schädlsches 2K 
4, 41; >33 7, קטן‎ iq etw. Wichtiges, 
Umwichtiges, 18 20, 2. 22, 15b; די םוב‎ 
etw. Gutes, 1 לצ" 27 ;13 ,14 א‎ ein 
nichtseiendes Ding, ein Nichts, Am 6, 
13. Ew. 8 286g. b) Sache, Ange- 
legenheit: Gn 43, 7. 19, 21 u. o. die 
Sache ist bekannt geworden Ga 37%) 
Ex 2, 14; bleibt unbemerkt 2 S 18, 13. 
17,19, verborgen Lv 4, 18. 1K 10, 8. — 
לאדכן הדי‎ nicht so liegt die Sache, nicht 
darum handelt es sich, 2 8 20, 21. "8 
"27 רמל‎ wie die Sache ausfällt, Ru 3, 18. 
- 72 sachkundig 18 16,18; מַה-דיה‎ 
הדי‎ wie stand die Sache, 1 8 4, 28 
1, 4; bisw. überflüssig: תועבה‎ 27 
gr euliche Sache, f. Greuel; ähn!. Ri 1 9, 
24. Ps 65, 4. 105, 27 u a.; der Kern 
der Sache, der Grund, Jos 5, 4. 1 א‎ 1 
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דבר 


10, vgl. Esth 10, 3; anders Ps 85, 9 
Heil verkünden, verleihen. 

Pu. impf. 3 sg. m. "37%. pt. \2'T0 geredet 
werden: von jmd. 2 Ps 87, 8. HI 8, 8* 


Hithp. pt. מדבר‎ 8 129%. 289. sprechen, 
reden. Mit “58 Nu 7,89. x את מ'‎ 
den zu mir Redenden, Ez 2, 2. 43, 6*. 
— [28 14, 181% WO inf. Pi. mit מן‎ 
„indem (der König) spricht“, vgl. Wih., 
Sam. 192,] 

175. impf. a Ps 18, 48. 47, 4. 8 498c. 
Aramaismus, 8. ZAT. I, 1. unterwerfen." 


121 m. Gn 18,14. =. 97T, 8.27 ete., 
pl. DI, cs. 727 8 237, P. 397 etc. 
das Wort: v. einzelnen Worten’ Kar 7, 
11. Esth 9, 26. Ps 22, 2 ete.; die Rede, 
das Sprechen, Spr 14, 15. 16, 20; איש‎ 
DIT ein Redner, Ex 4, 10; der Aus- 
spruch, die Rede: Spr 15, 23; מ‎ prophe- 
tischen Sprüchen 1K 18, 32f. Jes 2, 
1. Am 4, 1 u. sehr oft, v. Gottessprü- 
chen Am 8, 1 u. sehr oft; דּבַרדאָלחִים‎ 
Ri 8, 20. 18 9, 27 u. o.; Jes 9, 7 em. 
Lag., Sem. I, 18 137; mim Gn 15, 
1. 4. Ex 9, 20f. (bei Jer 49, ₪ 57mal) 
u. sehr oft; v. dem im Gesetz nieder- 
gelegten Gotteswort: "277 Dt 30, 14. 
32, 47b., vgl. Ps 147, 19; v. heidni- 
schen Orakelsprüchen 2K 1, 16. — 
DIR 27 das Gerede der Leute, 1S 
24,10; שְפַתִים‎ 127 Geschwätz, 2 K 18, 
20. Jes 96, 5. Spr 14, 23 ete. (anders Ps 
17, 4,8. Ols.); .יצ‎ dichterischen Sprü- 
chen: Ps 45, 2. 56, 11; v. längeren 
Reden Hi 29, 22. Nu 31, 16 od. Aus- 
einandersetzungen Pre 12, 13. 97 
עם‎ mr] eine Unterredung fand statt mit, 
288 17. — v. Sammlungen: @e- 
selzen Ma "97T Ex 34, 28. Dt 29, 
8 66. ד' תורה‎ 6 17, 19 u. 0. 134 
מרְאֶל‎ Chronik des Samuel etc. in 1 Ch 
29, 29. 2 Ch 20, 34. Neh 1,1 u Er- 
zählungen: v. den Festen, v. Purim Esth 
9, 31f. — ה ברו הִימִים‎ Bücher von Tages- 
ereignissen, Begebenheiten, 1 K 14, 29; 
prägn.: das (in der Natur) wirksame 
Gotteswort, Ps 147, 15. 18; das heilkräf- 
tige Glotteswort, Ps 107, 20. — das ge- 
gebene Wort, das Versprechen, Spr 
17,9. — der Befehl, der Auftrag, 
Ps 103,20. Esth 1,19; v. den zehn Geboten 
Ex 34, 28 ete., v. Geboten überhaupt, 








דגה 135 דבר 


27. -- etwas: sollte für Jahve etwas | od. Menschen u. Vieh zusammen, Jer 
(W7) zw außerordentlich sein? Gn 18,'! 21, 6. 
14, äbnl. Jer 32, 17. 27. — "m 2137| בר‎ (Wz. 27 treiben) die Trift (vgl. 
irgend etwas, Na 23, 3. — Angelegen- 270) Jes 5, 17; („2177 Mi2,12.852a. 
heit: POTT 1 8 21, 9; eine 4% | 71 A. em. ל‎ "am 
gelegenheit festmachen, Ex 13, 6. Ru 4, ma7° mi : 
1, durchführen, Bu 3, 18. הד‎ TB die| ושי‎ FE, בר‎ D698, 57 Aus 
Form der A, 2814, 20; der Vorgang 2 ₪ 

'| "דברה‎ | ₪ cs. stets mit praep. כַלדְדִּבְרְתִי‎ 


in Siloninschr. 21, „der. Hergang der Ps 110, 4 4. 93480; עַלדדִּבַרַת‎ Pre 8, 18. 


Durchstechung“ .דבר הנקבה‎ — Eine, 8, 2 um... willen, wegen. — conj. כל"‎ 


Rechtsfrage: Ex 18,16, MER ר'‎ schenie- 
| ₪ ךברת‎ aus dem Grunde, weil, Pre 7, 
rer Rechtafall, +. 26; ד דל‎ wichliger 4 (vgl tx Jar59). — 8. דְּברַתי‎ Hi 


Fall, v. 22, Ggs. טן‎ 2 y,26. — ד‎ 18 
Prozeß = = רפט‎ 28,vgl.Dt17,| 5 8 meine Rechtssache” 


9; הרצח‎ a7 die den Totschläger betref-| NA 3.737 Lu. Il. 

fende” Bestimmung, Dt 19, 4; ברה !37 ריבת‎ 8. 927 1. 

Prozesse, Dt 17, 8; שַמַר ד'‎ einen Brauch‘ 

beobachten, Ex 12, 24. — Ereignisse: | לברות‎ pZ.f Plöße, 1 8 5,284, 5 Thon, 
Gn 15, 1. 22, 1. Esth 9, 20 u. o.. דבל" | דיגדל‎ =. pr. m. Aaßpsı, L. 200 
außerordentliches E, 1812, 16. — 2 8| Fam.-Nam., Lv 24, 11}. 

11,181 der Stand der Schlacht, na ד'‎ | DOT a. בורה‎ 1 

die Geschichte mit dem Uria, 1 15 5;| דְּברֶת‎ n. pr. Ort in Isaschar: וש‎ Aa- 
die Sache mit den Eselinnen, 18 10,2. — Bıpwb, Aeßepı, L. 0000, 0. 
Auftrag, Geschäft: 1 8 21, 3; 197 Joseph. Dabaritta, jetzt Deburtije. — Jos 
הַבְּתְבָּה‎ die am Altar zu besorgenden Ge- 21, 28. 1 Ch 6, 57 als Levitenstadt be- 
schäfte, Nu 18, 7; “1 69 dir Hegt die| zeichnet; Jos 19, 12 הדי‎ * 

Sache ob, Est 10, 4; DIY13 Tagewerk, 027 8199a P W237 m. 1814,29, 8 
Ex 5, 13. 16, 4 u. o.; WG 27 Jüährliches דבשי‎ Hl 5,1. Honig, oft v. Trauben- 
Quantum, 1 K 10, 25. — Mit Vorben honig, Gn 48, 11. 1K 14,3 u. o., viell. 
verbunden: "7 os etw. thun, Gn 20,| „uch in der Formel: das Land, das von 
10. Ex 1, 18 u. sehr "oft; הצמיר ך'‎ eine Milch u. H. ("77 aan) trieft, Jer 11, 5. 
Sache feststellen, 2 Ch 80, 3:7 RE um 32,22. Ez 20,6. 15. Ex 3,8. 17 et. 
etw. bitten, 1 K 8, 10. 1372 zu diesem| (90mal); Bam Spr 16, 24; “m המאה‎ 
Zucecke, dazu, Neh 8, 4.2Ch 24, 5. e)Tha-| 7, 7,15. 22. — Von Bienenhonig: ו‎ 
ten: 777 727 102 29, 29; ממא‎ 1K| 14 26+ 29. 48. Ri 14, 81 18, viell. 
14, 19. 2K 1, 18 u sehr oft. — Präpo-) 689, 18, s. Dillm.* (Lv 2, 11 ist zwei- 
sitionelle Ausdrücke: Mn 072 felhaft). 

trotzdem, Dt 1, 82; MI 272 "auf diese n027 1) Kamelhöcker, Jes 30, 6 .ד' גָּמַכָּים‎ 


Art, so: Gn 18, 25. 32, 20 u. a; 973 
הראשון‎ wie zwor, 18 17, 0 כְּבָרִיס‎ -- 2) n. pr. Ort in Sebulon, Jos 19, ir. 


ORT ₪ in dieser Weise, in solchen Worten,‘ 478183. s9. (4), 287 Neh 18, 16. 8 31 
8 24,28. 44, 7u.0.; מדבר‎ wegen dieser| 2-1. m. Jon 2, 1. 11*, pl.Or, ca.%7, 
Sache, Jos 22, 24; מש (8 עלדְבָר‎ ...| Fisch; gewöhnl. הים‎ 97 Gn 9, 2. Nu 
willen, Gn 12, 17. 20, 11. 18 ete.; "5y| 11, 22 ete. (8); ara שער‎ Neh 8, 3. 
הבריכס‎ um euretwillen, Dt 4, 21. ט'‎ in 12, 39. Ze 1, 10. 2 Ch 88, 4. 
hetreff, Gn 43, 18. Ex 8, 8 ete. — Kon- 1137 f. es. 797, 8. 0997 (8). 1) coll. die 
junktion: TUR על"דּבר‎ deshalb weil, Dt: Fische, Fischmenge: הס‎ 797 Gn 1, 6. 
22.24. 23, 5. ל‎ 8 22. 28. Ez 47, 10; DOITUNR ara alle 
Fische im Wasser, Dt 4, 18; sonst Fz 29, 
בכר‎ m. Jer 21,6. P.”37 Hb 3, 5} pl.) 4f. Jes 50, 2. Ps 105, 29, m a) Ex 7, 
8 a7 Ho 13, 14}. Seuche, Pest: nur| 18.21. Ez 47, 9 Fischreichtum. b) Fisch- 
Ex 9, 3 unter Tieren; sonst unter Men- nahrung, Nu 11, 5. — 2) nom. unit. $ 311 
schen, Lv 26, 25. 28 24, 13. 15 u.o.,, ein Fisch: "11 Jon 2, 2*, 


avel 


Do 


- 
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LXX 50800 .ג‎ 1 02 1, 7 em. mn, 
vgl. דדן‎ Ez 27, 15. LXX רדן‎ 


OT] Mi. pt. om Jer 14, 94 bestürzt, 


betäubt sein. LXX vurvov d. i. DTM. 


jagen, traben. Na 3, 2‏ דר pt.‏ בהר 


(v. Pferde).t 


das Jagen, Ri‏ )2( דהרות pl. es.‏ "דּהרָה 


5, 22} (v. Pferden). 


לאג .4 INT‏ 
.דב .3 דוב 


m pi pi. f nam Lv 26, 16}‏ הדוב 


verschmachten machen, verzehren. 


.דיג 5 דוג 
Jer 16, 16‏ ;10 ,47 ₪5 הרגים m. pl.‏ 317° 


Kt.* Fischer. 


aa f. Fischfang, Am 4, 2}. 
דד ,דוד‎ (2) 8 190. m. 8 דודר‎ ete. pl. 


מא דדיהן 8 ,)8( דדים ,1 ,5 31 דודים 
K‏ ל des Vaters Bruder,‏ )1 .11 ,36 
Agnat: Ri 10,1uo. — 8‏ ;17 ,24 
(vgl. 1 8 9, 1. 14, 50, wo‏ 16 .15 .14 ,10 
Geschwisterkind 0. väterl.‏ )2.1.2 93 אָביאל 
Seite. — Jer 32, 8f. wird dieselbe Person‏ 
heißt.‏ דר 12 genannt, welche v.‏ 77772 
Im pl. nur Nu 36, 11, vgl. Stade,‏ — 
Gesch. 1, 898. — 2) Bezeichnung Jah-‏ 
ves: Jes 5, 1 (vgl. auch unter 7). —‏ 
im erotischen Sinne: der Geliebte, Hl‏ )3 
ete. (26). — 4) pl. Liebe‏ 6 ,5 .13 ,1 


im erotischen Sinne: Liebkosungen, Spr 
7, 18. HM 1, 2. 4. 4,10. 5, 1. 7,18. 
עת דדים‎ Ez16,8 die Zeit des Geschlechts- 
genusses. ‘1 330% Beilager, Er 28, 17*. 
Geiger, Urschr. 398ff. will hier überall 


DITT em. 


77 m. 1) Topf, Hi 41,12. 18 2, 14. pl. 
דְּוְדִים‎ 2 Ch 35, 13. 8 327b A. 2. — 
2) Korb, m. Jer 24, 2; Traykorb, Ps 81, 


7. pl. דודים‎ 2K 10, 7*. 


Sac 12, 7f. 10. 12. 13, 1. Ho‏ 7777 ,ריד 


8, 5. Am 6, 5. 9,11 u. o. in Ch, Esr, 
n. pr. m. Anuıd, 1) Isais Sohn, 
Israels König. S. Geschichte 1 S 16, 1. 
1 8 2, 11. In 1Ch 11, 23—26. 30 (vgl. 
15, 168.( Ps 182, 1 die nachexil. An- 
schauung vom Begründer des Tempelkul- 
tus und des Tempelgesanges. Anders die 
historische Erinnerung Am 6, 5. — Über 


Neh. 


117 impf. 3 pl. m. 337% Gn 48, 16} 
zahlreich werden, sich mehren. 

ya7 n. pr. m. Aaywv, philistäischer Gott, 
1 Ch 10, 10; in Gaza Ri 16, 28, in As- 
dod 1 8 5, 2—7,* Vgl. Del., Par. 139. 
ZDMG. 27, 104. Meyer, Gesch. I, 320. 

„Wih., Sam. 59, 


ס 
s. d.; smpf. 1 pl.‏ ,דנל denom. v.‏ 227 
pt. p. 5337 ein Panier, Signalstange‏ ,372 
aufstecken, Ps 20, 6. — etw. auszeich-‏ 
nen: 2347 ausgezeichnet, HI 5, 10*.‏ 
Kriegsscharen mit‏ ְדְגָּלות pt. f. pl.‏ :א 
Panieren, Hl 6, 4. 10*.‏ 

37 nur im cs.; m. Nu 2, 18. 8. 5237 (3), 
דּגְלִיהָם‎ (3) Panier, Signalstange, Nu 1, 52. 
2, 2. 17. 31. 84. 4 ד' מַחנָה‎ Nu 

2, 8. 10. 18. 25. 10, 14. 18. 22. 25.* 


„a7 m. Jo 1, 10. 17. cs. 17T Ps 78, 24.‏ י 

gr 8. 237 etc. Getreide: Jes 36, 17. Jer 
31,12 u o.; אֶרֶץ ד'‎ Dt 28, 5. 88, 8. 
2 K18, 32. 


AT 2 דנר‎ Jor 17, 114, f. 7 ₪ 
34, 15} brüten. | 

81898 דדיה ,7773 .8 ,דד" cs. pl.‏ "דד 
347a. Zitzen der.weibl. Brust, Ex‏ .8408 
Spr 5, 19.*‏ .21 .8 .3 ,23 

דְּאָה ₪ "דָּדָה 

.דוד .5 דד 

Io‏ )1 .דוד .צ INT, f.‏ ,דּדְתְךףּ .8 "דד 
tersschwester, Tante, Ex 6, 20. --- 2) Weib‏ 
des Vaterbruders, Lv 18, 14. 20, 20*.‏ 


7 n. pr. m. Aoudt, L. 400860, 28 28, 
9 Kat, 5 דודר‎ Nr. 1. 


pr. Aadav, 600%, Jes, Jer, ₪‏ .ה רדן 
Dillm., Gen.‏ דִּידֶן = 777 i.‏ .6 00102 : 
(vgl.arab. daidän). Name eines arab.‏ 182 
Volksstammes, Gn 10, 7. 25, 3. Jer 25,‏ 
Ez 27, 20. 88, 18. 1 Ch 1,9.‏ .8 ,49 .23 
Ez 25, 18. 8 132 und bis zum‏ רּדְדְנָה ;32 
רדן Land der Dedaniter. Ez 27, 15 em.‏ 
Khodier, vgl. Stade, De populo Javan. 11.‏ 
Cornill 348 1‏ 


1977 s. 177. 


"Tr n. gent. v. 17 Dedaniter, pl. OYYT7 
Jes 21, 134, vgl. Mordtm. u. M., Sab. 
Denkm. 28 A. 1. 


n. pr. m. Gn 10, 4t ist TF. Nach|‏ דדְנִים 


. ” ,Dodai 
3ג 4 דודי‎ ur Yiumt_ 


Dauxd, Budo, 0.5.*- 


946480 772) DAR 


דור 

Reich des Schweigens: Ps 94, 17. 115, 
17*; vgl. LXX 45%. 
.א .11 הרמת‎ pr. Name verschiedener Orte: 
a) Jos 15, 52 Peuva, I. Poupa, Ort auf 
dem Geb. Judas, südwestl. v. Hebron, 
jetzt Daume, s. Dillm., Mühlau, De prov. 
Aguri 19f. b) Aovua, Ort nördl. v. 
Teima, jetzt Dumath al-Gandal, Gn 5 
14. 1 Ch 1, 30 als genealog. Figur ver- 
wandt. c) 770%" Jes 21, 11 ist wahrsch. 
TF. LXX tr; ’löounatas, entweder Wort- 
witz oder nach Gn 25, 14 gedankenlos 
aus משאדום‎ = DITN מַשָא‎ verschrieben. 
המיה .גו דהמללדה‎ f. das Stülschweiyen: nurin 
Ps v. der Ruhe der Seele: als Warten auf 
Jahve in Ergebung Ps 39, 3. 62, 2; in 
Ps 22, 3 viell. Beruhigun Ur Beschwich- 
tigung. — Ps 65, 2 viell. TF. LXX ו‎ 
03856ה‎ Upvo;.* 
דרכים‎ 8 2983. Stillschweigen: Hb 2, 19 
די‎ TAN der stumme Stein. — Kl 3, 26 
das stille Warten (auf Jahves Hilfe). - 
Als adv. רשב ד'‎ still sitzen, Jes 47, 5*. 
pva” Anpaszo;, 2 K 16, 10 wahrsch. 
verschr. st. PORT ₪. 4 


Gn 6,37 sich‏ 4906 > ידון impf.‏ ד: ן 
erniedriyen (?).‏ 

1377 Hi 19, 29 Qr.} Gericht; gewöhnl. über- 
setzt 7170 „daß ein Gericht ist“, vgl. 17. 
Ew., Dillm. em. דר‎ damit ihr den AU- 
mächtigen (erkennt). Merx: 172 Gezänk. 

Pain Ps 22, 154. 8 2180 (Wz‏ דונכ 
Lag., rel. iur. ecel. XI,VIII) Wachs:‏ הרג 
Mi 1,4. Ps 68, 3. 97, 5*.‏ 


Hi 41, 41+‏ תדוץ sy. f.‏ 3 .]עמק רוץ 
aufspringen, flüchten. Del., Proll. 65 f.;‏ 
viell. zu em. Yıım Nöld., ZDMG. 40, 730.‏ 


7 I. inf. Ps 84, 11 ץ‎ wohnen. Arumais- 
mns,8. ZAT. I, 304. Levy 1, 440 (Fleischer). 


II. Ez 24, 57 inf. im imperativen‏ דור 
Sinne: „schichten auf“, vgl. Hieron. „com-‏ 
pone“. So Smend, Cornill. Nach anderen‏ 
Nomen: Holzstoß = 7779; vgl. auch‏ 
G. Hoffmann, ZAT. 1883, 11‏ 
Jes 22, 18. 29, 3*‏ כַּדִּר Nur in‏ . דגר 
ein Kreis,‏ ו כדגר 8 ,29 Areis, Jes‏ )1 
ringsum, falls nicht. nach LXX zu em.‏ 
IE. — 2) Kreisel, Ball Jes 22, 18,‏ 
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דודאים 


בִּיח דְּרִד = )2 — ma 8. ma Nr. 2b.‏ די 
die Könige aus Davids Geschlecht, das‏ 
davidische Haus: Ho 3,5. 1K 12, 16.‏ 
Ez 34, 23f. 37, 24, s. Smend. — Vom‏ 
mess. König Jer 30, 9.‏ 


dudaj),‏ .39 .צ) a‏ 301 8 דַּוְדְאִי cs.‏ דרדאים 
Lag., Arm. Stud. 43 8 600). 1) Liebes-‏ 
pavöpayopwv man-‏ בג äpfel. LXX‏ 
dragora vernalis. Löw; Pfl.188. Hw. 48.‏ 
Gn 80, 14. 15. 16. Hl 7, 14.‏ — 
Körbe: Jer 24, 1*.‏ )2 


pr. m. Awßaı, 1) Vater eines Hel-‏ .א דודו 
den unter David, 1 Ch 11, 12, vgl.‏ 
issacharit. Fam. .Nam., Ri 10,‏ )2 — .77 
ltr. — 3) Vater eines Helden unter Da-‏ 
Ch 11,‏ 1 .(דדי) 4 ,23 8 2 300% vid,‏ 
LXX 0% rarpaddigpon.‏ .*26 


pr. m. Awöra (6 Too Amälou),‏ .₪ דודוְהג 
Vater des Propheten Elieser, 2 Ch 20, 37}.‏ 


.דוּדְאִים 5 "דוד" 


!סומ .24 ,12 Lv‏ הרתה .8 inf.‏ ד דוה 
sein “(vom menstruierenden Weibe).‏ 


1.1 adj. m. דוה‎ f. 1) krank, unwohl (v. 
menstruierenden Weibe), Lv 15, 33. 20, 
18. -- 2) etw. durch weibl. Menstruation 
Verunreinigtes, Jes 30, 22. — 3) krank, 
elend, Kl 1, 18; übtr. v. Herzen, 5, 17*. 


um‏ ,.ז0 הַדִיחְנִי Hi. pf. SP‏ דהה 
Jer 51, 34}. Hitz. liest m.‏ ,6א 
abspülen:‏ ידיחו pl.‏ .4996 8 רדיח impf.‏ 
Jes 4, 4 Blutschuld; übtr. jmdn. = ihn‏ 
austilyen, Jer 51, 34; waschen: Opfer-‏ 
fleisch, 2 Ch 4, 6. Ez 40, 38*; doch vgl.‏ 
Cornill 446.‏ 

P 7, cs. "7 Krankheit, Ps 41, +‏ "דר 
ּוו wahrsch. verderbt. Hitz.‏ לי 6 Hi‏ — 
als ein Wort nach dem Arab. adversa‏ 
wie‏ 11792 מַחַל fortuna, Merx nach LXX‏ 
des Löwen Stank*‏ 


"ZI adj. P. הר‎ krank, Jes 1, 5. Jer 8, 18. 
Kl 1, 22*; stets mit .לב‎ 

.38 .4 דויג 

717 ₪. m. 

pf. 3 pl. 397 Nu 11, 8* zerstoßen.‏ דוף 


NETT f. Lv 11, 19. Dt 14, 18* unreiner 
Fogel. Wiedehopf? vgl. Hw. 1758. 


das :‏ ,אל = I. f. Stillschweigen. poet.‏ דומה 


די 138 דור 
falls nicht ein Nomen "173 anzunehmen | 3 sg. m. 8. 150377 108 28, 28. 8 6%‏ 


f. 8. nönm Hi 89, 15, 2 99. m. Om. 
inf. a. אדוש‎ 108 28, 28 wahrsch. Schreib- 
fehler, cs. דוש‎ Ho 10, 11, 01 2K 13,7. 
8 דישו‎ Dt 25, 4, Du Am 1 3. — 
imper. 2 39. f. ושי‎ Mi 4, 18. pt. m. 5 
1 Ch 21, 20, FR} Jor 50, 11.831 (einige 
HSS. or). 1) dreschen: a) intr. eine 
dreschende Kuh, Jer 50, 11. Ho 10, 11; 
v. Ochsen, Dt 25, 4. b) trans. etw. zer- 
dreschen: 1 Ch 21, 20. Jes 28, 28 (Ge- 
treide); Menschen durch Dreschschlitten 
mißhandeln, Ri 8, 7. Am1, 8. Hb 8, 12; 
mit Ellipse des Obj. Mi 4, 13. — übtr. 
Berge, Jes 41, 15. — 2) allg. zertreten, zer- 
malmen: ein Ei Hi 39, 15 ; Staub 2K 13, 7*. 
Ni. pf. 3 sg. דוש‎ inf. חדוש‎ 8 252, 8. 
Jes 25, 10 niedergestampft werden. 
Ho. impf. ,ל 500 8 ידש‎ y. Jes 28, 27 ge- 
droschen werden. 


. דחה‎ pf. 2 89. m. 8. SATT, inf. a. 
דחה‎ cs. ,דחות‎ pt. a. לחה‎ 2. f. AN 
durch Stoß zu Fall bringen: א‎ nur in 
den Ps: 35, 5; 62, 4 (eine Mauer), 118, 
13 (jmdn. , 140, 5 (jmds. FüßBe).* 

Ni. impf. Aa Spr 14, 327 zu 200 ge- 
bracht worden. 


Ni. impf. 3 pi. a Jer 28, 12}.‏ דהה 


8 533b hinausgestoßen werden: בּשפְלה‎ in 
die Finsternis. 


der den Fall herbeiführende‏ 917 ₪ "רוי 
Sioß, Ps 56, 14. 116, 8*‏ 


17 Ez 4, 9% Hirse (such Jes 28, 25 
nach LXX für 790) z. 1.) Löw, 8. 101. 


| ה‎ spa. pt. pl. הְחופים‎ Esth 3, 15. 
8, 14 * antreiben. 

Ni. A772 sich beeilen; mit > e. inf.: etw. 
zu thun, 2 Ch 26, 20 לצאת‎ ; prägn. mit 
אלד‎ eilends wohin gehen, Esth 6, 12 *, 


pl.‏ 3 0 ,דחקיהם 8 pt. pl.‏ דחק 
P. PPnT- 1) e. acc.: jmdn. im Gedränge‏ 


stoßen, Jo 2,8. — 2) jmdn. bedrängen, 
Ri 2, 18*. 


.189 8 דִּיּם ,דיך 8 ,7" .6 ,7" כ "די 
A! 8 8708 A. 2. 1) das Genügen,‏ 8555 
der Zustand der Sättigung eines Bedürf-‏ 
nisses, Ex 36, 7. Jer 49,9. Ob 5. Spr‏ 
Ma 3, 10 ar ae bis zum‏ — .25,16 


ist, 8. auch 172. 


לר לר (bes. in Formeln‏ דר .2016 8 .1 דור 
u. ähnl.) m. Ps 78, 6 (auch im pl. Lv‏ 
לרית ,)8( דלרים pl.‏ ,דלרל .8 .)48 ,28 


(8), דרת ,9 ,51 8 ורות‎ Gn 9, 12. 
8 8874. 8. רמיו‎ ote. 1) Geschlecht, 


Zeitalter: Pre 1, 4. Gn 15, 16. Dt 
7,9. 23, Sf. ea a) die alten Ge- 
schlechter, die vergangenen Zeiten: Dt 


82, 7. Jes 61, 4. b) die späteren Ge- 
schlechter, die kommenden Zeiten: Jes 58, 
12. 60, 15. Jo 2, 2. 4, 20. די וי‎ 
in allen zukünftigen Zeiten, Ps 45, 18. 
145, 13. ‘71 77102 viele Geschlechter 
hindurch, Ps 01, 7. -- m 79 von Geschl. 
zu Geschl., immerfort, Ps 10, 6. 88, 1} 
u. 0. (15); לדר דר‎ Ex 8, 15; בּד' ודר‎ 
Ps 90, 1; ד'‎ "mo Ex 17, 16; 5 די‎ 
Jes 34, 10; ודי‎ 3 Ps 100, 5. 108 18, 
20. Jer 50, 89. — 2) coner.: die Men- 
schen eines bestimmten Zeitalters, Nu 32, 
13. Dt 2, 14. Ri 2, 10. — ד' אַחר‎ eine 
neue Generation, Ps 109, 13. Jo 1, 3; 
ד' ראסון‎ die Leute aus der alten Zeit, 
Hi 8, 8. — 7 das kommende Geschl., Ps 
22, 31; 80 bes. im pl. vgl. Wih., Proll. 
409. Ex 12, 14. 17. Lv 8, 17 u. o.; insb. 
die Nachkommen: Nu 9, 10. 10, 8. Lv 
25, 80 etc. — 3) im engeren Sinne: 
das zeitgenössische Geschlecht: Gn 7, 1. 
Ps 71, 18. Dt 1, 35. Jes 58, 8. pl.Gn 6, 
9. — 4) im engsten Sinne: Men- 
schen einer bestimmten Art: a) im guten 
Sinne: Ps 14, 5. 24, 6. 73, 15. 112, 2. 
b) im üblen Sinne: 'Spr 30, 11 es giebt 
(schlechte) Menschen (1), die ihrem Va- 
ter fluchen. — הזר" זר‎ dieses (verdorbene) 
Geschl, Ps 12, 8. — ס הדור‎ 
Jer 2, 31 (vgl. yevea im NT.). Bei Ps 
95, 10 scheint "7173 ausgefallen. 


דרי = Del.‏ + 12 ,88 268 דורי .8 .11 "דור 
m. Wohnung.‏ 


pr. Awp, altkanaanit. Ort südl. v.‏ .₪ דור 
Karmel am Meer, Jos 12, 23. Ri 1, 27.‏ 
Jos 17, 11 +. 1 Makk‏ דאר .+ 29 ,7 Ch‏ 1 
ff. Awpa. Del., Par. 285. Hildes-‏ 11 ,15 
heimer, Beitr. 10. Schürer, Gesch. II,‏ 
;79 ₪ 79 דור Zusges.‏ — .79 — 17 
נפָה א נָפת די MID),‏ די 


Ri 8, 7. impf.‏ דשתי .1% pf.‏ דט דוש 


דין 139 די am‏ 


= 
"ב‎ 200. denom. v. 37 8 1605 A. 2. 8 
דיגרם‎ Jer 16, 16 + fischen; 0. acc. jmdn. 
herausfischen. 
"דלב‎ m. pl. דִבִים‎ Jes 19, 8. Jer 16, 16 
Or.* 8 115a Ä. 9178. — der Fischer. 
Vgl. .דג‎ 
בה‎ f. Raubvogel. Nebenform v. .דְאֶה‎ Dt 
14, 13 als Korrektur des TF. רְאֶה‎ 1 
NT, pl. min Jes 34, 15. 
דיו‎ 8 1158. 2080. Jer 36, 18} dunkle 
Farbe, Tinte. Lag., Ges. Abh. 216, 21. 
22 u. A.1. 


דיבן 4 707 


17 pf. ן‎ 8. 29, 3 pl. 397. .]קוא‎ 3 m. 
יְדִין‎ 2 m. IM. 6 Nm. imper. 7, pl. 
27, inf. 7. pt. 77. 1( Recht schaffen, 
erwirken: c. acc. subst. 7” Jer 5, 28. 22, 
16. Spr 81, 8; מִשַפט‎ "2" Jer 21,12; mit 
2 unter (den Völkern), Ps 110, 6; c. acc. 
jmdm. Recht schaffen, Ps 54, 3. — 2) Recht 
sprechen, das königl. Richteramt führen, 
regieren: das Volk Gn 49, 16. Dt 32, 36. 
Ps 50, 4; das Haus Jahves ₪86 8, 7; die 
Weit 1 8 2, 10; die Völker Ps 7, 9. 9, 
9 etc.; insb. über jmd. strafendes Gericht 
halten, c. acc. Gn 15, 14. Jes 3, 13. — 
3) einen Rechtsstreit führen, DY mit jmd., 
Pre 6, 10. 

Ni. pt. כדון‎ 2 S 19, 10 ץ‎ streiten, hadern, 
sich gegenseitig Vorwürfe machen. 
178.007 Ps 9, 5, 7977 Jer 30, 18. 
1) der Prozeß, 116 
ר'‎ 1 vgl. 0. "I עָמה‎ das Recht erstrei- 
ten, den Prozeß führen, Ps 9, 5. 140, 13; 
מְלָא ד'‎ Hi 86, 17a. — בִּין די לדין‎ (Ent- 
scheidung) zwischen zwei Streitführungen, 
Plaidoyers, Dt 17, 8. — Jes 10, 2 nun 
מודין‎ a limine iudieis repellere, ohne Unter- 
suchung der Streitsache jmdn. verurteilen, 
sein Recht vergewaltigen. — 2) das 
Recht: 057 '2 die gerechte Sache der 
Armen, Spr 29, 7 ; ד'‎ . . . 9 Rechtskun- 
dige, Esth 1, 13. — 3) das Gericht, das 
Urteil: Hi 35, 14. 36, 17b. Ps 76, 9.; 
ד'‎ 803 Gerichtsstuhl, Richterstuhl, Spr 
20, 8. — 4) das Streiten, das Hadern, 
Spr 22, 10. 


13 m. cs. דין‎ der, welcher Recht schafft, 


1 8 24, 16; der Schützer, Ps 68, 6 (der 


Wittwen) 2 


Nichtmehrgenügen sc. der Gefäße für Auf- 
nahme der Gaben = bis zum Übermaß. — 
ado. 12 dem Bedürfnis entspreohend = 
genug, hinreichend, Esth 1, 18. — ob 
2Ch 30, 3 nach dem was genug ist, auf 
genügende Weise, vgl. Ew.3 2228 A., vgl. 
m. — 2) das Genügende, a) obj. די‎ 
מח‎ die für ein Schaf genügende Geld. 
summe, Lv 5, 7. 12, 8; 93 7 das, was 
zur Feuerung, עולה‎ “7 was zum Brand- 

opfer nötig ist, Jes 40, 16; חשיב‎ "7 das 
zur Rückerstattung Genügende, Lv 25, 
28; בי מוחסרו‎ was seinen Mangel er- 
setzen kann, Dt 15, 8; בנו‎ 772 nach un- 
serem Vermögen, Neh 5, 8. b) subj. "7 
079 חלב‎ eine genügende Menge v. Zie- 
germilch, Spr 27, 27*. — Zusges. mit 
praep.: "a2 8 370 A. 2. a) für den Be- 
darf: Na 2; 18; kurzweg: für, um... 
willen: pa für nichts; ב'חאט‎ für, zu 
Gunsten des Feuers (sich Mühe geben), 
Jer 51, 58. Hb 2, 13. b) שופַר‎ ‘2 Hi 39, 
25 bei jedem Trompetenstoß. "Ew. 83371. + 
73 > 378b. a) nach Maßgabe: Lv 25, 
26 TON כ'‎ entsprechend der zu seiner 
Loskaufung nötigen Summe. — Dt 25, 2. 
b) nach dem Maße, nach der Zahl: Ri 
6, 5 (der Heuschrecken)*. — "79 a)kom- 
parativ: mehr als der Bedarf, mehr als 
nötıy, Ex 36, 5. b) konj.: 80 oft als, 
n) e. inf. may '9 so oft sie hinaufzog, 
181, 7, ähnl. 18, 80. 1 א 2 .14,28 א‎ 
4, 8. 208 28, 19. Jer 31, 20. 48, 27 
דְּבְרָיףּ)‎ zu em. a7) *. 9 0. verbo fin. 
ar בר'‎ so oft ich rede, Jer 20, 8}. 
c) e. sudst. 1202 710 770 in jedem neuen 
Jahr, 1 87,16. 2’Ch 24, 5. Sac 14, 16. 
— Ähnl. Jes 66, 23 *. 


ST "7 Karaypusea, n. pr. Ort an der 
moabit. Grenze, Dt 1,1}. 


123 (7), 7927 (8) f. Neh 11, 25. Bött. 
$ 655. Zur Ausspr. Daibön s. ZAT. ], 
128. Aaußwv. 1) moabit. Stadt, Nu 21, 
30, vgl. Mesastele 21. 28 und .טנ דיבני‎ 1; 
v. Gaditern neu gebaut Nu 32, 34, da- 
ber 3 “3 Nu 33, 45f.; rubenitisch Jos 
13, 17, rubenit. -gaditisch Nu 32, 3. Jos 
13, 9. — In Je 15, 9, vgl. Jer 48, 18. 
22, als Wortspiel mit 8° geschr. .*חימרן‎ 
— 2) judäischer Ort, Neh 11, 25 1 
dasselbe, mit He loc. Jos 15, 22 דַּימַונָה‎ 
Tell ed-.dheib, 8. Dillm.* 


דלה 


glücklichen, Jes 57, 15. 117737 Ps 4, 
19 die am Geiste Gebrochenen, s. Ols. 


Ps 10, 10 Kt, sp.h. ZAT. I, 297.‏ דכה 


impf. "a Ps 10, 10 Qr. sich drücken. 
(Hitz. will lesen 137 = FT u. übersetzt 
v. 10 „und der Arme duckt sich“) +. 
Ni. 7373. pt. IM zerschlagen sein: Ps 
38, 9. 51, 19*. 

Pi. ma, 8. 3911377 zerschlagen, Ps 44, 
20. 51, 10*. 


‚197 f. Zermalmung (Zerquetschung der 
Hoden), Kastrationsart, Dt 28, 2}. 


IT 8. 0927 Ps 93, 37 das Zusammen- 
schlagen (der Wellen). 
הל‎ 1. 8 188 Ps 141, 3+ Thür (vgl. ram). 
דל‎ IL 8 1988, bA.1. P. ,דל‎ pl. 07, 
f. .דלות‎ 1) arm, gering: Lv 14, 21. Hi 
5, 16. Am 5, 11. Spr 10,15 u. 0.; neben 
אְבִיון‎ 18 2, 8. Spr 14, 31, neben עבר‎ 
Ze 9, 12. — Jar 39, 10 הדּלים‎ Dyr1 das 
arme, besitzlose Volk. — In den Ps bes. 
von den armen unterdrückten Frommen, 
bezw. der Gemeinde: Ps 41, 2. 72, 13. 
82, 3f. 113, 7. Bezeichnung der Ge- 
meinde auch Jes 25, 4. 26, 6. Smend, 
ZAT. IV, 173. In Ex 23, 3 ist + 27 
2. 1. 533 wie Lv 19, 15. 283,1 הלכים‎ 
וְדְכִים‎ (das Haus Sauls) wurde immer ge- 
ringer. Ggs. "09 Ru 3, 10. — unan- 
gesehen, gering (v. einem Stamme Israels) 
Ri 6, 15. — 2) Ahınfallig, am Körper 
verfallen: v. Kühen Gn 41, 19, v. Men- 
schen 2 S 13, 4. 


Ainüberspringen, 59 über‏ דרלב pt.‏ לג 
etw., Ze 1, 9}.‏ 

Pi. ידג‎ Jes 35, 61 39. TR. pt. דג‎ 
springen, hüpfen, e. acc. etwo. überspringen, 


Ps 18, 30. 2 8 22, 30; mit על‎ Hl 2, 8*. 


707 3 pl." Spr 26, 7 2.1.1707 5% 8 
4. ]ו‎ 3 29. m. 8.29%, 3 pl. f. תדלְָה‎ 
8 586c A. 1) schlaff herabhängen, Spr 
26, 7, über andere Deutungen d. St. vgl. 
Del. — 2)schöpfen: Ex, 16.19; Spr 20,5. 
Pı. 7 1 29. דְכָית.י‎ 5 30, 2} emporzichen. 
n לד‎ f. 05. לת‎ 8 1986, pl. cs.n537 1) dax 
Herabwallende, Hl 7, 6 (vom Haupt- 
haar). — 2) der Foden (zum Festhalten 
des Gewebes am Webstuhl), Jes 38, 12. 
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1197 n. pr. f. 2600, L. Ava, Jakobs| Staub, Ps 90, 3. — 2) 08 = die Un- 


דינה 


Tochter, Gn 30, 21. 34, 1. 
25. 26. 46, 15*. 

NE") ₪ pr. Pıpad, 1 Ch 1, 6+ wohl 
verschr. st. MD s. d. 

vgl. Lag., Ges. Abh. 86 A.3. Ein-‏ ריק 
schließungswall, 2 K 25, 1. Jer 52, 4. Ez‏ 
Vgl. Then.‏ .*8 ,26 .27 ,21 .17 ,17 .2 ,4 
zu 2K 1.‏ 


.דוש 4 יש 

194c. Dreschzeit, Lv 26, 5}.‏ 8 היפ 
Gazellenart, Dt 14, 5}, 8. Hommel,‏ ישן 
süds. 5. +‏ 


70 n. pr. m. Answv, דשון‎ Gn 36, 21, 
10T v. 30, horitischer Olen: 1 Ch 1, 
88. Gn 36, 21 zu den Söhnen Seirs, 
v. 25 zu den Söhnen des Ana, des Sohnes 
Seirs, gerechnet; v. 26 geschrieben 70%, 
nach 1 Ch 1, 41 zu em. .ישן‎ 


ycı n. pr. m. Pıswv, horitischer Clan, Gn 
36, 21. 28. 30. 1 Ch 1, 38. 40% vgl. 
Dillm,, Chwolson, lit. quiese, 16. 

77 8 198, a. 2 377 (2), 8. 7%97 Spr 26, 
28. Zweifelhafte LA., Ew TR s Now. 
zermalmt, geknickt, elend, Ps 9, 10. 10, 
18. 74, 21 *. 


oO 

NIT Ni. pt. pl. 00831 Jes 57, 1 
zerschlagen sein. 

Pi. 837 8 8866, NN" 3 429b. impf. 3 sa. 
m. ND7°, 8 יאני‎ 5 m. NDIN, pl. 3 m. 
ARIT, S. יִדְכָּאוּם‎ "Chwolson, lit. quiese. 
30, 2 m. IRDIN, 9. תִדִכָּאונָנֶי‎ 8 636 b. 
inf. N27, 8 Rd zerschlagen, zermal- 
men: Ps 72,4. 89, 11. 94, 5. 143, 3. 
Jes 3, 15. Spr 22, 22. Hi 4, 19; übtr.: 
mit Worten Hi 19, 2; prägn.: תחת גליו‎ 
unter seine Füße tretend Jmd. zermalmen, 
1א‎ 8, 34 *. 

Pu. קח .415 8 א‎ 3 sg. m. NIT. 
2% מִדִכָא‎ pl. בְודְכְּאִים‎ zerschlagen wer- 
den: der Arm Hi 22, 9, Säulen Jes 19, 

. 10; übtr. auf Menschen: gemißhandelt 
werden, Jes 53, 5; innerlich gebrochen, 
erschüttert werden, Jer 44, 10*. 

Hithp. unpf. 3 pl. I837", כ‎ 38277 Kön. 
618. Budde, Beitr. 117 £. zermalmt, « ver- 
nichtet werden, Hi 34, 25; bildl. 
seinen Rechten gekränkt werden, 1 יק‎ 


A. cs. pl. 8271 Ps 34, 9‏ 2173 8 דִּפָּא 
der‏ = (עפר 1 das Zermalmte, 1) (poet.‏ 


8. 5. 13. 


דם 


hitziges Fieber, Dt 28, 22}.‏ 2176 8 := הלקת 


N27 = דל .1שַצ)‎ 1( P.rbn, San Jes 6 
20Qr., inb7, du. Ind, Pos, 05. תי‎ 
8. דּלַתִי‎ word, 1 דָלַתי‎ Jes 26, 20 Rt, 

pl. Hin 7, 5. Hin 8 187.‏ ,)2( דּלְתִיה 

Lag., Mitteil. I, 234. הלתתי א"‎ etc. I. sg. 

1) Thür: eines Hauses Gn 19, 6. 9f. 

(Ggs. zu TINB die Thüröffnung) Ri 19, 

22. 27 etc.; des Heiligtums Ex 21, 6 etc. ; 

des Tempels 1 K 6, 34 ete.; eines Zim- 

mers 2 K 4, 33. Ri 3, 23—25. — 2) der 

Thürflügel: pl. Ez 41, 24f. Ri 3, 23. Neh 

6, 1 ete.; yon הלתלת‎ 18 21 14. Ri 

16, 3. — 83) Deckel eines Kastens, 2 K 

12, 10. — 4) übtr. Zeschtfertiges Mädchen, 

welches jeden einläßt, Hl 8, 9. 

I. du. 1) zweiflüugelige Thür (an Häu- 

sern): Jos 2, 19. Ri 11. 31. Pre 12, 4; 

am Opfervorhof: Ma 1, 10. 1 א‎ 7, 50. 


| 2 Ch 4, 22 etc.; übtr. Thür des Mutter- 


beckens, Hi 3, 10. — 2) zweiflügeliges 
Thor (an Städten, Festungen): Dt 3, 5. 
2Ch 8,5 עיר לְתִיִם | .סט‎ 6 Stadt, 
die ein zweiflügeliges * Festungsthor hat, 
1 8 23, 7. — Bildl. v. dem Doppelthor, 
unter dessen Verschluß Jahve das Meer 
stellte, Hi 38, 8. 10; v. der Himmels- 
thür Ps 78, 23. Einyanysthore des Liba- 
non = Zuganyspüsse L., Sac 11, 1. 
Thor des Angesichts = Rachen, Hi 41, 
6; Jerusalem, das völkersperrende (den 
syrischen FHandel hemmende, Smend) Thor 
דלתות העמים‎ Er 26, 2. Cornill em. 57 
s. S. 339. 


DT m. Dt 21, 8, es. 373183, 8 דָּמִי‎ ₪ 
pi. .דָּמִים‎ cs. 07, 8.7707 Ez 16, 6.9. 
Cornill: ‘og, 97 ete. 1) Blut: als 
Seele des Fleisches (in 9, 4. Lv 17. 14; 
als Lebensträger Lv 4, 068 5, 9. 19, 
16 u. sehr oft. — שפח ד'‎ a) Bl. ver- 

gießen = einen Mord begehen, Gn 9, 
6. 37, 22. Lv 17, 14 u. o. (22). b) das 
Blut hingießen (mit ">28 des Orts) Ex 29, 
12. Lv 4, 29. רק‎ das Blut sprengen, 
Ex 24,6. Lv1,5u.o. הזה‎ Nu 19, 4. 
2K 9,33. — 7 אכָל‎ Blut essen ver 


2 


boten) Lv 3, 17. Dt. 12,16 ete. Sa 9, 
pl. v. verbotenem Blutgenuß, - in 
עתודים‎ Bl. der Böcke, Ps 50, 13. Jes 


34, 6; 77 Schweineblut, Jes 66, 3; 
הפר‎ I BI. des Opferstieres, Lv 4, 5. 
16° etc.; הצפר‎ = Tv 14,06 u. ähnl. 
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דלחז 


— 3) Niedrigkeit, Armut: ו‎ 
2 א‎ 24, 14; ‘u ד'‎ 2 K 25, 12. Jer 
40, 7; דלות הַאִ'‎ Jer 52, 16 die geringen, | 
armen ' Landbewohner; ד' העַם‎ die armen 
Leute, Jer 52, 15. 


trüben:‏ תִדְלְחם .8 impf. MOM,‏ דלח 
das Wasser, Ez 32, 2. 18 *,‏ מים 


(1 .8405 .8890 8 8.7257 דלי 
Jes 40, 15. 2) Schlauch, Nu 24, 7*.‏ 


m n. pr. m. Aakaia, 000010, L. Au- 

254, 1) jad. Fam.-Nam., Neh 6, 10. — 
2) desg 1, 1Ch 3, 24. — 3) desgl., Esr 
2, 60. ג‎ Neh 7, 62*. 


n. pr. f. Philistäerin, Simsons Ge-‏ 257 כ 
liebte, Ri 16, 4. 6. 10. 12. 13. 18*.‏ 


Jer 11, 16. 17,‏ הָלִירְתִיר .8 pl.‏ "דָּלִית 
|,19 ₪ דָלִיתָיר ,*12 .9 .7 ,81 .23 61 
‚ir Banken. Löw, PA. 88.‏ 


ST דָּכַּותִי‎ , 9527 8 4186, 957, - 
% 472b 1) herabhängen: Hi 28, 4 (v. am | 
Seile hängenden Bergleuten). — 2) schwach 
sein: Jes 19, 6 (v. seichtgewordenen .זז‎ | 
nälen); Ps 79, 8. 116, 6. 7 (v. 161- | 
denden Menschen). — Mit > nach etw. 
schmachten, Jes 38, 14 (Del.). | 
Ni. imp. 57% 8 490a. Jes 17, 4 Ri 6, 6* 
erniedrigt, geschwächt werden. 


> n pr. Aalao, L. Anddav, Ort im 
St. Juda, Jos 15, 38%. 


a7 > , ירלם עו‎ trüufeln, trie- 
fen: v. einem Hause, in das es hinein- 
regnet, Pre 10, 18; v. Thränen Hi 16, 
20; übtr. auf die Seele, Ps 119, 28* 
₪27 m. Spr 27,15. 19, 13* die Traufe. 


“ig .תח‎ pr. m. Aziywv, Esth 9, 7 
0 


,דלק inf.‏ ,ילק np57 66. impf.‏ דלק 
drennen: Ps 7, 14|‏ )1 .דלקים pt. pl.‏ 
(Pfeile): üblr. Spr 26, 23 glühende Lip-‏ 
pen = v. 12606 redende. — Mit 2 etw.‏ 
c. acc. hitziy|‏ )2 — .18 כ() anbrennen,‏ 
hinter jmd. her sein, ihn eifriy verfolgen, |‏ 
Gn 31, 36.‏ אחרי ;19 ,4 Ps 10, 2. Kl‏ 
.*58 ,17 8 1 

Hi. impf. .ידליקס‎ imperat. הרלק‎ anzün- | 
den: Feuer Ez 24, 10; übtr. Jes 5 - 
(der Wein) entzündet sie.* 














דמם 
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דמה 





(2) 8 566. 1) gleich setzen, vergleichen: 
etw. acc. mit etw. כ‎ Jes 46, 5. H1 1,9. Kl 
2,13; mit שֶל-‎ Jos 40, 18.25, mit 546,5; 
ohne Obj. in Gleichnissen reden, Ho 12, 11. 
— 2) etwas sich vorstellen, denken: c. acc. 
an etwas, Ps 48, 10; v. falschen Vorstel- 
lungen: wähnen, sich einbilden, daß etw. 
geschehen werde, 6. inf. Ps 50, 21; mit 
> c. inf. Esth 4, 13. — 3) ‚gedenken, 
beabsichtigen: mit > e. inf. Nu 88 56. 
Ri 20, 5. — Ohne Obj. Jes 14, 24 wie 
ich es vorhatte ("MB (ְכַּאַשָר‎ 80 ge- 
schieht es. — 108 10, 7 nicht so hat er 
es im Sinne: WET לאדכן‎ + 


Hithp. impf. 1 39. TETS 8 581b sich 


gleichmachen, ל‎ jmdm. Jes 14, 14}. 


DOT IL. (vgl. (דמם‎ 7 99. a7, ]על‎ 


3 89. 7 mon}, 3 2? f. non} (MER 
8 DO). 1( zur Ruhe kommen: Jer 14, 
17. Kl 3, 49. — 2) trans. umbringen, 
vernichten: Jer 6, 2. Ho 4, 5*. 


Ni. na. נִדְמְַה.]‎ ete. inf. a. 1072 8 626, 


pt. non vernichtet werden, vertilgt wer- 
den, zu Grunde gehen, Ho 4, 6. 10, 7.15. 
Ps 49, 13. 21 etc. (11). 


‚191 Ez 27, 32} (Ges. Zerstörung, das 


Zerstörte), wahrsch. TF., Smend em. 
כַּדְמתהּ‎ „ihr ähnlich“, Comill , m122 
„prächtig« nach 28, 41. 


sph. vgl. Wih., Proll 407. 8‏ 7 רמות 


:ויו דּמָה (Wz‏ דמוּתנו ,דמותו 
a) Abbild, 2K 16, 10. b) Gebilde, Ge‏ 
stalt, Ez 1, 5. 13. 10, 21 etc. 6011. 2 Ch‏ 
Gestalten Figuren (v. Rindern), Ez‏ 4,8 
(v. Babyloiern). — 2) AÄhnlich-‏ 15 ,23 
keit: Gn 1, 26. 5, 1. 3. Jes 40, 18.‏ 
präpos.: nach Art, gleichwie: Jes 13, 4‏ 
Lärm wie von einer VFolksmenge (ANDI).‏ 
Ps 58, 5*.‏ בְּדָמוּת — 


prägn. das Blut einer Menstruierenden, 
Lv 15, 19. 25. — pl. Lv 12, 4660. das Blut, 
von dem ein neugeborenes Kind bedeckt, 
Ez 16, 6.9.22; 0'732 mit Blut befleckt, 1K 
2,9. — 2) das ausflieBende Blut: 
aan“ DT das aus einer Wunde strö- 
mende Blut, 1K 22, 35; חלל‎ 07 das 
vergossene Blut, Dt 32, 49, גוא דידְחַלְלִים‎ 
23, 24. 2 8 1, 22. — נָקִי‎ eb "rechts- 
widrig oder durch Mord vergossenes Blut, 
Dt 21,8. 2K 21,16. 24,4 u. o. (16); 
>) 07 Dt 19, 10 ete. Blut eines un- 
schuldig Gemordeten. — הִּם-הברית‎ das 
beim Bundesschluß vergossene  Bi., Ex 24, 
8. Sac 9, 11. — ד'‎ DVI das vergossene 
Blut fordern = den Mord rächen, Gn 42, 
22, Ahnl. 2 8 4, 11 ete.; ד'‎ 7163 das Blut 
(des Ermordeten) bedecken, Hi 16, 18. 
Gn 37, 26 (den Mord zu verhehlen suchen), 
8. dagegen Ez 24, 7f.; bisw. DT ge- 
radezu = gewaltsamer Tod, Ps 30, 10; 

pl. Blutströme, Gn 4, 10f. Jes 26, 21 etc., 

vergossenes Blut, 1 Ch 22,8. Jes 1, 

15 ete. — Prägn. DI das durch Mord 
vergossene Blut, Nu 35, 33, ähnl. Jer 51, 

35. Jos 2, 19 etc. ; הד'‎ uni der Rächer des 
durch Mord vergossenen Blutes, Nu 35, 
19. 21 00. — Unklar Ps 16, 4 5° 8 
Olsh. — 3) Blutvergießen: Ez 14, 

19. 28, 23. 38, 22. Jo 3, 3 06.; דּם‎ 7%3 
לדם‎ Dt 17, 8 Entscheidung über Mord, 
Totschlag. — pl. Blutthaten, Mi 7, 2. Ps 

51, 16; Ton 2 816, 1 Ps 5, 7; 
NDR "Ps 26, 9 etc. — 4) Blutschuld: Nu 
35, 27; 077 ל‎ TN es ruht auf ihm keine 
Blutsch.; so: bes. pl. Ho 4, 2; Ex 22, 1 
807 אין לי‎ vgl. .ד‎ 2. Dt 19, 10. Lv 
20, 9. 11—13. Ps 106, 38. Ex 9,9. 22, 

2 u.0.; הד'‎ M2 das mit Blutschuld be- 

haftete Geschlecht, 2 8 21,1; השיב ָּמִים‎ 
Blutsch. rächen, 2S 16, 8; בוא בדי‎ in 


(W2. m) es. 107 Ruhe Ps‏ 2 ,94 8 המי 
הז פדמר Jos 62, 6f.; 38, 10 von‏ .2 ,83 
der Ruhe meiner Tage = in der glück-‏ 
lichen Zeit meines Lebens”‏ 

ho Ps 17,12} Bild, Aus-‏ .8 "דמיון 
sehen.‏ 


DOT pe. 2 var (2) 8 41Sb. impf. 
3 89. m. רדם‎ etc., pl. an 8 521 b, vgl. Ols. 
8 243d A. imper. דם‎ Ez 24,17, דרם‎ (2), 
דמר‎ Jer 47, 6, דומי‎ Ps 62, 6, 9. 
1)verstummen: Lv 10,3.K12, 10.Hi 31 ‚34: 


Blutsch. geraten, 1 8 25, 26. 33. — 
5) blutrote Farbe, Jo 3, 4. 


= דממה‎ 1. f. .המחה‎ 2 99. m. חָמִים‎ 6 
impf. 3 sg. m. NOT. etc. 1. 1) gleich 
sein, ähnlich sein, Jes 46, 5; jmdm. > Ps 
89, 7. 102 7. 144,4. M 2,9. 7,8; mit 
doppeltem ל‎ (einmal als dat. eth.) Hl 2, 
17. 8, 14; mit "be Ez 81, 2. 8. 18. — 
2) ähnlich ‚gleich werden: jmdm. »Jes1, 9* 

PR. pf. 2 sg. דמיח‎ 6 impf. 3 39. m 
ידמה‎ ete., pl. 2 m. NEIN, 8. Amar 


דעואל 
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דממה 


vor Schreck verstummen, 108 23, 2; mit > in pv2N P. PC n. pr. f. 000%, Jes 


17, 1. Bött. 8 655. Damaskus, Gn 14, 
15. 15, 2 (hier ist ד'‎ ar Glosse, B. 
Dillm.). Als Hauptstadt v. אֶרם ד'‎ (s. DIN 
Nr.4b)1 8 11, 24. 15, 18. ₪2 27, 18; 
als Landesname = ד'‎ DW 108 7, 8b. Am 
1, 8. Del., Par. 280. ZDMG. 26, 323 ff. 
99, 4194. Im NT. AG 9, 8f. Gal 1,17, 
vgl. Schürer, Gesch. II, 84-86. - ₪ 
דּרְכְעָק‎ 

pon7 Am 8, 12} gewöhnlich ‚Damast, 
wahrsch. aber TF. f. Pa, vgl. ZAT. 
III, 102, 


n. pr. m. Aav, 1) israelit. Stamm: Gn‏ דך 
Dt 88, 22. Nu 1, 38. 26, 42. Ri‏ .16 ,49 
Seine Grenzen: Jos‏ .1 ,18 .17 ,5 .34 ,1 
Ez 48, 1. — 2) Stamm-‏ .40—48 ,19 
vater v. Nr. 1, Sohn Jakobs v. der Bilha,‏ 
Gn 80, 6. 85, 25. — 3) israelit. Name‏ 
der Stadt Lais; Gn 14, 14. Jos 19, 47.‏ 
Ri 18, 29; nördl. Grenzort des h. Lan-‏ 
des: Dt 84, 1. 18 3, 20. 283,10.1K‏ 
In 2 8 24, 6 79" 7137 sinnlos;‏ — .80 ,12 
Ges. Thenius 9% 37, WIh., "Sam, 218‏ 
.770 239 


אל .5 דכל 
n.pr. Pevva, Ort in Juda, Jos 15, 49}.‏ 127 


mar n. pr. Aswaßa, Ort in Edom, Gn 
36, "32, 1 Ch 1, 43*, s. Dillm. 

n. pr. m. Aavın\, 1) berühmter‏ לאל 
Gerechter der Vorzeit. Bei Ez 14, 14.‏ 
vgl. Ew. 8 45d. Ols.‏ , דִּכַאֶל 8 ,28 .20 
Vogüie 95; vom Verf. der‏ דנאל ;6 277 
ihm zugeschriebenen Apokalypse an den‏ 
Hof Nebukadnezars, Belsazars, Darius des‏ 
Meders u. Cyrus des Persers versetzt: Da‏ 
u. 0. — ZDMG. 21, 255. — 2) ein‏ 8 .1,6 
Sohn Davids, 1 Ch 3, 1}. — 3) priester!.‏ 
Fam.-Nam.: Esr 8, 2. Neh 10, 7 *.‏ 


Bezug auf etw.: Hi 29, 21 ‚jimds. Rat 
schoeigend anhören ; stillschweigen: Ez 
24,17 (Ggs. Totenklage halten): übtr. der 
Lobgesang verstummt, Ps 30, 13; ver- 
stunmen == untergehen, Jer 48, 2; prägn. 
ד' לשאל‎ Ps 31, 18 verstummend zur 
Unterwelt fahren. Ex 15, 16 verstummen 
wie ein Stein = stumm ins Wasser ver- 
sinken wie ein Stein — 2) sich still, 
ruhig verhalten: a) eine Thätigkeit ein- 
stellen Ps 35, 15. Hi 30, 27. K1 2, 18. 
Jer 47, 6. b) geduldig alles über sich 
ergehen lassen, Am 5, 18. ₪1 8, 28; insb. 
Ggs. 2. Murren gegen Gott: Ps 4, 5, mit 
Zusatz iS Jahve'n gegenüber sich still 
verhalten, ihm alles überlassen, Ps 37, 7, 
לאלהים‎ Ps 62, 6. 8) stillstehen, 
stehenbleiben: 1 8 14, 9 steht still, bis 
wir wieder mit euch zusammentreffen; Jos 
10, 12f. (v. Sonne u. Mond). 
N. 3 pl. BEN. impf. 3 pl. m. Ya, 2 pl. 
*. תדמר‎ 8 570b, 1 sg. m. כְדּמַה‎ Jer 8, 
14 für TON? verwüstet werden: Jer 25, 
37 ; v. Menschen: veriilgt werden, umkom- 
men, 182, 9. Jer 49, 26. 50, 30. 51, 6*. 
Pol. pf. 1 ₪. דוממתר‎ 8 4684 Ps 131, 2} 
Fi Ruhe bringen, beschwichtigen. 
pf. 8. wen Jer 8, 14} zum Schwei- 
pr (des Todes) bringen, vernichten. 


f. Säuseln, Flüstern, 1 K 19, 12.‏ המבה 
י ‏ ,*29 ,107 Hi 4, 16. Ps‏ 

Ya Mist, Dünger, 2K 9, 37. Jer 8, 2. 
9, 21. 16, 4. 25, 33. Ps 83, 11 *. 


ww) Ort in Sebulon, Jos 21, 35 + Kno- 
bel. Dillm. 237 (vgl. 19, 13); fehlt in 
LXX „bei T., L. Aayva. 


impf. 3 89. f. JO. inf. a. 207‏ דמ 
Jer 13, 177 weinen, thränen.‏ 


SET 3907 Ex 22, 28+ Thräne, 206 | 97 8. 127, pl. דָכִים‎ Ew. 8 153e das 


Wissen. Hi 32. 6. 10. 17. 36, 3. 37, 16 
(Elihureden) *. 
ry7 f. 8 619, pi. דעות‎ (2). 1) Wissen, 
Kunde, Ps 73, 11; Jahve אל דעות‎ 8 
2, 8. Hi 36, 4, ₪. Budde, Beitr. 135. — 
2) religiöse Einsicht: Jes 28, 9. Jer 3, 
15; c. acc. ד' אֶת-יהוה‎ Kenntnis von 
Jahve, Jes 11, 9 


.ידע .₪ דָכָה 


n. pr. m. 122700 , gadit. Fam.-‏ ואל 


nur v. dem ausgepreßten Saft der Trau- 
ben und Oliven. 


207 f. cs. N907, 8. "N907 etc., pl. 
Io Ps 80, 6. K2, 11* Ihräne: 89. 
eoll.: Jer 31, 16. Ps 39, 13. 42, 4. 56, 
I etc. ; die Augen flossen in Tihränen herab, 
oT .. IUTM Jer 9, 17, ähnl. 13, 17. 
16, 17, הוריד ד'‎ Thränen herabfließen 
0-ו‎ Ri 2, 18. — תבוא די‎ Thränen |! 
kommen hervor, Erz 24, 16. 





דרום 144 דעך 


Nam., Nu 1, 14. 7, 42.47. 10,20* (vgl. רס‎ 168 40, 20+ dümnes Gewand. 

f.'Asxka, Gn 10, 27. 10h 1, 21*‏ הקלח רואל 
impf. 797, 2 arab. Landschaft ‚Lageunbekannt, 8. Dillm,‏ ִצכי pf. 3 pl.‏ ךעד 
b. impf. 3 m. 8‏ 885 8 בק 2 דק דקק Aramaismus, s. ZAT. I, 292; nur‏ )397 
aktiv: e.‏ )1 .סדק in später Litteratur, erlöschen: v. Licht = 8 484, 2 m.‏ 


Hi 18, 5f. 21,17. Spr 13,9. 20,20.| 0 'zermalmen, Jes 41, 15 (Ber 
ge), Jes 
24, 20; übtr. auf sterbende Menschen, 28, 28 (das Korn [stärker als dreschen)). 





Jes 43, 17%. 9 h: - 
Ni. 3 pl. 329% versiegen, V. Quellen Hi| 0 20; ל‎ ee 0 Ex 82, 
6, 177. Hi. pm (2) 8 107 3. 393b, ß. (zweifelhaft 


Pu. 3 pl. השכר‎ 8 4158 ausgelöscht wer-| ist להדק‎ in 2Ch 34, 7, für welches Bött. 
den, Ps 118, 12}. 1120, 4 PM Qr.; Qimchi liest pr 
צעת‎ f. Pn97 8 619h. 8 m97 | inf, sonst s. Kön. 370£), 2 f. הדקות‎ 
1) das Erkennen: mim ד'‎ Jahve-Er-| Mi 4, 13: inf. pr Ex 30, 36. impf. PN 
kenntnis, Jes 11, 2; ך' אֶלהִים"‎ Ho 4,| (2) 8 499, Ep 2 8 22, 48+ zer- 
1. 6, 6. Spr 2, 5; ד' קדשים‎ Spr 9, 10. malmen: 6. acc. Mi 4, 13. 2 Ch 15, 16; 
30, 8 Erk. des Heiligen. -- Jes 58, 2.| mit Zusata "p95 2 K 28, 6. 15; 2 Ch 
Hi 21, 14 Erk. der Wege Gottes. — das 34, 4*. 

Wissen: Jes 44, 25; als inf. verbunden | 70. impf. 3 9. P.PT1\ Jes 28, 28+ zer- 
c acc. N הד' טוב‎ Gn 2, 9. 17; הד' אתי‎ malmnt werden. 

Jer 22, "16. Ew. 8 277e. — 9 Ein- 

richt: די‎ DÜNN einsichtsvoller Mann, Spr דקר‎ 3 pl. 2 997, 8. 97, IM. 
24,5. — Pre 7, 12 Vorzug der E.; Jes 2 3 89. m. קוח .)2( 907 .8 ,ידקר‎ 
47, 10 u. 0. in Spr u. Pre, z. B. Spr 2 | 8. 97T (2) durchetoßen, durchbohren: 
10. Pre 9, 10 etc. (neben masn). — Von 1 8 31, 4. 1Ch10,4. Ri 9, 54. Nu 25, 
Jahves eigentümlicher Weisheit Spr 3,| 8. 88 12, 10. 18, 3* 

20; 2 927 mit Verstand reden, Hi 34, | Ni. impf. 3 89. ידְקר‎ Jes 13, 157 durch- 
35; עה בדי‎ mit Verst. handeln, Spr bohrt werden. 

13, 16. — '8) der Gegenstand der Er-| Pu. pt. pl. מדְקְרִיס‎ durchbohrte, achwer- 
kenntnis, die Lehre: Spr 22, 17. Ma 2,| verwundete, Jer '37, 10. 51,4; Kl 4,9 
7, die Kunde v. etw., Ps 19, 4. (der Vers scheint defekt). * 


= P. דפי‎ Ps 50, 207 Stoß, schimpf- דקר‎ n. pr. m. 0% Aaxap, L. :סוט‎ Pr- 
liche Behandlung. Vol. ZAT. ], 315. yaß 1 א‎ 4, 9+ “772 salomon. Beamter. 


POT 3 pl. 8. 039971, pt. PET stoßen, דר‎ Esth 1,67 Perle (9). 


en: Hl 5, 2 (an die Thür klopfen); דיר .0 דר‎ 
0. acc. stoßen: eilig vorwärtstreiben (das TR77 es. RT $ 297. Gegenstand des 


Vieh) Gn 33, 18*. Abscheus, Jes 66, 24 (vgl. aber LXX) 

Hithp. Pr. pl. מתדפקים‎ Ri 19, 22 + pochen Da 12, 5* 

Pre 19, 11+. 8 2946 4.‏ דרְבְנוּת זע Tann“‏ (ְעְלדהַדְּלֶת) 
Ochsenstachel. '‏ 


RE} n. pr. שבי[‎ Nu 33, 12f.* israe- 6 
lit. Wüstenstation, s. Dillm. zu Ex 17,1. 2171813, 217. 8 52a. 294d. Ochsen- 


stachel. 

n. pr. m. Aapaka, L. Aapöae be-‏ הרד ,)2( דקה Lv 18, 80, f.‏ ד P‏ .198 8 מק 
pl. DT, n57 (2). I. adj. 1) zermalmt, , ’‏ 
pulerisiert: PT PAR Jes 29, 5; NYSE rühmter Weiser der Vorzeit, 1 K 5, 1‏ 
Lv 16,12. — 2) mager, abgemagert: (wofür 977 in 1 0; 0 verschrieben).‏ דַּקָה 
Gn 41, 8 6 Lv 21, 20; dürr, Gn 41, 6f.| 1713 8 2368. Gestrüpp. LXX tprßoAss.‏ 
(Ähren). — 3) dünn, fein: Lv 13, Löw, Pf. 100 trıbulus terrestris, Gn 3‏ 23 
(Haar), Ex 16, 14 (Manna); übtr. auf| 18. Ho 10, 8* |‏ 30 
Töne: zart, lispelnd, 1 K 19, 12,*. — DIT 8 298. Lag., Arm. Stud. 43. 8 5‏ 


. 
II. subst.: das Staubkorn, Jes 40, 154. 1) ‘Süden: Pre 1, 6; bei Ez 40, 24. 27. 


דרך 


eine Grenze 5, 5; auf etw. darauf tre- 
ten: 792 die Kelter treten, Jes 63, 2; 
mit על‎ auf etw. treten, 185,5. Ps 91, 
18. Mil, 3. Hi 9, 8 etc. 


2 3 m. 8 .הדריכהו הדריכדחט‎ Imper. 
8. may 8 636b. impf. 3 89. m. רדרף‎ 
8. 7, אַדְרִיכֶם .8 .4 1 , יָדְרִיכֶם‎ 
5 192) 1 3a) 8 6.7. 1) bewirken, 
daß jind. auftreten, gehen kann, 70% 
mit על‎ jmd. auf etw. treten lassen, Hb 
3, 19; jmd. gehen lassen = ihn führen, 
leiten, 168 48, 17. Ps 25, 5. 9 etc.; mit 
2 auf einem Wege, Spr 4, 11. — 2) tre- 
ten, c. acc. etw. festtreten: eine Tenne 
Jer 51, 33; jmd. niedertreten: ein Heer 
aufreiben, Ri 20, 43; Bogen spannen, Jer 
9, 2. — betreten: einen Weg Hi 28, 8. 


11.7 m. im Pentat. (Nu 9, 10 ist der fe- 


minische Gebrauch durch diakrit. Punkte 
beanstandet), aber auch 1 S 21, 6. Ps 
86, 5. Ez 28, 18; f. Ri 2,19. 8 
36. Esr 8, 21. 108 87, 29. 84. Jer 18, 
15. Ps 1, 6 etc. Ez 3, 18 em. Comill); 
m. u. f. nebeneinander: Jer 6, 16. 1 K 
18, 10. P 77. -- 72 Neh 9, 19. 
8 118, 1A. 8 397 etc. du. דְּרְכִים‎ Spr 
28, 6. 18*. 8 8896. 340c, pl. דּרְכִים‎ 
es. דְּרָכִיִ ,277" .8 ,דַּרְכִי‎ (9977 108 1, 
8. Ps 19, 87 ist falsche Vokalisierung, 
8 355c 4 3), ,דִרְכְיִ‎ P 07T etc. 
1) Weg: allg. Ex 18, 21. Dt 1, 22. Gn 
35, 3 u. sehr oft; der ד'‎ die Haupt- 
straße, Nu 20, 17. 21, 22 ete.; “a 7772 
immer auf der gebahnten Straße, Dt 2, 
27; ma ד'‎ ein anderer Weg, 1K 13, 
10. — pleonast.: nam ד'‎ W. des 
Pfades, Spr 12, 28; ד'‎ Tor auf einem 
W. wandeln, Jes 35, 8; עברי די‎ Rei- 
sende, Hi 21, 29. Ps 80, 13 ete.; הלכי‎ 
by Fußsoldaten, Ri 5, 10 (Ggs. zu 
Berittene). — Oft pleonast. bei Verben 
des Gehens: Spr 1, 15. Dt 6, 7. 11, 19. 
Ru 1, 7 60. — u Tin 6 Wüste, 
Hi 12, 24. Ew. 8 286g; ראש ד'‎ 16, 
25. 31 ete.; חד'‎ DR Ez 21, 26; Weg- 
anfang, Kreuspunkte; Ez 42, 4. 11 ein 
Gang in einem Hause (doch Cornill em. 
מהלךּ‎ 8. bes, 8. 473); Bahn für den 
Blitz. Hi 28, 26. 38, 25. — Weg- 
strecke: W. v. drei Tagen, Gn 30, 6. 
Ex 3, 18 etc., v. sieben Tagen, Gn 31, 
10 
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der‏ רגח ה' 


a) v. Sklaven 
קרא ד'‎ Fr. verkündigen, Lv 25, 10. Jer 


einen 


777 


44f etc. הד'‎ 777 nach Süden hin; 
כדָרדם‎ Ez 41, 11 gen Süden; 


Südwind, Ez 42, 18. — 2) der Südwind, 
Hi 37, 17. 


IL 1) Freilassung:‏ דרור 
.*17 ,46 ₪ שמת הד' ;17 .15 .8 ,86 


Wih., Proll. 11 א7‎ b)v. Gefangenen, 
Jes 61, 1t. — 2) die Freiwilligkeit: 


Myrrhe der F. = M., die nicht‏ מַרד' 


ausgepreßt, sondern von selbst ausgeflos- 
sen ist, Ex 30, 23}. 

II. Spr 26, 2; f. Ps 84, 4* m. Beza‏ ררור 
Bosch. hasch. 9, 2. Qiddusch. 8,‏ .24,1 
Bött. 3 660, II. — schnellfliegender‏ .2 
Vogel (neben YiE2). Überss.: Turteltaube‏ 
LXX orpoußtov, stpoudag, hebr. u. andere‏ 
Kommentatoren: Schwalbe, Bött. $ 652:‏ 
Dokle. — Vgl. Levy I, 428.‏ 
EI n. pr. m. Därijawesch, persischer‏ 
Königsname. In Keilinschr. Darajawusch,‏ 
gr. Aapetio;, so auch bei LXX, lat. Da-‏ 
Fiss, Herod. VI, 98 übersetzt epkelnc.‏ 
ד' Darius, der Sohn des Hystaspes,‏ )1 
Hgl,‏ ד' Esr 4, 5. 24. Jon‏ 759 פרס 
Hg 2, 10.‏ ד' Sac 7,1; schlechtweg:‏ .1 
Sac 1, 1. 7; vom Verf. des Buches Daniel‏ 
genannt, Da 11, 1, und irr-‏ ד en‏ 
ד" 9 — tümlich vor Cyrus angesetzt.‏ 
Neh 12, 227 einige: Darius No-‏ 5713©“ 
Persien, andere: Darius‏ .ד thus, König‏ 


ira 3 [7277 ete. impf. 3 a9. mat, 


pt. a. ya, דורץ‎ Hi 9, 8, pl. DR, = 
דרכי‎ , p. 2997, pl. .הְרְכות‎ — treten, 
einkertreten, Bi 5, 21; hervortreten, Nu 
24, 17; 6. acc. a) ehe. zertreten, Jes 


63, 3. B) einen Ort betreten, Dt 1 24. 


Jos 1, 3; einen Pfad, Hi 22, 15; das 
Meer beschreiten, Hb 3, 15. — 0 auf 
ec. treten; MER ד'‎ auf den Bogen tre- 


ten, ihn spannen, Ps 7,13. 11,2 u.o.: 


uneig.: ד" חץ‎ Ps 58, 8. 64, 4; na ד'‎ 
die Kelter treten, Kl 1, 15 ete.; daher 


schlechtweg E plz) der Kelterer, 8 16, 


10, 71 sie kelterten, Ri 9, 27. — 
mm = "Öliven keltern, Mi 6, 15; ד'‎ 


“22 Am 9, 13; mit 3 etw. betreten: 

sn Land Dt 1, 36. 11, 25, 

Weg Jes 59, 8, einen Palast Mi 5, 4, 
פונפקסונט‎ u. Stape,, Hebr. Wörterbuch. 


דרכמון 


schlecht handeln, Gn 6, 12; ד' העם‎ ₪ 
8, 11; ד' חל‎ unheilige H., 1821, 6; 
די אַדנִי‎ das Verfahren Jahves, 2 18, 25, 
29. 383, 17. 20. Hi 21, 31, pl. Ps 10. 5 
77, 14. 145, 17. -- 4) Gewohnheit, 
Lebensweise, Art: Lebensweise eines 
Tieres, Spr 6, 6. — 80) ד'‎ Gn 31, 35 
das bei Weibern Gewöhnliche, die Men- 
struation; TRTI”22 ‘7 Gewohnheit der 
Welt, gewöhnliche "Ordnung der Dinge, 
Gn 19, 31. Jos 28, 14. 1K 2, 2 [vgl. 
Qiddusch. I, 10 78 "7 das Konventio- 
nelle, die jüdische Sitte]; ד' אחד‎ Jer 32, 
39 einerlei Religion. — די יְהוָה‎ die 
Jahvereligion, Ri 2, 22; Spr 10, 29 die 
Religiosität, די הגוים‎ Jer 10, 2 heidnische 
Religion; Jer 12, 16 9 a7 von der 
ieraelit. Religion; adv. "IR ר'‎ auf’ die- 
selbe Art, Ez 23, 13; die Wirkungsweise 
Jahves: im Sturm Na 1, 3, im Meer Ps 
77,20; Pest, wie sie in Ägypten vorzu- 
kommen pflegt בְּרָרְך מִצרִים‎ ST Am +, 
10; Jes 10, 24. 26 Schläge, wie ihr sie 
in Ägypten "gewohnt waret (ONN2O (בד'‎ 
die Lage des Schicksals jmds., Hg 1, 5. 
7; Jer 10, 23 {a7 Do נלא‎ Jes 40, 
27. — 5) Anordnungen: D'prn די‎ Ps 
119, 83 der Komplex der Gebote; Am ר'‎ 
Jahves A., Gesetze: Jer 5, 4f. — Hi 21, 
14. Ps 25, 4. 9. 27,11. 37, 84 o; 
die Weisheit der Erstling seines Werkes, 
Spr 8, 22; bisw. schlechtweg: ‘7 Jes 
30, 11. Hi 31, 7. Ma 2, 8. vgl. n 080 
AG. 9, 2. 19, 9. Grimm, lex. N. Tı. s. v. 
der Jahveweg, das göttl. Gesetz. — הדרךף‎ 
der 6 (der Weisheit), Spr 23, 19, vgl. 
בִּיִכָה‎ ‘7; 3, 17. 8, 32 ete.; דרכיר רהורה‎ 
Jahves "rügungen, Absichten, Jes 55, 1 
58, 2; Norm des Handelns, Jes 66, 3; 
2b 1377 die Eingebungen deines Her- 
zens, Pre 11, 9. — 6) die Angelegenheit, 


| Ps 87, 5, insb. Rechtssache, der Prozeß, 


der rechtliche Besitz. 31139 ד'‎ Am 2, 7; 

sie stoßen die Armen aus "ihrem Rechte 
70 Hi 24, 4; ich prüfte אבחך)‎ st. 
(אַבחר‎ ihren Prozeß Hi 29, 25 (um mich 
desselben anzunehmen). 


Ti0997° pl. 00377 Esr 2, 69, דְּרְכְּמַכִים‎ 


Neh 7, 70—72* Darike, persische Gold- 
münze. LXX סו‎ voutaue. Schrader, 
Hw. 257% Erman in ZDPV. II, 75. G. 
Hoffmann in Ztschr. f. Assyr. 1887, 3. 
vgl. אִדַרְכין‎ 
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28 ete.; ד' יום‎ eine Tagereise, Nu 11, 
31.1K 19, 4; mit Zus.: NON די‎ siche- 
rer W., Gn 24, 48; הדש‎ L / אה‎ 

| 





65% , Jes 35, 8; die Richtung be- 
stimmend: דרכי צוין‎ die nach Zion 
führenden Straßen, Kl1, 4; Six 917 
Spr 7, 27; ד' הים‎ nach der Westseite 
hin, Ez 41, 12; ד' בִיתה‎ nach ihrem, 
Hause hin, Spr 7, 8 u. ähnl.; DITR 7170 
von der R. v. Edom her, 0 20. -- 
Mit Verben: ד'‎ jr) Jes 48, 16; שים ד'‎ 
168 51, 10 etc. W. bahnen; Dt 19, 3W. 
in Stand setzen, übtr. W. des Adlers, 
des Schiffes etc. Spr 30, 19; prägn. be- 
stimmte Bahn, Jo 2, 7; als gen. obj.: ד‎ 
המורת‎ der Weg zum Tode, Jer 21, 8; ד‎ 
חיים‎ der Weg zum Leben, Spr 6, 23; 
ד' הסוב‎ der W. zum Glücke, Jer 6, 16.— 
2) Reise, Wanderung: Gn 24, 40. 
42; 3 ך'‎ er hat einen Weg zurückzu- 
legen, 1 K18, 27; 70 12 Kost für die| 
Reise: Gn 42, 25, 45, 21. Jos 9, 11. — 
ya ד'‎ ; glückliche Reise, Esr 8, 21. — 
ביא מד'י‎ von der Reise kommen, 2 ₪ 1, 
10; "2 m auf Reisen unterwegs sein, 
Nu 9 9,18; הלךּ לדרכר"‎ Gn 32, 2. Nu 24, 
25 etc.; שת די‎ Ri 17, 8 die Reise fort- 
seizen. — 72 unterwegs, Gn 48, 7.| 
24, 27 u, o. — prägn.: das Reisevor- 
haben: Ri 18, 5 wird unser Vorhaben 
(37) glücklich ablaufen ?; ד'‎ 12271 die 
Reise und ihren Zweck begünstigen, Gn 
24, 21; Nu 22, 32 der Weg ist mißfäl- 
lg; 777 Lebensweg, Lebensreise, Ps 102, | 
24. — 8) Handlungsweise, Wan-| 
del, Lebensrichtung: Ps 37, 23. Jes! 
57, 18. Jer 17, 10. Ez 33, Sf... 0.5 ד'‎ 
דוד‎ 2K 22, 2; 0937 ד'‎ 1 15, 34. 
16, 2 etc. u. ד' אבית ומא‎ Ez20, 80.- 
ד ' איש‎ jmds. Handlungsweise, Spr 21, 2 
pi. Hi 34, 21 etc.; ד' עמדי‎ die bei mir, 
ytatthabende Handlungsteeise, Hi 23, 10; 
Dr" די‎ Ps 1, 6. Spr 4, 19 etc. u. ähn!. / 
ד' חִסִידִים‎ | Spr 2, 8 u. ähnl.; ישריחד'‎ die 
Braven, Ps 37,14; Ps 119, 29 Spü m, 
Ps 139, 24 דיהעצב‎ unheilvolle Lebens- י‎ 
richtung; ד' פַשְעם‎ ihr sündhafter Wandel, 
Ps 107,17; bisw. die aus der Lebensrich- 
tung hervorgehenden Thaten: 1 K 8, 32, 
Ez 9, 10. 16, 43. 18, 30 ete.: die Grund- 
sätze: Hi 17, 9; die einzelnen Hand- 
lungen 1S 18, 14; ‘7 היסיב‎ gut han-, 
deln, Jer 2, 33.7, 3.26, 13 etc. ; השחית ד'‎ | 




















NO 


götter Jer 8, 2, Jahve’n: vom priesterl. 
Orakel Gn 25, 22. 2 K 22, 18. 18. Ex 
18, 15 (zur Rechtsentscheidung) vom pro- 
phet. Orakel Ez 20, 1. 8. Jer 21, 2; dazu 
10 2. Bez. der Vermittelung: 2 K 3, 11. 
8, 8 00068 fragen durch V. des Pro- 
pheten; mit acc. der Sache u. מועם‎ der 
Person 1 K 14, 5; mit ל‎ 2 Ch 17, 3. 20, 
3 (vgl. Graf, gesch. BB. 145); mit 3 2 K 
1,287 1 8 28, 7. ₪ 7; mit אל"‎ sich 
fragend an jmd. wenden, vom Orakel der 
Totengeister: Jes 8, 19. 11, 10. 19, 4. 
Dt 18, 11; v. Gott: Hi 5, 8; mit על‎ der 
Person u. Sache: jmd. eine Frage über 
6000. vorlegen, 2 Ch 81, 9; mit 79 v. jmd. 
eine Auskunft suchen, 1 K 22, 7; mit > 
nach jmd. fragen, sich nach seiner Per- 
sönlichkeit erkundigen, 2 8 11, 3; 59% v. 
etw. her Erkundigung einziehen, Jes 84, 
16; jmds. Gunst suchen, 2 Ch 20, 8. Dt 
12, 30; elliptisch: הדרש‎ der (den Pro- 
pheten) Befragende, Ez 14, 10; הררש‎ das 
Orakelholen, 1 Ch 10, 13. — 4) auf etw. 
sein Augenmerk richten, sich darum küm- 
mern, c. acc. Ps 119, 45. 94. 155 (um 
Jahves Befehle), Ez 34, 8. 11 (um eine 
Herde), 1 Ch 13, 3 (um die h. Lade); 
sich um jmd. kümmern; c. acc. um Jahve 
Jer 10, 21. Ps 14, 2. 69, 33. Am 5, 4. 
6; mit ל‎ 2 Ch 84, 3; für jmd. sorgen, 
c. acc. Jer 30, 14; mit ל‎ Ps 142, 5. 
Jer 80, 17; ohne ₪7 חורש‎ IR Ex 34, 
6 es war kein Fürsorgender da; rang 
die, um welche sich (Jahve) kümmert, Jes 
62, 12. 


Ni. pf. P. on, nor, pl. 2 Sonn. 


impf. 1 sg. UN Ez 14, 3. "3 88, 1 4. 58%. 
inf. OR Ez 14, 8. 8 258 A. — 1) ge- 
sucht werden, 1 Ch 26, 31. — 2) sich er- 
ragen lassen, Ez 14, 3. 20, 3. 31. 6 

— 5) gefordert werden: das Blut 
1 0 die Strafe für den Mord, Gn 42, 22*. 
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דרמשפק 
pro 2 pe n. pr. Aanaoxos, 1 Ch |‏ 
5f£. 2 Ch 16, 2. 24, 23. 28, 5 28°‏ ,18 
.4 ₪ הּמֶשֶק = 
on‏ 1 ,400066 .1 ,40008 977 2 "דרת 
vgl. YTY2. /‏ ,2,6 


pr. Aapxwv, L. Aspxwv, Fam.-‏ .₪ דרקין 
Nam. aus den Nethinim, Esr 2, 56. Neh‏ 
.*58 ,1 


Lag., rel. iur. ecel. gr.‏ דש (Wz.‏ דט 
XLVID) 2 Uns 2 Ch 7 4, f. 7077 etc.‏ 
Hi 39, 8, 8‏ ידרוש impf. 3 a9. m. DIT,‏ 
etc. imper.‏ ידרשחוּ ,22 ,28 Dt‏ ידרפעי 
es‏ ,)2(‚ רש “on, pl. Su. inf. a.‏ 

©, דרוש‎ , "DIT ₪ 14, 7, DIT Ex 
10, 16 ist Schreibfehler, s. Kön. 191. 
332, 8 {7 2 Ch 26, 5, "er Jer 37, 
I. pt. a. דרש" | 48 דורש ,לרש‎ Ps 
24, 6 Kt., pl. es. San Ps 69, 38, 8 
To Ps 9, 11, דַרְשיו‎ Ps 22, 27. 2] 
דרושה‎ Jes 62, 12, pl. m. Dean Ps 
11 2. — 2 suchen: etw., c. acc. Dt| 
22, 2. Lv 10, 16; Ps 109, 10 (zu er- 
gänzen לחם‎ 5. Ols.), — etw. aufsuchen 
(v. Kultstätten): Am 5, 5. — jmdn. auf- 
suchen: Jahve'n Jes 58, 2; suchen nach 
elw. 8% ג11‎ 39, 8. — Mit > nach etw. 
forschen, Hi 10, 6 (nach einer Ver- 
gehung). — Ohne Obj.: eine Unter-\ 
suchung anstellen, nachforschen, Dt 13, 15. 


—— 


17, 4. 9. 19, 18. Ri 6, 29; verlangend 
jndn. suchen, Ps 34, 5. 77, 3. — etw. 
durchforschen, 1 Ch 28, 8f. Esr 7, 10. | 
e. acc.: nach etw. trachten, Jes 16, 4 
Spr 11, 27; es herbeizuführen suchen, Jes 
1,17. Am 5, 14.Jer 29, 7. Ps 38, 18. Esth 
10, 8; es zw erwerben suchen, Spr 31, 

13; mit ל‎ Jer 88, 4. 1 Ch 92, 19. — 
2) fordern, einfordern: c. acc. Opfer Ez 
50, 40; DOT für das vergossene Bit ל‎ 
Ferantwortung fordern, es rächen, Ps 9, 

13; den Frevel rächen, Ps 10, 15; mit! 


Hlipe des Objekts v. 4. 13; 2 Ch 24, NOT pf.3 pl. השאר‎ Jo 2, 227 grün sein. 
22 Jahve wird es rächen. Mit מן‎ etw, -זסט‎ | | Hi. impf. 3. f. Non Gn 1, 11} Grün 


‚hervorsprossen lassen, Grün hervortreiben. 


NUN s. דוש‎ 
3. ₪ 34, 10; 090 v. ‚jmdm, etw. "einfor. | פא‎ 15 ebenso, Hi 6 


6, 8% 83. poet. 

ZAT. I, 229. das Spronsende das Grün, 

Gn 1, 11f. Dt 32, 2 ete.; ד'‎ pP Ps 37, 

9; ירק די‎ Jes 37, 27 das Spr. der Grün- 

kräuter; ד'‎ MIR) grüne Auen, Ps 23, 2. 
10* 


langen v. jmdm., Mi 6, 8 (Opfer); für etw. | 
(ze.) v. . Verantwortung fordern, mit 
ic Dt 18, 19. Ez 33, 6; mit מיד‎ Gn 9, | 


lern. Dt 23, 22 (Erfüllung des Gelübdes). | 
— 3) fragen, befragen: c. acc., nach etw. 
fragen, sich erkundigen, 2 Ch 32, 31; 
Meist v. Orakelbefragung: c. acc. Heiden. 


ה 


Fülle: der Speisen Ps 63, 6. Jes 55, 2. 
Hi 36, 16, der Opfer Jer 31, 14, der 
Güter Ps 36, 9; 51101. vom Segen der 


' Fruchtbarkeit: Ps 65, 12 *. 


On IL כ‎ 107, m. 1 K 13, 3. 5. Asche, 


 Iv1,16. 4,12. 6, 8£. Jer 31, 40* 


ישן .4 107 


N cs. דת‎ Esth 2, 12, n7 Esth 9, 13, 
pers. däta, Lag.., Abh. 86 f. arm. Stud. 
42 8 579. 8. ,דְתו‎ pl. ₪. ,דחי‎ 8. OPT 
das Gesetz: a) v. persischen Gesetzen od. 
Befehlen des Perserkönigs: Esth 1, 8.15. 
דתי המלך‎ Esr 8, 36. Esth 8, 8; דתי‎ 
“Toro 1,19. ל‎ + jüdischen Ge- 

setzen, Sitten, Esth 8, 8}. — Dt 33, 2 
Qr.: 7 ,אש‎ nach Absicht der Massoreten 
= Feuer des Gesetzes, ist falsche Deutung 
eines verdorbenen Wortes. 


'SnT° 2 mit He loc. runs Gn 87, 17+ 
vgl. ZDMG. 32, 63 #. und 


me ib. w 2 K 6, 18* Chwolson, > 


quiesc. 30. n. pr. Ort nördl. v. Samaria, 
s. Dillm. z. Gen. 


pr. m. Rubenit, Nu 16, 1. 12. 
24f. 27. 26, 9. Dt 11, 6. Ps 106, 17*. 
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— Von Futterkraut 111 6, 5. Jer 14, 5; 


‚7 N. 


דשון 


der spätere Nachwuchs des Grases, Spr 
27, 25. Jes 15, 6. 


OT 4. ישן‎ 


I. Dt 81, 20+ fett werden.‏ דשן 


Pi. pf. 2 29. m. MIE7. impf. 3 89 
Mo! 8 499%, / “ons 512 4. 1 - 
machen, salben, Ps 23, 5. — 2) stärken, 
Spr 15, 80. — 3) etw. als fett ansehen: 
ein Opfer Ps 20, 4*. 

Pu. impf. 3 sg. P. ET, 7 Ten wohl. 
genährt werden, gedeihen, Spr 11, 25. 18, | 
4. 28, 25; gemästet werden, Jes 34, 7°, | 

Pass. v. Hithp. הִדּסֶנֶה‎ 8 5 408. Kön. | 
.199. Nöld. in Merx, "Archiv I, 460. Jes, 
34, 6 1 sie ward mit Fett getränkt. | 


10°. denom. v. BY IL =. A.pf. 
3 pl. 92857 Nu 4, 18, inf. 8 897 Ex: 
27, 3 von Asche reinigen (den Altar) *. 
107 adj. m. pl. 096, cs. דשני‎ 8 
Jes 30, 23 (v. Boden) übtr. Fette der 
Erde = Reiche, Mächtige, Ps 22, 80. — ı 
2) üppig: Ps 92, 15 (v. Bäumen) *. | 
בִּמְנֶר 8 ,דשן 2 .1 לפן‎ 1) Fettigkeit: v. 
Ölbaum, גל‎ 9, 9. — 2) Reichlichkeit, 


brauch des Artikels 8. Ktzsch. 8% 109-- 
111; bes. über Art. im PC. vgl. Wih., 
Prol. 407. ZAT. I, 265, Art., v. den 
Punktatoren an mehreren Stellen auch 
vor st. cs. angenommen, Ex 28, 39. 2 א‎ 
16, 14 etc.; vor Sufäxformen Ps 18, 
33 etc. 108 9, 121 Ew. 8 290 d.; nach 
Zahlwörtern Ew. $ 290 f., in beiden letz- 
teren Fällen gew. TF.; Art. als Vokativ: 
1 8 24, 9. 28 14, 4. Sac8,8. — 2) Re- 
lativpronomen: Jos 10, 24. 1 8 9, 
24 etc. 8 1760. Kön. 141. --- Irrtümer 
der 11853078 in dieser Beziehung, s. Ew. 
8 331b A. 1. — Verwandt damit der ein 
Relativpron. einschließende Gebrauch des 
Artikels. Ps 19, 11 DYMM31 sie, die 
begehrenswerter sind (vgl 2 "10( Ps 49, 
7. 104, 3 etc., 8. Ktzsch 8109 A. 


ı) Fragewort: Gn 37, 8.10. 48, 7 u. 0. 


8 173a. 175 A. 6; ה‎ vor Hauchlauten 


Nr. 1 u. Ber-‏ א גול .5 Name: Ze,‏ )1 ה 
liner, Beitr. 19. — 2) Stellung im Alpha-‏ 
bet 8 26 A. 8. 4. — 3) ältere Schrift-‏ 
Nr. 8 u. Berliner, Beitr.‏ א formen, s. zu‏ 
für die Formen der Quadrata vgl.‏ ;19% 
Chwolson, corpus inscriptionum hebrai-‏ 
carum. Petersburg 1882, insb. Taf. 7. —‏ 
Aussprache: 8 648. — 5) Lautge-‏ )4 
setze: 8 113f. 135a, ₪ — 6) N als‏ 
Bildungsvorsatz: 8 244— 248. — 7) als‏ 
Kasus: Akkusativ 8 342a—d. Berliner,‏ 
Beitr. 36 f. — 8) als Vokalzeichen 8 27.‏ 
b. Chwolson, lit. quiese.‏ 30 .29 .ל 28a,‏ 
Zahlzeichen = 5 (spät.).‏ )9 — .10—14 
A. 5.‏ ,26 8 

#3 1) Artikel: über die Vokalisation \ 
= 8 8 ₪ נה ה ה‎ über die Spuren 
des Artikels, insb. des arabischen in he- 
bräischen Worten, vgl. ZDMG. 25, 526— 
592, bes. 538 ff. 574 ff.; über den Ge- 





הגדגדה 149 חא 


als Ruf der Schadenfreude Ps‏ ;25 ,89 | 175 8 ;0 .ג 8 ,14 Ri‏ האין 69מו 
vor Nichthauchlauten ib. 4. 4; | 40, 16. 70, 4 66. (7).‏ 16 
Ho‏ הִברְבִי .8 die Gaben,‏ 118 8 "היבהישים | Tauchlauten mit Kameß od. Cha-‏ 
meß Jo 1, 2. Nu 13, 18 u. ö. ib. 8, 184.‏ 
vor Aleph Nu 16, 22. Ri 6, 31.‏ | 
m.‏ 2 ,)2( יְהְבָּלּ impf. 3 pl. m.‏ הבל .194 ,10 aumm Lv‏ דוה s. ib.‏ 
Über den Einfuß des Frage- arm (2). Eitles thun, eitel handeln.‏ — 
uf den Vokal der folgenden Silbe! Ohne Obj. Jer 2, 5; 2 K 17, 15 mit‏ 
IN dem B iel der Völker ol-‏ הגויס ‚b. 1) vor der unbestimmten (di-‏ 
ıd. indirekten) Frage: lat. ar, 2 8| gend; mit acc. Yarı Jans eitel 8‏ 
Gn 24, 58. 29, 5 u. o.; bisw. stei- Hi 27, 12; prägn. eitles, nichtiges Ver-‏ 
etwa gar, Hi 40, 2. Jer 7,9. Gn| trauen setzen, mit 3 auf etw., Ps 62,11 *.‏ 
der Person:‏ .₪866 מהבּלים vor der rein rhetorischen. ıHi. pt. pl.‏ ;10 
Jer 8, 22. 49, 7 ete. — 2) vor, bewirken, daß jmd. auf Nichtiges vertraut,‏ 
er 23, 16}.‏ 5 הדירי veraeinenden Sinne‏ 
IR OO soll ich | 3247 I. poet. m. Spr 21,6. P. bar, =.‏ מז rum.‏ 
Pre 1, 2b. 12,8% Ols. 81344. 8‏ הבל 1 30 ines Bruders Hüter sein? Gn‏ 
S.ombarı‏ ,הבלי pl. Drbanı, ca.‏ .66 הבלי u. o. — 3) vor der im be‏ 75 
a Sinne gestellten Frage: nonne.| 1) Hauch, Windhauch; Jes 57, 18, sonst‏ 
ist (dies Wasser ) nicht das | stets 2) bildl.: die Vergänglichkeit: Spr‏ 17‚ 
'r Männer, die ihr Leben gewagt | 13, 11 bar Tin durch Schwindel er-‏ 
Hi 20, 4u.0.— | Vermögen; Hi 7, 16 etc.; das‏ .43 ,25819 — 
175c. DI (2) nonne, Nu 17, | Vergängliche, Wertiose: Spr 31, 30. Jer‏ $ 
unsere nich-‏ קזְרתנר ה' ;.0.ם 15 .10,3 | 9 AN‏ !₪ 5 הלא = *18 ,6 
Frage des Zweifels (vgl. A8): Gn tige Hilfe, Kl 4, 17: im pl. Pre 1, 2. 5,‏ 
eine nichtige‏ מוּסַר הַבְּלִים 8 ,10 soll ich denn wirklich gebären? | 6; Jer‏ 
ähn]. — Mit Negation Am 2, 11 | Lehre; prägn. das ganze nichtige, verfehlte‏ . 
oder ists etwa nicht 0 * Leben und Streben, Pre 6, 12. 9, 9. 7,‏ יפס | 
ehe ? oe | 15. — Im Akkus. adverbiell: a) nutz.‏ %- יי 
verstäar rage, "| los, ver eblich, Hi 9, 29 etc. b) auf un-‏ 
Roed., addit. 83b. Ew. 8 104b.. zureichende, nichtige Weise: jmd. Eden.‏ 
afügend: etwa auch, 1 K 17, 20.| = orı: Hi 21, 34. Sac 10, 2. — 8) bei‏ 
In Hi 41, 1 ist st. DIN 2 L| den Propheten: das Nichtige, geradezu =‏ .20 
הבלי ists daß: Gn 27, 36 ist’e des- ger Abgott: Dt 32, 21 ete.; Dia‏ 2 
הי נָכֶר ;22 ,14 schehen, daß man ihn Jakob be-| die heidnischen Götzen, Jer‏ 


at? 29,15. 2 8 9,1. 23, 19, 8. | Jer 8, 19; אחרי הה'‎ Tor den. Götzen 
'24b. Wih., Sam. 214. Hi 6, 22 4 0 2K 17,15. Jer 2, 5. 


- In der Doppelfrage (direkt 5 an Ch 4 23 4% 8+ .*95פ‎ 


.| [[[ ו 
Ex 27, 15 0. Hbenkolz,‏ הבנִים זע לבל an‏ 


2 | 
19; ה ... אם‎ ob. . oder, Nu vgl. Pinsker, Einl. 83, 8 heben; Ztschr. 
מ‎ Ri 9,2 ete.; אם‎ . ‚mob... ו‎ Spr. 1886, 8. 13.7 


16, 1 13, 8 te, ORT. ר|ח.‎ / . J 
13. Hi 8, 3 ete.; הב ה‎ pr. pl. es. הבר‎ es 47, 18+ 0. 








Del. die Himmelszerleger. LXX‏ ל ob nicht, rad‏ לש ב ל ה אכ 
ol AstpoAoyor tod 0000000. — Knob.‏ ּ הלא :91 
Kundige des H.; Hitz. Kt. =‏ חברי art, En; Om Ri1G, 15 ist‏ 


anal: „sie durchforschen den Himmel“ (?). 
. 8 142. 380 siehe, Gm 47, 23.8377 Esth 2 ‚3 persischer Name, s. Roed., 
13". addit. 83b, vgl. "ar. 
'terj. 8 380 hei, eia. Als Freuden- דה‎ 1311 Taöya, L. Taöıya, Dt 10, 7} 
3 44, 16; übtr. auf das Pferd Hi‘ Ort der arabischen Wüste, vgl. "1373 


חדף 10 הגה 


.9 ל — .7 ,88 s. darüber Dillm. z Nu’ 1 Ch 5, 10. 19% Ps‏ חר הג' גו 
ff. a) Vater eines davidischen Kriegers aus‏ 30 ,33 
diesem Stamme: 1 Ch 11, 88 4700 L.‏ הגה 
b) ein da-‏ .(הַגָּדִי Aynpı (28 28, 86 hat‏ | הניתי .1 ה הנִים .= .₪ 2 5 | ופה ו 
impf. 3 89. m. Ma | vidischer Beamter, 1 Ch 27, 31 ’Ayapiıy;,‏ ,)2( הגו ,הגה inf.‏ 
etc. 1) dumpfe Töne ausstoßen: L. Taöapı*.‏ 4898 8 

a) v. Löwen: knurren (über der Beute), | Ä . ל' חרים‎ 
165 31, 4. b) v. der Taube: girren, 108 | הד‎ auf dm יי‎ Jubel; BUT 
38, 14. 59, 11. c) v. einem Klagenden: | ',. IR. 
stöhnen, ächzen, Jer 48, 31; um etw. | "| * mn. , ו‎ 

pr.m. Adad, 1) edomit. Kö-‏ .ה דד 131 reden: ohne Obj.,‏ )2 — .7 ,16 168 ל 
Ps 115, 74; oft mit den Subj. „Zunge“,| nigsname, Gn 86, 35f. 1 Ch 1, 46f. —‏ 
„Lippen“, „Gaumen“ — Mit Objekts- 2) desgl., 1 Ch 1, 90 vgl. TH.‏ 
akkusativ Jes 59, 8. Ps 85, 28. 87, 80.| 3) desgl, 1 K 11, 14 Aönp, mit Zus.‏ 
Hi 27, 4. Spr 8, 7, -- | WR, v. 19. 21, vgl. TR.‏ .71,24 .13 ,88 

3) für sich reden, sinnen; c. acc. auf etw., הַדִדְפָזֶר 2 הדַדִנָזֶר‎ n. pr. m. Adpaalan, 
Spr 24, 2 etc.; 3 über etw., Jos 1, 8. Ps König v. Aram-Zoba, 2 8 8, 88 1K 1 
1, 2 ete.; über jmd. = an ihn denken, 23 ’Adep, vgl. III. 

Ps 63, 7. הדדרמון‎ n. pr. Ort bei 1001000, Sac 
- er 1 8 229. 624f. murmeln, Jes: 12, j1} LXX redtov dxxortonevon. 

‚137. | 





| ₪ 
הו ה ו ' ו הגה‎ 108 11, 87 ausstrecken (die Hand). 
I A) ) II. inf. הגה‎ wegschaffen, ausschei- | החל‎ m. pr. ד‎ ’Ivöıay, Indien, Esth 1, 1 


den: c. acc. Schlacken, Spr 25, 4; den, 8.9* Roed.. addit. 83b. 


Frevler wegschaffen, v. 5. — Ohne Obj.: | ורם‎ , 
- חר‎ n. pr. m. 0250000, L. Vöoppap 
. * on , 
gene Sichtung vornehmen: Jos 27, 8%. | 7) arab. Völkerschaft, Gn 10 
2 pt. pl. מַרִנִּים‎ Jes 8, 194 die Murm- 1, 21 L. Adwpap * s. Dillm. z. Gen. — 
ler (v. beschworenen Geistern). | 2) Sohn des Königs von Hamath, 1 Ch 
via] m. Hi 87, 2. 8 2018 A. 2. 1) das 


/ , 10+ 5 י1,‎ 2 8 8 
Murmeln, Ez 2, 10 (v. der Totenklage); 7 BA er un Adupap ( 
Hi 37, 2 (v. Donner als Gottes Stimme). | .. A 





— 2) der Gedanke, Ps 90, 9 *. Er כ"‎ en 0 Addar, „Held unter Da- 
NANT cs. Ps 49, 44 das Sinnen. | 0 ‚30h vol. חור‎ 
"301 Tai Esth 2, 154, 2 הִבִר‎ Esth 2, 84: | 9 | הד‎ Hi 40, 124 niedertreten, 
n. pr. m. = NN 8. d. | zu Boden treten. 
27° 8.938977 1) das Murmeln, Flüstern: | DW] sph. ZAT. I, 294. Bank, Schemel, 
beim Recitieren eines Gebets Ps 5, 2. — stets ה' רְכְלָים‎ Fußbank, Jes 66, 1. Ps 


2) das Sinnen, Ps 39, 4 *. 110, 1. 1 Ch 28, 2 der Tempel als F. 
rar cs. 7977 Ps 19, 154, 8 הניונס‎ | Jahves, wie bes. aus Kl 2, 1 hervorgeht, 
1) Getön, rauschendes Spiel, Ps 9, 17, vgl. auch Ps 99, 5. 132, 7*. 

mo 'n; Ps 92, 4 ה' בְּכְנור‎ 959 unter! הדס‎ 8 199a, pl. DON (3) 8 327 b. 
Saitenspielbegleitung. — 2) das Sinnen, Myrte, vgl. Löw, 28. 51. Jes 41, 19. 





Trachten, Ps 19, 15. Kl 3, 62 *. = 55, 18 etc. (5). 
37° < הַנִינָה‎ Ez 42, 12} ist 1 8. Cor- 101 n. pr. f. 8 1998 311. (LXX 
nill u. Smend z. d. St. | "Eo8no) jüd. Name der Esther, Esth 2, 7 +. 


[0] 

NT Ayap (Gal 4, 24) .א‎ pr. f. Ismaels | ,הדפו .8 הדף‎ 2 8. 8 PET, impf. 
Mutter, Gn 16, 1. 3f. ete. (10), wahrsch. | להדט‎ etc. inf. ,הדף‎ 8.8771. 1) stoßen: 
Name eines arab. Stammes, 8. d. folgende. * e. acc.: jmdn. verletzen, Nu 35, 20. 22; 

"IT n. pr. ’Ayapnvol, pl. הגריאים ,הגרים‎ ' jmdn.niederstrecken, Jer 46,15.— 2) drän- 
(8) Ols. 8 218c. 1) pl. der arab. Stamm gen, Ez 34, 21; mit etw. 3, von etw. ... 
der Hagriter, östl. v. Gilead wohnend, | hinweg 70 Jes 22, 19, "SR in efır. ... 





הוא 
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חדר 


hinein, Hi 18, 18. — 3) wegstoßen, zu- ‚Pr Ez 30, 2} Interj. des Entsetzens: Aha! 


vgl. Cornill 369. 


Interj. der Totenklage: ach, weh. Am‏ דקר 


5, 16 {int}, vgl. ZAT. ID, 112. 


oO 
NW} sein. imper. xy Hi 37, 61, s 


König 598. 


NT m. הרא‎ f. pron. pers.: er, sie. 8 172. 


1778. König 124—129. m Jer 29, 8 
Kt.+ Ew.8$ 1056 A. 2. Hitz. 2. Jer. הרוא‎ 
als Or. (st. (היא‎ Hi 31, 110. Ps 73, 
16 etc. היא‎ als Qr. (st. (הוא‎ Hi 31, 
118. Jes 30, 38; Qr. nam 1 K 
17, 15. הוּא‎ gen. communis im Pent. 
(1 95) Abschreibefehler, vgl. Massora zu 
Gn 38, 25. 1) die Person hervor- 
hebend: a) vor dem Verb: Gn 24, 
15 53 om arm; Jes 88, 15. 
Ps 88, 9 etc. Gn 20, 5 וְהִיאֶגֶם-הוא‎ 
TION. b) ein eben angeführtes 
Subjekt wieder aufnehmend: הוא‎ 
Gn 2, 11. 185 4, 20f. wo; &3M 
Gn 49, 13; היא‎ Jos 15,8. 285, 
7 etc.; ‘oder auf ein früheres "Nomen oder 
einen Ausdruck zurückweisend: Esr 7, 9; 
mit besonderem Nachdruck, Dt 31, 8 
Jahve selbst; Jes 7, 14; 2Ch 28, 22 הוא‎ 
המל‎ jener obengenannte König (Ahas). — 

Besonders auch, wenn zum angeführten 
Nomen noch weitere Zusätze gemacht 
werden: Gn 13, 1 er und sein Weib; 14, 
15 u. o.; im 8 zu זֶרל‎ dieser, N’ jener 
Gn 15, 4. Ri 7,4 (vgl. z. 877); bes. so 
mit Art.: ההוּא‎ der vorhin genannte, 
jener: Gn 21, 31. Hi 1, 1; über die For- 
meln בּיום ההוא‎ s. ההיא ;יום‎ NY2 s. 
N9; 81 selbst er, 28 17, 10. Hi 13, 
28. — Vor dem pron. person.: אתה הא‎ 
du allein, du gerade, Jer 49, 12. — Über 
| גַּםדהוא ,דהוא‎ s. 03. — Zur Ver- 
stärkung des Fragepronomens (vgl. 
Strack, Pirge Aboth 14); מִי הגוא‎ wer 
denn? Hi 4, 7 ete.; MT הגוא‎ 70 wer ist 
denn das? Esth 7, 5 ete.; מידאפוא הגוא‎ 
wer war denn? Gn 27, 88. — Vor dem 
pron. relat.: TER הוא‎ derjenige, welcher, 
Esth 7, 5b. Jes 36, 7 dasjenige, was, Lv 
10, 3; derselbe, adrd« s, idem, Hi 3, 19 
klein und groß sind dort dasselbe; Pre 3, 
9; Ps 102, 28 ואתה ההא‎ 0009 du bist 
stets derselbe, .אע‎ 5 91405; nach dem 
pron. relat.: הגוא‎ NON weicher, -6, -e8, 


| 


rückstoßen: c. acc.: jmdn., 2 K 4, 27; 
etc. abweisen, Spr 10, 3 (ein Begehren). 
— 4) vertreiben, Dt 6, 19. 9, 4. Jos 23, 
5 (Völker) *. 


pf- 2 sg. m. RN, impf. 2 sg. m.‏ הזר 
8 הָדוּרִים mn, pt. p. mm 0 pl.‏ 
ist wahrsch 17. LXX' 607.‏ 2 ,45 
schmücken, zieren, 108 69, 1 (durch‏ )1 
Gewänder).. — 2) ehren, jmndm. Ehre,‏ 
Rücksicht erweisen. "5 das Angesicht‏ 
jınds. chren = auf seine äußere Stellung,‏ 
Würde Rücksicht nehmen, Lv 19, 15. 32.‏ 
In Ex 23, 3 ist deshalb >43 st. un z. L*‏ 
Ni pf. 3 pl. P. m Kl 5,12 geehrt‏ 
ıcer‏ 
Spr‏ .5508 8 מתהדר Hithp. impf. 2 9. m.‏ 
Anspruch auf Ehre erheben.‏ .6 ,25 
pr. m. ’Apaö, edomit. König, Gn‏ .א 11 
s. Dillnı., vgl. 117 Nr. 2‏ ,}39 ,36 


m. Jes 5, 14, cs. 177, 8. I ete.‏ הדר 
Ps 45, 5 als Dittographie zu til-‏ ְהַדֶרְףּ) 
Ps 110, 3. 1) der‏ הדרי 08 gen), "pl.‏ 
Schmuck: der Braut Ez 16, 14, der Krie-‏ 


ger Ez 27, 10; bildl. das graue Haar der 
Schmuck der reise, Spr 20, 29; der 


Glanz und Prunk einer Stadt, Jes 5, 14. 
Kl 1, 6; ה'‎ 79 Zierbäume, Lv 23, 40. — 
2) der Glanz, die Hoheit (der Erschei- 
nung); Dt 33, 17. Jes 35, 2; häufig 
VEN הוד‎ + der majestät, Gotteserschei- 
nung, Ps 96, 6. 104,1 ete.; v. der Herr- 
lichkeit der mess. Gemeinde, Ps 149, 9; 
v. der Erscheinung eines Königs, Ps 91, 
6. 45, 4; .ד 22 וְה'‎ der des Menschen 
im Unterschied v. der der Tiere, Ps 8,6; 
רה'‎ 719 kleidet das edie Web, Spr 81, 
25. [Mi 2, 9 scheint TF., Hoffm. em. 
ZAT. II, 108 [.הדרור‎ 


191 Zier. Da 11, 20} nm ה'‎ - 
des Reiche (symbol. Bez. Zions). 


Schmuck. 729'n Spr‏ הדְרת es.‏ "ה דיה 
heil. Schm.,‏ ה'הקדש sonst nur‏ ,28 ,14 
Festschmuck, Ps 29, 2. 96, 9. 1 Ch 6,‏ 
Ch 20, 21 *.‏ 2 .29 


nm. pr. m. ‘Adwvıpap, davidischer‏ הדרם 
,הדורם Beamter, 2 Ch 10, 187. Vgl.‏ 
STR u. DIE.‏ 

ap, 2 8 10, 16. 19*.‏ 0 הדרקזר 
.הדדעזר .3 ,₪ יז * 











חון 


Pre 2,22. Noh 6, 6*.‏ היה pt.‏ הרדק 


impf. "34. Mm. יהוא‎ Pre 11, 8. 8 
4. 1. imper. f. "m Jes 16, 4}, vgl. NYT“, 


sein. 


nm, 8 ns (2 Or.), vgl.‏ 6 = "הנה 


(9) הלת ,הוות .זע ,9 ,82 Ps‏ הוּתל .היה 
"Verlangen, Sehnen: a) das schmerzliche‏ .1 
Verlangen, der Kummer, Hi 6, 2 Qr. b) das‏ 
böse Begehren, Gelüst, Mi 7, 3. Spr 10,‏ 
Verderben, Unheil: Ps 5,‏ .11 — .666 8 
.3 ,91 .2 ,57 .12 ,55 .4 ,52 .13 ,38 .10 
vgl. ZAT. 1, 329. Hi 30, 18 Qr. Spr 19,‏ 
unheilstiftende Zunge.‏ לשון ה' 4 ;189 
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החובנים 


Gn 9, 8. Hg 1, 9. — In Nominalsätzen: 
nach dem pron. person.: NAT "IN ich } 
bin es (kein anderer), Dt 32, 39. Jes 41, 
4 u. 6.| NER NAT ich bin derjenige, 
welcher, 1 Ch 21,17. 2 K 19, 15. Neh 
9, 6; Na 2, 9 היא‎ 00 st. ה'‎ TOR מ'‎ 
seit den Tagen, wo sie existiert. — Ko- 
pulativ: Jes 9, 14, vgl. Ew. 8 8148; Ex 
12, 42 rın הוּאדהלילה‎ das ist eben diese 
Nacht; הוא‎ in, מוההדזגא‎ was ist denn 
das? Ex 16, 15; e. dat.: NAr1”5 mir ge- 
hört es, Hi 4, 3; prägn. es ist vorhan- 
den: Pre 3, 15 längst ist es da. — Jer 
5,12 כואההוא‎ er ist nicht vorhanden. — 
Vom Orte: מץְהדזרא‎ von hier, Jes 18, 2. 7*. 


MI Unfall Jes 47, 11. Ez 7, 26*. 


pr. m. ’E)ay, altkanaanit. Kö-‏ .א הוהם 
nig v. Hebron, Jos 10, Sf.‏ 


Klageruf: wehe, ach, a) bei der Toten-‏ דלרר 


Ez 27, 15 Kt., s. Cornill 9‏ הובנים 
vgl. mare.‏ 

7m. Hi 87, 22. S. ii etc. In allen 
Formen plene geschr., nur Jer 22, 18 


klage: 1 K 18, 80. Jer 22, 18. 34, 5. 
s. ZDPV. 6, 180—194, vgl. auch IP. 
b) schmerzlicher Drohruf der Propheten: 


Qr. — Majestät, ma-‏ הדו Kt. u.‏ הדה 
jestätische Erscheinung, a) Gottes, neben‏ 
d.; bes. am Himmel hervortre- '‏ .5 הדר 


tend: Ps 8, 2. 148, 18; הוד קול‎ Jahves| Jes 1, 4. 24 u. 0.; Sac 2, 10 Yin Yin, 


v. 11. 11, 17. [Nicht bei Da, Ho, Jo, 


das amt- Ob, Jon, Hg, Ma.] 


Ehrfurcht erregende Stimme, Jes 30, 80.| 
b) des Königs: Da 11, 21 etc.; 


liche Ansehen eines Priesters, Nu 27,20. הוללת הוללות‎ Pre 1, 17+. 8 288. 18 
c) des Menschen überhaupt; sein gesun-| :סק"‎ nur bei Pre: 2, 12. 7, 25. 9 
des Aussehen, Da 10, 8; der Eindruck | 8*- vgl. Tyler, eccles. 1874, 8 161 ; 
seiner Kräftigkeit, Spr 5, 9, v. einem Palm, Qohelet 1885, S. 4. 


Volke, Ho 14. 7. — 4) v. Tieren: oo הוללחת‎ 8 3044 Thorheit, Pre 10, 18}. 


sein Prachtroß, Sac 10, 3;‏ ורדף 
Dt 7, 28 er setzt sie‏ הַמֶם .8 pf.‏ הום m sein majestätisches Schnaufen, Ai‏ 


39, 20. in Verwirrung}. König 486. 
הרד‎ n. pr. m. ’Qa, ‘Iyouö, asserit. Fam.- | Ni. impf. 3 sg. f. enm\ 8 519b, YA. 1K 
Nam., 1 Ch 7, 37}. 1,45. 184,5. Ru 1, 19* in Aufruhr 


pr. m. 0080006, levit. Fam.- | geraten.‏ ₪ הודְיה 
Nam., Neh 7, 48 Kt. (Esr 2, 40 ryrirnyt. | Zi &mpf. 1 9. more) Ps 55,3 [Nöld. in‏ 
Lag.,‏ נהים ZDMG. 37, 540 Qal impf. v.‏ 0% הודייה 
Mn, WTn. pr. m. 260010, L. Iwdouıe, Proph. chald. XLVIII em. nam, Ols.‏ 
vgl. on], 3 pl.‏ רְאֶהַמִיה 4 ,77 manassit. Clan, 1Ch 5, 24.| nach Ps‏ )1 הי 
jud. Fam.-Nam., 1 Ch 9, 7. — f. mown Mich., Bär [Var. Tom]‏ )2 — 
Mi 2, 19* toben.‏ בו .= ,40 ,2 levit. Fam.-Nam., Esr‏ )3 
L. "06:60, da- Dan n. pr. m. Aluav, L. Hpav, edomit.‏ הי pr. m.‏ .א הוד ודויהף 
vid. Abkömmling, 1 Ch 3, 24 0.1, 8 Clan, 1 Ch 1, 39}, vgl. Do.‏ 


Hi / 9 l. UN Dt 1,‏ | הז 1 2771 $ vgl. Ols.‏ הודייהל 
ım Mm.‏ .1 
Tin n. pr. m. 00060000, Neh 7, 8 - 41} etwas = nehmen, s. Dillm.‏ יה 


5. mein. 
תון‎ (stets plene) m. Spr 11, 4 [S. 7.“ 
nach Cornill in Ez 27, 19. 18 2 1] Be 
sitz, Vermögen. — בּלאההין‎ ohne Besitz- 
vermehrung, Geldentschädigung, Ps 44,13; 
| insb. reicher Besitz, Reichtum, in Spr 1 





Tin. pr. m. ’löoua, L. ’Qöra, Ols. 
8 277e. 1) jud. Fam.-Nam., 1 Ch 4, 19. 
— 2) Levit, Neh 8, 7 etc. (5). 


.הודויהל Ch 3, 24 Kt.f s.‏ 1 הודייהו 


חיה 


(v. [[נמצס0‎ 8. 266 getilgt), "m Ho 3, 8 
8 5566, "my ₪ 16, 8, ְאָהִיָה אַהיח‎ 
| )9(, וְאָחי‎ )18( 8 5766 A. 1, 03% 
m, f. Apımn, תחיין‎ , mm, 2 m. 
rn, תהיון‎ Ex 22, 30, 1 pl. MIT, 
נתי‎ 0), min (2) 8 5850. imper. ' הִיה‎ 
1 8 18, 17. 8% 4 mm (2) [sonst 
| 1 17°], f. "3 Gn 24, 60 [sonst vgl. 
mr], 7 a7, וְהִיוּ‎ (7). inf. a. היו‎ 
Gn 18, 18, היה‎ 1 K 183, 32, cs. nr 
Gn 2, 18 קד הַיה]‎ 21, 15+ ist TF. ‚vgl. 
Smend u. Cornill 800 z. St.]; mit ‚präp. 
בְּהית‎ Ex 19, 16, בְּהִידְתִם‎ Gn 4, 8, u. 
ähn],, Min Ru, 12. 2% f. min Ex 
9 1 [Knobel [הויָה‎ sonst vgl. .ידו‎ — 


| 1) geschehen, sich ereignen: Pre” 7, 10 


1977 70 wie kam es? Jon 1, 4 ein 
Sturm trat ein, u. ähnl.; Ez 1, 25. 37, 
7 eine Stimme fing an. So häufig ver- 
knüpfend: a) bei der Vergangenheit 
m: im Beginne, Jos 1, 1. גת‎ 
ויהי כּ ;1 ,7 8 2 ויהי כִּי‎ 6. inf. 2K3, 
5.1818, 1 ete.; 2 c. inf. Gn 19, 29; 
NORD IM c. pt. Gn 12, 11. 18 8, 
166. \. ויהי‎ Ri 1. 11 

bei der Zukunft: m) mit fol-‏ (9 .0 .גו 
gendem einfachen impf. Jes 3,2. 8, 24.‏ 
-- .40 ,27 מ u. 0.; NND mm‏ 8 ,4 
entstehen, werden: 1 7. Dt 25, 1‏ )2 
es entsteht Streit; 2 ₪ 18, 6. Hb1, 8 8‏ 
entspinnt sich eine Schlacht. — Gn 1, 3.‏ 
es wird Licht, Ex 19, 16 es wird Mor-‏ 5 
gen; Ri 11, 39 es ward eine Sitte in‏ 
Israel. Mit Apposition: zu etw. werden:‏ 

. אם‎ NM sie ward zur Mutter (alles 
Lebendigen) Gn.8, 20; sie ward zur Salz- 
säule, Gn 19, 26. — [Hi 6, 21 om 
לא‎ ist nach LXX zu em. לי‎ MD 0 
seid ihr jetzt gegen mich.) -- etw. werden: 
Gn 4, 2 er wurde ein Hirt, v. 20. — 
3) ins Dasein treten, geschaffen werden: 
Ps 33, 9. Jes 66, 2: all dies entstand. — 
4) sein, dasein, existieren: Gn 2,5 @e- 
sträuch gab es noch nicht, Da 1, 21 Da- 
niel lebte bis ...; Ex 3, 14 ich werde sein 
der ich sein werde. — In einem Zustande 
bleiben, Ez 21, 32 (Cornill), Ri 8, 11 das 
Lager verhielt sich ruhig O2 mn; in 
einem Zustande sich befinden, Gn 1, 2. 
3, 1 06. MIND ירק‎ Grünkraut ist nicht 
mehr da, giebt es nicht mehr, Jes 15, 6; 
ähnl. Jes 23, 18; vorhanden sein, Gn 6, 
4; eich irgendwo befinden, Gn 18, 8. Ex 
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החור 


13. 6, 31 etc. (12), in Ps (2); 1 7 
בִּיתי‎ 7; im ace. als inter). = vollauf, 
genug, Spr 30, 15f. 


| הורי Gn 49, 26+ TF.; einige:‏ רזפרר "הור 
besser "191 ewige Berge, 8. Dillm. |‏ ;2 


SICHT nm. pr. m. "Qoauaß, L. Coayn, 
david. Sprößling, 1 Ch 8 18}. 

Sch n. pr. m. 1) nach der Überlieferung 
"früherer Name des Josua, Ausy, so auch | 
Philo, de mutat. nom. $ 21 (I, 597); Nu! 
13, 8. 16; in Dt 32, 44 (in Sam. u. LXX, 
רחוש" = ו‎ s. Dillm.). — 2) ephrai- 
mit, Clan, 1'Ch 27, 20 ’Qor, L. "Done. 
— 3) letzter König Nordisraels: 2K 15, | 
30 ete. — 4) Prophet, Ho 1, 1f. ’Qone., 
— 5) Name eines nachexil. Geschlechts, | 
Neh 10, 24. | 

n. pr. m. ’Araplas, L. ana,‏ הופעי ה 
jad. Beamter, Jer 42, 1. 48, 2. —‏ )1 
desgl. nach dem Exil: Neh 12, 32*.|‏ )2 


0 
DV Pol. 2 pl. m. תְהוּחתוּ‎ Ps 62, 4 
(f.d. T.r.) einstürmen, auf jmd. ז.על‎ 


ST n. pr. m.’QBmpt, L. 0 levit. 
Sippe, 1 0 25, 4. 28°. 


| 
הזה‎ pt. pl. הזים‎ Jes 56, 10 vor ch 
kinträumen (f. d. T. r.). | 
| 
| 
| 
| 
| 








3 8 125. Wehgeschrei, Ez 2. 10}. Ols. 
u. Cornill lesen 193 8. m. 
.היא ₪ הזא‎ 
ירה‎ m. 168 16, 9. Ürspr. interj.: der 
taktmaßig ausgestoßene Jubelruf beim Kel- | 
tern: Jes 16, 9f. Jer 25, 30. 48, 33; | 
übtr. auf den Jubelruf der Feinde beim | 
(emetzel, Jer 51, 14 (vgl. Jes 68, 1—3)*. | 
תודות‎ Neh 12, 8+ Lobgesänge. Ols. 5220 
em. עלההידית‎ nach 1 Ch 25, 8, s. mn. | 


PN )4( mm 2 9,‏ מיחה ] . הי 2 ה 
a Kt. % 400a, vgl. Siloahinschr. 2 8, |‏ 
mm‏ ,11 ,10 8 2 וְהִיתָה הדות" m.‏ .99 ? 
| 2" היית ,4408 8 הָיית f.‏ ,88 ,15 23 
pl. m.:‏ 2 היה pl.‏ 3 ,19.7 ,2 ,14 
Jer |‏ והייתם ,27 ,31 ern, DNW Dt‏ 

1 4, 1 pi. m. / 3 89. mM. mm, | 
2 m, ויהי‎ Gn 1, 6; ויהי‎ 8 1866 | 
4895 ויהי 2 ,2.ג‎ Ps 33, 9, f. MM 
₪48. TE 18 18, 17; 2 89. m. man, 


mn Jer 17, 17. 8 148e A.3, vn, | 
“m; f. WM Na 3, 11, rm Ez 16, 34 | 


חוכל 


schick mit jmdm. haben, (so meist) Ps 
1, 8. Gn 18, 25. Jes 1, 9 u.0.— 0( "9 
a) bei jmd. sein, verweilen, Ex 22, 29. 

1 Ch 12, 39 ete. ß) es mit jmdm. halten, 
von seiner Partei sein, 1 K 1, 8; ihn 
unterstützen, Jos 1, 5. 7) עםדאשה‎ rn 
es mit einem Weibe zu thun haben. Eu- 
phemismus für Coitus, Gn 39, 10. 28 
13, 20. — d) "TR a) bei .חן‎ sein, ver- 
weilen, Gn 34, 5. Bß) unter jmds. Schutz, 
Obhut sein, Gn 30, 29. — e) על"‎ sich über, 
an etw. befinden, Nu 9, 15. Da 8, 2, 
wofür bisw. "5X verschrieben, Ex 25, 20; 
im Sinne des Schutzes: 1 8 25, 16; üder 
jmd. auf jmd. kommen, Ri 11, 29. 

pf. mm, ₪ נחיתה 2 ,)4( נְהיתה‎ 
Ex 11,6. In Ez 21, 12 v. Cornill als 
Dublette zu 2 getilgt, in 39, 8* be- 
lassen. 2 m. Ar, 1 39. MU, pt. 
pf. mm Spr 18, 194. 1) ins Dasern 
gerufen werden: a) erzielt, erreicht wer- 
den: der Lohn Sec 8, 10; Spr 18, 19 
MITTEN ein erfüllter Wunsch. b) ge- 
schehen, sich ereignen, stattfinden, Dt 4, 
32. Ex 11, 6 )1( u.0o.; mit ל‎ zu efw. 
werden, Dt 27, 9. 0( mit "a v. jmd. an- 
geordnet werden, 1K 1, 27, מאת‎ 1K 12, 
24. — 2) privativ: seiner Existenz be- 
raubt sein: Da 2, \ 











30,13 Kt.*, =. 


. 
\ 


1.1 הוה 


Fragepartikel der At u. Weise. —‏ הזיף 


1 Ch 18, 12. Da 10, 17*\twie ..., unfer 
diesen Umständen. 


viell. Jes 
44, 28. 8 8104, os. Samy 8 "כל‎ 
,היכלו‎ pl. הִיכָלות‎ Ho 8, 14, \6 5818. = 
היכליכס 8 היכלי‎ 10 4, 5. 1) Palast: 


der Könige 2 K 20, 18. Da 1, + ete-; 


mit Elfenbein verzie,' ter P- PS‏ הזרכלר. מון 
Lustschlös. 07» IS‏ היכלי 39 ;9 ,45 
Meton. für die Palaystbewoh-‏ — .22 ,18 
ner Na 2, 7. — 2) Tempel: nu Jo 4, 5‏ 
v. heidnischen Tempeln, sonst : stets v.‏ 
Jahveheiligtümern, daher auch „Ar sa‏ 
a) v. dem zu Silo 181,9. 3, 3), > Graf.‏ 


gesch. Bb. 56. Wih., Proll. 48," ל‎ 
dem zu Bethel, Am 8,3. c) ve: Tempel 
zu Jerusalem: 2 K 18, 16. 0:7 °» 4. Jes 


הו 
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Hi 6‏ היתי .8 *הלה 


היה 


37, 14; v. der Zeit: stattfinden, Dt 4, | 
32. Gn 26, 1. — 5) als periphrastische | 
Konjugation 6. pt. Ew. 8 168d, bes. bei | 
dauernden Zuständen, c. pt. Gn 42, 11 
deine Knechte sind nicht Kundschafter;, 
an יזר‎ es sei trennend, Gn 1, 6; Jos 
5, 5 06; bes. im sp.-h. Hi 1, 14; Neh 
1, 4. 2,13. 15 ete. — Plusquamper-| 
fektisch: 1 K 12, 6 sie hatten längere | 
Zeit gestanden. — Selten 0. inf. a. Gn! 
8, 5. Ew. 8 2800; inf. mit > 2 Ch 26, 
5 DIR ויהי לדרש‎ fat = וידרש א'‎ 
2 Ch 25, 5 ete. — 6) bisw. wie die: 
Kopula gebraucht: Gn 6, 9. 29, 17. 47, 
9. — Verknüpfung mit Präpos.: 








a) ל‎ vgl. Ew. 8 217d, a) zw etw. werdn: | Ni. 


Gn 2, 7 zu einer lebendigen Seele, v. 24! 
zu einem Leibe; ähnl.17, 4. 18, 18u. o.;. 
1S4,9 20 Männern werden = sich 018 
solche erweisen. — ß) jmdm. zuteil wer- | 
den: mit doppeltem ל‎ der Person u. der‘ 
Sache: Gn 20, 12 sie ward mir zum‘ 
Weibe; ähnl. Jer 11, 4. — (ך‎ jmdm. 
zu etw. gereichen, dienen: Gn 1, 14f. 
zu Zeichen, Ex 4, 16 als Mund, Vor- 
mund, u. ähnl.; mit folgendem 5 e. inf. 
Nu 81, 16 sie veranlaßten die Israe-| 
liten, eine Untreue zu begehen ("OR5); | 
prägn.: Gn 31, 42 "5 MT er ward mir 
zum Helfer. — 8) jmdm. zuteil werden, | 
zum Eigentum werden, ihm gehören. Von 
einem Weibe, das dem Manne als Besitz | 
zugesprochen wird: Ho 3, 3. Jer 8, 1 
u.ö.; vom Felde Gn 47, 26; v. Sklaven 
Pre 2,7, vgl. Palm, Qoheleth 8. 18. — Von 
einem Genusse, Gn 18, 12; v. Gelingen | 
eines Werkes Jes 19, 19. — e) den Begriff 
„haben‘‘ umschreibend, wie esse c. dat. 











28 12, 2 der Reiche hatte Herden; 1% | הלל‎ sg. m. 1 K 26, 17, pi [- 


21, 15 u.o0. — /) mit ל‎ e. inf. (vgl. | 
auch Nr. 5) 1) das Fut. instens aus- 
drückend: Gn 15, 12 die Sonne war eben‘ 
im Untergehen. — Jos 2, 5 das Thor! 
sollte eben geschlossen werden. 2) das Pas- 
siv umschreibend: 1925 1177) Jes 5, 5. 6, 
13 es wird, muß abgeweidet werden; nn 
להכל‎ 2 8 14, 25 er war preisenswert; 
למרמס‎ mım Jes 5, 5. 7, 25 es wird zer. 
treten werden. — b) 3 הָיָה‎ a) gleiche | 
Art, Erscheinung mit etw. haben, Gn 27, 
23. 28 14, 2; sich benehmen wie, 18| 
10, 27. Ps 32, 9; gleiche Macht wie jmd.‘ 
besitzen: Gn 8, 5. 22. 3) gleiches Ge-: 


חלך 


hinaus“, „und weiter hinweg“, 1 8 10, 3 
וְה'‎ DW; .[ממא‎ 20, 22. 87 etc. b) bei 
Zeitbestimmungen: „und später“, „und da- 
nach“. Lv 22, 27 vom achten Tage an 
und später; ähnl. Nu 15, 23 etc. (4); mit 
praepos. > Rom von fernher in bezug 
auf == jenseits von, Gn 35, 21. Am 5, 
27. Jer 22, 19. 


das Jubelfest, das Erntedankfest.‏ רזלללים 
Ri 9, 27 (1 1109 das E. veranstalten),‏ 
vgl. Wih., Proll. 95, 2. Stade, Gesch. I,‏ 
Im PC. ein besonderes Dankfest‏ — .501 
»07 ה' 24 ,19 für die Obsternte. Lv‏ 
mm s. Dillm.*‏ 


m. dieser. Ri 6, 20, vgl.‏ .1720 8 הפז 


ZAT. 5, 260. Sac 2, 8; Da 8, 16 ran 
isti, dem da. — f. 2K 4, 25*. 

172b. m. Gn 24, 65. 37, 19*‏ 8 דִַלֶָה 
dieser.‏ 


17571 8 172b. f. diese, Ez 36, 85+. 


TOT הָלִיבִי.8‎ Hi 29, 6. 8 106. der Fuß. 


ara 8. הַלִיכָחם‎ Na 2, 6 Qr. pl. cs. 
הליכות‎ [in Spr 81, 27 ebenso nach Qr. 
2; Kt. הילכות‎ Schreibfehler]. S. 
הַלִיכותִי‎ Ps 68, 25, הליכותם‎ Na 2, 6 
Kt. 1) das Schreiten, das Einherziehen, 
Ps 68, 25, Na 2, 6 (beiihrem Ausschrei- 
ten); übtr.: der Wandel, das Thun und 
Treiben, Spr 31, 27. — 2) die wandern- 
den Züge, Karawanen, Hi 6, 19. — 
3) der Weg: הלִיכות עולֶם‎ die ewigen 
Wege (Gottes = seine ersten Schöpfun- 
gen, vgl. 377) Hb 3. 6. 


Or} (Wa. vgl. ZAT. I, 810--819( 
P. gan, Mao ete. הִלְכוּא]‎ Jos 10, 24. 
8 812.9. 412b A. ZAT. VI, 211]. 
וילף‎ 18 21, 1, 79%, 757 (0), f. am, 
am, מהלך‎ (2) 8 479b. 5116 A., 2 39. 
m. Jon, Jam, f- On, 2 לכי‎ 1 ₪. 
zoR, ואלף‎ Hi 19, 10, Tor (2) $ 4796, 
4, pl. 3 m. ילכון ,ילכו ,ילכו‎  וכלהי‎ 
Hi 41, 11, f. Son, 2 m. 139n, ותלכון‎ 
P on, ,תלכון‎ /. mssom Ru 1, 11f, 
1 pl. ,כלך‎ "702, Mobn ישעמה‎ 75, 7%, 
לה‎ (8), rob,'P. n35 18283, 27, yibn 
Spr 13, 20 Kt., f. >, P. “2, pl. m. 
לכו‎ , P. הלכו ,לכו‎ Jer 51, 504, f. 32% 
Ru 1,8, 79° Ru 1,12. inf. a. Ion, 
yorı, 6. ,לָכֶת‎ P. לָכֶת‎ Spr 15, 21. 80, 29, 
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חילל 


44, 28. Jer 7, 4 u. 0. — 8( vom Vorder- | 
raum od. Heiligen (im Ggs. zum Hinter- 

raum od. Allerheiligsten) des Jerusalemer 

Tempels, 1 K 6, 5. 17. 33. 7, 21. 50. 

(Ggs. ar) Ez 41, 18 (Ggs. ,קד‎ 

Dora קדש‎ u. +. 15. 17 (הַפִנִימִי‎ Neh 

6, 105 Jes 6, 1. 


A. 2. Jes 14, 124. LXX‏ 221 8 הלל 
&msponos, Glanzstern, Name des Mor-‏ 6 
gensterns, vgl. Il. 22, 318 xaAAıoros‏ 
astnp. Von den Punktatoren als imper.‏ 
(s. d.) verstanden, wahrsch.‏ רלל Hi. v.‏ 
vgl. $ 218b.‏ הילל .2.1 

oım Hi.‏ .5 הים 
n. pr. m. Algovav, L. Alyav, Wei-‏ הימן 
ser der Vorzeit 1K 5, 11. Wird in nach-‏ 
exllischer Zeit als Stammvater einer Sän-‏ 
gerinnung betrachtet u. vom Chronisten in‏ 
Davids Zeit versetzt: 1 Ch 2, 6. 6, 18‏ 
Ps 88, 1.‏ 0.ם 

\ '} Flüssigkeitsmaß == !/, Bath, vgl. Jo- 
seph, Antt. 3, 8,3. 9, 4; nach den Rab- 
binen = 12 Log, auch ägypt. u. phöniz., 
vgl. Meyer, Gesch. I, 228, nur bei Ez u. 
im PC. ohne Art. (6). Lv 19, 36 צָדָק‎ ’n 
richtiges H., sonst stets ההין‎ Ex 29, 40. 
Lv 23, 13 66. (14). 

ה 5 הכ 


Hi 19, 8}‏ מהכרו impf. 2 pl. m.‏ הכר 
nach dem Zusammenhang beschimpfen od.‏ 
der Person, vgl. Del.‏ ל mißhandeln, mit‏ 
z. St.u. Röd., add. 84a (f.d. T.r. Ges.‏ 
em. yıarım, Ols. 33m).‏ 


ME cs. הַכָּרַת‎ 8 244. 621c, nur in 
er nr Jes 3, 9+ das Aussehen ihrer 

Gesichter. Ges., Hitz.: ihre Parteilichkeit, 

‚vgl DIS man. 

3 Dt 32, 64, LA. mjm הל‎ ₪6  הָוהיִלַה‎ 
(Mich.: divisim scribunt Nahardienses, 
הלרחוה‎ consunctim Occidentales et Hispa-. 
וח‎ kibri). 

| 


Mi 4,‏ בַרלְאָה Ni.; entfernen. pt.‏ הלא 
das Entfernte, das weitver-‏ .2490 8 .+‘ 
triebene Volk. Steiner: br das ab-‏ 
gearbeitete Volk.‏ 
170b. 172b. 367. vgl. Fleischer,‏ 8 הַלְאֶה 
Schriften I, 440. weithin: Nu 17, 2,‏ וא 
weiterhin, Gn 19, 9*, häufiger 8b‏ 
a) bei Ortsbestimmungen: „und weiter,‏ 





Tor 


MR FEN wir zogen durch die‏ כָּלדְהַמִדְבָּר 
ganze Wüste hindurch, 2,7. e)des Weges,‏ 
הלכי נְתיבות 6 ,5 den man betritt: Ri‏ 
הי 777 die auf den Steigen Wandelnden;‏ 
ארח auf einem Wege gehen, 1K 13, 12b;‏ 
Hi 16, 22 etc. 1( 00 den man‏ 
Ex 3,‏ ה' 77 שלשת ימים zurücklegt:‏ 
a)zur Be-‏ ,ב( Mit Präpos.:‏ .8 ,5 .18 
im Hause‏ בַּבָּית zeichnung des Ortes:‏ 
umhergehen, 2 K 4, 35; Ps 23, 4 im fin-‏ 
ה' ;7 ,27.6 ,2 stern Thale; ma Dt‏ 
auf. Schiffen segeln, 1% 22, 50‏ בּאָנִיות 
u. ähn]. ß) zur Bezeichnug der Rich-‏ 
durchs Feuer,‏ באש tung od. des Ziels:‏ 
Jes 48, 2; durch die Thore der Scheol,‏ 
Jes 38, 10; moian ins Exil, Jer 49, 8.‏ 
Ez 25, 8. y) der Art und Weise:‏ 
mabas in Schanden, Jes 45, 16; ın Un-‏ 
schuld, Ps 26, 1; in Redlichkeit, Spr 10,‏ 
u. ähnl. 8) des begleitenden Umstan-‏ 9 
unter Flötenbegleitung, Jes‏ רז' des: Jorı2‏ 
a) Bez. des Weges, auf‏ ל b)‏ .29 ,80 
Gn 32, 2.‏ ה' 2775{ dem man geht:‏ 
die ihr auf dem‏ הלכת לְרְגְלָה ;25 ,24 Nu‏ 
Fuße Folgenden, 1825, 42. 0( Bez. des‏ 
Ortes, wohin man geht: {n35 1 8 0‏ 
Na 3,10. Ri19, 28 u. 0.‏ לגולה ;28,18 .26 
y) des Zweckes: c. inf., gehen, um etw. zu‏ 
thun, Gn 31, 19. 1 K 22, 13 u. sehr oft;‏ 
dafür auch bloßBes Substantiv: Ps 80, 3‏ 
um zu helfen, zur. Hilfe;‏ = לישעתה 
um zu kämpfen, zum Kampfe,‏ למלחמת 
1K'22, 4. 6 etc. 5) der Art u. Weise:‏ 
in Frieden, 1 8 1, 17. 20, 18. Ex‏ לשלום 
nach einem Orte hin,‏ 8" (6 % ,4 
zu jmd. kin, Gun 27,9. Dt 14, u‏ 
v. geschlechtlichem Verkehr "Am 2,‏ 

0( עָלד‎ auf etw. gehen: Lv 11, 20f. 27 - 
Händen, Gn 8, 14 auf dem Bauche; über 
jmd. kommen, ihn angreifen, Hi 20, 25. 
e) "MIR hinter jmd. hergehen, ihm folgen, 
Gn 24, 5. 8 u. o.; bes. im kultischen 
Sprachgebrauch v. Götterverehrung, Ri 
2, 19. Dt 4, 3 u. 0.; v. Jahveverehrung: 
1K14,8u.0. f) "n a) v. einem Orte, 
v. jmdm. fortgehen, Ri 6, 21. 1K 2, 41. 
2) aus einem Orte hervorgehen: Hi 41, 
11 Facheln gehen aus seinem Munde; 
מעם‎ aus jmdm., 1 8 10, 2 9; מאת‎ Jer 
3,1. 9, 1 ete.; מעל‎ Ex 10, 28. 2 40 
21 66.; מפני‎ jmdm. zu entgehen suchen, 
18 23, 26b; sich jmdm. entziehen, Ho 
11, 2; SORT Ex 14, 19; עדד‎ Dis... hin, 
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הלך 


Pre 6, 9.‏ הַלְדּ- ,)6 הל .66 לכתי.8 
הל כְתִי + bar, f. men Jer‏ הלך 
ca.‏ הולְכִים ,הלְכִים K 4, 28 Qr., pl.‏ 2 
Neh 6, 17,‏ הולכלת , הלכות f.‏ , הלכי 
Ex 2, 5. 1) gehen, wandern, Jos‏ הללת 
u. sehr oft; mit pleonast.‏ 12 ,6 5,6.18 
Hl 4‏ 798 לד" ;26,11 1S‏ .11 ,2 תז 55 
etc; namentl. beim imper. Gn 12, 1‏ 6 
HI 2, 10 etc.; anders Jes 6, 8‏ .2 ,22 
„wer geht für uns“ 25; zu Fuße gehen‏ 
(Ggs. z. Reiten), Pre 10, 7, marschieren,‏ 
etc.; mitgehen, Ex 3‏ 12 ,31 .25 ,1828 
14f. 2 S 17, 11; einhergehen, umher-‏ 
gehen, % 18, 5. 8 3, 16. Jer 6, 28;‏ 
הלך יחפ mit adjektiv. Apposition:‏ 
.[מםף ;30 ,15 8 2 barfuß umhergehend,‏ 
wie ein Schwätzer um-‏ רז" 99 ;3 ,20 Jes‏ 
herlaufend, Spr 11, 18 u. ähnl,; Aerbei-‏ 
kommen, Sac 9, 14; ; irgendwohin gehen,‏ 
etc.; sich in Bewegung setzen,‏ 25 ,2813 
Ez 1,19 —21; fortgehen, Ri 19, 7--9 (im‏ 
wiederkommen) Spr 3,28 etc. ;‏ שוב .2 Ggs.‏ 
forteilen, Jer 51, 50 v. Verschwinden einer‏ 
Wolke Hi 7, 9; dahingehen, sterben, Gn‏ 
Prel, 4. 5,15 u. o.; v. Lebens- |‏ .2 ,15 
wandel IK 2,3. Ps 1, 1 600; v. einer‏ 
Grenzlinie Jos 16, 8. 17, 7; v. Schatten: |‏ 
2K 20, 9; v. Regen u. Tau: (se sind‏ 
fort) HI 2, 11. Ho 6, 4. 13, 3 u. ähnl.;‏ 
münden, Pre‏ אל" v. Strömen ete.: mit‏ 
(vgl. Siloahinschr. 2. 5); v. der‏ 7 ,1 
Stimme Jer 46, 22; v. Winde Ps 78, 39‏ 
u. ähnl.; v. Wein (gut eingehen) Hl 7,‏ 
v. treibenden Sprößlingen Ho 14, 7;‏ ;10 
v. der Begierde Pre 6, 9, vgl. Palm, Koh. |‏ 
Von Dingen = gebracht werden:‏ .18 
Bundeslade Jos 6, 8. Mit beigefüg-|‏ 
tem Akkus.: a) zur Beschreibung der,‏ 
Art u. Weise des Gehens, Ew. $ 2794; |‏ 
in Gerechtigkeit, Jes 33, 15; DR |‏ צדקות 
in Unbescholtenheit, Spr 2, 7; main hoch-!‏ 
mütig, Mi 2, 3 u. ähnl. b) der "beglei-:‏ 
tenden Umstände: jur Hi 29, 3; |‏ 
in Sicherheit, Spr 10, 9; BY von!‏ בּכזה 
Wasser triefen, Jo4, 18. Ez 7, 174. ähnl.‏ 
e) zur Bezeichnung des Ziels oder,‏ 
der Richtung: Gn 11, 31. 12, 5; 777,‏ 
den Weg nach der Steppe ein- |‏ הערבת 
ins Exil, Kl 1,‏ שבר ;4 ,25 schlagen, 2K‏ 
or aufs Feld, Gn 27, 5; nach Pad. |‏ ;5 
dan, Gn 28, 5. 7. u. ähnl. d) des Rau-'‏ 
mes, durch den man hindurchgeht,‏ 
in dem ‘man sich’ bewegt: Dt 1, 19‏ 








Tor 


Kl 5, 18; einherschweben, Ps 104, 3; ein- 
herfahren, v. Pfeilen Hb 3, 11; gehen = 
sich bewegen, leben, Pre 4, 15; sich dahin- 
ziehen: v. Bächen Ps 104, 10; dahin- 
ziehen, v. Schiffen v. 26. — Mit 79 von 
einem Orte wegziehen, auswandern, Pre 8, 
10; übtr.: v. Lebenswandel Ps 81, 14. 


85, 14 etc. לד הל‎ 
impf. FON, 7217), 

723", ja etc. imper. הולף‎ f. 6 
pl. ,חליכף‎ inf. S. הלול‎ 2 Ch 36, 6, pt. 
moin, 8 7290 Jer 2, 17, המוליכף‎ Dt 
8, 15, מולִיכֶם‎ Jes 68, 13, pl. מהלכים‎ 
Sac 8, 7 gewöhnl.: wandelnde, vgl. Kö- 
nig 416. Stade 8 285 A. 1 164 מִחָלָכִים‎ 
s. d., f. מולכות‎ Sac 5, 10. 1) factit. 
‚jmdn. gehen lassen: Hi 13, 17. 19 310 
entblößt gehen lassen, v. Flüssen: sie 
fließen lassen, Ez 32, 14; übtr.: Jes 63, 
12 den Arm der Majestät einherziehen, 
walten lassen. — Mit על"‎ einen andern 
auf jmd. treten lassen, ihn durch denselben 
unterdrücken lassen, Ez 36, 12. — 2) fük- 
ren: c. acc., jmdn, Ps 106, 9 u. o.; mit 
doppeltem acc.: jmdn. auf einem Wege 
führen, Dt 8, 2 ete.: mit 000. der Orts- 
richtung: nach Babel, Jer 32, 5; "aß 
2 K17, 27 u. ähnl.; mit u jmdn. zu 
einem Orte, zu jmdm hinführen: 2 K 6, 
19. Dt 28, 36; v. einem feierlichen Ge- 
leite 1 K 1, 38, — etw. wohin bringen, 
Nu 17, 11. — 3) weggehen lassen, ver- 
schwinden lassen: Ex 14, 21 das Meer. — 
fortführen: ברלרל‎ jmdn. als Exulanten, 2K 
24, 15. — Im üblen Sinne: dakinfahren, 
umkommen lassen, Ps 125, 5 (vgl. Qal). — 
4) forttragen, c. acc., ein Epha Sac 5, 10; 
Pre 5, 14 72 in seiner Hand etw. f.; 
6 ein Kind Ex 2, 9. 

. ,התהלך‎ arm ete. impf. יתהלך‎ 
m men Ps 89,7. B Jar (2) etc. 

PER pl. .התהלְכו‎ inf. התהלך‎ 
0 mean Spr 6, 22. pt. Janin, f. 
מִתִהִלְכָת‎ ₪ 1, 18, pl. ossnnn 18 5, 
27/32 herumgehen (vgl. 8 164), umher- 
gehen: Spr 6, 22. Ps 43, 2; mit acc. loci: 
Hi 22, 14 am Himmelsbogen; mit 3 zur 
Bez. des Ortes: im Lande Hi 1,7 ete.; 
auf der Straße Ex 21, 19 u. ähnl.; insb.: 
spazieren gehen, sich ergehen: Gn 8, 8. 
289 2; על-‎ auf etw. treten, Hi 18, 
8; mit מן‎ v. einem Orte weggehen, Ri 
21, 24; ְּרגְלִי‎ im Gefolge jmds. sich be- 
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| אֶתד 
mit jmd., Gn 14, 24. 2815, 11uo;,‏ 
ל 09 ;20 ,13 umgehen mit jmd,, Spr‏ 
Bi 11, 8 u. o.; übtr. Mi 6, 8 mit!‏ .26 ,19 
Gott. — umgehen mit jmd, Hi 34, 8. 81, |‏ 





Hi. sin, הולכתי‎ etc. 





הלך 
Ri19, 18. Ru 1, 19. Gn 22,5 etc.;‏ 


5, 3. Budde, Beitr. 120. — sich an jmd. 
mschließen, 1 8 10, 26. — Präposi-j 
tionale Ausdrücke: 92 vor jimdm., 

unter jmds. Augen, 16 2,4. 8,6; 
jmdm. her, Ex 13, 21. Nu 14, 14 u. 0.; 

jmdm. entgegengehen, Gn 32, 7.‏ לקראת 
Häufig geht 727 anderen‏ -- .0 .גו 65 ,24 
Verben voraus, eine Handlung einleitend:‏ 
mach und komm, 2K 5, 5 etc.;‏ 35 בא 

sprich doch, Dt 5, 7. ıK18,‏ > אָמר 
etc. u. ähnl. oft; bisw. auch vor ande-‏ 8 
ren Temporibus u. Personen: Gn 19, 32‏ 
mo) 722 u. viele ähnl. — impf. mit‏ 
Ex 2, 7 u. ähnl.‏ האֶלך וקרְאתי" folg. pf.‏ 
Ew. $ 342c; pf. mit folg. impf. yon‏ 
Nu 32, 41f.; pf. mit folg. pf.‏ 35° 
u. viele ähnl.‏ 16 7 הלך . .2381 





Ew. 8 3426; pt. u. folg. pf. a0) הלך‎ 
18 2 tt. 031... yon Jer 41, 6. 
Bisw. steht 77 pleonastisch: 1 K 12, 


24 m וישָבר‎ u. ähnl. Häufig dient 
das pf., zu anderen Verben gesetzt, zur 
Bezeichnung der Dauer oder Steigerung 
einer Handlung: Ex 19, 19 der Ton der 
Trompete ward immer stärker (Pr (הולף‎ ; 
ı ähnl. 1 8 2, 26. Jon 1, 11. 13. Spr 4, 
18 ete.; mit inf. a. verstärkt: yorı הלך‎ 
ma Jer 41, 6. ähnl. 25 18, 25; vor 
anderen inf. abs. ., um das Allmähliche, 
Fortschreitende od. Dauernde einer Hand- 
lung zu bezeichnen: Gn 26, 18 הלוד‎ Jo” 
2 er wurde immer wohlhabender (pt. 

st. inf. a. Ew. 8 280 b); die Wasser gingen 
immer mehr zurück 0) הלוך‎ . . . 12071 
Gn 8, 8. u. ähnl. v. 5. 12,9; od. das| 1 
Immerwährende, Gewöhnliche bezeich- 
nend: Jes 3, 16 sie gehen immer trip- 
pelnd BER! ya), ähnl. Ri 14, 9. ₪ 


268 

MP נהלכתו"‎ Ps 109, 28 + dahm- 
en 

1% ws הל‎ f. 3 29. m. 2712 etc. 
imper. 33 ה‎ wem 27. .מתלכים‎ Das 
1% bes. im 3. u. 5. Psbuche, überhaupt 


ıp.h. gehen Ps 115, 7, auf etw. על‎ Spr 
6, 28; ו‎ 9; umhergehen, 1 21, 
. Bi 24, 10 etc.; $9710 der Landstrei- 
cher, Spr 6, 11; umherlaufen: v. Tieren 


)כ 


ar 158 חלם‎ 
finden, 1 ₪ 25, 27. — Von Dingen: Pu. pf. 6 2 הפל‎ Ps 78, 68. 8 4156, ). 
sich hin- und her bewegen, Ez 1, 13; ein-| pt. m. >29 8 278, f. ההִלְלָה‎ Ez 26, 17. 


8 220. 617. König 347. "impf. hr Spr 
12, 8. 8 494b. gepriesen werden: Ez 26, 
17; insb. im Liede, Ps 78, 68. — Vom 
kultischen Lobpreis: 2 8 22, 4 66. (7). 


Bithp. impf. Sa" etc. 2 f. תתחללי‎ 


(Bär rn 8 108. 136), pl. 3 m. 
dann. P Yoarım. .עו‎ pl. born, 
2]. מתחללים.ז ,289 8 הלל .2 ,התהלל‎ 
1( großthum, sich rühmen, ohne Obj. 0 
20, 11; Jer 9, 280 der Ruhmredige; 
elliptisch (mit gedachtem Obj.): Ps 
63, 12. 64, 11. 106, 5. Spr 20, 14; 3 
sich jmde., einer Sache rühmen: Jes 41, 
16. Ps 34, 3 u. 0. (14mal). — 2) geprie- 
sen werden: Spr 31, 307. 


kerfahren: v. Pfeilen Ps 77, 18; übtr. ש‎ 
der Verarmung, Not, Spr 24, 34; ein- 
gehen, sich hineinbewegen: v. Weine, Spr 
23, 31; übtr. v. Lebenswandel: Gn 
24, 40 vor jmd.; mit präpos. Zusätzen 
(wie bei Qal a, y) Ps 26, 8. 68, 22 u. 
ähnl. — 2) sich aufhalten an einem 
Orte: 18 23, 13. 30, 31 ete.; 28 7, 
7 ; לשבר‎ vor jmd. verweilen ein Amt, 
Dienst verrichtend, 1 S 2, 35. 12, 2; 
בתוך‎ Ez 19, 6; "MR mit jmd, verkeh- 
ren, 18 25, 15; prägn. mit 3 sich in 
einer Weise gegen jınd. verhalten, Ps 35, 
14 (wie gegen einen Bruder); mit 3 im 
Geiste bei etw. verweilen, sich mit etw. 


befassen, 111 38, 16. 





Poel impf. ירזרלל‎ 8 4950. Poal pt. sg. Sein 
הלף‎ m. 8 12, 4 der Gang, konkr. der pl. מהוללו‎ + Ps 102, 97 (zweifelhaft, S. 
Besuch = einer, der zum Besuch kommt. ls.) zum "Thoren machen, bethören: Hi 
Wlh., Sam. 183. — Nach einigen 1 S| 12,17. Jes 44, 25. Pre 7, 7: pass.: be- 
14, 956 = der Strom. Besser em. mit | thört, Pre 2, 2% 

Then. 527 הֶלֶך‎ der Honig war ausge-| ל ונל התחללו ריק‎ % 
flossen.* pi. N .יתת‎ D רתהולללף‎ toll, tobsüchlig 
| sich geberden, 1821, 14; v. Völkern Jer 
הלל‎ (Lag., Orient. II, 13 ff. bes. 19. | 51, 7, ın furchtbare "Aufregung geraten: 
Mitteil. I, 227. Wih., Proll. 114 2, | Jer 50, 38 (durch Schrecken); vor 0. 
anders Bien u. Vorarbeiten III, 108) en 0% ו‎ jer 46.9. en 
inf. 8. הפר‎ Hi 29, 8. 4 Hitz. Hi. n m :מ‎ 8 
ג‎ im pl 2 en 7 

N 5 . pt. pt. ה ים‎ 8 
6 73,3. 75, 5° Bern sein, prahlen. Hi 31, 26; pleonast. mit ארר‎ Jes 18, 10. 


| Hi 41, 10* 
הפל‎ ob ofe. ל| ;, שעמ .]136 א אֶהַלְלַה]‎ n. pr. m. 7, Ya, Vater 
הַלְלוּ זע ,6015 8 חללי‎ 8 6088, S. הל הר‎ des Richters Abdon "Ri 12, 18. 15”. 


[Bär]. inf. הלל‎ — preisen, loben, 2 Ss | Dar? הלמה‎ pl. vor, Kr 190071, impf. 


14, 25; v. kultischem Lobsingen: Ps 68, | 5 - 
6. Jer 31, 7 sonst beim Chronisten: | 3 39. m. 8 "na ל‎ Pay), ע‎ 2 a 
(Tmal); =. acc. jmdn., Gn 12, 15. H1 6, 8 2140 (fd. T.r.). p. pl. cs. הלמר‎ 
9 u. ö.; insb. im kultischen Sinne; Jah-! Schlagen, pochen: poet. Ri 5, 22 (v. Roß- 
ven preisen, Ps 146, 1f. 119, 164 u. ö.' hufen): c. acc., auf etw. darauf schlayen: 
(ein priesterl. Vorrecht, s. Lag.. Or. | Jes 41, 7 (auf den Ambos; 1. 6. T. r.); 
22); insb. in den Formeln; הַלְלוּהוּ‎ Ps’ etw. zerschlagen, zertrümmern, Jes 16, 8. 
22, 24 66. )16₪81(  היוללה‎ Ps 104, 35,: Ps 74, 6; jmdn. schlagen, Spr 23, 35; 
הללויה‎ Ps 105, 45 etc. (22mal), הללודיה‎ | auf ihn loshauen, Ri 5, 26; übtr. auf Stra- 
fen in Worten, Ps 141, 5; 7” sayırı v. 


Ps 135, 3, הללודאל‎ P 150,1. — De 
Namen ד‎ preisen: Jo 2, 26 - Wein Getroffene, 108 28, 1, "vgl. olvo- 
ה‎ 


(I9mal). — Von einem heidnischen Gott, 
Ri 16, 24. Mit 3 Ps 44, 9. 56, 5. 11; חלם‎ adv. $ 172b. 1) hierher, Ex 8, 5. Ri 
mit 5 beim Chronisten, Graf, gesch. ית‎ 18, 3 ete. (7); 179 bis hierher, 287, 
173. 1 Ch 16, 4. 36 etc. (12mal); mit 18. 1Ch 17, 16*. Über הלם‎ 1 S 4 16 
עלד‎ Ps 10, 3. | (LXX Dom חלם‎ hin und her) vgl. Wh. 





המון 


aber in der Formel: DAT בָּימִים‎ Gn 6, 
4 etc. (vgl. Di"). --- ְּהִם‎ &) 80 
wie sie jetzt sind, 28 24, 3. 1 21, 8. 
b) so etwas, dergleichen, 2 Ch 9, 11*. Über 
Pre 9, 123.3. מָהם‎ Ez 8, 67 verbessere 
nach Qr. mit Cornill חס‎ rm. end, Dre 
0,0 — am Ex 36, 1. Hb 1, 16* 

[ara kommt "nicht vor, sondern stets 
| ,וְבָּהִם‎ 8. praep. 2. — mon Jer 36, 327, 
s,2. man Jer 14, (vgl. .(ל‎ marm 


Pre 12, 12. Jer 10, 2*. 
a ,זוזי‎ vgl. ZDMG. I, 167. LXX ar שיש‎ 


pr. m. Apadarns, Vater des 
Haman, Esth 3, 1. 10 etc. (5), vgl. ZDMG. 
13, 424. 


impf. 3 sg. m. TOM,‏ .המו pf.‏ 1 חמה 


289. f. ,מהמי‎ 2 89. TOmS, P. MORE Ps 
77, 4. 8 6 576c, pl. המות ,יהמו‎ 
8 523b, 1 pl. 9m, pt. m. on Spr 20, 
1, הומַח‎ Jer 4, 19, 2 הומת‎ iK 1 
main Jes 22, 2, man (3) 8 214d, pl. 
המות‎ Ez 7, 161. Cornill 217 em. man; 
המיות‎ Spr 1, 21. $ 319. — inf. המות‎ 
Jes 17, 12. Sonst vgl. .חים‎ Nur poet. 
1) dumpfe Töne ausstoßen: v. Brummen 
der Bären Jes 59, 11, Knurren od. Heu- 
len der Hunde Ps 59, 7. 15, Girren der 
Tauben Ez 7, 16, doch s. 0.; Stöhnen 
der Leidenden Ps 55, 18. 77, 4; Sum- 
men der Zither Jes 16, 11; Tönen der 
Flöte Jer 48, 86; Brausen des Meeres 
Jes 17, 12. Jer 5, 22 etc; v. dumpfem 
Gretöse, welches Menschenmassen hervor- 
zubringen pflegen, 1 K 1, 41. Spr 1, 21. 
Ps 46, 7; allg. lärmen, toben: Sac 9, 15. 
Ps 83, 3 etc.; v. zügellosen Weibe Spr 
7,11. 9, 18; übtr. der Meth ein Lärmer, 
Spr 20, 1. — 2) erregt werden: CD) Ps 
42, 6.12. 48, 5; לב‎ Jer 4, 19. 48, 36; 


‘0990 Jes 16, 11; v. der Erregung des 


Mitleids: > gegen md, Jer 31, 20; der 
Liebe gegen jınd., 59 111 5, 4. 
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Stelle, Ri 20, 7, s. Berth. | 











חלם 


ÄAier:‏ )2 — 8 מ 
Lag.,  Symm. |‏ ,אלהים Prol. 339 A.2 em.‏ 
l, 57 or, On. sacr. II, 95 tilgt das‏ 
Wort. — 3) übtr. auf Zeit: auf der:‏ 





m. pr. m. ’Aual, L. ’Akay, asserit.‏ הלס 
Clan, 1 Ch 7, 85+ ‘72.‏ 

Lag. 2. Prov. 76 OApo;.!‏ .8045 $ הלמוּת 
"Hammer Keule, Ri 5, 26.‏ 


Gn 14, 5+ Wohnsitz der Susim,‏ 2 הם 


trxup®] apa autois. 


ormn Ez 7, 11+ TF., s. Cornill 4‏ "הם 


als sinnlos zu streichen. 





0 als f. Sac 5, 10. Ru 1 22. לה‎ 





vgl..‏ 11 8 2 1 4 רהב הס שבת 
Hupf; beim Kollektivbegriff: Ps95,‏ 
Auf unbestimmtes Subj. zu-‏ — .10 
rückweisend: Spr 1, 9 ein lieblicher‏ 
Kranz ist dergleichen (ON); ähnl. Jer 7, 4,‏ 
ista, dergleichen, Hi 6, 7.‏ המוה — s. Hitz.‏ 
a) die Person hervorhebend: a) vor dem‏ 
or Gn 14,‏ יקחוּ חלקם Verbo finito:‏ 
u. ähnl sehr oft; ebenso DIN Gin 42,‏ 24 
וְהם u0,; Gegensatz bezeichnend:‏ 8.23 
doch sie sind treulos gewesen, J es‏ מש קר 
| םג ähn], 66, 5. Jer 23, 21 6. B)‏ ;2 ,1 
relativen Nominalsätzen, 8. IE8. y) nach |‏ 
dem Verbo finito: die Person hervor-‏ 
hebend (bes. beim Ggs.): Ex 18, 22. 26‏ 
oder wenn zum genannten‏ נישפסי הם 
המה Subj. andere hinzugefügt werden:‏ 
טא .3 ,44 35b; ähnl.‏ ,42 םא וְאָביהס 
b) Subj. eines N ominalsatzes: |‏ .886 ,16 
wo sind‏ אוה-הם 1,5 nachgestellt: Sac‏ )2 
| שִפָּה איפה ie, u ähnl.; Jes 49, 21 Di‏ 
co waren denn diese? etc. Zwischen das.‏ 
aus Adj. u. Subst. bestehende Prädikat |‏ 


gestellt: niaby ran ששים‎ HI 6, 8., 


3) vorangesteilt: Nu 27, 14 das sind die als om. 


Jer 11, 16. nur Ez 1, 24 bei‏ הַמוּלָה 


Corn. ‚getilgt, vgl. S. 185 (Peschittha 
hat nen gelesen)* das Getöse. 


Haderwasser v. Kadesch, ähn]. Jes 61, 
9. — Pleonastisch: 9 אכה‎ Gn 25, 16 
u. 6. Verbindend: DM und diese‘ 


sind. waren, Gn 14, 13 ete.; הם‎ oft auf) 


früheres zurückweisend, Gn 6, 4. 7,14. 171077, המון‎ 2 Ch 20, 2, cs. 710, המון‎ 


Jer 3, 23, m. 2 Ch 13, 8 etc., f. Hi 31, 
34. 8.191077 Ez 32, 12 66. (09:0 Er 
5, 7 nach Smend u. Cornill TF.), pl. 
yon Jo 4, 14+, 8. הָמונִיה‎ Ez 32, 
204. Cornill em. ar. — 1) das Ge- 


Solche Stellen nehmen sich bisw. wie, 
(rlossen aus, Nu 7, 2, vgl. Dillm. Mit 
Art. הדקם‎ (Ggs. TER ouror, 8. d.) 
«ehr häufig; Term (12). הגוים חהם‎ jene 
Fölker, Dt 18, 9 u. ähnl.; bes. häufig 


הנה 


1 f. pl. sie. — So nur bei praep. ma 
(Ez 6 47. 52*( , 72 (18), j7> (Ru, 
13), m (Ez 18, 14), vgl. 2, ל‎ 3, 78: 
sonst 31 5. 4 


m Hi 8, 20. 27, 12. 33, 6*,‏ 9 5 הן 


ms 88, 2, c. Hi 8, 19. 33, 12. Nu 
23, 9. ; 1 (ohne Maggeph) Hi 31, 
357. Bött, 8 862, 8; הן‎ Kt. Jes 54. 
16. 1) interj. Gn 8, 22. 4,14 etc. (über- 
haupt 7 bei J.); Gn 47, 28. Nu 23, 9* 
(bei E.); Ex 6, 12. 30 etc. (6 in PC). 
Dt 5, 21. Jes 88, 7; (sonst Dtjes. 8); Ez 
18, 4. Hi 8, 19f. (12), zweifelhaft 12, 
14. 40, 28; überhaupt bei Hi häufiger 
als 7177 s. 20006, Beitr. 114. — Spr 
24, 12. — 2) Bejahungspartikel: Gn 30, 
84 + (bei J.): ja, gut. — 3) Fragepar- 
tikel: Ew. 8 103g; im indirekten Frage- 
satze: num, Jer 2, 10, vgl. .אם‎ — 4) Be- 
dingungspartikel: wenn (die allgemeine 
Möglichkeit aussprechend): Ex 4, 1. 8, 
22 etc. (6); zweifelhaft Hi 23, 8. 40, 23 
(ob Bed. Nr. 1?). Vgl. P. Friedrich, hebr. 
Konditionalsätze 74f. 


pl. f. sie, eae. Das Subj. hervor-‏ )1 הַנָה 


hebend: sie und ihre Kinder, Gn 33, 6; 

mit Art. wm 1 S 17, 287 וא‎ diese, 
vor dem verbo finito Nu 1 16. 18 27, 

8 etc.; als Verstärkung zu Pax Gn 21, 

29 (vgl. הם‎ Nr. ,ל‎ 8). Dt 20, 15. Ez 30, 

17; מ‎ 284, 6 em. nach LXX 7159 
WIh., Sam. 161; als Subj. des Nominal- 
satzes: Gn 41, 26f. sieben schöne Kühe, 
das sind sieben Jahre; Ex 1,19 nm nr 
kräftig sind sie; "5 run mir gehören sie, 
Ez 18, 4; mit dem Art. „jene“: בנז הצאן‎ 
MET? jene wenigen Schafe, 1 8 17, 28t. 
mit praep. mama, als f. Jer 5, 17. Nu 
18, 19, als neutr. Lv 5, 22*; um /. 
wie jene, solche, Gn 41, 19; sonst neutr. 


| dergleichen, so etwas, Hi 98, 14. ra 


em) 2 5 12, 8 allerlei dergleichen. 
להְנָה‎ (4) s. 2. ra ₪ 0. -- 2) 006 
a) des Ortes: a) Aierhker, Gn 15, 16a. 
45, 8. Jos 8, 9. ram 20 von dir aus 
nach hierher, s 20, 21. nam 197 
hierhin oder dort Tas 8, 20. 3K2, 8 
14; ה'‎ I De u nal kinwärts und 
einmal zurück, 2 K 4, 35*. 3) hier, Gn 
21, 23, s. Dillm. ; ; MM... אה רעפה‎ und 
dort, 1 K 20, 40; rem. . הפה‎ auf dieser 
Seite ... auf der andern Seite, Da 12, 
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המונה 


töse, welches eine Menschenmenge her- 
vorzurufen pflegt, Ps 65, 8 1 8 4 
19 ete.; Lärm, um ein Raubtier zu ver- 
scheuchen, Jes 31, 4; v. Getön v. Lie- 
dern: Am 5, 28. Ez 26, 13; .ץצ‎ der in- 
nern Erregung: Jes 68, 15. a8 ק' ה'‎ 
das Getöse des Regengusses, 1 K 18, 41, 
ähnl. Jer 10, 18 00. — 2) das Ge. 
timmel, Kämpfender 2 8 18, 29. — 
3) Schwarm, Menschenmenge: v. Volks- 
massen, 2K 7, 18. 25, 11 u. ö., insb. 
einer Stadt, Ez 7, 12—14. גלים‎ yon 
Gn 17, 4f. © Am die am Meere woh- 
nende Menge, Jes 60, 5; v. Heeren, Jes 
29, 5. 7 etc; im pl. Jo 4, 14 ete,; הי‎ 
ו‎ die Menge ihres Viches, Jer 49, 

In 18 14, 16 em. Wih., Sam. 89 
המחה‎ v. einer Menge v. Göttern, Jer 
9, 28, s. Hitz.; ; v. einer Festprozession, 
Ps 42, 5. m קרל‎ das Getöse einer Volks- 
menge, 1 S 4, 14 etc.; übtr. auf Dinge: 
eine Menge Gold, Silber etc., 1 Ch 29, 
16 u. ähnl.; ohne Zusatz = Vermögen, 
Geld, Ps 37, 16. — 4) der Eindruck der 
Macht oder des Glanzes, den die Menge 
hervorruft: das Gepränge, Jes 5, 14; bes. 
auch bei Ez: so 32, 12 u. 6. 


Ez 39, 16+ (Mich.) LXX IloAvav-‏ הַכונָה 
‘Name der zur Erinnerung an Gogs‏ 800% 
Vertilgung zu gründenden Stadt. Vgl.‏ 
Smend; Cornill tilgt v. 168 u. em. 22‏ 
המונו 


mar cs. המורת‎ Jes 14, 11} das Rau- 
schen (der Harfe). 


907 s. הִמוּלָה‎ 


bar 8 הַמְמָנִי‎ Jer 51, 34 Q., הסני‎ 
Kt. König 362, onen, 1 .המתי.‎ impf. | 


Br 5 4848, ויהם‎ 28 22,15 Qr, 8 
Dem 2822,15 Kt,, 2 9. m. 8. DENN 
Ps 144, 6. inf. 8 Den. 1) etw. in ler- 
mende Bewegung versetzen: c. acc. Jes 
28, 28 (einen Dreschwagen). — 2) in 
Verwirrung versetzen, verwirren: c. acc. 
Ex 14, 24. Ri4,15 u.o.; durch Ver- 
wirrung jmds. 1% ntergang herbeiführen, 
Esth 9, 24; mit “709 jmd. so in Verwir- 
rung setzen, daß er flieht v. einem Orte, 
Dt 2, 15. 


pl. Jes 64,14 )) 4.7 r.) dürre‏ המסים 
Reiser, s. Del.‏ 


pn 


interj., Schweigen gebietend: st, pst,‏ )1 לס 
P. on (2) Ri 8, 19. Am 6, 10;‏ .880 8 
nn 1‏ דנר ;20 ,2 Hb‏ ה' sen‏ 
zum. .. I Sa 2, 17. — 2)ado.:‏ 
schweigend, nur Am 8, 3; ist jedoch‏ 
wahrsch. zu v. 4 zu ziehen und dann‏ 
gleichfalls Interjektion.‏ 


imper. pl. von‏ .הס Pi. denom. v.‏ 1 הסה 
schweiget still, Neh 8, 11}.‏ .2 .4 141 8 
er gebot Schweigen, Nu 18, 304.‏ ריס Hi.‏ 
ET pi. map KI 8, 49+ das Auf-‏ 


on Dog. Son L4. דר‎ 





Bär 03397 Jes 29, 16. pt. 1 
Ps 114, 8. .הפיה ./.ק‎ 1) umdrehen, um- 
kehren (das Untere nach oben), vgl. Nöld., 

Kritik des AT.s 21 A. 2; v. Zerstörun- 
gen durch Gott (durch Erdbeben etc.), 
Dt 29, 22. Jer 20, 16 ete.; Gn 19, 21. 
25. 29 hiermit verglichen v. Städtezer- 
störungen, Kl 4, 6 etc. — einen Kuchen 
umuenden, Ho 7,8, eine Schüssel (128"53) 
2K 21, 13; etw. umwerfen: ein Zelt Ri 
7,13 (למעלת)‎ einen Sessel, Wagen, Hg 
2, 22. — übtr. auf Vernichtung v. Per- 
sonen: Hi 34, 25. Spr 12, 7. Ew. 8 328 
b, co; bildl.: ein Zand umkehren = es ganz 
‚genau durchforschen, 2810, 8. 1Ch 19,3; 
intr.: sich selbst verkehren, verkehrt han- 
deln: Jes 29, 16 הככ‎ 0 über euer ver- 
‚kehrtes Thun. — 2) überhaupt umwenden, 
wenden: den Nacken Jos 7, 8; mit Ellipse 
v. ערֶם‎ = den Rücken wenden, Ri 20, 39. 
Ps 78, 9. — 7) die Hand wenden: a) = um- 
lenken (v. Fuhrmann) 1 K 22, 34 66. 
ß) mit 2 die Hand wider jmd. wenden, 
ihn schlagen, 101 3, 3. Mit אֶל-‎ jmdm. etıe. 
zuwenden, Ze 3,9; prign. Ex 10, 19 einen 
starken Westwind wenden = den Wind 
in e.st. Westw. umschlagen lassen; intr.: 
sich umwenden, Ri 20, 41; umkehren, 2K 
5, 26; wieder umkehren, 18 25, 12. 2Ch 
9, 12. — 3) ändern, umwandeln, c. acc. 
seine Haut Jer 13, 23, sein Aussehen (779) 
Lv 18, 55; jmds. Krankenlager = ihn 
wieder gesund machen, Ps 41, 4; mit 
doppeltem ace.; etıo. in etw. umwandeln, 

וג 


161 


חנח 


'* (ל‎ der Zeit: MET12 bie jetzt, Gn 
5, 16b. 44, 28. Nu 14, i9*. 

xyrun Gn 27, 2 etc. (18),‏ ,380 8 ה 
ל יא (Bar).‏ זל ,19 aa mar Gn‏ 
ete. (27), m 08‏ 9 ,9 .17 4 

7, 18°. P mm Gn 22, 1.11. Vase, 
; ete. (10), חר‎ Gn 20, 8. Dt 31, 16. 
18 16, 8% rom 2K 7, 24, f. MI = 
in 16, 11. 114, 1*, הנל‎ Nu 28, 17. 
Ch 11, 25% דעה‎ Jer 18, 3 Kt, pl. 
ה‎ Jos 9, 25. 285,1. Jer 8, 22°, 
= Gn 44, 16. 50, 18. Nu 14, 40*, 
2’ הנ‎ Hi 38, 354, os Dt 1, 10. 
ש‎ 16, 12°, pam Gn 49, 1. Ex 14, 
'2 etc. a5) siehe. Auf das Folgende hin- 
veisend: a) vor einzelnen Worten: 2 K 
1,25 sieh da die Sunamitin. 1 9, 24. 
in 31, 51. b) vor dem verbo finito: Nu 
8, 6 mb nur; Jos 9, 12 u. !םגא‎ — 
Mt nur Aufmerksamkeit erregender 
tusatz: Lv 13, 5f. 8. 10 u. 0. Bes. vor 
lem pt. act., um auf etwas eben Ge- 
chehendes hinzuweisen: Gn 29, 6 siehe, da 
vommi cben seine Tochter Rahel(XD...'Tı) 
ı ähnl.; oder auf das, was geschehen 
wird, binweisend: Gn 6, 17. Jes 7,14 
1. 0. (bes. bei prophet. Voraussagungen). 
’leon. DEI 157 Jes 41,27. Vor dem 
mper. als Aufforderung: Ps 184, 1 הנה‎ 
ברס‎ Mit 8. zur Erklärung der Bereit- 
wüligkeit: Nu 14, 40 mg} z87 da 
ind wir bereit kinaufsuziehen; " ahnl. Jes 
₪ 8. Hi 88, 35. Namentlich als Antwort 
)מ‎ einen Ruf: 1183,5.8 תניר‎ 
in 2, 1% 

TI f.8244. 621. die Ruhe, Esth2, 18}. 
” 6 pr. m. Name des südlich von Je- 
usalem gelegenen Thales: ’Evvop, nur 
ם‎ ‘ma (m) “a Jos 15, 8a. 18, 16. 
אל‎ 23, 10 Qr. 2Ch 28, 3. 38, 6. Jer 
7, 31f. 5 Graf, 19, 2. 6. 32, 85*; % 
ma 2K 28, 10 Kt}; 73 Jos 15, 
18b. 18, 16b; ‘a3 Neh 11, 304; wo- 
ıer im NT. lewa. In Jer 2, 23 (vgl. 
ıber auch 3° מְעָר הַנָּיא‎ Neh 2, 18. 3, 18. 
9 ו‎ A377 genannt, 








m “pr. Alyad, LO 9 Stadt in 
Meso} ‚2 K 18, 34. 19, 18. Jes 
37, 18°. Del, Par. 279. 

377 f. 8 244. 6210. das Schwingen 
1 80, 281. 

Hebr. Wörterbuch.‏ , מקה u.‏ פתנמקפתוה 











חר 
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הפך 





As-‏ ףס ] n. pr.‏ הצללפות 
jad. Frauenname, 1 Ch 4‏ , ל 
Einige: Ki‏ .חצץ Ez 23, 24}, LA‏ הצן 
gerät; Ew., Schulter, Hitz. em. 727 (inf.‏ 
Hr.) mit Gerassel; Bött., Frd. Del., Smend:‏ 
.320 .5 .5 מצפון Cornill‏ ; המון 


m. Ex 3, 12, mit Art. Ym,‏ .189 8 הר 
Gn 1‏ הרה mit He loc.‏ ,הר cs.‏ 
mm (13), S. ya 26 17. 3 m,‏ 
mit‏ ,הריס.]ע Ps 30, 8*. pa Psil,1f.‏ 
Jes 45, 3, LXX‏ הדוּרִים (ob aus‏ הַהרִים Art.‏ 
öpn ein "pl. DIYT zu entnehmen, ist‏ 
a vgl. aber $ 343e‏ הר" fraglich), cs.‏ 
הַרְרִיה , הריו הרי "P‏ הרי 8 ,2 A.‏ 
der Berg, Ri 16, 3. 1 S 17, "3 u. sehr‏ (1 
oft; syn. zu 7923 Jer 50, 6; mit ad).‏ 
Jes 80, 5 (6); kultivierter‏ ת' בה 
Berg im Privatbesitz, 1 K 16, 24, im pl.‏ 
Jes 7, 25. Hg 1, 11; v. einem Garten-‏ 
hügel, 111 4, 6; als Weideland, 1K 22,‏ 
Ps 147, 8 ete.; ; insb. v. Bergterrassen‏ .17 
f. den Weinbau, Jo 4, 18. Am 9, 13.‏ 
Ch 26, 10; mit Nominalzusatz:‏ 2 
u. ähnl,,‏ דר 920 , הרי נש | הרי בְתר 
die betr. Wörter. — BT” ein zwi-‏ .8 
schen zwei Bergen sich bildendes Thal,‏ 
Sac 14, 5. Personifiziert in der Poesie:‏ 
m. — Die‏ .5 ראש החר — Ps 72,3 u.0.‏ 
Berge als Hauptwerke des Schöpfers,‏ 
הר Am 4, 13; Berg als Kultort:‏ 
DR v. alten nordischen Götterbergen,‏ 
Ez 28, 16; Yo Jes 14,13 Berg der‏ 
Götterversammlung, Schrader, KAT.?389,‏ 
Del., Par. 118. 121 ete.; in Ps 68, 16‏ .3 
nach Wetzstein der Guwelin, Hauptberg‏ 
des Gebl-Haurän; v. altisraelit. (bezw. alt-‏ 
kanaanitischen) Kultorten, Gn 22, 14;‏ 
TOR Berggötter, 1 K 20,‏ הרים ;1,9 K‏ 2 
insb, v. Sinai, Ex 3, 12. 19, 7‏ ;28 .23 
FIRE, an,‏ ;90 ,חורב u. sehr oft; vgl.‏ 
dab. Sonst n. pr. v. meist kultischen‏ 
Bergen od. nach ihnen benannten Städten:‏ 
DAN,‏ ,ח' גֶרְזּים ,7 093 ,הר הִבַּפָלָה 
.ה' הכמל on,‏ ,ה' בָּעַל m‏ ,הי חרמון 
-ה' m, pam‏ עיבל ,ה' נבו ,ה' men‏ 
ה' צמרים ,ח' צלְמין ,הי ame‏ ,ה' עָפַרין 
Yan, 8. die‏ ,חַ' שמרון , ה' שיאן 
betr. Wörter. — 2) das Gebirge: Jos‏ 
sehr oft,‏ .ו 37 ,11 .9 ,1 גת .18 ,17 
הדאר החלק ;15 ,8 aufs Gebirge, Neh‏ ההר 
das’ kahle Geb., Jos 11, 17. 17‏ 
mein heiliges Gebirge,‏ הרדקדפי Dillm.;‏ 


ebenso mit 000. u. :ל‎ 088 | 


Ps 114, 8; 
Meer ins Trockene (mö2>>) Ps 66,6 u. 
äbnl.; .תקגת‎ : 1 5 0, 9 er wandelte ihm 
ein anderes Herz = er änderte ihm das 
Herz und gab תותד‎ ein neues; intr.: sich 
ändern, wandeln, c. acc., in etwas: ‚no 
לבְן‎ 977 das Haar hat sich in Weiß ge- 
wandelt, Lv 13, 3 etc. 

Ni. pf. 82, P. 78m, f. MEN, 2 89. 
m. DORT, f. כהפכת‎ , 3 pl. 567 (5), 
57 (8). impf. 3 sg. m. 37) etc. inf. 
a. TDm 8 251. 626c. pt. gern Spr 17, 
20 = P nase 8 2490. 1) umgekehrt 
(von unten nach oben gewendet) werden: 
v. einer Stadt, die gänzlich zerstört 
wird, Jon 3, 4; v. der Erde, die umge- 
wühlt wird, 111 28, 5. — 2) von einer 
Seite zur andern gewendet werden, sich 
wenden, Ez 4, 8; übtr. Esth 9, 1 (v. Ge- 
schick); mit אל‎ sich zu jmd. hinwenden, 
Jos 8, 20; mit 2 sich feindlich gegen jınd. 
wenden, Hi 19, 19, "59 der Schreck 
wandte sich gegen, Da 10, 16. 184, 19. 
— 3) verwandelt werden: das Herz wird 
verw. = er wird anderen Sinnes, Ex 14, 
5; anderer Stimmung, 1 1, 20. Ho 11, 
8; der Lebenssaft, Ps 32, 4; die Nah- 
rung im Leibe = fängt an schädlich zu 
wirken, Hi 20, 14; in etw. verwandelt 
werden: c. acc. Lv 13, 25 das Haar (in 
Weiß); mit > Ex 7, 15 Stab in Schlange, 
u. ähnl 

Ho. Er gewendet werden, Hi 30, 15}; 
-59 gegen jmd. 

Hithp. impf. 3 89. f. מתהפף‎ pt. ,מתהפך‎ 
f. מְְתַהפְכֶָת‎ sich hin- und herwenden, 
drehen, Gn 3, 24; sich ändern, verändern, 
Hi 38, 14 (im Aussehen); ; sich wechselnd, 
verschieden verhalten, Hi 37, 12. Mit 2 
sich gegen etw. hinwenden, hinbewegen, Ri 
7, 18*. 

Jon P. 3971 Ez 16, 34}. $ 83; bei Cor- 
nill getilgt, s. 266. das Gegenteil, Wider- 
spiel. DYONTTO ה'‎ das W. v. dem, was 
sonst Weiberart ist. 02281 Jes 29, 16 
(Bär), s. 79 Qal Nr. 1. 

=D) Untergang durch Erdbeben, Gn 
19, 29}. 


adj. m. $ 2848. gewunden, ge-‏ הפכפך 
krümmt, Spr 21, 8}.‏ 


a1] (Wz. 523) f. 8244. 001 6. Rettung, 
Esth 4, 14f. 


mn 


=" — ———— om 


Strafgerichte, Krankheiten: Ps 78, 31. 
34 etc. 

Ni. impf. יחרג‎ Kl 2, 20, pl. f. Mann Ez 
26, 6 בְּהַרג]‎ Ez 26, 15, Bär בְּהרג‎ 1148 
ist 6 P. für [בְּהרג‎ ; getötet werden. 

Pu. pf. P. הרג‎ 8 8888. Jes 27, 7 הרגנל‎ 
Ps 44, 23* 'gemordet werden. 


aim. Jes 30, 25. das Morden, Würygen, 
168 27, 7. 30, 25. Spr 24, 11, s. Now. 
Esth g, 5. Zu Ez 26, 15 s. Cornill.* 
החרְבָה‎ f. das Würgen. 'n 0%" Jer 12, 3; 
sonst mit Art. הה'‎ 8 das Thal des 
Mordens, Jer 7, 32. 19, 6; 'mm צאן‎ 
Schafe der Schlachtung, 'Schlachtschafe, 
Sac 11, 4. 7.* 


ums 

Ps 7, 15; ₪ Bram Gn 16,‏ הזרת 
ete. impf. 3 29. f. WIM 8 510e, 2 pl.‏ 4 
Jes 38, 11, MI On 19, 36,‏ מהרר m.‏ 
Ho 3, 7,‏ הוּרְתם ,4 ,3 pt. f. & in HI‏ 
s.‏ הררי + pl. m. P. in Gn 49, 26 TE.‏ 
schwanger sein: Gn 16, 5 etc. ; bes.‏ .הור 
CGn 4,1.‏ ומהר (עוד) ותלד in der Formel:‏ 
ותלד u.o. (24) [in 1 Ch 4, 17 feblt‏ 17 
wahrsch. aus Versehen]. — Allein steht‏ 
"nm richtig Gn 16, 4. 25, 21. 2S 11,‏ 
Gn‏ לִ Von [4 schwanger werden:‏ — .5 
Akkus.: mit etır.‏ — .36 ,19 מן ;18 ,38 
schwanger gehen, übtr. Nu 11, 12 (mit‏ 
dem ganzen Volke = es liebend heyen)‏ 
u. ähnl; Jes 33, 11 (bildl. v. Manne). —‏ 
Im pt. f. poet. f. O8 8. o. die Stellen.‏ 
Pu. pf. nn $ 388b. Hi 3, 3} [Böhme,‏ 
em-‏ [הנה ZAT. V, 261 em. nach LXX‏ 
pfangen werden.‏ 











Do. inf. הרל‎ Jes 59,13}. 8 229. 6241. 


e. acce., sich womit schwängern; übtr.: sich 


mit ‚Dügenworten schir. 

IN; adj. ₪ m, cs. PN, pl. ₪. הרות‎ 
Am 1,13. ומא‎ Art. ההרותִיה‎ 2K 
15, 16. Ew. 8 290d; הרתִיהם‎ 2K8,12. 

schwanger: Gn 16, 11. "Ri 13, 5. Jes 7, 
14 ete.; mit ל‎ infolge einer Sache, Gn 
38, 24; Jer 20, 17 הרת עולס‎ ein auf 
immer 'schwan erer Mutterleib (רחס)‎ 
1 8 4, 19 ה' כָלֶת‎ hochschwanger (vgl. 

ה MER Ex 21, 22; als “uber.‏ ה' ;(יָלַד 
eine Schwangere, J es 26, 17.‏ = 

Apwpı, 1 Ch 11, 97+ m TE, s‏ הרורי 
.חרוד 


etw. vernichten, zu Grunde הָיָה‎ pl. 8. הריותיו‎ Ho 14, 1}. Ew. 


8 1896 eine Schwan gere. 
*וו‎ 
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וו‎ des 11, 9; הר ההר‎ der Berg 





חר 


des Gebirges, Mi 7, 12, s. Steiner. — 
en אֶרֶץ‎ Gebirgsland, Dt 11,11; 097 
m Gebirgeregen, Hi 24, 8; 'n עום‎ 66 
birgrögel, Ps 50, 1 (vgl. 11, 1); am 
m Gebirgswüste 0 Ps 75, 7, 8. 018. -- 
un Gebirgswälder, Ps 88, 15. -- ₪ 
pr. einzelner Gebirge: הר האָמרי‎ 1, 
7 191 (nur bei Dt. Bez. des süd- 
palästin. Gebirges, vgl. v. 44)*, ,ה' אפרים‎ 
man, yaban חי יהוּדֶה ,ח' הגִלְעד,ה'‎ 
nr, Salon m, ass: , "onE) , 
ע' ,ה' ?נווס‎ mn, pour ,ה' עשר ,ה'‎ 
,ה' פאה‎ DIp נה' טָעיר ,ח'‎ im pl. mm 
STm 5. die betr. Worte. 
הו‎ . pr. "Op, a) Gebirge an der edomit. 
(irenze, im N. an die Arabasteppe, im 8. 
an das Seirgeb. anstoßend, Nu 20, 1 
21,4. 33, 37. Dt 32, 50. — Ein ein- 
zelner Berg desselben, Ort des Grabes 
Ahrons, nach der Überlieferung Gebl nebi 
Harün, Nu 20, 25. 27. 33, 38*. b) nord- 
östl. Zweig des Libanon, Nu 34, 71* 
Geb. Akkar, ZDPV. VIII, 27 (Furrer). 
הרא‎ m. pr. (fehlt bei T.) L. ’Appa, 1 Ch 
5, 264 verdorbene LA. st. 79 הזרר‎ Berge 
Mediens, s. Schr., KAT.? 365. KGF. 430 
u in Hw. 570f. LXX Städte Mediens. 


der Herd, vgl.‏ ההַרְאֶל 151 ,43 Ez‏ הארא 
Nr. 2‏ אֶרִיאל 


WI P. הרג‎ ete. impf. sam ete. inf. a. 
ar (8), הרג 6 ,)1( הָרוּג‎ 8. nnd ete. 
imper 373,311, 8.1391, .הרג ,הדגו.וק‎ 
pt. ,(ל) הדרג הרג‎ Sonn Ex 28, 94, p} 
sun, pass. pl. OR, הרגים‎ Jes 14, 9 
es. Ywı Jer18, 21. רניו‎ 1( morden, 
töten: V. Schwerttod od. gewaltsamem Tod, 
Ho 9, 18. Ez 21,16; 6. acc., jmdn., Gn ' 
4, 28, bes. Am 9, 41.0; Aa הָרְנִי‎ - 
schlagene, Jer 18, 21; אותם‎ in Rau’ sie 
wieder, Ri 8, 20; mit Zus, ara Ez 26, 
8. 11 u 0, durch Steinwurf, Ri 9, 54; 
mit dem Speere: 2 8 23, 21; 7% תג‎ 
der Mörder seines Herrn, 2Kg 31: 
Metzeleien, 1 K 11, 24 u. o.; selten. 
mit ל‎ jmdn. 2 8 8, '30. Hi 5, 2; mit 3 


Ch 28, 9; übtr. auf Löwen 2 K‏ 2 אשת 


17, 25, Ottern Hi 20, 16, Hagel Ps 78, 
47; schwer verletzen (Gps. xD) Pre 3, 
3. — 2) jmd. 
richten, Ps 185, 10. Ex 4, 23; durch 





ך 


mit > c. inf.: sich durchdrängen, um etw. 
zu thun, Ex 19, 24. 

Ni. pf. f. P. Mom Spr 24, 31, plaOm. 
impf. 3 89. m. יחרס‎ etc. pt. f. pl. נְהרְסות‎ 
1( eingerissen, niedergerissen werden: 
Mauern Spr 24, 31. Jer 50, 15 u. ähnl., 
Berge Ez 38, 20; übtr.: Fundament eines 
Reiches Ez 30, 4. — 2) allgem.: wegge- 
schafft werden: ein Thal Jer 31, 40, das 
Angesicht der Frevler Spr 11, 11. 

Pi. impf. 8. תִהֶרְסם‎ Ex 28, 24. inf. הרס‎ 
ib. pt. pl. 4 מהרסיף‎ Jes 49, 17*. zer- 
stören, ausrotten. 

עיר Jes 19, 18% Zerstörung, "nn‏ קרס 
Stadt der Zerstörung; f£.d. T.r. LXX‏ 
rolıs asedenx.‏ 

הר.8 II, "III‏ הרְרֶם הררי 

rm m. 8 189a. der ‚Gebirgebewohner,‏ הררי 

28 23, 83, LXX aber 6 Apwötrns 1 Ch 
11, 34f. vgl. v. 25; LXX Apapı, L. Apwpı 
(vgl. (אַרְרִי‎ . 

gent. 2 8 23, 11} T. 6 Apouyatao;,‏ .א היררי 
L.ö Apayı, was auf ar führt, 8. d.,‏ 
sonst s. Wih., Sam. 218.‏ 

Don .א‎ pr. m. 1 Ch 11, 34, vollst. בכר‎ 
השם‎ Held unter David, wohl TF. + 
ישן‎ "sa 6 .ישן‎ LXX 5 Aoayu, L. 
ט‎ Aoop. 

f. $ 8043 4. 1. Ez 24, 267 das‏ השמעגת 
Verkündigen.‏ 

s. neun.‏ הפופות 

UT 8 248. das Schmelzen, Ex 22, 221. 
התהבּרגת‎ 8 804 A. 1. die Verbindung, das 

Sichverbinden, Da 11, 237. 


1m n. pr. m. Apyabdaios, Perser, Esth 
f. 9f.* 


.274 ,18 א 1 Pi. impf. pm‏ חתל 
145e. verspotten, s. auch „m Hi‏ 8 
DYATVT 8 1456 Ole. 8175. 1916 A. Hi‏ 


17, 2 nach Mich. einige HSS. התכים‎ 
Spöttereien. 
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חריון 


Year 8 297. וש שד‎ Schwanger- 
schaft, Ho 9, 11. Ru 4, 18*. 


TOT pl. 8. .הריסְתִיר‎ das Eingerissene, 
die eingerissenen "Häuser, Am 9, 11}. 
הִרְסְתִד.8 "הרִיסֶת‎ Jos 49, 19 Zerstörung. 


DH n. pr. m. "Era , kanaanit. König, 
Jos 10, 331. 

DT =. pr. m. jud. Fam.-Nam., 1 Ch 4,8} 
a LXX aöeAYo0 Pryaß; bei T. 
vioö lapıv (fehlt bei L.). 

DIT s. mn. 


ion Am 4, 37 gew. Palast‏ יהרמון 
os) übersetzt, warsch. TF.;‏ = ה') 
Apnevia, 8. Lag.,‏ = הלה ältere Erklärer‏ 
Ges, Abh. 172, 58, vgl. ZAT. II, 102‏ 
als Exilsland 6 Hoffmann).‏ 

DENT 8. TOM. 


11 n. pr. m. ’Appav, L. ’Apav, Vater 
Lots, Gn 11, 26.29, 31* (viell. urspr. 
Name eines moabit. Bergstammes, anders 
Budde, Urgesch. 443 A. 2). — 2) levit. 
Fam.-Nam., 1 Ch 28, 9}. — 3) Orts- 
‚name, 8 ma. 

Gn 8, 16}. 8 2966 2‏ הרכך .8 "הרן 
Schwangerschaft, die Plagen der Schwan-‏ 
gerschaft.‏ 


etc. impf.‏ הַרְסָּ m.‏ .89 2 ,הרס 15 הרס 
Hi 12, 14, P. gonm ete., 2 m.‏ הרוס 
pl.3‏ ,אהרוס ,אֶהָרס .29 1 ,7 ,15 Ex‏ הרט 
,הרס inf.‏ הרס ₪ DI. imper. "ON,‏ 2 
einreißen: ohne‏ הרוס .ע,הרס .7.4 om.‏ 
Obj. K12, 17ete.; c. ace.: Gebautes, Jer‏ 
Ma 1,4 ein Haus, Spr 14, 1u.‏ .4 ,45 
ähnl., einen Altar Ri 6, 25. 1 K 18, 30;‏ 
prägn.: Städte durch Binreißen der Hau-|.‏ 
ser zerstören, 2 8 11, 25. Jes 14,17 etc. ;‏ 
Zähme zerschmettern, Ps 58, 7; übtr.:‏ 
einen Menschen v. seinem Standorte her-‏ 
unterreißen, Jes 22, 19; ein Volk ver-‏ 
nichten, Jer 24, 6. 42, 10; seinen Wider-‏ 
sacher vertilgen, Ps 28, 5 (Ggs. 792); mit‏ 


IR zu jmd. hindurchbrechen, Ex 19, 21; הַתֶת‎ s. הות‎ 


- 


u 1) Name: Waw, 8. zu א‎ Nr. 1. u. Lag., | formen s. zu א‎ Nr. 3, Berliner, Beitr. 20 
Symm, I, 115. — 2) Stellung im Alpha- u. unter ה‎ Nr. 3 Chwolson. — 4) Aus- 
bet s. zu א‎ Nr. 2. — 3) ältere Schrift-! sprache: 8 686. Philippi in ZDMG. 40, 








sowohl — als auch: Ps 76, 7 וסוס‎ 22 80- 
wohl Wagen als Pferde; Nu 9, 14b. — Da 
8, 18 u. ähnl.; 864 es ... 8692 08: Hi 34, 
29 ;וְעַל-גוי ְעַלדאֶדֶם‎ Da 1, 3b. e) hin- 
zufügend: "auch, selbst. 2 8 1, 28 seldst 
in ihrem Sterben (waren sie nicht geschie- 
den); 2 Ch 27, 5 auch im zweiten und 
dritten Jahre. — 2) Partikel der Satz- 
verbindung: a) einfache Verknü- 
pfung: und, Gn 1, 2. 2, 5f. Jes 5, 29. 
Spr 3, 11f. u. sehr oft; Verbalreihen ver- 
knüpfend, Hi 13, 27. 27, 21f. b) etwas 
mit besonderer Hervorhebung hin- 
zufügend: „und zwar“, Jes 57, 11; Ri 
10, 10 und zwar besonders weil (*2N). 


.c) als 1 consec. die Zeitfolge der 


Handlungen bezeichnend, Ew. 5342 
bis 344. a) nach voraufgehendem pf. 
folgt das smpf. mit \: vergangene 
Handlungen einführend: Gn 3, 1 
TON]... 0399 mr) On, Khnl. Gn 4, 
1. 4f. Hi, 16. 20, 25. 8( nach vor- 
aufgehendem impf. folgt das pf. mit 
1, der vorhergehenden folgende 
Handlungeneinführend: 93EN...032 
„er flieht und es trifft ihn dann“, Am 5, 19; 
Gn 2, 6 np&m... 7992 (der Nebel) stieg 
auf und tränkte dann "(das Land); ähnl. 
3, 22. 40, 19. Ri 4, 1 etc. Nach vorher- 
gehendem imper. ist eine Reihe folgender 
Handlungen durch ך‎ 0. pf. eingeführt, Nu 
20, 8. 21, 8. y) in fortlaufender Er- 
zählung impf. mit :ן‎ Tom) "m Gn 
21, 2 u. ähnl. sehr oft. 6) in fortlau- 
fender Erzählung pf. mit 1 1817, 34f. 
Gn 27, 30b. Ex 1, 16. 10, 13b. 21, 16. 
Ri 3, 24a. d) den Nachsatz einlei- 
tend: bes. bei Bedingungssätzen N... DR 
Gn 18, 9 ara) אםההשמאל‎ willst du 
zur Rechten, so "will ich zur Linken; u. 
ähnl. Lv 15, 24. 18 12, 15. 2815, 34; 
ohne vorhergehende Bedingungspartikel: 
an) ... DIPETN Gn 33, 13 treibt man 
sie zu rasch, so sterben sie, ähnl. Gn 44. 
22.31. e) einen Gedanken an einen 
früheren anschließend oder die 
Ausführung eines angedeuteten 
einleitend, vgl. Ew. 8 344b. 348a. Hi 
86, 26 ולאהחקר‎ 90 500 was die Zahl 
seiner Jahre anlangt, da ist kein Erfor- 
schen; ähnl. Gn 49, 25 FIN TOR מאל‎ 
8. Dillm. 2815, 34b;' insb. einen Zeit- 
punkt der Handlung hervorhebend: Ex 
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639—654. — 5) Lautgesetze: 8% 115 
a—-119. — 6) Über ר‎ als Vokalzeichen 
$28c, d. 29. 30a—d. Kön. 125. Chwol- 
son, die quiescentes הזר"‎ bes. 8. 5--10. — 
7) Zahlzeichen = 6 (spät). $ 26, 5. 
ו‎ Partikel: dazu die Schreibungen N, ו(‎ 
»8379a A. Vor Chateph: N Gn 12, 
16 u. 0.0 ( Jes 55, 1; ! BU Pre 6, 
2. 2 vor Jod mit 3: ירדל‎ Gn 35, 
23; ואלהים‎ Gn 50, 4. s 112e ף‎ vor 
Lippenlauten: ליא‎ Ex 6, 14; וּבְקֶר‎ Gn 
13,5 wo; 3909 Ex 6, 1 vor 8 
mob. 23, גרבג‎ Gn 1,22 u. sehr oft; 
sonst s. Frensdorff, Ochla Wochla 8. 31— 
34. 1( Partikel der Wortverbin- 
dung: a) einfach verknüpfend: Gn 1, 1 
re אֶת הַשְמִים וְאֶת‎ 41,3. 48, 11 ₪ 
sehr oft. — Gigs. "verknüpfend: Jes 1,13 
רעצרה‎ TUR Frevel und dabei gottesdienst]. 
Versammlung. Bei einer Wortreihe sind: 
bisw. alle Glieder durch \ verknüpft: 
₪ 12, 16. 14, 8a. 98 u. 0.; bisw. steht 
bloß vor dem letzten Worte: Gn 13, 
2, 14, 24b ete.; oder nur bei einzelnen 
enger zusammenhängenden Gliedern der 
Wortreibe: Jes 1, 13. Ps 45, 9. — Hi 42, 
9. Vgl. Ktzsch. 8 155, 1 A. Verbindung 
v. Wortpaaren durch או‎ 8 2488; 1%. 
Verzeichnis s. bei Bött. 8 600; תה ובחל‎ 
Gn 1,2, דר ודר‎ Ps 100, 5 u. ähnl. 0.; 
bei mehreren Paaren werden die Glieder 
der Paare verbunden durch 1, die Paare 
selbst durch 1: Gn 8, 22 (wo nur im 
ersten Paar Ausnahme aus euphonischen 
Gründen); bisw. einzelne mit \, andere 
mit ,ל‎ Ez 27, 17. 1 bisw. als "Hendie- 
dyion: בְּשְמִים גְזְנִיס‎ ‘aller Arten Speze- 
rei, 2 Ch 16, 14 u. ähnl. Daneben 
asyndetische Ausdrucksweise: Gn 19, 14 
קימר צאי‎ u. ähnl. b) ein einzelnes Wort 
hervorhebend: und zwar, et quidem. Gm 
=, 9 (721); Am 4, 10 (ODER) u. Ahnl.; 
und besonders: Gn 3, 16 und besonders 
deine Schwangerschaft; Ps 18, 1 on 
“RG besonders von ‚Sauls Hand. Sonst 
vgl. Ktzsch. $ 155, 1, B. u. Röd., addit. 
84b. — Steigernd: vielmehr; 1 K 2, 22 
bitte doch lieber gleich um die Königs- 
würde für ihn ("ORÖN). c) unterschei- 
dend: oder, Ex 21, 15 ואמו)‎ Ta); Lv 
20, 9; s. Berliner, Beitr. 54. — Ps 90, 
+ 2 8 23, 7; DICH WED von mir oder 
con ihnen, Jer 44, 28. d) disjunktiv: 


זאב 


m) Begründungssätze einführend: 
Ps 60, 13 gieb uns Hufe vor dem Feinde, 
denn nichtig (REN) set Menschenkilfe; 
ähnl. Gn 22, 12 600. n) Vergleichungs- 
sätze einführend: Hi 5, 7. 12,11. 14, 
12. 34, 3 etc. o) ein Hendiadyoin 
durch zwei mit \ verbundene Verba 
ausgedrückt, sp.h.: IR) SIR sch ver- 
mag zu sehen, Esth 8, 6 (mal). — Mit an- 
deren Partikeln zusammengesetzt: 
DAR, וְאִין‎ , DM), DR, כי ,וְאַם‎ MN, 
,וכל ,ונס‎ 31, nn) u. 2., 8 die betr. 
Wörter. 


IT ₪ pr. Ex 27, 194, fehlt LXX, TF., 
Smend em. 777; Cornill 351f. Jay" 
nach assyr. Namenliste; vgl. auch Schr. 


KAT.? 425. — Anders Röd., add. 85. 

ST) .א‎ pr. Ort im Gebiete des Oberlaufs des 
Arnon, Zwoß, L. Zooß, Nu 21, 14+, vgl. 
Dillm. z. St. u. Röd., add. 85 b. 

I pl. DIN Ex 38, 284, cs. N, S. om 
Haken (an Säulen), nur in Ex 26, 33. 
27, 10f. 17. 36, 36. 38. 38, 10—12. 
17. 19. 28*, 


IT) m. 02 21, 81 schuldbelastet. איש ר'‎ 
ROTT r. m. 2020000106, einer der 
Söhne Hamans Esth 9, 9}. 


m. 8 1153. Gn 11, 80. 28 6, 23 Kt.,‏ ילד 
vgl. Mich. z. d. St.* Sprößling, Kind.‏ 
Vgl. 729.‏ 


n. pr. m. Ovovavıa, L. Ovavıa, Zeit-‏ לכה 
genosse Esras, Esr 10, 861.‏ 


"CE" ₪ pr. m. 2000, L. laßı, 
Clan, Nu 13, 41. 


“Ö" nm. pr. m. bei T. v. 28 Navı, levit. 


naphtalit. 
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ודך 


16, 6 ערב וידעסם‎ abends da werdet ıhr 
wissen; ähnl. Spr 24, 27. Ho 7, 1. Gn 8 
5. Ew. 8 8440. 1( einen Gegensatz 
einführend: aber, dagegen: Gn 2, 17 
הדעת‎ 790 aber vom Baume des Er- 
kennens ... sollst du nicht essen, Ahnl. 
v. 20b. 8, 8. 37, 30; in eingeschobenen 
Sätzen: „vielmehr“, quin: Ps 51, 18 Opfer 
magst du nicht — sonst gab סל‎ (ram 4 
.[מגא‎ Ps 7, 5. Hi 31, 20; trotzdem: 

9, 16b trotzdem wird nach deinem Manne 
dein Begehren sein; als eingeschobener 
Satz kann der Gegensatz zum Begrün- 
dungssatz werden: Gn 26, 27 warum 
seid ihr zu mir gekommen und doch hasset 
ihr mich = da ihr mich doch hasset 
אתי)‎ DANID DNNN); Ahnl. Gn 15, 2. Ex 6, 
12. Ril6,15 u.a. g) Einführung von 
Zustandssätzen (Beschreibung einer 
neben der Haupthandlung gerade damals 
hergehenden Handlung): Gn 19, 1 und es 
kamen die beiden Engel nach Sodom und 
Lot saß gerade im Thor (3%0* vi); ähnl. 

Gn 18, 16. גת‎ 4, 5u.o.; vgl. auch die 
Formeln: מציל‎ Pa, nn aM, 

Ew. 8 341b.‏ גו ähnl., STR‏ .גו TR]‏ מַספַר 

h) Folgesatz einführend: Nu 28, 19 
Gott ist kein Mensch, so daß er löge 
(333%); ähnl. 1K 22,7. Rul, 11b. Hl 
7, 1 006. 1( Absichtssatz einführend: 

Ew. 8 2358. DMYO DIENT UM gebt 
die Männer her, damit wir sie töten, 1 8 
11, 12; ähnl Ps 89, 14. Hi 19, 23. 13, 

13 u. 0,5 ולא‎ Dt 1, 42 damit ihr nicht 
geschlagen werdet. 6 Folgerungssatz 
einführend: Ps 4, 4 הדעל‎ s0 wisset 
denn; Sac 2, 10 3031 "ir1 weh, weh, flieht | „ 
also. Bisw. im Anfange des Satzes an 


Fam. -Nam., 1 Ch 6, 137 [Then. z. 1S 8, 
2 em. vn u. ergänzt. davor art"; vgl. 
L. ö TPWTOToxo; 00-00 ImnA ]א‎ 6 866- 
tepos Aßoa.] 

n. pr. f. ’Aorıv, Gemahlin des Xer-‏ ושתר 
xes, Esth 1, 9 etc. (10).‏ 


das Vorhergehende anknüpfend: 781 und 
wo ist er (sc. der Mann, von welchem 
ihr erzähltet), Ex 2, 20; ähnl. 2 S 24, 3. 
Ez 18, 32 u. a. vgl. Ktzsch. 8 155, IE 
9 Objektssätze einführend: טוב‎ 
ררדזרל‎ gut ist's, daß er warte, Kl 3, 26. 


T 


T 1) Name: Sain, vgl. zu א‎ Nr. 1, sonst| א‎ u. 71 Nr. 3, auch Berliner, Beitr. 1 
Lag., Ges. Abh. 43, 6—44, 4 u. Sym. I, | 4( Aussprache 8 68a. — 5) Zahlzeichen 
115. — 2) Stellung im Alphabet s. גת‎ | = 7 (spät) 8 26 A. 5. 

Nr. 2. — 3) ältere Schriftformen, s. zu INT m. Jes 11, 6. 8 199b, cs. ebenso, Jeı‏ א 


זברז 


mar mar etc. impf. MATN ete. imper. 


nat, pl. Amar. inf. זַבחו 8 .1996 8 זבה‎ 
,זובח‎ pl. .זבתי ,זבחים‎ 1) schlachten, 18 
28,24. 1K 19, 21 ete.; mit ל‎ prägn. 
für jmd. etw. schlachten lassen, Ch 8 
2. — 2) opfern: ohne Obj. NIT ein Opfe- 
rer, Pre 9, 2; DIS זבחי‎ Opfernde unter 
den Menschen, Ho 18, 2, vgl. WIh., Prol. 
90 A.2. ein Opfer darbringen: 1 K 3, 
4; c. acc. nat 'T Lv 17,7. Dt 83, 19 
u. 0. 6. 25); im ז'‎ Ps 50, 14. 23. — 
Ort des Opfers: 2 2 Ch 33, 17, בְּבּמות‎ 
u. ähnl. Jes 65, 3, עַל- ; בְּגְנרת‎ 18 2; 

2 Ch 33, 16. Lv 17,5. — Mit 5 jmdm. 

etw. opfern, Ez 16, 20; auch 2 K 17, 36 
(em. לן‎ st. 85). 


Pi. .זְבְּחוּ 2 ,886 8 זְבַּח‎ ümpf. Mar etc. 


inf. WAT, ,מִזַבּחים .7ע ,בזְבּרז .וק‎ f. מִזַבְּחות‎ 
1( opfern (= Qal Nr.2) 1 K 8, 5 etc. — 
2) zu opfern pflegen, regelmäßigerweise 
opfern: בְבְּמות‎ auf den Höhen, 1K 3, 2 
u. 0.; übtr. Hb 1,16 seinem Netze opfern 
== es als den Gott behandeln, welchem 

man seine Erfolge dankt. 


Lag., arm. Stud. 55 8 752. P.riAT; m.‏ זבח 
Ri 16, 28. 8. 137 ete., PLOT, cs. ar,‏ 
Ho 4, 191, Hitz. em.‏ זבהתם etc.‏ 27 .8 
nach 'LXX u. 006. bab. in‏ מִזּבחתם 
anna. 1) das Schlachten, das Schlacht-‏ 
fest: von Jahve veranstaltet Jes 34, 6.‏ 
Jer 46, 10 ete. — 2) das Schlachtopfer,‏ 
das Thieropfer:2815,12.Jes1,11nu.o.;‏ 
0 .גו 91 ,7 neben 59 Lv 17, 8. Jer‏ 
(c. 30), vgl. Wih., Prol. 72f.; "bisw. auch‏ 
Ps 40,‏ .14 ,3 .29 ,2 8 1 זֶבַח nmo‏ 

ete. (7); mit näheren Bestimmungen: 
amp ד‎ Lv 7, 16, vgl Ho 8, 13; 
משפחה‎ 1 8 20, 29. Stade, Gesch. I, 408; 
מתים‎ ar Ps 106, 28 Opfer des Ahnen- 
kults; ז' אֶלהים‎ Ps 51, 19; rymn ז'‎ 
| Jubelopfer, Ps 27, 6, vgl. Mordm. u. ,א‎ 
885. Denkm. 34; nos שלמים ,ז'‎ (34), 
זְבחים שלמים ;)11( זָבְחִי ש'‎ 1 8 1 
15+; ז' הַתודֶה‎ s. die betr. Wörter. 
Übtr. Pazmnat rechte, gottgefällige Opfer, 
Dt 88, 19. Ps 4, 6. 51, 21; insb. 39T 
Opfermale, voll Hader Spr 17, 1. Mit 
Verben verbunden: ז'‎ MAT 8. d.; 3 Pre 


זי 


| 4, 17+; 7239 Jes 19, 214; עה‎ Jer 38, 


18. 1K 12,27. 2K 10, 24. — 3) ein 


| Opferkomplex, eine große Opferhandlung, 
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pl. זְאָבִים‎ ₪ 22, 277, ce. |זְאָבִי‎ 


N] 


5, 6, 
| 3824 A. 9. 1 3 der Wolf, 
Gn 49, 27. 108 65, 25*; 8 auch 39. 


pr. m. 70, midianit. Häuptling,‏ .א זְאב 
Ri 7, 25. 8, 3. Ps 83, 12*,‏ 


זה 5 זאת 


- ₪ | 

S. "12T Gn 30, 20+ ce. ace., jmdn. |‏ זב 
beschenken. |‏ 
| 
| 





m. Gn 30, 204 das Geschenk.‏ זכד 

ZI .א‎ pr. Laßeö, L. Zaßad, 1) jud. Fam.- 
Nam., 1 Ch 2, 36f. — 2) ephraimit. 
Fam.-Nam., 1Ch 7, 21.— 3) Held unter 
David, 1 Ch 11, 41. — 4) vornehmer 
Judäer, 2Ch 24, 26; .יוזֶכֶר. ואצ‎ — 5) Name | 
dreier Zeitgenossen Esras, Esr 10, 27. 

33. 48* 

“Tat .ה‎ pr. m. 1) jud. Fam.-Nam., Zap- 
Spe, L. 70056 Jos 7, 1. 17f., vgl. yor 
Nr. 3. 2) benjaminit, Fam. -Nam., | 
1 Ch 8, 19. — 20066 L. 26066, 3) Be- 

amter unter David, 1 Ch 27, 27. — 
- levit. Fam.-Nam., Neh 11, 17*, 


na. pr. m. ZaßdınA, 1) Beamter‏ זבדיאל 
unter David, 1 Ch 27, 2. — 2) priester!.‏ 
; ג LXX Baßı‏ *14 ,11 מא Fam.-Nam.,‏ 
in 1 Makk 11, 17.‏ 0050 


pr. m. Zaßadıa, 1) benjaminit.‏ א זכדיה 
Fam. -Nam., 1 Ch 8, 15. 17. — 2) Krie‏ 
ger unter David, 1 Ch 12, 7. 27,7. -‏ 
Name von Exulanten, Ear 8, 8. --‏ )3 
priesterl. Fam.-Nam., Esr 10, 20*.‏ )4 


pr.m. 2,2805606, 1) levit. Fam.-‏ .א זבדיר 
Nam, 1 Ch 26, 2. — 2) desgl., 2 Ch‏ 
3yjud. Fam.-Nam., 2Ch 19, 11.*‏ — .17,8 


m. Jes 7, 18+ die Fliege Ägyptens), |‏ ובלב 
totbrin- |‏ ז' pl. es. "3227 Pre 10, 11, MG‏ 
| 21 / א בלל זי gende Fi, giftige Fl.‏ 
der Gott von Ekron, gewöhnl. = 4‏ 
100 


a. pr. m. ,20000, L. 0000, 1( Prie- |‏ זכוד 
u. 19% Salomos, 1% 4, 5. — 2) jud.‏ 0 
Pam.-Nam., Esr 8, 14 Kt. Zaßous, vgl. |‏ 
.6° .זא ar‏ 

TAROT א‎ pr. f. T. ’le)öap, L. ’Apırad, | 
Mutter des Königs Jojakim, 2K 23, שש‎ 
% Vgl. ra. 


ְבְלוּן .5 זָבוּלְכָי זבולך זבולהה 





זה 


/ als את‎ Ex 9, 16. Gn 42, 18. Ps 
7,4 etc. Ew. 8 172a; זאתת‎ Jer 26, 6 
Kt.; זה‎ 2 K 6, 19. Ez 40, 45, sonst in 
Pre 2, 2 6%. (7); זר‎ Ho 7, 16. Ps 132, 
12*, 8 1760. — זר‎ gen. oomm. Ps 12, 
8. 62, 12. Hb 1, 11 etc. (15), 8. Halsvy, 
mel. 172. Levy, phöniz. Wb. 17. De- 
monstrativpronomen: 1) dieser, der 
da: 1 8 29, 3 ist dieser nicht David? 
acc. את הזול‎ Lv 11, 4. 9. 21. Pre 7, 14*; 
dat. לַזֶה‎ 1 1 12. 25, 21. Pre 6, 5°; 
a) selbständig: Gn 88, 28... זֶה יִצָא‎ 
dieser ist (zuerst) herausgekommen; Khnl. 
Gn 5, 29. Ex 10, 7. 1 K 20, 7. Im Ggs. 
zu הרא‎ Gn 15, 4 ein anderer; verächt- 
lich: sste, der da, 1 8 10, 27; ista, 25 
18, 17; זרז אֶלזֶה‎ einer zum anderen, 
Jes 6, 8. Ex 14, 20; MM ... ST dieser 
. jener, Jes 44, 5 006 זאת . > וזאת‎ 
1 8 283. -- palm ist diese da (die 
jubelnde Stadt) 108 28, 7. ähnl. Ru 1,19; 
MAT neutr. Gn 45, 19; 17 als neutr. Pre 
6, 9 הִבָל‎ na; 2K4, 49. Spr 24, 12. 
b) vorangestellt: a) vor zur Eriäute- 
rung nachgestelltem Nomen: no זה‎ 
dieser, nämlich Mose, Ex 32, 1. 23; &hn]. 
Jos 9, 12. ß) aufein folgendes Nomen hin- 
weisend, .אמ‎ 8 103b. צרם‎ NIT dies ist ein 
Fasten (wie es mir gefällt) Jes 58, 6; Ahnl. 
Gn 5, 1; Ri 5, 5 (Ps 68, 9 yo ir falls 
nicht שיח‎ ( Ps 104, 25 da ist das Meer: 
Jes 28, 18 זה העם‎ Jer 10, 19 orı זה‎ 
em. Ew. 8 2985 A. 3 en. Vor Nomen 
mit Art.: Ri 4, 14 זֶה חיום‎ dies ist der 
Tag, welchen ..., ähnl. Ex 85,4 u.a; 
vor Nomen im 6: זאת תורת‎ folgen- 
des ist das Gesetz über ... Lv 6, 2. 7, 
1 u. ן.0‎ zurück weisend: dies war das 
Gesetz über Brandopfer ... Lv 7, 37; 
fragend: "179 OR von welcher Stadt. ? 
2 8 15, 2; nachgestellt dem Nomen, Ew. 
8 2K 1, 2. 8, 8f. זֶה‎ Yon; ar Ayo 
dieser, mein Herr, Da 10, 17; " gewöhnl. 
mit Art.: mM 037090 etw. von diesem 
Honig, 1 8 14, 29, ähnl, 2 K 6, 32; mit 
Suffix: Jos 2, 14 rır 927 dieses unser 
Wort; ähnl. Gn 24, 8 [vgl. אלה‎ Ex 10, 
1]; Ri 6, 14 זֶה‎ 12 Sprachgebrauch 
des J., s. ZAT. V, 260. Mit Art: 
an etc. Gewöhnl. hinter dem mit Art. 
versehenen Nomen: הזה‎ an Bi 8, 1 
u. d.; dazwischen das adj. "geschoben: 
rar הטוב‎ "rm Dt 8, 25; beim awbet. 
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Ri 16, 23. 2K 10, 19. 2Ch 7,5 (ein 


זברז 





Rinderopfer von 22,000 Stück). Ze 1, 
7£. — 4) das einzelne Opfertier: Bar 
das Blut des mir dargebrachten Öpfer- 


tseres, Ex 23, 18. 34, 25; רְּס-זְבָחִים‎ 


12, 27. 


Mal n. pr. m. 28056, midianit. König, Ri 
8, 5ff. Ps 83, 12. 


n. pr. m. Zaßov, L. 208000, Esr 10,‏ זבר 
Neh 3, 20 Kt.*, vgl. "27.‏ .28 

pr. m. 2 K 23, 36 Kt.t, vgl.‏ זָבי-ה 
MAT.‏ 


NIT ית‎ pr. m. Zeßevvas, L. Zeßevvar, 
‚Esr 10, 437. 


wohnen, e. acc. " imdm. 


SAT (8), זבול‎ Jes 68, 15. S. bar Hb3, 
Ti. Wohnung (vgl. aber Vollers, “Dodeka- 


proph. d.'Alex. 8, 33f.): der Himmelskör- | 


per Hb 3, 11 (viell. TF.), Jahves im 
Himmel Jes 63, 15, im Tempel בית ז'‎ 
1K 8,13. 2Ch 6,2. — In Ps 49, 15 
viell. TF, 8. Ols.* 


SAT (18), jbaar (7), זבוּלוּן‎ Ri 1, 1 
Zaßoulwv, n. pr. m. 1) Stammesname, 
Gn 46, 14. 49, 13 u. o.; אֶרֶץ ז'‎ Ri 2, 
12. Jes 8, 23; Begrenzung des letzteren: 
Jos 19, 10—16. 27—34. Ez 48, 26. — 
2) Name des Stammvaters dieses, Jakobs 
Sohn von der Lea, Gn 80, 20. 35, 23. 

Hülse, die durchsichtig gewordene Haut‏ זב 
der Weinbeeren, Nu 6, 4}.‏ 

adj. m. sg. Spr 21, 24, pl DT (11)‏ זד 
:או זֶדִים 11 ,18 übermütig, frevelhaft, Jes‏ 
Jer 48, 2 die aristokratischen Gegner des‏ 
Propheten. In den Ps die gesetzesab-‏ 
trünnigen Vornehmen Israels: Ps 19, 14.‏ 
etc., ebenso Ma 3, 15. 19.‏ 21 ,119 


jr es. זדון‎ 8 2966. m. Ez 7, 10. 8 
זה‎ 18 17, 28+. Übermut, Hochmut: 
Spr 11, 2 etc. Mit Zus. 725 זדון‎ Jer 
49, 16, Ob 8; 309 Dt 17, 12; 

a Dt 18, 22; konkret: das Horremolk, 
Jer 50, 31. 


m. [1 8 17, 84 MT Schreibfehler f. Te,‏ זה 
welches in einigen 1188 u. Drucken, s‏ 
Mich.] (scheinbar f. Jos 2, 17. Ew.8174g, |‏ 
viell. aber TF.; über Ri 16, 28 s. Berth.) |‏ 
als neutr. Ex 13, 8. 30, 19. Jes 29, |‏ 
| זאת — .2 ,4 ete., ebenso in 49 Ex‏ 11 


חר 


46, 6. 07 8. Ru 2, 7, . Berth. Vor 
Zahlwörtern auch = schon, bereits, Gn 
43, 10. Nu 14, 22. Ri 16, 15 u. ähnl.; 

rm mit diesem = auf der Stelle, sogleich, 
Esth 2, 13; ratr2 a) unter dieser Bedin- 
gung, Gn 34, 15. 22.1811, 2. b) trotz- 
dem, bei alledem, Lv 26, 27; בְּכְל-זאת‎ 
168 5, 25. 9, 1 22; sonst זי‎ v. 
begleitendem Umstande: Lv 16, 3 in fol- 
gender Weise, s0 ausyerüstet; oder mit 
einem Verb konstruiert, wie 978 בּזאת‎ 
Gn 42, 38 66. ; את‎ um deswillen, 2Ch 
19, 2, m solcher, 'Gn 41, 38. 108 58, 
5 etc. (7); ir solches, derartiges, IK 
7, 37 etc. (20); יי כּזאתת‎ ebenso, 
Gn 45, 231; כזאת וכְזאת‎ so und 80, 2 8 
17, 15 etc. (4); ira ri Ri 18, 4 etc. 


(8); לזאת‎ darob, Ex 7, 23}; NE אי‎ 
weshalb, Jer 5, 7t; עלהזאת‎ s. .על‎ 
זה‎ 8 MT. 


ST m. "Ex 25, 11. os. am (ar) Gn 2, 
זהבִי .8 ,)105 8 ל‎ -- Gold, als Stoff 
Ex 20, 20. 32, 81 יר ז"‎ TER Götterbilder 
von 6 Ton Nasenringe v. @., Ri 8, 
24.26 u. sehr oft bei Geräten u. Schmuck- 
sachen; ’T עּפרת‎ Goldstaub, 111 28, 6. 
Von vorzüglichen Sorten: ז' סהור ,ז' טוב‎ 
mühe T, שחגּט‎ T, 7039 Ts. die betr. 
Wörter; nach den Fundorten: אופיר‎ IT, 
שִבָא‎ T, DIE 'T, s. die betr. Wörter; 
prägn.: an v. bereits geläutertem Golde, 
Hi 23, 10; v. Goldschmuck, Ex 32, 24. 
Nu 31, 51. — 2) abyewogenes Gold, 
Goldbleche, -ringe, Gn 24, 35. 44, 8 u. 
sehr oft; ז'‎ "23 eın Talent G., 2 12, 
30.1K 9,14 u. 0.5; a7 סקל‎ kommt 
niemals vor (dafür ש' הקדש‎ s. Ex 30, 
13. Nu 7, 13), aber offenbar findet die 
Ellipse von שקל‎ statt in Nu 7, 14 93 
ד‎ 1)DY eine Schale v. 10 Goldsekeln, vgl. 

v. 20. 26. 888 66. — nenn זֶהב‎ 
8. nd. — 3) goldhelles Öl, Sac 4,12}, v 
goldgelben Äpfeln Spr 25, 11. 
מִי זָהָב‎ = pr. 5 0%. 
DM 2 4 ₪ ₪ mon 8 1 


Ekel erregen, c. acc. jmdm., Hi 33, 20. 
Vgl. Budde, Beitr. 1411. 


DIT P n. pr. m. Zaay, Sohn des Reha- 
beam, 2 Ch 11, 19}. 


10 ,6 2 הזהילה .8 ,הִזְחיר 8 | ]הזר 
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m 


mit praep. erhält "ıT nur den einfachen 
Art.: ru 7772 Gn 28, 20 u. ähnl. o.; 
hinter .א‎ pr. zurückweisend: NDR איש‎ 
רדה‎ der obenerwähnte Ephratiter, 18 17, 
12. — 2) 0 beschaffen, talis: Ps 24, 6 
solcher Art ist das Geschlecht derer etc. 
— Ps 48, 15 אֶלְהִים‎ MT so ist Gott. 
Gn 6, 15 myn "אֶשָר‎ MT auf diese Art 
sollst du (die Arche) einrichten. — On 
44, 17 so etwas (MXT); ähnl. Jer 45, 
26. — 9) pron. relat. 8 1760. ir wel- 
cher, 70, Spr 28, 22; זר‎ Ex 15, 16; 
T pl. qwi, welche Pa 17, 9, quem Ps 
78, 54. 104, 8; זר‎ Ex 15, 13. Ps 9, 


16 ete.; זף . .. לוד‎ ows, contra quem Jes 
42, 24; 9... זה‎ in quo (confidimus) 
Jes 25, 2 בו‎ MD... TON Ps 4 


2; זר‎ acc. pl., quos Pa 10, 2; זל‎ Ds 132, 
12. — II. Adverb: 1) als adverbialer 
Zusatz. Verbunden mit pron. pers.: 
אה דה‎ du da, Gn 27, 21. 24; ver- 
bunden mit Fragepartikel, Ew. 
8 3258: SQ wer denn? Jes 63, 1. Hi 
38, 2 etc. (10); Mer wer ist denn die? 
MI 8, 6. 6, 10. 8,5% מי הוא זֶה‎ wer 
ist denn der? Ps 24, 10. Jer 30, 21. 
Esth 7, 5*; אִידזֶה‎ PTR qui? 1K 8 12.2K 
3, 8 00; u wo denn? Jes 50, 1 etc. 
(13); a7 Pr Esth 7, 5 wo ist denn? 
vgl. אר‎ ; mn was denn? 18 10, 11, 
האר‎ denn? Ri 18, 24 ete., wie doch? 
Gn 27, 20; indirekt: HD was das zu 
bedeuten kätte, Esth 4, 5*; mo Ex 4, 
27 was ist das da?; מה הזת‎ einfache 
Frage Ex 13, 14}, vorwurfsvolle Frage: 
עשורתן‎ TO wie konntest du so etwas thun? 
Gn 8, 18 06. (9); לִבֶּוהזָּה‎ warum denn? 
Gn 18, 13ete.(25); nach Zeitpartikel: my 
Tr 26498, soeben, 1 K 17, 24. 2 K 5, 22°; 
nach Interjektion: mr sich doch, 1 K 
19, 5 ete. (5); רְאַההזֶה‎ sich doch, Pre 1, 
10. 7, 27. 29*. "In ₪ 16, 49 em. Cor- 
nill SIE *אך‎ (In הפההזאת‎ 2K 6, 33. 
Hi 5, 27* gehört רל‎ zum ganzen Satze.) 
— 2) als Adverb des Ortes: MT hier, 
Nu 18, 17; 921821, 107 (HSS rm); 
בדה‎ "Gn 38, + 06. (14); מִזּהּ‎ 
von kier, Gn 16, 18. 37, 17; MT מְאֶת‎ 
Jer 2, 87; mM9 .... 770 von hier . 
und von dort, Nu 22, 24; fragend: x 
mo von woher, Jon 1, 8 etc. (8), vgl. .אי‎ 
— 3) Adverb der Zeit: jetzt, Ew. 
8 188. 302. Gn 27, 36. 31, 38. 41. 


זור 


1, pi. יזידגן‎ , mm. 1) kochen (tr.) 
c. acc. Gn 25, 29 ein Gericht kochen. — 
2) übtr. üdermütig, vermessen handeln: 
vun 16. 29. Dt 1, 43. 17, 13; mit 
9 gegen jmd., Neh 9, 10. Ex 21, 14; 
mit ל‎ 6. inf. Dt 18, 20 1379 sich heraus- 
nehmen zu reden.* 


DM nm. pr. m. Gn 14, 57 LXX זי(‎ 
layupa, als Ureinwohner des ammonit. 
Gebietes bezeichnet, vgl. DYETOT. Nöld., 
Krit. des AT.s 162. Hommel, 'Semit. vol. 


| ker I, 443. Meyer, Gesch. I, 166. Dillm. 


7. St. 
Rn n. pr. m. Zwaß, L. 2200, simeonit. 
Fam.-Nam., 1 Ch 4, 20}. 
| "דָרֶית‎ pl. m9 (vgl. ZAT. I, 188, Fremd- 
wort aus dem Aram.) Ecksäule, Ps 144, 
, 12 (an Gebäuden), Sac 9, 15 (am Altar).” 


pt. pl. not Jes 46, 6+ herausschüt-‏ זר 
ten (Gold aus dem Beutel).‏ 


65. MO u. זרלתר .8 ,זגלתי‎ etc. das 
Draußensein. Nur als praep. außer: Dt 
4, 12. Jos 11, 13 etc. 


IT .מ‎ pt. pl. om Jer 5, 8 Kt, 01 
$ 208e, wird unter Vergleichung von 
מזון‎ erklärt: wohlgenährt sein. Daher 
1a D°OND wohlgenährte 120886. LXX Br.- 
Aupavets, vgl. mM. 

MT sn 


pf. P. 91. impf. 3 pl. 91). wanken,‏ זה ע 
zitternde Bewegungen machen, Pre 12, 3;‏ 
mit 70 sich (vor Ehrfurcht) zitternd von‏ 
jmd. hinwegbewegen, ihm Platz machen.‏ 
Esth 5, 9 *.‏ 

Pi. pt. pl. 8. מִדְתְדְעיר‎ Hb 2, 77 jman. 
aufscheuchen. 

11917 die zitternde Bewegung, der Schrecken. 
Jes 28, 19 v. der unruhevollen Erwar- 
tung eines Unheils. Sonst nur in der 
jeremian. Phrase לז'‎ m) im Kt. bei Jer 
15, 4. 24, 9. 29, 18. 84, 17. Danach 
2 Ch 29, 8* ‚jmd. dem Schrecken, dem 
Zittern preisgeben; ל‎ (= eb) vor jndm. 
— Vgl. IT LXX rapaduam sic aAv- 
ayxas, 802 Eis ÖLasxoprtanov, eis Örar- 
gropav. 


A. 2. 4186.‏ 8855 $ זרר pf. I, pl.‏ זר 


a7 (2) 8 4184. impf. ו[יזר‎ 8 484d. (Kö- 
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זחר 


Kt., ,הזהרת‎ nam Ex 18, 20+ ישו‎ 
זט‎ em. ZÄT. I, 200 main], 8 
הזַהרְמּם ,)4( 0 8 הזהרתי‎ , omyn 
Lv 15, 31. König 808. Giesebr. .ג‎ 6 
199 BHO. impf. 3 pl. rt? Da 12, 
3. inf. הַזֶהיר‎ (2). 1) intr.: heil machen, 
Glanz verbreiten, Da 12, 3. — 2) ir. 
a) jmdn. erleuchten, ihn belehren: c. acc. 
2 Ch 19, 10; mit doppeltem acc.: jmdn. 
etw. lehren, Ex 18, 20. b) jmd. warnen: 
2K 6, 10, Ez 33, 3, verwarnen Ez 3, 
17—19. 33, 7 Ora% von mir aus = מז‎ 
meinem Namen); ; mit folgendem -לבלתי‎ 
c. inf.: jmdn. verwarnen etw. zu thun, Eu 
3, 21; mit "j0 jmdn. durch Warnung von 
etw. abbringen, Ez 88, 9 *.מְדּרְפּו‎ 
Ni. pf. Pt} (5). inf. Ir ‘@). 1) - 
belehren lassen, Pre 4, 18. 12; 
belehrt werden, Ps 19, 12. — 2) nich 
warnen lassen, Erz 3, 21. 33, 4—6*. 


17T Lag., arm. Stud. 55 8 799. Ez 8, 2. 


Da12,3*. das Leuchten, der Schein, insb. זְלָה‎ 


überirdischer; vgl. ZDMG. 15, 623. Levy, 
phöniz. Wb, 17. 
דֶר‎ der zweite Monat des israelit. Jahres, 
1K 6,1. 37*. 
Ts MT. 
18: IT. 


ar pf. 31. impf. IM ete. pt. ,זב‎ f. Mar 
1) fließen: v. Wasser Ps 78, 20 etc.; 
übtr. DIT) IT] MAT א אֶרֶץ‎ ₪ Milch 
u. Honig fließendes Land, Ex 3, 8. 17. 
13, 5 etc. (19). — 2) mit Fluß behaftet 
sein: IT Lv 15, 2ff. 000. ein mit Schleim- 
fluß (gonorrhoea) Behafteter, MAT ein am 
Blutfluß leidendes Weib, Lv 15, 19, vgl. 
v. 25. — 8( zerfließen = dahinsiechen, 
dahinsterben: Kl 4, 9. Jer 49, 4 dein Thal 
zerfließt = deine Bevölkerung schwindet 
hin. 
זובו .8 זוב‎ , mair (2), mar Lv 15, 19. 
1) der Schleimfluß bei Männern, Lv 15, 


2f. 13.15. 33. — 2) der Blutfluß der 


Weiber Lv 15, 19. 26. 28. Mit Zus. 
907 .צ .ט .סג ז' טמאתהה ;95 ,5 1 ז'‎ 80*. 


sieden, kochen. Qal stets‏ 377 ,7 זור 
im übtr. Sinne: übermütig sein, sich über-‏ 
Ex 18, 11;‏ על mütig erzeigen, gegen jmd.‏ 
Lux Jer 50, 29 * |‏ 
Hi. mm. impf. 7m, m Ex 21, 14,|‏ 
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Ni. pf. pl. נזרה‎ Jes 1, 4}. König 447. 
471. sich abwenden; ב' אחור‎ nach rück- 
wärts sich wenden. 

Ho. pt. מוזר‎ Ps 69, 9. König 471. ent- 
fremdet. 

‚1117 8 182. 211b A. Jes 59, 5 das Zer- 
tretene (Ei).} 

NIT .מ‎ pr. m. jud. Fam.-Nam., 1Ch 2, 33}. 


FIT Mi. impf. rim 8 504d. sich ver- 
rücken, sich loslösen, Ex 28, 28. 39, 21*. 
Nach Ryssel, De elohist. pent. 72 als Aram. 


mr pdnt, pt. f. חלַת‎ m. pl. cs. Narıl. 
1) kriechen: זחַלי עְפַר‎ Dt 32, 24; TS ד"‎ 
Mi 7,17 am Boden kriechende (Tiere). - 
nor אֶבן‎ 1K1,9 der Stein der Schlange, 
n. pr. 5. a8 ₪. pr. Nr. 4. — 2) sich 
scheu ducken, Hi 32, 6*, s. Budde, Beitr. 
142. 

DAT s. dm. 

TTs Pr 
זֶידוּנִים .זע "זידון‎ 8 296b. Ps 124, 5 
übermütig, hoffartig. 

T°T das sich Regende, nur im cs. "ID זיז‎ 
Ps 50, 11. 80, 14 das sich im Felde Re- 
gende, die Tiere, vgl. ZAT. I, 313; Jes 
66, 11 ז' כְּבודָהּ‎ Del. Ü berschwang ihrer 
Herrlichkeit. Lag., Proph. chald. 1, rım 
em. a0.* 

NT"T n. pr. m. 2000, L. 2070, 1) simeo- 
nit. Fam.-Nam., 1 Ch 4, 87. — 2) Sohn 
des Rehabeam, Ina, 7 "6, 20 11,20*. 


pr. m. levit. „Fam. -Nam., 6‏ םה זזה 
Ch 23, 111, 8 8%‏ 1 

N2"T 1 Ch 23, 10+ dein, Name derselben 
Person wie NT"T s. 4. 

I"T n. pr. m. Zoue, L. Zoa, gadit. Fam.- 
Nam., 1Ch 5, 13}. 


pr. 210, Zup, 0500, L. Zup, acc.‏ ₪ זים 
Ortsname: a) in Juda (südl. v.‏ )1 זֶיפָה 
Hebron Tell Zif), Jos 15, 55. 18 28, 24.‏ 
2Ch 11, aaa 1823, 14f. 96, 2.‏ 
b) im Negeb.: Jos 15, 24}. — 2) Per-‏ 
sonenname: a) jud. Fam.-Nam., 1 Ch 2,‏ 
viell. auch Personifikation von 1, a.‏ 42 
b) desgl. 1 Ch 4, 16*. Hw. 1496.‏ 


pr. m. Zeya, L. 2000, jud. Fam.-‏ .₪ זִיפה 
Nam., 1 Ch 4, 16}.‏ 


nig 328 will Wz. .(זרר‎ 8. mm (Kö- 
ug 356). pt. ,זֶר‎ pl. DT (in Jes 1, 
7 extr. em. (סדלם‎ / mr "8 201d, pl. 
mm, 8. 2 gt Jes 29, 5}. IL tr. 
ausdrücken, auspressen, c. acc. Ri 6, 38 
(ein Vließ); zertreten, Hi 39, 15 (ein Ei). 
— 1L intr. sich entfernen: abtrünnig wer- 
den, Ps 58, 4 etc.; davon pi. ,זֶר‎ a) adj. 
a) fremd, nicht zur Familie gehörig, Dt 
25, 5. B) ausländisch. איש זר‎ ein Nicht- 
israclit, Lv 22, 12. Nu 17, 5. Spr 21, 
8 Now. rn איש‎ nach dem Arab. „ein 
schuldbelasteter Mann“. Es istwohl ein- 
fach NT איש‎ zu lesen: „gewunden ist der 
Weg des Fremdlings“; זֶר‎ DR Gott eines 
anderen Volkes, Ps 44, 21. 81, 10. — 
MIT TTEN Weib eines fremden Volkes, 
Spr 2, 16. 7, 5 (v. den Hetären der 
griech. Periode, vgl. H. Oort, ThT. 
1885, Juli, 8. 379—425). — DT 09 
Flüsse anderer Länder, 2 K 19, 24. Jer 
18, 14. — Son; בְמוזָר‎ wie etwas 
was die Israeliten nichts angeht, werden 
(Jahves T’horoth) angesehen, Ho 8, 12. — 
Dr 0933 Ho 5, 7 fremdgewordene, Jahve 
entfremdete Söhne. — 7) profan (nicht 
zum קד‎ gehörig): 7 אש‎ Lv10,1etc.; 
קטרת ד‎ Ex 30, 9. ‘3) וסט‎ befremd- 
lich. Jes 28, 21 זֶר מועשהּ‎ sein befr. 
Verfahren; widerwärtig, Hi’ 19, 17 (v. 
Atem). — b) subst.: der, die Fremde. 
a) der Nichtisraelit, Heide: (v. Feinden 
eines heidnischen Volkes nur Jer 51, 2) 
Ex 30, 33. Lv 22, 10. 13; mit Art. 71 
Nu 1, 51. 3, 10 etc. der Nichtpriester; 
DT fremde Völker, Jes 1, 7 u. o.; 
prägn.: die fremden Feinde, Jes 29, 5; 
דרה‎ die fremdländische Hetäre, Spr 5, 
3.20 ete.; or Spr 5, 10. 17 die 
fremdländischen griechischen Kolonisten in 
Palästina. BP) der abtrünnige, heidnisch 
gewordene Israelit: 111 19, 27. Ps 54, 5 
(wo Ols. זְרִים‎ em.). Y) der nicht zur 
Familie Gehörige: 1 K 3, 18 8 
TU es war keiner, der nicht zum Hause 
gehörte, bei uns. — Ps 109, 11 v. frem- 
den Wucherern, die das Familiengut neh- 
men. — Hi 19, 15 sie halten mich wie 
einen, der nicht ıns Haus gehört. 6) der 
fremde Gott, sg. nach Del. in 708 43, 12 (?); 
sonst stets pl. Dt 32, 16. Jer 2, 25. 
6( der andere, irgend ein anderer (8 1. 


זיפִים (nur in Spr) 6,1. 11, 15 ete.|"E°T m. gent. v. ST 18, nur im pl.‏ (אַח ,רל 


זכר 
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1 8 28, 19 (nach Wih., Sam. 128 hier| זפרר‎ n. וק‎ Zaygoup, 1) 


benit. Fam.-Nam., Nu 13, 4. — 2) ₪ 
meonit. desgl., 1 Ch 4, 26. — 3) levit. 
desgl., Zaxyoup, L. Zaxyoup, 1 Ch 24, 
27. Neh 10, 18. 18, 13. — 4) Name 
aus der asafischen Sängerinnung, 1 Ch 
25, 2. 10. Neh 12, 35. — 5) Zeitgenosse 
Nehemias, Neh 8, 2. — 6) Esr 8, 14 Qr., 
s. mar Nr. 2.* 


"DT .מ‎ pr. m. Neh 8, 201 Qr., s 31. 
[כף‎ 137 1) kelsein, glänzen, Kl 4,7. — 


2) rein, lauter sein, Hi 15, 15. 25, 5*. 


Hi. הִזְכּותִי‎ Hi 9, 30+ reinigen, (die Hände) 


waschen. 


at MT etc. impf. 3 89.m. "OT", "27 etc. 


Ps 137, 6. 8 6848 A. 2. Chwol-‏ אֶזְְרְכִי 
"br, ar [Ps‏ .קוק .83 son, lit. quiesc.‏ 
em. Lag., Proph. chald. IL 553],‏ 18 ,74 
inf. 4. NIT, ca.‏ .זכרו 22 pl. Ur,‏ , זכרה 

"Ss ar Ps 137, 1. pt. pl. ca. nat,‏ ,זכר 

pt. p. זכיר‎ "Ps 108, 14. sich erinnern, 
eingedenk sein. a) ohne Obj. Jer 14, 21. 

Hi 4,7 etc. b) e.acc. a) einfaches Geden- 

ken, Gn 42, 9. Nu 11, 5. גד‎ 16. 40, 
32. — Prägn. an eine Sache erinnern, 
sie erwähnen, Jer 23, 36. Bß) zugleich 
mit dem Nebenbegriff praktischer Folgen 
des Gedenkens: sich an etw., jmdn. er- 
innern: c. acc. Gn 8, 1. 19, 29 u. sehr 
oft. Mit Zusätzen MR MT du sollst 
meiner bei dir gedenken, Gn 40, 14; oder 
mit eingeschobenem dat. Jer 2, 2 בער‎ 
on 13; dat. commodi: zu jmds. Gunsten 
sich erinnern, Neh 5, 19. 13, 22. 31; im 
üblen Sinne: jdn. etw. gedenken, 'Neh 
6, 14. 18, 29. Ps 137, 7; mit ל‎ 9, 

27. Ps 25, 7 etc.; mit 2 Jer 3, 16; mit 
inf. Ps 109, 16. Hb 8 2. — Mit durch 
כִּי‎ eingeleitetem Objektssatz: daran 
denken, daß, Dt 5, 15. 15, 15 u. o.; mit 
Objektssatz im acc., eingeleitet durch 
אֶת אֶשַר-‎ 26 9, 7. 24, 9 etc; eng ver- 
bunden mit anderen Verben, daher mit 
| Weglassung des Objekts, das aus dem 
Folgenden zu ergänzen: אלד‎ AN ar" 
mim sie werden Jahves gedenken und zu 
ihm zurückkehren, Ps 22, 28; ähnl. Nu 
15, 40. K1 8, 20. Neh 4, 8. 


Ni. pf. DORNEN. .קוק‎ 3 89. m. "OT" etc. 


| (asım Ex’84, 19+ TF. st. an 8 5520 


Glosse), 26, 1; pl. הזיפים‎ Ps 54, 5*. 
nip"T % DIPT. 
.זוּר .8 זֶיר‎ 


NN PN m. Ps 52, 10. cs. MT, 9. an Dt 
24, 20. P זרתף‎ pl. זיתים‎ 8 18738, 8 
DNA, זיְתִיהם‎ )088. O5 עץ‎ wilder ÖL 
baum, Neh 8, 15). — Lag., Arm. Stud. 92. 
, 1347. 1) Ölbaum, Ri 9, 8f.; 29T grüner 
Ö., Jer 11, 16; pleonast. You MT Dt8, 8; 
זית יצהר‎ 2 K 18, 32. — ein Garten 2 
Ölbäumen 'T 02 Ri 15,5. — ein mit 
Ölbäumen bepflanzter Berg: הר הזיתים‎ 
980 14, 4 (bei Jerusalem, 6841. v. Kidron: 
Hw. 11061108), vgl. ,הר‎ dafür kurz- 
weg הזיתים‎ 2815, 80. — Laube. Ö. 
Tray Gn 8, 11; Blätter v. 0. er} 
Neh 8, 15. — 2) "Olive, als Frucht: vs 
nn Hg 2,19; ז'‎ 777 Oliven keltern, 
Mi 6, 15; ד‎ ap: das Abschlagen von O., 
des 17, 6. 24, 18. — 3) der Ölgarten: 
neben Ep Ex 23, 11; pl. neben 0703 
Dt 6, 11. 108 24, 13 etc. 


INT n. pr. m. Zuawdav, L. Znda, benja- 
minit. Fam.-Nam., 1 Ch 7, 10}. 


P. 71 (2), f. M3T 1) rein, gereinigt, v.‏ זף 
Öl Ex 27, 20. Lv’ 24, 2; v. Weihrauch‏ 
Ex 30, 34. Lv 24, 7. — 2) sittlich rein:‏ 
neben 0" Hi 8, 6. Spr 20, 11. 21, 8;‏ 
neben 3 Hi 11, 4 sonst 33, 9. Spr 16,‏ 
Vom Gebet Hi 16, 17*‏ — .2 


rein‏ אֶזְכָּה ,מִזְכֶּה m.‏ 2 ,רִזְכָּה impf.‏ זבה 
sein, gerecht sein: Mi 6, 11. Ps 51, 6.‏ 
Hi 15, 14. 25, 4*. Vgl. Ryssel, Synon.‏ 
des Wahren 41f. Hommel, süds. 8. 71.‏ 
reinigen: das Herz‏ רִדָכָּה ımpf.‏ חָכִּיתיר Pi.‏ 
Ps 73, 13. Spr 20, 9; den Wandel Ps‏ 
*9 ,119 

1 imp. 2 pl. 32171 708 1,167. 4 
König 345. 534. sich reinigen. 

Mich.,‏ זֶכְיכִית )49 Bär (s. liber Jobi‏ זכוכִית 
Hahn. Hi 28, 17+ Glas (als 'Schmuck-‏ 
gegenstand) [s. Mischnah Nes 3, 2. Kelı‏ 
vgl. Winer I, 432.‏ ,]1 ,2 


vgl. Jenrich, plural. -‏ 97° , "זכר 
"Fleischer i in Ges., 4 W. 22, 271--|‏ 2% 
19T Ex 23, 17. 34, 23. Dt 16,‏ .8 .273 

16*, mar Dt 20, 18}. subst. coll. ב‎ 
8 664. das Männliche, die männlichen 
Volksglieder, Personen. 
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ein männl. Kind, Lv 12, 2. 7. Jes 66, 7; 
">771 das Indiwiduum männl. Geschlechts, 
Lv 27, 3. 55; DIT die männl. Indi- 
viduen: Jos 5, 4 etc.; ; coll DT Wesen 
männl. Geschlechts, Lv 18,22 u o0.; 22 
alle Personen männl. Geschlechts, Gn 17) 
10 u. o.; im älteren Sprachgebrauche nur 
in 1K 11, 151%, vgl. ZAT. I, 223f, — 
adj. 21 72 Jer 0 15; ערל זי‎ Gn 17, 
14. Vgl. Hommel, süda. 8. 70f. Schr., 
KAT.? 17, 26—34. WIh., Prol. 407. 


12T Ps 111, 4. Jes 26, 14 (Bär, Hahn), 
זְכר‎ 8 26, 14 (Mich.), es. ST Ex 17, 
14. Spr 10, 7. Ps 145, 7 (Mich., Hahn), 
Bär in Ps 145, 7 .אע זכר‎ 8 2980; cs. 
"ar Dt 25, 19. Ps 80, 5. 97, 12. 112, 
6 (Bär, Mich. ), 8 99T ete.; m. Ps 9, 7. 
1) das Andenken, die Erinnerung: ז' עולם‎ 
Ps 112, 6; 2772 ז'‎ Spr 10, 7. מחח ז'---‎ 
das Gedächtnis eines Volkes austilgen, Ex 
17,14. Dt 25, 19; ähnl.: השפית ז'‎ Dt 
32, 26; אבר זי‎ Jes 26, 14; ז'‎ nmarı Ps 
34, 17. 109, 15. — eine Erinnerung an 
etın. stiften ז'‎ 109 mit ל‎ Ps 111, 4; 
prägn. ruhmvolle Innerung, ehrenvolles 
Gedächtnis = Preis (Jahves), Ps 6, 6. 
102, 13. 145, 7. — [Ho 14, 8 Now. sein 
Ruhm, besser aber wohl: sein Duft.) — 
2) der Name: neben ₪ם‎ v. Menschen Mi 
18, 17; gew. v. Jahve, Ex 3, 15 ete.; 
072 (Jahves) heiliger Name, Ps 30, 5 
97, 12; זכרו‎ mim = שמו‎ " Ho 12, 6. 
vgl. A. Smith, Keilschrifttexte 8. 119. 


WT Bat .ה‎ pr. m. 20000, L. 250%, 
i Ch 8, Sit. Vgl. mar Nr. 5b. 

var, ar (3), זכרון‎ als st. abs. Pre 1, 
ד‎ 2, 16 )?( 8. Now., 6. זכרון‎ 8 297 
(vgl. über den Ausfall des Dag. f. Pins- 
ker, Einl. XIII u. 8. 6. 173 A, 4, 2). ₪ 
TOT, pm 8 זְכַרנִיכֶם‎ 8 335 a, f- 


322f. 1) Innerung, Gedächt-‏ 8 זכרנות 
nie: Pre 1, 11; ‘5 Ex 12, 14. Sac 6,‏ 
OR Gedenktafeln,‏ זי 2 etc. zur‏ 14 


Ex 28, 12. 39, 7. — זי‎ "DD Ma 3, 16; 
זי‎ Erinnerungszeichen, Nu 17,5. 31, 
54 etc. In Jes 57, 8 wohl das anpetov 
des verehrten Gottes (vgl. Apoc 19, 20); 
T MD ein Opfer, welches Vergehumgen 

bei Gott in E. bringt, Nu 5, 15. 18; 
nn זכרון‎ Lv 28, 24 ₪. des Lärmens 
(der Posaunenhall, durch welchen man 
die rechtzeitige Abhaltung des Neumond- 


A; הכר‎ Ez 3, 20 von Cornill getilgt). 
pi. 4 נִדְכְּרִים'‎ 1) sieh in Eri brin- 
gen, bei jmd. %p> Nu 10, 9. — 2) ₪ 
Erinnerung gebracht werden: Esth 9, 28; 
an jmd., etw. gedacht werden, Ez 18, 24. 
21, 37. 33, 16. Sac 13, 2; mit Zusatz: 
paoa Ho 2 19. Jer 11, 19; "wieder in 
Erinnerung kommen, Jes 23, 16; beachtet, 
berücksichtigt werden, Hi 28, 18; אלד‎ bei 
jmdm. in Erinnerung gebracht werden: Ps 
109, 14; mit 9 jmdm. gedacht, angerech- 
net werden: Ez 18,22. 33, 16 [bei Cornill 
such v. 13]*. 
- am, 2 99. 8. mar. impf. 3 89. 
. v9) ete. imp. 8. Yyarı, mar. 
inf van, 8. an, הַזְכְּרְכֶס‎ pt. matt, 
/ מַזְכָרֶת‎ pl. m. מִזְכִירִים‎ 'L eine Sache 
in ng bringen, 2 an 6100. geden- 
ken machen; insb. an eine Schuld, Un- 
recht, Gn 4, 9. Nu 5, 15 ete. — Prägn. 
ein dauerndes Gedächtnis an eine Sache 
stiften, 2 8 18, 18. Ex 20, 21 (24) (v. 
Stiftung eines Kultus); daher מַזְכִּיר‎ der- 
Jenige, welcher beim Könige Dinge in Er- 
innerung bringt, Kabinetissekretär, 28 8, 
16. 1Ch 18, 15; ‘21 als Amtstitel 28 
20,24. 1K 4, 3 etc.; mit אלד‎ bei jmdm. 
etw. in Erinnerung Bringen, Gn 40, 14; 
Objektssatz mit “3 daran erinnern, dap .. 
Jes 12, 4. — 2) etw. erwähnen, nennen: 
1 8 4,18. Jes 19, 17. Ex 23, 13; mit 
Nebenbedeutung: preisend erwähnen, Hl 
1, 4, Ps 71, 16 etc.; mit 2 Ps 20, 8. 
Am 6, 10 etc. — 3) mit bloßem acc. der 
Person: n. erinnern, um ihn zur That 
anzureizen, Jes 49, 26. 62,6. — Il v. 
der Wz. :זכר‎ duften lassen: 335 מִזְכִיר‎ 
der Weihrauch duften läßt, Jes 66, 3; 
litarg. Ausdruck: sata Ps 88, 1. 70, 
1. 1Ch 16, 4. Ew. beim "Weihrauchopfer 
zu gebrauchen. 


1 m. (die S-Formen werden v. "IT ge- 
bildet, a. d. ), זְכְרִים זע‎ (17). 1) das Männ- 
chen von Tieren, Gn 6, 19. 7,3. 9. 16; 
ap ז'‎ M. u. Weibchen (bei Q.); DE 
die Männchen der Tiere, Ex 18, 12. ib*; 
im PC. Lv 1, 3. 10 etc. — In Di 4 16. 
— cin männlicher Tier, גא‎ 1, 14 - 
adj. מדה... ד'‎ männliches Schaf, Ex 12,5; 
2. . הבּכור‎ m. Erstgeburt, Dt 15, 
19: — 2) der Mann (v. Menschen): Gn 
1.27. 5, 2. Lv 15, 33. Nu 5, 3 (PC.); 


— - 


priesterl. Fam.-Nam., 1 Ch 15, 24. -- 
13) manassit. Fam.-Nam., 1 Ch 27, 21. — 
14) jud. Beamter, 2 Ch 35, 8. — 15) Sohn 
Jerobeams 11., König v. Nordisrael, 2 K 
15, 8 = ar Nr. 1. 

Hahn, Mich., naT Bär (vgl. liber ps.‏ גת 
Ps 12, 97. 8 304a A. 1 denom. v.‏ )87 
vgl. Lag., Prov. 16 A. Niedrig-‏ זל inf,‏ 





(Wz. Dar) Ranken, Reben,‏ 2863 8 זלזלים 
Jos i8, 5.‏ 


Sr nur pt. SSit, pl. ,זוללים‎ ces. זלְלי‎ 
gering sein. זולל‎ neutr. das Geringe, Ge- 
meine, Jer 15, 19, s. Hitz. m. einer, der 
Besitz verschleudert, Prasser, Schlemmer, 
Dt 21, 20. Spr 23, 21. 28, 7: 02 זללר‎ 
Spr 7 20 Leute, die Fleisch‘ ver- 
rassen.” 
Ni. 3572 Jes 64, 21, "519 Ri 5, 5. 8 425 
b, B erschüttert werden, erbeben. 
Hi. pf. = mon Kl1, 8 sie verachteten 
sie [König 471+ v. זו‎ sa). 


זֶלעפות cs.‏ , זְלְעפות pl.‏ .1 ,248 8 ַלְעְפָה 
Glutwind; üblr.‏ רוח [לעפות :00 die‏ 
ninybr Hungersgluten, 81 5, 10. —‏ 297 

Von Zornglut Ps 119, 53*. 


E37 n. pr. f. 26(00, Magd der Lea, 
Kobsweile d des Jako, Gn 29, 24. 30, 9. 
10. 12. 35, 26; Mutter .ץצ‎ Gad u. Asser, 
Gn 37, 2. 46, 18* 


זְמִתְכְנָה ‏ זְמַּתְּ ₪ .1960 8 זְמַת .₪5 f.‏ זְמָּה 
Ez 28, 48f. 8 3582. pl.nint Jes 32,74;‏ 
Plan, Anschlag, Hi 17, 11. --‏ )1 זמותר .8 
böser Anschlag: Ho 6, 9. Spr 24, 9.‏ )2 
Unzucht, fleischlicher Frevel, Lv‏ (8 — 
"En 16, 27. 28, 21ıuo0;‏ .29 ,19 .17 ,18 
עשה vollst. gar nat Jer 18, 27; mar‏ 
Ri 20, 6 ud.‏ 


10T n. pr. m. 2,000, L. Zeupa, levit. 
Fam.-Nam., 1) 1 Ch 6, 5. — 6) desgl. 
v. 27. — 3) desgl. 2 Ch 29, 12*., 


es. Nyar, pl. 8 Bier‏ .8116 8 ] זֶביורֶה 
Reis, Ranke, Ex 15, 2 m 19 das‏ )1 

Reisholz, Reisig; insonderheit der Bü- 
schel baresma, welchen die persischen 
Priester beim Gebet an die Sonne vor die 
Nase hielten, Ez 8, 17, s. Smend u. Lag., 
Ges. Abh. 159, 12ff.* — 2) Weinranke, 
Nu 13, 23. Jes 17, 10. pl. Na 2, 3.* 


Dt 2, 50+ Zo-‏ .ך 327a,‏ .239 8 זמזְמים 


זמזמים 174 זכרי 


festes vom 7. Monat bei Jahve in E. 
brachte); prägn. die denkwürdige Nach- 
richt, Ex 17, 14. — 2) pl.: denkwürdige 
Ereignisse, Esth 6,1% "EB; Denksprüche, 
וג‎ 12. 


pr. m. Zeypei, L. 26/06 1) levit.‏ .מ זכרי 
Fam.-Nam., Ex 6, 21. — 2) desgl. aus‏ 
der asaphischen Sängerinnung, 1Ch 9,‏ 
(ob = mar Nr. 4°). — 3) desgl.‏ 15 
aus der Verwandtschaft der Gersoniden,‏ 
Ch 26, 25. — 4) benjaminit. Fam.-‏ 1 
Nam., 1 Ch 8, 19. — 5) desgl. v. 23. —‏ 
desgl. v. 27. (Neh 11, 9 unsicher, zu‏ )6 
welchem dieser drei.) — 7) rubenit. Fam.-‏ 
Nam., 1 Ch 27, 16. — 8) jud. Fam.-‏ 
Nam., 2Ch 17, 16. — 9) desgl. 28,‏ 
ephraimit. Fam.-Nam., 2 Ch‏ )10 — .1 
priesterl. Fam.-Nam., Nelı‏ )11 — .7 ,28 
.*17 ,12 

pr. m. Zayaplas, 1) Sohn Je-‏ ₪ זכריה 
robeams II. von Nordisrael, 2 K 14, 29.‏ 
vgl. A997 Nr. 15. — 2) Sohn‏ .11 ,15 
des Jojada, Prophet unter Joas v. Juda,‏ 
Ch 24, 20. (Matth 23, 35, wo Ver-‏ 2 
wechselung mit Mar Nr. 8. ) — 3) Pro-‏ 
phet zur Zeit Esras, Sac 1, 1. 7,1. 8.‏ 
Esr 5, 1. 6, 14. viell. auch 'Neh 12, 16.‏ 
Steiner zu Sac. — 4) Hiskias Groß-‏ .8 
vater mütterscherseits, 2 K 18, 2. vgl.‏ 
99T Nr. 4. — 5) levit. Fam. -Nam.,‏ 
a) 1 Ch 9, 21. b) desgl v. 87 = "or‏ 
desgl. 1Ch 15,20. 16,5. d)2Ch‏ ₪ .8.6 
Esr 8, 16. Neh 8, 4. — 6) jud.‏ .12 ,34 
Aristokrat, 2 Ch 17, 7. — 7) jud. Fam.-‏ 
Nam., Esr 8, 3. — 8) desgl. v. 11. —‏ 
desgl. Neh 11, 4. — 10) desgl. v. 5.‏ )9 
nordisraelit. Fam.-Nam., Esr 10,‏ )11 — 
priesterl. Fam.-Nam., Neh 11,‏ )12 — .26 
desgl. Neh 12, 16. —‏ )13 — .12 
desgl. v. 85. — 15) desgl. v. 41.‏ )14 


AST n. pr. m. Layapias, 1) Sohn Jo- 
saphats v. Juda, 2 Ch 21, 2. — 2) Pro- 
phet unter Usia v. Juda, 2 y 26. 5. — 
3) Prophet, Sohn des J eberechja, Jes 8, 
2 (Matth 29, 35 verwechselt mit זְכְרִיֶה‎ 
Nr. 2). — 4) Großvater des Hiskia, 3 Ch 
29, 1. vgl. זְכריה‎ Nr. 4. — 5) rubenit, 
Fam.-Nam., 1 6 5, 7. — 6) levit. Fam.- 
Nam., 1 Ch 15, 18. — 7) desgl. 1 Ch 
24, 25, — 8) desgl. 1 Ch 26, 2, 14. — 
9) desgl. v. 11. — 10) desgl. 2 Ch 20, 
14. — 11) desgl. 2 Ch 29, 13. — 12) 
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12, 5. Ps 47, 7a. 57, 10 u.o.; auch ohne 
Obj.: ein Loblied singen, Ps 57, 8 etc. 


Dt 14, 5+ ein Tier vom‏ זמר P‏ "זמר 


Hirschgeschlecht. 


Instrumentalmusik, Am‏ )1 זְמורת .= זמרה 


5, 23. — 2) Gesang zu Instrumenten: 
קול זי‎ Ps 98, 5. Jes 51, 8; ז'‎ xp Ps 
81, 8. -- 3) preisender Gesang. זמרת‎ 
האְרֶץ‎ der Preis des Landes = seine ge- 
priesenen Erzeugnisse, Gn 43, 11*. 


"TOT ₪. pr.m. Zaußpt, 1) Kronprätendent, 


dann König des Nordreichs, 1 K 16, 9. 
2 K 9, 31. — 2) simeonit. Clanshäupt- 
ling, Nu 25, 14. — 3) jud. Fam.-Nam., 
1Ch 6 vgl. "737 Nr. 1. — 4) ben- 
jaminit. Fam. -Nam., 1 Ch 8, 36. 9, 42*. 


"YOT .מ‎ pr. Landesname, Jer 25, 25 *, 


fehlt 6ס‎ LXX. Hitz. = 7107 8 d., an- 
dere als n. gent. = OT das Volk von 
Sumrän. 


n. pr. 2000000, L. Zeußpav, Gn‏ זמרן 


25, 2. 1 Ch 1, 32* südarab. Name, s. 
Dillm. 


NAT 8 3084 A. 2. Ex 15, 2. Ps 118,14. 


Jes 12, 2* ist 2. L.als def. זמרת‎ = ınYar 
8. 10T Nr. 4. 

jr Ps 144, 13 (Baer, liber pe. 122 r).‏ 2 זז 
Ew. 81464 A. 2. pl. 0:7 2 Ch 16, 14*‏ 
Art, Serte. Vgl. Halevy, mel. 207. Lag.,‏ 
arm. Stud. 52, 749. — ZAT. I, 288‏ 
(Aramaismus).‏ 


Pi. (denom. v. 227 5. d.) DMART.‏ זֶהָב 


impf. רזְכָב‎ den Schwanz abhauen, nur als 
militär. Ausdruck; die Nachhut durch 
Angriffe beunruhigen, Jos 10, 19; die 
Nachzügler niedermetzeln, Dt 25, 18* 


m. Hi 40, 17. 8. 33:7, pl. MIST, cs.‏ זָכָב 


der Schwanz: bei Tieren Ri‏ (1 זָנבות 
Ex 4, 4. Hi 40, 17. — 2) das‏ .4 ,15 
Ende einer Sache: Stumpf eines Feuer-‏ 
brandes, Jes 7, 4. — 3) übtr. der geringe‏ 
Teil eines Volkes, Pöbel, Jes 9, 13f. 19,‏ 
der unterdrückte Teil einer Bevölke-‏ ;15 
rung, Dt 28, 13. 44*.‏ 


1 3 FAN ete. .]כו‎ 3 ag. f. ₪ 


ST Jer 3, 6 m 8 5106, 2 4%. Ai 
mn, 8. DM, pl. 3 m. ,זנ‎ man. 
inf. a. UT, cs. MUT, MIT, S. indr, pt. 
MT, nr Ho 4, 15, pl. Dur, / UN, MT, 


youuıv, L. Zougetv, als Ureinwohner des 
ammonit. Gebietes genannt. Nöld., Krit. 
des AT.s 162. Meyer, Gesch. I, 217. vgl. 
a. 

Hl 2, 12+ die Zeit des Weinbe-‏ זְמיו 
schneidens‏ 


Tal als es. Jes 25, 5 Jubelgesang. pl. 
mer Jes 24, 16, זמרות‎ Lobgesänge, Ps 
95,3. Hi 85, 10. 2823, 1; prägn. Ge- 
genstände für Lobgesänge, Ps 119, 54. *. 


pr. m. Zepipa, L. Zapapın,‏ .א זשירה 
ICh 7, 8++ benjaminit. Fam.-Nam.‏ 


OS] 2 our, naar, nier, 'moar (2) 
s 460, “ner Jer 4, 28. pl. 2 זָמָמף‎ 
impf. רְזמדר‎ 8 5215 4. pt. DOT. inf. nor 
5 17, 8. 8 619b A. 1) planen, beabsich- 
figen: a) ohne Obj. einen Plan entwerfen, 
Jer 4, 28. 51, 12. — Ps 17, 3 mein 
Sinnen; gegen jmd. ל‎ Ps 37, 12; mit ל‎ 
e. inf.: etw. zu thun planen, Gn 11, 6. 
Dt 19, 19 etc. (6).— b) c.acc.: etw. pla- 
nen, Kl 2, 17; prägn. Spr 81, 16 170 
Erwerbung eines Ackers. — 2) hei Sinnen 
sein, Spr 30, 32. 


our Ps 140,97 Plan, Anschlag.‏ 4 מס 


ml bestimmen" Pu. pt.pl.OWATA,NEETR | | 


2.8. v.. bestimmten kalendarisch fixierten 
Terminen. ‘oa עתים‎ 19+ 10, 14. Neh 10, 
35. 13, 31*. 


je! pl. ,זְמְנִים‎ 8. DITWMT eine bestimmte 
Zeit, sp.h. Pre 8, 1, Neh 2, 6. Esth 9, 
27. 31+ 


“ST vgl. Hupfeld in Ztschr. f. Kunde 


des "Morgenl. III, 344. impf. 2 sg. m. 
בחמר‎ Lv 25, 3f.* beschneiden, ausputzen 
(den Weinstock). 
SI. קת‎ 3 sg. m. יזמר‎ Jes 5, 6t be- 
schnitten werden (v. Weinberge). 
₪5 impf. 3 29. m. ₪8. אזמר .89 1 , ְְמָרְךּ‎ 
(2), Er (11), 2 אזמּרְף .6 ,)4( אַזְמְרֶה‎ 
3 pl. ,רזמרר‎ 2 pl. זמרה‎ inf. nor Ps 
147,1. 8 "321. zum "Saitenspiel : singen: 
“23 Ps 71, 22, ähnl. Ps 144, 9 etc.; 
e. are. ein Lied vortragen, Ps 47,8; mit | 1 
2 zu jmds. Preise singen: häufig im Ri 
5.3. Ps 9, 12 ₪ o.;.... לשם‎ Ps 92, 2. 
135, 3 ete. — Mit אלד‎ Ps 59, 184; e. acc. 
jndn, etıo. besingen, singend preisen, Jes 


זתיר 


Guerin, 10068 III, 1991 — 2( n. pr. m. 
1 Ch 4, 18 Zapov, L. Zavwe. 


Ols. 8 215a. cs. MT, 8 PA‏ זכרכד 
mir (falls nicht Sing. z.1.). 1( Hurere,,‏ 
Unzucht: Gn 38, 24; sonst stets mit nähe-‏ 
buhlerische:‏ אסשת ד ren Bestimmungen:‏ 
Geist der Unzucht,‏ רףחז ז' ;2 ,1 110 Weib,‏ 
aus Ehebruch ge-‏ 722 ז' ;4 ,5 .12 ,4 Ho‏ 
borene Kinder, Ho 2, 6. — 2) Götzendienst:‏ 
2K 9, 22. Ho 2,4. Ez 28, 11. 29. —‏ 
bildl. rechtbrüchige Politik, Na 8, 4*‏ )3 
pl 6 FR,‏ ,זכיתם , זְנְרּתְז , זֶניּתְד 4 MIT‏ 
Hürerei, Ho 4, 11; in 6‏ )1 זְַוְתִיכֶם 
schon schwankend zu Bedeutung:‏ 16 
Götzendienst, Jer 3, 2. 9. 13, ₪‏ )2 
vgl. Smend; 'Nu 14,‏ ,9 .43,7 .27 ,23 
T ao) die Folgen des Götzendienstes‏ 33 
tragen.”‏ 


IT ner ete. impf. 3 29. m. nor 6 
e. acc. aus Abscheu verwerfen: nur Ho 8, 
3 v. Menschen gesagt, sonst stets von 
Jahves Verwerfung einer Sache, Ho 8, 
5. K12, 7; bes. Israels, Ps 44, 10. 60, 
3. 12 etc.; zugleich mit 70 Kl 3, 17 du 
verwirfst meine Seele ,מִשָלום‎ so daß sie 
keinen Frieden hat; hier öffer mit Ellipse 
des Objekts: Ps 44, 24 etc. 

75. ,הִזְנִיח‎ 8. omem, pl. הַאֶזְנִיחוּ‎ = 
19, 6: 8 420 A. TF. + ההְזֶכְרחּ‎  impf. 
3.29. m. 8. mr 1) etw. verwerfen, 
verabscheuen (= Qal) 1 Ch 28, 9. — 
2) etw. zum Wegwerfen geeignet machen, 
2 Ch 29, 19 (verunreinigte heilige Ge- 
räte); mit TO ce. inf. jmd. für ungeeignel 
erklären etw. zu thun, 2 Ch 11, 14* 

m ia ס‎ 

Dt 38, 29+ kervor-‏ תק Bi. impf.‏ זנק 
springen, mit "jan von einem Orte her (v.‏ 
Löwen gesagt).‏ 

ca. MIT der Schweiß, Gn 3, 19}.‏ דעות 
(Wz. 9 vgl IM).‏ 
ein‏ הָיָה Mißhandlung; Ta‏ 8 % זעִיה 
Gegenstand der M. sein, gemißhandelt wer-‏ 
den, Dt 28, 25; 5 > der M. preisgeben,‏ 
Ez 23, 46. Sonst als Or. in Jer 15, 4 ete.‏ 
vgl DI.‏ ,)5( 

11 .א‎ pr. m. Zouxap, edomit. Clan, Gn 
36, 27. 1 Ch 1, 42*, vgl. zu den Va- 
rianten der Übers. Dillın. z. Gen. 

"TIT ein wenig: a) ein kleines Stück, Jes 
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pl. PR, )קאה )1 זרכרת‎ Hurerei treiben: 
vom Weibe, Gn 38, 24. Ho 3,3. Lv 21. 


9 etc.; daher זכָה‎ TIER ein hurisches . 


Weib, Lv 21,7. Jos 2, 1: Mine: 
1K 3, 16+; NT עינים‎ Buhlerische Augen, 
Ez 6, 9; [Am 7, 17 em. Hoffmann בער‎ 
„m sie ıwırd durch den Feind enichr! 
werden (ZAT. IH, 119([; mit כל‎ z. Bez. 


des Mannes, dessen Recht dabei verletzt 
ist Ri 19, 2; sudst. zT eine Hure, Lv 21, 
14 u.0.; הכז‎ als Zuname der Rahab, Jos. 
6, 17. 25 (vgl. Hebr 11, 31. Jac 2, 25); 
pl. Spr 29, 3etc.; v. Männern: mit אלה‎ 
sich buhlend den Töchtern Moabs nahen, 


Nu 25, 1. Lag., Mitteil. II, 368f. — 
2) im übtr. Sinne: einen falschen Kult 
oder .Abgötterei üben, Ho 2, 7. 4, 18-- 
15. Er 16, 15f. 23, 19. - Breviloquenz: 
Ez 23, 5 EIN... TIMT sie buhlte (mit an- 
deren), anstatt sich zu mir dem Ehemann 
zu halten; die Bezeichnung des Gottes, 
dem, mit Vernachlässigung Jahves, Dienst 
erwiesen wird, mit ace. Ez 16, 28 OT" 
du hurtest mit ihnen, Jer 3, 1: mit 3 E 
16, 17 Dam); mit אל-‎ zu dem Golte 
hinlaufend buhlen, Ez 16, 26. 28; bes. 
aber "IR ihm nachlaufend. Lv 17, 7. Dt 
31, 16 u. 0.; bisw. = dem bösen Bei- 
spiele jmds. folgend: Lv 20, 5 ההים צחרי‎ 
vgl. v. 6. Ez 23, 80 etc.; das "Ferlassen 
Jahves, bez. durch >y Ho 9, 1; מאחרי‎ 
Ho 1, 2; anna Ho 4, 12. — Ey vom 
Handelsverkehr mit fremden Völkern (ein 
Liebäugeln für Gewinn) (vgl. 773); mit 
את‎ Jes 23, 17. 
Pu. 27 ₪ 16, 34}. $ 388b; mit אחרי‎ 
dir wurde nicht nachgehurt. Cornill streicht 
diese Worte, s. 8. 266. 


Hi. pf. הזנית‎ Ho 5, 3 (Mich., Hahn. — St. 
8 4399 MIET) ST. impf. ִתזְנָה , ניזן‎ 


Ss 5158 A. inf. a. rum 8 6253, nimm, 
4. ann. 1) Hurerei treiben, Ho 4, 
10. 18. 5, 3. — 2) Hurerei (als )16- 


werbe) jmdn. treiben lassen, Lv 19,29. — 
3) zur Hurerei verführen, Ex 34, 16. 
2 Ch 21, 11. 18* 


FIT, mt Neh 11, 30 (Mich.). 1) = pr. 
eines Ortes: a) im St. Juda. Jos 15, 34 
Pauzv,L.Zavo Neh3,13.11,30,wahrsch. 
jetzt Zanü a, Robins. 11, 599. b) auf dem 
(Gebirge Juda, ‚Jos 15, 56 7 Laxavaiı, L. 
Zavovu. Lage unsicher, s. Dillm.,Hw.1368. 





7-ה הח חח ה הו ה 7 הד 07070 יר היו == 


1 8 8, 18 ep; mit על‎ Hi 31, 8 über 
| 6. schreiend sich beschweren; mit unter- 
geordnetem ace.: Jer 20, 8 Hb 1, 2 
über Gewalt schreien. Ew. 8 2828, 1. — 
Mit acc. der Art und Weise: 9 bitter- 


| lich, Ez 27, 30. Ew. 8 279b; Sim קול‎ 


2819, 5; ähnl. Esth 4, 1; mit ace. der 
Richtung: .2 Ch 32, 20 gen Himmel. 

P. nPIT2, YPIT2. impf. BIT", pl. ?PIT 
zusammengerufen werden, Ri 6, 34f. 18, 
22f. 1814, 20. Jos 8, 16*. 

pt. יזעִיקוּ‎ imp. "FIT. 
inf. הזְפיק‎ 1) ein Klagegeschrei ausetoßen. 
Hi 35, 9, vgl. Budde, Beitr. 132; 6. 


Jman. um 6 anrufen, Sac 6, 8. — 


2) etw. ausrufen lassen: Jon 3, 7. 
3) zusammenrufen lassen: Ri 4, 10. 18. 
2 8 20, 4f. (den Heerbann)*. 


₪ P. זכקר‎ Jes 30, 19, זעקך‎ 8 
57, 13 Geschrei.* 

8. זְעַקֶתם ,זעָקְתי‎ 
1) Geschrei: a) Lärmen, Ez 27, 28. 'Neh 
5, 6; präßn. v. der Marktschreierei eines 
Großsprechers, Pre 9, 17. b) Klagege- 
schrei, (so meist) Esth 4, 1 etc., vollst. 
קול זי‎ Jes 65, 19; Mau-npy Jos 15, 5. 
c) Hüfeschrei: Spr 21,13. Neh 9,9. Esth 
9, 31. — 2) nachteiliges Gerede (vgl. 
ing Geschrei kommen), Gn 18, 20. 


"דעס | 


8 sr | ה‎ f. es. זפקת‎ 


m mm m nn nn nn nn —00-.-. 7₪- 


0 10. 13. b) eine kurze Zeit: Hi 36, 2 
(vgl. uıxpov beiGrimm, Lex. N.Ti. s288b). - 


| (gl 7199) Mi. pf. 2 בָדעכּ‎ 17, 
l} erlöschen; in einigen HSS. 291. | 


DT MMOIT. impf. 1 89. DITN, 3 pl. m. S. | 
רזעמוהו‎ pt. DIT, p.08.DN9T, f. TOT. imp. : 


m 8591d. I)schäumen,zürnen: Ps7,12! Ni. 
| 


acc. über jmd., etw. zürnen:‏ .6 ; אל 


Jes 66, 14. Sac 1, 12; daher mim זְעוּם‎ | 


der von Jahves Zorn Betroffene, Spr 22, | Hi. impf. רדע‎ 


14. — 2) zornige, unheilvolle Worte aus- | 
sprechen: c. acc. jmdn. verfluchen, durch | 
Fluchformel Unheil über ihn bringen: גוא‎ 
28, 78 Spr 24, 24. — Mi 6, 10 das, 
infolge Fluches Mangel bringende Epha, 

s. Steiner*. | 
Ni. pt. pl. נְִעָמִים‎ Spr 25, 237 unheilvoll | 
ausschende Gesichter. 


ET m. 108 10, 25, P |זעם‎ 
(am) etc. — poet. das Schäumen, der | 
2078; v. menschl. 2. nur Ho 7, 16. Jer 
15, 17; sonst v. Jahvezorn, Hb 3, 12. 
Ps 78, 49 66. ; ז'‎ Di" Ez 22, 24; Arm] 
הז‎ Da 8, 19; זַעבדאפו‎ 5 6. 


DIT impf. ,רדס‎ pi. pl omgt 1) in! 


Zorn geraten, 2 Ch 26, 19; mit על‎ auf! | 
md. zürnen, Spr 19, 3. — 2) verstimmt, | 


tverdrießlich sein, Gn 40, 6. — 3) ver TEN זַפַרנָה‎ =. pr. Asppwva, L. Zespwva, 


in Syrien, nördl. v. Damask, nach 
Wetzstein, Reisebericht 88 A. jetzt Zi fran, 
Nu 34, + 


| זְפֶת‎ f. Jes 84, 9, 2 nat Ex 2, 3*. 


 S187a A. Lag., arm. Stud. 98, 1351. 


e 
| זק‎ pl. Ep sp.h. Fesseln, Jes 45, 14. Na 
8,10. 
wat / 2 זעקה‎ 6. impf. 3 5. M. PIT", 2 I, 299. 
PIT etc. imp. PT etc. inf. זעק‎ 8 6194. 01" pl. DE 


Hi 36, 8*, vgl. ג אַזקִים‎ 1. 


A. Spr 26, 18 (wo‏ 8876 8 ז 
Jes 50, 11*‏ זיקות , (זיקים .1198 einige‏ 
Brandpfeile.‏ 

RT m. 2810,5. 1Ch 19,5, f. Jes 15, 
2. Jer 48, 87, vgl.8 310 c u. Bött. $ 657, 
es. זקן‎ (2), 8. »3pT etc. der Bart, Lv 18, 
29f. etc. (18), s. auch 973, 93, MIND. 


II alt sein: Gn‏ .]קוו MIPT etc.‏ זֶקן 


18, 12f. 19, 31. 24, 1 etc. 


kümmert ausschen, Da 1, 10*. 


59T Zorn, Unmut, Spr 19, 12.:‏ .8 ז2ק 
bei‘‏ 2 129 ;30 10 ז' אם ;9 ,7 Mi‏ 
wrinem Zorn gegen ihn, 2 Ch 16, 10 etc. ;‏ 
vom Toben des Meeres, Jon 1, 15.‏ 


53T adj. m. verstimmt, verdrießlich. 1 K 
20, 48. 21, 4*. 


schreien, wehklagen, 28 18,19. Jer 47,. 
ל‎ ete.; mit > über etw., Jes 15, 5. Jer: 
+8 31; mit 59 Jer 30, 15; übtr. v. den |] 
Steinen, Hb 2, 11; der Stadt, 184,13. — 
Prägn. vor Schreck aufschreien, 18 28, 
12, um Hilfe schreien, 1 K 22, 32 etec.; | 
zu jmd., mit -b Ri 8 9. Jon 1, su 
sehr oft: ce. ace. Ri 12, 2. Neh 9, 28; 
₪4 ל‎ Ho 8, 2. 1Ch 5, 20; 93 zu jmda. 





Gunsten, 1 S 7, 9; schreiend etw. aus-, Hi. impf. יזקין‎ 8 1600. Hi 14, 8. Spr 


22,6 alt werden* 
12 


rafen, 18 5, 10; schresend Klage führen: | 
Sıaaysızp u. Brapı, Heobr. Wörterbuch. 


זרה 
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pi 


 Del., Dillm. versengt werden, Hitz. über- 

| laufen, Merx: zerfließen. 

Saar n. pr. m. Zopoßaßei, Davidide, 

| Sohn des Schealtiel (1 Ch 3, 19 Pedaja), 
Enkel Jojachins, erster der zwölf Vor- 
steher der unter Cyrus zurückkehrenden 
Exulanten, Esr 2, 2. 3, 2. 5, 2. Neh 7, 
7, um 520 v. Chr. persischer Statthalter 





| v.Juda, Hg1,1.12.14. 2, 4. 28. Sac 4,6.* 
knecht des Hauses Gn 24, 2. — Aristo- | m 


kraten des Landes, Gn 50, 7. 2K 6, 32 | 
u. 0.; Hofleute des Königs, 2 S 12, 17. 
c) die Vorsteher (Scheiche) der Stämme, | 


| "פיפ‎ 
II IT שה‎ 3 89. m. Hr 84896 A. 2, 


1 PM rn. pr. Zapıd, L. Zaped, Wadi in 
Moab. Nu 21, 12 (das Thal), Dt 2, 18f. 
(der Bach)*. 


2 m. MM, 8. DM, 1 57. 8. אזֶרם‎ Jer 
צ:- . . :1- י וצ‎ 
15, 7. simp. MT. inf. .זֶרות‎ pt. MT Ru 
8, 2. 1) ausstreuen, henstreuen: Kohlen 
Nu 17, 2; Asche aufs (15”>9) Wasser 
Ex 32, 20; Haare in den Wind (mı)) 
Ez 5, 2; mit Ellipse des letzteren Jes 
41, 16. — Ainwerfen: Götzenbilder Jes 


m. cs. pr $ 2098, pl. DWHT, cs. PT,‏ זקן 
Sac 8, 4. 1) ₪‏ זָקנות ./ pr (etc.),‏ .8 
Ri 19, 16. 18 28, 14 u.‏ איש alt: Jpr‏ 
ähnl.; im pl. Hi 32, 4 älter sind sie als‏ 
wir an Tagen, vgl. Budde, Beitr. 106. —‏ 
subst. a) der Greis, der Alte: "93%‏ )2 
Gn 19, 4. Jos 6, 21 etc.; pl. Ri‏ ועדהזי 
1K 12,6. Hi 12, 20 u. o. b) der‏ .2,7 


Angesehene: Jes 3, 2. 9, 14; vom Groß- 


die Familienhäupter, Ex 24, 14. Dt 31, 
28’u 0.; IM ז'‎ 2 K 23, 1 ete.; ז'‎ | 
ישראל‎ Ex 8, 18 6%.; ז' בִיתדישְרְאֶל‎ ₪ 
8, 111; גבל‎ pr ₪ 97, 9; my pr 
Dt 21, 88. die Familienhäupter als Tri- 
bunal: die Vorsteher der Gemeinde, Bar 
10, 8. Ri 21, 16; der Priesterschaft, 2 K' 
19, 2. Jer 19, 1; der Exwilsgemeinde, Jer 
29,1. Stade, Gesch. I, 401. 404. Hw., 


80-32 80, 22. — worfeln, v. Getreide, Ru 3, 


| | | 2. Jer 4, 11 LXX אטס‎ eis xabapov 005 
PT Greisenalter Gn 48, 0 | els äyıov [Jes 30, 24 s. u. Pu.]; übtr. 
זַקָנָה‎ es. זְקנַת‎ 1 K 11,4, 8 זקנְתו‎ IK auf Feinde, die gesichtet (decimiert) wer- 
15, 23, זקנתה‎ Gn 24, 36 (LXX Anapr) | den, Jer 15, 7*. 
das Altern. עת זי‎ Ps 71, 9; 9 v. 18. | Ni. impf. 3 pl. m. 139) Ez 36, 197 [nach 
Jes 46, 4*. ְ ְ Cornill Glosse]. inf. S. הִזְּרוְתִיכֶם‎ Ez 6, 
DPI 8 824, 8. דנר‎ die Zeit des Al 0a A. 2 (Oora. em. Bar 
ters, Gn 21, 2. 7. 37, 8. 44, 20* 1... | 2 | 
o ‚PB. 8. DM, 239.7, 8. ,זריתנו‎ 2.39. NEE, 
EYOT pe. זוקם‎ Ps 145, 14, זקם‎ Ps 146, | 8 זריתיץ‎ ete., 3 זרוּה .5 זָרו./2‎ 8 6294 
8 * aufrichten ))10000%6(. | Aramaismus’' impf. 4 5. ,רְזָרֶָה‎ 1 ₪. MIR. inf. AMT, 8 
ZAT. I, 289. Nöld. in ZDMG. 40, 225. 7, BAMT. pt. MIO, es. מִזָרָה‎ pt. 


o \ | DM. 1( ausstreuen: Knochen Ez 6,5; 
זקק‎ impf. 3 pl. רזקר‎ 1) auswaschen, Unrat jmdm. ins Gesicht, Ma 2, 3; übtr. 
durchseihen (Gold) Hi 28, 1 — 2) auf- Wissen, Kenntnisse, Spr 15, 7. — 2) 7 
lösen, Regen in Nebel, Hi 36, 27*. | ker aus ihrer Heimat vertreiben und unter 
: Ma 3. 3+ Zäutern (übtr. auf Men-! fremden Völkern ansiedeln: v. Jahve in 
Be, 28,07 u (übtr. a ₪ | bezug auf Israel gesagt, 1 K 14, 15 6%. 
Pu. pt. PETO, pl. מוזקקים‎ geläutert: v. daher Jahve in Jer 31, 10 RO? מִזָרה‎ 
Gold 1 Ch 28, 18; Silber 29, 4. Ps 12, % Feinden, die mit Israel so verfahren. 
7; v. durchgegorenem Weine Jes 25, 6*,.' Jer 51, 2. Sac 2, 2. 4. — 3) sichten: 
זזר .4 זר‎ a) sichtend ausscheiden: das Böse, Spr 20. 


| 8. 26. b) sichtend prüfen: Gehen und 
זֶר‎ nur als cs. u. $. fr Ex 30, 4. 87,| Liegen des Menschen, Ps 139, 3. 


‚27. — Leiste. a7 ז'‎ Goldleiste, Ex 25,, Pu. pt. מזרה .66 זרה‎ Ew. 8 171 8( falls 
11 66. (8). nicht זרת‎ z. 1., Del. pt. Qal man zwworfelt, 
NT 8 81 A. 1 Kakographie st. Mr Nu, Jes 30, 244 geworfelt. — לרל‎ Jes 1,6 
11, 207 der Ekel. ח‎ | (v. Wunden) sie sind ausgedrückt [andere 


o | v. Wz. זרר‎ vgl. König 333f.]. dmpf. 3 ₪. 
eg] Pu. impf. 3 pl.m. רזרְבר‎ Hi 6,174; m. min 8 494b. Hi 18, 15 4 2 


זרע 


11. 13; Jos 7, 1. 18. 24. 22, 20. Neh 
11, 24. 1 Ch 9, 6, vgl. Smend, Die Listen 
der Bb. Esra 660. ₪. 7. — 2) simeonit. 
Clan, Nu 26, 13 mit .א‎ gent. nr; 1 Ch 
4, 24 (dafür צחר‎ in Gn u. Ez, s. d.], 
vgl. Dillm. z. Nu. — 3) levit. Fam.-Nam. ., 
1 ם0‎ 6, 6. -- 4) desgl., 1 Ch 6, 26. — 
5) edomit. Clan, Gn 86, 18. 17. 1 02 1, 
87. — 6) Name eines Kuschiten, 2 Ch 
14, 8, vgl. Wih., Prol. 214. Stade, Gesch. 
I, 355 A. 2.* 


TAT =. gent. 8. זָרַח‎ Nr. 1 .ג‎ 2. 
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ורוע 


(Schwefel) gestreut. pt. f. "ra Spr 1, 
17 (das Netz ist) ausgebreitet. 


yinT, 9Ar, f. Hi 38, 15 u. sehr oft, m. on 
49, 24 etc. (6), vgl. Bött. 8 653. 8. 
“IMT etc., pl. DIÄT, ₪. 9Hr, oder viell. 
Dual, 8.941, Dar, (‚ndar, זלעות,זֶרויעות‎ 
8. 2 זלעתי‎ , NIT ete., vgl. YinrR. - 





der Arm: Dt 88, 20. 2K 9, 24 


im Zusammenhang mit der Hand, Gn, 
49, 24 vn War; Ps 18, 85. — זי‎ 
DI der ausgestreckte Arm, Ex 6, 6. 
Dt 4, 34 u. d. (15); רמת‎ 'T der hocher- 


kobene A.. Hi 38, 15 etc.; ד גְּדולָה‎ ₪ et n. pr. m. 200000, 1) levit. Fam.- 
17,9; pm ז'‎ Jor 21, 5; זי לאחעז‎ Hi: Nam., 1 Ch 5, 32. 6, 36. Esr 7, 4, vgl. 


mm, — 2) wahrsch. jud. Fam. "Nam. 


26, 2, vgl. .א‎ 8 291 a; ein Arm für 


‚mdn. sein = ihm Beistand leisten, Ps 83, | Esr 8, 4 Sapaata. L. Tapara.* 


‚DT 8 זְרְמַמם‎ Ps 90, 5t+ du schwem- 


mest sie sie fort. 


Po. זרמר‎ 8 158 A.1. 419. Ps 77, 8% 


sie sind fortgeschwemmt. 


‚DAT Por m. Hb 3, 10 der Regenguß, 


das Unwetter. Jes 4, 6 (neben ,(מטר‎ 30, 
30 (neben נָפֶץ‎ u. 12 ₪ d.), 32, 2. Mit 


| Zus. DO ז'‎ Jes 28, er ז' הרים‎ Gebirgs- 


guß, Hi 24, 8; זי קיר‎ Jes 25, 4 ein Un- 
wetter, dem nur eine Mauer Stand hält.* 


non es. זְרְמתם .8 ,רמת‎ Ez 23, 20} 


Erguß des Samens, 8. Smend. 


9, bildl. das Fleisch seines Armes fres- 
‚on = gegen die Volksgenossen wüten, 708 
%, 19; ähn], wäre 1 2, 81, wo aber: 
nit Then. nach LXX „99T u. 97 z. 1; 
bei Tieren: der Vorderbug, Nu 6, 19. Dt 
18, 3, 5. Dillm.; bildl. die Kraft, Ge-' 
walt: איש ד‎ ein Mann der Gewaltthat,' 
Hi 22, 8, vgl. 85, 9; 793 ז'‎ irdische,. 
menschliche Macht, 2 Ch 32, 8; mim זי‎ 
108 53, 1 u. o., vgl. bes. Hi 40, 9. Dt, 
33, 27; den Arm zerbrechen = die Kraft, 
2 brechen, Ps 10, 15. 37, 17; übtr. 
Arme der Flut zerbrechen, Da 11, 22, 
Über Ez 31, 17 vgl. Coraill 380. 


INT etc.‏ .]קוא .06 זָרְעַמי .39 1 SAT Lv 11, ST‏ ז' die Aussaat:‏ 228 8 זרר2 


imp. IT, pl. זֶרְעּ‎ inf. SAT. pt. זרע‎ 
זירע‎ , pl. ,דרְעִרי .5 , זרְעים‎ pass. yar, f 
gar 1) Samen ausstreuen, säen, ohne 
Obj. Lv 25, 11. 20. Ps 126, 5 u o.; 
זרע‎ der Sämann , Jes 55, 10. Jer 50, 
16; c. acc. sr ז'‎ Lv 26, 16. Gn 1, 
29 etc. u. ähnl.; prägn.: das Feld be- 
stellen, Gn 26, 12. Ri 6, 3; übtr. = 
zu etw. den Grund legen, es verursachen: 
Frevel, Unheil, Spr 22, 8. Hi 4, 8; Ge- 
rechtigkeit, Spr 11, 18; 97 אור‎ Ps 97, 
11 Licht ist ausgestreut = Glück wird 
aufgehen (dem Gerechten); Wind, Ho 8, 
7.— Mit 2 ein Volk unter andere (0233) 
verstreuen, Sac 10, 9; ohne Obj. mit 
OR irgendiohin Samen streuen, Jer 4. 3; 
mit 5 für sich eine Saat ausstreuen, Ho 
10, i2. — 2) etw. besaen, mit Samen 
bestreuen: das Land, Gn 47, 23 u. ähnl.; 
mit doppeltem 400. „den Weinberg mit 
zweierlei‘‘ Dt 22, 9; die Stätte mit Salz, 
12* 


37 zum Aussäen bestimmter Samen; pl. 
$. my Jes 61, 11; konkret: Ausge- 
säetes, Gepflanztes* | 


Regenschauer, Ps 72, |‏ 6 ,248 .149 8 זרזים 
Hupf. em. Am.‏ .64 


TTT 8 240 gegürtet, Spr 30, 31}. 


impf. MM etc. inf. |‏ .זֶרְחה זֶרֶח 12 זו 


619d. pt. mir 1) aufgehen: v.|‏ 8 זה 
der Sonne, Gn 32, '32. Ex 22, 2 ete.; v.'‏ 
Lichte, Jes 58, 10. Ps 112, 4. — übtr.‏ 
mm ia Jes 60, 1, v. Jahve selbst,‏ 
v.2. Dt 83, 2. — 2) ausstrahlen: v. |‏ 
Aussatzflechten, 2 Ch 26, 19. |‏ 


7° 8 זרחץ‎ der Aufgang (eines Lichtee), 
Jes 60, 3}. 


n.pr.m. Zapa, 1) als Sohn den‏ זַרח 2 זרד 


Jada v. der Thamar, Gn 38, 30. 46, 12. 


1Ch 2, 4. 6; als jud. Clan, Nu 26, 20, wo' 


₪ gent. חַרַח"‎ vgl. Jos 7,17. 10 27, 


זרענים 


—— - - דרה --- ה = ₪ --- -7 7 = - 


haupt: der Tiere, Gn 3, 15. 7, 1 der 
Menschen, Gn 9, 9. Ex 89, 18 ; 1 = Kin- 
der, Lv 18, 21. 20, 2-4 coll. == Kna- 
ben, Gn 48, 11: v. einem einzelnen 
männl. Kinde: "MN ז'‎ ein zweiter 
Mannessprosse, Gn 4, 25; Gn 21, 13. 28 
7,12; ז' אֶלהים‎ der Gottessprosse, der 
dem Abr aham verheißene Sohn, Ma 2, 15; 
männliche Nachkommen gewähren (v. J ahve 
gesagt): ז' ,20 ,2 8 1 שים ז'‎ 73 Gm 
15, 3; N. erwecken (v. Manne) T הקים‎ 
Gn 38, 8; רְאֶה ז'‎ Jes 53, 10 N. erleben; 
en Nachkommen das Leben geben: v. 
Weibe gesagt: mit 70 2. Bez. des Man- 
nes: Gn 19, 82. 84 (WAaRD). — die 
Menschen als ך'/‎ des Weibes, Gn 3, 15. 
16, 10. 24, 60; prägn. = die späteren 
Geschlechter, die Generationen der Folge- 
zeit, Ps 22, 31. — 3) die Nachkommen- 
| schaft, a) als Komplex einer Familie: 
ז' דוד‎ 1K 11, 89. 28 22, 51 etc; ז'‎ 
pen das Königshaus, 1K11, 14; 7 
המלגכה‎ die Dynastie, 2 K 25, 25. Jer 
41, 1etc.; ז' צדוק‎ Ez 43, 19, vgl. S. A. 
Smith, Keilschrifttexte 120. — b) als 
Komplex mehrerer Familien: Sippen, 
Stämme: \n8 ז'‎ Lv 21, 21. 22,4 u.0; 
ז' אפרים‎ Jer 7, 15. 9 v. einem ganzen 
Volke: ORD" זּ‎ 2 K 17, 20. Neh 9, 2, 
ap ז'‎ Ps'22, 24 u. ähnl,; ישראַל‎ ma ז'‎ 
die "Erulanten, Jer 23, 8; arm 7 
Esth 6, 13; ז' אִבְרְהם‎ stets = Volk 1% 
rael, Jes 41 8. Ps 105, 6. 2 Ch 20, 7; 
[nie v. Ismaeliten, Edomitern ete.]; da- 
für auch nach einem jesaianischen Bilde 
u ך'‎ = das bekehrte Israel, Jes 6, 13; 

Esr 9, 2 die nachexilische Ge-‏ ז' הק 
meinde, vgl. Ps 69, 87. — 91 schlecht-‏ 
hin = Volk Israel, Ps 22, 31 (vgl. auch‏ 
oben Nr. 2); Esth 10, 3 er redete Gutes‏ 
; (לִכָל-זַרְעו) für alle seine Volksgenossen‏ 
Gn 17, 12 der Sklave, der nicht von dei-‏ 
nen WVolksyenossen is. — 4) v. bloß‏ 
geistigen Genossenschaften: (tadelnd) das‏ 
Jes 1, 4. 14, 20;‏ ז' Gezücht: O9‏ 
Jes 57, 4, vgl. v. 1 Ps 37, 28‏ ז' שְקר 
Jahve rotiet aus das G. der Bösen; ; an-‏ 
die Gemeinde der‏ ז' derseits: DYET72‏ 
Gerechten, Spr 11, 21.‏ 
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ורק 


Ri 9, 45; bepflanzen: die Pflanzung mit 
Reben, Jes 17, 10. — 3) v. Personen: 








dieselben schwängern, mit doppeltem 000. | 


Jer 31, 27, s. Hitzig. 


Ni. 3 f. 99. warn, 2 m. pl. anmır:. 
impf. 3 89. m. 9m, P. 3, f. An 
1) gesat werden: Dt 91, + רע"‎ Lv 1 | 
87. — 2) besät werden: Dt 29, 22.. 
Ez 36, 9. — 3) besamt, geschwängert 
werden, Nu 5, 28 mit abhängigem acc. 
INT mit Samen. — 4) es wird ein Samen, 
eine Nachkommenschaft erzielt, Na 1, 14*, 
8. Steiner. 

Po. זרער‎ pl. P.S 4158. Jes 40, 24} ge- 
sat werden. 

Hi. denom. v. 9. impf. 3 sg. f. MM: 
Lv 12, 2} (v. Weibe) den empfangenen 
Samen zum Fötus austragen. pt. IQ 
Samen tragend, Gn 1, 11f.; mit Zusatz .זֶרע‎ ' 


SAT P. sr Lag., arm. Stud. 135, 1985. | 
0%. IT, זֶרע‎ Nu 11,7+. % 1916. m. Gn 
4,25, 6 war etc. ‚pl. זַרְעִיכֶם‎ 18 815 | 
Same. I. im natürl. "Sinne: 1) der 
Same der Pflanzen: Gn 1, 11f. 47, 19: 
u.0.; 'T זֶרֶע‎ 8. d.; ז'‎ yon den ₪. aus- 
streuen, Am 9, 18, "vol. Ps 126, 6; insb. | 
Getreidesamen, Gn 47, 28. — 2) die) 
Handlung des Säens, des Feldbestellens, | 
Nu 20, 5 בוקום ז'‎ ein geeigneter Ort für! 
Feldbestellung; Gn 47, 24 n78n לזֶרֶע‎ 
zur Bestellung des Ackers. — 'Jer 35, 9 
Feldbau. -- die Aussaat, Gn 8, 22. | 
8) das Quantum der Aussaat זי המר‎ Lv 
27, 16. Jes 5, 10. — 4) die sprossende | 
Saat, das Saatfeld, Ma 2,3. pl. die Äcker, 
1 8 8, 15. — 5) Korn: als Ernteertrag, | 
Lv 27, 30; Jes 28, 3 ז' סחר‎ Kornertr ag 
des Nils; 1 K 18, 32 zwei Seah Korn etc. | 
— 6) ein Pflanzensteckling, insb. ein; 
Weinsenker: Jer 2, 21. Ez 17, 5. Sac 8, 
12 (vgl. 97 Qal Nr. 2). — II. im übtr. | 
Sinne. So viel häufiger. 1) der männ- 
liche Same: Nu 5, 28 (vgl. זרת‎ Ni.Nr. 3 
vollst. DIN ז'‎ Jer 31, 27; prägn. der: 
Samenerguß, die Schwängerung: Nu 5, 
18. Lv 15, 16—18 ete.; 979 Lv 18, 20 
zum Zwecke der Schwän gerung. — Bei 
Tieren: 972 ז'‎ Jer 31, 27. — 2) die 


| 


Nachkommenschaft (c. 90100), insb. die' ya s. לע‎ 


zensamen. 


38, 9 u. sehr oft; vollst. "ם, ,1 18 ז' אָנשים‎ SAT א‎ 1, 19[ 8 2966. Gemüse, Pflan- 
Fe), Da 1, 16 


männliche, Gn 13, 15f. 15, 5. 22, 17f. 


11; v. Nachkommenschaft über-' 


חבורה 11 | זרק 


oO 

IST ART ete. impf.paftete., | 1] II. nach König זרו‎ s. mr Bu 
imp. זֶרק‎ inf. זֶרק‎ pt. ,זרק‎ pl. זרקים‎ wi / 
הי‎ Bi 5% 9,8. ₪ Fohlen Er | pr f Zusapn, Frau des Hiaman, 
10, 2; Staub Hi 2, 12; Asche 2 Ch 34, ,1016 185 
4; auf etw. 59, bei Richtung nach oben 701 5 P mr 18 17, 4 die Spanne, Ex 
He 1068410. — 2) intr.: eingestreut sein: 28, 16. 39, 9 66. (4). Jes 40, 12. ₪ 
Ho 7, 9 בו‎ MAN טיבה‎ graues Haar 43, 13 ,ז' הַאֶחִד‎ Smend em. אחת‎ 'T, 
ist ihm eingesprenkelt. — 3) sprengen; | | 001111 tilgt rem]. — Über das Maß 
Wasser Ez 36, 25, Blut Ex24,6. 8u.o.;, gl. Hw. 374 Smend zu Ez 40, 5* 
mit Ellipse v. 07 2 Ch 85, 11; auf etw. | NAMT n. pr. m. Latour, L. 2200000, jud. 
2 Lv 1, 5 u. 0.; nach etw. hin: rmar27| Fam.-Nam., Esr 2, 8. 10, 27. Neh 7,13. 
nach dem Altar hin, 2 Ch 29, 22. | 10, 15* 
Pu. זרק‎ 8 8883. Nu 19, 13. 20* gesprengt pp 

- | 71 n. pr. m. 20009 , 19715. Fam.-Nam., 
werden (v. Reinigungswasser). 1 0 28,8. 26, *9ל‎ 


0 
-- | 
[ 1. 5. א 2 .4955 8 יזררר‎ 4, 35+ INT 4. pr. m. 220000, Perser, Esth 1, 
2 10+. 


ד 


|] 
! | 1) Name: 0066 8. .א ך .גו א גול‎ 1. —| Hithp. 8 התחבאר‎ 18 14, 11, impf. יתְחִבָּא‎ 
2) Stellung im Alphabet, s. zu א‎ Nr. 2.| etc, 2 .יתִחְצָאו‎ pi. ,מתַחְבָּא‎ pl. מתחבּאים‎ 
— 3) ältere Schriftformen, s. zu |ך .גו א‎ 1) sich verstecken, Gn 3, 8; mit 2 z. Bez. 
Nr. 3. Berliner, Beitr. ₪. 21. — 4) Aus-! desOrtes, 1813, 6. 14, 22; sich irgendwo 
sprache, $ 64b, c. Frd. Del., Prol. 178 | versteckt halten, 1S 23,23. 2 K 11, 3; 
bis 182. — 5) Lautgesetze, 8 101—109.' sich an einem Orte im Verborgenen auf- 
1358, 6. 172a. — 6) Zahlzeichen == 8: halten, 2 Ch 22, 9. — 2) sich innerlich 
(spät) S 26, 5. | zusammenziehen, sich verdichten: v. Was- 


10c. Hi 31. 88+ der Busen Sr das sich im Eise zu Stein verdichtet,‏ 8 חבי 8 "חב 
d.). | Hi 38, 30. |‏ .5 חיק (Aram. für‏ 


° "הזרר‎ : , 
הבא‎ Ni. ,כַחְבָּא‎ 2 99. m. naar; |) pt. חבב‎ Dt 33, 31 lieben. 
% 4873. 3 pl. 272 Jos 10, 27, הבבוע‎ n. pr. m. 00000, L.’loßaß, midianit. 
warn (2), 2 pl. m. oma) Jos 2, 16.| Name, Moses Schwager (Schwiegervater), 
8 29- impf. 2 sg. m. מהבא‎ etc. inf., Nu 10, 29; Ri 4,11 חי‎ 32 Name eines 
.החבא‎ p£. pl. נַחְבְּאִים‎ 1) sich verstecken,| kenit. Clans, s. Dillm. zu Ex 2,18. Stade, 
verbergen, Ri 9, 5. 18 19, 2 ete.; mit| Gesch. I, 131. 
acc. loc. Jos 2, 16; mit ER 1 8 10, 22; ‚1a n. pr. m. "lade, 1 Ch 7, 34 + 
mit ב‎ Jos 10, 16. 2817, 9 etc. ; prägn. yarı), vgl. 713779, asserit. Fam.-Nam. 
versteckterweise unternehmen, mit > c. inf. mw וכז‎ 


© 
etw. zu thun, Gn 31, 27. — 2) versteckt, | חבה‎ imp.“271 8 5928 A. 103 26, 0% 


geborgen sein, Hi 5, 21. | 00% | sich verbergen; vgl. חְבָא‎ 
Pu באר‎ Hi 24, 44 genötigt sein sich zu; N;. inf. החבה‎ 8 1484 A. 15. 252. 1K 
verstecken. \ | 22, 25. 2 א‎ 7,12* pt. nam Jer 9 


Ai. pf. 3 89. P. 8. ה,הַחִבִיפָנָי‎ f. MATT 10 7 eh. 
$ 4062, rımsarın Jos 6, 17. ib. A. 70 .ז‎ 3 a A. sich verstecken. 


impf. 3 29. m. 8 יחבִיאם‎ IK 18,4, f Tal m. pr. 'Aßup, 2K 17, 6. 18, 11. 


warm 2 אֶחְבּא ,29 א‎ 1 8 18* 1 Ch 5, 26* Nebenfluß des Euphrat. 
cerstecken, c. acc. jmdn, etw. man f. 3 227, זְחִבְרְתו חִבָּרְתִי א‎ pl. 


Hu. P.>837771 Jes 42, 224 versteckt werden. ובררתי .8 חבָּרות‎ Ferletzung v. stum- 


Ri 45 

76 

dieselben s«' - 

Jer 31, 27 

Ni. 3 f. su u 
impf. 3 81 

1) gesät ır. 
37 


Ez 86, 9. 
werden, \ 
IT mit N 
eine Nacl 
s. Steiner 
Bo. 9, 
sät wc) 
Hi. denu. 

Lv 12. : 

Samen . 7 
Samen! 0 








Samı. 
Samı 
u.0: 
atren. 
Get 
Hau 


Nu. 


Pl 
zur 
Fi 
3) 
27 


Su 











7 חברה 


\ 
pfuny machen (mit Worten) = wohlge- 
setzte Reden halten. Lag., Anm. z. Prov. 
VI em. ,אִרְחִיבָה‎ ebenso Merx. 

Hithp. impf. אַתַחִבָּר‎ 2 Ch 20, 85 'TF. st. 
התחבָּר‎ 58 1 6.41 pl. 2 יִתְחִבָּר‎ 1 
6. inf. S. nm 2 Ch 20,37. 1) sich 
verbinden, עם‎ mit jmd., 2 Ch 20, 85. 37. 
_ 2) sich untereinander verbinden, Da 11,6*. 


N. 


am m. pl. חִבּרים‎ Hi 40, 30+ Gefährten 


(bei einer Unternehmung), vgl. Luc 5. 7 
HETOYOL. 

m. 8. ar, pl. Dan, =. "ar,‏ חְבר 
paar HIT, 7. Ps 45, '8 (wo aber‏ .8 
man. Lag.,‏ , חִבִירִיו Bär, Mich. aan),‏ 
allgem.‏ )1 טאצ" rel. iur. eccl. gr.‏ 
der Genosse, Gefährte: auf dem Wege,‏ 
(v. Hir-‏ 1,7 ות Pre 4, 10; Berufsgenosse,‏ 
ten); Jes 44, 11 v. Götzenpriester, vgl.‏ 
Geiger, Urschr. 493; Standesgenosse, Ps‏ 
vgl. 241. 1, 321; im üblen Sinne:‏ ,8 ,45 
Spießgeselle, Spr 28, 24. Jes 1, 23;‏ 
guten Sinne: Ps 119, 63. — Über den‏ 
spätjüd. Sprachgebrauch vgl. Geiger, Ur-‏ 


Sippe als Klient Zugehörige, Ez 37, 16. 
19; Stammesverbündete, Ri 20, 11. 


ar m. P. an, pl. en 8. Pan 


2 die Genossenschaft. eb ח'‎ 6. ve. 
Priestern, Ho 6, 9 0% vgl. Geiger, 
Urschr. 1-6 216 A. zum spätjüd. 
Sprachgebr. — 'TI M2 ein Gesellschafts- 
haus, yemeinschaftliches Wohnhaus, Spr 
21, 9. 25, 24. — 2) eine Verknüpfung 
geheimnisvoller Worte: Zauberspruch, Dt 
18, 11; sonst stets im pl. Ps 58, 6. 
Jes 47, 9. 12*, vgl. W. R. Smith, Journ. 
of Philol. 14, 123f. Stade, Gesch. I, 505. 


pr. m. Xoßop, 
2 Jar 1) Gn 46, 17. 1 Ch 7, 311 Nu 
26, 45, wo auch n. gent. In, asserit. 
Clan. — 2) Führer eines kenit. Stam- 
mes, 0060, Ri 4, 11. 17. 21*, vgl. 
ZDMG. 8, 706, sonst 8. .יי"‎ — 3) ben- 


jaminit. Fam. -Nem., 1Ch 8, 17 0 
L. Apept- — 4) jud. Fam. -Nam., 1Ch 
4, 18 ‘Aßept. 


8 AMT ₪ חִבַרְבְּרתִיו‎ Jer 18, 98+ 


Streifen (des Pantherfelles). 


Hi 34, 8 (im 
üblen Sinne: Bande), vgl. Budde, Beitr. 


134 f.} 


183 


die 


הבצניה 


Jes 35, 1* Herbstzeitlose. Löw, - 174: 
Nr. 128. 

m. pr. m. Xaßasıv, Jer 35, 81‏ חבצניה 
rechabit. Fam.-Nam.‏ 


var inf. Pan. ,הבק.וע‎ f. חבְקת‎ 1) in- 
einanderfügen: die Hände. Pre 4,5. — 
2) mit den Armen umschließen, 2 K 4, 
16. Pre 8, 5 (v. Liebkosungen).* 

2. ıyan. impf. 3 89. m. ,יחבּק‎ "DA etc. | 
inf. par 1) e.acc. sich mit den Händen an 
etie. festklammern, fest anschmiegen: 2. 


an den Fels, Hi 24, 8; אשפתות‎ sich in: 
den Kot drücken, darin wälzen, K14,5. 
2) e. acc. jmdn. umarmen: freundschaft- 


lich Gn 38, 4, erotisch Hl 2, 6. 8, 3; 
den Busen jmds., Spr 5, 20; übtr.: 
Weisheit, Spr 4, 8; ohne Obj. Pre 8, 5; 
mit - Gn 29, 18*. 


das Ineinanderlegen (der Hände) Spr |‏ רעבק 


6. 10. 24, 1 


Zeichen des‏ ה' יְדָיִם 
Nichtsthuns.*‏ 


Pip=7 8 235 A. n. pr. m. Ayßaxoun,  schr. 122. — 2) der dem Stamme, der 


Prophet, Hb 1, 1. 8. 1*. 


fpinioan,‏ ,הבר ,חובר.וע pı.aan.‏ הזר 


intr.: verbunden‏ )1 רביר .2.6% ,חוברית 
sein, a) äußerlich, v. Dingen, Ex 26, 8.\‏ 


28, 7 etc. b) v. Personen: verbündet gein, | 


Ho 4, 17 (vgl. auch 1S 20, 30 LXX) 
Dvary Yan götzenverbündet. — Prägn. 
mit | gemeinschaftlich einen Zug unter- 
nehmen nach ..., Gn 14, 3. — 2) Schlan- | 


yenzauber üben, nur in הבר הבר‎ Dt 18, | 


11; 0mann Ps58, 6. W.R. Smith, Journ. 
of Philoi. 14, 128. Stade, Gesch. 1 05. 


1% .הִבְרְ.57.8 2 ,הבר‎ impf. 3 sy.m. Na", 


!| 
4 AD 1) etw. (äußerlich) verknüpfen, ar}, narı Nu 26, 45+ .א‎ 


zusammenknüpfen, Ex 26, 6. 9. 6 

2) sich (09) jmdm. (ace.) innerlich ver- 
binden, ihn durch Vertrag sich 2 
ten, 2 Ch 20, 6. 

Pu. P ,חִבָּר./‎ man. impf. ar Pre 9, 4 
Qr., vgl. ,בחר‎ I ya König 100. 2571. | 
1) verbunden sein: ד‎ Teilen der Klei- | 
dung, 
welche in ihren "Teilen "durch Festungs- 
werke gut verbunden ist, Ps 122 ö 
s. Ols. — 2) verbündet sein: nach einigen 








Pre 9, 4 Qr. u. Ps 94, 20 (Ols.); Ew. הברה‎ f. Genossenschaft, 


em. Qal.* | 
Hi. ayarme Hi 16, 4} ich wollte Verknü-. 


הגג 


19, 10 .חמורים חבוּשים‎ — 3) festbinden, 
gewaltsam festhalten. Hi’40, 13 (im Scheol, 
vgl. Schrader, Höllenfahrt der Istar 1874 
S. 17. 19). 34, 17 in Ordnung halten, s 








184 


חברון 


ar : Jos 21, 11. Bött. 655. ace. loc. 
man, man 28 2,1. n. pr. Xeßpwv. | 
1) alte Stadt in Juda: israelit. Überliefe- 
rung über das Alter ders. Nu 18, 22, ₪. 


Dillm. ; früherer Name 9378 קרית‎ (=. d.) Budde, Beitr. 103. 
nach Gn 23, 2. Jos14,15. 15, 13. 20,7. Pi. ,חבש‎ pt. Van fest zubinden und da- 


durch verstopfen, Hi 328, 11 (Wasseradern 
im Bergwerk); mit ל‎ schmerzende Wunden 


21, 11 (Q), ות‎ 10 oder Jan] קית‎ 


Gn 35, 27 (Q.). Neh 11, 25; altkansanit. | 


Stadt mit Stadtkönig, Jos 12, 10; Me-ı verbinden, Ps 147, 8* 
tropolis, Jos 10, 36f.; חברון‎ 9.282, 'Pu. ₪ mwan 8 403 a, 3 pl. P. oa 


8 415a verbunden werden: Jes 1, 6 (v. 


3; Abrahams Niederlassung am alten 


Heiligtum daselbst, Gn 13,18 (vgl. Yo), | Wunden), Ez 30, 21 (v. verwundetem 
was noch später bestand, 2815, 7. 9,! Arm).* 
daher Asyl, Jos 20, 7, u. Priesterstadt, D'TA7T 1 Ch 9, 31} Pfanngebäck, Back- 


werk. 


21,11. Stade, Gesch. 1 127. 450. 


Thal dabei עמק חי‎ Gn 37, 14. — 28- AN (5), am Ps 118, 27, ce. הג‎ m. Jes 29, 


1, 8. an ete., pl. aan, 6 ar, חגִיכֶם‎ 
Fest (stets v. kultischen Freudenfeiern) 
amd, 21. 8, 10. Jes 80, 29 (vgl. (קדש‎ 
etc.; v. Jahvefesten: חגד"חנָה‎ Ex 10, 9. 
Ri 21, 18. Ho9,5; neben | גו שְבְּתות‎ eh aim! 
Ez 45, 17; neben מועָדִים‎ 'Ez 46, 11: 
ein Fest feiern: ח'‎ an Ex 12, 14 etc. ; 
nm עַשה‎ Dt 16, 10. 13 etc. — החג‎ das 
große "Herbst- u. Weinlesefest, 1K 8, 2. 
65. 12, 32f. Ez 45, 25. Neh 8, 14, vgl 
Geiger, Urschr, 70 A. 227. Mit näheren 
Bestimmungen: הפסח ,)9( חג המצות‎ Ar 
Ex 28, 
| 16%, porn הסְכרת ' ח'‎ 'n, 8. die betr. 
Wörter; vgl. Hupfeld, de primitiva ac 
vera festorum apud Hebraeos ratione 
1851. 1852. Graf, gesch. BB. 36 ff. Wih., 


’ı Prol. 84ff. Stade, Gesch. I, 500. Hane- 


berg, rel. Altertümer der Bibel 1869, 
— Hw. 430—434. 


Jes19,17+ Furcht,‏ .198 .1 .4 81 8 חִבָא 


Zittern. 


ח' הקציר ,ח' שַבעות ,25 ,84 Ex‏ | 


- 600-692. 


vids Residenz 71/, Jahre lang, 282,1 

1. 5, 5; von Rehabeam befestigt, 2 Ch 
11, 10; "nach dem Exil bewohnt, Neh 11, 
25. 1 Makk 5, 65. — WIh., de gent. 27 
leitet den Namen v. an unter Verglei- | 
chung des Verhältnisses v. FI zu N; 1 
vgl. Winer I, 478 1. Movers, phöniz. Texte | 
2, 34. Phönizier II, 1, 495. — ZDMG. 
12, 505. Hw. 589f.; jetzt El-Challl. — 
2) n.pr. m. a) levit. Fam. -Nam., Ex 6, 18. 
1 Ch 5, 28; n. gent. טא‎ 27 aan * Hw. | 
590£. b) kalebit, Fam.-Nam., 1Ch 2, 4 
.חבר .3 חברי‎ 

har 8. ar Nr. 2a. 


mar Ma 2, 147 Gefährtin,‏ .8 לחברת 
Lebensgefähr fin.‏ 


Ex 26,‏ חברת Ex 26,10. 86, 17, P‏ חברת 
213b die Stelle, an welcher zwei,‏ 8 .*10 .4 
Gegenstände zusammengefügt sind.‏ 


| .חבשתס.חי.זק 2 ,הבשח sg. m.‏ 2 חבט 
mM. dam, Siam, P. cam!‏ .89 3 2 


Hi 5, 18, 8% ua, / dann, 1 89. aa pi. חַנָבִים‎ (2) m. Pre 12,5 Heu- 


schrecke: 2Ch 7, 13. + 22; ; Beispiel 


'479b, Bar 28‏ 8 .34,16 ₪ אֶחָבש 


19,27, 8. JUarıs Ez 16,10, 3 pl. m.| der Kleinheit Nu 13, 33. Jes 40, 22*. 


aa n. pr. m. Ayaß, Fam.-Nam. der Ne- 


thinim, Esr 2, 467. 
n. pr. m. Ayaßa, desgl., Neh 7, 487. 


!- ז ד 


lad .א‎ pr. .מז‎ ’Ayaßa, desgl., Esr 2, 45}. 


37 2 pl. m. .הגתם‎ impf. 2 2y. m. 
הג‎ 060. imp. 2 sg. f. “am Na 2, 1. inf. 


NA 


dann, P. .יחבש‎ imp. חביש‎ pi. חפשו‎ 

inf. חבש‎ S. חבשְהּ‎ Ez 30, 21. 1) etw. 
um eine Sache kerumwickeln: חבליםחבשיס‎ 
Ez 27, 24 umwickelte Stricke (Smend), 
yeflochtene Str. (Cornill); acc. der Person | 
u. 2 der Sache: jmd. mit einer Sache be- 
wickeln, bekleiden: Ez 16, 10; acc. der 
Sache u. 59 der Person, Ez 24, 17. — | 





2) einem Reittier den Sattel aufbinden, aM." pt. ,חוגג‎ pl. הגנִים‎ Dein Freuden- 
es satteln, Gn 22, 3. 2 K 4, 24 u. 0.; |ל‎ fest mit Ohorreigen feiern, 18 16 
für jmd, 1K 13, 18. 27; 28 16,1. Ri, (bei der Beuteverteilung); insb. aber: die 





An‏ 185 חגו 
kullischen Freudenfeste und Dankfeste be- >30 1 | 8 17, 39 oberhalb (der Kleider):‏ 
gehen: Ex 5, 1. 23, 14. Dt 16,15 ete.; 3 sich mit etw. umgürten: doppelter acc.‏ 
DAN DAR mn Ex 29, 9; ähnl. Lv 8,‏ טלס ְגְלִים 14 ,28 des Gottes Ex‏ ל mit‏ 
Lv 28, 39 etc. 13. — Statt des zweiten acc. auch 3 Lv‏ ח' an‏ ;.66 מחג לי pr‏ 
sich tanzend drehen, Ps 107,27. 8, 7; pass. TIDN 1 182,18. 256,‏ (2 — -(7) 


57° Kluft, Spalt. cs. pl. warn Ols.8144b,' 1%; porn Jo1, 8 

stets mit 920 Felsklüfte: HI 2, 14. Ob mn f. (2), חגורֶה‎ Jes 3, 244. 6. \nan, 
3. Jer 49, 16*. | pl. Amar 1) der Gürtel: a) (Schwertgurt) 
הנור‎ 8 2086, scheinbar f. in 28 20, 8; des Kriegers, 2 8 18, 11 6%. (8). b) der 
indessen ist hier zu em. הגור חרב‎ (Then.), Frauen, Jes 8, 24. — 2) der Schurz, Gin 
dann gehört das Verb zu ,חרב‎ vgl. auch 3, 7 (v. Laub). 

Wh, Sam. 207. S. jan, pl. cs. "חד חגורי‎ 1 ran f. scharf, v. Schwerte; חַרֶב ח'‎ 
der Gürtel, 8) v. Schwertgürtel, 1818, Ps 57, 5 ete. (4); חי‎ Ton. pr. s. 7%. 
4; Ez 23, 15 das Gehänge des Schwert- “1 II. 5 361a A. Ez 33, 30+ eins. Comill 
gürtels, vollst. ח' חרב‎ 2 8 20, 8 (doch tilgt דז' אתאַחד‎ als (überflüssig neben 
». oben). b) v. Prachtgürtel, Spr 31, 24*, .איש אֶתַדאֶחִיו‎ 


7 4 הגויה 

Hb 1, 8 scharf sein. Hier‏ 771 חדר .1 Prophet, Hg‏ \ ₪ 5% תש 
pr. m. Ayyatoz, 1700200, 12 A, + Pferden == schnell sein.‏ ₪ 22 

l etc. (11). (Entweder der am זג‎ Gebo- Ho. pf. 3 99. ₪ narmn 8 407, ₪ ß. Ex 


rene oder Abkürzung v. MIT, vgl. Köh- | 21, 14—16* geschärft sein (v. Schwerte). 


4| 
₪ ו 1 הי ורי‎ m n.pr.m. Xoößav, L. 08605, ismaelit. 


| Stamm, Gn 25, 15. — 1Ch 1, 30 Xov- 
32m. pr. m. 'Ayyıs, Ayyeıs, gadit, Clan, Sav, L. Ada.” 
Gn 46, 16. Nu 26, 15, hier auch als n. = 
yent* (Zur Etymol. vgl. auch 3.) 1 חדו‎ I. inpf. arm Hi 3, 6. 5 6 
הבלה ה‎ n. pr. m. Ayyıa, L. Avaıa, levit. והחך‎ Ex 18, 9. 8 489b A. 2.* vgl. ZAT. 
Fam. -Nam., 1 Ch 6, 157. III, 211 A. sich freuen. 
דעית‎ ₪ pr. f. Ayyıd, eines der Weiber 17 impf. 2 m. warm Ps 21, 7} er 
Davids, Mutter des Adonia, 2 8 8, 4 etc. freuen jmdn. 


Haan .ה‎ pr. f- ’Eyka, manassit. Frauen-. ו‎ nm Il. scharf sein. 
name, Nu 26, 33 6. mi. impf. m, P יחד‎ Spr 27, 177. Kö- 


m ‚ f. man etc. impf. 3 sg. m. | ng 373 f. scharf machen. 
an 2 22, 46 [em. 3x7 nach | 5 "הדוך‎ cs. par Hi 41, 224 Spitzen. 
18, 46] s. Then.). imp. חגר‎ , Yan, f. והי' הרש‎ 6 Scherben, Ew. 5 c. 
חגרי‎ ete. inf. "ar. pt. N, p- הגיר‎ pi. mm ₪ es. חדות‎ 8 1968. poet. Freude, 
sv, amarı ג‎ 18, 165 f.ag. os. Haar) 1 Ch 26, 27. Neh 8, 10*. 

Jo 1,8. $ 616a. 1) intr., sich gürten, | הד"‎ n. pr. Ort im nachexilischen Stamm- 
-inen Gürtel anlegen: N 1 א‎ 20, 11, gebiete Benjamin, Aodadı, Aadadıö = 
der, welcher den Gürtel anlegt. ce. 000. sich | Tan גלד‎ L. 48605, Adwö, Esr 2, 33. 
mit ehr. 0% es anziehen ))₪3. IR, |, Neh 7, 37. 11, 34*. 

Syn. בש‎ mit einem Trauerge 

wand, Jes 5 net (11); Ar mit dam: | חדל‎ 8 384 4.2, 2 m.ag.ma1 etc. [Zu 
Gürtel, 2 K 3, 21; da die Waffen am’ החדלתי‎ Ri 9, 9. 11. 18 vgl.8175aA. Kön. 
türtel befestigt waren, sagte man auch | 240--249.[ impf. רחצל‎ 8 7 P.>nY 
ח' כְּלִי מלחמָה‎ Ri 18, 11 66.; a 'nı Hi 10, 20, 2 ,מחל 7 יחל‎ 2 sarın, 
:םח‎ 316. 1 8 25, 13; über 2 8 Si) 16 2 m. חל 12 ,תחדל‎ more, 37 
vgl. Wih., Sam. 210. Lag., Proph. Chald. | dm, ann, גדל < 1 ויחדלון‎ 
LI. Übtr. sich mit Grimm 9. Ps 76, 11; | חִרָל ,5„ .קוח‎ (2), pissen, P.asn. inf. 
at Jubel, Ps 65, | ו חדל‎ "pt. חדל‎ ₪ 3, 274, vgl. u. 
;ו‎ (den Hüften), Ps 5 4 Jes 82, 11; adj. I. intr. 1) aufhören: v. Regen, Ex 











von 


arm,‏ מ 6 ,2 Jo‏ הדרו 4 חדר 

es. ,חדרי‎ 8. an, IT. der innere 

Raum eines Hauses: (Ggs. z. Straße (חוץ‎ 

Dt 32, 25; das Gemach im Innern de 

Hauses, Ps 105, 30; 'na ברא ח'‎ r. einem 

@G. ins andere gehen. 1 K 20, 30 ete; 

na הביא ח'‎ Jindn. v. einem G. ins ax 

dere. d. h. bis ins innerste G. 

2K 9,2. Über Ez 8, 12 s.Comnill S. 005. 

Ch 28, 11; übtr. auf‏ 1 7 הפנימיס 
Wohnräume der Sterne Hi 9,9, de‏ 
Todes Spr 7, 27. — aan das Ir‏ 
nerste des Leibes, Spr 18, 8 ete. (3). —‏ 
v. einem Frauengemach: Ri 15, 1 et«.;‏ 
v. Brautgemach Jo 2,16 (vgl. auch unter‏ 
on), vgl. Credner, Joel 198 ; v. Schlaf-‏ 
חדר כב zimmer 2 8 18, 10 etc.; vollst.‏ 
8 חל המשות 76 54 ל .28 ,7 Ex‏ 
v. Vorratsräumen Spr 24, 4; übtr.‏ 1 ,11 
den V, des Sturmes, Hi 37, 9.‏ עו 


TI n. pr. Seöpay, Sac 9, 1}. Del, Par. 


279. 


oT Pi. 3 pl. .הדשו‎ impf. 3 99. m. 
dam: etc. imp. Br. inf. var 1) new ma- 
chen, erneuern: das Angesicht der Erde 
(durch immer neue Schöpfungen) Ps 104, 
30; Zeugen erneuern = immer neue Z. au/- 
stellen, Hi 10, 17. — 2) wiederherstellen: 
Haus ausbessern, 2Ch 24, 4. 19 ; Altar wie- 
derherstellen, 2 Ch 15, 8; zerstörte Stadi, 
Jes 61, 4; Zeiten = das frühere Glück 
wiederherstellen, Kl 5, 21. — 3) et. 
Neues einrichten: 1 S 11, 14 das König- 
tum in Israel*. 


 Hithp. impf. 3 9. f. תתחדש‎ Ps 108, 5} 


sich erneuern, sich verjüngen. 


UM ad). m. f. mon, pl. m. ה,חִדְשִים‎ 7. 


nion 1) new, Ex 1, 8 (König); Dt 20, 
5 (Haus); Ps 33, 3 etc. (Lied); Ez 1 
19 060. (Geist); Jer 31, 31 (Bund) u. ähnl ; 
pl. neue Götter, Dt 32, 17; über Ri 5, 8 
8. Berth.; Schläuche Jos 9, 13 u. ähnl.; 

Ggs. 10° H17, 14; neutr. ÜM->3 PR nichts 
Neues giebt es) Pre 1, 9, vgl. v. 10; 
prägn. חז'‎ das neue Getreide, Lv 26, 10; 
nor etwas Neues, Jes 43, 19. Jer 31, 
22, über 2 8 21, 16 s. Then. u. WIh, 
Sam. 210. Lag., Proph. chald. LI; Ges. 
Abh. 86, 4 em. 1987; MiGIN nora, Jes 
42, 9. 48, 6. 
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Zn 

9, 34 u. a. Dingen. — mit ל‎ e. inf. auf- 
hören, ablassen etw. zu thun: Gn 18, 11° 
u. 0.; mit bloßem inf. Jes 1, 16; häufig 
elliptisch: 2 Ch 25, 16 aan laß ab‘ 
(se. so zu reden), schweiy lieber still; Am 
u 5 laß ab (sc. zu strafen); &hnl. Ri 15, | 

— 2) ausbleiben, wegbleiben: v. Ver- 
wandten. die sich nicht mehr sehen lassen, 
Hi 19, 14; v. Vergehungen, die nicht 
ausbleiben können, Spr 10, 19. — Mit. 
מך‎ Dt 15, 11. — 3) Ruhe haben, Hi 14, 6. 


II. tr. 1) etw. unterlassen: mit ל‎ 6. inf. 
Dt 23, 23 es unterlassen etw. zu geloben; | 
e. acc. רגז‎ das Toben einstellen, 111 8, 17; 
mit Ellipse: sn Jer 40, 4 7 e8 
bleiben (sc. das Vorerwähnte), u. ähn].; | 
häufig so bei Antithesen: etwas thun oder 
etwas lassen, Sac 11, 12 u. d.; Ez 3, 27 | 
הטשמע‎ der, welcher hinhört, החדל‎ der, 
welcher es läßt. — Mit folgendem io >. 
inf. Ex 28, 5.1K 15, 21. 2Ch 16, 5. 7 
2) etw. fahren lassen, aufgeben: Ri 9, 9. | 
11. 13; prägn. mit ”j% Jes 2, 22 lasset | 
ab vom Blenschen, setzet nicht mehr | 
euer Vertrauen auf thn; 1 5 9, 5 mein 
Vater wird (mit seiner Sorge) von den 
Eselinnen sich abwenden. — Spr 23, 4 
von einer Einsicht ablassen = sie nicht an- 
wenden. Bei Personen: v. jınd. ablassen = 
תתו‎ in Ruhe lassen, Ex 14, 12. וז‎ 
„16 etc. 

"adj. m. c». on 8 202 a. 1) vergäng- |‏ הדל 
lich, Ps 89, 5. — 2) passivisch: verlas- |‏ 
Sn v. Menschen verlassen,‏ איסים sen:‏ 
Jes 53, 3 *. |‏ 
sırı das Aufhören (des Lebens);‏ ע יחרל 
die Bewohner des Tbtenreiches, |‏ ישבי חי 
Jes 38, 11}.‏ 


Sm pP חדלי‎ ₪. pr. .אל‎ "260%, L. Adıı, | 
61 Fam.-Nam., 2 Ch 28, 12}. \ 


FT גג‎ 7 


nen hecke. 





‚4, P. pn Spr 15, 19* Dor | 
Löw, PA. 147. | 
הצקל‎ P. חדקל‎ n. pr. der Tigris, Tiypts, | 
Eöisxer, Gn 2, 14. Da 10, 4* assyr. 

uliklat. Lag., arm. Stud. 45, 628. 641. 

Frd. Del., Par. 170 —172. 


Ez 21, 19+ umkrei-‏ חדרת ] pt.‏ חדר 
sen, Jmän. =.‏ 
1m. 1 Ch 28, 11, P 77, mit He loc. |‏ 


mann 8 80, 3,a, P nn (2), 6. ET" m. regelmäßig Ex 12, 2 u. o.. [.Gn 


חוה 187 חדש 
,5 א 2 שנים עָשָר ח' ;.4 .5 שבט später‏ | חדְשו wahrsch. TF., s. Dillm,, S.‏ 24 ,38 
Ch 27,15;‏ 1 ש' עי הח' ;31 ,52 U (2), pl. Om, cs. on, S.' 27. Jer‏ ,)8( 
vom "etc. 1) der Monatsanfang, der, 'n DIV Ez 32, 17, später IR 8. d.‏ 
Neumond: a) im astronom. Sinne, Jes, Vgl. Hw. 1013f., die Tabelle der assyr.‏ 
Namen in Mürdter, kurzgef. Gesch. Ba-‏ !8% הח' b) als religiöser Festtag:‏ .47,13 
Ez 46, 6; morgen ist Neumond, 1 8 20, byloniens 1882. 8. 65; über die spätjüd.‏ 
Jes 66, 23 von Neu- Namen 8. Schürer, neutest. Zeitgesch. 669.‏ מודר-דז' oma‏ ;5.18 
sond zu N., s. Hitz.; vgl. v. 24. —, Prägn. de” Brunstmonat eines Tieres, Jer‏ 
Nu 29, 6. 28, 14; neben n2V! 2, 24.‏ ללת החי 

2K 4, 23 etc. (6); im pl. Jes 1, 14; un n. pr. f. Ada, L. 80500, 1 Ch 8, 
ae 15 4 - - — 2) der Mo. 9+ Weib eines Benjaminiten. 

.0 .גד u‏ א 

ein voller Monat, Gn 29, 14. Nu 11,207 n. pr. Adasav, L. 0 Ort in 
בך-חרש‎ ein einen Monat altes ‚Kind, Lv! der Ebene v. Juda, Jos 15, 874; unbek. 
27,6u.8.; הָלִיפלת ח'‎ 1 K 5, 28 mo-; Lege, s. Dillm. 

natlicher Arbeiterwechsel. — בַּשָנָה‎ on "oT n. pr. Adooaı, L. Kadns, 2 85 24, 
einen Monat lang im Jahre, 1 K 4, 7; | 67 TF. em. mit Then. u. WIh., Sam. 217 
die Zahl seiner Monde = seine Lebens-' | NOT, nach Kades. 

zeit. Hi 14, 5. 21, 21. Bei Zeitdauer: am 

zıcei Tage oder ein Monat, Nu 9, 22. Pi. oma 8 1158 4. 1550 A. 
Bei Datumsbestimmungen: Uns am so‘ 448b, y. Da 1, 10+ in Schuld, in Strafe 
und so vielsten Tage des Monats, Gn bringen. 

11. 8, 4f. u. sehr oft (74), seltener | חדב‎ Ez 18, 7+ Schuld. 'n הבלתו‎ gew. 
int Esth 8, 18 etc. (6). — חדשי‎ 555, erklärt: sein Schuldpfand, vgl. Ew.291b. 
השִיֶה‎ monatsweise, 1 Ch 27, 1. — לְחַדָשִיו-‎ dagegen Üornill 280 em. שוב‎ st. חוב‎ 
alle Monate, Ez 47, 12; ca im Mo-: „wer sein Pfand gewissenhaft zurückgiebt“. 


nat, ın jedem Monat, 1 K5, 28 ; /mb on]. 
con Monat zu Monat, Esth 3, 7; ma בה | חדש‎ + pr. Kopa ’ L. Kopar, = 4 


And ar % 0 2 0 ו‎ zeichnet. Von Wetzstein bei Del. Gen.* 
Ex 40, 2.17 ete. (14), sonst חי האביב‎ 561 ff. ein 11058 20 Stunden (etwas weit) 
s. d.; später 70% ח'‎ 5. d.; ח' השני‎ a)i in nördl. v. D. nachgewiesen. 
Gn 7, 11. 8, 14, nach der älteren Rech- A das Himmelsgewölbe, Spr 8, 27. Hi 
oung der zweite Herbstmonat, welcher 22, 14. Jes 40, 22 ח' הַאֶרֶץ‎ genannt*. 
‚päter der 8 20. 27 (rel, dazu Then, a 2 m. 9. nm Ri 14, 16. .]עה‎ 1 
Wih, Sam. 119) 34; b) nach späterer אַחוּדֶה‎ Ri 14, 12. imper. חוד‎ Ez 17, 2, 
Rechnung der zweite Frühlingsmonat, Nu! np "Ri 14, 13* ein Rätsel aufgeben; 


9, 11.10, 11. 1K 6,1 = זר‎ ib. (Mai) ete. | stots mit Tr verbunden. 


(11). — הַח' השלישי‎ Ex 19, 1. 1 6 
27, 5 ete. (5), später סררך‎ Esth 8, 9 5.4. ! nn Pi. impf. m, 1 99. m, 8 
nn הח‎ Jer 39, 2. 52, 6. 1 Ch 27, | אֶחוּ‎ PTR, חות‎ poet,, s. Budde, Beitr. 


1*. en , ' 8 "darlegen, kundthun, etw. c. acc. Ps 
en Ar Hg 1 1 a 27. ge - | 19, 3. Hi 32, 10; mit doppeltem acc.: 

Gn 8, 4, s. Dillm.! | jmd. etw. darlegen, Hi 32, 6; mit acc.‏ הח' השביעי :אֶלִיל 
m der Person: jmdn. belehren, Hi 15, 17.‏ הַאַתְנִים Na 29, 1 etc. (16); sonst‏ 
1K 6,38. 12,, 36, 2°.‏ הח' השמיני ;2 ,8 18 

32f. Sec 1, 1. 1 Ch 27, 11*, auch בול‎ Il ₪ pr. f. Eva, Gn 3, 20. 4.1*. In 
.d., später "Marcheschwän (nicht im AT.); | ersterer Stelle gedeutet: „Mutter alles 
ההלששתי‎ rn Jer 36, 9. 22. 1 Ch 27, 12.| Lebendigen“, LXX (Can) deuten ’T als „das 
Esr 10, 9*, sonst סלו‎ 83.d.; החי | הִעָשִירי‎ Leben“, ebenso Dillm. 2. 6. 8 = mn 
628.5. 2K25,i etc. (7); später" סבת‎ als ältere Aussprache, vel, Lev 4 phönız. 
.d: N עשְתִידְעַטר‎ Dt 1, 8. 886 1, 7*, Wb. 18. — LXX in 4,1 ₪208. Wih,, 








חול 
559b, y, pl.‏ .ל 558 10.8 ,45 ann Jes‏ 
Ri 3, 25, som Ho 8,‏ ריחילף ,יחילר m.‏ 3 
Cod. Babyl., vel. Baer, Lib. prof., cod.‏ .10 
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חוה 


Prol. 322. Stade, Gesch. I, 633 (nach 
Nöld.) „Schlange“. Nach Budde, Urgesch. 
142—212f. ist m in beiden Stellen 


(tlossem. 


II.‏ חי Vgl.‏ .חותיהם .8 ,חות pl. cs.‏ חנה 
Beduinenlager, Zeltdorf: nur v. den La-.‏ 
gerringen des Jair (vgl. 8"), Nu 32, ;‏ 
Dt 3, 14. Jos 18, 30. Ri 10, 4. IK‏ .41 
Ch 2, 23.*‏ 1 .4,13 


Ch 33, 19}; viell. hier‏ 2 חוזי 2 לחווי 
LXX eri Aoywv,‏ ,237 חוזים TR st,‏ 


Erf. 3 357771, Mich., Hahn ,ויל‎ vgl. u. 
יחילוּן - הלל‎ Jes 13,8.8529b, y,2 pl. 
arm Jer 5, 29. imp. 2 sg. f. חרלר‎ 
1 9 A., pl. חילו‎ 5 609%, y. inf. a. 
חול‎ 2 30, 16. Kön. 507. pt. f. חולה‎ 
Jer 4, 31. 1) Areißen: (neben (ילד‎ Jes 
54, 1. 66, 7f.u.o. InMi 1, 12 streitig, 
s. Steiner. — 2) Schmerz empfinden: Jer 
| 9, 38. — 3) Schrecken empfinden: Ps 55, 
nom: / Eisen: Hak | 5 etc; mit "0 vor etw. sich fürchten, 
pi. רזררורם‎ gehrümmtes Eisen: Ha en erschrecken, Dt 2, 25 etc.; auch .טי‎ Ho 
zum Fangen großer Fische, Hi 40, 26; | 8, 10, 5. Now, wo Ew. u. a. ar, Über 
bild. 2 Ch 33, 11, vgl. mn. 1831, 8. 1Ch 10, 3 vgl. Then., Wih., 
Mr II..Dorn. Löw, 28. 159. Ho 9, 6 ete. | Sam. 147; prägn. ängstlich wer den, Ri 3, 
(6); pl. חוחים‎ $ 327b A. 2. HI 2, 27 25, viell. Gn 8, 10, doch s. oben. Strei-. 
Disteln, Löw, Pfl. 198 entr. | tig ist Ps 10, 5, 8. Ols., Lag., Symm. I, 
זזז "חרז‎ pl. חיחים‎ 8 8279 A. 2.18 18, 182 em. יִצְלִיח‎ 
6 MV. u a. eaepalten; Then. em. Hi. impf. sm Ps 29, 8+ in Schrecken 
a’rınpa Ew., Gesch. V, 44. WIh., Sam. | versetzen. 
82 em. Bir. Ho. impf. > 8 500 bb, 7. Jes 66, 8} in 
UM Lag., arm, Stud. 98, $ 405; m. Jos! „Wehen versetzt werden. 
2,18 Faden, Schnur, Gn 14, 23. Ri 16, Pol. + ל‎ 9 4% etc. 5 en, 
12; als Längenmaß, 1 K 7, 15. Jer 52, pi. im, 8 ללה‎ pi. msn. 1) 
21. — gedrehte Schnur als Schmuck- kreißen, in Wehen liegen: חלל אילות‎ das 
eu an a ra BL 
+ , : © 
gezwirnte Schnur, Pre 4,12%. 51, 2 sie yebar euch, übtr. Spr 25, 23 
Nordwind bringt Regen; 26, 10 b. Now.; 
andere v. >277 (wahrsch. Text verderbt). 
— Von der "schöpferischen Thätigkeit 
Gottes: Dt 32, 18 Gott, der dich gebar; Ps 
90, 2 du gebarst die Erde. — 3) kreißen 
machen, in Wehen versetzen, Ps 29, 9. 
— 4) im Kreise sich drehen, tanzend 
sich drehen, Rı 21, 23. Ps 87, 7 (wo an- 
dere חללים‎ als verb denom. v. חליל‎ = 
Flötenspieler). — 5) sich in ängstlicker 
Erwartung hin. und herbewegen, Hi 35, 


"A n. gent. 6 Evatos, ein kanaanit. Volks- 
stamm, Gn 10, 17 u. ö.; in Jos 11, 4. 
Ri3, 3 am Hermon wohnend; inJos11,19 
zu Gibeon wohnend; Gn 34, 2 in Sichem ! 
wohnend; als städtische Bevölkerung 
überhaupt, 2 8 24, 7. Ew., Gesch? ], 
341 die in חרת‎ Wohnenden; Dillm. z. 
(ten. Meyer, Gesch. -I, 216. 


ma” Mn. pr. Eva, Evikar, L. Eon, 
Eusikar, Evılar,Distrikt des südwestl. 

Arabiens. Gn 10, 7. 29. 25, 18. 1Ch 
1,9.23. (In1 8 15, 7 em. Wih., Sam. 14; ל‎ in bezug auf jmdn.* 

97 oa), s. Dillm., Gen, 5 $. 180. Polal: pf. 2 99. m. P moin, I 29. P. 
198. Meyer, Gesch. I, 223; Gn 10, 7., Anbei: (3). impf. 3 pl. P יחוללף‎ 1) 26- 
1 Ch 1, 9 nach einigen: Distrikt des östl.. doren werden: Hi 15, 7. Spr'8, 4 f. Ps 
Arabiens. | רְזְחִרילָה‎ als mythisches Gold-, 51, 7* vgl. Polel Nr. 2). — 2) in Schreck 
land, Gn 2, 11, s. Dillm. = versetzt werden, Hi26, 57 (vgl. Polel Nr. 5). 


| Hithpo. im .התחולל‎ t. מתחולל‎ (2 
חיל חול‎ Qal pf. 3 f. ,ְחִלֶה‎ 1 39. mon, 2% 2 2 


1) sich in Schmerz winden, Hi 15, 20. — 
3 pl, 121. בחלני‎ impf.3 89. am, יחל‎ 2) sich in Angst, Sorge winden, ל‎ fir 
Gn8, 10, 8. יחל‎ Bi 


Pi.  ליחמ, ומחל‎ 1 jmdn. = auf jmdn. ängstlich warten, Ps 
Ps 97, 4 ‚ich, rm]. 8 מְחוּל‎ Ez 30, 37,7. — 3) sich drehen. Jer 23, 19 ein 
16 Qr, P . nm Jer 51, 29, ג‎ sg. f. P._ sich drehender wirheinder Sturm* 


חוץ 


bes. häufig verbunden mit 79. In Gn 45, 
20 sich einen Verlust zu Herzen gehen 
Mit Ellipse v. 7%9 1S 24, 11, 
8. Then., viel. mit Wlh., Sam. 130 z. 
em. OANY; mit folgendem 72 consec. Ez 
20, 17 mein Auye schonte sie, so daß ich 


| das Gestade. an ח'‎ Dt 1,7 etc. (4); 
| ח' ימים'‎ Gn 49, 13a. Ri 5, 17: אָנִית‎ n 
| Gn 49, 13b. 


DENT 2. pr. m. benjaminit. Clan, Nu 26, 
397, vgl. DIEN. 

gent. des vorigen, Nu 26, 39;‏ .א הפר 
fehlt in LXX.‏ 
8 ל חוצת ,חצות ,חגצות I. subst. pl.‏ חן 

, 20, 8 2 חהצותיך‎ 6 1) die Str aße, 
0 Gasse: Na 3, 10. Jes 5, 25. 51, 8 
u. 0.; PB die Weite der Straße, 
Hi 18, 17; חצות‎ MIND 3. וקריה‎ jman., 
etwas auf die Straße bringen. werfen 
גת (החוץ)‎ 19, 25. 2 8 13, 18. Neh 13, 
8. — die Kinder ausrotten v. der Straße, 
Jer 9, 20 (Yin); Straßen v. Jerus., Jer 
5,1. 11,13 u. o.; die Backerstraße, Jer 
37, 21; Str. v. Askalon, 2 8 1, 20; חוצות‎ 
als acc. loc.: in den Straßen, Kl 2, 21; 
Straßen mit Handelsbazaren, 1 K 20, 34. 
— 2) der außerhalb (eines Gebäudes etc.) 
befindliche Raum: Ez 41, 9 אלההחוץ‎ 
nach außen hin; Ez 47, 2 nm der 
außen befindliche Weg, שער הח'‎ das 
außen bef. Thor. — die Außenseite eines 
Gebäudes, Ez 41, 25. — 3) das außer- 
halb der Familie Befindliche, ihr nicht 
Zugehörige: Lv 18, 9 מולדֶת ח'‎ 
außerehelich Grborenen; Ri 12, 9 jmdn. 
in andere Familien hineinheiraten lassen 
החוצה‎ 3%, Tüchter v. anderen Fami- 
lien in die eigene aufnehmen .הביא מןדהחרץ‎ 
— 4) im pl. Ländereien, Triften, Br ach- 
länder (Ggs. z. Ackerland), Spr 8, 26. Ps 
144, 13; überhaupt: die Felder draußen, 
Hi 5, 10. 

II. adv. u) draußen, außerhalb: Dt 23, 
14 draußen (weilen); Jes 33, 7 nn 
draußen (schreien). b) nach außen hin: 
Dt 23, 13 (gehen). Dafür gewöhnl. rızAr 
S 367; ins Freie (Ggs. z. Zelte, Flause, 
Stadt), Gn 15, 5. 19, 17. Nu 35, 4; nach 
außen hin, 1 K 6, 6; החוצה‎ IK 8 8; 
aus der Familie heraus, Dt 25, 5; אלד‎ 


lassen. 


חול 


p. התחלחל‎ Esth 4, + 8 518c. 
ken, "betrübt sein. 


pr. OvA, Gn 10, 23. 1Ch 17* 
מסשנ‎ unsicher, s. Dillm., Del., Par. | 


g., arm. Stud. 69, 1032. m. Jer | 


| sie nicht verderbte. 
| דזרם‎ stets plene u. stets als cs. der Strand, 


! der Sand. Ex 2, 12; gewöhnl. 
ז‎ Gn 32, 13. 41, 49 etc. (19); oft; 
d der Menge, Ri 7,12. Jos 11, 
‚seltener der Schwere, Spr 27, 3. 
— Streitig ist Hi 29, 18, wo 
5 8. Mich. 2. d. St. Nach alter 
ferung hier ' = Phönir, s. Dillm., 
n Merx a8 כחול יַמִים‎ wie der 
er Meere werde ich wachsen (Merx’ 


II, 104— 107). 


. m. schwarz, dunkelfarbig. Gn 30, 
5. 40 * v. Schafen u. Ziegen. 


non (8), =. חומַת‎ , 8. mnain, 
,חונ‎ nion, ,חומת‎ 8 noir 6. 
non 8 889 5 A. 2. 340b. die 
großer Gebäude, Kl 2, 7 etc.; v. 
‚dtmauer, Lv 25, 30f. 1K 4, 13. 
27 u.0.; ח' גבהה‎ Dt 3, 5; חי נִשַגָבָה‎ 
‚13; חז' בצוּרָה‎ Jes 2,15 6 23); 
2 2 Ch 32, 5 6. FR). Ein Ort 
‚sdtmauer: עיר חי‎ Lv 25, 29; 
חומה‎ Jos 6, 5; קיר החומת‎ Jos 
die Innenwand der Stadtmauer. — 
6 הזרמדת‎ ihre Steinmauer, Neh 3, 
Von Mauern Jerusalems: חומת‎ 
א 1 רו‎ 8, 1. 9, 15 u. sehr oft; die 
en Abschnitte der Hauptmauer in 
darunter bes. benannt: ann ח'‎ 
3; חמתיס 2 ,חמתים‎ nurin | 161 For- 
mE Bezeichnung des Ausganges 
copöonthales, 2K 25, 4. Jes 22, 11. 
‚4. 52, 7*, vgl. Stade, Gesch. I, 
98. Von den Mauern v. Babel, Jer. 
. 58; v. Tyrus, Ez 26, 4. 9f. 12. 
Bildi. Ex 14, 22. 29. — Übtr. auf 
ınde Helden, 1 8 25, 16; eine keu- 
angfrau, HI 8, 9 einen uner- 
rlichen Charakter, Jer 1, 18. 15, 
‚hve ist חומת אש‎ Sac 2, 9. 


f. TON, 2 sg. m. MON. impf. ,ירחוס‎ 
יח‎ 66. imp. NOAM. Mitleid, Erbar- 


‚ben, Jer 13, 14 ete.; mit 17 dein| 


ol keine Schonung üben, 0% 
19, 13. 21. 25, 12; ähnl. Ei 9, 
| על‎ für jmd. etw., Ez 16, 5 u.o0.; 





bei de \ Vogüs,‏ חורן Ez 34, 21 jmdn. kinausdrängen DT m. pr. m. vgl.‏ החוצה 
(näml. v. Brunnen hinweg). — Zusges. inser. sem. 0. 1 8 8 Nr. 91. Xıpay, Xer-‏ 
draußen, auf der Straße pa, 1) syr. König, 2 Ch 2, 2. 10f. 9,‏ בחוץ mit praep.:‏ 
Nr.1. —‏ חִירם u.‏ חִירֶם ₪ ,21 im Ggs. z. Zelte, Hause, Ex 21, 19 u.o.;, 10 Qr.‏ 
Dt 24, 11 (draußen stehen bleiben, nicht| 2) syr. Künstler, 2Ch 4 11, 4. ebenda‏ 
46 חוּרֶם ins Haus | gehen); auf der Landstraße, Nr. 2. In 2Ch 2, 12 a8‏ 
Ho 7, 1; auf dem Felde, Spr 24, 27; Pax DT, nach Giesebrecht In ZAT. I,‏ 
a) nach 240%. die ursprüngl. Form des Künstler-‏ לחוץ .8 ,10 ohne Obdach, Esr‏ 
außen zu, Ez 41, 17. 42,7. b) hinaus, ı | namens. — 3) benjaminit. Fam.-Nam.,‏ 
außerhalb, 1Ch 8, 5* Ospapı, L. ’Apovap.‏ לחוְּצֶה Ps 41, 7 (gehen);‏ 
von außen Landschaft im ie‏ מחוץ ;57 ,32 draußen, 2 Ch‏ 
(Ggs. M2D), Gn 6, 14 ete.; draußen: Dt tiven Lande, Ez 47, 16. 18* Jen.‏ 
yırn 8 1978 A. seitige Aue‏ ל ;20 ,1 Ki‏ .25 ,32 
Haurän, 8. Wetzstein, Reisebericht über‏ / 
H 1860 D L, Hi b? 597£‏ מ לָעִיר ;5 ,40 b; außerhalb, Ez‏ 378 
ה חש א ,24 .16 ,19 außerhalb der Stadt, Gn‏ 
חחשתי 1 Qal pf. un,‏ ,חיש ). אֶל- ;44 .40 ,40 Ez‏ מחוּצה 2 ;.0.ט 
a) nach außerhalb, romas” DR Ser Pf 3‏ מחוץ ל 


ı Ps 119, 60. .חוּשה .עו .יחוש .]קוא‎ inf. 
5 19. 21 etc. (15). b) außerhalb, 10 ' 8 חוּשי‎ Hi 20, 2 (£ 1 2 pt. pl. 


wahrsch. TE. £. Diwen‏ ,17 ,32 טא חשים 

pin® s. „pin Kt. Ps 74, 11+ Busen;! ₪ Dillm. eilen, Jes 8,1. 3. Dt 32, 35; 

wahrsch. TF., 5. חיק‎ | mit > jmdm. zur Hüfe herbeieilen, won 

pr. Axax, L. Axwx, 1 Ch 6, 4 "> Ps 70, 6. 141, 1; near ir Ps‏ .₪ "חוקק 

dort als Levitenstadt im St. Asser be-' 22. 20 etc. (5); ל‎ 6 inf., eilen um etıc. 
zeichnet; wahrsch. TF. st. הלקת‎ s.d. | zu thun, Hb 1, 8. Ps 119, 60. 


Hi. החישר‎ Ri 20, 87. .]קוא‎ 3 sg. m. O4, 
חור‎ impf. 3 pl. P.ymm Jes 29, 2 ומחש .4998 4806 8 יחישה‎ König 
weiß werden, erbleichen. 508 (Stadeg 515d v. nun), 1 89. אחישה‎ 
חגר‎ L feines Linnen. Esth 1, 6. 8, 15*. | 8. אֶחִישְקָה‎ . imp. חישה‎ Ps 71,12 Kt. 
"חר‎ 11. On, pl. הררִים‎ Loch, Höhle, Jes! rl .חיש‎ 1) intr. a) eilen, Ri 20, 37. Ps 
11, 8 (der Natter), pl. Jes 42, 22 Frz,| 71, 12 Kt; en festinando, 7 90, 10; 

c. acc. der Bichtung: Aıneuen zu etır., 
Del., andere בּחוּרִים‎ / ünglinge. | 1 78 55, 9, ₪ Ols.; mit "59 sich beeilen zu 
“A II n. pr. m. Oop, vgl. Levy, phöniz. , einem Zwecke, Hi 31, 5. — b) enteilen. 
Wb. 20. 1) midianit. König, Nu 31, 8.| /lieken, Jes 28, 16. — 2) tr. c. acc, etw. 


Jos 13, 21.* — 2) bei E. Name os beeilen, beschleunigen, Jes 5, 19. 60, 22.* 
der Häupter Israels zur Zeit Moses, 'Q 


Ex 17, 10. 12. 24, 14.* — 8( kalebit. חוטש‎ U. nur impf. רחוש‎ empfinden, 
Clan, ’Op, Ex 31, 2 ete. (16); in 1Ch 4,| sich ergötzen, Pre 2, 25, s. Now.f 

4 unter den J udsern aufgeführt. — man n. pr. 1 Ch 4, 4} unbekannter Ort. 
4) jud. Clan, Neh 3, 9 וט‎ Zoup, d in Juda, geneal. verwandt, vgl. auch "nur. 
0:06 000 )1 derselbe). — 5) - oa | 1. pr. m. Xovst, 1) ein Anhänger 
or, 0 - Davids, 28 15, 82, 37 6. — 2) Vater 
חור‎ lol | eines Beamten Salomos, 1K4, 16 (viel. 

8. | mit Nr. 1 identisch). 

ayın 5 am.  םישוח‎ ₪. השס‎ 
חרי יכוי‎ Nr. 3. ' חגְמום‎ n. pr. m. Aocopu, Acwmu, 1 Ch 1. 
חרי 2 יחור‎ 8 3010. Jes 19, 9+ Weiß- 45£.. Don Gn 86, 841* edomit. König. 
„zeug (f. d. T.r. u. nicht am 2. em.). onin, חתם‎ (8) m. Hi 41, 7, 8. דזרומוף‎ 
An n. pr. m. )(0 | Clan, 1Ch5,14}. jonn Siegelring, Gm 38, 18 (mit Schnur 
חור‎ 1 Ch 11. 82+ 5. m. | am Hals getragen); Hl 8, 6 (am Arm): 
חורים‎ s. חר‎ | Jer 29, 24 (nn der rechten Hand); Ex 











חזיון 


2; v. den Sängern: 88) 2 Ch 29, 30, 
] 1 Ch 25, 5, Jeduthun 2 Ch 35, 
15. — Zu 2 K 17, 13 s. Then., Kist. 
454. pl. neben כבִיאים‎ Jes 29, 10, neben 
ראים‎ Jes 30, 10, neben oraoh Mi 8, 7; 
החזים‎ "127 2 Ch 33, 18 (ein Geschichts- 
werk); ein bei der Scheol bestellter Seher, 
Jes 28, 15 (vgl. min Nr. 3), vgl. ZAT. 
III, 95 A. 2. — mins Neh 3, 15. 11, 
5, s. unter .כ‎ 


impf.3 sg.m.In I | un 8. ONTM. 
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חותם 


0 11 etc. (Schohamstein, Onyx [vgl. Ex 
28, 9) mit eingeschnittenem Bilde); Hi 
38, 14 ח'‎ Wo Siegelthon. 

pr. m. Xwdav, L. Oößay, 1) 8880- |‏ .5 חותם 
rit. Clan, 1 Ch 7, 32. — 2) Held unter‏ 
David, 1Ch 11, 44.* |‏ 


NT 1 א‎ 19, 15. 17 66. (12), an 2K. 
8,8. 18. 15. 29. 2 Ch 22, 6* n. 'pr. m. | 
Alanı, König v. Aram- Damask. | 


DR.‏ .מ 2 חזה 


f. mm 8 101c. 5108, 2 m. MN, 1 89. Sem n. pr. m. ו"‎ 8020116. Stamm, Gn 


29, 227. 


cs. Jim ₪. 18 8, 1. vgl. ZAT. IM,‏ חזרן 


90--92. 1) das Traumgesicht: 29 irn 
Jes 29, 7+. — 2) das im Hellsehen em- 
pfangene Orakel: 1S 3, 1. Ho 12, 11; 
erkünstelte Schilderung des Verganges, Da 
8, 18; פח'‎ "97 (v. Jahve) vermittelst 
Gesichts zu den Menschen reden, Ps 89, 
20. — 3) allgem. v. jedem prophetischen 
Ausspruch: verbunden mit ,בק‎ rım, 
N20, ,חתם‎ "10977, s. die betr. Wörter; 
Klage über Mangel desselben: ח'‎ AR 
Ez 12, 22; der Inhalt des Orakels: ח'‎ 137 
Ez 12, 28. die falschen Propheten haben: 
חזון שַקָר‎ Jer 14, 14; o2> ח'‎ Jer 23, 
16 (Orakel ihrer Einbildung); ; ח' שוא‎ 
Ez 12, 24. — In Ez 7,18 als TF. zu 
tilgen, s. Cornill 215; v. einer Samm- 
lung prophet, Aussprüche: may ח'‎ 
Ob 1 ח' — .6 .[מפא .ג‎ ana Hb 2, 2. 
Gesicht, v. einer Orakel- 
58 sammlung, 2Ch 9, 294. 


nam f. es. ebenso, Jes 29, 11, 8. חזוּתכם‎ 


es 28, 18. 1) etw., was in die Äugen 
Fall: קרן ח'‎ ein Horn v. Ansehen, ein 
ansehnliches H., Da 8, 5, vgl. v. 8. — 
2) das prophetische Schauen: Jes 29, 11 
san ח'‎ die ganze prophetische Hellsche- 
rei; prägn. die Hellseherei in Verbindung 
mit der Scheol, Jes 28, 18. — 3) ein 
einzelnes Orakel: On m Jes 21, 2*, vgl. 
ZAT. III, 95. 


ORT ₪. p. m. ’leınA, L. AfınA, levit. 


Fam. -Nam., 1 Ch 283, 9}. 
IT .א‎ pr. m. OXıa, jud. Fam.-Nam., Neh 


:- דד 


, 


Mn. pr. m. Alıv, L. Aları, Name‏ יו 


eines Aramäers, 1 K 15, 181. 


als cs.‏ חזות 


ה | 


Hi 23, 9. 8 5766 |‏ אחז 2 nme‘,‏ מְחָזֶה 
P yyım Jes 26, 11. |‏ , יחזר .מ 73 pl‏ 
x 5985, 2 m. nn, f. myımm Ez 18, |‏ 
592d, arm inf.‏ .1 ,99 8 חזה .קוחו ,28 
Ez 12, 27+ (sonst subst.),.‏ חזֶה Am. pt.‏ 
Jes 47, 18. Ez 13, 9. 22, 28.‏ חקים pl‏ 
sehen, a) im natürl. Sinne; genau hin- |‏ )1 
schen, Ps 11,4; mit 2 a) nach etw. hin-‏ 
schauen, es aufmerksam betrachten, Jes‏ 
sich eines Anbliches erfreuen,‏ )3 .47,13 
Mı 4, 11. Hl 7,1; etw. schen, er-‏ 
blicken, c. acc. Spr 22, 29 ete.; jmds. ge-,‏ 
wahr ıverden, Hi 23, 9, mit 2 beobach- \‏ 
tend ausersehen, Ex 18, 21. b) v. höhe-,‏ 
rem Schauen: Gottes Angesicht Ps 11, |‏ 
Gott Ex 24, 11. Hi 19, 1‏ 217,150 
c) v. geistigem Durchdringen: erkennen,‏ 
Ps 17, 2. 63, 3; einsehen, begreifen, Hi‏ 
sich etw. im Geiste vorstellen, Ps‏ ,32 ,34 
(Gottes Thaten). Jes 33, 20; mit,‏ 9 ,46 
Hi 36, 25. d) etw. durch Beobachtung.‏ ב 
erfahren, Hi 15, 17. Jes 48, 6; mit Ellipse‏ 
des Objekts, Hi 27, 12; erleben: Gottes |‏ 
Hulderweisungen Ps 27, 4, seine Strafen,‏ 
Gerichte Ps 58, 11 06. — 2) v. prophe-‏ 
tischem Schauen (vgl. ZAT. IH, 94 f.; |‏ 
für die Übersetzungen s. Geiger, Urschr. |‏ 
mit Obj. Tim, 127, 880, 9, |‏ ;)340£ 
"U, 2713 =. die betr. Wörter.‏ , שרא 
ca. IT m. Lv 7, 31, pi. nm Lv 9,‏ הדות 
30f. g 3227. Bruststück "(im PC. als prie-‏ 
sterlicher Opferanteil): Ex 29, 26. Lv 7,‏ 
munn nm Ex 29, 27. Lv 7, 34°‏ ;305 
ete. — : Ryssel, Eloh. pentat. 70.‏ 


2Ch 35,‏ חוזה 21% .99 18 חזה m. ca.‏ חזה 
Mich., Hahn), pl. oh‏ 11 ,24 8 2 הזה) 15 
der Seher, der Hellseher (vgl.‏ )1 .3293 4 
ZAT. IH, 92—96), gebraucht v. Gad 28‏ 
גג Ch 21, 9 etc., Amos‏ 1 .11 ,24 








Jeddo 2 Ch 9, 29. 12, 15, Jehu 2Ch 19, הזיו"‎ es. חזיון‎ m. 2 8 7,17, 8 rn 
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— {oo oo mn mm = ה‎ m nn 


st. (על‎ etc. b) sich einer Sache bemäch- 
tigen, 2 Ch 8, 3. c) heftig auf jman. ein- 
dringen, Ex 12, 33; "70 stärker sein als 
jmd., ihn überwältigen, 1 ₪ 17, 50 
einer Frau Gewalt anthun, 2 13, 14; 
NN stärker sein als, 1 K 16, 22. — 
3) tr. 6. acc. a) jmdn. stark machen, ihn 
unterstützen, 2 Ch 28, 20; ein Haus fest- 
machen, ausbessern, 2 K 12, 18. b) @e- 
walt gegen jmd. r % Jer 20, 7. 

4) mit ב‎ an etw en, an etw. kön- 
gen bleiben: 2 8 18, 9 (an einer Eiche); 
übtr. am Gesetze Jahves, ihm anhängen, 
2 Ch 31, 4. 

Pi. pın Ps 147, 18. 8386b, 29». 8. P. 
Soma. impf. יחק‎ etc. imp. FIN, S. 
,חזקני‎ anpin, (pm, P pin, pl. חזְּקוּ‎ 
inf. PA. pt. מחזק‎ Ex 14, 17, pl. OEITIO. 
1) fest machen, a) widerstandsfähig ma- 
chen: תתו[‎ Ri 16, 28. Ez 34, 4. 16, 
= ıhn unterstützen. in der Arbeit Jes 
41, 7. 2 Ch 29, 34; = ıhm Mut zu- 
sprechen, Dt 1, 38. 2S 11,25, vgl. Wih.. 
Sam. 139 z. Then.;, jmds. Arme Ho 7, 
15. Ez 30, 24; jimds. Hand Esr 6, 22; 
jmds. Hände, a) :hn ermutigen, Hi 4, 3. 
Jes 35, 3; 1 S 23, 16 religiösen Trost 
zusprechen. b) 72 Dim jmd. an der Hand 
fassen und ihn unterstützen, Esr 1, 6: 
desgl. mit acc. 2 Ch 29, 34. Ri 9, 24. 
Neh 6, 9 ete.; mit ל‎ jmdn. stärken, 
1 Ch 29, 12; mit על‎ jmdm. Überge- 
wicht über einen andern verleihen, Ri 
3, 12; etw.: Festungen 2 Ch 11, 12. 
26, 9; Riegel Ps 147, 18; übtr. das 
Reich stärken, 2 Ch 11, 17. — Strei- 
| tig ist Ps 64, 6, s. Ols. b) etw. an einer 
Stelle befestigen: Zeltstöcke Jes 54, 2; 
ein Götzenbild mit Nägeln Jes 41, 7. Jer 
10, 4; mit doppeltem 000. etw. an 1. 
befestigen, Jes 22, 21. Ew. 8 288 0, y. — 
2) wieder festmachen, ausbessern (regene- 
rieren): ein Haus 2 K 12, 15. 22, 6 etc.; 
Risse 2 K 12, 6--9. 13 etc. u. ähn!.; 
Mauern Neh 3, 19, Festungen Na 8 
14. 2 Ch 11, 11; mit 5 1 Ch 26, 27. 
— 3) hart machen, festmachen, im übtr. 
Sinne: das Herz verstockt machen, Ex 
9, 12 u. d.; das Angesicht trotzig machen, 
Jer 5, 8. 





Sac 13, 4, pi. en (2), Hirn Jo3, 1.. 
8 136, 7. 320b A. 1% 1) das Schauen: 
a) v. Traumgesichten (nur bei Hiob) Yin 
ליל‎ Hi 20, 8. 33, 15, im pl.4, 13; ohne 
ב‎ 714. b) v. prophetischem Schauen: 
Jes 22, 1. Jo 3, 1. — 2) der prophetische 
Ausspruch: 2 8 7, 17. Sac 13, 4. 


TI cs. mm, pl. DOM sp.h. der Blitz- | 
strahl: Hi 28, 26. 38, 25. 880 10, 1.* 


210a. Hommel, süds. 8. 246 A.1.‏ 8 חזֶיר 
das Schwein: Spr 11, 22; das Wild-‏ 
Ps 80, 14; mo 8‏ ח' schwein Ma‏ 
Jes 65, 4. 6, 17; un-.‏ בשר mm‏ ;3 ,66 
reines Tier, Lv 11,7. Dt 14, 8*, Hom-‏ 
mel l. c. 319f. Hw. 1443£.‏ 


pr. m. 8 210b A. 1. 1) 6%‏ .4 דחיר 
L. Xr-‏ ,מ 15 ,24 Fam.-Nam., 1 Ch‏ 
Vgl. Rev. archeol. 1864 pl. VI‏ .3:0" 
Nr. 2. — 2) nachexil. Laiengeschlecht,‏ 
Neh 10, 21 'H£ıp L. ’Alnp.*‏ 


Pine pin, Sp, ART te. impf. pm, 
1Ch 28, 7, pım 8 4888 etc. imp. pm: 
8 5928, 2 pin, pl. apm. [ nam 
2K12,13, 8. pm Ez 80, 21. % 619g. | | 
1) stark, fest sein, mit :על‎ eure Worte. 
sind stark gegen mich = thr nehmet euch‘ 
viel heraus gegen mich, Ma 3, 13; sonst 
stets v. geistiger Festigkeit: zuversichtlich 
sein, 1 K 2, 2; imp. sei Iron Ps 27, 
14. 31, 25. Hg 2, 4 u. o.; halte dich‘ 
brav, 2 8 10, 12. 1Ch 19, 13; hunde 
yası pr Dt 81, 7. 28 u. o.; prm prri 
Da 10, 19; my pin thu’s nur getrost, 
1 Ch 28, 10. Esr 10, 4; mit ל‎ e. ₪ 
etw. beständig thun, Jos 28, 6 60. — 
2) stark werden, wachsen, zunehmen: V. 
Hungersnot Gn 41, 561. etc.; v. königl. | 
Macht 2 K 14, 5; v. einer Person: mäch- 
tig werden, 2 Ch 26, 15; die Übermacht 
erhalten, Ri 1, 28 etc.; wieder erstarken: 
v. zerbrochenem Arm Ez 30, 21; wieder 
genesen, Jes 39, 1. Bildl. die Hände wer- 
den stark: a) zu etw. ermutigt werden, 
Ri 7,11. 282,7. Sac 8, 9 etc. b) in 
seiner Macht, Partei gestärkt werden, 2 S 
16, 21. — stark bleiben (v. den Händen) 
= etw. aushalten, abhalten können, Ex 22, 


14; hart, fest werden: Fesseln werden 


drückender, Jes 28, 22; Herzen verhärtet,' Hi. החזיקה ,החזיקךף 8 ,החזיק‎ f. S. P 


m‏ .229 , הַחְזקְתנוּ Annprnn,‏ , הַחִזְקְתנִי 
mm 1 S‏ , החזקתי .₪ 1 , החזקת 


Ex 7,18.29 etc. Mit עלה : וש‎ a) jmdn. 
überwältiyen, 1 Ch 21, 4. (2S 24, 4 RK 


21,4. .החְחזקו.זע ,החְחְזּק.קוא‎ inf. pam. 
pt. מתחזק‎ , pl. arpırınn. 1) sich stark 
machen, sich Gewalt anthun, Gn 48, 2. — 
2) sich in seiner Macht befestigen, 2 Ch 
18, 21 ete.; mit 59 2 Ch 1, 1; mit 5 
an einem Orte festen Fuß fassen, 2 Ch 
12, 13. — 3) Stärke beweisen: mit 
"DS sich jmdm. widersetzen, 2 Ch 13, 7; 
Tapferkeit zeigen, 2 ₪ 10, 12; Ent- 
schlossenheit zeigen, 1 K 20, 22. 1 8 4, 
9; einen tapferen Entschluß fassen, Ri 
20, 22; Mut fassen, Da 10, 19; sich er- 
mannen, 2 Ch 32, 5; zwersichtlich sein, 
Esr 7, 28. Nu 13, 20; mit 193 2 8 0 
12; mit 2 ım Vertrauen auf jmd. Zu- 
versicht zeigen, 1 8 30, 6; mit 09 jmdm. 
Beistand leisten, 1 Ch 11, 10 6. 

. m.; f. ap, pl. m. ,חַזָקִים‎ cs. 
"pr. 1) stark: dıe Hand mom m Ex 
8, 19. 6, 1 u. sehr oft (23); heftiger 
Krieg, 18 14, 52. 28 11, 15; npm זֶרוע‎ 
Jer 21, 5; Wind Ex 10, 19. 1 K 19, 1, 
Ton Ex 19, 16; Schwert Jes 97, 1. — 
Von einem Menschen: mächtig, Ps 35, 
10; v. Jahve Spr 23, 11. Jer 50, 84; 
mächtige Stadt, Ez 26, 17; neutr.: etw. 
Starkes, Jes 28, 2; subst.: der Starke, 
Am 2, 14 ete. — 2) kräftig, rüstig: Jos 
14, 11 (v. einem rüstigen Greise); 06- 
sund: pt HT der gesunde Arm, Ex 
30, 22 (Ggs. der zerbrochene);, Ez 34, 16 
gesunde Tiere der Herde (Ggs. die kran- 
ken). — 3) hart, fest: Hi 37, 18 der 
Himmel: Ez 3, 8 das Antlitz; das Herz 
Ez 2, 4; die Stirn Ez 8, 7- 9. 


PIT} adj. verbale m. stark: Ex 19, 19 v. 


Posaunenton; heftig (v. Kriege) 28 8, 1.* 


"pr Ps 18, 2+ Stärke.‏ .8 "חזק 
m‏ יד pm Am 6, 13 Stärke:‏ .8 חזק 


Ex 18, 9. 14. 16; Macht der Reiche, 


Hg 2, 22.* 


cs. man, 6. ing (3)‏ 619 8 ₪ >חְזְקָה 


Gewalt: “71 MPTTI gewaltiges Anpacken 
der Hand, v. der prophet. Ekstase, Jes 


8,11; Macht, 2 Ch 12, 1. 26,16. Da11,2.* 


pl adj 








חזק 


König 251, S. הְחַזקתיך‎ 26 41, 9, 3 pl. 
.]קחש .החזִיקי‎ 3 89. ete., 7 sg. DIN 
Jer 42, 6. ,החזיקי ,החזק .קוש‎ pl. .החזיקר‎ 
₪ ,החזיקי .8 , החזיק‎ Jer 81, 32. pt. 
מחזיק‎ 8. mp9 Da 11, 6,  תֶקְזחַמ,‎ pl. 
:.0%5ו) )1 בודְדִיקִים א‎ stark machen; etw.: 
den Zorn Mi 7, 18 = heftig zürnen; eine 
Besatzung verstärken, Jer 51, 12; jmdn. 
= ihn unterstülzgn, ıım zur Macht ver- | 
,לג‎ Da 11 unds. Hand = ihn | 
unterstützen, 108 41, 13. Ez 16, 49; jmds. 

Arm, Ez 30, 25. Ohne Obj. מחְזֶיק‎ der 

Helfer, Da 11,1. 2) .ות‎ Kraft bewer- 

sen, 2 Ch 26, 8; die Oberhand behalten, ! 
Da 11, 7. 32. — 3) etw. wieder fest-! 
machen, ausbessern: Risse Ez 27, 9. 27, 
Festungen Na 8, 14; mit Ellipse des Ob- 
jekts:"Neh 3, 4—18 600. — 4) etw. fest- | 
halten, c. acc.: ın der Hand halten, Neh| 
4, 10% — etw. in sich befassen, 2 Ch 4, 

5 (das eherne Meer faßt 3000 Bath); an 

etw. festhalten, es nicht aufgeben, 2 S 11, 

25. — sich einer Sache bemächtigen: der 

Herrschaft, Da 11, 21; Schreck, ur 





| 





Not ergreift jmdn., Jer 6, 24. 8, 21 etc. 
יד‎ rn jmds. Hand festhalten, um ihn 
wehrlos zu machen, 886 14, 18; 3 ה' יד‎ 
seine eigene Hand an jmdm. festmachen | 
= in mit der Hand anfassen, Gn 21, 
18; 3 mit praep. a) jmdn., etw. ergrei- 
fen, Ri 19, 25. 29 etc.; fest anfassen, 
Spr 7, 13 ete.; packen, 1 8 17, 35; ähnl. 
Spr 26, 17; übtr. eine Arbeit = sich an 
ihr beteiligen, Neh 5, 16; ‘132 an der 
Hand, um jmd. zu führen Ri 16, 26 etc., 
zu stützen Jes 45, 1. Lv 25, 35 6 
b) jmdn. festhalten: als Gefangenen Jer 
50, 88. Ex 9, 2; an ihm Gewalt üben: 
Dt 22, 25. 28 13, 11; mit Bitten in jmd. 
dringen, Ri 19, 4. 2K 4, 8; bei sich be- 
kalter (zu seiner Hilfe), Ri 7, 8.— Übtr. 
festhalten: an einer Behauptung Hi 2, 3. 
27, 6, an einem Unrecht Jer 8, 5 etc. 
6( sick an etw. festhalten: an einem Stabe 
253,29; übtr. sich an jmdn. halten, zu 
חאו‎ halten: 1 K 9, 9. Jes 64, 6; zur 
Weisheit Spr 3, 18. d) sich auf etw. ver- 
lassen, Hi 8, 15. Jes 27, 5; > jmdn. er- 
grafen, anfassen, 2 8 15, 5; TO jmdn. er- 
greifend vo. einem Orte herholen, Jes 41, 


9: על‎ jmdn. überwältigen, Hi 18, 9; jmd. IH f. 8 619g [vgl. auch inf. Qalv. [חזק‎ 
beitreien (in den von ihm geschlossenen | nur in בְּחְזְקָה‎ mit Gewalt: 182, 16 


13 


Sresraızp u. Braps , Hebr. Wörterbuch. 
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Verfehlung jmdm. haftbar, יי‎ 








(etw. fortnehmen); Ez 34, 4 (etw. zu 


Boden treten); Ri 4, 3 mit Gewaltherr-, sein, Gn 43,9. 44, 32. — 2 ל(‎ 


jmd, 8 19, 4£. Gn 42, 22. b) durch 
etw., Ps 89, 2 "io>2. c) zur Bestimmung 
der Art u. Weise: בִּמִנֶנָה‎ aus Versehen, 
Lv 4, 2. 27. 5, 15 etc. 59 a) gegen jmd. 
etw. Lv 5, 5 ete. b) sich an einer Sache 
eine Versündigung 11210868: ÖDNT”>I an 
einer Leiche, Nu 6, 11; an fremden Wei- 
bern, Neh 13, 26; it folgendem "3 
Nu 21, 7. 22, 34 “70 prägn. un- 
rechterweise etwas entfremden: 2% 
Lv 5, 16. — d) 08 Unrechth 

handelt werden, Ex 5, 16. — 2) tr. 
a) buchstäbl. etw. verfehlen: Spr 8, 36 
"NO wer mich verfehlt, meiner nicht hab- 
haft wird. b) etwas durch Fehl beschädi- 
gen: נפשל‎ RUÄTI der (durch seine Sünde) 


sich selbst Schädigende, Spr 20, 2; ühnl. 


Hb 2,10. c) einen Fehl begehen: 1XOr ', 
Kon, חטאות ,חשאת‎ s. die betr. Wörter. 
DER רד‎ durch einen Fehl eine Schuld auf 
sich laden, Lv 5, 7; ap דז'‎ durch einen 


Fehl sich eine Opferverpflichtung zuziehen, 
Lv 5, 11. 


Bi. חפאו .8 , חטא‎ , 2 89. m. NEN, 3 pl. 


niorıtg 111).‏ 4 1 ).000 יחטא impf.‏ .חטאו 
durch Reinigungs-‏ )1 מחטא inf. NET. pt.‏ 
gebräuche enteündigen, 6. h. weiken oder‏ | 
קרש wiederweihen (d. h. sühnen), Syn.‏ 


‚: E2 43, 23; c. 6 ein Haus Lv 14, 49. 


52 u. ähnl., das Heiligtum 2 45, 18, 
den Altar Lv 8, 15. Ez 43, 20, einen 
Opferstier, Ez 43, 22, einen Menschen Nu 
19, 19. Ps 51, 9; mit על‎ Ex 29, 36. — 
2) ein Sündopfer "(Sühnopfer) derbringen, 
Lv 6, 19. 9, 15; sühnendes But an den 
Altar bringen, 2 Ch 29, 24. — 3) etır. 
Verlorenes zur Strafe ersetzen, Gn 31, 39. 


schaft jmdn. bedrängen; mit Heftigkeit, 
Ri 8, 1 (streiten); Jon 3, 8 (zu Gott, 
schreien). + 


"PIT n. pr. m. Alazı, L. ’Elexa, benja- 
minit. Fam.-Nam., 1 Ch 8, 17}. 


ID n. pr. m. 'ELexias, 1) König v. 
Judas; seine Geschichte in 2 ₪ 0. 
Jes 86---89. 2 Ch 29 --82; sonst Spr 25, | 
1; vgl. ,חִזְקִיהו‎ PT, .רהזקיהף‎ Winer | 
I, 496--498. Hw. 622—624.' ZDMG. | 
23, 147. 26, 55. Stade, Gesch. I, 608-- ' 
694. -- 2( Ahn des Propheten Zephanjs, | 
Ze 1, 1 (nach einigen mit Nr. 1 iden-' 
tisch). — 3) Sprößling des Davidshauses, 
1 Ch 8, 23. — 4) nachexilische Familie, 
Neh 7, 21. 10, 18; vgl. mmprm. 

’ECexlac, Jes 36, 1. Jer 26, 18f.‏ חזזקלהג 

1 Ch 8, 18*; vgl. mprn Nr. 1, map, 
armprm. 

pl. ern, .‏ ,183 8 חחי.8 ,224 ,85 Ex‏ רת 
Smend‏ .8 חחים Ez 29,4 Kt. TF. st.‏ חחיים 
u. Cornill 364. Haken zum Fangen v.‏ 
Wassertieren, Ez 29, 4; Nasenring 4‏ 
wilde Tiere, 2 K 19, 28 etc. (5); Haken, |‏ 


Spange als Schmuck, Ex 35, 22; vgl.! 
auch mir. 





NO Lag., rel. iur. ecel. gr. XLIV, | 


f: חטאֶח‎ etc. impf. 3 sg. m. רמא‎ etc. 

inf.Xorl 8 619, or - 20, 6 Schreib- | 
fehler 8 1486 A. 2," 8 הטאתר‎ Ex 3 | 
19+ (v. Comill getilgt). pt. הטא , חוטא‎ 
(3) 8 214b, חוטא ,)2( חטַא‎ Jes 65, 20. | 
8143eA.1. > Ron, 21. +חטאים‎ 8 111, 
f. sg. .הטאת‎ 1) intr. fehlgehen, a) im 
natürl. Sinne: Spr 19, 2 wer eiligen Fußes | 


ist, geht irre. — Hi 5, 24 du besuchst Hk. החטי ,החטיא‎ 2K 13,6 5 393 a A. 4. 


impf. NOTIN, 2 m.‏ החטיאר" pi.‏ החטִיאָם 
Jer 32, 95.8 23bA,,‏ החטי etc. inf.‏ תחטיא 
a.‏ 5.8114 5 16 לחטיא. ,9 1 להחטיא 
pt. pl. cs. "wong. 1) zur Sünde ver-‏ 
leiten: c. acc. 1K 14, 16. 15,26. 30 u. o.‏ 
mit doppeltem ace. 2K 17, 21; zur‏ ;)23( 
Ex 28, 33. —‏ ל Sünde gegen jmd. verl.‏ 
jmdn. in Schuld und dadurch in Serafe‏ )2 
bringen, Dt 24, 4. Jes 29, 21. Pre 5,‏ 

3) einen Fehlwurf thun (beim Sohlen 
dern) Ri 20, 16. 


Hithp. umpf. 3 39. m. NOMM, pl. 3 m. 


P‏ ,תמתהשאל asonm, 2 m.‏ 2 ,יתחפאו 


deine Wohnung und wirst keinen Fehl 
gang thun (wirst alles in Ordnung finden). | 
b) v. Verletzung der kultischen u. bür- 
gerlichen Sitte. So meist: Nu 14, 40. Ri 
10, 15 u. sehr oft; v. Fehl in der Rede: 
Hi 31, 30.2 K 18, 14 (hier v. Vergehen | 
gegen einen Menschen), sonst immer v. | 
Vergehen gegen Jahve, bes. v. V. des 42- 
falls, Jes 1,4. KL 5,7 u.0.; Gesetzes 
verletzung, En 8, 21. 0 sich verfehlen: | 

mit Beziehung auf, gegen jmd.: > 
Gn 20, 6. Ex 32, 33. 0 16. 187, 

6 u. sehr oft (mehr als 50); wegen einer 











חמב 


7; die Sünde und deren Strafe, 8 
5, 18.* 


NNUTI 8 77a A. 1128, חשת‎ Nu 15, 24, 


cs. non 8‏ ;1 ,13 886 הטאת 
f. 18 14, 38 u. gewöhnlich; m.‏ 21760 
Gn 4, 7* (gar 1 ım Pent. zählt nicht,‏ 
etc., pl.‏ משאתי .9 epicoen),‏ הגוא da‏ 
a, sp‏ 317 % השאת cs.‏ ,חטָאות 
etc. 1) die Sünde, 4 h. Ver-‏ הפאותי 
letzung des Herkommens in Kult u. bür-‏ 


| gerlicher Sitte. Selten Vergehen gegen 


Menschen, Gn 81, 36. 50, 17.18 20,1, 
vollst. מא ח' אֶדֶם‎ 5, 6; meist religiöses 
Vergehen, V. gegen Jahve, 1 8 
u. 0.; bes. Götzendienst, Ho 10, 8. Mi 
1,13 u. o., vgl. היה לחי‎ 1 8 53, 30; in 
Hi 34, 37 geringer 'als YCR; prägn. 
7 אל‎ v. der Sünde des Volkes, d. h. 
v. dessen Sündopfern seine Nahrung ha- 
ben, Ho 4, 8. — Sünde thun: 'n non 
Lv 4, 3; m 09 Dt 9, 21. Sünde ver- 
geben: לח‎ , nd), הַעָבִיר , הסיר‎ , no 
s. die betr. "Wörter; Sünde sühnen "53 
s. d.; von der Sünde ablassen 'N9 שוב‎ 
6 8. — 7) חשאות‎ Ps 25, 7 die vor 
dem Alter der Zurechnungsfähigkeit be- 


| gangenen Sünden. — Prägn. das frevel- 


hafte Vorhaben, Jes 3, 9, die Folgen 
der Sünde, die Strafe, Nu 32, 23. ₪ 
13, 34. — 2) das Sündopfer, Entsün- 
digungsopfer zur Weihe und Wieder- 


חטא 


sich entsündigen, durch Bei- '‏ 2 .תתחשאי 
nigungsceremonien Nu 8, 21. 19, 13. 20.‏ 

31, 19f.; 2 vermittelst, Nu 19, 12. — 
2) "durch etw. entsündigt werden, Nu 31, 

28. — 3) irre gemacht, bestürzt werden, 
Hi 41, 17.* 

,הטאו .8 195a. m. Dt15,9,‏ .11084 8 השא 

Nu 15, 28+ 8 347c, Dxon Lv 1‏ חטאה 
es. "ROT & 332 d‏ חִטְאִיס pl.‏ ,20 ,20 
etc. 1) Per- |‏ חִטְאי ‏ וחמשי .8 ,2 A.‏ 
gehung, Versündigung, v v. Fehltritten gegen‏ 
einen Menschen nur Gn 41, 9, sonst im‏ 
religiösen Sinne: Dt 19, 15. ₪ 1, 8;‏ 
ח' מות ;4 ,10 K 10, 29. Pre‏ 2 אע 
| ח' ;56 ,28 todenwürdiges Vergehen, Dt‏ 
a) im 2 |‏ בְּח' ;22 ,21 Dt‏ משפטדמית 
stande der Sünde, Ps 51, 7. db) = in-:‏ 

folge eines Fehltrittes, מא‎ 27, 8. ) = 

wegen eines Fehlitrittes, Dt 24, 16. 2K, 
14, 6 600. — 2) die aus der Vergehung | 
folgende Verschuldung: אֶשַָרהח'‎ 79 Ho 
12,9 eine Schuld, welche durch persön- 
hehe Versündigung herbeigeführt ist; ₪ 
היה ב‎ Schuld haftet an jmdn., Dt 23, | 

99+ 24, 15. -- חי‎ DIN eure schuld. 
Behafteten Hände, Jes 31,7. — 2) die 
Strafen für den Fehltritt: Kl 8, 39. Fz 
23, 49; בא ד'‎ die Strafe für die Sünde | 
erleiden: Lv 19, 17; gewöhnl. v. der To-' 
deestrafe, Lv 20, 20 ete., vgl. Nu 18, 22| 
mo 'n N. 





NT f. man 8 2176, pl. m. חִטָאִים‎ | 
. ,השאר‎ 8. mtr Jes 13, 9. 1) ad). 
0 sündig: אנשִים חַמָאִים‎ Nu 32, 14; 
ממולכה; הפשאה‎ 4 sündige Reich, Am 23 
8. b) schuldig, straffällig, 1K 1, 21. — 
2) subst.: der Sünder, 1 8 15, 18, s. 
Then. u. Wih., Sam. 100; Nu 17, 8 החי‎ 539 Lv 9, 8; 'n צַפִירִי‎ Esr 8, 85; 
Un חשאיס‎ Leute, welche durch ihre) nn תורת‎ Lv 6, 18. — הקהל‎ meter 
Sünde ihr Leben verwirkten; v. Abtrün- das Sündopfer für die Gemeinde, Lv 4, 
nigkeit gegen Jahve: Jes 1, 28. 33, 14;, 21; הַכְּפרים‎ 'n Ex 30, 10 etc; das 
v. den Feinden des Volkes Israel, Jes 18, Sündopfer darbringen: mn 0, Lv 9 
9; Am 9, 10 “a9 "wur; bes. in den Ps; 7 66.; הקריב ח'‎ Lv 10, 19. Ez 44, 27; 
u. Spr: die von der Religion Israels zum | häufiger הביא ,הקריב לְחִטַאת‎ Lv 4, 3. 
griechischen Heidentum Abfallenden: . 5, 6 etc. (ca. 85(; לח'‎ NONE חקריב‎ 
1,1. 25, 8 etc. Spr 1, 10 6. das für das Sündopfer Bestimmte dar 
ROM f. 1) Sünde, Vergehen: Gn 20, 9. bringen, Lv 5, 8; insb.: das Opfertier des 
Ex "32, 21. 305 'n sun; 2K 17, 21| sSündopfers: Lv 4, 33 die Hand auflegen 
ara) m, m mo» Ps 32, 1; md הָיָה‎ mm רא‎ 59; das Sündopfertier schlach- 
cd Sünde angerechnet werden, Ps 109, ten, Lv 14, 13. Ez 40, 9 
..— 2) Sündopfer, Ps 40, 7: o 
ROT 2 % 217c die Sünde, Ex 34, un L impf. 3 pl. m. 230m). pt. ,הטב‎ 
18* 


weihe (d. h. Sühne): השאות‎ HO2 das 
| Geld für Sündopfer, 2 K i2, 17, vgl. 
Neh 10, 34 u. sehr oft; nun 07 Lv 
4, 25. 34 ete.; חלב הח'‎ Lv 16, 25; 178 
Ex 29, 36 u. 6 )10( ; שעיר חי‎ Lv 9,15 
u. d. (ca. 9); שַכִירִי הַח'‎ 2 Ch 29, 23. — 





חי 


menleben, Lv 25, 35f. (bei ıkm sein Da- 
sein fristen); am Leben sein, 2 S 12, 
22a. 19, 7 (Ggs. .(ממתים‎ — 2) leben blei- 
ben, am Leben erhalten werden, 2 ₪ 12, 
22b. Ex 33, 20 u. d.; mit 2 sein Leben 
durch etw. erhalten, Lv 18, 5 etc. 


I I. P.“n, zusammengezogen: דור‎ $ 4 


A.1. ZAT. III, 124, (. חיה‎ (2828, 1 
rmr> em. mars Then. ), pl. m. חיים‎ 
8 324 b, f- nn. 00(. m. 1) lebendig, 
Lv 16, 10; חו‎ „53 Pre 9, 4 (Ggs. Mo): 

ähnl. IKS, 25. Ex 21, 35, Lv 16, 20£.; 

rro® Ho 2, 1. Ps 42, 3 etc. (4); אל להים‎ 
חי‎ 21 9 4. 16 etc. (4), pl. א' חיים‎ Di 
5, 23 etc. (5); זי‎ "03 a) frisches, rohes 
Fleisch, 1 8 2, 15 (Ggs. 82%), b) wildes 
Fleisch (in Wunden), Lv 13, 10.14, 16. — 
en op a) Lebenshauch, Gn 1, 30. 
b) 16068065 Wesen: ») Tiere Gn 1, 20f. 
24. 2, 19 etc. 8) Tiere u Menschen Gn 
9, 16. y) der Mensch als Lebewesen Gn 
2, 7; הצפור החיה‎ Lv 14, 6f. 51—53. 
(Gga. zu einem geschlachteten); ; pl. צַפָרים‎ 
חיות‎ Lv 14, 4. — חִי‎ von lebendig 
fangen, Jos 8, 23; מ' חיים‎ 1 8 20, 18. 
2K 7,12 60. — חי -יְהוָה‎ Jahve ist 
lebendig, beim Leben Jahves, Ri8, 19 .ג‎ 
sehr oft (43). זרהְאָבָר‎ bei meinem Leben, 
so wahr ich lebe, Nu 14, 21.28 u. o. (21); 


| חי פרעה‎ beim Leben Pharaos, Gn 42, 15f.; 


sr 77728 15, 21; בחי הְעוּלֶם‎ Da 12, 7 
beim ewig Lebenden. - eb} חי‎ beim 
Leben deiner Seele, 1 8 1, 26. 17, 55 etc. 
| (9); beim Gott v. Dan etc. Am 8, 14. — 
Prädikativ: רור"אֶל‎ Zebendig ist Gott, so 
wahr Gott lebt, Hi 27,2; חי הְאָלהִים‎ 
2, 27; ni חַיהְאֶדנִי‎ 1 "44,26. — 
Als neutr.: ba alles Lebende = alle 
יר חיר‎ 3 
88, 19; החי‎ alle lebende Wesen, Tere u. 


| Menschen, Gn 6, 19 66. — חל"‎ TI 


lebendig sein, 2 8 12, 18 etc. 6); mit 
' Ellipse von m Hi 19, 25; חי‎ ... IR 
er lebt nicht mehr, 1 K 21, 15 u. ‚ ähnl. 
— Mit Art. “rn Pre 7, 2 der, welcher 
noch am Leben ist (Gigs. der bereits Ge- 
storbene); ebenso pl. החר"ים‎ Jes 8, 19. 
Ru 2, 20 ete.; הח'‎ IR Hi 28, 13. Ps 
142, 6 ete.; ספר ח'‎ Ps 69, 29, vgl. 1 S 
25, 29 der zum Lebenbleiben Bestimmte; 
mm אור‎ Hi 33, 80. Ps 56, 14; über 
mb 1 8 25, 6 vgl. Then. u. מו‎ Sam. 
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. Menschen, Hi 12, 10. 30, 23; 


חטב 

- חטבים‎ , es. WON. inf. .לחטב‎ hauen, | 
ל‎ Holz Dt 19, 5. 29, 10 etc. (8).| 
Pu. pt. f. pl. מחטבות‎ Ps 144,12} 4-| 
gehauen werden. 


AUT u. pr. pı. f.niaom Spr 7, 164: 
gestreift, buntscheckig sein, s. Now. | 
‚url f. 8'1955 A 8116, pl. חטים‎ 8 8 
חטין‎ 8 8288, cs. שר‎ Ez 27, 17. Wei 
zen: Ex 9, 32. Hi 31, 40. Jol, 11 (neben | 
(שַעורֶָה‎ m ארץ‎ Dt 8, 8 weizentragendes 
Land; 'n abrı Ps 81, 17. 147, 14; 5 
m ּלִיות‎ Dt 32, 4 die feinste Sorte des 
Ws. שגם ח' ; חלב'‎ Weizen in Reihen 
pflanzen, Tes 28, 25, vgl. Hw. 21a.* זע‎ | 
Weizenkörner: 1K 5, 25. 2817, 28 etc.; 
H7,3nnaY Haufen v. W.; זר חי‎ 
Jer 12, 18; חבס "חי‎ Ri 6, 11, s. Hw. 
22a; דט ח'‎ 1Ch 21, 20, s. die betr. | 
Wörter; ’n סלת"‎ Weizenmehl, Ex 29, 2; 
קציר-ח'‎ Weizenernte, Gn 30, 14 6. (6). 
Löw, Pfl. 157£. 

UNO nm. pr. m. ’Attoug, Xarroug, L.| 
’Atouc. 1) Davidide, Zeitgenosse Esras, | 
1 Ch 8, 22. Esr 8, 2. — 2) Zeitgenosse | 
Nehemias, Neh 3, 10. — 3) Priester, 
Zeitgenosse Nehemias, Neh 10, 5 (Nr. 2 
u. 3 nach Berth. identisch). — 4) nach- 
exil. Priestergeschlecht, Neh 12, 2.* | 

pr. m. Arıra, L. 40060, levit. |‏ .ג הסיא 

Fam. -Nam., Esr 2, 42. Neh 7, 45.* | 

Fam.-‏ , גוזז\ m. pr. m. At, L.‏ הסיל 

Nam. aus den Nethinim, Esr 2, 57. Neh 
7, 59.* 

n. pr. m. Atouga, Fam.-Nam. aus|‏ סיפה 
den Nethinim, Esr 2, 54. Neh 7, 56.* |‏ 


DO impf. "OUR Jes 48, 94 zähmen, 
bändigen, e. acc. (den Zorn). 


pl.m.onpun Ri 21, 91. impf.‏ 2 חטפ 
Ps 10, 9. ergreifen, |‏ לחטף pur. inf.‏ 
packen um etw. fortzuführen.*‏ 

O7 m. Jes 11,1 Zweig, Reis; Spr 14,! 
38 Ruthe* 

.חטאת s‏ חשת 














| 
| 
ו 
| 
ו 


71 25 ,רָזר‎ zusgez. aus "1 Lv 25, 86. 8 996 | 


A.1, f. mon Ex 1 16. 8 4018 A. 2.| 
König 596. 1) lebendig sein, leben, Gu 
9, 22. 5, 5 etc.; mit acc. der Zeitdauer 
Gn 11, 12. 14. 25, 7; mit jmdm. zusam- . 
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[viell. 73 = 83]; לחי‎ > IR | חיאל‎ n. pr. m. Ayınk, Neugründer v. v. Je- 
n 16, 4 x; übtr. מִים חיים‎ richo, 1 ₪ 34}. 
r Erde quellondes Wasser, Quelle, 


unnenwasser (Ggs. das tote Regen- | 0 ,חידפי 8 = חִידָה‎ AT, pi. ,חידוח‎ 
der Cisternen u. Teiche, 61. Nach- | חידת‎ 4 ann 1) Rätsel: Ri 14, 12f. 
Sahara u. Sudan I, 69), Gn 26, | 16 m m ein Rätsel aufgeben; vgl. 
ז‎ 14, 5f. ete. (12) [öwp ₪ Joh, Läg., Prov. 78; 1 ar} das R. raten, 
— 2) wieder auflebend: rn ny| Ri 14, 14f. 17. 19; מַצא ח'‎ Ri 14, 18; 
ה‎ wieder erneuernde Zeit, dies anni. | na NIE) jmdn. mit Rätselfragen auf die 
,א‎ Gn 18,14. 2K 4, 16f., vgl.| Probe stellen, 1K 10,1. 2Ch 9,1. — 
add. 89a. | 2) die rätselhafte, bildliche Rede: Ez 17, 


2! דזרר'‎ seine Gedanken in einen Rätsel. 
Stamm, Geschlecht, 1 5 18}, 


spruch kleiden;, 'na הבר‎ Nu 12, 8 (el. 
+ חיר‎ 2. on אָבִי)‎ neo ist| Joh 16, 5 av raporulars Aakeiv). 








8 auch mr) II. | 3) Sinnspruch, Gedicht: ח'‎ NINE ein 6 
38245 [Ps 38, 20 em. Dar 0 014.[, ' vortragen, Ps 49, 5; v. poet. Geschichts- 
Hi 24, 22. 8 9288, cs. vr), 9m! erzählung: Ps 78, 2. — 4) geflügelte 


8, 18 1 (חיי‎ 2 vn, ,חייף‎ rn Worte, Witzworte, Hb 2,6. — 5) ver- 
1, 11. Wih., Sam. 181 + 'em. Sn schlungene Reden, Listen, Ränke: Da 8, 
P mn Ps 108, 4. 8 3568 A.3, 23 ח'‎ P20 ein Ränkekundiger.* 
חיו‎ 2 8 18, 18 Kt. Jer 52, 33 Kt., rn Lag., arm. Std. 76, 1187, fi 
mr Jes 88, 20, חייכֶם‎ Dt 82, 
pen das Leben: a) das physische | nn, 2 m. sg. MN, mM, 3 pl. 
: Gn 2, 7. 27, 46 ete.; רוחי‎ mr חי‎ 2 pl. m. .וחייתם‎ impf. mm, 
ß, 16; חיי בְשָרִים‎ Spr 14, 30, ,רדר ,ויחי‎ Jes 38, 21.8 489b, ויחי‎ ib. 
vährend seines Lebens, Pre 6, 12; | A. ה‎ P ray, f. פחי , תִּחִיֶה‎ 8 06 
ge man lebt, Ps 49, 19. Pre 9, 3;| 2 m. תחיה‎ f. תחיי‎ 1 99. OR, pl. 
ebzeiten jmds., 2 8 18, 18. Lv 18, 3 m. aa, f. mann, 2 m. nn, תחיון‎ 
igs. zu Mn Dt 80, 15. 19 66.;| (2), .נחיה‎ imp. “mim Spr 7, 2 Mich. 
. langes Leben: 'n שאל‎ Ps 21, 5;| (mm Hahn), mr Gn 20, 7. Spr 4, 4*. 
© Spr 8, 35. 21, 21; עץ החיים‎ 8 5928, f. "m. inf. abe. mn, Dr, cs. 
ınges Leben verleihende Baum, Gn| ,לחיות‎ 8 on. 1) leben: c. acc. der 
te. Spr 3, 18 66. (4 in Spr); שכרת‎ Zeitdauer Gn’5, 3. 6f. u. o. (ca. 33); mit 
viele Lebensjahre, Spr 3, 2. 4, 10. | :ל‎ 0595 Hi 7, 16 ete.; 11x35 Ps 49, 10. 
b) die Lebensdauer, Gn 28, 1;| Es Icbe das Herz = es si getrost, Ps 
, 6 ein ganzes Leben geht hin in| 22, 27. 69, 88. — Prägn. lange leben, 
Huld (Gge. 2. Zorn, der nur einen | Dt 30, 16. Spr 1%, 27; als Ausruf bei 
ıblick währt). Zusges. אל חיי‎ Ps; Wahl u. Krönung eines Königs 1 8 10, 
viell. z. em. חקלת הַח' ;אל חי‎ Ez| 24. 2816, 16. 1K1,39. 2K 11, 12, 
> Gebote, deren Befolgung das Leben (als Folge v. Handlungen Spr 4, 4. 7, 
rel Ex 20, 12); אורח ח'‎ Ps 16,| 2. Dt 16, 20 u. o0.); immer leben, ewi 
ke u | מקור‎ Ps 36, 10 etc. (4). 0( der leben, Ps 89, 49; noch am Leben sein Pick 
sgenuß: Pre 9,9 חי‎ MEN; glück-| aus der Zahl von...) Nu 14, 38. — be- 
eben Ps 133, 8; die irdischen Gü-| stehen bleiben, dauern: v. Völkern, Ge- 
s 17, 14. d) Lebensunterhalt, Spr| schlechtern, Dt 33, 6. ₪1 4, 20. — 2) leben 
7. — Persönl. der Erhalter des Le-| bleiben: a) sein Leben retten, Gn 19, 20. 
Dt 80, 20 (v. Jahve), Spr 4, 18 (v.| Dt 4, 83 u. o.; 2 durch etwas Leben ge- 
'eisbeit), Dt 32, 47 (v. Worte Jah-| winnen, Hb 2, 4. Ez 20, 25. 38, 12. Neh 
Lebenserhaltung, Dt 28, 66b. e) die| 9, 29; mım כא‎ = er soll den Tod er- 
werkältniese,1 818, 18,3. Then. WIh., | leiden, Gn 81, 32. Ex 19, 13 etc.; etw. 
81. .אש‎ 8 179b. Zusges. mit Ver- überleben, 281, 10. b) das Dasein fristen: 
,אס ד‎ ON, 83, O3, ON, קיד בּדז'‎ mit 3 von etw. leben, 2 K 4, 7, vgl. Ew. 
mit adj. YET, 5. die betr. Wörter. | $ 339e; על‎ sich von etw. nähren, Gm 27, 














beleben: den Geist der Gedrückten, Jes 
57,15. 

ad. f. pl. mie Ex 1, 19+ leben-‏ "חיָה 
gesund.‏ 8 















































8. pr te. ‚pl.nem 1 poet., vgl. 
Ew. 8 179%. i) das Leben: Ps 148, 3. 
Hi 88, 18. 22 ete.; יד‎ MT] das Wieder- 
aufleben, Neuerstar ken des Armes, Jes 
57, 10. — Zu Ps 74, 19 8. Olsh. — 2) die 
heftige Lebensäußerung, das Begehren, 
insb. nach Nahrung, Hi 33, 20. 38, 39. 
— 3) concr. das lebende Wesen, das Tier, 
Gn 1, 28. 9, 5 ete.; 719% '11 bösartiges 
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40 (v. seinem Schwerte); Dt 8, 3 (v. Brote). | 
— 8( a) wieder aufleben: Hi 14, 14. Ez 
87, 8. 9% ete.; v. geistigem Wiedersuf- 
leben: Teilnahme zeigen, 
b) wieder genesen: v. einer Krankheit, 
gesund werden, Jos 5, 8. Jes 38, 21. מ‎ ' 





‚20, 7 (zum imp., vgl. Ew. $ 235a); mit 


2K 1,2 etc; v. einer Erschöpfung‏ מך 
sich wieder erholen, Rı 15, 19.‏ 


R.ren, 8. 2 ,היתניר‎ 2 m. Sn, P. 


Sn etc. impf. 3 89. m. MAN ete. imp. S. 
חזרהל : חוני‎ Hb 8, 2. inf. cs. ,חירת‎ 8 mar 
etc. pt. mm. 1) am Leben erhalten: 
c. acc. etw. "jmdn.: Vieh halten, Jes 7, 21, 


(vgl. lat. anserem alere); ein Lamm auf- Tier, Gn 37, 20. 38 etc.; "mon 'rı 1 


füttern, 28 12, 3; Waisen aufziehen, Jer | 5, 2; rar Tiere (überhaupt), Gn 8. 
49, 11; Getreide ziehen, Ho 14, 8; m] 17. 19; Tierarten, Lv 11, 2. 27. 47: 


ilde Tie ara), Gn 7, 14. 21. 
30; bes. in Notständen: das Vieh erhal. 8 In 0: “ an: חית‎ Een Gn 1, 
ten, glücklich durchbringen, 1 K 18, 5; | 25. 30 .ג‎ 6 en חית‎ Gn 2, 19f.u.o.; 
V. Gott, der die Geschöpfe am Leben er- ,חיתוהיער‎ np ran s. die betr. Wörter: 
hält, Neh 9, 6; bes. auch in Notständen, insbes. mE, r des göttl. Thronwagens, 7 
Ps 83, 19, oder Lobensgefahren; Ps 41.| 1,20.-22. 10, 18 eta; pl. mim Tiere 


3 etc. — 2) das Leben retten: c. acc. im allgem. Ps 104, 25, wilde Tiere, Jes 
YOD: sein eigenes Leben r., Ez 18, 27;| 35,9. Da 8, 4; v. den Tieren des Thron- 
jmmds. Leben r., Ps 71, 20. 80, 19 etc. | wagens Gottes, Ez 1, 5 etc. (6). 
Ez 3, 18; mit מן‎ Ps 30, 4. — 3) Jman. | II. Heer, Heerschar, 2 S 28, 13, s 
Ichen lassen, im das Leben schenken, ihn| Thon. u. Wlh., Sam. 214; Ps 68. 11, s. 
verschonen, Gn 12, 12. Jos 9, 15 ete.; mit! ב[‎ * ; vgl. .חי‎ | . 


vo Ri 21, 14. — 4) ins Leben rufen: | קת‎ 2 8.20, 34 gewöhnl. „Lebensdauer. 
Dt 32, ‚39 5 a ei. ins Teben | übers.; Then. nach Cod. 145 Kenn. LXX. 
treten sen es Ye זל‎ nem 4 8 Vulg. ni (בְּאלְמָכוּת)‎ Tebende (in Wit- 
ETZIELEN, VD ל‎ wenschaft), 0711 . , Sam. 206 אלמכרת חזירת)‎ 
Tieren) םש‎ 7, 1 aus Staubgeröll Steine ' lebende Witwen, d. h. Frauen, die "als 


hervorrufen, Neh 3, 34. — 5) wieder ins -/0 
Leben zurückrufen, yenesen machen, Ho, 7% behandelt werden,obwohl der Mann 


6, 2; etw. wiederherstellen; ein Stadt-. יס‎ : 
quartier,1Ch 11, 8; vgl. Wih., Prol. 234. | 8. .חול‎ 








Hi. mn, 2 m. 8. Sonn, 2 99. nenn, | הלל‎ m. ₪ 87, 10, Sn 2 חל ,17 ,18 א‎ 


nn Jos 9, ₪ Qr. Ps 10, 10, vgl. nabn, + var, 08.‏ .קוו m. BANN.‏ ו 
Hahn; da-‏ 19 ,3 110 חילי] porn, Som 8. Soon‏ ,חחיות S. re, pl mm. inf‏ 
חל היל 2 nimm. 1) jman. leben lassen, c. ace. | gegen Mich. Sn], on,‏ 8 
Ps 10, 14 (Hahn), richtiger‏ חִלְכֶת 2 |45 der Zeit, Jos 14, 10 Jahve hat mich‏ 
(Mich., Bär), Del. liest hier ıa°rı‏ חלכה | ihre leben lassen. — 2) jmdm. das Leben‏ 
der Machtlose, vgl. u. nadn;‏ חִלַכָה " lassen, ihn verschonen: Jos 2, 18. 6, 25 etc., ı od.‏ 
חילִים Jes 80, 6, pl.‏ חיליהם or,‏ ,חילו. | dazu > für sich, zu seinem Besitze jmdn.‏ 


1( Kraft: ּנִי"ְחַיל"‎ kräftige Männer, ak 
2, 16; בשי הח'‎ bildl für die den Leib 
tragenden Beine, Pre 12, 3; insb. Arieys- 
tüchtigkeit. 'n שיש‎ Ri 8 29 u.d, su. 


leben lassen, Nu 31, 18; jmdn. am Leben | 


erhalten: Gn 47, 25 etc.: ; הד אפר‎ 


selbst retten, Gn 19, 19; mit Eilipse des 
Objekts Gn 6, 19f.; mit מ6 ל‎ 45, 7, 


dazu Dillm. — 3) ins Leben rufen, 2K איש‎ u. 73; Sara 1S 14, 52. 18, 1% 
5,7 )08% mans). — 4) wieder ins Kriegsmann; אנשי"ח'‎ Ri 20, 44. 46 
Leben zurückrufen. 2K 8, 1. 5; wieder. v. Kerntruppen 2 ₪ 1 16; ma וע‎ 


חיצון 


אשת ח' ;14 .ד גָבְרִי ח' ; 6 ,11 Neh‏ שנשר"ח. 


-7 ד הר 


braves, treffliches Weib, "Ru 3,1 1 ete. (8). 
בֶֶּחַיל‎ ₪. pr. m. 2 Ch 17, 7+ jud. Großer. 
חיל‎ Na 8, 8, חל‎ (4); in Ob 20 m. yon 


Ps 122, 7, חִילָה ,4 ,9 886 חילה.‎ Ps 48, 
14.8 347. 1) Befestigung, Festung: Na 
3, 8. Ob 20; die Inselfestung v. Tyrus, 
Neutyrus, Sae 9, 4. — 2) die Vormauer 
der Festung mit ihrem sturmfreien Vor- 
raum (Glacis). So Cm Ggs. z. חומה‎ der 
Hauptmauer) Kl 2, 8. Jes 26, 1. — Von 
Jesreel 1 K 21, 28, v. Zion Ps 48, 14. 
122, 7. — 8( der Belagerungsiall, eir- 
cumvallatio, 2 S 20, 15.* 

1) das Sich- 


2) allgem. Schreck, Angst, Ex 15, 14. 





m. Ex 15, 14. Mi 4, 9.‏ חיל 
דז' snwehenwinden der Gebärenden, daher‏ | 
Jer 6, 24. Ps 48, 7 etc. (5). —‏ כִּיִלְדֶה = 


חיל 


3, 18 etc.; v. hervorragenden Helden 8 
17,10; m 123 (s. d.): tüchtiger Krieger, 
Bi 6, 12; Heid, Ri 11,1. 1816,18 ete.; 

ia tüchtige Krieger, Jos 10, 7,‏ החל 

sonst bes. in der Chron., 1 Ch 5, 24. 7, 

2 ete.; חַיְלִיס‎ "ins 1 Ch 7, 5. 7 06. — 
7 IR m. starke Festung 2 8 22, 83 
ist zweifelhaft, s. Then. u. Ols, z. Ps 18, 
33. — TI IR sich mit Kraft umgürten, 
1 8 2, 4. Ps 18, 40 etc., vgl. Pi.v. 88. — 
die männliche Energie, Spr 31, 3; Kraft- 
anstrengung, Pre 10, 10. — 2) Kraft- 
entwickelung, Erfolg, Macht. Ps 84, 8 
e. Erfolg zu Erfolg fortschreiten; 'T Im 
TE jmdm. Erfolg verleihen, 2 Ch 24, 24. 
— ח'‎ 99 sich als mächtig, siegreich er- 
weisen, Dt 8, 18. Ps 60, 14 ete.; einen 
Sieg davontragen, 1S 14, 48; etw. Her- 
vorragendes thun, sich auszeichnen, Ru 4, 


11. Spr 31, 29. — ח'‎ "a3 an Macht zu- | | 179° N £.Hi 6, 10+ Schmerz. Siam ח' לא‎ 
nehmen, Hi 21, 7; concr. die Mächtigen: | schonungsloser Schmerz, vgl. Ew. 8 28 
Esth 1, 8. 8, 11. Neh 3, 34; übtr. FAR n. pr. Xalapax, L. Xalaapa, 2 8 


10, 16; acc. החלאמה‎ v. 17.* Then. ihr 
Heer, dagegen "Wih., Sam. 179f. nach 
Ew., Gesch. III, 211 A.1 als Ortsname 
— LXX Allan, wovon Xalapax Kor- 
ruptel. Ew. vergleicht Alamatha am Eu- 
phrat. — Cornill schiebt in Ez 47, 16 
הַילַס‎ auf Grund von LXX nAtap ein, 8 
S. 505. 





> | 


Ertrag, die Frucht der Pflanzen, Jo 2, 
22. — 3) Äriegsmacht, Heer: Ex 14, 28. | 
18 17, 20 u. sehr oft; vollst. הַאָבָא‎ m 
1 Ch 20, 1; ח' נָדול‎ großes Heer, Eı 37, 
10 etc. ; 3 m'ıK 10,2 4. 
Ez 38, 15. pi. Da 11, 10; לח ח'‎ 11 
kraft, 2 Ch 26, 18. -- Heerführer, 0% 
zier: שרי ח'‎ 2 8 24, 4 2K 9,5 etc; 


m eine pr n. pr. "16000, L. Xs/wv, 015.8 56.‏ ח' — .66 14 ,81 app Nu‏ הח'י 


1 Ch 6, 43} als jud. Priesterstadt bez. 


Besatzung hinlegen, 2Ch 17, 2. — Prägn. ! 


Heeresaufstellung, Ps 110, 3. — Schwie- |, 


TF. Del. Zierlichkeit. 1 =‏ +4 1 חִי 
h 1‏ 
ne, Herren, ar . 1 | 4 [schwerlich Eigenschaft des Kroko-‏ 


/ | dils]. Ew. = 171 Maß [giebt keinen Sinn]; 
vd: Tan und Ofieien N '| Merx 19 EN das künstliche Gerede. 
Hethlon bei Hamath, 8. 8. 438. — 4) Ver- ‘Y. N ₪ 18, 10+ Wand, Lehmwand. 
mögen (facultas), Habe: Gn 34, 29. Nu חיצון‎ 8 2968. f. MIET adj. außen ge- 
31, 9 ete.; meist: reiche Habe, Schätze, | שער ... הח' היל‎ das äußere Thor des 
Jes 10, 14. 30, 6. Jer 15, 13 etc. Mit Heiligtums, Ez44 1; מבוא הַמִּלְדּ הַחִיצונָה‎ 
51 מ‎ Nebensinn: unrechtmäßig er-ı 2 K 16, 18 der äußere Eingang "d. Königs 
(z. Tempel); החצר הח‎ der äußere Vorhof 





worbener Besitz (nauuav אד‎ 800006 | 
Luc 16, 9) Hi 20, 15. 18. — 5) Tüch-| des Tempels, Ez 10, 5. 40, 17 etc. (13): 


tigkeit, Brauckbarkeit: TOR Gn 47, 6, 
brauchbare (in der Viehzucht erfahrene). 
Leute; Jes 5, 22 (im Weinmischen) ge- 
übte; m ביר‎ 1 K 11, 28 ein (bei den 


v. einem Königspalast Esth 6, 4; 'n moin 
2 Ch 33, 14 die äußere Mauer (der Da- 
vidstadt). — Stade, Gesch. I, 318. 325f. 
לדורננלן‎ nach außen hin, 1 K 6, 291. (Ggs. 
z. 7O%B u. ähnl.) — 2) übtr. äußerlich. 
Von den äußerlichen Tempelgeschäften 
1 Ch 26, 29. Neh 11, 16. [Vgl. spät- 
jüdisch: das außerhalb des Judentums 
Befindliche: Lag., rel. iur. syr. 60, 4. 


Bauten) brauchbarer Mann; Ex 18, 21. 


25 (im Bechtsprechen) geübt, Von mo-' 
ralischen Eigenschaften: איש חז'‎ ein zu- 


terlässiger Mann, 1K 1,42, ma 1% 1, | 


52; בברר וד‎ ein braver Mann, Ru 2, 1; 
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Mitteil. I, 228. — מְפָרִים חִדצונִים‎ San-! als Organ zur Prüfung des Geschmacks 
hedr. 11, 1 außerkanonische Bücher, vgl. | der Dinge: Hi 12, 11. 20, 13 etc. ; übtr. 
Levy I, 468.[ | auf sittliches Unterscheidungsvermögen 
חק ,זיק‎ (8 in Spr) Geschlecht streitig, | Hi 6, 80; als Werkzeug der Rede (vgl. 
s. Bött. 8 658. 11. Son = DD): Spr 5, 3 8, 7. ג‎ 1, 30, 8. Budde, 
ae en ד‎ 1 Beitr, 121. 2) Mund: HI 5, 16 ete.; 
27, חיקף‎ [Ps 74, 11 Qr. richtig, s. pin]. לשננר בחכי‎ Hi 88 2 ‚ tb eW0.; 
P. ap ete. 1) Brust, a) des Mannes| 57 1 Ze 
Jes 40, 11; בְּחִיק‎ 230 an der Brust le- חכה‎ pt. pl. es. דזרבר‎ warten, ל‎ auf jmd. 
gen, v. einem Tiere, das der Besitzer hegt Jes 0 11 7 ' 
: 8 Eu - . 2 7 - Pi. rıon, f. הפסה‎ etc. impf. 3 89. ברה‎ 
מ‎ er; Ve BEST EM | 2 m. mann. imp. .הכר , חפה‎ nf. aM 
יי‎ 7, 5; ap) DON Dt 15, 7 etc. 8 6208 Ä. pt. rar“, cs. מחִכִּים .זע ,מחכה‎ 
) des Weibes; der Busen: ME איש‎ warten, 2K 7, 9. 9, 3 etc.; vom Lauern 
Dt 28, 56; v. der Brust der Mutter: Kl des Ränbers Ho 6, 9; auf jmd., etw. war- 
2, 12 ete. (5). — 2) die Brust als Bitz, „,. 5 (hoffend, sehnend) Hi 3, 21. Jes 
der Empfindungen u. Affekte, Hi 19, 27. | 8.17 Ps 33. 20 ete.: c. acc. in der Rede 
Pre 5 יי הלו - 1 - ל‎ (0373) auf jmd. warten == warten, bis 
on m Di יי‎ : Sor 6 97 006 | fr geendigt hat, Hi 32, 4. Mit ל‎ co. inf. 
Dah met nge trägt: Spr 6, "| warten, um etw. zu thun, 108 80, 18. 
er: TION D5D jmdm. etw. als Gegen- חפה‎ 
gabe in den Bausch stecken == ihm etw. | ' ד‎ - f. der Angelhaken, Hi 40, 25. Jes 
vergelten: Jer 32, 18; ללד‎ Jes 65, 6; | 19, 8. Hb1, 15. = 
mon השיב‎ Ps 79, 12 (vgl. Luc 6, 38). הַכִילָה‎ n. pr. Exeia, Name einer Höhe in 
— 4) Bauchung des Wagens, 1 K 22,| Juda bei der Wüste Sif, 1 8 23, 19. 
35. — Ez 43, 18% 17 streitig: LXX| 26,1. 3." 
xoAnwpa xollwopa xuxlwpa, Smend: | man n. pr. m. Xeixıa, L. Xelxlas, Va- 
Rinne, die das Opferblut aufnehmen soll| ter des Nehemis, Neh 1, 1. 10, 2* (Th. 
(nach Then.; König, Anhang $ 16), Cor-: Böhme, Neh. 1-- 0. Stolp 1871 em. 
nill: Platte, Grundeinfassung, 8. S. 480 5 | ma nam]. 
außerdem Ztschr. f. kirchl. Wiss. 1888, ; הכלילר "הזכל"ל‎ 8 149. 343d. Gn 49, 12} 
₪. 67—83. 8. 505—512 (gegen Färber, | „übe, dunkel. 


ebenda 8. 488--467(. 1884, 8. 500-- ₪ -9 | 
508 (gegen Färber, 8. 496-800 _I72=T! das Trübewerden der Augen (im 


, | Alter), Spr 28, 29}. 
חירה‎ n. pr. m. Eipas, kanaanit. Name, | Dom 

Gn 38, 1. 12*, s. Dillm. | = | Pos Spr 18, 20 Kt, /. חִכְמָה‎ 
DIT u pr. m. Xıpay, L. ;פופה‎ 1) Kö-| ל‎ impf: 3 ag. m. ,רכ‎ F DAT, ete. 
nig v. Tyrus, 1 2 2) 4 כ‎ P.oar], pl. 12 ַבָמור‎ weise, ver- 
Künstler, 1 K 7, 40a, assyr. Hirummu, | Mg Sean. 

s. Schrader, KAT.? 170 6 Joseph., | 17% עו‎ Dar, 8. aa), f. 8 yaarım, 
Ap. I, 17f. Eipwpoc; die phönik. Aus-| ° @ee. jmd. Weisheit lehren, Ps 105, 22; 
sprache s. Movers, Phönizier 1 1, 327 Fi Ta jmd oder machen 1% NEN an- 
A. 25; vgl. חגרם‎ Nr. 1.2. u. דוררם‎ desgl. | „em, 73 409, 99. 10, SO 

. \ . הס‎ | Pu. varıa Ps 58, 6 klug, unterrichtet, 
Re Ihe ו‎ Der ei ach, 10] Pr, EERTN Spr 80, 244 0 Drag ge 
. , . ב%.‎ , witzigte eise. 

Kt. — 2) tyr. Künstler, 1 K 7, 18. 40b. | 2 es. f. מִחְכִּימַת‎ Ps 19, 8+ Aluy 
2 Ch 4,11b Kt.; vgl. הזררך‎ bei de 7086, | machend. = 

inser. sem. c. 1 8 1 Nr. 1. 118 + und. Hithp. impf. 2 m. OANER, 1 pl. raarın: 
.זא חירום ,חוּרֶס‎ 1% 2. | sich weise gebärden, den Philosophen spie- 
,ת6] ‘ .חוש .3 חיש‎ Pre 7, 16: mit ל‎ jmdn. überlisten, 
חף‎ 8 1955 A. m. Hi 12, 11. חְכֶּי.8‎ ete. Ex 1,10.” 

1) der Gaumen, Ps 137, 6. Kl 4, 4 ete.; ON m. = pan, f. man, maarı, pl. 
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‚es ,הכמל‎ 8. 0a ete., pl. f.. schen: als göttlich eingegeben: Dt 34, 
‚es. חכמות‎ [Spr 14,1 viel. zul 9. 1K 5, 9. 26. Ps 51, 8 etc.; in ihrem 
חכמ‎ s. Now.) 1 adj. 1) verstän- Wesen als Gottesfurcht definiert, Hi 28, 
ise, 2S 14, 2. 20, 16. pl. Ri 5,, 28. Spr 9, 10 ete., vgl. ZAT. II, 234— 
ug, verschmitzt, 2 8 13, 8 |גאיש ח'‎ 240; ‘als höhere Erkenntnis Pre 1, 13. 
‚en Sinne: einsichtig, 1K 2, 9. 5,, 16—18 u. 0.; als praktische religiöse 
„— von höherer sittlicher Ein- Lebensweisheit Spr 1, 2. 7 u. 0.; prägn. 
Dt 4, 6; Ggs. לא ד'‎ Dt 32, 6; das weisheitsvolle Handeln, Spr 10, 23; 
in Spr, Hi u. Pre: ילד ח'‎ Pre| im pl. die Personifikation der Weisheit 
חי‎ 923 Spr 24, 5; לב ח'‎ Spr 16, | Spr 1, 20. 9, 1. 24, 7; daher mit sg. des 
6 8, 5 etc. — 2) Veschickt, tüchtig | Verbs. Vgl. ,חכמות‎ s. 0a L,1. 


r Sache: חכמוני ,22 מס 1 ח' בְּכָ מַלָאכָה‎ = pr. m. ‘Ayapav, L. 06 
ah von Kunst erögen a ein » Vater eines der Helden Davids, 1Ch 11, 
6. 35, 10 ete.; A7NEITI IER ein — 2) Vater eines der Beamten Davids, 
0 Weib, Ex 35, 25. Aa, L . Apayavı, 1 Ch 27, 32.* 
subst. 1) der Einsichtige, Dt 16, | חל‎ s. חיל‎ oder Sr. 

- חל | ב יי‎ stets def. adj. m. profan: nur v. Din- 
1 Jes 19, 11+ בִּזֶדְחַכְמִים)‎ , Per- gen gebraucht, die zum gewöhnlichen Ge- 
'sth 1, 13, von Tyrus etc. "Ey 27, brauch bestimmt sind; daher Ggs. zu op 
bel Jer 51, 57. In Israel urspr. '| Lv 10, 10. Ez 22, 26. 42, 20. 44, 23 
- der Nebiim und von diesen be- | (v. Friestern zu erkennen). moms1S 
, 168 5, 21. 29, 14. Jer 8, 8f. 21, 5 Brot, welches nichts mit dem "Öpfer 


18 18; 4, 22 (Weise im Übel- ZU thun hat, daher v. jedem gegessen 


: AN . werden kann. — Ez 42, 20 v. Raum 
- ויק‎ abe ווה‎ außerhalb des Tempelbezirks, 48, 15 v. 


9 9, 17 sind die brosn דּברי‎ | Grundstücken nicht priesterl. Besitzes. 


Streitig ist 18 21, 6 >77 777 הרא‎ Then. 
3mpfohlen [ungünstig Pre 12, 11], 8 77 

" Spr 8, AN ₪ 4 0 in I) „profane Handlungsweise“ (). Wwıh., Sam. 
i [im späteren Judentum als Ge- 122 viell. späterer Zusatz.* 1. Baudis- 
‚hrer an die Stelle der Propheten sin, Studien 2. semit. Relig.-Gesch. II, 23 ff. 


‚ vgl. Schürer, Gesch. des jüd. Vol- חלא‎ impf. צררחלא‎ 8 4898 A. 2 Ch 16, 


Ex 36, 4. 2 Ch 2, 6.‏ .מעטה וי 

ldhauer); nioar kundige, lieder- חִלְאָה‎ f. 8% הלחה‎ Ez 24, 6b. 1 

Frauen, Jer 9, 16. ren Ez 24, 6a, ‚vgl. Bött. 8 418* der 
Rost. 


| 





f. es. חְכְמַת‎ [zu Jes 53, 6 s. .אש‎ | ; 
a], 8 Ahban ete., pl. nimarı np f Ani 15. han, jud. 
. Weisheit: a) menschliche Weis- | ל חלאמ מה‎ 
a 1, 4. 17.20 (v. allerlei Kennt- 7 3. DA. 
, die W.der Ostensöhne, Salomos, as cs. or 8 2028, 8. "ao HI 5, 1, 
10. 14, der Edomiter Jer 49, | הלב‎ Ez 25,4. 1) 0% 'Spr 80, 38. 
"Tieren Hi 89, 17. — Von den | Gn 18, 8 die dünne Milch (untersch. 
ten gering geschätzt, Jes 29, 14;, v. (חמאה‎ ete.: 78x חָלב‎ Dt 32, 14; ח'‎ 
9 orb manoarı Ew. 8 8258. —  םיזע‎ Spr 27, 27.— Milch ₪ Honig, Hi 
1 Weisheitssprüche, Ps 49, 4.! 4,11 u. o. (vgl. 217 Nr, 1); Wein und 
nstfertigkeit, Geschicklichkeit: | Milch, Jes 55, 1; Mikch, aufbewahrt im 
81, 6ete. 1K 7,14. — Geschichts-| Schlauche, Ri 4 ‚8: ihre weiße Farbe, 
1 Ch 28, 21. c) höhere Weisheit: Gn 49, 12. Kl ;ךא‎ v. der Muttermilch, 
göttl. Eigenschaft 1 K 3, 28. Ps, Ex 23,19. 4 21; or; mbD ein Saug- 
4. Jer 51, 15 ete.; des Cherub Ez lamm, 187. /9g _ ְּמוּלַר מחלב‎ eben erst 
; Engels 2 8 14, 20. ß) des Men- entwöhnte Kfinder, Jes 28, 9. — my 


- 
בוחר 


ran 





| 2 א‎ 1 2. inf. 8 8. irfort Jes 88, 9. pt. 

non, ,חולה / ,חולה‎ es. חולת‎ (2). 1) er- 
kranken“ krank werden, 1K 14,1. 17, 
17 ete.; c. acc. an einer Krankheit, 2K 
18, 14. — Tödlich erkranken: no) des 
38, 1; עְדִלָמוּת‎ 2 Ch 82, 24. — 2) krank 
sein: Gn 48, T. Jes 38, 9 etc.; v. einem 
Verwundeten 2K8, 29; V. Tieren ות‎ 
84, 4. 16. Ma 1, 8; N noir eine 
Liebeskranke, Hl 2, 5 57 8: 0. acc. an 
den Füßen 1 K 15, 23. Ew 8 6. - 
schwach, hinfällig sein, Jes 33, 24. — 
Übtr. nbin רעה‎ ein schlimmes Übel, Pre 
5, 19. 15. — $) schmerzlich sich berühr! 
fühlen: 1 8 22, 8 es ist keiner unter euch, 
den das meinethalben [799] kränkt. 

"Ni. 1 89.5 8 470b, 3 pl. Yorıy 8 4256. 
pt. f. mern Jes 17, 11, pl. mom (2). 
1) krank "liegen: Da 8, 27; böse, unheil- 
bare Wunde, Jer 10, 19. 14, 17 etc.: 
ellipt. Tor tödliche Wunde, Jes 17, 11; 
נחלות‎ schwache, kranke Tiere, Ez 34, 4 
21; übel daran sein, Jer 12,13. — 2) sich 
kränken, härmen, "59 über etw., Am 6, 6. 

Pi. ran, 1 99. msn etc. inf. חלית‎ 
impf. ווחל"‎ 8 498 0, pl. הל .קט .יחל‎ 
8 594, pi. aa. 1) jman. krank machen, 
über ihn Krankheit verhängen, Dt 29, 21. 
— 2) jmdn. schwach machen, ihn weich 
und milde stimmen, durch Schmeichelei ge- 
winnen, stets in der Phrase: (אֶתד)‎ 57 

.)1 .4 .ו 13,6 1K‏ .12 ,1818 פָנִי 

5 nn Jes 14, 10f entkräftet sein N. 

den "Schatten der Unterwelt). 


Hi. “orım Jes 53, 10. 8 1486 A. 393a A. 

König "556 (Now., Hos. 123 em. (החלי‎ 
1 99. ron, 3 pl. Sonim. pt. f. הלה‎ 
‚Jmdn. krank machen, mit Krankheit schla- 
gen: Spr 13, 12. Jes 58, 10; Mi 6, 18: 
Ew. 8 285a ich will dieh schmerzlich 
| schlagen; Now., Hos. l. c. em. arm 
ich habe begonnen. dich zu schlagen. — 
Ho 7, 5 dunkel: die Weinglut krank 
machen, Now.: sich durch Wein krank 
machen (?).* 


| Ho. החליתי‎ 8 4670 verwundet sein, 1 K 


22, 34. ב"ל‎ 18, 33; Rn schwer ver- 
wundet sen, 2 Ch 35, 28.* 


| Hithp. impf. 3 89. m. ריתחל.-2‎ imp. P. 


inf. nibrnm. erkranken, 2 S 13.‏ .התחל 
sich krank stellen, v. 5f.*‏ :2 
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Streitig Ps 17, 10: einige: 


חלב 
Milch geben, Jes 7, 22. — 2) der Quark,‏ 
Käse, 1817,18, s. Then.‏ 
[sbr1 Jes 84, 6 bei Mich., Hahn,‏ חְלֶב 
doch s. " dagegen Bär, lib. Jes. 74) 2‏ 
Gn 4, 4‏ חַלְבָהן] .66 חִלבו .8 .22 ,8 Ri‏ 
fu 2, 8. Dillm. z. d. St], pl.‏ 8 8 
cs. "3ar1. 1) Fett: a) bei Tieren,‏ ,חלביט 
Lv 7, 24. Dt 82, 14 [Ez 34, 8 lies an];‏ 
insb. die Fettstücke des Opfers, Gn 4, 4.‏ 


182,15f.u.o.; nn 1 die Folietüche | 


meines Festes, d. .ג‎ die an ihm zu ver- 
_ brennenden F., Ex 28, 18; abrı"5> Lv 3, 
165, s. Dillm. ; so auch im pl. "Lv 8: 


26 etc.; prägn. fette Speise, Ps 68, 6. — | 


b) bei Menschen: גת‎ 8, 22. 5 1, 22. 
Hi 15, 27. 
Fett Fettklumpen, andere = Herz; 
unklar Ps 73, 7, s. 018. — 2) das Beste, 
der feinste Ertrag der Früchte: Gn 45,. 
18. Nu 18, 12. Dt 32, 14 b. Ps 81, 17. 
חלב‎ (Hahn, Mich.), n. pr. m. L. Aldav, 
Held unter David, 28 23, 29}, vgl. ar. | 
חלבה‎ n. pr. Xepöa, L. ’EABa, kansanit. ' 
Stadt im nominellen Gebiet von Asser 
גת‎ 81}. 


abr- n. pr. XeAßwv, Ez 27, 181 Chal.| 
bin, zwei Meilen nordöstl. v. Damaskus, | 
Wetzst. in ZDMG. 11, 490f£., Wein 4 
Ch. bei Frd. Del., Par. 281. | 


Ex 0 344 eine Gummiart, XaA-'‏ לבנה 
ם |79 Say, galbanum, Löw, Pfl. 115, vgl.‏ 
| .)127 .8) 
m. Hi 11, 17. poet. P on, 8, br‏ 7271 
i) die Lebensdauer, Ps 39, 6. 89, 48. -|‏ 
das Leben, Lebensglück, Hi 11, 17. —‏ )2 
die irdischen Dinge, die zeitliche Welt,‏ )3 
Ps 49, 2. Streitig Ps 17, 14, s. Ols.*‏ 
n. pr. m. 00000, L. ’AAad, Held!‏ הלד 
u.‏ חלב = +80 ,11 unter David, 1 Ch‏ 
on 8. d.‏ 
Lv 11, 29+ Maulourf.‏ חלד 


TOT n. pr. f. Vida, 2 K 22,14. 2 Ch 
34, 22* Prophetin zur Zeit Josias, (In 
der Mischna: das Wiesel.) 

nn. pr. m. XoAdta, L. 'DAöta, 1) Be-‏ חלדי 
amter unter David, 1 Ch 27,15 = ni‏ 
jüdischer Exulant, |‏ )2 — .4 .8 חָלָב u.‏ 
Sac 6, 10 = uns. d. — Steiner em. hier |‏ 
"TOTIDO )?(. LXX rapa ray dpyovrwv ID.‏ 


, 








Fam. AÄu-‏ ,)2( חלית .זע f. es. man,‏ לה ויחל  impf.‏ .66 חְלִית f. ag.‏ 2 חלה 


\ \ חליל 


/ Niederlage, Ex 32, ‚184 











18, 11. 1 Ch 5, 26* assyrische Provinz 
(nach LXX aber Fluß). Schrader, KAT.? 
275, 20— 276, 2 erinnert an einen assyr. 
Halevy, mel. 70: 


s. Levy, phöniz. Wb. 19. 


Yard חל‎ n. pr. (סטס(1‎ L. AAove, Ort im 


St. Juda, Jos 15, 58}, jetzt Halhul, 
nördl. v. Hebron, s. Dillm. 


; | חִלְחלָה‎ f. 8 236b das Zuttern, die Angst, 


Ez 30, 4.9. Na 2, 11; Jes 21, 3 (einer 
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לוה 








| Ortsnamen Halahhn. 
| 00/0068 (vgl. 0. חיל‎ Nr. 3), phöniz. חלך‎ 


חלום 
Brotkuchen, 2 28 6, 19,‏ חלת chen: urıb‏ 




















2 etc. חלות מצת‎ , or חלת‎ Ex 29, 


23 ete.; טא חלת מצות‎ 0 19 etc. Über. 


die nähere Bestimmung dieser Abgabe | 
im späteren Judentum s. Schürer, (resch. | 
II, 200. 


,)2( חלומִי 8 m. Gn 41, 15b,‏ חלום 
etc. der‏ חַלמתיו 8 sen, pl. nioon,‏ 
Traum, Gn 41. 7. Ri 7, 15 6%.; N‏ 
Gn 37, 5f.‏ חלס חי 91 ,20 Gn‏ הַלָילָה 
Gn 42, 9‏ חלֶם u.. (12); nioon‏ 
von prophetischen "Traumgesichten: Nu’‏ 


12, 6. 1 8 28, 6.15 etc.; חלמות‎ ss2| Gebärenden).” 


Gn 37, 19 einer, der Traumorakel em- 


plängt; '1 סשר‎ ein Traumorakel ver- חלט‎ impf. א 1 ויחלטוּ‎ 20, 33}. 


8 5998 *.ג‎ 8 mn ניחלטוּה‎ „und »ie ent- 
rissen es ihm“ (d. h. sie nahmen ihm 
das Wort vom Munde, sich eiligst des- 
selben als eines guten Omen versichernd). 
Stade, Gesch. I, 445f. 


om n. pr. 65, 1. Ayaı, Ort im 6 
Asser, Jos 19, >54. 
חלי.‎ pl. חלְאִים‎ Halsgeschmeide, Spr 25, 12. 
Hi 7, 2.* 
חליי‎ pl. ombr, 
חליס‎ 2 Ch 21, 15. Dt 28, 59, 8. won 
Jos 53, 4. 1) Krankheit, Dt 7, 15. 28, 61 
; חי‎ nor 2 K 13, 14. — böses Lei- 
den, schlimmes Ding, Pre 6, 2. — 2) @e- 
mütsaffektion, Verdruß, Pre 5, 16 (wo 
viell. "ar st. {"or7 zu lesen). 


| 2 mg חליתה‎ Ho 2 2,157 Halsschmuck. 
72 759 durchs F. einsteigen, Jer 9, 20; > hm? acc. חלילה‎ 8 


8426. 380, חַלְלָה‎ (2) 
profan. Daher im acc. ad profanum, SC. 
sit, absit, im NT. pr, yevaıro. Allein- 
stehend: 1 S 20, 2, mit folgendem "DR 
1814,45. Hi 27, 5; in 28 20, 90 חי‎ 
“OR חי לי‎ .— Gewöhnl. mit folgendem 
ח' כִי :ל‎ 1 8 2, 80. 29, 15; 9 8 
30, 9 ete.; fern sei es etw. zu thun, 10 
0. inf. Gn 18, 25 ete.; "DR MT לי‎ n 
1 8 24, 7; nöwn ח' ל מיהוֶה‎ 1 8 6, 
11; ähnl. 1 K 31,8. — Zu Jos 22, 29 
vgl. .אע‎ 8 309b. 


bohren) das‏ הְלָל (Wa.‏ חללים pl.‏ חל יל 


ausgebohrte Rohr, die Schalmei: a) bei 
Gelagen, Jes 5, 12, bei Festwallfahrten 


| בְּחַלִיל)‎ or unter Flötenspiel wandern), 


Jes 80, 29, vgl. 18 10, 5; beim Krö- 
nungszuge 1 K 1, 40. b) bei der Toten- 


Art.  ןולחה‎ 
ca. yon m. im 84. Jos 2, 18 etc., [m ‚ar חלי כ‎ ın. Pre 6, 2, 


kündigen, Jer 23, 28: Erscheinungen im 
Traume, 1K 3, 5. Jes 29. 7. Hi 7, 14 


— Traum auslegen: הגיר‎ Da 2, 2; | 


Gn 41, 12.15; die Bedeutung eines Trau- 
mes erkennen, „7 Da הבין 72 ;3 ,ל‎ 
sich auf Träume veı stehen, Da 1, 17. 
Traumorakel bekämpfen als חָלמת סקר‎ 
Jer 23, 89, ח' הִשָוָא‎ Sac 10, ל‎ 


im st. abs. stets mit‏ הזכוך 


pl. Ez 41, 16. 26, vgl. Bött. 6 8 

8. vun 'Ez 40, 22 Kt., pl. חלוניס‎ 9, 
es. wär 118 6,4, 8 P. won Jer 22,- 
14 wahrsch. TF. 1 חלוניו חִפְננָיו‎ Ez' 


40, 22 Qr., חלונינר‎ Jer 9, 20, nun! 


(5), niysn HI 2,9. die Lichtöffnung in. 
der Mauer, das Fenster: Gn 8, 6. Spr 
7, 6; פָתחה ח'‎ das F. öffnen, 2K 13, 17; 


mn היריד עד‎ durchs F. herablassen, 
Jos 2, 15 etc.; בוא 92 הח'‎ durchs 
F. eindringen, Jo 9, 9; na y2 השקיף‎ | 
durchs F. blicken, Gn 26, 8 etc.; נשקם‎ | 
92 Ri 5, 28 ete.; vergitterte F. Ez 41, | 
16. 6. 


שת Yon )2( n. pr. 1) Stadt in‏ ,(1) חלון 
d.). —‏ .8 חרון (viell.‏ צשג%6 21 ,48 Jer‏ 
Stadt in Juda, als Priesterstadt be-‏ )2 

zeichnet, Jos 15, 51. 21, 15*, ,סג‎ 
Tella, L. Xsıkon, Aw. 


das Dahinschwinden: Spr 31, 81‏ חלום 
'rı 22 dahinschwindende Kinder; vgl. Now.‏ 
gegen Mühlau, de prov. Aguri 21‏ 


glatt. 1817, 40.‏ חלקי .= adj. pl.‏ "חלוק 
glatte Steine, vgl. Ew. >‏ הז אָבָנִיס 





חלל 


חליפה. 








21. » entweihen, scohänden: Gn 4 ICh 
5, 1 das Lager des Vaters; Lv 19, 29 eine 
Tochter durch Prostitution; Ps 89, 32. Lv 
22, 9 Gottes Gesetz = es unbefolgt las- 
sen. — Gott selbst == die Ehre Gottes 
schänden, Ez 13, 19. — Breviloquenz: 
Ps 89, 40 du hast sein Diadem zur Erde 
(geworfen und dadurch) entweikt; Ta הלל‎ 
entweirhend vertreiben, Ez 28, 16. — E- 
oberte Städte gelten als entweiht: Zion 
Ez 7, 22, Tyrus 28, 7. 708 23, 9. — 
einen Bund entweihen = ıhn brechen, Ps 
55, 21. 89, 35 etc. 


Pu pt. arm Ez 36, 28+ entweiht. 


pf. החלה , החל‎ Ri 20, 40 Mich., 

etc. (1 8‏ הַחְלית Hahn, 8 406b, ß,‏ ה 
יחל impf.‏ (החלל 1+ Mich. yorm‏ 2 ,8 
Nu 80, 3. 8 499d. König 372,‏ יחל Oman,‏ 
,ומחל A.,‏ 5156 8 תחל zu lesen‏ מה" / 
580d, pl.‏ $ אחל ars,‏ .89 1 התחל m.‏ 2 

m (Ho 8, 10 Cod."Babyl. ,ררדזלר‎ Cod. 
Erf. 3 sh, ebenso Mich., Hahn. — 
Vgl. Bär, ib. duod. prof. 63. — Ew. 
u. 4. ויחילו‎ daß sie zittern), 3 f. 
mann Gn 41, 54. $ 540b, PB, 2 m. 
מחלי‎ ₪ 9, 6. inf. החל‎ S. Dar Gn 
11,6. imp. החל‎ 8 5951. pt. מחל‎ Jer 
95, 29. 1( entweihen lassen: Gottes Na- 


| men der Entweihung preisgeben, Ez 39,7; 


entweihen, Nu 30, 3 sein eigenes Wort 
durch Wortbrüchigkeit.* — 2) anfangen, 
beginnen: Nu 17, 11f. etc. Mit 3 a) bei 
jmdm. den Anfang machen, Gn 44, 12. 
Ez 9, 6b. b) mit etw, MD mit Jauch- 
zen = anfangen zu jauchzen, 2 Ch 20, 
22. — 0 bei etw., Ez 9, 6a. — anfangen 
etw. zu thun: ל‎ c. inf. Gn 6, 1. 10,8 u 
sehr oft (31); mit bloBem snf.: Dt 2, 
25 etc. (3); im passiven Sinne: 2 Ch 31, 
10, s. Ew. 8 8048; mit folgendem ad). 
18 8 2, s. Ktzsch. $ 142, 4 A. Öfter 
mit einem anderen Verb verbunden: החל‎ 
© fange an erobere = fange an zu er- 
obern, Dt 2, 24. 31 u. ähnl.; a9) החל‎ 
von Anfang bis zu Ende, völlig, 1 8 3, 
12. Ew. S 280a. 


894 b, y. es ward 
„angefangen. 


arm IL. Ps 109, 22. inf. 8. möbn 
König 341. Ps 77, 11* durchbohrt, ver- 


wundet sein. 


Ho. הוחל‎ Gn 4, 26f. $ 


Klage Jer 48, 36, vgl. Matth 9, 23. — 
Über den Gebrauch der Flöte bei der! 
späteren Tempelmusik s. Del., Gesch. der | 
jüd. Poesie 197. Kommentar über ₪ 
Psalmen* 27. A. 2. 


MB >. 8. ,חִלִיפַתִי‎ pl. minor, isn, 
חל‎ Ri 14, 12. 2 Wechsel, Abwechse- 
lung: v. Kleidern, die man oft wechselt, 
um sie immer weiß anzuhaben (vgl. Marc 
9, 3): חלפות שמלת‎ Wechselstücke der 
Gewänder, @n 45, 22; חלפת בְּגְרִים‎ Ri 
14, 12f.2K 5, 5. 991 גת החָלִיפות‎ 4, 
19. — 2) Ablösungen: von Arbeitertrupps, 
1 K5, 28; von Kriegerposten, Hi 14,14; 
pl. sich ablösende Truppen, Hi 10, 17. — 
Unklar ist Ps 55, 20, s. Ols.* 

MIT 6. חִלְצָתוּ‎ 28 2, 21, pl S. 
engen Ri 14, 19* das, was man den 
erlegten "Feinden abzieht, exuviae. | 

= 

| 
| 


Ps 10, 8, von den Punktatoren‏ הלכה 
„dein Heer“ verstanden, ist nach Ew.‏ 
189g z. 1. 1251 die Ohnmacht )?( (zu‏ $ 
der anscheinende |‏ (חי 8 14 mon v.‏ 
pl. dieses Wortes in v. 10 DIRT, von |‏ 
| .מ verstanden, ist nach‏ חל כָּאִים = Qr.‏ 
die Ohnmacht, Del. |‏ זלַכְשִים a.0. zu lesen‏ .8 
Ohnmächtigen (beides schwer-‏ 6 חִלְכְּאִים 
lich richtig). *‏ 


חל IL. Ni. pf. P. > 8 397b,‏ חלל 


Ez 22, 16. 8 445 b, Smend u. Cornill 
Rum = mom. umpf. 3 9. m. 2 ,יחל‎ | 
f. מחל'‎ + 8 5156 A. König 869%, 1 9. 
.אחל‎ inf דודזל‎ , jorır. entweiht sein: v. 
einem Heiligtume Ez 25, 8. 7,24; v.| 
Priestern ete. Lv 21, 4. 9; vom Namen | 
Gottes Jes 48, 11 ete.; v. Gott valbet 
Ez 22, 16. 26. 

Bi. חלל‎ 8 887 b. 8. ,חלו‎ 2 39. m. en, 
0: חללם‎ etc. impf. יחלל‎ 66. inf. ,חכל‎ 8 
an, Don. pt. מחלל‎ pl. ,מחללים‎ 8 
לליה‎ TO. entweihen: 0. acc. 8( etw. pro- 
fan machen: den Sabbat durch Arbeit: | 
Ex31,14. Neh 13,17. u. 5. (10); קְדש‎ sn 
Nu 18, 32 (v. Opferbringern, deren Gabe 
nicht in gehöriger Weise entrichtet ist). 
Ez 22, 26. — Eine Sache in profanen 
Gebrauch nehmen (Syn. 7277 vom Haus), 
Dt 20, 6. 28, 30 etc.; Steine profanieren, | 
d.h. durch Berührung mit Eisenzur Verwen- 
dung beim Altar unbrauchbar machen, Ex 


u— 
= 





20, 22 (25). — Von Götzenbildern Ez 7, Bi. pt. 8. מחללף‎ Ex 28, 9+ dein Wür- 


חלץ 
Sturme); den Wey fortsetzen, 1 8 10, 3;‏ | 











ger. Smend u. _Cornill em. .מחוללף‎ pl. 





von einem Orte her, Jes 21, 1; 59 an‏ בו ‘Flöte!‏ וליל K 1, 40, denom. v.‏ 1 מחללים 
blasende.* jmdm. vorüber, Hi 4, 15; 2 durch etw.‏ 
Pu. pt. pl. cs. rn Ez 32, 26} durch-| hindurch. — vorüber sein, "vorbei sein, 8‏ 
bohrte. | 2, 18. Ps 90, 5 (streitig, s. Ols.). -—‏ 


Po. pf. 3 f. moon Hi 26, 134. pt. [., II. trans. 0. acc. a) durch etw., jmdn. kin- 
מוחוללת‎ 168 51, 9+ durchbohren. ı durchgehen, Hi 20, 24; Ri 5, 26 durch- 
Polal pt. 2 מחלל‎ Jes 53, 5+ durchbohrt. | bohren. 3 über etw. hinweggehen: Jes 24, 
In adi. 08. חלל‎ f חִלְלָה‎ pl. חק 5 ,חִלְלִים‎ ein Gesetz übertreten. 

es. ,חללי‎ "s חַלְלִי‎ ete. 1) durchbohrt: | Pi. impf. יחלם‎ ändern, wechseln: die Klei- 
0 getötet, erschlagen, Dt 21, 1--3, sg., der Gn 41, 14. 28 12, 20*, s. Lag., 


Orient II, 27. 


als 0011006 2 8 23, 8. 18. Ez 6, 7, 8. 


Smend etc.; vollst. טא חַלֶל-חרֶב‎ 19, 16, : ‚Ai. gar. impf. Norm) 66. imp. pl. wor 


1) caus. zu Qal.: nachdringen lassen: v. 
Pflanzen: wieder Sprossen treiben, Hi 14, 
7; 3 'n Kraft nachwachsen lassen = 
seine Kraft erneuern, 108 40, 31. 41,1; 
ein Bogen erneuert sich, bleibt wie neu, 
Hi 29, 20. — Zedern an die Stelle von 


pl. ָלְלִידְחַרֶב‎ Jes 29, .גו ל‎ o. (14); חללו‎ | 
237 von Hunger aufgerieben, K14,9. — 
2) iodeswund, Jer 51, 52. Ez 26, 15 6. 
(6). — 3) entweiht (s. >» 1( Lr 21, 7. | 
14 non TER entweihtes, entehrtes Weib 1 





₪ 21, 30 937 חלָל‎ wohl zu lesen "Sun 
רשע‎ Frevelentweiheter. i 





Sykomoren setzen, Jes 9, 9. — 2) = Pi.: 
ändern, wechseln: den Lohn ändern, Gn 
81, 7. 41; die Kleider Gn 35, 2. Ps 102, 
27; ein Opfertier umtauschen, Lv 27, 10.* 


Dar, חלם‎ Jos 19, 881, s. Mich z. d. St. 

LXX = mo MooAlay, L. Meellsy, 
.א‎ pr. Ort im St. Naphthali. Lage un- 

bekannt, s. Dillm. 

Earl Vertauschung: nur als praep. Nu 18, 

SI. 31* für, anstatt, 

HB 8. Bar. 


impf. 2 89. m‏ .לצ f. mean, pl.‏ חלץ 


II. 2 39.m. P.moarn Gn 37, 10 te,‏ וחלם 
sm Jo 8,‏ כל ,רחלמו unpf. "Dom, pl.‏ 
Gn 41, 11. I. denom.‏ נחלמה pl.‏ 1 ,1 
v. air träumen, a) v. natürl. Träumen |‏ 
TI Gn 37, 9. Ri‏ חלוס Gn 41, 1. 5 etc.;‏ 
u. 5. (13). b) v. "prophet. Träumen‏ 7,13 
Jer 23, 25. Dt 18, 2. 4.6. — I. 4]‏ 
gesund sein, Hi 89, 4.‏ ₪ 
m. S. arm. pt. pl.‏ 0 2 קת Hi.‏ 
träumen ma-‏ 1 - 1 5885 8 מחְלְמִים 
chen, ce. acc. jmdn., Jer 29, 8. — II. ge-‏ 
PR, ָ yon, yon, 1.angaon,‏ 66 8 ב 
כ D271 m. pr. m. Sac 6, 14+ TF. st. on Pr P- ce.‏ 
ausziehen:‏ )1 ו ,15 Jes‏ חַכַצִי הלער = | .\000ש4ן0ה0 Nr: 2. LXX toi‏ .4 5 
Dion. | 2. acc. den Schuh Jes 2; einem an-‏ .4 חלם 


| dern den Schuh ausziehen, Dt 25, 9£. als 
הלָמגּת‎ 8 8046. Hi 6, 6+ 00 


| Rechtsbrauch, 8. Dillm.; 73>r1 derjenige, 
von, von $ 248, 8, .ל‎ fester Stein, | 
Kiesel, Hi 28, 9 6. (3); הח'‎ mx Dt 


der sich aller überflüssigen Kleidungsstücke 
entledigt hat, expeditus, kampfbereit, Nu 
8, 15; חלנויש צור‎ 89, 8. 
הלך‎ n. pr. m. ,מש גו‎ L. 08 ,וט‎ sebu- 


32, 21; coll. ri a) das gerüstete Heer, 
Jos 6, 7. 9 ete. b) die Kriegsleute, 2 Ch 
lonit. Clan, Nu 1,9. 2, 7. 7,29. 10,16.* 
חלך‎ s. חלון‎ Nr. 2 


28, 14; pl. חְלוצִים‎ die Krieger in Rü- 
29; xax חלוץ‎ Nu 82,37; חַלוּצי צבָא‎ 
ar f. wen ete. impf. 3 sg. m. or / 
gehen, HI 2, 11 ד‎ Jahreszeiten). Now. 


, Nu 32, 30. 32 etc. Vollst. yaor 

Nu 32,‏ ח' למַלַחְמָה ;28 ,12 0 1 | לבא 

Nu 31, 5. 708 4, 18 ete. — 9( יק‎ 

etc. inf. gien. L intr. 1) wechseln, sich| ziehen, hervorziehen: das Euter, Kl 4, 3; 
ändern, Ps 102, 27; im Wechsel vorüber-| mit 7% sich jmdm. entziehen, Ho 5, 6.8 

2) chen, einen Raum durchschnei- Ni. pf. P. Pam. impf. 3 pl. m. 2m), 

den, Hi 9, 11 (v. Gott), 11, 10 (v. Ge-| 2 Arm etc. imp. 2 pl. החלצ‎ 1) er- 

richt); vorüberjagen, Hb 1, 11 (v. einem ' rettet werden, Spr 11, 9. Ps 60, 7. 108, 


/ אק .99 1 הלק‎ etc. imp. Pan. inf 
חלק‎ , . opar1. teilen: a) in Teile zer- 
legen, Ez 5,1. 1 Ch 24, 3; mit doppel- 
tem acc. 1 Ch 23, 6; zerteilen, zerstreuen, 
Gn 49, 7. K14, 16 (f. d. T.r.); Stücke 
von etw. abreißen, Jo 4,2. b) einen Anteil 
geben, Jes 53, 12. Ps 60, 8; verteilen: 
Beute, Ex 15, 9 u. ähnl.; ל‎ unter jınd. 
verteilen, Ps 22, 19. Ez 47, 21. 

Pu. Pan, P. par 8 8883. .]קוו‎ 3 sg. f. P. 
parın 8 5138. verteilt werden, Jes 33, 
23. Am 7, 17. Sac 14, 1.* 

Hi. inf. לרולק‎ Jer 37, 12} teilen, eine Tei- 
lung vornehmen (f. d. T. r.). 

Hithp. pf. 3 pl. parmn Jos 18, 5t sich 
etw. teilen. 
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חלץ 


7; aus etw. Yo Spr 11, 8. — 2) sich 
rüsten, Nu 32, 17; למלחמָה‎ v. 90. — 
3) für sich jindn. ausrüsten: Nu 31, 3 
DOM . . הדולצר‎ rüstet Männer aus. 
Pi. ל‎ m. ,חפצת‎ 3 pl. azar1. :]קוש‎ 3 89. 
m. pm etc. imp. an, 8 הצר‎ inf. 
חלץ‎ Lv 14,.48. 8 291 4. 1. herausreißen: 
Steine (aus der Wand eines Hauses) Lv 
14, 40. 48; jmdn. = ihn retten (nur in 
Ps u. 2 8 22, 20); von etw. מוך‎ Ps 116, 
8. 140, 2. 

Hi. rom Jes 58, 11 Del. rüstig machen, 
erfrischen (?). Hupf. em. Hort er wird 
verjüngen. 

IT du. P. חַלְציףּ .8 .8403 $ חַלצִים‎ 
yon. Hüften: m-by an .sich an den 
Hüften gürten, Jes 32, 11, אֶזֶר חי‎ Hi 


- ה" חח ל = 


88, 8. 40, 7; אזור ח'‎ 6. 4 — REN חלק‎ II. Ho 10, 2 (Now.) חלקוּ‎ Ps 


Hi. .החַליקה והחליק‎ impf.3 pl.m. pam. 
pt. porn "glatt machen: Gold, Silber 
platt schlagen, Jes 41, 7, Worte glätten 
= einschmeichelnd, verführerisch reden, 


| Spr 2, 16. 7,5; die Zunge glätten, Spr 
1 Ch 2, 39. — 2) Held’ 28, 23: Ps 5, 10 = heuchlerisch reden; 


porn 23 ein Schmeichler, Spr 29, 5. — 
זרז אלד‎ es jmdm. glatt machen = ihm 
schmeicheln, Ps 36, 3. 


POT] adj. m. pi. =. "par 8 398. 188. Kö- 


nig 69. 1) glatt: v. einem Menschen ohne 
Bartwuchs Gn 27, 11. Name eines (kah- 
len) Berges, ‘Jos 1, 17. 12, 7, ZDPV. 
Vo, 213. — 2) übtr. schmeichlerisch, 
heuchlerisch: Spr 5, 3. 26, 28. Ez 12, 24.* 


m. Hi 20, 29. S. por ete., pl. open,‏ חלק 


4 amp. Anteil: Portion, Pre 11, 2: 
Beuteanteil, Gn 14, 24.1S 30, 24; Ein- 
kommenanteil, Lv 6, 10. Dt 18, 8; Lohn 
als Arbeitsertrag, Pre 2, 10. 21 ete.: Be- 
sitzanteil, Gn 31, 14. Dt 10, 9 etc. (v. 
Grundbesitz): so v. einem Ackerstück 
2 K9, 10, doch vgl. ZAT. IH, 118. Ho 
5, 7 etc.; im pl. Gebiets-, Stammesanteile, 
Jos 18, 5f. Ez 45, 7 etc.;, übtr. Jahve der 
Besitz seines Volkes: Jer 10, 16. Nu 
18, 20. Ps 16, 5 .גו‎ 6.( das Polk Jahves 
Besitz, Dt 32, 9; mit 2 Bestfzrecht, Jos 
22, 25. Neh 2, 20; Besitzgemeinschaft u. 
darauf ruhende Verpflichtung, 2 S 20, 1. 
1K 12, 16. 


glatt sein.*‏ רלק Gn 35, 1 ete. 5.6. — Hände 4 55, 22, wo Ols. em.‏ דחי 


den Hüften: als Gebärde des Schmerzes 
Jer 30, 6. — Poet. Personifikation: Hi 
81, 20 seine (von mir bekleideten) Hüften 
segneten mich. 


yır n. pr. m. Xelinc, L 
Fam.-Nam., 
unter David, 2 8 28, 26. Zelins, L. | 
(1%, vgl. *.חלץ‎ 

pr. m. 6 6 L.’EAdna, Xei-‏ ₪ חלש 
Ans, Held unter David, 1 Ch 11, 27. 27,‏ 
yon Nr. 2.‏ = *10 
הַלִיצָה ng s.‏ 


| 
חלק‎ I. pl. apa. impf. Por! ete. imp. | 
en pl. .הלקו‎ 1) teilen: ohne Obj. 8 
80, 24; c. acc. Beute Jos 22, 8 u. ähnl.; 
mit jmdm. "59 Spr 29, 24; 5 jmdm. etw. 
zuteilen, Dt 4, 19. Hi 39, 17; ל עַל-‎ 0 
23, 18. -- 2) zerteilen, in Stücke reißen, 
verteilen: Geld Hi 27, 17 u. ähnl. — etw. 
ausplündern, den Inhalt verteilen, 2 Ch| 
28, 21. 
Ni. impf. 3 m. 89. por etc. 1) zerteilt | 
werden: 1 K 16, 21 in zwei Parteien zer- 
rissen werden; sich teilen, Hi 38, 24. — | 
Mit >9 sich gegen jmd. zerteilen = תת‎ | 
mit geteilten Haufen an verschiedenen 
‚Stellen zugleich angreifen, Gn 14, 15. — 
2) zerteilt werden, Nu 26, 583. 55£.* | 
Pi. pf. S. ,חלקס‎ f. 8 הלקתה‎ Jes 34, 17. 
96291, 2 m. 8. DAPIN etc. impf. 3 29. 
ורחלק-‎ Jos 18, 10, Par; 


. Allav, 1) jud. 


‚porn n. pr. m. Xsley, L. Xslex, gileadit.‏ 0 .4 6816 8 ריחלקם ICh 23,6 LA.‏ הקט 


חמד 








n. gent. "Darın. Jos 17, 2.* 

BAT: f. es. mon, 8. חלקחי‎ , ohpbn, 
pl לקי לה‎ 9 1 1, - 0 1 ba vgl. Lag., rel. iur. ecel. gr. XXXVIIL. 
.v. 2 Dan nt ‚21; | mod - . 
insb. Ackeranteil, Grundbesitz, Hi 24,18: |D 7, ” Sen ern $ 186. Schwisger- 
v. einem einzelnen Ackerstück 2 K 9, ?@fer, Gn 38, 


etwas zu fehlen.)* 
הל‎ adj. w. Jo 4, 104 ohnmächtig, schwach. 





18. 95. 1 8 4, 19. 21.* 


26 ete.; mai 71 2 8 8, 19. 25; הלקת‎ EN adj. m. pl. חמוים‎ warm, heiß, Jos 9, 
השדה‎ Gn 88, 19 (7); לקת המףתי‎ mein, 12 (v. frischgebackenem Brod); erwärmt, 
herrliches Ackerstück, Jer 12, 10. | Hi 37, 17.* 


IL v. Wz porn II. die Glätte: חלקת‎ Dr n. pr. m. Xap, Lag., rel. iur. ecel. 


gr. XXXVIDO. Hommel, semit. Völker I, 
427. Dillm., Genes.* 168. Dagegen Budde, 
Urgesch. 323. 1) poet. Name für Ägyp- 
ten, אֶרְדְחֶם‎ Ps 105, 23. 27. 106, 22 
(Parallel zu Mizraim); Brom Ps 78, 
51 (v. Wohnungen der Ägypter). Zu 


Tui die glatten Stellen an seinem Halse, 
Gn 27, 16; pl. glatte schlüpfrige Stellen, 
Ps 73. 18; übtr. 070006 der Zunge, Spr. 
6, 24; nipar שפת‎ Ps 12, 8%; ח'‎ 27 
angenehme Dinge reden, Jes 30, 10. — 
Da 11, 32 '2 durch verführerische Reden. | 


1 Ch 4, 40 s. Budde, Urgesch. 324 A. — 
Plutarch, de Iside VII, 487 Xyuia, Name 
für Ägypten, vgl. Pott in ZDMG. 30, 
ה‎ | 1688 — 2) Gn 10, 1. 6. Komplexname 
ל חלפת 25 "חלקה‎ Ch 85. 5+ Abteilung, | der meist von Sem südlich wohnenden 
ח קת‎ 3 ₪ . DT 40/0000 = שחר‎ — 3) Ham, Sohn des Noah, 
22 en. Gn 5, 89. 7, 18. 9, 18. 22. (in v. 24 
חלקי | "חלס"‎ =. pr. ’Eixai, levit. Fam.-ı op '2). 1 Ch 1, 4. 
Nam., Neh 12, 151. DM m. Jes 18, 4 die Hitze: ח'‎ Orb heißes, 
"PA 5 לק‎  frischgebackenes Brot, 1 8 21, 7; die 
א חלקיה‎ pr. m. 50/06. 1) Priester Sonnenglut, Hi 24, 19. Jer 17, 8; die 
zur Zeit des Königs Josia, 2 K 22, 8b.: heiße Jahreszeit, Gn 8, 22; Jes 18, 4 
12. vgl. חלקיהר‎ Nr. 8. — 2) Vater des: TER MM”; sonst s. DAN. 
Hausministers Eljakim, 2 K 18, 37. vgl. NOT 8 31 A. 1. Grimm, Zorn, Da 11, 441. 
חלקיהד‎ Nr. 4. — 3) jad. Fam.-Nam., המאה‎ 9 195b. 25 המאת‎ dicke Milch, 
Jer 29, 3. — 4) levit. Fam.-Nam., 1Ch Rahm, Gn 18, 8. Ri 5,.25 (neben 297); 
6, 30. — 5) Levit, Zeitgenosse Esras,: als Nahrung 2 3 17, 29. Hi 20, 17 ; insb. 
Neh 8, 4. 12, 7. 21.” der kleinen Kinder Jes 7, 15. 22 (neben 
חלקיהו‎ n. pr. m. Xelxla<, 1) Vater des uam): apa non 2% 32.14. — Käse 
Jeremias, Jer 1, 1. — 2) levit. Fam.- Spr 30, 8. 
על ל‎ sand הלפת‎ a1 13 pl וק 2 מפדו‎ anmen. inpf 
- הדו י | הלק = — :3‚ . -%ו‎ 
יחמד 6 . . זל ץצ‎ etc. begehren, Verlangen tragen, 
/ 18, 18. 26. Jos 22, 20.96, ze. mach etw.. Ex 20, 14. Dt 7, 25. 


. % 

+ 0 u Jos 7, 21 ete.; prägn. Ex 34, 24 nach 
הלקפקות‎ 8 2848. 1) schlüpfisge Stellen, einem Lande = es durch Einfälle beun- 
Ps 35, 6. Jer 23, 12. — 2) bildl. glatte, zuhigen; mit 5 etw. für sich begehren, 
trägliche Reden, Da 11, 21. 34.” ' Spr 1, 22; prügn. als etw. Begehrens- 
.א הלקת‎ p. Eielexed, Xeixar, L. "ER-| wertes wählen, aussuchen, Ps 68, 17; mit 
0, Xalxad, Jos 19, 25, npon 21, 31| ace. der Person: ar jmdm. Gefallen fin- 


Ort im St. Asser, Levitenstadt.* Fr Jes 58, 5 Ps 19.11. 5 
==" Ni. pt. war), pl. נָחְמְרִים‎ Ps 19, 11. be- 
הזל‎ inpf. vorn“, P. Var. pt. .חולש‎ | / 


| gehrenswert. 
trans. hinstrecken, niederstrecken, Ex 17, Pi. ntan 11 2, 37 efr, sehnlich be- 
13; .וו‎ hingestreckt daliegen, Hi 14,. gehren, lechzen, 2 nach etwas. 
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n royr den Z. erneuern, Ez 24, 8: 
m השיב‎ den 2 ‚besänftigen, Nu 25, 11 
etc. (4); מן‎ naU 'n der Z. wendet 'sich 
wieder ab von, Da 9, 16; DO den 2. 
ausgießen, Ez 7,8 u. o. (18, davon bei 
Ez 11); ה‎ den Zornesbeschluß durch- 
führen, Kl 4, 11 etc. ; a ח'‎ mn den Zorn 
an jmdm. stillen, Ez 5, 13 etc. ; my ח'‎ 
der Z. braust auf, 2S 11, 20; נשתה‎ ent- 
zündet sich, 2 K 22, 17; am. ergießi sich, 
Jer 42, 18 etc.; ma in Zorn, Aufwal- 
lung: weggehen 2 K 5, 12; handeln Ez 
8, 18; gegen jmd. "MR Ez 28, 25; die 
innerliche Erregung, das Sicherbosen, Jes 
27, 4. Ps 37, 8. — 3) das Gift: der 
Schlangen Dt 32, 24. 33. Ps 58, 5. 140, 
4; der Pfeile Hi 6, 4. 


Hi 29, 67 der Rahm; vgl.‏ 1106 8 חמה 
mean.‏ 

pr. m. AuounA, simeonit. Fam.-‏ .= המואל 
W1h., de gent. 22‏ .ז26 ,4 Nam., 1 Ch‏ 
A. 1 verbessert ORION.‏ 

344b. Frau‏ 8 שדוג n. pr. f.‏ המוטל 
des Josia, Mutter der Könige Joahas u.‏ 
Zedekia, 2 K 23, 31. In 2K 24, 18. Jer‏ 
חמיטל Qr.* vgl.‏ 1 ,52 

"lapoun,A, jud.‏ טספ[ n. pr. m.‏ חמול 
Clan, Gn 46, 12. 1Ch 2, 5. Nu 26, 21.‏ 
Wih., de gent. 22 4. 1 = Son.‏ 


Nu 26, 21+ rom. gent. des vorigen.‏ חמנלי 


n. pr. des Ortes 1) im St. Asser,‏ חמון 
Jos 19, 28 'Epzuawv, L. Apwv, vl.‏ 
Hildesheimer, Beitr. S. 34 A. 234.‏ 
ו 61 ,6 im St. Naphthali, 1 Ch‏ )2 
vgl. Mon Nr. 1.‏ 
m. 8 2073. der Gewaltthätige (vgl.‏ חמוץ 
Jes 1, 17+.‏ (חמס 
Wendung, Biegung.‏ המוקר pl. cs.‏ "חמוק 
HI 7,2 v. den feinen Linien der Hüften.+‏ 
Ton Gn 49, 14, als f. 28‏ 2 1 חמור 
(falls nicht etwa mby = 107),‏ ץ 27 ,19 
חמורים es. ebenso, S. or etc., pi.‏ 
S. aan, Yan etc. vgl. Hom-‏ ,חמרים 
mel, 8868. 8. 117. 125. 186--189 (Wz.‏ 
=orı der Rote, v. rötl. Wildesel). der Esel:‏ 
das gewöhnl. Besitestück, selbst der Ar-‏ 
men, Gn 80, 43. Ex 28, 4. 708 1,3 ₪‏ 
sehr oft; als Lasttier Gn 44, 8. 13 u. o.;‏ 
in Herden weidend Gn 86, 24; als Reit-‏ 
tier Ex 4, 20. Ri 1, 14. Sac 9, 9; bei‏ 
der Ackerarbeit: selten zum Pflügen, Dt‏ 








der Gegenstand des Begehrens, das‏ זמור 


Begehrenswürdige; stets verbunden: שד"‎ 
זי‎ herrliche Äcker, Jes 32, 12; 'rı בּחוּרי‎ 
prächtige, schöne Jünglinge, ₪ 28, 6. 12. 


23; כַּרְמַרחי‎ 6 Weinberge, - 


2 11.* 


man = nyon, 8 non 660. 1) - 


Begehren. "1 בלצ'‎ 2 Ch 21, 20 (er schied 
dahin) ohne daß man ihn zurückgesehnt 
hätte. — נַשִים‎ nor die Lust der Wei- 
ber = die Venus, Da 11, 37; nor 709 
köstliches Gerät, Ho 13, 15 etc. ; pl.2 Ch 
32, 27 ete.; אֶרֶץ ח'‎ ein herrliches Land, 
Ps 106, 24 ete.; Ton בי‎ deine präch- 
tigen Hauser, Ez 26, 12. — 2) das Be- 
gehrenswerte: ָּלהַגיים‎ nor Hg 2, 7 
die Kleinodien aller Völker (falls nicht 
חמדת‎ z.1., daAR2 vorausgeht, vgl. LXX); 
כָּחִמִדָּת ישראל‎ jeglicher wertvolle Be- 
sitz in Israel, 18 9, 0. 
המודות‎ Da 9, 23, חמוּדת‎ Esr 8, 27, 
חמדות‎ 2 Ch 20, 25 Mich. (5), חמדות‎ 
Da 10, 8. 11. 19. 11, 88. 48, המות‎ On 
27, 15 begehrte, begehrenswerte Dinge, 
Kostbarkeiten: als pl. 62061. Da 9, 23 


‚ etw. Kostbares, Wertes bist du. Als ad. 


Gn 27, 15. Esr 8, 27. — חם חמדות‎ 
feineres (nach Hitz. gesäuertes) Brot, Da 
10, 3.* 

man n. pr. m. Anada, edomit. Clan, Gn 
36, 26+, vgl. Derenb. in Rev. des 66 
juives 1880 Sept.—Juli 8. 5. Sonst s. 
Tyan. 

man s. moin. 


an 8. המָזתו‎ 1) Sonnenglut, Ps 19, 7. — 

2) Sonnenlicht, Hi 30, 28; 'n לא‎ = 
.בְּחשָּ‎ — 8 6% die Sonne: Jes 24, 
23. 30, 26. He, 10.* 


f. cs. non (Wz. om) 8 8075. 8‏ חמה 
die Glut:‏ )1 .חמות non ete., pl. Horn,‏ 
mo nor Weinglut, Ho 7, 54. — 2) die‏ 
zornige Aufwallung (Bopss, ira), Hi 36,‏ 
ein zornmütiger, leicht zum‏ איש ח' ;18 
Zorn erregter Mann, Spr 15, 18 ete.;‏ 
Spr 29, 22; ns Spr 19, 19‏ 592 ח' 
nor sehr‏ פּח — ein schr Erzürnter.‏ 
mächtiger Grimm, Da 8,6; 119 mon hef-‏ 
Sao 8,‏ ח' tiger Zorn, Spr 21, 14; non‏ 
T ..‏ אֶפו 15 ,66 .25 ,42 Je‏ — .2 
Ew. 8 287%. -- Von Jahves Zorn Jer‏ 
u. 0.; neben A8 Dt 9, 19 u.0. —‏ 19 ,23 


e Boa 7 pad 


x 
- 


62/75 0 


חמס . 


nahme, Fürsorge für jmdn., etw. beweisen, 
Ez 16, 5. 36, 21; Mitleiden für jmd. be- 
weisen, 1 8 28, 21. Ex 2, 6; אלד‎ st. עלד‎ 
Jes 9, 18. Jer 51, 3; mit etw. schonend 
= sparsam umgehen, Jer 50, 14. Hi 20, 
18; mit ל‎ 6 inf. 2812, 4; c. 6 Hb 
1, 17. 
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חמור 


22, 10; später im Kriege neben Pferden 
2K7,7. — Kollektiv: Gn 82, 6.2 K 
7, 10 ete.; ח'‎ 29% ein Zug zon Esels- 
reitern, Jes 21, 7; ובש הח'‎ den Esel 
satteln, 2 8 17, 28. 19, 27 ete. Zu 
קבוּרת ח' , ח' 093 , פסר ח'י‎ , mn לחי‎ 
s die "betr. "Wörter. — Eselskopf als 


Speise 2 K 6, 25. — Hw. 402f. לחמלה‎ Infinitivform 8 6196. es. nbon, 
an IL 1 8 16, 20}. Then. liest on 8 .חמלתל‎ das Verschonen, Gn 19, 16. 
ג‎ , Sam. 108 em. חמשה‎ oder my Jes 63, g9* 

f. du. P חַמרְתִיס‎ 8 8895 A. 1. 340c. bon s. dan. 

der Haufen, Ri 15, 16+, vgl. .חמר‎ . 

plene ge-‏ 8) סטג ' pr. m.‏ .הא חמור 
Gn 88, 19. Jos‏ בנִי-חמור )1 schrieben)‏ 
Ri 9, 28. Name eines‏ אנשי ח' ;.32 ,24 
kanaanit. Volksstammes, dessen Stadt‏ 
Sichem. — 2) als Her. epon. dieses Va-‏ 


impf. 3 sg. m‏ וחמותי ,חם pf.‏ חמם 
7 8 .1 ₪ 1 יחם ,16 ,44 Jes‏ יחם 
König 365, om Dt 19, 6, P DM Pre‏ 
one, f. onm Ez 24,‏ 8 .4,11 
inf.‏ .5988 8 .7 ,7 110 רחמור 510g, pl.‏ 8 
Jes 47, 14. König 366F.‏ םק מ | ter des Sichem, Gen 34, 2 8. Stade, Gesch.‏ 
I, 153f. 469. Meyer, Gesch. I, 850. | warm, heiß werden: a) erhitzt werden,‏ 

nam f. חמתה ,)7( חמותהּ ,)2( חמומך.8‎ | gewärmt werden: 2 K 4, 84. Jes 44, 15£. 
Mi 7, 6+. 8 186. die Schwiegermutter, - 47, 14. Ez 24, 11. Pre 4, 11; imper- 
1,14 u. 5. sonell; mit ל‎ es wird ‚jmdm. warm, 1K 

כִי Pre 4, 118; bildl. v. Rachgier‏ 1% ,1 חמת דאר 

N im St. eh Bad; 1 לבבו ו‎ om? Dt 19, 6; Leidenschaft Ho 7, 

men Nr. 1. | 4 » anfangen Wärme zu verbreiten: 
x 

van Lv 11, 80+ eine Eidechsenart; vgl. Pi impf. 3 99. f. 8. תחמם‎ Hi 89, 14}. 
assyr. ha-antu, schnell, flink, bei 8 A| 9 519 6. etw. warm werden lassen (Eier 
Smith, Keilschrifttexte I, 120. 


Bode 
NEIN .םח‎ pr. Eöpa, L. Appara, Ort in m 1 


Ni. pt. pl. var) Jes 57, 54. $ 249a. 
Juda, Jos 15, 54}. Lage unbekannt. König an sich erhitzen. 


won n. pr. f. 2K 24, 18. Jer 52, 1: Hithp. impf. 3 sg. m. 2 vann Hi 31, 
Kt, s. Joan. 20} sich wärmen; מוך‎ an etwas. 

Y 07 adj. m. gesalzen, Jes 30, 24; "חמָּן בליל ח'‎ pl. onen 8 294b. 8. חִמְנִיכֶם‎ (3), 
gesalzenes Mengefuttert, vg]. ZDMG. 27, Spitzsäulen für den 'Sonnenkult, Jes 17, 
522f. 8. 2Ch 34, 4 etc. (8). Lag., Mitteil. I, 228. 


Wan, son (8) 8 8658; f. moon, ver, 
neron Lv 19, 25, moon Lv 27, 19, .חמסו‎ impf. DEM Bär, pl. 2 m. P. 
.המיס 2% פחמסי‎ Gewalt anwenden, gegen 











mern Jer 36, 9, S. ,חמשיתי ,חמישתף‎ 
pen, הִמִשְחִיר‎ Lv 5, 24. 8 8468 A. 8 | jmdn. 59 Hi 21, 27; c. acc. jmdn. ver- 
der, die fünfte, Gn 1, 28. Sac 7, 5 u. sehr | gewaltigen, Jer 22, 3; etw., Ez 22, 26 das 
oft. — Als f. auch: der fünfte Teil, Gn| esetz = 6 Ausführung gewaltsam hin- 
47, 24. Lv 27, 15. 19 ete; IK 6, g9ı| dern; בפשר‎ Spr 8, 36 sich selbst Schaden 
das Fünfteil der Wand (Ges., Keil), besser: zufügen; etw. beschädigen, Kl2, 6; etw. 


. ünfeck, ZAT. III, 148. mit Gewalt wegstoßen, Hi 15, 33.* 
„ein Fünfee | Ni. soon Jer 18, 22 + gewaltthätig be- 


etc. impf. Yon", som etc.| handelt werden.‏ חמל 2 חמ? 
m. Ps 73, 6, cs. van, 8.007, pl.‏ חְמָס bon Ez 16, 5. 8 619g. Schonung‏ ל inf.‏ 
Gewaltthat, Jer 6, 7. 20,8 ete.‏ חַמָסִים üben: 28 12, 6.K12,17.21wo; nn‏ 


(neben שר‎ ; daher „an den Händen ist 

6. 1Ch 12, 17 etc.); Zeichen der Ver- 

wilderung der Sitten: Gn 6, 11. 13. Mi 
14 


gm לא‎ schonungsloser Schmerz, Hi 6, 

10: "&hnl. 27, 22 u. 0.; schonend sein 

gegen jmd. על‎ 1 8 15,3. 9 u.o.; Teil- 
פונמקהעו5‎ u. Stanz, Hebr. Wörterbuch. 
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6, 12 u. o.; איש ח'‎ Ps 140, 12 60;| sein, Kl 1, 20. 2, 11 (das Innere, das 
ח'‎ "83 Gn 49, 5; proon arm durch Er-| Eingeweide).* 

pressung erworbenes Brot, Spr 4, 17:| המר‎ 8 2058. m. Gn 11, 3. Asphalt: Gn 
חי‎ am Ps 11, 5; עַשֶה ח'‎ Jes 58, 9;| 14,10. Ex 2, 3.* Schr., KAT.? 121, 19 
צעק חי‎ Hi 19, 7, ähnl. Hb1,2. Brevilo-| u. Lag., On. s. 867. Hw. 96. 

quenz: ברא לדז'‎ kommen,umeineGewaltthat m pP "ur Wein gärender Most, Dt 
auszuüben, Hb 1,9. — cs. als Gen. obj.| 99" 14 Jes 27.2 'n כרם‎ em. nach 32 
Ew. $286b: Ri 9, 24 der an den siebzig| 19 mn *,כרם‎ 
Söhnen ... verübte Mord; ähnl. Hb 2,17 חמר‎ 4 J "Ch lur. fr. 1 ד‎ 45 
(die am Libanon [durch Verwüstung des) 9 Leh The, ללד‎ 1 6 TE Fort ’ 
Waldes] geübte Gewaltthat); Gn 16, 5 J >01 6 45 9 - ’ Zi Ehe Er 
"DO die an mir geübte א 1 11 ו‎ 8 14 J © 18 1. ₪ מס‎ Fr 
als Gen. subj. Ez 12, 19. Jo 4, 19;| 7. 00’14. bei Hi 10.90.38 Gu.der 
10071 der von ihm verübte Frevel, Ps7,17.| geln Hi 38, 14; bei Hi 10,9. 33, 6 v.der 
חי‎ 5 falscher Zeuge, Ex 23, 1. Dt 19, 16. | Erde, aus welcher der Mensch gebildet ist, 


s. Budde, Beitr. 122. — Von Baumaterial 
רזבוץ‎ 1 impf. 3 99. m. 2 pam. inf.| Hi 4, 19. 13, 12; v. Mörtel Gn 11,8; 


8. חמצתו‎ 8 619g. pt. a. .הומץ‎ scharf v. Kot der Straße Jes 10, 6 6. 
sein. 1) "sauer, gesäuert sein: V. Teige' חמ‎ II. Haufe Hb 3, 15 ח' מִים‎ em 
Ex 12, 34. 39. Ho 7, 4. 2) scharf,| Wogenschwall; pl. חָמָרִים‎ $ 94, 3. Ex 8, 
gewaltthätig sein, Ps 71, 4 (vgl. von). | 10. Nu 11, 32.* 

Hithp. impf. Yarın“ Ps 73, 21 eine scharfe| המר‎ III. Maß für trockene Sschen: = כר‎ 
Stimmung in sich nähren, sich verbittern| s.d.; als Getreidemaß: Lv 27, 16 ete. (6). 
(nicht: versäuern). In Ez 45, 14 tilgt Comill הבתים ח'‎ nY92. 

Hi. pt.f.nzarıa Ex 12,19f.* das Säuernde.: Nach v. 11 machen 10 Bath ein Chomer. 


Yen II. rot sein (vgl. Yan), pt. p. cs | Hw. 9341. 

5' , ih Pr. p. 65. . . 

ron Jes 68, 1 rotgefärbt.* Tor, DINYOT s. חמור‎ 

Var] adj. m. sauer, gesäuert. 'n om» ה‎ n. pr. m. 1 ם0‎ 1. 41+ v. Dillm. 2 
7,13; als Neutr. das Gesäuerte, gesäuer- | Genes. 36, 26 dem j7ar1 (s. d.) vorge- 
tes Brot, Ex 12, 15. Am 4, 5 u. ö. (11)., 2080n. 


. 0 
yan säuerlicher Saft: a) Essig v. Wen DI pt. p. pl. חמשים‎ Ex 13, 18. 
Obst, Nu 6, 3. — Essig. זט‎ 10, 26 258 7,5 1) 14. 4, 12. Ri 7, 11.* Berth.. 
20. / en er , 9 säuerliche Limo- | Dillm. „zum Kampf gerüstet“: vgl. hierzu 
ap | Yon ₪ | Mordtm. u. M., Sab. Denkm. 24. 

.חנ 5% . וו 


| DOM mit f. verbunden, cs. von; f. המשה‎ 
חמק‎ Hl 5, 6+ abbiegen. | mit m. verbunden, es. MED, pi. הִמשִים‎ 
Hitkp. impf. 2 sg. f. 2 Yıpennn 8 553b.! $ 8276. 363a. 8. חמשרר ,)2( חמפיף‎ 2 = 
5608. Jer 31, 22} sich hin und herwenden. 1, 9-13, omenn 2 א‎ 14. 1) 3. 
mm‘ ‚ fünf: a) in Zahlen-, Maß-, Altersbestim- 
חמר‎ I. rof sein: (einige:) viell. Ps mungen, Gn 5, 6. 11 u.o.; in symme- 
75, 9. trischen Verhältnissen, 1 K 7, 49. Ex 26, 
Poalal: noyan Hi16,16Kt.,pl.yyoyon: 3 6%. b) als runde Zahl: Gn 49, 34 etc. 
ib. Qr. 8 94, 3. 8405. gerötet sein, Hi: (9). — 2) pl. oft als runde Zahl: Ex 
16, 16.* | 26, 6% ete.; שר-חמשים‎ s. .שר‎ 


impf. 3 89. f. DAT] Gn 41, 34} den Fünften als Abgabe‏ חמר II. denom. v.‏ חמר 
A. zupichen, Ex 2, 3}. erheben.‏ 6996 8 ותחמרה ₪ 
a e FEINEN, IR, "DOM I. 8 8650. der Fünfte als Abgabe.‏ 
Brausen, Gn 47, 26+‏ רחמרר OF IT. impf. 3 pl. m.‏ 
II. Schmerbauch, Wanst, 2 S 2. 23.‏ דדמו .9 ,75 schäumen: Ps 46, 4, einige auch‏ 
erregt. 3, 27. 4, 6. 20, 10.*‏ 417 8 הַמְרְמְרוּ 2 Poalal: mayan,‏ 
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gun 6. om. | Fam. - Esr 3, 9. Neh 8, 18. 24. 10, 
חמישית 4 המשית‎ | 10. Vgl. Böhme, Neh 1--6, 16.* 
המַת‎ Gn 21,19, non v. 15. Ols. $ 616d. 14m 199.1, 3 pl. 1. impf. 3 89. 
“ren v. 14.* Ols 8 6. Schlauch, | mm 8 4895 A. 2, f. תִחְנָה‎ etc. imp. 
Wasserschlauch. un, 1 .חנו‎ inf. MM, 7 8. הנתנו‎ 
ה‎ 34: Ols. 8 1651 A. n. pr. 4 53,'6. 8/8555 A.2, pi m. oh.” sich 
AM. Aluad, L. ’Enad. n. gent. non Gn| lagern: 06 v. Tieren "Na 8, 17. b) v. No- 
10, 18. 1605 6 große Stadt am Örontes' maden u. deren Herden Gn 26, 17. 33, 
in Syrien, später הו‎ Joseph, Antt. | 18: ©) v. einem 1160006: ein Lager auf- 
1,6,2 u. a., jetzt Hamat, Nu 18, 21. schlagen, Ex 18, 5. 18 26, 5u. o.; prägn. 
34.8. Am6.14u.8. Zu Ez 47.16 s,| 795 29, 1 Stadt, da David Lager hielt; 
Comill 50 5; vgl. Winer L 457 1 Schr.. | übtr. v. Zelte, das sich niederläßt, Nu 1, 
גא‎ 5 1051 Del., Par. 275—278. Gut 51; vom Tage, der sich neigt, Ri 19, 9; 
schmidt, Neue Beitr. 96. Hommel, 8. V.| 2 ®) gegen ein Land, einen Ort, in feind- 
L. 189. Lag. Symm. I 97+ + I 27. licher Absıcht: Ri 20, 19 u. 0. gegen 
(Zu Herod. ב'‎ 64( Mitteil. 1 298. __| eine Person, Ps 27, 3. B) bei einem Orte 
Soein- Bädeker, Pal. 462f. Das dazu ge- sich niederlassen, Ex 14, 2b. 9. Nu 33, 
hörige Gebiet: na אֶרֶץ‎ 2 K 28, 8 10 etc. y) neben etw., jmdm. Nu 1, 52 etc. 
25, 21; in 2 Ch 8, 3° חמת צובֶה‎ das| ®) ל פני‎ an einem Orte, 2 8 11, 11. 


| 
Reich bei Zoba; ל‎ 5 sich bei etw. lagern, Nu 2, 34; feind- 
1 ch Ei 5% 4 Apa - | lich Hi 19, 12; sich schützend vor einem 


Orte, vor jind. lagern, Sac 9, 8. Ps 34, 8. 
המת‎ "Quad[a Saxed], L. Aupad, n.pr.| 2 sich bei einem Orte lagern, 1 8 18, 5. 
1) Ort im St. Napthali, Jos 19, 851,| 16. 29, 1 u. o.; sich feindlich vor einem 
viel = חמת דאר‎ s. d und = חמון‎ | Orte, vor jmd. lagern, Ri 9, 50; sich an - 
Nr. 2 s. d.; nach einigen = Appaoö;! zinem Orte lagern, Nu 10, 81 ete.; 395 
bei Joseph, Antt. 18, 2, 3. s. Dillm. 2.d.| sich vor etw. lagern, Nu 8, 38 ete.; 3: 
St — 2) m. 1 Ch 2, 55+ 0 L.' sich einer Sache, Person gegenüber lagern, 
Euad, kenit. Clan. | Ex 19, 2 ete.; mit acc. loci 2 5 17, 26. 
השיתי‎ % non. Nu 21, 18. | 


Gn 39, man n. pr. f. Avva, die Mutter Samuels,‏ דער 8 .22,1 g 965. m. Spr‏ חן 
Geneigtheit, Gunst: Sac 4, 7.' 181,28. 2,1. 21.‏ )1 .214 

Pre 9, 11; מצא חן‎ Geneigtheit! חנך ,הנוף‎ n. .של" .מז .יזע‎ 1) Sohn des 
finden, Jer 31, 2. 'Spr 28, 23; bei jmd, Kain, Gn 4, 17£. (L. hier 'Evw;), 
"2733 Gn 6, 8. 18, 3 u. sehr oft; x) Budde, Urgesch. 120—123 u. Dill. z 2. 
93 Esth 2, 15. 5, 2; לפני‎ Esth 2,| d. St. — 2) Sohn des Jered, Gn 5, 18f. 
17; Gunst gewähren 'n m Ps 84, 12.) 21—24. 1 Ch 1, 8.7 Budde, a. a. 0. 
Spr 3, 34; ut verschaffen בי נתן רז'‎ 8. 169—182 u. Dillm. 2. Gen. — 8( ru- 
13, 15; . חן‎ 12 jmdm. bei einem benit. Clan, Gn 46, 9. Ex 6, 14. Nu 26, 
andern ana verschaffen, Gn 39, 21 066. ; 1 5. 1 02 5, 3. n. gent. חנכר‎ Nu 26, 5. — 
רזך‎ 1771 der Geist des Wohlwollens, 4) midianit. Clan, Gn 25, 4. 1 Ch 1, 33, 
12, 10. — 2) Auldvolles Wesen, Anmut,| vgl. dazu Wih., Sam. 169. 

Spr 31, 30; Ps 45, 3 etc. ın der Rede; חנון‎ n. pr. m. ’Avvov, L. Ayvav. 1) am- 


bi MER anmutiges Weib, Spr 11, 16; monit. König, 28 10, 1—4. 1 02 1 
- 8; -- 9, 
19 iebliche Gazelle; 17, 8 אב חי‎ | 2—4.6. — 2) Zeitgenome Nehemias, 


schöner, edler Stein; טובת חן‎ Na 3,4. — 
3) Zierde, Schmuck, Spr 3, 22. | Neh 3, 8. 30 Avodv, Avop, L. fehlt 


vn. pr. m. Sac 6, 14 Zeitgenosse Seru- arm adj. m. 8 287. barmherzig, gnädig. 

babels. LXX 6 Xapıra, m. Im AT. nur als Eigenschaft Gottes: Ex 

TRrI m. pr. m.’Hvadad,L.’luvadaß,levit., 22, 26. Ps 116, 5; sonst stets neben 
14* 
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Ex 34, 6. Jon 4, 2 u. 8. (10). Als| Opfer, die nichts kosten. — 2) ohne‏ רְחוּם 


Grund, ohne Ursache, Veranlassung, 15 


7 80081. der Gnädige, Ps 112, 4}. 


NT f. pl. An (Mich.), ת‎ nie (Hahn), ' | 19,5. Hi1, 9 etc. — Hi 22,6 ח'‎ san 


Jmdn. pfänden lassen, ohne daß man e& 
nötig hätte, da man reich genug ist. Bre- 
chylogie: DM 707 unschuldig vergossenes 
Blut, 1K 2, 81; קללת חי‎ grundlos aus- 
gesprochener Fluch, Spr 26, 2; עד ח'‎ jmd, 
der sich unveranlasst als Zeuge aufdrängt, 
Spr 24, 28. — ח'‎ "x30 Ps 69, 5, ähnl. Kl 
3,52 meine Hasser, ohne daß ich Veranlas- 
sung gegeben hätte, Ew. 8 287 6. — 3) ohne 
Erfolg, vergeblich: Spr 1, 17. Mal, 10; 


| mon 27 ins Blaue hinein reden, Ez 6 


10. Ew. $ 8150. (von Cornill getilgt). 


n. pr. m. ein Verwandter des Jere-‏ חְנְמְאָל 


mia, Jer 32, 7--9. 12.* 








Jer 37,16}. $ 320b. das Gewölbe (des | 


Gefängnisraumes), vgl. Lag., Symm.], 59. 
Onom. s. I, 229. Mitteil. I, 228. Im 
nh. = Kaufmannsgewölbe, vgl. Mischna 
Maas. 2, 2. 


f. man. impf. NO. inf. on. |‏ חנט 


1) einbalsamieren, Gn. 50, 2.26. — 2) Hl 
2, 13 Del.: sich rötlich färben, andere: 
reifen? 
D°’D.TI das Einbalsamieren, Gn 50, 3}. 


n. pr. m. Xvır\. 1) manassit. Clan,‏ חניאל 
Nu 84, 28. — 2) asserit. Fam. -Nam.,‏ 
Ch 7, 39.*‏ 1 


TIT pl. 8. חָלְיבְיו‎ Gn 14, 14} eingeübt, er | (Hahn), 5c3r1 (Mich., Bär) P. Ps 78, 
erprobt. | 4778243, 8, a. kw. $ 1548; Som bei 
rare f. Gnade, Jer 16, 137. Ols., Ps. 24 St. Hagel (?), Ref ₪ 





$ 885, חפתי‎ Ex 98, 19, החפותי‎ Hi 19, 
17 pl. P. ort. impf. 39. m. 27% Am 5, 
15, יחן‎ Dt 28, 50.8 4848. 490b, rm 2K 
18, 23. $ 4848, ₪. 3773 8 98, ar) 4 
P. r.) König 362 A., 'zarıı Nu 6, 25. 
$ 484 b, 8:77 6 484, "2 m. 89. mn 


| Ps 59, 6, carm Dt 7,2, 1 99. שחן‎ Ex 


33, 19. imp. חנננר חי‎ Ps 9, 4 Mich. 
(Bär 311 s. lib. ps. 86), König 256. 
364. 366, u, pl. 8. דב‎ Hi 19, 21, 
חוכו‎ Ri 21, 22. inf. a. הנ‎ Jes 30, 
19, es. nien Ps 77, 10. 8 6195 A., S. 
man Ps 102, 14. König 367, oa 
Jes 30, 18. pt. jet, .חנן‎ c. acc. ריק‎ 
a) Gnade, Freundlichkeit erweisen, Gun 
b) jmdm. Er- 
Barmen zeigen, ihn verschonen. Kl 4, 16. 
Dt 7, 2. 28, 50. (mit 5 gegen jmdn. 
Nachsicht üben, Ps 109, 12). c) jmd. 
etw. schenken, Spr 14, 31 ete.; mit dop- 
peltem acc. Gn 33, 5; אותם‎ Sn גת‎ 
21, 22 gewähret sie (die Weiber) uns. Ew. 
$ 283, 8. 


ı Ni. 4 2 sg. f. בְחְכֶָת‎ Jer 22,23 Qr. 8 68 
| A.2 


König g68f. gewöhnl. übersetzt: 








"| 88, 11. Ex 33, 19 u. 0. 


Hb 8, 11,‏ הניסף 2. Ss.‏ 7 הנכת 
Ch 28, 9. 885 8, 8‏ 2 חָנִיתִים pl.‏ 
Jes 2, 4, amann Mi 4,‏ חַנִיתנְתִיוהם 
.19 ,1818 חרב der Spieß: neben‏ .3 
Ps’ 46, 10: Haupt-‏ קשת etc., neben‏ 22 
waffe des Kriegers, 1 S 26, 11f. etc.;‏ 

immer als Stoßlanze, 1 8 19, 9f. 8 28, 
21. 18 26, 7f. etc. (auch 18 18, 11. 
20, 33 er schwang den Spieß, s. Then., 
Wlh., Sam. 111), als Stütze: 2 8 1, 6, 
als Scepter 1 8 22, 6; bildl. seine Lanze 
über jmd. schwingen = ihn als Krieger | 
übertreffen, 2 S 23, 18 etc. (3). | 


ar 6. Sa9r1. impf. 8.183375, pl.‘ ag. 
inf. Zn. einweihen: c. acc. ein Haus Dt 
20, 5, den Tempel 1 K 8, 68. 2Ch 7, 5; 


> jmdn. in etw. einführen, einüben, Spr; 
22, 6.* 


on, "371 5. .חניץ‎ 
הִנְפָה‎ cs. .חַכָכָּח‎ Einweihung: ח'‎ 109 das‘ 
Fest der E begehen, Neh 12, 27; na | 








naren Nu 7, 10% 84. 8 2 Ch 7, 9: 
הבית‎ Haan Ps 80,1; חי חומת יִרוּשְכֶם‎ 
Neh 12, 27.* 
ee s. FIom. 


adv. umsonst, a) = | wie bemitleidenswürdig bist du. Hitz. em.‏ .2 ,367 .8293 רז 


nach LXX .אנח‎ 
Pi. impf. 3 eg. m. ידתפן‎ 8 493d. Spr 26, 


9 Lohn, Gn 29, 15. Jer 22, 18. b) ohne 
Entschädigung, Lösegeld, Ex 21, 2. 11. 


c) ohne Bezahlung, Nu 11, 5. Jes 52, 3| 254. etw. angenehm machen. 


Po. impf. 3 pl. m. P. .רדננר‎ pt. .מחונָן‎ 


(= 2032 85). — 2524, 24 Br עלות‎ | 26 


חסד 


O 
חנ‎ , nom, pl. P. win. impf. 3 99. 
= an, P. nomm 8 509. inf. a. am. 
profaniert, entweiht sein: Jer 23, 11 v. 
Jahvepriestern, die an fremdem Kult 
teilnehmen; Mi 4, 11 Zion, das durch 
heidnische Eroberung profaniert wird; 
insb. v. einem Lande, an welchem Frevel 
Jer 3, 1.9 (hier "NN zu tilgen), Blut- 
schuld Jes 24, 5. Ps 106, 38 haftet.* 
Bi. impf. 3 sg. m. 2m, 2 f. Inn 
$ 5598, pl. 2 m. NEIN entweihen, pro- 
fanieren: ein Land durch Frevel Nu 35, 
38. Jer 9, 2. — Israeliten zur Bundes- 
übertretung verleiten und dadurch ihrer 
religiösen Würde berauben, Da 11, 32.* 


wert adj. m. pl. De Jes 33, 14, cs. 
חכפר‎ $ 88260. vgl Lag., Mitteil. I, 228. 
profan, irreligiös, Jes 9, 16. 10, 6. 38, 
14; sonst nur in später Lit. bei Hi 8, 
13 etc. (8); sonst: Spr 11. 9. Ps 35, 16, 
8. dazu Ols. 

Ruchlosigkeit, Jes 32, 67.‏ חיכש 

(Hahn, Mich). f. Jer 28, 15+ Ruch-‏ הלפה 
losigkeit.‏ 

10277 Pi. pt. מדפק‎ Na 2, 18+ würgen 
(ohne Obj.). 

Ni. impf. pa? 8 1073. 2517, 234 sich 
erdrosseln, erhängen. 

NIT n. pr. Apwb, L. Avadwd, Ort im 

St. Sebulon, Jos 19, 14}. Lage .unbe- 
kannt, s. Dillm. 


kun ס‎ 
O7 1.I. Di. impf. ₪. יִמַסְרָףּ‎ 8 698 
Spr 25, 107. Schande, Schmach bringen, 
vgl. on II. 

Hithp. impf. 2 39. P. מתַחסָד‎ $ 550a. 25 
22, 26. Ps 18, 26*, vgl. Rückert, Gram- 
matik, Poetik etc. der Perser, hrsg. v. 
Pertsch 1874, 8. 183. sich gütig erweisen, 
vgl. on I. 

TEN % 88. 1918, 2 onm 18 6, 
8. "on ete., pl. חִסְדִים‎ (1), cs. חסדי‎ 
Bär "or (6) 8 71, 2 A. 80, 2,c A 
332.d. s. Bär, lib. Jes. p. 79. Ew. $212b, 
8. 770N 00. I. Güte: a) die Liebe als 
Herablassung gegen Geringe, Leidende etc. 
Ho 4, 1. 6, 6. 10, 19; des Königs gegen 
Unterthanen, 1 K 20, 31. Jes 16, 5. Spr 
20, 28. b) gegen Freunde 259 17. 
Streitig Hi 6, 14 Dillm., Ew. Liebe, Hitz. 
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חנן 


Miled haben, c. acc. mit jmdm., Spr 14, | 
21; prägn. Ps 102, 15 sie Raben Mitleid 
mit iırem (der Stadt) Staub == sie blicken | 
mit Bedauern auf den Schutt der zer- | 
stöorten Stadt. 

Ho. impf. 3 sg. m. 1 5 500b. Erbarmen, 
Gnade finden, Spr 21, 10. Jes 26, 10.* 
Hitkp. 2 sg. הַתְחִפְכְתה‎ etc. smpf. 3 sg. m. 
yammn, “jan ete. (zu jern) Di 8 
vgl. Mich.). inf. nam, 8  וננחתה.‎ 
fieken: zu jmdm. אל"‎ 1 K 8, 33 etc. (9); 
"> 2 Ch 6, 24, ל‎ Hi 9, 15 66. (5). — 
e. 000. רוְתָרד‎ ein Flehen laut werden las- 
ו‎ 1 K 9, 3; רְבָרִים‎ Worte flehend 
sprechen, 1 K 8, 59. 

ein pr. m. ’Avav. 1) Held unter David, 
1Ch 11, 43. — 2) Fam.-Nam. aus den 
Nethinim, Esr 2, 46. Neh 7, 49. — 
3) levit. Fam.-Nam., Neh 8, 7 etc. (6). — 
4) benjaminit. Fam.-Nam., 1 Ch 8, 23. 
38. — 5) simeonit. Fam.-Nam., 371772 
1Ch 4, 20. 

NIT Avapanı, L. Aveven, n. pr. Turm 
גת‎ Jerusalem, Jer 31, 38. Sac 14, 10. 
Neh 8, 1. 12, 39.* 


"Win. pr. ma. 'Avavı. 1) Vater des Pro- 
pheten Jehu, 1 K 16, 1. 7 etc. (5). — 
2) Bruder (oder Verwandter) des Nehe- 
mia, Neh 1, 2. 7, 2. — 3) priesterl. 
Fam.-Nam., Neh 12, 36. — 4) Name aus 


den levit. Sängern, 1 Ch 25, 4. 25. — | 


5) priester. Fam.-Nam., Esr 10, 20. 


a. pr. m. Avaviaz. 1) Prophet, Geg-‏ הכיה 
ner des Jeremia, Jer 28. 1 etc. — 2) Ge-‏ 
Daniels, Da 1, 6 etc. (5), s. TI70.‏ 5086 
Name eines Jerusalemitaners, Jer‏ )3 — 
Familie des davidischen‏ )4 — .13 ,37 
Hauses, 1Ch 3, 19. 21. — 5) benjaminit.‏ 
Fam.-Nam., 1 Ch 8, 24. — 6) levit. San- |‏ 
Nr. 3. — |‏ חַנְרהו ger, 1Ch 25, 4. vgl.‏ 
priester. Fam.-Nam., Esr 10, 28. Neh‏ )? 
Zeitgenosse Nehemias, |‏ )8 — .41 .12,12 
Neh 3, 8 etc. (4).‏ 
’Avaviaz. 1) jud. Beamter |‏ .חרוק .א Fre‏ 
unter Jojagim, Jer 36, 12.— 2) desgl. |‏ 
unter Usia, 2 Ch 26, 11. — 8( = mar |‏ 
\r.6. 1Ch 25, 23. |‏ 
pr. ägypt. Stadt, südlich v. Mem- |‏ .מ הלט 
phis, Jes 30, 4}. Fehlt in LXX. — Del.,.‏ 
Par.316. Bädeker, Ägypten I, 491. Hw.‏ 
hieroglyph. Chenew-su, kopt. Hn?s. |‏ ;569 


2 (Bär). .זע‎ mon, moin, pl. חוּסִים‎ (4), 
חסים‎ (2), ce. גא חסי חוסי‎ 1,7. zuver- 
sichtlich, getrost sein, Ps 17, 7. Spr 14, 
32; mit 2 auf jmd., etw. sich verlassen, 
vertrauen, Schutz suchen, Dt 32, 37. Ri 
9, 15. Jes 57, 13. Ze 3, 12 u. sehr oft 
(ca. 20) in Ps, z.B. 7, 2. 16,1. pt. cs. 
mit praep. בר‎ wir Ps 2, 12 etc. Ew. 
$ 289. 


| חסה‎ n. pr. 1) Ort im St. Asser, Jos 19, 


99. — 2) m. levit. Fam.-Nam., 1 Ch 16, 
- 26, 10. 11. 16*. 


das Sichverstecken, Sichverbergen,‏ ]רז 
es 30, st.‏ : 


, | חְסיד‎ 1 adj. m. / TON Hi 39, 13, denom. 


v. Son (nicht passiv; gegen "Hupf. z. Ps 
4, 4), 8 mon Ps 16, 10 01., 2 חִסִידֶףּ‎ 

pl. ErTon, 8. P. “Ton‏ 18 חַסידי 
Ps 50, 5, Ton, Ten, ron 2.5 0.‏ 

ron Ps i32, 16. gütig, freundlich: 

ein Mensch, der Treue hält Mi 7, 2; 

bildl. Hi 39, 18 v. der treu schirmenden 
Schwinge des mütterl. Vogels; v. Gott 
Dt 88, 8 (gTom איש‎ = MITR (איש‎ 

Jer 8, 12. Ps 145, 17; v. Menschen mit 
:ל‎ Ps 4, 4 jmdm. ergeben, treu. Daher 
stets in Ps (über 20mal) v. den Jahve 
ergebenen gesetzestreuen Israeliten im 
Ggs. zu den abtrünnigen (griechenfreund- 
lichen): Ps 32, 6. 50, 5 etc. in Ps 12, 2. 

91, 24 (neben DINO) Ggs. zu רשְעִים‎ 
Ps 37, 28. 97, 10; v. ihrer Verfolgung 
s. Ps 79, 2; das Gottesvolk, Ps 85, 9. 
148, 14; in Ps 149, 1 קהל חַסִידִים‎ 
Ggs. dazu 85 "sa Ps 43,1. an- 
deren Liedern ist dieser Gegensatz auch 
in ältere Zeiten übertragen, 1 8 2, 9, Ps 
89, 20 (Nathan ein '). Von frommen 
Laien im Ggs. zu Priestern: Ps 132, 9. 
16. 2 Ch 6, 42; überhaupt vgl. Hupfeld 
zu Ps 4, 4. 


f 8 209. Lag., arm. Stud. 22‏ הִסִידֶה 


Nr. 277. der Storch, Lv 11, 19 etc. (5). 
(In Hi 39, 13 ist ein volksetymol. Wort- 
spiel zwischen diesem Subst. u. dem ad). f. 
v. 7071, vgl. Bochart, Hieroz. ed. Rosen- 
müller, 111, 85--87(. Hw. 1274. 


> QM der Abfresser, die Heuschrecke, 


Jes 88, 4. Jo 1, 4 etc. (6); öfter neben 
INN. 





Vorw - - 0 öfter: ח' ורחמים‎ Ps’ 
103, 4 etc. (5); Pax m Ex 34, 6 etc. 
(15); Ggs. המִשְפָט‎ iA Ho 12, 7. Ps 101, 
1; m mp2 Spr 21, 21. Güte erweisen: 
rn שת‎ Jer 9, 28, mdm. עס‎ Gn 24, 12. 
14 u.’ 0. (26), אֶתד‎ Gn 24, 49. Sae 7, 9, 
ל‎ Ex 20, 6 etc. (6), 591820, 8. s. WIh. 
2. St. — ח' אל‎ nor Gn 89, 21. Esr 7, 28. 
— nn Freundlichkeit entbieten, Ps 42, 
; חי‎ in Mi 7, 20. — Wohlwollen be. 
rn "23 Ex 34, 7; "00 Neh 1,5; 
700 Ps 36, 11. 109, 12; W. finden bei. 
jind. "DS נא חי‎ Esth 2, 9. 17. -- W. 
aufgeben, entziehen 219 Gn 24, 27. - 
2, 20; תכרית ח' מועם‎ 1 8 20, 15. 
ein Gätiger רְבר"ח'‎ Nu 14, 18 u. 6. (7); 
גדול-חי‎ Ps 145, 9; איש ח'‎ Spr 11, 17. | 
— תורתהח"‎ eine Unterweisung in der 
Liebe, Spr 31, 26. — Insb. v. Gottes 
Güte, Ex 15, 18 u. sehr oft (in Ps ca. 
70mal); vollst. nm ח'‎ Ps 88, 5, ח' אָלהים‎ 
Ps 52, 10, Arm חסדי‎ Gnadenerweisungen 
Jahves Ps 89, 2. Kl 8, 22 etc. — Jahve 
wird in Ps 144, 2 angeredet Or. — 
Bon: v. göttlichen Wohlthaten Ps 17, 7. 
25, 6 etc. (4). — Selten von der liebe- 
vollen Gesinnung des Menschen gegen 
Gott, Ps 89, 29; pl. Erweisung derselben | 
in frommen Thaten: 2 Ch 32, 32. 85, | 
26. Neh 13, 14. — Selten v. ehelicher A 














Liebe übtr. auf Israels Liebe zu Jahve: 

Jer 2, 2. Ho 6, 4. — Von lieblichem | 
Aussehen Jes 40, 6, vgl. Del. Zur | 
Bedeutungsentwickelung überhaupt s. | 
של‎ Synon. 49. Hupfeld, Psalmen 2. | 
Ps 4, 


1. ה‎ vgl. חהסד‎ Pi. die 
Schmach, die Schande, Lv 20, 17. Spr 
14, 84, s. Nöld., Kritik des AT.s 68.* | 
Hi 6, 14, s. I. | 


IC ₪ pr. m. ְֶּחְסָד‎ Beamter Salomos, | 
1 K 4, 10+ 0% Eoöı (L. ganz andere), | 
Zul Ch 8, 20 8. ח'‎ am. 


pr. m. Acadıa, L. Asadıa, Schn‏ ₪ חסדיה 
des 'Serubabel, 1 Ch 8, 207.‏ 


10T] f.mon Ps 57, 2.8 4008, 199. 
non, 3 pl. son, »orı Dt 32, 87.5 
impf. rom (nem Bär) ete. ‚pl. ידוסר‎ Jes, 
14, 32 (Bär) g 528, jorn Ps 36, 8. 
8 5280. .קאה‎ pl. om גת‎ 95. inf. 





Jes 30, |" en adj. stark, mächtig, Ps 89, 9.}‏ לחטלת Ps 118, 8f. (Bär),‏ לחסית 


חפזון 


NET m. Spr 28, 22 der Mangel, Hi 30, 3.* 
ch Bött. 664. Mangel, nur im 08. — 


ar n M. an Brot, Am 4, 6, 5 ח'‎ 


Jon 
UM impf. S. aBbor Dt 28, 38+ ab- 
[resen (v. der Heuschrecke). 


impf. 2 30 m. DENN. ps. ₪ M. an allem, Dt 28, 48. 57.*‏ הסט 
einen Maulkorb anlegen, Dt 25, 4; On = pr. m. ’Apas, L. ’‘Aszp, königl.‏ חסמת 


Beamter in Jerusalem, 2 Ch 34, 227, 
vgl. en. 


übtr. auf das V erstopfen eines Einganges, 
Ez 39, 11.* 


m. Pre 1,157 Mangel.‏ .2900 % חסרון auf-‏ +18 ,23 168 יחסן Ni. impf.‏ חסן 


(mit TI als lit. minusc.) adj. m. sau-‏ הש 


ber, rein, Hi 88, 9} (neben 7), vgl. 
Budde, Beitr. 141. 


gehäuft werden. 


07 adj. m. stark, Am 2, 9 (v. Eichen); 
koll. Jes 1, 31 jDr die Mächtigen. Lag., 


Sem. ], 5 em. yon, dageg. ZAT. III, 13.* הפא‎ (bedecken) Pi. impf. 82717) 2 K 


17, + עלד‎ ...0%937, fd. 7. Wort 
dunkler Bedeutung, LXX Ausıdsavto, 
Then.: Dinge mit Prunk betreiben, glän- 
zende Götzendienste feiern. 


en .תו‎ Vorrat, Schatz: Spr 15, 6; übtr.: 
F. dee Heils, Jes 33, 6; die Habe, Ez 
22, 25; Vermögen eines Ortes, Jer 20, 
5; prägn. Wohlstand, Spr 27, 24.* 


pt. p. en, ₪. mon.‏ .הפו זע 3 7 11 2.11 Anh.‏ 291 8 מְחְסְפֶס pt. Pu.‏ חספס 


1) "bedecken, verhüllen: das Haupt, als 
Zeichen der Trauer, 2 S 15, 30 80. — 
2) intr. sich verhüllen: Esth 7, 8 Torı מנֶר‎ 
רופר‎ Hamans Gesicht verschleierte = ver- 
düsterte sich. 


Ni. mar Ps 68, 14} bedeckt, überzogen 


sein mit etwas. 

8. ורפה‎ mit dop- 
peltem acc. 1) etw. womit überdecken, 
2 Ch 3, 5a mit Balken. — 2) überzielen: 
mit Gold 2 Ch 3, 5b. 7—9.* 


Pi. .חפה‎ impf. A737, 


4 "Ex 16, 14} geschuppt. 


"7 2 m. sg. MON, 3 pl. P. mon, 


1 pl. .חסרנוּ‎ impf. "om 8 4878, P. 
יחסָר‎ pi. ,יחסרוּ‎ Nom Gm 18, 
28. 8 521a. inf. a. Yon Gn 8, 5, cs. 
“on Spr 10, 21. 1) Mangel leiden: 1 K 
17, 14. 16 ; c. acc. an etw., Ew. 
$ 2816. Dt 2, 7 ete.; ason Mangel an 
Verstand leiden, Spr 10, 21. — Zu Gn 
18, 28 vgl. Ktzsch. $ 8 8. Gn 8,5 
das Wasser nahm 'immer mehr ab. Ew. 


En ,חפתו .8 א‎ ner Decke, Schutz- 
dach, Jes 4, 5; Gemach: des Bräutigams, 
Ps 19, 6, der "Braut Jo 2, 16.* 


n. pr. m. ’Orva, L. Opga, priesterl.‏ דחפה 
Fam. ‚Nam., 1 Ch 24, 13}.‏ 

Sen, mren, on 2K 7‏ .8 הזפז 
Qr. impf. 3 eg. m. rem, 2 pl. m.‏ 15 


mangeln, fehlen: es fehlt‏ )2 — .2800 א 
Brot, Jes 51, 14 u. ähnl. — Dt 15, 8 du‏ 
sollst ihm alles ersetzen, was ihm fehlt.‏ 
PL impf. 3 m. 8. xmenn. pt. nonn.‏ 
entbehren lassen: 0 von etw., Pre 4, 8‏ 
du ließest ihm wenig mangeln von‏ 6 ,8 ל 
den Elohim == 86/2/68) ıhn diesen beinahe‏ 
gleich.” ern. 1) zittern, zagen, Ps 31, 23 etc.‏ 
vorm 8 3988. impf. WO 8 4988.| -- 5 zitternd, eilig flüchten (i trepidare),‏ 1 
trans. jmdn. einer Sache ermangeln lassen,‘ 284,4. 2K 7 15 Qr.‏ 

im dieselbe vorenthalten, Jes 32, 6. —|Ni. pt. P. um. pt. 1872. impf. 3 pl. P. 
intr. .סו)6‎ Mangelhaftes austandebringen, TITEM 5 5388, Brenn 2KT7T,15 Kt. in 
Ex 16, 18.* Bestürzung versetzt werden, ängstlich 


adj. m. cs. Or. 1) mangelnd, Pro fliehen, Ps 48, 6. 104, 7. 2 K 7,15 Kt.‏ חס 
er‏ 26 ,28 8 ויהי 15m...‏ לְלְכֶת — 


am 


10, 3: on לבו‎ sein Verstand fehlt. — 
1 ermangelnd: bon der Einsicht er-, war ängstlich "pemüht fortzukommen (von 


mangelad, Spr 6, 82. 7,7 ete. (10 in Spr); | Saul). 


Nam ח'‎ Spr 28, 16; om>”'n brotlos, | | חפזין‎ üngstliche Eile (eig. Zittern), stets 






praep. 'n2 Ex 12, 11. Dt 16, 3. Jes 
52, 12.* 


8 3, 29. Spr 12, 9; 1821, 16; c. 400. \ 


“en rear 1 K 11,22. 


חפר 


216 


ben 


D’ET, Den n. pr. m. fehlt bei T., L.| Ps111,2. — Mit ל‎ c. inf. geneigt etw. 


zu thun, Neh 1, 11. — 2) begehrend, 


"benjaminit.- Clan, Gn 46, 21.‏ לוו 


1 Ch 7, 12.15.* Arno, L.’ Apav, Ogpep, e. acc. nach etw., Ma 3, 1. 


90b, 8. "zprı etc, pl. DYEpm, 8‏ $ השק 


Jes 58, 11 nach v. 3‏ חִפֶצךּ (f.‏ חִפְצידּ 
אֶרץ חי Wohlgefallen.‏ (1" (חפצה עו 
הברר-ח' ;12 ,3 ein Land der Lust, Ma‏ 
wohlgefallige Worte, Pre 12, 10; ISSN‏ 
Jes 54, 12 (Edelsteine). W. an etw. 3‏ 
ein ver-‏ 52" אין ח' בר — Ps 16, 3 ete.‏ 
achtetes Gefäß, Jer 22, 28. Ho 8, 8. —‏ 
Zu 28235. Wh, Sam. 212.‏ 


| 1) das Verlangen, Begehren: 1 ת‎ 0. 


18 etc;  רצפוודלֶּב‎ alles, was er sich 
wünscht, 1 K 5, 24; מודורד חַפצם‎ der von 
ihnen ersehnte Hafen, "Ps 107, 80. — 
Verlangen nach etw. 3 1 8 18, 25. — 
ח'‎ 09 a) seinem eigenen Verlangen will- 
fahren, Jes 46, 10. 58, 18. b) eines an- 
deren Wunsch erfüllen, Jes 48, 14. IK 
5, 22f., vgl. השלים ח'‎ Jes44.28. — Pi. 
begehrenswerte Dinge, Kleinodien, Spr 3, 
15. 8, 11. — 3) das Vorhaben, Vor- 
nehmen, Geschäft, Angelegenheit: m ח'‎ 
Jahves Sache, Jes 53, 10; 83 רז‎ das 
Geschäft ihrer Hände, Spr 81, 13 (doch 
s. Now.); ח'‎ 820 Geschäfte betreiben, 
Jes 58, 3. vgl. Del. — Geradezu = a 
Pre 8, 1.17. 5, 7. 8, 6. 


vgl. BpAM. 


| ,1 חפנים Jenrich, plur. fr. 17. du.‏ "חפן 
die‘‏ (1 .6 חַפָנָיךּ .8 340a,‏ 5 צָחִפנָר .6 
beiden hohlen Hände, Ex 9, 8 etc. (5). —‏ 
die geschlossenen Hände, Fäuste,Spr 30,4.‏ )2 


SEM ₪ pr. m. Ogvı, Sohn Elis, 181, 
8. 0 34. 4, 4. 11. 17.* 


Dt 88, 12} mit Flügeln‏ החפף pt.‏ חפס 
bedecken, beschirmen, >39 jmdn.‏ 


Yon f. 2 m2pn, 2 sg. m. חְפַצם‎ etc. | 

impf. YET, P. from Ps 147, 10. 8 479 
b, 2, 2 m. מחפץ 2 ,לו תחפץ‎ 1% 

yon Hi 18, 8, pl.‏ 2 ,5748 8 אחפץ 

8 יִחַשצון ,31 ,68 P zer Ps‏ , יחפצו 
pt. I. Zust!‏ .חפץ 522b. inf.‏ $ .2 ,58 
haben, gerne wollen: Jon 1, 14 00 wie du |‏ 
Lust hast, machst du es. — Jes 56, 4. |‏ 

an etw. Gefallen finden: a) e. acc. Hi! 
21, 14. Ez 18, 28. Mi 7,18 u. o. (17). ! 
b) mit 3 a) v. erotischem Wohlgefallen: 
Gn 84, 19. Dt 21, 14; stärker v. ₪6-| 
schlechtlichem Begehren "nach jmd., Esth | 
2, 14. ß) v. Wohlgefallen Gottes an Men- 
schen, Nu 14, 8 etc.; an etwas: ihr בי‎ 








das, woran ich keinen Gefallen finde, Jes ı Mag n. pr. f. שי‎ , L. ’Etıda. 
55, 11. 66, 4. y) zu einer Sache Lust‘ 1) Mutter des Königs Manasse, 2 K 21, 


1. — 2) Ehrenname des Zion der mess. 
Zeit, Jes 62, 4.* 


pk pr,‏ 3 .66 חְפַרְּ L 29. m.‏ חפר 


P. הפר‎ 8 meer. impf. יפר‎ 8 
ה אֶחפר .89 1 , יחפרהו‎ pl. 3 m. יחפרף‎ 
4. .יחפרהף‎ inf. לחפר‎ (zu 165 9, 20 s. 
mE). pt. nen. 1) graben, Gn 26. 
19 ete.: ן‎ acc. a) etwas, einen Brunnen, 
Gn 21, 30 etc. (26, 188 prägn. wiederauj- 
graben) u. ähnl. — Prägn. tiefer aushöh- 
len (Ggs. zu (כָּרַה‎ Ps 7, 16. — 2) gra- 
bend nach etw. suchen, c. acc. Ex 7, 24 
(Wasser), Hi 3, 21 (Schätze). — 3) for- 
schen, spähen, Jer 13, 7. [Hi 11, 18 
Dillm. (?), 89, 21 (?)]; 6 acc. a) nach 
etw., Hi 39, 29 (AR nach Speise). b) etır. 
durchsuchen, auskundschaften, Dt 1, 22. 
Jos 2, 2f. 


II. z. Unterschied v. Wz. pri 5‏ חפר 


haben 272 2 8 24, 3; Ahnl. Esth 6, 6f.; | 
v. der Parteinahme für jmd., 28 20, 11; 1 
Lust haben etw. zu thun, 0. inf. 108 53, 
10 ete.; meist ל‎ ₪. inf. Dt 25, + etc. 
(10); mit Ellipse des inf. 11 2, 7. 8, 5; 
mit selbständigem Satze: Jes 42, 21 -- 
hatte Lust und erhöhete 7. h. 2. 
erhöhen. 

II. Hi 40, 17 יחפץ זְנָבו‎ einige: er 
streckt steif seinen Schwanz; Hitz., Merx: 
er beugt seinen Schwanz nieder. 


EM adj. verb. m. f. NzEN, pl. חפְצים‎ 
6 "zur $ 8894 A. 2, 8 omzpn | 
111,2. 1) geneigt, willig: 1 Ch 28, 9| 
חפצה‎ OD: ein williger Sinn. — Prägn. | 
MAR אטהחפץ‎ (wenn du dazu) mehr ge- 
neigt (bist) (mehr Lust hast) 1K 21, 6., 

— Mit Art. החפץ‎ der Geneigte, Lust 
habende, 1K 13, 33. — c. acc. an etw. | 
Gefallen findend, Ps 34, 18 etc. (5mal in | 
Ps); Leute, die an ihnen Freude haben, 


| 
| 
| 
ו 
| 


חצב 217 חפר 


Hommel, süds. 8. 72 A.2. 1 sg.mnen, 22| des Objekts Am 9, 3; etw. durchsuchen: 
men, 3 pl. mon, P. .חפרוּ‎ impf. יחפרו‎ | 1 ₪ 20,060. 26 12. 

s 52ia, Pam (2) 8522 b, 3m. מחפרו‎ | Du. impf. 3 99. wem. pt. מחפש‎ unter- 
$ 564b. 1) erröten, sich schämen wegen sucht werden, Ps 64, 7; aufgesucht, aus- 
Mißerfolges == zu schanden werden: Hi 6,, | gespürt werden, Spr 98, 12. 

20 (nach einigen auch 11, 18, s. ,(חפר‎ | Hithp. pf. ההמחפש‎ | imp. ebenso, impf. 
Ps 35, 4 etc. (in Ps 6mal) etc. (fast immer | DENN" (sich für’ $ Suchen einrichten), sich 
neben (ברש‎ vgl. ZAT. IV, 173 A. 2; verkleiden, verstellen, 1 S 28, 8 etc. (5); 
vor, wegen einer Sache YO J es 1, 29. Hi 30, 18 mein Gewand hat sich verstellt 
15. vorm $ 393a. .]קוש‎ En 8 4988,| = ich habe das Trauerkleid anziehen 
2 f. .מחפירי‎ pt. warn. 1) beschämt| müssen. 

dastehen, Jes 54, 4; übtr. auf die Natur: ver m. Ps 64, 7+ Untersuchung. 
übelaussehend dastehen, Jes 33, 9. — | um: . ו‎ 

2) schändlich handeln, Spr 18, 5. 19, 26.* חפט‎ Pu. pf. 3 eg. f. P. הפשה‎ Lv 19, 
.א הער‎ pr. Ogep, L.’Epep. I. kanaanit.| 20t freigelassen, der Verpflichtung (von 
Königsstadt, Jos 12,17. 1 8 4, 10. — Seiten des Ehemannes) entlassen sein. 
IL m. a) gileadit. Clan, Nu 26, 32£. etc. רמש" .₪ חפט‎ das Ausgebreitete, das La- 
(5). n. gent. “or Nu 26, 32. b) Held| ger, Ps 88, 6 (streitig, s. Ola.); בּגְדִי-ח'‎ 
unter David, 1 Ch 11, 36. c) .הגו‎ Fam.-|  .900000006מ,‎ Ez 27, 20.* 

% 

- am., 1 Ch 4, 6. חפַּפיה‎ f. $ 197 Freilassung, Entlassung 

z)s en Il,a des Weibes, Lv 19, 201. 
ben n. pr. Ayıv, L. Aupapaıp, Ort Nds” + gew. Krankheit, 2 Ch 26, 21 Kt.t, 


im St. Isaschar, Jos 19, 19+, viell. ei- ית החי‎ 
41/88 nordöstl. v. Chän Legün, Socin- doch a. FÜR סח‎ übersetzt ma 


1 | 
חפ‎ 288, = on K os adj. m. pl. חפשים‎ 8 329b. frei: v. 
. ya ול‎ 0 BIP / önig frei "umherschweifenden Waldesel Hi 89, 
zur Zeit Zedekias v. Juda, Jer 44, 304; 5; im Ggs. z. - Sklavenverhältnis: Ex 21, 


580—564 ägypt. Uah-ab-ra, bei 'Mane- 5: הצא ח'‎ v2 לח'‎ Rn; שלח חי‎ Dt 
ו‎ Herod. u. sp. 1086 15, 12 9 (4); שלח חפשים‎ 26 34, 1 
vg atelanat ın Key. th. et phil. ' 

etc. (4); שַלֶח לחפשי‎ Ex 21, 26f. — ab- 


L S. 44. 
TIENETT® der Gräber, gew. der Maul.| Jderfrei: 1817, 25. 
חפפוית‎ f. g == Krankheit, 2K 15, 5. 


wurf, nach dem Zusammenhange ein Rui- 
nen durchwühlendes Tier, vgl. Koppe| 2 Ch 26, 21 gr; gew. übersetzt בּית הח'‎ 
bei Lowth 2. St. Jes 2, 20+ st. לחפר‎ | das Siechenhaus, vgl. ,חִפשוּת‎ doch s. 
פרית‎ 2. 1. nimmer oder ninemerts, | Stade, Gesch. I, 569f. ZAT. VI, 156— 
‚el 9 „234 aA. 159. — Wahrsch. Textverderb. 
718 1965. (1 8 17, 7 ist nach Qr. LXX 
הפס‎ impf. 2 m. sg. ₪ (עץ 0 חן 29 5 מִרִמְחְפָה‎ m Spr 7, 23. 8 an etc. 
oem, ToRm. pt, DEN. suchen, for- pl. DEN, cs. "En, S. "x etc., RT 
schen, c. @cc. a) nach etw., Spr 2, 4.| Ps 77, 18. 1) 1 2K 18, 15 wo; 
b) etw. dwrehforschen, Ps 64, 7 (Frevel- | Pfeile abschießen: m min 2 K 18, 
thaten == Pläne zu Fr. entwerfen). Spr| 17 etc, )7(; שלח ח'‎ 2 8 29, 15; n דרח‎ 


20, 27. K1 3, 40.* st. קשת‎ Ps 58, 8. 64, 4 Bogen. spannen; 
N, TDEr12 Ob 61 ausgeforscht, ausgespürt שנון‎ 2 Pf. mit scharfer Spitze, Spr 25, 
werden. 18. Ps 45, 6 etc. (4); aa ח'‎ 8. 2 c. 
Di. 1 29. "PORN, 2 pl. .הפשו‎ impf. 3 8. | — Häufig übtr. v. göttl. Strafen: Sac 9, 


vom, 189. .אחפש‎ imp. pl. .חפשף‎ herum-| 14. Hi 6, 4. Ps 91, 5 06 — ayn חצי‎ 
spüren, genau zusehen, Gn 31, 35. 44,12. ₪ 5, 16. Corn. tilgt 299 u. liest. .חאַי‎ 
2 K 10, 23; eine Forschung anstellen, | 

Ps 77, 7; e. acc. jmdn. ausspüren, aus- impf. 332777 2 m. 
findig "machen, 15 28, 23; mit Ellipse | מחצב‎ inf. חצב./ק .לחצוב לחצב‎  ₪5.יבצח‎ 








חצצון תמר 
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חצה 








Jes 22, 16. $ 8484, pl. Darf, =. חצות | חצבי‎ (2), nem (1) König 550. Hälfte, 


Mitte: nur mehr m M. der Nacht, Ex 
11, 4 etc. (3). 


7 P. חצי‎ $ 1968. 365b. .ו‎ Neh 13, 


24, S. חצין‎ ete. החציל)‎ Jos 8, 33 
wahrsch. TF.). 1) die Hälfte: Ex 24, 6 
. הח‎ die eine H.. 

die andere H., 13 25; והחציו‎ . ‚par 
Jos 8, 88 ete. — 2) ein halb: "Nu 15, gf. 
28, 14; der halbe Stamm Manasse, Jos 
22, 18. 15 etc. (ca. 32); halbe Woche 
u. ähnl. Da 9, 27. 12, 7; halber Teppich, 
Ex 26, 12 וחצי;‎ TOR 11, Elle, Ex 25, 
10. 37, 1 66. | Top ‘er ein halber Land. 


| 27,5u.0.; הח'‎ .. 


pt. p. pl. .חצוּבים‎ 1) hauen mit scharfen 
Werkzeugen: Jes 10, 15 (mit der Axt), 
daher v. Holzfällen 1 K 5, 29 na הצב‎ 
Holzfäller im Bergwalde. — (Zu Ps 29, 
7 vgl. Olsh.); übtr. auf die strafenden | 
Worte des Propheten, Ho 6,5. — 2) aus! 
hartem Boden etw. heraushauen (vgl. Si- | 
loainschr. Z. 4. 6): Dt 8, 9 Erz aus den! 
Bergen; Jes 5, 2 eine Kelter, u. ähnl. — 
3) ein hartes Material, Stein behauen: 
חצבים‎ die Steinmetzen, 1 Ch 22, 2.15 etc., 
vgl. Levy, phöniz. Wb. 20 u. Siloahinschr. 
2. 4 u. 6 extr.; JA877 חצבי‎ 2 6 19, 
MT) בס 1 הציב אבי‎ 22, 2 


bezirk (Kreis) 6 9, 9: — 3) die Mitte: 
2810, 4; Sac 14, 4: 2110 in der Mitte 
(gespalten werden). — "215 .. . יחלק‎ er 
wird in zwei Teile geteilt, 1 K 16, 91. — 
Über "zrı23 18 14, 14 s. Wlh. ‚Sam. 87f. 


der Pfeil, 1S 20, 36 £. v. 38 Kt.‏ חצר 
.גוחל .4 vgl. Ew. 8 1778 A.‏ (חצים (Qr.‏ 
Sam. 118. 2 K 9, 24.* |‏ 

pr. 1Ch 2, 527 viell.‏ ₪ חצי המנחות 
Nr. 1.‏ מנחת .₪ TF. st. nme vgl. v.54,‏ 
m. 1 8% 18, 5.‏ .8209 חָציר .₪ הציר 
Löw, pi. + (Nr. 169). 1) Gras:‏ 
Ps 129,‏ הציר גַּגות ;.66 12 ,8 Kraut: Hi‏ 
etc.; insb. Futterkraut, 1 Kis, 5. Ps‏ 6 
Hi 40, 15; Bild der‏ אֶכָל m‏ ;14 ,104 
Vergänglichkeit: Jes 40, 6 etc. Streitig‏ 
lesen.‏ דָזְצר Jes 34, 13. 35, 7, wo einige‏ 
.}5 גא Lauch, Porree,‏ )2 — 

vgl. ZDMG. 82, 758 A. 8, 8.‏ חצן חצן 
vgl. Böhme, Neh 1—6 S. 22‏ חצנ" wart,‏ 
Busen, Bausch des Ober gewandes, in dem‏ 
man allerlei zu tragen pflegte, Jes 49,‏ 
m) den.‏ ח' 5,13 Ps 129, 7; Neh‏ .22 
Bausch ausschütteln: Zeichen der " Los-‏ 
sagung v. der Gemeinschaft (vgl. AG.‏ 
Ixtıvafanevo; za inarıa).*‏ 6 ,18 


Spr 30, 271. sich teilen,‏ הצץ pt.‏ חצץ 
sich gliedern.‏ 

Pi. pt. pl. מחצצים‎ Rı 5, 11 einige denom. 
St. Benjamin, Neh 11 88. 05 = |בְּעָל‎ v. חץ‎ Pfeilschützen, andere: „Beute tei- 
חצור‎ 5 8.8. — 3) desgl. im St. Juda, | Zende“, andere anders, 8. Berth. z. d. St. 
Jos 15, 23. — 4) desgl. Jos 15, 25 = | Pu. of. P. 12277 Hi 21, 21} abgeschnitten 
men .קריות‎ Lage unbestimmt, s. Dillm. sein. 

2. d. St. — 5) an ח'‎ Neu-Hazor, 05 | הצר‎ x; | * 
15,254 (£. d. Tr.) — 5) Ländername I Kies, Sand, Spr 20, 17. K1 8, 16. 
arab, Reiche, vgl. Del. z. Jes 42, 1 חצץ‎ s. N. 

m ממלכות‎ Jer 49, 28; bloß ‘ri v. 80. 88.* | הצצון שר‎ 2 Ch 20, 2 צשלסכ‎ Bauap, 


\ 
\ 


Ni. impf. 3 pl. m. a2? Hi 19, 257 
eingegraben werden in Stein (v Schrift- 
zeichen). 

Pu. חְצַבְם‎ 5 448c. Jes 51, 17 heraus- 
gehauen werden aus einem Felsen. 


Hi. pt. f. מחְצְבָת‎ Jes 51, 94 etw. in 
Stücke hauen, zerschellen (du XOTOREILV). 


impf.‏ .חצר pl.‏ 3 ,חְצית sg. m.‏ 2 חצה 


3.99. nem, ויחץ‎ 8 489b A. 2, 8 Den 

6 631d, dpi ern, יחָצוּן‎ 8 6 
armer". 1) teilen, c. acc. deld Ex 21, 
85, Beute Nu 31, 42; prägn. die Tage 
teilen = bis zur Hälfte seiner Lebens- 
tage gelangen, Ps 55, 24. — 2) durch 
Teilen trennen: Jes 80, 28; Gn 32, 8. 
88, 1; mit doppeltem ace. Ri 7, 16; ל‎ 
Ri 9, 48. — 8) verteilen, austeilen: den 
Raub Nu 31, 27; den Ertrag eines Fan- 
ges Hi 40, 30.* 

Ni. ותחץ‎ $ 519b, 3 pl. 1x $ 533b, ₪. 
1) verteilt werden, Da 11, 4. Ez 37, 22. 
2) sich teilen, 2 K 2, 8. 14 (die Wasser 
teilten sich).* 

mean.‏ .4 הַצוצרֶה 

ir n. pr.’ Aowp. 1) Ort im St. Naphthali, 
Jos 11,1u. 0.; ‘Aowp, ,מכ‎ Tob 1,1; 
לייו‎ Aowp, 1 Makk 11, 87. Zur Lage 
vgl. Dillm. zu Jos 11,1. — 2) Ort im 


u. 6. (14); untere: 2 0 19. — Klei- 
nere Vorhöfe innerhalb desselben Ez 46, 
22, s. Corn. b) [175977 הח'‎ der obere Hof, 
d. h. Tempelhof, Jer 36, 10; der innere 
ח' הפנימי‎ EZ40,28u.0. (13), הַחיהִפָּנִימִית‎ 
1 א‎ 6, 36; der neue: 2 Ch 20, 5 החצר‎ 
חצר הִכְהנים החדשה‎ 2Ch 4, 9; 277 
הפיכון‎ Ez 47, 16 em. mit Cornill men 
עינרך‎ (cf. v. 17). d) beim Zeltheiligtum des 
; הצר אחל-דמותעָד‎ 
Lv 6, 9. 19; pven m Ex 27,9. — 
2) nur im pl. ( abgesehen v. nom. propr. 
s. unten): Nomadendörfer, Zeltdörfer: 
Gn 25, 16 (Ggs. zu ירה‎ die beweglichen 
Zeltlager), Lv 25, 31 (Ggs. zu befestigten 
Orten), Jos 19, 8 u. sehr oft (Ggs. zu 
.(ערים‎ — Neh 12, 29 v. den eingehegten 


| Niederlassungen der Tempelsänger. 
on ראדר‎ S” ₪ מע‎ Ort in Juda, Nu 34, 4f 


vgl. 738 Nr. 8 u. rn‏ ,3206 מ 
II, 1. „Lage unbekannt, s. Dillm.‏ 


n. pr. Ort in Südjuda, Jos 15,‏ הצר כ 


27+. Fehlt bei T., bei L. ‘Asepyaöda. 
Lage unbekannt. 


Sapsoustv,‏ ד5 ,19 pr. Jos‏ .א החצר פגשת 
L. A[sa]poustv, Ort im St. Simeon, s.‏ | 


Dillm. z. Jos. 
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Agaoduvdanap, | 


= 0. Ex 97, 19% u. 6. 


חצצר 


on הצצן‎ Gn 14, 
Ols. $ 656. 2150. ₪. =. . pr. Ort in Juda, 
anderer Name für "73”7"2 s. d. Zur Lage 
vgl. Dillm. z. Gen.* | 


,מִהצרִים Kt.,‏ מחצצרים pt.‏ הצצר 


Qr. g 124b. 280. 1 Ch 15, 24.‏ מִחִצרים 


2 Ch 7, 6. 13, 14. 29, 28*, מחצררים‎ 
92 Ch 5, 12 Kt.Y 1 מהצצרים‎ trom- 
peten. 


(חציצרת pl.‏ ,9845 .ל124 % הצצרה 


msn. Trompete, a) als kriegerisches 


Instrument, Ho 5, 8; מקע ח'‎ in die Tr. 


stoßen, v. Trabanten des Königs geblasen, 
2K 11, 14; dies später auch als Priester- 


befugnis im PC. beansprucht: Nu 10, 9. 
ma הריע‎ 2 Ch 13, 14; daher חצצרות‎ 
התררעה‎ Nu 31, 6. 2 Ch 18, 12. 


b) kultisches Instrument, geblasen von 
Priestern zur Zusammenberufung der Ge- 
meinde Nu 10, 2. 8, zum Tempelgesang. 
1 Ch 16, 42. Ps 98, 6, beim Opfer Nu 


10, 10. 2 Ch 29, 26—28, bei Prozes- 


sionen 1 Ch 13, 8. 15, 24 etc., bei der. 


Mauerweihe nach dem Exil, Neh 12. 35. 


41. Vgl. Graf, gesch. Bücher 88. Schü- 


rer, Gesch. II, 223. 


8 25 חצרו f. 1% 7,9, cs. en,‏ חצר 
mar (seltener) $ S327c.‏ ,הצרת ,חצרים pl.‏ 
.6 חצרי 2 .8 חצרוית חצרי es.‏ ,3378 
Ch 38, 6,‏ 1 חִצרותִי P.‏ וחצריהן msn,‏ 
Ps 96, 8.;‏ חִַצַריְתִיו ,4 ,100 yrmen Ps‏ 
Neh 8, 16. 1) | ai‏ חצרתיהם .3463 85 
Alkap, Ez 48,‏ סד | טג n. pr.‏ היפ 2 ל | Forraum oder auch Innenraum eines Hau-‏ 
ses, a) bei gewöhnlichen Wohnhäusern 1. Nu 84, 9f. Apsevawv, L. Asepvaıv*,‏ 
pl. Ex 8,9. Neh 8, 16. — = dem vor.‏ ,2817,18 
m. pr. Jos 15, 28. 19, 3. 1 Ch‏ חצר טולעל | .80.0 .2 ,32 Wachthof, Jer‏ הצר mer‏ 
b) bei Palästen: verschiedene der- | 4, 28. Neh 11, 27* Xolasew). a, Apswin,‏ .)12( 
Jen] "Esepsoval, L. ’Aloa]ps0% 2, Asepsawd,‏ בית- artige Vor- u. Zwischenhöfe:‏ 
ana | Ort im St. Simeon, s. Dillm. z. Jos.‏ הַחִיצִינָה ,1 ,5 Esth‏ המלךּ 
Esth 6. 4 (ebenso em. Corn. Ez 43, 22); Han / 1] L’E‏ 
K 7,| m. pr m, Asapat, Llseps, 4‏ 1 ח' הַגְדילָה bei Salomos Palast:‏ 
nun sept, 'Eapei, 28 23, 35 Qr. 1Ch 11,‏ 6 -- .8 .ד ח' הְאַחְרֶת ;12 .9 

37* Held unter David, vgl. "arr. 
in den inneren Hof, Jer 36, 20. Für 
הְכִיר הַפִיכונָה‎ 2 K 20, 4 Kt. 1. mit Qr. | הצרו‎ 1 Ch 5, 8 ete., Jar Gn 46, 9 etc. 


pr. 1 Ch 4, 81+ Hpesoo-‏ ₪ חצר סוסים 


' 080030 , L. As: :p5009t, = dem vor. 


סד pr. Ez 47, 174 9 auAn‏ .₪ חצר עינוך: 
Alvav, Ort im damascen. Syrien, s. Dillm.‏ 
zu Nu.‏ 


Aspup, ל‎ I. n. pr. m. (Bewohner 
.(חצרות .זץ‎ 1) Sohn Rubens, rubenit. Clan, 
Gn 46, 9 etc. (4). — 2) Sohn des Perez, 
jud. Clan, Gn 46, 12 etc. (10). — זע‎ 
des Ortes: 1) Jos 15, 3} Acwpwv, L. 
‚Espwv, in Juda = aan s.d. — 
2) קריות חְצְרון‎ 8 15, 25 Asepwv, L. 


> - on on nn 


0) der | | 


vgl. LXX u. Stade, Gesch.‏ ,חצר התיכונה 
I, 325. ZAT. III, 152f. Ein garten-‏ 
artiger Raum innerhalb des Palastes,‏ 
Esth 1. 5. c) beim Tempel, 1K 8, 64.‏ 
שתי ;6% 1,12 Jer 19, 14 etc.; pl. Jes‏ 
mm Amen 2 K 21,5 etc.;‏ 
Ez 40, 17. 20‏ החצר äußere mn‏ 


חקק 


Dt 7, 11 ete. — göttliche Gesetze befol- 
gen: 109 Dt 6, 24 ₪. 6. (10); Tao Dt 
17, 19 u. ö. (11); 'na הלך‎ 8 61 etc. 

— 2) der einzelne Beschluß: -חקקידלב‎ 
innerliche, tiefe Erwägungen, Beschlüsse, 
Ri 5, 15; 718711 frevelhafte Beschlüsse, 
Jes 10, 1. — Von göttl. Beschlüssen: 

Ze 2, 2. Ps 2, 7. 


einge-‏ מחקה einritzen. Pu. pt.‏ חקה 
werden. — Von in die Wand ein-‏ 4 
gegrabenen Bildern 1 K 6, 35; mit "53‏ 
Ez 8, 10. 23, 14.*‏ 


Hi. 2 29. m. מתחקה‎ 8 550b. Hi 13, 27}. 


Grenzlinien ziehen, einem Gefangenen den 
innezuhaltenden Raum markieren. 


8 ,חקת ,חקות pl.‏ ,חקת es.‏ 2 הקה 


Ge-‏ )1 66 חִקמי 2 ,חקמי ,חקותי 
setz: im sg. stets vom kultischen is-‏ 
raelitischen Gesetze: Ex 13, 10. Nu 9,‏ 
etc.; mit näheren Bestimmungen:‏ 14 
Ex‏ ח' עולֶם ;.96 12 ,9 Nu‏ חקת הפָסַח 
u. o. (22); in A Nu 19,‏ 14 ,12 

2. 3, 21 ein Gesetz, welches für die 
Priesterschaft etw. vorschreibt; הח" בשמ‎ 
Reegelung eines Rechtsgrundsatzes, "Nu 27, 

11. 35, 29; vgl. die betr. Wörter; im pl. 

a) .ץצ‎ kultischen Gesetzen Ez 43, 11. 18. 

44, 5. b) v. sittL Gesetzen: בְּחְקָות‎ 7271 
החיים‎ Ez 33, 15 (d. .ב‎ Raub zurück- 
erstatten u. dgl), vgl. Graf, gesch. BB. 

81; allgem. v. göttl. Gesetzen: dieselben 
befolgen 'n532. 109 Nu 9,3; ח'‎ NOS Gn 
26, 5. Lv18,4 הל בח' .ג‎ Lv 26, 

3 u. d.; dieselben übertreten: 'n חלל‎ 
(profanieren) Ps 89, 32; מַאָס‎ Lv 26, 15; 

273 2 Ch 7, 19. — 2) Ordnung, Art und 
Weise: nur pl. (selten) 717 בְּחקות‎ 7377 
1K 3,3; 2K 17, 19 in der Weise Israels 
wandeln, den Stierdienst treiben; חקות‎ 
התועבת‎ Lv 18, 30 die verabscheuungs- 
würdigen Gewohnheiten (der Heiden). — 
ח' הגויס‎ 2K 17, 8; Day חקות‎ Jer 
10, 8; ח' עמרי‎ Mi 6, 16. 


n. pr. m. ’Axoupa, Fam.-Nam. aus‏ הקפא 


den Nethinim, Esr 2, 51. Neh 7, 53.* 


es.‏ .4 .4 . חקתיף.8 1 229.m. np,‏ חקק 


pl. OPEN,‏ = )8105 חקקי) חקקי 
Ri 5, 9. pt. p. DIEPN. imp. 6.‏ חוקקי .6 
pr Jes 30, 8. inf. ₪3 ₪ 'Spr 8, 27.‏ 
Spr 8, 29. Ols.‏ בְּהוּקו ,364 Mich., König‏ 
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חצרוני 





Nr.3 5.6. Vgl. WIh,, |‏ חצור = ךקשקטם' 


de gent. 26. 36 A. 1. 38f. 


"NETT n. gent. Nu 26, 6, nen v. 21 
’Aopwvı.* 

n. pr. Asrpwd, Name einer Wü-‏ חצרות 
stenstation, Nu 11, 35 etc. (5). Lage‏ 
unbekannt, 8. Dillm. z. Nu.‏ 


n. pr. m. Kriegsheld unter David.‏ חצרר 
.חצרו Kt}, vgl.‏ 85 ,2828 

NONE = .זע‎ 0, 1 0 
0 Gn 10, 26. 1 Ch 1, 20* in 
sab. Inschriften, ZDMG. XIX, 239 + 
XXX], 74ff., jetzt Hadramaut, östl. v. 
Jemen am indischen Ocean liegend. Lag., 
rel. iur. 0001. gr. XXXVI sq. Adramyttus, 
sonst s. Dillm. z. Gen. 

er s. .חְצרוןץ‎ 


.חצצר .5 "חצרר 


חיק s.‏ חק 
m. 5 7 11,‏ חק- חק cs.‏ .1985 % חק 
mit‏ מחקי "pn (Hi 8 19 em. st.‏ .₪ 
pri Lv 10, 13f.*‏ ,(בחקי Merx nach LXX‏ 
Ex 5‏ חִקְכֶם ,)2( חקו ,27 ,16 Ez‏ חק 
Gn 47, 22, pl.ovpn $ 02. 16,‏ חִקם ,14 
Ez 20, 1: Ols.‏ חוקי ,16 ,18 cs. “pri Ex‏ 
S. ,2‏ ,105 8 )2( חקקי .ג 39e‏ 8 
Be.‏ ה von.‏ ,חקי ,16 ,50 Ps‏ חקי 
bis zum |‏ 1035 ח' stimmte, Festgeseizte:‏ 
Maßlosen, Jes 5, 14; Arbeitspensum, Ex‏ 
Einkommen, On 47, 22, Natural-‏ ;5,14 
bezüge des Fürsten, Ez 45,14; festgesetz-‏ 
ter Unterhalt, Spr 30, 8. 31, 15. Ez 16,‏ 
s. Smend u. bes. Corn. 264. — be-‏ ,27 
stimmte Frist, 111 14, 5. 13; bestimmtes‏ 
Ziel, Mi 7, 11; v. Naturordnungen: Jer‏ 
Hi 26, 10 ete. — das durch‏ .86 ,81 
Brauch Festgewordene: Sitte, Herkom-‏ 
dauernder‏ הוק-עולֶם :39 ,11 men, Ri‏ 
Brauch, Ex 30, 21. Lv 6, 15 etc. Jer‏ 
Hitz.: Bedingungen, Festsetzungen‏ 11 ,82 
eines Vertrages. — Das geltende Recht,‏ 
Gesetz: 'N"729 wider Recht, Ps 94, 20;‏ 
m zbrı Jes 24, 5 das R. verändern, ver-‏ 
letzen; ' DD Gesetz geben, Ex 15, 25;‏ 
DD etw. zu geltendem Recht machen:‏ לחזי 
mb moyn 1Ch 16, 17;‏ ;25 ,80 8 1 
Landesgesetze: Dt 4, 8. 'Ez 20, 18 ete.: |‏ 
;ג 4 .6,11 v. geltendem Gesetz Lv‏ 
חקי האַלהים v. ₪660. Gesetz (vgl. Yin):‏ 
חן Ex 18, 16; göttliche Gebote geben,‏ 
גה ;11 ,10 Lv‏ הורה ;46 ,26 Dar Lv‏ 





חרב 


2) das Erforschte, die Summe des Er- 
forschten, die Erfahrung, Hi 8, 8. 


omin Pre 10, 17, 8‏ ,ְחרִים I. pl.‏ *הר 
man. Edle, ikaı, 8. 11. Jes 34, 12;‏ 
Y. der Aristokratio der nachexilischen Ge-‏ 
meinde: Neh 2, 16. 4, 8. 13. — In Pre 10,‏ 
vgl. Pea 8, 8, vgl. Levy, neu-‏ ,772 17 
hebr. Wb. II, 103.‏ 

א ,חרי ,חרים pl.‏ ,)1( חור ,)@ יע הר 
אל an, mn. Loch: frischgebohrtes,‏ 
Ez 8, 7; Zuftloch, Fenster, HI‏ .10 ,12 
Löcher, Höhlen, i in den Bergen 18‏ ;4 ,5 
in der Erde Hi 30, 6; v. Tieren‏ ,11 ,14 
Na 2, 13; Augenhöhlen, Sac 14, 12.*‏ 

.חור ₪ חר 

pr. 5.7393 u. mim Nu‏ ₪ הר 

83, 32f.* viell. = Wadi Ghudhäghidh, 
. Dillm. 

Jes 36,12 Kt. OR (Qr.OnKiz)‏ *חרָאים 
.חרי s 1idc. Unrat, Kot}. Vgl.‏ 


a 1. 3 pl. sam. impf. 3 39. a9, 
Pam. imp.2 89. P. va 8 5916, 2 pl. 
תל רּ‎ 898, 2. 1) trocken werden, Gn 
8,13 (Ggs. zu v. 14 ©2 trocken sein) 
ete.; versiegen, austrocknen, Jes 19, 6 etc. 
(4). — 2) erstarren, stillstehen, Jer 2, 12. 
Du. 3 pl. P. חרב‎ 8 4158. Ri 16, 71* 
vertrocknet, mürbe sein (v. Stricken). 
1%. an Na 1,44, 1 39. nS m Jer 
51, 36." impf. 3.9. rare $ 5808, aurık, 
אֶחְרְב‎ Jes 37, 25. pt. f. ran. ehe. 
trocken machen, trocken legen: Meer, Jes 
50, 2 etc. (8), Flüsse, 2K 19, 24 ete. (2). 


° 
DVI un impf.329. .207m, Paynmete. 
inf. Jr. imp. חלב‎ 8 5916, pl. .חרב‎ 
ע‎ wüsl, 001008000 sein: v. Ländern, 
Städten, Tempeln, Jes 34, 10 ete. (5). — 
2) aufgerieben, vernichtet werden: v. Völ- 
kern, Jes 60, 12; trans. ausrotten, ver- 
tilgen, Jer 50, 21. 27. 

Ni. 3 pl. Kay. pt. f. Ma9m, pl. niaym. 
1) sich untereinander aufreiben, 2 R 8, 
23. — 2) eingeäschert, verwüstet sein, 
Ez 26, 19. 30, 7.* 

Hi. arm, 2 99. Pan, 3 pl. arm. 
impf. 3 8. SR. ana, pl. 
marıma.” verwüsten, einäschern: Städte 
Ez 19, 7, wüst machen: Länder 2 K 19, 
17 ete. (4), Berge Jes 42, 15. 
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חקק 


8 828 1) einritzen: mit "59, auf einen 
Gegenstand: Ez 4, 1 (Ziegel), Jes 80, 8 
(Bachrolle), 49, 16 (tättowieren auf der 
Hand). — 2 etw. ausgraben: Jes 22, 16 
(Grabhöhle). — Vom Malen mit Rotstift 
Ex 28, 14; übtr. etw. abzirkeln: Spr 8, 
27. 29. — 2) festsetzen: Beschlüsse Jes 
10,1; Ri 5, 9 pt. Bestimmende, Führer 
der Geschlechter.* 

Po. impf. ppm: 8 5278, B. pt. ,מחקק‎ 
8. מחקקנל‎ , pl. Dppfm. festsetzen, ent- 
scheiden, Spr 8,15. pi. a) Führer, Re- 
‚gent, Dt 33, 21 etc. (8); v. Jahve als Ur- 
heber der Thora: Gesetzgeber, Jes 83, 22. 
b) der Herrscherstab, Gn 49, 10 etc. (4), 
% Dillm. 

Pu. pt. Perg Spr 31, 57 das Festgesetzte. ד‎ 
Ho. impf. 3 pl. PR Apr $ 5805. Hi 19, 23+ 
ei 
PP = pr. Io er 34+ הפקה‎ ’laxava, 
L ] Ort im St, AA 


PET = ph. 
rt STpr, AT, 2 a. חק‎ 6. 
+ 488b, 








imp. 8.9, .חקרר.זת‎ inf. . 
one Am op. forschen, / 

Dt 18, 15; mit ל‎ dis zu einem Ziele 

hin, Hi 28, 3; nachfragen, zusehen (ob 

etwas geschehen ist), Ez 39, 14; c. acc. 

jdn. ausforschen, Spr 18, 17 etc.; etw. 
durchforschen, Hi 5, 27. 28, 27; etw. aus- 

forschend ergründen: Jer 17, 10 (das 

Herz), Hi 29, 16 (einen Rechtsfall), Spr 

25, 2 (”37); genau etw. erkunden, kennen 

lernen: 2810, 3. Ri 18, 2 (ein Land) etc. ; 

durch Probieren etw. genau kennen lernen, 

Spr 28, 30. 
NE -מחקד‎ impf. ,רמרק רחקר‎ erforscht, 
festgestellt werden: Jer 31, 87 etc. (4). 
1% חקר‎ Pre 12, 9+ erforschen (Gleich- 
nisse, d. h. den Sinn derselben). 

ca. voor Bi 5, 161. 1) das Er-‏ מקחקר 
forschen: a) die Forscherkraft, Hi 11, 7‏ 

mög ’n, übtr. 38, 16 .ח' תהום‎ b) die 

Erforsckung: ח' כְּבְדִים‎ )0 zu lesen st. 

) die E. der Schwierigkeiten, Spr 

25, 27; חי‎ TR wnerforschlich, Hi 5, 9 ete., 

«. Badde, Beitr. 119; 5 Hi 34, 24. 





36, 26. cf. ävakepauvntic, Bö 11,33. — | Ho. pf. 3 ₪. f. P. mann 8 407a. inf. 





חרד 


1) Hitze: Sonnen- 
glut, Gn 31, 40. Jes 4, 6. 25, 4f.; Tages- 
hitze (Ggs. z. Nachtfrost) Jer 36, 30. — 
2) Trocknis, Dürre, Ri 6, 37. 39 f. etc. 
(Ggs. der Tau). — Von innerer Erregung. 
Fieberhitze, Hi 30, 30. — 3) F’erödung, 
Ferwüstung, Ze 2, 14; ח'‎ "9 verödete 
Städte, Jes 61, 4. — רהז לחי‎ verwüstet 
werden, Jer 49, 13. 
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verödelt, ver- ann m. Gn 31, 40. 


I 
| 
I 
| 


חרב 


.מְחָרְבות ps. pl. f.‏ .החרב 
wüstet sein, 2K 3, 23. Ez 26, 2. 29, 12.*‏ 


.8 חרבות adj. m. | ann, pl.‏ חרב 
167g. 1) trocken: v. Speisen, Lv 7,‏ 8 
Spr 17, 1. — 2) verwüstet, zerstört:‏ .10 


Jer. 88, 10. 12 etc. (6). 

810d. (Lag., arm. Stud. 65, 975.‏ 8 חרב 
Mitteil. I, 228 aprı). P.anrı, f. Ps 57,‏ 
an etc, pl. "Aa, ce.‏ .8 .60 5 


הרבתיך .8 ,חרבות .6 ,חַרבות .זע = חִרִבָה armer,‏ ,9 ,26 חרְבותִיו .6 ,חרבות 
Ch 4 6 Or. 7, | etc. 1( sg. Verw üstung, Zerstörung: m‏ 2 | מ" (8) חרבתיהם 
Jer 5.‏ כ' לחי ;13 ,25 Maar Lv 26, 31. Ez‏ | בְּחַרְבְתִיהם .1 st. dessen z.‏ ,בְּחַר Kt. en‏ 


18 etc; n שים‎ Ez 35, 4 = der Zerstö- 
rung preisgeben. — 'nmnLv26, 33 ete.; 

Jer 7, 84 etc. = zerstört werden. —‏ לח' 
pl. Trümmerstätten: Jes 5, 17. Ez 38,‏ )2 
'r1 Jes 58, 12; "Pleonasmus‏ עולם ete.;‏ 12 
nam. Zu 2 Ch‏ הרב שממ 10 ,29 Ez‏ 
vgl. unter an.‏ בְּחִרְבְתִיהַס Or.‏ 6 ,34 


"ı f. das Trockene $ 217c. — 'ri das 
trockene Land (Ggs. z. Meer oder Fluß, 

Syn. M&322): Gn 7, 22 66.; ‘12 ‘709 Jos. 
na בר‎ eK 5 8; סִים לְח'‎ Ex 
14, 21; pl. Han tr ockene, wüste Strecken, 


1 Jes 48, + 
arm Glut. pl. cs. mar Ps 32, 4t. 


Sommersgluten.‏ רזי קיץ 


pr. m. Verschnittener am per- 
sischen 11016, Esth 1, 10+ 


‚ı 83, 17, 


desgl. Esth 7, 9.‏ הִרְבונָה 
Ps 18, 46+ ge-‏ יחרגף impf. 3 pl.‏ ההג המית ;)29( .66 13 ,17 Ex‏ לפידח' ;)8( 


wöhnl. sich fürchten. LA. zweifelhaft. 
01%. em. rm. 


Heuschrecke, Lv 11.‏ .4 ,248 .149 8 חרפל 





8. Lag.. Mitteil. 


4 I, 228 
sonst s. die betr. Verba; bildl. ח' המדְפר‎ | - 


pl. ATI,‏ ,יחרד .]קוש .956 f. TI‏ הו 
imp. pl. mn Jes 32, 11. er-‏ .9 5 
zittern, "erschrecken, Ex 19, 16 etc. ;‏ 
Dingen: erbeben, Ex 19, 18+; prägn. er-‏ 
schreckt zusammenfahren, Ru 3, 8. Am 3.‏ 
zitternd herbeieilen, Ho 11, 10f.; ₪‏ ;6 
men n‏ אלד ;88 ,27 Gn‏ ח' acc. nr‏ 
4 אל jmd. ängstliche Fürsorge beweisen,‏ 
Hi 37, 1;‏ כ erschrecken über etw.‏ ;13 
sich erschrocken zu jmdm. hinwenden.‏ אל- 
Gn'42, 28; - zitternd hinter jınd. her-‏ 
zitternd jmdm.‏ לקראת ; 17 8 1 ziehen,‏ 
entgegenkommen, 18 16, 4. 21, 2.‏ \ 


in ruinis illorum). 1) das Schwert: mar ח'‎ 


das scharfe Schwert, Ps 57, 5 06. -- m 
פירות‎ 8 Schwert, Spr 5, 4. — 
Klinge: 'n להב‎ Na 8, 3; das Schwert 
frißt (mbar) Jes 1, 20 etc. (8); prägn. | 
das göttliche Racheschwert, der personifi-. 
zierte Krieg, Hi 19, 29. Jes 27, 1. Jer 50, 


35f. Ez 21, 14. 16£ DIN“ לצ‎ m Jes ‚22 


51, 8 oder die Pest = mim ח'‎ 1 Ch! 
21, 12; אוש שלם‎ Schwertbew saffneter, | 
Ri 8, 0 ה‎ 2 ete.; ח'‎ TIER Hl 3, 8; ' 
mesbn schwertgetötet, Nu 19; 16 etc. - 
das Schwert ziehen: N פתח‎ Ps 37, 14; 
חוציא‎ Ez 21, 8; הריק‎ Ez 5, 2; שלט‎ Ri, 
3, 22; von Ez 38, 4, das Schwert ein- 
stecken חשיב‎ 1 0 1. 97. — das Schwert 


erheben gegen jmd., הביא חי על‎ ₪ 5, 17; NND = 


x: Jes 2, 4. — Mit dem Schw verte ı‏ אל" 
Jos 13, |‏ הרג 712' jmdn. föten, schlagen:‏ 
u. o. (17); na rar 28 12,9 ete.‏ 22 


ma 2 K 11, 20 66. (6); na הפיל‎ 2K 
19, 7 etc. (5); בְּח'‎ sı8 Ex 5,3; durchs ' 
Schwert fallen na sp; Nu 14, 8 u. 0. 
(32); "59 ins Schwert fallen, 1S 31,5; 
ra מוּת‎ Jer 11, 22 u. 6. (10); 'nd 1m 
dem Schwerte preisgeben, Jer 15, 9 etc.; 





= die räuberischen Beduinen der Wüste, 
Kl 5, 9. — 2) Messer, Eisenwerkzeug, ' 
Ex 20, 25. pl. 1 K 18, 28. — Jos 5, 5 
DIE חרבות‎ Steinmesser. 


4 חרבת .46 ,6 ,33 Ex‏ חורב ,חרב 
Name des Berges der Gesetzgebung im |‏ 
Dt (wofür nur c. 33, 2 "%d, wie letz- |‏ 
teres stets im PC) Dt 1, 2. 6. 19 etc. |‏ 
sonst Ex 17, 6. 88, 6. 18 8, 9.‏ ;)9( 
Ma 8, 22. Ps 106, 19. 2Ch 5, 10,‏ .8 
auch vom Sinaigeb. Vgl. Winer II, 470:‏ 

bis 472. Hw. 639. Sonst s. .סינכי‎ 


חרי 223 הרד 


1. וְהחרדְפי .2/8 החריד‎ +. inf. TI. DT Perlen-, Korallenschnüre, H11, 10+ 
pt. .מדזריד‎ in Schrecken setzen: Ri 8, חרנל.‎ 018. 8 216b, pl. חרלים‎ Spr 24, 31, 


12. 28 17, 2. ₪ 30, 9; מחֶריד‎ PR) und) 5 Lag. z. Prov. 78. Nessel, Lathyrusart. 


keiner ist der fortscheucht, Lv 26, 6. אא‎ | Löw, 28. 162. 178. Hi 30, 7. Ze 2, 9.* 
ל‎ u. o. (12).  ףמוגרה‎ n. pr. m. jud.Fam.-Nam., Neh3, 10}. 
4 4 Quell I Ort, Ri 7, 11. Lage | הררד‎ on. ,חרון‎ 8.911 ete., pl. .דְחַרונֶיף.6‎ 
unbekannt, 8. Berth. | | 1( der Brand, Ps. 58, 10, 8. Ols. — 
הרד‎ 24. m. pl. .חרדים‎ ängstlich, besorgt, 2) die Zornglut: Ex 15, 7 etc. (unklar 
Ri 7, 3; durch etw. beunruhigt 2 Esr 9,| ist Jer 25, 38. Hitz. em. 21); den Zorn 
4. 10, 3; über etw. על"‎ 1 5 4, 18. Jes! mehren, Neh 18, 18. Sonst immer mit 
66, 2; Om 66, 5.* אפ‎ Nu 25, 4. 1 8 28, 18 u. 0. (ca. 35); 
TI f. 65. nm 8 2000, pl. nit) pl. Zornesäußerungen, nur Ps 88, 17. 
Ez 26, 167 (Corill 342 em. MTYM. "BI n. pr. m. 1 Ch 12, 5 ךס‎ jud. 


1) Schrecken: Gn 27, 33. 1814, 15. Jes, Fam.-Nam. 
21, 4. Jer 30, 5. Da 10, 7. — Spr 29, an (Wz. 77 einschneiden), pl. mi 
2) , , - +1. ya ‚pt. MEN. 
0 ri | 1) Dreschschlitten, Jes 28,27. Hi 41, 22. 
) Fürsorge f ur JMER. רו‎ Au 1, 3.* — 2) Einschnitt, Graben, Da 
חרדת‎ ₪ pr. Xapaaad, L. Xapadab, 9, 25. — 3) Entscheidung (decisio), Jo 
Wüstenstation, Nu 33, 24f. Lage unbe- 4, 14, s. Steiner. 


kannt, s. Dillm.* | הרק‎ IL m. das Gold, Spr 12, 27 (wo 
An n. gent. Mann von חרד‎ (s.d.) 2 8 Wortstellung auffallend נבחר , (יקר ח'‎ 
23,25 (2). של‎  יִרּורַה‎ " | Spr 8, 10 u. 0. (7) 


. זז הרגץ|‎ 8 2114. adj. m.pl.onzmn (2), 
ST impf. ram, יזר‎ 8 489%. inf. a מרצום'‎ ci), 1) geschärft, spitzig: Joa ד‎ 
.ורות .65 .7 ,20 5 1 רה‎ entbrennen, in| 154. — 2) scharf, eifrig im Arbeiten, 
Brand geraten: nur übtr. v. Auflodern | (nur in Spr) Spr 10, 4 etc. (4), sonst 
des Zorns: א‎ Ex 32,19. Nu ri 1u.d.;| 4. חרץ‎ 
en, über etw., jmdn. 3 גוא‎ 11, 33 u. 0. | הרל‎ T , , . 
(a 40); "Im N 24, 10; mit Ellipse > | ל רוץן‎ 2 pr. .מז‎ Apous 2 K 21, 19}. 
אס‎ = dat. הֶרָה לף‎ 2819, 48 ete.; הר חר | חי ל‎ ₪ pr. m. ’Apoup, L. Apounp, Fam.- 
1 8 20, 7 u. ähnl. (ca. 20); אַלדיחר בּעִינִי‎ | Nam. der Nethinim, Esr 2, 51. Neh 7, 58.* 


Gn 31, 35 etc. mm 8. MIT. 
Ni. pt. pl. .נחזרים‎ in Zorn entbrannt sein, הרחס‎ „ /\ L. As ad 
en ‚sun pr. m. 40706, L. pa, jud. 
2 gegen jmd., Jes 41, 11. 45, 24° | Fam.-Nam., 2 K 22, 141, vgl. rmon. 


Hi. mn. impf. ויחר‎ 8 499b, 2 ₪. - / דד‎ 
.פתחרה‎ pt. .בְתְחָרֶה‎ Diese Formen sind YTIT 8 240. Dt 28, 22} (Mich.) hitziges 
sämtlich verdächtig. 1) trans. א‎ den Fieber. 
Zorn auflodern, ikm freien Lauf lassen, הריד‎ (Geschlecht nach dem AT. nicht be- 
gegen jmd. >9 Hi 19, 11. Hier kann | stimmbar, sonst s. Ztschr. f. Keilschriftf. 
ohne weiteres Qal gelesen werden, vgl., 1885 8, 889 A. 1). 1) Griffel: Jes 8, 1 
Böhme, Neh. 1--6, 8. 10. — 2) intr. sich, ging .ח'‎ —- 2) _Meißel 2. Ciselieren (Me- 
leidenschaftlich, eifrig. zeigen, N ch 5 = tallbearbeitung) Ex 32, 4.* 
7% ה‎ Tel. such Böhme | D RU, DmUNTI 8 78b. 295. 8975 A. cs 
220.10A. חרסמי‎ (3) (ZAT. III, 89 der Näselnde). 
Hithp. impf. תרודור‎ 8 550b. sich ereifern, Traumdeuter, Beschwörer. Nur v. ägypt. 
entrüsten, Ps 37, 8; gegen jmd. 2 Ps 37, Traumdeutern u. Beschwörern, Gn 41, 8. 
1. 7. Spr 24, 19.* | 24. Da 1, 20. 2, 2 (Träume). — Ex 7, 
הרחקה‎ LAA. bei Mich.: man, mn; | 11 9% (6) (Beschwörungen). 
Bar: נחרחיה‎ Cod. Brix. san; Apa-| הר‎ Glut: stets ח' הָאם‎ Dt 29, 23. Ex 


yiasn. pr. m. Neh 3, 8} jud. Fam.-Nam. | 11, 8 6. )6(. 





חרם 


eine Sache oder eine Person einem 8 
als unlösbares Opfer weihen, beschrieben 
Dt 13, 16. Vgl. die devotio der Römer. 
Preller, röm. Myth. 2°, 78ff. a) insb. v. 
Israel Jahve gegenüber, Lv 27, 28. 8 
15, 8. 9. 15 (Tiere), Mi 4, 13 (Güter), 
Nu 21, 2. Dt 2, 84. Jos 10, 1. 37 etc. 
(Städte), 18 15, 18. 20.2 K 19, 11. Jes 
87, 11 u. 6. (Völker), nachexilisch v. der 
Habe des Exkommunizierten, Esr 10, 8. 
b) v. Heiden: 2 Ch 20, 23. 32, 14. Da 
11, 44. — 2) v. Jahve: etw. durch Bann- 
fluch der Vernichtung weihen, Jes 34, 2. 
(Jes 11, 15 ist zu em. 2717) 


- | Ho. DON, .2 DOM. gebannt werden: Lv 


27,29. Ex 22,19. Esr 10, 8.* Vgl. Winer, 
I, 1117 Hw. 145148. Stade, 
Gesch. I, 490£. 


Lv 21, 18+ pt. im Gesicht‏ חרם חרם 


verstümmelt. Nach Fleischer bei Levy 
II, 208. 

DIT n. pr. [Meyalalapıp, L. 0, Ort 
im St. Naphthali, Jos 19, 88+. Lage un- 
bekannt, s. Dim, 

"Hpeu, Xapıß, 
Hp Day, L. Kasan, jud. Fam.-Nam., Esr 
2, 32. 39. 10, 21. 31. Neh 3, 11. 7, 35. 
42. 10, 6. 28. 12, 15. 1 Ch 24, 8.* 


| חרם‎ (ar) Sac 14, 11 Mich.) m. Lv 27, 
28. 8. "any, Ton, pl. .חָרָמִים‎ I. der 
Bann. 1) die Weihung zum unlösbaren 
Opfer für Jahve, der Bann: Jos 7, 15 
3 הְַלְכָד‎ der durch den Bannfluch Ge- 
troffene. — an איש‎ 1K 20, 42 ein 
von Jahves Bannfluch Getroffener; כעם‎ 
on 168 34, 5. — der von Jahve selbst 
gesprochene Bannfluch: Sac 14, 11. Ma 
3, 24. vgl. Ew. 5 2883. — 2) derjenige 
oder dasjenige, was in den Opferbann ver- 
strickt ist, also a) vernichtet werden muß: 
Lv 27, 28f. Dt 7, 26. Jos 6, 17% etc., 
oder b) ale Banngut ın Jahves Besitz 
fat: Lv 27, 21 הח'‎ TO dem Heiligtum 
verfallener Acker; Er 44, 29. Jos 7, 
1. 105 2,7 na ya sich am Banngut 
vergrafen. — ראשית דהרז'‎ das Auserlesen- 
ste vom B., 1 8 15, 21. — 3) dasjenige, 
was den Opferbann bewirkt, überträgt: 
Jos 7, 13 7293; vgl Lit. unter לחרם‎ 
u. Schürer, Gesch. II, 204. 
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חרי 


I. weißes Backwerk, Gn 40, 16}.‏ חרר 


"Or II. n. pr. m. 6 Xoppaios, Xoppor, L 
Xoppi. 1) horit. Stämme, Gn 36, 20f. 
Dt 2, 12. 22; in Gn 14, 6 als Ureinwoh- 
ner v. Seir bezeichnet, s. Dillm. u. Hom- 
mel, semit. V. I, 106. 488. — 2) edomit. 
Clan, Gn 36, 22, s. Dillm. 1Ch 1, 39. — 
3) simeonit. Clan, Nu 18, 5 חורי‎ 000 
1. 

6 5% חרר.ז.65 Menschenkot, Mist,‏ "זרי 
as m 2 16 6, 25 Kt. Taubenmist, vgl.‏ 
Lag. z. Prov. 62; nach Geiger, Urschr.‏ 
Korrektur aus Anstandsrücksicht‏ :509 
st. OWNATI der Menschenmist. 8. a7‏ 
חרְאִים K 18, 27 Kt. ihr Mist. Vgl.‏ 2 

DON pl.oronn 2 K 5, 28, non Tes 
3, 29 * Täschchen, Geldbeutel. 

SI .א חרם‎ pr. m.’ Apıp,L.’HXıo, jud. 
Fam.-Nam., Neh 7, 24 (bei Esra in der- 
selben Liste "191° s. d.) Neh 10, 20.* 

gent. des vorigen 1 Ch 12, 5 Qr.‏ .מ חריפי 

Xapaıgını, L. Xapaxı.t 
.חרצי ,חריצי.21.₪ "חרי‎ 1) Schnitte, Ab- 
schnitt, L 8 17, 18, s. Then. 2 Dresch- 
walze, 
ZAT. Il, 66 Steinpicke* 

ven m. 8. .הרישו‎ das Pflügen, Zeit PR 
Pflügens, Gn 45, 6. Ex 34, 21. 18 8,12. 
LXX ‚Aporpiaoı; (Ggs. *.(קציר‎ 

רוח ח' ;84 ,4 Jon‏ חרישית £ "חרי" 
schneidender Wind, Glutwind. Steiner em.‏ 
.חרירית 256 mom, Böhme, ZAT. VII,‏ 


Engl impf. yarıı Spr 12, 274. gewöhnl. 
braten, andere: aufscheuchen, Now. er- 
jagen. 

HI 2, + Fenstergitter.‏ ע חרפֶים 
.רזל .8 Don,‏ 


DT Hi, ,הִחָרִימם .8 ,החרים‎ 2 0. m. 


Ag 1 5 15, 18, 1 sg. החרמתי‎ 
וְהַחַרְמַפִּיס 45 1028 8 )2( והחרמתי‎ 
Jer 25, 9, 339. ,החרימו‎ 2 pl. m. החרמתס‎ 
Jos 2, 10, Bram 1 8 15, 8, I pl. 
וו .החרמנו‎ 3% gm Lv 27, 28. 
8 4988, DIN, 8. ,"ְחַרִימָהּ‎ 2 m. תחריט‎ 
Dt 7,2, 8. Dam Dt 20, 17, 3 pl. 
on, 8. יְחְרִימט‎ 1 Ch 4, 41, 2 pl. 
מחרימף‎ 1 pl. ann. imp. Em (2). 
pf. Yayınıı, 8. .החרימוּה‎ inf. a. Dani 





| 
| 


(3), cs. a7. 1) durch einen Bannfluch | DI IL. das Netz: Ez 32,3. Hb 1, 15- - 





חרפה 225 חרמה 
Jer‏ מער הח' Kt. die Töpferei.‏ | חרסות |.10 ,47 .14 .5 ,26 Mi 7, 2. pl. Ez‏ .17 
Töpfertkor, Qr. Thor v.‏ ,2 ,19 חַרְסִית .26 ,7 Pre‏ 


Jerusalem nach dem Hinnomthale auf der 
Südseite. Hw. 687. 


ag L verb. denom. v. AN. impf.3 sg. 
f. P. Delle Jes 18, 6} überwintern. 


FT u. Som 28 28, 94 nach Then. 

u. Wlh., Sam. 213 zu em. DYE7 בְּמָס‎ 
nach 1 Ch 11, 18. impf. am Hi 27, 6. 
pt. 8 "EN, pl. S. pin. rupfen: im 
AT. verbis carpere, schmähen, Ps 119, 
42. Spr 27, 11 etc. 


. einem 


Ta "Eppav, L.“Eppa, sonst auch &£o- 
ו‎ , 4940820, n. pr. Königsstadt 
in Südjuda: nach Ri 1, 17 urspr. צפַת‎ 
genannt, als simeonit.: Nu 14, 45 (nur 
hier am), 21, 3. Jos 19, 4. 1 Ch 4, 
30; als judäisch: Jos 19, 14. 15, 30. 18 
30, 30 bezeichnet. Lage nördl. v. Kades, 
sonst 8. Dillm. zu Nu. 

Ps 42, 7 m. pr. Asp-‏ תְרמונים pl‏ חרמון 
uov, Vorgebirge des Antilibanon, Dt 3,‏ 
Dt 8, 8 6. (6), sonst‏ חר ח' ,)5( etc.‏ 9 
vgl. 592, vgl. Del., Par. 104. ZDMG.‏ 


19, 176. 252. Hw. 599% Vgl. שיאן‎ | | Ni. pt. f nen, Lv 19, 207 Nöld., Kritik 
63 
| 


anne verbunden, zum Eigen- 


.שריון und‏ שָנִיר 


die Sichel, Dt 16, 9. | | zum gegeben sein.‏ .3 ,243 8 הרמש 


Pi. חר‎ 2 89. m. חרפ‎ 66. impf. AN etc. 
inf. .חרף‎ pi. מחרט‎ 1) höhnen, schmäken, 
Ps 44, 17.74, 10; c.acc.18 17, 10u.o,; 
einen Abwesenden in üble Nachrede brin- 
gen, verleumden, Neh 6, 13; mit Ellipse 
des Objekts Ze 2, 10; mit ל‎ 2 Ch 32, 
17. — 2) geringachten, preisgeben: Ri 5, 
18 sein Leben. 


Gn‏ (קיץ der Herbst (Ggs.‏ .חרפי 8 חרם 


8, 22. Ps 74, 17. Sac 14, 8. Streitig ist 
Spr 20, 4, 8. "Now. בית החז'י‎ Jer 36, 22, 
Am 8, 15 der königliche Winterpalast; 
übtr. Hi 29, 4 auf die Reife des Lebens, 
wo die Erfolge der Arbeit eingebracht 
werden.” 


pr. m. jud. Fam,-Nam., 1 Ch 2, 511.‏ .א חר 
חַרָפות ete., pl.‏ חַרְפָתִי .8 HEN cs. nen,‏ 


0. חִרפות.‎ Ps 9 10. 1) die Schmäktng 
(in Worten): Ez 21,33. Hi 16, 10. Neh 
5, 9 etc; ח'‎ ROY Schm. aussprechen, 
Ps 15, 8; ח'‎ 90% Schm. zu hören be- 
kommen, Jer 51, 51. Kl 8, 61. — Jos 
5, 9 Ägyptens Ho hnen, 8. Dillm. — 2) der 
Gegenstand der Schmähung: DEN NEN 
Jes 51, 7 u. ähnl; os ח'‎ Ps’22, 7; 
חי נְבָל‎ Ps 39, 9 — 6, 57. — 8) die 
Schmach: die Schande, der Schimpf: Gn 
34, 14 etc.; עולם‎ naar Ps 78, 66; 
n שים‎ etw. als Schimpf auferlegen, jmdm. 
עַל-‎ 1811, 2; die Schmach wegnehmen: 
DON Gn 30, 23. Jes 4, 1; 7011517, 
26; ח'‎ mp2 Schmach tragen müssen, Jer 
15, 15. Mi 6, 16 (4), vgl. Ze 3, 18; 
השיב חי‎ Beschimpfung vergelten, Ho 12, 
15. גא‎ 3, 36 etc., s. die betr. Wörter; 
15 


23, 26.* 

pr. Xappav. 1) Stadt in Mesopo-‏ ₪ חר 
Gn 11, 81 etc. (5), vgl.‏ 0000 ו 
Chwolson, Zabier I, 308 £. Del., Par. 184.‏ 
Schrader, KG. 355, 536. KAT. 134.‏ 
Hommel, semit. V. I, 487. Lag.,‏ .149 
Ges. Abh. 15, 26ff. u. A. 4. Mitteil. I, 228.‏ 
ZDMG. 18, 448% 26, 164. 28, 131.‏ 
Budde, Urgesch. 445, 447£. - 2) n. pr. m.‏ 
Apap, L. Qpwv, kalebit. Fam. -Nam.,‏ 
Ch 2, 46+.‏ 1 

T m geni. 5 ‘Apwvı, ein Mann aus 
Beth-koron, Neh 2, 10. 19. 13, 28* stets 
m, vgl חורן‎ ma. 
mn, ,חורניס‎ 2 a, n. pr. Apw- 
ןו‎ "Ort in Moab, Jes 15, 5. 0% 48, 
3. 5. 84.* 
NEST ₪ pr. m. Apvayap, L. ’Apıagep, 
asserit. Fam.-Nam., 1 Ch 7, 86+. 
הרס‎ 1 2 om, Krätze, Grind, Dt 28, 
37- + 5. Dillm. 


7% IL poet. die Stechende = die Sonne: 
Hi 9 7. In einigen HSS.: O7 עיר‎ 8 
19, 18. vgl .הרס‎ Ri 8, 18 ist wahrsch. 
1 ההרים‎ vgl Studer u. Berth. z. St. — 
Ri14, 8 nam nach einigen zum Nomin. 
gewordener acc. == die Sonne, wahrsch. 
aber zu em. rm ins Brautgemach. 
ZAT. IV, 2581* — n. pr. or Ri 
1, 3517 nach Berth. z. d. St. = Beth- 
schemesch , Ir-schemesch, Grenzort zwi- 
schen Juda und Dan. LXX iv Top OpeL 
93 Mopswvovog lasen also: 071” 
Berg des Myrtenwaldes. 


u. 59.58, llebr. Wörterbuch.‏ פמותצשכוש 


חרט 


| brennen, Hl 1, 6.. — 2) von Hitze trocken 


sein: Ps 69, 4.* 
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jmds. Schmach darthun = be-‏ הוביח ח' 
weisen, daß er etw. Schimpfliches gethan‏ 


חרץ 











hat, Hi 19, 5; prägn. schimpfliche Ent- | Pilp. inf. הרחרד‎ Spr 26, 21} etı. heiß 


machen, erhitzen, schüren (den Streit). 


pl. Jer 17, 6} sonnenverbrannte,‏ חררים 
dürre Gegenden.‏ 


23, 34}, doch s. Cornill 323 £. Geiger, 
Urschr. 394. 1) Thon: בל לודז'‎ irdenes 
Geschirr, Lv 6, 21. 11, 33 ete.; 'ns2: 
irdene Krüge, וז‎ 4 ‚2. — 2) irdenes Ge- 
schirr, Spr 26, 23; m יוצר‎ der Töpfer, 
Jer 19, 1. — 83) eine Thonscherbe: Jes 
30, 14. Ps 22, 16. Hi 2, 8 ete.; vollst. 
Nas חרשי‎ Jes 45, 9. — n. pr. קיר"‎ 
vn ». קיר‎ 


מחרש I. impf. 2 om), 2 m. sy.‏ חי חש 
schıcei-‏ )1 ּחֶַרְְנָה f.‏ .זע 3 חרט 2 


— 4) Gegenstand der 
Schmach: לחי‎ 3 mr ein Gegenstand der 
Schmach sein, Jer 6, 10. 20, 8 etc.; ; mr 


pl. cs. onn, mean Ex‏ ,חרש 5 חִרֶט | שים תי 
Ps 44, 14; |‏ 


blößuny, Jes AT, 3; Schmach der Ehelosig- 
keit, Jes 4, 1. 


Ps 31, 12. Neh 2, 17 ete.;‏ ח' 
e. acc. imdn. zu einem Ge enstand der‏ 
Schmach machen, bei jmdm.‏ 
E22, 4, 2Jo2, 19;‏ ל 7m bei jmd.‏ ח' 
Jo 2, 17 ete.‏ נתן ma‏ 


2 ,יָחָרץ HEN. impf.‏ 2 .8 חרץ 
schnei-‏ )1 .חרגוצים .21 pt. p. yon,‏ .מחרץ 
den: yon Geschnittenes, durch einen‏ 
Schnitt Entstelltes, Lv 22, 22+ (v. Opfer-‏ 
tier). — 2) spitzen, spitz machen: die‏ 
Zunge, Ex 11, 7 (v. bellenden Hunde):‏ 


vgl. Judith 11, 19 (13); übtr. auf das | 


Verhalten der Kanaaniter gegen Israel, | gen: Ps 35, 22 etc.; mit מך‎ sich schwei- 


— 3) bestimmen, festsetzen! gend von jmd. abıcenden, Ps 28, 1. 


2) taub werden, Mi 7, 16. 


Jos 10, 21.* 
(decidere): 1 K 20, 40. Jes 10, 22. Hi 


14, 5.* — 4) eilen, eilfertig sein: 285, Hi. החרש ,החריש‎ , 1% AT, 3 pl. 


ar 2Kı8, 36; impf. OA, 2 m. 


247, s. Gesen., Gesch. der hebr. Spr. 


41. Then. u. Wih., Sam. 166; vgl. oben| מחריש‎ vn 1 8 7, 8. 8 מל‎ / 


| תחרישי‎ Esth 4, 14, 1 89. אחרש ,אחריש‎ 
Ni. pt. f. nam, nem) Da 9, 26. das, Jer 4, 19 6. 


imp. החרש‎ , / om, 


חרוּץ 


Beschlossene: ץ ו כָּלָה רל‎ göttlichen Ver- pl. .החרישו‎ inf. van. "pt. ומחריש‎ pt. 


Demo. 1) schweigen, stille sein: Gn 
24, 21. 34,5 u 0; .משאצק‎ 
schweigen, Ps 32, 3; schweigend zusehen, 
Ps 50, 21; mit ל‎ zu der Rede eines an- 
deren schweigen, nichte dazu sagen, Nu 
30, 5. 8. 12. 15. אל‎ vor jmdm. 
schtceigen, sich still verhalten, Jes 41, 1: 


. mit iQ a) sich schweigend von jmdm. ab- 


wenden, 157,8. b) schweigend von jmd. 
ablassen, ihn in Ruhe lassen, Hı 13, 13. 
Jer 38, 27. — 2) sich still verhalten, un- 
thätig sein, Ex 14, 14; mit ל‎ ce. inf. unter- 
lassen etw. zu thun, 9 8 19, 11; mit 2 
e. inf. unthätig zusehen bei einem Gescheh- 
nis, Hb 1,13. — 3) faktitiv: zum Schicei- 
gen bringen, Jer 4, 19. Hi 11, 3. Strei- 
tig ist Ze 3, 17. Steiner em. Um. 
Buhl, ZAT. 02 183 nach LXX wm. 


‚ Hithp. impf. יתחרשר‎ Ri 16, 27 sich ו‎ 


verhalten. 


tilgungsbeschlüssen, Jes 10, 23. 28, 22. 
Da 9, 26. 11, 36.* 


pl. % 243, 4. 8173, y.‏ 7 הרצְבות 
Käuel, Bande, Jes 58, 6. — 2) Qualm,‏ )1 
Ps 73, 4, s. Ols.*‏ 


12 17° pl. הרצפים‎ 8 2948. 3278. Wein- 
beerkerne, Nu 6, 4}. 


inf. a.‏ .יחרקו impf. PA, pl.‏ חרק 
kmnirschen: c. acc. die‏ .חרק pt.‏ .הרק 
Zähne, Ps 35, 16. 37, 12. 119, 10. Kl‏ 
(Geste des Hohns); mit 3 mit den‏ 16 ,2 
Zähnen gegen jmd. Hi 16, 9 5y.*‏ 


mn.‏ ,1 .4 .גו 4018 8 )2( f. m‏ חרר 
sich entzünden: Hi 30, 30; glühend wer-‏ 
den, Ez 24, 11; vor Glut verkommen, Jes‏ 
*.6 ,24 

Ni. m, 2 ,נָחר‎ 1m 8 397, 3 pl. rs 
P נחרוּ‎ 8 425 b, ß, impf. ריחר‎ 3 pl. 
TI. 1( erglühen: Jer 6, 29; andrennen: 





הרשו II. 2 pl. onen, 3 pl.‏ חרש. 


impf. vom etc. inf. חרש‎ pt. חר חררש‎ 
pl. הרשי 2 , חרשים‎ , pl. f. חרשות‎ 


Ez 15, 4f. 34, 10; verbrannt sein, Ps 102, 
4; prägn. mit 3 geyen jmd. in Zorn ent-, 


חשף 


Ort in der Wüste‏ .18 .15 ,823 1 חרפה 


Siph, vgl. Stade, Gesch. I, 245 A. 2. 


die Kunst des Schnei-‏ .9080 8 ] חרשת 


dens, Gravierens. a8 ד"‎ Steinschneide- 
kunst, 79 חי‎ Holzschneidekunst, Ex 31, 
5. 35, 33.* 


DNA חרפות‎ ₪. pr. Apıswd ל‎ &vav, 


L. Aanpıud t. &. des Ortes, Ri 4, 2. 13. 
16*, jetzt Haröthije am linken Ufer des 
Kison. Thomson, The land and the book 
1874. 436f. 


eingraben. pt. p. MA Ex 32, 6.‏ חרת 
1 "לחרת 


P MI .א‎ pr. ח'‎ 99 Ort im Geb. 
Juda, 1 8792, צ5‎ ₪ role Zapıx, L 
Zapıy. 

. m. Asovpa, Fam.-Nam. der 
Nethinim, Esr 2,431; חְשְפָא‎ Neh 7, 46}. 
68. .חשיפי‎ abgesonderte Masse, 
Trupp. 1 K 20,2% (2 Trupps v. Ziegen).} 


or P. gun, 2 89. m. mar etc. impf. 


TUN etc, 1 99. TOR, Tone. 2 
or. pt. gern, on Spr 11, 24. 1) intr. 
innehalten, pausieren, Jes 14, 6; Maßi- 
gung, Einschränkung walten lassen, Jes 
54, 2. 58, 1. עתפ‎ 21,26; Esr 9, 13 einen 
Teil der Schuld niederschlagen. — 2) tr. 
a) zurückhalten: 0. acc. jmdn., 2 8 18, 
16 etc.; etw., Jer 14, 10; insb. Reden, 
Worte, Hi 7, 11 etc.; zugleich mit 9 
der Sache u. acc. der Person: a) jmdn. 
von etw. zurü ‚ekhalten, 1 8 25, 39; m 
6. inf. Gn 20 6 (defendere aliquem ab 
aliqua re). B)jmdn. vor etw. schützen (de- 
fendere aliquid ab aliquo), Ps 19, 14. 78, 
50. Hi 88, 18. — Mit 79 der Person 
u. acc. der Sache: von jmdm. etw. zurück- 
halten, Hı 30, 10 (den Speichel v. seinem 
Gesicht). b) etw. zurückbehalten, nicht 
\ herausgeben, c. acc. (recusare aliquid), Gn 
22, 16; mit 7% von einer Sache: sich etw. 
versagen, Spr 11, 24; mit 0 der Per- 
son: 0 etw. versagen, Gn 22, 12. 39, 
9; mit 5 für eine Zeit etw. aufheben, Hi 
38, 28. (In Hi 16, 5 em. Tom, in Ez 
30, 18 lies החשךף‎ s. Smend u. Cornill.) 

1) zurückgehalten 
werden, Hi 16, 6; v. Schmerz: gemildert 
werden. — 2) verschont werden, Hi 21, 30.* 


men, 1 4. mon. impf.‏ 8 רזמ 


15* 
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NED N. 


חפ 











Ni. impf. רחשה‎ om. 





חרש 


1( anschneiden: non) UN ein Erzschnei- 
dender, ein Erzarbeiter, 1K 7. 14. — 
80 auch Gn 4, 22, wo zu lesen אָבִי כָלדחי‎ 
eingraben, eingravieren, Jer 17, 1. 
2) pflügen, ackern: 1K 19, 19. Jos 28, 24: 
v.den pflügenden Tieren: Hi 1, 14; sonst 
ב‎ mit Ochsen בשור‎ Dt 22, 10; mb992 
Bi 14, 18. — auf etw. על-‎ Ps 129, 3; 
e. acc. beackern: 1 8 8, 12; übertr. Fre- 
vel, Ho 10, 13. Hi 4, 8 u. Ahnl. 
הא‎ impf. 3 sg. f. תחרט‎ Jer 26, 18. Mi 
3, 12* gepflügt, beackert werden. 
Hi. pt. מ' 91 ;94 ,28 8 1 ממוחריש‎ Un- 
heil schmiedend, vgl. conflare consilia, sonst 
8. W]h., Sam. 128. 
חרט‎ cs. O1 8 217%, pl. חרשים ,חִרְשִים‎ 
Neh 11, 35. 1 02 4, 14* ca. חרשי‎ 0 
8 1838. der mit schneidenden Werkzeugen 
arbeitende Handwerker: Ex 38, 23. 2K 
24, 14. 16 etc.; insbes. der Schmied, 1 8 
13,19; Woaffenschmied: Jes 54, 16; Gold- 
schmied: Jer 10, 9. Ho 13, 2 ete.; Ar- 
beiter .ט‎ Götzenbildern, Dt 27, 15. 40, 
19% ete.; v. Zimmerleuten: 2K 22,6 etc. 
Mit Zusätzen: a) חרש עצִים‎ a) Bild- 
schnitzer, 165 44, 13. ß) ’9 win Zimmer- 
leute, 285, 11 6. b) j38 חָרָשִי‎ 2 8 5, 


-₪---- 


11 Steinhauer; verbunden Im אבְן‎ won 


Steinhauer und Zimmerleute, 1 iCh 22, 15: 
dafür auch ח' קיר וח' עצים‎ 1 Ch 14, 1. 
6( Schnitzer v. Siegelsteinen, Ex 28, 11. 
d) Metallarbeiter 512 ד'‎ 2 Ch 24, 12; 
übtr.: Schmiede des Verderbens, Ez 21, 36. 


das Stillschweigen:‏ )1 הרסים pl.‏ הרש 
Jos 2,1 als adr. stillschweigend, heimlich.‏ 
pl. die Künste: Jes 3, 3 oan‏ )2 — 
sun in allerlei Zauberkünsten erfahren,‏ 
vgl. W.R. Smith, Journ. of Philol. XIV,‏ 
* 121 


n. pr. m. Apns, levit. Fam. -Nam. 1‏ הרש 


+15 ,9 9 ו 


en adj. m. 8 222, pl. .חרשים‎ 1) Zaub, 
Ex4,11. Lv 19, 14. Jes 42, 19. Ps 38, 


14; übtr. auf geistige Taubheit: Jes 29, | 
- 2) nicht, 


1x. 35, 5. 42, 18. 43, 8. 
hören wollend: Ps 58, 5.* 


pl.‏ הרשה Lag., Mitteil. I, 228. acc.‏ חלס 
Swan} 2 Ch 27, 4. das Walddickicht:‏ 
Jes 17, 9. Ez 31,3.‏ 


pr. m. ‘Apoa, L. ’‘Aöacav, Fam.-‏ א הרמא 
Nam. der Nethinim, Esr 2,52. Neh 7, 54.*‏ 


חשביה 


a2 Jes 2, 22; mit עם"‎ Ps 88, 5; mit 
> a) als etw. gelten: Dt 2, 11. b) einer 
Sache gleichgeachtet werden, Jes 40, 15. 
Ps 44, 23. Hi 18, 8. 41, 21; mit bloß 
appositionellem Nominativ: Neh 13, 18. 
Gn 81, 15 נָחִשַבָנוּ לו‎ mir) als Fremde 
geten wir ihm. — 2) gerechnet werden: 

zu etw. hinzugerechnet werden, Jos 13, 
| 8; על"‎ 284,2. Lv 25, 31. — 3) jmdm. 
als etw. angerechnet werden: s א1‎ 7, 
18 66. (3); את‎ 2 K 22,7. 

Pi. 367, f. חשבה‎ 1 39. MIET. impf. 
sem etc. pt. .מחשב"‎ 1) berechnen, Lv 
25, 27. 50. 52 ete.; את‎ mit jmdm. 
eine Abrechnung halten, 2K 12,16. — 
2) denken: übtr. Jon 1, 4 das Schiff 
dachte zu scheitern, war nahe daran zu 
scheitern; überdenken, erwägen, Spr 16, 
9, c. acc. Ps 77, 6. 119, 59; mit acc. 


| der Person: sich um jmdn. kümmern, Ps 


144, 8; mit "59 28 11, 24; אל-‎ Na 1,9. 
Ho 7, 15 רע‎ wider לו הלק‎ sinnen; 
mit 5 ce. inf. ‘danach trachten etw. zu thun, 
Ps 73, 16. Spr 24, 8. 


Hithp. impf. P. רתחפוב‎ Nu 28, 9} gerech- 


net, gezählt werden (3 unter die Völker). 


m. Ex 28, 8 der Gürtel am priester-‏ חפב 


ioken Oberkleid. {TER 'rı Ex 28, 8. 39, 
5; bar ח'‎ Ex 89, 301 66. (6). 
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חשפא 


nom. imp. 2 89. ]. חשפי‎ Jes 47, 2.| 
inf. a. HOT, cs. ,לחשפ‎ Aion. pt. p. 

f. MENOM, pl. es. m. Biol Jes 20, 

4.8 99 A. 2. Dietrich, Abh. 85. Lag.., 
Symm. IH, 101. Mitteil. I, 228 (falls | 
nicht mit Meier wegen des daneben 
stehenden Singulars השופי‎ 2. 1.). 1) auf- 
decken: die Schleppe des Kleides, Jer 13, 
26. Jes 47, 2; jmdn. Jer 49, 10 (ihn i in | 
seinem Versteck aufstöbern). — 2) ent- 
blößen: Jes 52, 10. Ez 4, 7 s. Corn. 195 
(den Arm); Jes 20, 4 am Gesäß Ent. 
2108060 v. Bäumen = sie entblättern, 10 | 
1, 7. Ps 29, 9. — 3) oben etw. abschö- 
pfen: Jes 30, 14. Hg 2, 16.* 


NEiOTT 8. RED. 





| 
חטב‎ 2 Jon, 2 89. השב‎ etc. impf. | | 
sem, 35m 8 4888, 8. לחשבני‎ om, 
3 = eg. מחשב‎ 2 m. 4 מחשבני‎ Hi 13, 
24, 3 pl. wor, Pam, יחשבין‎ Ps 
35, 20 etc. inf. לחשב‎ pt. zen, חושב‎ 
2 Ch 26, 15, pl. חשבים‎ son. 1) sin- 
nen: חשב‎ einer, der "künstliche Gebilde, 
Stickereienmuster etc. aussinnt, Ex 26, 1. 
28, 6 u. 0. im PC.; vgl. Graf, gesch. BB. 
64. — 2 Ch 26, 15 einer, der künstliche 
Befestigungen aussinnt. c. acc. etw. sin- 
nen, aussinnen, 2 S 14, 14. Am 6, 5. Mi 


2,1u.0.; mit ל‎ zum Besten jmds. Ps 
40, 18; prägn. etw. durch seine Weisheit 
zu einem Ziele führen: Gn 50, 200 ’n 
לטובת‎ er hat es zum Guten gelenkt; mit 
על"‎ gegen jmd. einen Plan spinnen, Gn 50, 
20a. Jer 18, 18 u. ö. (13); etw. Gutes 
mit jmdm. vorhaben, Jer 29, 11}; אלד‎ 
Jer 49, 20. 50, 45. — Mit ל‎ inf. pla- 
nen etw. zu thun, 1S 18, 25. Kl 2,8 
u. 0. (11). — 2) ce. acc. jmdn. schätzen, 
achten: Jes 33, 8 (Menschenleben achtet 
er nicht), 53, 3. 13, 17 (für nichts ach- 
ten); Ma 3, 16 Jahves Namen respektie- 
ren; mit > ‚imdm. etw. anrechnen: Ps 32, 
2 (eine Schuld); Gn 15, 6 (etw. als Ge- 
rechtigkeit). — 3) etw., jmdn. erachten 
für etw.: Hi 35, 2 למשפט)‎ für Recht): 
jmdn. für einen Feind Ars Hi 9 15 
u. ähnl. 


Ni. au, P כַחשַבְתי .99 2 ,נחשב‎ Ps 88, 

5 etc. impf. cm. pi. cm. 9 8 
gehalten sein: ל‎ jmdm. gleichgeachtet, ver- 
gleichbar sein: Kl 4, 2. Jes29,17.32,15; 


Ta Ols. 8 277, 4. n. pr. m. ’Aoa- 
הר‎ levit. Name, Neh 8, +. 

won n. pr. m. (00008, 1-, 
Sohn des Serubabel, 1 Ch 3, 207. 
av 8 296 8. Rechnung, Rechnungsergeb- 


nis. חי‎ v22 Pre 7, 25; ח'‎ N2D .צ‎ 7. 
9, 10.* 


n. pr. 'Eseßov. Hauptstadt des‏ חִשבּון 

ostjordanischen Ammoniterreiches, Nu 
21, 26—28. 30. 34. Dt 2, 24, Ruben 
zugeteilt, Jos 13, 17. Nu 32, 37; Gad, 
Jos 18, 26% 21, 37. 1Ch 6, 66, fak- 
tisch meist in Besitz Moabs, Jes 15, 4. 
Jer 48, 2. S. Hildesheimer, Beitr. 65 f. 
Schürer, Gesch. II, 118f. Hw. 665f. 


"aoTr חשבנות .זע‎ 8 320b A. 1) Ränke, 
אי‎ artes, Pre 7, 29. — 2) Künstliche 
Maschinen, Schleudergeschütze, 2 Ch 26, 
15* (vgl. 3971 Nr. 1). 

wen, mau (3) .א‎ pr. m. 'Asaßıa. 
]) levit. Fam.-Nam., Neh 11, 15. 1 Ch 

| 6, 30. 9, 14. _ 2) levit, Sänger, 1 Ch 


por 


F.verwandeln, verfinstern, Am 5, 8; übtr. 
Rat verdunkeln, Hi 38, 2. — intr. finster 
sein, Jer 13, 16. Ps 105, 28.* 


or“ I. חשְכִּים‎ Spr 22, 29 Leute von 
2 p 


niederer Herkunft, obscuro loco. 


zur m. Ex 10, 21, 8. "On. Finsternis. 


Gn 1,2. 4f.u. o. (in Hi 21mal, in Jes 
12mal, in Ps 9mal). Als Bild des Un- 
glücks, Ps 18, 29. Pre 5, 16 etc. Übtr. 
1) das Verborgene: '13 in Finsternis = 
insgeheim, Ez 8, 12 (vgl. Matth 10, 27 
.(2)ד0א0 מז ע8‎ — 2) die 7. = das Un- 
bekannte, Hi 37, 19. Pre 6, 4. — 3) = 
die Unterwelt als Ort der F., Pre 11, 8. 





. חַשַכָה הכה‎ Ps 189, 12, f. es. חשְכַת‎ 


Ps 18, 19. 8 202b, pl. חשכים‎ $ 324b 
u. A, 2. Finsternis: Gn 15, 12 (nur hier 
im Pent.), Jes 8, 22; übtr. v. der F. der 
Sünde, Ps 82, 5. — Bild des Unglücks: 
חשכים‎ garı in F. wandeln, Jes 50, 10.* 


om Ni. pt. נִחָשְלִים‎ Dt 25, 18+ 6 


| schwächte, aus Schwäche (beim Marsche) 
Zurückgebliebene. 


’Haap, Asmy, 
jud. Fam.-Nam., Esr 2, 19. 10, 33. Neh 
7, 22. 8, 4. 10, 19.* 


bon s. DEHT. 
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| הסם‎ n. pr. m. ’Asoup, 


maon 


25, 9. — 3) Name verschiedener Le- 
viten, 1 Ch 27, 17 66. (6). — 4) Be- 
amter Davids in Hebron, 1 Ch 26, 80. — 
5) Levit, Zeitgenosse Esras, Esr 8, 19. 
24. — 6) Vorsteher einer Priesterklasse, 
Neh 12, 21. 


Ols. 8 277h. n. pr. m. ’Easa-‏ השבכה 
Save, 18716 Name, Neh 10, 26}.‏ 

n. pr. m. Asaßavıa. 1) priesterl. |‏ חשבניה 
Name, Neh 8, 10. — 2) levit. Name,‏ 
Neh 9, 5.* |‏ 


I. impf. 9. 2 m. nenn, 1 89.‏ חפה 
Pre 3, 7.‏ חשות pi. Nom. er‏ , שחשה 


1) schweigen, 
10 sich schweigend von 1 jmdm. abwenden, 





Ps 28,1. — 2) sich ruhig, unthätig ver- |’ 


halten, Jes 62,1. 64,11. 65,6. — 3) sich: 
beruhigen, Ps 107, 29.* 

Hi. wor. imp. pl. .החש‎ pt. nern. 

1) schweigen, Ps 89, 3 (streitig, s. Ols. ); 

sich ruhig, unthätig verhalten, Ri 18, 9 
ete. (4): mit 70 consecut. 1 K 22, 3 wir | 
verhalten uns unthälig, so daß. wir die! 
Stadt nicht einnehmen werden. — 2) fektit. | 
zur Ruhe bringen, mit > Neh 8, 11. | 


(NOT ומחט .זז‎ 8 5158 (König 508 
Y. on? Hi 31, 57 edlen. 
ET ₪ שק‎ 5 nen u nen. 


חוּשִים m. pr. m. ’Asw, L. Asouf. 1) Le- bon s.‏ הטוב 


m. pr. L. ‘Asıpov, Ort in Juda,‏ השמון 


Jos 15, 277. 


MDUN n. pr. Seruova, Wüstenstation, 


Nu 33, 29£.* Lage unbekannt. 


A.2.‏ 8088 8 חִשְמָלָה P‏ 1 ,248 8 החפשמל 


Bir, ib. Ez. XII. Ez 1, 4. 8, 2*, Glanzerz. 


| חִשומַפֶים‎ pl. 8 2940. Ps 68, 82+ fette, 


feiste Leute. 


m. Ex 39, 21 Brustschmuck des‏ חפן 


Hohenpriesters, Tasche mit Orakelsteinen, 
nur im PC. Ex 28, 4 etc. (16); Os0n ח'‎ 
Ex 28, 15. 30. 


pen 3 f. השקה‎ 2 29. m. Ppün. Ge- 


fallen finden, anhängen an jmd., 2 Gn 34, 
8. Dt 7, 7 ete.: 2 חשק‎ Dt 21,11 ein 
Weib liebgereinnen; 5 ec. inf. Lust haben 


. 1) m. a) Gn 46, 23 4 





vitenname, 1 Ch 9, 14. Neh 3, 23. 11, 
15. — 2) desgl., Neh 8, 11. 10, 24.* 
pen 1 open. 

iz ‘en s. ron. 


N.‏ הפיס 
benjaminit.‏ (ל — danit. Clan, vgl. arm.‏ 


Fam. -Namn.., Aswp, fehlt bei L. 1 Ch 7, | 
12 vor (LA. .(חשם‎ — 2) f. Weib im 


8 Benjamin. 1 Ch 8, 8 ,חושים‎ v. 1 
von "Row, L. יי‎ Mewasın.* 


Tor pl. .השכר‎ impf. Zunn, pl. יחשכו‎ 
wer השכה)‎ Mi 3,6 ist Nom. גו"‎ 
wahrsch. f. Punkt. für ruon). 1) dunkel‘ 
werden, sich verfinstern: "Hi 8, 9. Jes 5, 
30.13, 10 (v. Lichte, Sternen, Sonne etc.); 
Kl 5, 17. Pre 12, 3 (v. den Augen). — 
2) dunkel, unansehnlich aussehen, Kl 4, 8. 


B,Foörm impf. .660רהושךּ ,יחשיץ‎ 1) Fin-| etw. zu thun, 1K 9, 19. 2Ch 8, 6; prägn. 
sternis verbreiten, Ps 139, 12. Am8,9; in! e. acc.  תחשמ‎ "up השק‎ du hast meine 


= ה "ה "דהה .-היה=.==-=-=-=-=-=ה= 


Pre 19, 5}‏ .2868 8 התחתים pl.‏ "תחת 


| Schrecknisse. 


MI n. gent. m. 6 Xerratos, $ 3028. 
Halevy, mel. 30f. pl. men, f. חתית‎ Ez 
16, 8. 45*, pl. nimm IK 11,1. 9. 
1) das Volk der Hethiter, Gn 15, 20. Dt 
7, 1 etc. 1 א‎ 10,29. 2K 7, 6 bei den 
Ägypten Cheta, bei Assyrern Hatti, s. 
Lit. unter .יחת‎ — 2) ein einzelner Hethiter, 
2 8 11, 8. 6. 12, 9 ete. — 3) f. v. den 
Weibern der kanaanitischen Bevölkerung 
überhaupt, Ez 16, 8. 45. — pl. ]) v. 
der Bevölkerung Kanaans überhaupt: Jos 
1,4 nn At. 

nmn/ 8 חתיתי‎ Ez 32, 32 Qr., so 
Smend; הקיתו‎ Kt. Cornill, s. S. 392; 
חפיתם‎ (5) Schrecken. 'n ns Schr. an- 
richten, Ez 26, 17 66. (10). 


m Ni. JE bestimmt sein, Da 9, 24}.‏ תף 


Pu. pf. 2 99. f. P.romm 8 442.‏ חתל 


Ez 16, 4. Ho. inf. a. החסל‎ 8 246. 625. 
ib.* in Windeln eingewickelt werden. 


inann Hi 88, 9+ die Windel.‏ .8 = הת 


Son n. pr. Stadt im damascenischen Sy- 
rien. LXX ändert die Namen. Ez 47, 
15. 48, 1.* 


.קוא m. DM etc.‏ .39 3 1 ח תם 
:חתום inf. a.‏ .חתמו pl.‏ ,חתם einn,‏ 
Ez 28, 12, pt.‏ חותם pt.‏ לחתם inf. cs.‏ 
pi.  םיִמּוד, ron.‏ חִתס p. om,‏ 
versiegeln: "Urkunden, Schriftrollen,‏ )1 
Dt 32, 34. Jes 29, 11. Jer 32, 10 etc.,‏ 
vgl. Berth. zu Neh 10, 1 u. ZAT. 0‏ 
fest verschließen: einen Beutel.‏ )2 .17506 
Hi 14, 17; eine Quelle, 111 4, 12; etıc. der‏ 
Mitteilung entziehen: Buch, Orakel, Da‏ 
Jes 8, 16. — Mit 2 die Hand 5‏ .4 ,12 
Menschen = sie festhalten, Hi 37,‏ 
Bron2 ihre Mahnung befestigen, bekräf.‏ 
die Sterne in ihren‏ בער ;16 ,38 tigen, Hi‏ 
Lauf hemmen, Hi 9,7, vgl. Budde, Beitr.‏ 
Dann Dt 32, 34 v.‏ בּאוצרתי ;120 .104 
Vorherbestimmung.‏ 1 60 

Ni. on Esth 8, 12. inf. a. BÄnrıg 626c. 
Esth 8, 8* versiegelt werden. 

Pi. חתמה‎ Hi 24, 167 sie (die Diebe) ver- 
siegeln für sich die Häuser (sie schließen 
sich bei Tage darin ein, um wie Raub- 
tiere nachts hervorzukommen). 


pon 

Seele liebend aus dem Verderben gerettet, 
Jes 38, 17. | 
Pi. pen Ex 38, 287 ce. acc. etw. ver- 
binden. 
Pu. pt. בחְשָקים‎ Ex 27, 17. 38, 17* ver-| 
bunden. | 


pen 8. חשקי‎ Jes 21, 4}. Lust, Begeh-' 
ren, 1K 9, 1. 19. 2 Ch 8, 6.* 

.)2( חשוּקִיחם ,)6( ompein‏ .8 חשקים 
Verbindungsstangen: Ex 27, 10f. etc.‏ 


D’perr 8. השקיהם‎ 7 33}. die Spei- 
chen des Rades. 

Mor 6. חשרת‎ 2 8 12, 191. oya-'n 
Sammlung (von Wasser). 

DET 8 ermen 1K7, 88+ die Na- 
ben des Rades. 

von 8 199a. trockenes Gras, 108 5, 24. 
33, 11.* 

nor n. gent,, nur mit Art.. Mann aus 
Chuscha, 8 U. nun, „nenn 2 ₪ 1, 
18 6 Asrarwüı, 6 Xertaio;, 28, 
27.1 Ch 11, 29 Arm 1 Ch 20, 4. 27, 
11 00 6 000 


,182 חתים adj. m. zerbrochen. pl.‏ לחת 
die Boyen der ge-‏ קשַת גְברִים ח' ;4 
brochenen Helden (?), s. Then.; übtr. ge-‏ 
brochenen Sinnes, Jer 46, 5.”‏ 

pP nn, 8, aanr. die Furcht, m. Gn‏ יחת 
aba Furchtlosigkeit, Hi 41, 25.*‏ — .9,2 

pr. m. Xe:, 5 Xerratos. 1) das‏ .ה חת 
Volk der Chethiter: ‘777923 die kanasa-‏ 
näischen Bewohner des Orontesthales, Gn‏ 
(irrtümlich hier nach Südpalä-‏ 5 .3 ,23 
m%2 Gn 27,‏ ח' ;10 ,25 stina verlegt),‏ 

46, s. .חתי‎ Vgl. "Fra. Del., Par. 269— 
271. Schrader, KAT.?107—111!. Meyer, 
Gesch. I, 213f. ZAT. I, 125ff. Stade, 
Gesch. I, 148. Budde, Urgesch. 8464. — 
2) der Stammvater desselben, Gn 28, 3. 
5; 8. auch "m. 


לחתית AR“. inf.‏ .6 ,יחה impf.‏ חתת 
zusammenfassen, zusammen-‏ (1 חתה pt.‏ 
scharren: glühende Kohlen, Spr 25, 22.‏ 
Jes 30, 14; zusammenhalten: Feuer im‏ 
Busen, Spr. 6, 27. — 2) mit umfassen-‏ 
dem Griffe packen, Ps 52, 7.*‏ 

cs. mm 8 1980. Schrecken. Gn‏ = "חמה 
(der von Gott ausgehende Schr.).‏ 57 ,35 

Sam Ez 30, 21+ Binde zum Verbinden. 
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Hi. החפים‎ 8 8988. Lv 15, 97 ₪ durch 8 ete. (4); בְסאול‎ durch die Erde in 
Verschluß zurückhalten. den Hades brechen, Am 9, 2; c. acc. 
ENT בְתים .חותם .ג‎ Häuser erbrechen, in sie einbrechen, 


: . Hi 24, 16; prägn. Jon 1, 13 (Wogen 
חתמ‎ f. das Siegel, Gu 38, 251. mit Rudern) durchbrechen, sich durch- 


(Grundbed.: beschneiden) pt. jnin, | arbeiten.‏ חתן 


ca. ebenso, 5. unn Ex 18, 6, an (10), חתת‎ pf. ,חמה ,חת‎ P.nen, 3 pl. 
= 8. mann. der Schwiegervater, Ex 18, m ,חתו‎ 2 An. imp. 2 pl. rn (3). 
1) ות‎ 116.6. f. die Schwiegermutter, . 2 - P 


erschrecken, verzagt sein, 2 K 19, Jes 
4 ול‎ Prol, 355 A. 1. Stade, 8, 9. 37, 27 u. ö.; übtr. auf den lechzen- 
Hith (wahrsch. denominiert) 8. Om. den Er dboden, Jer 14, 4; mit N er- 
"72 3 29. m. RIM, 2 m. תתחתן‎ imp. schreckt von etw. hinwegeilen, Jes 31, 9. 
mm, pl. .התחתנד‎ inf. .התחתן‎ jmd. Ni. nm 8397b. impf. ,יחת‎ Pr 8 490a, 


Schwiegersohn werden, sich mit jmdm. ver- 3 f. 2 ,תחת‎ 2 m. 89. תחת 2 ,מחת‎ 


1 99. אִחִתּה‎ Jer 17, 18, pl. arm ₪ 
scheägern: 3 Dt 7, 3. Jos 23, 12 etc. (8); I. ? 
את‎ Gn 34,9. 1K 8,1; ל‎ 205 1 2, 10 em. Then. u. WIh., Sam. 44 nm 


er setzt in Schrecken), AAN, 2 תחתו‎ 
₪ m. cs. I, ₪. en Ri .- , 2 en 8 564d. erschrecken, bange sein, Dt 1,2i 

2 Gn ae חת‎ ₪ Ki N den | u. 0,; prägn. vor Sehreck in Verwirrung 
schnitlene: D pl! DxX | geraten, Jer 17, 18; 70 vor jmdm., etw. 





Bräutigam, Jes 62, 5. Jo 2, 16. Ps19,6; erschrecken: Ma 2,5 u.d. — 2) durch 


neben 7323 Jer 7, 84. 16, 9 ete.; insb.| ppeck > 
Br. der "Tochter, Ga 19, 14. — 's) der 4 51 „gehrocken, vernichtet sein: Jes 7, 


Gemahl der Tochter, Schwiegersohn, Gn| 7; החפתי ,4886 8 החתם‎ Jer 49, 37. 
19, 12, s. dazu Dillm. Ri 15, 6. 158 Kön. 972. impf. 8 nm, mm Hb 2, 
18.18 etc. — 4) Verwandter von weib-| 17, 5. Pinsker, Einl. 119; König 224. 
licher Seite her: 3&N°M2 I] 2 K 8, 27. 374. LXX nn? er schreckt dich. 1) in 
ENT א‎ 8 nenn HM 3, 11+ ‘TI ירם‎ der Schrecken setzen, Jer 1, 17 etc. (8). — 
Tag der Vermählung. 2) zerbrechen, zermalmen, Jes 9, Sf. 
. | Bi. pf. 1 חסתתה‎ 5 402b. Jer 51, 561. 
ENT impf. רת‎ Hi 9, 12} anpacken. Hitz. es zerbricht; 2 sg. m. 8. חתתני‎ 
nn Spr 23, 28} der Räuber, vgl. Now. | 8 6866. Hi7,14f du hast mich erschreckt. 


N, 1 89. "RAR. impf. 1 89. AIR, ınnn 8 199a. Hi 6, 217 der Schrecken. 


3 pl. rm. imp. An. ein Loch תת | וו‎ n, pr. m. 4000, L.’Aded, jud. Fam.- 
brechen: בְּפִיר ,ב‎ in "der Wand, Ex 8, | Nam., 1 Ch 4, 18. 


D 


₪3 1) Name 10, s. zu א‎ Nr. 1u. Ber- | באל‎ n. pr. m. TaßznA. 1) aramı. Naine, 
liner, Beitr. 21. — 2) Stellung im Al-| Vater des designierten syrisch-ephraimi- 
phabet: 8 26 A. 3. 4. — 3) ältere Schrift- schen Vasallenfürsten v. Juda, Jes 7, 6. 
formen; s. zu א‎ Nr. 3 u. zu Nr. 3. — P. >s230, vgl. zur Schreibung Stade, 
4) Aussprache: 8 67b. Lag., Ges. Abh. Gesch יז‎ 590 A., sonst 8. Lag., Proph. 
255, 28— 256, 13 (deckt sich mitgriech. , chald. XXVII. Frd. Del., Par. 302; Gut- 
3). — 5) Zahlzeichen = 9 (spät)$26A.5.| schmid, Neue Beitr. 62% — 2) pers. 


Beamter in Samaria, Esr 4, 7.*‏ .ו 237 ,14 Jes‏ טסאסאפיה .8 "שאסא 


Hahn; $ 464; PNRORD Bär, s. lib. Jes. ‚BD 2120 Ez 23, 15+ Kopfbinden, Turbane; 
0 wegfegen _ "(ich werde es [Babell andere: a 
wegfegen). | סברר‎ 8 227. Nabel; nur bildl. in ט' הארץ‎ 
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Ri 9, 37 Erhöhung des Landes, s. Berth.;| Pu. 3930 Ex 15, 4} versenkt werden: 2 
in Ex 38, 12 = Nabel der Erde: bildl. in etwas. 

für das Land Kansan, s. Smend.* Ho. 193071, P.193071 $ 4218. 1) einge- 
,בח .8 בח‎ f. טבחה‎ etc. img. | senkt werden, Spr 8, 25; mit :על"‎ auf 
טבח‎ 8 5916 inf. mad, ו 4 2% טבוח‎ werden, H ל‎ ) 
.טבוח‎ 1) schlachten: Tiere, Ex 21, 37 oe | 

d. Punkt. r.). 

)7(. — 2) erwürgen, niedermetzeln: Men- | 

schen, Ps 37, 14 etc. (4). טבעת‎ f. 8 ,סְבְּעתו‎ pl ,מבעות‎ 7920, 
730 m. 8 2178, pl. gran. 1) ₪ der| ©. טפעתו ,930 & ,בת ,סבּעות‎ 6 
Koch, 1 8 9, 98% — 2) Henker, nur| 1) Ring, mit dem man Zeichen eindrückt, 
pl. die Vollzieher königlicher Befehle, Tra-| Segelring: Ex 35, 22. Nu 31, 50; 3207’0 


Esth 3, 12 etc.; als Frauenschmuck, Jes 
3, 21.— 2) Ring an Geräten, im PC. Ex 
26, 24 un. 0. (31). 


NI2D =. pr. m. 1000020, Fam.-Nam. aus | 


den Nethinim, Esr 2, 43. Neh 7, 46.* 


n. pr. m. Taßepepa, 1. Taße-‏ מברמון 
peppav, aram. König, 1 K 15, 181.‏ 


NAD .א‎ pr. Taßad, Ort im ephraimit. Ge- 


biete, Ri 7, 22}, s. Berth. 


banten: stets רבדט'‎ 2 K 25, 8. 10—12. 
Jer 39, 9—11 66. oder ‘an שר‎ Gn 37, 
36. 39, 1 etc. 
סבת‎ P ram. m. Jes 34, 6, 8 .טְבְחְהּ‎ 
1( "das Schlachten von Tieren, Spr 7, 22 
000. — 2) das Hinschlachten von Men- 
schen, Jes 34, 2. Ez 21, 15 ete. — 3) das 
Schlachtvieh, Gn 43, 16. Spr 9, 2.* 


n. pr. m. Taßev, L. Taßey,‏ )1 סבת 
nachorit. Clan, Gn 22, 247. — 2) als‏ 


Ortsname, viell. zu lesen in 2 8 8, 8 86 | MAD späterer Name des 10. Monats der 


Hebräer (Dez.—Jan.), Esth 2, 16}. Vgl. 
de Vogtie, inser. sem. c. 1 8 3 Oxon Ill; 
Schrader, KAT.?380, 10. Frd. Del., hebr. 
lang. 15f.; Hommel, Gesch. Babyloniens 
187; P. Haupt, the assyr. E-vowel 101. 


11 Kt. ,טחור‎ +. "ro 8 Te) 
Hi 17,9. — f. mir Gn 7, 2, 3, 
pl. DO, end, / .טחרלת‎ 1) rein 
im phys. Sinne, gereinigt. ב‎ "ar gerei- 
nigtes Gold, Ex 25, 11. 24 u. 0. (28); 
טי‎ ana Hi 28, 19; ‘0 HE ein reinge- 
waschener Turban, Sae 3,5. — 2) rein 
im rituellen Sinne (Ggs. ,(כזמא‎ Lv 10, 
10. Ez 22, 26 etc.: v. Tieren: Gn 7, 2 
etc.; insb. Vögel, Gn 8, 20; Menschen, 
Lv 13, 18. 17 u. o. (21); Fleisch, Lv 7, 
19; Geräte, Jes 66, 20 etc.; Wasser, Ez 
36, 25; Räucherwerk, Ex 30, 35 etc.; 
reiner Ort, Lv 4, 12. 6,4 660. — 9% 
am Lv 14, 57, s. Dillm.; Stade, Gesch. 
I, 481 --487 ; Baudissin, Studien z. semit. 
Religionsgesch. I, 23—25. — 3) ethisch 
rein: Hi 14, 4 ete.; 'o לב‎ Ps 51, 12; 
סהור עינים‎ Hb 1, 1 ּמְהַרדרדִיט‎ Hi 
17, 9 (als "Bild 1 Reinheit). — Ps 
12, 7 reine Worte. 


Io Nu 19, 19; sonst stets 2% $ 384, 


n03; s. d. und PIISD. 
nat? pi. nin2d 18 8, 13+ Köchin. 


das Schlachten:‏ )1 .סבחתי 8 f.‏ טבחה 


Schlachtschafe, Jer 12, 3. Ps 44, |‏ צאן ט' 
das Fleisch, der Braten von!‏ )2 — .23 
Hb 1, 13, Spr 22,‏ טהור cs.‏ ,טהר מהור 


geschlachtetem Vieh, 1 R 25, 11*. 


Maraßeß, L. 700008, ₪. pr. Orts-‏ סבחת 
‚name, 1 Ch 18, 8, vgl. a3, na.‏ 


au 2 0. f. MID, 2 pl. m. ana. 


impf. תסְבְלנִי .8 .9 2 , רטפל"‎ , 3 pl. m. 
.ינבלו‎ pt. .בל"‎ 1) eintauchen: 0. 006. u. 


3: den Finger in etw., Lv 4, 6. 14, 6 etc. | 


den Fuß, Dt 33, 24; den Stab, 1 14, / 
27 etc.; Lv 4, 7. 14, 16 er taucht seinen 
Finger in etw. von dem Öle (מןדהשמן)‎ 


= er benetzt ihn mit Öl. — 2) intr. ein- 
tauchen, untertauchen: 3 in einen Fuß, 
2K5, 14 t. 


Ni. au, Jos 3, 15+ eingetaucht werden. 


man n. pr. m. Taßıaı, L. 6 
levit. Fam. -Nam., 1 Ch 26, 11f. | 
,מְבְעַסר .29 1 מב‎ 3 pl. .בער‎ impf- | | 
רבע‎ 6. einsinken, versinken: absol. Ps 
69, 154; ב‎ in etw. Ps 69, 3 etc. (Koth) ' 
u. ähnl, — 2) eindringen: Zin etw, 18 
17, 49 (der Stein in die Stirn). 
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]. טהרה‎ 6%. imp. 5 .הרה .8 .197 8 טהר | -/קייי .5998 $ סחר‎ 1) Reinheit, Kler- 


heit, Ex 24, 10 des Himmels. — 2) Rei- 
nigung, Lv 12, 4. 6 (die weibl. Menstrua- 
tion). — Zweifelhaft: Ps 89, 45 Yan 
% 104. LAA. am, 190 (wie 'von 
(סהר‎ du hast seine Reinheit aufhören 
lassen.* 

f. 8 619g. ₪. no, 8. {mmm. 
1) "Reinigung, Menstruation. 'O דמי‎ ı Lv 
12, 4f. — 2) rituelle Reinsprechung, Lv 
13, 35 u. d. (8). — 3) rituelle Reinheit: 
Neh 19, 45 הט'‎ na; prägn. rituelle 
Reinerhaltung, 1 Ch 23, 28. 


SU pr. 5 3858. pl. aa. inf. a. Bill, 


25. pt. 182, 26 ete. inf. ct. סוב‎ Spr 
11,10. 1) gut sein: 1 8 20,7. Ru 3, 
13 u. o.; mit > gut ergehen, jmdm. Dt 
6, 24. Jer 22, 15 u. ö.; mit folgendem 
Ta besser sein als, Ri 11, 25 u. o0,; 

ebenso in Vergleichungssätzen: לְאֶרְצו‎ 
2303 ” besser es seinem Lande er- 
ging ... Ho 10, 1. סוב 860% $ .אע‎ 
ביבר‎ es ist in jmds. Augen gut = es 
gefält, 1 829, 6 u. ähnl. oft. — 02%%2 
טוב‎ 1 Ch 13, 2. ähnl. Neh 2, 5 u. 6. — 
"> סוב‎ es ist gut, daß... Ru 2, 22. 
Nor טוב‎ Pre 7, 18. — 3 הסוב‎ wirds 
gut ablaufen, wenn ... Hi 13,9. — 
2) schön, lieblich sein, Nu 24,5. 182, 
26; Hl 4, 10 הלך . > סוב‎ er ward 
immer schöner. — 8) zweckmäßig sein, 
Gn 2, 18. Ex 18, 17; vernünftig, Gn 29, 
19. Ex 14, 12. — 4) heiter, vergnügt 
sein; mit לב‎ Ri 16, 25. 2 8 13, 28 etc. 
הסבתי‎ 
לו‎ ($ 4668 em. naun, 
vgl. Ols. $ 255e A. Ktzsch. $ 70 A.). 
1) gut handeln: mit folgendem ל‎ 6. inf. 
2K 10, 30; mit folgendem » 1 K 8, 
18. 2Ch 6, 8.- 2) jmdm. Gutes erweisen, 
Ez 36, 11.* 


טובס 6 .201 8 adj. II. 20086. m.‏ .1 טוב 


Mi 7, 4, pl. ,טובים ,395 8 טבים‎ ₪. iD, 
f. au, rad, es. טובת‎ 8% nd 
Gn 24, 16, 8 טוּבְתְחּ 2 ,טובְסף טיבְתִי‎ 
טובתם‎ , pl. ,טובות ,סבות ,סבת‎ 8 
טובתיו‎ Neh 6, 19. 1 adi. 1) natürlich 
gut: v. Tieren, Gn 18, 7. 27, 9 ete.; v. 
Dingen: Ez 24, 4 .ג‎ 6.; v. der Lage eines 
Ortes, 2 K 2, 19; gutes Land, Ex 3, 8. 
Nu 14,7 u.o. Gutes oder Böses = etwas, 


Hi, הסיבות , הטיבת‎ 2 Ch 6 8, 
4. — 6) innerlich reinigen, läutern, Ez 24, | 
| 


etc. 1. ritueller Aus-‏ 4707" ,יטהר 
irack: a) rein sein, rein gelten: im ri-‏ 
tuellen Sinne, Lv 11, 32. Nu 19, 12.‏ 
b) gereinigt werden; v. einer rituell ver-‏ 
unreinigenden Krankheit befreit werden,‏ 
mit 9 Lv 12, 7. 15, 28 etc. — II. übtr.‏ 


auf das sittliche Gebiet: a) von Sünden טחרה.‎ 


rein werden, Ez 24, 138. 36, 25. Ps 51, | 
9, mit 0 Lv 16, 30. b) etÄisch rein. 
sein, als rein gelten, Hi 4, 17 0 vor) 
Gott, von ihm aus, vgl. Ryssel, Syn. 43. 
3. wo, S. סהרו‎ 2 m. 39. הרה‎ etc. 
impf. .קוא .66 יכזרזר‎ 8 a, inf. rd, | 
8 סחרי‎ etc. pt. rad. 1) jmdn., etw. | 
einemkultischen Reinigungsverfahren unter- | 
ziehen: ₪( v. Menschen, Ez 43, 26 etc. ; 

insb. vom Einweihungsakte der Leviten, ' 
Nu 8, 6f. 15 (im Ggs. zu קדש‎ bei den | 
Priestern) , vgl. Graf, gesch. Bücher 87; 
המסהר‎ 197 der das Keinigungsverfah- 
ren ausübende Priester, Lv 14, 11. b) v. 


Sachen: das Land, Ez 39, 14. 16 etc. w. 
.תתא‎ a) durch ein nxBrl etw. Profanes 


weiken, Neh 12, 30. 3) etw. Verunreinig- 


tes ıneder weihen, Gemächer, Neh 13, 9; | 


den Tempel, 2 Ch 29, 15% 18. 7) sich 


vor einer kultischen Handlung reinigen. | 


Mit 70 jındn. reinigend v. etw. befreien: 
2Ch 34, 3 v. Höhen und Götzenbildern, 
Neh 13, 30 v. allem Ausländischen. — 
3) reinigen v. kultischer Schuld u. Un- 
reinheit, Ez 36, 25. 33. Lv 16, 30. — 
4) reinsprechen, für rein erklären (am 
Schluß des Reinigungsverfahrens), Lv 13, 
13. 17. 34 u. 6. — 5) im ethischen 
Sinne: von Sünden freisprechen, Ps 51, 


13. 37, 23. Ma 3, 3; mit 70 von etw. be- 
freien, Jer 33, 8. 

Pa. pt. / mn 8 135c. Aultisch gerei- 
ילפ ₪ קת‎ 244, 18% aber TF. u. mit 
Hitzig wahrsch. 799 von 0% zu lesen. 
Hitip. ar Esr "6, 901. 8 4228. 6108. 
P. המרי‎ "Nu 8, 7. 2 Ch 30, 18.* $ 84. 
492, דזפזרזרכר‎ Jos 22, 17.$129b. 476. 
impf. 3 pi. m. mar) 8 5318. יק‎ pl. 
"I, pt. מטשהר‎ } $ 289, pi. EIER. 
sich reinigen: a) im rituellen Sinne, Gn 
35, 2. Lv 14, 4. Neh 12, 30 etc. (17). 
Von Lustrationen in Gartenkulten , 8 
66, 17. b) sich von einer Schuld reinigen, 


To Jos 22, 17. 


מומפת 


2 Ch 10, 7. — סובה‎ der Vorteil jmds., 
Dt 23, 7. Esr 9, 12. 


n. pr. Twß, Gegend nordöstl. v. Gi-‏ סוב 
lead, Ri 11, 8. 5. 28 10, 6. 8.* 1 Makk‏ 
ol 6956: dv rois 1000000 (LA.‏ 18 ,5 
Toußıv), 2 Makk 12, 17 10001906 "lou-‏ 
öator, sonst 8. Berth. z. Ri.‏ 


n. pr. m. 1090500 levit.‏ טוב אַדנְיָה 
Eigenname, 2 Ch 17, 87.‏ 


1) Gut, Habe, Gn 24, 10. Dt 6, 11 ete.; 
v. geistigem Gut, Ps 119, 66. — 2) das 
Beste, Vorzüglichste: die besten, vorzüg- 
lichsten Landeserzeugnisse, Gn 45, 18. 
23; אֶכָל ט'‎ Jes 1, 19. Jer 2, 7 66. (5); 
ז' בְּלדְאָרֶץ מִצְרים‎ die besten Geräte ganz 
Ägyptens, Gn 45, 20. — 3) die Herrlich 
keit: Ex 33, 19 der Himmelsglanz, der 
Jahve umgiebt; die Pracht des Tempels, Ps 
65, 5; Jerusalems, Ps 128, 5; die Schön- 
heit, Ho 10, 11. — 4) die Güte der Ge- 
sinnung, Gütigkeit: Ps 25, 7. 31, 20 etc.; 
prägn. die gültigen Gaben (Jahves), Jer 
31, 12. 14. Neh 9, 35 00. — 5) die glück- 
liche Stimmung. לב‎ 230 Dt 28, 47. Jes 
65, 14. —6) das Glück, Hi 20, 21. 21,16. 

טוב .4 טובה 

n. pr. m. 10000. 1) Ammoniter-‏ זובה 
name (aus nachexilischer Zeit), Neh 2,‏ 
Fam.-Nam. aus den Nethinim,‏ )2 — .10 
Esr 2, 60. Neh 7, 62. — 3) jud. Exu-‏ 
lanten, Sac 6, 10. 14.*‏ 

n. pr. m. Twßias, levit. Name,‏ טוביהו 
Ch 17, 81.‏ 2 


oO 
טוה‎ 3 pl. סור‎ Ex 85, 25f.* spinnen. 
Aramaismus: Ryssel, Eloh. pent. 72. 


Ch 29, 4. p.mug385dA. P‏ 1 טודז 
pt.‏ .ך 447b,‏ 8 )2( סחפם ,שחו nd, pl.‏ 
cs. MO, vgl. König 439.‏ ,)2( סחים pl.‏ 
überziehen: die Wände mit etw., 1 Ch‏ )1 
Ez 13, 11; übtr. die Augen ver-‏ .4 ,29 
kleben, Jes 44, 18. — 2) übertünchen:‏ 
Wände, Lv 14, 42; mit etw. (doppelter‏ 
acc.) Ez 13, 10. 14f. etc.‏ 


Ni. inf. השח ,השוח‎ $ 252, 3. übertüncht 


werden, Lv 14, 48. 48.* 


A. 236b.‏ 696 % סספת ,)2( סוספת 


8178, a. Ursprüngl. Kinriizungen, Tätto- 
wierungen, atiyuara. Im Gesetz: Stirn- 
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weder Gutes noch Böses nichts, Nu 
24, 13. ל‎ 8 19, 22; insb. subjektiv gus, 
= angenehm, willkommen, Gn 30, 20. 40, 
16. 49, 15u.ö.; סבת‎ "97 freundliche 
Worte reden zu (MR) jmdn., 2 K 25, 28; 
ל‎ main כָשה‎ jmdm. Freundliches anthun, 


Ex 18, 9. IK 8, 66; gütig (vgl. ayatlo: | 
Matth 20, 15), Ps 25, 8. 34, 9 u. o. (ca. | 
15mal in Ps); 719 350 freundlichen Auges, | 
Spr 22, 9; gütige Worte, Jos 23, 14.' 
| ,טובי .4 טרב‎ 7330, 5330, 7290, DI. 


1 K 12,7 etc. u. ähnl.; יום סוב‎ Fest- 
tag, 1 8 25, 8; gute Jahre, ertragreiche 
J., Gn 41, 35. — Günstiges weissagen, | 
1 K 22, 8; erfreulich: 1S 2, 24 etc.;, 
subj. fröhlich, Sac 8, 19; 'O לב‎ fröhliches | 
Herz, Pre 9, 7; טרב לב‎ ein fröhlich Ge-! 
stimmter, עס‎ 15,15 ete. — glücklich, gut 
daran, Jer 44, 17. Kl4, 9; sinnlich ₪ 
hübsch, schön, Ex 2, 2. 1S9, 2; vollst. | 
"sn ט'‎ 18 1,6 u. ähnl; mama mad. 
Gn 24, 16 u. 6; חן‎ MID anmutig, Na’ 
3, 4; 0 1 8 16, 19; pl. nano טובי‎ 
Da 1, 4. — סוב‎ gesund aussehend, Da‘ 
1, 15.— v. Dingen: Dt 3, 25. — 2) sitt- 
lich gut, löblich, 1 S 26, 16; recht, billig, 
Hi 34, 4; heilsam, Ps 118, 8f. 119,71 etc.; 
sittlich gut, Mi 6, 8. Ps 52, 5. Neh 9, 
13 ete.; ט'‎ a7 Dt 1, 14 ete.; übtr. 797 
לאדטי‎ Ps 36, 5 66. — עָשָה ט'‎ Gin 26, 29. | 
Ps 14, 1 u.0.; Günstiges, 'O "27 18 
19, 4. Esth 7, 9. — zuverlässig, brauch- 
bar, 18 29, 6. 9. 28 18, 27; tüchtig, 18 | 
25, 3; gute = gerechte Sache, 2 8 15, 4. | 

II. subst. 1) der Gute, Spr 12, 2 ete.;; 
der Gütige, 2 Ch 30, 18 .יְהוָה הס'‎ — 
2) das Gute, Gn 2, 9. 17 etc.; das Beste, | 
Ez 31, 16; ‘01 1 der beste Wein, | 
7, 10. ähnl. Jes 39, 2. Jer 6,20 ete;;| 
das sittlich Gute, Am 5, 14f. Jes 5, 20; 
סובת‎ die guten Thaten, Neh 6, 19 (an- 
ders Geiger, Urschr. 44 A.). — 3) das 
Gut, der Besitz, Spr 13, 21; der Segen, 
die Nahrung, Dt 28, 12 etc. (f. Ps 65, | 
12. 68, 11); das Gut = die Beute, 15: 
15, 9; 730 Pre 5, 10; 'umn sau 
Pre 6, 3. — 4) das Angenehme ‘5 הסוב‎ | 
Dt 23, 17; ws2 הט'‎ Gn 16,6 u.0.;, 
das Erfreuliche, das Heil, Jer 29, 10; 
בוב‎ im Wohlleben, Hi 21, 13; guter 
Dinge sein, Pre 7, 14; לין סוב‎ im 
Glücke weilen, Ps 25, 13: לטוב‎ zum 
uten Erfolge,Jer 15, 11. Ps 119,122 etc. ; 

mT gegen jmd. freundlich sein,‏ לסוב 


: ג 
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bänder, mit Gesetzesstellen beschrieben: so ו טח‎ 

Dt 6, 8. 11, 18. Ex 18,16.* Vgl. Klein, ן‎ Nu 3 pl. .סרכ‎ impf. ,יסחן‎ f. מסחן‎ 
über die Totaphot nach Bibel u. Tradi-: 2 pl. P. SION. א‎ 2 f. “ra. inf. 
tion (Jahrb. f. prot. Theol. 1881 S. 666 ££.), | .טחון‎ pt. ,סוחן‎ pl. f. .סחנות‎ 1) mahlen, 
₪ auch :אית‎ | mit der Handmüble, Nu 11, 8. Ri 16, 

> eo | 21. Pre 12, 3. Jes 47, 2; als Euphemis- 
מו‎ Hi. הטלתי .9 1 , הסיל‎ . impf. | mus für das Verhalten des Weibes beim 
son, 18 20, 3 pl. m. ,ריסל‎ 8.ı Koitus, Hi 31, 10 (LXX, Vulg., Merz). 
;ררכזלהף‎ imp. ,הכזרלנר‎ vgl. Hommel, süds.! — 2) etw. zermahlen, zermalmen, Ex 32, 
8. 87: schleudern: einen Speer, 1 8 18,| 20. Dt 9, 21; übtr. das Gesicht des Ar- 
11. 20, 33. (Wih., Sam. 111 em. |,(רישל‎ men z. = sein Recht unter die Füße 
auf etw. hin jmdn. schleudern על‎ Ez 32, 4,| treten, Jes 3, 15. 

nach einem Orte hin, Jer 22, 26. — אלד‎ | 11270 f. die Mühle, Pre 12, 4}. 

Jon 1, 5. 12. 15. — 70 aus dem Lande .טוספת 8 סספת‎ 

werfen, Jer 16, 18.* MO Tünche, Verputz der Wand,Ez13,12t. 


Ho. חיטלר‎ 8 421b, y. |,יוטל ,רוטל :]עו‎ =. | 
sen Hi 41, 1. Mich. $ 500 b, y, ל‎ | > 1) Kot, Schlamm, Hi 41, 22. Ps 69, 


, . ּ % ד 
I D Ohm Toon‏ ושי 2 4 | Hahn, Bär, König 4781. 1) fortgetrieben‏ 
ו 14 8 werden, Jer 22, 28. — 2) hingeworfen thon Jes 41 95, Na‏ 


werden (vom Lose), Spr 16, 88. Ew. - . 
5 295 ; hingestreckt werden, Hi 41, 1. — TO, ₪. ,סירת‎ 8 ENT, pl. 8. וטירותם‎ 


3) Aöingestreckt liegen bleiben, Ps 37, 24.” BERND, .סירותִיהם‎ 1) Viehhür de, Gehege, 
: | - -_! Ps 69, 26. —2) ringförmiges Zeltlager der® 
למל‎ Jes 22, 174 hin | Nomaden, Gn 25, 16. Nu 31, 10. 1Ch 6, 
טטר‎ pl. סרים ,טוּרים‎ 1 K 7,20, 55 השורי‎ Do mu 25, 4. 0) PR u mm 5 d. 
1) Reihe: v. Säulen, 1 K 7, 2f. 18; Ver.| Zungmauer, Eu 46, 23. — °) Binfassung, 
zierungen, v. 24. 42 ete.; Bildwerken, |, Aronz einer Mauer: AQ2 סירת‎ HI 8, 9. 
2 Ch 4, 3; Edelsteinen, Ex 28, 17---20 | 5 8385b. m. Ri 6, 87, Pu, 8.73%, 
etc. Lage, v. Balken, 1 K 6, 36. 7, 4.| 920. der Tau, Gn 27, 28.89 own 'D; 
12; Quadern, 1 % 6, 36. — 2) Zaun, אורת‎ ’O 8 26, 19 Tau der Himmels- 
Einfassung, Ez 46, 23, s. Smend. lichter, vgl. Baudissin, Studien z. 8. Rel. 
א‎ \ II. 264% Mi5,6 mm nano .ט'‎ Ri6, 
.2 ea) impf. יטוש‎ Hi 9, 26+ stoßen (auf! 87--40 ס' .0 .ג‎ 29 Tauwolke, Jes 18, 
die Beute, v. Raubvogel). 4 ; bildl. v. frischen Nachwuchs der jungen 


0 Krieger, Ps 110, 3. 
WO) Pi. pt. pl. = van 8 5 urn’ 
279 A. König 565. מ' קשת‎ Gn 21, | 7m beaprengen, beflecken. לרא‎ 
mit dem Bogen Schießendet (f.d. T.r.).| Pk BRD, ]: ,סְלאות‎ MRSO. gefleckt, v. 
זרת‎ pl. f. Lag., rel. iur. ecel. gr. XXXIX | Schafen, Gn 30, 32. 35. 39; טְלַאות‎ nion 
nach rabb. Tradition: die Nieren. Ps 51,8| Ez 16, 16 buntscheckige Höhenzelte, vgl. 
auf das Innere des Menschen gehend, nach | Smend. a am 
einigen auch Hi 38, 36 (andere: Gebilde! Pu. pt. f. pl. MN20%9 Jos 9, 5+ mit Flicken 
der Wolken, s. Dillm.).* | versehen, geflickt sein. | 
וא סחלן‎ 5, 18+ Handmühle, s. Lag., | "80 s. "on. 
iur. ecel. gr. XXXIX. סלאים‎ ₪ pr. 1815, 4} vgl. מלם‎ LXX 
סחורדם‎ m. pl. 1 8 5, 6. 9. 12 Qr.* טחרים‎ &v l'aAyadoıs, 53532, vgl. WIh., Sam. 96. 
Di 28. 27+ Qr., 65. הלל | .0 .ג 17 ,6 8 1 סחרי‎ es. טל‎ $201a junges Lamm, Jes 
Qr., 8. סחריכם‎ 1 8 6, 5 Qr., טהריהם‎ | 65, 25; a2 טלה‎ 18 7,9 Lamm, das noch 
186, 114, s. hierzu Wih., Sam. 27 | gesäugt wird.* Vgl. Hommel, süds. 8.285 A. 
A.**, überhaupt vgl. עָפְלִים‎ u. Geiger,‘ 245 A. 3. Lag., Symm. 11, 102; armen. 
Urschr. 408f. Then. m 1$5, 6. After-| Stud. 151, 2229; Mitteil. I, 228. 
geschwülste. Imbubu 8 6246 A. Jes 22, 17 + das Hinaus- 








mn 


sen, Lv 11, 43.— 2) verunreinigt sein, 3 
durch etw., Nu 5, 18% 20. 27—29 (Ehe- 
bruch). 

Hithp. יסא‎ 8 5018, 3 pl. 20", P. 
wat $ 5818, 2 m. pl. ,השאר‎ 2 
מטמאי‎ $ 5698. sich verunreinigen (kul- 
tisch-rituell), Ho 9, 4; an etw. ל‎ (durch 
Berührung): Lv. 21, 1 etc.; (durch Ge- 
nuß) Lv 11, 24; 3 durch etw. Lv 18, 
24. 80 6. 


Ho. 3 89. f. P. 207 Di 24, 41. $ 165. 


408. unrein gemacht werden. 


NAD, cs. 800 $ 2023. adj. m. 7. ,טזמאים‎ 


/ 29. ,מאה‎ es. סמאת‎ 5 2026. rituell 
unrein: a) v. Menschen: Lv 5, 2b. 18, 
11. 44—46. Nu 19, 13. Jes 5, 8uo; 

Jes 6,5; NXDE im Zustande‏ טמא שִפָּתִים 
eines Unreinen, Dt 26, 14; 800 die‏ 
durch Menstruation Unreine, Lv 15, 25.‏ 
IT NNOD die durch Blutfluß Un-‏ ;33 
ÜDROO‏ ;5 .ד ט' חשם ;10 ,22 reine, Ez‏ 
ein durch Leichenberührung Verunreinig-‏ 
Nu‏ טמא לנפש ;2,13 ter, Lv 22, 4. Hg‏ 

5, 2 etc.; beides verkürzt aus 025 טמא‎ 
BIN Na 9, 65 — b) v. Tbieren: ons 
mean, ט'‎ run Lv 5, 2a. 11, 4, 8 
ud. 6( v. Dingen, Ho 9, 8. טמא‎ 97 
Lv 5, 2a; ‘a מקום‎ Lv 14, 40 u. ähnl..; 

TON Jos 22, 19; ‘DO ro Am 7,‏ טמצה 
Häusern, Jer 19, 1% Aussatz-‏ .ד ;17 
erscheinungen, Lr 13, 15. 36 u. ähnl ;‏ 

unrein geworden: Nu 6, 12. 





nano ete., 'pl. Pan 8 317b, 7 4 
ְמְאוְתִיכֶם‎ , onson Lv 16,16. 1) + 
tuelle Verunreinigung, Unreinheit: Lv 5, 
8. 7,20 Mi 2, 10 u. ö.; Esr 6, 21. 9, 
11 (der Heiden); koll. Dinge, an denen 
Unreinheit haftet, Ri 13, 7. 14. 2 Ch 29, 
16. — U. der Menstruation, Lev 15, 25. 
31 1, 9 etc.; des Weibes durch Gebären, 
2 8 11, 4; des Samenflusses, Lv 15, 8; 
des Ehebruches, Nu 5, 19. — 2) übtr. 
moralische Unreinheit: Ez 22, 15. 24, 
11 etc.: הס'‎ m der falsche Propheten 
inspirierende Lügengeist, Sac 13, 2. 


Ni. pf. 1 pl. van» Hi 18, St.‏ טמה 


S 10c. 1486 A. König 614. Metaplasınus 
st, כזמואנר‎ wir gelten als unrein. 


a0 2 m. 3 מְמַנְמם‎ Jer 48,9, 18% 
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מלי 
schleudern. Kön. 456 will em.‏ 
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die Lämmer, 8‏ .122 8 טְלאִים pl.‏ למלי 
Jes 40, 11.*‏ .4 ,15 


Pi. 150 Neh 8, 15+ Bär.‏ טלל 
überdachen (ein Thor).‏ 14 8 


n. pr. 1) Ort in Juda, Jos 15, 24.‏ סלם 
Then. em. 1 S 27,‏ .טְלָאִים vgl.‏ 1660 
on st. nsiyn, Wilh., Sam. 97. 140‏ 8 
LXX Telay. — 2) m. levit.‏ , משילם 
Name, Esr 10, 24 Telunv.*‏ 


n. pr. m. Teipwv, levit.‏ סלמרן טלמן 
Name, Thorhüter am Tempel: Esr 2,‏ 
etc. (5).‏ 42 


Wz. vgl. Mordtm. u. M., Sab.‏ 2) מא 


Denkm. 58), f. MOD, 2 ₪. 2 טְמאת‎ 
3 pl. ANOD. impf. 3 89. m. NODN, f. 
מא‎ 3 pl. .נְמְאֶה./א; .יסְמָאו‎ -- 1( un- 
rein werden, sich verunreinigen, Lv 13, 
14 u. 0.; 2 durch, an etw., Lv 15, 82 
u. 6. (14). — 2) als unrein gelten, Lv 
12, 2. 5. 22, 6 u. 0.; mit b für jmdn. 
unrein sein, Lv 22, 5. 
2%. סמאת / .89 2 ממאו .5 ,ממא‎ etc. impf. 
3 89. m. טמא‎ etc. imp. 2 pl. INTD. 
inf. a. ממא‎ Lv 18, 44. 8 6243, cs. NEU, 
8. IROU etc. 1) unrein machen, profan 
machen: Jahves Wohnung (durch andere 
Kultobjekte), Lv 20, 3. Jer 7, 30. Ez 5, 
11 u.8. (11), vgl. Graf, gesch. BB. 81; 

Gottes Namen, 
durch falschen Kult, Ez 86, 178. etc. | 
Götzenbilder, 2 K 23, 13; eine Opfer- | 
stätte durch Entweihung kultisch für im- | 
mer unbrauchbar machen, 2K 23, 8. 10. | 
16; einen Menschen durch Götzendienst | 
profanieren, Ez 20, 26. — Vom Nasir, | 
der seine Weihe aufhebt, Nu 6, 9; bild- 

lich: ein Eheweib durch Ehebruch, Ez| 
18, 6. 11. — 2) etw., jmdn. für unrein er- | 
klären, Lv 13, 3. 8 etc. | 
Pu. pt. f. 2 מסְמְאֶה‎ Ez 4, 147 verunrei- 
nigt sein. 
Ni, ,נְטמוא‎ f. 800) etc., 2 m. pl. נְטְמְתם‎ 
Lv 11,43. 8 4522. pt. pl. נְטְמְאִים‎ 
8 8278. — 1) sich verunreinigen, be- I 
flecken: im kultisch-rituellen Sinne: durch | 
6/0. 3 a) durch Götzendienst, Jer 2, 23. ' | 
Ho 5, 3. 6, 10 etc. (8). b) durch Un- | 
zuchtssünden, Lv 18, 24. c) durch Spei- ! 


uam 





| 
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MO etc. impf. יזמן‎ 66. imp. 8. OD, TO P. nu, 8. mEU etc. coll. die kleinen 
TOD, DID. ₪2 אק .סמון‎ OD, f.! Kinder: Gn 43, 8. 45, 19. o. (40); השף‎ 
סְמגְיָה‎ , pl m. O9, rad. 1) ver- בַכָסִים‎ die kleinen Mädchen, Nu 31, 18; 
bergen, verstecken: etw. Ps 9, 16 etc. )4( | בשק‎ "ar die kleinen Knaben, Nu 31, 17. 
Netz u. ähnl.; die Hand in der Schüssel, ' an 'ס‎ 

Spr 19, 24. 26, 15; übtr.: Frevel בְפ ]| מז‎ Pi. 3 4. ]- ,פחה‎ 7 ag. .ספחתי‎ 
Busen, 111 81, 88. — 2) in die Erde ver. | 1) ausspannen, Jes 48, 13 (den Himmel). 
scharren: Hi 3,16 etc.; mit Zusatz: "B92, — 2) auf den ausgebreiteten Händen etw. 
Hi 40, 13; בְּחול‎ Ex 2, 12; בְּאָרץ‎ Jos 7,| tragen, Kl 2, 22.* 

21; חול‎ "100 die im Sande verborgenen | ER pi. מפָחות‎ 8 322f. 1) eine Hand- 





Schätze, Dt 88, 19, s. Dillm. | Breite: 1K 7, 26. 2 Ch 4, 5; übtr. Ps 
Ni. imp. your Jes 2, 10+. $ 5974 sich 39, 6 Tage von einigen Spannen Länge. 


verbergen (832 im Staube). | — 2) Dacheinfassungen, Zinnen, (Then.) 
Hi. 0071 2 K 7, 8+ etw. verbergen. | Konsolen: 1 K 7, 9, vgl. Mordtm. u. M., 
N2O P. ebenso, Dt 26, 2. m. Dt 28, 5.' Sab. Denkm. 90.* 

8 88. Sam. Korb für Früchte, Dt 26, | טפ‎ Handbreite, Ex 25, 25 ete. (5). 

+ 28, 5. 17° DYTBO das Tragen der Kinder auf den 
NND Bi. 1 89. impf. ₪ BEION H 0-3 Händen, Kl 2, 20+. 


oO 
37 besudeln, beschmutzen. ED 3 pl. .מפלר‎ impf. 2 m. .ספל‎ 
Ivo Hi. הטעו‎ Ez 13, 10} in Irrtum | pt. pl. cs. YOBD. tünchen, übertünchen, Hi 
verführen. 13, 4. 14, 17. Ps 119, 69.* 


Du | TED Jer 51,27. pl. 8. ספסריף‎ Na 3, 17* 
A f. RIO, I 29. "MOD. impf. assyr.-medischer Würdenträger. Schrader, 
090% 6. imp. pl. 7090. inf. .מְעם‎ | KAT.? 145, 5. 424, 7. 617. Fred. Del., 
1) eine Speise berühren, ein wenig von ihr Par. 142, 

essen: 18 14, 24. 28 3,35. Jon 3, 7 etc. 2 

— 2) schmecken: a) den Geschmack einer SD כ‎ inf. MED Jes 8, 16 Zrippeln. 
Sache empfinden, 28 19, 36. b) schmeckend | yys 

etec. prüfen, Hi 12, 11; mit folgendem ל‎ | vED Ps 119, 70+ feist sein, stumpf, 
der Gaumen prüft, um (dann) zu essen,| hilflos sein, vgl. Ols. z. St. 

Sache inne werden, Spr 81.18. Be 54.| 1m pt. 730, TIiE. — treiben, drän- 
9 (Jahves Güte in der reichen Ernte| gen. דל ם'‎ Spr 19, 13. 27, 15 eine 
schmecken). | drängende Traufe, bei der ein Tropfen 
סעם‎ P.090 m.1 8 25, 88. 8 טעמף‎ 6 | den anderen drängt. 

1( Geschmack einer Sache: Ex 16, 31. DYNO, DYNO Ru 3, 14 Kt.t bevor, aram. 
Nu 11, 8; Wohlgeschmack, Hi 6, 6. Aussprache st. 80 Qr., s. Berth. 
andere macht, Jer 48, 11. 2) Hinsicht, | 1 40, Zi. impf, via) Hi 37, 114 
Verstand (s apien Ya), Spr 11,22. Hi 12, hinabstürzen, hinabschleudern, c. acc. etw. 
20 etc. — 1821,14. Ps34,1 den 7.) טרח‎ Jes1, 14, 8 Damu Dt 1, 12* die 
verstellen = sich tobsüchtig stellen; השיב‎ | 00 

eine vernünftige Antwort geben, Spr 26, | ימרי‎ f. טריח‎ 8 209. frisch. Jes 1, 6 190 
16. — 8) Erlaß, Befehl, Jon 3,7. | ig frische Wunde; Ri 15, 15 frischer 
WO) L mp. pl. סכ‎ Gn 45, 174 c. acc. Euelakinnbacken ו‎ noch nicht vermorsch- 
beladen (ein Tier). | ₪ " 

n o מרם‎ 1) adv. noch nicht (c. pf. nach Ew. 
בש‎ IL durchbohren. Pu. pt. pl. es... 8 8876, 8. dagegen Wih., Sam. 157 A. 


son Jes 14, 19+ a7 מ'‎ Schwert: betreffend die zweifelhaften Stellen Gn 
durchbohrte. | 24,15. 18 8, 7). 6 impf. מ‎ 6, 5. Ex 
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2) zerreißen (nur in 8 Stellen): Ho 6, 1 


9, 30 etc. (9). — 2) conj. c. impf. be- 


vor, Ex 12, 34. Jes 65, 24. Jos 8, 1. Ps! (weil neben „Aeilen“), Hi 18, 4. 16, 9 (v. 
119, 67. — Zusges. 5'102 bevor. a) 6.| zerfleischendem Zorne). 
impf. a) im Sinne des fut. exact. 2 K 2, Ni. impf. יפזרם‎ pass. zu Qal 2. zerrissen 
9 (bevor ich von dir genommen sein werde), werden, Ex 52, 12. Jer 5, 6. 

Ze 2, 2 u. 0. ß) im Sinne der einfachen | Hi. הִטְרִיפְנִי .6 .עו‎ Spr 30, 8} laß mich 
Zukunft: Gn 45, 28 (bevor ich jetzt ster-| als Erwerb davontragen (kausativ zu Qal 
ben werde), 27, 4u. 6. Yy) im Sinne der: Nr. 1( 


Pu. סרם 2 ,טרס‎ 8 388a. zerrissen wer- 
den, Gn 37, 33. 44, 28.* 


Vergangenheit: Gn 87, 18 ehe es heran-| 


kam, 41, 50 u. ö. 6) bei wiederholten | 


Handlungen: Ex 1, 19 ehe die Hebamme ENG pl. ce. "Era 8 71, 2 A. 80, 5, 6 4. 


332d. Lag., arm. Stud. 150, 2214. ein 
einzelnes Blatt, Gn 8, 11; Ez 17, 9 (v. 
frischen Sprossen).” 


סרפו ,2,14 S. TED Na‏ ,סרה P‏ סו 
Jes 31, 4. 1) das Rauben, Raub holen,‏ 
Gn 49, 9}, s. Dillm. — 2) der Raub der‏ 
wilden Tiere, Am 3, 4. Ps 104, 21 etc.‏ 


= (Ps 76, 5 wohl TF.); סרם ס'‎ ₪ 19, 3. 


6 etc.; אחז ס'‎ den Raub packen, Jes 5, 
29. — ט'‎ SDR den R. verzehren, Nu 23, 
24. — Hi4, 11 Dan "TAN aus Man- 
gel an R. umkommen. Übtr. auf Kriegs- 
beute, Na 2, 14; das niedergerissene Tier, 
Jes 81, 4. — 3) Nahrung, Lebensunter- 
halt: Hi 24, 5; Kost: Spr 91, 15, s. Now.; 
Vorrat, Ma 3, 10. 


f. Zerrissenes, Bez. eines von einem‏ כזרפה 


Raubtiere getöteten Tieres, Gn 31, 39. 
Ex 22, 12; rituelle Bestimmungen dar- 
über: Ez 4, 14. 44, 31 u. im PC. Ex 22, 
30. Lv 7, 24 ete. — Über rabbinischen 
Sprachgebrauch 8. Levy II, 196f. 


Jer 10, 77 es gebürt‏ יְאֶתה 2 אה 


DR 


kommt, pflegen sie geboren zu haben. — | 
b) = pf. Ps 90, 2. Spr 8, 25. Jes 48, 5.* | 
6( 6. inf. חק‎ me ‘03 Ze 2,2af bevor der 
Beschluß (seine Vollziehung)gebiert.d)mit 
‚Ellipse des Verbi substantivi: בּס'‎ 
בפקר‎ vor Anbruch des Morgens, Jes 17 | 
14; קיץ‎ ‘02 vor Eintritt der Ernte, 105 | 
28, 4.* מזרם‎ von da an, wo noch nicht... 
Hg 2, 15.1 


ID 2 mm (1). impf. 3 09. m. |יסרף‎ 
.אסרף ,)1( יטרס‎ inf. 4. סָרף‎ Gn 87, 33. 
44, 28. Ex 22, 12* cs. סרף‎ )1(, AND 
(2). pt. סרם‎ % 214b, pl. es. "DD. 
1) packen und mitnehmen, die Beute: (v. 
wilden Tieren gesagt, die im Sprunge 
dieselbe packen und forttragen, vgl. Jes 
5, 29) Gn 49, 27. Ez 19, 8. 6. Ps 7, 3. 
17,12. Ho 5, 14 ich will fortschleppen (den 
Raub) und gehen; Am 1, 11 95 ao" 
er springt raubend auf die Beute; Ps 50, | 
22 damit ich nicht den Raub fortschleppe, | 
ohne daß ihn mir einer entreißen kann. — | 


1 











= 


Nr. 1. Lag., |‏ א Name: Jod, vgl. zu‏ )1 ו 
Symm. I, 115. — 2) Stellung im Alpha- |‏ 


bet: 8 26 A. 3.4. — 8) ältere Schrift-' 7 jmdm. 
formen: s. zu א‎ Nr. 3. Berliner, Beitr. IN” s. IR. 


21 u. Chwolson; vgl. ה‎ Nr. 8. — 4) Aus- יְאַזְנְיָה‎ n. pr-m. 'leyovıa. 1) Rechabiter- 


name, Jer 35, 8. — 2) jud. Aristokrat, 
Ez 11, 1.* 


pr. m. "leyovlas, L. "15500.‏ .ה יאזנידף 


1) jud. Aristokrat, 2K 25,23, vgl. mins“. 
— 2) desgl., Ez 8, 11 = mMyTM" Nr. 2.* 
1) ma- 
nassit. Clan, Nu 32, 41. Dt 3, 14. — 
2) ein Richter, Ri 10, 3}. — 3) der 
Vater Mardochais, Esth 2, 5. 


'YR” .מ‎ pr. m. "laıp, L. ’lasop. 


sprache: 8 680; ZDMG. 40, 639— 654. | 
— 5) Lautgesetxe: 8 120—123c. — | 
6) Über * als Vokalzeichen 8 27. 28. 
29. 80. 36b. Chwolson, die 01680. הוי‎ 
bes. 8. 14--22. — 7) “ als Bildungs- 
vorsatz: $ 259. — 8) als Zahlzeichen = | 
10 (spät.) 8 26, 5. 


ס 
Ps 119, 1317 verlangen, |‏ יְאָבתר 2 יאב 
nach etwas. |‏ 2 
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| 24. 26. 22, 1. 8. 28, 16. 28--80. Jer 1, 


יאל 


0 . 
,4253 $ לשל 2 אל .וק 8 אא .1 AN”‏ 


1 pl. .בראלבר‎ 1) thöricht sein, th. handeln, יאתרי‎ ₪ pr. m. ’lwav 8 2771, 2; יאתרי‎ 


Hahn, Mich. 1 Ch 6, 6, levit. Fam.- 
Nam., vgl. MN. 


Pi impf. 3 89. f. a2 Ri 5, 28+‏ יבב 


rufen, schreien. 

ete. Ertrag: 1) Boden-‏ 7921 ,8.799337 יבף 
נתן 7‘ ertrag (des Ackers), Ri 6, 4 ete.;‏ 
Ertrag geben, Lv 26, 4. 20 etc. (7); x5>‏ 
‘ı den E. versagen, Hg 1, 10; prägn. der‏ 
Ertrag der Ackerarbeit, Ps 78, 46. —‏ 
Frucht, Hb 3, 17 (des Weinstocks).‏ )2 


Jer 5, 4. — 2) durch die‏ .11 ,12 מא 
Thatsache als ein Thor erwiesen werden,‏ 
Jes 19, 18. Jer 50, 36.* |‏ 


r a° . | 
AN IL Hi. Sin, 2 m. sg. moxin etc. 


- הואלד ,הואל imp.‏ .וִיואָל ,רִישַל ,יאל f.‏ 


beschließen, belieben etw. zu |‏ )1 .רזראילר וק 
גת .21 ,2 c. inf. Ex‏ ל tkun: a) mit‏ 
llete. b) mit einem anderen Verb ver- |‏ 
hätte es uns: doch |‏ הזראלנר 3927 bunden:‏ 
| הואָל 82 beliebt zw bleiben, Jos 7, 7; TI‏ 
habe die Güte zu gehen, 2K 6, 8; Hi 6,‏ 





9 gefiele es Gott mich zu zerschmettern; O2" n. pr. 'le3ovs, altkanaanit. Name des 
u. ähnl. c) asyndetisch: הלך‎ Sir er, späteren Jerusalem, Ri 19, 10f. 1 Ch 
beliebt zu wandeln, Ho 5, 11 u. ähnl,' 11, 4f. 

vgl. Ew. 8 285b. — (Zu 1 8 14, 24 vgl. .מ "ברס"‎ gent. Gn 10, 16 66., יבסי‎ 28 
Wih., Sam. 90.) " 5, 6; geradezu für Jerusalem: Jos 18, 
ראור ,"אר‎ (6), Ols. 8 173d, ügypt. iaro,, 28. Sac 9, 7, st. “my גת‎ 11. 
Hw. 810. 1081. acc. הַיְארָה‎ Ex 1, 22.1772) .ה‎ pr. m. 'Eßeap, L. "leßaap, Sohn 
Zusges. mit כ‎ in כִּיאור‎ Am 8, 8.* "9: Davids, 2 8 5, 15. 1Ch 3,6. 14, 5.* 
Am 8, 8 TF. st. 1812 9, 5. 8.72 ₪ יביך‎ m. pr. m. ’laßıc, L. ’laßeıv. 1) ka- 
29, 3, pl. ,יְאַרִים‎ cs. יאורי ,יְאֶרִי‎ (2),! naanit. König v. Hazor, Jos 11, 1. — 
8. m etc. — 89.1) der Nil, Gn 41,| 2) ein anderer desselben Namens, Ri 4, 


2. 7.17. 23f., s. Berth., Ps 83, 10.* 


1—3. Ex 2, 3 u. o. (ca. 30). — 2) der 


Fluß, Da 12, 5—7. — pl. 1) die 2% | ,ובש .₪ יביט‎ 


= Hi. impf. 3 09. 8x353%, bar, pl. 
.אובילם .8 .29 7 ,יביל ,וובלוּן ,יובילי‎ 1) 
tragen: jmdn. Jes 28, 7. -- 2) führen, Ps 
60, 11. 108, 11. — 3) bringen, darbrin- 


gen: Tribut, Geschenk, Ps 68, 80. 76, 


12; mit doppeltem acc. Ze 3, 10.* 


Ho. impf. ררבל‎ $ 500a, 2 53% etc. in 


feierlichem Zuge geleitet werden: a) v. 
Personen, Jes 55, 12. Ps 45, 151. ; Hi 21, 
30 (durch eine Schutzwache); Hi 10, 19. 
21, 32 (bei Leichenbegängnissen). — zur 
Schlachtbank geführt werden, Jes 58, 7. 
Jer 11, 19. — b) v. Dingen: dargebracht 
werden, Jes 18, 7. Ho 10, 6. 12, 2.* 


DI. pl. ee. "52%. der Strom, Jes 30, 25. 


.*יידמיֶם 44,4 


n.pr. m. 10 , Sohn Lemechs, Gn 4,‏ יבל 


kanäle, Nilarme: Ex 8, 1. Jes 7, 18. Na‘ - 
3, 8 etc.; vom Nilwasser, Ps 78, 44. --| - 


2) Kanale, Wasserläufe, Jes 33, 21. — 
3) Stollen in Bergwerken, Hi 28, 10 (bei 


Lag., Proph. chald. (L), s. Freytag IV, | 


427). | 
N” א‎ gent. 2 8 20, 26. Danach der 
חות י'‎ Jos 18, 80 00. benannt, =. .חנה‎ 





יה 

Ni. Own. pt. EUR. 1) verzwei-!‏ "אש 
fein: Hi 6, 26 (Worte des) Verzweifeln-‏ 
den. — 2) passiv. es wird an etw. ver-,‏ 
zweifelt, die Hoffnung, Mühe aufgegeben. |‏ 
er verzwei-‏ כ' "WED‏ ... לבַקְשכָר 1 ,1827 
fet in bezug auf mich ... mich zu suchen,‏ 
er giebt es auf. pt. aussichislos, Jes 57,‏ 
vergeblich, Jer 2, 25. 18, 12.* |‏ ;10 
Mich. Pre 2, 20+ |‏ יאש Hahn,‏ יאש Pi. inf.‏ 
der Verzweiflung preisgeben.‏ 


MEN“ n. pr. m. 100006, Name eines Je-; 20. Vgl. Levy, phöniz. wb. 21. 
rusalemers, Zeitgenossen Sacharjas, Sac | aa ₪ יובל‎ 


6, 107. יִבְלְעֶם‎ [50 00 L. "1580 n. pr. Ort 
ואשי‎ n. pr. m. 'lwusta;, רארש"ה?‎ Jer in West-Manasse, Jos 17, 11. גת‎ 27. 


27,1 jad. König. 1K 18,2. א ל‎ 21,, 2K 9, 27.* Vgl. oy52 u.n3 Nr. 4. 
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Brot, 0 9 -‏ 19 7 שי לו .}22 ,22 f. Geschwüre habend, Lv‏ יִבְּלת 
Da” 8 023, 792%. der Schwager als Bru- ‚ y. der ‚ 468 19, 45 V. ITAS, 68‏ 
insb, an won‏ , חי 7 יל . der des Hanne, Di 25, 5.7.7 nn.‏ 
pf. 8. MO». | zeln, die abgestorben sind, Ho 9, 16. Hi‏ (רְבֶם Pi. (denom. v.‏ יבם 
inf. %8 "93" die Schwagerehe an einer 8, 16; v. Gliedern des Leibes: 1K 18,‏ 
Knochen,‏ 3 5 ה u, aut,‏ = ר .7 ,25 Frau vollziehen, Gn 38, 8. Dt‏ 
ec. acc.*‏ 

gm 8 1288. König 412, f.‏ על die Schwä- Pi‏ לבמתי mon,‏ 8 ₪ ימת 

van "Dar. trocken machen, trocken 

gerin: a) des Bruders Frau, Dt 25, 7.9. / , 

Di Ber ia Va an kon Me a en 
n.hebr. O2? Levy l , 

etc.; sonst : 8‏ הלבישה" 3 A 1 3 ₪ / chain,‏ 3 יְבנְאָל 

pr. Aeßva, 1. la3vri. 1) Ort 

im St. Naphthali, Jos 19, 38, viell. Jam- | % A - austrooknen, trocken legen: 
nia in Galiläa, 8. Dillm. — 2) Ort im ya a n: Jos 49 u 19 
St. Juda, Jos 15, 11* Jamnia, jetzt Jebna, 6 us 8 en: enet sein. Jo 
s. Dillm. u. Hw. 6501. — Zur Orthogra- | 1 10. 2a 3 vun 101 & sein, 0 
phie s. auch Hildesheimer, Beitr. 33 A.229. | טיט , - 2 יבש‎ man, pl 

2 ו m. pP‏ .09 =“ | םג pr. ’laßvnp, L. ’laßvn, Stadt‏ .ה יבנת 
os /‏ ו של 0 ‚zwischen J oppe u. Asdodgelegen, A‏ ו 
Vgl. Schürer, Gesch. II, 1 0/0 N 7 6 AN 2 an‏ .6 ,26 0 2 

er ₪ pr- הא‎ L. "188960, ben- | dürr: x. Spreu, Hi 18, 25. Na 1, 10. 
jaminit. Fam-Nam., 1 Ch 9, Bat. יבש‎ 1 0 10, 195, © 1811,16. 8; 

2% 2 n pr. m. 0098110 9, 8bt 1 | 5 יברש‎ 1 Ch 10, 123, יבשה‎ 1 8 31, 

eyovlas. 
SEHR 8. man. | 12, mo2"2 v. 18, vollst. עד‎ 32 (10), 


/ 

m D) Stadt in Qilond,‏ 1" ב n. pr. ’Jaßox, Nebenfluß auf der Ost- num‏ יבק 
seite (les Jordans, jetzt es-Serka, Gn 32, | tischen Königs Ballum, 2 K 15, 10. 181*‏ 
י ₪2 8 1875 Vgl. Studer in JPTh.‏ .28 

Nu 21, 24, s. Dillm. etc. (7), vgl. Hw. 651. ur ne ו‎ m 

- . an n. רבה‎ a) lestlan zu 

092" ה‎ pr. m. 13000006, Vater des Wasser), En 01 Ex 4,9 0.8. (1): 
Sacharja, des Freundes des Jesaia, Jes 

8, 2}. (Matth 28, 35 verwechselt mit בי‎ im Trockenen, auf trockenem Wege, 
9x7 s. d. Nr. 2; übrigens fehlt bei. Jos 4, 22. Neh 9,11. b) das unfruchtbare 
Tschäf. viou Bapazxiou hinter Zaxapiou.) | Land, Jes 44, 8. 

Sonst vgl. 17372, 1732. 'nga! f. P.NE2" das trockene Land (Gga. 
Diy2" 8 2598. א‎ pr. m. euaoav, L. [aß- " zu Wasser), Ex 4, 9. Ps 95, 5.* 

0 Fam.-Nam. in Isaschar, 1 Ch 7, 2+.| "באל‎ n, pr. m. vgl. ZAT. VI, 6. 1) Fam.- 


u 18,7 "and, ri‏ מ aus‏ חן | ב' יבש ,ייבש impf.‏ .66 יִבְסָה 5 !, יבש 
uda‏ - 
Ho 18, 15. 8 486.1 94 ) ‚desgl. aus‏ רבוש (4876 $ ירבש 


7 "lunA, L. .ג1870"‎ — 3) Held unter 
König 447, 2 van, B תיבש‎ 8 509,| David, Tao, - "uni, 2 8 38, 86.* 
1. ,איכש‎ pl. 2 .ובשו‎ inf. רבש‎ 


Jes 27, a pt. pl. 022% Jer 52, 16; in 2K‏ ביבש mit praep.‏ .= , יבוש 


ist Schreib-‏ לגבים Gn 8, 7. 8 619g A. trocken sein: | 5 "2 Qr. era (Kt.‏ יבשת 


a) "abgetrocknet sein, wieder trocken sein, | fehler, vgl. Then .* Ackerarbeiter. 
v. der Erde nach der Flut, Gn 8, 14; '.ץ‎ 


Wasser, das abgetrocknet ist: Gn 8 7. | וְרבָבִים כ יבב‎ 70 39, 10+ der Acker 
Hi 12, 15. b) ausgetrocknet sein, versie. (vgl. jedoch 2 K 25, 12. Jer 52, 16). 

gen, v. einem Flusse, Jes 19, 5. Hi 14, 911299 n. pr. Ols. $ 277k, 4. Ort im 
11 etc.; v. Quell, Ho 13,15. c) vertrock- | gadit. "Gebiet: Nu 82, 85. Ri 8, 11*, s. 





יךף 


43, 22: "172 sich für etw, zu Gunsten 
einer Sache "abmühen, Jer 51, 58. Hb 2, 
13; 5 e. inf. sich Mühe geben etw. zu 
erreichen, Spr 23, 4. 


Pi. impf. 3 f. 8.193, 2 m. .מע‎ er- 


müden, c. acc. Pre 10, 15. Breviloquenz: 
Jos 7, 3 das Volk (durch den Marsch) 
dorthin ermüden.” 
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וגדליחו 


Berth., Dietrich i in Merx’ Archiv I, 346— 
349, LXX Nu: Udmoav auras, Ri: leye- 
Sal, L. fehlt. 

2 ִבְְליָה‎ n. pr. m. l'oöolla;, Jer 35, 4} 
(vgl. ‚Jedoch 2 K 25, 12). 


Pi. impf. rar EI 8, 88+ 8 128‏ נה 
König 582. bedrücken, betrüben.‏ 


Hı. a, ran 2 9 8 20, 18, 8 min, im ₪ 1868 MT, Train; הוגְעַסס‎ 8 9 8, 


2 הונְעָנ‎ 8 475. c. acc. חן‎ Mühe 


2 m. pl. Pan 8 568b. pt. pl. 8. yo 


König 584. 1) bedrücken, betrüben: Kil, | bereiten: Jes 48, 23f. Ma 2, 17.* 
5. 12. 8, 32. Jes 51, 28 betrüben, bes. ‚93° der Erwerb, Hi 20, + 
Hi 19, 2. — 2) wegstoßen. 28 20, 13 ya adj. m. pl. רבעים‎ (vgl. 99). 1) er- 


müdet: Dt 25, 18. 2817, 2. — 2) sich 
abmühend, Pre 1, 8.* 


a ! A, MN. sich fürchten: o. acc. 


Hi 4 25. 9 28. Ps 119, 39; מופנר‎ vor, 
Dt 9, 19. 28, 60*, sonst s. .רגר‎ 


"Ta von einem Orte. | 
NM. pt. pl. cs. a2 Ze 8, 18, f. pl. נהגרת‎ 
Kl 1,4*. König 582. Gedrückte, Beküm- | 
werte. 

Jer 31, 18.‏ מִינונֶם u. praep.‏ .8 ג 
A. Ew. g 242. 1) Kummer, be-!‏ 1278 4 


trübte Stimmung, מ‎ 42, 88. 44, 81 0.0.| 7" cs. 7 8 188. m. Ex 17, 12a. $ 310c, 


sonst f. Bött. 8 653. 8. 7, 77, mn 
Ex 13, 16. 8 354a, 77% (in 28 1 84 = 
TT) ete., mm Hb- 8, 10.8 3468 A.2, 
DI 8 81, 1b, PT. 8 358b, 57%, du. 
ידים‎ 8% 188. 8408, P. Do (als. m. Ze 
8,16), ca. m 8 3408, מִידי‎ Gn 49, 4. 
Ktzsch. 8 102, 1A, ST, PT ete. OT, 
172 (5) ete., ם ויִדִיכֶם‎ DIT "Ps 184, 2 Mich, 
Bär. 8 357d, mn, ITT, pl ידות‎ 
8% 188. 322b, e, ידתיו .8 ,רדת‎ . 
ידותם‎ 118 7, 88. I. 99. 1) die Hand des 
Menschen, Gn 41, 42 u. sehr oft; ODN3 
יד‎ Da 8, 25; 12 לא‎ Hi 4 20 ohne 
Gebrauch der רדר בפל" ל‎ seine H. wider 
jeden, Gn 16, 12. — Sehr oft übtr. af 
Gottes Hand: rim“ Ex 16, 3 u. o.; 
v. der schaffenden Hand Gottes, Jes 64, 
7, v. der strafenden, Ps 89, 11 u. 0.; v. 
der schützenden, Jes 11, 11 u. ähnl.; 
צאן ידד‎ Ps 95, 7 die von seiner Hand 
geweidete Herde; יד ליד‎ Spr 11, 21. 16, 
5 bei Ew., Now. = wahrlich. Mit ad). 
mem 7 die kraftvolle H.., Ex 8,19 u.o.; 
197 יד‎ die erhobene H., Ex 14, 8 0%. ; 
יד סיה‎ die ausgestreckte H., Jos 5, 25 
.d. — Nach st. cs. יד‎ IX ein mit 
der H. geworfener Stein, Nu 85, 17; >p% 
יר‎ ein Stock für die Hand, Ex 39, 9; 
73 752 ein hölzernes Handgerät, Nu 
35, 8 Mit Verben: a) als Objekt, die 
H. ausstrecken: לדו‎ ro, s. die betr. 
Verba; die H. erheben: Run, ,הרים‎ 8. 


(10). — 2) Trübsal, Leid, Jer 20, 18 

(neben 539), Ps 107, 89 66. (4). 

10° -א‎ pr. ’Aswp, L. ’layoup, Ort in Tada, 

Jos 15, 21}. Lage unbekannt. 

adj. m. $ 204a. 6148 Jer 22, 25.|‏ יכרר 

5 17*. sich fürchtend. RD vor jmd. | 
„adj. m. pl. cs. "IM Hi 8, 17+ = 

= | 


+ זמם ,כ‎ 845 cs. u. 8. 1999, 2 A| 
,יברעו ריעצ‎ mM, BIN, DMN, pl. 
3 mn. 1) die Arbeit, Anstrengung: 
"63 ” Gn 31, 42. Hi 39, 16 ikr Mühen 
ist umsonst. — v. 11 v. der Ackerarbeit. 
2) das durch Arbeit zustande Gebrachte: 
a) das Verfertigte: Hi 10, 3 der Mensch! 
ist Gottes Arbeit. b) der Erwerb, Ertrag: | 
v. Ertrag der Äcker — Gartenarbeit: Di: | 
28, 33. Ps 78, 46 etc.; v. Erwerb, 26-| 
sitz: Ez 23, 29. Ho 12, getc.; אָביתינו‎ - 
Jer 3, 24 was unsere Väter durch i 2 
Arbeit zustande gebracht haben. | 


I ₪ 5 793". | 
a = pr. m. Eye, L. ’lexAeı, danit. | 
Fam „Name, מא‎ 34, 22}. | 


FEN ete. smpf.3 sg9.m. P.Y3 ete.‏ ג 
ermäden, müde werden, Kl 5, 5. Jes|‏ )1 
ete.; v. der Hand: erlahmen, 2 8‏ .30£ ,40 
an etw. ermüden 2 Jes 57, 10.‏ ;10 ,23 
sich abmühen: Jes 49, 4 66.; 2‏ )2 — 


mit 600 Jos 24, 13 u. 0.: um jmdn,, Jes 
פענפקסםוה‎ u. Szapz, Hebr. Wörterbuch, 


רד 


5) Euphemismus für das männliche Glied, 
Jes 57, 8 Del. — Präüpositionale Aus- 
drücke: פיד‎ = 3 durch, 2 S 21, 22. 
Jer 11, 21. 2 Ch 6, 4; vermittelst, 1 Ch 
24, 19 u sehr oft (ca. 75); ליד‎ 0. 
Nr. 2 zur Seite. — 2) zur Hilfe, zum 
Dienste jmds., 1Ch 18, 17 ete. ... עלדוך‎ 
1) zur Seite, s. o. Nr. 2. — 2) zur Hilfe, 
Neh 18, 18. ma = m bei Verben: for- 
dern, Gn 9, 5. Jes 1, 12 ete.; reiten, Gn 
32, 12. Ex 2, 19 .ט‎ sehr oft (ca. 80), 
kaufen, Gn 33, 19. 89, 1 ete.; Aolen, Gn 
38, 20; fortnehmen, empfangen, Gn 48, 
22. Nu5,25 u. 0. (ca. 30). — Elliptische 
Ausdrücke: aim mo ana 1 Ch 28, 19; 
ähnl. 2 Ch 30, 6. 85, 11. Pre4, 1 ete. — 
Suffixformen: 77% zur Umschreibung der 
1. Person, Ex 9, 15. 28 8,12 u.o.; 
"72 durch mich, Ri 6, 36f.; 73 mn 
gieb es mir, 1821, 4u shnl.; m für 
„du“, 1Ch 4, 10 u. o.; 7770 von dir, 1Ch 
29, 16 u. ומא‎ 

I. du. 1) die menschlichen Hände: Gun 
27,16 u. o.; אֶצַבָּעות י'‎ 2 8 21, 20 u. 
Shnl. ; Hände mit Unterarmen, Gn 24. 
22. 30, Ex 17, 12. Ez 23, 42 etc.; 73 
zwischen den Armen = auf der Brust. 
Sac 13, 6; daher: Y nie2 1 S5,4.2K 
9, 35. Da 10, 10; übtr. Gottes Hände. 
Jes 19, 25. Hi 10, 8 u. 0.; Hände an 
Bildern, Ps 115, 7. (Viell. Unterarme. 
79 N Ez 13, 18; ähnl. Jer 88, 12 
Ellenbogen Corn. [andere Handgelenk)). — 
übtr. auf Tiere: 11. der Eidechse, Spr 
30, 28; auf Cherubim, Ez 10, 12. 
Prign. beide Hände: in ' A717 geräumin 
nach beiden Seiten, Ps 104, 25 u. ähnl 
— Mit Adj. im Plur. ר/ גּדָדת‎ Jer 48, 
87 ; י' רפות‎ Hi4, 3. Nach st. cs. m 
om Hi17,9 rein e. H., u. ähn. Mit 
Verben: a) als Subj. רפ‎ die Hände 
hängen herab, Jes 13, 7. Ez 7, 17 u.ö.: 
die Hände sind mit (PR) jmd. = jmd. 
beistehen, 2 K 15, 19 u. shnl. b) als 
Obj. שא י' הק י* ,700 : על ,שים ר' על‎ 
' 9%, 8 die betr. Verba; י"‎ gen 
(vom Kutscher) umlenken, 1 K 22, 34. 
2 K 9, 23. — Suffixf. als Umschrei- 
bung der Person: = ich, Pre 2, 11 
u. ähnl. — Mit praep. עלרדִי‎ 1) zur 
Seite: Ri 11, 26 ete.; neben, Hi 1, 14. 
1 Ch 7, 29. — 2) unter die Gewalt jmds. 


| Ps 68, 11. Hi 16, 11. — 8( wnter die 
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וך 


die betr. Verben; die H. schwingen: yon 
s. d.; 3 rıp> etw. mit der H. anfassen, | 
28 28, 1 רד‎ 79 die H. hervorstrecken, 

Gn 38, 28, Sonst 8. im. — חשיב‎ die 
H. a) wieder einstecken, 'b) abermals aus- 
strecken, s. 0. — Mm שים‎ die H. legen | 
auf etıo., sonst 8. ,שדם‎ ne u. .ראש‎ — ' 
יד עם-‎ MU sich mit jmdm. verabreden, 
Ex 23,1; "59 auf jmdn., jindm. Mäßigung 
auferlegen, Hi 9, 38. — a3 יד‎ pınn; | 
מא יד‎ die betr. Verba. (ל‎ als Sub-: | 
198%: יד ,תשיג ידד‎ xzon, s. die betr. ! 
Verba; 7 הַיְתָה‎ mit 3 = wider jmdn. 
sein, ihm widerstreben, Dt 2, 15. Ri 2. | 
15 .גו‎ d.; im günstigen Sinne: mit jmdm. 

sein, 2 Ch 80, 19; 9 mim היתה‎ (v.! | 
der göttlichen Inspiration des Propheten), | 
2K 3,15. ₪ 18 u.o; יד‎ man die: 
Hand liegt schwer auf jmd. ,אלד‎ "59 1 8; 
5, 6 u.0. — 2) übtr. Macht, Gewalt, 

Besitz, Schutz. So bes. mit Präpos.: | 
| 








Gn 16, 6 siehe, deine Magd ist in,‏ :פיד 
deiner Gewalt 77.2; in jmds. Gewalt da-‏ 
הגיר ,9 לח N,‏ ביד hingeben:‏ 
die betr. Verba; in jmds. Gewalt‏ 5 ,213 
me die‏ יד ;21 ,13 sein, 73 mn Ez‏ 
ähnl.; |‏ יט ,50 Macht ist gering, Jes‏ 
große Macht erweisen, Ex‏ 109 גְּדַלַת 
ete. — 7m rm Neubelebung |‏ 31 ,14 
deiner Kraft, Jes 57, 10; m En,‏ 
מחת- 7 JOB, s. die betr. Verba;‏ ממחת יד 
| מ1) 4 im Besitze, unter der Obhut‏ 
aus der |‏ ממחת יד ;45 ,21 18 .35 ,41 
Gewalt, 2 K 183, 5; {TB in seinem Be-,‏ 
tz, Ex 21, 16. 22, 8 ete.; Yon 72‏ 
“Gemäß der königlichen Stellung, IK10,‏ 

18. Esth 1, 7; ma m, ,עלדיד‎ = d.;| 
27, יִדִי‎ abe ₪ unter אל‎ 
2) "Seite: "jmds., Ps 121,5. Hi 15, 28; 
28 14, 30 en neben mir == neben 
meinem Grundstück. 3 zur Seite 
jmds., 880 4, 12. — Seite eines Flus-, 
ses, Ufer: Ex 2, 5. Nu 18, 29 u. &hnl.; 

Landstrich, Gegend: Dt 2 87. Jos 15, 
46; ein bei Seite, abseits gelegener Ort, | 
Dt 23, 18. — bestimmtes Stück 8 
Weideplatzes, Jer 6, 3. — ליד‎ zur Seite 
jmds.: räumlich: neben, 1 8 19, 8 ete.; 

Neh 3, 4% 9f. —‏ .18 ,15 8 2 עָלדיד 
mm zu seiner Seite, Hb 8, 4.‏ 
Handweiser, Ez 21, 24. - 4( Denk-‏ )8 
הציב יד ;18 ,18 8 2 7 mal: DPUAR‏ 
Jes 56, "5‏ יד ישם ;12 18 











| 


ודיח 


viten: 1 ם0‎ 16, 7. 2Ch 7, 6 etc. (vgl. da- 
gegen 531); von Menschen nur: Gn 
49, 8. Ps 45, 18. 49, 19; in spöttischer 
Übertragung” v. seiten Jahves, Hi 40, 14.* 
Hithp. Aram., Ryssel, Eloh. pent.; nur 
im PC., beim Chronisten und Dan. 
m $ 8956, pl. .עו .התודו‎ TTS, 
pl. 3 m. יתור‎ inf. 8. .התולתו‎ pt. 
IND, pl. מתודים‎ 1) bekennen, einge- 
stehen: c. acc. eine Verschuldung, Lv 
16, 21 ete.; על"‎ Neh 1, 6. 9, 2. (ellipt. 
V. 3); abs.: das Sündenbekenntnis ablegen, 
Esr 10, 1. Da 9, 4. — 2) preisen, > jmdn., 
2Ch 30, 22; kultischer Ausdruck = Hı.* 


IT n. pr. m. ’ladai, L. "108806. 1) ma- 
nassit. Fam. -Namce, 1 Ch 27, 21.1 — 





| 2) nordisraelit. Fam.-Name, Esr 10, 43 


Ktf, vgl. m. 
77, n. pr. m. Eöapwv, 1. benja- 
Tr. 


| minit. Fam. Name, Neh 8, 7 


I n. pr. m. 10808, L. ’Isova. 1) jud. 
Fam.-Name, Neh 10, 22. — 2) Hoher- 
priester, Zeitgeno sse Alexanders, Neh 
12, 11. 22.* 


NIT n. pr. m. 1800009, L. "löouBoov. 
in Ps 39, 1. 77, 1 Qr., in einigen HSS. 
1 Ch 16, 38 Qr., eine HS. יִדְתוּן‎ 8. Mich. 
2. d. 86 vgl. גיְדִיתוּן‎ sonst beim Chro- 
nisten stets ידותון‎ 1 Ch 9, 16. 16, 38 
u. 6. (10), ebenso Ps 69, 1. — Name 
einer nachexilischen Sängerinnung, zu- 
rückgeführt auf einen Musikmeister Da- 
vids, auch איתן‎ genannt, wo s. 
א יהי‎ pr. m. L. ’laöıas Esr 10, 43 Qr.t, 
8. .ידו‎ 


TI’ m =. ,לְידִידו ,779" 8 ,ידיד‎ pl. 


m. 8. יְדִידָיךּ‎ f. יְדִידת‎ MI, 2 ad). 
geliebt: Dt 38, 12 Atem 777% (Beiname 
Benjamins); Ps 84, 2 die Wohnungen 
Jahves sind geliebt (wie das Nest v. den 
Vögeln, v. 4); ידידת‎ res amatoriae, Ps 45. 
1 (ein Liebeslied) .שיר הי‎ --- 2) subst. der 
Freund, de -Ziebling, Jes 5, 1. Jer 11. 
15 etc. 
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ידאלה 


Obkut jmds., Jer 33, 18. Esth 3, 9. --| 
4) vermittelst, Jer 18, 21. Ez 35, 5. — | 
5) für den Zweck, das Bedürfnis: 1 Ch: 
6, 16 עלדר'-שיר‎ ; 2 Ch 29, 27. — מידי‎ 
von der Gewalt, aus der Macht (retten), 
Hi 5, 20 etc. 

IM. pl.1) Anteile, Portionen: vom Essen, 
Gn 43, 84. 47, 24, übtr. auf innerliche 
Anteile, Anrechte, 2 8 19, 44; Prozente, | 
von Klugheit, Da 1, 20. — 2) Teile, Ab- 
teilungen, 2K 11,7. Neh 11, 1. — 3) 4- 
pfen an einem Brette, Ex 26, 17.19, 36, 
22. 24, — 4) Lehnen, eines Sessels, 1% 
10, 19. 2 Ch 9, 18.” — 5) Halter, in 
denen Rüder festsitzen, 1 K 7, 82£. 35f. | 


n. pr. ’lepıyo, L. 15500, Ort im |‏ רְדְאָלָה 
Sebulon, Jos 19, 151.‏ 5% 
pr. m. 'leBöac, L. ’leöeßa;, 1 ₪‏ .א 37 
jud. Fam.-Name.‏ 16 4,8 


Jo‏ י' גררל stets‏ ,רדר werfen. pl.‏ ידד 
Ob 11. Na 8, 10.* |‏ .4,3 


MTT f. Gegenstand der Liebe, |ה נפשי‎ 
Jer 12, 7+. 


Jer 50, 14 wer- |‏ רדר Qal imp. pl.‏ 7 ה 
auf jmd. (falls nicht:‏ אל fen, schießen,‏ 
m z 1(. |‏ 
Kl 8, 53} 8 123a, werfen, |‏ וידר impf.‏ 5% 
| ירת e. acc. einen Stein, 2 auf jmd., inf.‏ 





Sac 2, 4; etw. en. 

Hi. pf. 3 1 Tin, 1 pl. Tin, unpf. 
regelmäßig: m, 8 MT, B 7, 
f. PTR (2), 199. אלדף 8 ,אוּדֶה‎ 6 


pl.‏ 1 ,(1) יוךף ;(5) יודוף 8 ,37 א 
mm. U Imäßig: mM, 1. 8‏ 
,45 יהודוף Ps 28, 7, 3 pl. 's.‏ אתודְעו 
A imp. pl. TI. inf.‏ 2 ,118 8 .18 
Neh 12, 8‏ הידות min, nimm,‏ הודות 
pl.‏ ודה pt.‏ .220 .018 הודית TF. st.‏ 
Lag., Or. II, 18 8 22. lobsingen,‏ .מידים 
preisen: meist in bezug auf Jahve:‏ 
acc. nimm Gn 29, 35 (J). Jes‏ = 
etc.; sonst nur in Ps. und beim‏ 1 ,25 
Chronisten in kultisch-rituellem‏ 


ıITT מ‎ pr. f. ’lIedia, L. ’leöröa, die 
Mutter des Josia, 2 K 22, 1}. 

I TT ₪ pr. m. ’ledeößı, 1. 
1 u.0. 1Ch 16, 8.34 etec.; jan לשם‎ prophet. Beiname Salomos, 2 S 12, 25}. 
Ps 122, 4 etc. u. ähnl.; abs. עלההודות‎ MIT" n. pr. m. 18000, L. 185800. 1) si- 
1 Ch 25, 8; להודת‎ Neh 12, 24; das meonit. Fam.-Name, 1 Ch 4, 37. — 2) jud. 
לִיהלָה‎ nie als spezieller Dienst der Le-_ Fam. -Name, Neh 3, 10.* 

16* 


Sinne: Ps 7, 18. 42,6 .ג‎ .; DENE 
Ps 142, 8 etc. c. dat.: ל‎ Jes 12, 4; im 
kultischen Sinne: mimb Ps 33, 2. 106, 


ודע 


33, 5. 1 S 22, 8 0. ö.; eine Sache nach 
ihrer ganzen Bedeutung erkennen, Jes 9, 

8. 49, 26; erforschen, durchdringen, Ps 
139, 2. 23. Pre 11, 5. u. 0.; Jahve er- _ 
kennen, Jer 81, 34. — 79 von einer 
Sache etw. erkennen, Ps 119, 152. — 2 
etwas merken, von etw. erfahren: Gn 19, 
33.85 etc. (Über Ez 38, 14 s. Corn. 425); 

Gn‏ .כ Objektssatz mit‏ ;6 ,69 28 ל 
nicht hatte er gemerkt, daß es‏ 16 ,8 
seine Schwiegertochter war; u. ähnl. sehr‏ 
um zu erkennen,‏ לְדְעת 3" oft; häufig‏ 
Ex 81, 18. Dt 4, 85 ete. — Mit fol-‏ 
gendem indirekten Fragesatz: Gn‏ 
u. &hnl. — 2) etwas erfahren‏ 21 ,24 
haben, es wissen, kennen; abs. (in 4, 9.‏ 
soviel ihr‏ כּרְעִתכֶם u. 6.; MIT‏ 19 ,48 
c. acc. von‏ ;ל ,18 wißt, waß ich auch, Hi‏ 
einer Sache wissen, Gin 30, 26. Ri 3,1‏ 
MYT das Recht ken-‏ ממשסט u. sehr oft;‏ 
nen, Mi 8, 1; jmdn., Ex 1,8. 183,7‏ 
u. sehr oft; c. inf. 1 % 7. Jes 47, 8;‏ 
TR‏ לא ידע mit Ellipse des Relativs:‏ 
ein dir unbekanntes Land, Jer 15, 14,‏ 
ähnl. 108 42, 16; etw. verstehen: die Jagd‏ 
Gn 25, 27; mit relativem Objektusaie:‏ 
ER MN Gn 30, 29. 1 8 28, 9 u.ö.; 2‏ 
von etw. wissen, 1 8 22, 15. Hi 12, 9;‏ 
jmdn. beim Namen kennen, Ex 38,‏ בשם 
über etw. Bescheid wissen,‏ על ;17 .12 
Hi 37, 16; > über etwas Erfahrung‏ 
Kunde haben, Ps 69, 6. — 5... 2‏ 
(nschts) von (rechts) und (inks) wissen =‏ 
gar nichts wissen, Jon 4, 11; ebenso:‏ 
(nichts) von (Gutem) und (Bösem) wissen,‏ 
כי Objektssatz mit‏ — .86 ,19 8 2 
dein Vater weiß, daß ich Gnade‏ 3 ,20 8 1 
fand ... u. ühnl. sehr oft; desgl. mit TUR‏ 
wissen, daß ..., (sp.4.) Pre 1, 17.‏ תס 

14. 8,12 ete.; mb mit ל .6 ל‎ nich 
verstehen, efw. zu thun: Pre 4, 13 er ver- 
steht nicht Lehre anzunehmen, u. ähnl. 
oft. — 3) von etw., von jmdm. wissen 
wollen, sich darum kümmern. YPs 14 
רע לא אֶדָע‎ von dem Bösen mag ich nichts 
wissen; Hi 9, 21 OD) YTRTR nicht achte 
ich mein Leben; Jes 58, 3 san ולא‎ (wir 
fasten) und du achtest nicht "darauf; 
acc. Hi 24, 16 das Licht scheuen; - 
59, 8 sie wollen nichts vom F'rieden wissen, 
u. ähnl. 5. — sich um jmdn. kümmern, 
Dt 2, 51 .ם‎ o.; insb. = keine Rücksicht! 
nehmen auf imdn., Dt 38, 9 (vgl. Matth 
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ודועאל 


NIT) n. pr. m. 'leAın\. 1) benjaminit. 
Clan, .1 ג0‎ 7, 6. 10f. — 2) manassit. 
Clan, 1 Ch 11, 45. 19, 20. — 3) levit. 
Fam.-Name, 1 Ch 26, 2.* 


NT n pr. m. Ps 89, 1. 77,1 Kt.*, s. 
.ידוּתוּן‎ 


n. pr. m. "15.50, L. ’ledl\ap, na-‏ ₪ ילע 
horit. Stamm, Gn 22, 224.‏ 
IT PM, 8.97 ete., f. IN, 2m.sg.‏ 
etc. 0 89.797) 'Ps140, 18.‏ דַע RIM.‏ 
Hi 49, 2 Mich., Bär, 8 458). impf. 3 89.‏ 
sn (97% ist Fehler st. 9°7%‏ 2 ,ידע m.‏ 
Ps 188, 67), 8. MIT, DIN, 2 m. 8‏ 
מרְעִין ,557 g‏ דעי B‏ דעי = 2 ar,‏ 
JS, ₪ IR, IR, 2‏ .89 1 558% 8 
9m, 79m,‏ זע ,)2( ER, STR‏ 
תדְעוּה .8 m. IR, Iıyın, Pasım,‏ 2 
9m, 2 wm, 8‏ ,נָרֶע 2 ,9% pl.‏ 1 
Spr‏ דעה דֶע כ דע .קמה BIN, DIT.‏ 
pl. 197.‏ דעי ] ,197 8 ,189 $ .24,14 
(als imp. Jer 9, 23),‏ ידוע inf. 0. „mn,‏ 
ete.; 137 Ex 2, 4.‏ דעתי 8 , דעת cs.‏ 
,10 8 1 ידי 8 ודע ,ידע 61$h. pt.‏ $ 
יודְעִים , Ir" Jes 59, 15, pl. Dry‏ ,11 
NY.‏ .זו : .6 ידְעִי 8 SI, NY,‏ .₪ 
m Jes 58,8, pl. DIT. 1) ken-‏ 8 
nen lernen: a) v. praktischer fahrung,‏ 
experiri, a) vom ersten Geschlechtsver-‏ 
kehr: der Mann erkennt das Weib, Gn‏ 
ete.; das Weib erkennt den‏ 25 .17 .1 ,4 
י" Mann, Gn 19, 8. Nu 31, 17 ete.,;‏ 
Nu 81, 18. 35. Über Ez 19,‏ 3300 זָכֶר 
Corn. 287. 5) einer Sache inne wer-‏ .8 7 
den, etwas merken; abs. Lv 5, 3f. u. o.;‏ 
Verstand um etw. 2% merken,‏ לב לדְעת 
kein Mensch merkte‏ אין יודע ;3 ,29 Dt‏ 
ohne daß‏ ולא etwas, 1 8 26, 12 MIT‏ 
du etwas merkst, "Ier 50, 24 u. ähnl.;‏ 
seines‏ ו prägn.: der Wirkung, der‏ 
Thuns inne werden, Ps 14, 4; 39°97‏ 
merk dir’s, Hi 5, 27; inf. cs. "is subst.‏ 
das Erkennen, die Erkenntnis, Pre l,‏ 
1K 20,7‏ רְאֶה häufig: 97) und‏ ;165 
u. d.; c. acc. auf etw. achten, Ru 3, 4;‏ 
etw. erkennen, Gn 3, 5. 22. — Gutes und‏ 
Böses erkennen = alles erkennen, höhere,‏ 
yottgleiche Erkenntnis gewinnen, Gn 8, 5;‏ 
e. inf. 108 7,15; etw.v. einer Sache erfahren,‏ 
u.o.; etw. in Erfah-‏ 3 ,21 .3 ,20 8 1 
rung bringen, erkunden, Gn 18, 21. Ex‏ 
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10, 37); 2 sich um etw. kümmern, Hi 85, > inf. מורדְִיעים להגל‎ Leute, die das Lob- 
15. -- vn ma m. | preisen Ichren, 2 Ch 28, 18. 

3% ,רדל‎ < vr, / ns, / 89. ,נודצפי‎ Ho. הודע‎ Lv 4, 23. 28*. $ 394 A em. 
3 2 .ודע‎ impf. 3 + m. sm, .הודע‎ pt. f. מוּדעת‎ Jes 12, 5 + 
2 ירדע‎ 8 504b, 2 ,תודע‎ 27 SIT, | 8 2870. bekannt werden. 

1 99. INN. inf. ₪ .הידעי‎ 1( bekannt, Pu. pt. f. יְדְעָת‎ Jes 12, 5 Kt.} bekannt 
werden: Ex 2, 14. Esth 2, 22 u. d.; / werden. 

mit folgendem 3 68 1 bekannt, Ex 21,, | Hüthp. impf. 1 89. 2 דְאֶתְרְדְע‎ 8 5818. inf. 
36; v. Jahve: offenbar werden (in seiner | SERIEN 8 2548. sich zu erkennen geben: 


jmdm., Gn 45, 1. Nu 12, 6*.‏ א 


sn ₪. pr. m. "14506, L. "1480, jud. Fam.- 


Name, 1 Ch 2, 28. 32,* 


IT 8. 9m. 
IT edova, ’ledta, ’Imdae, 1. 5 


n. pr. m. 1( priesterl. Fam.-Name,‏ כ 
Ch 9, 10. 24, 7. Esr 2, 36. Neh 7, 39.‏ 1 
6f. 12, 91*-- 2) jud. Fam.-Name,‏ ,12 
Sac 6, 10. 14.*‏ 





Macht), Ps 9, 17. 76, 2; > jmdm,, Jes | 
19, 21. — 2) gemerkt werden: Gn 41, 
21. 28 17, 19; Ri 16, 9 es ward seine 
Kraft (die Quelle derselben) nicht ergrün- 
det; — ausgekundschaftet, ertappt werden, 
1522, 6. Spr 10,9; 2 an etwas gemerkt | ' 
werden, Ex 33, 16. Jer 28, 9. — 3) sich 
zu erkennen geben, Bu 3, 3. — 4) sich, 
einer Sache ‚bewußt werden, Gn 41, 31; 
belehrt, werden, Jer 31, 19. 


PB. (2) ררדְצתי‎ 1 8 8 158 A. - "IT 2 Ch 88,6 ,רִדְעונִי‎ pl. Day Wahr- 


sager, Lv 20, 27 66. (4); coll. 18 28, 9, 


pl. Lv 19, 31 etc. (7). Vgl. Stade, Gesch. 


I, 504. 


465. Kön. 424 f. Wih., Sam. 121: 
em. יועדפי‎ ich habe hinbeschieden, oder 
.הדדעתי‎ 


Pnym Hi 38, 12 Qr.t, nny7 35 | m. pr. m. (verkürzt aus My) Jahve. 


Ex 15,2. Ps 89, 9, sonst: יה‎ m st. 7197 
Jes 38, 11, mim m Jes 12, 2 (letzteres 
als Glosse); od ביה‎ Ps 68, 5, u. oft in 
der Formel: הללודיה‎ Ps 105, 45 etc. 
(ca. 28); Ps 104, 35 mbar einige HSS,, 

vgl. Mich. Vgl. .הלל‎ 


הבה ,חב .קוש .240 am Ols.‏ 4 יהב 


8 592 60, f. 97, pl. an Gars u 
am). 1) hergeben: Spr 30, 15 הב‎ 
ar; Hi 6, 22; c. acc. Gn 29, 21. 30,1 
u. db. — 2) herbeibringen: Gn 47, 16. 
1 8 14, 41; Aerschaffen: tüchtige Män- 
ner, Dt 1, 13. Jos 18, 4; Rat schaffen, 
גת‎ 20, 7. 2 S 16, 20; jmdn. an eine be- 
stimmte Stelle hinschaffen, 2 ₪ 11, 15; 
etw. als Gabe, Opfer herbeibringen: Dt 
32, 8. Ps 29, 1% ete. 


8 3 מתיהדים pt. Hitkp. pl.‏ ידוד 
(denom. v. "737185 164 A) sich zum Juden-‏ 
tum bekennen, Esth 8, 17.7‏ 


TI .א‎ pr. ACwp, L. ’EAtovd, Ort im St. 


Dan, Jos 19, 451, wahrsch. dus heutige 
Jehudije, s. Dillm. 


mm.‏ .4 יְהַדְיָה 


n. pr. m. Addai, 1. "1056, jud. 
Fam. -Name, 1 Ch 2, 47}. 


mit doppeltem acc., jmdm. etw. wissen 
Inssen. 

Pu. pt. ברע‎ Ru 2, 1 Kt. (vgl. ,(מודע‎ 5 
mo, דער מרדְעָר 2 ,)3( בִרִדֶּכר‎ 
bekannt sein, 2 K 10, II, sonst nur 
poet. (5). 
Hi. ,הודיע‎ 8 Tin, 2 4. MYTÄT etc. 

impf. ZI, 97° Nu 16, 5. 8 498e, 8 

pl. 8‏ 3 .66 תודיע m.‏ .39 2 ,יודרשי 
588b,‏ 8 נוְדִישֶה I pi.‏ ,6313 [ דיעס 
etc.,‏ הוּדִיעְנֶיא 595a,‏ .8 107 8 רזרדיע .א 
pl. aim, 8. Tin 1 8 6, 2. inf.‏ 
מידיפף .6 .6 sun, 8. yıTin etc.‏ 
mm, pl. win. etwas kund thun,‏ 
nitteilen: 6. acc. der Sache, 1 08 1Ch‏ 
מוּדִיעִים ... u. 0.; Jes 47,13 Yon‏ 16,8 
Leute, die zukünftige "Dinge kund-‏ יבאִי 
hun (Lag., Propb. chald. IL); c. acc. der‏ 
Person 156, 2 etc. jmdn. unterrichten; Nu | =‏ 
jmdn. bezeichnen; mit doppeltem acc.‏ 16.5 
jndm. etw. mitteilen, 1 8 14, 12; meist‏ 
prophetischen oder göttlichen Mittei-‏ .ז 
lungen: Ex 18, 16. 33, 12f., mit dat.‏ 
der Person und 6 der Sache, Ex 18,‏ 
Ps 145, 12 u. 5.; mit dat. der Per-‏ .20 
der Sache: jendm. über etw.‏ אל- son und‏ 
בין . .ל ;19 ,38 Mitteilung machen, Jes‏ 


den Unterschied zwischen zwei ' Dingen En 


auseinandersetzen, Ez 22, 26. 44, 23; > 





mm 


nachexilischen Gemeinde: als adj. איט‎ 
pm Esth 2, 5; ram STD 5 18. 
6, 10 ete.; היהוּדִים' ;4 ,8 א‎ Neh 1 
2. 8, 88 u. 0. Esth 8, 6 etc. Bez. der 
Aristokraten der Gemeinde, Neh 2, 16, 
5, 1. 17. 6, 6. 


"IT n. pr. m.’louöı, Jer 86, 14.21.23* 


MAT n pr. f. 100800, L. 'lovdiv, Gn 
26, gar Weib des Esau (bei Qr.): als 
Hethiterin bezeichnet. 


m" der Eigenname des Gottes Israels: 
1) Etymologie dunkel. Meyer, Gesch. I, 
378. Deutung: a) prophetische, Ex 3, 
14. b) sprachwissenschaftliche: hiphilisch 
(vgl. ZDMG. 22, 331): der ins Dasein 
Rufende: Lag., Symm. 1, 104; Pesalter. 
iuxta Hebr. Hieron. 153—158; Armen. 
Stud. 8 214. der Fällende, der Donner- 
gott = מָפיל‎ Lag., Orient 11, 0 
Mitteil. I, 228. Stade, Gesch. 1,429 A. 1. 
2) Aussprache: יחדה‎ ist Qr. für "TR, 
יהוה‎ Qr. für אָלחים‎ Gn 15, 2 .גו‎ 0. Die 
wahrscheinlichste Aussprache ist mm 
s. Bött.8 88 A.1. Lag., Psalter. l.c., On. 
sacra 1, 105 A. Baudissin, Stud. I, 179 
bis 254. Über die jüdische Tradition s. 
Geiger, Urschr. 261—279; sonst vgl. 
ZAT. III, 280—208. IV, 21—28. Über 
die Schreibung Jeve s. ZAT. I, 346. D, 
173 ff. — Über das assyr. Jahu s. Schrader, 
KAT.*? 23—25. Über das unaussprech- 
bare Tetragrammaton vgl. ZDMG. 12, 
137 f.,32, 465— 508. 736. 33, 1 
35, 162—167. 86, 410--416. 543 
bis616. 40, 234—304. Frz. Del. in Ztschr. 
f. luth. Theol. 38, 593— 599. — 3) 
Eigenschaften im AT.: Jahve als 
israelitischer Landesgott, 1 S 06, 
Gott der Hebräer, Ex 3, 18. 5, 3 etc.; 
(bei E.) Gott Israels, Ri 11, 21. 1 K 
1, 30; gleichberechtigt neben anderen 
Landesgöttern, Ri 11, 24; als israeliti- 
scher Kriegsgott: 8 17, 45 MIMIr יְהיה‎ 
Jahve der (israelitischen) Heerscharen (vgl. 
,(צבא‎ Herder; Schrader, JPr'Th. 1875. 
H.3. Ktzsch. (ZAT. VI,17— 22). Stade. 
Gesch. I, 487% — Jahve als Gewitter- 
gott (vgl. Stade, Gesch. I, 441 — 443). — 
Jahve als Himmelsgott: Gn 19, 24. Mi 
5,6.— 4) Bezeichnungen: אלהוים‎ rien 
en, 4—3, 28, s. Budde, Urgesch. 233 £., 
sonst Ex 9, 80. 23 7, 29. Jon 4, 6 .גו‎ 





NAT) ₪ pr. m. ,טס['‎ ’Inov. 1) König v. 
Israel, 1K 19, 16. Ho 1, 4. Seine Ge- 
schichte: 2 K 9, 2—10, 36. — 2) nord- 
israelit. Prophet: 1 K 16, 1. 7. 12. 2 Ch 
19, 2. 20, 34. — 3) Held unter David, 
1 Ch 12, 3. — 4) simeonit. Fam.-Name, 
1 Ch 4, 35. — 5) jud. Fam.-Name, 1 Ch 

2, 38.* 

mim n. pr. m. 'lwayal. 1) König v. 
Israel, 2 K 13, 25. 14, 8. Seine Ge- 
schichte in2K 13, 19. Vgl. יואָחז‎ 
Nr. 2. — 2) König .ד‎ Juda, 2 58 
80% 2Ch 36, 1. Vgl. Me Nr. 8 ₪ 
.שלום‎ — 3) der jüngste Sohn des Joram 
v. Juda, 2 Ch 21, 17. Vgl. MITMIR Nr. 5. 


m. pr. m. ac. 1) König v.Juda,‏ יהואש 
2K 14, 13. Seine Geschichte in c. 12,‏ 
Nr. 5. — 2) König‏ יואֶש Vgl.‏ .1—22 
Nr. 6.‏ יואש v. Israel, 2K 18, 10bf. Vgl.‏ 
HIT" ₪ pr. m. ’louda. 1) der Stamm |‏ 
Juda: Neh 12, 34; vermischt mit Kanasa-‏ 
nitern, Gn 38 (J.). Grenzen: Jos 15. Ri‏ 
Jos 11, 7‏ הר n7m‏ — .20 —1,1 
Ch 21, 11;‏ 2 הרי י' ;4 ,27 2Ch‏ .21,11 
Stanımvater‏ )2 - .איש s. unter‏ איש יי 
von Nr. 1, Leasohn: Gn 29, 35. 37, 26;‏ 
in 49, 8 zusammengebracht mit agin‏ 
preisen. — Bei J. in hervorragender‏ 
Stellung unter den Stämmen: 43, 1—10.‏ 
das Reich‏ )3 — .28 ,46 .84--14 ,44 
Jes‏ אדמת “ Juda nach der Teilung:‏ 
als Volk m. Jes 8, 8. Ho 4, 15;‏ ;17 ,19 
als Land f/. Jer 23, 6. 88, 16. Ps 114,‏ 
s. Bött. 8 655. — Über Jos 19, 84|‏ ,2 
vgl. ZAT. III, 273, doch s. dagegen Dillm. |‏ 
z. d. St. — 4) die nachexil. Gemeinde,‏ 
Neh 4, 4. — 5) die nachexil. persische‏ 
Provinz Juda, Hg 1, 1. 14. 2, 2. —‏ 
Stadtaufseher in Jerusalem, Neh 11,‏ )6 
Levitenname, Neh 12, 8, s.‏ )7 — .9 
Smend, Listen 11. — 8) desgl., Esr 10,‏ 
Priester, Neh 12, 36.‏ )9 — .23 

"AT pl. יְהוּדִים‎ , DRM (6), fm, 
יהוּדִית‎ (2), (letzteres nur v. der Sprache 
gebräuchlich: das Judäische, 2 K 18, 26. 
Neh 18, 24 ete.) ₪. gent. v. 11; als ad). 
Jer 34, 9 judäisch. 1) dem "Stamm Juda 
angehörig, Judäer, Judäerin, 1 Ch 4, 18. 
— 2) Angehöriger des judäischen Rei- 
ches nach der Teilung, 2 K 16, 6. 25, 
25. Jer 32, 12. 38, 19; synon. mit 
239 Jer 34, 9. — 3) Angehöriger der 


יחללאל 


Jer 87, 15. 20. 88, 26. -- 6) Prie-‏ הספר 
ster zu Dan, Ri 18, 80. — 7) Beamter‏ 
Davids, 1 Ch 27, 25. — 8) Leviten-‏ 
name, 2 Ch 17, 8. Neh 12, 18.‏ 
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יחוזבד 


mm WIR Gn 15, 2. 8 י' צְבְאות .0.ם‎ 
sd — Mit em zusammengesetzte כ‎ sym- 
bolische Namen: Heiligtumsnamen, mins, 
יְרְאֶה‎ Gn 22, 14, s. Dillm. ; 1 min" "Ex; 





17,15; ob im Ri 6, 24; nat יהוסף | יחה‎ n. pr. m. 'luonp Ps 81, 6}. Ols. 
Ez 48, 35; "messianischer Name: mim | 8 277g, 2 = 20 1 

pr Jer 28, 6. . יְהועַה‎ n. pr. m. 1250, L. '1050, ben- 
rim n. pr. m. '10:0000, L. "10:0068. | jeminit. Fam.-Name, 1 Ch 8, 861, vgl. 





0 levit. Name, 1 Ch 26, 4. — 2) Ver-' mW". 
schwörer gegen Joas, 2 K 12, 22. 9 0 | aim n. pr. f. 2K 14, 2 Kt} 
17 7 3) jud. Heerführer, 2 Ch | הרש‎ ₪. pr. f.2K 14, 2 Qr. 2Ch 25, 1° 


des Amazia v. Juda,‏ ל 
"lwaöeın.‏ 


n. pr. m. ’lwoadax, 12. "]00680%‏ הצק 


pP Nr. 4 u In Nr. 6. — 2) levit. Vater des Hohenpriesters Josua, Hg 1, 
+ 8 

Name, 1 Ch 26, 8. — 8( desgL, Neh 12,| ן‎ 19. 2,2.4. Sac 6, 11. 1 Ch 5, 40£*, 

13. 42. — 4) jud. Oberster, 2 Ch 17,15. | vgl. rein. 

23, 1. — 5) ephraimit. Name, 2Ch 28, | יהורם‎ | n. pr. m. קש[‎ 1) Sohn des 

12, — 6) Judäer, Esr 10, 28.* 


| Königs Josaphat v. Juda, 1 K 22, 51. 
rin יק .א רו‎ 78. [8 L. "Iwad, "Iwöae. | 2K8, 16. ל‎ Ch 21, 1, vgl. em Nr. 8. 


1( Vater des Benajs, 28 8, 18 ב‎ 2) König v. Israel, זול‎ 1, 17. 8) 1. 6ete. 


Sam. 31. 1K1,8. 1 Ch 11, 22 ete. — : ₪ 
2( Tempelpriester zu Jerusalem zur Zei. vgl יורֶם‎ Nr. 4. — 3) Priester, 2 Ch 17, 8. 


n. pr. f. 1₪00856, Tochter Jo-‏ הבע 

15 ליו יי‎ ₪ 5 Fr ei rams v. 1108, 2K 11, 2, vgl. .יהושבעת‎ 
5 Hitz. z. d. St. | יהושבנת‎ [0000589 , 1, 8 die- 
ET, "Prim n. pr. m. "loayıp, L. on 2 be, Fran des Priesters Jehojada, 2 Ch 

, Jojachin, König v. Juda, 2K24,| 

68 25, 27. Jer 52, 31. 2Ch 36, 8; vgl. | גת .21 יפו‎ 5, 7 yuim ות‎ 2 
,יור‎ a), man, 2. 7a. Ex 17, 9. Jos 1, 1 6 a3), vgl. 
on ₪ n. pr. m. 3-ו‎ L. ’Ivaxsı gehn ₪. ,ישוע‎ Done, "Inoov, L. "Inooüs, 
K Jada 2K28 8 5 | מבי‎ 1) Josua, Nachfolger des Mose. 
אליקים 1 לדו‎ aM 24, 1. der! por מ‎ Grab ₪. ZDPV. 11, 7 
sein 1 | VI, 195--199. — 2) Mann aus Beth- 
- PT - de Iwapeıp, Schemesch, 1 8 6, 14. 18. — 3) Stadt- 
ו ו‎ akk 2, 1, em, 1 Ch 9,1 9, !' befehlshaber in Jerusalem unter Josia, 
9 1 vgl. aM. | 2 K 23, 8. — 4) erster Hoherpriester 
un. pr. m. lwayak, wayal, '1₪0- | der nachexil. Gemeinde, Hg 1, 1. Sac 3, 

7 [0006 Jer 37, 34, vgl. ,רוכל‎ 1, vgl. ישוע‎ 

- 277° n. pr. Mm. 1 1( Rechabiter, ו‎ | 5 om 

2 א‎ 10, 15. 28. Jer 35, 8.14. 16. 18*,| 77 7.. 
vgl. 395° Nr. 1. — 2) Neffe Davids, 


מ 





nit” n. pr. m. ’loavav. 1) Hoherprie- 
ster, "Enkel Eljaschibs, Esr 10, 6, vgl. 


n. pr. m. lwsayat. 1) Minister 
2 Davids u. Salomos: ל‎ 8 8, 16. 20, 24. 


| 1 א‎ 4, 3. 1 65 18, 15. — 2) Statthalter 
2813, 5}, vgl. SET Nr. 2 u. aD. | Salomos, 1K 4, 17. — 3) König v. Juda, 


MIT n. pr. m. ’uvaday. 1) Sohn des: 1K 15, 24. 22, 2. 4 ete. 2 Ch 17, 16 — 


Saul, 18 4 68 18,1 19.18 20, Das Thal Josaphat, Jo 4, 2. 12 (ob 2 Ch 


1. 281,17 ete., vgl. 12% Nr. 1- -- 20, 20 —26 Anspielung daran ?). 
2) Sohn des Priesters Abjathar, 2815, | 4) Vater des Königs Jehu, 2 K 9, 2. 14. 


2 יר 3 טול ₪ וי הל Dre‏ ללה 
* 
derselbe vielleicht 27, 82. — 4) Held Spr 21, 24. Hb 2, 5.‏ 
n. pr. m. 1.685 6, L.‏ יחַללאל. .8 unter David, 25 23, 32, vgl. 112% Nr.‏ 
königl. Minister unter "Zedekia,: "lalenA, AAAelerA. 1) levit. Name, 2 Ch‏ )5 — 


man 


29, 12. — 2) jud. Name, 1 Ch 4,22%" m. pr. m. ’lußaß. 1) joktanid. Unter- 


stamm, Gn 10, 29. 1Ch 1, 23. — 2) edo- 
mit. König, Gn 36, 33f. 1 Ch 1, 44f. — 
3) kanaanit. König, Jos 11, 1. — 4) ben- 
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יחזלם 


11 


DS" Edelstein (LXX Jaspis?), Ex 28, 


18. 39, 11. Ez 28, 13.* 


pr. ’laoo«a, Jes 15, 4. Jer 48, 34*| jaminit. Fam.-Name, 1 Ch 8, 9.-- 5) desgl.‏ .₪ יה 


v. 18*., 


hab, pl. ילבלים‎ Jos 6, 4 ete. (3), 
יבלים‎ Jos 6, 13 m. Jos 6, 4 etc., [. Lv 


Ort im Östjordanlande, vgl. Mesastele 
2.19. acc. N, 2 יִהְצָה‎ nach J. | יובל‎ 


ד 


2, 32; dann als selbständiges .א‎ pr. Nu 
21, 23. Jos 13, 18. Ri 11, 20. Jer 48, 





, , 25, 10 etc., vgl. 266. $ 657, 5 Wz. > 
21. 1 Ch 6, 63 eig lasoa, leocav. | Stade, morgenländ. Forschungen 1875. 
AN)" m. pr. m. 1000. 1) Davids Schwe- | S.201. Hommel, 8008. 3.228 A. 2. 4 
stersohn und Feldherr, 18 26, 6. 2 8| Del., Prol. 124f. 1) der Widder: T\p 
2,24 u.8. — 2) jud. Name, 1 Ch 4, 14, | ‘1 das Widderhorn, Jos 6, 5. — 2) das 
3) desgl., Esr 2, 6. 8, 9. Neh 7, 11. Haile san Lv 25, 15. 28 ek. 
יואַח‎ n. pr. m. 160 L. lway. 1) Kanz- ; UI TON langgezogene Lone aus d 
ler des גנול‎ 2K 18, 8 % - ete.| W-herauszichen, Ex 19, 13. — pl OS 
2) Ivaß, 'Ivaya, 1,. 1026, 1000, levit. die Hörner, Jos 6, 4. 8. 13; שופרות‎ 
Name, 1 Ch 6, 6. 2 Ch 29, 12. 34,8. — | ירבלים‎ die Widderhorntrompeten, Jos 6. 
3) korachit. Name, 1 Ch 26, 4 ’lwaß, 6; הי"‎ MI das durch Widderhornblasen 
L. "load. angekündigte Brache- und Restitutions- 
INT” nm. pr. m. 'lwayal. 1) Vuter des eg - 0 2 \ Pr a DD 
Joach, 8. rixin Nr. 1. 2 Ch 34, 8. — obehjahr, Lv 25, 2 
2) Könjg v. Israel, 2 K 14, 1 = mim "הבל‎ Fluß, Wasser, Jer 17, 8}. 
Nr. 1. — 3) König v. Juda, 2 Ch 36, "רבל‎ ₪. pr. m. ’loußaA Gn 4, 21}, Kainit, 
2.4 = יהואֶחז‎ Nr. 2, vgl. auch od. Erfinder der Musik. 
יראל‎ ₪. pr. m. 'lunA. 1) Sohn des Samuel, TTV n. pr. m. ’lwLaßad, 1. 5. 
1 8 8,2. 1 Ch 6, 18 (ebenda v. 13 ist| 1) Held unter David, 1 Ch 12, 4 (vgl. 
רִרְאֶל‎ zu ergänzen, s. Then. z. Sam., vgl.| ar08). — 2) manassit. Fam.-Name. 
01). — 2) Sohn des levit. Sängers) v. 20. — 3) Priester, Zeitgenosse Esras. 
Asarja, 1 Ch 6, 21. — 3) rubenit. Fam.-| Esr 10, 22. — levit. Fam.-Name, 2 Ch 
Name, 1 Ch 5, 4. 8. — 4) levit. Name, | 31, 13. 35, 9. Esr 8, 33. 10, 23. Neh 
1Ch 15, 7. 11. 23, 8. 26, 22.2 Ch 29,| 11, 16.* 


12. — 5) simeonit. Fam.-Name, 1 Ch 4. | mrin | ו‎ L’lor 
רכ‎ Ah 


— 7) Name aus Isaschar, 1 Ch 7, 3. — en 9 : 
8) Held unter David, 1 Ch 11, 38. — יוחָא‎ n. pr. m. 1) benjaminit. Fam.-Name., 
1 Ch 8, 16 '1₪86, L. "15:06. — 2) Held 


9) manassit. Fürst, 1 Ch 27, 20. — > 
10) Zeitgenosse Esras, Esr 10, 43. — m David, 1Ch 11, 45* ]₪608, L. 
a. 


11) Benjaminit, Neh 11,9. — 12) der N 
Prophet des Kanons, Jo 1, 1.* MAT n. pr. m. 1) Sohn des Kareach, jud. 
יאש ,יראס‎ 2 Ch 24, 1}. n. pr. m. '1₪06. | Häuptling nach der Zerstörung Jerusa- 
1) Gideons Vater, Ri 6, 11ete. — 2)Sohn | lems, 2K 25, 23 lova, Jer 40, 1 
König Josaphats v. Juda, 1 K 22, 26., 11 etc. (8). — 2) Sohn des Josia, 1 Ch 3. 
2 Ch 18, 95. — 3) jud. Fam.-Name, 1Ch| 15 Iwavav, L. Iwayas. — 3) anderer 
4,22. — 4) benjaminit. Fam.-Name, 1Ch | königl. Prinz, v. 24 Iwavav, L. lovav. 
12, 3. — 5) König v. Juda, 2K 11, 2.| — 4( levit. Fam.-Name, 1 Ch 5, 35f. — 
2 Ch 22, 11 = יחואש‎ Nr. 1. — 6) Kö-| 5) Held unter David, 1 Ch 12, 4. 12. — 
nig v. Israel, 2 K'13, 9. 12—14. Ho ı, | 6) jud. Häuptling, Zeitgenosse Esras, Esr 
1.Am1,1u.0. = Uxim Nr. 2. 8, 12. — 7) Hoherpriester, Neh 12, 221. 
יוב‎ n. pr. m. ’Aaoup, L. 100000, Gn 46, | — MM Nr. 1 ₪ in Nr. 6. 
13} Sohn des Isaschar. Sam. 270%, s. d. | "פד‎ s. rımn. 














| יום 





7 zu Tag: מיום ליום‎ Esth 3, 7 ete.; 

by מי'‎ Nu 80, 15; DIN כיום‎ wie ge- 
wöhnlich, 18 18, 10; em. . DT je einen 
Tag für... Nu 14, 34. - 3) der Tag als 
Zeitpunkt: Ex 9, 18. 10,6 u. d.; בּיום‎ 
a) eines Tages, einstmals, Neh 3, 34. b) an 
einem und demselben Tage, Ps 119, 164. 
— prägn. DO" der heutige Tag, Jes 48, 
7, s. Del. (?) [viell. fehlte etwas]; יוסדאֶחִד‎ 
a) eines Tages, einstmals, 13 27, 1. b) an 
einem und demselben Tage, Gn 27,45. Jes 
9, 13. c) an einem bestimmten Tage, 18 
9, 15, vgl. mia. — מ"מים‎ nach zwei 
Tagen, Ho 6, 2. — הים‎ dieser Tag, 
Neh 8, 9—11. Esth 9, 13. a) als acc. 
a) diesen Tag, heute, Gn 4,14. 21, 26 
u. sehr oft; an עך היום‎ Bis diesen Tag, 
Gn 26, 33. 32, 33 u. sehr oft, Geiger, 
Urschr. 88 A. B) eines Tages, einmal, 13 
1,4. 14, 1u. 0. Y) jetzt, in dieser Zeit, 
Neh 1, 6. 8) jetzt, nunmehr, 2 8 14, 22. 
16, 3 ete.; תרום הזה‎ als ace. = heute, 
Dt 2, 25. 5, 21 u. 0.; OW®Y schon heute, 
jetzt, zunächst, Gn 25, 31. 33. 18 2, 16; 
כדזירם‎ gerade eben, jetzt gerade, 1 8 9 
13. etc., vgl Wlh. Sam. 36 A. **. 
ליום‎ täglich, Am 6, 3. — xarın ,היום‎ 
ביום ההוא‎ jener Tag, an jenem Tage, 
Gn 15, 18. 26, 32. 1 Ch 29, 21 u. sehr 
oft, vg. Nr. 4& Bei Zeitbestim- 
mungen: an dem Tage, als dies oder 
das geschah: בְּירם‎ c.inf.Gn 2, 4. 17 .ו‎ 
mit folgendem verbo fin. a7 3 Ex 6, 
28 u. 6. (13); Wird ₪ inf. Ze 3, 8; Di“ 
0. inf. Ho 2, 5. 17; seitdem das geschah: 
DINO c. inf. von Stunde an, Ex 10,6. 8 
29,6 u.0.; אֶשָר‎ Dino 18 29, 8, vgl. 
wih.; למיום‎ e. inf. Ri 19, 30. Jes 7, 


17 ete. — ולפניחיום‎ Jes 48, 7 em. 
[ּלְפָנִיס‎ Dom מורעד‎ der verabredete 
Tag, 18 13, 11. Mit näheren Bestim- 


mungen: Tag des Opfers, Lv 19, 6; der 
Strafe, Ho 5, 9; des Heils, Jes 49, 8; 
der Geburt, Gn 40, 20; des Todes, Ri 13, 
7 u. viele ähnl. — 4) die ר' וש‎ 
ממים‎ en voller Tag, Jos 10, 13; 

eine Tagereise, Nu 11, 31. 1 K19, 1‏ רוםז 
pl. Gn 30, 36 ete.; DIET ein Tages-‏ 
pensum, Ex 5, 13. 19. 16,4. 6.; on‏ 
Brot für die Frist von zwei Tagen,‏ "005 
Ex 16, 29. Im pl. a) allgem. Zeitfrist:‏ 
Gn 25, 24 (die Periode der Schwanger-‏ 
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יווכיך 


n. pr. m. 1) Zeitgenosse Nehemias,‏ ירי 
Neh 3, 6 "!₪:86. — 2) Hoherpriester,‏ 
Neh 12, 10f. 22. 13, 28* ’]wdae.‏ 

n pr. m. ’loaxeıu, König v. Juda,‏ יויכין 
am, MN u.‏ , יְהויְכִין vgl‏ ,24 ,1 ₪ 
Di" = pr. m. 'lwaxın, Hoherpriester,‏ 
Neh 12, 10. 12. 26.”‏ 

pr. m. 150000. 1) Judäer, Neh‏ א יויריב 
Name einer Priesterklasse,‏ )2 — .11,5 
יְהויריב Neh 11, 10. 12, 6. 19*, vgl.‏ 


pr. f. 1070085, Mutter Moses,‏ .א "וככד 
Ex 6, 20. Nu 26, 59.*‏ 


n. pr. m. lwayal, Jer 38, 1f, 8.‏ יכל 
הל 

Di m. $ 190. 338; ob f. (?) Ez 7, 10. 
bei Cornill ist ıX3 getilgt, 39, 8 bei 
einigen; ist falsch konstruiert (Pre 7 ו‎ 4 
טוב 8 יום טונה‎ OD, 4. Jes 17, 11 s. 
nom unter en), ce. ‚ebenso, 8 יו‎ 
on, יומס‎ , di. ימִים , יומִיס‎ (2), P 
למיס יומס‎ (3), 2. own, 80% Nu 
6, 5, roY Da 12, 13, acc. ,ימימה‎ 
a. ימרת ,ימי‎ (2) 8 190. 335b. Bott. 
73,80, Don, go, pn 
Ez 22, 4, 1710), ימו‎ Jer 17, 11, TON, 
0), Damon. — Mit praep. בימי‎ etc. 
1) Tag im Ggs. z. Nacht: 





8371 A. 2. 
ם6‎ 1, 14. 16 u. ö., pl. Jes 30, 26, חם‎ 
ה'‎ die heiße Tageszeit, Gn 18, 1; רוח ח'‎ 
Abendkükle, Gn 3, 8; בעוד הזר‎ als es noch 
Tageszeit war, 2 8 3, 35; עוד היים גיל‎ 
der Tag ist noch hoch, Gn 29, 7: 4 2 
Spr 7, 9; הי‎ 702 Ri 19, 8; “n rg 
der Tag wendet sich (gegen Abend), Jer 
6, 4; תי"‎ yon Ez 30, 18. — 2) der Tag 
im bürgerlichen Sinne, Ex 12, 15+. 14, 
15. 178 u. sehr oft; u" beim pi. der 
Zahlen über 10 in kollektivem Sinne: 
אֶרְבְּעִיס ייב‎ Gn 7,4 u o., vgl. Ktzsch. 
% 190, 2! — ימוים‎ 6 Tage, Gn 24, 
55 Neh 1, 4; vom Monatsdatum: Gn 
71 8 4. 14 u. ö.; Tag und Nacht 
zusammengefaßt: Gn 1, 5b. 8 ete.; Died! 
täglich, jeden Tay, Ex 29, 36.38 u. Ö.; 
יום ביימי‎ Esr 3, 4; DD יום‎ Neh 8,' 
18; ירם יום‎ 7 für Tag, immerfort, 
Gn 39, 10. Ps 61. 9 .ג‎ ₪; ya Ps 7, 
RG - 10 etc.; כּלהַיום‎ alle Tage, Gn! 
. Dt 28, 32; pl. כָּלההימים‎ Jer 31,' | 


Ye u. 5.; ליום בּידם‎ 9 61 94, 11. -- von | schaft); Periode der Nomadenzüge, Gn 


יונק 


Zeiten, Pre 7, 10, äbnl. Ez 38, 17; ver- 
gangene Zeiten, Ps 77, 6. 148, 5; Jahres- 
zeiten, Nu 13, 20; Zeitereignisse: a 
הימים‎ 1 K 14, 19 0.0. Annalen. 


Bao adv. $ 293. ZDMG.40, 721f. 1)am 
Tage, bei Tage (Ggs. (לילה‎ Ex 13, 1% 
40, 38 u. sehr oft (ca. 50(  'ר‎ "22 Ez 30, 
16 Feinde, die bei Tage kommen (Smend); 
wahrsch. aber TF., s. Corn. 371. — Ps 
13, 3. Ew. 8 3183 = täglich, doch s. Ols. 
— Dana Neh 9, 19. Ew.$315c. täglich. 


Ir? n. pr. m. יטלש[‎ L. 'lwuvav. 1) Ionier 


(laroves), und zwar die kleinasiatischen, 
Jes 66, 19. Ez 27, 13. [v. 19 TF., LXX 


| vgl. auch Cornill]. Als genenlogi- 


sche Figur verwandt Gn 10, 2, daher 2 
7? Gn 10,4. 1Ch 1,7. — 2) wie im 
ganzen Orient Benennung der Griechen 
(bereits in den Keilinschriften: Schrader, 
KAT.? 81f.), übertragen auf das makedo- 
nische Weltreich: Sac 9, 13, vgl. ZAT. ], 

1—96. IL, 151—172. LXX texva אד‎ 
"EAinvov. Vgl. up. % מלף‎ Da 8, 21. 
Alexander und seine ı Nachfolger = מלכוּת‎ 
ירי‎ Da 11, 9; "iD der Schutzengel des 


u makedon. Weltreichs, Da 10, 20.* Stade, 
:| de populo Javan 1880. 


1% cs. יוך‎ Lag., proph. chald. XLVIL 


Schlamde‘ 0 40, 3. 69, 3.* 


’luvadaß, L. "!₪9000%( 
2813, 3. 32. '35*, vgl. 319178 Nr. 2. 
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n. pr.‏ יולָדָב 


ירם 
der Richter, 2K 23, 22 u. ähnl.;‏ ;47,9 


29" vn ein Monat Zeit, Gn 29, 14 
u ö.; Dos שִכָתַיִם‎ zwei Jahre Zeit, Gn 
41, 1. 2 5% 23 .גו‎ 6.; DON 799 nach 
einiger Zeit, 1K 17,7 (vgl. 0.0); ae 


 םיִמיה‎ Gn 49, 1u.0.,8.'%; 070 
ace. eine Zeitlang, Gn 40, 4.1K17, 15; 


mu-by 001 binnen Jahresfrist, Jes 32, 1 


10. — ... שני‎ 0% Frist der Jahre, 0 
25, 7. 47, 9 .ו‎ 0, b) insb. Lebenstage, 
Hi 7, 6. 10, 5 u.d.; יְמִידאֶדֶָם‎ Gn 5, + 
u. ähnl. sehr oft; צר יָמִים‎ Hi 14, 1; 
יי‎ ya Gn 35, 29; ארץ יי‎ Ps 21, 5. Hi 
12, 12 ete.; הַרְבָּה יי‎ Hi 29, 18 ren 
ר'‎ Dt 4, 26. 40 u. ö. (13) lange leben: 
בא בִימִים‎ alt geworden, Gn 18, 11. 2 
1 etc.; mom dein Lebelang, 1 S 25, 28; 
seit deinen "Lebzeiten, Hi 38, 12; a ל‎ 
TOR sein Leben lang, da, 2 K 12, 3 
oft ähnl.; ; prägn. langes Leben, Ps 34, 
13; coner. die Bejahrten, Hi 32, 7; übtr. 
Dauer: eines Baumes, Volkes, Jes 65, 22; 
der Erde, Gn 8, 22; des Himmels, Dt 
11, 21; Regierungsdauer: Jes 23,15.1K 
16, 34 u.0. c) Jahre: Nam מימִים‎ 
Ex 13,10. 18 2, 19 ete. (5); 2 Ch ,ל‎ 
19 לימִים מימים‎ von Jahr zu Jahr. 
— לוּמים‎ xar dvıaurov jährlich, Ri 17, 
10; מקץ ומיס‎ nach Jahresfrist, 2 ₪ 14, | 
16; po TIaT das jährliche Opfer, 1 8 
21. = 5) Tag von bestimmtem Cha- 
5-ה‎ Todestag, 1 S 26, 10. Hi 15, 32; 


/ 


Geburtstag, 111 1; Arbeitstag, Dt 24, | יונָ‎ z. Wz. vgl. Lag., arm. Stud. 7. Mit- 


teil. I, 228, pers. Wanä 120, Par. 157. 
f. 8 259 16 (Bött. 8 659 in Jes 38, 
14. Na 2, 8 epicoen) cs. יוכת‎ Ps 56,1, 
8. ,יוָּתִי‎ pl. om, os. min ₪ 7, 16. die 
Taube, Gn 8, 8—12. Ps 68, 14 etc.; 
פותת‎ Ho 7, 11; das einzelne Tier: 3 
mai Lv 12, 6, pi. Lv 5,7. 11. 30 
u. d.; Augen wie Tauben (d. h. wie Augen 
der 7) Hl 1, 15 96. (3); ma Jes 59, 
11 v. Girren der T — ] 25, 38 
Maja ,חרון‎ vgl unten —\.] 


15. Hi 7, 1. 14, 6; Schlachttag, Jes 9, 3; 

an einem Glückstage, 1 5 25, |‏ עלחולם טוב 
ergänze nach‏ ,ירם מִלְחְמַת 22 ,13 8 1] 8 
LXX ©0220]; der furchtbare Tag von‏ 
Jesreel, Ho 2, 2; Tage des Unheils, Fre- |‏ 
vels, Ho 9, 9. 10, 9. Ps 95, 8; Unglücks- | |‏ 
tag, Ob 12. Ps 137, 7; Festtag, Ho 7, |‏ 

5 
Ho 2, 15; mim Dir Jahves Gerichtstag, 
Am 5, 18. 20. Jes 2, 12. Jo 1, 15. 
Ob 15. Ma 3, 23 u.o.; daher die pro- 














phet. Phrase ביום ההא‎ jenes Tages, | ידבל‎ n. pr. m. 'lova def Prophet, 2 K 
Jes 2, 11 etc. (44), Jes 52, 6. Jer 4, 9| 14, 25. Jon 1,1u. 6. vgl. ZDMG. 10, 


352. 
Bund 


e,. n. gent. V. m. Nur pl בכר הַירָכֶרם‎ Jo 
4, 6+ viol rwv "Eilinvov, die (Kleinasia- 
tischen) Ionier (als HandelsvolX‘), vgl. 1. 


Jes 53, 2. m. (vgl PN); / MR,‏ "רבק 
Hi 15, 30, 57 8. mp,‏ יכַקתו ,ונקו .8 


etc. (10), Ez 20, 6 66. (13), Ho 1, 5 etc. | 
(4), Ob. 8. Mi 2, 4 etc. (3), Ze 1, 9 6. 
(4), Hg 2, 23. Sac 2, 156%. (23); בִּימִים‎ 
ההם‎ Jer 3, 16. 18 u. o.; pl. ימִים‎ Zeiten | 
besonderer Art, Schicksale, Jes 7, 17; 
Zeiten bestimmten Gepräges: ההם‎ Erna 
Gn 6, 4 u. 0.; י' ראשכָים‎ die früheren 











mm 251 יזרח‎ 


der Frühregen, welcher im Herbst‏ 2 ירה der 2 Schöß-‏ יוכְקותִיה רדְקותִיו 
lng, Hi 8, 16. Ho 14, 7 ete. — Sonst! yon Mitte Oktober bis Ende Dezember‏ 
s.u pen. fallt, Dt 11, 14. Jer 5, 24.*‏ 

Mn n. pr. m. lwuvadav. 1) Sohn des |"? „, pr. m. 'lwpee, L. ‚Iwapeıp, gadit. 
Saul, 1 8 14, 1. 13 66. (6) = |יהיכָתן‎ Fam.-Name, 1 Ch 5, 

Nr. 1. — 2) Sohn des Priesters Äbja- BY, OP n. pr. m. oem. 1) Sohn des 
tar, 1 K 1, 42f. = mim Nr. 2. — Königs” v. Hamath, 2 8 8, 10 "leddoupap, 
3) Held unter David, i Ch 11, 34 = L.’1eö80upav, vgl. תִדורֶם‎ Nr. 2. — 2) levit. 
mim Nr. 4. — 4) jud. Hänptling, Jer| Fam. -Name, 1 Ch 26, 25. — 3) Sohn 
40 8 (fehlt LXX). — 5) jud. Fam.- Josaphats v. Juda, 2 K 8, 21. 23f. 1 Ch 


Name, 1 Ch 2, 32f. Esr 8, 6. 10, 15. — 

3, 11 = יְהורֶם‎ Nr. 1. — 4) König v. 
6) Hoherpriester, Neh 12, 11 = ללד‎ | Tarael, 2K 8, 16. 288.9, 14 4 - חרט‎ 
מא‎ 1 u pr Nr. 7 (wahrsch. TF)). — Nr. 2, 


7) priesterl. Fam.-Name, Neh 12, 35.* Ton "לשב‎ = ‚pr. m. Acoßed, L.’Iwsaßse 
ger N. pr- M. "10%. 1( Jakobs Sohn: | david. Sprößling 1 Ch 3, 207. ’ 
Gn 30, 24% (wo doppelte Deutung von Maui pr. m Aoaßıa, L. "Insaßıa 
Wz. אסף‎ u. ,(רסף‎ vgl. 20%. Seine Ge- it. 4 N 1 Ch 4, 354. ’ 
schichte Gn 37 — 50 (vorzugsweise bei E. simeonit. Fam. amß, 
uJ.) Jos 24, 32 (E.). — 2) Stammes- |? oT n. pr. m. lwsıo, L. "10006, simeonit. 
name: ילס‎ ra = Ephraimiter u. Manas- Fam.-Name, 1 Ch 4, 34. 

siter, Jos 17, 17.18, 5. Ri 1, 22f. 35; ירפוויה‎ n. pr. m. "lwsıa, L. Zwora, Held 
מא בְּכִיד יוסה‎ 26, 37. Jos 14, 4. 17,| unter David, 1 Ch 11, 61. 

14 ete., “3 umfaßt Benjamin mit, ‚TED n. pr. m. lwsayat. 1) Held unter 
2 8 19, 21. — 3) das israelitische David, 1 Ch 11, 43, — 2) priesterl. 
Nordreich ach" בית‎ 1 5 Pr 28. Am | Fam. -Name, 1Ch 15, 24.* 

ete. — יי‎ art Ps — Da- . 1 

fir Bloß moi» Ba 37, 16. 10, 5. Smend. | ה 7 "9 שר‎ 
Am 5, 15. 6, 6. — 4) Gesamtisrael: | ארפ‎ 15, 30. Je 1,1. Ho 1,1. Mi 1, 
80, 2. 81, 6. — 5) Name aus Isaschar, | | 1 etc. — 3) Kalebit 1 Ch 2. 47. 

Nu 13, 7+. — 6) Sohn Asafs (Sänger- ni Am. 

familie), 1 Ch 25, 2.9.* — 7) Name! , 8 

historischer Personen: a) Vorsteher a NAT) n. pr. m. lonA, L. ,גמ"‎ 8 
Priesterklasse, Neh 12, 14}. b) Zeit- „unter David, 1 Ch ז12,3‎ Kt. 

genosse Esras, Esr 10, 421. יְזִיְאָל‎ desgl., das. 01.7 018. 8 277k, 1. 
MEOT n. pr. m. ’lwoepıa, L. ו‎ ap" n. pr. m. ’ACıa, L. IaCıag, Zeitgenosse 
jad. Name, Esr 8, 10}. | Esras, Esr 10, 95. Ols. 8 276h. 
TORI" n. pr. m. 'leAıa, L. "Ilona, Held | Typ" n. pr. m. ’lalıl, L. ’lwa”, Beamter 
unter David, 1 Ch 12, 7}. ' unter David, 1 Ch 27, 31f. 


"In pr. m. [₪085 , benjaminit. Name, | ROT" n. pr. m. 16506, L. ’leLelıa, 
Neh 11, 7. | benjaminit. Fam.-Name, 1 Ch 8, 18}. 


Bra . Io£ 
= m pr. m. Iwtapz, L. Ielpaap, Bel Pu. pt. pl. en Jer 5, 8 Ort, 


unter David, 1 Ch 12, 61. | 
"קט‎ 2 pr. m. ’loac 1) benjaminit. vgl. 77. Schultens, Hitz. v.arab. wazana, 
5 N pr. 1 Ch 7 84 9 Beamter! mit Hoden, mit dem männl. Glied ver- 
Davids ch 27, 98 +. . | sehene. Frd. Del., Prol. 74: Unform. 
Bau | זכרה‎ m. pr. m. Jer 42, 1 Alapıas }, 
"ולרק‎ nm. pr. m. 42 Ear 3, 2. 8 5 aan der 40, 8} Elovias = יְאָזָנָיהוּ‎ 
2. "10, 18. Neh 19, 26* = pIzim s.d. Nr 1. Vgl. Levy, Siegel u. Gemm. 26 
“Ts. m. | Taf. 2, 8 .יזנאל‎ 


SET ₪. pr. m. jud. Fam,-Name, 1 Ch 4, | If? 1 Ch 27, 8 MTTT .א‎ gent. zu lesen 
22+ [nach LXX 'lwoxıy zu em. [יריקים‎ Fran der Jesrahiter. 6 150008, L. 0 6. 








יחזקאל 


übtr. auf die Zeit: zugleich, aufoinande, 
28 14, 16. 21, 9 etc.; bisw. pleonastisch 
neben "53 Jes 22, 3. Hi 34, 15; im 
Sinne der Verstärkung: ganz und gar 
Hi 17,16, gar sehr Ho 11, 8; bei dis- 
junktiven Bestimmungen: Hi 34, 29 
רְעַלהגוי וְעַלהשָרֶם יד‎ über Volk und über 
den Einzelnen ganz gleichmäßig. 


m 8 870a. Chwolson, lit. quiese. 16. 

arm Jer 46, 12. 21. 49, 8.* zusammen, 

allzumal: pleonastisch bei Verben des 
Versammelns u. dgl. Jos 9, 2. Ri 6, 33 
u. ö., beim Subjekt = הפל‎ 033 Ps 14, 

3. 19, 10. Jes 1,28 u 0.; אַבוּתִיכֶם' י"‎ 
alle eure Väter okne Ausnahme, 8 65, 

7 ; bisw. pleonastisch neben 55 Ex 19, 8. 

Jes 91, 3 etc.; bei disjunktiven Bestim- 
mungen eins wie das andere, Dt 12, 
22. 15, 22. Zur Verstärkung der Ver- 
bindungspartikel 7 ךר‎ = allesamt: Jer 6, 12. 

21. Am 1, 15 u. 6; beides zusammen: 

Ex 26, 24.36, 99, als stärkeres \ Ps‏ וְיחְדּו 
ch will beides, mich hinlegen und‏ 9 .4 
einschlafen. Bei Verben: a) miteinander:‏ 

kommen Jer 3, 18, gehen Gn 22, 6, 
sterben 1 S 31, 6, beraten Ps 71, 10, 
aufwachsen 2 S 12, 3, fallen 2 S 2, 16, 
essen Ri 19, 6 u. ähnl.; reciprok: raufen, 
Dt 25, 11. b) bei einander: wohnen Gn 
13, 6 etc., lagern Jos 11, 5; neben- 
einander, Dt 22, 10f. 


IM ₪ pr. m. ’ledöw, L. ’leödai, gadit. 


Fam. -Name, 1 Ch 5, 14. 


ORT" n. pr. m. ’ledın!, manassit. Fam.- 


Name, 1Ch 5, 24}. 

L.’laöaı«. 1) levit. 
Fam. -Narme, 1 Ch 24, 20. — 2) Beamter 
unter David, 1 Ch 27, 30* "laöias, L. 
’ladaraz. 

n. pr. m. 'leın), levit. Fam.-Name, 
2 Chi 29, 14+ Kt., ern 9,3. 4; vol 
יחומלך‎ Corp. Inser. L1, 


OST ₪. pr. m. ’lelınd. 2 benjaminit. 


Fam.-Name, 1 Ch 12,4. — 2) priester!. 
Name, 1 Ch 16, 6. — 3) levit. Fam.- 
Name, 1 Ch 23, 19. 24, 23. — 4) desgl.. 
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L‏ .וז .יק n.‏ ידיד 


n‏ יחואל 


וזרחיה 

MIT (vgl, mM), n. pr. m. 1) Name 
aus Isaschar, 1 Ch 7, 3+ ’leCpaia,’ ECpaia, 
L. "186006. — 2) levit. Name, Neh 12, 
427 "IsIpıa<. 


Ez 44, 18f, ge-‏ ודע der Schweiß, P.‏ ידע 

wöhnl. erklärt: sie sollen sich nicht gür- 
ten „mit schweißtreibendem Wolistoffe“. 
Wahrsch. TF., s. Corn. 486 £. 


ORIT" acc. ְדַרְעָאלָה‎ n. pr. I. des Ortes: 
1) Stadt im 'St. Isaschar, Jos 19, 18 
"lafnı, L. "lespaei, jetzt Zerin, Resi- 
denz Ahabs v. Nordiersel: ı K 21, 1.23. 
2K 9, 10 etc. Ho 1, 4. 2, 2 ’lefpaeA: 
danach der symbol. Name des Propheten- 
sohnes Ho 1, 4, und des Volkes Israel 
2, 24. Dabei liegend '" 999 Jos 17, 16. 
Ri 6, 33. Ho 1, 5. jetat Merg ibn Amir, 
südwestlich vom Karmel. Hw. 705 1. — 
2) Ort in Juda, Jos 15, 56+ "lapını, L. 
"leZ[p]oei. Lage unbekannt. — II. n. pr. 
m. jad. Fam.-Name, 1Ch 4, 3} 1900 
L. "15608. 


n. gent. Name v. Jesreel, 1 1‏ ₪ יְזֶרְעְאלִי 
6f. f mayap 1 8 30,5. 28 5 2,‏ .1 
3,1 10 .9 3 8 2 .3 ,27 8 1 יְזֶרְעָאָלִית 


n. pr. m. '1600, 1 Ch 7, 34 Ktf,‏ יחבה 
vgl. an.‏ 


kan kam un © 

impf. 3 sg. f. "MM, ebenso 2 sg. m.‏ יחו 
sich vereinigen, 2 mit, Gn 49, 6;‏ 546 8 
vereinigt werden, MN mit, Jes 14, 20.*‏ 


Pi. inf. m 8 5948. 
sammeln, Ps 86, 11}. 


"mM? 8 3708. 12 “m. 1) subst. Vereini- 
gung; "> mr sich mit jmdm. vereinigen, 
1 Ch 12, 17. -- 2) adv. 1) zusammen: 
oft pleonsstisch bei Verben des Versam- 
melns u. dgl., Dt 33, 5. Ps 2, 2 ete.; mit 
dem Verb verbunden, um die Gemein- 
samkeit der darin liegenden Thätigkeit 
anzudeuten, Jes 42, 14. Hi 38, 7; 1 
anderen Verben, um die wechselseitige 
Thätigkeit zu bezeichnen: mit einander 
kämpfen, 1 8 17, 10, rechten, Jes 43, 26. 
50, 8; die Gemeinsamkeit andeutend: bei 
einander bleiben, 1 S 11, 11, wohnen, Ps 


zusammenbringen, 


2 Ch 20, 14. — 5) jud. Name, - Esr 8, 5.* 


gleich trennend: אָכָחְנלּ יחד‎ Esr 4, 3 wir IT, n. pr. m. lastas, jud. Name, Esr 
zusammen (aber getrennt von euch) = wir 16, 151. 

allein; zusammenfassend: י'‎ = 052 alle יְחזְקָאל‎ n. pr. m. Iefexınd. 1) der Pro- 
zusammen, Ps 74, 6. 8. Hi 16, 10 u. o.;| phet, Ez 1, 3. 24, 24. — 2) priesterl. 


133, 1. — Zusammenschließend und zu- 


וחש 


(vgl. 1 8 13, 8 Kt.)* warten. 

2 namin 8 4668. smpf. 
ויוחל‎ 18 18, 8 Or. Kön. 419, תוחל‎ 8 
10, 8. % 5496,  ליחוא, אוחולה] אוְחִילָה‎ 
Jer 4, 19 Kt. ist TF. אַחוּלָה.1‎ a. barı]. 
imp. 2 f. ag. הלחלי ,הוחילר‎ Ps 42, 6. 
1) warten, harren, Kl 3, 21; auf etw. 


Hi 82, 11, vgl. Budde, Beitr.‏ ל .חח 


181. Ps 88, 16 u. 6. — 2) sich aufhalten, 
die Zeit versäumen, 2 ₪ 14. 


pr. m. Ayonı, L. Alnı, sebulo-‏ ₪ יחלאל 


nit. Clan, Gn 46, 14. Nu 26, 26 ’AAAnı.* 


gent. vom vorigen, Nu 26, 26}.‏ .א יְחִלְאָלִי 


impf. Nor" Gn 80, 89. 8 523d ,א‎ 


raum v. 38. / 584 A. 1. Kön. 416+* 
brünstig sein, werden. Vgl. auch von. 
pt. pl. are) $ 2498. Kön. "3718. in 
Brunst geratende, Lust büßende, 2 an 
etw., Jes 57, 51, vgl. Del. 


| Pi. pf. 8. wma 8 6368. Kön. 419. inf. 


om, 6. לִיְחַמֶנָה‎ Bär, לְיְחְמְפָה‎ Mich., Kön. 
420. Stade 8 3852 b A. streicht Dag. forte 

im Nun = „ihr Brünstigqwerden‘. — 
brünatig werden, Gn 30, 41; 6. acc. in 


bezug auf jmd., Ps 51, 7.* 


= אֶבָל‎ Jer 6, 96. | "דזמזרר‎ antilopenartiges Tier, Dt 14, 5. 
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Fam.-Name, 1 Ch 24, 16*, vgl. ZAT.VI,| Gn 8, 12, em. 8 115a A. 5048 A. Sm 


Hi. ,הוחלתי‎ 2 


א | 


mom 


— 


86 'Elemn, L. ler. sexinä. 

pt n. pr. m. ELexias [ob = mp?) 
König v. Juda, Ho 1,1. Mil, 1*= 
mpm .זא‎ 1. 

pr. m. 1) 12080 Derselbe,‏ ,א יחזקיתו 
9K 20, 10 etc, — 2) ephraimit. Vor-‏ 
nehmer, 2 Ch 28, 12}.‏ 

m pr. m. ’ELıpa, L. ’Efepa 1 Ch‏ יחזרה 
zu em. Mm = ma 8 4‏ +12 3 
levit. Fam.-‏ (1 .גו x 78 pr. m. lern‏ 
Name, 1Ch 15, 18. % 16, 5. [Qr. 2-Ch‏ 
desgl., Gersonide:‏ )2 — [.יחראַל .3 14 ,29 


1Ch 28, 8. 29, 8. — 6) desgL, Hema- 
aiter, 2Ch 29, 14. — 4) desglL, 2 Ch יחם‎ 


41, 18. — 5) 80821, 2 Ch 35, 8. -- 
6) Beamter Davids, 1 Ch 27, 32. — 
7) Bohn des Josaphat v. Juda, 2 Ch 21 
2. — 8) jud. Name, Esr 8, 9. 10, 2. — 
9( u.10) Name zweier Zeitgenossen Es- 
גד‎ Esr 10, 21. 26.* 


RT" a. patron. 1 Ch 26, 21f.* 

יְחִידִים arm, 2 apm, pl‏ .8 ₪ ייד 
L ad. einzig.‏ .יחידתי .8 ,יחידה 0 / 
Gn 22, 2. 13. 16. — IL subst.‏ 32" 


1( m. der einzige Sohn: Spr 4, 3; sonst 
in der Verbindung: 


Am 8, 10; ‘59 mon Sac 12, 10 Trauer 1 1 5, 8*. Lag., Ges. Abh. 52 A. 8; arm. 


Stud. 108 8 154 5 ; Mitteil. 11, 251. Hom- 


über den einzigen Sohn. — f. die einzige 


Tochter, Ri 11, 84. — 2) der Einsame,| mel, süds. S. 181 4 1. 338£ 392. Con- 


der, Tent Work I, 172. 


2 מז‎ der keine Familie hat, Ps 68, 


7; übtr. f. auf die Seele: meine Ver- a n. pr. m. 'lapar, L. ’lapıv, Fam.- 


Name, aus Isaschar, 1 Ch 7, 2.7 

“yon 2815, 
30. Jes 20, 25; י'‎ 2m v. 4. — 2) subst. 
Barfüßigkeit. 1 nbeschuhisein, Jer 2, 25.* 
יחצא‎ 9. pr. m. Aoımı, 1. "laoßnA, 
naphtalit. Clan, Gn 46, 24. Nu 26, 48.* 


RE patron. vom vorigen, Nu 26, 48.} 
N gr ₪ pr. m. 'laoın\, L. 'laoamA, 


derselbe, 1 Ch 7, 13.} 


Kt $ 112c.‏ 5 ,20 8 2 וייחר 


498e A. [ייחר‎ (Kön. 397£.), Or. ,ניוחר‎ 
8. IR 1 u. Hi. 


7180 Neh 7, 


levit. ידש‎ 1) adj. m. barfuß. 


m 


vom Geschlecht, Familie. 


lassene, Ps 22, 21. 35, 17.* 


MT 3 pr 'lera, L. (ך160"‎ , 
Fam. -Name, 1 Ch 15, 2417. 


adj. m. Kl 3, 26 harrend, > auf etw.‏ רדיל ל 
ל פוא 
mar 8 461a,‏ ת. Pi. 8. nam,‏ 


5 
/|| 
pl. m, 2 aan Hi 29, 21, יחלנף‎ Ps 
33, 22. imp. יחל‎ 8 5948. im pf. לוחל‎ 
lm Gn 8, 10+ em. sm 8 499 + A. 2], 

1 29. rer Hi 30, 26, pl. P Kr 

Ps 69, 4+ (falls nicht‏ מיחל pt.‏ .י 
hoffen, war-‏ )1 מִיְחָלִים pi.‏ ,).1 2 
tem: absolut Hi 6,11. 18, 15.14, 14 ete.;‏ 
Ps 31, 25,‏ .4 ,42 108 ל auf etw., jmdn.‏ 
"OR Jes 51, 560. —‏ .0 .ם 48 ,119 


hoffen! 51, vgl. ZDM.G. 18, 53f. Levy, phöniz.‏ ו )2 — .61 ,18 inf. Ez‏ ל 


Wih., Prol. 220.‏ .21 .סט 
0 
Hip. 3 pl. yore 84228 /‏ ההז 


lassen, auf eiw. NER על‎ Ps 119, 49}. 
3% orte Ez 19, 5 (unsicher, ₪. Cornill 
286f., weicher art em.]. וייחל :]קוא‎ 





יין 


Saitenspielen 108 29, 16 etc. (3); sonst 
2 e. inf.: gut machen zu schen = richtig 
sehen, Jer 1, 12. — 2) c. acc. der Sache: 
etw. gut machen, schön machen: Säulen 
(Mazzeben) = schöne S. errichten, Ho10,1; 
alles, was man redet = guie Worte reden, 
Dt 5, 25. 18, 17 freundlich reden; den 
Weg a) = gut handeln, Jer 7, 8. 5. (ל‎ = 
sich Mühe geben, Eifer zeigen, Jer 2, 33; 
Thaten = gut handeln, Jer 35, 15: das 
Antlitz = es erheitern, heiter werden, Spr 
15, 13; jmds. Namen = ihn berühmt 
muchen, 1K 1, 47; jmdn. fröhlich machen, 
Pre 11, 9. — 8( intr., gut sein: Worte 
sind gut, freundlich, Mi 2, 7: mit DY (es 
ist jedoch Qal 2. 1.); mit אַל-‎ = es schein! 
jmdm. gut, gefällt ihm, 1 3 20, 18 (em. 
Qal, vgl. Then. u. Wih., Sam. 116£.); der 
inf. absol. a) nachgestellt zur Umschrei- 
bung des Begriffs: ganz und gar, völkyg, 
genau. 201 irIO (ich zerschlug es) ganz 
dasselbe zermahlend, Dt 9, 21, וממ‎ 13, 
15 etc. b) vorangestellt: = auf richtige 
Art, mit Recht. FIT לויטב‎ zürnst du 
mit Recht? Jon 4, 59 70( als verb. inf. Jer 
10, 5 אוחתם‎ TR היטיב‎ qut handeln giebts 
bei ihnen nicht. 

1120” n. pr. Ort (nach Hieron. in Juda), 
2’K 21, 19 ’lersßa, L. ’lereßado, s. 
Then. 2. d. St.r 

n. pr. 1280090, Lagerstätte der‏ יסבתה 
Wüste, Nu 88, 88% Dt 10, 7.*‏ 

1%" Jos 21, 16, ירכזה‎ Hahn, ia Mich 
Jos 15, 55 =. pr. Ort in Jada.? 

"90" .א‎ pr.m.’letoup, L.’lsttoup, ismaelit. 
Clan, Gn 25, 15. 1 Ch 1, 31, im Kampf 
mit Ostjordanstämmen, 1 Ch 5, 19 'Irov- 
pator*, vgl. Luc 3, 1 הו‎ 


1. BT m. Ps 75, 9. 104, 15. Lag., arm. 


Stud. Pr: 8 484; Ges. Abh. 276 (Lehnwort 
aus dem Sanskrit). Hommel, süds. S. 440, 
es. ,ררך‎ 8. m ₪6. Wein: 1) als Ge 
tränk, Nu 6, 20. Am 2, 12. 6, 6 u. sehr 
oft; neben שכר‎ Lv 9 .מ 8 ,6 מא‎ 6. 
(15), neben 5571 Jes 55, 1 etc., רררך‎ or 
Gn 14, 18 etc. (8); W. v. Helbon, Ez 27. 
18, vom Libanon, Ho 14, 8, W.v. Fe- 
gen, Neh 13, 15. — Zusges. יין הרקת‎ 
Gewürzwein, Hl 8, 2; May 22 Taumel 
erzeugender Wein, Ps 60, 5. Ew. $287h: 
מִלכוּת‎ 7% Esth 1, 7; Pa ma 111 5, 4 
das Hochzeitshaus; äbtr. DORT ררך‎ Spr 
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m 


| מתיחטים pt. pl.‏ .הַתִיְחפֶם & ,התיחש 
Nur in Esra, Neh., Chron. 1) sich in‏ 
ein Geschlechtsverzeichnis eintragen lassen, |‏ 
Ch 5, 17. 9, 1. Neh 7, 5. — 2) sn ein‏ 1 
G. eingetragen werden, 1 Ch 5, 1.‏ 
das Gleschlecht verzeichnen. So im pt.‏ )3 
Esr 2, 62. Neh 7, 64 „ihr das Geschlecht‏ 
verzeichnendes Schriftstück“. inf. subst.‏ 
das Geschlechtsverzeichnis: 1 Ch 7, 5.‏ )1 
nach Art der‏ להותי' ;17 ,81 Ch‏ 2 .22 ,9 
Verzeichnisse, 2 Ch 12, 15. — 2) konkret:‏ 
die im Geschlechtsverzeichnisse Stehenden,‏ 

2 Ch 31, 18. Esr 8, 4. 


nn m. 1) jud. Fam.-Name, 1 Ch 

2. {eB, L. "100. — 2) levit. Fam.- 
Nano, 1Ch 6 5. 28. ’led, L. "1600. — 
8) desgl. 23, 10f. ’Ied, L. "lem. — 
4) desgl. 24, 22. 7 L. היה‎ - 
5) desgl. 2 Ch 34, 12. L. laeß.* 


AD" impf. aumı 8 4876 A. 1, יטב‎ (4), 
f- sun. pl.3 m. 330%) Gn 34, 18. gut 
sein: לב‎ das Herz ist guter Dinge, ver- 
ול‎ Ri 19, 6. 9. Pre 7, 8 etc. (6); mit 
a) 8 geht jmdm. gut, Gn 12, 13. 40, 
14 u o. 16). b) es gefällt jmdm., Ps 69, 
324. כפנר‎ a) es findet jmds. Beifall, Neh 
2, 6. Esth 5, 14*. db) es steht jind. in 
Gunst bei jmdm. פא‎ 2, 5. 93 Gn 41, 
87. Esth 1, 21. 2, 4 u. o. (15) es gefällt 
jmdm. etw. er billigt es. 
Hr. ,היטיב‎ vgl. Ryssel, El. pent., חיטב‎ 
1 8 25, 31, 8 ad, 2 5.4. היסבת‎ ete. 
impf. 29%, 30%, יוטיב ,47 ,1 1% ויטב‎ 
Hi 24, 21. 8 498 Ä. em. on [Kön. 
421f. 437], 299, 8. ויסובף‎ Pre 11, 
9, ₪: מיטיב‎ ete. [au Na 8, 8 Misch- 
form 1. התיטבי‎ Qal, vgl. unten zu Mi 
2, 7. 1 13]. imp. Saar, הטיבי‎ 
pi. aa ınf. a. היטיב‎ , son, 08. 
.חיטיבי .8 ,הטיב ,חיטיב‎ 66. pi. ,מיטיב‎ 
,מטב ,מִטיב‎ pl. מִיטיבים‎ 8 8268 , =. 
om, .מיטבי‎ 1) etw. Gutes thum, gut 
handeln, Gn 4, 7. Ze 1, 12 (Ggs. (חרע‎ 
Jes 41, 28 u. d.; לחיטיב‎ (Ggs. 95) 
Lv 5, 4. Mi 7, 8 ete.: ; 0. acc. der Person: 
jmdm, etw. Gutes anthun, Dt 28, 63. Jer 
18, 10 ete.; mit עם‎ jmdm. Wohlthaten 
erweisen, Gn 82, 10. 13. Nu 10, 32; 
dafür auch ל‎ Gn 12, 16. Ri 17,13 u. d. 
(8); e. inf.: etw. gut, schön machen: עס‎ 
30, 29 das Gehen = schön gehen; das’ 





לד 


1K 7,21. 2 Ch 8, 17. LXX xaropdw- 
06% Hw. 651—653. 


"Tan. gent. v. 772% Nr. 1. Nu 26, 12}. 
יבל‎ 21, f. na, 289. .ו‎ MON, 18. 


mbar, 8 vba Ps 18, 5, 3 ‚pi. 759, 
רפלף' כ‎ impf. 3 39. m. San, וכל כ‎ 
>=" Ho 12, 5. 8486, / וכל‎ etc. אכָל]‎ 
Spr 80, 1, =. Geiger, Urschr. 61 A.]. 
inf. a. יכל ,)2( יכול‎ 18 26, 25. pt. / 
יכלת‎ (2) 8 619g A. können, vermögen, 
Ex 8, 14. Jon 1, 18. Hi 31, 28 ete.; 
prägn.: etw. ausrichten können, ıK 22, 
22 etce.; etw. durchführen, Jer 3, 5; 
Erfolg haben, Jes 16, 12; den Sieg davon- 
tragen, Gn 30, 8. 1826, 25 u.0d.; etw. 
aushalten können, Jer 20, 9; mit ל‎ 


jmdn. überwinden, Gn 32, 26. Jer 1, 19 


u. 0.; geistig etw. bewältigen, Ps 139, 6; 
c.acc. &) jmdn. besiegen, Ps 13, 5. b) etw. 
ertragen, ausstehen können, Jes 1, 13. Ho 
8, 5; jmdn. nicht ausstehen, leiden können, 
Ps 101, 5. c) etw. vermögen, Hi 42, 2; 
mit את‎ der Person: gegen jmd. etw. ver- 
mögen, Jer 88, 5; c. inf. vermögen, im 
stande sein etw. zu thun, Ex 2,48. 18, 
28 u. 0.; mit > ce. inf. Gn 18, 16. 15, 5 
u. sehr oft; v. einer innerlichen Unmög- 
lichkeit etw. zu thun, Gn 19, 22. Mit 
folgendem verbo fin. IR אוּכָל‎ TOR 
wie kann ich sehen? Esth 8, 6; 3597" x 
רבעה‎ sie konnten nicht anrühren, Kl 4, 14. 


mag" n. pr. f. "16060, Mutter des Usia, 


2 Ch 26, 3 Qr.} 
לליה‎ m. pr. f. dieselbe, 2 K 15, 24 


m" n.pr.m.’lexovlas, Jojachin, König v. 


Juda in Jer 27, 30 Qr. 28,4. 29, 2. Esth 
2, 6. 1 Ch 8, 161* vgl. 7a, 997, 
luar>? 


n. pr. m. 1500006, derselbe, Jer‏ יכניה 


24, 1 + 


(non, 2‏ ,רְלְדְף 2 San,‏ ,ילד 2 ילך 

Br‏ ילדְתִי ,ילד f.‏ ,00 ְלְדְתְנִי .8 לד 
Jer‏ ולתנ 8 ,ילדת 8438b, P‏ .204 ,16 
Jer 2, 27 Kt. [Kö car Jer 2, 27‏ .10 ,15 
וילדמי Qr. ist falsch, 8 636f. A.], 1 a9.‏ 
m? t,‏ ,ילדתיך .8 wen,‏ 2 
pi. wen." impf. er‏ 1 ,ילד B‏ ,3799 
sg. f. "on‏ 3 , ותלד Spr'27, 1, f. "Yon,‏ 
,ילד P‏ ,ילדו pl.‏ 3 אלד .29 1 ,16 ,8 Gn‏ 
f. mPn (2), "Ton Gn‏ .3 4 8 ילדון 
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4, 17. — 2) als Frucht = 1239 Wein- 
trauben, Jes 16, 10. Jer 40, 10. 12. 48, 
83. 1 Ch 12, 40* — 8( der Wein- 
rausch: Gm 9, 24. 1 S 1, 14. 25, 87. Ps 
78, 65.* 


7 184, 18 Kt. Schreibfehler f. יד‎ 8 4 
.יכל . יכול‎ 


m“ Hi mein, main Gn 21, 25, 


Gn 24, 44, 2 a9. m. RAN On‏ הכיח 
impf.‏ .287,14 הכחפיו .8 ,14 ,34 
MON, ran, 4 Tan etc.,‏ .8 .א 3 

[2 pl. f. 4 groin Jer 2, 19. 8 63444.) 
ip. חוכה‎ Spr 9, 8. 8 5952. inf. a. הוכח‎ 
(2) 8 245. inf. cs. mai, הוכח‎ 8 621aA. 
pt. no, pi. .מוביחים‎ 1) Recht spre- 
chen, ein Urteil fällen (stets mit dem 
Nebenbegriff, daß dabei ein Unrecht be- 
straft wird), Gn 31, 42. Jes 11, 8. 1 Ch 
12, 17; y2 מווכִיחַ‎ Am 5, 10. Jes 29, 
21; 72 ein Schiedsrichteramt ausüben, 
Gn 31, 37; msi der Schiedsrichter, Hi 
9, 33. — 2) jmdm. etw. zuerkennen, Gin 
24, 14. 44 (v. der göttl. Vorherbestim- 
mung). — 3) etw. als recht erweisen, 

Hi 13, 15 ete; Hi 15, 8 הוכח‎ das Be- 
weisführen. — 4) jmdn. zur Rede stellen, 
₪ acc. Gn 21, 25. Ps 50, 8 .ג‎ 6. — 
9) jmdn. thatsächlich strafen, züchtigen, 
287, 14. Hi 5, 17 u. 6, mit ל‎ jmdn. 
strafen, tadeln, Spr 9, 8. 15, 12, zu- 
gleich c. acc, jmdm. sein Unrecht auf- 
decken, Spr 9, 7, vgl. eA&yyw bei Grimm, 
Lex. NT.; mit של"‎ Hi 13, 3; abe. Ps 
94, 10; gan מוכיח‎ ein weiser Straf- | ר‎ 
prediger, Spr 25, 12. 

Ho. naar Hi 33, 194. 8 8943. gestraft 
werden. 

N כוכָח .וע‎ f. .א 4458 8 נכחות .2.1 נַכְחת‎ 
impf. 1 "pl. mm. 1) miteinander rech- 
ten, Jes 1, 18. — 2) rechten, streiten: 
27 mit jmdm., Hi 23, 7. — 3) Reckt, 
Genugtkhuung erhalten, Gn 20, 16. 

Hitkp. impf. P. nam 8 501a. Mi 6, + 
rechten, mit jmdm. .עם"‎ 

pr. f. Mutter des Usia, 2 Ch‏ .א mo‏ ה 
3Ktr vgl. ann.‏ ,96 

Ta? n. pr. m. Aysw, ’jayaı, L. "layeıp. 
1) simeonit. Clan, Gn 46, 10. Ex 6, 15. 
Nu 26, 12. 2) priesterl. Fam. -Name, 
1Ch9, 10. 24,17. Neh 11,10. — 8) Name 
einer der Säulen am Tempeleingange, 


— 
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80, 89. 8 1070, 2 pl. תלדף‎ inf. a. |ילד‎ Mit > des Vaters, dem die Kinder ge- 
08. לד"‎ 8 9 (Für m 1 8 4 19 em. | boren sind: Gn 10, 1 .גו‎ 6. — Mit אֶתד‎ 
nm), 8 א1 לדתי‎ 18, mb (5), als acc. beim Passiv, Ew. $ 295b. Gn 4 
nun Hi 39, ₪ 8 5 Kön. 411. —! 18. Nu 26, 60. 


7 $619h. pt. Th, on, 8 חילדה‎ Pi inf. 8 .רלדְבָן.‎ pt. fe ,מילדת‎ pl rn 


f. 83186. bei der Geburt helfen: Ex 1,16; 


pt. Geburtshelferin, Hebamme, Gn 35, 17 
(3); pl. Ex 1, 15 etc. (6). 

8 3885, P. 12, 

P. ילד‎ / mn, 129. AT2N, 3 pi.‘ =, 
P. a7, 2 pl. En. pi. ילד‎ Ri 13, 8. 
8 220. 6171. geboren werden; mit ל‎ zur 
Bezeichnung des Vaters, Gn 4, 26 etc., 

sg. des Verbs bei mehreren Subjekten: 
Gn 10, 25. 35, 26 66. — Mit “8 konstr. 
(vgl. Ni.) 2 8 21, 22; tibtr. auf Berge; 
Ps 90, 2. 


Bi, mein, mon, Pin Nu 26, 58, 8. 


הללידף pl.‏ 3 הללד .7 2 , הולידה 
Ri‏ )48( לילד ריולד ,(ל) ילליך impf.‏ .הללדף 
sonst nur bei Qr. u. beim Chro-‏ ,1 ,11 


| Bu. 7" יהלד‎ Ri 18, 29. 


Da 11, 6, vgl. Ew. 8 290d, mh, 
17a) 8 6 8086, oh Jer 22, 28, 
non, יולָדֶת‎ Jer 31, 8, 04. ילד‎ Gn 16, 
11, Ri 8, 5.7*. g 218b. Pinsker, Einl. 
108, 2 ללד"‎ Kön. 404--406. Mit 8 


post. st. ER, 8. P mbir Spr 23, 25, 


Spr 17, 25, ano HI 6, 9‏ יולדתו 
Jer 16, 8.‏ ללדות Jer 50, 12, pl.‏ יוְלַרְחּכֶם 
pl. arms‏ ,)8( ילוד" pt. 2. an (2), cs.‏ 
Ch 14, 4. 1) gebären (v. Weibe), ohne‏ 1 
Obj. Gn 18, 18 u. o.; c. acc. des Objekts‏ 
Gn 4, 22. 16, 15 u. sehr oft; mit > des‏ 
Vaters, Gn 6, 4. 16,1, ohne Obj.; mit‏ 
Ri 11,2. 2811,‏ ל acc. des Objekts u.‏ 
לדת u. sehr oft. — impersonell:‏ 27 
als man sie gebar, Gn 25, 26. Ew.‏ אתם 
s 804b: v. Tieren: Ez 31, 6, v. Schafen‏ 


Gn 30, 39. 31, 8, Hirschkühen Jer 14, 
5; ץצ‎ Vögeln, ova parere, Jer 17, 11; 
übtr. auf Mose: Nu 11, 12, s. Dillm.: 
auf Gott, der Israel gebar, Dt 32, 18, 
s. Dillm., ähnl. Ps 2, 7; auf ja den 
Stein (= 'Mazzeba) Jer 2, 27; den göttl. 
Ratschluß, der Erfüllung gebiert, Ze 2,2; 
ähnl. im Obj. Stroh gebären, Jes 33, 11; 
Lüge, Ps 7, 15. Bei Naturerscheinungen: 
wer gebar den Reif, Hi 38, 29; was wird 
der Tag gebären, Spr 27, 1; pt. a.: eine 
Gebärerin mai Jes 13, 8 ete. (13), 
ebenso r5° in Jer 1 8, desgl. לַדֶת‎ 
als cs. = gebärend, Gn 17, 19. Jes 7,14. 
Jer 15, 9; mit 5 Lv 12, 7; 391 das 
neugeborene Kind, 1K 3, 261 ; 08. ילוד"‎ 
SR poet. Hi 14, 1 60. — 2) zeugen 
(v. Manne), c. acc. Gn 4, 18. 10, 8. 18 
.גו‎ 6. (19). ]1 8 1, 6 em. 7 / לדה‎ mit 
LXX.] 

Ni. pf. Ton, am 1 Ch 8, 
8 4258 A. Kön. 408. impf. Ton 8 504b. 
on Jes 66, 8 em. אלד .39 1 ,תילד‎ Hi 
. 8. g 5828, 27. ,יולדר‎ Plan Ps 78, 


nisten, v 1. ZAT. I, 286, 2 m. main (5), 
1 89. אוליד‎ 8 66, 9. imp. pl. main 
Jer 29, 6. inf. הוליד‎ Jes 59, 4. pt. מוליד‎ 
Jes 66, 9, pl. מולְדִים‎ Jer 16, 3. zeugen, 
erzeugen, c.acc. Gn 11, 27. 25, 19 u.o.; 
mit Ellipse des Objekts, Gn 5, 3; übtr. 
„den Tau erzeugen“, Hi 38. 28; die Erde 
befeuchten, Jes 55, 10; Frevel erzeugen, 
Jes 59, 4. 


Ho. inf. nn Gn 40, 20. Ez 16, >. 
man Ez "16, 4.” 8 246, geboren wer- 
den. Stets in der Verbindung: no". 


Hithp. impf. 3 pl. m. גוא יתולדו‎ 1, + 
8 5813 A. sich in die Geschlechtsregister 
eintragen lassen. 


72° m. Pre 4, 18, P לד‎ [in 28 6, 23 
Or. vgl. Mich.], pl. דיס‎ es. ילדיר‎ Jes 57, 
4,7701 (8) 8 80, 2 6 "₪ ילְדָי‎ > etc. Kind: 
a) neugeborenes, Ex 2, 8. 6—-10. Jes 9, 

| 5 etc. b) Kleines Kind: Gn 21, 8. 6 

| 2812, 15. 18£.ete. c) keranwachsender 
Knabe: Gn 37, 30. 42, 22. 1 K 17, 21 
bis 28 ete. d) ‚Sohn (Parallel zu 72) Jer 

inf. To Gn 21, 5, bar, bar. 31, 20; Gn 44, 20 זְקָנִים‎ "0066 TmAu- 

8 נולד‎ 1/8 18, 9. 8 2498, ei On | yaroc. e) Jüngling: Pre 4, 18. 15. '@n 

21, 8. Ew. $831b, 2 A., pl. לְדִים‎ 5 4, 23 etc. — pl. Kinder: allgem. 1 8 






5. 20, 8*, 


boren werden, Lv 22, 27 ;םמ‎ übtr. auf| 1, 2. Gn 83, 1f. Esr 10,1. Ho 1, 2 etc.; 
ein Volk, Jes 66, 8. — Mit Ellipse des| v. Kindern im Mutterleibe, Ex 21, 22; 
Subjekts: Gn 17, 17. 46, 20; coll. העללד‎ | v. kleinen Kindern, K14, 10; v. Jungen 
מורזם‎ alle von iinen Geborenen, Esr 10, 8.| der Tiere: Jes 11,7. Hi 38,41. 39,3. — 











Von Jünglingen, Da 1, 4. 10 etc.; v. . ילט‎ 8 259. Ranzen, Hirtentasche, 1 8 


10+ 


יסדסוּם m. Bött. 8 658, cs. 8%, doch‏ ים/ 


Fix 18, 18. 15, 4 u. o. [HSS. יסמְצְרִים‎ 
Jes 11, 15]; ace. יָמָהּ .8 ימח‎ Jer 51, 
36, pl. גו 1898 8 ימזום‎ 8 4. 1( das 
Meer: allg. Gn 1, 26. 28. 9, 2. Ps 8, 9 
.ם‎ 6.-- 2) das Meer im besonderen 
Sinne: a) das Mittelmeer, 1 K 18, 4 
Ez 26, 16—18 u. 0 vollst. היס הגדול‎ 
גוא‎ 4 61 Jos 1, 4 u. הַגְּדול‎ mann nach 
dem Mittelmeer hin, Jos 15, 12, auch 
ren הים‎ Dt 11, 24. 84,2. Jo 2,20* 
auch פלשתים‎ on Ex 28, 31 + b) das 
Schilfmeer: Ex 15, 1. 4a. Ps89, 26 u. o.; 
mom ans Schilfmeer hin, Jos 24, 6; 
vollst. יסדסוף‎ Ex 15, 4b u. 0.; סים‎ na 
nach dem Schilfmeer hin, Ex 10, 19. — 
יְמְצְרִים‎ Jes 11,15. c) der arabische 
Meerbusen: 1 K 10, 22. 2 Ch 8, 17. 
d) das Salzmeer, tote Meer, 2 Ch 20, 2. 
-- MENTOR ins tote Meer hinein, 7 
47, 8 '[Corn. rare]. [191 יֶם‎ Jer 
48, 32 ist wahrsch. TF.] — prägn.: der 
Meeresgrund, Jes 11, 9. Hb 2, 14; die 
Meeresflut, Ex 15, 10. Jos 24, 7. Ps 78, 
53. — 8) die Meergrenze: מים עדדים‎ 
Am 8, 12. Ps 72, 8 etc; ים מים‎ Mi 7, 
12 von einem Meere zum anderen; insb. 
die westliche Meergrenze, der Westen: 
גּבוּלֶדים‎ Nu 84, 6; פאַתדים‎ die westliche 
Ecke, Westseite, Nu 35, 5. E245,7u.6.; 
אַלדרוח הים‎ gegen Abend, Ez 42, 19. 
מיס‎ 8( im Westen, westlich, Gn 12, 8. 
Jos 8, 9 u.ö. b) von Westen her, Jes 
49, 12. Ps 107, 3; MEN westwärts, Jos 
16,3 u. d.; mans Jos 19, 11. — 4) der 


| See, Landsee: nban ים‎ das tote Meer, 


Gn 14, 3. Nu 34, 3 u.'d. (9), auch ים‎ 
nor der Steppensee, Dt 8, 17. 4, 49 
ה‎ DI das östliche 
Meer, Ez 47, 18. Jo 2, 20. Sac 14, 8.* — 
der See von Genezaretk: טא יְםכְּנָרֶת‎ 34, 
11. Jos 13, 27; n%93 © Jos 12, 3}. 
— 5) v. einem Flusse: vom Nil, Jes19, 5. 
Na 3, 8. Hi 41, 23; ob auch Am 5, 8 (?). 
ZAT. II, 110); vom Euphrat, Jes 27, 1. 
Jer 51, 86; ִדְבָרדיֶם‎ Jes 21,1 die Euphrat- 
trift (vgl. jedoch LXX). — 0 הִים‎ 8 
7, 22#., vollst. ים הנחשת‎ 2 K 25, 18. 
1 Chr 18, 8 das eherne Meer des salom. 
| Tempels, vgl. Stade, Gesch. I, 8851. — pl. 
17 


'| 86. (5), auch * ap 


Jungen Männern (Ggs. zu Greisen), 1 4 
2, 8. 10. 14 6. 


nr 81914 pi ילת‎ das Mädchen: 
5 4 M., Sac 8, 5; v. mannharer | 
Jungfrau, Gn 34, 4. Jo 4, 3.* 


am 2 Pre‏ 8 ,804% 8 ילדוּת 
junge Mannschaft, robur öuven- |‏ ;10 ,11 
tuts, Ps 110, 3.* |‏ 


geboren:‏ )1 יְכְדִים adj. m. pl.‏ 8224 ילוד 
Jos 5, 5. 28 5, 14. Jer16, 8 (mit Neben- |‏ 
| 


bestimmung des Ortes). — 2) neugeboren, | 
Ex 1, 22. 2812, 14.* 


T0° a. pr. m. ’lauwv, L. ’laAwv, kalebit. 
"Name, 1 Ch 4, 17}. 


mn, pl. ca. 7791 geboren, stets‏ .65 "יליד 
mit Zusätzen a) des Vaters p}yr an‏ 
Nu 18, 22, 28 ete.; mp © 28 16.‏ 

18 6%. (6). b) des Geburtsortes: יליד‎ | 
בָּיִת‎ Gn 17, 121, pl. ma PS Gn 14,| 
14. 17, 28 der hausgeborene (Sklave). 
= + 727. | 


| 
297 Lag., arm. Stud. 61, 904. Bi. 
הילל‎ Jer 47, 2 imp. הילל‎ 8 221 4. 2.| 
5058, הילולר.]‎ (3), pl. הורלרלר‎ 8 6098, 0. 
f. יליל‎ (8) 8 4998 em. ,יללדל.‎ 19. 
- אי‎ Jer ‘48, 31. Pinsker, וק‎ 116. 
Stade 8 580d A. liest אִילִילָה אִיליל‎ Mi 
1.8, pl. יילילר‎ Ho 7,14.8529b, BA. em 
יילילג ררלרלי‎ 108 52, 3. 6 118, 9 A. 
wohl TF. £. obien sie rasen, 2 m. רלרלף‎ 
Jes 65, 14. 8 568% A. em. תילולה‎ 2 
ıwekklagen, Jes 13, 6. Sac 11, 2 u.ö 
über etw. Jer 51, 8 etc. 
ילל‎ 8 199b. das Geheul (wilder Tiere), 
Dt 32, 10+ [Dillm. וליל‎ und in der 
Nacht]. 
יללה‎ Ze 1, 10 f. es. ילָלת‎ Sac 11, 2 
ררל‎ Jer 25, 36. 8 128, '8 ללחה‎ 105 ' 
15, 8.* Wehgeschrei. 


Hautkrankheit, Flechte, Lv‏ .2176 8 27 לפת 
re 20. 22, 22.”‏ 
P. 9% Jo 1,4. der‏ ,8,16 גא m.‏ 2 
F resser, die Heuschrecke; Na 3, 15. J 0‏ 

25 etc. (6); Jer 51, 27 "100 N - 
אל‎ Credner, Joel 295. — die H. vor | 
der letzten Metamorphose mit ausgebil- 
deten Flügeln, welche aber noch in den | 
Scheiden fest stecken. 


u. Stanz, Hebr. Wörterbuch.‏ פתנה51267 
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0 ® 
הסר‎ impf. 8. E18 636b, אסָרֶם‎ Ho 
10, 10. Piusker, Einl. 18. Kön. 432. pt. 


"oh. 1) züchtigen: c. acc. jmdn.; v. göttl. U 
Züchtigung, Ho 10, 10. Ps 94, 10. — א‎ 


2) mit Worten zurechtweisen: c.acc. 8) im 
strafenden Sinne, Spr 9, 7. b) im: be- 
lehrenden Sinne, Jes 8, 11*. 


2 89. NOMR, pl. 2 m. 
,תוסרו‎ imp. 2 f. mom, pl. m. mom. 
sich zurechtweisen lassen: durch gött. 
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יסף 








pt. ,ירס‎ Jes 29, 14. 88, 5”, יוסים‎ Pre 
1, 187. 8 214b A., pl. OBO*. hinzu- 
fügen: abs. Dt 5, 19. Nu 11, 25 ete. ; mit 

Jes 26, 15 לגי‎ das Volk mehren; mit 
על‎ 8 12, 19; e. acc. etw, Lv 29, 14. 
Jer 45, 3 u. ö.; prägn. שרש‎ fortfahren 
Wurzel zu schlagen, Jes 87, 81; mit ל‎ 
c. inf. fortfahren etw. zu thun, Gn 38, 


26. Ri 8, 28 u. 6. (12); mit 01020 inf.| Ni. impf. mn, 


Gn 8, 12}. 


Ni. ,נוסט‎ P mon, ₪ won pt. f. pl. 


Jes 15, 9. hinzugefügt werden,| Strafe, Lv 26, 23, oder Belehrung, Jer‏ נוספות 


6, 8. 31,18. Ps 2, 10; von menschl. 
Weisung nur Spr 29, 19*. 


Nithp. pf. 09) Ez 28, 48. 8 169 b. Kön. 
409. sich erziehen lassen, Zucht annehmen. 
Pi. 8%, S. mer, mer, ₪ 8 ,יסרתו‎ 2 39. 
me" etc. impf. 3 89. m. NEN“ 00. imp. 
,יסר‎ 8. 99". inf. a. ort 8224. inf.ee. 
most 8 221, 8. +יסרךף‎ 8 8555 A. 3, pf. 
8 em. 1) züchtigen: ein Kind Dt 21, 
18. Spr 19, 18; mit Ruten, 1 K 12, 11. 
14 etc.; mit Geldstrafen, Dt 22, 18; v. 
göttl. Züchtigung: Dt 8,5. Ps 118, 18 
u. d. — 2) zurechtweisen, belehren: N. 
menschlicher Belehrung, Spr 31, 1. Hi 
4, 3; v. göttlicher, Jes 28, 26. Jer 31, 
18 06. (5); v. der Zurechtweisung des 
eigenen Gewissens, Ps 16, 7. 


Hi. impf. 1 9. 8. אִיסירם‎ Ho 7, 12. 


8 120 4. 1 TF. st. ohOM. 


hinzukommen, Spr 11, 24; על‎ zu etw., 
Nu 86, 1 etc. (4). 

Hi. ,הסים‎ 2 m. sg. BON (1), moin. 
impf. 3 29. m. יוסף ,יוסים ,לסים‎ 8 4988 
3 ,יוסף‎ MO, Mo" 8 4986, ואס‎ 8 
18, 29. Kön. 409. 487 etc. [2 שא‎ m. 
son 8 % 549c, תוסם‎ Spr 80, 6. 
Kön. 409; für אספף‎ 18 15, 6 liest de 
Lag., Proph. chald. LI 3 NR, vgl. Gn 
18, 28; yıpostm Ex 5, 7. Kön. 409]. inf. 
.הסים ,חוסים‎ pt. pl. מוסיפים‎ Neh 8 
18}. hinzuthun, hinzufügen: abs. Dt 13, 
1. Spr 10, 22, Pre 8, 14 uw. 6.; mit 5 
jmdm. etw. anthun, Ps 120, 3}; mit על-‎ 
etw. vermehren, Esr 10, 10. 2 Ch 28, 13; 
über die liturgische Formel v. Ps 71, 14 
s. Lag., Proph. chald. XLVIII; אל-‎ Ez 
23, 14. — c. acc. a) etw. hinzuthun, ₪ 
30, 24. 2 8 12, 8 u.o.; mit acc. und על"‎ 
zu einer Sache etw. hinzuthun, 2K 20, 


6. Pre 1, 16 u. 6.; mit אל‎ 28 24, 3.|9” pl. 899%, 8.79% Ex 27, 34 Schaufel, 


Ex 38, 3.1 K 7, 40. 45 etc. (9). 


v2 n. pr. 1) Ort in Judas, 1 Ch 2, 55 


₪8. — 2) m. jud. Fam.-Name, 1 Ch 
4, 95 ’Iyaßnz;, L. 'laßıns (bier ınit 327 
volksetyimologisch kombiniert).* 


727 sm, mm. impf. 8. mars”. 


bestellen, beordern, e. acc. jmdn., 2 ₪ 20, 
5. Jer 47,7. Mi 6, 9; 5 für jmdn. etıc. 
bestimmen, Ex 21, 8 (wo לא‎ = 55), v. 9.* 


Ni. 1 99. MI, 3 pl. .נועדר 22 כועדו‎ 


impf. ,אועד‎ 3 pl. 3799, 1 2% 192%, 

mI9m. pf ₪ DIN, ריס‎ verabredeter- 
maßen an einem Orte zusammentreffen, 
Am 3, 3. Ps 48, 5. Hi 2, 11 (mit pleo- 
nast. 7°), sich versammeln, Jos 11, 5: 
"EN a) an einem Orte, Neh 6, 10. b) vor 
jmdm., Nu 10, + על‎ a) ıK8, 5. 2Ch 
5, 6 vor jmdm. b) wider jmdn. sich zu- 


sammenrotten, Na 14, 85. 16, 11. 27, 3. 


1K 10, 7. b) etw. vermehren, vergrößern, 
c. acc Lv 19, 25. Jes 1, 5. Spr 10, 27 etc.; 
mit > c. inf. fortfahren etw. zu thun, Gn 
4, 2. Jon 2, 5 u. o.; öfter mit Ellipse des 
inf. mit ל‎ 1 Ch 17, 18 was soll er noch 
hinzufügen, sc. Aa, ähn]. Hi 40, 5. 32; 
38, 11 sc. 8425; mit vorhergehendem 
לא‎ etw. nicht mehr thun, 28.7,10.2K 
24, 7 u. sehr oft; mit bloßen inf. Ex 10, 
29. Am 7, 8 u. o.; mit folgendem verbo 
fin. Gn 25,1 719%... 20 er fuhr fort zu 
nehmen, u. ähnl. Ri 1 14 .ג‎ 6.; most 
אָבקשפר‎ ich will ihn wieder aufsuchen, 
Spr 23, 85; ähnl. לא אוסים עוד אָרַחִם‎ 
ich will nicht mehr Eı barmung zeigen, Ho 
1,6. Schwurformel: לִי‎ mim may כה‎ 
רפת יסיס‎ möge mir Jahve so fort und 
fort thun, Ru 1, 17,-äbnl. 1 8 8, 17. ב‎ 
2, 28 .גו‎ 6. Zu 98 6 1 5. Then. u. WIh., | | 
Sam. 166. 


4 

1) levit. Fam.- 
Name, 10 8 21. 16, 5.— 2) desgl. 
2 Ch 20, 14. 35, 9. — 3) desgl. 2 Ch 
26, 11. 29, 13 Qr. = 58193 .זא‎ 4. — 
5) desgl. 1 Ch 9, 85 Qr. = 5394 Nr. 2. 
— 6) Held unter David, 1Ch 11,44 Qr., 
8. רואל‎ Nr. 3. — 7( rubenit. Fam „Name, 
1 Ch 5, 7.— 8) Esr 8,18 Qr.; Kt. ואל‎ 
babylon. Jude, Zeitgenosse Esras, a. עוּאָל‎ 
Nr. 5. — 9) palästin. 1100, 
Esras, Esr 10, 43.* 


n. pr. m. 'laıp, 1. 'Iasıp, 1 Ch 20,‏ יעיר 


.יעור .8 5 


2 m. 1) Gn 86, 5. 14 Qr. = 


Nr. 1 — 2) 1 Ch 7, 10 Kt.‏ יעוש 
Nr. 2.*‏ יקוש 


129) n. pr. m. "Ivayav, L. "Ivaxa, gadit. 


Fam.-Name, 1 Ch 5, 137. 


.הועיל inf. cs. ebenso; a.‏ .הועיל Hi.‏ על 


impf. ירעיל‎ etc. pt. .רעיל‎ 1) Nutzen 
schaffen, nützen, helfen: absol. Jer 2, 8. 
11. Hb 2, 18 .גו‎ 6.; über das impersonale 
ירעיל‎ man nützt, vgl. Ktzsch.8 134 Nr. 3: 
zu Hi 15, 8 2 s. Ktzsch. 8 154, 4. — 
> a) jmdm. nützen: Jes 30, 5. Jer 28, 
32. b) zu etıe. beitragen, mithelfen, Hi 
30, 13; c. acc. Jes 57, 127 jmdm. hel- 
fen. — prägn.: nutzbringend handeln: 
Jes 30, 5. 44, 10. 48, 17.— 2) Nutzen 
haben: Hi 21, 15; TO von etır., 35, 3, 
vgl. Budde, Beitr. 120. 


SI” pl. רעלרם‎ cs. רְעָלר‎ Steinbock, 1 8 


24, 8. Ps 104, 18; vollst. ועלידְסלע‎ Hi 
39, 1*, vgl. Hommel, süds. $.'280. 


n. pr. f. lanı, Kenitin, Ri 4. +‏ על 


21% 5, 6. 24.* 


NOJ" n. pr. m. 'leAn\, Fam.-Name aus 


den Knechten Salomos, Neh 7, 581. 


199° n. pr. m. ’lenAa, L. 88200, der- 


selbe, Esr 2, 56}. 


ra 08. יַעָלַת-‎ weiblicher Steinbock. Spr 


5,19 1” anmutige Gemset. 


099" n. pr. m. leyiop, edomit. Clan, Gn 


36, 5. 14. 18. 1 Ch 1, 35*. 


praep. $ 8788. wegen: doch ist‏ )1 יען 


die Verbindung von 79? mit יש‎ zwei- 
felhaft: in Ez 5, 9 em. Corn. "32 יען‎ 
in "532 entsprechend all deinen Gräueln. 
—_ no יען‎ weswegen? Hg 1, 9a ist 


יעדו 





sich für jmdn. an einem Orte ein- "ְעְיאֶל‎ n. pr. m. 'leım). 


v. Jahve: Ex 25, 22. Nu 17,19 etc. 
TI, ETIN, NN .אוו‎ 
Gerichtsort zum Termin bestellen, | 
ocare, Jer 49, 19. 50,44. Hi 9, 19.* 
25 DINO, / מעדות‎ hingestellt | 
ל‎ vor et, Jer 24, 1; v. Gesicht: . 
rerichtet, gewendet sein, Ez 21, 21.* 


Ch 9, 29 Qr. ,גףש!'‎ L. "lonß, | 


it. n. pr. m. Prophet, s. .צעדר‎ ' 


les 28, 17} wegraffen. 


₪ pr. m. 'len\. 1) jerusalem. Ein- 
‚1Ch 9,6. — 2) levit. Fam.- 
i Ch 9, 85 Kt. L. ’leinA, s. >29" 
— 9 Held unter David, 1Ch 11, 44 
4) levit. Fam.-Name, 2 Ch 26, 11. 
Kt., s. יעיאל‎ Nr. 3.* — 5) Zeit- 
» Esras, Esr 8, 13Kt., 8. 9m 9 Nr. 8. 
‚pr. m. 'lsBou, L. [0 benja- 
Fam.-Name, 1 Ch 8, 10}. 
m. 'laıp, L. ’lasıp, Vater des 
₪, 1Ch 90, 5 Kt} 5. mm". 
Ez 34, 25 Kt.r Schreibfehler für 
8%. .יער‎ 
. pr. m. 1) 0001016. Clan, 'leovA, 
„18 (v. 5. 14 als Qr., 5 29"), 
‚35. — 2) benjaminit. Fam.-Name, 
/ 89 "|60, L. "Inous (7, 10 als Qr. 
»). — 3) levit. Fam.-Name, 1 Ch 
(5 .66ש!'‎ — 4) Sohn des Reha- 
2 Ch 11, 19 ’Isous.* 


. pt. 19% Jes 33, 1917 gew. „frech, 
aff“ [wahrsch. zu em. 195 vgl. 
,1}. 

n. pr. m. ,גחו(‎ L. ’leınA, levit. 
\ame, 1 Ch 15, 181, vgl. 2812. 


n. pr. m. (000 L. 00006 levit. 
Name, 1 Ch 24, 26f.* 


. Ch 26, 81+, "10080, n. pr. 19" 
1 ostamoritischen Gebiete, Nu 2i, 
ad zugeteilt, Nu 82, 1. 35. Jos 13, 
N. 2 8 24, 5; als Levitenstadt bez. 

‚39; 1Ch 26, 81 gileaditisch. Bei 
, ‚8 moabitisch; über '" ים‎ wahrsch. 

Jer 48, 32, s. Hitz. Hildesheimer, 
z. Geogr. 62. 


8. P. 1209" Jes 61, 10+ bekleiden, 
Jmdn. [falls nicht 999" v. 193 2.1.[. 





00 "עקב 


a) der Ratgeber. Jes 9,5. Nal, 11ete. - 
b) Zat als Amtstitel, 28 15, 12. Jes 19, 
11 ete. — c) der Orakelspender, Jes 3, 3; 

e. acc. 29 ר'‎ 28 16, 28. Jes 19,17 etc.; 

N zum Frieden raten, Spr 12, 20.‏ שלום 
Mit doppeltem aecc.: jmdm. etw. raten,‏ — 
1K1,12. 12, 8. 18 ete.; mit 000. der‏ 
Person: jindn. beraten, Ex 18, 19. Ps 16,‏ 
ete.; mit 9 der Person: jmdm. etw.‏ 7 
in bezug auf‏ על raten, Hi 26, 3; mit‏ 
jmädn. einen Rat geben, 2817,21. Mit‏ 
ec. önf. zur Bezeichnung der Folge des‏ = 
Rates: 2 Ch 22, 3 seine Mutter beriet‏ 
dan, so daß er frevelte (als Götzendiener).‏ 
Mit folgendem Satze, der den Inhalt‏ — 
des Rates angiebt, 2817,11. — 2) be-‏ 
schließen, einen Beschluß fassen, Jes 14,‏ 
inf.: beschließen etıe. zu‏ .6 ל mit‏ ;27 .24 
thun, 2Ch 25, '16b: 0.006. 125 79” einen‏ 
de re,‏ על ;20 ,49 Beschluß fassen, Jer‏ 
pass. Jes 14, 26; M2y) er hat es beschlos-‏ || 
sen, Jes 28, 9. - 3) sinnen, planen: 719")‏ 
gegen jmdn. etw. im Sinne‏ עַל- ;5 ,7 Jes‏ 
haben, Jes 19, 12, > Hb 2, 10. s. Stei-‏ 


| ner; nach etw. trachten Jos 32, 8 MiaTn 


vgl. ppoveiv ra ävo Col 8, 2; u. ähnl. 
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יש 
ebenfalls verdächtig, da. LXX 606 Touro |‏ 
tads Adysı 200006. — c. inf. Jer 5, 14,‏ 
wegen eures Redens; ähnl.‏ 79% הִבְּרְכֶס 
Jes 37, 29. Am 5, 1lw 6. [außer 1‏ 
nur bei Propheten, bes. bei Jer:‏ 20 ,21 
u. bei Ez (14), bei Jes )2([. — 2) conj. |‏ )6( 
Ew. 8 353a wei, stets 0. pf. (nicht‏ 
Ez 36, 13 ist mit‏ אמרים pt., denn. für‏ .6 
יש לא- 12 ,20 מא Corn. DIOR zu em.);‏ 
ORION weil ihr mir nicht getraut habt.‏ 2 
1K 14/18. 20, 42. Jes 61,1. Jer 35, |‏ — 
Verstärkt: 9723 97 wei!‏ .166 ,8 110 .17 
und dieweil, ec. pf. Lv 26, 43. Ez 13, 10;‏ 
Ez 86, 3 vgl. Graf, Gesch. BB. |‏ 19% 19132 
Geiger, Urschr. 239. — Zusges. |‏ .82 
deshalb, weil, stets c. pf. (denn,‏ 79 אשר 
Ez 12, 12, wo impf, ist mit Cornill zu em.‏ 
auch Ez 44,12. ‚EN Rn‏ למע TOR‏ 
0 א' ית . ,;) pn ist zu beanstanden‏ 
deshalb, weil du dies gethan hast, Gn 22,‏ 
Ri 2, 20. 15 30, 22 u. o. (33). —‏ — .16 
ar) BA deshalb, weil, stets c. pf. Jes 7, 5: |‏ 
FINE” deshalb, weil 4‏ 9709 . 
| גוא ומא gegen dich geplant hat;‏ םולח 
K 18, 2166. (7).‏ 1 .20 ,11 


18. 2 8 24, 6 TF., Gesen. ,יער‎ Then. 











impf. a7 8 5048 ete.‏ .כרעצר in, Ni. 79%, pl.‏ 19% וְסבִיב Wlh., Sam. 218 em.‏ ,ליש 


pt. pl. .גרעצים‎ 1) sich mit anderen be- 
raten, Ps 71, 10. Neh 6, 7 ete.; את‎ mit 
jmdn., 1 13, 6. 8. Jes 40, 14 etc. ; אל-‎ 
mit jmdm., 2K 6, 8 etc; עם-‎ 1 Ch 18. 
l et. — 2) sich raten, zurechticeisen 
| lassen, Spr 13, 10. — 3) mit sich selber 
zu Rate gehen, 1 K 12, 28; sich etw. 
überlegen, 2 Ch 25, 17; mit : e. inf.: in- 
folge einer Beratung den Entschluß fassen 
etw. zu thun, 2 Ch 30, 2. 23. 


m gran. | 
u” pl. 239% Kl 4, 3 Qr.t Strauß. 
ng" f. nur in wswna Lv 11, 16. Dt; 


14, 15* der Strauß; p I. בגות‎ 8 18, 
21 etc. (6). 


=D ₪ pr. m. ’lavıv, L. "Iwavı,. gadit. | 
Fam. ‚Name, 1Ch5, 124. 

3" pf. pl. P. 3B9N. impf. 39", aan) 
1 8 14, 28. 31 etc. müde, matt werden, 


Hb 2, 18, sonst nur bei Jer (7), z. B.: Hithp. impf. pl. יתיעצר‎ 8 581a A. 1. Ps 


88, 4} Pläne aussıinnen, על"‎ gegen jmdn. 


"laxuß, 8 259‏ ,)5( "עקוב 
Stammvaler Israels. Volkstüml. Ety-‏ )1 
mologie des Namens Gn 25, 26. Ho 12,‏ | 
3f.; Gn 27, 36. Seine Geschichte: Gn‏ 
Gn 46,‏ 377722 — .14 ,2650 ,25 
Stade, Gesch. I, 125. Ed. Meyer,‏ .26 
N die Israe-‏ יִעָקב — 5% ZAT. VI,‏ 
lsten, Ex 19, 3. Jes 2, + etc. (bei Pro-‏ 
pheten 19mal), in Ps nur 114, 1. —‏ 
Volksname: nur poet. bes. bei 1366.‏ )2 
z. B. 40, 27, sonst Jes 9, 7. 10, 21.‏ )10( 
Mi 5, 7. Ps 44, 5. Gn 49, 7. Nu 23, 28.‏ 
Jes 2, 8. Mi 4, 2.‏ אֶלְהַי =‘ Jahve ist‏ — 


, עקב : 


2, 24. pt. Dr Ols. 8 208e. Da 9, 211 
ermüdet sein. 


EI” adj. m. pl. יעפים‎ Ri 8, 15} erschöpft, 
Jes 40, 29. 50, 4; insb. v. Hitze u. Durst, | 
2 8 16, 2.* 


2 „Prmüdung, Erschöpfung, Da 9, 21+. 


VI em s own, mn, 20. 
עצמ‎ 66. impf. TESR, 8 MEIN, 
.קמ .86848 ארעצך‎ ph = u 739. pl. 
TON, 79m, 8 FRI, pl ,יועְצים‎ 029" 
Ez 11,2, cs. 9294, 8. g1296, 295), 
may, f. 8 ,ילעצתר‎ 20h 22,8. pi. p. 
f- יעוצה‎ 1) Rat geben, raten, dah. pt. subst. 








ושיל 


Name, 1 Ch 27, 21* ’lasınA, L. "leosın), 
"160207. 








| .םת יפוה‎ pr. m. 18005066, L. אד‎ 
| benjaminit. Fam.-Name, 1 Ch 8, 25}. 


רירף impf.‏ .יפר pl.‏ 3 , יפִיח.] .5 2 שה 
schön‏ (1 6 8 ְִיפִי ,2 L. 'laaxav, 1 62 1, | 8 4895 A.‏ 


sein; v. einem Baume, Ez 31,7; v. weibl. 
Schönheit, Hl 4, 10. 7,2. 7. — 2) schön 
werden, Ez 16, 18. + 


Pi. S. יימהר‎ schön machen, etw. verzieren, 


schmücken, Jer 10, 4}. 


Pealp. יפיפית‎ 8 156 A. 4898 liest יפיפית‎ 


[viell. aber Dittogr. st. mp1] Ps ds, 3 


| sehr schön sein. 


thp. תתיפר‎ 8 560 b. Jer 4, 80 sich 
chmücken. 

dj. m. es. ,יפה‎ f. MEN, 6. MDN, 8 
"np (2) 8 359b, pl. יפות .₪ ,)2( יפות‎ 
(1), יפת‎ (2)8 319a, 1) schön: DIOR 
28 14, 25; v. Weibe, Gn 12, 14. 1% 
8% u. 0 ,יפח מִרְאֶה , יפה תאר‎ 
Gn 9 6. 1817,42, 'n Fer, מ י' מז'‎ 5, 
11. 29, 17 u. >; ופה פינים‎ 1 8 12; 
v. einem Baume: Ez 31, 3.9; Frucht: 
Jer 11, 16. — v. schöner Stimme, Ez 
33, 32; prägn.: schön gelegen, Ps 48, 3. 
— 2) sp.h. angemessen, vollkommen, Pre 
8, 11. — 3) angenehm, Pre 5, 17. Grä- 
cismus, s. Palm, Koheleth 17. 
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sonst in Ps 20, 2 ete. (4). — 3) Nord- 





1646900 ı 





a‏ יִפָה 


mapy 


israel: Jes 9, 7. 17,4. גא‎ 1, 5. Ho 12, 
3. — 4) Reich Juda: Jes 46, 3. Ob 18. 
Na 2, 3, s. Steiner, vgl. הדאל‎ 


n. pr. m. ’luxada,‏ רקבה 
simeonit. Fam.-Name, 1 Ch 4, -/ +.‏ 


n. pr. m. Axav,‏ הלקו 


42} borit. Clan, vgl. -קן‎ Über יצקז‎ 2 


a a את‎ 
ער‎ L 2 וער‎ m. Jos 17, 18, acc. 19977, 
4 יערל‎ ete., pl. 079% (Ez 34, 25 Or 


vgl. יערלת ,(יעלרים‎ Ps 29, 9. 3856 
: Jos 17, 18. 1 8] 


— Bäume des. 


Wald, Gebirgsw 
14, 25f. u. sehr oft. 
Waldes, Jes 7, 2 u.ö.; Büsche, Jes 9, 


17 ete.; Tiere, Mi 5, 7. Ps 50, 10; vn | 9° 
“o Ps 0 14. Vom Walde eines Par- | 
“non 


kes Pre 2, 67. — Verbunden: 
Jer 26, 18 Mi 8, 12; “fin Ps 132, 6. 


s. Ols. (historische Beziehung unklar); 4 
בִּית היער‎ 705 22, 8, s. Stade, Gesch. I, | 
323. — Von einer Waldparzelle: im ca. | 1, 
3012 91 Jes 87, 24 et. — Zu Ez | 
21,2 nen י'‎ Smend. — n. pr. | 
men 28 8 6, י' חָרת‎ 1 8 22, 5 0. | 


ou gina י'‎ Mi 7,14 der heilige Hain 
auf. dem Berge zu Karmel, s. Steiner; 
2577” 1 K7, 2. 10, 17. 21; Saar י'‎ 
Ez 21, 3, s. die betr. Wörter; On 
Jos 15, 10 Bergrücken von Jearim, LXX 


rag וי‎ jetzt Kesla, 5. Dillm.; יִפְהפּיָה »| קרית‎ Jer 46, 207. 8 49 A. 234b ist 


TF. für mpDN "sehr schön. Hitz. schön- 
thuend. LXX xexallwrıondvr. 


“m 111 5, 1+,| יפר‎ ₪. pr. ’loren, Jos 19, 46. Jon 1, 3. 
= 2705 2, 15* ; יפוא‎ Esr 3, 71 Joppe, jetzt 
f. ee. m? 58 60 Honigscheibe. Jaffa. Schürer, Gesch. IL, 70--78. 


mo" Hithp. impf. 3 sg. f. NENAM Jer 


4, 31 + stöhnen. 


259b. Ps 27, 12”‏ 8 ימח Hb 2, 3, cs.‏ יפ 


"schnaubend, vgl. MB. 


Ez 28, 74. 894,2 A., pr, P ph‏ יפ" 
Ps 50, 2 etc. (6) 8 198a. m. Sp nn,‏ 
Schönheit: v. Weibe,‏ )1 .רפיה ,ריר FD,‏ 
Jes 8, 24. Ps "45, 12 ete.; v. einer Stadt,‏ 
Ps 50, 2. Kl2, 15 etc.; v. einem Baume,‏ 
Ez 31, 8; majestätische Erscheinung, Jes‏ 
die Trefflichkeit, Voll-‏ )2 — .17 ,33 
kommenheit, Sac 9, 17.‏ 


EN .מ‎ pr. 1) Ort in Sebulon, Jon ı 19, 


12. — Oayyas, L. lappız m. 2) König 


Neh 7, 29 u. in 'D Jer 26, 36‏ יעְרִים 
MIR.‏ % 

"97 II. die Honigwabe. 
vgl. Jenrich, plur. fr. 9. 


וער 

187 14, 27} eim ר'‎ 

9° ₪ pr. m. lade, L. 10500 levit. | 
Fam. -Name, 1 Ch 9, 42}, wahrsch. TE. 
für יְהוְתְדָה‎ 8. d. 

zu‏ א' ang“ 2 8 21, 19+ TE‏ ארגים 


streichen. als Dittographie vgl. folgende 
Zeile, 9" zu em. in יעיר‎ 8. d., vgl. 
Wh, Sam. 210. 

MONI” m. pr. m. "lapaara, L. "lepaıa, 
„Peaieminit Fam.-Name, 1 Ch 8, 27}. 

- Esr 10, 387 Kt,, “09 Or. n. pr. m. 

eigenen Esrasf. 
un .א‎ pr. m. 1) Held unter David, 
1 ₪ 11, 47. — 2) benjaminit. Fam.- 


יצא 


2 8 16, 7. 708 30, 22; mit wc. bei: 
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- = 7 m m mn - = -- כ ה ה 0 הל‎ ₪ m 


יפלמו 


v. Lachis, Jos 10, 3. — 1 L. 09 


015 3) m. Sohn Davids, 2 8 5, 15. 10 | zur Thür hinausgehen, Hi 31, 34; aufs 


L. Naoed,| Feld, Gn 27, 3 u. ;פא‎ nach dem Was- 


ser, Ex 7, 15; v. Grenzlinien, die nach 
einem Orte hinlaufen: Nu 34, 4. 9 .גו‎ 0.; 
ausziehen: zu etw., 2 ₪ 18, 7; in den 
Streit, 1K 20, 168. Am5,3; צְבָא‎ ul 
3 u. 0.; 8222 Nu 31, 36 u. ähnl.; 
gegen, Ru l, "i8 ete.; sopb vor jmdm ber 
ziehen, Ri 4, 14 u. 0.; לְקָרָאת‎ jmdm. 
ontgegenziehen, Ri 11, 34 u. o.; heraus- 
gehen zu jmdm. אל"‎ Ri 9, 33.2 K 9, 11 
1.0,: an einen Ort kin, Lv 14, 8. 38 u. o.; 
nach ... hin, Ri 21, 24 etc.; zur Bez. 
des Zweckes: Ps 104, 23; von j 
מאת‎ Gn 27, 30. Hi 2,7 u 6; man 
Gn 4, 16 u. 6.; מן‎ 1 8 5 37; abgehen: 
v. Samenerguß, Lv 15, 16 ete.; v. der 
Fehlgeburt, Ex 21, 22 (vgl. LXX, Sam. 
2. St... — vom Rost, Ez 24, 6. 12; fort- . 
ziehen: Ex 18, 4. 14,8u.0.; TO von einem 
Orte, Gn 10, 11 גו‎ 0. — entrinnen, 2 K 
10, 25; einer Sache entgehen, Jer 11. 
11. — c. acc. a) einen Ort verlassen, Gn 
44, 4. b) etw. überschreiten, Nu 35, 26; 
fort eilen, Esth 8, 14: א‎ DNP vorwärts- 
marschieren, 2 3 19, 8 u. ähnl.; fortfliegen, 
Gn 8, 7; v. der Seele = sterben, Gn 35. 
18 u. ö.; dahinyehen, verschwinden, Spr 
22, 10. Kl 1, 6. — prägn.: frei werden. 
Jes 49, 9 ete.; frei ausgehen, 1 8 14, 
dienstfrei werden, Ex 21, 11.2 \ .: 
v. einem Grundstück: besitzfrei werden, 
Lv 25, 28. — 2) herauskommen, heran- 
' kommen, Gn 24, 11. 15. — 2 Ch 21, 19 
צאת הקץ‎ ny. — Jer 25, 82. — v. der 
Zeit: ausgehen, zu Ende gehen, Ex 23, 
16. — צאתף‎ Ez 26, 18 dein schließ- 
liches Geschick. — 3) hervorkommen, zum 
Vorschein kommen: Gn 25, 25. Jos 19. 
1. — 2Ch 21, 15. 19 (.Eingeweide treten 
heraus); NZ komme hervor, Ri 9, 88. — 
v. Gestirnen: aufgehen, Ri 5, 81. Ps 19, 6. 
Neh 4, 15 u. ö.; übtr. Jes 62, 1 Gerech- 
tigkeit. — N. Pflanzen: hervorsprossen, 1 K 
5, 18. Hil4,2 u.ö,; mit rn Jes1l. 1.-- 
v. Flüssen, Quellen ete.: entspringen, Gn 
2, 10. Jo 4, 18 u. 6; v. Feuer: aus- 
brechen, Ex 22,5. Ri 9,15 u. ö.; vom 
Schwert: herausfahren, Ez 21,9. — v. 
geistigen Dingen: ein Rechtspruch ergeht, 
טא‎ 1, 4 je] 12°) יצא‎ der Rochtsepruch 
kommt heraus (aus der Orakeltasche); 


pr. m. lapArr, L. ’laplst, asserit. |‏ .מ 








imp. nz, צאה‎ Ri 9, 29 etc. | 
NRZ, ' 


8, 7. 14, 6* "legıs;, 120 L 
Ayıxay, "16061 . 

O2" ₪ 
Clan, 1 Ch 7, 32. 


zu‏ וד 50|" n. gent. Jos 16, 8, L.‏ ִפַלְטי 
einen ephraimit. Clan gehörig, s. Dillm.}‏ 


n. pr. ’leyovvn. 1) Vater des Kaleb,‏ רִפְכָדה 
Dt 1, 86 60. — 2( 46‏ .6 ,13 גא 
Clan, 1 Ch 7, +‏ 


impf.‏ .הרפע .2 2 ,הופיע ,הפי "מע 
הופוע imp.‏ .5156 .1078 8 מפע יפל ] 3 
intr.: leuch-‏ (1 (הופִיעָה A. (em.‏ 5958 8 
ten, Hi 3, 4. 10, 32: insb. im Lichtglanz‏ 
‚scheinen: v. der Theophanie, Dt 33, 2.‏ 01 
Ps 50, 2 etc. (4). — 2) #r.: etw. leuch-‏ 
ten lassen, Hi 10, 3. 37, 15. Budde, Beitr.‏ 
Lag., Prov. 82f.‏ .118 
Ez 28, 7. 17* Glanz.‏ יִסְכְּחְף 8 > 198° 


Japhet, Gn‏ ,12080 .מז n. pr.‏ רפת 12 יַפֶת 
zweiter Sohn Noahs. Deutung‏ 188 ,9 
ans Gn 9, 27. Nach Wlh. (JDTh.‏ מ 
XXI, 403) u. Meyer, Gesch. I, 214!‏ 
Philister, nach Budde, Urgesch. 338,‏ = 
bis 870 = Phönizier. Gn 5, 32. 10,!‏ 
dritter Sohn Noahs und einer der‏ .060 .1£ 
drei Stammväter der nachsündflutlichen‏ 
Menschheit.‏ 


MD" n. pr. "15000. 1) Ort in Juda, Jos 


15, 48. Lage unbekannt, s. Dillm. ---| 


2) m. einer der Richter Israels. Seine’ 
Geschichte Ri 11, T*-12, 7. — 1812, 


11. Vgl. Nestle, israelit. Eigennamen 168, | 


SNTIME" n. pr. Tawpası, Obaımi, L.| 
Taı 14000, Uaı Eodanı, viell = 
3, 7,78(; über: 
das Thal dabei s. א‎ Jos 19, 14. 27.* 


Jotapata (Joseph b. j 


N" f. 21, 2 ,רְצְאֶה‎ 2 89. m. DEE, 
vi 89. Ar Hi 1, 21. 8 29]. impf. | 
RI" etc. 
“inf. a. יצוא‎  אצי‎ 8 628 8 05. 
₪. INNE etc. pt. יצא‎ (meist), ילצא‎ 
pl. יצאים‎ (meist), אי = "יוצצים‎ 
(meist), INE, f. NR" 8 6l4c, MEET 
Ps 144, 14, לצא 7 ,28 2% יוצת‎ Pre 
10, 5 (zusgez. aus TIR2" sa), pl. 
nit25 Gn 24, 18, יוצאות‎ Sac 5, 9, 
.לצאות‎ 1) hinausgehen (Gga. ,(בוא‎ Lv 
16, 17. Jos 6, 1 u. sehr oft; פא‎ 6 


"צהרי 


22. [Für הפווצְאִים‎ em. Corn. Ez 14, 22 
,המוציאִים‎ in 47, 8 החמוּצים‎ die salzigen 
(Wasser), "und tilgt 38, 8 DYayn 8m) 
gan als )110880.[ * 


impf. 28),‏ .התיצבר .וע 3 Hithp.‏ יצב. 


(axmım Ex 2, 4.‏ .5% יְִתִיִצָב P‏ ,ייתיצב 
P.‏ התיצב A. em. arm). imp.‏ 5178 5 
sich hin-‏ )1 .התיצבףל pl.‏ ,5968 8 הַתִיִצְבָה 
stellen, hintreten, 2 8 18, 30 u. ö.; mit "59‏ 
Ps 36, 5 auf einen Weg; bei etw. stehen‏ 
2 ;09 16 ,11 טא ;3.15 ,23 bleiben, Nu‏ 
Nu 22,22 an einem Orte. - insb. zu einer‏ 
Verhandlung hervortreten, 1S 12, 7.16;‏ 
sich zum Kampfe aufstellen, 1 8 17, 16 [zu‏ 
Ps 2, 2 vgl. Lag., Proph. chald. 1, 1[‏ 
mdm. gegenüber, Hi 41, 2; 09 2 Ch‏ לפָנר 
"DS vor jmd. hintr eten, um ihm‏ ,59” ;6 ,20 
seine Aufwartung zu machen, Hill, 6. 2,‏ 
l ete. Ex 8, 16 etc.; sich ihm zur Ver-‏ 
fügung stellen, 2 Ch 11, 18; “D5 Spr 22,‏ 
"DIN Jmdm. entgegentreten, 2 S 18,‏ ;29 
s. Then. — 2) Stand halten, Ex 14;‏ ,18 
vor jmd., Dt 7, 24, »2e5 9, 2 etc. ;‏ 7393 ;18 
sich halten können, 2 8 21,5.‏ 


IX” 2. 8. Sam (2), var Jer 1 
34 "Rt. 8 393a, 1 a9. S. 1a, MER, 
impf. 3 39. m. ,רישב‎ S. DIE” etc. imp. 
2 21. ,חציגר‎ inf. .האג‎ 1) hinstellen: Ri 
7,5. Ho 2, 5; übtr. das Recht = es zur 
Geltung bringen, Am 5, 15; לפנ‎ vor 
jmd., Gn 43, 9 etw. hinstellen; jmdn. einem 
andern vorstellen, Gn 47, 2; DY jmdn. 
einem andern zur Begleitung geben, Gn 
83, 15; 2 etw. an einem Orte aufstellen, 
Ri 8, 27 66. — hinlegen, Ri 6, 37. Mit 
doppeltem acc.: jmdn. zu etw. machen, 
Jer 51, 34; mit > Hi 17, 6. 

. impf. 2 a2 Ex 10, 24} eingestellt 

werden. 


TEN 42590. m. Jo1,10, & 2 יְצְהִרְ‎ 
(5 in Dt). 1) das Öl: als frischgepreBies, 
dah. neben תירוש‎ Dt 28, 51. Jo 2, 24 
66. (20); זית י'‎ 2 K 18, 32 der gute 07- 
baum (Ggs. z. 0- לו‎ s), 5. Winer II, 
171; bildl. חי'‎ 33 Sac 4, 14 die mit Öl 
Gesalbten. — 2) "der Ölbaum, Jo 1, 10. 


n. pr. m.’losaap, L. 'loaap, levit.‏ יצהר 


| Fam. -Name, Ex 6, 18. טא‎ 3, 19. 1 Ch 


5, 28 etc. 
"WISE" n. gent. Nu 3, 27. 1Ch 24, 22 etc. 
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kervorkommen: als unschuldig. 





יצא 


prägn. 

Hi 23, 10, als Frevier Ps 109, 7; zu- 
slande kommen, Ex 82, 24. Spr 25, + 
4) ausgehen: seinen Ausgangspunkt neh- 


men: v. Seitenarmen eines Geräts Ex 25, ' 


32f. etc.; v. einem Turme, der sich über | 
ein Gebäude erbebt, Neh 3, 25—27; v. 
Feuer, das an einem Orte anfängt, "Nu 
16, 35 etc.; v. Wegen, die an einem | 
Punkte beginnen, Er 21, 24; seinen Ur- 
sprung nehmen: ץד‎ Worte, das vom Munde 
ausgeht, Nu 30, 3. Ri 11, 36 u. o.; v. 
Kindern, die von jmdm. ausgehen, 2 K 
20, 18. Jer 1,5 u. o., vgl. bes. auch Ri 
14, 14. 18 24, 14. Pre 10, 5; räumlich, 
Mi 5. 1; v. geistigen Dingen, die v. einer 
Person oder einem Orte ausgehen: das 
Recht, Ps, 17, 2; das prophetische Ora- 
kel, Jes 2, 3. 
Hi. הוצאת .4 2 ,הוציא‎ 660. ünpf. ,רוציא‎ 
ar" Hi 28, 11, רייא , ויצא , ולצא‎ 
% 4986 A. 1, 8 יאני‎ Ne etc.., 
[. ,תוצרא ,6 515 8 תוצא‎ 2 m. REIN 66 | 
imp. היצא‎ Gn 8, 17 Qr. $ 120, הוציא‎ 
en, הוְצִיאֶה‎ Ps 149, 8, הוצִיאָנֶר.8‎ 0 
/ ein Jos 2, 3. inf.  איצוה,‎ S. 
היציאי‎ etc. pt. ,מוציא‎ Nein Ps 185, 
7. מוציאי.8‎ etc., pl. מוצאים ,מלציאים‎ 
a. .מוצאר‎ 1) hinausführen: Gn 15, 5. 
45, 1; insb. befreiend, Gn 40, 14. Ex 
13,3 u. o.; rettend, Ps 107, 14. 28 etc.; 
0 Handelsexport, 1K 10, 29 etec.; אֶל-‎ 
jmd. nach einem Orte hinführen, Dt 22, 
21. 24 .ם‎ o.; v. der Entlassung der Ehe- 
frau, Esr 10, 3. 19 (Ggs. (הושיב‎ ; Ainaus- 
tragen: Asche, Lv 14, 45 u. ähnl.; weg- 
tragen, Ex 12, 39. 2K 24, 13 etc. ; jmdn. 
kinwegführen, 1 K 22, 34, ל‎ jmdm. etw. | 
kinbringen, 2K 12, 12. — 2) heraus-, 
kerbeiholen: jmdn., 2 8 10, 16 u. o.; 
etw., Ri 6, 18 u. 0. — herausziehen: 
Hand, Ex 4, 6f.; Schwert, Ez 21, 8.10. — 
3) etw. zum Vorschein bringen, etw. her- 
vorrufen: Wind, Ps 135, 7; Mücken, Ex 
8, 14; Wasser, Dt 8, 15 u. ähnl. — v.| 
Pflanzen: 3/0/60 treiben, Nu 17, 23; | 
Pflanzen hervorsprossen lassen, Gn 1, 12. 
24 etc.; offenbar machen, Ps 37, 6. Jer! 
51, 10. Spr 29, 11 u. o.; ל‎ jmdm. etw. 
kundthun, hinterbringen, Neh 6, 19. 
Ho. pf. f. הצאה‎ ₪ 4078. pt. f. מוצאת‎ | 
% 6 287, 6, pl. m. OWEN, / MIRTID. | 
kinausgeführt werden, Gn 38. 25. Jer'’38, 














| Erzguß); ausgegossen sein, Lv 21, 10. Ps 
א בר‎ 6,16, f. IK 6,6, wo deshalb 45, 3; hingegossen sein, Hi 22, 16; prägn. 
Bött. 8 658 nach LXX הצלע‎ em. das. festgegossen sein == fest, haltbar sein, Hi 
Hingebreitete: 1) das Lager, ו‎ 17,180 11,15* - 
Ps 68, 7; vollst. עְרֶש י'‎ Ps 189, 3; vom 1 יצקת% 8 ליצקה‎ Guß, Erzguß, 18 7,24}. 
Ehebett, Gn 49, 4 (vgl. aber Lag., Onom. / . אז‎ 
368), 1 Ch 5, 1. — 2) das Stockwerk! ,יצרה .8 ,יָצר :1 לע‎ 2 29. m. AAN etc. 
eines Hauses, 1 6 5. 10 Kt. (v. 6 .עד‎ | | impf. em, וצר‎ 8 488b, 8 ישרהף‎ 
6 yagrı vgl. LXX un. Ez 41, 5£.), vgl., 84796, 3, 1 29. 8. אצורְף‎ Jer 1,5 Kt, 
or man 198491 5 Qr. 8479b, 3.633. 
prix" n. pr. m. $ 2598. ’lsaax, Stamm- | pt. לצר"‎ "Een, 8 צְרִי‎ etc., pl. יוצרים‎ 
vater Israels u. Esaus. Dreifache Namen- | = .לצרי‎ 1) formen, bilden: v. der Arbeit 
deutung: Gn 17, 17.19; 18, 12; 21, 6.| des Töpfers, Jes 45, 9. Jer 19, 1; dah. 
26, 8. — Seine Geschichte Gn 21--97.| יוצר‎ der Töpfer, Jes 41, 25. Jer 


pl. RE", 8. 2 1992"‏ .= , יצוער .8 "יצורע 


Vgl. .ישחק‎ 18, 2--4 u.o. (Sac 11,18 TF. + (הַאוצָר‎ 
12" Yaap, L. Ei 1Ch4,| * ‘der Arbeit des Schnitzers, Jes 44. Sf. 
7 + 4 Anz. u Elap 12 ete.; übtr. auf Gottes schöpferische 


Thätigkeit: Gn 2, 7f. Jes 45, 18 u. o.; 
in bezug auf Israel, Jes 43, 1. 49, 5 etc. 
— 2) innerlich bilden, einen Plan ent- 
werfen, Jes 37, 26. Ps 94, 20 etc.; על‎ 
gegen jmd. etw. ersinnen, Jer 18, 11, 
Ni. 2% gebildet werden, Jes 43, 101 


N" hervorgehend. 2 Ch 32, 21 {81270 
Kt.} ist Schreibfehler st. מווציאר‎ Qr. von 
den Hervorgegangenen (aus seinen Ein- 
geweiden [vgl. מילידי‎ 1 Ch 20, 4[( 

"2" 88108. 1 K 6, 5f. 10 Qr., s. יצע‎ 


Nr. 2. Pu. pf. mn Kön. 481. gebildet, geformt 
INT Hi impfen, 1 5. משרעת‎ 8 580 | erden, Ps 139, 161. 

sich ein Lager bereiten, Jes 58, 5. Ps| רא‎ ‚mpf- 127 Jes 54, 177 desgl. 

139, 8.* 8) .א‎ Gn 6, 5. 8. 2%, יצרנר‎ Ps 108, 


14. 1) das Gebilde: des Töpfers, Jes 29, 16. 
Von einem Götzenbilde, Hb 2, 18. YVgl. 
auch Am 7, 1 LXX. — 2) das geistige 
Gebilde, Gn 8, 21 (J.), vollst. י' מחשבות‎ 
Gn 6, 5. 1 Ch 28, 9. 29,18. — der Sinn, 
die Denkungsart, Dt 31, 21. Jes 26, 3.* 


Ho. impf. 92 8 5008. untergebreitet wer- 
den, Jes 14, 11. Esth 4, 8.* 


Io2" 8 יַצָקֶם‎ 2 8. ₪. DDR, 2 89. f. 
Ron. impf. א 1 ריצק ,רצק‎ 22, 85 (pz 
Hahn) 8 479b, 8. 4880. Kön. 481. — 


ri Fam.-Name, 1 Ch 25, 11. — 2) patr. 


f. pam 8 5063, 1 29. PER, "DER 26%| וצר‎ m. pr. m. Aonp, '100000, L. "leasep, 


44, 3, 3 pl. .רשקר‎ imp. צק‎ 2 K 4,41,| naphtalit. Clan, Gn 46, 24. Nu 26, 49. 
יצק‎ ₪ 34, 8. 8 1178 A. 6192 A., pi. 1 Ch 7, 18.* 

יצףי 619h. pt. P-|‏ 8 צקת inf.‏ .85238 יצקו 
pl. OBEN, DIENEN,  תוקצל. 1) fr.‏ ,יצוק 
gießen, eingießen, 2K 4, 40f.; hingießen en "21 Nu 26, 49.*‏ 
Lv 8, 15 ete.; in etw. hineingießen‏ 

Ez 24, 3; על‎ 2 K 4, 4; auf etw. darauf Ban: m. 8. "2" Hi 17, 74 körperliche 
-9 2K 8, 11. Gn 35, 14 u. 0.; 6 Bildungen, Gliedmaßen. 


gießen; Geräte, Ringe etc. 1 K 7, 24. ne impf. 3 29. f. MAN, pl. mas, 


46. Ex 25, 12 u.d. — 2) intr.: sich er- 
mnzgn. 1) inir.: in Brand geraten, Jes 


gießen, 1 K 22, 35. Hi 38, 38, 
Hi. impf. ₪ ריצקס‎ 109 7, 23. pt.f.P. מוצקת‎ 88, 12. Jer 51, 58. — 2) dr. mit 2 etw. 
anzünden, Jes 9, 17. 


2K 4, 5 Qr., מִיצקת‎ ausschütten, | 
aus gießen* | ,נצתה אא‎ pl. נשתה , נצתר‎ Jer 2, 15 Kt 


n. pr. m.’leopı, L. Aosıpnka. 1( >- 


Ho. PET. impf. יוצק‎ $ 5008. pt. ,מרּצָק‎ | Kön. 152: zu lesen בצה‎ =. auch Hitz. 


pzn Hi 11, 15, P2%0 Bär, Ols, 8 2625, | 1) entbrannt, in Flammen gesetzt sein: 
22 מִצַק‎ 1 7, 10.09 gegossen sein: Hi| v. Zorn, 2 gegen jmd., 2 K 22, 13. 


37, 18. 1 K 7, 28. 33. 2Ch 4, 2 (v.| 17. — 2) durch Feuer verwüstet sein: Jer 


יקר 


‚ER, n. pr. m. aan, L. "laxeıp. 1) ben- 
jaminit. Fam.-Name, 1 Ch 8, 19. 
2) priesterl. Fam -Name, 24, 12.* 
0 adj. m. teuer, wert. ' בך‎ 102 81, 20}. 
יקמיה‎ n. pr. m. 'lexepıa, L. "Iaxepia;, 
’jexspia. 1) jud. Fam.-Name, 1 Ch 2, 
41. — 2) Name aus der jüd. Königs- 
familie, 3, 18.* 
'DIRP! n. pr. m. 'lexepıac, ’lexpoap, L. 
axanias, levit. Fam.-Name, 1 Ch 28, 
19. 24, 23. + 


DIOR" n. pr. Aouxap, L. Ovxap, ephrai- 
mit. Stadt, 1 K 4, 12, nach 1 Ch 6, 58 
L. lexuaau, angeblich Levitenstadt*, vgl. 
Dillm. zu Jos 21, 22. 


DyED" n. pr. lsxop, 'lexpav, L. "lexog- 
papn, 'lexvap, Ort in Bebulon beim Kar- 
mel, Jos 12, 22. 19, 11, nach 21, 84 
Levitenstadt*, wahrsch. = Tell Qaimün’ 


— m Oo —_ 3 





— 


| am süddstl. Abhange des Karmel. 
Ort in Südjuda, Neh 11, 92” 


impf. f. IBM 5 5116 sich lösen, 
- verrenken, Gn 32, 26; übtr. auf die 
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u 


9,9. 11 ete.; mit Zusatz: באש‎ Neh 1, 8. 
2,17. 





האיתר pl.‏ ,הצתי .שא 1 ,3988 8 הצית Hi,‏ 
ך | 80 ,14 5 2 pl. 8 ner‏ .קוש .4208 4 


Kt. Kön. 481 liest Im. impf. ,ויצת-‎ 


I (8 אצִיתְפָה‎ pi. EM, AMIEN. an- 


zünden, in Brand stecken: c. acc. etw.| 
Jes 27, 4; mit Zusatz: באש‎ Bi g, 49. 
28 4 go. ete.; ... אש על‎ n Feuer 
an etw. legen, Jer 11, 16; 5 אש‎ Kl4, 
11. Jer 17, 27 .גו‎ 0.)8(. 

=E, P. 39% m. Jo 2, 24, 8 2 ap, pl. 
rap?, cs. a7? 8 332d, S. 7729”. 1) die 
Keiterkufe (öroAT,vıov, Marc. 12, 1), aus- 
dräcklich unterschieden v. n3 Jo 4, 18. | 
— Jes 5, 2. Hg 2, 16. Spr 8, 10; יקבי‎ 
zser 880 14, 10 südöetl. v. Jerusalem. 
s. Steiner. — 2) Kelter: Dt 15, 14. 16, 
13. Ho 9, 2 etc. (dmal neben 73); דרח ר'‎ 
die Kelter treten, Hi 24, 11. — n. pr. 
axr“ı Ri 7, 25 s. Bertlı. 


" קבצאל 


25 t, ₪7 1 קבצאל‎ fehlt in LXX. 


pr ,יקד :קוא‎ f. תיקד‎ 8 100 A. inf. Seele: sich loslösen, TO von jmdm., Jer 


6, 8. Ez 23, 17£.* 

Hi. pf. 8. הוקענום‎ 8 6813. impf. 8. BIP". 
imp. הוקע‎ Nu 25, 4. 2 8 21, 6. 9* gew. 
= aufhenken, pfählen (Dill. zu Nu. 
„aussetzen“, LXX rapabsıyparizev u. 
5 6 

Ho. pt. pl. מווקעים‎ 2 8 21, 18, pass. des 
vorigen, vgl. LXX u. Wh. z. St, 


Yo? impf. 2 yer בייסץ‎ TRMS 4870 
4. 1, Yon 8 121 A, zur LA. ויקֶץ‎ 8 
8, 15 vgl. Mich., 1 9. P. TER % 76 
pl. יקצר‎ Kön. 434. erwachen, aufwachen, 
Gn 41, 4. 7 u. o.; vom Erwachen aus 
dem Rausche, Gn 9, 24; übtr. auf Gott, 
Ps 78, 65. 


impf. PN,‏ .06 יְקְרֶת .29 2 ,יְקְרֶה יקר 
f. pn. kostbar, wertwoll‏ ,ייקר 3 
sein, 1 8 26, 21.2K1,13f.u.d.; allzu‏ 
teuer sein, 5 9 wertgeschätzt wer-‏ 
Sac 11, 18;‏ .מק" den, >90 von seiten‏ 
gepriesen werden, 1 8 18, 30.‏ 

Hk. imp. חקר‎ Kön. 410. impf. 18. אוקיר‎ 
kostbar machen, Euphemismus für wahr 
machen, Jes 18, 12; den Fuß selten 
machen, mit מוך‎ ıhn vom Betreten eines 


| Hauses zurückhalten, Spr 25,17, vgl. Now. 


pr. pt. f. TR". pt. p. MPN Jes 30, 14. 
brennen, lodern: Dt 32, 22. Jes 10, 16. 
65, 5. 

Ho. ,תוקד :]קוש‎ P. תוקד‎ 8 516a. ange- 
zündet werden, brennen: Lv 6, 2. 5f. 
(Feuer), Jer 15, 14. 17, 4 (Zorn).* 
SITP! .ה‎ pr. Apıxap, L. lexvaap, Ort 
im Geb. Juda, Jos 15, 56}. 

ip, a. pr. m. Spr 30, 11 s. Now. zu Spr. 
Einl. 8 2 Nr. 5. 

es. 8 128. 200 0. Gehorsam,‏ "קה 
Gn 49, 10. Spr 80, 17.*‏ 
TIP” cs. ebenso, Jos 10, 16+ der Feuer-‏ 
brand.‏ 


ep" 8 2598. stets ו"‎ das Bestehende, 
die lebenden Wesen, Gn 7, 4. 23 (J.); 
insb. Haustier, Dt 11, 6.* 


Ps 1‏ יקוש ;8 ,9 m. 8 204a. Ho‏ יקוש 
Jer 5, 26* der‏ יקושִים Spr 6, 5; pl.‏ 2 
Fogelsteller.‏ 

Rp n. pr. m. Xerini, L. ’Jepdın), 
jud. Fam.-Name, 1 Ch 4, 18}, vgl. יקחאל‎ 

pr. m. ’lextav, Name eines süd-‏ ₪ יקלו 


arabischen Volkes, Gn 10, 25f. 1Ch 1, 
19. 23*, s. Dillm. Hommel, 8106. S. 348 


4.1. 
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intr.: sich fürchten,‏ )1 .יראיו adj. m. ca. pP Spr 17, 27 Qr., vgl. | S, TR,‏ - . קר 
Jes 28, 16, pl. m. insb. von religiöser Scheu durchdrungen‏ יִקָרַת mp, cs.‏ ד] קר 
[in Sac 14, 6 sein: abs. dem Göttlichen gegenüber, Gn‏ יקרת , יקרות f.‏ , יקריס 
vgl. Steiner], 8 . DAB". 15, 1. 20, 8 u. sehr oft; im allgemei-‏ וקְרוּת em.‏ 
kosthar, teuer: bes. v. Edelsteinen nen Sinne: 1 8 81, 4. Ps 49, 6 u. o.;‏ )1 
a8 1 K 10, 2. 10 etc. (14), pl. einen Schreck bekommen, Gn 42, 5;‏ יקרח 
ıK 5, 81 6. (4); selten, rar, 1 8 3, furchtsam, ängstlich sein, Ri 7, 3. 8, 20‏ 
neutr. das Wohlwollen, Jer 15, 19;| ü. 0.; Bedenken tragen, 2 3 13, 28 ote.;‏ — .1 
v. geistigen Gütern, Ps 36, 8. Pre 10, sittliche Scheu hegen, Spr 14, 16 etc. —‏ 
l etc. — 2) coner.: Edle, Vornehme,| vor etw., jmd. 70 Lv 19, 14. 32 u. o.;‏ 
לפנ ,0 ו 50 1 1 .5,5 Kl + 2; / pretiosae, Haremsperlen, P3| 80 Dt‏ 
der Würdevolle, vir gra- 13 18 19 000. ; infolge einer Sache: a‏ יקר"רוּח ;10 ,45 
vis, Spr 17, 27. — 3) einen prächtigen Jer 51, 46. Ps 46, 8; mit > 6. inf.‏ 
yarı prächtig wallen, | sich fürchten etw. zu thun, Gn 19, 30 ete.:‏ ר/ Eindruck machend,‏ 
Hi 31, 26. sich scheuen etw. zu thun, 2 ₪ 1, 14 etec.;‏ 
mit 70 6. inf. Ex 8, 6. 188, 15 66. —‏ " 
Bi 2) fürchten, etw., jmdn., 0. 000 v. reli-‏ א 3 ae FAN‏ ב 
Hi 1, 9 u. sehr oft;‏ א הִים ein prächtiges Ge- giöser Scheu:‏ 53" י' Hi 28, 10 ete.‏ 
yät, Spr 20. 15. — Pracht der Auen, ps| 25 66, 16 ete. DIOR KT) yoßodpew:‏ 
Zustand der Macht und des| 70» Beöv, AG. 18, 26, vgl. Lag., Proph‏ ;20 .37 
Lebensglückes, Ps 49,13. 21. — 2) Reich | Chald. XLVIII; v. der kultischon Ver-‏ 
tum, Gut, Jer 20, 5. ₪ 22, 95. -- ehrung, 2 K 17, 28. Jon 1, 9; mim Jos‏ 


3) Ehre: nur ın Esth. 2-2 m Esth 1, 22, 25 u. sehr oft; das Heiligtum, Lv 
20 .מ 6 .6,8 פה יי‎ Anl 19, 30. 26, 2; den Namen Gottes, Ps 
| 
| 
ן‎ 


61, 6 u; Mose, Jos 4 14 u. ähnl.: 
up” 1 99. יקשתר‎ 8 4596, 3 pl. יקש‎ 


ao ר'‎ Spr 13, 13; v. fremden Göttern, 
en Jes 29, 21, 5 [קלש‎ pt.pl. יוקְשִים‎ 


Ri 6, 10. 2K 17, 87 .ג‎ 6. 
Schlingen legen (v. Vogelsteller): mit ל‎ | Ni. 8%, f. .נורְאֶה‎ smpf. תוירא‎ pt. ]וק‎ 
Jer 50, 24. Ps 141, 9; 124, 7.* 


נורְאמִיךף 8 ,נוראת , נראות , נורְאות 
Ps 9, 7 8 397 u A. ) Ols.‏ נוקש Ni.‏ 


1) schrecklich furchtbar sein: v. der 

8 263b angezweifelt), 2 ,כרקשת .שא‎ 2 pl.| Wüste, 1 19. 8, 15; v. einem Lande, 
נוקשו‎ impf. On. sich verstricken, Jes| Jes 21, 1; Volke, Jes 18, 2. 7; insb. +. 
, 15 etc; in etw. a Dt 7, 25; durch, dem, was religiösen Schauer einflößt, Gn 
et, Spr 6, 2. 28, 17. Ex 15, 11. Ri 18, 6. Daher: 
Pu. pt. pl. BIER? 8 220 4.1. Kön. 408.| Eigenschaft Jahves, Dt 7, 21. Ps 47, 3 et. 
- ך9,12‎ in der Schlinge gefangen sein.| (15); v. Jahves Namen, Ma 1, 14 ete.: 
. vom Jahvetage, Jo 2, 11 06. — In Ex 
1, 22 v. Corn. getilgt. — v. Jahves 
Werken: imposant sein, Ex 34, 10. Ps 
66, 8. 5 u. 0.; נוראות‎ auf außerordent- 
יקגתיא‎ Ort in Juda. | Ziche Weise, Ps 65, 6. 139, 14. — 2) gr- 


n. pr. m. 'lefav, 18500, L. ’lexrav, 
1% Qeturasohn: Gn 25, 2£.1Ch 1, 32.* 


L. "18/00.‏ ,מק -- pr.‏ ₪ יקתאל 
Jos 15, 38, vgl‏ (1 





Lage unbekannt. — 2) 2 K 14, 7| fürchtet, verehrt werden, Ps 130, 4. 
"1690, L. 000, jud. Benennung des| ₪ דאני‎ inf. STR, DR. pi. pl. 
edomit. Sela.* | 


| .מירְאים‎ 0-0 jmdm. Bange machen, ihn 


N FIR, Prem [ara 8 4478]. einschüchtern, 2 S 14, 15. Neh 6, 9. 14. 





* 
umpf. יִירָא‎ , 899), 8 TERN, AMT, / ירא‎ > Ch 32, 18. 
תירא‎ 6. imp. u 8 '592a, pi יראו‎ 5% ₪ |. oben. 
8 111 A. 2. inf. ירא‎ Jos 22,25. 8 6194, INT" inf. 


(sonst‏ .66 יִרְאתי 8 f. es. ME,‏ יראה A., mans‏ 1286 8 .29 ,18 8 1 לרא 
619c, vgl. Graf, gesch. BB. 102, $.! vgl. mm). 1) die Furcht, Jes 7, 25 ete.:‏ 8 
Ez 30.‏ . . . הו Jes 29, 18. pt. 3% m Furcht verbreiten‏ יראַתם ,11 ,8 8 2 Na‏ 
cs. RN, | 13; insb. Goffesfurcht, Religiosität. Ps |‏ ,יְרְאִים pl.‏ ,2028 8 ְרָא RN, cs.‏ 


ירד 


86, 12; zum 710880, 2K 5, 14; in die 
Scheol: Gn 87, 85. Jes 5, 14 u. 0.; mit 
000. der Ortsrichtung: 1 8 10, 8 nach 
600001; 28, 4. 8 .ג‎ 0.; übtr. מָוֶת‎ in den 
Tod, Spr 5, 5; 89 יורדי‎ Ps 22, 30 u. 
shn], ; auf etw., jmdn. 59 Ex 19, 18. 20. 
Jes 31, 4 אל" ;.6 .גו‎ zu etw. jimdn., 2 8 
11, 9% Jon 1, 5 u. sehr oft; in etw., nach 
etw. 3 Ri 7, 11 (ins Lager), 1 8 26, 10, 
morbe2 29, 4 (in den Krieg, vgl. Wih. 

z. Bi); jmdm. nachfolgend אחרי‎ 1 8 4 

6% ete.; jmdm. entgegen ל לקראת‎ 85 17. 
25 .גו‎ 6. ; vonetw., jmdm. herab: 0 2819, 
82 מאת .0 .מ‎ Gn 88, 1; מל‎ 6 16 
יי‎ usa Ri 9, 37. 5%. jr Rue 
setw. zu thun, 2K 8, 29 u. 8. (12); ל‎ 
o. subst. 2. Bez. der Richtung: Ri 1, 34. 
Jon 2, 7 .ג‎ 6. (8). Von Vögeln: herab- 
fliegen, Gn 15, 11. — übtr.: das Schwert 
fährt herab, Jes 84, 5; das Verderben, 
Mi 1, 12. Ps 7, 17 ₪ 881. — 2) hinab- 
sinken, v. Dingen: der Tag nimmt ab, Ri 
19, 11; der Schatten: 2 K 20, 11. Jes 
88, 8; Thäler: senken sich, Ps 104, 8; 
eine Grenzlinie senkt sich irgendwohin, 
Jos 18, 16—18 u. ö.; Stufen gehen ab- 
wärts, Neh 3, 15; Mauern sinken, Dt 28, 
52; v. einer eroberten Festung, Dt 20, 
20. K11, 9; v. Walde, Jes 32, 19; übtr. 
die Macht, Ez 26, 11; herunterkommen 
an Ansehen, Dt 28, 43; v. Wassern: 
herabfließen, Dt 9, 21. Jos 3,16; v. Thr&- 
nen, Jer 9, 17. Kl 1, 16 ete.; "222 לרד‎ 
108 15, 3. 

0 in, Tin, 239. ATI, 6. DAT 
Jos 2, 18. & 6874 A., Tri König 
412%, 1 99. הורדתי‎ etc. ,הורד .קוא‎ 8. 
in, הורידמו‎  / ,הורידי‎ pl. main, 
.הורְדֶהו.‎ inf. in, Sin. pi. Trio, 
:מריד‎ impf. mim, mn Spr 21, 22, 8 
Tan etc, f. ורד‎ m, 8 ורדס‎ 
2 m. sg. ורד‎ 8 5496, 8 min, וּרְדֶם‎ 
1% ,אוריד‎ 8 FTIR ete., pl. ' ,יורידו‎ 
ירדו‎ , Sm, name. 1) hinab- 
tragen: das Zelt, Nu 1, 51; die Lade, 18 
6, 15 u. ;מא‎ hinabbringen: Waren, Ge- 
schenke, Gn 37, 25. 48, 11 otc.; co. acc. 
loci: hinunter bringen: in die Scheol, Gn 
44, 29 u. 0. (7); mit ל‎ Ez 28, 8; hinab- 
führen, jmdn., 18 80, 15. 2K 11,19 
(vom Tempel in die Burg); אל‎ nach Ri 
7, 4f. u. ö.; herablassen (an einem Seile) 
Jos 2, 15. 18; ein Gefäß, Gn 24, 18 etc. ; 
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יראון 


2.11. Hi 15, 4 ete.; vollst. DIOR יראַת‎ 
Gn 20, 11 (E.) ete.; יִרְאֶת שחר‎ 1 6,14; 
mim יראת‎ Jos 11, 3. 38, 6, sonst nur 
in Ps. (8) u. Spr. (13); v . der frommen 
Gesinnung, Hi 4, 6 etc. — 2) die furcht- 
bare Erscheinung: Gottes, Ps 90, 11. Ez 


1,18 ist רְיִרְאֶה‎ TF., s.. Cornill 183. 
יראון‎ n pr. Kep we, L. ’lepwv, Ort im 
St. Kaphihali, Jos 19, 38+ wahrsch. = 
Järön, s. Dillm. 


pr. m. 2000046, jud. Fam.-‏ ₪ יראציה 
Name, Jer 37, 18+*‏ 

ar - 
Ho 5, 13. 10, 6 (falls nicht entstellter 
Rigenname).* 


a7 P. 2927. n. pr.m.’lepoßaaA, König 


Y. Ophra, auch 71913 geheißen. Seine Ge- 
schichte Ri 7u.8.— 18 12,11. Etymo- 
log. Deutung seines Namens Ri 6, 32, s. 
W]h., Sam. 31. Stade, Gesch. I, 181, 
vgl. MEIN .ג‎ Ti 
SIaT .א‎ pr. m. ’lepoßoop. 1) der Be- 
gründer des nordisraelit. Reichs. Seine 
Geschichte 1 K 11, 26—40. 12, 25— 
14, 20. ל‎ Ch 9, 29. 10, 28 12. 
2) König aus der Dynastie Jehun: 2 K 
13, 18. 14, 16; seine Gesch. v. 23—29. 
1% 5, 17. Ho 1, 1. Am 1, + 1. 


POIT ₪ pr. m. "1600000. Verschim- 
pfende Umgestaltung des Namens יִרְפָעַל‎ 
(s.d.) 2 8 11, 217. 


em Ri 5,18, m Ri 19, 11 lies‏ ירד 
יָרָדָה 2 m 8 884 A.4), PN, fTIN,‏ 
P.MT etc, [mar Ru 3/8‏ ירד .₪ 2 
m, Pam‏ ,ורד Kt.]. impf.‏ ירדתי Qr.,‏ 
DE 4916, . mn, mn, mn )5(‏ 
mm,‏ ,רד sy. m. m etc. imp.‏ 2 ,9116 ב 
רדר f.‏ ,598 9.11.18 1 2 רדה ת 
Gn 48, 0 m‏ ירד inf. a.‏ .רד pl. m.‏ 
5 רדתי SS.‏ ,6191 6 רדת g,‏ ,46 מז) 
| 

| 


Pa 30, 4 lies” יוּדְדִי‎ Kt, Qr. “m ist 
falsch, vgl. Hupf Z. St.). pt. m. ירד‎ 
m”, pi. ,ירְדִיס‎ DIN, ₪. IT, I; 
f. ירדח‎ Kl 1, 16, nm", pi. nimm 
mer. 1) hinab-, herabsteigen, Gn 11, 7. 
18 17,28, 2K 1,4 u. sehr oft (Gpe | 
os Gn 28, 12 u. 0.); bes. v. Reisen in, 
tieferliegende Gegenden: Gn 12, 10 u. 
sehr oft; zum Meer, Jes 42, 10. Ps 107, 
23; .ץצ‎ Tempel zum salomon. Palast, Jer | 


adj. m. streitend, gtreitbar:‏ ירב 


ירושלם 


Hs. „en Hi 80, 19 הרכר]‎ Bar] 85 666 
amyin, 2 m. 8. 2 ההורתְנֶר‎ 709. Yin 
.הרתיף ,הורפיף.8‎ mp, ריר‎ 28 13 
17, 8 M 06, 2 m. 8 iM etc. 
[3 pl. רַירָאו‎ 2 S 11, 24 Kt. Kön. 585). 
imp. A, Bir, pl. min. inf. mr, 
8. .הורחם‎ pt. ,מורָה‎ yo (1), pl. ומורים‎ 
מוראים‎ 2 8 11, 24 Kt. Kön. 585, 8 
P. Yin, Tyin. 1) werfen, schießen: 
abs. 2 8 11, 20. 2 K 13, 17; מורים‎ 
Bogenschützen, 1 8 31, 3; c. acc. Pfeile 
abschießen, 1 8 20, 20. 36 etc.; jmdn. 
beschießen, Ps 64, 8: כל‎ auf jmdn. schießen, 
2 Ch 85, 28; אלד‎ 2 8 11, 24. — 2) kin- 
werfen: c. acc. jmdn., לחמר‎ in den Kot. 
Hi 30, 19. — 8) besprengen, Ho 6, 3: 
min der Besprenger, der Frühregen, Jo 
2, 23. Ps 84, 7, s. Ols.; regnen lassen. 
Ho 10, 12. — 4) das Orakellos werfen 
(vgl. mim) Mi 8, 11. 2 Ch 15, 3; dah. 
überhaupt v. priesterl. Belehrung, bes. 
über Reinheitsfragen, Lv 14, 57. Ez 44. 
23. — 5) allg. lehren: Jes 30, 20. Hb 
2, 19; c. acc., jmdn. unterweisen, Ps 25, 8. 
Hi 27, 11 u. o.; bes. Jes 9, 14 מורהדשַָקֶר‎ 
der Lüge Lehrende; mit doppelten acc. Ex 
4,12.15u.0.; ל‎ 288,101; 3 der Sache 
Ps 82,8 ete.; אלד‎ 2 Ch 6, 27; der Leh- 
rer = der Gebieter, Hi 36, 22 (wo LX\ 
öuvasınz); zeigen: Gn 46, 28 (den Weg); 
Ex 15, 25 (ein Holz); mit Fingern, Spr 6, 13. 
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"רד 


hinabjagen, 108 43, 14; hinunterschaffen 
von einem Orte: "9 Jos 8, 29. 1 K 17, 
23; &yn 2 K 16, 17; etw. herunterthun, 
ablegen, Ex 33, 5. — 2) neigen: das 
Haupt, Kl 2, 10; Ainabrinnen lassen: 
Wasser, Ps 78, 16; Thränen, Kl 2, 18; 
Speichel, 1 8 21, 14. — einen Sack auf 
die Erde fallen lassen, Gn 44, 11. — 
2) übtr. kinunterbringen an Macht und An- 
sehen, 108 10, 13. Ho 7,12. Ps 56,8 .ם‎ 6. 
Ho. הרדס .99 2 ,הירד‎ impf. 2 m. P. 
.רד‎ 1) Ainabgebracht werden: e. acc. 
loci, Gn 39, 1 (nach Agypten); Jes 14, 
11 etc. (8) in die Scheol; übtr. ge- 
demütigt werden, Sec 10, 11. — 2) nieder- 
gelegt, abgebrochen werden, Nu 10, 17 (® 
dem heiligen Zelt). 


’lapsd. 1) Gn 5, 15f.‏ ירד2 pr. m.‏ .= ירד 
Ch 1, 2. Sethit, Budde, Urgesch. 100.‏ 1 
Frd. Del., Par. 149. Lag., Mitteil. I, 196.‏ 
jud. Fam.-Name, 1 Ch 4, 18.*‏ )2 — 


n. pr. Jordanfluß, ’lop&ovns $ 294e‏ הרד 
Gn 18, 10f. 32, 11. 50,‏ הירדן A., gew.‏ 
10f. 1K 7, 46. 2Ch 4,17 etc. ; ohne Art.‏ 
Ps 42, 7 = das heil, Land,‏ אֶרֶץ ‘ poet.‏ 
6 .ג 1 ,22 טא יִרדִּן ירחו .6 — s. Ols.‏ 
bei Q.); sonst 1 Ch 6, 68 der bei‏ 12( 
Jericho liegende Teil des Jordan. — Ew.,‏ 
Gesch. I, 388 Ableitung v. "1%, dagegen |‏ 
Frä. Del., Prol. 10. — Hitz. ”ldpöaveg, |‏ 


andere: der Herabstürzende. Hw 755-- | Ho. יררָא :]קוק‎ Spr 11, 25.+ Ols. 8% 1. 


besprengt werden. 


Ch 20, 167, Name‏ 2 ,גףו180' n. pr.‏ "רואל 


einer Wüste oder eines an derselben lie- 


| ‚genden Ortes. 


pr. m. ’löaı, L. ‘Apove, gadit. 
Fam.-Name, 1 Ch 5, 14. 


das Grüne, Hi 89, 8}.‏ ירוק 
n. pr. f. "1800000, Mutter des Kö-‏ יְרּתָוא 


nigs Jotham v. Juda, 2 K 15, 33}. 


OA m. pr. f. dieselbe, 2 Ch 27, 1}. 


757. — 2) der Fluß überhaupt: Hi 40, 
23 (vom Nil). 


IT" 2. Wa. s. ZDMG. 46, 726, 1 99. 
.יריתי‎ impf. תירם‎ Nu 21, 80. $8631dA.ı 


Kön.' 581  ]ג86‎ jedoch wahrsch. TF. st.|MiN” =. 


Ex 19, 18}‏ ירז inf. a.‏ ."רה .קוא נִינֶם 
Ch 26, 15. Kön.‏ 2 ליררא (hier vor Ni.);‏ 
,רורים.]ק ,2186 8 לרה./ק .לִירת ,לירות .589 
Br. 1) schleudern, schießen: abs. 2 K‏ 
mit Pfeilen, 2 Ch‏ בְּחְשִים ete.;‏ 17 ,13 
auf jmdn., Ps 11,2; e. acc.‏ ל mit‏ ;15 ,26 


etw. abschießen: Pfeile, 1 S 20, 36f. Spr Daun n. pr. lepovoainp (vgl. zur En- 


dung -aim Wih., gent. 37, A. 3), IST" 
Jer 26, 18. Esth 2, 6 [so auf makkab. 
Münzen, 5. Levy, Gesch. 0. jüd. .א‎ 42£.]. 
P. יְרוּשַלָיִם‎ 1.Ch 8, 5. 2 Ch 05, 1, doch 


s. Baer Ps 187, 6; acc. רְרדּשְלִימה‎ 2 Ch 
89, 9, ירוּשלמה‎ 1K 10, 2.16 36, 2. Er 


8, 8, 2 א 2 יִררוּשַָכָמָה‎ 9, 28, vgl. Chwol- 
son, lit. quiesc. 801. assyr. Ursalimmu. 


\ 


4 


/ 


26, 18; ein Loos werfen, Jos 18, 6; mit 
2 etw. wohin schleudern, Ex 15, 4. — 
e. acc. jmdn. beschießen, Ps 64, 5. Nu 21, | 
30 (s. aber oben). — 2) hinwerfen: den. 
Eckstein, Hi 38, 6 (fundamenta iacere): 
eine Mazzeba errichten, Gn 31, 51. 
Ni. 9 Ex 19, 18. Kön. 582. (tot) ge-' 
schossen, erschossen werden. 








Tr 


alte impf. יִרְמכִי‎ 1) infr. abstürzen, ab- 


schüseig sein, v. einem Wege, Nu 22, 32. 
— 2) tr. hinwerfen, c. acc. jmdn., ihn 
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rn 


Fri. Del. ‚Par. 288, aram. DIET, Bi; 
יי‎ / Ez21, 25. Bött.8 655. 

Zur Wortbedeutung vgl. ZAT. IV, 184 
bis 148. — Proleptisch für Jebus, Jos 


10, 1. 5. 15, 8; David Stadt: 2 S 5,| preisgeben, Hi 16, 11.* 


n. pr. m. 7 L. 10000, Name 
aus Isaschar, 1 Ch 7, 2}. 


a m. 8.3399 Te 49, 25, pl. יריבי.8‎ 
| יריב" כ‎ Ps 35, 1 Jer 18, 19 Gegner, 


יריאל 


7, vgl. Jes 29, 1, 8. Yirz; Slomos Be- 
sdenz, 1K3,1; seit Rehabeam Haupt- 
stedt des Reiches Jude, 1 K 12, 18. 
.א‎ 702. 


MI m. Jos 10,18, 8. rm Jes 60, 20| Widersacher.* 


1) levit. Häupt- 
ling, Esr 8, 16. — 2) Glied der hohen- 
priester]. Familie, Zeitgenosse Esras, Esr 


| 10, 18. — 3) simeonit. Fam.-Name, 1 Ch 


4,24 = יכין‎ Nr. 1, 5. d. (vgl. Dillm. zu 


L. [apeın. 


unter David, 1Ch 11, 4 


Stamm. Gn 10, 26. 1 Ch 1, 20.* Vol. ירה‎ 1 Ch 26, 31 000066, L. lwpias, 


‘Jepıa, L.‏ *23 ,24 .19 ,23 0 1 יריה 
n. pr. m. Judäer aus Hebron.‏ 1888 
m 8. IN.‏ 


mr, 


der Mond, Ps 72, 5. 7 etc. (4); neben | AV n. pr. .תל‎ 


Sonne (8), neben Sternen (2), neben bei- 
den (12). 
ירה‎ $191b. m. Sac 11, 8. pl. יִרְחִיט‎ (4), 
ea. (2) der Monat, 1K 6, 87f. 8, 


2 etc.; v. Monaten der Schwangerschaft, Nu 26, 12)”, 
IV ₪. pr. m. ’lapıß, L Topp, Held 


Hi 39, 2. Vgl. Levy, Phöniz. Wb. 23. 
"ירה‎ PD ₪. pr.’lapay, L. ’lepay, arab. 


Dillm. z. Gen. 


296e A. 3). So stets im Pent,,‏ 8( ירחו 
sonst 2 S 10, 5. Esr 2, 34. Neh 7, 36.‏ 


2 K 25, 5; {rm stets bei Jos. 13) ₪. ירימות‎ =. pr. m. "Teptnouß, L. ’lepepouß, 


2 1) benjamin. Fam.-Name, 1 Ch 
7, 7. — 2) Held unter David, 1 Ch 12, 


2K2, 48. 15. 18; יריחה‎ 1K 16, 34. — 
/ Jos 6, 1. Bött. 8 655 “Iepıyw, Jericho, 


wahrsch. nach dem Mondkulte so benannt; | 5. — 3) naphthalit. Fan. -Name, 1 Ch 


27, 19. — 4) Sohn Davids, 2 Ch 11, 
18. — 5) jud. Beamter, 2 Ch 31, 13. — 
6) levit. Fam.-Name, 1 Ch 24, 30 = 
ירמות‎ Nr. 3. — 7) Sängername, 1 Ch 
25, 4 = יִרָמות‎ Nr. 4.* 


von Israel auch Palmenstadt genannt, 
Dt 84, 3. Rı 1, 16. 8, 18. — Eroberung 
Jos 6. — Sonst 8. Winer I, 544. Hw. 
675 5; für spätere Zeit Schürer, Gesch. 
II, 140 A. 445. 


DON א‎ pr. m. 1) ephraimit. Name, 1 8 NOT ₪. pr. m. "1800000, L. ’leppob, 
1, 1.1, vel Wih., gent. 27 A. 2 'lepeuenJ, | | benjamin. Fam.-Name, 1 Ch 7, 81. 
epeuinA. — 2) levit. Name, 1 Ch 6, | רררעלתר,לריעתיק .8 ,יררעות זע ריעה‎ 6 
12. 19; fehlt bei T., L. “lepapand. _!' 2 Jes 54, 2; Zeitteppich, Jer 10, 
3) benjaminit. Name, 1 Ch 8, 27 המשה‎ 20. Ps 104, 2 (v. Haaren חז‎ 1, 5), v. den 
L. lepeap. — 4) desgl., 1 Ch 9, 8.12 gewirkten Teppichen der Stiftshätte, Ex 
lepoßoap, Ipaay, L. "1900686 — 5) Held 26, 1ff. u. o. (23 PC.); meton. pl. f. Zelte, 
unter David, 1 Ch 12, 7 “Ipoap, L.“le-| מצד‎ 8, 7. Jer 4, 20. 49, 29. 111 1, 5; / 
200. — 6) danit. Name, 1 Ch 27, 22. 5, Zelte der Lade unter David, 2 8 70 


— 7) jud. Großer, 2 02 23, 1.-- 8) prie- | | ch 17,1. 
sterl. Name, Neh 11, 12.* יריעות‎ f. "leouwd, , 0 
. wd, L. Jepsım 
. n. pr. p p 





‘lepapenä, L. "1500- | Tochter Kalebs, 1 Ch 2, 18 1. Wih., 
am . jnd ב‎ 1 Ch 97 1 2 Ban 0% 


> ב‎ I 6 26.* 6. ירכי‎ ete., du. mr, 8 ירכיף‎ 
- = rinz, Jer 1) Hüfte: Gn 32, 32 efc.; “rı na Huft- 
TREUITT, ₪ gent. v. Nr. 1, 1327,10, pfanne, v. 26. 888. — Ort des Schwert- 
זרה?‎ a. pr. m. 'loyn\, L. lepss, ägypt. | gurts, Ps 45, 4; v. weiblicher Hüfte, Nu 


| 
Sklave, 1 Ch 2, 34£* 5, 211. 27. HI 7,2. — 2) der fleischige 


oT‏ 2712 ירכה 











- - — == om 77-- 


Teil des Oberschenkels, Hi interbecken, Ex| unter David, 1 Ch 12, 19. — 3) Groß- 
28, 42, s. Dillm.; Ges. zu An» Ez 24, 4;| vater der Könige Joahas u. Zedekia, 2 K 
die Lende: Gn 24, 2.9 Hand unter die 23, 31. 24, 18. Jer 52, 1. — 4) en 
Lende legen, s. Dillm.; aus den Lenden Rechabiter, Jer 85, 8 "10. 
hervorgehen, Gn 46, 26 etc. — 8 Seite o 

eines Gegenständen: des Altars, 2 16, רִרְעָה וני‎ Jes 15, 4} beben (v. Herzen). 
14 ete., des heil. Zeltes, Ex 40, 22 etc. | ירפאל‎ n. pr. fehlt bei T., L. lepgei, Ort 
Fri 4) der Schaft: des Leuchters, Ex 25,| in Benjamin, Jos 18, 27 + Lage unbekannt. 

etc. 

MI? f. 8. Änom, du.oınam, Poinay, PN fa, inf. בק‎ 8 4840 opeien: 2 
ee. N, ירכותי‎ 1 8 6,16 Kt. 1) "die (ins Gesicht) Nu 12, 14. Dt 25, 9.* 
Hinterseite: s) eines Stammgebietes, Gn יָרֶק‎ adj. m. cs. pm stets als neutr. subet. 
49, 13. b) eines Gebäudes: Rückwand, Ex das Grüne, das Grünkraut: vollst. ירק‎ 
26, 221 etc. (4). — 2) die hintenliegenden Ro7 2 K 19, 26 etc., sonst ר'‎ » Kraut- 
Teile: äußerste Gebiete der Erde, Jer 6, garten, Dt 11, 10. 11% 21, 2; ein Gericht 
22 etc. (bei Jer. 4mal); TO nam der| Kraut, Spr 15, 17. 
äußerste Norden, Ez 38, 6. 15. 39, 2. Jes | PN" das Grüne, das Grünkraut (Löw. Pi. 
14, 13. (Ps 48, 3 Glosse, 8. Cheyne, Ex-| 98 7) Jes 15, 6, vollst. nen גוא יי‎ 
positor, Jan. 1888, 24); die nördlichsten 4: pi IN Ps "7 2; or "m Gn 1, 90. 
Teile eines Gebirges, Ri 19, 1. 18; die| og ‚3. Vom Laub an den Bäumen nur 
innersten Teile des Libanon, Jes 37,24 et; Ex 10, 15.* 
die innersten Räume eines Hauses, 

128, 3 etc. (3), einer Höhle, 1 8 24, 4, TPı2 1) das Gelöwerden, der Rost am 
eines Schiffes, Jon 1, 5, die tiefsten Stel. Getreide, 1 K 8, 37 ete. (ömal, stets neben 
len der Unterwelt, Jes 14, 15. Zu Ez 32,| 101% s, d.)ixtepos, vgl. Niebuhr, Bschr. 
23 vgl. Comill. | v. 2780, Vorr. 46. — 2) das Gelb-, 

pr. 1) Tepınouß, Ort i in der Blaßwerden, Jer 30, 6 (des Gesichts).‏ ₪ ירמגת 


Ebene Juda, Jos10,3.5.28.12,11.15,85. | ]P}- =. pr. Jos 19, 46+ unbekannter Ort, 
Neh 11, 29, jetzt Jarmuk, s. Dillm. zu! viell. .ל‎ Jafo s. Dillın. z. St. LXX xal 
Jos. — 2) Levitenstadt in Isaschar, Jos. ano 00 007% 150%. 


21, 29 Peupad, L. lepuwd = MXN od. | DIN n. pr. m. 'lexkav, "lepexau, 
רְאמות‎ 5. d.*, vgl. Dillm. 2. St. | jud. Fam.-Name, 1 Ch 2, ה‎ 


MON n. pr. m. '!80₪0, L. ’ApıpwB. | pop” adj. m. $ 2343, pl. NEAPT\ grün 
1) benjamin. Fam. -Name, 1 Ch 8, 14. — | lich, gelblich. Von einem Flecken an Klei- 
2) Name dreier in Mischehe lebender | dern, Lv 18, 49; v. grünlichen Vertie- 
Zeitgenossen Esras, Esr 10, 26f. 29 fangen an der Wand, Lv 14, 37; vgl. 
Kt. (Qr. .(רְרָמות‎ — 3) levit. Fam. -Name, | über den sogen. Häuseraussatz Dillm. 
1 Ch 23, 23 = mio! Nr. 6. — 4( -םמ8‎ | z. St. u. Kph. in Hw. 580. Von der gelb- 
gername, 1 Ch 25, 22 = ירְימות‎ Nr. 7.*| lichen Farbe des Goldes Ps 68, 14, s. Ols.* 

. ףי‎ 
ER 10 Ast Iepapı, Zeitgenasse Esras, | ,ירסח % 2 ירש‎ P. ,ירש‎ Same" 

8 גי ויר A.‏ 5 ,2 | 

I), n. pr. m. Apapıa. 1) priesterl. | 8 ויד‎ N a 2 3 pl. : on, 1 pl. 
Fam.-Name, Neh 10, 3. 12, 1.— 2) jud.) pl. BE), 1 pl 

J 207), 8 IE impf. DIN 8 47% 

Vornehmer, Neh 12, 34 "]8080:6. — מ ירש‎ 22,17, 2 om, 8 um etc. 
3) manassit. Fam.-Name, 1 Ch 5, 24 ‘le- imp. 0, P mim 8 5890 P רש‎ 55 
.06:גן6ק‎ — 4) Held unter David, 1 Ch pi. ירטו‎ inf. רשת‎ 8 619 Di. ולרש‎ 
12, 4. — 5) desgl., v. 10. — 6) der יורש‎ , pl. יורשיר 58 , רורשים . , ירשים‎ 
Prophet Jeremia, Jer 27, 1. 28, + - 1) in Besitz nehmen, occupare: a) gewalt- 
vgl יִרְמְיְהוּ‎ Nr. sarı, abs. Dt 1,21. 2,24 ete.; יורשים‎ Er- 

TOT ₪. pr. m. "lepeplas. 1) der - oberer, Jer 8, 10; e. acc. ein Land durch 
phet Jeremia, Jer 1,1 u. o. — 2) Held! Eroberung, Dt 2, 91. Am 2, 10 u. sehr 


ינש 


Bor), go Kt. (Qr. ם‎ 209°, falls nicht 
2. 1. Bun) 24, 33, וְאִישמָה‎ Kt. (TF. £. 
ae Qr.), Ri 12, "8,8. unter טים‎ 
Qal u. Ho. 


ONE" I. n. pr. m. 'Ispanı. 1) Volks- 


name: m. Nu 23, 7. — a) Bezeichnung 
des ganzen Volkes, 1S 13, 13. 28 7, 
28% Ho 8, 2. 9, 1 ;.0.ם‎ " for Gn 
33, 20; MIR 1 8 18,19, 2K 6, 28 
u. 0; איש > איש י' ,2 ישרְאל‎ Im 
höheren prophet. Sinne: das wahre, gläu- 
bige Israel, Ps 78, 1. Jes49, 3 etc.: הר"‎ 
= das ephraimitische Gebirge, Jos 11, 
16. 21.* b) Nordisrael: als das Haupt- 
reich, 2 8 2, 9f. 3, 10. 19, 41—44. 1K 
12, 1. Ho 5, 3 ete.; מִלְכִי ו"‎ (Ggs. מז‎ 
| בכר יי .0 31 5 1 (יְהוּדָה‎ Ho 4, 1 
(vgl. .צ‎ 15(. c) das Reich Juda (beim 
Chronisten), 2 Ch 12, 1. 15, 17. 19, 8. 
21, 2. 4 ete., sonst sp.h. Ps 14, 7. 
d) ישְרְאֶל‎ = == Laien, Esr9,1. 10,5 (Priester, 
Leviten u. Israeliten = Laien). — dd f. 
als poet. Personifikation des Volkes, Jer 
3, 6--10. --- 3) Name Jakobs, des Stamm- 
vaters Israels. Deutung Gn 32, 29. Ho 
12, 4f., vgl. Lag., Symm. 1, 118. Gn 32, 
29. 35, 10. 21f. (vgl. Geiger, Urschr. 
370f.), Gn 87, 8. 13. 46, 1f. 29f. 47, 29. 
31. Jes 68, 16 u. 6. (seltener als Jakob), 
meist in בכר יראל‎ Gn 42, 5 u. sehr oft. 
Zur geschichtl. Grundlage s. Meyer, Gesch. 
I, 353. 

'laspınd, L. "leLöpeı, 


n. pr. m. 


levit. Fam. -Name, 1 Ch 25, 14+. 
| יראל"‎ m. gent. Lv 24, 10. 2 8 25, 


Lv 24, 10f.*‏ ישראלית 
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קל פמ 
Jin‏ 


oft; Stsdte, Gn 22, 17. Jos 19, 47 etc. ; 
ein Grundstück durch Rechtsbruch, 1 K 
21, 15% w. ö.; mit 2 für jmdn., Ps 83, 
13; v. Tieren, die ein verwüstetes Land | 
in Besitz nehmen, Jes 34, 11; vom Un- 
kraut, Ho 9,6. b) rechtmäßig, durch | 
Erbschaft: Grundbesitz, Nu 36, 8; Skla- | 
ven, Lv 25, 46; durch gött!l. Segen, Jes 
61, 7. — 2) den Besitz behaupten, ob- 
tinere: Rı 11, 24. Jes 60, 21. Ez 33, ı 
25£. etc., viell. auch Ri 18, 7, s. Berth. — | 
3) aus dem Besitz verdrängen: Dt 2, 12. 
218 Jer 49, 2. Spr 30, 23w 6. | 
Ni. impf. וררש‎ ete.-des Besitzes beraubt 
ıcerden, verarmen (vgl. Qal Nr. 3), Spr | 
20, 13. 28, 21. 30,9; an Vorrat Mangel | 
haben, Not leiden, ₪7 45, 11.* 

Pi. יירש‎ Dt 28, 424 in Besitz nehmen; 
inf. & לירש‎ um uns arm zu machen, 

Ri 14, 15. 

Hi. dein, 8  "שירוהו,‎ 2 99. הורשת‎ etc. 
impf. 3 89. m. ויררש יוריש‎ 8 6 
on, 8. om. inf. 4. ,הנורש‎ cs. ,הוריש‎ 
sein, חלרישט‎ |. win, 8 
.מורישס‎ 1) etw. in Besitz nehmen (= Qal 
Nr. 1(, 6. acc. Nu 88, 53. Jos 8,7 ete.— 
2) jmdm. etw. als Besitz geben: mit dop- 
peltem ace. Ri 11, 24. 2Ch 20, 11; übtr. 

Hi 13, 26 jmdn. in den Besitz seiner 
Verschuldungen treten lassen = ihn als 
Trager der letzteren verantwortlich machen, 
bestrafen. — 3) jmdn. aus dem Besitz 














certreiben [so meist] Ri 1, 27—33. 1 5. יסְראלה‎ 


, 7 u. sehr oft. — 4) jmdm. etw. ent-, 
9 Hi 20, 15 aus seinem Leibe reißt 
Gott es (das unrechte Gut) 15. 


Br - wei ו‎ Zr / ל , / פה‎ 3 or Qr. perpetuum. n. pr. m. losa- 
ann, 5 Besitz; "wm une 1 itzrecht, | Kap- 1) israelit. Stamm: Jos 19, 4 
7 ₪ תישיש‎ r seine Zugehörigkeit zu Joseph s. 


Jer 32, 8. — Vom Stammesbesitz Ri 21,' 
17; prägn '| Meyer, Gesch. 1, 353. — 2) Sohn Jakobs. 


israelitischer Besitz, Nu! 

24, 18. Ps 61, 6 nach ZAT. I, 326 + ו ה‎ Gn 30, 18. 

Annahme des Königstitels. 0. 8 184. "© (ca. 30) 8 8705 8 AD 
nn Gn 24, 42. Ri 6, 86*  ונשי‎ Dt 29, 14° 
PET א‎ pr. m. Isaax Am 7, 9. erg Esth 8, 8. 1 8 28, 28 ]14, 39 em. Wih,, 
= z. ,רצח‎ LXX ןש‎ toü ד‎ Sam. 98 mid], יִשְכֶס‎ Gn 24, 491, 
v. 16 ° בִית‎ = Volk Israel. LXX la-ı os 6 19, 4. 1)’es'ist vorhanden, es 
209. — Jer 38, 26. Ps 105, 9*. giebt: גשל"‎ EN es ist ein Goel da, Ru 8 
NOT", Bär ישינאָל‎ n. pr. m. 'louarı,: 12. Pre 1,10 giebt’s etwas, das man neu 
‚imeonit. Fam.-Name, 1 Ch 4, 367. nennen könnte? — Ähnlich Hi 11, 18. 


| 89, 32. Jer 5, 1. 37,17 u. o.; mit 7 
Bo” fingierte Wz. angenommen zur Er- 2 


Pre 8, 14 2K2, 16 ₪ d.;‏ יש צַדִּיקים 
siche, da ist er‏ רש klärung v. DO" Gn 50, 26 (TF. für. verstärkt 7:95 m‏ 
Sızorzızp u. Sraps, Hebr. Wörterbuch.‏ 
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ושב 


bleiben, זז‎ 12, 4f. 181, 23; ‚mit 5 für 
jmdn, Ho 3, 3; im Lande bleiben, Jer 8. 
14; sich ruhig verhalten, Jes 30. 7. — 
zur Beratung dasitzen, Spr 31, 23. — 
2) sich hinsetzen: Gn 27, 19. Ru 4, 1 
u.d.; 75 30m sie setzte sich für sich 
allein hin, Gn 21, 16; sich niedersetzen 
(Ggs. (קם‎ Ps 189, 2. Kl 3, 68; לְאֶרֶץ‎ 
108 3, 26. ₪1 2, 10 ete.; sich hinsetzen: 
auf etw. על"‎ Gn 48, 2 u. ö.; unter etır. 
תחת‎ Bi 6, 11 ete.; an einen Ort 2 Ri 
19, 15 u. d.; vor jmdn.: ea 287,18 
u. d.; DER bei einem Orte auf der Lauer 
sitzen, 1 8 20, 19; mit כ‎ c. inf.: sich 
hinsetzen, um etw. zu thun, 1 8 20, 5. 
24 u. 0. Oft eine andere Handlung ein- 
leitend: sch setzte mich hin und weinte. 
Neh 1, 4; sie setzten sich hin und aßen, 
Ri 19, 6.0; ; eng verbunden: הלשפילר‎ 





| שבר‎ setzt euch tief, Jer 18, 18; ההעָמיקוּ‎ 


| לַשְבֶת‎ sie verkriechen sich, Jer 49, 8. 30. 

— 3) bleiben (Ggs. zu x2N) 2 K 19, 27. 

Jer 21, 9 u. ö. (Ggs. zu zb) Dt 6, 7. 

1 8 28, 18. — Gn 19, 30 er fürehtete 
sich in Zoar zu bleiben,, 2 K 2, 18 er 
war in Jericho (unterdessen) geblseben. 
u. ö.; zurückbleiben, Gn 44, 33; bei jmdm. 
bleiben, als Anhänger: עַםד‎ 5 15,19. 

Ps 26, 5 u. 6. — im Lande bleiben בְּאָרֶץ‎ 
2 K 25, 24 בָבִית ;.0 .ג‎ ım Hause, 2 K 
14, 10; draußen bleiben, חוץ‎ 26 23, 14; 

an seinem Platze bleiben, Ex 16.‏ תחזתיר 

29; verweilen als Gast (logieren), Gn 29. 

14. 1K 17,19; bei jmdm. ו אֶתד‎ 7, 
11. 19, 4; 09 Gn 27, 44 6%. ; als Flücht- 
ling 1K 12, 2, als Gefangener, Jer 37. 
16. 21 etc.; an einem Orte verweilen 
bis ... עד‎ 98 20, 5 etc. — Von vor- 
übergehendem Lagern: Nu 22, 5, Jos 8, 
9 etc.; in einem Zustande verharren: Ho 
3, 4 (ohne König); v. Jahve: dauern: 

bis in Ewigkeit, Ps 102, 13. Kl‏ לעילם 
verbleiben an einem Orte,‏ ; .ו 19 ,5 
Sac 12, 6; als offene Gegend soll Jeru-‏ 
salem verbleiben, Sac 2,8. — Ps 122, 5‏ 
will Ges., Then. 685 = „gestellt sein,‏ 
stehen“ fassen, es könnte aber auch acc.‏ 
sein: „sie saßen dort auf Thronen“.‏ 


m 


4) wohnen: 1 2, 86. 2K 6,1 ıwo.; 


nit jmdm. zusammen את‎ Gn 34, 10. 16. 
Spr 8, 29 .גו‎ ₪. — nad der Wohnsitz, 
Nu 21, 15; שבתו‎ sein "Wohnsitz, Ps 68, 
17; מרום שבתו‎ Ob 3 sein hoher 787, 


שב 


vor dir, 1 8 9, 12. — Be ich habe, 
besitze, Gn 88, 9, ühnl. 39, 5. 8. 48, 7. 
— TER יש‎ sunt qui, Neh 5,2—4; sel- 
ten am Schlusse, 1 S 21, 5, Jes 43, 8; 

2K 10, 15 B יש‎ (beteuernd:) es ist, 
ganz gewiß; mit folgendem ל‎ 6. inf.: es 
handelt sich darum etw. zu thun, 2 K 4, 
13; un לא‎ Hi 9, 33+ Roed. add. nach 
LXX לֶא‎ — 2) er ist da, gegenwärtig: 

mn oipaa יש יהוה‎ Gn 28, 16. — 
3) als bloßes Verbum substanti-, 
vum: יְשַהְהְבָל‎ Pre 8, 14 eitel ist's, was. 
geschieht "auf ‘der Erde; BOB) יש‎ es, 
ist euer Wille, 2K 9,15. — Hi 16,4 
wäre doch eure Seele an meiner Seelen | 
Statt (© %>); mit praep. verbunden: 

es ist bei eurer Seele, 68 |‏ © אַתנִפשְכֶם 
ist euer Vorhaben, Gn 23, 8. Streitig ist |‏ 
Spr 8, 21, wo Now. „Gut, Besitz“ (= |‏ 
mean)?‏ 


| ושב 2 24.nach,‏ ,יבה Pau,‏ "סוב 
9% תשב' 491c, f.‏ 5 30% ,יסב etc. impf.‏ 
f. ma Ez 35, 9 [Ols. 8 242d liest‏ 
son; "besser Cornill 408 nach or.‏ ה 
שב imp.‏ .[תִרּשַבכָה umgestellt in‏ תוּשְביָה 
pl.‏ שבי / ,598 8 מִבָה ,שבד ,598 8 
inf. os, nad 8 619h (f.‏ שב 2 שבוּ 
| שבתי.8 שב 2 ,)3 ,6 Punkt. + na Am‏ 
"Ps 23, 6, s. 018. z. St.], inf.:‏ שבתי] etc.‏ 
Jer 42, 10. Kön. 402. 2%‏ שוב ,רשב a.‏ 
Jer 48, 18 Kt. (Qr.;‏ ישבי son,‏ ,יסב 
| 


an, so Hitz. ), הישבי‎ Ps 123, 1. Ktzsch. 
$ 90, 3a, pl. ,ישבים ,יושבים‎ ca. ,ושבי‎ 
Sach, 8. שביו‎ 6%., f. 9.20% Na 8, 
8. 8 214c, rar", ילשבת‎ nach 64( 
88 68 A. 2. " Pinsker, Einl. 168. P. 
יושבת‎ pl. ישבת ,ישבות‎ 1 \ 7. 
1) sitzen, dasitzen, abs. Ex 18, 14. 2K 3 
5. Ez 8, 15 u. o0.; mit adverb. Zusätzen: 
712 allein dasitzen, Kl 1, 1 ete.; Orts-, 
bezeichnungen: mit acc. loci פַתַח‎ vor 
der Thür, Gn 18, 1u.o.; 2 Ps 2/ 4 im. 
Himmel, u. 0.; MN bei jmdm., Jer 16, 8; | 
עם-‎ Ps 26, 4; neben jmdm.: by Neh 2, 6; 1 
auf etw. עלד‎ 1 2 12. Lv15, 6 - 
oberhalb, an by Ps 137, 1u.0.; ©. ace. 
BIT ישב‎ der oberhalb der Kerubiım 
Thronende, 1 8-4, 4, ähnl. Ps 22, 4 ete.: 
zwischen בין‎ 2 ₪ 18, 24; AAN unter, 1 4 
18, 14 etc.; Bez. des Zweckes: על-‎ zum 
Rechtsprechen, Jes 28, 6; prägn.: stıl- 
itzen, sitzen bleiben, Ri 5, 16; zu Hause 
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6. aec. bewohnen: ein Haus, 108 44, 13.| 44, 26. — 2) in den Besitz einer Woh- 
Jer 36, 22; Zeltbewohner, Gn 4, 20 ete.;| nung gesetzt werden, Jes 5, 8.* 
Landesbewohner, Gn 50, 11. Nu 14, 14 n203 "סוב‎ n. pr. m. 2 8 28, 87 Held 
u.0.; B. des Erdkreises, Ps 33, 8 u. ö.;| unter David, ’leßouöe, L. "15006 ver- 
vor Sitenamen, Ri 1,17. Jes 5, / r derbter Text, ₪. Then. = 0930" Nr. 1. 
sehr oft; 22273 יישְבַת‎ Einwohnerschaft . 
Bebels, 56 2, 11 u. Ahnl.. vgl Wii, | Tann Dr m ו‎ 5 7 
priesterl. Fam.-Name ג‎ 
Sam. 139; sich zum Wohnen nieder mau" \ 1 1 k 
lassen: Gn 20, 15 u. 0.; sich an einem Orte eb: ה‎ 4 1 Oh ie 200078 
eine Residenz einrichten: 28 5,9. 1 | 160% Clan, tr 
12, 25 ete. — 2) bewohnt sein: bei den SE ₪ ao". 
Propheten Sac 9, 5 u. bei Jer 17, 6 etc. od 5" 2 pr. m. ‚jud. Fam. -Name, 
(3) u. ₪ 29, 11 66. (2); לא תשב‎ nicht) 1 Ch 4 234 LXX וטא‎ 0 60086 6 
soll (die Stadt) bewohnt sein; sonst: Jer| L. xal Enästpebav Eaurois. 
1,25 ug מש‎ pl. ,נישבר‎ 2 sau 22 au! | n. מק‎ m. 2 8 21, 167 
38 mau, pl. 220%, P. יתזביי נושבו‎ : N 
Kon. 2 2. pt. nad, 2 rat, pl. Da Qr.) leoßı, L. 20500 4 
nagt. bewohnt sein, nur bei” Jer 6, EIG n. pr. m. (Wih., Sam. 31 A. * 


8 ete. (2) u. bei Ez 12, 20 etc. (6), in | Ka he = בעל‎ DR). 1) 1 Ch 11, 11 


88, 12 == wieder bewohnt werden. — In 
nnd Held unter David, "18050050, L. "eaos- 
Es 26, 17 em. Cornill 5.342 mau} du Baaı, vgl. בַּשָבָת‎ 30%. — 2) 1 Ch 12, 6 


0 verschwunden. david. Krieger, Zoßoxay, L. lesßaap. — 


* . . 
ל‎ 39€ Bunktiort nat. ansiedeln; 7 1 Ch 27, 2 levit. Fam.-Name* ’IsßoaZ, 


Hi. השיב‎ Esr 10, 14, 8. ,הלשיבנֶר‎ 1 29. "leoßoay. 

n. pr. m. 'lesßwx, L. "180808, Ke-‏ יק השבתים ,הושבתיף .8 ,4663 $ הושבתי 
Sac 10, 6. 8 681b| turaschn, Gn 25, 2. 1Ch 1, 32.*‏ הושבותים] mann‏ 
n. pr. m. lesßasaxa, L.'les3ox,‏ יְשַבְּקְמָה רישב impf. 3 29. m.‏ .השיבוּ ‏ וְהוּשְבְתים 
Gn 47, 11. 8 4986, aim, a0», 8 Sängername, 1 1 Ch 25, 4. 24.*‏ 

K 2,24 Qr. $ 636b (8. bei AND" m. pr. m. "lacou3. 1) Clan in Isa-‏ 1 רירשיבני 
schar, 1 Ch 7, 1 7 Nu 26, 24, wo‏ |.9 2 ,רישיבם Mich. die LA. a),‏ 
Zeit-‏ )2 — .ישיב vgl.‏ | ישבי n. gent.‏ ,השיבו pl.‏ חושב .קוחו M. agim etc.‏ 
genosse Esras, Esr 10, 29.*‏ הושיבי .8 ,הושיב ,רשיב En inf.‏ 

Ps 118, 9. 8 6‏ מושיבי .05 מזלשיב + 

AL") jmd nen Sie 8 1 | ו ד‎ Ol 
2, 24 etc.; einen Platz anweisen, 1 K|. 

21, 9£.; einen Standort, 18 30, 21. — | "0, ” pr. m. 1), Clan in Amer, Gn 46, 
2) wohnen lassen: jmdn. sicher לבטח‎ Ps! | 1, 1 Ch 7, 30. ’IeouA, L. ’lovA, "Isov:, 
4,9 etc.; e. ace., jmdm. eine Wohnung 812008; n. gent. ebenso, Nu 26, 44. — 

/ Gn 47, 11. Lv 23, 48 1 8 5, 8 2) Sohn Sauls, 18 14, 49 יי‎ 1 
0% = 592 אש‎ 

Ez 36, 11 etec.: v. Weibern, die man ins, Sam. 95 TOR 22 

Haus genommen, Esr 10,2. 14. Neh 13, EIN! n. pr. m. 'Iasovta, L. |50 
23 ete.; prägn. NZ .. . מושיב‎ er ver- simeonit. Fam.-Nam., 1 Ch 4, 36.} 
schaffte (ihnen) Wohnung, indem er nie gm (sp.h. für יהושוּע‎ s.d. Nr. 1. 4) 
ins Haus geleitet, Ps 68, 7. — ב‎ "Insous. IL n. pr. m. 1) erster Hoher- 
wieder, Sac 10, 6, jmdm. dauernde, sichere , priester der Gemeinde = יהךדשרע‎ so Esr 
Wohnung verschaffen, Ps 113, 9. — Bez. 2, 2. Neh 7, 7. — 2) nachexil. jud. 
des Ortes: על‎ Ho 11, 11; 2 Ps 148, Fam.-Nume, Esr 2, 6. Neh 7, 11. 

3. — 3) bewohnt machen, wieder be- 3) priester!l. Fam.-Name, Esr 2, 36. Neh 
niedeln: Städte, Jes 54, 3 ) d. T. r.),: 7, 89. — 4) levit. Fam.-Name, Esr 2, 
72 36, 11. 83. 40. 8, 9 860. (9). — 5) desgl., Esr 8, 
Ho. קחד הישבסם‎ 3 9. [. P. תושב‎ 88. — 6) desgl, Neh 8, 19. — 7) prie- 
% 1( wieder bewohnt werden, Jes | sterl. Fam.-Name, 1 Ch 24, 11 (vgl. 
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ישן 





r. m. 'lesar, 10 Zovst, gadit. 
Fam. „Name, 1Ch 5, 14}. 


| ימם‎ s. DXE. 


n. pr. m.’lzsuav, L. 20200, jud.‏ "שמא 
Fam. -Name, 1 Ch 4, 37.‏ 


INT", Alle n. pr. m. ט3]'‎ 2 (vgl. himjarit. 
יסמעאל‎ bei Derenb., REJ. 1880, Juli 
bis Sept. 6). 1) Abrahams Sohn v. Ha- 
gar, Gn 25, 12. Deutung des Namens 
Gn 16, 11. 15. Ismaelit. Stammesver- 
zeichnis Gn 25, 12—16. — 2) Davidide, 
Mörder des Gedalja, 2 K 25, 28. 25. Jer 
41, 1--8 ete. — 3) benjaminit. Fam.- 
Name, 1 Ch 8, 38. 9, 44. — 4) jud. 
Häuptling, 2 Ch 19, 11. 5) jud. 
Fam.-Name, 2 Ch 23, 1. — 6) Priester, 
Zeitgenosse Esras, Esr 10, 22. 

OR ya" n. gent. ,רשמִעאל .ד‎ w. 5, 1Ch 


2, 17 ete, ישמעלי.‎ 1 Ch 27. 30+, pl. 
ישמעאלים‎ Gn 37, 25. 89, ete. 


mad n. pr. m. Held unter David, 
1Ch 12, 4+ Zauaia;z. 


WIIDON n. pr. m. Zapala:, Name aus 
Sebulon, 1 Ch 27, 19}. 


DU" n. pr. m. 1300006, L. lassyparı, 
benjaminit, Fam.-Name, 1 Ch 8, 18. 


189.300, 3 pl. רשכר‎ , impf. Ta“, P. 
TO" etc., inf. תת ליש5ך‎ pt. TE. 
pl. יִשכִים‎ , 6. "UN Da 12, 2. 8% 4 
A. 9, f. meh 18 206 1) schla- 
fen: 1 K 18, 27. Ps 8, 6 u. 8.; v. Jahve: 
Ps 44, 24 etc.; geleugnet Ps 121, 4. — 
v. den Verstorbenen = וריו‎ des 
NT.s Da 12, 2. Jer 51, 39. 57, vgl. 
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| REN ₪ 


ישן 


men 


Nr. 5). — 8) desgl., 
IH. Ort in Südjuda, Neh 11, 26+ "Insov. 
ind" f. ישעתה ,)2( יְשוּעְחָה‎ Ps 80, 8.| 
8 "3088. 4. 8426. -- cs. ,ישעת‎ 4 Io", 
ישועתי‎ ete., pl. .ישולת ישעות ,ישועות‎ 
1) Hüfe, Rettung, Jes 26, 1. Ps 118, 
15 ete.; ‘85 72810, 11 ete.; הל לי'‎ 
Ps 80, 3 jmdm. zu Hilfe kommen; insb. 
die Hilfe Jahves, bes. bei Jes. u. nament- 
lich Ps. (hier ca. 32mal) Ps 8,3.9 u.o0.; 


2 Ch 31, 15. — 


vollst. mim ישעת‎ Ex 14, 13 etc.; 09" | 


m Jes 49, 8; uno" oe" die Israel 
gewährte Jahvehilfe, Ps 14, 7; dah. Jahve 
selbst: Ay Ps 62, 3. 7 u. ähnl.; pl. 
v. einzelnen Rettungsthaten Jahves, Ps 
18, 51. 42, 6 ete. — 2) die durch Kampf 
errungene Rettung, der Sieg, Jes 60, 18. 

Hb 8, 8; י'‎ 93%2 Jahves Siegeshelm, 1 " 
59, 17. 


nr Hunger, 8. ro Mi 6, 14.} 


ausstrecken, Esth 4, 1.‏ רזרטורכז Hi‏ "סוט 
(das Scepter).‏ *4 58 .2 ,5 

n. pr. m. ’leasaı (ZDMG. 12, 479.‏ לער 
Davids Vater, 18 16,1.3 u. o.;‏ ,)504 
v. 10. |‏ 88 י' ;1 ,11 Jes‏ 973 
SC” n. pr. m.’lasouß, Clan in Isaschar,‏ 
1Ch 7, 1 Kt., vgl. 330% Nr. +‏ 

ING" m. pr. m. 1) lesıa, L. Iwsız, Clan 
von Isaschar, 1 Ch 7, 3. — 2) Judier, 
Zeitgenosse Esras, Esr 10, 81. — 3) levit. 
Fam.-Name, 1 Ch 24, 21. L. .66וש!'‎ — 
4) desgl., 'Isız, L . 1 Ch 28, 20. 
24, 25.” 

15" nm. pr. m. "lesovvt, ']522008. | 
Held unter David, 1 Ch 12, 5% 1 

TOD” Dt 89, 10 Wüste;‏ , יסימן , יפזימון 








Einöde, Dt 33, 10. Jes 48, 19%: v. der Levy, phöniz. Wb. 28. — einschlafen: 
arab. Wüste, Ps 68, 8. 106, 14 ete —| Gn 2, 21. 41, 5. 1 ₪ 6 man 
Mit Art. הר‎ als n. pr. Nu 21,20. 8 | = sterben, Ps 18, 4. 

28 ein Distrikt der Araba, viell. = Su- | Pi. mem) Ri 16, 19} jmdn. einschlafen 
wöme, s. Dillm. zu Nu.; v. einer Einöde| lassen. 

bei Siph in Juda, 3 28, 19. 24. 56, 1.8. | Ni. נושָנְתּם‎ % 
ימוימזרת‎ pl. f. Ps 55, 16+ Kt., gewöhnl. 
Verwüstungen übers. Doch ist der Text 
verderbt, 8. Olsh. Davon n. pr. ma 


4528. pt. ,כושן‎ f. ne 

alt werden, geworden sein: Lv 18, 11 58 
veraltetem Aussatz); v. Getreide Lv 26, 
10; v. seit langer Zeit in einem Lande 


ansässigen Einwohnetn, Dt 4, 25.* 


Nu 33,‏ בִּית חִיְשמח ;9 ,25 ₪ הישימות 


49; בת הישמות‎ Jos 12, 3. 13, 20* Ort To" adj. m. pl. Dreh, [. I al: Hl 


7, 14 (Früchte), zu 7 10 vgl. "LXX, als 
neutr. das Alter, das Vorjährige: Lv 25, 
22. 26, 10 (v. Getreide); in Namen: das 


im Distrikt ישמון‎ ws | 
vo %ע‎  םישישרי‎ m. nur Hi 
8. 32, 6* Greis, Alter. 





| 


לוטך 


-------- ₪ — — הדי וחד | חר - — 





des Heils, Mi 7, 7. Ps 18, 47 u. o., Fels 
des Heils, Ps 95, 1, und wird yon an- 
geredet, Ps 27, 1. 


an als on n. pr. m. כ‎ jud, Fam.-Name, 1 Ch- 


’lessoueı. — 2) desgl., 
’les05;. — 3) simeo- 
1 Ch 4, 42 'lesı, L 


2,31 "lospır), 
1 Ch 4, 20 DL 


'lesıas, L. ’lesee. — 2) jud. Häuptling, 


Hi. |,הושיעו .8 ,הושע , הושיע‎ Esr 7 יי‎ .-- 8( desgl., v. 19. — 


4( benjamin. Fam.-Name, Neh 11, 7.* 


“Haatas. 1) der Pro- 
ו‎ >K 19, 2. Jes 1, 1. 2Ch 
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nit. Fam.-Name, 
8. 


IE" n. ‚Pr; m. 1) Davidide, 1 Ch 3, 21 


ישן 

sie Thor, Neh 3, 6. 12, 39; der alte 
Teich, Jes 22, 11.* 

part.‏ ישן adj. m. s. unter‏ ישן 

pr. m. 2 S 23, 321;‏ = שן 

Rriegername, Text verderbt. Vgl. ern. 


0° n. pr. 2 Ort תג‎ 1008, 2 Ch 13, 197 
Iesuva , L. "lesarva; nach Ganneau, 
journ. as. 1877, 490f. Ain-Sinija bei 
Beicin. 
יש‎ 


etc.‏ הושעם .39 2 win,‏ 2 הט 





m m Un m - 


impf. ,ירשת‎ CH, ui )2( 8 118,2 A, UTIUN ₪ 


19T" etc. [es‏ ,יושיעני.8 ,84986 תע 


8 635), f. JUN etc. imp. ,הושיעה ,השע‎ | | 26, 22. 32, 20. 32 6%. — 2) levit. Sän- 


ger, 1 Ch 25, 8.15. — 3) levit. Fam.- 
Name, 1 Ch 26, 25 "lwsia;, L. "lusms. 


win ete., inf. ₪‏ .8 ,)1( הושעה 


ein etc., inf. a. sein, pt. in, | 


8 משעי‎ etc., pl. מושיעים‎ helfen, Hilfe: MED» in HSS. 19% s. Mich. zu Ex 28, 


8. Name eines Edel- 
steins: Jaspis (Beryli? Onyx?) Ex 28, 20. 
39, 13. Ez 28, 13, vgl. Smend.* 


n. pr. m. 'lesza, benjamin. Fam.- 


20. "Pinsker, Einl. 


TR Dt 28, 29 ete. ; mit ace. neo"‏ מ' 


bringen: abs. Jes 48, 12. Jer 14, 9 u. o.; 
Anruf an den König. pen yon 2 8 
14,4. 2K 6, 26; מושיע‎ ein Retter, ו‎ 
9. 15 1 


des verwandten subst. 1 Ch 11, 14 ויושע‎ Name, 1 Ch 8, 16}. 


'leszav, benjamin. Fam.- 


pl. 3 f. ugs 1S 6, 12.‏ ,תישר ,ישר 
ישרת A. 584 1 inf. es. f.‏ 11 8 
619c. 1) gerade, richtig sein: 773‏ 8 
sich gerade genau auf dem Wege halten,‏ 
richtig sein in jmds.‏ 92" ;12 ,186 
Augen, als richtig gelten, Beifall finden‏ 
Ch‏ 1 .9,12 א 1 .7 .8 ,14 bei jmdm, Ri‏ 
jmdm. gut dünken, Nu 23,‏ גו 4 ,18 
Jer 18, 4 etc. — 2) im moralischen‏ .27 
Sinne: redlich, brav sein, Hb 2, 4; v.‏ 
redlicher Gesinnung 18 0 6.‏ 


Pi. ישרה‎ Hi 37, 8, vgl. Ols. zu Hirzel, 


Hiob 229, 1 39. P. 8, .]קוא‎ 
ייר‎ , EN, 8. DIE 2 'Ch 82, 30 
8 1888 [Kön. 436 ,[ויישרם"‎ f. wen, 
1 5 אַישַר‎ Jes 45, 13 [ebenso v. 2 Or., 


.MMEN. — gew. c. acc. der Person: יְשפָן:‎ 


| Nome, 1 Che 8 227. 
10, f. ,ישרה‎ 3 pl. ION. ,יישר :]עו‎ 


jmd. helfen, 1823, 2. Ho 1, 7 u. sehr, 
oft: zugleich mit מוך‎ jmdn. von 6600. ret- 
ten, Ri 2, 16. 18 u. sehr oft; mit ל‎ der; 
Person Ri 7,2. Ps 44, 4. Hi 40, 14 u. 0.; 


mit 3 des Mittels Ri 6, 36f. 1 8 14, 6. 5 


Ps 54, 3; häufig in den Verbindungen: | 
die Hand, der Arm, die Rechte hüft jmam., 
sonst Dt 22, 27. 28, 31. Ps 86, 16 u. .מא‎ 


N נוסע‎ 2 pl. OWEN, 1 pl. P. .כושענר‎ 
impf. 1: השע‎ etc. imp. .הושער .ות‎ pt. ch 
unterstützt werden, Hilfe finden: abs. Jer 
8, 20. Sac 9, 9; der göttl. Rettung teil- 
haftig werden, Jes 45, 22. Ps 80, 4 u. 6. 
— Hilfe erlangen durch etw. a Dt 33, 
29. Ps 33,16; geschützt werden vor jındm,, 
etw, Nu 10, 9. Ps 18, 4 etc. 

P. ebenso‏ ,רשע ,)2( cs. ebenso‏ ,)2( יס 
($mal) $ 83. 101a. 191c; m. Jes 51, 5,‏ 
etc. 1) Hilfe, Rettung, Ps 20, 7.‏ ישעי .8 


Hi 5, 4. 11 u. ö.; als inf. gebraucht, mi s. Hi.). imp. pi. ann. pt. pl. ONE“. 


1) gerade machen: einen Pfad ebnen, 
Jes 40, 8. Spr 8, 6 etc; לְכֶת‎ 
Gehen gerade machen, gerade aus gehen, 
> Spr 15, 21; Wasser gerade aus leiten, 
2 Ch 32, 30. — 2) moralisch: etw. für 


s. Ols.). 


3,13 אתהמשיחףּ‎ 9072 um deinem Ge- 
salbten zu helfen, En. 1 2398. — jmdm. 
helfen: "a שית‎ Ps 12, 6; “ הַלְבִּיש‎ zu- 


gleich mit 200. der Person, Ps 132,16. — 
2) Heü, Glück, Ps 51, 14. 62, 8 etc.; 1 
2 Jes! recht halten, billigen, Ps 119, 128 (doch 


bei Dijes. als syn. zu 972 u. 1972 
45, 8. 61, 10. — Daher ist Jahve Gott‘ 
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Jes 22, 28. etc. 65). — Bildl. ein Pflock 
am heil. Orte = Wohnplatz daselbst, Esr 
9, 8. — 2) Schaufel, Spaten, Dt 28, 1 
DIN m. pl. ,יחומים , יתִמִים‎ S. aM) etc. 
die Waise: Ps 10, 14. 8 .ג‎ 0. "(neben 
MON 15mal, neben אֶלְמַכָה .ג גָר‎ 16mal). 


259b das Erspähete, Hi 39, 8.}‏ 8 יתור 
Am.‏ .₪ יתיר 

an. n. pr. Zılada, L. 1826, Ort im St. 
Dan, Jos 19, 42.} 


(TEN. n. pr. m. ’ledauıa, L. ']50 Held 
unter David, 1 Ch 11, 46.7 


SR“IN" n. pr. m. ’levounA, L. Nadavar, 
levit. Fam. -Name, 1 Ch 26, 2.t 


jan? n. pr. Maxayu, L 


’]dvav, 
Juda, Jos 15, .ל‎ 


Ort ın 


An“ pt. m. יסר‎ , AN, = ,יתרת‎ pr. 
1) als Verbalform: 6 sein N 
religuum est, Pre 12,12; .. שַ.‎ m" und 
| ürig ist zu sagen, daß .. . Pre 12, 9. — 
2) subst. m. der Vorteil, Gewinn: Pre 6, 
8. 11. 7, 11; f. das Überhängende: 
aan mm das Überhängende an der 
Leber, der Leberlappen, Ex 29, 22 etc. 
(4), neben aarı>y "m Ex 29, 13 etc. 
(6) u. 33770 “Lv 9, 10.7 — 3) adr. 
לתר‎ übermäßig, gar sehr, Pre 2, 15. 7, 
16*; jo '" mehr, Esth 6, 6.7 
Hi. nn, ₪. ann, ,הלתרף‎ f. men 
8 406a, הותרתי‎ [Ez 6, 8 TF., Gl. 
aus 12, 16, s. Corn. 1 impf. N, ,ילתר‎ 
,ופותר‎ 2 m. sg. ,תותר‎ AAN 8 549 > 
1 ₪7. MR 6%., imp. "min, inf. a. 
.הותיר .6 ,הותר‎ 1) übrig Tassen: abs. 
Ex 36, 7. 2 K 4, 43f. (essen und übriy 
lassen = reichlich genug haben) etec.; 
0. acc. etw., Ex 10, 15 ete.; TO von etıc.. 
288, 4 ete.; ל‎ für jman., Jer 44, 1. -- 
2) übrig behalten, Dt 28, 54. — 3) jmdn. 
irgendwo zurücklassen, Ez 39, 28. 
4) etw. vornehmen, jmdn. reich machen. 
Dt 28, 11. 30, 9. — 5) inter. Vorzuy 
haben, Gn 49, 4}. 
2 29. MT“ 
etc. impf. An, N Sac18, 8, ER (2). 
plane, pe ni, Ani Ex 12, 10, ₪ 
ניפרים‎ , mm, pi :ירת , ברתרית‎ 
1) übrig sein, übrig bleiben, Ex 10, 
34. 108 1, 8u. 0.; 70 con etw., Nu 26, 
65. IK 9, 20 u. 0.; ל‎ für jmdn., 13 





Pu. pt Ba 1% 6 5 gerade gemacht 
werden. 

Hi. הושר‎ Kt, הישר‎ Or. Ps 5, 9. 8 120. 
impf. אושר‎ Kt. 168 45, 2 (s. auch Ps.), 
יישרו‎ Spr 4, 25. 8 529a. 1) ebnen, einen 
Weg. — 2) eine gerade Richtung nehmen. 

ישרי .= ,ישרים adj. m. cs. ON, pl.‏ יר 
f. tn, pi. mine‘ Ez 1, 38, als neutr.‏ 
Mi 8,9. 2 gerade: das Bein, Ez 1,7;‏ 

gerade ausgestreckt: Flügel, Ez 1, 23 
(vgl. jedoch Cornill 184); der Weg Spr 
14, 12, mit der Nebenbedeutung eben, 
Jer 31, 9. — 2) richtig: mit Zusatz 
"2192 was jmdm. richtig scheint, ihm recht 
ist, 2 8 19, 7; ihm gefällt, Ri 17, 6 
Spr 12, 15 u. ö.; v. Personen: brauch- 
bar, geeignet, 2 K 10, 3; v. Dingen: 
gut, angenehm: 377 glückliche Reise, 
Ps 107, 7. ₪ 8,21. — 3) im mo- 
ralischen Sinne: brav, redlich, treu, 8 
29, 6. 2 K 10, 15 etec.; neben on Hi 
1, 1. 8 ete.; mit Zusatz ישרי-לב‎ Ps 
7,11u.8. (7); v . Dingen im sittlichen | 

Sinne: gute Gesetze, Ps 19, 9; guter Weg, | 
18 12, 23. Als sudst. neutr. ON das 

Gute, Rechte, Hi 88, 27; mim הי' ביני‎ 

das Jahve Wohlgefällige, Dt 6 8 
11, 33 u. 0.; masc. der brave Mann, Ps 

11, 7. 37, 37 ete.; חי"‎ NEO das Buch 

von den ieraelitischen Helden, "Jos 10, 18 

(vgl. jedoch 3 K 8, 58 LXX). — der pl. 

bes. in Ps. u. Spr. von den gesetzestreuen 

Israeliten, Ps 49, 15. 88, 1 etc. (8). Spr 

2, 7, 21 etc. (15). 

| 


"EN ₪ pr. m. ’lasap, L. Zap, Sohn Ka- 
lebs, 1 Ch 2, 18}. 


70" 8. MEN 1) Redlichkeit, Aufrichtig- 
keit; תם וישר‎ Ps 25, 21; י' לב לבב‎ Hi 33, 
3 etc. (4). — 2) die Gebühr, das Zukom- 
mende, Spr 11, 24. Hı 33, 8. 


mu“ (Wz. (רשר‎ m. der Brave, Dt 32, 
15. 38, 5. 26. Jes 44, 2*, vgl. ZAT. V 
161—168. 


ÜCN m. der Alte, 2 Ch 36, 17.t 


MN ₪. ,נותר 1 ,16 חהיתד] .2058 8 יתד‎ 2. Ani, fe mans, 


f. "Dt 28, 14. Jes 22, 25. $ 310d, pl. 
,יתדת‎ cs. ram, s.yınm ete. 1) Pflock: 
Zeltpflock v. Holz, Ri 4, 21f.; im PC. 
ist von kupfernen Pflöcken des h. Zeltes 
die Rede, Ex 27, 19. 35, 18 etc. -- Von 
einem Pflock תו‎ der Wand: Ri 16, 14. 


maeliter (so richtig; vgl. dagegen #1”). 


leiben, Gn 32, 25; אַחָרִי‎ | NM” Spr 12, 26 streitig, Ew. „der Unter- 


weiser“, andere Fi. v. תור‎ s. d. 


Mn. gent. 2 S 28, 38. 1 Ch 2, 53. 


11, 40.* 


Überschwall, Überfluß: Jes, .א ימר‎ pr. "18060, 16000, Jos 21, 8 


30, 27. 1 Ch 6, 42*; יתיר‎ Jos 15, 48+, 
Ort im Geb. Juda, Priesterstadt (PC. 
Chron.). 









eter übrig bleiben, Ri 9, 
3) das Feld behaupten, | 
, Spr 17, 7, 8. nn etc., | 
orrat), „und es wird sein wie‘ 


heute sd morgen ein sehr großer Vorrat“, 
Ps 17, 14 (Vermögen); Vorzug, Gn 49, 


3, s Dillm.; NED Bede des Über- | ותְרָא‎ n. pr. m. ]5060, 2 8 17, 25+ mit 


Zusatz: der Israelit (s. dagegen רִתָר‎ Nr. 6 
Then. u. vgl. Wh. 2. St.) 


MT f. es. יתרת‎ das Übrige, Erübrigte, 


Jes 15, 7. Jer 48, 36.* 


A. 3. ZDMG.‏ 2966 8 ,10000 .מז pr.‏ .= לתרר 


80, 392. Moses Schwiegervater, Ex 8, 1. 
4, 18. 18, 11 51 9£. 19* = "pn Nr. 5. 
,מו‎ gent. 37. Stade, Gesch. I, 131. 


nur in Pre. 1) Vorzug, Pre 2, 13;‏ לתרוך 


maßes, hochfahrende Rede, Spr 17, 7. --\ 
לדו‎ reichlich, Ps 31, 24. — 2) Über- 
maß, Überbleibsel, Ex 10, 5. Nu 31, 32. 
Jes 38, 10 u. o.; 1732 ‘2 der von seinen. 
Söhnen Übriggebliebene, Dt 28, 54 ; prägn. 
die vom Strafgericht Verschonten, Hi 22, 
20. — 3) das Übrige, was zu anderem! 
noch hinzukommt, Jos 13, 27. Ri 7,6u 
sehr oft. — [Hi 4, 21 streitig, einige 
em. BTM.] — 4) das Überhängende, 


der Strick, Ri 16, 7—9; Bogensehne,' כיתררן‎ = Tin? 8 132b. — 2) Gewinn, 
Ps 11,2. — Hi 30, 11 streitig „Sehne“, Nutzen, Pre 1, 8 u. 2. (8). 
„Zaum“ (?). — 5) adv. sehr, außerordent- "IN n. pr. m. löpav 8 294c. 1) edomit. 


Name, Gn 36, 26. 1Ch 1, 41. — 2) asse- 
rit. Fam.-Name, 1 Ch 7, 37* ledpa, L. 


"ledpav. 
DI nm. pr. m. ’ledepaap, L. 'ledpap, 


Sohn Davids, 28 8, 5. 1 Ch 3, 3.* 
pr. m. 'ledep, 94016 Fürst 
(Stamm?), Gn 86, 40. 1 Ch 1, 51*, vgl. 


unter .אס‎ 


2K 17, 15, marıa Jer 36, 32, j12 Ez 
18, 14, rm Gn 41, 19. 28 12,8. Hi 
28,14*, כָּמוך= ,702 , כָּמוךּ כְּמונִי‎ Sac 5, 
8, כָּמַכֶה‎ Ex 15, 11, 1903, כְּמוכֶם‎ Hi 12, 
8, כּמיְחם‎ )8( $ 874 A. 3. — Stellung 
vor dem Artikel, s. Schwabe 8. 19f. — 
Vergleichungspartikel: a)einfache Ver- 
gleichung, als praep. vor einzelnen 
Worten: Gn 9, 3. Ex 15, 5 u. sehr oft. — 
In Ps 78, 15 ist hinter 103 zu ergänzen 
MN oder 72 vgl. Jes 51, 6. — Bisw. 
inkorrekte Beziehung: Jes 1, 7 das 
Land ist wie eine Sodomsverwüstung, U. 
ähnl. — Bisw. Vergleichung im Sinne 
der Gleichstellung; ebenso wie. (in 


lich, Da 8, 9. 
א יתר‎ pr. m. ’ledep, vgl. Levy, phöniz. 


I) Sohn des Gideon, Ri 8, 20.‏ .23 .סא 
jud. Fam.-Name, 1 Ch 2, 82 (WIh.,:‏ )2 — 


gent. 39 = MM, .[שצ‎ 8. 37). — 3) desgl.. 


1Ch 4, 17. — 4) asserit. Clan, 1 Ch יתת‎ = 


7,38. — 5) Moses Schwiegervater, Ex 
4, 18 'loöop, vgl. .רתרו‎ — 6) Vater des 


כ 


= 1) Name: Aapk, vgl. א‎ Nr. 1 in Lag., 
Symm. I, 115. — 2) Stellung im Alpha- | 
bet, vgl. א‎ Nr. 2. — 3) ältere Schrift- 
formen, vgl. א‎ Nr. 3, ה‎ Nr. 8. — 4) Aus- 
sprache, 5 66. 69. ZAT. VI, 219 ; Bacher | 
in ZDMG. 37, 558. — 5) Zahlzeichen | 
= 20 (spät) 8 26, 5. | 
5 Wz. dunkel, $ 1703 A.; Fleischer, Kl. 
Schriften, I, 171. 376—384; dagegen 
E Schwabe, 2 nach seinem Wesen u. ' 
Gebrauche im alttest. Kanon gewürdigt, 
1883, 8--11; erweitert “o2 Ex 15, 5° 
u. 0. $173e. 874; Grundform xa, vgl. 
en: 8 374 A. 2; S. 023, ER, DM 


dermaßen, daß niemand & sein Haupt er- 
heben konnte, begründend: dem emt- 
sprechend, daß; deshalb, weil, 2 K 8, 19. 
Mi 8, 4. Ma 2, 9. d) Bezeichnung des 
Maßes, der Zahl, des Grades, häufig mit 
dem Nebensinn des Ungefähren: y0R> 
wie Schrittsbreite, 1 5 20, 3; כְּאִיפָה‎ gegen 
ein Epha (Gerste), Ru 2, 17, ähnl. Ex 
12, 37. Nu 11, 31. 18 32. ג‎ 4. 
. 723 a) wie groß, Sac 2, 6. B) fra- 
gend: wieviel, Gm 47, 8. 28 19, 35 ete.; 
wie oft, Ps 78, 40, vollst. עַדְכְּמָה פעמים‎ 
bis wie oft, IK 22, 16; inter). IQ2 wie 
sehr, wie gar, Hi 21, 17. e) Zeitbestim- 
mung, häufig als ungefähre 2.: 832 


| הפמט‎ gegen Sonnenuntergang, Dt 16, 6; 


Ex 11, 4 u. ähnl.; 7792 vie‏ כָּחָשת הלילה 
ny2‏ מַחֶר ;19 ,7 lange, Ps 85, 17. Hi‏ 
um die Zeit des morgenden Tages, "Ex 9,‏ 
men 93 in Jahr und Tag, Gn 18,‏ ;18 
um die gegenwärtige Zeit, jetzt,‏ רז ;10 
jetzt, Gu‏ כָּיום ;28 ,18 Nu 28, 28. Ri‏ 
eben damals, Gn‏ כְהיום mn‏ ;31 ,25 
auch nur auf einen Augen-‏ 23% ;11 ,39 
binnen‏ כַמַעס ;21 ,16 blick, sofort, ‘Nu‏ 
kurzem, Ps 2, 12; beinake, Jes 1,9. Ps‏ 
Häufig vor dem inf. bei‏ — .9 ,79 
Zeitsätzen (meist zur Bezeichnung‏ 
völliger Gleichzeitigkeit): 1S 5, 10 als‏ 
(die Lade Gottes nach Ekron) kam (#123);‏ 
ähnl. Ex 31, 18. In der Bed. des fut.‏ 
exact. 1 K 1, 21 (2383): sobald sich‏ 
der König zu seinen Vätern gelegt‏ 
haben wird, ähnl. Jes 80, 19. Jer 25,‏ 
Vor Zeitbedingungssätzen, Gn‏ — .12 
30f. — Vor dem pt.: Gn 38, 29‏ ,44 
und es geschah als‏ ררה" ו כּמשִיב ידו 
er seine Hand zurückzog, u. ähnl. Ew.‏ 
327c. — Vor dem pf. Gn 19, 15.‏ 8 
Zusammensetzungen mit anderen‏ 
Pröpositionen und Partikeln:‏ | 
bei ungefähren Zeitbestimmungen:‏ 703 

. כּמשלש‎ Gn 88, 24 nach ungefahr 
(drei Monaten), ähnl. Lv 26, 87; :כעל‎ 
Jes 59, 18 es wird vergolten als den 
Thaten entsprechend גָמלות‎ >93, ähnl. 
Jes 68, 7. Synkope der nach > fol- 
genden praep., immer bei 5 Ps 83. 
10. Hi 29, 23, vgl. Schwabe S. 20; 
oft bei 2: כיום מדין‎ wie am Midians- 
tage, Jes 9, 3, ähnl. Hi 28,5; bei על‎ Hi 
80, 5 2233 st. may. — NERI s. NEN 
Nr. 3d, e. 
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41, 39 n1oz u PN es giebt keinen! 
der ebenso wäre wie du, u. ähnl. 0. — 
Bisw. deutet 3 nur das Uneigentliche | 
eines Ausdrucks an: Spr 16, 27 כְּאָש‎ | 
(weil es kein wirkliches Feuer ist); oder | 
es bezeichnet das ungefähr Zutreffende: ı 
Gn 2, 18 17333 ihm ungefähr entsprechend; | | 
so bes. bei Ez., vgl. ₪ 1, 16. 22.24 etec.; 
in vollerem Ausdrucke: nY0"2 Ps 58, 4 | 
.. MMO Ez 1, 8 u. ähnl. — 
Hebraismus ist es, nicht den verglei- 
chenden Teil, sondern das Ganze zu be- 
zeichnen: Ps 18, 34 Füße wie die Hır- 
sche, st. wie die F. der H., ähnl. Jes| 
63, 2. 111 6, 6 ete. — Stellung des 2 vor| 
einem ganzen Satze mit Infinitivkonstr.: 
28 3, 34 wie ein Fallen (5633): vor Böse-' 
wichtern bist du gefallen, u. ähnl. ₪. Vor! 
einem Satze mit verd. fin. Jes 41, 25. Ps’ 
58, 9; oft ist es nur relative Ellipse, 
2. 8 108 96, 17f. Verbunden mit‘ 
Verben: gleich sein, sein כ .. . אש‎ mr. 
‘2 797; gleichstellen 3 N, שית שים‎ ; | 
gleich gelten ... כ‎ ad, ‚ s. die betr. | 
Wörter, vgl. auch Schwabe 8. 24, —| 
Adverbiale Ausdrücke: DYD2"DYE> wie 
Mal um Mal, wie die vorigen Male, Nu, 
24, 1 etc; כִּיום'בִּיום‎ wie früher, 18, 
18, 10 u. ähnl. — כּחלק‎ pen Teil wie, 
Teil, denselben Anteil” erhalten, Dt 18, 
8 — Vergleichungen in Doppelglie- | 
dern: 2...» Ho 4, 9 wie das Volk 
so die Priester (1733 092) u. ähnl. 6. 
in mehrfachen Wiederholungen, Jes 24, | 
2; וכ‎ — > Jos 14, 11. 1 S 30, 24, 
vgl. Ew. 8% 360 a; 3 — 3 Jos 2, 21. 
Ho 4, 7. Jo 2, 4b ₪ a -- a 
Jes 26, 17. — b) Bezeichnung der, 
Norm: 76000: Gn 1, 26 כְּדמותנל‎ se-! 
cundum similitudinem nostram;, מ‎ Nu 
9, 8. 29, 6; ara בּלא‎ auf nicht vor- 
schriftsmäßige Weise, 2 Ch 80, 18 u. 8 | 
Vor ganzen Sätzen: >, z. 2. Gn 6, 22: 
mE TOR 553, Ahnl. 'Ex 40, 16 ete. - 
0 Bezeichnung des Verhältnisses: 
Ri 8, 21 {nma3 UND wie der Mann, 0° 
seine Kraft, Ahnl. Gn 18, 21; zugleich. 
begründend: 707 כּגְדֶל‎ gemäß und in- | 
folge der Größe deiner Güte, Nu 14, 19; 
u. ähnl. ö. Zusges. כַאַכֶּה‎ , mn 73, 
22, TT72, DNTI, 73, “23, s. die be 
Wörter. — Als’ con). כּפִי‎ NER .כְּפִי‎ 
Folgerungssatz einleitend: Sac 2,4 





| 


im‏ 281 כאב 


: preisen, Ri 9, 9. — mit ל‎ Ps 86, 9. — 
> ,רִבְאָב 25 ,יִבְאָב‎ pl. ,וכרואב‎ 2) trotzig, versiockt machen, לב‎ 1 8 6, 
Schmerz empfinden, leiden: 61, s. Qal Nr. 2. 

Hi 14, 22 (Lag., Proph. chald. 77; 1237, 2 89. f. M227 etc. impf. 122), 
N); v. Wundfieber Gn 34, inf. a. הכבד‎ , cs. "21. imp. Tann. 
m müssen, Ps 69, 80.* | 1( etw. scher machen: c. acc, ein Joch 
ה‎ Impf. RT), 2 ,תכאבי ו‎ IK 12, 10. 14 etc. (5), Fesseln K18, 7. — 
chmerz bereiten, Ez 28, 24. על‎ jmdm. eine Last auflegen, Neh 5, 





c. acc., Jındm. Leid zufügen! 15. — 2) stumpf machen: die Ohren 
V. Dingen: dieselben beschä- | jmds. Jes 6, 10; seine eigenen Ohren = 
1, 19.* nicht hören wollen, Sac 7, 11; das Herz 


..m. Jes 17, 11, 8. var. jmds. = ihn verstockt machen, Ex 8, 11. 
v. einer Wunde, Jer 15, 18; | 10,1; sein eigenes Herz = sich verstocken, 
empfindung, Jes 65, 14. Ps. Ex 8, 28. 9, 34. — 3) zu Ehren bringen: 
) das Leid, Unglück: Jes 17, | 108 8, 28. Jer 30, 19, s. Qal u. Pi. Nr. 2; 
3. 16, 6.* | übermütig sein, 2Ch 25,19 (£.d. T. r., 


(10 ו 5 ה / 
impf. 1 7.‏ -66 בְכְבְּדָה m.‏ .א 2 ,253 ז 2 תהכאות inf.‏ > 


nd ,האב‎ Corn. 252 הכאבתן‎ |“ p אִכְּבְדָה ברה‎ )2( 8 589%, 1228 Hg 
11, 80, pl. cs. באה‎ Ps 109, | 1,8.Qr. inf. 8. Saar. imp. 7337. pt. 


T. 1,.294. verzagen” 122), pl. כְכְבְרִים‎ ca. 1223, S.7772934, 
כָּאִים‎ Ps 10, 10 Qr.f, mas- east, f. pi. -דנכבדרת‎ 1) beschwert 
ung > הזל‎ = esercitus af- sein. pr 8, 24 מָיִם‎ 7393 wasserschwere 


- ₪ לכה‎ (Quellen), 5. Now.t — 2) ‚geehrt sein, 2 8 

- 6, 20. Jes 23, 8; sich geehrt fühlen, Hg 
falsche LA. einiger HSS. zu 7) g, Hhre genießen, 2 14, 10; 793 
für ,כָּאָרִי‎ vgl 33 אֶרִי .ם‎ | von jmdm. wertyehalten werden, Jes 49,5: 

= Dy bei jmdm. Ehre finden, 2 ₪ 6, 22 
4, nf a3 s 399b, ? (vgl. aber Wh. z. St.). pt. a) angesehen, 
7723. impf. 122 etc. inf.a gornehm, Gun 84, 19. 1 8 9, 6 wo. 
5. 1) schwer, gewichtig sein, 1) hochachtbar, Dt 28, 58. pt. f. ruhm- 
(v. Lastschiffen); übtr. v., 00/0 Dinge, Ps 87, 8. — 3) sich An- 


8, 20, Kummer Hi 6, 8; WED: ‚en ha Jes 26, 15 ל ב‎ 
ür mich, Ps 38, 5; 00098 imdm, ee ה‎ de 


‚11 etc., Frohndienst Ex 5, 
"etwas lasten אל-‎ 18 | Hithp. inf. aan, S. "aan, pl. WORD. 


> ו‎ 1) massig, zahlreich, zahlreich zeigen, in 
שי‎ f 5 Bi 7 : | großer Zahl kommen, Na 3, 157, vgl. 23 


3 % 10, v. Herzen Ex 9. Ti Nr. 8 u. “33 Nr. 4 (oder: sich in einem 
len — 8) heftig sein: v. u Schwarme sammeln um davonzufliegen). 
20, j 34; ץ אלד‎ eilt - — 2) sich brüsten, großthun, Spr 12, 9. 
1,3. Pu. impf. P.122 (2), pt. 123%. 1) geehrt 
ְַבְדְתָּנִי כ‎ 8 ‚Smart, 3 pl. werden, Spr 18, 18. 27, 18. — 2) ehr- 
m3t, a3}. impf. a9, 8 würdig sein, Jes 58, 4. * 

50, 23. $ 480c, / Ss. aan 722 adj. m. ₪. 122 16 1, 4, 123 Ex 4, 
, „man Spr 4, 8, 2 39. m m.‘ 10. 8 202a, pl כִּבְדִיס‎ CB. 733 (2). 
np. 122, S. Fast, pi. 29T, | 1) schwer: eine Last Ps 38, 5ete., Hände 
nf. 723 (2), 8% .זְכַּבְּרְףּ‎ pt. Ex 17, 12; gewichtig: Felsen Jes 32, 2, 
מכ‎ pl. 8. 17230, מִכְבְּרִיה‎ | Wolke Ex 19, 16. — schwerwiegender, 
acc.: a) jmdn., ihm Ehre er-' korpulenter Mann, 1 ₪ 4, 18; schwierig: 
'0, 12. Spr 8, 9. 14, 31 u.o., Geschäft Ex 18, 18. Nu 11, 14. — 2) be- 
ehrt machen, bewirken, daß: schwerend, drückend: 1 K 12, 4. 11 etc, 
iderfährt, Spr 4, 8}. c) jmdn. v. Hungersnot Gn 12, 10 66. (5); על‎ für 


ככיר 





Erscheinung des Libanon, Jes 35, 2, des 
Tempels, Hg 2, 3. 9, einer Stadt, Jes 66, 
11; v. prächtigen Wagen, 108 22, 18. — 
die Würde, Spr 15, 33; hohe Stellung, Gun 
45, 13; ‘3 1 Ehre verleihen, Ps 84,12; 
הרבֶּה כי‎ große Ehre 108,.ט‎ 11, 89; Ton 
Ehre erlangen, Spr 29, 28 00. — 2) die 
Ehrenerweisung: die Jahven gebührende 
E., Ma 1,6. Jes 42, 8 0%. ; Lob, Preis: Ps 
29, 9. 85, 10 ete.; Ggs. j*>p Hb 2, 16; 
כי‎ 1n3 jmdm. Ehre erweisen, 1 8 6, 5. Ps 
115, 1 ete. (4); כ'‎ IM Ps 29, 1£. (7), 
כי‎ rioy 2Ch 32, 88; שים כ'‎ Jos 7, 19 etc. 
— 8) der Gegenstand des Ruhmes, Stolzes, 
Jer 2, 11. Ps 106, 20. — etw. Lobens- 
wertes, Spr 25, 2. — 4) Menge, Masse, 
Na 2, 10, vgl. 123 u. 33 Hithp. Nr. 1 
— 5) Reichtum, Gn 81, 1. Ps 49, 17£. ete.. 
vgl. 123 Nr. 3. — 6) Ehre, bildl. u. poet. 


' für Seele, Gn 49, 6. Ps 16, 9. 30, 13 (l. 


"7i23). 57, 9. 108, 2a, viell. auch 7,6 
(falls nicht "133 Leber gemeint ist, vgl. 
Dillm. zu Gn.). 


„NPD = כְּבְדּה‎ f. 8 ל204‎ 4. 1. 1( 


Pracht, Ps 45, 14, s. Ol. — 2) das 
Kostbare, Wertvolle: Rı 18, 21 (aller Be- 
sitz v. Wert). In Ez 23, 41 em. Corn. 
„non zu nY22 Un polsterbedecktes 
Lager; vgl. auch Mark 14, 15 avayarov 
Estpwudvov.* 
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jmdn., 2814, 26. — 3) beschwert: 122 | 
117 schuldbeladen, Jes 1, 4; 2 durch etw. : 
beschwert, reich an etw., Gn 18, 2 (vgl. 
3233 Nr. 5). — gehemmt an etw.: an der 
Zunge etc., Ex 4, 10. Ez 3, 5f. — 4) mas- ' 
senhaft, zahlreich: v. Insektenschwärmen, | 
Ex 8, 20. 10, 14; Volksschwärmen, 1 K. 
3, 9. Nu 20, 20 etc.; Heereszüge, Gn: 
50, 9. Jes 86, 2 etc. — 5) heftig, stark: ı 
Pest, Ex 9, 3; Hagel, v. 18. 24; Toten- 
klage, Gn 50, 10f. — 6) fest, trotzig, ver- | 
stockt: לב‎ Ex 7,14. 
723 8. 725, 17122. die Leber, Lv 3, 4.| 
10 u. ö.; ‘32 18% Ez 21, 26 Leberschau | 
halten als auspex. Vgl. auch 322 Nr. 6. 
כָּבד‎ 4. 722. 

123 1) Last: eines Steines, Spr 27, 8. -- | 
3) Wucht: eines Angriffes, Jes 21, 15, 
einer Wetterwolke, Jes 30, 27. 
3) Masse: v. Leichen, Na 3, 3.* 


f. 8 804. schwierige Lage, Ex 14, 25.1‏ כְבְדֶת 


lan 3 pl. »a2. impf. a2", f. aan. | 
erlöschen: v. Feuer, Lv 6, 5f.u.o.; v.! 
der Lampe, 18 3, 3. Spr 31,18; v. bren- | 
nenden Gegenständen, Jes 43,17; v. Zorn, | 
2 K 22,17 etc. | 
Pi. 3 pl. >22, impf. sg. 8 גיבְבְּפָה‎ 2 m., 
8. תִכַבֶּה‎ , 3 pl. "2, inf. mia2, 8 
,כְּבִּיתךּ‎ pt. 7290. auslöschen: ohne Obj. 


230 8 Jes 1, 31 66. (4); ₪ acc. ein| בבל‎ n. pr. 1) Ort im St. Asser, Jos 19, 


Licht, 2821,17; Kohle, 2814, 7; Docht, | 27. Xwßafpaoopei], L. .א‎ — 2) Di- 
108 42, 8; übtr. die Liebe, Hl 8, 7; ein, strikt nordisraelit. Städte, 1 K 9, 13 
Volk austilgen, Ez 32, 7. (wo Volksetymologie), vgl. Stade, Gesch. 
כָּבוד‎ , 753 (2), es. 1333, 53 Spr 25, 2.| 1, 318 A. 2,* 

4 85, 2. 207, meist m; Gn 49, 6f. 7129 m pr. Ort im St. Juda, Jos 15, 404 
8 810%, 8.773233, 732 66. 1) die Ehre,der: Xaßpa, L. Xaßßw, viell. = R322%, s.d.; 
Glanz der äußeren Machterscheinung, 18 Lage unbekannt, s. Dillm. 9 

4, 21f.; daher häufig neben Reichtum | פיי‎ adj. m. ZDMG. 17,79; in 0 
(עשר)‎ 1 K 3, 13. Spr 3, 16 ete.; v. der, 18 . ן‎ a, = 
Machterscheinung eines Landes, Volkes, Qr. ,כאביר‎ vgl. Ta; pl. בּבִּיְרִים‎ 
Jes 16, 14. Mi 1, 15 u o., eines Ge-. Nur bei Jes. u. Hi, vgl. Budde, ‚Beitr. 
schlechts, Jes 22. 24, eines Einzelnen, Ps 17) stark, gemaltig: Nind Ei S, >. 
62, 8, des Königs, Jes 8, 7 etc., des Men. \asser Jes 17, 12. 28, 2; Hi 15, 1 
schen als solcher, Hi 29, 20; insb, v. der 0007 an Tagen = älter. Ew. 5 281c. 
göttl. Herrlichkeitserscheinung, 500, 5 2886 — mächtig, Hi 34, 17. 24; v. Gott 
4,5. Ea 3,28 ete.; dah. ‘ara Pa 29,, 11 30 2 — > NER Großes erreichen, 
8; חכ'‎ mon Ps 24, 7—10; mim כבוד‎ Hi 3, 25. — 2) ג‎ tr. auf die Menge: 
Ex 16, 7-10 u. o. (25), vgl. Ex 38, 22; ?ahlreich, Jes 16, 14. | 
insb. v. der Offenbarung der Macht -ם78‎  7=2 Geflecht; כ' הִעְדִּים‎ G@. von Ziegen: 
ves, Nu 14, 22. Ps 102, 16 u. 0.; כבודד‎ | haaren, Fliegennetz, 18 19, 13. 16*, vgl, 
שמוי‎ Ps 66, 5 ete. Von der prächtigen 220 u. צס!ופחשלשא‎ Judith 10, 21. 
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[nn ₪ -7₪--‏ היה ה mo‏ יח 7 חח | = D32——— {on‏ תה רד m‏ ה 7-7 7-7 7-7 0 ₪ = 


= vgl. ZAT. I, 290. cs. pl. "323 Fuß- nD2> ₪ 21, 295, cs. כבשת‎ . Gn 21, 28 


eisen, Ps 105, 18. 149, 8.* Schaflamm.* 
בבס‎ walken (Kleider), pt. א 5 כובס‎ mb) pl. >U23. impf. a pl. S. 
18, 17. Jes 7, 3. 36, 2* der Walker. יפוס‎ Jer 34, 11 Qr., . תכְבּשל‎ 


Bi. 023, 023 Gn 49, 11. 2 8 19, 25* .כְּבְשְחָ.קא‎ inf. .פבשים ₪ .2 בבש ,כּביש‎ 
8 386 8, 3 pi. 2033, 2 m. pl. ONO22. unter die Füße treten, unterwerfen, sub- 
4 ©2322, 2 m. van etc. imp. ₪. 5033, igere, Gn 1, 28. Wih., Prol. 407. Sac 9, 
"32 ?. pi. pl. זְמְכַבְסִים‎ 1) walken (wa- 15; übtr. Verschuldungen = nicht beach- 
schen): Kleider, Lv 18, 6. 34 u. 0. (32); ten, vergeben, Mi 7, 19; c. acc. der Per- 
270330 die Walker, Ma 8, 2.7 — 2)übtr. son: jmdm. Gewalt antkun, Esth 7,8; jmdn. 
reinigen (Syn. ,(כזהר‎ mit מוך‎ von etw., Ps zum Sklaven machen, Jer 34, 16; mit 
51, 4 (von Sünde), Jer 4, 14 (das Herz 27295 Neh 5, 5. 2 Ch 28, 10. 


von Bosheit), 828. Ps 51, 9 — 2) intr. Ni. 3 / בשה"‎ pt. pl. f. נכַבָּשות‎ unter- 


sich waschen, Jer 2, 22. Jjocht werden, Jos 18, 1; »3p> jmdm. unter- 
Pu. 022 gewaschen werden: ד‎ Kleidern, worfen sein, Nu 32, 22 etc.; Sklave wer- 
Lv 18, 58. 15, 17.* den, Neh 5, 5. 


Hithp. pass. inf. 022775 180. 165. 622a. + 32 5 8 8, 11} unterjochen. 
Lv 13, 55f.* gewaschen werden. FREIE, 
023 Fußbank, 2 Ch 9, 1 


| 
בבר‎ Ai. impf. a2, pt. mas. stark ‚1023 Schmelzofen, Gun 19, 28. Ex 9, 8. 
machen: die Worte = 4 Worte ma-' 10. 19, 18.* 
chen, Hi 35, 16; "2302 im ‚Vberftuß, םק בָּר‎ 
4 re 12, 6. 310d, im 7 ir Mm. 
123 Größe. Länge: insb. v. der vergan- Gefäß v. Thon Ri 7, 191, für Mehl 1 K 
genen הד‎ 5 ₪ 1 (auch en -- 17, 12, alsSchöpfeimer 4, 
תו‎ 0 0 ma auch תג‎ Mischna: . 
bereite, Erub 8, 5]. | 11712 Kreisel, Ball, Jes 22, 187, vgl. .דיר‎ 
בר‎ Vgl. 40008 sara 8, 1. 
n. pr. Xoßap, Fluß, Ez 1, 1 ote. [nur כדפד‎ g 289. ג‎ 27, 16, 15712 Jes 54,12* 


bei ₪. (8) u. nur in der Verbindung ' 
הר כ‎ zum Kanalsystem Babyloniens’ Name eines Edelsteins. Lag., rel. iur. X 


gehörig, jetzt nicht mehr näher zu be- chalcedonius. 

stimmen. Vgl. Del., Par. 47f. 184, s. 1095972 n. pr. m. KodoAAayopop, König 
auch Ya. von "Elam, Gn 14, 1. 4% 9. 17.* Schrader, 
123 f. das Sieb, Am 9, 9.4 | KAT.? 1865 Del., Par. 198. 229. 327. 


Tr f. es. MY22, nur in FIR” פה מ‎ 8 1708. 1775. Demonstrativpartikel 
48. 7.2K 5, 19 .םמ‎ rw‘ Gn 35, 16*,' 1) des Ortes: a) hier, Gn 31, 37. Ru 


Längenmaß für Ortsenffernungen. 2, 8; hier her, 28 18, 30. b) dort. עדדכה‎ 
2 bis dorthin, Gn 22, 5 (Gge. zu 15 hier). — 
=: (Lag., arm. Stud. 161, 2391, zu Prov. לה‎ ‚ns hier. . dort, Nu 11, 91. 28, 


p VII) m. Lv 14, 21. pl. רכתן .15 :8 כְבְסִים‎ 5 hierhin und dorthi 
n, Ex 2, 
“wa; Hi 31. 207 Lamm, Schaflamm: Ex 12. — 3) der Zeit: jetzt. עדחכפה‎ Bis 


12, 5 Nu 15, 11 (Ggs. zu תזִּים‎ u. in der, 

Ex I 16. Jos 17, 14, s. Dillm. ;‏ ו 
a. o., häufig bei Opfertieren mit Zus.: 18, 4% 4 "Then. — 8) der Art und‏ 
rer2 Lv 12, 6. 28,12 u.0. (15 im. Weise: so, Jes 20, 6. — Auf folgendes‏ 


PC., sonst noch Ez 46, 13), im pl. “22 hinweisend, daher im Anfan 6 des Satzes: 
mo Ex ‚29, 38. Nu 7, 17 u. 0. (30 im! Gn 82, 5. Ex3,15u. 0; 6 häufig in 


263; כ' אֶלוּס‎ Jer 11,19, s.d. — Vgl.! aan 

m. prophet. Formeln: יהת‎ ON כּה‎ 
Hommel, süds. 8. 235 A. 2. 404 A.1. | 16 7,7 u.schr oft; MiR22 "ing aka 
כבשת‎ /. Lv 14, 10. Nu 6, 14*, oa: | Jes 10, 24 u. o. .ומא‎ — Zusges. בּכה‎ % 
28 12, 3.6, ₪5 כְּבָשת‎ 28 12,4, pl.| 22,20 (dieser spricht) 0 (und jener) so}. 
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der Hohepriester 2 K 2‏ הכהך הגדול. | ו כּחה 
u. 6. (19), vgl ZAT. V, 290£.‏ 4 ,22 .11 תִכְהָה ₪ .99 3 f. anma. impf.‏ 
כחן an‏ ; הזכ' המשיח 4,3.5 inf. a. dafür Lv‏ .6 8 ותכהיך Man % 510e, pl.‏ 
erlöschen: v.Augenlichte,' 2 K 25, 18. Jer 52, 24 "(ebenso 2. ı.2K‏ 17 8861 כָחֶה 
Dt 34, 7. Gn 27, 1. Hi 17, 7. Übtr. aus: 28, 4) der zweite Priester (des salomon.‏ 
Ermattung ablassen, sich in etıo. verzehren, Tempels). — der Priester als Thora- oder‏ 
Jes 42, 4* | Orakelverkündiger: Jer 18, 18. Ma 2,‏ 
Esr 2, 69.‏ כ' לאגרים ram. er-| 7 mann‏ ,+18 ,188 כָּהָה Pi nn,‏ 
Dt 17,‏ הפה Das‏ הַלְוְיס löschen: v. ebnehmendem Ausschlage, Lv; Neh 7, 65. Über‏ 


13, 6. 21 66. (5); übtr. stumpf werden: 9 etc. Jos 8, 33 u. o., =. Graf, gesch. BB. 
V. geistigem Vermögen, Ez 21,12; übtr.;: 42. — Ggs. zu ּמְרִים‎ 26 4. 


mit 3 jmdm. Einhalt thun, 1 8 3, 8 arm f. vıma, 8. nam, Dnma, pl. 
zur 3 adj. %, ]. ua 3 2055 4.9, pl. כְּהנת‎ Priestertum: a) das "priesterl, "Amt, 
.בחות‎ erlöschend: v. Docht Jes 42, 3, V.| die priesterl. Würde, Ex 29, 9 u. 6.; 
den Augen 18 8, 2, v. blaßwerdenden| mbig mar» erbliche Priesterwürde, Nu 
Flecken der Haut Lv 13, 89; übtr. v. 25, 13 ete.: u; יְהנֶה‎ mar» Jos 18, 7 Prie- 
mattwerdender Stimmung Jes 61, 3.* steramt Jahves; im pl. 1 8 2, 36 Priester- 
112 f. Linderung, Heilung, Na 9, 19.+ | schaften, vgl. Wh, Prol.151 A. 2. b) die 
° \ ı priesterlichen Funktionen. שמר כי‎ a) die 
כהן‎ Pi. בְּהן‎ , verb. denom. v. 12 s.d. selben ausüben, Nu 3, 10. B) sorgfältig 
8 1544 A. 2, 12772, impf. 72°, 3 pl. 12712. beobachten, Nu 18,7; ‘3 7 גוא‎ 1 
1) als Priester fungieren: + $f. Verschuldungen, welche durch Fehler im 
u. 0.; mit > z. Bez. des Gottes, dem der; Dienst über die Leviten kamen. 


Dienst geweiht ist, Lv 7,35 u.o. 2) etw. 273 n. pr. Ez 30, 5} Schreibfehler für ליב‎ 
priesterlich machen, שאר‎ den Turban wie| ₪ Corn. 368. 


ein Priester aufsetzen, Jes 61, 10. כובע‎ Ez 27, 10. 8 218a. P.y2i2 Er 38,5 
כהן‎ m. pl. ,פּחנִים‎ 6. ars, 8. NE ete.| (Milrs), cs. Milel 18 17, 5. Jes 59, 17, pl. 


der Priester, Ri 18, 19. Lv 6, 16 u. sehr כִּבְעִים‎ 161 46, 4. 2Ch 26, 14* der Helm. 
oft; als Leiter der Massen neben N"33 168 | 


28, 7. Jer 4, 9 u. 0. (18mal), neben !מל‎ >) Ni. impf. 2 89.m. IN, 3 pi. NOS 
Kl 2, 6; Ges. zu DY Jes 24, 2. Ho 4. g' versengt werden, Jes 43, 2. Spr 6, "הפ‎ 
.גו‎ 6. (Tmal). — Mit 5 a) zur Bezeichnung .פח .5 כודז‎ 

derjenigen, für die er Priesterdienst lei- | 

ste, ₪ 17,5. 10.18, 30. b) zur לו‎ f. Brandmal, Ex 21, 25. 
zeichnung des Gottes, Gn 14, 18 bb כ'‎ 2212 8 116 A. 8; m. Nu 24, 17, ₪. כּּכָב‎ 
17799. — Sonst im cs. a) vor einem Gottes- | pl. ,כּוְכְבִים‎ cs. כּכביהם ,כוכבי בי‎ Ez 32, 
namen, 7197 4. m 18 5, 5; mim פהן‎ 1 8 7. der Stern, 89. "Nu 24, 17, als Götterbild 
14, 3; im pl. öfter. b) vor der Bezeich-, Am 5, 26*, vgl. ZAT. III, 112£, pl. 
nung "des Heiligtums: הבָּמות‎ "5 1 K| neben Sonne und Mond Gn 37, 9 ete. 
12, 32 u. 6. (6); בִּיתדאֶל‎ jm> Am 7, 10. | (4), neben Mond Ps 8, 4 etc. (3); pl. häufig 
— Zionspriester, 1 4 etc, (4). 0( vor, Sterne des Hünmels, Gn 22, 17 u. o. (10): 
der Bezeichnung des den Priesterdienst | Sterne Gottes, Jes 14, 13; Sterne dex 
Begehrenden: Priester des Ahab, 2 K 10, | Lichte, Ps 148, 8; neben Kar Da 8, 10; 
11; P. Zions, Mi 3, 11. — jmdn. zum! als beseelte Wesen Ri 5, 20. 

Priester einsetzen: Mm Jer 29, 26; no . 

1 K 12, 31 ete.; העמיד‎ 2 Ch 11, 15. — כל‎ pf. 3 umfassen, Jes 40, 12.4 [Ist 
Mit Zus. הפהן ראש‎ 1 Ch 27, 5 ete.; פהן‎ jedoch wahrsch. TF., LXX rm 
הראש‎ 2 K 25, 18, der Oberpriester, als rep2]. 

eigentlicher u. erster Priester such bloß Hi. impf. 29, 8 EN 3 pl. .רבל‎ inf. 
הכהן‎ geheißen 2 K 12, 8 etc., vgl. Graf, .הְכִיל‎ 1) umfassen, in sich aufnehmen, 
gesch. BB. 45. [Für הרואֶה‎ yon 2815,: Ez 23, 32. Von Maßen: etır. fassen, 1 RK 
27 ist wahrsch. mit WIh. z.]. .[תכהץ הראש‎ 7, 26. 38 etc.; v. Altar, der die Opfer 








| 1 


gerichten, Spr 19, 29. Hi 18 12 ote.; 


in Ordnung, geziemend sein: Ex 8, 22 לא‎ 
1193 es schickt sich nicht. 
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nicht fassen konnte, 1 K 8 4 e etc. -| 
Er 21, 88 scheint TF., Corn. em. להתהל‎ (?). : 
- 2) etw. aufgenommenes festhalten, Jer | 


2.13. — 3) etw. aushalten, ertragen, ver- | Po. כְְכְנָה .8 , כו‎ Jes 45, 18, 2 29, 


MD etc. ]עו‎ ia, 8 2 ילנ‎ MIN. 
| = 8: )1 pl) ררכפפר‎ Hi81,15. 84846, 2ag.m. 
,תכונן‎ 3 pl. ,כלנן .עמ .רכונניכָר .8 ,יכוננל‎ 
יכוּנְנָחּ ₪ ,בּוְננָה‎ 1) sicher, fest machen: 
e. acc. Schritte = sichere Schritte thun, 
Ps 40, 3; jmdn. wieder fest, stark machen, 
Ps 68, 10; fest gründen: Himmel Spr 3, 
19, Sterne Ps 8, 4, Erde Jes 45, 18 ete., 
Stadt Hb 2,12 etc.; ל‎ auf etw., Ps 9, 
8; einer Sache Festigkeit, Bestand ver- 
leihen, 28 7, 18 u.8. — 2) schaffen, be- 
reiten: den Menschen Ps 119, 78, ein 
Volk 2% 32, 6. 2 8 7, 24. — 3) fest- 
legen, in eine feste Richtung bringen: mit 
Bogen, Pfeilen: zielen, Ps 21, 13. 7, 
13 etc.; übtr. den Sinn fest richten auf 
etw. ל‎ Hi 8, 8. 

1) geleitet, gerichtet 
Ps 37, 23. — 2) fertiggestellt 


sein, Erz 28, 13 (v. Corn. getilgt).* 
impf. P. won, תכונן‎ 8 0 
2 89. f 8. 395an, pl. P. mn. 1) be- 


ı festigt werden, Nu 21, 27 ete. (3). — 


Polal: 3 pl. in. 
Jndn. mit etw. versorgen, מ‎ werden, £ , 


winden, Jer 6, 11. 10, 10. Jo 2, 1. Amı 
7,10 (vgl. Hitz. z. St.). 
Pip. 2352 2 8 19, 33 (LA. 5399) 8 157b, 
8 05255, 2 99. s.on m>359, 1 39. nbabz,. 
3 pl. לכל‎ impf. לכל‎ 8 2 on! | 
יְכַלַכָלם‎ , 1 99. Saba, 8 BOSOR, 3 pl. 
8 as, anbaban. inf. 9253, 8 0363. | 
2 מכלכַל 2% 9 1 לכל‎ 1) etw. 
ae ertragen können, Jer 20, 9. Ma 
3,2. — 2) etw. ertragen helfen, erträg- | 
lich machen, Spr 18, 14; mit 2 etw. 
worauf stützen, Ps 112, 5. — 5) .מז"‎ | | 
erhalten, mit Lebensmitteln versorgen, Gn' 
50, 21. 1K 4, 7 u. o.; einen Lebens- | 
unterhalt aussetzen für jmdn., 2 ₪ 20, 3 
abstr. dein Greisenalter stützt dich in 
deinem Alter, Ru 4, 15. — Mit doppel-, 
tem acc.: 
47, 12. 1K 18, 4.13. — 4) etw. ה‎ 


fassen, in sich fassen, 1 8, 27. 2 Ch | Hithpo 


2, 5. 4 18. | 


= wer den mil Nahrung, verproviantiert, 2) sich zum ‚Kampfe bereiten, Ps 59, 5. 


Ch 29, 36, s. Ew. 
8 331b 1, Tara 2 Ch 1, 4. Ew. 8 383b, 
₪ הַכִינָנִי‎ ete., Mina 66. 1 pl. חפ‎ 
2 Ch 29, 19. 8 4750 8 22 22, 
jo”) etc. .קמע‎ ar, pl. הְכִיני‎ 7 a. 
ה כין .4 ,17 ,8 108 הכן‎ [in Jos 4, 89 ;1. 
הכין‎ 5. Dillm., in Ez 7, 14 won s. 
Com], 8 aan, mon. pt. pn. 
1) fest machen, befestigen: Jes 40, 20 ein 
Götzenbild; übtr.: ein Reich 1 S 13, 
13 etc.; jmdn. auf seinem Throne 1 K 
2, 24, einer Sache Bestand verleihen, Hi 
28, 27 u.ö.; jmds. Mut aufrichten לב‎ Ps 
10, 17; intr.: fest werden, 2 Ch 12, 1 
2) etw. einrichten, herrichten, bereitstellen: 
Wagen Na 2, 4, ein Mahl Gn 43, 16, 
Gerät 2 Ch 29, 19, einen Sitz Hi 29, 7 
u. ähnl.; ל‎ für mdn., Ps 7, 14. 147, 8 
u. d.; ellipt. 7> yon halte dich bereit, 
bereite die Kampfesmittel, Jer 46, 14, 
ähnl. 1 S 23, 22; herbeischaffen: Vorrat 
1 Ch 22, 3. 5 u. d.; jmdn. für eine Sache 
bestellen, anstellen, Jos 4, 4; למל‎ ihn 
zum König bestimmen, 2 8 5, 12, einen 
Ort bestimmen, Ex 23, 20. — 3) zube- 


| Hi. yan, ההכין‎ 2 


werden. 


752 Ex 35, 22. Nu 31, 50* Halsge- 

schmeide. | 
un’ | 
ei Ni. 3 29. 23, 3 pl. 29329, 283. 

impf. יכין‎ 66. imp. הכך הכון‎ % 597b 8 

pl. ההכינו‎ 2 Ch 35, 4 Kt. pt. 722, ca. 
va, pl. ,נְכנִים‎ f. mia. 1) fest hinge- | 
siehe sein, Jes 2, 2 etc.; gegründet sein, | 
על‎ auf etw, Ri 16, 26. 29; befestigt, ge- 
sichert sein, 1K 2, 45f. u. d.; Bestand 
22265 1 S 20, 31. Ps 89, 38 u. o.; 09 
an jındm. festhalten, Ps 89, 22, übtr. be-| 
gründet, zwerlässig sein, Dt 13, 15 (die 
Rede) ete.; 712) ררה‎ zuverlässiger Sinn. 
Ps 51. 12; % לב‎ Ps 57, 8 ₪ 22 
Begründetes, Richtiges, Hi 42, | אל"‎ 
122 aufs Gewisse, 1 8 28, 23. 26, 4.— 
2) in Ordnung gebracht, fertiggestellt wer- | 
den, 2 Ch 8, 16 u. ö.; נְכון חיום‎ Fertig- 

stellung des Tages = heller Tag, Spr 4, 
18; v. Personen: bereit sein, Ex 19, 11. 

15 wö; 5 zu etw, Ps 38, 18, לקראת‎ 

Am 4, 12 jmdm. entgegen, de h. ihm zu 
entgeynen; bereit sein, imminere: v. Straf- 





Aldıorla) neben Pathros und Elam, in 
Jer 46, 9. Ez 30, 5. 88, 5 neben Put. 
in Ex 30, 4. Na 38, 9 neben Mizraim; 08- 
gegen in Ps 87,4 )6% Aldıorwv) neben 
Zor )8 Fernwohnende entgegengesetzt 
dem Naheliegenden). — 2) Gn 10, 6—8. 
1 Ch 1, 8—10 Sohn Hams, Stammvater 
südarab. u. afrıkan. Stämme. Vgl. Ed. 
Meyer, Gesch. I, 49f., Allgem. Encyklop. 
II, 39 8. 165. 

073 ₪. pr. m. Xousı, Ps 7, 1, Benjaminit, 


"O3 I. n. gent. m. Xovar, L. Xovaaı, f. 
md» Nu 12, 1} der Äthiopier, die Äthio- 
perin, Serah 2 Ch 14, 8, Mirjam Nu 12, 
1, Ebedmelech Jer 38, 7% 89, 16; כושי‎ 
Jer 13, 23 ein Mohr, pl. כְשִים‎ eins 
die Äthiopier, Ze 2, 12. 2 Ch 12, 3 etc., 
כִּסִיִים‎ 32 Am 9, 7} dass. 

SS II. = pr. m. Xovat, Eigenname ver- 
schiedener Personen, Ze 1, 1. Jer 36, 14. 
über הכגשי‎ 2 818, 21 vgl. Wih., Sam. 
213. Stade, Gesch. I, 288. 

03 .מ‎ pr. LXX Aldiore;, Land bei Mi- 
dian, Hb 8, 7, s. Steiner. 

n. pr. m.‏ רשעתים 2 To,‏ רְפְוּעָתִים 
Kousapsadarı, L. Xovsavpssanmd, Ri‏ 
Name eines mesopotam. Kö-‏ ,*10 .8 ,9 
nign.‏ 

Ps 68, 7+ Glück.‏ כושרות Di.‏ "כוְמְרֶה 
(Aramaism., ZAT. I, 331.)‏ 


.סא K 17, 80, 1993 v. 24* n.pr.‏ 2 כּגת 
תוא L.‏ 
armen. Aotaj. Del., Par. 217% nach Raw-‏ | 
linson = Tell Ibrahim östl. v. Babylon.‏ | 


Lag., Ges. Abh. 291 A. = 
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reiten, schaffen: die Sonne Ps 74, 16, 
Berge Ps 65, 7, die Erde Jer 1, 15 u. 
ähnl. — eu. fertigbringen, Ri 12, 6 (er 
kam mit der Aussprache nicht zustande). 
— 4) einer Sache eine feste Richtung 
geben, c. acc. 2 Ch 27, 6 seinem Wege; 
> auf etw. 2 Ch 20, 33; אלד‎ 187,3; 
mit > ce. inf.: seinen Sinn darauf richten 
etie. zu thun, 2 Ch 12, 14 u. d. 

Ho. ,הוּכֶן‎ jar1 8 8945, P. jan. pt. מוּכֶן‎ 
21. מְכָנִים‎ errichtet, hergerichtet sein, Jes 
16, 5. 80, 33. Sac 5, 11; in Bereitschaft 
gestellt sein: Spr 21, 31 (Pferd), Na 2, 6 
(Sturmdach).t 


pr. 1 Ch 18, 8+, phöniz. Stadt;‏ .א פרך 
wahrsch. TF., s. Then. zu2S8, 8, vgl.‏ 
LXX 2% rov Exkexrüv (röAewv].‏ .בְּרתִי 

19° pl. כָּּכִים‎ Jer 7,18. 44, 19* Opfer- 
kuchen. 


MID n. pr. m. Xwveviag, levit. Vor- 
nehmer, 2 Ch 31, 12f. 35, 9 Kt.* 


job‏ ,כּוסִי .8 f. Kl 4, 21. 8 310d,‏ כוס 
Jer‏ כסות pl.‏ ,0045 ,כּוסָהּ ,37 ,2812 
51T Becher, "Pokal: Jer 35, 5 (neben‏ ,35 
שפתד ;13 .11 ,40 Gn‏ .3 ,12 28 .)223 
der Becherrand, 1K7, 26; oft bildl.‏ ב' 
B. des Zorns u. ähnl. Jes 51. 17, des‏ 
Heils, Trostes, Ps 116, 13. Jer 16, 7.‏ 
nd stets im üblen Sinne = ein Leid‏ כי 
auskosten müssen, Jer 49, 12. Ez 23, 32.‏ 


OD unreiner Vogel, Lv 11, 17. Dt 14, 
16. Ps 102, 7*, in Ruinen nistend. Überss. 
Eule, Bochart Pelikan, Frd. Del., Prol. 80 
Jagafalke. 


=D a2 falsche LA. Ps 22, 17H. זב | א‎ pt. פזב‎ Ps 116, 114. 8 6150 A. 


trügen, täuschen. 


> Di) m. f.P.nar22. 2m. 2 בְכְזָבְ‎ 68 Lügner er- 


funden werden, Spr 30, 6; sich als trüuge- 
risch erweisen, Hi 41, 1. . 


impf. 3322 etc. .כַדְּבְכֶם./₪‎ 1) lü- 
gen, 'Spr 14, 5 etc.; Hi 34, 6 5000 ick zum 
Lügner werden? — 2 jmdm. elıw. vor- 
lügen, Ps 78, 86 etc. (8); ב‎ 2K4, 16; 
עלהפנר‎ jmdm. ins Gesicht lügen, Hi 6. 28. 
— 2) v. Dingen: täuschen, en: Hl: 
2, 3 (das Orakel), Jes 58, 11 (Quellen). 


Pi. 2333. 


apukav, graben )?(, (vgl. 83 u 8), 
כרר‎ Schmelzofen, von Eisen ymarı 
4. 20 etc. (8), insonderheit zum Gold- 
schmelzen, Spr 17, 8. 27, 21; bildl. für 
Not, Elend, Jes 48, 10 etc. 
כורדצָפון‎ =. pr. TF. st. ‘9932 (rauchende 
Grube), s. Baer, Genes. p. VI; WIh., 
Sam. 146. Ort im St. Simeon, 1S 30, 80.7 


‚pr. m. Köpos, Esr 1, 1a. 7f. etc. |‏ .= פררפו 
Esr 1, 1b. 2*, Cyrus, König’‏ פרש ,)10( 
von Persien.‏ 


033 n. pr. m. Xous:(Ps 68, 32f.) 1) Athio- Hi. impf. 8. 72% Hi 24, 25} .חן‎ Lü- 


gen strafen. 


pien, das Land südlich v. Ägypten, das' 


heutige Nubien, Jes 18, 1. 20, 8--5 ete.: 272 m. Am 2, 4, pl. כזביהם א ,כִּזְבִים‎ 


sy. nur in Ps. u. Propheten, pi. Ri 16 


Ez 29. 10. Ze 8, 10; in Jes 11,11 (LXX 
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onst nur in Spr. u. Propheten. | 2 m. "Man etc. 1) verhehlen, verschwei- 
ug: '3 בְּקש‎ Ps 4, 8, ‘93971 26 | yen, c. acc. etwas, Hi 27, 11 ete.; 0 vor 
, ‘a רְצֶה‎ Ps 62, 5; ein Lügner | jmdm., Gn 47, 18. 1S 8, 17f.u.ö. — 
pr 19, 22; eine einzelne Lüge | 2) ableugnen, in Abrede stellen, Jes 3, 9. 
pr 80, 8; v. trügerischen Ora-| Hi 6, 10; > vor jmdm., Ps 40, 11. 

19, 6-8 ete.; v. den Götzen Hi. 1 sy. 8 .הכחדתיו‎ impf. ma, 8 
5; כְּזָבִים‎ D> Spr 28, 8 trüge- ,יְכְחִידְפָה‎ 1 89. TR, pl. S. נכְחִידֶם‎ 
eise (v. den Speisen einer Kö-: inf. הכחיד‎ | 1) etıe. verbergen, verwahren, 
; עדדכְּזָבים‎ 28 Lügenzeuge. | Hi 20, 12 (Gift unter der Zunge). — 
r. Xonßa, nur in כ'‎ WR 2) ausrotten, vertilgen, Ex 23, 23. Ps 
2+ Ort in Juda (2). |. 88, 5 ete. 


% ס ְ . . :ב י‎ 
/ Xaoßı, Midianiterin, Nu| כך]ל‎ vgl. z. Wz. ZDMG. 5, 237. חל‎ 
Ez 23, 404 die Augen schminken. 
5 Xaaßı, Ort in Juda, Gn 38, . + 06 Augen schminken 


Idesheimer, Beitr. II, 4. 8. [O1 Ps 109, 24+ abmayern. 
)a 11, 6.} I. m. Nu 14,17, 8. Pi. 0m3, כָּחש‎ , 199. mon, 3 pl. חש‎ 
1) Kraft: des Armes Da 11, 6, | impf. Un2\, f. וסכחש‎ ete. inf. una 
6 Hi 30, 2 ete., des Körpers: 8 221. 1) trügen, täuschen, Sac 13, 4; 
17. 2K 19, 3 u. ö.; v. Tieren  übtr. auf den Ölbaum, der die Erwar- 
etc. Von Kraftanstrengung 0 | tung täuscht, Hb 3, 17; 3 jman. täu- 
v 26, 20; בְכח‎ mit Kraftan-' schen, Ho 9, 2. — 2) lüyen, Ho 4, 2. 
Ri 16, 30; אין פח‎ a) esgeht| Lv 19, 11; > a) jmdm. etw. vorlügen, 1 K 
aus, Jes 44, 12. b) es ist un- 18, 18. b) gegen jmdn. Ergebenheit heu- 
sr 10, 18. — insb. v. der Le-, chein, Ps 18, 45 ete. — 3) leuynen, ver- 
viyor, Hi 8, 17. 18 28, 20.| leugnen: ל‎ jindn., Hi 31, 28 (Gott); mit 
Zeugungskraft, Gn 49, 3; Pro-| Ellipse, Jos 7, 11. Spr 80, 9; 2 Jer 5, 
raft des Bodens, Gn 4, 12. Hi 12 etc.; etw. ableugnen, Lv 5, 22 etc.; 
TOR) כ'‎ die Kraft der Speise, mit doppeltem ב‎ jmdm. etw. ableugnen, 
— Kraftthat, Gewaltthat,Pre4,! ‚Lv 5, 21. | 

kraftlos, Jer 48, 45; (בְּלאהכ'‎ Ni. רחשו‎ Dt 88, 294 > sich gegen jmdn. 
1,6; כלאהכ'‎ der Kraftlose, Hi, verstellen. | 

Von der Kraft Gottes Nu 14, | Hithp. Mönzm 25 22, 45.7 $ 5818 desgl. 
sehr oft. — Von innerer Festig-| 2 p uns Ho 10, 18+ 8. ,בשי‎ pl. 
6, 12. -- כי‎ Hi 36, 5. — 8 כחשיהם‎ Ho 7, 3.} Lüge, Perleum. 
ıcht, das Fermögen: v. menschl. qung,'Na 8, 1 etc.; בָּחְשִי‎ Hi 16, 8 die 
ı Dt 8, 17f. Ri 6, 14 u. o.; ı mich gerichtete Ti 

. 24, , gegen mich gerichtete V. 

cht eines Volkes Jos17,17 etc. ; ' eng 17a. adi בחשי‎ J 
Heeresmacht, 2 Ch 26, 18. — | + 8 4. 2 ‚a. au). Mm. pl. vun Jes 
it, Fähigkeit, 1 Ch 26, 8. Da 1. „30, 9} lügnerisch. 

Vermögen, Besitz, Ho 7, 9. Esr | כּ‎ 5 117 6 Jes 8. 24.7 Brandmal. . 
5, vgl. St. 8 106 — 4) Größe, "3 Konjunktion. 8 49. 177b. 8790. Radg- 
keit:der WerkeGottesPs 111,6. job, De particulae hebraicae 2 origine 
dechse, Lv 11, 307. : et indole 1835. Berliner, Beitr. 53f. 
. 1) vor Begründungssätzen: weil, Gn 3, 
< a9 2 pl. PS impf. 14.17. 20. Ho 5, 11 u. sehr oft; ellip- 
.תבו‎ pt. f. ,נְכְחְדֶת‎ pl. כחְדות‎ tisch Gn 26. 9 (ich thats) weil ich dachte; 
tet, hinweggerafft werden, Hi 4, ähnl. 27, 20. — 2) vor Erläuterungs- 
zerstörten Städten Hı 15. 28, sätzen: denn, Gn 3, 19. Dt 14, 29 u. sehr 
ande gehenden Tieren Sac 11, oft; bei weiterer Wiederholung wieder- 
2) verborgen sein, @ vor jmd., holtes 13 Jes 1. 29f. 9, 3—5 u. 0.; 
5 etc. | 992... כ‎ Jes 65, 16. — nämlich, Ex 13, 
1 50, [עמה החדו 2 ,בְּחדְתּי‎ 17. Jes 5, 7. — 3) vor Objektssätzen: 














כזלי 


2S 15, 21, wo TF., 5. Then. u. Wlh., 
Sam. 197, Jer 39, 12 כִּידאָם‎ 28 13,33). 

I. als zwei Partikeln zu fassen: 1) daß, 
wenn, Gn 47, 18, s. Dillm. 1 S 20, 9. — 
2) denn, wenn, Ex 8, 17. Jos 23, 12. Pre 
11, 8 — 3) sondern, wenn; vielmehr, 
wenn, Kl 3, 32. — 4) dann, wenn: Ex 
22, 22 dann werde ich, wenn sie zu mir 
schreit, ihr Geschrei hören. — 5) eine 
frühere Partikel wieder aufnehmend: Spr 
2, 3 (ef. v. 1) DR wenn ..., DM 2 ja 
wenn, 1K 20, 6, s. Then. — Früheres 
“3 wiederholend: 1814,39b, vgl. v. 39a, 
25, 34 .א .גו‎ 

II. als einheitliche Partikel: 1) außer 
wenn, Gn 32, 27. Lv 22,6u.d.; c. inf. 
Gn 42, 15. — 2) außer daß, nur daß, 
Gn 40, 14 u. 6; über Nu 24, 22 4 
Dillm.; öfter mit Ellipse des Verbs: Gn 
89, 9. Lv 21, 2. 2 Ch 18, 17 66.. da- 
durch fast wie eine praep. Esth 2, 15 
sie verlangte nichts als (eigtl. außer daß 
sie das verlangte) (NONTN (כִי אם‎ 
was Hegai sagte; ג‎ Nu 26, 65. Jes 
42, 19. Sonst vgl, Ew. $ 356b. — Ge- 
radezu = nur: Hi 42, 8 nur sein Ange- 
sicht nehme ich an. — c. inf. nur, ledig- 
lich, Mi 6, 8. — Nach der Schwurformel 
= wahrlich, ja, 2K 5, 20. Jer 51, 14. 
— 3) entgegensetzend: sondern, Gn 32, 
29. Jer 16, 15: sondern nur, Nu 26, 33. 
1 8 21, 5; Jarayıs ‘denn deshalb, weil 
nun einmal, Gn 18, 5 etc. (im Pent. 6 
bei J.), 33, 10 E. Ri 6, 22. 2 8 18, 20 
Qr. (mit Then. festzuhalten). — Ew. 
5 35838. 
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כי 


(mit Hineinziehung des Subjekts des Ne- 
bensatzes als Objekt in den Hauptsatz) 
Gn 1, 4; Jes 3, 10 3102 PYT2 אמרו‎ 
ähnl. Hi 22, 12 u. 0; ...”2 טוב‎ es ist) 
qut, daß... 2818, 3. Kl 3, 27. — Mit 
Ellipse des Verbs: 9 = es ist der Fa | 
daß, es ist richtig, daß, Jes 7, 9. Ps 118, | 
>: 10--19. Hi 28, 1. Ew. $ 330b; DIOR | 
"> fürwahr, es verhält sich so, daß, Hi 
12, 2. Ew. $ 8869; "3 הלוא‎ 1 10,1! 
ist's nicht so, daß ... — 4) vor Folge- , 
sätzen: Hi 3, 12 warum begegnete mir 
Brust, daß ich daran sog. — םם8‎ 6, 
11. 7, 12.17 u. 6. Ew. 8 8878; in po-' 
sitiven Sätzen:-Gn 40, 15. Jes 29, 16. — ' 
5) vor Gegensätzen: vielmehr, nein,' 
sondern. Ew. 8 341c. Ru 1, 10 TANZ | 
arc) nein, sondern wir wollen mit dir | 
zurückkehren; ähnl. Gn 45, 8. Ex 16, 8, | 
1S 8,7 u. o.; eine Entgegnung einlei- | 
tend: ION "3 wenn ihr sagt, Hi 19, 28. | 
21, 28 ete., 8. Budde, Beitr. 109; ein- 
schränkend: jedoch, Jes 28, 28 Brotkorn \ 
wird zermahlen, jedoch nicht (85 >)! 
immerfort drischt man es. — 6) vor Be-| 
dingungssätzen: wenn das Eintreten | 
der Bedingung in der Zeit vorausgesetzt | 
wird: vgl. 269 064% c. conj. sobald als, | 
Gn 12, 12. 1 8 20, 12. Mi 5, 4. Ps 90, 
4u.0.; 80 oft als, Gn 4, 12. Dt 14, 24: 
u. 0.; jedesmal wenn, 2 8 6, 13 u. ähnl.; ı 
"> bei Gesetzen, wenn es sich um wieder- | 
holte Fälle handelt (Ggs. אם‎ beim ein- | 
zelnen Fall) = jedesmal wenn, immer 
wenn, Ex 21, 2. 7. 14. 18 ete. (vgl. die 
dazwischen stehenden Verse); selten bei 





der nicht statthabenden Bedingung: Hb |7"2° 8. jm1> Hi 21, 20+ Verderben, Un- 
1, 5. Sac 8, 6; Bedingung und zugleich | Jlück. | 


pl. כּידודר.6‎ Hi 41, 11+ m. $ 216. 


Funken. 


Gegensatz ausdrückend: Dt 29, 19; wenn | "פִיךךך‎ 


und obgleich, selbst wegen, sogar wenn, 
Hi 40, 28; verstärkt: בָּם כִּי‎ Ps 23, 4. | 


Mit besonderer Emphase wird der Nach- 11172, 172 $ 2962. kleinerer Spieß: | 


17, 6.45. Hi 89, 28 (Gga. 2.7) etc. (9). 

\7°2 ₪ pr. 1Ch 13, 91, fehlt bei 1 
Xzdwv, vgl. נכרן‎ 

‚72 Hi 15, 24+ TF., Hopf. em, frz, 
Hoffmann, ZAT. III, 107 .בִּידרד‎ 

‘A%2 Am 5, 26+, wahrsch. falsche Punkt. f. 
112, assyr. kaivan = Saturn, Schrader. 
KAT.? 442f. Lag., arm. Stad. 136. 2000 
4) Säule. 


a Jes 82, 5, "2 v. 7 (Paronomasie zu 


satz durch אז‎ "3, IMY”2 ja dann ein- 
geleitet: Hi 8, 13. 6, 8 u. 6., vgl. Ew. 
8 8588. — 7) vor Zeitsätzen: als: 
Ho 11,1 als Israel jung war, da liebte, 
ich ₪. — Häufig: ויחי כִּי‎ = pf. Gn 
6, 1. 2 8 7, 1 .גו‎ 0. (Nachsatz ,(ר‎ - 
Zusges. a) mit nachfolgendem ">: 
ה .8 חְכִי‎ SD כִּי ,אף‎ DEN, 99 19°, 2 עקב‎ 
s. die betr. Wörter. b) mit vortreten- 
dem "2: "OR "> [ohne Makkeph nach 
אם‎ nur Ru 9, 12. Esth 2, 15, s. Berth. 





כלא 


samtheit, das Ganze, Alles 1728 8, 7 u.o.;mit 
Art. הפל‎ 208 29, 11. Ps49,18; konkret: 
alle Gn 16, 19. Ps 14, 3. 45.9. Über Pre 
6, 6. 9,2. 10,8 s. Palm, Qohelet 25f. — 
52 es ganz (übersehen) Nu 28,18; sie alle 
108 1, 28; gewöhnl. m. näherer Bestim- 
mung (durch folg. Genetiv): Px71">3 die 
ganze Erde Qu 8, 9, a orba 1 Ch T1, 1 
.גו‎ äbnl. oft; v. diesem getrennt: כּלהעלד‎ 
בי‎ moo) die ganze Zeit, da mein Lebens- 
hauch noch in mir ist Hi 27, 8 vgl. 281, 

9 u. (£.d.T.r.)Ho 14,8. — Das folgende 
Verb richtet sich meist nach dem Genetiv: 

Ps 150, 6 >5rın modem ;פל‎ ähnl. Nu 14, 
28 u.o.; seltener nach :לל‎ Ex 19, 16 “3 
גא ;מַלַאכָה לאדיעפָה‎ 7.1 1; bisw. 
constr. ad synesin: ּלהַאְרֶץ בוכים‎ 2815, 
29; Gn 41, 56. Ps 38, 8a u. 0; ohne 
Art. a) jeder: בְּלאֶדֶם‎ jeglicher Mensch Ps 
39, 6 u. Ahnl. o.; 39T» jeder Bechtsfall 
Ru 4,7, yon ָל-‎ jeder mögliche Grad von 
Finsternis Bi 20,26; פל‎ alles Mögliche 42, 
2, ähnl. Pre 10, 19; "allerlei Da 11,2 u.a. 
b) bisw. in den Begriff „all“ übergehend, 
so daß der Unterschied zwischen der Ver- 
bindung mit Art. nahezu verschwindet: 

alle Tische 108 28, 8, ähnl. 1,‏ כָּלדשִלְחָנות 

5. 9 11 etc.; 3377752 ganz Hauch, lauter 
Hauch Ps 39, 6." c) irgend ein: 722 
irgend etw. Ri 19, 19; כְּלכְּלִי‎ irgend ein 
Gerät Nu 35, 22 ete.; mit Negation = 
kein Ex 10,15. 12, 16u.0.; לא .. . לפל‎ Jer 
13, 7 nicht zu irgend etw., zu gar nichts. 


/.mabat, 27.‏ ,}8.1803 ,4.1 51486 ככ א 
+101 59%לאתי Snb31825 ‚33t,18g.‏ 
/,+6,10 18 כָּל זְכָּלַאר.1ק9 ,2. ה 84593 
בלאר Gn 98, 6+, 2 m. xoänt, f.‏ 192° 
ı imp. ₪ DND: "Nu‏ דאכְלָא .67,189 ,48 Jes‏ 
,דכל "Pre 8, 81, pt.‏ כּלוא inf.‏ ,+28 ,11 
einschließen, einsperren, c. acc.‏ )1 +כָלא 
.6 5 1 בַּבִּית jmdn. Jer 82, 21. 66.; Kälber‏ 
die Lippen Ps40, 10.‏ 0( — .10 
etw. zurückhalten, 0. acc.: 723% Hg‏ (8 — 
st. %-‏ טלס .מ ] ,108 .ד 79 1,10b (dafür‏ 
jmdn. Nu 11, 28, m. 19 von etw.‏ ;(.2.1 
m. Jod. Pers. u.acc.d. Sache 40,‏ ;119,101 
m. acc. d. Pers. u. ID e. inf.: etw. zu‏ ;12 
thun 1525,33; m. 000. 0. Sache, 70 6. Pers.‏ 
u. 79 e.inf., jmdm. etw. für etw. verweigern:‏ 
TED... TORTE Gn 28, 6.‏ מקבר AND‏ 
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כיור 


23) 8 125b der Arglistige. 

ig, "> 8 224. m. 1 5 7, 88, pl. בִּירות‎ 
כְּיוּרִים ,+48 ,7 ₪ 1 כּגרת‎ 2Ch 4,6 8885. 
1) Kessel, Becken Ex 30, 18.152,14 u.o0.; 
כ' או‎ Feuerpfanne Sac 12,6; 1K 7,40 em. 
,סירית‎ Then.,ZAT. III, 166. -9( Redner- 
bühne (wahrsch. susgebauchter Form) 2 Ch 
6, 8. 

pl. 8 2180. Ps 74, 6} Beil, 4‏ בּילפות 

Am 5, 8.111 9,9. 88, 81 * Stern: Sirius,‏ כִּינָדדה; 
s.Geiger, Ztschr.IIl, 258 ff. ZAT.III, 107 ff.‏ 
RE? XIV, 690. (Einige: Plejaden).‏ .279 

Beutel, a) für‏ דְכִיסְך .8 ,14 ,1 m. Spr‏ כּיס 
GewichtssteineDt25, 18. Mi 6,11; SIR‏ 
Spr16,11. b)f‘Goldstückel, 14. Jes 46, 6.*‏ 


TI 46. כִּירַם‎ Lv11,357 tragbarer Koch- 
herd, LXX yutpömodss, 8. וכִּירָה‎ vgl 
ו‎ z. St. 

SID 8 216 Spinnrocken Spr 81, 19}. 

#192 8170 Demonstrativpartikel:so,a)auf 
Folgendes hinweisend: Ex 12,11. 29, 35. 
1K1,48u.o. b) zurückweisend (seltener): 
Nu 15, 118 Dt 29, 28. Ho 10, 15. 


"3, 08.33 $ 237, pl. DN33, 08.1193, N7129 
Ri 8, 5. 1810,8*, du. 032 iK16, 2%. 
2K 5,23b, 2 DVD. 238. 83400 (Wz. 
2), f. Gn 18, id. Ex 29, 28. 2K 5,5 
etc.,=.1810,8. 1) Talent (v. d.Ringform) 
Ex 38, 24f.; 90371 93 v. 27 u. 0.; כ' זב‎ 
Ex 25, 89.0. משקל כָכַרזָהב‎ 1 Ch 20,2; 
79 כִּכְּריִם כִּסֶף ;30 ,2812 קל‎ 1 K 
16, 24; Bos=23 2 K 5,5. 2) Kreis, 
Bezirk; bei Jerusalem: en אנְשי‎ Neh 8, 
22; oben הַכִּכָר סביבות‎ 12, 28. Sonst 
m. Art. stets die Jordanchene, das Ghör 
Gn 19, 17. 25 ete., vollst. Tr 193 18, 
10+ ; הכי‎ 78 19, '28 6%. ; ar .ד ערי‎ 9 
60 a1 377 der Weg durch die Jordan- 
ebene 2818, 23.— 3) Brotscheibe: nur in 
der Verb. onb==33 Jer 37, 21. 1Ch 16, 
3 ete. (5); לחם‎ mimD>Riß, 5, 1 810,8.-- 
0 arinder Deckel von BieiBac5, 7. 

2 8 95, 1, 549 Jer 88, 8 Kt.}, cs. םג)פל‎ 7, 
1 meist כָּל"‎ 88 49. 198b, כל‎ (ohne Mak- 
keph) Ps 35, 10, vgl. Baer, fiber ps 
3 393 Mi 2, 12. 8 854b A.1, f. 7 2.0), 
P.333 (2) 8 8568 A.1, 52, ְלָה‎ 29 
(Jer 15,10. 5 8508 4.4[, בְלָא (8)כְלָהּ‎ 2 
36, 5 TF., %92 (7), 0333 (2), 02 88 08. 


—— 7 


3708, 8'ל ְּלָהם‎ 28, 61- 8 1079/ 052 (2), | Ni. 853% (2), pl. ילאו‎ zurückgehalten wer- 


den 22 31, 15; m. 70 von etw.: "To D%53 
19 


ru 1K'7, 87+. 8 8520. 1) die Ge-| 
ה‎ 


₪, 02.25, Hebr. Wörterbuch. 


כלח 
(Weinlese). Jer 8, 20 (Sommer).‏ 13 ,24 168 


| 008 10, 25 etc. (Zorn); es ist mit etw. aus 


82, 10 (Weinlese). 16, 4 (Plünderung'. 
Bi. 753, 8.933 +, 0397, /: nnaat, 872 
Sac 5, 41 8 628%, 2 s.n1534, Kombzt, 
1 9.7753 Nu 25,11} w. 733 (4)$ 461, 
8.777937, DAr52t ete., impf.79271, 23°, 
8. 732", ]: תכל‎ (2), 2 m.8g. aan, nt. S_ 
MENT, 129. TIIIR, DON, 6. זְאַכְּלּ‎ DIS 
etc., imp. 752, m. pl. 152}, inf. 19>, Fözt 
[x53> Da 9, 24+ meint #535], 8. ַּליחִי‎ 
etc.,abs.7538624b. 1) vollenden, fertigstel. 
len, 6.000. חקכֶם ;2,2781.6,16 6 מלאכת‎ 
Ex 5, 14; May דד‎ 
8.0.; 6000. Einde bringen, fertig werden mit 
etw.: ar Ru 3, 18 vgl. Ez 4, 15 
Esr 9,1 u.8.0.; etw. vollbringen: 9"Spr 
16, 30; Jahve {nor K14, 11; m. 'n 
Ez 6, 12 vgl. 20, 8. 21 etc.; m. acc. u.? 
e. inf. לקצר‎ A TO NEE == den Rand völlig 
abernten Lv 19, 9 (23, 22 dafür mp3); 
TION 1 Tann "3772 את‎ 5 
11, 19; m. Ellipse des Ob). כ‎ 
mit etw. fertig werden: להשקתו‎ Gn 24,19; 
לדבר אתו‎ 17, 22 vgl. Jos 19, 49 u.a. 0; 
m. 70 c.inf. mit etw. aufhören: DIR "TE 
Ex 34, 33 vgl. 705 
fertig werden, aufhören (Ggs. rm) 1Ch 


27, 24 etc.; m. 2 bei jmdm.: דול החל‎ 
53 jop21 Gn 44, 12; וְכְלָה‎ 5rm vom 


Anfang bis zu Ende 18 3, 12, n99°"0 
vollständig 2Ch 31,1 vgl. 24, 10.3): 
Ende bringen, verbringen: בלב‎ oma“ Hi 
86, 11 vgl. Ez 4, 8. 48, 27. Ps 90, 9. — 
3) ein Ende machen, m. acc. der Sache: 
"Syn תלוּנתם‎ Nu 17, 25. — 4) vernich 
ten, vertilgen, c. acc. 16, 21. Jos 24, ?0. 
Kl 2,22 .גו‎ ₪ 0.; 152” bis zur Ver 
nichtung 2 K 13, 17. 19; v. Vieh Jes?t, 
10 (f.d. T.r.). — 5) aufreiben, zu Grunde 
richten 28 21,5; פחר‎ Jes 49, 4. — 6) sich 
verzehren lassen, schmachten, erlöschen lıs 
sen, c. acc. Augen: Lv 26, 16.182. #. 
Hi 31, 16; etw. schwinden lassen: 21 
יְמַיהָס‎ Ps 78, 88. 

Pu. °33, impf. \92r vollendet werden Gn?, 
1; zu Ende sein Ps 72, 20.* 

129° adj. pl. f. era Dt 28, 32+ sich mr 
zehrend, schmachtend. 

197 f. Vertilgung, Garaus: עד כ'‎ denGur- 
aus machen Jes 10, 23. Na 1, 9 etc. [m 
18, 21 em. 015 033]; e. acc. jmdm. Na |. 
8 (f.d. T. r.); m. Fit Jer 30, 11. 46, 23. 
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ככא 


e. inf, etw. zu thun:‏ מַך.גת ;2 ,8 מ השְמִים 
Ex 36, 6.*‏ מהביא 

N23, Pebenso 2K 17,4, +כלְאים.1ק ,כְּלַאר.9‎ 
Gefängnis, nur in Zusammensetzungen: 
א 5 בּית כי‎ 17, 4 etc. (3); בִּית הכ'‎ Jer 37, 
15 etc. (4); בַּתִּי כְלְאִים‎ Jes 42, 224; 93 
בלאר‎ seine Gefängniskleider 2 K 25,29 etc. 

n. pr. m. Aapvın\, L. 40(/00%0, Sohn‏ כּלְאָב 
Davids v. Abigail 2 8 8, 3} = 8797 Nr. 2.‏ 

E’R2I (2), Ponmb> (2), du. 8 8406. zweier- 
lei: 12090 כ'‎ 732, m. Verbis הַרְבִּיע כ'‎ u. 
a9 Lv 19, 19 vgl. Dt 22, 9 (verboten).* 

223 n. pr. m. 2060, Heros eponymos der 
Kalebiter Nu 14, 6. Ri 1,12ff., vgl. Wih., 
gent. 9. 26. Stade, Gesch. I, 159. 409; zu 
Juda gerechnet Nu 18, 6. 1Ch 2, 18f. ete.; 
in Hebron ansässig Jos 15, 13f.; Nu 32, 
12. Jos 14, 6. 14 pr s. d., vgl. 73702. 

222 m. Ex 11,7, P.253, כְּלַבִים זע‎ cs. 1253, 
8. כְּלַבִיּ‎ Ps 68,24}. 1) der Hund Ex 22, 
30. Rı 7,5. Spr 26, 11; gefährlich Ps 22, 
17. 21 etc.; stummer Hund Jes 56, 10, 
Schäferhunde Hi 30, 1; als Schimpfwort: 
2K 8, 18; gesteigert כ' מת‎ 1 59 5 
6. (3); ראש כ'‎ 58 8, 8. -- 2) die Mann- 
hure, der Schandbube (pathicus, x{varöog) 
Dt 23, 19}, vgl. 018. I, 97. Syn. Up. 
"223 1825, 3 Qr.f, n. yent. v. 293 der 

Kalebiter (Kt. 1253 falsch). 


8% ככדְּלַמָה 2 כָּלַתוז.] בלה 
Hi 88, 21+,‏ 59° ,דָיכְלָה impf.‏ ,.6% צְכָּלִיתִי 
>% 17,141 א 1 תִכלָה :] ,4895 א 
ת ,352% sam Ex 89, 32} 8% 5106, 3 pl.‏ 
Jes 31, 8.  הָנילכת‎ Hi 11, 0‏ 737592 
.+ כלוְתם man 17, 54, infniba, Sinbat,‏ 
fertig, vollendet werden 1K 6, 38 (Tem-‏ )1 
pel). Ex 39, 32 (die Arbeiten für die Stifts-‏ 
hütte); v. einem fest beschlossenen Unheil,‏ 
אלד m. 890 des Urhebers 1 8 20, 7.9; m.‏ 
₪ אלד (-by) des Betroffenen 25, 17; m.‏ 
MND des Urhebers Esth 7,7; zu Ende yehen‏ 
Ru 2, 28 (Ernte); übtr. in Erfüllung gehen,‏ 
v. Weissagungen Esr 1, 1 (2 Ch 36, 22). Da‏ 
aufgerieben, dahingerafft werden‏ )2 —.12,.7 
Jes1,28. Ps71, 9. 18. Hi 4, 9 ete.; aufge-‏ 
zehrt sein: Gn 21, 15 (Wasser). 1K 17,14.‏ 
(Mehltopf); Ainschmachten Hi 11. 20.‏ 16 
sich verzehrend sehnen‏ .ג (Augen);‏ 17,5 
nach etw. Ps 84, 8. 119, 81. — 3) Ainıceg,‏ 


verschwunden, ale sein: Hi 7. 9 (Wolke). 


Jes 21 , 16. 318 9, 6 .ג‎ 0. — 4) vorüber sein: 


כלל 


v. Musikinstrumenten 1 Ch 16, 5. 23, 5; 

m כָּלִי‎ 2 Ch 29, 26f.; כלי-שיר‎ 2Ch 
84,12. Am 6, 5 66 8. T.r., vgl, LXX); 
v. Schmuck: Ho 13, 15 on 3; Jes 
61, 10 .גו‎ 6; v. Gepäck: 1 S’10, 22 ete.; 

Troß eines Heeres, Jes 10, 28; Getreide- 
behälter, Gn 42, 25; Schiffegeräte, arına 
navium, Jon 1,5; מא‎ "29 Papyruskähne, 
Jes 18, 2; übtr. v. einem Menschen Jer 
22, 28; von "23 Gm 49, 5. 


"2 8 לי‎ 
כְּלִיא‎ Kerker, Jer 37, 4. 52, 81 5% s. 


.כלוא 


בְּלַלתר.8 minba, es. minbs,‏ לית זק./ ‏ כְלִיָה 


die Niere:‏ (1 כְלִיְתִיהס בְלִיוְתִי P.‏ כְּלִיְתִי 
a) im physischen Sinne, Lv 8,4.10n.o.;‏ 
Ex 29, 18. 22. b) als Träger‏ שתי תכי 
des physischen Lebens, Ps 189, 18. Hi‏ 
K18, 18. c) als Träger des gei-‏ .18 ,16 
stigen u. inneren Lebens des Menschen:‏ 
Ps 16, 7 ‘3 712 das Innere der Menschen‏ 
az 26, 2 läutern;‏ כ' ;10 ,7 prüfen, Ps‏ 
durchschauen, Jer 20, 12. — als Tre-‏ רְאֶה 
ger des religiösen Lebens, Jer 12, 2. Hi‏ 
übtr. das Beste, Feinste‏ )2 — .27 ,19 
einer Sache: Dt 82, 14 (des. Weizens),‏ 
Jes 84, 6 (der Widder).‏ 


11739 es. לי‎ 1) die Vertilgung, Ver- 


nichtung, Jes 10, 22. — 2) das Hin- 
schwinden: Dt 28, 65 (der Augen).” 


n. pr. m. Xelawmwv, L. Aeilarwv,‏ 3 יון 


Name eines 30800 , Ru 1, 2. 5. 4, 9.* 


n. pr. m. 240818, jud. Fam.- בָּלִיל‎ m. 6 259, f. >. כִּלִילת‎ Lag., rel. 


iur. 1 gr. XXX VII. - 1 adj. voll- 
kommen: Ez 16, 14; bes. v. der Schön- 
heit: wi כְּלִיל‎ ₪ 28, 12 u. Ahnl. 

II. ade. gänzlich, ganz und gar, Lv 6, 
15f. Jes 2, 18. 

11]. subst. 1) das Ganze: nur in Ver- 
bindung: "9775732 die ganze Stadt, Ri 
20, 40; nbam כ'‎ Ex 28, s1 6%. (3) das 
Ganze von blauem Pu . — 2) das 
Ganzopfer, 1 ₪8 9. מו‎ "Sam. 68. Dt 
18, 17 ete,; neben עולה‎ Ps 51,21. — 
Vgl. Inser. Massil. 555 lin. 8. 5 etc. 


- גא a. pr. m. Xaixad, Kalyal, L.‏ כלפל 


al, Kalyad, berühmter Weiser, 1 K 5, 
11. 1 Ch 2, 6.* 


Ez 27, 4. 11* vollkommen‏ 7093 פלל 


machen etwas. 
19* 
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₪ 11, 18. 20, 17. Ze 1, 18; ‘3 99% von 
Fersichtung hören, Jes 28, 22; u) bis 
zur V.,Da 9, 27; לכי‎ 58 13; adv. ganz- 
ich öl, Ex 11, 1, Er, 2 0 5, 12. 


be ] & ar53 06, pl. 8 כָּלְתִיה‎ 
ent, ות .680 ,28 .10 .קז‎ Del. 
zu 00 74. Frd. Del., Prol. 129. 1. 
1) Braut, Geliebte, Jes 49, 18. Jer 7, 
94, HI 4, 8—12, vgl. Lag., proph. chald. 
IL u Ges. Abh. 62 — 2) Schwiegertoch- 
ter, Lv 18, 15. Ru 1, 22 0.8. 


Gefängnis. "Ta Jer 87, 4. 52,‏ לוא 
9r.*, vgl. az.‏ 31 


03 ₪. Jer 5, 27. Korb: a) כ' קרץ‎ Obst- 
kord, Am 8, 1 b) Vögelkorb, Jer 5, 27.* 


>03 „pr. m. 1) jud. Fam.-Name, 1 Ch 
aleß. — 2) Vater eines Beamten 
Davids, 1Ch 27, 26* Xeloug, 1. Är- 
0 


pi .א‎ pr. m. 6 Xaleß, L. 6 Xalwßı, 
162,9 = 355 Nr. 2. Wih., gent. 8. 
31 


Ear 10, 85 Qr., bs Kt. n.pr.m.‏ כלותו 
Xeixıa, Zeitgenosse Esras.t‏ 
MT Pyymorba Brautstand, Jer 2,2.”‏ 
(vgl Wz. 7159) Fertigkeit der‏ 53 2" 
Extwickelung, Vollkraft, Hi 5, 26. m. Hi‏ 
*.2 ,30 
D nn Gn 10, 11£* Xalay, L.‏ ?=" 
n. . assyr. Stadt Kalku, jetzt‏ גג 
Del., hebr. lang. 12. Par. 261.‏ 8 


הזה 


Name“ Neh 3, 15. 11, 5*, vgl. Böhme, 
Neh. 15. 


pr 8 810 d, weit überwiegend m., über 
Ear 8, 27 8. Bött. $ 558. P 59 8 1926, 
& ms Dt 28, 254, pl כלים‎ $ 338, 
a, 8 "5, ְּלִיכֶם , כָּלִידּ‎ oma. 
Gerät, Gefäß, Ex 22. 6. Lv 11, 34 u. 
sehr oft; arır ‘3 Gn 24, 58. Ex 85, 22 
10; 303” Ex 8, 20; ua כי‎ 
IK 6 7, mer .ג 10 88 2 כ'‎ 5. "ya 
Lr 11, 32 etc.,  שרחה'כ זע‎ 1 33 u. זי‎ 
בי היצר‎ Jer 19, Ir etc., כ'העגר‎ Lv 18, 
49 .מ‎ v. Waffen: 2818, 15. 9, 
1% .ץצ ;.8 .מ‎ einem Ranzen 1 8 17, 0. 
9 Trinkgefäße Ru 2, 9 ete.; wyn ‘> 
Arbeitsgerät, Nu 31, 51; 19% כ'‎ Sac 11, 
15; Hausgerät, Gn 31, 37 ₪.8.; v. heili- 
gun Geräten Ex 31, 7. 38, 3 u. sehr oft; 


כן 


omas n. pr. m. ל‎ - 
2 "Fig, 38f. Jer 41, 17 Qr. (Kt. ven) 
gileadit. Name.* 

pr. m. 2S 19, 41} derselbe.‏ .ה כְּמִדֶן ו 

כ 193‚ 


n. pr. m. Xapws, moabit. National-‏ כּמוש 
gott, Nu2l. 29.1 K 11, 7.833. 2K 23,13.‏ 
Jer 48,7Qr.; als Ammonitergott Bill,24.‏ 

| vgl. Berth. Auf der Mesastele ©o2 (11)u. 

| in כמשמלדך‎ 2. 1, vgl. Smend und Socin. 
d. Inschr. des K. Mesa 32. 


vv. Jer 48. 7 Kt.+ derselbe. 


‘23 m. römischer Kümmel, Jes 28, 25.21." 
"Löw, PA. 206. Lag., arm. Stud. 122.1780. 


pt. p. 005 Dt 32, 347 aufbewe‏ כמס 
ren (r der V orherbestimmung).‏ 


23 Ni. o2, P. 103:. 1) sich ent- 
zünden, stets übtr.: v. der entstehenden 
Wärme der Empfindungen der Zärtlich- 
keit oder des Erbarmens, Gn 43, 30, 1K 
3, 26. Ho 11, 8. — 2) dunkel, verbrannt 
sein: v. der Haut Kl 5, 10.* 


' "פּמיר‎ pl. .כְּמָרים‎ Priester: nur im üblen 
Sinne (.Pfaffe) a) 2K 23, 5. Ho 5 
beim Stierdienst. b) beim Baalsdienst. 
Ze 1, 4.* 

"7Ta2 Hi 8, 5+ zu כְּמְרִירִי ם1₪6‎ sa 
Verdunkelungen. 


12, "1% Gn 44,10. Jos 2, 21. adr. Ols 
8% 6 Bezeichnung der Art u. Weis: 
so, also; in der Rose auf Vorhergehende: 
deutend: Gn 1,7.9.11. Ps 1,4wo: 
selten auf Folgendes: Gn 29, 26. Es 33. 
10; prägn.: auf solche, auf die beschri- 
bene Weise: Ps 61, 9. 68. 3 u. ähnl. - 
Hi 9, 35 auf diese Art bin ich nicht bi 
mir (= nach meinem Urteile beschaffen‘: 
ähnl. 2 8 23,5. — auf dieselbe Wen. 
Esth 4, 16; m Nu 18, 88; 79103 af 
dieselbe Art, in gleicher Weise, Jes 31. 
| 6; Ps 90,12 הודע‎ 79 in dieser Wow 
belehre (ans). — 1 K 10, 12 fast adjek- 
tivisch = solches 000618012, 8. Then. — 
3 ידע‎ 1 88 98. 17; Jer 5, 31 w äbal: 
mit Nebenbedeutung = in dieser Meng. 
Ri 21, 14, s. Berth.. Ex 10, 14. Nal. 
12a. Ps 128, 4 ebenso: reichlich; in dieser 
Frist, Esth 2, 12; als Zeitpartikel: d«. 
da sofort, Ps 48. 6; eine Folgerung ein 
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Gewöhnl. erklärt: 
als Gegend am Euphrat, Ez 27, 237, vgl.: 


a ger Jes 





הו 





n. pr. m. Xaın), Zeitgenosse Esras,‏ | כּלל 
Esr 10, 30.}‏ 


093’ Ni. 2 89. f. W222 ete.. impf. 3 f- 
eban ete., imp. 2 pl. הכלמו‎ inf. הכָּלֶם‎ 
pt. זְנְכָלֶם‎ , pl. m. דַנְכְלָמִים‎ f. לית‎ 
1( sich schämen: Jer 3, 3 'ete.; mit  ette. 
zu thun, Esr 9, 6; über etıe. מן‎ Ez 16, 54. 
36, 32; vor etw. Scham empfinden 7% 2 


16, 27. — sich beschämt fühlen, Jes 54, 4; | 


seine Schmach eingestehen, 2Ch 30, 15. — 
2) beschämt, mit Schmach bedeckt werden, 
Ez 16, 61. Ps 74, 21 u. o.; neben פוש‎ 
Ps 35, 4. Esr 9, 6 ete.; geschändet, be- 
schimpft sein, Nu 12, 14. 2810, 5. 


Hi. S. ,הכלמו‎ 1 pl. 8. הַכלמנוּם‎ 1 8 5 
7 vgl. ...מ‎ Sam. 189. impf. 97592 etc. 
inf. near. pt. מִכְלֶם ,ַכלִים‎ Hi 11, 8. 
Budde, Beitr. 95. I. tr. 1) schmähen, be- 
schimpfen, ce. acc. jmdn. 1 8 20, 34. Spr 
25, 8 ete.; mit Worten jmdn. strafen, Hi 
11, 3. — 2) jmdm. Schande bereiten, Spr 
28, 7; Schaden, Leid zufügen, 51 7. 
Ru 2, 15 ete.; belästigen, 1 25,7. 
II. intr. Scham empfinden, Jer 6, 15+ 
[doch ist wahrsch. 05371 z. 1., vgl. 8, 12). 

Ho. הכלמו‎ , I pl. mo2arl. 1) in seiner 
Hoffnun 7 "getäuscht werden, Jer 14, 3. — 
2) geschädigt werden, 1 8 25. 15.* 


“253 n. pr. Nappav. 


Del.. Par. 206. Smith, Transactions 1, 
1872 ₪. 61: Cornill em. nach Jos. Kim- 
chi 3253 wie (an deinen Markt) gewöhnt. 


222 f. es. ְּלְממְתִי 8 ,פּכמות‎ etc., pl. 
כּלמית‎ 1) Schmach. Schande, Spr 18, 13 
u.ö.; ; > הרה‎ zur Schmach werden, Jes 
30, ישא כ'‎ Schmach tragen müssen, 
Ez 16 52 etc. "(8 bei Ez.);! 
45, 16 zu schanden werden. — 2) Be- 
schämung: Ps 69, 8. Jer 51, 51. 

3) Schmähung: הגוים‎ grob Ez - 29 etc; 

v. schmähenden Worten Mi 2, 


nyabz f. $ 304a A. 2. Seh nach, Jer | 
23, 40f. 


N 7252 n. pr. Xalavır, Am 6. 2; Gn 10 
10 Bär, כַלְכָה‎ Mich.. Hahn. ‘53 Jes 10. 9.*, 
meist = Kfesiphon am Tigris gesetzt (G. 
Rawlinson), bei Del., Par. 225 = Ku- 
luuu. Zirlab. Vgl. Schrader, KAT. 96. 


ge» Ps 63.27 schmachten,> nach ‚Jmdm. | | 


כנע 
für den religiösen Sprachgebrauch Geiger,‏ 
Urschr. 291. 309.‏ 


‚123 Ps 80, 164, gew. Setzling erklärt, 


ist wohl TF. 


1129 n. pr. Xavaa. Ez 27, 231 em. mit 


Cornill mb2. 


11192° ag. in Mischna, s. Levy II, 348f., 


pl. כָּנָם‎ $ 8110. Ex 8,12, on Ex 8, 
181 Ps 105, 31* Mücken, s. auch 32 IH. 


133 m. Ps 81, 3 (stets plene) doch 8. 


Hi 30, 81, pl. m. 8. 77123 Ez 26,‏ ִּפְרִי 
1K 10, 12,‏ .6,5 28 כגרות pl. f.‏ ,13 
sonst nur beim Chron. 12mal, % al)‏ 


| Ps 187, 2. Lag., arm. Stud. 180, 1904. 


159, 297 1. (wahrsch. Instrument der 
Innung Ethan) Lyra, Leier (Grätz, Psalm. 
I, 678( 1 S 16, 23. Jes 5, 12 u. o.; 
'32 unter Leierspiel, Gn 31, 27. Jes 30, 
89; 9 von die L. schlagen, Gn 4, 21; 
בכי‎ 123 1816, 16; ‘a3 זמר‎ Ps 71, 
22 etc. (4); חודה בכי‎ Ps 88, 2. 48, 4 
zur L. ein Loblied singen. 
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כ 0 


schließend: so > und infolge dessen, Sac 11, 
ll. Jes 52, 15; eine Begründung ein- 
90110800 : so und dadurch, 1 K 20, 40; 
einen Gegensatz: so trotzdem: "7333 m 
und so (trotz ihrer Menge) wurden sie 
hweggerafft, Na 1, 12. In reciproken 
Vergleichungssätzen: 72 ... > s. unter! 
sa; als Zeitsatz: 1 S 9, 138; mit Ellipse | 
ד‎ 81 5, 15. Jes 55, 9 ete.; 72... כַּאֶשַר‎ 
Ex 1, 12; mit Ellipse v. Utz Ho 11, 2, 











s. Now.; TÜRE ... 12 Gn 18, 5. 285, 
25. — Zusges. mit praep.: 72 "ma, | 
WIR 5. IR; 793 ebenso, in derselben | 


Weise (sodann?), Pre 8, 10. Esth 4, 16; 
> deshalb, deswegen, Gn4, 15. Ri 10, 18 
u. ö., vgl. Budde, Beitr. 114f. — Zu‘ 
Sac 11, 7, vgl. die Komment. u. ZAT. L,| 
26 A. 2; in Jer 5, 2 hat Cod. Bab. ax. | 
— Sonst vgl. Hupf. in Zeitschr. + Kunde 
des M. 11,478--482. 735 oder 739% neh- | 
men einen mit "2 79” eingeleiteten Be- | 
grändungssatz auf: Jes 8, 7, vgl. v. 6. 
29, 14, vgl. v. 13; 179°59 deshalb, darum: | 


Gn 2, 24. 10, 9 ete. (bei 7. ca. 15mal). בנ .8 כנלת:‎ 


753 n. pr. m. "lexoviag, Jer 22, 24. 28. 
| 37, 1* vgl. Panım. 
1212 bis jetzt, ‚022 8 293. Mückenschwarm, Ex 8, 13f.* 


23 n. pr. m. Xwvevi, levit. Name, Neh 


| 9,44 


etc. (bei E. ca. 5mal). Jes 5,25,‏ 6 ,20 מש 
TER des-‏ 79759 ;2 .8 כֶּידְעַל-פָּןָ a;‏ ₪ 
halb -[ Hi 4 274;‏ 
Neh 2, 16.}‏ 


subdst. das Rechte, Richtige,‏ (1 | בר 


23,10; Jes 16, 6 das nicht Richtige sei- Der 8. TS 


nero n. pr. m. הי‎ 2 Ch 2 


35, 9 Qr.* 8. .ררה‎ 


1299 n. pr. m. "Xovevia, 1Ch 15, 22. 


96, 29*, 1333 Awveviao, 1 Ch 15, 97 1, 
levit, Vorsteher. 


O2) Zar. 1, 290, 1 49. mo, imp. 
0%», inf. ebenso, pt. .פבס‎ 1) sammeln: 
Geld Pre 2, 8, Steine 3, 5; einsammeln: 
Abgaben Neh 12, 44. — 2) zusammen- 
treiben, zusammenbringen, 1 Ch 22, 2; 
versammeln, Esth 4, 16. 

Pi. 1 89. MO22, 8 DWAORD, impf. om. 
sammeln: Zerstreute Ez 39, 28. Ps 147, 
2; zusammensuchen: Ez 22, 21.* 

| Hithp. osanrı Jes 28, 207 'sich in etwas 
einwickeln. 


בכנָעוּ .2 Ni. 32%, 3 pl way,‏ כנל 


impf. 92 ete., inf. yaarı, 8 warn. 
1) sich beugen, demütigen, Lv 26, 41 





nes Geredes; 72 327 das R. sagen, Ex 
10, 29 Jer8,6u.a — עשה כ'‎ 2K7, 
9. — 2) adj. rechtschaffen: Spr 15, 7 
929%. — pl. 023 rechtliche Leute: Gn 
42, 11. 19. 31. 33£ — 3) adv. recht, rich- 
₪0, Jos 2, 4. 


₪ ,כַּנִּי 8 .יח‎ P.am,i09 $196bA. 1) - 
16. Untergestell: Ex 30, 18u.61K7, 
29 (2) s. Then. (eines Beckens), des 38, 
23 (eines Mastes). — j2109% Gestell. 
arbeit, 1 K 7, 31. — 2) Stelle, Ort, 
wo etw. steht, Da 11, 7. 20f. 88. — 
3) Stellung, die jmd. bekleidet, Gn 40, 
13. 41, 13. 


5 IH. Jes 51, 6. Nach Neueren: Mücken, 
coll. zu 9° w. 8. (Weir, Cheyne em. 
(ְכְּמרְדְכְפָים :ו‎ 


Vida 2. impf. MN, I 09. a, 8 
Som. einen Eihrennamen, Schmeichelnamen 
₪ Hi 82, 22: jmdm. e. ₪00. Jes 45, 


...ו 298 ,21 1K‏ מִלְפְבָ" u. 0.; vor jmdm.‏ וקל .*5 ,44 Hi 32, 21; D02 Jes‏ אל 
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איש K 21, 29b. 2 K 22, 19.-- 2) ge-: sklaven, 880 14, 21.* — III. adı.‏ 1 מפנר 
Gn 38, 2.‏ כְּנָעָנִר beugt, gedemütigt werden, 1 8 7, 18 u. d.;|‏ 
Ri ll, um ©‏ מפנר ;28 ,8 vor jmdm., "85 Ri‏ 
Ri 8, 80 etc, | EI Ni.n33° Jes 30, 204 eich verbergen.‏ תחת "unter jmd,‏ ;33 
Hi an, 189.97, Impf. 9222, 8.83 f. $ 310c. m. Jes 10, 14. (Lag., rel.‏ 
EIN, f. 922m, 2m. ION, 1 89.9228, | iur. 0001. gr. XLVII), es. 222, 8. @23 etc.‏ 
Buch als 7 gebraucht, z. B.‏ ל - demütigen, c. acc. jmdn..‏ הְכְנִיכהוּ .8 mp.‏ 
cs. "E55‏ כְּיָפָיֶם P.‏ ,סש כ' 6,2 6 .6 t 9, 3. Ri 4, 28. Hi 40, 12 u.‏ 
in Dt‏ כֶּנָפות Jer 10, 17+ am Boden 8 8408, 8. MD etc., pl‏ 37933 .6 כְּכְכָה 








Liegendes, Packen mi 22, 12. 'Jes 11,12. der Flägel: a) + 
25 m PB a אי‎ 994 | Vögeln: Spr 28, 5 Adler (7), Ps 68, 14 
nahe 2 Men Auvaav, 5 29°. | Taube, Hi 39, 13 Strauß, v. 26 Habicht, 
ב‎ and: 1) Kanaan im weitesten Sinne, | Sac 5, 9 Storch; כ'‎ 593 geflügeltes Tier. 
tade, Gesch. I, 110. Meyer, ZAT. 1 Spr 1, 17; ערם כ'‎ Gn 1,21; כ"‎ vier Dt 
121 ff. Budde, Urgesch. 320 ff. 344 ff. 17 etc. v. Cherubim 1K 6 94.97 
Del., Par. 270. — ‘3 ישבר‎ Ex 15, 15,| 1 6 8,18 ₪. 0. b)v. Seraphim Jes 
'> DY die kanaanitischen Kauflente,| 5.5’ _ übte. Fligel: des Windes 2 8 
Ze 1, 11; vollst. בי‎ rg 6n 18, 12. 22, 11 etc., der Morgenröte Pe 139, 9, 
35, 18 u. 0. —— 2) im engeren Binne:| 7. Sonne Ma 3. 20, Gottes Ps 17, 8 
Westjordanland, Nu 33, 51. 85, 10. Jos| |. a9 allen. was Flügel hat Ga 
22, 98 — 83) im engsten Sinne: Phö-| 7 1] 40 _ 2) der Zipfel: eines Ge 
nızien, 108 23, 11; PAilistaa, Ze 2, 5.: _’ des Nu 15. 88.18 24. 5£. Hg ל‎ 
Bildl. von Babylonien, E16, 29. 17, 4 als wandes u 10, OD. | 91 TB 


| 12 u. 6.; 993 © vom Manne: den Ge- 
Kr ) ד וש %- ,19( שידקה‎ ) "| wandzipfel über eın Weib ausbreiten = 


38. — Vom kanaanitischen Kaufmann heiraten, Ex 16, 8. Ru 4 9; daher BG 
Ho 12, 8. — III. der Stammvater 008 Ta MD den Gewandzipfel seines = 
Volkes: Gn 9, 18#. 10, 6.15 10h 1,8. ' ers aufheben — das Weib seinee Fater: 

5 יפגא |[ ננסוק א מל תות‎ Meiraten, Di 28, 1. 27, 20; übtr. Zipfel 
1) benjaminit. Fam.-Name, 1Ch 7,10. u Aurr, Gußerste ap ו‎ 

. . „ .-- .p , elle. : S ) ב‎ 4 
2 Tate א 1 וד וה ה ש'‎ 9,27 Zinne der Götzengräuel. 

933 m 2 - 0 Xavavalo F 3028. — hr Dt 3, 17, 2 m Jos 19, 39. 
f. rag 3 Xavavitıs On "46, 10. Ex 9219, בְכָרת‎ Jos 11, 2 Frensdorff, Mich. 
6, 15. 1 Ch 2, 8.* pl mp2, 8. כִּנְָנִיה‎ Hohn רות‎ Norzi, $ 136, 5. an. - 
Jes 28, 8. 018. $ 2186 )8. 415(. 1) audst.: nr 0 Dr -Nevapel, Z,EVepoT SOSOPT 

[ | BJ. 8, 10, 8 levvnoap, Ort im St. 
sg. mit Art. "9937 coll.: das kanaa-ı 7 . . 18 
mitische Volk (nur Nu 21, 1 [u. Nr. 8[ 6 ZPhtal. Mieer Du Be 14, 8 
v. einem Einzelnen). 1) die Bewohner, .עו‎ Simson IK 15 20 Ans Bock 
des palästin. Landes, Gn 10, 181. 10 16, | wa nr rn art: 
10. 17, 18. Bi 1,27—88. 1 K 9, 16;|, Yon emeee Dis u Be 
daher ‘ar al Ex 18, 11; ‘or nina 0 אא‎ re Namen 8. Hw. - vgl. 
24, 3. — pl. Neh 9, 24; unklar ist Ob| Überhaupt ZDPV. IX, 81-145. 
20. — 2) die Bewohner der Meer- und | NJ2° Ols. $ 108c, pl. 8. כְּנָותָר‎ Eer 4, 1 

Jordanniederungen, Nu 13, 29. Jos 11,| Ols. $ 118d. 165i. Mitbürger. 

3, insb. der Jordanaue, Jos 17, 16; da-|D2 Ex 17, 16+ Schreibfehler für 02 s. d. 

her neben anderen Stämmen, Gn 18. 7.| ü .2 
15, 21. Ex 8, 8.17 u. 6. — Vgl. ZAT. כָּסָא‎ Spr 7, 20, כָסָה‎ Ps 81, 4.” 5 191b 
1, 128125. — 3) der kanaanit. Kauf. 4. 2. Lag., Symm. I, 93; arm. Stud. 78. 
mann, Jes 28, 8, vgl. Budde, Urgesch. | 1158. — ZAT.1, 313. Vollmondszeit. 
254f.; insb. der inmitten der Israeliten N®2, nos 1 א‎ 10, 19. Hi 26, 9*. m. Je 
wohnen gebliebene kanaanitische Händler, | 6, 1, S. "#02 etc., pl. כְּסאות‎ $ 322f. 
Spr 31, 24, pl Hi 40, 80; v. Tempel-, Ps 122, 5}, $. omiwo2 1) Sessel. 
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2K 4, 10. Spr 9, 14 u.ö. — den Sos-| pt. pl. -מְכְסות ,מְכְסִים‎ bedeckt werden, 
sel jmde. setzen = ihm einen Rang an-| Gn 7, 19f.; v. etw., c. acc.: die Berge 
weisen, Esth 3, 1. — 2) Thron, Jon) wurden bedeckt von ihrem Schatten (35%) 
3,6. Esth 5, 1u.0.; כירשן‎ 0 18;' Ps 80, 11. Spr 24, 31; 3 Pre 6,4. — 
כ' ממלכתו‎ Dt 17, 18 u. Abnl.; דוד‎ = Zu Ez 41, 16 vgl. Corn. — 2) bekleidet 
283, 10u.o; ; כ' יִפְרְאֶל‎ 8 2 4u.ö.;| sein, 2 mit etw., 1 Ch 21, 16* 


schlechthin = der königl. Thron, Jes! Hithp. impf. van“, f. riaam Spr 26, 26.‏ כ' 


% 130. 8. 2 oanm 8 517b, pl. soon, 


pt. NBanD, pl. מתִכסִים'‎ sich bekleiden, 


2 mit "etwas, 2K 19, 1. Jes 37,1. 59, 
6 etc., c. acc. Jon 0 8: sich ver- 
küllen, Gn 24, 65. 


16, 5. Spr 16, 12 u. 6. Von Gottes Thron 
Ps 9,8 u. ö.; כ' יהוה‎ 1 Ch 29, 28; כ'‎ 
כבוד‎ Jer 14, 21 ete. — Thron = Herr- 
schaft, Neh 8, 7, Ps 89, 30. 37 u. ähnl. 


, בסה‎ pt. a. פסה‎ 8 6156 A., p. cs. "103 


non.‏ .> כָּסָה 
NO2.‏ .ג 192‚ 
cs. 1703 Decke: Nu 4, 6. 14 (v. Leder).‏ 302°" 


etc. 1) Decke, Hi 26,‏ כְּסוּתֶףּ S.‏ = כּסגת 
Augendecke (welche eine an-‏ כ' Ba]. 6; O9‏ בִּסרתי .89 1] ete.‏ ְּסּרְנִי 2 8 
impf. nos“, 0391, 8. P. 702" etc. imp. pl. gethane "Beleidigung verhüllt), Gn 20,‏ 
Bekleidung, Ex 21, 10 u. 0;‏ )2 — .16 |.בָסתר 8 בסו »»so2 Ho 10, 8. inf.‏ 8 
pl. 702%, 8. 702%, pl. 009%, 8. 102%, | insb. v. dem zugleich als Decke, dienen-‏ 
bedecken: etw. ce. acc. Hb 3, den Oberkleid Ex 22, 26. Dt 22, 12.‏ .מכסיח f.‏ 

3 u o.; mit doppeltem acc.: Nackende 

mit Kleidern, Er 18, 16 etc, Ahnl. 1.107 pt. > f. בְּסוּחָה‎ Ps 80, 17, pt. 
2, 13; על‎ Jes 26, 21. Hi 96, 32 u.0.;,. m. כְּסוּחִים‎ Jes 33, 12* abschneiden. 

(nur in Spr., Pre.‏ כִּסִילִים Jes 11, 9; 2 mit etw. jmdn. zudeoken, 03 I. m. pl.‏ ל 
Ri 4, 18, 1 K 1, 1 ete.; hinbreiten: u. 3mal in Ps.). 1) suBst. a) der Thor:‏ 

Dunkel Hi 23, 17; überdecken, über-| (neben 92) Ps 49, 11 etc. (3); כ' אֶרַס‎ 
zieen: Aussatz das Fleisch, die Haut| Spr15,20.21.20. vgl. Ew.8287g, v.einem 
Lv 13, 12 5 Fett die Eingeweide Ex 29 | Zornigen Spr 29, 11. Rasenden Spr 17, 
13. 22; Zittern überzieht, ergreift den, 12, Faulen Pre 4, 5, Stolzen Spr 19, 1, 
ganzen Leib, Ez 7, 18. Ps 55, 6; ver-| Verläumder, Spr 10, 18; Parallel. zu לצים‎ 
hüllen, einhüllen: Geräte Nu 4, 15, das| Spr 1, 22; Ggs. zu Dar} Spr 14, 16. Pre 
Gesicht Gn 88, 15, die Scham Gn 9, 23. 2, 14£. etc. zu 712: Spr 14, 33 ete., zu 
Ho 2, 11; etw. heimlich sagen: Haß Spr | DI dem Bedäcktigen כ'‎ als der Unbe- 
10, 18, Gewalttbat Spr 10, 6. 11; Ps dächtige, Spr 13, 10. 14, 8, im Parallel. 
143, 9 «TINO ist nach LXX z. 1. non; כְסִילִים‎ neben פתאים‎ Spr 8, .תַ‎ - b) Name 
elıwcas zudeckend verscharren: Dt 23, 14 des Sternbildes Orion ‚Am 5, 8. ג‎ 2. 


6160 + 4. Bergen, verbergen, Spr 12, 16. 
23. Zu Ps 32, 1 vgl. Ew. $ 288b.* 

be-‏ .הכְסות P. 092 8 410b. inf.‏ א 
deckt sein, Jer 51, 42. Ez 24, 8.*‏ 

,כּסתה f.‏ ,6803 8 093 ,כְסְהוּ S.‏ ,כְסָה .5 











38, 31. vgl. ZAT. III, 110. pl. כְסִילִיהם‎ 
der Orion und seinesgleichen, Jes 13, 10.* 
— 2) adj. m. thöricht: ‘3 2 Spr 10, 
1 etc. (Ggs. DIT 2); "2 איש‎ Spr 14, 7; 


Exkremente; Gn 37, 26. Hi 16, 18 Blut. 
— Schuld = sie vergeben , Neh 3, 37. 


Ps 85, 8. Spr 10, 12 etc. ; bedeckend ver- 
heklen: Sünde leugnen, Ps 32, 5. Hi 31, 


33; vor jındm. 0 etw. verheimlichen, 34 מַל כי‎ Pre 4, 13. 
18, 17; etw. ableugnen: Gottes Gerech 303 IL n. pr. Bay), L. Sereık, Ort 


tigkeit Ps 40, 11; verschweigen, Spr 11, 
. 2 . in Juda, Jos 15, 304, wahrsch. TF. = 
18; schüszend bedecken: Jes 51, 16. Ps בּתול‎ 19,4 (oxarıa 1 Ch 4, 30 בּיתחאל‎ 


bie‏ ל 
parteiisch machen, Hi 9, 24; sein Ange- N2”O3 f. Thorkeit, Spr 9. 13.}‏ 
\ | פסל sicht mut Felt bedecken = gesund sein,‏ 
körperlich gedeihen, Hi 15, 27. de impf. P. 7503° Jer 10, 8 thö-‏ 
pl. 3027. | richt sein.‏ ,יְכְסָה .]קה Pu. >02 $ 415b.‏ 
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582° 1 Il. P. כַסל‎ L כִּסְלִים‎ , 8 "bon. | 
Öberschenkel, 2% 29. Hi 15, 274, pl. 203 impf. MI02%, PAR. trachten, er 
Lv 3, 4. Ps 38, 8 etc. (6). | Zangen, mit > nach etw., Hi 14, 15; mit > 


% 
סל‎ IL. bo» Bär, m. Hi 8, 14, 8 e. inf. etw. zu thun, Ps 17, 12”. 
"503 ete. 1) Thorkeit, Ps 49, 14. Pre 7,7. Pf לה לה‎ 
25.* — 2) Zu ht, S mD22. pt. 1022. 1) sich sehnen, verlangen, 
vorsicht, Spr 3,26. Hi 8,| U zack etw., Gn 31, 30. Ps 84, 3. — 
14. 31, 24; ב‎ 2 29 seine Hoffnung 2 Ze 2,1. Steiner denom. v. בס‎ bleich 
auf ‚jmd. setzen, Ps 78, 7* | werden, erblassen.” 
1903 op. f. 8. P.ansos. 1) Thorkeit, בס ג‎ m, Ps 12,7. P nor, 8 "OR etc, 
85, 9. vgl. ZAT. I, 804 — 2) Por) 5) 8 omson Gn 42. 25. 35* $ 71. 
trauen, Hi 4, 6” 2A. — KAT.? 134, 20. Meyer, Gesch. 
"509 Name des neunten Monats (Mitte: I, 226f. 1) Silber, Ex 26, 21. Hi 3, 15 
November bis Mitte Dezember, vgl. Esr| u. sehr oft; zu 2 K 25, 15 s. Then.; 
10, 9), Sac 7, 1. Neh 1, 1.* 1 Makk, ‘303 Gn 24, 53 u 6. ae Ex 20, 
1, 54 (57) ete. Xaoslev; vgl. de Vog., 20 (23) u. viele ähn].; E03 פסילי‎ 6 
inser. sem. 6. 1 6 1 Nr. 24, 83 Nr. 75. | silberbeschlagenen Schnitzbilder. Jes 30, 
Schrader, KAT.? 3791. | 22, &ähnl. 2, 20. Ho 9, 6 ete. — Beson- 


11003 n. pr. Xaslwv, L. Xasalay, Ort, dere Arten: Ang כ'‎ gereinigtes Silber, 


= Ps 12, 7; 9022 Az reinigen nach Art 
. Inc Jos 15, 107; hier ְהַרִרְעָרִים‎ des Silbers, 108 48, 10; an22 כ'‎ feines 


Süber, Spr 10, 20; schlechte’ Sorten: ‘9 
103 n. pr. m. Xaolwv, benjamin. Fam.-! סִיבִים‎ s. d.; כ' אס‎ Jer 6, 30; 8 
Name, Nu 34, 1.1 blech כי מרקע‎ Jer 10, 9. — 2) Geld, 
כָּסְלות‎ ₪. pr. Xaoalwd, L. Ayasıloß, Silbergeld: ‘3 מל‎ Gn 23, 16, ohne סקל‎ 
Jos 19, 18+ הכ'‎ Ort im St. Isaschar, ist MD2 coll. für Geldstücke, Gn 20. 16. 
vgl: בּסְלַת‎ | 37, 28. Dt 22,19 u. o,; צריר הכ‎ der 

Geldbeutel, Spr 7, 90; איך כ'‎ ohne Be- 
כַּסְכְחִים‎ n n. pr. m. Xaopwvteun, L. Xaolw- | zahlung, Ex 21, 11; בּלידכי‎ ohne Ent- 
viele, Xaolwerp, Gn 10, 14. 1 Ch 1, 1 1 99: "Bezahl 
12*, Name eines (sonst unbekannten), 9°: >. בבסה‎ 00 
ägypt. Stammes, vgl. Dillm. zu Gen.;: 1 K 21, 6. 15 0.0. — Snma_Be. 
Zug. שו"‎ 8 8 gekauften Sklaven, Gn 17, 138 Ex 


12, 44 u. d., s. unter PO; 27 ° 
Jar nbc9 n. pr. Jos 19, 12+ Xaoelw- gangbares Geld, Kurant, Gn 23, 16; 9 


daud, L. ולי‎ Baßup, Ort auf der. ₪ vollwwichtiges Geldstück, Gn 23. 9. 
Grenze von Isaschar u. Sebulon. Joseph., 21,22. 94. — 9 jo) "Geldwucher, 


BJ. 3, 3,1. ZaAdd. Lag., On. 5. 94.; Dt 23, 20; eine Geldsumme, Ex 21, 32. 
113. 223. 302, jetzt .1086[ westlich vom 94 u. 1 משנַהחכי‎ doppelte Summe, Ga 


Tabor, 8. Dillm. — wahrsch. = nos! 48, 15, vgl. v 12; ein Kaufpreis, Gun 
5 4 31, 15. Lv 25, 0. 


Do> :]קוש‎ 3 pl. 3002. inf. a. DIS | ַא‎ n. pr. Esr 8, 17+ Gegend in Ba- 
Ez 44, 20+ verschneiden, stutzen (Haare). | bylonien. Fehlt in LXX. 


n.h. Kissen, s. Levy 11, 871. pl.‏ "כְּסֶת |,98 A. 2. Ex 9, 32. Jes‏ 220 $ ₪ כַּסּמַת 
Ez 4, 9.4 8 333. gew.| nino» ₪ 13, 18, 8. morninen v. 20.‏ כְּסְמִים pl.‏ ,25% 
Spelt, Dinkel, besser eine Wickenart, jetzt 8 1878. 358a.* gew. „Binden“ erklärt‏ 
Kursenne, Löw, Pfl. 104. 229. Wetzstein, (ein um den Arm gewickeltes Amulett).‏ 
zu Del., Jes. ; Ges. Abh. 59, 15 ff.‏ 
ZDPV. 9, 11 ac Gesch. I, 369. '092 [P. 092) Ps 112, 10 Bär] simpf.‏ 
Do" 092", 1 %. DIOR. inf. 092. 1) sich‏ 
impf. can Ex 12, 4+ zählen, ärgern, unmulig werden, Ex 16, 42. Ps‏ > 
über‏ אלד ;33 ,3 rechnen, =59 auf eine Sache so und so viel 112, 10. Pre 7, 9. Neh‏ 
böse wer. den, 2 0 16.‏ .ג rechnen. | jmdn., auf‏ 











כפיר 


Hand mit Unterarm): כמדאיש‎ 1 K 18, 
44, du. Gn 20, 5 u. 0.; v. Vorderfüßen 
der Tiere, Lv 11, 27; כִיִרְמָיּה‎ 6 
Hand, Spr 10, 4; an כָּפות‎ die Hände 
(als solche bestimmt hervorgehoben) 1 8 
5,4, 2 K 9, 35. Da 10, 10*; daher mit 
solchen Verbis, die bloße Handbewe- 
gung bezeichnen (vgl. dagegen’ now 
u. 4, 8. 'M), verbunden: in die Hände 
klatschen כט‎ na הל‎ 2K 11, 12 (Beifalls- 
zeichen), als Hohn: Ez 22, 13; כי‎ sanSpr 
17,18. 22, 26 (Zeichen des Versprechens): ; 
Ps 47, 2 (Freudenbezeigung); mit על‎ 
Na 3, 19 (Schadenfreude), כ' על‎ pa Hi 
27,23 (desgl.); 323 1371 Ez6,11, כ אלדכ'‎ 
Ez 21, 9 (Schadenfreude); מחא בי‎ in 
die Hände klatschen, Jes 55, 12. Ps 98; 8 
(bildl. v. Bäumen gesagt); eb שים כ'‎ 1 
auf den Mund legen, schweigen, Hi 29, 
9; sonst שִים כ' על‎ an .השח‎ Hand an- 
legen, Hi 40, 32; 292 ©) שים‎ sein 
Leben seiner Hand anvertrauen = sich 
aufs äußerste gefaßt machen, Ri 12, 3 
u. 6. (5); du. die Hände ausbreiten ae 
,כ'‎ erheben XD) (Gesten des Gebetes) Ex 
9,29. 33 u, d. Ps 63, 5. Kl 2, 19; pEO 
כבָּפִים‎ die Hände zusammenschlagen (Zei- 
chen des Zornes) Nu 24, 10; mit על‎ 
(Zeichen der Schadenfreude) ה‎ 2,15. 
Im Bilde: Frevel an Händen, Jon 3, 8 
u. ö.; Reinheit der Hände, Gn 20, 5 .גו‎ 6. 
für sittliche Unreinheit, Reinheit. c) bildl. 
Hand = Gewalt 222 77) Ri 6, 13. Jer 
12, 7; 293 83 Spr 6, 3; 230 הושיע‎ 
הי‎ reiten aus der Gewalt jmds., Ri 6, 
14. 18 4, 3u6,; הציל מכס‎ Ps 8 1 

[dagegen m> die Hand jinds. in‏ -- .6 .גו 
seiner Gewalt (3) haben, 11 8, 6‏ 
(v.‏ 40 ,23 זז im pl. Zweige:‏ — ).15 
Palmen).t‏ 


=9° pl. כַּפִים‎ Jer 4, 29+ Felsen. 
0 
כְפָה‎ impf. יְכַמָה‎ Spr. 21, 14 abbeugen, 


abwenden. 


1183 f. S. iNE» Zweig von Palmen (vgl. 


n> Nr. 3) Jes 9, 13. 19, 15. Hi 15, 32,* 
כְפַר 4 כָּפור‎ 

verbindender‏ ו +11 ,2 Hb‏ בָּפִיס 
Sparren (in einem Gebäude).‏ 

EB I. m. pl. ,כְּפִירִים‎ BED, 8 פיי‎ 
Na 2, 14}, MYED Er 38, 13}. der junge, 
mannbare Löwe, Jes 5, 29. Am 3, 4u.o., 
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10. — 2) Kummer, Verdruß haben, Pre 
5, 16.* 

25 2 47. ב .4 93 .1350 8 3 כְַסְמה‎ 
"Poy2. ärgern, kränken, c. acc. jmdn., 
181,6; ihn zum Zorn reizen, Dt 32, 21.* 
Hi. הכעיסר .8 | הכעיס‎ % 6986, 2 0. 
ROY etc. impf. ,ריככס‎ f. 8. WOYIN 6. 
inf. הכעסני ,הכעיסני 4 , הכעיס‎ jewan 
הכעקסני]‎ Jer 25, 7 Kt., Or. הכעיסני‎ 
wahrsch. TF. für .[מכְעיסוני‎ pt. pl. 
290329, מכְעַסִים‎ bekümmern, kränken, 
c. acc. jmdn., 1 8 7; mit Sorge er- 
füllen, Ez 32, 9; insb. in prophetischer 
Sprache v. dem Ärger, der Jahve durch 
Abgötterei bereitet wird: Ri 2, 12.1 K 
21.22. Ho 12, 15. Ps 106, 29 u. 0. 


22 m. Pre 7,3, P. 093, 8. 093, 7093, | 
‘oy> Spr 12, 16. ‘093 1 K15, 30, pl. 

K 23, 26.4 1) Kummer, Be-‏ 2 כָּעָסִים 
trübnis, Ps 10, 14. Pre 2, 23 ud; ₪‏ 

für imdn., Spr 17, 25; 0932 09 jmdm. 

Kummer erregen = ihm eine Kränkun 

zufügen, 1 ₪ 1, 6. — 2) Unbehagen, Pre 
1,18. — 3) Zorn, Unmut, Dt 32, 19. 
Spr 12, 16. Pre 7, 9 u. 6.; übtr. Ez 20, 
28, vgl. Cornill 296. 


233 m. Hi 5, 5, P 993, עד ,093" א‎ 


1( Betrübnis, Kummer, Hi 6, 9. 17,7. — 
2) Unmut, Zorn, 111 10, 17 (Gottes); 
üble Laune (des Thoren bei Zurechtwei- 
sungen, | טסד‎ xGouno חטג‎ 2 Kor 7, 10) 
Hi 5, 2.* 

5 310c, 2 93, 8 
כָּפִי‎ etc. כָּפַכֶה]‎ 5 354 a], du. DEE, P. 
SEE, 6. 55, 8 כַפּיף בַּפִי 2 ,כָּפִי‎ > 
כּפִימי]‎ Hi 27,234. 8 349e], pl. ,כָּפות‎ NE. 
1) 5 ohlung: כ' המלע‎ 1 8 95, 29 die 
Vertiefung der Schleuder, in welche man 
den Stein legte (vgl. die Abbildungen in 
Aw. 1410f.); als körperliche Bildung: 
772 die Hüftpfanne, Gn 32, 26. 33; 
כ'הרנל‎ die Fußsohle, Dt 2, 5. 11, 24 
u.ö. (11), pl. Jos 3, 13. Ez 43, 7 .ג‎ 6 
(6); poet. כ'ימִצָמִ"‎ Jes 37, 25 06. — 
eine bauchige Schüssel, Pfanne, Nu 7, 14 ff. 
(in diesem Kap. 13mal), pl. Nu 7, 84. 
86 u.ö. (11). — 2) die Hand, zunächst 
a) die Handhöklung: ‘EI 830 seine Hand 
füllen, eine Hand voll nehmen, Lv 9, 17. 
Ps 129, 7; ‘3 מלא‎ die H. voll, Pre 4, 6. 
- כד'‎ eine Hand voll Mehl, ı K 
17,12. b) allgem. Hand (im Ggs. zu יד‎ 


*2 f. Lv 14, 15. 





כפרים 


Person: Ex 30, 15f. Lv 4, 20 ₪ 0.[ 
mit Zusatz: מחשאתר‎ Lv 4, 06 
xon מְאָשַר‎ Nu 6, 11 (eo daß er von 
seiner Schuld frei wird): v. Dingen; על"‎ 
man Lv 14, 53, v. Altar Ex 29, + 
Lv 8, 15; על‎ zur Bezeichnung des Ortes, 
wo der Sühneritus vollzogen wird, Ex 
30, 10. — 3) für gesühnt erklären, ver- 
geben: c. acc. 79 Ps 78, 38. Da 9, 24: 
»Cn Ps 65, 4; של-‎ Jer 18, 23. Ps 79, 9: 
ל‎ jmdm., ל‎ etw. vergeben, Ez 16, 63. 
Pu. 22. impf. 232, 2 תִכַפֶר‎ 8 513a. 
וְכְפַר]‎ 108 28, 18 ist wahrsch. TF. st. 
Son). 1) gesühnt werden: דופָזאת‎ Jes 6, 
7; 719 22, 14 etc. (3). — 2) es ist Sühne 
bewirkt worden, 2 durch etw., Ex 29, 33; 
כְאָרֶץ‎ (dem Lande) o7> (hinsichtlich des 
Blutes) Nu 35, 33. 
Hithp. EAN) 133, 14} als gesühnt an- 
gesehen, "vergeben werden. 
Nithp. "m22 Dt 21, 8. 8 169. gesühn! 
werden. 


83° DI, כְּפָרִים‎ Dorf, 111 7,12. 1Ch 25. 
25 (Gge. zu עְרִים‎ u. mbar) + 
“a2 NED n. pr. Kepipa «ai Mov:. 
L. Karapauumva, Jos 18, 24+ Kt.. Ort 
im St. Benjamin, Qr. may .ב'‎ 
"53 (2), כְפור‎ (1), pl. cs. כפרי ,)2( כְּפּורִי‎ 
vgl. Jenrich, plur. fr. 19. 1) der Reif, 
Ex 16, 14. Ps 147, 16; כ:' שְמִים‎ Hi 38, 
29.* — 2) der Becher (nur beim. Chron.., 
vgl. Graf, gesch. Bb. 215), 1 Ch 28, 11. 
Esr 1, 10. 8, 27.* 

Lag., 


"DD I. m. Ex 21, 30. Mitteil. 1. 
229. Schr., KAT.? 48 A., כפרו , כָּפַרְךִּ.8‎ 
שיש‎ (v. der Todesstrafe) Ex 21, 30. 
Hi 36, 18; übtr.: Hi 88, 24 (82%); P- 
49, 8 7) (vom natürl. Tode); für ein 
Volk zur Befreiung, Jes 48, 3; zur Be- 
freiung v. Strafe: Bestechung, Spr 6. 35: 
.ג 8 ,12 8 1 כַקח כ'‎ 6 





er die Verletzung nicht sieht = NE3 II. coll. Bött. $ 664. dörfliche Nieder- 


lassungen 186, 11 (vgl. Wih. 2. St.). 





dem. I, 64. Symm. II, 93. Onom. 367. 
vgl. auch Dillm. 


"123 IV. Oyperblume, Henna. Löw, Pfl. 212. 


268. HI 1, 14. pl. כּפְרִים‎ 4, 18.* 


DEI Lv 28, 28}, sonst ‘373 die Sühnr, 


Ex 29, 36; sonst mit Zusätzen: 


= יים‎ 
Lv 23, 27. 


25, 9 der große TVersöh- 
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כפיר 


vollst. כ' אָרָיות‎ 11 14, 5. — übtr. auf Hel- 
den, Krieger Na 2, 12. 14. Ps 34, 11 
כ' גוים ן.0 גו‎ ein Völkerleu, Ez 33, 2; 
מברחכ'‎ Löwengesicht, Ez 41, 19. — Ex 
38, 13 em. Corn. כנעניה‎ ihre Händler. 
*יְפִיר‎ ₪. pl. ְּפִירִים‎ Neh 6, 2} Dörfer. 
LXX ävrais .ןא‎ Viell. aber DY"Bar1° 
Name eines bestimmten Ortes. 
כְּפַירְה‎ ₪. pr. Dıpa, L. Keonpa, Keyeipa, 
Ear 2, 25. Neh 7, 29, mit Art. הכ'‎ Jos 
9, 17. 18, 26, kanaanit. Ort bei Gibeon, 
„später benjaminitisch. 


>23 2 89. MOD2, part. p. ©3B3 verdop- 
peln, etw. doppelt nehmen, legen: einen 
Vorhang Ex 26, 9, eine Tasche Ex 28, 
16. 39, 9.* 


Nı. impf. f. »wam Ez 21, 19+ sich verdop- 
peln, Smend. Corn. em. 5sÖnn 
>23 Verdoppelung, Hi 41, 51, du. mbnz 


Hi 11, 6 [Merx em. ִּפְלְאִים‎ wie das 
Wunder). Jes 40, 2 Doppeltes.* 


23 mp> Ez 17, 7} hinbiegen, hin- 


strecken (Ranken, Triebe). | 
| 


23 8 10c. Hunger, Hi 5, 22. 30, 3.* 


EDI 8 3856. inf. mb, pt. p. pl. oma. 
1) beugen: das Haupt, Jes 58, 5. — 
2) intr. sich beugen, gebeugt sein, Ps 57, 


7. 145, 14. 146, 8.* | 


u“ .]קוחו‎ 1 89. M2R Mi 6, 6} sich beugen, | 


? vor jmdm. 


2) Aw» Gn 6, 14} etw. mit eb: 
überziehen, (mit 3) denom. v. "w> II, w.s. 
1%. כְּמָר‎ 5 386d, 2 9. m. 8 ABS 
8 628c, 2 pl. ERNB2. impf. 1827, en, 
8. 73953* Spr 16, 14, 2 m. תכפר‎ , 
תכפרם‎ 9%. imp. 2. inf. "53, & 983, 
כַפָרְה‎  ּהָרְסַּכ.‎ 1) decken: jmds. Angesicht. 
so daß 
Jmdn. besänftigen, Gn 32, 21. — übtr. | 
den Zorn besänftigen, Spr 16, 14. 

2) als techn. Ausdruck: Sühne bewirken, 
mit 193 für etw., Ex 32, 30; die Sühne- 
ceremonsen vollziehen, Lv 16, 17. 27 etec.: 
mit 3 durch etw., 7,7. 28 21, 3; acc. 
der Sache, welche durch Sähneritus ge- 
schützt wird: Lv 16, 20. Ez 43, 20. 26 
u. ö.; "192 der Person; für jmdn, Lv 
16, 6. Ez 45,17 u. d.; desgl. על"‎ der 
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nungstag, vgl. Adler םג‎ ZAT. III, 1788. | prägn. Ohren graben für: offene Ohren 
272; ‘371 90» Sühnegeld bei Volkszäh-| geben, Ps 40, 7. 
lungen, Ex 80, 16; הכ'‎ nur die beim | Ni. impf. 12" Ps 94. 18+ gegraben werden. 
Versöhnungsfest zu bringenden Sühnopfer, . 
Ex 30, 10. Nu 29, 11, ıym איל‎ der ₪ בְרָה‎ IL impf. 1 99. 28% Ho 3, 2, 
Sühnopfer darzubringende Widder, Nu5, 8. 3 pl. .יברו‎ 1) handeln, einen Handel 
כפרת‎ $ 224. Deckel, nur vom Deckel der abschließen, mit על‎ des Objekts: über 
: , jmdn., etw., Hi 6, 27. 40, 80. — 2) durch 
heiligen Lade, כ' זֶָהב‎ Ex 25, 17. 37, 6, Handel / / 10 8 9: m 
sonst ‘373 Ex 25, 18-92 u. 6. )18(; לוס" 0 0 |בִּית‎ aufen, Ho 3, 2; TE 
371 das Heiligtum mit der Lade,1 Ch 28, 11. ו - ו‎ 


. סּ‎ . 
UDI” mi. 8. הכפיטני‎ Ki 8,164 mie der. I TI II. denom. v. 93 > 4... ma 
beugen 2 ו‎ 12, er veranstaltete ein Gastmahl, 2 K 
. 0 6, 28+) 6. T.r., LXX raosdrxev auro!; 
TrmD2 I. “MEI, pl. 8 כְּפתרִיהִם כְּפְתרִיה‎ rapadesıv). 
Knauf einer Säule (Hoffmann in ZAT. 111.| רד‎ 8 205b A. 2. Frd. Del., Prol. 46. 
124 Iotoeknospenförmig, birnenförmig), Am | Nald., ZDMG. 40, 724. 2 K 6, 28 
9,1. Ze 2, 14, am goldenen Leuchter des) Gustmahl. 
שיש‎ Ex 25, 81. 33— 86 u. d. (10). 2393 I. m. Ex 25, 19, pl. 093%, ְּרוּבִים‎ 
2 II. n. pr. einer Landschaft, יח‎ | Aimmlisches Wesen, urspr. Personifikation 
radoxia, Jer 47, 4. Am 9, 7*, כַּפתר‎ Dt| der Wetterwolke, welche den Donnergott 
2, 23}, wahrsch. Kreta, s. Dillm. zu |מ6‎ tragt: 2 8 22, 11. Ps 18, 11; Träger der 
10, 14. Herrlichkeit Jahves Ez 9, 3. 10, 4 u. o.; 
כפתרים‎ n. gent. des vor., Gn 10, 14 (f'a-| daher der Ausdruck ישב הִכְּרְבִים‎ 1 5 
29050, Kaodopczın), Dt 2, 23 (Kar-| 4, 4 060, u. die Verwendung des Kerub- 
radoxes), 1 Ch 1, 12. bildes im Tempel 1K 6, 24ff. Ez 41, 18, 
3 I. ₪ 16, 1}, pl. כָּרִים‎ (7). 1) Zamm,| 4 der Stiftshütte, Ex 25, 18f.u,ö. Die 
2K3, 4. Jes 34, 6 u 6. — 2) als techn. Kerube viell. in Beeinflussung durch assy- 


Ausdruck: der Widder als Mauerbrecher, | Tisch-babylon. Anschauungen (vgl. 1061. 
Ez 21, 27 zu 4, 2, s. Corn. | Par. 150--165. Schr., KAT.? 39) 5 
| 











12 II. a9. m. 16 80, 28, pl. כָּרִים‎ Ps 37, Wschter der Götterwohnung, Ez 28, 14. 


20. 65, 14* [cs. כִרת‎ Ze 2, 6+ ist TF. % bezw. - ו‎ Gn 8, 4 
u. zu tilgen, ZAT. 1887, 212] bewässertes | ד‎ 00085 2, EL. 





Feld, Aue. 393 II n. pr. Xepouß, Ort in Babylonien. 
Esr 2, 59. Neh 7, 61.* 

3 ) . : . . כּר 

K 11, 4.19. 2 8 20, 28 1%‏ 9 בר Weiber auf dem‏ שרוי יי 


: | : . 
=D Lag., Orient II, 80-89. Frd, Del, mreibfehler st. "113 =. d. 


Prol. 118. 1 K 5, 2. 25. Ez 45, 14* (mit 2 Xoppaß, n. pr. eines Baches (Wadi), 
. + Ge . , , * 

Zahlwort im pl). pl. לרים‎ 2 08 2, 9.| 1% 17. 5 5 

27, 5*, Hohlmaß für Trockenes, 8. Schra- | כַּרִיתגּת‎ Jes 50, 11, כְּרִיתֶת‎ Dt 24.1.3. 

der in Hw. 984. = wi 4 | 8 304d, pl. 8. man Jer 3,8. $ 347a 


: 0 A. 2.* die Scheidung, nur in כ'‎ "PD. 
לרב‎ 4 2 
כ בל‎ (denom. v. aram. ברְבלָא‎ w. s.) פרפב‎ % 243, 4. Ex 27,5, 8. {u3m2 Ex 

pt. Pu. >20 8 1508. 291 A. 2. 627. 0 


De Fehr „188, 4* Rand, Einfassung. 
1 Ch 15, 274 mit einem Mantel beklei ברל‎ 4, 14+ Safran. Löw, PA. 215. 
det sein. = ’ 


- | Lag., armen. Stud. 161, 2389. Mordtn.. 
N gb I. 2 4. n"3 ete. impf. יְכְרָה‎ 66 | % M., Sab. Denkm. 82ff. 

pt. "MD. graben, aufgraben: c. acc. Brun-| O3, ©9032 ₪. pr. Stadt am rechten 
nen Gn 26, 25 ete., Grube Ex 21, 88.' Euphratufer. Gargamish, alte hittitische 
Ps 7, 16 u. 5., Grab Gn 50, 5etc.; übtr., Königsstadt, jetzt Ruinen von Dscherabs 
Ungläck Spr 16, 27, vgl. ורש‎ II, 2;' (Smith). Jes 10, 9. Jer 46, 2. 2 Chr 35, 





mM. 


רע po pl. WIM. impf. 992 66. inf.‏ כ 
nis. in die Kniee‏ פרעים pl.‏ ,פרע pt.‏ 
sinken: 1) v. dem niederkauernden Lö-‏ 
wen Gm 49, 9. Nu 24, 9, v. gebärenden‏ 
Hirschkühen Hi 39, 3. — 2) v. einem‏ 
Niedergeschlagenen od. Fallenden: in die‏ : 
Kniee brechen, zusammenbrechen, Ri 5, 27.‏ 
K 9, 24. Jes 10, 4 (f.d. T. r.), 46,‏ 2 
etc.; v. einem von Geburtswehen be-‏ 1 
ea‏ פרעות ;19 ,4 8 1 fallenen Weibe‏ 
einknickende Kniee, Hi 4, 4. — 3) das‏ 


1 Knie beugen, niederknien; als Zeichen der 


|| Ehrerbietung: im Kult 2 Ch 29, 29, vor 
Menschen Esth 8, 2. 5; mit "סז ל‎ jmdm., 
1 K 19. 18. Jes 45, 20, mit 9252 א‎ 1 
18, mit לפָנִי‎ 8 22, 38. 72,9; auf die 
Kniee על‎ 28 1, 28. Esr 9, 5; prägn. 
MER DIEN 2 Ch 7, 8; niederhocken (um 
zu " trinken) Ri 7, 3 no) zur Hin- 
richtung, 108 65, 12. — 4) prägn. sich 
beugen: 59 über ein Weib beim Coitus, 
Hi 31, 10%. 
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20*. vgl. ZDMG. 56, 188 (nicht Circesium). 
Del., Par. 265—268. L. Xapyapası;. 


23 n. pr. m. Bapaßäs, L. dapaßa, Per- ' 
+ 





ser, Esth 1, 10. 


192°, pl. כְּרְכָּרות‎ Jes 66, 20+ schnell- 
laufende Kamelstuten. 


E73 m. (f. nur Jes 27, 2f. $ 310a) vgl. 
Löw, Pfl. 88. P 59, 8. 7923 etc., pl. 
,ְּרְמִים‎ >. wa, 8 MON etc. 1) der | 
Weinberg: Nu 20, 17 efe. neben nm! 
Nu 21, 22; 2 K 5, 26. Neh 9, 25 oroh2 | 
neben eine; on כ'‎ Jes 27, 2.2. d.; 
כי‎ 303 Dt 20, 6 u. 0. (7), vgl. Schr. ‚KAT.’ 
448, 27 ; 9 זֶרע‎ Dt 22,9; כ'‎ 22 den. 
Weinberg ablesen; Dt 24, 21; זָמַר כי‎ 1 
25, 3 ausputzen. 1 Ber. des Volkes: 
Israel, Jes 5, 1, der Jungfräulichkeit Hl: 
1,6. — 2) der Garten, Ri 15, 5 mr כ‎ | 
— Vgl. auch .בִּיתְדהִכָּרֶם‎ 

| כּרמיכם .8 ,2148 8 )4( פלרמיט pi.‏ לפרם 
Jes 61, 5.+ der Winzer, Weinbergsbe-:‏ 


sitzer, Jo 1, 11 etc. | 


Aa, impf. 2 80.‏ .189.8 הכְרִי n. pr. m. Xaput. 1( rubenit. Clan, ‚Bi.‏ כַּרמי 


IN. mp. 8 הַכְרְיעְוּ‎ inf. a. .הכרע‎ 
1( machen, daß jmd. in die Kniee sinkt, 
ihn niederwerfen (vor Jahve), nrım Ps 
18, 40, ellipt. 17, 18. 78, 81. — 3) jmdn. 
darniederbeugen, ihm Kummer bereiten, 
Ri 11, 35. 


OS 2 כְּרְעִים‎ du. > 8403, S. 7973, 


1) Unterschenkel beim Rind- oder Klein- 

vieh, Ex 12, 9. Am 3, 12 ete. (8). 

2) die Springfüße der Heuschrecke, Lv 
11 


Gn 46, 9. Ex 6, 14. 1Ch 4 in Nu) 
26, 6 auch als .א‎ gent. [In 1 Ch 1 
em. Wilh., gent. 20 222.) — 2) jud. 
Fam.-Name, Jos 7, 1. 18. 1 Ch 2, 7.* 

6A. Karmesinfarbe, 2 Ch 2,6.‏ ,8 5 כּרמיל 
vgl. Leg., arm. Stud. 75, 1130. |‏ ,*14 ,13.'8 
Frucht-‏ )1 .3 ,71 8 כַּרְמֶלל .8 .1 292 
land, Garten (Ggs. a9 Anger, Wüste) |‏ 
Jes,‏ יער Jes 32, 15a. Jer 4, 26; Gga zu‏ 
28 יער 02„ ;15 ,82 .17 ,29 .18 ,10 
Jes 37, 24 der Wald seines!‏ .23 ,19 





Baumgartens. — 2) Weinberg, 2 Ch 26, TE feines weißes Zeug, Esth 1, 6} 


(leinen? baumwollen?). Lag., arm. Stud. 


77, 1148, 


pt. "DO sich drehend, wir-‏ .2 כרר. 


beind, 256, 14. 16 (v. rel. Tänzen).* 


Jer 51, 84 der‏ כְרָשו .8 ,199 כֶרֶש 


Bauch. 


u 8. .כורש‎ 
ַשֶנָא‎ n. pr. m. L. 124800106, Perser, 


Esth 1, + 


יכרת in» ete., impf.‏ .8 כרת 
imp. ena 18 11,1, nm» 288, 2‏ 
591d, pl. par inf. a. me, MMZ, ca.‏ $ 
m 1 8 24, 12,‏ 8 , ” ,כרות ,כרת 


כ 


pt. ,פרת‎ pl. BE ce. .ע ,פרתי‎ mm 


10. — 3) die frische, rohe Frucht, Lvi 
28, 14. 2K 4, 42; גָרָש כ'‎ Schrot von | 
frischen Ähren, Lv 2, 14, 


I. n. pr. Kappndos, acc. loci‏ כּרמל 
nson: (3). 1) Ort westl. vom Toten‏ 
Meere, 1 8 15, 12. 25,2. 5ete n. gent.‏ 
הכָּרמלית ./ ,)4( etc.‏ 5 ,30 8 1 הַכְרְמָלִי 
Ch 8, 1.* — 2) Vorgebirge‏ 1 .8 ,1827 
Jes‏ הכ' ;4 ,1 am Meere: Jos 19, 26. Na‏ 
זר הכ' Jer 50, 19. Am 1, 2 etc.;‏ .2 ,35 
Jer 46, 18.‏ כ' בִּים ,(4) 18,191 8 1 


119 ₪ pr. m. Xappav, horit. Clan, Gn 1 
36, 26. 1Ch 1, 41.* 


DON impf. 8. nmaoız Ps 80, 144. 
8 1508. 627. abfressen. Vgl. ZAT. I, 318. 


- כמול 


מִזֶ= prägn. abstechen:‏ — .9 ,7 8 2 מפני 
einen Teil des Viehes, 1 K 18, 5‏ בְּהמה 
Kt. (anders Wh. bei Bleek* 246 A.);‏ 
zulassen, daß jmd. umkommt, Nu 4, 18.‏ 


behauen: | Ho. הכר‎ 8 3942. Jo 1,9} ausgetilgt sein. 
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ברת 


₪. ,כרית‎ pl. f. .כְּרתת ,רתות‎ 1) hauen, 
08. הפר‎ der 11012006 Jes 14, 
8; e. acc. einen Baum Dt 20, 19% u. o., 
eine Aschera Ri 6, 25f. u. 0., Hände 1 8 
5.4, Kopf 1 8 17, 51 6. 


DR nm behauene Balken von Zedern, | כרתן‎ Ze 2, 6 8 a IL 
1K 6, 36 060. — 2) ausrotten: 9 einen nina s. N Qal Nr. 1. 


sg. stets 'coll., immer mit Art.; außer‏ כַּרְתִי 
(die hretischen Philister des‏ 14 ,30 18 
הכי והפלתי * Südlandes) nur in Verbindung:‏ 
vgl. Ma]‏ .0 הכַּרְתִי 28 ,20 8 2 [u‏ 


| 869, L. ו‎ die Leibwache der 


kretischen und philistäischen Trabanten 
Davids und Salomos, 5 8 8, 18. 1 
38 etc. (7); pl. כְּרְתִים:‎ Ez 25, 16. Ze 2, 
5*, vgl. Meyer, Gesch. I, 367. Stade, 
Gesch. I, 275. 


|2%2 (5), pl. כִּשָבִים‎ (7) (vgl. 033] das 


Lamm, Gn 30, 32%. Lv 8, 70.8; "Dt 4 


ישה כְטְבִים 4 


Wald ausroden, Jer 46, 23. — jman. 
austilgen מארץ חיים‎ Jer 11, 19. — 
3) abschneiden: Ranken, Zweige Nu 8 
28. Ri 9, 481. 6%0., einen Zipfel eines 
Kleides 1 S 24, 56, die Vorhaut Ex 4, 
25; MID ein kastriertes Tier, Lv 22, 24; 
nd כּרוּת‎ der Entmannte Dt 28, 2, 8. 
©. — 4) decidere, festsetzen: 21 eine 
Sache "IR mit jmdm., Hg 2, 5; כָּרת בּרית‎ 
einen Bund, Vertray schließen, Gn 21, 27. 
32. 31, 44 (E.). Ho.10, 4; mit jmdm. ל‎ 

Eı 28, 32 u. o. (27); 09 Gn 26, 28 (J.). 


Ex 24, 8 u.0.; "MR Gn 15, 18 (J.). 6 | 


5.3.0; Pr. .yp2 2K 11, 17. — 


‚vor jmdm. als Zeugen 85 1 8 28, 18ete. 303 f. Lv 5, 6t weiblichen Lamm. 


19) n. pr. m. Xalad, L. Xalad, Gn 


22, 227 nahorit. Stamm. Del., Par. 201. 
Budde, Urgesch. 440. 


pl. 50000, Lag., arm. Stud.‏ כּשרִּים 


157, 2328. Schr., KAT.?131f. Del., Par. 
200f. ZDMG. 22, 2. 34f. 27, 8 Meyer, 
Gesch. 1, 160, 1) n. gent. Bewohner Ba- 
byloniens, Jes 43, 14. Jer 21, 9. Ez 23, 
14. Hb 1. 6 etc.; שֶרֶץ כ'‎ 16 24, 5. 25, 
12. Ez 1, 3. 12, 13 [Jes 28, 13 em, ארץ‎ 
0922]; בַתדכ'‎ Jes 47, 1 die Stadt Ba- 
bel. — 2) Landesname: f. Jer 50, 10. 
Bött. 8 655, sonst Jer 51, 24. 35; acc. 
loc. כַּשְִּימָה‎ Ez 11, 24. 23, 16 אלדאֶרֶץ)‎ 
> 172 16, 29); .אזר .5 אגּר כ'‎ — 3) die 
chaldäischen Weisen, Da 2, 2. 4. 


— gegen }mdn. על‎ Ps 83, 6; mit Ellipse 
בָּרִית .ץ‎ 1S 11,2 ete.; On die Pa- 


ciscenten, Neh 10, 1, vollst. 22 פרתי‎ | 


Ps 50, 5 
New, P mar, f. 23, PN ete,, 


impf. IND”, יִכָרַת-‎ ete., inf. nam. i) ab- | 


gehauen "werden: v. einem Baume, Hi 14. 
7. -- 2) ausgerottet, vertilgt werden, ₪( 


Personen Gn 9, 11. Jo 1, 16 u. sehr oft; 
TO aus einer Gemeinschaft: 7299, 7992! 


05 17, 14. Ex 30, 33. Lv 18, 29u 0. 
vgl. Graf, gesch. Bb. 75f. Stade, Gesch. 


I. 421f.; b) v. Sachen: aufgezehrt wer- 


den, Jo 1, 16 (Speise), Nu 11, 33 (Fleisch) ; 
entzwei gehen, Jes 22, 25 (v. Gefäßen). — 
3) vergehen, verschwinden: v. Wasser, Jos 


3, 18. 16 ete.; v. der Treue, Jer 7,28. — 


: ס‎ 
v. der Hoffnung, Spr 23, 18; mit מן‎ 103 no> Dt 32,15} fett, feist werden. 


” כְּיים.‎ 8. "O2. 
כו יל‎ Ps 74, 6+ Art. 
6, כְּמִית‎ s. 102. 


bi. f. 93 ete., impf. pl. P. יכְשולוּ‎ 


' א 16 ,4 עס‎ inf. a. 2103 Jes 40, 30 
(vor impf. Ni. ), pt. ,כושל‎ 1 f- ,כשלות‎ 
zusammenbrechen, zusammensinken : Ho 4, 
5. Hi4,4u.o.; dah. vor >93 Jes 8, 8. 
8, 15 u. 0. (9); Tin כ‎ rückwärts sin- 
ken, 108 28, 18. — כישל‎ ein Marodeur 
auf dem Marsche, Jes 5, 27 etc. (3); 


Jndm. entzogen werden, Jo 1,5; fehlen, 
mangeln, 1 K 2, 4. Jer 33, 17 ete. 


Pu. 73 8 98, 1. 888, P. כרתה‎ 8 135. | 


9 abgehauen, umgehauen werden, Ri 6 
28 (v. einer Aschera). — 2) verschnitten 


werden: Ez 16, 4 (v. Nabel eines Kindes). 
Hi. ,הכרית‎ f. הכרתי .89 1 ,הכריתה‎ 9%. 


impf. mas", יכרת‎ etc., inf. ,הכרית‎ 8. pP 


mon, הכריתר‎ ausrotten, austilgen, Lv: 
26,30. Jos 28, 4. 18 28,9. IK 11, 
16 u.0.; בו‎ aus einer Gemeinschaft, 0 
מע‎ 
ı1K 9,7. Ze 1,3; 2m 1 8 5 38 060: 


Orte, Lv 17, 10. Am 1,5 u. o.: 


-- m. en = _——_ 
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Brand, p. ,כְּיּב‎ f. mama, pl. m. ְחוּבִים‎ 
mans, f. כתוּבות‎ 1( schreiben: auf, on 

etw., על‎ Ex 84, 1. Dt 6,9. Jes8,1u.o.; 
אל-‎ Jer 86, 2. Ez 2,10; 2 in eiw., Dt 
28,61. 1K 21, 11 n. o.; insb. 203 כ'‎ 
Ex 17, 14. Nu 5, 28 u.ö. = urkundlich 
aufzeichnen. - 5 für jman. etw. schrei- 
ben, Dt 24, 1. 3; אל‎ jmdm. etw. auf- 


כשלון 
durch etw. zum Hinsinken kommen,‏ 3 
Jer 6, 21.‏ 
Mi. >23, 3 pl. „>02, P. 13022, impf.‏ 
oO, 2 m. >om ete., inf. Su. praep.:‏ 


pbuarın. [Für כשלו"‎ >2 Spr 24, 17 em. | 
Qal’$ 1i4a] pt. so, pl. כִכְמְלִים‎ 1) hin- 
gestreckt werden, hinsinken: Da 1 1% 
etc.; vor כָפָל‎ Da 11, 19; 502; Sac 12, 8| 


schreiben, Ri 8, 14; 6. 000. 8) etw. voll 
schreiben: eine Rolle, Ez 2, 10; beschrei- 
ben: Tafeln auf beiden Seiten. ‚Ex 32, 
15. b) etw. schreiben: ein Buch, Ex 32,32. 
Hi 81, 85; Briefe, 2K 10, 1 u.d. (₪ 
aufschreiben: ein Gesicht, Hb 2, 2; Worte, 
Ex 34, 27; das Recht, Ps 149, 9 u. ähnl.; 
jmdn. notieren, Jer 22, 30; Namen, Nu 
17, 17£.; mit ל‎ 6. inf. a) jmdn. schrift- 
lich auffordern ‘etw. zu thun, 2 Ch 30, 1 
(2b). b) etw. schreiben zu einem be- 
stimmten Zwecke, Ex 24, 12. — 2) be- 
schreiben, darstellen: 2 Ch 26, 22; הארץ‎ 
eine Landesaufnahme machen, Jos "8 
8 etc. — 3) vorschreiben: הכְתוב‎ die ge- 
setzlichen Vorschriften, Esr 8, 4. Neh 8, 
15 ete.; ל‎ jmdm. etw. vorschreiben, 2 K 
17,37; על‎ 2K22,13.Ps 40, 8. Esth 8, 8. 


Ni. P. arms, impf: יברב‎ etc. geschrieben 
werden: 1 in ., Esth 1, 19 (in die 
ו‎ Jer 17, 13 (in den 
Staub, bildl. für der Vergessenheit anhemm- 
fallen), “by auf etw., Ps 139, 16; auf- 
geschrieben werden, Hi 19, 23 etc. ; y fur 
jmdn., Ps 102, 19; v. einem schriftlichen 
Befehl, Esth 3, 9. 8, 5 6. 


Pi pi. P. 3ama, pl. pl. מִכַתְבִים‎ 8 10, 
| + aufschreiben (Gesetze, Urteile). 
ıan2 % 72. 77a. 208b. m. Esth 4, 8, 8 
| Hans, nan>. 1) Schrift, die Buchstaben- 
form eines Schreibens, Esth 1, 22. Esr 4, 
| 7 06. (4). — 2). Schriftstück, Schreiben, 
Esth 4, 8. 8, 8 etc; v. einem Briefe, 
2 Ch 2, 10; v. einem Buche, Da 10, 21; 
/ Bürgerlisten , Ez 18, 9; Geschlechts- 
| registern, Esr 2, 62 ete. — 3) schrift- 
| liche Darstellung, Beschreibung einer 
Sache, 1 Ch 28, 19. Esth 9, 27 etc. 
כַּתבת‎ 8 208c. Lv 19, 28+ Zinritzung von 
Zeichen, Tattowierung. 
כְּתים‎ ₪ pr. ,סוד‎ L. Kırıor, Jes 23, 
12 Kt. Jer 2, 10. Ez27,60Qr., Bär ons, 
vgl. Pinsker, Einl. 130. E73 (6). Chittäer, 
Oyprier: Gm 10, +. Nu 24, 24. Jes 28, 





der Erschöpfte, pl. 1 8 2, 4 (gs. 03). 
— 2) straucheln: dah. öfter mit Zusatz: 
auf dem Wege u. ähnl. Jer 31, 9. Ho 
14, 10. Na 2, 6 06. zu Fall kommen, 
Ps 9, 4 etc., 2 durch etw., Na 3, 3 etc. 
1% impf. 2 29. f. Sam Ez 86, 14}. 
יי‎ st. DEN 
aan, 2 pl. prbgar, impf. 8 

]% 2 f. sun Ez 36, 15 als Schreib- 
fehler zu streichen, 8. Pi, pl. יכשילר‎ 
ל‎ 4, 16 Qr. [besser als Kt., vgl. Qal), 

8 יכשילְהוּ‎ DI, inf. gan, 8 
sagen. 9 hinsinken machen, zu Fall 
bringen, Ma 2, 8. Kl1, 14 .מ‎ 8. -- 
2) straucheln machen, Jer 18, 15. — 
3) sinken lassen, jmdm. nicht beistehen, 
2 Ch 25, 8. 
Ho. pt. pl. מִכְשְלִיס‎ Jer 18, 28+ danteder- 
gestürzt werden. 


Spr 16. 18+ Zusammenbruch, Fall‏ לו 


ac Pi. mE, pt. ,מִכַשם‎ f. מִכשִפָה‎ 
Ex 22, 17+, pl. m. OmE29 (3). Zauberei 
treiben, 2 Ch 88, 6 etc. [Zur Etymologie 
vgl. W. ₪. Smith, Journ. of Philol. XIV, 
122 ff.) 
יפש‎ ‚pi.  םיִפְמְּכ‎ (2), 8 כּסְפִיךְּ‎ (2), 
כִּסְפִיחַ‎ (2). Zaubereien, Mi 5, 11. Na 8 
ä etc. 


nor Ss.  סכיפשַּכ‎ Jer 27, 9+. Zauberer. 
Stade, Gesch. I, 505. 


02 impf. O2". 1) recht sein, gefallen, 
לפני‎ Esth 8, 5. — 2) geraten, 
gedeihen, Pre 11, 6.* 

Hi. inf. הכְשיר‎ Pre 10, 10+ gedeihen. 

Tücktigkeit, Geschick, Pre 2, 21.‏ )1 כְּשרון 
Vorteil, 5. 10.*‏ )2 — .4,4 


PFAND etc., impf.‏ ,חב .5 2 כְתב 


ete. ]2 8. 8. mama Jer‏ ַיִכַתּב" ,יְכְתּב 
König 71] ans, an», 8. Hana‏ +88 ,31 
Jes 39, 8, DAN, pl. any, inf. a. Sins,‏ 
es. 03, 8 jan» Jer 45, 1, pt. an,‏ 


gig) 


So Ez 12, 12; pl. Schulterstücke eines 
Gewandes, Ex 28, 7. 12 u.o. — 2) Seite, 
Fligel: eines Gebäudes, Ex 38, 14f.1K 
6, 8 u. d.; Seitenwand, Ez 40, 40. 41, 
26 u. 5. — 8( architektonischer Aus- 
druck, 1 K 7, 30. 34, 8. Stade, Gesch. 
1, 4% 


0 
DI 2i. 3 pl. ברו‎ 8. nz, imp. 
"m2. 1) umzingein, Ri 20, 48. Ps 22, 
18. — 2) erwarten, Hi 36, 2. Budde, 
Beitr. 142.* 
Hi. impf. 3 pl. יכתרו‎ , pt. .מְכְיר‎ um- 
geben: 3 sich um man. versammeln, Ps 
142, 8; e. acc.  nachstellend jmdn. um- 
geben, Hb 1, 4; übtr. eine Erkenntnis 
umfassen, Spr 14, 18.* 
NND Lag., Ges. Abh. 207, 13—15; arm. 
Stud. 67, 20083. die Krone, Esth 1, 11. 
2, 17. 6, 8.* 
mans, nmi2 f. Krönung, Knauf einer 
Säule, pl. פתרות ,)6( פתרת‎ (1) ıK 7, 
1620 etc. 


una impf. Giram Spr 27,'22+ zer- 
stoßen, zerstampfen. 


imp. pl. MD, pt.‏ ,כבָּתותי .29 1 כּתת 
man Jes 80, 14 (nicht nn vgl. Mich.‏ .2 
u. Bär 2. St.). 1) zerbrechen, in Stücke‏ 
schlagen: eine zerbrochene Scherbe Jes‏ 
Götzenbild Dt9, 21; übtr. Wider-‏ ,14 ,30 
sacher zermalmen, Ps 89, 24. — Lv 22,‏ 
MAMD einer mit zerquetschten Hoden.‏ 24 
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כתית 


1.12. Ez 27, 6. 1 02 1, 7. (eig. die Be- 
wohner der Stadt כתי‎ auf Cypern, vgl. 
Corp. inser. sem. I, 1, 37); allgem. für 
phönikische Länder, Jer 2, 10. Da 11, 30.* 
בָּתִית‎ Zerstoßung: stets ‘3 100 Öl der 
Zerstoßung, d. h. das unmittelbar nach 
dem Zerstoßen der Oliven ausfließende 


Öl, 1 א‎ 5, 25 ete. (5). [In Nu 28, 5 fehlt | = 


LXX. Sam.]‏ מז כי 


10b. 11 2, 9+ Wand.‏ 8 כָתלנ & פתל 
Vgl Schr., KAT.? 457, 1.‏ 


END n. pr. Maayws, L. Kaßaleıs, Ort 
in Juda, Jos 15, 40}. 


Jer 2, 224 ver-‏ בכ Ni. pt.‏ כתם 
zeichnet, aufgeschrieben sein.‏ 
m. Kl4, 1 poet. Gold. Ha-‏ כָתם 2 era‏ 
levy, mel’ 80. — Hi 28, 19. 31, 24 etc.‏ 
vgl. TERN, TER, TE.‏ ,)9( 
ran Ex 28, 89, sonst meist im 08. 80;‏ 
Pas (3), & mm» (2), Ama )1(‏ 
Papa (2), pl rin» (4), minan Ex‏ 
cs. rin» (2), nuns (2)‏ ,274‚ 
Lv 10, 5}. das lin-‏ כְּתָלַתם Ss.‏ 1 . 
nene, wollene (jetzt baumwollene, ZDPV.‏ 
Gn 3, 21 sind vor dem‏ 3‘ עור ;18% ,9 
Kultorzostand) ärmellose Hemd, die ge-‏ 
wöhnliche Bekleidung, vgl. Stade, Gesch.‏ 
I, 879; als Frauenkleid, Hl 5, 3; als‏ 
כ' Prachtkleid, Jes 22, 21; als non‏ 
lang herabhängend, Gn 37, 3. 28 13,‏ 


18f. 6 [ob mit Ärmeln? vgl. Lag., 


Or. II, 59£.]; als פְהְנִים‎ ‘> Neh 7, 0. 


72 etc.; eine 73” Lv 16 4; כ'‎ schlecht- | | — 9 umschmieden, > zu eteo., Jo 4, 10.* 
weg v. priesterlichen Amtskleidern, Ex Pi. nnz2 8 387b, pl. anna. 1) sermalmen, 
28, 40 u. 6. | in Stücke schlagen: Götzenbilder 2 K 
"na /. Neh 9, 29. $ 8100, os. Er} 18, 4. 2Ch 34, 7; übtr. ein Land ver- 
5 202a, 8. כְּתַפִי‎ Sac 1, 6 — 2) umschmieden, 
nen: (1), es. non, תפנה"‎ , du. | > zu 108 2, 4. Mi 4, 8 
enS, men: 1 + 7, 84. -- [Lag., Pu. pl. AnmD an einen gestoßen, geworfen 
Ges. Abh. 257, 27; rel, iur. ecel. gr. | werden, 3 Ch 15, 6 (in Völkerbewe- 
XLVII Wz. 95]. 1) Schulter, das eigentl. gungen). 
Schulterblatt (Ggs. zu 030) גד‎ 22, ‚| Ai. pl, ma, ₪. DAN2®) zertrümmern, ein 














Heer aänzlich aufreiben, Nu 14, 45. Dt 
1, 44.* 

8 5005, pl ama9, P. 
ebenso, Hi 4, 190, Mill, 7.*8580b. 1)in 
Trümmer geschlagen werden, Jes 24, 12. 
— 2) vernichtet, erschlagen werden, Jer 
46, 5.* 


zwischen beiden Schulterblät.‏ 772 כְתפִיד 
tern, 18 17, 6; bildl. v. Jahve, welcher‏ 


im Stammgebiete Benjamins wohnt, Dt| 70. יכ .]קוש‎ 


33, 12. [Ez 29, 7 em. Corn. 365 a3]. -- 
EI 0m etı. auf die Sch. legen, Ri 16, 
3; על-כי‎ iz auf die Sch. heben, Jes 


46, 7; auf der Sch. tragen, Ex 28, 12; 


2 .304 ל 


hast sein Diadem zur Erde (es werfend) 
entweiht, Ps 89, 40; ähnl. Ex 21, 18. Ps 
66, 19. | 2, 21 etc, — Manche dieser 
Stellen wie Ps 12, 7. Hı 12, 8 sind ver- 
derbt. b) bei den Verbis: an 600. rüh- 
ren, zu etw. gelangen (die Bezeichnung 
der Richtung geht über in die des Zie- 
les): p27 Ps 44, 26; y*377 Ex 4, 25: 
"ON Gn 49, 11; pP) küssen, Gun ל‎ 
261; מִצָא‎ Ps 21, 9; ühtr. כל לְשֶבְעָה‎ 
essen bis zur Sättigung, Ez 39, 19, בִּין‎ 
...ל‎ im Raume von mir ... zu der hin. 
Gn 1,6 u. 6. Geradezu- wie עד‎ bis zu 
ist ל‎ 880 14, 10; bisw. עדדל‎ Esr 3. 
‚13 etc. c) bisw. verwischt. sich die Be- 
'ziehung auf die Bichtung und > wird 
ganz so wie 2 gebraucht (manchmal sind 
hier aber wohl TF.): a2 לחוה‎ 20° am 
Meeresstrande sitzen Ri 5, 17; [חמג'‎ Nu 
11,10. Ps 9.5; Gn 4,7 nes vor der 
Thür. — 1 zeitlich: a) die Bich- 
tung gegen einen Zeitpunkt hin 
bezeichnend: לאור‎ gegen Tagesanbruch. 
Hi 24, 14; e. inf. 29 לפנות‎ Gn 24, 63; 
לפנות בק‎ Ex 4 27; לרגחו היום‎ gegen 
die Abendkühle hin, sub vesperum, Ga . 
8; 219 לָעַת‎ Gn 8, 11; ähnl. 70% 2 
28 1; men לתקוּפַת‎ gegen nd. 
des Jahres, 2 Ch 24, 23. — למדזר‎ auf 
morgen, Ex 8, 6. 19; no» auf wann’ 
für wann? Ex 8,5. b) manchmal mit 
Verwischung dieser Beziehung in die ein- 
fache Zeitbestimmung übergehend: 
295 des Abends, Gn 49, 27. Ps 90, t 
(vgl. den Parallelismus); קר‎ >32 des 3000 
gens, Jer 21, 12 etc.; למועד הזה‎ 2K 
4,16 um die festgesetzte Zeit: TTTpE ליים‎ 
am Tage der Heimsuchung, 08 10. 3: 
ליום מועד‎ Ho 9, 5; ähnl. Ma 3. 7 
Spr 7, 20’ etc.; pl. distributiv: לבקרים‎ 
alle Morgen, Ps 73,14. co) das Ziel, 
den Zeitpunkt einschließend: Am 
4, 7 255 bis zur Ernte hin: Dt 6 
4 522 bis zum Morgen; 1 8 
“9305 bis zur verabredeten Zeit. — 
ec. inf. לדעפו‎ bis er erkennt, Jes 715. 
-- une bis bestimmte Erklärung ihnen 
würde, Lv 24, 12. — .לעד , לְעִכֶם‎ 
לדור ודר‎ 8. die betr. Wörter. — sp.h. 


= ה‎ nn 


Name 20760, % 26 A. 2. Lag.,‏ )1 ל 


Symm. I, 115. Prov. p. VIIL Berliner, 
Beitr. 22. — 2) Stellung im Alphabet: 
vgl. zu א‎ Nr. 2, — 3) ältere Schrift- | 
formen: s. zu א‎ Nr. 8. — 4) Aus- 
sprache: $ 628. — 5) als Bildungsbuch- 
stabe: $ 299. 300. — 6) als Zahlzeichen | 

= 30 (spät) 8 26 4. 5. 

( praep. $ 374. poet. {02 (4mal i in Hi.) 
vgl. Budde, Beitr. 117. Grundform 3a in 
לאַדנִי לאַחְדִים‎ Gn 24, 54, mimb;. Ver-: 
dünnung zu +: ליהוּדָה להילת‎ im Vor- 
ton לי .8 ;לבסה‎ 7, "95 Gn 27, 87, 
2 32, f. 7, לכי‎ Kt. 2 4, 2, gb Qr. Hl 
2, 18. 8 8568 A. 2, ib (Gn 28, 5. 141. 
לו‎ + >), 79 (3mal 5 Frensdorff, Ochla | 
175. Wih., Prol. 192 A. liest 1 K 9, 24 
לת‎ f. ma), mb, 0>5, לָכְנָה‎ 5 18, 
אֶלהים + 1) להם‎ 188,13. Ho 1. 
Neh 3, 34), 15 Jer 14, 16, job (in 
Hi 9mal), להן , להן‎ rum (4), vgl. F. 
Giesebrecht, Die hebr. Präpos. Lawed I, 
Halle 1876 (umfaßt nur den räumlichen. 
u. zeitlichen Sprachgebrauch). — 5 be- 
zeichnet die Richtung auf etwas hin: 
1 räumlich: 2Ch 8, 18 פנֶיהס לִבָּיִת‎ 
ihre Gesichter waren auf das Haus’ hin 
gerichtet. — Daher מה לפ‎ Gesicht gegen 
Gesicht gerichtet, 2 K 10, 21. a) bei allen 
Verbis der Bewegung: mE sich zu 
etw. hinwenden, Jes 53, 6 ; ger 1S25, 
12; פָכִים‎ 27071, 00 Dal, 17 hinblicken 
auf etww., Jes 5, 30; das Ohr neigen zu 
jmdm., Ps 17, 6; die Hände ausbreiten | 
zu Gott, Ps 44, 21; Geschosse richten auf 
Jmdn., Ps 7, 14. — Im 82.8. st. des He 
locale: לדּרים‎ nach Süden hin, Ex 41,| 
11; לְכָלדרוּחַ‎ Ez 5, 10; לְאֶרְבּע רוחות‎ 
nach allen "Richtungen hin, Ez 42, 20. 
Bisw. neben demselben: למטה למעה‎ | 
s. d. — Zugleich mit Hindeutung' auf, 
das Ziel: Alinaufsteigen nach dem Hause 
und in das Haus (ina5) 1 S 25, 35; 
למועד‎ NZ) nach dem verabredeten Örte 
hinausgehen, Jos 8, 14 u. ähnl. So bes. ! 
bei den Verbis des Sendens, . ren | 
Bergens, Werfens. — Oft prägn. 
לָאֶרֶץ‎ sie trauern sich zur Erde hin weni 
dend, Jer 14, 2; כְאָרֶץ נְזרו‎ naar du: 





- -חה הדחה הח ה --הה --חר------‎ -7-- nn 


Or. II, 28. ל‎ ce. inf. bei Begründungs- 
sätzen: אותם‎ MIND deshalb, weil er 


sie liebte, Dt 10, 15. e) Dativ des 
Besitzes, regelrechte Umschreibung des 
Genetivs nach undeterminiertem Begriff: 
Gn 14, 18 ... לאל‎ 13 ein Priester des 
(höchsten) Gottes; 1K5, 15 אהב לְדָוד‎ 
(einer von Davids Freunden). — 1816, 
18 לרשר‎ 72 (einer von Isais Söhnen) da- 
gegen a der Sohn Isais, vgl. Ew. 
8 292 a etc.; ferner als Umschreibung 
bei Häufung der Verbindungen: אלהי‎ 
“ua 535 טא הרוּחת‎ 16, 22; 997 
א 2 הימים לְמְלְכִי יְהוְּדֶה‎ 15, 6 u. ähnl.; 

bei Zahlenangaben: Gn 7,11. 8, 4. 14. 
Ex 12, 6 (mn לַחדָש‎ Din עשר‎ TIER) 
u. ähnl. f) Dativ der Zugehörig- 
keit: n75> עת‎ eine Zeit für das Ge- 
bären, Pre 3, 2: > mr zu etw. die- 
nen, s. d.; em. Jos 12} 18 [Por] מל‎ 
insb König [von Apkek), welches zur 
Saronebene gehört. g) Dativ der Be- 
ziehung: Ps 37, 7 nimb DT schweige 
Jahve gegenüber (ihm’ vertrauend); in 
bezug auf, de: אַמוררחלר‎ sage von mir, 
Gn 20, 13; ähnl. 21, 6. Ps 8, 3. 59, 9. 
Hi 5, 22; 1K 20, 7 eb wegen meiner 
Weiber; in Ansehung = xard, c. acc.: 

secundum gentes ejus, Nu 11,‏ למושפחתיו 
Ähnl. Ga 1, 11. 10, 81 o.;‏ — .10 

Mena Lv 11, 42; או לבה‎ "ar 
Lv 12, 7’in bezug auf Mann oder Weib; 

bei Zahlen = circa, 2Ch 5, 12; 1095 דל‎ 
zunehmen an Reichtum, 1 K 10, 28; yo 
p722 Basıkeusıv xara 00 Jes 
33,1; klein an Tagen (לְרמים)‎ = jung Hi 
80,1. h)von der Veranlassung: Gn4, 

23 wegen meiner Wunde ; Nult, 34 infolge 
ihres Lärmes. i) vom begleitenden 
Umstande: 3739 לקול‎ Hi 21, 12 beim 
Getön der Schalmei: bei seinem Lichte 
לאורו‎ 29, 8; "noxb Ps 69, 22 bei meinem 
Durste. — "26 Jes 15, 2 unter Weinen. 
k) prägn. vor, im Urteile jmds. = D5, 

295; Drymb בּדול‎ angesehen bei den 
Juden, Esth 10, 8. — ִיר-גַּדולָה לאלהים"‎ 
Jon 8, 8. — Ähnl. Hi 33, 6 (ich bin vor 
Gott dasselbe wie du). — IV. ל‎ 5 
Akkusativ. Aramaisierend, vgl. ZAT. 
I, 281. 18 22, 7b. 23, 10. 28 3,30. Ps 
116, 16. 185, 11 u.ö8. — V. Zur Her- 
vorhebung eines einzelnen Nomens 
im Satze: לס‎ ars Esr1,11 alle Ge- 

20 


Esr 9, 4. 2 Chr 29, 28. — von.‏ ער ל 
| מיום- ;19 ,10 .20 ,4 bei. . yo Hi‏ 
von einem Tage zum anderen, Ps,‏ לילס 
| מקץ יִמִים omıb‏ 26 ,14 8 2 — .96,2 
von dem einen Ende der Tage bis wie-‏ 
der zu den Tagen hin = binnen Jahres-‏ 
frst. d) den Zeitumfang beschrei-‏ 
während‏ לִשְנִים טלוש 17 ,11 bend: 2 Ch‏ 
des Zeitraumes von drei Jahren; vgl. 2 Ch‏ 
7ug für Tag, täg-‏ ליום בִּידם ;17 ,21,19.29 
lich, 2 Ch 24, 11. e) Zeitumfang nebst Ziel:‏ 
binnen. Ex 19, 15 seid bereit binnen drei‏ 
Tagen; Esr 10, 8. — Neh 6, 15. — nach |‏ 
Ablauf: Gn 7, 10 (nach Verlauf von sieben |‏ 
Tagen da kam die SintAut). — 2813, 23.‏ 
Kasusbezeichnung: Dativ, a) im‏ .111 — 
gewöhn]. Sinne: zur Bezeichnung der Per-‏ 
son oder Sache, welcher etwas geschieht:‏ 
Ri 1, 18 er gab ihm (5) die Achsa, u.‏ 
sehr oft. b) Dativ der Aneignung.‏ 
הארב ;8 ,6 Jes‏ בר רלְך לכ dat. commodi:‏ 
der Hi nterhalt saß ihr zur Hilfe,‏ ירשב #79 
Ri 16, 9; Jer 3, 2 du sitzest da ihret-‏ 
Ex 18,7. 1818, 22.‏ — (להם)'" wegen‏ 
Ps 124, 1. Hebraismus ist dieser Dativ‏ 
bei Verbis der Bewegung: 7>"7> Gn 12,‏ 
oa Gn 27, 48, — ₪6 46, 26.‏ ;1 
Bisw. pleonast.: Jos 22, 29 5 nosen n|‏ 
ma. c) Dativ des Gebrauches,‏ 
למחָזִּיק) Zweck: als Helfer und Schutz‏ 
מִשָרָא לחץ ;1 ,11 rigen) dastehen, Da‏ 
eine Zielscheibe für den Pfeil, Kl 3, 12;‏ 
ein Altar zum Brandopfer,‏ 39 1999 
Jos 22,29. — 375 für diesen Zweck, |‏ 
zur Schlach-‏ לשב 7 ,53 Neh 8, 4; Jes‏ 
fung. Hauf 0. inf. um etwas zu thun:‏ 
um die Thür zu zer-‏ כשבר 9 ,19 Gn‏ 
brechen. — Gn 42, 9 um zu sehen die‏ 
Bloße des Landes; u. sehr oft. — Mit‏ 
Ellipse des Verbs: Hi 17, 5 als Beute‏ 
mia). d) Dativ der Ur-‏ חי .+ לְחלֶק) 
sache beim Passiv wieim Griechischen:‏ 
mis durch Jahve (kommt) |‏ הישעה 3,9 Ps‏ 
| בְּרוּףּ 19 ,14 Hilfe, vgl 12, 5 ete.; Gn‏ 
ויעתר 21 ,25 -- .060 benedictus a‏ לאל 
er ließ sich von ihm erbitten. _‏ כר 
Ex 12, 16b. Jos 17, 16a; |‏ .15 ,31 .ומא 
sie ward von ihm‏ ותחר לו 18 ,38 Gn‏ 
schwanger, vgl. v. 24 durch Hurerei.‏ 
Zweifelhaft ist die Erklärung von "jor%o‏ 
Ps 3,1u. 0.; 19 Ps 25, 1 ete., |‏ לדוד 
gewöhnl. faßt man es als Lamed auto-'‏ 
rs. Eine andere Vermutung s. Lag,, |‏ 
Szanz, Hebr. Wörterbuch,‏ .מ Sszarn:zp‏ 











כאת 








לא 





fäße, sowohl die von Gold als dievon Silber, damit es nicht 006 97" לא‎ damit es 


nicht zerreiße, Ex 28, 32. 39, 23. Ew. 
8 3458. — Zusges. ףלא‎ a) vor: בלא"‎ 
ררמוף‎ Hi 15, 32 vor der Zeit, vgl. Budde, 
Beitr. 128; mryyyny 852 vor der Zeit 
ihrer Unreinkheit, Lv 15, 25; תא‎ 22. 
b) ohne: בל₪ מִשפט‎ ohne, wider Recht, 
Ez 22, 99; 23133 822 in unvorschrifts- 
mäßiger Weise, 2 Ch 80. 18; 5971 לא‎ 
ohne daß sie können, Kl 4, 14; sonst Ps 
17,1. Hi 30, 28. 1 Ch 12, 17. 33 6. 
6( nicht um, nicht für: בלואהכסף‎ nicht 
für Geld, Jes 55, 1, vgl. v. 2; לוא וועיל‎ 
um etwas, was nichts nützt, Jer 2, 11. — 
In diesem Sinne auch לא ב‎ Jes 45, 13. 
48, 10. Hi 84, 20; הלא ,הלוא‎ nonne? Gn 
4, 7. Nu 22, 37. Hi 1, 10 ete.; הלה‎ Dt 
8,11}. [Nor Ri 14, 15 ist TF. f. bon 
vgl. Studer z. St.] Bisweilen die Frage- 
form bei notorischen Dingen gebraucht, 


| Jos 1, 9. Spr 8, 1. 14, 22. Hi 22, 12. 


Ru 2, 8u.d., vgl. Wlh., Sam. 26f.; bisw. 
hinweisend: 1 S 20, 87. 2 K 15, 21. 36 
u. ö. (wo in der Chron. dafür ;(הַפָה‎ in 
der Doppelfrage: הלוא ... אַם"לא‎ 
168 40, 28. -- ולא‎ ellipt.: und wenn 
nicht ... 80 28 18, 26. 2 8 5, 17. -- 
ללא‎ a) = לא‎ "UN: Hi 89, 16 sie ₪ 
hart ihren Jungen, als wären es ihre nicht 
ללאחלה‎ ; Jes 65,1 ich gebe Antwort denen, 
die nicht gefragt haben (ORT .(ללוא‎ — 
b) vor negativen Folgesätzen: 2 Ch 15, 3 
sodaß sie keinen wahren Gott haben wer- 
den TOR wor [sc. BD ni] .ללא‎ 


.ל s.‏ לָא 
pr. 1050000, L. Audaßap,‏ = לא דבר 


Ort in Gilead, östl. v. Mahanaim, 2 S 
17, 27 = 137 לו‎ 9, 4 und 1375 Jos 
13, 26*. 


29 לא‎ 4 pr. m. Name eines Sohnes 


Hoseas, Ho 1, 9. 2, 25*. 


inbegriffen; לסרים‎ quod ad principes er | 
tinet, Jes 82, 1; ... פָּבִית ד שְאן‎ "own! 
was die zu Bethsean anlangt, Jos 17, 16. | 
Ew 8 310a (nicht in allen Beispielen zu- | 
treffend). — Zusges. a) mit praep. 02 
>. m. 9 mit Partikeln: rtab, כָמָה‎ s. 
mo; to 4. ,מאד‎ 7909 5. 190. c) mit 
präpositionalen Ausdrücken: לְמִבִּית ,ליד‎ 
mas, noyab, nnmeb, aD, 123%, 
ass, ,לת‎ ob, nd, ,לקראת‎ >. die 
betr. Wörter. 


Frensdorff, Ochla 168,‏ לוא ,8718 8 לא 
nach der 11889073 35mal (in unseren‏ 
Bibeldrucken öfter). — 0. Prol. |‏ 
לא .738 ,40 dagegen 8. ZDMG.‏ ,133 
s. Frensdorff 98f. Ex 21, 8. Lv‏ לל st.‏ 
K 8, 10. Jes 9, 2 etc. (15mal‏ 2 .21 ,11 
Frensdorff |‏ לא nach der Massora); 35 st,‏ 
Nr. 106. 18 2, 16, s. Wih., Sam. 45; |‏ 
nach LXX, vgl. |‏ לי" Hi 6, 21 (em.‏ .2 ,20 
Mich. z. St... .— TF. 8 3 Gn 23, 11.‏ 
vgl.2S18, 12 u. Hi 9, 33‏ ,1820,15 
LXX. Partikel der Verneinung‏ 
von Thatsachen: a) einfache Ver-‏ 
neinung: a) des Gedankens, Gn 2, 5.‏ 
Kl 9, 88 u. sehr oft. Mit Ellipse‏ .20 
לא des Verbs = nein, Sac 4, 5. 18; a‏ 
nein, vielmehr, Gn 19, 2. Jos 5,14. 28‏ 
vgl. Geiger, Urschr. 2551 4‏ ,24 ,24 
לוא לְשְבְעָה einzelner Begriffe:‏ )3 
das, was nicht zur Sättigung gereicht,‏ 
un-‏ לא Jes 55, 2; als Litotes: Dan‏ 
weise, Dt 32, 6; TOrT&5 unfromm, Ps‏ 
ähnl. Jes 10, 15. Am 6, 13. Spr‏ ;43,1 
Hi 26, 2; insb, "ay&>‏ .25 ,30 .23 ,18 
,32 לאדאל ,לא Ho1,9. 2,25 ete.; To‏ 
ühnen |‏ אֶרֶץ לא u. &hnl.; ellipt. Oro‏ 17.21 
nicht gehöriges Land, Gn 15, 13. y) als‏ 
ohne Kinder,‏ לא 932 praep. = ohne:‏ 
לא עָבות Ch 2, 80. 89; sonst poet.‏ 1 


wolkenlos, 2 8 28, 4; לאדאיש‎ FR men- MO) לא‎ m. pr. f. Name der Tochter 


Hoseas, Ho 1, 6. 8. 2, 25*. 


4 5 רתלא ,9.857 2 impf.‏ לאה 


3 pl. 3859 unm werden, aegre ferre, 
Hi 4, 2. 5; mit > c. inf. sich abmüken 
etw. zu thun, Gn 19, 11*. 

2.3, 189.822. 3 pl. 


sich abmühen, Jes 16, 12. 47, 13:‏ .כְלאף 


schenleeres Land, Hi 38, 26; לאדְדֶרְף‎ 
unwegsam, Hi 12, 24 etc. ; yör-kb ohne 
meine Schuld, Ps 59, 4 u. ähnl., vgl. Ew. 
8 286g. b) befehlende Verneinung: מ‎ | 
3,1. 3. Ex 20, 5. 188. u. o. c) fragende | 
Verneinung = הלא‎ 2 K 5, 26. Hi 2, 


10. 1א‎ 8, 86 u. d. d) = noch nicht: ı Ni. לאח‎ 


Ps 139, 16 Kt. (vgl. Mich.), Esr 3, 6 ete.; , 


kaum, eben erst,2K 20, 4. 6( Finalpartikel! c. inf. sich bemühen etw. zu thun, Jer 


20, 9; müde sein etw. zu thun oder zu 


= 75 damit nicht: Jes 41, 7 vier לא‎ 


20; > pn אנ‎ 17, 10 u. Aha. das 
Innerste ‚prüfen. Daher בְּכַלחלְבְבףּ‎ Syn. 
v. 7093°2>3 Dt 4, 29. 6, 5 u. o. Insonder- 
heit a)Sitz des geistigen Vermögens 
Hi 9, 4; Einsicht, 1 K 5, 9. Jer 4, 9. Hi 
12, 3; לב‎ Ta Ho 7, ohne Sinn und 
Verstand. -- Wissen, 1 K 10, 2, Den- 
ken, Pre 2, 20. 10, 8; Aufmerksamkeit: 
ית לב‎ animum advertere, 184, 20; 

Bewußtsein, 1 K 2, 44; "SDR השיב‎ sich 
etw. zum B. bringen, Dt 4, 89 ete.; etw. 
erwägen, K18, 21; Ri 5, 15£ Neh 5, 7. 
Erwägungen; Organ der Erfindung: Ex 
31, 6. Jer 28, 20; der Erinnerung, Ps 81, 
18; לב‎ 233 jmdn. hintergehen, Gn 31, 20. 
26; Gesinnung: soon Ps 7, 11u0,.; 

Gn 20, 5f. u. 6. 9 Ps 24, 4;‏ םדלי 

1 ,18 ₪ לי Lv 26, 41; om‏ ערל 

Okarakter: Spr 14, 0 Überzeugung, Dt 
17,17; Gewissen, 1825, 31. Hi 27, 6; 

innerste, eigenste Gedanken des Menschen, 
Ps 44, 22; Geheimnisse, Ri 16, 17f. — 
b) Sitz des Empfindungslebens: sein 
Empfinden blieb kalt, Gn 45, 26; Ja519 
bis zu deinem innersten Empfinden, Jer 4, 
18; v. Stimmungen, Ri 19, 22; v. Mute, 
2817, 10. Js 7, 2. 4; לב טוב‎ gute 
Laune, 1 8 25, 86 7-35 üble Laune, 
Spr 25, 20; mio לב סרר‎ trotziger und 
underspenstiger' Sinn, Jer 5, 23; Nei- 
gungen, Ex 35, 26. ıKı, 27 u. 0.; 
לב‎ rıp5 den Sinn gefangen nehmen, Ho 
4, 11; Berzensanhänglichkeit, Ri 5, 9; 
Liebe, Ri 16, 15; Leidenschaften, Jer 
51, 1. Hi 31, 9; N כב‎ der Ü. reißt 
jmdn. fort. 2 K 14, 10; לַקַח‎ Hi 15, 12; 
225 373 Jes 9, 8. — 9 Sitz des Wün- 
schens und Wollens: Wünsche, 28 7, 

21; Bestrebungen, Pre 8, 9. 11; Absich- 
ten, 139,19; "309 1 es steht in jımds. 
Absicht, 1K 8, "sa Jes 69, 4, 

"25 aus eigenem Entschlusse, Nu 16; 
28, בצָא לי‎ einen Entschluß fassen, 2 8 
7, 27; בְּבָללִי‎ mit ganzem Herzen = aus 
allen Kräften, Dt 4, 29. 6,5 u. 0.; 72 
mit ל‎ 6. inf. beabsichtigen etw. zu thun, 
Pre 1,13.17 u. ö.; הַכִין לי‎ 9 7, 10u.0.; 

jmdn. für etw. bestimmen, gewinnen,‏ דה לי 
u 6.; 25759 27 freundlich‏ 15 ,19 28 
— .6 .ם 18 ,2 zureden, Gn 34, 8. Ru‏ 
Daher Umschreibung der Person (vgl.‏ 
D2J etc). Mit sich selbst‏ ,»© ,23 
TOR Gn 17, 17; bei sich‏ בלבל 
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כאה 
leiden, Jes 1, 14. Jer 6, 11. 15, 6; 5‏ 
e. inf. zu faul sein um etw. zu thun, Spr‏ 
Überdruß empfinden etw. zu‏ ;15 ,26 
Ikun, Ex 7, 18. Ps 68, 0 viell. TF., Ols. :‏ 
em. bar das ermattete (Erbe).*‏ 
.199 ;4065 8 הַלְאֶת .[ 3 Hi 8. Posen,‏ 
pl.‏ 2 ,ילאוּךףּ 8 3 :עו ‚mnabn.‏ & 
'ermüden, jmdn. physisch, Jer‏ )1 הלאו 
jmds. Geduld ermüden, ihn‏ )2 — .5 ,12 
unmutig machen, ärgern, Jes 7, 13 etc.‏ 
Hi 16, 7 jetzt hat es mich ermüdet,‏ ;)3( 
jetzt habe ich es satt.‏ 


ID n. pr. f. Acla (Wildkuh) Weib Ja- 
kobs, Gn 29, 16 fi. 30, 9 8. 85, 23 u. 0. 





Wih,, Prol. 1% 247. 1 112--116.| 


Stade, Gesch. I, 408. 
לאום‎ 8. DD, 


לט = 204 Wih., Sam.‏ .5 ,19 8 2 "לאט 


verküllen, s. לָאָט] ליט‎ Hi 15, 1, on]. 


leise, heimlich}‏ בלאט מו 21 ,4 nur Ri‏ לאט 


für בלס‎ 
UND ₪ De. 


n. pr. m. Aanı, 1 4000. , levit.‏ לאל 
Fam.-Name, Nu 8, 24+.‏ 
Spr 11, 6.‏ לאום Gn 25, 28 (2mal),‏ לאם 
var Jes 51, 4t, pl. ran‏ 8 ,*28 ,14 
Gn 25, 23 u. 0. (28), Da: b,‏ 
poet. Volk, Nation.‏ [ 4 
cs. ebenso u. -2> 8 196b. m. (Spr‏ לב 
310b) 255 [im Pent. - ie)‏ 8./ 25 ,12 
, לבּי .8 m.‏ .8 205 6 5 לבב ee.‏ 
ms, I ab, nasb; 725, as,‏ 
mb, 23925;‏ ; לבבה mad,‏ ;לבבל ,2“ 
"Do, 5335; 1a Ex‏ לכבכ a,‏ 
,2 8532 8 .ז17 ,18 Ez‏ לבְהן" ,}26 ,35 
a2) 8 8588, 2 A,,‏ 2,81 גא לבבהן 
לפתם 8 ,9 ,28 mass 1 Ch‏ ,לפות pi.‏ 
Jes 44, 8 enia> Ps 125, 4. das Herz‏ 
l)im physischen Sinne, 1‏ 
u. 0.; als Centrum des Leibes, Jes‏ 37 
als "Träger der Lebenskraft: Ps 78,‏ ;5 ,1 
El 1, 20 u. ö.; 25 90 sich durch‏ .26 
Nahrung stärken, Gn 18, 5 etc. Übtr.: die‏ 
Ex‏ על"לב Brust: v. Brustschild: es ist‏ 
Spr 6, 21. H18, 6.-- 3‏ -- 29% ,28 
Sitz der Seele und der seelischen‏ 
Funktionen (des inneren persönl Le-‏ 
bens): Herz und Hände (sich innerlich u.‏ 
äußerlich) emporheben zu Gott, Kl 3, 41;‏ 


ähnl לב‎ u. "102 Ps 84, 3; בח לי‎ Jer 11, reden: 


לבנה 308 לבאות 





-%/ sprechen = denken, Dt 7,17. 9, 4 | כָבִיא‎ epic. 8 887. Löwe, 108 5, 29. Hi 
לםחלי‎ mit sich selbst reden etc. Ps! 4, 11 6. (6); Löwin, Gn 49, 9. ג(‎ 2, 
77 0 עללב‎ 181, 1, 18. Wih., להי‎ 12 etc. (5); ל' רליש‎ Jes 80, 6. 
mein Herz spricht = ic meine, Ps פּ‎ 
mein Herz weiß, Pre 7, 22; schreit, ale S 642 0m Böen 63 5 1990 A 
15, 5 u. ähnl. = sch weiß, schreie etc. — | ליבים לָבִּים‎ 
8) das Innerste einer Sache: ב לבדים‎ 8. 
3 N) ב‎ 

pe Mi 11; oe לבן 4 ,18 ל ב'‎ denom. v. 732, קוחל‎ 1 pl. לב‎ 
לבאות‎ nor. Aaßı L. Aaßob, Ort im| inf. ja». Ziegelsteine streichen, Ex 5, 14, 
st. ₪ ? J 15 32 + 1 בית לי‎ vollst. לי ְבְנִים‎ Gn 11, 8. Ex5,7* 

1 / ו 420 $ Hi. 3 pl. ab‏ 8 ו 
inf 355 Da 1‏ לינו va, 3 pl.‏ | בּית 2 u.‏ 
"Punkt. r.‏ .4 6918 1148 $ .35 ילָבָב Ni. impf.‏ (לב (denom. v.‏ .1 קביב 
Hi 11, 12} Verstand gewinnen (Andere: | 1) weiß machen, reinigen, Da 11, 35. —‏ 
werden, Jes 1. 18. Jo‏ 4 היל )2 verstandlos werden, vgl. Dillm. z. St,).‏ 
Da 12, 10‏ ית 85 17 | ילל Pi. 8. yranb HI 4, 9+ jmdn. des‏ 
standes berauben, seinen Sinn gefangen |" 0 aan) Da + gereinigt‏ 


me 
n > לבן\‎ I. adj.m.$ 9115, ce. :ו‎ Gn 49, 121. 
לבב‎ I. verb. denom. v. rıaab s. d.;i 82028, / raab, pl. m. לְבָכִים‎ f. mies, 
Ri.impf. 22572818, 6. 8* Kuchen kneten. nie, 9 Sn 50, 5 ו‎ Sac' 1 
2° | 8e erde), anna), Gn 
רו‎ A pl ia Kuchen, Gebäck, 2 0 49. 12 (Zähne), Pre 9, 8 (leiden), Lv 
7b 8. .ד‎ | 18, $ff. (Härchen beim Aussatz). 


35 II. .מ‎ pr. m. Aaßav, der aramäische (Gn 
ab os. 795 Ex 8, 2 Flamme (wahrsch. | 25, 20) Schwiegervater Jakobs, Gn 24, 
TE. £. להחבת‎ vgl. Sam., LXX u. s. am, | 29. 28, 2, sonst c. 29, 5--89, 1. 
Nam). | 


1739 II. n. pr. Aoßov, Ort in der Wüste, 
abe 8 yn35 Ez 16, 80+ Herz(?), Corn. Dt 1, 11, ob = mab(?). 
em. לְבְכָא. לְבְרִיתְדּ‎ Neh 7, 48 LA. 5. ְבְנָה‎ 
לְבונָה‎ f. (10), m355 (8), 8. לְבנָמָהּ‎ Lv 
2,2.16* Weihrauch, HI 3, 6. 4, 6. 14| Nethinim, Neh 7, 48. Esr 2, 45* 


u.ö. Wih., Prol. 67. 17732 II. f. poet. der Mond, Jes 24, 23, 
122 n. pr. Asßwva, Ri 21,194. Berth.:! 90,26. HI 6, 10.* 
Lebben bei Sichem ; Böhme. ZAT. V, 84| | 5 / Gn 11, 8, wa 8 


9110, 8 
em. 39, vgl. Nu 88, 20f. LXX. | בנָיכֶם‎ Ex 5, 194, Luftzieg 21 Schrader. 


.@nsbete,) KAT.? 121. 18 u A DeL., ProLl 981.‏ ,82128 +19 4 לב ,לבוש 
Kleid, Gewand, Ma 2, 16.| Par. 145. Nöld. in ZDMG. 36, 181. Ex‏ לבשיחס Ss‏ 
Esth 6,8, v.| 1,14. Ez 4,1 etc, pl. Gn 11, 3a. Je:‏ ל' מלכוּת ,66 1% ,38 Hi‏ 
Trauerkleidern, Ps 35, 18 ete., v. "der 9, 9. 65, 3.‏ 

man> 2820, 8. Ps 22, 19, v. der weib- mad $ S01b. m. Gn 80, 37 Pappel- 
lichen Tunica, 2 8 24. Ps 45, 14 ete.;; baum?, Storax? Löw, Pfl. 158, als kul- 
coll. Bekleidung, Anzüge, 2 K 10, 22.; tischer Baum, Ho 4, 18.* 


Spr 27, 26. Imab° I. cs. nur in E07 usb Ex 24. 


| 107 Sapphirestrich, Sapphirmosaik. 
לבט‎ Ni. impf. 832) Ho 4. 14. Spr 10, | ab] .א‎ pr. 1) kanaanit, Stadt, v. Juda 
8. 10° zu Fall kommen. erobert, Jos 10, 29. S1f. ete., 21, 13 
"22° pl.uxab Ps 57, 5 Löwen. 8. vınkab Priesterstadt; Millt ab 2 K 8, 22; sonst 
Na 2, 18 seine Löwinnen. $ 337b. Hom-, Jes 37,8. Jer 1 Asßva. — 2) Wüsten- 
mel, süds. 8. 2888 .* ; station, Nu 88, 20£.* Asßova. 





| לבנה‎ I. n. pr. m. Aaßava, Name aus den 





. לחמים 309 לבנון‎ 
לבנן 6 5 לבנון‎ Dt 3, 25, LXX, Auddu, Esr 2, 33. Neh 7, 37. 11, 36. 
“Avrı\lBavog, acc. לְבְנוְנָה‎ 1 K 5, 287. 1 Ch 8, 19* Vgl. Schürer, Gesch. I, 
der Libanon. Del., Par. 103f. — Na ı,': 139 A. 439. 

4. Ps 29, 6. Hl 4, 8. 15 uo; 0-0 לדבר‎ =. pr. %. לא רְבֶר‎ 

Ps 104, 16 u. ö., 8 TI; Wein, Ho 14,175 f. % 90. 619h. der 6. des Ge- 
8; Turm des L., HI 7, 5; in Prosa (und ' bärens, 2Kı9, 3. Jes 37,3. Ho 9, 11; 
Jes 10, 34. Ho 14, 6 etc. ]8[( stets mit: לי‎ MON Web, das im Begriffe sst zu 

Art., Jos 1, 4 18 5 13 6%.; חר חלי‎ Ri gebären, Jer 13, 21*. 
3,3; Syn 1 K 7, 2 ete. (5). 


להבי pr. m. Aoßev:, levit. Clan, Ex 6, en») m. Hi 41, 13. pl. warb, cs.‏ כמ לבזי 
Nu 3, 18. 1m 6,2.5. 14; alam.gent. 1) die Flamme, Bi 13. 20’ ste., voll.‏ .17 
Jo 2, 5; Un-samb Jes 66, 15;‏ לי Xu 3, 21. 26, 58”, un‏ 
übtr. Flamme des Speers Hi 39, 23, des‏ | שיחור 5 .5 322 
Schweres Na 3, 3 blitzender Speer,‏ 
Dan up 4 mmende‏ קוה 1 ,1 384 $ .1 ,99 Ps‏ לבש לבס 
etc., impf. Da, : rote Gesichter, Jes 13, 8. — 2) die Klinge,‏ לְבְשָה ,4 ,16 Lv‏ 02 
P. Tas, Ss. cas, ugs, f. dan etc.,| Ri 3, 22.‏ 
ולהבות cs.‏ ,לָהָבוּת nam f. $ 2176 pl.‏ לבוש inf.‏ לבשו pl.‏ לבשר 1 Up. usb,‏ 
ו 2,3 die "Flamme, Nu 21, 98. Jo‏ | ₪5 ,לבוש pt. p.‏ ,לבשים :21 pt.‏ ,לבט es.‏ 
אש ל' -- .7 ,29 Ps‏ להבות אש on. Qal. an-| 0116 pl.‏ ,לבוּשי pl.‏ ,לבש ,לבוש es.‏ 
ziehen, 000 Kleidungsstticke, Gn 38, 19. aufflammendes Feuer, Jes 4, 5 ete.; Gen‏ 
in Flammen em or Ioderndes Heu, Jes‏ ל' | ,6 des Körpers Lv‏ על u. o.; mit‏ 28,8 18 
Jahves Geist zieht Jmdn. an d. h. geht | 5, 24; % auch 132°‏ ;3 
n. pr. m. Anbıen, Gn 10, 13.‏ להבים. in ihn ein, Ri 6, 34. 1 Ch 12, 18. 2 Ch‏ 
Libyer (?), s. Dillm. u. Hom-‏ 
.427 ל 8 Hg 1, 6; übtr.: sich in Fäulnis und mel,‏ .20 
Staub kleiden, Hi 7, 5; Ehre Ps 104, 1, rar f. 1) die Lohe, Flamme, Er 21, 3‏ 
Heil 2Ch 6, 41, einen Fluch Ps 109, 18,| (s. auch n22 u. a — 2) die Knge,‏ 
Eigenschaft rüsten, Jes 51, 9 (Stärke), | Speers).*‏ 
Hi 29, 14 (Streitigkeit) etc. — 3712 das Studieren, Pre 12, 12}.‏ .17 ,59 


bildl. die Triften haben sich mit Schafen | 
bekleidet, Ps 65, 14. — Oft pt. p. c. ace., TR n.pr.m. P.Aaad, jud. Clan, 1 Ch4, 27. 


mit etw. bekleidet, 1 8 17, 5. Spr 31, 21; Jg] לחה‎ mom Gn 47, 13}. 8 6 
bisw. im cs. Ez 9, 11. 23, 6 etc. erschöpft, ausgesogen werden (vgl. TiRb). 


Pu. pt. pl. organ bekleidet sein, c. acc. 
2Ch 5, 12 (Byssus). 1 ₪ 22,10. 2Ch|g לחה‎ Hithp. pt. מתלחְלזּה‎ Spr 26, 81 
$ 291. unsinnig sein. 


18, 9 (Rüstung); prägn. Esr 3, 10 (die | 
ur pt. und, pl. ,להטיס‎ lecken, v 


Priester) in Amtstracht*. 

,הלב שק .ה .89 2 והלבּישה f.‏ הלְבִישָנֶי 8 Hi.‏ 

impf. ,רלבשם :8 ,לבט‎ f. הלבט ,לברט‎ | Feuer’ Ps 104, 4. In Ps 57, 5 wahrsch. 
ete., inf. a. הלבּיש .65 ,הלבט‎ pt. 8 TF., vgl. Ols. 

impf. 3 f. vorn‏ ,להסה bekleiden, 0. acc. jmdn.,| Pi. ord, f.‏ (1 בלְבִשְכֶם 
lecken: v. der‏ (1 .מלהטהו ete.; mit doppeltem acc. 8 5198, S.‏ 15 ,28 05 ל 
jmdn. mit etw., Ex 28, 41.281,24 u.o. , Flamme Jo 2, 3; c. acc. aufzehren, ver-‏ 
etw. über eine Sache ziehen, Gn| zehren: v. der Flamme Jo 1, 19 4‏ על" mit‏ 
(Felle über die Hände). — 2) etw. | v. Jahves Zorn Jes 42, 25. Ma 3, 19. —‏ 16 ,37 























ale Kleidung darbieten, Spr 23, 21. 2) entzünden, in Flammen setzen, Hi41,13. 
55 kleines Flüssigkeitsmaß, Lv 14, 10. הט‎ Schwertklinge, מ‎ 3, 24}. 
12. 15. 21. 24*. Hw. 934. . הטיחס 5 "לֶחטים‎ Ex 7, 11+ Zauber- 


).© , לט pr. 0101 Aoöade, Aodadıö, L. vrol künste. (Vgl.‏ . לד 








| Volk, Gn 10, 22. 10 1, 17 Lydien. — 

2) (afrikan.?) Volk, Ez 27, 10. 30, 5. 
Jes 66, 19. ZDMG. 26, 623. pl. לודִים‎ 
Gn 10, 13. 1Ch 1, 11 Qr.; op Kt. 
— Jer 46, 9 em. Stade, de populo Javan 
6% להבים‎ und bestreitet (danach Del., 
Par. 257. 310) die Existenz eines afrıkan. 
Ludvolkes*. 








m.‏ 2 ילתו 8 pl. wa, impf.‏ 1 לחז 
MIN, pt. 19. 1) begleiten, c. acc.‏ .89 
jmdn. Pre 8, 15. — 2) borgen, entleihen,‏ 

| Dt 28, 12 u. 8. (4); c. acc. Geld Neh 5, 
4, vgl. Böhme 2. St. 

Hi. 2 29. הלוית‎ , impf. 40. 72, 2 89. m. 
IN, 8. on, pt. MB, 08. mon. 
1) jmdn. in Zinspflicht nehmen, als Schuld- 
ner verpflichten, Dt 28, 12. 44. Spr 19, 
17. — 2) ein Darlehn geben, Spr 22, 
7. Ps 37, 26 etc.; mit doppeltem acc., 
jmdm. etw. borgen, Ex 22, 24. 

2%. m, 3 pl. ,כָלווּ‎ impf. man, 3 pl. 
,כו‎ pt. 902, pl. DNS, sich zugesellen: 
stets mit praep. 09 jmdm., Ps 83, 9; 
אֶַל-‎ sich zu jmdm. halten: v. ehelicher 
Anhänglichkeit, Gn 29, 34; Jes 56, 3 etc. 
zu Jahve (3); על‎ Jes 56, 6 etc. (4); der 
Stellung nach jmdm. zugehörig sein על‎ 
Nu 18. 2. 4. 


10 
.מדז ז,.אָ1.8 לוז‎ Stud. 114, 1654. impj. 
pl. ילזל‎ Spr 3, 21} abbiegen. 


| Ni. pt. 902, 65. ,נָלּז‎ pl. .בְלוְזִים‎ 1) ver- 


kehrt sein: in Spr 2, 15. 3, 32. 14, 2. 
vgl. Ew. $ 2880. v. der sittlichen Ver- 
kehrtheit. — 2) riss Verdrehtes, bild\. 
für Schleichwege, Jes 30, 12*. 

Hi. 5% 8 529b, y. Spr 4, 21} abbiegen. 
195 Gn 30, 37+ Mandelbaum. Löw, Pil. 
49. 69. 374. 


125 n. pr. 1) altkanaanit. Name v. Bethel, 
Gn 28, 19 ,"טס ג \גטכ)‎ L. OvAappaous, 
35, 6 Aoula, Ri 1, 23 etc. [bei Q. Ar- 
chaismus, vgl. Wlh., Prol. 357 A. 11. — 
2) hethit. Ort, Ri 1, 26, s. Berth. 


MD pl. ,לחת‎ mind, לחת‎ 8 3155. 1 
du. P. לחתים‎ Ez 27, 5. $ 339b % 
340b. Pinsker, Einl. 81,179. Tafel zum 
Schreiben: Ex 32,16. Jes 30, 8 .ג‎ ₪. (8): 
Brett: Ex 27, 8. HI 8, 9, Getäfel mit 
Skulptur, 1 K 7, 36; du. v. paarweisen 


m»‏ 310 כחם 


"לה 

Bithp. pt. pl. DXOOND, das gie-‏ 12 ם 
rig Verschlungene, die Leckerbissen, Spr‏ 
,.*22 ,26 .8 ,18 

1712 conj. 8 353b. 374 A. 3. deshalb, Ru 
1, 137 (sonst aram.). 

cs. nor 1 8 19, 901, gewöhnl.‏ "להקה 
,קהל „Schar, Haufe“ übersetzt. (Vgl.‏ 
ribrrp.) Hoffmann in ZAT.IIL, 89 die Brunst.‏ 

vgl».‏ .גו .4 .8 לא = לן 

.לא דְבֶר 4 לן 2127 

Jes 48, 18. 63, 19,‏ .30 ,14 8 1 ללא ,לף 
Kt. (verkennt Gn‏ 7 ,19 .12 ,18 8 2 לא 

23, 5. 14 ,לו‎ Gn 23, 11. 1 8 20, 15 


ob auch Jer 8, 6); gegen Frd. Del., |‏ ,לא 


Prol. 134 s. ZDMG, 40, 738. — Zur 
Syntax s. Ew. $ 329b. 358a. P. Fried- 
rich, hebr. Conditionalsätze 1884 ₪. 6f. 
31. 38f. 45. — I Bedingungspartikel, 
1) bei unmöglichen oder nicht statt- 
findenden Bedingungen: a) 6. pf. לל‎ 
אותם‎ DON wenn ihr sie hättet leben 
lassen Ri 8, 19; 13, 23. 1 S 14, 30. Dt 
32, 29. Mit :יש‎ Nu 22, 99 ישהחרב...‎ 95 
wenn ein Schwert (in meiner Hand wäre), 
so (3). Hi 16, 4. b) o. pt. 25 18,12. Mi 
2, 11. Ps 81, 14. — 2) c. impf. bei allge- 
mein möglichen Annahmen: Gn 50, 15 
wenn Joseph uns jetzt etwa verfolgen sollte 
(aut ”>)...; Hi 6,2. [Ez 14, 15 em. 
Corn. 8]. — II. Wunschpartikel, a) c. pf. 
a) bei unerfüllbaren Wünschen, insofern 
etwas gewünscht wird, was in der Ver- 


gangenheit hätte geschehen müssen: לפ"‎ 


NO ulinam mortui essemus, Nu 14, 2; 
20, 3. Jos 7, 7. ß) bei in der Gegenwart 
nicht erfüllten Wünschen: Jes 63, 19 
wenn du doch den Himmel 2077188681; 48, 
18 wenn du doch auf meine Gebote ach- 
tetest. b) c. impf. bei erfüllbaren Wün- 


schen: mr"... 35 möchte doch (Ismael) | 


es s0 sein. c) mit imp. in gleicher Bed.: | 


leben bleiben, Gn 17, 18*. Ebenso mit 
Jussiv: 272 לה יהי‎ Gn 30, 84 möge 


900 לה‎ Gn 23, 13 mögest du mich hö- 
ren (über v. 5. 11. 14 s. oben). 

לא 4 לוא 

pr. 60%, Na 3, 9. 9 Ch 12,‏ .₪ לגבים 


3. 16, 8*, 035 Da 11, 43, Mich., 039 
Bärf, die Libyer. 


pr. \000, pl. Aovöteru. 1) asiat.‏ = לגד 





00 a’ 


u. ללתון‎ om ל'‎ als Symbole zweier 
Reiche, vgl. Smend, ZAT. IV, 212#. 


335° pl.anosb 1 K 6, 8 gewöhnl. Wendel. 
treppen, s. dagegen ZAT. III, 136f., da- 
nach Fallthüren. 


in Ps 27, 13 punktiert, s. Baer,‏ ;)4( לללא 
)10( לולי lib. ps. 93. Vgl. Ols. z. St.;‏ 
379b. Negative Bedingungspartikel:‏ 8 
wenn nicht: c. pf. Gn 31, 42 wenn nicht‏ 
der Gott meines Vaters ... mir hilfreich‏ 
gewesen wäre, so. — Ähnl. 43, 10. Jes 1,‏ 
u. (13); ₪ pt.2 K 3, 14}. Vgl.‏ 9 
Friedrich, hebr. Conditionalsätze 14. 31.‏ 


72 I. (5), 75 Gn 24, 23. 8 621a, als 
. Ri 19, 6. 9% 8 595e, / ws, pl. 

f. 5 Sac 5, 4. Pinsker,‏ ,לו 21 לו 
Ri 19,13,‏ לפ Einl. 163. Stade $ 132, pl.‏ 
מלן Ton,‏ 2 ,)5( וילן ,4990 8 impf. a"‏ 
בָלִין זע 1 ,ילנ Hi 17, 2, pl. bs)‏ 
.203 7 .31 ,13 6 לָלִים pt. pi.‏ לליה 
als Qal a) übernachten: Gn 19, 2.‏ )1 
.8 ,19 8 2 אֶת Ru 1,16 u. o., dei jmdm.‏ 
b) die Nacht bei etw. hinbringen, Jo 1,‏ 
Hi 39, 9; v. Dingen: die Nacht über‏ .13 
legen bleiben, Ex 23, 18. 34, 25 etc.‏ 
c) verweilen, dauernd weilen: Hi 17, 2‏ 
das Auge muß beständig auf etw. (3) wei-‏ 
len; 41, 14 auf seinem 110156 Kraft;‏ 
Hl 1, 13 das Myrrhenbüschel ruht zwi-‏ 
schen den Brüsten. — übtr. Jes 1, 21;‏ 
Hi 19, 4 mein Irrtum haftet bei mir,‏ 
u. ähnl. — 2) als 170: etw. übernachten‏ 
lassen; übtr. den Lohn des Arbeiters, ihn‏ 
einbehalten bis zum andern Morgen, Lv‏ 
als Hithp. impf. P. om“,‏ )3 — .13 ,19 
or, nächtigen: v. Tieren Hi 39, 28;‏ 

weilen, ruhen, Ps 91, 1*. 


.]אא ,29 ,14 U. Ai. pf. unsern Nu‏ לו 
ppm Ex 17, 3, a1 Ex 16, 2 Kt. Nu‏ 
11 טא .7 ,16 Qr., on Ex‏ 36 ,14 
Qr., pt. 033% Ex 16,8. Nu 17,20, ar‏ 
Nu 14, 27* murren, 59 wider ‚jmdn.‏ 

Ex 15, 24. Nu 14, 2 etc. (5),‏ רכנר. 
Nu 16, 11 Kt, murren,‏ 


yon Ex 16, 7. 
על‎ wider ‚jmdn. 


.995 .3 לגע 
לְצִים vn 2 29.25, pt. 72 8 203, pl.‏ 


spotten, Spr 9, 12; sonst stets 15 7 
der Spötter, außer Jes 29, 20 (neben 


21 











לוחית 
Schiffsplanken, Ez 27, 5. — v. Steintafeln:‏ 
Ex 24,12 jan ">.‏ ,ל' 522 11--9 ,9 Dt‏ 


pr. Aovad, 108 15, 5+ moabit.‏ .₪ לגחית 
u. royn.‏ לְחִית Stadt, vgl. A. mins,‏ 


um n. pr. m. Aklorg, jud. Fam.-Name, 
Neh 3, 12. 10, 25*, 


Kön. 445‏ .+7 ,25 18 ללםט pt.‏ לוט 


terküllend. pt. p. f. NO75 1 8 21, 10}. 
$ 2115 A. 6 4. eingewickelt. Vgl. 
.לאט‎ 

Hi. impf. ost 1 K 19, 13 verhüllen, 
6. acc. das Gesicht mit (2) dem Mantel. 


Verküllung, Schleier, Jes 25, 7.‏ לוט 


pr. m. Awr, Neffe Abrahams, Gn‏ .= לוס 

11, 31, mit diesem einwandernd 12, 4f., 
sich von ihm treunend und im Siddim- 
thale ansässig 13, 5. 78. 14, 19; Ahn 
Moabs u. Ammons, Gn 19, 3038, vgl. 
"3 Dt2,9. Ps83,9. Wahrsch. urspr. 
Stammname, vgl. Stade, Gesch. I, 118f. 
.ג‎ „das folgende Wort. 


wo .ה‎ Mm. m. ,\ דפ‎ edomit. Clan, Gn 
36, 20. 99. 1Ch 1, 38f.; Gn 36, 29 (vgl. 
ד‎ 20) horitisch, s. Dillm. 


pr. m. (z. Wz. 5) Aevr. 1) Sohn‏ ₪ ליי 
Jakobs von der Lea, Gn 29, 34 (wo‏ 
Volksetymologie v. mb). - 9) israelit.‏ 
Stamm, Gn 34, 25. 50. 49, 5—7; als‏ 
priesterlicher Stamm: Dt 33, 8-1 1;‏ 
Dt 10, 8; 5 ma Ex 9,1:‏ 028 הלי 
Nu 3, 20; sea 1 Ch 23,‏ משפחת הלי 
eine Levitin, Ex 2,1; als‏ בִת-לי ;27 .24 
לוי Ri 20, + pi.‏ האיש “am‏ .א .א 
Jos 21,1; Km 1 Ch 15, 15. 24, 30;‏ 
En s. unter TB; 8 a‏ הלרים 
Neh 10, 1 (neben ara). Als Diener‏ 
der Priester beim Chronisten, Lag., Or.‏ 


II, 20. Mitteil. 1,229. Wih., Prol. 142 | 7 


Stade, Gesch. 1, 1528. Meyer, Gesch. I, 
377 ₪. Graf, (Gresch. des Stammes Levi 
(Merx’ Archiv 1, 68---106. 208—236). 


INT = cs. mm Spr 1, 9. 4, 9* Kranz. 


mb 8 2946. m. Ps 104, 26. schlangen- Ni. 


artiges Ungeheuer, Drache. 1) ein See- 
ungeheuer (vgl. ©1) Am 9, 3) Ps 104, 
26. Symbol Ägyptens Ps 74, 14 (vgl. 
unter 2). Bildl 069 Krokodil, Hi 40, 
25. — 2) der große Himmelsdrache (Stern- 
bild), Hi 3, 8 8 (vgl. בָּרִיח‎ 0m 26, 13). 
Jes 27, 1 unterscheidet na un ל‎ 
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nur in Ps. u. Spr. als Religions-. Kl 3, 30 ete., vorzugsweise: Wange, H‏ ,(עָריץ 
u. Gesetzesverächter, Ps 1, 1. Spr 3, 34ote., 1, 10. 5, 13.‏ 
neben "17 Spr 21, 24, 9% 9, 7, Ggs. zu . Ib n. pr. Neys, L. Asyeı Ort in Juda,‏ 


par Spr 9, 8 66. (4) u. פָתִי‎ Spr 19,' Ri 15, 9.14.19, לי‎ MON v.17*, über die 
25 etc. (3), welcher letzterer noch be-! Lage vgl. Berth.; in 1 8 25, 6 לחי‎ 


Wih., Sam, 131f. will lesen לאַחי = לחי‎ 
(saget) meinem Bruder; 2 8 23, 11 mars 
liest Then. יָה‎ > nach Lechi hın. 


"rm Jer 48, 5 Qr., ₪ mm u. mim). 
eine fremde | 


Nu 22, 4} abfreseen.‏ לחך inf.‏ לרזף 


Bi. pf. f. P. rar $ 4098, impf. pl. \ילחכר‎ 
P. P. an. 1) lecken: Staub Jes 49, 23. 
Mi 7. 17. Ps 72, 9 (Zeichen der Demüti- 
gung). — 2) auflecken: Feuer leckt 
Wasser auf, 1 K 18, 38. — 3) aufzeh- 
ren, vertilgen, Nu 22, 4*. 


pl. ,לחמו‎ impf. 2 m. (סלחם‎ 
ers, imp. or, pi. vor, inf. לחום‎ 
pt. לחס‎ pl. Brand, Ss. P. von®, p. es. 
pl. .לחמי‎ I. speisen, eine Mahlzeit halten, 
6. acc. Oro Spr 4, 17. 23, 6 (äprov pa- 
,זפ‎ Luk 14, 1); 3 Spr 9, 5. Ps 141, 4; 
übtr. Dt 32, 24 von der Seuche Ver- 
zehrte. — II. verb. denom.: kämpfen, Ps 


35, 1; pt. der Kämpfer, der Feind, Ps 


35, 1. 56, 2f.* 

289. nor, impf. 
or. f. onan etc., imp. הכחֶם ,הלחם‎ 
pi. yon הל‎ inf. a. on) 8 251, os. ,הלחט‎ 
,הלחמ .8 ,1 ,252 8 הלחס‎ pt. orbs, pl. 
Brands, kriegen, Kriege führen, Kia, 
19. 22, 46 u. d.; kämpfen in einer Schlacht, 
Ri 5, 19. 154, 9f.u.d.; c. acc. Kriege 
führen, 1 8 8, 20. 25, 28 u. ö.; jmdn. 


| bekämpfen, Ps 109, 3; mit jmdm. streiten, 


ihn „pehrieger 2 Ri 9 38% 1 8 14, 47 

; TR 2 8 91 15.0. DM 0 1 
19 ehe: עם‎ 8 13, 12. 14, 15 u. o.; 
im Einzelkampfe mit Jindm. kämpfen, 15 8 


einander kämpfen, 1817, 10; 5 
jmdn., Ex 14, 14. Dt 20, 4 u. 0.; den 
Angri auf eine Stadt eröffnen, ל‎ ₪ 11. 
20; עלד‎ Dt 20, 19. 2K 12, 18. 19, 3 
u. d, Jes 7,1. 


| 17, 32 06. אֶת‎ 1 8 17, 9; m 


DM Ri 5, 81, 35 HSS. bei de Rossi, >. 


Mich. ; Pinsker, Einl. 54: oma 8 88, 3, a. 
Frensdorff, Ochla Nr. 373. Kampf. Vgl. 


| Berth. [wahrsch. TF.]. 


לחם. 





| Ni.zu II. ,ְלְחֶם 2 נלחס‎ 2 


lehrbar ist. — Bildl. v. Weine Spr 20,1. 
Hi. 2357, impf. yon, pt. ,מליץ‎ cs. pl. 
ron, 8 ליצי"‎ bp. 1) spotten, צסט‎ 
3, 34, pt. Spötter, Hi 16, 20. — 2) ver- 
spotten, c. acc. jmdn., Ps 119, 51. 

3) dolmetschen (Wr. lallen 
Sprache sprechen), pt. subst. der Dol- 
metscher, Gin 42, 23, der Gesandte, 2 Ch 
32, 31, der Prophet, Jes 43, 27; ad). 
מד'‎ gabt der fürbittende Engel, Hi 33, 
23, 8.d. 

Hithp. impf.. P. מתלוצצר‎ Jes 28, 227. 
8 569b, 2. Gespött' treiben. 


vom‏ 81 ,13 8 2 ולרש impf.‏ "לוש 


(2) $ 29, imp. f. ,לוש‎ inf. ,לוש‎ pt. pl. 7 
(,לשות‎ Aneten: den Teig Jer 7, 18. Ho 
7,4; mit Ellipse des Objekts Gn 18, 6. 
1828, 24. 2813, 8*. 


on. pr. m. 283, 15 Kt., s. ליש‎ n. pr. 
Nr. II, 2 


v, לזה‎ my s. Pr, dr, arm. 
ur f. $ 304c. Spr 4, 24+ Verkehrtheit.' 
לדז‎ adj. m. $ 193, 2 ,לח‎ pl. EIS | 








nender Baum, Ez 17, 24. 21, 1 (gs. 
;(רבש‎ frische Trauben, Nu 6, 3; neue | 
Stricke, Ri 16, 7f.* | 


Dt 34, 7} Frische, Lebens-‏ לחה ₪ "לח 
kraft (eigor).‏ > 

joırb, won, Lebensmittel.‏ .8 "לְחגּם 
ב Jenrich, plur. fr. 25." Gegen Frd. Del.,|‏ 
Prol. 198% s. ZDMG. 40, 721. Fleisch,‏ 
Ze 1,17; die Feuerspeise des göttlichen‏ 
Zornes, Hi 20, 23*.‏ 

min) Jer 48, 5 Kt.}, s. לגחית‎ u. לְחִית‎ | 


g 192b, 8‏ לחי 2 ,15 ,15 f£. Ri‏ לחי 
Bär], mr Kl1,‏ לחיו] 26 ,40 jmd Hi‏ 
א ,3408 .339 $ 775 .65 du. Bor,‏ ,2 
לחייף 8 mars‏ לחיי vb, P‏ 
Ho 11, 4. 8 3405,‏ לְחַיחָס uns,‏ הז 
der Kinnbacken: eines Tieres Ri 15, 15f.,‏ 
die beiden K. eines Tieres Dt 18, 3 u. 8.‏ 
an‏ לי eines Menschen: K. u. Wange‏ 





Ps 3, 8, על-חלי‎ 1 K 22, 24 2/0 לי‎ nor P. ons, or Ps 14,4}. m. 1521, 


ל 


tischer Ausdruck: v. Opfer: לי אֶשָח‎ Lv 
3, 11 (v. den Fettstücken des 'Öpfers); 
| כ' אֶלהִים‎ Lv 21, 6 (die Opfer über- 
haupt); לְחְמִי‎ Nu 28, 2 das mir gebüh- 
rende Opfer. — Speziell v. Brotopfer Nu 
4, 7, vgl, Wlh., Prol. 64. 


313 
- u. öd. )2 Gn 49, 20, doch hat hier | 


לחם 


Sam. m.), S orıb etc. 1) Getreide, Brot. 
korn, Jen 28, 28. 30, 23. Hi 28.5 u. o.; 
IM ein getreidereiches Land, Jes 36, 
11. — 2) Brot: yon ל'‎ Lv 7, 13; 
ל' הם‎ frisches Brot, 1 8 21, 7, ₪. die 


9 Wörter; לי שערים‎ Gerstenbrot, Ri! | לחמי‎ n. pr. m. יי‎ L. Aoouı. 1) Bro- 


der des Goliath, 1 Ch 20, 5 vgl. לית‎ 
8. Stade, Gesch. I, 228. — 2) הלי‎ ma 8. 


7, 13; Brot neben Fleisch, Gn 27, 17 
ı ö,, neben Wasser, Gn 21, 14 0; 


Brot und Wein, Gn 14, 18 u. 0. — 538 ons ma. 


5 Gn 3, 19 (Ggs. Früchte); לי‎ 133 Brot van n. pr. 01006, L. Aappac, Ort in 
scheibe. Ex 29, 23 ete., dafür bloß ל'‎ | a6, Ebene von Judas, Jos 15, 40+ [in 
1810, 4: Sn zwei Brotkuchen. - 


1188. aan). 


pi. ,לְחְצ‎ 2 pl. m. ,להצסם‎ impf. 
"pl. לחָצִים‎ 
8 725, להציהס לחַצִיכֶם‎ 1) drängen, 
drücken: Nu יפל‎ 25 jmds. Fuß an 8) 
die Wand; jmdn. ins Gebirge, Ri 1, 
n573 jmdn. mit der Thür hinausdrücken 
(durch Feststemmen gegen dieselbe) 2 K 
6, 32. — 2) bedrängen, bedrücken, c. acc. 
imdn.: durch Einfälle, Krieg Ri 2, 18. 
Jes 19, 20. Am 6, 14 etc.; durch Frohn- 
dienst Ex 3, 9; durch Willkür den Fremd- 
ling, Ex 22, 20 etc. 


Ni. impf. תזכדוץ‎ Nu 22, 254 sich hindrücken 


g. en etwas (">8). 

P. no, S. .לחצנר‎ 1) Bedrängnis, 
Demut Ps 44, 25 66. לי‎ ons, bon 
1 K 22, 27, הל‎ Ew. 8 287; v. Frobn- 
dienst, Ex 3, 9. — 2) das Drängen: des 
Feindes, Ps 42, 10. 43, 2. 

ס . 


Pi. pt. pl. מלחְשִים‎ Ps 58, 6 
Zischler, Beschwörer, Syn. vun נְבון‎ 
[Rob. Smith, Journ. of Philol. XIV, 123 
Schlangenbeschwörer). 


Hithp. impf. יתלחשף‎ , pt. pl. מתלחשים‎ 


sich gegenseitg etw. zuflüstern, 2813, 


9 über jmdn., Ps 41, 8*. 


| לחש 2 לחש‎ pl. .לדוי‎ 1) leises Reden, 


ängstliches Flehen, Jes 36, 16. — 2) Zau- 
berformel (das leise Geraunte), Jes 3, 3. 
Jer 8, 17. Pre 10, 11. — 3) Amulet 066 
שו‎ Ding) 108 3, 20*. 

° im 39. stets DSB sm verborgenen, 
heimlicherweise, Ru 3, 7. 1 8 18, 22. 24, 


לחץ 


Ho 9, 4; PER (st. אָנָסִים‎ 5. Smend)| ₪ Sarıın, f. תלחץ‎ etc. 


ein Streifen Brot, Gn 18, 5 u.‏ מֶרדלי 
2 אונִים Mit näheren Bestimmungen:‏ 


Ex 24, 17. 22 Trauerbrot; לי צר‎ Jes 30, 

20; 99 > Dt 16, 5, לי רטע‎ Spr 4, 17, 
קר‎ 520,17 u. ähnl., s. die betr. Wör- 
tar; kultische Brote: ,לי הַמַּעְרְכֶת‎ 0er’, 
,ל' הַבְּכְרִים ,לי כ‎ non ל'‎ 8. d.; 388. 
לי הל‎ 1 8 21. 5 bezw. לי טמא‎ Ez 4, 13; 

— Brot vom ‘Himmel: Ex 16, 4. Ps 105, 
40, dafür bloß ‘5 Ex 16, 99. — 3) Speise, 
Nahrung überhaupt: der Tiere Ps 147,9. 
Spr 6, 8 (Ameise); v. Ziegenmilch Spr 
27, 97, Früchten Jer 11, 19; der Staub 
ist ל‎ der Schlange, Jes 65, 25. — Le- 
bensmittel, Gn 47, 12; "mx '5 Proviant, 
Jos 9, 5; "Nahrung: Spr 30, 8 "prı לי‎ 6 

N, deren ich bedarf; son darbend, 2 S 
3, 29; לראחל'‎ das, was keine Nahrung 
enthält, Jes 55, 2. no 5 N. u. א‎ 
dung, Dt 10, 18. — Unterhalt: לי‎ SIR 


seinen U. finden, 2 8 9,7. Am 7,12 ete. | רז‎ 


— Jes 4, 1 wir wollen uns selbst erhalten 
a3 לחמנו‎ ‘Sm jmdm. Unterhalt ge- 
währen, 1 K 11, 18 0. 6. — Vom Bedarf 
eines Haushaltes, 1K 5, 2. Neh 5, 14. 
18; v. Einkommen, Lv 22, 7.11; Erwerb, 


Spr 31, 14. Bildl.: den Stab des Brotes 19; 


zerbrechen == jmdm. die Nahrung entziehen 
Ez 4, 16 u ö.; übtr.: Thränen als N., 
Ps 42, 4. — 4) die zubereitete Speise, 
das Essen: לי‎ DYD eine Speise berühren, 
18 14, 24; Ez4, 9.15 sich ein Eesen 
bereiten; לי‎ Yon etw. essen, Ex 34, 28. 
1S 20, 4 u. 0; © DW jmdm. etw. zu 
essen vorsetzen, 2812, 20; ein Gericht, 


28 13, 5; OT RD zur "Mahlzeit, zul 5% pl. 8. לְסִיהם‎ Ex 7, 22. 8, 3. 14* 


Zauberkünste. 


Tische kommen, 1820, 97; כָשָה לי‎ ein 


Mail veranstalten, Pre 10,19; אכָל לי‎ ein | לכ‎ Gn 37, 25. 43, 11* Ladanum, Oisten- 


rosenharz, Löw, Pfl. 70. 127, vgl. Mordtm. 


Mahl einnehmen, Gn 31, 54 etc. — 5) kul- 


[2 f. mob (2) 8 438b]. impf. Tan. 
| aan, 8 ,לַמְדָהּ .)2( יְלְמְדָהוּ‎ 2 m. 5 

pt. 102. 1) fassen, ergreifen, fangen: | Tabm etc., imp. 8 rad, MIR, pl. 7. 
| memeS Jer 9, 19, inf. ıa>, 8. .לַפּדֶם‎ 

| pt. מּלְמַרְךּ .8 ,מלמד‎ Jes 48, 17, ram, 
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u. M., 880. Denkm. 84. Schrader, KAT | digen trifft, Jos 7, 14. 17; v. Packen des 
131, 18. | Raubtiers Am 3, 4. — gefangen neh- 
סאה‎ Lv 11, 30+ Eidechsenart. | men: jmdn. Jos 11, 17. Ri 8, 12 u. 6. — 
BONO) nm. pr. m. ! .. 1 2) in Besitz nehmen, occupare: die Herr- 
Stamin in Eden u 25,34 0 | schaft 1814,47, Länder Da 11,18; Städte 
: = ו‎ | erobern, Jos 8, 19. 21. Jes 20, 1 u. sehr oft. 
שש‎ 2 impf. ,ילטוש‎ inf. ,לטוש‎ pt. לטש‎ | Ni. 1958, f. 71729 ete., impf. 1297, 3", 
kümmern, Eisen durch Hämmern scharf| T- an etc. 1) gefangen werden: v. Tie- 
machen, Gn 4, 22. 1 8 13, 20. Ps 7, 13, | ren Ps 9, 14 u. o., v. Menschen Jes 8, 15. 
übtr. die Augen scharf machen = scharf | in Worten Spr 6, 2; in den eigenen Be- 
blicken, 111 16, 9*. gierden, Spr 11, 6 u. ähnl.; (durch ein 
Pu. pt. von Ps 52, 4} geschärft. | Weib) verführt werden, Pre 7,26; von etır. 
לולת שק ילוה‎ 1 K 7, 291. 36* Kranz,. betroffen werden: v. Lose, Jos 7, 16. 1 8 


; . | 10, 90% .ט‎ 6.; v. Banne, Jos 7, 19. — 
Gewinde [viell. umzustellen N]. 2) gefangen genommen, fortgeführt werden. 


u 
כל‎ Jes 16, 3} (Spr 31, 18. Kl 2, 19, Jer 6, 11. 51, 56. — 3) erobert werden: 
t)* 8 194c, P. ליל‎ (st. 25) Jes 21. ל‎ Städten, 1 K 16, 18. Jer 38, 28 u. o. 
11. 8 9948 A. 1, cs. לָיל‎ (3), mob > 99d! ₪. impf. pl. ao, P ריִתִלִכָּדוּ‎ , an- 
A. 2. 3083 A. 2. 342b. m. Ps i9, 3u.0.,! einanderhängen, aneinander festsitzen, Hi 
2 Da Taborius in ZAT. 111, 218A.1,| 38, 30. 41, 9*. 
21. כילות‎ 18 30, 12 u. ö.(10), vgl. ZAT. o | - 
I, 263, die Nacht, Gn 1, 5; mit Zahl- לד‎ 77 Bpr 3, 267 das Gefangen 
wort im pl. 7, 4. 12, mit Art, Sn 02 | לכך‎ 2 & oder לף‎ 
1,14 u. sehr oft. Mit Art. nach Zahl. |" 2 & ? oder Ferl 
wort Dt 9, 25. Ew. $ 287i.; als acc. 192 ₪. pr. Anyaß, L. Aaıya. 1 Ch 4. 
8) die Nacht hindurch, Ex 10, 13 u. o.| 21 jud. Ort. 
b) während der Nacht, 1 8 14, 34 ete. לְמִיפו‎ n. pr. Aayıs, L. Aaysız, acc. >> 
c) in bevorstehender Nacht, Gun 30, 15.| 2K 18, 14, kanasanit. Stadt in der Sefela. 
Ru 3, 2. d) in der vergangenen Nacht,| Jos 10, 3. 2K 18, 17 .ו‎ o.; Festung. 
1815,16. Ru 1, 12. e) diese Nackt, Jes 36, 2. Stade, Gesch. I, 620f.; nach 
Gn 19, 5. 34 060. Im acc. ohne Art.: bei | dem Exil, Neh 11, 30. Vgl. Dillm. zu 
Nacht, Gm 14, 15 u. sehr oft; ולילה‎ oginı Jos. u. Del., Par. 288. 
Ex 13, 21 u. o. (18) bei Tag und Nacht. 122 s. 72. 
ילית‎ f. Nachtgespenst, Jes 34, 141, vgl. לְלָאת,‎ Ex 26, 5 etc. (7), es. ללאת‎ Ex 6. 
Fee! Gesch. Bab. 254. | 4. 36, 11* Schlingen, Schleifen. 
: . de פ‎ . 
לרש‎ I. m. Jes 30,6. Spr 30, 30. Hi4, 11*. a2, 199. mTab ete., impf. 102) etc. 
der Löwe. Hommel, süds. 8. 288. 440. | imp. pl. YTa2, inf. a. ta, cu 8 דר‎ 
Un 2 לרש‎ n. pr. Aaısa. 1) nördlicher | 4 119, , Pr? 2 / 0 HH השש‎ 
Grenzort Israels, Ri 18, 27. 29, acc. m&'5| 5 18 - מלחמה‎ mind 909700206: mi 
26 10, 30, P. לישה‎ Bi 18, 71 vol Tu ל אל‎  ermen eher 
.לשם‎ _ 2) m יי‎ 1 ₪ 44. OR Jer 10, 27; mit - 0. inf. lernen etır. 
ng 1 15 Or. * Br |י%+ : לוש‎ zu thun, Dt 14, 23. 18, 9; mit bloßem 
vgl. DM. | inf. Jes 1, 174; mit folgendem verbo fin. 
לָכְדָמִי .9 1 ,8.7739 ,33" 2 לכד‎ 96. , | Dt - 12 יש‎ ne jornen und fürchten 
impf. ולפד‎ un, ילכוד‎ etc. Zu 37| damıt sie fürchten lernen. \ | 
8 תלכדו‎ Ps 38,8 u. 3 pl. 6 לוי‎ ab % 8865, 2 m. S. לְמַדְתְּנִי‎ etc. 
Spr 5, 22 vgl. 8 6986 A.] imp. pl. 
1125, inf. 4. ,לכוד‎ cs. 8. WTa6, לָכְרָהּ‎ 











Ri 15, 4. Jer 18, 22. Am 3, 5 (in Fallen, 
Gruben etc.); v. Lose, das den Schul- 
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ihren: abs. Ps 60, 1. 2 02117, 7. 9;! Bi. impf. ,ר"לעג‎ 2 a9. ,תלערג‎ 3 pl. 23959, 

Unterricht erteilen: 0. acc. der Sache: ' pt. pl. 01390%, spotten, Hi 21, 8, jmds. 

etw. lehren, Esr 7,10; c. acc. der Per- | a 2 Ch 80, 10; 5 Ps 22, 8. Neh 2, 19; 

son: jmdn. belehren, unterrichten, Dt 4, | 39 Neh 3, 38*. 

10. Ps 71, 17 ete.; 3 über etw., Jes 40,| Ni. pt. cs. 953 Jes 33, 191, לשדך‎ “ mit 

143; 7O aus etw. Ps 94, 12; mit dop-| der Zunge lallend. \ 

peltem acc.: jmdn. etw. lehren, Dt 4, 1 

9 Jer 9, 4 ש‎ 0.0 000. der Sache, ל‎ der | 22 8 לט‎ Ho 7, 16}. 1) Spott, Ps 123, 

Person Hi 21, 22; mit ace. der Person! 4 vgl. Ew. $ 290d; als irreligiöses Den- 

u. ל‎ der Sache, Ps 18, 35. 144, 1; acc.| Ken Reden, Hi 34, 7. — 2) Gegenstand 

der Person u. ל‎ e. inf. ihr sollt sie leh.| Fer Verspottung, Ps 44, 14. 79, 4; mr] 

ren zu reden davon, Dt 11. 19: Ahnl 2 ללי‎ zum Gespött werden, Ez 23, 32. 36, 
יכ‎ “+ | 4 [bei Corn. beidemal getilgt]*. 

148, 10 ete. — Mit Objektssatz durch | 

=: Ps 25, 5 lehre mich, daß du der Gott > adj. m. pl. cs. 395 Jes 28, 11. Ps 

meiner Hilfe bist. . 85, 16* [hier wohl TF., s. Ols.] stam- 

Pu. pt. 129, f. P. Ta, pl. es. 22. | 2 

1) adgerichtet, angelernt (2. Ziehen), Jer 31,177799 n. pr. m. Aaada, L. Aadyı, jud. 

18 (Rind). — 2) eingelernt, Jes 29, 13| F; 


0 ל‎ Fam.-Name, 1 Ch 4, 217. 
ensch — 8( geübt: רחשיר‎ 
(Henschengebot). — 3) geübt: EN Ts 1199 n. pr. m. \aadav, L. Aadav, Aaa- 








. . . - 3 PR 
דד 3 | "8.6 .וממ ;7 ,25 ןייר‎ ephraimit, Fam.-Name, 1 Ch 7, 
מה 8 4 ,דכו ,לי‎ | 26. — 2) levit. Fam.-Name, 1 Ch 23, 
.ל ₪ לכ‎ 7--9. 26, 21*. 


ia 2 I | 
2. Spr 31, 4, .ד למואל‎ 1* =. pr. m. o 
vgl Mühlau, De prov. Ag. et Lem. 38 ff. | לְעז‎ pt. 199 (stammeln), welsch reden; 


Ps 114, 1}.‏ 92 ל |£ ist TF.‏ למול Neh 12, 38, Qr.‏ לטואל 
m 0‏ 0 .. 
Gn 25, +‏ הלְעִיטְנִי ₪ eb - Bi. impf.‏ לאל 


May, ,פד‎ pl. ,לפוודים‎ cs. ,לפוודר‎ "IRB. | Gehlingen lassen. 


8 P. >. adj. m. geübt; . die, 
Redegeübten, המרב 0 0 ד‎ an | ללד‎ Wermut, Löw, 28, 401. 421. schid- 
die Wüste gewöhnt, Jer 2, 24: mim לי‎ | lich, Dt 29, 17; bitter, Spr 5, 4; daher 
Jes 54, 13 Jahvekundige; c. inf. gewöhnt! Bild für bitteres Unrecht, Am 5, 7. 6, 
zu sündigen, Jer 18, 23; subst. Jes 8, 16 12, bitteres Leid, Jer 9, 14. 23, 15. Kl 
Schüler*. | 8, 15 (als Trank), 19*. 


Te: + 72° 2. Pr ak a שו‎ , 395 (2) Kön. 875%, impf. ילע‎ 
in 4. 18f. 281. — it, Gn 5, 1) Zallen, in Erregung Hi 6, 3; ; 
28. 80 51 0 1,3.* Vgl Budde, Urgosch. | Dbereiung reden er 25. 2) 


102. 1808. 6. | = schlucken, schlingen, Ob 16*. 
sa 
En 5. ım. 'TB2 m. Gn 15, 17, pl. לפידִים ,)4( לפָדִים‎ 


cs. "Tab, Fackel, Ri 15,‏ ,)2( לפִידֶם ,)8( zyon Spr 28, 2}. Einige sudst.!‏ ל 
Sac 12, 6; pl. auch v.‏ ל' אש ;.0 .41.0 „Ackle“, im Aram. ist es aber „Ainn-;‏ 
backen“. Lag., Prov. 74 als Verb: „wenn: Blitze, Ex 20, 15(18). — Hi 12, 5 viell.‏ 


du =- | zu TB ₪ 4. 
7 n IMITE2 n. pr. m. Aagyıöw®, Mann der 

2 , Bi. . pr © 3978 2 Ch 36, 167 Prophetin Debora, Ri 4, 4. 

. וו וי‎ 52 1 K 6, 17}. 19. 1. Tan wos, 
29 2 . f. 71399, impf. 3 sg. m. 392%, P.' vgl. Then. z. St. u. Stade, ZAT. III, 189. 
5 . 2 ‚Hi ww . 

Ri 16, 29+ umfassen,‏ רלפ impf.‏ לפת pt an, Minen alten. 9 K‏ ו 
'Ps 2, 4. Hi 9, 23 u. d.; De. inf. wmschlingen.‏ .21 .19 

Spr 1, 26. | Ni. 95%, 3 ,ריבסת .זע‎ sich wenden, beu- 





Eu‏ לקדז 


Du, ak Rache nehmen, Jes 47, 3. Jer 
20, 10. — 2) dahinnehmen, zu sich neh- 
men, Gn 5, 24. 2K 2,3.5; 1818, 2 
ins Haus; freundlich aufnehmen, Ps 738, 
24; לבת‎ jmdn. als Tochter annehmen, 
Esth 2, 7. 15; עַלההחמור‎ zu sich auf 
den Esel nehmen, Ri 19, 28; zw sich las- 
sen (V. ehebrecherischen Weibe) ‚Ez16, 
32. — in Obhut nehmen, Jer 89, 19. — 
9 wegnehmen, an sich reißen, Gn 27, 35f.; 
durch Gewalt, Kampf, Jos 11, 16. 19. 
18 2, 16; etw. wegnehmen md, .. ... מיד‎ 
Gn 48, 29; בס‎ jmdm. das Leben nch- 
men, 1324, 12. 1 K 19, 10. Spr 1, 19; 


'v.Jahve, der die Seele zurücknimmt, 1 K 


19, 4. Jon 4, 3; dahinraffen, Jes 28, 
19 ete.; mit sich fortreißen, Hi 15, 19. — 
etw. wieder fortnehmen, Hi 1, 21; etw. 
als Pfand nehmen, Spr 20, 16; in An- 
spruch nehmen, Nu 3, 47. Neh 5, 15; in 
Besitz nehmen, Spr 31, 16; kaufen, Neh 
5, 3; etw., jmdn. holen, Gm 28, 6. Ri ll, 
5 ete.; aus einem Orte 0a Gn 24, 7. 
Dt 30,4. 1S 4,3 u.o.; ÄAolen lassen, 
1816, 11 u.o.; ; ל‎ etw. jmdm. bringen, 1 K 
8, 24. 17, 101 u. 6; prägn. ein Web 
für jmdn. wählen, besorgen, Gn 21, 21. 24, 

3. 34, 4 u.0. — 4) entgegen nehmen, an- 
nehmen, 1 S 2, 15, ein Opfer Ps 50, 9, 
Geschenk Gn 88, 10f., Geld 2 K 12, 9, 
Bestechung Ps 15, 5 .גו‎ 6. — Zucht, Lohn, 
der 7, 28. Spr 8, 10 u.ö.; ... 79 אש‎ 
‚jmdm., Ex 29, 25. 1810, 4 ל‎ hin- 
nehmen מולך‎ 108 40, 2; prägn. als Ent- 
schuldigung annehmen, Ex 22,10. — 5) er- 
halten, empfangen: Kunde Hi 4, 12, 
Offenbarung Nu 23, 20 ; Hebraismus ist es, 
לקח‎ 8 Einführung eines anderen Verbs 
zu verwenden, z.B.: nimm... und schicke, 
2K9, 17; קח ול‎ Gn 24, 51; er nahm 
und stellte auf, 2 8 18, 18 u. sehr oft. 

np, Perg, f. P. mp2, impf. 
nıpsn 8 5193, אֶלֶקַח‎ 8 5824, inf. הלָקַח‎ 
8 הלקו‎ 1) weggenommen werden: 1 5 
21, 7. — 2) erbeutet werden, 184, 11. 
17 etc. ; dahingerafft werden (v. Schwerte) 
8, 6. — 3) hingenommen werden: 


__ 1 2K 2,9 (in den Himmel); mit אל"‎ ₪8 


316 


| Ez 8 


לץ 
gen, Ru 8, 8 (zurück), Hi 6, 18 (zur|‏ 
Seite)*. |‏ 
mm.‏ .8 כ 


yie? Spott, insb. Geringschätzung der reli- 
giösen Wahrheit, Spr 1, 22; לי‎ "ER Jes 
28, 14. Spr 29, 8*. 


pr. Awdap, L. Aaxoup, Ort in|‏ . לקום 
Naphthali, Jos 19, 33}.‏ 


kon‏ לְקְחֶהּ , לְקְחנִי .8 np2,‏ 2 לקחז 
Be orp> erklärt, Ho 11, 8: |‏ 
ist wahrsch. TF., Now. em. ones], 8‏ 
vgl. $ 1019|‏ לקחה .4 nes etc. [Zu 2 f.‏ 
u. Pinsker, Einl. 182 zu Gn 0( 15],‏ 
[Zu 2 f.:‏ .6 רקח impf. NR: 8 1276, P.‏ 
pl. anpn, 1 pl.‏ 3 ,אֶקְחָה .89 1 ,מקחי 
,15 ם6 קחה ,קח nnp2 vgl. 5 6 6], imp.‏ 
P np ]₪ 17, 5 von!‏ ,5925 8 )5( לקח' ,9 
Pump!‏ , קחנו 0 Corn. als TF. getilgt],‏ 
Gn 48, 9, f. np, |‏ קחד ,14 ,86 Jer‏ 
mp5 1ıK 17, 11. 8 599a, pl. anp, ₪‏ 
K 20, 38, |‏ 1 קְמָהוּ .8 ,18 ,48 AD Gn‏ 
. 86 קחת cs.‏ , לקוח , לח inf. a.‏ 
| קחתי 8 ,818 "np 2 8 12, 9. König‏ 
pi‏ ,לקחי. = ,לקחיט pl.‏ ,לקח ete., pt.‏ 
nehmen, ergreifen: c.‏ )1 | לקחיס pi.‏ 2 
acc. etw., Gn 8, 9. 22, 10 u. o.; neh.‏ 
u. ähnl. in die Hand, Gn 43,‏ ידו men‏ 
כ ,24 Ex 34, 4 u.0.; mitnehmen, Gn‏ .15 
u. ö.; übtr. Schmach,‏ 7 ,4 28 .18 ,48 
davontragen, Ho 10, 6; als Beute mit- |‏ 
nehmen, 1 K 14, 26. Jo 4, 5 u.o0. —‏ 
v. einem Tiere: es fangen, Hi 40, 24;‏ 
übtr. Spr 6, 25. 70 a) etw. von einer‏ 
Sache nehmen . . . E10 Lv 4, 5. Nu 19, 4 |‏ 
u. äbnl. b) von einer Sache etw. wegneh- |‏ 
men, Gn 2, 22. Jos 7, 11 u.d. c) aus‏ 
einer Masse etw., jmdn. auswählen, Gn |‏ 
Nu 18, 6 u.o. 8( em:‏ .2 ,47 .20 ,8 
aus einem Gegenstande herausnehmen, Lv |‏ 


8, 26; > sich etw. nehmen, Gn 14, 21. Ni. 


Ex 6, 7. Dt 7, 25 u. 0; mit ל‎ des | 
Zweckes: mid sich zum Weibe nehmen, | 
Ex 6, 20 u. 0.; prägn. auch ohne לאה‎ 
in matrimonium ducere, Ex 2,1. 5 8 5 | 
18. 1K 7, 8 u. sehr oft; zum Knechte, Hii 
40, 28; עם‎ mit 'sich nehmen, Ex 18, 19. גא‎ | 
4, 6 u.0; את‎ Ex 17, 5. Gn 22, 3. 


rin an Stelle eines anderen nehmen, Nu! Jmdm. gebracht werden, Esth 2, 8, 16. 
3,45. 8, prägn. gefangennehmen, Gn | Pu. np, 2 rıp> Jes 53, 8+, / nnp> (vgl 


Mich. u. Bär) Gn 2, 28. 8 104. 136,6 A_, 
P.nnps, ,לקחר‎ impf. יק‎ $ 500a. Frens- 


14, 12. 2K 25, 188 Ez 17, 12 u. d.; 
einnehmen: das Herz, Ho 4, 11; übtr. 
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dorf, Ochla 175, 2 ח‎ 4 f. MPN, pt. Pi. pt. מִלקְקים‎ 8 186, 6. Ri 7, 6£.* schlür- 
nm 2 + 2 10. % 220. 1) genommen, fen (v. Menschen). 

verden, 15, 3; 70 von etw. her, Gn 

2,23. 3,19. 28; ba Jer 29, 22 (Fluch). לקש‎ Pi. 2 לקש‎ Hi 24, 67 Nachlese 
— 9 geholt werden, Gn 18, 4; 0 aus halten (unter Trauben). 

u.heraus, Hi 28, 2; mit acc. des 014 | לקש‎ P לט‎ Am 7, 1} gewöhnl. Grummet; 
wohin, Gn 12, 15. — 8) fortgenommen,| Hoffmann in ZAT. II, 116: der Gras. . 
entwendet werden. Ri 17, 2; dahingerafft | wuchs, den der März- Aprilregen (BiP>%) 
werden, Jes 52, 5. 53, 8; שת‎ jmd. ent- | zeitigt. 90 
תווח‎ werden, 2K 2, 10; 382 in Ge- "לוד‎ cs. ebenso. 1) Leckerwerk, Back- 


fangensehaft weggeführt werden, Jer #8,| werk לי השמך‎ Nu 11, 84. LXX ןג‎ 
46. — wieder weggenommen werden, | s. Dillm. 


einer Beute, die jmdm. wieder בש ו‎ (?) 8. 705 der Saft, Lebenssaft, Ps 


wird, Jes 49, 241* 
32, 41, vgl. Ola, der "idb 
Hithp. pt. f. מתלקחת‎ Ex 9, 24. Ez 1, 4". t» v8 er iS em. 


$ 288. sich aneinanderhaltend, zusammen- | לָשן ,8106 8 לשו‎ Jos 15, 2. Lag., arm. 
geballt. Stud. 62, 916. m. (nach Bött. 650. 656 

als Fleisch- od. Raumteil) f. meist (nach‏ !ל ה m. Spr 4, 2, 8. “ms,‏ .88 6 ל 
Mid 4, Pr Bött. als Redewerkzeug [hiergegen spricht‏ .94 ,29 לד Lehre‏ ₪ 7 
לש ד 4 ]4 ,27 hr‏ .28 שי als Überlieferung Hi 11, 4, ironisch Spr‏ 
טנתם .8 ,לשנות ete., pi.‏ 102 8 לש | ,32 v. prophetischer Mahnrede Dt‏ ,7,21 


- (2). 2 die nge: V. Tieren Ex 1 7 
& — 2) das Lernen, Bpr 1,5. 9,9. | ול‎ 0 16. 40, 25, v. Menschen Ri 7, 5. 


"en. pr. m. Aaxın, L. Aoxseın, ma-| וק‎ 137,6u.0.; ל'‎ 733 Ex 4,10. Ez 8, 5f. 
nassit. Fam.-Name, 1 Ch 7, 19}. Streitig ist לי‎ Une Verleumder Ps 140,12; 


= רְאָרִיף ל‎ Jes 57, 4 (Gebürde des Hoh- 
₪ לו‎ 3 ph ,פְקט‎ P Mops, impf. nes). ‘Örgan der Rede: Jes 50, 4. Jer 9, 
on 5 ומלקטהוּ 1% > ילקטיך‎ imp. 


2. Ho 7, 16. Hi 33, 2 u. sehr 0. Zunge 
pl ,לקטר‎ inf. ,לק‎ sammeln: Ex 16, 17.| _ ger Redende, Jes 45, 23. 54, 17. - 


Nu 11, 8; ₪ acc. Gn 81, 46. Ru 2,8| m בְעָל‎ der Beschwörer, Pre 10, 11. — 
u.d.; v. Blumenpflücken, וד‎ 6, 2. | Übtr. Zunge des Feuers, 108 5, 24. — 
25] ] לפמה‎ P. לסה‎ (2) 4028 2 39. f. 2) die Sprache, cf. yAoaoa, lingua, Gn 10, 
לקסת‎ % 4418, impf. יכקט‎ 66. [MEBENR| 5.20. 2698, 49. Da 1,4 ete.; Jes28, 11 
$ 104. 136, 6 A.] inf. ,לקט‎ pt. ,מלקט‎ pl. אחרת‎ ‘> fremde Sprache. — 9 Meeres- 
מלְקסים‎ 1( sammeln: ohne Obj. v. Bro-| einschnitt, Jos 15, 2. 5. 18, 19. Jes 11, 
samen: auflesen, Ri 1, 7; c. acc. Wein- | 15*. — 4) ein Barren: v. Gold Jos 7, 
| 

















9, 22; Zimmer: im Königspalaste Jer 36, 
| 19. 208 beim Tempel Jer 85, 2. Ez 


44, 19. 1 Ch 9,26. 2 Ch 81, 11; mit 
Hithp. apa Bi 11, 3} sich um jmdn. | besonderen Namen: Jer 35, 4. 36, 10. 20. 


Neh‏ ל' versammeln. | 2 K 28, 11. Esr 10, 6; mbim‏ (אל") 
EP2 Nachlese, Lv 19, 9. 23, 29* 18, 5.‏ 

on8521b. = L Name eines Edelsteines, Ex 28,‏ לר.זע, ילק.]עוי, לסקר.1ק3 "כ 
erden 1 Kal 19.22,, 19. 39, 12%. LXX Aryöpıov. Hw. 295.‏ 4 
v. schlürfenden Menschen Ri 7, 5. joiob II. n. pr. Aayıc, L. Aesev, Ort (sonst‏ ,*38 


Pu. ּלְקטר‎ 8 5660. Jes 27, 127, gesam- 
meit werden. 


beeren Lv 19, 10, Holz Jer 7, 18, Kräu-! 21. 24*. 
- je - 18 Br nn. 69 2 ה‎ 130) f. es. N2Ö5, 46. ,לשכות .זע לשכָּתה‎ 
קה‎ ara son. | לשלת , לשלות = ל‎ , moon Er 
ו‎ auflesen, 1 %- 38 (verschos. | 46 19. Ear 8, 29* [beide Male der Art. 
sone P ₪ . 2) au framm In, zusam- wahrsch. zu tilgen, vgl. auch Corn. 498, 
e Pfeile). En 47 T 4 les ( Geld des falls nicht größeres Textverderbnis vor- 
menbringen: (m 47, 14 (a liegt]. Halle: zur Festversammlung 1 S 
יש‎ | 
| 
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Gm 10, 19+ Aaoa, L. Aasa,‏ לט P‏ למע | WIh., gent. 47 em. DEN, vgl.‏ לרש 


| Ort am toten Meer, s. Dillm. 


me Jos 12, 184, fehlt bei T,, bei L. 
[Baoıı\da] ‚\eoapwv. "ob 75% entweder 
„der König v. Saron“, 5. 


od. mit Dillm. nach LXX: „der König 
von Aphek im Sarongebiete“. 


\ לת‎ Lag., Or. II,32. Getreidemaß,Ho3,2t. 


| zu übersetzen: 
 Giesebrecht, Die ‚hebr. Präpos. Lamed 18, 


09% v. un), Jos 19, 474. 


Ps 101, 5 Kt,‏ מלסְנֶר pt. cs.‏ למן 
Or. $ 282, vgl. ZAT 1 298, mit‏ 50 
der Zunge thätig sein}.‏ 

Hi. Ton br 30, 10. 8 1605 A. 2. ver- 
leumden (“>8) bei jmdm. 

12 s. TOM. 


מ 


' wöähnl. 9) im pl מ' פְּעָמִים‎ 2 8 4 


"a Ez 40,‏ אצות ,12 ,26 Gn‏ מ' שַעָרים 
,17 1 ששחמאות שקלים u. ähnl.; pl.‏ 27 
DINNT 1 8 30, 21;‏ האָנָשים du.‏ .00 7 
mit Ellipse des Subst.: an = hundert‏ 
Mann, Lv 26, 8. Ri 20, 10; hundert‏ 
Söhne, Pre 6, 4. — Ellipse des Subst.‏ 
.21 ,18 קל beim pl. Ex 30, 23 (sc.‏ 


| 25. (sc. GN), Ez 45, 15 (182) u. ומ‎ 
| b) nach dem Subst.: 


AND 0%" 2 Ch 
9, 16; ähnl. Esr 2, 69; sonst s. Ktzsch. 
8 120, 2 A.; pl. יָשִים .. . שבל מאות‎ 
1 1 3; .ומא‎ 18, 19. 1Ch 4, 42 u. 1 

du. רְחְלִים מאתִים‎ Gn 89, 15; über die 
Stellung bei Zusammensetzung mit an- 
deren Zahlwörtern: vgl. Nu 7, 13. 
Esth 1, 1 u. ö. (nach den Zehnern); TOR 
ao Ri 16, 5. 17, 21 — מְאֶתִים אֶלַם‎ 
18 15, 4; im es. mg מאֶת‎ "Gn 5,25 
u. 6., 133 מְאֶת‎ Ex 88, 25 etc., Di” PRO 
Gn 7, 24; vor anderen Zahlwörtern: MXD 
אל‎ Nu 2, 9 etc.; mehrere Hunderte: 
משע מאות‎ Gn 5, 5 ete., "a שבע‎ Ex 38, 
28 u. ähnl — 2) 20377 NMO das Hun- 
dert von Geld, Getreide, Most, Öl (als 
Zins), 0. .ג‎ das Hundertste, das Prozent, 
Neh 5, 11. — 3) Hundertschaft (Kom- 
panie) der Krieger, 1 8 29, 2, dafür 
sonst מאיות‎ Kt 2K 11, 4. 5 15, 8 0. 


Neh 8, 1. 12,‏ מגדל המ' nur in‏ .11 מאה 


89* א‎ pr. Name eines Turmes an der 


nördlichen Stadtmauer in Jerusalem. 


(Wz. IM) pl. cs. RO‏ "מאיי 
197b) Ps 140, 9+‏ 8 .901 


(LA. RO 
Wünsche. 





Nr. 1. — 2) Stel-‏ א Name Mem, s.‏ )1 בל 
Nr. 2. — 3) ältere Schrift-‏ א lung, s.‏ 


formen, s. א‎ Nr. 3; für sabäische Denkm. | 


s. Mordtm. u. M. 107, für sp.A. Berliner, | 
Beitr. 22. — 4) Aussprache 8 61. — 
5) מל‎ als Bildungsvorsatz 88 1. 
— 6) als Zahlzeichen = 40. Vgl. Nr.8. 
"as m. 

ns. m. 

OMND® (Wz. ax vgl. ע (אבוס‎ 8 
TOARD Jer 50, 26+ Scheune, Getreide- 
speicher. | 

| מאדר ,5 ,6 Dt‏ מאדְףּ 2 .6 subst.‏ )1 מאד 
die Kraft. — 2) adv. sehr, |‏ *25 ,28 6 9 
zu Verbis: Gn 4, 5 (zürnen), Ex‏ )8 
Stellung am‏ .0 גו (sich fürchten)‏ 10 ,14 
Ende des Satzes: Gn 26, 13. 16. Hi 2,‏ 
u. 6. b)bei Adjektivis: Gn 1, 81. Ri8,‏ 13 
c) bei‏ .41,49 .1 ,15 םג הרבח מ' ;.6 .ג 17 
Sac 14,‏ לרב מ' adverbiellen Ausdrücken:‏ 
בד' 0 etc. (8); wiederholt: gar sehr‏ 14 
Gn 7, 19 6%. (4); mit praep. ‘a '03 Gn‏ 
Gn 27, 33‏ 019" — .)6( 6 2.6 ,17 
Ch 16, 14}.‏ 2 עדדלְמאד ;(16) .6 .גו 

IND I. [mit Art, Ez 42, 2, welchen Corn. | 
streicht] 64. מִאת‎ 8 89 [in Pre 8,12= Mm 
פעמים‎ hundertmal, Ew. $ 269 b], du. 7 
,ממאלת .זע ,8406 .185 $ מָדאתִים 22 ,מואתִים‎ 
מאיות ,)4( מאת‎ 2K 11, 4. 9% 15 Kt* 
$ 819b A. (falls nicht eine Weiterbildung 
mit der Bed. Ziundertschaft vorliegt). 
1) Hundert. Stellung: a) vor dem Subst.: 
a) im 39.90 מ'‎ Gn 28, 1, מי'אִיש‎ 8 


19 u. ähnl. 0 (sonst bei 203, SRG, 25%, , DINO m. Hi 31, 7. Ols. 8 88 5 A. 205. 


iı Flecken, Makel, Da 1, 4 Kt. (am Kör- 


Sr u. a); pl. paaz חמש מאות‎ 


1,3 u. a.; du. WO מְאֶתִים‎ Gn il, 8 per); übtr. Hi 31, 7*, sonst s. Um. 


מאס 


278 3. 274d. Speise: poet. 
nur übtr. מ' אש"‎ Jes 9, 4. 18*. 
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מאומח 








TERT Ols. > 138. 5 Endung unbe- MISNE f. 8 


tont, s. Ew. 8. 270. — 1070 in einigen , 


RSS. v.2 K 5, 20, nach Mich. z. St. in . ביאכלת‎ P ebenso Gn 22, 10, pl. HiS2RD. 


das (große) Schlachtmesser, Gn 22, 6. 10. 
Ri 19, 29. Spr 30, 14*. 

es. IONO Hi 86, 19+ (vgl. 
Tax) Kraftbethätigungen 15""0 s. Budde, 
Beitr, 144. 

sp. cs. TORO Befehl, Esth 1, 15. 


+ -! ₪7 


.*82 ,9 .20 ,2 | פא 


"מאטר 


anderen TOD. etwas, irgend etwas, Nu | 
22, 38. Dt 24, 10. 2K 5, 20, sonst stets | 


mit Negation (stärkere Verneinang: gar | ימאמצים‎ 


richte): a) מ'‎ TR 1 K 18, 43 (es ist 


nichts da), Gn 89, 23 s. Dillm. ; mit Zus. | 


‚72 er hat (hatte) gar nichts in der 
Hand, Ri 14, 6. Pre 5, 18; אולה מ'‎ 
vie besitzen gar nichts, Jer 39, 10. b).. 


IND Di. 1m 5 3866, f. ron, 2 


m. TONQ etc., smpf. 807 | 492 a etc., 

inf. a. RC 8 6248. sich widerstrebend 
verhalten: bisw. mit einem andern Verb 
verbunden, welches die Art des Wider- 
strebens genauer bezeichnet: Gn 39, 8. 

48, 19. 168 1, 20; meist mit > c. inf. 
sich weigern etw. zu thun, Gn 37, 85. Ex 
4, 28 etc. (ca. 25mal); mit bloßem inf. 
Nu 22, 14. Ps 77, 3 etc. (8); mit Ellipse 
des inf. 2 K 5, 16; bes. starke Ellipse 
in Spr 1, 24. 


IND adj. verb. 6 2773 A. sich weigernd, 


Ex 7, 27. 9, 2. 10, 4. Jer 38, 21*. 


Jer 13, 10} sich wei-‏ בְאנִים pl.‏ "מאן 


gernd 


ON 1. 2 nomm Ps 58, 6, 29. m, nom, 


TIRONO (2) ete., impf. ,יס 2 ,באס‎ 8. 
יבואֶסףּ‎ etc. (MRONDR Ho 4, 6 ist TF. 
für TORDN], inf. Died, RO, S. DIOND 
Jes 30, 12, מַאֶסֶם‎ Am 2, 4, pt. ,מזויאס‎ 
שד מאָסַת / אס‎ 21, 18 (TF., s. Com). 
1) gering achten, mißachten: 0. acc. Ge- 
bote 2 K 17, 15, Jahves Weisung Jes 5, 
24. Am 2, 4 etc., jmds. Recht Hi 81, 
13; mit 2 Ri 9, 38. Jer 4, 30 ete.; v. 
Personen: c. acc. jmdn. geringschätzig 
behandeln, Jes 31, 7 (Gottesbilder), 38, 
8 (Städte mißhandeln), Nu 11, 20; נַפשו‎ 
sich selbst = den eigenen Vorteil ver- 
kennen, Spr 15, 32; mit ל‎ 7 es 
für zu gering achten, etw. zu thun, Hi 
80, 1. — 2) sich abweisend gegen etw. 
verhalten, etw. verwerfen, 6. acc. 2 K 23, 
27 (Ggs. “712), Ps 118, 22 etc., jmdn. 
1S 8, 7. Ho 9,17 etc. ; etw. verschmähend 
abweisen: Hi 5, 17 etc., mit 2 Jes 33, 
15 (Gewinn); ohne Obj.: ein verwerfendes 
Urteil sprechen, Hi 34, 88. — Über- 
druß an einer Sache haben, Hi 7, 16 


nicht das Geringste, Gn 40, 15. Dt‏ ם' 
;*3 ,29 .21 ,25 .39 ,20 8 1 .18 ,13 
für nichts (geachtet, wer-‏ לא - .. mean‏ 
.}8 ,81821" .. . מ' 0 .10,21 den, IK‏ 


Gn 1,16, ohne Art, Ps 74,161,‏ מאור 
יארת pl.‏ ,)2( מואור Ex 25, 6, es.‏ :21 
Leuchte, Lampe‏ )1 .מאורי es.‏ ,מאורת 
© ת Ex 25, 6. 27, 20 ete., vollst.‏ המ' 
"on Ex 85, 14. — übtr. auf leuchtende‏ 
Himmelskörper: Ez 32, 8; coll. für Mond‏ 
"om die‏ הגדוּל .16 ,74 u Sterne in Ps‏ 
"der Mond,‏ חמ' הקטן ;16 ,1 Sonne, Gn‏ 
ebenda. — ₪ das Leuchten, Strahlen,‏ 
Spr 15, 0 (der Augen), Ps 90, 8 v. göttl.‏ 
ganz‏ 

Jes 11, 8+ das Zicht-‏ מואוּרֶת .4 "מארה 
"horn des Cerasten (andere: Lüchtloch, Loch,‏ 
MO + 1(‏ .ם 5 


מאזְכָי du. os.‏ מאזנים 2 (אזן (Wz.‏ מאזנים 
מ'' $340b. die Wage, Jes 40, 15 etc., vollst.‏ 
„U Wage zum Wiegen, Ez 5, 1; wie-‏ 
Jen 40,‏ שקל 02" ;2 ,6 gen: "as win Hi‏ 
Lv‏ מ' צְרֶק Jer 32, 10; richtige W.‏ .12 
;11 ,16 4 מ' משפָט ,)8( etc.‏ 36 ,19 
falsche W. sun '0 Mi 6, 11; detrüge-‏ 
Am 8, 5 ete. (4).‏ מ' rische W. ep)‏ 


mn 1.‏ ₪ מאיות 


rd m. Ri 14,14 etc, f. Hb 1, 16}, 
es. on, 8 Tom ete. 1) Eßbares, 
Nahrungemitiel en 2,9. 6, 21 ete., neben 
mon ₪ 8,7; '0 79 Frucktbaum, Lv 
19, 23. Dt 20, 20 66. (4); מ'‎ NZ Schafe, 
die zum Essen bestimmt sind, Ps 44, 12; 
v. menschi. Nahrung, Ps 74, 14. Er 47, 
12b ete.; N. für Vögel Dt 28, 26. Ps 
19, 2 etc. (6), Ameisen Spr 6, 8. — 2) die 
zubereitete Speise: Gn 40, 17. 1Ch 12, 
40 (v. Backwerk), 1K 10, 5 (Sp. der 
königl. Tafel); Hi 33, 20 (Leckerbissen); 
Proviant für Festungen, 2 Ch 11, 11. 
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— {oo = -7-₪- --- 


מבמח מאס 


(ohne Obj. , 80 nurin Hi, 8. Budde, Beitr. | der Sonne ONE מבוא.‎ Sac 8, 7; ähnl. 
121; c. acc. Am 5, 21. | Ps 50, ete.; מז' השמש‎ 777 79 im 
Ni. 2/ P. 080), impf. ONEN, pt. -כְמְאָס‎ Westjordanlande, "Dt 11, 30 ete. 
verworfen sein, Jer 6, 30 9); v. Men- aD f. 8 En233D Verwirrung, Jes 22, 
ae bei ‚jmd. in Ungunst' sichen, Ps‘ 5; prägn. verwirrte Flucht, Mi 7, 4*. 
; verschmäht werden: v. dem ver- ad (Wz. 53°, falls nicht Fremdwort, 
stoBenen Eheweib, Jes 54, 6. vgl. Budde, Urgesch. 259 A.) $ 275a. m. 


ON II. Nebenbild Gn 6, 17 die große Flut, Sintflut; ohne 
א‎ 8 zu DEN. Mi. CT 15, sonst “ar; in Gn 


= m. | 6,17. 7, 6 erklärt durch YAxı7"by מים‎ 
vB 88, 4 TOP 1 also nicht sonst gebräuchlich; meist bei 

flüssig werden, fließend zergehen: Ps 58, Q. (bei J. 7, 7. 10, bei Q. 10, 1. 82); 

8. Hi 7, 5 (v. eiternden Wunden)“. | wanna 7, 7.10, 9, 11 ומח‎ 

TERD” Gebackenes, 65. M&G Lv 2, 4} | übir.: in Ps 29, 10 v.der herabflutenden 

an ım Ofen Gebackenes. Woetterwolke Jahves.‏ תנגר 

Ch 35, 8 Kt.} Schreibfehler für‏ 2 בובגלֶים .71 ,24 Finsternis, Jos‏ באפ 


.112 5 מְבִינִים Finster-|‏ [מַאַפְלִיָּה em.‏ 8025 8] מַאִפְּלִיָה 





das Niederwerfen (der Feinde),‏ מִבְסָה 


Jes 18, 9. 7. 22, 5*. 


126b. 2758. Pre 12, 6, pl. ca.‏ 8 מברץ 


"9320 Jes 35, 7. 49, 10* Quelle. 


f. Öde, Leere, Na 2, 11}.‏ מבוּקה 
cs. ebenso. — das Auserlesene:‏ מבחור | 


v. Städten v. besonderer Größe, 2K 3, 
19; auserlesene Oypressen, 19, 23”. 


b) die in den 11. gestellte | 1 .ז "מבחר‎ cs."7129, Auslese, das Beste einer 


Sache: Gn 98, 6 (Gräber), Jes 22, 7 
(Thäler), 37, 24 (Cypressen), Jer 22, 7 
(Zedern), 48, 15 (Jünglinge), Dt 12, 11 
(Gelübde). 


m.Meßaai, L. Maßaap. 


ihre unbesonnene Rede, Nu 30, 7. 9*. 


IL n.‏ ממיבחר 
Held unter David.‏ ו +38 ,11 162 . 


f. Jos 16, 9+ wohl TF. für NOID das Plappern: nur ce. TED 'T 


nis, Jer 2, 91+. 


MOD, qui-‏ / ,ממאיר zu. pr.‏ מאר 
len, peinigen: Ez 28, 24 (v. einem Dorn);‏ 
NINK ein bösarliger Aussatz: Lv 13,‏ מ' 
51f. 14, 44*.‏ 

AND ce. 280, Hinterhalt: a) der Ort, י‎ 
wo der H. liegt, Jos 8, 9. Ri 9, 35; מ'‎ 
DEN versteckter Winkel der Weiler, 
Ps 10, 8. 
Schar, 2 Ch 18, 13*. 

TINO cs. man 8 2725, pl. מאָרית‎ der‘ 
Fluch, Ma 8, 9; mim מַאֶרֶת‎ Spr 8, 38; | 
רבהמצערות‎ reich an Verfluchungen, סט‎ 
28, 37; שלח אַתרהמי'‎ Di 28, 20. Ma 2,2*.| 
NND s. את‎ 


nos pl. f 
a "abgesonderte Gebiete, Enklaven. 


Spr 14, 26 [Spr 25, 9‏ מִבְסח m. Jer 38, 14. [in ₪2 MO cs.‏ (בוא (Wz.‏ מְבוא 


Mass. u. a. HSS. מִבְטח‎ s. Mich.; Ps 
65, 6 מַבסח‎ Mich, מִבסח‎ Bär, 5. 
liber ps. 104, zu 8 מבטחו , מִבטחי‎ 
neben מְבְסְחו‎ vgl. $ 80, 2b u. Bär, s. 
lib. Job 38; zu מַבְטְחַה‎ Spr 21, 22 
(Mich.), E92 Jer 48, 18, s. 8 84, 1). 
pl. מַבטְחים‎ Jes 32, 18, 8 מבסחיך‎ Jer 
2,37. 2 Vertrauen: die zwersichtliche 
Stimmung, Spr 21, 22; der Gegenstand 
des Vertrauens, mit 2 Spr 22, 19; -ז‎ 
auf jmd.; od. zum cs. gestellt מבסחהעז‎ 
Spr 14, 26. — 2) Gegenstand des Ver- 
trauens: Ps 40, 5. 71, 5 etc. (Jahve), Hi 
81, 24 (Gold), Jer 48, 13 (Bethel mit 
seinem Kulte): im pl. „Wohnungen des 


42,9 Kt,, ,מבא ,מבוא.4,ן.זסַמְבִיא‎ SIND 
2 Sinn ®8), pl. cs. מבואת‎ (di), Ran | 
(1). 1) Eingang: מבלא פמחִים‎ Spr 8, | 
8, א 5) 15 ,98 0 2 מ' שער‎ 16 
Roßeingang i im Unterschiede v. Roßthore, 
s. Then.) Zugang am Thore; syn 'o ג‎ | 
1, 24f., vgl. 1Ch 4,39. -- 8 Ez | 
46, 19 v. Eingängen am Tempel. (Jer 88, | 
14 אַלהמבוא הַשְלִישִי‎ wahrsch. nach LXX 
zu em. in (.אֶלדבִּית שִַלְתִיאַל‎ — Ez 27, 8 
v. Häfen. — 2) das Hineingehen: Ez 26, | 
10 (Einziehen in die eroberte Stadt), 44, | 
5 (die Art, wie man den Tempel be-' 
tritt), 33, 31 (das Herandrängen des Vol- | 
kes). — 3) das Einkehren = Untergehen , 





מגדנות 


bund der Priester niederen Ranges. Jo- 
seph., Antt. 3, 7, 7. (Luther: „Zauben“.) 
14Q sg. nur in Dt.; pl. 090, 8.70 
im Hl. als m. 7, 14. — Das Köstliche: 
מ' שָמִים‎ köstliche Himmelsgabe (der 
Tau) Dt 33, 13; die besten Erzeugnisse, 
der Jahreszeiten u. Monate v. 14, der 
Berge (ihrer Wein- und Obstterrassen) 
v. 15, der Erde v. 16; pl. köstliche 
Früchte HI 7, 14, vollst. 'o "54, 13.16*. 
1732 8 2966 A. 8. Jos 12, 21. 17,11. 
Ri 1,27. 1K 4,12. 9, 15. 2K9, 27. 
1Ch 7, 29*, 71739 Sac 12, 11. % 268 
N. pr. Mayeödo, altkanaanit. Stadt in der 
großen Kisonebene, manassitisch, jetzt 
el-Ledgun. Guerin, Samaria II, 231. 
Daher מ'‎ nyp3 2Ch 85, 22. Sac 12,11; 
der Kisonbach מ'‎ 70 21 5, 19. 
מגְדל .4 מגדול‎ 
md 5. 110. 


urn n. pr. m. 21078800, Gn 86, 8. 
1 0 1 54 * edomit. Scheik. 

S7IO m. Ri 8, 9, ce. 573%, pl. aba, 
8 mann (2), מגדלות‎ (Smal in Ch u. 
Hl.), es. . מַגְדּלַתַיְך.8 ,18 ,5 8 מגדלות‎ )1( 
מגדלותִיץּ‎ (1). Turm: insb. Festungsturm, 
Ri 8, 9. 17. 9, 46% Ps 48, 18; מגדלדעז‎ 
Bi 9, 51. Ps 61, 4etc., neben בִּירְנִית‎ 20h 
27, 4; Türme in Jerusalem, Neh 8, 1.11. 
Sac 14, 10 ete.; Thorturm, 2 K 9, 17; 
v. kleinen Wachttürmen: Jes 5, 2; "u 
"19 Gn 35, 21. Mi4, 8; einzelnes Kastell, 
2K 17,9; Prachtturm: Hl 4, 4 דָּרִיד‎ '%, 
7, 5 השן‎ Do, ;מ' הפבנון‎ v. hohen Bauten 
Gn 11, 4£. Jes 3, 15. 30, 25. 1 Ch 27, 
25; Terrassenbeet, Hl 5, 13; hohes Ge. 
rüst; מו'העץ‎ Neh 8, 4. 
מגל "אל‎ n. pr. Meyalaapın, L. Mayda- 
md, Ort in Naphtali, Jos 19, 387; 
Lage unbekannt. 


12” גדל‎ n. pr. Mayadaryad, L. Maydal 
05, Ort in Juda, Jos 15, 874; Lage 
unbekannt, Vermutungen 8. bei Dillm. 


2730 ₪. pr. Mayd@los, Ex 14, 2. Nu 38, 
7. Jer 44, 1. Ez 29, 10. 30, 6*, מגדול‎ 
Jer 46, 14 + Stadt an der Nordostgrenze 
Ägyptens, 8. Ebers, durch Gosen ? 522f. 

‚pl. f. Esr 1,6. 20 8. 32,‏ מִבְדָּנות 
nn Gn 24, 53} Schmucksachen‏ ,28% 
(neben Silber u. Gold).‏ 

21 
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מבליגית 
Vertrauens“ = sichere Wohnungen, Jes‏ 


32, 18; prügn. sen V. == das, worauf 


er vertraut, Hi 8, 14 ; ähnl. im pl. Jer 2, 37. 


Jer 8,‏ מבלינִיתי .8 f. 8 302b,‏ "מבלינית 
Erheiterung 66 6 2 vgl. LXX).‏ +18 


32 8, 71922. 
man / 88 Verwüstung, Na 2, 11}. 


120° ca. -u30 Ez 40, 2} Bau, etwas 
Aufgebautes. 


L. Fa-‏ ,וסוט n. pr. m. LXX &x ray‏ מבני 
Ben, 2 8 23, 27} Schreibfehler für "930‏ 
vgl. Then. u. W]lh., Sam. 215.‏ .0 % 


I. (zur Etymol. vgl. ma3) m. Jes 17,‏ מבצו 
מִבְצרות ,)2( מִבְבְרִים pl.‏ , מבצר cs.‏ ,3 
מבצרי Da 11, 15}. % 327 a. 88760 ca.‏ 
ete. etw. Verschlossenes,‏ מַבְצְרִידּ .8 ,)2( 
Befestigung: Jes 25, 12 100 Kr‏ 
moin; 230 79 feste Stadt 1 8‏ 
Jer 5, 17‏ ערר מבצריף ete.;‏ 19 ,3 6 18.9 
Da 11 15} ete.; ; 12307 9‏ עיר מבצָרית 
Nu 32, 17 etc. (5); schlechtweg in die‏ 
מִבְצָרים Festung, Jes 17, 8. Am 5, 9; pl.‏ 
Nu 13,19; Ho 15‏ (מהגרם (Gga.‏ 
das befestigte %‏ מבצר-צר ;)12( .66 10 
rus, Palaetyrus, Jos 19, 29. 2 8 24,‏ 
Dillm. (LXX xnyn = Ras-el-Ain, -‏ .8 
v. Tyrus); fragl. Jer 6, 27, Hitz. „son-‏ 
der Gold“ = "wa”n.‏ 
pr.m.MaCap, Gn 36, 42. 1 Ch‏ .5 .זז "Wan‏ 
edomit. Scheik (bezw. Stamm).‏ *58' ,1 
מברחיו Kt.,‏ מברחור .8 man Flucht.‏ 
Or, Ez 17, 21} gewöhnl. = die Fläckt-‏ 
linge Smend em. 130 seine Auslese‏ 
(nach einigen HS8.), Corn. streicht es.‏ 


nm. pr. m. Maocap, L, Maosav.‏ מבסם 
ismaelit. Clan, Gn 25, 4. ICh 1, 29.‏ )1 
simeonit. Clan, Maßasayı, L. Ma-‏ )2 — 
oepay, 1 Ch 4, 25”.‏ 

Ez 46, 234 Kochherde.‏ מבפלות 


Des 4. no Dt 25, 11} Schamteile. 


32 der Magier, Jer 39, 3. 13* רבדמ"‎ 
Spiegel, Lit. der Parsen 427. Schrader 
in Hw. 937 + 

v0 n. pr. m. 0121806 1. 
Esr 2, 30+, jud. Fam.-Name. 

ph f. Ex 28, 14+ Gedrehtes,‏ מגבלת 
Schnüre. Vgl na2.‏ 

230° f. pl. מִנְבָעות‎ Ex 28, 40. Lv 8, 
13%, ry230 Ex 29, 9. 39, 28* Kopf- 
Sınayaızn u. Szaps, Hebr. Wörterbuch. 


מגרון 
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מגוג 





(neben ;(כָתן‎ 2 in jmds. Gewalt, Gn 
14, 20; doppelter ace.: jmdn. womit be- 
schenken, Spr 4, 9*, 


140 m. Ri 5, 8.281,21, cs. ebenso Dt 33, 
29 etc. $ 2728, 8. "99 etc, pl. מִגְנִים‎ 
(7), nissn 2 Ch 28, 91, ₪. מפי‎ (5), 8 
MID, Schild: als Schutzwaffe neben צתה‎ 
PsB5, 2ete.(5),9259Ez27, 10.88, 5;neben 
den Trutzwaffen רמַח‎ Bi 5, 8, m 2Ch 
23, 9, np 17, 17, a Ps 76, 4, rot- 
farbig Na 2, 4; ar ‘no 1 K 14, 26, 
non v. 27; v. Prachtschilden, 1 K 10, 
17 etc. (4); ob 2Ch 32, 5 für schild- 
artige Brustwehren?; pl. = der Schild, 
Hi 15, 26. — נשאי מ'‎ 2 Ch 14, 7 (bes. 
Truppen); ; mit Verbis: rg, ,ערה‎ TW 
s.d.; איש מ'‎ Spr 6, 11. 24, 34 als bes. 
gefährl. Feind; sehr oft äbtr. v. Jahve 
dem Schützenden: Gn 15,1. Dt33, 29. Ps 
18, 86 6%. (in Ps 15mal), v. seinem Worte 
Spr 80, 5.v.der Weisheit2, 7 ; einmalv. den 
Knochenschildern des Krokodils, Hi 41, 7. 

1230° = ₪5. nm Kl 8, 65 Verküllung; 
מ'חלב‎ Verschlossenheit, Unzugänglichkeit 
des Sinnes, vgl. 2 Cor 3, 15 xaluppa Ext 
mv xapdlav. (Als .א‎ pr. bei de ל‎ 
inser. sem. 0. 3 Nr. 4.) 

(Wz. 93) das Schelten, Dt 28, 207.‏ מִבְצָרֶת 

E32 f. (Wz. 92), 5. מַגְפַת‎ 8 272b, pi 

8 בגּפתזר‎ , Schlag, insb. Gottesschlag: a) die 
on du verhängte Drucke, Ex 9, 14. Nu 
25,18f. 186, 4 etc.; 2 כָגֶם‎ Sac 14, 12. 
18. 2 Ch 21, 14; 2 Dan Ps 106, 
29; 1279) Nam der Seuche ward Einhalt 

gethan, Nu 17, 15, ähnl. v.18 u. a., 5. 
"29; ‘na מוּת‎ Nu 14, 87 etc. Vom Vieh- 
sterben Sac 14, 15. ל‎ selten: Blutbad 
in der Schlacht, 1 S 4, 17 6%. (3). c) ein 
plötzlicher Tod, Ez 24, 16. 


pr. m. Meyapns Neh 10, 21+‏ .= מַבְפִיעש 


Levitenname, 


2 pt. p. pl. cs. "a0 Ez 21, 17+ 
preisgeben אֶלדדרֶב‎ "a. 
Pi. ara Ps 89, 45} niederwerfen. .לארץ‎ 


דרז % 


Ta <, pl. מגרות‎ 8606, 2 8 12, 31. 
10 20, 3 3; Steinsäge, 1 K 7, 9*. 


n. pr. Maydwv, L. Maysddo a) 8‏ מִגְרון 
Ort in Benjamin [vgl. jedoch WIh.‏ 2 ,14 
z. St] b) 108 10, 28 Mayysdo, ein‏ 
anderer Ort daselbst. Lage unbekannt*.‏ 


pr. Mayoy, Gn 10, 5. 1 02 1, 5.‏ .= ביכרב 
Ez "38, 2. 39, 6*. Volksname (Landes-‏ 
name?): Skythen. Lag., Abh. 158. Dillm.‏ 
z. Gen. Stade, Gesch. II, 61 A. Sayce:‏ 
mat Gugi = Land des Gyges.‏ 

Kl 2, 22. der‏ מגוּרי 8 L pl.‏ מגור 
Schrecken: meist mit 220% verbunden‏ 
Jer 6, 25. 20, 10. 46, 5. 49, 29. Ps 31,‏ 
I], sonst‏ מגור [zu Jer 20, 3 vgl.‏ 14 
vom Jes 31, 9 vor Schr.; "ob my Jer‏ 
dem Schr. preisgeben”.‏ 4 ,20 

"19 II sg. nur Jer 20, 3. Sonst pl.8 324 b, 
c8. Sr, 8. "a0, כ‎ an etc. 1) das 
Umherziehen nach Art der Nomaden, das 
Hinwegziehen, Jer 20, 8 (durch .ד‎ 6 ge- 
sichert, streiche v. 8 mit LXX 3730). — 
2) die wechselnde Wohnstätte der Noma- 
den, Hi 18, 19; a9 ביר‎ das Leben im 
fremden Lande, Ps 119, 54; ארץ מ'‎ 5 
Land des Exils, Ez 20, 38; die Periode 
des nomadischen Umherziehens der Pairiar- 
chen: ‘a יבור‎ Gn 47, 9, daher OD 8 
Luz. des heiligen Landes zur Patriarchen- |’ 
zeit, Gn 36, 7 ete. (8). [Zu Ps 55, 16 
vgl. רז מגירֶה‎ 

Spr 10, 24}‏ מְגורֶת .65 (גור ₪3 שגרה 

Gefürchtete; son ng das, was der 
ארי‎ fürchtet. 

Ps |'‏ מגגרומי (Wz. 0) pl. S.‏ .1 "מְגוּרָה 
Jes 66, 4} das, wovor‏ מגורתם ,51% ,34 
man sich fürchtet, Schrecknis.‏ 

0 8 מגורֶם .8 ,+19 ,2 II. Hg‏ מגגרֶה 
Ä.1. Ps 55, 16. Vorratshaus.‏ 

,מגזרות f. (Wz. WI) pl. cs.‏ "מַבְזָרה 
מ' הבּרְזֶל +81 ,2812 Art.‏ 
Jo 4,‏ הפש מ' 16 ,50 b3% die Sichel. Jer‏ 

. 18 *שָלַח מ'‎ die betr. Verba — Vgl. 
Lag., arm. "Stud. 99 8 1419. 

1990 f. cs. N53@ die Buchrolle, Jer 6 
6.14. 20%. Er 8, 1--8; 799 "0 Sac 5, 
1% (8. 99); מִגְלַת"סְפֶר‎ Jer 36, 2. 4 ete. 
(4). Lag., armen. Stud. 97 s 1399. 

f. ₪. ray 8 269f. Hb 1,9} +‏ "ממה 
T.r., vgl. den Parall. ( gewöhnl. Schar,‏ .8 
Hitz. Richtung, Steiner Verlangen, Stre-‏ 
.(גמא .7 ben Ww‏ 


Pi. 130, impf. 3 29. f. 8. 2 yon‏ מֶגָן 
(„n3o0m° em. Jes 64, 6, 8. unter 33%)‏ 
TION. dahingeben, preisgeben:‏ ₪ 1 
ec. acc. Ho 11, 8 prügn. ins Verderben‏ 


מדךד 


— המ"‎ 271 das Schwert (der Räuber) 
in der W., K15, 9. Als Name schlecht- 
weg: a) für die arabische Wüste: Gn 21, 
20. Jer 8, 2. Hi 1, 19 etc. b) im engeren 
Sinne für die W. der Sinaihalbinsel: Ex 
18, 5. Dt 8, 16. 9, 7. Ho 18, 5. Am 5, 
25 ete.; המ' הגּדול‎ Dt 1, 19. 8, 15 66. ; 
als Grenze des heil. Landes Ex 28, 31. 
Dt 11, 24 ete., wofür vollst. Oo 270 
Ex 19, 1.2 ₪ 6 )18(; oa Ex 16, 1. 
17,1 etc. (4). Einzelne Teile derselben: 
המ' יסדסּם‎ Ex 18, 18; יםחסהּם‎ non 
Nu 14, 25; Ez 20, 35 Dias 'o die völ- 
kertrennende מ' אתם ;./ץ‎ Nu 98, 8; auch 
kurzweg המ'‎ Ex 14, 3; פארן‎ 1279 der 
nördliche Teil der Si insel, "Nu 13, 
3. 26 etc. (5), 721279 גוא‎ 1 etc. 
(7); Ton der nordwestliche Teil, Ex 
15, 22, wofür Gn 16, 7 0108 "or; sonst 
auch DYI2% מ' אֶרֶץ‎ Ez 20. 36; בַּמדְבָּר‎ 
רבה‎ Dt 1, 1] auch DIN מ'‎ 2 8 

dafür “or in Nu 24, 1. Jos 8, 15. 
20. 24. 16, 1, s. Dillm. Zu 2815, 23 
8. .ל‎ c) die j judäische W. Tan a 
Ri 1, 16. Ps 68, 1, meist schlechtweg 
on 1825, 4. 26, 8 ete., Jos 15, 61 =. 
Dillm., wahrsch. auch 1 K 2, 34. 9, 18 
8, Then.; Teile derselben: 930 "3 270 
Gn 21, 14, מִדְבּרזִים‎ 1 28, 14. 26, 2, 
גָּבעון‎ nn 28 2, 24, מ' מעון‎ 1 8 8, 24f, 
3 מ' תקוע ,2 ,24 8 1 מ' עין'‎ 9 Ch 
20, 20, viel. = מ' קדש ,16 .ד מ'י יְרוּאֶל‎ 
Ps "9 8. d) die moabitische Wüste 270 
מואָב‎ Dt 2, 8, Teil derselben: מל קדמות‎ 
Dt 2, 26, vgl. Dillm. zu Nu 21, 13. — 
Jer 48, 6 streitig; in Nu 21, 18 1. mit 
LXX 20 st. 1270; 1 Ch 6, 63. Jos 
20, 8. Dt 4, 48 im מישר‎ der ostjordan. 
Hochebene gelegen. e) poet. מִדְבּר"ים‎ 8 
21, 1 symbol. Name der Euphratebene 
+ 0 T. r.). 


“270° IL m. 8 ynao 11 4, 87 dein 


Sprachwerkzeug, poet. st. Mund; Stickel: 
Mundwerk. 


323 מגרקות 


(Wz. sea) 1K 6, 61 Absätze im‏ מגרעות 
Mauerwerk, das nach oben sich verjüngt.‏ 
Jo 1, 174‏ מְנִרְפַמִיחָם 8 ME pl.‏ 
Erdscholle.‏ 
UDO m. Ez 48, 17, sp&. [nur im 0.‏ 
mem‏ 8 ,)2( מגרש Chr. u. Ez.], es.‏ 
pl.‏ ,למצא Er 386, 5 TF., Com. em.‏ 
On (immer in‏ .8 ,)2( מִגְרשִי es.‏ 
מגרשיחן ,(5) מַגרשיהס מגרשה Ch);‏ 
Ez 27, 58+ ıst‏ מגרשות pl. abs.‏ — .)8( 
das Zit-‏ = מרעשת sinnlos [Corn. em.‏ 
tern). Das Weichbild einer Stadt (im‏ 
dem bewohnten Raum),‏ מושב Ggs. zu‏ 
der zum W.‏ שרה daher ‘on‏ :15 ,48 ₪ 
gehörige Acker, das Stadtfeld, Lv 25, 34.‏ 
Ch 31, 19; in der Regel die städtischen‏ 2 
Weideplätze: Nu 85, 2—5. Jos 14, 4. 21,‏ 
u. 5.; als Kommunaleigentum im‏ 9% 
Ggs. z. Privatbesitz (rm) 2 Ch 11, 14.‏ 
m Ir 6 8. 28 20, 8 [Then.‏ ₪ צר 
ro Ps 109, 187‏ ;]779 .גחל em. YTG,‏ 
(mm’Hi 11, 91. 8 8476 A. 2 od. rm‏ 
Ri 5, 10 ₪‏ .828 8 מדין pl.‏ ,]1 .. 
wöhnl „ iche“, s. Berth., wahrsch.‏ 
TF.; in 28 21, 20 18 nach WIh.,‏ 
Jer‏ 3770 8 ;779 ן Sam. 210 TF. aus‏ 
MO 1 8 4, 12. 17, 88. 18, 4*.‏ ,25 ,13 
Gewand.‏ 
I. m. Nu 20, 4, cs. "80, ace.‏ 37 
Tara Jos 18, 12. 1K 19,15*. 8342d,‏ 
Jes 16, 1. 10 5 9; in 12, 8‏ מדפרח 2 
bei Äsla sa Tor (dmal bei Silluk,‏ 
2mal bei Asla, je einmal bei Sak. kat.,‏ 
Rebis, Tiphcha, 3mal bei Paschta). 8‏ 
aTo Jes 51, 37. das (hinter dem‏ 
Acker liegende) 'unkultivierte Land: vgl.‏ 
daher a) Weide-‏ ,אֶרֶץ לא Jer 2,2 wir‏ 
land, Trift, Gn 87, 322. 1817,28. Jes‏ 
ni die Anger,‏ מ' :12 ,12 Jer‏ .27,10 
Ps 65, 13. Jo 1, 19 etc. (6). b) trocke-‏ 
nes, ödes Land, Steppe: neben 13’.‏ 
Jes 35, 6, mx Jes 35, 1 Ho 2, 5 etc.,‏ 
Jes 485, 5 =  הָחְלמ Tr‏ ישימון 
wüste‏ מִדְבּר שְמְמָה Jer 17, 6, vollst.‏ 
Steppe Jo 2, 8. 4,19. — Ge. zu 712]‏ 


Jes 51, 8, aa 32, 15f., Er an 2 מְרָדו .8 ,מרָד‎ Ez 42, 15. 


20* [Corn. em. ,[מְדָד‎ nun, pl. דרו‎ 

[Für ּמִדְדוּ‎ Ez 48, 10 em. Corn. [ימִרְאַהף‎ 

impf. Tom, 2 m. TION ete., inf.‏ ,מלתס 

Sac 2, 6, messen: Lüngenausdehnung‏ מלד 

einer Sache bestimmen, Ez 40, 5.20. 24. 

47. 41, 13. 15. 42, 16. 45, 8 etc., v. 
21” 


Ps 107, 35, הרות‎ v. 38. -- Daher Län- 
der, Städte zur Wüste machen: שית‎ 
מ'‎ Jer 22, 6, ‘a2 no 008 14, 17 600. -- 
Wüstenwind: Jer 19, 24; Wüstentiere: 
Waldesel 2, 24 etc., Schakale Ma 1, 3, 
Stranße Kl 4, 8. — Pflanzen: Ri 8, 72 








ro 
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מדח 





Entfernungen Dt 21, 2, Grenzen Ez 47, | משאות טְוָא וּמְדוּחים +14 ,2 [₪ מדגחים‎ 


Orakel, das zur Verstoßung führt (?). 


| מדון‎ m. Spr 22, 10; in 2 8 21, 20 Qr. 
Jes| falsch, s. 0, 79; 


pl. מדינִים‎ Kt., מִדִינִים‎ 
Qr. (falsch) in Spr 18, 19. 21, 9.19. '23, 
29. 25, 24. 26, 21. 27, 15. 8 2696 A. 1, 
sonst vgl. 170° pl. Streit, Zank: er hebt 
an יִפָא‎ Hb 1, 8; er hört auf RN Spr 
22, 10; pe 26, 20; c. 060. שלח מ'‎ 
Streit erregen, 16, 28; רִבָרֶת מ"‎ er schürt 
Streit, 15, 18. 28, 25. 29,02; רְאשִית‎ 
'n der Anlaß des Streites, 17, 14; prägn. 
Gegenstand des Streites, Zankapfel, Ps 
80, 7; איש מ'‎ ein Mann, der angefein- 
det wird, Jer 15, 10; pl. Zänkereien, Spr 
19, 13. 23,29; איש מ'‎ zünkischer Mann, 
26, 21; אשת מ‎ 21, 9 etc. (4). —- Das 
Wort kommt 18mal in Spr., sonst nur 
$3mal im AT. vor. 


pr. Mapwv, L, Madwv, Jos 11,‏ .ה מל 
nordpalästin. Ort; Lage un-‏ ,*19 ,12 .1 
bekannt.‏ 


9170 Fragepartikel, Ols 8 222%, מַדּע‎ 


Ez 18 19, warum? Jos 17, 14. 2819, 
42. 44 u. ö.; in indirekter Frage: Ex 3 
87. In Doppelsätzen beim ersten, wäh- 
rend es logisch zum zweiten gehört: Jes 
5, 4. 50, 2. 


f. Ez 24, 9, 8 mnyTo Jes 30,‏ מדוּרָה 


33* Holastoß, Scheiterhaufen. 


(Wz. nm) Spr 26, 284 Anstoß.‏ בִידְדה 


19 שה‎ vgl. oxavdala roreiv, Rö 16,17. 


Ps 140, 19+ Stöße,‏ (דחם (Wz.‏ מדחפת 


Schläge; andere: Sturz, E 

ו n. pr. P.YTQ Medien. als‏ מָדִי 
name, Mador, L L. Madar, Gn 10, 2; Y.‏ 
תי Heere des Oyros. Jes 13, 17, LXX‏ 
m. So urspr., 8. Schrader, KAT.:‏ 1800 
KG.178ff. b) als Landesname: LXX‏ .80 
ol Mädoı, 2 K 17, 6. 18, 11. Jer 25, 25.‏ 
Esth 1, 3 etc. (neben DO");‏ .28 .11 ,51 
המרי personif. als f. Jes 21, 2. c) n. gent.‏ 
der Meder, Da 11, 1 (fehlt in LXX).‏ 


דון 


18. b) eine Masse abmessen: Ex i6, 18 
(mit dem Omer); p"r1”29 etw. in den 
Bausch des Gewandes hineinmessen, 
65, 7; messend umspannen:. 40, 12 (Was- 
ser mit der Hand). 

Ni. impf. ימד‎ 8 504d, ימדו‎ 8 5383b. 
ausgemessen werden: Jer 88, 22. Ho 2, 1 
(Sand), Jer 31, 37 (Himmel) *. 

Pi. 779, impf. 790%, 8.0779, TION 
(2), abmessen: die Zahl von Menschen 
298,2; ein Landesgebiet zur Verteilung 
ausmessen, Ps 60, 8. 108, 8.; ıntr. sich 
lang hinziehen: Hi 7, 4 (v. Abend), vgl. 
m Hiph” 

Po. ron Hb 3, 6+ abmessen (mit den 
Augen), 8. Steiner (einige v. "TID). 

Tan» 1K 17,21} sich über jmdm.‏ .קוו 
messen = sich der Länge nach über ihn‏ 
ausstrecken.‏ 


9 L = c.n9, pl. .מדות‎ (Zu Ez 41, 
17 vgl. Corn.); 8 מדותיה‎ Ez 48, 6. 
Maß: a) Längenausdehnung: Ex 26, 2. 
1 K 6,25. Ez 40, 10 ud; "an nach 
der enausdehnung, Jos 8, 4; übtr. 
on nn 28 39, 5; אישדמי‎ hochgewach- 
sener Mann, 1 Ch 11 28. 90, 6; pl. אנְשִי‎ 
מ'‎ Jes 45, 14; א' מָדּות‎ Nu 18, 82; בּית‎ 
מודות‎ Jer 22, 14 ausgedehntes Haus. — 
b) Längenmessung: "arı 2p Ez 40, 3 ete.; 
מי‎ barı Bac 2, 5; קר חמ"‎ Jer 31, 39, 5. 
die betr. Wörter. — — Längenmaß: 71702 
mp 1K 7, 9. 11. — ₪ zu משקל‎ Lv 
19, 56. Hi 28, 25. — רְאשונֶח‎ 'D das 
alte 2. 2 Ch 8 3. 0( ein abgemessenes 
Stück: Neh 8, 11. 19—21 etc; v. den 
Losen, in welche die Reparatur der Stadt- 
mauer u. Türme verteilt wurde. 


‚770° IL cs. na Neh 5, 4+ Tribut, 
Steuer. Vgl. das aram. wo. 


‚770° IIL pl. 8 מדופיו‎ Ps 188, 2} @e- 
wand, vgl. מד‎ Nr. 1. 


1170 Jes 14, 4}. Ges. Schatzkammer, 


Del. Ort der "Pein; wahrsch. TF. für | "79 s. די‎ u. rm. 
מַרְהבָה‎ ungestümes Drängen. דר .8 בי‎ \ 


70° 8. una 28 10, 4. 1Ch 19, 4* מדין .₪ 'מדִין‎ 


Gewand, Kleid. 1,19 ₪. pr. Maöray, als. a) arab. je 
IMT2° cs. Ta Dt 28, 60, pl. cs. 79 Midioniter (s. auch unter "Nm); מ'‎ 
7,15, hier m. Krankheit. Nur v. מ‎ | Nu 29, 4. 7 (E); שָרִי מ'‎ Bi 7, 25; 


שבי 
Nu 81, 8;‏ מ + Kr.‏ 


בִּירדאָב ;18 ,25 ae:‏ מז' 





מה 


מודע .ג מדע 


Ru 3, 2} Verwandt-‏ מדעתנל .8 למדנת 
schaft, Verwandter.‏ 


pl. cs. Spr 12, 184 Durchboh-‏ מדקרות | ן 
rungen (des Schwertes).‏ 


IT To f. Hl 2,14, pi. ַדְרגות‎ Ez 38, 
20* "steile Felswand. 


s. TR.‏ מדרה 


das Betreten; es. 170 Dt 2, 5‏ ימדרן 
der Raum, den man mit dem‏ בו' "רג 
Fuße zudeckt.‏ 


Auslegung, nur in den‏ בְְדְרֶש cs.‏ ידרפ 
Ch 24, 27 u‏ 2 מ' eo‏ הַמַּלְכִים Titeln‏ 
vgl. Berth. z. St.,‏ ,*18,'22 מ' aaa‏ עדו 
Schürer, Gesch. II,‏ ו Wih., Prol.‏ 
.67 4 270 


E72’ 8. מִדְטָחִי‎ Bär, vgl. lib. Jes. 71. 


Mich. , מִדִשְתִי‎ "Hahn, Jes 21, 10+ der 
Drusch, das . 


מה verbunden teils ohne Makkeph:‏ :מה 
Ex 8, 18, ähnl. Gn 81, 82. Jos 4,‏ אמר 
Ri 9, 48 etc., teils mit Makkeph:‏ .21 .6 
מה in‏ מה Sac 1, 9 u. ähnl.;‏ בְוְהאָפָה 
Nu‏ מחההוא" "Gn 81, 36; "na in‏ חשאתי 
Hi 21,21. $178cA.2,‏ מההחפצו ,11 ,16 
ib. A. 1, ara Ri 1, 14, Ahnl.‏ מחד 
Gn 12, 18. Ex 2, 4. 8,18. Ho 10, 8. Hi‏ 
ib. A. 8 pay m Gn‏ מה ete.;‏ 11 ,6 
etc. ; md: Tor Ps 89, 48'ete.;‏ 10 ,4 
rm Qr..,‏ לָּכֶם DS5n 268 8, 15 Kt.,‏ :9‘ 
5 תג מִבּרַאשוּנֶה ,18 ,1 mabno Ma‏ 
Renan u. Derenbourg em. Corp. inser.‏ ,18 
zu dem,‏ 7705 ; לְמִבֶּראשונָה 68 ,1 ,1 sem.‏ 
was genug, 2 Ch 30, 8. 8 370a A. 2;‏ 
mit Ersatzdehnung ₪ in DITO Ez 8, 6.‏ 
Fragepronomen des Neutrums, Ew.‏ )1 
ומה-חיא ‏ מהההוא verstärkt:‏ ;325 8 
TO s. die‏ , מהדצאת mn, ma,‏ 
betr. Wörter. a) direkte Frage: was?‏ 
a) einfache Frage: Mi 6, 3 was habe ıch‏ 
dir gethan? &hnl. Gn 44, 16. 18 9,7.‏ 
K 6, 33. Pre 2, 12 etc.; im Genetiv-‏ 2 
Erkenntnis 0-‏ חְכְמַתדמָה verhältnis:‏ 
von? Jer 8, 9; prägn. wie beschaffen:‏ 
INTIQ wie ist sein Aussehen? 1 8 28,‏ 
2K 1,7.1K9,‏ .19 ,18 מא ähnl.‏ )14 
(was sind das für Städte 7); von wel-‏ 13 
ähnl.‏ ,מהדדודף 9 ,5 1 chem Werte:‏ 
מה K 8, 13; von welcher Bedeutung:‏ 2 
MIR Sac 1, 9. 4, 5.13. — Mit Ellipse‏ 
des Verbs: m un Ex 16, 7%; ad-‏ 
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Ta 


‘a2 v. 15, im Ostjordanlande Bei J. 
ist M. in der Nähe des Sinai. b) Stamm- 
vater der Midianiter, Gn 25, 2.4 (J.); 
אֶרֶץ מ'‎ Ex 2, 15; כהן מ'‎ Ex 2, 16. 3, 
1. 18, 1; Verschwägerung mit Israel | 
Ex 2, 21. Midianitischer Druck Ri 6, 1 ff. 
יום בז'‎ des 9, 3. 5 6. [Für mn 5 
11, 18 em. Then. Y920.] 

Tan. gent. m. 6 Madtaviens, der Mi- 
dianiter, Nu 10, 29}, f. ma | Madta- 
ing, Nu 25, 6. 14%, pl. m. מִדִינִים‎ 
% 329 0. Gn 37, 28. מא‎ 25, 17. 81, 2, 
2270 Gn 37, 36 TF. 


n. pr. L. Madöew, Ort in Juda,‏ מדן 
Jos 15, 61}; Lage unbekannt.‏ 

מדינות f. sph. 8 2748 4. pl.‏ מד;ה 
Landschaft, Gau, Ez 19, 8. Pre 2,8. 5,‏ 
,20 א 1 מָרִי המְדִינת pl.‏ 1 = 7 
14f.; übtr. auf die persischen 'Satrapien:‏ 
'a; v. Ver-‏ ומ' 6% 8,12 .22 ,1 ג 
weltungsbezirk Jerusalem Neh 1, 3; 3‏ 
Esr 2, 1. Neh 7, 6 die aus dem Exil‏ המי 
in den Verwaltangsbezirk Jerusalem Zu-‏ 
Neh 11, 8‏ ראשי rückgekehrten; "on‏ 
(ihre Häuptlinge); v. der Provinz Elam‏ 
Esth 2, 8. 8.‏ מִדִיכות Da 8,2. — mass‏ 


year f. (Wa. (דכך = דוך‎ Nu 11, 8+ 
Mörser. 
1070 .א‎ pr. LXX 0020, unbekannter 


moasbit. Ort (vgl. mon) Jer 48, 27 
(falls nicht מ‎ Dittographie u. 7107 z. 1. 
vgl unter 7727). 
MWDTO f. 165 25, 10 Dungstätte (vgl .(דמן‎ 
מַדמָנָה‎ n. pr. Maßdeßnva, Ort unweit Je- 
rusalem, Jes 10, 31}, vgl. ZDMG. 12, 169. 


12279 n. pr. Mayapın, L. Mapapeıp. 
I) Ört in Juda, Jos 15, 91; Lage un- 
gewiß, s. Dillm. z. St, u. Hw. 936. WIh,, 
gent. 28. — 2) m. Madpnva, L. MeB- 
ueva, 1 Ch 2, 49, kalebit. Fam.-Name. 


Wih., gent. 19*. 
בדו‎ pl. 0970 Spr 6, 14 61, מַדִיָנִים‎ 
Ur. Zänkereien. Sonst s. .מְדון‎ 


% n. pr. m. \laday, 2]050(, 1. Me- 
ar, Madav, arab, Stamm, Qeturasohn, 
Gn 25, 2. 1 Ch 1, 32*, 

ST2 2. (Wz. ,(ידע‎ 2 90 (5), Er 
kenrinis, Wissen: neben maarı 2Ch 1 
10--12; מ'‎ a0 Ds 1, 4; מ'‎ im v.17; 
4 3970 Pre 10, 20 dein Denken*. 


מחיר 


fahren wird; .[מםג‎ Pre 11, 2. Ri 8 
(streitig, s. Berth.). — Nu 289, 17, 
vgl. Ew. 8 331b; vollst. gern Pre 1, 9. 
8, 15. 22 etc. (6); mit 5 begründend; 
מה‎ 1 Ch 15, 18 wegen dessen weil. — 
Mit praep. zusammengesetzt: 122 8 14% 
warum? 2 Oh 7, 21; in was? worin? Ex 
22, 26; wodurch? Ex 38, 16. Ri 16, 5f. 
1829, 4. Jes 2, 22; inwiefern Ma 1,7; 
auf welche Weise? 1 8 6, 2b; TAB wo- 
durch? Ri 6,15. 1K 22, 21. Mi 6, 6. Ma 
1,2; woran? Gn 15, 8; nm» a) wie viele? 
מ‎ 47, 8. 5% 84. Hi 13, 23; als inter). 
2819,35. Sac 7, 8. b) wie lange? Ps 35, 
17. Hi 7, 19. c) wie groß? Sac 2, 6. 
d) wie oft? Ps 78, 40. Hi 21, 17; עד‎ 
23 bis wie oft? 2 Ch 18, 15; mb 
8 872. warum? 18 19, 17. Jo 2, 17. 
Hi 7, 20. 2 Ch 25, 16; מה‎ Bi 6, 18; 
לבה‎ Gn 27, 45. Ex 82, li; mas Nu 
20, 4f. Ri 12, 8. 1K 2,22; warum denn 
auch? Nu 14, 8; mab 8 72, 2,a. Gn 4, 
6. 12, 18. 27, 46 u 0 in indirekter 
Rede: 1 8 6 0 Da 10, 20; in rheto- 
rischer Rede: Ps 2, 1. — nes s. m; 
nos s. ₪; mob, a 151, 8 ete. 
(mal) 8 972 b. 


cs mann (2), pl.‏ (הום f. (Wa.‏ מהומה 


Verwirrung: Dt 28,‏ .מהוּמת , מהוּמות 


| 20; bes. im Schlachtgewühl 1 S 14, 20. 


Jes 22, 5. Ez 7,7; marnonmng 1 8 =, 
11; tödlicher Schreck, insb. die von der 
Gottheit durch Schreck erzeugte Verwir- 
rung, min מ'‎ 2% 7, 28. 185,9, 
מהומתדיהות‎ Sac 14, 18. - Beunruki- 
gung, Spr 15, 16; innere Zer ‚Ez 
22, 5; pl. unruhige Zeiten, 2 Ch i5, 5 
)0 Matth 24, 7); revolutionäre Zu- 
stände, Am 3, 9*. 


Ta972 .מ‎ pr. m. ’Apav, pers. Eunuch, 


Esth 1, 10}. 


Ols. 8 277h. a) .מ‎ pr. m. Me- 
taßen), L. Merteßen\ Neh 6, 10, Nehe- 
mias Gegner. b) f. Gn 36, 89. 1 Ch 1, 
50, edomit. Fürstin*. 


were adj. m. 0. בלדזר‎ , hurtig, geschickt. 
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verbiell: in welchem Zustande: Hg 2, | 





מח 


8 rımy ראים אתל‎ one mon. ( 8 
rhetorische Frage zur Umschreibung 
eines negativen Satzes: Hi 9, 2 PI2?"10" 
DR wie könnte der Mensch vor Gott 
Recht haben? ähnl. 26, 2. 831,1. 1810, 


27. 1 8 12,16. 28 4, 48; eng mit dem. 


subst. verbunden: ILITIQ was wär san 


Gewinn = es wäre nutzlos; Gn 37, 26. | 


Ma 8, 14. Ps 30, 10, מהדיתרון‎ Pre 1, 
3 ete., MOTTO? Jes 40, 18. — Statt 
negativen "Absichtssatzes: Hl 8, 4 
ich beschwöre euch (מַחהחעירר)‎ daß ihr 
nicht aufwecket; zur Umschreibung 
des Imperativs: Hl 5, 8 Tamm = 
erzählt ihm. y) als tadelnde Frage: 
rm DYGTTID was ist das für ein arger 
Frevel? Jos 22, 16, ähnl. Ri 8, 1. 20, 
12. Jes 86, 4; Gn 8, 8 מהדזעת‎ wie 
(konntest du) so etwas (thun); bes. in 
der Formel: 9719; mit ל‎ 6 if Ps 50, 
16 wie darfst du verkünden ..., ähnl. Jer 
2, 18; mit pi. Jon 1, 6 wie ל‎ kannst du 
jetzt schlafen? — ולך‎ Senn גג‎ 12; 
(vgl. Joh 2, 4 tl duol xal ool) Sg 
032) 28 16, 10. 19, 98 [wie kannst du, 
ute könnt ihr mir solche Vorschläge ma- 
chen?); ähnL 2 K 9, 18. Ö) inter- 
jektionelle Frage: Ew. 8 8808. wie 
sehr: Gn 28, 17 wie schauerlich, Ps 8, 5 
wie gering, ähnl Nu 24, 5. 28 6, 20. 
Ez 16, 30. Ps 8, 2. Spr 30,13. Hi6, 11. 
25. e) Frage nach dem Grunde: m 
mas 6 u) Ps 42, 12 was bist du so 
gebeugt meine Seele ..., ähnl. Hi 3, 12b. 
7,21 etc. — no-by Hi 18, 14 £.d.T.r. 
b) indirekte Frage: Esth 8,1 sie hatte 


ihm mitgeteilt, MONA בה‎ wie nahe er | 


ihr stehe. — Nu 18, 18 vidistis terram 
(מוהדהוא)‎ qualis sit. — Ps 39, 5 laß 
mich die Zahl der Tage wissen, (RIO) 
wie groß sie sei, (N >10) wie schr 


vergänglich- ich sei; ähn]. Ps 89, 48, ₪ מהיסבאל\‎ 


Ols.; 79 auf weiche Weise: Ex 10, 26 
wir wissen nicht, wie wir Jahve verchren 
sollen (מהנַעָבר)‎ — 2) Pronomen in- 
definitum: m irgend etwas, Gn 39, 
8. — Spr 9, 18 sie weiß nicht das Ge- 


ringste; was auch immer: 1 8 20, + was | erfahren: איש מ'‎ Spr 32, 29, Esra ein wD 
es auch immer sein möge, Hi 18, 18;| מ' בתורת משה‎ Ear 7, 6 ein im Gesetze 
ויהי מה‎ 28 18, 22f. — 3) als Pro-| Moses erfahrener Schriftgelehrter; בדדק;ר‎ 
nomen relativum: id quod: 1K 14,| PIE Jes 16, 5 geschickt in Auffindung 
8 er wird dir sagen, was jenem wider-| des Rechtes. In eigentl. Bed. viell Ps 





מחרה 


8 4928 96. imp. 9, ya, f. a, 
pl. m79, inf. Sa, pt. Non, pi f. 
-מומהרות‎ 1) intr. eilen, sich beeilen: abs. 
184,14. Jes 49,17. 2 Ch 24, 5; 79 
man Ma 8, 5; "mob festinando, 1 Ch 
12, 8, Jes 8, 1 inf. st. verbi fin. „es eilt 
der Raub“. Mit äce.-nach-einem Orte hin- 
eilen, Gn 18, 68. Na 2, 6; “5 Spr 7, 
23, zu jmdm. Gn 18, 6a; prägn.: herbei- 
eilen Jer 48, 16, kinwegeilenGn 43, 80. — 
e. inf. = etw. schnell thun: Ka IM 
ihr seid schnell gekommen, Ex 2, 18}; 
meist mit ל‎ e. inf. לצא‎ mo Gn 27, 
20, ähnl. 41, 89. 2 8 15, 14'u. 8.; passi- 
visch: Jes 51, 14} er wird eilig gelöst 
werden. Oft auch mit folgendem verbum 
fin. MI 19 sie haben eilig vorgessen, 
Ps 106, 18, ähnl. Gn 45, 18. Ri 9, 48. 
1817, 48 u. ö.; in gerundivischer Kon- 
struktion: לְשָלחֶם‎ mob um sie eiliget 
zu vertreiben, Ex 12, 33. — Oft inf. abe. 
adverbiell nachgestellt = 














1K 22, 9. Bat; 
Ni. pf. es. P. nor, pt. Tan, pl. 
„ ca. as, übereilt, überstürzt 
Hi 5, 18 (ein Plan), פד‎ 6 
*: eilig = heftig zufahren, grimmig 
1 ₪ pl. a en Umüber- 
16 82, 4. 35, 4”. 


II. (verb. denom. v. "Ya 5. d., Syn. 
nf. rg, impf. 8. no", durch 
7 ale Kaufpreis erwerben; Ex 22, 
U sie zum Weibe (TERb) kaufen”. 
j.m. (Wz. rn I) herbeieilend, Ze 
מ'‎ Din. 
Sad מחר‎ =. pr. m. LXX taydus 
oov 66666 mpovöpeusov, Sohn des 
Jes 8, 8}. 
aufpreis für ein Eheweib, 1818, 
Yaran מ'‎ Ex 22, 16 K., wie er 
ngfrauen gezahlt wird; Gm 84, 12 
mon ‘0 (Luther falsch: Morgengabe), 
Stade, Gesch. I, 382°. 


Pre 4, 12; sonst stets im acc. adverbiell 
= eilends, Nu 17, 11. Jos 8, 19 6 
(10ma} dem Verb nachgestellt). 1 8 20, 
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Fra das Stock-:‏ המ' 
MIO f. die Eile; "02 in Eile, schnell,‏ 


f. mma ₪. impf. ימר‎ . 


מחל 
Schnellschreiber (andere‏ סומר מ" 1 
hier geübter Schreiber).‏ 
מ 
I pt. p. Sarg Jos 1, 22+ gewöhnl.‏ 
Wein verschneiden, ihn durch Wasser‏ 
kon. (Wahrsch, aber TF., J. Barth,‏ 
מהל Erkl.d Jes. 8f. vgl. mischn.‏ 5 . 
) 
P(Wz. yor) m. Neh 2, 6, os. Human‏ 
.1 285 8 מַהְלְכִים mare, pl.‏ & 
ein Gang,‏ (הַלְכִים em.‏ ל 7„ 
Es 42, 4; cin Weg, Sac 8, 7;‏ שד 
Wegstrecke, Jon 3, 8f., die Dauer‏ 
Beise, Neh 2, 6*.‏ 
bb Spr 27, 21} das Lob,‏ ₪ > 
ınd. hat, sein guter Ruf.‏ 
n. pr. m. MoAelen\. 1) Sethit,‏ 10 
Ch 1, 2, s. Dillm.‏ 1 .15—17 19% . 
Urgosch. 101. — 2) jud.‏ ,28886 ,.1 
‚Name, Neh 11, 4*.‏ 
ID pl. f. sph. Schläge, Püffe, Spr‏ 
Me, Ep‏ 2 
TO Kon. 3781. Hithp. pf.2 19.P.‏ 
mann 8 469b, 2 pl. P wo)‏ 
ib, "impf. woran Bar,‏ 
X°) Mich, vgl. zu Gn 19, 6; inf.‏ 
Anrmenmm ₪50 mr‏ .2540 8 דלרוו 





"ou ip em ven un men 





10% 





1. pf. pl. 2 wma Ps 16, 4t, 
TF. für המירו‎ 5. unter PO. 
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מחרי 


38. Ps 31, 8 etc. (5mal der 
gestellt); verstärkt: מ' קל‎ 
מ"‎ Jo4,4. 

n. pr. m. Noepe, Ma‏ מהרד 
vav, Mappt, Krieger unte‏ 
1Ch 11,30; in 27,‏ .28 ,23 


(Wz. (התל‎ pl. f. 
liche Dinge, Jes 30, 101. 
מואָב‎ Muwaß (stets plene, ( 
Mesastele מאב‎ 2.5.6 
Moab, volksetymol. gedeu 
vgl. auch LXX. — m.als V 
13. f. als Land Ri 3, 30. 
48, 4. Bei D. stets רץ מ'‎ 
69. 34, 5f. 82, 49, bei 0" 
פדי מ"‎ Ru 1% Verl 
zu Moab anfänglich freur 
1. 2 Ch 20, 10; moabit. 
über Israel Ri 89, 8 
unter Saul 1 8 14,47; ang 
Besitz Jos 18, 15—21; + 
freundlich 18 22, 81, dan 
8, 2, moabit. Helden bei I 
46, später feindlich mit w 
sitzverhältnissen ‘Am 2,1. ı 
₪ 15. 16. 25, 10. אל‎ 8 
sono, 18, 20. 24,2. Ex 
2, 8f.; Dt 28, 4 (vgl. auı 
feindlich gegen Moab. 
אבר ואב"‎ Mwaßitng,n.ge 
ול‎ Dt 28, 4. 4" 
מְאָבִית‎ 2 Ch 24, 26.8 
מאָבִים‎ 1 Muaßizaı וי‎ 
Rul,4t MwaRßtrıde;, sor 
wöhnl. ara 2 Ch 20, 
Nu 25, 1. Jes 16, 2, 
מואל‎ «bin. 


N212° 28 8, 25 Qr. s. ביא‎ 
v. Corn. 480 800186 


inf. Ex 21, 20, impf.‏ בלחב 
[Für sy‏ 
Pek., Trg.‏ 
gung sein (gewöhnl. 2‏ 
Vollers, Dodekapr. 11),‏ 

Am 9, 5. Ps 46, 7; übtr. E 
Ni. 3009 (8) $ 397% ; / 
$ 425% 7. pt. pl. omas ı 
laufen: v. Lager 1814, 1 
Sem (כמלג הלט‎ ; der Palas 
die Insassen des Palastes; 












on 
a רשב‎ Nu 22, 5 mir gegenüber woh- 
= 


n. pr. MwAada, Ort in 8008.‏ מִדְלְדֶה 
Jos 15, 26 zu 7068, 19, 2. 1 Ch 4, 28‏ 
zu Simeon gerechnet; Neh 11, 26 von‏ 
Judäern bewohnt, jetzt el-Milh. Gusrin,‏ 
Judee II, 1848*‏ 
f. nur im ce. (2), 8. min ete.,‏ מוְלָדֶת 
pain. 1) Perwandt-‏ ,מלדחיך .8 pi.‏ 
sich nach jmds.‏ מל 05" schaft, Familie:‏ 
Gn'48, 7; öfter neben‏ , 
Gn 24, 4. 81, 3 ete. (5), öfter mit‏ א 
TE verbunden, Gn 24, 3 Jer 22, 10 etc.‏ 
dd; im Unterschied v.‏ 
Esth 2, 10.3 20‏ 
insbes. a)‏ )2 — .6 ,8 09 
die vo‏ 0" אָבִיף der Erzeugten;‏ 
Vater E., Lv 18, 1‏ 
dir E, Ga 48, 6. b)‏ 


von 


: 0 


m, מ' חרץ‎ die innerhalb der Familie, 
Lv 18, 


die außerhalb der 
9. — 8( im pl. 8( 
Ez 16, 3. b) die Ums& 
burt, v. 4. 
"מל‎ pl. מולת‎ Ex 4, 26+ Beschneidung. 
מוליד‎ ₪. pr. m. MwnA, L. MooAt, 1 Ch 
2, 29+ jud. Fam.-Name. 
מוּם‎ m. Dt 15, 21, 8. מימל‎ Spr 9, 7, 
Doro Dt 32, 5. Vgl. ze 1) körper- 
licher Makel, 28 14, 25. HI 4, 7 (vgl. 
Eph 5, 27 äpwpog); v. einem M. durch 
Verletzung Lv 24, 19f.; insb. im rituellen 
Sinne: Lv 21, 17f. ete. (an Priestern), 
22, 20f. (an Opfertieren). — 2) übtr. 
sittlicher Makel: Spr 9, 7. Hi 11, 15. 
In Dt 82, 5 TF. (Dillm. 02 -(מ'‎ 
MONO 4. מְאוּמָה‎ 
ae n. pr. m. LXX 6 Movuyaios, Esth 
1, 16 Kt, vgl. j2won. 
ימוסָב‎ (Wz. 320, welche auch zu ver- 
gleichen) cs. "2030 Ez 41, 7} man מ'‎ 
Ew. em. 
Worte aus. 
6%. מוסדות‎ 
68 8 8% , מסדות‎ 2 8 22, 
7030 (8), Grundlage, Fundament: des 
Himmels 2 S 22, 8, der Erde Jes 40, 21 
u. d. (8), der Berge Dt 32, 22. Ps 18, 8 
der Geschlechter, Zeiten Jes 58, 12. 
1910 (Wz. ,יסד‎ w. >( 8 287 Jes 28, 
161 die Gründung. 
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ya 


- 2) das des Joches, Jer 28, 
» 12; pl. 0539 no die Querhölzer 
ıres Joches, Lv 26, 19, ühnl Ez 34, 27; 
ת‎ minoto Jer 27, 2; מ'‎ nina Jes 58, 
— 8) überhaupt: das Joch, | 18 58, 
; מ' מצרים‎ Ez 30, 18; מ' ץ' ברל‎ 
w28, 1%* 


in ye-‏ ,)8 יָמוף ,)2( 30 תק 
rückte Lage geraten, Lv 25, 25. 35. 89.‏ 
darin sein, Lv 27, 8*.‏ ,7 


o 
לסה .= .9 2 ,)108 ב‎ 3 pl. 
מ‎ 2 pl. onbx, impf. von, imp. Sin, 
5 מל -ע‎ 8 2119 4. 616b, 7, porn, 
‚schneiden: abs. Jos 5, 5; mit Zus. 
שו‎ 9, 24; e. acc. jmdn. Jos 5, 
das Herz Dt 30, 6, die 

orhaut des H. 10, 16. 
ה‎ 66.0 imp. pl. en, inf. 
r ‚15. 9252, 8. ben, 
. Gn 34 22, beschnitten wer- 
7 ‚ 10. 12f. ete. (8) (v. Per- 
men); mit acc. der Bestimmung Gn 17, 
4. 24f. — Lv 12,83 ‚sich 
schneiden lassen, Gn 34, 24; für Jahve 





ד 
ap. impf. P.»ohon Ps 58, 8}. 8 532‏ 
ß, vorn werden (f.d. T. r.).‏ 


impf. 8. abo Pa 118, 10—12*,‏ א 


m. Bol. byien Ps 90, 61. 8.4955,‏ ב 
ו “ ₪ 
Neh 12, 38 Kt. ist‏ למולאל] 
Nu 22,‏ מלר 8 .\81) מל AN‏ . 
Vorderseite, die‏ . 
Wr als anbet.: IK 7,‏ 
em. nach‏ 
ZAT. III, 151‏ 
Glonne für 5; sonst praep.‏ 
Dt 8, 29 etc.‏ מל ma‏ 
קרב 0" Tray Sn‏ ;) - 
monitern Geh hacken, 2.19;‏ 
לד Person: Ex 18, 19; sonst:‏ ץד 
etc. (12) einer Sache gegen-‏ 9 6 
er‏ 30 ,18.17 אל" V verstärktes‏ 
an einen andern;‏ (אלחמ'' (vr‏ ₪ 
wrüber von: Ex 28, 27. 39, 20. |‏ 


1XK7, 39. Mi 2, 8. 2Ch 4, 10.| 


is, 1Ch14, 14 von der Richtung 





webäumen gegenüber kommen. — 
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Zeit ist da; 'O DD Zeit festsetzen, Ex 9, 
5; המ'‎ may den Termin verstreichen 
lassen, Jer 46 17; äbnl 28 20, 5. — 
run למ'‎ Gn 17, 21 etc. — מ'‎ rıob eine 
bestimmte Zeit wahrnehmen, Ps 75, 1 מ''‎ 
קץ‎ die für das Ende in Aussicht genom- 
mene Zeit, Da 8, 19 u. ähnl. Von be- 
stimmten "gesetzlichen Terminen Ex 23, 
15. Dt 81, 10. — 3) die Festzeit, neben 
n2V KL2, 6b. So bes. im pl. Gn 1, 14. 
Ps 104, 19 etc., neben דַדָשִים‎ Jes 1, 14. 
Neh 10, 34 etc., neben חגִּים‎ "Ez 46, 11; 
nm מועדי‎ Lv 23, 2 etc.; Sn" בִּית‎ 2 
Ez 45, 17; übtr. 2 Chr 80, 32 ייאכלף‎ 
את-המיעד‎ sie aßen die Opfer der Fest- 
zeit, falls nicht mit LXX 1 Bm. — 
4) die für etw. gehörige, geeignete Zeit: 
Ex 13, 10. Lv 28, 4. Nu 9, 2f. Ho 2, 1 
(= (בּעתו‎ v. der Weanderzeit des Stor- 
ches Jer 8, 7. — 5) das verabredete Zu- 
sammentreffen: "a der Berg der Götter- 
versammlung, Jes14, 13; "0 iR das Zelt, 
in welchem Jahve zur Orakelerteilung er- 
scheint, Ex 27, 21 u. sehr oft (im PC. ca. 
132mal, beim Chronisten 3mal, außerdem 
מִשִכָּן א' מי‎ 1 Ch 6, 17, u. האלְהִים‎ TR 
2 Ch 1, 8, sonst nur noch: Dt "31, 14. 
182, 22. 1K 8, 4). — allg. das Zu- 
sammentreffen: Hi so, 23 die Scheol M*23 
rer >r .מז'‎ — 6) die Festversammlung: 
יום מי‎ Kl2,7 66.; קרא מ'‎ Kl 1, 15 
u. ähnl.; מועָד‎ 83 san 1,4 ohne sol- 
che die zur Festversammlung kommen. - 
7) prägn. der Ort, wo die Festversamm- 
lung stattfindet: Kl 2, 6a. Ps 74, 4 v. 
Tempel; מורעדר"אל‎ Ps 74, 8 die Synagogen. 


1° pl. 8 yon Jes 14, 81+ Scharen, 
Reihen. 

f. 8 2876 Festsetzung. "am I‏ בערה 
die als asylberechtigt bestimmten Städte,‏ 
Jos 20, 9}.‏ 


pr. m. 3100506 L. Meaaı, Ols.‏ .= בירְעָדְיָה 
cs. ebenso Dt| 8 277b, 4. Neh 12, 17}, priesterl. Fam.-‏ ,2728 8 (רעד (Wz.‏ מעד rin,‏ 
4 .8 מעְדָיֶת = Name,‏ | מִעָדִים,מוְעָדִים 66.7 מרעָרְד 2 .8 ,10 ,31 

8 3358, HE 2 Ch 8, 18. $ מעדת , 21 ,א885‎ 9 19%. 

etc. ı‏ מועָדִי .8 ,]799 .8 ,5 ,12 מוועדי 

1) der ל‎ Ort, 20 8, 14: na | ולת‎ (Wz. (ערם‎ Jes 8, 23+ Finsternis. 
77718 20, 35 der mit David verabredete מעצה ,)2( מועצה‎ (7), pl. מלעצרת‎ S. 
Ort. — 2) die verabredete festgesetzte Zeit: omizyb etc. Ratschlag, Spr 22, 20, sonst 
עת מ'‎ 2S 24, 15; Dar 'o die bestimm- stets von bösen Ratschlägen u. Plänen: 
ten Tage, 1 8 3 11; בָּא מז‎ Ps 102,14! '02 zarı Jer 7, 24 ete., "OO בָמל‎ (e con- 
die (im Ratschluß Gottes) vorausbestimmte, siliis excedere, causa cedere) Ps 5, 11: 


1107 f. Anordnung. Jes 30, 32} מטה מ'‎ 
angeordnete Zuchtrute, Ols. 3 208e em. 
nom Stab der Züchtigung; pl. מוסדרת‎ 
Ez 41, 8 Qr.}, wo Corn. 459 mab "© 
und einen Überbau hat das Haus. 


972° cs. מס‎ 2 K 16, 18 Qr., gewöhnl. 
Halle, Gang. Wahrsch. TF., s. Klosterm. 
452. 


pl.cs. oo‏ (.4 773 8 אסר L (Wz.‏ "מוסר 
מוסְרִיכֶם,.4 8876 8 מוסרר 2 .8 ,52,2 Jes‏ 
מלסרות ad, es.‏ 77 8 )2( מוסרות daneben:‏ 
etc., Bande, Fes-‏ מוסרותיךףּ 8 ,5 ,39 Hi‏ 
sein: lösen rn Hi 39, 5; mit > Ps 116,‏ 
abreißen PR Jer 5, 5 ete. (6); die‏ ;16 
B. "werden fest (PM) Jes 28, 22.‏ 


070° IL =. pr. des Ortes: nur acc. 10% 
Mıoaai, L. Mıioada, Dt 10, 6, s. Dillm. 
Vgl .ממסהות‎ 


O2 (Wz, (יסר‎ m. Spr 15, 10. [Ez 5, 
15 v. Corn. getilgt], 6. "or (16) 8 
.מוּסְרְךףּ ,מוּסרי‎ 1) Zurechtweisung, Be- 
lehrung: neben NY7, ,בִּינָה‎ naar Sprl, 
7. 28, 28; B. annehmen (לקח)‎ Spr 1, 
8 .גו‎ 6. (12); sa» Spr 19, 20; auf B. 
hören (9% c. acc.) Spr 8 88. 27; 
B. gern haben (AIR) Spr 12, 1; gering 
schätzen (8%) Ps 50, 17. Spr 5, 12; 
von sich weisen (Ik) Spr 13, 18. 15, 32; 
bewahren (Nat) Spr 10,17; מוּסר ּלַמְתִי‎ 
die mich schmähende 2. Hi 20, 8; מ‎ 
הכמה‎ Unterweisung zur Weisheit, Spr 
15, 38 u. ähnl. — 2) Thatsächliche Zu- 
rechtweisung, Züchtigung: göttliche מוּסר‎ 
177° Dt 11, 2 u. ähnl.; durch Strafen 
Spr 15, 10. Ho 5, 2 etc.; מ' שלומנל‎ 
die zu unserem Heil führende Z., Jes 53, 
5; des Vaters 28 מווּסר‎ Spr 1, 8 etc. (4); 
שבט מ'‎ Zuchtrute, Spr 22, 15; שחר מ'‎ 
frühzeitig (den Sohn) mit 7 heimsuchen, 
Spr 18, 24. — אַבְזָרִי‎ OT die Art, wie 
ein Feind zu züchtigen pflegt, Jer 30, 14. 






מור 


Mi 5,1}. — 2) / pl. Minen‏ מוּצְאַתִיו 
K 10, 27 Qr.t Ausleerungsorte, Euphe-‏ 2 
mismus für MIRTTO Kt. Latrinen, 8.‏ 
Geiger, Urschr. 409£.‏ 


Metallguß,‏ בצק m. cs.‏ (רצק (Wz.‏ בהצק 


1K7, 37; das gegossene Metall, v. 16; 
bildl. Gußwerk, von einer zähen Masse, 
Hi 38, 38. 


.מוּצק 2 208e,‏ 8 .01 (צוק (Wz.‏ מוצק 


1) Enge, das Zusammengedrängtwerden, 
Hi 87, 10 (v. frierenden Wasser). 

2) die Bedrängnis: Hi 36, 16. Jes 8, 28 
(Paron. zu HIN)”. 

272° (Wz. (יצק‎ f. 8. ,מצקתו‎ pl. 
מזוצקות‎ 1) das Gießrohr, durch welches 
Öl in die Lampe gegossen wird, Sac 4, 
2. — 2) die Gußmasse, 2 Ch 4, 3 (falls 
8 nicht TF. für np", 1K7, 24 ist). 


geweissagte Z, מוק‎ Hi. impf. 3 pl. span Ps 78, 8+ 


höhnen, spotten. Arem. s. Ols. 


gan (m. Lv 6, 2, doch s. unten), 


pl. ce. "pin, Brandstätte, Herd‏ ,בוול 
Jes 88, 4 ge Feuer-‏ מוקדי פולם 
miazy Ps 102, 4‏ כּמוקד stätien; arm‏ 
meine Gebeine sind wie ein Herd durch-‏ 
parvum u. raphier-‏ מל (mit‏ מוקדה ;21 
auf seiner Brandstätte, Lv 6, 2‏ (רז tem‏ 


!| (falls nicht nach Jes 80, 14 zu em., Merx 


em. TIPYETI). 


.מוקד s.‏ מוקְדֶה 
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מועקה 


prägn.: DO 9230 Spr 1, 31; die Folgen 
der bösen Ratschläge reichlich genießen. 
מקה‎ (Wz. 99) f. Ps 66, 11} schwere 


9 2 מַומְעַת‎ Jer 48, 21 Kt. 0% 
arab, Stadt; 4. מַיפעת‎ u. .מִפְעַת‎ 


' מופת‎ (Wz. (?אפת‎ m. Dt 18,8, 8 Darwin 
Ez 12, 11, pl. מופת" .8 ,מפתים ,מופתִים‎ 
(2), ל ,)3( מופתיו מפתיו‎ Zeichen, 
meist mit dem Nebenbegriff des Wunder- 
baren, Syn. Mi; bes. v. den Zeichen in 
Ägypten u. der Wüste Ex 7, 8.9 etc. Dt 
6, ₪ Ps 105, 27; pl. neben אתה‎ Ex 


7,3. Dt 6, 22. Jer 82, 20f. et. — Z.|TTRX 


then: בר‎ 1m 1 K 18, 8. 5 etc., selten 
muy Ex 11, 10. Dt 34, 11; danach for- |. 
schen: 2 Ch 32, 31 (U); zum 2. sein 
היה למ‎ Dt 28, 46; ל‎ 1m Jes 8, 18 etc., 
ית כמז'‎ Ps 71, 7; das 
Dt 8 (83 7 ein). 


VD pr. מץ‎ Jes 16, 41 המי‎ der Er- 
presser, Bedrücker. 


מץ . מון 
als ade. Ps 75, Hi‏ ,2695 8 מוצא 
meist ca. (11); 226 Hi 88, 27.‏ ,1 ,28 
Da 9, 25*, 8 mazio 2 8 8, 25, jerin,‏ 
Mr 8 6 "A,‏ ,מוצְאִי .₪ pl.‏ מצאו 
[mario Ez 42,‏ מוצְאִיחָם Terin,‏ .8 
v. Corn. 473 getilgt]. 1) der Ort des‏ 11 
Ausgehens: Hi 28, 1 (des Silbers Fund- |!‏ 


ort), 1 K 10, 28 (Bezugsort der Pferde); | בלרלןע‎ im sg. stets plene geschrieben, m. 


Spr 12, 18. $ 2728, pl. ,מקשים ,מוקְשִים‎ 
6. מקשות , מקשי ,מוקשי‎ 8 5.8 
1 1( Falistrick, Schlinge: insb. der 
Sohmepper im Fangnetz (115) Am 3, 5, 
sonst neben רש ,פד‎ Ps 140, 6; 90 ver- 
borgene Schlingen legen, Ps 64, 6; v. Fang- 
seil Hi 40, 24 (trotz Hitzig). — 2) meist 
übtr. dasjenige, was jmdn. zur Sünde und 
dadurch ins Unglück bringt: Ex 10, 7; 
bes. v. fremden Göttern Ex 23, 38. Ri 
2, 8 ete.; v. fremden Völkern Jos 23,13; 
v. Jahve Jes 8, 14; מ'‎ Im einen Fall 
verursachen, Spr 29, 25; מ' אֶרֶם‎ Fallstr. 
für die Menschen, Spr 20, 25. 


Ps 65, 9 בקר‎ mein der äußerste Osten. 
- Insb, die Stelle, wo Wasser ausfließt, 
Qsellort: Jes 58, 11. 41, 18 ete.; 2 Ch 
32, 30 Siloahinschr. Z. 5 vom Gihon. - 
die Aufbruchsstellen des Wüstenzuges, 
Stationen, Nu 33, 2, s. Dillm. — der Ort, 
wo man herauszugehen pflegt: der Aus- 
gang, Ex 43, 11 etc. (des Heiligtums). — 
2) die Zeit des Ausganges: Ho 6, 8 


(des Morgenrots). — 3) das Hinausgehen 


(Ggs #30 das Kommen) 2 8 3, 25; 
מרצאי גילה‎ die Art des Auswanderns 
in die Fremde Eı 12, 4. — 4) das, was 
herausgeht: RUN בר'‎ das Sprossen des 


Grüns, Hi 38, 27; insb. das, was aus מר . מדר‎ 


Hipk. mon 8 8983 A. [men‏ בולר 


Ps 16, 4 1. für rn], impf. 109, ימד‎ 


dem Munde geht: der Ausspruch D מ'‎ 
mm Dt 8, 3; namentlich v. ו‎ 
unge מ'‎ Nu 30, 18 6 


Ureprung, nur f. pl. 8.| Ps 15, 4 TF,, "on Öls. 8 257g. En 48‏ (1 וצְאָה 








מושב 


מ' non‏ עָלד Ri 16, 17 u.‏ עָלדראשי 
*11 ,81 1 .5 1% ראשו 
II. Ps 9, 21+ Schrecken. Viell. TF.,‏ ביורה n‏ 
S. Hupf. u. Ols.‏ 
s. vn.‏ מורט 
.מריח .8 main‏ 


uno 05. one, pl. cs. .א 8820 8 מורש"‎ 

8 נורְשִיהם‎ Besitzung, "Herrschaftage- 
biet, Ob 17; 2232 0YiD ea quae cor 
meum occupaverant, Hi 17, 11. — Be- 
hausung, Jes 14, 23”. 


Besitztum; im acc.‏ 8 269 8 ₪ בררְעָוה 


im) als B. schenken, Ex 6, 8, ähnl‏ מ' 
Ez 11,15, 88, 24 ete.‏ 


pr. 8 269% Mi 1, 14}, 
Michas Geburtsort. LXX Ay povoyia led. 


MON Jer 26, 18, מרשתי‎ Mi 1, 1* 6 


7 0 וה‎ 2 gent. des 
vorigen; stets רזמ'‎ 8 8056 A. 

1 3 ,משתי .1 ,מש 1 ימיש , בש 
8g. m.‏ 2 ו ממוש f.‏ ,ימש :עמשו 
,ימיש neben‏ רמשו ,ימש von, 3 pl.‏ 
pl. 2 m.‏ שמיש f. Yon Spr 17, 18 Kt,‏ 
weichen, von der Stelle gehen:‏ )1 .ממושף 
abs. Ex 13, 22 Hi 28, 12; Jes 22, 25 (v.‏ 
einem Pflocke, der locker wird), 54, 10‏ 
(v. Bergen); von einem Orte, von etw,‏ 
jmdm., 10 Jes 46, 7. Ps 55, 12. Spr 17,‏ 
Jes 54, 10b; c.acc. nach einer‏ מאת ; etc.‏ 13 
Richtung hin ausweichen, Sac 14, 4; weg-‏ 
von einem Orte,‏ בר gehen, sich entfernen:‏ 
Ex 33, 11. Nu 14, 44. Ri 6, 18*; mit‏ 
e. inf. nicht aufhören etw. zu hun,‏ 10 
Jer 17, 8. — 2) trans. beseitigen: Sac‏ 
(die Landesschuld); fakren lassen:‏ 9 ,3 
Na 8, 1 (den Raub); mit 70 Mi 2, 3 (den‏ 
Hal) aus etw. herausbringen. [Zu v.4‏ 
u.‏ משש vgl. ZAT. VI, 122f.] Sonst s.‏ 
I.‏ מש 


Ps 115, 7}‏ ימישון om I. pl.‏ | בלש 


tasten (die Hände). 


Hiph. imp. 8 Yon Ri 16, 26 Qr.t+ Kön. 


960 „laß mich tasten“; vgl. von. 
S שש‎ u. vo I 


Sonst 
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1) vertau- 


= מורשת פת 


‚pl. Dt 4, 34; das furcht- 


מורא 


14+ (wo Ew., Corn. ,(יוּמַר‎ 8. ro", 
San, pl. ,יָמִירוּ‎ inf. "man. 
schen: etw., Lv 27, 88. Jer 2, 11, etw. 
mit etw. acc. u. 3 Lv 27, 10. Ho 4, 7. 
Ps 106, 20. — 2) verändern, wandeln, 
Ps 46, 8 [Mer Mi 2, 4 ist TF. für ,ימד‎ 
vgl. ZAT. VI, 122£]*. 
Niph. pf. P. "92 8 397b, y A. Jer 48, 
11} verändert werden. 


8 ,רא ,12 ,34 m. Dt‏ (ירא (Wz.‏ מורא 


"RD etc. ‚pl. .מורְאים‎ 1) die Furcht, die 
jmd. einflößt: neben פד‎ Dt 11, 25; Jes 
0 12 וראו‎ die ihm gebührende F.; RD 
der Respekt vor mir, Ma 1, 6. — 2) das 


furchterregende, schreckensvolle Ereignis: 


nos 2% 84, 12; 9m "a2 unter‏ מ' 


schreckenerregenden Vorgängen, Dt 26, 8: 
Jer 32, 1, 
erregende götl. Wesen, Jes 8, 18. Ps 76, 
12; מורְאֶה‎ Ze 3, 1, s. m. 


מרגּים m. Jes 41, 15, pl.‏ .2188 8 מררג 
1Ch 21,23.8 82, 2.‏ מורִיגִים ,22 ,2924 
der Dreschschlitten (heutzutage i in‏ .9278 
Syrien naurad, tplBoAa, tptBokov, tribula,‏ 
tribulum der Alten), Lortet, La Syrie‏ 
d’aujourd’hui, Lyon 1884, 380. Wetzst.,‏ 
Ztschr. f. Ethnol. 1873, 2708. Hw. 291 ,‏ 
*חרוץ vgl. auch‏ 

das Herabhängende:‏ )1 .מורד cs.‏ מורד 
K7, 29 v. herabhängender Bildhauer-‏ 1 
arbeit, Guirlanden. — 2) der Abhang,‏ 
pr. Jos 10, 11. Jer 48,‏ .א Jos 7, 5; als‏ 
Vgl. pin, san“.‏ .5 


m. 1) der Pfeilschütze, 1 8 20, 36‏ מררה 
Hipk. Nr. 1). — 2) der Spren-‏ יר (vgl.‏ 
ger, Frühregen (= mm) Jo 2, 23. Ps‏ 
(vgl. ebenda Nr. 3). — 3) der Wei-‏ 7 ,84 
ser, eig. der Orakelwerfer, part. Hi. von‏ 
der Lehrer: Jes 9, 14. Hi 86, 22 [s.‏ ;12 
Budde, Beitr. 127]; 8 ya) 8 355.‏ 
Jes 30, 20 (dein Lehrer); in der Bed.:‏ 
אל מ' Orakelgeber in den Eigennamen:‏ 
Gn 12, 6 Name eines heiligen Baumes‏ 
bei Sichem, s. Dillm., LXX | öpös 7;‏ 
ubnAn; oO wibn Dt 11, 30, wo LXX‏ 
auch 89.; vgl. Bileek * 643 (vgl. auch Ri‏ 


9, 37 (א' מַענְנָנִים‎ ; “orı 923 Name eines 200 m.2K2,19,c.2Un(11), ₪ מושבר‎ 


etc., pl. es. "200 Ex 84, 18, 8 בווּשבתְיכֶם‎ 


Hügels in der Ebene Jisreel, Ri 7, 1*. 


יב .+ )1 I. m. (nach Wih., Sam. 146 A. ₪+ | oynagot, ommisgiat ete‏ מְרֶה 
eine.‏ עיר םמ" MIR, vgl. 127) Schermesser. Nur in| wohnen: a) der Wohnsitz:‏ 
Stadt zum Wohnen, Ps 107, 4. 7. 36;‏ | בו' לאְַעָלַת den Formeln vom Nasiräat:‏ 


מות 
todeswürdiger Verbrecher, gewaltsamen‏ 
Todes st. Ex 21, 20. Jes 22, 2.— Priägn.‏ 
Gn 26, 9. 1 8 14, 43 den Tod erleiden‏ 
müssen; Ez 18, 31 sich den Tod zuziehen;‏ 
pt. a) sterbend: NO "IN sch bin im Be-‏ 
griff zu sterben, Gn 48, 21. 50, 5 etc.;‏ 
DIR nn ich will sterben, Gn 30, 1. —‏ 
una dem Tode Verfallene, Ex 12, 33.‏ 
Sac 11, 9. b)ein Toter,‏ החמתה ;7 ,2819 
eine Leiche, Ex 12, 30. Nu 19, 11. 18‏ 
"an Ru 4, 5. 10 etc.. v. toten Tier‏ ; 
הִתְאִבָּל עָלדמַת v7,‏ אלהמ' ;34 ,21 Fr‏ 
המתים s. die betr. Verba; pl.‏ 7193 למת 
Ru 1, 8 u. .;‏ (הזחיים Nu 17, 18 (Ggs.‏ 
die längst Verstorbenen; ;‏ 6 ,8 1א na‏ עולֶם 
Totemopfer Ps106, 28. c) ad).‏ זבחי מתים 
ete., Ahnl. Ex 22, 9.‏ 15 ,24 18 353 מ tot:‏ 
durch:‏ (8 ב Pre 9, 4. — Mit Zusätzen:‏ 
durchs Schwert sterben 212 Am 9,‏ 
ete.; 39"@ Ez 6, 12; ähnl. Ri 15, 18.‏ 10 
K18, 11 etc. b) infolge: {9\y3 Jer 31,‏ 2 
Ez 18, 24; ähnl. 2 8 8,‏ בְּחְטָאתר ete.,‏ 80 
Spr 5, 23 ete. d) im Zustande:‏ .27 
in verbitterter Stimmung, Hi‏ בּנפש up)‏ 
.25 ,21 


Po. pf. 8. nnto Jer 20, 17. 8 686b, 


1 29. And 98 16. 8 463 a, .]קיש‎ 
ימלתתחו‎ 1817, 51, 2 29. m. חמותת‎ Ps 
84, 22, 1.99. 8. אַמַתִתָהוּ‎ 2 8 1, 10, 
amp: 8. מותִתְנִי‎ Ri 9, 54, Anna 28 1, 

9, inf ממותתת‎ Ps 109, 16; ohne Obj. wür- 
gen, morden, 1814, 18; sonst e. acc. jmdn. 
umbringen”. 


Hipk. mon, 8. 2 הַמְחְנִי‎ 2 8 14, 32, 


non Jes 65, 15, הַמִיתם‎ Jer 41, 8, / 
Ss.p. הַמִיתתהו‎ 2 0 25, 11 2 47. mar 
(2), 1 s9.’noh (2) Jes 14, 30, המיפיו.8‎ 
1 8 17, 35 (das erste Jod Schreibfehler), 
וְהמְתּיה‎ 10 2, 5, pl. המיתו‎ , annon 
$ 85. Jer 26, 19, umon (2) 84495, 7, 
nonExl, 16, impf. mo, ימַתַחג. ,רימת‎ 
ימִיתַהף‎ ete., imp. 6. אהמִיתְנִי‎ pl ana, 
inf. a. non 8 245. 6258, ce. mon, 8 
Amon etc., pt. Mon 8 2868. 1 R 2, 
6, pl. א 2 ממיתים‎ 17, 26, non (2), 
töten: ohne Obj. Hi 9, 28. 1 8 2, 6 (Ggs. 
am); Hi 33, 22 die Todbringenden (die 
Ehgel des Todes) u. a.; gewöhnl. c. acc., 
jmdn., Ri 16, 80. 2 8 8, 80 u. o; v. 
Niedermetzelungen der Massen Nu 14, 
15. 28 20, 19. 21, 1; 3 mit etw. um- 
bringen, Ex 16, 8. 2K 11, 15 u.a.; zum 
Tode verurteilen, 28 14, 32. 
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07% 


vom. göttl. W. Ez 28, 2. Ps 132, 13; 
era ein Wohnhaus, Lv 25, 29; dafür 
₪08 מ'‎ 1 8 20, 18; v. einzelnen Woh- 
nungen Ex 12, 20. 1 0 5 יצ ;.6 .גו‎ 
der Gegend, in der jmd. wohnt Gn 10, 
30. 27, 39. Nu 24, 21; v. Stammgebie- 
ten Gn 36, 43. 1 4 88 ete.; מושבי‎ 
האָרץ‎ bewohnbare Gegenden des "Landes, 
Ez 34, 13. In der Stadt der Raum für die 
Wohnhäuser, Ez 48, 15 (vgl Ggs. 0%). 

— Prügn. die Lage eines Wohnorts, 2 K 
2, 19. — b) das Wohnen, der Aufenthalt, 
Lv 18, 46; prügn.: die Dauer des Woh- 
nens, Ex 12, 40; per synecd.: alle, die bei 
Ziba wohnten ... מושב‎ 2 8 9, 12. — 
2) v. ישב‎ sitzen: a) der Sitz, der Platz, 
den jmd. hat: 1 8 20, 25 הְכִין מ' ;מ' הקיר‎ 
einen Platz zurechtmachen, Hi 29, 7. — 
Vom Standort eines Götzenbildes Ez 8, 
3 (v. Corn. getilgt). b) das Zusammen- 
sitzen: מושב לצים‎ Ps 1, 1, מ' זְקנִים‎ Ps 
107, 82 (neben (קְהַל‎ 


Era Ex 6, 19 etc. (7), "So 1 Ch 6, 4 
6 Moosı, L. וסטסגן0)‎ ₪. pr. m. levit. Fam.- 
Name in der Abteilung Merari (ob von 
מושת‎ ?(. — Als. patron. Nu 3,33. 26, 58*. 


f. pl. Hi 38, 31} „Bande, Fes-‏ בירסזכרת 
sein“, Hitz. Gürtel, vgl. Mich., Suppl. I,‏ 
.1567£ 

pl. Ps 68, 21} Hüfserwei-‏ 7 מומערת 
sungen.‏ 

TO if. co. 8 619, מת‎ 8 8856, f. 
מתי.א 1 .ממה .₪ 2 ,4010 8 מתה‎ P. 
in Gn 19, 19, 3 pl. Inn, 1 pl. 9, 
2 8, impf. mo), רימת ,ימת‎ 
no” 6. IMD. MD, Inf. os. 8. 0, 8. 
ID etc., inf. 4.01%, 2% ,ממת‎ S.NND etc., 
21 ,מתים‎ am, 8. PD, sterben, Gn 
5,5. il, 28. 38, 11. Nu 16, 29; neben 
93 Gn 25, 8. 17 u. sehr oft; למוּת‎ or 
Gn 25, 32; v. Tieren Ex 9, 4. 6. Lv 11, 
39. Jes 66, 24, vom Absterben einer 
Pflanze Hi 14, 8; sterblich sein, Jes 51, 
12; pf. tot sein, Gn 42, 38. 44, 20 u. 
sehr oft; אין... חי כרדמת‎ 1 21,15; 
sterben an emer Krankheit, 1 K 14, 17. 
2K 20, 1 ;.06.ם‎ es erstarb sein Herz, 1 8 
25, 87; durch Strafe des Todes Gn 2, 
17. 42, 20. Nu 18, 22 uo.; ה מת‎ 
Gn 20, 3; Nu 5, 30 (Zeugnis geben), 


rmo> in Kapitalsachen. — .דרְשַע לָמ'‎ 81| 








mm 


pi. nn2amm 8 822%, ninarm (19), es 
ebenso; 4 Pninare etc. die Onfer- 
stätte (eig. Schlachtstätte), der Altar: LK 
18, 32 etc., nähere Bestimmung: ram 
אֶרְמָה‎ Ex 20, 21 (24), yy naran em. 
עי‎ yınro Ex 41, 22; v. Akazienholz Ex 27, 
1; BWIN בז'‎ Ex 20, 22 (25) 6%. (3), vgl. 
nat ax Jes 27, 9; ; מְִבָּח ה חשת‎ 6 
15 66. (7); arım ng Ex 39, 38 etc. ₪ 
מ' הִלַלַח‎ Ex 80, 8 - . (16); מ' הקטרת‎ 
Ex 30, 27 ete. )7(; מ' אֶלהי ם‎ Ps 48, 4}; 
nm '9 Ma2,13u. 6 (ca. 22), vgl. מז‎ 
ליהנה‎ 8 19, 19}; Syarı מ'‎ Ri 6, 25. 
28,30. pl. a מזְפחות‎ 2Ch 14, 2; mit 
Ortsbestimmung: בִיתדאל‎ "9 Am 8,14.--- 
Theile: naren יסוד‎ Ex 29, 12; "ar קיר‎ 
Lv 1, 15; המ‎ FM 2K16, 14; המ'‎ B 
Lv 6, 7; 'on קרנת‎ Ex 29, 12 etc. (10); 
ית בד'‎ 'Sac 9, 15; לי המי‎ Ex 38, 3. 
30. Nu 4,14. — Dienst des Altars: : ִשְמַרת‎ 
הזמו‎ Nu 8 5. ₪ 40, 46; 'on בְּבַר‎ Nu 
18, 7; משרתי מ" ;18 ,48 ₪ חקות המ'‎ 
Jo 1, 13 (poet.); "an ram Nu 7, 72 
etc. (5); on אש‎ Lv 6, 2, vgl. überall 
die betr. Worte. Zur Stellung des Altars 
im Tempelraum s. Ez 8, 16. Jo 2,17. — 
den Altar bauen, errichten: 12 Gn 8, 20 
u. sehr oft הציב]‎ Gn 33, 204, £, 8. aber 
unter 1320]; 7109 Gn 18, 4 etc. (4); 
הקים‎ 2 8 24, 18 6%. (4); 371 Esr 3, 31; 
שים‎ Jer 11, 18}. — einreißen, abbrechen: 
נחץ‎ Ri 6, 1 Pi. 2Ch 31,1; über- 
ziehen: 1 K 6, 22 rınz. Von Verrich- 
tungen auf dem Altar: mITan הקסיר‎ 
auf den Altar kinzum Verbrennen bringen, 
Ex 29, 18. Lv 1, 9 u. sehr oft (25); 
ron Lv 14, 20; קדב אלד‎ Lv 9, 7; 
אל‎ 03) Ex 28, 43; התריב אלד‎ Nu 5 
25 ; אתדהמי‎ "53 Lv 16, 88; an הפא‎ 
Ex 48, 29; 87 Nu 4,18, vgl überall 
die betr. Verba. - Mehrere Altäre Nu 
23, 1. 4ete, A. auf dem Dache 2 K 
29, 12. 





270° P ao m. Hl 7,3} (mit Gewürz) 


gemischter Wein, vgl. Löw, Pf. 90. 


110° ₪. pl. ra Dt 89, 24+; a9 מ'‎ ge- 


wöhnl. „vo. Hunger ausgesogen“, viell. 
nach Jes 5, 13 zu em. .מתי ר'‎ 


17a .מ‎ pr. m. MoLe edomit. Clan Gn 6 


18. 17. 1 Ch 1, 37*. 


2 amara Dt 88, 10, rare, [970° Ols. 8 1970. pl. & pa Ps 144, 
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מות 


Ho, pf. P. non (2) 8 394 b, B, pl. non 
2 21, 9. 8 421b, 1, impf. NOW 8 500 
b,y, 2 nom, f. nom, pl. nom, P 
A977 8 530b, 1, pt. mono 8 19, 11. 
8 287b, pl. א 2 מוּמַתִים‎ 11, 2 Qr. vgl. 
Klosterm. 427. 2'Ch 22, 11*, getötet wer- 
den: bes. die Formeln: nom מות‎ Nu 
15, 35 etc. (4), Nam מ'‎ Ex 19, 12 etc. 
(17), מ' יומתו‎ Lv 20, + 

המותח acc.‏ ,מלת m. Ps 49, 15, cs.‏ ות 
Ps 116, 15 wohl T.F. 8 98. 118. 194h,‏ 
Ez 28, 10, 8‏ מות" pl. cs.‏ .6% מותר .8 
Jes 58, 9, viell zu em. ind.‏ מתִיו 
Dt 80, 15. 19.‏ חיים der Tod: Ges.‏ )1 
Bittere des‏ 4 מר Spr 18, 21 66.; ‘ar‏ 
bitterer als‏ בור Todes, 1 815, 32; "an‏ 
mon Dt 22, 26;‏ מ' ;26 ,7 der T, Pre‏ 
todeswürdiges Verbrechen Dt‏ מִשְפָט מ' 
,155,11 מההמתדמ' ;)4( ete.‏ 6 ,19 
unter rm. — Dem Tode ver-‏ .8 
fallen: ‘072 1 8 20, 81, ‘oma 1 8 26,‏ 
a Um 1K2, 26, nano 2 8 19,‏ ,16 
töd-‏ הרגי מ' ;18 ,18 Hi‏ בכור מ' ,29 
lich Verwundete: Jer 18, 21. — Mit‏ 
,מלקשי"מ' ,משפרידמי Subst. verbunden:‏ 
Dans,‏ ,אימות מ' ,חִבְלִידמִ' ans,‏ 

,777 המ' זְבוּבי מ' ,יום on‏ , עָפַר"מִ' 
az, s. die betr. Wörter; mit Verbis‏ 
als Subj. 953;‏ ,ישן ,רְאֶה als Obj. a6,‏ 
yon,‏ ,פּרָה הציל מגז' sonst ob 7N9,‏ 
s. die betr. Verba; p). Tbdes-‏ באל ,חלץ 
arten Ez' 28, 10, s. Smend; personifi-‏ 
ziert: der Tod: als Hirt Ps 49, 15;‏ 
sonst Jer 9, 20. Hb 2, 5. H 8, 6:‏ 
(Nichttod) ist zu em, .‏ אֶלמָוֶת :28 ,12 Spr‏ 
vgl. Now. — MIE2 wenn man gestorben‏ 
ist, Ps 6, 6. Hi 27, 15. — 2) das Toten-‏ 
Hi 28,‏ אבדּרן reich, die Scheol: neben‏ 
daher: "ot Kammern Todes,‏ ;22 
Spr 7, 27; sg Hi 88, 17. Ps 9,‏ 
Spr‏ ירד מ ; 4500 nulaı‏ = 18 ,107 .14 
Jes 28, 15 Bund mit dem Tode‏ ;5,5 
schließen, — 3) die tödliche Krankheit:‏ 
Ex 10, 17. — Jer 15, 2. 48, 11 (Ggs.‏ 
Schwerttod).‏ זרב 


ph m. Spr 14, 28, os. "nin.‏ מומר 
Vorzug, Pre 3, 19, — 2) Gewinn,‏ )1 
Überschuß, Spr 14, 23. 21, 5* (Ggs.‏ 
Tiorm).‏ 

mama m. 2 K 18, 22, cs. ara 8 272c, 
acc. nMaTEN Ex 29, 18 etc., 8 I2TD, 
yraro, 
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4. Hi 21, 27; מ'‎ 105 Ps 87, 7 R. aus- 
führen; חשב מ'‎ auf R. sinnen, Ps 10, 
2; ein Ränkeschmied: "a U Spr 12, 2. 
14, 17; 'obyn 24, 8. b) v. weisen 
Ratschlägen: any Spr 8, 12; v. gött- 
lichen Absichten: לפ‎ ‘n Don Jer 28, 
20. 30, 94*. 


sp.A. Lied, nur sg. und nur in Psalm-‏ מ זכיר 


überscheiften (57 mal. LXX .ןו‎ 
Deutungen 8. Hupf. Ps.! IV, 421%; meist 
in der Form: מ' לדְוד‎ Ps 8, 1. 4, 1 etc, 
(27), sonst: מ'‎ hab Ps 24, 1 etc. (6); 
מ' שיר‎ Ps 80, 1 etc. (5); שיר‎ 1m מ'‎ 
Ps 65,1; שיר מ'‎ Ps 48, 1 ete. )5(; מ'‎ 
mind Ps 100, 1}; bloß "joro Ps 98, 
11; % maps Ps 47, 16%. (5); מ'‎ 

Ps 77,1. 80,‏ לאסֶ מ' ;1 ,50 Ps‏ לְאֶסם 
"a Ps 75, 1. 76,1*‏ לאֶסם שיר ,1% 


Lichtputzen, 1 K‏ מזמרות f. pl.‏ זרת 


7, 50. 2K12, 14. 25, 14. Jer 52, 18. 
2 Ch 4, 22*, 


Jes 2, 4.‏ .2728 8 מַזְמְרית .זע = "מַזָמַרֶה 


18, 5 Mi 4, 8 מִזְמְרוְתִיכֶם‎ Jo 4, 
1% Winzermesser. 


1WTQ eine Wenigkeit. Nur im Jesaia- 


buche. מ'‎ WM Menschen von geringer 
Zahl, Jes 24, 6; מ'י‎ OIO NT ein win- 
zig kleiner Rest, 16, 14; 9 on עוד‎ 
nur noch eine kurze Zeit, 10, 25. 29, 
17* (vgl pıxpov Joh 16, 16—19, 5 
wixpov 14, 19). 


Wurfschaufel, Jes 30, 24. Jer 15,‏ מוזרֶה 


7* (heugabelartig, vgl. Wetzst, zu Del. 
Jesaia®, 707---709( ; ro mruov Matth 8,12. 


Hi 88, 32}. LXX MaLoupwß,‏ מצָרות 


Dillm. Glanzsterne, Hitz. Morgensterne, 
Ew. nördl. u. südl. Krone, Lotz (RE.? 
XIV, 691) Hyaden, andere = מזלות‎ 8. d. 


MT cs. TO, ace. בודְרְחָה‎ der Sonnen- 


aufgang: der Osten, Ps 108, 12. 1 Ch 
12, 15 (Ggs. 219%); Am 8, 12 0. Nor- 
den bis O. — gegen Osten: לְמּזֶרַח‎ 1 0 
26, 17 66. (4); אֶלדהמ'‎ Da 8, 9, MIO 
Dt 8, 27. Neh 12, 37. 10h 9, 24 u. - 


BT Ex 27, 18 etc. (5); auch Annas 
2 0 1, 141; שמש‎ PITO gegen Osten, Dt 
4,477, ‚on השמש ;)6( מ''‎ mroo גוא‎ 1, 

11 ete. — rraro אֶרֶץ‎ ₪96 8, 7 (Ggs. Ta 
.(מבוא השמש‎ — "Großer det. Vorplatz 


am Tempel: “or רחוב‎ 2 Ch 29,4; שער‎ 


13}, Vorratskammern. LXX ra ד‎ 
adrov. 
"MO f. es. ,ְזוּזְחַי .8 ,)5( מזגזת‎ on, 
pl ninre (8), מזזות ,)4( מזוזת‎ 9 
Thürpfoste: מ‎ des Hauses Ex 12, 
(Blutzeichen daran), Jes 57, 8 (mit Bild- 
zeichen des Namens eines Gottes als 
Talisman), Dt 6, 9. 11, 20 (mit Gesetzes- 
sprüchen). b) an Heiligtümern: Ex 21,6; 
zu 810 1 8 1, 9; zu Jerusalem: am ביר‎ 
1 8 6, 31, am היכָל‎ v. 88; am Tempel- 
thor Ez 46, 2, s. Smend. מזוזת רְבְעָה‎ 
ו‎ 1 Smend: Pfosten v. vierkantigem 
Holz, ‚Corn. tilgt ‘0; Ez 45, 19 liest Corn. 
Pinre. - Pfosten nahe bei einander 
setzen = Bauten dicht aneinander errich- 
ten, E2 48, 8. 
110 (Wz. (דרך‎ Nahrungsmittel, Gn 45, 23. 
2Ch 11, 28*. 
מזוו‎ L (Wz (זרר = זור‎ m. Ho 5, 13b, 
8. מזרי‎ eiternde Wunde (vgl. Jes 1, 6): 
Jer 80, 18. Ho 5, 18* (neben an). 
"WO זז‎ (Wz. m verk. aus Miro) Ob 7, 
Fallstrick .שִים מ' תחת‎ 
נזח‎ Zaum, Fessel: 108 23, 10; Gürtel 
nun Ps 109, 19*. 
"TO s. rm. 
mm Gürtel (des Reisenden, vgl. Credner, 
Joel 143). Hi 12, 21}. rm) den 6. 
lockern. 
"aT2 ₪ wor 1. Hiph. 
NO < 1. 2K 28, 5}: die Sternbilder 
des Tihierkreises (neben „Sonne, Mond 
u Himmelsheer“) [s. Field 2. St.). 
>10 große dreizinkige Fleischgabel, 8 
2 13f.* Roed. addit 860. 
ST pl. f. röbrm Ex 38, 8. Nu 4, 14*, 
ממלנית‎ 1 Ch 28, 17. 2Ch 4, 16* 8 
vrösrm Ex 27, 34, Fleischgabel. 


TED f. nmeran Jer 11, 15}, mit Hite. 
zu en. pioren, 8. מִזְמֶתר‎ , pl. ,מִזמות‎ 
„ern Ps 10,4. 1) die Überlegung, 

Spr 1, 4 (neben 977), 3, 21 
8 מו' ויה‎ "20 Spr 5, 9. — 
2) der Plan: מ'‎ rioy einen Plan aus- 
führen, Jer 11, 15; ein Plan wird ver- 
kindert gan Hi 42, 2; insb. feindlicher 
Plan, Jer 51, 11; böser Plan: son Ps 
21, 12; in 139, 20 ist TF., s. Ols. 
pl. a) v. bösen Plänen, Ränken: Ps 10, 
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ete., imp. na, 8. rn, inf. a. מחח‎ 
cs. ,מחות‎ pt. .מחה‎ 1) hart anstreifen. 
על-‎ an etw., Nu 34, 11 (v. einer Örenz- 
linie). — 2) abwischen ‚ wegwischen: 


_ Thränen Jes 25, 8; Schriftzeichen ("OR 


ins Wasser hinein) Nu 5, 23. — prägn.: 
durch Abwischen reinigen, 2 K 21, 13b 
(eine Schüssel); Spr 30, 20 (den Mund). 
— 8( austilgen, delere: Gn 6, 7 (Men- 
schen), 7, 4. 23a (das Lebende); Städte 
2 K 21, 13a; jmds. Namen: Dt 29, 19 
800. (4); Gedächtnis Ex 17, 14. Dt 25, 
19. — Vergehungen tigen: Ps 51, 3 etc. 
(3), DYOR v. 11 ni. 


Biph. inf. למחרת.‎ Spr 31, 3}. Kön. 570 


„um zu vertilgen“, wahrsch. TF. „, ver- 
schiedene Vorschläge 8. bei Now. impf. 
2 m. תמח‎ Neh 13, 14; non Jer 18, 
ז28‎ ist TF. für ron, Ols. 2571 A 
prägn.: aus der Erinnerung tilgen. 


Ni. 92, impf. ION, MON 8 5046, f. 


men (2), 2 ram 8 519b, "pl. rn (2). 
1) ausgewischt, ausgestrichen werden: 7% 
Ps 69, 29 (aus einem Buche). — 2) ver- 
tilgt werden: Gn 7, 23b (lebende Wesen); 
Ri 21, 17 (ein Stamm); Ez 6, 6 (Mach- 
werke); Dt 25, 6. Ps 109, 13 (Name); 
getilgt werden: Ps 109, 14. Neh 3, 37 
(Sünde); Spr 6, 88 (Schmach)”. 


Jes 25,‏ ממחים IL Bu. pt. pl.‏ מדזת 


67 in מ'‎ DOG markig gemachte Fett- 
eisen. 


129712 Zirkel, als Instrument Jes 44, 18. 
rim Hafen, cs. מחוז‎ Ps 107, 90; מ"‎ 


zo der von ihnen ersehnte H 


MalelenA, L. Main.‏ מדזיראַל מְחוּיְאָל 


n. pr. m. Gn 4, 181; Kainit (falls nicht 
מחויאֶל‎ gemeint, vgl. m 2 Ch 29, 14 
Kt. u. Corp. Inser. Sem. I, 1, 5). Budde. 
Urgesch. 1015 128 1 מחייאל‎ oder 
oxmarım. Lag., Or. II, 85+. — Zur Form 
MenX vgl auch Tischendorf, inedita Phi- 
lonea 103. 


אָלִיאל המ' ;+46 ,11 n. gent. 1 Ch‏ מחדים 


LXX 6 Mawve.‏ הַמּחַנָיְמִי Berth. em.‏ תח 


der Chor-‏ מחולכו .8 ,מחול L cs.‏ מחול 


reigen: tanzender Jungfrauen, Jer 31, 4. 
13, neben: תף‎ Ps 149, 8. 150, 4. — 


,שער המים למ' 26 Neh 8, 29 = v.‏ המ 
Ryssel 173. — 65. 170 östlich von;‏ .8 
narob 1 Ch‏ הַירְדָּן ;19 ,4 Jos‏ מ' irıp‏ 
Ch 4,39. -- "on‏ 1 עד 105 הגָּיּא ;68 ,6 
ממ/ח ;25 ,4 v. Osten her, Jes‏ שמש 
v. Aufgang der Sonne‏ שמש Mao‏ 
bie zu ihrem Untergang, Ps 50, 1.‏ 
Hi 87, 94. LXX axpumpıa ge-‏ מִדָרִים 
wöhnl. Nordhinde. — Im Parall. steht‏ 
"n, Text wahrscheinl. verderbt.‏ 
m. cs. 99 Jes 19, 7, 4‏ בִזֶרֶ 
os. "PTR‏ ,מִזְרָקִים m. Nu 7, 18, pl.‏ מזרק 
מִזֶרקתיו .8 ,מזרקת mp,‏ ,)8( 
337d. Schale, Becken 0‏ 5 .8 ,27 
u. o;‏ 14 ,12 א 2 .8 ,38 Gerät): Ex‏ 
v. Silber Nu 7, 84, v. Gold 2 Ch 4, 8;‏ 
insb. bei der Mehlopfergabe Nu 7, 13 ff,‏ 
zum Auffangen des Opferblutes Sac 9,‏ 
Die Schlemmer Samariens‏ .20 ,14 .15 
Am 6, 6}.‏ מִזְרקי יין trinken aus‏ 
עלות מ' ;15 ,66 Fett, pl. oma Ps‏ "מח 
וחרבות 17 ,5 6 fer v. fetten Tieren.‏ 
TE. +‏ ,גָּרִים streiche‏ מחים 2793 יאכלו 
חרָבות LXX DNB, als Glosse u. punktiere‏ 
und Trümmerstätten weiden Fette 00%.‏ 
.מ' TO Mark, Hi 21, 24+; yniazy‏ 


NIT impf. pl. יְמְחְאו‎ Jes 55, 12. Ps 
98, 2 inf. 8 garın Ez 25, 6 Mich. 
(marın Hahn falsch) Ols. 8 856 — ||-8א‎ 
pfen, in die Hände 22, .יד‎ 


NANQ Zufluchtsort; als cs. Jes 32, 27; 
main. 

pl.3 2748, Verstecke,18 28,281‏ ב מחבאים 

.)2( מִחְבָּרְתו 8 ,)2( מַחִפָרַת f. P.‏ מַחְבָּרַת 
die Stelle, wo zwei Gegenstände ver rüpft‏ 
sind: Ex 26, 4f. 86, 11f. 17 (Decken).‏ 
(Schulterstücke des Efod).*‏ 20 ,39 .27 ,28 


pl. f. verbindende Gegenstände,‏ מחביררת 
Klammern, 1 Ch 22, 8 (v. Eisen), 2 Ch‏ 
Holz).*‏ .צ) 11 ,84 


PranoLv 7,9} (vgl. Mich. Note),‏ מחבת 
ל מ' ein flaches Blech zum Backen: ara‏ 
bes. der Mincha, Lv 2, 5, 8. Dillm.:‏ ;3 ,4 
1Ch 28, 29*, vgl. Schürer, Gesch.‏ .6,14 
II, 285.‏ 

NND Umgürtung, als os. Jes 3, 241; 
po .מ'‎ 


mp“ I. (6) ]2 K 21, 18 1. [מחה‎ f. Ges. Sax K15, 15, 500 Ps 30, 12*, 
מחתת‎ etc., .]עו‎ MON, 107) Gm 7, 8 מחול‎ O.n.pr.m.1K 5, 11. Vater des 


vr» r7r 





Tara 


cs. non HI 7,1, pl. מחלת‎ Ex 
32, 19; מחלות‎ (5). der Öhorreigen der 
Weiber, Reigen "oa חל‎ Ri 21, 21; ענ‎ 
on 1 8 21, 19. 29, 5; die Verba. 

n. pr. m. Maa/wv, Mann der Ruth,‏ מחלון 
Ru 4, 10, sonst 1, 2. 5. 4, 9*.‏ 


n. pr. m. MooAı. 1) levit. Sippe‏ מַחְלִי 
der Merariten, Ex 6, 19. Nu 8, 20 u. 6.‏ 
Als n. gent. Nu 8, 33. 26, 58. —‏ — 
מושי levit. Fam.-Name von der Sippe‏ )2 
(s. 6( 1 Ch 23, 28. 24, 80+.‏ 
Jes 2, 194;‏ לת Höhle, pl. cs.‏ "מחלָה 
Erdhöhlen.‏ מ' 2 
m. pl. 8 2758. 2 Ch 24, 254;‏ מחֶלָיים 
.מ' רְבִּים Leiden‏ 
Esr 1, 91, Opfer-‏ מַחִלְפִים m. pl.‏ "מחלם 
messer.‏ 
Haarzöpfe, Ri‏ מַחלפות pl cs.‏ "מַחְלָפות 
.*19 .18 ,16 
pl. Weohselkleider, Festkleider,‏ מחלצות 
Jes 8 22. 886 3, 4*.‏ 


Glätte, 1 8 98, 284; ‘or Ybo‏ מַחלְקות 
glatter Fels; 8. Then.‏ 
cs.‏ ,מחלקות a.‏ .1ק ‏ מחלקתו 8 מחלקת 
ebenso. Ab ng (Klasse): von Heeres-‏ 
abteilungen 1 Ch 27, 1ff.; v. Priester-‏ 
Ch 28, 21. 2Ch 8,‏ 1 מ' הִַכְּהָנִים klassen‏ 
Ch‏ 1 מ' ₪08 "dafür auch‏ ,2 ,81 .14 
den 24 Ab-‏ .ד ;)24( 11 ,5 Ch‏ 2 .24,1 
teilangen (Klassen) der Leviten, 1 Ch‏ 
מחלקות Ch 35, 4; arwen‏ 2 .6 ,28 
die Klassen der Thorhüter, 1 Ch 26,‏ 
.19 .12 
I. Ps 58, 1. 88, 1* einige: „Krank-‏ מחלת 
heit“, andere: Instrumentbezeichnung, Lag.,‏ 
rel. iur. eccl. gr. XXXVIII payadız =‏ 
cithara.‏ 
II. n. pr. f. MasAıd, Moolad, L.‏ מחזלת 
MasiAıd. 1) das ismaelit. Weib Esaus,‏ 
Gn 28, 9. — 2) Gattin Rehabeams, 2 Ch‏ 
*18 ,11 
n. gent. MwouAadı, L. 6 MaoA-‏ מחלתי 
Aatos, Maaßeı, 8 3086, A2, ein Mann‏ 
Nr. + 8‏ אבל .5 aus Abel Mechola,‏ 
(Adriel); 28 21, 8 (Barsillai).*‏ 19 ,18 
Ps 55, 224; Er: „Butter-‏ ,8226 8 המאת 
חל worte“. Ols. em. Tıp ratorın‏ 
מִחִמְדִּים m. Jo 4,5, 65. vorn, pl.‏ "במוד 
das Be-‏ .600 מַחַמָּדִי 8 ,)0 es. "OTTO‏ 
gehrte: ng Tora deiner Augen Lust,‏ 
22 
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Heman, Kalkol, Darda. LXX [vlol] MaA, | 1br%° 


מחולהז 


L. [צסוט]‎ Maala. 
MOTTO s bar Nr. 4; sonst s. rim. 


ıIT1Q Gesicht, Pision, On 15,1t, cs. מחזה‎ 


וד ". 


*מ'-שוא 7 ,18 Ez‏ ;מ' שַדּי 16 .4 ,24 Nu‏ 


4f. (4mal, außerdem v. 5‏ ,7 א 1 מַחְזָה 
niranı)* Lichtöffnung,‏ 1 המחזית LXX‏ 
Fenster, vgl. Stade, Gesch. I, 8281 06.‏ 
Wolff, Der Tempel von J erusalem. Graz‏ 
.25 ,1887 


DRTID n. pr. m. Mealo8, 1. 0 
1 Ch 25, 4}; מָחַזִיאות‎ 1Ch 25, 30f. 
Nameausder Sängerinnung der Hemaniten. 

TO Ez 26, 9}, Stoß (eines Mauerbrechers). 


n. pr. m. Maoußa, L. Meeıda. Name‏ מחידא 
aus den Nethinim, Esr 2, 52. Neh 7, 54*.‏ 
f.ee.mrın(2), 8 Pamrn. 1) das‏ מחיה 
Ch 14, 12 so‏ 2 לאִיֶלְהם 0" Lebende:‏ 
doß ihnen nichts Lebendes blieb, vgl. Ew.‏ 
Tür Ri 6, 4. — mo‏ מ' ;8156 8 
Lebendes von Fleisch, wucherndes,‏ 03" 
1 מז Fi., Lev 18, 10; man‏ 
des Fl, das in einer Brandwunde ent-‏ 
steht, v. 24. — 2) die Erhaltung des‏ 
Lebens, Gn 45, 5; ‘a N Lebensfristung‏ 
gewähren, Esr 9, st. — Unterhalt, freie‏ 
Station, Ri 17, 10*‏ 
.מחויאל .3 מחויאל 
,44 28 מְחִירִיהם .8 LS. YO, pi.‏ מדדר 
Kaufpreis: 70 "a K. für einen‏ )1 .}13 
etw. gegen‏ לקה Acker, Spr 27, 26; ‘oa‏ 
Bezahlung holen, 1 K 10, 28. 2 Ch 1,‏ 
gegen‏ בוא 03 ;24 ,24 8 2 7130 ähnl.‏ ,16 
B. . zuteil werden, El 5, 4; sonst‏ 
s. Mi 3, 11. Da 11, 39. — Geldwert,‏ 
1K‏ 202 מ' Summe, Spr 17,16; vollst.‏ 
מ' בְּלַב Hi 28, 15. — 2) Lohn:‏ .21,2 
Dt 23, 19 Hundegeld, s. unter 353; ohne‏ 
Entgelt, Entschädigung "a 462 Jes 55,‏ 
Jer 15, 18*‏ .18 ,45 168 לא במ" ;1 
IL n. pr. m. 1 Oh 4, 11} Judäer.‏ מחיו 


מְחַלַחוּ. 8 ;15 ,21 es. not 2 Ch‏ טהלה 
Krankheit.‏ *14 ,18 זקם 


pr. f. 1080, 01000, Maiaa,‏ .א מכָה 
Tochter des Manassiters‏ )1 .5229)/ 1 
Zelofchad, Nu 26, 88. 27, 1. 36, 11. Jos‏ 
manassit. "Name, 1Ch 7,‏ )2 — .3° ,17 
(Geschl. undeutl.)‏ .181 
Krankheit, Ex 15, 26. 25.1 K‏ בלה 
2Ch 6, 28*‏ .87 8 
u, Sraps, Hebr. Wörterbuch.‏ פענפקפכום 


מחץ 


n. pr. Ri18, 25. 18, 19* un‏ מהנהדדֶן 
weit Esthaol, 8. Berth. 220.‏ 


8 2 מַחְנִימוז 2 .406 , מַחְנָים P.‏ מחנים 
n. pr. *(Maav, Mavaun, L. Maa-‏ .24 ,17 
varı), Stadt im Ostjordanlande, Residenz‏ 
Eschbasls 2 S 2, 8. 12. 29 (L. Madtay),‏ 
Davids 2 ₪ 17, 24. 27. 19, 383. 1K 2,‏ 
א 1 Sitz eines Statthalters Salomos‏ ;8 
gaditisch 1 Ch 6, 65; alte Le-‏ ,14 ,4 
gende Gn 32, 3, s. Dillm., sonst Jos 18,‏ 
(Verwirrung topogr . Bestimmun-‏ 30 .26 
מחלת 1 7 - .38 ,21 gen s. Dillm.).‏ 
Reigen von M., s. Stickel 4=R‏ ךזבר' 
in zwei Chören*‏ 


PatTa [Bar יק‎ Hi 7, 151, וטרפ‎ 
an | 


(Wz. rior1) m. Spr 14,26,‏ מַחִסָה Bär‏ מַחסָה 
ron Jo 4, 16. Ps 46, 2. 62,9*, es. on‏ 
etc. Jer 17, 17,‏ מחסי .8 ,174 ,28" Jes‏ 
nur poet., in Ps. 13mal. Obdack: Hi‏ 
Jes 4, 6. 25, 4 (vor Regen). —‏ .8 ,24 
Schlupfwinkel der Tiere, Ps 104, 18. —‏ 
Zufluchtsort: Spr 14, 26, übtr. Jes 28,‏ 
(Z. der Lüge). — insb. v. Jahve‏ 17 .15 
als Z. der Frommen: Ps 46, 2. 61, 4‏ 
u.58;9'%07,7. -- die Zuflucht ist in‏ 
Jahve 2 Ps 73, 28, > 91,2.‏ 


Ps 89, 24, Maulkorb.‏ מחסום 
מהסרךף m. Spr 6, 11, S.‏ ,2740 $ מחסור 


660 pl. 6 .מִחסריךּ‎ — ]1 181 von 
8 in Spr.] Mangel: אין.מ'‎ Spr 28 27 
mit Zusatz: "37723 Ri 18, 10. 19, 19; 
für jmd. > Ps 84, 10; מ'‎ Um ein 100 
leider, Spr 21, 17; הר מל‎ das zur Aus- 
füllung des Mangels Genügende, Dt 15, 8. 
— das Defizit in einer Rechnung, Spr 14, 
28. 21, 5 (Ggs. (מותר‎ — das, wessen 
man bedarf, Ri 19, 20. 


pr. m. 1200070 Jer 32, 12.‏ ₪ מחסיה 


51, 19*, Judäer. 


289.m. E79 etc., impf.P.FTVM etc.‏ מחץ 


(מרחץ Ps 68, 24+ TF., Ols em.‏ ממחץ] 
zerschellen, zerschmettern: die Schläfe Rı‏ 
übtr. Nu 24, 17 s. Dillm.; das‏ ;26 ,5 
Haupt Hb 3, 18. Ps 68, 22. 110, 6;‏ 
Hüften Dt 88, 11; Feinde 2 0 39.‏ 
Ps 18, 89. 110, 5; die Rabab Hi 26, 12‏ 
schwerer Verwundung: Dt‏ .ד ;277% .8 
Hi 5, 18 (Ggs. RB); v. Zer-‏ .39 ,82 
brechen der Pfeile Nu 24, 8%,‏ 
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מחמדים 


1 K 20, 6, ähnl. Ez 24, 25; im pl. Kl 
1,10. 2, 4 (v. Kostbarkeiten); Ez 24, 16 
(v. Eheweib); ähnl. Ez 24, 21 (v. Tem Di 
Ho 9, 6 כְכַסְפֶם‎ mann (ist wohl 
tilgen). LXX Maypas. pl. kostbare Dinge: 
Jes 64, 10. Jo 4,5. 2 Ch 86, 19; yarım 
0092 Ho 9, 16 ihre geliebten Kinder. 
abstr. pro coner. 111 5, 16 er ist das Ent- 
zücken selber. 


DOT2° ₪. myaora K11,7 [8 2788 A. 
em. * מְחְמוּדִיהָם" [מוחמצית‎ v. 11 Kt, 
מְחִמְדִּיהם‎ Gr.*, Kostbarkeiten. 


Bam? ca. om Ez 24, 21}; Gegenstand 
der Schonung, des Mitleids (Schult.: Sehn- 
sucht, falls nicht TOD z. 1.). 


Ex 12, 19 f.* das Gesäuerte.‏ מַחִמְצת 


n. Gn 33, 8. 50, 9 ete., f. Ps 27,‏ מחנה 
Schreibfehler,‏ האחת t [Gn 85 9 ist‏ 8 
rue, 8. 779 (6)‏ > ,[האחד Sam.‏ 
[zu Gn‏ מַחנָיִם 2 בְחְנָיִם du.‏ ,8458 8 
Nu 13, 19;‏ מחְכִים s. Dillm.), pl.‏ ,8 ,32 
als m. Sac 14, 15, Fön nur‏ ,)8( מיחנות 
mit Art. (8), 8 mo 8 355 b, ro‏ 
Dt 23, 15a} ete. 1) das Lager: <<‏ 
er Gn 82, 22. Nu 18, 19 [Ggs.‏ 
ummauerte Orte]; das israelit.‏ בִדבְצְרִים 
Heerlager der Wüste Ex 16,13. 32, 17‏ 
מחוץ 5 ;1 ,11 Nu‏ קצה u. 0; om‏ 
Dt 28, 13; das Lager v. Gilgal Jos 9,‏ 
etc., Silo 18, 9 ete., Mizpa Ri 21, 8‏ 6 
andern Kriegslagern: philist.‏ צ נא ם 
rurın Ex‏ מִצְרָיִם ;.66 15 ,14 8 1 
Ri 7, lecua; v. den‏ מ' vn‏ ;20 ,14 
Stammeslagern: Nu 2, 8. 17. 25. 32. 10,‏ 
NEN = in den Krieg‏ מ' ;66 25 .22 
ziehen, Dt 28, 10. — 2) der Lagerplatz:‏ 
Ex 19, 17. 89, 19; Nu 10, 34 "9 902‏ 
vom L. aufbrechen. — 8( das (la-‏ הנוי 
gernde) Heer: 2 K 3, 9 es war kein‏ 
Wasser da für das H. — Ri 4, 15 etc.;‏ 
insb. der Heerbann, die kriegstüchtige‏ 
Mannschaft 1 S 28,1; vom kämpfenden‏ 
Heer: 1 K 22, 34. 36. 2 Ch 18, 33;‏ 
v. den Fußsoldaten (Ggs. 337) Ri 4,‏ 
nimm MIO = das judässche Heer, 1 Ch‏ 
2’Ch 14, 12. pl. 81, 2; im pl.‏ .19 ,9 
die Heeresabteilungen, Ez 4, 2, s. Smend;‏ 
die Mannschaften der Stämme, Nu 10,‏ 
25b. — 4) ein Zug, Haufe, v. Menschen‏ 
,)14—16 .צ u. Tieren Gn 82, 8. 11 (vgl.‏ 
v. Menschen 50, 9; Begleitmannschaft‏ 
5% 2 


מחתפח 


genden Tage, Lv 7, 16; בִּ"ום החוא גממ'‎ 
.an jenem und dem folgenden Tage, 2 S 
11, 12. 
מחשם‎ cs. Gn 30, 377 das Entblößen; מו‎ 
jan das Bloßlegen des weißen Holzes an 
den Ruten. 


mac f. Jer 18, 11. 49, 30*, מִחִשְבֶת‎ 
2 02 2, 13, cs. ebenso 26, 15 etc, 2 
,מִחשָבות .זע ,)2( מְחִשבתו 8 ,)2( מְחְשָבת‎ 
,מַחשָבת‎ cs. מחשבת , מחשבות‎ , 8 
מחשבלתי‎ etc. 1) das Nachdenken, Sin- 
nen: מִלָאכֶת מז"‎ Werk des Nachsinnens, 
kunstvolle Arbeit, Ex 35, 33; dafür bloß 
'9 = kunstvolle Arbeit. חושב‎ "a Arbeit 
des Sinners = allerlei künstliche Vertei- 
digungsmaschinen, 2 Ch 26, 15; חשב מ'‎ 
kunstvolle Arbeit aussinnen, Ex 81, + 
2 Ch 2, 18 66. — 2) der Gedanke, Plan, 
das Vorkaben (vgl. gpovnpa Röm. 8, 9: 
Spr 19, 21 ete.; DR מ'‎ Ps 94, 11; 
צַדִּיקִים‎ Spr 12, 5; מ' לב'‎ Gn 6, 5. 1 ch 
29, 18 66.; עס מ' חרוץ‎ 21, 5; a - 
15, 26; בר' און‎ 168 59, 7. Spr 6, 18; a 
שללם‎ 16 39, 11, a. die betr. Wörter; שב‎ 
19") "a ₪2 88, 10 etc.; על‎ DIET sein 
Trachten auf etw. richten, Da 11, 24; 
חשב מו' על‎ im freundlichen Sinne, Jer 
29, 11; ähnl. 2 S 14, 14 mit לבלתי‎ 
(daß etw. nicht geschehe); ; מ'‎ "ar den 
Plan vereiteln, Spr 15, 22 etc.; מ'‎ Yin 
das Vorhaben kommt zustande, Spr 20, 
18. — 8( der böse Plan, Esth 8, 5; חשב‎ 
בי‎ bösen Plan hegen, על‎ gegen imdn,, 
Jer 18, 11. 18; א - ;60 ל‎ Jer 49, 
20 etc. 





Jes 29, 
15. 42, 16 (Ggs. .(אור‎ Ps 88, 19 ist der 
Text beschädigt. pi. vnaurın Ps 88, 7. 
148, 3. K1 8, 6 finsterer Ort (die Scheol). 

es. wünrn Ps 74, 20} finstere Winkel, 
Hühlen im Lande nn". 


pr.m. Maad, Name aus der Le-‏ .מ מחת 


vitensippe Kehath, 1 Ch 6, 20. 2 Ch 29, 
12. — 2) anderer Levit, 2 Ch 81, 13*. 
מחפה‎ f. Nu 6, 7, m. 17, 8f., 8 מחפתו‎ 
(3), pl. ,מחפתיו 8 מחתת , מחתות‎ 
מְחְתתִיה‎ eig. Instrument zum fassen 
:(חתת)‎ 1) Kohlenpfanne, ein Tempelgerät 
v. Gold od. Silber, 1K 7,50. 2 K 25, 
15, im PC. die bronzene Kohlenpfanne 
der Aharoniden, Lv 10, 1. 16, 12. Nu 
16, 6f£., zum Brandopferaltar gehörig, 
22” 
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TOTTO Finsternis, Verfinsterung, 


מחץ 
cs. 168 30, 26] das Zerschlagene,‏ 
nde. |‏ 


as Behauen: stets אִבנִי מ'‎ 6- 
Steine, 2K 12, 13. 22, 6. 2 Ch 





8 8650. Nu 81, 36, =. מְחִצַּת‎ 
die Halfte. 

Wa. מַחִצֶת 200 8 (חצה‎ Nu 
nur im cs. (4), 8 . מחְצית"‎ - 
te: 971 Ex 80, 18. 15 etc., 

K 16, 9 u. ähn]. ; החיום‎ op 


| bis Mittag. 


Ri 5, 267 zerspalten, zer-‏ מחקה 
(jmds. Kopf).‏ 


Wz. pri) das zu Erforschende, 
מחקר‎ Ps 95, +; re die 
nen Tiefen der Erde 

. 1) morgen, Ex 8, 25, Ri 19, 9 
7% (חיום‎ Jos 22, 18; חיום וּמ'‎ 
d morgen, Ex 19, 10; ab a) mor- 
8,19. b) auf morgen, Ex 8, 6. 
12. c) für den morgenden Tag, 
18. Jos 7, 18; vollst. יום מ'‎ Jes 
בּיום מ'‎ Gn 30, 83 ete.; morgen 
, 25% בָּעת מ''‎ 89 16% (7); 
„> מ‎ Jos 11, 6; השַלשִית‎ 18 
st wohl TF., vgl Then.; Wih., 
6 ₪16 הש'‎ u. liest מ'‎ 93 = 
— 2) künftig, Ex 13, 14. Di 6, 
Vgl. Lag. in Ges. Abh. 1887, 
3. 581. 


f Latrine, Abiritt; pl. מחראות‎ 
37 Kt} Vgl. Geiger, ÜUrschr. 409, 
h הצאה‎ 
, ,ימְחַרְשַת‎ 8 8. ing, מחרשתו‎ 
20’ .מ5מ]‎ em. Han, ,מו‎ 
1 1, מחרשלת.זק‎ +. bi; einige: 
en. Grabscheit, Spaten. * 


"Tr 8 8084, on 1S 

em. Byrne] "die mor- 

64; יום חמ'‎ "Tag der mor- 
Teit = der morgende Tag, Nu 11, 
הח‎ Dia למהורת‎ an dem auf jenen 
6 Tage, 1 Ch 19, 21; ממ' הִשְבַּת‎ 
auf den Sabbath folgenden ' Tage, 
11. 15%; &hnl. ממ' הפסה‎ Nu 
Jos 5, 11; החדש‎ ‘on 18 20, 
am morgenden "Tage: "ob Jon 4, 
כ‎ Ex 9, 6. 18, 13 u.0.; am fol- 


ממפחת 


Ex 27, 54. — "ob mrı (Ggs. (לְמִעְלֶרה‎ nach 
unten hin geraten, Dt 28, 18; ירד‎ nach 
unten steigen, Pre 3, 21; ומנ‎ 2 &Kı9, 
80. Jes 37, 1. roh מד ארֶץ‎ (Ggs. 
N IR) Jer 31, 37; = "ob Esr 
9,13 


TOR (We ron) = = משת‎ 2K 4, 21}, 


Diwan )‏ ,ממשות nen etc., pl.‏ א 
die Stelle von Sopha u. Bett): Ex 7, 28.‏ 
חדר העוטות ;)17 3300 (neben‏ 4,7 28 
2K 11,2. 2 Ch 22, 11; als notwendiges‏ 
Zimmermöbel: 2K4, 10. — vor der‏ 
Tafel liegend: Ez 23, 41; prächtig:‏ 
משות 6 ,1 Esth‏ 8 משות שן 4 ,6 Am‏ 
vor dem Diwan nieder.‏ כָפָל על" — ar.‏ 
fallen, Esth 7, 8; Lager eines Kranken‏ 
יושב על" Gn 49, Fi 2Kl, 4u.ö;‏ 
א ל עָלה ;28 ,28 8 1 = אֶל- ;2 ,48 Gn‏ 
dr einer Leiche 2 K 4, 21. "82; v.‏ ,1 
als Trauern-‏ הלך אחרי einer Bahre ‘on‏ 
der folgen, 2 8 3, 81. — In Gn 47, 31‏ 
on LXX baßdo« = mon vgl Hebr.‏ 
Geiger, Urschr. 872.‏ .21 ,11 


(Wz. ro) Ez 9, 9+. Ols. 8 6‏ משה 


gewöhnl. Beugung des Rechte. Corn. em. 
von. pl. משית‎ Jes 8, 84; מ' כְנְפִיו‎ Aus- 


spannung seiner Flügel, die ganze Ausdeh- 
nung der Heeresaufstellung. 


MOD (Wz. m) Ex 85, 25 Gespinnst. 
מטמון‎ $ 274b, pl. מוטמכִים ,מְטְמונִים‎ 


(2), cs. מטסמנר‎ 8 8813 A. das Verbor- 


gene; Gn ‘48, 23 heimliches Geschenk. pl. 


verborgene Vorräte, Jer 41, 8; Schätze, 
Spr 2, 4. Hi 3, 21; pleonast. YOCo 
מַסְמְרִים‎ Jes 45, 3 (versteckte Kleinode)*. 


wa 8 269b, 8. "yarn‏ .6 (כטע (Wa.‏ במָדע 


Jes 60, 21 Qr.; מטעו‎ ebenda Kt., בשעה‎ 
(2), pl. 6. בַּטְכִי‎ 1) Pflenzung: הקים מי‎ 
eine Pflanzung herrichten, Ez 34, 29; 
mim yun Jes 61, 8, נצר‎ 60, 21; 
Mi 1, 6 Weinbergspflanzungen. - 2) die 
Stelle, wo etw. hingepflanzt ist: Ex 17, 7. 
31, 4*. 


Spr‏ ממעמיחיו 322c A, S.‏ 8 מסעמים 


28, 3, .ד מטעמתיו‎ 6, ₪ en, 
leckeres Gericht: 09 Zubereiten, Gn 97 , 
4.7.9. 14. 17. 81* 


pl mirwon, großes Umschlage-‏ מספחת 


tuch, Plaid, Bu 3, 15 Jes 3, 25" Vgl. 
hierzu (ic. in Cat. 2, 10 „velis amictos 
non togis“. 
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מחתח 


Ex 27,3. 88, 9. Nu 17, 2. — 2) In- 
strument v. Gold, zum goldenen Leuch- 
ter gehörig (Dochtschere?): Ex 25, 38. 
87, 28. 


f. cs. MATTE (2). Zusammenbruch,‏ מחתה 

Untergang, Jes 54, 14. Spr 10, 29. 21, 
15 ete.; die Verwüstung: Ps 89, 41. s. 
Ols.; Unfal, Spr 10, 14. 13, 8 etc. 


MATTO f. Einbruch (eines Diebes): &2%: 
בבר‎ 'beim E. ertappt werden, Ex 22,1; 
Ahnl. Jer 2, 34*. 


.מוט .+ מט 


71209 das Blutbad: Jes 14, 21} הכין מ'‎ 
ein Blutbad bereiten. 


(Wz. os) m. Nu 17,18, f. Mi 6,‏ מַשָה 
nen 8 355b,‏ 8 ,ממה 310d, os.‏ 8 .9 
משיו .8 nen,‏ ,מטות pi.‏ או מפוזו 
Nu 17,‏ משלתם Hb 3, 14 (nach Stade sg.),‏ 
יק Ex 7, 12. 1) Rute:‏ מטתם ,21 
einer Pflanze, Ez 7,10; Zweig, 19, 12.14‏ 
]אי משרת עז ‚p.‏ מטת לז :)291 (vgl.Corn.‏ 
tiger Zweig,Ez19,11. 14 (vgl. aber Corn. zu‏ 
v. 11). — übtr.: vorm Ez 7, 11. —‏ 
der Stab, Stecken: Gn 38, 18. 25;‏ )2 
wunderthuender Stab, Ex 4, 17. Nu 20,‏ 
-- .6 .גו 20 ,4 Ex‏ ממה האֶלהים .6 .גו 8 
הרים Mit Verbis: rio> Ex 8, 12 etc;‏ 
ran Nu 20, 11; porn |?‏ ב ;16 ,14 Ex‏ 
Ex 7, 10. 12, s. die betr. Verba. — Als‏ 
משה Züchtigungsmittel: Jes 9, 3 {od‏ 
der auf seine Schulter niederfallende Stab;‏ 
mom ron 30, 82, 8. d.; Scepter: Ps‏ 
symbol. Dun 0 = Herr-‏ ;2 ,110 
schaft der Frevler, Jes 14, 5. — Bildl.‏ 
brisnan Lv 26, 26 etc. ; daher: Se 1a =1‏ 

‚dm. den Unterhalt entziehen, Ps 105, 
16 etc. — 8) der Stamm eines Volkes: Nu 
86, 8 (syn. DIE) v. 7 u. o.; pl. 8 
u.o. 16 8. גוא מטזז לו".זק‎ 1, 49 u.ähnl. o., 
od. מ' 2 זָבוּלֶן‎ Nu 10, 16 u. Khnl. 0., 
od. mit 'n. patr. Sara מ'‎ Nu 34, 
14 etc. ähnl. — pl. משות‎ 99 nd Nu 
17, 17. 21. — ראשי הֶמ'‎ Nu 30, 2 ete.; 
המ'‎ "wo Nu 1, 1666. ; ראשי אָבוּת חמ"‎ 
89, 28 etc., 8. die betr. Wörter. — Unklar 
ist Hb 8, 9. [Mi 6, 9 ist der Text ver- 
dorben.] 


‚700 8 367, 1, P. Roy (2), adv. abwärts: 
Dt 28, 8 (Ggs. (מַעַלֶת‎ unterwärts lie- 
gend, Spr 15, 24*; sonst mit praep. no» 
(5), P mens (4), mean (5), P. rmob% 





מי 


Dreier. — Als gen. woıa 1 8‏ האלה 
or Gn 24, 28. 47; ähnl. 18‏ ;55 ,17 
aus wessen‏ מירדמי ;28 ,44 Jer‏ .8 ,12 
Hand, 18 ₪ ähni. Hi 88, 29; dat.‏ 
K‏ 2 אלמי ו 5 ,? ob @n 82, 18. Ru‏ 
Ex 1, 2; aoc. ET‏ .18 ,40 068 .5 ,9 
Hi 26, 4u. 8. — Rhetorische‏ .8 ,1812 
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> Frage: bisw. statt eines negativen Satzes: 


Ex 2, 14 on מי‎ (= niemand hat dich 
zum Richter gesetzt), ähnl. Nu 28, 10. 
Spr 30, 4 ete.: bisw. mit verächtl. Neben- 
sinn: מִי יְהוָה‎ Ex 5, 2, ähnl. Ri 9, 28. 
18 17,26 ote.; als Bescheidenheitsaus- 
druck: "58 מי‎ Ex 3, 11 etc., ähnl. 
1Ch 29, i4; mit folgendem Verb zusgez. 
TOTER 70 wer bin ich, daß ich dieh 
trösten ‚könnte, Jes 51, 19, ähnl 1 8 26, 
14; TOR מי כמונִי‎ Neh 6, 11 wer ist wie 
ich, daß = wer binich, daß; ; bewundernd: 
Mi 7, 18 mio3 .[ממא ג מאל‎ ; herausfor- 
dernd: Jes 50, 8. — Frage nach der Qua- 
lität: „was für ein?“ Dt 4, 8 ia "0, Gn 
89, 8 1071... 0; nach dem Zustande: 
qualis, Äm 7, 2.5; ורא‎ wie stehts mit 
dir’Ru3, 16 — In indirekter Frage: 
1817,56 nescio cusus filius sit, ühnl. 14, 
17.1K 1, 20 ud. — 2) pron. indef. 
ד‎ jemand )?( Gn 19, 12* Dillm. „est noch 
wer dir hier“, falls nicht fragend:: „wen hast 
du noch hier?“ — 3) pron. indef. relat.: 
quicungue, jeder welcher: Ex 24, 14 
DIT 593°°0 jeder, der einen Streitfall 
hat (gehe zu Ihnen); ühnl. Ex 32. 26. Ri 
7, 8. Spr 9, 4. Pre 5, 9; vollst. מי אַשר‎ 
Ex 32, 88. 2 8 20, 11 ete, ₪ Ew. 
$ 381b, 2. — Mit praep.: van durch wen? 
1 א‎ 20, 14, ₪ Then.; cha um wessen 
willen, Jon 1, 7; ob בְּאשַר‎ v. 8; ממי‎ 
vor wem? Ps 27, 1 (soll£’ich mich fürch- 
ten?); als wer? שר‎ 82, 19; 05 wem zu 
Liebe? Pre 4, 8, אל חמור‎ zu wem?1 8 6, 20. 
Hi 5, 1, sonst s. Nr. 1 dat.; "Oo ארי‎ wem 
nach? hinter wem her? 15 24, 15; אתדמל.‎ 
bei wem? Hi 12, 8; עלחמר‎ über wen? Jes 
57,4; bei wem? 58, 1. — Besondere 
Verbindungen: a) נוי יודע‎ „wer werß, 
vielleicht“ als Partikel: Ew. 8 325b. 2 8 
12, 22. Jo 2, 14. Jon 8, 9; "DR מי יודע‎ 
= nicht, Esth 4, 14; wer weiß, ob 
. מִי יודע‎ Pre 3, 21; ... מִי יודק ה‎ 
א‎ Pre 2, 19 wer weiß, ob.. לי‎ [anders 
sind die Fälle, wo ירדע‎ mit einfachem Obj. 
konstruiert ist, Ps 90, 11. Spr 24, 22, 


ממר 


steckt in Un‏ מטר (ein Pu. v.‏ מטר 
Pu.) Hiph.‏ נזהר Ez 22, 24, vgl. unter‏ 
)4( ימטר :]קוא המְטרְתי .5 1 ,המטיר 
g 86, f. moon Am 4, 7+ [LXX‏ 
pt.‏ ,)2( המטיר inf.‏ ,שמסיר ,[אמטיר 
Regen senden: Jahves Werk‏ ,)8( ממטיר 
(vgl. 2506 Dei) Gn 2, 5. 7, 4. Am 4, 7.‏ 
Jes‏ ו' Hi 38, 26; v. den Wolken: on‏ 
אש ונָפרית ;28 .18 9 Ex‏ ה' בָּרִד ;5,6 
Gn 19, 24. Ez 38, 22. Ps 11, 6; Manns‏ 


Ex 16, 4. Ps 78, 24, Fleisch v. 27; auf | 


| 
| 
| 


8 1 שלח לי 


jmdn. regnen lassen: 3 Hi 20, 28* 

N. impf. 3 f. תמֶדטזר‎ Am 4, 7} beregnet 
erden. 

199 m. Dt 11, 17, ₪. מסרות .זע ,)6( מִנר‎ 
Hi 37,61. 8 322c. Regen: Hi 28, 26; 
מסר השמיס‎ Dt 11, 11; ממר-אֶרְצַכֶם‎ der 
nötige Regen für euer Land, Dt il, 14 
u. ähnl.; neben מל‎ 281, 21 etc., זרם‎ 
Jes 4, 6; verstärkt: גּשֶם מ'‎ Hi 37, 6; 
Susan Sac 10, 1 Gußregen; vgl. מ'‎ 
סחם‎ Spr 28, 9. — Mit Verbis: חִיה‎ 2. 
findet statt, es regnet, 1 K 8, 35 ete.; 
חדל‎ der R. kört auf, Ex 9, 34; im aee. 
,המטיר‎ 12 1 8 8, 36 6%., 112%9 Ps 147, 
8, ג זקק‎ 86, 7, die betr. Verba, 


mr.‏ .5 מַפְרְא 


pr. f. Marpaid, L. NMarpeß,‏ .א מטרד 
Edomiterin, Gn 86, 39. 1 Ch 1, 50*.‏ 
(Wz 09) f. ae Ei 3, 12}.‏ מַשָרה 


8 11 1) Aufbewahrungsort für Ge- 
ene, Kerker. "an חצר‎ Jer 32, 2 


ang 
Neh 3, 25 etc. (12) eine Lokalität in der 


salomon. Burg; ‘or "98 Neh 12, 39 


an der Südseite dieses Platzes. — 2) Be- 


obachtungspunkt, Zäelscheibe: zur Z. hin- 
stellen: חקים ,12 ,3 ₪1 הציב‎ Hi 16, 12; 
nack der Scheibe schießen: 
20, 20. 


"EU א‎ gent. Marrapı, L. ’Aparrapı, 18 


10, 21. benjaminitisch. 


“O8 1783. b, (vgl 0). 1) pron. interrog. 
der Person: wer? Ew. 8 182. Gin 24, 65, 
vom f. AX”O Ru 3, 9; im Nominalsatz: 
Sara דר‎ quis est in atrio, Esth 6, 4 
verstärkt: מי זאת ומזי הוא זה ,מי זרז‎ 
₪ die betr. Wörter. — vo) a Ex 10, 
8 fragt nach den Einzelnen, vgl. Dillm. 

2. St. — מ"‎ wer von beiden bist du mein 


Sohn, Gn 27, 18. Beim pl. Nu 22, 9 מי‎ | 
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VO als cs. Spr 80, 88+ das Pressen (der מ"ר‎ pl. & mm 96, מִיתְרִימט‎ 


1) Strick: des Zeltes Ex 89, 40. Nu 4 
26. — pr Jer 10, 20; הָאָריף‎ ₪ 54, 
2, s. die betr. Verba. — 2) "Sohne (des 
Bogens), Ps 21, 18*. 


(4mal, stets plene) m. Jer 90, 15,‏ מִכָאוב 
Bon,‏ מִכְאובִים pl.‏ ,מִכַאובִי S. "akt,‏ 
Schmerz: a) &‏ גזכאביר 8 ,מכאבות 
lich: eines Verwundeten Jer 51, 8. Ps‏ 
Kranken Hi 88, 19, s. Budde,‏ ,27 ,69 
Beitr. 136. Jer 80, 15. 2 Ch 6, 29; Gga.‏ 
Jer 45, 8 b) innerlich: Betrübnis,‏ יגון 
Kl 1, 12; v. geistigen Kämpfen Pre1, 18.‏ 
c) pl. allg. v. Leiden aller Art: Ps 32,‏ 
Ex 3, 7.‏ ;3 + איש מ' ,4 ,53 Jes‏ .10 
Pre 2, 23*.‏ 
s 23.‏ מַכְבּיר 


n. pr. m. Maxaßnva, L. May-‏ מַכְבּנָא 
Bava, juad. Fam.-Name, 1 Ch 2, 491, =.‏ 
Wih., gent. 28, vgl. 7122.‏ 

2292 n. pr. m. Meiyaßavai, L. Maxa- 
Baven, Ols. 8 2775 1 Ch 12, 13}, gadit. 
Häuptling. 

299 2K8, 15 LXX ,קדס‎ andere 
Überss. 8 Klosterm. 416. Then. „Decke“, 
Ew. „Matratze“, Ges, Winer: Fliegen- 
netz; 8. auch unter "22. 

21292 cs. 122%, Gitter am Opferaltar: in 
Ex 27, 4. 88, 4 netzartig, Ex 85, 16. 
88, 5. so. 89, 89 v. Bronze*. 


132 f. os. מִפָּחִי .8 ,)5( מִכָח‎ etc, pl. 
nisy, 8. an2o Dt 28, 59. 8 6 4 1, 
מפותיך‎ etc Schlag, Hieb, Spr 20, 30; 
insb. v. göttl. Züchtigung Jes 30, 26. Jer 
19, 8. 80, 14; מ'‎ ao Lv 26, 21; 
הלא בי‎ Dt 28, 59; an מ'‎ ran וא‎ 
11, 88; תי בבָלַמ'‎ 1 874, 8, ₪ diese 
Verba; an nimm allerlei Plagen des 
Landes, Dt 29, 21, neben or 28, 61. 
— 2) die Hiebwunde: oma 1 א‎ 22, 
35; מ' טריה‎ Jes 1, 6; maus מ'‎ Mi 
1, 9; em מ'‎ Jer 10, 19 etc. (4), =. 
die betr. adj. - Wundenmal, Narbe, 
Sac 18, 6.— 3) das Gemetzel, die Nieder- 

e: 1814, 14. 30. Jes 27, 7, "a ran 

(dem Feinde) eine große N. bei-‏ בְדוכֶת 
— .6 .גו 19 1861 ,10 ,10 bringen, Jos‏ 
Esth 9, 5;‏ יי מִכָּת חרב 
M20 die Niederlage der Midianiter,‏ 770 
Jes 10, 26.‏ 


Milch, der Nase). 

02 3. om. 
מימא‎ n. pr. m. Mıoa, benjaminit. Fam.- 
Name, ICh 8, 9+ (als f. bei 66 6, 
inser. sem. 1, 1, 33). 

SNÜ’D n. pr. m. Mısanl. 1) levit. Fam.- 
_ Name, Ex 6, 22. Lv 10,4. — 2) vor- 
nehmer Judker, Da 1, 6f. 11. 19. 2, 17. 
sel gu. — 9 Zeitgenosse Esras, Neh 
8, 4 


Ai (12), מוישר‎ (ca. 11) m. Jer 48, 8. 
1) Glattheit, glatte Beschaffenheit (Gg 8. 
(עקב‎ 8 40, 4, ähnl. 42, 16; ארח מ'‎ 
Ps 27, 1 ebener Weg, מ'‎ TR ebene 
Gegend, Ps 148, 10; "on die Ebene, 1K 
20, 28. 25; Ggs. zu הר‎ 88 4, 7; insb. 
die Jordanebene, 2Ch 26, 10 (ige שפלה‎ 
die Küstenebene); die moabit. Hochebene 
(v. Hesbon bis zum Arnon) Dt 3, 10 (= 
שדה מואָב‎ 8. 0.(, Jos 18, 9. 6 ete., auch 
"or IR Di 4, 43. Jer 48, 21. —_ Im 
Ggs. zu gefährlichen Bergpfaden Bild der 
Sicherheit, Ps 26, 12. — "am צגר‎ Jer 
21,13. Hitz zu 18, 14 = Zion. — 2) übtr. 
Geradheit, Rechtschaffenheit: הל פמ‎ Ma 
2, 6; חוכִיח‎ Jes 11, 4; שפט מ'‎ Ps 5 
s. die betr. Verba. — Ps 45, 7 שבט מ'‎ 
Scepter der Gerechtigkeit. 


n. pr. m. Mwoa 2K 3, 4} König‏ מִימוע 
von Moab; in Mesastele 21 yon. Vgl.‏ 
Smend u. Socin, die Inschr. des K. Mesa‏ 
zu 2. 8.‏ 17 .8 1886 


302 n. pr. m. Mapısa, L. Mouoa, Ka- 
lebs Sohn, 1 Ch 2, 42+ Wih,, gent. 27. 


oo Spr 1,37. 1) Red-‏ ,8120 ִימְרִים 
lichkeit, Geradheit, Jes 26, 7. Spr1, 8 etc.;‏ 

0. acc. der Beziehung: a7, טפס‎ gerecht 
richten, Ps 58, 2 etec.; "on Ps 98, 9, 77 
'on Ps 96, 10: רִצה בד'‎ an Bravheit Ge- 
fallen haben, 1 Ch 29,17; einige: eoner. 
die Braven, Hl 1, 4, besser in Bed. Nr. 2, 
vgl. Stickel S. 32 „nack Gebühr lieben sie 
dich“. — 2)abs. das Rechte, Gerechte: רזה‎ 
בר'‎ das Rechte erkennen, Ps 17, 2; 137 Spr 
23, 16, ähnl. Jes 33, 15 recht reden; 

a כּונָן‎ Ps 99, 4 das Recht aufrecht er- 
halten; בו‎ rioy eine gemeinsame Ordnung 
herstellen, Da 11, 6; HI 7, 10 למ'‎ yorı, 
Spr 28, 81 ‘a2 התהלץ‎ auf gerade Art, 


stracks heruntergehen, vgl. Stickel 8. 88. IN f. ca. man. 1) die Stelle, wo man 
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sich verbrannt hat, Lv 18, 25. — 2) die| 57320 II. (Schreibfehler für #b3n° oder 


mx550%) 8 271d 4. Hb 8, 17, pl. cs. 
מכלאת‎ Ps 78, 70, מִכְלְאתִיּ‎ Ps 50, 9* 
Hürde für Kleinvieh. 

2522 Vollkommenheit, 8 274 c. Ez 28, 12. 
88, 4*, כִבְסי מ'‎ prachtvoll (Corn. in 
volle Rüstung) gekleidet. 

27° Vollkommenkeit, cs. 22% Ps 50, 2}. 
8 2716; pie eiwas vollkommen Schönes. 

vollkommene Sachen: 152 27, 24}‏ מִכְלְלִים 
Prachtgewänder.‏ 

A. 2. Speise,‏ 1128 8 (אכל (Wz.‏ מַפַּלֶת 
Unterhalt, 1K 5, 25}.‏ 

DI (Wz. 02, aram.) verborgene 
Dinge, cs . 322% כ‎ 43}; Sen מ‎ 
Goldschätze. 

n. pr. Maxpas, L. Maxpas, Esr‏ מכמס 
Neh 7, 81* Ort in Benjamin, un-‏ .37 ,2 
weit Rama, Michmäs such jetzt genannt;‏ 
vgl. Dosn.‏ 

020 8 271a. Jägernetz, Jes 51, 20; 
Nebenform "מַכָמַר‎ nur in pl. & Yan 
8 274a. 2 נָפַל‎ Ps 141, 10*. 

מְכְמַרתו ‏ .8 ,2748 8 214 8 "מכמרת 


vr; 


Fischnetz, Hb 1, 15f.(neben Dr u. ran). * 
מִכְטרֶת‎ 268 19, 84, Schleppnetz; vgl. Hw. 
442 (Abbildung). 

0220 n. pr. Maxpac, Ort in Benjamin 
(vgl. (מכמס‎ 1813, 2f£ 14, 5. 68 
10, 28. Neh 11, 81; vgl. Stade, Gesch. 
I, 216. 

n. pr. 8 8088, A. 1 stets 'on,‏ מכטמסת 
daher viell. kein Ort, sondern nur Be-‏ 
stimmung einer Lage an der Nordgrenze‏ 
von Ephraim, Jos 16, 6. 17, 7*.‏ 


ra Ols. 8 277£. n. pr. m. Maynadva- 
Bov, L. xal 650000, Esr 10, 407. 
Zeitgenouse Esras. 

min.‏ 4 מַכנֶה 

OD du. cs. 02% 8 389 0, Bekleidung 
der Oberschenkel: J oseph., antt. 8, 7, 1, 
nur bei Priestern; מ'7בד‎ Ex 28, 42. 
‚Lv 6, 8. 16, 4; “37 מ'‎ Ex 89, 28; 
מו' פשְתִיט‎ Ex 44, 18; 5. die betr. Wörter.* 


022 8 269d, A. sp.h. nur im PC., m. Nu 
81, 37, 8. 009%. die Heiligtumsabgabe 
von der Kriegsbeute. LXX +4. מָרִים מ'‎ 
Nu 81, 28, sonst v. 97--41* 


020° f. ₪. .מִכְסַת‎ die Zahl: Ex 12, 4 


Mayeıp. 1) ma-. 


Brandwunde: vollst. מְכָוֶת אש‎ Lv 18, 
24; sonst: זמ"‎ MID ebenda, “or ,שאת‎ 
on az v. 28, s. die betr. Wörter*. 
150 "מו‎ Da 8, 11, cs. 7159, 8. 720, 
,מכונו‎ pl. 8. ion. 1) Grundlage, Fun- 
dament: Ps 104, 5 (der Erde), 89, 15. 
97, 2 (des göttl. Thrones). — 2) fest- 
gegründete, sichere Wohnstätte: stets v. 
der göttL Wohnung: a) in Zion Ex 15, 
17. 1K 8, 13. Esr 2, 68. 2 Ch 6, 2; 
vollst. מכון הריציוך‎ Jes 4, 5; Op מי‎ 
Da 8, 11. b) im Himmel 1K 8, 89. 48. 
49. Jes 18, 4. 28 33, 14. 2Ch6, 30. 33.89 *. 


"של Ols.‏ מכְבָתְה 8 man,‏ / מִכונָה 

₪ nos „ng Jer 27, 19+, 8 

Qr.,‏ מכולתיו t,‏ מכינתו 
מכנו ; oder‏ מכינתן Baer, lib. Eer. 101 em.‏ 
vgl. 2,68. 1) Gestell, auf welches etwas‏ 
(für Becken). —‏ שי 7,27 gesetzt wird: 1K‏ 
die Stelle, auf der der Altar steht, Esr‏ )2 
die Wohnstätte, Sac 5, 11*.‏ )8 — .3,3 
Ur-‏ ,מִכְרותִיךָּ 8 pl.‏ ,נוכורתם 8 009° 

sprung: Ez 21, 85. 29, 14 מ"‎ TR", 


“On. pr. m. Maxyı, L. Mayı, Nu 18, 
i5} Gaditer. 


Y22 .א‎ pr. m. Mayıp, L. 
nassit. Clan, Nu 26, 29 (msn); Gn 
50,23 Sohn, Jos 17, 1 Erstgeborener Ma- 
nasses, 1 Ch 7, 14 zweiter Sohn, Ri 5 
14 = Manasse: Nu 27, 1. Jos 17, 1. 
1Ch 2, 21 Vater Gileads; besitzt Gilead 
u. Basan Jos 17, 1, Basan u. die Hälfte 
Gileads Jos 18, 8, bloB Gilead Nu 32, 39f. 
Dt 3, 15, s. Dillm.; vorzugsweise kriege- 
risch Jos 17,1, vgl. Stade, Gesch. I, 149f 
— 2) ein Manassiter in Gilead, 2 S 9, 
4. 17, 27. 

Nr. 1.‏ מָכִיר n. gent. Maxeipı, v.‏ מכיה 
A. Nu 26, 2917.‏ 3088 3 

Ps 106, 481, zu-‏ ילכל impf. pl.‏ מכ 
sammensinken.‏ 

504d. Pre 10, 18+ sich senken‏ 8 ימוך .ור 


w. שי‎ 
המכ‎ 8 4210, 3. Hi 24, 24 zusam- 


mengedrückt werden. 


א 


sa א‎ ran. 
(כלל = כלת ) .1 מכנה‎ Vollkommen- 
keit, pl. ₪. מִכלות‎ 2 Ch 4, 21}. a מ'‎ 
lauterstes Gold. 


nme 
48. — 2) sich verkaufen: > an jmdn, 


' ihm wegen Schuld leibeigen werden, Lv 


25, 39. 47. 50. Jer 34, 14*. 
 Hithp. Wann, הַתִמַכָרְמם‎ 8 4508 impf. 
30, inf. S. TION sich als et. 
verkaufen: D295 Dt 28, 68; sick her- 
geben, bereitfinden lassen: 3 c. inf. etw. 
zu thun, 1 K 21, 20. 25. 3K 17, 17. 


2129 8 83. m. Spr 81, 10. 8.79%, רֶס‎ 
1) das Käufliche, die Ware: הביט‎ Neh 
13, 16 W. herbeibringen. — 2) Kaufpreis, 
Wert einer Sache: Spr 31, 10; מ"‎ IE; 
den W. erstatten Nu 20, 19*. 
"מִכָּר‎ (Wz. (נכר‎ m. 8.7130, pl. 8. 09. 
der Bekannte, Freund(?) 2K 12, 6. E20 


90° ca. 1120 Grube, Ze 2, 9. +מ'המלח‎ 


7 ,49 מ מְכַרתִיחִם f. pl. S.‏ ִמִכָרָה 
Wort dunkler Bed., gewöhnl Schwert‏ 
שו (Lag., rel. iur. 000 gr. XXXVII‏ 
yarpa) oder 170006 oder Heiratsvertray.‏ 
"DO n.pr. m. Mayıp, L. Maysıpı, 1Ch‏ 
benjaminit. Fam.-Name.‏ ,84 ,9 
pr.6 Mexwpadpı, L. Meyupaßı:.‏ .= מכרםי 
ci Mann aus Mechera (unbekannt) 1 Ch‏ 
.36 ,1 
Lv 19, 1‏ מכשל ;19 ,7 m. Ez‏ לול 
der Gegenstand über den‏ .)2( מִכְשלִים pl.‏ 
man strauchelt, onavdalov, vgl. Grimm,‏ 
צור מ' ;165 ,119 lex. NT.? 401. — Ps‏ 
Jes 8, 14 (ndtpa oxavddäon, Röm. 9, 33);‏ 
ein zur Verschuldung führender‏ 0' עתך 
om‏ מ' Po‏ ;.6 .ג 7,19 Anstoß, Ez‏ 
Jes 57, 14 4 aus dem oge TümmEn;‏ 
ım Lv 19, 14. Ez 8, 2035 einen‏ מי 
5% מ A. bereiten. — Über die TF.‏ 
vgl. Then. u. Wih., Sam. 185; in Ex‏ 81 
em. Corn. busen „die Nieder-‏ 20 ,21 
gesunkenen“.‏ 
f. 8 272b. Jes 8, 64, Trümmer-‏ בכְעְלֶה 
von‏ ל ,8 ,1 Ze‏ מכשלות haufe. pl.‏ 
zum Einsturz bestimmten Häusern.‏ 
Schr‏ כב m. 2 Ch 21, 12, cs.‏ מִכְחב 
a) "Schriftzeichen "Ex 39, 30. Dt 10, 4‏ 
etw. von Gott Geschrieben‏ מ' אָלהים 
Ex 32, 16. b) schriftliches Dokument:‏ 
Ch 35, 4; Erlaß, schriftliches Eaikt‏ 2 
(Ggs.: Poerkü‏ 1 ,1 א .22 ,86 
durch Heroldsruf); Brief 2 Ch 21,12:‏ 
Gedicht Jes 38, 9*.‏ 
Jes 30, 141, das Zer-‏ מַכָמתו 8 NIT‏ 


schlagene. 
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(der Seelen); die Summe, 
einer Abschätzung).* 

.)8( מכסהה .8 ,)10( 7920 ce.‏ ,)2( מכסה 
Decke: bei J. Gn 8, 13, v. Dach der.‏ 
Arche. LXX soreyn; im PC. von Tier-‏ 
מ' עור fellen, als Decke des heil. Zeltes;‏ 
Ex 40,19;‏ מ' Nu 4, 10 u. ähnl, Sa‏ 
s. die betr. Wörter.‏ ;25 ,4 טא מ' התחש 


מְכַסּיךּ.8 pl.‏ ,מִמַסךְּ m. 168 28, 18. S.‏ מוכסרי 
Decke: eines Grabes 108 14, 11, Schiffes‏ 
Ez 27, 7 (Corn. Kajütenwand); von‏ 
einem Gewande Jes 23, 18. — die Fett-‏ 
.decke über den Eingeweiden Lv 9, 19;‏ 
vgl. mo: Pi*‏ 

MEID n n. pr. f. stets המ"‎ nur bei Q. 
Grundstück bei Hebron mit einer Höhle, 
dem Patriarchengrab. מִעָרת המ'‎ Gn 23, 
9. 9; "Yan שדה‎ Gn 50, 18; מערת‎ 
on שרה‎ Gn 23, 19, 703 TOR yon 
var 49, 30; oz NER ner 11023, 17* 


etc., impf. 2‏ מִכְרֶה / ,מִכרו 4 מִכר 
etc. inf. 4. 19%‏ וימלר ,139% ,15 ,25 Lv‏ 
Ex 21, 8,‏ מְכְרְה 8 ,*14 ,21 .21 ,14 Dt‏ 
מכרה Am 2,6. Neh 13, 15* imp.‏ 2209 
.7 2 מכרי .31 ,25 96a. 591d, Gn‏ 8 
,מוכרים.וז./ע .4 )8 מכרת:/ מוּכָר,מִכָר.ע 
Sac 11, 5. verkaufen:‏ מכריהן .6 ,מכרי .08 
המוכר 12 ,7 ohne Obj. Neh 10, 32. Ez‏ 
pl. Neh 18, 16 die Händ.‏ .(הַקוכָה (Ggs.‏ 
ler. c. acc. etw. Gn 25,31. Ru 4, 0.‏ 
Lv 25, 14; v. Schuldverkäufen‏ מ' מִמִכָּר 
Jes 50, 1; ; einen Sklaven, eine Sklavin‏ 
Dt 21, 14. Ex 21, 8; eine Tochter‏ 
als Kebse (MON) Ex 21, 7; bildl. von‏ 
der Verheiratung der Tochter als freies‏ 
Eheweib Gn 31, 15; übtr. Wahrheit:‏ 
Jo 4, 6. 8; ee).‏ ל" Spr 28, 23; an jmdn.‏ 
um einen Preis von, Jo‏ ב ;36 ,37 Gn‏ 
um einen Spottpreis, Ps‏ בלא ההון ;3 ,4 
mit "2 jmdn. in eines an-‏ — .18 ,44 
dern Gewalt geben: Ri 2, 14. 4, 9. ₪‏ 
Völker (durch‏ מ' גּוום 2 — .₪ .גו 12 ,80 
Buhlerei) verstricken, Na 3, 4, s. Steiner.‏ 
Niph. 120% 3 pl. 7202 etc. impf. 2‏ 
זָנְנִבָרִים etc., inf 8. went, pt. pl.‏ 
verkauft werden: v. Sachen Lv 25,‏ )1 
etc.; v. Menschen als Sklaven Lv‏ 34 .23 
u. ö.; mit Zus. 395 Ps 105,‏ 48 .42 ,25 
v. Völkern = in Knechtschaft dahin-‏ ;17 
gegeben werden, Jes 50, 1. 52, 3; dem‏ 





Lv 27, 23 Gin | 


Verderben preisgegeben werden, Esth 7 


מלא 


2 K10, 21. Ez 27, 25; mit acc. der Be- 
stimmung: Hl5, 2 (v. Tau), 1K 7, 14 
(v. Weisheit), Est 8, 5 (v. Grimm) u. 
ähnl. oft [über 2 8 28, 7 s. WIh., Sam. 
212]. — Über Nu 14, 21. Ps 72, 19 
אֶתַדכָּל ד הְאָרֶץ‎ mim ia ,ימלַא‎ vgl. 
Ew. 281b; mit 70 von etw. ausgefüllt, 
gesättigt werden Pre 1, 8; mit > ₪. inf.: 
ganz davon erfüllt sein, eifrig bemüht sein 
etw. zu thun Hb 2, 14. — v. Ausfüllung 
einer Zeitfrist: Ex 7,25. Hi 15, 32. 
Pi. SD, מַכָא‎ Jer 51, 34. 8 1486 A. 
8866. 2 39. m. מַלָאת‎ etc. [3 pl. ,מלאר‎ 
8. מלאוה ,זלאוץ‎ 8 136, 2], impf. 850% 
etc. [501 Hi 8,21. 81486 
139. 8. ,יִמַלְאוּ ] אמלא‎ 4 Bird 
8 136, 2], imp. מלאר , מלא‎ (2) 8 608a, 
inf. מִלָא‎ Ss. ox5n Jer 88, 5; מלאת‎ 
Ex 31,5: an) 8 620a.A. pt. לא‎ 
pl. ממלְאִים‎ 8 186, 2. 1) erfüllen, an- 
füllen: mit einfachem acc. Gn 24, 16 
(den Eimer vollfüllen), ähnl. Ex 2, 16. 
Jos 9, 19 u. 0., insb. den Mund Ps 81, 
11 = jman. sättigen; die Seele füllen = 
sich sättigen Spr 6, 30; die Begier des 
Löwen stillen Hi 38, 39, ähnl. Jer 31, 
25; eine Zeitfrist ausfüllen, abwarten: 
Gn 29, 27f. u. ähnl.; prägn.: Worte 
vollfüllen = a) dieselben ergänzen und 
ihnen den rechten Nachdruck geben 1 K 
1,14. — b) zur Erfüllung bringen 1 \ 
8, 15 etc.; einfüllen: Ez 24, 4 Fleisch- 
stücke. "M '9 die Hand jmds. füllen = 
ihn zum Priestertum bevollmächtigen, als 
Priester anstellen Ri 17, 5. 12. 8 
88; im pl. v. Weiheakte Ex 29, 29. 
35. Lv 8, 88; wa מ' ידו‎ 2Ch 13, 9; 
לכהן‎ oT טא מ'‎ 8, 8 66. — Undeut- 
lich sind: ngpa מְלָא ידו‎ 2K 9, 24. 
Klosterm. 421: „er überschüttete ihn mit 
Geschossen“; Sac 9, 13, s. Steiner: ich 
fülle es ein = ergreife es als Lanze (?). 
Neben andern Verbis zur Verstärkung: 
Rn קראו‎ ruft recht laut, Jer 4, 5; 
mit doppeltem acc. Gn 44, 1 (Säcke mit 
Getreide); ähnl. Ex 85, 35. 1 8 1. 
Ps 107, 9 u. 0.; mit Ellipse des zweiten 
ace. Dt 6, 11. 2 K 21, 16. — mit acc. 
u m Ps 127, 5; mit praep.: 3 eine 
Ausfüllung an einer Sache anbringen, 
Ex 28, 17. 39, 10; eine Sache mit ei: 
anfüllen, Hi 40, 31. Esr 9, 11. 53 

etw. auffüllen, kredenzen, Jes 65,11; 1 " 
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hrift? Kleinod? goldenes ABO? | 
Sberschrift von Ps 16. 56--60* | 
nAoypagla. | 
Mörser. ‘a3 02 im M. zer-: 
Spr 27,22. — von der Höhlung 
פה‎ Ri 15, 19, s. Berth.* 


..n.pr. LXX 7) xaraxexopuudvn. | 
serförmige Bodensenkung zwi- 
kra Bezetha und Tempelarea Ze 
v. Steiner in Neh 13, 15 hinein- 
t); vgl. Hw. 685, als n. pr. auch 
70116, inser. sem. I, 8, 97. 


2. 


90. 884. 8.82, f. man, 


Hi 82, 18H.‏ מלְתִי] etc.‏ מלאת 
Ä.1’ „on, ₪ 28, 16}. 8 29.‏ 
תּמְלָאמו .8 sy.‏ 2 7 [מלָאַתְ . 
imp. pi.‏ - או ph‏ 6 5 .9 
Jer 2 "Hi 20, 22», |‏ מלאות f.‏ 
v 12, 6.2 K 4, 6. Ez 5, 2*;‏ 
isth 1, 5. 8 201b A.; vgl. Sieg-‏ 
מִלַא h. Gr. 8 98c. 105. pt.‏ 
Jes 6, 1, s. u.‏ מְלְאִים pl‏ .24 
voll sein: abs. angefüllt sein:‏ ) 
m 2K4,6, v. einer Kelter Jo‏ 
einem Flusse beim Hochwasser‏ , 
u. ähnl.; mit acc. der näheren‏ > 
ung: Ri 16, 27 das Haus voll‏ 
sera; ähnl. 2K 6,17. Jer 51, 5.‏ 
u. 0.— 2)vol sein = erfüllt,‏ 24 
sein: v. Kriegsdienst Jes 40, 2,‏ 
szeit Gn 29, 21 etc., v. Zeit-‏ 
m 50, 8. Lv 12,6. Esth 2, 12‏ 
e. acc. sich mit etw. erfüllen: die‏ 
er (003) sättigt sich an jmdm.‏ 
Jo 2, 24 „die Tennen füllen sich‏ ; 
u. ähnl. — 8( trans. füllen,‏ 2 
mit acc. 1 K 8, 10 (die Wolke‏ 
as Haus), ähnl. Gn 1, 22. 28.‏ 
Ex 10, 6; (zweifelhaft ob Jer 51,‏ 
die Schilde aus = legt sie um‏ 
per herum?); mit oppeltam wor, ace.‏ 
(Gefäße mit Wasser), ühnl.‏ 34 
מִלאו יִדְכֶם ... ליהוָח ete.;‏ 19,4 .8 
re Hand für Jahve d. h. versehet‏ 
einem Opfer für J. Ex 32,29. —‏ 
sein Herz hat ihn erfüllt, ange-‏ ) 
e.inf.) so zu thun Esth 7, 5.‏ ל mit‏ 
Ez 26,2.‏ אמאה -60 רמלא -/ 
mn Ez 28, 28 em. Corn. won,‏ 
ar] angefüllt, voll sein: abs.‏ 


מלאך 


Raum Erfüllende: die Tiere, Pflanzen, 
Menschen etc,, welche die Erde erfüllen: 
Dt 88, 16. Ps 24,1 u. o,, ähnl v. Meere 
1 Ch 16, 32 ete., v. einem Lande ₪ 30, 
12, v. einer Stadt Am 6, 8. 
NDD ₪. rn. . 
מִלְאֶה‎ f. 8. מלאֶתףּ‎ die Fülle: der ge- 
2006 Ertrag, der Saat Dt 22, 9; Über- 
schuf, vom Weine Nu 18, 27, vom Ge- 
treide Ex 22, 28 (neben oo 8. 0.(.* 


NE sp. cs. מְלָאת‎ $ 228, pl. 8. 
ones, DnR>o, Kinfassung, die man 
Hdelsteinen giebt, Ex 28, 20. 89, 18; 
0156 AR מִכְּאַת‎ Ex 28, 17*. 


D’NDD 8 228, pl. m. מלואים‎ Lv 7, 37. 
1Ch 29, 2*; זע ִִכְאָיבָ‎ 8, 38}. 1) Steine, 
womit etw. eingefaßt, besetzt wird (vgl. 
מלא‎ Pu.) 1 Ch 29, 2; vollst. ‘a Om 
Ex 25, 7.85, 9. 27. 2) das Einsetzunge- 
opfer der Priester (vgl. »©0 Pi. 1) Lv 
8, 28 ete.; אִיל מ'‎ Ex 29, 22, ar א'‎ 
Ex 29, 1 etc. (5) der dabei 'geopferte 
Widder; "on 03 das Opferfleisch des 
> Einsetzungsopfers, Ex 29, 84; סל המ"‎ 
Lv 8, 81 der Korb mit der Mincha des 
Widders. 


IND (Wz. (לאך‎ m. cs. 85n [2 K 6, 33. 


1 Ch 21, 20 TF., bier 350], S. מלַשָכִי‎ 
“aan, pl. מלְאָכִים‎ 2 sand, 8 rar“ מו‎ 
(mad Na 2, 14 Schreibfehler $ 356d 
A. 4], yaxdn. 1) der Bote: a) vom 
menschl. Boten: Gesandten: Dt 2, 26; 
שַלוּה‎ Ez 23, 40; 90 “0 Spr18,17 unge- 
treuer Bote; “ıY2R וכ חמ'--.17,115.4מי‎ 
1 0 19, 2u. 0. — Im pl. abs. ohne Art. stets 
vom irdischen Boten: Gn 32, 4 u. sehr oft; 
2 Regierungsaufsichtsbeamten: Jes 30, 4 
(neben 9479). — Mit Zus. "119 בדכאְכי‎ 
1 8 25, 42 u. ähnl. b) der Jakvebot- 
schafter: a) der himmlische Jahvebote: 
bei E. אֶלְהִים‎ 7850 Gn 21, 17; מ"‎ 
תַאָלְהִים‎ Gn 31, 11, ebenso: 2 8 14, 
17. 20 ete.; bei J. nm מ'‎ Gn 16, 7. 
9--11 u. 65 ebenso: Ri2,1. Hgl, 13. 
Ps 84, 8. 1 Ch 21, 16 ete.; mit Art 
“orı der Bote, in welchem או‎ erscheint: 
Gn 48, 16. — Als Mittler der göttlichen 
Offenbarung: מליץ‎ non Hi 83, 23. — 
Von einem einzelnen Engel, der Offen- 
barung bringt: Sac 2, 2. 7 1. 5., oder 
Befehle vollzieht: המ' המשחית‎ 2 S 24, 
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18, 27 in vollständiger Zahl jmd. etw. 
dringen, vgl. Then., Wih. Sam. 111. 
SR 830 ellipt. Redensart st. ‘9 
mim לַלָכֶת שחר"‎ völlig, anerschütterlich 
Jahve anhangen, Nu 14, 24. Dt1, 36 u.2. 
— 2) vol machen = reichlich machen: 
die Zahl der Tage. a) intr.: ein hohes 
Alter erleben, 108 65, 20. b) ein hohes‘ 
A. gewähren, Ex 23, 26; jmdm. reichlich 
Schätze gewähren, Spr 8, 21. 
Pu. pt. pi. DINO HI 5, 14} erfüllt, be- 
setzt von (Edelsteinen). 
Hithp. impf. P. pl. יִתַמַלָאוּן‎ Hi 16, 10+. 
6 531la, sich in Menge ansammeln, כל‎ 
gegen ‚jmd. (vgl. u. won). 
מְלָא‎ adj. m. ₪5. 85%, f. - oft, מלאֶתי‎ 
847 pl. m. מלְאִים‎ (20), 
f. מלאלת ,)8( מלאת‎ (2), voll, angefüllt: 
“abs. Pre 1,7; Gn 41, 7. 22 volle Ähren, 
Ps 144, 13 (r. Kammern). — המלא‎ K 
4, 4 st. "39, Als neutr. im Ps 73, 10 
wahrsch. TF. erfüllt von etwas: im cs. 
nur מְלְאָתִי משפט‎ Jes 1, 21; DON מלא‎ 
Jer 6, 11* % "abgelebt neben זקו‎ " sonst 
stets c acc. der näheren Bestimmung x5% 
raarı Ez 28, 12; ähnl. Jer 5, 27. Ps 75, 
9u.o. pl. מִלְאִים סלת‎ Nu 7, 13 u. ähnl. oft, 
f. קטרת‎ msbo Nu 7, 14 u. ähnl. oft, pl. 
v. 86. prägn.: vollgültig: מ'‎ 703 Gn 23, 
9 etc.; a MIN voller, heftiger Wind, Jer 
4, 12. — mon ענלה‎ beladene Wagen, 
Am 2, 13; הִמְלְאֶה‎ die Schwangere, Pre 
11,5; vgl. Jebamoth 16, 1, s. auch Palm, 
Koheleth 23. מלְאֶה‎ die an Kindern reiche 
Ru 1, 21 (Ggs. (ריקם"‎ Das neutr. als 
adv. קרא מלא‎ laut rufen, Jer 12, 6 (vgl. 
oben מ'‎ Pi. Nr. 1); bei einem adj. קש‎ 
'9 רבש‎ völlig trockene Spreu, חא‎ 
sonst s. auch pt. des Verbum ’n. 


ibn Ez 41, 8}, m‏ ,מלוא ,1996 8 מלא 
made,‏ לאה מלאר ,מליאו.8 ,6 ,4 Pro‏ 
die Menge: Gn 48, 19 (der Völker),‏ )1 
ein Haufe 108 81, 4 (v. Hirten). —‏ 
das, was‏ בו die Ausfüllung: op‏ )2 
beide Hände ausfüllt = beide A. voll, Ex‏ 
etc. (3), ähnl Lv 2,2. 1 17,12.‏ 8 ,9 
seiner ganzen‏ מ'הקומותור K 4, 39 ete.;‏ 2 
die!‏ מ'הלחב ;20 ,28 18 Länge nach,‏ 
| 8 ,6 מ' כלהְהַאָרֶץ ;8 ,8 ganze Breite, Jes‏ 
die‏ מ' die ganze Erde ausfüllen: 'sarm‏ 
מ' ganze Länge des Seiles, 2 8 8,2); ; mp‏ 
eine volle Rute, Ez 41, 8. — 3) das einen‏ 


מלבן 


Jahves Werk: 102 48, 10. 50, 25; allg.: 
Nutzen, Gebrauch einer Sache, Lv 7, 24. 
c) die bestimmte Art der Arbeit, des Ge- 
schäfts (die Profession): Ex 31, 3. 36, 4 
u. o. Jon 1, 8; nen ’o die Feldarbeit, 
1 Ch 27, 26, vgL’Spr 24, 27; Ps 107, 
23 (der Seeleute), Jer 18, 8 (der Töpfer) 
u. ähnl.; prägn.: das Geschäftshaus, die 
Werkstätte 1 Ch 4, 23. d) das Erzeug- 
nis der Arbeit, das Werk: במ"‎ 7103 am 
W. arbeiten, 1 K 5, 30b u. 6; ag die 
Arbeit besehen, Ex 89, 43; ה‎ die 4 
fertig machen, Ex 40, 88. 1 K 7,406 

subst.: die A. wird fertig: mit 59 2 Ch 
29, 84; וַתשלט‎ 1 8 7, 51, insb. מ' בִּנְחטֶת‎ 
ein Kunstwerk in Bronze, 1K7,14; 
naurım מִלַאכֶת‎ Ex 85, 88, Wan מ'‎ v. 85; 
מ' עור‎ Lv 13, 48; Tan מ'‎ "Ez 28, 18; 

8. die betr. Wörter; v. einzelnen Arbeiten 
1 Ch 28, 19; die Arbeit als noch aus- 
zuführende Esr 2, 69; "0a N) zur Aus- 
führung des Werkes etw. beisteuern, Neh 
7, 70; v. einem einzelnen Gerät Ez 15, 
9—5; v. göttl. Werk: Gn 2, 2a (die 
Schöpfung); v. göttl. Thaten Ps 73, 28. 


— 3) das Zusammengeschaffte: a) der Be- 


sitz, die Habe: Gn 33, 14. 1 8 15, 9 
(Herde); allg. Ex 22, 7. 10. 86, 7. 
b) Vorrat, Proviant: Neh 4, 13. 2 Ch 
17, 13. 

MAON2%@° ₪. מלְאָכוּת‎ Hg 1, 13+; mim מ'‎ 
Auftrag, Sendung. 

.0 8(06ךך 2 n. pr. m. LXX‏ מלְאָכִי 


₪5 8 277b 4. Ma 1, 1, wahrsch. bloß 
vom Verf. der Überschrift aus 8, 1 er- 
schlossen s. ZAT. 11, 308. VII, 210214. 


AND 8 219 Fülle, insb. v. Wasser, Hl 
5, 124; .ישב עלהמ‎ 


unter "2.‏ .8 מלבד 


מלבישך.0 ,1,8 25 m.‏ .82.2755 8 מלבוש 
,מִלְבּשִיהֶם , מלְבוּשיהם , מלבּוּשי .8 pl.‏ 
stets coll.: "Bekleidung, Anzug, Ez 16,‏ .89 
fremdländische Kleidung, Ze‏ בד' 122 ;13 
einen Vorrat von Gewän-‏ 71971 מו' 2 1 
K 10,‏ 2 המ' ;16 ,27 dern anschaffen, Hi‏ 
der Anzug der Baalsdiener. pi. 66‏ 22 
wänder: 1 K 10,5. 108 68, 8. 2 Ch 9, 4*.‏ 


4; 12% 8 2798, denom. von 22 w. 8. 
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מלאכח 


168; Ex 28, 20. Ho 12, 5 .ג‎ ähnl -- 
insb. לאד פּנָיר‎ Jes 68, 9; מ' הפרית‎ 
Ma 8, 1 לפוט‎ 427 schwerlich richtig]. 
— im pl. הַמַלְאָכִים‎ Gm 19,1. 15*; Se 
אָלהיט‎ bei E. Gn 28, 12. 32 2, sonst 
2 Ch 86, 16*; 0197 'n göttliche Unheils- 
briager, Pa 78, 49; "na מַלְאָכִי‎ Spr 16, 
14 Todesengel, Jes 33, 7 Eid 'o Frie- 
densengel. (Andere erklären in diesen bei- 
den Fällen nach Nr. a.) — mon Ps 
108, 20; übtr. die Winde Ps 104, 4, 
neben: עבדיו‎ Hi 4, 18; max Ps 148, 2. 
ß) der irdische: Jes 44, 26. 2 Ch 6 
15; Jes 42, 19 (der Gottesknecht, die 
Glünbigen in Israel); Ma 2, 7. Pre 5, 5 
(der Priester). 
כִִלָאבָה‎ ₪ 8 1106, 2 nanbn 2 Ch 18, 
10, es. ,מלאכסף.8 ,מַלְאכָת‎ 2 TER, 
מלאכְתו‎ 8 112b, pl. es. ,מלְאַכות‎ 8 
yon ». 1) die Arbeit: a) das Arbei- 
ten: Spr 18, 9 der im A. Lässige; קרב‎ 
אל-המ'"‎ sich an die Arbeit machen, Ex 
36, "a לשה‎ Arbeit thun, Ex 12, 16. 
20, 2 Kih, 12 u.0. — prägn.: ששח‎ 
מ'‎ der tüchtig etwas schafft, 1K 
11, 28, 2 ’0 ע'‎ an einer Sache arbeiten, 
Hg 1, 14; Neh 5, 16 zum Arbeiten Ver- 
sammelie; mit no die Arbeit ruht, Neh 
6,3b, vgl. v. 9 mit mIu v. 38 mit Hipk, 
השבית מ' ;רז‎ die A.ruhen lassen, 2 Ch 
16, 5; die A. eines andern stören, Neh 4, 5; 
das ArbeitequantumEar 10,13; v.der gött- 
lichen Schöpfungsarbeit Gn2, 20.8. coner.: 
die Arbeitenden: "a9 TER diejenigen, 
welche über die Arbeiter die Aufsicht 
führten, 1 K 5, 30a. b) das Geschäft, der 
Dienst: מ' גדרלה‎ 103 ein wichtiges 6. 
ausrichten, "Neh 6, 3a; ybarı מִלְאכֶת‎ der 
igliche Dienst, 1 Ch 29, 6; שלמה‎ ‘o 
2Ch 8, 16, vgl. 1Ch 4, 28. — insb. v. 
kultischem Dienst: er הממ‎ die 
äußerlichen Geschäfte am Heiligtum, Neh 
11,16. 1 Ch 26, 29; מלָאכֶת בִּית-יהוֶה‎ 
1 Ch 28, 4; Drama מז'‎ Neh 10, 4 
etc., kurz mim מ'‎ 1 Ch 26, 80; לטה‎ 
תג‎ einer der kultischen Dienst verrichtet, 
Neh 18, 10. 1 Ch 28, 24; מ'‎ "OR die 
₪" Tempelchor) Angestellten, 1Ch 25,1; 
ür Opferdienst: ©Tpn מ'‎ Ex 36, 


2; 
91 
einer 


4 מ' עבדת‎ Ex 86, 1; mar ng Ex 1) (Instrument zum Ziegeln) "die beim 


Ziegelstreichen benutzte rechtwinklige, 
hölzerne Form, Zuftziegelform: Na 3,14; 


35, 24 (Dinge, die zum 0 gebraucht 
werden). — im religiösen Sinne: 


מלך 


320720 "m5 ehe os Könige gab... Gn 
86, 81. 1Ch 1, 48; 19993 während seiner 
Regierung, 1 K 16, 11; im achten Jahre 
seiner Regierung ללכל‎ 2K 24, 12; Ahnl. 
oft (ca. 12mal); über על‎ Mi 4,7.18 
12, 14 etc.; 2 ın einem Lande, Gn 36, 
81; mit acc. der Regierungsdauer: 1 K 
2, 11 u. sehr oft. — Prägn. mit 3 als 
König residieren in ... Jos 183, 12 ete., 
v. Jahve Jes 24, 23; mit על"‎ jmdn. seine 
königl. Macht fühlen lassen, 2 20, 33; 
den König spielen, Jer 22, 15. 

Hiph. Toon, 2 89. m. ההמְלְכ‎ etc., impf. 
Jon, 8. דְרַיִלִיכְף , דָיַיִמְלְכְהוּ‎ 6%. inf. 
,הזמליכר .8 ,המליף‎ pt. 37209 5 16, 
ohne Obj.f; eine Königswahl vornehmen, 
Ho 8, 4, sonst 0. acc. der Person: zum 
König machen, jmdn. 1 8 15, 85* 1 Kl, 
48 u. o.; mit > des Volkes 1 8 8, 22; mit 
acc. 72% einen König einsetzen, 2K 8, 20. 
Jes 7, 6; über עלד‎ 1 K 12, 20; ל אלד‎ 5 
2, 9. — Prägn. einer Frau den königl. 
Rang verleihen, Esth 2, 17. 

Hoph. porn zum König gemacht werden, 
Da 9, 1. 


on IL Niph. impf. Tre” Neh 5, 7 
er ging mit sich zu Kate (Aramaismus). 


22 m. $ 88. 191b A. 1, 2 ebenso Ri 


9, 8, 8. "350 ete., pl. מִלְאַכִים , מַלְכִים‎ 
28 11, 1, s. Ges., add. 8b. vgl. WIh., 
Sam. 180f., מַלְכָין‎ Spr 81, 3}. 8 3233, 
68. מִלְכִיה .8 מִלְכִי‎ etc. der König: oft 
mit Zufügung der Landessnamen: מ'‎ 
"230 Gn 14, 1 u. 6. oder der Land- 
schaft: Warn Nu 21,33, ממלכיהקדם‎ 
Jes 19,11, des Volkes: מז'השלשתים‎ Gn 
26, 1, מ' ישראל‎ 1 8 24,15 etc., der 
Hauptstadt: מ'החשפין‎ Dt 2, 24 9. 
v. kleinen Stadtkönigen: “en 'O 
Jos 8, 1 u. ähnl.; selten :ל‎ awin> מ'‎ 
Nu 22, 4. — Mit adj. "החדש‎ Ex 1, 8; 
מ' גדול‎ Pre 9, 14; רב‎ '0 Ps 48, 8 (v. 
Jahre); מַשוח מ'‎ 2 8 8, 89;  םיכלמ‎ 
אֶדִירים‎ Ps 186, 18 etc., 8. die betr. Wör- 
ter; mit folgendem n. pr. א 1 המו' אסא‎ 
15, 18 u. ähnl.; K. werden במ"‎ mn Dt 
88, 5, über 5y1K 4,1; einen K. ein- 
setzen über על‎ 'a שים‎ Dt 17, 14f.: 
"ya חקים‎ 18 14, 14; a m Ho 8 
101 ; על‎ 18 19, 13; salden משח כמ"‎ 1 8 
15, 1; רְאֶה מ'‎ K. auserschen, 1 8 11 
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on 


der 41, 15; m91827,1bu. 6. — Prägn. 
der göttlichen Züchtigung entrinnen, straf- 
los ausgehen, Ma 3, 15. Spr 19, 5; im 
ungestörten Glücke bleiben, Spr 28, 26; 
sm göttl. Gericht davonkommen, Jo 3, 5. 
Da 12, 1. 

Hiph. von, f. הִמְלִיסָה‎ 1) Rettung 
bringen, Jes 31, 5. — 2) entgleiten lassen: 
"ar Jes 66, 7 ein männl. Kind leicht gebä- 
ren; vgl. Pi. Nr. 2*. 

Hitkp. impf. 1 29. NOBONR, 3 pl. P.1o3am. 
1) sich retten, Hi 19, 20. — 2) hervor- 
gleiten: Hi 41, 11 v. Funken; vgl. A. 
Nr. 2*. 

02 Mörtel, Cement, Jer 43, 9+ )ג‎ 6 

n. pr. m. Maltias, Ols. S. 620.‏ מלטיה 
Neh 3, 7+ Zeitgenosse Esras aus Gibeon.‏ 

1990 n. pr. m. ’Ayakouy, L. MaAloux, 
Ols. 8 107. Neh 12, 14 Qr.t, vgl. 7950 
Nr. 2 u. SP. 

719°90° pl. ca. מלילת‎ Dt 28, 264, milchige 
Ähren. Buxt., Lex. 1214. Fleischer bei 
Levy III, 312. 

12730 f. 8 283 A. rätsolhafte Rede, Spr1, 
6 (neben ,(משל‎ LXX oxoreıvos Aoyos 
Rede mit verdeckten (spöttischen) Anspie- 
lungen: 115 2, 6 (neben ."(חידותת‎ 


em 1. מל‎ mag, לכו‎ | impf 
7201, ימלוך‎ Spr 80, 22, -750% Jer 37, 
1 etc., imp. “750 8 619d. Ri 9, 14, 
מְלְכָה‎ 8 5914. Ri 9, 8 Qr., rain Kt, 
מָלְכִי‎ Ri 9, 10; v. 12 Qr., Si5% Kt. 
8 598 a, inf. a.300, ce. "729, 75%, 
8. ,מלכן‎ pt. ,מלף‎ f. mabo, P ebenso 
1 Ch 7,18}, sonst s. u. 1) König wer- 
den: allg. 1 K 1,5. 2 K 9, 18 etc., insb. 
zur Regierung gelangen, 1K 1, 18. 
u. 0. (Ggs. Gefängnis Pre 4, 14). — 
Mit על"‎ zur Regierung gelangen über, 
2 8 2, 10. 1K 15, 1 ete.; "WIR nach 
einem anderen König werden, 1K 1, 
13. — תחת‎ an jmds. Stelle, Gn 36, 
33—39 Jer 22, 11 u. sehr oft. — Prägn. 
eine Königsherrschaft begründen, 1K 11, 
24; als f. in den Rang der Königin er- 
hoben werden, Esth 2, 4. — {sa שנֶת‎ 
das Jahr, in welchem er zur Regierung 
kam, 2K 25, 27. — במלכו‎ bei seinem 
Regierungsantritt, 1 8 18, 1 u. 0. (ca. 
37mal); 1950» 18 15, 294. -- 2) König 
sein, herrschen, 1 8 8, 7. 12, 12 u. 0; 
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(עָלִי Fallstrick, der am Boden (am‏ }10 |8[ה. 1 00 --.8,17 28 בש "TR‏ .. . למי על" 
Kriegeheld: Hi 15, 24. 29, 25; übtr. K.| versteckt ist.‏ 

a לסה ןמקה טלמה | 10 לי‎ 1 2 
5 26; v. Jahve: 108 6, 5. Ma 1, 14 etc., te (8) יצל ו‎ 5% ₪ lin des Kö- 
מ' הכָּבוד.0פו‎ Ps 24, 7—10. Zum Rang- el בשגתוש ל‎ 1. 9 eben Sa 
verhältnis vgl. מ' מְּלְכִים‎ Ez 26, 7; |מ'‎ 7 (= aW)Esth 1, D u 0., noben הל‎ 
ערים‎ Ho 8 % s. Now.: der asen Gr 4 7, 6; im pl. die Haremsfrauen aus königl. 
könig המי הנדול‎ 2K 18, 19; מ‎ neben ית‎ Hl 6, 85 (Ge mare ₪ 
70 Ho 3, 4 ete., neben a 11 9, 6. --- um. 

allg. = Regent: 1 K 22, 48 ein Statt-|Y1270 n. pr. f. Meiya. 1) Harans Toch- 
halter war R.('0). Zur Umschreibung | ter, Nahors Weib, Gn 11, 29 66. (6). — 
des adj. königlich: "ara a) der königl. | 2) eine der Töchter Zelophchads, Nu 26, 
Palast, 2 811,2. 6.2K 7, 9.11. b)das| 33 5% (4). 

Gesinde des Könige, 2 3 16, 2; Sa | מַלְכָה‎ ₪ manbn. 


/ mem a 9 
© Fa 45, 16 u. Ahnl,; בּתמ'‎ eine Prin מלכגת‎ f. 2 Ch 20, 30, meist spät, bes. 
beim Chr., Esth. u. Da. 9. na35% ete., 
pl. מָלָכָיות‎ Da 8, 22. 8 320b. 1) die 
königl. Würde oder Macht: Nu 24, 7. 
Pre 4, 14 u. 6., vollst. ‘a הוד‎ 1 Ch 29, 
25; "ON... מ'‎ 3071 jmdm. die Königswürde 
übertragen, 1 Ch 12, 23; הכין מ'‎ die 
königl. Macht befestigen, 1Ch17,11u.8.; 
| 








insb. die Würde der Königin, Esth 4, 14; 
v. der äußeren königl. Herrlichkeit: "YTr1 
מ'‎ Ps 145,12; 'o לברט‎ die königl. Pracht- 
gewänder, Esth 6, 8; ellipt. כְבָש מ'‎ 6 
königl. Prachtgewänder anziehen, Esth 5, 
1; המ"‎ m2 der königl, Palast, Esth 5, 1 
u. ähnl, s. ,בר ,889 ,כְבוד‎ 79%. — 2) das 
Resch: Jer 10,7. Esr 1, 1u.d.; mit Zus. 
des Landesnamens: 2 Ch 36, 20 078 מ'‎ u. 
ähnl. 6.; des Volksnamens: 11 מ'‎ Da 11, 
2; des Herrschers: מ' אַחשורוש‎ Esth 3, 
6 u. ähnl.; Phrase: המ'‎ "E19 bis zur 
Hälfte des Reiches, Esth 5, 3. 6. 7, 2 


betr. Verba."— Als ₪ pr. su. — 
Zusges. mit n. pr. אָבִימכְךָ‎ , TIWTM, 
Form, ִבד"מְלָ. גִתִ"מְלַ  אַלִימַלְףּ‎ 
5. die betr. Wörter; über die Zusammen- 
setzungen mit >50 s. u. 
א לד‎ pr. m. Melay, 1. (8, 1 Ch 
8, 35. 9, 41*, benjaminit. Fam.-Name. 
Vgl ממלכר‎ bei de Vogüe, inser. söm. I, 
1, 88. MaAxos Joh 18, 10, MaAıyos Jo- 
seph., antt. 14, 5, 2; über Malchos- Kleo- 
demus s. Freudenthal, Hellenist. Studien | otw. versprechen (vgl. Marc 6, 23). — 
1875, 131. 215. 3) die königl. Regierung: des Josaphat 
1-O .ה‎ pr. m. Moloy, L. Meiyou, 1 K| 2Ch 20, 30, des Darius Esr 4, 5 u. ähnl.; 
11, 77, wo LXX ehe L, vgl .ד‎ 5. 33,| prägn. die Regierungsgeschichte, 1 Ch 
sonst stets "orı, Name des in der assyr. | 29, 30. 
Zeit such in Israel verehrten 88871. מִלְכִּיאֶל .גו‎ n. pr. m. 180, 1. Meiyın), 
phöniz. Gottes, wahrsch. nach בש‎ punk- | „egerit. Geschlecht, Gn 46, 17. Nu 26, 45. 
tiert, während nach Jes 30, 33 750 zu| 1 Ch 7, 31*. 
ren u Auch 9 1% ya Dr מִכְבּיאָלִי‎ n. gent. des vorigen, 6 16 ה[‎ 
sen: ob 0297 Lv 18, 21. Jer 32, 35, | Nu 26, 45} ‘on. 
m» Una למ' ,10 ,23 א 2 הַעָבִיר‎ In) 39% n. pr. m. Meiyıa. 1) Name meh- 
Lv 20, 2--4, המ'‎ re nur Lv 20, 5,| rerer Zeitgenossen Esras: a) Esr 10, 25. 
s. die betr. Verba*. Stade, Gesch. I, 6095 | p) 10, 81. Neh 3, 11. c) v. 14. d) v.31. 
628. Tiele, Gesch. 524. — 2) Neh 8, 4. 12, 42. 1Ch 6, 25 levit. 
PI2I2° 8. RT550 Ols 8 201a. Hi 18,| Name. — 3) Neh 10, 4. 11, 12.1 Ch 9, 
Sızsvnıup u. Straps, Hebr. Wörterbuch. 23 


ממגרות 
prägn. vollständig darstellen, Ps‏ ;7 ,21 
,*2 ,106 





Kön.‏ (מורל III. abschneiden (vgl.‏ מולל 


337£. 344. 
אש‎ pf. נמלתס‎ 8 452 b, impf. Sn, P. 
um 8 5048 (Ole. 8. 522 Qal), pl. som 
(2) 8 538b, 8. abgeschnitten, hingerafft 
werden: v. Pflanzen Ps 37, 2. Hi 14, 2. 
18, 16. 24, 24; kultisch: beschnitten wer- 
den, Gn 17, 11 mit acc. der Bestimmung 
am Fleisch etc. 
“DD ₪. pr. m. fehlt in LXX, Ols. 5 6. 
277h, 1, priesterl. Fam. -Name, Neh 12, 36+. 
Tuba Stecken, cs. 05a Ri 3, 1 מד'‎ 
[an Ochsenstecken, LXX 2% 0 
las par 1232. 


Niph. 12003 Ps 119, 103} ein-‏ מ לץ 
schmeichelnd sein.‏ 

Da 1, 11. 16* ‘01, nach dem Zend:‏ מלצר 
Obermundschenk des babylon. Königs (vgl.‏ 
Haug in Ew., bibl. Jahrbb. V, 159f.).‏ 


den Kopf‏ מ'' ראש ,*8 ,5 .15 ,1 Lv‏ מלק 
(einer Taube) adknicken.‏ 


274b. m. Jes 49, 24, du. 8. P.‏ 8 מַלקוח 
das Hinwegge-‏ .3396 .9748 8 מלקוחִי 
raffte, die Beute an Vieh u. Menschen,‏ 
Nu 31, 11f. 26£. 39, — In Jes 49, 24f.‏ 
; שלל .ג שבי Nu 31, 12 neben‏ ,*שבי neben‏ 
du. die beiden Raffer: oberer u. unterer‏ 
Kiefer, Ps 22, 16} (hier ist aber bloß an‏ 
den oberen Gaumen gedacht, da die Zunge‏ 
daran festklebt).‏ 


m. Jer‏ (לקש [stets plene] (vgl.‏ מַלקוש 
Spätregen (v. März-April) Jo 2, 23‏ .3 ,3 
s. d.), Dt 11, 14. Jer 5, 4‏ מורה (Ges:‏ 
(Ggs. min 8. d.). — neben D%3 Ho 6, 3;‏ 
בת 1 neben "0 Hi 29, 23; Sac‏ 
Spr 16, 15*, s. Hw.‏ 37 0' ;מ' 

מלקחיה 8 du. 8 340b,‏ (8) מִלְקָחִיִם 
Zange für Kohlen, Jes 6, 6:‏ ,)3( 270 8 
.9 בא .23 ,37 .38 ,25 Lichtschere, Ex‏ 
1K7,49. 2Ch 4, 21*.‏ 

mon f. Kleidersammlung, Kleider zim- 
mer, 2K 10, 22. 

pl. f. es. niyrbn Ps 58, 7 +‏ ימלמעות 
-[מתלעית" Zähne (der Löwen) [vgl.‏ 
A. 275%,‏ 968 .ג 2 ,71 8 ANAND pl. f.‏ 
gewöhnl. Vorratehaus, Korn-‏ ,}17 1 
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מלכיחו 


12. 24, 9 priesterl. Fam.-Name. — 4) Jer 
21, 1. 38, 1 viell. derselbe *. 


17359 n. pr. m. Meiylos, Jer 38, 6, 
ein königl. Prinz zu Zedekias Zeit. 
מַלְכִּיְצְרק‎ n. pr. m. Meiyıosösx, 8 3493 
kanaanıt. König v. Salem (Jerusalem) Gn 
14, 18. Ps 110, 4*, vgl. PIZIR. 
erabz n. pr. m. Meiyıpay, 1Ch 3,18}, 
Name aus Davids Familie. 
בלְכַיעוע‎ ₪. pr. m. Sohn Sauls, MeAyıoa, 
"MeAyxtoous, L. MeAxtsous, Meiyıoedßı, 
1814,49. 31, 2*, מַלְכֶר-שוּע‎ 1Ch 8, 
33. 9, 39. 10, 2*, 


pr. m. 1) Gott der Ammoniter,‏ .₪ מַלְכֶם 
Jer 49,1. 3. MeAyoA, wahrsch. f. Punkt.‏ 
für obbn. — 2) benjaminit. Fam.-Name,‏ 
Ch 8, 9*, Meiyxas, L. Meixap.‏ 1 

L.‏ זט pr. m. to Baarkei‏ ₪ מלפם. 
Meixop, der ammonit. Gottesname in‏ 
anderer Vokalisierung (s. 0359 Nr. 1)‏ 
2K 23, 13*.‏ .38 .5 ,11 3 1 


31Kt.f Korrektur eines ur-‏ ,12 6 ל מלפן 
.4 מלְבָּן sprüngl‏ 


Mich.‏ .8 מִלְאִכֶת .4 in‏ ,1998 $ מִלְכָת 
zu Jer 7, 18 Noten, v. den Punktatoren als‏ 
gedeutet, stets in der Ver-‏ מִלַאכָה es. von‏ 
Jer 7, 18 59‏ מ' השְמָים bindung‏ 
7 סד ג 18 ,7 LXX‏ *25 
BacıAlosy 700 0020900, Vulg.‏ 5 1788.77 ,44 
reginae coeli coelorum == 'unı 329%. Meist‏ 
erklärt als ₪. pr. f. der Göttin des Abend-‏ 
sterns oder der Mondgöttin, vgl. Schra-‏ 
der, SAB. 1886 Nr. 26—28. Kuenen,‏ 
Verslagen en Mededeelingen de k. Akad.‏ 
v. Wetensch. Afd. Letterk. 3. Reeks,‏ 
Deel 5. Die ältere Auffassung, nach wel-‏ 
cher es Kollektiv und Äquivalent v. 83%‏ 
ist, verteidigt Stade, ZAT. VI,‏ השְמִיס 
.289—339 .123—132 


pr. = 1165/80, L. MeiyxaBd,‏ .= מלכת 
.המ' +18 ,7 Manassitin, 1 Ch‏ 


Spr 6, 19 LXX or-‏ מולל I. pt.‏ מלל 
waiver, Aqu. rpidwv, vgl. talmud. Sprach-‏ 
gebrauch „reiben“, bei Levy III, 133. mit‏ 
den Füßen scharrend.‏ 


,₪ ,414 8 מִכָּל II. Pi. 550, pl.‏ מלל 
impf. „son 8 493d, 2 m. Son, poet.‏ 
(st. ET) reden: e. acc. Hi 8, 2. 383, 3,‏ 
über jmd., Gn‏ לִ ;118 vgl. Budde, Beitr.‏ 


מן 


5; מ'‎ ra בזג.‎ 7, 18 Stadt mit dem königl. 
Heiligtum. — 3) die königl. Regierung, 
Jer 27, 1 (Anfang der R, des Jojakim); 
המי‎ "WW Städte, weiche einen König ha- 
ben, Jos 10, 2. 
"ממַלָכוּת‎ f. Nur cs. ממלכוּת‎ (9). [Nach 
8 304a A.2 Weiterbildung v. ,ממלכת‎ 
besser TF. für na>02, vgl. ְמַמְלְכָה‎ 
1) Reich: Jos 13, 12. 21. 27. 30f. 18 
15, 28. Ho 1, 4. — 2) die Königsmacht, 
-würde, 28 16, 3. — 3) die Regierung, 
Jer 26, 1. 27, 1”. 
100 s. m. 
מס‎ Mischwein, Wein mit Gewürz, Jes 
65, 11. Spr 23, 30*. 
102 (Wz. (מרר‎ 8 269d A. Bitternis, Spr 
17, 25 (neben oy>)}. 
מלמרא‎ = pr. Maußpn. 1) Ortsname: bei 
Q. 'Gn 23, 17. 19. 25,9. 35, 27. 49, 30. 
50, 13, nach 23, 19. 35, 27 ultere Be- 
zeichnung Hebrons ‚ bei J. nur in der 
Verbindung מ'‎ "Wo Gn 13, 18. 18, 1 
u. nach 13, 18 bei Hebron gelegen (pi. 
Korrektur, vgl. auch LXX). — 2) m. Amo- 
riter, Gn 14, 24; v. 13 מ'‎ "OR. 
מְמְרורִים , מְמררים‎ (Bär) 8 71, 2 A. 
274b. Hi 9, 18+ Bitterkeiten, Schmerzen. 
ממשח‎ (Wz. (משח‎ 8 9715 A. Salbung. 
Ez 8 14} “0 כְּרוּב‎ ist sinnlos, Corn. 
em. qm) ONE. 
Sonn .h. m. Da 11, 3. 5. Herrschaft; 
pi. ממִשָלִים‎ 1 Ch 26, 6 coner. „Häupter, 
Herrscher“*. 
12%2 / Mi4, 8}, 65. ,ממשלתך 9 ,ממשלת‎ 
ממשלתו‎ pl. ce. ממשלות‎ Ps 136, 9, 8 
ממשלוּמִיו‎ Ps 114, 24. 1) Herrschaft, 
Reich: 2K 20, 13. Da 11, 5; אֶרֶץ מ'‎ 
1K9, 19 u ähnl ממשלת רדר‎ das Be- 
reich seiner Gewalt, Jer 34, "1 - 2) Be- 
herrschung: Bien ממשלת‎ Gn 1, 6 
ähnl. Ps 136, 8f.; die herrschende Stel. 
lung, Jes 22, 21 "(Giesebrecht, ZAT. 1 
243 A. em. (משענְתּךּ‎ ; der 1% 
2 Ch 32, 9. 
PÜDL cs. ממשק‎ Ze 2, 9+ gewöhnl. „Be- 
sitztum“, vgl. Mich., supplem. II, 1578. 
ממתקים‎ 8 327. Süßigkeiten: Neh 8, 10 
(mW), Hi 5, 16 süßer Geschmack”. 
Q m. Ex 16, 31, 8.390 Neh 9, 20 Baer, 
lib. Neh. 116: 1 et Brix. habent 0, 
23° 
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doden, anders Frd. 1201, 2. f. K. 1885, 
939 4. 2. 
"ד‎ pl. 8. 7700 Hi 38, 5+ Maße, ab- 
gemessene Ver e (der Erde). 
TOD m. pr. m. 6 Movyaioc, Esth 1, 14. 
*1ל‎ pa Esth 1, 16 Qr.t, vgl ann 
periischer ‚Großer. 
ממוודם‎ 2K 11,2 Kt. (Schreibfehler st. 
ron vgl. 2Ch 22, 11), cs. ממותי‎ Jer 
16, 4. Ez 28, 8* Todesarten; vgl da- 
varoı. 
789 (Etymol. streitig, vgl. Ges., thes. 
781. Geiger, Urschr. 52. Ew., Gesch. 3 
VII 5. 35) sonst s. Dillm. z. Dt 23, 3; 
Sac 9, 6* Bastard (Nachkomme eines 
Isreeliten aus einer Mischehe mit einer 
Nichtisraelitin). 
MED 5 DR. 
300 m. Lv 25, 33, cs. wo (2), 8 
“m (4), pl. 8. ont. 1) Verkaufs- 
geg Ware: מ"‎ 20 Lv 25, 14. 
Neh 13, 20. — 2) das Verkaufte: 30% 
אחיו‎ Lv 25, 25; .ד מ'הפָּית‎ 33 das ver- 
kaufte Haus; streitig Dt 18, 8, s. Dillm. 
— 3) der Verkauf: מ‎ na das Jahr 
des Verkaufs, Lv 25, 29; v. 50 ler) 
מ' ;מ'‎ "20 die Jahre seit dem Verkauf, 
v. 27°. 


מ' 139 42 ,25 Verkauf, als cs. Lv‏ ממכרת 
die Art, wie man einen Sklaven verkauft}.‏ 


(12mal, vgl. aber‏ מַמִלְכֶָת f, es.‏ במַלָבָה 
etc.,‏ מִמַלְכְתִּי 8 269f.,‏ 8 (מְמְלְכוּת m‏ 

pl. ,מומלכוה‎ cs. ממללת ,ממלכות‎ 8 10, 
10}. 1) Königreich, Reich, Ps 46, 7. 2Ch |} 
9, 19 n.o.; mit adj. regt מ'‎ Ez 17, 
14; rar המ'‎ Am 9, 8, ₪ die betr. 
Wörter; mit näherer Bestimmung: מִמַלְכת‎ 
en 1 8 94, 21; rim מ'‎ 2 02 13, 8; 
מ' כהכים‎ Ex 19, 6 u. ähnl; pl. ממלכית‎ 
rs Dt 28, 25 u |מעם‎ — Babel 
st ממלְכות‎ 2 Jes 13, 19; מ'‎ nu 
47,5. — Von kleinen Ländern: Dt'3, 
21. 1810, 18. 1K 5,1. Am 6, ל‎ 

vr. kleinen städtischen Politien: Jos 1 1, 
10; v. Provinzen, Gauen eines Reiches, 
108 19, 2. — 2) die königliche Macht: 
1828,17. 1 ₪ 11, 11. Js 17, 3 wo; 
insb. die Königswürde, 2 Ch 21, 3; insb. 
die Person des Königs selbst, Kl 2, 2; 


'aı sm 2 K 11, 1 die königl. Spröß- 1% 


lange; "ON TI der Königssitz, 1 5 27, 
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018 8 139f. LA. 78%0*, vgl Mich. 2. St.,' Brüdern, Dt 18, 15, ähnl. 20, 15. Am 


3, 2 u. 0.; des Stoffes, woraus etw. ge- 
macht ist: aus Holz, 111 3, 9, ähnl. Ex 
39, 1. — aus Erde bilden, Gn 2,19 .ג‎ e.; 
bisw. fest = cs. "wa הַזִיר‎ = WITT 5 
80, 14. — II des Ausganges: a) 0 
locale, den örtlichen Ausgangspunkt be- 
zeichnend, aus, heraus: Jes 40, 15 מר‎ 
570 Tropfen (der vom Kruge träufelt); 
bei Verbis des Fernseins, Spr 25, 17; des 
Gehens: הלד‎ Gn 00. Aufbrechens: 
90; Gn 13, 11. Ex 15, 22 etc; 23 Gn 
15, 4. Sac 6, 5; Flüchtens: בָּרַח‎ 18 20, 
1, vgl. unten; herausgebrochen werden 
aus ... Hi 31, 22; trinken aus... NG 
ıK 17, 4; sammeln v. jmd. SOR 2 Ch 
34, 9; von ... her: Dnn Jes 24, 14. — 
Ps 19, 7; מרחיק‎ Jes 49, 1, "So M1, 

3 ₪ ומא‎ ; von jmdm. aus = vor jmdm., 
vor seinem Urteile, 9 = “Da vgl. Badde, 
Beitr. 113. Jer 51, 5 . . מִקדוּש'‎ DoR 
Verschuldung vor (Israels) Heiligem. — 
Ähnl. Nu 82, 22. Sac 8, 10. — gemäß, 
Ez 7, 27. 2 Ch 36, 12. — oberhalb, Ex 
25, 19. Nach dem Hebraismus oft als 
Bezeichnung des Ortes, wo etwas ist: 
MD... MO auf dieser ... auf jener 
Seite, 1 8 14, 4; מַשַד‎ (sich) zur "Seite 
(setzen), Ru 2, 14; IR FT70 auf dem 
Wege hinter ihm, 2 s’13, 94: ähnl.ı K 
22, 19. Neh 8, Au. d.; von... bis... 70 
ועד‎ Ri 11, 33; rief מחוס ועד שרוף‎ 
Gn 14, 98; bildl. nicht das mindeste: 
Gn 31,2. 9 91°19 טלב‎ nicht das kleinste 
böse Wort eic.; von... zu אל‎ ... 70: 
von einem Zelte zum anderen kommen 
מאחל אֶלדא'‎ mr 1 Ch 17, 5, המח‎ 16, 
20;5 79 wmändern aus ... in, Jes 25, 
2. Bisw. die rkumliche Entfernung be- 
zeichnend: entfernt von, Jes 22, 3. Hi 
28, 4; Spr 20, 3 מרִיב‎ nad (entfernt von 
Streit); ID Nu 15, 24. Bei Verbis: 
TAX mit 70 jmdm. abhanden kommen, Ez 
7, 96; 0 privativum, übergehend in 
ל‎ "Bed. = frei von: ממרם‎ frei von 
Flecken, Hi 11, 15; ähnl. 21, 9, viell. 
auch 19, 26; oder = beraubt von: בופדז‎ 
kraftios, 10 48, 45; N570 sinnlos, Jer 
10, 14. 51, 17; מִשָבָה‎ ohne Heer. Sac 
9, 8; ins Temporale übergehend: Io 
אמ"‎ Ri 16, 17 u. ähnl. 0. b) TO tem- 
porale, Ew. 8 262b, den zeitlichen Aus- 
gangspunkt bezeichnend: הרא‎ Dre 














Manna: Namendeutung in Ex 16, 15 מן‎ 
= 710), Beschreibung v. 31 (vgl. v. 14. 
Nu 1i, 9), sonst v. 33. Dt 8, 16. Jos 5, 
12b: in Ps 78, 24 gedeutet: שָמִים‎ 7, 
v. 25 לחם אַבִירִים‎ = Ps 105, 40 לחם‎ 
2700; Tor Ex 16, 35. Nu 11, 65 Di 
8, 8 "Jos 5, 198"; nach Ebers, Durch | 
Gosen 223 ff. v. ägypt. mennu, Pflanzen- 
saft; sonst 8. Burckhardt, Reisen II, 953 f. 
107f. Hw. 949—952. 


rım Ps 68, 94; Bär ırım =.‏ .8 (?) "בי 

liber ps. 105, gewöhnl. „sein Anteil“ ist 
TF. Ols. em. IND, andere Em. bei Pont, 
Ps. 68. Leiden 1887, 74. 


Ta 8 376, "20 nach Budde 116 bei Hi. 
18mal; sonst noch 13mal, näml. 7 in 
Ps., 2 in Ri, ל‎ in Je. u. 2 in Mi”, 
12, “20 Jes 30, 11 + [bei Budde falsch], | 
S. En (ca. 50mal), 59 (4) 8 343c, P. 
"m (6), 720 (22), 2 yo (7), Tan 
(7), 122% (sehr oft), P. nr Hi 4, 12f, 
[mn Ps 68, 24, vgl. unter jo], won: 
(ohne Mappik), 722% (ca. 11), D3% (ca. "94( 
[v. Frauen Ru 1, 18], מזהם‎ (ca. 18), nano, 

emo Hi 11,20. 8 3508 A. 4, מהן‎ 6 
47. 52*, ro, urn Ps 34, 21. In Ver- 
bindung, 8 16a Ä.: von 2 8 4 
u. ShnL, vopt v. 49 u. ähnl., akt | 
18, 49 u. ähnl, .גד 20 ,7 211 מִימִי‎ ähnl | 
018. 8 6 Partikel: von. 1 מן‎ parti- 
tivum, vgl. Ew. 8 282c. 805a. Gn 30, 
14 gieb mir (מדוּדְאִי)‎ von den Liebes- 
äpfelm ..., ähnl. 45, 28. Ex 17, 5 u. ö.; 
מִבּנות‎ 6, 25 eine von den Töchtern; 
Erd einige von ihnen, 1 Ch 9, 28, ähnl. 
2Ch 21, 4 etc; משיר ציון‎ du chant | 
de Zion, Ps 137, 3; מדם‎ du sang, Blut, 

Lv 5, 9; bon Hg 1, 10 a. ähnl. — מלל‎ 
alle, welche irgend, Gn 7, 22. 9, 10 .ג‎ 5. 
"MIND irgend ein, 25 7. Ez 18, 10. 
Ew. 8 278 c; TO = ausgenommen, außer. 
1 Ch 29, 3. Daher häufig bei Verbis des | 
Auswählens: "ra Ex 18, 25. 1 82, 28, 
xt) Ear 9, 2; Fortnehmens: לקח‎ Gn 2, 
21f.; der Zugehörigkeit: mim מְבִּית‎ 8 
118, '26 zur Jahvereligion gehörig; Drum 
unter den Weibern, 1 5 15, 33, ähnl Da, 
19. Daher auch beim Wohnsitz: Ri 13, 2 
ein Mann aus Zora, ähnl. 17,7.18 9,1 
u. ö.; Bezeichnung der Masse, zu der 
etw., jmd. gehört: Prophet aus deinen 





מן 
bes. bei Folgesätzen: 70 c. inf.: Gn‏ 
Aüte dieh zu reden ("BT0);‏ 29 ,31 
sie haben mich verworfen, daß‏ 7 ,8 8 1 
ich nicht über sie herrsche (720%); ähnl.‏ 
Gn 16, 2. 27, 1uwo.; mit Ellipse des‏ 
'TIO es ist ver-‏ מְבִּיִת 1 ,23 inf.: Jes‏ 
wüstet, so daß kein Haus mehr da ist;‏ 
Jer 48, 2 "30 so daß es‏ ;1 ,17 .ממא 
; מְאדֶם 12 ,9 kein Yolk mehr 87; Ho‏ 

10 52, 14 ;מאיש‎ 7, 8 090 etc. 

Von Verbis mit m sind besonders 
zu beachten: a) die des Verbergens, Ver- 
hehlens; 059) 1 א‎ 10, 3, "mo Ps 38, 
10, nm 69, 6, כּחד‎ Gn 47, 18, m» 
Gn 18, 17. b) des "Rettens, 'Befreiens, 
Schützens: "22 Ps 34, 14, nor) 51, 
11, yon Spr il, 24. Hi 33, 18, הושיע‎ 
Ps 22, 22, .ג 85 ,17 8 1 הַצִיל‎ 8.; 75 
Ho 13, 14; reinigen von: 033 Jer 4, 
14. — Stand halten Ya 709 Da 11, 8; 
jind. tröstend vor etw. schützen UM. מ‎ 
5, 29. Pre 4, 1b; Myr1 Ruhe verschaffen 
vor, Dt 12, 10; לח‎ mit 70 e. inf. Ex 
14, 5 von etw. loslassen. c) des sich 
Fürchtens, Hütens: ירא‎ Jes 51, 12; mit 
מן‎ c. inf. Ex 3, 6. Ri 6, 27 etc., vgl. 
Ew. 8 6. Tod) Jer 9, 3. d) des Bit- 
tens, Begehrens: שאל‎ Ex 3, 22. Sac 10, 
1 von jmdm. erbitten; בקש‎ Ez 3, 20 etc. 
e) des Fliehens, Weichens, Aufhörens, 
sich Trennens, Verlassens: ba mit 70 
e. inf. aufhören etw. zu thun, Jos 19, 51; 
"722 Ps 88, 6; ab verschieden sein von, 
Esth 1, 7.3, 8; סור‎ Ps 34, 15; 012 Jes 24, 
18; pass. Rd) Ru, 5. — טוב‎ 7 57; 
שוג‎ 281,23; frevelnd abweichen: רמע‎ 
Ps 18, 22; vun Lv 4, 2; "2 Jer 3, 20. 
f) der Fülle u. des Mangels: JO sich 
an etw. sättigen, Hi 31, 31. Spr 12, 14. 
— mangeln lassen an etw. Ps 8, 6. Pre 
4, 8; tränken mit, Ez 32, 6. g) des ne- 
gativen Schwurs: 70 c. inf., schwören, 
daß etw. nicht geschehen soll, Gn 18, 25. 
1 8 12,23 u.0. — - 70 als conj. = nA. 
sin Dt 8 11}. Ew. 8 8975. — Zusges. 


mit Vorsätzen: :ה .5 המן‎ ‘0b pleonast, 
= מן‎ Dt4, 32.28 7,11u 0; למִ'..‎ 
עד‎ von... bis, Ri 19, 30 .גו‎ .. ob 
9) Ex 9, 18. Esth 1, 20 ete.; . 295 


9% Mi 7,12}. -- m mb בד‎ mit 
Nachsätzen: IND, WIND, ,מאִין מאחרי‎ 
,מַאֶצָל‎ Tora, ,אֶת‎ ad, "Dad, מִבּלעדי‎ 
"930, 79, mo, מחוץ‎ , Deo, 7, 
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von jeher, 308 43, 13; מעלם‎ Ps 25, 
6; מעודי‎ Gn 48, 15 u. ähnl. 0. He- 
braismus: Bezeichnung des Zeitpunktes, 
nach welchem etwas geschieht (vgl. 
Nr. 6) רִבֶּים‎ DYomn nach vielen Tagen, 
Jos 23, 1; TINO vormals, 2 8 15, 34 ₪ 
.[ממג‎ -- Prägn. מחר חורב‎ Ex 33, 6 
(vor der Zeit des Aufenthalts am Horeb); ; 
e.inf. Da 12, 1. 1Ch 8, 8. c) 0 cau- 
sale, Bezeichnung des Ursprungs oder 
der Ursache: an "139 Ps 9, 14 meine 
von meinen Feinden herrührende Not; Ho 
7, 4 Ofen brennend (RD) durch den, 
der das Feuer anzündete;, ähnl. Spr 13, 
11; Gn 49, 12 dumkelfarbig von Wein; 
beim es. Ho 7,5 yo non Erhitzung 
durch Weingenuß; ; bei Verbis: הביש‎ 
an, durch etw. zu Schanden werden, Jer 
10, 14 0%.; אבד‎ durch etw. zu Grunde 
gehen, Hi 4, 9. 1 3, 18. — nach: שמַח‎ 
To Freude erfahren durch, Spr 5, 18; 
היא‎ mim Ri 14, 4; ähnl. Ma 1, 9. 
Spr 20, 94. 1 02 5, 22 etc.; mean אע‎ 
soo: Lv 21, 7 vom Manns vertrie- 
benes Weib; ähn]. Hi 8, 19. 4, 9 etc. 
— 79 instrumentale: Gn 9, 11 הִכָרת‎ 
207 90 vermittelst Wasserfluten ver- 
tilgt werden; ähnl. Jes 40, 27. Ob 9. 
Spr 31, 16. Hi 7, 14 606 — d) מן‎ 
comparativum, Bezeichnung des Maß- 
stabes: Ps 108, 4 בְְעַלְְמָיִם‎ deine Güte 
ist groß vom Himmel aus (gemessen) = 
größer als der Himmel; Shnl. Ex 12, 4. 
2 5 20,6. Jes 40, 17 u.0.; 1815, 22 
טוב‎ ram .שמע‎ Mit Verbis des 
Schätzens: Ypf1 keber haben als (70) Ho 
6, 6. Bisw. der Komparativ im Sinne: 
2% groß“ u. ähnl.: Gn 18, 14 „sollte für 
Jahve etw. zu wunderbar sein?“ יפלא‎ 
a7 ;(מְרִתרה‎ Ahnl. Jer 32, 17. 27. "Ps 
139, 67640. Als conj. vor einem ganzen 
komparativen Satze: 1 K 8, 64 der Altar 
war zu klein, als daß er hätte fassen 
können (Sarn Top); Ex 12, 4 das Haus 
ist zu klein, als daß ces Tischgenossen- 
schaft für ein Lamm 46  תויהחמ‎ U0Y0N; 
äbnL Gn 29, 19. Jes 58, 13. Ps 4, 8. 
Spr 16, 19. Ru 1, 12 06. — e) 7% con- 
secutivum, Bezeichnung der Folge: Dt 
7, 7 nicht infolge eurer Mengen (ברְבְּכֶם)‎ 
liebt euch 00006; ähnl. Dt 28, 47T. Jos 
32, 24. Ps 18, 13. Hi 14, 9u. o. So 
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123%, mon, 9030, "מנה | מלפני ,לת‎ pl. oma Male, Gn 81, 7. 41* 
Yan, marmao, yon, u, Sach, 37170 häufig im ah. s. Levy II, 150. 


08. 3MO Art u. Weise (zu fahren) 2K 
9, 20f. 

mm pi. מנהרות‎ Ri 6, זל‎ Wort 
dunkler Bedeutung, Schlupfwinkel im 


Gebirge bezeichnend, vgl. Studer u. Field 
z. St. 


,מתוךּ Own,‏ , מצד , מפני , מעל ,129% 
die betr. Wörter.‏ .8 ממחת 
MD.‏ 8 מנָאות 


10” Pe (Wz. (נגן‎ 8. on K13, 637 
das "Spottlied. 


nn, מָנִיתִי‎ , impf. ION, imp. 120, | "מנרד‎ (Wa. 11) das Schütteln, cs. Tim 


.מ' ראש ;+15 ,44 Ps‏ 


e. acc. 500 מ‎ 6 Zahl TOD L. 6 2696. m. Dt 28, 65. cs. nun, 


pl. 8 2 Sn % 8564 A. 3. 1) der 
Ruheort: 3 Y935 Gn 8, 9. Dt 28, 65; 
v. Tierlagern Jes 34, 14; Unterkommen 
für Menschen: "a בש‎ Ru 3, 1; ax 
K11, 3. — 2) das ruhige, sorglose Ver- 
halten, Ps 116, 7*. 


inf. Mid, pt. mio. 1) zählen: ohne 0. 
Jer 33, 13; 
festsetzen: Ps 147, & 3: von einer Sache; 
.@9 Gn 13, 16. Nu 23, 10; DYoN Ps 
90, 12. — Von Volkszählang: 2824, 
1. 1 00:91, 1. 27, 24; mit 2 21, 17. — 
2) eine Zahl aufbringen: מ' חול‎ eine 
Heeresmacht aufbringen, 1 K 20, 25. — 


3) zuteilen: (vgl. Pi) mit ל‎ u. acc. jmdn. |TTID II. n. pr. m. Mavos, Simsons Vater, 


Bis, 2 00, 16, 1. 


ma 8 269 5, 9, 8. מְנוּחְתִי‎ 6. 
pl. .מנְחות ,מנוחת‎ 1( Ruheplats, Lagerort: 
Nu 10, 88; בִּית מ'‎ 1 Ch 28, 2; übtr. auf 
die Stelle , auf welche ein Gottesspruch 
sich niedersenkt, Sac 9,1; vgl. aber ZAT. 
I, 140f. — Als acc. boe.: Ri 20, 43 am 
Haltepunkte. LXX ano Nova. -- שרד‎ 
בר'‎ der Quartiermeister, Jer 51, 59 (LXX 
m .(ש'‎ — 2) ruhiger Wohnsitz: Dt 
12, 9 (neben mom), 1 K 8, Jes 
32, 18 etc.; מי מנחות‎ Wasser, an denen 
sich gut wohnen laßt, Ps 23, 2; Unter- 
kommen für ein Weib Ru 1, 9. — 3) das 
ruhige, behagliche Leben: Gn 49, 15; איש‎ 
ברי‎ einer, der ruhige Zeiten bringt, 1C 
22, 9. — übtr. die rechte, wahre Buhe 
Jes 28, 12. — Beruhigung 2 S 14, 17. 


710 Spr 29, 21+, nach Rabb. v. Wz. 7°-, 


72 „der Sprößling“; Ew. ein Verächter, 
Undankbarer; Berth. em. rm, Hitz. 
מָנוד‎ 


0179 m. Ps142, 5. 8 omn (2) 3 78a. 


1) Flucht: Jer 46, 5. 30: מ'‎ (wie inf. a. 
gebraucht) „völlig fliehen sie“. — 2) Zu- 
fluchtsort: מ'‎ TAN Jer 25, 35 etc.; TO 


| תשק‎ Am 2,14; Jahre ale Z. Ps 59, 


17 etc. (3). 


;| מְנוּסָה‎ f. cs. rom die Flucht. "aa zur 
fliehend davon gehen, Jes 52, 12; "TOO 


ar Lv 26, 36*. 


I 6. Tin, stets DIR מ"‎ Webe- 


preisgeben, לזרב‎ 26 65, 12*. 

Ni. 2), impf. nen, pl. ,ימכ‎ inf. nen, 
gezählt werden: Gn 13, 16. 1K3,8.8,| 
5. Pre 1, 15. 2 Ch 5,6; "MN unter, ₪ 
etw., Jes 58, 19* 

Pi. sp.h. vw, pl. 320, impf. Tarı % 
imp. Y2. 1) zuteilen (8. Qal Nr. 3) Hi 7, 
3; mit על"‎ jmdn. über andere setzen, Da 
1, 11. — 2) festsetzen, bestimmen, Da 
1, 10; ל‎ jmdm. etw. verordnen, v. 5. — 
3) v. göttl. Thätigkeit: etw. herbeischaf- 
fen, beordern, Jon 2, 1 (Fisch), 4, 6—8 
(Ricinus, Wurm, Ostwind). -- Ps 61, 8 
lan" Hi מן‎ schaff, daß sie ihn behüten, ₪. | 
Ew. 8 347b*. 

Pu. pt. pl. Owan 1 Ch 9, 29} hinbeordert, 
hingestellt, על‎ über etwas. 


10 die Mine als Gewicht (ca. 2 Pfund), 
"on Ez 45, 12, מָנִים .זע‎ Esr 2, 69. Neh 7, 
71%; die Geldimine, v. Silber (727,5, 
Gramm Gewicht, Wert 125 Mk); IK| 
10, 17 v. Gold (818, 5 Gramm Goldge- 
wicht, Wert 2250 Mark), s. Hw. 1000£.* 


190 f. cs. rn Jer 18, 254; cod. Bab. 
rn 8 201b, pl.nim, 8 מִכָאות ; מנותה‎ 
Neh 12, 44}. Teil, Anteil: meist 0 
Fleischportionen: 1 8 1, 4f. 9, 28. Esth 
9, 19. 22. Neh 8, 10. 12; v. priesterl. | 

(levit.) Opferanteilen: Ex 29, 26. Lv | 

33. 8, 29. 2 Ch 31, 19. Neh 12, 44; 

2 der besondern Kost der Haremsfrauen ' 
Esth 2, 9; übtr. Los, Geschick Jer 13, | 
25, sonst "vgl. .מנת‎ 
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‚1817, עלת הפקר‎ 2 K 16, 15); מ' הבקר‎ Ex 29, 
0 5*, 9 die M., welche 
| (8), m f. (16) 8 77. 1. | א‎ die tägliche ללה‎ begleiten soll, Nu 4, 16. 
מניך‎ min, pi. nina. Leuchter: Neh 10, 84. — 7100 Jes 1, 18 =. d. 
immergerät 2 K 4, 10, sonst stets mo 8. MM. 
widenen L.: der Stiftshütte: Ex 25, מנחם.‎ n. pr. m. Mavanı, König von Nord- 
35 u. 0.; vollst, am מנרת‎ Ex 5 israel, 2 K 15, 14. 161. 19--98* 
₪061 מ' האור‎ Ex 85, 14. Nu . ביבחת‎ n.pr.m. Aupavıd, fehlt bei L., 1Ch 
oder v. Leuchtern des Tempels לפ ,9 | מנרות‎ 4 em. rm: Aa צי ני‎ nach v. 4 
| 1 Ch 28, 15. מ' הַכָסַם‎ ebenda, מנחת‎ Dam הוויא‎ 
htweg: mia TE 7, 49, Jer aan 2 א קת‎ 000 1) m.horit 


. "| Fam.-Name, Gn 36, 23. 1Ch 1,40. — 
9; in Bacharjas Vision Sac 4,2. 11. 2) Ortsname: 1 Ch 8 6; Lage unsicher, 


0’ pl. 8 mm Na 8,171. 015 s. Hw. 946.* 

80 (f. d. T. r. Fremdwort) gew.. "MIO n. gent. (zu Nr. 1) 1 Ch 2, + 
ton, Große. "or s. Wih. gent. 39. 

f. 65 ,מנחת‎ 8.0 etc. pl. [im "90 babylon. Gott; LXX | ruyn (gewöhnl. 
1170), 8 Pan Ps 20,44. מְכְחתִיכֶם‎ v.' Wa. mo hergeleitet und als Venus 


1) Gabe, Geschenk: Gn 32, 14. 33, gedeutet), Jes 65, 11}. Lag., Ges. Abh. 
ö.;, insb. Huldigungsgeschenk: 18 16, 22—27 em. =. 

7. Ps 45, 13 ete. Tridut: Ri 8, 15. "9 1.s מן‎ 

na ink Tributpflicktige, 2 388,2, - 

; מַגשִים מ"‎ 18 5,1. — 2) 11 pr. fehlt in der LXX, armen. 


Provinz, Jer 51, 277; vgl. Lag., Ges. 

00, Opfer: allg. Ri 6, 18 (vgl. v.19); 
zwar urspr. sowohl vom bluti gen |, Abb. 172, 4 Meyer, Gresch. I, 296. 413. 
eropfer) Gn 4,4; 182,17 ro 33 II. = om. 

(vgl. v. 16) [auch viell. 1 S 26, 20 > m. 
[a 3, 4}, als v. vegetabilischen Opfer: מנָיות‎ 4 Mm. 
ו‎ ner MTemnels vom 03% Saitenspiel, Ps 150, 4; hierher ge- 
. (bzw. Kuchenopfer) א ל‎ 16, 15; hört auch Ps 45, 9, wo מ'‎ zu lesen st. 
o als term. tschn. bei Ez. u. im PC. ימל‎ 5. Ktzsch. $ 87, 16. 

‚1f.u.o.; 1 Ch 21, 23 (Weizen | בקיב‎ n. pr. m. Bevanıv, Neh 12, 17. 
3); "or mob Lv 6, 8; als Gebäck: 41. 2 Ch 31, 15, priesterl. Fam.-Name, 
או‎ rip ₪2 46, 20; Pr מנחת‎ vgl. מימין‎ Nr. 2. 


פּ / ע n‏ בניתן mit adj.‏ ;2,1 קְרִבּן מ" vollst.‏ /. 
0 .1 , צשצק 00% pr.‏ ית מ , 
Ort Rill 88. 277‏ ונממ Mel,‏ מ' Lv 23, 16; Firm‏ מ 


: Neben 70) Nu 6, 15. 1 9 גו‎ Corn. 350 getilet)*. Lage streitig. s 
neben rar Ps 40, 7 etc., np Ex Tristram, Ki ו‎ 5 . 
etc., neben rind Jer 41, 5 etc. ימזנלה‎ 5 

oa 11 5, 297. TF. 8 3‏ ם (?)"ניג ' מעלז 14 ;8 ,2 זז הביא Jarbringen:‏ 


3, 8; הַתָלֶה עַל"ְהַמְּבְּח‎ Ex 40,29 (auf A- 1 LXX 055, Targ. yinmo; Hupf, 
\ltar); הקדיב‎ Lr 2. i1: הגיש‎ Ma2, quaest. in Job XI 299; Dillm. era; 
חקסי‎ 2K16,18, s. die betr. Verba (es. א מִכָלם‎ Ols. מִגָּלֶם‎ Ob viell. D3pn 
Arten: מְנְחַת בְּכּוּרִים‎ Lv 2, 14 = omipn? 

scher Frucht; מ' פתים‎ in Stücke בכָסה‎ 8. MOND. 

‚henes Brot, 6, 14; מ' פהן‎ v.16 . --3 

on Priester dargebrachte Mincha; ע‎ ja 4 2920 etc. impf. 920), NA) 9207 
‘a Nu 5, 15 das Eifersuchtsopfer; etc., .קז‎ yo, f. 920 8 599a, pt. In. 
2 ebenda Errinnerungsopfer, 8. - zurückhalten: Ströme Ez 31, 15| 4 
Wörter. — מַ"עָרֶב‎ Ps 141, 2; im Munde behalten, Hi 20, 18; nicht 
2 K 16, 15. "Esr 9, 1 die - herausgeben, Spr 11, 26; vorenthalten, 


ls darzwbringende M. (Ggs. urspr. verweigern, Ps 21, 3. 84, 12; mit 79 der 








מסגר 


der Priester zu Dan Ri 18, 30 [mit כ‎ 
suspensum], also wahrsch. Korrektur für 
,משת‎ vgl. Ochla W’ochla Nr. 160 und 
Studer z. St. 
כיכשי‎ ₪. gent. (m Nr. 1b) Di 4, 43, ‘on 
Dt 29, 7 etc., der Manassiter, 6 Mavao- 
ons. 
"מָנַת‎ (vgl ro) Ols. 8 108c. 165i, als 
05. :)9, Teil, "Änteil: Trinkportion Ps 11, 
6; Eßportion מ' חלקר‎ 16, 5; Toon מ'‎ 
2 Ch 81, 3 des Königs pflichlmäßige 
Opferlieferung; guen מ"‎ der Opfer- 
anteil der Prieser, 2Ch 81, 4. — Über Jer 
13, 25 s. un. pl. cs. מְנָאות‎ Neh 12, 
44. $ 319b. ללהְנִים‎ mA מ'‎ 06 im 
Gesetz für die Priester festgesetzten An- 
teile; mio Neh 12, 47 (der Sänger), 
13, 10 (der Leviten)*. 


0% 8 1985 A. 8. Hi 6, 14+; Dillm. der 


Verzagende, Hitz. der Dulder; ist TF. 
Merx em. למס‎ in .מע‎ 


OD m.1K 5, 27 (9), P. ebenso 1 4,6, 


Ex 1, 117. 1) die Frohnarbeit:‏ מִסִים .וע 
Ch 8,‏ 2 הֶעָלָה למס ;28 ,1 Ri‏ שִים ‘ob‏ 
m) frohnpflichtig machen, Jos 17,‏ לָמ' ;8 
mr frohnpfl. werden, Dt 20, 11.‏ 95 ;18 
DD einem Lande‏ מי' Bil, 8Öete. (7); Sg‏ 
Frohnarbeit auflegen, Esth 10,1; prägn.‏ 
"on die Frohnauflage (betraf 30 000‏ 
1K 9,15‏ דְבַרדהמ' ;27 ,5 Mann), 1K‏ 
die durch Fr. hergestellten Bauten. —‏ 
'orı>9 der Aufseher über die Frohn-‏ 
etc. (5) —‏ 4,6 א 24.1 ,20 28 arbeiten,‏ 
der arbei-‏ מ'העבד coner. der Fröhner:‏ )2 
tende Fr., Gn 49, 15. Jos 16,10. 1K‏ 
.21 ,9 


ac (Wz. 230) 8 2716. 8 1200, pl 


Mi2OD, 6 "300 (300 Ps 140. i0, 5. 
230]. — 1K 6, 29 gewöhnl. erklärt der 
Umgang, adv. ringsum, Klosterm. em. 297 
nach LXX 3300. — 11 1, 12 gewöhnl. 
„Tafelrunde“, Stickel 40 „Zuhepolster“. — 
BON 1200 die Umgebung von Jerusa- 
lem, 2K 28, 5; nia0D in Hi 37,12 
„ringsum“ (sich wenden). ‘ 
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Person und acc. der Sache: jmdm. etw. 
vorenthalten, Gn 30,2. Am 4, 7 u. 6.; mit 
Ellipse des ace. Spr 30, 7; dem Herzen 
- Freude (nmoig->2%) Pre 2, 10; mit 
70 6. inf. jmdn. verhindern etw. zu kun, 
18 25, 26. 34; mit 70 und 000. der Sache: 
zurückhalten von: Jer 48, 10 das Schwert 
vom Blute; ähnl. Jer 31, 16. Spr 1, 15. 
— mit 70 der Person: 2 8 18, 18 jmdm. 
ein Weib (zur Ehe) verweigern. 
Ni. 920), impf. 929% etc. 1) zurückge- 
halten werden: abs. v. Regen Jer 3, 3; 
mit 70 jmdm. versagt werden: Jol, 18. 
Hi 38, 5 — 2) ID ce. inf. sich abhalten 
lassen etw. zu thun, Nu 22, 16*. 


Tony, TOM. der‏ .8 ,2758 8 מַכְוּל 
Thürriegel, Neh 8, 8. 6, 1815 (von‏ 
Hl 5,‏ כפות המ unterschieden);‏ 2% 
die den Querriegel umfassenden Klam-‏ :* 
mern.‏ 
Dt 88, 25},‏ 5% 2 8 .2710 8 22° 
Big [andere: Schuhwerk).‏ 


S.omann pl.Ps141,4}, Lecke-‏ "מ נְכקָמָים 
von den L. essen. [Ob‏ + לַחס reien, "OR‏ 
zu lesen?)‏ מטתַמִיהָם viell.‏ 


musikal. Instrument zum Schütteln, sistra, 
s. Hw. 1040. 


IMP2O” pl. ninpn 8 8196 A. Jer 52,19. 
מְנָקִיִת‎ Nu 4, 7. 8 ya Ex 25, 29. 
87, 16* , Opferschalen. 

NDIQ =. ינק‎ 

MD s. .מִנורֶה‎ 


mon n. pr. m. Mavaoon. 1) a) israelit. 
Stamm: Nu 1, 10. 2, 20. 7, 54. 26, 34. 
Jos 14, 4; geteilt in 08%- u. West-M., 
Grenzen 5 Ost-M. Jos 19, 1. 
17, 1--6; v. West-M. Jos 17, 2% 
(teilweise unter Assar .מ‎ 18880287 ver- 
sprengt, v. 11), neben Kanaanitern Ri 
1, 27, Kämpfe gegen Midian Ri 6—8. 
Stade, Gesch. 1,162 ff. b) Eponym dieses, 
Sohn Josephs u. der Asnath Gn 46, 20, 
Namendeutung 41, 51 (vgl. 7: Bi); 
der ältere J osephsohn Gn 48, dem 


Ruben und Simeon gleichgestellt v.5, | מַַסְבָר‎ 1) der Verschluß, das Gefängnis : 


| על‎ "UDO ins Gef. schließen, Jes 24, 22 ; 
הרצרא מממ''‎ aus dem Gef. befreien, Jes 
42, 7. Ps 142, 8. — 2) m. einer, der 
Verschlüsse macht, Schlosser, 2 K 24, 14%. 
16. Jer 24, 1. 29, 2 (neben Un) *. 


hinter Ephraim zurückgestellt v. 18 5 — 
2) König v. Juda Jer 15, 4; seine 66 
schichte in 2 K 20, 1. 21, 1-8 2 01 | 
32, 88---88, 20. -- 8( Name zweier Zeit- 
genossen Esras Esr 10, 80. 88. -- 4) Abn 


men 
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מסגרת 


BUG > 8. ,מִּסְגָרְתו‎ pl. מִסְגָּרת , מִסְגָרות‎ | 0) Mischwein, Ps 75, 9}. 
1 א‎ 7, 28b, 8. מִסְנְּרתִיח'‎ 66. 1) - 700 (Wz. (סכך‎ cs. Jon (10) % 4 


1) Decke: 2817,19 n”by !OTDE U 
über etw. breiten; bildl, v. den Wolken: Ps 
105, 39; übtr. ein sohützendes Bollwerk: 
108 22, 8. - 2) Thürvorhang: insb. des 
heil. Zeltes Ex 26, 36f. 40, 5 u. 5; 
des Vorhofsthores: Ex 27, 16. 40, 8 
u. ö.; des Eingangs zum Allerheiligsten: 
Nu g, 31; ?0156 or פּרכֶת‎ Ex 85, 
12 etc. (4). 


Wort dunkler Bedeutung 66 d. | "מִסְבָה‎ (Wz. (סכך‎ f. 8 278%. 8 re 


liste, an den salomon. Beckenträgern, | 
7 288. 2K 16, 17, vgl. ZAT. 7 

1% "Stade, Gesch. 1, 337 8.; am Tisch 
der Stiftshütte, Ex 25, 25. 27, 37,12. — 
2) festes Schloß, Burg: Mi 7, 17. Ps! 
18, 46. 

DE(Wz. 70%) 8 269b. 1K ,ל‎ - 
lage, Fundament. | 


02°, mrmmoen Ri 8, 28+. 8 2966, 
2.1 


T. r), gewöhnl. Säulenhalle, 00867: | Ex 28, 181. 8 8540 Decke, Bodeo 


Treppe, Bachm.: Dacheinfassung, vgl. mo I. /. (Wz. 703) es. מִסַכֶת‎ pi. מטכלת‎ 
Berth. z. St. | (&), 8. Dnben. 1) Gußbild: Dt 9, 12 
| צעָשֶה מ' .םמ‎ 2K 17, 16; neben OB 


Dt 27, 15. Bi 17, 8£. ote. — גל מ'‎ Ex 
82, 4. 8 ete.; אֶלְהִי" מ'‎ Ex 34, 17; צלמר"‎ 
מ'‎ Nu 88, 52; zarır T9On dein goldnes 
Gußbild, Jes 30, 23. — 2) denom. von 
702 unter Trankopfern einen Bund 
schließen, Jes 80, 11, בס מ'‎ 





[7 © 

10 Ai. pf. pl. Yoon Kön. 526. impf, 
8 nom, vom, rom. zerfligßen 
machen: Eis Ps 147, 18; 39, 12 (das 
Leben, s. Ols.); .גול‎ das Bett mit 
Thranen netzen Ps 6, 7;  verzagt machen 


Jos 14, 8*, 


00 (Wz. (נסת‎ cs. NER, pl. non, nion! 1200 II. (Wz. (סכך‎ Decke, Jes 25, 7. 


28, 20* (oder ist hier 1909 zu lesen?). 
1202 (Wz. 150) sp.h., vgl. frz. mesquin. 
adj. m. arm UN Pre 9, 15; ילד‎ 4,13; 
המ'‎ 9, 16*. 

Dt 8, 9, Dürftigkeit.‏ ,8046 8 מִסְכָנֶת 
pl. f. Magazine, 2 Ch 82,‏ מִסְכָּנרת 


Städte mit 4 6 Ex 1,‏ ער מז' 
2" ערי... ;19 ,9 5 1 ערי המי 


Dt 29, 2, in einigen 1188. auch 4, 34, | 
s. Mich. Versuchung, Prüfung: נקיים‎ NO 
Prüfung der Unschuldigen durch Unglück, 
Hi 9, 283 (vgl. reipaonos Jac 1, 2); pl. 
göttliche gen: Dt 4, 34. 7,19. 
29, 2 (stets von den 2. Pharaos und der 
Ägypter u. neben *.(אתת‎ 


OD n. pr. des Ortes, LXX reıpaopog, 


(legendenhafte Lokalität) mit Herleitung | 11 etc.; 


von 7103 s. d., nach Ex 17, 7 (am Horeb 2 Ch 6 4. 


der Auf-‏ הַמּשָכֶת (Wz. 709) f. P‏ מַפָּכֶת 
zug (eines Gewebes), Ri 16, 18+*‏ 
f. 8 272b, os. ron, 8. ron,‏ 1200 
die auf.‏ .כוסללתס pl. non, 8. non,‏ 
geschüttete Straße, ahrdamm: Jes‏ 
(aufschütten) 62, 10;‏ 559 0‘ ;16 ,11 
“ar die‏ העילָה ;8 ,40 (herrichten)‏ ישר מ'י 
bergangehende Straße, ICh 26,16; v. einer‏ 
Verkehrsstraße Jes 19, 28; v. der Haxupt-‏ 
straße des Landes Nu 20, 19. Jer 31,‏ 
allg. Straße: Ri 20, 81 5; [niemals‏ ;21 
von Straßen in einer Stadt] 1 8 6, 12‏ 
auf demselben Wege gehen;‏ רזלך "an‏ אחחת 
übtr. Straße der Heuschrecken Jo 2, 8;‏ 
Bahnen der Sterne Ri 5, 20. — rbon‏ 
Jes 7,8 etc. 8 MTW. — in Ps‏ שדה כובס 
TF,, wahrsch. auch in 2 Ch 9, 11‏ 6 ,84 
gewöhnl. „die hölzernen Rampen“, Klo-‏ 


liegend), in Dt 6,16. 9, 22 (bei Tabeera), 
33, 8: daher מ'‎ 0% Ps 95, 8 auf diese 
Geschichte anspielend *. 

O0° ce. מס‎ Maß, Maßgabe, Dt 16, 
10f, aram. st. דר‎ 8. Dillm. 

CD 8 80, 86. Gesichtshülle, Ex 34, 88 
-85* גוג‎ 2 Cor 3, 13. 
סכה‎ f. Umzäunung, Mi 7, 4}. 

"94 2 K 11, 6} ist TF., vgl. Stade 354. 
Klosterm. em. 428 veum = in der ge- 
wöhnlichen Ordnung, vgl. auch Bleek + 

258 A. 
Bar es. "MOO 1K 10, 154, Handel. 


30m 7. ra09, 14. 2 mson, if! 


mischen: c. acc. den Wein, Jes 5,‏ .מס 
bild. Jes 19, 14; den‏ ;2.5 ,9 ץקה .22 
Trank mit etw. 2 Ps 102, 10*.‏ 


מסרות 


"DD Gn 50, 10. — Für Klage, Trauer 
überhaupt Jo 2, 12. 
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sterm. 934 em. מסבות‎ die rundherum- 


מסלול 


laufenden Lehnen des Diwans. 


2000 8 2758. m. Jes 85, St, die Bahn, NEON m. Gn 24, 25, Viehfutter Ri 19, 


19; ' 24, 32 neben jan; 42, 27. 43, 
24 für Esel *. 


gm מ'‎ 


vvr 


,מִסְמְרות 272c,‏ 8 מסמרים , מסמרים 


eig. Stelle, wo MMEO ist, un-‏ מספחת | ,41 Nägel, Klammern: Jes‏ )1 .מסמרות 


schädlicher Hautausschlag Lv 13, 68 
*.(בָּעור)‎ 


7. Jer 10, 4 (zum Befestigen eines Götzen- 
bildes). — 2) Buckel, Beschläge: v. Eisen, 


an Thoren 1 Ch 22, 8; v. Gold an Wän- מספחות‎ pl. f. 8. מִסְסַחתִיכֶם‎ Ez 13, 18. 


21*, gewöhnl. Schleier. 


"500 m. 1Ch 23, 3, cs. 180%, 8. DIYEDO 
Nu 14, 29}. DIEOD, pl. מסְפָרִיס‎ ‚es. 
5% 1Ch 12,23}. 1) 200: Hi 25, 
; מ'‎ PM es ist, war unzählbar, Gn 41, 
3 Ri 6,5u.8.; a עדדאין‎ Hi 5, 9 etc; 
לְאָין מי‎ 1 Ch 22, 4; 5 משקל‎ Gewicht, 
Esr 8, 84; im 0 „an der Zah“ 2 8 
21, 20. — Mit aubat.: שמות‎ "500 Nu 
1, גל‎ 0. non מ'‎ Ex 23, 26 u. ähnl. 
oft. — mit praep. \BOE2 der Zahl ent- 
sprechend, Nu 15, 12}; לְמַספַר‎ in der Zahl 
. ₪ 4,5; ONBOXD nach ihrer Zahl, 
Ri 21, 23; במ"‎ nach einer festgeselzten 
Zahl, Dt 25, 2; na a) an Zahl Ez 5, 
8. b) gezählt 1 Ch 9, 98. — מ'‎ RU: eine 
Zählung vornehmen, Nu 3, 40; מ'‎ m 
Zahl festsetzen, Ps 147, 4; insb. geringe 
Zahl: מורזר בו'‎ Männer von geringer Zahl, 
Gn 34, 390 u.ö.; שנות מ'‎ Hi 16, 22 
(Lag. (?ס' מִסְפַד‎ > Do" Nu 9, 20, 
vgl. Ew. 287h. — 'n היה‎ es ist leicht 
zu zählen, Jes 10, 19. — "d) Erzählung: 
החלום‎ son Ri 7, 15}. 


den 2 Ch3, 9*, 


inf. vba 8 6196. Jes 10, 18}.‏ מסס 
zerflseßen, dahinschwinden.‏ 


Ni. pf. 00) (2) 8 397, כ‎ 00), pl. 1002 
8 425 8, .]קוש‎ ven, P. op", pl. ימס‎ 
8 588, inf. ven, pt. 0m 5 250. zer- 
fließen: v. Manna Ex 16, 31; Wachs Ps 
68, 3; übtr. Berge Jes 34, 3 ete. (8); 
Fesseln, die sioh lösen Ri 15, 14; insb. 
das Herz vergeht Ps 22, 15; (vor Kum- 
mer) Na 2, 11; Jos 2, 11. 5, 1 etc. (vor 
Angst, Furcht); dafür geradezu: der 
Frevler vergeht Ps 112, 10. [Dt 20, 8 
em. Dillm. nach LXX DON er macht das 
Herz verzagt; 1 ₪ 15, 9 em. Wlh., Sam. 
98 nom]. 

Hi. pf. pi. 007 Dt 1, 28} vergehen machen; 
לב‎ den Mut. 


Jo I. (Wz. 903) 8 269b, pl. cs. “900 
(2) 8 136,7, 8 "900, בִוּסְעֶיהֶם‎ 1) "der 
Aufbruch, das Aufbrechen, von einem 
Orte, Nu 10, 2 (wo "MX zu streichen, 
8. Dillm.), v. 6. Dt 10, 11; prägn. die 


beim A. geltende Ordnung: Nu 10, 12. — | BO n. pr. m. Maopap, Esr 2, 2}, einer 


der ersten 12 Vorsteher der Gemeinde 
unter Cyrus. 


2) die Wanderzüge: Nu 10, 28. 33, 1f. 
(Ggs. מורצְאִים‎ Auszugsorte) Ex 17,1 = 


v. Nomadenmärschen Gn 13, 3 (myanb סְפָּרֶת‎ n. pr. m. 3]0000000, Neh 7, 7} 


== dem Vorigen. 


"on inf. non Nu 81, 161. TF. weil 


sinnlos. Dillm. em. .למעול‎ 


in N.). 


Stein-‏ )1 .269 8 (נסע I. (Wz.‏ מס 
bruch(?) 1 K 6, 7+ )1. d. T.r.). — 2) 6>-‏ 
schoß: Hi 41, 18.‏ 


Ni. impf. ימסרר‎ Nu 81, 5+ sie wurden 
übergeben, ebenfalls TF., LXX 46000 ג‎ - 
oav, viell. DO") 8 wurden ausgezählt 
(aus den Tausenden ...). 


00° 8 . 000 Hi 33, 16, Belehrung 
"32 Jes 22, 12. Esth 4, 8; Ggs. מחוּל‎ | (viel. zu lesen 0998 5. 7070); vgl auch 
Ps'30, 12; bes. heftig: מ' עלההיחיד‎ Sacı Budde, Beitr. 126. 

12, 10; mit adj. >73 מ'‎ Gn 50, 10;  תורסמ‎ n. pr. 100000000, L. Masaunend, 
מיי מַר‎ ₪ 27, 31; vgl. Ben מספד‎ | Nu 88, 80 +* Name einer Wüstenstation, 
Jer 6, 26; T halten: vgl. Dillm., s. מורסר‎ 1. 


WOQ 1 א‎ 10, 12} Stütze. LXX ünoory- 
plyuara. | 

1800 $ 272c, m. Gn 50,10, ₪. "180% (3) 
Ols. 8 198. 8. "1500. Totenklage Sac 
12, 11; neben 53% Am 5, 16b, neben 








מעוך 


09 Hiph., vgl. Corn. 365. 


363 
wankend machen. — Über Ez 29, 7 s. 


Pu. pt. f..P.rr19va Spr 25,19. 8 617bA., 


gewöhnl. „ein zum Schwanken gebrachter 
(Fuß)“, lies MIYO ein wankender F. 


.מועד .4 מעד 


| pr. m. Mooöta. L. Moovöera, Esr 
10, 34} Zeitgenosse Esras. 


"Ian. 


מסרת 


MOD 8 1128, Ez 20, 374. ‘08 Verbin- 
dungsmittel, Pflichtverhältnis. Corn. em. 
במוסר‎ (ich Dringe euch) in Züchtigung. 
non Sehlupfwinkel, Jes 4, 61 (neben 
(מַחַסֶ‎ vgl. non. 

Verküllung, 8285 A. 2. als cs. Jes‏ מסתו 
.מ' DIE‏ + 2 


Ra pl. ennon (7), 8. מִסְתּרָיו‎ — 


Persteck: im sg. nur Ps 10, 95 מעדיה ארב במ"‎ n.pr.m. 1. (14000066, Neh 12, 5+ 


prissterl. Fam.-Name, vgl. my\n. 


im V. lauern; '02 SDR im V. "verzehren, 


Hb 8, 14°; im pl, pn יב‎ Ps 17, 09798 pl. m. 8 322c A. 3278, n519% 


1S15, ל‎ % 3178, a. 3976 A, vgl. 
Then. u. ,.ם1/%‎ Sam. 101. Lag., Proph. 


0 LI מַלַדָפִית‎ v. ;מעד‎ cs. "90a 58 6. 
*| Leckerbissen, Kl 4,5; Porn Gn 49, 
| 


Hi 34, 257, das! eine Freude bereiten*.‏ מַעַבָּדִיחָם 
pl. f. Hi 38, 31}. Einige v. 2.‏ מעדפות \ 


20; מ'‎ my Spr 29, 17" bildi. für ‚jmdm. 


durch Umstellung, vgl. Buxt., Lex.‏ עכד 
talm. 1582 = Bande; Merx: Anmut (der‏ 


| Plejaden). 
es. -מְעָבר‎ 1) das Hindurchfahren, 199 Jes 7, 25+ Jäthacke, Karst. 


‘v2 Brotkuchen, 1 K 17, 12. In Ps 35, 
16% 95 gewöhnl. „Kuchenheuchler, 
Schmarotzer“, andere Deutungen s. bei 
Hupf.z. St. ; es istwohlder Text beschädigt. 


TI9D m. Ri 6, 26, 79% Spr 10, 29 (Bär 


plene) $ 269e A.1.273b, ce. 7199, 8. 8 
8 396. 201a "199 2 8 22, 33, HSS. bei 
Mich. In; Jes 97, 5, ebenso Bär, sonst: 
Jer 16, 19. Ps 31, 5. 43, 2*, 319. 
792, מַעוּזור‎ Ps 52, 9, MID Da 11, 10 
Kt., 03390, 73199, 0190, 019%, pl. 
מעניס‎ (2), 65 90 Da 11, 19, 8 
| murgo Jes 98, 11+ TF. für myn (Ols. 
8 2013 4. mim). 1) die Festung, Burg: 
Ri 6, 26 (zu Ophra), Da 11, 31 (neben 
un) die Bira zu Jerusalem , u. &; 
מ' חים‎ Jes 23, 4 (v. Tyrus); ערי מ'‎ 
17,9. — מ' מאויב‎ vor dem Feinde 
schützende F., Na 3,11.— '0 112 Felsburg, 
Ps 31, 3; oft bildl. v. Jahve: Nah 1,7. 
Ps 27,1 .ם‎ 6. — 2) allgem. Macht: Ez 
24, 25, Da 11, 1. Neh 8, 10; im pl. Da 1, 
39 מ'‎ 230 gewaltige Festungen; .ד‎ 38 
של מ'‎ der Gott der Festungen: meist 
vom Jupiter Capitolinus verstanden. 


"m.‏ .8 ביעות 


ID n. pr. m.’Aupay, L. Ayınaav, 8 











"der 


12; 39% Kl 3, 10; בָּכָה‎ Jer 13, 17; am 
mmol Ps 10, 8: ירה"‎ 4, 5 ; [no 0) 
Jer 23, 24, s. die betr. Verba. — Ing ה‎ 133° 
den Schlupfwinkel aufdecken, Jer 49, 10 | 
2 muo Jes 45, 3, s. d.* 

as pl. 8 
Thun, die That; vgl. Budde, Beitr. 141. 
דעב‎ Diehtheit (?), 6. א 1 מַעבָה‎ 7,461, 
הַאָדְמָה‎ 0 Then. sn dichter Erde = in' 
Formen aus Thonerde. 


22 


va 


Jes 30, 32 "das Dreinfahren mit dem! ב‎ 
Stocke. — 2) Durchgangsstelle eines Flus- | 


ses, Furt, Gm 32, 23 (am Jabbog). — 
3) Übergangsstelle im Gebirge, Paß: 1 8 
13, 23 (bei Michmas)*. 
maya 8 3173, a, pl. nin290 (2), 
מעבּרות .₪ ,)2( מעבּרות‎ (3), Übergangs- 
stelle: a) bei einem Flusse: Furt, Jos 
2,7. Ri 3, 28. 12, 5f. Jes 16, .ל‎ Jer 51, 
32 (Hitz.: Brücken). b) übtr. v. Gebirge: 
Paß, Jes 10, 29. 1 8 14, 4*. 
2390 8 2698. m. 0.5390, pl. cs. "by 
8 3326, & בְלְגָלִיה‎ 1) Stelle, auf der‘ 
ein Wagen rollt: Fohrgleis, Ps 140, 6; 
überbaupt: Weg, Ps 65, 12. Spr 4, 26; 
gerade, glatte Wege, מִעגּלִידישר‎ Spr 4, 
11; Pirna Ps 23, 8; übtr. מעגָלדטוב‎ 
Spr 2,3; צדיק‎ "9 Jes 26, 7. —2) 
Lagerring, die Umwallung des ers: 
ace. mau 1 1817, 20. 26, 5. 7. LXX 
TpoyyuAworc* . 
390° pl. S. מִעְגְליְתֶם ,.₪ מִעגְלוְחיףּ‎ Ps 
17, 5. Spr 2, 18 etc. 368 59, 8 Gleis, Pfad. 


2 המער ] impf.‏ ,)2( 779% 24 מקה 
Won, pt. pl. es. 1910, wanken, Ps 26,‏ 


1: v. Füßen: 2 8 23, 37. Ps 18, 37. Hi 


12, 5; Schritte Ps 37, 31* 


ו 
P. "Wo Ps 69, 241. 8595a.| 27, 2+ philist. Name, vgl. Syn b, 2.‏ .קוא Hiph.‏ 








מעט 364 מעון 


Pi. pf. pl. P. מעסר‎ Pre 12,37 an Zahl 
abnehmen. 


Hipk. ,המעטתים .8 ,המעיטת‎ impf. ינועיט‎ 
6%. , 6. בבועָרט‎ (3), wenig machen: c.acc. 
a) etw. an Zahl, Größe verringern, Lv 
26, 22. Ps 107, 38; einen Kaufpreis 
herabsetzen, Lv 25, 16. — den Grund- 
besitz klein machen = jmdm. ein kleines 
Grundstück zumessen, Nu 26, 54. 33, 54. 
b) etw. an Macht, Bedeutung schwächen: 
Ez 29, 15 (ein Volk); durch Strafe de- 
mütigen, Jer 10, 24; mit einem anderen 
Verbum verbunden: mache nicht wenig sc. 
im Fordern = fordere viel, 2 K 4, 3: 
ähnl wenig sammeln, Ex 16, 17f. Null, 
32; wenig geben (Ggs. Ma) Ex 30, 15. 
— Breviloquenz: Nu 35, 8 Städte wenig 
machen = dieselben weniger zu Abgaben 
für die Leviten heranziehen”. 


100 I. es. 1199, 8. 9199 etc. 1) Woh- 
nung: v. Lager der wilden Tiere Jer 9, 10. 
Na , 12 ;.6.ם‎ v. Jahves Wohnung Ps 
26, 8; מ' קדשו‎ ₪86 2, 17. Ps 68, 6 u. 
Shnl. 0.; bisw. wohl verschr. st. מעוז‎ 
Ps 71, 3. 90, 1. — TF. ist in 18 2, 
29 מ'‎ "3%, Then. em. nach LXX צריחי‎ 
179 gierigen Auges, v. 32 מ'‎ "2 em. 
72 2, vgl. Wlh., Sam. 48f. 
מערן‎ IL n. pr. Mawv. 1) Ort in Juda, 
Jos 15, 55. 1 8 25, 2, jetzt Main. Da- 
bei a nam 1 לב‎ 94% — 2) Volks- 
name, Ri 10, 12 (nebem Amaleq u. Zi- 
donim), allein 1. mit LXX Madtapn, d. i. 
,מדין‎ vgl auch 339% [umgekehrt nach 
Then. 1K 11, 81 בוקר‎ als Stadtname 
in Edom für 70) — 3) jud. Fam.- 
Name, 1 Ch 2, 45%. 


1192 s. ‘or, 'arbya u. בִּיתִִבָּעָלחמ'‎ 


90° = 29m Bött. 8 6417, 8. בעם | משינתל‎ 8 1998. 3708, P UM (14), pl. 
,בדלנתף‎ pl. ,מענת ,מעונות‎ 8 Yn5y% etc. מעטים‎ (2). 1) aubst. ein Weniges, Ge- 


ringes: DO מ'‎ Gn 18, 4 ete.; SIR מ'‎ 
43, 2 u. ähnl. o.; prägn. = ein geringer 
Besitz, Spr 15, 16. 16, 8; "WTO מ'‎ 6 
ganze Kleinigkeit, Jes 10, 25. 16, 14 etc.; 
yıT'n2 ein kurzer Augenblick, Jes 26, 
20; המיעט‎ der kleine Grundbesitz, Nu 
35, 8 (Ggs. AYT); superlat.: das gering- 
ste (Volk), Dt 7, 7. — Mit praep.: בְּמועֶס‎ 
mit Wenigem (helfen), 1 8 14, 6+ (Ges. 
232); prägn. die geringe Zahl: מ'‎ TO 
Dt 26, 5; wyob רב‎ 72 zwischen der 
großen und der geringen Zahl, Nu 26, 56; 
למוע‎ dem Stamme von geringer Zakl, Nu 
26, 54. 33, 54; "ob 7 in geringer Zahl 
da sein, 2 Ch 29, 34; ühnl Hg 1, 9; 2 
16, 11 Heiligtum in geringem Maße; "TS 
מ"‎ v. der Zeit Ps 37, 10 ete.; Ex 17 4 4 
nur noch wenig fehlt; 28 16, 1 (v. einer 
Entfernung); ₪ מִעט אֶֶרהִיֶה‎ 

war's, das dir gehörte, Gn 30, 30; Tom בד*‎ 
wenige sind sie, Jos 7, 3; neben anderen 
adjj.: מְעָט רְרְעִים‎ Gn AT, 9; mit Ellipse 
des Verbs: Ru 3, 7 ihr Zuhauschleiben 
ist wenig; DYO DR wenn's zu 108% 7 
2812, 8; I המעט‎ ist, sind zu gering 
für dich, euch ...? Ez 34, 18. Hi15, 11; 
mit folgendem "3 Nu 16, 9. 13; mit fol- 
gendem 4 Gn 30, 15. Jes 1,13; העם‎ 
a Neh 7,4. — מחיה מ'‎ kurse Erko- 
lung, Esr 7 8 ; מ‎ Pre 10,1. Da 11, 
34. — 2) adj. im seltenen pl. Pre 5, 1 


ohnung: Lager ‘der wilden Tiere Na 2 
13. Am 3, 4. Ps 104, 22, Hi 37, 8. 38, 
40, v. menschl. Wohnung Jer 21,134, v 
Jahves Wohnung Ps 76, 3, Jahve selbst 
Wohnung genannt Dt 33, 27 (f.d.T.r.)*. 

"292° nur pl. 099390 n. gent. die Meu- 

niter, nomad. Volksstamm, 1 Ch 4, 41 
Qr. 2 Ch 26, 7. Von ihnen stammt 
wahrsch. die Nethinimfamilie der "2 
819% Ear 2, 50. Neh 7, 52, vgl. auch 
1199 II, 2*. 


n. pr. m. Mavadı, L. Mawvaßeı,‏ מעונת" 
jud. Fam. -Name, 1 Ch 4, 14.‏ 
EI ca. 2190 8 2758. 168 8, 22+ Fin-‏ 
sternis (f. d. T. r.).‏ 
Hb 2, 15+ die Ent-‏ מעוריהם 8 .זע 10% 
blößung, hier: die entblößte Scham.‏ 
s. 159%.‏ 199 
On. pr. m. Maaoaı, L. MooLıa Neh |‏ 


10, 9, aa 1 Chr 24, 18, priesterl. | 
Name*. 


[>=] impf. ימעט , ימעט‎ ete., inf. 
,מוע‎ gering sein: a) an Zahl (Ggs. 39) 
Lv 25, 16. Jes 21, 17; mit 70 an Zahl 
zu gering sein, Ex 12, 4. b) an Macht, 
Bedeutung: “DD vor jmdm. = von ihm 
gering geachtet werden, Neh 9, 32. - 
2) gering werden: an Zahl, Jer 29, 6 
(Ggs. (רִבֶח‎ etc. ; hinschwinden: Spr 13, 11. 





מקכתי 


365 


מעפמ 





eines Tempeldieners, 1 8 2, 19; eines Vor- 
nehmen, Königs, Prinzen etc., 1 8 18, 4. 
24, 5; eines Propheten, 1 8 15, 27; 709 
u) 1828, 14. Jes 59, 17. 


1,79 (denom. v. 119) m. Spr 25, 26.8 2698, - 


65. 790 (4), W990 Ps 114, 8. $ 344c, 
8. 7299, pl. מִעינִים‎ 8 3870, cs., 90 
(2), מממוערכר‎ 268 19, 3. 8 6 8.29% Ps 
87, שיד‎ +, s. Ols., pl. f. מעינות‎ 8'332, 
in Spr 8, 24 mit ad. %., 65. מעינות‎ (1), 
My (1), 8 ER, die Quelle: Lv 
3, 19; הווהה מעינת תחום‎ 923 
"2 Pa 74,15; מ'‎ nne Jes 41, 18; Ggs. 
"2 Gn 8, 2; omo 2 Ch 32, 4; onn Hl 
4, 12; am מ'‎ Ho 13, 15; 0 יא‎ Jo 4, 
18; ₪ die betr. Verba. — m 790 
Quellen zur Gartenbewässerung, Hi 4,15. 
Mit n. pr, mine: מ' מִי‎ Jos 15, 9, 8. d.; 
als Bild der Zeugungskraft, Spr 5, 16. 


Ch 4, 41 Kt. LXX tous Kı-‏ 1 מעינים 
valous, 8. 199 1.‏ 


Era] pt. p. 7790 Lv 22, 24} gedrückt 
(Tier mit zerquetschten Hoden), f. "239% 
1 8 26, 7} hineingedrückt (in die rde, 
v. einem Speere). 

.pf. pl. בלעָבר‎ Ez 23, 3} betastet wer- 
den (Brüste). 

1129% n. pr. Mayatı, L. Mayaßeı, a) Volk 
u. Land östlich v. J ordan; n299 Jos 
18, 18+ (neben Gessur), s. Dillm., 2 8 
10, 8; מ'‎ 7202810, 6. 1 0 19, 6. -- 
vollst. מ'‎ DIR 10 19, 6. Zupıa Maaxe; 
oma bar 5. .א'‎ b) .א‎ pr. m. a) Stamm- 
vater des Volkes, Gn 22, 24. B) Va- 
ter des Achis v. Gath, 1 5 899 = 
7199 s.d. y) Vater des Hanan, Krie- 
gers bei David, 1Ch 11, 48. 8( simeonit. 
Fam.-Name, 1 Ch 27,. 16. 0( n. pr. f. 
a) Mutter Absaloms, "Maa xa, 2 8 8, 8. 
1 Ch 3, 2. 8( Tochter Absaloms, 1K15, 
2.10.18. 2 Ch 11, 4. y) Mutter 


| des Asa v. Juda, 2 Ch 15, 16. &) Kebs- 


weib des Kaleb, 1 Ch 2, 48. e) Weib 
des Machir in Manasse, 1 Ch 7, + 
&) Weib Jeuels, des Stammvaters der 
Zu 
2 Ch 18, 2 vgl. \ı9°9 Nr. 2. 


gent. Mayı, L. Mayadeı, 1) zu‏ .מ ביעבתי 
Nr. a. Dt 3, 14. Jos 12, 5. 13,‏ 129% 
bei einzelnen Personen:‏ )2 — .18 .11 


| Gibeoniten, 1 Ch 8, 29. 9, 85* 


97T wenige (sollen) deine Worte‏ מעטים 
(sein); ühnl. Ps 109, 8; prägn. gering an‏ 
(Ggs. a7); geringwertig,‏ .18 גא Zahl:‏ 
er diente‏ 129" מ' Spr 10, 20. — 3) adv.:‏ 
ähnl. Sac 1, 15. Ps‏ ;18 ,10 אפ ivenig,‏ 
DOYD peu a‏ מעם — Hi 10, 20b.‏ .8,6 
peu, Ex 23, 30. Dt 7, 22; mit praep.‏ 
DD wie wenig = 8) ein wenig, wenig,‏ 
wenige: 108 1, 9. Ps 105, 12. 2 Ch 12,‏ 

7 etc. b) nur eine kurze Strecke, 2 ₪ 19, 

37. c) in einer ganz kurzen Zeit, plötz-| n 
ch, Ps 2, 12. 81, 15. Hi 32, 22. d) nur | 
um ein Geringes, beinahe, Gn 26, 10. Ps: 
119, 87 etc. Ew. 120. Als com. 

eben erst... (Nachsatz "U 9)‏ כְּמֶועט עַ- 
H3, 4}.‏ 


Ez 21, 20* geschärft.‏ מִעְטָה f.‏ יט 
gefegt (z. Schlachten).‏ מרוטח Corn. em.‏ 


090° es. 11090 Jes 61, 37 Hülle, Kleid. 
NEST Ei nipnym Jes 3, 224 die obere 


Tunıka 


ri 184, pl.08."9%0, 8.90, P."9 etc. 
[f- pl. 8. vniyn Jes 48, 19 viell. TF., 
Del., con). ein nom. 190 Sandkorn, LXX 
rw 232], die inneren Teile des tie- 

rischen oder menschlichen Leibes, Jon 2, 1f. 
(Fisch); v. männl. Leibe als dem zeu- 
genden: ממ"‎ X" Gn 15,4 u. ö.; vom 
Mutterleibe (neben 703) Gn 25, 23; ממוקר‎ 
vor 108 49, 1. Von Verdaunngsorganen: 
מא‎ 5, 22. Ez 3, 3 ete.; Eingeweide: 2 Ch 
21, 15. 18% ete.; v. Sitze der Gemüts- 
bewegungen: Kl 1, 20 (Angst); 11 5, 4 
(Liebessehnen), Jes 16, 11 (Mitleid), Hi! 
30, 27 8 v. Sitz der |-%מ126‎ 
thätigkeit: Ps 40, 9 


5a I. Ols. > Schutt, Trümmer, 
Jes 17, 17 (Paron. zu (מעיר‎ , vgl. ער‎ 
aber wahrsch. mit Lag., Sem. 1, 29 z. str. 
TO an. pr. m. 6גן]10'‎ Arc], L. Mara, Neh 
12, 36+, priester. Fam.-Name. 
מוערלר .8 מעיל‎ 66. ph my 9 8 13, 
18+ ist TF., vgl. WIh. z. St., 8. man 
Ez 26, 164. m. 18 2, 19: lang herab-! 
ende Tunika; daher 'aT222 Zipfel‘ 
der T, 1 8 24, 6. 12; שולי המ'‎ die! 
der 7 Ex 39, 94%; "ons 
39, 23 (die Öffnung oben); unterschie- 
den von “TIER, das darüber gezogen! 
wird, Lv 8, 7; "Tip מ'‎ Ex 28, 31; bes. | 
Priesterkleid: ביץ‎ ‘a1 Ch 15, 27; Kleid 


מעלוז 


"ob rıırı oben bleiben, Dt 28, 18. — למ' מן‎ 
oben auf etw. (stehen), 2 Ch 34, 4. מִלְמַעְלָת‎ 
כ‎ by Ex 25, 21. a) von oben ker: 
Jos 3, 18. 16 (von oben herabfließen), b)von _ 
oben her = darauf, darüber, Ex 25, 21 
(legen); ähnl. Ex 39, 31. שא‎ 1K 
7, 11. E2 37, 8 etc. c) von oben her (ge- 
rechnet) = oberhalb, Gn 6, 16. 7, 20. 
d) oben: 1 K 7, 25 (das Meer stand oben 
auf ihnen), ähnl. Ez 1, 26. 10, 19 ete.; 
Jer 31, 37 der Himmel oben עד" ; (מולמו')‎ 
902 2 Ch 16, 124, 2 עד לְמְעַלָה‎ 2 Ch 
17, 12. 26, 8* die zum Übermaß, gar 
sehr, ומעל‎ P. ay2n (5), oben, droben: 
Dt 5, 8 מי‎ mar) (Ggs. מ , (מִמְּחַת‎ 
Am 2,9. Ps 78, 23 מומרעל > .ג‎ ober- 
halb einer Sache: Gn 22, 9. Ex 28, 27. 
Jes 6, 2 u. ö.; auch bei einem Flusse: 
an demselben, Da 12, 6f. 
20 s. ל‎ 
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a) 28 28, 34; 8( 5 א‎ 25, 28. Jer 40, 8; 


מעל 


‚an 105 4,19* 


f.‏ ,)2( ינעל f. 1290 ete., impf.‏ מְעַל 
479b, pl. >90 (2), 2m. P.‏ 8 )2( ממעל 
59% ,)2( מעול .65 ,5199 Yon, inf. a.‏ 
sich einen Trug zu schul-‏ ,)2( 90>“ ,)2( 
den kommen lassen, einen Treubruch be-‏ 
gehen: abs. 2 Ch 26, 18 = das Gesetz‏ 
Lv 5, 15.‏ מ" 99> verletzen. — vollst.‏ 
Ez 18, 24; mit 2 gegen jmdn. einen Treu-‏ 
bruch verüben, Nu 5, 12. 27 (gegen den‏ 
Ehegenossen); insb. gegen Gott, Dt 32,‏ 
Esr 10, 2. Neh 13, 27. 2 Ch 28,‏ .51 
etc.; bes. v. Götzendienst, 2 Ch 80,‏ 22 
u. 0.; DYMI2 sich am Banngute vergehen,‏ 7 
Jos 7, l1eetc.; OBUD2 gegen den Rechts-‏ 
spruch sich im 106006 vergehen, Spr 16, 10.‏ 
by‏ .8 , מל 2 ,22,16 I m. Jos‏ בעל 
Trug, Täuschung: Hi 21,‏ ,)4( 0390 ,)5( 


34 (der' Rest ist T.); Treubruch: v. den\292 =. byn. 


cs. 018. $ 2086. das Hoch-‏ (עלחז (Wr.‏ בלעל 
heben (der Hände), Neh 8, 6}.‏ 


129% es. מַעָלַח‎ , 8. 190 8 9454 [Er 
40, 31. 84. 37. Corn. em. לך‎ . 1) die Bo- 
denerhebung, die Anhöhe: 971 71999 die 
A., auf der die Stadt lag, 18 9, 11 ete. — 


| 2) der Aufstieg: mairı> Neh 12, 87 (im 


Südwesten des Osthügels), ob = "ap מ'‎ 


8 מ" הצותים ;?88 ,89 Ch‏ 2 בנידדויד | 


15,30 der Aufstieg bei den Ölbäumen (Ggs. 

Jos 10,‏ ב ביהדחורך der Gipfel);‏ הראש 
mmb.‏ אדָמִּים (Ggs. rin); s. auch‏ 10 

— 8) erhöhter Platz, Tribüne, Neh 9. 4. 
1292 pl. nibsa, מַעָלחו .8 ,מְעלת‎ 
זְמַעָלומו]‎ Am 9, 6 ist TF. für עָלִימיר‎ 
das םמ‎ Dittographie], .דְמְעָלתהר‎ 1) ₪. 
das Hinaufziehen, v. der Rückwanderung 
nach Palästina, Esr 7, 9 (f.d. T. r.). — 
1 Ch 17, 17 wegen Textverderbnis ganz 
unverständlich. — 2) pl. a) die Stufen: 
1 K 10, 19f. (eines Thrones), Ez 40, 
22. 34 6%. (eines Thores), v. 49 (einer 
Halle), 2 K 9, 13 (eines Podiums); am 
Altare: Ex 20, 23 (26) (verboten), Ez 43, 
17 (vorausgesetzt); Neh 8, 15. 12, 7 
Stufen der Davidstadt, ZDPV. III, 204 8 
V, 2958. ‘on שיר‎ in Überschrift in 
Ps 120—134 erklärt als Led des Hin- 
aufzugs von Babel (Ew.), Wallfahrtslied 
(Herder, Reuß), stufenformsig gebautes 


Mischehen Esr 9, 2, מ' הַגולָה‎ v. 4. 10, 
6; sonst nur in 'n מְעַל‎ . 4. 


269c A.) nur mit‏ 8 עלה II. (Wz.‏ "ביעל 
praep., ₪ u.; sonst nur als acc. 1599 Dt‏ 
Hahn;‏ מעלה ebenda Mich.,‏ 1599 ,48 ,28 
hoch hinauf: may steigen, Dt‏ ,)9( )1999 
bei räumlichen Bestimmungen:‏ ;43 ,28 
1S9, 2.10, 23 (von seiner Schulter an und:‏ 
höher hinauf), 1K7,31s.ZAT. III, 8‏ 
Klosterm. 308; bei Altersbestimmungen: |‏ 
Nu 1,950 (vom 20jährigen an und darüber) ; |‏ 
bei Zeitbe-‏ ;.6 .ג 7 ,27 ähn]. Ex 30, 14. Lv‏ 
stimmungen; 1 8 16, 13 (vor jenem Tage‏ 
an und weiter); ähnl. 30, 25; anders Hg 2,‏ 
(von diesem Tage an und zwor). —‏ 18 .15 
למ' ראש Mit praep. mayos, P.nayo>:‏ 
über das Haupt hin, Esr 9, 6, s. Ryssel‏ 
sonst a) darüber hinaus: 1 Ch 28,‏ ;112 
Ch 81, 17 vo. 20Ojährigen an und‏ 2 .27 
m noch etw. zu einer‏ 05" מן darüber;‏ 
Sache hinzugeben, 1 Ch 29, 3. b) nach‏ 
oben: Ex 25, 20. 1Ch 14, 2 u. o. (Ggs.‏ 
K 19, 80. Pre 8, 21; insb. gen‏ 2 (לַמָשָה 
העמק Jes 7, 11 (Ggs.‏ הגבּהּ 0%" Himmel,‏ 
MORD): aufwärts, Spr 15, 24. — Ver-‏ 
jmdn. sehr groß‏ 273 למ' stärkend in‏ 
sehr zahl‏ 713% כמ' ;1 ,1 machen, 2 Ch‏ 
reich sein, werden, 1 Ch 23, 17; >ip2‏ 
mit laut erhobener Stimme, 2 Ch‏ 9773 >0' 
je höher, desto mehr, Ez‏ לָמ'' לָמִ' — .19 ,20 
c) oben: oben befindlich, Ez 1, 27;‏ .41,7 
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15 למ' ל ;.0 .ג‎ Ez 21, 20. 8( e. impf. 
(wobei nach dem Hebraismus oft Folge 
als Absicht dargestellt wird, Ew.$136 g) 
Ho 8, 4. Ps 51, 6. 78, 6, vgl. Ew. 
8 3383. Neh 6, 18 (Ew. 8 360 b A. 9); 
negativ: למע לא‎ 19, 9. Sac 12, 7 

etc. (6). — Zusges. לְמַן אשר‎ (vgl TR 
II, 10) Gn 18, 19. Jos 8, 4 06. (7); 
negativ: לא‎ TOR 7905 Nu 17, 5 6%. (5). 


ID m. Spr 15,1, ca. 9%, 8. למנו‎ 


Spr 16, 4 (Ew. 8 290, 5 6 Tr.) 
Antwort, Erwiderung: Spr 15, 1 (im Ge- 
spräch); Hi 32, 5 (in der Disputation); 
v. 8 82%, vgl. Budde, Beitr. 138. 154; 
מְעָנַה לשון‎ Spr 16, 1; Yon 15, 28 
(von der Form einer Antwort); ברי אלהים‎ 
ein Orakel, Mi 8, 7. — Spr 29, 19 Now. 
„die entsprechende Handlungsweise“ )?(.* 
Über Pre 5, 19 ₪. "19 .ה‎ 


192 ₪ mim. 
190 f. pl. ₪ anııyy Furche, Ps 129, 3 


va 


Kt. TF. ist 1814, 14, 8. Then., Wlh., 
Sam. 87 f.* 


2oN22° 8. מעָנִיחֶם‎ Ps 129, 8 Qr., s. Ols. 


Furche r. 


y?a n. pr. m. Maas, 1 Ch 2, 27+ jud. 


Fam.-Name. 


RIO f. (denom. v. 229) Pein, Qual, 


andere: Ort der Schmerzen, Jes 50, 11.} 


1290 Jes 44, 12. Jer 10, 3* Axt (Syn. 


ap, usa), vgl. Levy III, 195. 

290 8. u. .ועצה‎ 

Hindernis, Hemmnis.‏ ך6 ,14 8 1 מִעְצור 

"29% Spr 25, 28+ das Einhaltthun, die 

Se stbeherrschung. 

.ץ8 ,22 Dachgeländer, Dt‏ מקה 

DYEPIR Jes 42, 16+ Höckeriges, Hol- 

periges (Ggs. (מישור‎ 

= (Wz. 5) Ols. 8 197a. 198b. 8. 
.בער‎ 1) freier Raum (im Getäfel) 1K 

7 6 — 2) 006, Scham Na 8, 5*. 

pl.8.772190Ez27,33t‏ ,8.7299 .ז"מערב 


ya 


Warenaustausch, Umsatz: nur bei Ez c. 27. 


SID II. Sonnenuntergang, westliche Ge- 
gend, Ps 75, 7 (Ggs. 8210); Jes 48, 5. 
Ps 108, 12. 107, 3 (Ggs. MO); acc. 
MIWD gegen Westen, 1 Ch 26, 30 etc. 


2-42. f. Sonnenuntergang, Jes 45, 6, 
viel. hier zu lesen: MIWERD. 


Led (vgl. Ps 121, 1—5, Ges., Del), 
auf den Stufen am Weibervorhof des Tem- 
pels gesungenes Lied (vgl. Del., Gesch. 
6. jüd. Poesie 193f. Kommentar über 
die 28.* 780f.).. — b) das Emporstei- 
gende: Ez 11, 5, s. Corn. 237. 


TE pl. מִעָלִיליכֶם.8‎ Sac 1,4Kt.f, Stei- 
ner: eigtl. .על‎ "Es ist Schreibfehler, 
5.8 2748 A, Qr. richtig, s. bbyn. 


m. Neh 9, 35, pl. ang 8 269d,‏ תל 
6 מעליליכם] .60 מִתְללִי 8 ca. pm,‏ 
[ְמַעַלְלְכִים ist TF., Qr. richtig‏ 1405 
die That, das T. hun, meist poet., oft bei‏ 
böse von T’haten, 1 8 25, 3;‏ רל Jer.: "a‏ 
Dt 28, 20. 268 1, 16 u.8; dafür‏ רע מ' 
פרי Ri 2, 19. Jer 11, 18 ete.;‏ מ' ₪08 
"a die Folgen der Thaten, 17, 10. 32,‏ 
der (bösen) Taten, 21, 14; der‏ ;19 
הימיב (guten) T., Jes 3, 10; gut handeln:‏ 
Mi 3, 4;‏ הרע Jer 26, 13 etc., Ggs‏ מ' 
das Thum vergelten Ho 4, 9.‏ 201 םמ' 
v. einzelnen Werken:‏ ;6% 8 ,12 כְּמִ' 
Ps 78, 7; men 77, =‏ מעללריאֶל 
ם ,1099 8 ,)2( 799% TU cn.‏ 
Standort: 1 Ch 28,28 (der Te‏ )1 .)2( 
viten), 2 Ch 35, 15 (der Sänger). —1K‏ 
Ch 9, 4 (streitig), Ew. „Aufwar-‏ 2 .10,5 
tung“, Then. „Aufstellungsordnung“. Zum‏ 
späteren Sprachgebrauch vgl. Schürer,‏ 
Gesch, II, 226. — 2) Stellung im Staats-‏ 
dienst, Jes 22, 19*.‏ 
Ps 69, 34. Ols. „fester‏ .287 8 בַתמָד 
Grund“; wohl am besten ‘799% zu lesen.‏ 


AR‏ מ' Last. Sac 12, 34 nur in‏ למסה 


= %-ץ + 


„Bebestein zur Kraftübung. 


Jes 1‏ מ'ים cs. “Day, Tiefe:‏ עמ 
Ez 27, 34. Ps’69, 8. 15;‏ מַ'דמָיִם ;1 
aus Tiefen (der Not) ru-‏ קרא מזבד' übtr.‏ 
fen, Ps 130, 1*.‏ 


130° (Wz. 755) nur in 905 8 378b, 
8. myos, myob, oaaymb. 1) praep. 
wegen, um willen, beim aubst. To לי‎ 
1 דוד .8,41 א‎ 2K8, 19 u. Ahnl. sehr 
oft; זאת‎ ‘5 aus diesem Grunde, 1 
39. — ce. inf. Jos 11, 20. [Zu 19% ab 
הלא‎ Neh 6, 18 vgl. Böhme, üb. d. Text 
d. B. Neh. Cap. 1--6. 24.) — 2) con. 
8( bei Folgesätzen „so daß“ c. inf. Am 
2,7 „so daß sie dadurch meinen Namen 
entweiken“. b) meist bei Absichtssätzen: 
Aamit“ a) 6. inf. Dt 29, 18. 1 S 15, 


מעשה 
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מערה 


Ri 20, 88+, gewöhnl. | 28, 15+ die Blößen, hier wohl coner.‏ מַעָרה cs.‏ "מַעָרה 


die Entblößten. 
129 f. Schrecken, Jes 10, 33}. 


n. pr. Mayapwd, L. Maapwd, Ort‏ מַקָרֶת 
im Geb. Juda. Lage unbekannt. Jos 15,‏ 
Dillm.‏ .8 597 


269c.‏ .80 8 מעשה m. Pre 4, 3, cs.‏ ביסה 
מש Ss. oy0 Ps 45, 2. 8 85de,‏ 
moyn Ps 104, 8 8 355 b [so‏ ,10 ,15 
,345 5% מעשיו ,מַעָשהוּ ,ן Mass, Mich.‏ 
Gn 46, 8. 4‏ מַעָשִיכֶם מכ 
Jes 29, 15, pl. m. 009, cs.‏ מַעשיהם 
Pre 2,11, P wm 2,‏ 09%" .8 ,עשי 
359e, om, T0yn (3) g 3564‏ 8 .4 
[Ez 27, 18 v. Corn. getilgt], 2 77090‏ 
Ez 27, 16 [Corn. em. 7390], vor,‏ 
360d,‏ % מעשינו ,81 ,81 Spr‏ משַשִיה 
Born [in Ez 6, 6 em. Corn. naar],‏ 
Bro 1) das "Thun, Wirken: 'Dt 15,‏ 
2Ch 81, 21; die Thätigkeit, Pre 9, 10‏ .10 
(im Scheol giebts keine); das Arbeiten, Ez‏ 
die mühselige Arbeit, Gn 5, 29; das‏ ;1 ,46 
Arbeitspensum, Ex 5, 13; Feldarbeit, Ri‏ 
das Verfahren jmds. 2 K 23,‏ ;16 ,19 
om 090 ihre Handlungsweise:‏ ;19 
Jer 25, 14. Ps 28, 4; priign. das böse‏ 
Thun: Ez 16, 30 ( das Treiben einer‏ 
Hure); 1 8 20, 19 (Wlh., Sam. 117).‏ 
Jes 41, 29. Hi 33, 17; die Handlungs-‏ 
weise: Jon 8, 10; H. des Ahabhauses, Mi‏ 
u. ähnl.; der Geschäftsbetrieb, 1 5‏ 16 ,6 
Beruf, Gewerbe, Gn 46, 383. Ri‏ ;2 ,25 
die gewöhnl. Art zu handeln,‏ ;12 ,18 
Lebensweise, Sitte, insb. kultische Sitte,‏ 
Lv 18, 3. Ps 106, 85. 39; das beabsich-‏ 
tigte T’hun, Vorhaben: Jes 5, 19. 10,12‏ 
s. die betr. Verba.‏ (כָשָה) 21 ,28 ,)922( 
Von menschl. V. $pr 16, 3. Pre 9, 7. —‏ 
Über Hi 33, 17 s. Budde, Beitr. 124 £.‏ 
das Erzeugnis des Thuns, das Werk:‏ )2 — 
Jes 29, 16. Pre 3, 22. 8, 9; prägn. ein‏ 
Werk von Belang, Jes 19, 15; das durch-‏ 
dachte W., Ps 64, 10; insb. ein Gedicht,‏ 
Ps 45, 2; ein Kunstwerk, eine Kunst-‏ 
מ' מורד ,28 ,7 1K‏ בֶועָשה arbeit: mie‏ 
Ey 163 8, 24‏ מִקְטֶה ;81‚ v. 29, nv.‏ 
; מוקעשה Drechselwerk f. Locken, s. unter‏ 
Ch 16, 14 künstlich fabri-‏ 2 מרקחת no‏ 
zierte Gewürze; v. einem Bau: 1 K 7‏ 
Regen‏ .בצ :87 ,20 v. Schiffen 2 Ch‏ ;8 
als Jahves Werk Ps 104, 13; desgl. v.‏ 
den Geschöpfen 103, 22 u. 5. — Mit‏ 


„ausgerodete De“, Berth. nach LXX 
u. Hieron. 3920 vom Westen (Geba's) 
ker. Studer nach 8. nıyn Höhle. 


pi. f. 1817, 23 Kt-t, besser Qr.‏ מערות 
mm.‏ .8 

(Wz. 9 vgl. ZDMG. 32, 404.‏ 7 בערה 
ogüß, inser. söm. 1, 1, 85. Lag., Symm.‏ 

II, 915( cs. N99, pl. מעָרות‎ (4), =. 

ebenso 168 2, 19+. Höhle: 1 K 18, 4. 

189. 8 18, 6 (neben חִוְחִים‎ + 4. T.r.) 
Jes 32, 14 u. 6. — Von einem Höhlenbe- 
zirk Jos 18, 4. — v. einzelnen Gebirgs- 
höhlen: 10, 17 6%. (Maqggeda), Gn 
19, 0 (bei Zosr), 23, 11 etc. (bei 
Hebron, vgl. לע‎ IK 19, 9 (am 
Horeb) [1 ₪8 1 מִעָרַת ה‎ ist TF. 

für 89. NTEO vgl. v. 5]. — on INT 
der hinterste Teil der Höhle, 1 8 24, 4; 
DIEB 7190 Jer 7, 11, 4 

Y 92° a 7% Hiph. 


190° pl. es. "3190 Spr 16,1} Entwürfe 
(des Herzens); Ew., Berth. Zuftschlösser. 


ein f. 8 269 f. pl. cs. מערְכוּת ,מעָרְכת‎ 
[in 1 8 17, 28 Qr. richtig, vgl. [ְמַעָרות‎ 
2 Schlachtreike: 18 17, 21 ברי לקראת‎ 
בר'‎ eine Schl. (stand) der andern gegenüber; 
"or acies instructa, das aufgestellte Heer, 
17, 22. 48; מ"‎ "179 die Schl. ordnen, 
1 Ch 12, 38; bisw. geradezu = Schlacht: 
!WT>R יצא‎ in die Schlacht ziehen, 1 8 
17,20; on הבא‎ der von der Schlacht 
Kommende, 4, 16. — im pl. die Heer- 
scharen, das Heer ישַרְאל‎ ran 17, 8. 
10 (= י'‎ nixar), dafür auch אלהִים‎ 9 
Dr vv. 26. 86; daher v. 45 Jahve Ze- 
300% = ישְרְאל‎ oa TOR. — 2) Ord- 
rung, geordnete Reihenfolge: "an כרת‎ 6 
in Reihe aufgestellten Lampen, Ex 39, 
37. — streitig ist Ri 6, 26 ‘03; Studer 
u. a3. „mit Ausrüstung“, Berth. „Platz 
für den Wachtposten, Steinbastion“. 
NND f. 5 ,מעָרָכֶת‎ pl. מַתַרָכות‎ Lv 24, 
6. "Anordnung: metby מ' לחם‎ 2 Ch 
18, 11; mon ל מ'‎ 05 2, 3, 5. d.; insb. 
reihenweise A. 'on or das reihenweise 
gelegte Brot (im 20. sonst (ל' הפנים‎ 1Ch 
9, 32 etc. (8). praep. "or שלחן‎ 2 Ch 29, 
18 der Tisch mit den in Reihen liegen- 
den Broten. | 


omranyn 8 2788 A. 2 Ch)‏ .86 "מַלרְמים 
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Esr. 59, למעשרות‎ 8. 118 mit Berufung 
auf Miclol; & מִעַשְרְתִיכֶם‎ (4). 1) der 
Zehnte, der zehnte Teil: vorn מ'‎ ₪ 
45, 11; nano v.14. — 2) der Zehnte 
als Heiligtumsabgabe: Gn 14, 20 (3%) 
neben ıgıım Ma 8, 8; insb. rn מ'‎ 
Lv 27, 30 (vegetatilischer Z.); ähnl. Dt 
14, 23 u. 6: pa מ'‎ Lv 27, 32; מ'‎ 
קדשים‎ 2 Ch 31, 6; s. die betr. Wörter. 

"on No Dt 26, 12 s. Dillm. das 
dritte Jahr. der dreijährigen Zehnten- 

67006; "ana מ'‎ Nu 18, 26; מ' הט'‎ 
Neh 10, 39 die Jahvehebe, welche die Le- 
viten von ihrem Zehnten abheben sollen. 


nipurn f. pl. 8 81730, Erpressungen, 
Jes 33, 15. Spr 28, 16.* 

n. pr. LXX Meugıs, Memphis, Ho 9,‏ מף 
vgl. 23.‏ ,64 

MOSER.‏ .8 מִפבפות 

Gegenstand des Angriffs, Hi 7, 20;‏ מִפְפֶע 
+שים ob‏ 

das Aushauchen, cs. ao Hi 11,‏ ימַפַּח 
A. des Lebens.‏ יבס טי ;204 

a 77a 8 2752 m. Jer 6, 291 Blasebalg. 


nom n. pr. m. Meupıßoode, מִפְבשַת‎ 
28 21. ‚8t. Verunstaltung des Namens 
מרידבעל‎ 8. 6. 1) Sohn Sauls von der 
Rizpa, 2 8 21, 8. — 2) Sohn Jonathans, 
2 84, 4. 9, 6. 10—13. 16, 1. 4. 19, 
25f. 31. 21, 7*. 

pr. m. Maugın, L. Mayuporg,‏ א מְפים 
Gn 46, 21+, benjaminit. Far.-Name.‏ 
(Wz. 735) Spr 25, 18 (Zerschmet-‏ מפיץ 
terer) Keule.‏ 

Am 8, 6+ Abfall (v. Korn),‏ מל cs.‏ "בל 
מ' Spreu. pl. cs. og Hi 41, 151; wa‏ 
die herabhängenden Weichteile des Bau-‏ 
ches, Wampen.‏ 

MNODZ® f. pl. 65. בימלארתז‎ außerordentliche 
Thaten, Hi 87, 167 (wahrsch. Schreib- 
fehler für pixbp) s. d., vgl. Budde, 
Beitr. 125). 

12990° f. pl. מִפַלְגּות‎ Abteilung (der Prie- 
ster) 2 Ch 85, 121, vgl. 05% לד‎ don- 
neplas Luc 1, 8. 

128% f. $ 1268. Jes 17, 1}; rbmn 23, 
13. 25, 2* Trümmerhaufe. 

UDO Zufluchtsstätte, Ps 55, 9t. 


P nzbpo 2 Ch‏ .18 ,15 א 1 / מִפְלָצַת 
24 


nähern Best.: 77 מַעַשה‎ Dt 2,7 u. ähnl. 
oft; TI מ'‎ +. Jahves Werken, Jes 5, 
12 u. 0.; W. der Finger Ps 8, 4; insb. 
עה רְדִיכֶם‎ V. Götzenbildern, Dt 31, 
29. Jer 25, 6 u. ähnl. oft; vollst. בעַשָה‎ 
DR ידי‎ Dt 4, 28u0Ö; Gottes W., im 
weitern Sinne von auf Gott zurückge- 
führten Einrichtungen: Spr 16, 11 (die 
Gewichte). — Nähere Best.: מְעַשה אַפָה‎ 
Backwerk, Gn 40, 17; חשב‎ "a W. des 
Künstlers, Ex 26, 1 u. ähnl. oft. Von 
den Gegenständen: מ' עָבת‎ Ex 28, 14, 
מ' אפד‎ v. 15; עזים‎ ’o Nu 81, 20 
u. ähnl. oft; s. die betr. Wörter. Bei 
Hervorbringungen v. Pflanzen: מ'דזית‎ 
Frucht des Ölbaums, Hb 3, 17; das Er- 

tragnis des Ackers, Ex 23, 16. — prägn. 
das zur Arbeit nötige Geräte: 2 Ch 4, 6 
194971 0; die Art, wie eine Kunstarbeit 
ausgeführt ist: 2 K 16, 10; nen מ'‎ 
Nu 8,4; 1K 7, 26 wie die Arbeit eines 
Becherrandes; Shnl. Ex 28, 8 etc. — 
3) die That: Prel,14. 3,17; מִעָשֶה הִרְעָה‎ 
8, 11; בז' הארקה‎ Jes 32, 17, מְעשי-‎ 
א‎ 59, 6: n Toy T'haten thun, On 
20, 9. 188, 8. — präg. die böse That 
Gn 44,15. Hi 83,17, s. Budde, Beitr. 128. 


“wo n. pr. m. Maasaua, L. ]א‎ 
priesterl Fam. -Name, 1 Ch 9, 1%. 


TMWIQ n. pr. m. Maasaiss, Maoanı, L. 
Maaota;. 1) Priester in Juda, Jer 21,1. 
29,25. 87, 8 = 1 0yONr.1.— 2) Vater 
des Propheten Zedekia, Jer 29, 91. — 
3) .6גון‎ Fam.-Name, Neh 10, 26. 11, 5. 
— 4) benjaminit. Farm,-Name, Neh 11, 
7. — 5) priesterl. Fam.-Name, 12, 41 1 
— 6) Name einzelner Personen a) dreier 
Priester, Zeitgenossen des Esra, Esr 10, 
18. 21 f. b) eines Laien, ebenda .יצ‎ 30. 
c) desgl. Neh 3, 23. d)Neh 8, 4. 7 (Levit, 
oder levit. Fam. ?(*, 

FTWID n. pr. m. Maaoaia, L. Maaoıo. 
1) Priester (Schwellenhüter), Jer 35, 4 = 
מועשיה‎ Nr.1.— 2)levit. Sänger, 1 Ch15, 
18.20. — 3) jud. Kriegsoberst, 2 Ch 23,1. 
— 4) Beamter unter Usia, 26, 11. — 
5) Sohn des Ahas, 28,7. — 6) Stadt- 
oberst v. Jerusalem unter Josia, 34, 8.* 


Neh 10, 1‏ מְעַשר cs.‏ .2722 8 מקשר 

(ED Bär) $ 40. 4 מְעשרו‎ Lv 27, 

51+, pi noyeb 3 818 8. 322 c. Neh 

12, 44+ Mich, niyoyo> Bär, lib. 
Sısornızp u. Srape, Hebr. Wörterbuch, 


מצא 


WPD cs. מפמזך‎ (6). Eingangsschwelle: 1 8 
5, 4f. (des Dagontempels); על-‎ 357 Zel, 
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מפכש 
K 15, 18. 2Ch 15,‏ 1 מפלצה .8 ;16 ,15 


16. LXX eiöwäovt, gewöhnl. „Scheusal“*. 


über die Schwelle springen (was bei‏ 9 | ברעב ;1 ,37 Hi‏ מוסלשי" pl. cs.‏ ימִפלָש 
MV. das sich Wiegen, Schweben der Wol-‘ königl. Palästen schicklich war); v. der‏ 


Tempelschwelle Ez 9, 3 ete.; מ' השער‎ 
Ez 46, 2 des Tempelthors. 


yo (7), Tin Ze 2, 2+, m. Jes 29, 5 Spreu; 
or מ'‎ Jes 17, 18; הָיָה כמ'‎ Ps 85, 5 
u. ähnl. 


NY 8. inro ete., ,מִצשֶה‎ 8. urn 


Bi 6, 18. Neh 9, 32*, 2 מִצָשֶתנו‎ Nu 
20, 14. $ 131. 687%  םַתֶאְצִּמ‎ Ex 18, 8t; 
2 29. m. DRZO etc. 627° "Nu 11, 11 
Schreibfehler für nar0829]. impf. RED, 
8. n820), P TORzON 1 ₪ 10. 
$ 488, ג יִמּצְאָהוּ‎ REN 8629, 
DREO", f. ובא‎ etc. [3 8 TIRREON 
Spr 1, 28. 8, 17. 8 686b, IMARTDN 
8 629e. Jer 2, 24]. imp. מִצָא‎ $ 5923. 
pl. 82% Jer 6, 1, מִצָאן‎ 8 1% 
Ru 1, 94. inf. NO, מצְאָכֶם 5 ,מצוא‎ 
Gn 32, 20+. pt. מוצא‎ Ps 119, '162, 
מוצא‎ Pre 7, 26. Ktzsch. 8 75. 134, 2a. 
8. ,מצאו ,מצאי‎ pl. ,מצאים‎ cs. "RED. 
8 מצאיהם‎ , f. 29. מצאת‎ 8 8088. 2 8 
18, 22 TF. Wih., Sam. 208; מצאת‎ v. 
x2" Hofm.], ,מוצאת‎ pl. מצאות‎ Jos 2, 
281; vgl. auch Budde, Beitr. 95. 1) auf 
etwas stoßen, zustoßen: daher: treffen, 
finden: ohne Obj. Gn 31, 33f. Ex 16, 
27; c. acc. Gm 36, 24. Ex 15, 22. Ri 5, 
30. Jer 2,34. Ps 84,4u.o.; bes. מ' חן‎ 
Gn 6, 8 u. sehr oft, vgl 773; prägn. 
finden können, Gn 2,20. 38, 20 u. o.; die 
Hände finden können = etwas ausrichten 
können, Ps 76, 6; etw. vorfinden, Jer 23, 
11 (im Hause); mit ב‎ jmdn. finden, 2 9 
35; etw. ausfindig machen, entdecken: Ri 
14, 12. 18 (Lösung eines Rätsels); äAhn!. 
Pre 8,17; die Pfeile = sie aufsuchen, auf- 
lesen, 1 8 20, 21; Gn 44, 16 (719); ähnl. 
Jer 2, 5; jmdn. bei etw. betreffen, Nu15, 
33; 0 an jmdm. etw. ausfi machen, 
1 8 9 8; zufällig finden: > für sich 2 8 
20,6; TAX מ'‎ 1 5 29+. antrefjen an 
einem Ort, 792 שא‎ 0 18. Jon 1, 8. Esr 8, 
15; zufällig treffen, Na 5, 27. Dt 22, 
28.25.97. Ho 9,10; zufällig begegnen, On 
32, 20. 2 K 4,29u.0.; es Ersfft jdn. 
etw., 108 2,23. Hi 31, 29 (Unheil); are 
א 9 עווּן‎ 7 9 es wird uns eine Ver- 


ken. — wahrsch. TF. Ols.-Hirzel "Ion. | 


f. $ 2691, als ce. Ri‏ (נפל (Wz.‏ מפלת 
der Fall,‏ )1 .6 מפלתףה 2 8.8 ,14 
;10 ,32 יום מ' Sturz: Ez 26, 15 ete.;‏ 
na sich über ‚jmds. Sturz freuen,‏ במי 
Spr 29, 16. — 2) das Gestürzte: a) der‏ 
gefällte Stamm Ez 81, 13. b) der Leich-‏ 
nam Ri 14, 8.‏ 

SIEZ pl. S. Ybyon Spr 8, 224, Werk, 
vom Schöpfungswerk. 

Werk, pl. cs. mibyon Ps 46, 9.‏ "מְפְעָכָה 
gewaltigen‏ .גג .6 v. Gotteswerken,‏ ,*5 ,66 
Naturkatastrophen.‏ 

NIED n. pr. Mawaad, L. 0 
moabit. Ort, Jos 18, 18+, hier Ruben zuge- 
teilt wie beim Chron., s. מִיפְעת .ג מופְעָת‎ 

ממצל .8 (Wz. 22) das Zerstören,‏ "ממ 
"OD sein Zerstörungswerkzeug.‏ מ' ;27 Ez9,‏ 

YBZ (Wz. (כפץ‎ $ 2725. Jer 51,207 Keule 
(neben 197729 53). 

TRED ce. מפקד‎ (4). 1) Befehl: 2 Ch 31, 
18. — 2) man “ppn Ez 48, 21, ein 
beim Tempel gelegener, zum Verbrennen 
des Sündopfers bestimmter Platz, vgl. 
Smend 2. St.; danach einThor benannt, 
Neh 8, 31 or .שער‎ Hw.687b. — 3) Zäh- 
lung: ayıı"'n 2 8 24, 9. 1 Ch 21, 5*. 

180° pl. S. מפרציו‎ Ri 5, 17} Ein- 
schnitt, "Heeresbucht, vgl. buyulv. 


| 
npNEn’ 8. mpwn 1 8 4; 18+ Genick. 
"מפרש‎ Ausbreitung, S. מפרשך‎ Ez 27, . 
| 
| 
| 





v. einem ausgebreiteten Segel, vgl. Corn. 
346. pl. cs. מַפָרְטי‎ Hi 86, 29+ מ'עב‎ 
die ausgebreiteten Wolken. 

f. 1 Ch 19, 4+ der Einschnitt‏ מִפִפַעָה 
des menschl. Körpers (die Stelle, wo die‏ 
Beine aufhören).‏ 

MNDD 8 272a. cs. ebenso, der Schlüssel, 
Ri 8, 25; als Zeichen der Amtswürde 
für den Hausmeister: I"n2 מ'‎ 8 
22, 22; 1 Ch 9, 27 הם עלההמ'‎ sie sind 
über den Schlüssel gesetzt, d. h. haben das 
Aufschließen zu besorgen“ 

MED? Öffnung, cs. MDO, Öffnung der | 


Lippen, Spr 8, 6+ == das, was aus den 
Lippen hervorgeht, die Worte. 


מצבה 


Hi 28, 12; ertappt, entdeckt werden, Ex 
22,1.6f. Jer 11, 9; vorhanden sein, 2 S 
17, 13 ete.; mit לא‎ = nicht mehr da sein, 
Ps 87, 86. Da 11, 19 לא יִמַּצָא)‎ = 1m); 
sich noch vorfinden, 2 K 19, 4. Jes 37,4: 

wiedergefunden werden, 1 5 6 2K 
12,19 v. Geld, sich vorfinden; mit על‎ an 
jmd, gefunden werden, 2 Ch 36, 8; 5 Dt 
21, 17 לו‎ neo mon פל‎ alles was er 
besitzt, prägn. als ausreichend befunden 
werden, Jos 17, 16; Sac 10, 10 לא יִמֶצָא‎ 
Dr1> es reicht nicht für sie; — als "richtig 
befunden werden, Esth 2, 23; Gott läßt 
sich finden = ist nah, geneigt zu erhören, 
Jes 55, 6. 


Hi. 1 89. 8. המציתך‎ 8 4668 4. 2 8 8, 


8+; Then. nach LXX em. יהשלמוזיך‎ 
vgl. WIh., Sam. 158. 3 pl. המְצִיאו‎ impf. 
329.8. ינוצר‎ NEON, pl. NEO", pt. 
NIIDD. 1) gelangen lassen, darreichen, 
Lv 9, 12£. 18; c. acc. jmdn. etw. ireffen 
lassen, Hi 34, 11. 87, 18. — 2) preis- 
geben, Sac 11, 6*. 
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מצא 


schuldung zustoßen, u. ähnl. ö.; buch- 
910. eine Art trifft ihn, Dt 19, 5. - 
Mit doppeltem acc. jmdn. als etw. 67- | 
finden = erkennen, erproben, Ps 89, , 
Da 1, 20. Neh 9, 8; jan מ'‎ sein 
Herz finden, sich gedrungen fühlen etw. zu 
א‎ (2 ₪ inf) 2 S 7, 27; ähnl. 1 Ch 
17, 25. — Jer 10, 18 etie. verspüren, 
s. Hit — 2) erlangen: das Gesuchte, 
Erwartete: Kl 2, 16 (Ggs. ip), Spr 3, 
13 (Weisheit); 8, 85 (Leben); Jes 57, 
10 (Kraft) u. shn). oft; עַת מצא‎ Ps 32, 
6 die Zeit, wo Jahves Ginade zu erlangen 
möglich ist; בהר למוצא‎ du hast schnell 
etw. erbeutet, Gin 27, 20; ylaorn 'D seine 
Rechnung finden, gewinnen bei einer Sache, 
Pre ל‎ 27; erlangen, einbringen (v. der 
Ernte) Gn 26, 12; zu erlangen, zu finden 
suchen: Pre 12, 10 (gefällige Worte); 
ähnl Hi 32,8. Neh 5, 8. — wiederfinden 
(Gesuchtes) Pre 11, 1; Gott finden, 
d.h Hilfe, Erhörung, Dt 4, 29, vgl. 
Dillm. z. St.; prägn. etw. Ausreichendes 











מוצא > מצָא etw. zu-‏ ;22 ,11 גוא מְצָא לחם erlangen:‏ 


ee. ebenso (8), m. 1818,‏ 269 8 מעב 


28. 8. nasn. 1) Standort: Jos 4, 9 
(der Füße). — 2) Aufstellung von Sol- 
daten, Besatzung, Posten: 1 S 13, 23. 
14, 1.4. 6.11.15. 2823, 14. — 3) übtr. 
jmds. Stellung, Amt: Jes 22, 19*. 


230 8 2873. Aufstellung eines Heer- 


haufens, Jes 29, 34. 


f. Besatzung, Militärposten, 1 8‏ מַצְבָה 


14, 12}: 'on TON. 


NIrTo‏ = 8329 .ו .4 ,84 ,9 Sac‏ מִצְבָה 


l. aber מִצָבָה‎ Schutzwache, Ew. מִצָבָה‎ 


Wall, vgl. ZAT. I, 16, 2 


stande bringen, aufbringen, Lv 25, 26; | 
Hi 88, 24 (ein Lösegeld); mit ל‎ jmdm.| 
etw. verschaffen, Ho 12, 9; מִצָאתִי‎ nr 
dies habe ich (forschend) zustande ge- 
bracht, Pre 7,27. 29; so bes. von der 
Hand: sie erreicht etw., bringt etw. auf, 
Lv 12,8. Hi 81, 25; -/ die Hand es 
erreicht = der Macht jm ds. entsprechend, 
Ri 9,88. 1 8 7. "Pre 9, 10 60. — 
mit : bie zu etw. hinreichen, sich einer 
Sache igen, Jes 10, 10; mit עד"‎ |! 
Hi 11, 7; jmdn. in der Verfolgung er-: 
reichen, ihn bedrängen, 1 S 31, 3; übtr. 
v. der Strafe für die Sünde Nu 32, 28. 
Ni. 2202, 22 כְכְִצְטָה‎ Jer 48, 27 Kt. 2 / 
Faro) etc. inpf. מא‎ etc. inf. a. המא‎ | 





ומצבות .זע .2725 8 )2( מִצָבַת f. cs.‏ מצבה | 2 נְִיצאִים pl.‏ ,נא ren. pt.‏ 8 


,מאביחיך.9 .מצבות .₪ ,4 ,18 א 2 משָבת 
heiliger‏ מִאְבְתִיהַם onaxy,‏ , מִצְבותִס 
Stein, Malstein, Opferstein: Dt 12, 3.‏ 
Ho 3, 4. 10, 1; durch r1219 er-‏ .22 ,16 
setzt Gn 33, 20 (vgl. 35, 14. 20). 2 K‏ 
00 אֶבְן םי ;)£ (vgl. ZAT. V,279‏ 12,10 
einen‏ 45 ,81 הרים א' מ' ;29 .18 ,28 Gn‏ 
,35 הציב Stein aufstellen; daftir kurz:‏ 
Ex 24, 4 (weil sich mit auf‏ 3 ;20 .14 
Lv 26, 1. Dt 16‏ הקיס ma beziehend);‏ 
s. die betr. Verba; sonst ng "a Gn‏ ,22 
u.d. (es entspricht‏ | 202 ;18 ,81 
”24 


RER, 9. FRE Tg. RR, pirieos, 
במצאות‎ sich finden, gefunden werden: 
2K 25,19. Jer 5, 26 u. o.; vorgefunden 
werden:' beim Nachsuchen Gn 44, + Dt: 
22, 20. 1 8 10, 21. 13,22 u.o0,; rom 
1 4; in einer Liste Neh 7, 64 
DRFUNT die Anwesenden, Esr 8, ד‎ 
ומת‎ Gn 19, 15. Esth 1, 5 u. 0. את‎ sich! 
bei jmdm. vorfinden, Ex 35, 288. — sich! 
irgendwo befinden, Dt 20, 11. 2 8 17, 
12. 2K 20, 13; MM in jinds. Begleitung, 
2Ch 29, 29; ausfindig gemacht werden, 








מצוה 
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מצביה 


das כָּרַת‎ u. 97J3 der Ascherim). Neben! שמור המ"‎ das Essen der M. beobachten, 


Ex 12, 17. 


dem Jahvealtar Jes 19, 19 (in Ägypten), 


neben אַמְרִים‎ 2 K 17, 10, neben Efod | מַצָה‎ IL. (Wz. (כצה‎ Zank, Streit, Jes 38. 


,17 אהב מ' ;10 ,18 Spr‏ ,(ריב (neben‏ 4 


die Mazzeben zu Beth-sche- 19* 
mesch Jer 49, 18; im בִּיתההפַעל‎ zu 88- 


n. pr. Auwan, L. Maaoa, Ort oder‏ מצה 
המ' ;+26 ,18 Gegend in Benjamin, Jos‏ 


s. Dillm. 
ITEM pl. cs. nibmzn, 8. ynibnen, 
Wiehern der Pferde, Jer 8, 16, bes. 


in der Brunst, 18, 27*. 


Spr 12,‏ ממצוד m. Pre 9, 14, cs.‏ "מצוד 
TF,, Hitz, em. nach LXX‏ ששל f‏ 12 
npz22], 8 mm Ols. 8 202b, pl.‏ 
מצורים .189 2[ 14 ,9 .26 ,7 Pre‏ מצודיס 
s. Now.]. 1) ‚Netz, Fangnetz, Hi 19, 6.‏ 
Pre 7, 26. — 2) Belagerungsturm (?),‏ 
Pre 9, 14 (£.d. T.r., dann wohl als pl.‏ 
zu NTIED zu ziehen).‏ 


ומוצדות NIE, pl.‏ .8 (צוד .2 ₪) מצודה 
die Berg‏ (פ' — .12 ,9 Fischnetz, Pre‏ 1 
festung, Akropolis: J es 29, 7 (Zion); in‏ 
Ez 19, 9 v. Corn. getilgt*.‏ 
MEN, TT2Q, cs. NT29, 8 MED,‏ 


7, ל מִצְדָתִי‎ 8 22, 2 ‚pl. .מצודות‎ 1( das 
Fanggarn, 'Ez 12, 18. 17, 20, s. Corn. — 
2) das im Netz Gefangene, der Fang, Eı 
13, 21. — 3) die Bergfeste, 1 S 22, 4f. 
Hi 39, 28 (neben y20"7%), Ps18,3.2522,2 
(neben 950), 144, 2 (neben טגב‎ ; die 
Bergfeste Adullam 18 22, 1. 24, 28. 
2 8 5, 17, vgl. auch unter .ערה‎ — 
ציון‎ neu 2 8 5, 7; בּרתז נמצודות‎ Berg- 
schloß, Ps 81, 3. 
ITED f. cs. ,מצות‎ 8. P AMD, מצותר‎ 
מָצווּת ,מִצָות .זע‎ Neh 9, 14% 8. מצותי‎ 
22 מְצותִי‎ etc. 1) der Befehl: מצות‎ 
por 2K18,36uwo; Bun - Anord- 
nung Davids, 2 0 8 4uö — MED 
אב‎ Spr 6,20; v. Anordnung eines Ahnen 


| Jer 35, 14. 18 -- ברי אָנָשִים‎ Menschen- 


satzungen, 108 29, 18 (dvralıara avüpw- 


| ,שח‎ Kol 2, 22). — Neh 10, 38- sich Be- 


stimmungen, Verpflichtungen ‚auferlegen 
.(הַעָמִיד עלד)‎ — 3) das religiöse Gesetz: 
שֶלְהִים‎ mE ₪ 10, 8; mim “ Ds 19, 
9 etc. ; מצות יְהוָה‎ Lv 4, 3 etc.; im Dt. 
im 80. stets v. Komplex der Gottesge- 
bote: Dt 80, 11; a2 5, 28; mit 
ey 6, 25; אַתההמ'‎ Tat 7, 11 
המי‎ - To 0 17, 20. — Sonst neben 


Ho 8, 4, neben >OB Lv 26, 1, 53 Gn 31, 
51 =; bes. 


maria 2 K 10, 26f. [doch ist wahrsch. 


v. 26 für מצָבות‎ 1 NIGN, v. 27 279 
für מִצַבֶת‎ vgl. ZAT. V, 278 £.]; s. auch! 


Bro u. 322. Stade, Gesch. I, 458 4. 


man n. pr. 6 Meswßta, L. 6 Maoaßıa, 
unbekannter Ort oder Landschaft, 1 Ch 
11, 477; or. 


NAZD cs. ebenso. 8 mmaxo 8 347b. 
0 ‚der aufgerichtete Stein, der Denk- 
a8 מ'‎ Gn 35, 14; auf einem 
Grabe v. 20. — Erinnerungsmal 2 S 8 
18. — 2) Baumstumpf Jes 6, 13*. 
120 58 2696 A. 2, pl. niTen ןה‎ 8 
24,1. Akropolis, Burg: 1 05 11,7 (= 
דָּוִיד‎ 79); sonst 15 28, 14. 19. 1 Ch 
12, 8. 16; im pl. המ'‎ 125 die Bergfesten 
einnehmen. Jer 48, 41 (Ügs. קָרִיות‎ die 
Unterstädte); 51, 30 במ‎ 20) in den! 


Bergfesten sitzen bleiben (keine Feld- 
schlacht wagen). 


TED.‏ .8 מִצדָה 
Rn.‏ .5 מִצְדָה 


f. MEN, impf. 7a”) 8 4890‏ 2 מצה 
Feuchtigkeit herauspres- |‏ ימצו A. 2, "pl.‏ 
sen: Ei 6, 38 (Tau aus einem Vlies); dis!‏ 
zum letzten Tropfen austrinken: Jes 51, |‏ 
(Syn. nm) Ez 28, 34. Ps 75, 9*. =‏ 17 
Niph. 720%, impf. ED", pl. 120", heraus-‏ 
gepreßt "werden: Blut aus einem ge-'‏ 
schlachteten Vogel, Lv 1, 15. 5, 9; in Ps,‏ 
ist wohl nach LXX IND" zuem.* |‏ 10 ,73 


‚120 I. vgl. Fleischer bei Levy III, 5 
pi. מצות‎ (ca. 43), מָצת‎ (4). Zur Etymol. 
vgl. Dillm. zu Ex 12, 20. Ungesäuerter 
Brotkuchen (Ggs. Ta): im ag. Lv 2, 5; | 
vollst. מ"‎ narı Lv 8, 26. Nu 6, 19. — Im 
לגת מצות.ז‎ Ex 12, 39; 0 חלות‎ Lv2,4; 

;29 מ10 רקיקי Ex29, 2; “om‏ מ' לְחֶם 

₪108 מ'‎ Ri 6, 19; מ'‎ MEN מ‎ 19, 3. 1 8 
28, 24; מ''‎ Som Ex 12. 8. 15 u. 0.; das! 
Passahfest im PC. חג המ'‎ Ex 28, 151 
u. 6.; הג"מ'‎ Esr 6, 22+ (wegen des Tea. 
gigen Mazzothessens); סל המ'‎ Ex = 
23. Lv 8, 2 etc. (am h. Zelte); prügn. | 





| 
| 


מצקר 


שים מ' על ;2 ,4 ₪ rn‏ מ' 
auf den Wall‏ הַתִיְצב ע מ + Mi 4, DA‏ 
treten, Hb 2, 1.‏ 


II. ₪. pr. für Ägypten, assyr. mu-‏ מצור 
sur, 0 Cheyne, 04008. 1887, 456. 2K 19,‏ 
Mi 7, 15*‏ .25 ,37 .6 ,19 108 .24 


TED f. pl.nimen, מְוצרת‎ Jes.29, 3, 
מצרות‎ (2). 1) Befestigung: בי‎ "y 2 0 
14, 5; מצוּרית‎ "29 11, 10 ete.; תד‎ prr 
var die Wälle ausbessern, 11, 1i. 

2) der Belagerungswall: על‎ "ao הקים‎ Jes e8 
29, 8. 

m. Ez 3, 8, cs. ebenso Ex 28, 38.‏ מצח 
etc., pl. 1‏ מצחד 2 ,8.120 ,3 ,3 Jer‏ 
Ez 9, 41. 8 8991 die Stimm:‏ מצחות 
nm) einen festen Sinn verleihen,‏ מ" pin‏ 
Ez g, 8.‏ 


cs. MMEQ, Schutz des Beines,‏ "מצחה 
Beinschiene, 1817,6 72759 non: or.‏ 


pl. cs. nibzn Sac 14,204 Klin-‏ מַצְלָה 
מצלתים du.‏ .0" הסוס :gendes, Schelle‏ 
P. eınb20 (8) Becken, Oym-‏ ,9405 8 
bein: musikal Instrumente, Neh 12, 27.‏ 
.לחפל אֶת-יהיֶח 10 ,8 זג 1Ch 25, 6u.ö.;‏ 


MED 5. מִצוּלֶה‎ 
מִצָלָה‎ 8 2785. Sac 1, 8 Bär mb2n. Ent- 
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למ'‎ nmyin-pa! 6 20. 20; mit Wortspiel Sac 9, 3 (mix 


מצולה 


Jos 22, 5‏ התורה 
men 2 Ch 8‏ משה -- .10 ,19 01 3 
Mit Verbis: anordnen, 12 Lv‏ — .}13 
Dt 1,‏ מע lernen, befolgen,‏ ;34 ,27 
Ch 28, 8;‏ 1 דרש ,18 ,28 שי אַל- ;27 

Tob Ps 119, 73; שמר‎ Dt 6, 17 (u sehr 
oft); הקשיב ל‎ Jes 48, 18; 109 Lv 26, 
15;2 הַלְף‎ 2 0 4; Ges. überireten ete.: 

mn סור‎ Dt 17, 90; עָבָר ממ'‎ Dt 26, 

,81 גא K18, 18; “Ten‏ 1 זב אד 
die betr. Verba, Von einzelnen gesetz-‏ ₪ 
lichen Anordnungen: Neh 9, 18. 2 Ch 29,‏ 
Aufträgen an die Priester, Ma 2,1.‏ ,25 
מצות die gesetzliche Gebühr, Der‏ —.4 
Neh 18, 5. — 3) das sittliche Gebot, die‏ 
Er dieselbe bei‏ מ' את Weisheitslehre:‏ 
sich bewahren, Spr 2,1. 7, 1; np‏ 
Lehre annehmen, Spr 10, 8.‏ 


MR, מצלות ,מְצולת .7ע ,מִצ לה מצולה‎ 
Ps 88, 71+, מצלות מצולות‎ Ps’ 68, 28. 
die Tiefe: 8) des Meeres Jon 2, 4; 
Ex 15, 5 פָּמ'‎ m; Mi 7, 19. 'Neh 
9, 11 Aa השליף‎ ete. b) eines Flusses 
800 10, 11; ‘0 die Flußtiefe, Hi 41, 
23, sonst vgl. ממְצכָה‎ c) des Kotes: 
מז'‎ ma Ps 69, 3." d) der Unterwelt Ps 

88, 7, s. Ols. 


Bedrängnis: Ps 119, 143 (neben‏ מצוק 
Dt 28, 58. 55. 57. Jer 19, 9 (neben | !‏ ,)2 


מִצּלָה " ein Mann in bedrängter weder (Wz. >92) Schatten od.‏ איש מ' ;(מְצִיר 


LXX 090 udsov tüv 0040 צז‎ 
Hitz. em. ה‎ 320 Be- 


Tiefe. 


schattung, Zelt. 


Lage, 1 8 22, 2*. 


pl. = "pro, Säule, 1 8| xaraoxiov; Ew.,‏ .2758 8 מָצוּק 


14, 5 Wih., Sam. 86 wie eine Säule auf- 


gerichtet; Then. tilgt es; 182,8 Säu- INEIJ2Z P. npwn Ex 28, 878. 29, 6b, 


die "Umwickelung des Hauptes, Turban, 
bei Ez 21, 31 Kopfputz des on ,שיא‎ 
im PC. nur beim Hohenpriester, Ex 28, 
87. 29, 6 etc.; מ' פד‎ Lv 16, 4, s. d. 


IS (Wz. 92") m. Jes 28, 20+ das Pol 
ster, die Matratze des Bettes קצר)‎ 1 
zu kurz). 


TI2R pl. ce. “1920, 8.7920, Schritte: 
v. festen Auftreten des Mannes: מ'הגבר‎ 
Ps 87, 23. Spr 20, 24. -- "03 ın Jinds. 
Spuren, in seinem Gefolge, Da 11, 43 
(vgl. IN) *. 

WED cs. 192%, Kleinheit: kleines Ding, 
Gn 19, 20 (v. einem Orte), vgl. Lag., 
Or. II, 53; Ps 42, 7 (v. einem Berge: 
Smend, Stkr. 1884, 733 v. Zion (Ggs. 
z. großen Hermon); kleine Zahl: "yx2o 


ien der Erde (Jahves sind sie, vg]. Atlas) *. | 
מצוקה‎ f. pl. 8 מצוקותי‎ , omnipızn, 
הי‎ Bedrängnis, Hi 15, 24 (neben 
, 26 1, 15 (neben ME); reiten aus 
B. היציא‎ Ps 25, 17. 107, 28; השיל‎ 
107, 6; on 107, 13. 19 mit *מן‎ 


Syn L. cs. 1520, 8 ל‎ zn Ez 4, 8 TF., 
s. Corn. 195f. 29 Bedrängnis, Drangsal: 
Dt 28, 58 etc. (neben (מוצוק‎ — 2) die 
Bedrängnis einer Belagerung: עור מ'‎ 
Stadt, die belagert werden muß, Festung, 
Ps 31, 22 66.; עָרִים לָמ'‎ 2Ch 11, 5; 
מ'‎ 9 Mi 7, 12; בור מו'‎ Wasser ₪ die 
Zeit der Belagerung, Na 8, 14; "ano 
Sauer der B., Ez5, 2; belagert werden: 
ca בוא‎ Dt 20, 9 etc.: במ'‎ mn Ez 4, 
3. — 8) der Belagerungswall, eircum- 
vallatio, den B. errichten: בו" על‎ m2 





מקדש 


das Ackerland von Ä., Gn 47, 20; poet. 
אֶרְץְ-חִם‎ Ps 105, 23. 27. 106, 22 (vgl. 
יאר מ' — .(רחב‎ Am 8, 8. 9, 5; ar 
Jes 7,18; שחין מ'‎ 58 27, 5. die betr. 
Wörter. — Name: בל מצרים‎ 8. 6. - 
b) die Bewohner: Gn 46, 34 תועָבַת מ'‎ 
Abscheu der Ägypter; Gn 50, 1 die A. 
halten Totenklage; ähnl. Ex 14, 31u.o. Mit 
Verb im pl. רישמוער בו'‎ Gn 45, 2; ähnl. 
47, 15. 20 u. ö.; selten im sg. ויאמר מ'‎ 
Ex 14, 25; Jes 19, 16. Jer 46, 8; שי מ'‎ 
Jes 19, 25. — In poet. Personifikation 
als f. Ho 9, 6. 


un- 
nero Nr. 2. — 5) Jos, "IS = gent m. Ägypter, ägyptisch, als ad) 


Gn 89, 1. 1 8 80, 11 ;איש מ'‎ /. mm 
als ai שפחה בד‎ Gn 16, 1; pl. m. 
הַמַּצְרִים‎ die Ägypter, Gn 12, 12; f. pl. 
מצרלת‎ als adj. כָשִים מ'‎ Ex 1, 19. 


Schmelztiegel, Spr 17, 3. 27, 21“.‏ מצרם 
Jes 41, 124, gro Bar,‏ מַאַתְדּ 8 "מִצת , 
s. lib. Jes 76. Hader, Zank.‏ 

PD, מק‎ (Bär) m. Jes 8, 24. 5, 24* Moder. 
מקבה‎ pl. ,מִקבות‎ der Hammer, 1 K 6, 7 
(des Bauarbeiters), Jes 44, 12. Jer 10, 
4 (des Bildhauers)*. 


f. 1) der Hammer, Ri 4, 21. —‏ מקבת 


2) Hö hung, מ' בור‎ Brunnenschacht, Jes 
51, 


Pen n. pr. Maxr,öa, Ort in der Ebene 
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מצפה 


Ch 24, 24. — Von kurzer Zeit: |‏ 2 צָנָשִים 
"ob 108 68, 18 Binnen kurzem, Del., Ew.‏ 
auf kurze Zeit.‏ 


NESD Platz zum Ausschauen, Warte, 
Jes' 21, 8. 2 Ch 20, 24 *. 


DIN מִצפַה.=‎ n. pr. hochliegender Orte. 
1) Jos 15, 38 Maspa, L. Masıva, 8 
Dillm. Nach Gu£rin, J udee I, 90 ff. Tell-| 
es-Säfijeh. — 0 ann Asın _Maosr,- 
000 6 1 8 6 
1 8 29, 8. — 8) 6) מ'‎ Ri 11, 29, ₪ 
Berth. — 4) הַמִּצפָה‎ Jos 18, 26 Mao- 
onpa, L. 100000, in Benjamin, 
weit Rama = 


11,8 מ'‎ nyp3 am Libanon, vgl. מִצְפָה‎ 
Nr. 8* 


BSD n. pr. Masanpa, acc. 8. unter Nr. 2. 
1) Ört in Gilead, Ho 5, 1, sonst ‘on Gn 
31, 49 (Wortspiel mit mp2); Ri 10, 17. 
11, 11. — 2) in Benjamin stets המ'‎ 7 
11£ 16. 1K 15,22. 2 Ch 16, 6; mit 800. | 
anaran, Wohnsitz des Gedalja, 2K25, | 
28. Jer 40, 8 41, 1, sonst Neh 3, 7. 
15.19, jetzt Nebi Samui, s. mr Nr. 4. 
— 8) Jos 11, 8 ארץ המ'‎ nach Dillm. 
viell. IEXY Nr. 5. Sonst s. Hildesheimer 
46, A. '323. 


Ob 6+ verborgene‏ 13529 .8 מַצִפָּנִים 
Dinge, Schätze. |‏ 


impf. 2 pl. m.‏ מצץ 








Jes 66, 11}: v. Juda (mit Höhle), Jos 10, 10. 16f.‏ ממצר 
28f.;Stadtkönig v.M.: 12,16. 15,41*.‏ .21 | 


upn, Up Ex 15, 17+. 8 71 A. = 
Da 9, 17, oe. מִקָדשי 8 מְקדש‎ etc. 
מוקדשו]‎ Ew. 8 2556 +. קד‎ "dagegen 
Bött. 8 869% Nu 18, 294], pl. ORT 
[Ez 21, 7 em. Corn. ,קדס‎ es es. מקדשי‎ 
8. ,מִקְדְשי‎ TODD [TF. em. Ps 68, 36 
nach 74, 7 מִקדָשךּ‎ Ez 28, 18 em. Corn. 
Map). מקדּשִיכֶם‎ 1; 6, sit. Heiligtum, 
Jes 16, 12; errichten 119 Ex15,17; 2 
2 Ch 20,8; עה"‎ Ex 25,8; ;: מקדשדמלף‎ Am 
7,13; übtr. auf Jahve: gb הרה‎ unnakbar 
| werden, Jes8, 14 (dochs. Lag., Sem.1,15£.). 
Ez 11 16. — מִקְדְשי ישראל‎ Am 7,9; 
‘om v. heil. Zelte: Lv 12, 4. Nu 3. 
88 ete.; "or wi Nu 10, 21; vollst. 
מקדט אלהים‎ Lv 21, 12; mim מ'‎ Nu 
19, 2Ö ete.; הקדש‎ "a Lv 16, 388. — iy 
‘on Nu 18. 1 Terschuldung der Ent- 
weihung des Heiligtums. — Vom Tempel: 
שער המ'‎ Ez 44, 1; מ'‎ ma 2 Ch 36, 


schlurfen, saugen. 
Px2 ₪ מצוּק‎ 
מוּצָק .3 מְצק‎ 
מִצִיקָה ,4 מִצְסָה‎ 
מוּצְקה .4 מִצָקָה‎ 


122 (Wz. (צרר‎ % 2716, pl. DER: 08. 
"20, Bedrängnis, Ps 118, 5; pl. בין המ"‎ 
in bedrängter Lage, Kl, 7 שאו‎ rn 
Todesgefahr, Ps 116, 8* 


מְצוּרָה .8 מִצְרָה 


IL) 5 6‏ מצור n. pr. (vgl.‏ מצרים 
(viell. kein du., sondern bloß diphthongi-‏ 
מִצרִימָה sche Aussprache), P.ONED, acc.‏ 
At-‏ אא 342d A. 1, P. mon,‏ 8 
yurtos. Ägypten (semit. Name, nicht‏ 
ägyptisch), a) das Land Nu 11, 5. 20,‏ 
u 0.; bes. = Unterägypten, 8 11,‏ 5 
vollst.‏ ; (פַתרוס Jer 44, 15 (vgl. auch‏ .11 
אדְמַת מ' ;.6 .ג 6 ,47 .26 ,45 Gn‏ אֶרֶץ מ'י 


מקור 


"a0, ‘5 Jar mit) als Aufbewahrungs- 


ort bestimmen, 1 8 8, 21. 1Ch 15, 1; 


a: 109 einen Wohnsitz einrichten, 2 K 
6, 2; insb. Wohnstätte, 111 7, 10 (neben 
ma), Ez 12, 3. Ps 87, 10 .גו‎ 6.; Nacht- 
lager, 18 3, 2. 9; übtr. Wohnung von 
Tieren: Jer 4, 7. Na 3, 17, v. Ausgangs- 
ort der Naturerscheinungen: Hi 6, 17. 
38, 12. 19,- der Sonne Pre 1, 5. — 
Prägn. hinreichender Raum איךְימ'‎ Neh 
2, 14; מאין מ'‎ Jer 7, 89; מ'‎ 153 Jes 
28, 8; מ'‎ DEN עד‎ 5, 8, 8 die betr. 
Wörter; > בי‎ 1 Raum geben (v. 

einem sich zurückziehenden Heere), Ri 
20, 36; "> מ'‎ DW jmdm. Platz ver- 
schaffen, 287,10. — ein Sitzplatz, 1 8 
9, 22, vollst. מ' השַבת‎ 1 K 10, 19: ein 
freier Raum, Platz: Dt 1, 38. 2K 6, 

9% (zum Lagern), Ri 20, 22 (Sehlacht- 
feld), 1 Ch 21, 25 (Altarplatz), 2Ch 7, 
12 (Tempelplatz); bestimmter Ort, Stelle: 

naran מ'‎ Gn 13, 4; Standort einer 
Heeresabteilung, J 08 8, 3. 8, 19 etc.; 

Flußbett, Jos 4, 18; Tom מ'‎ die Stelle, 
wo die Asche hineingeschüttet wurde, Lv 
1, 16; "7 ‘0 Davids gewöhnl. Platz an 
der Tafel, 13 20, 25. 27; upren מ'‎ 
Gerichtsstätte, Pre 8, 16 u. ähnl. %.; מקוס‎ 
TOR Gn 89, 20. 40, 8 66.; מש‎ Pre 1, 

7, statt = "Box תחת‎ Ho 2, 1; 92 מקוס‎ 
eine schmale Stelle (des Weges) Nu 22, 
26; eine sichere Stelle an einer Wand, 
Jes 22, 23. 25;  רוהמ‎ '0 ein reiner 
Raum, Ort, Lv 4, 12; 8. מ' סמא‎ 
14, MR 'D ein einziger, bestimmter 
Ort, Pre 8, 20. 6, 6; v. einer bestimm- 
ten Röomlichkeit Er 42, 13. 46, 19; 

v. Jahves himml. Wohnort Jes 26, 21. 
1 Ch 16, 27 etc.; insb. der v. Jahve für 
das Heiligtum erwählte Ort, Dt 12, 5. 
11 u. 0. vollt. מ' מקדְש‎ Jes '6o, 
18; מ' שם-יהוָה‎ 18, 7, ähnl. Ps 26, 
8 062 — Prägn. ein Ort zum Ausruhen: 
Hi 16, 18; מְבָא מ'‎ Auheplatz finden, 
Ps 192, 5; vollst. מקום מִנוּחה‎ 168 6 
1. — Fundstätte: Hi 28, 6. 12. 20 (des 
Saphirs, der Weisheit); Aufstellungsort: 
einer Bildsäule 1 S 5, 8. Jes 46, 7, 
der Erde 13, 18. — 2) die Kultstälte, 
der heilige Ort, Gn 12, 6. 28, 11. Dt 12, 
2.187,16 (vgl. LXX),Jer 7,12.19, 13. 


Sipn (Wz. (קור‎ m. Bpr 25, 26, cs. ,מקרר‎ 
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מקחלים 


17 u. ähnl.; השא‎ Ez 45, 18, חפל‎ Da! 
1l, 31 ete., מא‎ Ez 5, 11 ete., ₪ die 
betr. Verba ; bildi. v. heil. Lehren: שי‎ 
אל‎ Ps 73, 17. 


27 ,68 מקהלות ,12 ,26 Ps‏ מַקְהלים 
gottesdienstliche "Versammlungen*.‏ 


n. pr. Maxriwd, 1. 0‏ מַקְחלת 
Wüstenstation: unbekannt, Nu 38, 25f.*‏ 


NED 4. pn. 


f. Sammelbecken (für Wasser), Bas-‏ מִקָיָה 
שה }11 ,22 sin. Jes‏ 
Ch 1, 16. 1( >‏ 2 מקוא ,מַקוָה .> MED‏ 
nom. v. IP sammeln: Sammelbecken (für‏ 
Lv 11, 36, ähnl.‏ מְקוהד מִיִם Wasser),‏ 
das Meer, Gn 1,‏ = מ' המים ;19 ,7 Ex‏ 
[IK 16, 28. 2Ch 1, 16*1 LIX£‏ .10 
denom.v.Pi.‏ )2 — .[ממקוע beidemal‏ 199 
אין מ'; 2 ,10 Esr‏ ושדמי mp Hoffnun‏ 
Gegenstand der‏ מקוה 1Ch 29,15; Open‏ 
H. Israels, Jer 14, 8. 17, 18; ähnl. 50, 7*.‏ 


DiPn % 77a. 2696, m. Gn 1,9. Ri 19, 
13. Jer 8, 3 (doch s. Hitzig), nach 
8 310 auch f. [dagegen Bött. > 21, 
doch vgl bes. Gn 18, 24. 2 S 17, 12. 
(in v. 9 1188. u. de Rossi ,בְּאחת‎ ₪ Mich. 
z. St.) Hi 20, 9], über das Geschlecht 
im .גא‎ s. Bött. 8 176, 8, cs. ,מקום‎ als 
praep. Ho 2, 1. $ 8788, 8 irn etc., 
pl. ,מקומת | מקמות , מקימות‎ 8 
מקטתם ,מקומפם , מקומתיכם‎ — Ort, 
Platz: 1 8 21, 3; נכלהמוי‎ überall, Spr 
15, 3 etc.; בו' שבתך‎ 1% ‚30; Gegend, 
Stätte: Gn 18, 3. 14. Jos 1, 3 u &.; 
v. einem Lande: Ex 23, 20. Dt 26, 9 
(neben TR) u. 6; W227 מקום‎ Ex 
3, 8; Landschaft: „0 unfruchtbare 
Gegend, Nu 20, 5; rupo ב'‎ Weide- 
landschaft, 32, 1; 97 מ'‎ 20, 5; von 
einer bestimmten Örtlichkeit: Ex 17, 
7 Na 11, 8 המ' ;0 .מ‎ "WIR םא‎ 26, 
7; ähnl. 38, 21 - on Rt 28, 11; 
ום הגרן‎ der Platz, wo die Tenne lag, 
ICh 21, 22; Grundstück, Jes 7, 23; v. 
einer Stadt, Gn 18, 24. 26. 19, 19--14 | 


u d,; מקימי‎ mein Heimatsort, Gn 30, 








Am 4, 6; v. Wohnorten; Nu 24, 11. 25. 
Ri 7, 7 ete.; v. Jerusalem (oft bei Jer.) 
der 7, 9. 6£. 14 etc.; v. einem Zufluchts- 
orte, 1828, 22; > 2 TI ihm einen Auf- 

enthaltsort anweisen, Jos 20, 4.18 27,5; 


מקק 


die Herden: "180 "123 מו'‎ sehr viele Her- 
den, Ex 12, 38; "0 קול‎ Viehgebrüll, Jer 
9 9; no Aufseher über die Herden, 
Gn 47, 6. — מ' הַבְּהטָה‎ Gn 8 
ג‎ or ישב אחל‎ 4, 20. -- Nähere 
Best. ,מקנְההצאן‎ E22 9 Gin 26, 14. — 


| b) selten v. anderem Besitz : Tan nnd 
Zeugungsvermö- | 
gen, Spr 5, 18; Ps 68, 27 Israels Born. | 


Feldbesitz, Gn 49, 82; מז' וקני‎ rny Hab 
und Gut erwerben, Ez 8 12; m v.13. 
מִקְנָח.‎ f. es. ED (0), 8. MER 0). 
1) der Kauf: an "BO der ו‎ 
Jer 82, 115; מ'‎ 903 der Kaufpreis, Lv 
25, 51. — 2) das Erkaufte, der Erwerb 
1503 MIO seine gekauften 
Sklaven, Gn 17, 28, vgl. 191 27; איש‎ 
: מל‎ Ex 12, 44. -- שדה + קתו‎ Lv 
‚22 der hinzugekaufte Acker (Ggs. 
שד אתו‎ der ererbte Grundbesitz). 


n. pr. m. Maxelila, Maxevca,‏ מק 
L. Maxxavıa, levit. Fam.-Name, 1 Ch 15,‏ 
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מקח 


“Po, 8. מַקְלְרְ‎ etc. Quelle: Sac 1 

eur oma’ מְקור‎ Jer 2, 18. 17, 18; | 
sonst übtr. DOT מ'‎ a) die Blut auslas- 
sende Scham, Lv ‘20, 18. b) der Blutflup, 
12, 7, vgl. ayyn toö alparos Marc 5, 
29. — מקור חיים‎ 28 86, 10. Spr 10, | 
11 66. (5), מ'חכמה‎ Spr 18, 4,7997 מ'‎ 





| Gn 23, 18; 


Jer 8, 28. — 'Bildl. das 
Ho 18, 15 s. Now. 


NPD? cs. מקה‎ das Annehmen, "nü-o: 


das A. von Geschenken, 2 Ch 19, 7}. 
מקחות‎ pl. f. מְקחות]‎ Bär] Neh 10, + 
Marktwaren. 

cs. "Opa Räucherung, Ex 30, 1}‏ "מקסר 
מ' קטרת 


Rauch-‏ כוקטְרְתן 8 f. % 27la,‏ מקסרת 
pfanne, 2 Ch 26, 19. Ez 8, 11*.‏ 


m. Jer 1, 11, 65 ebenso, 48, 17. "12‏ מל 


sen] 1 18. 91* 


Ez 89, 9*, מפל‎ Gn 30, 374, 
pn 8 186,6, ,מִקְלְכֶם‎ pi. מקלות‎ 8 1 


2) Rute, Gerte, On 30, 87-89. 41. Jer, "מס‎ cs. תס‎ Weissagung: (nur im 
1, 11.— 2) Stab: beim Reiten gebraucht, | üblen Sinne) por "a ₪ 12, 24; arm מ'‎ 
מ' יד ,27 ,22 טא‎ ₪2 89, 9. — Hirten! 13, 7°, + unter DOR. 


stab, Sue 11, 7.10.14. 1817, 40.48 (vgl. 'yp2 n. pr. Maxsc, Ort auf dem Geb. 
Wih. 2 St.); Wanderstab, Gn 32, 11. Ex’ Ephraim, 1K4,9f, s. Then. 


12, 11.— Zur Rhabdomantie gebraucht, בוצע מקצרל,‎ ca. ebenso, pl. ,תמוקצעת‎ 
Ho 4, 12. |nisiepn, es. "yixen Ez 46, 21+ [Corn. 
מקלות‎ n. pr. m. Maxelwß, em. מקצעת ,[רבעי‎ Ex 26, 28. 36, 28” 
L. 11085500, ]0%8( (0. 1) Beamter Da-: (.d. P.r.), 8 ממקצלתיר‎ Ez 41, 22} 
vids, 1 Ch 27,4. — 2) benjaminit. Fam.- 








| [Corn. em. מוקצועות‎ Ecken]. Ecke, oder 


Winkel, an der Mauer v. Jerusalem, 2 Ch 
26, 9. Neh 8, 24 5, als acc. „an der E“ 
ץצ‎ 1% (u. zwar 1 0 T. r. Name zweier 
verschiedener Lokalitäten 1) an der äuße- 
ren Mauer v. 20. 2) am salom. Palast 
der Mauer gegenüber v. 25, vgl. Guthe 
ZDPV.V, 2981 u. Taf. מ" החצר דט‎ 
Ez 46, 21. — pl. Ex 26, 23f. 36, 98% v. 
den Eckerf des Vorhofes des heil. Zeltes, 
Ez 0 22 des Ternpelvorhofes.* 


pl. מקְצעות‎ Jes 44, 134, das 
במ' ד ו‎ noy mit dem H. 
bearbeiten. 


| s. מְקצוע‎ 


Po כָמקי. א 3 .א‎ 8 42568, 2 pl 
are 8452bB. impf. 2 ]. תמדק‎ 8 
span. Piper 8 588 8, f.rupen 

8 Pr pt. pl. 090. sich auflösen, 











Name, 1Ch8, 32. 9, 37f.(imlevit. ושי‎ 
,מִקְלָט .₪ ,2718 8 מקלט‎ 8. jobpn, Zu- 
fluchtsort, Asyl (für den Totschläger), Nu | 
35, 12 66. ; המ'‎ "9 ebenda v. 6. 11 etc. ; 
הרצח‎ vorn עיר‎ Jos 21, 18. 21 etc. 
1% im 6. 1K 6, 18+, מִקְלָשִית זע‎ IK 
1+, 8 Then., מקלעות‎ 6, 29. 32*, 
קה‎ Eingerüztes: v. Blumen 
u. Kerubsfiguren, die in die Wand ein- | 
gegraben waren. 
מִקם‎ >. Dip. 
מקנה‎ % 27160 ce. ,מְִקנָה‎ m. Ex 19,| 
88, 8 pn 8 6 מקנד‎ 8 3554, 








מקצ2 map Di‏ ,מִקְנִיכֶס ann, mp,‏ ,מִקנִי 
מקצלת ' omypn 8 8516, Drmpn.‏ ,3574 8 .19 ,8 
der Besitz a) der Herdenbesitz: Dt 3,! -‏ 


19. מ' ;.6.ם 8.10 ,1 גא‎ MON Nomaden, 
Gn 46, 32. 84; מקים ;4 ,32' גוא ארֶץ מז‎ 
nv. 1 Weideland; מו'‎ Vor leichte Vieh- | 
ställe, 2 Ch 14, 14; coner. = das Vieh, 


-2 


von‏ מָרֶת נ' Hi 21, 25; Up, f.‏ מ' 
heftiger Gemütsart, 1 8 1, 10. 22, 2; be-‏ 
nıaa Ex 27,31;‏ בְמר"נ' kümmerten Sinns‏ 
wilde, grimmige Leute, Ri 18, 25.‏ 9 
bitterer als der Tod,‏ בר Ham‏ ;2817,8 
4 מי הַמָּרִים Pre 7, 26. — 'unheilooll:‏ 
18f. 28.‏ פא w ende Wasser,‏ 
zur Bewirkung von Unheil,‏ לְמרִים ;24 
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vermodern: die Zunge im Munde, Sac 14, 
12; die Augen in der Höhle, ebenda; 
die Sterne, Jes 34, 4; übtr. auf Men- 
schen: Lv 26, 39. Ez4,17.24, 28.33, 10; 
prägn. die Striemen zerfließen —der Eiter 
fießt aus ihnen aus, Ps 38, 6*. 
Hi inf. par Sac 14,121 verwesen machen 
nn. 


NPD pl. =. מִקְרְאֶה .8 מִקְרְאר‎ Jes 4, 5| 4 27; Trauertag 7a ילם‎ Am 8,10; 


Sa) Hb 1, 6; mi 9 Jer 2, 19;‏ המר 
FTIR ₪ Ausgang ist bitter (wie‏ מָרָו 
Nermut) Spr 5, 4; das neutr. adj. im acc.‏ 
m adverbialen Sinne: 79 192 bitterlich‏ 
veinen, Jes 88, 7 (vgl. Ggs. gr. 50 ye-‏ 
pr‏ טרח [מר \äv); [Ex 8, 14 tilgt Corn.‏ 
iz 27, 30.‏ 

cs. 9 Ex 80, 284. 8‏ ,)4( מור ,)6( ב 
im. 6 neben Alo&, Ps 45, 9. Spr‏ 
neben mıab HI 3, 6;‏ ,14 .17 
Yarı an 1, 18 der Myrrhenbüschel,‏ 
v. der Myrrhenpflanze 4,6. 5,1; vom‏ 
Tot) Esth‏ הפר ; 5.18 ,5 Myrrhenpräparat‏ 
.12 ,2 


[NVA ı 2 impf. 3 a9. f. won Bi 
| 89, 181, v. Stranße gesagt: Dillm., 


Hitz. „er strebt hoch, erhebt sich“ [was 
er aber nicht thut], Meier „er breitet die 
Flügel aus“, wahrsch. TF. - 

Rn Lem, pt. f. mein Ze 3, 
1}. 8 614b. „eine widerspenstige“, falls 
nicht TF. 

NZ n. pr. f. LXX ,קאה‎ Ru 1, 201. 
א‎ 81 4.1, auch vgl. Mich. 2. d. St. (Wort- 
spiel mit (מרר‎ 

NID s. an. 

az falsche Schreibung s. FT1%. 

m. Ex 3, 8, cs. an 8 2690. 8‏ מַרְאֶה 

tat u. צְמַרְאִיף‎ HI 2, 14 vgl. Mich., 

8 78960, אהו‎ vayo Hi al, 1f. 

5 8458, רְאָהָ‎ ( 7 9 Da 

6 מראִיחם ,83604 .1,181 














1 8 85880, pl. cs. 80 Pre 11, 9 Kt. 


[Schreibfehler f. mtya]. 1) das Aus- 


| sehen einer Sache: Ez 1, 16. 28 ete.; v. 


[ körper Aussehen Da 1, 13; hübsch von 


. מל‎ np" Gn 89, 6; ones 12, 11; 
a יפות‎ 41, 2; "onab 24, 16 u. מ‎ 
in 2828, 21 em. mit Then. u. Wih., 
Sam. 215 אשמה‎ "ob Ton begehrenz- 
wert anzusehen, Gn 2, 9; "05 573 groß 


Baer, 5. lib. 6 8347 A.11.|‏ קר ְרְאֶיָ] 
das Zusammen‏ )1 

Gottesdienste): so 

vgl D‏ ,2 ,10 גא 

sammengerufene F. 

13. 4, 5; vollst. ₪ 

(erster und sieben 

Lv 28, 2 (Sabbatk 

v. 24 etc. (erster 7 

nate), v. 27 (Ver 

(erster Tag des 

(schter Tag desselben), Nu 28, 26 (am 
Bikkurimtage). — 2) das, Vorgelesene: 
coll. die vorgelesenen Schriftabschnitte, 
Neh 8, 85. היל‎ 275, vgl. W. Bacher 
in REJ. 1887. Nr. 29. 

D m. Pre 8, 19, es. mp, 8 
das was jindn, trifft, ihm. be- 
®) das zufällige Begegnis, 1 8 6, 








gegnet: 
9, zuf. Verunreinigung, 20, 26. b) das 
Geschick: הַכְסִיל‎ po Pre 2,15; insb. 
glückliches G.: TAPO "P”) da fügte es 


Ahr (guter) Stern, Ru 2, 3. — vom Wal- 

ten des Zufalls: Pre 2, 14. 3, 19. 9, 

21, s. Palm, Qoh. 15." 

PD m. Gebälk, Pre 10, 18+. 

f. Kühlung; "on m‏ (קרר (Wa.‏ מקרת 

das kühle Hinterzimmer, Ri 3, 24; לית‎ 

v. 20 das kühle Öberzimmer.*‏ הכר 

TEÜRD gedrehte Arbeit, Drechselarbeit, Jes |} 

3, 247; spöttisch v. Haargekräusel, 

MER I. f. gedrehte Arbeit: Ex 25, 18. 

31 etc. (in Gold), Nu 10, 2 (in Silber); 

gedr. Säule, Jer 10, 5.‏ תמר מ' 

271d A.) denom. |‏ 8 מִקְשא =( / זז מה 

v. קשאים‎ Jes 1,81 Gurkenfeld. 

"EI. der Tropfen, Jes 40, 15t. 

NE IL adj. m. 8193a. P. m, pl. Dia, 
95 79, f. ag. ma 8 1980, ca. רת‎ 

bitter (Ggs. Prtg) Jes 5, 20. Spr 27, 

v. Wasser Ex 15, 28; übtr. “9 "son 

Ez 27, 810: Yo mpY2 Gn 27, 34; Up; 
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anzusehen, Jos 22, 10. — Über ₪ 41, 21. | מַרִבָּה‎ cs. a7 Jes 9, 6Qr. (Kt. mit Mem 
43, 8 8. Com. 465. 478; mit näheren clausum 73% ob d. i. ran pb; Elias 
Best. yawı מַרְאֶה‎ Lv 18, 3 das Aus-, Levita man לם‎ iis maynificando.) — die 
sehen des Hauifleckens; O8 ‘0 Da 10,. Menge: Jes 33,23 acc. in Menge, abunde* 
18 u. ähnl.; v. der äußeren Erscheinung Man Soma. 1) die Fülle, Menge: 
jmda.: 18 16,7. Hi 4, 16; Jes 52,14 90h 80, 18 (v. Leuten); 9, 6 (v. Weis 
.מאיש מַראהף‎ — 2) der Anblick, das neit), - 2) die Vermehrung: sm ın: 
Geschene: Dt.28, 34. 67 2719 TRTEDIN-, om Nahrungsmittel leihen unter der Be 
folge des Anblicks, den deine Augen haben; dingun g einer Drauflage (als Zinses bei der 
לְמְרְאה עייס‎ DRG urteilen mit Berück-, Rückzahlung), Lv 25, 37. — die T. der 
sichtigung dessen, was man sieht, 708 8 Familie, der Nachwuchs 182. 88* 
(auf Macht, Reichtum blickend); das, mu „, מרפץ‎ 8 272 A. Lagerplatz: 
wonach man verlangend blickt, Pre 11,9; | תי‎ 5 (Air Schafe); Ze 2,15 (Air wilde 
insb. das prophetische Gesicht, die Vision: Tiere), * \ י‎ | 
Ex 8, 8. Ez 8, 4 בַּמְראָה ;0 .ם‎ durch! " 
Vision, Ez 11, 24. — 3) das Blicken, |P2 12 Stall, stets v. Külberstall, Am 6, 4: 
Sehnen: לְכָלַדמַרְאֶה עוני הכחן‎ Lv 18, 12 בר ;24 ,28 18 29 מ‎ 139 Jer 46, 21. 
soweit die Augen des Priesters sehen, er- Ma 3, 20”, . ב‎ 
kennen können; 079 מַרְאֶה‎ das mit| ING Ruhe, Jer 6, 16; מ' לפש‎ urn. 
Augen sehen, der sichere Besitz einer "מרבלרת‎ denom. v. רבל‎ 8 313b. 322c. 
Sache, Pre 6, 9; מַרְאָה‎ Nu 12, 8; LXX| die Stelle, wo die Füße sich befinden: 
בְמַראֶה‎ wirklich sehend (nicht bloB| ₪. .מֶרגלתיו‎ a) Ru 8,4. 7f. 14 das Fuß- 
(בחילת‎ Gott erblicken. ende des Lagers. b) Da 10, 6 die Beine 
מראה‎ f. pl. MIR, nn. 1) das Ge-| samt den Füßen.* 
sicht, die Vision: Nu 12,6. 1 8 8, 15.770302 f. LXX Syr. Targ. u. a. „Schleu- 
Da 10, 7; Han on v.8. pl. |מְרְאות‎ der“, Hitz. Wagebalken, andere: Stein- 
אֶלהים‎ Ez 1, 1 ete.; מ' הַכִּיְלָה‎ Gn 46, 2. | haufen. Spr 26, 8+. 
— 2) pl. Spiegel, Ex 58, 87. רפע‎ ir 
ַא .8 ₪ מַרְאָה‎ Lv 1, 167 gewöhnl | ‚a - Ruhe, Jos 28, 12+ (neben rm). 
Kropf; Knobel: Eingeweide. מרד,‎ P. "9, 2 80. m. YO etc. impf. 
מראון‎ =. pr. des Ortes Jos 12, 20, nach | ימַרְדד ,ימרד‎ etc. inf. ,מַרד‎ Tim. 8 
Mich. in 1188. auch: מראון , מראון‎ u. DIT, pt. pl. ,מרדים , מורְדִים‎ cs. מרדר‎ 
m; Dillm. 1. Kt. מרְאון‎ [viell. bloß! die Treue brechen, abfallen: Gn 14, 4. 
Dittographie v. שָמרון‎ vgl LXX]. Neh 6, 6; insb. von tributären Staaten 





oder Füraten , „reiche den Tribut u‏ מַרְשֶה 4 מַרַאעָה 
weigern, mi egen man. treubru‏ א יי = 
Neh 3‏ על- .2040 18,7 denom.| an. 2 K‏ .8220 .8186 $ "מַרְאָשת ,ימראשת 
TAERN em. 1 8 26, 12 Wlh.,| 19. 2 Ch 18, 6; übtr. auf Israels Ver-‏ .ראש v.‏ 
DIOR halten gegen 18276: Da 9, 5; mit 2 Jos‏ .8 מראָשתי Sam. 137 st.‏ 
Jer 13, 18+ „eure Kopfzier”, andere:| 99, 29. Ez 2, 3 u. d.; übtr. mit acr.‏ 
„o. euren Häuptern“ (fiel die Krone). | „ix-Tyo Hi 24, 18 (vgl. „lichtflüchtige,‏ בד 
befindliche: % 7 tagescheue Schelme“, Schmalkald. Art.‏ אשיו Fi‏ = 
e dahin legen, wo das Haupt legt, £. s. Hase, libri symbolici® 299 A.3).‏ 
Gn 28, 11.18. 1819,18. — acc. zu Pre 8. Hase, Nhri aymbolie 299 A.S)‏ 


seinen Häupten, 1 8 19, 16. 26, 7. 11. | 12% Empörung: Jos 22, 22 (neben >yo).t 


16. 1K 19, 6*. 79 2 Ton. pr. m. 810006, L. 5 
.א מרב‎ pr. f. 318008, Tochter Sauls, 8 jud. Name, 1 Ch 4, 171* 
i4, 49. 18, 17. 19*. | מרצות‎ 8 304b. Widerspenstigkeit, 1 $ 


A. LXX xeıpla;, gewöhnl. | 20, 801, vgl. Then. u. Wih, Sam. 119.‏ 71 8 מַרְבָדִּים 
Teppiche. Del. Pfühle. Spr 7, 16. 3l, 22”, no n. pr. m. 100007 Jer 50, 2‏ 


aD gewöhnl. die Weite, Ez 28, 32};'! bei Sakef-k. Mich., Hahn, vgl. Baer, lib. 
Corn. 1. 7139 der vielfassende (Kelch). | Jes. 76. Der babylon. Gott Marduk. 
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n. pr. Mrpwl, L. Mapwp, nord-‏ רז n.pr.m. Mapwday Baia-‏ מררף בּלְאָדֶן 
bav, babylon. König, Jes 39, 1f; vgl. palästin. Ort, Ri 5, 237.‏ 

oben TRXED, ב'‎ 772. IIND? zerdrückt, cs. mim Lv 21, 201 
Ta P.19TYon. pr.m. Mapdoyaios (Ols.| TER “0 mit zerquetschten Hoden. 


DD m. Pre 10, 6, cs. ,מרום‎ pl. מרומים‎ 


(5), מרומי ,7919 .6 ,מרמים‎ $ 331a, 
8. an, die Höhe: a) Felshöhe, Berg 
מרים שבתו‎ Ob 3; vollst. om מ'‎ 9 
87, 24; 1933 מ'‎ Jer 49, 16; acc. 20% 
‘a in der Höhe wohnen, Jes 26, 5 u. 
ähnl. ; als syn. zu הזר‎ in מרוםהצ"ון‎ Jer 81, 
12. Ps 102, 20 u. ähnl.; als ace. der Rich- 
tung: מ'‎ DY279 בָמָזא‎ 66 Augen in die Höhe 
heben (als Beweis des Übermuts) Jes 37, 
23; hochgelegene Stellen: Ri 5, 18 (des Fel- 
des), Spr 9, 3. 14 (der Stadt), 8, 2 (des 
Weges); bildi. von hoken Ehren, Pre 10, 
6; per synecd.: TNNT"DY מורום‎ die Hohen 
des Volkes, Jes 24, 4. b) bildl. Bezeich- 
nung des Himmels: die Himmelshöhe, 
Jes 40, 26 [falls nicht urspr. שמִים‎ stand, 
vgl. den pl. 5]; Jahve ist אֶלהי מ'‎ Mi 
6, 6, er ist ninma Ps 98, 4, שכן מ'‎ Jes 
88, 5 u ähnl; מ'‎ oft= :שַמָיִם‎ Ps 71, 
19 ;עדחמ'‎ ‘oa רוח‎ Jes 32, 15, vgl. 
Ps 7, 8; בְבָא המ'‎ Jes 24, 21 u. ,תמא‎ 
— In Ps 10, 5. 56, 3. 92, 9 viell. 
TF. — Im Parall. zu שמים‎ Ps 148, 1. 

Hi 16, 19. 


% 2776 = ,ור הכִי‎ andere: Verehrer des 
Merodack), Baer, lib. Dan. 100 2719, Ola. 
8 666 "Sn. 1) einer der 13 Häupt- 
linge der Gemeinde unter Cyrus, Esr 2, 
2. Neh 7, 7. — 2) der Oheim der Esther, 
Esth 2, 5. 10% u. 0. 

Verfolgung. TF. wegen‏ 6 ,14 108 מָרְדָת 
des Parall., wahrsch. mit Döderlein z. 1‏ 
.רְדָה YO von‏ 


פ 

f. nme 8 4005. P ang, 29.‏ מר ה 
מורה etc. inf. 0, pt. Yo,‏ מָרִים m.‏ 
מורְאֶה  [sonst vgl. Hiph. v. my), f‏ 
unge-‏ .מרים Ze 3,1, 8. unter xYIL, pl.‏ 
"mio 2 Dt 21,‏ ומורה horsam sein:‏ 
sonst stets v. Ungehorsam gegen‏ ;20 .18 
Jahve: Jes 1, 20. (neben 7X) 50, 5; |‏ 
.לב 28 ,5 Jer‏ ;דור סורר וּמ' 8 ,78 Ps‏ 
ce. acc. MM "ETTN gegen Jahves Be-‏ — 
אֶתדדְּבָרָיר fell: 1 K 13, 21. 26 u.8.;‏ 
Ps 105, 28 u. ähnl.; mit 5 Ho 14,1.‏ 
ist‏ 26 ,14 א 2 Ps 5, 11. [Für mia‏ 
wahrsch. 2. 1. 0].‏ 

Hi. pl. ,תמרו‎ impf. יִמְרֶה‎ 8 499, f. Tan 
$515d, an 8 8496 4. liest "an 


Ex 28, 21, pl. wor, 8. ,ימרוהר‎ 2 pl. ‚DD =. pr. Mapwv, L. Meppwg, Jos 11, 


5. 7* מ"ר מ"‎ gewöhnl. mit dem Hule- 
becken identifiziert, s. Dillm. 


9, 24. Ps 106, 7 ete.; anna iD s. .מראון‎ 


ran, inf. למרות‎ (2mal, £.d. T.r.), 8. 
,המרותם‎ pt. pl. DON. Ungehorsam zei- 
gen: 


ihr feindseliges Verhalten, Hi 17, 2; c. acc. מווץ.‎ 8 2696 A. 2 der Lauf, Pre 9, 11}. 


Jer 8, 6 Qr.‏ ,מְרוּצֶחֶם 8 NEID,‏ ,מְרוּצֶת 
Laufen: a) die Art‏ 805( (מרצותם (Kt.‏ 
und Weise des Laufens, 2 S 18, 27.‏ 
b) der Lebenswandel, Jer 8, 6. 23, 10*.‏ 


Bedrückung, Jer‏ (רצץ II. (Wz.‏ מרוצה 
.+ 


22, 17 


Reini-‏ מרוקיהן .5 (Wz. Po)‏ "מרוקים 


gungen: Esth 2, 12 ימי מ'‎ die /0208706]1- 
schen Vorbereitungen der 170167876 


gegen jmdn. Ps 78, 56 nyTaa-nat; 106, ı / 


88 rar (Eph 4, 80 Aursiv ro nvsöpa | רוצ‎ I (Wa. (ררץ‎ f. 8 2690 ₪ 


To ayıov Tod 9800(; 26 8, 8 כבודר‎ 19 
u. ähnl.; mit 3 Ez 20, 88 etc. 

ID n. pr. Msppa, Cisterne mit bitter- | 
salzigem Wasser, Ex 15, 28. Nu 88, + 
ace. nm Ex 15, 23”, jetzt gewöhnl. 
Ain Hauwära angenommen. 

70° Kummer, ₪. מרת‎ 8 198b. Gn 26, 
35+ רוד‎ 'Q Herzenskummer. 


Spr 14, 10 in‏ מרּת dass. nur cs.‏ ירה 


מִררִים .3 מרורים 
n. pr. Ort bei Jerusalem, Mi1,12f,‏ מרות 
LXX ööuvaı; Mich., supplem. II, 1547.‏ 


A., das Geschrei:‏ 2723 8 מַרְזֶה cs.‏ מרזה 
M2 ein‏ מ" 16,5 v. Klagegeschrei: Jer‏ 


Kummer der Seele, 6 93. 1358.‏ 0‘ כמַש 


19° 8. Im, pl. ְרוּדָיה .8 ,מרוּדים‎ 
das Umkerirren, Kl 1, 7. 8, 19; coner. 
die Umkhersrrenden, Jes 58, 7* (Cheyne 
em. TI). 
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Ez 89, 18, 8 מָרִיאִיבֶם‎ Am 5, 22. ge 
mästetes Vieh (vgl. Matth 22, 4 arıora), 
286,13. 1K 1, 19. 25 (neben (שלר‎ 
v. 9 (neben 53” .*(צאן‎ 
מריבה‎ L n. pr. (Bei: Gerichtsstätte), 
pl. מְרִיבוּת‎ Ez 47, 19+ (Mapıpod), Corn. 
בריב .גמס‎ , Lage verschieden bestimmt: 
a) unweit der Oase Feirän am Sinai, Ex 
17, 7} "os rem. b) bei Kades, מִי מ'‎ 
Nu 20, 18. 24 ₪ Dillm., Dt 33, 8. Ps 
81, 8. 106, 32*; קדש‎ rartoa Nu 27, 
14. Dt 32, 51. Ez 48, 28* Bapınod Ka- 
‚dns, dafür bloB מַרִיבָה‎ Ps 95, 8, א‎ 
kordopnors, raparınpaspüs, Avrıkoyia, 


Aordopta. 


Haus, in welchem eine Leiche ist, vgl 
Graf z. St.; v. Jubelgeschrei Am 6, 7*. 


TTS erweichen. impf. ıyar Jes 88, 


21} על"‎ auf etw. ein erweichendes Mittel‘ 


legen. 

TOD pl. cs. "army, der weite Raum: 
אֶרֶץ‎ "amn Hb 1, 6; v. einem Weide- 
plan Ho 4, 16; als Bild der Errettung: 
הוציא למ'‎ 2822, 20. Ps 18, 20; ähnl 
31, 9. 118, 5 (er hat mich durch weiten. 
Raum erhört, d. h. indem er mir w. R., 
gab) [hierzu dierabbin. Spielerei : 1323 ; 
Baer, lib. ps. 117f. er hat mich durch. 


Jahweweite erhört]*. 


FIT}Q plane, מרחקים‎ (2), ce. vore, 210 IL 8 2744 A. 288 A. Hader, 
die Ferne: מו‎ TI8 fernes Land, Spr 25,' Zank, Gn 13, 8; min מָרִיבַת‎ Nu 27, 
25 u.ö.; Jes 33,17 aber: landgroße Aus-' 14 das Hadern, Murren der Gemeinde 


bei Kades”. 
ה בי‎ pr. m. MepıBaa), 


dehnung; בית המ‎ 2 S 15, 17 ein be-: 
stimmtes Gehöft, von Jerusalem etw. ab- ya 20  לַעב‎ 


liegend, s. Then. — ’09 aus der Ferne, L. Meugıßaal, 1 Ch 8, 34. 9, 408* 


Schreibfehler für >yarın, .א‎ s. 

n. pr. m. Mepıßaal, L. Mepgı- 
Ch 9, 40b (Held des Herm), 
Sohn Jonathan. Vgl auch 593 am 
u. MOSER. 


MD n. pr. m. Auapıa, priester!. Name, 


Neh 12, 12}. 


FE des‏ המ' .2 ,22 pr. Gn‏ ₪ מריה 


Land des Moriaberges (vgl. v.14) ] Wort- 
spiel mit 18% v. 8.14], LXX n ya 
ödnAr, vgl. Lag., Or. II, 55; in ל‎ Ch 
8,1 "ar חר‎ der Tempelberg v. Jerusa- 
lem*, &v zip Oper rip Ayopıa, L. ‘Apwpta. 


n. pr. m. Mapaioß, L. Mapeoß,‏ מריות 
0 | 


1) levit. Fam.-Name, Esr 7, 
8. 1Ch 5, 32f. 6, 37. — 2) priester!. 
Fam.-Name, 1 Ch 9, 11. Neh 11, 11. — 


Jes 10, 3 etc. (kommen), Spr 31, 14 etc. 
(bringen), Jer 31, 10 (739); Hebrais- | מרידבעל‎ 
| Baal, 1 


mus: 'QO 0% in die Ferne fliehen, 8 
17,13. 


Norm eine Pfanne zum Backen, Lv 7, | 


DIVE impf. 1. noyas, 8. nuyos, inf. 


9; a nrım gebackenes Mehlopfer, 2, 7*. 


8 619g. Kön. 175 A. Corn. 308 non 
Ez 21, 16%, pt. ,מלרטים‎ p. f. mom (3). 
1( raufen, zausen, Jes 50, 6; c.acc. Jmdn., 
Neh 18, 25; TO sich Haare ausraufen, 
Esr 9, 3. — 2) abreiben, abschinden: | 
Haut der Schulter durch Lasten Ez 29, 
18; v. Fegen des Schwertes 21, 14. 16. 
88*. 

Niph. impf. המורט‎ Lv 18, 40£.* 906-070 | 
werden (v. Haar) hier = ausgehen. | 





| 
Pu. pt. מורס ,ממרט‎ 8 220. 617b, f., 3) desgl. Neh 12,15*, vgl. non Nr. 1. 
ra, zu Dag. euph. s. Ols. 8 2508. — ge- OD n. pr. Mapıay. 1) f. Mose’s Schwe- 
glättet,1 K 7, 45 (poliertes Erz):‘0 53,09 ster [Ex 2, 4. 7f. nicht genannt] Ex 
in Jes 18, 2. 7 geglättetes Volk (streitige | 15, 20f. map, Nu 26, 59. 1 Ch 5, 
Auffassung), gewöhnl. „glänzendes, schö- 29, Mose feindselig Nu 12, 1. 4f. 10. 
nes V.“; v. gefegtem Schwert Ez 21,151* | 15. Dt 24, 9, stirbt in Kades גא‎ 1, 
מרי‎ P wa (9), 8 mo, Ban 8 298 | vgl. Joseph., antt. 4, 4,6; Mi 6, 4*. — 
A.l. Widerspenstigkeit, Nu 17, 25. Dt | 2) m. jud. Name, 1 Ch 4, 177, s. Wih., 
31, 27 u.8.; in 18 15, 23 widerspenstige, gentes 21. 
Zaubereisünde; ב‎ DY widersp. Volk, 16 | מר"ררת‎ (Wz. (מרר‎ Ez 21,117 Bekümmer- 
30, 9; a ma ₪2 2, 5 .ג‎ 6.; dafür bloß| nis; "oa MINS bitterlich seufzen. 
19 die personäfizierte W., 2, 75 44, 6. | בדרררר‎ adj. m. bitter, giftig, Dt 32, 24}, 
NG pl. aaa Jes 1, 11, ₪. מַרִיאִי‎ s. Dillm. 





מרפש 381 


SD 8 270. m. Lv 15, 9, 8. 123%, non 8. מרמות‎ 
der Wagen, 1K 5, 6; insb. der Wagen- מַנְתִי‎ n. gent. 0 4% Mepadwv, aus Me- 


sitz, Lv 15, 9. HI 8, 10%. ronotk (Lage unbekannt), Neh 3, 7 6 
מִרְכָּבָה‎ f. es. מַרְכָבָת‎ Gn 41, 48}. 8 270, M npwvadlrns, L. Mnpwvadaios, 1 Ch 
0 mas, pl. Aare, es. מִרְכָּבות‎ 1 27, 30 6 &x Mepadwv*. 

8. AR „ie etc. der Wagen: insb. der 

Kriegrwagen, Ex 15, 4. 1 K 10, 29.| 038 n. pr. m. Perser, Esth 1, 141. 


22, 35. Na 3, 2 u. o.; Reisewagen, Gn מַרְסְנָא‎ n. pr. Perser, Esth 1, 4 
46, 29; v. königl. Prunkwagen Gn 41, Inn Bött. 8 794, 8 2 

‚29; ,מרעהוּ ,מרעף‎ 
48. 1 8 8, 11. 2 8 15, 1. 2 0 9, 27. 7108 | 7 pl. מרעים‎ Ri 14, 11}, Gefährte, 


מרכב 


Freund: Gn 26, 26 (nur hier im Pent.), 
Ri 15, 2; in 28 3, 8 (kollektiv neben 
TI 8. Ols. 8 210); ebenso Ri 14, 20. 
15, 6, wahrsch. auch Spr 19, 4; zu Spr 
19, 7 vgl. die Angaben der Massora bei 
Now.; in Hi 6, 14 ist Textverderbnis*. 
[Grill in ZAT. 1888, 265—279 nimmt 
als Grundbedeutung: der Tischgenosse). 


m. ₪ 34,14, 6. 79, 8 wat,‏ ברעה 


(לצאן) 47,4 םה : 
wild-‏ 


S.09197083574d. Weide: 


v. 40 etc. 


MIND? f. 8. בַורְעיתי‎ 60. 1) das Weiden: 


nn TAX Schafe meines Weidens = wel- 
che ich weidete, Jer 28, 1 u. ähnl. ö.; 

ähnl. übtr. עִם מַרְעיתנו‎ Ps 95, 7; prägn. 
Ho 18, 6 die Zeit, während deren sie wei- 
deten. Mit Ellipse. v. צאן‎ = die Herde, 
Jer 10, 21. 25, 36. — 2) der Weide- 
platz, Jes 49, 9}. 


| v. Weide für Löwen Na 2, 12, 


| esel Hi 89, 8; בל ש מ'‎ 1 06 4 39; N22 
מרמה‎ 1. pi מרמות‎ , Trug, Tüuschung, 5 


אוש 19 -- .6 ,59 לשון מ' 


22, 18; kultisch: Sonnenwagen, 2 K 23, 
11. Mi 1,18; v. Jahves Himmelswagen 
Jes 66, 15. 1Ch 28, 18 die Kerubim der 
Bundeslade; auf den W. steigen: 3 159 
ı K 12, 18; steigen lassen העָלָה ללה‎ 
20, 33 etc.; vom W. steigen: mit "in, 
ירד נועל‎ Ri 4, 15, springen 590 נָפַל‎ 
2K 5, 31; herunterbringen: io הַעָבִיר‎ 
2 Ch 55 24. 


Ez 27, 24 gewöhnl.‏ מַרְכְלַתִד 8 ימַרְכַּלֶת 


Markt, Handelsplatz. Corn. 1. 7n227 D2 
„damit trseben sie Handel mit dir“. 


Spr 12, 5 (Ggs. (מִשפָ'‎ , v. 17 (Ggs.! 
.דצ ;(צַרק‎ Betrug Spr 12, 20; 0 max 


Mi 6, 11; מואחָנר בי‎ Spr 11, 1; Verrat 
2K 9, 23; neben 7i Ps 55, 12, van 
Ze 1,9, או‎ Ps 6 4, שרא‎ Hi 31, 5. — 
Trug in Worten: "0% Bs 109, 2, שפתי‎ 
מ‎ 1, 
43,1 etc. Mit Verbis: 37 Ps 34, 14 etc.; 
בּמ'‎ my Gn 84, 13; הִצְמִיד מ'‎ insidias 


nectere, Ps 50, 19; "a2 בוא‎ "Gn 27, 85; : מַרְעָלָה‎ n. pr. Mayelöa, L. Mapala, Ort 


rar 88, 13;! in Sebulon, Jos 19, 117; unbekannt, vgl.‏ מ' 
Dillm.‏ | 


Ps 24, 4;‏ )720 למי 
Toy Da 11, 23, 8. die betr. Verba.‏ 


Tan IL n. pr. m. Mappa, L. a Nr es. ebenso, Spr 15, 4. Heilung: 
benjaminit. Fam.-Name, 1 Ch 8, 10+. Spr 4, 22; 'a ab 20 daß keine H. war, 
רמת מרמות‎ Neh 12, 8}. n. pr. m. 2 Ch 21, 18 ete.; ähnl וְאין מ'‎ Spr 6, 
Mepruoß, ית‎ Mapınub. 1) Priester, 15 ete. — Jer 33, 6 (neben MIR). -- 
Zeitgenosse Earas u. Nehemies, Ear 8 | Prägn. heilendes Mittel, Spr 12, 18. 13, 
33. Neh 3, 4. 21. — 2) Priesterklasse, 17 (ein treuer Bote ist ein Beruhigungs- 
Neh 10, 6. 12, 8* vgl. מרילת‎ Nr. 8. - mittel); "0 22 ein Herz, das Beruhigung 
3) Levit, Zeitgenosse Esras, Esr 10,364. | Pringt, Spr 14, 30; מ' לשון‎ Spr 15, 4 
רמס‎ 4, davon 3 in 2, nur Mi 7, 10) Lindigkeit der Zunge; v. gelassenem Ver- 


hal h Pre 10, 4; v. 4 
bef Tiphcha, רמס‎ Jes 10, 6+ Bär, Mich.; | en auch Fre v. der Kühlung 
gegen die Hitze Ma 3, 20. 
8 2718, = מרמס‎ (2), das Zertreten: TED = | 
2 שרם‎ c. acc., etw., jmdn. dem Zer- = ממא‎ in Jer 8, 157 (wie auch 
treten preisgeben, Jes 10, 6; 'n jr Da in einigen HSS. bei Mich.) Heslung, Ge- 
8, 19; "02 mn dem 2 preisgegeben sein,| "sung. 
Jes 5, 5. 28, 18. Mi 7, 10; 97537 "רפש בד'‎ Trübung; cs. מרפש‎ Ez 34, 19+ 
₪ 34, 19; ro ‘05 Jes 7, 25*. (das von den Füßen getrübte Wasser). 


מסא 


nis bereiten, Ru 1, 20; 6. acc. BD: die 
Seele betrüben, Hi 27, 2. — In Sac 12, 
10 mit 59 über jdn. bitterlich klagen 
(Steiner ergänzt 222)”. 

Hithpalp. Yayanı 8 503 sich in bittere 
Stimmung versetzen, Ds 11, 11; mit אָל‎ 
gegen jmdn. = erbittert auf ihn stürzen, 
8, 7*, 

112° 8. ınmm Hi 16, 18+ die Gall. 

pl. ni,‏ ,מְררָתו .8 מרורת .08 מְררָה 
nad 8 816. das Bittere: a) die Galk,‏ 

Hi 20, 25. b) das Gift der Ottern, v. 14; 

19 אשכָלת‎ bittere 

Trauben, Dt 32, 32; übtr. Unglücksfäll, 

Hi 13, 26*. 


"ID .א‎ pr. m. Mepapı, levit. Geschlecht, 
Gn 46, 11. Ex 6, 16.19; ‘oa m» גא‎ 3 
36; > 2a משפחת‎ 4, 38; nach 7, 8 





| beim Transport des heil. Zeltes beschäf- 


| ₪86. — Wohnungen im Ostjordanlande 


Mich. | Jos 21, 7, im Westjordanlande, v. 34. 
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מרץ 


0 
אא מרץ‎ 3 pl emo, pt. ya, f. 
כְמרְצת‎ scharf, verletzend sein: Hi 6, 25 | 
(. - Reden); 1K2,8 (v. einem heftigen. 
Fluche); חבל נ'‎ heilloses Verderben, Mi’ 
2, 10*. 
Hipk. impf. 3 39. 8. zo Hi 16, 3f. 
anreizen. 
END 4. מְרוּצָה‎ 


Pfriem, Bohrer, Ex 21, 6.‏ .2728 8 מַרצק 
"Dt 15, 17*.‏ 


NINO gepflasteter Fußboden, 2 K 16,| 
| im pl. bittere Dinge: 


17 + DIR 2. 


pt. pl. FANG, glät-‏ ,בורקו imp. pl.‏ מרק 
ten: 2 Ch 4, 16 (v. polierter Bronze),‏ 
Jer 46, 4 v. Scharfmachen der Lanzen*.‏ 
im Cod. Kenn 188‏ מב [Über eine LA.‏ 
s. Mich., Suppl. II, 1471.]‏ 

Pu. pa Lv 6, 21+ poliert sein. 


Ri 6, 19f.* (einige HSS. bei‏ מרק 


Pro) es. pra Jes 65, 4 + Fleisch- "ID n. gent. des vorigen, Nu 26, 57+. 


| מרנרים , מררים‎ 81 8, 15 Bitteres, bittere 
Kräuter: מו‎ | 5 (neben 292); im 
PC.: Ex 12, 8 ,מצות עלחמז'‎ Nu 9, 1 
"on .*ממצלת‎ 

oO, mono Jos 15, 44[ n. pr. Mae- 
pıaa, L. Mapnoa. 1) Ort in der Ebene 
v. Juda, Mi 1,15. 1 Ch 4, 21 ete. (6), 
1 Makk 5, 6 Mapıosa, Joseph., antt. 12, 
8, 6; nach Robinson I, 693 Ohirbet Me- 
räs. — 2) n. pr. m. 1 Ch 2, 42 kalebi- 
tisch, s. WIh., gemt. 8. 27 מ'‎ = yo. 


Ruchlosigkeit: 2 Ch 24, 7+ coner.‏ מרפעת 


"die Ruchlose (v. Athalja).‏ המי 
s. nimm.‏ מלרותי 


Jer 50, 21+ gewöhnl.‏ .8406 8 מרתים 


„doppelte Widerspenstigkeit“ als Name 
für Babylon [vgl. Del, Par. 182]. 


NOD I. (Wz. (כְעָא‎ m. Ps 38, 5, cs. ebenso, 


₪ מִשָאו‎ (2), Dem (8), pl. ce. משארת‎ 
Kl 2, 41 [Neh "10, 82 einige Aus- 
gaben En 5. Neo]. 1) die Last: Nu 4, 
19 (neben may) die Amtslast; "oa 17723 
v. 47; prägn. מ' בַּכָתף‎ as es ist 
eine für euch auf der Schulter (nicht trag- 
bare) Last, 2 Ch 85, 3; ähnl. לְאין ב"‎ 
2 Ch 20, 25 #0 daß man es nicht tragen 
konnte; als inf. "ob = לשא‎ neben לעבד‎ 
Nu 4, 24. — Mit näherer "Bestimmung 
אדְמה‎ DYTIEB"TOE ממא‎ eine Last von 


brühe (vgl. PB). 


npNQ° pl. מַרְקְחִים‎ | Gewürzkräuter, Hl 
5, 18}. 


f. Salbenbüchse, Hi 41, 28; in Ez‏ מַרְקְחה 

24, 10 streitig: Ew., Hitz,, Smend rühre 
die Brühe, Corn. 331 „rühre es tüchtig 
durcheinander“, LXX 4 0 6 .*0גן)))‎ 


Salbe mischen, 1 Ch‏ רְקְח מ' Salbe:‏ מרקחת 
‘on nach Regeln der Kunst‏ בַועָש ;80 ,9 
die‏ קת מ' ;14 ,16 bereitete Salbe, 2 Ch‏ 
Mischung der Salbe, Ex 30, 25”.‏ 


ID), Ta 8 885%, מֶרָה./‎ 8 4018, impf 
mi) 8 90, 2, c. 460 2( bitter sein: 
18 15, 82 streitig. s. Then. u. Wlh., 
Sam. 101; "ben ich bin sehr betrübt, 
Ru 1, 18. Kl 1,4; mo 55 die Seele, 
ist verbittert: 8) unwillig, 1 80, 6. b) | 
kümmert, 2 K 4, 27. — 2) bitter werden, | 
ל‎ für jmdn. böse Folgen haben, Jes 24, 9. 

[.Niph. “a2 5. 0. [.מוּר‎ 

1% Io 8 5786, pl. 197 8 525b, 
8. sam, bitter machen, c, acc. DYM 
das Leben verbittern, Ex 1, 14; ו‎ 
feindselig behandeln, מ‎ 49, 28; mit 3 
Jes 22, 4 es mit Weinen bitter machen = 
bitterlich weinen”. 

Hiph. van 8 8988, ₪, inf. המר‎ [Tan 
8. 0. YO], bitter machen: > jmdm, Bitter- | 














משכית 


nigl. Gaben neben der IN 8. d.); in der 
Regel v. Steuern, Abgaben: Ez 20, 40. 
2 Ch 24, 6. 9 (kultische Gaben); v. Vor- 
nehmen erhoben: "2 מִשְאֶת‎ Am 5. 11. — 
v. Eßportionen: Gn 48, 34; מ' המל‎ 
2 8 11, 8 das ydpas dEaıparcv des Kö- 
nigs. — 4) die Last: Ze 3, 18 79 מ'‎ 
הַרְפָה‎ auf ihr Schmach lastend. — Er 
17, 9 משאות‎ ist Unform e vgl. Ols. 
8 1995 A., von Corn. em. in שאת‎ (da 
man ihn) hebt (aus den Wurzeln); sonst 
8. 0. שא‎ 
משאות‎ in einigen Ausgaben; s. MIND. 


230% 8 271a. Jer 48, 1. f. vgl. Hitz., cs. 
Jrr, 8.230 (7), j230%. die Höhe: 
der Mauern Jes 25, 12; H. als Zufluchts- 
ort 88, 16, daher in Ps. 191081: + 10. 
46, 8. 12. 59, 18 etc. 
"מַפוּּכָה‎ (Wz. 730), 8. מַשוּכָּתו‎ Jes 5, 51 
Hecke, Zaun. 
משור‎ (Wz. (נשר‎ m. 108 10, 15+ Säge, 


DD (Wa. (משר‎ f. Lv 19, 85. ₪ 
11. 16* ein Flüssigkeitsmaß; vgl. N 
Suppl. 1, 4 

-,משושי 8 ,משוש m. Jes 24, 11, ce.‏ משוטש 
das Frohlocken, ie Freude:‏ בשויה 
;10 ,66 שיש מ' ;18 ,82 "na Jes‏ "מו' 
N das Volk in Fr. versetzen,‏ עם מ'י 
משוש Mit näherer Bestimmung:‏ .18 ,65 
der Festjubel mit‏ מ' mn 62, 5; DEM‏ 
den Handpauken, ‘Jes 24, 8; v. Gegen-‏ 
'a Ps 48,‏ בָּלהארֶץ stand der Freude:‏ 
eine Fr. für Wildesel, Jes‏ מ' פרְאִים ;8 
In Jes 8, 6 ist XD wahrsch.‏ -_ .14 ,32 
TF. — Mit Verbis: mar Ho 2, 18.‏ 


prion Gelächter, Gegenstand des Spottes, 
Hb 1, 10+. 


moin Ho 9, 7f.} Anfeindung בו רפה‎ 


mer (Wz. 370), es. nn, Geflecht, 


Gehege, Spr 15, +. 


(subst. pt. Hiph. v. ss) ein Lehr-‏ משפיל 
gedickt, Gedicht: in Ps 47, 8 = Lied‏ 
("a ar) sonst in Überschriften v. Ps 32.‏ 
44f. 52—55. 74. 78. 88f. 142 (vgl.‏ .42 
Ols., Ps. Einl. 8 6)*.‏ 
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NO 


Erde für ein Maultiergespann, 2K 5,17; 
>03 מַשא אַרבָּעִים‎ 2K 8,9 Last für 40, 
Kamele, 40 Kamelsendungen; "on השר‎ der | | 
dufscher über den Transport, 1 Ch 15, 
27: מ'‎ x: 2. tragen, Dt 1, 12 (neben | 
no); 02 כ'‎ an einer L. mit tragen | 
fen, Na 11, 17; 59 שום מ'‎ Last Jmdm. | 
auflegen, 11, 11; הציא מ‎ eine Last 
kerausbringen, Jer 17, 22, Ggs. הביא‎ 
v. 24. — insb. Warentransport, Neh 18, 
19; eine auferlegte Steuer, 2 Ch 24, 27; 
מל‎ ‘a Ho 8, 10. — 2) der feierliche 
Ausspruch (vgl. :(כְא קול‎ bes. v. göttl. 
Richtersprüchen, welche der Prophet ver- 
kündigte: 2K 9, 25 59 "ort XY}, sonst 
nur bei Jer 23, 86. mim na’ v. 88% 38 
und bei den Verfassern der Orakelüber- 
schriften: 127 מ'‎ Sac 9, 1. Mal, 
1 ete.; mit Angabe der Beziehung: "2 
22 Jes 19, 1, om=n מ'‎ 19, 1 8; 
stets v. fremden Völkern, nur J es 22, 1 
בַרא חדיין‎ ‘on und Ez 12, 10 gehen auf 
Jerusalem. — Von Weisheitssprüchen: 
Spr 30, 1. vgl. Now., Einl. XVII. — 
3) fraglich Ez 24, 25. Smend weiß nichts 
damit anzufangen, Corn. „der Trieb ihres 
Herzens“. 

NOD II. n.pr.m. Maasr,, L. Maoca. 1) is- 
186114. Clan, Gn 25, 14. 1 Ch 1, 80. — 
2) Spr 31, 1: gewöhnl. ein arab. König- 
reich, nach Mühlau, De proverbiorum 
yuae dieuntur Aguri etc. 22ff. im Hau- 
ran liegend; Hitz. (Zellers Jahrbb. III, 
269 f£): ein Simeonitenreich (1 Ch 4, 
38 fl), dagegen Graf, Stamm Simeon 35 f. 
Now. Lage unbekannt (Praef. p. XIXf.). 
Viell. ist der ganze Name TF.* 

NEY 2.5274 .מ‎ das Aufnehmen, Annehmen, | 
nur in מ' פָכִים‎ 2 Ch 19, 7+ die Berück- | 
sichtigung ‘der Person (dem Recht gegen- 
über), 8. #01. 


MRED f. das Aufsteigende, Jes 0 2 


die "aufsteigende Wetterwolke. 


pl.‏ בִשְאֶת A,, ca.‏ 272% .7 .186 8 מִסְאֶת 
das‏ )1 .משאותיכם .8 ,משאת משאית 
Hockkeben: "na "0 Ps 141, d. — 2) das‏ 
a‏ מ' על- Hochgehobene, Signalstange:‏ 


ein Panier an einem Orte aufrichten, 0 | N” משפ‎ (Wz. aD), 8. ,ושכר‎ {main Erz 


8, 12 (v. Corn. getilgt), pl. מִשכִיות‎ 
8 מָטַכָיחָם‎ , Gebilde: מ'‎ TAN ein Stein 
mit einer "Figur, Götzenbild, Lv 26, 1, 
im pl. Nu 33, 52 (neben מִסלת‎ vob2); ; 


6, 1; v. Feuer- oder Rauchsignalen Ri 
20, 88. 40. — 3) die Gabe, das Geschenk: | 
מ‎ 2, 18 (v. königl. Getreidegeschen- ı 
ken ete.), Jer 40, 5 (v. anderweiten kö-' 


מסואה 384 משכרת 


303 'n ein silbernes Schaustück, Spr 25, 

11. — übtr. Gedankengebilde, Spr 18, 11, " Wänsche, Ps 37, 5 (des Herzens), 20, 6 

im pl. Ps 78, 7*. | (KR) *. 
מַשְכרֶת‎ 8. mag Gn 81, 7. 41, P.' . "משאֶרְת‎ Sp 


. מִפְאַרומִיףּ 218 מושארתה‎ 
m en 6 8 2 15, 1m 20D Ru 2, 12. | מִשְאֶרתם‎ 8 0 Backschüssel, in wel- 
| 


cher ‘der geknetete Teig liegt, Ex 12, 
משמרות‎ Pre 12, 11+ Nägel סע מ')‎ 22 34; 7, 28 (neben nun), Dt 28, 5.17 


schlagen). (neben RIO) *. 

Ron Blutvergießen, Jes 5, 7} (wahrsch. | מִשָבָה.‎ s add. 

v. Propheten wegen des Wortspiels mit ,בדשובצת , משפצות‎ pl. f.cs.ebenso, Gold- 
Bi ad hoc gebildet). ' wirkerei: ) nen, pl fun Stoffe, Ps 
TOD (Wz (שרה‎ Jes 9, 5f.* Könige- 45, 14. b) Goldeinfassungen von Edel- 
macht, doch s. Lag., Sem. I, 16f. steinen, Ex 28, 11. 185 25. 39, 6. 18. 
NENDX° nur pl., cs. ,משרפות‎ Verbren-: 16. 18*. 

nung. 1) das Verbrennen v. Wohlge- | "200 05. משבּר‎ 8 9793 A. der Durch- 
rüchen bei der Bestattung: מ' אָבוחִיךףּ‎ | bruch, die Öffnung des Mutterschoßes: 
Jer 34, 5 mit den Verbrennungen deiner מִשְבּר בָנִים‎ Ho 18, 18; בוא עדדמ'‎ 2% 
Water, 4 h. in feierlicher Bestattung, vgl. | 19, 3. 168 87, 8*. 

Graf 2. St. — 2) Objekt der Verbrennung: |NaUn° pl. es. .משבְּרִיח .8 ,משפרי‎ die 


108 88, 19 מ' שיד‎ . . AUT) sie werden 1 
| gich brechende Welle: Dr. Ps 98, 4; 
zu Kalk verbrannt werden, vgl. Am 2, 1*. übtr. 2 8 22, 5 מ דמָוֶת‎ 5 Leidens- 


wogen: Ps 42, 8. 88, 8. Jon 2, 4 (neben‏ משרפת מים ,8 ,11 Jos‏ מִשַרפות מים 





pl. ce. משָאָלותִיףּ .8 , משאָלת‎ 





18, 6. n. pr. Masepeb 1 L.. sa). 
100606000 Maeıu u. Maopeowd Matrv, nad שבתיה‎ ‚oder 
Ges., thes. 1341 „Schmelzkütten am Was- | pl 8 Hau Kl 1, 7}.Niedertagen. 


ser“: jetzt Ain Meserfe, west]. v. Hule- ' Mao m. Versehen, Irrtum, Gn 43, 121. 
ד‎ s. Dillm.” mon 1 89. 8.11%, pt. TOD, ziehen: 
m Ay: PIE) n.pr. יש‎ danit.. mit. מן-‎ herausziehen aus, Ex 2, 10; allg. 


: | retten, Jes 63, 11*. 
men Speisebecken, 2313, 9}, _Hiph. impf. 8. 9002 herauszichen aus 0 
בלש‎ n. pr. Mosoy Gn 10, 281, nach A. 


2 8 22, 17. Ps 18, 17*. 
Smith, Keilschrifttexte II, 43 das Land mia n. pr. m. 100076, L. Moon, Mwö- 
ממ‎ sonst 8. Dillm. | os, Philo: Mwons, 5. Müller, Philo’s Buch 
NOD (Wz. 80) = ,נה‎ ce. ebenso, Neh| y. der Weltschöpfung 1841, 117 (stets 
10, 32 eine Pfandfor derung; מ ב‎ xD) 801. defectiva). Mose: Ex 2, 10 (Deutung 
von jmdm. eine Pf. erheben, 5, 7; '0 


vgl. AG. 7, 21, bei Joseph.‏ המשה .ל | לזב 
eine Pf. erlassen, v. 10, vgl. Böhme zu | Antt. 2)» 78 1 “oaep‏ 


, 6 2 9, 6 c. Ap. 1, 81 &gypt. :ג‎ 
Neh 5*. | Ebers, Lauth. v. ägypt. mesu das Kind: 
NÜD n. pr. Macon, Ort in Südarabien, Gn | minay Dt 34, 5. Jos 1, 1 etc. (12). 
10, 30, 5. Dillm } | vgl. Ma 8, 22, אַישְהָאֶלְהִים‎ 2 Ch 30, 16. 
מִשְאַבִּים .זע ,יפאב‎ 8 71,3. Ri 5, ut; das Gesetz: מ'‎ nyim 2 א‎ 28, 25. Esr 3, 


Tränkrinne. 2 ete.(9); ספר ת' מ'‎ Jos 8, 31 23, 6. etc. 
מ' ;)4( מַפָּאָה‎ wo 2 0 55,4; namen BC 
Dt 24, 10 ne rs Go: 4 ach, oma 84, 14; פורת מ'‎ nn Jos 8, 32. 


| s. die betr. Wörter. 


מ' יצל ,15 Dt‏ מָשה es.‏ כ "ממה | מְשואֶה .8 שאה 
sein Handdarlehn, vgl. Ges., thes.‏ רדף || -261 ,26 A. 1 Trug, Spr‏ 2966 8 מִטְאון 
u. Dillm. 2. St.‏ 921 .משוּאות s.‏ משאות 


ÖSÜD ₪ pr. 310008, L. Macal Jos 19, | משראָה‎ Ze 1,15. Hi 88, 97+ run 30. 
26. 21, 80% vgl. מל‎ II. Stadt in Asser. | 8. Ferwüstung: stets verb. ‘93 ראה‎ 
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משואות 


der Priesteranteil,‏ )2 — .21,12 אָלהים מדשאות .₪ ,205 018.8 .18 ,78 Ps‏ מטגאות 


Lv 7, 5 


Be f. der Priesteranteil, Nu 18, 8} 


Sn. Ew. liest $ 288a A. 2 ְמשְחָה‎ 


das Verderben, Ex 12, 28. En‏ )1 חי m‏ משובתי 


25, 5 (in 1 Kor 10, 10 6 7 
nab „22 eritialis morbus, Ex 12, 13; הר‎ 
an Berg des Verderbens, Jer 51, 25 
(symbol. für Babel), 2K 23, 13 Berg bei 
Jerusalem, wegen des salomon. Götzendien- 
stes so bezeichnet; 8. Then. 2. St., andersG. 
Hofmann, ZAT. II, 175. — בעל מ'‎ Spr 18, 
9; איש מו"‎ einer, der am Zerstören Freude 
hat, 28,24. — Krankheit, krankhaftes Aus- 
sehen, Da 10, 8. -- 2) der Verderber: Jes 
54, 16; וציב מ'‎ ein Verderben = eine 
Falle stellen, Jer 5, 26. — רזבר'‎ ₪( einever- 
wüstende Schar, Einfallskorps, 1813, 7. 
b) ein Hinterhalt (Ggs. 32271 der vorge- 
schobene Posten) 1 S 14, 15*. Sonst vgl. 
שחת‎ Hiph. 


msn (denom. v. AB) die Morgenfrühe, 


Ps 110, St. 

8. {no Ez 9, 17 מ'‎ 52, viell. 
2. 1. מִשחית. .8 משחתו‎ (die Stelle nach 
Corn. Glosse). 


Sam. 160], pl. שיח ;משוחים‎ AGO (Wz. (שחת‎ $ 271% A. Zerstörung. 





74, 3*, Trümmer. 
משובב‎ n. pr. m. Moswßaß, simeonit. | 
Fam.-Name, 1 Ch 4, 34}. 


6 מְשוּבַת aa (5), cs.‏ ִשְבָה 
| משוּבתינו , מִשְבותְי 8 pi.‏ , משובתס 
Abwendung:‏ )1' מִשְבוּמִיהִם ,משוּבתיכפ 
Spr 1, 32'(v. der Weisheit). — 2) Ab-‏ 
trünnigkeit: Jer 8, 5; coner. die Abtrün-‏ 
nigkeit (v. Israel), Jer 8, 6. 8 11f.; pl.‏ 
die Abfälle, 2, 19. 3, 22. 5, 6. 14, 7*.‏ 
Hi‏ מַשוּנָחי .8 ,(שגג = שוג (Wz.‏ 0° 
Fehl, Irrung.‏ 4 ,19 

Ez 27, 29+ das Ruder.‏ משוט 

Ez 27, 67. 8 6‏ משוטיף 2 .6 ימטוס 
das Ruder.‏ .4.9 

TOTED (Wa. (שסס‎ Jes 42, 24 Kt.} Plün- 
derung, vgl. .מִשָסָּה‎ 


| Mon ₪. .שח‎ Ind, 2 44.Rdg etc, 


משח .5 ,משוח .4 inf.‏ , .600 ימשח Impf.‏ 
8 1 משְחֶךּ .8 ,29 ,29 619g. Ex‏ 8 בשחה 


15, 1, go Lv 7, 86, onndg Ex 40,| ימשחת‎ 8 


15, ımp. 4. משחהג'‎ 1 8 16, 12, plane, 
pt. pl. משחים‎ 
vgl. Wih., 





Lv 4, 8. 5. 16. 6,15. 281, 21°, sonst| Jeg 52, 14+ בו' מואיש‎ unmenschliche Ent- 


stellung (infolge v. Mißhandlungen). 

8. משחתם‎ Lv 22, 25+ ein Scha- 
den, "Leibesfehler. [Sonst s. die Verba 
שת‎ u. AMG zu dieser Form.] 


דט LXX‏ ,70500 .6 ,2740 8 מפטוח 


oayıvav, Vulg. siccatio sayenarum, 


vgl. 170, salben: einen Denkstein Gn 


81, 18, den Schild 2 81, 21. Jes 21, 5; | ימוחת‎ 


bemalen: Wände Jer 22. 14, 8. Hitz.: : 
weihend salben: Altar 060. Ex 30, 26. 40, 


98 ete.; 7003 mit Öl tränken: die Maz- | 


zoth Lv 2, 4. 7, 12: sich mit Öl salben, 


Am 6,6. — Von der Salbung der Prie- 





ster Ex 40, 13.15. Nu 85, 25 הכהן .0 ג‎ Trockenplatz für 16126 ד‎ 6 9.14. 47, 10*. 
moos Lv 4, 8 00; des Königs: מושטרו 6 "משטר | מי‎ Hi 38, 98+ die Herr- 
Job jmdn. zum König salben über, 8 schaft, der beherrschende Einfluß (des 
3 117. 1 K 19, 15% u.d.; neben המל"‎ | Himmels auf die Erde). 


2 K 23, 30 ete.; Gott salbt den König, on Seide, Ez 16, 10. 13* (neben ,(שש‎ 


Ps 45, 8. 89, 21; mit > e. inf. zu einem| 5 Smend. 

bestimmten Zwecke salben: 2 Ch 22, 7 מִשִי‎ 

den Jehu, damit er das Haus Ahabs aus- s. END. 

rotte; übtr. Ahnl. Jes 61, 1. — Zum Pro- משיזבאל‎ n. pr. m. Mafeßn}, L. Masst- 





| ג‎ dad, Fam.-Name, Neh 3, 4. 10, 
22. 


pheten salben: 1K 19, 16b. 

Nipk. non, anf. num, gesalbt werden; 
7205 

18. Nu 7, 10. 84; ha אֶחָרִי‎ 7, 88* 

MID f. cs. ,משחת‎ ph. nur im PC. 











., 08. משיח‎ 8% 209, 
| 8 משיחי.‎ etc., pi. 8. 2 מִשיחי‎ (2), vgl. 
Lag., Symm. IL, 92. der Gesalbte: a) der 
1) die Salbung: on 100 das Salböl, Ex! israelit. König: mim משיח‎ 18 24, 7. 11 
25, 6 u. 0. (16), vn שמן שחת‎ Ex 0, | u. 0.; 066. Ps 2, 2. 20, 7 (vgl. aber unter 0( 
25. 81, nm ש' מ'‎ Lv 10, „mw, Da 9, 15f. u. 0.; aPy% TOR 02823, 
ÖssevyaısDp %. "Bruns, Hebr. Wörterbuch, 25 
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משך 


— m 7-ה‎ ---------------------- 


1. b) der Priester ‚182,35; viell. auch | 102 I. 1) das Hinziehen, Ausstreuen des 


c) das Volk Israel, die Ge-| Samens: Ps 126, 6 der zum A. bestimmte 
| Samen. — 2) der Fang: MOON מ'‎ der 


Ps 84, 10. 
meinde Hb 3, 13 (neben j@y). Ps 84,10. 


89, 89. 52; insb. die Frommen Israels, F. der Weisheit (Ggs. zu dem der Per- 


len) Hi 28, 18 [vgl. 70% in Ps 10, 9]*. 


100 II. n.pr.Mosoy $ 83. Ps 120, 5; גר‎ 


a 1 Ch 1, 17, sonst stets mit san -גו?‎ 
sammen: Gn 10, 2. Ez 27, 13. 32, 6. 
88, 2f. 39,1. 1 Ch 1, 5*. [Jes 66, 19 
LXX] Moscher, s. Dillm. z. Gen. Lag.. 
Proph. Chald. L. Stade, De populo Ja- 
van 4. 


2300 % 2718. m. Lv 15, 4, cs. 220%; 


8. מְשְכְּבִי‎ ete., pl. cs. “aaa (3), 8 
unia29o (4). das Lager: Ruhepolster, 
Diwan, Lv 15, 4. 28% 2S 11, 2; 79 
ללחמ‎ Jes 57, 2; Krankenlager, Hi 7, 
18 (neben 99); עלדמ'‎ 220 28 13, 5,3 
2811,13. — "mb 5») bettlägerig wer- 
den, Ex 21, 18; Lager einer Leiche, 2 Ch 
16, 14; nächtliches Lager, Hi 33, 15; 28 
4, 7 unterschieden v. u; zu 2 5 17, 
28 vgl. Then. u. Wlh., Sam. 201; חדר מ'‎ 
das Schlafzimmer, Ex 7, 28. — Durch- 
räucherung des Lagers, Spr 7, 17. — das 
Nachtlager: die Stätte der stillen Klagen 
Ho 7, 14, der frommen Betrachtung Ps 
4, 5. 149, 5, der heimlichen Ränke 
36, 5. Mi 2, 1. — Grabstätte, Ez 32, 25 
[v. Corn. getilgt]. — das eheliche Lager, 
Gn 49, 4; das Beiager: דדים‎ 2300 Es 
28, 17; ar מ'‎ un Bezeichnung 
einer Jungfrau, Nu 31,18; vollst. לאד‎ 
יִדְעָה איש למ' זי‎ Ri 21, 12, vgl. unter 
971; das buhlerische Beilager: Jes 7 
7 +; MER "Sn שְכָב אֶרדזְכֶר‎ den Mann 
beschlafen, wie man beim Weibe schläft 
(Bez. d. Päderastie), Lv 18, 22. 20, 13. 


1900 8 2714. m. Ex 26, 6, =. 20%, 5 


Br) , mon, pl. מִשַכָּנות‎ , pl. = 
מְשְפְּנִי , משָכְנות‎ Ps 46, 5. 8 8870. 8 
מִשכְנְתיה‎ ete.  1( 46 Wohnung: v. Zel- 
ten der Wüstensöhne Ez 25, 4, der Is- 


—m— 
— 


K1 4,20. d) der Perser Kores, Jes 45,1; 
im pl. v. den Patriarchen: Ps 105, 15. 
1 Ch 16, 22. — Sonst s. oben מִשַח‎ 


m . . . 
מִשְבָה ץ  מלסוף‎ 66. [ng Ez 32, 20+ 
TF., s. Corn.], impf. ,ימשוך‎ 7001 ete., 
imp. 300 $ 591b, 8. 20%, pl. 20%, 
inf. 709 (2), ,משוך‎ 8. 2%, pt. Ton, 
pl. משכי .₪ ,משכים‎ (2) [f. pl. מושכות‎ 
s. den betr. Artikel]. ziehen: 1) tr. 293 
(v. Kühen) am Joche, Dt 21, 8; בשבט‎ 
ספר‎ den Befehlshaberstab führen, Ri 5, 
14, s. Berth.; NYUP2 den Bogen spannen, 
1 א‎ 22, 34. 2 Ch 18, 33 [np משכי‎ 8% 
66, 19 ist TF. für 709 vgl. LXX]; c. acc. 
jmdn. führen, Ho 11, 4; "ON ihn wohin 
dringen, Ri 4, 7; תפ אחרי‎ hinter etw., 
jmdm. herziehen, Hl 1, 4; mit doppeltem 
acc.: jmdn. wohin ziehen, Ps 10, 9 (ins 
Netz); mit "09 jmdn. mit anderen dahin- 
raffen, Ps 28, 8; jmdn. emporziehen, Jer 
98, 13. Hi 40, 25 (3 an etw.); "0 her- 
ausziehen aus, Gn 37, 28; "NET מ'‎ mit 
jmdm. Gemeinschaft haben, Ho 7, 5; 
prägn. herbeiziehen: \9 Jes 5, 18; etw. 
in die Länge ziehen: הוצרע‎ '0 die Aussaat 
hinziehen, spät damit anfangen, Am 9,13; 
סד‎ jmdm. lange Zeit Gnade zuteil werden 
lassen, Ps 36, 11. 109,12; AN Zange Zorn 
hegen, Ps 85, 6; "22 בר'‎ das Wohlsein er- 
halten, Pre 2, 3; jmdn. lange am Leben 
erhalten, Jer 31, 8; mit על‎ Neh 9, 30 du 
hast bei ihnen viele Jahre hingezogen (ihren 
Ungehorsam ertragen); langgezogene Töne 
hervorbringen 5a) מ' בקרן‎ Jos 6, 5, 
dafür kurz מ' ה*בל‎ Ex 19, 18. — 2) intr. 
ziehen, aufbrechen: Ex 12, 21. Ri 20, 37; 
EX nach einem Orte, Ri 4,7, "MIR hinter 
jmdm. herziehen = seiner Lehre, seinem 


Beispiele folgen, Hi 21, 38 (vgl. Joh 12, raeliten in der Wüste Ps 78, 28; 200 


Nu 16, 24. 27 der Zeltbezirk der‏ קרח 


19). 


Niph. impf. 3 89. / von, 3 pl. m. 15| Korachiten; v. städtischen Wohnungen 


Jer 51, 30. Ps 87, 2 (a9 nid = 
die israelit. Städte); v. tierischen W. Hi 
89, 6; übtr. Wohnstätie = Geschick, Hi 
18, 21. 21, 28 (der Frevler); insb. im 
kultischen Sinne: SS מושַכְּן‎ Ps 78, 60; 
so beim Chron. u. im PC. v. der Zeitwoh- 


sich hinziehen, verziehen (v. der‏ , רמדשכר 
Zeit) 108 18, 22. Ez 12, 25 (doch s. Corn.),‏ 
(v. Erfüllung der Orakel)*.‏ 28 


Pu. pt. 360% lang gezogen, hochgewachsen, 


Spr‏ מִמִשְכֶה DY Jes 18, 2. 7; f.‏ ,3 מי 
lang sich hinziehende Erwartung*.‏ 12 ,13 





(jmdn. hinstellen) zum ‚m Sprüch-‏ למשל עמים 
wort der Leute, zum Gegenstand ihrer‏ 
Spottreden, Hi 17, 6”.‏ 


Niph. 002, 2 39. m. P. נמשלת‎ , 1 4. 


vergleichbar sein: > Ps 49,‏ )1 .בְבִדשלְִי 
(dem Tiere). — 2) ähnlich ge-‏ 21 .13 
macht werden: jmdm. DR Jes 14, 10; "DY‏ 
Ps 28, 1. 148, 7*.‏ 


P. pt. ממשל‎ Ez 21,57 er ist ein Gleich- 


nisredner, redet in lauter Rätseln '% 
משלים הוּא‎ (vgl. Ggs. Joh 16, 29 -+000ה‎ 
ulav oudeniav Adyeı;). 


| Hiph. impf. 8 wen, Jes 46, 57 jmdn. 


vergleichen, mit etw 


Hithp. Sera Hi 80, 19+ einer Sache (2) 


ähnlich, vergleichbar gemacht werden. 


Son 1 m. Jes 14, 4, cs. ,משל‎ 6 jun, 


pl. משלי .05 מִפָלִים"‎ 8 8896. der Sinn- 
spruch:  'לב בל‎ einen S. dichten, vor- 
tragen, Ex 17, 2 (neben 1). 24, 3; 

xt) Nu 28, 7. 24, 3 etc.; v. längeren‏ מ' 
משל — .1 ,29 .1 ,27 Spruchreden Hi‏ 
oral ein Spruch der Vorzeit, 1 8 24,‏ 
einen Sinnspruch verstehen,‏ הבין מ' ;14 
‘oO Mr zum‏ ;(מלִיצה Spr 1, 6 (neben‏ 
Sprüchwort, zum sprüchwörtlichen Beispiel‏ 
werden: Dt 28, 87. [1 1 9,7 ete.;‏ 

"ob 1) jmdn. zum spr. B. machen, 2 Ch 
7, 20 (eines göttl. Gerichte); שים מ'‎ 
jmdn. zum Gespött machen, Ps 44, 15. — 
insb. rätselhafte Worte, Ex 21, 5; "500 
"DR wertlose Reden, Hi 13, 12; mit Ver- 
fasser: מ' שלמה‎ Spr 1, 1 etc.; insb. v. 
Trauerreden: בו‎ x) Mi 2, 4 (neben nm 
19); über jmdn. Jes 14, 4; v. prophet. 
Lehrgedichten: Ps 49, 5. 78, 2; v.Mahn- 
reden Hb 2, 6. 


:| מָמָול‎ IL n. pr. des Ortes 1 Ch 6, 59 


wahrsch. Schreibfehler st. 2800 8. 4. 


35% I. die Herrschaft, 8. משלו‎ Sac 9, 


10. Da 11, 4*. 


‚ .על‎ OR | Ye II. die Ähnlichkeit, 8. בושל‎ Hi 41, 


25+ מ'‎ SDITSI-TN „auf Erden ist nicht 
seinesgleichen“ (Luther). 

(2), .מושלח‎ 1) das Zuschicken, 
Esth 9, 19. 22 מ' מָנוּת‎ das Z. von EP- 
geschenken. — 2) das, wonach man die 


משלוח | 





nn 
מש<‎ 


— [nm —— ה רהו קה‎ un m 


nung Jahves (über den Unterschied ש‎ 
אהל‎ ₪6. 0, ß, auch vgl. bes. Ex 89, 8 
Nu 8, 25): ven Ex 26, 1. 6f. [im PC, 
03. 76mal], außerdem 1 Ch 28, 26; vollst. 
אהל מועד‎ 200 Ex 40,2. 1Ch 6, 17 etc. 
(5); מ' חִכדת‎ Ex 88, 21 66. (4); rim 19 
Lv 17, 4 ete. (11); מ' בִּית האֶלְהִים‎ 10 
6, 334; 20% שמ‎ adj Ps 74,7; 1:5 
עלִיון‎ Ps 46, 5; im pl. acc. v. der Gottes- 
„wohnung: Ps 48, 3. 84, 2 etc. 


-o2 I. P. מָשל‎ f. P. rien, 2 29. m. 
מש‎ 3 pi. לו‎ af. ימשול , ימשל‎ 
fen etc., imp. Un, inf. un, ca 
משיל‎ on, - 3 "pt. son, מושל‎ 
משלה‎ 8 614b, "RE משלו‎ , pl. משלים‎ 
,המוושלים‎ 5. a, 8 ₪. משָליו‎ 168 52, 5. 
herrschen, regieren: abs. Spr 12, 24. Dall, 
5 המשל‎ der Herrscher, Prei0, 4; 

איש ; 1 ,16 der Landesherr, Jes‏ משלדאן 
Ch 7, 18; 6 Obergewalt haben,‏ 2 מוש 
Tyrannenknecht,‏ 129 משליס ;2 ,29 Spr‏ 
der Ausdehnung‏ ְּמּשלו Jes 49, 7 ; prägn.‏ 
seiner Herrschaft entsprechend, 08 11, +‏ 
זל 202 5 mit 5 etw. durchsetzen‏ 
מ' one‏ רֶב Jes 40, 10. — Mit acc.‏ 
eine große Herrschaft ausüben, Da 11, 3;‏ 
über etw., jındn. herrschen: 3 Gn 1, 18.‏ 
31" .יצ ;0 .ג 23,3 8 2 .16 ,3 
schaft: Rı 9, 2. 14, 4.15, 11 ete.; etw.‏ 
beherrschen, niederhalten, ₪ 4, 7 (die‏ 
Sünde); Oberaufsicht über etw. haben, Gn‏ 
Ansehen, Macht haben über, 2 Ch‏ ;2 ,24 
über etw. herrschen un Jer‏ — .20 ,23 
Spr 28, 15; über etw. ver-‏ על" ;33,26 
Mit‏ — .3 1 על fügen, Neh 9, 37 mit‏ 
e.inf. Macht haben etw. zu thun, Ex 21, 8.‏ 
ותמשילהו impf.2 sg. m.‏ המשילם 8 Hiph.‏ 
intr. Herrschaft ausüben,‏ )1 .המשל inf.‏ 
Hi 25, 2. — 2) trans. jmdn. zum Herr-‏ 
scher machen: 3 über etw. Ps 8, 7. Da‏ 
.*89 ,11„ 


"cn .זז‎ Son, pl. ימשלו‎ 
(2), inf. ce. SER (2), pt. bar, pi. משלים‎ 


(2). (Grundbed. ‚gleich sein) einen Ver- | 


gleich anstellen, ein Gleichnis, einen Sinn- 
spruch machen: רומרשל‎ der Parabeldichter 
Ez 16, 44, pl. Nu 21,27. a) bio מ'‎ 

Ez 17, 2 (neben pn (חוּד‎ über %- 


eine Parabel, Hand ausstreckt: die Beute, Jes 11, 14*‏ 18,2 ,41 ,16 על ,24,3 אלד 


diekten. b) Ez 12, 28. 18, 2f. ein Gleich- DW cs. בלח‎ (8). 1) ein Ort, wo man 
nis, Sprüchwort in Anwendung bringen. — | etw. hintreibt: 10 ‘on Jes 7, 25 Rinder- 
25* 


משמרת 388 משלח 


06/06. — 2) mit "7 etwas, woran man| | מִשְמָפִי‎ = 080 s 700] blühende 
die Hand legt: die Hantierung, insb. der kräftige "Männer, Jes 10, 16. Ps 78, 31*. 


pr. m. Maopava, T.. Maoa- 
Kavvn 1 Ch 12, 10+ Held unter David. 
„az L die Kunde, cs.9000 Jes 11, 3} 
אֶזנִים‎ "a das Hörensagen, die unsichere K. 


yaun II. [Mich. 9900 Gn 25, 14] n.pr. 
m.Maoya, L. Maoyav. 1( Geschl.- 
Name, Gn 25, 14. 1Ch 1, 30. — 2) si- 
meonit. Geschl.-Name, 1 Ch 4, 25f.* 


NI2ÖX /. 1) (eig. Ort des Zuhörens od. 
Umkreis der Zuhörenden) Bezeichnung 
derer, welche zur täglichen Audienz beim 
König zu erscheinen haben, vgl. E. Ruete, 
Memoiren einer arab. Prinzessin, Berlin 
1886. II, 20ff. Nachtigal, Sahara u. Su- 
dan I, 708ff. 1 8 22,14 Aryan->a סֶַר‎ 
Zutritt habend zu deiner Audienz, 2 8 
28, 28 דָוָד אֶל-מִשְמַעתו‎ male Da- 
- gab ihm die Zulassung zur Audienz 
(1 Ch 11, 25 59). Syn. 997 1 rm 
w. 8. — 2) Gehorsam, Jes 11, 14 33 
5 עבורך‎ die Ammoniter gehorsamen 
ihnen 


"nun s Ss 271a, cs. "nun, 8. oa, 
משמרכם‎ pi. Syn. 1) Gefängnis: 
Gn 40, 3.7. 41, 10; אַל"מ'‎ DON ins G. 
werfen, Gn 42, 17. — 2) Bewachung: 
"aa העיז‎ 6. acc. jmdn. unter 13. lassen, 
Lv 24, 12. טא‎ 15, 34. — der Wacht- 
dienst, Neh 4, 16. 12, 25; pl. die einzel- 
nen Wachtdienste, 13, 14: a TOR 
die Wachtposten, 4, 17. — Prägn. sorg- 
fältig bewachter Gegenstand, Spr 4, 23. 
— 3) der Wachtposten: "an PYTTI71 den 
W. verstärken, Jer 51, 12; 'n העמיד‎ 
einen W. aufstellen, על‎ gegen jmdn. Neh 
4, 8; על‎ oa שים‎ Hi 7, 12; die Stelle, wo 
der ץז‎ steht, der Posten, Neh 7, 8 איש‎ 
.בְּנּשְמָרן‎ -- 4) eine Dienstabteilung der 
levit. Sänger, Neh 12, 24. 1 Ch 26, 16: 
streitig Ez 38, 7 Smend: sei ihr Führer, 


orn.: se mir Reserve”. 


Erwerb des Gewerbes: m מ'‎ Dt 12, 18. moo2 n. 


*7 ,12 מ' ידְכֶם ;20 .8 ,28 .21 ,28 .10 ,15 
ממשלוח Moon s.‏ 


cs. ebenso. 1) das Fortschicken,‏ מפלחת 
TR.‏ מ' בַמִּלְחְמָה 8 ,8 die Entlassung: Pre‏ 
מ' die Sendung: Ps 78,49 Sand‏ )2 — 
eine ausgesandte Schar böser Engel*.‏ רעים 


bon n. pr. m. MocoAlap. 1) Judäer: 
2K 2, 8. 1Ch 8, 19. — 2) Gaditer, 
1 Ch 5, 13. — 3) mehrere Benjaminiter: 
Neh 11, 7. 1 Ch 8, 17. 9, TE. 118% — 
4) verschiedene Leviten: Neh 8, 4. 12, 
25 (Thorhüter). 2Ch 34, 12. — 5) Fam.- 
Name: a) Neh 10, 8 (Priester), viell. 
identisch mit dem 11, 11. 12, 13. 8 
erwähnten. b) Neh 10, 21 (Benjaminit). 
— 6) Name verschiedener Zeitgenossen 
des Nehemia: a) Esr 8, 16 Häuptling 
babylonischer Leviten. b) 10, 29 Judäer. 
6( maya7ja2 מ'‎ 61.87 4. 80 reicher 
Priester, "Mitschwiegefvater des Tobia 6, 
18b, nach 13, 4 mit dem Hohenpriester 
Eljaschib verwandt. d) מ' בֶָּ-בְּסורִיח‎ Neh 
8, 6 Priester. e) Esr 10, 15, ob mit b) 
oder c) identisch ? — 7) Names zweier Vor- 
steher von Priesterklassen unter dem 
Hohenpriester Jojakim, Neh 12, 18. 16*. 

| 


n. pr. m. MwooAapuwß, L. Mao-‏ מפולמרת 


salıumd. 1) Ephraimiter, 2 Ch 28, 12. 
— 2) Priester, Neh 11, 13*, vgl. משַלְמִית‎ 


.1£ ,26 משלמִיהוּ ,21 ,9 ג0 1 מִשְלְמִיָה 


9* n. pr. m. MosoAlayıt, 'L! Mesolda-! 
pa, Levit. vgl. .ְלְמיָהוּ‎ 





NOBUD =. pr. f. MeooAlap, Mutter des 


miese Nr. 2. |‏ = ז12 ,9 05 1 ופט 
Königs Amon v. Juda, 2 K 21, 197. |‏ 


1202 f. 8 271d, pl. .משמות‎ 1) Ver- 


wüstung: 'oı mon Ez 6, 14. 33, 28f. 
85, 3 zur V. werden = verwüstet wer- 


den; היו משמות‎ Jes 15, 6; ,מִמְמָרֶת|הָיוּ למ'‎ ] 2 Paten Ex 16, 34, 8 


mau etc., pl. ממשמרות .65 , משמָרות‎ 
6. מִשְמַרותֶם‎ , enhatn, בִשְמְורוְתִיהִם‎ 
1( die Anordnung: Lv 18, 30. 22,9 
(Jahves Vorschriften); Gn 26, 5 (neben 


| mM, ,חקה‎ min); מ'‎ od "Nu 9, 19. 


1K 2,3. Ma, 14 u. 6.; רהנה‎ men מ'‎ 
DIOR Jos 22,3. — 2) der zu beobach- 


Jer 48, 34. — 2) Gegenstand des Schau. 
ders (neben on), Ez 5, 15*. 


aux’ cs. 0%%, pl. Daun}, 08. משמעי‎ 


)8( 8 270. 8816 מִשְמִיִיהֶם משַמְַעָיו א‎ 
Fett: 102 000 Jes 17, 4t; pl. a) fette, 
Speisen, Neh 8, i0. b) fette, fruchtbare | 
Gegenden, Da 11, 24. — [Gn 27, 28. 39| 


MODUD n. pr. m. Maosiuwß, L. Ma- 


משפחה 389 משנה 


iende Dienst, die Besorgung: insb. v.kul-' 22, 14. Ze 1, 10; המשנים‎ 1 8 15, 9 ge- 
tischem Dienste: aim שָמַָר מ'‎ Lv 8,, wöhnl. die Lämmer des zweiten Wurfes 
85 ; ט' מ הפרש ;8 ,44 ₪ ש' מ' קְדָשִים‎ | [ Then. ,מִשְמָנִּים‎ Wlh., Sam. 98 DYraWr1]. 
מא‎ 3, 28 etc; מִסְסה | ;4 ,18 מי אהל מועד‎ f. pl. משסית‎ Hb 2, 7+ Plünde- 
naran מ'‎ 18, 5 u. ähnl. — allg. ng rung. nn der P. preisgegeben sein, 
8, 26; von den bestimmten Dienst- | Jes 42, 22; היה למ"‎ 2 K 21, 14. Jer 
abteilungen einzelner levit. Geschlechter: | 30, 16. Ze 1, 18; 05 1m» der P. preis- 
Nu 3, 36 etc. bestimmte Dienst- geben, Jes 42, 24 Qr., vgl. *משוּסָה‎ 
pflichten: Nu 8, 31. Nch 1 13, 30. 1 0 | משעול‎ Nu 22, 244 der Hohlweg (zwi- 
25, 8. 2 Ch 831, 16f.; עָל‎ + schen. Weinbergen). 


zur Dienstleistung etw. dm übergeben, נמְועַי | ג‎ Ez 16, 4 םא‎ „R 
4,27; Gegenstand der Fürsorge 1922,28, | is! TF, uns gewöhnl. „Aeinigung“; 


falls man nicht mit Then. נְשמַרְתָ‎ lesen | 

will. — 8) die Bewachung: 1 6 9, 27; וק‎ Be - Muasl, L. Meooay 1Ch 

'ama 2820,83 ein verschlossenes Haus, + benjaminit. Fam.-Name. 

klösterliche Klausur. — pon na מז‎ yon 2 00 N 272a A. Stütze, 2 8 
22, 19. Ps 18,19; Lebensunterhalt, Nah- 


2K 11,5; coner. ein Wachtposten, Beob- 
acktungsposten: 168 21, 8. Hb 9, 1. Neh | rung (vgl. 30) 'יהלְחִם‎ Drag 168 3, 1*. 


7, 3; der Standort der Priester, 2 Ch 7, 1900 M., 90% 7 8 % 270-606 6 
6. — 4) die Aufbewahrung, Ex 12, 6. | nur ₪ 8, 1 or מ'‎ jegliche Stütze. 
16, 23. 32 ff. מיפועכת‎ ce. ebenso, 8 מושענתי‎ etc. der 


der Rohrstab,‏ בויח הקנה Stab, die Stütze:‏ משָנִים m. 5. cn, sry [pl.‏ משנת 











Jes 36, 6 etc. (3); neben שבט‎ Ps 23, 4; 
das Zepter: Nu 21, 18; 
auf dem Zepter sich stützend gehen, 


nr Porn 


21, 19. 


מִשָפַחְתִי 8 ,2710 8 מִשְפחַת .0 מִשְפַחָה 


0 pi. משפחת ,משפחות‎ Sac 12, 14}. 
es. ,משפחות‎ MER, 8. Traun 6. 
1) das Geschlecht, der Unterstamm (Clan): 
Lv 25,10. Nu 8, 30. 35. Jos 18, 15. 1 Ch 
6, 56 u. sehr oft; der Stamm = שבט‎ Ri 
13, 2. 17,7; neben שבט‎ 5% 17. Ri21, 
24, bestimmt unterschieden davon 1S10, 
21; מ'‎ nat 1 8 20, 29, vgl. v. 6; 
למִשפָחות‎ elansweise, Jos 7,14; als Stam- 
mesunterabteilung in משפחת הַלְבְנִי‎ Nu 
3, 21 u. ähnl. o.; pleonast. für מ‎ steht 
rg גו מ'‎ "ara Nu 36, 6.12. — Prägn. 
die einflußreichen, mächtigen Geschlechter, 
Hi 31, 34. Von der Familie: משפחת בִּית‎ 
אב‎ Ri 9, 1; מ' אֶלִימִלך‎ Ru 2, 1. 3; ממא‎ 
2 816,5. 1 Ch 4, 8; viell. auch Lv 20, 
5. Ri 1, 25. — Unterschieden v. בִּית-אָב‎ 
Gn 24, 38. 40. Von Innungen: 1 Ch 2, 
55 ,(בד' סוּפְרִים)‎ 4, 21 (Byssusarbeiter). 
-- 2) das Volk: BED משפחת‎ Sac 14, 
18; im pl. neben גלים‎ Jer 10, 25; 
Mmomen משפחת‎ die Völker der Erde, 
Gn 12, 3, ähnl. 28, 14 66. -- שתי‎ 
המושפחות‎ die beiden israelitischen Reiche, 
Jer 33, 24. — Von ganzen Völkerstäm- 


Esr 1, 10 TF. f.ein Zahlwort. das Dop- 
pelte: Ex 16, 5; מ'‎ © Jes 61, 7 dop- 
pelten Besitz erhalten; "im ace. כָּסֶף כ"‎ 
das Geld doppelt, Gn 48,12, .מגה‎ 6 

22; umgekehrt Gn 48, 15 משנהדכ'‎ PA 
Doppelte an Geld, ähnl. Dt 15, 18; das 
Doppelte ale Vergeltung geben = doppelt 
vergelten: השיב מ"‎ Sac 9, 19; שי כם מ'‎ 
Jer 16, 18; ja מִשָנָה‎ di 

facher Zertrümmerung' zertrümmern, 17, 
18; הוסים למ‎ doppelt ersetzen, Hi‘ 
42, 10. — 2) die Wiederholung, mon 
התור‎ Di 17, 18, ähnl. Jos 8, 32. — 








3) die zweite Stelle: a) dem Werte 
nach: מַרְכָבֶת המ'‎ der Wagen des zwei- | 
ten Grades = zweite Wagen, Gn 41, 


43; Ahnl. 2 Ch 35, 24. b) dem Range 
nach: "a כדון‎ 2 K 25, 18; 'on כ'‎ Jer 
52, 24; "a5 2 א‎ 4, 4 (Then. m] 
der Stellvertreier des הראט‎ a. -- מ'‎ 
zberı 2 Ch 28, 7; מ' למל‎ Esth 10, 3 
zweiter in Beziehung zum Könige = des 
önigs Vezier; vgl. 'o> היה‎ 8 23, | 


Kö 
- or (Ggs (הראש‎ 1 Ch 5, 12; 








1 dem Alter nach: מו'‎ IT 2 Ch 
31, 12 sein zweiter Bruder; TIRD בז'‎ 
Neh 11, 17; WO sein zweiter Sohn | 
(Ggs. (פכור‎ 188,2. 17,18 ete.; המ'‎ 
die zweite Stadt, der neue Stadtteil, 2Kj 








משפם 





1Ch 15, כְּמִשַפטו‎ 1K 5, 8 nach dem 
ıhm bestimmten Sätze; v. den Einrich- 


390 


משפט 
men Gn 10, 20. 32. — 3) Art, Gattung:‏ 


v. Tieren Gn 8, 19; v. Krankheiten, Un- 


. tungen eines Hauses IK 6, 38; Regel, 


für das Licht Ze 3, 5, für den Ackerbau 
Jes 28, 26; insb. v. Jahves Gesetzen: 
משפטי-יהה‎ Ps מְִפְטִיהְצְדֶק ;.6 .ג19,10‎ 
Jes 58, 2 u.ähnl.; neben מצות תורות‎ etc. 
Dt 8, 11. Neh 10, 30 u. ö.; seine Ge- 
bote erfüllen: 09 Lv 18, 4.1K 6,12 
== .גו 4 9.9 5 זע שָמַר‎ 
ג‎ go Ez 37, 24; 08% מְאָס‎ 13; 
mit 3 Lv 26, 43 ete.; למוד‎ ' seine Ge. 
bote lehren, Dt 4, 5; v. kultischen Ge- 
bräuchen: משפטי הגוים‎ Ez 5,7. 11,12; 
Art der Gottesverehrung 1 K 18, 28. 
2 K 17, 26£.; v. Sitten: 18 30, 25; '03 
הראשון‎ nach der früheren Weise, Gn 
40, 13, ‘03 wie herkömmlich, 2 K 1 
14; עלדמשַפטו‎ Jer 30, 18; v. Verfahren, 
der Handlungsweise מ‎ 1 8 27, 11; 
Lebensweise, Ri 13, 12. 18, 7; äußere 
Erscheinung, 2 K 1, 1.— 7) das objek- 
tive Recht: בו'‎ "N es ist kein Recht zu 
bekommen, Hi 19, 7; מ'‎ 77 Jer 21, 12; 
דרש מ'‎ das R. herstellen, Jes 1, 17; 
הציג מ'‎ Am 5, 15; Hi g, 19 אם"לֶנו'‎ 
wenn's auf R. ankommt; מ'‎ roy כ‎ 
R. schaffen, Dt 10, 18. Mi 7, 9. Ps 146, 
7 .מ‎ 6.; DOWN משפט‎ Uno Jer 5, 
המה מ'‎ das R. beugen, Dt 16, 19. 1 8 
8 .גו‎ ; verdrehen MW Hi 8, 8. 34, 12, 
zer Am 5, T; das R. brechen הפר‎ 
Hi 40, 8, Ton 27, 2; 213 Jes 10, 2, s 
die betr. Verba; v. Rechtsansprüchen: בד'‎ 
הַבָּנות‎ Ex 21, 9; מ' הגאלה‎ Jer 32, 7; 
מ'‎ "27 sein R. verteidigen, causam agere, 
Jes 32, 7. — das Anrecht jmds.: 'Q 
man Dt 21, 17; or מ'‎ Dt 18, 3. 
182,13 (die Vorrechte der Priester); 
מ' המלך‎ 1 8 8, 9. 11. — 8) das Rechte, 
Richtige: a מאזכר‎ die richtige Wage. 
Spr 16, 11. -- 'o 377 das Richtige er- 
kennen, Hi 32, 9; השב לָמ'‎ richtig ur- 
teilen, 35, 2. — das sittlich Rechte, die 
Gerechtigkeit, Jes 1, 27. Ho 2, 21 ₪ 
neben "on Ps 101, 1, a8 111, 
mp2? "a 'Jes 32, 16 u. ö.; Spr 12, 5 
Ges. אֶלְהִי מ' גמַרְמָה‎ Jes '30, 18. — 
2 a8 Ps 37, 28 etc; RIO Hi 34, 17; 
‘9 niey Mi 6, 8; 9 "Ps 37, 30, 5. die 
betr. Verba. — ng x (Litotes) großes 
Unrecht, Spr 13, 23. 16, Setc., ‘a rım 
Jes 4, 4. 28, 6. — בּמ'‎ a) auf gerechte 


fällen Jer 15, 3. 


vBUn m. Nu 15, 16 [über das Qr. Ez 
44, '24 s. Corn. 488), 6. מְשַפֶּטִי.8 ,מִשְפט‎ 
(6) 66., מִַשַפסן‎ Nu 27, 5 mit großem 
Nunf, pl. משפטי .08 , משפטים‎ , ₪ 
משפטי‎ etc. 1) die Rechtsentscheidung, 
das Urteil: בר"‎ Tür die Brusttasche mit 
den Orakelsteinen, durch welche die Rechts- 
entscheidungen herbeigeführt wurden, Ex 
28, 15. 29f.; הורֶה מִשְפסים‎ Dt 33, 10; 
משפט האוּרים‎ Nu 27, 21; R. durch pro- 
phet. Orakel Ri 4, 5; durch Los Spr 16, 
38; "ya nor עֶשָה מ'‎ Ez 18, 8; 
המ'‎ 27 der Urteilsspruch, Dt 17,9, da- 
für bloß המ'‎ v. 11 (neben .(תורָה‎ — das 
Urteil fällen: ספ תדהמ"‎ 1 K 8,28, yır 
מ'‎ 20, 40; "a a7 28 25, 6 (über jmdn. 
MN); prägn. das richtige Di rteil, Hb 1,4a. 
Hi 34, 4; vollst. pTz"'n Dt 16, 18 u. 
מ" — .1מ80‎ 09 eın Strafurteil voll- 
ziehen, Ez 5, 8, 3 "an jmdm., Ps 119, 84; 
'93 beim Rechtsprechen, Lv 19, 15 ete. 
— 2) das Gericht; 'OTSR © vor das 
Gericht treten (in einem Prozesse), Dt 
25, 1. — ‘or מקום‎ Pre 3, 16, המ'‎ non 
1 K 7, 7. — Vom göttl. Gericht: Ps 10, 
5. 94, 15; als Strafgericht Ho 10, 4. Ps 
86, 7 etc; מ'‎ my Ex 89, 21; למז'‎ m 
Jes 34, 5; קרב למ"‎ Ma 8, 5 u. ähnl, — 
8) das Rechtspr echen: Dt 1, 17; die Be- 
fugnis des Rechtsprechens Ez 21, 32. — 
4) das Gerichtsverfahren, die Gerichtsver- 


handlung: "ab ברא‎ zur G. kommen, 2S15, | 


2. 6; בוא במ'‎ in eine G. eintreten, Hi 9, 32, 
mit jmdm. אֶה-‎ Ps 143, 2,09 Hi 22,4; 27 
מִשַפָטיס‎ 6 6 pflegen, אֶת-‎ mit jmdm., 
Jer 1, 16. 4, 12 ete.; זביא | במ'‎ jmdn. 
zur gerichtlichen Ferantwortung "ziehen, 
Pre 11, 9. Hi 14, 3 in sus vocare; DND 
"02 in der G. bestehen, den Prozeß ge- 
winnen, Ps 1, 5; ‘02 px השות‎ Spr 
18,5. — 5) der einzelne Rechtsfall, 
Rechtssache: משפט ד מָית‎ Kapitalverbre- 
chen, Dt 19, 6. Jer 26, 11 ete.; מִשפט‎ 
DYa7 Ez 7, 23. — 6) die Rechtsnorm, 
Norm des Rechtsprechens: neben חק‎ Ex 
15, 25. Dt 4, 1 u. o.; neben "Yin Nu 
15, 16; ‘02 nach Anordnung, Lv 5, 10. 
Nu 15, 24 u. 0.; Anordnungen Davids 
2 Ch 8, 14; בְּמִדשְמָט‎ tie es sich gebührt, 


מתוק 


auf מִישְרִים .4 מַפְָרִים‎ 
an n. gent. L. 6 10080: 1 Ch 2, 58+ 


Mann aus Mischra (unbekannt). 





משפתים 
Weise, Jer 4, 2 (neben PR) b)‏ 


e, 
24, ähnl. 30, 11. 46, 28. 
gebhrt, Ea 34, 16. 

















9 wie sichs 


impf. 8. "or Gn 27, 12,‏ מיסוםו | -5 die‏ 0% 5 משפתִים P.‏ משפתים 


ango" v.22, une v. 21, vgl. Kön. 357* 
betasten, ec. acc. jimdn. 
8. m. ,בשש‎ impf. ימשש‎ , pl. 
ימששו‎ 5 5. 136, 7, pt. ממששי‎ "8 77 
— tasten, tastend gehen, Di 28, 29 (v. 
Blinden), Hi 5, 14 (wie im Finstern), 12, 
25 (wo Tür wohl ebenfalls als acc. der 
Bestimmung zu fassen); 6. aco. genau be- 
tasten, untersuchen, Gn 81, 34. 37”. 


Hiph. impf. ימש‎ Ex 10, 21} FEN man 


soll in Finsternis tasten, vgl. Lag., arm. 
Stud. 106 $ 1511. mp. S. הַמִישָנֶר‎ Ri 16, 
26 Qr.+ (Kt. הימשני‎ ist Schreibfehler) 
laß mich tasten, s. Kön. 360, sonst vgl. 


on. 

Yon‏ 8 ,משתה m. Gn 21, 8, os.‏ מסותה 
)3( משתיהם 578 8 משַתִיכט D‏ ,9458 $ 
851c. 1) der Trank, das Getränk: Da‏ 8 


1, 10 (Ggs. מַאָכָל‎ = Speise), für Wein 


Pi. 2 


den: 65 49, 14 בּין המי‎ 921; Ri 5, 6 


apa *.ישב‎ 
pon Besitz. Gn 15, 2} 'o”j2 der zu- 
künftige Erbe (f.d. T.r.). 
"מִפק‎ 05. DER 5 2690. das Umherlaufen, 
10 83, 4. 


m. Lv 11, 84, es. pn, 8. mon‏ שקה 
TYPE (falls nicht‏ .8 ,משקים pl.‏ ,3452 8 
ing. 3345). — 1) (pt. Hi.) der Mundschenk:‏ 
Gn 40, 5. Neh 1, 11; 79 00Gn40,1;‏ 
Gn 40, 21 etc. — 2) (nom.‏ שר העמשקיס 
betr. 8 296 c) das Getränk: Lv 11, 34;‏ 
die königl. Trinkgefäße,‏ 23" משקדז המל 
רישב. .. עלדמַשַקַהו;9,20 0 2 21 1K10,‏ 
Gn 40, 21 er setzte ihn über sein Getränk‏ 
משקיור ג? d. h. ale Mundschenk ein.‏ 
Ch 9, 4 vgl. Then. u. Berth. —‏ 2 .10,5 
regio irrigua, wasserreiches Land, Gn‏ )3 
T. r.). Ez 45, 15 ist TF., s.‏ .6 .1) 13,10 





Corn. 494. Esr 8,7 (Gge aan = = Korn); בית מו"‎ 

NPOD Gewicht, Ez 4,104. Corn. 196 em. | Pre 7, 2 (Ggs. ,(ב'האבל‎ vollst. 97 ב' מ'‎ 
Yon. Esth 7, 8. — 2) das Trinken: בִּמִשָתה‎ 

beim Weintrinhen, Esth 5, 6. 7,2.‏ היין 

Mahl, 708 5, 12. Jor‏ ג 0 (8 — .7 ,12 der Thür, Ex‏ ל 
der an seiner (des‏ 1777 מִשָפִיו ;39 ,51 

bie») m. 2 K 25, 16, cs. 200%, 8.00 Königs) Tafel ‚getrunkene Wein, Dal, 5. 
etc. 1) Gewicht: בּמִ'‎ 1 Ch 28, 14; בְּמ'‎ | 8. vgl v. 16; man ב'‎ 6 Gaste- 


rej, Spr 15, 15; טוב‎ aim מ'‎ Esth 8, 
17; 7097 משתה‎ königl. Mahl, 1 8 5, 
36; 20: mM. für die Weiber, Esth 1, 
9, v einem Hochzeitsschmaus Ri 14, 12. 
- BIRD ,בד'‎ and ‘a Jes 25, 6, s. die 


Esr 8, 34 (neben 5002) an G., nach 
dem G., dafür auch bloß .acc. בד'‎ 1 Ch 
28, 16. Ew. $ 203a.; מ'‎ 1109 das 6. be- 
stimmen, Hi 28, 25. — 2) das Wiegen: 
unredlich handeln ( 03) beim W., Lv 19, 


35; איך מו'‎ es fand kein W. statt, 1 Ch betr. Wörter. 
22, 3. 14; > לַא-הָיֶה מ'‎ 2 K 25, 16. מת‎ s nn. 
/ 

Er 52, ‚20. 5, ₪ כואזני‎ eine Wage zum מתבן‎ denom. v. JAN Hückselhaufen, Stroh- 
0 | | למ‎ 8 
NEUE, PL משקלת‎ 769 28, 17+ das Wie | א 2 מַהְגּי ₪ בותכ‎ 19, 28. Jes 87, 29° 
₪ ב . 0-ו‎ der Zaum, Spr 26, 3; neben 70% Ps 32, 
בִיִשְקְנֶת‎ 2 K 21, 131 das Senkblei, die 9. — In 2 8 8, 1 מ' הַאֶמָה‎ em. Then. 
Setzwage. man בד'‎ Zaum des Tributs, Tributpflich- 


tigkeit, Wih., Sam. 174 mas גת‎ er 
eroberte Gath die Metropolis*. 


pl. m.‏ ,2070 8 מַהוּקה adj. m., f.‏ מתוק 
süß: Jes 5, 20. Spr 27, 7 (Ggs.‏ ,מתוקים 
Ri 14, 14. 18 (Ggs. 19). — Von‏ ,(מר 
Honig Ps 19, 11. Spr 16, 24 etc.; an-‏ 


72 es. בתכ‎ Ez 34, 18 die Abklä- 
sung (v. Y9D% sich setzen), nur מ'דמָיֶם‎ 
„das klare Wasser“. 

Feuchtigkeit. cs. NER‏ (שרד: (Wz.‏ "משרת 
Nu 6, 37 0122 '0 frischer Traubensaft,‏ 
s. Dillm.‏ 











מתנים 


8. Frensdorff, Mass. magna I, 207; aber 
jedenfalls TF. f. 2779, > Studer u. Bert. 
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מתושאל 


genehm: Pre 11, 7 (v. Licht); sanft, 500 
(v. Schlaf) 5, 11. 


n. pr. m. 1200000(0, Kainit,: 2- St.”‏ מתוּמואל 
m. Spr 21, 14, es. mg‏ (כתך Gn 4, 18+ (Variante zum folgenden). MD (Wz.‏ 


8, 16, 8. Damn. Gabe, Geschenk, 21, 


Budde, Urgesch. 129. 


P.nbtrngn.pr.m.Madoucala,! 1%; ng WR ein Freigebiger, 19, 6; Na‏ מתושלח 


18, 11 v. den außerordentlichen Gaben 


Sethit, Gn 5, 215 258. 1Ch 1,8*. Vgl. | 


Lag., Or. II, 88---85. 6, Urgesch. 99. | neben den angeordneten Opfern; Gn 4 


12 das außerordentliche Geschenk neben 
dem ausbedungenen Kaufpreis .*(מהר)‎ 


n. pr. m. Madav, L. Mardav.‏ מתן 


1) Baalspriester, 2 K 11, 18. 2 Ch 23, 
17. — 2) vornehmer Judäer, Jer 38, 1*. 


sumD ₪ 8 269f. cs. ,מִחּנַת‎ pl. מתנות‎ 


מִתִנְתִיכם ,מִתנותִיכֶם 5 es. UND,‏ מתנת 
etc. "Gabe, Geschenk: an Arme Esth 9, 22;‏ 
v.den Abfindungssummen an die Söhne der‏ 
Kebsweiber Gn 25, 6; v. den Erbgütern‏ 
apanagierter Prinzen 2 Ch 21, 8; v.‏ 
Huldigungsgeschenken Ps 68,19; v. Be-‏ 
stechungsgeschenken Spr 15, 27. Pre 7,‏ 
Von Weihegaben ans Heiligtum Ex‏ .7 
Dt 16, 17 ete.; v. Kinderopfern‏ .88 ,28 

Ez 20, 26 etc. 


n. pr. MavBaveıv, Station auf dem‏ מַתנָה 


Wüstenzuge, Nu 21, 181* Zur Lage vgl. 
Dillm. 


| בכר‎ n. pr. m. Mardavai, L. Maddavıe. 


1) Name zweier in Mischehe lebender 
Zeitgenossen Esras, Esr 10, 88. 87*. — 
2) Vorsteher der Priesterklasse Jojarib 
zur Zeit des Hohenpriesters Jojakim, 
Neh 12, 19. 


IND .מ‎ gent. Mardavı, 1 Chr 11, 48+ 
Ort unbekannt. 


pr. m. Mardavia;, L. Barda- 
K 
24,17 = צַדְקִיהוּ‎ Nr. 1. — 2) Name 
mehrerer Zeitgenossen Esras, Laien, Esr 
10, 261. 80. 37. — 3) priesterl. Name, 
Neh 12, 25. — 4) Name in der Genes- 
logie der Leviten (bezw. Thorhüter). Neh 
11, 17. 22. 12, 8. 35. 18, 13. 1 Chr 9, 
15. 2 Ch 20, 14*. 





| vlac. 1) der letzte König v. Juda, 2 


PIE impf. 8. ימח‎ Jes 40, = 
| 
| 


ausspannen (eine Decke, den Himmel). 
"NO 8 1786 4. 1. P. 179 Fragepartikel der 
Zeit: „wann?“ Gn 30, 80. Am 8. 5 .גו‎ 6. — 
20988. עדחמָתִי‎ 8 372b. a) „Dis wie | 
lange?“ c.impf.1 S 1, 14. Ps74,10n.o.;, 
ע'חמ' לא‎ 25 2,26; mit Ellipse des Verbs | 
Jes 6, 11. Ps 6, 4 etc. — Hb2,6 wäk-! 
rend wie langer Zeit? b) wie lange schon: 
6. pf. Ex 10, 8. Ps 80, 5. — לַמְתִי‎ „gegen 
welche Zeit hin? wann?“ Ex 8, 54; אחרי‎ 
no Jer 18, 27+; א' מ' עד‎ „nach wie 
langer Zeit endlich“. — II. conj. wann, 
sobald als, Spr 23, 357. 
END (Wz. nn), מתסם‎ (2), ce 79, 8. 
FD, מתִיו‎ Männer (Ggs. Weiber, Kin- 
der): Dt 2, 34. 8, 6. 89, 6 die Mann- 
schaft eines Stammes; prägn. kriegstüch- | 
tige M., Jes 8, 25. Jer 44, 28; gereifte, 
M.„Hi 11, 8 ; mit näheren Bestimmungen: 
מעט‎ NND, 500 m, IND, RD“ ,כו‎ 
מו" אל ,מו' סוד‎ 8. die betr. Wörter. — 
In Hi 24, 12 Jies מתים‎ (Sterbende), in 
Jes 5, 18 2 מתו‎ (Hungers Gestorbene), 
in Ps 17, 14 ist TF., s. Ols. 


MIND $ 2735, 8. jmang, mmaong. 














das Festgesetzte: Ex 5, 8 (das zu liefernde | IMSED = 


Quantum v. Ziegelsteinen); ן‎ das Grund. | 
maß, wonach andere geregelt werden, die | 
Aichung, Ez 45, 11; die gegebenen Maß- | | 
verhältnisse, 2 Ch 24, 13; die genau ab-| 
gemessenen Bestandteile einer Salbe, Ex’ 
30, 32. 87*. .| 


NOTIZ Ma 1, 181, zusgez. aus nxonn 
welche היחה‎ 


das Gebiß: Jo 1 = „ED ₪. pr. m. (10:009066- 1) Levit‏ ,מַתְלעתיו .₪ מִתָלֶתות 


aus der Familie Heman, 1 Ch 25, 4. 16. 
— 2) desgl. aus der Familie Asaph, 


| 2 Ch 29, 18*. 
מתם‎ unversehrte Stelle, integrum. "O8. מתנים‎ du 2 ,מַתִנָים‎ cos 


cs. NY 8 340a, 
8. ‘30 ete. 1) die Hüften (des. ı BT): 
Ex 28, 42; איש‎ ung Jer 18, 11; Sitz 


6 (des Löwen); 21181. das G. der Unter- 
drücker, Spr 80, 14. Hi 29, 17*, vgl. | 
."מַלְתָעות‎ 


Jes1,6.— |‏ א'.בר מ' ;8 .4 ,38 Ps‏ בּבשָרי 
von Mass. geschützt,‏ מתם Ri 20, 48 ist‏ 


נא 


מ' 21 ,16 Spr‏ 
[unklar]*.‏ (מ' רְעְהגּ) 9 ,27 ;שְפָתִיס 


pnio® 6 (,מתקי‎ Süßigkeit (Eigenschaft 


des Feigenbaumes), Ri 9, 11}. 


pr. Maßexxa, L. Martexa, Wü-‏ .₪ מתקה 


stenstation, Nu 88, 28f.* Lage unbekannt. 

. Mıdpr- 

persischer Beamter, Esr 1, 8.‏ )1 מל 

— 2) desgl., 4, 7. Lag., arm. Stud. 105 
$ 1503. 


Ann (Nebenform z. Img .או‎ s., Wz. jM, 


Ols. 8% 1098 A), P. Any 1K13, 7, sonst 
nur als cs. Geschenk: "Ez 46, 5. 11. Pre 
8, 18. 5, 18; מַ'דשַקר‎ Spr 25, 14 @. der 
Täuschung (versprochen, aber nicht ge- 
geben)”. 


n. pr. m. Matdada, Zeitgenosse‏ מלתתה 


Esras, Esr 10, 33}. 


pr. m. 010-0000066, L. Marda-‏ .5 מתתיה 


Bias. 1) Zeitgenosse Esras, Esr 10, 48. 
— 2) Levit, Neh 8, 4. 1 Ch 9, 31; aus 
der Asaphiteninnung 16, 5*. 


die Vertraulichkeit = das WIND n. pr. m. 1000000, L. Mar-‏ סוד 


PD m. die Süßigkeit. 


pr. m. Midpadarns, L‏ = מתרדת 
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| מפק 


der Kraft: Hi 40, 16 (bei Tieren); en 
מי‎ Na 2, 2; מ'‎ 2 Ez 47, 4 bis an die 
A. reichendes Wasser; "0 מחץ‎ Dt 33, 
11; המעיד‎ Ps 69, 24. — 2) der Bin- 
schnitt über den Hüften, die Taille, 1K 
12, 10. 2 Ch 10, 10. Daher der Sitz des 
Gürtels 1K 2, 5 ete; ma po unı1K 
20, 32; מ'‎ "ur 2K 4, 29 ete.: שים אזור‎ 
עָלחמ'‎ Jer 18, 1; על‎ Yan a 2820, 
0 2 "TON Neh 4, 12; מ"‎ TR der 1, 
; prägn. " Hüfte = der Gürtel "oberhalb 
4 H., Ez 9, 21. 11 (Schreibzeug '03). 





(vgl. Löw, Pf. 333), 8. Spnm,‏ כלרזק 
PM,‏ 2 ,ימפקו impf. 3 pl.‏ מתקו 0 
süß werden: Ex 15, 25 (v. bitterem Was-‏ 
ser); süß schmecken, Spr 9, 17; angenehm‏ 
sein, Hi 21, 33 (vgl. sit ei terra levis).‏ 
trans. angenehm finden, sich an etw.‏ — 
erlaben, Hi 24, 20*, vgl. Michaelis, Sup-‏ 
plem. U, 1576.‏ 

Hiph. impf. ממתיק‎  קיתומכ,‎ süß machen, 


einen süßen Geschmack hervorbringen, Hi 
20, 12; 


Vergnügen vertrauten Verkehrs genießen, | taßlac, Levitenname, 1 Ch 15, 18. 21. 


25, 8. 21 (Innung: Jeduthun)*. 


| ziehen Nu 20, 17 u. 0. — Übtr. 4) auf 


perf. wit Waw cons.: N3"TYDYN so thue 

doch Gn 40, 14. — 5) mit imper.: שִיסהנָא‎ 
lege doch 24, 2; השקילִינָא‎ lass mich 
doch trinken, vv. "48. 45; NIIOD höret 
doch Nu 20, 10 .0.גו‎ — 6) mit energ. des 
imper.: Ryan) gib doch 1 8 25, 8; שלחה‎ 
N) schicke doch 2 K 4, 22. 

" Zusammengesetzt: 1) 83 "iR, verstärk- 
tes או"‎ w. 8. nur in אויהָא ולי‎ weh mir 
doch Jer 4, 31. 45, 8; 3b אורדנא‎ Kl 5, 
16*. — 2) NITON, ein dringlich gestal- 
tetes "ON, doch nicht: תְעָבר‎ NITON geh 
doch nicht vorüber Gn 18, 3; yıan NITOR 
laß dich doch nicht abhalten גא‎ 16; 
T22 NSTOR wir wollen doch nicht gehen 
2 8 18, 25 etc. (15)*, ellipt. ohne Verb: 
nicht doch Gn 19, 18}. — 3) אםדנָא‎ 
wenn doch, bescheidene Einkleidung einer 
Voraussetzung, welche vorerst als nur 
gewünscht und im Belieben des anderen 





>, 


Ps 55, 15*. 


J 1) Name Nun, 8 26. Lag., Symm. I, 
115. Berliner, 
Alphabet: vgl. א‎ Nr. 2. — 3) ältere Schrift- 
formen: s. zu א‎ Nr. 5. — 4) Aussprache: 
8 61. — 5) Lautwandel: 88 125—128. 
— 6) als Bildungsbuchstabe: 88 167 | 
169. 249— 251. — 7) als Zahlzeichen = 
50 (spät) 8 26 A. 5. 


N: L Partikel 88 142. 378. 380 A. Aus- 
druck der Bitte, des Wunsches und der 
Aufforderung: doch. 1) Mit ישבר- .]קוש‎ 
בא‎ es mögen doch wohnen, laß doch woh- 
nen Gn 47, 4; רבא‎ es möge doch ge- 
nommen werden, 18, 4; יא‎ FENN ich 
will der doch raten, laß dir doch raten 
IK1,12u0 — 2) mit juss. KIT 
möge er doch sein 2K 2, 9; nach Da 
9, 16. — 3) mit energ. des impf. 8 480c 
.ג‎ 2. 82 Mad ich will doch gehen Ex. 





4,18; נִעִבְרְרהזָא‎ laß uns doch hindurch- | 


נאף 0 


folg.,‏ .ל orakein (verb. denom.‏ נאם 
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nur in der 


N) 


stehend bezeichnet wird, 
Phrase: 12%93 מִצאַתִי חן‎ RITON Gn 18, 





3. 80, 27. 47, 29. 50, 4; als Vordersatz 8 158 A.), nur DR) man) Jer 23, 1 
eines Bedingungssatzes: Gn 33, 10. Ex| sie orakein Orakel, werfen mit solchen 


um sich. 


8 2128 oder pass. p. 8 21la. Ora- 
kei (zur Etymol. ZAT. III, 87), immer 
cs., mit folgendem Namen des Sehers 
nur in 0953 נ' שמע ;15 .8 ,24 גוא נְאָם‎ 
SNTTOR vv. 4. 16; 77 28% 1; 
aa DM: מא‎ 24, 8.15.28 28, 1. Spr 
36, 1* u. hier im Satzanfange; sonst 
immer mit folgendem Gottesnamen "DN) 
יהות‎ Gn 22, 16. Nu 14, 28. Jes 30, 1. 
Jer 1, 8. Ho 2, 15. Am 2, 11 u. sehr oft; 
צבָאות‎ MT נ'‎ Jes 14, 22; אָלהי‎ mim נ'‎ 
nissen Am 6, 14; nm SR 8,9. 11 
(LXX fehlt (יהוה‎ Ez 18, 16 (LXX fehlt 
צבאות (אָדְנָי‎ mm TR כי‎ 109 8, 15. Am 
8, 18 (vgl. LXX); צבָאות‎ nm ji נ'‎ 
Jes 1, 24 (streiche האדלן‎ wegen des Rhyth- 
mus). 19, 4 (vgl. LXX); im JSBT" 
שמו‎ mixar Jer 46, 18. 48, 15. 51, 57*; 
im Satzanfange nur Jes 56, 8. Ps 110, 
1; eingeschoben nach dem ersten Worte 
1 's 2, 30, oder den ersten des Orakels 
2 K 22, 19. Jes 22, 25. 43, 10.12u.o.; 
mehrmals wiederholt 2 K 9, 26. Jes 14, 
22; zwischen Vordersatz u. Nachsatz Jes 
66, 22. Jer 1, 15. 8, 16. 7, 13; vor dem 
letzten Wort Jer 1, 19; nachgesetzt Jes 
8,15 (vgl. LXX). 54, 17. 55, 8. Jer l, 
8 2, 3 u. sehr oft. [Zu Ez 13, 7 vgl. 
Corn.] Bildlich משע‎ ‘: Ps 36, 2 von der 
Sünde eingegebenes Orakel. 


33, 13. 84, 9. — 4) ,הִנָהְנָא‎ ein ver- 


stärktes ma: sieh doch, 8. unter כְאִם — .התה‎ 


5) ar: (sei es) doch vor (in Gegen- 
wart), s. unter "72. Vgl. auch אִזָא‎ 


N) II. adj. roh, ungar (Fleisch) Ex 12, 9f. 


N) n. pr. Theben, die Hauptstadt Ober- 
ägyptens, Ez 30, 14. 15. 16, LXX v. 15 
23, vv. 14.16 Aronolts, Sitz des Amon- 
kultes ‚Jer 46, 25 50 ,אָמון‎ LXX Tov 
vlov 00% (wahrsch. TF. + נא‎ Jos, vgl. 
Schwally, ZAT. VII, 194 A. 1), daher 
vollständig נא אמון‎ Na 8, 8, LXX pe- 
plöa ’Apyov. Vgl.Brugsch, Geogr. Inschr. 
I, 175. Lag., Mitteil. II, 261. Hw.* 


Ri 4,19 mt, 8 2 m) Ps‏ .₪ נאד 

56, + pl. נאדות‎ Schlauch, Gefüß für 
Flüssigkeiten: ב' הַחְלֶב‎ Miuchschlauch Rı 
4, 19, כי יו‎ Jos 9, 4. 18. 1 8 20; 
בקיטור‎ ein im Rauche aufgehängter 
Schlauch Ps 119, 88; נ' ,נטדות בָּלִים‎ 
חדשים‎ abgenutzte, neue Schl. Jos 9, 4. 
13; bildl. 7783 17997 ימה‎ leg meine 
Thränen in deinen Schlauch für bewahre 
sie im Gedächtnis Ps 56, 9*. 


m ס‎ 

Zins Ps 98, 5. $ 1555 (Mass,,‏ נָארז 
Bär IR v. MR w. 8.), pl. 78) 5 0.‏ 
lieblich sein HI 1, 10 (Wange); Jes‏ )1 
(Füße der Friedensboten). — 2) .an-‏ 52,7 
jmdm., Ps 98, 5‏ ל stehen, zukommen, mit‏ 
(Heiligkeit), s. jedoch oben.*‏ 


INN” (= 719 .א‎ 3) nur pl. es. MIN AN impf. A872 ete., inf. a. DIR, pt. 


28, f. 2 .נאפות .זע ./ ,כאפת‎ die Ehe bre 
chen, Ehebruch treiben Ex 20,13 (14). Dt 
5,17. Jer 5, 7. 23, 14. Ho 4, 2; mit acc. 
איש‎ none Lv 20, 10; MER aa Spr 
6, 32 adulterans ınulierem; "bildl. m 
TITTEN האָבן‎ Jer 3,9 v. der altisraelit. 
Verehrung der Mazzeben und Ascheren. 
Part. substantivisch: Ehebrecher, Ehe- 
brecherin Lv 20, 10. Hi 24, 15. 


Weide, Trift, נ' הרעים‎ Triften der Hir- 
ten Am1, 2; מ דשא‎ grasige Tr. Ps 23, 
2; 279 £ Trifien der Wüste Jer 9, 9. 
Ps 65, 13 etc. (6); das heilige Land נ'‎ 
299" Kl 2, 2 u. אֶלְהִים‎ ‘3 Ps 83, 18; 
übtr. Wohnung, Stätte: "von ני‎ Stätten 
der Gewaltthat Ps 74, 20. vgl. my umm. 


adj. f. ms (Ps 98, 5 Mass., Bär‏ כָאוֶה 
A. 1, 8. unter 2°; Jer‏ 50 % ְאָנֶה 


6,3 An £.d. T.r.). 1) &eblich, MI 1, 5.| Pi. 989°, f. erst, pl P. NDR, impf. 


3 pl. RN, f. TEONIN, pt. SD, f. 2 
מנְאָפת‎ pl. m. DYDNID, dasselbe Jer 3, 8 
Ez 28, 7. Ho 4, '18£, mit ace "TR 
un נָשִי‎ Jer 29, 23, bildL. v. falschen 


Kult אתגָלּלִיהן‎ Ez 28, 37 mit ihren 


6,4 (v. der Geliebten); 2, 14 (Gesicht); 
4, 3 (Mund), Jer 6, 2 (Tochter Zion, 8. 
oben). - 2) geziemend, anstehend Ps 147, 
1; sonst immer mit ל‎ jmdm. Ps 38, 1. 
Spr 17, 7. 19, 10. 26, 1*. 


נבב 





—— 


הִפָבא .כו etc.,‏ יִפָבא P. 38237, impf.‏ 
העבאתי זהַנְבָאו inf. 83971, 8. "a9,‏ 
בא .זע , (.ז 25 8 .618.1 
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נאף 


Gottesbildern. Part. substant. Jes 57, 4. 
Jer 9, 1. 23, 10 etc., adj. Ez 16, 32. Spr 
- 20. 


? 4 281, os ₪ 28, 48+ ]5 4. T.| pl. 082} 98278, P. ,ְכְבָאִים‎ 6. "MB: 


ale Prophet 
auftreten, weissagen, 1 S 19, 20. Am 2, 
12. 8, 8. 7, 18. Jer 28, 21 etc., unter 
den Propheten: By 8 10, 11; mit acc. 
des Inhalts der Weissagung: Worte Jer 
20, 1, Lüge 14, 14. 27, 10.14 etc. [auch 
29,91. שקר‎ oder 8 für בע ר‎ |, daher 
נ' חלמות © ,26 ,28 נִבְּאִי השקר‎ v. 32; 
es im Auftrage jmds. 11, 21. 14, 15. 
28, 25 etec.; mr) 2) betrügerischer Weise 
27, 15; mit 2 des Gottes, welcher in- 
spiriert: uy22 2, 8 durch Abgötter, bildl. 
"pa 5, 31. 20, 6; mit 59 der Person 
oder Sache worüber: 25, 13. Ez 34, 2. 
Am 7,16 u.o., wofür sehr häufig אלד‎ 
geschrieben ist: Jer 25, 30. 26, 11. Ez 
18, 16 u. o., vgl. namentlich Jer 28. 8; 
mit ל‎ jmd, für jmd. weissagen, Jer 14, 
16. 20, 6. 27, 15% u. o,; לעתים רחוקות‎ 
für ferne Zeiten, Ez 12, 27; mit > des 
Inhalts Jer 28, 8f. (v. Krieg, Hungers- 
not, Pest, Frieden) ; bildl. vom begeister- 
ten Musizieren 1 Ch 25, 1 | 
m. דצְהְִנָבְּית‎ 8 14896 2 
1 4 naar} 8 180, 3 pl. wart, 
impf. S22M), pl. יַתנְבָּאףּ‎ , inf. man 
8 254b, pt. KON, pl. m. DRIN, 
f. דְמַתְנִבְּאות‎ (Syn. vom XNi.). 1) in 
Ekstase verfallen ‚ einen prophetischen 
Anfall haben, weissagen, 1 8 10, 5. 10. 
18. 19, 20, mit jmdm. עם‎ 1 S 10, 6, 
unter jmdm. בְתוך‎ 1 S 10, 10; als Pro- 
phet auftreten, Jer 29, 26, den Pro- 
pheten spielen, Ez 13, 17; 350 aus 
eigener Inspiration; eine Weiss g aus- 
sprechen, Jer 26, 20. Ez 87, 10 etc., mit 
acc. des Geweissagten Jer 14, 14 (Lügen- 
gesicht, abgöttische Wahrsagung, erson- 
nener Truß) 1K 22, 8. 2Ch 18, 17 (Gu- 
tes), mit ל‎ worüber: 713109 von Gutem, 
2 Ch 18, 7; im Auftrage jmds. 032 Jer 
26, 20, mit ב‎ des Inspirierenden: 5923 
durch Abgötter, 99, 13; mit "5y über 
jmdn. 1 א‎ 22, 8. 18. 2 Ch 18, 17. 20, 
97; mit > jmdm.: Jer 29, 27. — 2) ra- 
sen, toben, 1 8 18, 10. 


Hithp. 2 29. m 


6 vgl. Corn.], 8. TDN) Jer 18, 274. | [wahrsch. denom. v. 833], 


das Ehebrechen, bildl. vom falschen Kult. 


SEN" 8 281, pl. 8. more) Ho 2, 4 
dasselbe}. 


INıt, pl. zews, 2. news, impf. 782% ete. 
verschmähen, c. acc. Zucht Spr 1, 30. 5, 
12, den Ratschiuß des Höchsten Ps 107, 
11; verachten, nein Volk Jer 88, 24; 
.ל‎ Gott: verwerfen, König u. Priester K] 
2,6, abs. Dt 32, 19. Jer 14, 21. 

% 79, 2 39. זְנְאבַהּ‎ pl. NER), 2 SEIT, 
8.289, impf. דִיכָאץ‎ Ps 74, 10 [Bär 
nach Kimchi TAN] 782% Pre 12, 5 8. 
נצץ‎ inf. דכטץ‎ 8 221 A.) pt. pl. 8 מִנְאָצִי‎ 
Nu 14, 28 [Jer 23, 171. mit LXX, Pes. 
372839 für 127 180], P. pexnt, 
verachten, ein Volk Jes 60, 14; e. acc. 
Jahve Nu 14, 11. 23. 16, 80. Dt 31, 20. 
Ps 10, 8. 18 [28 12, 14 streiche mit Gei- 
ger, Urschr. 267 SR vor mim"); den 
Heiligen Israels Jes 1, 4; das Orakel 5, 
24. Jer 28, 17 (s. oben); Gottes Namen 
Ps 74, 10. 18, Jahves Opfer 1 S 2, 17. 
Hithp. pt. p. מפאץ‎ Jes 52, 5}. 8 5. 
verachtet. 

SEN: Lästerung 2 K 19, 3. Jes 37, 3*. 


Tag ‚pl. MiEN 8 2176. Neh 9, 18. 26, 


לד ד 


Ez 35,12. Ols. 8 717 dasselbe*.‏ תי 


N) Ez 30, 24, .]קייא‎ 3 pl. P. ps Hi 
24,12 ächzen”. 

GENE cs. ,+נאקת‎ S.ONER), pl. es. MIPNIT, 
das Ächzen, Erschlagener Ez 30, 24, 
Unterdrückter Ex 2, 24. 6, 5. Ri 2, 18* 


|] 0 

N, Pi. 82}, 2 sg. nmANst 8 4298. 
verabsckheuen, verwerfen, das Heiligtum 
kl2, 7, den Bund mit Israel Ps 89, 0 
(Syn. כְאץ‎ , TUT)”. 
00. ma) 18 21, 2. 22, 9. $ 132. 
benjaminit. Ort, nördlich v. Jerusalem, 
mit Tempel, Sitz der Lade u. der Eli- 
den, zerstört v. Saul, 1 S 22, 11. 19. 28 
21, 16. Jes 10, 32. Neh 11, 32*, 


.- 
=, 


nn) Ni. 822, 2 9. m. ,נְבְאף‎ MWST 22) „ Ner pt. p. 333) 2000, v. einer 


Säule Jer 52, 21, cs. נָבִיב לחת‎ etw. Hoh- 


3 1486 4. 1, 2 .ו‎ "MN2), 3 pl. A822, 








נביא 


12). Nur inf.rasb Jes 56, 10+ delle. 


genannt‏ קל 
wurde, Nu 32, 42 Naß3ov, L. Naßat. —‏ 
Stadt im südl. Gilead, Ri 8, 11. Na-‏ )2 
L. Naße. Vgl. Dillm. zu Nu. Stade,‏ 306 


396 








נבה 


les, aus Brettern Gefertigtes, Ex 27, 8. 


38, 7; bildl. 3333 איש‎ ein Hohlkopf, Hi‘ 


‚M22 n. pr. 1) Name eines Geschlechts, 
| nach welchem die Stadt 9 


n. pr. 1) Stadt in Moab, südwestl.‏ כָבו 
v. Hesbon, Nu 32, 3. 38. 38, 47. Jes15, |‏ 


,*12 ,11 
גב .5 122 


2. Jer 48, 1. 22. 1 Ch 5, 8 Naßau*. 


- --| Gesch. I, 149 . unter ."קנָת‎ 
2) הרחנבו‎ Berg in ihrer Nähe, nach PC. - u. 8. unter NP 


ma 2 K 17, 31% (mit Majuskel ,ז‎ zur 
LA. נבחן‎ vgl. Frensdorff, Mass. magna 
1, 306 u. Mich.) Gott (Gottesbild) der nach 


| dem Nordreich verpflanzten Avväer. EBlo- 
| Sep, AßdaLep, 006550, L. EßAaresep. 


=) Pi. 02: Jes 5, 30 blicken, mit 
ל‎ zur Erdet ) 8. T. r., vgl. 8, 22). 
Hi. var, 2 sg. m. דְהבּטת‎ ete., impf. 
,יביט‎ O2 etc, imp. van, "ua, 
ךהביט‎ 66., inf. ,דְהַפּיטִי. ,הביט‎ DU, 
pt. .ך בבר‎ — hersehen, aufblicken, Kl 
1, 11f. 2, 20. 5, 1. Ps 18, 4 ete., לראות‎ 
um zu sehen, Jes 42, 18; sich umsehen, 
63, 5. Hb 1, 5; erwartungsvoll ausblicken, 
Hi 6, 19; abwartend, Jes 18, 4, mit acc. 
a) jmdn., etw. erblicken, Nu 12, 8. 23, 21. 
Jes 38, 11 6%. b) wohin blicken, ausblicken, 
1K18, 48 (meerwärts). Gn 15, 5. Hi 85, 5 
(gen Himmel), Ps 142, 5 (rechts). c) auf 
etw. blicken, Jes 5, 12 (Gottes Werk). Ps 
84, 10. K13, 68 ete. — Mit Präpositionen: 
a) "WIR jmdm. nachblicken, Ex 33, 8; 
hinter sich sehen, Gn 19, 17. (v. 26 (מאחרר‎ 
1 8 24, 9. b) אלד‎ a) jmdn., etw. sehen, 
Ex 3, 6. Nu 21, 9 etc. B) auf jmd., etw. 
blicken, Jes 22, 8. 66, 2. Am 5, 22. 
Sac 12, 10. Ps 119, 6 etc. [Hb 2, 15 
verschr. .על"‎ ec) mit 2: nur Ps 92, 12 
בְשְרר‎ auf meine Widersacher. d) mit >: 
auf etw. blicken, Ps 74, 20 (auf den Bund). 
104, 32 (Erde); blicken, PiTTYo> in die 
Ferne, Hi 39, 29; 235 gerade vor sich, 
Spr 4, 25; לקצות הַאָרֶץ‎ bis zu den Enden 
der Erde, Hi 28, 24. e) 70: מרחוק‎ aus 
der Ferne blicken 36, 25; DYDWU Jes 63, 
15. Ps 33, 18. 80, 15 vom Himmel herab. 


Da) n. pr. Naßat, Vater des Königs Jero- 


beam 1, nurinder Verbindung יְרְבְעֶם בֶּנֶהכי‎ 








der 10668016 Moses, Dt 89, 49. 34, 1 
Naßau*. — 3) 193 23 Esr 2, 29. 10, 
43 Naßov, L. Naßau, wofür Neh 7, 8 
SIR 323 MOON (avöpes Naßla,L. &.Naßau; 
ohne (אֶחר‎ Name eines jud. Geschlechts 


oder einer Ortsgenossenschaft, s. auch | (.) 


assyr.-babylon. Gott,‏ )4 — .”7393 ,ףנובי 


Jes 46, 1} Naßw, vgl. Schrader, KAT. 


412. Meyer, Gesch. I, 179. Tiele, Gesch. 
207% 14 


Weissagung, ausspre-‏ .דנְבגּאַת cs.‏ , נְבואֶה 
chen Neh 6, 12, hören 2 Ch 15, 8 (str.‏ 
als falsche Gl., vgl. v. 1);‏ עדד naar‏ 
als Titel eines prophet. Abschnittes 2 Ch |‏ 
,*29 ,9 


pr. Oberster der Leibwachen‏ .| כברזראדן 
Nebukadnezars, Zerstörer Jerusalems, 2 K‏ 
8ff. Jer 39, 98 40, 1. 41, 10. 48,‏ ,25 
NaßouLapöav*. Schrader,‏ .128 ,52 .6 
KAT. 364f. Tiele, ‚Gesch. 431 £.‏ 


K 25, 22. Jer 27, 68 ete. |‏ 2 כְבּכְדנָאצר 
Kt. Esr 2, 1, aa]‏ נבוכדנאצור ,)10( 
Neh 7, 6. Esth 2, 6 6%. (7),|‏ .7 ,1 את 
aR7722) 2 K 24, 1. 10% ete. (8),‏ 
Da 1, 18. 2, 1 (8), jüngere Aus-‏ 227225 
sprache (oder Schreibfehler ?) für |‏ 
NENY7922 Jer 21, 2. 7. 22, 25 66. ₪‏ 
etc. (30), Jer 49, 28 Kt.‏ 18 ,29 .7 ,26 
pr. Nebukadnezar, König‏ .א ;נכבוכדראצור 
von Babylon, babylon. Nabukudurriusur |‏ 
(vgl. das Kt. Jer 49, 28. Esr 2,1. LXX‏ 
lesen, soweit sie den Namen bieten, mit‏ 
v: Naßouxoöovooop, L. Naßouyodovoo-‏ 
Naßouyodovooop). Über ibn Schra-‏ ,000 
der, KAT. 361ff. Meyer, Gesch. I, 579.‏ 
ff. Tiele, Gesch. 410. ff.‏ 587 


YSTEN22 n. pr. Jer 89, 18+ (am Ende mit 





זא יִרְבְעם oberster Eunuch Nebukadnezars | 1K 11, 26 etc. (25), s. auch‏ (כ' זעררא 


Nu‏ יְבְיאָכֶם] 1 ,7 Ex‏ זְנְבִיאָהּ 2 .8 ,נָבִיא 


12, 6 ist TF., 1. 7ע ,ו[כָבִיא בַכֶם‎ mens, 


(fehlt LXX). Schrader, KAT. 421. 
‘2% n. pr. Naßoußaı, Grundbesitzer in | 


Jisreel, 1K 21, 18. 2 K 9, 21ff Stade, | כבִיאי .8 ,022 , נְבִיאִי .6 , נְבאים‎ 6. 


| der Prophet (Syn. שב אישו האָלהיס‎ 


Gesch. 1, 1 


נבל 397 נביאה 


a, nn (צפה‎ 6 18,2. 58 18. Am: die Frevler welken wie grünes Gras, Ps 
7, 14 ם‎ o.; adjektivisch: 734 איש‎ Ri) 87, 2; die Heiden welken, 18, 46. — 
6, 8; wa W912 K 9, 4 (LXX); הבל‎ | 2) übtr. aufgerieben werden, erschöpft 











werden, Ex 18, 18. 


>=) IL (verb. denom. v. 233) 2 pf. ₪. 


m. nom). thöricht sein, Spr 30, 32}. 

Pi. 1 99. 8. PN2Wt, impf. Dat, 2 4 
m. samt, pt. >230}. verunehren, be- 
schimpfen, Na 3, 6 (Ninive), Mi 7,6 (den 
Vater), Jer 14, 21 (den Tempel), Dt 32, 
15 (Gott)*. 

>22 1. pl. obs, (.mibs Hi 2, 101. 
1) adj. a) ruchlos, Ez 18, 3 (Propheten). 
b) tAöricht (doch nur im relig. u. eth. 
Sinne) gottlos, das untreue Israel ein DY 
>» Dt 89, 6 (Ggs. ;(חְכֶם‎ die heidn. Ba- 
bylonier 533 “53 v. 21, die Syrer 52) 09 
Ps 74, 18. — 2) subst., der Ruchlose, 
Gottlose (im eth. od. eth. relig. Sinne, 
Ggs. 277) Jes 32, 5. Spr 17, 7 der Hoch- 
herzige, Edle) 2 3 3, 33. 18, 18. Jes 82, 
6. Spr 17, 21. Hi 2, 10; v. Gottesleugner 
Ps 14, 1; coll. 533 als Bez. der Heiden 
Ps 89, 9. 74, 22; 2 בבר‎ 06 Nachkommen 
von Ungläubigen, Hi 30, 8. 

923 II. n. pr. m. Kalebiter, Davids Feind, 
1 8 25, 88 27, 3. 80, 5. 28 2,2. 3, 3*. 
>22 u. =, m. Ps 57, 9; zu oa vgl. 
Bär zu Ps 88, 9, P >, pl. ,ג נְבְלִים‎ cs. 
23, 8. בְבְלִיהָם ,נְבְלִיּ‎ 1) der Schlauch 
von Tierhaut, Behälter für Wein, Jer 
18, 12, dah. 7% כ'‎ 1 8 124, 28 
16, 1, pl. sy 18 25,18. Bildl.: 
שָמִיס‎ "22: Hi 38, 37 die Schläuche des 
Himmels (die Wolken). — 2) übtr. Thon- 
krug, Jer 48, 19; יוצְרים‎  Jes 80, 
pl. הְַבְלִיס‎ "03 22, 24; poet. נְבלִיחְרֶש‎ 
Kl 4, 2, an den drei letzten Stellen als ge- 
ringwertige Geräte genannt. — 3) Name 
eines Saiteninstruments, Jes 5, 12. Ps 57, 
9. 108, 3 ete.; 523”"53 Ps 71, 22, pl. 722 
כְבְלִים‎ 1 0 16, 5 ; seine(saitenüberspannte) 
Öffnung פָבל‎ "B Am 6, 5; so benannt, weil 
mit einer tierischen Membran als Resonanz- 
boden versehen, vgl. Grätz, Psalmen ], 
69, sonst von Holz 1 K 10, 12, vaßka, 
nablium. Im zweiten Tempel neben 
כָּכרוִת‎ u. מִִצָלְּים‎ im täglichen Gebrauch, 
Neh 12, 27. 1 Ch 15, 16. 16, 5 etc; 
wahrsch. Instrument der Sängerinnung 
Heman; Lag., Or. II, 16f.; נ' לשור‎ Ps 


DR) eın Prophetenschwarm, 1 S 10, 5. 
10; לחקת הַגְּבִיאִים‎ 19, 20,s. unter "לקת‎ | 
בְִּנְבִיא‎ Angehöriger des Propheten- | 
standes, Am 7, 14, pl. OST a 1 ₪ 
20, 85. 2 K 2, 3ff. 4, 1. 88. 5, 22. 6, 
1. 9, 1*; ma 83 1 8 8, 20.1K 
18, 22 ete.; mim כְבִיאִי‎ vv. 4. 18; נ'‎ 
an .חצ‎ 19. 22. 25. 2 K 10, 194; N 
mom 1 K 18, 19+ (in einer Glosse); 
כ מִלָבָס‎ Ez 18, 2 u. D25 mon 92) 
der 23, 26 Propheten aus eigener Inspi- 
ration, v. falschen Propheten. Der Pro- 
אמ‎ tritt auf קרם‎ Dt 13, 2. 34, 10, man 
bestellt ihn הִעָמִיד‎ Neh 6, 7; משח לנָביא‎ 
1 8 19, 16. Von Gott הקים‎ Dt 18, 15. 
18. Jer 29, 15. Am 2, 11; גת שָלַח‎ 6, 8etc.; 
mn Jer 1, 5; für die Völker .לגרים‎ Zur! 
Etymol. vgl. Fleischer bei Del.,Gen.*551f., 
6. Hoffmann in ZAT. III, 87 f. | 


IX"=2 ₪ des vor. 1) Prophetin: Mirjam 
Eı 15, 20; Hulda 2 K 22, 14. 2 Ch 4 
22; Noadja Neh 6, 14 (vgl. aber LXX). | 
Adjektivisch: Debora 1823 Ex Ri 4, 
4.— 2) Weib eines Propheten, 108 8, 3*.: 
גביות‎ (4), m722 Gin 25, 18+ nomadischer | 
Vol m, herdenreich Jes 60, 7, nach | 
PC. Gn 25, 13 (wiederholt 1 Ch 1, 29) | 
Ismaels Erstgeborener; vgl. auch Gn 28, | 
9 (PC.). 386, 3 (PC. oder R.), wahrsch. | 
(vgl Dillm. zu Gn 25, 13) identisch mit 
den Nabataei der Klassiker*. 

2 nur pl cs. in נְבְכִידיִם‎ Hi 88, 16} 

„wahrsch. die Quellen des Meeres. 


mem 

Ze I. f. 7223, impf. ,יברל‎ 2 sg. m. בל‎ 
3 pl. 8.300, יבולוך‎ Ps 37, 2} Mass. (Mich. 
(יפלון‎ st. 1 רְפַבל.זע‎ Jes 64, 515571 oder | 
wegen des folgenden >&51, ,בבל ./ק‎ f. ,בבלת‎ | 
inf. 2231, abs. >32}. [Die Wz. scheint in der | 











Überlieferung mit 523 mehrfach verwech- 
selt worden zu sein, vgl. LXX Jes 28, 
1. 34, 4. 64, 5.] 1) verwelkt sein, bes. 

v. Laub Jes 1, 30. Jer 8, 13. Ps1, 3 etc., | 
Blumen Jes 28, 1. 4. 40, 7£. Bildl.: 
.ד‎ den am jüngsten Tage erbleichenden | 
Sternen Jes 34, 4: sie welken wie Blätter 

com Weinstock wegwelken [falls nicht יפל‎ 

L], v. einem zerbröckelnden Berg‏ = כְכָפל 
>b3]; |‏ יפל Hi 14, 18 [Lag., Proph. L em.‏ 


teilung: hervorsprudeln, 15, 2 (Narrheit), 


| v. 28 (Böses); Kunde zuströmen lassen, 


Ps 19, 3; überströmen von Lobpreis, 119, 
171; etw. vortragen, 78, 2 (Rätsel); 145, 
7 (Gedächtnis der Güte Gottes). — Ohne 
acc. prägn. geifern, Ps 94, 4; בְּפִיהֶם‎ 9 
.— 2) in Gärung versetzen, Pre 10, 1 
(Salböl)*. 


°022 nur in 102,71 Jos 15, 62+. n. pr. 
ai in der Wüste J uda, unbekannt; 
Wih., Prol. 339 A. 1 em. ה הַכָּבְסְן‎ vgl. 
Gn 19, 28. 


4) (eig. Dürre, Dürrland). 1) gewöhnl. 
mit Art. 233573 Nu 18, 17. 22. 21, 1. 
Dt 34, 3 u. o., Name der südlich vom 
Gebirge Juda, von Schephela u. Wüste 
Juda gelegenen Steppenlandschaft, daher 
öfters neben diesen genannt, Ri 1, 9. Jer 
17, 26. 82, 44. 88, 13 ete.; ohne Art. 
Gn 13, 8. 1 8 30, 1. Jes 30, 6; dafür 
2371 אֶרֶץ‎ Gn 20, 1. 24, 2. Nu 18, 29. 
Jos 15, 19. Ri 1, 15*; nur zum Teil j Ju- 
däisch, dah. mm ' 1 8 27, 8 
24,7 (mes אֶשַר‎ 0 14( die in 
ihm gelegenen Städte: Jos 15, 218; ל‎ 
> nn נ'‎ 1 8 80, ROM מ‎ 

u. "pn כ‎ 27, 10. — 3161. Bezeichn. 
Judas, Ez 21, 28 — 46. הִַפָנְבָּה‎ ins 
Negeb, Gn 12, 9. 13,1; 12323 im N. 
Jos 15, 21. 8 3422 A. 2.— 2) der Sü- 
den (ein Palästinismus, vgl. ©): ממול‎ 
2» 1 א‎ 7, 89; % 5323 Südgrenze, Nu 
34, 3. Jos 15, 2. 4. 18, 19; '5 שער‎ Süd. 
thor, Ez 46, 9; mit folgendem Gen.: süd- 
lich von: nina בי‎ südlich von Genezareth, 

Jos 11,2. zobehm עָרָד .10 ,14 88 ני‎ 203 
im Süden von Arad, Ri 1, 16. [Für מאצל‎ 
הפב‎ 1 8 20, 41 em. nach LXX וצל‎ 
[ְְהאַרְגב‎ — acc. 712% 8 5426 A. 1 mach 
Süden, südwärts, Gn 18,14. 28,14. Jos 15. 
1f.etc. In späterer Sprache werden -גו כָבָב‎ 
כָבְבָה‎ häufig promiscue gebraucht: 337 süd- 
wärts, Ez 21, 2; 225 die este, 
Nu 34, 8. 85, 5, neben a3 beim 217 Jos 
18, 15. Ez 48, 38; pleon. mon s3: MXB 
die Südseite nach Mittag, Ez 47, 19. 48, 
28 (neben 133) IQ MH); 23: לפְאֶת‎ 
mon Ex 27, 9. 36, 28. 88, 9 u. לפאת‎ 
ִגְבָה ת'‎ 26, 18 an der Südseite, Im PC. 
mehrfach 12%) in Stellvertretung eines 
adj.: 739 DER F7 die Südseite des 
Zeltes, Ex 40,24, dieselbe Konstr. Jos 18, 


33, 2. 144,9 wahrsch. eine besondere Ab- | 
art: zehnsaitiges Nablium. | 


192% f. Ri 19, 28 כבָלות]‎ 8. unter 533]. | 
1) "Ruchlosigkeit: ‘29 ני‎ 1 8 25,25 R.| 
ist bei ihm; ') 27 Ruchloses reden, Jes 9, 
16. 89, 6; ערז נ'‎ eine R. begehen, Jos 7, 
15 (Vergreifen am Bann), sonst immer 
v. Unzuchtsünden, Gn 84, 7. Dt 22, 21.| 
2 8 13, 12 etc. — 2) übtr. Strafe für! 
Ruchlosigkeit, 09 ' '9 jmdm. die Ruch- | 
losigkeit anthun, d. h. sie ihm entgelten| 
lassen, Hi 42, 8. 


mbar + (Jes 26 19 ₪ u.), cs. ,נבלת‎ 6 
nbast8 359 b, aberqna2y, נְבְלַתו‎ Anday, 
יְבלְתַס‎ - 9 Leichnam, "Leiche eines Ge- 
töteten, 1 K 18, 2946 ; mit 8. oder gen. 
Leiche jmds.: bay 18, 22; נ' אישה‎ 
area v. 29; Samt 5 9 א‎ 9, 37; 
häufig coll. Leichen, Jes 5, 25. 2 
9, 21. 16, 4 etc.; 77729 בי‎ Ps 79, 2; 

oyr Jer 7, 383 ete.; nach dem Sinne kon. 
struiert: נְבְלְתִי יקומון‎ mögen meine Er- 
schlagenen auferstehen, Jes 26, 19; na 
BTINDG das Aas ihrer Scheusäler, be- 
schimpfende Bez. der Götzenbilder, Jer 
16, 18. (Vgl. unter 9B.) Mit Verbis: 
לה‎ Jer 9, 21; band nm Dt 28, 
26 ete.; לְמַאָכָל‎ Ins Jer 19, 7; -. . jan 
Sp ıK 18, 22; "Sp2 . mon v. 
30, Ges. הפליף‎ Jer "26, 23. 36, 30 
u. 0.; FIT... הוריד‎ Jos 8, 29; לאד‎ 
7272 .. . pon Dt 21, 23. — 2) Aas 
eines gefallenen Tieres, Dt 14, 21, ge- 
wöhnl. neben מַרְפָה‎ Lv 7, 24. 2 4, 14. 


44, 31 ete. — Mit Verbis: אֶכָל ני‎ Lv; 
17, 15 ete.; a בנ" ;40 ,11 א'‎ „„v 
39 ete.; א כ‎ vv. 28. 40; ‘0 נא‎ v 4 


35; על‎ "a map) .חל‎ 3515; s. die Verba. | 


naar nur 4 mon} Ho 2,12+ die Scham 
pars obseoena feminae; LXX auch Na 3, 6). | 

D32) n. pr. Stadt in Benjamin, Neh 11, 
344, viell. Beit Nebalä, nordöstlich von | 
Lydda. Robins. 111, 239. Guerin, Sam. II, ' 
67f. LXX ,גא‎ Naßakar (fehlt T.). | 


32) sp.h. sprudeln. Qal nur pt. 923: 
Spr 18, 4 נ'‎ br ein sprudelnder Bach.t 
Hi. impf. עיע‎ 1 89. WIR}, 12, | 
ne +, want. 1) hervorquellen lassen, 
mit. )ל‎ jmdm.) u. ace. der Sache אִבִּיעָה לָכֶם‎ | 
ריחזר‎ ich werde euch meinen Geist zuströmen | 
lassen, Spr 1,28; sonst v. mündlicher Mit-| 


נגד 


— [m - = ה‎ = 








mit 2 des Ortes 2 8 1, 20. Jer 5, 20. 
46, 14. Mi 1, 10 ete.; mit acc. 6 
yon בִּית‎ man TR) wir wollen gehen 
und es im Palaste melden, 2K7,9.11; 
häufig abs.: Gn 9, 22. Dt 32, 7. 1 8 25, 
19 u. o.; mit folgendem לאמר‎ ) 45, 
26 u. 0.; sonst gewöhnl mit acc. der 
Sache: 1 S 25, 36. Ps 71, 17. 111, 6 
u. sehr oft; mit על"‎ über jmdn. etw. 
melden, Mitteilung geben, 18 27,11. Hi 
86, 88; a עלחמר‎ antworten in Ge- 
mäßheit dieses Wortes, Dt 17, 10 vgl. 
Gn 48, 7; many jmdm. etw. ins Gesicht 
sagen, Bi 21 "81. Regiert einen Satz mit 
אָשַר‎ Jes 21, 6. Pre 10, 14. Esth 8, 4. 6, 
2; TOR את‎ Gn 41, 25, 1 19. 2K 
7, 12’ete.; NER» Pre 8, 7; 105 בער‎ um 
wessen willen, "Jon 1, 8; אי‎ Jer 86, 17; 
ro 18 7; איפה‎ Gn 37,16; Hinter. 
Gn 24, 28. 48, 6; 21588, 18. 21. 
257,11 etc.; מ‎ 18 1,20 oder no 
Gn 29, 15. Am N gs u. 0., vgl. auch Nu 
28, 3. 1819, 3. 


Ho. 31 8 92, 1, impf. 12), inf. abs. an 


8 625b. Pass. des vor., verkündet, mitge- 
teilt, gemeldet werden, mit ל‎ jmdm., Dt 
17, 4. Ri 9, 25. Jes 40, 21 etc. ; mit Nom. 
der Sache 1 K 10, 7. Jes 21, 2. Ru 2, 
11; mit אֶתד‎ Gn 27, 42; OR MN Jos 
9, 24. 28 1 11. 18 13; "> Gn 
31, 22. Ex 14, 5 etc.; לאמר‎ Gn 22, 20. 
38, 24 etc.; 1977 8 19, 2vgL2K6, 18. 


. 799 6%, acc. m 8 71, 2 A. 
.יז‎ 1) vor (räumlich, "Syn. (לפנִי‎ 7 
הדור‎ vor dem Berge, Ex 19, 2; am . 
vor Jahve (vor dem Altare) 1812, 8. 
16, 6 etc.; בָבָר הַחומָה‎ vor der Mauer, 
Neh 1% 21; 1929 ב'‎ vor unseren Augen, 
Jo 1, 16; in Gegenwart zay=»a ' Ex 
84, 10; נ' אחינ‎ Gn 31, 32; העִם‎ ' 4 
21, 18; TRY ני‎ Ps 922, 26 ete.; ange- 
sichte כ השמש‎ Nu 25, 4.2812, 12; 

שאול Kl 3, 35. Übtr.‏ ני 5“ ליון 
Hades und Unterwelt he-‏ ואָבדון נ' הוה 
gen vor ihm, d. h. werden von ihm durch-‏ 
schaut, Spr 15, 11, vgl. Hi 26,6. — Bildl.:‏ 

das, worauf man sicht, sehen muß, das Gegen- 
wärtige, vor dem geistigen Auge Befind- 
liche (Syn. 127 und IM): 72 אובי‎ 
Ton Ps 8 18 vgl 44, 6. 51, 5; 

47, 15. Jes 49, 16; ני פנִיכֶס‎ Po ihr ur 
habt Arges im Auge, Ex 10, 10. 
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188 16. 19; לבה‎ nach Süden, 1 Ch 
26, 177. (Zu Jos 15, 1 vgl. LXX.] — 
Zusammengesetzt mit 7D in 2339 a) von 
Süden: mior 0 von Süd nach Nord, 
Ez 21, 3; yior מכ'‎ v.9. b) sm Süden, 
Jos 18, 5. 19, 34; statt eines adj. (vgl. 
na): 90 ara An? die Südseite des 
Bergrückens des Jebusiters, Jos 15, 8; 
לי‎ 2350 südlich von, Nu 34, 4. Jos 15, 
3.7. 18, 18. Ri 21, 19. Ex 47, 1; dafür 
2o>R Jos 15, + [Ez 40, 2 em. mit 
“320, nicht aber Jos 15, 8.[ — | 

3) im Buche Daniel apokalypt. Bezeichn. 
Ägyptens, Da 8,9. 11,5ff. — 29) nom 
. רמות‎ s. u. 19. 


a) Hi Tan [2 815, 81 u. viell. auch 
Mi 6, 8 TF. + Tan), 8. ,הִגִידָהּ‎ fm, 
2 39. m. Mr etc.; impf. 71 (f. יניד"‎ 
Pre 10, 20 1. a2), 1371, "139, 799 
66.; imp. "1371, "137, הַגִידָה‎ ete.; inf. 


ran [m 2 K 9,15 Kt, ְהַגִיד‎ Qr. | 


8 114 al; abs. 3, הגד‎ pt. ,מגיד‎ / 
N130. etwas kund thun (Ges. העָלִים‎ 
ns, 92%), offenbar machen, offenbaren, 
Gn 8, 1l. 2K 4, 27. Jes 41, 26. 48, 
3 ete. (v. Gott), 18 9, , 16 (v. Seher); 
say כָהּ‎ TI er hat ihr sein ganzes 
Herz (Geheimnis) offenbart, Ri 16, 18, 
jndm. seinen Namen, 13, 6 (v. Engel); 
von Lösung eines Rätsels: 14, % 
1 א‎ 10, 3; Deutung eines Traumes, Da 
2, 2; verkünden, 1 8 4, 13. כ‎ 5 20. 
Jer 50, 28 6%. ; häufig mit der Nebenbed. 
lobpreisend verkünden, Ps 22, 32. 30, 10. 
51, 17. Jes 42, 12 ete.; melden, Gn 14, 
13. 2K 9, 15. 22, 10 ג‎ 0., dah. הפָּוגִּיד‎ 
der Bote, 2815, 18, vgl. 1 51. 18. 4, 
10. 18, 11 (Syn. oben); etw. anzeigen, 
Gn 31, 20. 41, 25 (durch vorbedeutende 
Träume), Neh 7, 61 (ihre Familien nach- 
weisen); etw. mitteilen, Gn 9, 22. 8 
25, 14. 19 etc.; v. einer Antwort, Gn 
43,7. 1 5 25, 8 etc.; etw. erzählen, Ri 
14, 6. 9; Dekennen (Sünden) Lv 5, 1. Ps 
38, 19. Spr 29, 24, dagegen Jes 3, 9 von 
השיגו‎ Sünden reden sie offen (frech) ; jmdn. 

mit acc. der Person Jer 20, 10. 
Hi 17, 5. Verbindet sich mit ל‎ der Per- 
son: jndm. etw. verkünden, mitteilen etc. Gn 
45,13. 46, 31.1822,22. 2817,18etc., 
mit 5 1 8 3, 15, mit לפְנידשאוּל לְפָנִי‎ 
17, 31 und הל‎ ven Jer 36, 20; 





ru 


8) von, vor etw. weg: 10 YORTTR וישלך‎ 
er warf sein Leben von sich, d. h. wagte 
es, Ri 9, 17; 209 77279 3071 wende 
deine Augen hinweg von mir, Hi 6,5; 
bei Verbis des Entfernens: Mai dem Be- 
reiche, Jes 1, 16. Jon 2, 5. Ps 38, 12. 
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2) gegenüber: MB מַתַח נ'‎ Thür gegen- | 
über Thür, Ez 40,13; im הַעם עברו נ'‎ 
das Volk ging gegenüber Jericho hinüber, 
108 8, 16 vgl. Neh 8, 988. 7,3. Übtr. von 
etw. aus betrachtet: O2) DT inihren | 
Augen klug, Jes 5, 21; mit elw. verglichen: | 





Ebenso > ל םג מני‎ a yon aus jmdı. 
Nähe gehen, Spr 14, 7. b) vor: 1979 DO 
Jer 16, 17. Am 9, 8. c) gegenüber, 2 K 
2,15. Neh 8, 19. 25. 27. Mit Verbis: 
התיצב מנ'‎ (feindlich) gegenüber treten, 
2 8 18, 18; 0 ישב‎ Gn 21, 16; 9 
מני‎ (feindlich) gegenüber stehen, Ob 11; 
pin 0 109 von fern gegenüber stehen, 
2K2,7; m רְאֶה‎ (nur) von gegenüber 
schen Dt 32, 52, = von fern schen 2K 
3, 22. 4, 25. Dafür 5 wo: Dt 28, 66. 
Bi 20, 34; ano Sn ron sum 
gegenüber (der Stiftshütte) Zagern, Nu 2, 
2. — 4) ₪ bis gegenüber, Neh 3, 
16. 26. — 55 NMI"TTD2 in Gegenwart 
doch von, Ps 116, 14, 18* 


1-1) impf. 31} 8 488b. glänzen, aus 
עד ני‎ | strahlen, Hi 18, 5; mit על‎ über etw. Jes 


9, 1. Hi 22, 28* 


b) 79 79: 


732 כְּאין‎ Drang alle Völker sind mit, 
ihm verglichen wie nichts Jes 40, 17, vgl. 
Ps 89, 6. — 8) gegen (feindlich), entgegen, 


Hi 10,17. Pre 4, 12. — Mit Verbis: פוא נ'‎ | 
vor etw. ankommen, Jos 8, 11; הָיָה נ'פָנִים‎ | 


in Betracht gezogen werden, Ho 7,2. '% הית‎ 
dass. Ps 109, 15; נ' החיים‎ yon vor den‘ 
Lebenden wandeln, d. h. savoir vivre, Pre 6, 
8; רובה נ'‎ gegenüber von jmdm. Lager schla- 
gen, 1 K 20, 97; ישב ני‎ a) vor etw.sitzen, ' 
Jes 47, 14. b) gegenüber sitzen, sich gegen- 
über setzen, 1 K 21, 10. 18. 1 Ch 8, 32. 
9, 88; a) MEN MYBIDY deine Wim- 
pern richten sich geradeaus, Spr 4, 25; 
עבר ני‎ s. Nr. 2; Bm העיד נ'‎ 1 8 1 
18 5 Nr. 1; 9% bp a) gegenüber von etw. 
hinaufsteigen, s. Nr. 2. 
stracks vor sich, geradeaus hinaufsteigen, ) 
Jos 6, 5. 20 vgl. Neh 12, 37; 
a) vor jmdm. stehen, Jos 8, 38 etc. b) ent- 


gegenstehen, Pre 4, 12; nm נ'‎ 79 vor Hi. impf. MI (8). 1) leuchten lassen, Jes 


18, 10 (der Mond sein Licht). — 2) er- 
hellen (Finsternis) 2 S 22,29. Ps18, 29*. 


133 I. S. 082. 1) der Lichtstrahl, Jes 50, 


10. Am 5, "20; insonderheit das die 
Dunkelheit durchbrechende Licht: Jes 62,1 
(Sonne), 60, 19 (Mond), Jo 2, 10. 4, 15 
(Sterne); das Frühlicht, Spr 4, 18; an” 
Sonnenstrahlnach Regen, 25 23, 4; bildl. כ‎ 
mr Lichtstrahl deines Aufganges, Jes 
60, 8. — 2) Glanz, Ez 1, 4. 13 etec.; 

mim כְּבוד‎ 10, 4; rar ב' אש‎ 168 4, 5; 
mn ברק‎ 5 1 deines Speeres, Hb3, 11. 


"133 II. n. pr. m. Sohn Davids, 1 Ch 3, 


7 (Nayaı, L. Nesp), 14, 6 (Nayed, L. 
Naye)*. 


pl. tant. $ 313b. die Lichthelle, Jes‏ נגהות 
Neh 11, 22 00. — | 59, 9}.‏ 


FI) impfen (89), Pr stoßen (r. 
gehörnten Tieren), Ex 21, 28. 81]. (v. 
Stier) *. 


Jahve bezeugen, 1 8 19, 8 s. Nr. 1; rup 
כ'‎ in Gegenwart jmds. kaufen, Ru 4, 4; 
' קְרְא‎ vor jmdm. vorlesen, Jos 8, ss. 
Neh 8, 3, — Mit Präpositionen ZU- 
sammengesetzt: 1) 993 nur in 17233 Gun 
2, 18. 20 wie sein Gegenüber, ihm ent- 
sprechend*. * — 2) 'u35, ein verstärktes 
1% 8) vor: armar 21 vor Elia, 5 Kl, 
18 vgl. Hi 4, 16; ָנִי הבּונִים‎ angesichts 
der Bauenden, Neh 8, 37; 93 > a) mir 
gegenwärtig, Ps 18, 23. 50, 8 vgl. 26, 
3. PB) sch muß es schen, Hb 1, 8 vgl. 
Jes 1, 7. b) gegenüber: איש למ" בּיתה‎ 
jeder seinem Hause gegenüber, Neh 8, 
28; יהנָה‎ sb אין עצה‎ keinen Rat giebt 
es gegenüber ' Jahve, Spr 21, 30; Beamter 
DORT“ מִלְאכָת בִּית‎ 23 gegenüber = 
bei dem Geschäfte 
Mit Verbis: לנ'‎ Far vor הל‎ herziehen, 
Gn 88, 12; IN jmdm. gegenüber sitzen, 
1Ch 5, 11 (zu Nu 22, 32 vgl. Dillm.); 
לני‎ Toy vor jmdm. stehen, Jos 5, 13. Da. 


8,15. 10, 18. 16; 135 שים אֶלְהִים‎ 606 | Pi. impf. ,דִינָגָד‎ 2 89. NEM etc., pt. not 
vor Augen haben, Ps 54, 5. 86, 14; שית‎ stoßen, Da 8, 4 (v. einem Widder); 0.60 
לני‎ ins Auge fassen, 90, / לני‎ et (alsı Ez34, 21 (dieSchwachen mit den Hörnern): 

71( vor Augen stellen, 16, 8 -- 3) m, übtr. niederstoßen, besiegen, Dt 38, 17 
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mim Jes 88, 20; Y1222 18 16, 16; 
123 היטיב 9% ;18 .ד לדע‎ gut oder tüchtig 

spielen, Jes 23, 16. Ez 88, 32. Ps 88, 3; 
1 מיטיב‎ 18 16, 17; 230 der Spielmann, 
2K8, 15*. 


SA), fen, 3 pl. 2 392, 1 pl. amyat, 


impf. 9 ete.; ; imp. 23, pl. „2, ]. 9, 
pl. m. לְבְעִים‎ f. דְנבְעח‎ , pt. p- 2, inf. 
yiat, 935 und 93, 8.7994, at. 
1) jman., etw. berühren, anrühren, abs. Hi 
6,7. K14,15; 0. acc. Jes 52, 11 (Un- 
reines); ; mit EN an etwas rühren, Nu 4, 
15. Hg2,12 (mit ב‎ womit); mit 2 jmdn., 
etw. berühren, 1 K 19, 5 (der Engel 
den Elia), 6, 27 (die Wand). Lv 7, 
19 (Unreines), 11, 36 .ט‎ sehr oft; אין‎ 
MINI MID ohne den Erdboden zu be- 
rühren, Da 8,5; das Herz rühren, 1 8 
10, 26; mit על-‎ Jes 6, 7 (Mund), Da 
10, 16 (Lippen). — ein Weib berühren, 
Euphem. f. beschlafen, mit "58 Gn 20, 
6; mit 2 Spr 6, 29. — 2) 5 imdn. treffen, 
schlagen: abs. וע‎ (von Got) geschlagen 
Jes 53, 4; mit 3 “jmdn., etw. treffen, Ez 
17, 10 (der Ostwind die Pflanzen), Hi 
5, 19 (Unheil), 1 S 6, 9. Hi 19, 21 (Got- 
tes Hand); mit “9 jmdn. treffen bis, Jer 
4, 18 (bis ins Herz, bis zur Seele, d. h. 
tödlich); mit 59 über jmdn. kommen, Ri 
20, 34. 41 (Unheil). — 8) jmdn., etw. 
antasten, verletzen, feindlich behandeln; 
mit acc. Gn 26, 29. Ru 2, 9; Euphem. 
f. schlagen, Da 10, 10; mit ar Hi 2, 5; 
mit 3 Gn 26, 11. Jos 9, 19. 28 14, 
10 etc.; mit עד‎ Hi 4, 5. — 4) an etw. 
reichen: mit ar bis zum Himmel reichen, 
d. h. unermeßlich sein, Jer 51, 9; mit 
עד‎ Jes 16, 8 (bis Jaser); Mil, Ir 
"Ay; mit acc. Jer 48, 89. — 5) zu jmdm. 
gelangen: mit OR Da 9, 21 (Engel), Jon 
9, 6 (Verkündigung). — 6) sp.h. abe. 
herankommen, v. der Zeit Esr 8, 1. Neh 
7,73 (vgl. Ai.). 

Mi. impf. 3 pl. 193°) geschlagen werden 
(Israel), mit לְפני ל‎ Jos 8, 1517. 

Pi. 3 pf. 8. {93t, impf. 932, mit acc. 
schlagen (v. Jahve) 2 K 15, 5. 2 Ch 26, 
20 (mit Aussatz); mit doppeltem acc. Gn 
12, 17 053 09 TIER". 

Pu. impf. 3 pl. P. ya "Ps 73, 5 ge- 
schlagen werden, d. h. mit Leiden belegt 
werden. 
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(Völker), 1K 22,11. 2Ch 18, 10 (Aram), 
Ps 44, 6 (Feinde)*. 
Hitkp. impf. rm reciprok: sich stoßen, 
übtr. Ariegen, עב‎ mit jmdm., Da 11, 40}. 
% 164, 9. 
בח‎ adj. stößig % 2173. Ex 21, 99. 86*. 
ב יד‎ m. cs. "2, 5, pl. ,נְגִידִים‎ ca. "TAT. 
1) ‘der Fürst (Syn. 72%, (קצין‎ Bezeichn. 
israelit. u. fremder Könige Ty חִזְקַיָהוּ‎ 
עמי‎ 2 K 20, 5; men הְּלְבָנִרד‎ und da ein 
Fürst aus ikm war, 1 Ch 5, 2; צר‎ my 
Ez 28, 2; mit "59 (über ein Volk) 2 8 
71 K 1, 35 ete; מַשִיח נָנִיד‎ ein 
Gesalbter, ein Fürst, Da g, 25; בּרית‎ 722 | 
Fürst der Theokratie (der” Hohoprie- 
ster) 11, 22; in Chronik 1Ch 9, 11 (vgl. 
Neh 11, 11)2 Ch31, 13 DMTORIT "2 mai 
Bez. hohenpriesterlicher Personen; er be- 
stellte ihn בְּאָדיו‎ 732 zum Fürsten unter 
seinen Brüdern, d. h. Thronfolger, 2 Ch 
11, 22; מַשַָח לני‎ 1 Ch 29, 22, mit על‎ 18 
9,16, לני על‎ m2 1818, 14. 25, 30 u. 
mit doppeltem acc. 28 6, 21, 8, die Verba. 
— 2) Anführer (Syn. (נשיא שר‎ 1Ch 12, 
27.18, 1(Heeresabteilungen); 28, 4 (Juda 
Israels); der einzelnen Stämme: ann 
27,16; יְהוּדֶה‎ ma 2 Ch 19, 11; m 
בּהם נְגִידִיס‎ er seizte in ihnen Befehls- 
תג‎ ein, 11, 11; נְנִיד‎ TDB oberster 
Aufseher, Jer 20, 1; man 12 Bez. 
einer Palastcharge (ob = Mary?) 2Ch 
28, 7; Aufseher, 1 Ch 26, 24 (über die 
Schätze) 2 Ch 81, 12. — פ נְגִידִים‎ 40 
2.7 Fürstliches, fürstliche Dingereden, 
v. 0% “predigenden Weisheit, Spr 8, 6. 


Mad, 65. בַבִינַת‎ Ps 61, 1} (falsche Punkt. 
f. (ְבִינת‎ , Ss.) etc. (MD 8. unten). 
1) das Saitenspiel שְבַת מִנְגִינָה‎ 81 5, 14. — 
2) das Saiteninstrument, nur in למנצח‎ 
Mora Ps 4,1. 6,1 etc. (6) u. myby למ'‎ 
)% oben). — 3) übtr, das Lied, Ps 77, 7; 
הייתי‎ OMM sch ward zum Gegenstand 
ikres (Spott-) Liedes, Hi 80, 9. Kl 8, 14 
vgl UND. 
DU Jes 38, 20, P nioa) Hb 3, 9 
in a2 mob $ 801 ה‎ Saiteninstrumente* 


Saitenspieler,‏ ִבְכִים Qal nur pi.‏ נגן 

Spielleute, Ps 68, 26. 8 6150 A. | 

R 118 ‚impf- 1 pl. 322, inf. 72, pt. 20. 

rühren, spielen: {2 1 8 6, | 

ri 28. 18, 10 (zu 19, 9 vgl. ;פוש‎ 
Suersızp u. Sean, Hebr. Wörterbuch. 


un 
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Hi an, f. YA eto., .]קוא‎ 972, 9391, 6. | Grindmal behaftet, v.31b, oder Sache, .דד‎ 


50. 55. — Mit Verbis: לב‎ 933 IE 
v.17; 810 v. 58; 19 v5; FOR vw. 
5. 51 ete.; REN) 14, 9. 48. 


8. 12D3) 


1 8 26, 10. 894,1, inf. 2339, 3. mat, 
abs. 1 pt. om. 1) schlagen, c. acc. v. 
Gott, a) über jman.tödliche Krankheit ver- 
hängen, 15 25, 38.26, 10.2512, 15 ete.; 
Krankheit in den Bingeweiden, 2 Ch 21, 
18. b) schl. mit Plagen oder Heimsuchungen, 
Ex 7, 27. 12, 23. Jes 19, 22 etc. c) א‎ 
der Schlacht schlagen, 2 Ch 13, 15; mit 
לְפנִי‎ Ri 20, 85. 184,3; not man נ'‎ 


2) stoßen, v. Menschen, Ex 21, 22 (ein 
schwangeres Weib); v. Rind, v. 35. — 
8) anstoßen, den Fuß Spr g, 23; בשבן‎ 
Ps 91, 12. 

pi. wu, P. ot, 2 
.]קוא ,כְגְּפְתם‎ 3999 e etc., inf. Spt, abs 
air 8 6266, pt. m, pl. DER. geschla- 


Fir gen werden (in der Schlacht) Ri 20, 36. 
>: 1 8 4, 10 etc.; mit 3D9 vor = von [ 
in Lv 26, 17. Dt 28, 25! 2 S 10, 15’ete. 
BHithp. 3 pl. impf. דיתנגְפר‎ Jer 18, 16 sich 


Mn 


stoßen (v. den Füßen) vgl. Qal Nr. 3. 


Eidg m. Pd Nu 17, 11. 1) Schlag, nur 


als Bez. einer von Gott verhängten Plage, 
נ' למעוחִית‎ 
eines Verderbers, Ex 12, 13. — 


| 2) Anstoß, nur in נ'‎ a8 5 8, 141. 


Pre 12, 1 (Jahre); die Reihe kommt an! בַר.‎ 
jmdn., Esth 2, 12. 15. | 


2 Ni 3 f. a (2), pt. pl. m. זְנְגָרִים‎ 
7% ְָגָרוּת‎ ausgegossen sein, 2 ₪ 14 
(Wasser), bildl. vom weinenden Auge Kl 


| 8, 49; v. der betenden Hand Ps 77, 3; 


NT zerrinnende Dinge, Hi 20, 28*. 

up. 
8 הגרם‎ 1) herabschwemmen, mit ace. 
des Öbjekts u. 5 des Zieles, Mi 1, 6 (ins 
Thal ihre Steine)t. — 2) umgießen, ein- 
schenken, mit TO des Gefäßes Ps 75, 9. 
— 8( Ainschütten, nur in der Verbindung 
ayrn-by "ar hinschütten in die Hande 
(Gewalt) des Schwertes, d. h. jmdn. preis- 
geben, Jer 18, 21. Ez 85, 5. Ps 68, 11*. 


Ho. pt. pl.O"\30, (wie Niph.) Pass. v. Ai. 


Mil, 4}. 


on, impf.ON, 2 s9.m. Um, pl. 22 תבְגשר‎ 


6 126c. drängen, treiben, c. 000. jdn. 


22, 8. i032 ete., impf. min, 





Ni ar, 5 


Rau Ex 30, 12. Nu 8, 19 ete.; 


ויגָר :עו , זֶהגרתי mi 1 sg.‏ 


תנעו 8 5ete.,inf. ya,‏ ,26 189 רגנה 
pl. m. =. MY.‏ דְמַגָפַת f.‏ ,מַגֶיע pt.‏ 


1) machen, daß etw. berührt (Caus. v. 1 
Nr. 1), mit רבע 859" : על"‎ er berührte (da- 
mit) meinen Mund, Jes 6, 7. Jerl, 9; mit 


Ex 12, 22; mit 2; die da Haus an‏ אל 
JM sie‏ לְרְגלָיו ;5,8 Haus reshen, Jes‏ 


warfs ihm vor die Füße, Ex 4, 25; אלח-‎ | 


Jes 25,12. 2,‏ לְאָרֶץ u.‏ 14 ,18 ₪ הַאֶרץ 


2 etw.zur Erde stürzen; "WI Je 26,5; 


mit‏ 8 (2 — .2 לאָרֶץ עִדדעְפֶר 


2Ch 3, 11. 9) jindn. treffen, jmdm. zu- 
stoßen, mit אלד‎ Pre 8, 14. Esth 9, 26. — 


eichen, men 
4) an etw. reichen, mit acc. TR | פב‎ 001 14 vgl. Sac 14: 19. 18. — 


zum Himmel, Gn 28,12 ‚mit עד‎ RL | 


Jes 8, 8; ya עד לשְמָים‎ v. einem maß-| 
Wo, 
dem Tode nahe sein, Ps 107) 18; mit :ל‎ | 


losen Grimm 2 Ch 28, 9; מָוֶת‎ 


Ps 88, 4 dem‏ לשאול ;6 ,20 Hi‏ לָעָב 
wohn reichen, Sac‏ אל- nahe sein; mit‏ 


14, 5; an jmdn. reichen, jmdn. erfassen, | 


Ps 82, 6. — 5) etwas erreichen: למּלָכוּת‎ | 
zum Königtum gelangen, Esth 4, 14; 
erwerben können, Lv 5, 7; mit 5 
Termin erreichen, erleben, Da 12, 12; 


ausgeführt zu werden, Esth 9,‏ להעְשות 
Menschen, 6,‏ .ץצ kommen, abs.‏ )6 — .1 


14; היו‎ acc. 8 "Ortes Jes 30, 4 (falls 
nicht zu em. 333” O2); mit 
jmdm, 1814, 9; אבל‎ an Jmde. Seite ge-' 
langen, Da 8, 7; v. der Zeit: Hl 2, 12: 
(Zeit des Weinschnitts), E 7,12 (Tag), ! 


933 m. Lv 18,56, P. 92, 8. "9 etc., 
pi. DW), 5. 293 t- 9 "Schlag, Körper. 
verletzung, Dt 17, 8. 21, 5; ' מִצָא‎ 
Schläge davontragen, Spr 6, 33; 92: 
DR 32 menschliche Sec ige, 2 87, 
14.7 — 2) Plage, Unglücksfall (v. Gott 
verhängt) Gn 12, 17. 1K 8, 37. Ps 38, 
12 etc.; 1225 99 die ihm zugefügte Züch- 
tigung, 1 K8, ד‎ mit Verbis: 5 קרב נ'‎ Ps 
91, 10; "by הביא מ‎ Ex 11,1. — 8( Aus- 
satz: a) Aussatzkrankheit (Syn. nynz) Lv 
13, 22. 45f.; vollständig MY נ'‎ 18, 2f. 
20 u.o. b) Aussatzmal, Aussaizflecke (an 
Menschen, Häusern, Kleidern) 13,8. 29 ff. 
42f. etc. ; PEN נ'‎ Grindmal, v. 315; 220) 
339 der A. ist hell, v. 56. c) aussätzige 
Person, 13, 4. 12% 17; מ הַפָתק‎ mi 
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richt kommen, Dt 25, 1*. Euph. mu 
f. beschlafen Ex 19, 15. b) mit את"‎ 
herantreten, Nu 4, 19 =} +10: ;אֶתדקדש‎ 
1 59, 18 (an Samuel), 30, 1 (das Volk). 
0( mit עדד‎ dass, כִדדאֶחִיו‎ Gm 88, 4. 


Hi ,"הניש‎ 8. Win, f. ment, pl. 


impf. juss.‏ הנשמס pl. m.‏ 2 הגישו 
f.‏ ,1078 8 דָויגָש 2 or,‏ , ויגש ent‏ 
vunt (Am 9, 10 wahrsch. TF. + vi‏ 
Caus.‏ הגישה od. U), WA etc., imp.‏ 
v. Qal u. Ni. "jmdn., etw. herzubringen,‏ 
a) jındn. herzuführen, mit acc. des Objekts‏ 
wohin, Gn 48, 10. Ex 21, 6.‏ אל" und‏ 
b) etwas bringen, holen, 1814, 18‏ 
(vgl. W1h.), 23, 9 (das Ephod), 14, 34‏ 
(Schlachttiere), mit > 30, 7; 6. 000. etw.‏ 
vorbringen, Banioxy Jes 4, 21; abs.‏ 

v. 22. c) etw. darreichen Ex 21 6, mit 
אל"‎ 2K 4, 5f.; Speisen reichen, vorsetzen, 
mit > Gn 27, 25, mit אֶל"‎ u. לאָכל‎ 8 
18, 11, mit ap 18 28, 35. חרבי)‎ on 
er reichte ihm sein Schwert, Hi 40, 19, 
2 61 T. r.). 7 darbringen, Geschenke 
1K 5, 1, mit > 28 17,29. e) term. 
techn. + opfern, Ri 6, 19; mit > Am 5, 
25. Ma 2, 12. 8, 3; mit acc. des Obj. Ex 
82, 6 (Ob), 2 Ch 29, 23 (die Sünd- 
opferböcke); Lv 8, 14 (den Sündopfer- 
stier); Ma 1, 8 (blinde, hinkende Tiere) ; 
NATOITOR Lv 2,8. — 41 can הגּיש‎ 
Am 6, 8 Bewaltthat, d. h. durch Gewalt- 
that Erpreßtes יי‎ 


want 2 8 3, 84 in‏ המי ה 
> 


deine Füße waren‏ רגליף. לאלְנְחְשְתְיִם הז 
nicht in Fesseln gezwängt; pt. vor es‏ 
wird geopfert “a2 Ma 1, 1‏ 


Hithp. nur imp. pl. m. Yuan Jes 45, 


20 mit 9 drängt euch zusammen oder 
rückt alleumal an (LXX aber BovAen- 
oaode). 








drängen, d. h. eine Forderung eintreiben | 


Dt 15, 2f., mit doppeltem acc. der Per- | 
son .ם‎ Sache 2 K 23, 35 (v. einer Auf- 
lage); esne Sache dringlich betreiben, Jes 
58, 3.— pt. 03, ברבָש‎ a) der Zwingherr, | 
Jes 14, 4, Sac 9, 8. 10, 4; verbal הפגש‎ 
בו‎ Jes 9,3. b) der Befehlshaber, 8, 12. 
60, 17. c) der Frohnvogt, Ex 3, 7. 5, 
10. 18% Hi 8, 8 d) der Steuereintrei. 
ber, Da 11, 20 (v. Schatzmeister Helio- | 
dor). 6) der Eseltreiber, Hi 39, 7. 

₪. 0» (3). 1) reflex. sich drängen, 1 8 
14,24 (ist jedoch TF. vgl. Then. u. WIh.). 
— 2) reciprok: sich gegenseitig drängen, 
Jes 3, 5. $ 167b A. 1. — 3) pass. ge- 
drängt werden, 1 8 13, 6 (im Krieg); 
wißhandelt werden. Jes 53, 7*. 


co) (pf. fehlt, dafür wird pf. Ni. ge- 
braucht, Jer 30, 21) impf. ©», 2 vn) 
pe P. 57 Hi 41, 87 (Bär Dr), imp. | 
ur, Sat, 13, 703 (8) neben זגשי‎ 
gs (8) $ 125a° A. „inf. no, S. Most, 
End} und 

N. nur pf. 8, NOnt etc. und pt. 
Dot. kerandrängen, Gn 19, 9; mit 
עד-‎ Ri 9, 52 er drängte bis zur Thür 
des Turmes keran; mit אל"‎ MITOR 
era, mit 2 8 1 20%; heran- 
rücken, Jos 8, Jo 4, 9; mit :ל‎ 
למולחמה‎ zum Kampfe anrücken, Ri 20, 28. 
1 87, 10. 2810, 18. Jer 46, 3; mit 3 
an etwas keranrücken, ihm zu nahe kom- 
men, 108 65, 5. b) aneinander stoßen, sich 
anreiken: אחד בְּאֶחָד ינשו‎ eins reiht sich 
ans andere, Hi 41, 1 נ' חורש בּקוצר'‎ Am 
9, 18. (ל‎ herzutreten, herantreten, On 18, 
23. Ex 24, 14.0; בִּפִיו‎ mn DI נְנָש‎ 
dies Volk nähert sich mit seinem Munde, 
d. h. mit bloßem Lippenwerk, Jes 29, 13; 
u, גשה‎ tritt herzu, komm her, Gn 27, 
21. 26. 2 81,15; גשו הגה‎ Jos 8, 9 4 


Ta m. der Garbenhaufen: Ex 15, 8 die‏ | בָעד- tretet hierher;‏ 88 ,14 8 1 ג' הלם 


Wasser standen wie ein @., danach Ps78, 
18, נד-אחד ;(הציב)‎ 8 g, 13, 16 (my, 
DI); Dr מי‎ 29 0 Ps 38, 7 ; vollst. 3 
קיר‎ Jes 17, 11* (wo Neuere nach Trg. 
Hier. es als3 pers. m.pf. v. "1% erklären). 
Vgl. Hupf. zu Ps 33, 7. 


נוד .4 גד 
Kt., wofür‏ וידא 214 ,17 Nor 2 K‏ [ָך א 


Qr. 7%, wahrsch. TF., nach anderen 
26* 


ugor 17144 dorthin, mach Platz, Gn 19, 
9; Sons mach mir Platz, Jes 49, 20. 
Verbindet. sich a) mit "5X an jmdn., etw. 
herantreten, Gn 45, +. Ex 34, 80. 1K 
18, 30. 20, 13 etc.; insonderheit an Gott 
Ex 24, 2. Jer 90, 21. Ez 44,18 od. Kul- 
tisches Ex 28, 43. 30, 20. Lv 21, 28 
(Altar); Nu 8, 19 (Up); לְהקְרִיב‎ on לא‎ 
nem תחאש‎ Lv 21, 21; (Verschr. :על"‎ 
Ez 9, 6. 44, 18); Under ב'‎ vor Ge- 





נכדה 404 נדב 





impf. ER. RI כָדָה = נָדָא .צ‎ er ent as. am. 


fernte. Vgl. Then. z. St. man Naßadias, L. Nadaßıa n. pr. m. 
Sohn Jojachins, 1 Ch 8, 184. 


TI) arm 8 ,גרד זע‎ Bonn, impf 
ידוד‎ Na 8, 74, f. IM Gn Sl, 40}. 
3 pl. m. ולדון‎ Ps 68, 18 (2). 8 '479 b, 
inf. "at, pt. ,נודדָת 2 , נודד ,נדד‎ m. pl. 





TH, f. ant, impf.3 m. 8 art 
8 483b jmdn. antreiben (v. seelischen Im- 
pulsen) 6. acc. Ex 25, 2, 35, 29 (v. Her- 
zen), v. 21 (v. der 1). 
Hithpa. pf. 1 29. ,+התנדבסי‎ 3 pl. am 
(2), impf. 3 pl. דְוַיתְנדּבוּ‎ , inf. sun, .נדדים‎ (Vgl. m 8148c A. 8.) 1) fliehen, 
nnd, 8 זְהַתנְדְּבֶם‎ pt. and, pl. flüchten, Jes 10, 31. 22, 8 (in der Schlacht), 
BIN. - 1)" freiwillig sein, freiwillig Jer 4, 25 W. flächtenden Vögeln) etc.; 
| 
| 





etw. thun, Ri 5, 2. 9; Baum נְדד 8 לשבת‎ PTR in die Ferne flüchten, Ps 55. 
freien Stücken nach Jerusalem ziehen, Neh | 8. Mit TO vor jmdm., etw., Jes 33, 3. Ho 
11,2, a 279 freswil igeinOpferspen- 7, 18. Na 3, 7. Ps 81, 12; mit 80 Jes 
dend, אד"‎ "8, 5 vgl nam; > IND willig 21, 15. Bildl. der Schlaf flieht Gn 1 
etw. zu thun, 1 Ch 29, 5 — 3) freigebig 40. Esth 6, 1. — 2) flüchtig sein, nur 
sem, v. 9; aus freiem Antrieb schen-| pt. "7: der Flüchtling (Syn. 9), NT) 
ken, Est 1, 6. 1 0 29, 6; mit ל‎ jmdm.,| Jes 21, 14; coll. Flüchtlinge, 16, 83. Jer 
vv. 9.17. 20h 17,16; e.ace.nimb ram | 49, 5; pl. Ho 9, 17. — מְמֶיקומו‎ ein 
Esr 8, 5; ano 1Ch 29, 17. aus seiner Heimat Vertriebener, Spr 27, 
נדב‎ n. pr. m. Nadaß. 1) Sohn Aarons, 8; תוף נודד‎ Jes 16, 2; " צפור נודדת‎ 
Ex 6, 28. 24,1.9. 28,1. Lv 10,1. Nu8, mp Spr 27, 8 ein von seinem Neste ver- 
2, 4. 26, 60f. 1Ch 5,29. 24,1f — | friebener Vogel. — Übtr. a) mit ל‎ nach 
2) König von Israel, 1 K 14, 20. 15, 25.| efw. flüchtig umherschweifend, Hi 15, 23 
27.31 (T. Naßar). Stade, Gesch. 1 8548 | (UM2> nach Brot). b) flatternd: 233 ב‎ 
— 8( jud, (jerachmeelit.) Fam.- Name, flatternden Flügels Jes 10, 14. 

1Ch 2, 28. 30. — 4) jerusslemit. (gi- | Fol. 77% Na 8, 174 dahinfliegen (falls 
beonit.) Fam.-Name, 1 Ch 8, 30. 9, 86*, | nicht nach 8 389b, B v. m) 


Hi. 3 pl. am Hi 18, 184 Bi - 
MAT f. 6 ה נָדָבַת‎ pl. Mal, cs. Mia, impf. 3 pl. ? + hinweg 


8 Pan 6 Fr gkeit: אשי מסת‎ (v. der bewohnten Erde). 
1) As gemäß der Freiwilligkeit dei- 0. Impf- RT (falls nicht Qal gemeint) 


8 500b A. verscheucht werden Hi 20, 8. 
ner Hand, d.h. je nachdem du freiwillig (pt. 720, 129 s. unter 2), vgl. Hi.v. בד‎ 
giebst, Dt 16, 10; poet. na 29 dein Hithpo. ₪ unter .ברד‎ 

Volk: kommt freiwilig, Ps 110, 8; adver- Darm zus Sichhinundkerwerfen (der Schlaf. 
biell: 9 DATR aus freiem Antrieb werde ee) Hi 7, 4t. 
ich sie lieben, Ho 14, 5; AN. . NER2 














בדכַדִרכֶם .8 Pi. 77° mit pt. pl. m.‏ נרה 
בר (Ggs. res 1 Jes 66, 5+ verstoßen (vgl. mischn..‏ בִּנְדָבָה Dt 38 24; dafür‏ 
Am 6, 8+ ist‏ המנדים freiwillig dargebrachtes temporärer Bann)‏ )2 — .3 ,15 טא 
I, 16. Dt 12, 6 u. o. oder @e- | nach LXX TE. f. OBEN.‏ ד אך Opfer,‏ 
schenk an das Heiligtum, Ex 35, 29. 36, 3.‏ 
Bar 172 Geschenk (vom Lohn der‏ ,לדו | נ' לבית האָלחים )73 Esr 8, 28 66. (Ggs.‏ 
na) das freiwillig Gott Hure) Ez 16, 381.‏ האָלהים ;1,4 Esr‏ 
nm, S.nnm. 1) die Men-‏ .= ₪ כָדה als‏ הרים לני ;14 ,31 Geschenkte, 2 Ch‏ 
freiwilliges Geschenk geben, 2 Ch 35, 8; strwation: m nano "die am Biutfluß‏ 
כזמואת amp als Ma72 opfern, Lv 22, Unreine, Ez 22, 10 (Syn. MT).‏ . .> לני 
ein freiwilliges Opfer bringen, 1797 die Unreinheit des Blutflusses, Ez‏ 109 מ 2i;‏ 
wie bei ihrer M. Lv 12,‏ כִכְדחָהּ ;22,10 NE freiwillige Opfer an-‏ נדָבוּת ;12 ,46 Ez‏ 
כרמור dafür np‏ ;25 ,15 ימי bildL Bez. der! 5; ANT‏ נדבוות פי :4,5 sagen Am‏ 
Danklieder, Ps 119, 108. — 3) Freigebig-_ MT wie in den Tagen der Unreinhait,‏ 
Du Ps 68, 10 reich- ihres Krankseins, 12, 2; IWTY 15,‏ נְדָבות keit, nur in‏ 
über die‏ על"ְנְדּחָהּ ;26 licher Regen. | 25; 9 22300 v.‏ 





נכדר 


Höhe) Ps 62, 5; Yarıı"771 5, 11 bringe sie 
zu Fall. — 2) = Qal, wegstoßen, a) c. 
acc. jmdn. vertreiben, Jo 2, 20 (die Heu- 
schrecken); 2 Ch 18, 9 (die Priester Jah- 
ves); eine Herde versprengen, Jer 23, 2 
(v. schlechten Hirten), 50, 17 (v. Löwen). 
Häufig v. der Exilierung Israels: Jer 27, 
10. 15, zugleich mit ace. des Ortes, wo- 
hin, Dt 80, 1. Jer 8, 3. 23, 8 u. sehr oft. 
b) ec. 6% jmdn. fortführen vom (10) Weg, 
Dt 18, 6, od. M{m=>ya v.11 (2K17, 21 
Qr. mim" SIR) d. h. ihn zum Abfall 
von Jahve verführen; abs. ohne nähere An- 
gabe: Dt 13, 14. 2 Ch 21,11. 


Ho. pt. na Jes 13, 14+ versprengt (V. 


einer Gazelle). 
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rm 


Zeit ihrer 2]. hinaus, v. 25. Als וי‎ 
72 TIER menstruierendes Weib, Ex 18, 
6 1 d. T. r.); der Zustand der Men- 
strwierenden טְמְאֶחָהּ‎ na Lv 18, 19; | 
בְּכְדתה‎ im Zustande der Unreinheit, 15, 
191 38; a7 AN “m es komme auf , 
An ihre ₪. 15, 24. — 2) Unreinheit: 
723 für Unreinheit, d. h. zur Reinigung, 
3ac 13, 1; 7) YO das Reinigunyswasser, 
גוא‎ 19, 9. 13.20 (w. 21 wo). 31, 23*; | 
ההיא‎ TT75 eine Befleckung ist es, Lv 20, 
21;% ארץ‎ unreines Land, נְדָת עמי הַאָרְצות‎ | 
Unreinkeit der Heiden Esr 9, 11.-- 3) un- | 
reine Dinge, Unflat, 2 Ch 29, 5; mn 
TT> zum Unflat werden, Ez 7, 19 vgl. | 
₪ 1, 17; 579 .. 





. m etw. jimdm. zum. 


Unflat machen, Ez7, 20. — Vgl. auch 1177. 127, 6. 2, f. ,נְדִיבָה‎ pl. DI, cs. 


Ps 88, 124. 8 8496, 8.‏ :099 .8 ,נדיבי 
adj. willig (etw. zu thun, zu geben):‏ ( | 
williger Geist, Ps 51, 14;‏ רגה כְדִיבָה 


| בָדִיב ְּחִכְמת‎ willig mit Weisheit, 4 h. 
| sein Wissen williy in den Dienst des 


Tempelbaues stellend, 1 Ch 28, 21; פל‎ 
i35 377) Ex 85, 5 u. כָּלנְדִיב לב‎ 2 Ch 
29, 31 jeder willigen Sinnes. — 2) subst. 
Edler, Fürst, Nu 21, 18. 1S 2,8. Jes 
52, 5.8 u. oft in Hi. (3), Spr. (5) und 

(); 2a 1 7, 2. Mit der 
Nebentelentung: Tyrann, Jes 18, 2, Hi 
21, 28. 


man 1) Adel, Ansehen, “nam Hi 30, 


15. — 2) pl. כְדִיבות‎ 86 Thaten, Edles, 
Jes 32, 8 (2)*. 


ver- |‏ )1 לדח impf. 717%}, inf.‏ נָדז 
toßen, 2814, 14. — 2) 9 Pay na‏ 
ndem man die Axt wider sie stößt, d. h.‏ 
inlegt, Dt 20, 19*‏ 

2 3 f. 17%, 2 ₪. AN etc., pt. 72, 
$. 0773, an Ew. 8159f. Dar, / נְְּחַה‎ 
3), נדחת‎ (2), pl. m. on, cs. nt, 
Et. 1) Refl. v. Qal: sich in Schwung 
tetzen (die Hand mit der Axt), ausholen, | 
Dt 19, 5. — 2) Befl. v. Hi. Nr. 2b: sich p 
erführen lassen (zum Götzendienst) Di 
1,19. 30,17. — 3) passiv: a) forigestoßen | 
cverden: "SaQ 7) mon der Bestand 
st von mir fortgestoßen, "Hi 6, 18 (v. hoff- 
sungsloser Lage). b) vertrieben, versprengt | 
werden (v. Flüchtigen) Jer 40, 12. 43, 5: | 





jeder geradeaus, 49, 5; N] 1a L 8. 73% die Scheide (des Schwer-‏ איש לפכה 
der‏ 


tes) 1 Ch 21, 27}. 


ertriebene, der Flüchtling (Syn. 7, 


T, (אבד‎ 2 8 14, 181 (vgl. aber zu v. 14 WII. pl. S. 273 Geschenk, Lohn (der 


Hure: 7) Ez 16, 337. 


font,‏ ,4885 8 .דרפ .8 impf.‏ , "₪ רו 


2 sg. m. Ant Ps 68, 8. $ 1266 A. etw. 
wegtreiben, verwehen (v. Wind), Ps 1, 4 
(Spreu), 68, 3 (Rauch). Übtr. jmdn. aus 
dem Felde schlagen, 111 32, 13*. 


Ni. 994, inf. gt Ps 68, 8 (f£. 4. Punkt, 


r., 8 253 A.), ‚pt. 272 verweht werden, 
Jes 19, 7 (dürres Gras), Ps 68, 3 (Rauch); 
272 ל‎ verwehtes Blatt, Lv 26, 36. Hi 
13, קש ני‎ Stoppel, Jes 41, 2; הבל נ'‎ 
Dial "Spr 21, 6*. 


ור impf.‏ נדר 
רדר impf.‏ ,.96 זְנְדָרָה 2‏ ,נָדֶר .1 Ja,‏ 


)8(, 7773 8 4795, f. ,זותדר ,תדר‎ 3 pl. 


Fin; 00. Dt 30, 4. Neh 1, 9, pl.| 
les 16, 3f. 27, 18 (v. d. Diaspora). Jer: 
19, 36; versprengt werden, sich verlaufen, 
r. Tieren (Syn. (אבר‎ Dt 22, 1. Ez 34, | 


il. 16. Mi 4, 6. Ze 3, 19. (Val. דחה‎ 
.ג‎ nm Ni) 0 
6 pt. no gestoßen, Jes 8, 22 (in Fin- | 
ternis, £d.T.r 


₪ ,]הדיח‎ > gmant, ,הדיחס‎ 29. m. 
g הדחקם‎ etc., ,רדח .99 3 ]עו‎ f. 8. 

,הדיחי 8 ,הדיח betc., inf.‏ 515 בשש 
am, imp. jomant 8 6806. 1)Caus. v.‏ 

Qal: bewirken, daß jmd. (etw.) stößt, ihn. 
(es) herabstürzen: TINTE 72799’ daß 
er auf uns das Unheil herabstürze, 2 S 
15, 14; jmdn. herabstürzen (von seiner 
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m. וידרו‎ 2 pl. m. amt. — geloben Nu) Jes 49, 10. Ps 78, 52 (Jahve das durch 
30, 11. Dt 28, 28, gewöhnl. mit acc. |נְדֶר‎ 6 Wüste ziehende Volk), v. Israels Lei- 
ein Gehibde, Gn 28, 20. Nu 30, 8. 28| tung durch Jahve überhaupt Jes 49, 10. 
15,8 u. 0; TOR Jon 2, 10. Pre 5, 8;| 63, 14. Ps 48, 15. b) e. acc. herbeitrei- 
zu Nu 6, 21 vgl. Dillm.; mit ל‎ jmdm., ben (einen Wind) v. Jahve Ex 10, 13. Ps 
mim Nu 21, 2. Dt 23, 22 etc. ; it 5 78, 26. c) fortführen, Gn 31, 26 (meine 

ce. inf. לקשר‎ Jer 44, 25. Töchter wie Kriegsgefangene); das Volk 
.ג (5 נדף‎ 73 18 1958 A., PB an? ins Exil Dt 4, 27. 28, 97. -- 2) Caus. 
69 Ps y 4 ד‎ Fi pl. un, B| fahren machen, בְבְבְדֶת‎ schwerfällig Ex 
“7 ete. m. Nu 80, 10. 1) Geläßde, Gn| 1% 25”. 


28, 20. 18. Spr 20, 25 etc.; u. zwar נה‎ Mi 2, 4} die Totenklage anheben; 


im gewöhnl. Sprachgebrauch Angelobung 
(Ggs. NEN), doch im PC. auch vom Nasi- I Tg 32, 18 (wahrsch. Ableitung 


räat: יר‎ 77 Nu 6, 2 u. N נָדָר‎ v. 5: 
77595 auf irgend ein Gelübde hin Dt 23, Ni. imp [ 2 ענה‎ 197,2. Ist TR, 
19; up?) "D> gemäß seinem Gelübde, 6, 21. em. mi MENT 
Häufig’ 2) das gelobte Opfer, Dt 12, 26. 2,2 יהי‎ 2 die Totenklage, der 9, 9,9 
181, 21. Spr 7, 14 (Gge. נְדְבָה‎ Lv 7, (Syn. קולנ' ;81,15 17% (בְּכִי‎ 9, 18 (ad; 
16. 28,21. Dt12,6ete.). — Mit Verben, | ® unter xt). — 2) das Totenklagelied 
4% 8. den vor. Art.; ‘3 BP, Dipn,| (Syn. MP) Jer 9, 19 (T2b). Am 5, 16. 
"pr, rioy, ,הפלִיא‎ oo, abpb ₪. die, Mi 2,4*. Vgl m, הי‎ 


betr. Verba. נה וכ‎ 5% em, 2 89. mM. Ar ,זז‎ impf. 
ME27,11 +. Rabb.: Klagegeschrei, Neuere: um“ ete., pt. mat. 1) führen, langsam 
Reichtum. Ist aber TF., vgl Smend u.| jreiben (die Herde, Grundbed. wahrsch. 
Corn. z. St. zur Tränke führen), Jes 40,11 (säugende 
1] I. Ai pt. מְנית :וע‎ Na 2.81. | וק‎ 91a, mia כל-מובופר 24 ,28 פלימר‎ 
8 2778. ächzen, keuchen. | On Jes 49,10; Ex 15,18 אלד‎ (zum heil. 
N 12 IL. K13,24, pl. sa} 1830, 20 (vgl. | Lande). 3 jean = u 
jedoch Wih. z. St.), impf. רִבָרג 1 ,רכב‎ ete., | Jes 51, 18 (mit ל‎ der Pers.); zu Esel 2 Ch 
,נהגִים .זע ,נחכ.ע‎ pt.p.pl. opt. ijtrei- 28, 15. (Für מִסָּבִיב‎ eo 32, 22 ist 
ben (Vieh), mit 006. Gn 81, 18. Ex 8, 1.| wahrsch. mit LXX z. 1, om nym.)* 
'18 28, 5 oder 2 Jes 11, 6; "abs. 2K4,24| Hithp. impf. 1 89. energ.‘ Meine מ‎ 33, 
(den Reitesel); mit sap vor jmdm. ein-| 14 + ich will für mich weitertreiben. 


her, 1 8 30, 20 (em. ap). Bildl. v. der כהלל‎ pr. (LXX Formen verdorben), 
Führung durch Jahve: יוסף‎ aaa sm | n-=  P 
Ps 80, 2. Übtr. einen Wagen fü uhren, Name einer Stadt in Sebulon, Jos 19, 15; 


e.acc.2 8 6, 8, mit 31 Ch 13, 7; ellipt. nach 21, 85 Levitenstadt. Vgl. um dl. 
rasend treiben für rasend führen, ינהלל ,9 א‎ I. nur בַהְלְלִים .זע‎ 198 7, 19+ Tränke. 


20. — 2) wegtreiben, c. acc. Hi 24, 3 נך הלל‎ I. n. pr. ג‎ 1, 80+ (LXX Formen 
(den Esel der Waisen), Kl 8, 2 (jmdn. verdorben), kanaanit. Stadt, v. Sebulon 


in Finsternis); insb. in Gefangenschaft. nicht erobert. Lage unbekannt, vgl 
treiben, 1 S 30, 2. Jes 20, 4. 60, 11. - | .נהלל‎ 

8) 6. acc. jmdn. führen, Hl 8, 2; (das! ומ‎ 

Heer) ins Feld führen, 1 Ch 20, 1. 2061 7, 2 39. m. MOM}, 25 נהמם‎ 
25, 11; jmdn. fortführen, 1 S 30, 22. — | impf. Dr, pt. Dt. 1) drüllen (v. Lö- 
4) ph. sich führen, benehmen, Pre 2, 3' wen) Jes 5, 291. Spr 28,15 (andere זא‎ 
בְּחִכְמָה‎ weise (v. Herzen). Vgl. Del., HL. ren, Syn. m) - Übtr. 2) stöhnen (v. 
Koh. 202*. | Menschen) Ez 24, 28. Spr 5, 11. 


Pi. 2%}, 2 89. m. MIN, impf. MIN etc. | 2דזם‎ Gebrüll, nur in YD22 072 Gedrüll 
1) Intens. a) zuführen, leiten, nur bildl.,| wie eines Löwen, Spr 19, 12. 20, 2*. 














נוד 





---- ה — 


kehrt vom Standpunkte Babyloniens - 
lich vom Euphrat, daher Bez. der west- 
euphratischen Provinz des babylon. u. per- 
sischen Reiches (= aram. RM 39): 
mm nay-baa רדח‎ 1K 5, 4, מִלְכִי ע'‎ 
חל‎ ebenda. — “m ע'‎ Are Neh 8, 7; 
פחוות ע' חני‎ Esr 8, 86. Neh 2, 7. 9. — 
— 8( Übtr. auf das Meer u. seine Strö- 
mungen Ps 66, 6, ninm 24, 2.98, 3. Jes 
44, 27. — DM DIR 8. unter DM. 


19770 f. Hi 8, 4} Licht, Tageshelle. 


N’) impf. 2 pl. m. תנואון‎ Nu 82, 7 Kt. 
= MIN Qr. s Mi. 

Hi. .]קוק ,)4( הניא‎ 8X, "rt Ps 141, 
5. 8 1 A.l, pl. Ref, 2pl. m. RUN 
Nu 89, 7 Qr.— 1) trans. c. acc. jmdn. ab- 
halten, hindern, Nu 30, 6. 9. 12 (eine 
Weibsperson von Übernahme eines Ge- 
lübdes); mit 10 das Herz abwendig machen 
von etwas, Nu 32, 7; mit לבלתר‎ v. 9. — 
2) etw. verhindern, vereiteln, Ps 33, 10 
(Pläne). — 3) abs. verweigern, sich wei- 
gern Ps 141, 5 (f.d. T. r.)*. 


=, impf. ינוב‎ (2), pl. יכובהן‎ T aprossen. 
Nur bildl. 1) intr. wachsen (v. Reichtum) 
Ps 62, 11; gedeihen, Ps 92, 15 (die Gott- 
losen). — 2) trans. von etw. sprossen, 8 
sprossend hervorbringen, Spr 10, 31 (der 
Mund des Gerechten — Weisheit). 

Po. impf. 32% 8 495a. Sac 9, 17} wach- 
sen, gedeihen lassen (der Most die J ung- 
frauen). 


oder 2%) Jes 57, 19 Kt.}‏ 3% .ג (d.‏ נוב 
Frucht (der Lippen). Qr. 2% w. 4.‏ 


ת 3%" Neh 10, 20 Kt.} Nwßaı, Qr.‏ נובי 
oder‏ נוּבי Name eines jnd. Geschlechts (ob‏ 
.(? בל = "a3, 359 oder‏ 


11 (el m 8 1480 4.9, 3 pi pf. 
amt, .]קוו‎ 0 ete., imp. נודר.זק‎ (2 ₪ 
11, 1 Qr. ist Fehler), 372, inf. ,נוד‎ pl. 7. 
1) sich hin und her bewegen, 1 K 14, 15 
(v. Rohr). — 2) unstät umherschweifen, 
flüchtig sein, Jer 4, 1 (v. abtrünnigen 
Israel), pt. בָד‎ in der Verbindung: 9: 
unstät und flüchtig, Gn 4, 12. 14; unstät 
herumflattern, Spr 26, 2 (v. Sperling). — 

3) fliehen, Jor 49, 30. 50, 8. Ps 11,1 
(auf euren Berg). — 4) Beileid bezeugen 
(eig. kopfschütteln oder zunicken), IE) 


407 


נחמה 


191° nur es. nam. 1) das Tosen (des 
Meeres) Jes 5, 80. — 2) das Stöhnen, 
Ps 38, 9 (dem "Herzen beigelegt)”. 


pl. NP. schreien‏ ,ינְדזק .]קייא nur‏ נחק 

( Natorlaut des hungrigen Esels), Hi 6, 5. 
Übtr. auf das Geschrei hungriger Troglo- 
yten, 30, 7*. 





VI) L 3 pi mm, impf. 3 pl. +ינחרף‎ 
strömen (nur bildl. .ל‎ Menschenmassen), | » 
zusammenströmen, mit IR wohin, Jes 2, 


2 (Mi 4, 1 59), Jer 31, 12. 51, 44*. 


Wi) IL 2 fg. mm Jen 60, 5 (fehlt 
LXX), 3 pl. 2 נהרר‎ Ps 34, 6. sich 
freuen (eig. erhellt, erheitert sein)”. 

cs. "9, /‏ ,נחרים es. WM, pl. m.‏ ,א כהר 
nm Ez 32,‏ .8 ,נְהרות .65 MIT,‏ הרות 
od. rn‏ נְחִירוְתִיהּ' (em. aber mit Ew.‏ 2 
נהרים etc. ; du. a.‏ נהרתיץ deine Nüstern),‏ 
DM. 1) der Fluß,‏ נ' P.onsmt nur in‏ 
Strom Gn 2, 10. Nu 24, 6 ete.; auch v.‏ 
Filußarmen u. Kanälen, Ex 8, 1. 7,19.‏ 
נְהרִים יארים Jes 19, 6. Ez 31, 4 Nil),‏ 
Jes 88, 21; Ps 187, 1 (Euphraf),. Mil‏ 
im Gen. folgenden Land- oder Stadt-‏ 
"wm Esr 8, 91 = nr‏ אְהְוָא namen:‏ 
.1 .ד הני א' u.‏ 15 .ד הַבָּא אַלדא' 
pyaı num 2 RK‏ ;1 ,187 5 נְהרת 33" 
mis ‘m 17, 6. 18, 11 (LXX‏ ;12 ,5 
Ch 5, 26; den Jes 18, 1.‏ 1 ,(כהדי 
a2 "m Gn 18, 18 der Nil‏ ;10 ,3 26 
mit‏ ;)> מ' (Lag., Nom. 140 A. em.‏ 
im Gen. folgenden Eigennamen: ur)‏ 
“a2 Ez 1, 18 8, 15.23. 10, 15ff. 48,8;‏ 
m Dt 1 7. 11, 24. Jos 1, 4 etc.‏ פרת 
Bezeichn. des Euphrat Gn 15,‏ הכ הגָדיל 
des Tigris Da 10, 4. — Bild der Fülle‏ ,18 
Jes 48, 18. 66, 12. Ps 78, 16, der Un-‏ 
überschreitbarkeit Jes 33, 21, der Un-‏ 
widerstehlichkeit 59, 19 6 33), der‏ 
Spendung von Segen Ps 46, 5. Übtr.‏ 
mm Hi 20, 17 (nach‏ נחלי 527 mom‏ 
Hupf. "WU 61). — 2) wm der Fluß,‏ 
Bezeichn. des Euphrat Gn 81, 21. Ex 28,‏ 
Nu 22,5 ua; in Poesie auch bloß "1‏ .31 
Jes 7, 20. Jer 2, 18. Mi 7, 12 etc., Jes‏ 
aber der Nil, v. 6 pl. die Nil‏ 5 ,19 
jen-‏ 39 הַפָהר — mürdungen ₪. „kanäle.‏ 
seits des d.h. östlich vom Euphrat, Jos 24,‏ 
1K 14,15; umge-‏ ע' לנָהר ,16 ,10 21.28 
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ich wartete auf Beileid, Ps 69, 112° II. adj. 1) schön, f. ri) Jer 6, 2},‏ לנִּדִ' 
f. At r.,‏ .3 א der Punkt. = MR)‏ סט | .5 ,16 .5 ,15 a) jmdm. Jes 51,19. Jer‏ ל mit‏ 
Na 8, 7. Hi 2, 11. 42, 11. b) über jmdn. | vgl. Graf. — 2) subst. Bewohner, nur in‏ 
Jer 22, 10. 48, 17* mann 8 68, 13 die Bewohnerin des‏ : 
Hi. impf. Wr, 2 89. m. S. WRNT, inf. Hauses = die Hausfrau, vgl. Hupf.‏ 
e. acc. jmdn. fliehen machen, 0‏ )1 .דְהְנִיד 

vertreiben, Ps 36, 12; aus einem Lande, m % ו‎ " / ‚et 8, 1) of Fuge 
9 א‎ 21, 8 vel.n 28 — 2) mn וח |ה'‎ 9 u 
mit dem Kopfe schütteln, Jer 18, 16 . 

(Zeichen des Erstaunens). u n 

pf. 3 f. mm, 129. Pant, 3 pl. 

Ho. pt. 1 geflohen werden, nur 2 5 28, 372; impf. MA, 71273 8 4 etc. ; inf. cs. 
5 a קר‎ Dornen, vor welchen man flicht.t| mais) 6191, Mint, S.rınnt 3 98a 
Hithpo. 3 f. 29. pf. התניררה‎ 1 smpf. 2 89.\ am P.2 Ch 6, 41+ (falls nicht nach Ps 
2 תתְנירָד‎ 3 pl. יתנידְדו‎ 1, pt. |-מסנידד‎ 190 8 1 An); inf. abs. כלדז‎ Esth 
1) kin und her schwanken, Jes 24, 20 (v. 9 1% (3) 8 638b. 1) sich niederlassen, 





der Erde). — 2) kopfschütteln (Geste des Nu 10, 36 (Lade); mit ב‎ des Ortes Ex 
Hohns, der Schadenfreude) Jer 48, 27. 10, 14 (Heuschrecken). Jes 7 ‚19 (Fliegen); 
Ps 64, 9. — 3) übtr. über sich wehkla-| übte, v. der Hand Jahves: sich (schützend) 
gen, Jer 31, 18”, niedersenken auf, 25, 10; bildl. v. der 
"כרד‎ 1. 8. 1% Ps 56, 94, Umherirren (an-| Fußsohle: feststehen, mr a2 Jos 3, 
dere mein Klagen). 13; Ärger lagert sich im Busen der Tho- 
נוד‎ II, Sam. נד‎ LXX Natö, Name des) ren, Pre7,9; mit על‎ auf etw. sich nieder- 
Landes, in welches Kain flieht, Gn 4, 16]. | lassen, Gn 8, 4 (die Arche), Jes 7, 2 
a7 ₪. pr. Nadaßaioı, L. Nnöaßaioı xal (Aram auf Ephraim, s. aber Lag., Sem. 
Nadeßator 1 Ch 5, 19+ Name eines Wü-| 1, 13f.); 2 8 21,10 (Vögel auf Leichen); 


stenstammes. Jahves Geist: Nu 11, 25f. Jes 11, 2; 
"המא‎ Elias Geist auf Elisa, 2 K 2. 15. -- 
. נָרן‎ I. .]שא‎ m Hb 2, ך+5‎ wohnen, 2) Ruhe, Rast genießen, Jes 14, 7. Hi 
rasten. 3, 26; ausruhen, Ex 20, 11 (v. Gott am 


un ס‎ 

II .זז‎ (era. Hi impf. 2.99. 8 
וְאנוהו‎ Ex 15, 2} rühmen (Syn. DON). 
m L subst. m. cs. 7, 8.19 8 355b, 
army, נוהם‎ 8 1 6 mar 8 3538, 1, ß. 
Trift, Aufenthalt des Kleinviehs Jes 65, 
10. Jer 23, 3. 49, 20. Ez 34, 14; der 
Kamele 25, 5; רעים‎ = 88, 12; 
מִדְהַָּוֶה‎ von der Trift hinweg, 287, 8 
1'Ch 17, 7; ני טוב‎ ₪ 84, 14; ne 3 
immergrüne Trift, Jer 49, 19. 50,44. — 
2) Lagerstätte, Aufenthaltsort, DAN 79 
Jes 84, 18. 35, 7. — Palästina Jahves 
נָרָה‎ Jer 25, 30, Jakobs Jer 10,25. Ps 79, 
7, Israels Jer 50, 19; „up mn Ex 15, 
13. — Davids Zelt die Lagerstätte der 
Lade (Jahves) 2 S 15, 25. — 3) Woh- 
nung, Jes 27, 10. Spr 3, 88. Hi 5, 8. 18, 
15 00. Das heilige Gebirge. eine "1 


12. Dt 5, 14; v. der Rube im Grabe 
Jes 57, 2 (vgl. Lowth z. St.), in der 
Unterwelt Spr 21, 16. — Mit מְך‎ 
gewinnen vor jmdm. Esth 9, 16. 22. — 
Unpersönl: > יכרח‎ jmd. findet Ruhe, 
geht ihm gut, Jes 28, 12. Hi 3, 8 Neh 
9, 28, — 3) ruhig sein, 128 12, 13; ריכרדזר‎ 
da waren sie ruhig d. h. hörten "auf zu 
reden 1 S 25, 9; die Weisheit verhält 
sich still im Herzen des Verständigen, 
Spr 14, 33; mit ל‎ ruhig auf etw. warten, 
Hb 3, 16. 


Ai. I. הַכְחתי .89 1 ,הניח‎ (auch" plene), 
3 pl. any, smpf. MN, rim (8) 8 5 
8. 7", amt, 38 ram Jes 63, 
14+ & d.T.r., s. unten); imp. pl. mant, 
inf. mar, 8. ment, pt. ץְמַמֶרח‎ 
1( ace. imdn., etw. zur Ruhe kommen 

>72 Wohnung des Heils Jer 31, 28,| Iassen: den Grimm, d.h. ihn kühlen, Ez 

bildl. v. Jahve 50, 7; das Jerusalem der 21, 22; mit D an jmdm., 5. 13. 16, 42. 

messian. Zeit ein ET. np Jes 33, 20, 24, 13; den Geist Gottes am Lande des 

u. mm. Nordens, Sac 6, 8; die Hand d. h. sie‏ נָאָה אל — 8 ,82 u‏ שלום 


| 
| 
7. Tage); v. Genuß der Sabbatsrube 23, 
| 


= מן 


(Kebsweiber); Nu 82, 15 (Israel in der 
Wüste); 1 K 19, 3 (seinen Diener); mit 
את‎ bei jmdm. Gn 42, 33. Jer 48, 6 (vgl. 
nm Hi.) — 4) übrig lassen, Ri 2, 28. 3,1 
(heidnische Völker im heil. Lande). - 
5) jmdn. einem anderen überlassen, Ps 
119, 121 (Bedrückern); abs. אלדתנְחנלּ‎ 
verlaß uns nicht, Jer 14, 9. — 6) zu- 
lassen, gestatten: mit ל‎ der Person und 
> 6 inf ‚Jmdm. gestatten etw. zu thun, 
1 Ch 16, 21; לישון‎ daß er schlafe, Pre 
5, 11; abs. ְחְנִיחס‎ es ihnen zuzulassen, 
Esth 8, 8; לִי‎ man laß mich, halt 
mich nicht ab, Ex 32, 10, dafür אְתִי‎ ig 
Ri 16, 26; eng laß ihn, Ho 4, 17; 
הפיח לו‎ laßt ihn, 2 8 16 11. 2 K 28, 
18. — 7) etw. lassen, 6. acc. die Hand, 
d. h. ablassen, Pre 11, 6, mit 79 von etw. 
7,18; unterlassen, 10, 4b (große Sünden) ; 
seinen Posten verlassen, 10, 4a.— 8) hinter- 
lassen (als Erbe), c. acc. Pre 2, 18, mit 
> jmdn. Ps 17, 14; seinen Namen zum 


(6) Fluch, Jes 65, 15. 


Ho. I. mar 5 394b, ß, Pass. v. Ai. 1. es 


ward Ruhe gegeben, mit ל‎ jmdm. K15, 5t. 


Ho. II. 2 f. 19977 sie wird niedergesetzt, 


Sac 5, 11} (doch ist zu em. וְהַנִיחְה‎ 5% 
Nr. 3); pt. 130 der freigelassene (Baum, 
Platz) Ez 41, "9 11* 


m anf.‏ .8 .₪ נוח 
Ton. pr. 1 Ch 8, 2} vierter Sohn Ben-‏ 


jamins (benjaminit. Unterstamm). 


impf. 3 f.2g. 010m} Ps99, 1 schwan-‏ בר 


ken, vgl. 010. Ols. em. on. 


Kt. s.u. N: Qr.‏ 1 ,20 188 ,19 8 1 נוית 
D% 3 pl. 903, impf. ON, inf. cs. OMf.‏ 


schlafen (Syn. (רשך‎ Jes 5, 27. Na 8, 18. 
(v. Menschen), Jes 56, 10 (v. Hunden), 
Ps 121, 3f. (Jahve schläft nicht); mit acc. 
and כָמוּ‎ Ps 76, 6 (v. Todesschlaf)*. 


‚10% die Schläfrigkeit Spr 28, 21}. 
נן‎ nur in Ps 72, 17 2 Kt. (3 m. sg. 


impf. Hi.), רפרך‎ Qr. (3 m. sg. impf. Ni.), 


| wahrsch. denom. v. 1%) Nachwuchs treiben, 
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herabsinken lassen, Ex 17, 11; einen Streich | 
herabsenken, Jes 30, 32 (falls nicht 3 | 
zu em.); jmdn. niedersetzen, Ez 37, 1. 
40,2. Übtr. jmdm. Behagen gewähren, 
Spr 29, 17. — 2) mit ל‎ jmdm. Ruhe 
schaffen, geben, Jos 22,4. Jes 28,12 ete.; 
übtr. iin an einen Ort der Ruhe bringen | 
(Israel ins heilige Land) Ex 33, 14. Dt 
8, 20 ete.: mit 70 wovor, Jes 14, 3 (Müh- 
sal); vor allen Feinden, Dt 12, 10. 25, 
19.287. 1 etc; dafür הי לי מִסָבִיב‎ 
.חן‎ ringsum Ruhe geben, Jos 21, 44 
(42), 1K 5,18 etc.. Dafür c. acc. rn 
brachte ihn zur Ruhe Jes 63, 14 (doch 
ist wahrsch. mit LXX z. 1. sammn; vgl. 
auch די‎ Nr. 3b). — 3) ruhen (wie 
Qal). Nur Ez 44, 0 אלד‎ mama mr 
am2 (1. (עלד‎ auf daß 'Segen auf dei- 
nem Hause ruhe. 

Hi. הפיח ,הנח זז‎ 8398, y, דְהַנֶיחר.9‎ 6. 
2.2. הנח‎ 060; impf. 2”, ויִכָח‎ 6. 
(vgl. such unter mm Hi); imp. 127 
3 595e, ,היחה‎ pl. הנחו‎ inf. 8. air, 
Smart, pt. mm}. — 1( co. acc. etwas 
wohin niedersetzen, legen, mit 3 des Ortes 
Nu 17, 19. Dt 14, 28. Jos 4, 8. 5 K 17, 
29 etce.; בְּמשמָר‎ jmdn. in Gewahrsam 
selzen, Lv 24, 12. Nu 15, 34; mit לפני‎ 
vor jmdn., vor etwas etwas legen, nieder- 
selzen, Ex 16, 88. Dt 26, 4. 10. Ri 6, 
18 .ם‎ o.; mit על‎ auf etw. 1 6,18; 
mit אלה‎ Ri 6, 20 (Stein), 1 18,29 (Esel), 
mit אצל‎ neben etwas legen, v. 31; MIER 
neben sich, Gn 39, 16; ein Gottesbild 
mm an seinen Platz setzen, 108 46, 7. 
- 3) etwas gewaltsam niedersetzen, nie- 
derstärzen, 782 Jes 28, 2. Am 5, 7 (Ez 
22, 20 em. Com. MOB). — 3) הז‎ 
etw. an einem Orte niederiegen, a) auf- 
heben, mit 2 desOrtes: Nu 19, 9 die Asche 
der Kuh an einem reinen Orte מחגוץ‎ 
(לְפְּחִנָה‎ ; DU daselbst, Lv 16, 28. Ez 42, 
14; etw. aufbewahren, Lv 7, 15, für sich 
₪ Ex 16, 287% b) jman. wohin bringen, 
mit על"‎ des Landes Jes 14, 1. Jer 27, 11. 
Ez 37, 14; mit 2: W992 12?) und 
er versetzte ihn in den Garten Eden On 
2,15; vgl הניח‎ Nr. 2; in Quartier legen 
2Ch1, 14. 9,25, vgl. auch rırnz Hi. C)jman. 





an einem Orte lassen (eig. ihnaufhebend.h. | *ich mehrent (LXX, Trg. (יכרן‎ 
in Sicherheit bringen) Gn 19, 16.08 6, 28. | כרך‎ , dafür 1 Ch 7, 27 ,דְכרן‎ n. pr. m. Name 
d) jmdn. liegen lassen, Ez 16, 89 (nackt). | des Vaters (Stammvaters) 08088. LXX 
6( jmdn. zurücklassen, 2 8 16, 21. 20,8| Naun Ex 88, 11. Nu 11, 28 etc. 





נועדיה 


in Sicherheit bringen אל הד הבְתים‎ Ex 9, 
*0ל‎ . 


I) pf. 3 pl. 399, ümpf. samt, 3 [. סנו‎ 


-+- 


etc. )2 8 5, 20 TIMR .ם‎ 13997 Ps 59, 

16 Kt, Qr. beidemal Hi,2S 15, 20 un- 

nötig, Ps 59, 16 falsch); imper. I (2), 

;)2( כרע 619f; inf. abs.‏ 8 .24 ,7 108 נרע 
schwanken, wanken,‏ )1 .דְנָעות pt. 92, pl. f.‏ 
Jes 7, 2 (v. Bäumen),6,4 (Schwellen); vom‏ 
taumelnden Gange Blinder, Verwundeter‏ 
u, Flüchtiger: Kl 4, 14f, Trunkener Ps‏ 
u. als Bild Jes 24, 20. 29, 9;‏ 27 ,107 

mit EN zu jmdm. kinwanken, Am 4, 8; 

prägn. v. Schwanken zum Götzendienste 
hin, Jer 14, 10. — 2) zittern, beben, 
Jes 7, 2 (Herr), 1 8 1, 13 (Lippen), Ex 
20, 15 (18) (das Volk); mit "IE'0 vor jmdm. 
erbeben, Jes 19, 1. — 3) schwankend 
schweben, Hi 28, 4 (von dem auf dem 
Knebel eingefahrenen Bergmann); mit על‎ 
Ri 9, 9 ff. über jmdm. schweben. — 4) um- 
herschweifen, Jer 16, 10. Am 8, 12. Ps 
59, 16 Kt. 109, 10; 9) unstät, Gn 4, 12. 
14 8. n; bildl. vom Lebenswandel: die 
Geleise "schweifen hin und her, Spr 5, 6. 
— 5) causativ: umherschweifen machen, 
2815, 20 Kt., s. oben. 


Ni. .]קוא‎ Hit 8 5046, pl. .זיפרער‎ ge 


schüttelt werden, Na 9, 12 (Feigen), Am 
9, 9 (Getreide im Sieb). 


Hi Wan, 189. nat, impf. 927, juss. 


„22 א‎ 28, 18[ etc, imp. 8. הנכעמר‎ 1 
% 630. 1) etw, ‚jmdh. schütteln: Israel 
בְּכֶלדהַגּויִם‎ unter die Heiden, Am 9, 9; 
Totengebeine, 2 K 23, 18 (sie durchein- 
anderwerfen); ראש‎ 'rı das Haupt schütteln 
(Geberde des Hohnes u. Spottes, vgl 
unter "7% Hi.) Ps 22, 8. 109, 25. K12, 
15; ה אחרי פ'‎ ker 2 K 19, 
21. Jes 37, 22; ראשי‎ ion על .ם‎ über 


jmdn. Hi 16, 4; 0 Hand schwenken (Zei- 


chen höhnischer Abweisung) Ze 2, 15. — 
Da 10, 10 eine Hand schüttelte mich auf 
meine Hände und Füße, d.h. rüttelte mich 


נוס 


on, 3 pf. בס‎ f. זְנָסָה‎ ete.; smpf. DAN, 
,ונס‎ P. 059, imp. pl. m. 302; inf. 0% 
(nurin om, 5), 3.707, כָסֶם‎ bon®; abs. 
;זנוס‎ pt. בס‎ fliehen, 1 8 17, 51. 19, 0. 
Jes 10, 29 0; mit acc. der näheren Be- 
stimmung: ayTrom wie man vor dem 
Schwerte flieht, Lv 26, 36; mit ethischem 
Dative /5 on Jes 31, 8 (LXX aber ,לא‎ 
ebenso die babylL Rec.); übtr. Kummer 
flieht, Jes 35, 10; neben נה‎ Jer 49, 30; 
pt. 03% auch subst. der Flüchtling (Syn. 
undg) Jer 48, 44 Qr. Verbunden mit 3 
des Mittels: בְּרְגְלִיו‎ zu Fuße, Ri 4, 
17; des Ortes: פְשַבְעָה דְרְכִים‎ auf sie- 
ben Wegen, Dt 28,7; manbon in der 
Schlacht, 2 8 19, 4; mit :על"‎ ono5y 
zu Rosse, Jes 30, 16; mit acc. des Ortes, 
wohin: הרה‎ ins Gebirge Gn 14, 10, 127277 
in die Wüste Jos 8, 20, החוצה‎ hinaus 
Gn 89, 18. 18; 1711 rpm hierher u. dort- 
kin, Jos 8, 20; BER 1 K 20, 80; לָכִישַח‎ 
2K14, 19 ete.; mit "DR des Zieles: ur 
an rnit Ri 4, 17, אַל-ארצו‎ Jes 18, 14 
u 0; 10,8 verschr. אל- 1 *עלדמי‎ 
DD) auf ihr Leben kin d.h. ihr Leben zu 
retten, 2K 7,7; mit > des Zieles, nur 
in לארצו‎ Jer 50, 16 u. den Redensarten 
איש לאחליו‎ 184,10. 2818, 17. 19, 
9.2 K 14, 12. 2Ch 5 22; לאי‎ 0971 2K 
8, 21*; mit 9 nur לרדבור‎ bis zur 
Gruft, "'Spr 28, 17; mit לְקְרָאתו‎ Ex 
14, 27; mit "70 des Ausganges, a) zur 
Bezeichn. des Ortes, woher man flieht: "7% 
monson 2 8 1 4; מִוְההַמִּעָרְכָה‎ 154, 
16; 532 Tino Jer 51, 6; Tipz מאָרֶץ‎ 
Sac 2, 10; aber prryan weithin, Jes 17, 
18. b) zur Angabe, wovor man flieht, 
nur Ps 104, 7 AnN93°79; mit "395 vor 
jmdm. Dt 28, 25. 184,17. 2824, 18 
u. 0.; mit pr desgl., nur 1 Ch 19, 18; 
mit מפני‎ Jos 10, 11 u. o. Bildl. für 
schwinden, geschwunden sein, Dt 34, 7 
(seine Frische); Jes 85, 10. 51, 11 (Jam- 
meru.Seufzen);H12,17.4, 6 (dieSchatten). 


auf. — 2) jmdn. herumirren lassen, Nu 
82, 13 (Israel in der Wüste). Ps 59, 12 
vgl. 2S 15, 20 Qr.* 

ITWn.pr. 1) m. Levit, Zeitgenosse Esras. 
Esr 8,38. Noadıa, L. luaddeız. — 2) f- 
Prophetin, degl., Neh 6,14. LXX aber 
to Nwadia tw npoony, L. Tg 0958 לד‎ 
rpogrröL*. 


Po. 00°, f. nool Jes 59, 19+. $ 404b. 
vor sich hertreiben, mit 2 des Objekts. 
Hi. our Ex 9, 20 (Jer 48, 44 Kt. ist 
TF., 1. Qr.), 3 impf. pl. יניסו‎ Dt 32, 30. 
Ri 7, 21 Kt., inf. ort. 1) jman. in die 
Flucht schlagen, Dt 82, 80. — 2) jman., 
etw. flüchten, mit "50 Ri 6, 11, abs. 7, 
21 Kt.; seine Knechte und sein Pich 








נזל all‏ כוף 








Nur 2 39. 79} Spr 7, 17 ich habe on impf. energ. I 39. TON} Ps 69,‏ קנ 


21 verzweifeln, falls nicht mit Bickell 
nach Jer 15, 18 zu em. Yon) 29 TERM, 
8. unter UN. Vgl. Wetzstein zu Del. Ps.* 
883—890. 


א 2 זיז ämpf. man $ 4893, jur.‏ זרז 
u. mt (eın. man) Jes 68, 8. 8 489.‏ 88" ,9 
an, auf etw. Lv 6, 20.‏ על" spritzen, mit‏ 
Jes 63, 8 (Blut auf ein Gewand); mit‏ 
K 9, 33 (Blut an die Wand).‏ 2 58 


Ho. man, 2 89. m. MIT, smpf. ,רדה‎ 8 


imp. Mt, pt. ce. nat.‏ ;499 8 ויז 
Nu‏ מִי חשאת sprengen, mit ace. etw.,‏ )1 
vgl. auch MIT mo 19, 21;‏ ,7 ,8 

mit 70 part. Lv 5, 9 16, 14 Blut), 14, 
16. 27 (Öl); auf ו‎ etw. ”>9 Ex 29, 
21. Lv 5, 9. 8, 11 etc; לכה‎ zum 
gegenüber d. h. in der Richtung nach, Nu 
19, 4. — 2) aufspringen machen, Jes 52, 15 
(Völker), +. 6. T.r., Cheyne em. m s. יר‎ 


es. Tr} (Wz. TAT kochen) das Ge-‏ , נָזִיד 


richt, 2K 4, 40; נְזִיד עָדשים‎ Linsen- 
gericht, Gn 25, 34; v. gekochtem Opfer- 
fleisch Hg 2, 12; הני‎ mo 2 8 4, 89, 4. 
unter ;סיר‎ mit Verben verbunden: כ'‎ Sa 
v. 88, 4 mm Gn 25, 29*. 


TI, ₪ rn, 8. ,זִנְזִירָדּ‎ pl DOM, 8 


min, mar: vgl. 241. II, "100. 
T) der Nasiräer, Gottgeweihte (vgl. 7) 
Nu 6, 28 Am 2, ilf. Vollständi 
אֶלְהִים‎ vr ות‎ 5 5. 7. 16, 17. Bildl. 
von einem unbeschnittenen Weinstocke 
Lv 25, 5. 11. Über das Gelübde des 
Nasiräers vgl. Winer II, 138 ff. Dillm. 
zu Nu 6,2. Stade, Gesch. I, 479. — 2) der 
Fürst (vgl. "nr Nr. 2) Kl4, 7; ven 
Gn 49, 26. 25 16 der Fürst unter 
seinen Brüdern, Bezeichn. Josephs*. 


on impf. ,רזל‎ f. Mt, pl. m. 127%, pt. 
m. pl. Bars, Dr, 6. דָניזְלִידם‎ (aorz Ri5, 
5,8. u. 557 Ni.) rinnen, fließen, a) intr. 
Ps 147, 18; mit m aus etw. Nu 24, 7; 
bildl. v. Wohlgerüchen 111 4, 16, v. der 
Rede Dt 82, 2. — pt. לזלים‎ die rinnen- 
den, Beiwort v. D"Q Jer 18, 14; dichte- 
risch dafür gesetzt Ex 15, 8. Jos 44, 4. 
Spr 5, 15; ebenso v. Böchen: Ps 78, 16. 
44 Hl 4, 15. b) trans. mit acc. des 
Stoffes: riesein lassen, Hi 36, 28 (die 


desprengt (mein Bett mit Myrrhen)}. 

Po. Nur 3 89. m. impf. ינפף‎ 8 495 
schwingen (die Hand), mit acc. der Rich- 
tung Jes 10, 32 (Geberde der Drohung). 


Ai הניס‎ , 2 89. m. הנפ‎ 8 4886, 1 ₪ 
mE, impf. ,רכס‎ Sarponıt, ap}, 
2 m. 9. BUT; imp. pl. דְהנִיפר‎ inf. an, 
4. ,הַכִיפְכֶם‎ war Jes 80, 28. 8 621c 
£d'T.r, vgl. Koppe z. St.), 2% 0, 
8 מִמֶיסד‎ +. 1) etw. schwingen, c. acc. 8 
10, 15a (die Säge); das Korn in einer 
Schwinge, als Bild 30, 28; mit 59 über, 
wider etw. Ex 20, 22 (25). Dt 27,5. Jos8, 
31 (Beil). Dt 28, 26 (Sichel). — die 
Hand schwingen (mit על‎ wider jmdn., 
etwas), Gieberde des Zuschlagenden: Jes 
19, 16. Sac 2, 18, Drohenden: Jes 11, 
15, Beschwörenden: Fe 2 8 5 
11, Winkenden: 708 19, 2. Bildl. für 
vergewaltigen, Hi 31, 21. — 2) als term. 
techn. des Kultes: etw. (auf den Händen) 
vor dem Altar auf- und abbewegen, Ritus 
des Darbringens u. Weihens, vollst. הנִים‎ 
mim לפני‎ em mit acc. des Geschwun- 
genen Lv 7, 30. 8, 27. 9, 21 ete.; abge- 
kürzt 99977 0. acc. 28, 11; abgeblaßt zur 
Bedeutung weihen, Ex 35, 22. Nu 8, 
118 Vgl. Dillm. zu Lv7, 30 u.Nu8, 11, 
Luther: weben. — 3) besprengen (vgl. 
Qal), nur Ham אֶלחִיס‎ an נדבות‎ Du 
mit reichlichem Regen besprengtest du Gott 
dein Erbteil, Ps 68, 10 (Accente falsch). 
Ho. 23373 Ex 29, 27+ Passiv v. Hi. Nr. ל‎ 
als TERM geschwungen werden. 


m. Erhebung, nur Ps 48, st no rm!‏ כרש 
schön von Erhebung, d. h. eine schöne‏ 
f.d. T.r.).‏ ה Höhe (v.‏ 


2% (2), rız:t, 8 נצְתהּ‎ Lv 1, 16}. @e- 
fieder, Hi 35 N: הנועה‎ vb Ez 17, 8 
vollen Gefieders; רב מ‎ mit starkem Ge- 
fieder v.7;, ırız22 (3. oben) mit samt dem 
Gefieder, Lv 1,16*; (Symm. u. Theod. zu 
Ez. u. Lv. Flaumfedern; Trg. Aqu. Flügel, 
LXX zu Ez. Kralle, Klaue [danach Merz, 
Hi), zu Lv. Flügel; gewöhnl. Schwung- 
feder, Lv. aber nach Onk. 208. Unrat). 


Hi. DV säugen, nur 3 80. f. impf.‏ נוק 
Ex 2, 9, falls nicht rpm)‏ רְתְבִיקהו .8 
ינק gemeint ist, Sam. “my vgl.‏ 





נחור 








Wolken Regen); Jer 9, 17 (die Augen, | Würde, Spr 27,24; הקדש‎ ‘ das Diadem 


des Hohenpriesters, Ex 29, 6. 39, 30. 
Lv 8, 9. 


n. pr. m. Noah, Nwe. Seine Geschichte‏ כ 
Ez 14, 14 20. 1Ch‏ .89 ,29—10 5 מ 
yo die Sintflut, Jes 54, 9 (2mal,‏ ;4 ,1 
d. T. r.). Vgl. Dillm. zu Gn 5, 29.‏ 5 
Wlh., JDTh. XXI, 408. Budde, Urgesch.‏ 
Stade, Gesch. I, 109. 633.‏ .8 366 8 298 


ann. pr. m. Na 13, 14+ L. 


Naßıa, einer der zwölf Kundschafter, 
Naphthalit. 


Wasser); bildl. Jes 45, 8 die Wolken rie- 
sein Gerechtigkeit”. 

Hi. sr 108 48, 21+, Caus. z. Qal, rie- 
seln lassen, Wasser, mit 70 (mar, Ka- 
kographie für mar Kl i, 8, s. unter 
ser Hi.). 

cs. "oT:‏ גְזְמיס.זק ,15 ,2 m., S. arzt Ho‏ נזס 
בי האפ Ring, a) Nasenring, vollst.‏ 
Schmuck der Weiber, Gn 24,‏ ,21 ,3 168 
Ez 16, 12,‏ (עָל-אֶפָהּ) 47 (Sarn.).‏ 22 
נ' (gex”by), als Bild Spr 11,22 a3 arır‏ 
, (בּאזָן פ' mm; b) der Ohrring ) getragen‏ 


Schmuck der Männer, Gn 85, 4 (Amulet), r נחה‎ 8. ar 8% 6 1 nt 85 % 


ort 8 6 0, 2 87. m. MM), imp. 
art, ₪. 3m. jmdn. führen, leiten, c. acc. 
Ex 32, 34 (Mose das Volk), sonst v. Jahve 
13, 17. 15, 13. Jes 58, 11; mit 2 des 
Weges, Gn 24, 27. Ps 97, 11. 139, 24; 
mit “9 des Zieles, 60, 11. 108, 11; 
823 77, 21; anp22 5, 9*. 

Hi. S. yrunıt 8 636c.B, 229. m. זַהיְחיתם.8‎ 
ינחם ,32739 ,312% .8 .]קוא‎ (f. rn 1% 
10, 26 1. nach 2 Ch 1, 14. 9, 25 om, 
ebenso viell.1822,4. 2K18, 11), 289. m. 
8. arm ete., inf. 8 זְלֶנְחתם ,+ הנחתם‎ - 
13, 31 6 d. Punkt. r., vgl. v. 17 
8 1148( jmdn. führen, leiten (wie Oel), 
gewöhnl. v. der Führung Israels bezw. 
der Gemeinde durch Jabve, Dt 32, 12. 
Ps 31, 4. 61, 3 ete.; v. der Leitung der 
Gestirne Hi 38, 32; v. der Leitung des 
sittl. Wandels Spr 6, 22 (durch Weisheit), 
11, 8 (durch die Unschuld); ; mit acc der 
Richtung Ex 18, 21; mit 3 a) des Ortes: 
wo, Gn 24, 48. Ps 23,3. 67, 5 etc. b)des 
Ortes: wohin, Ps 61, 8 2K 18, 11 (in die 
| Verbannung, vgl. jedoch oben). c) des 
Mittels, Ps 78, 24. 78, 72; mit => wo- 
hin, 107, 30; mit "395 in jmd. Nähe füh- 
ren, Spr 18, 16; mit "0 Jmdn. woher 

in die Verban- 

nung führen, Hi 12,23 (vgl. jedoch oben); 
bildl. unterstützen, 31, 18 (eine Witwe). 


| holen, Nu 23, 7. Absol.: 


Ri 8, 24f., wie der Weiber u. Kinder, 
Ex 32, 2. — A כ'‎ goldener Ring, Gn| 
24, 22. Hi 42, 11 ete.; שללל‎ “ der zu 
seiner Beute gehörende Bing, Ri 8, 


PT3} Esth 7, 4 (Aram.) Nachteil. | 


| זור Ez 14, 5 8. u‏ .4 ,1 108 כָלר3] נְזֶר 
Ni) Ni. impf. "tat, pl. A132", inf. abe. |‏ 
A. "sich abson-‏ 6265 8 .81 ,7 ₪80 1371" 
dern, zurückhalten, kult. Ausdruck, mit |‏ 
₪ מאַחרי יהוה ;2 ,22 von etw. Lv‏ 10 
v. Abfall; abs. sich enthalten, "Sec‏ 7 ,14 
sie‏ 717371 לבות (v. Fasten); prägn.‏ 3 ,7 
enthielten sich (v. Jahve abfallend) für‏ 
Baal, d. h. weiheten sich ıhm, Ho 9, 10*.‏ 


Hi. wart, eRYrIt Lv 15, 31; impf. רנר‎ 
₪: ,הזיר‎ STH. 1) Absonderung halten, 
vom Nasirter, mit ל‎ für Jahve Nu 6, 2.| 
öf., mit TO von etias, u pn v. 2 
- acc. der Zeit: 72 MOTOR v. 12. — 
2) jman. sich enthalten machen von ₪ 
6/0 nur Lv 15, 81 OnMM, doch ist 
dies ₪3 u. mit Sam. u. LXX z. 1 BAM) 
ihr sollt abmahnen, vgl. זר‎ Hi.” 


In, 8. nt, m. 1) der Weihestand, 
der Zustand des Nasiräers (eig. die 4- 
sonderung); ימר כְזֶרר‎ die Tage seines 
Weihestandes, Nu 6, 14% mn nv. 5, 
s. u. 770; על-ראשו‎ ron "die Weihe 
seines Gottes ist auf seinem Haupte, v. 7, 








in die Redensart על"‎ mim כַחגּם | שמן משחת‎ n. pr. m. Neh 7, 7, s. aan“ 


DA) n. pr. Name des kanon. Propheten, 


Na 1, 1. Naovuuf. 


| נחומים‎ s. unter יְחְמִים‎ 


Lv 10, 7 eingetragen 21, 12 (f. d. 
r.); MT ראש‎ 8 d.h. ungescho- | 
renes Haupt, Nu 6, 9. 18, abgekürzt, 
וצ נָזֶר‎ 19; bildl. v. Haarschmuck des ' 


Weibes, Jer 7, 29. — 2) Diadem, Krone, |) n. pr. m. wahrsch. Name eines ver- 


schollenen hebr. Volkes, von der Väter- 
sage Gn 11, 22—25 (vgl. 1 Ch 1, 26) als 


Insignie der königl. Würde, 2 8 1, 0. 
2 K 11, 12 ete.; metonym. v. fürstl. 





om) 


413 


נחוש 





Jes 49, 8; mit 000. der Sache u. der Per- 
son Dt 1, 38. 3, 28. 31, 7. Jos 1, 6 (v. 
Zuteilung u. Verteilung des Landes). Spr 
8, 21 etc. — 2) jmdm. ein Erbteil an- 
weisen, mit 000. der Person Dt 32, 8. 
Ez 46, 18; mit acc. der Pers. u. der Sache 
Dt 21, 16. — 3) etw. vererben, mit acc. 
der Pers. Spr 13, 22; mit 5 der Pers. 
1 Ch 28, 8. 


Ho. Nur 1 sg. הנחלתי‎ Hi 7, 3} besitzen 


gemacht werden d. h. aufgedrungen be- 
kommen, mit 00. der Sache (Monate der 
Täuschung). 


2 pl. נהתנחלתם.הי‎ 
impf. 2m. pl. Yon, PN mant. 884,1, 
inf. SHIT. 1) etw. für sich in Besitz 
nehmen, c. acc. der Sache Nu 32, 18. — 
2) jmdn. als Eigentum erwerben, ea 
nie: als Sklaven u. Sklavinnen, Jes 
14, 2; mit > für jman., Lv 25, 46 (Kauf- 
klaren) — 3) etw. als Besitz verteilen, 
mit acc. der Sache Nu 33, 54. 34, 13; 
mit ל‎ der Pers. Ez 47,13 ז)‎ heil. Land)*. 


5 (auch Ez 47, 19 5 L für (כְחלה"‎ , als 
nomin. Ps 124, 4. 8 308aA.2; du. נחלים‎ 
Ez 47,9 )5 4.1 r., Ew. em. כחלס‎ Corn. 
(הפחל‎ pl. נחלים‎ , cs. Sm, = 8 mom 
Jes 34, 94. 1) Thal mit Wasserlauf, 
arab. Wädi, es 01626 in ihm ein peren- 
nierendes Wasser, in diesem Falle IM” כ'‎ 
Dt 21, 4, od. bloß Regenwasser Gn 26, 
19. 1815, 5. 2K 8, 16 ete.; das Thal 
füllt sich mit Wasser, v. 17; רגבי ני‎ 
die Schollen des Thales (v. Grab) Hi 21, 
88; 9 299 s. unter 399; אבי הפָחל‎ 
Junges Grün im Thale, HI 6, 11; m 
הבתות‎ s. unter ın2. — הנְחל‎ als Bez. 
bestimmter Wadis: a) das Arnonthal, 8 
Nr. 4a. Dt3,16.Jos12,2; TNIIOR הִעִיר‎ 
הפחל‎ Jos 13, 9.16. 2 8 24, 5 oder הע'‎ 
א' בּנחל‎ Dt 2,36 Ar inMoub. b) das Ki- 
dronthal, Neh 2, 15.2Ch 33, 14,3. Nr. 4h. 
c) der Bach Kana, Jos 17, 9, s. Nr. 4k. 
d) unbekanntes Thal, 15, 7.— 2) der Bach, 
Fluß (in einem solchen Thal) Lv11, 9f. Dt 
9, 21. K12, 18 u. o.; u. zwar sowohl pe- 
rennierender, genauer JM כ'‎ Am 5, 24, als 
Regenbach; von letzterem das Bild a2 

5713”702 trügen wie ein Bach, Hi 6,15; "5m 
מיס‎ Dt 8, 7. 10, 7; bildl. בליעל‎ 1 Bäche 
des Verderbens, Ps 18, 5; mom) 037‘ 


Hithp.3 pl. ,+התנחלוּם.8‎ 2 


Vater Terachs, Großvater Abrahams, da- 
gegen Gn 11, 26. 22, 208 24, 15. 24. 47. 
29, 5. 81, 58. Jos 24, 2 als Sohn Terachs, | 
Bruder Abrahams aufgefaßt. — 13 79 
Gn 24, 10*. 

Gm; Hi 6, 124, f. mehr adj. 8 21la. 
bronzen, chern, kupfern, ') קשת‎ 2 8 22, 
35. Ps 18, 35. Hi 20, 24 (falle mar 
nicht sudst., s. u.)*. 
means , ה‎ m subst. Bronze, Kupfer, 
poet. £ man) Lv 26, 19. Mi4,13. Hi! 
41,19, Gestein schmilzt man zu Kupfer, | 
28,2; בי‎ "DER 40, 18 ; דַלְתות נ'‎ Jes 45, 2; 
bil מִצּחְךּ בי‎ deine Stirnistvon Erz, 48, 4* 
arm nur in der nicht mehr erklärbaren | 
Überschrift אֶלדְהנְחילות‎ Ps 5, 1 gewöhnl. 
zu Flöten, LXX ünip the xAmpovopov- 
ons, wahrsch. TF.} 








DT Zu. 8 9408 Nasenlöcher, nur 6 | 


rem aus seinen Nasenlöchern, Hi 1 
12}, vgl. auch zu “m. | 


impf. sn etc., 
Besitz nehmen, 3) c. acc. Nu 18, 23£. Jos 
14, 1. 17, 6 (einen Besitz) etc.; Ze 2, 
9 (Völker); Sac 2, 16 (Jahve Juda); | 
namentlich v. der Besitznahme Kanaans | 
Ex 23, 30. ₪ 47,14 u.o. b)mit2Ps, 
82, 8 (Jahve die Heiden). c) abs. Ex 
32, 13. Nu 26, 55. Jos 16, 4 (v. heil. | 
Lande). — 2) einen Besitz, ein Erbteil| 
empfangen, Nu 18, 20. 32, 19. Ri 11, 2. | 
Jos 19, 9. — 3) übtr. etwas zu eigen! 
empfangen, Ps 119, 111 (Israel das Ge- 
setz), Jer 16, 19 (die Heiden Lüge), Spr | 
3, 35 (Ehre), 11, 29 (Wind), 28, 10| 
(Gutes). — 4) Besitz verteilen, Nu 34, 
17f. Jos 19, 49. Doch ist in diesen drei 
Fallen wahrsch. Pi. zu punktieren. | 


Ri. Sry}, pl. Yon, בַחל .]מל‎ [Ez22,16 נחלק‎ 


a דזלל‎ Ni] (caua.) etwas als Besitz vertei- | 
5 jmdm. etw. ale Besitz geben, mit acc. | 
der Sache Jos 18, 32; mit acc. der Per- 
son Nu 84, 29; mitaace. der Person .גו‎ 880610 | 





Person. 19, 2 vgl. auch Qal Nr. 4*. 


Bi 1 9. ,הְכְחלְתר‎ 2 pi m הנחל‎ 


f. 79 etc., inf. בי הנחל ,הנחי‎ 
32, 8+ 8 6218 4. 1, 8 rat, pt. 
בומזיל‎ 1) jmdm. etw. zum Besitz geben, 
ale Besitz zuteilen, mit acc. der Sache | 


nr Sac 2,16, 2 m. ag. normt 56. 
inf. .לנחל‎ 1) etwas in urn subst. m., P. 93, acc. nor) Nu 34, 


dos 14, 1; mit ace. der Sache u. כל‎ der 





or 414 נחם‎ 


vgl. Ps 74,2; עם כָחַלָה‎ 244, 20 ; nimrian, 
בָּנִים‎ ein von 6011 verliekener Besite sind 
Söhne, Ps 127, 8. — נ' צבי צבאות גלים‎ 
Jer 3, 19 8. unter “3%; für onsm ia 
Jos 14, 2 em. בורל נ'‎ — Mit 'Verbis: 
"dpa, נ'‎ ran, ,היח לנ'‎ “rn לק‎ 
בְּנְחלֶה‎ par, חל נ' , הנחל נ' ,הניל נ'‎ 

u. 32m, son, המעט 4 ,לקח ני‎ 68+ 
j man, ני‎ EN u. ‘3 הפיל‎ (30 Ez 
48, 29 ist TF.), ל‎ m, נחן גנ'‎ N, 
TR 9397, =. die betr. Verba. — 
2) Erbteil, durch Erbga empfangener 
Besitz, Hi 42, 15; MAR MO} väterliches 
Erbe, Spr 19, 14; ron חלק‎ das Erbe 
verteilen, 17, 2; בבית‎ or העוד לנו חלק‎ 
BIN haben wir noch ein Erbteil am 
Hause unseres Vaters (zu beanspruchen)? 
Gn 81, 14; uh-jaa mb לא כ'‎ wir haben 
kein Erbteil am Sohne 'Isais d. h. nichts 
mit ihm zu thun, 2 ₪8 20, 1vgl.1K 12, 
16. 2Ch 10, 16 u. s. u. porn. — 3) Erbe 
= Geschick, Los, Jes 54, 17. Hi 27, 18. 
81, 2; ON nom das ihm zugesprochene 
Geschick, 20, 29. 


L.‏ ,ףוג +19 ,21 pr. Nu‏ .= נחליאל 
Name einer der Wüstenstatio-‏ גא 
nen (wohl Kultstätte). Zur Lage vgl Dillm.‏ 


"27 nur in ‘7 שְמַעְיָהוּ‎ (MIO) Jer 
29, "24. 81+* =. gen. "Mann aus Nehe- 
lam (Lage unbekannt). 


nom 5 unter nom S.° 


Ni.om, Pom, 19. non, P.‏ נחם 
Or" etc.,‏ :קאה ,ד נָדמְם mans, 2 pl. m.‏ 
pt. 27 (aam Jes‏ ,הפחם imp. erm, inf.‏ 
‚u. Dom). 1) Leid empfinden, a) etıe.‏ .57,58 
sich leid sein, etw. sich gereuen lassen, mit‏ 
der Sache Jer 8, 6.18, 8. 10. Am 7, 3.‏ על" 
Jer 26, 8. 13.19.‏ .16 ,24 28 אֶלד mit‏ ;6 
mit 12 Gn 6, 6f.1S 15,11. 35;‏ ;10 ,42 
absol. bereuen, Ex 18, 18 15, 29. Jer‏ 
4,28.15,6u.o.; mit 70 wegen etw., durch‏ 
etw. veranlaßt, Ri 2, 18; in Staub und‏ 
Asche, Hi 42, 6. b) über jendn. Leid em-‏ 
der‏ אל" pfinden, sich 7 erbarmen, mit‏ 
v. 15; mit "9‏ ל Pers. Ri 21, 6; mit‏ 
Ps 90, 13. — 2) (Rei. V. Pi.) sich trösten,‏ 
über etw. Ez 14, 22. 82, 81;‏ על- mit‏ 
er tröstete sich‏ ;39 5 5 כֶּי .גו על mit‏ 
TOR IR nach seiner Mutter, d. h. körte‏ 
auf um sie au trauern, Gm 24, 67, ebenso‏ 


— 


Hi 20, 17; 100”: Mi 6, 7; na m 
Jes 00 83; mr N der Bach deiner 
Wonnen, Ps 86, 9; Dr אֶפיק‎ das Bett 
von Bächen, Hi 6, 15; נְחָלִים‎ als Kultorte 


Jes 57,5; v.6 um: חלקי‎ als Kultobjekte. 
Mit Verbis: ana Ri 5, 21; ybrı Pre 1, 7; 
ירד‎ Dt 9, 21; שִף‎ Jes 80, 28. Ps 78, 20 
ete.; 935 נחל‎ 'Spr 18, 4,8. die betr. Verba, 
— 9 übtr. (term. techn. des Bergbaues): 
Stollen (od. Schacht ?) Hi28, 4. — 4) Wie 
arab.Wadiin Zusammensetzungen als Name 
bestimmter Thäler: a) 3 ,ג' אשפל (ל ,כ'‎ 
e) ג' גָרֶר (8 ,9 הפשור‎ 6( Tr ,נ'‎ N) ל‎ 
pa" od. br pas, 8( כְּרִית‎ 3, A) קדרון‎ ns, 
קישון (ג‎ =, k) mp N, I) pri ,ל‎ die 
betr. Wörter. m) נ' מִצְרְיִם‎ Jos 15, 4. 
47.1 K8, + K 24, 7. Jes 27, 12. 
2Ch 7, 8 Südwestgrenze Kanaans, heute 
nach der Stadt el4risch (Rhinocorura) 
Wadt el ‘Arisch genannt, abgekürzt or 
acc. 3. oben. n) הִעַרָבִים‎ ‘2 Jes 15, Ta. 
2197 Am 6, 14 s. "unter "9, 12. 
0) כ חשטים‎ 8. unter .ששה‎ p) TEN I 
עלחפני יְקְנְעִם‎ Jos 19, 11 entweder der 
Kischon oder der heutige Wadi el-milh, 
gq) En "am 1 Ch 11, 32. 


rss. unter ,נָחַל‎ ir s. unter rıom. 


or, 6. nor =, 8. mon; ete. (Ha 
Ps 16, 6tist TF., 8 808 8 4: 3, em. (ַחַלְתִי‎ 
pi. נחלות‎ Jes 49, 81, כְחָלת‎ Jos 19, 514. 
1) Besitz, Eigentum (mit dem Nebenbe- 
griff des vererbbaren), Erbbesitz(Syn. par) 
Jos 28, 4; וְכָרֶם‎ nn בַדולֶרז‎ Erbbesitz an 
Äckern und Weinbergen, Nu 16, 14. In- 
sonderheit Kanaan die rar Israels, Dt 4, 
21. 15, 4. Jer 12, 14. Ez 5 1bu.o.; 
Jakobs Jes 58, 14; יְרְאל‎ nom שדה‎ 0, 
6; v. den Gebieten der einzelnen "Stämme 
Nu 18, 23. Jos 13, 14. Ri18,1u.0;; 
v. Erbäckern einzelner Familien Nu 36, 
28 1K 21, 85 Mi 2,2u. o.; 75m) porn 
Besitz und Erbe, Nu 18, 20. Dt 10, Setc.; 
mol רזבל‎ zugemessenes Besitztum, Ps 78, 
55. 105, 11. 1Ch 16,18; ar אַחְזַּת‎ 
Erbbesitz, Nu 27, 7. 32, 32; FAIR מ‎ 
85, 2 86901. Bildi. der Zehnte die nom 
der Leviten, 18, 21ff.; die Opfer, Jos 18, 
14; Jahve, Dt 10, 9. 18, 2. Jos 13, 33; 
das Priestertum, 18, 7; das heilige Land 
Jahves כ'‎ Jer 2, 7. 16, 18, vgl. anar חר‎ 
Ex 15,17; Terael, 2814, 16.20, 19.21, 8 
0.0; Terael nam שב‎ 10 10, 16. 51, 19 





נחש 


2, 2 ausgefallen, 8 Ear 8 nera Evnveos 

A. ’Evnviou, L. Neyavı). 

Ex 16, 7f. Nu 82, 32. 5 17, 12.‏ כהכל 
PB „m Gn 42,11 wir (ver-‏ ,42 ,8 

kürzt aus (פָנחנ‎ 8 179b.* 


YPM nur pt. p. Yınz 1821, 94 drin- 
gend. LXX xara aroudnkc. 


712° nur S. jyryt Hi 89, 20 Schnauben 
(v. Pferd). 


nur es. nm Jer 8, 167 dass.‏ "נְחְרֶה 
L. 40006 u.‏ תי 37 ,28 8 2 נחרי 


1Ch 11, 39 (Mich., Bär) Nayop, L‏ כחרי 
Noapaı, Held unter David*,‏ 


om Pi. m, 1 8. "nom, impf. 
ינחש‎ 6%. , inf. .+מונדוש .4 ,כדזש‎ eine Vor- 
bedeutung entnehmen (durch Beobachtung 
der von der Gottheit zur Belehrung über 
ihren Willen gesandten Zeichen, vgl om 
u. mp Hi., olwvilsodar, augurium ca- 
pere ım weiteren Sinne) Gn 80, 27; 44, 
5. 15 (v. der xuAıxopavtela); durch An- 
eignung eines im kritischen Moment ge- 
sprochenen Wortes 1 K 20, 33 (vgl. -אא‎ 
gelsbach, nachhom. Theol. 165; Schoe- 
mann, griech. Altert.2°,283);v.dertechn. 
Mantik des augurium, Lv 19, 26. Dt 
18, 10. 2K 17, 17. 21, 6. 2 Ch 38, 6. 
Vgl. Merx bei Schenkel, BWB. V, 699. 
W. R. Smith, Journ. of Philol XIII, 275 ff. 
XIV, 1188. Stade, Gesch. I, 443f.* 


.}1 ,24 כְחְשִים Nu 28, 28, pl.‏ +נחש 
vorbedeutende Zeichen, 090; For‏ )1 
das Entneh-‏ )2 —.1 ,24 לְקְרְאת נְחָשִים 
men eines vorb. 7 23, 28*‏ 


ÖM I m, cs. 5 (nur in nöm N (.גו.8‎ 
כחשים זע‎ Schlange, Gn 49, 17. Ex 4, 8 
7,15 ete., sg. coll. Nu 21,7. 9. Mi 7, 17; 
wohnt in Mauern Am 5, 19. Pre 10, 8, 
Staub ihre Speise Gn 3, 14. Jes 65, 25. 
Mi 7, 17; ron Schlangengift, Ps 58, 
B; Stimme der Schl. Jer 46, 22; beißt 
1%) Nu 21,6. Am 5, 19. Spr 28, 32. 
Pre 10, 8. 11.— הַנָחש‎ a) die Paradies- 
schlange, Gn 8, 1f. 'D) die ‚große Meer- 
schlange, Am 9, 3. — nor) om Nu 
21, 9; הנ'‎ wm ebenda. 2 K 18, 4 die 
bronzene Schlange, Stade, Gesch. 1 +1 
—mıa um) Hi 26,18 die flüchtige Schlange, 
Bez. des Sternbildes des groBen Himmels- 
drachen, Jes 27,1 dafür ,לריתוך נ' בי‎ Gge. 
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כחם 
abs. 38, 12; sich trösten lassen, Jer 81,‏ 


15. Ps 77, 3; mit 70 sick an jmdm. Trost, 


d.h. Rache verschaffen, Jes 1, 24. 

P. 0m ete., smpf. ינָם‎ ete.. ‚imp. m 
pl. 30772, inf. erst, 8. jom etc, pt. 
md, 8 דְמַנְחִמְכֶָם‎ , pl. מנְחְמִים‎ , es. 
vonza. trösten, ©. acc. jman. Gn 87, 85. 


50, 21. 2812, 24. Jes 40, luno; mit 
"70 worüber, Gn 5, 29; mit על"‎ über 
jmdn, Jer 16, 7. 1 Ch 19, 2; DNS der 
pl. kondolierende 


Tröster, Kl 1, 2. 9 etec.; 
Gesandte, 1 Ch 19, 8; עבוכ"‎ vorn Müh- 
sal bereitende, lästige Tröster, Hi 16, 2; % 
הבל‎ 1% Trost geben, Sac 10, 2. Hi 21, 34. 
Pu. 3 sg. P. rar) Jes 54, 11, impf. 2 pl. 
m. P. 3orıın 66, 18 getröstet werden”. 
Hitkpa. 1 29. P. mon 8 4688. Ez 5, 
13 )5 6 T. r., vgl. Corn.), impf. P 
,יתיחם‎ 1 sg. P. DM, 7. ,זהתנחם‎ 
pl. ennnnt. 1) bei sich Reue empfinden, 
מא‎ 28, 19.— 2) sich erbarmen 1729”53 
seiner Knechte, Dt 32, 86. Ps 135, 14. — 
3) sich trösten, 119, 52; sich trösten 
isssen, Gin 87, 35. - 4 sich an jmdm. 
rächen, Ez 5, 13 (f. d. T. r., s. oben); 
„> Onmo ארי‎ dein Bruder sucht sich 
an dir zu rächen, Gn 27, 42*. 


L‏ וצ +19 ,4 pr. m. 1 Ch‏ א נהם 
Nazoop, Name in der Genealogie Judas.‏ 
Bed. dunkel.‏ 


67) subst. m. Ho 18, 14 Reue (f. d.T.r.). 


nur 4 "nom Ps 119, 50. Hi 6,‏ לחה 
Trost.‏ 10° 


pr. m. Nsenlac. 1) einer der‏ .א כחמיה 
zwölf Vorsteher der Gemeinde unter Cy-‏ 
ras, ₪ 2, 2. Neh 7, 7. — 2) "ja ‘‏ 
mög Mundschenk des Artaxerxes Lang-‏ 
hand, Statthalter in Juda, Neh 1,1. 8,‏ 
נ' 91219773 )9 — .47 ,26 ,12 .2 ,10 .9% 
Vorstand des halben Distrikts von Beth-‏ 
Sur zur Zeit des Statthalters Nehemia,‏ 
Neh 8, 16*.‏ 


EN 8228, pl. 8 oyrıyt (Mich. 
Sac“ 1, 18 falsch Dam, vgl. Mass.). 
1( Iröstungen, Jes 57, 18; als Appos. in 
5 07197 Sac 1,13, vgl. Bm P. u Ni. 
\r.2, 1%. Nr. 3. — 2) Mitleidsempfin- 
dungen, Ho 11, 8, vgl. or Ns. Nr. 1b.” 
“EM ₪ pr. m. Naepav, L. Narpavı 
א‎ 7, 7, einer der zwölf ersten Vor- 
steber der Gemeinde unter Cyrus (Esr 


נמה 


96 5, wahrsch. denom. v. nr13). Nur impf. 
rm}, f. תחת‎ Spr 17, 10 (Betonung 
abnorm), ותנחת‎ Ps 38, 3+ (vgl. Ni), 

pl. 2 mm Hi 21, 19+ (Punkt. - 
em. mit Ew. .("ְדורר‎ herniederfahren, mit 
על‎ auf jmdn., Ps 38, 3 (Gottes Hand). 
Jer 21,13 (Feind); mit ace. in die Scheol, 
Hi 21, 13 (s. oben). Bildl. eindringen, Ein- 
druck machen, mit 3 aufjmdn., Spr17,10*. 
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cm 


der gewundene Drache, vgl.‏ >‘ נ' עקפתון 
Smend, ZAT. IV, 212f. — a7 ur; Dt‏ 


8, 15 (anders die Accente), pi. הפַּחְשִים‎ 
גוא הַשרְפִים‎ 21, 6 su שרה‎ | 


om IL. n. pr. Naas. 1) König der Am- | 
moniter, 1811, 1£f. 12,12. 2510, 2. 
17, 27 (vgl. aber Wh. z. St.). 1 Ch 19, 
1f. — 2) 2 8 17, 25 Mutter der Abigail, ' 
Schwester Davids, nach Wlh. TF. (L. | 


korrig. leosat). — Auch im Namen 00 | Ni. dass. 3 pl. ınrı2 Ps 38, 3 deine Pfeile 


sind herab gefahren auf mich (3). 


kalebit. Stadt Un 9, 6גסח‎ Naas, L 


Hpvaas, Stadt des Nahas, 1 Ch 4, 12*| ₪ ,חמה ./ ,נחת‎ anf. am. 1) nieder- 
נחשון‎ n. pr. m. Naacowv, \ 0, jud.| drücken, Ps 18, 35. 2 8 22, 35 (den Bo- 


gen, f.d. T. r.). — 2) niederschwemmen, 
Ps 65, 11 (Schollen, 5 d. T. r.)*. 


Häuptling, Ex 6, 23. Nu 1,7. 2,3. 7, 
12. 17. 10, 14. Ru 4, 20. 1Ch 3, 10£.* 


NET m. (1 Ch 18, 8 127 ist TF. £. הרבה‎ | Ai. imp. הנחת‎ 8 5958 1. laß herab fah- 


ren, Jo 4, 11} (die Engel). 


288,8; Esr 8, 27 כ מצהב טובָה‎ ist 


kaum in Ordnung). 8 mern 'K'3, 71, | נחזת‎ 1 (Wz. כרדז‎ 8 201 4, anders Frd. Del. 


Prol. 119f.) P.nm [ob Hi 86, 16 [?.א‎ 
| ע‎ das Herabsinken, Jes 30, 30 (des stra- 
fenden Armes Jahves). — 2) die Buke, 
30, 15 (Stillbalten); eine Hand voll Ruhe, 
Pre 4, 6; die Ruhe deines Tisches Hi 36, 
16 (andere: Besetzung); v. der Grabesruhe 
17, 16; v. Stillschweigen Spr 29, 9. Pre 
9, 17; mo nr נ'‎ er hat mehr Ruhe alı 
jener, d.h. es "ist ihm wohler.* 


NM II. .מ‎ pr. 1) edomit, Stamm, Gn 36, 


13. 17 (vgl. zu (אָכוּף‎ 1 Ch 1, 37 Na- 
yıod, Naywd, ,א‎ L. א‎ - 
2) levit. Name, 1 Ch 6, 11 00009 (v. 
26), L. Naad. — 3) Levit zur Zeit His- 
kias, 2 Ch 31, 13 Naed, L. Naad.* 


27 oınrı,; 2 K 6, 9+, gewöhnl. 
herabgestiegen, ist aber TF., 1. nach LXX 


sonst )8 93, 1 A.) nen}, Ran, 
ondrn, du. .יְחְשְִּים‎ 1( Kupfer, Nu 

22. Dt 8, 9 ete., u. seine Legierungen, 
Bronze, IKT, 14. 47. Jes 60, 17 etc.: 
Don ‘) polierte Bronze, 1 K 7, 45; ני‎ 
קלל‎ geschliffene Br, Ea 1,7. Da 10, 6| 
(vgl. aber Corn. z. ₪; ב‎ ann נ'‎ glän- 
zende Br., Esr 8, 27 (s. oben); חרש נ'‎ | 
Kupferschmied, Gelbgießer, Gn | 
7, 14. Statt eines Stoffadjektivs als Ge- 
netiv nachgesetzt: ‘3 37, ‘3 "03, נ'‎ 9253 
etc., s. die betr. Wörter, oder als Appo- | 
sition: מִצַלְחּ יִם נחשת‎ bronzene Cymbeln | 
1Ch 15, 19; neben den Edelmetallen Gold ' 
u. Silber als Zahlungsmittel, Kostbarkeit, | 
Wertgegenstand, Ex 25, 3. 31, 4. 35, 





58 Jos 6,19. 288,8. 10. IK 7,47.: Nm 


2 K 16, 17 etc., neben den unedlen Me-: 
tallen (Eisen, Zinn) Gn 4, 22. Dt 33, 25. 


Er. 22,18 etc.; Bild der Festigkeit: Jerl, | DYNOrI} sind verborgen, vgl Jos 10, 17. 


18, der Härte u. Hartnäckigkeit Dt 28, 23. + נה‎ f. 0) ete. [3 pl. Or. 5 2 
Jer 6, 28. — In obscöner Bed. Ez 16, 6 

יט men‏ :עו A.],‏ 4188 סי 
u ©, 25‏ מ 1 (f. d. T. r.), vgl. Corn. z. St. u. Geiger, on, ER: 1 Ch‏ 
נה Urschr. 392. — 2) eherne Fesseln, Ketten, | (Bär ori vgl. Mich, z. St]; imp.‏ 
8 נוסה , pt. ro;‏ :לנסות לנטת , ,נטות inf.‏ | אֶסַר a‏ נחשתיס nur Kl13, 7, sonst du.‏ .80 
pt p. wos, f. mins, PR‏ ו1נוטיחם .11 ,52 .7 ,39 Ri 16, 21. 2 K 25, 7. Jer‏ 


2 Ch 33, 11. 36, 6; ‘5 var 2583,34. nimm) Jes 3, {6 Kt. 8 3196, Qr.nym: 


NIMDTT n. pr. = 2K 24, + Mutter Jo-, 1) trans. a) etw. ausstrecken, ausrecken. 
jachins, א‎ 5000, L. 0 


6 Ex 8, 12. 9, 93 ete. (Stab), ₪ 


30, 25 (Schwert), Ex 8, 1. Jos 8, 19 etc. 
(Hand); die Hand mit dem Speer בבידרן‎ 
Jos 8, 26; um zu winken Spr 1, 24; 
אלאל‎ gegen Gott Hi 15, 25; mit עַל-‎ 
wider jmd., etw. (Geste des Drohenden 


nom 2K 18, 4} Name der kupfernen 
(ehernen) Schlange (eig. ein adj. kupfern, 
9 2940), 8. unter U. 


(Aram., vgl. Holzinger, 24/7. IX,‏ נחת 





rn) 


mit עד‎ v. 1; mit ב‎ 00 = wohin Nu 21, 
22, rechts oder links, 20, 17. 22, 26. 
2 8 2, 1. 


Ni. 3 דפס" .וע‎ 8 495, impf. דפסה‎ pl. 


refl.: sich strecken, V. Schatten‏ )1 דִיִפָסוּ 
Jer 6, 4, vgl. Qal 2a; sich hinstrecken:‏ 
v. Bachthälern Nu 24, 6. — 2) pase.:‏ 
ausgespannt werden, v. der Meßschnur,‏ 
über etw.Sac 1,16, vgl. Qal 1b.*‏ על" mit‏ 
Hk. nen, 6 NOT Jes 44, 20 ) T.‏ 
r., Lag., Proph. chald. IL em. nach Ez‏ 
ete.,‏ 628% 8 השתו .8 won), f.‏ 10 ,13 
impf. mut, 91 etc., 1 ps. OR, ON,‏ 
etc.; ‚pt. nt,‏ הט השח P. Ort; imp.‏ 
Abort.‏ השות pl. Dwof, cs cs. ot, inf.‏ 
ausstrecken: a) die Hand Jes 31, 3 (zum‏ )1 
wider jmdn. Jer 6, 12.‏ על Schlagen); mit‏ 
vgl. Qal Nr. 1a (falls nicht "dieses‏ ,6 ,15 
gemeint). b) ausspannen, 108 54, 2 (Zelt-‏ 
für jmdn. 28 16, 22 (Zelt),‏ ל teppiche), mit‏ 
1b (falls nicht‏ זא (Sack), vgl. Qal‏ 21,10 
dieses gemeint). c) etw. neigen, c. acc.‏ 
Gn 24, 14 (Krug). Ps 144, 5 (Himmel);‏ 
mit 59 auf jmdn. Huld, d. h. sie ihm‏ 
zuwenden, Esr 7, 28. 9, 9; insonderheit‏ 
zu jmdm., zu etır.‏ אל" a) das Herz, mit‏ 
dass. 141,‏ ל Jos 24, 23. Ps 119,36; mit‏ 
Spr 2, 2. B) das Ohr, 2 K 19, 16. Jer‏ .4 
zu jmdm. 17, 6.‏ ל u. sehr oft; mit‏ 24 ,7 
zu etw. 88, 3. Spr 4, 20 etc. ;‏ ;2 ,116 
Ps 31,3. 71, 2 etc. d) beugen,‏ אֶל-" mit‏ 
Am 5, 12 (Arme im Thore), 2,7 (Weg‏ 
der Dulder), Spr 18, 5 (Unschuldige im‏ 
Gericht); insonderheit: das Recht, Ex 23,‏ 
Dt 16, 19. 24, 17 u. o.; auch abs.‏ .6 
das Recht zu beugen, Ex 23, 2;‏ להסת 
Bedrücker der Beisassen, Ma 3,‏ מִטיגר 
mit 3 wodurch: Jes 29, 21 (Unschul-‏ ;5 
dige durch Nichtiges). e) imdn. verdrän-‏ 
gen: 770 vom Wege, Hi 24, 4 (vgl. Am‏ 
PD vom Recht, Jes 10, 2 (Lag. em.‏ ;)7 ,2 
abs.: jmdn. abweisen, Ps 27,‏ (לחשותם 7 
f) jmdn., etw. ablenken: eure Sünden‏ .9 
wendeten das ab, Jer 5, 25; T"Ym Nu 22,‏ 
zurück auf den Weg lenken; vom rech-‏ 23 
ten Wege ablenken: mit 2 des Mittels Spr‏ 
jmde. Herz herumbringen, 2819,‏ ;21 ,7 
אַחָרִי K 11, 8; mit DIR DYTOR‏ 15.1 
zum Abfall zu fremden Göttern, 1K 11,2.‏ 
prägn. verleiten, auf 606 führen,‏ ;4 
Hi 36,18. (Zu 708 44, 20 vgl.oben unter‏ 
אלהתוךף mar). 8) jmdn. leiten, führen:‏ 
die Lade in das Haus‏ ; ;27 ,253 השער 
27 
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נמה 


oder zum Schlage Ausholenden) 08 23, : 

11. Jer 51, 25. ₪ 6, 14 u.o.; MN303 יד‎ 
ausgereckte Hand, Jos 14, 268. Jer' 21, 
5 66.; זֶרוע כְטוּיָה‎ ausgereckter Arm, Ex 
6, 6. Dt 4, 34 etc.; 7113 נְסיות‎ mit lang- 
gerecktem "Hals, Jes 3, 16; my צל‎ ge- 
streckter d. h. sich streckender Schatten | 
Ps 102, 12 vgl. unter Nr. 1 u. Nr. 2a. 
b) etw. ausspannen, c. acc.: ein Zelt, 6 | 
aufschlagen, Gn 12, 8. 33, 19. Ex 33, 7 | 
u 0.; die Meßschnur, Jes 44, 13. Kl 2, 
8; mit על‎ über etw. 2 K 21, 13. 16 | 
34, 11. Hi 38, 5; die Himmel (v. Gott) 
des 40, 22. 42, 5. Jer 10, 12 u. o.; den 
Norden über Leeres Hi 26, 7; O2 aus- 
gespannt, Ez 1, 22. c) etw. neigen, c. acc. 

Gn 49, 15 (reine, Schulter), Ps 119, 119 | 
(mein Herz) mit 5 c. inf. etw. zu thun (vgl. 
aber u. Nr. 2); die Himmel, d. h. die Wol- 
ken, herabneigen, Ps 18, 10; "303 p3 
wie eine geneigte, d. h. sich neigende (ein- 
fallende) Wand, Ps 62, 4; "37 7303 ge- 
neigt hinsichtlich meiner Füße, Ps 73, 2 
Kt., vgl. unter 2b. Unsicher Ps 17, 11 
בָּאָרֶץ‎ njo:> vgl. die Kommentare; mit 
39 auf jmdn. 21, 12 (es herabzustür- 
zen); mit ל אל-‎ etw. zuwenden, Gn 
39, 21 (Huld), Jes 66, 12 (Frieden). d) mit 
עַל-‎ der Pers. etw. vorlegen, nur 1 Ch 21, 
10 179 ma) שלוש אֶנִי‎ (1 S 24, 12 
ar). — 2) intrans. a) sich strecken: 
v. Schatten 2 K 20, 10. Ps 109, 23. 
b) sich neigen: בכרו‎ U da neigte er sich 
kräftig, Ri 16, 30; mit IR zu jmdm. Ps 
40, 27; das Herz sich, mit אֶחרי‎ | 
Jindın. zu Bi 9, 3 (1 8 14,7 em. mit Wih. | 
לו‎ rm: לְבְבָףּ‎ TON st. 79 103 72352 Son); | 
Bier עדי"ככולת‎ Bis sich der Tag neigt, Ri 19, | 














81; mit אזר"‎ sich jmdm. zuwenden, Jmds. | 
Partei ergreifen, es mit ihm halten, Ex 23, | 
2. 1 K 2, 28; bildl. 92277 אחרי‎ 399) sie | 
hielten es mit dem Gewinne, 188, 3. 0( 8908 | 


wegwenden לְלָכת‎ 2 8 2, 19; mit "79 sich: 
von etw, jmdm. abwenden, weichen: "YONQ 


Spr 4, 5; Ps 119, 51 (v. Me etc.; 1‏ פִי 
| נה 


mit >99 Nu 20, 21; mim מִעַם‎ 523 
es wandte sich sein Herz von Jahve ab, 
1 א‎ 11,9 (falls nicht 1335 acc. u. Salomo ' 


Subjekt ist); mit ו לפני‎ u. BDO zurück- | 
weichen, Nu 22,33; מִוְדהדּרך‎ vom Wege! 
abbiegen, v. 23; ‚auch prägn. bloß :סה‎ 72 1 


um zu übernachten, Jer 14, 8; mit אלד‎ zu 


jadm., etw. Gn 38, 16 (vgl. aber LXX);, 


Sszoysıznp u. Szans, Hebr. Wörterbuch, 


m — 
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Obed Edoms, 6, 10. — 3) ıntr. a) sich, Ni. nur 3 pl. pf. P. כָסְעַר‎ Jes 40, 24} 


gepflanzt werden. 


lagern, mit על-‎ , nur Am 2, 8 auf 06-| 


pfändeten Kleidern (Ew. ודו‎ 1. aa, | So P.9oJt, es. 903} 81916, 8 זנְסְעָ‎ 


05. +נְטְעִי‎ 1) das Pflanzen, 
— 2) die Pflanzung, 5.1; 


pi. (1נטעים‎ 6 
Jes 17, 11. 


ob TF. 5 יצעו‎ vgl. Jer 2, 20?). b) ab- | 


biegen: IRQ vom Weg Jes 30, 11; 


abs. ולאדאָט‎ ohne abzubiegen, Hi 23, 11. | pl. 17,10. 1 Ch 4, 23 (hier nach Berth. 


Ortsname). — 3) der Pflänzling, Hi 14,9*. 
DYO) 5. 90%. 


| ְְעִים‎ Ps 144, 19+ Pflänzlinge. 


pl. wor, 2 320); impf- 3 f. ₪‏ נטם 
MEBN, pt. f.‏ / ,יספ Senf, 3 pl. m.‏ 
trans. etw. träufeln,‏ )1 -+ךנמפית pl.‏ | 
tropfen lassen (von etw. triefen): a) mit‏ 
acc. der Sache: Ri 5, 4b (die Wolken‏ 
Wasser), Jo 4, 18 (die Barge Most), Hl‏ | 
(die Hände, Lippen Myrrhen),‏ 13 .5 ,5 
Spr 5, 3 (die Lippen Tonigseim)‏ .11 ,4 
b) abs. die Himmel, Ri 5 4a. Ps 68,9 (v.‏ 
Regen). — 2) inir. herniederträufeln, nur‏ 
auf jmdn.‏ על" bildl. v. der Rede, mit‏ 
Hi 29, 22*.‏ 


"nsio: S. NED. 


Er, nur pl. 6. ann Ze 1, 11+ etw. tra- 
gend, mit etw. beladen (mit Geld). 


mis) Ri 8, 26, נספות‎ Jes 3, 19 Ohr- 


tröpfchen, Ohrgehänge, Schmuck midianit. 
Könige, israelit. Frauen *. 
Nico), 8. דנסישותִיה , זָנְסישתיך‎ die | 
Ranken (des Weinstocks) "Jes 18, 5. J er | 
5, 10. 48, 32*. 


Jes 40, 15+ (falls‏ שיל impf.‏ ,+ כָכסל 
auf-‏ )1 .נרטל pt.‏ ,(טול nicht impf. Ni. v.‏ 


heben (Jahve die Inseln wie Staub), Jes \ 


40, 15. — 2) auflegen, mit על‎ jmdm.,. 
e. acc. 2 8 24, 12 (1 Ch 21, 1 jedoch. 


s. 105 Qal Nr. 1d); prägn. eine Hi. 3 pl. wurnt, impf. 2 sg. SENT,‏ נסה 


1 89. SENT etc; ;הסף .קוא‎ pt. מְסים‎ 

= etw. tropfen lassen = Qal Nr. 1. Äm 
9, 18. — 2) weissagen, in der Ekstase 
etw. sprechen, Mi 2, 6. 11; mit ל‎ über 
(von) etw., ebenda; mit על-‎ gegen jmdn,, 
Am’, 16; dafür אל"‎ Ez 21, 2. 7. (Zur 
| Etymol. vgl. Hoffmann, ZAT. וז"‎ 109.( 


mat, pl. =. wart. 1) Tropfen OYES: 
1) pflanzen 
(Ggs. ven), c. acc. einen Baum, Lv 19, | 


Hi 36, 27. — 2) Ex 30, 34 Name eines 
unbekannten Harzes, eines der vier Be- 
standteile des heil. Salböls, LXX oraxrr, 
gewöhnl. Storaxgummi erklärt, Knobel 
Myrrhenharz, Rabb. Balsam, vgl. Winer 
unter Stakte u. Storax.* 


- 


Ortsgenossenschaft, LXX 000% Nerwzz, 
L. vlol Netw>arı, vgl. Smend, Listen 20.* 


NEO) S. .כְסיפות‎ 
eb} (6), כְטוּפָתי‎ (5) n. gent. zu נספָה‎ 


Netwpadtrn; (in Varr.) 28 23, 28f. ®K 
25, 23. Jer 40, 8. 1 Ch 11, 30. 27, I 
15; 2 an Neh 12, 28. 1 Ch 9 
(Wohnsitz. 2 Sängerfamilien); als goncal 
Figur 1 Ch 2, 54*. 


1 sg. 2 mat, impf. viert. 


Weinberge, 2 K 19, | 


mer) 


Last auflegen, Kl 3, 28*. 


Pi. nur impf. 8. 0°%311 Jes 63, 9 empor- 
heben. 


bie} Spr 27,37 Last, Gewicht (des Sandes). 


sn, wD) 600. (2 39. m. P.rYO) Di’ 


6, 114); impf. yon etc. ; ;inf.y0, סעת נסוע‎ | 
Pre 3,24; pt. 90T, ce. sat, pi נטעים‎ 
pt. p. ,זְנסוּע‎ pl. זְנְסועִים‎ 


23. Jes 44, 14; einen Weinberg Gn 9, 
20. Dt 20,6 u.ö,; 
29. Am 5, 11 ete.; einen Garten, Gn 2, 
8. Jer 29, 5; eine Tamariske, Gn 21, 33| 


(s. unter yon); eine Rebe, Ps 80, 16; | 190) n. pr. nur in נְְפָה‎ Nom Esr ? 
Pflanzungen, Jes 17, 10; mit dopp. ace.! 99 u. rum בִיתלְחם‎ "Ehe Neh 7, 26 


Übtr. a) v. | Name einer unter "Oyrus heimgewanderten 


etiw. als Edelrebe, Jer 2, 21. 
der Einpflanzung des Volkes Israel im. 


heil. Lande 2 8 7, 10. Jer 24, 6. 42, 


10; mit 2 Ex 15, 17, Jer 32, 41; mit: 
על-‎ Am 9, 15. b) eine Aschera auf- 
stellen, Dt 16, 21. c) das Zeit aufschlagen 
(aufpflanzen), Da 11, 45. d) etw. ein- 
setzen, schaffen, Ps 94, 9 (Ohr); Jes 51, 
16 (die Himmel wie ein Zelt); Jer 12, 

2 (Sünder). — 2) etw. bepflanzen, das 
Verwüstete Ez 36, 36; mit doppeltem | 
ace. einen Weinberg mit Edelreben, J es. 
5.2. 





ניס נמש 


on Jer 3, 57. 8 1266, 2 sg. m. ,טר‎ | 





”, nur in בְּכִידִם‎ Ez 27, 32+, zusgez. aus 
Ing. ext, pt. ax, דנסרה:‎ 8 6 3 > Totenklage, w. s. (Wahrsch. TF., 
.כסרִים.א‎ 1) küten, den Weinberg HI1,6. LXX Dr172, vgl. Smend. u. Corn. z. St.) 
x, 116 (Aram. £. hebr. 12%, vgl. Wetz- | 2") Jes 57, 19 Qr.}, Kt. s. unter גיב‎ 
dein bei Del., Hi? 348 A. 1.) — 2) den “2% Ma 1, 127 Frucht, Ertrag, v. Ertrag 
Zorn bewahren, nachtragen, mit "MN Lv des Altars, d. h. dem Einkommen der 
19.18; mit 5 der Pers. Na 1, 2; obiyb | Priester, Ma 1, 12; Frucht der Lippen, 
Jer 3, 5.12. Ps 103, 9*, | v. Dankgebet, Jes 57, 19* 
Sol, 8 נְשנ‎ 2 829. m. :סשת‎ , Bär 2% Neh 10, 207 Or. 5. .גו‎ 32, 
Arte: + ete.; impf. ישש‎ etc.; imp. נטוש‎ 7 - Hi 16, + Beileid (vgl. 92): np ני‎ 
7 .]. טשה‎ pl. m. Dort. 1) e. acc. | (nur) mit den Lippen ausgedrücktes (nicht 
etir. schleudern, hinwerfen, mit "59 wohin: | empfundenes) Beileid. 
וא‎ 1 (Wachteln i ins Lager); mit אלד‎ 7773 Kl 1, 81 nach v. 17 TF. £. 173, w.s. 
Ez 31, 12 (einen Baum auf den Bergen); nm 1 8 19, 18% 22f. 20,1 Qr., Kt. כרית‎ 





Bez. der Prophetenschule bei Rama. (Qr. 
meint wahrsch. Mi83 Wohnungen, was un- 
assend). * 

8. זְנִיחחִכֶם ,ְנִיחַחִי‎ pl. 8 
ניחוחיהם‎ Ez 20, 28+ (f. d. Tr.) die Be- 
ruhigung 8 233, nur in der alten Bez. 
des Opfergeruches bezw. Opfers: "mt 
Gn 8, 21 u. ריח נ'‎ Ex 29, 18. Nu 28, 5. 
ni ‘2 beim Opfer, Ez 20,41; לריח כ'‎ 
als, zum Geruch der Beruhigung, Ex 29, 
41 ete.; ריחהניחוח‎ MER vera endes 
Feueropfer, Lv1,9.183.2,2ete.; MER 
3,16; mit ל‎ für j imdn. ;ל‎ 12. 3, 5. 
4, 31. 6, + לכל ליה‎ Ez 6,13; 
mit לְפָנִי‎ Ex 29, 25. Ez 16, 19. — Mit 
Verbis: 9 ר'‎ In: 6, 13; “25 ab mn 
16, 19; 2 לֶר'‎ Toy Lv 2,12; ר'‎ noy 
ני ליהלה‎ Nu 15, 9; a mer עסָה‎ v 
14; הזני‎ DR mar .ג 1ל,8 מ‎ mg Lv 
26, 31; שים ר' נ'‎ Ez 20, 28; שמַר ר' נ'‎ 


Bildl. v.: 
einer aufgelösten Str eifschar: ְטְְשִים על-‎ ‚min, nr, 


mit acc. der Richtung 29, 5; mit 3 32, 
1; המוי עָלָיו ישוש‎ 6 Blutschuld schleu- : 
dert er auf ihn, Ho 12, 15. 


hingeschüttet über die Ober-‏ פבי כָלְהָאָרץ 


fläche des ganzen Landes, 1 S 30, 16 
falls nicht DW: gemeint, vgl. Ni.Nr. 2). | | 


— 2) ce. acc., imdn., etw. verwerfen, ver-' 


lassen (Syn. 219), gewöhnl. v. Jahve, 
welcher Israel verwirft, Ri 6, 13.1 K 8, 


57. Jes 2, 6 (vgl. aber Lag., Sem. I, 7), 


10 12, 7 u. o.; mit "IB מעל‎ 23, 39; 


0 Israel: Dt 32, 15. Jer 15, 6; den 
Trmpel zu Silo, Ps 78, 60; die Unter- 
wewung der Mutter, Spr 1, 8. 6, 20. — 
3) = acc. etw. lassen, 1 8 10, 2 (die 
u um die Eselinnen); ; ohne acc. 

Taß es, laß ab, Spr 17, 14; mit,‏ כסרש 


unter der Obhut jnds,, 18 17, 20.‏ ככ" 


28. dafür עלדדד פ'‎ v.22; prägn. das Land‘ 


unbebaut liegen lassen "(Sy n. O0) Ex’ Nu 28, 0 s. die betr. Verba. 


6. דְכִיבָר‎ Nachkommen, nur in Verbind. 

mit “19) (Sproß u. Schoß), Gun 21, Jes 
14, 22. Hi 18, 19* כִיכָם]‎ Ps 74, 8 s. u. 
rn.) 


)1 8 9 monben vom, 


23. 11; ohne אֶרֶץ‎ Neh 10, 39. — 4) lo 8- nen 


| 4 


lassen, nur in NEM) II gezücktes 
Schwert, Jes 21, 15. — 5) e. acc. jmdn. 
zulassen (Syn. In), mit 5 etw. zu thun: 
ם0‎ 31, 28. 


gewöhnl. die Schlacht hub an übersetzt, 30° ל‎ n. pr. Ninive, Nıveur, Nıveut, be- 


rühmte assyr. Handelsstadt, nach Gn 10, 
11f. von Nimrod gegründet, seit dem 14. 
Jahrh. Residenz der assyr. Könige 2K 19, 
36. Jes 37, 37. Jon 1,2.3, 2ff. 4,11. Ze 
2,13. Na 1, 1. 2,9. 3, 7. Ihre Über- 
reste enthalten die Trümmerhügel Ku- 
jundschik u. Nebi-Junus gegenüber Mo- 
sul. Über Lage u. Geschichte vgl. Tiele, 
Gesch. 841. 89. 352f. 410f. 114.” 


LXX &xiıvev ist wahrsch. TF.) 

N. ₪ דְכְסַסָה‎ pl. קוש( כסשל‎ 3. pl. m. 
רעסטי‎ 1) refl. sich hinstrecken, d. h. 
ausbreiten, Jes 16, 8 (v. Ranken); mit 3 
des Ortes Ri 15, 9. ל‎ 8 5, 18. 22 | 
מסמהי‎ Heere). — 2) pass. hingestreckt 
erden: על דאַדְמְתַה‎ Am 5, 2 (die er- 
. 6 Jungfrau Israel). — 3) losge- 
lassen sein, Jes 33, 23 (v. schlaffen Tauen). * 


Pu. P., צכסש‎ Jes 32, 14 verlassen sein כ"ש‎ in הנרס‎ Jer 48, 44 Kt. s. unter 0 


Hi. u. pt. Qal. 


2i* 


(Palast, Syn: 319). 








נכה 


Bi. pf. non, 8. ְהַכָּנִר‎ 2 wart 8 636«. 
aarıt 8'688, arıarı 8 628c, B, 037, 
2 ₪. m. MN, 8 P. arms} 8 6 
etc., 1 39. a, 8 ה‎ etc., pl. 
הכ‎ (vgl. 81. 2. 4), 8. "Marl 6. 2 pl. 
m. ON"; impf, 123, 2”), juss. יד‎ 
gs), 2 2 ₪ 16 qm, 8 mon 8 8 4 
א.ת | 6 ,2814 יכר 5] יכהף‎ =) 
9", D2, energ. 132% 8 638, a; ?32" 
ו‎ 1 3 f. JAN, Dig. Mm. MON, energ. 
8. 2; 1 09. MIR, הרכה‎ 6. arımet, 
juss. דא‎ energ. 4 זאַכּכָה‎ BIN, 3 pl. 

m. 339 [f. ויבודבה‎ 2K 8, 24, Qr. man 
1. m. LXX בוא‎ mar], 8. 397 6. 
1 pl. 792, 8.172), 85), Juss. 2", energy. 
393); imp. mat, ה‎ 5 595c, 8. Yan 
pl. m. an, 8 amarrt, DMarjf, nf. mia, 
8. דְהַפתי‎ 90. inf. abs. ,הַכָּה‎ pt. 3%, 
cs.99, 8. 729}, run Diary Je 
9, 12 TF. + wo "], pl. m. om. 
1) schlagen, mit acc, des Obj. jdn. schla- 
gen, Ex 2, 13. 21, 18f. 1 K 20, 39. 
37 etc.; Nu 22, 23. 25 (Eselin); etw. auf, 
in etw. schlagen, Ex 7, 20 (Wasser). 17, 
5 (Fluß). Am 9, 1 (Knauf). Ex 21, 26 
(Auge). Nu 20, 11 (Fels) u. o.; mit 
על‎ auf etw. Ex 7, 17 (Wasser). Mi 4 
14. 2 Ch 18, 28 (Backen); mit 3 an 
etwas Ex 17, 6 (Fels); mit acc. der Rich- 
tung TE" 2 K 13, 18; mit doppelten 
acc. jmdn. wohin schlagen Ps 8, 8; mit 
ב‎ des Instrumentes: Nu 35, 21 (Hand). 
Ex 7, 17 (Stab), Jes 87, 38 (Schwert) 
etc. ; bill. בּלָשין‎ mit der Zange, Jer 15. 
18 (durch falsche Anklage); jmdn. ver- 
wunden, 2 Ch 22, 6. Ho 6, 1; m. 7% etw. 
hinweg schlagen Ez 39, 3: מיד‎ etw. aux 
der Hand schl.; 22 727 ın die Händr 
klatschen, Zeichen des Bor 115 2 א‎ 11. 
12. des Hohnes (ironischen Beifslls) 2 
22, 13 (mit OR über etw.); A223 6, 11: 
aaa n2 21, 19. 22; ; jmdm. Stockschläge 
geben lassen (v. gerichtlicher Züchtigung) 
Dt 25, 2. Jer 20, 2. 37, 15. Spr 17, 26. 
Neh 18, 25 ete; החכות‎ 12 ein mit Schla- 
gen zu bestrafender Dt 25, 2; mit acr. 
des Obj. u. der Schläge 25, 8. — Bildl. 
a) das Herz (Gewissen) schlägt jmdn.. 
2824, 10. b) jman. schlagen, besiegen. 
a) c. acc. des Obj. Gn 14, 17. 34,30. 13 
15, 3 u. o.; mit doppeltem acc. 22” 
מִכַּההנְדוְלָה‎ er brachte ihnen eine gru ‚Be 
Niederlage bei, Jös 10, 10, הכה אחור‎ 
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ניסן 


9° in 0% vn Esth 3, 7. Neh 1 
.מ‎ pr. der Monat Nisan (März- April), 
Fremdwort aus dem Babylon., Schrader, 
KAT. 379f., nachexil. Benennung für 
Starr זי‎ w.s.,erster Monat des babylon. 
J ahres, dah. auch Tex ההדָש‎ 23) 3,7*. 

Jes 1,311 06% Funke (Koppe‏ .233 8 נִיצוזן 
z. St. Feuerbrand).‏ 

2° 8. בַירִי‎ 2822, 29 Kakographie für | 
ar s. unter .גו נָר‎ 9 1. 


u 1 nur 2. pl. 3% in der Phrase 3%) 
" 055 Jer 4, 3. Ho 10, 12 einen Neu- 
bruch brechen (bildl. Ausdruck für die 
Bekehrung)*. 

3 L m Spr 21, 4} die Neurodung, der 
Neubruch,13, 23 der Neubruch der Armen; 
bildl. 21, 4 der Neubruch der Sünder für 
ihr Treiben (de Lag.: Joch); "9 לָכֶם‎ 79 
Jer 4, 3. Ho 10, 12, s. den vor. Art.* 


II. die Leuchte, s. v. ₪. %, nur in der‏ כָיר 
bildl., von der immer brennenden Lampe‏ 
des Nomadenzeltes abgeleiteten, Redensart‏ 
hat eine Leuchte‏ .חן 36 ,11 14 1 היה נִיר ל 
m‏ נִיר ל ür: sein Geschlecht dauert u.‏ 
Ch 21, 7 jınds. Ge-‏ ל .19 ,8 2K‏ .4 ,15 
schlecht Dauer verleihen. *‏ 


N) nur Di. 3 pl. sum) Hi 30, 81 eie 


sind geschlagen מִוְהְהאָרֶץ‎ d.h. aus dem 
Kulturlande vertrieben. 

N22° adj. nur f. 23 in ‘3 רוח‎ zerschla- 
gener, niedergeschlagener Geist, Spr 15, 
13. 17, 22. 18, 14; vgl. auch *.נְכָה‎ 

נְכָה Jes 16, 7 s. unter‏ כְכָאים 


S.rın5) der Tragakanthgummi, eine‏ ,נכאת 
nach Ägypten importierte Spezerei, Gn‏ 
Produkt Palästinas, 43, 11; ver-‏ ;25 ,37 
allgemeinert für Spezerei in nnd) ma‏ 
sein Spezereihaus, 2 K 20, 13. Jes 39, 2.‏ 
(Aqu. Symm.; LXX veywda, eine andere‏ 
z. St.)*‏ שו Etymol. s. bei‏ 

122 8. 27937 die Nachkommenschaft, nur 


in Verbind. mit 72 Gn 21, 23. Jes 14, 
22. Hi 18, 19* 


Ni. 723 28 11, 15 geschlagen,‏ נָכת 
verwundet werden (Pass. v. Zi.).‏ 

Pu. 3 sg. f. P. 22 > 40351, 3 pl. 23st. 
geschlagen, zersc lagen werden (Pflanzen 
vom Hagel) Ex 9, 31f.* (Pass. v. Zi., w. 5.( | 








נכון 


(das Winterhaus); 1 S 13, 4 (vgl. jedoch 
227); v. Hagelschlag Ex g, 25 (vgl Pu.); 
den Euphrat un: לשבעה‎ in sieben 
Bäche Jes 11, 15; mit ] acc. 
Am 6,11 das große Haus in Trümmer. — 
4) stoßen, Da 8, 7 (v. Ziegenbock); mit 
3 wohin stoßen, 1 S 2, 14 (die Gabel in 
den Kessel); 19, 10 (die Lanze in die 
Wand); mit 2 der Pers. u. des Ortes, 
welchen man durchstößt: 1'933 אִכָּה בְרָוד‎ 
ich will David an die Wand "nageln 
18, 11, vgl. 19, 10; mit 000. der Pers., 
2 des Ortes und 3 des Mittels 26, 8. 
— 6. acc. jmdn. treffen, mit acc. wohin 
2883,27; mit “OR: אַָלהמַצחר‎ er traf den 
Philister an seine Stirn 1 8 17, 49; OR 
החמש‎ 5 8 4, 6. 0% dem Schwerte); 
mit ובין‎ ... 72 1 K 22, 34, vgL2K9, 
24 (mit dem Pfeile); v. Schießen der 
Schleuderer 3, 25. — 6) stechen, y. Sonne, 
Mond, Kimmung Jes 49, 10. Ps 121, 6; 
0. acc. Jon 4, 7 (v. einem Wurme); mit 
2 מ‎ 8. — 7) bildl. Wurzel schlagen 
Prag Ho 14, 6, 


Ho. ran, nam Ps 102, 51, f. nnan, 


1 39. "mart, 3 pl. Yarrt, empf. 3 pi. 
27, 2 pi. "IR, pt. דכה‎ cs. 13, / 
nn, pl. m. דמְכִיס‎ 08. "at. geschlagen 
werden Jes 1, 5; v. körperl. Züchtigung 
Ex 5, 14. 16 Sac 13, 6; Gott mit 
Krankheit 1 8 b, 12; RR 129 Jes 
58, 4; v. einer Stadt: "erobert "werden Ez 
83, 21. 40, 1. Pass. v. Hi. Nr. 1. — 


2) erschlagen werden Ex 22, 1. Nu 25, 


141. 18; 397729 Jer 18, 21. Pass. v. Hi. 
Nr. 2. — 3) gestochen, geschlagen werden 
(Pflanzen v. der Sonne) Ho 9, 16. Ps 
102, 5. Pass. v. Hi. Nr. 6.* 


122° cs. 7193 geschlagen, nur in 21537 נ'‎ 
lahm an beiden Füßen, 284, 4. 9, 8, Syn. 
רְגְלִיו‎ nd ER v. 13, vgl. נכה‎ Hi.Nr. le; 
u. in ma} Jes 66, 2 niedergeschlage- 
nen Geistes; pl. m. DRS: 5 122. Jes 16, 
tv geistiger Zerknirschung. — נַכְאָה‎ 


| 5 unter *.יֶכְאַ‎ 


2Ch 35, 22. 36,4 u.‏ ,988 .29 ,23 5% נָכֶה 
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112) 


zurückschlagen, Ps 78. 66. ß) mit 3 
בְּרַבְבְתִי‎ , "poxa 1518, 7. 21, 12. ₪ 
1 neben 23,2; 082 2 8 8, 5etc.; 
2 גדולה‎ neo ran unter jmdm. eine große 
Niederlage anrichten 1 8 19, 8. 28, 5. 
IK20, 21; 2 ה' מ' רִבָּהּ‎ 2 Ch 8 17; 
mit 3 des Ortes, wo Gn 86, 35. 28 
21,12. 2K 18, 17 ete. c) ein Land, 
eine Stadt erobern und durch Krieg ver- 
wüsten, Jos 10, 4. 1 8 27, 9. 2K 3, 19. 
u. 0.; jmdn. durch Krieg vertilgen, 2 S 
2], 2. häufig mit Zusatz v. 1725 
mit. der Schärfe des Schwertes Di 20, 
13. 18 22,19. 2815,14 u. o. d) v. 
Gott: e. acc. jmdn. schlagen, d. h. Un- 
glücksfalle, Krankheiten über jmdn. ver- 
hängen, Jes 57, 17. 60, 10. Jer 14, 19; 
אויב‎ m2D mit Feindesschlag, 30, 14; 
mit 2 womit: "a2 mit Pest Ex 9, 15, 
בְשחק‎ mit Aussatz Hi 2, 7. vgl. Dt 28, 
22, 27£. 85. 185,6. Am4,9 etc; v. 
plötzlicher Tötung durch J ahve 2 8 6, 
7; die ägypt. Erstgeburt Ex 12, 12. 29. 
Nu 33, 4; von übernatürlicher Behinde- 
rung im Gebrauche der Sinne: jmdn. mit 
Blindheit schlagen בַּסנררים‎ Gn 19, 11. 
2 בטורו ;18 ,6 א‎ ₪6 12,4; die 
Pferde תמה‎ 7 die Reiter 
בַּשְנֶקין‎ mit Wahnsinn, ebenda; mit dop- 
peltem acc., das Land mit dem Banne, 
Ma 3, 24. — 2) c. acc. jmdn. erschlagen, 
niederschlagen, ein Tier Lv 24, 21. 8 
17, 35f. 2 8 28, 20; einen Feind Ex 2, 
12. Ri 14, 19. 2811, 21 u.0; mit 2 
womit: Siorm 'rba Ri 15, 16; am 
2 8 12, 9; Symp> Ri 21, 10. Hi], 
15. 17; v. Hinrichtung Jer 26, 23. 29, 
21. 52, 27; v. der Tötung durch ein 
wildes Tier 1K 20, 36. Jer 5, 6; jmdn. 
ermorden, totschlagen: 1K il, 15. Jer 
11, 8. 9. 16 ete.; מִכָּרדאִיש‎ der Mörder 
Jes 66, 8; TIR ren 28 14, 7; DIR מ''‎ 
Lv 24, 21; "nos רעת‎ og wer seinen 
Folksgenossen "im Geheimen erschlägt Dt 
27, 25; gewöhnl. mit Zusatz von תש‎ 
הַכְתוּ נש‎ er ermordete ihn Gn 37, 1 


Dt 19, 6. Jer 40, 14f. ete.; daher un! 


Ep: der Totschläger, Mörder Nu 35, 30; ‘22 Jer 46, 2. 2 Ch 35, 20 vgl. Frensd. 


Mass. magn. 307 (Mich 2 Ch 35, 22. 36, 


Tot. | 


US =! der unvorsätzliche 


schläger vv. 11. 15. Jos 20, 8. 9; ב'‎ 'n! 4129); LXX Nexaw, Her. .אא‎ Ne- 


080 11, Sohn u. Nachfolger Psametichs 


v.18);‏ מ' נ' Lv 24, 14 (Ggs. nama‏ אדס 


rertügen, verwüsten Gn 4, 15. 32, 9. 12. (609—595). Meyer, Gesch. I, 568.* 


Ver 286,64 (f.d. T.r.), Name einer 


— 3) etw. zerschlagen, c. acc. Am 3,15; 








נכר 


Den die ie Arglist, nur pl. 8. נְכְלִיֶם‎ Nu 
55, 18}. 


ל pl. 6 m. Jos 22, 8 Schätze,‏ כָסִים: 
2Chl.‏ עשר Tor den gerade vor sonst immer verbunden mit‏ נכחו 
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ro) 


—— m m [un - -₪ 7 


Tenne, Naywp, L. Opva טסל‎ "eBouoalov, 
1 Ch 18, 9 77%3 vgl. Wh. u.Klosterm. z.St. 


n>r adj. gerade vor etw. liegend, ₪ mar, 
pl. ץנכחים‎ 


ihm liegenden (Weg) gehend, Jes 57, 2; | 115 Pre 5, 18. 6, 2*. 


7 (Gbd. scharf ansehen) Ni. 3 pl. 


geradeaus gehend, Spr 8, 9 (die Worte. 


der Weisheit); דּבָרִים נְכחים‎ v. treffendem | 


Bescheide, Spr 24, 26; v. einer beweis- | ברו‎ impf. .ד יבָבר‎ 1) erkannt werden. 


K14, 8. — 2) sich verstellen, mit 2 ıc0- 


| 1 Spr 26, 24 (mit seinen Lippen), vgl. 
8 960 | 


Hithpa. Nr. 2. 

Pi. 132, impf. 3 pl. m22, 2 pl. 22 זְתנְכָרוּ‎ 
1) e. acc. jman. berücksichtigen, mit לפנר‎ 
vor jmdm., 111 84, 19 (Syn. DD wos), 
vgl. Hi. Nr. 2. — 2) e. ₪ "ableuy- 
nen (eig. als fremd behandeln, vgl. בר‎ 
,(כָכְרִי‎ Hi 21, 29 (Zeichen); abs. Dt 33. 
27, etw. verleugnen, Jer 19, 4. — הת‎ 
23, 71 1 -.בַּרְדִי 1% נְכָּר. .. בִּיָדִַ"‎ ‚22 

. דְהכירו‎ , impf. an, 5” 
etc, ]5 Far Jes 63, 161 8 637b A.). 
imp. 37, inf. an, 8. זְהַכִירְנֶי‎ , pl. 
זְמָכִיר‎ , S. זְמְכִּירדָ‎ 1 gan. 1) ge 
nau ansehen, Gn 31, 32. 37, 32f. — 
2) jman. ansehen, berücksichtigen, ce. acc. 

Dt 88, 9. Jer 24, 5 (לטובה)‎ ete.; אִיזֶדְלִי‎ 

"120 ich habe keinen Beistand, Ps 142. 

; ה' פָנִים‎ (Syn. (בְטא פ'‎ die Person 
ansehen, Partei nehmen, Dt, 17. 16, 19. 
Spr 24, 23. 28, 21. — 3) jimdn. an- 
erkennen, c. acc. Dt 21, 17. — 0 Jndn. 
etw. erkennen, c. acc: Gn 27, 23. 42, + 
Ri 18,3 u. o.; mit etw. Bekanntschaj! 
haben, vertraut sein, Hi 24, 13; abs. 2 3 
3, 86 inne werden, merken; mit 060. u. כ‎ 
etw. vor etıo. anderem nicht erkennen (ver- 
nehmen), Esr 9, 13. — 5) jmdn., etır. 

kennen, c. acc. 108 63, 16. Hi 24,17. 34. 
25. — 6) können, mit ל‎ c. inf. Neh 13, 24. 


St 


Hithpa. impf. DIN t, NT, 2 / 


ma. 1) sich zu erkennen ‚geben. Spr 
20, 11. — 2) sich verstellen, Gm 42, + 
1 K 14, 5f.* 


| נַכָר‎ , es. 193 Dt 31, 16 (s. jedoch unten 


das Ausland (nur als gen). "23 MER 
Ps 187, 4; "52 אל‎ Dt 32, 12. Ps 81. 1 
ausländischer "Gott; ' אלה‎ Da 11. 3% 
dass. ; 3 TOR Jos 24, 20. Jer 5, 19 4. 
א' הני‎ Gn 35, 9. 4. Jos 24, 23. Rı 1. 
16 etc. ausländische Götter (auch Dt 1. 
16 ist 23 gemeint, dahinter jetzt :וו‎ 
G1.), Ggs. Jahve; dafür ה הבלי כְכָר‎ 


11. want, , 8 


kräftigen Aussage 28 15, 8; fs *.נְכְחָה .ג‎ | 0 


122° 3. nah. 


Ex 14, 2. Ez 46, 9* %‏ כְכְחו .8 נכח 
(eig. subst. das gerade vor etw. Liegende)‏ 
u. als praep. gegenüber von, vor (Syn.‏ 
| ויהנ Ex 26, 35. 40, 24 ete.;‏ (לפְני ,92 
Tor die einen lagerten den an- |‏ כ' MN‏ 
deren gegenüber 1 K 20, 29; m 4‏ 
euer Weg ist vor Jahve, d.h!‏ הַרְכְּכֶם 
נ' פני ;6 ,18 unter seinem Schutze, Ri‏ 
vor dem Angesicht des Herrn, Kl‏ אנ 
Mi 3709 % vor Jahves Augen, |‏ ;19 ,3 
d. h.: sein " Augenmerk, Spr 5, 21. — Mit |‏ 
Verben: ‘DB ‘2 177 vor jmds. Angesicht, |‏ 
| שים ihm bewußt sein, Jer 17, 16; DW‏ 
v.3 etw. vor!‏ כֶתן כ פ' Ez 14, 4. 7 u.‏ 
sich legen, d. h. auf etw. seinen Sinn rich-‏ 
ein verstärktes‏ ככ ל )1 ten. — Zusges.‏ 
Jos 15, 7 (vgl. 18, 17(+. — 2) Wal‏ :י 
gegen etw. hin (sprengen) Nu 19, 4. —‏ 
Spr 4,|‏ הביס לני a) geradeaus‏ 125 )3 
b) gegenüber: Gn 30, 8 egerüber‏ .25 
in Hin‏ 5 אשתר 21 ,25 lem Kleinvieh;‏ 
sicht auf sein Weib*. — 4) 13319 bie |‏ 
gegenüber, bis vor, Ri 19, 10. 20, 48*; 1‏ 
Ez 47, 20}.‏ עדחנכח לבוא verstärkt nor‏ 


1739 subst. (f. v. 7133) die Geradheit, Red- | 
lichkeit, Jes 59, 14; % עשה‎ redlich han- 
deln, Am 3, 10; pl. ninby Redliches, | 
Richtiges, Jes 30, 10; S אֶרֶץ‎ redliches | 
Land, 26, 10*. 


Ps 35, 15+ ist wahrsch. TF., em.‏ ככים 
od. 09%) vgl. Hupf. z. St.‏ 829„ 











ס 

22) Qa. nur pt. נוכל‎ Ma 1, 14+ <- 
trügen, überlisten. (Vgl. auch ילו‎ 5; | 
zur Etymol. Hoffmann, ZAT. III, 1000 

Pi. (denom. v. 253°) 222% sie suchten zu! 
überlisten, mit 5 Nu 25, 181. 

Hithpa. impf. 3 pi. e. acc. אתו‎ 53:3) 
sie machten wider ihn einen Anschlag, Gin n 
37, 18; inf. >23 Arglist üben, mit 3 
an jmdm., Ps 105, 55*. u 





ro) 


48, 34 Napepeun, Neßpsev, Ort in Moab*. 
Vermutungen über die Lage bei Wetzst., 
Exc. II zu Del. Bädeker 286. Palmer, 
Wüstenwanderung 361. 


"DO n. pr. m. Napessı, 100308, Napes- 


oeı, Vorfahr des Königs Jehu, 1K 19, 
16. 2 K 9, 2. 14. 20. 2 Ch 22, 7*. 

8. 8). 1) die Siynalstange, Fahnen- 
stange, das Panier, Jes 30, 17, dem auf- 
zubietenden Landsturm od. marschieren- 
den Heeren auf kahlen Bergen als Signal 
aufgestellt, 18,2. 18,3 .(נ' הרים)‎ Jer 4, 6. 
21. vgl. ZDPV. IX, 232; 9 הרים‎ ein Pa- 
nier aufwerfen, s. u. DM Hi.; נ'‎ xt: eine 
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Jes 15, 6. Jer‏ מי נְמְרִים nur in‏ נְמָרִים 


1 


נכר 


19; 772, ‘STR, pl. בָּנִי נָכֶר‎ a1 2 
der Ausländer, Gn 17, 12. 27. Ex 12, 43. 
Jes 56, 8. 6. Neh 9, 2 etc. ; ני‎ NH die 
Ausländerin, Ma 2 11; מזחנת. הנכר‎ 
2 0 14, 2. — 2) das Ausländische, 
Neh 18, 30. 
בר‎ Hi 81, 37 das Mißgeschick. 
>> 8. 9) Ob 19+ dass. 
.., / ma, נָכְרִים .זע‎ , f. MW. 
2 "adj. ausländisch (Syn. Sn, 3732 איש‎ 
Dt 17, 15 der Ausländer, abgeblaßt Pre 
6, 2 ein anderer, ein Fremdex; 2, TR 
Ex 2, 22. 18,3 das Ausland; ל'‎ jo: Jer 
3, 21 (z. LA. vgl. Graf); 95) מלבוש ו‎ Ze 
1 8; כָשִים נָכְרִיות‎ 1 ₪ 1. 8. Esr 10, 2 


m הארא‎ ff 





ete.; 999 עיר‎ Ri 19, 12; 909 Ex 21, 
8. Übtr. fremdartig, v. Gottes wunder- 
barem Willen, Jes 28, 21. — 2( 1. 
der Ausländer, Dt 14, 21.15, 3. 23, 21. 
2815, 19 u. o.; poet. ְלְדִי נָכָרִים‎ Jes 
5, 6; 2, Ausländerin, in Spr. Bezeichn. 

der fremden Hetäre, Spr 2, 16. 5, 20. 
6, 24 000. Abgeblaßt a) Fremder, nicht 
zur Familie Gehöriger, Ps 69, 9. Hi 19, 
15. b) ein anderer, Spr 27, 2 

rar.‏ . .גו 2 ,89 Jes‏ .18 ,20 8 2 <כת 
’| כִּנָּלַחִךּ Wz, aufgestellt zur Erkl. v.‏ נלה 
Hi 15, 29, nach $15a‏ מִכָלֶם Jes 33, 1 u.‏ 
unmöglich. Em. Jes 33, 1 7523, Emen-‏ 
dationen für 0530 = bei Dillm. z. St.*‏ 

1120218 15,9 "TE. + כְבְזֶה‎ s. Wih.z. St.} 

n, pr. Nayovn. 1( rubenit. Clan‏ באל 
si-‏ )2 -- .צ9 ,26 Nu‏ הי (U renkel‏ 
meonit. Clan (Sohn Simeons), Nu 26, 12.‏ 
1Ch 4, 24 = >10" w. s.*‏ 

Nr. 2: nen‏ נְמוּאַל m. gent. v.‏ כבילאלי 
.לטסא ,121 ,26 Nu‏ רַאּמוּאָלִי 

u. 550° II Ni.‏ 8 כְַלַמֶּס :מל 


' 2 Spr 6,61, 7 Dr) 30, 257. 8311c 
die Ameise. 

10%, pl. Oo) m. der Panther, Jes 11,6. 
Jer 5, 6. 13, 23. 10 7. Hb 1,8 HM 
4, 8. Hommel כ‎ ff. 411.* 


TE, nos 1Ch 1,10}, n. pr. m. Ne-: 
3006, nach Gn 10, 8 8 Sohn des Kusch, : 
Gründer des babylon. Reiches, daher 61 1817, 39. 
': Bezeichn. Babyloniens Mi 5, 5. Lag 
arm. Stad. 112 A. Budde, Urgesch. 218. נסחז'‎ impf. next, 8. יסחך‎ 1 3 pl. nen 
390 £. 585 £. E.Meyer inZAT. VIII, 478.* Spr ₪ 22 (f. d.T. r.) ausreißen, das Haus 

des Stolzen Spr 15, 25 d.h. es aus-‏ בִּית :7779 u.‏ % 122 ה 


12; > 03 I) jmdm. ein Signal’ aufstellen, 
Ps 6 6; לני‎ "109 als 8. dastehen, Jesil, 
10; נָס‎ bg DD c. acc. etw. auf eine 
Fahnenstange stecken, Nu 21, 8f.; היח לני‎ 
zum (warnenden) Zeichen werden, Nu 26, 
10; 389 ירזרה‎ Jahve ist mein Feldzeichen, 
Ex 17, 15 (Name eines Altars). — 2) das 
Segel (der Schiffe), Jes 88, 23 נ')‎ DE). 
Ez 27, 7 (andere: Flagge, Wimpel, vgl. 
Corn. z. EZ). 
‚1902 2 Ch 10, 15+ die Schickung (Wz. 
320), 1K 19, 15 rıze. 
,סג "נָסַג‎ Om 60. s. u. AD. 


-++ ( 


‚109 Ps 4, 7 s. u. נְטָא‎ 


110) RB. ner, 8. wert, f. mmost, 
2 29. m. ₪ {mrost, / 89. נבסִיתר‎ 
impf. 8. DENT, / sg. MO:N etc., imp. 
ci}, 8. Sort, inf. דנפתף .₪ ,נסות‎ ete.; 
pl. ְמְנָסָה‎ auf die Probe stellen, ver- 
suchen: c. acc. Gott den Abraham Gn 22, 
1, das Volk Ex 16, 4. 20, 17 (20) etec.; 
das Volk (der Mensch) Gott (durch Hand- 
lungen des Unglaubens) Ex 17, 2. 7. Jes 
7, 12 ete.; ein Mensch den andern Da 1, 
12. 14; mit 3 des Mittels: Ri 2, 22. 3, 
1. 4 (durch die Heiden), 1 K 10, 1 
(durch Rätsel), Pre 2, 1 (durch Freude); ; 
etw. erproben, c. acc. Pre 7,23; etıe. ver- 
suchen, Hi 4, 2 (ein Wort); etw. zu thun 
v., mit inf. Dt 28, 56; mit > 4, 34; abs. 


| 
| Signalstange aufstecken, 3. U. x, Jer 51, 








נסע 


7021 Jo 1, 9. 13. 2, 14 vgl. Ex 80, 9; 
| or קשות‎ Nu 4,7. — Mit Verbis: כי‎ 70), 
„men, נ'‎ IDG Jes 57, 6, Tod הקריב‎ 
טא‎ 15, 5. 7. 10. 8 4 Verba. — 2) das 
Gußbild (Gottesbild) Jes 41, 29. 48, 5. 
Jer 10, 14. 51, 17. 


ac} s. u. TOD. 


424 


00) L krank sein, nur pt. 003 Kranker 


Jes 10, 18}. 


00) 11. (denom. v. 03?) Hithpo. sich er- 


heben, inf. התנוסס‎ Ps 60, 6 (andere: sich 
flüchten. v. oO 2 pt. f. pl. מתנוססות‎ Sac 
9,16 mit על"‎ über etwas* 


pl. 1902, P. 1902. impf. 98" etc. 
(1905, ont, 90) g 186, 7), imp. pl. 





0 


| 190, inf. yo, 8 נַסְעם‎ inf. abs. ,סרע‎ 


pt. yo, pi. +לסעים‎ 1( trans. etw. heraus- 
reißen, c. acc.: einen Pflock Ri 16, 14, 

Thürpfosten v. 3, Zeltpflöcke 108 33, 

20. — 2) intr. aufbrechen (eig. das Zelt 
abbrechen, Ggs. 271) Gn 33, 12; bes. 
' häufig vom Israel des Wüstenzuges Ex 
19, 2. 40, 86 u. o.; v. der Stiftshütte 
Nu 1, 51. 2, 17, v. der Lade 10, 55, v. 
der Fahne vv. 14.18. 22. 25, v. der Rauch- 
säule u. v. Engel Jahves Ex 14, 19: v. 
einem Löwen Jer 4, 7; v. einem Kriegsbeer 
Jes 87, 8. 87; mit 10 des Ortes, von wo, 
Gn 11, 2. 18, 11. 35, 16 u. o0.; mit 
מעל‎ der Pers. , von welcher man ab- 
zieht 2 K 3, 27; c. acc. der Richtung: 

wohin, Gn 33, 17. Dt 2, 1.10, 6f.u.o.; 
mit אל"‎ 8 Ortes, wohin, Nu 10, 99; v. 
einem Sturme: aufbrechen, מאת רהזרתז‎ 11, 

91; mit MIR hinter jmdm. drein, Ex 14, 

10; mit DS vor jmdm., Nu 10, 33. — 
3) als Nomade wandern, Sac 10, 2 ; 1792 
Jer 81, 24 (23); 9071 הלו‎ .- . var er 
209 allmählich in nomadischen Märschen, 
Gn 12, 9. 


Völ א‎ 90) ausgerissen werden, Jes 38, 12 


‘ (meine Wohnung wie ein Nomadenzelt); ; 
- 4, 21 (ihre Sehne DM, Ols. em. 


mM)". 





| 
| 
| 
| 


נסיך 


rotten; mit 70 2, 22 (aus dem Lande). | 
Ps 52, 7 (aus dem Zelte)*. 

Ni. 2 pl. ERNEST ausgerissen werden, 
Israel aus dem Lande Dt 28, 68. 


Tr 8. ה כְסִיכֶס‎ pl. +יְסְכִיחם .8 ,נְסִיכִי.6‎ 
+:סיכמו‎ 8 49% 8. 000 Trankopfer, 
(799): "sie trinken כְסְיכֶם‎ 777 ihren Spende- 
wein, Dt 32, 88 (f.d. T. r.). — 2) Guß- 
bild (TOCD) Da 11, 8. — 3) Fürst (Syn. 





377, Ni) Ps 83, 12; Yimo ְסִיכִי‎ Jos 


13, 21; yipr Ez 32, 30; נ' אָדֶם‎ 1 5 4*. 


0 1. P. 3931, 1.09. Ma02, impf. 3 pl. 
m. 30%}, 2 pl. m. went, inf. רדנס‎ 


pt. p. f. M2302. 1) ausgießen, mit על‎ 


über jmdn., Jes 29, 10 (Geist der Schlaf- | 190), 


sucht). Insb. term. techn. a) für das, 
Darbringen des Trankopfers (Libieren, vgl. 
Hi.); 6 acc. 79) Ex 30, 9; 7% Ho 9, 
4 (mit 5 des Kultobjekts). Bildl. 76) 
00 v. Abschluß eines unter Opfern 
geschlossenen Bündnisses, Jes 80, 1. b) für | 
den Metallguß, Jes 40, 19. 44, 10 (ein 
Gußbild). c) einsetzen (als König) Ps2,6; 
(f.d. T. r.)*. 

Ni. 1 89.790) Spr 8, 234 eingesetzt wer- 
den (v. der präexistenten Weisheit). Hitz. 
.אע‎ v. 70 IL 

Pi. impf. 382) 1Ch 11,187 0 acc. u. >! 
jmdm. libieren (v. einer Wasserlibation, 28 
23, 16 dafür 279, vgl. Qal 18 u. Hi. 


Hi. 3 pl. Den Jer 32, 297, יסד ]קש‎ 


(2), 


1 89. Tot, 3 pl. ,יסיכ‎ inf. abs. הסך‎ | 
TON c. acc. etw. als Trankopfer spenden, : 
mit > jmdm., 2 S 23, 16 (vgl. Pi); sonst 
immer c. acc. 30 מא‎ 28, 7. Jer 7, | 
19, 13 etc.; mit על‎ auf einer ב‎ 
Gn 35, 14 (0). 


Ho. impf. TEN gespendet werden, mit 3 des 
Gefüßes, womit, Ex 25, 29. 37, 16*. 
TO] IL weben, nur Jes 25, 7 room 


das über allen‏ הִפְּסוּכֶת לליה 
kern gewobene Gewebe (andere: die .‏ 
gewebte Decke). +‏ 


702, 70:1 Ex 29, 40. 30, 9, 2 3o: 


8. 30:7 ete., pl. 0190), 8. 30) etc. | Ai. Juss. JENt, 90“, .]קוח‎ 2 m.sg. ION T, 


f. von, 3 pl. 198%, pt. yoat. 1) = 
ce. acc. a) (Steine) brechen, 


(eig. der Guß) 1) term. Techn. das Trank- 


opfer, Gn 85, 14. 2K 16, 18.15. Jer 10,' Qal Nr. 1. 


14 u. o., Bestandteil des Ton Ex 29,. |18 5, 31. Pre 10, 9. b) ausziehen (eine 


Pflanze) Ps 80, 9 mit 79; bildl. Hi 19, 


40f. Nu 28, 7 ff., wie anderer Opferarten 


Lv 23, 13. Nu 6, 15. 15, 58. nmo 10 er reißt wie einen Baum meine 17% ff- 





נעמה 


18, 177 (Syn. הו נְעלות (סְגַר‎ Ri 
3, 24; day) 7a, גל נ'‎ 1 ' Bezeichn. einer 
„Jungfrau, Hl 4, 12*. 








impf. 8 על‎ Er 16, 104 mit doppeltem 
acc. jmdn. mit etw. beschuhen, 
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נסק 


us. 6( wegheben, wegsetzen, 2 4 
368₪06(. — 2) caus. v. Qal Nr. 2. | 
ken lassen, Gott das Volk 28 78, | 








: des Ortes: von "co, Ex 15, 22% | 
‚Aram.) nur 7 sg. :]קוק‎ FON hin- 





ren, Ps 139, 8, mit acc. der Rich- | Hi. 3 pl. m. impf. 8. D1>9:7) 2 Ch 28, 


15} jmdn. beschuhen. 


22}, P.byyt, 8.7593 etc, du. 2 01593, 
pl. m. כְעָלִים‎ , 8. 3759) etc., pi. f. 59 


Jos 9, 51. 7. Dt 29, 4. die Sandale, 1 K 
2,5. Hl 7, 2 etc.; בּרְגְלִיכֶם‎ Da: mit 
Sandalen an euren Füßen, א‎ 11. Ez 
24, 28; 8199) "3293 für ein Paar San- 
dalen, d.h. um ein Geringes Am 2, 6. 8, 
6 (anders G. Hoffmann, ZAT. III, 97€); 
by der Sandalenriemen, Gn 14, 23. 
Jes 5, 27. — Mit Verbis: die S. anziehen 
015992 שים ני‎ Ez 24,17; ausziehen עולה נ'‎ 
Ru 4, 7£.; מ‎ ug) Ex 8, 5. Jos 5, 15; 
חלץ כי‎ Dt 25, 9. Jes 20, 2; yon בִּית‎ 
m das Haus des Entschukten, Dt 25, 
10; ] מו‎ Sandalen durchschreiten lassen 
בַּנְעָלִים‎ 777771 Jes 11, 15; השליף נ'‎ den 
Schuh auf etw. werfen, "Zeichen der Besitz- 
ergreifung Ps 60, 10. 108, 10; s. die 
betr. Verba. 


DI) 34... Pant, 29. m. most, 


ver 


P. rapt, 2 sg. f. MO9YT, impf. 3 89. 
m. P. By", lieblich, angenehm sein (vgl. 
(כָעִים‎ Hi 7, 7 (ein Weib). Gn 49,15 (ein 
Land). Ps 141, 6 (Worte). Spr 9, 17 
(heimlich Brot). Mit 79: schöner als jmd. 
sein, Ez 32, 19; mit 5 jmdm. angenehm 
sein, 2 8 1. 26; jmdm. wohlthun, Spr 2, 
10 (Wissen der Seele. Unpersönl. 

den recht Entscheidenden‏ למווכיחים ינ 
geht es wohl, Spr 24, 25*.‏ 


P.1Ch 4, 15+ n. pr. m. Noop, Sohn‏ נעם 


Kalebs (kalebit. Clan). 


ın. Ps 90, 17. 1) Annehmlichkeit, nur‏ כעם 


in 7217 angenehme, wonnige Wege, Spr 


Freundlichkeit, Huld, Sac‏ )2 — .3,17 |ן 


11, 7.10; יְהנָה‎ 9) Ps 27,4; STR 90, 
17 (Syn. Air 330); TOR freundliche 


ın den Himmel) 1. 
. pr. Name eines zu Ninive ver- 


Gottes, Mscepay, Naaapay, L 
‚2 K 19, 87. Jes 37, 38*, 

rin ya n. pr. Jos 19, 134, 8 

\, L. Nova, unbekannter Ort in 

n. 


pr. f. Nova, Name einer der Töch- 
ophchad’s, Nu 26, 88. 27, 1. 836, 
8 17, 8* 


8 8245, 8.1939) etc. ] 2 כְעְרְּרְיכִי‎ Ps 

. 8 8568 A. 3] die Jugendzeit, Ez 
Nu 80, 4. K13, 27 ete.; Ps 25, 7 
Bon (als 14Blich angesehen); auch 
von kräftigem Alter“, Ps 127, 4 
[ (als Ggs. zu DY:pr”}3 Gn 37, 3); 
t Jes 54, 6. Ma 2, 14; בל נ''‎ der 
gam, 10 1, 8; häufig v. der Jugend- 
s Volkes Israel Jer 2, 2. Ho 2, 

; pleonast. ‘ 70” Ez 16, 22. 43. 
NR, מִעָעְוּרִיףּ‎ 040. von Jugend 
46, 84. 2319, 8.1K 18, 12 etc. 


8 8180, 2, nur 8 נְשְרתִיהם‎ Jer 
+ die Jugendzeit (Israels). 


S 20, 80+ 5 u. עה‎ Ni. u mM. 


n. pr. Jos 19, 277 'Ilvanı, L. 
A, Ort in Asser, Lage unbekannt. 


5. 09997, pl. m. כְכִימִים‎ f. nioy:t 

. (Syn. ,וב‎ me"), v. Physischem 
eistigem, welches anmutet: 2 S 
(Saul u. Jonathan). Hl 1, 16 (der 
te). Ps 81, 3 (Cither). Spr 23, 8 
3). 24, 4 (Gut). Ps 135, 3 (Jahves 

188, 1 (Beisammenwohnen .ץצ‎ 
"n); בְכִים זמרות ישראל‎ der heb- 
Jänger Israels, 28 28,1. — pl. 
may) Ps 16, 11+ die Lieblichkeit 
2; בְעִימִים‎ Hi 36, 11. Ps 16, 6| 


auf liebliche Weiser | 170706 Spr 15, 26. 16, 24*‏ בַפְִימִיים ג 


n. pr. 1) Frauenname, a) Schwester 
Tubalkains, Gn 4, 22. Noeya, L. Nosppa. 
b) Ammoniterin, Mutter Rehabeams, 1K 
14, 21. Naaua, L. Naava. v. 31 (fehlt 


ה נעמוה 


| . 


12 נָעַל‎ imp. st, 2% p- ,נְעול‎ 
chi verriegeln, Ri 3, 23f.; c. acc. 
IR בלו‎ die Thür hinter ‚jmdm., 25 


נערה 


etc. 1) Anabe, dient als‏ 7292 .8 ,נַעָרר 
Bozeichn. aller Altersstufen vom neuge-‏ 
borenen männl. Kinde bis zum jungen‏ 
Manne, Ggs. 1pT Dt 28, 50. Jes 3, 5. Kl‏ 
Gn 19, +.‏ 1930 וְעַד-זֶקן etc.; dab.‏ 21 ,2 
Jos 6, 21 ete. a) Anäblein, 1 S 4, 21:‏ 
ra "92 Ex 2, 6; Tamm won Ri 18, 8.‏ 
u. o.;‏ 19 4 א 2 175 ,21 b) Knabe, Gn‏ 
denn er war noch ein Knabe,‏ 93 עודְנּ נָעַר 
war noch jung, Ri 8, 20. vgl. 2 Ch 34,‏ 
etc.; adjektivisch:‏ 7 3 א 1 = קטן ;3 
ie "92 jung u. zart, 1 Ch 22, 5 (4).‏ 
2Ch 13, 7. Zu wm‏ מ 2299 ;1 ,29 
a?) 1 S 1, 24 vgl. Wh. 0( Jüngliny‏ 


| (Syn. (בְּחזּר‎ Gn 34, 19. Ps 119, 1 


129‘ Gn 41, 12; מבִיתלְחָס‎ „Ri 17, 
7, ישְרְאל‎ 23 193 Ex 24, 5; v.Ab- 
salom 2 8 18, 5. 12. 29. 32.; v. Elis Söh- 
nen 1 8 2, 17; v. einem Engel Sac 2, 
8; AIR מאית‎ a8 18 80, 176 4. 

T. r., vgl. LXX), — pl. DW) Kinder. 

Hi 1, 19. 24, 5. 29, 5. — Gn Capp. 24. 

34. Dt 22 1 Kt. בער‎ in der Bed. Mad. 
chen, 1; Or., ebenso Ru 2, 21 Bes: 
LXX uera צשז‎ xopaalwv, neben mir: 
v. 8. 22 f.; gewöhnl. als Archaism. be- 
trachtet, 8 3094 A,1 (vgl. | rat;), vgl. 
jedoch Chwolson, die quiescentes 10f. — 
2) Knappe, Knecht (Syn. non, Ggs. 
1). Gn 18, 7 (87, 2 streitig). Ri 19. 

11.1S9, 8 u. 0,; v. Hirtenknechten: 

Hi 1, 15. 17; מְהִנְעְרים‎ MR” 1 5 5. 
14; הנָער הצפה‎ der Turmwächter, 2 S 
13, 84; שרי אַבְשלוּם ;9 ,9 צִיבָא נ' שְאוּל‎ 
13, 29; insb. Bezeichn. a) des Waffen- 
trägers u. der Knappen eines vornehmen 
Kriegers, Ri 7, 10. 9, 54. 1 8 14, 1. 6. 
9 8 20, 11. b) der Diener der Priester 
Ex 88, 11, vollst. 1277 נ'‎ 18 2,13.15 u. 
Propheten 1K 18, 48. 19, 8. 2K8,4; ‘. 
אָלִישע‎ 5, 20. c) der Kriegsknechte Gn 
14, 24. 18 25, 5. 16, 18 etc.; TI: 
1S 25, 9. 12; נערי שרי המּדִינית‎ IK 
20, א 9 ני מל5"אטוּר‎ 19, 6 


92 1. Sac 11, 16+ das Zerstreute (x. 
verlaufenem Vieh, ] r., 


Hitz. em. 
"W377 f. 192377 pt. Ni. יְעַר .צ‎ IL, Böhme 


Neh 1— 6, 8. 22 הנָעָה‎ v. 92). 

Jugend Hi 36, 14; "Win von Ju-‏ 6 נער 
gend an, 33, 25. Ps 88, 16. Spr 29, 21”.‏ 
L f. (MP Qr. f. Wr Kt.‏ נערה 
, נְערות Nr. 1), pl.‏ 93" .נְעְרִים w, 8. m ete; pl‏ 2 .1 נער 


S. 
8 בערו‎ » 


u. 
S. 


. 
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נעמי 

LXX). 2 Ch 12, 13. Noeupa, L. Naaya. | 

— 2) Name einer in der Schephela ge- 

legenen jud. Stadt, Jos 15, 41. Nunav, 

L. Nopa. — Vgl. auch unter .*בְעָמְתִי‎ 

n. gent. Nu 26, 40+ Mann aus dem‏ ככָמי 
(benjaminit.) Clan 1992, wahrsch. TF. f.‏ 
(so Sam.), .LXX Nos suavl.‏ 092 


"or n. pr. f. Name der Schwiegermutter 
der Ruth, Ru 1, 2f. 8. 11 ete. Nweptv, 
L. Noopt. 


7093 1) n. subst. nur in Day: "902 Jes 
17,10+ )6 d. T.r., LXX oureuna Arı- 

grov), gewöhnl. Annehmlichkeit übersetzt, 
nach Lag., Symm. I, 480. Sem. I, 31f£. 
Name des Gottes Adonis, vgl. Nom. 205. | 
WIh., Skizzen 38, 7. — 2) .מ‎ pr. benja- 
minit. Clan, Gn 46, 21 Noeuav, L. Nosu- 
uav. Nu 26, 40 Nospav. 1 Ch 8, 4ı 
Noaya, L. Noona. v. 7 Naueı, L. Naa- 
pav; vgl. 1292. — 3) syr. Feldhaupt- 
mann, 2K 5, 1fl. Naspav, L. Nespov. 
Tas n. yent. Mann von Naama (wahr- 
schein]. v. rın9: Nr. 2 verschieden) Hi! 
2, 11. 11, 1.20,1.42,9. LXX Mıvaros.* 


g 281, 2. Jes 55, 13, pl. DYENX9)‏ בעצהץי 
Name eines Dornstrauches. .‏ 19 ,7 











"32 1. nur pl. 93 Jer 51, 38+ Drül 
len (Naturlaut des Löwen, Syn. IND). 


acc.‏ (1 -ערע ,89.924 1 II.‏ נְעַר 
ausschütteln, die Hände, mit 70 so daß‏ 
nicht, Jes 33, 15 (Geste des Abwehrenden); |‏ 
den Bausch des Gewandes Neh 5, 13, s.‏ 
ausgeschütteli u. leer,‏ :799 991 — .חצן u.‏ 
ebenda; vgl. Pi. — 2) abschütteln, für‏ 





das Laub abwerfen, Jes 33, 9 (Basan u.| 
Karmel)*. | 
Ni, 1 89. Wet, impf. I 4. art, 


3 .דְיבָעָרוּ .וז‎ 1) reflex. sich losschütteln | 
(v. Banden) Ri 16, 20. — 2) Pass. v. 
Qal Nr. 1. ausgeschüttelt werden, Ps 109, | 
23, mit TO aus etw., Hi 88, 18* 

Bi. N}, impf. 9. 1) >. acc. jmdn. aus- 
schütteln, Neh 5, 13 (Gott einen Men- 
schen, s. u. 7271); mit 2 des Ortes, wo 
Ex 14, 27. Ps 186, 15 (Gott die Ägypter 
ins Meer)*. | 

Hithpa. imp. f. INN Jes 52, 27 sich 
abschütteln, mit 9 von etwas (Hebraism. 
f. etw. von sich abschütteln). 


mp» 427 נפל‎ 


ete. 1) das Mädchen, Dt 22, 19.| MI. 1) blasen, a) 0. acc. Feuer anblasen,‏ בַעַרתִי 
über jmdm., Ez 22, 20 (wahrsch.‏ על" K1, 4u.o.; auch v. jügend- mit‏ 1 .11 ,189 
mit‏ באש lichen Verheirateten Rı 9 9340, v.einer| auch Jes 54, 16 Kohlen, falls‏ 
jugendlichen Witwe Ru 2, 5f. 4, 12; v. | LXX z. str.; vol. ferner Nu 21,30 LXX);‏ 
Ru, mit ace. u. 3 etw. wohin blasen, Gn 2, 7‏ מ מואָביה ;7 ,2 einer Buhldirne Am‏ 

2, 6; ב בתולה 1 ,5 5 42 קְטנָּה‎ 18 1,| Odem in seine Nase; mp; 97 Hi 41, 
3 וו‎ 2, 2f., vgl. Dt 22, 28. 25 Qr.;| 12, 9 0 Jer 1, 18 ein angeblasener, 
NORD בְּתוּלַה‎  v. 28; |חל המארשה‎ 4 h. geheizter Topf, Kessel. b) mit 2 
w. 25. 27. — 2) die Magd, die Dienerin,| in etw. blasen, Hg 1, 9; Feuer anblasen, 
Gn 24, 61. Ex 2, 5 |נָערות אֶסמר ;גו‎ mit by über jmdm,, Ez 22, 21; ופחי‎ 





Esth 4, 4; 193 ‘3 Ru 2, 23. PORT STE blase in diese Erschla- 
192 IL 1). pr. f. geneal. Figur in der genen, 87, 9. — 2) aushauchen, die Seele. 
Genealogie Judas 1 Ch 4, 5f. Yoada, L.| vgl. Hi. Nr. 2, Jer 15, 9* 


\ozpa, wohl urspr. Stadt- od. Clanname*. | Zu. Pr Hi 20, 267 angeblasen werden . 
— 2) acc. כַעָרְתַה‎ Jos 16, 7+ Name einer (v. Feuer), vgl. auch Jer 1,14, wo f. INEN. 
Stadt in Ephraim (falls nicht MAY) an- nach LXX wahrsch. 2. 1. rısyn, u. ne: 
zusetzen), wahrsch, = wı1Ch 7,28+.| Hi. 1 P. ment, 2 pl. m. bnnent 
LXX ai xopaı aurwv, L. ek Avapaıda. e. acc. 1) etw. anblasen, Ma 1, 18 (Geste 
Zur Lage vgl Dillm. der Geringschätzung). — 2) etie. ausblasen, 
כקרי‎ n. pr. m. 1Ch 11, 37 Naapaı, L.| die Seele jmds, Hi 31, 39 (eig. machen, daß 
Napar, Anführer unter David (2 8 28,| er sie aushaucht), vgl. Qal Nr. 2. 

35 נפח | (חַעָרִי‎ =. pr. Nu 21, 80+ Ort in Moab, Lage 
"22 n. pr. m. 1) Davidide 1 Ch 3, 228° unbekannt, LXX rposekäxnusav. (Nach 


\oaöta, vgl. u. ,נועדית‎ L. Neapıov. — | Ew. = n2:, Del., Dillm. em. 15; s. u. 
2) Simeonit 1 Ch 4, 42}. Nwaöta, [| 7%) Pu.) 

Naaplas*. ִּפִילִים‎ Dep) die Riesen, den Eben der 
122 n. pr. 10h 7, 28+ Noapav, Ort םג‎ | Engel mit den Menschentöchtern ent- 
Ephraim, su; ַעְרָה‎ II. Nr. 2. | sprossen -% . noch zur zen er En 

/ | wanderung Israels vorhanden, Nu 13, 33. 
ו‎ das Wen Io ב‎ 1, 5 Be פּתִיל‎ die | Vgl. Dillm. zu Gn; Budde, Urgesch. 80 ff. ; 
רנק‎ pr. Mducıe "Mem his Jes 19. 18. | Corn.zuEz32,27;Gruppe, 241.18 ,1868:* 
Jer > 16, 44 "6 6 19. ₪ 30.18 | . נפִּיסִים‎ Esr 2, 50 Kt. in ‘3 932 Qr. נְפוּסִים‎ 
16 vgl. a“ ו | י י‎ dafür Neh 7,52 כְפוּשְסִים‎ Kt., 
= z n. Nazex. 1) ter], Geschlecht | נְפִישָסִים‎ Qr., em. נפוּסִים‎ od. נפישים‎ (zur 
vr 3. PT- priesterl. Geschlec | Entstehung der Form vgl. Wh. bei Bleek° 
aus הת‎ Ex % 21% — 2) john Davids 585) Negwsaoı, L. Newousern, Nethinim- 
5 35, 5,15. 1 Ch 3, 7. 14,6 geschlecht, unter Cyrus zurückgewandert, 
ve 1. cs. NE} die Schwinge, nur in |כ'‎ wahrsch. Abkömmling v. DIE) .א‎ 5.* 
שיא‎ die Schw. des Verderbens, Jes 30, 28}. vB) Gn 25, 15. 1Ch 1, 31 Nass, L 
שת דאר - וי - 1 1 ו‎ 5 19Nagptoatoı, ismaelit. Stamm“. 
8000500, L. verdor . . 

נְפִיסִים u.‏ .8 נְפִיסְּסִים Jos 2 28 Dewealdwp, L . Nazad-‏ דור 

Sog, der Höhenzug, das Hügelland von 722 Ex 28, 18. 39, 11. Ez 27, 16. 28, 
Dor u. כפות דור‎ 11, 2 Devasööwp, L.| 13 Name eines Edelsteines, LXX avdpat, 
\ 2555000 6 Höhen von Dor, ."דור .ג.‎ _Bubin, Karfunkel (vgl. aber Hw. 296)*. 


צ 
f. nber, P nbpIf ete..‏ ,נְסָל 2 ,)2 Or.‏ ל ve such‏ 
Sie", "DEN $126aete., imp. pl. ın.‏ ,רשל impf.‏ | 
דנְפַלוּ +:פלו 8 לנפל נפלל inf. bis,‏ ,נפלף | Neh 7,52 Kt su.mom‏ כָפּסים 
‚Sei, / nor:‏ נפל inf. abs. sipyf, pt.‏ לט f. MET, I ₪. "AMD, impf.!‏ פה ו 


ng“, mp. f. צפחי‎ 8 5994, inf. 08. et | pl. .לפלים‎ 1) fallen, niederstürzen, als 
8 6191, pi. MD), pi. p. mw. Vgl. u. unwillkürliche > Handlung lebloser Dinge, 


pi >> 


Ch 10, 1 etc.; mit 25 vor‏ 1 ' חלל 
jmdm. 2 83, 34; mit 3 des Ortes, wo:‏ 
1% רמת 953 ;8 ,1831 2 yasın‏ 
לפָנִי des Ortes: rg‏ על mit‏ ;20 ,22 
rg 39, 4;‏ ישראל ;5 ,39 .5 ,29 Ez‏ 
mit 2 des Mittels, wodurch: — durch‏ 
jmds. "Hand, 2 S 21, 22. Kl 1, 7ete. (vgl.‏ 
aber oben u. ß); anna Kl 2, 21. Jes 3,‏ 
u. 0.; (auch ayız, 272 Ez 17, 21);‏ 25 
dafür 'a9rı=pb Jos 8, 24. Ri 4, 16;‏ 
die Gefallenen,‏ הפפלים ; ; 7% ,96 ayrıa Lv‏ 
— .₪ .ג 2 ,15.8 ,6 Jos 8, 25. Jer‏ 
Übtr. a) umkommen, Ex 19, 21. 2 4‏ 
u. o.; durch eine Krankheit 1 Ch‏ 10 
geradezu = NN;‏ 9 ,21 28 ,21,14 
wie das Heer, wel-‏ כְחיל הפפל מְאותְךּ 
ches von dir umgekommen ist, 1 K 20, 25.‏ 
b) sinken, stürzen, zu Falle kommen, ins‏ 
Unglück geraten, Ps 10, 10. Spr 11, 28.‏ 
9 לא יחיה ete.; ich wußte MR‏ 17 ,18 
‘bp: daß er seinen Sturz nicht überleben‏ 
die ins Unglück‏ הפפלים ;10 ,1 28 werde,‏ 
Geratenen, Ps 145, 14: mit 2 des Mittels,‏ 
wodurch: Spr 11, 5. 17, 20 ete.; mit‏ 
Yo Ps 5, 1 (durch ihre Ratschläge, an-‏ 
dere: aus ihren R.); mit "9 vor jmdm.‏ 
fallen f. ihm unterliegen, Esth 6, 13.‏ 
c) fallen = erobert werden, v. Städten u.‏ 
Reichen Jes 21, 9. Jer 51,8. d) sich sen-‏ 
der Mut sinkt‏ כָפַל לב על ken, sinken:‏ 
imdm., 1 8 17, 32; DIR Gn 4, 5f. (v.‏ 
der Miene des Verdrossenen); ; &hnlich (f.‏ 
ויפלי d. T.r.) Neh 6, 16 uT7Y2 tn‏ 
sie wurden schr niedergeschlagen an ihren‏ 
Augen; mit 70 hinter jmdn. zurücksinken,‏ 


| gegen ihn abfallen, Hi 12,3. 13,2. d)ein- 


fallen, v. verfallenden Körperteilen; v 
der Hüfte eines Weibes Nu 5, 21. 27 )1. 
auch v. 22 >535). e) hinfällig werden, V. 
einer Verheißung: Jos 21, 45 (43), 23, 
14. 1K 8, 56; mit אַרְצה‎ 2 K 10, 10; 
v. der bereits absolvierten Zeit eines 
unterbrochenen Gelübdes: Nu 6, 12. Da- 
gegen f) ausfallen in ימל דבר‎ TR Ru 
3,18 (nur hier). g) zufallen, mit ל‎ jmdm., 
Jos 17, 5. Ps 16, 6; etw. fallt מז‎ ₪ 
2 rosa als Erbe, Nu 84, 2. Ri18,1l. 
Ez 47,14 (v. 22b 1. 43). h) fallen = 
geboren werden, Jes 26, 18. — 2) hinge- 
fallen sein, liegen, Jes 8, 8. 9, 9; זול‎ 
ערם כָּלדהיום‎ er lag den ganzen Tag nackt 
da, 1819, 24; ne דברץ כפל לפָנָיר‎ 2200 
lag vor ıhm auf der - Erde, 5, 4; Sp: so 
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> 


z. B. des Hagels Ez 18, 11, lebender | 
Wesen (Ggs. DAP), v. Ohnmächtigen, 18, 
28, 20 er fiel בול אהקומותר‎ längelang hin; 
v. Sterbenden Ri 19, 26, Erschlagenen 
5, 27.282,28; als Folge des Strau- 
chelns: Jes 3, 8. 8, 15 u. 0. (vgl. u. 992 
u. >03); v. Niederstürzen in der prophet. 
Ekstase Nu 24, 4. 16; umfallen, Jes 10, 
34. Sac 11, 2, Pre 11, 3 (v. gefällten 
Bäumen, vgl. Ai.), Ri 7, 18 (Zelt); ab- 
fallen, Tünche Ez 18, 11 (f. d. T. r.); 
einstürzen, v. Mauern Jer 51, 44. Ez 13, 
12.14, לפל‎ 7" Jes 30, 18 5. u 7%, 
Häusern Am 9, 11; c. acc. wohin fallen: 
nad dort hinein, Gn 14, 10. Ex 21, 33; 
ER TUN wohin ist er gefallen, 2 K 6, 6; 
TR Am 9,9 u. MEIN zur Erde f., 18 
14, 45. 26,20. 2814,11. 1K1,52; mit 
אחור‎ rückwärts f» Gn 49, 17 (v. Pferde); 
Mit Praepp. ₪( mit אל"‎ wohin fallen, 2K 
6, 5 (ins Wasser); 008 24, 18. Jer 48, 
44 (in die Grube); 46, 16 s. unter על‎ 
8) mit 2 des Ortes: wo, Jer 28, 12 (auf | 
dem Wege); häufig auf die Frage wohin, 
Spr 26, 27. 28, 10 ete., vgl. auch Ez 
27, 27; v. einem Orakel נ' בִּישְרְאל‎ 8 
9, 7 (£.d. T.r.); ררדפ"‎ in jmds. Hand, Bil 
15, 18. 28 24, 14. 1 Ch 21,18 vgl. aber | 
unten. y) mit "193 durchs Gitter, 2 K 
1, 2. 3) mit 5 wohin fallen, stürzen: 
לאֶרֶץ‎ Ez 88, 20. Am 8, 14; נ' לְמִשְכָּב‎ 
auf ein Krankenlager zu liegen ommen, 
Ex 21, 18. e) mit 70: Jes 14, 12. Hill, | 
16 (vom Himmel f.). Dt 22, 8 (herab- 
stürzen v. einem Dache). () mit :על‎ auf 
Jndn., auf etw. fallen, Lv 11, 328: (etw. 
auf jmdn.), eine Feige אלכל‎ 15”>9 Na 8, | 
12; Thau aufdieErde 2817,12; Furcht, 
Schrecken, Schlaf f. auf jmdn.: Gn 15, 
12. Ex 15, 16. Hı 4,13u.o.; Schmähun- 
gen Ps 69, 10; Verderben Jes 47, 11; 
Gottes Hand Ez 8, 1; Gottes Geist 11, 
5; das Los fällt auf etw., 24, 6; über 
jmän. fallen, Jes 54, 15, dafür אלד‎ Jer 
46, 16 (einer über den anderen). 7) mit! 
9m von jmdm., von etıw. herabfallen, 2K | 
2 13 (Elias Mantel), 1 S 4, 18 (vom 
Stuhle). B) mit תחת‎ unter jmds. Füße‘ 
fallen, d. h. ihm unterworfen werden, Ps 
18, 39. 45, 6; הרוגִים‎ 'n Jes 10, 4 unter 
Erschlagene. — Wie das deutsche fallen 
häufig vom umkonmen im Kriege: 2 S1, 
4. 19. 3, 38. Jes 31, 8 u. sehr o.; vollst.. 
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(einen Balken). Insb.: fällen um- 
bringen, umkommen lassen: Ps 37, 14 
(Arme u. Elende), Spr 7, 26 (Erschla- 
gene); Da 11, 12 (Myriaden); mit ב‎ 
des Mittels: ann אֶתִדדָּוד‎ SET 
den David durch die Hand der Philister 
zu fällen, 1 8 18, 25; A312 2K 19, 
Ez 32, 12 ete.; mit לפני‎ vor jmdm., - 
19, 7; mit 2 des Ortes, wo: sie in der 
Wüste umkommen zu lassen, Ps 106, 
26 vgl. 2 K 19, 7. — 2) etw. fallen 
lassen, mit על"‎ auf j imdn., etw. auf jmdn. 
werfen, Nu 35, 23 (Stein): bildl. שז‎ 15, 
8 (Schrecken). Gn 2, 21 (Schlaf), ellipt. 
ohne 59 Spr 19, 15 namTın תפיל‎ ro2y 
Faulheit versenkt in Schlaf: ; etw. fallen 
lassen, "or132 als Erbteil es verlosen, mit 
000. des Verlosten u. 5 des Erlosenden: 
Jos 18, 6. 23, 4 (die Heiden), Ez 45, 1. 
47, 22 (das Land), 48, 29 (em. בּנְחָלָה‎ 
1 org); er verloste sie Ton: ana 
als zugemessenes Erbteil, Ps 78, 55. Bildi.: 
zur Erde fallen lassen = unerfüllt lassen, 
133, 19; unausgeführt lassen, Esth 6, 
10. — 4) werfen: UND ins Feuer, Ps 
140, 11; dafür ORT”59 Bäume aufs Feuer, 
16 22, 7 ; oraa לְהַפַיל זַרְעם‎ ihren Samen 
unter die Völker zu werfen (parall. m) 
Ps 106, 27 (vgl. jedoch unter Nr. 1); 
c. acc. das Los >13 Jes 84, 17 od. גורלות‎ 
Neh 11, 1. 1 Ch 24, 31. 25, 8 ete., 
vgl. Esth 3, 7. 9, 24; mit 9 des zu 
Verlosenden, Ps 22, 19 (Gewand), Neh 
10, 35 (Holzlieferungen); mit בתוץ‎ ge- 
meinsam mit, Spr 1, 14; ellipt. ohne בורל‎ 
mit”59 über Jindn., Hi 6, 27,722 .. . בּין‎ 
zwischen zweien, 1 S 14, 42. — 5) jmdn,, 
etw.niederwerfen, niederfallen lassen, einen 
gerichtlich zu Züchtigenden Dt 25, 2; 
init 0 partit. u. acc. der Richtung: Som 
NET" O0 TIENN er warf (einige) vom 
eer herunter zur Erde, Da 8, 10; mit ל‎ 
wohin, Ps 73,18; seine ran niederfallen 
lassen, mit לפנו‎ | vor jmdm., jındn. flehent- 
lich bitten, Jer 38, 26. 42, 9. Da 9, 20, 
dafür v. 18 9% MR. — 6) entfallen 
lassen: a) 0. acc. u. 10 des Ausgangs: 
הפיל אֶתִדהַחְרֶב מיד פ'‎ das Schwert aus 
der Hand schlagen, Ez 30, 22 vgl. 39, 3. 
b) mit 79 partit.: מִמַּקְלְלִיהם‎ gang לא‎ 
הקשה‎ DIYTEN sie gaben nichts auf von 
ihren (schlechten) Thaten und ihrem ver- 
stockten Wandel, Ri 2, 19.— 7) gebären, 
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78 dort lag er bewältigt, Ri 5, 27; >85 
בְּשָרָה‎ auf dem Felde liegend (v. einem 
Leichnam) Dt 21, 1; 272 Dep) 22, 
4 (von gestürzten Tieren); ; ANBE "pop: 
mar an der Thür des Hauses liegend, 
Ri 19, 27; zo נפל עלד‎ nme my mob 
warum liegst du auf deinem Gesicht? 
Jos 7,10; נ' עלההמושה‎ auf dem Diwan 
liegen, Esth 7, 8. — 3) fallen, als willkür- 
liche Handlung, a) sich werfen, stürzen בער‎ 
nos durch die Waffen hindurch, Jo ל‎ 
8; mit געל‎ sich auf (in) das Schwert 
stürzen, 1831, 4f.; ויפל ... לפנ אָבִיר‎ ₪ 
warf sich auf seines Vaters Gesicht, Gin, 
50, 1; פ'‎ 832759 ‘3 jmdm. um den Hals | 
fallen, 33, 4. 45, 14. 46, 29; mit מעל‎ 
sich von etw. fallen lassen, schnell herab- | 
springen "oa >90 Gn 24, 64; ">90 
naar 2 % 5,21. b) sich niederwerfen, 
niederfallen, mit למ בר‎ vor jmdm, Gm 50, 
18. 2 S 19, 19 (vor Höherstehenden), 
2 Ch 20, 18 (vor Jahve) ete.; על"‎ >Em“ 
„537 sie fiel ihm zu Füßen, 18 25, 24; 
dafür ר'‎ "p> Esth 8, 3; mit אַרְצָה‎ auf die 
Erde, Gn 44, 14. 28 1, 2 etc.; 1738729 
aufs Gesicht, Gn 17, 3 vgl. Ez 1, 28. 3, 
23 ete.; dafür אֶלדפ'‎ 48, 8. 44, 4 etc.; 
MEIR עַלהמַָיר‎ Jos 7,6. 18 17, 49; 
MEIN VERS 20, 41 0 לְאָפִי‎ 25, 28 em. 
. (לפנר‎ jinds. תִחִגָה‎ vor Gott: Jer 
7. 37, 20. 42, 2. c) einfallen, abs. 
ee am da fielen die Sabäer ein, Hi 
1, 15; כָל"אֶחִיר‎ mn59 vor allen seinen 
Brüdern fiel er ein, d. h. ließ er sich als 
Nomade nieder, Gn 25, 18; mit 2 des 
Ortes: wo, Ri 7, 12; mit 3 der über- | 
fallenen Person Jos 11, 7. 5 17,9. | 
d) mit OR jmdm. zufallen, zu jındm. über- 
laufen, 2 K 7, 4 (ins Lager der Syrer), 
Jer 37, 8 (zu den Chaldiern) u. 0.; אל"‎ 
>22 752 52, 15; häufig על‎ verschr. 
vgl. 2 K 25, 11. Jer 37, 14. 2 Ch 15, 9 
)1 8 29, 3 fehlt "Ux); הִנִפַלִיס‎ die Über- 
läufer, 2 K 25, 11. 
Pi. Ss; Ez 28, 23 ist TF. + >89) vgl. 
Corn. 
Hi. gen, art, f. הלילה‎ 2 sg. m. 8.| 
En ent ete.; % ; רל‎ Sp ete.; imp. | 
S. ,+הפילה‎ pi. opt, inf. cs. הפיל‎ (f. | 
לנפל‎ "Nu 5, 22 1. 5595 8 1143 A. 2, vgl. 
Qal Sr. "ל רו‎ SER. bewirken, daß 
md, Ut (Caus. v. Qal Nr. 1). 
1) Felle. 2 K 3, 19. 25 (Bäume), 6, 5 

















ch) 


‚Pi. inf. 7&2 Da 12, 7f. die Zerstreuung 


(eines Teiles des heiligen Volkes). 


Ye n. Jes 30, 80 die Zerschmetterung (Ges. 


Flut, Del. Wolkenhruch, Ew. Prasseln). 


VD m. inpf. wort, P ön; Ex 31, 
| 177, 8 1078. sich erholen, ausruhen (ver- 


schnaufen) Ex 23, 12. 2 6 16, 14 (v. er- 
müdeten Menschen), Ex 31, 17 (Gott am 
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Jes 26, 19+. — 8) sinken lassen, DIE 
das Gesicht, die Mienen, mit 3 geyen 
Jmdn, d. h. ihn finster anblicken, Jer 83, 
12. Ähnlich אור פָנִי לא יפִילוּן‎ 68 
Angesichtes Licht machen sie nicht sinken, 

Hi 29, 24, d. h. sie machen mich nicht 
niedergeschlagen. 


Hithpa. 1 39. P. maennt, impf. I sg. 


pt. sennt. |‏ +חתנפל inf.‏ ,1078 8 וְאַתְנְפל 


sich werfen (vgl. Qal Nr. 2). 1) mit על‎ 7. Tage)*. 





Us), P נפשי .8 ,יפש‎ ete., pl. NIE: ] 1 
eo: Ez 13, 20 ist verdächtig, vgl. Coru. 1 
es. ,כפשתינף 8 ,נפשות‎ immer /. 8 10 
366. 8 8 [Gn 2, 19 ist חיה‎ On: GL, 

Nu 31, 28 op wahrsch. desgl., "über. 
haupt aber Appos. zu m8, 1K 2 
steht 8 + 8]. 1) "Gaba. Atem, 
Hauch [eig. das Schnaufen der Nase, im 
Ggs. zum Hauchen des Mundes N], 

nur noch Hi 41, 18 urn כפשו ּלִים‎ 
sein Atem entzündet Kohlen (v. "Kroko- 
dil); übtr. Duft, nur in בתִּי הנפש‎ 5 
3, 207 Duftbehälter, Riechbüchschen. 
| (Nach Döderlein auch in VEy"nxzyY Spr 
27,9 Duftholz, vgl. jedoch Del. z. St.). - 
2) die Seele, weil der Atem Symptom der 
Belebung des Menschen ist, vgl. Stade, 
Gesch. I, 416, u. zwar sowohl die mensch- 
liche, Lv 24, 17 (so gewöhnl.), als die 
der übrigen animalischen Lebewesen, כ:'‎ 
.צ בְּהמַה‎ 18, vgl. Spr 12,10. nidpzm>3 
לי הַפָּה‎ alle Seelen sind mein, Ez 18, 4: 

J ahve, welcher MATT VERTNR עשהחלנף‎ - 
diese S. geschaffen hat, Jer 88, 16; Ggs. 
“03, dah. רעדחב'‎ 'Q der ganze Mensch, 
Jes 10, 18, u. עד"נ'‎ bis zur Seele f. bis 
zur Lebensgefahr, Jer 4, 10. Jon 2, 6. 

Ps 69, 2; Syn. לב‎ vgl. unter e. — Der 
Sitz der Seele im Blute: 872 "van נ'‎ 
הוא‎ Lv 17, 11 (zu v. 14 vgl. LXX); 
חני‎ Kar DM כאדתאכָל הנ' עִםהבְּשָר .גו‎ 
Dt 12, 98, vgl.@Gn 9,4 u. 5. u. on. Der 
Mensch lebt, so lange die Seele in ihm ist: 
"2 DE ל לער‎ 8 1,9 (zu Hi 27, 8 vgl. 
die Komm. u. Lag.., Prov. 11%(; die S. lebt, 
Jer 38,17 u. o.; dah. der Schwur 7VDI”“r1 
18 17, 55. 20, In. 0., 8.0.0; BB) חכה‎ 
seine 8 am Leben erhalten, Ez 18, 19. 
18, 27 etc.; die S. stirbt, 1 K 19, 4. Jon 
4, 8 6%; seine S. verachten bis zum 
Tode, Ri 5, 18; die 8. geht heraus, wenn 
der Mensch stirbt, Gn 35, 18; dab. die 













sich auf jmdn. stürzen, Gn 43, 18. 


9) mit 1999 sich vor jmdm. nioderwerfen, 


| 


Dt 9, 18. 55; oınoan ma mes Sein 
vor dem Tempel niedergeworfen liegend, | 


Esr 10, 1*. 


2) Hi 8, 16}, 52) Ps 58, 94, 2 הפל‎ 
Pre 6, 8. die Fehlgeburt (coner.); 0 
Fehlgeborene, Ps 58, 9*. 


MiRIE) s. u. פָלָא‎ Ni. 
נפלל‎ 8 989 4 


| נפוּץ pt. p.‏ דנָפוץ L 1) inf. abs.‏ נפץ 


(vgl. auch AB Pol. Pip. Hithpol.). zer- | 
brechen, c. acc. Ri 7, 19 (Krüge); 229 
TB: ein zerbrochenes Gebilde, Jer 22, 28* 
Pi. YR:t, I sg. MIB), ₪. DINZE), impf. 
2 sg.m. S.BZEINT, 3 pl. P.IXEINT, c.ace. 
1( etie., jmdn. zerschmettern, zertrümmern: 
Krüge ler 48, 12, Feinde wie Töpferge- | 
schirr Ps 2, 9; mit OR an etw.: איש‎ 
אֶלדאֶחיו‎ einen am andern, Jer 18, 14; 
Kinder אלההסָלע‎ Ps 137, 9; mit 3 - 
Werkzeugs Jer 51,20 — 23(9). — 2) zer- 
schlagen, auseinanderschlagen, zu Flößen 
verbundene Stämme 1 K 5, 28* 


Y2 II. sich zerstreuen, nur in ההעם‎ v2 | 


"SID es zerstreute sich das Volk von mir | 
hinweg, 1 8 13,11; נִפְצָה כְלִהִהְאָרֶץ‎ TR“ | 
von diesen hat sich die ganze Erde (d. h. 
ihre Bevölkerung) zerstreut, Gn 9, 19; 
DYs מרמִמְתךּ נפצ‎ vor deiner Erhebung 
zerstreuen sich Nationen, Jes 33, 3; נפצות‎ 
TI die zerstreuten (Frauen) "Judas, 
Tes 1i, 12. (Vgl. auch Jes 49, 6 LXX, 
Trg.). Diese Formen sind aus Formen 
des Ni. v. שרץ‎ (w. s.) entstanden = ,נָפוץ‎ 
vgl. 1 8 18, 11 mit v. 8 yp", נפוצָה‎ 
,נְפצות ,כְפרצי‎ welche mit Ableitungen v. 
Wz. כפץ‎ zusammengeworfen wurden. Da- | 
nach ist weitergebildet worden: | 





נפש 


8( die S. liebt, hasst, hängt a an, empfindet 
Wohlgefallen, Ekel, Ü berdruß: ram 
HI 1,7. 3, 18. ete.; אֶחְרִי‎ 71937 Ps "63, 
9; 2 paın Gn 34, 3; 3 mpoünv. 8; 
טנְאֶה‎ Ps 11, 5; חִפְצָה ב‎ Jes’ 66, 3; 
ב‎ rıona Sac 11, 8; ב'‎ mby3 Jer 14, 19; 
sn e. acc. Lv 26, 11. 15; מקע מן‎ 
כְקְעָה‎ Jer 6, 8. Ez 23, 17f. ete.; a קצה‎ 
Nu 21, 5; נקסה ב‎ Hi 10, 8 4 Verbe: 
022 נפשו קשּרָה‎ Gn 44, 80 u. cr: 
17 בִּיְפָש‎ mis Ari 18 18, 1 bildl. 
Bezeichn. gegenseitiger Zuneigung, 8. u. 
נ' ;קשר‎ ORG Verachtung der S., Ez 36, 
5 0d. ‘2 שי‎ 25, 6. 15 1 herzliche Ver- 
achtung; die S. ist zornig, betrübt, be- 
kümmert, verzagt, fürchtet sich, ver- 
schmachtet: ותקצר נ'‎ die S. wird kurz, 
d. h. ungeduldig, u 21, 4. Ri10,16. 16, 
16 ete.; 9 ₪/ erbittert, d. h. zornig, 
1 8 80, 6, aber 2 K 4, 27 verbittert, d.h. 
betrübt, ‘„ המר‎ Hi 27, 2 die 8 be- 
trüben;, 9 מ‎ "rummervolle ₪, 21, 25; 
שחת לַעָפַר‎ Ps 44, 26; nmingn Ps 42, 
6; נְכֶסְפָה‎ u. לחה‎ 84, 3; Say 
Jon 2, 8’etc.; ל‎ Mary "Hi 30, 25; ON 
N Seelenbetrübte, Jes 19, 10; ‘BR: mr 
die Angst seiner S., Gn 42, 21; mir 
die S. betrüben, Hi 19, 2; כו‎ gm ‘dp: 
Jes 15, 4; דאָבון ני‎ Verschmachten, Ver- 
zagen der 0 Dt 28, 65; ': מדיבת‎ Lv 
26, 16 דגב .ואד‎ Hi, לַאָדִיב‎ 1 8 2,988. 
גְאֶדֶב‎ ‘27129 die 8 demütigen, Nu 30, 
14 (durch Äbgelobung), Ps 35, 18 (durch 
Fasten; 69, 11 1. 39) + (וְאִבְכָּה‎ ; die 
6. erfreuen, 86, 4; die S. ausschütten 1 
seine Klagen aussprechen mit 99 bei sich, 
42, 5; יְהנָה‎ sans 1 8 1, 15; אֶלדחיק‎ 
ו אמתם‎ 2, 12.— Daher bezeichnet vn: 
geradezu b) den Seelenzustand, die 
Seelenstimmung, die Gemütsart: 
הגָר‎ SDR DAY ihr wißt, wie es dem גר‎ 
zu Mute ist, Ex 23,9; יודְע צדִּיק נ' בְּחְמַתו‎ 
der Gerechte weiß, wie es seinem Vieh zu 
Mute ist, Spr 12, 10; ': מַר‎ a) von hef- 
tiger, wilder Gemütsart, Ri 18, 25. 28 
17, 8. 8) in zorniger Stimmung, 181, 
10. y) kummervoll, Spr 31, 6. Hi 3, 20; 
“02 in Seelenkummer, Ez 27, 31. Hi 
7.11ete.; op: על"מר‎ Jos 38, 15. Sitz 
der Wünsche und Begierden: die 
8. begehrt אתה‎ Mi 7, 1. Spr 21,10. vgl. 
182,16 ete.; befriedigtes Begehren ist suß 
der 8 Spr 18,19; « לכְלדא' נ' ,בְּכֶלשָיּת‎ 


Redensart: 1272 2" "op: f. | 
r zu Tode erschrocken, als er redete, 


Aushauchen der |‏ 8 מומהחנ' 











כפש 





; die S. aushauchen 9% Jer 15, 
erben, 
ler Tod, Hi 11, 20; die S. jmds. 
en f. ihn zu Tode quälen, 31, 39; 
kehrt zurück, bei Wiederbelebung 
מס‎ 1 K 17, 21; bildl. נ'‎ angry, | 
םש‎ die S. zurückholen f. jmdn. neu 
ל‎ erquicken, Ps 19, 8. 28, 3. Ru 4, 
| 1, 11. 16 ete.; mit nnd von. 
nterwelt zurückholen, Hi’33, 30; 
, in die Hand nehmen f. sein Leben 

1 8 19, 5. 28, 21. Hi 13, 14; 
$, vor sich werfen, Ri 9, 17 dass.; 
| die S. wegnehmen f. das Leben 
5 1 8 24, 12. 1K 19, 4 06.;| 

mit Verben des Nachstellens, | 
‚lgens, Belauerns: בְּקש‎ Ex 4, 
8 22, 23 u. 0.; עָל"נ'‎ 773 Ps 94, 
צ‎ Spr 6, 26; צודד‎ ₪ m2 
ו‎ 12; ; 3 Spr 1, 18; am Ps 7, 6. 
mp 56, 7; an 59, 4; התנקש‎ 

) 28, 9, 4. de betr. Verba; TEN 
"Seelen verderben, Ez 22, 27, mon 
orden, 13, 19; S. ausrotten, 17, 17; 

1371 eine S. schlagen, su. non; 
mar er schlug ihn an der Seele, 
un Leben, tot Dt 19, 6. 11. vgl.Gn 

.. Jer 40, 14f.; Syn. dp) ורצחו‎ Dt 
3; הרג כ'‎ eine 8. morden, Nu 31, 
d. Verba; dah. gewinnt vr: viel. 
lie Bed. Leben, s. u. Nr. 3. — Die‘ 
als der dem Totenreich verfallende 
es Menschen: Op: תקרב לשחת‎ Hi 
) 1181. Bezeichn. einer Todesgefahr ; 
ART7]D הִתָלִית‎ Ps 30, 4; לאדְתַעזב‎ 
se: 16,10; And- so jdn Ton | 
‚18; nnd ‘op .ד לְהֶשִיב‎ 30 
Bezeichn. "der Rettung aus solcher; 
משאול‎ ‘op; du wirst seine S. vor 
lölle ‚retten, Spr 28, 14. — Die| 
sofern sie aus dem Leibe geschie- 








ler Totengeist, vollst. na כָפֶש‎ Nu, 
pl. נפשח מת‎ Lv 21, 11; לְכל-‎ | 
גא‎ 19, 11. vgl. v.18; cn: allein, 
11; dah. die Redensarten: טמְאִים"‎ 
„ Nu 9, 6f. durch eine Leiche ver- | 
gt; TEYD לנ' לאדיטמוא‎ Lv 21,1; 
סמו‎ 22, + Hg 2, 18; “Sand Nu 
9, 10; . END ein Einschnitt wegen 
Toten, Lv 19.28. — Die Seele in 
Bethätigungen und Stimmungen: 


wm) 


— 
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Dt 12, 15. 1 8 28, 20u.o. (a8 v.der; 21, 80; רצח‎ ‘5 “pb לאהתקחו‎ ihr sollt 


vn) 


Brunst, Jer 2, 24, f.d. T. r.); nen | nicht Lösegeld nehmen für das Leben eines 


Mörders, Nu 35, 31; Lösegeld für eines 
Mannes Leben wird sein Reichtum, Spr 
13, 8; כ'‎ DON das L. fortraffen, Ri 18. 
25. Ps 26, 9; דרש נ'י‎ das L. (rächend) 
fordern, mit מיד פ'‎ Gn 9, 5; 'p" שאל‎ das 
Leben (= den Tod) jmd. heischen, 1 K 
8, 11. 2 02 1, 11 (vgl LXX); zu אובים‎ 
oo Ps 17, 9 vgl die Kommentare; das 1. 
jmds. retten: 4 vn 28 19, 6.1 א‎ 
1, 19 etc. u. האיל נ'‎ Jer 20, 13. Ps 22, 
21 ete.; חבל נ'‎ das L. pfänden, Dt 24, 
6 (v. Pfändung der Handmühle); סיקֶר‎ 
ם'‎ 292 'D ') jmds. Leben ist einem 
wertvoll, 2 K 1, 13f., vgl. 1 21. 
Syn. 073 v. 24; Bün-ay לַעָמד‎ für 
ihr Leben einzustehen, einzutreten, Estlı 
8, 11. 9, 16 vgl. קימ על"נ'‎ v. 81; 922 
2» ל‎ des 1 'berauben, Spr 
22, 23; |WD22 um den Preis seines L 
bens, 7, 23; בּנַפַשְתם"‎ Nu 17, 8; ההלְכים‎ 
בּנפַשְתם‎ die um den Preis d. h. mit 6- 
fahr ihres Lebens gegangen sind, 2 S 
23, 17, vgl. בְנָסְשו‎ muy 5 8 18 18: 
15922 27 etw. gegen sein Leben reden. 
1 K2, 28; jOpI"oR 75° er ging für 
sein Leben, ₪. .ב‎ um es zu retten, IK 
19, 8, desg. 2 K 7,7 אֶלנָפשִם‎ "0". 
Gn 19, 17 verschr. Füny>y.' — d)coner. 
Lebewesen, &) Geschöpf , lebendiges We- 
sen m Up» Den MI da wurde 
der Mensch zu einem "lebendigen Wesen, 
Gn 2, 7; sonst coll.: כָּהנָפָש , כָּלההִנָפֶש‎ 
alles was lebt, alle lebenden Wesen, Jos 
10, 288. 11, 11 ete.; mr = u. יפש‎ 
החיה‎ lebende Wesen, Gn 17 920% 9, 10 
00. b) 868 = Individuum, Person. 
Kopf, Mensch, jemand, העמש ההוכואת‎ dir 
Person, welche sündigt, Ez 18, 20: 
TOR ‘37153 alle Personen, welche, Jer 43. 
6; לכָלהנ'‎ am TOR was von irgend jmdm. 
Pie: "wird, Ex 12, 16; nop: בּמִכְפַת‎ 
nach der Zahl der Personen“ 12, 4: 
וכֶבְרְה הנ' התיא‎ 6 Person soll aus- 
gerottet werden, Gn 17,14. Ex 12,15. Lv 
7, 20f. .ט‎ ₪ 0.; 323 WIM wer einen 
Menschen stiehlt, Dt 24, 7; ‘ua Je 
49, 7 (Em., s. u. 7112) von Leuten ge- 
ringgeschätzt, (andere nach Nr. 3) dessen 
Leben geringgeschätzt wird, מב‎ ©p:”-: 
jede Person unter euch, Lv17,12; häufig v. 
Sklaven (Ggs. ל נ' (רכגש‎ m 22, 11; 


רשי 





Jes 26, 8, הת נ'‎ Mi 7, 8; “on נ'‎ a) 
u. ני אלד‎ N} die S. nach etw. "heben f. 
0 verlangen, 8. u. RO; משאֶלך‎ TON פל‎ 
cp alles, worum deine S. dich bittet, 
d. h. was du begehrst, Dt 14, 26: die 6 
hungert הרעב‎ Spr 19, 15, vgl. ץצ‎ 2, 
durstet מאה‎ mit ל‎ nach etw. Ps 42, 8. 
63, 2 (bildl. ); nos‘ Son) unsere S. ist 
trocken, d. h. wir häben nichts zu essen, 
Nu 11, 6; 7979 ג'‎ lechzende S., Spr 
25, 25; ,רְעַבָה , שוקקה טְבְעָה‎ np כ'‎ 
leere, hungrige, begehrende, satte ₪ Jes 
29, 8. Ps 107, 9. Spr 27, 7; 2 הריק‎ 
297 Jes 32, 6; die 8. verschmäht "Speise, 
‚Ps 107, 18; sättigt sich, 63, 6; die 8 
sättigen Jes 58, 10. Jer 31, 25 od. ₪ 
len, ebenda. Spr 6, 30; eine ₪ fett 
machen, Jer 31, 14. Spr 11, 25 66. — 
Daher נפֶש‎ geradezu d) Begierde, Gier, 
Ps 37, 2. Spr 18, 2; 3749 von grümmer 
Gier (Hunde) Jes 56, 11; 032 gierig, 
Ps 27, 12; רחבהני‎ der Habgierige, Spr 28, 
25; mon, הַרְחִיבָה שאיל‎ Jes 5, 14; 
1) >> Sina הרחיב‎ "von 'unersättlicher 
Gier, Hb 2, 5; %- 7571 das Schweifen 
der Beg., Pre 6, 9; פ'‎ 2 IM der Gier 
jmds. preisgeben, Ez 16, 27. Ps 41,3; Up) 
f. Eßlust, Jes 58, 10. Spr 16, 26 (?); בעל‎ 
בי‎ eßlustig, 23, 2; ב' רעב‎ die Begierde des 
Hungrigen, Jos 32, 6; N0R22 ... MON) 
שְבעָף‎ so magst du essen nach deinem Ap- 
petit bis zur Sättigung, Dt 23, 25; לפשה‎ 
21, 14, pp) Jer 34, 16 nach ihrem 
Begehr ‚ wohin sie wollen, falls nicht 
die Bed. v. Nr. 4 vorliegt. e) Sitz des 
Willens u. der Entschließungen: die 
S. weigerte sich 8a Ps 77,3.Hi 6,7 ; seine 
8. 2% (אַל")‎ Gott erheben, Ps 86, 4; etw. 
thun "532 (Syn. sb-bs3) Dt 4,29.2K 
28, 25 .גו‎ 8. 0. ; on בני‎ mit williger S., 
1 Ch 28, 9; jvp)3 nach seinem Belieben, 
Ps 105, 22. — 3) Seele = Leben: in 
Jahves Hand ist n>3 ': Hi 12, 10; 
MIND op "> jnan mein Leben möge 
mir 9  ggeben werden auf meine Bitte, Esth | | 
20% op: Sm er wird sein 
Leben als Beute davontragen, Jer 21, 9.| 
88, 2. vgl. 89, 18. 45, 5; ep mm יפש‎ 
Leben für Leben, Ex 21, 23. Lv 24, 18| 
vgl.1K 20,39 ete.; na dass. Dt 19, 21; 
נַפשו‎ RB Lösegeld für sein Leben, Ex 


נצב 


15 mm 05010 0₪ש0)‎ wahrsch. mit 
dem nordwestl. v. Jerusalem gelegenen 
Dorfe Lifta (mit großer Quelle) identisch, 
vgl. Tobler, Topogr. 11, 758 ff. Dillm. zu 
Jos 15, 9* 


נַפזילי אַלהים Kämpfe, nur cs. in‏ ינפִלים 


Gn 80, 8+, vgl. jedoch über die alten 
Verss. "Field z. St. 


OTME) Gn 10, 18. Nepdaleıp 1 Ch 1, 


11: א‎ 47%. Stamm; Deu- 
tungen 8. bei Dillm. 2. Gn.* 


MEI NepBalı, Nepdalın (L. mit ₪( 


israelit, Stamm, Dt 27, 13. Ri 1, 33. 5, 
18 etc.; 92 Nu 2, 29. 7,78 ete.; in der 
Vütersage Sohn Jakobs v. der Bilha Gn 
30, 8 (Etymologie). 35, 25. 49, 21 etc.; 
מטת ני‎ Nu 2, 29. 13,14. 1K 7, 14 ete.; 
2 80 Nu 10, 27. 34, 28. Jos 19. 
89; seine Unterstämme Gn 46, 24. Nu 
26, 48 1 Ch 7, 18; sein Gebiet Jos 19, 
32. 39; אֶרֶץ ני‎ 1 8 5 20.2 K 15, 29; 
אֶרְצָה ני‎ 1088, 23; Dt 84, 2 ab את‎ 
das ganze Land Naphtali (LXX nv  א>-‎ 
dal); YO ₪ 48, 84; שָרי נ'‎ ₪ 
68, 4. 

a 1 m. Hi 39, 26 der Habicht, unrein 
Lv 11, 16. Dt 14, 15*. 
Yz° IL f. (mischn. m.) 8. m) Blüte, Gn 
40, 10+, wird jedoch besser zu nat) ge- 
zogen, w. 8. 


ס 
Jer 48, 9+ (f.‏ כָצָא NY) nur inf. abs.‏ 
a.T. r.) gewöhnl. fliegen übers, Schwally,‏ 
v. 72)‏ נצה ZAT. VIII, 197 A. 3 em.‏ 


verwüstet werden, ₪. 8. 


0 
X) (wlan) Ni. ינשב‎ f. ram, P 
a2), 2 m. sg. MON, 3 pl. Nam, pt. 
ax), f זְנְצָבָה‎ u. כְצָבַת‎ 8 249b, 2; pl. 
m. נְצְבִים‎ f נצבות‎ "I refl. a) sich auf- 
gestellt haben, sich hinstellen, mit כל‎ 8 
Ortes, wo: Ex 17, 9. 33, 21. Spr 8, 2ete.; 
mit > für jmdn., Ex 34, 2. b) aufgestellt 
stehen bleiben, Gn 37, 7 (Garbe). Ex 15, 
8 (Wasser); v. Menschen , mit acc. des 
Ortes, wo: Ex 33, 8. Nu 16, 27 (an der 
Thür). c) dastehen, stehen, mit > c. inf. 
um etw. zu thun, 1 8 1, 26. Jes 8, 13; 
mit acc. des Ortes Ri 18, 16f. (en der 
Thür); ein Feind, 0 8: welcher zu 
seiner Rechten steht, Ki 2, 4 (vgl. Budde, 
28 


433 


m m U m nn —_— 


Jos 15, 9. 18,‏ 7790 מי נ' miND) nur in‏ | בּנ' אדס. 


נפת 


"DIOR Gn 12,5; -.נָתְנו מִעָרְבְדָּ‎ - 
nit Sklaven beschickten sie deinen Markt, 

Ez 27,13; + Kriegsgefangenen Gn 14, | 
21 (Ggs. m); in der Sprache des Ge- | 
wohnheiterechtes u. der Gesetzgebung: : 

נ' vp: Lv 2, 1. 5, 1. 4 etc. od. TOR‏ כִי 
0 גא .6 ,20 .20 u. NER mn Lv,‏ 
eine Person, welche; ‚jemand, der; OR)‏ 
die Kopfzahl der Menschen Nu 31, 85.‏ 

1Ch 5, 21; DD) בִּמְבְכִים‎ 70 Köpfe zäh- 
ק‎ Dt 10, 22; haufig bei Zahlungen, 
Gn 46, 18. Jer 52, 29f. 6%. — Zu...niOR; 
2K 12, 5 vgl. ZAT. 7, 288% — 5) mit 
uf. für sch, du, er, wir, ıhr, sie, nament- 

lich die Casus obligni (Reflexivpronomen) : 











WB) MIN er liebte ihn wie sich‏ אַחבו 
TON 79‏ כְנַפַשהּ selbst, 1 8 20, 17; vgl.‏ 
ihr Brot ist für‏ לחמם לנִפַשם ;1 ,13 Dt‏ 
907 לְנִפְשתִיכֶם ' + ,9 sie selbst, Ho‏ 
euer Blut, das von euch selbst, d. h. euer‏ 
eigenes Blut, Gn 9, 5 (Budde, Urgesch.‏ 
WD2.. .IDE: bei sich selbst schwö-‏ ;)282 
ren, Jer 51, 14. Am 6, 8; 30933 wie‏ 
sich selbst, 1818, 1. 8; auch wird es‏ 
als Umschreibung des bloßen Pronomens‏ 
sie hat sich ge-‏ צְדְקָה gebraucht: MOD)‏ 
מהדמאמר recht erwiesen, Jer 8, 11; non‏ 
was du sagst, 1 8 20, 4; OR TION‏ 
MODI>2 TION das Gelübde, welches’ sie‏ 
auf sich genommen hat. Nu 30, 5ff.; ge-‏ 
wöhn!. jedoch nur in Poesie: die S. segnet,‏ 
Gn 27, 4. 19. 25. 31; meine S. komme‏ 
nicht, 49, 6; seine 9. kam ins Eisen, Ps‏ 
wie mögt ihr zu meiner 8. sa-‏ ;18 ,105 
gen? Ps 11, 1 u. bei nach Nr. 2 der Seele‏ 
spezifischen Thätigkeiten und Empfin-‏ 
dungen: meine S. lebt, Gn 12, 13; meine‏ 
soll ihrer voll werden, Ex 15, 9; meine |‏ .8 
S. soll 6006 nicht verschmähen, Lv 26,‏ 
ete. |‏ 11 


TE} P. nur in mag שלשת‎ Jos 17, 11; | 
Text zweifellos verdorben, LXX xai 34 

Mayera (Nayeba), L ‚nal ro‘‏ 16 ו 

tztzov 6מד‎ 100080 ; vgl. Field z. St.; Lag., 
Onom. 283, 13 Nayel); Sym. xal ai Tpeiz! 
zapaälar, Trg. die drei Kreise, Dillm. em. | 
,שלשת הפפית‎ 8. u. כָמָה‎ II, wegen des f. 
שלשת‎ nicht wahrscheinlich. 


ng m. Spr 24. 13 der Honig, u. zwar der 

von selbst aus der Wabe fließende, der | 
Jungfernhonig 27 7, vollst. ow3z נ'‎ Ps19, | 

11; 90, Spr5,3. 4 11 (Syn. on)”. 


Imersun u. Straps, Hebr. Wörterbuch. 


לצה 434 כצב 


ZAT. II, 9); dafür לימִיךּ‎ Ps45,10; mit 3K16, 28. u1K4, 70 DI, mit v.19 
ב‎ des Ortes Nu 22, 23. 31. 84. Ps82, 272) 1K4,7.5,7 (Salomos 12 Statt- 
1; mim לפני‎ 29, 9; mit לקראת פ'‎ halter). 22, 48 (in Edom, vgl. aber ZAT. 
zu jmds. Begegnung, d. h. um ihn zu V, 178). — Die Oberamtleute Salomo: 
treffen. ihn erwartend, Ex 5, 20. 7, 15; heißen שָרִי הפָשָבים‎ 5, 30. 9, 23. — 2) der 
Nu 22, 34; mit על"‎ a) auf einem Orte Schwertgrifj, nur Ri 8, 22*. 

Jes 21, 8 (Warte). Am 7, 7 (Mauer). . 

5) bei (eig. über) etw. Gn 24. 13. 48. 11%) I. verwüstet werden, 3 pl. יצ .]כ‎ 
Nu 23, 6. 17. Am 9, 1; bei, vor jmdm. Kl +4 15 (Ew. v. בצה‎ II. sie zankten); 
(welcher liegt, sitzt) Gn 28, 18. Ex 18, 3 pl. f. impf. תִשִיכָה‎ 'Jer 4, 7 (Städte). 
14. 2813,31 (LXX) etc.; prägn. zur Für תצא‎ 9 en. . Schwally, ZAT.VII. 
Hilfeleistung 1 S 4, 20; als Diener 22, 197 8 תעצה‎ es wird verwüstet werden. 
6f. 17 ete.; mit 89 181,26. d)fest- vgl. u. N2y*. 

stehen, nur ın MAX3r das. Feststehende, Ni. f. נצתה‎ Jer 9, 11. 46, 19 (2, 15 Kt, 
d. h. Gesunde, Sac 11, 16. (Ps 39, 6 em. Or. an), ara Kt. Neh 1,8. 2,17, vgl.u. 
nach v. 12.) — 2) pass. a) festgestellt HEN), pt. pl. ONE} verwüstet sein: כ'‎ 5} 
sein, Gottes Wort בַּשָמִים‎ Ps 119, 89." 6 Steinhaufen, 2K 19, 25. 7 *6ל‎ 
b) eingesetzt sein, mit נָצֶה | נעָרר 2827 : תלד"‎ 0 

impf. 3 pl. my‏ בצה Ru 2, 5f. IL. Ni‏ עלהַקוצרִים 
pt. pl. UN) reciprok 8 1675 A. 1 mi‏ הציב Hi. 2arıt, 2 99. m. naar, 3 pl.‏ 
Ex 2, 18.‏ ו "DRM etc, imp. f. einander hadern, sich‏ ,יאב impf. aut,‏ 
etw, nast. TAT Dt 25, 11*‏ :06 (1 מציב .א (הַפִיב 288,3 

aufstellen (Syn. ,הרים‎ DYD), eine Mazzeba ' 'Hi. 3 pl. 877}, inf. 8. mierıt, זהצתם‎ 
Gn 85, 14.20 (33, 20 em. mit WIh. ax mit jmdm. hadern, mit על‎ Nu 26, 9 (2); 
f. 7379), mit ל‎ für jmdn. 2 S 18, 18. mit MIN man. bekriegen, Ps 60, 2*., 

2 K 17, 10; ein Denkmal 1 8 15, 12; זנכצה‎ 8 811, S. צְנְעָתו‎ (wegen des Ge 
steinerne Wegmale Jer 31, 21; v. Auf. schlechts ist wahrsch. nach 8 8476 1 
häufen eines Steinhaufens, mit - über auch me) Gn 40, 10 f. MM33° hierher ₪ 
jmdm. 28 18, 17; v. Aufstellen einer ziehen, vgl. u. 73 II) die Blüte, Jes 5 
Falle Jer 5, 26. — 2) 0. acc. jmdn., etw. (des Weinstocks, nach Derenbourg, 21 
hinstellen, Kl 3, 12 (als Ziel); mit 722, V, 308f. Heerling, Traube 


besonders stellen, Gn 21, 28f. ( 'Lämmer); aber u.7700). Hi 15,33 (des Ölbaumes)‘ 
mit לפנר‎ vor Gottes Angesicht, Ps 41,. eg ביצת‎ 
13. --'3( feststellen, Dt 32, 8. Ps 74, m 5 u m 


17. Spr 15, 25 (Grenzen); v. Einhängen mx (zur Gbd. des Wortes vgl Hupf. 


der 'Thüren Jos 6, 26. 1 K 16, 84. — 

4) einsetzen, den 7217 1813,21 0 d.: zu Pa ו‎ an משובָה‎ Bekarriiher 

T.r., gewöhnl. geraderichten übers.). —| fall, vgl. nz. ןד 00 0 %ז‎ avanr. 

5( aufrecht stehen lassen, Caus. v. Nr. 1b: p; nur inf. 2: pt. 7230, מנצחיס.5‎ vor 
nn ו‎ * = 

10a Dia Ps 78, 18°. ı stehen, Aufsicht führen, inf. mit על=‎ über: 


Ho. Sicher nur in pt. מְצב‎ Gn 28, 12 ye- Esr 8, 8f. (fehlt LXX). 1 Ch 28, 4 (d% | 
stellt ארצה‎ auf die Erde (v. der Him- zwv ו‎ 2Ch 34, 12 (irume i 
melsleiter). In dem Namen eines heiligen | reiv, L. &morovdalev); pt. ‚Aufscher, | 
Baumes zu Sichem, 22% אלון‎ Ri 9, 6 mit על‎ über, 2Ch 2,1 (dxistaraı); ı mit 
ist 32%, 8 d. T. r., .מ‎ u. bed. Malstein % ₪ inf. v.17 (& pyodubxrac); ME 
= מצבה‎ vgl. Jos 24, 26. — zum Na: מְלַאכָה‎ 84, 18 (LXX fehlt). Doch pa 
2, 8 ist heillos verdorben, vgl. die Komm. diese Bed. nicht zu 1 Ch 15, 21 ra 
u. Vollers, Dodekaproph. z. St.* 71235 עלההשִמִינִית‎ (v. 19 Ggs. yra). 
=2), pl. כבְצָבִים‎ m. 1) Statthalter = 212: 1 84. T.r. Danach pflegt man das 55mal 
(falls nicht dieses gemeint, vgl. 2 Ch 8,| in den Psalmen (4,1. 5. 1. 612% 
10 נְצִיבִיס‎ Kt. mit 1K 9, 98 נשָבָים‎ LXX! u.Hb3, 19 vorkommende לצו‎ zu über. 





נצל 
Säulen setzen, als Hoheits-‏ שים ִצִיבִים 
zeichen, mit » des Landes, wo: 2 8 8, 6.‏ 
18 18 יציב פלְשְחים ;18 ,18 1Ch‏ .14 
(zu 10, 5 vgl. oben). — 2) Statt-‏ 8% 
טי ;19 ,4 א 1 :)1 halter (= 3%) Nr.‏ 
Qr.) 2 Ch 8, 10‏ הִפְצָבִים) .+ הְגְצִיבים 
die Oberamtleute Salomos. (Diese Bed.‏ 
liegt viell. auch 1 8 10, 5. 18, 3f. 28‏ 
Ch 18, 18 vor.) — 3) Be-‏ 1 .14 .6 ,8 
satzung, Posten, 1 Ch 11, 16 = 3829 8‏ 
u. viell.2 7 2 Ch 17, 2 (falls‏ 14 ,23 
nicht Nr. 2 gemeint)*.‏ 








setzen vom Vorsteher (Dirigenten), mit 
בָּננִינות‎ verbunden Ps 4, 1. 6, 1. 54, 1. 
67,1. 76, 1, mit כַלנָנֶינָת‎ 61, 1, mit 
ִּנְנִינותִי‎ Hb 8, 19, mit לידיתון‎ Ps 9 

1, mit anmm=by 62, 1. 77,1, vgl. Ole. 

zu Ps 4, 1, Grätz, Komment. z. d. Psal- 

ınen ], 8 Dagegen führt LXX el; To, 
ל‎ Symm. &rıvino;, 18600. % סד‎ | 
אוו‎ (vgl. aber Field zu Ps 4, 1( = כָנָצֶה‎ 
auf eine LA. r155, welche mit 1 Ch 15, 

21 zusammenzustellen wäre. 


N22 1 8 15, 29. 168 34, 10. Ps 49, 20. 


10 29, 11, sonst rıxy, 8. 1234, org, | לצב‎ II n. pr. Jos 15, 48+ Naaß, L. 
PLSITTR. 1) der Sieg. Jahves ist nz 0% Neseıß (vgl. Lag., Nom. 95 A.), Ort im 


Süden der Schephela; Lage unbekannt, 


29,11, LXX 3 ;אצ‎ 123 a8 K13, 18, 


LXX vide wou, dahinist mein Sieg (Neuere vgl. Dillm. z. St. 


Zweifel- | יח‎ % nur in כ'‎ "3 Esr 2, 54, 6% 


L. Meoeıa, Neh 7, 56 וא‎ L. Nesıa, 
Name einer Nethinimfamilie®. 


adj. bewahrt, nur pl. os. 2) Jes 
49, 6 3%, נצורי‎ 9 LXX, Trg. S2D) 
8 ָפֶץ‎ 1. 


imp. u. inf. za. ref. entschlüpfen, ent- 
rinnen, sich retten, Gn 82, 81. 2K 19, 
11 ete.; mit TO jmdm., woraus entrinnen, 
Ps 69, 15; mit “m Jes 20, 6; mit 
מיּד‎ Spr 6, 5b (Vogel, TO v. 6. ist 
wahrsch. TF ); mit 230 Hb.2, 9; mit אלד‎ 
zu jmdm. Dt 23, 16 (v. einem entlaufenen 
Sklaven). 


1% 2 pl. m. omoxyt, impf. 3 pl. m. ינצלר‎ 


(8). 1) jmdn. ausziehen, c. acc. bildl. £. 
berauben, DYYEH"NN Ex 8, 22. 12, 36; 
mit ל‎ u. ohne Obj. für sich durch Plün. 
derung erbeuten, 2Ch 20, 25. — 2) retten 
(eig. herausziehen), c. acc. 308: Ez 14, 
14 vgl. 16.* 


‚|. 9 הצל .89 2 ,הציל‎ etc., impf. DEN, 


חצילה הצִילנִי barıt, S.‏ .עו etc.,‏ יאל 
השיל (f.‏ האל inf. abe.‏ חשרל ‚inf.‏ 6000 
etw.‏ )1 משיל pi.‏ (חציל .1 5 ,81 18 
herausreißen, mit 70: "50 aus dem‏ 
Rachen, 1 8 17, 85. Am 8, 12 (des Lö-‏ 
Ps 69, 15; übtr. Ps‏ משיט wen); bildl.‏ 
entziehe meinem Munde nicht,‏ 43 ,119 
das Wort der Wahrheit. — 2) etw. wu-‏ 
mit‏ 1 הצלתם rückerobern, Ri 11, 26 (f.‏ 
LXX Drau); zurückgewinnen, 1 30,‏ 
(David sein Eigentum u. seine beiden‏ 18 
Weiber); abs. v. 8 — 3) wegnehmen‏ 
*28 


nach Nr. 2 meine Lebenskraft). 
haft 1 8 15, 29 air ,ג' ישַרְאֶל לא‎ wo 


ebensowohl der Sieg = Siegverleiher, als 


der Ewige möglich (Then. das Ver 27 


trauen, PeS., Hier. der Wahrhaftige, 
nach dem Zusammenhang geraten). — 


?) Lebenskraft (?) Jes 63, 3. 6 co 06 || 
22) Ni. 1 pl. pf. זבמלבר‎ , impf. >22 ete., 


(der von Jahve in der Kelter ge-‏ עשזטב 
tretenen Völker). — 3) adv. auf immer, für‏ 
immer, für-ewig (wahrsch. urspr. Nom.‏ 
in der Bed. Dauer) Ps 16, 11, Am 1,11;‏ 
לה הָיָה כְאָבִי נְצַח statt eines adj.‏ 
warum ist mein Schmerz ewig! ? Jer 15,‏ 
ewige‏ מפאות statt eines gen. rIY:‏ ;18 
Trümmer, Ps 74, 8 (Syn. obiy nam);‏ 
nn .. . TORI bie wann immer, Ps 13,‏ 
Mit "Präpos. a) nmb für immer,‏ — .2 
auf ewig, 2 8 2,26. 18 25, 8. Ps 49,‏ 
n2yb in alle‏ ְצָחִיס u. o.; verstärkt:‏ 10 
or Am‏ -... לָנָצַח ;10 ,84 Berigkeit, Jes‏ 
nicht für immer, Jes 28,‏ לא 1295 ;7 ,6 
לא. .. לנצח ;9 ,108 .9,19 Ps‏ .16 ,57 ,28 
für . nicht, Jes 13, 20. "er 50,‏ 
Hb 1, 4; 1. 52 dass. Jes 33‏ .39 
verwirf.nicht‏ אֶל"ְִזְנֶח 5 ;1 1 ,10 Ps‏ .20 
לְמָה ;19 ,74 für immer, Ps 44) 24 vgl.‏ 
weshalb für immer? K15,20;. og‏ ל 

bis warn auf immer? Ps 79, 5. 89, 
7 statt eines adj. "> nis ewige 
Trümmer, 9, 7. — b) n2719 auf immer, 
Hi 84, 86; ו ג לא‎ auf ewig ... nicht, 
Ps 49, 20. 


"ZI m. pl 0932), נְצִיבִים‎ [f. cs. 132) 
1810,51. 32) 8 8486 4. 2 04. 2723). 
1( die 2 (Syn. ,(מַצָבָה‎ n5o 2923 ותהי‎ 
vie ward zu einer Salzsäule, Gn 19, 26; 











נכצת 


vgl. 8 1266 8. 2397 Ps 61, 8; zug. 
m. 8 van Di 82, 10. 8 4806, zu 
na Jes 27, 8 neben rum Ps 119, 
38 "(Bär 2) 8 94, 1; imp. "ig, energ. 

mar 8 138, vgl. auch ZDMG. 1889, 
S. 182, 8 mat, inf. זנצר‎ , inf. abs. 
לצרה 8 , נצר 2% ,+כצור‎ +, pl. UNS, 


es. 2), pi. pass. HF, / f. mm, 7 
es. ,ך ִצָרַת‎ pl. m. נצורי .65 . לקצורים‎ 
Jes 49, 6 ךז‎ f. ANZ T. 1) e. aee. 


etw. hüten, bewachen (Syn. 2), Tod), 
einen Weinberg Jes 27, 3; כצר תו‎ wer 

pr 27, 18: 
“23 der Weinbergshüter, Hi 27, 18. Jes 
27, 8; der Wächter, Jer 1 6; ID 
ers 2 K17, 9. 18,8; Gott om "2: 
der Menschenbelauerer, Hi 7, 20; übtr. 
v. Priester: Jahves Orakel hüten, Dt 33, 
9; seinen Mund, Spr 18, 8; נצָרת לב‎ 


hinterhaltigen Herzens, 7, 10; bildi. mit 
על-‎ bewahre das Thor meiner Lappen, 
Ps 141, 3. — 2) etw. verwahren, nur 
נְצָרדת‎ verwahrte d.h. verborgene Dinge, 
Jes 48, 6 (Cheyne em. (בִצרות‎ u נְצוּרִים‎ 
verwahrte d. h. versteckte Orte (LXX 
aber &v rois onnlaloı; MINE) 65, 4. 
— 8( belagern, nur pt. נצרים‎ Belagerer, 
Jer 4, 16 (fells nicht bloßes Bild, vgl. 
n ID; pi 2. "22 der Belagerte, Ex 6, 

ie צר‎ belagerte Stadt, Jes 1, 8 
d r.). — 4) ce. acc. be- 
hüten, bewahren, Gott Isreel, Dt 32, 10. 
Jes 42, 6 ישְראַל]‎ mr 49, 6 Qr.s u. 
29); "3277 der (in einer Katastrophe) 
Gerettete, Ex 6, 0 die Treuen Ps 1 
24; bildl. Spr 4, 6 (die Weisheit den 
Menschen). Spr 20, 28 (laebe u, Treue 
den König). Ps 40, 12 (Gottes Gnade ₪ 
Treue Israel) etc.; mit ]0 vor jmdm.: 12, 
8. 140, 2. 5, vor etw. 32, 7 (vor Not); 
2 mins 2) 4, 14 vgl. Spr 4, 23 
00. — 5) c. acc. etw. bewahren = an 
etw. festhalten, es aufbeuchren, die Gebote 
des Vaters 6, 20; mit ל‎ für jımdn., Ex 
34,7. — 6) 0. acc. auf etw. achten, Na 
2,2. — 7( e. acc. etw. beobachten, be 
folgen: Gottes Gesetz, Geböte Ps 25, 10. 
78, 7 u. s. 0.; die Wege der Weisheit 
Spr 28, 26 Qr. 


m. der Teröpiing, Jes 11, 1. 14, 19.‏ נצר 


1 כ .21 ,60 


.5 3 pl. m. P. mE | נָצת‎ s. ran. 
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‚einen Feigenbaum bewacht, 


כצנים 


entziehen, @n 31, 9 Jahve nahm weg das 
Vieh eures Vaters; ; mit 70: TOR 0971 
ana הציל אֶלחִים‎ v. 16; erbeuten 
העלנן‎ mu Sbeimn 1880, 22; wieder ent- 
ziehen, wieder "wegnehmen: והצלתי צמרי‎ 
הפשתזר‎ Ho 2, 11. Streitig2 8 6 Saum 
,לינ‎ Bött. daß es uns unser Auge ent- 
reiße; Ew. em. nach LXX xal axıaseı 
100 600000 juav [ְהצל‎ v. Wz. dor, 
daß er unsere Augen trübe; Klosterm. nac 
L. xal oxeraodd ap ג‎ DYMO 'm. — 
9 ‚jmdn., etw. reiten, ec. acc. Ex 5, 23. Jes 
19,20. Ez 38,19 ws. o.; מו‎ vor jmdm. 

Ps 35,10; auch vor etw.bewahren,‏ .5,5 ג 
Spr 2, 12, rııy nüxn v. 16;‏ 770 ”9 
Jos 2, 18. Ps 56, 14; vor der‏ מִמָוִת 
Scheol Spr 93, 14 6%.; niit “779 Gn 82,‏ 
ויד Ex 18, 9. 10a u. o.; auch SANT‏ .12 
Ex 10%:‏ ממחת mit pn‏ ;87 ,17 8 1 
2819,10.2K20, 6 ete.;‏ 2 פ' mit‏ 
Drany-‏ 4 תא בְּשש Mint‏ רשי 72 :2 mit‏ 
salen wird er dich bewahren, Hi 5, 19;‏ 
EN... TIN es ist (war) kein Retter, Dt‏ 
Ta)‏ מְצִיל בִּינִיחֶָם ;.0 u‏ 28 8 .32,39 
es war keiner da, der sie hälte ausein-‏ 
ander bringen können, 2 8 14, 6.‏ 
Prägn. retten und zurückführen, 32‏ 
Ez 34, 12.‏ המקומת 

Ho. (Pass. v. Hi. Nr. 2) nur pt. >29 in 
der sprüchwörtl. Redensart מא‎ sn‘ IR 
aus dem Feuer gerissenes Brandscheit. 
Sac 8, 2; mn א' מ"‎ aus dem Brand 
9 B., Am 4, 11*. 

Hithpa, 3 impf. pl. ך+6 ,88 1 רתנשלף‎ 6 
von sich abziehen (ihren Schmuck). 

0282 HI 2, 12} die Blumen, Blümchen, 
8 294c. 86. mand. Gramm. 29. Haupt, 
the Assyr. e vowel 5. 


YS) 1. funkeln, nur pt. pl. 8225 Ex 1, 
7+ (wie Erz), vgl. ְנֶיצרץ‎ 


YSJ IL nur 4i. (denom. v. ,בֶץ‎ ng) 
Blüten treiben, 3 pl. pf. הכבצר‎ HI 6, 11}. 
8 420b, ₪ u. nach der Punkt. 3 sg. m. 
impf. יכָאץ‎ in dem dunklen Verse Pre 
12, 5, 8. d. Komm.* | 


0 ו‎ 
נצר‎ 3 f. 8. ont 8 6318, 1 0.2 
נְצְרְתִי‎ 3 pl. ,צר‎ impf. ער ,יאר‎ etc. 
neben den unkontrahierten Formen 3 ag. 
2 8 En ₪ 2, 11, 7 
ִנְצּרְנֶר.‎ Ps 140, 2 











נקח 


Lage unbe- 





In Napktali.‏ — .8א8ץ 





ap) / das Weib, Weibchen (Ggs. 121; Jer 


31, 22 23) außer dieser Stelle nur im 
Pent.; in diesem aber außer Dt 4, 16 
nur bei PC. (20), zur Bezeichn. des Weib- 
chens der Tiere, Gn 6, 19. Lv 8, 1. 6 etc., 
wie weibl. Menschen Gn 1, 27. 5, 2. Lv 


| 12, 5 etc., hier immer im Ggs. zu ,זְכֶר‎ 


gebraucht; vgl. Dillm. zu Gn 1,27. WIh,, 
Proleg.? 407. Giesebrecht, ZAT. I, 223. 


adj.‏ גקדות ₪ pl. m. op),‏ ,2043 8 לקד 
punktiert, gespr‏ 


enkelt, v. Schafen u, Zie- 
gen, Gn 80, 32f, 35. 39. 81, 8. 10. 15* 


der Schafzückter,‏ נקדִים pl.‏ 2148 8 ב 


קד 
K3, 4, der Schafhirt, Am 1, 1* Zur‏ 2 


Etymol. Nold., ZDMG. XL, 728. Lag., 
Nom. 108. 


1302” nur pl. in 9927 כְקָדוּת‎ 1 11+ 


silberne Punkte (an goldenen Kugeln). 


>) 1) Krumen (zerfallenen Brotes) Jos 
9, 5.12. — 2) Name eines Gebäcks 1 K 
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כקב 


| רקב impf.‏ ,דָכַקבְ .4 m.‏ 2 ,נְקְבָהּ.8 מב 


32239) 108 62, 2+ 8 483b, ap? Hi 
40, 347 8 1266 2.29. מקב‎ v. 267, imp. 
בה‎ 30, 284, inf. 8.329) Lv 24,165, 
ד נקב.ו2‎ 1 pt.p. ,יקוב‎ pl. ce. ap. 
Vgl. auch u. 239 u. Sil 2. 1, 4 rap 
die Durchbohrung 0 Siloahtunnels). l)e. 
acc. jmdn., etw. durchbohren: 2 K 18, 21. 
des 86, 6 (ein Rohr die Hand); Hb 3, 14 
(das Hanpt; Stelle unsicher, vgl. u. 7%8); 
mit 3 etw. womit, Hi 40, 24 (Nase "des 
Nilpferdes mit Seilen), v. 26 (die 086 
des Krokodils mit einem Haken); דר‎ ein 
Loch bohren, mit 2 in etw. 2 K 12, 10; 
37) 2 ein durchlöcherter Beutel, Hg. 
1,6. — 2) etw bezeichnen (Grundbed. 


durch Stiche, Punkte kenntlich machen, | 
:)זנ‎ Israels Vornehme נְקְבִי ראשית‎ 


die bezeichneten, d. h. ehrend ge-‏ הגויס 
nannten, des Erstlings der Völker, Am 6,‏ 


l; dah. etw. bestimmen, festsetzen: apa! 
שכר תָי‎ bestimme den von mir dir zu | ם‎ 
zahlenden 


Lohn, Gn 30, 28; Namen, welche 


Jahoes Mund bestimmen wird, Jes 62, 2.| 14, 8 (LXX xoAAupta, eine Art kleiner 


Kucken)*. * 


110) Qal nur inf. abe. rip) Jer 49, 


127, nach Ges. 8 122, 2b A. 2 statt ₪. 
abs. Ni. mp1, vgl. 25, 29, neben 2 39. 
m. impf. Ni. mn, 5 Ni. 


Ni. 92, f. זְַקתַה 15 זְנְקְתה‎ 5 410b, ₪ 


2 80 = MBIT 8 4870, 1 נְקִיתו‎ 
8 4700, a, ו .]קט‎ mn etc., smp. "PT, 
inf. abs. הפקה‎ 8 626%. 2 pass. ausge- 
leert sein, Jes 3, 26 (v. einer ausgeplün- 
derten Stadt); mit 70 Ainweggeschafft 
werden aus, Sac 5, 3 (Dieb, Meineidiger). 
— 2) frei, ledig sein (immer mit dem 
Nebenbegriff v. Sünde, Schuld, Strafe etc., 
nach Hupf. zu Ps 19, 14 eig. Passiv zu 
Pi); mit מן‎ von etw. 37 YUnn Ps 19, 
14; 790 Nu 5, 31; ya Gn 24, 8 
u. u. ron v. 41; העמרים‎ OD "DIT s0 
"frei von (den üblen Folgen) des 
Bitterwassers, Nu 5, 19; prägn. נְסִיתִי‎ 
הפָעִם מפלשתים‎ diesmal bin ich frei von 
den Philistern, 4. h. begehe an ihnen kein 
Unrecht, Ri 15, 8. — Ohne Zusatz: 
8) schuldios sein, bleiben: "192 ich bin 
schuldlos, Jer 2, 35; en להעשיר לא‎ IM 
wer reich zu werden drängt, bleibt nicht 
frei von Schuld, Spr 28, 20. b) straflös 


| 
2P° I nur pl. 8. 3p5 Ez 28; 181 bleibe 


— Verbunden mit mim שם‎ od. nen 
bezw. DS in den Stellen; mim נקב שם‎ 
u ש'‎ japm Lv 24, 16 u MR. ו|ויקב‎ 
השס‎ v. 11 den Namen Jahves deutlich 
aussprechen, d. h. das Tetragrammaton 
nennen, das Ni., LXX övoualev 
( יי‎ to nen [In diesen Stellen han- 
delt es sich jedoch um eine Verfluchung 
Jahves, und es ist nicht bloß שם‎ bezw. 
DEN später eingetragen, Geiger, Urschr. 
278f., sondern auch Ip, 129) Korrektur 
einer Ableitung v. 23D verfluchen u. v. 
dieser Wz. weiter ריקב‎ v. 11 herzuleiten, 
% u. [.קְבב‎ 
Ni, nur 3 pl. pf. in der Redensart 339) 
sie wurden mit Namen d. h. na- 
mentlich bezeichnet, genannt, Nu 1, 17. 


1Ch 13, 31. 16, 41. 20h‏ .20 ,8 שת 


28, 15. 31, 19*. 


wahrsch, ters. tochn. der Goldschmiede; 
Sinn dunkel (Bosenm.: Bingkasten,Smend: 
durchbohrte Edelsteine). 


PT IL nur in Ortsnamen: העקב‎ OR 
Jos 19, 38+ (der Paß Adami?), aber 
nach LXX 2 Orte: xal Appe xat Naßox 
(Appar xal Naxeß A.), L. Adspun av- 








sp) 
68. nPt, זנקין‎ 8 297. 
ל‎ nur in תי כָכֶם נקיון שָפָּים‎ 
ישי‎ euch Leerheit der Zähne, d.h. 
Hungersnot, Am 4, 6 (Lag., Nom. 20 em. 
קהיון‎ vgl. אא‎ Trg.). — 2) Freiheit 
von Schuld, Schuldlosigkeit: ws Tp2 
mit reinen Händen, Gm 20, 5; Ya) ילל‎ 
schuldlos zu sein vermögen, Ho 8,5 (f.d. 
T.r.); אֶרְחץ בּנְקִיון כַּפִי‎ Ps 26, 6. 73, 13*. 
פיק‎ Spalte, nur 6. ,נְקִיק‎ es. pl. נְקִיקִי‎ 
in Ybor בְקִיק‎ die Felsspalte, Jer 13, 4. 
pl. 89er "BYE: Jes 7, 19. Jer 16, 16". 


etc., imp.‏ יקום יקס art impf.‏ .8 נקם 

u. inf. DEIt, inf. abs. DDJt, pt. ,נקם‎ f. 
nept. 1 'sich rächen: אדתפם‎ du sollst 
dich nicht rächen! Lv 19, 18; mit א ל‎ 
כ תק‎ Na 1, 2 (Jahve ein ;(אל לקם‎ mit 
על‎ wegen etw., Ps 99, 8. — 2) ce. wc. 
a) eine Rache rächen, e. R. nehmen, נְקֶם‎ 
Dp> Ez 24, 8 ]25, 12a 7 mapz2 f. Dy2 
BP]; לְקְמַת נְקְסרבָּרִית‎ a9 ein Schwert, 
das die Bundesrache nimmt, Lv 26, 25: 
mit gen. des zu Rächenden u. Mn des 
Obj. der Rache: 58" 2 nop Dr: 
מְאֶת הַמְּדְיָנִים‎ Nu 9910 2. — 2) jmdn., 
etw. rächen: Payor Dt 32, 43; mit 
To an jmdm.: יהות ממּךּ‎ op 1 8 24, 
13; wit acc. Sad Jos 10, 18. 

Ni. 1 89.7923, 3 pl. Nopzt (s. aber u.); 
impf. עָקָס‎ f, 1 89. energ. אְִקמַה‎ 3 pl. 
;יפקמו‎ amp. ,הנקמו 2% ,1 70 הַפָקֶם‎ 
inf. הקט‎ 1( refl. sich rächen, mit 2 ar 
jmdm, Bi 15, 7. 1918, 25. Jer 50, 15 
]5 0792 30971 Ez 25, 12b ist wahrsch. 
z. 1. Dip: ;[ריפקמוּ‎ mit 79 dass. 1 14. 
: 0p3° 
op} Ez 25, 15 (falls nicht 5. 1. Dip)) u. 
"אנקמ נְקסדאַחת מְשַתִי 199 מִפּלשתיס‎ 
daß ich mich räche an den Pkilistern. 
räche (wenigstens) für eins von meinen 
zwei Augen, Ri 16, 28 (f.d. T. r., vgl. 
LXX u. Doorminck, Bijdrage tot de 
Tekstkrit. v: Richt. 1—16 z. St). — 
2) pass. gerächt werden, nar Ex 21, 20 

Dps" בָקֶם‎ es muß geahndet werden. 





Pi. nur 1 89. 7922 rächen (wie QalNr.?), 


0. acc. u. “29 etw. an, 2 K 9, 7 (das Blut 
der Propheten an Isebel); ; JNOPpITIR 7 ימי‎ 
Jer 51, 36*. 
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24. Jes 1, Qi’ete.; 6 acc. ם‎ 


נקודא 


bleiben, Ex 21, 19. 
9 .ו‎ 0. 


Pi. 1 89. pf. ne Jo 4, 21 (2); impf. 
ma), 2.29. m. 8 Bunt, א‎ 1 9% 
8 TpER; ,ְנַקָנֶר .8 .עו‎ inf. abs. np. 
1) jmdn. ungestraft lassen, Ex 20, 7.1 K 
2, 9. Jer 80, 11 ete.; ohne acc. ונקה 1 לא‎ 
np er läßt nicht ganz ungestraft, Ex 34, 
7. Nu 14, 18. Na 1, 3. — 2) jmdn. frei- 
sprechen, Hi 9, 28; mit TO von etw. Wiyn 
10, 14; בפָסְתרות‎ von verborgenen (‚Sün- 
den), Ps 19, 13. — Verdorben ist die 
Stelle (vgl. die Komm.) לא‎ 097 "mp9 
np) Jo 4, 21, 1. nach 2 K 9, 7 no} 
od. nach Dt 32, 49 YMOp2. 


viol Nexwöa. 1) Name‏ 23" נ' nur in‏ ְקודָא 
einer Nethinimfamilie, Esr 2, 48. Neh 7, |‏ 
Name einer unter Cyrus zu‏ )2 — .50 
rückgewanderten Familie, welche ihre‏ 
israelitische Herkunft nicht zu beweisen‏ 
vermochte, Esr 2, 60. Neh 7, 62*.‏ 


DR), up; Bi 10,150. קוטס‎ 1 Mi 


Jo 4, 19. Jon 1,14 Kt, cs.‏ כְקִיא , נָקי 
DD, Jer‏ ,)7( נְקִיס Ps 24, 4}, pl.‏ 22" 
ledig, frei (mit dem Neben-‏ )1 .}34 ,2 
begriff v. etw. Belastendem), mit 9 von‏ 
etw, Dorn Gn 24, 41; anyaWn Jos 2,‏ 
Insonderheit 0) fra von Schuld,‏ " .20 .17 
v. 19. 2 8 14, 9. Hi 27, 17; mit 79 des‏ 
Obj. woran und Dy0 des 'Richtenden:‏ 

נָקִי DI... "OR‏ יהוח ... מִהְּמִי אבנר 
ohne Schuld bin ich . bei Jahve ...‏ 
am Blute Abners, 2 8 8 28. b) frei von‏ 
Strafe, Ex 21, 28. c) frei von öffent-‏ 
ohne‏ אין ‚lichen Auflagen, Dt 24, 5; "P)‏ 
daß jmd. frei blieb, 1 K 15, 22; mit 0‏ 
dessen, welchem man verpflichtet ist:‏ 

.22 גא onmm‏ נְקִים מִיחיָת ּמישְרְאֶל 

2) schuldlos, unschuldig (Syn. (צַדּיק‎ Ex 
23, 7. Ps 15, 5 u.o.; bildl. Bezeichn. der 
unschuldig verfolgten Gemeinde, 10, 8; 
כַפִיס‎ °P) unschuldig von Händen, reiner 
Hand, 24, 4; 792 07 unschuldig Blut, Dt 
21, 8. 1819, 5 u. 0.; הנ'‎ m 25 9 
u. =D 19, 8. 2 K 24, + דֶםנָקי‎ Bpr 
6,17 vgl. Jo 4, 19; dafür הם קר‎ Blut 
eines Unschuldigen, Dt 19, 10. 27, 25, 

pi. גכָקִים‎ 971 Jer 19, 4. — Mit Verbis: 

‘7 192, BI ברם‎ KON, על‎ 2703, 


gerächt‏ דיס P.‏ ,5008 8 יק a. die betr. Verba. | Ho. impf.‏ שפְדּ ד' ני ,חרשיץ ד' נ' 


werden: Gn 4, 24 siebenfach ‚wird Kain 


N 


N’D} ₪ u. "pn. 


op 


machen (= Qal) Hil,5 (die Tage des Gast- 

mahls). — 2) herumgehen um etw. (Syn. 

220) e.acc. Ps 48, 13 (um Zion); 199 ru 
ap" er umbaute mich ringsum, Kl 3, 5; 


, ringeherum umziehen, J086,3.11 (J ericho) ; ; 


v. Verzierungen: um etw. kerumlaufen, IK 
7,24. 2Ch 4, 3. — 3) jmdn. umgeben, 
a) ec. acc. Ps 22, 17 (feindlich): mit .גו על"‎ 


| 229 jman. schützend umgeben, 2K 11,8. 
| b) mit על"‎ 6, 14 (ein Heer eine Stadt): 


v. feindlichen Umgeben Ps 17, 9. 88, 
18; mit סָבִיב‎ schützend 2 Ch 28, 7. -- 
4) c. acc. durch etw. die Runde machen: 
Jes 15, 8 das Geschrei durch Moabs Ge- 
biet. — 5) kreisförmig machen, nur in לא‎ 
Dana" DNB תקפג‎ Lv 19, 27 ihr sollt 
eure Schläfe nicht kreisförmig scheren u. 
מוצררר עִלִי הקיף‎ sein Netz hat er um mich 
gelegt, Hi 19, 6 (falls dies nicht nach 
Nr. 3b zu erkl.). 


Dp> n. nur in MAT כקם‎ das Schlagen (Klo- 


pfen) der Ölbäume (Dt 24, 20 aan), Jes 
17, 6 v. der Olivenernte, 24, 13 v. der 
Nachlese”. 


BD) n. der Strick, Jes 3, 24 (als Ersatz 


des Gürtels)f. 


זנקור inf.‏ ,זְיְקְרּה 8 impf. 3 pl. m.‏ נקר 


ausstechen, das rechte Auge 1 S 11, 2; .ץצ‎ 
Raben: aushacken, das Auge, Spr 80, 17*. 


1%. 22, impf. 2 sg. m. pt, 3 pl. m. 


ausstechen, die Augen Ri 16,‏ (1 קרי 
bildl. wie unser: jmdn. blind machen,‏ ;21 


' Nu 16, 14. — 2) ausbohren, nur bildl. v. 


dem Aussatz: 0 PB 029 nam 
nachts bohrt er meine Gebeine von mir 
hinweg, Hi 30, 17, d. h. bohrt sich ein, 
so daß sie abfallen*. 


Pu. 2 pl. m.omNp} Jes 51,1} ausgegraben 


2 aus einer Grube. 
Ex 33, 22, pl. 
onen ninp: die Felsenhöhle, Felsspalte 
(als Versteck) Jes 2, 21”. 
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gerächt; unpersönl. DB" es wird geahndet, |‏ 
Gn 4, 15. Ex 21, 21*.‏ 


Hitkpa, 3 .קוא‎ f. DRAHT, pt. מִתְנָפָס‎ sich| 
zu rächen suchen, mit 2 an jmdm., Jer 5, | 
9. 29. 9, 8. — מתְנְקם‎ der Rachsüchtige 
(Syn. (אליב‎ Bezeichn. der Feinde der Ge-| 


meinde, Ps 8, 3. 44, 17*. 


OP} m., cs. DD} die Rache (Syn. 103, טס‎ 
050) Dt 82, 35; RD Jes 35, 4; 4 \יום‎ 
34, 8. 61, 2. 68, 4 ete.; mit Verben: arm 
- Rache erleben; sich rächen: ') לקה‎ 
,פָקֶם מ‎ Dp Ni, "ne נ'‎ noy, ,השיב נ' ל‎ 
poet. = בְּגְדִי‎ 2b 5 die betr. Verba. | 


TB /, es.nap:, כָקְמתִי.8‎ 66, pl. זְכֶקת‎ | 
ְקָמות‎ die Rache. ap Di" Jer 46, 10, | 
עת ני‎ 51,6, Jahve אלְקמות‎ Ps 94, 1; 
mit folg. gen. sowohl vor nd. genommene 
R. Jer 50, 15. K1 3,60, als für jmd., für! 
etw. genommene R., Ps 79, 10. Beides’ 
neben einander: Jer 51, 1 nm נְקְמת‎ 
9m nap: היא‎ die 5 Jahves ist -3 
die R. für seinen Tempel, vgl. 50, 
To 7192) an jmdm. genommene R., 11 
20. 20, 12. -- Mit Verbis: 4 97 die 
Rache fühlen, 1a \Nop) TIpb sich rächen 
an, כְקְמַת פ'‎ Ep: u. DB) jımdn. rächen 
an, (כקמות) ב'‎ 19p נָקמתו .04 עִשָה ז‎ 1N3 
בי‎ 2%. nehmen an, ל'‎ map) für jmdn. R. 
nehmen, 9732 7109 rachsüchtig handeln, 
ל‎ niop In jmdm. Rache verleihen; עשתה‎ 
כ' ל‎ 6888, mit To vor jmdm., רְאֶח ני‎ Kl 
3, 60; mit 79 Jer 11, 20 jmds. Bestra- | 
fung erleben, s. die betr. Verba 


s.)‏ .א יְקע (das impf. v.‏ נָקְעָה nur f.‏ קל 
sich loslösen (v. der Seele), mit 70 Ez,‏ 
ב von jmdm,,‏ 18 .ד >y0‏ ,28 .22 ,28 
überdrüssig werden*.‏ 


I 1. Pi ap: 8 10, 344 adhauen, 


das Walddickicht >22 mit dem Eisen. | 
— pl. »wpı Hi 19, 26, f.d. T.r. bildl. 
/ Abschlagen der Haut, vgl. die Komm. 


— 














Ps 9, 17+ acc.‏ נוקש Qal nur pt.‏ ונקש v. Wz. Hp). Qal‏ מִקוּפָה I. (Vgl.‏ נקם 
Jes 29,1. 8126c.| 5 verstricken, mit 3, den Ungerechten‏ יכקפר :]קוק nur 3 pl. m.‏ 
כוקש mögen die, jm Werk seiner Hände, falls nicht‏ בר ר' im Kreise herumgehen:‏ 
Ni.‏ יקש vgl.‏ כ[ 2 1 Feste( nochmals) ihren Kreislauf vollenden‏ 

475 ont, f. WEIT 60 impf. DENT Ni. nur 2 sg. m. impf. vUpm Dt 12, 30} 
3 498c, 3 pl. m. WR, 2 pl. m.’ PEN: verstrickt werden, in eine Schlinge geraten, 
.קיש‎ pl. 8. ,הקיפה‎ inf. abs. Aprıt, ,]הקים‎ | mit פ'‎ MIN jmdm. folgend, v. Verführung 
pt. 2829}, DWPnt. 1) den Kreislauf, zu Abgötterei. 








NO) 


nach 1 8 14, 50f. 1 Ch 9, 36 Vatersbruder, 
nach 1 Ch 8, 38. 9, 39 Großvater Sauls*. 


גר .ג 15 כָיר .8 נָר 


2392 n. pr. 2 K 17, 30+ Gott der Ku- 
thäer, ףד‎ EpyeA, L. ל‎ NtpryeA, Athen 
4, 2. 2. Schrader, KAT.? 282 5 Meyer, 
Gesch. 1, 175ff. Tiele, Gesch. 530. 


pr. 3929 Nebukadne-‏ .א ham‏ שַרְאֶצר 
zars, Jer 39, 88. 13. Zweifelhaft ist bei‏ 
der Natur von Jer 39 (Stade, Gesch. I, 646‏ 
A.3), ob der v. 85 genannte TEXYG >11‏ 
ein anderer ist. LXX verdorben. Tiele,‏ 
Gesch. 430 A. 8*‏ 


12% m. Spr 16, 28 (mit .(כ' זעירא‎ 18, 8. 
26, 20. 22 der Ohrenbläser (Wa. *(רגן‎ 


772 m. רָדִים .זע ,191 ,1 8.17% ,4,141 זז‎ 
91 187 (ed. Tor.) die Narde; מס‎ 
wort, zur Etymol. Lag., Mitteil. II, 25 ff. 


II) ₪ pr. m. 1) Vater des Seraja, eines 
Zeitgenossen Zedekias, Jer 51, 59 Nr- 
peiac. — 2) Vater Baruchs, des Schrei- 

| bers Jeremias, 32, 12. 16. 36, 4. 8. 43, 

| 8. 45, 1, dafür 99; 36, 14. 32. 43, 6 

*06 א | 





| 





IR), 8. ner 8 6338, 1, jan, f. 
RD), 8 MR), 2 89. m. RT) etc. 
נְשוּא]‎ Ps 189, 20+ 8 81 A. 2, 2) Ez 
39, 26 sind TE. f. xt]; impf. ,ישא‎ 
8 זיא‎ arg" ete., f. תשא‎ etc. [3 pl. 

. ישאר‎ 2 pl. m. sen $ 136, 7, 3 pl. 
m. 6. רשאגנף‎ Ps 1 + 8 633, 1, y. 
3 pl. f. men (3) f. דְתִשָאנָה‎ 5 536b, 7). 
imp. xD כְסָא]‎ Ps 10, 12} 10:4, 773143e 
A.1], 8. ARD, / שאי‎ etc., inf. Pet, 
NND> u. MD} (8) 8 619i שוא]‎ Ps 89, 
10, = d. T. r], Sn, שתו שאתו‎ 
Hi 41, 17+ 8% 1126 u בַמְאִי‎ Ps 28, + 
inf. abs. RD: גשא .+ כ‎ f. AND: 8 % 
Esth 2, 157 "aber נשאת‎ 1 = 10, 22 (£. 
Tr), pl. m. נשאים‎ es. ih, f. 
כשאות‎ Pe 2. es. NND), כָשוּר] נוא‎ Ps 
32,1 8 1486 A.2], pl. דְבְִאִים‎ 1) trans. 
etw. in die Höhe heben, a) jmdn, et. 
vom Boden aufheben, 0. acc. Gun 7, 17 
(das Wasser die Arche), Ri 9, 48 (einen 
Ast), 294,4 (die Wirterin ein Kind): 
einen Gefallenen, eine Leiche 3 8 2, 32. 
2 א‎ 9, 25 etc; "WITH rat du 
hobst mich auf und warfst mich hin Ps 
102, 11; ein Opfer darbietend Aochkeben, 
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5 impf. CE}, 3 pl. m. דינקשר‎ $ 136, 6. 
Schlingen legen, Ps 38, 18; mit 5 einer 
Sache mit Schlingen nachstelien, Ps 109, 
11 (bild. vom wucherischen Gläu- 
biger) *. 

Hithpa. pt. Oparya 18 28,94 eine Schlinge 
zu legen suchen, mit 2 ה‎ 


Im. 8.127 (2 8 22, 29 9) vgl. auch‏ "כָר 
MAN,‏ .4 ,גרות ka" mr, pl. nm,‏ ,)2 
m. die Lampe, Leuchte, Ze l,‏ ,נרתיהם 
ני אלהִים ; (mit Lampen durchsuchen)‏ 12 
die Lampe des Tempels zu Silo;‏ 8 ,3 5 1 
mon % mayrı die ewige Lampe (der‏ 
Stiftshütte) aufstecken, Ex 27, 20. Lv 24,‏ 
mm die L. auslöschen | 2 Ch 29,‏ נ' ;2 
bildl. die Seele der Menschen eine‏ ;7 
Leuchte Jahves, Spr 20, 27; die in Haus‏ 
u. Zelt immer brennende Lampe, vgl.‏ 
Hi 18, 6, Bild der Fortdauer und des‏ 
Glückes des Geschlechts, dah. die Redens- |‏ 
jmdm. eine Leuchte‏ ערז נַר 9 arten:‏ 
rüsten, d. h. seinem Geschlechte Glück:‏ 
| לא verleihen, Ps 132, 17; ana aan‏ 
OR" du sollst Israels Leuchte nicht‏ 
auslöschen, d. h. seinen Fortbestand nicht‏ 
ın Frage stellen, 28 21, 17; jmds. Leuchte‏ 
הלל 9 hell machen, "81 Ps 18, 29 (zu‏ 
Sum) seinem Geschlechte Ge-|‏ .ג 3 ,29 Hi‏ 
iR |‏ כָר deihen verleihen, vgl. auch 73, u.‏ 
Jer 25,10, das Zeichen, daß ein Haus be-‏ 
Bild |‏ כְּבָה ,797 wohnt ist, Das Verlöschen‏ 
des Verderbens u. Untergangs, Spr 8 9. |‏ 
20..Hi 21, 17 etc., dagegen v. der‏ ,20 
Spr‏ לאַדִיִכְבָּה בּלִיל 7% guten Hausfrau‏ 
Leuchte, 21101. für Erleuchtung,‏ — .81,18 
נֶר Spr 6, 23 (Gge‏ נֶר מְצוָה Belehrung‏ 


Pater) רִשְעִים‎ 21, 4 falls 3 = 93); ähn-, 


Ps 119, 105 dein Wort ist Sayab d.h. 
erhellt. durch Belehrung meinen Lebensweg. 


— pl. N} die Lampen eines Kandelabers, ' 
a) der 7%% der Vision Sacharjas, 4, 2; | 


der Leuchter des salomon. Tempels, 1 4 
7, 49. 1 Ch 28, 15. 20 4, 717 etc. | 
9 die 7 Lampen des Leuchters der Stifts- 
hütte, Ex 25, 37. Lv 24, 4 ete.; auch ' 
707907 Lampen der Aufsetzung genannt, 

weil täglich abgenommen, zurechtgemacht, 

Ex 30, 7, u. wieder aufgesetzt |‏ היטיב ני 
moyrı 25, 37. 40, 4 etc.‏ 


II n. pr. m. Nnn, Vater Abners, 1 8‏ בָר 
50f. 26, 5. 14. 282,8. 12. 8, 28.‏ ,14 
1K 2,5. 32. 1 Ch 26, 28,‏ .87 .28 .25 


נשא 





18. 60, 4: rad Jes 51, 6; mit acc. der 


Richtung Dt 8, 27. 2K 19,22 u. o.; mit 
אלד‎ auf jmdn., etw. blicken, schauen, Jer 3, 
(verschr. "%); anbetend Ez 18, 6. 12. 
3, 25; hilfesuchend Ps 121, 1. 123, 1; 
übermütig 188 8 (zugleich mit acc. der 
Richtung). 5) מָּכִים‎ sein Antlitz erheben, 
mit לה‎ zu jmdm., zu etw. emporblicken, 
2K 9, 32 (zum Fenster); אלהאָלרה‎ Hi 22, 
26 (Zeichen guten Gewissens); RN איך‎ 
שלדיואָב‎ 7 wie sollte ich zu Joab noch 
aufsehen können, 2 8 2, 22; ellipt. Hi 11, 
15 (mit 70 frei von etw); v. Gott: ‚jmdn. 
in Obacht nehmen, Nu 6, 26; נְסְההִעָלִינּ‎ 
Tram אור‎ laß dein Antlitz über uns 
ten, Ps 4, 7. =) URN das Haupt erheben, 
Geberde des Kraftgefühls u. Trotzes Ri 
8, 28. Sac 2, 4 ete.; des guten Gewis- 
sens Hi 10, 15; ellipt. NND froher Mut, 
gutes Gewissen, Gn 4, 7; bildl. v. den 
Tempelthoren Ps 24, 7. 9 % sich er- 
heben. 6( 1532 seine Füße aufheben, Gn 
29, 1; mit "DM gegen jmdn., Sac 
2, 4. 7) כ' לב‎ das Herz erheben, mit אל"‎ 
zu jmdm., אלאל‎ Kl 3, 41; umgekehrt: 
das Herz erhebt "imdn,, er fühlt sich auf- 
gemuntert, angereizt, Ex 35, 21.2 K 14, 
10 ete.; mit ל‎ 6. inf. etw. zu thun, Ex 36, 2. 
9( אֶל-‎ en בי‎ seine Seele nach etw. erheben, 
Dt 24,15. Ho 4, 8.Spr 19, 18 (verlangend). 
Ps 25, 1. 86, 4 (vertrauend); mit :ל‎ 
לַשָוָא‎ 24, 4. — ı) DOWN נ'‎ etw. aus- 
sprechen 16,4.— x) 1509 etw. im Munde 
führen, 50, 16. — קל (ג‎ "2 die Stimme er- 
heben (Syn. ק' ,חרים קי‎ m) +. Jauten Ge- 
brauch von ihr machen, um zu rufen Ri 9, 
7, zu weinen Gn 21, 16. Ri 2,4.18 1, 
4 u. o0.; zu jubeln Jes 24, 14. 52, 8; .ץצ‎ 
Gewässern Ps 98, 3. Von hier aus ge- 
winnt u) ‘) die Bed. anheben zu sprechen, 
Jes 3, 7. 42, 2. 11; o. 400. etw. anheben, 
etw. aussprechen (reeitieren): נ' אֶלָה ב‎ den 
Fluch gegen jmdn. aussprechen, TKS, 
91; 91T Gesang, Ps 81, 8; נ' שא על‎ : 
eine Weissagung wider jmdn. anheben, 
2 K 9, 25; >09 ein Lied, einen Spruch, 
Nu 28, 7. Jes 14, 4. Mi 23, 4ı0; נ'‎ 
על‎ mp das Totenklagelied über jmdn., 
Ez 26, 17. Am 5, 1 etc.; dafür אלד‎ Ez 
19, 1; mit עלד‎ des Ortes Jer 7,29; da- 
für m נ'‎ 9 17 u. 9199292 צ‎ 9; 
» בעד‎ rn נ'‎ 7, 6. 17 14 u. נ' לה‎ 
בער פי‎ 2 19, 4 Fürbitte für jmdn. ein- 
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NO) 

etw. als Opfer darbringen, mit ל‎ der Pers. 
1Ch 21, 24; abs. Ez 20, 81; mit אלד‎ Hi‘ 
30, 22 (in den Wind); mit על‎ auf ein 
Reit- oder Lasttier, Gn 31, 17. 42, 26. 
2K14, 20 etc.; בּמאזניס‎ in der Wage 
oufsichen, Hi 6, 2%; mit 7D aus etw. aus- 
heben, Jos 4, 8 (Steine aus dem Jordan); 
mn das Gesicht jmds. aufheben (ge- 
wöhnl v. König od. Richter, eig. den aufs 
Gesicht Gefallenen aufheben, Ggs. 2071 
D%R), a) jmds. Besuch annehmen, ON x) 
der "Höfling, Günstling, 2K 5,1. Jes 8, 3. 
9,14. Hi 22, 8 (der zur Audienz Erschei- 
nende, .בער .גו קז‎ 9) jmdm.willfahren, 
Gn 19, 21. 1 8 25, 85. Hi 42,9. Y) Jmdm. 
grädig sein (Syn. 72) Gn 32, 21. Ma 
1,8% K14, 16. 8) Rücksicht auf jmdn. 
nehmen, Hi 32, 21. 42, 8, auf etw., Spr 
6, 35. e) jmdn. begünstigen, Spr 18, 5. u. 
in malam partem: Partei nehmen, parteiisch 
sein, Lv 19,15. Dt 10,17. Hi 13, 8 etc.; 
תורה‎ beim Rechtsspruch, Ma 2, 9; ני ראש‎ 
ם'‎ das Haupt jmds. erheben, ihn wieder zu 
Ehren bringen, in den alten Rang einsetzen, 
Gn 40, 18. 20. 2K 25, 27. — b) etw. hoch- 
stecken: D2 eine Signalstange, mit > für 
jmdn., Jes 5, 26. 11, 12 etc., mit acc. 
der Richtung Jer 4, 6; mit a der Rich- 
tung 51, 12; mit על‎ des Ortes Jes 18, 
2; mit 2 Jer 51, 27; dafür את‎ 6,1. 
9 etw. erheben. Häufig mit 000. 983 
Instraments: מה‎ Jes 10, 24. 26; An 
das Schwert erheben: אלהגר‎ win Jes ל‎ 
4. Mi 4, 8; oder Körperteiles: 0( die Hand 
7,9» "Geste des Segnenden, mit אל"‎ Lv 
9[ 22: des Winkenden, OR Jes 49, 22; des 
Betenden Ps 68, 5; m. 000. der Richtung 
134, 2; mit אלד‎ 28, 2. (Kl 2,19 mit 93); 
des Schwörenden (Syn. (הרִים יד‎ Ex 6, 8 
Nu 14, 80. Neh 9, 15 etc. ; mit ל‎ der Pers,, 
weicher geschworen wird, u 5 o. inf. Er. 
20, 5. 15. 28 ete. ; mit or Dt32,40; 
des Schlagenden u. Drohenden Ps 10, 12: 
mit על‎ Ez 44, 12; daher: ') ‘3 רדר‎ seine 
Hand gegen jmdn., sich auflehnen, 28 18, 
28. 20, 21. — Bildl. Hb 3, 10 der Ocean 
streckt seine Hände zur Höhe, v. sich auf- 
tärmenden Wellen (Hitzig: Wolken, f.d. 
T. r.); für das Herz erheben (w. s.) Ps 
119, 48. B) die Flügel, um zu fliegen, 
₪: 10, 16. 19 etc. y) die Augen, um 
zu sehen, Gn 13,14. 31,10 u. o.; מרחוק‎ 
Hi 2, 12; mit סָבִיב‎ rings herum, Jes 49, 
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Heils); abs. אתה תַפָא‎ dw sollst (sie) in 
Empfang nehmen, 1 K 5, 23. — aufneh- 
men, d. h. zählen, die Zahl erheben: WO 
'5 Nu 8, 40 u. 1 Ch 27, 28; ראש פ'‎ ₪ 
Kopfzahl, die Häupter, Ex 80, 12. Nu l, 
2.49. 4, 2 etc. — 3) etw., jmd. tragen, 
ein Gottesbild Jes 45, 20; die Lade, Ex 
25, 14. Jos 8, 8. 28 15, 24 u... 0.; אפוד‎ 
1 8 2, 28. 14, 3; heilige Geräte Jes 52, 
11. 62, 17. 21. Am 5, 26 etce.; jmdn. 
עַלַדכָּפִים‎ auf den Händen, Ps 91, 12; 
drei Böckchen 1 S 10, 3; v. Lasttieren: 
Gn 45, 23. 1 K 10, 2; v. den Wuffen: 
Jes 22, 6 (Köcher). 1817, 7.41. 1Ch 
5, 18 (Lanze, Schild) ete.; נשא כלים‎ der 
Waffenträger, 1 S 16, 21. 81, 4ff. 25 
18, 15 u. o.; mit 392 etw. vor אלו‎ ein- 
hertragen, 1 8 17, 7. Jos 6, 4. 6; mit 2 
worin: בְּחִיק‎ Nu 11, 12. Jes 40, 11 etc; 
Tn2 99223 Hg 2, 12; woran VYa2 Nu 
18, 28 vgl Ex 30, 4. 37, 27 u. worauf 
בּכֶתף‎ Nu 7, 9 (eig. mit der Schulter); 
mit "59 worauf Ez 12, 6; von der Klei- 
dung: etw. auf den Schultern, auf dem 


Herzen tragen, Ex 28, 12. 295 bildl. 


jmdn. tragen f. ihn leiten: v. der Lei- 
tung Israels durch Jahve Dt 1, 31. Jes 
46, 3f., durch Mose Nu 11, 14. 17. Dt 
1, 9. 12; poet.: auf Adlerflügeln, Ex 
19, 4 vgl. Dt 82, 11. — ב‎ U: an etır. 
mittragen, Nu 11, 17. Ez 18, 19% Hi 7, 

18. Neh 4, 11; את-‎ au mit jındın. etw. 
tragen, Ex 18, 22 (bildL); v. hohlen Din- 
gen: etw. fassen, Gn 44, 1. Ez 45, 11; 

etw., jmdn. tragen = ertragen: "RD er- 
tragt mich, d. h. erlaubt, Hi 21, 3; ge 
brochener Mut, Spr 18, 14; das Land 
vermochte nicht: BITWPX BD DER FRE? 
sie wegen der Menge ihres Vichs zu tra 
gen, Gn 86, 7 vgl. 13, 6; abs. Jes 1, 14. 
Jer 44, 22. Ps 55, 18. Spr 30, 21; iragen 
= auf sich nehmen, tragen müssen: Krank- 
heit Jes 58, 4. Jer 10, 19; Gottes 
Schrecken Ps 88, 16, Gottes Zorn Mi’. 
9; חַרְפָה‎ Jer 31, 19; mit על"‎ wegen 
jmds., 15, 15. Ps 69, 8; כּלפדה‎ ₪ 52. 
36, 6 ete.; bes. Sünde, Schuld, d. h. die 
Strafe derselben, die Säinde büßen mös- 
sen; v. der eigenen Schuld: 39 Lv 1 
7, 18. Nu 14, 840.50: wor Lv 24, 
15. Nu 9, 13 ete.; מֶנְשלא‎ Sy נדול'‎ mein 
Schuld ist zu groß, als daß ich sie tragen 
könnte, Gn 4, 13; einesandern Schuld: 713 








legen; נ' חרפה עלהקרבו‎ Schändliches über 
seinen Nächsten reden, Ps 15, 3; „oo 
שיא‎ falsches Gerücht, Ex 28, 1; 6ם‎ % 
ררזררל . .. לשוא‎ den Namen Jahves zum Nich- 
tigen, d. h. zu sündigem oder unnöthigem Ge- 
brauch aussprechen Ex 20,7. Dt5,11(Ps| 
139, 20 streitig). —, 2) c. 000. etw. nehmen | 
(eig. durch Aufheben an sich nehmen), ein | 
Kind: Gn 21, 18.2 K 4, 36f.: die Waf-| 
fen Gn 27, 3; Feigen Jes 88, 21; Rt 
SEE nehmet mich und werft mich, Jon 
1, 12; סחון‎ die Handmühle, Ki 5, 13; | 
Wein Neh 2, 1 (um ihn zu kredenzen); | 
bildl. Flügel der Morgenröte, Ps 139, 9; | 
sein Fleisch in seine Zähne, 6. h. die 
äußersten Anstrengungen zur Rettung ma- 
chen, Hi 13, 14; abs. 18 17, 20 nm 
ויל‎ er nahm und ging, NRZ תשא‎ nimm | 
(die Opfergaben) und geh, Dt 12, 26. | 
Gott nimmt die Sünde hinweg, d. h. er: 
verzeiht sie (Syn. 7150, 129), mit acc. der 
Sünde; 29 71 Ps 85, 3; אתדחשאתי‎ 
1 8 1 25; or Hi 7 u. 8. 0.: טא‎ 
719 Jes 38, 24 u. נשורדפָשע.‎ Ps 32,1 einer, 
dem die S. verziehen ist; mit ל‎ der Sünde: 

Basen: Ex 23, 21.‏ ;18 ,25 לְָכֶל-חשאותִי 

Jos 24, 19; mit ל‎ der Person, welcher 
verziehen wird: Nu 14, 19. Ho 1, 6. Jes 
2, 9 vgl. Gn 18, 24. 26; abs. נשא‎ ON ein 
verzeihender Gott, Ps 99, 8; auf Men 











schen übertragen: אמַתְדּ‎ son) נָא‎ - 
1 8 25, 28, לפ' אֶחַיףּ‎ Gn 50, 17. — 
wegnehmen: Häuser (Syn. br5) Mi 2, 7 
mit 599 Gn 40, 19 (jmds. Kopf). m 5, 
7 (meinen Überwurf); TOTER לאשא‎ 
1 Ch 21, 24; v. einer Reguisition: לא‎ 
Ina) 0779 חמור אֶחד‎ Nu 16, 15; etw. 
wegnehmen == weglassen, Dal, 16 פַתִבְנֶס‎ 
etw. erbeuten (Syn. (שלַל‎ als Beute fort- 
tragen, 285, 21. 2K 25, 18 u. o.; mit 
mD>2 ım Triumphe vor ו‎ Jes 8, 4; 
sp.h. ל‎ TER "2 ein Weib nehmen, a) es 
heiraten, Ru 1, 4. 2 Ch 18, 21. 24, 8; | 
abs, ohne :ל‎ Ri 21, 23. 2 Ch 11, 21; 
וישְָאוּס‎ und sie nahmen sie, 1 Ch 98, 22. 
B) ein Weib jmdm. nehmen בְּנְמִיהֶם אל"‎ | 
המשאה לְבְנִיכֶם‎ Ear 9, 12, beides neben- | 
einander לְבְנִיְהֶם‎ or מִבּלְתִיהס‎ RD) 
v. 2 vgl. Neh 18, 25; nehmen = em- 
pfangen (Syn. לקח‎ namentl. sp.h.) Dt 
33, 8 (Orakel); Pre 5, 18 (seinen Teil); 
Sac 6, 13 (Ruhm). Ps 24, 5 (Segen, mit | 
מאת‎ von jmdm.). 116, 18 (Becher des‘ 








NO) 


Ni. .]עו ,שא‎ 80p) etc. [3 pl. יפָשוא‎ Jer 
10, 5 TE + יסא‎ 8 1 4. 2], imp. 
xp, pl. dert, pt. 88, f. דנִשְאָה‎ 
na: (3) $ 249 b, pl. כשָאלת‎ 1( "sich 
erheben, Ez 1, 198; mit למעלת‎ 1 Ch 
14, 2; mit FAN מעל‎ Ez 1, 19. 21; v. 
Gott zum mess. Gerichte Jes 33, 10. Ps 
7, 7. 94, 2; ein Heer (zum Streite) Da 
11, 12; sich empören, v. 14; sich heben, 
נשאת‎ MAEI 23 1211 und siehe der 
Bleideckel hob sich, Sac 5, 7; v. einem 
sich ausfüllenden Thal Jes40, 4; hoch sein, 
v. Augenwimpern Spr 80, 13 (bildl. Be- 
zeichn. des Hochmuts). — pt. 28) erhaben 
'(Syn. 230;, 8%, 733) Jes 2, 2. 6,1 - 
נ' עדדמוחִקים‎  Jer 51, 9. -- 0 pass. a) er- 
höht werden, 2 Ch 32, 28 (Mich., Bär aber 
Hithpa. 882°, zu 1 Ch 14, 2 vgl.$ 410a 
A. 2). b) genommen werden, אםכְש את‎ 
לֶנף‎ x; oder ist etw. Genommenes, d.h. 
irgend etw. für uns yenommen worden, 8 
19, 43 (f. 6. 1. r., vgl. auch Klosterm. 
z. St.). c) getragen werden: Jer 10, 5 sie 
müssen getragen werden (v. Gottesbildern) ; 
mit DB an etw. אַתדהַשְלְחָן‎ Ex 25, 28; mit 
עַל-‎ auf etw.: עָל"ִבָתף‎ Jes 49, 22; Try 
66,12. d) fortgetragen werden (als Beute) 
nban 2 K 20, 17. Jes 39, 6. 
3 Kst u. 88) (2) $ 8866, 8. זכְשַאו‎ 
pl. 38W:t, impf. 3m. 89. S. זינשָאהוּ‎ 
3.,זִיְנַשָאָס‎ pl. m. 8. ,רבשָאוְּהו‎ mp. 8 
זַא‎ pt. .מִנְטְאִים .זע‎ 1) 6 acc. jmdn., 
etw. erheben, Esth 9, 1; mit על"‎ über 
jmdn. setzen, 5, 11; seine Seele f. ver- 
langen, mit ל‎ e. inf. 6000 zu thun, Jer 
22, 27. 44, 14. — 2) c. acc. etw. er- 
höhen insonn 28 5,12. — 8( acc. 
Jmdn. unterstützen (eig. emporheben), Esr 
8, 86 (Volk u. Tempel). Jes 63, 9. Ps 
28, 9 (Gott das Volk) Esth 9, 3; mit 
2 womit: 1 K 9, 11. Esr 1, 4. — 4( e. 
acc. jmdn. in die Hohe ziehen בְּצָפות‎ mit 
Fischerhaken, Am 4, 2 )) T. r.)*. 
Hi. nur 3 pl. 38071 tragen machen, mit 
doppeltem acc., bewirken, daß jmd. eine 
Schuld trägt Lv 22, 16. (2 8 17, 18 em. 
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NO) 





ROT Ez 4, 5f.; חטאדרְבִים‎ n Jes 53, 
12; won mir כ‎ um jmds. willen eine) 
Schuld auf sich nehmen, Lv 19, 17. 
9. Nu 18, 32; mit Angabe der Sache, | 
durch welche die Schuld entsteht, im. 
gen.: עִין המדש‎ oarum ע'‎ 1, 
190393 "Mur Ez23, 49; לשא לש‎ Strafe 
büßend, Spr 19, 19; abs. xion לבדף‎ du 
allein mußt es büßen, 9, 12; prägn. ce. acc. 
die Folgen v. etw., die Strafe für etw. 
tragen, Ez 16, 58. 28, 85. — ce. acc. 
tragen, V. Gefilden u. Pflanzen: Hi 40, 
20 die Berge >32; נ' פָרי‎ Ez 17, 8. 36, 
8. Jo 2, 22; 239 Zweige, 17, 23; ohne 
Zusatz Hg 2, 19; bildl. die Berge wagen 
Heil, Ps 72, 2 — 4) etw. wohin tra- 
gen, herbeitragen, bringen, Jes 38, 21; 
mit acc. des Ortes: את ”097 בִיתהאֶל‎ 
er hieß ihre Asche nach Beth-el schaffen, 
2 א‎ 28, 4; mit אלד‎ Ma 2, 3 (zum Miste); 
zu seiner Mutter, 2 K 4, 19£,; mn נ'‎ 
a) Tribut bringen, 2 8 8, 6. 3( Öpfer 
geben, Ps 96, 8. 1 Ch 16, 29; DB m 








der Ostwind trug die Heu-‏ אֶתח - הִארנַת 


schrecken herbei, Ex 10, 18 (umgekehrt 
v. 19); jmdn. bringen, Gn 45, 19; mit 
3 worauf: ות‎ zu Wagen, 46, 5; 





Schätze bringen 04993 לבת‎ auf dem 
Rücken der Kamele, Jes 80, 6; mit מ‎ 
etw. woher holen מאופיר‎ A717 1 א‎ 10, 
11; die Lade v#n (von Silo) 1 8 4, 4; 
9 Ez 39, 10; sein Wissen 


40, 24. 41, 16 6%.; v. der mir ran Ez 
8, 12. 14. 8, 8 ete.; der Bock ‘die Sünden, 
Lv 16, 22; fortschleppen, Steine u. Holz 
v. einem Bau 1 K 15, 22, v. Raubtieren 
1 8 17, 34 (der Löwe ein Schaf aus der 
Herde) vgl. Ho 5, 14; etw. fortschaffen, 
Lv 11, 25 (ein Aas), 15, 10 (Unreines). 
פי א‎ 05 on כ'‎ Huld bei jındm. 
davontragen, gewinnen, Esth 2, 9; חן‎ 
am חן 792 ;17 .צ‎ 5, 2. — 6) intr. 
sich "erheben, Ho 18, 1 W. Ephraim); 
v. den Wellen Ps 89, 10 (f.d. T.r.); in 
malam : sich überheben, Hi 34, 31; 


Streit erhebt sich, Hb 1, 8; die Erde vor! והשימ .פוש‎ £. u wım.)t 


| Hithpa. impf. 3 89. P. ann 85018. [nen 
2 Ch 32, 23 Mich., Bär, 3 ] תשא‎ Nu 
24,7. 81801. Mi. [מִּפָטָא , ישא‎ inf. 
RENT, pt. NEND. 1) "sich erheben, v. 
Gott לכל לראש‎ für alles zu einem Haupte. 


Jahve Na 1, 5; auffahren, v. Krokodil 
Hi 41, 17; Poren Hoheit, Gn 49, 3; jman. 
kerunterstoßen מְפָאַתו‎ von seiner Höhe, | 
Ps 62, 5; v. Gottes Hoheit Hi 13, 11. 
3, 28; v. der 11. eines Eroberers Hb 1,7. 


נשח 

von fremden als israelit. Häuptlingen: 
Abraham כ' אלחים‎ Gn 28, 6, Hamor נ'‎ 
הַאָרץ‎ 34, 2, 70 % Nu 25, 18, als bes. 
den ד‎ der israelit. Stämme: Ex 
34, 81. Lv 4, 22. Nu 2,8 etc. ; desgLin Ch: 
1Ch 2, 10. 4,38. 5,6 etc; נִשִיאִי האָבות‎ 
1K8,1(Gl.). 2Ch5, 2; Ro‘ גוא ני‎ 
7, 2. 84 ete.; mbar 7, 2. my’) Ex 
16, 22. Nu 31, 18 etc. — ראשי הנייס‎ 
0 1 Ch 7, 40; ראש‎ a2) 

s.u. ראש‎ 1 


NO IL nur pl. mW) Dünste = 
aufsteigende) Spr 25,14; ממקצה=‎ 12729 
TE Jer 10, 18. 51, 16. Ps 185, 7*. 


Po, Ni. nur 3 89. f. pe, Ps 78, 21} 
sich entzünden, entzündet werden, v. Feuer, 
mit 2 des Ortes: wo. 

Hi. 3 pl. ,השִיקו‎ impf. ישיק‎ heizen, mit 
2 womst, Ez 39, 9, mit Ellipse des Obj. 
Jes 44, 15*. 


No) Qal ungebr. (Für נָשא‎ Jer 23, 39 
l. m. LXX 0) vgl. Graf 5 St, nd 
Gläubiger 2822, 2. Jos 24, 2 ist TF. 7 
.גו .8 נשה‎ no); נשאיס‎ Neh 5, 7 Kt., 0%: 
Qr. ist z. str. "od. נשאים‎ 1. vgl. Böhme, 
Neh 1—6 8. 21.) 

Ni. nur 3 pl 188) Jes 19, 137 getäuscht, 
bethört werden. 

Hi. השיא‎ 8. went, npent, 2 
m. ,השאת‎ 3 pl. ₪ ,ההשיאוךף‎ impf. השיא‎ 
ישי) זישא‎ Ps 55, 16 Or. vgl. .(ישימות‎ 
S. ,ישיאה .21 ישא‎ 2 pl ,שאר .א‎ inf. 
abs. השא‎ jmdn. (durch Täuschung) 56- 
thören, berücken; mit acc. des Obj. 2 א‎ 
19, 10. Jes 87, 10. Jer 37,9. 05 7. 2Ch 
32, 15; mit > des Obj, 2 K 18, 29. Jes 
36, 14. Jer 4, 10. 29, 8; mit ף‎ Ps 89, 
23 (f. d. T. r.); mit dem Nebenbegriff 
des Verführens: c. acc. Gn 3, 13 (die 
Schlange bestrickte mich). Jer 49, 16. Ob 
8 (der Übermut deines Herzens) *. 


25, Qal nur f. כָשְבָה‎ Jes 40, 7 mit 
2 etwas anblasen. 


Hi. impf. juss. 351 1) wehen lassen, c. acc. 
seinen Hauch, Ps 147, 18 (v. Gott). 

2) jmdn. wegwehen, durch etw. verschen- 
chen, א‎ 15,11 Tı (Raubvögel, f.d. Punkt. r.)*. 


10) I. nur 1 89. NO) ₪ acc. etw. 
vergessen, K1 3, 17. (In “en Dt 32. 18+ 
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נשאה 


- - 7-ה - -7 רד --ה ה [ ה .= --- 


1Ch 29,11; v. einem Volke: sich wie ein 
Löwe erheben, Nu 23, 24. — 2) sich über- 
heben, 1K 1,5. Ez 17, 14. Spr 30, 32; 
mit "59 über jmdn., Nu 16, 8. Ez29, 15*. 


IND n. nur pl. 8. נשָאַתִיכֶם‎ Jos 46, 11 
das tragbare Gottesbild. 


xt) Ni. pt.‏ ב נשאת 


oO, Hi. ,השיגל .8 ,השיג‎ wir, / 
gr 60, ישג ישי ]קוש‎ etc. .]ל‎ | 
abs. ent, pt. Bots. u, S. דמועו ינהף‎ | 
/ .מַשָנָת‎ [men Hi 24, 2 ist TE. £. 
יִסָיג‎ 8. IND Hi.) 1) jmdn. einholen, er- 
reichen (einen Verfolgten) Gn 81, 25. 
Dt 19, 6. 2K 25, 5u. o.; mit Ellipse des 
Obj. Ex 15, 9. 1 8 80, 8; mit acc. des 
Mittels: רזב‎ mit dem Schwerte Hi41,18; 
vom Schwerte Jer 42, 16 (zu1Ch 21, 12 
vgl. Wih. zu 28 24, 18); bildl. die Pfade 
des Lebens, Spr 2, 19; ein Gebot erreicht 
jmdn., Sac 1, 6. — Übtr. a) bis an etw. 
reichen, c. acc. DAR חיר‎ 5 TOTER 
Gn 47, 9; das Dreschen erreicht die 
Weinernte, Lv 26, 5. b) jmdn. erreichen 
== treffen, über ihn kommen, Dt 28, 2. 15. 
45 (Segnungen, Flüche). Ps 40, 13 (seine 
Verschuldungen); Gerechtigkeit erreicht 
uns nicht, d. h. wir bekommen nicht unser 
Recht, Jes 59, 9 ete.; mit Ellipse des 
Obj. 35, 10. 51, 11. c) die Hand reicht 
an etw. d.h. kann etw. erschwingen, nur 
bei PC. mit © Lv 5, 11, mit aoe. 14, 
22. 808 27, 8 ete.; abs, 14, 21. 25, 47 
etc. (Dagegen Ez 46, 7 myen כּאָשַר‎ 
soviel er erschwingen mag.) — 2) intr. 
an etw. reichen, d. h. rühren machen, nur 
in TER הְאִיןְ-מַשִיג ידו‎ 18 14, 26, 
falls nicht מגיש‎ 21 


נְשִיאִי .₪ כְשִיאִים I. os. N), pl.‏ נָשִיא 
Bryant: m. der Vorsteher,‏ ,דנשיאיהה 8 
וניא vgl. "Athen (Pir) 6 Z. 2.4, Fürst,‏ 
Ex 22, 27; + Salomo‏ 292 לא "kn‏ 
der pers.‏ סרא אשתְנוּ (dtst)‏ 4 ₪ 1 
הנשיא Statthalter Scheschbazzar aan‏ 
Eer 1, 8; bes. Er. u. PC. geläufig, bei Er.‏ 
sowohl Bezeichn. fremder wie israelit.‏ 
Vornehmer u. Hänptlinge, Ez 7, 27 (vgl.‏ 
aber Corn.). 21, 17. 26, 16. 30, 13. 32,‏ 
etc,, als der israelit. Könige, 12, 10.‏ 29 
ete.; insb. ww Bezeichn. |‏ 80 ,21 .12 
des weltl. Hauptes Israels im mess. Reich, !‏ 
etc., bei PC. sowohl!‏ 44,3 .37,25 .24 ,34 
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Z. zahlen lassen, mit ל‎ der Pers. u. acc. 


7%; Dt 28, 20f. (wahrsch. denom., 8. 
auch Qal)*. 


102 der Zins (Syn. M2AR), 993, IR“ 


(an) Geld, Getreide, irgend‏ .2 בי כָּלנְּבֶר 
,לקח כ" etw., Dt 28, 20; mit Verbis:‏ 
.= שים נ' על ,פָנִ' .גו pen, 12 ns‏ ני 
die betr. Verba.‏ 


390) r, נַשַכֶּתו א‎ 1, pl. נְשכות‎ die Kammer, 


Zimmer im Tempel, zur Aufbewahrung 
von Vorräten etc, dienend, Neh 3, 30. 
12, 44. 13, 7. LXX yaloyuAaxıov, vgl. 
auch "לְשַפָה‎ 


trans.‏ )1 .של impf. SEN}, imp.‏ נשל 


a) c. acc. abziehen, abwerfen, die Schuhe 
sya vom Fuß, Ex 9, 5. Jos 5, 15. 
b) herausziehen, herauswerfen, Gott Völ- 
ker פ'‎ “00 vor jmdm, Dt 7, 1. 22. — 
2) intr. a) abfallen, v. Oliven 28, 40 
(falls nicht gemeint: deine Ölbäume wer- 
den abwerfen). b) herausfahren, 19, 5 (das 
Eisen aus dem Stiele)*. 


Pi. impf. רבשל‎ jmdn. herauswerfen, ver- 


treiben, e. acc. der Pers. u. 70 aus, 2 K 
16, 67 (Rezin die Juden aus Elat). 


Do) .]קוק‎ 1 29. DWR schnaufen, Jes 42, 


14 (Gott wie eine Gebärende). 


,זְנְשְמִתו ,9024 S.‏ ,נְשְמַת es.‏ , נְמָומָה 


pi. נותר]. 7 סמות‎ Jos 11, 11 ist IF 
1 mann 1K 17, 17[ 1( das Schnaufen, 
Schnauben, RER 1177) das zornige Schnau- 
ben deiner Nase, Ps 18, 16 vgl. 2 8 22, 
16. — 2) der Odem, 110008 (eig. der 
Nase, Syn. DD, 13%); insb. Goites Odem, 
als Zornhauch Jes 80, 88. Hi 4,9; bildl. 
der Frostwind ein כשמַתדאֶל‎ 87, 10; als 
Vernunft verleihendes 82, 8 u. belebendes 
Prinzip 33, 4. 34, 14, daher חיים‎ rm) 
Lebensodem, Gn 2,7 נ' רוח חי גוג)‎ 22 
vgl. 6 Urgesch. 265); daher such . 
der (von Gott stammende) Odem des Men- 
schen, Jes 2, 22, 42, 5; kb > כָּלדעוד‎ 
בר‎ ich bin noch kräftig, Hi 27, 8, Gga. 
erw) לא‎ nad) Da 10, 17 לאד .ג‎ 
no) am IK 17, 17. — 8) Seele, 
Geist, Spr 20, 27. — 4) lebendes Wesen, 
אָנִי עָשִיתִי‎ mind: die Seelen, weiche ich 
geschaffen, Jes 57, mauntb3 alles, 
gas Odem hat = alle Menschen, Ps 150, 

; 03 alles Lebende, Dt 20, 16. Jos 


mit זעירא‎ ' steckt viell. תש‎ f. en, vgl. 
Ni.) 

Ni. nur 2 sg. m. 9. in Wan לא‎ Jes 44, 
21+ dw wirst von mir nicht vergessen 
werden (falls nicht mit LXX 1 Yon 


Qal). 

Pi. 8.1282 8 387a A., mit doppeltem 06. 
jdn. etw. vergessen machen, Gn 41. 11. 
Hi. S. mErı 8 629c, impf. .ישה‎ 1) mit 
doppeltem acc. jındn. etw. vergessen lassen, 
Hi 39, 17 (die Straußenhenne die Klug- 
heit). — 2) etw. in Vergessenheit bringen, 
mit > für jmdn. u. TO part.: 11, 6 (dir 
einen Teil deiner Schuld)*. 


10) IL 1 99. mo), 3 pl. שור‎ pt. 
mes (14), זנושֶה‎ u. נא‎ 28 22, 8 
24, 2, pl. ,גשים‎ S. ץנושי‎ (Für נַשִיתִי‎ 
Jer 28, 39 1. mit LXX נַשַאתי‎ vgl. Graf.] 
leihen, mit 3 jmd, Dt 24,11. Jer 15, 
10; mit Zu. acc. jmdm. etw. leihen, Neh 
5, 10£. (Silber, Getreide, Most). — שה‎ | 
der Gläubiger, Ex 22,24. 2K4,1.Jes24, 
2. Ps109, 11, 3 אֶשר נשא בו‎ 4 
Schuldner, Jes 24, 2 (vgl. aber Bärz. א‎ 
Hi. impf. ,רפה‎ 2 29. m. NEN. jmdm. etw. 
leihen, mit 3 u. acc. Dt 15, 2. 24, 10 
(TE 5. u. *(משה‎ 

ms nur in MU 3 Gn 32, 33} dem 
Namen der Hüftmuskelsehne (nervus ischia- 
dieus), 8 u. גיד‎ 

"Or nur 8. U) 2K 4, 7+ Kt, 70: 
ז‎ 8 3568 A. 2. die Schuld. 

MO) das Vergessen, die Vergessenheit, 
Ps 88, 18+ in” אֶרֶץ‎ poet. Bezeichn. der 
Unterwelt, Andn. 

DO) 8 אצָה‎ 

por nur pl. כְסִיקות‎ der Kuß, Spr 27,, 

6. Hi1, 2”. 

2 זישך impf.‏ בְשְכֶם DU},‏ .8 נש 
pl. erst,‏ , זנסף pt.‏ זישכנר .8 Im,‏ 
beißen, gewöhnl. |‏ .שרף 2 ,נשכיה' .8 
langen Gn 49, 17. Nu 21, 9. Am‏ . 

, 19 ete.; 730: der Gebissene, Nu 21, 

% 2 Menschen הענשכים בְּמְנָיחִם‎ Mi 8 
5; bildi. כשכיף‎ Hb 2, 7 v. Feinden. (Für 
= Dt 28, 20 P. ist wahrsch. z. 1. 778 
Hi., :א‎ 8.) 

Pi. 3 pl. 2992. impf. 3 pl.m. 1282". beißen, 
v. Schlangen Nu 21, 6. Jer 8, 17*. 

Hi. impf. 2 89. m. Ton Zins auflegen, 6 
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K 15, 29. — Mit Verbis: sich rüsten mein ganzes Volk (Ges., Ven.‏ 14.1 11 11 
(s. 0.(, Or, Merc.); die beiden Übersetzungen: auf‏ נותרה 3753 nos,‏ נְשמתן 
m, Ron s. die betr. Verba. | deinen Mund küßt (huldigend) u. deinem‏ 
Befehle ‚fügt sich (Tisch., Del., Dilln.,‏ | 
oromari oou Sraxouserai)‏ כ m. 29. NEU, blasen, mit 2 a) wo- | LXX erl‏ 2 נֶשם 
*.מיך mit blasen, arm Ex 15, 10. b) etw.: scheitern sowohl an by als‏ 


anblasen, Jes 40, 24*. p®2 18 10, 25. Hi 20, 24, כָשְק‎ Jos 22, 
nd, Pad, 8 jBU}t die Dämmerung, 8" Neh 8, 19. 2 Ch 9, 24 (Bar 2 Ch pt 
Jos 59, 10: ת: הרר נ'‎ Dämmerung Ren vgl. Mich. z. St., Bär zu Jes 22, 8 u 
gende Berge, Jer 18, 16; v. der Abend- Masa.): 2 בשק‎ (3). Bewaffnung, Rüstung. 
dümmerung: 2 K 7, 5. 7. Jes 5, 11. זפ‎ 1 K 10, 25. ל‎ K 10, 2; ני' בַרְזֶל‎ eiserne 
7,9. Hi 24, 15: השקי‎ ‘der von mir, R, Hi 20, 24, dagegen ' Ez 39, 9f. als 
ersehnte Abend, Jes 21,4; v. der Morgen- Brennmaterial ירם נ'‎ Tag der Schlacht. 
dämmerung: Ps 119, 147. H7 ‚4; Auırm Ps 140, 8; לקְרַאתדני‎ NEN ce zicht ge- 
ו וְעַדהְעָרֶב‎ 0 17. Streitig נשפו‎ 3 wappnetem Feind entgegen, "Hi 39, 91. — 


die Sterne ihrer Dämmerung, Hi 8, 9*. Neh 8, 19 המוקצע‎ por עלת‎ MT 


pl. 2 xp, impf. scheint "der Text beschädigt, LXX TUp-‏ 3 ,נשקה I. f.‏ ימוק 
Ti:‏ 100076ת90ט0 6מד מ 1° | 5745 8 א ; etc. [1 39. energ.‏ רשק 
inf. Mn‏ ,2 ,105 8 ולקה imp. energ.‏ 

jmdn. küssen, gewöhnl. mit > der Pers., P. 30), pl. O0), cs. Gt. m. 


Gn 27, 26% 2 8 14, 88. Spr 7, 18 u. o.;| der Geier, kahlköpfig Mi 1, 16, unrein 
seltener mit acc. 18 20, 41. Ho 18,2. Lv 11,18. Dt 14, 12, Ausfressor Hb 1, 


HI 8, 1; mit 460. u. M part.: er Teüsse 8. Spr 30, 17. Hi 9, 26: Bild der Schnel- 
mich mit Küssen - 0% 1, 2; ligkeit 281,23. Jer 4,13. Kl4, 19 ete.; 
der Kuß als Begrüßung Gn 29, 11. 1 8 | Seine Fürsorge für die Jungen Bild der 
10,1.2815, 5 u.o.; beim Abschied Gn | Fürsorge Jahves für Israel Dt 32, 11: 
50, 1. 2 8 19, 40. 1 K 19, 20; der Kuß sein Flug Bild der Kraft Jes 40, 31; 
als kultische Handlung 1 א‎ 19, 18. Ho, sein Federwechsel der Krafterneuerung 
18, 2; v. der Kußhand: 95 m pen Ps 103, 5; sein Nest in der Höhe Jer 
wenn 0/0 Hand meinen Mund küßte. 49, 16. Hi 9, 27; Jahve trug Israel על"‎ 


Hi 31, 27. Stade, Gesch. I, 489. EG) כָּנְפִי‎ Ex 19, 4; 92 junge G. 
\ Spr 80, 17; הגָדול‎ m Ez 17, 8 bill 


Pi. impf. PEN, Pen [imp. דָנָשַקל‎ 8. u]; : 
inf. ד בשק‎ jmdn. küssen, mit ל‎ der Pers. ה‎ ebukadnesam. ler) Wort be 
9 187 31, 28. 89, 1. 45,15. [Ps | 
12 amp scheint der Text beschädigt, No) nur f. נשתה 2 ,נשתה‎ 8 188%. 
LXX Spataade radela; Nora *[קחו‎ | vertrocknen, die Zunge vor Durst 108 1, 

Po Il. aneinandergefügt sein, nur 3 pl. | 17; 1 בי גְבוּרְִתס‎ ihre Mannheit ist ver- 


P ומק‎ in צדָק השלום נ'‎ Ps 85,114 Heil schmachtet, d. h. geschwunden, Jer 51, 30*. 


und Friede sind aneinandergefügt, falls | N}. 3 pl. AN) verirocknen, v. Wasser des 
nicht nach po) 1. zu übers.: küssen sich. | Nils Jes 19, 51. (Hierher ist, wahrsch. 
Vgl. auch Neh 8, 19 LXX. | auch ung) Jer 18, 14 zu ziehen u. als 


Hi. nur pt. f. pl. מַשָקות‎ berühren TER TF. + non zu betrachten.) 
אלדאַחוְתה‎ einander, Ez 8, 18+. m) N. das Schreiben, der Brief (nur 


mit art.) Esr 4, 7. 7, 11* (Fremdwort 
מק‎ Ill. (wahrsch. denom. v. נשק‎ 800% | aus dem Persischen). 
mit etw. wappnen: נשקי קָשַת‎ 1 Ch 12, DAN Esr 8, 17 Kt., כְחִינִים‎ Qr, .א‎ 5. 
2; 93 ק'‎ 2 2 Ch 17, 17. (Ps 78, 9| 
möpen כרשקר‎ ist wahrsch. entweder nn Pi. nm, impf. MAN, תבה‎ 6 
נושקי .04 רומי‎ ₪ — Hierher gehört‘ zerstücken, c.acc. 1 8 11, 7 (das Gespann 
ferner, f. d. T. יישק‎ Gn 41, 40 in Ochsen), Ri 20, 6 (das tote Kebsweib): 
ways pw" עלמיה‎ auf deinen Befehl soll mit לְעצִמִיה‎ 19, 29; term. techn. v. Zer- 
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stäcken des Opfertieres: 1 K 18, 23. 33; Esr 2, 48. Neh 7, 46; wahrsch. fremden 
im Pent. immer mit rm» Ex 29, 17.' Ursprungs, Ez 44, 1 vgl. Wih., Prol. 
Lv 1, 12. 8, 20 od. mit ms 1, 6 ם)‎ 122f. 225 1. Stade, Gesch. 1 480. 
die herkömml. Stücke)”. | Schürer, Gesch. II, 188. 224. הנתונים]‎ 
rm}, pl. .נתחיח ,נתחיו .8 ,נתחים‎ m. das Esr 8, 17 ist wahrsch. falsche (vgl. v. 20) 
Stück, v. einem zerstückten Tier (Koch- @L 20 In.) 

stück) Ez 24, 4, insb. beim Opfer Ex 29, An) nur impf. 3 89. f. gnn, 3 pi. m. 


17. Lv 2 6. 8 etc. (vgl. (נְתח‎ Stücke 

v. einem menschl. Körper, Ri 19, 29. — | 18). „er von - an ae is, 2 

= Er 1 " ו"‎ 5 2 4 (wie שו‎ mein Gestöhn). Da 9, זל‎ 

Er 94 4, 60 ז‎ PN TEN | (Verhängnis); gewöhnl. v. Zorn Gottes: 

| -- | Jer 44, 6; mit ף‎ über jmdn., 2 Ch 12, 7 
m m. Hi 28, 7, cs. נתיב‎ , S. am ידדשישק)‎ str. als GL, vgl. LXX). 34, 
Spr12, 287 (s. u) 8347c. der Weg, Pfad, 25; mit - עִ‎ Jer 42, 18; v. dem im Ge- 
ל‎ pr 10. 28, יבה מל‎ ; Fink eos, Ps] setze stehenden Fluche, Da 9, 11*. 

5 .גו‎ DDR; #12 er 6 | Ni. impf. 373, f. ,נִכֶה‎ 2 m. pl. DManyt 
ouf ihrem Pfad, Spr 12, 28 (£.d. T. ie Mörat. 1) rofl. sich orgioßen 
der zurückgelegte Weg: כ‎ BEN אחיך‎ mit 000. der Richtung: Regen auf die 
hinter sich läßt es (das Krokodil) leuch- Mrge, Ex 9, 83; mit על"‎ Wasser über 
ten seinen Pfad, Hi 41, 24; v. sittl. Wan-! תשק‎ 2 8 21, 10; bildl. v. Gottes Zorn, 
del: מצותִיךףּ‎ a7) der von deinen Geboten = בא"‎ 1, 6; mit 2 über jman., 2 Ch 34, 21; 
gewiesene Weg, Ps 119, 35°. mit אל"‎ Jer 7, 20; mit -59 42, 18. — 

a, 8. ,נְתִיבָתִי‎ DAS, ,נתיבות .זע‎ | 2) pass. (zu Hi. vgl. Ho) geschmolzen wer- 
San) etc. f. der Weg, Pfad: הלכר‎ | den, Ez 22, 21.24, 11 (vgl. Corn. z.St.)*. 
נְתִיבוּת‎ die auf Wegen gingen, Bid, 6;| Hi. 1 sg. התכמי‎ f, 3 pl. התיכ‎ impf. 
mit gen. sowohl Weg zu etwas: נחיבת‎ 3 pl. m. amt, 2 pl. m. nat, inf. 
ביתו‎ die Wege zu seinem Hause, Hi 38,| הנתיף‎ Ez 22, 20 (falls nicht nn z. 1. 
20, als der von jmdm. gegangene, Jes 8 126 c) c. ₪00. 1) etw. hingießen, Hi 10, 
59, 8. Ho 2, 8. Spr 7, 25, od. gewiesene' 10 (wie Milch). — 2) etw. ausschütten, zu 
Weg, 8, 17; obiy miamy die von der| zahlendes Geld, 2 0 22, 9. 2 Ch 34, 17. 
2 7 Way I ven, pr Ho. mar im om - N על‎ 224 
no von Wegen, Spr, Ho. nur imp pi.m. הכר‎ 
8, 2; 1 mal. part.: Seitenpfade, Abwege,| geschmolzen 0 (vgl. Ni.Nr.2 u. Hi.). 
p 9 (vg 
Jer 18, 15; mit Verbis: מנ'‎ er 39 my, 
בנ ,חדריף פי בי‎ nm 5. die betr. ,נָחָן 2 זא ל‎ 8 mp te, fun 2 
— Vom Lebenswege: "Ps 119, 105. ה‎ | nt, תת כמ‎ mem 8 127 b 
Her 30, 13; pl. ליבוי 4 יסִים‎ (en 2 S 22, 41 nr 1 / at ₪ 

mw ,זנתתיהו - נתיבותי‎ 87. AN . 

may Jes 58, 12 em. Lag. MEI. ans etc, 3 pl. a, P. לתו‎ Ez 27, 

B’PTN שש‎ 8, 204, sonst immer mit Art. 191 8 188 2 pl. m. omm, 1 pl. ul 
ı Name einer Klasse niederer Tempel-' $ 184b, impf. m, m, 8. Um), 
diener (Hierodulen), Neh 10, 29. 11, 8.! ינפו‎ ete., [2 29. m. 8. Ant 8 6286 A, 
הבית‎ Panda ל תל‎ 00 0 Ba | שח 3 לו ל‎ eh, FO RE 

rten Familien: Esr — 6 ‚| 

46-56; andere mit Eara zurüickgewan- | pl. N; inf. rat, mt, An, nn, 
dert, Esr 8, 20; כְרְינִים‎ benannt, weil v. | nns mn» 1 K 6, 19 vgl. "mn 17, 
די 55 יי ל ה ל‎ ea 
6 user am 00101, Ne ; ו‎ , 

26. 11, 21 (Ear 2, 70 str. das erste‘ etc., pl. ,כתְכִים‎ cs. Mb, pi. p. ,נַתוּן‎ pl. 
בְּעָריהס‎ nach Neh 7, 73); בִּידהנ'‎ beim : mn, / +נתנות‎ trans. 1) etw. geben, 
Tempel, Neh 3, 31; nicht zu Levi ge- Gn 80, 18a (Lohn). 38,17 (Pfand). Dt 6, 
hörig u. unter den Thorhütern stehend, 22 (Vorzeichen); ; v. Erlaß v. Gesetzen u. 








— 
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d) jmdn., etw. jmd. preisgeben, Dt 2, 24. 
der 22, 25. Ez 16, 39 u. o.; dafür 993 
Ri 6, 18. — 2) etw. bestimmen, angeben: 
Tor לו‎ MANN ich gab ihm die Zeit an, Neh 
2, 6; בְּגורָל‎ durchs Los, 1 Ch 6, 50. — 
3) etw. übergeben, mit אלד‎ x jmdm.: Gn 39, 
20. Jer 37, 4 (den Gefangenen). Dt 9, 
10 (Mose die Tafeln). 31, 9 (den Priestern 
die Thora); 2 8 24, 9 (Joab das Ver- 
zeichnis des Volkes) u. o.; mit 9 Nu 7, 
Tfl.etc.; herausgeben, Jes 43, 6; mit acc. u. 
> etw. jmdm. אתו ;14 ,8 8 2 אַתדאשתי‎ 
7735 20, 21 etc. — 4) etw, jmdn. hingeben, 
preisgeben, mit acc. u. :ל‎ 395 07773 Jer 
18, 21, 372 25, 31. 'na85" Jes 34, 2 
u 0.; mit 3: m Go der Gier jmde, 
Ez 16, 27. Ps 27, 12. 41, 3; mit dop- 
peltem acc. פליסם‎ 3 Nu 21, 29; abs. 
Bam Mi 5, 2. —_ 5) "hergeben, hervor. 
bringen: der Fels sein Wasser, Nu 20, 
8; Ascher Königsleckerbissen, Gn 49, 20; 
häufig v. vegetabilischer Fruchtbarkeit: 
die Erde ihre Kraft, 4, 12; 99333 Lv 26, 
4. 20. Dt 1 17 פַרְיָה ;.6 .גו‎ > . pr 
₪80 8, 12 u. 8. 0.; abe. ragen: שרש‎ 
m צָדוקים‎ Spr 19, 12 (f.d. 1. .(.ץ‎ -- 
6) von sich geben: N Duft, Hl 1, 12. 
2, 13. 7, 14; קול‎ seine Stimme erschallen 
lassen, Am g, 4 (der Löwe), Spr 1, 20 
(Weisheit); בּיהוּדָה‎ PU sie hießen 
in Juda ausrufen, 2 Ch 24, 9; Sion נ'‎ 
על‎ seine Stimme wider jmdn. erschallen 
lassen, Jer 12, 8; war pre % Gn 
45, 2; v. Jahve: donnern, Am 1, 2. Ps 
18, 14 ete.; jip2 נ'‎ 46, 7. 68, 84; er- 
weitert zu ללת יברד‎ ' Ex 9, 28, u. 
oo קלות‎ 571 8.12, 17f; danach: 
ray ָעִים‎ 333 ah-m Ps 81, 3; 
79 blinken, Spr 23, 31 (der Wein im 
Becher). — 7) bewirken, verursachen, mit 
sich bringen, Spr 183, 15 (die Bildung Zu- 
neigung). 29, 15 (der Stock Weisheit); 
9753 זמרות‎ In: Anlaß zu nächtlichen 
Lobgesängen gebend, Hi 85, 10 9%. — 
8) geben = erteilen, zuerkennen, erweisen, 
mit > jmdm.: כָּבוד‎ Jer 13, 16. Ps 115, 
1 ete.; %9 68, 35; תודה‎ Jos 7, 19. Eer 
10, 11; יִקָר‎ Esth 1, 20. — 9) zulassen, 
gewöhnl. mit vorausgehender Negation, 
mit acc. ל .גו‎ 0. inf. etw. zu ihun, yorıd 
Ex 8, 19; 42 Jos 10, 19; wor Pre 
5, 5 0.; ınit bloßem inf. ar Nu 20, 
21. 21, 28 ; השב רוחי‎ Atem zu schöpfen 
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Vorschriften: Ps 99, 7. Esr 7, 6.11 etc.; 
geben = verleihen: Ansehen Ez 27, 10, 
Stärke 1 8 2, 10, dem Rosse 223 Hi 
39, 19; v. Erfüllung einer Bitte, eines 
Wunsches: 1 8 1, 17. 27. Ps 37, 4. 140, 
9 etc.; gewöhnl. mit > der Pers. u. ace. 
der Sache: jmdm. etw. geben, Gn 1, 29. 
1 8 1, 11 u. s.o.; den Tieren Futter: | 
Gn 24, 32. 48, 24; jmdm. ein Weib, 
Ex 21, 4.1 א‎ 1 19; mit ל‎ u. 79 part.: 
722 תנִיְנָא לי מַדוּדְאי‎ Gn 80, 14 vgl. 
% 2, 5. 9. 1 8 30, 29 060. ; nach einigen 
Ri 1, 15. Jos 15, 19 mit doppeltem acc. 
der Pers. u. Sache: AN הִָנֶב‎ FIR ein 
Dürrland hast du mir gegeben, besser mit 
LXX nach Nr. 11a ir ein Dürrland hast 
du mich gegeben d. h. versetzt; geben = 
schenken, Gn 46, 18. 1 K 11,18. Ez 18, 16 
u. 0.; = verkaufen, Dt 14, 25. 1 K 21, 
3 etc.; mit 2 pretii, Gn 28, 9 vgl. Jo4, 3: 
ng oa ann; = zahlen, Ex 21, 22. 
85. Dt 22.29. 2K 12, 15f.ete.;dah. ellipt. 
Im שבתו‎ pn) Ex 21, 19; = ausleihen: 
77... . 9602 Ps 15, 5; vgl. Lv 25, 37. 
Ez 18, 8; ellipt. in: gun v. 13; v. 
Opfer: nm mn פּכור‎ Ex 22, 28; 
yes... מִזרעל‎ Lv 20, 2 8 ; למַת‎ Dt 26, 
14 vgl. 16, 10; Ex 28, 29. Mi 6, 7. Pre 
4, 17 ete.; mit ל‎ u. doppeltem 000. jmdm. 
etw. als etw. geben, Dt 2, 19 (als Besitz). 
1K 9,16 (als Mi ft); mit 9 der Pers., 
acc. der Suche u. ל‎ wozu: איש‎ m“ 
אוְכלִים לשטר‎ nos אֶלְדִרְעַהוּ‎ Ex 22, 6, 
vgl. v.9. Nu 18, $ote.; mbaxb Ex 16, 15. 

* לנָחְלָ‎ Nu 18, 21; rımb On 29, 28. 4 

12. 18 18,27 u.o.: auch ohne rei 
Jjmdm. ein Mädchen geben, Gn 29, 19. 38, 
26. Ex 2, 21 .םמ‎ 8 0.; 3 für etw. 
geben, Hi 2,4; כ יד‎ Handschlag geben, 
durch Handschlag versprechen, 2 K 10, 
15. Ez 17, )8 ete.; mit ל‎ 0. inf. etw. zu, 
thun, Esr 10, 19; mit ל‎ der Pers. jmdm.. 
durch Handschlag Treue versprechen, 2 Ch | 
30, 8; dafür מחת פ'‎ 1 Ch 29, 24; bildl. 
Ten er gab die Hand f. er reichte sie: 
dar, 'streckte sie hervor, Gn 88, 28; %ı 
DT2 a) eig. jmdm. etw. in die Hand‘ | 
geben (Becher) 40, 18. Ri 7, 16 \Trom-! 
peten). b) jmdm. etw. übergeben, Dt 19, : 
12 (einen Mörder den Bluträchern). 24, 
1. 3 (Scheidebrief) ete. c) der Aufsicht 
Jmds. etw. unterstellen, Gn 39, 4. 22 (das 
Hauswesen). 2 8 10, 10 (das Heer). | 








נתן 
etw. zur . Verfügung stellen, Dt 1, 8 21.‏ 
jmdm. etw. preisgeben, Dt 7,‏ ;36 .31 ,2 
Ri 11,9 ete. ]18 1, 16 Synaana np‏ .2 
לקראת ist kaum in Ordnung). i) mit‏ 
egenüber von etw. legen, Gn 15, 10. k) mit‏ ₪3 
etw. höher als etw. stellen Jer 52,‏ 2020 

32.1) לכ‎ dass. Ez 14,3. m) mit על"‎ 6( etw. 
auf jmdn., etw., Nu 5, 18. 6, 19 (auf die 
Hände). 17, 11 (Feuer auf die Schaufel). 
1K 10,9 (auf den Thron). 168 42,1 (mei- 
nen Geist auf ihn); jmdn. ragmart">3 in 
den Block, Jer 20, 2.29, 26; bildl. Furcht, 
Schrecken, Dt 2, 25; עלדיך" פ'‎ auf 
die Hand jinds. legen, bildl. Ausdruck f. 
etw. ihm anvertrauen, Gn 42, 87. 2 א‎ 
12, 16 etc. B) etw. jmdan. auferleg en: 
os 2 K 28, 38, על רזל‎ Jer 28, 14, 
np may Dt 26, 6 etc. y) etw. jmdm. 
aufsetzen: den Helm, 1 8 17, 38, הפַזֶר‎ 
2 K 11, 12; auch jmdm. etw. anziehen, 
Gn 41, 42. Ex 34, 33 ete. (Ez 23, 42 
OR). פּ‎ etic. worauf, woran | 
woran befestigen: Ex 28, 24f. 89, 16ff. 
u. 0.; פ'‎ F7"29 zur Seite von etw. setzen, 
2K 16, 14. e) einen König, Beamten ein- 
setzen über, 1812,18.1K 2, 35. 2 Ch 
82, 6. )( jmdn. wider jmdn. bestellen: 
מְַאֶרְבִיס 3-59 עמוון‎ 20, 22. n) mit DI 
jmdn. zur Seite jmds. setzen, beigeben, Gn 
8, 12. o) mit תחת‎ oe) unter etw., Ex 27, 
5. 1K 5, 17. Ez 32, 27. ß) an imds. 
Stelle setzen, 1 K 2, 35. 5, 19. Jer 29, 
26; statt etw. geben, 1K 21,2.— 12) mit 
Körperteilen: שתחלְבו‎ ') seine Aufinerk- 
samkeit, Pre 8, 9, sein Streben auf etw. 
richten, 7, 21; mit ל‎ e. impf. 1, 18. 2 Ch 
11, 16; DIR בי‎ das Gesicht wenden, zu- 
kehren, richten, mit acc. der Richtung: 
אַרְצָה‎ Da 10, 15; mit OR 9,3 u. Gn 
30, 40 (f. d. T. 0 mit 3 gegen jmdn. 
(feindlich) Lv 20, 6. Ez 14, 8. 15, 7; 
ולמך ... אַתהפנרו‎ er faßte den Entschluß, 
mit Se 6 inf.: mim) לדְרוש‎ 2 Ch 20, 8; 
nnd ana ': eine widerspenstige Schulter 
machen, d.h. sich gegen das Joch sträuben, 
Neh 9, 29. Sac 7, 11 (bildl.); ערף‎ “ den 
Rücken wenden, 2 Ch 29, 6; mit 5 Ps18, 
41; ראש‎ Nu 14,4. Neh 9, 17 das Haupt 
menden (andere: sich ein Haupt d.h. einen 
Aufseher setzen); ל‎ v2; נ' לב‎ seinen 
Sinn darauf richten, etw. zu hun, 1Ch 22, 
19 (18). — 13) Als Ausdruck eines Wun- 
sches dient :ממרדין‎ nach Nr. 1 מַ'הי'דלֶי‎ 

29 
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Hi 9, 18; ellipt. Ra) לבלתי א תת יִצא‎ 1K' 


| 7 0-7 הרה‎ nn 


15, 17 vgl. 9, 22; mim 5 in לא כן‎ 
Dt 18, 14; positiv: erlauben, mit ל‎ c.inf. 
etw. zu thun, Esth 8, 11. — 10) man. 
zu etw. machen, a) mit doppeltem acc. 
E29 חסבר‎ . .. nam”) Jos 9, 27; nz! 
אַלהים לְפַרְעֶה‎ Ex 7,1; שמֶמָה‎ nn) Ez| 
85, 3 u. o.; mit doppeltem acc. u. 2 für! 
jmdn., Ez 29, 4 etc. b) mit acc. der Pers. 
u.9 zu efw.: לגוים‎ Gn 17, 6; za לעיר‎ 
Jer 1, 18; 1990 להר‎ Jer 51, 25u.0. c)m. 
acc. u. doppeltem oder, 18. 15,20. d) m. 
> jmdn., etw. einer Sache gleich machen: 

אִֶהְעִיר ;27 ,10 K‏ 1 הנס . . כּאַבָנִים 
Jer 19, 12 vgl. Lv 26, 19.‏ הזאת non?‏ 
1K 16, 3. Jer 29, 17 u. zu Gn 42, 30 LXX.‏ 
etw. wohin geben = legen, setzen,‏ )11 -- 
ikun, bringen, &) mit acc. des Ortes, wohin:‏ 
בִּית ya‏ הַלָבְנון ;24 ,6 Jos‏ אוצר בִּיתדיְהיֶה 
1K 10, 17; mad Ex 16, 88 06. b) mit‏ 
IR a) etw. wohin thun: OSTEN TONTIN‏ 
אלדמזזת ,5,17 Nu‏ אֶלדְהַמָיִם ,30 Ex’28,‏ 
אללב פ' mar Ez 45, 19 etc. 8) mit‏ 
jmdm. etw. eingeben, Neh 2, 12, aber or’: >‏ 
sich zu Herzen nehmen, Pre 7,2. 9,1.‏ לבר 
zwischen etw. Ez 81, 10.‏ אַָלחברך mit‏ (6 
(den Wipfel bis zwischen die Wolken‏ 14 
strecken). d) mit O2X neben etw, 2 K 12,‏ 
10a. Ez 43,8. e) m. "MN bei etıw., jmdm.:‏ 

ap DIENTE Jes 58, 9; אֶתסְפִי‎ DEO 
Ez 43, 8. 'f) mit a des Ortes, a) wohin: 
die Leuchtkörper בְרְקִיעָ השָמִיס‎ 85 17, 
1293 ... בְּמַשמָר ,13 ,9 קשתי‎ on 40, 8, 
ihre Götter באש‎ Jes 37, 19 ete.; m. בלב‎ 
jmdm. 6000. eingeben Esr 7, 27 (also), m. ל‎ 
e. inf. etw. zu thun Ex 31, 6.1 ₪ 24 
(Weisheit); bildl. die Euwigkeit, d.h. den‘ 
Gedanken an die E., Pre3, 11; m.> c. inf. 


etw. zu thun, Ex 35, 34. B) woran: Blut | 





etw. zur Auswahl 


wrarıa 1K 2,5; Feuer anlegen 7923 2 
30,14; Einschnitte בבטרכם‎ Lv 19, 28ete. | 
x) ettw. auf etw., auf jmdn. בִּראש‎ d.h. os 
תו‎ büßen lassen, Ez 11, 21. 17, 19 ete., 
Feuer auf die Schaufel Lv 10,1 ete.; Im 
gesetzt über, Neh13,4. g) mit 7723... 721 
zwischen, Gn 9, 12.17, 2 (Bund). Jos 22, 
25 (Grenze). h) mit לְפָנר‎ a) etw. vor 
jmdn., vor etw. setzen, Ex 25, 30. 30, 6. 
3) jmdm. etw. vorseizen, vorlegen (zu essen, | 
trinken) Gn 18, 8.2 K 4, 44. Jer 35, 5; | 
zu befolgende Anweisungen: 1K9, 6. 
ד‎ 9, 12. 26, 4 ete.; 
Dt 11, 26. 30, 19. Jer 21, 8. y) jmdm. 
SIEGFRIED .גו‎ BTADE, Hebr. Wörterbuch. 
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AN 0 daß ich Taubenflügel hätte, mit 722... 72 zwischen Himmel und‏ כִּיוכָה 
Ps 55, 7 vgl. 14, 7. Ri 9, 29. Hi 81,. Erde aufgehangen werden, 2 8 18, 9*.‏ 
mit doppeltem ace.: "SMm m‏ ;35 .31 

Tod o daß ich Dornen hätte, Jes 27, 4; ל‎ "5 N T ad 5 2 Som ה‎ 


nach Nr. 7 16 2% nid, 23" 9. 
| phet, 287, 2 fl. 12, 1ff. 1K1, 88 ICh 
0 daß doch Abend, Morgen wäre, Dt 28, 17, 1% 99 29. 5 Ch 9 29. 29, 95. Ps 


67 vgl. Ex 16, 8. 2 8 19,1. Hi 14, 4; 51, 2.— 8( Jerachmeelit, 1Ch 2, 36. — 
mit folg. verb. fin.: mM “ao Dt 5-5 שא ון‎ „od. 
26, שָאָלְתִי‎ miam “eo HI 6, 8 vgl. 117 ( Name mehrerer unbekannter Personen: 


: 8( 2 8 28, 86. 1 (מ .88 ,11 ם0‎ 1 5 
5. 18, 570 ‚537 ” מ'‎ 29, 8; nach c) Esr 8, 16 Zeitgenosse Esras. d)10, 
Nr. 9a: מ'חי' ראשי מִים‎ Jer 8, 23 vgl.! 9 desgl. — 5) מִשַפָחת ביתכ‎ 8 12, 
Nu 11, 29; "nach Nr. ge: ימ כְאח‎ m 12 nachexil. Fam. „Name*, 
לי‎ Hl 8, 1 vgl. Hi 29, 2; nach Nr. 1: ל‎ 
חיננ בְּמדְבָר‎ Jer 9,1 0 daß ich 2 34 א נתן‎ pr. m. Nabav 00046 2 K 
der Wüste wäre. , 11} Name eines sonst unbekannten 

Ni. m, f. rem, Drums Neh 18, 10, Eonuchen 
(Ez 89, 20 TF.), pl. ori, P. ums, 2 m. ar n. pr m Nabayanı. כ‎ 1 
מ‎ 1 pl. Ya}, ümpf. mn, תָמד‎ 

; inf. Mit, inf. abs. rar, pt. mo. 10, 15. — 2) Priester, Zeitgenosse Es- 


ras, Esr 10, 22. — 3) Vorsteher der 
Pass zu Qal. 1) gegeben werden, mit ל‎ Pri ה ן‎ : 
jmdm., Ex 5, 18. 18 25, 27. 2 8 91, 6 riesterklasse Jedaja unter dem Hohen 


| priester Jojakim, Neh 12, 21. — 4) Sän- 


- u: ה ₪ 35 ₪ לשכל‎ Fr | ger, v. 86. — 5) in Ch Name verschie- 


18 '19; mem Ez 1 15; להם‎ Jener Forsonen: 7 Ch 2, 14. ל‎ 
כְחַלָה‎ Nu 26, 62; mit הו הו וו חן (ל- ]) על"‎ 
Jes 29, 12; mit 79 von jmdm., ' | ₪5 

11 (&.d. T.r.); mit ned dass., 2 k 25, | כתנרה‎ ₪ pr. m. Nadavlas. 1) Vater Is- 
30. Jer 52, 34; mit m פיד‎ 6 durch ' maels, 2 K 25, 23. 25. Jer 40, 14f. 41, 
Vermittelung jmde.: משה‎ 2 Neh 10, 11. 6f. 108. 15f. 18. — 2) Sohn Asaphs 
30. b) jmdm. übertragen werden, 2 Ch (Sängerfamilie) 1 Ch 25, 2*. 


34, 16. c) jmdm. zur Verfügung gestellt | תָי‎ n. .מ חק‎ \0009066. 1) = mM: 
werden, Gn 9, 2. d) jmdm. preisgegeben | Nr. 1. Jer 40, 8. 41, 9. — 2) Vater dos 
werden, Jer 21, 10. 32, 4. Esr 9,7 .גר‎ 41 Jehudi, 36, 14. — 3) = mm Nr. 2 
auch ohne בִּיד‎ Da 11, 6; med Ez 31, 5 12. — 4) Levit, 2 0 17, 8*. 
14; הציר‎ wie Gras, Jes 51, 19. — prügn. 

am jorıb sein Brot ist (immerfort) ge- 
geben, 108 88, 16. — 2) zugelassen, er- 
laubt werden, mit ל‎ ce. inf. etw. zu thun, 

Esth 9, 13. — 3) mit ל‎ zu etw. Bestim ויפ‎ nur Ni. pf.3 pl. 2 ברעו‎ Hi 4,10f 

werden: 1120» Ez 47, 11. — 4) gestellt, zerschlagen, ausgeschlagen werden (v. Zäh- 
gesetzt, gebracht werden, mit a des Ortes: | | nen), vgl. rn Nr. 2. 

wohin, Ez 32, 28. 25; woran angebracht 

werden, Lv 24, 20; mit פראש‎ vn, 2 ,מָחץ‎ pl. ,תציר 2 |נחצר‎ impf. 
werden, Esth 6, 8 mit שת"‎ bei jmdm.,ı 7m etc. [2 pl. m. תתצו‎ Jes 22, „or. 
Ez 32, 29; mit עַל-‎ wider ה‎ ausge-. % 5688 A.], smp. rnst, inf. לסתרץ‎ , pi. 
führt werden, Da 8, 12. | 2 pl. O2). 1) etw. einreißen, zerstören, 
Ho. nur impf. 77% 8 5003 gegeben werden, : mit acc. (Häuser, Mauern, Altäre etc.) 
Nu 26, 54; mit את"‎ des Obj. u. 5 der, Ri 8, 9. 2K 10, 27. Jer 89, 4 ;ג‎ 
Pers. 32, 5 1K 2, 21; ohne "N: ללְבדּף‎ | ohne acc. 1, 10. 18, 7. 81, 28: bildl. v. 
משא‎ 2 K 5, 7 vgl. auch 2 8 31, 6Qr.;' Personen Ps 52, 7. Hi 19, 10. — 2) et. 
mit תחת‎ für etw., Hi 28, 15; gethan zerschlagen (das GebißB des Löwen) 5% 
werden, mit על"‎ auf 6100 Lv 11 38; 58,7 vgl. גָתַת‎ 


om) nur pl. a0; Hi 30, 13+ 6/6. ean- 
reißen, zerstören (Weg), vgl. FM: 
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Ni. nur 3 pl. NE eingerissen, zerstört, 14, 54; בָבע ההכ'‎ dass. 13, 31a. — 2) der 


| mit Grindmal Behaftete, v. 33b, הנ'‎ 93) 


dass. v. 818. — Mit Verbis: “r 29 
v. 37, non v. 82. 34 ff., RD v. 37, 0 


| die betr. Verba. 


| ' ו‎ nur impf. יזר‎ Hi 87 , 1}. aufspringen, 

' bildl. v. Herzen (vor Furcht) .ממקומו‎ 

‚Pi. nur inf. כָתר‎ Lv 11, 217 springen (V- 
3 


der Heuschrecke) , mit 2 womit u 


נתק 


sein, Jer 4, 26. Ez 16, 39. Na 1, 6* 
PR. rest, 2 pl. m. OM2MY, .עו‎ MI}; 
pl. SER. zerstören (wie Qal) Dt 12, 3. 
2Ch 81,1. 38, 3. 34, 4. 7. 36, 19*. 
Pu. nur rm; Ri 6, 287 zerstört sein. 

Ho. nur impf. P. ymn Lv 11, 85+ zer- 
schlagen werden (Backtopf). 


rn] 1 pl. 8. צְנִמְקְנהו‎ > 6288, impf. | 


1. 8 TERN} S 4806 574, הָארֶץ‎ 
pt. p. Pat. 1) abreißen, c. acc. משם‎ | | Bi. impf. NN, זְיתירהג.8‎ inf. abs. התר‎ 1, 


pt. mat. 1) etw., jmdn. aufspringen 
machen, Hb 3, 6 ₪7 ölker vor Angst); 
Gefangene, d. h. sie befreien, Ps 105, 20. 
146, 7 (Syn. “a ;(חריץ‎ die Knoten des 
Joches, Jes 58, 6; bildi. seine Hand d.h. 
sie in heftige Thätigkeit setzen, Hi 6, 9. — 
2) jman. springen lassen, mit doppeltem 
acc. 2822, 33 (den Rechtschaffenen seinen 
Pfad). 


Br n. Natron (mineral. Laugensalz) Spr 


25, 20; ‘2 023 Jer 2, 22 (Ggs. na 
vegetabil. Laugensalz) ‚vgl. Winer u. 
Laugensalz*. 


Un, MON ete., impf. S. +יתשם‎ 


129. אתוש‎ inf. נחוש‎ , S. nt, inf. 
abs. Yinyt, pt. נחְשס 8 +נחש‎ "heraus- 
reißen ( (Syn. rn, Ggs. yo), 6. acc. ein 
Volk, Jer 12, 14ff., m. 590 aus seinem 
Lande, Dt 29, 27. 1K 14, 15 etc.; m. 
imo Jer 12, 14b; Gepflanztes, 45, 4; 








f. $ 438b], 3 3 





Jer 22, 24. — 161. Ri 20, 32 jmdn. | 
hinweglocken, mit j0 von wo u. אל"‎ wo- | 


hin (milit. term. techn.). — PA ein durch 
Abreißen der Hoden kastriertes Tier, Lv 
22, 24*®, 

N. נסק‎ ete., impf. PHM etc. 1) ref. 
a) zerreißen, Ri 16, 9. Pre 4, 12 (Schnur), 
Jes 5, 27 (Riemen). b) abreißen, 33, 20. 
Jer 10, 20 (v. Zeltstrick). c) sich los- 
raßen: die Fußsohlen der Priester, mit 
X ins Trockene, Jos 4,18. Übtr. d) sich 
reglocken lassen מִזֶההְעיר‎ 8, 16. — 2) pass. 
a) entzıwei gerissen ל‎ v. Plänen, Hi 
17.11. b) Rerausgerissen werden, mit TO 
woraus, 18, 14. ו‎ entfernt werden, | 
Jer 6, 9 
HI 4. mE [2 8. 
Ya, impf. PR etc. 1 etw. zerreißen, 
6 ace. Stricke, Bande, Ri 16, 9. Jer 2, 


20 Ps 2, 3 etc.; Joch Jes 58, 6. — 


etw. ausreißen, Wurzeln Ez 17, 9,' 
Brüste 28, 34 (vgl. Corn.). 


| 
| m. מִקָרֶב‎ Mi 5, 13 Ascheren; Städte, 
Hi. imp. 8 ,זהתיקס‎ inf. 8.  ונקיתהז‎ | | Ps 9, 7; ohne Obj., Jer 1, 10. 18,7 etc. 
Imdn. hinwegreißen, Jer 12,3; übtr. jmdn. | Ni. impf. ד יתש‎ f. .ז תנחט‎ pl. יפתשוּ‎ 
hinreglocken מְְחְְעִיר‎ Jos 8, 6*. | herausgerissen werden, Jer 31, 40, mit 
Ho. nur 3 pl. הְנְפקי‎ $ 126c. Ri 20, 811 | מְעַל-אֶדְמְתֶם‎ Am 9, 15; v. einer Königs- 
‚inceggelockt werden I"TO. = herrschaft Da 11, 4. [ Für יפתשי‎ Jer 18, 
"> Lv 13, 301, sonst immer mit Art., 1 non, 8. U. no; ךות‎ 

Aa, P. pr: 14,541 m. 1( der Grind,, Ho. nur impf. 3 f. מש‎ 8 5164. Ez 19, 
Aussatz des Kopfes od. Bartes, Lv13,30#.| 127 ausgerissen werden (v. einer Rebe). 


ס 


zeichen = 60 (spät) 8 26 A. 5. -- In der 
Textüberlieferung mit © nicht immer ge- 
גו‎ auseinander gehalten, vgl. 2. B. 092 
u. 093, 770 u. ;שוג .ג סיג ;מְדְרָה‎ 720 
u. 730, סְכָלוּת ;שוץ‎ u. ,שַכְלוּת‎ 07930 v. 
=D, סְעָרָה‎ u. md, ספחת‎ u. ,שמח‎ 
סֶפֶק‎ u. ספק‎ , one u. .שְתס‎ 

29* 


© 1) Name Samech, 8 26. Lag., Symm. 
I. 115. Berliner 22. Lag., Mitteil. II, 

9. — 2) Stellung im Alphabet, vgl. 
א ה‎ Nr. 2. — 3) ältere Schriftformen, 
את י‎ Nr. 8. — 4) Aussprache: 8 , 
37. a. a. O. u. GN. 1881, 384. Haupt, . 


0 
-tendas. 1888, 99% — 5) als Zahl- | 





סבב 


K 5, 17. 7, 24. Ho 12, 1 etc., bildl. Ps 
49, 6; v. einem Flusse: umfließen, Gn 2, 
11. 18; jmdn. umringen, sich um ihn stel- 
len, 37, 7. Ho 7, 2 etc. ; umstellen, Ri 16, 
2; eine Stadt einschließen, Jos 6, 4. 2 K 
8, 25 etc.; etw. umspannen, Jer 52, 21: 
mit :ל‎ etw. umschließen: לְְפָל‎ 2 Ch 33, 
14 (das Ophel mit einer Mauer); v. Ge- 
schossen: umschwirren, Hi 16, 13, mit 
.עלח‎ — 2) intr. a) sich wenden, umıcen- 
den, 1 S 22, 17f., Kehrt machen, 2 8 
18,30, umkehren, Pre 2, 20. H12,17 ete.; 
verstärkt mit לשַחור‎ rückwärts. Ps 114, 
8.5. b) sich wegwenden, 1 K 2, 15; mit 
59% von jmdm., Gn 42, 24; mit “BO aus- 
weichen vor, 18 18, 11. c) mit אֶל-‎ sich 
zuwenden, sich wohin wenden, Ez 42,19. 
Pre 1, 6 (2Ch 18, 31 ,עלד‎ vgl. aber 
IK 2, 92; or 2 א‎ 8, 21. 22, 9 
wahrsch. TF. + ink); יסב אֶלדבִּיתו‎ er 
gehe in sein Haus, 25 14, 24; N סב‎ 
ארי‎ wende dich hinter mich, 2 K 9, i8f.: 
prägn. אלדמול אֶחר‎ Er son er 
wandte sich von diesem weg zu einem an- 
dern, 1 8 17, 30; vom Übergange eines 
Erbackers aus (1) einem Stamme in den 
andern, Nu 86, 7.9 (falls nicht Ni. z.1.); 
sich abwenden, um fortzugehen 1815. 
12. 27 od. um zu etw. anderem überzu- 
gehen 16, 11; sich wohin wenden f. ge 
bracht werden, mit acc. des Ortes, wohir: 
יסב‎ na 5, 8 (die Lade); mit folg. impf- 
nach Analogie v. 310 zur Umschreibun? 
des adv. wieder verbunden: "ION zer 
tröste mich wieder, Ps 71, 21. d) sich 
drehen, v. der Thür Spr 26, 14. e) mit 
> sich in etw. umwandeln, Sac 14, 10. 
1302) 117 
(f. 4. Tr.) 8 410b, pi. 2202, impf. pl. 
129%. 1) sich um etw. herumstellen, etr. 
umstellen, c. acc. MITNR גת‎ 9 22, mit 
תלד‎ Gn 19, 4. Jos 7, 9. — 2) sich ıwen- 
den, umwenden, Ez 1, 98. 10, 11; mit |< 
von etw. hinweg u. acc. der Richtung Nu 
84, 4f. Jos 15, 3 etc. (Zu Ez 10, 16 vel 
Corn. ); v. der Meßschnur Jer 31, 3°: 
mit “ON sich jındm. zuwenden, Ex 26. 
mit וְכָמְבּוּ בתיהס לאחרים' :ל‎ ihre Hau, 
ser werden auf andere übergehen, Jer 6,12. 





Ni. 30), f. 20) ₪ 26, 24, סְבָה‎ 
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1 |.סְאִים pl.‏ ,185 8 סָאחים du.‏ ]7 סאה 





סאה 


Name eines Maßes für Getreide, 1 K 18, 
82. 2K 7,1. 16.18, "SD 1S 25, 18, 
Mehl Gn 18, 6 2K 7,1. 16. 18 (griech. 
aarov). Über seinen Gehalt vgl. Winer 
u. Riehm Hw. [Schrader] unter MaBe*. — 
Hiervon nach A.2.&.Trg., Pe$. vgl. Ges., 
Del. abgeleitet: בַּסְאִסְאָה‎ Jes 27, 8 + 
בְּסְאֶה סְאֶה‎ mit Maß. 


Jes 9, 4+ der Soldatenschuh.‏ סאון 


NO nur pt. סאן‎ Jes 9, 4} (denom. v. 
vor.) im Soldatenschuh gehen. 


IINOND Jes 27, 81 das Fortstoßen $ 238, 
Ew., Hitz. em. MROND, vgl. auch u. 180. 


impf. 1 pl. energ. MX3027, inf.‏ סְבא 


8 זְסְבְאם‎ pt. סבא‎ [pl. סובְאִים‎ Ez 23, 
42 Kt.} wahrsch. TF., vgl. Smend u. 
Corn.], pl. cs. 1סְבאי‎ pt. p. pl. -+סבואים‎ 
trinken, ce. acc. me) Jes 56, 12, bildl. + 
vernichten, Na 1, 10 (£. d. T. r.); pt. סבא‎ 
der Trunkenbold, Säufer, Dt 21, 20. Spr 
23, 91; סבאוחיין‎ v. 20”. 


NAC° nur pl. סְבְאִים‎ Ez 28, 42 Qr.f, 
wahrsch. f. .א סְבְאִים‎ vgl. auch den 
vor. Artikel. 


das (berauschende)‏ ד סְבְאָם ,ד סבאך 4 "סבא 
Getränk Jes 1, 22. Ho 4, 18 (nach Ew.‏ 
bier: ihr Saufen, zu LXX vgl. Vollers,‏ 

ZAT. III, 246).* 


n. pr. m. Zonvn Jes 43, 3, sonst‏ סבא 

aßa, Name eines meroit. Volkes, neben 
Kusch, nach Gn 10, 7. 1 Ch 1, 9 Sohn 
des Kusch; Ps 72, 10 x301 שְבָא‎ non* 


Jes 45, 14} Zaßaeıp, n. gen?. des‏ סְבְאים 
vor., neben Ägypten u. Meroent7n "Om ON.‏ 


.6 סְבָבוּ pl. 330 u.‏ ,סבּוחתר .9 1 סבב 
חבפי + ist wahrsch. TF.‏ 22,22 8 1 ספתי] 
8 ,ויסָב ,369 u.‏ יסב vgl. Then.]; impf.‏ 
etc., imp. 26, "f. sat, pl. mb;‏ )20 
.סבבים pl.‏ ,סבב pt.‏ ,לספב u.‏ +סב inf.‏ 
trans. a) etw. "umgehen, um etw. herum-‏ (1 
gehen, c. acc. ein Land Nu 21, 4. Ri 11,‏ 
Nyon Dt 2,1; ohne acc. 2 K‏ ,18 
umherziehen, mit acc. des Ortes: wo-‏ ,9 ,8 


hin, 1 S 7, 16, v. einer Hure 19 "235 Jes | Pi. nur inf. סבב‎ 2 8 14, 207 mit acc. 


ar אֶתִפָנִי‎ "das Gesicht der Sache ırer- 
den, d.h. ihr ein anderes Gesicht geben 
480 


23, 16 durchschweife die Stadt, mit 2: 
ִּיהוּדה‎ 2 Ch 23, 2; herumgehen in, 


Hi 3,8. 5,7. b) etw. umgeben, mit 406. | Pol. nur impf. 5. %330%, יסבבכתל‎ S 


סבך 





1) jmdn. | drehbaren Thürblättern, Ez 41, 24 (vgl. 
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m ————— nn — = אה‎ U --ה דה‎ 


ete., f. תסרובב‎ ete. 8 4 


umgeben, ec. acc. Ps 7, 8. Jon 2, 4. 6, | Qal Nr. 2d)*. 
schützend Dt 32, 10, ebenso Jer 31, 22 | סבה‎ n. die Wendung, Schiekung, 1K 12, 


15+ (2 Ch 10, 15 rıao)). 


adv. (als n. in 3°3071 in der krit.‏ סָבִיב 


verdächt. Stelle 1 Ch 11,8, vgl. LXX u. 
Field z. St., u. im cs. Am 3, 11 וּסביב‎ 
rw, + 4 T. r., vgl. LXX, 8 Steiner 
em. (רסבב‎ Dngeum, Gn 28, 17. 1 5 1 
9. 1K 7, 12. 0.; sowohl als Appos. zu 
einem n. 3730 כָּלדהגּוְים הַאעֶה‎ Jer 25, 9, 
als mit Verb חז אָכס" סי‎ 5, 1 2 2 8 
5, 9 etc, 3230 1 7, 8 etc., s. die betr. 
Verbs; [23 24, 6. Ez 48, 17 TF, vgl. Wih. 
u. Corn.] — Verdoppelt 2720 3930 2 Ch 


| 4,8 u bei Ez häufig (8, 10, 37, 2 ete) 


rings um etw., jmdn., Ex 16,‏ 330 ל 
סי על- K 18, 32. Ps 34, 81. o.;‏ 1 .18 
rings auf etw, 1 K 7, 18. 0 ete.; rings‏ 
um etw. Jer 12, 9 ete.; dafür auch‏ 
Jer‏ .17 ,25 .11 ,11 א 2 עלד ... סָבִיב 
Dt 12,‏ מִסְבִיב etc. - Verstärkt:‏ 14 ,50 
Ri 2,14. Jer 6,25 ete.;5 3.30% Nu‏ .10 
dass. ‚pl.m. cs.‏ 7 6 לפ' 37300 u.‏ 24 ,16 
סְבִיביו ,72307 mansot, P.‏ .230,8 
maisot die Umgebungen, ohne S$. nur‏ 
Jer 32, 44. 38, 18;‏ סְביבי יְרוּשָלם in‏ 
ָּל- ;14 ,46 230 das Schwert fraß‏ 
alle um ihn her, 48, 17. Ps 76,‏ 3130" 
alles um sich herum,‏ »> - סביביה ;12 


| Jer 21, 14; ִכָּלסְבְיבוְדּ‎ von allen Seiten 


rings um dich, 49, 5; adverbiell: 72720 
rings um ihn, Ps 50, 8. 97,2. | 2 
17*. — pl. ]. סבִיבותי .6 סבִיבת ,סביבית‎ 
ete. 1) n. die Umgebungen, Nu 22, 4. 
Da 9, 16; בָּאוּ ... מס' יִרוּשְכֶם‎ Jer 17, 
26; bildl. + Nachbarn, Ps 44, 14. 79, 4. 
Esr 1, 6; v. Wind: 20 עלהסְביבתיו‎ er 
kehrt zu seinen Kreisen zurück, Pre 1, 
6. — 2) mit gen. od. 9. als praep. a) in 
der ‚Umgebung von: ס' היאר‎ Ex 7, 24. 
b) rings um etiw., jmdn.: ס' הַאהל‎ Nu 11, 
24; הַחְלָל‎ 'o Dt 21, 2; ס' אֶלישַע‎ 2 K 
6, 17: הַגלִים אַשְרְסְבִיבתינ‎ Neh 5,17 u.o. 


ad nur pt. p. pl. סְבְכִים‎ Na 1,107 


13 מסובב‎ + "ap: 5 d. T. r.; mit dop- 
peltem acc. יסובבָפוּ‎ TOT er umgibt ihn 
mit Gnade, Ps "32, 10 u. viell. .ד‎ 7 2" 
asien VID du wirst mit Rettungs- 
jubel mich umgeben (vgl. jedoch Ols.). — | 
2) etw. umkreisen, c. acc. 59, 7. 15, mit, 
על-‎ worauf, 55, 11. — 8) viel herum- | 
gehen, „a Hi 3, 2, mit acc. um etw. Ps 
| 
| 





26, 6*. 

Hi. 307, 2 89. m. ,הסח‎ / sg. "naorıt, 
3 pl. חסבי‎ impf. ,יסב'‎ 8 20" 8 4 
3 pl. m. ,יסב"‎ 1 pl. דְבָסב‎ energ. Bo, | 
imp. 2071, f. Bat, inf. 307, pt. so%t, 
pi 8 P +מסבִּי‎ ‘(Bär sch). 1) Caus. ı 
v. Qal Nr. la jmdn., etw. um etw. herum-| __ 
ziehen lassen: mit doppeltem acc. את"‎ 
Tan 797 DI Ex 13, 18, die Lade 
die Stadt, Jos 6, 11; mit DIR אל‎ 
v. einer militär. Umgehung, 285,28. 

2 Ch 18, 18, jmdn. kerumführen, Ez 47, 

2. — 2) Caus. v. Qal Nr. 1b etw. mit 
etw. umgeben, Städte mit Mauern, 2 Ch 
14, 6. — 3) Caus. v. Qal Nr. 2a etw. 
umienden, c. acc. פָּרָים‎ Ri 18, 23. 1 א‎ 
8, 14 u. o.; mit אל-‎ wohin, 2 K 20, 4 
enden לי‎ Kriegswaffen Jer 21, 4; 

mit MSIE rückwärts, 1 K 18, 37. - 
4) Caus. v. Qal Nr. 2b etw. wenden, 
mit j9 weg von: wende deine Augen weg 
con mir, 111 6, 5; mit "OR jmdm. zu, 2 ₪ | 
3,12. 1Ch 10, 14 ete;; mit (אל- .+) על‎ | 
Esr 6, 22; etw. wohin bringen, mit ace. des | 
Obj. ₪. אל-‎ wohin, 1 8 5,8 1 1 0 18, 8 (die | 
Lade); mit acc. des Obj., acc. der Richtung 
w 70 von wo: את עָמְשָא מִוֶהַמִסְלָה‎ 
השּדת‎ 28 20, 12. — 5) Caus. v. Qalı 
Nr. 2d etw. umwandeln, ändern, 2 K 16, 
18, jmds. Namen, 23, 34. 24, 17. _ | 
6) jmdn. umringen: "20% die mich um- | 
ringen, Ps 140, 10 (f.d. T. r.). | 








Ho. mer. P. ad" s50ob A., pt.pl. f. מוסבות‎ | 





pa 
1) hin "und her gewandt werden, Jes 28, 
27 (v. der Walze des Dreschwagens). — 








| verflechten (f. d. T. = u. nicht E03 z. 1, 
| vgl. LXX u. Vollers z. St.). 


Pu. nur impf. 3 pl. m. P. 930% Hi 8, 17} 
| verflochten sein, mit על"‎ über etw. (v. sich 
| über einen Fels verschlingenden Wurzeln). 


m. das Dickicht, Gn 22, 13. $ 199a‏ סבך 


2) umgeben sein, .ד‎ eingefaßten Edelstei- 
nen, Ex 28, 11. ‚39, 6. 18. — 3) geändert . 
sein, vgl. Zi. Nr. 5, nur מוּספת שם‎ 06 
änderten Namens, טא‎ 82, 38 (Gl., vgl. 
Dillm.), andere em. ב'' שגר‎ mit Alauern | 
umgeben. — 4( sich drehen: מוסבות‎ v. 
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(LA. 7202 vgl. Mich., 7202 Bär); pl.|Yi3O 1) der Ferschluß, Ho 13, 8. 
cs. in סבכי היער‎ Jes 9 17. 0 34, זמ‎ | 2( 1 0.7. = TO [ar] geläutertes 
20 5 105) Walddickichte*. | Gold, Hi 28, 15*. 


ad dass., nur cs. in 79”720 Mich. Ps ן‎ Did, END ı su BO. 
74, 5 = d dickicht 


8 4,7* 
8. 220 188. Ter Besitz, n nur v. Israel als Jahves Besitz, 


Ex 19, 5 (vgl aber LXX). Ma 3, 17. Ps 
135, 4; עם ס'‎ Dt 7, 6. 14, 2. 26, 18. — 
2) der Schatz (sp.h.) Pre 2,8.1Ch 29, 3*. 


aa = pr. m. Held unter David, 2 8 21, 
18 Zeßoya, L. 20060 1 Ch 11, 29. 
20, 4. 27, 11 Zoßoyaı, L. Zoßoxya, 20- 
9 Sayexı, vgl. u. “220.” 


> | סִבְנָים‎ pl.m., 8. 720. 1) Bezeichn. babylon. 
,דסָבְלכ 2 .זע 2 דסַבָלם .₪ סב‎ impf.| Statthalter, Jes 41, 25. Jer 51, 28. 28. 
יספל‎ ete.T, inf. .+לסבל‎ etw. tragen, Jes 46, | | 57. Ez23, 6.12.23, vgl. nnE. — 2) übtr. 
7 (auf der Schulter ein Gottesbild); abs. | auf die Vorsteher der jüd. Gemeinde, Esr 
לספל‎ v. Fröhner Gn 49, 15; bildl. jmd. | 9, 2. Neh 2, 16. 4, 8. 13. 5, 7.17. 7,5. 


12, 40.13, 11 (Fremdwort aus dem Assyr.- 
Babyl., nach Schrader, KAT. 411).* 


ID, 2 89. f. MMO T ete., impf. 30N etc., 


imp. "ho, inf. ,+לסגור‎ +. mot, f. nabt. 
pt. p. 0. schließen, zuschließen (Ggs. 
| ,(פֶתַח‎ >. acc. eine Thür, Gn 19,10. Ri 3, 
23. Ma 1,10 etc.; ein Thor Jos 2, 5. 7. Ez 
46, 12; bildl. “os nos Hi 8, 10; mit 
'D בער‎ hinter jmdm., hinter etw.,Gn 7, 16. 
Ri9,51.2K 4,4 u.0.; mit ’D Sat dass. 
Gn 19, 6; abs. Jes 22, 22; HD rm 
למִסְגָּרת‎ Jericho aber war verschließend 
u. verschlossen, d. h. hielt seine Thore 
gegen Aus- u. Eingehende gesperrt, Jos 
6, 1; "130 verschlossen, v. einem Thor 
Ez 44, 1f. 46,1; übtr. v. den Rinnen der 
Schuppen des Krokodils, Hi 41, 7; eter. 
verschließen, c. acc. ihren Mutterleib, 1 5 
1,5; mit "192 dass., v. 6; den Rip der 
Davidsburg, 1K 11, 27; bildl. sein Fett 
verschließen f. sich verstocken, Ps 17, 10: 
mit 979 סגר לקראת‎ verschließe meinen 
Verfolgern entgegentretend, d.h.vor ihnen. 
Ps 35, 3 (über die Erklärung v. "BO als 
einer Waffe vgl. Hupf.); einschließen, mit 
על‎ jmdn., Ex 14, 3. Hi 12, 14; bild]. ein- 
fügen, c. acc. u. MM Fleisch an ihre 
Stelle, Gn 2, 21. — 'Streitig YO IT 
1K6, 20f. 7, 49f. 10, 21. 2Ch &, 20. 
22. 9, 20 verschlossenes d. h. Schatzgolld, 
nach anderen geläutertes Gold, vgl. Dei. 
zu Hi 28, 15. 
impf. 307 etc., קל‎ en. 
1) refl. "sich einschließen, 1 8 28, 7 ; ira 
m“2 Ez 3, 24. — 2) pass. a) geschlossen 
erden v. einem Thor, Jes 45,1, 60.11. 


> En 46, 2. Neh 13, 19. b) eingeschlossen 


Ni. 302, 


Sünden, Jes 53, 11. K15,7; לי‎ Schmer- 
zen, Jes 53, 4; Gott Israel) 46, 4*. 
Pu. nur pt. m. pl. מִסְבָּלִים‎ Ps 144, 14+. 
LXX rayeıc, Neuere: trächtig, vgl. Hupf. 
u. Ols. z. St. 
Hithpa. nur impf. >3MON Pre 12, 51 sich! 
schleppen. 
>20 n., pl. a>20} der Lastträger, Fröh- | 
ner, Neh 4, 4. 2Ch 2, 1.17. 34,18 (IK 
5, 29 str. נשא‎ 4. punktiere (סְבל‎ + 
סְבָל‎ n. 1) die Frohne (Syn. on) 1 1 
28 .ס' בּיתדיוסט‎ — 2) die Last, Ps 81, 
7. Neh 4, 11; vgl. auch 520. 
520° m. nur 4. 7920 68 138a. die Last | 
Jes 10, 27. 14, 95; 'o על‎ 9, 3 das auf“ 
ihm lastende Joch. . 


.8 +סבלות of,‏ בִלת nur pi.‏ .5 סבלה 
die Frohnarbeiten, Ex‏ סְבְלְתִיכֶס ,סבלתם 
4f. 6, 6+*‏ ,5 117 ,2 .11 ,1 


Ri 12, 61 ephraimit. Aussprache‏ סבלת 
w. 8.‏ שפלת von‏ 


| 

n. pr. Ez 47, 16 > Eßpay. Stadt |‏ סברים 
in Syrien. |‏ 
Ch 1, 9+ 200000, L. 260000 u. |‏ 1 סבתא 


Gn 10, 71 200000, n. pr. Name |‏ סבה 
eines zu Kusch gerechneten, sonst un- |‏ 
bekannten Volkes.‏ 


| 
| 
סבתכא‎ n. pr. ein 6068010208, Gn 10, 7. | 
Ich 9 Zaßadaxa, 2606000, 1. 96 | 
| 
| 


06000. 


nur impf. “130% (des 44, 17 Kt. |‏ סְגֶר 
pl. m. 313011. |‏ 3 ה דאָסגלד .9 I‏ ,(יסנוד- 
ל niederfallen (anbetend) Jes 46, 6; mit‏ 
vor etw., 44, 15. 17. 19*.‏ 


סוד 





rundes Becken, 111 7, 8+. 


4 "סהר‎ Umschließung (?), nur in ron ma 





l4f. (v. der aussätzigen Mirjam).* 


3. 10, 8. 30T, impf. 4 TUT, em 


וד 1% 


v. Gott in der Redensart ‘v3 ' . Pi . Gn 39, 20. 98. 40, 3. 5. das Gefängnis. 


. rpos Aöpaneiey 

tov Aldlora, König v. Ägypten, Zeit- 
genosse Hoseas, 2K 17, 41, gewöhnl. mit 
dem Äthiopier Sabako kombiniert, vgl. 
Meyer, Gesch, I, 353. 1. 


a0 I. 3 pf. +, impf. 1 pl. N0Jt, pt. 


. סג‎ 8 616 0, nur bildl aberünnig sein 
(son Gott), mit Ta Ps 80, 19, abs. 53, 
4 (14, 3 לב ;ְ(ְסֶר‎ mo abtrünnigen Her- 
zens, Spr 14, 14* 


Ni. Sort (2 8 1, 22 30), / 9. ססר‎ 


pl. 169; Umpf. yon Mi 2, )ך6‎ T. r.), 
pl. mo", inf. abs. yioyt, pt. pl. 8310). 
weichen, Mi 2, 6 (s. oben), nm מאחרי‎ 
abtrünnig werden, abfallen von, Ze 1, 6; 
מַא' אָלְהינ‎ 108 59, 18; abs. 11091 sie 
wurden abtrünnig, Ps 78, 57; gewöhn!. 
mit TNIN rückwärts verbunden: zurück- 
weichen, v. Fliehenden, Geschlagenen, Jes 
42, 17. Jer 38, 22. Ps 35, 4 ete.; v. Ab- 
trünnigen, Jes 50, 5. Ps 44, 19. 


Hi. impf. 2 sg. m. NOMf, juss. 307; 3 pl. 


ae Hi 24, 2+; pt. 20%, pl.ce. Syont. 
etiv. wegrücken, Mi 6.14 (für flüchten), 
sonst immer mit >333 die Grenze ver- 


| rücken, Dt 19, 14. 27, 17. Ho 5, 10etec.; 








jmdn. in einer Hand einschließen, 4 


preisgeben, 1 8 17, 46. 24, 19. 26, 8;| סא‎ n. pr. m. Inywp, 1 


ellipt. ohne 12 2 S 18, 28* 


Pu. 30T, pl. 130, pt. f. MNOQ. ver- 
schlossen sein, V. "Städten, Jos ‘6, 1 6 ג‎ | 


Qal). Jer 13, 19, ein Haus מוברא‎ Jes 24, 
10; v. Thüren Pre 12, 4 (bildl. ); einge- 
schlossen werden: Sony im Kerker, 
Jes 24, 22*, 


Hi. waon, 8. M3or1 ete., 2 29. m. 8 


,יסְגִּיר impf.‏ ְְהַסְגרתי 4 1 הסני 
הסג יר 46 ,14 [Lv‏ הסגיר etc., inf.‏ ריסגר 
f. d. Punkt. r.], 8. ort, Bysont.‏ 
jmdn. einschließen, c. acc. einen Aussätzi-‏ 
gen Lv 13, 4f. etc.; ellipt. ohne ace.‏ 
jmdn. gefangen setzen, Hi 11, 10; ein‏ 
(aussatzverdächtiges) 6 verschließen,‏ 
jmdn. einem‏ בִיד"פ' Lv 14, 88. 46; mit‏ 
andern überliefern, preisgeben, 18 23,20.‏ 
בביד Ps 31, 9 etc.; 01106 ohne‏ .15 ,30 
Dt 32, 30. Am 6, 8 etc.; jmdn. an man.‏ 
ausliefern, Jos 20, 5.18 28, 11%; in‏ 
עבר אָלד :אל" letzterer Bed. auch mit‏ 
Hi16, 11; mit‏ אֶלְעָרִיל ,16 ,28 ya Dt‏ 
Am 1, 6.9; imdn. einer Sache preis-‏ ל 


geben: Ps 78, 48. 50. 62 (dem Hagel, der 


Pest, dem Schwert). 


gehalten werden: aa yıno Nu 12, | "סדור‎ n. die Rundung, nur in הסהר‎ IR 


TIME n. Regenwetter, nur Spr 27, 151 | nib23 Hi 24, 2. 
in ס'‎ a2. | Ho. הלג‎ mit ins zurückgedrängt werden, 
סד‎ n. der Block, nur in der Phrase: DB Jes 59, 14+ (das Recht). 
oa 537 Hi 18, 27. 33, 11 jmds. Füße 
סנג‎ II. umzäunen = ,רב‎ nur pt. p. f. 


in den Block legen”. 
Y On. Spr 81, 24+, סְדִינִים.1ק‎ Ri14,12f.| MIND HI 7, 3} mit 3 womit. 


Jes 3, 23 das Unterkleid (feinerer Quali- סג‎ n. die Schlacken, Ez 22, 18 Kt.} (Qr. 
tät)*. LXX zu Ri u. Spr oıwöwv. Zum| 0). 

talmud. Sprachgebrauch vgl. Del. zu Spr. |13%0 n. der Käfig (eines Löwen) Ez 19, 9}. 
pr. 20500, Stadt im Thale Sid- סודי .8 , סוד‎ ete. (Wz. סוד‎ ; talınud. m,, 


n.‏ סדם 


/ Ps 89, 8, falls nicht 2 adı.). 1) das 
vertrauliche Gespräch, die "Beratung: בְּאִין‎ 
סרד‎ wenn keine Beratung stattfand, Spr 





ai On 10, 19. 18, 10. 14, 2, im Toten 
Meere versunken 19, 1. Bild schlimm- 
ster Lasterhaftigkeit u. Entertung, dah. 





0.23 סי‎ wın vom Weimnstock Sodoms ist 15, 22; המפיק מ'י‎ süßes Gespräch pfle- 
ihr Weinstock (abgesenkt), Dt 32, 32, u gen, Ps 55, 15; הערים ס' על"פ'‎ 6 
קציני סי‎ Sodomsfürsten, des 1, 10; seine: Anschläge machen, 83, 4; מתי סודי‎ 
Zerstörung Bild eines Gottesgerichts, vgl. | meine Vertrauten, Hi 19, 19. — 2) die 
.ם‎ MED. vertrauliche Versammlung, Gn 49, 6 (Syn. 
IT .א‎ ph. die Reihe, nur pl. RER, Sp); ס' מרעים‎ Ps 64, 3; ס' יִשָרִים‎ 
Hi 10, 227 Nichtreihen d. h. Unordnung, 1117 1; ס' בחוּרים‎ Jer 6, 11: os u 


vgl. auch סי 29 ;17 ,15 משחקיס | .שדרה‎ Ez 13, 9; 


סור 


8 8480. die Stute (vgl. auch den Orts- 
namen סוסה‎ “271 Jos 19, 5). 


"OO ₪ pr. m. Nu 13, 11+ 2ovor (aus 
Manasse). 


able pl. NED, .]קוא‎ MNONT, pl. IBON. ein 
Ende nehmen, zu Grunde gehen, Jes 66, 
17. Am 3, 15. Ps 73, 19; mit 70: 09 
לאדיסות מזרעם‎ ihr Gedächtnis soll ihren 
Nachkommen nicht vergehen, Esth 9, 28*. 
Hi. impf. juss. I 89. אַסיפם .8 ,שסם‎ Ain- 
wegraffen, Ze 1, 3 (2); mit inf. abs. SOR 
Jer 8, 13. Ze 1, 2 (falls nicht überall 
Ableitungen v. MON herzustellen sind).* 
530 m. Jon 2, 6. 1) das Schilf (Süb- 
wasserpflanze) Ex 2, 3. 5. Jes 19, 6. — 
2) das Seegras, der Meertang, Jon 2, 6. 
— Entweder nach Nr. 1 od. Nr. 2 ist 
benannt יםהסום‎ das Schilfmeer, Ex 10, 
19. 18, 18. 15, 4 etc, LXX dalaooa 
הלו‎ gewöhnl. Bezeichn. des Meer- 
busens von Suez, auch v. älanit. Meer- 
busen 1 K 9, 26 (nicht aber גוא‎ 4. Dt 
2, 1). Zur Etymol. vgl. Dillm. zu Ex 
13, 18. — 3) Ortsname, Dt 1,1, falls 
nicht מול _ סוּם‎ TF. + MIOTO?n. LXX 
rAmalov Tr; Epudpä; daldasıc. 
סום‎ , 8 ip&t (Aram. f. (קץ‎ das Ende, 
2 Ch 20, 16 (eines Thales), Jo 2, 20 (eines 
Heuschreckenschwarmes), Pre 12, 13 
(einer Darlegung); ‘0793 מראש‎ rom 
Anfang bis zu Ende, 3, 11; die Trauer 
ס' כָּלדהְאֶדֶס‎ 7, 2*, 
סוּפָה‎ 1 / acc. סגּפָתה‎ Ho 8,77, סיפתך.8‎ 
Ps 83, 16}, pl. סיפותו‎ Jes 21,11. der 
Sturm, 5, 28. Jer 4, 13, Am, 14 etc. 


II. nacheinigen Ortsname Nu 21, 14}.‏ ספה 


יסור pf. No, f. mo ete., ämpf.‏ 3 סור 
Ho 7,‏ יסור 73[ 484d ete.‏ 8 071 ,)0 
wahrsch. TF.}, imp. "30 etc., inf. NO‏ 14 
f. 6. T. r., Hitz. em.‏ בּשירי .8 12 ,9 [Ho‏ 
pt. \O, f. cs. MS‏ ,סור inf. abs.‏ [פשורי 
[pt. p. f. mo Jes 49, 21, fehlt LXX.‏ 
Jer 17,18 Qr.‏ ספרי.8 wahrsch. G1.; pl. m.‏ 
f.d.T.r.]. — 2( abbiegen, zur‏ יסירי Kt.‏ 
Seite gehen (Syn. 719)), mit 200. wohin:‏ 
ימִין ושממאול ,15 .ד DU Ri 18,8, mau‏ 
Ri 20, 8; mit‏ איש לביתו ל mit‏ ;27 ,2 
zu jmdm., um bei ihm einzukehren:‏ אֶל- 
סיר כָא MOTOR‏ :18 ,4 20 אֶלִי 
dah. f. Aeranireten,‏ ;2 ,19 מו 95729 


456 
. | קדשִים‎ die Versammlung der Engel, Ps 





- 


סודי 


89, 8; vom Geheimrat Gottes: 10" 8 
22 nm 'o2 09; Hi 15, 8 '03 yov 
MR; vgl. בְּסוּדְיָה‎ n. pr. — 8( der ge- 
heime Plan, Geheimnis, mit 03, 3 
Spr 11, 13. 20, 19; v. Gottes Ratschluß, 
Am3, 7. Ps 25, 14; Jahves R. ist אתדישרים‎ 
( schirmend ) mit den Rechtbeschaffenen, Spr 
8, 32; Nora בסוד אֶלוהּ עָלִי‎ als Eloahs 
Ratschluß” "noch über meinem Zelte war, 
Hi 29, 4*. 


"MO ₪ pr. m. Nu 18, 10+ 2008 (aus 
Sebulon). 


MO n. pr. 1 Ch 7, 36+ 2005, Name (Clan) 
aus Ascher. 


SIT n. das Kehricht, Jes 5, 25} O2. 


בּנִידסטי ,57 ,7 Neh‏ בּנידסוטי nur in‏ סוסי 
L. Noraı,‏ סל 80ד200 55 ,2 Esr‏ 
Name einer zu den Knechten Salomos‏ 


gehörenden Familie”. 


TO 2 89. [. סכ‎ 1 89. PD, impf. 
2 29. m. ,מסוך‎ f. זְאַסְכְדּ 8 .89 7 ,דסוכי‎ 
3 pl. 8. דִיסְכים‎ inf. "abs. Tor. salben, 
nur Ez 16, 9.'2 Ch 28,15 mit .ace. jman., 
sonst immer refl. sich salben, Da 10, 3, 
neben sich waschen, Ru 8, 3; mit acc. 
womit: TO mit ÖL, Dt 28, 40. 28 14, 
2. Mi 6,15; בשמן‎ 22 16, 9*. 

Hi. sich salben, nur impf. 70% 2 8 12, 
20 + (falls nicht Qal gemeint). מסיך]‎ 
8 סָכְךָ .גו‎ LU. Zi] 

Ho. impf. 0, Sam. richtiger ,יוסך‎ ge- 
salbt werden, v. Öl, mit עלד‎ worauf Ex 
30, 327 (andere ל‎ Qal TON .אי‎ 5.( 


pr. Ez 29, 10. 80, 6 Som, das‏ .מ סוכה 
heutige Assuan, Ägyptens Grenze gegen‏ 
Meroe (N ubien). *‏ 


סוּסי .8 ,+סוּסי .6 ,זְסְסִים,סיסִים pl.‏ סנס 
etc. das Pferd, Gn 49, 17 u. sehr oft;‏ 

seine Stärke Ps 147, 10; mit Verb.: NO8, 

an s. die betr.‏ על"ס' Ru),‏ עלדסוּסים 

Verba. — סוּסים‎ 127 + u. en, שער‎ | 
הסיסים‎ 5. u .שער‎ 


CAT II. nur in der Verbindung 339 סוס‎ 
Jes 38, 14 (zur LA. vgl. Del.) u. סיס"‎ 
ועניר‎ Jer 8, 7 (Qr. 010); wo beidemal 
LXX nur סוס‎ l. u. yerlıöwv Schwalbe 
übersetzen; vgl. Field u. s. u. "19. * 


L, ner nos Hl 1, 91.‏ סילס f. zu‏ סוסה 





inf. abs. ON, pt. .מסיר‎ 1) Caus. v. 

Qal Nr. 1 etw. wohin (eig. zur Seite) brin- 

gen, c. acc. mit IR die Lade: על‎ | OR 
7779286, 10 vgl.1 Ch 18,13 (Syn. 

Caus. v. Qal Nr. 2 jmdn,,‏ )2 — .(השת 
etw. entfernen, c. acc. Jes 5, 5 (eine Dorn-‏ 
hecke); \nAO"n Lv 1 16; v. Ab-‏ 
schneiden des Kopfes 2 8 4,‏ 

der Nase u. Ohren Ez 23, 25; mit מוך‎ von 
₪0: אתדהאבות . . מִחְאָרֶץ‎ 1 28, 3; 

I .. . מע‎ bu Jes 8, 1u.o;; 
מִבּטָרס‎ Ja8rı לב‎ Ez 11, 19; absetzen von 
2 Ch 15, 16; mit מבין‎ Sac 9, 7, mit 
מאחרי‎ zum Abfall von Jahve verführen, 
Dt 7, 4; mit 30 jmdn. vor einem an- 
deren entfernen, 2 87,15b; mit 090: 

jmdn. von sich entfernen, 1818, i$; 

jmdm. etw. entziehen, 2 ₪ 7, 5 (seine 
Gnade); mit "599: entferne von mir den 
Lärm deiner Lieder, Am 5, 23; TEAM 
מעל יְשְרְאֶל‎ 8 17 26; Israel vom 
Antlitze Jahves, 2 K 17, 18 28. Jer 32, 

3lu 0.; v. Ablegen, Ausziehen eines Klei- 
des, Gn 98, 14. 19. Dt 21, 13. Sac 8, 
4 ete.; v. Abziehen des Ringes, Gn 1, 

42, Esth 3, 10 etc.; mit mM Ps 66, 20; 

etw. beseitigen: Ranken, Jes 18, 5; die 
Höhen 2 K 18, 4. 22. 23, 19 u.0.; ; jede. 
Recht, d.h. es ıhm entziehen, Hi 27, 2. 
34, 5; mit ל‎ der Pers. : שְפָה נְאָמְנָים‎ die 
Sprache den Bewährten 12, 20; mit gen. 
der Pers. v. 24; beseitigen = unausge- 
führt lassen, ein "Wort Jos 11, 15, Weis- 
sagungen Jes 31, 2. — 3) etw. fernhalten, 
Ez 45, 9 (Gewaltthat); mit 79 von etw., 
| jmdm., Ps 119, 29 (den Weg der 6 
von mir); den Fuß sa Spr 4, 27, Tre 
main משמע‎ 28, 9 etc.; mit מעל‎ Ps 39, 
11; mit 2% Ex 23, 25. 








‘Hu. הוסר‎ , impf. ,זִיוסר‎ pt. דְמַיסָר‎ pl. 


BIONDf. entfernt werden, Lv 4, 31. 35. 
Da 12, 11; mit מעיר : מן‎ 8 17, 1; m. 
"pn 1 8 21,7* 





on -‏ = ח 7 -ה- יר הח ד ₪ ה דר = ₪ 


näher treten: TO Bu 4, 1; mit e. inf.) 
um etıc. zu ihun, Ex 8, 4. Ri 14, 8 etc. ; 1 
nam may ano 1 K 22, 32; mit 
5 ‘Verb: ואַרְאה‎ 
אל ד משמעוך‎ ale Zutritt zu deiner Au. 
dienz habend, 1 8 22, 14 (LXX %W); 
abs. איש סֶר‎ ein Mann trat herzu, 
20, 39 (Ew. em. 8); v. Beiseitegehen | 
in ein besonderes Zimmer: 2 K 4, 8, 10 
mag, .אֶלְהְעָלִיָּה 11 .ד‎ — 2) sich ent-: 
fernen , fortgehen, abweichen, weichen, 
mit j0 von jmdm., von etw.: ZT""2% 
Jes 30, 11; die Frösche, die Fliegen von 
Pharao, Ex 8, 7. 25. 27; som "no Ps, 
6,9 etc.; das Zepter von Juda, מ‎ 49, | 
10 der Keniter paoy מתיך‎ 1 8 5, | 
6; v. einem Weg, Ex 32, 8. Dt 9, 
16 ete., Befehl, Gebot, 17. 20. 1 5 
5 (für men 2 Ch 8, 15 1. MEER); 
Toren "Ps 119, 102; von Jahve, Jer 
17, 5; mit ran von jmdm. weg sich. 
100 anders hinwenden,2 8 2, 21f. (v. einem 
Verfolgten); 8 12, 20. 2K 18, 6 (v. 
Jahve); 10, 29 (v. den SündenJerobeams) ; 
mit בושל‎ sich entfernen von: "ons >90 
acer Nu 16,26; die Wolke SRT>Y0 
12, 10; omahy מעל‎ 2 02 85, 15; wei-| 
chen von: Gottes Geist Ri 16, 20. 1 Sı 
16, 28. 28, 16 etc; bildl.: DSr 5 
מעליהם‎ ıhr "Schatten d. h. ihr Schutz ist 
ton ihnen gewichen, Nu 14, 9; weichen = 
ablassen von: von den Sünden Jerobeams 
2K 10, 31. 15, 18 etc.; abtrünnig wer- 
den: Israel v. Jahve Jer 32, 40. Ez 6, 
9: Ephraim v. Juda Jes 7, 17; mit 090 
weichen von: Jahve מעם שאיל‎ 18 18, 
12 vgl. 16, 14; abs. abtrünnig werden, 
Dt 11, 16. 17, 17. Ps 14, 8 00. — 
3) mit To von etw. weichen 1. etw. meiden: | 
מכ‎ Jes 59, 15. Ps 34, 15. Spr 16, 6 
‚ die Schlingen des Todes, 13, 14.: 
14, .ל‎ die Hölle, 15, 24. — 4) weichen | 
f. aufhören: Geschrei Am 6, 7, Eifer-| 
sucht Jes 11, 13, die Höhen 1 K 15, 14. | 

















22, 44 etc; vergehen: ihr Rausch Ho 4, MO n. 1( in mo שער‎ [2 Ch 28, 5 שער‎ 


K 11, 6 in völlig verdorbener‏ 2 [היסיד 
Stelle, vgl. Bieekt 258 A. 1. — 2) pl. cs.‏ 
ge-‏ ס' 10377 )1 Jer 2, 21 in‏ סורר 


18; Sünde Jes 6, 7; סָרת טעם‎ ein Weib | 
ohne Geschmack, Spr 11, 22. 


2 90, nur Kl 3, 11} 8. u. ס'‎ 7 


wöhnl. Ranke übersetzt, "ist aber TF., 


meine Wege hat er abbiegen lassen d. 
| vgl. Graf z. St.* 


mich in die Irre yeführt. 
Hi. won, 8. mmont, ₪ nyont, 2 39. 
m. הסירת‎ etc. ; impf. CH, ויסר ,יסר‎ Fabel Hi. S. הסיתף‎ 1 S 20,197, mon 


imp. Ne, f. "Yon, pl. "mon; inf. ,הסיר‎ Hi 36, 16}, f. אע 257 ,21 א 1 הסה‎ 


סיני 458 סות 


5 1148 nach ע"ע‎ f.d. P.r., 1 nom), | 88, 18; אָבִיות ס'‎ Kaufmannsschiffe, Spr 31, 
3 pl. חרשיש סהרתך ;14 |ייסִית קחק ,4200 6 זהסיתוף‎ Tartessus war deine 
non 8 499, 2, 8. יִסִיתהוּ‎ etc, = S.! Händlerin, Ez 27, 12 etc. 

rimom, 2 29. 8. MOM) f, pt. .מסית‎ Pealp. סהרחר‎ unruhig klopfen (eig. hin u. 

jmdn. anstacheln, anstiften, 1K 21, 25;, her zucken), v. Herzen, Ps 38, 11+ 6 
mit ב‎ gegen jmdn., 1 8 26, 19. Jer 43,3. ! 10° ₪, cs. סחר‎ $ 1910, 8 mm. m. 
Hi 2, 3 (streitig PpY2 86, 18 vgl. die. der Erwerb (Syn. 9°3%), mit Gen. subj. 
Kommentare); mit > c. inf. etw. zu thun.: Jes 23, 3. 18. 45, 14. Spr 31, 18; mit 
Jos 15, 18. 1 Ch 21, 1ete.; v. Verleitung : Gen. obj. 3, 14*. 

zur Abgötterei (Syn. (הַדִּיח‎ Dt 13,7, zur "סהרך; א‎ „ nur os. סחרת‎ ₪ 27,15t1 der 
Empörung 2K 18, 32. ‚Jer 38, 22 ete.; | Handel in TR ,סחרת‎ 1 8. T. r., Corn. 
mit 79 weglocken von jmdm., von erw.: em. nach LXX סהרותיף‎ deine Händ- 
Hi 86, 16. 2 Ch 18, 31. | lerinnen, s. MO Qal. pt. 

Wort‏ עה Gn 49, 11+ das Gear nur Ps 91, 41 neben‏ סותה .8 nur‏ "סגת 
wand (falls nicht TF. st. 1103, so Bam, unsicherer Bed., gewöhnl. Schild übersetzt.‏ 
md Esth 1, 6 22+ Name einer zu‏ (כְסוּת ie‏ 

pl. »arıot, impf. 3 pl. m. 8 | Musivböden verwandten unbekannten‏ 1 סב 
inf. abs. 2iT1O. |‏ ,דסחב inf.‏ ,1 יְסְחְבוּם 

jmdn. fortschleppen, c.acc. Jer 49, 20. 50, D’EU Ps 101, 37 die Abweichungen, Über- 


tretungen (od. coner. Abtrünnige, vg]. 
שסים‎ Ho. 5, 2). 


n. die Schlacke, sg. nur Ez 22, 18 Qr.‏ סיב 


(Kt. 430), sonst immer pl. סִיגִים‎ )4, 
050, 0130), 9. 2 7130 Jes 1, 25+ (Bär 
7130) 1, 22: 25. Ez 22, 18f. Spr 25, +. 
26, 23. Ps 119, 119*. 


On. Esth 8, 9} Name des dritten Mo- 


nats nach der jüngern Zählung (etwa Juni). 











45; c.acc. u.”"19 desOrtes, wohin, 25 17, | 


13; mit Ellipse des acc. Jer 15, 3. 22, 
19 (Leichen); vgl. Mesa 2, 12. 18.* 
"סְחְבָה‎ nur pl. סחובות‎ abgetragene Kleider 
in H}ar1977 7552 Jer 38, 11 Kt. (Qr. ohne 
Art,). LXX ralaıa paxn u. ‘om "mia 


v. 12 (fehlt LXX).* | 


Pi. 1 89.10 Ez 26, 49+ 6‏ סה 





"IQ n. Kehricht, Kl 3, 451. König von Hesbon, Dt 2, 24. 26. 30. 3. 
Om ₪ 2K 19, 29+ von selbst (aus dem, 6 etc. ; der Amoriter Nu 21, 21. 34. 32, 
Ausfall) gewachsenes Getreide, LXX av- | 33 etc., Hesbon Sichons Stadt גוא‎ 26 ff. 
Tonara, Jes 37, 30 od. | סיחן]‎ ran Jer 48, 45 ist Mißverständ- 


o | nis oder TF. + [מַעִיר סיחן‎ Stade, Gesch. 
TO nur pt. סחף‎ Spr 28, 3 + fort- 


| 8 
| 
schwemmen (v. Regen). שר‎ n. pr. 1) Name der Wüste zwischen 
Ni. a0) nur Jer 46, 15+ מדוע נ' אַבִּירִי םג‎ | Elim u. dem Sinai, immer מְדפּר"ס'‎ Ex 
gewöhnl. niedergeworfen werden. Zu LXX: 16, 1. 17, 1, .א +11 ,33 טא‎ 
6 41 08 0 0 0 Arıs (יֶס חף)‎ | 2) Name einer ägypt. Stadt, Ez 80, + 
0 nooyos 6 טסס 06זא6(א4‎ vgl. Field. . (v.15 200 LA. Tavıv, v. 16 Zunvn. wo- 


Yo pl. not, 8. mmanot, impf.3 pl. | ו‎ - Corn. em.), nach Hieron. ו‎ 
m. ,דִיְסְחָרל‎ 2 m. 2 yarıont, pt. ו,סחר‎ 2%» P 20 ₪ pr. 1) Name des Berges 
f. 8. ,סחרתף‎ pl. (סחרים‎ cs. ,סחרי‎ 8 Jahves u. der Gesetzgebung, auch I” 
mb etc. wandern, mit acc. ein Land: 8eheißen, w. s., außer Ex 16, 1. Dt 33, 
nomadisch durchziehen, Gn 34, 10. 21.' 2; Ri 5, 5. Ps 68, 9. 18 immer הר ס'‎ 
42, 34; mit אל"‎ wohin fortziehen, Jer; Ex 19, 11. 18. 20, 28. 24,16 66. — 
14, 18. — pt. סחר‎ der Handelsmann, 2) Name der bei diesem gelegenen Wüste, 
Kaufmann, Gn 23, 16; ס' צידרן‎ der gi; Immer סי‎ 270 19, 11 Lv 7, 38. Nu 1, 
donische Kaufmann, Jes 23, 2; ne 1 etc. LXX Zwva. 
תרשיש‎ die Kaufleute von Tartessus, Erz "JO 1) kanaanit. Volksstamm, Gn 10, 17. 


u. 70 wegfegen (den Staub) von etıcas. סיחון:‎ u. סיחן‎ n. .יע‎ m. Znwv, L. של‎ 





— 


סכך > 


Ps 18, 12. (2 S 22, 12 pl) Hi 36, 29. — 
חג הסכות‎ das Herbsifest, Laubhütten- 
fest (Syn. הַאֶסִיףּ‎ am) Lv 23, 34. Dt 16, 
18. 16. 81, 10. 2Ch 8, 18; das Laub- 
hüttenfest feiern: לחג אַתהחג הס'‎ Suc 14, 
16. STR שה‎ Dt 16, 13. 
Esr 3, 4. Die Litteratur s. u. am. 
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סיס 


1Ch 1, 15 (mit Art., dah. LXX Gn Asev-. 
vatos), wahrsch. am Libanon wohnhaft, 
vgl. Dillm. z. Gn. — 3) pl. אֶרֶץ סִינִים‎ 
Jes 49, 12 &x %6ףץ‎ 1160000, Name eines | 
fernen "unbekannten Landes mit jüd. Dia- | 
spora, vielfach mit China kombiniert. Die’ 
Stelle scheint beschädigt. * | 








n. pr. 1) ostjordan. Stadt, südl. v.‏ סָפוּת. 8 w.‏ סיס .6 ,0 7 ,8 Jer‏ סיס 
n. pr. m. 200000. 1) kanaanit. Kö-: Jabbok, F Rultstätte, auf Jakob zurück-‏ סיסרא 
nig, v. Barak besiegt, v. Jael erschlagen, | geführt Gn 88, 17 (Etymol., LXX 2%+-‏ 
Ps 60, 8‏ פמ ס' Ri 5, 20. 26. 28. 80; nach 4, 2.7. 1S;, val), in einer Ebene,‏ 
Feldhauptmann des Königs Jabin. —| 108, 8 xoLlas T@v axvav, gelegen u.‏ 9 ,12 
‘o”22 Name einer Nethinimfamilie,, zu Gad gerechnet Jos 13, 27, ZoxxywBa,‏ )2 
Esr 2, 58. Neh 7, 55. L. ₪9, v. Jerubbasl zerstört Ri 8,‏ 


NS°O Neh 7, en 000 | SR חר וש - יקי רנר‎ Stadt, 
סיק הא‎ Es 2, 44 A , 2 , L. [י‎ . ım 77 ר‎ ge תק‎ 
SET) שלוע 17 | ה‎ (L., Ch ספת )3 — ,(9שעס2‎ 


+. Stadt, erste Station nach dem Auf- 
סיר‎ L pl. ,סירת ,סָרוּת ,סירות‎ 8. not, Lest 
סרלתיכם‎ m. Jer 1 187 9 K 1 ag. | bruche v. Raaınses Ex 13, 20. Nu 33, 


Ez 24, 6. der Kessel, der Topf, zu kul.| >f> @ee. שלש‎ Ex 12, 37 Zoxywd, L. 


tischen Ex 27, 3. 38,3. 1K 7, 45 a. BE 3 
wie profanen Zwecken Mi 3, 3. Ps 58, | 132 NO n. pr. Name eines Idols der 


10. Pre 7, 6 ete.; Dan ס'‎ der Fleischtopf, | nach Palästina deportierten Babylonier 


Ex 16, 3; Tan ס'‎ der Gemüsetopf, 2 4 2K 17,307, f£d.T.r., Zwrywh Bevid, 
4, 39; מ רחצי‎ mein Waschbecken, Ps! L. Yoxyaß Baveıda. Deutungsversuche 
60, 10. 108, 10. | 8. bei Schr., KAT. 281f. Fr. Del., Par. 


IL m., pl. OYYO. die Dornen, als | 215.‏ סיר 

Vegetation einer Wüstung Jes 34, 18, | סְכוּת‎ n. pr. Am 5, 26+ Name eines assyr., 
als Zaun Ho 2, 8; als Brennmaterial .ץצ‎ Israeliten verehrten Gottes, LXX rnv 
ven קול הסירים מחת‎ Pre 7, 6 (schall- | aunvyv. Deutungsversuche: Schr., KAT. 
nachahmendes Wortspiel); pl. / übtr.nur! 442: Fr. Del., Par. 2151: 6. Hoffmann 
in ar סירות‎ 5 886 A.2 Fischerangeln, \" ZAT. II, 112 

Am 4, 2. [Na 1,10 ist verdorben, vgl. DO 8. Pr. 2 Ch 12, 37 Name eines im 
720, zu Ps 58, 10 8. *ןת סיר גו‎ | Heere Sisaks vertretenen Volkes Tow- 


To n. Ps 42, 5} das Gedränge (f. d. T. 2). | yA)advrar, vgl. Tb, L. Zovyıeip. 
"כ‎ n. nur 8. i20t, סכר‎ Ps 76, 81, : Er L 2 m. 39. naot, ,ד סכמה‎ mniae, 
76, 3 u. viell. Kl 2, 6 sw vgl. aber שף‎ | 3 m. pi. 361 1 8 יס‎ (son g.u. 
bildl. des Lager, die ‚Höhle (des Löwen) | 39 1IL.); pt. 2b, 1310, pl. 0226. 1)etw. 
Jer 25, 38. Ps 10, 9”. (Vgl. 730.) bedecken, überdecken, c. acc. Hi 40, 22 
20 = 220 Am 9, 11+ (vgl. aber G. | (Lotussträucher bedecken ihn); mit :עלד‎ 
מ‎ in ZAT. III, 125), 8 20, pl.| die Kerubim עלדהְאָרון‎ 18 7. 1Ch 
"30, ספת‎ die Hütte, die Laube, Jon 4,' 28, 18; mit "על-‎ u. ף‎ womit: בְּכִיְפִיהֶם‎ 
: 7 6. Ps 31, 21; des Viehes Gn 38, | | nabarı-by Ex 25, 20. 37, 9; ל גמ‎ etw. 
: bildl. das Lager, die Höhle, des Lö-, schirmend überdecken, לראשי‎ Ps 140, 8 
wen Hi 88, 40 (vgl. 76); die Hütte des' — הַפכך‎ der Schirmende, Na 2, 6 (f. 4. 
Feldhüters I es 1,8. Hi 27, 18, des Laub- T.r., Bezeichn. eines Heerteiles od. Kriegs- 
hüttenfestes Lv 38, 42f. Neh 8, 14ff.; v. "= werkzeuges). — Zu הסוכף‎ Ez 28, 14. 
den Hütten (Zelten) eines Feldlagers IK 16 vgl. Corn. — 2) e. acc. u. ו על-‎ 
20, 12. 16: '02 ישב‎ zu Felde liegen, 2S auf (über) etw. decken, Ex 33, 22 (meine 
11, 11; die Gewitterwolke Jahves 130 Hand auf dich); etw. als Hülle vorlegen 











סל 


die Thorheit (Syn. ,כְסילּת ,הוללות‎ 63 
רדעַת‎ mann etc.) 2, 8. 2% 7, 25. 10, 
1. 18*. 


mie} I. 1) pflegen, nur pt. 730 der Pfle- 
ger, Verwalter, Jes 22,15} Bezeichn. des 
königl. Hausmeisters (vgl. May), vgl 
Corp. Inser. Sem. I,24. f. N320 Pflegerin 
1 K1, 2. 4. — 2) nützen, nur impf. 3 39. 
M. 1207, 190”, 720%, mit ל‎ jmdm. Hi 
22, 2a. 35, 3; mit על"‎ jmdm. 22, 2b. — 
3) intr. "720" 34, 9 Nutzen haben, mit 2 
wodurch. * 


זהַסְכנְתִי .89 1 ה דְהִסְכְּנָָה m.‏ .9 2 


| 5 u.), imp. "Pont, inf. abs. הסכן‎ 


(s. u.). gewohnt sein, vertraut sein, c. acc. 
mit etw. דְרְכָל‎ Ps 139, 3; mit עם-‎ mil 


gewohnt sein). * 


Amel II. Pu. pt. 1300 verarmt, arm, mit 
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Ex 40, 3 (vgl. Hi).‏ עלההְשרן אַתדהִפְרכֶת 
eine Hütte, Hülle machen = intr.‘‏ )3 — 
sich verküllen ANZ im Zorn, Kl 3, 43, |‏ 
mit einer "deiner Wolken v. 44*. |‏ 793 72 
Hi. impf. 2 m. sg. ont, juss. 3 m. 8g.|‏ 
inf. Tort, pt. Ton Ri 8, 24} (l.‏ ,)7° 
f. 100). 1) etw. bedecken, zudecken,:‏ מסיץ 
Bi 8, 24. 1 8 24, 4 Eu-:‏ אֶתִדרְגְלִיר 466 .6 
Bhemismus f. seine Notdurft verrichten. — |‏ 

imdn. decken, beschirmen, mit על"‎ : | 
4 תס תל‎ Ps 5 12; mit ל‎ der Pers. u. | 
ב‎ womit: 91, 4 zb 70° mar mit sei- | 
ner Schwinge deckt er dich. — 3) etw. 
über etw. decken (= Qal Nr. 2): לה‎ | H: | 
האָרון‎ Ex 40, 21*. 


II. 6 730 vgl. 030 etc.) Pilp.!‏ סכךף 
TODENt, > acc. |‏ .]קוא ,דְסְכְסַבְסִי .א 1 


jmdn. anstacheln, 108 9, 10; mit 2 wider 
Jmdn., 19, 2*. 


מִסְכָּנִי .8 IU. nur impf. 2 sg. m.‏ סכר 
Ps 139, 13 gewöhnl. du wobst mich 6 im |‏ 





ו 
1 
| 


Leibe meiner Mutter) übersetzt; vgl. 730 | see. mamn an Weihgabe, Jes 40, 20+ 
Pol. Andere: du beschütztest mich v. 701. 66 4 Punkt. r., vgl. 7200, beide Worte 
Bött. em. "SON .ד‎ TC}. ' fehlen in LXX u. 1068. u. sind wahrsch. G). 


Hi. juss. יס‎ jmdn. umzäunen, einhegen, 
סכן‎ III. Ni. nur impf. 30% sich ge 


mit 793 Hi 3, 23 (feindlich); mit acc. 
u. 3 etw. womit, 38, 8 das Meer mit‘ vanyden, Pre 10, 9+ vgl. Del., HL. u. Koh. 
| 208. 


Thüren*. 
סַכְכָה‎ ₪. pr. 108 15, 61} Ort in der Wüste | 


Juda, Lage unbekannt. Aroyıola, A. סְכר‎ I. Ni. impf. ,יסכר‎ pl. .יְסְבְרר‎ ver- 
. הי‎ L. Zyaya. | schlossen werden (vgl. מ (סָבֶר‎ 8,2 (die 
nn un ® M lien), Ps 63, 12’ (der Mund der 
א סֶבָ;‎ 2 37. m. דְנְסְכָלת‎ P. סכל‎ | Lügner).* ), Ps ( un 

1 %. . גְסְכָּלְתי‎ sich thöricht benehmen, thö 


5 1 sg. סְבָּרסי‎ Jes 19, 41 c. acc. jmdn. 


richt handeln, 1 S 13, 13. 2S 24, 10. = 
, \ preisgeben, בי‎ in jimds. Hand. (Kal 
1Ch 21,8; m. עלהזאת‎ hierbei 2 Ch 16, 9% zur Bed. 20 Bi u. Hi) 


Pi. impf. ספל‎ imp. דְסַבַל"נָא‎ thöricht: 
machen, in T’horheit verwandeln, 2 S 15, סכר‎ II. pt. m. pl. סכרים‎ Esr 4, 5t, 
31 (den Rat Ahitophels) Jes 44, 25 (das Kakographie f. שכרים‎ >. u. aM. 


no Hi. imp.n2071 Dt 27, 9 schweigen. 
thöricht handeln, 7 8 26, 21, 6. acc. עשר‎ n>o su סכות‎ Nr. 3 


Gn 81, 28. [Vgl. auch u. po. ]* . 
>25 1. 520}. der Thor (G bo, 2 סְלִים זו סל‎ cu. "hOt m. der Korb, 
"5 ס כ‎ Fey er or (Ggs. BIN, für Backwerk, auf dem Kopfe getra- 
,בי‎ Syn. 205, 22 N) Jer 4 21. Pre gen Gn 40, 16ff., zur Darbringung von 
2 19. / 17 etc.; adj. man בָנִים ְבָלִים‎ | Öpferfleisch Ri 6, 19, von Mazzen bei der 
er 4, Priesterweihe Ex 29, 8. 32, u. beim n>T 
סְכָל‎ Pre 10, 6+ (mit Art.) die Tihorkeit, des Nasiräers Nu 6, 15, daher סל המצרת‎ 
Narrheit (als Personifikation). Ex 29, 28. Lv 8, 2. 26. Nu 6, 17, סל‎ 
סכל‎ nur in Pre (6), dafür 1, 17 הַמְלְאִים שִכְלוּת‎ Lv 8, 31. 
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Kl + 24 720° 2 m. 89. AO, P. nm5d, 1 99.‏ מסְכְּצִים Pu. pt. m. pl.‏ סא 
(Jer 5, 7‏ אֶסְלַח .29 1 ,יסלח aufgewogen werden, mit 2: 192 für Gold, Aprıbo, impf.‏ 
energ. P no Da‏ ,סלח vgl. 120 Pu... Kt. mon), imp.‏ 

N>S .א‎ pr. unbekannter Ort in Jerusalem, 9,197. 8 592c, inf. no, ,סלו‎ pt. .+סלח‎ 
IK 12, 21+ in מְכַא הַירֶד סְלָא‎ ma vergeben (nur v. Gott, term. techn. f. die 
LXX dv olxp Mailu zo dv Zela, vgl: | Vergebung der Sünde), mit > der Pers. 
Field, L. &v oixp צשגג6]‎ to dv הֶז‎ jmdm. Nu 30, 6. 9. 13. Dt 29, 19. Jer 
ייוו‎ Allwv. | 5,1. 7 etc.; mit > der Sünde Ex 84, 9 
70° ו‎ Nu 14, 19. Ps 108, 3 ete.; abs. 2 K 24, 
IAQ Pi. impf. 1 99. energ. bo Hi| 4. Am 7,2. ו‎ 42 etc. 

4 10+ aufhüpfen (vor Freude). Ni. 1150) es wird vergeben, mit ל‎ der Pers. 

TO .א‎ pr. m. 1 Ch 2, 30 (2) Name in der uv 4, 30.26. Nu 15, 25f. 28’ete. 
Genealogie Jerachmeels. Zalad,L.2aied* | 20 8 217a. Ps 86, 5} wel, gern ver- 


ebend. 
סכ‎ Neh 12, 20+, P."5o 11, 8+. 1) prie- 


sterl. Fam.-Name, 13, 20 = סל‎ v. 7 
Zalaır, L. Sakovar. — 2) Benjaminit 


(benjaminit, Familie) zu Jerusalem 11, 8 
ד‎ L. Znleaı. 
pi. סלחוות , סְלִיחוּת‎ die Vergebung 
"(der Sünden durch Gott) Ps 130, 4. Da 
9, 9. Neh 9, 17*. 











5.13, 11. 
1Ch 5, 11 Grenzstadt Basans - Osten, 








abo n. pr. Dt 3, 10. Jos 12, 





100° 2 m. sg.n»>0 Ps 119, 118+ 6.666. | .t 


geringachten, verwerfen (Gott die‏ הח 
Übertreter seines (Gesetzes).‏ 


1% 50 Kl1,15+ ₪. acc. dass. wie Qal. 
Pu. impf. 3 29. f. ION aufgewogen wer- 


den, mit 3 womit, Hi 28, 16. 19*. (Vgl. 
x>0.) 


mei Psalmenüberschrift dunkler Bed. u. 


Etymol., [8מז71‎ in den Psalmen, 3mal 
im Liede Hb 3 (v. 3.9. 13), gewöhnl. am 


Schlusse eines Psalmen Ps 3. 9. 24. 46,| dus heutige Salchad, zur Lage vgl. Dillm. 
oder einer Strophe 46, 4. 8. 12, inmitten! zu Dt, Bäd. 309.* 


be inpf. 3 pl. 336%, imp. pl. ,ספר‎ 8 


mbo 1, pt.p.f. סְלְכָה‎ rosbof. etw. auf- 
schülten, c. acc. Jer 50, 26 (geplünderte 
Schätze wie Garben), sonst immer vom 
Aufschütten eines Weges (vgl. 50%, 
3500) bezw. Dammes (vgl. 7550): סל"‎ 
soon סלר‎ schüttet, 6. h. bahnet "den Weg, 
Jes 62, 10 (vgl. aber LXX), mit Ellipse 


des Verses nur 55, 20. 57, 4. Hb 8, 3. 
9 viell. durch Mißverstand, Ps 9, 17 
verb. 150 הניון‎ Es ist vermutlich 
Vortragszeichen u. bezeichnet das Ein- 
fallen oder Solospiel der begleitenden In- 
strumentalmusik. LXX &ayalpa, Zwi- 
schenspiel. Zur Form Ols. 8416a. (Nach 
P. Cassel, Sendschreiben über die Probe- 
bibel 1885, 96= griech. dalke.) 








pr. Benjaminit (benjam. Familie)‏ .ח סָגָא 
in Jerusalem zur Zeit des Cyrus Neh 11,‏ 
Znlo,L. Zapaa. Stade, Gesch. II, 98.‏ +‘ 
pr. priesterl. Familie, unter Cyrus‏ .א סל 
,20 .צ 90 = ,74 ,12 heimgekehrt, Neh‏ 
fehlt T. (A. Yakovaı, L. Zakovta).‏ 
NO n. pr. Simeonit, Nu 25, 14+ Za-|‏ 
L. Zain.‏ 41 
NO =. pr. Benjaminit (benjam. Familie) |‏ 
zu Jerusalem, 1Ch 9, 7 Zalup = N3O‏ 
Smend, Listen 7. Stade, Gesch. II, 98.‏ 


Weisheit).‏ |,+6 ,2 סלונִים m. Ez 28, 94+, pl.‏ סלון 

"Name einer mit Stacheln (oder Dornen)! Hithpo. pt. מסתללל‎ 5 290. Ex 9, 17+ mit 
versehenen Pflanze, vgl. Smend u. Corn. | 2 sich gegen jmdn. wie ein Damm erheben, 
zu Ez 2,6. Löw, Pfl. 150 (Nr. 105). | wahrsch. denom. v. ללה‎ 


des Obj. »>d”>6 57, 14 (parall. "1: 
79); mit > für ‚jmdn. Ps 68, 5; 777 
לא סלולה‎ ungebahnter Weg, Jer 18, 15 
| bildl. Bezeichn. des Abfalls von Jahve; 
ארח ישָרים א‎ der Weg der Recht- 
10 haffenen ist aufgeschüttet, d. h. gut im 
Stand, Spr 15, 19; 8377 759 »5091 Hi 
| 19, 12 sie schütteten "tcider 'mich ihren 
Weg, d. h. Angriffsdamm; 30, 12 mit 
אֶרְחות אִידם‎ 6 Unglückspfade. * 
Pilp. imp. 8. 'mo5o $ 5946. Spr 4, 8+ 
übtr.: etw. hochhalten, hochschätzen (die 














| סמך 


Ex 28, 8. Dt 16, 19. — 2) etw,‏ בַדְּיקִים 
Jmd. umstürzen, zu Falle bringen, c. ace.‏ 
Gott Längstbestehende Hi 12, 19, die‏ 
Sünder 972 ins Unglück Spr 21, 12; die‏ 
Reden Gottloser, 22, 12; Gottlosigkeit die‏ 
Sünde, 18, 6; Thorheit den Lebensweg,‏ 








| 19, 8*. 


m. die Verkehrtheit, Falschheit, Spr‏ סל 
.*4 ,15 .8 ,11 


zu. por‏ סָלָק 


N2D, 8. mmbo Lv 2,24, f. (m. Ex 29, 


40) das Feinmehl, simila (Ggs. 19p Grob- 
mehl, Schrot, far) 1 K 5, 2. 2K 7,1]. 
16.18. Ez 16, 13. 19; 46, 14 u. in PC. 
für das Opfer vorgeschrieben, vgl. WIh., 
Prol. 66. Gn 18, 6 neben rap (viell. 
Zusatz). 


pm.‏ .ט .5 "סם 
pr. Jer 89, 81 Beamter Ne-‏ .4 סמגרהנבן 
bukadnezars, jedoch ist die Stelle ver-‏ | 


dorben, 322 aus נְבִישַזְפְּן‎ v. 13, 300 
aus רבחמוג‎ entstellt. 

m. HI 2, 13. 15. 7,13 die 6% 
des Weinstocks, olvavdn. Gegen die Über- 
setzung Traubenbüschel (Abul-Walid, D. 
Kimchi, J. Derenb., ZAT. V, 804£. VI, 
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mbbiot, pl.mibbb f. 2 S 20,15 der‏ , סלַלָה 


all, Damm, term. techn. für den vom Ein- | 


schließungswall, vgl. ,דיק‎ nach der Stadt- 
mauer zu geschütteten Ängriffswall; TOU 
ס'‎ den Damm schütten, 05 17, 17. 21, 
27. Da 11, 15; mit "29 gegen eine Stadt, 
2 K 19, 32. Jes 87, 33. Jer 6, 6. Ez 


4, 2. 26, 8; mit "X 2 8 20, 15; Toymı 
בחל‎ der D. kam an die Mauer zu stehen; 
הָעיר‎ ana הסללות‎ Jer 32, 24. Zu 88, 4 


vgl. Graf; Text viell. beschädigt.* 


m. die Leiter, Gn 28, 12}.‏ סֶלָם 


die Ranken (des Weinstocks),‏ סְלְסלות 


Jer 6, 91. 


SIE IL B yon, 8 wo, סלעל‎ + pl. 


m. Jes 32, 2 der Fels, Nu 20, 8.‏ סלעים 


10f. Ri 6, 20 ete.; Zufluchtsort Verfolg- 
ter 1 8 13, 6. Jer 48, 28, Wohnort der 
Keniter Nu 24, 21, der Klippschiefer Spr 
80, 26, der Bienen Jes 7, 19, daher בבש‎ | 


yben Dt 32, 13; Ort für Gräber Jes 22, 
16; Bild der Festigkeit Jer 5, 8; bildl. 


Bezeichn. Gottes als der Zuflucht Israels 


2822, 2. Ps 18, 8. 31, 4. 49,10.71,8, | סמדר‎ 


H12, 14,‏ .49,16 6 דז' הס' .ם 8 05 חַבורחסי 


מצדוּת ; יעל a u.‏ יִעָלַרסָלַת m;‏ .ג 8 
נְקִיקִי pl.‏ ,נְקיק הס' ;729 DO ₪ u.‏ 


Dyson 8. u. צחיח ס' ;נָקיק‎ s. :צחיח .ג‎ | 981.( vgl. Merx, die saadj. Übers. des Hl 
HC ראש‎ s. u. שן-סי ;ראש‎ u. om, Öff. R. Duval, REJ. XIV, 277. 


₪ u. 70. — Mit Verbis: ‘oa סמ"ם | מכ ,ריץ‎ pl. t. Ex 80, 34 Wohlgerüche, sonst 
„| immer in der Verb. ‘o קטסרת‎ v. 7. 40, 


‘22 s. die betr. Verba. — Zur Bildung | 107 
27 etc. u. ק' הס'‎ 25, 6. 31, 11 etc., dem 


von Eigennamen verwandt:a) miparen ו ס'‎ 1 
1 S 28, 28 Ort bei Engedi. b) עינם‎ ybo, Namen des heil. Räucherwerks, vgl. MDF. 


Ri 15, 8. 11 Name einer Felsenhöhle, ' 


"eO, f. net, 8 Ponnamot 8 6281, 


etc., imp. S. 2007,‏ יסמך impf.‏ דְסְמְכַתנִי 
pt. p. 200, pl.‏ ,סמכר pt. 700, pl. cs.‏ 
c. acc. etw. stemmen, stützen,‏ )1 .דְסְמכִים 
ידו על 19 ,5 etw. Am‏ 00065 על" mit‏ 
insb. von der. Handauflegung:‏ ,971" 
a) zum Zwecke der Geistübertragung‏ 
(Weihe) auf eine Person Nu 27, 18. 23.‏ 
Dt 34, 9. b) der Übergabe eines Opfer-‏ 
tieres Ex 29, 10.15. 19. Lvr1,4 wo.‏ 
c) v. der Handauflegung der Zeugen auf‏ 
den zu Steinigenden 24, 14. — 2) übtr.‏ 
jmdn. stützen, unterstützen (Syn. "95,‏ 
c. acc. Ps 87, 17 (Gott die Ge-‏ ,(חושיע 
;6 ,54 פְּסמכי rechten); Gott ist "Op;‏ 
mein Grimm unterstützt mich, Jes 68,‏ 
etc.; mit doppeltem acc. jmdn. «womit‏ 5 
unterstützen, Gn 27, 37. Ps 21, 14; mit‏ 


j 
1 
| 


| 
| 
1 
ו 








Zuflucht Simsons, 8. u. BUY. c) ס' רמון‎ 
u. ס' הר'‎ 20, 45.47. 21, 13 Ort bei Gibea 
in Benjamin, wahrsch. identisch mit dem 
heut. Rammün, Bäd. 217. 


929 IL =. pr. Jes 16, 1. 42, 11 LXX = 
tpa, Yon Ri 1, 86. 2 ץ אא 14,7 א‎ 
zerpa, eine der Hauptstädte Edoms, in 
hellenist. Zeit Petra geheißen, halbwegs 
zwischen dem Südrand des Toten Meeres 
u. dem aelanit. Meerbusen gelegen, von 
Amazja von Juda erobert u. Joktheel ge- 
nannt. Zur Lage vgl. Hw., 20. 8 


m. Lv 11, 22+ (mit Art.) eine Heu-‏ סְכְעֶם 
schreckenart, zu essen erlaubt.‏ 


.דְמִסכח pt.‏ ,חסלף:/ ,239% Pi. impf.‏ סלם 


1) etw. umkehren, verdrehen, c. acc. הבר"‎ | 





סעה 


Neh 2, 10. 19. 3, 88. 4, 1.6, 1% 12, 
14. 18, 28 Zavaßalla:, L. Zavaßalar.* 
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סמכיחו 


abe.‏ ;14 ,145 לכַכְלִדְהִפַפָלִים Gott stützt‏ :ל 
TR es war keine Hiüfe da Jes 63,‏ סומף 


d; pt. p. סָמיף‎ fest 26, 3. Ps 112, 8, 5190 n. der Dornstrauch, Dt 33, 16 2% 


(Jahve), sonst immer mit Art. Ex 3,-‏ ס' 
,*2—4 


1130 (LA. 0, 730 vgl. Mich.) n. pr. 8 


14, 4, Name einer Felsenklippe bei Mich- 
mas (wohl urspr. mit dem ₪. appell. 130 
identisch). | 


> .קריה .גו 5 MIR‏ ס' in‏ סַכָה 
| סה .ג > נא RD,‏ 2 
pl. 5. die Blindheit, nur von gott-‏ סנורים 


gewirktem Unvermögen zu sehen in der 
Phrase: ‘02 371 mit Blindheit schlagen, 
Gn 19, 11. 2 K 6, 18* 


intr. sich stürzen, |‏ )3 — .8 ,111 סמוכים 
werfen auf jmdn., mit 59 88, 8, mit "5X |‏ 
Ez 24, 2.‏ 

Ni. 139. ,סמב"‎ 3 pl. 2 דבַסמכוּ‎ impf. 
709, pl. יסְמוכר‎ +. sich auf etw. stützen, 
mit עלד‎ 2 K 18, 21. Jes 36, 6 (auf ein | 
Rohr); 8905 gegen etw. stemmen, Ri 16, 29 
(Simson gegen die Säulen); übtr. sick auf 
jmdn., etw. verlassen, auf Gott Jes 48, 
Ps 71, 6; auf Hiskias Worte 2 Ch 32, 8*. 
Pi. imp. pl. m. ₪. „xS@0 111 2, 5} bildl. 
jmdn. stärken, erquicken, mit 3 womit 
(mit Traubenkuchen), vgl. 90. 





"1200 n. pr. 1Ch 26, 7}, Name einer | סְלַד ריב‎ , a1mOt ₪. pr.m. König von Assy- 


rien (705681) 2 K 18, 19,16. 20. 
86. 108 86, 1. 37, 17. 21.37. 2Ch 32, 1£. 
9f. 22*. Zevvaynpım (-eın), L. Zevva- 
xeıparu, Her. II, 141 209000100, Schr., 
KAT. 285. Meyer, Gesch. I, 464 ff. Stade, 


Thorhüterfamilie, Zaßayız, L. Zanayta. 
200 nur mit Art, 2 Ch 88, 7. 15, cs.5%0 
E28, 8. 5, P boot die Bildsäule, Di 4, 
16; pleonast. הס'‎ >95 2 Ch 88, 7; סי‎ 
das Eiferbild, Name eines zu 


Ezechiels Zeit im Tempel befindlichen | Gesch. I, 614ff. Tiele, Gesch. 285 ff 


n. pr. jud. Stadt im Negeb, Jos 15,‏ סַכְסְפָה| 


31+ Zedevvax, L. Zeevvax. 


Jes 28, 25+ ge | "סְכְסנים‎ nur 8 "030 Hl 7,94 die Wedel 


(der Palme, viell. nach $311 pl. zum vor.). 


n. die Flosse (der Fische) Lv 11,‏ סנשיר 


95 Dt 14, 9f* 


Kultobjekts, Ez 8, 3. 5*. 


, סמו 

nur Ni. pt. 700%‏ שש 
wöhnl. das bezeichnete (Stück Feld) über-‏ 
.ג setzt, wahrsch. TF., LXX xeyxpos d.‏ 
: .6 החך 


n. die Motte, Jes 51, 8+ (die in der‏ לס | מ Ps 119, 190+ schaudern, mit‏ סבור 


Wolle lebende Larve). 


vor etwas. 


5% impf. 3 2 ו תסמר‎ 157 schaudern | "DO .א‎ pr. 1 Ch 2, 40 (2) jerachmeelit. 


Name, 2000201, L. Zasaneı. 


דִיִסַעָד 2 Spr 20, 28+, impf.‏ סְעַד 


imp. WO גת‎ 19, 51, "190 v. 8f, energ. 
nwont. 8 104, S. 990}, pl. Tot, 
inf. ₪ 1907. stützen ( yn. 790), > 
acc., jmdn., v. Jahve Ps 18, 86. 20, 8. 
94, 18. 119, 117; 7 עְל-כָרֶש‎ auf 
dem Siechenbette, 41, 4; etw. stützen, mit 
2 durch etw., Jes 9, 6 (das Reich durch 
Gerechtigkeit), Spr 20, 28 (den Tihron' 
durch Huld); bildi. das Herz stützen = 
durch Nahrung stärken (vgl. 700 Pi.) 
Gn 18, 5. Ri 19,8. Ps 104,15; mit dop- 
peltem acc. Oro"nE 12> Ri 19, 5; ellipt. 


| mon und stärke dich, 1K 13, 7*. 


wo nur pt. f. yo Ps 55, 91, ge- 
| wöhnl. nach dem Arab. laufen übersetzt 





machen (die Haare; andere: sich sträuben). | 
NEU adj. struppig, starrend, nur Jer 51, 
27 ילק ס' תג‎ , wahrsch. Bezeichn. der 
Heuschrecke vor der 3. Häutung nach 
den hornartig abstehenden Flügelscheiden, 
vgl. Credner, Joel 265. 298. LXX a 
axplömv 10% | 
NT nur in ס'‎ "22 Esr 2, 35 Sevan,, 
3 Esr 5, 28 Savaa, Neh 7,88 Zavava u. 
הסי‎ 2D 3, 3 Aoava (L. überall Zewvao) 
n. pr. Name eines unter Cyrus zurück- | 
gewanderten, wahrsch. benjaminit. Ge-| 
schlechts, oder einer Ortsgenossenschaft. | 
Der sg. liegt wahrsch. (anders punktiert) ' 
vor in בְּרְהפָּנוְָה‎ Neh 11, 9 Acava, L. 
Asevva, Mora 1 Ch 9, 7 vlou 46+ 
vos. L. Zaava, vgl. auch u. 830. 


n. pr. m. (Bär 3, falsch) Saneballat‏ סָכְבְלָט 





aus Bethorop, einer der Gegner Nehemias, | (v. Wind), wahrsch. TF., vgl. Hupf. z. St. 


ספה 464 סעיף 
Jer‏ הפס P.aom Ri 19, 27+, aber‏ .1 סה die Felskluft,‏ סע »i9C° 1) cs.in Verb. mit‏ 
BED,  קז.ביִפס. die Schieelle‏ ,+ססי8 ,35,47 Ri 15, 8. 11, pl. ce:‏ סעים 920 עיטם 
ס' Jes 2, 21. 57, 5. -5( der. Jes 6, 4. Ex 41, 16. 48,8 u. 6.; Wu‏ 1590 הַסְלָעִים 
Haus-‏ סי הבית ;6% ,40 Jes 17, 6 (em.| Thorschwelle‏ סעפיה .8 Zweig, nur pl.‏ 
"OD Schwellen-‏ הסס ;17 ,14 'n yo). 27, 10. (Die LA. E30 führt | schwelle 1K‏ 
auf eine Form 290, vgl. DYEYD). küter (auch Titel) Jer 35, 4, pl. at‏ 
שערר 2K 22,4. 28, 4u. ö,, dafür‏ חסם |‚ yo‏ 
nur Pi. pt. N9CO enizweigen, die| ungom Thürküter der Schwellen 2 Ch 23,‏ 

Zweige abhauen, Jes 10, 337 c. acc. IRB 4+ u. שערים בְּסָּפִים‎ 1 Ch 9, 22. Bildl 
(denom. v. 299 Nr.2. 8 1548 A. 2). "| ססטרעל‎ 5 2 Taumelschwelle (s. LXX). 
EIC° 8 222. nur pi. 8990 Ps 119, 118+| nach andern Taumelkelch, s. ספ‎ II. 
Zweifler, Skeptiker (v. irreligiösen Juden). סם‎ II, P. 90 Ex 12, 22, pl. סְפִים‎ 0 52. 
‚190° nur pl. 8, סעפתיו‎ der Zweig, ₪ | 19+, ו א 1 ספות ,+28 ,17 ₪ 2" ספות‎ 
81, 6. 8 (v. 5 (סִרְעַפַחר‎ * 50. 2K 12,14. 1)die Trinkschale 2811. 
D'ESO f. 1 K 18, 21+, gewöhnl. geteilte| 287 (Klosterm. em. (סיררת‎ , sonst immer 
Meinungen übersetzt, vgl. nE90, LXX | 2) dieOpferschale Ex 12, 22. 1K 7, 50°. 
tyvoar, Kniekehlen. So III. n. pr. m philist. Recke 2 8 21, 


18 60, L. tod; drısuvryuevous, dafür 
Yo pt. 0b, f. 798 Jes 54, |:ז11‎ 1 20,4 4 50 "Samour, L& Zargı. 
impf. 790" Hb3, 14}. 1) stürmisch sein, 
von Stürmen bewegt sein, v. Meere, Jon ,ספדו ,דְסְפְדֶה , ספר‎ impf. 3 39. תספר.]‎ 
1, 11.13 das Meer wurde immer stür-| ete., 1 89. energ.‘ MIBORt, imp.pl. m. wa 
mischer; bildl. סַעָרָה‎ die Sturmbewegte, f. ספרְנָה‎ +, anf. ד +ספוד‎ inf. abs. 
v. der schwergeprüften Stadt J erusalem | Tipp, pt. 21 ספדים‎ 1) die Totenklage 
Jes 54, 11, — 2) bildl. einkerstürmen, , halten Gn 50, 10.1 K 14, 18. 18, den 














Hb 3, 14*. Klageruf (s. u. YAM u. Sm) anstimmen 
Ni. nur smpf. "YO unruhig werden, vom| 1 K 18, 29f. Jer 16, 5. 22, 18. 34, 5. 
Herzen 2K 6, 11}. dah. verb. mit היליל‎ 4, 8, mit 793 28 


Pi. nur impf. אִסְעָרם.9‎ 103 b einkerstür- 1, 12. Ez 24, 16. 23; gewöhnl. mit ל‎ 
men lassen, bildl. f. zeratreuen, Sac 7, 14| des Toten: Gn 28, 2. Jer 16, 6. 22, 18. 
ich zerstreute sie (1. DON) über "alle 84,5. 18 25,1. 28, 3.1K 14, 13. 18, 
Völker.} mit על‎ Sac 12, 10, 2 8 11, 6 15 
Po. nur impf. WON 8 497 verfliegen, v.| 18, 30. Jes 32, 12, wo mit Ges. st. סָדִים‎ 
der Spreu Ho 18, 3+ (f. d. Punkt. r. u. 1 1 DY7D; mit לפנו‎ 283, + 
nicht Pu. 2. 1.). 2) in abgeblaßter Bed. trauern Sac 7, 5 
סכר‎ m. Jer 28, 19 .גו‎ 6., 2 WO Ps 55, Jo 1, 18. 

97,8. 2 סְעָרְּ‎ 16, der Sturm, si3’o!N:. impf. Y"190° die Totenklage gehalten be- 
ein großer "Sturm Jer 25, 32. Jon 1, 4. | kommen, beklagt werden Jer 16, 4. 25, 33.” 


12; ס' ממתחולל‎ ein sich wälzender Sturm, ספה‎ 
ein Wirbelwind Jer 28, 19, dafür 80, |! nnpo Jer 12, 41, 3 pl. ספ‎ 


23 verschr. YA; ein Sturm wird er- | impf. 3 f. u. ל‎ 89. NEON, .קמ‎ pl. .ספ"‎ 
regt יעור‎ 25, 32. inf. +לְספתה 4 +לספות ספות‎ 2 trans. 
סְעָרָה‎ f. Jes 40, 24 (my Hi 9,17. 1 | hinwegraffen, vertilgen, c. acc. Gn 18, 23. 
3), 08 MIO, בִּסָעְרה‎ 2 8104, pl. | Dt 29, 18. Ps 40, 15; übtr. adscheren. 
NINO, cs. סָעָרות.‎ Sac 9, 144. der Sturm den Bart Jes 7, 20+. — 2) intr. hanıweg- 
2K 2,1. 11, סָעָרַת יהוה‎ Jer 23,19. 30, | / gerafft werden, schwinden Jer 12, 4. Am 
28; mob 190 החקים‎ einen Sturm stillen 8, 15. — 3) mit על"‎ auf etw. raffen, kau- 
Ps 107,'39; verb. mit סוְפָה‎ Jes 29, 6; | fen, Sünde auf Sünde Jes 30, 1, Jahr zu 
zusges. סערה‎ mn Sturmwind Ez 1, 4. Ps, Jahr fügen 29,1, Brandopfer zu Schlacht- 
148, 8, dafür NiNYD רהח‎ Ez 18, 11. 18;,. opfern Jer 7, 21, den Zorn Jahves ver- 
90 הַעָמִיד רוח‎ einen Sturmwind auf- mehren Nu 32, 14. 
stellen d.h. erregen Ps 107, 25. | Ni. ,נְסְפָה‎ impf. BON, pt. 50; 1) pass. 


verborgen, aufbewahrt übers., ist wahrsch. 
verdorben, vgl. LXX.* 


465 ספון 


von Qal 1: hinweggerafft, vertilgt werden 
Gn 19, 15. 17, in der Schlacht 1812, 


25. 26, 10. 27,1; zu Grunde gehen Spr 7E0 n. die Decke 1K 6, 157. 


Ps 84, 11}.‏ הסתיפם zn. inf.‏ ספת 


8 129d. 254d. an der Schwelle liegen, 
sich zu schaffen machen (denom. v. 20 1.). 


8. DRBOT, 1 89. "AREOT, 3 pl. 
+ספקי‎ impf. ישפק ,ספוק ,יספק‎ Hi 27, 
234,1 imp. bot. 1)trans. (Klatschend) schla- 
gen, c. acc. בַסָיִם‎ die Hände zusammen- 
schlagen, Gebärde des Staunens Nu 24, 
10, des Hohnes Kl 2, 15. Hi 27, 23, auch 
ellipt. ס' בין פ'‎ mitten unter jmdm. klat- 
schen d. h. höhnen 34, 37; עלדורְף‎ auf 
den Schenkel, Zeichen der Trauer u. des 
Bedauerns Jer 31, 19, verschr. “>® Ez 
21, 17; übtr. 6. ace. jmdn. schlagen, züch- 
tigen, mit 2 des Ortes wo u. תחת‎ an 
jmds. Stelle, jmdm. gleich Hi 34, 26. — 
2) intr. wohin klatschend fallen, וס' בוראָב‎ 
בְּקִיאו‎ daß Moab in sein Gespei "Rinein- 
klatsche Jer 48, 26, f.d. T. r.* 


‚67,8. u.ppt. 


Überfluß. (Zur LA. שפקו‎ vgl. Bär, Hi 45.) 


8 ,+ספק 


Hi. 3 pl. impf. ישסיקר‎ Jes 2 
ספקר .8 סְפָק‎ Hi 20, 22+n.der Reichtum, 


13, 23. — 2) pass. von Qal 3: aufge- 
rafft werden (Syn. Xx20:) Jes 13, 15. 
rec; 1 Ch 21, 12 ist 1%. + 11909, 5. 2 8 
24, 18. 

Hi. impf. NEON, soviel wie Qal 3 א' עלימר‎ 
mis Dt 59, 28+ ich raffe auf sie Übel, 
(falls nicht Qal z. punkt.). 

s SQ.‏ ספון 

c. acc. jmdn. hinzufügen,‏ הסְפְחְנֶי .4 ספה 
.}36 ,2 8 1 אלד einordnen, mit‏ 

. 371505 sich anschließen, mit על"‎ 8 
14, 1+ 

PR. pt.1809 hinzufügen, einmischen, c. acc. 
Hb 2, 15}. 

Pu. impf. P. 371507 zusammengefügt wer- 
den d. i. zusammenkommen Hi 30, 71, 
(unter Nesseln). (Doch dürfte Ni. יספ‎ 
gemeint sein.) 

Hitkpa. inf. IENON sich anschließen, mit 
31826, 19+. . 


n. der Glrind, der Ausschlag Lv 13,‏ ספת 
*.טְפַח u.‏ מספחת vgl.‏ ,56 ,14 .68 .2 


"BC s. 90 III. 


TES, 5. מספיח‎ pl. 8 .סְפִיחָיהָ‎ 1) der DO 8 omet, BD ete., impf. ker, 


imp. "bot, pi. 180, inf. "605,‏ ,.6%0 יסור 
auch unten). 1) 6.000. etw. auf-‏ .8( ספר pt.‏ 
zeichnen, zum Zwecke der Zählung (Syn.‏ 
anz) Jes 22, 10 (die Häuser Jerusalems),‏ 
(Türme), 2 8 24, 10 (das Volk),‏ 18 ,33 
Ps 87, 6 (die in Jerusalem Geborenen);‏ 
übtr. du hast mein Irren aufgezeichnet‏ 
d. h. Bist seiner eingedenk, 56, 9. —‏ 
Daher 2) zählen, c. acc. jmdn. 139, 18.‏ 
2Ch 2, 16; etw. zählen Gn 15, 5. 41,‏ 
etc.; mit 7% des Termins, von wo,‏ 49 
des Termines, dis zu Lv 23, 15f.;‏ עד u.‏ 
mit 5 der Pers., welche für sich oder‏ 
für welche man zählt (abzählt) Lv 15,13.‏ 
jmdm.‏ ל Dt 16, 9a. Ez 44, 26; mit‏ .28 
etıo. zuzählen Esr 1, 8.‏ 


Regenguß, Hi 14, 19+, vgl. and. — 
2) (nk. m.) der Brachwuchs, eig. das Aus- 
gefallene, das aus ausgefallenen Körnern 
der vorigen Ernte gewachsene Korn, Lv 
25,5.11; ס'‎ >28 2K 19, 29. Jes 37, 30*. 


IITEO nm. das Schiff, Jon 1, 54. (Vgl. u. 
aD). 


"TBE, pl. סְחִירִים‎ n. der Saphir, Ex 28, 
18. 39, 11. Ez 28, 13. Hi 28, 6. 16. Kl 
4, 7; אֶבן סי‎ Ez 1, 26. 10,1; לבנֶת‎ 090 
הסי‎ Werk von Saphirplatten Ex 24, 10, 
„Pier 54, 11. Hl 5, 14* 


SED ₪. die Trinkschale Ri 6, 88; ס'אֶדִּירים‎ 
Zrinkschale der Edien 5, 25 (vgl. Ehren- 
becher). * 


4 | "DON, pl. ,יספרוּ‎ gezählt werden Gn 
TED יספן זעי‎ 1K 6, 94, pt. p. ,ספן‎ ı 16, 10. 89, 18.1 Ch 28, 3 6 

TED, pi. סְפכָים‎ Hg 1, 4. täfeln, mit Bret- | 21 89. סְפַרְתִי‎ 3 pl. 350, impf. "Bo" 
tern belegen, "mit 7 womit: TED mil) etc., imp. "50 066, inf. ,ספר‎ pt. 50%, 
Zedernholz 1 K 7, 3. 7. Jer 22, 14; mit, pl. OYIEOND. 1) etw. zählen, e. acc. alle 
doppeltem acc. 9133 MATTE 1 K 6,9! meine Knochen Ps 22, 18; die Wolken 


5. 0.23 Ill. — 7989 Dt 88, 21 gewöhnl. : Hi 38, 37; etı. durchzählen, durchspähen, 
BrsorzızD u. Stanz, Hebr. Wörterbuch. 20 


ספר 


Blatt Ex 17, 14; v. einer Tafel עלדסְפַר‎ 
en Jes 80, 8. — 8( das Buch 2 K 22, 
8.10 u. o.; in Rollenform, dah. מַגְלַתד‎ 
ס'‎ Jer 36, 2. 4. Ez 2, 9. Ps 40, 8, ab- 
gekürzt ray Jer 36, 6 u. das Bild: 
כַסְפָר השָּמִים‎ 1552 die Himmel werden 
wie ein Buch zusammengerollt Jes 34, 4. 
— Häufig in Büchertiteln: a) ס' הפרית‎ 
das Bundesbuch Ex 24, 7, als Bezeichn. 
des Gesetzbuches Josias 2 K 23, 2. 21. 

2 Ch 34, 80. b) ס' 97" הִימִים‎ Buch 
der Zeitgeschichten, Bezeichn. a) der per- 
sischen Reichschronik Esth 2, 23. 10, 2 
(6, 1 הַיִּמִים‎ a7 NEN (ס'‎ ß) eines 
jüd. Werkes, Genealogien enthaltend Neh 
12, 28. 7) ס' ד' הי' לְמַלְכִי יִשְרְאֶל‎ Name 
eines im Königsbuche citierten annalisti- 
schen Werkes über Israel 1 K 14, 19. 
15, 91. 16, 5. 14. 20. 27. 22, 39. 2K 
1, 18. 10, 34. 13, 8. 12. 14, 15. 28.15, 
11. 15. 21. 26. 31. 5( סי ד' הי' לְמַלְכִי‎ 
mm Titel eines ebensolchen über Juda 
1 K 14, 29. 15, 7. 23. 22,46. 2K 8, 
23. 12, 20. 14, 18. 15, 6. 36. 16, 19. 
20, 20. 21, 17. 25. 23, 28. 24,5. c) ס*‎ 
שלמה‎ 137 1 ₪ 1 4, wahrsch. ein 
Teil von Nr. 58. d) ס' חזון נְחוּם‎ Na 
1, 1 Überschrift des kanon. Buches Na. 
e) ס' חירם‎ das Buch des Lebens, Ps 69, 
29 Verzeichnis der von Gott zum Leben 
(zur Bewahrung) Bestimmten, vgl. T\EO, 
mo Ex 32, 32f. Ps 139, 16; Da 12, 1 
abgekürzt wen f) ס' יְהוָה‎ Bezeichn. 
der Sammlung prophet. Schriften Jes 34, 
16 (f.d.T.r, vgl. LXX). g) ס' היחש‎ Buch 
der Geschlechtsverzeichnisse, Bezeichn. des 
Verzeichnisses der unter Cyrus Zurückge- 
wanderten Neh 7, 5. h) 07 ס'‎ Titel 
einer Liedersammlung 281,18. Jos 10, 
13 s.u. co u. vgl. Stade, Gesch. I, 49 £. 
1( mim ס' מִלחמות‎ Buch der דל‎ 
Jahves, Titel einer ebensolchen, Nu 21, 
14, vgl. Stade, Gesch. I, 50. k) ס* מולכי‎ 
Ih Titel einer vom Chronisten be- 
nutzten Quellenschrift 2 Ch 20, 34. Die- 
selbe ist wahrsch. gemeint mit den Titeln: 
ג0 1 ס' מַלְכִי ישְרְאָל ויְהוּדֶה‎ 9, 1. 2 Ch 
28, Span ס' מולכי יחוּדה‎ 
25, 26.28, 26. 32,32; : לְיְהוּרֶת‎ ass ם'‎ 
וישְרְאל‎ 16, 11 u. erben מוררו סי‎ 
24, 27. 1( משה‎ 'o Bereichn. des Penta- 
teuchs Neh 18, 1. 2Ch 25, 4. 35, 5 
m) myipm ס'‎ a) Bezeichn. des Gesetz. 
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NED 

28, 27 (Gott die Weisheit). — 2) etw.‘ 
herzählen, c. acc. Ps 50, 16 (meine Ge- 
bote). — 3) etw. erzählen, 0. acc. des Obj. 
u. > jmdm. Gn 24, 66. 29, 18. Ri 7, 18 
u. 0.; mit אֶל-‎ jmdm. Gn 87, 10; mit על-‎ | 
des Obj. u. ל‎ der Pers. 150 03435 may; 
Jo 1, 8; mit אלחחק אלד‎ von einer er- 
ordnung Ps 2, 7; mar אלדמַכאוב"‎ vom | 
Schmerze deiner Verwundeten 69, 27; mit | 
ב‎ des Ortes, wo: uY132 Ez 12, 16; בכל-‎ | 
הארץ‎ Ex 9, 16 66. ; פ'‎ Ta 10, 2; mit | 
3 des Mittels: בְּשְפָתִי‎ Ps 119, 18; häufig | 
mit der Nebenbed. lobpreisend erzählen 
(Gottes Ruhmesthaten) Jes 48, 21. Jer 51, | 

10. Ps19,2.78,4u.o.; abgeblaßt: reden, 
verabreden, mit ל‎ etw. zu thun 64, 6 (59, | | 
18. 15 streitig, vgl. die א‎ 


Pu. 180t, impf. ססר‎ P. Rat. erzählt 
werden Hb 1, 5; mit ל‎ jmdm Jes 52, | 
15. Hi 37, 20; m. doppelt. 5 jmdm. wovon | 
Ps 22, 81; mit 2 des Ortes, wo 88, 12*. 


NEO, 8. Bot, NED, .סְפָרִיס .וע‎ m. 1) der, 
Brief, סי אל-‎ ah einen Brief an Jmdn.‘ 
schreiben 2 S 11, 14. 2 K 10, 6; pl.' 
ספָרים‎ v. 1.2 Ch 32, 17; ספָרִים‎ anam) 
בָּשם אְהְאָב‎ schrieb in Ahabs Namen! 
Briefe 1K 21, 8; IR DD שלח‎ jmdm. | 
einen Brief schicken 2 K 5, 5, pl. 2K' 
20, 12; בְּשם פ'‎ Dino ש'‎ Jer 29, 25; | 
בָּא סי אל"פ'‎ jmd. erhält einen Brief 2K 
5, 6b. 10, 2.7; םס‎ NA einen Brief brin- 
gen 5, 68; פ'‎ Im סְפָרִים‎ rıp> Briefe aus‘ 
jmds. Hand entgegen nehmen Jes 37, 14; 
קרא ס'‎ einen Brief lesen 2 K 5, 7; m. | 
בְּאָזְכָר פ'‎ einen Br. jmdm. vorlesen Jer | 
29, 29, v. königl. Ausschreiben, Erlassen | 
סְפְרִים‎ nor Esth 1, 22. 8,18. 8,10 ete.;' 
השיב פ'‎ ein Ausschreiben zurücknehmen. 
8, 5; SDO-Dy ON er gab schriftlichen 
Befehl 9, 25. — 2) die Schrift, das. 
Schriftstück, die Urkunde, v. einer Pro- 
200602116: ס' כָּחב איש ריבי‎ die Schrift, 
welche mein Gegner geschrieben hat Hi: 
31, 35; mpon ס'‎ der Kaufbrief Jer 32, | 
1% 14. 16 (über den Unterschied von 
„>37 u. החתים‎ vgl ZAT. V, 17588); 
בִּסְפָר ואַחתּם‎ Spam) ich schrieb in den 
Kaufbrief und versiegelte (ihn) v. 10; ס'‎ | 
בְּרִיתגּת‎ der Scheidebrief 108 50, 1 ana 
> ס' כ'‎ jmdm. den Scheidebrief schreiben. 
Dt 24, 1. 8; "DR כ'‎ OR [N jmdm. den 
Sch. geben Jer 8, 8; v. einem einzelnen ' 
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ספר 


buches 108188 bezw. des Dt, 2 % 22, 8. | סְפֶר‎ 1 n. die Zählung 2 Ch 2, 16+ 


‚180 II. n. pr. acc. bo südarab. Land- 
schaft Gn 10, 30+ 220700, L. Fupnpa. 
תורת (מ‎ 0, Jgentifikationen 8. bei Dillm. z. St. 


TO n. pr. 05 20+ P, Name eines Lan- 


des m. jüd. Diaspors. LXX Ews Eyppada, 
— Nach de Sacy u. a. das in Kleinasien 
liegende C'parda der pers. Keilinschr., nach 
Schr, KGF. 116 ff. KAT. 445 ff. das in 
Babylonien zu suchende Saparda der Sar- 
goninschriften. 


Ps 56, 9+ das‏ סְפַרְתך 2 .8 nur‏ סְפָרֶה 


Buch, andere: die Aufzählung (f. d. T. r.). 


ED? nur pl. ספרות‎ Ps 71, 15+ die Zahl. 
90° nur pl. ONDO n. gent. Mann aus 


Sepharwajim 2 K 17, 31} Zexpapovasp, 
L. Zerpapeın. 


n. pr. Name einer‏ סְפְרוְים P.‏ ,סְפרוְיֶם 


von den Assyrern eroberten Stadt 2 K 
18, 34. 19, 13 Zerpapovany, L. Zerpa- 
peı, Jes 36, 19. 37,18 (o) Erpapovanı, 
aus welcher Einwohner nach Samarien 


a 
מעל-הסי‎ Jer 36, 11 5 die betr. Verba. —| 





2 Ch 34, 15. Dt 28, 61. 29, 20. 3, 
26. Jos 1, 8. 8, 34. 8) des Gesetz-' 
buches Ksras Neh 8, 3. 
רַזאֶלהִים‎ Bezeichn. des Gesetzbuches Esras 
ס' ת' אֶלהִים) 8,18 פוא‎ Jos 24, 26b Gl., 
wahrsch. Bez. des Pentateuchs). — 0) סי‎ | 
mim :תורת‎ a) Esras Gesetzbuch Neh 9, | 
3. ₪( der Pentateuch 2 Ch 17, 9; dafür 
84, 14 פִּיְדדְמשָה‎ nirm-n .ס'‎ — p) © 
no תורת‎ a) das deuteronomische Ge- | 
setzbuch Jos 8, 31. 28, 6. 2 K 14, 6. 
5) das Gesetzbuch Eeras Neh 8, 1.— q) סְפָר‎ 
תרלדת פ'‎ On 5, 1 vgl. 2.— Mit Verbis: 
פָּסי וגו'‎ OR) Nu 91, 14; ס'‎ ann Da12, 
4 66.; כֶתב על"ס'‎ Jer 66 18. 2 Ch 34, 
24 etc. אֶלה)‎ Jer 30, 2. 51, 60) u. an> 
‘oa Dt 29, 20. 30, 0. 2 4 6 etc.; 
סי‎ ana Ma 3, 16; סְפָרִים‎ 109 Pre 12. 
12; החסי‎ nn Neh 8, 5; קרא בסל‎ Jer 6 
8 0 13 etc.n. קרא סי‎ 9 1 5, 10; 





הספרים 1 


— 3) die Schrift, das Schriftwesen, | : 

, portiert worden sind 2K 17, 24. 31 Qr. 
דיס‎ jun ללַמּדֶם סי‎ sie in Schriftund! ספרים)‎ v.831 Kt.istTF.). Gewöhnl.m. der 
Sprache רתכ‎ hen - ב‎ babylon. Stadt Sippar zusammengestellt, 
können ja’2s, ı2 2 11 kt on). vgl. Schr., KAT. 279, dagegen J. Halevy, 

| Journ. Ass. 1889, 18 € 2. f. A. II, 401f.* 
, סְפָרֶת‎ nur in ‘032 Neh 7, 57 viol 20- 
oapar, L. viol Äoopepeb, oa Esr 
2, 55 ulol Zepnpa, L. ulol Aswpepeß, 
| n. pr. Name einer unter Cyrus zurück- 
| gewanderten Nethinimfamilie.” 


,זסקלמם ,זסקלתל 8 m. sg.‏ 2 "סקל 
זסקלתם pl.m.‏ 2 ,סקל pl. "s „spot,‏ , 


m.‘‏ ספרי .8 6 ,סופריס ,ספרים pl.‏ ,סיפר ,סי 
ס'מהיר 1)der Schreiber, der Schriftkundige,‏ 
der Schreibergriffel Jer‏ 09 ס' ;2 ,45 Ps‏ 
nop das Schreibzeug‏ הס' ;2 ,45 Ps‏ .8,8 
IM das Schrei- |.‏ הס' (Tintenfaß) Ez9, 2f.;‏ 
Ri 5,‏ שבט ס' bermesser Jer 36, 28. [Zu‏ 
vgl. die Komment.] —  Bezeichn.‏ 14 
| ספרי ;18 ,33 schreibender Beamter Jes‏ 


impf. 3 pl. יְסְקְלְהוּ .8 ,דִיסְקלר‎ spot, 
imp. pl. m. 8. +סקלהף‎ inf. S. \ ,וזסק‎ 


inf. abs. סקול‎ 8 158 4. ‚jmdn. steinigen, 
c. acc. Ex 8, 22. 17,4. 1 30,6. IK 





7787 Esth 3, 12. 8, 9 [Jer 52,25 ס טר‎ | 
KarE הצבא‎ LXX ohne ,שר‎ 2K 25, 
19 הספר‎ str. הצְבא‎ 0 u. 1 8229077 [הס'‎ 
Insb. 2) Titel des Kanzlers oder Aus-| 


fertigers der Staatsschriften 2 S 8, 17.! 21, 10; m. Zusatz v. DIIR2 Dt 13, 11. 
20,25. 2 K 22, 3 etc; gben ס'‎ 12, 11. | 17, 5. 22, 21. 24. Jos 7, 25. 1K 21,18, 
2 Ch 24, 11; sein Amtszimmer in der | Ni. impf. סקל‎ gesteinigt werden, Ex 19, 
Burg: ‘or לְשַכָּת‎ Jer 86, 12.— 8) der‘ 13. 21, 281 32*. 
Gesetzesschriftsteller, Gesetzesüberlieferer, 3 impf. ,יסקל‎ 8 8. amd ,דיס‎ imp. pl. m. 
8,8, von Esra Esr 7, 6. 11. Neh 8, 1, 4.' sono. 8 1544 A. 2. I) jmdn. mit Steinen 
9 18 12, 26. 36. — 4) der Gesetzes- werfen, c. acc. u. m. בְּאָבָנִים‎ 2 8 16 6, 
kundige, Schriftgelehrte Neh 18, 18. 2 Ch| elipt. ohne acc. v. 19. — 2)" von Steinen 
34, 13; איש מבין וְס'‎ 1 Ch 27, 32; ' reinlesen, m. AN ellipt. ohne acc. Jes. 62, 
משפחרת סופריס‎ 1 Ch 2, 55; "m הסי‎ 10; 0.600. einen Weinberg (durch Auf- 
var der Schriftgelehrte aus Levi 1 Ch: häufen der Steine am Rande), 5, 2, LXX 


24, 6, vgl. Schürer, Gesch. II, 255. | dyapaxwoa.* 
30” 
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Pu. סקל‎ gesteinigt werden, 1 א‎ 21, 14f* KönigelK 22,9. 5 8, 6. 24, 12. 15. 
IS, f. Or adj. aufgeregt, heftig erregt Jer 29, 2. 34, 19. 38, 7. 41,16, u. ihrer 
(v. der Stimmung, Wz. 190) 1 K 20, 43. Weiber 2 K 9, 32, wie fremder Könige 
21, 41* (9 1 8 29, 14 s. u. יי | (סוּר‎ 1, 10. ete. ל‎ Weiber 4,4; 
סרבי‎ aber IB סריס‎ 6. 1: 
DER m Ban. 206 die Disteln (vgl. aber סריס הפלף ;10,7 סריס פ'‎ Esth 2.3 
1 on סָרִיסִי‎ 2, 21 etc.; mit einem 








n. pr. Apva, A. 8. Zapaywv. 8‏ סרכון 
König von Assyrien (722— 705), miliär. Kommando, heran, 3 K 18 0‏ 17 ,20 
1 רב סריסים Eroberer Samariens. Tiele, Gesch. 288 ff. | Jer 99. 8. 18; dafür‏ 
Meyer, Gesch. I, 454 ff. Schr. KAT. 392 ff.‏ 


3 oder הַסְרִיסִים‎ "iD der Eunuchenoberil 
סרד‎ n. pr. Sohn (Unterstamm) Sebulons, Gn 1, 78.18; die הסָרִיס‎ Tan: na? in 
46, 14 258066, L. Nedex. גא‎ 26 Yaped.*' Tempel 2K 28, 11. 


md, es. WO, 8. 82920 m. Titel der‏ מִשְפַחת הס' n. gent. vom vor., nur in‏ סרדי 


Nu 26, 26} Sapedı. | 5 Könige der philistsischen Pentapolis Ri 
ıT)O n. 1) der Abfall (v. Jahve, eig. Ab- 16, 80. 18 6,4. 29,6 ete.; פְלַשמּים‎ 1% 
weichung), סי‎ moin den Abfall mehren, Ri 16,5. 8 8 5, 8. 11 ete.: המשה‎ 
Jes 1, 5; העמיק ס'‎ tief abfallen, 31, 6;. פ' ;16 ,6 ס'חפי‎ © naar Jos 18, 3. Ri 
mimby סי‎ 27 zum Abfall v. J. auffor- | 8, 8; הַפַרְנִים‎ non 1 5 6, 18 (wahrsch 
dern, Dt 13,6. Jer 29, 32 (28, 16 verschr. ' philist, Fremdwort, 1 6 29 M.T. their. 
ER); דִבְרדְעשק וסי‎ v. Bedrückung und durch שר‎ verdrängt.) 

Abfall sprechen, Jes 59, 13; 2 "סָרִתָפה ל 9 ס'‎ nur pl 8. סרעפתו‎ f. Ez 31,5Et 
gegen jmdn. Abfall bezeugen, Di 19, 16. 07 ₪ סְעַפָה ר‎ 

2) Aufhören, ס'‎ pa ram 1. man): m > der Zweig, vel, \ 


Schläge ohne Aupkören, Jes 14, 6*. סרם‎ Pi. nur pt. 8. מַסָרְפר‎ Am 6, 0% 
IC n. pr. Name einer Zisterne 2 S 8,| f.d. T.r., gewöhnl. sein Verbrenner übers. 
26} Zeeipap, L. Zesıpa. vgl. 970. (G. Hoffmann, ZAT. III 114 


em. דורו מִסְרְפָר‎ AR.) 


. TO (Bär 570) n. Jes 55, 131 Name 
| einer Steppenpflanze, LXX xovu/a Dürr- 
wurz. 


impf. 3 f. mont. pt. f. not,‏ סרדז 
.₪6 , סרְחים סרוּחים pt. p. MMOT, pl. m.‏ 
sich ausstrecken, Am 6,7, m‏ )1 זְסְרוּחי 
auf etw. v. 4 (vom zu Tische liegen);‏ על- 
| סורר TE3 ein sich am Boden ausbreitender | une Ho 4, 167, sonst nur pt.‏ סרחת 


Weinstock, Ez 17,6. — 2) überhängen, : סררתו 2 ,סררת זסררה‎ widerspenstig sein 
„ven על-אחרי‎ über die Hinterwand des (Syn. To), סורר‎ ‘a Dt 21, 18. 20. Je 


Zeltes, Ex 26, + (v. einem Teppiche). 80, 1; סררה‎ mE Ho 4, 16; לב סורר‎ Jer 
Streitig סְרוּחַי נבוּלים בּרַאמִיהם‎ Ez 28, 5, 23; ץ‎ einer Frau Spr 7, "11; insb. 
15, wahrsch. (£.d. T.r.) mit überhängenden Widerspenstigkeit gegen Jahve Ho 4,16. 
Kopfbunden auf ihren Häuptern, vgl. die! Jes 65, 2. Ps 68, 7. 19 ete.; bildL ff: 
Komment.” סרָרת‎ an v. Israel, welches sich gegen 


Ni. f. mo; Jer 49, 7} sich verlaufen. Gottes Joch stemmt 886 7,11. Neh 9.%. 
(eig. v. etw. Hingeschüttetem), bildl. v. 


der Klugheit. NO Hl 2, 11Kt.} (Qr. (סתיר‎ m. der Winter. 

MIO na. nurin ס' העדס‎ der Überhang des NO =. pr. Nu 18, 18+ Zadoup. L. ” 

Überschusses, Ex 26, 127. > 0000, Häuptling aus Asser, einer der 
12 Kundschafter. 


סרינות 4 ,1 ,51 Jer‏ סרינו .8 "סרזון 
2Ch 32, 80+, P . Doro Kl 3. 8t‏ סתם 5 .א שריו 7 שרין der Panzer, sonst‏ +4 ,46 
1 + יסמוף pl.‏ 3 קחש DD, cs. 80, pl. 079799, Bro 5 209 A. (LA. "onv),‏ 
סתם (in Esther), 5 . not, > pl. m. P.yanont, imp.‏ סָרִיסִי ,}7 ,40 Gn‏ סְרִיסִי 2 
pt. vınof, erst, pl.‏ , ז לסתום der Verschnittene 1 8 inf.‏ זסְריסָיף. סְריסָיו 
DYandt. 1) etw. verstopfen, c. acc... Quel-‏ שיש K 20, 18, Jes 56, 8% ete.;‏ 8.15.2 
oo Jer 88, 7; im Hofstaate israelit.. len durch Zuschütten 2K 8, 19. 25. 2Ch‏ 


סתר 


mr a7 weshalb sollte mir mein Vater 
diese Sache verbergen? 1820, 2; m. 3 
des Ortes, wo Jes 49, 2; m. der Neben: 
bed. des Bergens, Schützens, Ps 64, 3; m. 
250 2K11, 2. 2Ch 22, 11; m. 2 des 
Ortes, wo: Ps 17, 8. 27, 5. 31, 21; sen 
Antlitz verberyen, "4. h. es in das Gewand 
hüllen, um nicht zu sehen, Ex 3, 6 (v. 
Mose); dah. = sich einer Sache entziehen, 





Ps’10, 11; מחטאי‎ mb הסְתר‎ verbirg 
dein Antlitz vor meinen Sünden d. h. sieh 
sie nicht an, 51, 11; sonst vom ungnä- 
digen, zärnenden Jahve, welcher nicht 
hilft, Dt 31, 17f. Ps 44, 25. Hi 13, 24 etc.; 
m. 70 der Pers. Jes 8, 17. Jer 38,5. Mi3, 
4 u.0.; 611126 (רָא' .1( 3 הסתר‎ ich 
schlug ihn, indem ich mein Angesicht ver- 
barg, Jes 57, 17; umgekehrt: חשאותִיכֶם‎ 
מִכֶּם משמוע‎ DD הסירל‎ eure Sünden 
haben sein Antlitz vor euch verhüllt, so 
daß er nieht hört 59, 2. 


Hithpa. impf. 3 f. P. mnont 8 6 


163 a, pt. APNOD sich verbergen, verstecken, 
Jes 29, 14 (v. der Klugheit); Jahve ein 
אל מססתתר‎ 45, 15; m. 3 des Ortes, wo 
1 8 26, 1; עם .מו‎ bei jmdm. 28, 19. Ps 
54, 2*, 


NO, 2 "RO, 8 mot, ,+סתוו‎ pl. 


Brandt n. die Verhüllung (eig. Ver- 
bergung), die Hülle, DE NO שים‎ eine 
Verhüllung des Gesichts anlegen Hi 24, 
15; die Wolken Gottes Hülle (Syn. N30) 
22, 14; חש סתרר‎ nen Ps 18, 12;'er 
antwortet רעס‎ ‘02 aus der Donnerhälle 
81, 8. — 2) das Versteck (Syn. Kar): 
רסב בסִי‎ im Verstecke sitzen 1519 

maTen 'o Versteck der Felsenstiege Mi 
2, 14; aan mp ס'‎ V. von Rohr und 


469 


סתר 


82, 3%, den oberen Ausfluß des Gichon | 
v.30; bill. er hat mein Gebet verstopft | 
d. h. will es nicht hören, Kl 3, 8. 
2( etw. verschließen, (durch Einsiegeln) 
ein (geheim zu haltendes) Gesicht Da 8, | 
26, Worte 12,4. 9. — בּסֶתם‎ im Ver-| 
borgenen Ps 51, 8; פָלַסָתוּם‎ alles Ver- 
borgene Ez 28, 3 (Corn. em. - (חַרְטמים‎ "| 


NM. inf. הסְתם‎ Neh 4, 1+ sich schließen. 
| pn מִכְּלמות‎ Jes 50, 6; 5161. v. Jahve 


(v. Breschen der Mauer). 


Pi. 2 pl. 8. ,סתמום‎ impf. 3 pl. 8. DIONO“. | | 
etw. verstopfen, 0. acc. Gn 26, 15. 18 


(Brunnen durch Zuschütten).* 


"no Ni. 3 99. P. "mer Spr 27, 12 


3 Qr., Kt. (יִסְתר‎ , f. mo}, ת‎ 
< etc. ; smpf. "ne" etc. ; imp. Hont, 
Bi "nent, pt. "n0} Ps 19, 74 pi. M. 
נֶסְתרות / ,+ נַסְתְּרִים‎ 2( sich verbergen, 
Jer 36, 19. Spr 22, 3. 27, 19 etc.; m. 
OB 1 8 0 19. Hi 34, 22; m. 3 des 
Ortes, 200 1820, 5. 24. 17 8 ete.; 
bild. בְּשָקר‎ in Trug Jes 28, 15; mit 
0 vor jmdm., vor etw. 65, 6. Ps 55, 
13 etc.; m. ED vor jmds. Antlitz, vor 
jmdm. Gn 4, 14. Dt 7,20 ete.; 2939 "0 
Am 9, 3. — 2) verborgen sein, bleiben, 
m. 70 jmdm. Hi 28, 21; מִיהנָה‎ "277 
Jes 40, 27 אנְחְתִי 20 לאַהנְסְתְּרָה‎ mein 
Seufzen bleibt dir nicht verborgen Ps 38, 
10; כָסְתַר איש מַרעהי‎ 79 wenn einer den 
Blicken des anderen "entzogen ist, Gn 31, 
49; 9720 Jes 65, 16; דדַּרכו‎ TOR 23 
mo: ein Mann, dessen Lebensweg ver- 
borgen ist d. h. der nicht weiß, wo aus 
und ein, Hi 8, 28. — nimm nAmom das 
Verborgene ist Jahves Di 29, 28; nano 
verborgene 6. unbewußte Sünden Ps 19, 
13. — 3) geborgen sein, m. 70 vor etw., 
NO איןך‎ nichts ist geborgen vor 


Schilf Hi 40, 21. — 3) der Schirm, der 
Schutz (Syn. na, mono) Jes 28, 17; 
DIT ס'‎ Schutz vor dem Regen, 32,2; אתה‎ 
ס' " לו‎ du bist mir ein Schirm, Ps 32, 7; 
סתרי 0" אפה‎ 119, 114; Arm Anoa 
unter dem Schutze des Berges d.h. durch 
ihn den Blicken entzogen 1 8 25, 20. — 
Mit Verbis: הָיָה ס' ל‎ Jes 16, 4; הסתיר‎ 
| אה‎ “non Ps 27,5 u. 798 בּס'‎ 3, 21; 
qinby סי 922 1 ישב סי‎ For 
61, 5, s. die betr. Verba. — 4) Heim- 
lichkeit, בר-ס'‎ ein Wort im Geheimen 
Ri 3, 19; mine) לשון.‎ heimliche Zunge 


‘more 

ikrer (der Sonne) Glut, Ps 19, 7. 

1% mp. f. “mo Jes 16, 87 jmdn. ver- 
bergen, e.acc. (Vgl. Hi. למתר‎ 29, 15.( 
Pu. pt. f. 2 מַסְתרֶה‎ Bpr 27, 5+ verborgen 
sein en) 








 .r . 0. 


I זמוסתיר‎ jmdn,, etiv. verbergen e. acc. 
Jer 36, 26. Spr 25, 2; m. acc. u. 7% vor! 
jmdm.: >20 207 Hi 3, 10; מצותיף‎ ven 
Ps 119, 18; אֶתד-‎ "TED מדּיּע יְסְתִיר אָבִי‎ 





עבד 





10 


סתרה 


Verleumdung, Klatsch Spr 25, 28; ,בְסתר‎ ı 1 IND m. Schirm, Schutz (= "NO Nr. 3), 


YT er sei ein Schutz "über euch‏ עָלִיכֶם סי 
Dt 33, SB}.‏ 


NO ₪. pr. Enkel des Kehat Ex 6, 22} 


| (PC.) Zeypsı, L. הנר‎ 


12 NE2 insgeheim, heimlich Dt 18, 7. | 
Jes 45, 19. Jer 87, 17 u. o.; סְמָרִים‎ on: 
Brot der Heimlichkeiten זפ‎ 9, 17, bildl. | 
Bezeichn. ehebrecherischen Geschlechts- 
genusses. 





5 


DTIaSt. 1) Änecht,‏ ,77294 .8 עבדי 
Sklave sein, als Knecht dienen (129 m),‏ 
m. 89 bei jmdm. Gin 29. 25. 27. 30. "Lr‏ 
שש מָנִים etc.; m. 400. der Zeit‏ 40 ,25 
Ex 21, 2 (Ggs. 0595 v. 6) vgl.‏ יעבד 
Gn 29, 18. Dt 15, 12. Jer 34, 14 etc. ;‏ 
mit 2 pretü, um etw., für etw.: 292‏ 
Israel diente um ein Weib‏ יסרא oa‏ 
Ho 12, i3 vgl. Gn 29, 20. 25; iN>yE‏ 
TIER sein Lohn, um welchen er‏ 2 
gedient hat Er 29, 20; mit acc. der‏ 
Pers. jman. bedienen, ‚jmd. als Knecht‏ 
"may 5522 Gn‏ אֶתִדאָבִיכָן dienen:‏ 
du solltest mir um-‏ ועְַבְדְחנִי חִפֶם ,6 ,31 
sonst dienen? 29, 15 vgl. Ex 91, 6 u.o0.;‏ 
mit drei acc.: 7729 20 Wo ca‏ 
das Zweifache des Lohnes eines‏ שש DOG‏ 
Tagelöhners hat er dir gedient sechs Jahre‏ 
lang Dt 15, 18; v. einem Tiere: Max‏ 
Hi 39, 9. — Insb. übtr. a) auf‏ רים 729 
das Verhältnis der Unterthanen u. Beamten‏ 
א 1 zum König, jmdm. dienen, 0. ac.‏ 
m. 205 ebenda.‏ ;19 8 2 ל m.‏ ;12,4 
b) auf das Verhältnis unterworfener Vl-‏ 
ker, Syn. 005 mn, frohnpflichtig werden,‏ 
רב 12397 92 ,16,10 vgl. Gn 49,15. Jos‏ 
der Große wird dem Kleinen dienen Gu‏ 
Ri 3, 14; TIRTE‏ אֶתהעָגְלון ;28 ,25 
Dt 28, 48; 533 gone Jer 25, 11.‏ 
etc. — c) auf den Kult: jmdm. dienen,‏ 13 
Jmdn. durch Kult verehren, 6. acc. XIII‏ 
mim Ex 10, 8. Jos‏ ;8 ,7 8 1 7725 
א 5 .91 ,16 iK‏ אֶתִדהַבָּעל ;0 u.‏ 81 ,24 
Jos 24, 20. Jer 5,‏ אֶלהי 193 ete.;‏ 16 ,17 
Dt 7,4. 188,8 u.o.:‏ אֶלְהִים אֶחְרִים ;19 
ארההבְּעָלִיס ;21 ,21 .12 ,17 זל הַגְלָלִים 
3Ch 24,‏ אתְִהַאָשָרִים ;0 11.3,7 Ri2,‏ 
DTaIIMR Ps 106, 36: das Himmels.‏ ;18 
heer Dt 4,19. 2K 21, 3. Jer 8, 2 et«.:‏ 
לבדי פַסָל 21 .19 0 א 2 עבדי הבְּעל 
.3 בוא עבד Ps 97, 7vgl.2K17, 4; Oro‏ 
vgl. DIR 729 (aber mim 1ay s.u‏ 18 


> 1) Name Ajin $ 26. — 2) ältere | 
Schriftformen 8. zu א‎ Nr. 8. — 3) Aus- 0 
sprache: nach Ausweis der griech. Trans- | 
skriptionen, vgl. p>nY 46.5%, aber לדה‎ | 
Tal, wie im Arabischen diphoner Buch- | 
stabe, 8 680. — 4) als Zahlzeichen = | 
70 (spät) $ 26 4. 5. 
עב‎ 1. m. Jes 19, 1. Pre 11,3. | 8 
44: ca. 29 u. 39 Ex 19, 94, pl. עִבִים‎ | 
u. .עַבִיו .6 , עָבִי .= ,)2( עבות‎ 1) die 
Wolke 1 K18, 45. Ps 147, 8; coll. Jes 
14,14 s. u; עב טל‎ Tauwolke 18, 4; die | 
Wolken als Regenspender Ri 5, 4. Jes 5, 
6. Ps 77,18. Pre 11,3. 12,2; |עב מלקוש‎ 
die Regenwolke, Bild des Sogens Spr 16, 
15; die W., vgl. ע' קל‎ Jes 19, 1, Bild 
der Schnelligkeit u. des schnellen Ver- 
gehens Jes 44, 22. 60, 8. Hi 30, 15; 
schattenspendend Jes 25, 5; Jahves Ge- 
fährt עלד)‎ 339) 19, 1; 19359) Ps 104, 8; | 
pleon. 91 292 בָּא אל‎ ah Ex 9 , 
9; Jahves Hülle Hi 22, 14, vgl. Ps 18, | 
12 שחקים‎ "29 die Himmelswolken; coll. 
עב‎ Gewölk Hi 37, 11; בּמַתִי עב‎ Wolken- 
höhen Jes 14, 14; מִפַרְשִיְעָב‎ "die Aus-| 
breitung des Gewölkes Hi 6 29; מפלטר"‎ 
עב‎ das Schweben des Gewölkes 37, 16. — | 
2) Walddickicht, nur Jer 4, 29 בְּאו בִּעְבִים‎ 


II. term. techn. der Architektur, Bed.‏ עב 
völlig dunkel, gewöhnl. Schutzdach, Vor- |‏ 
Ez 41, 25*.|‏ 39 עץ ;6 ,7 dach übers. 1 K‏ 


D°39 .מ‎ nur Ez 41, 26 in völlig verdor- | 
bener Stelle. Es ist viell. an den pl. von | 
עב‎ 11. gedacht, vgl. die Komment. 


impf. 1299,‏ ;.66 772% ,3729 .8 עבר 
Day:‏ תְעְברֶם] .60 "1729 ,"127 8 
P‏ ,1737 ,בדה 8 s.u. Ho.]: im». ap},‏ 
May, 8.7297; inf. 729, 7139, 1297, |‏ 
> , עבדים ete., pt. 729, pl.‏ 1729 .8 











עבד 

(LA. 1292). bebaut werden (pass. zu 1 
Nr. 3a) Ez 36, 9 (Berge), v. 34 (wüstes 
Land); לאד יעבר בו‎ EX . . נחל‎ ein 
Thal, ın welchem kein "Ackerbau be- 
trieben wird Dt 21, 4. — Streitig Pre 5, 
87293 770 מל‎ ein König, dem Acker 
diensibar gemacht (f. d. T. r.), vgl. die 

Komment.* 


39 u. mI35); ,ע' הרבה‎ 09% 
18; m. acc. womit: לבחו שכם אחד‎ Ze 
9, 9, m. acc. der kultischen Gabe: רעבדד'‎ | 
mo rıaT Jes19, 21; m. doppeltem acc. 
מַההנָעָבר אתדיְהוֶה‎ Ex 10, 26; m. > der 
Pers. וְלֶעשתרות‎ 5yab Ri 2, 18. — Ab- 








geblaßt; sich Gott fügen Hi 36, 11. -| 


2) m. acc. 71739 einen Dienst thun, eine 


Arbeit leisten, besorgen, m. על"‎ an etw.| Pu. 29 gearbeitet werden, mit 3 womit 


(pass. v. Qal Nr. 3b), TOR "23 עגלת‎ 
2 לאַחעְבָד‎ eine Kalbe, mit welcher noch 
nicht gearbeitet worden ist Dt 21, 3; NUR 
72 עבר‎ was mit dir gearbeitet worden 
ist d. h. womit du wie ein Fröhner ge- 
plagt worden bist Jes 14, 3*. 


8 8 זַהִַעְבְרְתְנִי.8 m.‏ .29 2 ,זְהַעָבִיר .11 


1 $ צהִלַבְרְתיך‎ u. זוהעבדְתיףּ‎ 8 8 
A., impf. - 5. Syn}, 3 pl. 373994, inf. 
הביד‎ pt. m. pl. מִעָבְרִים‎ 1) ‚jmdn. 
arbeiten, frohnen lassen, c. acc. der Pers. 
אֶתִדהָעם‎ 2 Ch 2, 17, die Ägypter MR 
בְּנָל ישראל‎ Ex 1, 18. 6, 5; m. acc. der 
Pers. u. der Sache עברה נדולה‎ STR 
אָלדצר‎ Ez 29, 18. -- '9( jimdn. zum Knecht 
machen, ce. acc.: אֶתִכָּלדְהַנָמַצא בּישראל‎ 
2 Ch 34, 33 (falls nicht nach v. 89 2. !. 
(ריעמד‎ | m. doppeltem acc. jmdn. einem 
unterwerfen: TIRTNE PATIIT ich 
lasse dich deinen Feinden dienen Jer 17, 
4. — 3) jmdn. bemühen, m. 3 durch etıo, 

rm» Jes 48, 28; .ד בְּחטאותִיף‎ 24*. 


Ho. impf, 2 9. m. 8 תִעבדם‎ Ex 20, 5. 


23, 24. Dt 5, 9; 1 pl. 8 נְעָבְדֶם‎ 13, 3. 
zu jmds. Verehrer gemacht werden = Qal 
Nr. 1c. Der Konsonantentext meint wahr- 
schein]. überall das Qal, vgl. Dt 13, 7. 
14, u. ıst dah. ,מעבדם‎ 07292 z. 1.* 


1291. 2 739, 8. 7729 ete., pl. 0139, 


es. 7739, 8 727, עִבְרִיכֶם‎ etc. 1) der 


Ez 29, 185; insb. v. den kultischen Dienst- ' 
leistungen der Priester u. Leviten: et 
mim אֶתַעָבדֶת‎ den Dienst Jahves be- 
sorgen, Nu 8, 11. Jos 22, 27; ע'י אֶת-‎ 
עבדת בְּנִידיְשְרְאֶל‎ Nu 8, 19; ע' אַתדְעָבדת‎ 
ut ,ד אהל‎ 6 218 (8, 15 ist nach 
Sam., LXX עבדת‎ ausgefallen); עָברֶה‎ ‘9 
win בְּאהל‎ 4, 23 ete.; ע' ' אֶתַהְעָבדֶת‎ 


Rue 3. 71 vgl. 16, 9; 72 n39 ₪ 


nam v. Dienst im Heilig-‏ מַשָא בָּא' מ' 
tum und beim Transporte dess. 4, 47;‏ 

abgeblaßt: 1739 ע'‎ einen gottesdienst- 
lichen Gebrauch vollziehen, Ex 13, 5 (v. 
der Passahfeier, syn. 7739 שמר‎ 12, 25). 
— 8( arbeiten, 11239 395 geht an eure 
Arbeit 5, 18; m. acc. der Zeit Bro ששת‎ 
arn 20, 9. 34, 21. Dt 5, 13; העבד'"‎ 
der Arbeiter Pre 5, 11. — Insb, a) e. acc. 
etw. bearbeiten, WON den Acker, vom 
Landmann Gn 2, 5. Jer 27, 11 u. o.; 

m. ל‎ für jmdn. 28 9, 10; daher לבד‎ 
TOT der Landmann Gn 4, 2. Sac 13, 


5:'v. Haustieren: לבדי‎ DINIM opben 


mom Jes 30, 24; כְּרְמִים‎ Dt 28, 39; 339 
פשותים‎ Flachsarbeiter Jes 19, 9. — Übtr. 
(wie colere) eine Stadt bewohnen עבדי הַעִיר‎ 


Ez 48, 18; צ 12977 העיר‎ 9 (woselbst für | 


»719739% wahrsch. m. LXX 2. 1. 123°). 


b) m. 2 verb. mit etw., jmdm. arbeiten, 


mit dem Erstge-‏ לא asn‏ 22 שורךףּ 
borenen deines Slieres sollst du nicht ar-‏ 








Sklave, leibeigene Knecht Gn 24, 2. 28 
9,2. Mal,6 u. o. (m. zu os Ex 20, 
14 (17). 21, 1ff. etc. u. zu שפח‎ Gn 12, 
16. 32, 6. 188, 16. Jer 34,11 ete., Ggs. 
der freie Diener: "9, "0, .א משרת‎ 5. 
der Herr אֶדנִים ,אדון‎ Jes 24,2. Ma, 6); 
m. gen. des Herrn Gn 24, 34. 52. 59 od. 
bei Indetermination mit 5: לשר‎ 27 
הַַבְּרִים‎ einer der Knechte des Trabanten- 
obersten 41, 12 vgl. 44, 88. 1 8 30, 
13; עבר עברי‎ Ex 21, 2; ע' עלס‎ Dt 
15,17. Hi 46, 28; oa עִבַד איש מקנת‎ 
ein Kaufsklave (Ggs. בּות‎ ms) Ex 12, 


beiten d. h. ıhn nicht zur Arbeit ver- 
wenden Dt 15, 19; v. hebr. Sklaven: לא"‎ 
29 בו עבדת‎ Turn du sollst ihn keine! 
Skiavenarbeit thun lassen Lv 25, 839; | 
לְבְלַמי עשְבְדבֶּם‎ Jer 34, 9%; בּהם תּעבדוּ‎ | 
Lv 25, 46; v. 'Frohnarbeit: ar ברעה‎ 
זבָם‎ seinen Volksgenossen läßt er umsonst 
frohnen Jer 22, 18; vollst. 792 בַּפ'‎ 729 
Ex 1, 14; ein Volk in Dienstbarkeit hal. 
ten Jer 25, 14. 80, 8; 032 הריט‎ 
Ahre Zuvängherren Ez 34, 27. 

Ni. 2 pl. m. DRYYt, impf. nt, / 


= ץ* 


Int, pt. (falls nicht pf. P) 29:7 


עבד 


nigs: 1 8 29, 8. 5 8 15, 34. 5 א‎ 
לשלמה ע  מִלְדּדבָּבַל‎ 1 2 26; 
insb. der pl. Bezeichn. der Beamten u. 
der Hofdienerschaft: פָרְָשַה‎ YTay Gn 50, 
7. Ex 9, 20. 10, 7 mem ER 
Ton עבדי‎ 1 K 1, 9 ete.; such des 
Heeres: אישַדבּשת‎ "13928 ₪ 6% 
עָבדִי דוד‎ w. 18. 81 ı 0; der Leib- 
wache: IR "IaYTR קח‎ 2 890,606. 
häufig die Leute : אָביר‎ my 0 
26, 15, .דד 29 יִצחִק‎ 9. 25. 89 etc; 
ein Volk zerlegt in 759, T’I2Y u ₪: 
Ex 7, 28f. 8, 5. 7. Jer 22, 2. 4. Neh 9, 
10 ₪ 0 המל‎ 39 Titel eines Hof. 
beamten 2 K’ 22, 12.2 Ch 34, 20 vgl. 
ZDMG. 34, 682. — Übtr. die Engel 
Jahves עַבָרִים‎ Hi 4, 18. — Aus diesem 
Sprachgebrauche erklärt sich, daß im Ge- 
spräche mit Höherstehenden, insb. + 
nigen, Beamten, Gottesmännern, die pro. 
ich, wir u. ihre cas. obl. durch 79, 





| 717739 umschrieben werden: הָיָה‎ mn 


7723 ‘dein Knecht war ein Hirt 18 17, 
84; san may ma 2 א‎ KR 
מ תעבר מעלְעבדּף‎ 18, ‚may mb 
oösyo 42, 11; ַעַבָרִי‎ am TepnEı 
5,16; "such v. Dritten: שד אישי מת‎ 
9 א‎ 4, 1; amp לא‎ gay לסשלמה‎ 1 
19. 26 u. 0. -- 8( Übir. auf das \ 
nis des Menschen zu einem Gott, als 
seinem אדון‎ (vgl. 729 Nr. 16(: SM 
71729 Neh 3,20 vgl. Lv 25, 42.55; עדי‎ 
mim 2K9,7. 10, 28 die Jahveverchrer 
(Ggs.dy9 371 (עבדי‎ als Bezeichn. des mes. 
Israel Jes 54, 17. 65, 9 etc.; der Ge 
meinde Ps 118, 1. 134, 1. 135, 1 etc; 
ebenso 1139 84, 28. 105, 25 ete. oder 
723 IT "69, 37 u. in Anrede: שדיח‎ 
89, 51. 90, 13 etc.; von den frommen 
Israeliten 1 K 8, 28. Jes 65, 13f. etc; 
— Volk Israel Dt 89, 86. 43. Ps 79, & 
Neh 1, 6. 10f. ete. — Insb. ist עד‎ 
IT, אלְהִיס‎ '9, bezw. 1129, 719 eh- 
rende Bezeichn. solcher, welche Gott be 
sonders verehren oder von ihm zu Dienst 
leistungen berufen worden sind. % 
1) die Patriarchen Ex 32, 13. Dt 9, 27: 
Abraham Gn 26, 24, Ps 105, 6etc.; Issak 
Gn 24, 14; Jakob, Israel Ex 28, 25. 91, 
25. 2) Mose Nu 12, 8. Dt 34, 5. Jos. 
1 u. 0. 3) Josua Jos 24, 29. Ri 2.8 
4) Kaleb Nu 14, 24. 5) Hiob Hi 1, 75% 
3. 42, 7f. 6) David 287,8. Ps18,1ete; 


4712 


129 





44; das Recht des Sklaven: 21, 8% 20. 
+ Lv 25, 898; seine Arbeit Bild der : 
Mühsal Hi 7, 2; 2) כָבדת‎ Sklavendienst 
Lv 25, 39; 0939 29 der niedrigste 
Knecht Gn 9, 25; 4: בית‎ Sklaven- | 
haus, ergastulum, bilal. Bezeich. Ägyptens , 
Ex 13, 3.14. 20, 2. Dt 5, 6. Jer 34, 13 
u. 0. — 06076), 1 Bezeichn. eines 
+ asallen u. tributpflichtigen Königs: "WM - 
29 א ל לו הושע‎ 8 vgl. 24,1; m 
BE 293 751827, 12; eines Volkes: 
כלהאָדים 2739 לדיד‎ A 2 89 
לעבְדִיס‎ N והי מואָב‎ 2 96 Orr: 
עִבָדִים‎ Esr 9, 9. Neh 9, 86 v. der jüd. 
Gemeinde; msa היים‎ 92 AN 
מִצְרִיִם‎ 6 5, 15. 15, 15 u. o.; Israel ‘9 
משלים‎ Jes 49, 7; מִכֶּם עי‎ MIR Ahr 
sollt nicht aufhören Kn. zu sein (v. den' 
Gibeoniten) Jos 9, 23; die ägypt. Bauern | 
Pharaos 729 Gn 47, 19. 25. — Mit: 
Verbis: דיו‎ 129” DR בְקָש‎ seine (entlaufe- | 
nen) Sklaven suchen 1 K 2, 40; עי‎ 2 
entlaufen בל 9‘ ;39 .ד‎ einen Sklaven, 
einlösen, freikaufen, BR) Lv 25, 488 
םי‎ 3 mr Sklaoe werden Gn 44, 17.| 
25 616 לְעבדִים‎ 'pb ה'‎ dass. 0 | 
14 9 1 7 9 6; לפ' ע'‎ m übtr.. 
jmdm. willfahren 18 12, 7; den יצָא‎ 
Ex 21, 5 oder לַחְפשי‎ y. 2 frei werden, 
ellipt. NS v. 4; פ' לִעַבְדִים‎ U Jer 34, 
11. Neh’5, 5. 2 ch '28, 10 jmdn zum 
Sklaven machen; 071295 לַקח פ'‎ 8888. | 
Gn 48, 18, m. א 2 לו‎ 4, 1; so נְִכָר‎ | 
Ps 105, 17 oder נ' מִמִכָּרַת ע'‎ Lv 25, 42 | 
u. ‘e> הַתִמִכָר ִעְבְדִים,‎ Dt 28, 68 als 
Sklave verkauft werden; התִנַחלפ' לַעְבְדִים.‎ | 
s..u. 977 Hithpa.; אלדאָדְנָיו‎ u הסְגִיר‎ | 
einen Skl. seinem Herrn "ausliefern 23, 
16; 0 729 5 1 8 9, 22 oder לעַבָרִים‎ 
2 Ch 8, 9 כו‎ aus einem Volke zum 
Sa. machen; פ' 27295 לפי‎ In: Jmdn. 
einem andern zum Sl. geben Gn 27, 
37; 739 קְנֶה‎ einen SKkl. kaufen Lv 25, 
44; קרא לעבדי‎ seinen Skl. rufen Hi, 
19, 16; שלח חִפשי‎ freilassen Jer 34, 
98.; 07729 השיב‎ die Skl. (in die Skla- 
verei) zurückholen wv. 11. 16. — 2 
שלמת‎ "729 Name einer v. den נתינים‎ 
unterschiedenen Gruppe niederer (leib- 
eigener) Tempeldiener, ihre Familien: Esr 
2, 59--98. Neh 7, 57—60, ihre Wohn- 
orte 11,3. — Übtr. 2) Knecht als Be- 
zeichn. der Diener u. Beamten eines Kö- 


Pa \ 


עבדה 


hütend. 4 88650 , L. 48886802 (mp, 
ou). — 3) Name einer nachexil. Sänger- 
familie 1 Ch 16, 5, nach 15, 21 den ור‎ 
spielend. ABösdop, L. Aßöeödon.* 


N’ n. pr. 1) Vater (Vorfahr) des Frohn- 


vogts Adoniram 1 K 4, 6, Auöwv, L. 
Eöpapu. — 2) Levit (Sängergeschlecht) 
aus der Fam. Jedithun Neh 11, 17. ’lw- 
Brß, L. 485/06, wahrsch. identisch m. 
m29 Nr. 8.* 


n. pr. Vater (Vorfahr) des Sche-‏ באל 


lemjah, eines Beamten Jojakims Jer 36, 
267 (fehlt LXX, vgl. auch Field. z. St.); 
8. u. 28729. 


1723 (Ch may), cs. עבדתי.6 ,עכדת‎ etc., 


f. die Arbeit‘ (Syn. ranbn), v. den Frohn- 
arbeiten: הקשה‎ mar ray die uns von 
deinem Vater auferlegte harte Arbeit 1K 
12, 4; v. öffentl. Leistungen Neh 5, 18; 
בְּעְבְדַת אֶדנִיהַם‎ DMZ לאההביאר‎ 6 brack- 
ten ihren Hals nicht in (das Joch) der 
Arbeit für ihren Herrn 8, 5; nTiay> 
71291 in bezug auf jegliche Arbeit 2 Ch 
34, 18; בְּדוְלָה‎ ‘9 v. Nebukadnezars Be- 
lagerungsarbeiten vor Tyrus Ez 29, 18; 
723 N739 Sklavenarbeit Lv 25, 89; יְצָא‎ 
לעבדְתף‎ zu seiner Arbeit ausgehen Ps 104, 
28; עָבדת האֶדָמַה‎ Ackerbau 1 Ch 27, 
26; dafür 172 ‘9 Ex 1, 14; häufig v. 
Israels Frohnarbeit in Ägypten, 2, 23. 
5, 9. 6, 6. Dt 26, 6 ete.; בְּחמַר‎ mp mar 
amaban harte Arbeit in Lehm und Zie- 
geln Ex 1, 14; bildl. v. den Exilierten 
Jes 14, 3. Kl 1, 8; v. Arbeitspensum: איז‎ 
"7 BanTayn 9733 von eurer Arbeit wird 
euch nichts gekürzt Ex5,11; מלאכת‎ 09 
1739 Arbeitsgeschäft, Werkarbeit thun, 
an welchen Feiertagen verboten Lv 28, 
7+ 21. 25.35f. Nu 28, 18, 25f.29,1.12. 
85. — Streitig עָרִי עבדְתנן‎ >53 Neh 0 
88 entweder in allen unseren Ackerbau- 
städten oder nach Nr. 3 in allen Städten 
unseres Kultes; DR לעבדת‎ 207 Ps 
104, 14 entweder Kraut für die Arbeit 
des Menschen oder Kr. für den Dienst 
d. M. — Mit Verbis: TAI נְאָנַח‎ 
על‎ 'yn על , כְּבְדָה‎ '2 ın), > 6 betr. 
Verba. — 2) das Werk (Syn. (מַעשָה‎ 
168 28, 21 (v. Gottes Strafgericht); Werk 
= Wirkung: השקט‎ RT n723 32, 
17. — 3) der Dienst: ‘BD Ds עבדז‎ 129 
bei jmdm. Dienst thun, Gn 29,27 (als 


4713 


127 


2 Davids Hans Ex 34, 23f.37,24f. 7)His- 
kia 2 Ch 32,16. 8) Nebukadnezar Jer 25, 
9. 27,6. 43,10. 9) Serubbabel Hg 2,23; 
der Zemach Sac 3, 8. 10) die Propheten: | 
הנְבִיאִיס‎ 7799 2K 9, 7. 17, 18 u. 0. 
בּידדעְבְדִיו הל‎ 21, 10. 24, 2. Da 9, 10; 
. כָּלִדַעָבְדָיו‎ 72 2K 17, 23 vgl. Jer 25, 
4; Ahial K 14,18. 15, 29; Elia 2K 9, 
36, 10, 10; Jona 14, 25; Jesaia Jes 20, 
3; der prophetisch gesinnte Eljakim 22, 
20. 11) bei Dtjes. רהנה‎ 724 Israel wegen 
seines Apostelberufes 41, 8f. 42, 19. 
44, 21 etc., vgl. Stade, Gesch. u, 778 
12) 3722 in den Ps Bezeichn. der Ge-! 
meinde Ps 19, 12. 14. 31, 17. 86, 16 | 
u. 0. -- 9729, 77729 ehrfürchtige Um- |} 
schreibung für ich, wir etc. (vgl. Nr. 2). 
in der Anrede an Gott: >5EnY עברה‎ | 
m 2 Ch 6, 19; 77399 בר >" שמע‎ 
הרעת לעבה ;10 ,ה‎ mob וא‎ 1 ‚11; 
את"עון בדה‎ Ray] 2 S’24, 10; auch | 
v. Dritten: אָבִי‎ 777 ray) IK g, 25 £. 
= II. א‎ pr. 1) Vater (Vorfahr) des 
Gaal Bi 9, 26. 28. 30f. 35, wahrsch. 
Korrektur f. 593% s. u. bya u. nos, 
LXX 10, L. Aßeß. -- 2) jud. Höupt- 
ling Esr 8, 6 ₪00 (L. verdorben).* 
Par 723 ₪. .ג‎ 729 Nr. 2. 


| 
me Te .א‎ pr. Eunuch Zedekias, Kuschit, | 
Jer 38, 71 10M. 39, 16 Aßdeueisy* | 
Mad "23 su 7239 Nr.1. | 
a9 n. pr. aram. (chald.) Name Asarjas, | 
eines der drei Gefährten Daniels, Da 1, ' 
7+ (im aram. Teil 2, 48. 8, 128. 29((| 
Apdevaı ‘w, Schr., KAT. 429f. Köhler, 2. 
] Ass. 1889, 4% 


Pre 9, 1f (Aram.)‏ צִבְרִיהם 8 pl.‏ לשה 
die That, das Werk.‏ 


n. pr. 1) Name eines zu Davids‏ 729 אָדם 
Zeit zu Jerusalem wohnenden Philisters‏ 
aus Gath, in sein Haus die Lade gestellt,‏ 
2S6, 108. 1 Ch 18, 181 15, 25 Aßs6- |‏ 
‘apa (1 Ch 15, 25 ABdedop), L. |‏ 
ABedaddav. — 2) Name einer,‏ , 00100 
nachexil. Thorhüterfamilie, in Davids Zeit:‏ 
zurückgetragen, wahrsch. sich von Nr. 1‏ 
ableitend 1 Ch 15, 18. 24. 16, 38. 26,‏ 
nach v. 15 mit der Wache im Süd-‏ ,8 .4 
thore u. im Schatzhause betraut, f.d.T.‏ 
zur‏ (ע' אָדום r. nach 2 Ch 25, 24 (hier‏ 
Zeit Amazjas von Juda die Tempelschätze‏ 











עבה 


in 43807 Jos 21, 30 Aaßßwv, L. Adv. 
1 Ch 6, 59 ABöwv, L. fehlt (vgl. 7129 
Jos 19, 28). — 2) eines der Richter Rı 
12, 18. 15. Adöwv, L. Aaßöog (TF., 

vgl. v.13). Stade, Gesch. I, 68. — 3) einer 
in Jerusalem wohnenden benjaminit. Fa- 
milie 1 Ch 8, 28 Aßöwv. — 4) einer 
gibeonit. Familie, auch zu Jerusalem 
wohnhaft 8, 30. 9, 86 Aßdwv. — 5) eines 
Beamten Josias 2 Ch 34, 20 Aßöoy, L. 
Aßöwv, 2 K 22, 12. 14 j239.* 


414 


עבדה 


Hirtenknecht); c. acc. der Pers 30, 26; 
המלְךּ‎ n739 1 Ch 26, 80; nTiay ויד‎ 
Mira ועָבודת ממלכות‎ auf daß ₪ 
meinen Dienst und den Dienst der König-!| | 
reiche der Erde kennen lernen 12, 8. -- 
Insb. Bezeichn. des Opferdienstes am Tem- 
pel (an der Stiftshütte) mit allem, was | 
dazu gehört (vgl. 129 Nr. 3; Syn. מִלְאכָה‎ | 
. (משמרת‎ 1 Ch 24, 3 (Priester), 25, 1| 
(Sänger), 26, 8 (Thorhüter); (zu עדת‎ 
rm Nu 18, 7 Geschenkdienst = ge- 





'schenkter D, vgl. LXX u. Sam.); Pam |mT3% ₪. nur 8 תְבְדְתְנף‎ Esr 9, 5 
הַצָבודָה‎ da ward der Dienst bereitet 2 Ch! En729 Neh 9, 17+ die Knechtschaft (des 


den Weltmächten unterworfenen Israel).* 


"a9 nm. pr. m. 1) Judäer, Zeitgenosse 
Esras, in Mischehe lebend Esr 10, 26. 
Aßöın, L. Aßölas. — 2) Vorfahr der 
Sängerfamilie Ethan, zu Merari gerech- 
net 1 Ch 6, 29 Adaı, L. Aßöta. ל‎ Ch 
29, 12 ABöı.* 

pr. m. Name in der Genealogie 

Gads 1 Ch 5, 15 ABöını, vgl. Levy, Sie- 

gel u. Gemm. 36. 47 .ג‎ 5. u צְבְדּאל‎ 


pr. m. LXX Aßbıa. Apdla:.‏ ₪ לבדיה 

Üßölas 8 Esr. Aßadia; (TF. Adta;) d.i. 

729 vgl. u. 729 Nr. 16. 1) Häuptling 
aus der jud. Familie Joab, mit Esra zu- 
rückgewandert Esr 8, 9. — 2) Priester. 

Zeitgenosse Nehemias Neh 10, 6. — 3) der 
kanonische Prophet, Ob 1. — 4) Gadit 
in Davids Diensten 1 Ch 12, 9. — 5) Be- 
amter Josaphats 2 Ch 17, 7. — 6) Glied 
in der Genealogie Benjamins 1 Ch 8, 38. 
9, 44. — 7) Glied der Genealogie Is- 
saschars 1 Ch 7, 8. — 8) Name einer 
Thorhüterfamilie Neh 12, 25, auch 1 Ch 
9, 16 einer zu Jeduthun gehörenden 
Süngerfamilie = 8739 Nr. 2. — 9) in 
מס בבר ע'‎ 21 Name einer zu Davids 
Hans gehörenden Familie (LXX aber בי‎ - 





his 1 K 18, 8—7. 16. — 2) Vorfahr 
des sebulonit. Häuptlings Jischmaja 1 Ch 
27, 19. — 3) Levit zur Zeit Josias 2 Ch 
34, 12*, 


4 
3 שמר‎ s. die betr. עבת‎ 1 89. E39 dick sein, werden 1 K 


12, 10. 2 Ch 10, 10 (mein kleiner Finge: 
ist dicker als meines Vaters Lenden). Dt 
32, 15 (v. dem mit einem Zugtiere ver- 
glichenen Israel).* 


ORT n. 


35,10; m. gen.des Kultobjekts: "mr לעבד‎ 
nn טוא עדת ה‎ 8, 11.08 29, 27 des Kult 
ortes: עְבדָת המשְכָן‎ Nu 3, 7 0. 
mim ית האֶלהִים; ;6 מ0 1 בּית‎ 1 
25,6. 28, 21 9%. בְָּעָברֶתל‎ aller Dienst 
daran Ex 27, 19. Nu 8, 31. 36. Ez 44, 
14 ete.; m. 3 des Kultortes: בהל מועד‎ 
Nu 4, 4. 35 etc.; m. gen. dessen, woran 
gedient wird: עבדת הקדש עלהס‎ der! 
Dienst am Heiligen lag auf ihnen 7, 9; | 
עברת 71729 וע' מַשָא‎ der durch Opfer-' 
dienst und der durch Tragen geleistete 








aan 3 ‘9 v. 27;‏ ;4 ,4 בנ הת 
Ex 38, 21. Esr 8, 20 ete.;‏ ע' הג a‏ 
אק NTIAY> gemäß dem‏ מנורה mo‏ 
jedes Leuchters 1 Ch 28, 15; m. gen.|‏ 
עבדת .dessen, für welchen gedient wird:‏ 
Nu 8, 19; onmay nor für!‏ בְנִידיִשְרְאל 
ihren Dienst 18, 21 vgl. v. 31; "82‏ 
DNI2Y gemäß ihrem Dienste 7, TE. vgl.‏ 
v.5. 2 Ch 31, 2; Mayr 252 die zum |‏ 
Dienst gehörenden Geräte 1 Ch 23, 26.‏ 
vgl. 9, 28. 28, 14. Ex 39, 40. Nu 4,26;‏ 
Heer-‏ צבא 832 בַּעְבְדַת N‏ מועד bildl.‏ 
dienst leisten beim Dienst an der Stiftshütte‏ 
| מִרְבִּים vgl. v. 25. — Kar BY‏ 24 ,8 
May NR das Volk bringt mehr |‏ למלַאכָה 
zum Werk als der Dienst bedarf Ex 36,‏ 
9‘ חִקְדֶש ;24 ,85 mann‏ הִעָבדָה ;5 
18 ,9 16 מ' ע' בִּית הַאֶלהים" :8 .1 ,36 
Nr. 2b;‏ מַלְָאכָה vgl. 2 Ch 24,12 s. u.‏ 
abgeblaßt Aultischer Brauch, " Zeremonie,‏ 
(vom Passah) Ex 12, 25f.‏ 7172977 הזאת 
,29 'ע' — .5 ,18 
Vorba.‏ 


f. die Dienerschaft: 721 '9 Gn 26,‏ כַבְרָה 
Hi 1, 3*.‏ .14 


pr. Name 1) einer Priesterstadt‏ .₪ עבדון 











עבר 


475 


v. den vorwärts stürmenden Heuschrecken, 
wahrsch. sie biegen nicht ab von ihrem 
Wege, LXX ou ur, ExxÄivwsı 5 


עבו 


n., 8. 1039 das Pfand Dt 24, 10-- |‏ פָּבוט 
,הוציא שתדהַעבוט Mit Verbis:‏ — *18 

s. die betr. Verba. |‏ 029 9‘ ,השיב 
n. der Ertrag, der Ernteertrag, nur aurav vgl. auch Holzinger, ZAT. IX, 118.‏ עבור 


in Faser) מעביר‎ SON Jos 5, 11% [Grätz | שבל"‎ n. $ 231 gepfändete Habe Hb 2, 6}. 
m. Jer 14, 4 מעבגר‎ f. 3292, vgl. auch | עב"‎ 7. die Dicke, die Dichtheit; "23 293 


IXX zu .ץצ‎ 8; G. “Hoffmann, ZAT. III, "2% mit der D. der Buckeln seiner 
99. 118 findet dies n. auch in 993: Schilde Hi 15, 26; הַאָדָמָה‎ 1292 (f. 4. 


₪ LA. עבר‎ vgl. Bär z. St) in D. der 
Erde f. in dichter Erde 2 Ch 4,17; 1K 
7, 46 dafür הא'‎ ray22.* 


Jer 52, 21. 2Ch 4, 5*. 


in29t 18 28, 9 em.‏ .8[ עָבָר P‏ ,עבר 


jap], f. 22, 2 29. m. NY ete., impf. 
ar‘, 4297, 9", 8 יַעַבְרְנְה ,רברפה‎ 
Jer 5, 2281. 8 4806 etc. [emerg. 1 89. 
אְִבּרֶה‎ 8 574b, pl. 292 8 584 b; st. 
a9) "Jer 11, 15 em. עברו‎ 2 / 89. 
תעבורי‎ Bu 2, 8+ 8 95, 2cA. Prätorius, 
ZAT. 598; 3 m. ‚pl. 8 997 Jer 5, 
22b} 8 6284]; imp. =, f. ay,P. 
29 8968, pl. 123, inf. ,עָבוּר, עבר‎ 39, 
8 צברי‎ inf. abs. עבור‎ pin, עובר‎ 
pl. ,לברים‎ es. I. — 1) etw. überschrei- 
ten, c. acc. TTPTNR Gn 32, 11. 4, 
22 u.8.0.; abs. Dt 3, 25. Jos 8, 1. Ri 
8, 4 u. 0.; m. acc. u.3 des Ürtes: mar 
Jos 4, 22 "oder בְּחְרְבָה‎ 2K2, 8; "39% 
יק‎ Gn 82, 23; יִם‎ "Jes 16, 5. - 8; 
einen חל‎ TR אֶת"ני‎ Dt 2, אתד‎ 
תי קדרון" 0 ,1830 נ' הבשור‎ 1K 
2, 37 u. o.; einen Pass Jes 10, 29; auch 
v. einem Schiffe: überfahren 33, 21; 
die Grenze Moabs Dt 2, 18; das "Meer 
seine Grenzen Jer 5,22. Ps 104,9; übtr. 
über jmdn. schreiten Jes 51, 23; bildl. 
etw. übertreten: 17m את דבָּרית‎ Jos 7, 
15. 28, 16 66. רתוה‎ "BT Nu 14, 41. 
1 8 15, 24 etc.; mim אתדמצות‎ 2 Ch 
24, 20; yber את מִצוֶת‎ Esth 3, 8: חק‎ 


| | ל‎ Jer 5, 22 vgl. Ps 148, 6. Hi 14,5; 


m. D partit. מַמָּצותיףּ‎ Dt 26,13; abs. Ps 
17, 3(f.d.T. r.); streitig 927 37999 
gewöhnl. sie überschritten böse Worted.h. 
alles Maß Jer 5, 28, Ew. sie schwollen 
über von; Text beschädigt, vgl. LXX u. 


> Field 2. St. — 2) durch etw. hindurch- 


gehen, a) c. acc. "so Mi 2, 18; wer 
mn Dipan "39% 'hüte dich diesen "Ort 
zu passieren 2 K 6, 9; vom Gebete, wel- 


may) für den Ertrag von einem Paar 
Sandalen Am 2, 6.8, 6 u. in עבור לו‎ 
8,2].— Zusges. 11293,%3932 (2). 1) Präp. 


m. gen. jmds. wegen, um jmds. willen (eig. | עב‎ nur 5 עברו‎ die Dicke, 1K 7, 26. 


durch den trag 3 ‚jmds., veranlaft durch), 
m. 8. yayar, 2 זְבְִּביּרֶך ְבַּעְבוּרֶךּ‎ 
Maya}, Dm292 (2); הִאָדְמָה‎ IR 
A292 um deinetwillen ist die Erde ver- 
flucht Gn 3,17; אַחתו‎ TON בַּעְביּר‎ um sei- 
ner Schwester Thamar willen 2818, 2;'93 | 
מאה‎ um der Verunreinigung willen Mi 
2,10 (f. d. T. r.); m. inf.: um (2 6 inf.), 
הראתך‎ 292 um dir zu zeigen Ex 9, 
16; בי‎ ar 292 wegen meines Drän- 
gens in mir Hi 20, 2 (vgl. aber Dillm. z. St.); 
vgl. 1 8 1, 6; MY חקר‎ 292258 
10, 8 (1 Ch 19, 3 dafür (לחקר‎ verstärkt 
2925 (8) dass.: לבְעָבוּר נָסות אֶתְכֶם‎ 
um euch zu versuchen Ex 20, 17 (20) vgl. 
2 8 14, 20. 17,14. — Übtr. um wegen 
= für: 09993 71392 Am 2, 6. 8, 6 vgl., 
jedoch oben. — [Für 1393 2812, 21} 
em. Wih. 7193, vgl. auch Then. z. St] - 
2( Konjunktion m. folg. :]קת‎ damit, 
auf daß, v. Zwecke (eig. mit dem Ertrage, | 
daß) 7379 mM 71292 auf daß er 
mir Zeuge sei Gn 21, 30; תדע‎ 1292| 
כְּמָנִי‎ TR "3 auf daß du issest, daß kei- 
ner ist ıie ich Ex 9, 14; aan 7293 
RER: auf daß mich deine Seele s segne En 
27, 31, dafür יִבְרְכְףּ‎ TOR 2233 + 10. | 











. 

| עבטו inf.‏ תלבט I. impf. 2 sg. m.‏ עבט 
עבטו ein Pfand geben Dt 15, 6; c. acc.‏ 
| .*10 ,24 

Hi. 2 “1. m. והעבטם‎ S 818 A., impf. energ.. \ 
2 99. = מעביטְנּ‎ inf. העבט‎ Pfand 
uchmen. auf Pfand leihen, e. acc. der Pers. | 


jmdm. Dt 15, 6; m. doppeltem acc. du | 


sollst ihm auf Pf. leihen דר מחסרו‎ 80% 
viel wie ihm fehlt v. 8* 


Pi. impf. 3 pl. m. 1023”,‏ .11 עבט 
לא יִעַבְּטוּן אֶרְחוּחֶם +? ,2 e. ace, nur Jo‏ 


עבר 


übtr. v. der Grenze: sich hinüberziehen nach 
Jos 15, 7. 10. 16, 2. 18,18f. — c) prig- 
nant m. 5 +. kinübergehen und eintreten: 
ריעברו בְּשְכֶם‎ sie traten nach Sichem über 
Ri 9, 26; ineran. ‚nam עבר בַּבְרִית‎ 
Dt 29, 11; בְמַסְפָר"‎ day sie wurden 
abgezählt 2 8 2, 15. — d) m. ל‎ das 
עבר לסחר‎ hinübergehend zum Kaufmanı 
d. h. umlaufend beim K. Gn 23, 16 [5 
2K12,5 ist TF. f. 7% vgl. ZAT.V, 
288f.]; m. ל‎ des Zieles u. 79 des Aus 
: die Läufer gingen my מִתִיר‎ 
2 Ch 80, 10. -- e) m. Sapb vor jmdn. 
hinüberziehen, einherziehen Gn 33, 3. 11. 
Dt 3, 28. 1 8 9, 27 מא - .6 ם‎ 
prägn. von jmdm. fortgehen zu einem ar 
deren 1 K 22, 24. 2 Ch 18, 23. — ם(ק‎ 
עד‎ des Zieles und 0 des Ausgangs: 
BIER ַמְבִּיתדלָחָם יְהוּדָה שְדדיַרְכָתִי‎ 
19, 18. -- h) m. על‎ "0( übergehen auf 
jmdn., auf etw.: ריהקנאה‎ Nu 5, 14. 30 
vgl. 1 K 22, 22 u. s.u. "752; [m. acc.Jer 
28, 9 129 8. aber 0.[; v. Zormbecher 
Kl 4, 21; ליה עִלדהִפִקְדִים‎ jeder den 
Gemusterten Zuzuweisende Ex 30, 13£.38, 
26; über jmdn. ergehen: לאהעברה‎ ve 
רעתך‎ Na 3, 19; a Way BI 65 ergehe 
über mich, was ill Hi 18, 18; an 
377535 עלוו‎ nicht soll über ihn irgend 
etwas ergehen Dt 24, 5. 9 :ל אֶל-‎ 
עְלדמְצַּב פלשתים‎ 18 14 4 vgl 9 
25. 2824, 20. Sac 9, 8. — ( 
TE vor seinem Antlitz kinüberziehen d.h. 
ihm voraus, Gn 32, 22 (v. einem Ge 
schenke). — 4) üder etw. hinausgehen: 
6. acc. גְבִילָהּ‎ AYITEN עד‎ bis wir über 
dein ‚Gebiet "hinaus sind Nu 20, 17. ? 
22; אַתפניאל‎ 29 NÖR> als er 
hinaus war א ע' אֶתד ;82 ,32 מ‎ 
הַפַסִילִיס‎ Ri 8, 26; die Schlacht ברה‎ 
איז‎ MIR 209 sich über B. 4. hinas 
18 14, 23; prägn. m. acc. u. אל"‎ ® 
אַתְהגל הזה‎ TION MAIN ich ıcerde über 
diesen Steinhaufen nicht. hinausgehen zu 
dir hinüber Gn 31, 52; jmdn. überholen 
2 5 18, 23; m. 70 über einen Ort hinaw 
gehen Ru 2, 8. — 5) über etw. hingehen. 
a) m. 2 nur Ps 108, 16 a9 M 
ein Wind ging darüber, sonst b) m. על‎ 
der 10 א 2 על - החמה‎ 26. 30; 
Gottes Zorn über jmadn. Ps 88, 17; Gottes 
Wellen 42, 8; 13092”39 ‘9 mern: 124, 4f.: 
Geschicke 1 Ch 29, 30; das Schermeser 
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ches : zu Gott nicht dringt Kl 3, 44; etw. 
durchziehen: אַרחות רמדרם'‎ Ps 8 9; einen 


.W’ey ziehen Jes 35, 8. 51, 10. Hi 19, 8; 


— .0 .גו 12 ,1 81 .29 ,21 as Hi‏ דר 


b) m. 2: בִּירְּן‎ Jos 4 7. 2819, 19b; 
פנחל קדרין‎ 23; DER 189, 


4; במיםס‎ 8 43, 2: me ‘os 6 10,: 


| 


11 1 me); 2. . Ama’ Ps 66, 6; 


abs. "395 rn SER Sp ein Bach,, 


:28 ְּכָלַשְבְטִי ישראל 


durch welchen ich nicht hindurchgehen 
kann Ez 47,5; TN2T>22Gn 30, 32; insb. 


durch ein Land hindurchziehen Nu 20, 17. 
Dt 2, 27. Ez 29, 11 u. 0; ‘5353 Nu 20, 
17. 21, 28 


| עבר ;17 ,20 Nu‏ בַּסָדָה 09933 ;14 ,20 





| 
unter dem Stab (des zählenden Hirten) 
Lv 27, 32. — 3) יי‎ hinüber- 
. יעבר‎ er ging| 
aufs andere Ufer 8 56, 18; MIR 272 | 


Weg ziehen Jos 3, 4 vgl. Spr | 
4, 15; bildl. 22 nm יעבר‎ der 


82 מא‎ 12, 6 vgl. 1 K 
18, 6, בְּכָל"אֶרֶץ מִצַרָיִם‎ Gn 41 46 ; 1 


abs. v. einer Geißel Jes! 
28, 15. 18f.; mit 3992 Am 5, 17: בּק'‎ | 
הגוים‎ Dt 29, 15; בק' המחה‎ Jos 1, 


abgeblaßt: wohin gehen 
שמה‎ Dt 3, 1. 4, 14 66.; 920 nx3 Am 


7772 den 





umherziehen in: 


vom Schwert. welches einherfährt Lv 26, | 
6. Ez 14, 17: 


11. 8, 2; m. Tina: Ez 9, 4. vgl Hi 15, 


19; m. בּין‎ zwischen etw. hindurchgehen, 


zwischen den Opferstücken Gn 15, 17. 
Jer 34, 18f. (beim Bundesschluß); m 
תחת‎ unter etw. hindurchgehen VIE 


ziehen, a) c. acc. עבר‎ 


EIWYETD einer der Knaben möge herüber- 
kommen v. 22; 


5,5; mb2 6, 2; An 'Jes 28, 6; 


Ri 11, 29; "ebenda m. 7% des‏ אֶתדמַנשֶה 


Ausg. u. acc. yay מִמִצפָה 993 ע' בּנִי‎ 


(wo‏ עבר 30 ;13 8% מִשָם הרדאְפְרִים 


hin) gehend und zurückkommend Ez 85, | 


7. Sac 9, 8; übtr. sich wohin ( hinüber) 


ziehen ץצ‎ der Grenze: map Jos 19, 18. 


vgl. Nu 34, 4. Jos 15, 3f. 10f.; Ez 48, 


14 Kt. לא יעבור‎ es soll nicht in "anderen 
Qr. s. Hi. 


-- übergehen, 5 d. T. r., 
3 [streitig רעברלם‎ Jer 8, 13 vgl. 


zu jmdm., zu 00‏ אל b) m.‏ — הצ 
אַלהשער העין hinüberziehen, hinüber: yehen:‏ 
אלד 
auch v. einem‏ 
ey a8 Ri 11, 32. 12, 8;‏ 
age 185 1 vgl. v. 6 ete. 1‏ פלשחים 


Neh 2, 14; הים‎ 277> x Dt 30, 13; 
אכיש‎ 1 8 27, 2u0; 
Angritle: 


עבר 


derben vorüber ıst Ps 57, 2; vergehen, 
schwinden 37, 36 (Frevler). 48,5 (Kö- 
nige). Hi 84, 20 (Herrscher) etc.; לא‎ 
יעבור‎ 1 sol aufhören Esth 1, 19. 9, 
27; m. ותו‎ v. 28; v. Leben dakinfah- 
ren nos durchs Geschoß Hi 33, 18. 
86, 12; 'nnea in die Grube 33, 28. — 
8) weiter ziehen, weiter gehen: "29 er war 
weiter gegangen 111 5, 6; עבר‎ ATIR nach- 
her mögt ihr weiter ziehen Gn 18, 5; 
רְעבור שלום‎ er ziehe in Frieden weiter 
Jes 41, 3 vgl. Ri 19, 14. Spr 4, 15. 
Esth 4,17; 09 PARTIEN TEN wäh- 
rend das Maultier unter ıkhm weiter lief 
2 8 18, 9; m. פ'‎ MIN hinter jmdm. drein 
weiterziehen 2 8 20, 13; m. 79 von jmdm. 
wegziehen, weitergehen Mm 3, 4; m. מאת‎ 
dass. Dt 2, 8; לעבר‎ mars Dipn-pRn 
דתי‎ das Tier hatie keinen Platz unter 
mir (d. h. mich tragend) weiter zu schrei- 
ten Neh 2, 14. — 9) überfließen, c. acc. 
überflute dein Land wie der Nil Jes 23, 
10; streitig Hi 6, 15; bildl. üdergetreten 
d. h. kerausgetreten sind die Gedanken 
des Herzens Ps 73, 7; meine Sünden 129 
ראשר‎ sind mir über den Kopf gestiegen 
88, 5; לבר‎ in flüssige Myrrhe HI 5, 5. 
18 (andere: myrrha stacte d. h. von selbst 
ausgeflossene M., vgl. .(מִרדדְּרור‎ 


Ni. nur impf. יעבר‎ durchschritten werden 


Ez 47, 5} (v. einem br) Pass. v. Qal 
Nr. 2, vgl. Corn. z. St.). 


Pi. 129}, impf. a9}. 1) befruchten, be- 


legen (v. Stiere, vgl. ay Nr. 8, עבור‎ 
u. den talmud. Sprachgebrauch) Hi 21, 
10. — 2) verriegeln; בּרתוקות‎ Qr. durch 
Ketten 1 K 6, 21 (Aram. in Gl., vgl. 
ZAT. II, 145£. (.* 

Hi. 1397 [st. הִעָבִיר אתו לְכְרִים‎ Gn 47, 
21 lm. Sam,LXX [הַצָבִיד" אתו לְעָבָדִים‎ 
8. הבירי‎ 2 39. m. may} 8 13 
וְהעְברְ‎ 581 aA. [Jer15, 141. וְהעְבְדְמִיהּ‎ 

MIT,‏ , +ְהַעָבַרְתי .9 1 , העברו 

3 pi. הבירי‎ 2 pl. m. BANaym, impf. 
"7239" Ez 48, 14} QOr., יעבר‎ ug, 
8. רַיַעָבְרְנֶר‎ etc., imp. pn, העבר-‎ pi. 
8. ;ְדהַעְבִירוּנִי‎ inf. way, לעביר‎ 8 18 
2186 verdorben), 8 +העבירו‎ 
זז העברנו‎ , pt. Way, pl. m. +מַעְבְרִים‎ 
1( jmdn. etw. überschreiten lassen, m. dop- 
peltem ₪00. Jos 7, 7 (den Jordan), jmdn. 
über einen Fluß mit hinübernehmen Nu 32, 
5; jmdn. über einen Fluß überführen, 2 8 
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עבר 


über das Haupt Nu 6, 5; abs. darüber lau- | 
fen, 2K 14,9. 2Ch 25, 18 (v. Wild); רוח‎ 
עברה‎ ein Wind fuhr darüber Hi 37, 
21: v. einer Flut: ayı NOV Jes 8, 8, 
bildl. Da 11, 10. 40; שספם עבר‎ einher- 
fiutender Guß Na 1,8. --6( vorübergehen, 
vorüberkommen, vorbeikommen, mit >9 an 
m.: 03729”59 Gn 18, 5; עלדדָה איש‎ 
29 Spr 24 30; בָּלדעַבָר עליו‎ wer bei 
ikm vorüberkommt 1K'9, 8 vgl. Jer 18, 
16. 2 Ch 7, 21 etc.; m. עלדוד מ‎ vor 
jmdm. defilieren, v. Soldaten 2 8 15, 18; 
abs. למאות וְלאַלְפִים‎ 07229 DIMDSD 10) 
1 8 29, 2 vgl. 2 8 15, 228; v. zu zäh- 
lenden Schafen: עלדידו מונה‎ Jer 38, 18; 
einherfahren über etw., "Jes 54, 9 (Noahs 
Wasser über die Erde), Hos 10, 11 (lieb- 
kosend an der Schöne des Halses); der 
m. >90 vorüber und weitergehen: NI"IR 
may Syn תעבר‎ geh doch an deinem 
Diener nicht vorüber Gn 18, 3; abs. 
מְדִנִיס‎ DNOM 90 Midianiter zogen 
vorüber 97, 28; הפה אנשים עברים‎ 
1 א‎ 18, 25; v. Jahve Ex 12, 28. 1 K 
19, 11; v. Jahves כְּבוד‎ Ex 33, 22; 
תעברים‎ die Vorübergehenden Ps 129, 8 
vgl. Mi2, 8, aiyrba Ez 5, 14. 16, 15. 
25. 36, 34 etc.; עבר‎ mau Jes 88, 8; 
עובר‎ a Ez 14, 15. Ze 8, 6 u. "52% 
3 איש‎ 00 9, 9; aiy מְאִין‎ Ez 8 
28, עובר‎ IM Jes 0 115; v. einem vor- 
überlanfenden Hund Spr 56 17 (L 323 
;(ע'‎ v. vorüberfließendem Wasser Hi 11, 
16; v. vorüberfahrender Wolke Ps 18, 
18. Hi 30, 15; v. vorüberfahrender u. 
verfliegender Stoppel קש עובר‎ Jer 13, 24 
u Spreu מלץ ע'‎ Jes 29, 5. Ze 2, 2; 
vorübergehender Schatten, Bild der Flüch- 
tigkeit Ps 144, 4; prägn. ungeschädigt 
rorübergehen 141, 10; übtr. "59 עבר‎ 
SUB an einer Sünde vorübergehen. d. h. 
verzeihen Mi 7, 18. Spr 19, 11; m. 5 der 
Pers. jmdm. verzeihen (Syn. nbo, NO)) 
Am 7, 8. 8,2; m. 70 jmdm. entgehen. 
Jes 40, 27 (Gott mein Recht); sich einer 
Sache entziehen, Ps 81, 7 (seine Hände 
dem Korb). — 7) vorübergegangen sein 
angen sein, vorbei sein, Gn 50, 4 
(Tage der Trauer). 2 ₪ 27 (Trauer- 
zeit). Jer 8, 20 (Ernte). Am 8, 5 (Neu- 
mond). Hi 2, 11 (der Winter) ete.; עד"‎ 
יְעְבְורהזְעִם‎ bis der Zorn vorübergegangen 
Jes 26, 20, nian יעבר‎ 19 bis das Ver-| 





עבר 


etw. hinwegfahren lassen, m. :על"‎ Gott 
einen Wind über die Erde Gn 8, 1; etw. 
über etw. hinwegführen: das Schermesser 
pywa-sa=ay Nu 8, 7 oder "597 עלהראשה‎ 
opt 'Ez5,1. — 6) jmdn., etw. vorüber- 
gehen lassen, vorüberführen, ec. acc. 1 8 
16, 9%, m. לפנר פ'‎ 16, 8, m. 59 an 
jmdm., רתעָבירני ְלִיהַם סָבִיב סָבִיב יי‎ 
er führte mich an ihnen rings vorüber Ez 
37, 2; כָּלדטוּבִי עלדִפָנִיהּ‎ PAIR OR ich 
will an dir vorübergehen lassen meine 
ganze Schöne Ex 33, 19; übtr. die Sünde 
d. h. sie verzeihen 2912, 13. 24, 10. 
ות‎ 7, 21. 1 Ch 21, 8; die Augen מראות‎ 
80 daß sie nicht schen Ps 119, 87. — 
| תמזועד]‎ mayrı der 46,17 er hat die Frist 
vorbeistreichen lassen ₪ wahrsch. TF., 

vgl. LXX]. — 7) aufhören machen, be- 
seitigen (Syn. Or): die Bosheit Hamans 
und seine Anschläge Esth 8, 3; meine 
Schmach Ps 119, 39; : Unheil von deinem 
Fleisch Pre 11, 10; mit "7Q von wo: 

ode 1K 15,12 vgl. 6‏ מִזֶההאָרֶץ 
man oben‏ שָאוּל ;8 ,15 Ch‏ 2 .2 ,13 
Abziehen” des "Ämtsringes‏ + ;10 ,8 8 2 
Esth 8 2, Ablegen eines Mantels Jon 3,‏ 
[Streitig n.‏ — .4 ,3 880 מִעַל mit‏ ;6 
מעברים 09 יהות 2,24 18 wahrsch. TF.‏ 
Ew. (dies Gerücht), welches ich das Volk:‏ 
אתם Gottes verbreiten höre, Klosterm. 'IQ‏ 
mar DYQ DY macht abspenstig von.)‏ 


2 57. m. 

ANIINNT, impf. May, P רתִצְבָּר‎ 
8 5018, pi. nn, S. מתעְבָּרו‎ +. 1) sich 
erzürnen, ergrimmen (vgl. עברה‎ , wahr- 
scheinl. denom., Syn. (התאָפם‎ "Ps 78, 21. 

59. Spr 14, 16; m. 3 gegen jmdn. Ps 78, 

62; m. על-‎ über etw.sich ereifern Spr 26, 

17; לחז עם .גז‎ zürnen, Ps 89, 9 (Gott 
gegen Israel); m. 2 dass. Dt 8, 26 (Gott 
gegen Mose). — 2) Jmdn. in Grimm ver- 
setzen, nur W2YNN wer ihn in Gr. ver- 
setzt Spr 20, 2 (f.d. T. r.).*. 
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Hithpa. P. Nayınt 8 3958; 
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19, 16. 42 (den König); Mana 11399 
pen die Familie des Königs hinüberzu- 
schaffen v. 19; ויעברם אֶתַההַפַחל‎ er 
brachte sie über den Fluß hinüber 0 | 
32, 24. — 2) jmdn. etw. hindurchgehen | 
lassen, m. acc. u. 3 wodurch: Ezechiel | 
בַּמָים‎ ₪2 47, 3f.; {Sina >89" Ps 186, 
14 (durch das Meer); ; zu reinigende (ent- 
sühnende) Sachen במים ,באש‎ Nu 1 
23; das Lärmhorn Lv 25, 9; mag 
2 קול‎ ausrufen lassen Ex 36, 6. Esr 1, 
1. 10, 7. Neh 8, 15 ete.; insb. העָביר‎ 
OR בִּתו ,12 בנל‎ etc.) seinen Sohn. 
durchs Feuer | gehen lassen, term. techn. f. : 
das Kindesopfer Dt 18, 10. 2 
17. 21, 6. 23, 10. Ez 20, 81. 2Ch 33,6; 
m. 5 des Gottes: למלף‎ Lv 18, 21; ons! 
Ez 16, 21; לְאֶכְלָה‎ 075 23, 37; 'ohne בְּאט‎ 
Jer 32,35; abe. om בּהעְבִיר ָּלמָטר‎ durch. 
das Opfer aller Erstgeburt 20, 26; die 
Weihung der Erstgeburt einschließend: | 
ann כָּלדפְטַר‎ mayımı Ex13, 12 (vgl. v. 2, 
(קדדש‎ vgl. Stade, Gesch. I, 8 (f. חַעָבִיר‎ 
2812,31 צהַעְבִיד.1‎ aba. --.(מלפן‎ 
Übtr. ו‎ passieren lassen, "3299 RR 
daß sie mich passieren lassen Neh 2, ,ל‎ 
Sichon wollte nicht, daß wir durch ihn 4 h. | 
sein Land) hindurchzögen העברנר בר‎ Dt, 
2, 30 vgl. Nu 20, 18; m. תחת‎ unter dem‘ 
Stab (des Zuhlenden, vgl. Qal'Nr. 6) hin- | 
durchgehen lassen Ez 20, 37 (vgl. Corn. | 
4. Lag., Prov. V. GEN. 82, 168 ff). | 
ב‎ may) jmdn. herumgehen lassen in, Ez 
14, 15 (wilde Tiere im Lande). — 3) jmdn., | 
etw. hinüberführen, m. acc. der Pers. u. 
des Zieles: מַחְכִים‎ may 2 S 2, 8; 
m. "ON des Zieles: Ez 46, 21; m. DY mit sich 
ben 009 07139” sie nahmen sie 
mit 'sich in die Herberge hinüber Jos 4, \ 
8 vgl. v. 3; jmdn. wohin geleiten 2 S 19, 
41 אתההמָּל‎ (LXX besser "OT לבְרִים‎ 
zogen mit dem Könige hinüber); übtr. | | 
a) jmdn. schicken: 0311 1290 einen Ein- | 
treiber Da11,20. b)jman. überführen, abs. 


2Ch 85, 23; m. 33Y277°70 (vom Kriegs- "a9 1. 8. ayt, pl. [abe. s u. Dar], 


5 עַבְרָיר 8 ,(. 5 ,5 .' :6 5) עברי‎ 1. 
d. T.r., s.u.): בריס‎ +. 2( die jenseits 
(eines Flusses) liegende Seite, nur noch 
als Präp.: הירְדן‎ 39 jenseits des Jor- 
dans, vom Westjordanlande aus: auf der 
Ostseite des Jordans Dt 4, 49. Jos 18, 
27. Daher "Wr 99 als n. Peraeca 
(vgl. den mischn. 'Sprachgebrauch) Jes 8, 


wagen auf einen anderen) v. 24. c)ein Erb-: 

teil auf jmdn. übergehen lassen, m. acc. 008 | 
Obj. u. > der Pers; > אֶתנְחָלֶת אֶבִיהן‎ 
Nu 27, 7; insb אֶרַדכַחַלְתוּ‎ v. 8; abe. in: 
anderen Besitz überführen Ez 48, 14 Qr. 

(Kt. 9299). — 4) bewirken, daß etw. über: 
etw. hinausgeht, {9775 indem er über ihn 
hinausschoß 1 3 20, 36. — 5) etw. über! 


עברה 





die gegenüberliegende , die‏ )3 — בְּסָלְכִי 
David‏ ויעָבר 717 andere Seite: ayrı‏ 
ging auf die andere Seite hinüber 1 8‏ 
DR‏ תהיל 1299 IR‏ וְאָנִי A339)‏ ;18 ,26 
ihr "sollt die eine‏ 2 כָהיה 395 אֶחַד 
Seite, ich und Jonathan wir wollen die‏ 
andere Seite sein 14, 40; ... ma ayrın‏ 
auf der einen ı Seite hier .‏ מִהְעבר ma‏ 
auf der anderen dort v. 4; "59 am‏ 
sie soll auf die "gegenüberlie-‏ עבר mE‏ 
כְּתְבִיס ;37 ,25 gende Seite leuchten Ex‏ 
SED auf ihren beiden Seiten‏ עַבְריהם 
beschrieben 32, 15; 7239759 von‏ 
allen seinen Seiten 1 K5,4 6 6‏ 
nepwmv, L. add.‏ לד &x ravrwov‏ 24 ,4 5 8 
Jer 49, 89 (f.‏ .(מִכָלהַלבְרִים adroü, em.‏ 
d. T. r. u nicht nach v. 17. 18, 16. 19,‏ 
2,15.1K 9, 8 zu em.). —‏ 26 .22,8 .8 
gegenüber‏ אֶלדְעַבָר Zusges. u. als Präp. a)‏ 
ER Ingo sein dem‏ אלְדעַבָר האפוד von:‏ 
Ephod gegenüberliegender Saum Ex 28,‏ 
gegenüber‏ אלדע' 32 ישראֶל ;19 ,39 .26 
איש א דע'ן den Israeliten Jos 22,11; TR‏ 
jeder ging geradeaus Ez 1, 9.12. —‏ ולבף 
gegenüber dem‏ לע' 1930 b) "295 dase.:‏ 
Flechtwerke 1 10 7, 20a (vgl. aber ZAT.‏ 
איש לְעָברו II. 155% u. Then. z. St.);‏ 
jeder irrt vor sich hin Jes 47, 15.‏ הזער 


II. n. pr. 1) Stammvater der Hebrier,‏ עבר 
Sohn des Schelach Gn 10, 24. 11, 14£.‏ 
Ch 1, 18; Vater des Peleg u. Joktan‏ 1 
אָבִי ;19.25 ,1 Gn 10, 25. 1, 161. 1 Ch‏ 
Gn 10, 21 EBep; poet. f.‏ כָּלדִבְּנִיכַבָר 
Israel Nu 24, 24 2006 ‘E3palous (andere‏ 
Erkll. s. bei Dilim. 2. St.) — 2) Vor-‏ 
steher der Priesterklasse Pay zur Zeit‏ 
des Hohenpriesters Jojakim Neh 12, 20‏ 
Aßed. — 9 gadit. Fam.-Name 1 Ch 5,‏ 
QBnd, L. ₪850. — 4) benjaminit.‏ 18 
השח Fam,-Name: a)1Ch 8,12 008, L.‏ 
b) v. 22 (LA. 39 vgl. Bär) QBnö, L‏ 
Aßen.*‏ 
pr. Peraea Jes 8, 28 s. u.‏ .= עבר הלררן 
Nr. 1.‏ .1 עבר 
n. pr. die westeuphratische Pro-‏ עבר הַנָהר 
vinz, 8. U. m Nr. 2.‏ 
,עברות ete., pl.‏ עָבְרָתִי .8 ca. may,‏ ,עברה 
Hi 46,‏ עברות" ,77 ,7 Ps‏ עברות 23 
(Bär nach Ben Ascher 9, "vgl. auch‏ +11 
Mich. z. St.) /. 1) der Zornausbruch (eig.‏ 
das Überfließen, vgl. 129 Nr. 9), Zorn‏ 
(Syn. DIT, 28), u. zwar sowohl mensch-‏ 


4719 


עבר 


38. — Zusges. 8( 1IY”>R jenseits, über, 
auf die Frage wohin: מִי יעַברחלנו אֶל-‎ 
om 39 wer zieht uns über das Meer 
Dt 30, 18. — (ל‎ 1292 jenseits, auf die 
Frage wo: ארנין‎ 293 jenseits (östlich v. 
Überlaufe) des Arnon Ri 11, 18; 1292 
הנָהר‎ jenseits des Euphrat Jos 24, 3. 
1 ה"ם‎ 293 jenseits des Meeres Jer 
25, 22; הירד"‎ “292 jenseits des Jordans, 
d.h. gewöhnl. vom n Standpunkte des West- 
jordanlandes aus == im Ostjordanlande 
Gn 50, 10% Dt 1, 1. Jos2, 10 u.s. o.,; 
vom Standpunkte des Ostjordanlandes 
aus = im Westjordanlande Dt 3, 20. 
11, 80; הַירְדִּן‎ "092 ER... FETT das 
Westjordanland. 3,25. — אֶשְרדבּעַבָר העמק‎ 
men I2TOR) jenseits der Ebene und 
des Jordans 1 831,7 (Klosterm. em. 92). 
— 6( WIR a) von jenseits, auf die Frage 
woher: מִעַבְרהַפָהר‎ von jenseits des Euphrat 
Jos 24, 3. — Übtr "37a 139m von jen- 
seits der Wüste = über die Wüste her Hi 
1,19. — B) jenseits, auf die Frage wo: 
Tr 1320 Nu 21, 18 jenseits des A.; 
as: "Urn jenseits der Ströme Me- 
roes Jes 18, 1. Ze 3, 10; 290 TOR DAR 
WW die östlich vom Euphrat wohnenden 
Aramäer 2 S 10, 16; 1373 1299 jenseits 
con hier 1 8 14, 1. — d) מעבר ל‎ a) von 

Jenseits, auf die Frage woher: מע בר ליט‎ von 

jenseits des (Toten) Meeres 2Ch 20,2. — 

B) jenseits von, auf die Frage wo: ולא"‎ 
היא‎ 039 239% es ist nicht jenseits des 
Meeres Dt 30,18; A135 רזרם מִַעָבֶר‎ er wird 
sie verstreuen jenseils ‘des Euphrats 1 K 
14,15; {9% TTV 9m östlich vom Jordan 
bei Jericho Nu 22, 1.84, 15 etc. ; 77175 9% 
vom Standpunkte des Westjordanlandes: 
im Ostjordanland, östlich vom J. Nu 32, 32. 
35,14 etc. ; auf die Frage wohin: Ri 7, 25 

(R. oder Gl.); vom Standpunkte des Ost- 

jordanlandes: im Westjordanlande Jos 22, 
‘.1Ch 2 6,30 (f. d. T.r.); beides neben- 

einander: Nu 32, 19a u. b. — Unerklärt 

עד ya 1 K 7,30. — Übtr.‏ איש ליית 
bis jenseits von J.1 K 4,‏ בדע' >> 

13. — :9( die Stelle, wo man den Fluß über- 

schreitet, das Ufer: "292 am Ufer des 

Eupkrat Jes 7, 20 (falls nicht 2. 1. 1292 

TUT). — Jer 48, 28 eine Taube, welche 
ristet פִידמָחת‎ "92 an den Rändern 
der Mündung des Äbgrundes, wahrsch. 
תד‎ LXX dv nerpaıs 1. ED oder 








0 עבת 


1 Ch 24, 277 Adaı, L. Aßapıa d. i. 
MI. 
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עברה 
licher Gn 49, 7. Am 1, 11. Spr 4,‏ 


Jes 14, 6 (v. Babel). |‏ 20 עַמִים בִּעַבְרָה 


als, u. so gewöhnl., göttlicher Jes 13, 9. =; n. pr. Jer 22, 20 LXX 86 6 = 


pas (repav) 1% 00007 pay הר‎ 
Nu 27, 12/00/6006 ro dv r ndpav (tod 
Jopdavon) ; Dt 32, 49 zo טול‎ 10 Abe 
גו‎ (L. -eıw); הֶעְבָרִים‎ v7 מא‎ 33, + 
za Opn ta A., Name des nördlichen Teiles 
des Moabitergebirges mit den Bergen 
Nebo u. Pisga, zum Toten Meer u. der 
Araba abfallend*. Vgl. auch Trg. Symm. 
א גִּיא הַעָבְרים‎ 8 T. LXX גו העברים‎ 
Ez 39, 11 .מ‎ DIT Yu. עיים‎ 
pr. ‚Stadt an der Grenze Aschers 
Jos 19, nr Eißwv, L. Aypav, vgl. u. 
71729 u. s. Dillm. 2. St. 


har 2 


Ez 21, 36. Ps 78, 49 u. o.; mim עברת‎ 
minaz Jes 9, 18. 18, 18; ınyay אש‎ ₪ 
21, 36. 22, 31. 38, 19; mr יום"‎ der 
göttliche Gerichtstag Ze 1, 15. Spr 11, 4, 
vollst. יום עְבְרַת יְהוָה‎ Ez 7, 19. Ze 1, 
18; Israel דור עִברְתי‎ Jer 7, 29, עם‎ 
may Jes 0 6: עָברָתו‎ us® der von 
ihm ım Grimm geschwungene Stab Spr 22, 1 
8. Kl 3, 1; pl. Zornausbrüche: MN ı 
NE die Zornausbrüche meiner (der Ge- | 
meinde) Dränger Ps 7, 7; ER עברות‎ Hi 
40, 11; יום עָבָרות‎ Hi 21, 30. — Mit 
Verbis כ'‎ SON, I שִפָדִּ כ' ,שְמַר‎ s. die| 
betr. Verba. — 2) Übermut Ies' 16, 6. 





Jer 48, 30; זדון‎ 293 1059 übermütige har n. pr. Name einer Station de: 


Wüstenzuges Nu 33, 34f. E3pwva.* 


Jo 1, 17+ ein‏ עבש mur 3 pi.‏ עבש 


schrumpfen (v.Körnern); vgl. z. St. Merx. 
Joel 1008.; Holzinger, ZAT. IX, 116. 


Fi. nur 3 impf. pl. 8. may"‏ עבת 


Mi 7, 37 eti. verdrehen (die Prozeßsache. 
Hitz. sie verfilzen es, f. d. T. r., vgl. 
auch LXX). 


Frechheit übend Spr 21, 24; Vermessen- 
heit: a9 תקוח רִשְעִים‎ 11, 8 


n. die Furt, nur 2 8‏ עברות pl. ce.‏ ,+ ברה 
(f. d. T. r. u. nicht 299 oder |‏ 19 ,19 
עברו m. LXX 7739 z. 1.) u. in “ara ni‏ 
die Furten der Steppe d. h. die bei Je-‏ 
richo liegenden Jordanfurten 2 8 15, 28. |‏ 

17, 16 Kt., Qr. u. LXX 129 8. u. 

nany*, 


לביתים ,עַבְתִים] miayt, may}‏ ,)2( עבת | עִבְרִיים ,עַבְרִים L, ₪ 17939, m. pl.‏ עברי 


Ez 19,11. 31, 3. 10. 14. Ps 118,27 s. u. 
ועבת‎ ad). dicht belaubt nayyy Lv 23. 
40. Ez 20, 28. Neh 8, 15; שבדה‎ IR 
Ez 6, 13*, 


Ex 3, 184, 7 עבריות , עברלת'‎ 1 1 
der Hebräer (2. Eiymol, % Ib A. 2)| 
"EBpatos, Gn 14, 13 6 reparns; Be- 
zeichn. der Israeliten i ım Munde Fremder 


Gn 39, 14. 41, 12. 1 S 29, 3 etc. sowie ,עָבתו.8 ,עבות , עבת‎ pl. m. פְביתים ,עבתיס‎ 


(m. Ri 15, 18, עפתים‎ Ez19, 11.31,3. 10. 
14 ist TF. + עבות‎ Wolken), 8 //.זעבתימו‎ 
]: ,תבתת‎ ninay'(f. Ex28, 4 ete.). — der 
Strick (Syn. Bart): nnayıy MATT Ketten 
von Stricken Ex 28, 14; עבת‎ rest 
Strickwerk d. h. wie ein Strick zusammer- 
gedreht v. 22. 89, 15; Magyrı ע'‎ ₪ 
Wagenseil Jes 5, 18; rar "nass er 
die zwei goldenen Schnüre "(am Choschen! 
Ex 28, 24, abgekürzt הַעָבתת‎ nu v. 25 
(39, 17 str. arm oder m. Sam. den 
Art.); Strick als" Fessel (Syn. (מיסר‎ Ri 
15, 1356 16, 12. Ez 3, 25. 4,8. Ps. 
8. 129, 4 ete.; חג בִּעְבְתִים‎ TOR bindet 
das Festopfer mit Seilen Ps 118, 27 (f. 
d. T. r., vgl. Cheyne 2. St.); Kannst dw 
binden die Antilope בּחִלֶם עבר‎ an das 
Seil ihrer Furche? Hi 39, 10, gewöhnl. 
= an der Furche mit dem Seil gedeutet. 


im Munde von Israeliten, wenn zu Frem- 

den gesprochen Ex 1,19. 2,7. 10,3 oder! 
die eigene Nationalität i im Ggs. zu fremder | 
betont wird Dt 15, 12. Jer 34, 9 etc. 
[Nicht PC.]— Als adj. kebräisch: איש עברי‎ 
Gn 89, 14. Ex2, 11. 18; 939 193 Gn 41, 
12; "139 739 Ex 21, 2 vgl. Gn 39, 17; | 
למִיְלדת העברית‎ Ex 15 Als aubet.: 
der Hebräer: 
Gn 48, 32.1 S4, 9 ete.; העבריות‎ Ex 1. 
16.19. 2,7; הַעְבְרִים‎ "758 2, 6; Palästina: 
העברים.‎ ie Gn 40, 15; Jahve אֶלהִי‎ 
העבריס‎ Ex 5, 3. 7, 16. 9 1.13. 10, 8 
vgl 3, 18;- הַעברִי‎ DAN Gn 14, 1 

may העברי אל‎ ar Dt 15, 12 vgl. | | 
Jer 34, 9.14. — Zu1$13, 3 vgl. Then. : 

u. WIh., v. 7 em. Klosterm. 37 עם‎ f. 
,עבְרִים‎ 14, 11 em. Hitz. 043239. 


u II. n. pr. Name einer Levitenklasse. 











עגם 


2. 2 K 17,16 etc; ar עלי‎ 1 K 12, 
28. 2 K 10, 29; 9 עִשָה‎ Ps’ 106, 19; 
vollst. 900 שבל"‎ Gußbildkalb Ex 32, 4.8. 
Dt 9,16. Neh 9,18. Vgl. Hommel, $. 226. 

>29, biay 2 Ch 4, 2, pl. f. Mib3Y rund 
(Gps. 370) 1 א‎ 7, 28. 31. 35 (f. vn 
ענול‎ 1 K'10, 19 1.m. LXX רְרָאשָי עָגָלִים‎ 
Geiger, Urschr. 848(.* 


1939 L, es. r5%9, 8. n23yt, pl. es. 
,עגלות‎ f. die Kalbe Jer 46, 20; vollst. 
פִנְלַת בָּקֶר‎ 21. 2 Jes7, 21; auch 
v.einer jungen Kuh (Färse): nasun לגל"‎ 
eine dreijährige K. Gn 15, "9: milch- 
gebend Jes 7, 21; zum Dreschen ange- 
lernt Ho 10, 11. Jer 50, 11; bildl. לולא‎ 
חרשם ְּעֶנְלָתִי‎ hattet ihr nicht mit mei- 
ner Kalbe gepflügt Ri 14, 18; Opfertier 
Gn 15, 9. Dt 21, 1 16 0 — Ver- 
ächtlich es ma עָגְלוּת‎ Ho 10, 5 die 
Kalben v. B. A. = die Jahvebilder v. 2. 
44. — Streitig שלשיה‎ n519 Jes 15, 5. 
Jer 48, 34, wahrsch. moabit. Ortaname, 
andere: dreijährige Kalbe, vgl. die Komm.” 


1239 II. n. pr. Name einer der Frauen 


. Davids 2 8 8, 5. Aryal, L.Ayda 1Ch3, 4. 


Ayla, L. Eyia.* 


7239, 8.\nb3yt, pl.noay, nibyy, ce.nbayT. 

"der Wagen, Jes 5, "i8, von Holz 18 
8 14, zum Transport v. Personen Gn 
45, 19. 21. 27. 46, 5, wie Sachen Nu 7, 
68 1 8 6, 78. 2 8 6, 8, v. Rindern ge- 
zogen Nu 7, 8. 1 8 6, 7; Dreschwagen 
Jes 28, 2 "Am 2, 13; Kriegswagen Ps 
46,10; m. Verbis: nyz TON, הע'‎ TIR2, 
הג בע'‎ "ION הריב (על-) עשֶה ע' כָתן‎ 
שים אלד" אלדע'‎ =. die’ betr. Verba. 
bay n. pr. 1) moabit. König, von Ehud 
getötet Ri 8, 12. 14f. 17. EyXop. — 
2) jud. Stadt in der Schephela Jos 15, 
39, 400. 3'539 10, 34, als nom. v. 86; 
kanaanit. Königsstadt 10, 3. 5. 23, von 
Josua erobert 10, 34. 36 £. 12, 12. (LXX 
10, 8. 5. 34. 37 OdoAdau, 12, 12 = 
EyAwv, A. EyAop, T. verdorben.) — 
Zur Lage Lag., On. 234. 108, 21. 253. 
118, 14. Rob. II, 657. Bäd. 203. 


7539 s. u. orb39 79. 
DJS nur f. 939 Hi 30, 25 sich betrü- 
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עגב 


Text verdorben, vgl. Hitz.; bildl. עבתרת‎ | 
ame Ho 11, 4. — Mit Verbis: בְִ'‎ SON, 
23 מן ,חן ע'‎ ’y השליך‎ ₪. die betr. 
Verba. * 


עב Prost, impf.‏ ,בה גב 
(LA. 5) vgl. "Mich. zu Ez 23, 5; as‏ 
ist TF., vgl. Corn., v. 16 L Kt,‏ 20 ,28 
in Liebe ent-‏ לגְבִיס A.), pt. pl. m.‏ 5106 % 
brennen Ez 23, 7, m. 'D"5y gegen jmdn.‏ 
v. 12;‏ אֶלדבָּנִי WER‏ ;20 .16 .9 .5 מז 
a die Buhler, Liebhaber Jer 4, 30*.‏ 


39 (LA. 239) = u. 399. 


Ba n. die Liebe, Minne בְּסִיהִם‎ Bar | 
Ez "38, 31 (LXX שיר עִנָבִיס , (כִּזָבִים‎ 
2 89* 

nur 8 71239 Ez 23, 11} die‏ .א עַבָבָה 
Brunst.‏ 


f. der Brot-‏ ,עגות ,עגת .זע ,08.039 .₪ ,בה 
fladen Gn 18, 6. ıK 17, 18. Ho 7,8;‏ 
DB. aus Gerstenmehl Ez 4, 12;‏ עגת שערִים 
bs süße B. Ex 12, 39; Pay‏ מצות 
auf Glühsteinen gebackener B.1 K‏ רִצְפִים 
B. von Man Nu 11, 8. Mit‏ ;19,6 
Verben: 09, 971 s. die betr. Verba.*‏ 


159 ₪. nur Jes 38 14 in 9 .מ סוּס‎ 
Jer 8, 7 in maayı וְסוּס‎ Kt. (97 ְסִיס‎ Qr.) 
nach Tre. 208 der Kranich, wahrsch. ₪ |"; 
Gl., fehlt beidemal LXX, vgl. סלס‎ Nr. II! 
(Hitz., Graf lesen 239 030 u. fassen עגרר‎ | 
als adj. zwitschernd).* | 
I, וע‎  םיִליִגְע‎ n. der Reif, der Ring | 
גא‎ 31, 50; nach Ez 16, 12 der Ohrring.* | 
239,8. Fast, pl. YO, ca. "59 m. D 











Kalb, Ez 1, 7; vollst. Pa כב‎ Lv9, 
2; ַגָלִים בכר‎ einjährige K. 0% 
Mi 6,6; Weidetier 708 11, 6. 27,10; 9 
‚270 18 28, 24; ; 1. לי בד'‎ Jer 46, 21. 
Ma 3, 20 vgl. Am 6, 4,8. u. מַרְבְּק‎ 8 
lustiger Sprünge Ps 99, 6. Ma 3, 20; ‘9 

aD לא‎ das noch nicht eingefahrene .א‎ 
Bild derUnbändigkeitJer 81, 18)17( לי‎ 
ey Völkerkälber, bildl. ‚Bezeichn. über- 








als Opfer (vgl. Mass. 2. 5) Lv 9, 8. Mi 
6, 6 (Brandopfer). Lv 9, 2 (Sündopfer); 
Prater ע'‎ v. 8; beim Bundesschluß Jer | 
84,181 (vgl. .ג‎ ma כָּרַת‎ , 129 Nr. 2); 
als Ornament s.u. קמ" - .על‎ als ver- 


ächtl. Bezeichn. des Jahvebildes in Stier- ben, m. 5 über הי‎ (meine Seele über 
gestalt: עגל שמרון‎ Ho 8, 5f.; 07539 18,| den Armen), vgl. DIN.} 


SIEGFRIED U. BrapE, Hebr. Wörterbuch. 91 


עד 
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als ß) m. Einschluß des Grenzpunktes: 
עַד-יְרְכָה עַדפָרְחה‎ (Sam. ועד"פרחיה‎ 
vgl. LXX) .ב".8‎ Schaft und Röhren ein- 
geschlossen Nu 8, 4 vgl. 1817, 8% 
4, 12. Jer 31, 40 ete.; לא ... עדדאחד‎ auch 
nicht einer Ex 9, 7 bei Detaillierung des 
Zieles: עד . . עד‎ Gn 12, 6 etc.; hinter 
einander liegende Grenzen nennt ... 9 
רעד‎ 105 12, 3 ete.; den Umfang bezeichnet 
durch Nennung der Grenzpunkte . 

79: m Shan מזהר מְצְרִים עְדדהַנָחֶר‎ 
AB Gn 15, 18; Day את מִמָּתְנָים‎ 
249 פַדְדַרְר עםהיעקב" מטוב עד"רע‎ 
Gn 81, 24; mit mehrmaligem משור :ער‎ 
עדדחמור עדדשה‎ Ex 22, 38; מעיר מתם‎ 
(מתים 0 עִדדבְּהַמָה 79 כָּלההְנָמִצָא‎ Ri 
20, 48 vgl. Gn 7, וער‎ ... 79: 
מראשו ְעַדְרְגְלִיו‎ Lv - 19 ₪1 15 6 
94/08 1, 6; עד‎ . 702 Sac 14, 
10. Nach Verben der Bewegung: 
STR, DAR, RAN, בוא‎ u. ROT, הַדּדּה‎ 
men, yon, מִצָא‎ zu. דה כָנָש ,הגע‎ 
no, Say, rg, an, rn, ,שיב‎ rt, 
השפיל‎ s. die betr. Verba; übtr. in Hi 
v. der Richtung statt אֶזִין עד- אלד‎ 
מברלְתִיכֶם‎ ich 0080606 auf eure verstän- 
digen Reden Hi 32, 11; Syn. התבונן עד‎ 

v. 12. 88, 18. — b) vor Nomin. der 
Zeit zur Bezeichn. des zeitlichen 
Zieles oder der zeitlichen Grenze 
einer Handlung oder eines Zustan- 
des, sowohl a) mit Ausschluß des Grenz- 
punktes: כְדדהַעָרֶב‎ 800) Lv 11, 25 vgl. 
Jos 10, 26. 18 14, 24, Spa—19 Ex 12, 
10. 22 66.; היבל‎ 2 “9 Lv 25, 28. 
50. 52. 27, 18. 23 u. o., als ß) mit 
Einschluß dess.: צר זִקְנָה . . ועדדשִיבָה‎ 
Jes 46, 4 vgl. Ps 71 18; Per עד היום‎ 
== auch heute noch Gn 26, 338. Dt 34, 
6 wo; בּאַרְבָּעָה פְשָר יום‎ Tora 
Ten עד יום‎ ni תאכלו‎ 2193 und 
לָהדָש בְּעָרֶב‎ over 12, 18 6% 
volist. naer עד אחר‎ "bis nach dem Sabbath 
Neh 18, 19; 9. מֶןְ.‎ Esr 9, 7” vgl. Ex 
11, 5. Dt 29, 10; N. . מן‎ 1 ı8, 
26. -- עד-רתה‎ s. u. Fa u 7, Ar, 
TORI, ,עדדלה‎ 172°, 1973, NIT, 
.ג .8 ,כַדִדְעַמָה‎ mag, ,פה‎ 72, MO, ag, 
my. — 0( zur Angabe der Grenze 
einer Handlung: a) m. folg. ₪. 

502 unzählig Ps 40, 18. Hi 5,9. 9,10; 
DPD אפס‎ "9 Jes5, 8; rım "לי‎ Ps 72, 


129 nur Ni. .]קוא‎ 3 pl. f. may Rul, 
137 8 542a sich einschließen, bildl. Aus- 
druck für: im Witwenstand bleiben. 


I. n. die Beute Gn 49, 27; Ay‏ עד 
der‏ שוג Jes 83,23; der Messias TIER‏ 
Beute 4 h. Beute verschaffend (als Be-‏ 
sieger der Heiden) 9, 5. — Ze 3, 8 ist‏ 
*.לְעד .1 für 195 wahrsch. z.‏ 


19 II. עד ת)‎ Jes 45, 17, aber עָד‎ in Tr 
8.u.) m. die Ewigkeit (wahrsch. urspr. 
Fortgang, die Fortdauer bezeichnend, Syn. 
הַרְרִיהעד ,(עולֶם‎ ewige Berge 115 3, 6 
(em. danach הורי עד‎ Gn 49, 26), 2 
עד‎ von Ewigkeit, von ‚jeher Hi 20, 4 (Syn. 
ד (מעוּלם‎ auf ewig, für immer Jes 64, 
8. Am 1, 11. 28 9, 19 u. o.; yb שִים‎ Ps 
89, 30; auch bloß adv. עַד‎ in 9 שכָן‎ 
der ewig Thronende Jes 57, 15; verstärkt 
לעולֶם‎ 795 für immer und ewig Ps 111, 
8.148, 6 [£ עדדעולם‎ 195 Jes 30, 8 em. 
9-9 95]; לעולם וְעַד‎ dass. Ex, 15, 18. 
Mi 4, 5. Ps 9,6 u. o., oder 2) לילם‎ 10, 
16. 21,5. 45, 7 etc.; 979 in Ewig- 
keit Jes 26, 4. Ps 83, 18 etc.; verstärkt: 
I עדדעילמי‎ Jes 45, 17, vgl. u. עְלֶם‎ 


II. Praep. u. Conj. bis zu, verkürzt‏ עד 
aus 66. pl. 79 Nu 24,20.24. Ps104, 23.‏ 
Hi 7, 4 und in yy, eu IL‏ 
8 עדההמכהג 201a A.1, vgl. auch‏ 8 
my Lag., Sem. I, 18£.;‏ מַכָּהוּ f£‏ 12 ,9 
danach vgl. 58 875 A. 1 (nicht vom 4.‏ 
,א pl. Lag. a. a.0., Symm.II,101f.‏ 
GGA. 1884, 280f.) 8.9,‏ .376 ,1881 
mit, 3719 +, daneben‏ , זַּעָּדָיו DI,‏ 
2K9, 18+ (Neh 7, 3s.u.). 1)Praä-‏ עדההם 
pos. (vor n.u. inf.verb.) a) zur Bezeichn.‏ 
des räumlichen Zieles u. der räum-‏ 
lichen Grenze einer Handlung oder‏ 
eines Zustandes, sowohl a) unter‏ 
Ausschluß des Grenzpunktes (bis zu, bis‏ 
an) ME Nm San Anarıy Dt 1, 7;‏ 
dar Sasıy 8, 14; rm“ 12 bis hier-‏ 
25 ערדה; לם ;7 8 2 .16 ,20 28 her‏ 
עדד ;11 ,88 dass. Hi‏ עדדפה u‏ 18 ,7 
bis‏ עד מרחוק 5 ,22 bis dorthin Gn‏ - 
weithin Neh 12, 43 (vgl. aber Bär z. St.);‏ 
bis unterhalb B. K.‏ עדהמתחת לבית >" 
בְּעַד-אשָה mehr‏ עְרדְכְכַרלָחַם ;7,11 18 1 

. (kommt man) bis zu einem Laibe 
Brot / herunter) Spr 6, 26; 205808. עד"‎ 
m, 719, IN ₪. u. לפני‎ 2, 7125; 


—n___ u nn nn 
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10, 17 vgl. Jos 2, 22. 5,1 Kt 2K 7, 
3. Jer 52, 8. Ez 39, 15 Ban עַדדְדּוָר‎ 
18 20, 41 ist TF., Hitz. em. עדדהיום‎ 
מ ,דול‎ np). b) ₪ impf. den 
Eintritt einer Handlung alsGrenz- 
punkt setzend: שבי אֶלְמַנָה ביתהאָבִיףָ‎ 
שלה‎ 5-99 Gn 88, 11; MOD) שקדו‎ 
עדהמשקלה‎ Esr 8, 29 vgl. Ho 10, 12. Spr 
7, 23 ete.; die Grenze einschließend: ער‎ 
עבור‎ bis ich vorüber bin Ps 141, 10; 
הדם לרגליף‎ Par mo 110, 1 vgl. 
Hi 27, 5; mit vorausgehender Negation 
= bevor "(bevor nicht) לא ימת הרצ‎ 
my 05 {799719 Nu 85, 12 vgl. 8 
24. Jes 42, 4. — Zusges. a) DN עד‎ 
pf, ein verstärktes 19 עד‎ > pf., 8. u. 
Nr. 2a. לשתת‎ SION 79 Gn 24, 19 
vgl. v. 33. Jes 80, 17.Ru 2,21. — ד (ט‎ 
TÜR a) c. pf. dass. PITER ער‎ bis er 
zermalmt war Ex 32, 20 vgl. Dt 9, 21; 
הִשְלִיכֶם מפניו‎ TOR עד‎ 2 K 17, 20 vgl. 
DE'2, 14. Jos 8, 17. Ri4, 24. 1K 17, 
17 etc. PB) 6 impf. = 9 6. impf. ער‎ 
יריב ריבי‎ So Mi 7, 9; ע' א'דיצא‎ 
גוא מִַאִפְּכֶם‎ 11, 20 ete., aber עי א'דמשוּב‎ 
אֶחיהּ‎ non bis der Zorn deines Bruders 
sich gewandt hat Gn 27, 44 vgl. Ex 24, 
14; mit vorausgehender Negation u. den 
Grenzpunkt einschließend: 79 x) לא‎ 
17122 RITTER Ps 112, 8; = nicht . 
bevor micht: ">> DON" TER עד‎ dans לא‎ 
BY Gn 29, 8 vgl. Lv 22, 4. Neh 
4,5. 2 Ch 9, 6. y) m. Nominalsatz: 
פח‎ DAIITTR TOR 79 bis keine Kraft 
mehr in ihnen war 1 S 30,4. — 
0 UW= TOR עד‎ a) >. עד שקמתי .]כ‎ 
הְּבוְרָה‎ Ri5, 7 ד .וש‎ 3, 4 ß) > impf. 
ער שיחפנו‎ Ps 123, 2 vgl. Hl 2, 7. 17. 
4, 6. y) mit Nominalsatz, bis daß = 
während: בְּמַסְבּו‎ Pandy 1, 12. — 
: d) DR NER עד‎ c. pf. bis daß (dann aber 
nicht mehr): של‎ DIRYITDON TON עד‎ 
Doipn Nu 32, 17 vgl. Jes 6, 11; da- 
gegen (den Grenzpunkt einschließend) לא‎ 
אס"ְעְטִיתי‎ TERRY אֶעָזֶבְ‎ Gn 28, 5 
6( עד כִּי‎ c. pf. bis daß, ein verstärktes 
עד‎ (s. u. Nr. 28): 9 San ויל הלוץ‎ 
מאד‎ 572 Gn 26, 13 vgl. 41, 49. 
2 8 28, 10. 2 Ch 26, 15; mit voraus- 
gehendem negativen Satz Gn 49, 10. — 
[ja sogar bedeutet עד‎ nach einigen Nu 
8,4. 182,5. Hg 2, 19. Hi 25, 5, 


7 vgl. Ma 3, 10; סְמָיִם‎ "moa”ıy Hi 14, | 
12; עדהתכלית‎ 26, 10: übtr. עדדאלה.‎ 
bie zu diesen = während derselben Lv 
26, 18. — ₪( mit einem inf., wenn eine 
zweite Handlung oder das Eintreten eines | 
Zustandes als Grenzpunkt gesetzt wird: | 
עד עָלות הפחר‎ Gn 82, 25; ER 290737 | 
Hi 14, 18; 54377 עדדמות הכהן‎ Nu 85, | 
25. 28. 32. Jos 20, 6; ערדעברי‎ bis ich 
vorüber bin Ex 33, 22 1.8.0: :עד .. . ועד‎ 
a FRRTIN May Dt d8, 20; 
bei vorausgehendem negativen Satz: nicht 
. bevor nicht: לא אוּכָל לְעָשות 37" עד"‎ 
שה‎ 82 Gn 9 22 vgl. Nu 12, 15. 
32, 18. Ri 6, 18 etc.; ohne voraus- 
gehende Negation: 1... הוְלְדִים‎ 
TOR פאר‎ bie ich zu dir kam d. h. bevor 
ich zu dir kam Gn 48, 5; bis daß = 
während: onananı עד‎ von וְאַהוּד‎ 
(eig. bis sie mit ihrem Zaudern fertig 
waren, war Ehud entronnen) Ri 3, 26 
vgl mame-b2 הלואדזה דְבְרִי עדדהיותי‎ 
Jon 4, 2. — d) den Grad der Hand- 
lung bezeichnend: פְעְמִים‎ 23” 5 
wieviel mal 1 K 22, 16. 205 15; 
מואד‎ sehr Gn 27, 83. 1 K1,4u.o.; ער-‎ 
mio aufs eiligste Ps 147, 15; וכל‎ 





nicht in.‏ מִשפַחִמֶּס לא 1271 219 ידדה 


dem Maße wie die Judäer 1 Ch 4, 27. — 
Zusges. 8( עד ל‎ bis zu(ein verstärktes (עד‎ 
a)räumlich: תעד לַשָמָיִם הגִּיע‎ 2 Ch 28, 
9; mar מן-שיחור מִצרִים ועדדלְביא‎ 1 Ch 
18, 5yvgl.Ri 3,3.1Ch5,9; ß) zeitlich: 
an rmo> עד לעללת ;4 ,9 אע עד‎ 
ma 1 18, 29; למרְחוק‎ “9 Esr 3, 
13. 2 Ch 26, 15. 9 die Grenze der 
Handlung angebend: X) עדדלאִין‎ 
מַרְפא‎ 2 Ch 86, 16; 55 למַחנָה‎ 9 1 Ch 
12,22; 3) 700 חרון אתדאָלהיני‎ ara עד‎ 

mr 3% עד‎ Esr 10, 14 (str. das 2.19); 
nösb עד‎ 2 Ch 24, 10; ד לכלות חָללָה‎ 

29, 28; mit vorausgehender Negation: 
רבי'‎ miss 73797 לא‎ 1 Ch 28, 20. 
3) vom 81886: Moby 2 Ch 16, 14; 


bie zu einem hohen Grade\‏ עַד -לְמִעְלָה 


v. 12. 17,12. 26, 8. — b) >58 עד‎ nur 
in ער"אַליהָם‎ 9 20 (erklärt sich durch 


Stehenbleiben des Korrigendums neben 


der Korrectur) 1. DT’. 


2) Conjunct a) m. pf. den Ab- 


schiaß einer Handlung als Ziel, 
oder@renze einer anderen setzend: 


Ta bie er ihn vertilgt hatte 2 K, allein Nu 8, 4 erklärt sich nach Nr. 1aß; 


81* 


3 --- 0 כ 6 
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/ 2 60 ץ‎ 
1 8 5 5 ילדה שבעה‎ mıp9”19 gehört: Zeugen getötet ה / שרי‎ 
עד‎ nach dem Bau des Verses zum Vor-! Dry Z. aufste - ₪ 
hergehenden, Hi 25, 5 ולא‎ 799 N! העיד עדים‎ ee als Z. 909 
יאהיל‎ 8. T. r. als Angabe des Zieles,, 32, 10. 25. a 26 18 16) Nu8 
abhängig v. 171 blick auf zum, vgl. Nr. 1a! jmdn. לפש‎ a קזמ'‎ ah 2.0 
am Schlusse; Hg 2, 19 לא‎ ... ex: 30. Dt 5, 17; 9 150 "פ פנר‎ 
נשא‎ em. ;רלד‎ ebenso dürfte עד‎ in den | n. en uf % Tee 
folgenden Stellen z. em. sein, in welchen ' "a7 D’P} ₪ 8 ‚eben 
man עד‎ m. während zu übersetzen pflegt: | zwei 2. 4 2 יי‎ on 0 
עדים עדד ;19 ,14 8 1 ויהי עד דִּבַּר שאול‎ = n 5 ussage 
שרזבל‎ "99T 2K 9,22 (ziehe פד‎ zum Vor-, töten Nu 85, 30. א זו‎ 
hergshenden); עלדלבְּף עד לאחשמם‎ 3879 s u. עוד‎ u. vgl. עד‎ Fr 
Jes 47, 7 (falls nicht 799 gemeint); עלא עד‎ m. pr. 1 K 4, 1 Vater Tor 
"ao ג11 זה‎ 1, 18 (v. 16+ richtig (עוד‎ | eines Statthalters Salomos 6% 
עד ימה‎ 8, 21 (em. ועד הם ;)9 יְמַלא‎ | L. Ayıaß, 5. auch עדר‎ ₪ 
לְמְדִים‎ Neh 7, 8.[ 719 n. pr. Qönd, Prophet 2 


% 
12.9203, ,תדִים.זץ ,רָה:]‎ 0.719, 8.7721: | (15, 8 in GL), vgl ₪ 179. 
P9 tete. der Zeuge, sowohl w, Porsonnn m) ד‎ hinüberzichen Hi 28, 81 ( 
צ‎ 5 1. Dt 17, 7. Jer 82, 12 ete, alsil I 2, MN יו‎ 
0 u. erinnernden Sachen Gn' ,(עָבַר‎ m. ל‎ ge no 
31, 52 (Stein), Ex 22, 12 (zerrissenes, Hi. nur pr ER + (den Mantel), 
Tier) ete; .. Ta עד‎ Zeuge zwi c. acc. pr =9, 

s Ing 22, 27;: העָבִיר‎ 
בינכתינג‎ 9 v. 34; 5 9 Zeuge ei זו‎ 239. f. MWT: impf- 
jmdn. Nu 5,13. 1812,5. Mil, 5 Te epıt, 2.1.9 199. 
ע' אַמגנים‎ zuverlässiger Z. Spr 14, 5: ל דה‎ 9}. 1) etw. am 
פּי אָמת‎ wahrhaftiger Z. v. 25; Jer 42,5;: (s. w), לעחק‎ schmücken, ce. ace. | 
ע' בְּלִיְעל‎ nichtswürdiger Z. Spr 19, 28;: sich mit etw. ל‎ pckgegenständen: 
von '9 gewaltthätiger Z. Ex 23, 1. Dt: %35), nur v. Schnxgr16, 13; ar 
19, 16. Ps 35, 11; חִכֶם‎ ‘9 grundlos (d. h.: Ez 23, 40; 2031 37\Ngrleine Hondp 
ohne Veranlassung) auftretender 2. Spr: 15; a9 Jer 4, 30 ; aeböte Jes 6 H 
24, 28; Dar '9 Lügenzeuge 21, 28;: 81, 4; eine Braut ihr 06, 
DON עדים‎ zuverlässige Zeugen Jes 8,: bildl. schmücke dich ma)" Weiche, 
2 vgl. Ps 89, 88; שקר‎ 9 falscher Z.' 10. — 2) jmdn. mit etıe. 0 
Dt 19, 18, Spr 6, 19. 14, 5 etc; ‘9, "79 Ez 16, 11 (ich schmückte } 
שקרים‎ dass. 12, 17. 19, 5. 9; ein Zeuge‘ Schmuck).* 
ungenügend Nu 35, 80. Dt 17, 6. 19,:7799 n. pr. 1) Weib Lamechs Gn 4 
15; des Zeugen Anteil an der Urteils; 23 56, L. 4886. — 2) Hethj 
vollstreckung: Dt 17, 7; Israel Jahves;: Weib Esaus 36. 2. 4. 10. 19 16 
עדים‎ Jes 48, 10. 44,8. 55,4. — 1%! ך₪‎ , 
Verbis: הביא עד‎ etw. als Z. (Beweis) % 2 שש ו‎ 0 
heimbringen Ex 22, 12; עד‎ m Z. sein. אלההערה‎ gie rie fen ihn / lie זז‎ 
Ex 28, 1. Spr 24, 28; 193 הָיָה‎ zeugen! 19,90. Ho 7, 19 (£.d. T. r.); übtr 
Dt 31, 21 ete. (Jes 30, 8. לער לְדדְעולֶם‎ O7 der BienenschwarmRi 14, 8; 
f. עדדע'‎ 92); bei fem.: אל האֶבֶן הזאת‎ die Götterversammlung d.h. die | 
195 תהיההדבָּני‎ dieser Stein werde Zeuge | EngelPs 82,1; לאמים‎ 19 die Versamı 
wider uns Jos 24,27 vgl.Gn 21, 80: .םת‎ | der Völker (beim Weltgericht) 7, : 
wider jmdn.Dt 31,19. 26; 923 mind MT)! 2) die Zusammenrottung, Rotte: קרח‎ 
לם'‎ für jmdn. ale Z. und Zeichen dienen, Nu 26, 9. 27, 3 vgl. 16, 51 1 
Jes 19, 20; חדש 0179 9 פי‎ neue 266- | אָבִירֶם‎ NY Ps106,17f.; עדת חנף‎ 1 
gen gegen jmdn. aufstellen Hi 10, 17;: 34; die Feinde der jüd. Gemeinde: 
DY79 הרמת עְלדפִי‎ auf die Aussage von! אבירים‎ Ps 68, 31; מרעים‎ '9 22,1% 


, 
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u. עלתיה‎ vr אפ‎ 89 6 (Für עדתי זו‎ 
Ps 132, 19 em. עדתי זל‎ oder [,עלתי זו‎ 
die Bezeugung d. h. die (vor Zeugen ge- . 
gebene) Verordnung. Im PC. als term. 
techn.: das (in der Lade befindliche) 2/06%- 
tafelgesetz: ANTR הַעדֶת‎ 11 Ex 25, 
16. 21. 40, 20; die Tafeln: שני לחת‎ 
הֶכַדֶת‎ 81, 8. 39, 15. 34, 29; die Lade 
my ארין‎ 25, 22. 26, 38 f. 30, 6 etc.; 
n95 pen 81, 7 u. abgekürzt my] 
Lv 16, 18 vgl. n97 פַרכֶת‎ + naher 
על"הכי‎ Nor Ex 27, 21; nn לפנו‎ vor 
der Lade 16, 34. 30, 36. "Nu 17, 19. 
25 = 'I לפנר ארון‎ Ex 40,5; die Stifts- 
kütte p19r om Na 9, 15. 17, 22f. etc 
vgl. 2 Ch 24, 6; העי‎ 200 Ex 38, 21. 
Nu 1, 50 etc. vgl. Dillm., Ex 280; aus 
PC. wahrsch. von R. Dt 4, 45. 6, 20 vor 
DOETEM החקים‎ eingetragen u. falsch 
העדת‎ “punktiert. — Bei Späteren: das 
mos. Gesetz (Syn. (תורה‎ Ps 78, 5. 81, 
6; mim 9 19, 8; v. einer einzelnen 
Vorschrift: לישרְאֶל‎ u als Gesetz für Is- 
rael 199, 4 vgl. 81, 6; m. Verbis: ‘9 הקים‎ 
„oo, שמר ע'‎ s. die betr. Verba. [Über 
עדגת‎ in den Überschriften 60, 1. 80, 1 
vgl. Ols. 56%[. — pl. die einzelnen Ge- 
bote (des Gesetzes): 1 K 2, 3. 2K 23, 
8. Jer 44, 23. Ps 25, 10 66. (Syn. rÄr%, 
Hip, (מִשַפָטִים חקים‎ .- Mit Verbis: 


חל 92 ,927 93 ,9 9 ann,‏ לי = 


צר 2 , הסה לב 'p‏ שלדע' נה מע 
on,‏ ע' ,שש בְּע' ap,‏ ע' mon,‏ ע' 
die betr. Verba.‏ .8 


79 (nur als cs), 2 NW, 8 mt, 


It, 9, It, 279 t, pl. עדיים‎ 
s.u., n. der Schmuck, sowohl der Frauen 
Jer 2, 32. Ez 16, 11. 283,40 etc., als der 
Männer Ex 33, 4 1; vom Geschirr der 
Pferde Ps 32, 9; arır עדי‎ 2 8 1, 24. Jer 
4, 80; עדיו‎ a2 sein prächtiger Schm. 
Er 7, 20 vgl. aber Corn. 2 streitig 
719 המשְבִיע בּשלב'‎ Ps 108, 5 der dei- 
nen Schmuck mit Gutem sättigt, nv &rı- 
dunlav טסס‎ (Trg. = Alter, 208. = Leib; 
Ibn Esra, Kimchi = Backen, ersterer 
auch = Seele; f.d. T. r.); "92 am) 
E79 Ez 16, 7 du kamst zum herrlichsten 
Schmuck , wahrsch. TF. (Smend: 192 
דודים‎ in die Zeit der Liebe, Wlh. bei 
Smend D%9, J. D. Mich., Corn. עד‎ 
0779 zur Reife, 8.0.7779). — Mit Verbis 


0, 14. — 3) die Gemeinschaft, 
nm Hi 16, 7. — 4) die (jü- 
smeinde Jer 30, 20. Ps 74, 2. 
pr 5, 14; עדת צַדִּוקים‎ Ps 1 1, 
PC. (vgl. Giesebrecht, ZAT.], 
zeichn. des Israel der Zeit Moses: 
8, 5. Nu 20,11. Jos 9,27 u.o.; 
Lv 9, 5. 10, 6. Nu 10, 3 .ג‎ 0.; 
27, 17. 31, 16. Jos 22, 17; 
> v.16; ע' יְִרְאל‎ Ex 12, 19. 
82, 4; ישְרְאֶל‎ 9 -53 Ex 12, 8. 
ete.; פל קהל עיהושראל‎ Ex 12, 
m. עדת‎ Lv 16, 5 etc; 
a 9-52 Ex 16, 2. 17, 1 
קהל 9 2 ישו‎ Nu 14, 5; de- 
Späteren v. Israel: Ri 21, 10. 
‚5 (vgl. .וא‎ 2 Ch 5, 6; pr 
" Häuptlinge der Gemeinde Lv 
21, 16, dafür gewöhnl. "870% 
6, 22. Nu 4, 34 66.; נשיאי‎ 
2; 192 כָּל -הִנְטְאִים‎ Ex 34, 
ar SER Nu 31, 26; קרואי‎ 
;Qr., Kt. קרִיאי‎ die Berufenen 
rtreter der Gemeinde (umge- 
9); ‘977 מקרררי‎ die Gemusterten 


88, 25. — Mit Verbis: הקהיל‎ 
Lv 8, 3. Nu 1, 18 etc.; ְקְהַלָה‎ 
Nu 17, 7. Ri 20, 1 0. נועָדוּ‎ 
כל‎ Nu 10,2, s. die betr. "Verba. | 


pl.‏ ,עד .ג Zeugin, s.‏ (עגד ג 


.עדת 
pl. 07394 8 311 die Periode,‏ 


kon: ע'‎ 132 vestis menstruis. 


8 64, 57 (Bild der Unreinheit). 
a. Ez 16, 7 em., s. u. 9. 

1) Vorfahr des Propheten Sa- 
1, 1 455₪, vgl. עדוא.ט‎ Nr. 1| 
2) Name in der Genealogie | 
rsoms) 1 Ch 6,6 Adöı,L. 4660. | 
ophet, Zeitgenosse Rehabeams 
ע' החזֶה‎ 2 Ch 12, 15; מִדְרֶש‎ 
18, 22. 455₪* 5. 879 u. .עלא‎ 
₪ 1( = תדר‎ Nr. 1 Sac 1, 7 
1. Esr 5, 1. 6, 14 (aram.). -- 
1118580 Neh 12, 4 6% (L. ı 
16 Qr., Kt. עדיא‎ vgl. עדו‎ Nr. 2, 
L. Aödalas*, s. עדא .ג‎ u. .עדו‎ 
figer עדת‎ 8 304b, im Pent. 
Art. [2 K 11,12. 2Ch 28,11 
971 m. Wh. bei Bleek * 258 A.: 
pi. ]5 עדת‎ Dt 4, 45. 6, 20 
..[, 8.999, 99 8320b, 








עדנא 
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עדיא 





verb. הִעָלָה ע' על ,779 ע' ,לָבָש כָּעָדִי‎ | tün) vgl. 2885 144. 208. 212f. Dillm. 


zu Jos 12, 15. Stade, Gesch. I, 287.* 


om n. gent. der Mann von Adullam 
Gn "38, 1. 12. 20.* 


nur Hithpa. impf. 3 pl. m. 29m"‏ ער 


s. die‏ התנצל Ges. Pin,‏ שית ע' עַל- 
betr. Verba.‏ 


.עדרוא Neh 12, 16 Kt. s. u.‏ עדיא 


.pr.m.1)simeonit. Häuptling(Clan?) ı‏ ה דיאל 
ICh 4, 36. ledınA, L. Adanı. — 2) Name |‏ 


aus dem Priestergeschlechte Immer 9, 12. | | üppig leben, LXX צסטמקטקזג‎ Neh 9, 251. 


19° Inur pl. 9794,98. PH, MI, 
die Wonne, 2 8 1, 24 der euch kleidete 
in Karmesin 039°09 mit Wonnen (LXX 
12779, Klosterm. em. 0%70 s. u. (סדין‎ ; 
du tränkst sie mit dem Bache deiner 
Wonnen d. h. mit den vom Tempel aus- 
gehenden Segnungen Ps 86, 9; f. 279% 
הדיחנו‎ Jer 51, 34 em. entweder מקדני‎ 
Sr oder m. Hitz. 9117 91V beide 
Worte verbindend.* 


112 II. n. pr. Name des Landes, in wel- 
chem Jahve den Gottesgarten gepflanzt 
hat Gn 2, 8.10. 4, 16 Eden; daher dieser 
19°] 2,15. 3, ו‎ (Syn. I 73, 73 
BITTOR), 'Bild der Fruchtbarkeit‘ Ez 36, 
35. Jo 2, 3; übtr. der Paradiesgarten 
selbst, LXX Rapadeısog, tpupy, Ez 28, 
13; ‘929 31,9.16.18; Bild der Frucht- 
barkeit Jes 51, 3. Vermutungen über die 
Herkunft des Wortes s. bei Dillm. z. Gn 
2, 8. Lag., Arm. Stud. 5 14.* 


112 .זז‎ =. pr. m. Name eines Leviten 2 Ch 
29, 12 Iwaöay, L.lwadav. 31,15 Odog, 
L. ladav.* 


119 n. pr. 1) Name eines Landes u. Vol- 
kes Ez 27, 28, 92 2 K 19,12. Jes 
37,12, danach wahrsch. mesopotamisch, 

von den Assyrern unterworfen. LXX 
Xappav. Schr., KAT. 327. — 2)719 בּית‎ 
Ort oder Land bei Damaskus gelegen Am 
1, 5. LXX &£ avöpwv Xappav. Ver- 
mutungen üb. die Lage bei G. Hoffmann, 

ZAT. III, 97. Schr, KAT. 442.* 


179 u. 71579 (LA. 7079) sph. 8 369 Del., 


HL. 208, 'noch 1979 חַיים‎ 127 TER wel- 
che noch leben Pre 4, 2, mn לא‎ TIER 
welcher noch nicht ins Dasein getreten 
ist v. 8.* 


N279 n.pr.m. 1) Judäer, in Mischehe lebend 


Esr 10, 30. Eöve, L. Aravamnıe (Bär 
71979 8. Mich. u. Bär 2. St). — 9) Ver- 
treter der Priesterklasse Charim Neh 12 
15 Mavvas, L. ”Eövas.* 


Adını. — 3) Vorfahr (Vater) eines Be- | 
amten Davids 27, 25. Om.” . | 


n.pr.m. 1) mütterl. Großvater Josias |‏ קרי 
K 22, 1 Eder, L. 00066 — 2) in‏ 2 
Mischehe lebender Judäer Esr 10, 29.‏ 
Adalas. — 8( desgl. v. 9 Adara, L‏ 
Aöatas. — 4) Name aus der Genealogie‏ 
der zu Jerusalem wohnenden Schelaniten‏ 
Neh 11, 5. 56:06. — 5) Priester, Zeit-‏ 
genosse Nehemias v. 12 45010, 1,. Adalac.‏ 
Ch 9, 12 Ada. — 6) Name in der‏ 1 
Genealogie Asaphs 6, 26 Adaı, L. 456.‏ 
benjaminit. Familie aus Simei 8,‏ )7 — 
Aödaıa.*‏ 21 

17119 n.pr.m. Vorfahr eines Hauptmannes 
der Leibwache zur Zeit der Athalja 2 Ch 
23, 1 450 L. Adala;. 

TI adj. nur f. 2 Jes 47, 81 weich- 
lich, üppig, LXX tpupepa (v. Babylon). 
— 177925823, 8 TF. (Then. wie 1 Ch 
11, 11 ,עורר‎ Klosterm, any ,עדי .ד‎ 
vgl auch win. z. St.). 


1773 U. n. pr. jud. Geschlecht Neh 10, 
17 Höww, L. Adeıv, ‘9 בבר‎ Esr 2, 15 Ab- 
öwv, L. Eödeı; 8, 6 450, L. Ayıv(adaß); 
Neh 7, 20 Höww, Adöer.* 


NSS n. pr. m. rubenit. Häuptling in Da- 
vids Dienst 1 Ch 11, 42+ 56. 


pr. jud. Stadt in der Sche-‏ ₪ עדיתים 
phela Jos 15, 86+ L. Aysödaın, Lage‏ 
unbekannt.‏ 

319 n. pr. m. P. 1 Ch 27, 99+ Aöı, 
Vorfahr eines Herdenaufsehers Davids, 


0979 ₪. pr. OdoAlap (L. Jos 15, 85 Ada- 
,ןג‎ jud. Stadt Mi 1, 15, in der Sche- 
phela Jos 15, 35, kanaanitisch, vgl. Gn 
88, 1 (noch zu Davids Zeit 1 S 22, 1.5), 
von Rehabeam befestigt 2 Ch 11, 7, nach 
dem Exil wieder besiedelt Neh 11, 30: 
vgL 2 Makk 12,38; ihr König von Josua 
besiegt Jos 12, 15; 2777 מְערת‎ 58 
Zuflucht 18 22, 1. 1'Ch 11, 15, Wih.| 
em. wegen v. 5. 285, 17 vgl. 23, 138. | 
ע'‎ n72n. — Zur Lage (nicht bei Chare- | 











עובד 


Ze 8, 5 (vom richtenden Jahve). 1 8 30, 
19 1 Geraubtem). 708 84, 16 (v. Tieren); 
9375 TRY 4 wurde auch nicht 
einer vermißt 2 8 17, 22 vgl. Jes 40, 26.* 

PR. impf. 3 pl. m., etw. vermissen lassen, 
e. acc. in I A799 לאן‎ sie lassen nichts 
vermissen 1K 5, 77. 

TIP ILS 1119, pl. DIYI9, cs. "1, 8 
עִּדְרִיהַם‎ m. die Herde, gewöhnl. v. Klein- 
vieh Gn 30, 40. 32, 17. Mi 2,12 u. 0; 
aber 53 779 Jo 1, 18; arg Gn 
29, 2. Mi 5, 7 vgl. 00 שת‎ ion 
1 8 17, 34; osym ‘9 Bild dunkler 
Frauenhaare Hl 4, 1. 6,5; ע' הרחלים‎ v.6 
ע' הקצובות .גו‎ 4, 2 Bild weißer "Zähne; 
לְעָדְרִים‎ 71 zur Trift werden Jes 17, 2 
vgl. Ze 2,14 (auch hier wahrsch. v. Zahm- 
vieh); 07719 970 Jes 82, 14; סרקות‎ 
עָדרִים‎ Ri 5, 16; רכה ְעָדְרו‎ Jer 51, 23 
vgl. "6, 8; 1719 roh ra22 Ez 34, 12; 
bildl. Juda mm 719 Jer 13, 177 vgl. 
Sac 10, 3; die Städte Judas Jerusalems 
9 Jer 18, 20. — 'y-5730 der Herden- 
turm (bei Ephrat) Gn 85, 21 vgl. Mi 4, 
8; Lag., Nom. 76. — Mit Verbis ver- 
bunden: moR:, a1, >73, “977 Mare הלד‎ 
9 3m, 7793 90), ע' , נפץ עי‎ 191, 
'9 שְמָר‎ s. die betr. Verba. 

II n. pr. 1) Stadt im Süden Judas‏ תָדָר 
Jos 15, 21 Apa, L. Eßep. — 2) levit.‏ 
Familie 1 Ch 29, 28. 24, 30 Eöep.*‏ 

pr. benjaminit. Familienhaupt‏ = 2 דר 
(Familie), in Jerusalem wohnhaft 1 Ch‏ 
Eöep, L. Aödap.‏ 157 ,8 

Mann der Merab, Tochter‏ .חל n. pr.‏ עדריאל 
des Saul 1 8 18, 19 (fehlt LXX, L.‏ 
. ו Eöpıni). 28 21, 8 15050, L.‏ 

DOW (a9. md. 1079 f.) 8 8115 die Lin- 
sen, v. der Frucht 2 8 17, 28. Ez 4, 9; 
לי‎ 71 Gn 25, 34; v. der Pflanze: חלקת‎ 
הַפָרָה מַלְאֶה עי‎ 2 8 28, 11.* 

vgl. Mich. 2. St.) n. pr.‏ וה (LA.‏ כָגָא 
su. N.‏ 


Hi. impf. 29° etw. mit Wolken‏ שיב 
bedecken (Jahve die Tochter Zions) Kl‏ 
(wahrsch. denom. v. 29).‏ }1 ,2 

n. pr. m. ₪88. 1) Nachkomme Je-‏ עובד 
rachmeels 1 Ch 2, 37f. — 2) Sohn des‏ 
Boas, Großvater Davids v. 12. Ru 4, 17.‏ 
Held Davids 1 Ch 11, 47. —‏ )3 — 91% 
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11973 


11919 n. pr. m. Beamter Josaphats 2 Ch 
17, 14} "Eövas; vgl. 9 Nr. 1. 


1919 = die Wollust, Geschlechtslust Gn 
18, 124. 


7972 n. pr. m. Manassit, Parteigänger Da- 
vids 1 Ch 12, 20 (21)} Eöva; LA.r1y9, 
79 vgl. Mich. u. Bär z. St. 


n. pr. Ort im Süden Judas Jos‏ ַדְפְרָה 
ApounA, L. 45066 (nach Wih.‏ .227 ,15 
TF. f. 19°, vgl. auch u. NY, jetzt‏ 
Ruinenstätte Arära, ostsüdöstl. v. Beer-‏ 
seba, vgl. Rob. III, 14. 180f. Bäd. 190‏ 
u. Karte zu 188. Dillm. z. St.).‏ 


רפת ,לרפ .ו nur PC. (Aram.)‏ עדת 
das Über-‏ הלדף überschießen,‏ ערפים pl.‏ 
schüssige: vom Manna Ex 16, 28; term.‏ 
techn. a) für das über die erste Decke‏ 
der Stiftshütte überschießende Stück der‏ 
zweiten längeren 26, 12%; b) für den‏ 
Betrag, welcher bei Einlösung eines ver-)‏ 
kauften Grundstücks für die zwischen |‏ 
dem Einlösungstermin und dem J obel- |‏ 
jahr noch verstreichende Zeit zu ver-‏ 
der‏ היריעה güten ist Lv 25, 27; HB‏ 
überschießende Zeltteppich Ex 96, 12;‏ 
die (über die Zahl der Leviten)‏ הַעְדְפִים 
überschießenden (Erstgeborenen) Nu 3, 46.‏ 
worüber vv. 46. 49).*‏ על (m.‏ 48% 
Hi. 2771971 8 8983 Überschüssiges nehmen,‏ 
zu viel nehmen (Ggs. mon zu wenig n.)‏ 
Ex 16, 18, vgl. Dillm. z. $t.‏ 


L aneinanderreihen, nur inf.cs. 1 Ch‏ תדר 
aneinanderzu-‏ 71921 בּלאדלב 35 33 ,12 
reihen mit ungeteiltem Herzen, LXX aber‏ 
Bondnjoa "192, u. pt. pl. m. cs. in "359‏ 
aneinanderreihend die Schlachtreihe‏ רכה 
.*פרְכי v.'88; LXX raparaosönevor,‏ 


II I. (VL TIME) 2%. יעדר:]פל‎ 
3 m. pl. P. 1111977 behackt werden, mit 
der Jäthacke gejätet werden Jes 5, 6 
(Weinberg). 7, 25 (Berge).* 
עדר‎ IL Ni. ,דְנְעבָר‎ 5 7193 8 8974, 
F. 2 ,זְנָערְרר:‎ pt. f. דרת‎ sich ver- 
missen lassen, vermißt werden (zur Bed. 
vgl. Fleischer bei Del., Jes. z. 59, 15): 
ותהי הַאָמַת כָשְדרֶת‎ es ward die Treue 
etwas Vermißtes Jes 59, 15; sonst immer 
mit Negation: sich nicht vermissen lassen, 


-- — ww = 





עוד 


32, 10. 25. 44. b) jmdn. als Zeugen neh- 
men, d.h. a) als Beispiel nennen Kl 2, 13 
Qr., s.u.Qal; B) in bon. part. rühmen, lob- 
preisend anerkennen Hi 29,11; y) in mal. 
partem: jımdn. anklagen, לאמר'‎ 7797 
1 K 21, 10; Syabanı das anııy9 v. 8 
(falls nicht 2. 1 any, וַיעדְהף‎ v. 19 
Hi. w. ₪... — 3) Zeugen nehmen gegen 
jmdn. a) .גנ‎ acc. 6. Pers. u. 3: ... 093 
אֶתַדחִשָמִים וְאֶתדהַאֶרֶץ‎ Di 4, 26. 30, 19. 
31, 28. b) ellipt. mit "Auslassung der als 
Zeugen Angerufenen: jmdm. etw. unter 
feierlicher Beteuerung einschärfen (Syn. 
mima השְבִּית‎ vgl 1K 2, 42), m. fol- 
gendem העד העד 22 האיש 5 :לאמר‎ 
0 49, 8 vgl. 1K 2, 49. Sac 8, 666.; m. 
folg. "3 Dt 8, 19 66.; העיד‎ NER Pi 
בָּם‎ 2 8 17, 15 vgl. Dt 32, 46; ; jındn. %- 
schwören, verwarnen, bedrohen: 093 הער‎ 
Ex 19, 21; ואמרה‎ DIS וְאעִידָה‎ Neh 18, 
21 vgl. Jer 43,19 etc.: abs. Neh 18, 15. 
Jer 6, 10; jmdn. vermahnen, Gott Israel 
durch die Propheten Neh 9, 29f. vgl. 
v. 26; v. Auseinandersetzungen Jahves 
mit Israel Ps 50, 7. 81, 9. 


Ho. הרעד‎ (Pass. zu Zi. 3b) nur Ex 21, 


29+ בְּבְכָלִיו‎ 19371 es ist sein Herr ver- 
warnt worden. 


Hithpo. impf. 1 pl. 2 כְתַעודֶד‎ 8 589c, 2. 


sich aufrecht erhalten, Andere: sich wieder 
aufrichten (LXX avopdwdrpev) Ps 20, 
9+ vgl. Po. 


bezw.14 vgl. Mass. ed. Frens-‏ 12( עד , עוד 


dorff 256; doch erhöht sich diese Zahl, 
denn es ist עד‎ in der Überlieferung v. 
עד‎ nicht immer richtig unterschieden, 
8. עד .גו‎ HI. am Schlusse; 811. 1f. (בעוד‎ 
eig. ein n. Fortdauer, nur noch als ado., 
8. עודי) עודָפי‎ 8. u. 1192, ,(מלד‎ ATI, 
IT, עודְפ"‎ 1379, my}, עודס‎ [RI 4, 
17r+ Kt. fpl. Tip st. 379 8 869 A. 2, 
6. TV st. 273]; .מז‎ wechselnder 
Stellung im Satze, s. die folg. Beispiele. 
1) fortdauernd, anhaltend: ריבך. על‎ 
עוד‎ RE Gn 46, 29; mabbm עוד‎ Ps 
84, 5, Tip aan) Dip rum Ru 1, 
14. — 2) ferner, weiter, die "Fortdauer 
einer Handlung anzeigend: אוחיל‎ "rg 
עוד‎ Mi was soll ich noch weiter auf 
J. harren 2 K 6, 33; m. Negation Sac 
13, 2; m. der Nebenbed. noch mehr (wie 


früher) 18 18,29. — 3) fernerkin, fortan: 
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עובל 


4) Thorhüterfamilie (Enkel Obed-Edoms) 
26, 7. — 5) Vater (Vorfahr) eines Haupt- 
manns zur Zeit Athaljas 2 Ch 23, 1.* 
ערבל‎ n. pr. m. südarab. Stamm (Sohn Jok- 
tans) Gn 10, 28+ = עיבל‎ 10 1, 22, 
זט‎ 0000 Sam. .עיבל‎ 


(Bär‏ תִלְָבְפָה .8 nur impf. 2 m. sg.‏ עזג 
aym) $544c etw. (als Brotfladen) Backen‏ 
Ez 4, 12} (denom. v. 739 w. s.).‏ 

König‏ ,₪07 (לג 194 4 n. pr.m. (LK‏ לוג 
v. Basan, v. Mose besiegt Nu 21,33 ff. 32,‏ 
Dt 3, 18. etc.; Amoriter 4, 47. 31,‏ .88 
Riese, sein Sarg zu Rabba gezeigt‏ ;.0%0 4 
sein Reich 1, 4. 3, 4 etc.‏ ;11 ,3 

=437,239, 8.723917 (Mich. falsch "339, s. 
Mich. u. Bür z. 'St.) n. mit Verbis ver- 
bunden: ‘71 הלל בּמְפִים‎ Ps 150, 4; 
פכים‎ Sipb עִנָבִי‎ ... Samy Hi 80, 81; שמח‎ 
a7 Sips 21, 12; רעי‎ "is תפש‎ Gn 4, 
21 nach LXX xıdapa (Ps 150, 4 aber 
dpyavov), nach Trg., Hier. eine Art Flöte 
od. Sckalmei,vgl.Winer 11, 123. Hw.1038.* 


ס 

Kl‏ אַתרְך .8 Qal nur impf. 1 sg.‏ ער 
Zi., m. doppeltem‏ אַעִידךף Kt, Qr.‏ +13 ,2 
acc. was soll ich dir bezeugen d. h. als‏ 
Beispiel anführen, LXX ri waprupnow‏ 
Ew. womit beschwör’ ich dich?‏ 00% 
nur 2 pl. 8.3739 8 1556 A. Ps 20, 9.‏ .1% 
gewöhnl. die Schlingen der Frev-‏ 61 ,119 
ler haben mich umgeben übers., Hupf. zu‏ 
halten mich fest.*‏ 9 ,20 
acc. jmdm.‏ .6 ,+ מועודר Po. impf. TT39N }, pt.‏ 
Dauer, Bestand verleihen, jmdn. erhalten,‏ 
v. Jahve Ps 146, 9 (Witwen u. Waisen).‏ 
(die Dulder), LXX avalaußa-‏ 6 ,147 
verv, aufhelfen.*‏ 
(זהעדתה .8 wat, 2 m‏ ,העיד Hi.‏ 

הַעידתי,העדתי. 1 ..4 4830 8 דָהעית 
8 .89 3 ,499 8 היער impf.‏ ,העיד pl.‏ 3 
m. IN, WM, 1 89.‏ .39 2 ,זְתִכִידני 
INN 8 6% 8 TTIR K12,‏ זרְשְעִיד 
,+יעידוּ Qr., energ. TTIN, 3 pl. m.‏ }13 
pl. m. ment,‏ ,העד .קוא ,-גו .5 רְעִידְהוּ .8 
(Wahrsch.‏ +ְמַעִיד inf. abs. 97, pt.‏ 
Zeuge sein, als Zeug 1‏ )1 (עד denom. v.‏ 
היה העיד 2 יבין auftreten: NOR‏ 
da Jahve als Zeuge zwischen‘ dir |‏ )9 
und dem Weibe deiner Jugend aufgetreten‏ 
ist Ma 2, 14. — 2) 0. acc. jmdn. zum‏ 
Jes 8, 2. Jer,‏ עדים Zeugen nehmen, a)‏ 
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ein zweites Mal, ein weiteres Mal: "MN‏ | | ולאדילמדו 
ובואַנָא עוד Gn 29, 33 u. 0.; OR‏ עוד 
möge er doch noch einmal zu uns kom-‏ 


עוד 


ya עד כָּלִדיְמִי‎ Gn 8, 22; 
mondn 1קז 4 ,2 168 עוד‎ 2 5 9 36. Jer | 
2,9. — 4) noch = zur Zeit (um eine, 


men! Ri 13, 8 vgl. v. 9; Ti9” וישאלוּ‎ 
MT da fragten sie Jahve nochmals 1 8 
10, 22 vgl. Gn 24, 20. 35, 9. Ho 1 
u. 0.; verbunden: הוסיף עור‎ eig. fort- 
fahren etw. nochmals zu thun, c. inf. Ex 
10, 29. Dt 3, 26 etc.; m. ל‎ ce. inf. Ri 9, 
97. 1 8 23, 4 etc, s. u. non Hi. - Mit 
Negation: nicht zum zweiten Male: x 
moo> עוד בִּיִשְרְאל‎ 82) Dp Dt 84, 10; 
nicht nochmals: בחר עור‎ Aaron 
Gn 9,11 vgl.v.15; nicht mehr, nie mehr: 
DIR עיד אתדשמף‎ Rp 17, 5 vgl. 


nad iycs3‏ בי 





in einem bestimmten Zeitpunkte noch 
dauernde Handlung oder vorhandene 
Sache herauszuheben), adhuc, etiam nunc, 


etiam tum: 0) ועוד ידו‎ Jes 5, 25 etc.; 1 


עוד Sg min 719 05 29, 7; pam‏ 
Ps 92, 15;‏ בִּשִיבָה 
"an Nu 11,‏ עודְפּוּ a‏ שניחם ;3 ,27 Hi‏ 
|עד חיום ;18 ,4 Ex‏ הקידֶם חיים ;33 
4 ,6 ות הזה עו ודְפּ בְּעפְרַת IN‏ 797 
vgl Gn 18, 22. "43, 28. 11 14‏ 
Hb 2, 8 vgl. Da 11,‏ עוד חזין למרעד 


35; = dann noch Jes 6, 13. — 5) noch 
= "außerdem, erner: 2) etw. Weiteres 
hinzufügend: עד 190 פה‎ hast du noch. 
jmdn. hier? Gn 19, 19 vgl. 289, 8. 1 
22, 8; העור לָכֶם אֶח‎ habt ihr noch einen! 
Bruder? Gn 48, 6. Rul, 11 Ggs. DER 
vgl. Am 6, 10; 9% מהדלָעשות עור‎ 
was hätte ich für meinen Weinberg noch 
thun sollen? Jes 5, 4; ימה דבַקשתף עוד‎ 
was bittest du noch weiter? Esth 9, 12; | 
973 כעיד זאת‎ noch damit haben sie ge-: 
sckmäht Ez 20, 27 ; vgl. 1 8 18, 285, 
13 ete.; 7° ולתר היה קהלת חִכם‎ 
DNTTR למודדדדעת‎ außerdem, daß Ko.ein' 
Weiser war, lehrte er noch das Volk Pre 12, | 
9; vgl. 2 Ch 17, 6. — Mit Negation: | 
עיד‎ keiner weiter Dt 4, 89. 1K 8, 60. 
Jes 45, 6 etc,; verstärkt: ְאַפְסִי עוד‎ 47, | 
10; Sb ע'‎ TR 2K4,6vgl.1K 22, 7.| 
Pre 9,5 ete.; לא .. . עוד‎ nicht erst noch 
Hi 34, 23. '» eine weitere Handlung. 
hinzufügend = ferner, weiter: עוד הבא"‎ | 
m 8 stecke weiter deine Hand -Ex 4,| 
6; ne ועיד‎ ferner - ich Pre 3, 16; 40, 18. 19. Jos 1, 11 vgl. Jes7,8. 21, 16. 
nicht soll es ferner verziaken ₪ 12, 25. | noch eine Strecke Wege war ג‎ 48, 7 vgl. 
28; nicht weiter: אלדרעטודעור אבר‎ Ex: Sil. 2. 1% בעוד הגרזן אש על רעו ובעוד‎ 
86, 6; יִשְרְאל‎ "ma מקוד )2 -- שלש אמת > !28 ְלאדירְרפי עוד‎ nur in מעורי‎ 
2,28. 6( eine zur Vollständigkeit noch! MI עד"הירם‎ seitdem ich bin bis heute 
fehlende Zahl oder Zeit angebend: עוד‎ Gn 48, 15 (E.); nm עדדְהיים‎ AT 
אחד אָבִיא‎ 92) Ex 11, 1; |כעוד מְבְשָנִים‎ Zeit deines Lebens bis heute Nu 22, 80 
mare Gn 29, 27. 80; מע‎ Tiy Ex 17,| (wahrsch. E.). 
4. Jer 51, 33. Ho 1, 4 ete.; ya עוד‎ TTS m. pr. m. ₪265, Vater (Vorfahr) des 
rn Jes 10, 25. 29, 17; 79 Bros Propheten Asarja 2 Ch 15,1 (v.8 לד‎ 
שבכה‎ Gn 7, 4 vgl. 8, 10. 1K 12, 50%. ; ;| ın Gl., Text verdorben, Adad, L. QEnd 
רביר בְּשָכִים‎ TIITDR wenn noch viele‘ vgl. u. עדד‎ u. Berth. 2. St).* 
Jahre sind Lv 25, 51; עוד אחת‎ noch ' wi u 
eine (Zeit) Hg 2, 6. d) nochmals, noch ‚I \ 4 3 f. mat, 1 דריי זפ‎ sündigen 


32, 29. 85, 10; עוד‎ roan לא‎ Dt 18, 
17; RS לאההצא עוד‎ 28 21,17 vgl. 
Ex 9, 29. 1K 10,5. 108 26, 21 u. o.; 
e) abgeblaßt: wieder: 79 האגכל להשיב%‎ 
kann ich ihn wieder ins Leben rufen 2 8 
12, 23; part ועוד‎ MINOR wird er 
abgehauen, 80 treibt er wieder nach Hi 
14, 7 vgl. Jes 14, 1. Jer 3, 1. 0 
(18, 27 עד‎ na a לא תטהרי‎ str. Narr 
‚n9]. — Zusges. m. Präpp.: 1) 7193 
eig. bei Fortdauer von, 8) während noch: 
יומַם‎ 793 während es noch Tag ist Jer 
15, 9; Ges. 1975 7192 Spr 81, 15; בְּעוד‎ 
עמדי‎ 70 Hi 29, 5; בקודְנו חי‎ noch 
bei Lebzeiten Gn 25, 6 vgl. Dt 31, 27. 
2 8 12, 22; ellipt. 7193 während ich 
noch bin (Syn. na) Ps 104, 33. 146, 
2. — b) v. einer Zeit, welche noch abzu- 
laufen hat, wenn noch, als noch: NOSG Ti92 
לקציר‎ ad als noch drei Monate bis 
zur Ernte waren Am 4, 7; שלשת‎ 's2 
ימורם‎ nach Ablauf von drei Tagen מ‎ 








עול 


3 des Ortes wo, inf. 192 108 80, ל‎ 
8 6191 (falls nicht ערז‎ zu "punktieren u. 
Verwechselung m. 19 v. 7179 vorliegt). 


| Von Wz. 799 ist ferner wahrsch. herzu- 


leiten בְהנּתו‎ 19% er nahm seine Zuflucht 
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עוה 


Da 9, 5 (v. der Sünde Israels), Syn. טא‎ 
730, NR, HUN; m. "59 wider jman. fre- 
veln, an jındm. "übel handeln, Esth 1, 16 
(V asthi an den Fürsten u. Völkern). + 

Ni. 1 89.92, pt. m. cs. WWIT, f. ce. 


gekrümmt sein (vor Unglück) | zu seinem (d. h. dem von ihm bereiteten)‏ )1 .צְבְעִית 


Unheile Ps 52 9, s. u. 112. 


Ps 38, 7 (v. der Gemeinde); sich krüm- | 


men (vor Schmerz), m. משמול :מן‎ 6 | Hi. 3 pl. Arymt, imp. Tor}, pl.m.anort, 


Ir etw. flüchten (ins Versteck, in 
Sicherheit bringen, Syn. Or), 6. acc. dein 
Vieh und alles, was du auf dem Felde 
hast Ex 9, 19, abs. Jes 10, 81. Jer 4, 6; 
m. מִקרב‎ 9 Ortes von wo 6, 1.* 


My (Wz. 539) nur pl. זְתַוילִים‎ , 8 


die Knaben, Kinder ) Dre",‏ +ָעוִילִיהַם 
selbst Kin-‏ ַָעַוִילִים ;11 ,21 Hi‏ (בָּנִים 
der 19, 18. .‏ 


ug (Wz.>19) der Frevler, Bösewicht (Syn. 


son) Hi 16, 11}. 


0% 19 n. pr. Name 1) der in Zeltdörfern 


wohnenden Ureinwohner der philist. 
Küste, v. den Philistern zum Teil aus- 
geroktet Dt 2, 23. Jos 18, 3 oi Evatot, 
6 Euatos. — 2) eines Ortes in Benjamin 
18, 23 ,ששו‎ L. Aveıp. — 3) der aus 
עלא‎ stammenden Kolonisten Samariens, 
₪. ערה .גו‎ 2 K 17, 31 וט‎ * 


, n. pr. Name eines Ortes in Edom, 
Königssitz Gn 36, 35 T’erdaıp, L. T'ed- 
9000, 1 Ch 1, 46 Qr. (Kt. (עיות‎ ] 00%, 
L. * 


Jes 6‏ רערל Pi. freveln, nur impf.‏ עול 


10+ u. pt. sı9n der Frevler, Bösericht 
(Syn. son) Ps 71, +. 


29 8 98 A. 118, 65. 59, 8.4519 (m. Ez 


88, 18. 18) das Unrecht, der Frevel Ps 
7,4. Hi 34, 10. 32 66.; התעיבו עול‎ sie 
übten abscheulichen Frevel Ps 53, 2 vgl. 

aber 14,1; ‘9 7109 Unrecht thun, sündigen 
Ez 3, 20. 18, 24. 26 ete., Gge. דקשיב‎ 
מע ידו‎ 18, 8; +. ungerechtem Richten : 

Lv 19, 15. 35 vgl.‏ לאדתעשף ע' במשסט 
y et) Ps 82, 2; v. Unehrlichkeit, Un-‏ 
redlichkeit im Handel Dt 25, 16, verl.‏ 
Un-‏ + איש 59 ;18 ,28 Ez‏ עול רכלְתףּ 
redliche Spr 29, 97; Jahye SWwysXdh.‏ 
.שש (אל אָמוּנָה verläßlich Dt 32, 4 (Syn.‏ 
Jer 2, 5.‏ 


219 m. der Frevler, Bösewicht (Syn. JE) 


Hi 18, 21. 27,7. 31,3; vom ungerechten 


inf. S. | 
1) - מ‎ 


n.‏ עָוָית 


daß ich nicht höre 108 21, 3. — 2) übtr. 
auf das geistige Gebiet: JS”) von 
verdrehtem Verstande, verschroben Spr 12, 
8. — 8( übtr. auf das sittl. Gebiet: 
nor n192 Verdrehte der Widerspen- 
stigkeit d. h. verdrehtes u. widerspenstiges 
Weib 1 8 20, 30 (f.d. T.r., Wih. nach 
Verss. HATY3T NWItoiderspenstige Dirne, 
entlaufene Sklavin).* 

Pi. 19 etw. (durch Umkehren) zerstören, 
₪. acc. nu) meine Steige Kl 8, 9; 
פניה‎ 8 24, 1 (die Oberfläche des heiligen 

andes in Wüste verwandeln).* 

Hi. mat, 1 89. my 8 466b, 3 pi. 
yuonf, I pl. ה הִעָנִינ‎ 8 475%, 
my, inf. abs. העוה‎ 
machen, krümmen: Gerades = bild. + 
Unrecht begehen Hi 33, 27; "M& 397] 
D37 sie krümmten ihren Weg d.h. gingen | 
auf verkehrtem Weg Jer 3, 21 (vom ab- 
trünnigen Israel). — 2) abs. verkehrt 
handeln, sündigen v. Verfehlungen gegen 
Gott 2 ₪8 7, 14 (Salomo). 24, 17 (David). 
1K8, 47. Ps 106, 6. 2Ch 6, 37 (Israel); 
0 Verfehlungen gegen Menschen 2819, 
20 (Meribaalgegen David); 185 הערה‎ 6 
mühen sich ab verkehrt zu handeln Jer 9, 4.* 


1139 n. Trümmer, nur Ez 21, 32 739 עה‎ 
vor עה‎ zu Trümmern, Trümmern, 

immern will ich es machen.* 

1139 n. pr. Name einer von den Assyrern 
unterworfenen Stadt, neben Sepharvaim 
u. Hena genannt 2 K 18, 34. 19, 13 
Aßa. Jes 87, 18 LXX verdorben (an 
diesen 3 Stellen wahrsch. Gl., fehlt 2 K 

‚24 LXX, vgl. Field), vermutlich 


8. דה‎ 
סשת‎ 4 A Tos. [ aoa identisch m. 
inf. abs. 7, pt. ,ד / יד‎ L. Atav 


denom. \. 9) 1) Zeuge sein, @.\onisten 
auftreten: MON ווה העיד 2 יבין‎ 
בְעוּרִיףּ‎ da Jahve als Zeuge zwischen 

und dem Weibe deiner Jugend aufgetrete 
ist Ma 2, 14. — 2) c. acc. jmdn. zum 





0 nehmen, a) תְדִים‎ Jes 8, 2. Jer, | 
2 , 


ו 
/ 


ו 


ו 


ו ו | 


עולם 491 עול 
עְלְלִיה , ְלְלְיח .8 , שְַלָלִים תע ,לומל | מסצ ;17 ,29 Richter u. Unterdrücker‏ 


8 288, 1. das (größere) Kind Kl ₪ 19; 
auf der Gasse spielend Jer 6, 11. g, 20; 
Brot heischend Kl 4, 4; in die Gefangen- 
schaft gehend 1, 5; verkauft Mi 2, 9; 
im Ggs. zu or ילנקי‎ Jo 2,16; vom 
Sieger zerschmettert Na 8, 10. Ps 137, 
9 (falls nicht עולל‎ zu punktieren). * 


עללות u.‏ .3 פוללות 
לְמים .זע ,+5 ,12 Pre‏ עולמר .8 ,לט עולֶם 


cs 05. abis Jes 45, 17+ $ 218a,‏ (עללמים 
Lag., .„ Nom. 115. die Vorzeit, das Alter-‏ 
למור u. als gen.:‏ כון tum (Syn. BP), nur m.‏ 
ומר ;7 ,89 die Tage der Vorzeit Dt‏ עולם 
dass, Jes 69, 9.11. Am 9, 11. Mi 7.‏ עולם 
MAR der Weg der Vorzeit Hi‏ ע' ete.;‏ 14 
von der Vorzeit her fest-‏ בגל ע' ;22,15 
עִם ;10 ,23 .28 ,22 stehende Grenze Spr‏ 
uraltes d.h. ewig begrabenes Volk Ez‏ 9' 
von alters her (Syn.‏ בְוְעַרְלֶם etc,;‏ 20 ,26 
Jer 2, 20. 5,‏ .16 ,68 108 (מקדם UND,‏ 
הַגְפרִיס TÜR‏ מעולס Ps 119, 52 etc.;‏ .15 
DEN "BIN die uralten, berühmten Helden‏ 
292 ישבו Gn 6, 4; vor alters:‏ 
Jos 24,2; seit langer‏ אָבוְתִיכם obiyn‏ 
Zeit, ewig lang Jes 42, 14. 57, 11; von‏ 
Ewigkeit her Ps 25, 6. 93, 2. Spr 8, 23;‏ 
ראשנות ;2 dass. Jer 28, 8. Jo2,‏ מךְ-העולם 
das Anfängliche von uran Jes 46,9;‏ מזעילם 
her,‏ וסט Einöden‏ זרבות מועולם 
Bezeichn. der Unterwelt Ez 26, 20. [Für‏ 
ist‏ 8 ,27 8 1 ;מַעלֶם .1 27 ,82 Dry‏ 
‚vgl. Wih. u. Klosterm. z. St). --‏ שיד מעי 
die Ewigkeit == unendliche, im Dunkel‏ )2 
03 אתדהעלם liegende Zukunft: 0323 N}‏ 
Pre 3, 11; sehr häufig im gen. zur Um-‏ 
schreibung des adj. ewig, immerwährend:‏ 
Jer‏ אהבת ע' ;5 ,85 .15 ,25 Ez‏ איבת תי 
Gn 21, 88; ‘9 TOR Jes‏ אל ע' ;8 ,81 
אֶחִזּת ;7 ,12 Da‏ חי העי dafür‏ ,28 ,40 
ברית ע' ;25,34 Gn 17, 8. 48, 4. Lv‏ עי 
Jer 20,‏ הרת 9 Gn 9, 16. 17, 7 u.0;‏ 
Dt 15, 17 ete.; ‘nad der‏ עבר 2 ;17 
Tod Jer 51,39. 57 ; jobiy mia sein Grab‏ 
אל עי ;157 ,1 .018 Pre 12, 5 vgl.‏ 
nu‏ עי ;32 ,25 jeder Zeit einlösbar Lv‏ 
für alle kommenden Geschlechter Gn 9,‏ 
etc. [Bei einzelnen Ausdrücken dieser‏ 12 
N923 Gn‏ ע' ;2 ,86 Ez‏ בָּמות 9‘ Art, wie‏ 
ner‏ ע' ;24 ,139 "Ps‏ 77 9 ;26 ,49 
פתחי 9‘ ;3 ,143 Ps‏ מתי עי ;27 ,33 Dt‏ 
etc. ist unter den Auslegern‏ 7.9 ,24 





Bedrücker der Gemeinde Ze g, 5. . 


פרות ע' nur pt. f. pl. NY säugen:‏ שיל 
Schafen Jes 40, 11;‏ + ;10 .7 ,6 8 1 
Ps 78, 71;‏ מאחרי הצאן = מִאחר ע' 
eig. "Kleinvich und‏ וְהצאן pam‏ |ע' עָלִי 
Rinder säugen aufmir d.h. beanspruchen,‏ 
weil säugend, meine Sorge Gn 88, 13.*‏ 

94, 8. 8. 19391 m. der Säugling Jes 49, 
15; DW" ע'‎ ein Säugling, welcher nur 
wenige Tage alt wird 65, 20.* 

1919, m5i9 Jes 61, 8+ (f.d. Punkt. r.), 
mby Ho 10,9 TF., ללָתה ,6 342 8 לתה‎ 
Hi 5, 16. Ps 92, 16 Kt. ,(-ז וי"‎ pl. עולות‎ 
(2), f.(ob Ez28, 15. Ma 2,6 m.?) das Un- 
recht (Ggs. (צדקה‎ Hi 6, 29. 11,14; insb. 
Ungerechtigkeit: ציון . .. בלה‎ ma Mi 
3, 10 vgl. Hb 2,12; ... עמדיהות‎ TR 
לולה‎ 2 0 7 vgl. Ps 92,16; vom un- 
gerechten ‘priester). Rechtsspruch: 12 
rnpo2 RIO Ma 2, 6; bildl. איש-‎ 
כְמִּים' שי‎ ind + begierig Unrecht thuend 
Hi 15, 16; 0141. יקְצירדאָרֶן‎ no air 
Spr 22, 8; amp עְַלְתָה‎ sun חרשמם‎ 
Ho 10, 13; ; לה‎ der Gewaltihätige Ps 
89, 28; 27. בְבידע'‎ 28 8, 34. 7,10. Ho 
10, 9. 1Ch 17, 9; ng) איש מַרְמַה‎ 8 
43,1; 519 27 Unrecht reden Hi 13, 
7. 27,4; עי‎ ar U. murmeln Jes 59, 3; 
שֶלַח בְִּלְתָה ידו‎ seine Hand an U. legen 

Ps 125, 3; U. ausführen: עולה‎ nioy 37, 
1. Ze 3, 5 ע' .ג‎ "sn Ps 119, 8 Hi 86, 
23; v. Vorbereitung: ndi9 בלב‎ >’. Ps 
58, 8 עולת .ו‎ wor 64,7; abstr.pro coner. 
Unrecht = die Ungerechten: mep ע'‎ 
TS die U. müssen den Mund schließen 
107, 42. Hi 5,16; וַתִשָבר 793 ע'‎ 24, 0. 
ערלה‎ 1) Unrecht 108 61, 8}, pl. Ps 58, 
3. 64,7 8. .ם‎ nn. — 2) Brandopfer 

s.u. by. 

2b),‏ ,288 8 עָלַל Do.‏ מעילל (vgl‏ ערלל 

pi. orsbist, ,לי .= ,זלללים‎ 8 

m. das (kleine) Kind:‏ ,ערלליהם ,שלְלִיהם 

Ho 14,1 vgl.‏ .16 ,18 108 עלליההם ירפשי 
2K 8, 12; vom Säugling unterschieden‏ 

1515, 4 22, 19. Jer 44, 7. Ps 8, 8. 

Kl 2, 11; dagegen ממחים‎ 7559 Trag- 

kinder v. 20; poet. iR עללִים לאדרְאּ'‎ 

f. tofgeborene K. Hi 3, 16; verallgemei- 

nert: Kinder = Nachkommen Ps 17,14; 

8. auch >5i9.* 


19 


TF., vgl. Corn.; Ho 10, 10 s.u.]. 1) die 
Sünde , Vergehung: לְפָנִי‎ 7y ְכְמּם‎ 
schmutzig ist deine Sünde vor mir Jer 2, 

22; m. gen. des Sünders: סדם‎ 719 Ez 
16, 49; עון מלילי‎ eine vom Richter zu 
strafende Sünde Hi 31, 28 (dafür v. 11 
עָון פלילים‎ 1. TI); פיה‎ Or DON” deine 
Übertretung lehrt deinen Mund 15, 5; 

119 בוכשול‎ Anstoß zur Übertretung Ez 7, 

19. 14, 8% 18, 80. 44, 12; אל- ל‎ 
)1. עָונֶם ישאר נפשו (נַפָש‎ sie Begehren ihre 
Sünde d. h. ihre Opfer Ho 4, 8; insb. pl. 
עונות‎ Sünden Lv 16, 21f. Jes 53, 5. Jer 
5,25 u.0.; 9) ענת‎ Hi 18, 26 ₪ u. 
נְערים‎ an עונות‎ mit dem Schwerte zu 
bestrafende Sünden 19, 29 (f. LT. r.); 
bild. הנְמקתם בַּעָוְתִיכֶם‎ ihr werdet ver- 
modern in ( durch) euren Sünden Ez 24, 

23 (vgl. u. Nr. 2); עונתי עבר ראשי‎ Ps 
98, 5, 8 u. עונת בר מִפִי נְעָבַר‎ 7 
65, 4 CR? überflüssig); prägn. השיגוני‎ 
תי‎ meine Übertretungen )6 h. die 
Folgen meiner Ü.) haben mich erreicht 
40, 18; on:iy בְּאֶסְרֶם לְשְמִי‎ 0, ge 
wöhnl. m. d. Em. עְָנְתֶם"‎ wenn ich sie 
an ihre beiden Sünden (den falschen Kult 
u. die Königswahl) dinde übersetzt, Ho 
10, 10 (doch dürfte größere Verderbnis 
vorliegen; vgl. אֶסר‎ u. das f. ,שתי‎ zu 
LXX vgl. Vollers, ZAT. III, 254). — 
Mit Verbis: ,זכר ,חודה‎ ja ,טהר‎ E33, 
nn, לס מן נְאָלף ב'‎ x, ב'‎ 75, 
bad, > no, הַתַננָה מן‎ jo IE, "DE, 
un שית‎ “00 8. die betr. Verba -- 
2) die Verschuldung, die Schuld Dt 19, 
15. Jes 14, 21. Kl 4, 6 .גו‎ 8. 0.; m. gen. 
des Sünders: 1 8 3, 14. ₪ 14, 10. Ho 
13, 12 ete.; sowohl von einer Verschul- 
dung gegen Menschen: Yiy"rQ was ist 
meine Schuld 1 S 20,1; iv אמדישבי‎ 
v. 8, vgl. 25, 24. 28, 10. 28 8. 
14, 32. 2K 7,9 ete.; als gegen Gott: 

Anlagen 79 לא - שלם‎ Gn 6 vgl Ez 
4,4, 79 7122 09 Jes1,4; PAY הב‎ Jer 
30, 1% בּלידעלן‎ ohne (meine) Schuld Ps 
59, 5; v. kultischer Schuld Ex 28, 
als Unreinheit gedacht Jes 6, 7. Jer 33, 
8. Bac 3, 4. 9 etc.; m. gen. dessen. wo- 


| durch oder woran die Schuld entsteht: 


man ,עון‎ Bangm> 9 Nu 18, 1 vgl. 
Ex 28, 88; שידַהפְסָה ;17 ,22 8 ע' פעיר‎ 
2 8 8, 8; קץ‎ NY עת‎ die Zeit der End- 
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עון 


streitig, ob Bed. Nr. 1 od. Nr. 2 vor- 
liegt]; adverbiell: ewig, auf ewig רשב ע'‎ 
Ps 61, 8; ע' אֶשִירָה‎ 89, 2 vgl. vv. 3. 
38. 66, 7; verstärkt “71 עולֶם‎ 16. 
21, 5. 45, 7 etc; לעולם‎ ₪ immer, 
auf ewig Gn 8, 22. 6,3. Ex 8, 15. Ps 
100, 5 ete.; 9) '9> 119, 44. 145, 1f. 
21; עד-עולם ;8 ,111 לער לעללם‎ bie 
in Ewigkeit Gn’ 18, 15. Ex 19, 14, 
13 u.0,; עִדְחַעיְלם‎ dass. Ps 98, 9. 138, 
9; מעְתת וְעַד-ע'‎ von jetzt bis in Burg. 
keit Jes 9, 6.59, 21. Ps 118, 2 ete.; von 
Ewigkeit zu Ewigkeit (liturg. Formel): 
רְעַד-ע' ;9 ,90 מַעולֶם עְדדְעולֶם‎ ya 108, 
17; msn מןההע' ועדד ;14 ,41 מהע'‎ 
הָעִי‎ 106, 48. 1 Ch 16, 36; מןההע' עִד-‎ 
העי‎ Neh 9, 5; בי ועִדדע'‎ 16 7, 7. 
95, 5. -- pi. ווק עללמִים‎ d. h. die 
in der Ewigkeit ' begriffenen Zeiträume, 
a) v. der Vorzeit: שנרת לולָמִים‎ die von 
uran verflossenen Jahre Ps 77, 6 (Syn. 
לְללָמִים ;(יָמִיס מִקָדֶם‎ man 33 längst 
war es die Äonen lang Pre 1, 10. — b) v. 
der unendlichen Zukunft: תשועת עְלְמים‎ 
eine Rettung für alle Bieigkeiten Jes 45, 
17; עולָמִים‎ PIz להביא‎ 6 Gerech- 
tigkeit herbeizuführen Da 9, 24; Jahve 
ein עוְלְמָיםם‎ IX Jes 26,4; מלכותף מלְכוּת‎ 
כָלשְלְמִים‎ Ps 145, adverbiell: in alle 
Ewigkeit, ewiglich: ענלָמִים‎ Tora TR 
Ps 61, 5; לשבתף עולְמִים‎ jo 1 8 
18. 2 Ch 6, 2; לְכְַלָמִים‎ dass. Ps 77, 8; 
עד‎ abe Jes 45, 17. 


19 wohnen, viell. 3 f. s. pf.in DW 7129" 
רְעָנוּ .1) בְּאלמנותיו‎ u 2) es wohnen 
Schakale in seinen Palästen Jes 18, 22} Y 
nach LXX xarorxmaousı, Bött. vgl. Jer 
9,10. 10, 22 etc., gewöhnl. v. 7139 heulen 
abgeleitet. 

171818, 9 Kt, 79 Qr.s. u. 719. 

119, selten TI, cs. 717, 8.199, #79 Nu 
15, 81+ 8 347c; any Ps 103, St 
5 8563 A. 2 60, pl. עלכת , עלכרת‎ , 8 
my etc. [die männl. pl. A Er 28, 
18, hy Jes 64, 6. Jer 14,7. Da 9, 
13, my Jes 64, 5 sind kritisch ver- | 
dächtig; mehr erklärt sich als 89. nach | 
Jer 13, 22. 80, 14f. Ho 9, 7 8 4 
A.1, Sry Da 9, 13 nach Ma 2, 6; Jes 
64, 5 punkt. mat, Jer 14, 7 em. 79 
od. .[עָלכיתיני‎ m. [Ez 32, 27 Bmiahy והי‎ 


וו ו וו | 


עופי 


MIN, impf. v. יעף‎ gemeint, s. dort u. 
vgl. .גול‎ zu 2 ₪ 21, 15.* 


impf. AR9%, דרע‎ 
P. 99 etc., pt. f. 89, pl. NiByYt, inf. 
.עוףם‎ -- fliegen: v. Vögeln 108 31, 5; 
m. 2 ₪0: בַּשְמָיִם‎ 2% 4, 17; m. acc. der 
Richtung: השָמִיִם‎ 29 Spr 23, 5 Qr. 
(Kt. .ד ;(רערף הש'‎ Jahve 2 S 22, 11. Ps 
18, 11; v. Seraph: ויעם אלי‎ Jes 6, 6; 
übtr. Ps 91, 5 (Pfeil); die Funken ינבִיהוּ‎ 
239 liegen hoch Hi 5, 7; v. Wolken u. 
Tauben Jes 60, 8; Reiter wie ein Geier 
zum Fraß Hb 1, 0 v. einer Buchrolle 
Sac 5, 1%; ein grundloser Fluch 3773 
לע‎ Spr 26, 2; m. 3 sich im Fluge auf 
etw. stürzen: Jes 11, 14 die Heerhaufen 
Israels פלשתים‎ any3; Spr 23, 5 תעוּם‎ 
(עינף .( בּו‎ Pay (Or. unnötig Hi. תעים‎ 
du läßt fliegen); prägn. davonfliegen Na 
3, 16. Ps 55, 7; wir flogen davon 90, 
10 (bildl. Bezeichn. des wie im Fluge 
verbrachten Lebens) ; übtr. verfliegen, Hi 
20, 8 (Traum).* 


Pol. impf. MEN9N 86 4958, inf. 8. "DEI, 
pt. 899%. 1) intens. zu Qal fliegen, Gn 


1, 20 (Vögel). Jes 6, 2 (Seraph); Dal 
מזעופם‎ fliegende Schlange 108 14, 29. 30, 
6, 5. u. .שרף‎ — 2) caus. fliegen lassen, 
v. Schwingen des Schwertes Ez 32, 10.* 


Bi. nur impf. 2 sg. m. 99 Spr 23, 57 


Qr., s. u. Qal. 


Hithpol. impf. ותעופף‎ Ho 9, 11+ weg- 


fliegen (die Herrlichkeit wie die Vögel). 


m. coll. die Vögel Gn 1, 20. 22. 7,‏ עום 


8 etc.; alle fliegenden Tiere umfassend 
Lv 11, 20f.; verdeutlichend: 92» כְּלהערף‎ 
alle Flugtiere mit Flügeln Gn 1, 21 vgl. 
Ps 78, 27; שרץ העוף‎ Lv 11, 20% 28. 
Dt 14,19 wahrsch. spezielle Bezeichn. der 
geflügelten Insekten; עוף הַשָמִים‎ Gn 1, 
30. 2, 19. 6, 7 .ג‎ häufig Bezeichn. 
der Raubvögel 2 8 21, 10. 1 ₪ 11. 
16, 4 ete.; nun עום‎ Ps 50, 11; חִע'‎ 
ir Gn 8, 20 vgl. Dt 14, 20, Ggs. 
הַע' הטמא‎ Lv 20, 25; die opferbaren 
צ ;148 ל‎ als Jagdbeute 17, 13; 
die unreinen aufgezählt 11, 13 0 Dt 
14, 11ff. 


n. pr. nur 702 40, 87 Kt. in ‘ya,‏ עופי 


Qr. עיפל‎ 2 lwpe, Name sonst unbe- 
kannter jud. Kriegsleute. 
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DW u. 3 pl. most, 


119 


schuld d. h. der Verschuldung, welche das 
Ende herbeifüuhrt Ez 21, 30. 84. 35, 5; 
מַעונְנ‎ "BD roon du hast einen Teil 
unserer Schuld niedergeschlagen Esr 9,13; 
pleonast. natur 719 Ps 32, 5; אַשמָה‎ 9 
Lv 22, 16; maya' Marmor kommt nicht 
(mit) um in (durch ) ihrer Verschuldung 
Jer 51, 6; bild. ונָמְקוּ בְְּונֶם‎ daß sie 
vermodern in (durch) ihrer Verschuldung 
Ez 4, 17 vgl. 24, 28. Lv 26, 89 u. = u. 
Nr. 1; dafür En ימכ‎ Ps 106, 48; 
בּעָונֶם גל בית - ישראל‎ um seiner Per- 
schuldung willen ist Israel in die Ver- 
bannung gegangen Ez 39, 23 vgl. 12192 


pay 88, 6; כחי‎ ya של‎ | 


in (durch) meiner Verschuldung meine 

> Kraft Ps 31, 11 vgl. Ho 5, 5. 14, 2; 
22 7192 um der Schuld der Habsucht 
willen Jes 57, 17 (f.d. T. r); 1192 
דווללתי‎ in Schuld (d.h. von im Zustande 
der Verschuldung befindlichen Eltern) bin 
ich gezeugt Ps 51, 7; dunkel "any 19 
a0 die Verschuldung meiner Fersen 
umgiebt mich 49, 6, vgl. Hupf. 2. St. — 
Mit Verbis: 5 cm, ,גו בי‎ 753, 23 
bg, nd, na, San, Man, Ta, 
עי‎ ‘gb an, Too, טר ידע ספל" על‎ 
,בס מן , על‎ ne>, סה על‎ "53, 23, 
על‎ O3, Bann, ,מוּש‎ ‘a ,מוּת‎ Ren, מְצָא‎ 
,מִשַךּ ,לפי עי‎ so, נא קה מן‎ wien, 
ax, jo men, על‎ m, mo, סלח ל‎ 
פ'‎ Ba: הַעָבִיר‎ u צין מועל"פי‎ EB 
Day 77, Br, mp, 29, nm, 
DIR, ,השתמר מן‎ jo השיב‎ 

21° m3. f. 8 194b, nur ₪8. ענתה‎ Ex 
21, 10} die Beiwohnung, eheliche "Pflicht 
(wahrsch. eig. Eupbemismus u. die Zeit 
bed); עונתם‎ Ho 10, 10 Qr. s. u. .עו‎ 
SD au. m. 

n. 8 8245 die Verkehrtheit, nur‏ קועים 
Geist der 2 d.h.‏ רוח ע' Jes 19, 14+ in‏ 
Verkehrtheit bewirkender Geist.‏ 


impf. nam, f. energ. man‏ .1 ערו 
480c. 1) dunkel werden, Hi 11, 17‏ 5 
(mag es dunkel werden). — 2) ohnmäch-‏ 
#ig werden, Ri 4, 21 (vom sterbenden Si-‏ 
vgl. 29). —‏ עיף sera, andere v. Wz.‏ 

3) müde, matt werden, 1 8 14, 28. 31 
(Volk). 28 21, 15 (David). — Doch ist 
wahrsch. an diesen drei Stellen 29° = 











עור 


| פקח‎ Ex 4, 11; v. einem blinden Tier Ma 
| 1, 8; häufig "bildL v. geistiger Blind- 
heit Jes 29, 18. 42, 19. 85, 5 6. 


"DL Ni.nur impf. הוערר‎ entblößt wer- 
den, .ל‎ Jahves Bogen Hb 8, 9 (f.d. T.r,, 
zu LXX vgl. Vollers, Dodekaproph. z. St.).} 


9 IE [impf. ד רעורפ‎ & unten], imp. 
energ. 9, / I, pi. .ער‎ 1) wach 
sein: לבו" ער‎ mein Herz wacht 18 2; 
ferner viell. in der Alliteration my 
Wachender (= anrufender Wächter?) u. 
Antwortender Ma 2, 12 f. jede Nachkom- 
menschaft. — 2) aufwachen, nur im imp. 
עררר ,עגרה‎ wach auf = erhebe dich, Bitte 
an einen Gott, zu helfen Hb 2, 19 (vgl. 
HAı, קוץ‎ Ai. u. OP); wach auf, wes- 
halb schläfst du, Herr Ps 44, 24, Bitte 
der Gemeinde an Jahve, zum Gericht zu 
erscheinen; prägn. עגרה אלי‎ 7, 7; 799 
לִקְרָאתִי‎ 59, 5; an den Arm Jahves ge 
richtet Jes 51, 9; auch bloß Formel der 
Aufforderung. u. 'Ermunterung: auf, auf 
denn, dah. wiederholt u. vor smp.: "9 
Soma עהּרר דְּביְרָה עוּרִי עגרי‎ Ri5,12; 
auf, bekleide dich mit deiner Pracht, Zion 
Jes 52,1 vgl. 51, 9; an personifizierte leb- 
lose Dinge gerichtet: ₪80 13, 7 (Schwert). 
Ps 108, 3 (Harfe, Zither, vgl. 57, 9). 
Hl 4, 16 (Nordwind). [Hi 41, 2 lesen 
die Abendländer 137399, die Morgenländer 
Kt. ,יעירפר‎ Qr. 297; es empfiehlt sich 
רעירנו‎ "Hi. רעוּרְפּ ו‎ nach 5 6 

A. als ol. 2. erkl.] 


504e,‏ $ רערר smpf.‏ ;ך ,897₪ 8 דנעור Ni.‏ | י 


pl. יעורו יפרו‎ 1( aufgeweckt wer- 
den, m. 70 aus dem Schlafe Sac 4, 1. Hi 
14, 12. — 2) prägn. (aufgeweckt werden 
und) sich aufmachen: die Heiden Jo 4, 
12; m. 70: ein Volk, ein Sturm, Könige 
TS מִירְכַּתִי‎ Jer 6, 22. 25, 32. 50, 41; 
Jahve מִמעין קלשר‎ Sac 2, 17.* 

Pol. 19, 1 ₪. ,+עוררתי‎ S. עיררְתיףּ‎ 
(em. FAT) Kaps; Jes 28, 18 s. u. 
9], impf. יַעוּרַע3]‎ Hi 41, 5 5 u. Qal), 
f. von, 2 m. pl. (הזעוררר‎ dmp. = 
mist, inf. .+ערר‎ 1) jmdn. aufwecken 
Hi 2, 7. 8, 5.78, 4 u. viell auch v. 5 
(andere: dich d. h. deine Liebe erweckt, 
erregt). — 2) etw. erwecken: c. acc. deine 
Kraft Ps 80, 8; jmdn. aufstören: dir die 
Schatten Jes 14, 9; jmdn., etw. erregen: 
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(auch mi. u. trg)‏ רְכֶץ = rathen‏ ערץ 
rathet Ri 19, 30;‏ עצה nur imp. m. pl.‏ 
Jes 8, 10 (falls nicht 329 nach‏ 129 עצה 
gemeint ist).*‏ פ"ר 


n. pr. (mit Art. 71977 nur Jer 25,‏ ער 
Name eines verschollenen Volkes der‏ )20 
syrischen Wüste [vgl. Hi 1, 3. 15. 17.‏ 
u. LXX 42, 18 &v ev ya xaroı-‏ 11 ,2 
ml Toic öplors 176 löou-‏ וד לפוא 
palas xal 000006 u. Jos., Arch. 1, 6, 4:‏ 
מז ד Odoos (LA. Odaong, "Qo0;) dv‏ 

1 xal 8000009 דכ ’8 60גן)‎ 
ns IMararorlvns xal Kolins Zupias)], 
nach Gn 10, 28 OvL. L. 66 Sohn Arams, 
nach 22, 21 006 L. © Erstgeborener 
Nachors, nach 86, 28 66 (wiederholt 1 Ch 
1, 42 Q;, L. Ovs) Sohn des Dischan, zu 
den horit. Edomitern gehörend ; nach 1 Ch 
1,17 )5 6. T.r.) Sohn Sems; sein Land: 
yon אֶרֶץ‎ 250 Jer 25, 20 (fehlt LXX, 
zwischen ,ערב 1 ערב‎ u. den Philistern 
genannt); Hiob wohnhaft בְּאֶרֶץ עוץ‎ Hi 
1, 1 ₪ הד קש‎ 0 die Edo- 

miter יושְבְתי בְּאָרֶץ עוץ‎ Kl 4, 21; v. 
Wetzst. bei Del., Hi.2 576 ff. im Hauran, 

v. Frd. Del., Z. 1 .א‎ 8 nördlich 

vom Hauran gesucht, vgl. auch Winer II, 
694f. ) 40006 66, 2X führen auf (ערץ‎ : 


מעיק  Hi. impf. ]  קיפעמ+, pt‏ עלק 
nur Am 2, 18 in der streitigen Stelle:‏ 
Oh, LXX xu-‏ מעיק... כַּאַשַר מעיק העְנְלָה 
Io, zullerar, (umstürzen), Ew.: nieder-‏ 
drücken, wie der Wagen niederdrückt;‏ 
Rück. : eng macken, Hitz.: ich laß es unter‏ 
euch weichen; G. Hoffmann, ZAT. III,‏ 
sch werde aufkreischen machen;‏ :100 
Wetzst., ebenda 278: ich werde zum‏ 
Stocken bringen, wie das Dreschrad stockt.‏ 


bDlenden, c. acc.‏ יערר Pi. 19, smpf.‏ עור 
SR 2K25,7. Jer 39, 7. 52, 11;‏ פ' 
das Bestechungs-‏ השחד יעור פֶּקְחִים bild.‏ 
geschenk blendet Sehende Ex 23, 8 (LXX,‏ 
הש' 119% 16,19 vgl. Dt‏ 29 פקחים Sam.‏ 
S9).®‏ חִכָמִים 


19 adj. m. 8 222, pl. m. עְוְרִים‎ $ 186, 8, 
pl. = +עורות‎ adj. blind: איש עור‎ Lv 21, 
18, ע'‎ 09 Jes 48, 8, MINI עונים‎ 8 
42, 7 u. subst. der Blinde Lv 19, 14. 
Dt 27, 18. 28, 29. K14, 14 u. o.; Ggs. 
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der 0. h. Stücke der Haut Hi 18, 18; 
ערר שער‎ mein Zahnfleisch 19, 20; sprüch- 
wörtl. 7197192 עור‎ Haut wm Haut 
d. h. Gleiches um Gleiches 2, 4; v. der 


\ploßen Haut im Ggs. zu den behaarten 


Körperteilen Lv 13, 2ff. etc; wa”1i9 
dass. ebenda; היא שמלתו לפרו‎ es ist 
sein Gewand für seine 01006 Haut d.h. 
seine Blöße Ex 22, 26. — 2) die abge- 
streifte Haut, das Fell, 5402, Bupoa, 
u. zwar sowohl das frische, unbearbeitete 
ערת 9773 הַעְזִּים‎ Gn 27, 16; das Fell 
der Öpfertiere Ex 29, 14. Lv 8, 17. Nu 
19, 5 ete.; עור חַשֶָר‎ Lv 4,11; nos y 
T, 8, als das "bearbeitete Fell, das Leder 
Lv 18 48. 51. 56; v. ledernen Decken 
15, 17; אזור ע'‎ lederner Gürtel 2 K1, 
8; יעור‎ ledernes Gerät Lv 18, 49. 
Nu 31,20 u. 0.; ‘9 mim Hemden von 
Fel @n 8, 21; עי‎ naRbn Lederarbeit 
Lv 18, 48; on עי‎ Nu 4,6. 8 etc., pl. 
לולת מִחשִים‎ Ex 25, 5. 26, 14 etc. =. u 
לרת אילם מאְדָּמִים  ;חש‎ rotgefärbte 
Widderhäute 25, 5. 26, 14 etc. 


den Livjathan (durch Magie) Hi 3, 8; 
Haß erregt Streitigkeiten Spr 10, 12. 


זְהעִירתהו .8 , העירותי .8 1 ,העיר Ai.‏ 


impf. IN, juss. INT, WM, 8 +יעירני‎ 
1 energ. אִעִירָה‎ pi. מִעירוּ‎ , imp. energ. 
,דהעירה‎ pi. +העירל‎ inf. “193 8% 8 
8. u., pt. An, 8 +מעִירֶם‎ 1( jman. auf- 
wecken, e. acc. (= Pol.) bildl. die Morgen- 
röte Ps 57, 9. 108, 3 (d. h. vor ihr schon 
mit etw. beschäftigt sein); 1006 weckt mir 
ein Ohr zu hören Jes 50, 4. — 2) jman., 
etw. erwecken d. h. zu einem Unternehmen 
veranlassen, aufbieten, c. acc. Jo 4, 9 
(Helden). Jes 45, 18 (Cyrus); ער חפל‎ 
er wird alles aufbieten Da 11, 2; mit 
To des Ausgangs 70 4, 7; ellipt, ohne 
acc. INTER Jes 41, 2; .ד מצפון‎ 25; m. 
69 wider jmdn. Jes 18, 17. Jer 50, 9. 
51,1. Ez 23, 22; jmds. Geist erwecken, 
dass. Jer 51, 11. Hg 1, 14. Esr 1,1. 
1 Ch 5, 26. 2 Ch 21, 16; etw. aupbieten, 
Ps 78, 38 (Grimm). Jes 42, 13 (Kriegs- 
eifer). Da 11, 25 (Macht u Mut). — 
3) jmdn. erregen, 0. acc. der (mit Futter 


heimkehrende) Geier sein Nest Dt 32, 11| כעררים‎ Jes 80, 6 Kt. 5. u. Y. 


1119 ₪. 8 297 die Blindheit, nur übtr. 


v. gottgewirktem Unvermögen zu sehen 
(Syn. בעי ְ(סְַנָרִי‎ nam Dt 28, 28. Sac 
12, 4.* 


217c die Blindheit Lv 22, 22+‏ 8 .₪ עגרת 


(Makel am ÖOpfertier). 


Jo 4, 11+,‏ ערשל m. pl.‏ .עא nur‏ עומש 


Wort dunkler Bed., LXX, Trg., 8 
Ges. eilen (= (חוש‎ ; 
D. H. Müller: helfen. 


NV ₪ 2 דעותר‎ , Pnwt, pl. 8. 


inf. MI. etw. krüm-‏ , רכרת impf.‏ + עותוני 
לעוּת מאזני ;18 ,7 men (Ggs. jan) Pre‏ 
betrügerische Wage zu beugen d.h.‏ 100 
durch falsche Wage zu betrügen Am 8,‏ 
den Weg der Frevler‏ 777 רְשְעִים ;5 
krümmen d.h. sie ins Verderben führen‏ 
Ps146, 9; sonst v. Rechtsbeugung: c. acc.‏ 
der Sache: upon Hi 8, 3. 84, 12, pr‏ 
e. acc. der Pers.; jmdn. krümmen‏ ;3 ,8 
d.h. sein Recht beugen 18, 6. Ps119, 78;‏ 
vollständig {3112 D’TR mmyb Kl 8, 36.*‏ 


‚sich versammeln, 


(falls nicht nach Nr. 1 zu erklären, an- 
dere: zum Fliegen anreizen): 99 ישבות‎ 
Ho 7, 4 gewöhnl. es ruht der Erreger = 
Heizer übers., wahrsch. TF.,;, zu א‎ 
vgl. Vollers, ZAT. III, 250. — 4) intr. 
aufwachen (vgl. den Provinzialismus auf- 
wecken): 71929 "91 er wird aufwachen 
über dir d. h. dir zum Schutze erscheinen 
Hi 8, 6; dah. הערה‎ Aufforderung der 
Gemeinde an Jahve Ps 35, 23; 92 beim 
Erwachen Ps 78, 20 (f. 4 T. r.).* 


Hithpol. 1 ,++התעוררתי.ף‎ impf. 1: יתלרר‎ + 


$ 509% imp. f. ,התעוררי‎ pt. זְמַתעירָר‎ 
1) erwachen, sich (aus Schlaf oder Betäu- 
bung) ermuntern Jes 51, 17; m. e. inf. 
etw. zu thun 64, 6. — 2) in Aufregung 
kommen, Hi 31, 29 (durch Freude); m 

gegen jmdn. 17,8 (durch Entrüstung‏ על 
aufgebracht werden).*‏ == 


Pip. ערער‎ u. 1997 s. u. 7%. 


.צְרַר Hithpalp. s. u.‏ 
,לרת , ערות , עורות pl.‏ ,.6% 8.1719 ,עור 


8 ann +, m. 1) die (lebende) Haut (im 
Ggs. zu Muskelfleisch u. Knochen) 0% 
bei Menschen Ez 37, 6. 8. ג‎ 7, 5. Kl 


3, 4 etc. u. Tieren Hi 40, 31; 15 ע'‎ Pu. pt. MID Gekrümmtes Pre 1, 157. 
Ex 34, 29%, vgl. v. 35; ע'‎ "79 "Glie- | Hithpa.pl. AMINT sich krümmen Pre12, 37. 
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alte Ziege, Lv 4, 28. 5, 6 (Sündopfer); 
DIN 7 H 4, 1. 6, 5 8 u 9; 
עזים‎ "won 1/8/20, 27 5. u. pen; פה‎ 
039 das einzelne Sti- - der Ziegenherde 
Dt 14, 4 vgl. Ex 12, 5. Nu 15, 11; — 
pl. 019 übtr. Ziegenk. are Ex 25, 4. 6. 
6. 28; BUNTE TIL sie spannen die 
Ziegenhaare v. 26; עזים‎ 109022 alle 
aus Ziegenhaar gearbeiteten Stoffe Nu 1 
20; 09 MIN Zeitteppiche aus Ziegen- 
haar Ex 26, 7. 86, 14; pw כְּבִיר‎ 8 
19, 18. 16 5. u. .כְבִיר‎ 


19, 719, 19, 2 19 Gn 49, 8. Ew. $ 93a 
£ d. Punkt. r.), 0 .גו ער‎ 19 8 98, 7 
u 792, PA, 79, 9, mt, דל‎ 
זְעּזָּנ‎ , DI, ‘09 m. 1) die Kraft 
(Syn. ,לח‎ 923) Jes 45, 24. Hi 41, 14 
etc.; TIEN עז‎ Ps 90, 11; משהדקז‎ a) das 
kräftige Zepter Jer 48, 17. Ps 110, 2. 
b) der kräftige Zweig Ez 19, 11.14; יר‎ 
19 Überschuß an Kraft Gn 49, 3: בלה‎ 
לד‎ mit aller Kraft 2 3 6, 14. 1 Ch 
18, 8 (em. ebenso 2 Ch 80, 21 2. %=2 
(עז‎ 1192 (LA. 1592) kräftig Spr 24, 5; 
Ty=&b זרוע‎ Arm der Unkraft 0. h. kraft- 
loser A. 111 26, 2; häufig als Eigenschaft 
Jahves bei Beherrschung der Natur Ps 
74, 18. 78, 26. Hi 87, 6 etc.; bei Voll- 
bringung v. Wundern Ex 15, 77 
15 ete.; Besiegung u. Bestrafung seiner 
Feinde: Jes 62, 8. Ps 66, 3. Esr 8, 22 
etc.; Leitung der Gemeinde Ps 62, 1?. 
68, 29. 86, 16 etc.; dah. Gegenstand des 
Lobpreises 59, 17 .גו‎ 0.; mim בַּעז‎ 797 
Mi 5, 8; yon עד‎ der starke König Ps 
99, 4; der Donner Jahves קול עז‎ 68. 
34; der Himmel als Sitz Jahves: רקיע‎ 
כעזר‎ 150, 1; die Lade 7y ארוץ‎ 132, 
8.2 Ch 6, 4; 19 allein Ps 78, 61; 
die Wolke #9 חִביון‎ Hb 3,4; = ₪3 
sache der Kraft יה‎ man 79 Ex 15, 2. 
Jes 12, 2. Ps 118, 14. — Mit Verbis: 
"INH עז‎ sich mit Kraft gürten Ps 93. 
1, Syn. בּעוז‎ an Spr 81, 17, 19 E34 Je: 
51, 9. 52, 1 ete., vgl Spr 31, 25 לז‎ 
והדר לבוסה‎ na בַתן עז‎ a) jmdm. Kraft 

verleihen 18 2, 10. Ps 29, 1. 68, 36. 
b) jmdm. Kraft beilegen == ihn preisen 
68, 35, Syn. 79 2m 29, 1. 96, 7 6 
[Streitig: לז‎ on: m Ri 5, 21 ent- 

weder ade. tritt kräftig auf oder acc. 

des Obj. tritt die Kraft d. h. die Kräf- 


NND nur inf. cs. 7395 Jes 50, 4+ ge- 
wöhnl. helfen od.erquicken übers., wahrsch. 
TF., Klosterm. em. niy%. 


Any nur 8. any 81 3, 59+ $ 217c 
die (eig. der Zustand der) Rechtsbeugung, 
die Unterdrückung. 


"MI n. pr. 1) Judäer, Zeitgenosse Esras 
Esr 8, 14 00060 L. 0060 — 2) jud. 
Häuptling, zu Jerusalem wohnhaft 1 Ch 
9,4 = mny Neh 11,4 10%, L.Oudı.* 


19, עד‎ (Gn 49, 3 ist T9 jedoch P. zu 

, Am 5, 9 desgl. LXX, oder em. m. 
G. Hoffmann, ZAT. III, 111 19 Capella; 
für 19 Nu 21, 24 em. m. LXX 197]. 
f. my, pl. m. DJ [Ez 7, 24 em. 017 + 
DW9], cs. 9, pl. f. MY adj. grimmig, 
Gn 49, 7. Spr 21, 14 (Zorn). Ps 18, 18. 
2822, 18 (Feind). Nu 18, 28. Jes 25, 
3 (Volk); die Gegner der Gemeinde D'yY 
Ps 59, 4; dichter. Bezeichn. des Löwen 
Ri 14, 14 vgl. v. 18; Spy הכְלָבִים‎ 
die Hunde von grimmiger "Gier Jes 56, 
11; DE 19 von grimmigem Gesicht, un- 
barmherzig Dt 28, 50; ע'חפי‎ 750 Da 8, 
23; 19 700 ein grausamer König Jes 19, 
4; v. der Unwiderstehlichkeit der Liebe: 
ran כַמָּוֶת‎ 119 die Liebe ist gewalt- 
sam wie der Tod 111 8, 6. — 2) heftig, 
gewaltig, Ex 14, 21 (Ostwind). Jes 48, 
16. Neh 9, 11 (Wogen); עזות‎ heftige, 
grobe Reden Spr 18, 23. — 3) gewaltig, 
stark: IIND הנְּמלים עם‎ Spr 80, 25.* 


19 (W2. 79°), דְעזיף .8 , תְזּים .זע‎ f. die 
Ziege Lv 7, 28, zum צאן‎ gehörend Gn 
'30, 32f. 32, 15.1 S 25, 2; Schlachttier 
Lv 17, 3. Dt 14, 4, Brandopfer Lv1,10. 
8, 19; בַּתחשַנָחָהּ‎ 19 einjährige Z, Nu 15, 
27 (Sündopfer); nosoo 19 dreijährige 
Z. Gn 15, 9; בכור עז‎ Nu 18, 17 (zu 
opfern, vgl. auch Lv 22, 27); DUTY 
das Ziegenböckchen, Gn 38, 17 (Buhllohn). 
Ri 15, 1 (Geschenk an die junge Frau). 
6, 19. 19, 15. 1 8 16, 20 (Opfer), 7 
DI a Gn 27,9, dafür בְּנִידעְזִּים‎ 2Ch 
85, 7; DI שעיר‎ der Ziegenbock (Syn. 
,עתוד‎ mp2, Bin) Gn 87, 31; pl. טעירי‎ 
עזִּים‎ Lv 16, 5 גו‎ 0; als Sündopfer 4, 
23. 9, 8. Ez 48, 22. 45, 28 ן.0 .גו‎ um- 
schrieben: זָכֶר... בַּעָזּים‎ Lv 22, 19 (Brand- 
opfer); DUINTTDR Da 8, 5. 8, pi. "VER 
עזִים‎ 2 Ch 29, 21 dass. ; פעירת עזים‎ die 
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arm, rn, MATT, PIATIN 6%.; .קחש‎ 
aryt, energ. i naryt, pl. זב‎ 8 maryt, 
inf. 319, 8 3319, א 2 זבה‎ 8,6+ 
8 347c etc. ; inf. abs. 279; pt. לזב‎ 08. 
"219 Sac 11, 1718 348d, £ naryt, 
pl. m. ד עזבים‎ es. "a9, 8. +זְבִיף‎ 
,פַזְביו‎ pt. p. 202, f. na. N חן‎ 
etw. loslassen: as תעב‎ Sry du sollst 
es (das Tier durch Lösung der Riemen) 
mit ihm losmachen Ex 23, 5 (falls nicht 
nach Bochart תּעזר‎ "17 2 L); übtr. 
שִיחִי‎ Toy TOTIM ich wül freilassen bei 


| mir meine Klage d. h. ihr freien Lauf 


lassen Hi 10, 1; sprüchwörtl. Redensart: 

Eingehaltener und Loser in‏ 929" וְעָזּב 
K 14, 26, op)‏ 2 וְאִפָס 323 וְאֶפֶס עָזוּב 
mon‏ . . . עִצוּר ;86 ,82 Dt‏ עָצוּר amp)‏ 
1K14, 10. "1 21.2K‏ )2372 בּישראל 
zur Bezeichn. vollständigen Herab-‏ 8 ,9 
kommens (die nähere Beziehung der Aus-‏ 
drücke ist unklar, vgl. Dillm. zu Dt,‏ 
Then. zu 1 K 14, 10, ob auf den Kult‏ 
vgl. Jer 36, 5?(. — 2) etw. loslassen =‏ 
aufgeben, fahren lassen: Ez 23, 8 (Hure-‏ 
rei). Hi 6, 14 (Gottesfurcht); 95 meine‏ 
(finstere) Miene 9, 27; Grimm Ps 37, 8;‏ 

DOT sie geben ihre Gnade auf‏ יעָזבו 
d. h. stoßen ihr Glück von sich Jon 2,‏ 

9; 1079 laßt ab Spr 9, 6; prägn. nr 
ועזב‎ wer ) Missethat) bekennt und abläßt 
Spr 28, 18; etw. unerwiesen lassen: חסדו‎ 
Ru 2, 20; m. מַעם‎ Gn 24, 27; fahren 
lassen müssen, Jer 17, 11 (der Reiche 
seinen Reichtum); äbtr. eine Forderung 
fahren lassen = erlassen: "TR RI"TT9) 
mr ner Neh 5, 10; etw. unterlassen: 

Jes 42, 16 (Ggs. Dy); etw. außer‏ דּבָרִים 
Acht lassen: 1 K 12, 8 (den Rat der‏ 
Alten). Spr 4, 6 (Weisheit). 10, 17 (Zu-‏ 
rechtweisung). — 3) jmdn. etw. zurück-‏ 
lassen, c.acc. Ez 24, 21 (Söhne u. Töchter):‏ 

Ta TI8D... וּבְקְרֶם‎ DIN) DED Gn 50, 

8. 1880, 18 (einen kranken Sklaven): 
272 ְּמְחַלַיִיס‎ SDR קזבה‎ sie hatten ihn 
zurückgelassen. in großen Schmerzen 2 Ch 
24, 25; m. DO daselbst 2 5 5, 21 (Gottes- 
bilder auf dem Schlachtfelde). 2K 7,7 
(Zelte, Pferde etc.): m. doppeltem acc. etw. 
in einem Zustande TTANB אֶתַרְעִיר‎ Jos 8, 

17; m. ל‎ e.inf. jmdn. "zurücklassen um etw. 
zu besorgen, 2 6 (Kebsweiber); m 

des Obj. u.> e.inf.dass.: 295 Di5-219%)‏ ל 
TR‏ בּרִיתדיְהיֶה MOR>‏ יְלְאֶחַיו לִסָרֶַת וגוי 
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5 בּכַפשִי‎ entweder 79 zweiter acc. oder. 
עז‎ wo: selbe, Satz, s. die Komment.] | 
- 2) Kraft d =: Majestät, Stolz (Syn. | 
PEN, 127) Ps 78, 61. 96, 6; 19 גָאון‎ | 
kräftiger d.h. stälzer Hochmut oder Gegen- 
stand des 17000006 Lv 26, 19. Ez 24, 
21. 30, 832 ‚83, 28; 719 מצבית‎ deine 
stolzen Säulen 26, 11 (falls nicht Bed. 
Nr. 4 vorliegt), — 3) Roheit, Frechheit, 
nur in Arc" IB רעז‎ Pre 8,1 (falls nicht | 
zu punkt. (רְעַזפָּנִים ישנא‎ - 9 die‘ 
Feste, der Zufluchtsort (Syn. ,מעוז‎ 01%, 
rorm) Jer 16, 19. Ps 30, 8. 46, 2. 59, | 
10. 18 ete.; 79 TED רְהורִיד‎ man wird! 
von dir herunterwerfen deine Burg Am| 
8, 11; TycöDn fester Turm Ri 9, 51. 
Ps 61, 4. Spr 18, 10; w קרית‎ feste 
Stadt Spr 10, 15. 18, 11 19, 5 עיר‎ 
way 76 26, 1; 9 צור‎ Ps 62, 8; 1 
my מרים‎ Jer 51, 58; nz 2 עז‎ die 
| 





Burg ihres Vertrauens Spr 21, 22 ete.; 

aus dem‏ 50 עוללים ויונְקים men‏ לז 
Munde der Kinder und Säuglinge (d.h.‏ 
dem Gebete Schwacher) hast du eine‏ תו 
Burg gegründet Ps 8, 3. [Während bei‏ 
den Bedd. Nr, 1—3 eine Ableitung v.‏ 
vorliegt, erklärt sich Bed. Nr. 4 viell.‏ 19 
aus dem Zusammenfallen einer Ableitung‏ 
v. 739 mit dieser.]‏ 


NTS n. pr. m. 1) Sohn Abinadabs, beim 
Transport der Lade nach Jerusalem ver- 
unglückt 2 8 6, 3. 1 Ch 18, 7. If. O!a 
(2 S 6, 8 >). — 9 Name in der 
Genealogie Benjamins 1 Ch 8, 7 ACa, L. 

400%. — 3) Nethinimfamilie Esr 2, 49 
Aw, L. fehlt. Neh 7, 51 060 L. ACa. 

— 3) 819°) Erbbegräbnis der Familie | 
Davids seit Manasse 2 K 21, 18. 26, | 
(2 Ch 36, 8 LXX) wahrsch. in der Burg 
zu suchen. )( "₪. Stade, Gesch. 1 569° 
A. 1. I, 679 1. Vgl. Levy, Siegel n.. 

Gemm. 24. 45 u. s. u. 49, 9, I 


SIRT2 n. pr. $ 234b Name eines Dämons, 
in der Wüste wohnhaft, nur im Ritual. 
des großen Versöhnungstages und in! 
diesem Jahve entgegengesetzt Lv 16, 8. | 
10. 26. Stade, Gesch. I, 508. II, 245. | 
258£.* | 

,תַזָבו Pat,‏ ,תַזַבנִי 8 ,313 2 ,<זב 

/ 2 Mary}, 2 sg. MAI} etc. , impf. | 

SIEGFRIED u. 8כ914‎ , Hebr. Wörterbuch. 
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"371 Dt 12, 19 vgl. 14, 27; אפוּם‎ mars 
MT) Spr 2,17 v. der Buhlerin; ששה‎ 
any ein verlassenes Weib Jes 54, 6, 
any allein 60, 15. 62, 4; הצאן‎ "19 
Sac 11, 17 v. schlechten Hirten; Jer 14, 
5 (die Hinde das Junge); בִּיצִים עָזְבות‎ 
Jes 10, 14. — Häufig als zerm. techn. 
für das Verhalten Jahves zu seinem Volke 
1 K 6, 18. 8, 57. Jer 9, 1 etc., seiner 
Gemeinde Ps 27, 9. 37, 28. 38, 22 u. o., 
wie einzelnen Frommen Gn 28, 15; ebenso 
häufig term. techn. für den Abfall von 
Jahve: Jahve verlassen Jos 24, 20. Ri 2, 
18. 1 א‎ 11, 58. Jer 2,17 u.o.; "TR 
אֶַלהינו‎ 2 Ch 18, 10, im na Dt 29, 
24. Jer 22, 9 vgl. ı Kig; 10. 14; ra 
קדש‎ Da 11, 900; die Thora Jahves 2 Ch 
12, 1 vgl. Jer 9, 12. Ps 89, 31. Spr + 
2 .ג‎ 0.; mim ni20 2K 17,16 vgl Jos 
24, 16. 1K 18,18 u o.; פקדְיך‎ Ps 119, 
87; v. Abfall v. Abgöttern: Sahne 
לא עָזָב‎ nz Ez 20, 8; den Tempel 
Neh 10, 40. 2'Ch 24, 18; העזבים אֶרְחות‎ 
ישר‎ die Bahnen der Redlichkeit Spr 2, 
13; bild. Huld und Treue mögen dich 
nicht verlassen 3,3; v. versagenden Eigen- 
schaften: ַזְבְני כח"‎ Ps 88, לבי;11‎ 13. 


Ni. a19:1, f. 2 nat, .]קוא‎ f. מעב‎ 


Hi 18, 4+ 8 1078, 3 m. pl. art,‏ הזב 
gelassen‏ 76 )1 .בקָזָברת ₪ / pt. “am,‏ 
werden (Pass. zu Qal Nr. 4), m. 5 für‏ 
Jes 18, 6. — 2) ver-‏ לעיט jmdn.: on‏ 
Iassen werden (Pass. zu Qal Nr. 8), v‏ 
einer Stadt Jes 62, 12. Ez 36, 4; 219:‏ 
verlassen FR h. menschenleer wie‏ 3722 
die Wüste Jes 27, 10; vom Land 7, 16;‏ 
m. 70 der Bewohner Lv 26, 43; m. der‏ 
Nebenbed. «m Stiche gelassen werden: Ps‏ 
(der Gerechte), Neh 13, 11 (der‏ 25 ,37 
'Tempel).*‏ 


Pu. 15 ,זב‎ f. 7019} (Pass. z. Qal Nr. 8) 


verlassen werden Jes 32, 14. Jer 49, 25 
| (v. einer Stadt).* 


7 פבוכָיךּ 2 nur 8 pl. Par,‏ <ָזָבון 


n. der Umsatz, Handelsumschlag (eig. 
wohl Überlassung, term. techn. des Han- 
dels, LXX ayopa, Trg. ,בית גכזא‎ nur 
Ez 27) ww. 27. 33; כָחן עז'‎ 6. ace. des 
Verhandelten, etw. als (zum) Umsatz lie- 
fern ww. 12. 14; m. 2 der Sache: zum 
Umsatz liefern v. 22; 192 MI c. acc. 
der Sache, dass. v. 19 (v. 16 m. 2 der 


1 Ch 16, 37; ce. acc. u. 'B712 etw. in: 
‚jmds. Hand zurücklassen, Gn 39, 12 (sein | 
Gewand); m. פ'‎ DER bei jmdm. vv. 15.' 
18. — 4) etw. , jindn. liegen lassen: er, 
zerschlug, ließ liegen Arme Hi 20, 19; 
ולקסת‎ DM laßt liegen, daß sie es 
auflesee Ru 2, 16; m. doppeltem acc. 
m) עָרם‎ FRaT99 Ez 28, 29. — 5) 6/6 
übrig lassen, m. ל‎ der Pers. u. acc. der 
Sache: 2397 >ַרֶש‎ nid atyı-N> Ma 8 
19; אתם‎ ätyn לְעָנִי וְלְגָר‎ Lv 19, 10. | 
28, 22; prägn. הגוים אשֶרדְעָזב יהושע‎ | 
die Völker, welche Josua übrig (d. h. un- | 
besiegt) gelassen hatte Ri 2, 21. — 6) etw. | 
wo lassen, m. acc. u. 3 des Ortes, wo: 
אֶתדעְבְדָיו וְשֶדמִקְנְהוּ בַּפָרָה‎ 3199) Ex 9, | 
21; m. 2b: הַחלוּקץְאֶתְִהַשַבִיֶה ותד‎ arm! 
וְכָלהקָהל‎ pen לפנ"‎ ma 2 Ch 28, 
14; m. acc. des Örtes: כְבודְכָס‎ AATIN TON 
wo "wollt ihr eure Schätze lassen? Jes 10, 
3. — 7) jımdm. etw. überlassen, 8( = 
anvertrauen, m. M2: ab ולעזב‎ 
ch 2 Gn 89, 6; m. ל‎ dass; תִּעָזב‎ 
MEN לארץ‎ sie (die Straußenhenne) ver- 
traut ihre "Eier der Erde an Hi 39, 14; 
m. אֶל"‎ dass: ותעזב אליר ינִיעָה‎ wirst 
du ihm (dem (ראם‎ deinen Besitz anver- 
trauen? 89, 11. b) = jmdm. etw. anheim- 
stellen, jmdm. etw. zu thun überlassen, m 
a9: עָלִיּ יעזב‎ Ps 10, 14; m. :ל‎ pm 
לף‎ a7yn stehe davon ab, es ihm allein zu 
überlassen Ex 23, 5; + תִיעזָבו לחם‎ Neh 
8, 84 em. ההרלזְב לאלהים‎ werden sie es 
Gott überlassen? — c) preisgeben, m. :בר"‎ 
פ'‎ Ps 37, 88. 2 Ch 12,5; m. נפשי :ל‎ 
לשאול‎ Ps 16, 10. —d) hinterlassen (beim 
Tode): לאָחרים חִילֶם‎ 49, 11.— 8( jmdn. 
verlassen (durch Entfernung): Gn 2, 4. 
(Vater u. Mutter); 44, 22 (seinen Vater); | 
1K 19, 20 (die Rinder); das Land: Ex 
8, 12. 9, 9 (Jahve); Jer 9, 18 (die Exi-' 
lierten): Neh 8, 8 עד‎ bean 1279 
arm החומָה‎ man hatte Jerusalem ver- 
lassen (d. h. geräumt) bis zur breiten 
Mauer (f.d. T.r.); Städte: 1 S 31, 7.) 
Jes 17, 2. Jer 48, 28, dah. ray eine | 
von ihren Bewohnern verlassene Stadt 
4, 29. 26 2, 4; bildl. seinen Weg, Jes! 
55, 7 (der Sünder); ארח‎ 319 den Weg 
verlassend d. h. fehlend Spr 15, 10;' 
häufig mit der Nebenbed. im Stiche lassen | 
(unter Nichterfüllung der Pflicht) Jos: 
22,3.2K2,2.4. 6ete.; "TE מְזֶדתעָזב‎ 


עזיאל 


14 בְּהוּתו]‎ 192 52, 9 gewöhnl. er übte 
Gewalt in seinem Gelüst, s. aber u. 739]; 
עינות מהום‎ TIrY2 als die Quellen des Ur- 
meeres wild anstürmten Spr 8, 28 (f.d. 
T. r.); sich kräftig erweisen: ולא יערז‎ 
Da 11, 12; die Weisheit erweist sich dem 
Weisen kräftiger als zehn Gewalthaber 
Pre 7,19. — 2) kräftig werden, Kraft 
gewinnen: יד"ש' כל"ס'‎ 19 jmds. Hand 
wurde kräftig über jmdm. d.h. zwang ihn 
nieder Ri 3, 10. 6, 2 (Syn. 23m); 1 
u. 19.” 

Hi. זְהַעזֶה / ,זהעז‎ 8 406b, 3, nur in Ver- 
bindung m. DS (eig. trotzig, dann frech 
machen): 183 איש רשע‎ 1971 Frechheit 
zeigt der ungerechte Mann in seinem Ge- 
sicht Spr 21, 29; לו‎ Nox) העזה פָנִיה‎ 
mit frechem Gesicht sprach sie zu ihm 
7, 18.* | 

772 n. pr. m. Bubenit (rubenit. Geschlecht ?( 
1Ch 5, 8. 4005, L. luafar. + 

n.pr.m.’OSlas 1) Familie v. Sänger-‏ דיר 
leviten, die Zither spielend 1 Ch 15, 21.‏ 
Vater (Vorfahr?) des ephraimit.‏ )2 — 
Häuptlings Hosea 27, 20. — 8) Lerit,‏ 
Beamter beim Tempelschatzhaus zur Zeit‏ 
Hiskias 2 Ch 31, 13.*‏ 


"79 n. pr. m. 1) Priester, Vorfahr Esrag 
Esr 7, 4. 1 Ch 5, 815 6, 86. — 2) Sun- 
ger, Vorsteher der Leviten Neh 11, 22, 
vgl. Smend, Listen 8. — 3) Benjaminit 
1 Ch 9, 8. — 4) Vorsteher der Priester- 
klasse Jedaja zur Zeit des Hohenpriesters 
Jojakim Neh 12, 19, beim Mauerbau er- 
wähnt v. 42, vgl. Smend 10. Ew., Gesch. 
IV, 205. — 5) Häuptling (Familie?) aus 
Issaschar 1 Ch 7, 2f. — 6) benjaminit, 
Häuptling (Familie?) v. 7.— OL: (Ofla; 
Esr 7, 4T.L. 1Ch 9, 8 L.OSe: Neh 11, 
22. 12, 19. 42 L. O7 1Ch 6, 36 L.).* 


pr. m. Held Davids 1 Ch 11, 44}‏ .ה תלא 
a, L. Okla:.‏ 
n. pr. m. Levit (levit. Familie), auf‏ עְזֶיְאֶל 
dem Nablium spielend 1 Ch 15, 20 O&mA‏ 
v.18 (w.s.) = 5899% 16, 5.‏ רְעָזִיאָל = 
,16 יעראל verdorben, das erste‏ 20 ,15( 
TF., weshalb wahrsch. überall 5mrY‏ 5 
z. em.).‏ 
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עזבוק 


Sache, vgl. aber Corn. 2. St.) Stade, de 
populo Javan 18f.* 

pr.m.Neh 8, 16} Vater (Vorfahr)‏ .א עזבוק 
eines Zeitgenossen Nehemias. Alaßovy,‏ 
L. E78oux.‏ 

"151% n. pr. Name eines jud. Unterstammes 
Neh 10, 16; ‘9 "22 7, 17. Esr 2, 12. 8, 
12. Asya®, L. Alyad (Esr 2, 12 Acad); 
vgl. 59319 0.3.8. 1, 118 w 3 u. גר‎ * 

"19, acc. any ₪. pr. Tale, philist. Stadt, 
Ri 16, 1f£. Jer 25, 20. 47,1. 5. Am, 
6f.; einer der fünf Hauptorte 1 8 6 17 
vgl. Ze 2, 4. Sac 9, 5, Sitz eines Fürsten 
Jos 189, 3, südlichster Ort der Philister 
2 K 18, 8, früher Südgrenze der O9 
Dt 2, 28, Südgrenze Palästinas Ri 6, 4 
vgl. Gn 10, 19, der westeuphratischen 
Provinz 1 K 5, 4; zu Juda gerechnet 
Jos 15, 47 (R.), nach Ri 1, 18 (Gl, 
Meyer, ZAT. I, 185. Budde, ZAT. VI, 
98 A.) von Juda erobert; beides unge- 
schichtlich; 8. auch u. "MY. 

MI .א‎ pr. m. 1) = 819 Nr. 1.256, 
68. — 2) Name in der Genealogie der 
meraritischen Sängerleviten 1 Ch 6, 14. 
05 L. 0566; 5. u 879, 79, 019, Im. 

WI L, ce. MAY f. die Verlassenheit 
(Menschenleere einer Landschaft) Jes 6, 
12; eoner. gewandt: verlassener Land- 
strich 17, 9 (vgl. LXX 2. St.).* 

s12919 IL n. pr. f. 1) Mutter Josaphats 
1 K 22, 42. 2 Ch 20, 31 4000086. — 
2) Weib Kalebs 1 Ch 2, 18f. T'aloußa, 
L. Aloußa.* | 

FT, ₪. .א צְעָזרזר‎ die Gewalt, Jes 42, 25 
(des Streites). Ps 145, 6 (der Wunder- 
thaten Gottes); = gewaltige Thaten 78, 
4 (neben *.(כְפָלאתִיו‎ 

THF n.8 228 der Held 108 48, 17 (neben 
sm); v. Jahve Ps 24, 8 (neben יר‎ | 

| 


pr. m. Vorfahr (Vater) des Pro-‏ .א עדרר 

pheten Chananja aus Gibeon Jer 28, 1 
AZoap (viell m. Nr. 2 identisch, — 
2) nachexil. Geschlecht Neh 10, 18 ACoup, 
vgl. 3. Esr 5, 15. Ob benjaminit. u. m. 
Nr. 1 identisch ?* 


113", impf. von, מלד.] ,יפוד‎ vom, imp. 








„39 Ps 68, 29+ (TF. em. עזִיאֶל עוז האָלהים‎ n. pr. m. )( מא"‎ 1) in PC. u. Ch 

s. u. 79], inf. 19} (f. d. T. r., s. w.): Sohn des Kehath u. Name eines von diesem 

1) kräftig sein, Kraft üben Ps 9, 20. 89,: stammenden Geschlechts Ex 6, 18. 22. 
89* 
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behacken (Weinberg), vgl. md. Furchen 
(durch Hacken) um etw. ziehen. 


pr. Alnxa (L. 2Ch 11,9 Alexa)‏ .₪ עַזקָה 
jud. Ort Jos 10, 101, in der Schephela‏ 
Festung bei Sokho und Lakisch‏ ,5 ,15 
gelegen, 1 8 17, 1. Jer 34,7. 2Ch 11,‏ 
Vorort Neh 11, 30.*‏ ,9 


SD ot, 1001 6 2 mg.‏ עזר 

ete., impf.‏ עָזָרֶם .8 ,עְזֶרו. וע 3 ,6% + זרת 
ז ועזרו etc., 3 m. pl.‏ ְזרְףּ 8 N,‏ 
etc.; mp. 4 ST,‏ 18 5 יעזרוּ P.‏ 
(zu 2 8‏ לעָזור לער WY, inf. rat,‏ 
(pl‏ עוזַר ,לזר 30Qr.s u. Bi), pt.‏ ,18 
vgl. u. Hi), pl. ca. rs, 8‏ לזרים 
pt. p. 12}. jmdm. ‚helfen,‏ .66 זֶרִי 
jmdm. beistehen, a) €. acc. der Pers. Esr‏ 
Jes 41, 6 etc., v. Beistand in‏ .15 ,10 
Kampf u. Krieg Jos 10, 4. 6. 1 K 20,‏ 
Ch 12, 19 vgl. nonben rl,‏ 1 .16 
v. göttl. Hilfe Gn 49, 25. Dt 32, 38. Jes‏ 
u. 0.; 1919 Ps 79, 9. 2 Ch‏ 18% .10 ,41 
wuy Ps 109, "26. 119, 86 Bitte‏ ,10 ,14 
der Gemeinde; H "19 einer, dem geholfen‏ 
der Pers.: "m‏ ל ward Jes 31, 3. b) m.‏ 
MY wie (gut) hast du geholfen‏ ללאדפוז 
der Unkraft "Hi 26, 2; vom Helfen im‏ 
Hilfe Jes 50,‏ 4 .ץצ ;17 ,21 28 Streit‏ 
N jmd. hat keinen Bei-‏ עזֶר לפ' ;7.9 
stand 2 K 14, 26. Ps 72, 12. Hi 29,‏ 
nur -57 79 TEN‏ עם" etc. c) m.‏ 12 
ויכזרז nur‏ אחרי Ch 12, 21. d) m.‏ 71“ 
eine‏ ) 7 ,1 8 1 אֶחרי אֶדְנָית 
Em. s. bei Klosterm. z. St.) — gegen‏ 
jmdn. helfen, a) m. 9: 2x2 ry?‏ 
ch‏ איש Esr 8, 22. b) m. 2: IB‏ 
למשחית :ל wozu helfen, m.‏ — .23 ,20 
אש zum‏ כַרְצרל zum Verderben, ebenda;‏ 
הבל heil 6 1, 15; m. adverb. 466.: pa)‏ 
in eitler u. nichtiger Weise Jes 30, 7.‏ 


Ni. geholfen bekommen (Pass. v. Qal Nr. a 
adjwari, vgl. pt. p. Qal), 1 sg. NS, 
mir ward geholfen Ps 28, 7; inf. ber 
"19712 ihm ward auf wunderbare Weise 
geholfen 2 Ch 26, 15; impf. 3 m. pl. 
יעזֶרי‎ 6 bekommen geholfen: מע‎ 2 
mit einer geringen Hüfe Da 11, 84; m. 
על‎ : wider jmdn. 1 Ch 5, 20.* 


Hi. inf. כָעָזִיר‎ 2518, 3 Kt.f, ist jedoch 


TF., 
"19° 


em. entweder mit Qr. לעזדר‎ oder 
; pt. מַעַזְרִים‎ 2 Ch 28, 29} "gleich- 
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ONnYy 


Lv 10, 4. Nu 3, 19. 80. 1 Ch 5, 28. 6, 
8. 23, 12. 20. 24, 24; 9 ma 15, 10, =. 
auch ְזִּיאָלִי‎ -- 2) Zeitgenosse Nehemias 
Neh 8, 8. — 8) Simeonit 1 Ch 4, 42. — 
4) Benjaminit (benjaminit, Familie) 7,7. 
— 5) Sängerklasse, zu Heman gerechnet 
25, 4, vgl. bmiry Nr. 4. — 6) Sänger- 
levit aus Jeduthun 2 Ch 29, 14.* 
OR’72 n.gent. zu Uzziel gehörend: משפרות‎ 
הַעזִּיאָלִי‎ Nu 8,27 = any חָע' ,בְּנִי‎ 1 Ch 
26, 28 dass.* 


‚119 n. pr. m. 1) König von Juda = 
עניה‎ Nr. 1, my u. mars Nr. 1. 
2 K15, 18. 30 Alaplas Ho 1,1. ג‎ 1 
1. Sac 14, 5 'Oklar. Stade, Gesch. 1 
569%. — 2) Judäer, in Mischehe lebend 
Esr 10, 21 Okıa, L. ’Oftias. — 3) Vor- 
fahr einer in Jerusalem ansässigen 18- 
milie Neh 11, 4. Alta, L. Ortas. 
4) Glied der "Genealogie Kehaths 1 Ch 
6, 9 006, ’OLlas m v. 21, 
vgl. Berth. z. St.* 

IM% n. pr. m. 1) König von Jude (= 
ep Nr. 1, ַרִיה‎ u 39979 Nr. 1) 2K 
15, 32. 34 ’Alapla< (L. .ד‎ 84 00000, 8 
1, 1. 6, 1. 7,1. 2Ch 26, 1. 8. 88 11. 
14. 18% 21ff. 27, 2. Orlas. — 2) Vater 
(Vorfahr) eines Beamten Davids 1 Ch 
27, 25 'OClas.* 


NT'TI n. pr. m. Judäer, in Mischehe lebend 
Esr 10, 27+ OLıla, L. OCen. 


NAT n. pr. Aopwß, ACuw® (neben TF.) 
1( Name eines benjaminit. Ortes bei Geba 
Neh 12, 29, Wohnsitz von Sängern, 
בִּיתעזְמָות‎ 7, 28, danach עַזְמָוֶת‎ "2 
Esr 2, 24.1 Ch 12, 3 = LP 2a» אנְשִי‎ 
Neh 7, 28 Name der Ortsgenossenschaft 
von A.— 2) Mannesname, a) Held Da- 
vids 2 8 28, 81. 1 Ch 11,33. b) Beamter 
Davids 27, 25. c) Nachkomme Sauls 8, 
86. 9, 42,* 


119 n. pr. m. Vater (Vorfahr) eines Häupt- 
"ing aus Issaschar Nu 84 26+ OLa. 


‚17712 n. Name eines unreinen Vogels Lv: 
11, 13. Dt 14, 12, wahrsch. eine Adler- | 
oder Geeierart, nach Bochart der Mela-! | 
naetus (schwarze Adler), nach Knobel | 
der Bartgeier (Lämmergeier), vgl. Dillm. | 
zu Lv 11, 18* 


.ו 24 ,5 18 רצוקחר 8 Bi. impf.‏ עזק 


| 


עזריחו 


mon‏ בעזרת פ' ete.;‏ 17 ,94 .8 ,68 .הצח 
zu jmds. Hilfe gehörend Na 8, 9; 95‏ 
a) um Hilfe (zu erlangen), m. © Jes‏ 
ולא 199 לו ;31,1 ירד m.‏ ;6 ,20 .8 ,10 
aber er erlangte keine Hüfe 2 Ch 38, 21.‏ 
b) um zu heifen: ‘5 #21 Jer 37, 7;‏ 
Bitte der Gemeinde Ps 22,‏ לְעָדָרְתִי mar‏ 
vgl. 38, 23, syn.: ip‏ 6 14 ,40 .20 
,60 הַבְהכ נל עָזרֶת wDn‏ ;2 ,35 בַּעַזְרְתִי 
7 ,44 קמה עַזְרַתה )1 ;18 ,108 :18 
Statt des Coneret. Helfer: 27,9. 40,‏ - 

18. 46, 2. Hi 81, 21. 


[Ps 71% ידד‎ n. pr.m. Name in der Genealogie 


Judas 1 Ch 4, 17} Eopr, L. (viot) 
le”pan. 

1119 f. 1) die Umfriedigung (des Brand- 
opferaltars) Ez 43, 17. 20. 45, 19; ‘9m 
העי ה קְספָה , ע' הַגְדיְלָה , המחתונה‎ 
48, 14. — 2) der Vorhof (des Tempels) 
2 Ch 6, 18; naja ‘977 4, 9.* 


"79 .א‎ pr. m. Beamter Davids 1 Ch 27, 
26 Esöpı, L. Eiparf. 


OR"TI n. pr. m. 1) Vater (Vorfahr) eines 


Beamten Jojakims Jer 86, 26 Eopını. — 
2) manassit. Häuptling 1 Ch 5, 24 ₪ 
Erpini. — 3) Vater (Vorfahr) eines 
naphtalit. Häuptlings 27, 19 Oma, s.u. 
עְזַרְאַל‎ u. 289. * 


my n. pr. m. ג‎ 1) König von 
Juda = 79, 1279, ו‎ 2 K 14, 
21. 15, 7. "17. 28. 27 ₪ 1 02 8, 12 
(hier T. ’Orlas). — 2) Sohn Josaphats 
2 Ch 21, 2 (verschieden v. 9 Nr. 2, 
f. d. T. r.). — 4 Häuptling, Zeit 
genosse Jeremias Jer 43, 2. — 4) einer 
der drei Genossen Daniels Da 1, 66 11. 
19 (aram. 2, 17). — 5) Name verschie- 
dener Nachkommen Zadoks Esr 7, 1. 4. 
1Ch 5, 35f.39£.9, 11 (T. Esr 7, 3 Eopıa). 
— 6) Zeitgenosse Nehemias Neh 8, 28 4. — 
7) einer der 12 Häuptlinge der Gemeinde 
unter Cyrus 7, 7 (Esr 2, 2 mM). — 
8) levit. Fam.-Name Neh 8,7. 10Ch 6, 
21 (= 9 v. 9). — 9) priesterl, Fan.- 
Name Neh 10, 8. 12, 33. — 10) Name 
in der Genealogie Serachs 1Ch 2,8 — 
11) desgl. in der weibl. Linie J erach- 
meels v. 38f.* 


nm. pr. m. Alaplas. 1) = MI‏ שריג 


Nr. 1,2 א‎ 15, 6. 8. — 2) Sohn Jose- 
)מק‎ 2 Ch 21, 2 (f£.d. T. r. verschieden 
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עזר 


falls TF., em. ממ ,עזרים‎ erklärt sich פוה‎ | 
Dittographie. 


19 L, 8 9 etc. עזרה‎ Ez 12, 14 Kt. 
$ 28a m. die Hilfe (Syn. (עזרה‎ Ps 20, 
9. 121, 1f. 124, 8; Jahve Israels עְזֶר‎ 
70 33, 20. 115, 1 ap 17% Dt 33, 
29; 195 ליאו‎ nicht helfen könnend Jes 30, 
5; פ'‎ 192 als jmds. Hüfe Ex 18, 4. 
Dt 38, 26. Ps 146, 5; = Helfer Ez 12, 
14 (Corn. em. ar). Ho 18, 9. Ps 70, 
6; m. TO gegen jmdn. Dt 88, 7; = 66- 
hilfe Gn 2, 18.20. — Mit Verbis: בא‎ 
na, "193 8. die betr. Verba. — 
89, 20 em. עד‎ f. 19.) 


II n. pr. m. 1) Beamter der Ge-‏ שר 
meinde zur Zeit Nehemias Neh 8, 19‏ 
Afoup. — 2) Glied der Genealogie Da-‏ 
vids 1 Ch 4, 4 (xal) lafnp, L. Elep. —‏ 

3) Gadit, „Parteigänger Davids 12, 9 0 
L. ECep.* 

112, P.179 n.pr.m. 1)ephraimit. Geschlecht 
1 Ch 7,31 ALep, L. ELep. — „ 2) Priester 
Neh 12, 42 L. (xal) יש‎ Loup. * 

"#3 .ת‎ pr. m. Vorfahr eines abgöttischen 
Zeitgenossen Ezechiels Ez 11, 1+ 0 
vgl עזיר‎ u I. 


NW n. pr. m. "Eodpas. 1) Priester aus 
Zadoks Geschlecht, Nachkomme des letz- | 
ten vorexil. Oberpriesters Seraja (Esr 7, 
1—5 seine Genealogie) u. Gesetzesschrift- 
steller, seine Geschichte Esr 7---10. Neh 
8—10; vgl. auch 12, 26. 86. — 2) nach- 
exil. Priestergeschlecht Neh 12, 1. 12. 
33 = nn 10, 8. 


n. pr. m. 1) Zeitgenosse Esras, in‏ רל 
Mischehe lebend Esr 10, 41 ELpini. —‏ 
nachexil. priesterl. Familie Neh 11,‏ )2 
OLm), L. Efpın).‏ ,ף050%] .86 ,12 .13 
Parteigänger Davids 1 Ch 12, 6.‏ )8 — 
Ozpini, L. Ein. — 4) die 11. Klasse‏ 
der Sänger 25, 18 Aopını, L.OLmA, vgl.‏ 
Nr. 4. — 5) danit. Häuptling‏ תדרל 


27, 22 Alapını, L. A’pınA, 8. auch u. 
ַרִיְעַל‎ 19.” 


L, cs. MI, 8. MY ete., acc.‏ לְזֶרָה 
Ast 8 8088 A. 2. n.‏ 46 8 דרת 
.2 178 (ישועָה ,119 die Hilfe (Syn.‏ 
unsere‏ כְליכָו my‏ אַלִעְזְרְתְוּ :18 ,6 3 
Augen schmachten nach unserer Hüfe Kl‏ 
m. 79 gegen jmdn. Ps 60,13. 108,‏ ;17 ,4 
für‏ לית ;9 ,46 in Drangsalen‏ ְּצָרות ;13 





עמף 


| צסק6ד‎ ein, die Vershälfte ist zu kurz, LXX 


lasen das מַעָסה .א‎ w. s.; 09°), D9M 
1814, 32. 15, 19 s.u. *[.עיט‎ 


Hi. 2 m. sg. ,דְהַעָסית‎ impf. MOIN Ps 84, 


7, f. d. Punkt. r. 8 4998 [hierher ge 
hört ferner 09? em. DIN Jes 61, 10 
5. u. DIN, nu59 v.8 ist sudst.]. 1) jman. 
mit etw. bekleiden, m. doppeltem ase., nur 
bildl. Ps 84, 7 (der Frühregen mit "Seg- 
nungen). Jes 61, 10 (mit dem Mantel 
der Gerechtigkeit). — 2) etw. auf jmdn. 
decken, jmdn. mit etw. bedecken, m. acc. 
der Sache u. על"‎ der Pers. Ps 89, 46 
(mit Schande).* 
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עזריקם 


. מ‎ am Nr. 2). — 3) Sohn Zadoks, 
Priester 1 K4, 2. — 4) Sohn Nathans 
v.5, LXX Opvia. — 5) Prophet 2 Ch 
15, 1. — 6) Name zweier Hauptleute 
der Leibwache Athaljas 23, 1. — 7) Ober- 
priester zur Zeit Ussias 26, 17. 20, His- 
kias 31, 10. — 8) ephraimit. Häuptling 
28, 12. — 9) levit. Fam.-Name 29, 12. 
vgl. 81, 18 u. my Nr. 8.* 

DE"II n. pr. m. E£ "00000, Eopıx., Alpıx. 
1) levit. Fam.-Name Neh 11, 15. 1 Ch 9, 
14. — 2) Davidide, Nachkomme Sern- 
babels 8, 28. — 3) Nachkomme Sauls 
8, 38. 9, 44. — 4) Minister des Ahas 





Ch 28, 7.*‏ 2 
.9 .גו .5 כָזָרֶת 


NE n. gent. Jos 13, 2 (m. Art.) der 
M Gaza, כָעַדּתִים‎ Ri 16, 2 

Hi 1‏ ענישתיו 8 f., nur pl.‏ יפוה .גו.8 + גת כְעדתים ,0020 von‏ שה 
der eiserne 10+ das Niesen (wahrsch. 29. 5. em.).‏ עט ברזל m. der Griffel,‏ = 
n. die Fledermaus Jes‏ עָבלפים Gr. Jer 17, 1. Hi 19, 24; v. Schreib- 9209, pl.‏ 
unreiner Vogel Lv 11, 19. Dt‏ ;20 ,2 | עט שְקֶר ;2 ,45 Ps‏ 09 סופר מָהִיר rohr:‏ 
der Lügengriffel der "Schrifisieller 14, 18,*‏ ספרים 


א 
Hi 28, 9} ₪-‏ 309% .]קוא Jr 3, 8 aa L nur‏ 
Biegen, m. acc. der Richtung To".‏ | ,4898 8 רכסה pl. DI f, impf.‏ 3 ,+ 103 


Sf, 2 39. m. muynt, 3 pl. m. 102", mb] IT. impf. "2D92+, 3 pl. m. warn.‏ ועט 


2 m. yuynt, inf. abe. עָסה‎ ) 7 

s. u.), pi. mod, 8. nut 8 3556 )1 4.| 1) trans. etw., jmdn. bedecken, m. ל‎ der 
Pers., bild]. Ps 73, 6 es deckt sie Gewaltthat 
als Gewand. — 2) intr.: bedeckt sein, 


T.r., s.u), A must (.d. T.r.,s.u.). 
5 6. acc. etw. anziehen (eig. term. techn. 

Umwerfen des Mantels, Syn. wnb): | sich bedecken, m. acc. womit, Ps 65, 14 
עטת מעיל‎ sam 1 8 28, 14; תתידלל‎ | (die Thäler mit Korn).* 
199° 53 Ps 109,19; bildL v. Nebukad- 
nezar TTOSTMERD ועטה אֶתדאָרֶץ מצרִים‎ > II, impf. ayıt, mioxıt, inf. 
man הרעה‎ Jer 48, 12 zur Bezeichn. | "P21 (vel. aber Ni); pt. p.m. pL OWN. 
der Wehrlosigkeit Ägyptens; פסה אור‎ 1) schwächlich sein: DYBUYT) die Schwäch- 
mobie2 er hüllt sich in Licht ala Ge- linge Gn 30, 42 (term. techn. für die im 
wand Ps 104, 2; = mit etw. sich rüsten, Frühjahre gefallenen Spätlinge , ₪ 
wappnen: 8 59, 17 (mit Eifer wie einem .(קשרים‎ — 2) verschmachtet sein, m. 2 
Mantel), = sich mit etw. bedecken: Ps| Wodurch: ברעב‎ vor Hunger Kl 2, 19; 

häufiger v. Sichaufreiben in seelischen 


71, 13 (Schimpf u. Schande). 109, 29 
(Schmach). — 2) m. על"‎ etw. (mit einem | Verlangen: 2% Ps 61, 3; 1anzm רוח‎ 
57,16 (.d. T.r.), abs. Ps 102, 1.° 


Tuch) verküllen: ope-oy den Bart, zum 
Aufzug der Trauernden Ez 24, 17. 22. פא‎ inf, פַעסף‎ 8 1143 = Qal Nr. 2. Kl 
Mi 3, 7 u. Aussätzigen gehörend Lv18, 2, 111, falls nicht Qa2 בע‎ z. em. 

45. — עסיה]‎ HI 1,7, gewöhnl. eine Ver- Hi. inf. gay Gn 80, 42 ץ‎ in בה' הצאן‎ 
hüllte d.h. "Kedescha übers., ist nach Form : entweder schwächlich machen,d.h. Schwäck- 
u. Bed. verdächtig, vgl. die Komment. ; Jes dinge zeugen als term. techn. des verspä- 
22, 17 a9 70591 verdorben; die Über- teten Brunstens der Schwächlinge, oder 
setzungen: „er packt dich“ oder „er wickelt. nach 8 160b in schwächliehen Zustand 
dich zusammen“ tragen ein Sorepov -0סה‎ , kommen, in schwächl, Zustand sein. 


nur pl. 8. ny09 Hi 21, 24}, Wort‏ "עמיך 
dunkler Bed., LXX: Eingeweide, Pet. =‏ 
Seiten, Abulwaltd, Schultens: Trink-‏ 
plätze, Trg.: Tröge.‏ 


ג 


עיבל 
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57 


Hıthpa. impf. 3 f. תתכטס‎ , P. עמרה; | דִפתְצעפם‎ II. n. pr. f. Arapa, Weib Jerach- 
8 517, inf. ,התעטס‎ 8. DBBYATIT ver-| meels 1 Ch 2, 26.} 


Arapwd, 1) gadit. Ort‏ .יק .א עטרת ,עמזרות 
,ארץ עטרת 10 .2 Nu32, 3.34; nach Mesa‏ | 


seit der Urzeit Besitz des ,אש גד‎ nach 
2. 11 עסרת‎ v. Mesa erobert, wahrsch. 
identisch mit der Ruinenstätte Attärüs, 
Bad.? 194f. — 2) Ort an der Südwest- 
grenze Ephraims Jos 16, 2, wahrsch. iden- 
tisch m. 78 ,עטרות‎ vgl. Dillm. — 3) Ort 
an der Nordostgrenze Ephraims v. 7.* 


"IR קטרות‎ = pr. Ort an der Südwest- 


grenze Ephraims bei Beth-Horon Jos 16, 





schmachten, vor Hunger u. Durst Kl 2, 
12; als seelisches Verschmachten Ps 107, | 
5; 1161. v. seel. Sichaufreiben: רהז"‎ 77, | 
4; רוּחי‎ by 142, 4. 148, 4; Op) 9] 
Jon 2, 8.* | | 


impf. 2 m. sg. energ. 8. DOT |‏ ער 
jmdn. umschließen, m.‏ .ץעטרים pt. m. pl.‏ 
NORTORı IT 18‏ , (על- (LXX‏ אלד 
v. 0);‏ עָמִים (Klosterm. em.‏ 26 ,23 
übtr. schützend umschließen, m. doppel-‏ 
tem acc. Ps 5, 13 (mit Wohlgefallen, wie‏ 
mit einem Schilde), vgl. Lag., Psalt.‏ 
Graec. 40.*‏ 


kannt. 

(immer m. Art.), ka-‏ הער 2 »yrı,‏ )1 ער 
naanit. Königsstadt, bei Beth-el gelegen,‏ 
v. Josua erobert u. gebannt Gn 12, 8.‏ 
Ayyar; Jos 7, 26. 8, 1₪ 8. 10,‏ 3 ,18 
Tau, ihre Bewohner‏ |ף 1f. 12, 9 Tau,‏ 
4f. 8, 20 etc, später‏ ,7 אַכשי חעי 
wahrsch. v. Bethel aus wieder besiedelt,‏ 
אבש da unter Cyrus mit zurückwandern‏ 
la).‏ ף .1 Esr 2, 28 (Ava,‏ בִיתדאָל "ya‏ 


Herrlichkest). 103, 4 (mit Gnade u. Barm- 
herzigkeit). Mit Aufnahme des Begriffs 
des 2. ₪00. in den Objectsaccus.: du hast 
gekrönt Mau שנת‎ st. das Jahr mit dei- 
ner Güte 65, 12.* 

Hi. pt. f. מועַסירה‎ Jes 23, 87 Kronen 
verleikend (Tyrus). 

f. die‏ עסרות pl.‏ ,עָסרת cs.‏ ,1 עסרה 


rt’. x. 


Krone, Schmuck der Könige Ez 21, 31; 


Neh 7, 82 (At, L. 7 l’aı), weshalb für 
identisch zu halten ist der benjaminit, 
Ort &*7 עיה)‎ Bär) Neh 11, 81 (neben 
Bethel, L. l’aı), 9 1 Ch 7, 28 (LA.: 
,עיא ,דעית‎ 7199, Eu; Dasns, L. Aöıa, 


rm עסרת‎ Ps 21, 4; der Könige u. Prie- 
ster Sac 6, 11. 14 (vgl. LXX u. Ew. 
z. St.); der Königinmutter Jer 13, 18; 
eines Gottesbildes 2 8 12, 30; des Bräu- 
tigams HI 3, 11; non ע'‎ Prachtdiadem 
als Frauenschmuck 1% 16, 12. 23, 42; 





| vgl. Mich. u. Bär 2. St.), my Jes 10, 28 
גְּדילָה‎ Sa ‘9 als Belohnung Esth 8, 15;| Ayyaı. — 2) כ"‎ (ohne Art.) Jer 49, 3 
m. יי‎ 2 Do, ל‎ 2® su l’ar, ammonit. Stadt (f. d. T. r.). 

betr. Ver — Bildi. die Burg Zion: ,ער‎ pl. (עיים‎ ya i 8, 12 9928 
גארת‎ ‘9 erhabene Krone Jes 28, 1. 3;, der De anfen, שי‎ Dr 
v. Jerusalem der messian. Zeit: ושע 1.6 11 לער השדה || ל תִפְאָרֶת‎ Tr. im Felde machen, 
בִּיְד-יִתהָה‎ 62, 9; = Zier, Schmuck: ein: שים לעטים‎ Ps 79, 1, היה עיים‎ Jer 26, 
braves Weib 7332 '9 Spr 12,4 vgl.14,, 18. Mi 8, 12; "v2 Hi 30, 24 (EdT. r.), 
24. 16, 31. 17, 0; נִפָלָה ע' ראשנ‎ Kl5,| jetzt gewöhnl. beim Einsturz übers., s 
16. d. h. wir haben unsern Ruhm verloren, die Komment. S. auch u. *.עיים‎ 

1 לער u‏ ₪ תיא 


jmdn. seines Anschens‏ הסיר ע' ראש פד 
ninuy 79 etw.| 1‏ ל ;9 ,19 berauben, Hi‏ 

sich als Diademe umwinden 6. .ג(‎ sich da-| 2ב‎ 5. U. 2%. 

mit schmücken 31, 36; die Weisheit wird! 22°S n. pr. 1)'9 חר‎ öposl'aıßaı, Berg bei 


dich mit einem Prachtdiadem beschenken: Sichem, gegenüber den Garizim, Dt 11, 
Spr 4, 9. | 29. 27, 4. 13. Jos 8, 80. 88. — 2) 1 Ch 





17 


Ch 88, 7+ TF. £.05i9 w.s.‏ 2 עָילום 
a. pr. m. 1 Ch 11, 294 Held Davids,‏ 9°2"‚ 


Hi, L.Hia (2 328. 28 ine). * 


ob .א‎ pr. 1) Elymais, Susiana, Land u 
Volk, m. Jes 22, 6, f. 21, 2 Eiap, Ar- 
kay, ol ’EAayitar מ‎ 14, 1. 9. Jes 11, 
11. Jer 25, 25. 49, 84-- 39 (v. 36b Kt 
עולם‎ TF.). ₪ 32, 24. Da 8, 2; der Bo- 
gen die Hauptwaffe der Elamiter Jer 49, 
35; ihre Bogenschützen im assyr. Heere 
Jes 22, 6; als genealog. Figur Sohn Sems 
Gn 10, 22. 1 Ch 1, 17. — 2) benjami- 
nit. Geschlecht Hiay, Arkap, zu Jeru- 
salem wohnhaft 1 Ch 8, 24. Neh 10, 15; 
559 192 dass., unter Cyrus heimgewan- 
dert Esr 2, 7. Neh 7, 12 vgl. Esr 10, 2 
(Kt. עולם‎ TF.). 26. (Die Verse 2, 31. Neh 
7, 34 mit den Angaben über ein עִילֶם‎ 
אחר‎ sind, wie die Zahlen zeigen, eine 
irrtümliche Wiederholung, vgl. Berth. z. 
₪6(. — 3) Sängerklasse Neh 12, 42 A:- 


| Aagı. — 4) Thorhüterklasse, zu den Ko- 


rachiten gerechnet 1 Ch 26, 3 lvulap, 
L. Aulap (wahrsch. m. Nr. 3 identisch). * 


. | ָיֶם‎ nur 30 11, 15+ in nm בְּעִים‎ 


8 208b, gewöhnl. die Glut übers., LXX 
rvevparı Bratp (f.d. T. r.). 


> denominiert v. 7%9 nur pe. עוך‎ 89 
18, 9 Qr.t, Kt. 719. scheel schen auf 


| יי‎ ce. acc. "TITTR. 


121 


., = עין‎ (aee. הכִינָה‎ nur in Bed. 
Nr. 2), es. 79, 8. עוני‎ ete. כינמו]‎ Ps 
78, 7+ TF. 8 849, ß], du. ©%Y%Y (nur 
in Bed. Nr. 1 u. anch als pi. Sac 8, 9), 
P.03%9, 68.129, 94, 8.793, P."9°9 etc. 
[my Hi 24, 23+ 8 8468 A. 2], pl. 
עָיכות‎ (nur in Bed. Nr. 2), 65. mw. 
עינת‎ "[LA. תינור‎ Spr 8, 28 vgl. Mich. u. 
Bär z. St.] f, als m. Sac 4, 10. Ps 10, 
8. 73, 7 (TF.). Hi 15, 12. 21, 20. Al 
4, 9 Kt. [Mit 7% verwechselt Sac 5,6. 
Ps 73, 7. Ho 10, 10 Kt. ,עינתם‎ Qr. rich- 
tig any; 2 8 16, 12 Qr.]. 1) das Auge 
Ex 21, 26. Lv 21, 20. Jer 5,21 etc.: ; Tr» 
7707 das rechte Auge 1 5 2. Sac 11, 
17; 729 בת‎ 6 Augenbrauen Lv 14, 
9; der Augapfel: Tanz Kl 2,18; אישוך‎ 
79 Dt 32, 10. Spr 7, 2; pyra Para 
Ps 17, 8; Sy פָּבַת‎ Sac 2,12; שינִים‎ 3 
== auf der Slirne Ex 18, 9. 16. Di 6. 
8. 11, 18; auf dem Vorderkopfe 14 
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ערה 


6 .א עובל = ג8!] .1 92 ,1 

mit, (horit.) Clan Gn 86, 23 Taıßnp, 
1Ch 1,40 TaıßrA, L. .ג0006‎ + 

| .1 עִי .גמ ₪ עה 


I .מ‎ pr. Stadt an der Nordgrenze Is-: 
raels, v. Benhadads Heerführern 1 K 15, | 
20. 2 Ch 16, 4 u. v. Tiglatpileser er- 
obert 2 K 15, 29 (ob zu Naphtali 86 | 
hörend ?( ,שו‎ Ch. Awwv. Zur Lage Velde, 
Mem. 322. Rob., NBF. 492. Bad.? 349.* 


NY.‏ .גו Kt. s.‏ 46 ,1 ג0 1 קיות 


| 8 1 ויעם 4995 5 ו"עם impf.‏ כ יט 


82 Qr. 8 499 b A. 2, 2 m. sg. oym | 
5 549 f A. losfahren auf Jmdn., etw.; 
sich auf etw.(wie ein Geier auf die Beute) 
stürzen 1 8 14, 32 Qr. 15, 19; "עס‎ 
DM er hat sie angefahren (zornig) 25, 14.* 


09, ce. 09, P.wy Hi 28, 7} m. der 
Raubvogel, Geier Jes 46, 11 (Cyrus der! 
Geier aus dem Osten); gewöhnl. coll. zur 
Bezeichn. der aasfressenden Raubvögel | 
Jer 12, 9 (das Aas umstehend); herab- | 
stoßend Gn 15, 11; עיט הְרִים‎ Jes 18, | 
6; a39-b3 יט צפור‎ alle beschwin 
Geier Ez 89, 4 (f. d. T. r.); Jer 12, 9 
ist das erste עייס‎ in העוט צָבִיע‎ kaum | 
richtig; gewöhnl. ein scheckiger Vogel 
(Hier.,Graf, Hitz.), LXX דט‎ datvns, 
332 NY, man erwartet: ein von Hyä- 
nen zerrissenes Wild (ob צלע‎ NED ?(.* 


DO"Y n. pr. 1) Ort auf dem Gebirge Juda‘ 
(bei Bethlehem u. Thekos) 2 Ch 1, 
Artav, L. Array, als genealog. Figur, 
1 02 4, 8 Arrap, L. Hrap (l. m. LXX 
בכר עי‎ st. ע'‎ 38); dabei der 00% סל‎ | 
Ri 15, 8. 11 Hrag, L. 1-0 gelegen ; bei; 
Artas, südl. von Bethlehem zu suchen, : 
vgl. Guerin, Judee II, 10908. 1 
Schick in ZDPV. 1. 147 8. — 3) simeo- | 
nit. Ort 1 Ch 4, 92 dA T.r, Fa 
em. My nach Jos 15, 42. 19, 7).* 


n. pr. 1) Stadt im Negeb Judas Jos‘‏ עלים 
Baxwx, L. Auzın, zur Lage vgl.‏ +29 ,15 
Rob,, Pal. III, 864. — ?2) W üstenstation, |‏ 
an der Grenze Moabs zwischen Obot .‏ 
Dibon-Gad gelegen, Nu 33, 45 ] L.:‏ 
v. 4 0 iv 1‏ עו lest, vollst. Bay‏ 
repav, 21, 11 AÄyxakyaı 4% 100 repav, 3‏ 
repav, vgl. auch |‏ ד yarıım‏ וגוה 
Bay. * |‏ 
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122,'D'92 722),‏ פ' בְּע'פ' CD)‏ פ' בַּעי פ' 
op ₪ TOR),‏ 92‘ פ' non,‏ בע' פ' 

u. 5p2, DI ER",‏ קלל 'sa‏ פי 
שה syn‏ בַּעִינִי Mm‏ , ירע u‏ בע פי 
ete. u. mit einem quid pro‏ היה סל בע פי 
Ex 5, 21,‏ הבאיש אתדריח פ' בפי פ' quo‏ 
היה 3393" פ' 3 die betr. Wörter; insb.‏ .8 


jmdm. als etw. erscheinen , vorkommen: 


ויהי ;33 18 מא )19 בעינינו כַּחִנָבִיס 
Gn 19, 14 vgl. 27,‏ כִכְִצְחק Yan ya‏ 
vor ‚jinde.‏ לעיני פ' Bs 90, 4 ete.;‏ ".13 
my‏ הִּקְנִים Augen, in jmds. Gegenwart:‏ 
Dt 25, 9 vgl. Ex 4, 30. Lv 25, 58. 28‏ 
ete.; so daß jmd. es bezeugen kann:‏ 20 ,6 
לְע' הֶעְדִים ;11 ,12 לֶע' השמש הזאת 
Jer 32, 12 vgl. Gn 28, 11. 18 etc.; s0‏ 
שורךף טבוח daß er es sehen muß: gb‏ 
Dt 28, 51 vgl. Gn 47, 19. 2 12, 11.‏ 
WwW2: Dt‏ פ' = etc; aber‏ 7 ,25 5 2 
In‏ פ' א וְנְקְלָה שחיף my‏ 8 ,25 
aus jmds. "Augen hinweg: mim 7x9)‏ 
war seinen Augen entschwun-‏ זל 799 
den Ri 6, 21; fern von jmdm., ohne daß er‏ 
es sieht: NNDY) en 90 DR Nu 15,‏ 
מִנָגְך ע' פ' .ג לבָנד DPI‏ ;24 
s.u.n2. — Dem ‚Augewerden zugeschrieben‏ 
Thätigkeiten, zu welchen man es benutzt,‏ 
Spr 22, 12; 719‏ כִנִי mim‏ 3 דְעת 
vo‏ ;17 ,80 מלעג לאב oxnrıp25 ram‏ 
gegen 2 . die Augen weisen‏ ִינים ל 
d. h. ihm feindliche Blicke schießen Hi‏ 
Ps 145, 15;‏ 999 כל rar‏ 21997 ;9 ,16 
שאל ;26 ,28" Spr‏ 772 דְּרכִי MEAN‏ 
Pre 2,10 vgl Ez 20, 24. K13, 1‏ עונר 
etc.; die Gesinnungen u. Leidenschaften,‏ 
חִסַ ע' על welche sich in ihm ausdrücken:‏ 
Ez 16, 5 vgl. Dt 7, 16. 189 ₪ 0;‏ 
on‏ בַעִינָר פ' ;9 ,6 ₪ ננִיהָם ההות 
mißgünstig‏ רְעָה עין פ'ב ;5 ,45 :85 ,81 Gn‏ 
sein, scheel sehen Dt 15, 9. 28, 54. 56;‏ 
רוס aııy Ps 18, 28. Spr 6, 17 u.‏ רמות 
Hochmut, vgl. Ps 131, 1; 3‏ 4 כילָים 
DIN der Hochmütige Ps 101,5, Ggs. no‏ 
טובדעין ;29 ₪ DYNY der Demütige Hi‏ 
der‏ רע der Freundliche Spr 22, my‏ 
Scheelsüchtige Spr 23, 6. de! 22; ori‏ 
Nu‏ תזר אחרר 2' Hi 31,7 oder‏ אַחר יניו 
seinen Begierden folgen etc. —‏ 39 ,15 
PINS 7103 das Auge der‏ הארץ Bildl.‏ 
Erde bedecken d. h. ihre Oberfläche (eig.‏ 
so daß sie nicht mehr heraussehen kann)‏ 
Ex 10, 5. 15. Nu 22, 5. 11; 95 num‏ 
sei unser Auge d.h. unser Füh-‏ לעינים 


505 


17 


1; 099 אור‎ das Glänzen der Augen, 
Zeichen iger Frische Ps 38, 11, Ggs. 
Dry הוכללווז‎ Trübheit Spr 23, 29; חכלילי‎ 
ע'‎ dunkeläugig Gn 49, 12; die Augen 
(mit Stibium) schminken: 'y כל‎ Ez 28, 
40; ‘9 קרע בְּפוּף ;80 ,9 ₪ 2 שים בּפך‎ 
7 Jer 4, 80; עינָים‎ man das Sehen der 
Augen Lv 18, 12. Pre 6, 9; עינָים‎ MIR 
Pre 5, 10 Kt. dass.; my למראה‎ 4 / 
den bloßen Anblick Ez 23, 16; אדלְמַרְאֶה‎ 
7279 nicht nach dem äußeren Schein Jes 
11, 3; עיניה‎ MIND infolge des An- 
blickes deiner Augen Dt 28, 34. 67; 
I בְּמְַרְאִי‎ ... 7371 wandle im Anblick 
deiner Augen d.h. deiner Augenweide Pre 
11,9; 792 רְאֶה עין‎ etw. Auge in Auge 
sehen מא‎ 14, 14. Jes 52, 8, vgl. 129) 
ִרְאִינָה‎ NIIT Jer 32, 4; 7792 a 
prägn. mit eigenen Augen schen Dt 3, 27. 
2K7,2.19 vgl. Dt 34,4, y ann עין‎ 
Auge für Auge (Jus talionis) Ex 21, 24. 
Lv 24, 20; 7792 עין‎ dass. Dt 19, 21; 
IR 'D עין‎ das Auge jmds. ist auf ‚imdn., 
etw. gerichtet: אַליראָיר‎ mir 779 Ps 8 
18, gewöhnl. m.’ du. פ'‎ my: "on בּלְתי‎ 
ביני‎ Torı טא‎ 11, 6 vgl. Jes 17, 7. Ps 
25, 15. 48 2 ete.; m. עלד‎ dase.: 2 
or כלדישְרְאל‎ 1 K 1,20 vgl. Jer 16, 
% Hi 24, 28.72 Ch 20, 12 ete.; prägn. 
לי ינר‎ EIN ich will raten, wäh- 
rend mein Auge” auf dich gerichtet ist Ps 
32, 8; m. 2 dass.: כְסִיל בַּקְצֶהאָרֶץ‎ 99 
Spr 17, 24 vgl. Dt 11, 12. Ps 101,6. Ru 
2,9 66. 2 7739 deine Augen suchen 
mich Hi 7, 8; in mal. part.: BR 
הַחִמְאֶה‎ neben mim Am 9,8; בְּעִינִי פ'‎ 
in " Jınds. Äugen d. h. nach seiner Em- 
pfindung, seinem Urteil: האיש משה‎ 
עבדריפרשת‎ 12093... 5773 Ex 11,8; 509 
syn היא‎ Ps 73, 16; הִכָמִיס בְּעִיכְיְהָס‎ 
Jes 5, 21 etc.; כָצְא חן בְעִינִי פי‎ On 6, 0 
18, 8 19, 19 u0; נשא חן בּע' פ'‎ 89. 
Esth 2, 15. 5,9; כָתן חן פי 92" פ'‎ On 89, 
21. Ex 91 בִּעִינִיהֶם‎ TR ויפלו‎ da 
sanken sie sehr in ihrer Meinung Neh 
6, 16; dah. häufig mit Verben u. Ad- 
jektiven, welche ein ästhetisches oder 
ethisches Urteil geben: 793 m 
,,(הַבְזֶה , נְבְזֶה)‎ ‘920 m, 573 
בע' סי‎ 'n un: 'D'y2 ד בע' פ' ,גל פ'‎ 
.ג כָשָה השוב בְּע' פ' ,טוב ב2/ פי‎ Dr 
2793, בְּכִ' פ'‎ sy”, בּעי פ'‎ ic, os 
בְּעי פי‎ non u ,יקר בְּעִ' פ' ,כִּישְר‎ pn 


ליראר" 

reth &rt nmya@c. — 2) immer ohne Art, 
jud. (simeonit.) Ort an der.Grenze von 
Negeb u. Schephela Jos 21, 16 (simeonit., 
f.d. T. r. Asa d. i. 709, L. mv (N)aew), 
sonst immer m. רמין‎ "verbunden: 15, 32 
TEN 772 (jud, Epwpmb, L. ו‎ Aw 
xal Peyuumwv); 19, 7 TEN T%Y (simeonit, 
beide besonders gezählt, Epesppwv aber 
unter Zusatz v. xal 000, L. Aıy xal 
Peppwv ohne x. 6.(, 1 Ch 4, 82 y7) 
רפויך‎ (also wahrscheinl רפדן‎ 171 ₪ 
meint, Hv Peuvov, L. Evpsppov Si 
meonit.), Neh 11, 29 עין רמין‎ (L. & 
Pzuuwv), vgl. Lag., On. 120 Eremmon, 
256 Epepßwv u. danach ein Ort (vicas 
Judaeorum pergrandis in sexto decimo 
ab Eleutheropoli miliario contra meri- 
diem in Daroma), heute Umm ed- Bu 
mämin, 3 Stunden nördl. v. Berseba, 77, 
wenn verschieden, wahrsch. beim Brur- 
nen Chutlife zu suchen, vgl. Rob. III, 233, 
v. 0. Velde, Narr. II, 142f.* 

"12 12 (auch außer P. Ez 47, 10%) R.pr. 
Ort in der Wüste Juda Jos 15, 62, Ayna- 
56, L. Ayyaböeı, am Toten Meere Ex 
47, 10 Ivyaberv, 016 מצדות ע'"ג'‎ u 
’ 9 Davids Zuflucht 1 8 24, 1£.| 
yaddı, L. l’aödı, mit Weingärten 1 
14 Eyyaddı, nach 2 Ch 20, 2 9% 
L. Eyyaöd = In 72277, heute Ai 
Gidi, vgl. Joseph., Antt. 9, 1,2. Lg. 
On. 119. 254. Seetz. II, 2278 Rob. 1, 
4998. 2812 175. Schürer, Gesch I, 
140 A.* 


1 n. pr. (LXX verdorben, Jos 21, 
29° anyd ‚Ypappatwv, vgl. Hollenberg, 
alex. Übers. 6. B. Jos. 17). 1) 4 
Ort in der Schephela Jos 15, 34. Lage 
unbekannt, Lag., On. 121, 26. — 2) Ort 
in Issaschar 19, 21, Levitenort 21, 29, 
dafür 1 Ch 6, 58 039 Aıvav, Joseph. 
Antt. 20, 6, 1. BJ. 3) 34 [iwvaia, א‎ 
Gennin, Rob. III, 8851. Gusrin, Sam. |. 
8978. Büd.? 237.* 





22; עלההעין‎ 24 30; MIT .וו‎ 16. ang“ עיך‎ n. pr. Ort der Niederlage Sis- 


ras Ps 89, 11, wahrsch. identisch m. "T? 
,דיר‎ der Heimat der von Saul befragten 
Totenbeschwörerin 1 S 28, 7 (Jos 17. 11 
עין-דר‎ in einer in LXX fehlenden 01.( 
heute Endur, nördl. vom Gebel ed-Daht. 
Zur Lage Lag.. On. 96. 121. 226. Rob. 
III, 460. 4681. Bad.2460f. LXX Azvöan.’ 
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som, ,קמי מן‎ TE. 233 


| die 


vo 
rer 10, 81; פ'‎ pa תיה לשכִּים‎ zu 
Dornen in ו‎ Augen werden d. h. 
schlimme Schmerzen verursachen 33, 59, 
dafür צִכנים‎ Jos 23,13; v. inneren Auge 
des Visionärs: ‘9 53 Nu 22, 31; 953 
כינָים‎ 24, 4. 16 u. שתם העין‎ v. 3. 15. 
vgl. die betr. Verba. — Übtr. Auge 1) = 
Blick: בעיניו בָּלדַרע‎ MD... 720 zer- 
streut mit seinen Blicken alles Böse Spr 


20, 8; ya בּאחד‎ ma2> du hast 
mir das Herz yeraubt mit einem von dei- 
nen Blicken Hl 4, 9. — 2) der Glanz, 
das Blinken, der Wein “9 בַּכּוס‎ 7m 
Spr 28, 81; החשמל‎ 792 Ez 1, 4.8, 2; 


ran: 3 1, 7. Da 10, 6 vgl. Ez‏ קלל 
ערבר das Aussehen:‏ )3 — .10,9 .32 .16 ,1 
nun p73 Nu 11, 7; syn jerxo‏ 
pn Lv 13,55, du. in Tnya my‏ 
"stehen geblieben in seinem Ansehen‏ - 
רְאֶח לְכִינים n. sg. 2 em.);‏ 5) 5.87 
auf "das Ausschen schen 18 16, 7 + d.‏ 
T. r., vgl. 616 Komment.). — Mit Verbis:‏ 
רש ,0 DO‏ ע' פ' ,חאיר עיני פ' ,ארי 
דלפ "DR‏ , דלו ל , דָּאָבָה ro, ya‏ ע' 
3 ג mern, TOT ₪ acc. u.‏ כינים ps‏ 
י' nm, Die m, pn‏ דִמְעָח , השכו 
nen, mann, 255,‏ ,33 מִקָן מים 
„n,‏ ערן מִדְּמִעָה Boy na, 2 ar)‏ 
mean, 7192 dan,  הָרָגְג PYTR ren‏ 
הסב SB, DI‏ , נְקֶר , הציל עיניני ,© 
הסתיר yo Ton, je no),‏ , מִפָָר פי 
man‏ ינר פ' , עזר ע' ,טא un‏ ,1% 
u. 285, |‏ עצם. ְהתָלִים , כל je‏ היפ , מן 
UBER, |‏ נְפקחוּ jo navy, DI MDE,‏ 
y a TEr),‏ 
AR” m. acc.u. 3, II 7),‏ בעִיבָרר 
br 0,‏ פ' ,שים nz‏ על porn,‏ 
ya, Id, yon,‏ ,שוטטי SER, nero,‏ 
s. die‏ הי פתחות על" , שחת אתהעין פ' 
.באר betr. Verba. — 3) der Quell (Syn.‏ 
Gn 16, 7. 24, 29% 42 29, 1‏ )179% 
Gn 6.‏ 77 חמים pl. Dt 8,7; vollst.‏ 
Ex 15, 27. Nu‏ עינת מים pl.‏ ,48 .24,19 
an einer Quelle Gn 49, ı‏ עליחכרן y;‏ - 


45; MAIN אתדמימי‎ ene 2 Ch 32, 8; 
עינית תהים‎ Spr 8, 28; bildl. Zerael עין‎ 
יק‎ Jakobs Quelle d. h. Geschlecht Dt 
35, 28; Ton שער‎ s. נְשער .גו‎ ferner in 
folgenden NN. propr. von Quellen u.Orten: 
12 IL n. pr. 1) m. Art. Nu 34, 11, un- 
bekannter Ort nördl. vom See Geneza- 


עיר 


su. ping mem.‏ עיטין! 

pr. m. Awvav, Vorfahr eines naph-‏ א ליכ 
thalit. Häuptlings Nu 1, 15. 2, 29. 7,‏ 
*.27 ,10 .83 .78 


o 

nur f. 799 Jer 4,317 ermatten, 

ftlos werden, v. der Seele, prägn. m. 

kraftlos (werden und) Mör-‏ לט ש 
dern erliegen.‏ 

!M2 adj, f. MS, pl. m. DEN erschöpft, 
ermüdet (Syn. 29%, 33%), v. Menschen Gn 
25, 29f. (durch Jagd). Ri 8, 4f£.15(Ver- 
folgung eines Feindes), 28 16, 14. 17,29 
(Marsch), v. Maroden: Dt 25, 18. Jes 5, 
27; übtr. 28, 12 (durch Steuern u. Kriegs- 
dienst); v. Vieh: 46, 1; mit der Neben- 
bed. des Durstigen: Zechzend 29, 8. Hi 
22, 7; 9 TS = Wüste Jes 82, 2. 
Ps 148, m '® 68, 2; נש‎ 
ey Jer s1, 95. Spr 25, 25.* 


ME In. das Dunkel, die Dunkelheit 
Am 4,13; לפת‎ $ 8420 in .אֶרֶץ עי‎ Be- 
zeichn. der School Hi 10, 22.* 
יפה‎ II. n. pr. 1) Wüstenstamm Jes 60, 
6 (neben Midjan), Gn 25, 4. 1 Ch 1, 88 
(Sohn Midjane). — 2) jud. Geschlecht, 
1Ch 2, 46 als Kebsweib Kalebs, v. 47 als 
Sohn Jechdais verzeichnet. T’arpa (T. 
Gn, Ch Teyap, L. Gn Taıyap, weil 
תמר‎ folgt)* 
תפר‎ n. pr. Jer 40, 8 Qr., ₪ u. "DW. 


TIL, NY etc; acc. MY; meta 
last. pl. 0° ww. 8 ös8), Ri 
10,4} כ‎ "einem Wortspiele zu Liebe, 
65 9, 8 צְתָרִי‎ etc. ₪ (m. Lv 26, 8. 
Nu 85, 2f. Jer 48, 15 £.d. T.r, Ri 19, 
12, falls 253 nicht sudst.) die Stadt, der 
Ort,die Burg (bezeichnet jede feste Nieder- 
lassung v. der Festungsstadt biszur Burg, 
Ggs. גּדֶריּת צאן ,חִצָרִים, פּפָר‎ Syn. np) 
Gn 4, 17. 11,4.'28, 19etc.; Be? יר‎ 
die Residenz (Gge. nen 9) 1 8 27, 5 
mine 32 die Landstädte Esth 9, 19; 
צריחן‎ m עָרִים‎ Jos 18, 23 vgl. 15, 54 
ete.; main עיר‎ Lv 25, 29 (Ggs. פְרוּצח‎ '9 
% T® Spr 25, 28); יר פמספוק‎ 

בַּרָה .08% בָּכִיר ;66 4 ,107 Ps‏ מוּשָב 

















die Flur der Stadt Gn 41, 48.‏ הְִיר 
Neh 12, 44;‏ שדי הֶעְרִים ;12 ,21 Jos‏ 
my yın außerhalb der Stadt En 19‏ 


507 


4 Dt 22, 23#. 28, 3.1 K 11,27 ete.; 


עין-דור 
[ תי לאר su‏ תָינְֶר .₪ ! 
pr. Name der‏ ה T2‏ הקרא ּ 
msons Eselskinnbacken entprunge-,‏ 
aelle Bi 15, 194, any od drı-'‏ 
advou 5 7 dom dv aayovı, |‏ 
dorı 20070906, Rob. II, 6878 |‏ # ; 
T2n. pr. die Drachenguelle bei‏ 
3 אד lem Neh 2, 18+ urn‏ 
teö lan |‏ .1 ,79 
vgl. Stade, Gesch. II, 165 ns ₪‏ 9 
pr. Ort in Issaschar Jos 19, :‏ א 2 
Lage unbekannt. Iden-‏ .490550 + 
ionen a. bei Dillm. z. St,‏ 
pr. Ort in Nophthali Jos 19,‏ .» 12 
urn Aoop (I. Aoup). Lage un-‏ 
ıt. Vermutungen s. bei Dillm. z. St.‏ 
um.‏ ₪ ל 
Im. Orakelquelle, nach Gun‏ 
für SIR w. 8, nur tie‏ רב 


Ta n. pr. Evayalkeın (Lag., On. 
302( Ort am Toten Meere Ez 47, 
Engedi entgegengesetzt, gewöhnl. 
lin Feschka am Nordwestrande des 
:ombiniert. 
? n.pr. x. (0סס)‎ PoynA, die Walker- 
Quelle bei Jerusalem 2 8 17, 17, 
תו‎ 1 K 1, 9, außerhalb der alten 
(also nicht in den königl. Lustgürten, 
14 Antt. 7, 14, 4), nach Jos 15, 7. 
3 an der Grenze der Stammgebiste 
u. Benjamins, d. h. Judas u. der 
iten gelegen, der heutige Hiobs- 
en. Bad.? 118.* 
Y% a u 79 II, Nr. 2. 
1"2_n. pr. Sonnenguelle, Quelle nord- 
v. der Walkergnelle Jos 18, 17 r. 
vapoc. Je m Jana, Ey 15 
א‎ Abfluß, gewöhnl. mit dem 
‚albrunnen (Ain el Hod) nordöstl. 
thanien combinirt, Tobler, Top. II, 
5 3845 148f. Hw. 202. (Vgl. auch 
(עיר מְבָ‎ * 
צין,‎ 5 ₪ men. 
-ת‎ pr. Ort in 1008, auf dem Wegdl 
Adullam nach Timna gelegen Gm 
I ‘a1 v. 21 Away, wahrsch. iden: 
. 85977, Ort in der Schephelax, 
6 344. L. Hvasın. 
. u. DM. 





עיר חמלח 


82 etc; mar השפון ;3 ,9 8 2 כָרִי‎ 
agb Jos 18, 17; קֶל- הלט וְעַלד‎ 
953 Jer 1 etc. עַַעֶר]‎ 9 TF. 
su [עָרער‎ ; dah. der Name 77 עיר‎ 
die Davidsburg = Zionsburg, südl. v. 
der salomon. Burg liegend 2 ₪ 7.9. 
1K 8,1. 11, 27. Jes 22, 9. Neh 12, 37 
u. 0.; vgl. Klaiber, ZDPV. IH, 189 £ 
Stade, Gesch. I, 2688; 279 Bezeichn. 
Harans Gn 24, 10, ערר סיחין‎ Bezeichn. 
Hesbons Nu 21, 26+ -- Metonym. steht 
häufig die Stadt für ihre Bewohner: 
pyTm 18 4,18; שקמה‎ my 2K 11,20; 
Main הִעִיר‎ sen NEN Sac 14, 2 vgl 
Gn 85, 5. Jos 11, 19. Am 5, 8 etc. - 
Mit Verbis: פ' הְעירה‎ DON, אל‎ MOM, 
sam, ל‎ 29 ar, פוא , בוא אלד‎ 
7, ira בְּצֶה‎ , ma, ma, mn, 
עָל-‎ Sieg ru2, T0p3), ruparı, on 13 
ran an, a לחרבות , חי‎ , go 
m.9 u אל"‎ go, עַל ,הרס‎ Fun, pn, 
nam, ,,הַחְרִיב‎ Dam, man, הוריש‎ 
ישבה‎ , an etc., 7, a חס‎ u mit 
על‎ (ge), ,המת ,אס ,לקח‎ DER, נש אל‎ 
,נוּס אֶל-‎ mar, Sp, ג ,נֶתן חִרְבָּה‎ 
non, ga rum, ın, m pr, 
on, בי‎ 220 ete., סגר אלד‎ , Ta om, 
735, 239 etc., 219 etc, עלה‎ etc., 1703 
קרא שם ,צר ,172 ו פָשָס 9 שה עַל-‎ 
קרב , שעיר‎ ete., הרְחיק מִן-‎ , sy om. 
גל‎ nv, ,שוב ,שאו ,270 בְּאש‎ 
שלח" אש ב ,שלח באש ,שחת‎ , Tor, 
mad), ,שפד סללת אֶל- ,שמר אֶל-‎ von 
s. ‘die betr. 7. — [ya Ps’ 73, 20 
s. 779 Hi; zu Sur ועיר‎ Dt 2. 
36, החל‎ SR 1977 Jos 18, 9 
s. u. 57] 
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16. 24, 11 66.; ya הועח‎ 2 Ch 88, 
15; ערר ויר ,עיר וְעִיר‎ Stadt um Stadt,‘ 
alle Städte Jer 48,8. 2 Ch 11, 12 ete.; 
לְעִיר וְכִיר‎ in jeder Stadt 19, 5; Ir) 


Rabba; zuweilen vor Städtenamen: - 


עיר 


der" Stadikommandant Ri 9, 30. 1 K 22, 
26 ete.; 973 "292, TI NR, PT 
ישבי העי העי‎ post. עירל‎ Ay בָּאִי‎ u. 
לבדי הי גְדַלִי 97 לְצאי ש' פ'‎ s. die 
betr. Wörter; עיר מתס ,עיר מתים‎ su 
העיר ;מתים‎ Bezeichn. Jerusalems 2 K 
11, 30. 20, 20. Mi6,9u.o,; יר חקרש‎ 
Jes 48, 2 etc; die Stadt, über welcher 
Jahves ‘Namen genannt wird Jer 25, 29. 
Da 9, 18; welche J. erwählt hat 18 

48. 11, 32 etc.; ; ע' גְדלָה‎ 1 + Jer 22, 
8 etc.; Ggs. er) ‘9 Pre 9, 14; Ninive 
meinen העי‎ Gn 10, 12. Jon 1 2. 3,2, 

ע' nos‏ וּבצורת Dry Dt 8, 5 ete.;‏ בִּצרת 
eine‏ 79 וְאָם ete.; Oman‏ 9,1 .28 ,1 
עיר עמלק " ;19 ,20‘ 1.28 Metropole in‏ 
die Burg der Amalekiter (ihr Stützpunkt)‏ 
die Baals-‏ עיר yarma‏ ;5 ,1815 

zempelburg (za Samarien) 2 K 10, 25; 

ע' v. 27 Ener‏ ,26 ,2512 עיר הַמְּלוּכָה 
(vgl. Wh. z. St) Name der Burg von‏ 


K 19,13. Jes 37, 18; Tr‏ 2 סְפָרוָיִם 
Gn 33,‏ עִיר ID 3, 15; DB‏ 
pl. 220 79,‏ ,עיר 239 Festung:‏ ;18 
post,‏ ,39 מעוז ,9 mE‏ ,יר מְצור 
die betr.:‏ .8 7 ,23 18 עיר דְּלָתִים mas‏ 
₪ כיר מקלט Wörter; Asylstadt:‏ 
תי ע' עְברְתְנל רִי מִסְכְּנוּת ; מִקָלָט 
may, | ,‏ מסכְנית u.‏ .5 ע' הִרְכֶב ,הִפָרְפִים 
haufig mit gen. der Zugehö- |‏ ;329 ,פָרֶש 
rigkeit, "die einem Gotte, Könige, Hsupt-.‏ 
ling, Geschlechte, Volke oder zu einem |‏ 
Lade, einer Landschaft , einem Vorort |‏ 


gehörende Stadt, bezw. Städte, Orte be- | "9 II. m. die Hitze, die Glut (der Angst) 
zeichnend: Jerusalem nix22 עירדיהה‎ | Jer 15, 87 (wahrsch. TF., em. ;(רְצד‎ Ho 


Ps 48, 9 ete.; עיר האָלהים‎ 87,8 ete.; 11, 9 בוא בעיר‎ + Zornglut (£.d.T.r. u. 
ao ערי‎ 28 10, 12; TI TI "ag nicht פער‎ oder לְבְעָר‎ 2. em.). 


8, 8; כרִי סיחון‎ Jos 18, 10 vgl. 8,1. עיך‎ v 
Gn 36, 32. Bi 8, 27; וילך אל"בּיתו אֶלד‎ 1 . Vorfahr en 


זקני ;6 ,20 18 vgl.‏ 8 ,17 8 2 19 
וא xal 00% Op, L.‏ מו יי IK‏ איש אֶלכִירל ;.66 12 ,19 Dt‏ עירו 


22, 36; ישראל‎ 29 1 K 15, 20 ete.;'_. 
ערי מַדִי ;25 ,21 א 29» חאָמרִי‎ 2 8,101 au עיר‎ 1 
omg s. u. הרס‎ 


;29 58 1 ע'י הַיְרְחְמַאלִי ;11 ,6.18 ,17 

TI n. pr. Ortin der Wüste Juda.‏ המל Lv‏ עָרִי הלוים ;19 ,92 נב עִירְחַפְהָנִיס 

25, 85% etc.; 1953 ערי‎ Ri 12, 7 ete.; wahrsch. in der Nähe des Toten Meeres 

Sup ערי‎ Jer 13, 19 'ete.: 3377 ערי‎ gelegen Jos 15, ובש‎ al nölsıe ש65₪+‎ 
L. ai roleı; צשז‎ aA. 


Gn 18, i2 etec.; שמרון‎ 9 ı K 3 
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nach | 258. G. Hoffmann, ZAT. II, 9‏ 8 .16 גת pr.‏ .ה קיר תתמרים 
Di 34, 8, 2'Ch 28, 15 Beiname Jerichos | (Hoffmann em. Wy°).*‏ 


rolıs (öv) סט‎ * NY 5. .על .גו‎ 

n. pr. m. Ayoßwp. 1) Vater (Vor-‏ עכבור \ W.‏ .ם .4 יר כיואב 
fahr) eines edomit. Königs Gn 36, 38f.‏ | ;חור .ג .1 עִיר .ם .₪ יר im‏ 
om I s.u um. | Axoßwp. 1 Ch 1, 49 (Aywßup, L. Xo-‏ 


| 
4 wp). — 2) Beamter Josias 2 K 22, 12. 
סיחון‎ Tyan ₪. יר‎ 1 / (Axoß’). Jer 26, 22 (fehlt LXX, vgl 
עיר"שמט‎ pn danit. Ort Jos 19, 41 * 
LA. won oe איה‎ 08 r At Field). 36, 12 (Axxoß'), vgl. .5א עבדון‎ 
0456 Zappads, + 046 | WII 4 die Spinne, nur in בית ע'‎ 5 
5% gewöhnl. בּית-שמש‎ geheißen, w.s. he "ו‎ 8, 14 (Bild der Unzu- 
79 m. Sac 9, 9, S. my 8 28a. 100, .זע‎ | verlässigkeit), v. day ap AIR Spinnen- 
,עִַירִים‎ D9N Gn 32, 16+ עורים)‎ Kt. Jes| fäden weben, Jes 59, 5 (Bild nichtigen 
801 5 TF.) der (ausgewachsene, männliche) | u. betrügerischen Thuns). * 
junge Esel Gn 32, 16 (dem פָר‎ beim Rind-| 1359, pl. cs. "299, 8. עְכְבְּרִיכֶם‎ m. die 
vieh entsprechend), Reittier 49, 11. Bi Maus, unr unrein Lv 11, 29. Jes 66, 17; 


10, 4. 12, 14. Sac 9, 9; Lasttier der| Bild der Pest, dah. עָכְבְּרִי זהב‎ 1 8 4 
Karawanen u. der Bauern Jes 30, 6.24. — | m ע'‎ ww. 11. 18 goldene Mäuse, Sühne- 
RB "NY ein junger Wildesel Hi 11,12.| geschenk der Philister, צלמי עָכְבָרִיכֶם‎ 
Hommel, 8. 121#.* Bilder von euren Mäusen v. 5; vgl. 
.א עירא‎ pr. m. Name dreier Beamter Da-| Pietschmann, Phön. 228.* 
vids; 1) aus dem Geschlecht Jeir, Prie- | לכה‎ n, pr. Axyw, phöniz. Stadt Ri 1, 81, 
שד‎ 2 a: - „pas Pe Pr heute Akka (zu Asser gerechnet). 
aus 08, er pas, L.| 199 ₪. pr. immer in der Verbind. עמק ע'‎ 
löae. 1 Ch 11, 28 Opa, L. Eipas. 27,9 1 Axop, Thal an der Nordgrenes 
080000 L. ה‎ — 8( aus dem 6- Judas in der Nähe von Jericho u. Gilgal 
schlecht Jether, Krieger 2 8 23, 88 71006 | Jos 15, 7, Ort der Hinrichtung Akhans 
L Otad, 1 Ch 11, 40 Ipa, L. Hpa. . u. hiernach benannt 7, 24. 26; wasser- 
.א עירד‎ pr. m. Name in der Kanaitenliste los u. öde Jes 65, 10. Ho 2, 17. Lage 
(Sohn Henochs) Gn 4, 18+ = ירד‎ Nr. 1| unsicher, vgl. Lag., On. 89. 217. Bad.? 
w.s., Taıdad. Lag., Or. II, 888. 80886, | 149. Dillm. zu Jos 7, 24.” 


Urgesch. 123 ff. 199 n. pr. m. Judäer, wegen Verletzung 
.א עירף‎ pr. m. Sohn Kalebs (kalebit. Ge-| des Bannes hingerichtet Jos 7, 1. 18— 
schlecht) 1 Ch 4, 15+ Hp, fehlt L. 20. 24. 22, 20. Ayap (L. Jos 7,1 Ayav), 


T. 292 wegen der‏ ל pr. m. benjaminit. Häuptling (Ge- Wien?‏ .א דירי 


schlecht) 1 Ch 7, 7} Ovpt, L. 00 0 
DT n. pr. m. edomit. Clan (vgl. u. (אלוּט‎ mb 1% impf. 3 pl. f. P. nom 
Gn 36, 43. 1Ch1, 54 Zagwıv, L. Ch.| 8 5888 Jes 3, 164 mit den Fußspangen 


Arpap.* | (ָכְסִים)‎ klörren (denominiert). 
DS (6), ערם‎ (8), pl. כָּמָס | .295 8 דָעירמּים‎ n. 1) die Fußfessel, Fußschelle Spr 
1) subst subet. Nacktheit, nur in בּעִירם‎ nackt 7, 22 (f.d. T. r., vgl. Del. 2. St). — 


Dt 28, 48. — 2) adj. nackt Gn 3, 7. 2) pl. 07029 Fußspange, Jes 3, 18 
10f. Ex 18, 7.16; MIN ע'‎ nackt und (Frauenschmuck).* 


bloß 16, 7.22. 99. 25, 29.* 03% n. pr. f. Tochter Kalebs, Weib 
ערש‎ ₪ Hi 38, 8324, 9,9 TF. © (vgl.| Othniels Jos 15, 165 Ri 1, 12f. 1 Ch 2, 
Am 8, 2. 8), Name eines Sternbildes, ge-| 49 Aoya (L. "Ayyon, Ch. Oka). + 
wöhnl auf den Bären gedeutet, vgl. "23 

Dillm. u. Del. z. St., wahrsch. jedoch / 2m. 89. 8 229 ,ז‎ 1 89. IT, 
Name der Plejaden (talın. RAN), vgl.| 2 m. pl. DN7, impf. 8. זי כַכָרְךּ‎ 8 488 8, 
M. A. Stern in Geigers Jüd. Zeitschr. III, | pt. ,עובר ,לכר‎ pl.m. 8. צְַּבְרִי‎ jman. ins 
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j77759 Spr 8, 2; ray ER חאש‎ 
Jer 36, 23b; ray" Hi 8, 9; לד‎ 
mon טִמְאָה‎ Mor Am 7, 17; הקיר‎ 











auf dem Brandopfer ver-‏ ... עַלִִהעְלָה 
Dam die‏ 709 תולע ;5 ,3 brennen Lv‏ 
auf Purpur Erzogenen Kl 4, 5; m‏ 
während das Volk an seinem‏ עלהעמדס 
Platze war Neh 8, 7 vgl. 9, 8. 18, 11.‏ 
Da 8, 18. 10,11 ws. w.; mit, Verbis:‏ 
In, 30, 2, 220, y, Son, nm,‏ 
התהלף...: RD,, 359; = gestützt auf:‏ היה 
עמדסם על" ;19 ,21 Ex‏ | על = מושענוזו 
naar Ez 38, 26 vgl. Gn 27, 40. Di 8,‏ 
dah. nach den Verbis des Sichstätzens‏ ;3 
u. Vertrauens: 70D, NREITD, Po:‏ 
על"פ' Kleider, Waffen, Schmuck sind‏ ;703 
auf = an jmdm. Gn 24, 30. Ex 28, 5.‏ 
Jer 22,24. Ez2 44, 18 etc.; dah. m. Verbis:‏ 
"Up; v. den Glied-‏ הלְבִּיש O8, On,‏ 
maßen, auf weichen man sich fortbewegt:‏ 
Torı auf Vieren gehen Lv il,‏ עַל-אֶרְבַּע 
על .. v. 42; by.‏ עַל"נְחין ;27 .20 
bye 1814,18, "übtr. auch v. an-‏ 
deren benutzten Körperteilen: Ay 5‏ 
auf = mit seiner Zunge ver‏ למכר 

Ps 15, 8; עלחפיף‎ Sriamon eile nicht mit 
deinem Munde Pre 5, 1. b) v. der Be- 
wegung auf etw., a) zur Angabe des 
Ortes, wo = auf etw., über etw. hin: דרְך‎ 
הצר‎ ©; Spr 80, 19; דלב עלהְהרִים‎ 
מקפֶץ עַלדהִגּבְעות‎ HI 2, 8; הלד עָלהראגרץ‎ 
Pre 10, 7; ebenso aynn, ppn, En, 
no), התיה‎ , ana, no), פרש‎ , MINE. 
0( zur "Angabe der Richtung, wohin, 
worauf: יהת‎ rm may moxm גת‎ + 
6. 19 u. o.; übtr. “by זא שקל‎ 
8, 26. 88; may בלדושְראל‎ mp IK, 
20 vgl. Jer 22, 17; על - מבליתם‎ "mm 
Jes 10, 25; übtr. קם על"שם פ'‎ auf den 
Namen jmds. zu siehen kommen Dt 25, 6 
vgl. Gn 48, 6; u. zwar sowohl v. der 
Bewegung von unten nach oben: ron 
פ' על-עץ‎ 40, 19 vgl. Jos 8, 29. Esth 2, 
28; לרנג‎ amoy עלסה‎ Jos 2, 8; wer 
בריתי עלידפרףּ‎ 78 50,16; 818 von oben nach 
unten: ירס עלִיְדְשָא‎ Dt 32,2 vgl. 
Hi 86, 28; ירטוש עְלִיאכָל‎ 33 wie ein 
Geier, der auf Fraß "herabstößt 9,26: mit 
Verbis verbunden: 08%, הביא ,בא‎ 553. 
sa, pr, Bar, >ed, PX, ירק‎ , m: 
vn, run, non, oo, mar, bp: me 
חקים קם‎ , Div, ,שת‎ Ton, שפד‎ _ 
0( auf = aufliegend, obliegend, v. Auf- 


Unglück bringen. c. acc. Gn 34, 30. Jos 
6, 18. 7, 25. Ri 11, 85; das Land 8 


14, 29; Israel 1K 18, 18; ישראל‎ my 


v. 17. 1Ch 2, 7; ע' ביתו‎ sein ( 
Haus) zerstörend, Spr 11,29 (v. Knicker), 
15, 27 Wr Gewinnsüchtigen); ע' שארו‎ 


seinem eigenen Fleische wehthuend 11, 17 .* 


Ni. pt. 1393 Ps 89, 3+ in נ'‎ 283, strei- 
tig. Ew.: mein Schmerz ward trübe (vgl. 
den mSö, Sprachgebrauch), Hupf., Ols. 
ward aufgeregt, viell.: ward aufgestört; 
f. P. 7392 Spr 15, 6}, substantivisch: 
Verstörung (f. d. T. r., vgl. Del. z. St. 
Lag., Prov. 49f.). 


"2% n. pr. m. 1 Ch 2, 7} Ayap = 29 


w. 8. 


7192 n. pr. m. Eypav, Vater (Vorfahr) 


.eines 8880116. Häuptlings Nu 1, 18. 2, 
27. 7, 72. 77. 10, 26.* 


27023 n. Ps 140, 4} in חמת ע'‎ Name 


eines giftigen Tieres, LXX tag 4050 
gewöhnl. Otter übersetzt, mS. aber eine 
Spinnenart. 


23 (Wa. rıby, eig. ein .א‎ Höhe). I. Ad- 


verb, 2 על‎ oben: אֶלַדְעל‎ FR nach oben 
rufen Ho 11, 7; על‎ . "sich nach 
oben wenden 7, 16; הבר הקם ל"‎ der 
Mann, welcher "hochgestellt ward 2828, 
1 (f.d. T. r.); 590 von oben Gn 27, 39. 
49, 25; oben Ps 50, 4 (9 viell. Ditto- 


graphie). [Wahrsch. liegt hier adverbielle | 


Verwendung der Präpos. על‎ vor, s.u. 11,[ 
IL Partikel, u. zwar Präposition: 
auf, ob, über, oberhalb, selten Kon- 
junktion, 8. u. Nr. 6a u. d, in Poesie 
vor Nomin. ohne Art. "59, cs. sg., u. aus 
dieser Form verkürzt, danach, vgl.$ 375 
A1lusw%W, 8.109, P P. 59 [Ps 31, 
14 LA. 9 s. Mich. u. Bär], 7709, ,לי‎ 

P.7709 [Ps 116,74 by < > 6 ג‎ 
ליו‎ Toy עָלִיהָ שא‎ [TOM 
1 8'9, 24 TF. vgl. wın. u. Klosterm.], 
"7159, ,עָלִיכֶם‎ 0509 Ex 12, 18, army, 
8129 Mass. magna ed. Frensdorf 259, 
עָלִימר‎ [als sg. viell. zu nehmen Hi 20, 
28. 22, 2. 27, 28. 8 8456 1], by, 
119 Lv 8, 4. 10. 15. s. Frensd. a. a. 0. 
Ew. 8 217i. M. Budie, die hebr. Prä- 
position ‘al. Halle 1882. 1) auf, Prip. 
zur Bezeichnung der räumlichen 
Superiorität unter gleichzeitiger 
Berührung: a) von der Ruhe auf etw. 


== רד ו 
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Esr 7, 6 vgl. vv. 9. 28. 8, 18. 22 etc.; 
yrersa-by 7159 Ps 97, 9 vgl. 99, 2. 
118, 4; על -הַמָים‎ mim קול‎ 29, 8; 
עְלִיהם אתההצריח‎ mie da steckten 
sie über ihnen den Z. an Ri 9, 49; 20 
‘959 über jmdm. verschließen d.h. jmdn. 
einschließen Ex 14, 3; נְקְרָא שםדפ' עלהפ'‎ 
jmds. Name wird über jmdm. genannt Jer 
7. 10 קְרָא ..% 0 .ג‎ Ni. u. vgl. הוי-על‎ 
wehe über Ez 18, 8 0. 0.; häufig mit den 
Verbis des Hochseins: גְרֶם‎ 573, des 
Deckens u. Schützens: 733, ויד אלהינ‎ 
עָלִינף‎ mr Esr 8, 31; ,חְפַם‎ 2), "g20, 
,העיר‎ "08; des Herrschens, Vorstehens, 
Einsetzens: yon, oo, Ja nun, ax, 
Ri), DI Im, ,הפקיד‎ ns, go והקים‎ 
Pour, ,שים לראש‎ nen, A; היח על‎ 
u על‎ my vorstehen;, וְאוצְרֶה עַל-אוצרות‎ 
ich bestellte als Aufscher über die Ma- 
gazine Neh 18, 13; nach 350 u. seinen 
Synonymen: ,גיד‎ "DB, 22); prägn. einge- 
setzt über: NRBWT”>Y am 1 0; 27 
vgl. 28, 28. 26, 30; dah. zur Bildung v. 
Titeln verwandt: ,עְלְהַפָאָבִים לובית‎ 
naxrı”59 ₪ u. כְצָב ,ית‎ NIX; prägn. 
um nach etw. zu schen: 90729 Kan 
Gn 30, 33; צאכל‎ raray על‎ 88, 12 
(vgl. aber unter Nr. 7). b) nach Verbis 
der Bewegung zur Bezeichn. der Bewe- 
gung über etw. hin: TWT”22 יעופף‎ 29) 
Gn 1, 20; 7% השמש יִצא‎ 8 
vgl. Hi 25,3 : 38, 24; "by Tr בּנות‎ 
שגר‎ Töchter ( Ranken) stiegen auf über 
die Mauer Gn 49, 22; >» הופיע‎ Hi 10, 
3; נָסש‎ Nu 1, 31. 9 übtr. über, v 
צ\‎ erweilen bei einer Sache, Beschäfti- 
gung, bezw. vom begleitenden Umstande 
(Syn. 3): mar“ 959 beim Opfer Ps 50, 
5; כַלֶרהְרְמא‎ bei grünem Futter Hi 6, 5 
vgl. Jes 18, 4; aT5y son ara ng 
72 sechs Tage soll sie zubringen über 
ihrem Reinigungsblute Lv 12, 5 vgl. Jes 
38, 15. Spr 23, 30; übtr. zum Klange 
von: 3332 71737 by ar Nor 
Ps 92, 4. — 3) über = emporragend 
über, bei, an: DEN pay a8 OR 
siehe, ich stehe am Wasserquell Gn 24, 
18. 48 vgl. 19709 49, 22; m ,לי‎ 
עְלִידמָיס‎ Na 24, 6 vgl. Gn 16, 7. 34, 80. 
Da 8, 2 6 אֶרָב על-מתה פ'‎ an der 
Pforte ide "Tauern Hi 31, 9; dah. ‘799 
על‎ sowohl: auf etw. stehen Neh 8, 4, 
als bei jmdm., etw. stehen Gn 18, 8 (bei 








mom mich.‏ עָלִי 
שר בַּשָרִים עַל-" 
wer ein verstimmtes Gemüt ansingt|‏ 9739 


liegen einer Last, Schuld, Verpflichtung, 


eines Ansinnens: "59 עלות‎ Pam והצאן‎ | 
Gn 88, 18 a. u. 539; היו עָלִי לָרַח‎ sie! 
wurden mir zur Last Jes 1, 14 vgl. 2 8 | 
15 ur} 32) רכש‎ wir wollen dieh, 


nicht beschweren 13, 25; aay יר‎ nous | 
2Ch 28,13; עליף הדְבָר‎ dir liegt die Sache! 
ob Esr 10, 4 vgl. v.12. Nu 7, 9. 1Ch: 


9, 27; עָלִיהם לחלק‎ ihnen lag ob zu ver- | 
teilen Neh 18, 13 vgl. 2818, 11; שכרף‎ 
"29 der von mir dir zu zahlende Lohn! 
Gn 30, 28 vgl. Ps 62, 8; Sram ופל‎ | 
yerioge > על‎ alles, was du als mir ob-' 


"wünschest, will ich dir thun 2 S 
19, 89; 59 שְלְמִים‎ mar ich habe 
Schelamimopfer zu bringen Spr 7, 14; 
9 Org was du 0 liegt mir, 


ob Ri 19, 20 [Ps 16, 2 yroy-ba "naiv! 
str. 22]; mm won“ ועל‎ Ez 45, 17; 


dab. 5 על‎ me jmdm. befehlen Gn 2, 
16. 1 K 2, 48. Jes 5, 6 etc; Syn. 
ss הְצָמִיד מצות‎ Neh 10, 33; קליס על‎ 
Esth 9, 81; על"פ'‎ man ו‎ be- 
schweren Neh 5, 15; עָלִי רחל‎ nn 2 
2/5 mir zuleide Gn 48, 7; may בְּכָה‎ 
jndın. zur Last weinen, ihn anweinen Nu 
11, 13. Ri 14, 16; 
anzuioben 1 8 21, 16; 


Spr 25, 20 vgl. Hi 38, 27; Furcht u. 
Schrecken sind 'p-5y Gn 9 2; ebenso 
werden seelische Regungen als aufliegende 


Last empfunden: nTingn Yon) כל‎ auf 
(in) mir ist meine Seele betrübt Ps 42, 7: | 
vgl. v. 5f. 12. 142, 4. 148, 4. Hi 10, 1. 


30, 16. K1 8, 20; 7 25 "7 Jer 8, 18. 
1 Ho 11, 8; "by ""2b 750”) Neh 5, 7. 
— Unter völliger Verwischung der Grund- 


bedeutung dient 59 schließlich statt 4 


zur Bezeichn. des empfindenden Subjekts: | 


nor) mein Erbteil dünkt mir |‏ שפרת צכִי 
mein|‏ רְעָרֶב: Armin by‏ 
Lied ist ihm angenehm 104, 34 vgl. Ez |‏ 
wenn es 000‏ אםהעלהחְמָלְף סוב ;37 ,16 
Neh 2, 7 vgl.‏ .9 ,3 


schön Ps 16, 6; 


König gefalt Esth 
1 8 25, 86. 1 Ch 13, 2. — 2) über, die 
räumliche Superiorität einerSache, 
oder Handlung ohne gleichzeitige‘ 
Berührung bezeichnend, sowohl 
a) zur Bezeichn. der Ruhe als des Ge- 


schebens einer Handlung ₪267 etw.: בסוד‎ . 
אהלי‎ by אלומ‎ Hi 29,4 s. u. iD, | 
vgl. v. 3. 18, 6; אלהִיו עליר‎ en] 


על 


mich 141 8, 61 vgl. Jer 15, 23; dah. mit den 
folgenden Verbis verbunden bezw. in den 
folgenden Phrasen: MO8,, OR, בא‎ 12 
20, 127, 37 mn, gan, mr, pr, 
,חזק‎ xon, porn, run, zone, mm 
DIN, en, 2 שב , החריש‎ , Son, 
,נלעד‎ 77%, NN, הצה‎ Por, נלחט‎ 
לֶא חמה ,19 התלחש‎ a2, mn 
,ידו‎ an an, don ao, דיק‎ ins 
קלל ,לי מצור‎ n, ,לה‎ a9, Dun, Ra, 
קסר קרא קצם קוּם קהל גְקַבִּץ ,צור‎ 
קול ,רחב פִי‎ Din, ,שים‎ DIEN 2%, 
יד‎ Sen, mon .שפד סללתז , שַלַח‎ - 
6) zur Einführung der ‚logischen 
Grundlage (Bezeichn. des Grundes u. 
der Ursache), auf Grund von, veranlaßt 
durch: rır”59 deshalb Esth 6, 3; על"זאת‎ 
dass. Jer 4, 28 ete.; 12”>9 1% 5,25; ללד‎ 
ruR hierdurch Neh 13, 26; "פ'‎ "Der su. 
nB; dah. geradezu a) wegen jmd... um 
jmds. willen: NO”>Y wegen eines 

Jer 16, 7; מת האשה‎ u siche du 
bist des Todes twegen "des Weibes Gun 0 
8 vgl. 26, 7. 9. 38, 29; ara ואודה‎ 
gmax-ty" orm>y Ps 138, 2; והקריב‎ 
על-חשאתי‎ er soll um seiner Bünde willen 
darbringen Lv 4, 3 vgl. Esr 8, 85. 10, 
19 uno; m inf. = wei: על"אָמְרְ‎ Jer 
2, 85 vol. 9,12. גז4‎ 1, 9 u0;u 9 
als Konjunktion: תזורְתְףּ‎ mag b2 
weil sie dein Gesetz nicht hielten Ps 119, 
136; על ה‎ st. NER על‎ )8. u.) 2 Ch 29, 
86; verbunden m. Verbis: von, van, 
vo», main, ריב‎ 66. u. regelrecht m. 
den Subst. und Verbis der Gemätsbe- 
wegungen u. der Gefühlsäußerungen zur 
Angabe der Veranlassung: יאנק , התואל‎ 
na, a3, S97, man, oO, ,מל‎ bon, 
הרל טוב לב , חרד‎ | vn mir. 
נחלה‎ En, ,נָקם‎ "TED, 5, הג גב‎ 
קצה ,צהל ,צכָּק פה ,פֶסַח. כָעָצב‎ 7% 
רחם‎ |, zn, בִּכִינָר פ' ,רל‎ IT, טיט‎ 
שמח‎ , MEINEN. [Wohl zu unterscheiden 
von der unter Nr. 6 besprochenen Ein- 
führung des empfindenden Subjekts durch 
[.עַל‎ b) für jmdn. (pro): עָלבּית‎ y aan 
אֶדנִיכֶם‎ kämpft für das Haus eures Herrn 
2K 10, 8 vgl. Ri 9, 17. Neh 4, 8; >07! 
"9 fastet für mich Esth 4, 16; 07 
ס'‎ wp:-by für jmdn. eintreten 8,11.9,16; = 
עלחם'‎ ern für .הוחו‎ Fürbitte einlegen ' 
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einem Sitzenden) vgl. 111 3,19. 1K 18, 
1. 2K 11, 14 ete.; zu, an jman. heran- 
treten 2 ₪ 9f., vgl. התיב על‎ Sac 6, 
5. Hill, 6. 2 1; may main Gin 45, 
1 vgl. Nu 23, 6; v. der Lage bei einem 
Orte: Tan עלדגן‎ "or 2K 25, 4, עלד‎ 
גוא גבל‎ 20, 29 ; aneinem Flusse: Gm 
nIB-by 2 Ch 35, 20 vgl. Nu 26, 8. 68. 
Dt-3, 12. 4, 48; עלדהים,‎ am Meere Nu 
13, 29; v. einer "Schlacht bes einem Orte: 
גת למור מִגְדו‎ 5, 19 vgl. 28 2, 18. — | 
Von hier aus gewinnt על-‎ 8 Bed. a) an 
(seitliches auf): mar ויבן עלדקיר‎ K 
6, 5 er baute an der Wand des Hauses; 
rıaran=b> ררפסחר‎ sie hinkten am Altare 
herum 1 K 18, 26; המכ‎ sor-by zur 
Seite des Zeltes Ex 26, 85; m. Verbis: 
בָּדַר‎ 30), 1% min=b9 an Gesträuch 
== unter 0. Hi 30, 4, vgl. 191 79723 
bei grünen Bäumen Jer 17, 2; rorös 
zur Rechten, »X00”>3 zur Linken, על"‎ 
פ' .ם יד פ'‎ may’ zur Seite jmds., s. u. 
ro), תא (ל -- .יֶךְ לע ,שמאל‎ = vor: 
עלהַעדת‎ SER הפַרכֶת‎ der Vorhang vor 
der Lade Ex 27, 21. 30, 6; ararroy 
vor der Wüste d. h. am Eingang zur 
Wüste Gn 14, 6. — 4) auf = auf etw. 
darauf: 7; urby 00 Jes 32, 10; ימים‎ 
למיס‎ 2 Ch 91, 15; עַל-שְבָר‎ SU 6 | 
4, 20; m. Verbis verbunden: השב‎ ao, 
co», mo, שית על] עדם‎ zu etw. "hinzu-. 
thun, f. n. אל"‎ 2 1, 5 u. Nr. 7[; zu 
6/0. hinzu: yarı לאהתאכָל תָלִיר‎ Dt 16, 
3; mitsamt: לא ד ימתו אבות על ד בָּנִים‎ 
may וּבְנִים לאדיומתו‎ 24, 16; mm 
עֶלְבְּיִים‎ Gn 32, 12; עלהמררים‎ Ex 12, 8 
vgl.v.9. Lv 19, 26. Nu 9,11. 1814, 1 
Ez 33, 25; הְאַיְסִים הניס‎ Ex 5 
22 96. über etw. hinaus: «u נירא הנא‎ 
כּלהאלהים‎ Ps 96, 4 vgl. 95, 8. Gm 48, 
22. Hi 23, 2. Da 1,20 n.0.; לנִדְּחָהּ‎ 
über ihre Periode kinaus Lv 15, 25; על-‎ ' 
אלה‎ darüber hinaus Dt 25, 3; non 
UN על‎ ein Zweifaches über das hinaus | 
= doppel soviel als Ex 16, 5.— 5) gegen, | 
wider (feindlich): aybanıR שכר עליףּ‎ 
Dt 28, 5 vgl. 2 ₪ 7, 6; מלחמה עָל"פ'‎ 
Dt 20, 8; צבאות על כָּל"גָּאָה‎ nims oh", 
וגו'‎ 07 Jes 2, 12%; a=ca הנני עליף‎ 
Ez 5, 8. עלדפ'‎ 'D עורר‎ jmdn. gegen man. 
erwecken Sac 9, 18, זֶר עסיפ' על"פ'‎ 
jindm. gegen jmdn. helfen 1Ch 12, 2i; כל‎ 
מהשבתם עלי‎ alle ihre Anschläge wider 


על 


zwischen 59 und אל‎ eingerissen, was 
um 80 leichter geschehen konnte, als ein- 
zelne Verba — in verschiedener Bedeu- 
tung — mit beiden Präpositionen verbun- 
den werden können, wie 2. B. ON, ,בוא‎ 
"27, יצא‎ etc. Überaus häufig steht על‎ 
fehlerhaft für ">, wie dies Parallel- 
stellen, vgl. Jes 2, 2 אָלִיו‎ am), Mi 4, 
1 עליו‎ m, ₪ solche tellen "beweisen, 
in weichen beide nebeneinander gelesen 
werden, 2. 2. עלדשַבנָא‎ ur J2brToR בא‎ 
Jes 22, 15 vgl. 17, 7. Jer 11, 2. 18, 11. 
23, 35 u. 0. Hierans erklären sich LA. 
wie: חיתה לי הָתִיר‎ Smommanı עלדאָפי‎ 
89, 31 (. OR = 5); תשקה על‎ Hi 7 
11% של"‎ vgl. Gn 8, 16 u. viele ähnliche. 
— Ver hältnismäßig seltener ist ">R statt 
59 verschrieben, 2. B. אלד‎ ram) nen 
וְעַלההַהמָה וגו'‎ Derby הנקו הזה‎ 
Jer 7, 20; por התאבל‎ 18 15, 85; 
רְעָה אלד‎ RT Jer 6, 19 ete.; mit Un- 
recht verlangt Qr. 1 8 20, 4 אלד‎ f. ;על‎ 
mit 5 wechselt >49 Pre g, 17 עת לְכָלַד‎ 

ou rioyamba וְעַל‎ yarı; 19. f. עד‎ et 
:על‎ Jos 13, 16. Ex 47, 18. Neh 12, 22; 
TF. 5 אל‎ ₪ 9, 5 (0° Qr.). — Zusges. 
1) עלהבין ,עִלדאָשַר ,עלחאַחְרִי ,עלהאדות‎ 
עלההברת. עלדדְּבָר ,עלדבלי‎ psy, ads, 
עבר ,עלהלפני‎ Söy-by, 3559, 5. die 
betr. zweiten Worte, — 2) 695 gemäß: 
WOXDITIDN כל‎ 293 gemäß allem, was er 
uns angethan 108 68, 7; wiederholt: 
292 ... 292 59, 18. — 3) syn a) zum 
Ausdruck der Bewegung von etwas 
herunter, wofür im Deutschen bloß von 
gebraucht wird, a) im eigentlichen Sinne: 
החמור‎ 59% IE sie ließ sich vom Esel 
gleiten Ri 1,14 vgl. G@n 24,64.1825, 23; 
מעל"ראשו‎ non רקח אֶתחעָנרֶת‎ 2 8 12, 
30 ete.; mren אש מִעַל‎ moyin Nu 
17, 11; insb, Vv. Ausziehen "der Kleider, 
Ablegen der Schuhe: אלמְנוחה‎ "733 "oM) 
mbyn Gn 38, 14 vgl. v. 19. Sac 8, 4. 
Jes 20, 2 etc.; prägn. מעל‎ oa Dt 8, 
4. 29, 4; 1 הפשיט בָּבוד מַעַל‎ Hi 
19, 9; .ד‎ Ablegen des Schmuckes: Gn 
41,42. Ex 33,5 ete.; es steht auch, wenn 
die weitere Bewegung nach oben geht: 
rn >90 החיות‎ Dom Ez 1, 19; 
Sen הִעָנֶן על‎ mibyrı2 Ex 40, 36; 
verbunden mit Verbis: עור‎ br, nAT, 
m, rpb, dp, pay ראש‎ an, של‎ 

33 
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Hi 42, 8; חשא עלדפ'‎ u. כָּפַר עַלדפ'‎ Sühn- | 
gebräuche für jmdn. verrichten Ex 29, 

36f.ete. c) über etw., mis bezug auf etw.: | 

| וזאת לפָכִים בישרל על roman"‏ וְעַל- 
mon dies galt in Israel vor alters mit‏ 
bezug auf Binlösung und Tausch Ru 4,‏ 
ליה לְבְנִיכֶם 50 ;32 ,41 vgl. Gn‏ 7 
euren Söhnen sollt ihr darüber erzählen Jo‏ 
כָּאֶסְֶר none nz‏ עָלדהלוים ;8 ,1 
wie Jahve Mose über die Leviten "befohlen‏ 
Nu 8, 22 vgl. Jer 39, 11. Esth 4, 5;‏ 
über jmdn. (von jmdm.) hören‏ טמע פָל 
Gn 41, 15. 16 37, 9; moranby Aa‏ 
ann Bs‏ עַלִי ;18 ,5 1K‏ ועַלהָעוף רגר' 
ebenso ‘verbunden mit: TON, Par,‏ ;40,8 
mar,‏ ,הוּדָה pn, Tan, 193, dm,‏ 
.קרא ip) (s. aber unter a),‏ קִינָה u‏ קונן 
d) trotzdem (mit Übergang in die kon-‏ 
zessive Bed.): "URUN”5Y trotz meines‏ 
trotzdem du‏ עדת ;6 ,34 Rechtes Hi‏ 
trotzdem Jer 2,‏ על"כָּלאָלָה ;7 ,10 weißt‏ 
trotz allem, was‏ על by many‏ ;34 
über uns 7 gekommen ist Neh 9, 33; in‏ 
על לאד gleicher Bed. als Konjunktion:‏ 
Dar trotzdem er‏ 109 ולאדמְרמַָה 793 
kein Unrecht gethan hatte und kein Be-‏ 
trug in seinem Munde war Jes 53, 9 vgl.‏ 
Hi 16, 17 (s. auch u. TON >y). 9 nach‏ 
על Art und Weise, gemäß: propVen‏ 
TON gemäß diesen Rechten Nu 35, 24‏ 
geschlechter-‏ על-משפהתם ;11 ,17 vgl Dt‏ 
קרא ;26 ,6 weise Nu 1, 18 vgl. 2, 84. Ex‏ 
jmdn. nach seinem Namen‏ פ' על - שמו 
nennen Dt 9, 14 vgl. Ex 28, 11. 89, 6.‏ 
K 16, 24 ete.; zur Bildung von Adver-‏ 1 
im Überfluß‏ עלדיתר bien verwandt in:‏ 
in leichtsinniger‏ על ”)39 ;24 ,81 Ps‏ 
Weise Jer 6, 14. 8, 11; Ru betrü-‏ 
in wohl‏ על"רצין ,22 ,5 gerischr W.Lv‏ 
gefalliger W. Jes 60, 7.  Bierher ist‏ 
wahrsch. auch zu ziehen die Verwendung‏ 
in den verschieden erklärten‏ על von‏ 
Psalmenüberschriften, wie: janıı=5y |‏ 
| ,84 .81,1 עלההגתית ;1 ,77 .1 ,62 Ps‏ 
etc. (vgl. 6,1. 9,1. 12,1. 22,1. 45‏ 1 
;1 ,88 .1 ,60 .1 ,56 .1 ,58 .1 ,46 .1 

anders 92, 4, 85 u. Nr. 2c). — 7) Ver.) 
anlasst durch den Umstand, daß die! 
aram. Sprache, unter deren Einfluß die! 
letzte Phase der hebr. Sprache und 016 | 
Überlieferung des alttestamentlichen Tex- | 
tes verlaufen ist, die Präpos. אל"‎ + 
kennt, ist im at. Texte Verwechselung | 
| Sımerkızp u. Srapz, Hebr. Wörterbuch. 


—— 
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gen Neh 12, 31. 

29, ,עול‎ & 359 ote., m. das Joch (der 
Zugtiere) Nu 19, 2, Dt 21, 3.186, 
7 ete.; m. Verbis: ללה על עַל ,מש בלל‎ 
s. die betr. Verba; bild. Ausdruck 1 
Dienstbarkeit: vun >25 נְשָקד‎ K11, 14; 
usa ybu על‎ Jer 28, 2. 4 etc; sono על‎ 
Jos 9, 9, 5 u. yab; m. Verbis: Tan 
תדלל פ'‎ (nen), על עלדפ'‎ na, לל‎ mn 
‚psy ma, מעל‎ m העמיס לל ססר על‎ 
על‎ 22, ar בר על ,הרִים ,פרק על מעל‎ 
שבר מטת על ם'‎ 5. die betr. Verba; bildl 
כְשא על‎ = Leid erdulden K13, 27. [Statt 
לל‎ sam Jes 10, 27 em. W. R. Smith, 
Journ. of Philol. XII, 65 [ְיָחדּל עְלָה‎ 

N>9 n. pr. m. Name in der Geneslogie 
Ässers, 1 Ch 7,39 (£. d. T.r.) Oda, L. 
Edpav.t 


329 adj. m. pl. 0959 $ 222 Lallend, un- 
deutlich redend Jes 32, 4 beiltLousat, 
Lag., GGN. 1889, 4#. Mitteil. 3, 296.1 


nr} f. ,געְלְחָה 2 ,עלסה‎ 2 m. g. 
עלות‎ etc.; impf. 9, um, 2 ,ילל‎ 8 
תִּעְלָה 2 דְיַעַלַעָה‎ ete.; imp. ,עלה ל‎ f* 7, 
pl. m. ,על‎ pi. ,עולה ,ללח‎ f. op, pi. m. 
,עלים‎ f. men, ,פללת‎ inf. noy, np, 8 
Andy + ete.; abe. .עְלָה‎ 1) aufsteigen (= 
sich erheben und in die Höhe bewegen) a). 
lebenden Wesen Ex 7, 281. 8, 2 (Frösche); 

m. מן‎ des Ausgangs: 1759 "32 70 Go 
49, 9; DIEH MR Jer 4, 7 vgl. 49, 19. 
50, 44; aus einem Filusse: Gn 41, 1 
(Kühe); Treo Jos 4, 19; 7 Find 
v. 18 vgl. 1 8 17, 28. Jes 24, 18; Schafe 
aus der Schwemme Hl4, 2. 6, 6; v. einem 
auffliegenden Vogel Jer 49, 22; m. 3 
worin: der Engel Jahves stieg auf 372 
rıaron Bi 18, 20 vgl. 2K 2, 11; mit 
בִעל‎ von jmdhm. hinweg: 999 ויעל אֶלהִים‎ 
DIOR Gn 17, 22 vgl. 35, 18. Ex 11, 
23£.; m. למועלהז‎ nack oben Pre 3, 91. — 


| b) v. Dingen: die Morgenröte Gn 19, 15. 


32, 25.27 u. 0.; Rauch Ex 19, 18. Jos 
8,20 etc.; .ץצ‎ einem Rauchsignal Riı20, 2 
bildl. v. zornigen Jahve BRD לה עשן‎ 

28 22, 9. Ps 18, 9; NebeliGn 2, 6; ו‎ 
Jes 5, 24; שְכבַת השל‎ ₪ Tauschicht Ex 
16, 14; Gestank Jes . 8. Jo 2, 20; 
Hüfsgeschrei Ex 2, 28 1 8 5,12. Jer 
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מִעַלדצְנָּאר‎ 59 DW, |,השלִיך ,ציד‎ judäischen Beamten auf die Mauer stei- 


על 
,22> 


prägn. pm, ae 8. die betr. Verba. Da 
auf ein Buch geschrieben wird, vom Lesen 
in demselben: י"ר‎ "wo על‎ 207 Jes 
34, 16, שמ .. > מִעַלדהַסְפֶר.וַפָצ‎ 26+ 36, 11. 
- (ל‎ übtr. zum Ausdrucke der Ent-: 
fernung einer Last: "ns 59 ריסר‎ 
en Nu 21,7 vgl. Ex 10,17. IK 2. 
. 81] לך מַעָלי‎ Ex 10,28; {Tre אלד יקל‎ | 
ic 186,5 vgl. Gn 8, 11. 18, 11. 
25,6. 1K 12, 10; mit Verbis: 133, | 
Sur, Ten, שתק‎ 6( 8%: (han- | 
weg) von: DYSY nurrayn no א 2 לא‎ 
15, 18 vgl. Jes 7, 17; omR SM וְהעוף‎ | 
ראשי‎ >99 born die Vögel fraßen sie 
aus dem Korbe von meinem Kopfe weg 
Gn 40, 17; Mm >90 am dich er 
Abfalle von Jahve zu verführen Dt 8 
11; dah. verbunden mit den Verbis: | 
na, mna%, ,רחק‎ moin, man, .שוב‎ — 
d) zum Ausdrucke der Bewegung 
aus der Umgebung jemandes oder 
einer Sache her (von, bei, neben, eig. über 
etw.,vgl.29 Nr.3): ריעל אֶלהים 90> אִברְהֶם‎ 
Gn 17, 22 vgl. 85,18; "na oyam non 
narobyn ידו‎ Jerobeam strockte seine 
Hand vom Altare aus 1K 13, 4; dah. ver- 
bunden m. den Verbis: ,סיר ,330 לָה‎ 
"a9, 7199 s. die betr. Verba. e) auf die 
Frage: wo = oberhalb von jmdm., etw. 
(viell. verkürzt aus > 590 Nr. 5): ng" 
כָּלְַהשָרִים‎ 5ym אַתהכְסאו‎ Esth 8, 1 vgl. 
2 כָּלהָעֶם ;28 ,25 א‎ 69% Neh 8, 5; byn 
pas Ps 148, 4; לבוה שמר‎ a3 
über (edem) Hohen lauert ein Hoher Pre 
5, 7 ; verstärkt: מִעָלִיהם‎ 7159199 hoch über 
ihnen 2 Ch 34, 4; wie 59° (vgl. Nr. 3) 
= neben: gen הְלמְדִיס מעל‎ onen 
Jer 36, 21 (falls nicht Dittographie vor- 
liegt). (Streitig מִשָלָיד‎ Spr 14, 14 gewöhnl. | 
von dem, was auf "ihm ist (d. h. von sei- 
nem inneren Besitze) wird Gesänge Der der 
ute Mensch, vgl. Lag. u. Del. z. St.; 
מע‎ Ez 41, 20, »yarby v. 17 walrsch 
TF., vgl. Corn.) — 4) ל‎ 5909 oberhalb 
von: לָרַקִיע‎ 590 Gn 1, 7. ₪ 1, 25; על‎ | 
לבית דּויד‎ Neh 12, 87 über jmdm.: 
לִיונָת‎ by 59 Jon 4, 6; = neben: by 
הקְטרת‎ narob 2 Ch 26, 19; st. m: 
מַעַל להר צמרים‎ .. BPM er erhob sich 
vom Berge Z.2 Ch 18, 4; st. רְאעָלֶה : על‎ 
meins ya יְהוּדָה‎ MON. ich ließ die 











הדחה a nn‏ -- ה 


jmd. begleitend 1 S 25, 18. 1 1, 85. 
40; m. לקראת פ'‎ jmdm. entgegen 2K1,8. 
6f.; m.2 des Ortes 0 oder des Gegenstan- 
des woran: NOn3 an einer Palme 11 7, 9 
a Dr עלים‎ (an der Himmelsleiter) 
Gn 28, 12; na Ex 19, 13; 17177932 Jes 
7,6; naona Nu 20, 19; בְּמַעָלָה הַזִּיתִים‎ 
2 85, '80 vgl. 19 11. 1K6, 8. Ez 
40, 6 ete.; פרגליו‎ auf seinen Spuren Ri 
4, 10; kineinsteigen in etw., Jer 9, 0- 
(der Tod in unsere Fenster); m. 70 des 
Ausganges: מצוער‎ Gn 19, 30 etc.; als 
term. techn. steht 159 vom Gang aus 
der salomon. Burg in den Tempel 2 K 
12, 11. 19, 14. 20, 5. 22, 4, 28, 2. Jer 
26,-10, vgl. Stade, Gesch. 1, 315f. u. s. u. 
ירד‎ Nr. 1; v. Gang zur Königsburg Gn 
46, 31. 1 8 8 19; vor Gericht, 1 
הַשְִרָה ;14 .12 ,16 גוא‎ Dt 25, 7 vgl. Ru 
4,]; zum Heiligtum Dt 17, 8.181,38. 
7. 21. 2, 19; אלדהְאֶלהים בִּיתחאֶל‎ 10 
8. — (ל‎ bill. v. leblosen Dingen: term. 
techn. f. geopfert werden (eig. auf den 
Altar steigen), ya עד לַתָלות‎ 1 ₪ 18, 
29 vgl. v.36 u. ל‎ 8 20 66 n. השחר‎ 
2.].); m. ace.: nam רעַלף עלדרצון‎ Jes 60, 
7 ; m. 8: ְאֶלההַמְּבָה לאַדיְעָלּ‎ Lv2,12; 
m. 59 Ps 51, 21; my) my" לתה ידו‎ 
einer erhebt die Hand wider den anderen 
Sac 14, 18; בידדפ'‎ 9 es kommt etw. in 
jmds. Hand Spr 26, 9, vgl. Del. z. St.; 
das Schermesser steigt auf Jmds. Haupt 
Ri 18, 5. 16, 17. 1 8 1,11; das Los 
עלה על‎ fallt auf etw. Lv 16, 9f.; ein- 
gebracht werden (v. Garbenhaufen) Hi 5, 
26; eingetragen werden (in einem Buche) 
1 Ch 27, 24; getragen werden (v. Klei- 
dern) Lv 19, 19. Ez 44, 17, vgl. >y mn 
Ex 28, 43; v. Joch Nu 19. 2.186,7, 
den Jochstricken צגארי‎ ” by על‎ Kl1, 
14; T82 שָאַנָנָּ עָלָה‎ Jes 37, 29; da- 
nach em. Ez 86, 8 ins ומעלו עַלהשְפַת‎ 
ihr kamt in das Zungengerede; ansteigen, 
v. einer 1300 1 Ch 26, 16; m. acc. der 
Richtung Ri 21, 19; der "glatte Berg 
nryD nosn Jos 19, 7 vgl. 11,17; v. 
einer Grenze mit acc. 15, 6f. 19, 12; 

m. "58 15, 8. 18, 12; mars 19, 11; 
2 na rag 18, 12 vgl.'16, 1 + 4 
T.'r.). 5)' hinaufziehen (von einem 
niederen W Wohn- oder Aufenthaltsorte an 
einen höheren) in den unter Nr. 2 auf- 
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14, 2, vgl. "m> any עלְתה‎ ihre Schlech- 
tigkeit ist vor mich gekommen Jon 1, 2; 
Para האש‎ Ri6,21vgl.13, 20; Weih. 
rauchwolke Ez 8, 11; v. Zorne: 2 8 1, 
20. ₪ 18, Ps 78, 21. 31 eto.; עלה‎ | 
עלחלב‎ es kommt in den Sinn 2K12, 5. 
Jer 3, 16. 7, 31 ete.; עָלדרוּחָכֶם‎ dass. Ez 
20, 32; vom zuschlagenden Klappnetz 
TOT TO הִיְעָלְַהדפַח‎ Am 8, 5; v. Pflan- 
zen und Pflanzenteilen: wachsen, auf- 
sprießen Gn 40, 10. Dt 29, 22. Jes 53,2. 
55, 13. Am 7, 1; AÄhren בּקִיָה אֶחָד‎ ₪ 
41, 22; m. על‎ des Ortes, wo: 108 89, 13. | 
Ex 47, 12. Ho 10, 8; rn syn Jon 4, 
6; v. hervorsprießenden” Hörnern Da 8, 
8; על‎ "on Fleisch wuchs Ez 37, 8; 
einer Narbe Jer 8, 22; 161. Neh 4, 1 
2 ם0‎ 24,18; v. Grundstücken mit 0. 
des Wachsenden, als etw. aufschießen, in 
69. aufgehen: MO וע' שְמִיר‎ Jes 5, 6 
vgl. 94, 13. 0 aufsteigen = ansteigen, 
wachsen, 1 K 22, 35. 2 Ch 18, 34 (der 
Kampf); emporsteigen, v. einem Flusse: 
Jer 46, 88. Am 8, 8. 9, 5 (Nil); m. על‎ 
über etw. 108 8, 7b (Euphrat); v. dem 
herauskommenden (gezogenen) Lose Jos 
18, 11. 19, 10; m. ‘p”by über jmdn. em- 
porkommen: Dt 28, 48; jmdn. übertreffen 
Spr 31, 29. — 2) hinaufsteigen, auf etw. 
steigen, etw. besteigen, &) v. lebenden 
Wesen, 6. acc. Gn 49, 4. 2 K 1, 4 (Bett) 
vgl 4, 84; Jes 35, 9 (Straße), Jo 2. 7| 
(Mauer); der Weise ersteigt עיר גְּברִים‎ 
| 


Spr 21, 22 vgl. Jos 6, 20; häufig: hinauf- 
steigen von einem niederen Orte zu einem 
höheren: ההר‎ Hg 1, 8 etc.; השמים‎ Jer 
51, 58. Am 9, 2; m. acc. der Richtung: 
uyon Gn 38, 12; כַּרְמְלָה‎ 1 8 25,5; 
Toan דִרֶךָ‎ Nu 21, 83 u 0; m. 5 wohin: 
למרדם‎ Ps 68, 19; לנגלת‎ 793 mby Jes 
22, 1; dafür gewöhnl. m. :על"‎ my 
15759 umsy Jos 2, 8 vgl. Ri 9, 51; 
rzerrby 1 824, 28; Syarı עלחערט‎ 
Ps 182, 8; 779 ו לולת‎ 19] 37; 
v. Bespringen der Böcke: העתדים ים‎ 
עלהדנעאך‎ Gn 81, 10. 12: על .מז‎ des Wörk- 
zeugs: ועלהרגליו‎ ph I ויעל‎ 1 
14, 18; m. אלד‎ a) wohin: aeg 
Jes 2, 8. Mi 4, 2; wo אֶלדְחֶר‎ Ex 84, + 
vgl. Nu 14, 40. 27,12. Dt34,lete. 8( | 
judm.: mir אל‎ Ex 19, 24; אלי‎ by 
רִרְרָד;‎ 54, 12; dafür על‎ a9 עלר'‎ 1814. 
10 vgl. v. 12; m. אחרי פ'‎ jmdm. folgend, 
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Qal Nr.1. 1) sich erheben Ex 40, 3:. 
Nu 9, 21% (Wolke); m. 590 von etr. 
himoeg: הִכְרוּב‎ byo ישרְאֶל‎ Som ננוד‎ 
Ez 9, 3; die Wolke vom Stiftezelt Ex 
40, 36. Nu 9, 17. 10, 11; sich wegheben 
von == entfernen (Syn. (סוּר מעל‎ Nu 6. 
27; dafür לִי‎ 21309 v. 24; = abziche. 
מעל" .מז‎ Jer 87, 5. 11 (@. auch Qal): m. 
p מאחרי‎ 2 8 2, 27; = aufbrechen: 
לִירוּשְלֶם‎ aan העלות הגולה‎ DJ bein 
Aufbruche 'der Gola von B. nach |. 
Esr 1, 11 (f. 4. T. r. u. nicht nYayı שה‎ 
2 1( - 2) 7 
sein: 71093 MD Ps 47, 10 v. dem nach 
dem Weltgerichte zu seinem Throne ו‎ 
gefahrenen Jahve; m. עלהפ'‎ über jmd, 
7, 9 (über alle Götter)® 
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Indy ריעל‎ 





gezählten Konstruktionen: 
אַלההבכים‎ Sara יהוה‎ Ri 2, 1; מעיר‎ 
nam הַתִמָרִים ... מדבּר‎ Ri 1, 16 
גו‎ 8. w.; v. einem Heere 6. הִעִי‎ 
Jos 8, 1. 8 ete.; השכונר בְאֶחָלים‎ 797 
auf der Beduinenstraße Ri 8, 11; "ra 


ag IE 1‏ 90 דָּוֶד אלְדבִּיחָהּ 
vgl. u. Nr. 2; v. Ziehen nach Jeru-‏ 24 


salem 2 S 19, 35. 1 K 12, 27f. 66. — 
Insb. steht עלה‎ als term. techn. für das‘ 
Wandern vom Auslande nach dem Berg- 
lande Kanaan, so aus Ägypten: וַחְמשִים‎ 
בְנִי יִשְרְאל מַאֶרֶץ מצריס‎ "9 Ex 13, 18 
vgl. Gn 45, 25. 1 8 156 ete.; absol. 
Gn 50, 6. Dt 1, 21 etc.; von Philistäa - 
גת‎ 14, 2. 16, 5. 2S 2, letc.; v. Ba- 
bylonien Esr 2, 1. 59. 7, 6. Neh 12, 


1 etc.; oben Esr 1, 8; אל יְרוּמְלם‎ Hi. by, ayrı Hb 1, 15+ 8 1088, 6 


moyrıt 8 6 +העלנו‎ f. may 
8 406%, & onbyrt, 2 m. ag. mbpmt 
+והעלית ,)8( חָעָלית‎ , 8. mösm )9( 
8 4885, 8 זְהַעלית / הלְלִיתֶנז‎ 1 
,הַעָלִיתִי‎ pm, 8. הזליתיף ,ְהַעָלַיתִיךּ‎ 
(2) etc. ; 3 pl. sopn, S. og], 2 mp. 
ans, ana (8), San 6 
s 146 A.; impf. יעלות‎ moyt, uam, 8 
299 arıaym, יעלםם‎ +, m) 
7 ומעל‎ etc; imp. by, 4. וְהַעָלה‎ ] 
,הַעָלִי‎ pLASIT1, inf. ray”, ,הקלית‎ s.ntn 
העלותי‎ etc.; inf. abe. ל הַעָלָה.‎ 46} 
(Vers. imp.), pt. Dan, cs. 1290, 8 
want הִמַּעָלֶם‎ 7 'nbynt, cs. לת‎ 
pl. בְעָלַר.66 דע ים ימו‎ 1) aufsteigen lan. 
8) jmdn., m. 70 woher: מךשאול כָּפסִי‎ P: 
80, 4, absol. 1 8 2, 6, bildl. יחל שחת‎ 
“7 Jon 2, 7; term. techn. für das Citieren 
eines Totengeistes, m. ace. u. > für אהא‎ 
1828, 8. 11.15; Frösche aus dem Nil 
Ex 8, 2; jmdn. herausholen, herauszieher: 
Ajarro Gn 37, 28. Jer 38, 10.13, bild. 
Ps 40, rar מתוךּ‎ Ez 29, 4 vgl Ps 
71, 20; m. 3 womit: "rm Ex 32,3; 
ron Ab 1, 15; etiw. herausholen, v. der 
Gabel 18 2, 14. — b) et. aufsteigen 
lassen: er Dünste Jer 10, 13. 1. 
16. Ps135, 7; ein Rauchsignal Ri 20, 38: 
Gestank, Am 4, 10; Zorn: אף‎ Spr 15.1: 
rmrı Ez 24, 8; bildl. (die Schscingen) 
emporheben Jes 40, 31 (andere; das Ge 
fieder verjüngen, ₪. u); term.techn. für das 
Heraufziehen des Mageninhaltes beim Wie- 
derkäuen: 137 "Syn die Wiederkäue: 


1,7 vgl. 1,5. 7, 28; dah. .ץצ‎ der Wall- ı 
fahrt nach J erusalem zum Fest Sac 14, 
16ff. Ps 122, 4. — 4) heraufziehen (vom 
Horizonte her): Ex 10, 12. 14 (Heu-! 
schreckenschwärme), 16, 13 (Wachteln). | 
Jer 4, 13 (wie Wolken), Ho 13, 15 
(Strom); v. dem im Gewitter kommenden 
Jahve Hi 36, 33 (f. 60 T. r., vgl. die 
Komment.); Tate Mas מִי זאת‎ Hl 
3, 6; insb. anrücken (zum Kampf) gegen 
imdn., v. einem Zweikämpfer 1 S 17, 28. 
25; m. :על‎ 17759 ...X092 ריעל‎ IK 
15, 17; mit acc. der Richtung: PER. 
20, 26; armay may קמה‎ auf, laßt 
uns sie angreifen Ri 18, 9 vgl. Jer 6, 4f.; 
לאהתעלר‎ ihr sollt nicht (gegen sie) ziehen 
1 K 12, 24; mit ande2 1 S 29, 9; 
xay> Jos 22,12. 88; m. אלדפלשְתִים אלד‎ | 
285,19; קומו, לו אֶלקְדֶר‎ Jer 49, 28 
vgl. v. 31; ara... or Ri 12, 8: may 
הַפָרְשִים‎ zieht heran ihr Reiter Jer 46, 
4 vgl. v. 9; davon ist weitergebildet 
מַעַל פ'‎ ray abziehen von jmdm. 1 K 15, 
19. 2K 12) 19. Jer 21, 2. 34, 21 etc., 
falls hier nicht nach 2 8 2, 27. Jer 37, 
11 Ni. zu punktieren ist, vgl. das Schwan- 
ken d. Punkt. in „99m Ez 36, 3 u. s. u. 
Ni. — [Streitig 1 א‎ 10, 29 naym es 
stieg auf (ob vom Maximalpreis ?( לעָלות .גו‎ 
beim Aufsteigen (auf Wagschalen) 
10, vgl. die Komment.] 
Ni. בלה‎ 2 m. sg. MOY2}, impf. gt, 
pl 2% רתִעלן]‎ Ez 36, 8 kombiniert Qa. 
u. Ni. em. רתעלט"‎ u. erkläre nach Qal 
Nr. 2b], inf. nibyn, 8. {noyrı Refl. v.; 
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Gn 8, 20. Ex 24, 5 u. 0.; my‏ עלת 
m. 400 des Opfer-‏ ;18 ,6 8 2 והשלְמִים 
Nu 23, 4; m. doppeltem‏ פַר tieres: Ei‏ 
acc. des zu Opfernden u. der Opferart:‏ 
6 אד 31 ,11 ammmsoym Ri‏ עולה 
ל .ו acc.‏ .תז Ez 48, 24 ete.:‏ .9 ,7 .14 
Gn 22,‏ וְהַעָלַהוּ aD‏ לעלה der Opferart:‏ 
ליחנה vgl. v. 18; m. 5 des Gottes:‏ 2 
m. ob 6, 17;‏ ;24 ,2824 .16 ות 
וחעלהף עלה על- des Ortes, wo:‏ על m.‏ 
naramby 1 8 9, 5‏ ;27 ,8 8 2 המה 
Ri‏ על"הצוּר vgl. Dt 27,6. 248, 18 ete.;‏ 
20 ,8 6 עלת m. 2: nar2a‏ ;19 ,18 
namen» 2 Ch 29,‏ :ל vgl. Na 23,4; m.‏ 
Lv‏ הַמִּזְבּחה m. 6 des Altares:‏ ;27 
m. acc. des Heiligtums: inb9)‏ ;20 ,14 
"or 1K 10, 5; rby%‏ יְעָלת בּית mim‏ 
nos ein Opfer bringend auf die Höhe‏ 
Jer 48, 5 ,)5 d. T. r.); absol. opfern:‏ 
Dienst- und Opfergeräte‏ כְּלִי שָרַת mibgrn‏ 
Ch 24, 14. — 3) jmdn. heraufziehen‏ 2 
lassen, heraufführen (von einem niederen‏ 
Aufenthaltsort an einen höheren): 2 5 2,‏ 
(in die Burg); moyn IE" na" na‏ 3 
Ch‏ 2 שלמה מעיר דָּוִיד ER mas‏ וגו' 
insb. von (7%) Ägypten nach Ka-‏ ;11 ,8 
Ex 32, 7. Lv 11, 45 u. o.; 9%‏ תנקת 
Ex 3, 17; absol.‏ מצרים אל"אָרֶץ gan‏ 
Gn 46,4. Ex 33,12 etc.; von Babylonien‏ 
nach Kanaan Ez ‚37, 12£. Esr 4, 2; absol.‏ 
Jer 27, 22. Esr 1, 11; aus den Ländern‏ 
des Nordens Jer 16, 15. 23, 8.— 4) jmdn.‏ 
anrücken lassen, aufbieten; m. acc. des‏ 
כָלִיהִם gegen jındn.: TOONR‏ על Obj. u.‏ 
hi 36, 17 vgl. Ez 16, 40. "28,‏ 2 כַּשְדּי"ם 
woher 102 50, 9.‏ מן ;3 ,26 .46 
onpdgn laßt die Rosse heran-‏ ;2 ,39 
rücken Jer 51, 27; ellipt. 09% END der‏ 
Reiter läßt (die Rosse) anrücken Na 3,‏ 
(Gesen. bäumen, üb. die Verss. s. Vollers‏ 3 
z. St). — TF. liegt wahrsch. vor 8‏ 
in D»9 poyan u. 2 Ch 32, 5‏ - ,63 
כ 


Ho. nöyh (2) 8 109. 1) geopfert werden, 


worauf: "927 NaTaT>9 Rı 6, 28,‏ | על" 
Pass v. Hi. Nr. 86 — 2) verzeichnet‏ 
werden, aufgenommen werden, mn. ->9 des‏ 
Ch‏ 2 עלחספר 25% 587191 Buches, worin:‏ 
(vgl. ana). — Nicht mehr er-‏ 34 ,20 
Na 2, 8 LXX‏ העלתה. 2 klärbar ist f.‏ 
xal aurn dv&ßaıve, vgl. die Kommentare‏ 
u. Vollers z. St.*‏ 


Hithpa. impf. (juss) רתכל‎ Jer 51, 1 
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sy 


Lv 11, 4. Dt 14, 7; מִעָלָה‎ om ג'‎ 6 
kaut nicht wieder Lv 11, 26; mi מעָלַת‎ 
wiederkäuend Lv 11, 8. 6. Dt 14, 6 vgl. 
ga מִעָלָה גָרָה‎ Lv 11,4. Dt14, 7; הַעָלָה‎ 
צלחלב‎ .+ = 6. 800. sich 6000. 2% Herzen nehmen 
Ez14, 9, m. אֶל-‎ v. 4; etw. wachsen lassen, 
m. ל‎ jmdm. Jer' 30, 17. 88, 6 (Narbe); m 
על‎ worauf, Ez 37, 6 (Fleisch). — c) etw. 
großbringen, aufziehen, Ez 19, 3 (eins 
ihrer Jungen). — 2) hinaufsteigen lassen, 
9 Jmdn. hinaufsteigen lassen, hinaufführen, 
m. doppeltem acc. des Objekts u. der Rich- 
tung: 737 Jos 2, 6; חר הַהֶר‎ DHR 59m) 
Nu 20, 25 vgl. 22, 41; m. 59: na3Y07°59 
auf den Wagen steigen lassen 1 K 20, 33; 
dafür OR: "UOTE TOR zu sich auf den 
W.2K10, 15; אלהַעָלִיה‎ 1 19; 
m. by: moind מעל‎ Neh 12,81; v. Ent- 
führung zum Himmel: אֶתד‎ mim non ב‎ 
בַּסְכְרָה השמִים‎ year 2 א‎ 2, 1; übtr. 
wegnehmen, 'wegraffen (tollere): אלהמעלנר"‎ 
vor בְְּצִי‎ Ps 102, 25; (zu einer ideellen 
Höhe) hinaufführen, a) zur Königsburg: 
בַּבַל‎ Joa ink ויעַלוּ‎ 2 K 25, 6. Jer 
53,9 vgl. 89, 5; 00 Fröhner 1 K 5, 27. 
9, 15; 139-005 v.21. 8( zum Heilig- 
tume: mas ותעלהו‎ 1 8 1, 24. -- b) etw. 
wohinaufbringen, hinaufholen: die Lade 
187,1.1K 8, 4 etc.; die Gebeine jmds. 
28 21, 13 etc.; em: וִיעָלוּ הכָּסס‎ Ri 
16, 18; m. ל‎ imdim. elw. (kerauf-) bringen 
1% 19; m. doppeltem acc. des Obj. u. 
der Richtung: Jos 7, 24. 2 Ch 2, 15; mn. 
acc. u. D des Ortes: אֶלְהִינו‎ mas Neh 
10, 89; vgl. 2K 17, 4; m. "br: העָלו‎ 
לי‎ res אתו‎ 1 8 19, 15; m. "DR etw. 
wohin tragen: ג ויעָלֶם אלדראש ההר‎ 
16, 8: m. על‎ vom Aufstreuen von Staub: 
על-ראשם‎ “By Jos 7, 6 vgl. Ez 27, 0. 
"ןא‎ 2, 10; bildl. אסדלא אַעָלַה אֶתִדיְרוּשֶלם‎ 
שמחתי‎ ve על‎ Ps 137, 6; jmdn. mit 
etw. bekleiden 2 8 1, 24 (vgl. .גו‎ 7). 
Am 8, 10; übtr. etw. über jmdn. bringen: 
may mir Day" Dt 28, 61; vom Auf- 
stecken der Lampen des Leuchters Ex 25, 
37. 27, 20. Lv 24, 2 etc.; etw. anbringen, 


2 Ch 8 5. 4 (Verzierungen): על .מז‎ 


10, 16% (Metall bei Verfertigung von! 


c) auf den Altar, 
opfern, m. acc.des | 


Schilden). — Ins. 
hinaufsteigen lassen 
Opfers: nar“i® 759 Lv 17, 8; מִנְחָה‎ 


vos 5 57, 6. 66, 3; na ללה‎ Jer 14, 


רממיחד; 
ET‏ 


12; וללה‎ mr קטרת‎ Ex 80, 9; 





עליה 518 עלה 
die Jugend (Zustand des 039)‏ > ל S 5016 sich überkeben, brüsten (f. 1. | 8. u.‏ 


| 8 324b, == Jugendzeit Jes 54, 4, pleon. 
| ימי עלּמיו‎ Ps 80, 46. Hi 88, 25; = Ju- 


r., vgl. Graf 2. St.). 


my 8 2018, m. Art. ‘v1, cs. 759 (2), 


dafür Neh 8, 15 59 (2), ₪ עלהף‎ 8 3453, | gendkraft 20, 11. . 
9 8 347a, m. coll. das Laub (Syn. 29, : 11129 n. pr. edomit. Stamm Gn 36, 23 


Torap, dafür 1 Ch 1, 40 799 Akon, 


‘D7°) Jer 17, 8. Ez 47, 12; m. gen. der! 


Baumart Gn3, 7.8,11. Neh8, 15; 9 3 ₪. Adovav, vgl 159. . 


f. Spr 30, 15+ in dunkler Stelle,‏ לה 
nach den Verss. der Blutegel (wie im‏ 
Aram.), nach den meisten Neueren Name‏ 
eines vampyrartigen Dämons, vgl. Del.‏ 
z. St. u. Mühlau, de proverb. Aguri 42.‏ 


103 impf. YO9N, 2 89. f. TOIn Jer 50, 
11 "Ktt (Or. m. pl), P. wörnt, 1% 
דְרְטֶעַלז‎ energ. ITOIR, pl. רעלזי‎ PEIN, 
/ על נה‎ imp- f. "röyt, pl. m. 03}, inf. 
roybr. frohlocken (poet., Syn. ,ברל‎ 13". 
a0), insb. üb. die Niederlage des Gegners 
2/8 1, 20. Jer 50, 11. Ps 94, 8; בּכְלחלב‎ 
Ze 3, 14; v. Lobpreis der Gemeinde Ps 
28, 7; oma 60, 8. 108, 8; 99 68, 
5; בִּכְבוד‎ an Herrlichkeit 149, 5 m. 2 
worüber: בּהנָה"‎ Hb 3, 18; v. der Anteil- 
nahme der Natur an Israels Freude beim 
Erscheinen Jahves zum Gericht Ps 96, 
12; v. Jauchzen Lustiger Jer 15, 17; 
Trunkener 51, 39; fröhlich sein, Jes 23, 
12 (Tochter Tyrus‘). Spr 23, 16 (meine 

Nieren); vgl. 029, *.עָלֶץ‎ 

197 adj. fröhlich Jes 5, 14r ) 4 T.r.) 
059 n. die Finsternis Gn 15, 17 ; 0592 
in dunkler Nacht Ez 12, 6. 12.* 

.עְלַה .ג .1 על .גו .5 על" 

"by n. pr. m. Oberpriester am Tempel zu 

Silo in der Periode seines Unterganges. 
1 8 1--4 14, 3. 14. 1 K 2, 27. ₪ 

Hieı.* 


n. die Mörserkeule Spr 27, 22}.‏ על" 


adj. der obere,‏ עַלילת pl.‏ , דעְלִית f.‏ לי 
nur in Orts- oder Landschaftsnamen: n53‏ 





| m139 Ober-Gulloth Ri 1, 15, wofür ri53 





verwehtes d.h. raschelndes Laub Lv 36, 36. 


Hi 13, 25; das Laub welkt 2) 8. u. בל‎ 
כָעִ'‎ MB 3. .ג‎ N; 1:9” by mm Jer 
17, 8; Toy כְאלֶה גבלת‎ welk am Laub 


d. h. mit welkem Laub Jes 1, 30. 


ללתל 8 mbis,‏ ,ללת cs.‏ ,עולה ,199 
8 , עילות' , עלרת , עלת ete.; pl.‏ תולתל 


etc. mi59 Ez 40, 26 ist TR.‏ ללרתינף 
f. das Brandopfer, Syn.‏ [לל em. m. Corn.‏ 
(m. 2 Ch 29, 27 £. d. T. bezw.d.‏ 53 


Punkt. r) Ri 18, 16. 1 8 18, 9. ₪ 
18, 84 etc.; die dazu verwandten Tiere 
Lv 1, vgl. אִיל הַעלֶה‎ 8, 18, Menschen 


als B. Gn 22. Ri 11, 31. 2K3, 27. 


9 19, 5; m. gen. des Opfernden: " עלת‎ 


;15 6 = 5 ע' כָּלהעס"הארץ u.‏ ל 


1 K 10, 5 06; m. gen. des Opfer. 
gas und der Opferzeit: עלת יום בִּיום‎ 


vgl. 28,‏ 6 9 גוא ע' הַחדָש ;4 ,8 Esr‏ 


14; jmaoa Tau ע'‎ v. 10; an עי‎ 
Lv 9 17. Nu 28, 8. 2K16, 15; עלות‎ 
וְהַערב‎ par 2 Ch 81, 8, vgl. עלות לב'‎ 


Esr 8, 3; das tägliche B.‏ ;3 ,2 לעי 


on ללת‎ , Tann Yan. Ton; da- 
für עולה ליום‎ Ez 46, 13; mit ל'‎ des 
Gottes: לִיוֶה‎ Lv 22, 8 etc. ; 925 Jer 


19, 5; m. »p>: mim לפני‎ Lv 10, 19. 


2 86, 17; noy niatn der Brandopfer- 


altar ın PC. u. Ch: Ex 30, 28. 31, 9 etc. 
1 Ch 6, 34 ete.; nbyr “29 ₪ u. 79; 


die Brandopferstücke 2 Ch‏ מִעָשֶה הַעולָה 
das als Brandopfer zu‏ = 9 6 ,4 


opfernde Tier: Toy ראש‎ Lv 1, 4 עור הִע';‎ 


הפשיט אֶת"הַע' ;15 6 K‏ דם ע' ;8 ,7 


vgl. 2 Ch 29, 34; :‏ 6 1 זז 
הביא" ,בוא ב Lv4, 24 66.-- MitV erbis:‏ 


mon, לֶקַח‎ , 812071, may, 79, 199, ni"39 Jos 15, 19, ₪ u. 7153 Nr. 3 wu vgl. 


Dillm. zu Jos.* 


mas s. u. my. 


I cn ,עָלִיתו 8 ,עלית‎ pl. ,עלירת‎ 5 
ee תָלִיוְתִיו‎ /.2K 4, 10 (m. Jer 22, 14 
er עָלִיות‎ , falls 6 oO ein subst. 
| steckt) das Obergemach, die Dachstube, der 
Söller Ri 3, 288. Jer 22, 13. 2K 17 


a 079, Dr, ,רצה ,הקריב‎ die betr. 
Verba. — vgl auch ד עולה‎ 
123 1. Ho 10, 9 TF. + עולה‎ 


II. n. pr. edomit. Stamm Gn 36, 0‏ לוה 
Pora 1Ch 1, 51 Qr. (Kt. 7959) Twlada, '‏ 
L. Adova, vgl. 7199.”‏ 


BOY”, nur 8. עָליּמִיר ,ד עלוּמַיף‎ (obs 
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klärbar, gewöhnl. nach Trg. Schmelztiegel 
übers., fehlt LXX, nach Cheyne, Psalms 
372f. Gl. 


11229, pl. mibby, nörsy, 8. עָלִילְתִיו‎ 6 


89. "das Thun, Handeln, nur in x. 
DR aay 599 (Gott) furchtbar im 
Handeln über den Menschen Ps 66, 5 u. 
הותעיבר עָלִילָה‎ sie handeln abscheulich 14, 
1 (58, 2 dafür 549). — pl. Thaten, Hand- 
lungen: 18 2, 3 (der Menschen, + d. T.r.); 
insb. a) in bon. part. v. Gottes Wunder- 
thaten Jes 12, 4. Ps 9, 12. 77,13 ete. ; m. 
Verbis: "an, .הודיע‎ b) in mal. part. 2 
menschl. Übelthaten Ez 20, 44. Ze 3, 7. 
11 ete.; YO n1939 התעולל‎ Missethaten 
in Frevel verüben Ps 141, 4; שִים עלילת:‎ 
דִבְרִים‎ erfundene Übelthaten aufbringen Dt 
22, 17; m. 5 gegen jmdn. v. 14 (v. der 
Anschuldigung auf Nichtbesitz der Jung- 
fernschaft); m. Verbis על‎ DA), השחית‎ 

37 הע' m. nur Jer 32, 19+ Gott‏ כַלִילָיָה 
.).1 .2 עָללָה groß an That (f. n.‏ 


129 8. u. 9. 


+14 ,8 115 עְלִיצחֶם 8 n. nur‏ לית 


das Jubelgeschrei, Frohlocken. 


Say I. Bol. f. ,ד עללֶה‎ 2 m. sg. ,ערללם‎ 
impf. 2 m. 89. תעולל‎ etc.; ילל .קוש‎ 
pt. int, inf. abs. .ץעילל‎ 1) spielen (?), 
nur in pt. מעולל‎ das Kind Jes 3, 127. 
— 2) m. ל‎ der Pers. jmdm. etw. antkun, 
Kl 2, 20 (also); m. 59 wegen etw., 1, 22 
(wegen ‚meiner Sünden); ; übtr. weh thun, 
3, 51 (mein Auge meiner Seele). — 3) m. 
acc. des Obj. nachlesen, Nachlese halten 
aa Lv 19, 10; prägn. MIR nachdem 
du schon Lese gehalten 1% 24, 21; 
bildl. v. Niedermetzelung geschlagener u. 
fliehender Feinde: sie hielten an ihm (Ben- 
jamin) eine Nachlese Ri 20, 45; v. einem 
verheerenden Gericht: שארִית ישְרְאֶל‎ 7032 
Jer 6, 9.* 
Pol. עולל‎ es ward angethan, m. > jmdm. 
Kl 1, 12} (Schmerz). 
Hithpa. התעלל‎ 2 m. 29. naaynn etc.; 
impf. +יתעללוּ‎ jmdn. mißhandeln, "imdm. 
‚übel mitspielen, m. 3 der Pers.: Jer 38, 
19 (das Volk dem König), Ex 10, 2. 
1S6,6 (Jahve den Ägyptern), Nu 22, 
29 (die Eselin Bileams); v. Leichenver- 
stümmelung 1 S 31, 4. 1Ch 10,4; v. 
Notzucht Ri 19, 25.* 


עליון 


auf dem Dache befindlich 1, 2. 23, 12; 
dah. הַעְלָה אֶלההע'‎ IK 17, 19 u. in 
מן‎ v. 28, עלית קיר‎ gemauerte Dachstube 


2 ע' המקרה ;10 ,4 א‎ Ri 8, 20 s. u. 


das Turmzimmer (über‏ ע' wer‏ ;מקרה 
beim Tem-‏ עלינת ;1 ,19 8 2 dem Thore)‏ 
pel 1 Ch 28, 11. 2 Ch 8, 1 bildl. v.‏ 
dem über den Wolken thronenden Jahve:‏ 
der über den Wassern seine Söller balkt‏ 
Ps 104, 8 (vgl. Am 9, 6 ₪... In);‏ 
der aus seinen Söllern die Berge tränkt‏ 
v. 18. — ns mir5y wahrsch. Name‏ 
eines Turmes in der Ostecke zwischen‏ 
Aufsichtthor u. Schafthor Neh 8, 815 —‏ 
1K‏ עלתו 1 [in»>y 2 Ch 9, 4 ist TF.‏ 
'5.j*‏ ,10 


rg, / לרב‎ pl. f. nina adj. 1) der 


"obere, nur zur unterscheidenden Bezeichn. 
höher (bergaufwärts) liegender Orte (Ggs. 
הִתָלִיונָה (מחתון‎ 19a der obere Teich 
2K 8,17. Jes7,3. 36,2, vgl.Stade, Gesch. 
L, 591 4.2; בְּחצר הע'‎ Jer 86, 10; WU 
הע'‎ Ez 9, 2. 2 Ch 28, ‘20 vgl. Jer 20, 2. 
2K 15, 35; joy בִּית חרון‎ Jos 16, 5 
vgl. 1Ch 7,24. 2Ch 8, גיחון;5‎ on מוצא‎ 
הע'‎ 89, 80. — 2) der oberste: בְּסַל‎ | - 
העלירך‎ im obersten Korb Gn 40, 
העליוכת‎ das oberste (Stockwerk des Tem- 
pelumbaues) Ez 41, ; הלשכות התָליונת‎ 
die obersten (d. h. im 1 Stock gelegenen) 
Zellen 42, 5. — 3) der höchste: Jahve 
ע' עַלהִבָלְהְאָרֶץ‎ der Höchste über der 

anzen Erde Ps 97, 9 vgl. 83, 19; m 
9 Ti7ay ס'‎ jmdn. zum Höchsten über etw. 
machen Dt 25, 19. 28, 1 (Israel unter 
den Völkern); m. >: David למַלְכִידְפָרֶץ‎ 
Ps 89, 28; insb. 0105 הוה‎ 
לית‎ 7 18. 47, 3; dafür ע'‎ oo 57, 

Nr, מ אל‎ 14, 188. 22. Ps 78, 35; 

der Höchste = Gott‏ עליון ו 
Dt 32,8. 2822, 14. Ps18, 14. 21,8u. o.;‏ 
als Anrede: Ps9, 3.‏ ;16 4 גוא דעת עליון 
[IK9, 8. 2 Ch 7, 21 ist ray‏ .92,2 
[עיים 5 .אי 


f. my, pl. Mm. errayt, es. 1799‏ "עכיז 


adj. frohlockend, fröhlich, v. einer (vom 
Festjubel wiederhallenden) Stadt Jes 22, 
2. 98, 7. 32, 13; שאון עלִיזִים‎ das Ge 
tünmel der Jubelnden (Festgäste) 24, 

IR "759 meine stolz los henden 
13, 3 (v. Jahves Kriegern) vgl. Ze 2,15.* 


n. Ps 12, 7} nicht mehr sicher er-'‏ עלִיל 
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לא Jes58, 7; abe. Dayn Saar‏ .4 .1 ,22 | םג etw. verüben,‏ רוהוערלל nur inf.‏ 1107 


Dt 22, 3; מִתחנָתִי‎ Ps 55, 9.* 


659, P ְלם‎ m. der Jüngling 1 8 1, 56. 
20, 22.* 


עולֶם u.‏ .8 פלם 


maby, pl. עלמות‎ f. (des vor.) das mann- 
bare junge Weib, das Mädchen, eine ₪ 
wohl Jungfrauen (Syn. (בְּתוּלָה‎ Gn 24, 
48. Ex 2, 8, als junge Frauen, obyr הנה‎ 
m Jes 7, 14, 92 8 377 Spr 30, 19 
vgl. תז‎ 1 8. 6, 8 umfassende Bezeichn.; 

nippin niaby Ps 68, 26, vgl. )8 I, 
99. — Nicht mehr deutbar ist המות‎ 
Ps 46, 1. 1 Ch 15, 20, Bezeichn. einer 
musikal. Vortragsweise , womit עלדמווּת‎ 
Ps 9, 1. 48, 15 viell. zu kombinieren ist. 
Die Übersetzung: nach Mädchenweise 
scheitert an 1 Ch 15, 20. Andere Den- 
tungen 8. in den Komment. zu Ps 9, 1 ₪. 
1 Ch 15, 20.* 


pr. Ort in Benjamin, Priester-‏ .א עלמון 
אש ג stadt Jos 21, 18 Tauala, L.‏ 
dafür 1 Ch 6, 45 no5Yt Tarepad, L.‏ 
Aland, die Ruinenstätte Almit, nord-‏ 
östl. von Anata, Rob., NBF. 8761. Tobler,‏ 
עלמן Denkbl. 681, Bad.” 2161, vgl auch‏ 


m»y.‏ הר עָלָמות 
לכה u.‏ 8 עלדמת 


Toby ₪. pr. P.Ort in Moab,‏ דִבְלְתַיְמָה 

nordöst. von Dibon Gad, Station des 
Wüstenzuges Nu 88, 46%  ]'8\ןגשצ‎ 85- 
דִּבְלְתִים == ,גן)0000‎ ma w. s.* 


nos, P. 09 - r. Ort in Benjamin 

1 6 6,45 = עַלמון‎ w. =. [LA. 9 = 
Mich. u. Bär], 0 % Eineued, L. -6\ג'‎ 
חח‎ Unterstamm (Enkel) Benjamins, 8, 
36 Zalaruad, L. 450, 9, 42 ] 
L. Ale genealog. Figur im Geschlechte 
Sauls.* 


Hi 20, 18 frok‏ יִעָלס nur impf.‏ עלס 
werden, vgl. 109, yby.‏ 

Ni. nur ] P. nody Hi 39, 18+ sich frök- 
lich geberden, vom Flügel ’der Straußen- 
henne: er schlägt (schwingt sich) fröhlich. 

Hithpa. nar impf. I pl. energ. נְתִעַלְסָה‎ Spr 
7,18} sich vergnügen (durch Liebesgenuß). 


Hi‏ יְעלְעוּ nur Pi. impf. 3 m. pl.‏ עלע 


9 9 להי"‎ Frevel zu v. Ps 141, 4}. 


sr U. Pol. 1 sg. mais etw. hinein- 
stecken, m. acc. des Obj. Hi16,15} (mein 


Horn in den Staub), f.d. T. r., vgl. die 
Komment. 


N, ,ערללנת‎ cs. mibby 8 818 b die Nach- 
lese, nach der Weinlese Mi7,1.Jes 24, 13, 
nach .der Olivenernte 17, 6; לא ישאירו‎ 
ע'‎ 162 49, 9 vgl.Ob 5 Bild völliger Aus- 
plünderung; ; bildl. die Nachlese Ephraims 
besser als die Lese Abiesers Ri 8, 2.* 


o 

unser Ver-‏ עָלְמִנף .4 nur pt. p.‏ עלם 
borgenes Ps 90, 8} d. h. unsere geheimen‏ 
(.5 .א , עָלוּמִים Sünden (andere v.‏ 

Ni. 9993, f. ,ְנְעַלְמָה‎ pt. בלס‎ f. maay: 
Na 8, 11 f.d Fr, pl. moNoeyıt | ver- 
borgen sein, bleiben, m. 9 א 1 שח‎ 
10, 8. 2 Ch 9,2 (Lösung eines Rätsels), 
Lv 5, 2ff. (Verunreinigung); m. BNWO 
dass. 4, 13 (Sache), Nu 5, 18 (Ehebruch), 
Hi 28, 21 (Weisheit); das Gericht über 
alles Verborgene Pre 12,14; נַעָלָמִים‎ Ver- 
steckte = Hinterlistige Ps 26, 4; ; streitig 
992 Mm du wirst verborgen sein Na 
3, II, Hitz. umnachtet, ohnmächtig, Pass. 
zu Hi. Nr. 2, vgl. עלף‎ Pu. Nr. 2 ₪ 
Hithpa. [Zu LXX vgl. Vollers.].* 

0 דהעלִים‎ , pl. vorayııt, impf. 2 m. 89. 
מֶכְלִים .99 1 על דמִעְלים‎ 3 m. pl. 
,זז יעלימווּ‎ inf. abs. ,העלם‎ pt. [271 etw. 

verbergen, m. 7% jımdm. 2 K 4, 27 (Ggs. 

"die Augen‏ ענים מן gewöhnl. m.‏ ,(הַגִּיד 

d.h. sich um etw. nicht kümmern Lv 20, 
4 (das Volk um den Molochdiener), Jes 
1,15 (Jahve um Israel), Ez 22, 26 (die 

Priester um die Sabbate); abs. מעלים‎ 

wer seine Augen verhüllt 6. h. sich‏ ערבָרך 

um fremdes Elend nicht kümmert Spr 28, 

27 ; ellipt. ohne עְרנָים‎ Ps 10, 1; m. TR 

das Ohr, nicht hören wollen Kl g, 56. — 

2) etw. verdunkeln, Hi 42, 3 (Gottes Rat- 

schluß durch Tadel). [Fir 99 וְאִעְלִים‎ 

*.נִעָלִים תָי בי nach LXX‏ 1812,3 2‘ 

Bithpa. 2 m. sg. ,התעלמת‎ impf. יתעלם-‎ 

2m. 89. ,ללס‎ Posyant, inf. Dion 

sich verbergen, m. על‎ auf etwo., v. tauendem 

Schnee, d. h. sich in etw. auflösen, Hi 
6, 16 (in die Bäche), sonst m. 7% sich 


jmdm. entziehen, v. verweigerter Hilfe Dt| 39, דפ‎ schlürfen (aus Pip. עיל .צ צלעל‎ 





עם 


22. 8, 12. 8, 9; לאִדְתָם‎ ein Umvolk d. h. 
thörichtes 4 Dt 82, 21; בְּבּותַדעם‎ Volks- 
bund d.h. Vermittler zwischen Jahve und 
den Völkern Jes 42, 6. 49, 8; m. gen. der 
näheren Bestimmung, des Volksnamens: 

עם Wa‏ ;41 ,19 .7 ,18 8 2 עם ישראל 
ost Ex 1, 9; DAS 09 Am 1, 5 ete.;‏ 

der Weltgegend: עטרצפון‎ Jer 46, 24; 

eines Gottes: Moab גוא עסכָּמיוש‎ 21, 29. 
Jer 48, 46; Israel הוה‎ Ri 5, 1 18 
2, 24. 2K9, 6 etc.; " עם אֶלְהִים‎ 2814, 
18; הא'‎ DI Ri 20, 2; אברהס‎ TOR עם‎ 
Ps 47, 10; עהקדשים‎ Da 8, 24 bezw. m. 
S. "29 Ex 8, 7. Am 7, 15 u. o. [von 
Ägypten Jes 19, 25]; 72y Ex 33, 16. 
Dt 21, 8.287, 23 u. o.; {029 Ex 18, 1. 
Dt 32,9. 8 12, 22 ete.; eines Königs 
29 אָנִי‎ Eix 9,27 vgl 1 א‎ 20, 42. 22, 
4. Jer 22, 2 ete.; das Volk, dem ich an- 
gehöre: עִםמַרִדַּכִי‎ die Juden Esth 3, 6; 

Ru 1, 16 vgl. 2 8 10, 19. Esth‏ 329 עמי 
Da 10, 14; daher die Phrasen:‏ .4 ,7 
; 15,90 טא רְכְכְרְתָה oh‏ ההוא may ap‏ 
Lv 18, 29.‏ וְנְכְרְתוּ הפִפְשוּת . .. מקרֶב עַמֶּם 
7 רהַכְרתי אתה vgl.20, 5.18; may Spa‏ 
s. d.betr. Verba;‏ ,90 ,23 ְהאַבַדְתִי dafür‏ ,10 
einer näheren Bestimmung: m23 09 Jes‏ 
ע'הקךש ;7 ,95 Pa‏ עם imıynn‏ ,6 ,10 
Dt 4, 20; ns30 83 7,‏ עם נחלה ;12 ,62 
ete.; m. Verbis: Ds mn, 09% Tod),‏ 6 
6 > פָדָה ל שה ל ,הקים ל Prob,‏ לִ 
betr. "Verba. — Volk a) = = Bevölkerung‏ 
Neh 7, +‏ וְהְעם 099 einer Stadt A322‏ 

Dyr-ba Dt 20, 1 vgl. Gn‏ הַנִמצָאדבָה 
זֶבַח היום לעם 4.'Jer 88, 24; aan‏ ,19 
Ch 32, 8 vgl.‏ 5 83 ירוּשלס ,9 8 1 
Jes 60, 21. Ez 26,11. Na 8, 18.-- b) die‏ 
Volksvereommlung, Volksgemeinde, ins‏ 
ּלֶהַזּקְנִים yepouola,‏ ָקנִים im 088. zu‏ 
ayrı5aı 1 K 20, 8 vgl.12, 58 ; Oyrıb3‏ 
Jos 24, 19. 22. 24. 2 K 10, 18 ete.:‏ 

HAM ְאַקְבְּצה אַתההַחרִים את הסני‎ 
ג6א הַעִם‎ 7, 5 vgl. קהלעֶם‎ Ps 107, 32, 
Ggs. מושב זְקנִיס‎ häufig von der in 0 
zur Beratung Dt 17, 7. 2 K 28, 3. Neh 
8, 7 etc. oder zum Kult 1 K 18, 211 
21, 9. Neh 8, 6 etc. versammelten Sm; 
m. Verbis: MOM), וקבץ‎ 
c) die an einem Orte versammelte Menge: 
כָּלהְעַם‎ Jer 26, 78. vgl. 2 K 10, 9. ₪ 
10, 1; "orrasrı בָּלהדְעַם‎ Jer 28, 5 vgl. 
vw. 7. 11 15; die Zuhörer, bei einer Ge- 
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עלף 


verkürzt, besser als TF. 1. 19395) Piüp.| 
v. 995 Nr. 2 zu erkl., 8 528, 1 A). 


pt. f. mean‏ ,+ עְלפו zu 3 pr‏ עלם 
überdeckt sein, H 0 14 (ein elfen- |‏ )1 
beinern Kunstwerk überdeckt mit Sa-‏ 
ohnmächtig werden Jes sl,‏ )2 — .(מסעומק 
vgl. auch m>y.*‏ ,20 

Hithpa. impf. P. יתעלם‎ +, f. 2 Sonn, 
pl. MEINT. 1) sich verküllen, Gn 38, 
14 (mit dem Schleier). — 2) oknmächtig 
werden, verschmachten, Am 8, 13 (vor 
Darst); Jon 4, 8 (vor Hitze).* 


D 229 nur Ez 81, 15} nach der Punkt. 
ad). "schmachtend, 8 301 ,ל‎ wahrsch. aber 
TF., em. כַּכָּפָה‎ P. Ew. 8217a oder 3D39, 
v. עלס‎ Pu. Nr. 2. 


yon impf. זִיִכָלץ‎ f. Toymt, 19. 
energ. ל‎ MEINT, 3 pl. m. ,רעלצה‎ 0 
inf. Y’oy (jüngere Nebenform zu 159, vgl. 
Ps 96, 12 m. 1 Ch 16, 82 u. s u. (עלס'‎ 
sich freuen, frohlocken Spr 28, poet. 
von der Teilnahme der Kreatur an der 
Freude über Gottes Weltgericht 1 Ch 16, 
32; m. DIOR DD v. den Jubelliedern 
der Gemeinde Ps 68, 4; in bon. part. m. 
ב‎ jmds., über jmdn. 1 8 2,1. Ps 5, 12. 
9, 3 (Gottes); über etw. Spr 11,10 (über 
das Glück des Gerechten); in mal. part. 
v. Schadenfreude, m. > über jmdn. Ps 25, 2.* 


nnby eu m. 


u. 09 8 198b A. 1. Mass. ed. Frensd.‏ עם 
m. Art, DyN, 8 799 etc.; pl.‏ ;1418 
עממי Neh 9, 224, cs. my,‏ עַמְמָים Sr2y,‏ 
v. 24+, E79 0 „muy Ri 5, 14+‏ 
m. (nicht f., Ex 5, 16 em. m. LXX, Po.‏ 
NUM); in dem überladenen u. zu-‏ 1292 
יושָבַת Ri18,7 bat‏ .ל sammengesetzten‏ 
Jer 8, 5 er-‏ שובבת sein subst. verloren;‏ 
klärt sich aus Dittographie). 1) das Volk‏ 
Gn 11, 6. Spr 11, 14 etc. ;‏ (לאם ,33" (Syn.‏ 
als coll. sowohl mit #9. Nu 21, 29. 1 K‏ 
Jer 50, 41 ete., als mit pl. 2813,‏ .8 ,3 
34.1K 18,21. Jer 5 31 etc. verbunden; |‏ 
v. einem einzelnen Stamme Ri 5, 18 vgl.‏ 
Jos 17, 141; 99 29 Ex 21, 8, Syn.)‏ 
עִם Dt 28, 32. Ps105,13; cm‏ 09 אדזר 
Ex 32, 9. Dt9,‏ עםהקשה-פרט Dt 7, 6ete.;‏ 
Israel Jes 8, 11f. Jer 6, 19‏ דְָעַם m‏ ;6 
u. 0. (tadeind); ; D91 DI die einzelnen, die‏ 
verschiedenen Völker Neh 18, 24. Esth 1,‏ 


עם 


zum König 2 K 16, 15, Vorsteher Lr 
4, 27. Ez 45, 22 etc.; Häuptlingen Lr 
20, 2. 2 Ch 28, 20; der gemeine Mann, 
der Pöbel 2K 11, 18. 15, 5. Jer 1. 18. 
Ez 22, 29 ete.; Toy דָת‎ 4 
14. d) der Heerbann 33, 80. et. 
e) die Landbevölkerung im Ggs. zur Be 
völkerung Jerusalems 2 K 11, 20; über 
den talm. Sprachgebrauch vgl. Geiger, 
Urschr. 151. [Ez 45, 16 Pa O7 sir. 
TAX; zu Ex 5, 5 vgl. die Komment.)— 
Ds a) die Volksgenossen 10 17, 19; 
may 35 החידה‎ amı Ri 14, 17 1gl 
v. 16; Yayııa לְעָיבר‎ Gn 28, 11 ד‎ 
20 17; NY 2 deine Volksgenosen 
19, 18 vgl” Ez 33, 2a. 37, 1866. — 
b) die Laien העם‎ 3 2 Ch 35, 5 vgl. 
vv. 7. 12f. [Statt jaya Nu 22,51 
m. Sam. jiay a2] — 6( gemeine, אה‎ 
Leute DM 3 קבר‎ 2 K 28, 6.-- o5r3 
nur m. 8. a) poet. Personifikation TOD 
07”%3 Nr. a: "ayına Jes 22, 4. זו‎ 
4,11. 8, 19. 21 Kl 2, 11ete., sun 
"ay“n2 בּחוּלת"‎ Jer 14, 17, s. u. ri 
b) im pl. 129 בנות‎ deine Landsmännimn 
Ez 13, 17. — pi. עמים‎ Folker (Sm 
:(גרים‎ Israel מִכָּלדהַעָמים‎ 1330 Ex 19.5: 
bay "250 Gn 17, 16; oray גבלת‎ Di 
32, 8. Jes 10, 18; insb, "die Völker außer 
Israel, die Heiden: Gn 49, 10. Dt 4, 2. 
Jes 8, 9. 11, 10. Sac 12, 4 u. o.; PR 
san העיס‎ Jer 10, 8; amp. ‚rind 
4, 27. Neh 1, 8, vgl. Sac 10, I (Mt; 
v. 36; " עְמְמִים‎ 'Neh 9, 22. -- שי הצרֶץ‎ 
a) die Völker der Erde Dt 28, 10.1K 
8, 43 etc.; dafür הַאָרְצות‎ 27 9 Ch 32. 
13.— b) die nichtjüdischen (nicht zur 0 
meinde gehörenden) Bewohner Palästinsi 
Esr 10, 2. 11. Neh 10, dafür "S 
האָרצות‎ Esr 8, 8. 9, 1f. 11. מא‎ 10,2 
umschrieben MIR הזעבות‎ 29 Be 
14. — c) die Heiden im allgemein 
2 Ch 32, 19. Esth 8, 17; dafür שי‎ 
הארצות‎ Neh 9, 30. 2 Ch 13, 9. — [Die 
israelit. Stämme bezeichnet עמים‎ nieht. 
Dt 32, 8 em. אל‎ 20 st. Sanen u, 9. 
3 em. nach LXX 39 st. or, Ho IV. 
14 m. LXX 7292 st. naya, Mil, 2 
עמים‎ ist wegen בּכֶם‎ v. 2b nach Nr. ? 
zu erklären, f. d. T. in Ordnung.) — 
2) der Volksgenosse (Syn. TIR, vgl. Stade. 
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7. 12f. c) die Masse des Volkes, im Gg:. 


פם 
richtsverhandlung Dt 18, 10, - Er‏ 


WEITER EINRu4,11. —d) = das Auf- 
gebot, das Volksheer: MR שָאוּל‎ 7209 
ame) כָּלדְעָם‎ 1 8 28, 8; "NR MER 


By nm 2'8 12, 28 vgl. 10, 10; לא‎ 93 
ליהיאְחָז 29 3 אסדחִמְשִים פִּרָשִים‎ PRO 
רְכֶב וְעַשָרֶת אֶלְפִים רְגְלִי‎ a1 2 א‎ 8 : 
vgl. 1 814, 808 - 15, 21. IK 6 0 
etc.; im 8 zu den גְּבּורִיִם‎ 28 16, 6; 
häufig im Ggs. zum Führer: 59) por 
הְעם‎ 15, 17 vgl. 98% 12, 31. 16, 
15; יכען איש מִהעם‎ 1 8 4 28 vgl.2 8 
1, 4. 7. 17; ‚häufig von einer ein- 
zelnen Abteilung: IANTOR הַעִם‎ 1 5 30, 
21 vgl. 2 8 15, 30. 16, 14 u. o.; vollst. 
עם המלחמת‎ Jos 8, 1.8. 10,7. 11, 7; 
כם הצְבָא‎ Nu 31, 32; für Kriegsvolk' 
überhaupt: סוּסִים ועִם-רב‎ Ez 17, 15 vgl. 
26, 7; mehmby hör הָעַם‎ 5 K 18, 26; 
m. Verbis: כְצצק ,פקד‎ etc. — e) = die 
Masse des Volkes, das gemeine Volk, die 
Unterthanen, Ggs. der König 1 K 3, 2. 
Jer 39, 8. Spr 29, 2. Hı 34, 20 u.o.; im 
Ggs. zu König u. Beamten: Ex 7, 28f. 
9, 14. Jer 21, 7, oder zu den Beamten 
u. Führern: 1 K 5, 30. Jer 33, 24. 2 Ch 
24, 10 etc.; הַעם‎ ins Jer 37, 12 etc.; 
ern מתוץ‎ 1 K'14, 7; 09m מקצות‎ 
91;  םיִכָּדה‎ DIN 70? Jer’39, 10. 
f) = die Laien, im Ggs. zu den Priestern: 
מִשָפָּט הפהנים מְאֶת הְעִם‎ Di 18, 8 vgl.! 
178 9, 18; כּכהן‎ 233 Jes 24, 2. Ho 4, 
9; später Gigs. Priester, Leviten (bezw. 
Tempeldiener): EI” 00 Esr 2, 70; 
ey הִכּהְנִים הַלָוִים‎ Neh 10, 85 vgl. 2 
8,7. 9. 115 10,15. Esr2, 2. 8,15ete — | 
8) Leute, Menschen: סדרב הלכים‎ 
2 8 13, 34 vgl. Ri 9, 865; nad) |נתן‎ 
m39 a9 Jes 42, 5; בּזוּידְעם‎ Ps 22, 7; 
er naT Geschwätz der L. Ez 36, 3; בק‎ 
29% gieß den Leuten en2K4, 41; die 
Leute (d.h. Angehörige u. Diener) jmd». 
Gn 32, 8. 88, 15. 35, 6; 5% 09 die‘ 
kommenden Generationen Ps 23, 32: iro-' 
nisch: EI"ERN "3 DION wahrlich, ihr 
seid die Leute Hi 12,2. — h) poet. f. 
Vereinigungen: die Toten עולֶם‎ 09 ₪ 
26, 20, s. u. 2549; v. Tiergenossenschaf- | 
ten: Ps 74, 14 (Wüstentiere), Spr 30, 
25 (Ameisen), v. 26 (Klippschliefer). — 
TIRTEI a) die Bevölkerung des Landes 
in 42, 6. Nu 14, 9. Hg 5 4. b) die 
Einheimischen im Ggs. zu בָּרִים‎ Gn 23, 


— — oo 


עם 


bezw.‏ עָמָה Dr, mono‏ ,בוא במשפט 
ערף מ' ,עלה לט' yon, m,‏ למ' 

abgeblaßt 0( such von ein-‏ ;790 ,רִיב 
seitiger, gegen einen zweiten gerichteter‏ 
Thätigkeit, u zwar feindlicher: TAX‏ 
wollte ich meine Worte gegen‏ 7937 129 
הפר ihn wählen Hi 9, 14; 129 n092‏ 
Ch 16,‏ 2 בזע Yay‏ עלחזאת ;5 ,85 Ps‏ 

10; wie freundlicher: DIay mim ישעת‎ 
20, 17; 09 713071 gegen jendn. gute Nach- 
barschaft halten Hi 22, 21: dah. in den 
Phrasen u. verbunden mit den Verbis: 

BIP,‏ ,973 ,פתח שפַתיו IA,‏ ,התיצב 
עִשֶה רְעָה my,‏ רֶע , כשָה נְבְלָה noy,‏ 
היה שר nn,‏ )13 , היטיב einerseits,‏ 

שה man man, “on reg,‏ ,היה שלס 
die betr. Verba u.No-‏ .8 ה טוב 
mina. — 6( = zugleich mit, v. gemeinsamem‏ 
Gn‏ האֶף מספָה צדיק Geschicke: IEY"DY‏ 
vgl. v.25. 1815, 6. Ps 26, 9;‏ 23 ,18 

הביא פ' ;29 ,69 עם צִחִּיקִיס לבתב 
jmdn. mit 2 kommen lassen‏ עםדפ' 
Esth 5, 12 [mit inf. rein zeitlich = als:‏ 

Esr 1, 11, f.n. 2.1.09‏ עם חעלות הגילה 
f) = gleichwie, ebenso wie:‏ — .[בַּעָלות 

ROT B 106, 6; 55733 7022‏ עסדאַבתינו 
ar TR‏ ;8 ,25 0 1 מבין abnoy‏ 
Pre 2, 16 vgl Ps 88, 5.‏ לְַחְכֶם SosT09‏ 
Hi 9, 26. 40,15 ete.; vor. 9 = solange‏ 
die Sonne scheint Ps 72, 5 (vgl. Da 8, 8‏ 
לאדתאכל Aram.). -- g) = neben, samt:‏ 
Di 12, 23; .naona”o‏ הַנָפַש עִםהַבְּשַר 
a9 Haar‏ 
Pre 7, 11 vgl Ps 66, 15. Hi +‏ נחלה 
Esr 1, 4 u. 0.; v. einem Frucht-‏ 181% 
DURM Na 8, 12; v.‏ עםדבְכירים baume:‏ 
yinr‏ עם- einer begleitenden Eigenschaft:‏ 
mm23 Ps 89, 14; v. unter einem Beamten‏ 
stehenden Genossen: 1291 20 14;‏ 

zwei adj. verbindend in may Ai 
any 1 8 16, 12 vgl. 17, 49 (ob 253 
z. em.?). — 2) bei a) bei jmdim. = in 
ı jmds. Gesellschaft, in jmds. Hause: N\ECT 
309 21 Gn 24, 25; עב‎ bau ויאכָל‎ 
שמואל‎ 189, 24 vgl. Ex 18, 12; 5m" 
392812, 1 pleonast. man may 1 א‎ 
8, 17; m. Verbis: ,שכב‎ wi s. die betr. 
Verba. — b) bei jmdm. = in jmds. Simn, 
Gedanken, nach jmds. Urteil: חִיתההצאת‎ 
129 du hast dir solches in den Sinn kom- 
men lassen 1K 11, 11 vgl. Hi 10, 13. 
23, 14. 27, 11; vay בּפִילָה סירה‎ Ps 42, 





| -D9 ort non-oy 32, 24; 
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| 





מ 


עם 


Gesch. I, 393), sg. nur in בְּדֶשמד‎ Gn 19, 
38 u. in den m. "09 beginnenden n. pr. m.; 
pl. Ri 5, 14 und in den archaistischen 
Phrasen: a9 אסר לאדטוב 7109 בְתוך‎ 
Ea 18, 18; מו יקָח אשת‎ Lv 21, 4 
(wonach viell. Ri 14, 872 em.); MON? 
TEIR Gn 25, 8. 17. 85, 29. 49, 33. 
Nu 20, 24. Dt 32, 50, bezw. 29 Nu 
27, 18. 81, 2. Dt 32, 50 (wonach viell. 
Gn 49,29 z.em ); 992 לאדיְִטַמָוא‎ on? 
Lv 21, 1 vgl. w. 4.15; Yard may 8 x 
30, 33. 38 vgl. Lv 17, 9; op ונְכְרְתַת‎ 
ההוא מִעַמִיה‎ Gn 7, 14. Lv 7, 20£. 27. 
19, 8. Nu 9, 18 vgl. Lv 7, 25, 28, 29, 
729 290 Ex 31,14, s. die betr. Verba. 
v19, 16 zraya 3191 Ton לא‎ em. m. 
LXX, Sam. [.בעמוףּ‎ 
07, 8.709 ,עַמְדִי.ג‎ may, 903 181,26f, 
2 729, f. jey, ,עמו‎ may, 
עמָדם‎ "Nu 22, 1, 0m 8 377b. Praep.: 
mit, bei. [In diesen Formen sind zwei: 


ursprünglich verschiedene, im Arab.noch | | 
vorhandene praepp. DI mit (Syn. (אֶת‎ u. | 


“29 bei ineinandergefallen, wobei auf die 
Ableit. v. D9 sich die Bed. v. "189 über- 


trug u. von den Ableitungen dieser nur | 
"729 erhalten blieb.] 1) mit jmdm., a) = | 
jay ולו‎ Gn 18,| 


in Begleitung jmde.: 
1; 79 ואהרן‎ na Ex 19, 24 vgl. Gn 
38, 1 35, 6. Ri 19, 10 u. o.; daher 
verbunden mit den Verbis des Gehens: 
,ביא‎ 571, N2N, 7159 8. die betr. Verba; 
b) als Hilfe, "Unterstützung: 129 ואין‎ 

s אל‎ Dt 32, 12 vgl. Gn 31, 50; mm 


Tas Bi 6, 12 66.; עסחמשה‎ nn כַּאֶשַר‎ 
Jay אֶרִיֶה‎ Jos 1, 5 vgl. Ex 3, 12. 4, 12. | 


Ri 2, 18 u o.; dah. m. Verbis des Hel- 
fens verbunden: 19, התחזק‎ s. die betr. 
Verba. — c) = gemeinsam mit, v. ge- 
meinschaftl. Thätigkeit: 223”09 חולק‎ Spr, 


29, 24 vgl. Jos 22, 8. Ps 50, i8; לא‎ ' 
309 בִּוֶהְהְאָמָה הזאת‎ 07° Gn 21, 


ur "37 Bi18,7 vgl. 1K,‏ ִסדאֶדֶס 
Ch 1, 9; dah. in den Phrasen:‏ 7.2 ,1 
אֶרַח N,‏ בָּרִית עב"פ' mn,‏ מועד עם 
Jos 28, 15‏ עה man [zu 0y nr‏ עם 
vgl. 0. Hoffmann in ZAT. 111, 95 A. 2]‏ 
u verbunden mit den Verbis: 137, 2871,‏ 

a. die betr. Verba. d) = gegen, a) v.gegen- 
einander gerichteter gemeinschaft). Thä- 
tigkeit: 729 איש‎ DAN”) Gn 82, 25; dah. 
m. Verbis des Streitens und Kämpfens: | 


עמד 


zusges. m. DY bei, a) hinweg = aus jmds. 
Hause: פרְלה‎ oyn nn משָה‎ a2” Ex 
8,8 vgl. Lv 25, 41. Dt15, 16. Hil, 12; פן-‎ 
מעמי‎ name ran Gn 31, 31; mit 
שלח‎ 5 por 1814, 17, נצל‎ Dt 
23, 16; prägn. 09% הי 29 פ'"‎ gegen 
Bürgschaft von jmdm. anvertraut erhalten 
Gn 44, 32. — b) aus jmds. Sinne kom- 
mend: ל‎ Tax היא מַעַם‎ {LXX (כַּלַחָה‎ 1152 
es war sein fertiger Entschluß zu 18 20, 
88; הַאָלהים‎ DI0 Or] נָכון‎ Gn 41, 32; 
geradezu — = 97: Tagan soll nach deinem 
Sinne Hi 34, 88; on "maban IR "DE 
ל יהוה‎ 8 4, 28. — (c) von, zum Aus- 
drucke des Wegganges von etw., jmdm., 
bei welchem sich der Betreffende früher 
befand: Sax מעם‎ Io mim רוח‎ 6 
14; 723 מְתֶם‎ ank' holt וְיוצָא‎ Gn 48, 
12; mim oyn. ‚ib mm1K2,33; 
mim 09% שלנה‎ men vm Ru 2, 
12; prägn. mim עזְרִי מַעס‎ ₪ 121, 2 
vgl. Jes 8, 18; auch zur Bezeichn. des 
Urhebers (Ausganges) einer Handlung: 
מפקד‎ ... mim מַעַם‎ Jes 29,6 vg. 1 K 
12, 15. 2 Ch 10, 15; verbunden mit 
Verbis; ,לא‎ Br, 7m, Has: ,לְקַח‎ Top, 
| > s. die betr. Verba. "Hi 38, 4 YO5D 
hinweg von einem Weilenden ist der Text 
wahrsch. verdorben.] 


105 P. 709, f. 1709 etc., impf. Tayı, 


09" etc. Inması Da 8, 224, LAT. 
r., 8 584 A. 1]; imp. ,תלד‎ 9, f. TOR, 


צְמדִי .8 ,709 inf.‏ ,עמדו .2 עמרו pl.‏ 


; inf. abs. Toy, pt. עמד‎ , 70%, 2 
as P. most, pl. m. ,למדים‎ f. 
עמדות‎ 1) stehen, v. lebenden Wesen 
Ez 1, 21. 10, 17 ete. (Ggs. ,רשב‎ I), 
wie leblosen Dingen Ex 26, 15.1K 7 
25 etc. (Ggs. liegen) gesagt; mit ace. 
des Ortes: מַתח האהל‎ Ex 38, 10; mit 
אַחר‎ hinter etw. 111 2, 9; m. DER neben 
1 K 10, 19. 13, 24£. 28. Ez 10, 6 ete.: 
m. "MN jmdm. beisteken Nu 1, 5; m. a 
des Ortes. wo: "WEN ₪ 40, 8; בְּצר‎ 
Esth 6, 5; mim בְסוד‎ Jer 28, 18 vel 
v. 22 etc. ; m. yina Jos 4, 10. Ea 8, 
11 ete.; m. 72: ההדסים‎ 72 Sac 1, 8. 
10%; 721... 21 Ch 21, 16 (zwischen 
Himmel und Erde); prägn. als Mittler 


Dt 5, 5; m. 'D "82 vor jmd. sehon, Gun 
18, 22 (Abraham vor Jahve), Ex 17, 6 
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כם 


9; Pay mm בהמות‎ ein Tier war ich, 
in deinen Augen 73, 22; Tay N = 
ich bin von dir beachtet 139, 18; ya 
MAI DEN was wir nicht wissen Hi 15, 9; 
כא הכן לכי עמדִי‎ solches bin ich mir 
nicht bewußt 9, 85; übtr. = in meiner 
Gewalt Ps 50, 11; ‘DEI הבאש‎ sich bei 
Jmdm. stinkend machen 1 Ch 19, 6; pleon. | 
עמחלב‎ oder עְדלבָב פ'‎ Dt 15, 9. Jos 14, | 
| 








7.1K 8, 17% 10, 2; m. ידע‎ Dt 5, m. 
noPs 77, 7 verbunden. — 0( ur Angabe 
a) des Ortes, wo etw.geschieht: DY.. ו‎ 
אֶבְן הזחלת‎ 1K 1, 9; אֶנָרֶע‎ Ip עס‎ 

29, 18 vgl. 286,7, oder etw., jmd. sich 
befindet, daher bei Ortsangaben: or) 
DIGDY "OR Gn 85, 4; PR העִי עסדבּית‎ 
Jos 7, 2; wo jmd. verweilt: -2y המת‎ 
מִיכָה‎ ma als sie beim Hause Michas an- 
| 
| 





gelangt waren Ri 18, 3 vgl. 19, 8 
20, 8 etc., wie ]3( zur Angabe der Person, 
bei welcher etw. geschieht: אל-משמע‎ 
229 קולף‎ Ri 18, 25; 729 may ver- 
bürge dich für mich bei dir Hi 17, 8 
(Syn. לפני‎ vgl. Spr 17, 18), oder bei 
welcher jmd., etw. verweilt, sich De 
findet: 0399 apmım "> nom Gn 2 

9 1 זֶה עְטְרִים Bd‏ 8 799 ;4 

129 FTIR Lv 25, 39 vgl. Ex 22, 24; 

orn עמדיהות‎ Ps 180, 7 vgl. 66 10. 

Pre 1, 11. 2 Ch 19, 7; prägn. Tor 
ra לאַחִפצְתִי‎ wenn ich bei dir bin, so. , 
Ps 73, 25; "זה‎ bei diesem == bei dem 
allen, trotzdem Neh 5, 18; = aujbewahrt 
bei: uxg-oy on חלקדאַדס‎ nr Hi 27, 8 
(vgl. 09% 1, 12; 20,29 dafür (מְאָלהִים‎ 
verbunden m. Verbis: ,גר‎ 997, mr 
(bezw. UN), ,חי‎ 38%, xx, a, IAnon, | 
739, 709, ,ְרְצָה‎ DD, mo, Due die, 
betr. Verba. (Für ְמהאַליהה נַכָר‎ ' Da 11, 
39 em. Hitz. DY, für עם‎ Ri 5, 11 em 
Dy, Ps 47, 10 desgl. oder ergänze עס‎ 
zu געם‎ zu ray עם-אַלחים‎ 189 5 
vgl. die Verss. u. Komment.] 

Zusges. DIN hinweg von (zum Aus-, 
druck der Entfernung aus den Zuständen‘ 
u. Thätigkeiten, welche durch עם‎ be- | 
zeichnet werden), 1) zusges. m. עם‎ mit, 
a) = aus jmds. Umgebung hinweg (vgl. 
89 Nr. 1a): מ6 אחרי הפרד-לוט מעמו‎ 
13, 14; 290 ל‎ 26, 16. — b) von 
einem Verhalten ablassend(vgl.oYNr.1d 3); 
לבבו מעם יְהיָה‎ ro: 1K 11,9. — 2), 





, 


עמד 


2 לגרל‎ "Tayrı warte deines Amtes 
Da 12, 18. — b) als etw.: may 025 
Jes 11, 10; לְמחַזִיק וּלֶמעוז לו‎ "07 
Da 11, 1. — o)e. inf. um etw. zu thun: 
לברךף‎ Dt 27, 12; DO nyS5 17, 12; 
2709 72 Jos g, 18, = sein: Ps 
88, 9. 119, 90 vgl. Hi 4 16. — 3) wokin 
sich stellen, Stand nehmen, wohin treten: 
Toy פה‎ irstt hierher 2 8 20, 4; m. "MN 
zusammen Jes 50, 8 (vor Gericht); m. acc. 
des Ortes, wohin: vy שער‎ nne Ri 9, 
85. 44 vgl. Nu12,5. IK 19,13 ete.; m. 
SER neben jmdn., neben etw.: Cm 41, 8. 
Ez 9, 2; m. 3 wohin: Dan ya Ps 


1,1; Grp2 5 0 85, 5; בּמְקִים צר‎ Nu 


22, 26 vgl. v. 24; בִּיתדיְהנֶָה‎ "22 Jer 
26, 2; 07543 צּמקים‎ Spr 25, 6 ₪. 
oma ותעד‎ | er (der Wall) kam an die 
Mauer zu stehen 2 S 20, 15 (anders 
Wlh. u. Klosterm. z. St.); בַּפְּרִית‎ MY in 
den Bund eintreten 2 K 23, 8; 153 ע'‎ 
in die Bresche treten 102 22, 30, Ps 106, 
23; sich in etw. einlassen: 97 "272 Pre 
8, 8; anders Jes 47, 12 (mit 0400. wohin 
ireten); m. 7722 ... 772 zwischen jmdn.: 

Nu 17,18; m.‏ בּין o'nom‏ וּבין החיים 
לפני jmdm. zur Seite 1 8 19, 8: m.‏ 9795( 
vor jmdn. treten, term. techn. für die‏ 
Audienz bei einem Höheren Gn 41, 46.‏ 
1K 3,16 u.o. u. für das Er-‏ .15 ,43 
scheinen an der Kultstätte Lv 9, 5 (die‏ 
Gemeinde vor Jahve), Dt19, 17 (vor Jahve‏ 
u. den Priestern behufs einer Rechtsent-‏ 
scheidung); v. widernatürlicher Unzucht‏ 
Lv 18, 23 (m. einem Tier); m. A739 an‏ 
2K 11,1‏ מכ' הִמָּיֶת היְמָנִית die Seite:‏ 
(die Trabanten); ; m MIND hinter jmdm.:‏ 

Ex 14, 19 (die Wolkensäule hinter Israel); 

m. 59 a) auf etw.: DIOYN"39 Ez 37, 10; 

עלדראש r1ıy23‏ שחת ;1 ,2 Hb‏ עלדמשמרתי 
vgl. 1826, 13. 2K 3,21 etc.;‏ 282,25 

;19 ,48 אל- Jer 6, 16, dafür‏ לדדְרְכים 

sir verlaßt euch‏ עַמַדְתּם לְל"ְחַרְבּכֶס' ומת 
Ez 88, 26; \2°6y an jmds. Stelle Da 11,‏ 
an jimdn.‏ (ל — .(7 20f. (em. danach v.‏ 
herantreten, an etw. sich stellen: NY=109‏ 
2K 5,25‏ אלד dafür‏ ;1,9 28 לי nnor‏ 
inf. um über‏ .6 ל (jmdn. bedienend); m.‏ 
jmdn.herzufallen 2 Ch 20, 23; dafür>x 8‏ 
עְלדשְפַת 17,51(Davidüber Goliath); jap‏ 
עלד ;31,15 ıng=by Dt‏ הַאהל ;2,13 2K‏ 
למל :אֶל dafür‏ ;15,2 28 יד רד המער 


TITTEN | dem Könige in den Weg iK‏ | לְאוּרִים Esr 10, 14; ran‏ לכ 
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19 


(Gott vor Mose); insb. vom Stehen vor 
einem Höheren: a) vor Gericht: לפני‎ 

Nu‏ 205" 1191 לִמִּסְמָט ;8 ,3 Sac‏ המלא 
vgl.v.9. b) v. priester!.‏ 6 ,20 8 5 
Dienst Dt 18, 5. 7. Ez 44, 15 u. 0.; abe.‏ 
die Dienstthuenden Neh 12, 44.‏ ההעמדים 
Ch 6, 18; v. den Leviten Ez 44, 11.‏ 1 
c) v. Kult (Anbetung) 1 K3, 15. 8, 22.‏ 
d) v. Bedienung eines Höheren Dt 1 38‏ 
K 1, 2.‏ 1 לפני (Josua vor Mose); j>@r‏ 
Jer 40, 10; abs.‏ לפני הַכַּשָרִים ;19 ,1 Da‏ 
אד Toys Dal, + dafür‏ ְּהִיכָל ben‏ 
vgl. aber v. 8 u. 2Ch 10,‏ ,6 ,12 א 1 =D‏ 
a) vor‏ 395 פ' m. 2 Jos 8, 33; m.‏ ;6 
Jos 5, 18. Da 8, 15. io, 16.‏ ל 
b) jmdm. entgegen v. 13; mit "20 von‏ 
fern Ob 11; "929 30 Ps 38, 12, ver-‏ 
Fx‏ מרחוק ,7 ,3 28 stärkt pin 3m‏ 
Jes 59, 14 etc.; dafür pinna‏ .)18( 20,15 
a)auf‏ על .ג ;8 Para Ez10,‏ לפ' ;1 ,10 Ps‏ 
eiso. stehen, Ex 8,5 (der Ort, auf wel-‏ 
chem), Dt 27, 12 (Berg Garizim), 2K 9,‏ 
Ch‏ 2 עָלדרְגְלִיהם ; (auf dem Turm) etc.‏ 17 
vgl. Jos 11, 4. Sac i4, 4 ete.; da-‏ 13 ,3 


für "DR: אלהההר‎ 1 8 3; DR“ אֶל‎ | 








ב למד b) über etw.:‏ .21,'26 א הדרך 
Nu 14 14; v. Versehung eines‏ עְלִיהם 
Amtes, Geschäftes: anTiay”>y 1 Ch 6,‏ 
Ez 44,‏ עלדרִיב ;2 ,7 Nu‏ על"הפקדיס ;17 
Dt 27, 13; der Schutz.‏ עלההטללה ;24 
Da 12,‏ העמד עלדבְּנִי engel Michael na‏ 
ec) vor jm . Ex 18, 18 (das Volk‏ — .1 
vor Mose), 1 K 22, 19 (das Himmelsheer‏ 
vor Jahve); jmdn. bedienend Gn 18, 8.‏ 
,24 על ה חַגְּמְלִים על ְהְעין d) bei etw.:‏ 
vgl.v. 17; 'naramby‏ 41,1 על"היאָר ;30 
Ri 8, 19;‏ ָּלַהלַמְרִים עליר. ;1 ,18 K‏ 1 
אליָד in‏ אֶל- owby Sac 3,1; dafür‏ 

Sen 28 18, 4; מעל .גת‎ Jer 6 21; 
ל‎ bya 2Ch 24, 20; ל‎ Syen Jes 6, 2; 
m. DI bei jmdm. הַאָנָשִים הלמדים" ו‎ 
‘29 1 8 17, 26 vgl. 1 Ch 21, 15; inf. 
"my 8 jmds. Stehen d. h. jmas. Platz: 
WTEY">Y DYM) während das Volk auf sei- 
nem Platze 2165 Neh 8, 7; -59 Tray 


ב 


Da 8, 18 vgl. Neh 13, 11. 2Ch 35,‏ עמדי 
Kor “ay Da 10, 11 vgl. Neh‏ ;10 

Ch 34, 81; may ויבא אצל‎ da 
קת‎ er auf mich zu Da 8, 17. — 2) da- 
stehen Hi 30, 20; 19m זָרִים‎ 3709) Jes 
61, 5 vgl. Mi 5, 9; m. ל‎ a) für jmdn., 
4 etw. (7. Erledigung eines Geschäftes): 
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7. — d) = übrig bleiben: סעמו בר‎ 799 
Jer 48, 11; פח‎ arayı=md Da 10, 7 
- 6 = aushalten, Stand halten, wider- 
stehen: Tayı הקשת לא‎ DEN) Am 2, 15 
vgl. Jer 46, 15; בְּמִלְחְמָה‎ Ez 18, 5; on 
בְּהַראותן‎ Tor Ma 8, 2; Tay ron Pr 
wirst du bestehen können Ex 18, 28° vgl. 
Ps 130, 3. Da 11, 15 etc.; m. ans a) vor 
‚jmdm., vor etw. besteken, standhalten: TR 
לְעָמוד לְפָנִיּ עַלזאת‎ Esr 9, 15 vgl. Ex 
9, 11. Ps 76, 8 etc.; זעמו‎ eb Na 6 
b) jmdm. widerstehen 2K10, 4. Ps 147, 
17 ete.; dafür פ'‎ "ıe2 Esth 9, 2. 
Ai. u, S. הַעמידו‎ 00, 2 9%. 
העמד‎ "Anqasrıt (ATasm Ez 29, 7? 
TF. £ nıyon 2 מִכד .ג‎ Hi), Ka 
etc., impf. יעמיד‎ , Tayıı, Taynıt, 8 
may etc., imp. העמד‎ Jes 21, 6} (TF. 
em. +הַעַמִידְה .8 לכה עָמִד‎ ; inf. or, 
8. may, "inf. abs. "mayrt, pt. דמעָמִיד‎ 
s. aber u. 1) jmdn. (eti.) wohin stellen, 
aufstellen: Neh 7, 3 (Wachen), 12, 31 
(Chöre), 2 Ch 28, 19 (Thorhüter) 25, 
(Gottesbilder). vgl. Neh 4, 8. 13, 19. 30; 
das Volk לבִית דאָבות‎ 2 Ch 25,5 vgl. 
Neh 4, 7; ce. acc. Simson הִעְמוּדִים‎ T2 
Ri 16, 25; mit 2 wohin: 3 armer 
Ps 31, 9; בּשִעְרִים‎ Neh 6, 1 vgl. 3, 
1. 4 7, 1 etc.; 15 ers Ps 30, 8 (f. 
d. T. r.); 70 Männer סביבת האהל‎ Nu 
Fri 24; m. 59 worauf: Air Ps 18, 
; hg Ez 2, 2. 3, + omay4z 
Ne 18, 11 vgl. Da 8, 18. 2Ch 8, "14; 
den Topf leer וש‎ die Kohlen Ez 24, 11; 
m. תרות פ'‎ an jmds. Stelle setzen Hi 34, 
24; insb. m. 1393 vor jman. stellen, fuhren, 
v. der Vorstellung bei Hofe Gn 47, 7, 
gewöhnl. v. der Vorstellung im Heilig- 
tum zu kultischen Zwecken: ar 392 
Lv 16, 7 (die Böcke), 27, 8 (den Geloben- 
den zur Schätzung), v. 11 (ein gelobtes 
Tier); Nu 8, 6. 8, 13 (die Leviten behufs 
der Weihung), vgl. 27, 19. 29; הנה‎ > 
Lv 14, 1 )6 Aussätzigen), Nu 5, 16. 
18. 30 (das des Ehebruchs verdächtige 
Weib); übtr. v. Aufstellung eines Ge- 
botes: 137 ויעָמִידוּ‎ 2 Ch 30, 5; way 
min Neh 10, 38; ליעקב לחק‎ Ps 105, 
10. — 2) jmdn. einsetzen, bestellen (spA.): 
1 Ch 15, זו‎ (Sänger), Esr 8, 8. 10 (Le 
viten, Priester, f. n. 3709”) z. 1); m. 2 
des Ortes, wo: שפסים בַּפָרֶץ‎ 2 Ch 19, 
5 vgl. v. 8 11, 15.1 לראש ,32 ,12 א‎ 





20, 38; אֶלהַאָרֶץ‎ aufs Land Ex 27, 29; 
(aus den Schiffen). — c) sich wider jmdh. | 
stellen: mm לא תַעמד עַלדָּס‎ Lv 19, 16; 
. עם‎ neben jmdm.: "Ta9 עָמד‎ Dt 5, 
28; m. תחת‎ a) sich unterhalb von etw. 
aufstellen: m מחת‎ Dt 4, 11. — b) an 
jmds. Stelle treten Pre 4, 15. Da 8, 4. 
4) auftreten, v.einem Zweikämpfer: העמד‎ 
ולקרא‎ 18 17, 8; v. Astrologen: רעמדו-‎ 
x3 Jes 47, 18; v. Königen Da 8, 28. 1 
2f. 12, 1; m. על‎ sich gegen jmdn. er-| 
heben: der Satan ע ישְרְאֶל‎ 1 02 21,1; 
על שר-שָרים‎ Da 8, 25 עמודו ,11,148 .שד‎ 
עלהזאת‎ sie erhoben sich hiergegen Esr 10, 
15 (in der Volksversammlung); sick er- 
heben = erstehen: יעָמוד‎ Max רוח‎ 
אֶחר‎ DIPRDO לִיהוּדים‎ ₪02 4, 14; Taynı 
manso 10h 20, 4; m. Du: עַל-‎ für ihr 
Leben eintreten Esth 8, 11. 9, 16. — 
5) stehen bleiben: Jos g, 13. 16 (Wasser 
des Jordans), 2 8 2, 28 (Vorübergehende, 
vgl. 20, 12), Da 11, 31 (Streitkräfte) 
vgl. 1 8 30, 5 בחוץ מעמד‎ du sollst 
draußen bleiben Dt 24, 11 vgl. Gn 24, 
31. Esr 10, 13; אל - העמד‎ bleib nicht 
stehen Gn 19, 17 vgl. Jos 10, 19. Jer 
4, 6 etc.; säume nicht Gn 45, 9, Ggs. 
non 1 8.20, 38; 7709 7709 Na 2, 9; 
וראו‎ 9709 2 Ch 20, 1%; עמדו‎ m. ך‎ c. 
impf. wartet, auf daß Nu 9, 8; m. אתה‎ 
bei jmdm. Gn 45, 1; m. n des Ortes, wo: 
ma Jos 3, 8 vgl. v. 17; טס בְּפָרֶץ‎ 
2K 15, 20; m. על‎ a) auf etw.: לדגלו‎ 
Jos 18, 5; og - . אסדיעָמד ראש אֶלִישע‎ 
2K 6, 31. (ל‎ bei jmdm. stehen bleiben 
2 8 20, 11; m. תחת‎ an seinem Platze, 
seiner Stelle: תחתינו‎ 27091 5 9 
vgl. Ri 7, 21; v. Aussatz Lv 19, 23. 28; 
= verweilen, sich aufhalten Ex 9, 28; m. 
2 2 8 17, 17; m. על"‎ Ex 8, 18. — 
6) stehen = aufhören, abstehen: Toy 
השמן‎ da stand das Öl 2 K 4, 6; "a9 
er hörte auf 18, 18; m. 0: מִלדֶת‎ Gn 
29, 85; Ey הים‎ Jon 1, 15; pen 
הצפון‎ Da 11, 8. —— 7) bestehen, a) "Be- 
stand haben, dauern: בִית צּדּיקיס‎ Spr 12, 
7 vgl. Ez 17, 14. Hi 8, 15. Esth 3, 4 etc.; 
רוחי . . . בְּתוְכְכֶם‎ Hg 2,5; רבִּים‎ 00° Jer 
32, 14; m. \. לעללם‎ Ps 38, 11. Pre 1,4; m. 
לַעַד‎ Ps 19, 10. 111,3 ete. - ל‎ = = leben 
bleiben (nach einer Verletzung): אסדיום‎ IR | 
Tayı יומים‎ ie Ex 21, 21. — 0 = %-| 
harren, bei etw. bleiben Dt 25, 8. Ru 2,| 


עמוני 


omay> gleicherweise wie sie zugleich 
mit Innen 1,20£f. 3, 13 ete.; ray gleich- 
wie er d.h. mit ihm gleichen Schritt hal- 
tend 28 16, 18 (2mal, f. d. T. r., vgl. 
Then. u. Wlh. 2. St.). — 3) may = 
may Nr. 4 1 K 7, 20+ in GH., vgl.ZAT. 
IIL ‘155. 


pr. Stadt (Vorort) in Asser 
Jos 19, 80, wahrsch. TF. f. "5y = ‘39, 
vgl. hierüber u. über die LXX-Formen 
Hollenberg, ZAT. I, 100f. Lag., Onom. 
224, 95. 


,עודי DYTYAY, cs.‏ ,עַמְּדִים on ph‏ עמוד 


m., die Säule, in der‏ 3 די 
Burg u. dem 'empel Salomos 1K7, 2£.‏ 
2K 25, 13. 16f. Jer 52,17. 20f. etc. vgl.‏ 
Ez 40, 49. 42, 6; am Dagonstempel Ri16,‏ 
25f. 29, am Stiftszelt Ex 26, 32. 27,‏ 
Nu 8, 361. ete.; am Tragsessel Sa-‏ .108 
lomos Hl 3, 10, am Hause der Weisheit‏ 
Spr 9, 1; "mayıı Platz des Königs im‏ 
Tempel 2 1 14. 28, 8. 2 Ch 28, 8‏ 
Bild der Wider-‏ ע' vgl. 84, 81; urn‏ 
Mar-‏ עמודי שש ;18 standskraft Jer T,‏ 
morsäulen Esth 1, 6 (im Palaste zu Susa),‏ 
Hl 5, 15 (Bild kräftiger Schenkel); die‏ 
may Hi 26, 11, aber 9, 6.‏ שְמִיס Berge‏ 
Ps 75, 4 die Säulen der Erde: bildl. Be-‏ 
zeichn. aufwärtsstrebender Phänomene:‏ 
(ע' (UN‏ ע' אש u.‏ הַע' may bezw.‏ 1% 

heinungsform Jahves: Ex 18, + 
14, 19. 24. Neh 9, 19 u.o. vgl. Nu 12, 
5. 14, 14. Ps 99, 7. Neh 9, 12; עמוד‎ 
109 v. aufsteigendem Rauch Ri 20, 40. 


n. pr. 1 8 11,11. Ps 88, 8, sonst‏ כָּמון 


immer עמון‎ "2 Nu 21, 24. Ri il, 4. 
1812,12. 288, 12. 10, 1. 2K24, 2. 
Jer 40, 11. 14 u. 4 Name eines östlich 
von Gilead wohnenden Volkes, nach Dt 
2, 19 = vba, Etymologie seines 
gleichnamigen Stammvaters Gn 19, 38, 
sein Land ‘9 23 אֶרֶץ‎ Jos 18, 25. 2 8 
10, 2 ete., Ez 25, 91 dafür bloß m, 
dessen Grenzen Nu 21, 24. Dt 8, 16. Jos 
12, 2. Ri 11, 13, seine Hauptstadt רפת‎ 
I, 8 u N; LXX Aupav, Aupwv, 
Stade, Gesch. I, 120. 


nWiayt,‏ ,(8) עמנית f.‏ ,)3( עמני , עמוני 


II. =‏ שה 
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עמד 


zum Haupte 2 Ch 11, 22; m. 5 e. inf. 
um etw. zu thun 1 Ch 22, 2; m. פ'‎ D> 
zu . Bedienung Esth 4, 5; my 
שיר‎ über den Gesang 1 Ch 6, 16 [2 Ch 

% 8 v. Kanaan ,רְְעְמַדְתי לְאָבוְתִיכֶם‎ em. 
nach 2 K 21,8 An). — 8) etw. auf- 
richten, ₪( = herstellen, e. אַתַחחַרְבְתִיר.400‎ 
Esr 9, 9; den Tempel עלהמוכרנף‎ 2, 68, 
vgl. nyann-by 2 Ch 24, 13. — b) etw. 
bekräftigen: חזוך‎ Da 11, 14. — 4) jmdn. 
auftreten machen, aufbieten (vgl. Qal Nr.4) 
Neh 6, 7 (Propheten), Da 11, 11. 13 
(große Volksmenge), Ps 107, 25 (Sturm- 
wind). — 5) etw. stillstehen lassen; "NN 
מניד‎ 21% 8,11 (v.erstarrendem Blicke), vgl. 
QalNr. 5. — 6) jmdn. bestehen lassen, jmdm. 
Bestand verleihen, 1 K 15,4 (Jerusalem) ; 
TR Toy voran מל‎ Spr 29, 4 vgl. 
Ex 9, 16; m. עדההעולֶם‎ 1 01 17, 14 (Da- 
vid); לעולם‎ 2 Ch 9, 8 (Israel); לָעַד לעללס‎ 
Ps148,6 (Sonne, Mond u. Sterne). "ra 
= aus haltend 2 Ch 18, 34, wahrseh. ist 

nach 1 K 22, 85 z. l. ְמִעָמד‎ 
Ho. 1) יִעָמודד .]קוא‎ Lv 16, 10+ 
werden, m. 7" >05 Pass. zu Hi. Nr. 1. 
— 2) pt. מִעָמַר‎ 1 6 22, 354 aushalten 
gemacht werden = aushalten, Pass. v. Hi. 
Nr. 6, w. s.* 


709° 5. 709 Qal inf. 
0 Ta nur 4 aut ן11 ,1 חא‎ das Be- 


sichen, in total verdorbener Stelle; LXX 
של 050 יד גח‎ die Komment. 


‚123° 1. n. (wahrsch. Gemeinschaft bedeu- 
tend) nur cs. M23 in den Zus. 1) כַל-‎ 
'c MAY genau so wie (Syn. (כַּאָשַר‎ Pre 
5, 151. - 2) may> praep. (eig. bei Ver- 
bindung mit), 2 45, 7 TF. לעמזרת‎ , 8 
‘29? (s. aber u.), לְעְמָּחֶם‎ a) bei, an 
(Pent. nur bei PC.): העצה יסירת‎ n2y> 
am Rückgrat soll er ihn wegnehmen Lv 
3, 9; תהיין הטבָלת‎ moon לע'‎ an der 
Schlupleiste sollen die Ringe sein Ex 25, 
27 vgl. 87, 14. 28, 27. 39, 20. 

b) gleichwie: לעי אַחיהם‎ 1 Ch 24, 31. 
26, 12; TS mayb Ez 8, 8 vgl. 42, 7. 
48, 13. Ex "38, 18. Neh 12, 24 etc.; ver- 
stärkt: 53732 כַּקְטן‎ ‘95 1 Ch 25, 8; לעי‎ 


Dwiny (2, vgl. aber‏ ,)8( עמנִים TR gleich der Länge der Thore pl. m.‏ השערים 


LXX zu 2 Ch 24, 26), f. Dinar n. gent. 
.des vor., als adj. ammonitisch (immer m. 


d. h. an ihrer Seitenwand entlang Ex 40, 
18; auch ohne ארך‎ = entlang, längs 45, 


6. 48, 18. 21 u. לעמוית‎ 5, 7 6. (| Art) 1 8 1 if. 2 8 28, 87. 1K 14, 


עמלקי 


Lv 5, 21. 19, 11. 15. 17. 24, 19.‏ (רע 
u.so wohl‏ ;20 ,18 אשת עמיתף ;14% ,25 
als Appos.‏ 23 עָמִיתִי 7 ,18 auch Sac‏ 
zu "3, parallel “94, em. m. Kuenen‏ 
andere: „Mannmeiner Gemeinschaft“ *‏ ;רעי 


f- most, 2 m. 89. most etc.;‏ זעמול 
impf. yayı (sp ) sich an etw. abmühen‏ 
Pre 5, 15; m. 400. woran: bayıg bay‏ 
vgl. 2, 19£.; m. 5 woran:‏ 17 ,5 .8 ,1 
für‏ ל Jon 4, 10. Ps 127,1; m.‏ .21 .2 
inf. vp35 Pre‏ .= ל .ג ;26 ,16 jimdn. Spr‏ 
*.11 ,2 לעשות ;17 ,8 


21. 05. ,מל‎ 8 ar} => 0%. m. die Mük- 
sal, das Ungemach (IR, 093, 9) On 
41, 51. Nu 28, 21. Spr 31, 7 ete.; Te לי‎ 
Ps 90, 10; Dix yny die menschliche M. 
78, 5; עמל‎ rm 7, 15 5. u. nm; vorm 
פי‎ Mühsal "verursachende Tröster Hi 6. 


| 2; v. der Fremdherrschaft Dt 26, 7. Ri10, 


16; v. am Nächsten begangenem Unrecht 
Jes 10, 1. 59, 4. Ps 7,17 u.0.; v. Ver- 
leumdungen Ps 140, 10. Spr 24, 2; >09 
093) Ps 10, 14; Jay 39 25, 18; %. 
mühevoller Arbeit Pre 1, 3.2, 10.19 ete.; 
bildl. v. dem durch Arbeit Erworbenen 
die Errungenschaft (Syn. 93°): >97 
Bram) Ps 105, 44. 

323 IL n. pr. Name in der Genealogie 
Ässers 1Ch 7, 85 Aypad, L. ג‎ 
209, צ עָמָלִים .זק‎ m. 1) aubst. a) der Ar- 
beiter Ri 5, 26. Spr 16, 26. — b) der 
Mühselige, Notleidende Bi 8, 20. 20, 22. 
— 2) adj. sich abmühend Pre 2, 18. 22. 

8, 9.4, 8. 9, 9.* 


n. pr. m. (m. Art. pay 5 1.‏ עמלק 
.אף (4גן\. wahrsch. TF., em. P5oyH)‏ ,+ 1 
Nomadenstamm, im Negeb (auf dem Ge-‏ 
birge) wohnhaft Nu 18, 29 vgl. 14, 43 ff.‏ 
Gn 14, 7 (Nu 14, 25a in Unordnung):‏ 
v. Mose auf dem Wüstenzuge bekämpft‏ 
Ex 17, 88 Dt 25, 17ff., zu Edom ge-‏ 
rechnet Gn 86, 12. 16; Bileams Spruch‏ 
über A. Nu 24, 20; Ephraims Wurzel‏ 
pooya Bi 5, 14 (f. LT. r., vgl. 12, 15);‏ 
bedrückt Israel zur Richterzeit 8, 1 3.6.‏ 
besiegt von Saul‏ ;12 ,10 .12 ,7 .33 .9 
1S 14, 48. 15, 6 28, 18, von David‏ 
vgl. 18 27,8. 30, 1:‏ 8,12 .281,1 
sein Land von Simeoniten erobert 1 Ch‏ 
42f.‏ ,4 

לקי 


9 n. gent. des vor.: amalekitisch x 
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עמוס 


21. 81. Neh 2, 10. 19. 8, 85. 1 0 11,| 
89. 2 Ch 12, 18. 24, 26; als 20080. der 
Ammoniter Dt 23, 4. Neh 13, I die Am- 
moniterin 1 K 11, 1, עָמנִים‎ v. 5, הע'‎ Dt 
2, 20. Neh 4, 1 (2Ch 20, 1. 2. 8, = u.) 
die Ammoniter; wayrı dass. Esr 9,1 ete.; 

LXX Auynavlıns, וע ל ל‎ 
(durch Korr. / ppwvirc, Appwve); oil 
Mivaior 2 Ch 20, 1 (L. Appavısın). 26, | 
8, em. DY Wan vgl. Berth, z. St.* 


n. pr. m. Name des kanon. Pro-‏ כָמוס 
pheten, Am 1, 1. 7, 8. 10f. 14. 8, 2.‏ 
Anz. * A‏ 
n. pr nachexil. Priestergeschlecht‏ למוק 
Neh 12, 7.20. Apex, L. Apoux.*‏ 
u. ph.‏ .3 729° 
N"23 n. pr.m. Ayın\. 1) einer der zwölf |‏ 
Kundschafter, Danit Nu 18, 12.— 2) Va-‏ 
ter (Vorfahr) des Makhir von Lo-debar |‏ 
(L. AupımA).— 8) Vater‏ 17,27 .41 ,89 2 
der Bathseba 1 Ch 8, 5 (L. Hia, 2 8 1‏ 
Sohn Obed Edoms (Thor- |‏ )4 --.(אָלִיעָם 8 
hüterfamilie) 26, 5.* |‏ 


pr.m. Eproud, Apıoud. 1) Vater:‏ .= עמיהארד 
(Vorfahr) eines ephraimit. Häuptlings,‏ 
Zeitgenosse Josuas Nu 1, 10. 2,18. 7,‏ 
als Vorfahr Josuas 1 Ch |‏ ,22 ,10 .53 .48 
desgl. eines simeonit. Häupt- |‏ )2 — .26 ,7 
lings Nu 34, 20. — 3) desgl. eines naph- '‏ 
talit. v. 28. — 4) Vorfahr einer nach-‏ 
exil. jerusal. Familie 1 Ch 9, 4. — 5) 8‏ 
w.s.*‏ ,5% עמיחהר Qr.,‏ 37 ,13 


Tar23 n. pr. m. Sohn des Benaja 1 Ch 
27, 6+ 20005, L. Aneıvalaßad. 


pr. m. Vater des Königs Tal)‏ .א עמלידזרר 
mai von Geschur 2 8 18, 377 Kt., Qr.‏ 

“a9 Eptovd, L. Ayrouß. 

372729 n. pr.m. Auıwadaß. 1) jud. Häupt- 
ling Ex 6, 28. Nu 1,7. 2,8. 7,12.17.10, 
14. Ru 4, 19f. 1 Ch 2, 10. — 2) Sohn 


Kehaths 6, 7. -- 8) Levit zur Zeit Da- | 
vids 15, 10£.* 


n. (m3. m.) die Schwade .Jer 9, 21.‏ עמיר 
Am 2, 13. Mi 4, 12. Sac 12, 6; vgl.‏ 
Wetzst., Dreschtafel 274.*‏ 


"TÖ2Y m. pr. m. P. Vater (Vorfahr) eines 
danit. Häuptlings Nu 1, 19. 2, 25. 7, 
66. 71. 10, 25. Aptoaöaı, L. Apısade,* 

N’ay°, 8. תָמִיתףּ , צְעָמִיתִי‎ , P anmy, | 
jimmy n. der Volksgenosse (Syn. ,עס אח‎ | 





—— 








עמק 
tief verdorben‏ שחסה ;6 ,3 abgefallen‏ 
sich tief‏ לשְבַת ₪ handeln Ho 5, 2; m.‏ 
verstecken Jer 49, 8. 30; n29 "mob Jes‏ 
s u. And 175; m. folgendem‏ ,15 ,29 
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עמם 


pbuy 1 8 30, 13 vgl. 28 1 13; der 
Amalekiter "3 ד ע'‎ 8; m. Art. 0011. = 


Nu 14, 25. 43. 45, 1 8 27, 8; |‏ הַעָמַלְקִי 


An in‏ הַע' ;7 ,14 Gn‏ שדה תִתַמְלְקִי 


Ephraim Ri 12, 15. L. Anvan (st. ְמלקִי‎ - fin.: ano prayn sie handelten 
olne Art. die Amalekiter 1 8 15, 68. 15.| tief verdorben Ho 9, 9; העמק שאֶלֶה‎ 
30, 1 ist wahrsch. 2. 1. p209, vgl. 15,6b| tiefmachend bitte d. h. Bitte ebo. aus 

us u pay), LXX Apainx, Auakr, | Tiefe Jes 7,11 (f. n. שְאלָה‎ z. punkt.).* 
xirns. Nöld., die Amalekiter Or. u. 6. ,עמק‎ S. עמק‎ 19 49, 4+ ed T.r, 


1, 614ff. Stade, Gesch. I, 144f. הל‎ LXX u. Graf z. St.), עמקם‎ 47, 5t 


vgl. die Komment. ],‏ , עָנָקִים c. acc. [TF., em.‏ דְעָמִמְהו ,ד עַמְמוּף .8 pl.‏ 3 עָּמִם 
Spr 9, 18‏ עמקי] jmdm. gleichkommen, jmdn. erreichen ₪ | pl. 0999, 8 TI‏ 
(Zedern desLibanonwaldes), ebenso | % U- pas]. m. die Niederung, Syn. 7953‏ 8 ,31 
u. wie dieses sowohl von Thalgrünc en‏ ב wahrsch. 28, 3 (hier gewöhnl.‏ 
Jos 8, 18. 1 8 6, 18;‏ )> ,גוא bleiben übers.), vgl. Corn. 2. St.* (Syn.‏ 
gemein werden (Schultens, | van Jer 31, 40 v. Thale Hinnom etc.;‏ ררעם Ho. impf.‏ 


Ew. öhnl. verdunk | als von Ebenen (Syn. (מישור‎ gebraucht Hi 
1+ (das Gold). eis worden) EUR“ 39, 21 (das Roß scharrt im Blachfeld, 


= | v 1 Dillm. z. St.); העמק‎ a) die Kischon- 
DER s. u. 02. ne Ri הר‎ 18 31, 7. 
-N129 (Mich. 2 Worte, vgl.Bär z.St.) ו‎ | 1 Ch 10, 7. b) die Kischonebene mit 
pavounA n. pr. m. symbol. Name des Sohnes | Jordanniederung Jos 17,16. c) das Land 
der Alma Jes7,14} (nicht 8,8, וכל אל סחי‎ | zwischen Gebirg u. Mittelliind. Meer Nu 14, 
z. 1. u. zu v.9 z.ziehen, vgl.v.10u.LXX). 25. Ri 1,19. 84; pl. sowohl Niederungen: 


mim Dr TOR‏ וְלאַדאֶלהִי שִמְקִים הוּא | + למסִים .אע ,דְיְעַמֶוסד impf. DEIN},‏ עס 
Neh 4, 11+, 8 monst, p p pl. 1 K 20, 28, als "Thalgründe Jes 22, 7.‏ עלמשים 


Jer 49, 4. Ps 65, 14. Hi 39, 10; meto- 
m. Biowy, f. MOM. 1) aufladen, העמסי‎ den Seite מ‎ 8 
על‎ des Tieree On 44, 18. Neh 18, 15 הִלמקים יממעה‎ v. Con Bel en 


Jordans f. ihre Bewohner 1 Ch 12, 15. 
(Esel); עמוסרת‎ DIMRM: eure Tr agbilder Häufig mit folgendem Genetiv zur Be- 
sind aufgeladen Jes 46, 1. — 2) sich 


zeichn. bestimmter Thäler und Ebenen: 
etw. aufladen, etw. auf: heben und tragen 1( m. folgendem Stadtnamen: אילון‎ ‘9 
(Syn. 8%) c. acc. Sac 12, 8; abs. Neh 


10% an’ Gn 37,14; ע' האל‎ 
4, 11; bildl. Israel 9279 proayri d.h. 08 1 מע‎ 


ו . 


m. ל‎ des Obj. Ps 68, 20 (andere nachNr. 15 Ps 60, 8. 108, 8; aber נבעון‎ 2 - 28, 


| W _ 9 . , 
Hi. רוְעָמִרס‎ jmdm. etw. au | 21, s. die betr. Worte. ( לה‎ 9 


fladen, m. 496 | yei Sokho u. Aseka גוא‎ (Ho), ₪2 x 
der Sache על .גו‎ 1 K 12, 11. 2 Ch 10, TTS ד‎ su. .אלה‎ _ 83) Naar] >) 


11 (euch ein schweres Joch).* | xorläs too גא‎ 0020706 Ps 84,7, 8. u. 


1 OD n. pr. m. Feldherr Josaphats 2 Ch: n33. — 4) man 9 su mama. - 
17, 16+ הו‎ | 5( 7 aa ע'‎ 6% ns 6% das Thal 
WDS =. pr. Ort in Asser Jos 19, 26+! des Dreschschlittens Jo 4, 14, bildl. Be- 
Ä ,גו‎ L . (0005, Lage unbekannt. | zeichn. des Thales J ossphat. — 6), 


| DROHT vv. 2. 12. Ort des Weltgerichts, 
עמיק‎ nur 3 pl. 3709 tief sein, v. den 


wahrsch. bei Jerusalem gelegen, im Kidron- 
unergründl. Ratschlüssen Gottes 8 92, 6. | thale lokalisiert, 240.5 98. — 7) ע'‎ 
Hi. prasnt, 3 pl. ,הַצמִיקו‎ inf. abs. Ton x To0 BaorAdus, Ort des Denk- 
soyrıt, pt. m. pl. דְמִתַמִיקיס‎ etc. tief‘ males Absaloms 2 8 18,18, nach Joseph., 
machen, 0. acc. 108 30, 83 (den Holz- Antt. 7,10,3: 2 Stadien v. Jerusalem ent- 
stoB); sonst nur Umschreibung des 48-| fernt, nach Gn 14, 17 = טָנָה‎ '7 ws. -- 
verbs tief, sowohl in eigentl. Bed. als | 8) ע' עכור‎ su mi. — 9) ע' קציץ‎ 
schr, m. acc. MO הַעָמִיקוּ‎ 6 sind tief: Apexaarg, L. Eynexxaoeı;, Lag., On. 222, 
SIEGFRIED U. STaDk, Hebr. Wörterbuch. 94 











| ענב 


neben den vier Städten des Siddimthales 
10, 19. Dt 29, 29; Bild der Lasterbaf- 
tigkeit Jes 1, 9f. Jer 23, 14; seine Zer- 
störung Bild eines Gottesgerichtes Ze 2, 
9, vgl. .גו‎ rosa. 
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עמק 


39. Jos 18, 21, benjaminit. Ort, Lage 
unbekannt, Vermutungen bei Dillm. z. St. 
— 10) רפְאִים‎ ‘9 südwestl. v. Jerusalem, 
zwischen diesem u. Bethlehem gelegen, 
Jos 15, 8 [ְך‎ Pagaıv (L. -eıp), 18, 16 











Epex P. (L. -zıv), 28 5, 18. 22. 28, 19 | עכרר‎ m. pr. m. 1) König von Israel 1 K 
x. av Tıravwv (T. 23,13 Papa), 1Ch| 16, 16.2 K 8,26. Mi 6, 16. 2 Ch 22, 


11, 15. 14,9 x. r. yıyavrov, Jes 17,5| 2, Ayußpı, Mi Zaußpı, vgl. Mesa Z. 4. 7; 

£vgpapayyıorepeg, vgl. Dillm.z.Jos15,8.| Stade, Gesch. I, 857. 5198 — 2) ben- 

Büd.? 128. — 11) הַשָדִּים‎ ‘9 s. u. av. | jaminit. Clan (Enkel Benjamins) 1 Ch 7, 

— 12) MD ‘9 5. u. MO u. vgl. Nr.7.— , 8, Apapıa. — 3) Vorfahr einer zu Jeru- 

13) payrı M2 s. u ma. | salem wohnenden jud. Fam. 1 Ch 9, 4 
עמק‎ n. die Tiefe Spr 25, 3 (die Erde 


| (fehlt Neh 11, 4) Appı, L. 40006. — 
unergründlich an T.); metapl. pl. 08. עבוקו"‎ | 4) Häuptling über Issaschar unter David 
in שאול‎ ‘9 9, 18.* | | 1 02 27, 18. Apßpı.* 
"עמק‎ ad). nur pi. m. 08. in wo עמקי‎ | 0703 n. pr. m. Anßpass, Appap, L. Au- 
tiefer d. h. unergründlicher (unverständ-. Soap, Ayßpav. 1) Sohn Kehaths, Vater 
licher) Lippen Jes 33, 19. Ez 3, 5f.*; Moses Ex 6, 18. 20. Nu 3, 19. 26, 58f. 
עמקי)‎ Spr 9, 18 s. u. P%.) | 1Ch 5, 28f.6,3. 23, 12f. 24,20. (Pent. 
עמק‎ adj, f. עמקה‎ pl. m. 0203, f. עמקות‎ nur PC.) — 2) Judäer, תמ‎ 6 
LA. nipauy, עמקות‎ Hi 12, 224. 1) tiefj lebend, Esr 10, 34. 
Ez 28, 82. Spr 18, 4. 20, 5. 22, 14. 23, anDy n. gent. zu עמרם‎ Nr. 1, nur in 
27. Hi 11, 8. Pre 7, 24; עְמקות‎ Tiefe ‘sn גוא משפחת‎ 8, 27, abgekürzt "העמרמי‎ 
Hi12, 22; v.eingesunkenen Aussatzmalen | 1 Ch 26, 23 das Geschlecht Amram* | 
Lv13,3f. 25.30 ff, 32. 34, bild]. v. einem 


heimtückischen Herzen Ps 64, 7.* 





DJ.‏ .ג .8 פּמסִים m. pl.‏ לי 


n. pr. m. 1) Neffe Davids, Feld-‏ ו . תשר .84 impf. 2 m.‏ 1 עמר 
hauptmann Absaloms u. Davids, Auss-‏ , 7-ו" ז- 
L. Aussoa, 2817, 25. 19, 14. 20‏ וש sich gewaltthätig gegen jmdn.be-;‏ דְדִִתשמַָר- 
nehmen, jmdn. vergewaltigen, m.äder Pers. re gg 12.1K 25 (T A eoaı) 32‏ 
Dt 21, 14 (die zur Kebse genommene (TA 8700). 1Ch 2 17 ₪ 4 0 ₪‏ 
Kriegsgefangene durch Verkauf). 24, 7 2) enhraimit Hsun tling 9 Eh 28 19‏ 
(einen Freien durch Verkauf). LXX xara- Auaslac.* 1 , ְּ‏ 
Öuvaotevenv.* ip ur .‏ 
n. pr. m. 1) Glied der‏ 0091 2 ,כמ 0 
"O9 11. Pi. pt. 709% Garben binden, Genealogie Kehaths 1 Ch 6, 10 (Aneoon,‏ 
Ps 129, 7+ (denom. v. 795). L. Apaoa). 20 (Apadı, L. Apacaı) —‏ 
m. 1) die Garbe Dt 24,, 2( Haupt der Dreißig Davids, 12, 15.‏ עמרים pl.‏ ,99 
Ru| Afasaı. — 3) Priester zur Zeit Davids‏ אסם בעמרים ;10 ,24 Hi‏ נשא ע' ;19 
v. der a ( - 1 ) kehathit. Levit‏ העמר ;15 .ד לקט בין הע' ;7 ,2 
EIER )503(-‏ ₪ ורפי “DUny‏ ע' ראשית Ostergarbe Lv 23, 11 f., vollst.‏ 
die Erstlingsgarbe eurer Ernte, = : ==; % 20% riester Neh 11, 13+‏ קצירכם 
.12 ,9 0 1 ממועשד = ini: vo dr | Auaora, L. Apacaı‏ 
’ םא 5 .15 die Webegarbe v.‏ ע' v. 10; men‏ 
Wetzst., Dreschtafel 274. — 2) Name eines | Ols. 277k 5. Bleek” 585. ”‏ 


Getreidemaßes, LXX yopop, nur Ex 16'229 n. pr. Ort der Enakiter, auf dem Ge- 
(vv. 16. 22. 32f., nach v. 86 = !/ „Epba, 


birge Juda gelegen Jos 11, 21 4 350 
‘92'770 v.18u.vgl.LXX, Sam.zu v.32).* | 


L. Avwß. 15, 50 Avwv, Avaß; zur Lage 
עמרה‎ ₪ pr. Töpoßba, Stadt im Thale vgl. Dillm. 2. St.* 


Siddim Gn 10, 19. 13, 10. 14, 2 ete,im | 299t, pl. O2, 6. שבי‎ 8% 1384, ₪ 
Toten Meere versunken 18, 20. 19, 24;| 02397 $ 349c. m. die Weintrausbe Gn 
immer neben סלם‎ Dt 29, 22. 32, 32;| 40, 10f. Jer 8, 13 etc; עצבבירם לחים‎ 
סָדם וְעָמַרֶה‎ Gn 14, 10f. 18, 20.19, 28;| oröam Nu 6, 8; בְכּּרָי ע'‎ a 13, 30. 








= ענת 
vgl.‏ 1 1 אתו 197 ;20,10 18 vgl.‏ 


2 K 18, 6 Jer 44, 20. Ps 119, 42; 
9m אם-שלוס‎ v. Annahme der Auffor- 
derung zur Übergabe Dt 20, 11; m. על‎ 
der Pers. nur על"‎ am ar 19 
איש ישראל‎ 2819,43 (f.d.T.r, vgl. 
Kiosterm. ); m. 3 wodurch, womit: OR2 
1 K 18, 24. 1 Ch 21, 26; sip2 Ex 19, 
19; ms TR da war kein Antwortender 
= keine Antwort Ri 19, 28; verstärkt 
נה‎ TR) קול‎ TR 1 ער ;29 .26 ,18 א‎ 
ms s. u.19 I; m. folgendem TOR: 
שמוּאל אַתדשָאוּל ויאמר‎ 191 1 8 9 
.שד‎ 6 1, 141. 28 19,44 u. s. 0.; IN 
man הפּהְנִים ;19 ,9 8 1 אותס‎ 199) 
ION?) Hg 2, 12£. ete.; seltener m. fol- 
gendem ריען יוסם אַתפַרְפֶה לאמר : לאמר‎ 
Gn 41, 16 vgl. 23, 5. 14. 42, 22. Jer 
44, 15 ete.; ; oder m. "3%: אלקחן‎ 1999 
"23773 2 K 1, 10 vgl. v. 11% Gn 84, 18. 
Jos 22, 21. IK12, 7. — Insb. a) v. der 
Antwort des Orakels: יהוה‎ 19"r19 Jer 
23, 35 vgl. v. 37. 42,4; עוד‎ Syn) 
1828, 15 vgl. v. 6.14, 37. 28, 4; b)v. 
Redestehen i im Rechtsstreite: אלכו‎ AN 
1398 Hi 9, 14 vgl. v. 15f. 32. 31, 5. 


| ₪ von einer Entgegnung (Erwiderung): 


msn בַהדיִמָרִיצְּףּ כִּי‎ Hi 16, 8 vgl. 9, 3. 
32, 15 u. o.; m. acc. des Gegners: אלד‎ 
תִען כְּסִיל כּאוְּלתו‎ Spr 26, 4 vgl. Hi 38, 
13 (£.d. T. r.); m. acc. des Erwiderten 
15, 2. — 2) verbunden m. פפ'‎ wider 
הי‎ aussagen, Zeugnis ablegen (eig. auf 
Befragung oder Beschwörung akt 
ענו בי‎ 18 12, 8 vgl. Mi 6, 8; IIMN 
"po אפ 92 עד‎ 13 (16) vgl. Dt 5, 
17.19, 18. Spr 25, 18; nyob ©p32 Nu 
85, 80; ויהלה 79 בי‎ Gott hat gegen 
mich Zeugnis abgelegt ı d. b. durch Un- 
glücksfälle mich als sündig gekennzeich- 
net Ru 1, 21; m. acc. MO Dt 19, 16; 
any mm 2 8 1 16 vgl. Hi 5 6 

m. בּפנר" פ'‎ ‚jmdm. ins Gesicht Ho 5, 5. Hi 
16, 8; m. pl vor jmdm. לער‎ 8 Zeuge, 
Dt 31, 21) (Lied); bildl. וְעֶנְַתַהדבִּי צּדְקתִי‎ 
Gn 30, 33, v. Sünden Jes 3, 9. 59, 12. 
Jer 14, 7; abs. m. 3Y"59 in einer Streit- 
sache Ex 23, 2. — 3) jmdn. erhören, v 
Gottes Gebetserhörung (eig. auf einen 
Hilferuf, ein Gebet antworten, daher 
häufig nach קרא ,זֶעק‎ Syn. “Nm, 
you) FIIR Tor קרא‎ Jer 33, 8; 
mim הענה‎ 187,9 (nach PT); häufig 

34* 
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ענג 


nn =‏ = - = ה 


Ho 8,1,‏ אש אשי עי 
Dt 32, 14, D239°07 Gn 49,.‏ 239°07 ,28 


11, 2] men Nu 6, 8 die betr. ersten | 
Worte; רוש‎ "239 Bild verderbl. Hand- 





lungen Dt 32, 32; m. Verbis: 5m, 
,הבשיל‎ IT, שת‎ urıd 8. die betr. Verba. 


29 Pu. pt. f. 9390 verweichlicht, üppig! 


sein Jer 6, 2} (Tochter Zion), Syn. 339, | 
2, 





Hi ithpa. 3 pl. זהתשגו‎ 2m. pl. ְההשנסם‎ 


impf. = ,ד יתעפג‎ 3 f. מתנג‎ 0 imp. 
sm}, inf. התג‎ 
Dt 28, 56 (Syn. Ta. — 2) sich an etw.‘ 


laben, ergötzen, sowohl v. Genuß sinn- 
licher Güter, m. 2 Jes 55, 2 (an Fett: 
eure Seele), m. 79 66, 11 (8. u. Mr), als: 
geistigen: Lust haben an, 
m. על‎ 58, 14. Ps 37, 4 (an Jahve). 11: 
(am Heil). Hı 22, 26. 27,10 (am All-| 


von Lust an 


mächtigen); übtr. m. על‎ sich über jmdn. 
ו‎ machen 108 57, 4.* 


229 n. Lust, Wohlleben 108 58, 13, bar 


(vgl. zayn).*‏ 22 ,18 על 


3354, f- 7939 adj. verweichlicht, üppig | 


(Syn. 72) Dt 28, 54. 56. Jes 47, 1.* 


15 impf. 1 39. 8. דְאֶעָנְדְפר‎ imp. 8 


273 + etw. um etw. winden, schlingen, 
m. ace.u.”59 Spr 6, 21 (Unterweisungen 


um deinen Hals); m. doppeltem acc. u. 
> Hi 31, 36 (mir als Diadem).* 


151 8. P. 1239 ete., f.N3Y, 2 m. 39. 
שָכִית‎ ete.; impf. א , ויעָן ד ְעָכָה ענה‎ 
רענני‎ 00. [st. MOIN Hi 32, 17 punkt.‘ 
TUI]; imp. 29, 8 239, עננו‎ + ₪6. my, 
ist wahrsch. 39 z. em. Jes 10, 30), 
24 כָּנָה ₪ ₪ 9 דעב‎ 1, inf. > 
[st. 79 2 ₪ 22, 86 0. nach Ps 18, | 


,5 111 עונָָ 22 .8 ,ונה לה MD], pt.‏ 36 


1+ 8 355b A. 9, 94, pl. m. |.ַנִם‎ 
as 
קראתי ולא רענה‎ Hi 19, 16, oder Fra- 
genden: a8 197) a8 הלוא תִעָנָה‎ 8 
קראתיו ולא‎ | 
ענני‎ HI 5, 6; אתו‎ niay> TR ולאדיכלו‎ | 
Gn 45, 8 vgl. Ri 5, 29.1820, 28.2 K 
das Heil 
Pkaraos Gn 41, 16, זרת‎ Grobheiten Spr 
18,23 ; TOR Neh8, 6 ; m.doppelt.acc., jmdm. 

tr. antworten: op אֶתהעם‎ 1K 12, 8 


1) antworten, einem Rufenden: 


26, 14; m. acc. der "Pers. : 


4, 29 u. o.; m. acc. der Sache: 








ענת 
des Singens von Niederlage Ex 32,18 -‏ 
a) jmdm. zusingen‏ ל aber 71:9 I.); m.‏ 
9m) Ex 15, 21 (andere: ant-‏ להם Da‏ 
worten = einen Gegengesang anstimmen).‏ 
b) jmdn. besingen og Nu 21, 17‏ 
mim’ 29 Ps 147,‏ בְּתודָה (Brunnen),‏ 
I‏ עָנָה vgl. 18 21, 12. 29, 5 [£'n.‏ 7 
vorliegt]. Ferner wird hierher von vielen‏ 
71397 איים בְּאלמכרתיר Auslegern gezogen‏ 
da heulen Schakale Jes 18, 22 vgl. 719.‏ 
singen:‏ עפרת Pi. imp. pl. m. 19 1, inf.‏ 
etw. besingen,‏ ל Ex 32, 18; m.‏ קר עפות 
von etw.singen, Jes 27, 2 (lieblicher Wein-‏ 
berg): streitig niay> narım”>y Ps 88, 1‏ 
vgl. die Komment. [Auch diese Formen‏ 
.1 ענה werden v. einzelnen Auslegern auf‏ 
zurückgeführt u. vom respondierenden‏ 
Ansingen gedeutet.] *‏ 


120 II. 7 39. my, impf. 9, 
1 29. DIRT, Im. pl. Mayr, inf. cs. 
MW. 1) sich ducken, beugen (Syn. ("שדזדו‎ 
m. 70 vor etw.: vor ihrem Lärm duckt er 
(der Löwe) sich nicht Jes 31, 4 (m. מפנר‎ 
Ex 10, 8, falls f. (לענת 1; לענת‎ übtr. 
v. Verstummen eines Liedes: der Sieges- 
gesang der Tyrannen legt sich 25, 5. — 
2) gedrückt, im Unglücke sein, v. der Ge- 
meinde Sac 10,2. Ps 116, 10.119, 67. — 
3) m. 2: sich mit etw. abmühen Pre 1, 
13. 3, 10 (Aram.). 

INi. 1 89. 2924, pt. ayıt, f. upSt, 
inf. לְענת‎ Ex 10, 3} 8 114a. 1 refl. 
sich beugen, demütig sein, Jes 53, 7 (der 
Knecht); m. 79 vor jmdm. Ex 10, 3 (f. 
n. Qal z. punkt., s.0.). — 2) pass. gebeugt 
sein: Jes 58, 10 (Seele); = im Unglück 
sein Ps 119, 107 (die Gemeinde Qal 
v. 67. 116, 10).* 

Pi. 739, 8.7297 8 6290, 2 m. 29. שרי‎ + 
82 mp9 ete., 1 39. Mt .+שִבַּתך.8‎ 
3 pl. 129, 2 m. 1 En, 1 ,דשנרבר .וע‎ 
umpf. ישה זז יְעָפָכֶר .8 ,ץ יִעַפָר‎ + Ss 6838 | 
etc. [1 39. a9) 1 א‎ 11, 89 8 112), 
imp. m. pl. art, inf. עפות ,1 ענת‎ + Ss. 
Any} ete., inf. abs. ,ד ששה‎ pt. m. pl S. 
משיד‎ 1) jmdn. (etwv.) beugen, > Ps 

das Reckt Hi 37, 23; 


102, 24 Qr., 
unterkriegen Ri 16, 5f. 19 (die Phi- 
lister Simson); bildl. v. Stillen der Wogen 


Ps 88, 8 vgl. 041 Nr. 1. — 2) Jeden. b-- 
drücken, unterdrücken, Ex 22, 21 f. (Wit- 


wen u. Waisen durch Rechtsbeugung\. 
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ענת 


in den 7%: קראתיף כִּידְתְעָנָנִי אל‎ am 
Ps 17, 6 vgl. 18, 42. 88, 16. 80, 7 |.ם‎ 
sehr o.; prägn. YN29 DON 97190 22, | 
22 )5 .ם‎ MW 2 ות‎ 229 als Gebetsruf 
1 K 18, 37.’ Ps 4,2. 13,4 u. o.; 5927| 
229 1 K 18, 26. — 4) antworten = ge-| 
korchen (als Antwort auf eine Aufforde- 
rung): ולא ענִיתם‎ "ARD 197 Jes 65, 
12 vgl. 66, 4. Jer 7, 18. 17. 
5) willfahren (als Antwort auf eine Bitte): . 
m) oa men nn391 Ho 2, 17 vgl. 
v. 283. 14, 9; m. acc. der Pers. jmdm., 
willfahren: DIOWTNE MIN 2, 23 vgl. 
v. 24; m. acc. der Sache etw. gewähren: 
das Geld gewährt alles Pre 10, 19; m.: 
doppeltem acc., jmdm. etw. gewähren: 
IM נררָאות בְּצַדֶק‎ Staunenswertes ge-. 
währtest du uns mit Huld Ps 65, 6. — | 
6) anheben, v. Beginn (Wiederbeginn) der 
Rede; m. folgendem ויאמר‎ Gn 31, 6. 
Nu 11, 28. 1 8 14, 28 u. o.; TOR?) ויען‎ 
Jes 91, 9; MON) וְקַיָתה‎ Dt 25,9 vgl. | 
26, 5 etc.; v. Änstimmen eines "Liedes: 
ION miprieon וַתִלנִינָה הַנָשִים‎ 1 8| 
18, 7 vgl. 21, 12. 29, 5 [falls hier“ nicht 
9 1. vorliegt]; e. acc. v, Anstimmen | 
eines Rufes: 97 הִידָד כְּדרְכִים‎ Jer 25, 
30 vgl. 51, 14; m. 2 v. “Anstimmen eines 
Gesanges: ובחולת‎ 5512 229”) Esr 8, 11. 
[Es ist an dieser Stelle, wie Ex 15, 21. 
32, 18. Ps 119, 172 zweifelhaft, ob eine 
Ableitung v. 9 (zu singen) anheben, 
oder v. my 1. singen vorliegt, s. dort.] | 
Ni. 1 89. +נַעָנִיתִי‎ impf. יְָנָה‎ (2), MIR, | 
pt. my. 1) refl. sich antwortend zeigen, 
kund thun, Ez 14, 7 (Jahve). — 2) pass. 
a) beantwortet, erwidert werden, 111 2 
(Wortschwall). b) erhört werden 19, 4 
(nach .(צְעַק‎ Spr 21, 18 (nach Nr). : 
Bi. inf. תפר‎ Ex 32, 18+ s. u. may 11 Pi 
Hi. nur pt. 19% in der dunklen Stelle Pre 
5, 19+: הָאֶלהִים 190 בּשמחת |לבר‎ , ge-| 
wöhnl. erhört = "gewährt, von Del. ant-| 
wortet = stimmt zu übers., was 739 heißen | 
u. den acc. erfordern würde; Hitz. macht, 
erhören, wobei das Obj. vermißt wird, | 
wahrsch. TF. [Mi 3, 7 1. nach Mass. nn] 
s. u. 7090.] 


129 IL ]קט‎ (juss) 3 f. sg. - 


22 "pl. m. 129, inf. MIN singen, אין קול‎ 
ואין קול ענת חלושה‎ aa NY kein 
Laut des Singens von Sieg und kein Laut 


| 


Pi.| 


ני 


ע 


"129 (Wz. 29 III) $ 2018. 1) demütig 
(eig. sich duckend, aber nur im ethischen 
Sinne, Syn. 837, 837, ,שְפֶלדרוּח‎ 2}, 
>, ah u. %9, wovon es in der 
Überlieferung nicht mehr ganz geschieden 
wird), nur pl. die Demütigen, als subst. 
a) Bezeichn. der unterdrückten Volks- 
klassen Am 2, 7 (parallel ,(דַלִים‎ 5 n. 
DW z 1, Jes 32, 7 Kt. (Qr. DW); 
TRY Am 8, 4 Kt. (in verdorbener 
Stelle, viell m. Qr. "39 z. 1.) b) das 
im Exile duldende Israel Jes 61, 1. 
c) die Gemeinde Ps 10, 17. 22, 27. 25, 
9. 34, 8. 87, 11. 69, 83. 147, 6. 149, 4 
(parallel 729) vgl. Jes 29, 19. Ps 9, 19 
Kt (099 Qr.); a ala, Ps 76, 10 
vgl. Jer 11, 4 run 9 Ze 2, 3 dass.; ; 
(Am 8, 4 Kt. 8 u. Nr. 8); zu Hi 24, 4 
LA. "29 vgl. Mich., Bär); vgl. u. %9 
u. Hitz., Hupf.zu Ps 9, 13. Grätz, Comm. 
2. d. Ps. 1,20 ff. Lag., GN. 1881, 404 fi. 
Mass. ed. Frensdorff 144. Häring, Th. St. 
Würt. 1884, 157. — 2) sanftmütig, nur 
89. Nu 12, 3} (v. Mose, andere geplagt, 

was %9 wäre, vgl. Dillm. z. St.). 
Ohne Not liest Qr. Spr 3, 34, fehlerhafter 
Weise Ps 9, 13. 10, 12. Spr 14, 21. 16, 


| 19 עָנָוִום‎ st. עָנָיים‎ Kt.* 


Neh 12, 9 Kt. s. u. 99.‏ ענ 


n. pr. m. Glied der Genealogie Judas‏ ענרב 


1 Ch 4. 8} Evw3, L. Avuwß. 


1199, 8.19 Ps 18, 86 (em. danach 


andy 2 8 22, 86( f. 1) die Demut (als 
religiös sittl. Tugend) Ze 2, 3; לפני כְָבוד‎ 
29 Demut der Weg zur Ehre Spr 15, 33. 
18, 12; ihr Lohn Gottesfurcht, Reichtum, 
Ehre, Leben 22, 4. — 2) die Sanftmut, v. 
herablassender Milde Gottes Ps 18, 36, 


‘wie eines Königs 45, 5, 5. u. 1199.* 
8, 7199 nur Ps 45, 57 in PIE"NNJ; str. 


als Gl. nach Ze 2, 8 u. "punkt. Me.‏ צרָק 
(Die Punkt. vermischt abe. u. cs.)‏ 


שק s. u.‏ ענוק 
das Elend, v. der ge-‏ 89046 8 .₪ <נגת 


drückten Lage der Gemeinde Ps 22, 25}. 


N 8. u. בִּיתדעָנות‎ 


7 8 209, 8 nur n%9_Dt 15, 11 Kt. 
(Punkt, A939 falsch], f. Typ Jes 10,307 
(f. n. smp. Lv. 29 z. em. ), pl. DI, ce. 
9, 8.777729, Port gedrückt, elend (v. 
bedrängter, äußerer Lage), arm (Syn. 
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Gn 31, 50 (ein Eheweib durch schlechte | 
Behandlung); ; v. der Bedrückung Israels 
in Ägypten Gn 15, 13. Ex 1, 11f. Dt! 
26, 6, oder durch die Weltmächte 287, 10| 
vgl. Ps 94, 5 u. Mesa 2. 5f.; 77290 deine 
Bedrücker Tes 60, 14.Ze3, 19. — 3) jmd. 
vergewaltigen. ein Mädchen, ein Weib 
durch Notzucht Gn 34, 2. Dt 22, 24. 29. 
Ri 19, 24. 20,5.2 8 18, 12. 14. 22. 32. | 
Ez 22, 10f. K15, 11, eine Kriegsgefan- 
gene durch erzwungene Ehe Dt 21, 14. 
— 4) jmdn. demütigen, Gn 16, 6 (durch 
Schläge); Nu 24, 24 (ein Volk durch 
Unterwerfung). 1 K 11, 39 (den Samen 
Davids durch die Reichsspaltung). Hi 30, 
11 (durch Unglück); v. Israels Demüti- 
gung Dt 8, 2f. 16 (in der Wüste). 2K 
17, 20 (durch Preisgabe an andere Völ- 
ker) etc.; die Seele demütigen, term. techn. 
für die Selbstdemütigung durch Fasten 
Lv 16, 29. 31. Nu 29, 7. Jes 58,3. 5 etc. 
oder sonstige Abgelobungen Nu 80, 14; 
m. 0323 Ps 95, 18, vgl. Hithpa. u.nuyn. 

Pu. 1 89. map +, impf. f. BIT, inf. 8. 
NY +, pt. yo. 1) gedrückt, geplagt 
werden, Jes 53, 4 (der Knecht). Ps 119, 
71 (die Gemeinde); ; inf. S. seine Plage 
132, 1 (Davids), vgl. Hithpa. — 2) 4 
demütigt werden, Lv 23, 29 (durch Fasten). m 
Hi. nur impf. 2 m. sg. 8.DIYM du demütigst | 
sie 1 K 8, 35. 2 Ch 6, 26. (Die Punkt. | 
meint jedoch: du erhörst sie, v. 9 1. 
Qal, vgl. Trg., em. nach LXX pay, vgl. 
2%. Nr. 4.) * 

Hitkpa. ann}, MENT, impf. 3 m. 
pi. 129 + imp. f. התְעְנִי‎ 1, inf. .התענות‎ 
1) sich plagen, abmühen, m. 2 womit 1 K 
2, 26 (Ebjathar u. David); ; sich Plagen 
zuzichen, m. 70: durch ihre Sünden Ps 
107, 17. — 2) sich demütigen, m. MAN 
ידר פ'‎ Gn 16, 9; m. אָלחִים‎ "305 Esr 
21 (durch Fasten). Da 10, 12 (durch 
Kasteiungen).” 

19 s u. 159. 

n. pr. Ava, horit. Clan Gn 36, 29,‏ שבדה 
nach v. 20. 1 Ch 1, 38 (L. Avav) Bruder‏ 
Zibeons (w. s.), Sohn des Seir, nach Gn‏ 
24f. (L. Awav). 1 Ch 1, 40f. (T.‏ ,36 
Nwuvav, L. Avav) Sohn Zibeons, Enkel‏ 
Seirs, nach Gn 36, 14 (L. Awav) “na‏ 
(LXX, Sam. "72).*‏ 119232 

723 Nu 12, 3 ,א‎ 7739 Qr., pl. O9, ce.‘ 















m 





| 
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119, 50 - v. der Syrernot 44, 5 insb. 

v. der ugypt. Knechtschaft Ex g, 7. 4 31. 
Neh 9, 9 ete.; DYNO עָנִי‎ Ex 3, 17; die 
Mazzen ע'‎ or Dt i6, 3; bildl. Israel 
אֶסִירִי ע' וּבְרְזֶל‎ Ps 107, 10. — Mit Verbis: 
בְּעָנִיי‎ Ta, on Ara, עָנִי פ'‎ Non ar, 
093 9 pn, את הַעָמָר פ'‎ RN u. 
DIRT, עָנִי פ'‎ nad, פ'‎ ya Yar, 
טגב פ' מ‎ s. die betr. Verba 

n. pr. m. Name einer Levitenklasse 
Neh 12, 9 Qr., Kt. %9, L. lavaı, vgl. 











TOR, 77, 97, 09, I) 19 !אוש‎ 
Dt 24, 12, »y 09 "Ps 18, 28; Tag | 


Jey אֶתַחְתְעָנִר‎ Ex 22, 24 (vgl. u. (עם‎ ; 


die Gemeinde klagt O8 7 me 


Ps 25, 16 vgl. 40, 18. 70, 6 ete.; in’ 
die ethische Bed. hinüberspielend: leid- 
voll = duldend (129) Sac 9, 9 (der Mes- 


sias); das Israel der messian. Zeit: עם עָנִי‎ | 


>71 Ze 8, 19. — Als subst."39 der Arme (als! 


coll.), pl. O9 die Armen, Elenden, Be- | 


zeichn. der (wie die Klassen יחום ,אָביוך‎ 


root, 3) von den Oberen vergewaltig- | 


ten niederen Bevölkerung: 729 שָכִיר‎ Field 2 St; 1 Ch 15, 8 20 ) ג‎ 
וְשָביון‎ Dt 24, 14 ַאָד‎ 15, 11 (s.0.);, עַלְעְלְמות ו .2 ₪ גְֶּלַת‎ 0722322 spie- 
In "Jes 3, 14; .ץצ פנר עניים תטחני‎ 15 lend.* 

vgl. Hi 24, 4% 29, 19. ₪80 7, 10. Spr | עָכָידל‎ n. pr. m. 1) Levit, Zeitgenosse Esras 


Neh 8, 4 Avaviac. — 2) jud. Fam.-Name 


22, 22 etc.; wie der 3 Objekt der Wohl- 


thätigkeit Lv 19, 10. 28, 22 vgl. Ex 22,| 10, 23 Avaıa, L. ’Avaviaz.* 
24. Jes 58, 7; TR Hi 24, 4 [st.! 193 8. u. m. 


1099 n. pr. Ort auf dem Gebirge Juda 


Jos 15, 507 Atsap, L. Ava; Ver- 
mutungen über die Lage. bei Dillm. z. St. 


6 es. 7.39 (f. 6. Punkt. r.), 8. W297 


m. nur im Pre (Aram., vgl. 9 "IH. 
Nr. 3. Del., Hl. Qoh 208) die Beschäfti- 
gung 2, 28. 3, 10. 8, 16; das Geschäft, 

> etw. zu thun 2, 26; 1.29 רב‎ Piel- 
geschäftigkeit 5, 2; רל‎ 79 eine schlimme 
Mühe.1, 13. 4, 8; abgeblaßt 5, 18 eine 
schlimme Sache, Widerwärtigkeit. (Die 
HSS. schwanken in diesen drei Stellen 
zwischen 7739 u. 7739, was nach Mass. nur 
4, 82.1., vgl. Mich.2.4,8u. Bärz.1,13.) * 


Es n. pr. 1 Ch 6, 58+ s. u. 9933 7. 





| 
: 


:8 ,82 ע' UM‏ ;21 ,74 .14 ,37 רְאָבִיון 


Sac 11, 11 ist wahrsch. z.1.|‏ 73 239" הצאן 
in die eth. Bed. übergehend: '‏ ;]2932 הצ' 


m mamma 979 Jes 66, 2 vgl. |‏ עַלדְּבָרִי 


Spr 3, 34 Kt.; m. Verbis verb.: אָכָל עָנִיים‎ 
no, מִרידִים 837 ,13 משפט‎ om 
Pa, ram Hay air, Ta עָנִי‎ 77, 
902 229 N37, RN > Para, מוע'‎ 
משפט עָנִים השיב ידו‎ in, כּס לע'‎ a) 
s. die betr. Verba. — "39 bildl. Bezeichn. 
der Gemeinde Jes 26, 6. Hb 3,14. Ps10, 

2.9. 22, 25 u. o.; wie Israels Ps 68, 11, 

ın derselben Bed.: ע'י ;30 ,69 ענר וכואָב‎ 


| -ת8 I" 72, 4; in der‏ ;6 ,12 עָנִיום 
v. 2. 74, 19; om 9‏ עניה rede an Jahve:‏ 
v. Volke des Exiles Jes 41, 17:‏ וְהְאָביונִים 


zu Qr. DNy, 339 f. Kt. 0999, u. zu 0 0099 n. pr. ägypt. Stamm (Sohn Ägyp- 


| tens) Gn 10, 13 Evepereip, L. Awwveıe- 


weerp, 1 Ch 1, 11 L. Awopesip. Noch 
nicht nachgewiesen. * 


9239 n. pr. Gott der Sepharväer 2 K 


17, 317 Avnuelex (fehlt L.), vgl. ZAT. 
VL 330. Schr., KAT.? 284. Halevy, Journ. 
As. 7, XIII, 209. 


19° I. Pi. nur inf. 8.9 8 136, 5. 


ד 


Wolken sammeln, heraufführen (denom. 
v. 79 w.8.), c.ace. 19 Gn 9, 14 +. 


19 IL. Pol. 79, impf. 2 m. pl P 


ph m. BI u.‏ ,1 מועונך pt‏ ,ד תעונָנ 
] ,ד פִבבִיֶם .8 ,288 8 verkürzt D9}‏ 
(קסם בחש ,383 wahrsagen (Syn.‏ .}1299 
2K 21, 6. (2 Ch 33, 6.) Jes 2, 6 Mi‏ 


vgl. u. 9. |‏ עָנָיים 6 עָנָוִים ונוי 
sis Ps 107,414, 8. 9 etc.‏ ,35 2 ,9 
Qr.em. Sog] |‏ ביני .% בעוני 12 ,16 28[ 
m. das Elend, die Not, die bedrängte Lage.‏ 
Gn 16, 11 (Ha- |‏ (תָנוּת עמל ,לחץ (Syn.‏ 
gars). 29, 32 (Less) ; v. dem mühseligen |‏ 
Hirtenaınt Jakobs 31, 42; v. Leiden Hiobs‏ 
חבלידע' ;27 .16 ,30 Hi 10, 15: yon‏ 
poet. f. DV Spr 31, 51‏ 9=%33‘ ;8 ,86 
Ägypten 29 TOR Gn 41, 52 (Josephs); |‏ 
| אֶת- häufig v. bedrängter Lage Israels:‏ 
Ro my baten say 2 K 14, 26 (v. der.‏ 
| לתה יְהוּדֶה מלני ; Zeit der Syrerkämpfe)‏ 
כור vgl. vv. 7. 9. 3,19; das Exil‏ 8 ,1 41 
Jes 48, 10 s. u. 912; v. der bedräng- |‏ ענָר 
ten Lage der Gemeinde Ps 9, 14. 88, 10.,‏ 
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עָנָם עץד ;8 ,31 nach Jer 27, 9 auf die Zukunft| Ps 80, 11, sg. coll. Ez‏ ,5,11 ,5 
Ez 17, 23;‏ נְשָא Lv 28, 40; m9‏ עבת |.19,26 bezüglich, im Gesetz verboten Lv‏ 
s. die betr. Verba*‏ ,8 ,36 בח ע' |,57 "an Jes‏ ללה Dt 18, 10. 14; Israel‏ 
ken-‏ פוז ad.‏ עבת | .505 zur Sache vgl. Stade, Gesch. I,‏ ;3 
W.R.Smith, Journ. of Philol. XIV, 118, 1% 9 1 f a nanzen‏ 
WIh., Skizzen 111, 145 A. 2.*‏ 


1, Le. 79, 8.9294, 99, pl. DW}. my nur 3 f. 29. 8. YOnp2Y jmdn. wie 


m. das Gewölk, die Wolken (Syn. 39,! eine Halskette kleiden Ps 78, 6+ (Hoch- 
199, E19) 139 H92Gn 9, 14; אֶת הקשתי‎ mut), f. d. T. r., denom. v. א עבק‎ I, 
293 mn) v. 18 vgl. vv. 14. 16. Ez 1,| 8 153 A. 


28; Bild’ großer Heeresmassen 38, 9. | Hi. impf. 2 m. 89. PNSIMt, inf. abs. PryrI} 


(denom. v. 739) jmdm. etw. anhalsen, jmdm. 
ein Angebinde geben, m. > u. 7% partit. 
| Dt 15, 14 (ihm von deinem Kleinvieh).* 


I. m. die Halskette H 4, 9+ (f.d. T.‏ שק 
ענקות Spr 1,94, pl. f.‏ ענקים r.), pl. m.‏ 
Ri 8, 26+ (als Schmuck der Männer).*‏ | 


16; des rasch u. völlig Verschwindenden | 
Jes 44, 22. Hi 7,9; dafür Yp3”729 Morgen- 
gewölk Ho 6, 4. 13, 3; עָבָכִים‎ Bild feind- | 
lichen Heranrückens J er 4, 13; die Wetter- | 
wolken אורור‎ 739 Hi 37, il; Gewölk 
T2> des Meeres 38, 9; m. Verbis: בקע‎ 
3 720 8. die betr. Verba; m. adj. "123 729 | 


Ex 19, 16; 5473 ‘9 Ez 1, 4; Jahve er- P22 IL Jos 21, 11 ,הנוק‎ n. pr. Evax, 


myth. Stammvater (eig. n. appell. der 
Riese), eines vor Israels Einwanderung 
um Hebron Nu 13, 22. 28. Jos 11, 21. 
14, 12 ff. Ri 1, 20 wohnenden Riesenge- 
schlechts Dt 2, 10f. 21. 9, 2, der ‘9 3 
9, 2b; הע'‎ 2 Jos 15, 14. Ri 1, 20; 
Par גוא הִִפַילִים בּנַרע'‎ 8, 38 (vgl. 
LXX); 'sn br zevea (at) E. vv. 22. 
28. Jos 15, 14b vgl. ילידי הַרְפָה‎ 2 8 21, 
16. 18; op:Y Evaxın Dt 2, 10£. 21. 
Jos 11, + 14, 12.15 (so auch Jer 47, 
5 z. em. st. עמקם‎ vgl. LUX); BY בְּנִי‎ 
Dt 1, 28 (viol yıyavrwv), 9, 2a (ulol 
E.); zurückgeführt auf אֶרְבָּל אָבִי הצק‎ 
den Gründer Hebrons Jos 15, 188 u. 
größten Riesen 14, 15 (Jos 21, 11 
,(הַעָנוק‎ von Josua ausgerottet 11, 11 
von Kaleb Jos 14, 12. Ri 1, 20., Reste ; in 
Gaza, Gath u. Asdod Jos 11, 21 " die drei 
Söhne Enaks Nu 13, 22. Jos 15, 14. 
| Ri 1, 20; Sprichwort: 2p> מִי יתיצב‎ 
| 79 22 Dt 9, 2b.* 
Er n. pr. 1) Amoriter, Verbündeter Abra- 
| hams Gn 14, 18. 24. Auvav. — 2) Ort 
der Kehathiten in Manasse 1 Ch 6, 55. 
- L. Avnp.* 


inf.‏ , ריעָכש pl. 10394, impf.‏ 3 כ 
Ex 21, 224,‏ ענוש abs.‏ , ד עָנֶש- En‏ 
jmdm. eine Geld-‏ )1 .עָנּסִים pt. p. m. pl.‏ 
buße auferlegen, m. doppeltem acc. Dt‏ 

| 22, 19. 2 Ch 86, 3; DON 7% (v. der 
| Buße) der Geldgebüßten (bezahlter) Wein 


Ez 30, 3 (vgl. aber Corn. 1‏ יום 


scheint in der Wolke 1 K 8, 10£. Ez 10, 
35: poet. MI PAR 1:9 Na 1,3; 7971: 
auf dem Wüstenzuge Zeichen der Gegen- 
wart Jahves Ex 14, 20 (f.d. T.r.). Nu 
9, 15 8. 10, 11f. u. 0. vgl. 708 4, 5; die‘ 
mm” כּבוד‎ mit ihr erscheinend 2 Ch | 
3, 13£.; m. Verbis: FIT, 1, 3 ירד‎ 
מה‎ non, > 2%, נִעָלה‎ 2 8 s. die 
betr. Verba; mim 129 Ex 40, 38. Nu: 
10, 34; 729 i4, 14; dafür 9 TIay, 
Ex 18, 21." Nu 12, 5. Dt 31, 15 6 
1.37 עד‎ Ex 13, 22. 14, 19. םסא‎ 9, 
19; m. Verbis: מוש ירד‎ Hi., עד ,סור‎ 


s. die betr. Verba; הי‎ 29 Ex 19, 9; ray | 


12) אש‎ 14, 24; der Gerichtstag Jahves 
ein 102 


oder D7" יום ע'‎ 34,12, Jo 2,2. Ze‘ 


Lv 16, 13,‏ כָּסָה ענ הקטרת bild.‏ ;15 ,1 


may Ez 8, 11. 


II. n. pr. Aıvav, L. Evav Name eines‏ שָבֶך 
Greschlechtes oder Ortes Neh 10, +.‏ 
312b. f. das Gewölk Hi 3, 51.‏ $ 1337 
n. pr. m. Name eines nachexil. Davidi-‏ 39 
den 1Ch 8, 24+ Avav, L. Avavlac.‏ 
pr. 1) Vorfahr eines Zeitgenossen |‏ .₪ 1.2939 


Nehemias Neh 3, 23 ’Avavlac. — 2) ben- | | 


jaminit. Ort 11, 32 L. Avıa.* 
539° n.nur S.03639 5 (f.d. Punkt. 
r) coll. die Zweige, בר ע'‎ Zu. treiben. 
E39, cs. 2294, pl. 8. TE. n. der 
Zuoeig (Syn. 159, BY, פארה‎ , w.d. wei-: 
teren Syn. z. vgl., Ggs. (שרש‎ Ma 3, 19. 
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Am 2, 8. — 2) jmdn. strafen ya-dıy2 deln Nu 14, 44 (Dt 1, 43 Y"1M), andere 
Spr 21, 11; m. לצַדִיק :ל‎ 17,26.* ° | nach Arab.: leichtsinnig handeln (Dt 1, 
Ni. 3 pl. P. ,בַעָנָש‎ impf..039%. 1) Geld.) 41 mm). 

buße auferlegt bekommen Ex 21, 99. — b)>b m. 1) als n. appell. nur pl. u. im 
2) etw. büßen müssen, absol. Spr 22, 8. Kt. זְעְפלִי .08 עָפְּלִים‎ S. Dany r, wofür 
27, 12.* Or. מְחרִיכֶם ,טחרי טחורים‎ |. (vgl. Gei- 
בסו‎ n. die Geldstrafe, ע'‎ 002 0. zahlen! ger, Urschr. 385f. 4081, Then. zu 8 
müssen Spr 19, 19; ע' על‎ in als Geld-' 5, 6) die Beule (nur v. der Pestbeule) : 
buße (Kontribution) auferlegen, m. acc. בעָפְלִים‎ na Dt 28, 27. 18 56, 8. 
der Summe 2 K 28, 88.* נָכָה‎ Hi, 'yorı וישתרף‎ v. 9, s.u. שתר‎ 2. 
צלמי עפּלִיכֶם‎ "Bilder von euren B. 6, 5 


arır "Spy goldene B. v.4. — 2) als n. pr. 
a) Name des süddstl. Abhanges des Tem- 
pelberges, außer Jes 32, 14 u. "n2 מל‎ 
ציון‎ Mi 4, 8 immer m. Art. א 2 הע'‎ 5 
24. 2 Ch 88, 14; Wohnort der Nethinim 
Neh 3, 26. 11, 21; חומת הע'‎ 8, 27. 
2 Ch 27, 3; b) ' 9 Name eines Stadt- 
theiles in Samarien 2K 5,24. (V gl. Mesa 
2. 22 העפל‎ Name eines Stadttheiles in 
Dibon.) * 
299° m. Art. הִעָפְנִי‎ n. pr. Ort in Ben- 
jamin Jos 18, 244; Lage unbekannt. 
Movi, L. Ayvr. 


D’EIDI° du. cs. ,עפעפי‎ 8. "BYDY etc. m. 


die Äugenwimpern (Wz. 939), nur poet., 

Spr 6, 25 (nicht fange sie dich mit ihren 
Wimpern), poet. Ausdruck f. Augen: auf 
meinen Wimpern ist Finsternis 111 6 
16, dah. im Parallel. m. 779 u. verbunden 
m. DYo-abyn Jer 9, 17, תנומת ל‎ In: Ps 
132, 4. Spr 6, 4, 77) mo 4,25, 
רִפַשאו‎ 30, 18; v. 00065 Richterblick: 

seine Wimpern prüfen die Menschenkinder 
Ps 11, 4; bildl. עְפְעסִידשחר‎ die ersten 


N29 n. pr. m. Vater (Vorfahr) des Scham- 
gar Ri 3, 81. 5, 6. Avaß. Zur Etymol. 
vgl. בינת‎ 

np 1 K 2, 26 Mass. (Mich.‏ , עָלָתות 
auch Jer 32, 9), ₪. pr. 4700020, Ort im‏ 
Stammgebiete Benjamin Jes 10, 30, Prie-‏ 
sterstadt Jos 21, 18 (PC.) 1 Ch 6, 45,‏ 
Heimat Ebjathars 1 K 2, 26 u. Jeremias‏ 
Jer 1,1. 11, 21. 23. 32, 7 ff., unter 07-‏ 
OR‏ ע' rus v. der Ortsgenossenschaft der‏ 


Esr 2,23. Neh 7, 27 wieder besiedelt 11 . 


32, als Unterschrift unter der Verpflich- 
tung auf das Gesetz 10, 20, als Glied 
der Genealogie Benjamins 1 Ch 7,8 (s.u 
many), jetzt Indta, 11 St. nordöstl. 
v. Jerusalem; zur Etymol. 8. u. nasm2.* 
“MINI nur m. Art. 1 Ch 11, 28. 27, 12 
(LA. כ‎ u. m), "Any 2 8 23, 27 (LA. 
») 1 Ch 12, 8, nhıyr "Jer 29, 27 (LA. ) 
8 8 adj, n. gent. des vor., aus Anatot.* 


nn2? (LA. (תר‎ n. pr. Glied der Genea- 
logie "Benjamins 1 Ch 8, 24 (f.d. T.r.) 
= niny 7,8 ו‎ L. Avadwda. 


m. der Most Jes 49,‏ .צְעָסיס cs.‏ , כַסיס 


26. Am 9, 18. Jo 1, 5. 4,18; an oroy Strahlen der Morgenröte Hi 3,9. 41, 10.* 


4 17% עמר‎ mit Staub (Erde) werfen, 


. בּעְפַר‎ 2 8 16, 137 (denom. v. עפר‎ 
8 14 A. 2). 


BRD zerireten Ma|-Dy, cs. 99, 8. 1nB9 ete., pl. cs. עפרלת‎ 


m. 1) die Erde (als Stoff): 19 רימַלְאיּם‎ 


mein Granatäpfelmost (f. 4. Punkt. r.) Hi 
8, 2; m. Verbis: השים ,902 ,נְכְרַת‎ s. die 
betr. Verba.* 


003 nur 2 m. pl. 


3, 21 + (die Gottlosen). 


MEI ₪. u np. | Gn 26,15; \nya anon Lv 17, 18 (Blut) 
"Er nur pl. עָפְאִים‎ (d. .ג‎ Kt. D’RBY, Qr. | vgl. Ex 24, 7: Aorta "»y der of: 
Dipy 8 122, vgl. Mich. z.St.).n. die Ziveige, woraus der Mensch geschaffen Gn 2, 
das Laub (Syn. 109, 39) Ps 104, 12}. | vgl. 3, 19. Hi 10, 9. 34. 15. Ps 108. 
SD, 14 etc.; alles daraus entstanden Pre 3, 

Pu. 3 f. 89 angeschwollen, auf- 20; bildl. die Leiber der Menschen Lehm- 
geblasen sein Hb 2 4 +). Vermessenheit, häuser בְּעְפַר יִסודֶם‎ Hi 4, 19; urn = = 
f. d.T. r.). Bredenkamp, St. Kr. 1889, | 1 das aus Staub Enistandene Pre 12, 
121 em. A593 st. ToBy_rım. 


Assonanz: "DN BY DM Gn 18, 27 0% 
Hi. impf. 3 m. pl. רעסלר‎ vermessen han- Hi 30, 19. 42, 6); als "Baumaterial = 


עפרת 


;34 ,3 ערמות הע'י ;4 ,4 IM Neh‏ הרבה 

wyıK 20, 10 vgl. Ps 102, 15.‏ שמרוץ 

— 'd) Staub = kleinste Teilchen: pr 
"D9> in Staub verwandeln 2 K 28, 15 
vgl. Dt 9, 21; O5 שִים כָּתי‎ 2K 13,7. — 
e)= Asche (verbrannter Gegenstände, Syn. 
TER): שרפת החשאת‎ 29 Nu 19, 17; 

jnpy Dt 9, 91 vgl.2K 28, 4. 6. 19. — 
pl. v. Erdteilen: arır MADY Goldstufen 
Hi 28, 6; streitig ע' תבל‎ Spr 8, 26: Ew. 
die Schollen des Ackerlandes, Hitz. die 
Schollen des Erdreichs, Del. die Staubteile 
des Erdkreises. 

pr. m. 1) midjanit. Unterstamm 
(Sohn Midjans) Gn 25, 4 4960. 1Ch1, 
33 Oyep, L. ]'0080. — 2) jud. ches- 
ronit.) Geschlecht 4, 17. Ayep, L. Ewep, 
viell. m. Nr. 1 identisch, vgl. Wih., de 
gent. 88 8 — 3) ostmanassit. Häuptling 
5, 24 00060, L. Ayep.* 
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Lehm, Mörtel Lv 14, 4159; man my 
v.45; 789 Ez 26, 12; "29 "ar ₪ u. 
a2; bild. ל‎ ₪33 .. „nad v. Aussätzigen 
Hi 7, 5. — 2) das Erdreich: 92 
isra יָמוּת‎ Hi 14, 8; יקח‎ yo br12 28, 
2; חרי ע'‎ 80, 6, vgl. ע'‎ nor Jes 2, 
19 u הטָמן בּעי‎ v. 10. — 3) der Staub, 
a) der auf dem Erdboden liegende Staub‘ 
(Syn. Pa) Hi 5, 6 (parallel TO) 38, 
88. 39, 14 ete.; עַפְרדְאָרֶץ‎ 14, 19; 0 
nen in Mücken verwandelt Ex 8, 12f.; 
= צָמָח‎ Hi 8, 19; mm אשר‎ "non | 
בּקְרק?‎ Nu 5, 17, by = auf) 


Erden Hi 41, 25; BIO vom Erdboden | | צפָר‎ n. 





her Jes 29, 4; bil 
keit 7 מקים מועי‎ 18: 2,8 vgl. Ps 118, | 

7,0 הרים‎ IK 16, 2; die Schlangen | 
2 זחלי‎ Dt 32, 24; Staub ihre Speise | 





Gn 8, 14. Jes 65, 25; 1161. Bezeichn. der | 


Erniedrigung: Um» ws ara Mi 7, 


17 vgl. Ps 72, 9 u. ילחַכוּ‎ ybay Any Jes! | "BB, pl. OYBY m. das Gazellenkalb HI 4, 


. 7, 4 (nur pl. m. Zus. max "On 
Bug f. den weibl. Busen); הַאִילִים‎ "59 


| (nur 39.) das Hirschkalb 2, 9. 17.8, 14. 


Hommel, ₪. 280 8. 1. 283 Steinbock- 
junges“ 


pr. 1) westmanassit. Ort, Königs-‏ .א עפרד 


sitz, "Kultststte Ri 6,11. 8,27. 32; vollst. 
ryr ְפְרְתָה .6 ;24 ,6 עפרת אָבִי‎ 
9,5 Eypaba, L. "Egpa u. הר‎ -- 
2) Ort in Benjamin Jos 18, 8 Eppaba, 
L. Agapa; nach 15818, 17 l’opzpa im 
Lande שועל‎ ; Vermutungen üb. die Lage 
8. bei Dillm. zu Jos 18, 88. — 3) jud. 
(kenissit.) Clan 1 Ch 4, 14 l’ogepa, L. 
Eypad.* 


ımBI s. u. כְעְפְרֶת‎ ma. 


49, 28; amp my2 יתן‎ er küßt den 


Staub == ergibt sich“ schweigend in seine 


Demütigung Kl 3, 29; bildl. Bezeichn. | 
der Erniedrigung: עלחפ'‎ 20 Jes 47, 1; 


yo 9371 26, 5 u. עדדע'‎ Rd yon 


25,12; 92 פ'‎ you Hi 40, 18; התמשל‎ | 
SER 9 80, 19. [Btreitig ob לע'‎ ‘7133 


en Ps 7, 6 hiernach oder nach Nr. bi 


zu erklären]; poet. Bezeichn. der Trauer: 
BB: ‘99 שוחה‎ 44, 26; on) לע'‎ mp2] 
119, 25; Staub von Treuernden aufs 
Hauy pt gestreut Jos 7, 6; m. Verbis: PT 
על עכ-‎ Hi 2, 19; by הַעלַת עי‎ Ez 27, 80. 
Ki 2,10; עי‎ oben Mi 1 10 )4 T. 
r.); die Büßenden trauernd DEN עלדע'‎ 
Hi 42, 6; Ggs. sa wann Jes 52, 2; 
Bild der Menge: 9 ar Sac 9, 8 vgl. 


Ze 1, 17 etc.; des Zahllosen: Gn 18, 16. עפרן ,עפרון‎ n. pr. Eypav. 1) Hethiter, 
28, 14 etc.; Jpy" "D9 = das wie Staub | Zeitgenosse Abrahams Gn 28, 8. 10. 1 
unzählbare Israel Nu 23, 10; vor dem | 16 5 25, 9. 49, 29. 50, 13 (nur PC.), - 
Winde verfliegender Staub Ps 18, 43.: 2) m. Zusatz ,הר‎ Berg in Juda Jos 15, 
Jes 41, 2; Staubregen Dt 28, 24. -| 9. Eine Vermutung üb. die Lage 8. bei 


Dillm. z. St. — 3) 2 Ch 13, 19 
Qr. 7782, v. Abis eroberter benjaminit. 
Vorort, viell. m. mm Nr. 1 identisch, 


im Grabe ist, w.s.*‏ על-עי יחת 


1.282 s. .ג‎ j1%89 Nr. 3. 
פָרן‎ 8. u. עפרון‎ Nr. 1. 


nnpiy, Prod (wahrsch. f.Jer 6, 9‏ ,לפרת 
verdorben) das Blei Ez 22, 18. 20, aus‏ 


b) bildl. Bezeichn. des Grabesstaubes, Gra- 
bes (sph., Syn. Yi8); לַעְפַרדמָוֶת תשַפְתְנִי‎ 
Ps 22, 16; wyb ao Hi 7, 21 od. עלחע'‎ 
20, 1 1. 21, 26 ; 


Ruke Hi 17, 16; die Verstorbenen: =D 
' "Yin Ps 22, 30; 69 | 


3 Jes 26, 19; 
אדמוהדיעי‎ Da 12, 2; metonym. == Insassen 
der Unterwelt כ'‎ an Ps 30,10. [Strei- | 
tig ‘909 Hi 19, 25, vgl. die Komment.]' 


c) Staub = Schutt (zerstörter Gebäude): | Tartessus importiert 27, 12, als letztes der 


0 עץ 


mn; yaazpn‏ ז Jes 10, 15, Gge‏ לאדעץ 

2 K6, 6; I jxy2 "59 Ho 4, 13; 
Pr rom an einen Pfahl (Galgen) hen. 
ken (oder pfählen?) Gn 40, 19. Dt 21, 
22 vgl. Jos 8, 29 Dt 21, 23. Esth 2, 28. 
5, 14 ete.; vom Stiel der Axt Dt 19, 
5b; v. Schaft des Speeres 2 8 21, 19 (17, 
7 Qr.) 66.; pl. עצים‎ v. hölzernen Wasser- 
gefäBen Ex 7,19. — c) Holz als Stoff: 
עץ לעשות לְמַלָאכָה‎ ag moin 5 


| TR עץ‎ Oedernholz (als Opfer) Lv 14, 
.| 4:6. Nu 19, 6; jparı 79 das Holz der 


Rebe Ez 15, 2. 6; עץ . .. וקירתיו‎ raron 
עץ‎ 41, 22; die heidnischen Götterbilder: 
N) 79 Dt 28, 36. 64 vgl. 29, 16. 
2 K 19,18. Jer 2, 27. 3,9 ete.; neh 
a8 vs Ez 20, 32; 79 ar Holz- 
arbeiter 2 8 5, 11 vgl. 2 K12, 12. 
1 Ch 22, 15; vs non Holzarbeit Ex 


1 91, 5. 35, 38, häufig als gen. des Stoffes 


2. Umschreibung eines adj., hölzern: "52 
79 Lv 11, 82. 15, 12 ete; גדל דעץ‎ 
Den 8, 4; 79 מוסת‎ Jer 28, 13 (Ggs. 
ma (מ'‎ 'y 29 ₪ 41, 25; 79 שחים‎ 
v.16; v. Holzwerk eines Hauses: op: 
מצד מעץ‎ 2, 11; v. Brennholz: נערים‎ 
503 792 K15, 18; m. Verbis verbunden: 
ner 1K6, 15. — Bes. häufig wird der 
pl. עצים‎ gebraucht, wenn das Bestehen 
aus Stücken hervorgehoben werden soll, 
a) v. Brennholz: באפס עצים תכְבָּהדאש‎ 
Spr 26, 20 vgl. Ri 6, 26. Jer 5,14. Sac 
12, 6 etc.; ; Brennholz zusammenlesen OS 
Jer 7, 18; קשש‎ Nu 15, 32f.1 K 17,10. 
12; B. hauen חסב‎ Dt 19, 5 vgl. 29, + 
חסבי עצים‎ Holzhauer Jos 9, 21 ete.: 
spalten 953 Pre 10, 9; 92 ב‎ 1S6, 14; 
הְִצְצִים‎ das Opferholz Gn 2,7.1K 18, 
38 etc.; DRTY NER העצים‎ Lv 8 
12 etc.; ללה"‎ 29 Gn 22, 8 vgl.v. 6; um 
לְעְצִיס‎ "pän וּכְלִי.‎ aan הבּקר לְצַלָה‎ 
2 8 24, 22; m. Verbis verbunden: בער‎ 
"by עצים‎ Lv 6, 5; DEI בת‎ 1 K 
18, 28; ו שים עלההע'‎ 28 a. 33b; From 
BEINE Gn 22, 9 vgl. Lv 1, 8 ıK 
18, 88; עלדעצים‎ min Lv 4, 12, vgl die 
betr. Verba. —b)v. Baumaterial: לקנית‎ 
עצים‎ 2 5 12, 18; neben DR 1 א‎ 15. 
22. Sac 5, 4; neben אַבְנִים‎ u. עתר‎ Lv 14. 
45. Ez 26, 12; m. Verbis: חכב‎ , ran, 
,כָרַת‎ 1, NO, 8. die betr. Verba: m. gen. 
der Baumart: DIOR עַצִי‎ 1 K 10, 12 
| (2 Ch 9, 10f. dafür עצי ;(עצר אָלְגְּמִים‎ 
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zu Geräten verwandten Metalle aufgezählt | 
Nu 31, 22; Bleitafeln als Schreibstoff Hi 
19, 24 (andere v. Ausfüllung der Schrift- | 
zeichen mit Blei, vgl. die Komment.);' 
עי‎ 2» Bleideckel Sac 5, 7, אבן הָלופָרת‎ 
das Bieigewicht v.8; untersinken wie Biei, 
Ex 15, 10.* 
y2, 8 דעצה ,צעצו ,עצה‎ (vgl. aber 
"129 Nr. II), pl. ,עצים‎ cs. 129, 8. 1729 0 
etc. m. 1) der Baum Gn 3, 3. 6. 18 
8; m. adj. ma3, >88, na, 021 Ez 17, 
24, יבש ;)28 ,20 73 עבות‎ 17 "Bild der | 
Eunuchen Jes 56, 3; עץ החיים‎ Gn 2, 9. 
3, 22. 24 vgl. Spr 8, 18. 11, 30 ete.; עץ‎ 
הִַדְּעַת טוב וְרַע‎ Gn 2, 9. 17; der Baum | 
an Wasserbächen Bild des Gedeihens Jer| 
17,8. Ps 1, 3; v. einer Baumart (Holz- | 
art) 79 mim ויררְהףּ‎ Ex 15, 25; pl. 
עָצים‎ Bäume Ri 9, 8 ff; עלדְהַעצִים‎ Sa! 
1 וער צומח עצים ;13 ,5 א‎ "Pre 2, 6: 
שלכת עצים‎ Ri 9, 48 8 u. 90; עצי‎ 
177 die von Jahve gepflanzten d.h. wild. 
wachsenden Bäume Ps 104, 16 (parallel! 





Ggs. v. 15 die Obstbäume); :.‏ ,98 לבנון 


Ra "29 ₪ 15, 2 66.; לְבְנון‎ "29 2 Ch 
7 (f. n. nach Nr. 8 z. erkl., vgl. HI 3, | 
0 nn עְצי‎ Ez 81, + Jo, 12 etc.; 
119°129 Ez 81, 9. 16.18; עציחמים‎ (am), 
Wasser (stehende) Baumev.14; עצר לבונָה‎ | 
Weihrauchbäume Hl 4, 14; bildi. so alt: 
werden wie Bäume Jes 65, 22; m. Verbis: | 
פשתי ]797 .20386 — .85> ,כּרַת‎ Stengel- | 
flachs, LXX Awvoxalayın 108 2, 6 (andere: | 
Baumwolle, vgl. die Komment.). — 2) coll. | 
Bäume Gn 2, 16. 3, 1f. Ex 10, 5 ete.; 
עץדטוב‎ > 2K 3,19; רב מאד‎ 79 Ex 
47,7; עץ הגו‎ Gn2, 16. 3,1f.; nor r2| 
Lv 26, 4.Ez 34,27, עץ הַארץ‎ +. 20 etc.; | 
גְבוּלם‎ 79 Ps 105, 88 ; עץ פרי‎ Frucht. 
baume Gn 1, 11 etc.; פרר דעץ‎ Baum- | 
früchte v. 29. Lv 23, 40 ete.; SONO , 
Obstbäume 19, 23. Neh 9, 25 ete., 08. 
für 5108 79 Dt 20, 198 ; 10% עץ‎ 
(wilde) Ölbaume Jes 41 19 vgl. 'Neh 8, 
15, 08% עץ הזית‎ (zahme) Ölbäume! 
Hg 2, 19; 79730 Baumdickicht Ps 
74, 5; עץ היער‎ Ez 15, 6 vgl. Jes 10, 
19. 44, 28; m) Yy”» תחת‎ 16-' 
zeichn. des Kultus unter den heil. Bäu- 
men Dt 12, 2.1 K 14, 28. Jer 2,20. o.! 
— 3) 9 das Holz, a) v. Teilen eines 
Baumes: v. Stäben Ez 37, 16f. 19f.; 


עצה 








0 Name eines Gerätes oder 66- 
fäßes (parallel 2, vgl. aber LXX). 


1) der Schmerz: 
3293 ילְדְתִי‎ 1 Ch 4, 9 (Etymol. v. 7297, 
vgl. u.229 I. Qal u. 329). — 2) die Müh- 
sal, die Drangsal Jes 14, 8. (Zu Ps 189, 
24 s. u. 229 IL)* 
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| 22 | 
ברושים‎ 1 8 5, 24. 6, 34 etc. (286, 5 | 
235} I. S. לצבה‎ + n. 


עצב 


om 2 8 5 11. Esr 8, 7 u. 0; 


TF, s. u. Gina); ע' ב'‎ ram 2 05 8, 5; 


| גפ 129 nam Gn 6, 14; DM‏ עַצִידגַפַר 


8 18 עציישְמְן .₪ 10 .5 ,25 


iazyt, inf. 8.3294, pt. p.‏ .1.8 עצב 


f. es. . עָצוּבָת‎ rt jimdn. kränken, jmdm. Kum- 225} II 8.1329} m. das Gottesbild Jes 


48, 5; 385 77 = „Abgötterei (Ggs. 7 
(עולם‎ Ps 139, 24 (andere: Weg des 
Schmerzes, v. לצב‎ D), vgl. aber u. 01229, 
wo die Syn.* 


237° s. u. .עצבי‎ 


s. u 289.‏ "עצב 
ASS” ₪.‏ 


Pi 8 217a, nur pl. 8. עְצְבִיכֶם‎ (LA. 
2) Jes 58, 3} der Arbeiter (falls nicht 


mer bereiten, 6. 800. 1 K 1, 6 (durch Ver- 
weis, LXX 29, vgl. aber 29 21 
LXX u. Then. z. d. 86.( jmdm. Leid zu- 
fügen, 6. acc. 1 Ch 4, 10 (in Etym. v. 
722", vgl. 225, f. d. T. r., vgl. Berth. 
2. 86.( ; ein Weib עצובת רוח‎ bekümmerten 
Gemüts, betrübt Jes 54, 6.* 
Ni.2293}, 22937, Impf.229” 6%. 1) Schmerz 
empfinden, sich betrüben Gn 45, 5. 1 8 





20, 8. Neh 8, 10%: m. אלד‎ um jmds.| CN Ableitung v. 223 od. au vorliegt, 
willen 18 20, 34; m. ללד‎ dass. 28 19,| ser I u. vgl. Dillm. z. St.) 

3. — 2) sich wehe thun, m. 3 womit, | t, es. עצבון‎ }, 8. 791289 n. 8 7. 
wobei Pre 10, 9 (beim Steinbrechen).* | 1) der Schmerz Gn 3, 16 (v. den Be- 
Pi. 2289} impf. 3 m. pl. P. 1289" jmdn. schwerden der Schwangerschaft). — 2) die 
kränken, betrüben, c. ace. קדשו‎ Fon Mühsal v. 17. 5, 29 (v. der harten Arbeit 
Jes 63, 10 (durch Ungehorsam, parallel _4°® Landmanns). 

9); 71977 meine Angelegenheiten = mich D’a8Y, os. ,עצבי‎ 8. 7329, DT22J9 ₪. 
Ps 56, 6.* das Gottesbild, der Götze (Syn. ְּכוּלִים‎ 
Hi. impf. 3 m. pl. 8. יעציבוהר‎ + jmdn.| 000, 79%, mist, (פֶסָל‎ 285, 21. Jes 
kränken, betrüben (= Pi.) Ps 78, 40 10, 11. Jer 50, 9. Ho 14. 9 ete.; חבגר‎ 
(Israel Jahve durch Ungehorsam; parallel| אֶפְרִים‎ m1229 4, 17; הגוים‎ "227 Ps 
mo). 185, 15; 1925 '9 106, 38; omazy בת‎ 
Hithpa. impf. 22914, pl. יתפצבר‎ + sich 1 8 31, 9; m. Verbis verbunden: mr 
betrüben, Schmerz empfinden Gn 34, 7; mern, ל הוביט‎ nar, אתדשמות‎ mar 
m. אלדלבו‎ in der Seele 6, 6.* ‘ya, ar, np, שַמָמָה‎ DD s. die betr. 


7 
| Verba. — [Der metaplast. sg. hierzu ist 
ays II. Pi. nur 3 pl. 8. "1289 etio.: 


falls nicht geradezu Ps 139, 24‏ ,.1 עצב 
formen, bilden, c. acc. Hi 10, 8} (parallel I Jes 48, 5 "229 zu punkt.]‏ 
עצבתי 2 pl. S.‏ ,+ עצבת P, es.‏ + עצבת TAIDIMN).‏ 

Hi. nur inf. 8. nazyr5 (LA. ₪ 8 847 c. עִצבוחֶם‎ n. der Schmerz Ps 16, 4. 147, 
Jer 44, 19} gewöhnl. sie abzubilden übers., | 3. "Hi 9, 28; übtr. Kränkung Spr 10, 
f. n. TF., fehlt LXX. 


| 
| 10; עצבתחלב‎ Herzeleid 15, 13. — Mit 
ZXI L pl. 09329, 8. 77229} m. 1) der Verbis: 3 חבש‎ , Ohr, 7m} s. die betr. 
Schmerz (Syn. 383): בָנִים‎ "bon 2292 0 

Gn 3, 16. — 2) die Mühsal (6%), .ל‎ an- עצה‎ nur pt. עצה‎ verschließen Spr 16, 
strengender saurer Arbeit Spr 10, 22.14,) 30 + (seine Augen), vgl. oxy Pi. 

23; 19137 kränkendes Wort 15, 1; pl.| עצה‎ n. gewöhnl. das Rückgrat Lv 8, 9+ 
San or Ps 127,2; = sauer Erwor -! übers, (des Schafes, Dillm. nach dem 
benes: SD mıaa a'p29 Spr 5, 10. -- | Arab.: Steißbein, J. Löw nach dem Tal- 
[Nach 8 39a leitet man hiervon auch | mud: der Schwanzknochen). 

Sana Jes 58, 51 = eure Arbeiten ab, MEY 1. 6 n29, 8. 29 etc, pl. עצרת‎ 
andere v. 227 oder ax עִצְתִיד 2 | *[ .א‎ Jes 47, 13} Mischform aus 
=353 ]I. m. Jer 22, 281 eig. Gebilde, Pn2J u. jn2y ist TF., em. [עצתךף‎ f. 








עצם 


Spr 80, 26 vgl. Nu‏ שְפָפֶים DI‏ לאדעצוּם 
dab. häufig verbunden m. 5373;‏ ;1 ,32 
Nu14,12, pl. dt‏ מא גרי 5373 וְעצוּם 
חל 5373 וְעְצוּם ete.; Ray‏ 9,1 .88 ,4 
Jo 2, 2‏ עם רב "0329 :רב Da 11, 25. u.‏ 
,9 גורדְעְצים vgl. Ex 1, 9. Dt 7,1; 3m‏ 
ete.; häufig‏ 5 ,26 ביר דל עצוּם a9‏ ;14 
Am 5, 12 (Sünden), Sac‏ רב parallel m.‏ 
(V ölker), Ps 135, 10 (Könige), Spr‏ 22 ,8 
וְאֶת ד עצומִים (Erschlagene), vgl.‏ 26 ,7 
parn Jes 59, 12; geradezu = zahl‏ שלל 
nme Da 8,‏ עצגמים reiche, viele:‏ 
בּין עצוּמיס abgeblaßt = mächtig: das Los‏ 
dringt auseinander Mäcktige Spr‏ יפריד 
en Ps 10,‏ בּעַצמיו [Streitig‏ .18 ,18 
gewöhnl. seine (des Löwen) starken‏ ,10 
Klauen (du.), Zähne od. Jungen,‏ .ג d.‏ 
andere als subst. abstr.: seine Stärke u.s. w.,‏ 
vgl. die Komment., wahrsch. TF.]‏ 
עִציון בִּ' ,)3( 129 123 P.‏ ,)2( כְציון-בָּבר | : 
n. pr. Lag., Nom.’ 157. edomit. Hafen,‏ .)2( 
nach 1 K 9, 26 am Schilfmeer )== älanit.‏ 
Meerbusen, s. u. 930) bei Elath gelegen‏ 
vgl. 22, 49. 2Ch 8,17. 20, 36 l’asınv‏ 
L’aßep, L. feo T aß, Wüstenstation Nu‏ 
35f. Dt 2,8 Deo’ 0 Taf,‏ ,88 
nach Joseph., Antt. 8, 6,4 = Bepevixr,‏ 
nach Lag., On. 125, 8f. 41,‏ 
Essiam, Acıav, Lage nicht nachzuweisen.”‏ 


zögern,‏ הזעְצלר Ni. impf. 2 m. pl.‏ לצ 
inf. etw. zu thun: nabb Ri 18, 9.‏ 6 ל" m.‏ 
w), nur‏ .&( 8408 8 עצלתים f. du.‏ , שצל | 
איש- Spr u. Pre. 1) adj. faul, träge, nur‏ 
Spr 24, 80, sonst immer 2) subst.‏ 29> 
der Faule Spr 6, 6. 9. 13, 4. 15, 19 6.‏ 
poet. DMS2Y die beiden Faulen d.h.‏ — 
Hände Pre 10, 18, andere du. v.i 1087,‏ 
was O1N929 wäre.‏ 
die Faulheit Spr 19, 15+ (ver-‏ / 1989 
u. 389.‏ .8 שצלתים — senkt in Schlaf).‏ 
n. die Faulheit, nur in der Phrase‏ עצלגת 
brıb SSR Spr 81, 271.‏ 9 


L 2 m. sg. mot, 3 pl. 1089, 
P. "029, impf. 3 m. pl. רעצבמר‎ , inf. S. 
029}, pt. לצ‎ +. 1) gewallig, mäcktiy 
werden Gn 26, 16. Ex 1, 7. 20. Da 8, 
8 etc. — 2) stark sein (v. der Zahl). 
zahlreich sein Jes 31, 1. Jer 5, 6. 15, 8. 
Ps 40,6 u.o. — 3) 029 008 33, 15+ 
vertritt nach $ 615c A.ein pi. 2% u. bed. 
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עצה 


(Wz. 79”) der Rat Jer 18,18. Ez 7, 26; 1 
לָכֶם עצה מַההָּעָשֶה‎ 32772 8 20 vgl. 
Ri’20, 7; pre עצת‎ 2815, 81.84 ete.; 
הדְּקנִים‎ NEITIN ויעזב.‎ 1K 12,8. 18 ete.; 
נָבְעָרַה‎ 29 ein verdummter Rat Jes 19, 
11; v. prophet. Rat 2Ch 25,16; v. Weis- 
sagungen: עָצַת מַלְאָכָיו‎ Jes 4 26; כַּעָצָת‎ 
מ'‎ nach dem Rate jmds. Esr 10, 8; 
ur M2Y2 nach dem Rate meines Herrn 
v. 3 (em. ((אָדנִי‎ aber 71292 = auf 
Grund von Beratschlagung Spr 20, 18. 
1Ch 12,19 (20); v. belehrender Unterwei- 
sung (Syn. ,מוּסָר‎ AN) Spr 1, 25. 30. 
19, 20; n29 "GO meine Berater Ps 
1 19, 24; Umn2y Seelenrat = eigener 
Rat Spr 27, 9 (£d. T. r., vgl. die Kom- 
ment.). — 2) der Ratschluß, die Ent- 
schließung, der Anschlag, der Plan (Syn. 
natura): יבוש יְשַרְאֶל מַעַצַתו‎ Ho 10, 6; 
EMI 2 mm שלום‎ n29 880 6, 18 
ימרו בעצתם‎ sie widersetzten sich in 
ihrem (eigenmächtigen) Ratschluß Ps 106, 
43; רוח עצה וגבגרה‎ Jes 11, 2; m. 5 
vom Entschluß zu etw.: עצה וגבורה‎ 
לְמִלְחַמָה‎ 2 K 18, 20; m. ל‎ des Zieles u. 
על‎ gegen jmdn.: לפת"‎ 69 Jer 18, 23; 
häufig v. göttl. Ratschlusse: עִצתי תקם‎ 
Jes 46, 10; “mn AM2Y2 Ps 73, 24, 
עבת יהוה‎ 81 RD" קדוש‎ n29 
Jes 5, 19 vgl 6 11. Mi 4, 12. Ps 107, 
11 ete.; abs.: Hi 38, 2. 42, 3. — pl. 
עצות‎ Entschließungen, Raischlüsse: אבר‎ 
Ni29 verlassen v. R. Dt 32, 28; עי מרחק‎ 
längst gefaßte Jes 25, 1; v. sorgenvollen | 
rlegungen: אשית עצות בּנִפְטי‎ Ps 13, 
3. — Die Fähigkeit zu Rat u. Entschluß 
wird häufig als Besitz von Rat aufgefaßt, 
dah. 712971 גדל‎ Jer 32, 19, ‘9 הפלא‎ Jes 
28, 29; וּתַבוּנָה‎ >> Hi 12, 18 vgl. Spr 
8, 14, Ggs. nm וּבְקתי אֶתִדעְצַת‎ Jer 
19, 7. — Mit Verbis verbunden: ION, 
,הביש ,הבין ,הביא‎ 953, 5007,23 zo, 
a ran, 79) u ,עוץ‎ NG, 785 nor, 
ray, ,הפר‎ 900 u. > IDG, s. die betr. 








Verba. | DNS 


1129 II. n. Holz in עצה‎ ana Jer 6, 6% | 
es ist jedoch m. den Orientalen עצה‎ 1 | 
vgl. Dt 20, 19. | 

Tony}‏ 8] פִּצְמִים , עִצומים pl.‏ , עָצגּם 
su). adj. stark, "gewaltig "nach Masse u.‏ 
Nu 22,‏ 0329 הוא 4%" Zahl, v. Völkern:‏ 
vgl. Jo 2, 5. Ps 35, 18 etc.; v. Tieren‏ 6 





עצן 


u. np Yniozy מח‎ Hi 21, 24 als Be- 
zeichn. der Gesundheit; 192923 רקב‎ 82) 
Hb 3, 16 vgl. Spr 12, "4. 14, 830; 
mon כִּדְשָא‎ DINO2Y Jos 66, 14, das 
Geb.rüstig machen 58, 11 (Secker bei Lowth 
em. NO2Y); umgekehrt v. Krankheit u. 
Übelbefinden: die Gebeine zermalmen Ps 
51, 10, zerbrechen Jes 38, 13; die Geb. 
בס‎ Ps 82, 3, עששו‎ 31, 11; san כּמווקד‎ 
102,4. b) als Sitz der Emp indungen, von 
Schmerzen nozy2 שלח-אט‎ Kl, 13 
vgl. Jer 20,9 (f. art. r.); v. Erschrecken: 
27123 Ps 6, 3; or) Jer 28, 9, 122 
בְּעְבַמותי‎ Ps 42, 11. c) als Sitz v. Lebens- 
Bußerungen: עַצָמות דְכִּית‎ man 51, 
10; nyyasn עִבְמתִי‎ 85, 10 vgl. Hupf. 
zu 6, 8. — Mit Verbis verbunden: ,גרס‎ 
דִּכָּא‎ , mr, יָבַש , הציא‎ , m, ,העלה‎ 
5, נפְזרוּ‎ rI2B, "OD, ao, שבר‎ 8. die 
betr. Verba. — 2) poet. Gebein = Leib: 
DYNED D2Y DIN waren röter am Leib 
als Korallen Kl 4, 7; m. folg. gen. als 
Umschreibung v. leibhaftig , selbst: זה‎ 
ימת בְּעָצֶם תמו‎ in leibhaftigem Wohl. 
sein Hi 21, 23; Arob הַשָּמִים‎ 0293 wie 
der Himmel selbst an Reinheit Ex 24, 10 
(LXX aber orepewpa); m היום‎ 0292 
Gn 7, 18. 17,28. Ez 24, 2.40,1 ete.; עד"‎ 
mar היום‎ D2Y Lv 28, 14. Jos 10, 27. 
. . כּב"לף‎ 
24, 2, vgl. .אמ"‎ 8 286 1 
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עצם 
verschließend (die Augen, Paronomasıe |‏ 
m. BUN). |‏ 
Bi impf. O89" verschließen Jes 29, 101 |‏ 
(die Augen).‏ 
Hi. ımpf. 8.°‏ 
stärker als seine 4‏ מצריו IM.‏ .000 .6 
Ps 105, 4 4.‏ 


DNS עצמר 8 .דד‎ jmdm. die Knochen‘ 
benagen Jer 50, 17 + (denom. v. D27). 
0239 L P.029, 8.023 etc.; pl. DRS, | 
8 “ar 00, u. nin2y, 08. עצמוו‎ 8 
עצמתי‎ 5%. / (bei Ez gen. comm. 24, 10. | 

37, 8-8 £. d. T. r)). 1) 4 das Bein, 
der Knochen (Syn. 393): לאהתשברוד‎ DxrY" | 
בו‎ Ex 12, 46 vgl. Nu 9, 12, gewöhnl. 

aber coll. das Gebein: "0290 D2Y Gn'! 
2, 23; וח וְעִצְמִידְחָרֶת מַפֶיחרֶב‎ 30, 80; 

von:‏ 0 ,19 בְּנְרִי aan‏ דבקה עצמי 


Abmagerung, vgl. Ps 102, 6; sowohl: 
a) vom Gebein (den Knochen) lebender | 
Menschen u. Tiere: nom אֶפִיקי‎ VOL | 
Hi40, 18; "niaxy=b2 אַסְפַר‎ ich kann alle, 
22, 18 (bildl. | 


meine Knocken zählen Ps 
Bezeichn. großer Magerkeit); der Mensch | 


aus ,עור ,02 ,עַצָמות‎ 07773 bestehend Hi | 


10, 11 vgl. E237, 8.K13, 4; häufiger aus! 
D2Y ,בְּסָר .גו‎ dah. na הגע אלדעצמו‎ 
Hi 5, 5 rühre seinen eigenen Leib an, vgl. Ps 


38, 4; ; jmds. Fleisch u. Bein sein = jimds. Ez 2, 3; היום הזת‎ DEI"DN . 


Geschlecht angehören Gn 29, 14. Ri 9, 2. 


2 8 5, 1. 19,14 ete.; DYO39 Knochen als DES} IL, P ו‎ pr.südjud. Ort 708 5, 


L. Aden, nach 19, 3 ‚Dasov 
. Asoy, 
simeonitisch, Lage unbekannt.* 


DYI m. 1) die Stärke (der Hand) Dt 8, 


17. Hi 80, 21 (Syn. ns, 19), s. auch u. 
929. — 2) nur 8 "029 mein Gebein 


“ dafür עָצָמות‎ | 29 Acoy, 
.ל‎ 10 )61.(. Mi 8, 2£, auf eine menschl. L. (l)aoop. 1 Ch 4, 29 Arosı, L 


Kochstücke Er 24, 4f., 


Leiche übtr. Ri 19, 29; Gebeine = Glie- 
der: שפי 5 5 והתפרדו ָּלַעצמותי‎ 
עצמתיר‎ die Kahlheit semer G. = seine 
mageren Glieder Hi 33, 21; als b) v. 
Totengebein, vollst. אֶדֶם‎ Dry Nu 19, 





= + 
16. Ez 89, 15; pl. עְצמִים‎ Am 6 ל סה ו‎ Ps 189, 15 (£. d. Punkt. r.). 
(f. + r.). Ps 141, 7; sonst in dieser | ' cs. NO@2Y} n. 1) die Stärke (Syn. 
Bed. immer כְצָמות‎ Ez ‚37, 1%. עצמות‎ | ° u. (פְצם'‎ Jes 40, 29 (mehren). — 2) die 
DIR 1 % 18, 2. 9 1 23, 14. 20; die de- | Menge (Syn. (רב‎ 47, 9. [Na 9, 9 ist אק‎ 
beine jmds.: 30% mi029 Ex 18, 19. Jos: dorben, viell. f. 923 2.1 עצמה‎ v. 025). 
24, 32, שאול‎ 9 2821, 12.14 vgl. 2 Ki TORI} =. pr. ace. ְצמכָה‎ 4, raia2y } Ort 
28, 18. Jer ‘8, 1. Am 2,1. — Häufig) an der Südgrenze Kansans Nu 84, 1 
wird das Gebein, bes. im pl. statt des! Aoepwva, L. Aceluwva. Jos 15, 4 26(- 
Leibes gebraucht, a) als Sitz der Lebens-| pwvav, L. Aosuwva.* 
kraft u.des Lebensgefühles: 1859 עצמורתדר‎ NIORY° pl. nur 8. עְצמותִיכֶם‎ (Bär "025) 
o5y Hi20, 11; 029775m naio yon | die Beweisgründe (im Prozesse) m. הגיש‎ 
Spr 15, 30; 0295 מִרְפא‎ 16, 24 Gerale | Jes 41, 21} (vgl. md. 7773 O89M)). 
,(כפש‎ vgl. שקור לעצמותיה‎ .. ‚mm 8 | "ן‎ nur 8. {02973} in der völlig verdor- 





עקב 542 עצר 


benen Stelle הווא 19{ הַע'‎ 28 28, 8 4%,| mir לפְכר‎ eingeschlossen vor Jahve d.h. 
“72971 Qr., nicht deutbar, LXX wie v.18, an der Kultstätte 1 3 21,8 (Bed. dunkel). 
u. Ch {mar 919, vgl. die Komment. — 3) Einhalt gethan bekommen: וְהַמִנָפָה‎ 


da war der Plage Einhalt gethon‏ בעצרה 
m = Kinhalt 9‏ | עצרר.27 3 ,189.894 ,צעַצְרְנר. ₪ עצר 


Na 77, 15; המי‎ NEIN v.13. 25,8 vgl. 
impf. יעצר‎ 8 4888, 29}, 8 ut, 2824, 21. 25(1 Ch 21, 22). Ps 106, 30,* 


in dem stark‏ יורש 929 n. nur in‏ 129 . | דְמִעצר" m. sg.‏ 2 ,+מעצר ‏ ,זויעצרהו 
pl. | überarbeiteten V. Ri 18, 7, gewöhnl.‏ ,1 (אֶצצר NEIR (LA.‏ .189 ירנא 
inf. 12991, nach “29 Nr. 8 Herrschaft, von anderen‏ , דְבְעְצרַהבָא energ.‏ ,צר 
nach dem Arab. Reichtum gedeutet (f. d.‏ | עור Hi 4, 2, inf. abe. 129 7, pt.p.‏ ועצר 
יחא etw. (jmdn.)verschließen T. r.), vgl. LXX xAnpovopos‏ )1 .}29 ,צר 
Ggs. MINE), 6. acc. die Himmel, = Ymoaupous, L. xAnpovopos Bmoaupon s.‏ סֶנָר (Syn.‏ 
so daß es nicht regnet Dt 11, 17. 2 Ch‏ 


dm oo [ 


Field z. St. 


1) die Verschlossenheit, nur in 


Drangsal Jes 53,8; 719% ע'‎ Ps 107, 39. 
189, cs. MEY, pl. 8 ּצְרתִיכֶם‎ + 
1 v. großen Opferfesten 
(parall. (חַגִּים‎ Am 5, 21; קדשו עְצַרַח‎ 
5935 2 K10,20; 9) 718 mit Frevel ver- 
bundene F. Jes 1, 186 d T. r., vgl. 
LXX); Israel eine בּגְדִים‎ nA2Y Jer 9 1; 
v. einem öffentl. Fasten miEy RD Jo 
- 14. 2, 15 (parall. (קְדשו-צים‎ * 

"22 f P. 29} dass. term. techn. + 
die Festversammlung am 7. Tage des 
Mazzenfestes Dt 16, 8 u. am 8. Tage des 
Laubhüttenfestes Lv 23, 36. Nu 29, 35 
(PC.). Neh 8, 18. 2. Ch 7, 9.* 


Bir ז‎ 1 impf. ְּיְצקבנר .4 +ילקב‎ inf. 


FH Sir 9 jmdn. hintergehen, überlisten Jer 
9, 3; ce. acc. Gn 27, 36. Ho 12, 4 (andere 
nach Gn 25, 26 an der Ferse halten, de- 
nom. .ץצ‎ Spy). * 


etw. zurück-‏ רְעקבם .8 II. Pi. impf.‏ עקב 


4 c. acc. Hi 37, 4+ (seine Blitze). 


pl 8. 29‏ ,זעקבו 8 ,עקב .₪ ,קב 


8 39a, "399 HI 1, 8 (s. aber Del. z. 86.( 
S."3p9, Papst (pl. f. 3. u.) die Ferse 
Gn 8, 15. 25, 26. Hi 18, 9 [Gn 49, 19 
em. DIR st. צקבי ישמרו עקב‎ sie be- 
lauern meine ולש‎ mir auf Ps 
56, 7; Entblößung der F. als Schmach 
Jer 13, 22; m. Verbis verbunden: IITTMR, 
| גוד‎ Honor, פ' ע'י‎ NG; auch von Tieren: 
מ עקביהסוּס‎ Gn 49, 17; ע' פ'‎ on 
Ri 5, 22; = Fußstapfen, Spuren (der 
Ferse): ven בקי‎ FIRE mi, 8; 
sonst f. 197% עשבותיה לא‎ deine Fuß- 


— 
. — 


 רצע,‎ n. 


| Br ‘9 verschlossener d. h. nicht .eM- 
onaR כָּלַרְחֶם לבִית‎ 792 Gn 20,18. — ı _ 
2) Imdn. einschließen, ei en ריעצררוף‎ | pfangender Schoß Spr 30, 6. 2) die 


7, 18; ein Weib N790 Gn 16, 2, abs. 
Jes 66,9 (Ggs. (הוליד , השביר‎ ; m. 192: 


2 K 17, 4; m. 3 des Ortes wo: MAN | 
המשרה‎ "273 129 is Jer 88, 1 vgl. | 
39,15; (Feuer) eingeschlossen in meinem | 
Gebein Jer 20,9 (£.d. T.r.); “29 ER 

abr) die Weiber waren uns verschlossen. 

(verwehrt) 1S 21, 6 (f.d. T. r.); übtr. | 
SIND SEN עיד עצור‎ noch abgesperrt vor 
dem Antlitze Sauls = auf der Flucht vor | 
1 Ch 12, 1. — 3) jmdn. zurückhalten: | 
OB 29 עור ;18,44 8 1 ולא‎ on D 
ich bin verhindert Jer 36, 5 נִעִצְּרַהנָא נ‎ 
אותף‎ laß dich doch halten Ri 18, 5 vgl. 
v. 16; etw. zurückhalten, anhalten, m m. 3: 
7503 mit Worten an sich halten Hi 4, 2 
vgl. 29, 9; בְמָים‎ die Wasser (so daß 
sie austrocknen) 12, 15; m. ל‎ der Pers. | 
u. לִ‎ 6. inf.: אֶלתעָצְרדלִי לרפב‎ thue mir 
nicht Einhalt im Reiten 2 K 4, 24; übtr. | 
= herrschen "293 ועצר‎ 17 1 8 9, 17. 
— 4) sp.h. (Da, Ch) ab) "19 Kraft zu- 

sammenhalten, behalten Da 10, 8. 16. | 

11, 6. 2Ch 18, 20; m. ל‎ genug Kraft‘ 

für etwas haben, für etw. kräftig genug | 
sein למְמְלְכָה‎ 22, 9; m. > 6 inf. 6106. | 
zu thun: rar rn 1 Ch 29, 14; 
לבנותחלו בית‎ 2 Ch 2,5; abgekürzt ohne | 
:פח‎ DIR אלדועצר עמ‎ nicht habe Kraft 
neben dir ein Mensch 14, 10; Schiffe לא‎ | 
ללכת אלהתרשיש‎ 229 20, 37. Zweifel- | 
haft ist die Bed. von עבר‎ 'Neh 6,10 vgl. | 
Berth. 2. St.; die Phrase 379) עור‎ 
s. u. עזב‎ Qal. 

Ni.3f[.P MIEI:Y, .]כו‎ 3 FIN, inf. 
העצר‎ , pt. צר‎ 1) verschlossen "werden 
1 K 8, 85. 2’Ch 6, 26 (die Himmel). — < 
2) eingeschlossen werden, wahrsch. in 1292 





in אַרחרת ע'‎ krumme Wege d.h. Schleich- 
wege gehen "Ri 5,6, als.subst., 8 ensp>prt 
in המסים ע'‎ die ihre krummen ege 
ablenken Ps 125, 5 v. den abtrünnigen 
Juden.* 


Yinapy adj. gewunden 8 296b A. nur in 


1 נָחֶש om Jes 27, 1+ s. u.‏ ע'י 


IR? n. pr. Name eines horit. Clans Gn 


36, 274 louxau = 99" w. s. 


עקרון 543 עקב 


stapfen wurden nicht erkannt Ps 77, 20; | "לק‎ 8 2848. adj. krumm, pl. ץעַקלקלית‎ 


mon חרפל עקבות‎ = sie schnähten | in 
Israel auf Schritt u. Tritt 89, 52. — 
Ein n. adj. 299 Nachsteller (Syn. ארב‎ 
> u. 359) wird von Auslegern ange-, 
nommen Jos 8, 13. Ps 41, 10. 49, 6, | 
doch reicht an diesen Stellen die Bed. | 
Ferse zar Not aus. — 7399 seine Ferse, | 
übtr.= sein Hintertreffen Jos 8, 13; an 
עקב‎ "59 er hob die Ferse wider mich 
hoch Ps 41, 10; 207 כקְבִי‎ 179 Schuld 


(punkt. m, umgiebt‘ mich auf Schritt u. עקר‎ nur inf. לְעַקיר‎ ausreißen, ent- 


on Pre 3, 2} (Aram., Ggs. 902). 


Ni. impf. f. NRZM eingerissen (zerstört) 


werden, v. einer Stadt Ze 2, 4} (Paron. 
2. (עקרון‎ 


2% +עקר‎ )2(, 3 pl. ,עקרו‎ impf. DIN, 


2 m. 89. עקר‎ (ein Tier) lähmen (dureh 
Durchhauen der Sehnen der Hinterfüße) 
Gn 49, 6 (den Stier). Jos 11, 6. 9. 8 
8, 4. 1 Ch 18, 4 (Pferde).* 


עקר I. n. Wort dunkler Bed. nur in‏ עקר 


2 מִשְפָחת‎ Lv 25, 47+ 2: Wurzel- 
sproß d.h. Schößling eines fremden Ge- 


> schlechts (f. d. T. r., vgl. Field z. St.). 


| עקר‎ II. n. pr. Glied der Geneslogie Judas 
| 


(Sohn des Ram) 1 Ch 2, 27+ Axop, L 


als Lohn da- | 
für, dafür daß m. pf. Nul4, 24; m. impf. 








Tritt 49, 


m. der Lohn Spr 22, 4 (der De-‏ לקב 


mut ist Gottesfurcht); 39 299 Ps19, 12. 
— 2) Präp. gegen, für Jes 5, 23 (gegen 
Bestechung). — 3) Conj. 


Dt 7, 12. 8, 20. — Zusges. 1) עקב אֶשָר‎ 
dafür daß (Syn. TOR 79") m. pf. 8 8 12) 
6, .מז‎ impf. Gn 22, 18. 26, 5. 2) 99 


infolge von, wegen Ps 40, 16. 70, 4. 
5) adv. bis ans Ende, immer 119, 33. 112. 1 


1) Aöckericht, nur 


dass. m. pf. 2812,10; abgeblaßt weil‘ 
m. impf. Am 4, 12. — 4) Präp. R27 2 על‎ 


ad).‏ 1299 / קב 
das Höckerichte 8‏ הל substantivisch‏ 
— .מישור LXX ra oxolıa, Ggs.‏ ,4 ,40 


2) hinterhaltig, arglistig Jer 17,9 (Herz), Ixap. 

LXX aber Badeia, .עמק‎ — 3) bespurt ,עקר‎ ? mp9, 6. MIT adj. unfrucht- 
(denom. v. 359) m. מן‎ Ho 6, 8 (von! bar, m. u. v. Tieren nur in der Verbin- 
Blut, Hitz. nach Nr. 1).* | dung A333 mp2) עקר‎ na Im 


1 .ץ n. die Hinterlist, Arglist nur 2 . Dt 7, 14, sonst immer f. u.‏ כָּקְבָה 
in ‘92 rioy. Weibe Gn 11, 80. 25, 21. 29, 31. Rı 13,‏ +19 ,10 


25.182,5. Jes 54,1. 4 21; nbaun 
עקר‎ impf. רעקד‎ jmdn. binden, 6 acc.‘ וע'‎ Ex 23, 26; mar mp9 durch Un- 
Gn 22, 9} (Abraham seinen Sohn). 


fruchtbarkeit ohne Familie Ps 113, 9 

pl. m. DYIPY adj. gebändert, ge- (Ggs. 29377 DR)”‏ .תקד 
streift, v.Kleinvieh, Gn 30, 35. 39 £. 81, Iaap2} pl. ©2299 n. der Skorpion Dt 8,‏ 
bei Sk. wohnen, bildl.‏ ישב אֶלְִעְקְרְבִּים ;15 | ”.12 .10 .8 
n. die Bedrängnis | Bezeichn. ‘gefährlicher Nachbarschaft Ez‏ (עוק (Wz.‏ עקת es.‏ "שקה 
Ps 55, 47 (f. n. MpYE z. em.). 2, 6; übtr. Bezeichn. eines — wahrsch.‏ 
n. pr. Axovß (auch m. xx u. u. v mit Stacheln versehenen — Züchtigungs-‏ עקרב 
st. ß). 1) Davidide, Nachkomme Serub- instrumentes, vgl. scorpio Isidor. Orig.‏ 
mit Sk. züchtigen 1K‏ "9" בי ;18 .27 ,5 .7 ,8 babels 1 Ch 3, 24. — 2) Levit Neh‏ 
Thorhüterfamilie 11,19. 12, 95, 12, 11. 14, ellipt. 92 a) 2 Ch 10,‏ )3 — 
Ch 9, 17, dafür ‘9-39 Esr 2, 42. Neh - 14. — ap ran die Skorpionen‏ 1 
Lokalität an der Südgrenze Ka-‏ ,8/1606 -- 
Nethinimfänili Bar 2, 45 naans Nu 34, 4. Jos 15, 8. Bi 1, 36,‏ ) 9 — .45 , 


noch nicht sicher nachgewiesen , Identi- 
fikationen s. bei Dillm. z. Nu 34, 4.* 


n. pr. Axxapwv Name der nörd-‏ תָקרון 


ס 
nur Pu. pt. Pa verdreht, ver-‏ כָקל 
kehrt Hb 1, 4+ (vom Recht).‏ 


. (fehlt Neh 7 





ערב 


Ps 139, 20, doch ist 18 28, 16 entweder 
m. LXX 9703 06. 718° (vgl. Klosterm. 
z. St), Ps 139, 20 שמףּ‎ zu em. (vgl. 
die Komment.). . 
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עקרוני 
lichsten der fünf philist. Städte, Jos 13,‏ 
16f. 17, 52. 2 K 11, +‏ ,10.6 ,185 .3 
Jer 25, 20. Am 1, 8. Ze 2, 4. Sac‏ .16 .6 
Jos 15, 451. zu Juda, 19, 43 zu‏ ;7 .5 ,9 


———n -7--- 





Dan gerechnet, nach Ri 1, 18 (Einschub) ער‎ n. pr. m. Hp jud. Unterstamm, Gn 38, 


8. 6f. 46, 12. Nu 26, 19. 1 Ch 2, 3 
als Sohn J udas, 4, 21 als Enkel Judas, 
Sohn Schelas bezeichnet (vgl. ,שרד‎ 1W).* 


"I 1. 27.09. ,דצב‎ impf. 1 9. (energ.) 


ıoy 


S. דְאֶערְבְפ‎ imp. עָרבְגִי .8 , ערב‎ inf. 
,+ְעָרב‎ pl.andt, m. .1ע‎ DIN, = שרבי"‎ 
1) etw. tauschen, durch Tauschhandel ver- 
treiben 6. acc. 39a Ez 27, 9. 27. — 
2) etw. verpfänden (beim Leihen , Ggs. 
sarı) Neh 5, 3 (Felder, Weinberge, Häu- 
ser); such v. 2 ist für רפים‎ zu em. 
ערבים‎ (unsere Söhne u. Töchter); sein 
Herz verpfänden d.h. sein Leben einsetzen 
Jer 30, 21 .מז‎ e. inf. um etw. zu thun. 
— 3) sich für jmdn. verbürgen (Syn. 
MD (מקע‎ a) c. acc. (eig. .חן‎ durch 
Pfondstellung beim Gläubiger lösen, jmdn. 
oder etw. für Pfand erhalten) מפשאות‎ 
für Darlehen Spr 22, 26; ערב זר‎ er hat 
sich für einen Fremden verbürgt . זפ‎ 11, 
15. 20, 16. 27, 18; 12298 SIR ich 
will mich für ihn verbürgen Gn 48, 9, 
m. p5 bei . (als Gläubiger) לרב‎ 
vr עַרְבָּה לְפָנִי‎ Spr 17,18 (LXX: für); 
m. 89%: X מעם‎ WETTE ערב‎ A729 
Gn 44, 82; m. :עם‎ 79% Ss verbürge 
dich für mich bei dir (als Gibiger) Hi 
17, 3d.h. tritt für mich ein, vgl. way 
als Gebetsruf Jes 88, 14 u. 7729 עלב‎ 
לטוב‎ Ps 119, 122. — b) m. ’D5: 
לרעף‎ na Spr 6, 1. 


Hithpa. "3 pi. זהתערבו‎ impf. sur} 


$ 1073, 2 m. 9. 2 תְתעָרב‎ Ss 508 
m. pl. an +, imp. 8) התערב‎ (wahrsch. 
eig. sich gegenseitig Pfand" stellen, durch 
Pfandstellung verbinden 8 164, 3, nur 
noch übtr.). 1) sich vermischen, m. 2 mit 
| jmdm. זע 292" הַאֶרְצות‎ 9, 2 (durch 
Mischehen) vgl. בְגוים‎ Ps 106, 35. — 
2) sich in etw. mischen, .בנז‎ 3 Spr 14, 10 
(in seine Freude). — 8( sich mit jmdm. 
einlassen, gemein machen, m. '»5 20, 19, 

m. עבדפ'‎ 24, 21. — 4) sich in eine Wette 
einlassen, wetten, m. את "פ'‎ mit jmdm. 
2 K 18, 23 (Jes 36, 8).* 

° 


f.09. mangt, 3 pl.‏ 2 רבה < .זז ערב 


von Juda erobert, nach 1 S 7,14 (dtst) 
unter Samuel an Israel zurückgegeben; 
heutzutage Akir; ע'‎ a2 Jos 15, 11; 
vgl. Lag. On. 218, 91. Rob. II, 229. 
Bäd.? 210.* 

“INPP adj. n. gent. d. vor. ekronitisch 
Jos 18, . (m. Art.); pl. DARIN die 
Ekroniten 1 8 10. 


impf. 8. YOPI” jmdn. als Ver-‏ לקש 
kehrten (859) darstellen, ausweisen Bi,‏ 
gewöhnl, vgl. Ew. 8 282e, als‏ ,20 ,9 
verkürztes Hr. gefaßt, wahrsch. falsche‏ 
Punkt., em. Hi. »öpyN oder Pi. YOpY“.‏ 
doppel-‏ )0,7 דְּרְכָים Ni. nur pt. cs. in‏ 
wegig gekrümmt Spr 38, 184.‏ 
impf. 3 m. pl. P. wert:‏ ,+עקשו Pi. 3 pl.‏ 
pt. OEYDT etw. krümmen c. acc. Ger‏ 
Mi 2 9 bildl. Bezeichn. ungerechten‏ 
Richterspruches; ; ihre (seine) Wege Jes‏ 
Spr 10, 9 bildl. Bezeichn. für‏ .8 ,59 
Ränkeschmieden.*‏ 
ce. ing‏ דְלַקסים pl. m.‏ ,עקש- ,עקש 
adj. verkehrt, nur v. sittlicher Ver-‏ 222 8 
kehrtheit (Falschheit) Spr 2, 15 (Pfade); |‏ 
225 ;5 ,89 26 דור עקש וּפְתָלַתל Israel‏ 
ein falsches Herz Ps 101,4; als subet.‏ לי 
der Falsche, der Ränkeschmied (Syn. !‏ 
pp) Spr 8, 8. 22, 5. Ps 18, 27 (2S‏ 
Spr 17, |‏ עקשרלב vollständiger:‏ ;)27 ,23 
pi. 11,20 (Ggs. 777 ON); un‏ ,20 
DIT 9 28, 6.*‏ ;1 ,19 שפתיו 
n. 8 3046 nur cs. in Verbindung |‏ עקשגת 
m. 71B Falschheit (des Mundes) Spr 4, |‏ 
| *.12 ,6 .24 


I. n. pr. Hauptstadt Moabs Nu 21, 15‏ צכָר 
Hp (vgl. Lag. On. 212, 21) Dt 2, 9. 18. ı‏ 
Nu 21, 28.‏ ער מואָב (Aponp), vollst.‏ 29 
vgl. Mich. z.‏ עָר מוְאָב Jes 15, 1 (LA.‏ 
Nu 22, 86 (viel.‏ עיר מואָב d. St.) oder‏ 
T.F.); in der Mitte des Arnonthales ge-‏ 
legen, daher Sr" Fina NUR 77977 Jos‏ 
on Dt‏ א' u. Irma‏ 5 ,2824 .16 .9 ,18 
wahrsch. bei der Ruinenstätte‏ ,36 ,2 
Mehätet el Hag zu suchen.*‏ 

19° II. m. der Feind (Aram. = hebr. 2) 
nur in 6. עָרִךְּ‎ 1 8 28, 16, pl. 8. AV 





Ex 27,21. Lv24,3. Nu9,‏ 290 עדדפקר 
Ex 18, %‏ מןההפקר A919‏ ;.66 21 
מְִהַפָסה וְִדְהַע' ;20 ,4 Hi‏ מפקר 29 
die Abendmincha‏ מנחת הי ;17 ,80 8 1 
2K 16, 15 vgl. Ps 141, 2; als Zeitbe-‏ 
Esr 9, 4;‏ עד stimmung: sarnmob‏ 

m בְּמַנְחת‎ v. 5; aynnyo n29> Da 9, 

21 ; 3199 עלות הפקר'‎ 2 68 81, 8; a5 ע'‎ 
Igor 2, 8. Esr 8, 3; yon לב'‎ Ton 1Ch 
16,40. — Ba בּין‎ im Abendzwielicht 
d.h. zwischen Dämmerung und Dunkelheit 
Ex 16, 12; als Zeit des Passahopfers 12, 
6. Lv 23, 5. Nu 9, 8. 5. 11, der täglichen 
Abendola Ex 29, 39.41. Nu 28, 4.8, des 
Abendrauchopfers Ex 80, 8; über die ab- 
weichende Praxis der n.t. Zeit vgl. Schü- 
rer II, 284. — [Zu DiI3W3 9023 Spr 
7,9 vgl. 3w DIL Qal. 
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ערב 


m. pl.!‏ דִמְעָרֶב Wr, f.‏ .]עו זערבג 
at (s. aber 1) gefallen, angenehm.‏ 
jmdm. ₪ 16, 37,‏ על sein, süß sein, m.‏ 
(Liebhabern) Ps 104, 34 (Jahve mein Ge- |‏ 
bet); m. > dass. Jer3l, 26 (Schlaf). Spr 13,‏ 

19 (erfülltes Verlangen). Jer 6,20.Ma 8, 4 
(Opfer); abs. Spr 3, 24 (Schlaf). - ₪ 

Ho 9, 4 ist "'wahrsch. m. Kuenen,‏ יערבי 
*[.יְעָרְכּ Volksrel. u. Weltrel. 310 z. em.‏ 


unter‏ + קריב f. nat, inf.‏ .גת ערב 
gehen, v. Tage = Abend werden Ri 19,‏ 


9; bildl. v. der Freude Jes 24, 11. [Für! 


872192 Spr 7, 9 em. Hitz. *ן.פַּעָרב יום‎ 
Aı. inf. abs. 3'w7711517,16+= spät (eig. 
abends) machen, denom.v. 2%, Ggs. DI. 
=" I. n. in den Verbindd. Fer] Jer 
25, 20. 50, 37. Ez 30,5 u. מלכי חעי‎ % 


10, 15. Jer 25,24, gewöhnl. das Gemisch לרב‎ m. 1) der Einschlag (des Gewebes) 


Lv 18, 48f. 8 vgl 61. Moore, Am. Or. 
Soc. Proceed. 1889, Oct. — 2) Gemisch, 
nur Ex 12, 38 עָלָה אֶּם‎ 213 WON ein 
zahlreiches Gemisch d. h. stammfremde 
Menschen verschiedener Abkunft 209 mit 
ihnen herauf (zur LA. vgl. Geiger, Ur- 
schr. 71) u. danach Neh 18, 8 ויבדילר‎ 
בָּלְַעְרְב ימישראֶל‎ v. der Ausscheidung der 
nicht zur Gola gehörenden Elemente; vgl. 
ערב‎ 1* 








übers. u. v. fremden Stämmen oder Söld- 
nern gedeutet, wahrsch. falsche Punkt. 1 
29, welches von der Überlieferung als 
Volksname nicht anerkannt wird, vgl. 
LXX ovputxtor Jer 25, 20 vgl. 50, 37, 
£rtuıxror Ez 80, 5, vgl. jedoch 2 Ch 9, 
14m. 1K 10, 15 u. Jer 25, 24a m. 24b, 
der umgekehrte Fehler Jes 21, 18; wei- 
teres s. u. 2%9.* 


P. DW‏ , עְרְבְּיִם du.‏ שרב 2 I,‏ שרב 


8 3404 m. (nicht gen. comm., השלישית‎ 293 n. die Steppenbewohner, Beduinen 


-(Syn. NaTaa חְשכנִים‎ Jer 25, 24b, 


Ri 8, 11) ₪ 27, 21‏ השכוני. בְאֶהְלִים 


| (Mich. g gegen Mass. 2). 2 Ch 9, 14. Jer 
9 25, 24a (in GL, 


em. nach LXX), an 
. mehreren Stellen ist 219 von der Über- 
lieferung verkannt wor en, vgl. u. ערב‎ 
.גו‎ 8. 0.0339, 319, LXX Ez 27,21. 2Ch 
9, 14 הוה‎ (Punkt. abnorm, ob nach 
DAR?) In der Bed. Arabien oder Steppe 
findet es sich nirgends. (Da die Steppe 
keinen "9" hat, so ist 292 u. 292 Jes 
21, 18 TF. £.3193, vgl. LXX.)* \ 


Morgen = ein Tag Da 8, 14, 
DIE) נְבקָר‎ 279 als Gebetszeiten Ps 55, | 


1 8 20, 5 TF., vgl. Wih. u. die Komment. 
2. St.) der Abend (Ggs. פקר‎ Dt 28, 67): 
a Gn 1, 5. 8 ete.; A19”TI0N er 
dehnt den Abend Hi צלְלִיְעָרֶב ,ל‎ die 
Schatten des Abends Jer 6, 4; a, זְאבִי‎ | 
Abendwölfe d.h.am Abend schweifende ד‎ | 
Hb 1, 8. Ze 3, 8 vgl. Gn 49, 27 (anders 
עָרָבות‎ INT Jer 5, 6=.u. 73%); בקר‎ 2% 
ein 


ade. ערב‎ abends Ex 16, 6; aayb 
dass. Ps 59, 7. 90, 6 et; 2% 


18; 


לעת 
Gn 8,11. 24,11. Sac 14, 17 etc; 5 29 adj. süß, angenehm 111 2, 14 (Stimme);‏ 


m. ל"‎ Jmdm. Spr 20, 7 (dem Manne Brot 


| des 'Truges).* 
a m. Name einer nicht näher bestimm- 


gegen Abend‏ לפנלת 2% ;2811,2 העי 
Gn 24, 8 vgl. Dt 28, 12; 2993 (Ggs.|‏ 
D2) am Abend Gn 19, 1. 29, 28 u.2.0.'‏ 


Opferzeit des Passah Dt 16, 4.6 vgl.‘ baren Bremsen- od. Stechfliegenart, LXX 


xuvonuta, Hundsfliege, die vierte ägypt. 
Plage Ex 8, 17f. 20. 25. 27. Ps 78, 45. 
‚105, 91; m. Verb. ,בָּא‎ m, טח 3 ,סור‎ * 


5 19, 18(; 3192 2192 allabendlich 2 Ch | 


13, 11; aw-7i9 Ps 104, 28; 39719 
Lv 1 עד" ;₪ 24 .4 8 1 +27 גול‎ | 


pi DI, ca. ars}. m.der Rabe‏ 1 ערב | von‏ 39% ערדערב ;29 ,8 Jos‏ עת רלשי 


. גא‎ 38, 41. 17 4. 6; Ruinen 
35 


Gn 8,7 


einem Abend bie zum andern Lv ‘33, 39 ; 
SIEGFRIED u. 9 תכ‎ , Hebr. Wörterbuch. 


— 
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ערב 


הי 0 ₪ 

bewohnend Jes 34, 11, unrein Lv 11 הערבי‎ Neh 2, 19. 61 6 Apaßı, L. Apat, 
15. Dt 14, 4. לרביהנְחל‎ Leichen ver- | pl. הערביס‎ Apaße; Neh 4, 1. 20) 
zehrend Spr 0 17; die לרב‎ 2 nach | 21, 16 22, ı 26, 7 Qr., ערְביים‎ Kt) 
Futter Schreiend Ps 147, 9; Raben- עִרביאים‎ 2 Ch 17, 11+8 122 die Araber 


schwärze des Haares H] 5, 11. . (Bewohner der arab. Halbinsel), vgl.2, 
*.ערב‎ 


ערה 546 


375, עירב‎ 4 pr. m. midjanit, Häuptling, | ר ,ערב‎ 


von Gideon besiegt, Ri 7, 25 88. 1% | של 6 לרב‎ enbewol- 
83, 12, von ihm der Name צור עורב‎ ab. ner, a Jos 18. 1 Ach Bild 
„reitet Ri 7, 25. Jes 10, 26 7 .* er Wegelagerer Jer g, 2 0:6[ *.הושקסא‎ 
SELL ,+עָרבתה‎ pl. MSN, ₪. ערבתי ערבות‎ . gent. zu MN 
die Steppe (Syn. ring TS, 1270) Jes asp: 3 508 6 ד שש‎ 31. 1Ch 
0 66: |אֶרֶץ‎ I7 do | 
ו" ” ₪ ד‎ en- 0 / 
wolf 5,6.—. I die Steppe, Name der 2% nur impf. = תערג‎ Jo 1,20 m. אלד‎ 
Einsenkung, in welcher der Jordan fließt (Tiere des Feldes nach Gott), Ps 42, 2 
u. das Tote Meer liegt u. ihrer bis zum: m. אלה‎ 1 (verschr.) m. על=‎ yerb, (wie 
älanit, Meerbusen reichenden Fortsetzung, der Hirsch nach Wasserbächen, so meine 
welche noch heute Araba heißt: Dt 2, 8 


"| Seele nach dir), Wort unsicherer Bed. 
2, 29, 4,7.2K 25, 4 etc.; dah. das gewöhn]. 


. ch sehnen nach etw. übers., 
Tote Meer 1297 יִם‎ Dt 8, 17. 4 49.| LXX Jo 960 500 Ps 200, 
schreien * 


: . . . ._. itz, 
» MM ערבות‎ die Stappe von Jericho | 72, %. Pr. 1) Apab, kanaanit. Königssi 


1 י‎ südl. von Hebron gelegen, von Israel auf 
טא > 0 אב (ל‎ | dem Wüstenzuge erobert Nu 21, 1. 38, 
22, 17 26, 3. 3j, 19.0 "eretepp 40 u. nach 21,3 (.d. T. r.) Horma ge- 


nannt, nach Jos 12,.14 (LXX 4560, s. u. 
זז כַרְבָה‎ +. 2" = Mayr בית‎ W. 8, nur | 719 II) Ri 1,16 ל‎ 


Va Horma (= nor 
Jos 18, 18a in מלְלֶההַעְרְבָה‎ LXX 0. | v. 17) verschieden, ve ofen Sam 
apaßa, acc. הַתָרְבָתַה‎ v. 18bT. fehlt), 1, | 9£ : : 
paßa.* | 


A . . - 

1233 זז‎ 5. u. viel] in 739977 br) Am | mer 311. — 2) benjaminit. Fam. (Häupt- 
6, 14, falls nicht Steppenbach zu übers, | ling), zu Jerusalem wohnhaft 1 Chr 8, 
sonst nur pl. many 8 31l, ca. ערב‎ | 15 8, 1 Apaöd.* 

gewöhnl. Weide übers,, ach. die po- ערה‎ 

7 hratica (vgl. ל‎ ei Del., roch 
Jess 460% Ps 187. 1 am Wasser wach- | m. ל‎ über Jmdlm. Jes 32, 151 (Geist aus 
send Jes 44, 4, dah. ערבידנחל‎ Lv 28,40. der Höhe); Pass. zu Pi. .א‎ P unkt. 
Hi 40, 22; nach ihm benannt der כָחַל‎ = u. nicht ]שח‎ Di zu ,מק‎ vgl, das 
הערבים‎ der Weidenbach, Jea 15, 7, die| genus). 

Grenze zwischen Moah u. Edom (Wadi | Bi. ,ערה‎ impf. הדיערה‎ 8 
al-Ahsa), streitig, ob m. ET) Am 6, WM 8 6 5476, pl. TWN, amp. m. pl. 
14 identisch, * ,ערה רו‎ inf. abs. ערות‎ Hb 8, 13+ (s. u.). 
Eh SON + 5. 1( 20 m. a op 7 ee Schu 

ram יצ % , . חן ד ז‎ . , n 
nes | Ense EN. BE dl 
Spr 17, 18 s.u.3% I, Nr. + || ער"‎ bis zum Grunde Ps 137,7 (v. völliger 


\ | Zerstörung); 6. 066. יסוד‎ 118 8, 8 (f. d. 
1299 . 8 297, Lag., Nom. 203. das| m rt. — 2 


Pfand Gn 38, 18; das Pf. geben נתן‎ 
v. 17, das Pf Zurückempfangen (einlösen) 
DO לקח‎ v. 20.* 


"22 m. immer m. Art. der Araber: DW, m. ur oh Gn 24, 20 (ihren Krug in 








7 עריסח‎ 
שת‎ zu verbinden. — 3) 127 NYW Scham 
von Sache d. h. schändliche Sache, Dt 23, 
15, v. verunreinigenden Dingen = רע‎ "37 
V. 10; 24, 1 von zur Scheidung berech- 
tigenden Abnormitäten des weibl. Ge- 
schlechtslebens. 

DIN, עס‎ f. mawyt, pl. var (= 
Ding ₪2. עגר‎ 8 7 A.) adj. nackt 
Gn 2,25. 1 8 19, 24. Jes 58, 7. Ho 2,5; 
mehrfach als adv., vgl. Hi 24, 7. 10 (cf. 
auch 26, 6); der Mensch wird ’ 9 geboren 
u. kehrt ‘9 zur Erde zurück Hi 1, 21 
vgl. Pre 5, 14; hyperbol. vom dürftig 
Gekleideten Hi 24, 7. 10 (Syn. ,לבוש‎ 

5 ;:אין‎ v. ohne Oberkleid Gehenden 
16. Hi 22, 6; ערום ויחף‎ Jes 20, 

2 8.; ילל רְרום‎ Mi 1,8 Kt.; übtr. nackt 
— unverhüllt dem Blicke 'offenliegend, 
{72 שאול‎ Diny Hi 26, 6 (zum m. vgl. 
oben). — Mit Verbis: ,יְצָא הל‎ 71077, 
0%, ,הפשיט ,נְפל‎ 27% 5. die betr. Verba. * 

DTY, pl. עָרגּמים‎ 8 2113. adj. kluy (Syn. 
Ban) Gn 3,1 (Schlange); ; sonst v. Men- 
schen: Spr 12, 16. 18, 16. 14, 8.15. 18. 
22, 3. 27, 12; אֶדֶם ע'‎ 12, 23; in mal. 
part.: schlau, verschmitzt Hi 5, 12. 15, 5.* 

DIN? s. u. .עירום‎ 

WI I. n. nur Jer 48, 67 Wachholder- 
gestrüpp (vgl. Lag., Sem. 1, 30), £.d. T. r. 
u. nicht nach 17, 6 199 6 nach LXX 
עָרוד‎ z. em. 

ri) U. n. pr. Stadtname s. u. N. 
שרוץ‎ es. 779 עָרֶץ.8)‎ vgl. Bär, rs) 
1. schrecklich, grausig, nur Hi 30, 6} 93 
בד יס‎ in den grausigsten Thalschluchten, 
vgl. aber Wetzst. bei Del. z. St. 

gadit. Clan (Sohn Gads) Gn‏ .מו n. pr.‏ ערר 
Nu 26, 16 Addı, eig.‏ .86% 16 ,46 
u. 7’, 'als solches noch‏ ער gent. vgl.‏ .א 
*.16 ,56 גוא משפחת הערי gebraucht in‏ 
als subst. a) in der Verb.‏ )1 ₪ 7% 
gewöhnl. schimpfliche Ent-‏ , עריהדבשת 
blößung übers. in der total verdorbenen‏ 
Stelle Mi 1, 11 LXX 79. — 2) statt‏ 
"isn MY völlig‏ קשתף eines inf. abs. in‏ 
wird entblößt dein Bogen Hb 3, 9, + 4.‏ 
T.r., LXX 2vretvwv &vdreıvac. — 3) als‏ 
adj. bloß , in der Verb. 391 o"y Ez‏ 
*.29 ,23 .39 .22 .7 ,16 
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die Tränkrinne) — [Nicht erklärbar ist 
9 in der total verdorbenen Stelle Ze 
2, 14, vgl. Schwally, ZAT. X, 193f£.] * 
Bi mwn 1) etw. entblößen, 0. acc. "MN 
מִקְרָהּ‎ "Lv 20, 18; אֶתדשארו‎ v. 19 (v. 
verbotenem Beischlafe). — 2( etw. aus- 
gießen: נספשר‎ nY2> seine Seele (sein Blut) 
zum Tode d. h.'sein Leben preisgeben Jes 
53, 12.* 
Hithp a. impf. 2 f. 39. "WMM sich ent- 
blößen Kl 4, 21} (in Trunkenheit). — 
2) pt. WNY (eig. sich ausgießen), nur 
übtr. sich ausbreiten Ps 37 ‚357 (v. einem 
Baume).* 
719° n. nur pl.NiNY gewöhnl. kahle Plätze 
Jes 19, 7% übers. (£. d. T. r.), LXX ayı, 
Rabb. Gras, Kohl. 
>ערגבה‎ ca. May + (em. pl.), pl. עָרְגַת‎ / 
ערוּגות רגית‎ f. (vgl. Hl 5,13 LXX) das 
Beet: für den Weinstock 900 עָרְגות‎ Ez 
17, 7, A798 עָרָגֶת‎ v. 10 die Beete, wo er 
gepflanzt ist, wächst; für die Balsam- 
staude Hl 6, 0 Bild der Wangen 5, 13.* 


7199 n. der Wildesel Hi 39, 57 (Aram,, 
Syn. a5 .א‎ 8. zur Etymol. vgl. Lag., 
Nom. 38). 

9, es. MYW, 8. ערותף‎ 66. f. 1) die 
Biöße: ANITDE לכות‎ Ho 2, 11 vgl. 
Ez 16, 8; übtr. ren AIR לראלת‎ v. 
Auskundschaftung der schwachen Stellen 
eines Landes Gn 42, 9 vgl. v. 12. — 2) die 
Scham, Euphemismus f. die Geschlechts- 
teile beider Geschlechter 1 8 20, 30; pleon. 
my 792 no2 Ex 28, 42 (durch Tragen 
v. Hosen); נגלתה ערות פ' על‎ 20, 28 (bezw. 
v. 26, beim Treppensteigen eines Unbe- 
hosten); פי‎ NIIINR רְאֶה‎ eine Entehrung 
Gn 9, 22f. Ki], 8. Ez 16, 37 (a. viell. 
v.57 39 = JR) Geiger, Urschr. 390); 
dagegen Syn. v. פ'‎ MINE 3 v. 
verbotener Ehe Lv 20, 17; ערוֶת פ"‎ rn 
Jes 47, 3. Ez 23, 29 bezw. 23 v. 10.16, 
37 v. 'Entehrung; IV sam 283, 18; 
Pass. Jr nbamı Ez 16, 86 + Hurerei; ;| 
sonst ıy19 rı53 Lv 8 6; גה עְרְוֶת פ'‎ 
v. 78 20, 9 ete. Ez 22, 10° term. 
techn. für blutschänderische Ehen (urspr. | 
wahrsch. nur Ausdruck f. consummare ma- 
trimonium vgl. שמ‎ Aveıv). — Streitig 
מוצרים‎ MW Jes 20, 4, wegen des dabei- 


stehenden שת‎ wahrsch. auch hier v. den | #10”)9° nur pl. 6. עֶרְסְתִיכֶם ,+ עָרִיסותינל‎ 
Genitalien zu verstehen, aber nicht mit! u. m. gen. nach ראשית‎ Nu 15, 20f. 
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ערך 


gerüstet mit allem 2 ₪ 23, 5. — 2) etw. 
zurechtlegen, zurechtstellen, mit על"‎ des 
Ortes wo: A879 הִעַרְכות לָהּ‎ Ya פשתי‎ 
Jos 2,6 v. "aufgeschichteten Flachssten- 
geln. — Insb. a) term. techn. des Opfer- 
wesens vom Aufschichten des HolzstoBes 
auf dem Altare: אֶתההַעצים‎ FW" Gn 
29, 9. 1 וערכוּ עְצִים עלְהְאש ;88 ,18 א‎ 
Lv 1,7, vom Auflegen der Opferteile: 
אתס על"העצים‎ jan וְעָרְךָ‎ Lv 1, 12; 
SUR הַפַתְחִים ... עְלדִהַעְצִים‎ MR... 2999 
עָלִיה הלה ;8 .ד האש‎ 1716, 5; v.dem 
Aufstellen der Schaubrote: עָלִיר‎ pn 
mim לַחֶם לפני‎ 739 Ex 40, 23 vgl. v. 4. 
Lv 24, 8; vom Äufstellen der Lampen 
des Leuchters: TI עִלדהַמְּנְרָה השהרה‎ 
mim אֶתדהַנָרות לְפני‎ v. 4. — b) term. 
techn. des Kriegswesens: ara שרד‎ 
den Kampf ordnen d.h. sich zum Kampfe 
aufstellen, in Schlachtordnung anrücken 
Ri 20, 22.1 S 17, 8; m. acc. des Ortes: 
zu mn 28 0 8; m. 3 des Ortes 
wo Ri 20, 22; . אַתחפ'‎ mit jmdm. in der 
Schlacht kämpfen: מִלְחְמָה‎ DAR 19199 
Den בַּעַמָק‎ Gn 14, 8; עם פ' .מז‎ 2Ch 
18, 3; .ו‎ 6 my» ₪. לקְרַאת‎ gegen 
jmdn : an מַעַרְכֶָה לְקְרְאת‎ 18 17, 
21; häufig ellapt. bloß 19: 19792) 
oa לְקראת‎ oimwbp 184,2 vgl. 25 
10, 9£. 17; "om byaa syn Ri 20, 
38; אלהַגְבְקָה‎ v. 80; אַלִיחֶם‎ 1 Ch 19, 
17; על" :מז‎ 3°30 Jer 50, 14; m.5v. 9; 
non 2% Kriegsleute 1 Ch 12, 3. 35 
(34.36); übtr. u. poet. m.acc. des Gegners: 
יערכונָר‎ TOR 392 Hi 6, 4. — 3) jendm. 
gleichkommen, mit >: 719” מִי בשחק‎ 
ליהות‎ Ps 89, 7; e. acc. Hi 28,17. 19 
(wohl eig. aus der Bed. Nr. 2b geflossen 
= entgegentreten). — 4) jmdm. etw. vor- 
legen, vorstellen, vorbringen, vortragen: 
vom Gebete בקר רדיל‎ Ps 5, 4; vom 
Vortragen eines Rechisstreites כַּרְכְתִי‎ 
מִשפס‎ Hi 18, 18; לְפָנִי .מו‎ 28, 4; ab- 
gekürzt לְפָנִי‎ 19198 33, 5; absol 9 
(f.d. T.r.): vom ı Vorbringen von Gründen 
und Einwendungen: 7130 mit אל"‎ gegen 
jmdn. 32, 14 (Syn. ;(השיב‎ II לא‎ wır 
können nichts vorbringen 37, 19; TI PR 
OR nicht darzulegen ist es dir Ps “0. 
6; לי‎ 71999 (LA. 9199) Jes 44, 7; 
einem Vorhalt: וְאֶעְרְכָה לינ‎ Ps 50, 21 
(parall. main); Beam mare 
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עריפים 
LXX oupaua, Ez 44, 80 npwroyevvn-‏ 
Neh 10, 38 sıros, Trg. 008. z. Ez.‏ דש 
ein‏ ערסן Backtrog, wahrsch. — talın.‏ 
Mus aus Schrot von gemälztem Getreide,‏ 
vgl. Lag., GN. 1889, 301.*‏ 
nur 8. mE W Jes 5, 801, ₪-‏ ְרִיפים 
wöhnl. Wolken od. Wolkendunkel (vgl.‏ 
übers., Text wahrsch. beschädigt.‏ )29> 
א .8( "Ey‏ .6 , עְרִיצִיס v7, pl.‏ 
adj. schrecklich:‏ )1 .236 $ )5 ,29 108 
die schrecklichsten der Völker,‏ עיצי גוים 
Bezeichn. barbarisch wütender Feinde Ez‏ 
m.der‏ ; (ְזָרִים (Syn.‏ 12 ,32 .11 ,80 .7 ,28 
on‏ עריץ Nebenbed. des Gewaltthätigen:‏ 
Ps 37, 35; '9 Yi23 Jer 20, 11; DY279 03‏ 
die Heiden Jes 25, 8 Hänfiger 2) subst.‏ 
der Schreckliche, Gewaltthätige, Bedrücker:‏ 
Jer 15, 21 (parallel‏ ופדְתיךף 93 עָרִיצִיס 
DW) vgl. Hi 6, 28; Gewaltthätige er-‏ 
langen Reichtum Spr 1, 16 vgl. Hi 15,‏ 
Feinden Israels Jes 29, 5 u.‏ .ץצ etc.;‏ 20 
heidnischen Bedrückern Israels wie der‏ 
Gemeinde v. 20. 18, 11. 25, 88. Ps 54,‏ 
.14 ,86 עָרַת עְרִיצִיס etc.;‏ 5 
I, pl. DI adj. kinderlos Jer 22, |‏ 
Lv 20, 20‏ עָרִירִים Fluch: na)‏ 18 ;30 
הל עָרִירִי v. 21[ 818 adv.‏ תָרִירִים יהיו 
Gn 15, 2.*‏ 


1.9, f. a Wr, 2 m. sg. רכ‎ etc.; | 
impf. TI” etc., imp. energ.: mr, m. pl. | 
399, inf. 72, abs. TAYT, pt. m. pl. |,זערְכִים‎ 
68 ,ערְכי‎ 2+.2. NO, ce. Wr, 71 mat, 
pi. f. +ערכות‎ 1) etw. herrichten, zurecht‘ 
machen, v. Altären אַת-שבעת המזְבּחת‎ 
עַרְכְתִי‎ Nu 28, 4; rımpn ann 7199 
Jes 30, 33 (em. (ספתה‎ insb, einen Tisch 
anrichten 19677 79 Jes 21,5 vgl. Spr 9, 
2; m. לפָני פ'‎ jmdm. ein Mahl anrichten 
Ps 23,5 ו‎ Bezeichn. der Fürsorge : 
Gottes für die Gemeinde), m. :ל‎ 135 Jes' 
65, 11 (v. einem Opfer); ערו‎ Do ein: 
gedeckter Tisch Ez 23, 41; 1195 
2723 mV kann Gott einen Tisch in 
der Wüste decken? Ps 78,19; v. Zu- 
richtung der Lampe der Stiftshütte Ex 
27,21. Lv 24, 3; jmdm. eine Leuchte her- 
richten Ps 132, 17 s. u. 9; (die Waffen) 
zurecht machen: TEEN 0 ערכו‎ Jer 46, 3! 
vgl.1Ch12,8(9); 779 gerüstet: ÜR2 פי‎ 
nam2> Jer 6, 23. 50, 42; nonsa 779 
kriegsgerüstet Jo 2, 5; 552 NY aus- 
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welches Gleichnis werdet ihr ihm vorhalten| heit) Wert Hi 28, 13 )6 n. m. LXX‏ 
Jes 40, 18. z 1 Bm.”‏ 

Hi. 799, 8. Wrwnt, impf. א כַּכָף | יעָריך‎ Ausstattung, Ausrüstung” nur in 
energ. 9. 12297 F jmdn. (etw.) schätzen, | DY722 ‘9 oroAn (L. Leöyos) ipariov Ri 
vom Priester behufs Loskaufs eines Be-; 17,10} u. &. 19% Hi 41,4} gewöhnl. v. 
lobten Menschen oder Tieres oder einer! der Ausrüstung des Kr okodilleibes ge- 
geweihten Sache Lv 27, 8. 12. 14; der| deutet (f. d. T. r., vgl. Merx.).* 


König schätzte das Land 2 K 23, 35 
(behufs Zahlung einer Kontribution).* ה / ו מש‎ in . - = 
etw.a orhaut entfernen - רלת‎ 
72 Ex 40, 284, 8 279 etc. m. 1) die seine (des Baumes) Vorhaut, nämlich seine 
Auf‘ lage, Auf schichtung (der Schaubrote) Frucht Lv 19, 23} LXX repıxadapreirts 
LXX rpoßess אַתִִלְרְכל‎ 69397 Ex 40, 4| mv ixadapalav auroo (anders Dillm. 
% u. 7% Nr. 28, לחם"‎ 9 v. 23. — z. St.). 
2) die Schätzung, behufs Beitrags zu einer N; ,מו‎ die Vorhaut zeigen Hb 2, 167 
Kontribution 1993 O8 2 K 28, 85;| >, unanständiger EntblöBung eines Trun. 
sonst ar im PC. als term. techn. für die kenen (f. d. T. r., vgl. LXX). 
priesterl. Schätzung : wenn jmd. einGelübde 
weiht Hi) ברכ‎ nach deiner Schätzung 7 רל‎ )5( u. 22 (2) 8 2098] 
+, pl. m. .תָרלִים‎ [Zu Lv 19, 8 
Seelen d. h. mit der Absicht, sie zu lösen | LXX: מִעָרְלִים‎ Ez 32, 27 wahrsch. 
Lv 27, 2; הלד‎ boda mm |וכלדערכף‎ me 
שִקָל הק‎ na | TR. £ ערל" .65 [.ממעולם‎ adj. unbeschnitten 
alle deine Sch. soll nach dem heiligen | (m. rony versehen: posit. 9ER איש‎ 
Sekel stattfinden v. 25, u. zwar sowohl | עִרְלָת‎ Gn 34, 14, negat. 17, 14, Ggs. 
a) von der Abschätzung auf einen be-' bay) Jos 5, 7. Jer 9, 25 ete., als be- 
stimmten Wert: 127192... אָיָל מָּמִים‎ schimpfendes Epitheton הִעָרָל‎ "ngben 
בּסַמהשקלים‎ ein tadelloser Widder. ..nach| 1 ₪ 17,26. 86, pl. Ri 14,3; bildl. 0225 
deiner Schätzung mindestens zwei Sekel an ihr unbeschnittenes (d. h. unreines, 
wert 5, 15 vgl. vv. 18.25; ריסם המישתר‎ | dem heil. Gotte widerstrebendes) Herz 
ל‎ 4 - zu deiner - 6 = Ly 26, 41 vgl. ערליחלב‎ Soma Jer 
er von gest n Summe) /; 2%: 9 25 u. die Verbindungen ערלידלב וערלי‎ 
fügen 27, 13, dafür חמִישִית כֶּסַ-‎ MON; „my ₪ 44, 7, Sea לב רל‎ day'v. 9; 
799 72% vw. 15.19, vgl. cr ערל שַפְתִיִס ופָדָה‎ von unbeschnittenen d. h. un- 
Wa BON... v.27; DIPI 7293 nach | geschickten Lippen, nicht beredt Ex 6, 12. 
deiner Schätzung kommt es zu stehen v. 17 ;| 80, DIR 759 ihr Ohr ist unbeschnitten 
WO 971171 es soll von deiner Sch. ab-; d. h. ungeschickt die prophet. Gerichts- - 
gezogen werden v. 18; 72 mar בש‎ verkündigung zu hören Jer 6,10. — Als 
ייה‎ gemäß deiner, des Priesters, Sch. subst. der Unbeschnittene Gn 17, 14. Ex 
soll es sein v.12 (es ist wahrsch. 7192| 12, 48; ערל וסמא‎ Jes 52,1 = Heide; 
z. L oder הכהן‎ z. str.; ebenso dürfte | הערֶלים‎ als beschimpfende Bezeichn. der 
in v. 23 מְכְסַת הִעַרְכְףּ‎ der Betrag deiner Philister 1 8 14, 6. 81, 4. 2 81,20. — 
Sch., הערכה‎ IN) er soll deine Sch.| In den Redensarten: den Tod Unbe- 
geben Interpolation od. TE. vorliegen); schnittener sterben Ez 28, 10; bei (in- 
als b) von der Sch. nach der gesetzlichen ' mitten von) Unbeschnittenen liegen 8. 
Taxe; du sollst lösen 992 nach deiner 32, 19. 24 ff. 28f. 32 vgl. Stade, Gesch. I, 
Taxe Nu 18, 16; 3399 ID deine Taxe‘ 422f.; zu v. 21 vgl. Corn. 
soll sein Lv 27, 3— 7.16; ,ד עָרלרת .זע ,66 עָרְלתו .8 ,ערל .68 ,171999 אֶסדמֶ הוא‎ 
במקכר"כְדי‎ wenn er für deine T. zu arm ist 08. זְתרלתִיהם 8 ערלות'‎ N. die Vorhaut 
v. 8; zu נפשית עָרְכ‎ mon 2 א‎ 12, 5 (desmännl. Gliedes) nbNy איש אֶשרדלר‎ Gn 
vgl ZAT. v,2388 f.— übtr. אנוש כּצַרְכִּי‎ 34, 14 (höfliche Umschreibung‘ von (ערל‎ 
ein Mann wie meine Schätzung (3. gen. a רִתכָרת אֶתְִעָרְלַת‎ Ex 4, 25; pleonast. 
obj.) d. h. meines gleichen Ps 55, 14. — ערה‎ ca Gn 17, 11. 23£. Lv 12, 3; 
3) der Preis, Wert 7199 ihr (der Weis- לאדימיל אִֶדבְּשַר ערלו‎ TOR Gn 17, 4 











0 ערף 


6--9; ערמות ערמות‎ IM etw. in lauter 
Haufen hinlegen v. 6.* 


1973 05 80, 87 +, pl. עַרְמכִים‎ ₪ 81, 8} 
n. die Platane, platanus orientalis. 


1.9 n! pr. ephraimit. Unterstamm Nu 26, 
364; Ywrı nen dass. ebenda}. Sam. 
739, 319, Edev, Eden. 


II n. gent. v. W w. = 


199 ₪. pr. Bi 11, 26 TF. £. "Wins e. u. 
wär. 


"99 m. der Entblößte, Nackte Jer 17, 6 
6 d.Tr, vgl. auch (;(עָרוער‎ 1 Be- 
zeichn. der Gemeinde Ps 102, 18.* 


II (9) u. WiNY (6) n. pr. Ortsname, 
Äponp. 1) moabit. Stadt am Nordufer 
des Arnon Dt 2, 36. 8, 12. 4, 48. Jos 
12, 2.13, 9. 2 K 10, 38; / den Gaditen 
wieder aufgebaut Nu 32, 34; zu Buben 
gerechnet Jos 13, 16. 1Ch 5, 8, zu Moab 
Jer 48, 19, an der Südgrenze des Reiches 
Davids liegend 2 S 24, 5; ו גת‎ 26 
verschr. ערעור‎ (vgl. LXX), Mesa Z. 26, 
jetzt die Trümmerstätte ‘Ardir, Bad. 3 
194. — Hiervon pflegt unterschieden zu 
werden 2) A. vor Rabba d. h. östl. vom 
awmonit. R. gelegen Jos 13, 25. Ri 11, 
33 vgl. LXX Nu 21, 26b. — 3) A. in 
Südjuda 1 S 30, 28, doch ist wahrsch. 
ww 2 1, vgl. wi. z. St., LXX 
Anaöı, L. Apıxawv, zur Lage vgl. u. 
77919. — 4) ein damascen. A. Jes 17, 
2 I ”y, em. jedoch m. Lag. ערִיה‎ 
.דער‎ — Zur Etymol. vgl. Lag., Sem. 
I, 80.* 
א עַרכתָרי‎ gent. vom vor. der Mann aus A. 
1Ch 11, 9444 (m. Art.). 


träu-‏ דִ רְִעַרְפו pl.‏ ,1 יעָרף I. impf.‏ ערם 

feln (Syn. 299) intr.: meine Lehre mE2 
Dt 32, 2 (Lag., Erläut. 2. Agath. 163 
em. A), trans. c. acc. etw. träufeln 
(Syn. O9) 83, 28 (der Himmel Tau).* 


c,‏ 628 8 לרפתל 8 IL 2m. a.‏ ערם 


. I. ערפר‎ +, impf. a9" (8. aber u.), pt. 

+ p- f mr das Genick brechen 
8 acc. des Tieres), Ex 18, 18. 34, 0 
(angelöste Erstgeburt). Dt 21, 4 (Kuh). 
Jes 66, 3 (Hund); הַעְגְלֶה הִעָרוּפָה‎ Dt 21, 
6 (denom. v. 99 8 153 A.) — Auf die 
Zerstörung v.Altären übtr. רעצרם מִזְבְּחותִם‎ 
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ערם 


= 59; übtr. vom Baume לרלתו‎ 6 
Vorhaut d. h. die Früchte der drei ersten 
Jahre Lv 19, 28 s. u 219; Vorhäute 
als Trophäe (Brautkaufpreis Davids für 
Michal) 1 8 18, 25. 27. 2 8 8, 14 vgl. 
Stade, Gesch. I, 233. — Bildl. וּמַלְמּם את‎ 
עֶרלֶת לבְבְכֶם‎ Dt 10, 16; mon Jer 4, 4 
dass., daher als מל בְּעָרְלָה ו‎ 
Beschnittener mit Vorhaut 9,24 d. h. 
trotz Beschneidung unbeschnitten. 
הַעָרלות‎ 933 der Hügel der Vorkäute, 
Name einer Lokalität bei Gilgal Jos 5, 
3 vgl. ZAT. VI, 132 £.* 


0% I. nur inf. abs. עָרם‎ neben impf. | 
Hi. 1828, 227 listig sein (Syn. |,(חַשַכִיל‎ 
vgl. aber Klosterm. 2. St. 

Hi. impf.E"9N +, 89? (2) 8 4983. 1) Aug | 
werden Spr 19, 25. — 2) klug handeln | 
15,5. — 3) histig sein 1328, 22 (£.n. | 
Qal 2. punkt.). — listige Anschläge 
machen, c. acc. u. m. "59 gegen jmdn.: 
יִעְרִימוּ סוד‎ masıy Pr 88, 4. | 


DW .זו‎ mi. 3 pl. vo92 sich zu ל‎ 
stellen Ex 15, 87 (Wasser des Roten | 
Meeres), denom. v. mW. 
כָּרם‎ s. u. DIN. 

.עירם .גו .8 פָרם 

| .עִרְמָה .ג .8 137 ,5 11 עָרְמֶם .8 n.‏ יפָרֶם 
Bon 8 8508 4. 1. n. 1) die |‏ 8 ,71973 
nos listig handeln Jos 9,4;‏ בערמ List:‏ 
ihn mit List (Vorbedacht) zu‏ להרגר בעי 
töten Ex 21, 14 (techn. Defin. des Mordes) ; | |‏ 
der Kluge in ihrer |‏ 725 חְכְמִים bonya‏ 
List "fängt Hi 5, 18. — 2) die Klugheit‏ 
yarı die Ki. begreifen!‏ לי (Syn. Maar):‏ 
אָנִי Im) 1, 4; mar‏ לפ' ע' ;5 ,8 Spr‏ 
ich die Weisheit wohne bei der‏ שכנתר ע' 
Klugheit‘ 8, 12.*‏ 


1097, cs. ,רמת‎ pl. זְעָרמִים‎ 5 1 

Hi 2 3 der Haufe, a) aus-‏ . )6( עַרְמות 
gedroschenen Getreides Ru 3, 7; 70V‏ 
ourı Vergleich für einen schön gerun-‏ 
deten Frauenleib Hl 7, 8; pl. 50‏ 
schüttet es auf wie Getreide-‏ כמיוחערמים 

haufen Jer 50, 26; מבִיאִים ערמות‎ vom 
Transporte von Getreide Neh 18, 15.| 
. Wetzst., Dreschtafel 279 ; v.Garben: na 
עשרים‎ ein Garbenhaufen von 20 (Maß) 
Hg 2, 16. c) v. Schutt: "DI רמות‎ 
Neh g, 34. d) v. Erstlingen 2 Ch 81, 











= לרש 1 ערף‎ 
Ho 10, 2, falls nicht 919) od. Pr | schrecken, in in Schrecken geraten (Syn. X", 
2 em., s. u. YW; LXX waraaxabeı. ann) Dt 1, 29. Jos 1, 9; m. פ'‎ E90 vor 
EI, Ss. 58 rt etc. m. das Genick, der jmdm. Dt 7, 21. 20, 8. 81, 6; m. acc. 
Nacken, v.'Genick eines Vogels Lv 5, 8, | etw. scheuen a7 fon Hi 31, 34.* 
sonst nur v. menschl. Nacken z. belegen: (Ni. pt. 722 schrecklich (Syn. (נורא‎ Ps 
ea אחז‎ Hi 16, 12; איבףּ‎ Ha 777 | 89, 8+ (Gott). 
Gn 49, 8 Bild der Sieghaftigkeit; לרפ‎ | | Hi. impf. pl. 3 m. 329%, 2 m. Ey, 
DRIN Opa auf der Flucht Jer 18, | pt. 8. מִעְרִיצְכֶס‎ 1) etw. für schrecklich 
17; msn sie wandten sich ab (v. halten, c. acc. Jes 8, 12.29, 23. — 2) jman. 
Jahves Wohnung) 2 Ch 29, 6; "AN erschrecken: DIE"WO RAM er sei Gegen- 
ערס‎ TOR TIIIRIITNR ich will alle deine stand eures Schreckens (Syn. (מורא‎ Jes 
Feinde vor dir die Flucht ergreifen lassen 8, 18.* 
Ex 23, 27; ‘wo פ' ערם‎ 7m dass. Ps 18, 
41; לפני פ'‎ 99 yon vor jmdm. fliehen | | ערק‎ pt. m. ,רקיס .זע‎ 8.979, nagen: 
Jos 7, 8; פ'‎ sp5 ‘9 muB dass. v. 12;! meine Nager, poet. Umschreib. der Schmer- 
„7 pn dass. Jer 48, 39; אלדפ' ע'‎ mp |. zen Hi 30, 17; 6. 000. etw. benagen, bildl. 
jmdn. im Stich lassen 2,27. 32,33 (Jahve); | die Wüste v. 3.* 
harter Nacken, bildl. Bezeichn. der Wider- | 9739 (m. Art.) 4. gent. der Arkıter Gn 10, 
spenstigkeit: GB] ey Dt 31, 27! 19. 1 Ch 1,15. Bewohner v. Apxy, am 
(parallel TO rael nynep-oy Ex‘ Fuße des Libanon (5 St. nördl. v. Tri- 
32, 9. 33, 3 ete.; ‘9 הקשה‎ widerspenstig | polis), Name erhalten in Tell Arka, Nahr 
sein Spr 29, 1; v. polit. Abfall 2 Ch 36, Arka vgl Rob. NBF. 754 ff. Sam. aber 
13; v. Israels Widerspenstigkeit gegen ,ערוקי‎ LXX Apouxatos (L. Ch Apaxeı).* 
Jahve Dt 10, 16.2 K 17, 14 u. o.; poet. שרר.‎ 
AB בַּרְזָל‎ 73 Jos 48, 4 ₪ ערה קל‎ (streitig ob m. sg. energ. 
89 n. pr. f. Schwägerin Ruths Ru 1, | oder 2 f. pl. 8 5916 A. 26 ₪( sich ent- 
4.14. Opypa.* puren Jes ie 11+ / - 
רפל‎ imp. m. pl. ערררר‎ übtr. von Grund aus 
Fi Ei . ₪ a, ZA (syn. 3 zerstören Jes 23,13}, לש‎ Au Pi. עורר]‎ 
,חש ,שו‎ mad) Hi 38, 9 (des Meeres | Schwingen, die Geisel, m. 59 über Jmdm. 
Windeln). Jes 60,2 (bedeckt dio Völker), | or 10, 26, die Lanze 2 828, 18. 1'Ch 
| 11, 11. 20 ist wahrsch. nicht auf ערר‎ 
Jahves Wohnung u. Aufenthalt: Ex 20, 7 8 uf עשר‎ II. Do. 
18 (21). 1 א‎ 8,12 (2Ch 6, 1); |כַרפָל‎ " m en zarück ehr auf: 
1537 mm Ps 18, 10 (28.22, 10); ענ‎ | erben, erregen zurückzuführen]. 
bs. כַרְעַר‎ 8 238 zerstören Jer 
רעי סְבִיבִיי‎ Ps 97, 2; Jahve redet מתוץ‎ 1 Ma Ba 
+ (neben Hithpalp. w. 8.). — Statt 
em my den Dt 5, 19 vgl. men N Jos 15, 5, gewöhnl. nach 8 b 
9179 4, i1; Jahves Gerichtstag dah. | aus N עגר . ד‎ IL erkl. ., ist wahrsch. 


- יל 3 Ex 4 12. Jo 2, 2. Ze l,, L Proph. chald. IL‏ יום 79 רעי 
EN v2‏ מה שיש | Jer 18, 16; Gott v. der‏ שית לע' vgl.‏ ;15 


Welt abschließend: ושפט‎ Sr warn Hi | Hithpalp. impf. 3 f. I WAR zerstört wer- 
+ 
22, 18. den Jer 51, 581, vgl. 9 ל‎ 


.56 עַרשי .8 ,0% P‏ ,16 ,1 ו ₪ כָרָ |. ו (1 .עָרץ.] impf. AI ete.,‏ כָרץ 
das "Sopha (Syn. cn,‏ (1 .ערשתם ₪ jmdn. erschrecken, in Schrecken versetzen! pl.‏ 
(Syn. nn Zi.) Jes 47, 12 (durch Zauber); 230%), "auf welchem man a) zu Tische‏ 
("O9 0);‏ 4 ,6 .(ישב) 12 ,8 (Paronom.); | liegt Am‏ 21 .2,19 לערץ הַאֶרֶץ .46 e.‏ 
prägn. etw. „hinwegschrecken Hi 13,25(ver- | b) schläft = Bett Ps '6, 7. pleo-‏ 
os Ps 132, 3; 79 das‏ יִצוְעִי wehtes Laub); u.so nach einigen Ps 10, 18 nast.‏ 
den Siechbeit Ps 41, 4; das B. als "eheliches‏ בָּלדיוסִים עוד לְערץ אָנוש מִרְהַארץ 
מרבדים 16 ,7 aus dem Lande, andere: nicht, Lager HI 6 vgl. Spr‏ ו 
Ian — 2) die Totenlade, der‏ ערשי | wird ferner der Mensch Schrecken ein-‏ 
flößen von der Erde her. — 2) intr.er- Sarg Dt 3, 11.*‏ 





my‏ 552 | עב 

a9, 8 oymy}, pl. 66. עבות‎ + 8 39a. , 149, 21 $ 9458, הֶעשר‎ Hi 40, 19H 
m. das Kraut (die Gräser u. Cereslien! m. Bötteh. העשו‎ z. 1.), m (2) u. ליה‎ 
einschließend, ,דא .עפ‎ ar, Ggs. עץ‎ Jes 22, 11+ 8 8178, f. ,לשה‎ pl. לטים.א‎ 
(שיח‎ Gn 1,115 06 29,22; 9309 רברבים‎ cs. עשר‎ (Est 3, 9. Neh 2,169 ז‎ 1 
2. Mi 5, 6; ‘by מל‎ Spr 19, 12; Berth.), 8 orres, f. most, לטות‎ 
הרק ששב‎ Grün des Krautes = grünes pt.p. לסו ,עסו"‎ "Bi 41, 25+ 8 616 6 
Kr. 68 1, 80. 9, 3; man ע'‎ 2, 5. auch u. pt. 8), mist, may (8), pi. 
3, 18. Ex 9, 22 ete.; PM ל‎ 10, 12.' m. תות / ,עשוים‎ ke, ששויית‎ 5 

Am 7,2 ete.; wildwachsend Jes 42, 25, 18+ 8 8196 (vgl. Mesa Z. 8. 9. 281. 
15. Jer 14, 6 etc; Gögenstand des Land- 26). 1) etw. machen = verfertigen, her- 
bunes Gn 8, 18. Ps 104, 14; Viehfatter | stellen (Syn. >2®), 6. acc. ray Un Ho 
מ‎ 1, 30. Dt 11, 15. Jer 14,'6. Ps 106, 
20; menschl. Nahrung Gn 1, 29. 9, 3; Te 'Spr 31, 24; "any Tara yon 
Bild üppigen Gedeihens Ps 72, 16. 92, 8. | seyn רְכָרוּת , - יבְאְצָכֶס לא‎ Lv 22, 4 
Hi 5,25, wie der Vergänglichkeit 2K19, insb. v. Bauten u. anderen” Arbeiten der 
Ps 102, 5.12. — Mit Verbis: 97, Handwerker: עָליתדקיר‎ 2 K 4, 10; לה‎ 
,יבש ,הזריל‎ mar s. die betr. Verba. =| rom 18 6, 7; 8 1 א‎ 9, 26 vgl 
pl. nur in om | עשבות‎ die Futterkräuter 49 לי‎ "25 may mao> Hi 27, 18; 
der Berge Spr 27, 25. ה יר רְכְבר‎ mann 188,12; ern 1 

B 21,3 mar Gn 85, 1. 8 66. למיס‎ 

Ex 5,16: half. Anfertigang . Gois‏ 0-3 א : לטה 
K 178‏ 2 גור bildern: vor ia‏ ] ,לס 6876 8 זנ ring,‏ ,6886 $ 
apa ₪ ₪ 7,2000; v.‏ ;עשתה ,4008 34 Aug Lv 25, "sur‏ 
i im Ggs. zu dem von Natur‏ ל :.89 Ang, ₪ P nes} 8 6368, 2m.‏ 
der kind‏ הִִבְרְכָד עשיה eig, rnus, 8 2 may, 8 6860 3a, jenen:‏ 
dem‏ על ;16 Amoyt, omoy, f. mioy, Kt. my, liche Neh’S,‏ 
A., 1 a9.. anbringen: Wir‏ 84885 47.51 .43 
my +. 59+ 8.8 1, TO) Ex 39,‏ תי 
pl.,‏ 3 , עָשִיתִים ,עַשִיתִיו MMOSt u.‏ 
עה ie ete.; impf.‏ 



















































Gn3, 21 vgl.v. 7.83, 
לפי .ואו‎ ma ע'‎ jmd 
= Nachkommen geben 
11, ote.; jmdm. eiw. se 
שם‎ Gn Il, 4 vgl. 2 
14; mipar ה‎ 


0 זְתְעסְר ! 

2 Ru 341 8 5585, 1 ag. 
MOIN, נְאָעַטָה‎ (2), DIR, ₪. אה‎ 
MEIN, 3 m. pl. “or [Ex 5, 9a TR. f. 


a 32, 88; mau ₪ 
4, 2; m. acc. der Por 
: עשה .מ"‎ II. Ping )9(5 619 4 jmdn. zu etie. machen: 
|,עשתי ,עשותי 8 ,+28 ,31 08 תשר‎ Ex 32, 10. Nul4,12e 
עשותה‎ 1, gniogt, עשת‎ u. עטהו‎ Ex! Eu 97, 22 [mu 85, 6 
18, 18+ 9345, ete., inf. abe.| jdn. zu etw. gebrauche 
,עשה‎ joy )8( pt. 09, ₪. לשה‎ [1 K| 188,16; en 


35, 10+ 8 3594, לש‎ 
[393 TF. 5 4 





עטשה 


MIR, I, נָאֶוֶה‎ , NINA, STOT, חטְאת‎ 
eon, פ'‎ yon, ,רשועה ,טוב ,חרון אפ פ'‎ 
לה‎ mm, ,מישרים‎ mom, בלה‎ 
ray, עולה ,עול ,עגבים‎ na, ,רצון פי‎ 
ron, "pt, מועבת בל‎ non, s. die 
betr. Nomina. Kufig von "Gottes 
Wunderthaten: פלא‎ Ps 78, 12; נורָאות‎ 
Jes 64, 2; נפלאת‎ Ex 34, 10; u. vom 
Vollführen (Halten) der Gebote Gottes 
חְקִים ,מִצוות)‎ ete., Syn. 2 3277, (שמר‎ 
Dt 19, 9. 24, 8. Jer 23, 5u.0; ann 
Neh 9, 34; וּשִמַרתּם לעשות‎ Dt 5, 9 
vgl. 6, 8 1u. 0. ; vom Thun v. Verboten: 
לאד‎ TER or mim אחת מִכָּלדמְצוּת‎ 
תִשַשִינָה‎ Lv 4, 22 vgl. 5,17 66; m. ל‎ 
für jendn.: הכהן אֶת כּלַ"הְתוְרָה‎ ms no») 
הזת‎ Nu 5, 30. — [Übtr. vom Herzen: 
any" לבו‎ 108 32, 6 vom Betreiben 
schlechter Werke, prägn. אתה ה תעשה‎ 
א 1 מלוּכָה עַל-יִטְראֶל‎ 21, 7 T.r., 
vgl. LXX). — Verb. m. 0 part.: ">30 
חטאת הִאֶדֶם‎ Nu 5, 6; aa מאחת‎ LV 
4, 2 vgl. 18, 26. 29. מַרַעָה]‎ 1 Ch 4, 0 
wahrsch. TE., zu מִדַּרְכָּס‎ 'Ez 7, 27 vgl. 
Corn.] — Verb. m.> e.inf.: יִעִשה. לחַטא‎ 
Lv 5, 22; verb. m. >: כְּחְכְמַתְךּ‎ 18% 
6; 7123 1,6. Hi1, 5; manar> Er. 23, 
48 sel 35, 11; m. 3: וישר‎ non Ps 
111,8 ; בּזֶדין‎ 17, 12; u.so m. MORZ, 
ANZ, vn, püy2, בְּפְקְבַה‎ 7033, 
003 s. die betr. Nomina. — Mit acc. der 
Pers. verbindet sich > 7199 jmdn. ver- 
nichten: לאְַעָשִיתַם כ'‎ "Neh 9, 31 vgl. Er 
11, 13. 20, 17. Nal, 8. Ze 1, 18 etc. — 
Mit Angabe der Handlung ; in einem vor- 
hergehenden Verb: לעשות‎ ons Jer 
16, 19; הגְדּרל לע'‎ Jo 2, 208.; הרשרע לע'‎ 
2 Ch 20, 85 ete. — Mit acc. der Sache 

u. "NR: mm jmdm. thun,verfahren, an jmdm. 
eben. üben: אתי ברכ‎ 2 K 18, 31.Jes 86, 
16; 9 עתר‎ Ri 11, 27 vgl. Dt10, 21. 18 
12, 7 etc.; את-הַמותץ‎ MEINER כל‎ 
Ru 2, 11; ורחמים 09 איש אתד‎ “on 
אֶתדפ' ;9 ,7 6 אֶחִיו‎ Mondo ע'‎ mit 
imdm. Krieg führen Gn 14, 9. Jos 11, 
18 ete.; m. את"‎ der Pers. u. 2 der Art 
u Weise: mit jindm. verfahren: ron2 
Ez 23, 25; 7703 .ד‎ 29; abs. בְּעָשותִי‎ 
שמי‎ wob Bank 20, 44. — Mit acc. der 
Sache u. 2 der Pers.: an jmdm. etw. 
== vollziehen: יבכָלזאָלהי מצרים‎ 
אֶעָשָה שִפֶטִים‎ Ex 12, 12 vgl. ₪ 5 10. 
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' בְּרְקִים Ton‏ ע' Jer 8, 8 [streitig‏ ספרים 
vgl. dieKomment.]; m. acc. |‏ ,16 ,51 .10,13 











עמות 











des Stoffes u. בכ"‎ etw. zu etw. verarbeiten 
nor: צנ ְכְלִדִכָּלִיו העשה‎ 27, 8. — 11+ 60- 
peltem a: acc. a) etw. zu etw. machen: 799 
Son Jes 44, 15; ִיַעַשְהוּ ;6 ,46 יעשהר אל‎ 
מּסּכָה‎ 539 Ex 32, 4; אחר‎ un Jer 18, 4 
vgl. Ri 17,4. Ho 8, .4 ete.; הנחל הזה‎ 


| ושעת" בלה 2K 3, 16; bildi.‏ ָּבִים גָּבִים 
Jes 26, 18; jmdn. zu etw.‏ 077 ארץ 


machen: בִּית אָביו . . חפשי‎ 1517, 25;: 
etw. zu etıo. verarbeiten: Yan אחם‎ 09 
nares פָחִים צפוי‎ Nu 17, 3. — b) etw. 
aus elw. machen, m. acc. des Obj. u. des 
Stoffes: jad-ı1y Dam SE IK 6 
23; ששים‎ "29 ins Ex 25, 23; my 
זב טהור מִעַשֶה ;35 ,80 אתה קטרת רקח‎ 
an 25, 9 vgl. Ez 97, 6; danach קנִים'‎ 


moym Gn 6, 14. — c) etw.|‏ את ִהַתְּבָה 
|2333 לֶהת ale etw. herstellen: noyn‏ 


090 חשב Ex 27, 8; on oym‏ אתו 
vgl. 25, 18. — Mit ace. u. v.‏ 1 ,26 
diesem regierten gen. des Stoffes: rI2T%‏ 
בְּרְיחִי 29" ששים ;)24( 21 ,20 Ex‏ אֶדְמַה 
K 5‏ 1 שני vgl. v. 18; If "bay‏ 31 ,36 
צע 09 בּתְבנִיתם" m. 2 der Norm:‏ ;28 
ויעשהוּ :2 vgl. 80, 32. 87; m.‏ 40 ,25 


-ח 


übtr. jimdn. (etw )'‏ ,19844 כִִּבְנִית איש 


wie etw. behandeln: IN my" הכזונה‎ 


| העשה Sy DIN‏ היים ;31 ,84 Gn‏ אַחותנו 


Hb 1, 14; jmdn. gemäß etw. behandeln: 


Ez 89, |‏ כְְּמְאֶחֶם וּכְפְשְעִיהם עשיתי אתם 


24 vgl. Lv 16, 15. — Ferner‘ ist עשת‎ 
der gebräuchlichste Ausdruck für Gottes 
Schaffen (Syn. ריעש אָלחים :)12 , בְּרָא‎ 
אֶתדהרקיע‎ Gn 1, 7 vgl. v. 16. 25. 2, 
2f.3,1 ete.; חְחֶיזִֶים‎ Sac 10,1; uns diese 
Seele Jer 38, 16; as הַעשוּ‎ ge- 
schaffen ohne Schreck Hi 41, 25; m. 2 
der Norm: פצלמנו‎ DR ON) מ‎ 1, 26; 
m. 9 wofür: למוּעדיס‎ my Ps 104, 19; 
עשורלר‎ sein (Israels) Schöpfer Ho 8, 14 vgl. 
Jes 17, 7. Hi 31,15 etc.; m. ace. des Obj. 


u. acc. der Zeit: 11 פה‎ at 


Ex 20, 11. 81, 17.‏ אֶתהִשְמַיס רגרי 
וְעָשִיתִי schaffen, daß:‏ את Mit folg. NER‏ 
Ez 86, 27. — 2) etw.‏ את arın TÜR‏ לכו 
machen, thun = vollführen, v. Vollziehung‏ 
| מספט ?1012 einer Handlung, ce. ace.:‏ 
Jer 22, 3. Ez 45, 9 ete.; 129 Jes 30, 1:‏ 


m הישר בְּכִינִי‎ 2K12, 3u. 01 הרע‎ 


u. 0.; u. so verb. m.‏ 27‘ ,8 92 יתרת 


עסח 


moyı max Da 8, 24 vgl. 11, 8 
80. 32; 1992 TWIN wie sollen wir es 
machen = durchführen 2 K 6, 15. 
c) handeln, wirken: mim עת לעשות‎ 
Zeit ist es für 006 zu handeln Ps 119, 
126 ; רַעָשַה‎ pr Esr 10,4.1Ch 28, 10ete.; 

noy) קוּם‎ 22, 16 (15); op) רְאָמֶץ‎ pm 
28, 20 vgl. 2 Ch 19, 11. — d) etw. an- 
fangen: מַהנַעַשָה‎ 729 03532728 16,20; 
וּמַהִתִעָטוּ ליום פְקְדָּה‎ Jes 10, 8 vgl. Jer 


| 5, 81. Ho 9, 5. Spr 25, 8 ete. — 6( = zu 


schaffen haben: 32 109 וּמַהדאָמָה‎ Ri 
18,,3.— = fı sündigen 309 מה‎ 
2824,17; aan מ0 רְנםדפה לאעְשִיתִי‎ 
40, 15 vgl. 1 8 17, 29. 29, 8 ete. — 
6) thun, machen, von Vornahme einer 
Handlung , welche im Zusammenhange 
genannt ist od. aus ihm sich ergiebt: 
203 mo 07 72 90 pflegte er jähr- 
lich zu thun 181,7; andy לאַדְתוּכָל‎ 
729 du kannst es "nicht alleın thun Ex 
18, 18; 09 בֶּלהאשר‎ alle seine Thaten 
1 K14,29. 15, 7.28 ete.; ALTER כל‎ 
rioy) Jos 1, 16 vgl. Ex 35, 10. 2 6 
16 TOYS לא"‎ ich will es nicht thun 
Gn 18,"3$f.; 09 72 6, 22. 7, 5 etc; 
im Schwure euphemist.: ENTER פהדיעשה‎ 
1 8 14, 44. 25, 22 etc. — 7) arbeiten 
a) c. acc. etw. arb,, etw. verrichten: morQ 
m Dt 14,29; moyo noyn שמשת ימים‎ 
ְכְלדמִלַאכֶָה ;15 ,81 מִלְאכָה ,28 זו‎ 
לא תְעַש‎ Lv 16, 29 ete.; גְדוּלָה‎ © 
לשה‎ mr Neh 6, 3; mir mat Jer 
48, 10; מְלָאכֶת עדת תינח‎ 2 Ch 
24, 12: ren עשר מִלַאכֶת‎ die Land- 
arbeiter 1 Ch 27, 26; Su עשר‎ die Lohn- 
arbeiter Jes 19, 10 (anders LXX); עשי‎ 
הִמְלָאכָה‎ 6 Handwerker 2 K 12, 15. 
22, 5 ete.; m. ב‎ an etw. arbeiten: רצי‎ 
ְּמּלַאכָה‎ Dip "193 Neh 4, 10 vgl.v. 11. 
15; mau) Ex 5, 9; פה‎ yerıa 
Spr 31, 18; übtr. ‚Jmdn. befohden רעשה‎ 
בהַם‎ Da 11, 7; m. 2 des Stoffes: לעשות‎ 
nen noas3 apa Ex 31, 4.35, 32 
vgl. 2 Ch 3, 6. 13; m. 'DDY bei .)חן‎ 
arbeiten Ru 2, 19; abs. eis der Ar- 
beitende Pre 8, 9. — 8) jmdn. bestellen, 
einsetzen: DO" 1 K 12, 1 vgl.2Ch 13, 
9; DIT ושרות ;6 ,21 א 2 אוב‎ rs 
Pre 2,8 vgl. v. 12: את אִשַרְכְּבָר עשוה‎ 
den man vorlängst (als König) eingesetzt; : 
ebenso viell. עםהשארל 99 חזָה‎ bei der 
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103 
15. 11, 9u.o.; שפוסים‎ 10; ebenzo | 
ven, map), ,נְקְמות‎ RN etc; mit 
> der Sache und 2 der Pers.: ana! 
כּרְצוְכַם‎ Neh 9, 4 vgl. Ez 25, 14. Esth 
9, 5. — Mit acc. der Sache u. עם‎ der, 
Pers.: jmdm. etw. anthun, erweisen: "O7 
עם-פ'‎ Gn 21,23. 24, 12. 252, 6u0;. 
ay...nyar 13,16; אות לְטובָה‎ "29 Ps | 
86, 17; "Tas לאדיעשו עטית‎ TOR מעשים‎ 
Gn 20, 9 600. ebenso מִלְחמָה עם"פ'‎ ig | 
mit jmdm. Krieg führen Dt 20, 12.1 Ch 
5, 10 ete.; m. acc. der Sache u. "59 der: 
Pers. dass. mn Dyay og כל‎ 
Neh 5, 19 u. maayby “or 4 1 8 
20, 8 6. 4. Tr) -- 8( .ם‎ 5 "der ers. ' 
(oder Sache) a) für jman. (; für etw.) etw. ' 
thun: WOIR TO NIEN 1957 was könnte | 
ich für dich noch thun Gn 27, 37 vgl.‘ 
80, 805; לָעָם‎ np כָּלהאָשָר"הוּא‎ Ex 18, | 
14; auch ellipt. = helfen nm אי רְעַסָה‎ | 
לכ‎ 18 14, 6 fd. T.r.). — b) | 
etw. thun (anthun, erweisen), in bon. part. | 
v. Leistungen: 1Ux3 mo» njm 2 
"27 Gn 21, 1 ל .[קצ‎ 8 21, 4. 2 2, 9; 
כּמשַפָט הַבָּנוּת יִעַטַהדלָהּ‎ Ex 21, 9; אם"‎ 
לה‎ nop לא‎ Toro .ץצ של‎ häufiger 
in mal. Part. moin אלִתעט-לו‎ Gn 22, 
12 vgl 9, 24; לִי‎ ga מַהדיעַשָה‎ Ps. 
56,5; 035 עָשִיתי‎ Nu הַרְעָה‎ Jer 42,10; 
37 לאדִתְעָפָה‎ yo} Dt 22, 26; prägn. 
כִּי‎ rm מהחעשה. >„ הַעִם‎ was hat dir 
dieses Volk yethan, daß Ex 32, 21, im | 
Schwure: ax אֶלהִים‎ mes 253,. 
9 vgl. v. 85. 19, 14 u.=.o0. — 4) mit! 
jmdm., mit etw. verfahren, thun, machen, 
jmdn. behandeln ויעשוּ 2 אבשלרם‎ 
אבשלום‎ rıyz oa Tomb 2 8 18, 29] 
vgl. Jer 26, 14; Ayıb rieyserın ות‎ 8; 
אלהִי ישראל‎ mad | Toyo was sollen | 
wir mit der L. d. G. I. machen? 1 8 5, 
8 vgl. 6, 2; vom Verfahren beim Opfer: | 
החטאת‎ "gb עָטָה‎ ra 55 nor) א1‎ | 
4, 20; מא כה ה תִעַשַה לָהם לְטְהְרֶם‎ 4 
7: להם לפותרים. לְנָשִים‎ mit ihnen in' 
Bezug auf F. Ri 21, 7 vgl. .צ‎ 16. — | 
5) thun, prägn. a) = etw. ausführen 0.000. | 
Jes 42, 16 (Ggs. 219): אֶת ד נְדְרִינוּ‎ Jer | 
44, 25 vgl. Dt 28, 24. Ri 11, 39; --' 
vom Gebete: DIN הקְשִיבָה‎ merke auf 
und thue es Da 9, 19. — b) etw. hinaus- | 
ühren, fertig bringen (Syn. (רפל‎ Da. 
Jam ילל‎ Dir עשה תִעְשָה‎ 18 26, 25; 











עטה 


geben = non ‘9, Aram. vgl. Da 5, 1); 
m. doppeltem acc. u. 5 etw. zu etw. für 
jmdn. a8 אמֶם מִטעַמים‎ MOIN Gn 
27, 9; m. acc. u. doppeltem 5 dass. Or) 
orbb אותם ל‎ Ez 4, 9. — Von hier aus 
term. techn. für das Darbringen eines 
Opfers, c. acc. des Opfertieres: 99 
הִפָשִיא . . פַר השאת‎ Ez 45, 22; 3 
a9 Ri 6, 19; שְעיר-חְטָאת‎ Ez 48, 25 
vgi. Ex 29, 36.39. Nu 28,4.8. 1 K 18, 
23; m. 400. der Opferart: את-העלתה‎ ₪2 
46, 12; "MM TOTEN אתההחטאת‎ 
הַעולה רְאַתְהַשְלְמִים‎ 5 17 vgl Lv 14, 
19. Nu 6, 16 ete.; ליחנה‎ nm MER 
15, 14; m. acc. des Opfertieres u. der 
Opferart: אתו‎ nopym map Lv 22, 23; 
mem חטאת‎ a אתם הפהן‎ ron 
עלה‎ 15, 15 vgl. v. 30. Nu 6, 17 ete.; 
m. acc. des Tieres u. ל‎ wozu: הכהן‎ rag 
לעלה‎ re לחטאת‎ TR v. 11; m. acc. 
des Öpferbestandteiles: רְבִיעִית‎ god 7 
nosa5y nioym ,15-החין‎ 5 vgl. 28, 21; 
absol. IR“ עשר‎ opfert zuerst 1 K 18, 
25. — 18) etw. zurechtmachen ולאַדְעָפֶה‎ 
רִגְלָיו וְלַאעָשָה שפמו‎ 2 8 9 25 (v. 
Pflege des Bartes u. der Füße); 152 
Dt 21, 12 (v. Schneiden der Nägel). 

Ni. op), = nnoy, P nme, 3 pl. 
op). impf. noy, f. norm תויעשה"‎ 
Ex 25, 81+, um "die LA. royn auszu- 
schließen], 5 P. vym “ete., inf. 
,העשות‎ 8. inioynt, pt. Men, pl. m. 
nen, f. +ָנְעָשות‎ Pass. v. Qal. 1) ge- 
macht = hergestellt, verfertigt werden: לא"‎ 
כן כְכָלמַמִלָכָת‎ noyı 2 Ch 9, 19; בּיום‎ 
העטותי‎ wenn er fertig geworden ist ‚Ez 48, 
18; m. acc. als etw. (v. der Horstellungsart 
קשה‎ Ex 25, 81 (vgl. aber LXX); m ל‎ 
etiv. verarbeitet werden: EIER לפל'‎ 
העור למִלָאַכָה‎ Lv 18, 51 vgl. Ez15,5; m. 
1X aus etw. hergestellt werden (v. Speisen) 
היין‎ pa רַעְשָה‎ Tor כל‎ Nu 6, 4; verfertigt 
werden m. ]9 woraus u. acc. des Ortes 
(v. Tempel) 2 K 12, 14 (Geräte). — ge- 
schaffen werden (V. Gott) שמִים‎ nm O2 
בַעשף‎ Ps 38, 6. — 2) gyethan werden, ge- 
schehen: nos) a7 a8 Ez 12, 25. 
28; 7129 Pre 8, 16; מַעָשָה‎ 2, 17 ete.; 
מִתַשִים‎ Gn 20, 9; mayin Dt 13, 15. 
Ma 3, 11 etec.; DIM es soll geschehen 
Esth 5, 6 ete.; von Verboten (verbotene 
Dinge) Lv 4, 3 18. 22. 27. 5,17; 90 
713909... 11971 ohne daß die Gemeinde 
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עשה 


Scheol haben wir einen Seher bestellt 108 | 
28, 15; von Einführung einer gesetzl. | 
Einrichtung: בהר סִינִי‎ my Ton שמת‎ | 
Nu 28, 6; sich etw. anschaffen "לי‎ u 
וְסְסִים ְחִמִשִים איש‎ nam Dis 
155 רְצִים‎ 2815, 1 vgl. 1 8 1,5. — 
9) machen = produzieren, hervorbringen 
e. acc., v. pflanzl. u. tierischer Frucht- 
barkeit 3577 Jes 7, 22; nn בת‎ 10; 
D229, בּאֶסִים‎ vv. 2. 4; פרי‎ On, + 
Ho 9, 16 etc.; my Ez 17, 8; לְַמצִים‎ 
Gn 41, 47; ebenso verbunden mit כל‎ 
,קְַמַח ,בְּדִּים‎ TED, בואה‎ s. die betr. 
Worte, letzteres auch vom Landmanne 
gesagt Ps 107, 37. — 10) machen = er- 
werben, gewinnen, 6. acc. הזיל‎ nu Kraft 
gewinnen Dt 8, 18. 8 14, 48." Ps 118, 
15£., sonst Vermögen erwerben Spr 81, 
29, Ru4, 11 vgl. Ez28, 4; Syn. עשר‎ ro, 
Reichtum erwerben Jer 17, 11; vom 
"OITOR die Sklaven, welche sie erworben 
katten Gn 12, 5; mM gtes, was 
man erworben Jos 15, 7 vgl. Jer 48, 36; 
jap) מִקְנָה‎ Ex 38, 12; no2 an 
באלצריתיה‎ 28, 4; 7723 22, 19; m. מן‎ 
woher, woraus: את‎ nos לאבינו‎ NÜND 
mm Haar Gn SI, 1. — 11) etw. machen 
= ausrichten, veranstalten: up ויעש‎ 
משתה‎ Gn 19, 3. 21, 8. 26, 30 u. =. 0.; 
bildL v. Jahve Jes 55 6; als term. techn.: 
vom Abhalten der Feste = feiern: ran 
Ex 81, 16 vgl. Dt 5, 15; mimb MOB 
16, 1. 2 K 23, 21 etec.; nosTne Nu 
y, 2 etc.; שבפת‎ an Ex 34, 32. Dt 16, 
10; Hiper] arı v. 18 vgl. Neh 8, 15; 
הלולים‎ Ri 9, 27; may 2 Ch 7 9, 
שמשה‎ Dt 15, 1; Ara" 'nayrı Neh 19, | 
27; v. der Feier eines bestimmten Tages: | 
TR עשים אֶת יום אַרְבְּשָה עְשַר לחדש‎ 
Esth 9, 19 vgl. vv. 21.27; v. Abhalten 
einer Trauer: ריעש ו לְאָביו אבל‎ Gn 50,10; 
mon Mil,8 vgl. Jer 6, 26. Anders: 
הבלו ורעשם‎ Mira מִסַפַר‎ verbringen 
Pre 6, 12 (roreiv ypovov vgl. Palm, Qoh. 
18). — 12) etw. zubereiten, zurichten, 
6. acc. עגות‎ Gn 18, 6; מטעמים‎ 7, 14; 
army gondna Ez 4, 15 (auf Rinder- 
mist); צאן עשיות‎ von 1825, 18; 
m. ל‎ jmdm.: לאחעשוּ להם‎ nern Ex| 








12, 39; maan ועָשידלו‎ 28183, 7 vgl. | 


12, 4.1 K i7, 12; Erb Speise Ez 4, 


15 u. o. (aber Pre 10, 19 ein Gastmahl 





עשירי 556 עות 


3) Levit unter 00580280 2 Ch 17, 8 


רה 0 | "== 


es sieht ... wrrtümlicherweise Nu 15, 24; 


rmima Esr 10, 8; m. 09 jmdm. angethan, Asını. — 4) Tempelaufseher unter Hiskis 


81, 13. 


109 n.pr.m. Hoau, Zwillingssohn Jakobs, 
Stammvater der Edomiter, seine Ge- 
schichte Gn 25— 36, das Gebirge Seir 
sein Besitz Dt 2, 5. Jos 24, 4, dah. 199 הר‎ 
geheißen Ob 8% 19. 21 vgl. Mal, 8; 
sein Stammbaum Gn 86 ; 6 Bezeichn. 
der Edomiter Jer 49, 8. 10. Ob 6 ; dafür 
oyı22 Dt 2, 4. 8. 19. 22. 29; 109 בּית‎ 
Ob 18. 


1109, 109 .ה‎ das Zehend, 56066 5) v. Tagen, 

nur in יַמִים או עשור‎ Gn 24, 55 (zur 
LA. vgl. Dillm.) u. ‘der Phrase "092 
לחדש‎ Ex 12, 34; לַח'‎ nioy2 Lv. 16, 
29. Nu 29, 7 Jos 4, 19. Ez 40, 1 ete. 
am zehnten Tage des Monats (eig. im 
Zehend des Monats, beim Vollwerden 
des 1. Zehends d. M.). — b) v. Saiten. 
als Appos. in צעָשור‎ 523 zehnsailiges 
Nablium Ps 33, 2. 144, $ Ev שד שש‎ 
8640/9050 , עשור‎ allein 92, 4 (hier v. 
2 unterschieden. vgl. aber 'LXX), vgl. 
Grätz, Psalmen 67 + 


an"ipy n. pr. Name in der Genealogie Si- 
meons 1 Ch 4,357 (vgl. aber 2 Ch 17, 8 
LXX) Aoıni. 


IMWDY n. pr. m. ’Acalac, 40000, L. Asara 


1) Jonny des Königs Josia 2 K 22. 
12. 14 (L. "Alaplac). 2 Ch 34, 20 (L. 
(66)סט|‎ , vgl. Stade, Gesch. I, 650 A. 1. 
— 2( Name in der Genealogie Simeons 
1 Ch 4, 36. — 8) levit. Name: 6, 15 in 
der Genealogie Meraris, 15, 6. 11 Levit 
zur Zeit Davids, wahrsch. Fam.-Name. — 
4) schelanit. (schilon. TF.) Fam., zu Je- 
rusalem wobnhaft 9, 5.” 

"DI, my 8 8658 1) ad. f. ,עשירת‎ 
Ay der (die) zehnte Gn 8,5.2K 25, 
1 etc. (Monat). Dt 28, 1 (Geschlecht). 
Ez 29, 1 (Jahr) 6%; הַעַשִירִי‎ vom 1 Ch 
12, 18 (14); הַעשִירִי‎ je das zehnte (Stück 
Vieh) Lv 27, 32; abgekürzt: העירי‎ 
der 10. Monat: העי‎ Dir 88 8, 1 
בְּעְסִירִי‎ im 0. Monat Gn 8, 5. 5 1. 
33, 21: --- 2) als sudst. nur f. der zehnte 
Teil 99 Jes 6, 181, ,עשירת‎ MW: 
ON may wahr Ex 16, 86; nmyiry 
החמר הַאפָה‎ Ez 45, 11; TEN ו ע'‎ 
אפ‎ Lv’5, 11. 6, 13 etc. 


ir 


werden: 27 Esth 6,3b; m. 2 mit jmdm. 
geschehen: 12 ל .ג ;11 ,2 מַהיְּשָה‎ a)an 
= mit etw. gethan werden: 99» ָּלאָשַר‎ 
DrI> alles, was damit gethan wird Nu 4, 
26. b) jmdm. angethan werden: יְקר‎ Esthı 
6, 3a; jmdm. geschehen: An "a1 Ri 
11, 37; יִדִיו‎ 5103 Jes 8, 11; a לָדַעָה‎ 
לו‎ ring» um zu erfahren, was ihm 'ge- 
schähe Ex 2, 4; v. einer gerichtl. Pro- 
zedur הזה‎ 706) Ex 21, 31 vgl Lv 
24, 19. Dt 25) 9 ete.; vom Opfer Nu 15, 
11; in bon. part. 1 8 17, 56% Esth 6, 
9. 11; in mal. part. לבקרו‎ 1 5 7. 
prägn. ausgeführt werden 2 8 17, 98 
(Rat). Pre 8, 11 (Richterspruch). Esth 
9, 1 (Gesetz). — 2) gethan = gearbeitet, 
ausgerichtet werden: noyn 0791 ששת‎ 
מִלָאכֶת‎ Lv 28, 8 vgl. Ex 12, 16.831, 15. 
Neh 6, 9 ete.; בל‎ non“ TER לפל‎ für 
alles, was darin gearbeitet wird Ez 44, 
14; הַמַלָאכָז הזאת‎ TNDY) (von unserem 
Gott) ist dieses Werk ausgerichtet worden 
Neh 6, 16. — 4) gefeiert, gehalten werden 
Esth 9, 28 (diese Tage). 2 K 28, 8 
(Passah); הזה‎ T1083 v. 22; aa TIOB 
2 Ch 85, 18. — 5) zubereitet werden: 
a8 שור‎ TE DIS my) הְיָה‎ TERN 
ey) צאן ששהבררות וְצפָרִים‎ Neh 5, 
18 vgl. Ex 12, 5% yon als Gesäuertes 
Lv 2, 11; m. 2 worin: NENYEZ in der 
Pfanne Lv 7,9, Yoßa 2, 1, :ב .גו עָל". גת‎ 
עלהמחבת בְשמן‎ 6, 14; = dargebrackt, 
geopfert werden: Buy טעיר‎ Nu 28,15 vgl. 
v.24; rıbktn von diesen Dingen Lv 2, 8. 


Pu. nur 1 39. 89 geschaffen werden 
Ps 139, 15+ 


os II. Pi. 3 pl. עשר‎ [inf. פעשות‎ von 
den Punkt. verkannt in בּעשות‎ Ez 23, 
21] drücken, nur obscön v. unzüchtigen 
Betastungen, ce. acc. ram 77 Ez 23, 


8; mpbana "77 .ד‎ 8; TI v. 21, vgl. 
Geiger, Ursch. 397. [Anders Corn. 2. d. 
St., w. s.]* 


Ch 2, 16, = pr. m.‏ 1 עֶשַהאל , עִשְהאֶל 
(L. 03), 8. aber Nr. 3. 1) einer‏ 4001 
der drei Zerujasöhne, schnellfüßig, von‏ 
Abner getötet 2 S 2, 18ff. 3, 27. 23, 24.‏ 
Ch 11,26, 27,7.— 2) Vater (Vorfahr)‏ 1 


eines Zeitgenossen Esras Esr 10, 15. -- 











עשיר 


‚1; אֶלַף‎ 07709 20000 2 8 10, 6; als 
ord. der 20. in der Formel: ִּעִרִים‎ 
Ü2 am 20. Tage des Monats Nu 10, 
11. Esr 10, 9. — b) f. עשרת‎ Dekaden 
nur in der Verbindung Hay שרי‎ Auf- 
seher über je 10: Ex18,21.25. Dt1,15.* 


DI m. (vor f) עשרה גו‎ (vor m.) nur in 


Verbindung mit den Einern zur Bildung 
der Zehlen von 11—19; m. m. אחד עשר‎ 

,12 שני ע' .ג Er‏ ע' ,11 עשתי ע' . 
חַמְטה עי ,14 אַרְבָעֶה ע'. ,13 טלמה : 

nyad 17,‏ 16,'9 ששה ע' ,15 Avon‏ ע' .גו 
son 19;‏ ע' ,18 +שמנָת ע' .ג mod‏ : 
und‏ אחת עשרה mit /. verbunden aber‏ 
,שלש ע' שתי ע' u.‏ שתים ע' ,עשתי עי 
,שבל עי ,שש ע' von,‏ „ אַרִבַּע ע' 
yon, “welche auch als ord.‏ ע' nad,‏ ע' 
verwandt werden, 85 362.‏ 


gl» s. u. .עשר‎ 


iD su עשר‎ 
1193, 1189, pl. Boy 88 297. 329 4. 
m. (nur in PC.) der zehnte Teil (des 
Epha, vgl. LXX Nu 15, 4) also = "09, 
ein Mehlmaß Ex 29, 40. Lv 14, 21. 28, 
18. 17. 24, 5. Nu Kap. 15. 28. 29. Be- 
rechnungen über den Inhalt des Issaron 
8 bei Dillm. zu Ex 29, 40. 
09 I. m. die Motte (im Raupenstand, 
so wahrsch. auch Hi 4, 19), coll. Hi 13, 
28, die M. Bild der Hinfälligkeit 4, 19. 


| 27, 18; Mottenfraß Bild der Zerstörung 


Jes 50, 9.Ho 5, 12. Ps 39, 12, ein motten- 
fräßiges Kleid Bild der Vernichtung Jes 
51, 8. Hi 13, 28.* 

© I. Hi9,9 s.u. עיש‎ 

m. der Bedrücker Jer 22, 3}.‏ טוק 

(vgl. Mich. 2. Pre4,1) m‏ עַסְקִים עשוקים 
Am g,‏ (בַַעָשְקות die Bedrückungen (Syn.‏ 
Hi 35, 9.*‏ מרוב ע' ;1 ,4 Pre‏ .9 

adj. nur Ez 27, 19+ in der Verb.‏ כָּטות 
wahrsch. kunstreich gearbeitet‏ רזל ע' 
od. NY z. em.,‏ עשת u. viell.‏ ,עשת" (Wz.‏ 
vgl. die Komment.).‏ 

MYOS P.n. pr. m. Name in der Genealogie 
Ässers 1 Ch 7,33} Acıd, L. Aoova®. 
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עמק 


05 Hithpa. nur 3 pl. peynn mie, 2 
einander hadern, streiten (Syn. (ריב‎ m. 
עם‎ mit jmdm. Gn 26, 20+ (als Etymol. 
des folg.). 

POS n. pr. Name eines Brunnens bei 
Gerar, v. Isaak gegeben Gn 26, 207. 


OS (denom. 8 153 A.) nur impf. Toy 
$ 488 8 etw. zehnten, von etw. den Zehnten 
nehmen, c. acc. ce זַרְכִיבֶם‎ 18 8, 
15; צאנְכֶם‎ v. 17.* 

5 impf. 2 m. 89. Jeynt, 1 energ. 8 
([אנשתו‎ inf. "87, pt. m. pl. +מִעְפָרִים‎ 
(s. auch Hi.) 8 154d A.2. 1) etw. ver- 
zehnten, von etw. den Zehnten geben, c.acc. 
זרער‎ Hana את‎ Dt 14, 22; m. acc. 
der Sache u. ל‎ der Pers. ל‎ Gn 28, 
22 (auch Dt 26, 12 .ג‎ u. Ai.). — 2) den 
Zehnten erheben, einsammeln, mit 3 des 
Ortes wo Neh 10, 88 (v. den Lerviten, 
such v. 89 s. ZHi.).* 

Hi. nur inf. "095 Dt 26,12 = Pi. Nr.1 
בעשר‎ Neh 10, 89+ = Pi. Nr.2; 8 621a 
A.i, beidemal falsche Punkt, £ inf. Pi., 
punkt.: *.בְּעַשַר ,לעשר‎ 
2 עשר‎ m. f. verbunden; f. 7709, cs. 
mio (metaplast. v. “09) m. m. ver- 
bunden $ 361d; pl. m. עשרִים‎ 8 327b 
4.1. 8688, עָשֶרת.]‎ 1) 9. zehn, in Zahl-, 
Alters-, Maßangaben, vor dem Gezählten 
Gn 24, 10. 81, 7. 45, 23. 2 S 15, 16 
u. 0; ihm folgend מ‎ 89, 16. Jos 21, 


26 etc.; m. pl. des Gezählten, gew. m. coll. | 


aaa לָחֶם ;8 ,5 א 1 עַשְרָה בְּקֶר‎ 09 
14,3 vgl. 1 8 17, 17; 229 mioy אל‎ 
13, 7; m. 2: am א 1 09" בּאַמָה‎ 
6, 3 vgl 1 7 23. "Nu 7, 86 etc. ; 
ellipt. 302 כָשָרָה‎ 2 8 18, 11 vgl. Nu 7, 
14 etc.; גת עָשָרַת כ‎ 17, als runde 
Zahl מנִים‎ mis Gn 31, 7. 41; עשר‎ 
פעמורם‎ Nu 14, 22 ete.; 10000: my 
som ₪ 45, 1 vgl. 2K 24, 14 Kt.; sonst 
.0.ג 1,4 גא עַשְרֶת אלפים‎ [Sammy 
שקל‎ 5 TF. vgl. Smend u. Corn. 
z. St]. — 2) pl. a) m. DYIDY zwanzig, 
m. folg. sg. Gn 31, 88. 1 8 14, 14 u. o0.; 


m. pl., dem .מ‎ vorangehend Ex 86, 24. | ,ל"ר‎ pl.omüst, תעָשְירִי‎ STEIN}. 


1) adj. reich (Syn. 5373, 33, Ggs. ,אִבִיון‎ 


Lv 27, 5etc., dem n. folgend Gn 92, 


15£ ete.; im. vorausgehendem ₪. im | (רֶש ,דל‎ 2 8 12, 1; Toy איש‎ Spr 28, 


11; דעָסִיר‎ DNN אםחדל‎ sei er arm oder 
reich Ru 3, 10. — Gewöhnl. aber 2) als 


es.: עשרים רבעבו‎ 203 1K15,9 im 


J. 20 4/2. אצ‎ 5 K 15, 30. Neh 1, 1.: 


עשר 


Jer 7, 6. Ez 22, 29. Am 4, 1 etc.; nach 
Lv 19, 13. Dt 24, 14f. durch Zurück- 
haltung des Lohnes, vgl aa לקי‎ 
Ma 3, 5, Lag., Mitteil. II, 13; שק‎ 
pcs neben ora >13 Ez 18, 18 vel Ir 
5, 21. 23. Mi’2, 2 ete.; "my an Yan 
pris Jer 21, 12; עשוק בל‎ Di 28, 
29; neben רצוּץ‎ v. 88. Ho 5,11’ vgL18 
12, 3. Am 4, 1; v. Übervorteilung darch 
falsche Wage Ho 12, 8. c) bildl. v. Be 
drückung des Menschen durch Gott (durch 
Unglück) Hi 10, 3. — 2) .טל‎ 
| üben, v. einem anschwellenden Flusse 0 
23. 
Pu. pt. f. WEYO vergewaltigt werden: 
jirzena rain Jes 23, 127. 





piöy n. pr. Nachkomme Sauls 1 Ch 8,39} 


Aonı, L. Aoax. 


m. die Bedrückung, insb. der Armen‏ סוק 
durch Lohnvorenthaltung Jer 6, 6. 22,‏ 
"3b ₪ 22, 7 6‏ 709 בעשק ete.;‏ 17 
Pre ‘5, 7; durch Übervorteilung:‏ ע' רש 
Er. 22, 12 (durch‏ ותבצעי 7777 püs2‏ 
Einhaltung des Kaufgeldes); m. Verb:‏ 
Lv 5,23. Ez 18, 18. 22, 29;‏ עָשק עשק 
ya Jes 59, 18; ‘92 02 6 0‏ 
(Ad. T. r., Lag., Proy. IX em. %99)‏ 12 
Ps 62, 11; v. der Bedrückung Israels‏ 
Jes 54,14;‏ רְחְקי (der Gemeinde): ya‏ 
Ws Ps 119, 184 u viel.‏ מע' DIR‏ 
auch 78, 8; metonym. durch Bedrückung °‏ 
(שחד (parallel‏ 7 


Bedrückung, Bedrängnis Jes 38, 14 
(f.d. T. r., vgl. die Komment.). 


NOT 109. MYUgt, impf. זיעשר‎ reich 
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09 


vubst. der Reiche Ex 30, 15. Mi 6, 12. 
Spr 22, 2 ete.; DI עָשִירִי‎ 6 Reichen 
des Volkes Ps 45, 13. "möy Jes 53, 9 
TF., em. m. Böttch. [.לשי רע‎ 





impf. 169%, 3 pl.‏ ,ששכ m. a9.‏ 2 +עמון 
rauchen, v. Sinai Ex 19, 18,‏ ועסנ m. P.‏ 
bezw. den Bergen Ps 104, 32. 144, 5,‏ 


Zeichen der Erscheinung Jahves; übtr. v. | 











Jahve = zornig sein: עמ‎ nspna trotz | 
des Gebetes deines Volkes 80, 5; Jahves 
Nase raucht Dt 29, 19; m. 3: gegen die 
Herde deiner Weide Ps 74, 1.* 


‚us, pl. OWÖY adj. rauchend Ex 20, 15. 
(Sinai); qualmend Jes 7,4 (Feuerbrände). * 


103, 68. 109 u. 709 Ex 19, 187, 8 
Ey} MOY m. der Rauch Ps 68, 3. 
Spr 10, 26; der R. steigt auf: עלה‎ 8 
34, 10; v. einer eroberten Stadt 709 עִלָה‎ 
העיר‎ Jos 8, 20f., vgl. משאֶת הַעָשן‎ 20, 
38 und 109 729 v. 40; verrät einen 
heranrückenden Feind: x3 09 Tiprn 
Jes 14, 31; die Walddickichte: aaa“ 
את ע'‎ 7 auf wie eine Rauchsäule | 
9, 17; 1892 הִבְעיר‎ Na 2, 14; in Rauch 
schw ‚inden, Bild raschen Vorgehens Ps 37, 
20 (Sünder). 102, 4 (Tage) vgl. Ho 13, 


3; desgl. wie Rauch zerrieben werden Jes' 


 Gewonnenes Pre 7, 
pi n. (Mass. 71909, abnorm) $ 523 


51, 6; ‘9 תרמרות‎ v. Weihrauchdampf Hl 
3, 6; als vorbedeutendes Zeichen Jo 3, 
3; bildl. vom Athem des auftauchenden 
Flußpferdes: מַנְּחירִיו יצא ע'‎ Hi 41, 12, 
v. zornigen Jahve ‘ER על ה ע'‎ Ps 18, 
9 (2 S 22, 9); בְּאֶפר‎ ig אֶלַה‎ = = erregen 


meinen Zorn Jes 65, 5; Rauch als Zeichen 


| werden Ho 12, 9, Hi 15, 29.* 


1 99. MEI. 
impf. NEIN, רעשיר‎ (2) $498a, f. סיר‎ 
1 9. NEIN Sac 11, 5+ 8 112b. 5808 
[3 39. energ. ₪ 12909 1 8 25, 29. 
nnoym Ps 65, 10 falsche Punkt. + en. 
העשיר./א,דְיְעָסִירוּ .323 5490 5 תס‎ 
pt. +מַעשיר‎ 1) reich machen 2 21 
(Ggs. .(מוריש‎ Spr 10, 4. 22; m. acc. jmdh. 
Gn 14, 23 (Abraham); m. acc.u.3 ?א‎ 
dureh: Ez 27, 33 (Könige der Erde); m. 
doppeltem 400. jmdn. womit: Sina שר‎ 
1 8 17, 25; übtr. die Erde mit einen 
Gotteshach Ps 65, 10. — 2) reich werden 


‚Hi. 2 f. 9. mmöynt, 


1) jmdn. bedrücken, | 





des erscheinenden Jahve 4, 5. 6,4; dafür 
ע'‎ um Gn 15, 17; v. Sinai: By u 
j0237 093 Ex 19, 18, vgl. auch 32 


102. * 
post, P. עשקו 8 ,זעסק‎ 2 m. sg. S.' 
תי ,ך - עשקתני‎ 6%: impf. POIN 
ete.:; inf. pe>t, 8 . עסמ‎ pt. ,עסק‎ m. 


pl. es. עטק קר‎ 1, 8. 2 ost, +עשקיהס‎ 
/ pl. עקות‎ +, pt. p. עסוק‎ , post, pl. 

Tr.‏ עשוּקים ,עשקים 
c. acc. a) von Bedrückung des Volkes‏ 
Jes 52, 4, bezw.‏ אשרר ... Israel: O4‏ 
der Gemeinde Jer 50, 33. Ps 105, 14.‏ 
121f. b) v. Bedrückung der Armen‏ ,119 
(Witwen, Waisen, Fremdlinge, Tage-‏ 
löhner etc.) durch die Reichen u. Beamten |‏ 


OL 
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die A. von Sidon, עשתרת אֶלהי צְדנִים‎ 
1 א‎ 11, 5 vgl. v. 33.2 K 28, 18 u eine 
philistäische 1 8 31, 10 (em. MANDY st 
,עשחרות‎ LXX ‘Us בִית‎ ro 0 
vgl. עשתר כמש‎ Mesa 2. 17. — pl. 
,עשתרות‎ nAnoy a) inden deuteronomist. 
Phrasen: ולעשתררת‎ byab 129 Ri 2, 18 
Tas Aoraprars: וְאַת"‎ DIENTE 729 
'97 10, 6 Tai 2 13 10 rois 
älosav; אֶתַדאֶלַהִידְהַנָכֶר העי‎ von 
bezw. אֶת דהַבְפָלִים את חי‎ 785 ta 
0.0, generalisierende Bezeichn. der weibl. 
Abgötter der Ureinwohner u. ihrer Bilder 
(vgl. u. O8). b) als Ortname, s. den 
folg. Art. ₪ 8 עשתרת ,עשתרות‎ in der 
Phrase: tz ‘9 mpöR שגר‎ Dt 7, 18. 
28, 4. 18. 51*, LXX Ta Pouxödta Toy 
0 טסס‎ xal ra roluvıa av npoßarwv 
ou: die Muttertiere der Herde (veneres 
pecoris ovium), andere = soboles gregis, 
der Nachwuchs der Herde (= Gaben der 
Astarte?) vgl. MO. 


nnd, עשסרת‎ n. pr. Astapwd (Punkt. 


wegen עִשַתְרְתִי‎ 'wahrsch. falsch u. sg. 2 
punkt., s. u. (עַשַתַרֶת‎ Stadt in Basan, 
neben "98 als Sitz des Og genannt Jos 
9, 10. 19, 4. 18, 12. 31. Dt 1, 4; Ma- 
nasse zugewiesen Jos 13, 31; = עסתרת‎ 
קרנִים‎ Gn 14, 5, wofür nach LXX Agra- 
pwd | Kapvaıv [L. fehlt xat] wahrsch. 
DIE) MANDY ?. 1, s. u. 019%, Sitz der 
Rephaim; gersonit. "Priesterstadt in Öst- 
manasse 1 Ch 6, 56; Jos 21, 27 dafür 
בְּעְשתרת‎ )= Handy na), wahrsch. als 
Kultort einer Astarte so benannt, nicht 
mit Bozra im Hauran gleichzusetzen (Rel. 
Wetzst.), sondern mit der Ruinenstätte 
Tell Ashtarä identisch, Bäd.? 303. Lag.., 
On. 209, 66. 213, 35, Guthe, ZDPV. 
XII, 234f.* 


| 


8 1605 (Syn. >73) Jer 5, 27. Sac 11, 5, | 
Ps 49, 17. Spr 21, 17. 28, 4. 28, 20; ; m. 
acc. der Sache: מפל‎ un) größeren 
Reichtum zusammenbringen als alle Da‘ 
11, 2.* 

Hithpa. nur pt. מותצטור‎ sich reich stellen, 
für reich ausgeben "Spr 18, 7}. 


NOS, ₪ os, 0709 m. der Reichtum 


(yn. say, בוד‎ Ggs. (ריש‎ 1 10, 

28 .צ ;.0.ם‎ Jakobs Erwerb bei Laban Gn 
31, 16; 2% ע'‎ Spr 22, 1; joy רב‎ Ps 
52, 9; +53) עשר‎ 1 Ch 99, 28. Spr 8, | 
16 ete. vgl.1K 8, 13; in Ps 112, | 
3; D7022 ‘9 Pre 5, 18; 7123) 0902) ע'‎ | 
2 Ch i, 11 vgl. Pre 6, 2 ete.; 9) ראש‎ 


Spr 30, 8; מלכגתו‎ 33 9 der herrliche, 


R. seines Reiches Esth 1, 4. — Mit Verbis: 
ax, 5ע'‎ ‘pn 53, a mo3, 2 התהלֶל‎ 
3 pm, דל" , עה ע'‎ 2: may, a, 
Ton s. die betr. Verba. 


verfallen,‏ + עָטטור.2 pl.‏ 3 ,ששה :] סט 

m. 0930 vor Kummer Ps 6, 8 (Auge), 

m. 8933 31, 10 (Auge, Seele, Leib); 
absol. v. 11 (mein Gebein).* 


glänzen (vor)‏ עשתו I nur 3 pl.‏ עשת 


Fett) "Jer 5, 28} (parallel .(שמנו‎ 


Hipa. impf. mist gedenken,‏ זו מורן 
Jon 1, 6} (Aram.).‏ ל m.‏ 

noy f. gewöhnl. Kunstwerk übers., J. Löw 
nach mä. die ‚Platte 10 ע'‎ Pl. von Elfen- 
bein Hi 5, 147 (Bild des menschl. Leibes), 
vgl. auch .עשות‎ 

n. der Gedanke, der Sinn (des‏ למתגת 
עשתרת sorglos Lebenden) Hi 12, 5 (LA.‏ 


pl. cs. עשת‎ vgl. Bär u. Mich. z. st.). 


nur in den Zusammensetz. “MY‏ כְמוּתר 
elf Ex 26, 7. Nu 29,‏ עשתיהעשרה ,109 


20 etc. u. als Örd. der elfte 1 Ch 25, namdy n. gent. des vor. 1Ch 11, 44} 
18; 972 uU בְּעַמְתִיחעָשרה‎ Jer 39, | (m. Art.) Aotapwdı, L. Eadapwbr. 


> es. ebenso u. (4) "NY Lv 15, 25. Hg 


‚2 (2mal, einmal TF., ₪. u.). Da 8, 17. 
הצ‎ 22; 8 P.ıny, עד‎ ote., 21. עוזים‎ 
עתות .גו‎ (2), S. P. Annyt [f. עת‎ Ez 27, 
34 u. das erste עת-‎ Hg 1, 2 ist עס‎ 2. 
punkt., ebenso wahrsch. Ez 16, 57’ vgl. 
Corn. z. St.] f. (aber m. Jes 13, 22. Esr 
10, 14. Neh 10, 35) die Zeit: wı 79 
חיא‎ Am 5, 18. Mi 2, 3; n9*633 zu 
jeder Zeit Ex 18, 22. 26. Lv 16, 2 etc.; 


1 





| 


2, ף .896 ,1 2% בעשתי"עשר חרט‎ 8696 4. 
Giesebrecht, ZÄT. I 226. 

Müngy pl. nur 9 עשתנתיו‎ n. die Gedan- | 

ken, Anschläge, אבדג‎ Ps 146,4} (Aram. . 


nandy n. pr. f. (wie der pl. ninn®y u. 
das n. gent. עשתרְתי‎ beweisen töndenz. 
Punkt. nach dem "Paradigma בשת‎ st.| 
(פ"עשתרית‎ ’‘Aorapın, Astarte, Name ver- 
schiedener, weiblich gedachter Lokalgott- 
heiten, von denen im AT. erwähnt werden 


m = - 


Da 8, 17 vgl. 11, 35. "40. 12, 4. g—_ 
Zusges. m. Praepp. a) m.2 a) N92 in der 
Zeit, zur Zeit, m. folg. gen.: om? בעת‎ 
Neh 9, 27 vgl. Ri 10, 14. Jer 2, 28 ete.: 
קץ ;23 ,18 בעת אפףה‎ 19 792 zur Zeit 
der Endschuld Ez 21, 80. 34. 85, 5; 
zur Angabe der Tageszeit: צְהָרִים‎ 792 
Jer 20, 16; der Jahreszeit: קְצִיר‎ r93 
50, 16; מַטָר בַּעַת מלקוש‎ Sac 10, 1; m. 
inf. = wenn: "OR בעת קראס‎ 19 1, 14, 
als relat. Conj. = als: רובעת הצר לו‎ und 
als man ihn bedrängte 2 Ch 28, 22; v. 
einem verabredeten Termin, zur Zeit wo: 
מת אַתחמרב‎ ny3 ויהי‎ 1 8 18, 19; vor 
einem Satz = sobald, wann: am בעת‎ 
Hi 6, 17; zur Zeit als: "NS וביא‎ ny3 
האָרון‎ 2 Ch 24, 11; בַּעת החל‎ zur 
Zeit, wo man anfing” 29, 27. b) m. 
41% 992: הזאת‎ N92 in dieser Zeit, 
jetzt Esth 4, 14; בָעת ההיא‎ (Pent. 
(ההוא‎ in jener Zeit, v. der Vergangen- 
heit = damals Gn 21, 22.1 K 8, 65. 2K 
18, 16 u. o.; v. der Zukunft == dann Jes 
18, 7. Am 5, 18. Mı 3,4 u.o.; verstärkt: 
הַהמָּח 92 ההיא‎ 09092 Jer 50, 4. 20. 
— b) m. >: a) כְּעַת‎ m. folg. gen. zur 
Angabe der Tageszeit: aynmn 53 
Da 9, 21; m. folg. inf. = : AND יכעת‎ 
1 8 4, 20; pleonast. הקץ לימים‎ Dex כְּפֶח‎ 
DINO zur Zeit des Ausganges, des Endes 
zweier Tage 2 Ch 21, 19 (f. d. T. r.). — 
B) בְּעֶת‎ zu der Zeit = jetzt, gegenwärtig 
Ri 13,28. 21, 22 [streitig Hi 39, 18 
KON DEZ ny3 ob jetzt oder relativ 
wann]; zur "Angabe eines Zeitpunktes: 
mn 792 übers Jahr um diese Zeit Gun 
18, 10. 14. 2K 4, 16f.; בָעַת מודזר‎ morgen 
um diese Zeit Ex 9, 18.1 89, 16 
u. 0; rat] 193 "rn Jos 11, 6 dass. — 
c) לעת‎ zur Zeit von etw.: לעת מרפא‎ Jer 
14, 19 vgl. 8, 15; rw לְעת‎ Pre 9, 12; 
לְעת צר‎ Hi 38, 93; לעת זִקַָנָה‎ zur Zeit 
des Alters Ps 71,9 vgl. IK 11, - 4; 6795 
zur Zeit deines Zornblickes Ps 2i, 10; 
לעת מצא‎ zur Findenszeit ( Gnadenzeit) 
32, 6; לְעת בָּזאת‎ zu einer Zeit wie diese 
= ‚gerade jetzt Esth 4, 14 b; pleonast. לער‎ 
יום בִּיום‎ täglich 1Ch 12, 22; = Angabe 
der Tageszeit: bahn לעת‎ Ru 2, 14; 19° 
2% Gn 8, 11. 24,11 etc. ; an ra 28 
11, 2; השאָבת‎ MR? מ לעת‎ 24, 11: 
השמש‎ win לְעַת‎ Jos 10, 27. 2Ch 18, 
der Jahreszeit: לְעַת צאת הַפִּלָכִים"‎ 109 
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12 
Er בכלדעת‎ 3 wann Esth 5, „18; 
DIOR no von Zeit zu Zeit 1 Ch g, 
25; עדחעת‎ nyn dass. Ez 4, 10f.; NUR? 
zur Zeit wo Pre 8, 9; ; jmde. Zeit: 79 
עת דדים‎ Ez 16, 8; v. der Jahreszeit: 
Eau וחקת‎ Esr 10, 13. — Gewöhnl. 
prägn. die Zeit für etw., die für etw. 
(durch den Naturlauf oder Verabredung) 
bestimmte oder passende Zeit: 792 zur 
rechten Zeit Pre 10, 17 (essen); ולאדעת‎ 
unzeilig, vorzeitig Hi 22, 16 vgl. Pre 7, 
17; gewöhnl. m. Ergänzung durch 6 oder 


gen.: בְּעתור‎ 27 ein Wort zur rechten 
Zeit Spr 15, 23; iny2 כְּעָלות גָּדִיש‎ 
Hi 5, 26; מטר אֶרְצכֶס פעתו‎ Dt 11, 


14 vgl. 28, 12. Jer 5, 24 Ho 2, 11. 
Ps 1, 3 ete.; DN92 גְמִיכֶם‎ A) Lv 
26, 4; Imy2 erstarrt nach einem pl. 
בְּעַתו‎ nimm התציא‎ Hi 38, 32; בצחה‎ zu 
seiner Zeit Jes 60, 22; m. Ergänzung 
durch gen.: 930 Don עת‎ Hl 2, 12; 
לְהִבּנות‎ nm many Hg 1, 2 vgl. Pre 
8, 8 66.; Amy בְּלא‎ Lv 15, 25; m. 
folg. inf.: עת האסףפ המקנ‎ Gn 29, 7; 
יחם הצאן‎ N92 31, 10 una עת‎ Jer 8, 
7 vgl. Hi 89, 15; רקוד‎ nn עת ספוד‎ 
Pre 8, 4 etc.; m. :ל‎ yan“ 2 עת‎ + 
17 ete.; häufig m. ל‎ 6. inf.: העת לקחת‎ 
אֶתְתִכָּסס‎ 2 K 5, 26; ms Ps 102, 14; 
n75b, miob etc. Pre 8, 2#.; m. ל‎ der 
Pers.: mjmb היא‎ op: עת‎ Jer 51, 6; 
m, ל‎ der Pers. u. 5 e. inf.: nioyb עת‎ 
mid Zeit ist’s für J. zu handeln Ps119, 
126; osınaa כְשְבֶת‎ ome תַתת לָכֶם‎ Hg 
1,4; als adv. עת‎ zur Zeit, כּרחעת‎ wenn | 
es Zeit ist: Ho 13, 13; m. folg. gen. | 
עֶת הִדְרִיכָהּ‎ JMD wie eine Tenne zur Zeit, 
wo sie gestampft wird Jer 51, 33; als 
relative Conj. zur Zeit wo: 0297 rm 
aa וְתִירושֶם‎ mehr als zur Zeit, wo ihr 
Korn und Most viel waren Ps 4, 8. — 
Verb. הּמִשַפֶט‎ no Zeit und Entscheidung, 
LXX xatpög 4000806 Pre 8, 5f.; ; עת וְפגַע‎ 
Zeit und Schicksal 9,11 (Betrifft sie alle); 
prägn. עת‎ a) = Frist, Lebensziel: "x" 
יְדָע האָדֶם אַתדעתו‎ Pre 9, 12; ויהי עפם‎ 
Biss = ihr Leben wäre ewig Ps 81, 
16. 'b) = Zeit des Strafgerichte קרוב‎ 
mny לבוא‎ Jes 13, 22 vgl. Ez 22, 3; 
(Syn. עת פקדתם‎ Jer 46, 21. 50,27 ete.): 
עדדפאדעת אֶרְצו‎ 26 27, 7 ; For בָּא‎ Ez7, 
7.12; mom עתדקץ ;3 ,30 עת גוים‎ die 
Endzeit (der Epoche oder des Weltlaufes) 





עהה 


(hier aber TF.) u. wahrsch. auch 16, 57. 
27,34 5 my, Hg1,2 f. das erste "NY 
2 1] 8 842b. 1) zeitlich: jetzt, nun: aM 
בְּאחת הפחתים‎ Kar) עה הוא‎ 2 8 
17, 9 vgl. Jos 5, 14.18 17,39. 2K 
19, 25 ete.; mim אֶקוּם יאמר‎ TımY Jes 
33, 10. Ps 12, 6 ete.; prägn. = jetzt 
schon: ma my ymabrı rar gan Ri 
8, 6. 15; in einem Vordersatze = so 
schon: Drau הְדרְבִּים עפה 03 הְאָרֶץ‎ 
אתם מסבלתם‎ Ex 5, 5; = eben, jetzt: my 
יְצָאתִי‎ Da 9, 22 vgl. 10, 11; häufig im 
Ggs. zu einer früheren Zeit oder Hand- 
lung: np> nny nam אֶתדבְּכַרָתי לקח‎ 
1293 Gn 7 36; ליה עה‎ SANS הנָּה‎ 
גא‎ 29, Ang כְּכְחִי אֶז וּכלחי‎ Jos 14, 
11; ממה‎ Tab טוב‎ Ho 2, 9 vgl. Ri 
11, 7£. "Ez 39) 25. Hg 2, 8 u. o.; im Ggs. 
zur Zukunft: rın9 ולא‎ DRAN Nu 24, 
17; an any ‘9 nein jetzt "sollst du 
(es mir) geben 182,16; einen logischen 
Nachsatz einleitend = jetzt aber: עה‎ 
מִעְלְלִיהס‎ 01230 Ho 7, 2; verstärkt: תה‎ 
nr א‎ 17, 24: = jetzt eben, soeben: 
זה בָּאוּ אלי‎ rn 2 K5, 22; oyan עה‎ 
0 99, 34;' mama עִתֶּה‎ jetzt schnell = 
in ganz kurzer Zeit Jer 27,16; v. der 
Zukunft: jetzt dann: En vn "2 
מיושב‎ 268 49, 19 vgl. Mi 5, 8; לאהעתחה‎ 
am map ng ולא‎ apyn יבוש‎ Jes 29, 
22. — 2) logisch: nun, als Folgerungs- 
partikel (= da das so ist, so): >>> 9 
שם‎ 1 Tay mim ur N מה‎ Ch 
22, 11 vgl. 2Ch1, 9. 29, 11. 30, 8 etc. 
[zum Übergang der zeit. Bed. in die 
logische vgl. Gn 19, 9. Ex 6, 1. Nu 1 
28. 2 8 20, 6 etc.]; als Überleitung oder 
Einleitung zu einerBitte, Begründung ete.: 
עתה הרעים אשרהלךף‎ 1 8 25, 7; any 
וגו'‎ en יוםדאֶחָד בְּיָד שְאול‎ DON 
(David dackhte,) ich werde nun einmal eines 
Tages in Sauls Hände fallen, so etc. 27,1; 
vgl. אתה עתה בְּרוּךָ יְהוָה‎ Gn 26, 29; 
nach einer vorausgehenden Begründung 
= 80... nun: עה הסְכָּלח עסו‎ 0 1 
nun (oder: damit hast) du thöricht ge- 
handelt 31, 98; im Vordersatz eines 
logischen Bedingungssatzes: עה יבא‎ 
"wan מִשְפַט‎ Mm 7127 nun wird 
dein Wort eintreffen, was = wenn תות‎ 
Ri 13, 12; häufig als Folgerungs- oder 
Übergangspar tikel vor dem imp. DOAP עה‎ 
86 
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ny‏ קצין 


20, 1 (2 8 11, 1); mern לָעַת תשובת‎ 
ebenda; = als: inypr לעת‎ als er alt 
wurde 1K15, 23; vor einem Satz als Conj. 
wann: Ban vıon לעת‎ Dt 32, 35 (falls 
nicht m.'v. 34 z. verb.: aufbewahrt auf 
die Zeit, da, vgl. LXX, Sam., Dillm. z. St.). 
— d) m. j0: מְִדְהַעַת ההיא‎ von jener Zeit 
an, seitdem Neh 13, 21; מועת‎ von der 
Zeit an, seitdem: מעת הינתה‎ 168 48, 16; 
vor einem Satz als Conj.: NOTÜR מעת‎ 
אִמְצְיהוּ‎ 2 Ch 25, 27; Ton מעת הוּסר‎ 
Da 12, 11.— e) m. עד-העת הַהיא :ער‎ 
bis jetzt Neh 6, 1. Da 12, 1; vor einer 
Zeitbestimmung: ערדעת הִעָרֶב‎ Jos 8, 29; 
מועד‎ INN Rama 2 824, 15; m. inf. 
= bis: עדחעת באדדְברו‎ Ps 105, 19; vor 
einem Satz als Conj.: 15 mir עדדעת‎ 
Mi 5, 2; apokalyptisch: ועדדעת'‎ bis zu 
einer Zeit = eine Zeit lang Da 11,24. — 
pl. a) עתים‎ (spät, älteste Stelle Er 12, 
27) Zeiten ( Zeitabschnitte, Epochen): 
ההם‎ DZ in jenen Zeiten, v. der Ver- 
gangenheit 2 Ch 15, 5, v. der Zukunft 
Da 11, 14; עתים רחוקות‎ ferne Zeiten 
Ez 12, 27; 07793 מחזקה‎ der sie auf- 
recht erhielt in den Zeiten Da 11, 6; TR? 

am Ende der Zeiten v.13; = Zeit‏ הלתיס 
יוְדְעִי läufte, Zeitumstände ( Geschicke):‏ 
הִעתים Ch 12, 32; Ex‏ 1 בִינָה יס 
,9 8 הבצוק may 329 29, 30; ern‏ 
Jos 38, 6; die Astro-‏ אָמְגְכַת עפיף 25 
Esth 1, 18; v. Zeit-‏ ,97 העתיס logen‏ 
zu‏ ַעְתִּים מִזְמָנִים punkten, Terminen:‏ 
bestimmten T. Esr 10, 14. Neh 10, 35; da-‏ 
DIE 18 91; DW nis‏ מזמנרת für‏ 
zu vielen Zeiten 9, 28; v. den Zeiten der‏ 
IM‏ . > לאהנצפָנו göttl. Vergeltung:.‏ 
לעתות ברה :עתות (ל--.24,1 Hi‏ עתים 
in Zeiten der ‚Drangsal Ps 9, 10. 10,1;‏ 


meine Tage, meine Lebenszeit‏ = עתתר 
26 

rm.‏ ק' .ם .4 "עת קצין 

su nnmy.‏ עת 


Pi. imp. 8.799 etw. zurichten,‏ שת 


v. Feldarbeit Spr 24, 274; m. 2 des Ortes, | 


| 
| 
| 
| 


) 
| 


co (auf dem Felde, parallel .(הכין‎ 
Hithpa. 3 התעמדר.וע‎ eingerichtet, bestimmt 
sein, m. כ‎ zu etw. Hi 15, 284 (zu Trüm- 
mern). 

59, P. bei Sill. u. Athn. rm, aber rn? 
עת]‎ 86, 119 Or. Ps 74, 6. Ez 23, 43 
SIEGFRIED .גו‎ STADK, Hebr. Wörterbuch. 


עתיד 562 עתח 








א Wi sch etc. 8, 13 vgl. 13, 19; denn‏ 97 הראה ;13 ,31 Gn‏ צא מ הְאָרֶץ 

2'824, 13; דוד‎ aa rue nny 1 K: im hypothetischen Vordersatze vor einem 
12, 16 vgl. Ex 18, 19. Dt 5, 18.18 15, Nachsatze m. Da: andy nn 
3 etc.; auch dem imp. nachfolgend: אדיר . . וְאוּלם 292 זאת | רא‎ dena b- 
עה כִי‎ Dt 32, 39 vgl. 1 Ch 28, 10.— | reits hatte ich” meine Hand ausgestreckt, 
Zusges. a) IMY"DI nun auch: בַּםְעַתה‎ || aber um deswillen etc. Ex 9, 15f. — 
כִּןְ-הוְּא‎ ea sei es nun auch so wie| d) NAYO von jetzt an: 129 יש‎ ya 
eure Worte Gn 44, 10; auch Jetzt 18 מלחמות‎ von jetzt an giebt "es gegen dich 
12, 16; auch jetzt noch, selbst jetzt Jo! Kriege 2 Ch 16, 9 vgl. Jes 48, 6. Jer 3, 
2, 12. Hi 16, 19 [nny-o3 maıı1K14| 4; מְעתָּה וְעִד-עולַם‎ Ps 113, 2. 115,18 
14 wahrsch. TF.). — "b) PN a) zeit, ete.; "auch v. der Zukunft: von da א‎ 
lich: und jetzt, aber jetzt: מחקוּ‎ MAIN! bis: Jes 9, 6. 59, 21. Mi 4,7. — עד(‎ 
Yen צִכִירִים‎ „by Hi 80, 1 vgl. w. 9. | עַמה‎ bis jetzt: וְאַחר ערדְעה‎ Gn 32, 5 
16; ; häufig i im Gigs. zu früher: jetzt aber:| vgl. Dt12, 9; ועִד"ְעתה‎ mom לְרְהַיום‎ 
non ges rm Nu 11, 6; |בּשִבְעִים‎ Ex 9, 18 מז הבקר רעד- ,6 ,8 א 2 וקד‎ 
au אָבְתִיך מִצְרִימָה וְעַמּה‎ am vo) my Ra 2 ,7; מ מופעהררנף וערדשְתה‎ 5 34 
השְָמַיִם לָרב‎ 13553 TOR mim 'Dt 10.| vgl. 2 8 19, 8. ₪ 4, 14; bie dahin: לאד‎ 
22'vgl. Ri 6, 18. 1 8 5% 80. מִעָלפָנָיו עַרדעמת 28 5 ל‎ Dre 2K 18, 28. 
u. 0.; v. der Zukunft: und dann: קצין ועשתה‎ 9 (£. d. Punkt. r) n.pr . 01+ תו‎ 
ראשי‎ DIN Ps 27, 6; folgernd: nun aber, der Ostgrense Sebulons Jos 19, 154 Karo- 
als Anknüpfung in einer Darlegung 1 8 sen, L. ₪ (zar Etymol. vgl. Halöry, 
25, 26f. 26, 19£. etc.; insb. als Über-: יק‎ As. VIII, 6, 552). 


leitun zum Zwecke der Rede (zur Dar- 

legung der Hauptsache): “1YTIR 19" AN?” nur pl. שי צַתוּדִים‎ eit, gerüstet Eeth 
פָּא אֶתְכֶם‎ Jes 5, 5; are San |וְשְתּה‎ © 18 Kt. m. rim ליום‎ für diesen Ta 
„Ab Neh 5, 5; חזּה‎ pam כּבוא‎ rm Qr. עַתִידִים‎ 5. u. ,חיר‎ ebenda 5. ו‎ ]8 
TR הפה שלחתר‎ mon 2/8 5, 6 vgl. 10, כַתוְּתִיהֶם‎ 16 10; 18 Qr.* 

8 89, 8. Da 9, 15 etc.; dah. bes. תור‎ nur pl. עַתְדִים ,עְתוּדִים‎ , ₪. REN} 
häufig vor imp.: ועתה ו התחחן בל‎ 18| m. der Ziegenbock (Syn. Dr, (מיש ,שְעִיר‎ 
18, 29; |גת וְעַתֶּה הְשִיבָה אַתהן פשלום‎ Dt 82, 14, v. Zuchtbock Gn 31, i0. 12; 
11, 13; vgl. Gn 20, 7. Ex 9,'19."Jes 5, | Opfertier Nu 7, 17. Jes 1, 11 etc; ny 
Zu. s.0.; in der prophet. Predigtals Über- ע'‎ Ps 66, 15; Schlachttier Jer 51, u; 
leitung zur Ermahnung Jes 28, 22. Jer‘ Handelsartikel arab. Stämme Ez 27,2]: 
26, 13 660.; auch als bloße Überleitungs- | 821295 DIAPYI MIT = sich eilig vor- 
vartikel Jos 14, 10. 28 14, 15. Ps 74,| drängen Jer 50, 8; bildl. Bezeichn. der 
6. 2 Ch 28, 10f. etc. ברעתה לכן]‎ Jer 42,' Könige u. Anführer Ez 89, 18; עודי‎ 
15, in LXX fehlt 722]. — c) .כִּי עסה‎ 8 Jes 14, 9; der Beamten Ex "34, 17. 
a) zeitlich, da jetzt, weil jetzt: תה‎ ">| ac 10, 8; bildl. v. den Opfern des göttl. 
mer lan Hi 4, 5 vgl. 6, 8. 21. 7,21. | Schlachtopferfestes (Gerichts) Jes 34, 6. 


14, 16. Ho 5, 3. P) überleitend, da ja: my, P Ayt ₪. pr. 1) Name in der 
Mara Ag 29 1 vgl. 18, 3. Genealogie Jerachmeels 1 Ch 2, 35f. Eh, 
«) denn dann, im Nachsatze eines Be- L. ledeı. — 2) Gadit, Held Davids 12, 
dingungssatzes, dessen Bedingung bloB 11 ledı, L. E90. — 3) Sohn Rehabeams 


vorgestellt (rrea) ist (Syn. א‎ %2): 39 2.0 11,20 lerdı, L. 100 
PET יִשדחְרֶב בְּידִיכִּי עַפּה‎ u 22, 29 
vel. 1 S 14, 30; mi. \ אבר‎ TOR ולי‎ "my adj. zeitig = zur Zeit vorhanden, berai 


Gn 81, 42 vgl. gehalten, nur 1 Lv 16, 21+ in “72 n78)‏ לי כּי עתה op‏ שלחתני 
LXX 06‏ איש ע' Ta Ta‏ | .2.0 ולי (wehsch Nu 22, 83 st.‏ 10 ,43 

] *ץ) דעַתִידִים , ד+עְחְדִים IH, pl. m.‏ ד | z. punkt.];‏ לָא שַמַרְתּ 18 ,18 8 1 .גו להלי 
ab VIII. .jrox Hi 8, 6;| s.u. Nr. 2) 1).adj. bereit, gerüstet, m ?‏ 
im Nachsatze zu einem Fragesatze: wes-' zu etw. Hi 15, 24; mn Di Esth 3, 14‏ 
halb kamen Brüste mir entgegen, daß ich. (8, 18 Qr.); m m. inf. etw. zu thun Hi 3.8.‏ 
Dt 32, 35} des‏ עדת f. pl. a)‏ ל — | PASO MI” denn dann schliefe‏ (40 








NND‏ 563 עתיה 


Bestimmte, m. ל‎ für jman. (f.d. T.r.)., Sprüchwörtersammlung (zusammentragen, 
- עָתִידתִיחֶם 8 ל‎ Jes ז10,18‎ Kt. Vor-| entnehmen) Spr 25, 1 vgl. Zunz, ZDMG. 
räte, Schätze, Or. שַתוּלתִיהֶם‎ 8. u. NY. | XXV, 447 5; ellipt. als term. techn. für 
TI n. pr. m. jud. Häuptling, zu Jeru- das Fortwandern der Nomaden (Syn. 
salem ansässig Neh 11, 47 9010 , L.: 902), m. מן‎ woher u. acc. der Richtung: 
Adapacda;, = עותי‎ Nr. 2, w. א‎ nn משם‎ Gn 12, 8; Den 26, 22; 


. ' bild.’ v. Verstummenden : fortgewandert 
5 wich, herrlich Jes 28, ₪ sind von ihnen Worte Hi 32, 15.* 


P'TIY® pl. orpınY 1, ces. עתיקי‎ adj. 1) ab. PR? adj. frei (in mal. part.), frech 2 
gesetzt, m. a Jes 28, 9 (v. der Mutter- | בְצַבָּאר ע'‎ Ps 75, 6, sonst immer sub- 
stantiv. Freches: '9 "27 Fr. reden 94, 


brast, Syn. map). — 2) alt 1 Ch 4, 22| 
(Geschichten). * | 4, mit על‎ wider jmdn. 31,19; 9 וצא‎ 


119 n. pr. Stadt im Süden Judas 1 8 30, מִפִיֶם‎ 1 8 2, 3 (Syn. ma", (הגדיפ‎ * 
30+ 4 uBe L. Nayeß, wahrsch. — pny adj. alt, v. altererbter Habe Spr 8, 
ער‎ w. 5 , | 181 (andere stattlich = PNY). 


flehen, beten (Syn.‏ רעסר I. impf.‏ עתר ‚pr. m. 15 Zeitgenosse Esras, in Misch-‏ ₪ עתלי 
zu jmdm,, v. der‏ ל ehe lebend Esr 10,28+ Bakı, L. 06 su. Lage Hithpa.), m.‏ 
dass. Ex 8,‏ אֶל- MONI n. pr. 1) Vorfahr eines mit Esra| Fürbitte Gn 25, 21; m.‏ 
zurückgewanderten Häuptlings Esr 8, 7.| 26. 10, 18; v. e. Bittgebete Ri 18, 8.‏ 
Adeita, L. Todovias. — 2) benjaminit. Hi 33, 26.‏ 
.קש HIN,‏ ,199 ,יעתר impf.‏ ,בער Häuptling (Familie), zu Jerusalem an- | Ni.‏ 
sässig 1 Ch 8, 26 (viell. m. Nr. 1 ident.) Hy, inf. np} sich erflehen lassen, m.‏ 
von jmdm. = jmdn. erhören (Syn. 129‏ ל | L. Odvia. — 3) jud. Königin,‏ ,080)0] 
Gn 25, 21. 2 8 1, 24, 38.‏ (שָמָע Tochter Ahabs (2 K 8, 18), Frau Jorams;‏ 
2K 11, 1.3.13f. 2 Ch 22, 19 T'odolta.* Jes 19, 22. Esr 8, 23, 1Ch5, 20. 2 Ch‏ 
pr. = = möng Nr. 8, 2 8 8, 83, 18. 19.*‏ ₪ ְַתַליהו 
impf. 1 89. VEINT,‏ זְהעמרתי .19 (Wayna). 11, 2. 20. 2 Ch 22,2. Hi.‏ 26 
ToßoAla.* 2m.sg. PRINT, imp. m. pl. 2971 flehen,‏ 7 ,24 .10£ 
zu jmdm. Hi 22, 27; sonst‏ אלד beten, m.‏ | | 
bei "/mdm.‏ אלד ‚nur Ni. On9; Jes 9, 184, 1/8 | immer v. der Fürbitte, m.‏ עתם 
suyalxautan, gewöhnl. durehglüht wer den Ex 8, 4. 25. 9, 28; m. 1YD für jmdn. 8,24;‏ 
bei ‚jmdm. 10, 17; m. > für jmdn. u.‏ ל übers. (Rabb. verdunkelt, Del. verkohlt), | m.‏ 
wahrsch. TF., W. R. Smith, Journ. 4 > c. inf. damit, daß 8,5 (Syn. Senn) *‏ 


Philol. XII, 11+ em. הח עתר .נָצתה‎ Ni. pt. f. pl. נעסרות‎ reich- 


NIS .א‎ pr. Glied der Genealogie der Fa- 
lich, gehäuft sein Spr 27, 67 (Küsse des 
milie Obed Edom 1 Ch 26, 7+ Obvı. Feindes, £. d. T. r., vgl. LXX) 


OKI n. pr. T'odovınA, südjud. (urspr. , Hi. 2 m. 1 הרמס‎ 6100. häufen, m. כל‎ 
edomit.) Clan 1 Ch 4, 13. 27, 15, sein | gegen jmdn. Ex 35, 18+ (eure Worte, +. d. 
Deros Tor 15 an m FAR erobert T. r., vgl. Oorn. z. St.). 

m. der Duft‏ צְכָתְרִי .8 pl.‏ ,דעָתר os.‏ "תר | s erster‏ . וש 
Richter über Israel 3, 9. 11.” | Ez 8, 11 (des Weihrauchopfers vgl. Corn.‏ 
St); 21. = Weihrsuchopfer Ze 8, 10;‏ ? | יעחק impf.‏ ,+תתקו .זע 3 ,+עתקה f.‏ עתק 
intr. 1) räumlich: fortrücken, m. 7% des ' Hier., Ges., Hitz.: meine Anbeter 0 4‏ 
Ortes von wo: Hi 14, 18. 18, 4 (ein Fels; _T- 5 vgl Schwally, ZAT. X, 203).‏ 
von seinem Orte). — 2) zeitlich: alt werden | NY n. pr. Stadt in der Schephela Jos‏ 
Hi 21, 7 (die Frevler); altern Ps 6, 8; 15, 42 Idax (d. i. 72 w. s.), L. Adep‏ 
(mein Auge, parall. ndoy).* "= zu Jude, 19, 7 (Iebep, L. Eosp zu Si-‏ 

* 
Hi. impf. ,העתורקר‎ impf.PRIN, 5. דמעמיק‎ meon gerechnet. 
trans. etw. fortrücken, verrücken, c.acc.Hi MMS n. die Fülle Jer 33, 67 (v. Heil u. 
9, 5 (Gott Berge); von Abfassung einer Bestand, f. d. T. r. vgl. LXX). 
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RE I. 8.2 JREt, impf. זיפאר‎ 

1 sg. NSDNT, inf. NND efıc. (jmdn.) ver- 
herrlichen (Syn. 23), 0. acc. den Tempel 
Jes 60, 7. 9.183. Esr 7, 27; Israel Jes 55, 
5; die duldende Gemeinde, m. 2 ıo0- 
durch בִּישוּעֶת‎ Ps 149, 4.* 

Hitkpa. impf. "NEN", Pant $ 501al, 
139. P. NENNT, imp. ann, inf. desgl. 
1) sich verherrlichen (Syn. 1239), v. Gott: 
Jes 60, 21. 61, 3; m. 3 woran: 44, 23 
(an Israel), 49, 8 (am Knecht); m. על‎ 
in der Höflichkeitsphrase: 39 sen 
verherrliche dich ₪ mich = ich lasse 
dir die Ehre Ex 8, 5 (andere Erkl. s. bei 
Dillm. z. St.). — 2) sich rühmen, prahlen 
(Syn. pn, San, Taahn), mit על‎ 
gegen jimdn. Ri 7,2. Tes 10, 15.* 


NE II. impf. 2 m. sg. "SEN (LA. E) 
nachstoppeln, nachlesen (am Ölbaum), m 
‚8 nach dem Klopfen (denom. v. RE 
eig. Zweige abklopfen) Dt 24, 20} (Syn. 
9 Pol.). 

IRB, 8. Bf, pl. ONNET, cs. TEE, S. 
sine} n. der Kopfbund, Turban (Syn. 
"033%, N9I2D, HE vgl. auch (טבילים‎ 
Putz der "Weiber Jes 3, 20, wie der 
Männer, des Bräutigams 61, 10; in der 
Trauer abgelegt Ez 24, 1 7. 28, daher 
Wortspiel "EX פ' תחת‎ pro לַתֶת‎ Jes 
61, 3; פשתים‎ "xD Ez 44, 18 u. NE 
א הַמַּבְבת‎ 89, 8 Tracht des Priesters: 
m. Verbis: 59 vn, 7713 8. die betr. Verba.” 

Olsh. 137 e‏ ,67 ,17 פראת nur pl.‏ "פארה 
שארתיד 8 u. zur LA. Mich., Bär 2. St.,‏ 
vr. 8. 127. der Zweig‏ פראתיו Ez 31, 5f.,‏ 
(des Weinstocks, der Zeder, Syn. 072.‏ 
:9% ה סֶרְעפת ,סְעפות ,9%90 ,דְּליות 


BD). * 

IND n. coll. die 2000106 Jes 10, 88+ 
5. das vor. 
MIND n. die Röte Jo 2, 6. Na 2, 11. 
su. yap Bi’ 


an der Seite: פארן לְפאֶת‎ n. pr. Dapav Name des öden Hoch- 


landes südlich von der Wüste Kadesch. 


₪ 1) Name Phe 8 26. — 2) Stellung im 


Alphabet vgl. zu א‎ Nr. 2. — 3) ältere 
Schriftformen, s. zu א‎ Nr. 3. — 4) Aus- 
sprache $ 66—69. Grätz, Monatsschr. 
XXX, 5i11ff.; Siegfried, ZAT. IV, 54f. 
62ff.;, Gramm. der nh. Sprache 8 4a.b. 
— 5) als Zahlzeichen = 80 (spät) 5 26 A.5. 
ND s. פה‎ 


Hi. impf. 1 sy. 8. DITNEN jmdn.‏ פאה 


wegblasen Dt 32, 26} (v. plötzlicher Ver- 
nichtung, Sam., Trg. aber הם‎ "ER). 


IIND, cs. DNB, pl. ,פאת‎ du. cs. NET, 
4 1) der Rand 170 PRE Lv 19, 9. 28, 
22. — 2) die Ecke: lo) NND die Sofa- 
ecke Am 3, 12; אֶרְבַע הפאת‎ die vier 
Ecken Ex 25, 56 37, 13; die Ecke des 
Gesichtes = die Schläfen: DIR מְפְּאַת‎ DM 
ראשו‎ DM” wenn sein Haupt von den 
Schläfen her kahl wird Lv 13, 41; die 
Ecke des Bartes 19, 27. 21, 5 und 
Hauptes 19, 27 = das an den u. unter 
den Schläfen wachsende Haar; daher 
geradezu 3) die Schläfe: פאת מואָב‎ 6 
Schläfe Moabs Jer 48, 45 (Parall. ,(קדקד‎ 
dafür Nu 24, 17 du. מז"‎ "NEE vgl. auch 
u. Mb; קצוצי פְאֶה‎ die an den Schläfen 
Gestutzten. "Bezeichn. der Nomaden der 
syr. Wüste Jer 9, 25. 25, 23. 49, 32. — 
4) die Seite eines Dinges (Syn. וירד ד‎ 
ההתרולקס לְפַּאֶה :)32 רְרְפָה‎ du verteiltest 
sie nach Seiten d. h. bestimmten Grenzen 
Neh 9, 22 (f. d. T. r.); sonst immer 
v. der Orientierung nach der Himmels- 
gegend als cs. u. m. folg. gen. DYIE"NRE Ez 
48, 1 u.0.; פְאֶתנְנֶב‎ Nu 34, 8 6%. ; "FIRE 
יֶם‎ Ez 47, 20 etc., dafür DA” 777 פי‎ 
41 12; טא פ' צפון‎ 35, 5 ete. [f. AnE 
הצ'‎ Ez 42,2 em. הצ'‎ ne]; euch mit 
folg. acc. der Richtung: פ'הקדְמָה‎ Nu = 
5 ete.; dafür פ' קִדְימָה‎ Ez 47, 18b; 


29) Jos 18, 15 66.; mer-'p Ez 8 
280. mipz פ'‎ Jos 15, 5 ete.; ver-| 


stärkt: nass פ'תִימֶנָה‎ Ez 47, 19 ete.; 
mit Präp. לְפְשֶת"‎ 
mon 2% Ex 26, 18 etc.; dafür bei 


Ez מפאתדיס יה מִפאַת קרמה" :מִפְּאת'‎ | nördlich von der Wüste Sinai, östlich von 


der Araba; es reicht bis zu der nach 


| ihm benannten Stadt. 7» אִיל‎ Gn 14. 6 


“auf der westlichen und östlichen‏ קדִימה 
Seite Ez 45, 7 vgl. 48, 16.‏ 


פנש 


"3 Jer 7, 16 (durch Fürbitte), vgl. Hi 
21,15 (im Bittgebet); m. > 6. inf. etw. 





zu thun 72192 Ru 1, 16; m. לבלתי‎ Jer 


27, 18; m. לפ'‎ u. בפ'‎ für jmdn. bei jmdm. 
Fürbitte einlegen Gn 23, 8.* 


Hi. דְהפְנִּיע‎ 189. TW3BNT, 3 pl. Wyaorıt, 


impf. 930" t, pt. 9300 1) jman. etw. 
treffen lassen, jmdm. etw. zustoßen lassen, 
m.2 der Pers. u. acc. der Sache: Jes 53, 6 
(ihm unserer aller Schuld). — 2) ‚jmdn. 
angehen, in jmdn. dringen, m. לבלתר‎ 6. inf. 
Jer 36, 25; לפ'‎ für jmdn. Fürbitte ein- 
legen: לפשעים‎ Jes 58, 19; 9390 TR 
es war kein Fürsprech da 59, 16. — 
אֶתההאיב]‎ . . . a "yon אם דלוא‎ Jer 
15, 11 2 1. gewöhnl. wenn ich den 
Feind dich nicht bittend angehen lasse, 
wahrsch. Text verdorben.] — 3) ו‎ 
angreifen, nur 97380 ein Angreifer Hi 
36, 32 (f.n. 9300 2. em.).* 


;18 5 א 1 פ' רע m. das Begegnis‏ פגע 


Zeit und Schick.‏ עת )930 mp"‏ אַתדכָּלַם 
sal trifft sie alle Pre 9, 11.*‏ 


n. pr. m. Dayenı, asserit. Häupt-‏ פּבְכְיאֶל 


ling Nu 1, 13. 2, 27. 7,72. 77. 10, 26.* 


"ID Di. 3 מַגּרוּ זץ‎ mur 18 1 


wahrsch. müde, erschöpft sein, m. 70 c. 
inf. zu müde, um etw. zu thun.* 
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פג 


= ,,אֶכָה‎ MOIN, w. s., an dem älanit. Meer- 
busen; פ'‎ "310 Heimat Ismaels 21, 21; 
v. Israel nach Verlassen der Wüste Sinai 
durchzogen Nu 10, 12. 12, 16; Aus- 
gangsort der Kundschafter 13, 3. 26, 
(PC.); auf dem Wege vom Midjaniterlande 
nach Ägypten gelegen Dt1,1.1K 11,18; 

v. David aufgesucht 1 5 25, 1 (em. m. LXX 
1199). — Jahve bricht auf מהר פארן‎ Dt 33, | 
5 115 8, 8 = v. Gebirgslande Paran her.*! 


“8° n., .מז‎ 738 /., nur pl. 5 פיה‎ > 1%, 
die Frruchtansätze (kleinen Früchte) der 
Feige (im Frühjahre) 111 2, 131. 


SB, pl.o230} n. term. techn. f. unreines, 
פרק ַנָּלִים‎ 8 65, 4 parallel Schweine- 
fleisch, oder untauglich gewordenes Opfer- 
fleisch Lv 7,18.19, 7 (Fleisch der D’o>0 
am 8. Tage ;(פ'‎ Ez 4, 14 DB 08 
Greuelfleisch, neben ְבְלָה‎ u. טַרְפָה‎ * 


235, 8 8. 1938}, 2 m. 89. WIE, impf. 939" 


6%, ו .קוחו‎ pl. m. asant, inf. yinbt, 
8. IE. 1) auf jmdn., auf etw. stoßen, 
Jmdn. "treffen, jmdm. begegnen, Syn. NTD, 

GIB, 7199, a) 6. acc. der Pers. Ex 5, 20 
(Möse לגו‎ Aaron) 28, 4 (einen verlaufenen 
Ochsen, Esel) 8 10, 5 (einen Schwarm 
Propheten); דב‎ 79391 und es begegnet | 
ihm der Bär Am 5, 19; mit 3 der 














Sache: jmdn. womit treffen Ex 5,3 (mit, 9%: P "ost, pl. DNB, 6. MB, ₪ 


m. der Leichnam, die‏ +פגריהם פְרִיכֶם 
Leiche (verächtl. v. im Grabe oder auf‏ 
פ' )752 dem Felde liegenden L., Syn.‏ 


]1 8 17, 46 em. m. LXX un ie) 
פלשתים‎ nor st. מ פ'‎ up]; pl. von 
menschl. Leichen: Jes 84, 3 ete.; mit 
Verbis: נַפָל‎ Nu 14, 29. 32 etc.; עד"תס‎ 
בְּמִדְבָּר‎ DaB v. 83; DR מגְרי‎ Jer 
38, 5; BERN » 4l, 9. Jes 66, 24; 
מָלְכִיחֶם ;5 ,6 ₪ פ' בָּנִי ישְרְאֶל‎ 'D 48, 
7.9; pleonast. מתים‎ DIE >> "רפה‎ 
2 K 19, 35; v. Tieräsern Gn 15, 11. Jer 
31, 40 u. 2:Ch 20, 25 (f.n. 27722 2. em.); 
übtr. v. umgestürzten Abgöttern: nn" 
Bar} "38”29 אֶתחפְגְרִיכֶס‎ Lv 26, 30. 


vs 129. ,זפנשתי כו‎ 3 pl. ,פנש"‎ impf. 


₪ ac Gn 32, 18+(LA. 0, Bär ©, vgl. 
Mich. 2. St.), ,יפְנְּשההּ‎ f. dont, 3m. pl. 
S. ְזְיפְגֶשוס‎ inf. פנש‎ inf. abs. פגוש‎ ; 


Jmdn. treffen, jmd. begegnen (Syn. s. u.‏ אִלדתְפְנָּע- 


Pest, Schwert); übtr. in bon. partem: 
Jmdhn. freundlich begegnen, jmdm. entgegen- 


k 2 ועשה‎ Done Jes 64, 4.| 
27 | מבם‎ Jes 14, 19; 600. Am 8, 8. Na 8 


] DIR ION ולא‎ ich will niemand. 
antreffen Jes 47, 8 vgl. die Komment.] 
— b) m. 3 der Pers.: da begegneten ihm 
die Engel Gottes Gn 32, 2; 3/9303 
wenn er ihn trifft Nu 35, 19. 21 vgl. Jos 2, 

16 (die Verfolger); m. 2 des Ortes, wo: 

Ru 2, 22; auf‏ ולא 7239300 בּשְדָה אַחר 
etw. treffen = wohin gelangen Gn 28,11‏ 
(an die Kultstätte). — 2) an jmdn. (an,‏ 
etw.) anstoßen = angrenzen: mit 2 die‏ 
Titan |‏ "73939 מצפרן Manassiten SO)‏ 
vgl. 19,‏ 7 ,16 בִּירִיחל ;17,10 rare Jos‏ 
v.11.‏ אֶלדְהַנָחֶל nur‏ אלד 26f. 34; m.‏ .22 
jmdn. niederstoßen, erschlagen (Syn.‏ )3 — 


3977), m. 3 der Pers: "spa |קוּם אֶתַה‎ 


Ri 8, 21. 15,12.18 92 +8‏ בי 
v.‏ ;46 4 811 .29 .25 5 1 116 
einem Überfall Ri 18, 25. 4) in‏ 
jmdn. dringen, m. 3 der Pers.:‏ 


פדן 





m — a 





Pass. v. Qal’Nr. 1. 1) gelöst werden Lx 
27, 29 (Cherem kann nicht gel. w.); vom 
Loskauf (Rückkauf?) einer Kebse 19,26. 
— 2) erlöst werden, m. 2 wodurch: es 
1, 27 (Zion durch Gericht). . 


566 פדח 


Ni. f. 2 דְנְפְדּחה‎ , impf. זיפָדָה‎ f. MER}. 





938), 6 acc. Gn 32, 18 (dir Esan), Ex 
4, 24 (Jahve dem Mose), v. 27 (Aaron 
dem Mose) vgl. Gn 33, 8. 1 S 25, 20. 
Jer 41, 6; v. sich bagegnenden Tieren 
Jes 34, 14; mit 400. u. ידו‎ einander 
2 S 2, 13; von einem feindi. Überfall: 


Hi. nur 8 TB 8 6296 חן‎ lösen 
‚lassen, v. Gestattung des Loskaufs (Rück- 
"kaufs?) einer Kebse Ex 21, 37 (s. aberu. 
Qal Nr. 1( 

Ho. nur inf. abs. men 8 625b neben 

pf. Ni. losgekauft werden Lv 19, 20}. 


Ho 13, 8; mit 3 der‏ אְפַגסֶס כב שכול 
Ds Spr 17,12.*‏ לב שכול בְּאִיש Pers.:‏ 
Ni. 3 pl. P Ana: sich begegnen: arm u.‏ 
reich Spr 22, ₪ 29, 18; bildl. Huld u.‏ 
Treue Ps 85, 11.*‏ 

Pi. impf. 3 m. pl. N030 auf etw. stoßen, 





naphtalit.‏ ,גף00650 n. pr. m.‏ פדהאל 


Häuptling Nu 34, 287. 


n. pr.m. 205000000, Vater (Vor-‏ פדהצרר. 


fahr) eines manassit. Häuptlings Nu 1 
10. 2, 20. 7, 54. 59. 10, 23,* 


DSB gemeint ist, w. >‏ .ם (f.‏ די 


Qr. ,(פדוים‎ cs. א זפדוּיו 4 ,פדויי‎ de 
Lösung, des Erstgeborenen” Nu 3, &. 
48f.; הפ'‎ O2 v. 51; TIITD? was sein 

Lösung anlangt 18, 16.* 


n. pr. 'D 3, 0065₪%, Nethinim-‏ פֶּדון 


geschlecht Esı 2, 44. Neh 7, 47.* 


n. die Erlösung Jes 50, :.‏ דְפָדַת ,פדות 


Ps 180, 7; פ' שַלַח לעמו‎ 111, 9; mot 
129 23 ar v2 ם*‎ ich setze eine E. 
zwischen deinem und meinem Folke d.ı. 


unterscheide durch E. Ex 8, 19.* 


n.pr.m. Dadalas, 208040 1) mütter!‏ פדִיה 


Großvater Jojakims 2 K 23, 36 (dad. 
L. nach v. 31). — 2) Sohn Jojachins 1(t 
3, 18f. — 3) Judäer, Zeitgenosse Nehe 
mias Neh 3, 25. — 4) Levit, 00901 + 
13, 13. — 5) benjaminit. Name 11, +. 


ITTD n. pr. m. Dadara, L. Dadaia; Vater 


(Vorfahr) eines Beamten Darids I Ch 
27, 20%. 

Nu 3.‏ 303 הפ' 
so Sam. aber‏ פדנים + n. TF.‏ % 494 
viell. v. 51 alsKt., s. u. DT).‏ 


T5t, TIYTBT m. das Lösegeld er 


jöp; Ex 21, 30; oo: ויקר פ'‎ Ps 49.9 


172 Gn 48, 77 ) 4. T. r., Sam. גג‎ 


DAN ,(פדן‎ cs. in DAN IE 25, 20. - 
18. 33, 18. 35, 9. 26. 46, 15, acc. % 

DE 28, 2. 5ff. n. pr. Mesor 0 
M. (55) 200066, bei PC. Name dr 
Heimat Abrahams (st. נָהרים‎ 38 J. 
gewöhnl. das Gefilde (oder Flachland). 
Aramaea übers. (vgl. DR שדה‎ Hol: 


n. die Lösung in‏ פדיום 


לן עס ; etc.‏ 8 


0. acc. Hi 5, 147 (bei Tage auf Finsternis). 


Sat > 6886 DIBF, 2 m. 29.‏ ,15 דה 
4 5 יפדך NTDN, S.‏ .]עו MB ete.,‏ - 
etc., imp. rast, $. 378 (s. auch u. 975).‏ 


inf. לפדות.‎ abs. ,פה‎ pt. הפדְךף.9 ,דפודֶה‎ 
Dt 18, 67 8 8555, pt. p. m. pl. פדרור.8‎ 


1) jmdn. auslösen (durch Zahlung eines 
Lösegeldes), freikaufen (Syn. >83), m. 
acc. Ps 49, 8; m. acc. u. 70 des Freigeben- 
den: IHM Dany המיד‎ Hi 6,23; insb. 


als kult. zerm. techn. das Jahve (dem . 


Heiligtume) Verfallene lösen, auslösen 
(v. Laien) הְעִם אֶתדיונָחן‎ 3799) 8 
14, 45; Ex 18, 13.15. 34, 20 (Erst- 
geburt), .גת‎ 3 wofür: sei es durch Ersatz, 
02 men ְכָלפָטר חמר‎ v. 18 vgl. 34, 
20, oder Geld any nach deiner (des 
Priesters) Taxe Lv 27, 27; Priester 
gesagt (= lösen lassen) Nu 18, ist (f.n. 
m. J. D. Mich. f. pn zu punkt. NIEN 
Hi. w. s). — ל‎ “übtr. (in gleicher 
Konstr.) auf Gott: erlösen, befreien (Syn. 
אל‎ on, אֶתכָפְשִי (הציל‎ BEN 7 
man 2 2 8 4, 9; אֶתִחאַבְרְתֶם‎ Jes 29, 
23, מִכָּס עְרִיצִים‎ Jer 15, 21; bildl. מיד‎ 
שאיל‎ Ho 13, 14; מִמָּוֶת‎ TE 2972 Hi 
5, 20; "מעפר בְּשחת‎ 33, 28" etc.; ; sehr 
häufig von der Befreiung Israels aus 
Ägypten Dt 9, 26. Ps 78, 42. Neh 1,10 
etc.; עְבְדִים‎ man Dt 7, 
1 Ch 17,21, 095 לו‎ 2 8 7,23; von der 
Zurückführung aus dem Exile: Jer 31,11 
(10). Sac 10, 8; die Heimkehrenden פדוּיי‎ 
יהוה‎ 16585, 10. + die Gemeinde lob- 
singt פדיתה אותי‎ Ps 31 6 vgl. 34, 23. 
44, 27. 55, 19 etc.; bittet פדני‎ 26, 11. 


69, 19 ete.; >39 ENTEINE אֶלְהִים‎ IE 
צריתיו‎ 25, 22; übtr. von Erlösung von 
Schuld: "52% אֶתִִיִשְרְאֶל‎ ner an 


.8 0 ,130 כִיניתיו 


פח 


לאדימן כַלפִיהם ;12 ,8 גא עלדפּי אוכל 
Tr = Wildpret mundete‏ בְּפִיו ;5 ,8 Mi‏ 
ihm Gn 25, 28; bildi. = Hunger DAR‏ 
vB Tby sein Mund drängt ihn Spr‏ 
bildl. auch als Organ geistigen‏ ;26 ,16 
Hi‏ אם-פמתיק פפיו Genusses: m‏ 
bildl. Be-‏ אכלָה mp nanmgs‏ ;12 ,20 
zeichn. eines spurlosen Genusses Spr 30,‏ 
m bildl. Ausdruck f.‏ 593 5 ;20 
sich unterwerfen Kl 3, 29. — ns v. Gott‏ 
עְלֶדכָּלדמוְצא פִידיְהוֶה gebraucht: MI‏ 
im "5 Jes 1, 20‏ דּבַר :8 8 הָאָדֶם 
משפטי-פיהף vgl. Jer 9, 11. Mi 4, 4 etc.;‏ 
Ch 16, 12 vgl. Ps 105, 5, 119, 18ete.:‏ 1 
7 כו ;6 ,2 nam ny7 Ten Spr‏ 
auf ein Orakel Goties sich‏ 6 מפי DIOR‏ 
berufenden Worte Nechos 2 Ch 35, 22‏ 
אש ;6 ,88 Ps‏ רוח vgl. 86, 12; v5‏ 
bildl. der Prophet‏ ;9 ,18 מפיו san‏ 
v. den Freß-‏ מָה — .16 ,4 Ex‏ פָה Jahves‏ 
werkzeugen der Tiere; v. "Maul, Rachen‏ 
ויפמח mim?‏ אֶתַפִּי der Säugetiere:‏ 
jiner) Nu 22, 28; mr Bo pair‏ 
m‏ יַרְדַּן ;35 ,1817 Ps 22, 22 vgl.‏ 
Hi 40, 28 (Nilpferd); daher‏ אל -מיהף 
ויאכלו bildi. von Feinden: ONTDInR‏ 
sie fraßen Israel mit vollem‏ בְּכָלדמָה 
הרס" Maul Jes 9, 11; v. den Heiden:‏ 
Ps 58, 7; v. Schnabel der‏ מְעָימר joa‏ 
Gn 8, 11;‏ ָלהזָית טרפ Vögel: mp3‏ | 
Jes 10, 14; auch Personifikationen‏ פצה re‏ 
;14 5 פְעָרָה beigelegt, der Scheol: mp‏ 
Sr) Ps 141, 7 (zu‏ עַצָמִינוּ p5‏ שאול 
מְצתה der Erde:‏ באר" vgl. u‏ 16 ,69 
Gn 4, 11 vgl. Nu 16, %‏ אֶתדפיה 
Nu 6,‏ ותפתח nen‏ אֶתַפִיהָ ;6 ,11 
מפידצר der Bedrängnis:‏ ;10 ,26 .32 
לתה ;16 ,36 aus dem Rachen der B. Hi‏ 
ME TI2DD die Ruchlosigkeit muß das‏ 
M. schließen 5, 16 vgl. Ps 107, 42.‏ 
Mit Verbis (außer den angeführten‏ — 
Beispielen) a) als Subj.: >99, „3°,‏ 
Tan, 2727, SON, NEO, 2 m, mz, am‏ 
הדיל b) als Obj.:‏ — .הרשע פ' עליפי 
פמ Top,‏ על ,נָצַר ,מַלָא yon, ro,‏ 
nor, ad. —‏ 2 השכיל הרחיב psy‏ 
בּקש ,בוא אֶל- בהל על c) nach Präpp.:‏ 
היה ב ,937 2 ,הנדיל ב ,379 ב ,0 
יא ,הוּדֶה ב הל ron, ID‏ עם mn,‏ 
on) m np5,‏ ,122 3 הוציא ja‏ ,מן 
היל 12 ven‏ ב m»‏ ,מוּש a‏ 
pe),‏ על" , קל ,השיג 7 אלד ,נְטא על- 
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m יר‎ -- 


13). Etymol. streitig, vgl. Lag., Proph. 
1111. Dillm. zu Gn 25, 20.* 


0 
38 nur .קוק‎ 8. in מַרְדֶת שחת‎ IE 
וח‎ 33, 24+ erlösen, HSS. פּרְעתוּ‎ laß ihn los, 
wahrsch. TF. £ A778, imp. ₪. TB w. 3 


TE" P.Y, 8 mt n. des Fett (als Opfer- 
teil), mit Verbis: nmy Lv 1, 12; 19 
vv. 8. 12; הקסיר‎ 8, 20.* 

TB‏ ,8590 8 פִי .8 ,188 8 פי ce.‏ פה 
פיה ,9458 8 פיו u.‏ פיהו Tot,‏ ,355 8 
פִיהם mW (2) 8 360c, DIR,‏ ,8478 % 
u.jo (3) 8349d, ITBt 83588,‏ 8512 8 
S 13,21 (in total’ verdorbener‏ 1 מים pl.‏ 
Ri‏ פיות Spr 5, 4+ neben‏ פ"רת Stelle),‏ 
1 886 8 )2( פיפילת redupl.‏ ,16 ,3 
m. 1) der Mund Ex 4, 11; Organ des‏ 
TER Ps 185, 17;‏ בפריקם Atmens:‏ 
שי 127° ;9,88 Ri‏ איפוא פיה" des Redens:‏ 
,54 .15 ,19 אִמַרִידְפִי ;4 ,49 Ps‏ חִכמות 
הפיהו ;5 ,115 el rar‏ ולא 7271 ;.66 4 
Jer 84, 3; -ay BET‏ אתחפיף an‏ 
Nu 12,8;‏ 137 פה gebe‏ ;4 ,82 פיו 
פתחון - Mi 7,5 vgl. m)‏ שמר פתחיהפיךּ 
mit meinem‏ במודפר אתחנִןְדלן ;68 ,16 Ez‏ 
Munde 7 ich ihn anflehen Hi 19, 16;‏ 
np "B TON Ps 66, 17; porn MB‏ 


= schmeichlerischer Mund Spr 36, 28; | 


TINTE einstimmig (Syn. (קיל אחד‎ 1 Ki 
22,13; übtr. einmütig Jos 9, 2} ; פי תהפכות‎ 
falschredender Mund Spr 8, 13; פִידמְרְמָה‎ 
Ps 109, 2 dass. ; rm עקשית‎ Falschheit Spr 
4, 24; E23 = unberedt Ex 4, 10 (Ggs. 
דִּבְרִים‎ U); ; MER TON) wir wollen sie 
selbst fragen Gn 24, 57; כּתב 50 פ'‎ nach 
jmds. Diktate schreiben Jer 36, 6 etc.; 

RIP" TEN er diktierte mir v. 18;‏ אלִי 

den Mund halten, ver-‏ סים יד על-פָה 
שים 92 ;4 ,40 stummen . 21, 5 vgl.‏ 


> dass. 29, 9; יך לפ‎ 6 den Mund, | 


| 


schweige Spr so, 82 vgl. שים ;19 ות‎ 
דְּבָרִים בְּפי פ'‎ = jmdm. etw. auftragen 
Esr 8, 17 vgl. Ex 4, 15. Nu 23, 16; 12 
דְּבְרִים בְּפִי פ'‎ v. der Inspiration Dt 18, 
18 vgl. Ps 40, 4; בּפִיהֶם‎ 100 laß es 
sie auswendig lernen Di 31, 19; des Sün- | 
digens: השאתדפימר‎ Ps 59, 13; aba 
שר‎ 17,3 vgl. Pre 5, 5; bildl. des Denkens: 
‚mar um" Piz Ps 37, 30; des 
Lachens: 5 שחק‎ ner 126, 2 vgl. 


Hi 8, 21; des Küssens: תז נְשיקות פיהו‎ | 


1,2vgl.1 K 19,18; des Essens: pn, 





פה 


flossen sind 25, 16; inom: כְּפִי‎ U Nu 
35, 8 aber onor; לפר‎ Jos 18, 4; > 
inaay Nu 7, 5; 7 כָּפִי‎ 6, 91; 5 
הסף‎ nach Maßgabe = nach der Zahl der 
Kinder Gn 47,12; 1977 59 gemäß sei- 
nem Wandel Spr 22, 6 vgl. Gn 48, 7. Ex 
84, 27; 55 m. folg. inf. = 0 oft als: mb 
797 הְעָלות‎ Nu 9, 17; = wenn: לפ מלאת‎ 
לבבל שבעיס שָנָה‎ Jer 29, 10; zusges.: 
TÜR "D> gemäß dem, daß = wer: כְּפִי‎ 
שמרים אֶחדדְרְכִי‎ DER Tor Ma 2, 9; 
TOR "9-59 dass.: תשיג יד‎ NUR עלדפי‎ 
הפדר‎ gemäß dem, was die Hand des Ge- 
lobenden erschwingen kann Lv 27, 8. — 
3) die Mündung, Öffnung: הבאר‎ "5 Gn 
29, 2f. 8. 10; won פִי‎ Jos 10, 18. 
22. 27; maps | am = der Stadt 
(Syn. (מבוא פתחים‎ Spr 8 ‚3; die Öf- 
nung eines Gestelles 1 K 7 '3, vgl. 
ZAT. UI, 165; des Nablium Am 6, 
וס‎ einer PER Sac 5, 8; בּפר אממחתו‎ 
in der Ö. seines Behälters = oben in sei. 
nem B. Gn 42, 27 etc.; mehrfach vom 
Kopfloch eines Gewandes: yarıız Ex 
39,23; פִי תִחְרָא‎ 28, 32. 39, 23; volist. 
מִידראשו‎ sein Kopfloch 28, 32; streitig 
כּפִי כְפִּנְתו‎ Hi 80, 18 u. פי דְּתַיו‎ Ps 
133, 2 vgl. die Komment. — 4) der Rand: 
mes 19 von einem Rand zum andern 2K 
10, 21’ mit נְמְלָא‎ ; verbunden mit מא‎ 
21, 16, dafür מַפָה אֶלְדפָה‎ Esr 9, 11; das 
Ufer: פִי יאר‎ Jes 19, 7 (andere: Mür- 
dung). — Streitig פיר‎ Spr 8, 29, ob sein 
(des Meeres) Ufer oder sein (Gottes) Ge- 
heiß. — 5) die Schneide, die ‚Schärfe (des 
Schwertes), zu פּיות‎ an ein vielschnei- 
diges Schw. 5, 4 vgl. רְלָהּ שְנִר פיות‎ 'n 
Ri 8, 16; ח' פִיפיות‎ ein do ל‎ 
Schw. Ps 149, 6; פִיפִיות‎ 993 vielspit 
Jes 41,15 (Dreschschlitten), sowie in = 
הז‎ mit der Schärfe des Schw, durch die 
Sch. des Schw., verbunden mit 3'473 Ga 
84, 26; Don Ri 4, 15; חלש‎ Ex 17, 18; 
החרים‎ Dt 18, 16. Jos 6, 21; Ton Nu 21, 
24. Dt18, 16 ete.; 5E3 Jos 8, 24. Bi 4, 16. 
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פה 


a yon, פָּה עַלדפָה ,רְצָה ב ,פה ב‎ DW, 

som, ,השיב יד אלד‎ a ,השחית‎ nach, 
To שְמַע‎ 8. die betr. Verba. — 2) meto. 
nym. Mund = a) was der M. spricht: 
om רשָעִים‎ "on Spr 11, 11 (Stadt). 


הד — - = 


ya) ar" mn Dep auf ihren 
Ausspruch soll’ gestellt werden jeder Streit 
und jeder Schlag d. h. entschieden werden 
Dt 21, 5 vgl. 1% je Jes 11, 4; .vom 
Gebete: מפי עיללים ולנְקים יסד לז‎ = 
im Gebete der Gemeinde Ps 8, 3 (vgl. 
Smend, ZAT. 0111, 55£.); v . der Aus- 
sage eines Zeugen; daher ללחפי ולפי‎ au 
‚jmds. Aussage: אַתדהַרצחז‎ NIX? פִי עדים‎ 
Nu 85, 80; לעלדפי שְנָיִם עדים‎ Dt 17, 6. 
11 5; 2 dem Ausspruch od. dem Orakel 
Jahves: mim לא מפי‎ Jer 28, 16; Na- 
men, welche mimmB bestimmen wird Jes 
62,2; Rd יְהוָה‎ BURN Jos 9, 14 
vgl. Jes 80, 2; לפרט להם עלחמי הוה‎ 
Lv 24, 12; עלדסר, הַגורֶל‎ nach der Ent- 
scheidung des 'Loses Nu 26, 56; v. dem 
Befehle eines Höherstehenden, insb, Gottes, 
daher: min? sn מָרָה‎ Dt 1,26. 8 
12, 148 1 א‎ 183, 26 etc. ; "BR עבר‎ 
m גוא‎ 14, 41.1815, 24 ete.; 509 
פ'‎ auf j Imds. Befehl, Geheiß: mim עלדפר‎ 
Ex 17, 1. Dt 34, 5 ete.; vgl. auch Nu 
27, 21; a2 Tara עלדפר‎ 4, 27; 1 
שת בְּמים פיהס‎ Ps 78, 9; עלפִי‎ 
mon Ex 88, 21; על דפו אחרן‎ Nu 4 
776. ביר משה‎ mim עַלדפִי‎ Nu 4, 
37. 9, 28. Jos 22, 9 etc; am =: 

| 





jo יִגִידוּ‎ NER Di 17, 10 vgl. 5-59 
יורוּף‎ Ser התורה‎ v. 11; elipt.: ְבָלד‎ 
עַלפִיְהס‎ OTTIR alle ihre Brüder folgten 
ihrem Befehle 1 Ch 12, 32 אל-פי]‎ 8 
15, 18. 17, 4. 21, 8 m 2K24, 3 vgl. 
v. 20]; 9237 לפִי‎ auf mein Wort 1 א‎ 
17,1. -- b) = was den Mund füllt, 
Mundvoll, daher übtr. Teil, Portion, 
פר שְלָים‎ ein ‚doppelter Teil, m. 2 wovon: | 
בְּלל אֶשַרדיִמִצָא לי‎ + 21,17 Geige" 
burtsrecht); "bei reiteilung = 55 Sacı 
13, 8; v. der doppelten Portion — = = dem: 
Doppelten des Ganzen: א 2 ברחה‎ 2, 9. 


— Hiervon bilden sich m. Präpp. 23, | פו) פד‎ s. u), פא‎ Hi 38, 11, lokale De- 


monstrativpartikel: 1) Aier (zur Stelle) 
(Ggs. פה‎ vgl. Gn 22,5, 09 2K 7, 4): 
פה‎ a9 19 hast du noch jemand kier? 
Gn 19, 12 vgl. Jes 22, 16; הדל פה‎ 
was hast du hier (zu thun)? ₪ 18, 8. 
114 19,9.18. 2622, 1681. 52,5 ; גָדרות‎ 


nach Maßgabe, gemäß, je nach: '‏ עלחפר ,לפר 
! אוש 5 = 21 ,16 Ex‏ איש כְפִי אכלי 
| זת כְּפִי ms‏ ;18 .16 ,16 .4 ,12 אָכָל 
| ,27 עלדפי י הִפָנִים הפיתרית aber‏ 52 ,25 
- מלט Ggs. BYE‏ ,לפי לב הַשָנִים ;18 
je nachdem viele oder w enige Jahre ver-‏ 





פול 


25. 19, 5. 9; Wahrhaftigkeit 12, 17 (z. 
Form u. Constr. vgl. Del. zu Spr 6, 19).* 


pr. Name eines afrikan. Volkes Gn 
10, 6. 1 0 1, 8 Douö, L. Douß, Pour, 
im ägypt. Heere Jer 46, 9 Aißuss, E 
30, 5. פא‎ 9 (LXX entstellt), im Hecro 
Gogs, Ez 38, 5, wie der Tyrier 27, 10, 
Atßues. Nach Ebers, Äg. u. BB. Moses 
63 ff., das arab. Land Punt, sicher falsch; 
nach E. Meyer, Gesch. Ägyptens 363 A., 
urspr. Bezeichn. Iybischer Soldtruppen, 
andere Vermutungen s. bei Dillm. zu Gn 
10, 6 u. vgl. u. >B.* 


n. pr. m. Dourın\, Schwieger-‏ פוטיאל 


vater (?) Eleasars, Sohnes des Aaron Ex 
6, 2517. 


n.pr.m.ägypt. Eunuch, Trabanten-‏ שוטיפר 


oberster, Herr Josephs Gn 37, 36. 39,1, 
LXX 65% (aus dem 101. verkürzt). + 


‚9 פוטי‎ n. pr. m. Priester v. On, Schwie- 


gervater Josephs Gn 41, 45. 50. 46, 20 
5% (altägyptisch, ‚vgl. Lag., Gn. 
Graece 20).* 


MD n. die ‚Augenschminke, ein schwarzes 


Pulver (stiggı, orißt, stibium, aus Sch wefel- 
antimon od. Surrogaten bereitet, vgl. Hille, 
ZDMG. V, 98688, im heutigen Orient 
kuhl, s. u. uns), mit einer kleinen Sonde, 
welche man zwischen den Augenrändern 
hindurchzieht, aufgetragen, dah. 7382 קרע‎ 
כרנרם‎ die Augen mit Schm. aufreißen Jer 
4, 30 od. TE2 DO in Schm. setzen 2 K 
9, 30; bild. מרְבִּיץ בְפוּך‎ or הנה‎ 
אניד‎ siehe ich lasse deine Steine in Sti- 
bium lagern = wie geschminkte Frauen- 
augen glänzen Jes 54, 11 (f. .ם‎ m. WIh., 

D.L.Z. XI, 1121 nach LXX z. em. yon 
TIITR); vgl. Wilkinson, manners and 
customs 2II, 347 ff, Lane, Sitten u. Ge- 
bräuche der heut. Ägypter 1, 32f. — 
אַבנידפוף‎ 1 Ch 29, 2} Name einer näher 
nicht bekannten Art edler Steine Vgl. 
auch הפוך‎ NP.” 


n. coll, Bohnen 2 ₪ 17, 28. Ez 4, 9*‏ ספול 
blasen Ps 10, 5 (Geberde des Hohnes). 2‏ 


JE .א‎ pr. 1) Name eines Königs von 
Assyrien 2 K 15, 19 0006. 1 Ch 5, 26 
0200, L. DouA, wahrsch. m. Tiglath- 
pileser identisch, vgl. Schr., KGF. 422f. 
KAT.? 2978 — 2) Name eines Volkes 
Jes 66, 19, wahrsch. TF. st. ,פוט‎ LXX 
02000, vgl. Stade, de populo Javan 5.* 
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פואה 


Nu 32, 16 ete.;‏ צאן 33 לְמִקָנָנוּ פה 
im Ggs. zu einem anderen Ort, einer‏ 


— 


anderen Stelle: DIRT פה בְּוהוּדָה‎ EN | פננ‎ ₪ 


1 8 28, 8 vgl. Nu 32, 6. Dt 5, 28. 12, 

8 etc. — 2) hierher: עדדבּאו פה‎ 1 8 
16, 11; פה‎ AR may Esr 4,2. -- 
Zusges. ₪ קרדפה‎ bis hierher Hi 88, 11| 


kommen). — b) 759... nn u. dafür 
häufiger מפר‎ ... 50 (beides nur bei 
Ez) auf der einen Seite... auf der 


anderen Seite, hüben ... drüben: חמש‎ 
sa MER מפה וחמש‎ Into Ez 40, 8 
vgl. dl, 2; DH מפו‎ min שנים‎ 
פה‎ nun 40, 39 vgl. vv. 41. 49 ete.; 
“20 ‘gH vv. 84. 87. 41, 15. 26. | 
פראה‎ ₪. pr. m. Dova 1) Sohn (Geschlecht) | 
des Stammes Issaschar 1 Ch 7, 1 = me. 
— 2) Vater des Richters Thola (wahrsch. 
ident. m. Nr. 1) Ri 10, 1 (vgl. z. St. Berth. 
u. Hollenberg, ZAT. I, 104 f. u. 8. u. %36).* 


f. ABM (vgl. auch u.‏ ,ד ריסב impf.‏ פזג 
TE) erstarren, erkalten, v. Herzen Gn 45,‏ 
v. der unwirksam gewordenen Thora‏ ;26 
Hb 1, 4; v. der ermattenden Hand Ps‏ 
. .4 ,77 

Ni. nur 1 39. MÄNDS erstarrt sein, gefühl 
los werden Ps 38, 9+ (infolge v. Leiden). 
3a nur 08. MB n. der Stillstand (eig. 
Erstarrung) Kl 2, 18} (f.d. T.r., vgl. 
auch DEN). 

MB, LA. mE ₪. pr. m. Dova (L. Douß, 
Douka) Gn 46, 13. Nu 26, 28* = RB 
Nr. 1. 


reg wehen (vgl. TB2) nur .]עו‎ MINEN 
in היום‎ MEN עד‎ bis daß der Tag ₪ 
d. h. bis daß es kühl wird Hl 2 

4, 6, vgl. *.רוח היום‎ | 
Hı. impf. ,אֶפִיח .139 ,יְפִיח‎ 2 pl. מְיְפִיחו‎ 
.עו‎ ] mer} [n2" Hb 28 nen 
Jes 42, 22 s. u. nn Ai) 1) / acc. | 
bewirken, daß jmd. haucht: "2 PET 
laß meinen Garten duften HI 4, 16. — 
2) schnauben, m. 3 der Pers. jmdn. an- 




















b) m. על‎ der Pers. u. 2 der Sache: jmdn. | 
womit anblasen Ez 21, 86. c) m. 5 sich‘ 
wonach sehnen: לה‎ mEN der sich danach. 
sehnt Ps 12, 6 (streitig, nach Ew. men 
adj., vgl. auch Hupf. u. Ols.). — 3) 6 ace., 
etw. aushauchen: Lügen Spr 6, 19. 14,5 





פוקח 


70 0-7 שר ה = ה הרהה הד ל -7 7-7 7-5 


Pily. impf. 8. SBrDN 5 157a. 496, 

6. acc. jmdn. zerschmeitern Hi 16, 154 
(Gott Hiob durch Unglück). 

Hi. ,חפיץ‎ 8. TEN, ,הפִיצֶם‎ / sg. הפצותי‎ 
etc., impf. יפרץ‎ t, ,+יפץ‎ re? etc., imp. 
yent, if. ,זהפיץ‎ 8 won, הפִיעָנִי‎ 
pt. TOD (s. aber unten Nr. 3), pl. m. 
.+מפצים‎ 1) trans. a) etıc. zerstreuen, eine 
Herde Jer 23, 11, v. Sturm Jes 41, 16; 

m. ללה‎ über etw.: die Menschen על - פנר‎ 
כלההארץ‎ Gn 11, 81; v.der Zersprengung 
Simeons u. Levis 49, 7 ; insb. .ץצ‎ der Exi- 
lierung u. Zerstreuung Israels Jer 13, 
24. Hb 3, 14; m. 3 des Ortes, ₪0 (f. 
wohin): Dt 4, 27. Ez 11,16. Neh1,8u.o.; 
שם‎ Jer 30, 11; mad Dt 90, 3; jindn. in 


| die Flucht jagen Ps 18, 15. 144, 6 etc.; 


. פ'‎ 05 vor jmdm. Jer 18, 17; übtr. 
יק‎ verscheuchen, m. לרְגְלִיו‎ ‚jmdm. auf 


| den Fersen folgend Hi 18,11. — b) etır. 
| ausstreuen Jes 28,25 (der Sämann Samen), 


Hi 37, 11 (Gott seine Lichtwolken). — 
6( etw. ausströmen lassen 40, 11 (Zorn). 
2) intr.sich zerstreuen, verbreiten (= Qal). 
m. 3 des Ortes, wo Ex 5, 12 (das Volk in 
Ägypten); m. עָלו-‎ des Ortes Hi 38, 24 (der 
Ostwind auf der Erde); m. 690 vor jmdm. 
hinceg1S13, 8 (das Volk). [Es fragt sich, 
ob nicht Qal gemeint war.) — 3) etıe. zei- 
schmettern: YE% Spr 25, 18, Na 2,2 (f.n. 
מפיץ‎ = 750 Streithammer z. punkt.). 
Hithpol. 3 pl. רלתצצר‎ zerschmettert wer- 

den Hb 3, ץ6‎ (Berge). — מפוצותִיכֶם‎ 
LA. תפרצי תפוצלתיכס‎ Jer 25, 34tist TF. 


6 פ' פְלִילִיה I. nur 3 pl. XP in‏ פוק: 
wanken beim Rechtsspruch Jes 28. 7}‏ 
Schluchzen bed.:‏ ,.5 .או פרקה (oder wenn‏ 
sie glucksen den R. hervor).‏ 

Hi. nur impf. יפיק‎ wanken Jer 10, 4} 
(Gottesbild). 


juss. Pot.‏ רפיק I. Hi impf.‏ פרק 
etır.‏ )1 .1 מפיקים m. 89. PEN, pt. m. pl.‏ 2 
spenden (eig. kerausbringen) Ps 144, 13‏ 
(von Speichern); etw. gewähren, m. acc.‏ 
jmdm. Jes 58, 10 (dem Hungrigen‏ ל u.‏ 
seine EBlust); absol.: PPM>R gewähre es‏ 
nicht Ps 140, 9. — 2) etw. davontragen,‏ 
ב(מִצָא erhalten (eig. herausholen, Syn.‏ 
ce. acc. Spr 3, 13 (Einsicht). 8, 35. 12, 2.‏ 
(Gunst bei Jahve).*‏ 22 ,18 

n. 1 8 25, 31}, gewöhnl „Anstoß‏ פוקה 


TE nur / 89. energ. IAER Ps 88, 16}, 
gewöhnl. ratlos werden erklärt, nach Ols., 
Hupf. TF. f. .א פגג .צ וְאֶפינָה‎ s. 

Ch 25, 237 ist TF. £.‏ 2 ער הפ' in‏ פוה 
u. 2 K14, 13.‏ .קז vgl. LXX,‏ פה 


"MB ₪ gent. 2. 8, סראה‎ w. s., Povai, 
L. Voviai (ob SB 2. punkt. 2) Nu 26, 
280+. 

n. pr. Ort in Edom zwischen Petra‏ פגנן 
u. Zoar Nu 33, 42f., LXX Oo, d.i.‏ 
TB, zur Lage vgl. Lag. ., Onom. 299,‏ 
u. Pıvav.”‏ 85 


WB n. pr. f. 0000, Name einer der: 
beiden isrselit. Hebammen in Ägypten 
Ex 1, 157. 


imp.‏ ,.6% לְפהצף ,3297 impf. 3 pl.‏ ; פוץ 
> .(.גו m. pl. 1251, pt. p. m. pl. 6. 12387 (s.‏ 
Das Perf. bildet sich v. Ni. 1) sich zer- |‏ 
5759 כְלִהאֶרֶץ streuen, m. "59 über etw.:‏ 
Gn 11, 4; v. einer Herde Ez 34, 5. 080 |‏ 
v. geschlagenen Feinden Nu 10,‏ ;7 ,13 
Ps 68, 2; v. aus dem‏ .11 ,1811 .35 
Erbbesitz Verdrängten Ez 46, 18; prägn.‏ 

m. "530 von jmdm. hinweg, v. einem ab- 
ziehenden u. sich auflösenden Heere 2 S 
20, 22; בתהפהצר‎ Genossenschaft meiner 
Zerstreuten Ze 3, 10 (f. d. T. r., vgl. 
Vollers 2. St.u. Schwally, ZAT. X, 208 £.); 
v. Boten: umhergehen, m. 3 wo 1 84 
34 (Volk). — 2) überströmen, m. 70 von 
etw. Sac 1, 17; m. acc. der Richtung: 
הגצה‎ hönausströmen Spr 5, 16.* 


Ni. f. נְפוצָה‎ +, 3 pl. 1207, 1 m. ,נפצרתם .זע‎ 
pt. f. נְפוצָת‎ 2 8 18, 8 Qr. (Kt. נפצות‎ 
TF.): pi. m. .+נפוצים ,+נלצים‎ )5 impf. 
dient impf. Qal.) sich zerstreuen, \. einer 
Herde Jer 10, 21. Ez 34, 6. 19; v. einem 
geschlagenen Heere 1 K 22, 17. 10% 
15 ete.; m. בְַעל‎ von jmdm. hinweg 2 K 
25, 5; v. dem exilierten Israel, m. ב‎ 
11, 17. 20, 34 etc. (unter den Völkern); 
v. den Ägyptern 29, 13; v. der sich 
ausbreitenden Menschheit Gn 10, 18: 
bildl. v. einer sich ausbreitenden Schlacht | 
2 8 18, 8. — Hierher gehören urspr. 
auch die Formen ,נְפֶץ‎ NZE), נפצות ונפְצו‎ 
8 .מ‎ FB» IL 


Pol. impf. רפצץ‎ 8 1556. 4958. c. acc. etır. 
zerschmettern Jer 23, - (der Hammer | 
den Fels), vgl. Ye: 1 


פח 571 פור 
übers., nach jüd. Überlieferung Schluchzen, |‏ 





in »5> Hi 28, 17; eroy Ps 21,4; 
er Hi 5, 15; Pag" 'ona מ‎ 1 
nach LXX ופָז‎ on: (vgl. Lag., Mitteil, 
II, 81) 4 mın *.בי‎ 


me’ I. nur Ho. pt. wan 1 K 10, 18 in 


s. Then. z. St., Klosterm. em. NP. 


Hithpol.) |‏ .מז .00 7 (in‏ פרר.025 nur inf.‏ פנר 


sich spalten Jes 24, 19} (v. der Erde). 
Pol. nur 2 m. sg. פורר‎ etw. spalten, c. acc. 


| 
| 
| 
| 


Gold, LXX ypusiw‏ 58 זהב מ 
any, vgl. auch‏ טְהוּר 17 ,9 Ch‏ 2 אסא 


| u. אוּפָז‎ u. TB. 
up} II. nur impf. 3 pl. ולפדר‎ behend 


Ps 74, 18+ (das” Meer). 


Hithpol. nur f. MINEN sich spalten, 


Spalten bekommen Jes 24, 19} (Erde). 
11. הפיר‎ Ps 33, 10. Ez 17, 19, impf. 1 sg. 


TER Ps 89, 34 Kakographie (nach anderen 


Nebenformen) v. ,הפר‎ NDR, s. u. TI Hi sein, gelenkig sein Gn 49, 24} (Arme des 


Bogenschützen). 


m. nur Esthı 3, 7.9, 24. 26 u.nach 3, 7|‏ פגר 


= הגררל‎ das Los, Etymol. rütselhaft, das | Zi. nur pt. T1DN dass., 2 8 6, 161, v. den 


Körperbewegungeneines Tanzenden, neben 
RR, 1 Ch 15, 29 dafür "po, א‎ 
öpXeupevos, tanzend. 


etw. zerstreuen,‏ מָזרֶה nur pt. p. f.‏ פָזֶר 
versprengen, Jer 50, 17} (Israel ein ver-‏ 
sprengtes Schaf).‏ 


Ni. nur 3 pl. A193 hingestreut sein, ל .מז‎ 


für jmdn., Ps141, 7 + (unsere Gebeine für 
den Rachen der Hölle). 


Jos., Antt.! Pi. “a5, 2 m. eg. MS}, 3 pl. IE, impf. 


ont. pt. ent. 1) etır.‏ .2.89 זִיִפַזַּר 
zerstreuen, c. acc. Ps 58, 6 (die Gebeine‏ 
deines Belagerers); bildl.: Wege Jer 3,‏ 


Wort ist viell. erst aus ,פורים‎ w. 8. er- 
schlossen. * 


n. die Kelter, 'D 727 die K. treten‏ פגרה 
Jes 63, 8; ₪21. = Inhalt der Kelter,‏ 
DYEON 0 viel als‏ פ' 16 ,2 Pressung: Hg‏ 
Kaltern Most geben, LXX revrmxovra‏ 50 
nerpntas.*‏ 

n. das Purimfest Esth 9, 26. 29.‏ שררים 
vv. 28. 81. 2 Makk 15,‏ ימי הפרים ,32 
Mapdoyaixn 1,400.‏ הד 36 

11, 6. 18 Über die griech. For- | 
men des Namens (®poupa:, Ppovpalae, 
Voupdala), seine Etymol. u. den etwaigen 


Zusammenhang des Festes m. einem alt- 
pers. Totenfeste (Farwardfest) oder m. dem 
babyl. Neujahrsfest vgl. Lag., Purim (Gött. | 
Abh. 1887). Mitteil. II, 379. GGN.1890, | 


| 18 = hin und her laufen (vgl. 770 Bi): 
jmdn. zerstreuen Ps 89, 11 (deine Wider- 
sacher); v. der Exilierung Israels: 97132 
Jo 4,2. — 2) etw. ausstreuen Ps 147, 
403. Zimmern, ZAT. XI, 157 ff. 16 (Reif wie Asche); vom reichlichen Aus- 
- פורתא‎ n. pr. m. 00005006 (Varr. s.' teilen von Wohlthaten 112,9. Spr 11, 24.* 
bei Lag.) Name eines Sohnes des Haman Pu. pt. WER zerstreut sein Esth g, 8} 
Esth 9, 87. (v. der Diaspora Israels). 


| MB I Pre, pl. פחים‎ [Ps 11, 6 wahrsch. 
ו‎ heul m den Kg du 
, 0 
11 Kt. (Or. falsch (מפרשר‎ springen Hb, ₪ vgl. .ל‎ 91. 3.124, 7: m der Erde 
1, 8 (Kriegsrosse); lustig pr. wie eine | aufgestellt, 68. np הפול צפלר על ה‎ 
ל‎ Fr 50, 11; wie Mast. ren u. הכלה פִ' מִוְְהאָדָמָה‎ Am 3, 
er 8 / / 
| פ‎ or) פָּחִים‎ jo Jer 18, 22 u. ט'‎ 
Ni. nur 3 pl. נפשו‎ versprengt sein Na 3 
"er (dein Volk - 4 Bergen Enz | 2 ro Ps 140, 6. 142) 4 bild, Bezichn 
L נפצו‎ vgl. ₪ 34, 6) . | heimlicher Nachstellungen; פח לפ‎ 7m 
N v8 1 Ch 2, 584 in mie 119, 110 dass. ; פדוים‎ 1 Bezeichn. der 
n. pr. nur in |ה‎ Gefahren: פ5' 7772 עקש‎ Spr 22, 5; 
Name eines der Geschlechter von Kirjath- | פ'‎ mniao pe 22,10; ; הציל פ' מפח יְקוּש‎ 
Jearim, Mipedip, L. 40 | bild. = jmdn. aus Gefahren retten Ps 
1 m. das Feingold (Syn. On>), neben | 91, 3 vgl. יקש לִי‎ non שִמְרְנִי‎ 
ו‎ a Lo Bin 
ild der Kostbarkei er. glüc ng; M 1 
Seltenheit 708 13, 12, als gen. des Stoffes unbewußten Eilens "zum Untergang Spr 


פחה 


frei‏ מפחד ;16 ,89 ohne Furcht Hi‏ פד 
von 80%. 21, 9; v. Schrecken des Gerichts-‏ 
Schr. (d. h. schreck-‏ פ' 199 ;5 ,30 tages Jer‏ 
liche Majestät). ist bei ihm Hi 25, 2; prägn.‏ 
"OR 'D Schr. befällt mich 31, 23; m. gen.:‏ 

a) Schrecken, welchen jmd. hat BITTE Spr 
1, 26f. b) Schr. welchen etw. einjagt: מחד‎ 
a v. 33; פ' אויב‎ Ps 64, 2; insb. nm פ'‎ 
1 11, 7. Jes 2, 10. 19. 21 etc; סחד‎ 
אֶלְהִים‎ 2 Ch 20,29 u. so wohl auch "TR 
13% yb אֶלְהִים‎ ’D es giebt nach seiner 
Meinung keinen Gottesschrecken Ps 36, 2; 

Furcht vor jmdm.: 5 Dt 2, 25; TE 
היהוּדִים‎ Esth 7 vgl. 9,2; verbunden: 

Kl‏ פחד Ex 15, 16, Hp‏ אִימְתַה ופחד 
Jes 24, 17.‏ פַחד ופחת 'np‏ ;47 ,3 
Jer 48, 43; übtr. = "Gegenstand des‏ 
np Ps 31, 12; als‏ דער Schreckens:‏ 
altertüml. Bezeichn. des Jahve von Beer-‏ 
פ' AR‏ י' Gn 81, 42 vgl‏ פ' seba: pri?"‏ 
קול -פּחְדִים v. 53; pl. nur in TITNa‏ 
Schreckenslaute vernimmt er Hi 15, 21;‏ 

וירא 70 ,היה ,בְּהַל פ' פ' m. Verbis:‏ 
in,‏ פחד פ" לי פ' ,נְפַל rn‏ פ' psy‏ 
‘die betr. Verba.‏ 8 קרא פ' “NE‏ ,900" 70 | 


I. nur du. 8 ıırıp Hi 40, 17+‏ לפחד 


(Or. ו = 8408 5 (פַחַדִיו‎ (nach 
Arab.) "Schenkel, Keulen übers. (Trg. 
Hoden). 


TE“ der Schrecken (n. verbale v. "ME) 


nur S. Amar in TION ולא פ'‎ Jer 2, 19+ 
Schrecken vor mir kam dich nicht an (f. 4. 
T.r., Grätz, Monatsschr. XXXII, 56 em. 
N mp). 
cs. ,פחת‎ S. P. ist [f. Om 
Neh 5, 14 em. Ans od. one], plans, 
08. פחות‎ (12) u. Pie (8), 8. פחותיה‎ 
(2) m.- . Titel der Landpfleger (Satrapen, 
Statthalter) des persischen Reiches Ma 1, 
8; Serubabel m nr Hg 1, 1.14. 2 
2. 21; “37 "39 פחוות‎ Esr 8 36. Net 
2,7. 9; Ans mom 12, 26; הפ'‎ am 
die Tagegelder des L., m. EN לא‎ 5, 
14, m. nöp2 .ד לא‎ nur in dem 
dunklen Ausdrucke I לכסא ספחת עבר‎ 
3, 7 Titel des Satrapen” einer ganzen Pro- 
vinz, sonst, wie es scheint, Bezeichn. der 
Unterstatthalter daher Esr 8, 36. Esth 
NETTER. % 9 vor שרי הַמּדִינית‎ ; 
מְחוּת וּסגנִים‎ Jer 51, 23 vgl. vv. 28. 57; 
nach Ez 23, 6. 12. 8 וּסְגְנִים‎ ring such 


572 


ARE, 


rn 


7, 28 vgl ra כַּצְפָרִים הָאַחזות‎ Pre 9, | 
12; das Netz füngt: יאחז 3 פ'‎ Hi 18, g,, 
arm Am 8, 5 vgl. 2 725} Jes 24, 18 (Jer' 
48, 44); "203 Ps 124, 7; npb הָיָה לפ'‎ 
הלנויקש‎ jındm. Veranlassung zum Fall: 
werden Jos 23, 13. Jes 8, 14; "395 mn 
rıp> פ'‎ Ps 69, 28; ל‎ rıp הַיָה‎ Ho 5,1: 
als V erwänschung: עליף‎ ne) מחד ופחת‎ | 
Schreeken, Grube und Netz komme über: 
dich! Jes 24, 17 (Jer 48, 43). Vgl.G. 
Hoffmann, ZAT. III, 101. . | 
"פַח‎ II. nur pl. ost, דְפָחי‎ >. 58 Blech, | 
term. techn. zur Bezeichn. dünner Metall- | 
bleche, vollst. פחים‎ 2; als Altarbe- 
kleidung Nu 17, 3, 473 פָחִי‎ zur Herstel- 
lung von Fäden breitgeschlagen Ex 39, 8.* 


| זַפָחַדְתִי .39 1 פַחִדְ m. sg.‏ 2 פחר 
יִפּחִד 2 impf.‏ ,פחִדּ 2 pl. me,‏ 3 
,אֶפחד22 ,זאפחר .89 1 ,הפחד 12 .29 m.‏ 2 
P. pt, 2 m. pl.‏ זיפְחָדוּ m. pl.‏ 3 
(vgl. auch u. ne). 1) erbeben, |‏ מפחדי 
har, 13, TIMR‏ ,חרד erschrecken (Syn.‏ 
Jes 19, 17. 33,14. 44, 11. Jer 36,‏ )1797 
erschreckt nicht Jes 44,8;‏ אלִתִפְחדוּ" ,24 
m. acc.: “nB sehr erschrecken Ps 14, 5 (58,‏ 
m. IQ vor jmdm. Hi 23, 15; m. 959‏ ;)6 
vor etw. Jes 19, 16; m. "59 wegen etw. Jer‏ 
t jmd. zitternd entgegengehen‏ אלד m.‏ ;9 ,33 
Mi7, 17 (Jahve) vgl. Ho 3, 5; prägn. 37716‏ 
DÜNN sie äußerten einander ihren‏ אלדְרְעהוּ 
Schrecken, sahen sich erschrocken an Jer‏ 
von freudigem Schreck: "9"‏ ;16 ,36 
sich fürchten‏ )2 — .5 ,60 108 ורחב לבב 
Ps 78, 58. Spr 3, 24; rar‏ .2 ,12 
Hi 3, 25]‏ פחד som Dt 28, 66; m. acc.‏ 
vor jmdhm. Ps 27, 1‏ מן vgl. Dt 28, 67; m.‏ 
deinen Worten).*‏ עסצ)161 ,119 .)? (vor wem‏ 

Pi. 2 m. sg. "NENt, pt. דְמומָד‎ sich fürch- | 
ten, Grauen empfinden, m. 50 vor etw. | 
Jes 51, 13; absol. v. ängstlichem Wandel 
des Frommen Spr 28, 14 * 

Hi. הפחיד‎ jmdn. in Schrecken versetzen, 
jmdn. durchschauern Hi 4, 14} (Schrecken | 
die Menge meiner Gebeine). 

178 L, P ng, 8. ms, me etc, pl. 
BYE m. der Schrecken, die Furcht (Syn. | 
TR, MR, man, יחת‎ mn, RD, 
Ay) Dt 28, 67. Ps 58, 6; rip ישחק‎ 
es verlacht die Furcht Hi 39, 22; סחד‎ 
מתאם‎ plötzlicher Schrecken Spr 8, 25; 
ם' ללה‎ nächtlicher Schr. Ps 91, 5; בלי-‎ 














DD 


assyr. Titel, vgl. Schr., KAT.? 186. Lag. 1 Hohenpriesters). Ez 28, 13 (Schmuck 
Agath. 158 fin א 2 פחת אחד 139 אֶדנֶר‎ des Königs von Tyrus in Eden); nach 
18, 24. Jes 36, 9 str. Ars, vgl. ZAT.VI, | פסדת -כגש‎ Hi 28, 19 aus Nubien ein- 
182 u. Dilln. 2. Jes; zu 1 8 20, 24 וסים‎ geführt, סק‎ f. den Topas gehalten, 
מחתיהם‎ mine vgl. Giesebrecht, ZAT. I,; vgl. die Komment.* 
233]; 'übtr. auf die Statthalter Salomos | | "פטורים‎ =. nur cs. in צצים‎ MOB 1 8 6 
787 פחות‎ 1 K10, 15 (2 Ch 9, 14).* | 18. 29. 89; צ'‎ mus v. 35° (in lauter 
פחז‎ \ - üb sekundären Stellen vgl. ZAT. III, 140 f.): 
nur pf. m. pl. פְררְזֶים ,פחְזים‎ über-| Bezeichn. einer Schnitzwerkverzierung i im 
mütig sein Ri 9, 4 (Männer). "Ze 3, +| Tempel, Bed. nicht mehr zu erschließen, 
(Propheten) ] 2 m.sg.Gn 49, 4 Sam. ‚LXX]* | 8 gewöhnl. aufgebrochene Blumen übersetzt, 
פחז‎ n. der Überschwall, ©23 wie (über-, LXX dtarererasueva rerala, Trg. Seile, 
wallendes) Wasser Gn 49, 4} (v. Juda,, danach Then. Guirlanden.* 


s. auch u. TB). | "פטיר‎ pl. m. פטירים‎ 1 Ch 9, 33 Kt.t 
"פחחזרת‎ n. nur ₪ מחחרתם‎ der Übermut: (Or. DYMOB pt. p. v. OB w. s.) entlassen, 
Jer 28, 32} (der falschen Propheten). | befreit (v. amtl. Thätigkeit). 


NE Hi. nur inf. abs. ro Jes 42, פס יפו‎ m. der Hammer, Gottes Wort: »» 


„50 יפצץ‎ Jer 28, 29; We מחלִיק‎ der 

253 imdn ng לי‎ rm w.S.): Hammerglätter Jes 41, 7 = der mit dem 

sına ₪006 ın Mer en Per" | Hammer glättende (LXX TURTWY 09007( ; 

strickt. entangle, e, snare bildl. Babel der Hammer der ganzen Erde 

DB n. die Kohle 8 zwar eig. die‘ Jer 50, 23. (Zur Etymol. vgl. Lag., 
schwarze, Ggs. n5r13 die glühende מ‎ Symm. I, 60.( * 


r 26, 21; übtr. st. בחלת‎ Jes 44, 12. | 
5 זפסר‎ impf. הזיפטר‎ pt. ,דפוטר‎ p. m. 


54,16 (pl. cs. steckt viell. in pure Ps 
pl. ODE 1Ch9, 88+ Or. (8)פטורי.6]‎ 


11, 6 1 2. em. *(פַחְמִי‎ 
פָחת‎ P. Ars}, pl. Pins} m. (2 8 9 "ont 8. [פְטוּרִים ג‎ 1) 8. a) jmdn. 
entlassen, 0. acc. 2 Ch 23, 8 (Jojada, die 


em. באחד‎ st. MIR2). 2 die Schlucht, der 








| am Sabbat dienstfrei werdenden Klassen), 


daher פטורים‎ 1 Ch 9, 88 Qr. die dienst- 
freien (Sänger), Kt. פטירים‎ 8. u. .פָסיר‎ 
— b) etw. hervorbrechen lassen, loslassen, 
c. acc. Spr 17, 14 (Wasser). — 2) intrans. 

. פ'‎ SD wegrücken von jmdm., jmdm. 
zusweichen 1 88 19, 10 (David dem Saul).* 


Hi. impf. 3 m. pl. * יפטירו‎ m. 2 des Mittels, 


nur in 71993 יפטירר‎ sie reißen die Lippen 
Ps 22, 8% (Geberde der Verhöhnung,. 


TR | 
| eig. einen Riß machen mit, Syn. בְּפָה‎ "WE). 


Abgrund, תוג הפחת הגדרל‎ Walde Ephraim, 

Ort des Grabes Absaloms 2 8 18, 17 עה‎ 
פידפְחת ;17,9 הואהנהבּא בְּאַחת הפחתים‎ 
die Mündung des Äbgrundes Jer 48, 28 
(vgl. u. עבר‎ Nr. 2f.) — 2) die Fallgrube 
(Syn. nm), m . אֶלד‎ SD) u. מִתוךּ‎ 59 
Jes 24, 18 (Jer 48, 44); ופַחת היה‎ ng 
25 Kl 8, 47 bildl. Bezeichn. des Un- 
glücks; als Verwünschung: וְפחת‎ 

rıp) Jes 24, 17 (Jer 48, 43).*‏ עָלִיךּ 


n. pr. 0000 Mwaß, L. Daad‏ פחת מואב 
Mwaß, Name eines unter yrus'‏ ג Ayoupevou‏ 
_ ז | zurückgewanderten jud. Geschlechtes Neh‏ 
durchbricht, Erstgeburt (beim Vieh), Erst‏ | .4 ,6.8 מ בנרחפ? מ' sonst‏ ,151 .10 


10, 30. Neh 7, 11; ein Ängehöriger dieses | שלוו‎ gem Te 20 26 (syn 
| 


Geschlechtes: "0 בי‎ 8, 11 (T. Door)” | =is2); dafür omy-by uE Ex 18, 2; 
AITIE f. term. techn. zur Bezeichn. ה‎ pleonast. om טא כלהבּכור פטר‎ % 12; 
bestimmten Art des Kleideraussatzes, - beim Vieh auch: oma ָּלפֶָר שְגֶר‎ Ex’ 
Lv 13, 551, m. 2 des Ortes wo; etwa:, 18, 19 s u Ad; "ellipt. Son ָּלפָטר‎ 
Eingrabung, Einzehrung. v. 13; 1 iO "up 84, 19; mit auf. 
II TOB, cs. NTOR+ (m. ד‎ raph.) m. Name! zählendem er לִכְלֶבָּשָר‎ Nu 18, 15; mit 
eines nicht näher bekannten Edelsteines | 2: וּבְבְּהַמָה‎ DR ישראל"‎ 23 Ex 13, 2; 
Ex 28, 17. 89, 10 (am Choschen des' dafür מן‎ Nu 8, 12 (Sam. 2); mit Verbis: 


| TEE mm. (eig. Durchbruch) nur coner. in 
or) N08”>2 alles, was den Mutterschoß 


פלא 


Eleasars Jos 24, 88; die von ihm sich 
ableitende Unterabteilung der Aaroniden 
פ'‎ 2 Esr 8, 2, ein einzelner 'D”}3 
v. 88. — 2) Priester bei der Lade, Sohn 
Elis 1 S 1,3. 2, 34. 4, 4.11. 17. 19. 
14, 8.* 

"BE n. pr. Gn 86, 41. 1 Ch 1, 52. ושע‎ 
(L.Ch Diva), edomit. Häuptling, richtiger 
Stamm, s. u. ,אלרם‎ ident. m. IE w. s.* 

N719""B Jer 48, 28 s. u. פַחת‎ u. IE. 


.מָה .גו .8 פיפיות | 


u. PR.‏ 8 פיק 

pr. Dıowv, Name‏ .₪ (פרש (vgl. Wz.‏ פישון 
eines der vier (mythischen) Paradiesströme‏ 
Gn 2, 11}, das Land Chavila (in Südaras-‏ 
bien) umfließend, viell. Reflex des Indus.‏ 

Tin En. pr.m. 1 Ch 8,35}, פיתן‎ 41} 
Name in der Genealogie der Nachkommen 
Sauls, Dıdwv, L. 02:009.* 

58 35 השמן m. die Flasche, nur in‏ פף 
K 9, 1. 3; Bezeichn. der zum‏ 1.2 ,10 
Salben dienenden Ölflasche, *‏ 


Pi. pt. m. pl. 07300 hervorspru-‏ פָּכָה 
deln, "sich ergießen, mit 70 woher Ex 47,‏ 
(Wasser).‏ 2 

זע un‏ פ' הצ' pr. in‏ .₪ פכרת הצבים 
Vayepad viol 405006: L‏ 0 2,57 
ב' פי Re‏ 20001 0 0206000 וסט 
uloi Zaßaım,‏ 0040200 !0)ט 59 ,7 Neh‏ 
L. vtol Daxepad viol Zaßmern, Name‏ 
einer zu den Knechten Salomos gehören-‏ 
den Tempeldienerfamilie.”‏ 


ם ) +28 ,118 Ps‏ כְפְלָאת Ni. f.‏ פָל 
punkt.) u. nnx>p: 2 8 1 267‏ .2 נִפלאת 
d. Punkt. r. ‚vgl. Mich.) 84108 A. 1; 3 pl.‏ .+ 
Dt30,11t‏ כְפְלאת :]2 xp",‏ ]קוש ,דְכְפַלְאוּ 
ז נפלְאים gemeint), m. pi.‏ כְפְלָאת ]6 
נפַלאְתִי 8 ,דְנְפְלְאות es.‏ ,נפלאות / 
etc. wunderbar sein Ps 139, 14‏ לאח 
מן der Pers. u.‏ ל (deine Thaten); mit‏ 
compar.: jmdm. wunderbarer als etw. vor-‏ 
kommen 2 8 1, 26 (deine Liebe); mit‏ 
DB = jmd. wunderbar vorkommen,‏ 
ל erscheinen Ps 118, 28. Sac 8, 6; mit‏ 
c. inf. es erscheint unmöglich, eto. zu Ihun‏ 
map m nioy> 2 S 13,2; mit ID‏ 
der Pers. für jmdn. zu wunderbar sein‏ 
fr‏ כִפְלָאות Spr 30, 18 (drei Dinge) ; "ra‏ 
ה לד mich zu wunderbares Hi 42, 3; m.‏ 
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פמרה 


nat Ex 18, 15, 993977 .צ‎ 12. Ez 20, 26; | 
פָּדָה‎ Ex 13, 13.34, 20; חקריב'‎ Nu 18, 15.* 

OB? nur cs. NIOR in el MIOB 
Nu 8 16 dass. wie m. פטר‎ w. 5. 
"Ds u. .פה‎ 

NO2”"B =. pr. 50000070 Name der Stadt 
Bubastis in Unterägypten Ez 30, 17+ 
Herod. II, 2 
TD, 8. זְפידו‎ n. der Untergang, das Un- 


glück Spr 24, 22. Hi 12, 5. 30, 24.| 
31, 29.* 

118°, zu pl. מיות‎ Ri 3, 16} aufgestellt, 
s u. TE. 


"EB n. pr. Bgypt. Ort zwischen‏ החירת 
Migdol und dem Meere gelegen, Station‏ 
der Israeliten Ex 14, 2. 9 (anevavrı uns‏ 
ןדס &rauAewg), Nu 33, 7 (dri [TO]‏ 
v. 8 (dnevavıı Eı-‏ מִפּנִי 7 Eıpwd); st.‏ 
z. 1.; noch‏ משר 7‘ pwd) ist wahrsch.‏ 
nicht nachgewiesen, vgl. Dillm. zu Ex‏ 
*.3 ,14 

TE n. nur in Verbindung mit 7035 Ex 
‘9,8, הכ'‎ v. 10 der Ofenruß.* 

D) n. pr. m. Feldhauptmann Abimelechs‏ ילל 
v. Gerar Gn 21,22. 32. 26, 26. DıyoA(w).*‏ 

ÜB (7), DB 283,7. 21,11 (LA. 
oe), 8 8. ,פילגשו פילְגשי‎ Ada Ri 
19, 24} 8 8456, pl. פלגשים ₪ פילגשים‎ 
28 5,18.15,16.90, 8 (LA.>), cs. gib 
16, + (LA. 3), 8 פלנשִיףּ‎ 6f 
dA 5), פִילֶנשיו‎ 2 Ch 11, 21, פלנשיהס‎ 
עמ‎ 23,207 (LA. >) f. das Kebsweib (Syn. 
mas): DSB לְשָאוּל‎ 2 8 8, 7; SEHE 
בְּשְכַס‎ OR Ri 8, 31; m. gen. des Mannes: | 
פִילָנֶש אָבִיו‎ Gn 35, 22 vg). 2816, 22; | 
oo TIER ויקַחחלו‎ Ri 19, 1; np" 
עוד פלְגְשים‎ 77285,13; Erb Do) 
15, 16; הַפִילְנְשִים‎ en Esth 2, 14; בנ‎ 
הפילנשים‎ Gn 25, 6 vgl. 1 Ch 8 9; auf, 
männliche Buhlen, wie 68 scheint, übtr. 
Ez 23, 20 vgl. die Komment. 
פִימָה‎ (Wz. פאם‎ $ 111) n. der Schmer, 
das Fett (Syn. son), verb. m. פ'‎ rioy: 
59 F. wo ansetzen Hi 15, 27. 

6% .חק n.‏ +8 ,1 8 1 פנדוס ,פּילָחס 
Sohn Eleasars, Enkel Aarons Ex 6, 25.‏ 2 
Nu 25, 7. 11. 81, 6. Jos 22, 13. 30f. Ri‏ 
Ps 106, 30. Esr 7, 5. 1Ch 5,30. |‏ .28 .20 
auf dem Gebirge‏ 933 פ' ;20 ,9 .35 ,6 
Ephraim nach ihm benannt, Begräbnisort |‏ 








q 


פכג 


überfüllten) 5866: נְזִיר‎ 79 7» 0p" 
להציר ליהוה‎ yeyalus ,ושזף506‎ wie Pi 
erklärt Nu 6, 2. (Es ist wahrsch. wegen 
x5D z. punkt. 85pN.)* 
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פלא 


---- 


3: Ps131,1; übtr. für jman. zu schwierig 


sein, unmöglich sein: 127 הַיפָלָא מִיהנָה‎ 
Gn 18, 14 vgl. Jer 89, 17.27; כאֶנְפלאת‎ 
הרא ממך‎ Dt 30, 11; mit ל‎ der Sache: | 


zu etw. "2 למשפֶט‎ 97 TOD כִי יִפָלַא‎ Hithpa. impf. 2 m. sg. NSEHN 8 550a sich 


wunderbar beweisen, mit 2 an jmdm. Hi 
10, 161. 


pt. f. pl. Fade}‏ — .18 ,17 03 לָדֶם וגו' 
häufig als Subst.: Wunder, Wunderthaten,‏ 


zur Bezeichn.der Wunderthaten JahvesJer לא‎ (P. desgl.), 5. sont, P. 855, pl. 


s. u., m. das Wunder 09 אָבותֶם‎ 2) 
פלא‎ Ps 78, 12; הַלְמַתִים‎ 88, 11 vgl. 8 
25, 1, Jahve עשהדפלא‎ Ex 15, 11. Ps 
77,15; der Messias 79° Rob ein Wunder 
von einem Berater Jes 9, A; als Ver- 
stärkung neben הפְלא‎ in RD] הפ'‎ 29, 
14; mit Verbis: 171%, זכר‎ , 97m s. die 
betr. Verba. — pl. f. MiXOB v. wunder- 
baren Ereignissen Da 12, 6, pl. m. nur 
als Adv. in פִלְאִים‎ "TIMI sie ist wunder- 
bar gesunken Kl1, 9. 


adj. (denom. v. vor.) wunderbar Ri‏ דפ לא 


18, 18 Kt. (mein Name), v. der Über- 
lief. grundlos beanstandet u. durch Qr. 
SB, w. s., ersetzt; f. פְלְאִיה‎ in NY פ'‎ 
„@n die Erkenntnis ist für mich zu 
wunderbar Ps 189, 6 Kt., gleichfalls 
grundlos beanstandet u. durch Qr. פַּלֶיאָה‎ 


21,2.Hi 5,9. 9, 10. Ps 72,18 ete.; Mix>B3 

| נפלאות Hi 37, 14; mit adj. nib4a‏ אל 

Ps 136, 4; insb. Bezeichn. der Wunder- 

thaten Gottes beim Auszuge aus Ägypten 

Ex 9, 20. Jos 3, 5. Ri 6, 13. Ps 106, 

22 etc.; mit Verbis: 3 האָמין‎ , lan, | 

ar Ta, 160, 79, ,עַּמָה‎ m, 2 שיח‎ 

s. die betr. Verba — Adverbiell: auf. 

wunderbare Weise: אל בּקרלר כַפלארת‎ DYT | 

Hi 87, 5; הְבְפְלָאות ישחִית‎ er richtet er-: 
staunliches Unglück an Da 8, 24; euphe- 
mist.: אל אלִים ידפר נִפְלאית‎ >91 11, 56 
= lästerlich. 

Pi. nur [s. aber Ai. impf. u. unter Nr. 3] 
inf. 835 bei PC. in der nicht mehr sicher | 
deutbaren Phrase: לְפַלָאדנְדֶר‎ = 1 Er 
füllung eines Gelübdes Lv 22,21 Suaorel- 
Aas 60%, Ggs. 2725, Nu 15, 8 peya-| 
Advar 90/9, 088. 713733, v. 8 Ggs. אוד‎ 


mims .שְלָמִים‎ [Gewöhnl. aussondern d.h.; v. NOB, w. s., ersetzt.* 
entweder = förmlich geloben oder = | פַּלְאִי‎ n. gent. לרא .ד‎ w.s., nur משפחת מו‎ 


| הפלאי‎ Nu 26, 5+ DaAkouı. 
ITN2D n. pr. m. Levit Neh 8, 7 (fehlt 


T., 1. ®aralas), 10, 11 Deiıa, ₪. 
0200006, beidemal in Einschüben, vgl. 
Smend, Listen 11.* 


weihken übers.]* 

Hi. דְהְפְלָא ,הְפְלִיא‎  אָלְפִה‎ Dt 28, 594 
(Punkt. falsch, sie meint bp s. rıbp 
176, punkt.  אלפה‎ $ 1486 A. 18), impf. 
רפלא‎ s. aber ,.גו‎ inf. ,הַפְלִיא‎ abs. ,הפלא‎ 
pt. s>pn}. (In der handschriftl. Über- 


% op | 
lieferung m. פָלָה‎ 279, w. s., mehrfach | (| 12) Ni. f. 719083 geteilt werden Gn 10, 


| 25. 1 Ch 1, 19.* 
Pi. 5, imp. „5 $ 107a etw. spalten, c. 
0 לשסף תִעְלָה‎ dem Regengusse eine A>w 4 9' 


Rinne Hi 88, 25; übtr. כְשוְנֶם‎ = mache 
sie zwiespältig Ps 55, 10.” 


28 + I pl. Dont, 68. IB, 84 ont 


m. der Bach (Syn. 5713 w. s.) Jes 30, 25 
(neben 09 ”52%), gewöhnl. פַּלְגִידמַיִם‎ 
32, 2. Ps 1, 8. 119, 186. Spr 5, 6. 
21, 1. K13, 48; bildl. פּלְנִידשְמָן‎ Hi 29, 
6, v. den Kanälen eines Flusses Ps 46, 5; 
אֶלְהִים‎ >B Gottes Bach, poet. Bezeichn. 
des Regens oder der Wolken 65, 10.* 


ı»8 I. P. 308 n. pr. m. Daley (L. Gn 


alex) Sohn Ebers, Etymologie seines 
Namens Gn 10, 25 (1 Ch 1, 19), seine 











zusammengeworfen.) 1) etw. wunderbar 
machen, c. acc. 129 = wunderbaren Rat 
beweisen Jes 28, 29; "5 הסדו‎ hat mir 
wunderbare Gnade erwiesen Ps 31, 22; 
MITTE versetzt dir wunderbare Schläge 
Dt 28, 59; umschreibt mit ל‎ 0. inf. das 


adv. wunderbar: "19715 er half sich auf‘ 


wunderbare Weise 2 Ch 26, 15; מִפלָא‎ 
לעשררן‎ er handelte wunderbar Ri 13, 19 
)6 d. '1. r.); dafür wıbprT> Jo 2, 26; 
רלפלא‎ als adv. st. eines adj. "ON הבִּית‎ 
אָנִי בוכָה גָּדול ההפלא‎ 2 Ch 2,8.— 2) c. acc. 


der Pers. mit jmdm. wunderbar verfahren: | 


Jes 29, 14. —‏ אֶתִִהֶעֶם"הִזָּה הפְלא רפלא 
bei PC. = Pi. von Erfüllung‏ "859 ]קוו (3 
Lv 27,‏ יפלא בר eines Gelübdes, c. acc.‏ 
eö&ntaı 60, u. in dem (wahrsch.‏ 2 





פכמי 

MDB n. 1) die Spalte, der | 7 
(des Granatapfels), Vergleich für die 
Schläfe hinter dem Schleier, gewöhnl. auch 
bier nach Nr. 2 übers. — 2) die Scheibe 
(das abgespaltete Stück, Segment) ns 
7537 1 8 30, 12, insb. 3) Bezeichn. der 
beiden Steine der Handmübhle, u. zwar 
237 OB Reiterscheibe = oberer Mühl- 
stein Ri 9, 58. 2811, 21, vgl. u. 227; 
לח מחסית‎ untere Scheibe = untere; 
Mühlstein Hi 41, 16.* 

n. pr. Dalai, L. 20080 Name‏ פִּלְחַא 
eines 00. Geschlechts Neh 10, 257.‏ 


pl. 1908 entrinnen, entfliehen‏ זגזת סל ט 
(Syn. von), 0) Er. 7, 16+‏ 

Pi. impf.3 89. m. 8 יִפַכְסם / יפַלטהוּ‎ af. 
DDN etc.; imp. Br 6% 6. T.r., s.u.). 
mobet, S. פִלְטְנִי‎ use}, inf. לט‎ Ps 
32, 7+(s. u), pt. וּמִפלטידלר ,מפַכּטד.8‎ (2) 
8136, 2 (pf. fehlt). 1) entkommen (Intens. 
2. Qal); m. 70 jmdm. משַפְכז"‎ Hi 28, 7. — 
2) gebären (Causativ) (d. h. entgleiten 
machen) 21, 10 (seine Kuh). — 3) retten 
(Causativ), (Syn. pn, ,הציל‎ 030, außer 
Mi 6, 14 (neben Ai.!) in dieser Bed. nur in 
den Ps, e. acc. jmdn.Ps 22, 5. 71,2. 82, 4 
u. 0.; m. 70 wovor: op 970 מאיש‎ 
48, 1; IN 18, 49 000. — 7% u} 
56, 8 em. "O35, vgl. u. obB IL Pi; st. 
| מִפָלטי לי‎ 144, 2.2822, 2 em. wer 
אֶלי‎ vgl. Ps 18, 3 0d. נְמַפַכָּכז לו‎ sicher 
verdorben ist die Stelle תסובבני‎ op ım 
Ps 32, 7, gewöhn]. übers. mit Rettungs- 
Jubel umgiebst du mich.) 

Hi. impf. זיפַלִיס‎ 2 m. 89. vnent etc. I 
Sicherheit ‚bringen, wegschleppen Jes 5, : 
(Assur wie ein Löwe). Mi 6, 14 (die je 
rusalemer Habe, neben ubon). Syn. הנרס‎ 

pr. m. 1) Name in der Genealogie 

Kalebs 1 Ch 2, 47, vgl. פלט‎ min .*5ג04‎ 

L. 06(8ָ7. — 2) Benjaminit, Held Da- 

vids 12, 3 Iopaınt, L. 024 זפ‎ 


פלִימה DYbg,‏ .ג .5 פלטה פלטים "פלט | 
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2 פלס 


פלג 

Genealogie in PC. Gn 11, 16--19 (1 Ch, 
1, 25).* 
יפל‎ nur pl. פלגלת‎ n. Bäche Hi 20, 17. 
Ri 5, 15f. (nach älterer Auslegung je- 
doch Ri Sippen, Clans, s. das folg. u. vgl. 
Studer z. St.).* 

n. die Sippe, Abteilung, nur pl. in‏ פלְכָה 
je nach den Abtei-‏ לפת בִּית האָבות 
lungen der Vaterhäuser 2 Ch 35, 57.‏ 


©3238, dos, pl. פִכָגְשִים‎ Ausb 8. u. 
DE. 


bp nur pl. פְלָדת‎ in der nicht mehr 
erklärbaren Phrase” an MTIRTORZ Na 
2, 4} al Hvlaı של‎ Apnaruv aurwv, ge- 
wöhnl. auf den ehernen Beschlag od. die 
Sicheln der Streitwagen gedeutet, Hitz. 
ın sprühendem Feuer, Ew. in funkelndem 
Feuer (m. schlimmen Etymologien). 


UND .א‎ pr. m. Dalde;, L. 026.56, Sohn 
des Nachor (aram. Stamm) Gn 22, 227. 


115° Ni. 1 9. ,זָכְפליתר‎ pl. +נפלינו‎ 
ausgezeichnet werden, m. adv. NN er- 
staunlich Ps 139, 14; m. 70 vor "jmdm. 
Ex 38, 16, Israel מִכּלהַעם‎ . 
115%. ,+הפל רתר .29 1 הפלה‎ 7 mp" וז‎ 
imp. +הפלה‎ 2( jmdn. "auszeichnen, e. acc. | 
Ex 8, 18 (das Land Gosen). Ps 4, 4| 
(J ahve einen ihm Treuen = Israel). [Es 
ist fraglich, ob om map 17, 7 = 
פַלא .ד ,הפלא ח'‎ Hi. w. s., beiweise wunder- | 
bare Gnade, od. ob son bezw. ron | 
2. em., zeichne deine Treuen d. h. Israel: 
aus.] — 2) m. 721... 772 unterscheiden: 
מִצְרְיָס‎ pn יראל ובין‎ 1 mpa j%2 Ex 
9,4; ישְרְאל‎ ya מִצרִים‎ ya 11, 7.* 
פוא‎ n. pr. 026/06, 006, ,טס‎ L. Daıkon, | 
006, ods, rubenit. Geschlecht (Sohn Ro- 
bens) Gn 46, 9. Ex 6, 14. Nu 26, 5. 8. 


1 Ch 5, 3 vgl. auch *.פַלְאִי‎ | 
| 


Pop’ nur pt. Ob den Acker bearbeiten, 
pflügen Ps 141, 77. 
Pi. impf. ,רפלח‎ 17 pl. mraenmt. 1) etw. 








spalten, c. acc. Spr 7, 28 (der Pfeil seine " פָלט 8 פַּלט‎ Pi. inf. 


n. pr. Dalrı. 1) benjaminit. Häupt-‏ פּלטי 
ling, Kundschafter Nu 13, 9. — 2) zweiter‏ 
שלטיאל = 44 ,25 8 1 Mann der Michal‏ 
Nr. 2. — 8( n. gent., wahrsch. zu zöR‏ 
Kslobı, L.‏ 26 ,98 8 ל Nr. 1 gehörend,‏ 
Da)yovı.*‏ 


Leber). Hi 16, 13 (meine Nieren). — 
אד‎ etw. zerspalten, zerschneiden, prägn. מז‎ . | 

2 3 4, 89 (Früchte in den Kessel). 
— 8) etw. (durch Spaltung) kervorbrechen 
lassen, c. acc. v. der Geburt Hı 39, 4 
(ihre Jungen). Ols. em. mospn* | 





פלל 


14 vgl. Jer 50, 29. Jo 2,3; בָּ.ם‎ 8 
Ortes, wo: Jo 3, 5. 0b 17; לפליטה‎ m 
entrinnen Gin 32, 9. Da 11, 49; לפ'‎ ın 
MO7SD2 jmdm. einen Überrest geben 2Ch 
12, 7; פ'‎ Mar Ez 14, 22 (in Jeru- 
salem); insb. Bezeichn. der dem Gerichte 
Jahves Entronnenen: פליטת ישראל‎ Jes 
4, 2; Zn פלינזת‎ 10, 20; daher 
Selbstbezeichn. der nachexil. Gemeinde: 
Esr 9, 8 (m. nıxor). 18. 15 (m. (כְשְאַר‎ 
Neh 1, 2 vgl. 2 K 19, 80% (Jes 37, 
31f.) u. מלכי‎ an לָכֶם‎ Po הפליטה‎ 
אפור‎ 2 Ch 30, 6; übtr. v. “übriggelasse- 
nem Pflanzenwuchs: nor יתר הפלטח‎ 
מִוְְהַבָּרָד‎ 035 Ex 10, 5 [Gn 45,7 nn 
לפְלִינֶָה לה‎ 025 str. entweder m. LXX, 
Sam. 5 vor rose 08. em. [ְלְהַחִייְתְכֶם‎ .* 
nur pl. פלילִים ,+פלליט.‎ m. der 
Schiedsrichter Dt 82, 81 66 d. T.r., LXX 
בּפ' (אָוִילִים  0ז090‎ In) etw. unter Zu- 
ziehung von Sch. zahlen Ex 21, 22 (vgl. 
aber Budde, ZAT. 1, 1069( עון פ'‎ 
(Mischpunktation aus עון לילו‎ v. 28 u. 
פלילים‎ 719) eine Sünde vor Richtern Hi 
31, 11 (Bezeichn. schwerer Verbrechen).* 


n. die Vermittelung des Schieds-‏ פלילה 


richters, פ'‎ nDy Schiedsrichter sein Jes 
16, 31. 


adj. schiedsrichterlich, nur 'D 719‏ פּלילי 


vor den Schiedsrichter gehörende 8. Hi 
81, 28+ (s. u. >55); f. פליליה‎ als subet. 
Schiedsrichterliches = Schiedsspruch Jes 
28, 7t )5 6. T.r., vgl. u. pıe)* 


DB L, P. Jo&t m. die Spindel: 532 


pn "der‏ בּפ' ;19 ,81 Son Spr‏ פ' 
Spindelfasser 2 8 3, 29, Bezeichn. eines‏ 
waffenunfähigen, mit Weiberarbeit be-‏ 
schäftigten Stubenhockers (LXX aber‏ 
axurains am Stocke gehend)*‏ יר 


7 8 II, 8. ‘959 Neh 8, 17+ n. der Land. 


bezirk ( jud. Städte u. Ortschaften i in nach- 
exilischer Zeit), LXX xeptxwpog, v. einem 
שר‎ verwaltet: שר פ' בִּיתדהִכָּרֶם‎ v. 14; 
שר פי הַמִּצפָה‎ v.15, v.zweien: שר חצי פ'‎ 
שר חצי פ' בית-צור ;12 .9 .חצ יְרוּשלֶם‎ 
v. 16; may (gar .ד שר‎ 17+* | 


דפלְלה.ק4./ 2 ,105 8 דפָלל.8 Pi.‏ סל 
>3eN}. 1) für‏ .]קוש nöbpt,‏ 2 1 


577 


BR 


פלמי 


n. pr. m. 15 Delerı, L. 4806‏ פלטי 
Vorstand einer Priesterklasse Neh 12,177‏ 
(Böhme 8 em. OSB).‏ 
pr. m. Dakrımı. 1) Häuptling‏ ₪ פלטיאל 
aus Issaschar Nu 34, 26. — 2) zweiter‏ 
Nr. 2( 2 8 8‏ פלטי =( Mann der Michal‏ 
*-(טסו 006 (L.‏ 15 
L. 0016. 1) jud. Ge-‏ .מז זע n.‏ פלטיה 
schlecht Neh 10, 23 006. — 2) Nach-‏ 
komme Davids 1 Ch 9, 21 Dakerrın. —‏ 
simeonit. Häuptling 4, 42 Palaerrıa*‏ )3 
n. pr. m. )20(7)66,| 6‏ פלטיהו 
Ezechiels Ez 11, 1. 18.*‏ 
n. die Auszeichnung, als adj. ausge-‏ 2" 
פְלאָר zeichnet Ri 18, 18 Qr. + 8. u.‏ 
wunderbar Ps 189, 6 Qr.}‏ מּלְראֶה - פָּלִיא 
לאו ₪ 
‘SB n. pr. m. 0205010, L. Dadıa, Nach-‏ יה 
komme Davids 1 Ch 8, 24+.‏ 
on, 5‏ .08 ופליט D" >B, pl. (abs. s. u.‏ 
- 2 דפליטיהם , +פליניכם דפְּלִיטִיו 
,לדד Entronnene, der Flücktling (Syn.‏ 
T'Y0), aus einer Schlacht: vage Kam‏ 
Gn 14, 18 vgl. Ez 24, 26f. 98,‏ 
ליי Ri 12, AL; poet.‏ פליסי אֶפְרִיִם 
Jer 44, 28. Ez 6, 8; aus einer im‏ חרב 
אלדרצא Aufruhr befindlichen Stadt: udn‏ 
K9,15; aus einer polit. Ka-‏ 2 מֶזֶ-העיר 
udn Jes 45, 20; ver-‏ הגליס tastrophe:‏ 
לא הַיה. .. פי וש in‏ 1 לינ וְטְרִיד bunden:‏ 
שריד' וּפ' ;14 ,44 Kl 2, 22; m. ‘5 Jer‏ 
nba”9‏ ;17 ,42 לא היה לפי ש' in ‘pn‏ 
Jos 8, 22; m. Verbis:‏ השאִירְלָהם © - 
vo) Am 9, 1; obg ₪ 7 16‏ 
+פליסם ,)8( פלטים WÖE° nur m. pl.‏ 
m. )8 2098 06. 242, f.n. f. Punkt.‏ +פליסים 
fehlt, vgl‏ פָלִיט .2 welches‏ , פליטזים st.‏ 
Jer 51, 50 m. 44, 28. Ez 6, "8) dass. wie‏ 
DO)‏ וּפלטִים ;50 ,51 .14 ,44 6 :ליט 
v2 m Nu 21, 29;‏ פלינם ;28 ,50 
alla Jes 6 19.*‏ מהם פ' 
f. Ent-‏ פליסת cs.‏ ,)8( פְלְטָה MOB,‏ 
ronnene, Gerettete (aus einer Niederlage,‏ 
Katastrophe, coll. zu Ds, DE) Ri 21,‏ 
פליטת MIND);‏ ,שאר 17.Jer 25, 35 (Syn.‏ 
סרית הפלטה לְעְמְלק ;9 ,15 Jes‏ אב 
TAN ohne‏ פליטה ;21,17 1Ch 8 vgl. Ri‏ 
לאִין ;24 ,20 def jmd entkommen war 2 Ch‏ 





a MIND so daß keiner übrig Bleibt jmdn. als Schiedsrichter eintreten, jmdn. 
5 9, 14; ieh) לאהתְהיְההלָנו‎ 2 8 15,| vergleichen, c. acc. DToR Yapı 15 2, 
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פלכ 


25 (f.d. 1. +., Wih. em. 35592). — 2) für) 9, 4 (v. Ablegung des Sündenbekenst- 


nisses), 


228 ₪. pr.m. Dakay, L. DaAın, Zeitge- 


nosse Esras Neh 8, 251. 


zer) > .הח‎ pr. m. Dalalıa, L. וצ(‎ 


Name in der Genealogie des Priesters 
Adaja Neh 11, 127. 


folg. Art.‏ .0 .8 פַּלְמנִי 
adj. ein gewisser, nur als subst. in‏ פּלני 


der Verbind. אֶלְמנִי‎ "OR ein gewisser un- 
genannter, der und der, ein gewisser: "ON 
פ' א'‎ DÄPD an einen gewissen Ort, da 
und dakin 1 8 21, 3.2 K 6, 8 (£. מקים .ם‎ 
gemeint); als Anrede = = du da, du so und 

: שבְהדפה פ' א'‎ Bu 4, 1. — Aus פָלנִי‎ 
אלמי‎ ist 0 ibn ein gewisser 
Da 8, 18. Vgl. Siegfried, Zeitschr. f. wiss. 
Theol. 27, 855. הפלונר]‎ 1 Ch 11, 27 06 
לג‎ L. יפ גג‎ 27, 10 5 &x גג‎ 
L. איגש‎ ist nach 2 8 28, 26 TF. £. 
"ober; הַפְלנִי‎ 1Ch 11, 86 Dellavı nach 
2828, 84 IF. + yögn]* 


oe}, 3 f. u. 2 m. 9.‏ 1% .1 פלס 


obpn, imp. OdEt, pi. ד בלס‎ etw. ebnen, 
0. acc. בָריב לאפל‎ seinem Zorne einen 4 
Ps 78, 50; sonst nur vom Ebnen des 
Lebensweges: אֶרַח חיים‎ Spr 5, 6; 990 
ם'‎ 4, 26. 5, 21. Jes 26, 7.* 


° 5 II. Pi. (denom. v. מל‎ nur 2 m. 


pl. impf. P. OFEN c. acc. etw. darwägen: 
מס יְדִיכֶם‎ das von euren Händen be- 
gangene Unrecht Ps 58, 34, vgl aber 
פַלט‎ Pi. 





eintreten, m. > der Pers. u. 2 wo-‏ כ 
mit: Ez 16, 52 (für deine Schwester mit‏ 
deinen Sünden). — 3) als Richter auf-‏ 
treten Ps 106, 30. — 4) abgeblaßt: wr-‏ 
ראה 70 teilen = meinen, m. acc. d. inf.‏ 
Gn 48, 11.*‏ 
Hithpa. ann, 2 m. sg. ROSEN, 1 89. P.‏ 
m.‏ 2 ,2 ,186 8 התפללו mbsanrit, 3 pl.‏ 
pi. enbsunnt, impf. sen, on tete,‏ 
energ.‏ ,5818 8 דְאֶתַפַלָל Sun, P‏ .99 1 
(DA. 5, b), 8 pi. 1sban?8 136, 2,‏ דְאֶתִפַלַכָה 
bunt, m‏ , התפלל P ont, imp.‏ 
8 ,התפלל inf.‏ ,)5 ל (LA.‏ +התפלל pl.‏ 
+מְתִפַלְלִים m. pl.‏ מתפלל pt.‏ +התפללו 
(LA. > 5 1) Fürbitte einlegen (Syn.‏ 
m. ’D 92 für‏ ,(פָגֶע ,עָתַר mar,‏ אֶתַפָנִי י"ר 
Jer 7,16. Ps 72,15 u.o.;‏ .7 ,20 מ jmdn.‏ 
dass.: Hi 42, 8 (neben 2‏ 859 . 
v. v. 10) 2 Ch 80, 18; m. x bei _jmdm.:‏ 
Gn 20, 17; milde Nu 11,‏ אָלדְהאָלהים 
mann‏ אלד m. su‏ ;7 ,21 .2 
io 1812, 19 vgl. Jer 29, 7. 37,‏ 
etc. — 2) sich als jmds. Schiedsrichter‏ 8 
מִי der Pers. jss3um‏ ל geberden, m.‏ 
(f.n. Pi. z. em.). — 3) beten‏ 25 ,9 8 1 
(vom Bittgebete, vgl. aber 1 8 2, 1, Syn.‏ 
עתר הסחנן ,077 ב Wan,‏ אֶתִִפָנִי mm‏ 
zu jmdm.: sen")‏ אלד . Qal u. Hi); m‏ 
מִתִפַללִים ;17 ,44 168 אליד ויאמר חצִילְנִי 
vol 16‏ 20 ,45 אלאל לא yon‏ 
2K 20, 2 etc.; vom Bittgebet der Pro-‏ 
pheten um eine Offenbarung Jer 32, 16.‏ 
von einem Stoßgebet Neh 2, 4;‏ ;4 ,42 
verschrieben mim->y 1581,10; m.‏ 


קל בפ' ;11 ,16 n. die Schnellwage Spr‏ פָּלס um 6/0.: Mari pro v. 27; m.‏ אֶל- 


auf der S. wiegen Jes 40, 12.* 


erzittern, in Schwanken geraten (vor 
Schrecken) Hi 9, 6 (die Säulen der Erde). 


MNIXIB f. Schauder, krampfhaftes Zittern 


Jes 21, 4. Ez 7, 18. Ps 55, 6. Hi 21, 6.” 


10 Kt, impf. 3 m. pl. P. ost, mp. 
f. 29. "Want (PWsenn Mi 1,10Qr.), 
pl. oben sich wälzen, nur v. der 
Totenklage, ר‎ x2 im Staube Jer 6, 26. 
Ez 27, 30; da זו‎ 229 Mi 1, 10 4 T. 
r.); ohne Zusatz Jer 25, 34 (LXX x0- 
,8005זה‎ YT7AH).* 


1 Hitkpa. impf. 3 m. pl. P. ya 


doppeltem אֶל-‎ zu jmdm. wegen jmde.: | 

aymo-br "x möbenn TER 2 K 19, 
20 (vgl. auch 1871, 26f.); m. TOR u. acc. 
des Gebetes: אֶתהַפִפְלָה הנאת‎ Tran 28 


7, 27; אֶליְהוֶת את כּלהַתִּפְלָה רְהתחִזָה‎ 
raten, 1K 8, 54; m. u der Richtung 


אלד ;85 +99 vv.‏ אלהַמָקים הזה (kibla):‏ 


m הבית‎ v. 42 (streitig ob auch = סל‎ Hithpa. 1 29. P mesenn Mil, 


45, 14 od. zu dir [der Gemeinde]); m 
777 dass.: העיר‎ 737 1 K 8,44; ד' אֶרְצם‎ 
v. 48; m. 'D ‘5 vor jmdm.: am לפנ"‎ 
2K 19,15; mpb 1 K 8, 28. Neh 1, 6: 


vgl. v. 4 (wechselt m. אל"‎ vgl. 1 2 27 | 


m. 1 Ch 17, 25; Neh 1,4 m. 2, 4); m 
על-זאת‎ deshalb Ps 32, 6. 2Ch 32, 20; 


: nn לַיהוָח אֶלהי‎ oben) Da’ 


00 פן- 


25, 20, 8. auch u. .כְּרָתִי‎ -- Vgl. Stade, 
Gesch. 1 15 Meyer, Gesch. I, 319 ff. 
Zeitsch. f. wiss. Theol. XXXIV, 





1% 


n. pr. m. 0069. 1) Rubenit Nu 16,‏ לת 


. Dalex. — 2) Name in der Genea- 
login Jerachmeels 1 Ch 2, 88 L. Dakar. 
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פכטת 


NEID, 2 פַלָשֶת‎ (2) 8 Philistäa (post. - 
פלשְתִים‎ TR, 

Ps 60, 10 (108, 10). 88, 8. 87, 4; 
732 Jes 14, 29. 31; פ'‎ "a1 Ex 15, 4. 
ְּלילות פ'‎ Jo 4, 4 (Jos 13, 2 dafür לילות‎ 
(הפלשפיס‎ LXX AR ה‎ Ex xaroıxoüv- 
Tag דט‎ (gräcisiert IlaAarorivn, 








was auf פלישת‎ $ 242 wiese, Lag., Symm. "MB immer m. Art. u. nur in a: 
h 


"nos 2 8 8, 18.20, 7.1 K1,44.1 
18, 17 (vgl. 2 8 20, 28 Qr.); וכִלִחִכְּרְתִי‎ 
הַכָּרִי והפלתי ;18 ,2815 וכל-חפלתי‎ 
20, 28 Kt., einer Bezeichn. der Leibwache 
Davids; nicht mehr sicher deutbar, ge- 
wöhnl. Läufer übers., nach Ew., Krit. 
Gramm. 297 = פלשתי‎ vgl. u. כּרְתִי‎ u. 
die Komment. zu 2 8 8 18.* 


-]B (immer m. Makk., 5mal m, 8 
1K11,2 + פִן‎ Partikel: 1) in ab- 
hängigen Sätzen, 8) damit nicht, Conj. 
in Finalsätzen, um als Zweck des voran- 
gehenden Satzes anzugeben, daß etw. nicht 
geschieht, immer m. impf. [2 8 20, 6 em. 
+ x20 wegen des folg. >11 das impf.]; 
MBEng Dan mm Gn 19, 17 vgl. 
v.15. 11, 4; mab ang תקחדלה ו פן‎ 38, 
23; Yan" ליחנה אֶלהינן פן‎ nmar 
אי בְחרב‎ Dur Ex 5, 8 vgl. 1, 10. 19, 
2if. "28, 88"ete.; nach negativen Sätzen 
zur Angabe dessen, was vermieden wer- 
den soll: auzn מועַד לא‎ nk הּמִפָמַח‎ 
none Lv 10, 7 vgl. Gn 8; 8. 19, 19. 
ות‎ 4, 6; Ton לץ‎ nain-oR Spr 9, 
8 vgl. 26,4. Ri 18, 5. 0 [Es 
ist streitig, ob in: cbon-75 ארח חיים‎ 
מִעְגְלְתִיה‎ 79) Spr 5, 76 Inversion der 
Sätze vorliegt: ihre Geleise schwanken, 
damit sie nicht den Weg des Lebens ein- 
schlägt, od. zwei vollständige Sätze, so 
daß "j5 nach Nr. 2a zu erkl. wäre: daß 
sie nur nicht den Weg des Lebens ein- 
schlage! (vielmehr) ete.] — Von hier 
gewinnt "75 b) die Bed. daß nicht nach 
Verben a) des Schwörens: השבער לי‎ 
DAX פִִֶתִפְגְּוּן בִּי‎ Ri 15, 12, Bß) des 
Sich- Hütens: "MN -לףּ פֶּן- תִּשְכַּח‎ Yan 
mim Dt 6, 12. 8, "11 vgl. 12,13. Gn 24, 
6.31, 24 6%; פַוֶמחְרִיוּ‎ DITTTTO שמרו‎ 
ּלְקְחְתֶּם מְִדהחרֶם וגו'‎ Jos 6, 18, (ץ‎ des 
Nachsehens: 02323 0175 aan חפשי‎ 
mim א מעבדי‎ 0 23 (einziges Bei- 
spiel m. folg. Nominalsatz). — 2) im selb- 
ständigen Satze, a) Ausdruck des Ver- 
87* 


I, 114. Nom. 85( * | 
ob n. pr. m. (immer m. Art. u. außer | 
2821, 17 nur v. Goliath) der Philister | 
18 17, 8. 10£. etc. 18, 6. 19, 5; ערל‎ 
הק'‎ mn 17, 26. 86. ‘pr י :10 ,21 לית‎ 
22, 10 (n. 17, 28 £.d. T.r)). | 
פּלשתים‎ (immer ohne Art.m. Ausnahme v. 
Jos 18,2. 184,7. 7.18. 18,20. 17,811. 
285, 19b. 21, 12 Kt. 1Ch11, 13a. 2Ch 
21,16; die Punkt. בְּפלשתים‎ 7, 18. | 
4 ete.; לפ‎ 14, 21. 2821,15 66.; ‘DD 76 
2,67 sind verdächtig); פלשּיים‎ Am 9, 
7.1 Ch 14,10 Kt. n. pr. m. Pent,, Jos ®u- 
kıarıeıu (Varr. Dr, v2), sonst 4600 | 
(T.Ri gemischt) Name des Volkes der Phi- | 
ו[‎ Gn 26, 14f. Ril8, 1.186,2.288, 
l etc.; auch als Name seiner Heere 1S4, | 
1ff. 81, 1f., wie einzelner philistäischer | 
Haufen u. Männer Ri 16, 9 etc.; פ'‎ 220 
1813,23. 14,1 ete.; aus Kophtor stam- | 
mend Gn 10, 14 (GL). Am 9 שארית‎ | 
אי כפתר‎ Jer 47,4; f. בּכות שלשתים‎ Ri 
14,1£. 2 8 1,20 (parallel הַעָרלִים‎ ni); 
bildl. = philist, Reiche Ez 16, 27. 57; | 
פ'‎ won Ri 15, 20; פ' הלרלים‎ Ri 14, 
8: שארִית פ'‎ Am 1, 8; © ano Jes 11, 
14; פ'‎ a2) 18183, SL; פ'‎ 22, 10,5; 
ערלות פ'‎ no 1 8 18, 25. 28 8, 14, 
vgl. die betr. Worte; אַלהי פ'‎ Ri 10, 6 
vgl. 2 8 5, 21; פ'‎ r3 Am 6, 9. — 
listäa: a) פלשְתִים'‎ 8 Gn 21, 32. 34. | 
Ex 18, 17. 18 27, 1.29, 11 ete. b) Tin, 
פ'‎ 1 8 6 1. 27,7. 11; poet, פלשת‎ w. | 
seine Landschaften: 'pn mibssa Jos 18, 2 
(vgl. u. non); פ'‎ "W158 6,18; das. 
Philistermeer ים פ'‎ Ex 23, 81 = Mittel. 
meer; דרז אֶרֶץ פ'‎ 19, 17 vgl. Hildes- 
heimer, Beifräge z. Geogr. Pal. 76; das: 
Heer der Ph: פ'‎ ya 1 8 17. 14, 
19 etc.; מערכות פ' ;4 ,17 מחנות פ'‎ 
v. 8. 23, 3; חית פי‎ 2 8 5 13; die phi- 
listäischen Herrscher: פ'‎ no, DD, 
s. u DO u. פ' ,שר‎ 750 Gn 26,1. 8 
Abimelech v. Gerar); אֶרֶץ פי‎ "Son Jer, 














mD 


n172 1 א‎ 8,28 vgl. Ps 102, 18; נה‎ 
sa אֶלִי‎ 25, 16. 86, 16 etc.; strafend: 
mm oyn pen Dt '9, 27; hilfesuchend 
rpm וְאָלחמי מִקְדשִים‎ Hi 5, 1; Sam 
Tony ד השעו‎ 45, 22; orakel- 
suchend u. um Kult zu üben: maikıri 
אחריהם‎ mir וְשֶלההִיִדְלנִיס‎ Lv 26, 6 
vgl. 19, 31; insb. vom Abfall zu fremden 
Göttern: -ז אֶל ההָאָלִילָס‎ 4; Du 
אֶחִרִים‎ Dt 81, 18. 20. Ho 8, 1; v. Über 
gang zu den Abtrünnigen: ram 
a2 moin Ps 40, 5; TINO zur "Sünde 
Hi'36, 21. — Von der Tagomei: sich 
herzuwenden = nahen in PD לפכלתו‎ gegen 
Morgen Ex 14,27. Ps 46, 6; ‘arı לפנות‎ 
19, 26; 3% לפנות‎ ‚gegen Abend Gn %, 
68. Dt 28,12; v. Ranken: nach jmdm. zu 
wachsen Ez 17, 6.— 3) sich wohin wenden, 
um zu sehen, um etw. zu betrachten: 1 
ה ולה רע‎ 5 12; m. mind Pre 


אלד 
] 











50 לדומל 
Spr 17,‏ ושיל 
m.ace. der‏ ;21 
1K17,3 (vg‏ 
betrachtend zuwenden: oyg>an Pre?‏ 
ap Hi 6, 28; m. Art "sich =‏ ;11 
drehen on vr pn) 2 K 2, 48%‏ 
Ri 20, 40. 2 81, 7.2, 20; ...en‏ 


| mm אחְרִיהֶם‎ 18 20; bildl. Ausdruck 







ch. Ez 29, 16; auch ellipt. 
m pm ויפכ‎ 2 Ch 13, 


gehen, vom Einschlagen eines Weges, m 
ON wohin: איש אלחעפל‎ Jes 13, 14; א‎ 
אהל מועד‎ Nu 17, 7; בר‎ Ex16, 
10; mang yaamor 18 18, 17; von der 
Grenze: haar Jos 15,7; verschrieben 
עליָמִין או עלהשמאל :תעל‎ 05 24, - 
mit acc. der Richtung: DW 1 K 2, 8; 
חרון‎ nm 7771818, 18; Febr 3 
vgl. Ez 10, 11; bild. דר כְרְִים‎ de 
Weinbergeweg schlägt er nicht ein 114 
18 )6 d. T. r); m. 2 des Ortes: של‎ 
PEN mu 1814,47; m ל‎ des 
To איש‎ Jes 53, 6; ont 
— 5) sich wenden = 

aufbrechen: פרעה ויבא אֶלֶדבִּית‎ Jen Es 
7, 23 vgl. 10, 6. 3%, 15; haufig m. folg- 
ger: פיִפָנִים בבּקר הְחְלַכְת לאחָלִי‎ 1% 
7; eb om א 1 וספן‎ 10. 13 
ג‎ 18 91. 2 K 5, 12; m. acc. wohin: ro 
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botes od. der Warnung, daß nicht: "IR! 
בְּרִית ליושב חְאָרֶץ‎ man Ex 84, 15; "75 
1 au, יסית‎ Jes 36, 18 vgl. Hi| 
; 09335 FY"jpr Jer 51, 46. - | 
b) Ausdruck der Befürchtung: daß nur | 
nicht, daß nicht etwa, es könnte ja sonst: 

m וְעתה שלח‎ Gn 3, 22; Bao] 
may 3 צָרִימו פְָּדִיאמָרוּ‎ ühre Dränger \ 
könnten es verkennen, könnten sprechen: : 

unsere Hand war hoch Dt 89, 27 vgl. Ri 
7, 2; אֶתַדאָבִי‎ REN MER 973 פן-אֶרְאֶה‎ 
ich müßte ja sonst den Kummer anschen, 
welcher über meinen Vater kommen wird 
Gn 44, 34. — Häufig nach O8 um 
anzugeben, daß eine Befürchtung die Ver- 

כִּי war: TOR‏ ו zueiner‏ ריר 









Bipen nor am denn er dachte, daß 
mich nur nicht ete. Gn 26, 7. — Mit pf. 
um die Befürchtung auszudrücken, daß 
etw. bereits geschehen sei, es könnte etwa 
gar: או‎ 
וגו*‎ 
פב‎ 





m. Name eines palästin. Produktes 
auf dem tyrischen Markte Ez 27, 17+, 
unerklärbar, zu den Verss. vgl. Smend. 
u. Corn.; Corn. em. 3317 Wachs. 


- 

ID, mug ete., impf.ryen, Tom 84896, | 

37. pn, Tom 85106, 2m. 7 4 
r 





MB [nen ער‎ 9 Ch 25, 23 TE. st. 


f.'‏ שנִים WU LXX, Trg.], pl. m.‏ הפפ 
mis} Ez 46, 19 [jedoch auch 48, 17;‏ 
z. 1]. 1) trans. etw. zuwenden,‏ פכרת 86 
zukehren, m. "ON jindm., nur in den Redens-‏ 
IB den Nacken jmdm.‏ ערם arten: DR‏ 
zukehren = jmdn. verlassen '9 DR IE‏ 
פ' עי Jer 2, 27 vgl. 32, 88 u.‏ ולא op‏ 
ע' ופנ לפנ" 2b = vor jmdm, fliehen‏ 
R Jos 7, 12. — 2) intrans. sich jmdm. |‏ 
zuwenden, zukehren, sich zu jmdm.‏ ). 
(etw.) wenden, m. "5 Hi 21, 5 (einem‏ 
ריפ Sprechenden); um zu reden: TER‏ 
mim Ri 6, 14; insb. gnädig, |‏ וִיאמַר 
vgl. Ma‏ 15 ,16 אֶלמִנְחְתֶם erbarmend:‏ 
man abarron 28 9, 8; nbom-ox |‏ ;18 ,2 



























פנים = | 581 





פנה 


obsolet. 80.2. D”E, nur im ersten Be-‏ "פָנָה 5 mE HI 6, 1 (parallel om); m.‏ דודְף 


standteil der m. 1b, "8 88 343b. 344b 
zusammengesetzten n. n. pr. pr. erhalten, 
pl. DE, cs. BD etc. s. u. DE. 


1128, cs. M2B, 8 דְפִפָחָהּ‎ u. m3B Spr 7, 


St, 8 8476 A. 2, pi. ,+פפתיו 8 פגפות‎ 
צפנותם‎ f. 1) die Eske, 2 den vier Ecken 
einer Sache Ex 27, 2 (Altar), Hi 1, 19 
(Haus), Ez 43, 20. 45, 19 (der Umfrie- 
digung des Altares) vgl. 729 ולא-יקחה‎ 
maeb ax Jer 51, 26; arm die Dach- 
ecke Spr 21, 9. 25, 24; = Straßenecke 
7, 12; פִּפָהּ‎ ihre Ecke d. h. die bei ihrem 
Haus liegende E. v.8; בַּכְלמְגָה בִּירוּשְכֶם‎ 
2 Ch 28, 24; von Eekzinnen Ze 1,16: 
Bezeichn. der Ecken der Stadtmauer 2 Ch 
26, 15; סְנָת שער הסוּסים‎ Jer 81, 40 (39) 
8.u. שער‎ Br Neh 8,24 Name eines Teiles 
der östlichen Stadtmauer beim מקצוע‎ 
w.s.; mer WU 2 K 14, 18. Jer 31, 
38(37). 2Ch 26, 9(25, 23 TF. MET) 8. u. 
נָשְעַר‎ nor may Neh 8, 81 5 8: u. by. 
— 2) der Eckstein: Toyo יקרת‎ nam 25% 
stein kostbarster Gründung Jes 28, 16, 
sonst M2B ראש‎ Ps 118, 22; פַחָה‎ Tax 
ihr (der Erde) Eekstein Hi 38,6. - = 3) der 
Eckpfeiler son miss ארבע‎ IK 7, 
34. — Von hier aus 4) bildl. "Benennung 
der Volkshäupter, Häuptlinge Sac 10, 4; 
Bsr">> פפות‎ Ri 20, 2; 09 Mi כל‎ 
178 14, 38; שבסיה‎ np 16 19, 18 
(punkt. np). —_ [Streitig ob ons Ze 
3,6 Zinnen, Straßenecken oder Häupt- 


linge.)* 


m.u.1Ch 8, 25 Qr.)n.pr.$ 344 b,‏ 7( פנלאל 


dafür נִראַל‎ 5 Gn 32, 31. 1 Ch 8, 25 Kt, 
6% ל‎ DavounA 1) Name eines ost- 
jordan. Ortes mit Kultstätte, am südl. 
Ufer des Jabbok gelegen, auf J akob-Israel 
zurückgeführt Gn 32, 31f. (Etymologie 


-LXX eiöos כ [טסד]‎ eine andere 38, 


10) vgl. 0500 nposwrov Strabo 16, 2. 
15%; v. Jerubbaal nebst dem ‘p מגדל‎ 
zerstört Ri 8, 8£. 17; v. Jerobeam I als 
Residenz wieder aufgebaut 1 ₪ 25. 
— 2) Name a) einer judäischen 1 Ch 4, 4, 
b) einer in Jerusalem wohnenden benja- 
minit. Familie 8, 25.* 


woher: 359) הְאָנְשִים‎ DW ריפכ‎ Gn 18, 
22; prägn. m. N פ' .גו‎ ps vor jmdm. 
fliekend sich wohin wenden: "D> 2299) 
2737 איש ישְראל אֶלדדְּרְד‎ Ri 20, 42 vgl. 
ww. 45.47. 8 sich wegwenden, m. 099: 
מַעם יְהיָה‎ Die eb לְבָבו‎ Nox... WR Dt 
29, 17, auch absol. v. Abfall: MIDTOR 
לבבף‎ 30, 17; übtr. v. der Zeit: sich zu 
Ende neigen הירם‎ rm Jer 6, 4; 53 
פָּנוּ בְעָבְרְתְּ‎ 079 Ps 90, 9. — 7) um- 
wenden, umkehren (um eine andere Rich- 
tung einzuschlagen): "WWI"7Q "IN TEN 
Dt 9,15. 10, 5 vgl. 3, 1. Nu 21,33 efe.: 
"Ton פנר הּסְער לָכֶם‎ 14, 25 vgl. Dt 
1, 40. 2, I. 8; immaor ויב‎ jom Ri 
18, 26. — 8) "gekehrt sein nach, wohin 
blicken, v. der Himmelsrichtung: שלשה‎ 
I mipz pub 1 K 7, 25; [שער]‎ vor 

777 mb TER Ez 48, 1 vgl. 44, 
1. 46, 1. 12 66.; nad) min ehr Jos 
15, 2 (die Südspitze "des Toten Meeres). 


2% 36, 2 m. sg. TY3RT ete., .קוו‎ m. pl. 


3B 1) etw. aufräumen, in stand setzen, 
ec. acc. das Haus Gn 24, 81. Lv 14, 36; 
einen Weg Jes 57, 14; יהוה‎ 777 40, 8; 
2977 ד'‎ 62, 10; m. לפנר" פ'‎ Ma 3) 1; von 
Säuberung des Erdbodens vor dem Pflan- 
zen: 7°3p5 nam Ps 80, 10 (vor der Rebe 
Israel). — 2) kinwegräumen, 6. acc. אובף‎ 
Ze 8, 15 )+ .ם‎ nach LXX ג‎ 8 
Ex 2/5106 4/0005 טסט‎ 2. em., vgl Schwally, 
ZAT. X, 205 £.)* 


Mk. הפנה‎ f. ,הפכ .3.27 דְהַפִנְחַה‎ juss. 


ent, inf. 4 +הפנתי‎ pt. mot 1) trans. 
etw. wenden, e. 000. פרף‎ Jer 48, 39 (um 
zu fliehen): שִכְמו לָלָכֶת‎ 1 810, 9; ayr 
אלכב‎ Schwanz gegen "Schwanz Ri 15, 4 
vgl. Qal Nr. 1. — 2) intrans. sich um- 
wenden, v. einem Kämpfenden = fliehen: 
הפר כָסי‎ Jer 46, 21; v. einem Fliehen- 
den dagegen = stehen bleiben: ולא הפנו‎ 
v. 5; גא וְאִין מַפכָה‎ 2, 9; m. אל‎ nach 
F iındm. Jer 47, 8 (Väter nach Söhnen, um 

sie zu retten); m. 9 um etw. zu thun: 
לכרם‎ 49, 24.* 


Ho. nur 3 pl. pn Jer 49, 8 (ist je- 


doch sicher TF., Graf הפכ‎ imp. Hi, 
besser m. LXX 2 v. 7 z. ziehen, vgl. 


Schwally, ZAT. VIII, 201 A. 1( u. pf. NS 8. u. DNB. 

"1300 Ez 9, 2} gekehrt, gerichtet, = pt. ' פניים‎ 

mb w. s. (Thor), m. acc. der Rich- | Spr 8, 15 Kt. s. u. DE.‏ ו ו 
S. 26, PIE, MB, TOD,‏ ,שכר 65 פָנֶים' tung ripz.*‏ 


TEN ee EEE RE: u un SEE ₪ 


פנים 


Na 3, 5; d) 80 daß er es erlebt, zu seinen 
Lebzeiten: Tax Mm 2579 ויח הרן‎ 
Gn 11, 28 !אצ‎ Nu 3, 4 u. so wahrsch 
auch: MaNRIT" an 1235 לא יכל‎ 
הבּכר‎ meister] עַלפְנָר‎ Di 21, 16 ₪ 
dere Erklär. 8. in den Komment.) vgl. 
weiter unten Nr. 5f; DIN TB“ 
er wird ihm ins Gesicht hinein vergelten 
7, 10 vgl. Hi 18, 15 Ta m 
Main; DIETOR DIS von "Angesicht zu 
Angesicht, verbunden m. "37 Ex 33, 11; 
פ'‎ sm Dt 34, 10; פ'‎ mar Gn 32, 3] 
(Gott), Ri 6 , 9 (Engel); pen use 
Ez 20, 35; ebenso Mm 27 בַּפָנִים‎ DE 
Dt5, 4; DIE RN? wir wollen uns gegen- 
seitig Ins Angesicht schauen = miteinander 
kämpfen 2 K 14, 8 vgl. v. 11; das Gr 
sicht verhüllen 183, לאט ,לוט‎ TION, 
Zeichen der Trauer 2 S 19, 5; der Ehr- 
furcht vor Gott 1 K 19, 13. Jes 6, 2; der 
Ungnade, m. 0 vor jmdm. Dt31, 17uo: 
'END2 ירק‎ jmdın. ins Gesicht spucken, Be 
schimpfung Nu 12, 14, Rechtsbrauch Dt 
25, 9; 9559 ©» הזריתי‎ Ma 2, 3 
Beschimpfung; weiß werden Jes 29, 22 
(Folge der Beschämung); 098”>2 107: 
לירְקון‎ Jer 30, 6 vom Entsetzen; 5 ל‎ 
DIE rar Jes 13, 8 dass; פָנִים‎ m3 
Beschämung 2Ch 32, 21 vgl. Jer 7, 19. 
Esr 9, 7; אל ל 0% בּוּשֶה‎ Ez 7, 18; 

no» Jer 51, 51 vgl. Ps 44,‏ מה מנינן 
Y770 = weshalb sollte‏ לאהירעה 30 ;16 
ich nicht betrübt sein Neh 2, 3 vgl. Pre‏ 
verdroß ihn Gn‏ 4 = ויפלו DR‏ ;7,3 
v. besonderem Gesichtsausdrucke.‏ ;5 ,4 

v. den Mienen: 12> אתחפני‎ pr RT 
שלשום‎ Diana אִינְנִיּ מו‎ nam Gn 31,2 
vgl. v. 5; 719 לאההווחלָהּ‎ ITISEN und sie 
machte kein Gesicht mehr 1 5 18 (£. ı. 

nach LXX נפלף‎ f. mar 2. em.); אַנְזְבָה‎ 
ID ich will meine Miene aufgeben 1% 

27 (f. d. T. r. vgl. Merx z. St.) vgl. IT. 
NZ IB תדע‎ Spr 27, 23 v. Aussehen; 
aus dem Glauben, daß "Jahve im Tempel 
ande) wohnt, erklärt sich, daß TO 

"5 >90 פ'‎ 2 K17, 18 vgl. v. 23. 3. 

3 'ete.; IE 290 השליף פ'‎ 13, 23. 24. 

20 etc. = er vertrieb jmdn. aus Ps 
lästina; DR לחם‎ Ex 25, 30; הַפָנִים‎ em) 
35, 18. 1 3 21, 7 etc. die Schaudrotr: 

Den 120 der 'Schaubrottisch Nu 4, 7. 

weil vor dem Allerheiligsten, Jahres 
Wohnraum, stehend. — Verbindet sich 
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DIE 


P. 778, mE (om 5 6 7. 2 Ps 11, 
7+ 8 845c A. 1), TB, AB, DIE, 
פָניהם‎ m. ) Ez 21, 2i' ָ d. T. r.) das 
Gesicht, das Antlitz, des Menschen: TN=9> 
ממוּם‎ MP תשא‎ denn dann w irs! du 
dein Antlitz frei von Flecken erheben Hi 
11, 15; MIR DE ihr Gesicht war | 
rückwärts gewandt Gn 9, 28; 5 וישם‎ 
Su 72 1K 18, 42; ִלפָנָיו‎ Far = 
weinte an seinem Halse 2K 13,14; וירחץ‎ | 
פיי‎ Gn 48, 81; DIN BE Ez 1, 10 
ete.; Gottes: mon יאר יהנה פניו‎ Nu 6, 

ete.; |‏ 2 ,7 5 לְחָפות אַתִדפָּנִי. mim‏ ;25 
Ex 38‏ וראית אֶת דאַחרִי וּפָנִי' לא ירא 

28 6%0.; vom Antlitz des zürnenden J. 











mim m Ps 84, 17 vgl. 7993‏ 092 רֶע 
fern vom‏ = 1220 פני IB 80, 17; min‏ 
Lande Israel 1 8 26, 20; der Tiere: |‏ 
Hi 4l, 6 (Krokodil);‏ 97 פָּנָיו מִי np‏ 
פניחשור Ez 10, 14; Aus,‏ פני MIR‏ 
ete. vgl. auch aan "BD 10,‏ 10 ,1 
ete.; 1101. 1777‏ 14 
een‏ פנים 23195 auch als pl.‏ ;20 ,14 
IIDIN "10, 14|‏ פנִים לְאֶחִד ;18 ,41 Ez‏ 
vgl. v. 22; 7 verbunden " mit dem pl. des‏ 
| 08 מַדּּע DIE‏ רְכִים היום ad;., für pl.‏ 
פָּנִים 570973 .89 vgl. Dal, 10 wie für‏ 7 ,40 
Spr 25, 23: Brom BR An m‏ 
אַלדהַכָּפרת היו Ez 3,8; m. pl. des Verbs:‏ 
Ex 37, 9; mm TB Jes |‏ פני הכרבים 
Jarı E Esth 7,8: vgl. aber‏ חפו ;22 ,29 
Aaron “5 Hi 16, 16; m. 9. "des Verbs‏ 
Kl 4, 8 6% AT. r. vgl. u. porn Pi);‏ 




















DB קשי‎ s.u. מאור ,אור 2 קשה עז‎ 
פּייהִם ,הִכָּרַת פניהם" , פ'‎ non, ni 
,פָּנִים‎ TB ,עור‎ IE FIRB s. u. dem 6-| 
gierenden” 7 פַנִיכֶם‎ ur רְעָה‎ = ihr be- 
absichtiyt Böses "Ex 10,10; rn 8 ar HE 
Ho 7, 2 = werden von mir gesehen vgl. 
man om Ton 5759 Jer 6, 7; 777 
DD an auf den Weg hierher ist ihr 
Angesicht gerichtet 50, 5 vgl. nons2> 5 





2 Ch 32, 2; etw. עלהפנר פ'‎ thun 8( 

Jmdm. ins Gesicht, offen, frech: 29259 
Saxon Hi 6, 28; pay ınk המכְעסים‎ 
Jes 65, 3; b) so, daß er es sieht E59 
TAER Dybs Lv 10, 3; u. so wahrsch. | 
auch: B"by אֶלָהים אַחרִים‎ a לאדיהיה‎ 
Ex 20, 3° (andere: außer mir, wie schon | 
LXX rınv &uod, Dt 5, 7 aber zpo npos- 
WTOL OD); 9 s0 daß er es sehen muss: 
798759 שוליף‎ mp Jer 13, 26 vgl., 


פנים 


28, 17 etc.; m. Verbis: מְחָה ,גָרש מעל‎ 
,לה > מעל‎ sn ,הכרית‎ yore, 
כְּאִמּתִים עלחפני , השקה השמיד מעַל‎ 
rer Nu 11, 81; סְָָפוּץ עַלפְנִי כָלַחָא'‎ 
Gn 11, 4 vgl. 85 1 8 30, 16. 4 
6; 9 my) Jos 24, 1: הפתן מַטר עַל-‎ 
פני א‎ Hi 5, 10; Yen u) = = auf 
der Erde Jer 27, 5; MTOTR עלחפני.‎ dass. 
35,7 etc.; ram “35"59 auf der gan- 
zen Erde Gn 7,3 vgl. 41, 56 ete.— Von 
hier aus gewinnt "38°29 geradezu die Bed. 
eines plastischeren, "sinnenfälligeren auf, 
über (vgl. z. St. open" u ‘871 עלדפני‎ 
nebeneinander Ez 38, 20) 8. .א .גו‎ 5% — 
4) das Antlitz = die Vorderseite, die 
Front einer Sache: קדים‎ Mar "IB die 
Front des Hauses ging nach Östen Ez 47, 
1 vgl. 41,14; הצפון‎ QY7 TB TOR naar 
40, 46 vgl. v. 45. 40, 23. 44. 48, 4'ete.; 
וַיִבִיאָנִי . אלפנ הַבָּיִת‎ 44, 4; v. der An- 


abs sie wohnten in n ihren Zellen auf er 
ganzen Ostfront Gileads 1 Ch 5, 10; אל"‎ 
מורל סכר‎ nach der der Vorderseite ( einer 
Sache) gegenüber liegenden Seite: YO” 
mia 35 Nu 8,2£, Syn. mp עלדעבר‎ 
Ex 25, 37 vgl.26, 9. 28,25. 37 ete.; הבו‎ 
החזקה‎ mOmB IB אלדמוּל‎ ART 

2 5 5 מכָלר‎ 5100 seiner "Vorderseite 
אי‎ Ex 28, 27. 39, 20; v. einem 
schneidenden Instrument: die Schneide 
Pre 10, 10. ₪ 21, 21 (f£.d. T.r.); v 
einem Heere: der Vortrab Jo 2, 20. — 
Als adv. vorn, nur in Verb. m. dem Ggs. 
Tr: ואַחור‎ DM vorn und hinten 1 Ch 
19, 10. 2 Ch 18, 14; וְהיא כְתוּבַח פָנִים‎ 
ואַחור‎ sie war auf der Vorder- u. Rück- 
seite beschrieben Ez 2, 10; ומאַחור‎ DER 
von vorn und hinten 2 8 10, 9; ויחיף‎ 
לאָחור ולא 5ְפָנִים‎ sie gingen rückwärts 
und nicht vorwärts Jer 7, 24. — Zusges. 
לְפָכִים‎ vordem (zeitlich, Ggs. Di"; Jes 
48, 7 TF. הֶכִיר לפָנִים :(לפניחיוס‎ DON 
לוז‎ Ri 1, 23 vgl. Jos 14, 15. 15, 15; 
וזאת לְפָנִים בּישרְאל‎ Ru 4, 7 vgl. 189, 
9; ָּליְדְעִיו לפָנִים'‎ alle seine früheren 
Bekannten Hi 42, 11; in der Vorzeit: 

מִלַפְנִים ;26 ,102 Ps‏ לפָנִים הָאֶרֶץ יסד 
(מראש von alters her Jes 41, 26 (Syn.‏ 
K 6, 29, Mischpunktation v.‏ 1 מִלָּפָכִים] 
u. anne, TF., em. nach v. 0‏ מִלְפָנִים 
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פנים 


außerdem m. Verbis a) als Subj.: הדרו‎ 
a, ,יְחִפָּרוּ‎ Na, רְעָמוּ ,קפצו פָארוּר‎ 
- מ"‎ als. Öbj.: ,הדר ,קש ,האיר‎ an, 
בּטמון‎ Ban, rm, pm, טחן ,חלה‎ | 
so, פ' ,> הכין פ' אל-‎ BD 83, 
פ' קלון‎ ne aan, vw, mm, pr, 
,נא‎ “OR DD x), D2 פָנִים‎ 7m, 7m) 
פ' אֶל-פ'‎ "BD, חַזָקִים‎ om, Tab חן‎ 
m. 5 e. inf, ,העז ,הסב‎ Toy, IR, 
,קדס הצחיל‎ MR) u. הרים ָּנִים נַרְאָה‎ 
מן ,השיב פני פ' ,שים ,אלדפ'‎ IB ,השיב‎ 
.שחר‎ — c) m. Präpp. אבר פנָיו‎ yon, 
פ'‎ bye rd, עַלדפָנִר פ'‎ Tan, 53 
פני % , על-‎ mob m, ,הסיר מעל‎ 
a mn, על‎ om, עלד‎ Da, na טים‎ 
מעל ,38 פ'‎ rad s. die betr. Verba. — 
2) jmds. Gesicht == er selbst, er persönlich, 
v. Jahve: ללכה‎ "38 Ex 88, 14; IB אסדאין‎ 
הלכים‎ v. 15 vgl. וַיוצְאָךּ בפָנָיי‎ Dt 4 
87 ; danach, weil nach anderer Auffassung 
der Engel Jahves mitzieht: Tb ומַלְאֶץּ‎ 
תוְשִיעם‎ 108 68, 9; u. לעת פָנֶיךּ‎ = zur 
Zeit deiner Erscheinung zum Gericht Ps 
21,10; 79922 אסםילא עַכפָנִיףּ‎ 11.2, 
5; .ץצ‎ Manschen: Sp2 הלכים‎ mp2 2 8 
17, 11; ונקטף בִּפּנִיחֶם‎ sie werden sich vor 
sich selbst "ekeln Ez 6, 9 vgl. 20, 43. 6 
31; 091 DVS = Jes 5, 21; abge- 
blaßt ואלהי‎ 8 "nn = mein Hel- 
fer u. m. G. Ps 42, 12. 48, 5 (wonach 
42,6 z. em.). - 8( das Gesicht = die 
Oberfläche einer Sache: מִי-גִכָּה 15 לבושל‎ 
die Oberfläche seines Gewandes = seines 
Panzers Hi 41, 5; v. einer Schüssel = 
die Innenseite: לפנ‎ FDT) (em. Fbr7)) 
indem man sie auf ihr Gesicht stülpt 2 
21, 18; vjartm Jes 25, 7; yarı עַלדפָנִר‎ 
auf den Flächen der Steppe Hi 18, 17 
vgl. 5, 10; rwpan = Ez 37, 2; gom 
Dr2an התבה על"פני‎ Gn 7, 18 vgl Ex 
32, 20. Jes 18, 2ete.; 1735 Binn 0 
== es friert Hi 38, 30 vgl. Spr 8, 27; 
=3'Ten may Ex 16 14; פנידתבל‎ Jes 
14, 21 vgl. 27, 6; insb. verbunden m. 
.שדה‎ TOR, Tu + diesen gesagt: 
Ian np כִּדמָן‎ ₪ 37. Jer 9, 21 | 
vgl 1 Si4, 25. Ez 33, 27 ete.; aD 303 
aan Spr 24, 81; m. Verbis: ug" se; 


Gn 8, 18; |‏ חרבו 45 "porn; open‏ של- 


| התחש 5 ;25 ,28 Jes‏ אסהְשְוה בי 
Ps 104, 30 vgl.1 K 17,14. Jos‏ אִדְמת 











פנים 


vgl. 7, 1; in späterer Sprache geradezu 
= עָין .ג .8 ,בעיני פ'‎ Nr. 1, שָטוב‎ oe 
Yapb Pre 2, 26 vgl. 7, 26; 1a וייטב‎ 
ar Sand Esth 5, 14 vgl. 8, 5. Neh 2, 
5%; 95 וְהַאָמַת‎ am הטוב‎ 097 
mim 2 Ch 31, 20 vgl. "Neh 9, 8. 28. 32; 
כָלַחִי‎ gb לא הצק"‎ Ps 148, 2. — 
ß) vor jmds. Gesicht, vor der Vorderseite 
einer Sache, vor jmdm. ) etw.), 8) zur Be- 
zeichn., daß sich etw. im Raume vor 
etw. befindet od. geschieht: לפנ הכשכרת‎ 
מִהֶלך עָשָר אָמות רחב‎ Ez 42, 4; ואד‎ 
לְפָנָיו מבערת‎  חַאה‎ 26 86, 22; m“ 
לפנ פִי החירת‎ Ex 14, 2 vgl. Nu 83,7. 
1 Ch 19, 7 (v. der Ortslage vor = östlich 
von: לפנ מִמְרא‎ Gn 28, 17, Sam. לפנ‎ 
s.u. BIP, jedoch = westlich von: הרחוב‎ 
לפניחשער המיס‎ "ur Neh 8, 3; abge 
blaßt: הרחוב‎ "395 "auf dem Platze v. 3, 
fehlt aber LXX); mb שלְחֶן עָרוּךָ‎ Ez 
23, 41; פ'‎ mb קרא‎ jmdm. vorlesen 2 K 
22, 10 vgl. Esth 6, 1 060. ; insb. vor einem 
Höherstehenden; ; וּבַכָי | הִנְבִיאִיס ישבים‎ 
209 2 K 4, 88 vgl. Sac 8, 8; "305 Sm 
my א 2 אשת‎ 5, 2; an לפנִי‎ omoy 
Ex 4, 21; mim לפני‎ (Syn. לפָנִי האַלחים‎ 
vgl. לפנר כמש‎ Mesa 2. 18. 18( = im 
Heiligen Ex 80, 8. 40, 28 ete.; = am 
Altare: nm" לפני‎ STR nom 29, 
11 vgl. 16, 9. 38 ete.; וישסה שמואל‎ 
יְהנָה בַּגָלְגָּל‎ ob אתאָנג‎ 1 8 15, 88; = 
vor dem Tempel 2 0 16, 14; = vor dem 
GottesbildeGn 27 , 7 ; = an der Kulistätte: 
mim 95 רַימלִיכו שִם אתדשאוּל‎ 8 5 
vgl. 28, 18 ete.; dah. verbunden m. כל‎ 
TOR, TR, בוא‎ Qal u. Hi.; a2, 78 
Qal’ u. Bi, 127, הציק‎ , sein, nat, 
,התחנן‎ md, כְּפַר ,30% ,ירת גרפ‎ 
Aa ,הנים הִזּה 077 ,99 ,כָּרַת‎ In, 
נָפַל‎ 007 u. Hithpa., 28), nbpn, 127 
Qal u Hi, 7w, התפלל עשה תועבה‎ 
vw, Top, mir קרא‎ ar "Qal u. Hi, 
סוק ,טים קטרת ,הריע‎ nat, mnadr, 
Er pen, TREO, נְשפט‎ = die betr. 
Verba. — Übtr. vor jmdm. = zu 
Verfügung: ps הלא כָל-הְארֶץ‎ Gn 
13, 9 vgl. 24, 51. 34, 10; dah. Mn: 
DB mD5 c. acc, jmdm. etw. "preisgeben, 
zur Verfügung stellen Dt 1, 8 u.0. — 
3) vor = vor jmdn. (etw.) hin, als Ziel der 
Bewegung: ויתן פְפנִיחֶם‎ 2 K 4, 44; 
פַרְעָה‎ "D> DIE Gn 47, 2 vgl .ד‎ 7; 
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als Prüp. dient der cs.‏ )5 — [.לפּנְימָה 
mp? und vor dem‏ הק BE vor etw.:‏ 
Heiligen Er 41, 21; 5839 270 NE‏ 
Ch 20, 16; in der Richtung auf etw.‏ 2 
HI 7, 5. — Ferner in‏ צוְפָה 0" po27‏ 
den folg. Zusammensetzungen: a) IBTOR‏ 
jmdm. entgegen, in der Richtung auf etw.:‏ 
EToRN‏ עִין ;2 ,19 TIER NE) 2 Ch‏ 
SBRTTR ro"‏ ...אלד ;18 ,2 Pan Neh‏ 
SB Lv 14, 58; nach Verbis der‏ השדה 
der Bewegung nach der‏ .ץצ Bewegung,‏ 
בּרא... אל" Vorderseite einer Sache = vor:‏ 
Lv 16, 2 vgl. 9, 5. Nu 17,8;‏ 5 הכָּפרת 
;4 ,19 אֶלְנְכַח פני אהלדמועד verstärkt‏ 
häufig TF. st. E"b2 w.s, vgl. Ez 41,‏ 
bei jmdm.,‏ אֶתדפָני ete. — b)‏ 12.15 .4 
Gn‏ 1973 צעָקסם אֶתִדִפָּנִי. bei etw.: MM‏ 
Ang‏ אֶת דפָני ;182,17 vgl.‏ 13 ,19 
Mm v. 18 vgl. v. 11. Esth‘ 1, 10;‏ 
Dem‏ אֶשֶרדְהָיוּ לִמְָדִים אֶַתפני שלמח 
vgl. Gn 19, 97; or"‏ 19/6 א 1 אביו 
"WETTE (em. Drig°)) 1 8 22, 4;‏ 129 מואָב 
on nahe BT . . DIE IN =‏ 
beim, vor dem Vorhang Lv 4,6 vgl. v.17;‏ 
IT BR 179 Gn 33, 18 = = vor der‏ 
Stadt. — Hiervon weiter a) DIENNAvon‏ 
ap" NT"‏ מְאֶת פני (bei) jmdm. (hinweg):‏ 
u‏ אתם Gn 27, 30; zB PRO‏ יִצְחק 
טאו אֶתדאָחִיכֶם מאת ;11 ,10 MID Ex‏ 
warn Lv 10, 4 vgl. 2K 16, 14,‏ 
von seinem Tische Gn 48,‏ = ממאת % 
09m dass.: og REN‏ 25 פ' B)‏ 
Hi, 12 (2, 7 dafür‏ 290 פני יהת 
MIN‏ אֶת חפני na). [Die Formel‏ 5 
Qal u. Ni.) — c) Spa‏ רְאֶה mim 8 u.‏ 
angesichts jmds., nach Verbis, welche 3‏ 
Jos 28, 9‏ לאהעמד regieren: DIWD3 WR‏ 
לאדיתיאב ;9,2 vgl. 10, 8.21,44(42). Esth‏ 
Dt 11, 25 vgl. 7, 24. [wa‏ אִיש בְּפכִיכֶס 
naar Ez 42, 12 TF., vgl. die‏ הַגִינָה 
a) an esichts jınds.‏ ֶפנִי Komment.]- d)‏ 
D so lange‏ ירח (a. einer Sache) X)‏ 
der Mond scheint Ps 72, 5; Tor) so‏ 
lange die Sonne scheint v. 17; "aber =‏ 
wahrend d. S. scheint Hi 8, 16; 3) unter‏ 
jmds. Aufsicht, unter Jmds. Augen: a9‏ 
אַתִעְבדְתַם Ira‏ מועד לפני JArıR‏ יְלְפָנִי 
gan»‏ י > לפנו Nu 8, 22; pen‏ בנָיו 
1Ch 24, 6 vgl. Jos 8, 32. Esth ₪0‏ וגר' 
2Ch 26, 19. 3) nach jmds. Urteil,‏ .23 
וִתפחת הְאָרֶץ לפני האֶלהים Auffassung:‏ 
ra 10, 9‏ לְפְני Gn 6, 11; mim"‏ 


DB 

TOR Mi, ד‎ TON, 137, m, pr, ,הוחיל‎ 
"37 התיצב ,חיה ,חטא ,התִחִזּק ,הוּצִיא‎ 
פגן בש‎ Qal u. Hi, „2 Ni. u. Hi, 
mo כָרָה‎ , 922, 0m, dm, מְִצָא חן‎ 
Kan, FT, 99, 3 למלְחמה‎ on, rm, 
no, gg Ton mtr, "ps Qal, Hi. u. 
Hithpa., 0), on tea, חן חללים‎ + 
לרחמים‎ ‘p, ולר'.‎ ons nn, קול‎ m 

ym, ar, הַתִעָנָה זב‎ raw ה ערב‎ 
ma ,צחק פָּחָח ,פָרָט ,מָצָח‎ nor, ren, 
ִקְרָא‎ m 6. RD), nr, 
opt, .שרת ,שקל‎ — Zusges. A) מִלְפנִי‎ 
eig. von vor etw. (jmdm.) hinweg, von 
‚jmdm. hinweg, giebt an, daß sich etw. 
(jmd.) aus seiner vor etw. (jmdm.) be- 
findlichen Lage entfernt (entfernt wird), 
Syn. 09%, >90, "En: D30 קין‎ x”) 
ההות‎ Gun 4, 16 vgl. 41, 46. 2 5, 27 
etc.; nn לקפר אתדמַתי‎ Gn 23, 8; 
ִלפָנִי‎ naramsya... ולקח מלאההמחתה‎ 
mim Lv 16, 12 vgl. Nu 20, 9; mon 
roh ל‎ Dt 28, 31; dah. verbunden m. 
בָרַח , בוא‎ , DB, 977, sin, הוריש‎ 
גו 007 מַחֶה ,מוּש ,7% רת כב‎ Ni., 
om, סגר‎ Hi. u. Ho, AAO, ענזם‎ , op, 
,שלח ,נשטם‎ Prod, av Ni. u. Hi.; 
= von ‚jmd. her: נָיה‎ Dun Fam והעשר‎ 
1 Ch 29, 12 vgl. Esth 4, 8; zeitlich: אשר‎ 
aba Fr) MT was vor uns war Pre 1, 10 
vgl. אְמְלְפָנֶרם‎ ein umständlicheres "5%: 
50 a" 1 8 18, 12. Pre 3, 14 ete. 
vgl. Jos 11, 6 etc.; 9 נְבְנֶע אֶחאָב‎ 
neben נכנע מפני‎ 1 K 21, 29 vgl. 2Ch 38, 
12. 28. 84, 27. 86, 12; כבעת מלפנר‎ Esth 
7,6 = נבעת מפני‎ 1 Ch 21, 30; 00) 
מפפני‎ Ps 97, 5 vgl. מִפָנִי‎ 00 68, 8: 
מְלְפָנִיו .7 מִכָפָנִי אדון חגלי‎ 1Ch16, 
80 = Tan חילן‎ Ps 96, 9; אלהתחתף‎ 
angry אפור הּמְלְפְנִי‎ Jon men 2 Ch 
32, 7; wie dieses kausal, ob, wegen : 
son DD ... רִּדְעַקְתֶם‎ 1 8 8 18; 

ab: mim up אז 7 29 היער‎ 
1 02 16, 88 vgl. Ps 96, 121. — B) עד‎ 
לפכר‎ bis vor: ויבוא 9 לפני טערההמלף‎ 
Esth 4, 2, dafür Ez 40, 15 TF. על-לפני‎ 
e) מפני‎ a) örtlich, von jmdm. (etw .) hin- 
weg (eig. vom Gesichte jmds., der Vorder- 
seite einer Sache hinweg): ויל ... מפני‎ 
אֶחיו‎ 3P9" Gn 86, 6, 7977 Say „yon 
מְאֶחְרִיהם‎ Tayı מפנִיהם‎ Ex 14, 19; 
ְַמיִם‎ ED 717 ויסב‎ 1 8 1 ; ypia 
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dan לא תתן‎ as רְלְפָּנִי‎ Lv 19, 14; טִים‎ 
לְמְבִר פ'‎ jmdm. etw. vorsetzen Gn 24, 88 
(zu essen). 2 K 6, 22 (Brot u. Wasser); 
dah. häufig verbunden mn. Verbis der 
Bewegung: בוא‎ Qal u. Hi., px", war, 
m371,7099 Qal u. Hi, קרב‎ Qal’ u. Hi, 
your etc., 3. die betr. Verba; m. N2I = 
‚mdm. entgegenziehen 1Ch 12, 17 (18). 14, 
8 etc. — 3) vor jmdm.her, zum Ausdruck 
der Fortbewegung v. etw. sich Bewegen- 
dem: אש‎ ma 11302 Jo 2, 8 vgl. Hb 
3, 5. Ps 97, 3; 11995 רקראר‎ man soll vor 
ikm ausrufen Esth 6, 9; ba) arms" 
וְכור‎ Sam amı 8 10, 5; om 
7395 איש רְכִים‎ 2 8 1. 11 5; 
maps כְּמץ‎ Ps 85, 5 vgl. 8 14. 
Jes 17, 18; dah. verbunden m. Verbis 
des Gehens, Fliehens, Geschlagenwer- 
dens in die Flucht schlagens etc.: 77, 
7271 Qal u. Hithpa., von, ,נחלץ‎ N, m: 
097 .גו‎ Pi, nn, 0%, 9, mar, 905, 
wo, עבר‎ 'Qal u. Hi., הפִיץ ,לה‎ mE 
235, 7, 271, MIO. -- 7) zeitlich, vor 

‚jmdm. (vor etw.) = früher als jmd. (etw.): 
שָנִים 72 992 צען מִצְרִיס‎ Ha [ram 
Nu 18, 22; הִרְעָש‎ "ob ind Am 1,1; 
קציר‎ 05 Jes 18, 5; nagr ob Neh 
18, 19; הָיוּ לְפָנִיד‎ me bay) מלכי‎ 
1 K 16, 88 vgl 886 8, 10 ete., ob 
my 22 Spr 15, 33 vgl. 16, 18; 
mo רלפני‎ und vordem Neh 18, 4; 
prägn. ‘5 vor meiner Zeit Gn 30, 80; 
m. inf. = ehe, bevor (als Conj.): ET 
מותי‎ 27, 7 vgl. 13, 10. 36, 31; 85 
בואההשמש‎ 2 8 % 5 vgl. Ma 8, 28. — 
[Abweichend hiervon brp> הפל‎ alles 
liegt vor ihnen = steht ihnen bevor Pre 
9, 1.[ — 5) komparativische Bed. (prae) 
hat “30% nach gewöhnl. Annahme ge- 
wonnen in: 51305 נְכַרדשרַע‎ wo) Hi 4 
19 u. uam לְפָנִי כָל"חְציר‎ 8, 12; doch 
erklärt sich 34, 19 gentigend nach ₪, 
Nr. ב‎ = vor seinen Augen, 8, 12 ה‎ 
-- 8( für, statt, nach dem Maße bed. פָנִי‎ 
nach vielen Auslegern in לפָנִי לחמי‎ 
תבא‎ nm Hi 3, 24, doch erklärt sich 
dies nach 7, sowie wiss DINIT 4, 9 
u >yasa-n2 אלדתתן אֶדאַמְתְּ לְפָּנִי‎ 1 8 
1,16, doch liegt in diesen beiden Stellen 
wahrsch. TF. st. “p® vor. — Verbindet 
sich in den unter a—s genannten Kon- 
struktionen außerdem m. כ‎ PR, בּלא"לח‎ 
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Sache): Y195”5y ותִעבר המכחה‎ Gn 32, 
22 vgl. Ex 34, 6. 2 8 15, 18; by zom 
פנרהפ'‎ Hi 4, 15; עלהאָרץ‎ pin mim 
Das על"פני רקיע‎ Gn 1, 20; "by ּעָפַר‎ 
פנר הרוח‎ Ps 18, ול עלפָנִיהם‎ 
ְַמְּדִיס ועַב ל‎ 177, 6 vgl. 6 
3; v. der Ortslage = östlich von etır.: 
der lberg Baum 759 Sac 14, 4 
vgl. 1K 11,7.2K 28, 18; ... jan 
על פָנִי ירחו‎ Dt 32, 9 vgl Jos 13, 
8. 25; מִמְרָא‎ Spy Gn 28, 19 66. 
häufig verschrieben אלפנ‎ Ez 41, 5 
42, 2% u. o., s. u.Nr. b. [Streitig ob sy 
“» Gn 16, 12. 25, 18. 1 Ch 5, 10 öst- 
lich von od. hart vor, jmdm. zur Last, 5 
die Komment.]) — ß) auf, ein sinnen- 
fülligeres :כל"‎ 8 Are nn אַחל‎ 
עָלְדפָנִי הַעמִים‎ Dt 2,25; m°59 ... ram 
הַכְּפרַת‎ Lv 16, 14; "ישקפו עָלפְנִי סדם‎ 
Gn i8, 6 vgl. 19, 28. — y) über: 
ormp=by אתחמי יםהסוף‎ mr ON Dt 
11, 4; אֶתההמָּסֶד עלחפנר הבְּאר‎ dom 
28 17, 19 vgl. Lv 14, 7’etc. [Ez 40, 5 
em. 9393 st. 35”591.] — Hiervon bildet 
sich weiter DE >99 hinweg von Gn 23, 
3; mager מעל פני‎ 4,14. 1 8 20 15. 
Am 9 8 ete., s.u. Nr. 3. 


‚10'235 8 342d. 1) nach innen (weil das 
Haus dem Eintretenden als sein DB sein 
Inneres zeigt): as yban ma 739 
2K 7,11; armprrrox ריבואו פנִימָה‎ 2 Ch 
29, 18 vgl. Lv 10, 18; prägn. = zieht 
hinein Ps 45, 14 (f.n. nach Nr. 22. erkl.). 
2) innen, inwendig (auf die e 100( 
1 א‎ 6, 18. — Zusges. a) כְמְכִימַה‎ nach 
innen, hinein (Ggs. (לחיצון‎ " v. 30. Ez 
40, 16; "ma לפנִימָה‎ Bra mar“ 
mim die Priester gingen hinein in den 
Tempel 2Ch 29, 16 vgl. Ez41, 3. [Ebenso 
wahrsch. 1 K 6, 29 st. מִלפנִים‎ 1]. — 
b) MONS9 von innen 1 K 6, 19. 21. 
2 Ch 8, 4,* 

"DB, f. Mom, pl m צְפִנִימִים‎ f. 
פנימוות‎ adj. $ 308 c der innere (Ges. 
,(חיצון‎ Ez8, 3.40, 15. 44 (Thor). 1Ch 28. 
11 (Gemächer). 2 Ch 4, 22 (Thürfügel); 
insb. NYOWETT IT Bezeichn. des inneren 
Vorhofs einer königl. Barg Esth 4,11 הש‎ 
5, 1, wie des Tempels 1K 6, 96 vgl. ל‎ . 

Ez 10, 8 66.; dafür "aa הח'‎ Ez 4 
19. 28 6. vgl. v. 28; abgekürzt דהסכרמדית‎ 
dass. 42, 4 (f. d.TT. r.):; הַפָנָימִי‎ MIT das 


—— ll 


DT2En מָיִם‎ Jes 63, 12 vgl. Jos 2, 10. 

häufig z. bloßen Ausdruck der Entfernung 
v. etw. hinweg = vor: "M23 D 2 
Aria O8 Gu 16, 8; dah. nach den Syno- 
nymen des Gehens, Entfernens, Besiogens, 
Fliehens, Vertreibens, Verbergens, Unter- | 
gehens 6%.: 728 Qal u. Hi, man, ‚on 
vgl. Mesa 2. 19, ירש ,הוציא ,הדף‎ 7 
u. Hi, .ג א כָרַת‎ Hi, os, nn>, bon, 
oon Ni, 773, om, mus, 90), סתר ל‎ 
Ni.u. 75. 319, הְִפָרֶץ פטר‎ On, mau, 
שלח ,2 אחור‎ , Tor 5. die betr. 
Verba; ebenso nach den Synonymen desEr- 
schreckens ‚ Sichfürchtens, Demütigens: 
am פנופת‎ BO "NP TIM Jes 19, 
16; en miyb מאָנת‎ no=ıy Ex 0 
3 etc., 5 בהל‎ Ni, 793 Ni., גר‎ cs: | 
Hithpo. , ST Ni., חול‎ Qal u. Hiöhpol, | 
RT, נז ,קוץ ,פרץ סא וכע‎ 
u. vgl. En on Hb 2, 20; häufig prägn. | 
= sich bergend vor, in Sicherheit vor: | 
Saar מִי‎ MER מ ויבא .. . אֶלִדְהַתִּבָה‎ | 
7, 7 vgl. Jes 2, 10. Jer 35, 1; a8 
ran מפנף 92 המִּבְַר מפנִי ישבי‎ | 
Nu 832, 17 vgl. Ri 9, 21; u נאספו‎ 
ירמש ם מִפָנִי שישק‎ 2 Ch 12, 5 .ַא‎ Jer 
41, 9. Ps 61, 4 ete. — ß) kausal, vor = 
veranlaßt durch, verursacht durch: 3272" 
Mama חרון‎ mo השָלוּם‎ mies Jer 














25-37 vgl. v. 88. 32, 24; כִּי- יצעָקו‎ 


8, 7.18 392 nieybr uno 81 5, 
10 vgl. Ex 9, 11. Jer 23, 10 etc.; 180 
deinethalben Dt 20, 19. Jes 26, 17; 
DB ihretwegen Gn 41, 31. Neh 4,8; 
infolge von: "En TIR2 sau וְלאדיוּדָע‎ 
הרְעב ההוא‎ Gn 41, 31; ; wegen: מפני רע‎ 
מִעלְלִיהּ‎ 8 20 vgl. Jer 26, 3; Mt 
עמי‎  "תַעְר‎ En לו‎ Inoymer 7, 12) 
namentlich zur Begründung "negativer 
Sätze 1 K 5, 17. 8, 11. Ez 16, 69. Hi 
85, 12 u. 0. Zusges. "or 50 Konj. 
infolge davon, daß, weil: "ey NO והר‎ 
בָּאָש‎ mim yoy אָשָר ירד‎ mn כל‎ Ex 
19, 18 קשָרתם וגו' ...59 .גו‎ ur ben 
‚on 30 Jer 44, 28. — [Nu 88, 8 5% 
החירת‎ 8. u. החירת‎ "5; st. מִפָּנִיְשָמְן‎ Jes 
10, 27 em. m. W.R. Smith, Journ. of Phil. 
XIII, 65 שדד‎ TIRRY; streitig 2 S 7, 28, 
Jer 1, 183. Ps 60,6. Hi 17, 12.23, 17, vgl. 
die Komment ] — 9 Yp-by a) vor (eig. 
vor jmds. Gesicht, vor der Front einer 


Jes 19, 20 vgl. Ex‏ אלדיהוה 20 לחָעים 





פסח 


TIOE L, 1 89. mnopf, inf. abs. MiOBt, 
verschonen Jes 31, 5, על .ג‎ der Pers. oder 
Sache Ex 12, 13. 23. 27.* 


MOB U. nur אע‎ m. pl. פסחים‎ hinken 


ıK18, 21}. 


Ni. impf. 108" lahm werden 254, ה‎ 
Pi. impf. 3 m. pl. MOB umherhinken, 


"sy um etw, 1 K 18, 26} (um den Altar. 
vom kult. Reigen der Baalspriester). 


MOB, P. rIOG, pl. DIOR m. das Passah, 


ahopfertiere (coll.) 
Spar צאן‎ Tor mins nos וזְבְחִ‎ 
16,2 vgl. v. 55 הפי‎ on Ex 12, 21; 
nos וישחטו‎ Bar 6, 20. 2 Ch 30, 15 
ete.; UNI 07 אָכלו ;13 ,35 רבשל‎ 
את "חפ'‎ 80, 18; geschlachtet 292 Dt 
16, 6. Jos 5, 10; בין הַעְרְבָּיים‎ Ex 15, 6. 
Lv 28, 5. Nu 9, 3; in Ch pl. פסָחים‎ 6 
Passahopfertiere 2 Ch 35, 78; שחיסת‎ 
הִמַסְחִים‎ das Schlachten der Passahlämmer 
80,17. — b) das Passahopfer, das Passah- 
mahl, die Passahfeier Ex 12, 23 (Etymol. 
vgl. v. 11£.); mim הוּא‎ MOB 11.צ‎ vgl. 
Lv 28, 5. גא‎ 16; most זאת חְקת‎ 
Ex 12, 43 vgl. Nu g, 12.14; nimen 
roprı 33, 3. Jos 5, 11; vollst. ar 
og Ex 12, 27 (Etymol.); לא ד ילין‎ 
nos חג‎ mar לפקר‎ 34,25 ) 7. 


' vgl. Wih., Prol.? 87 A.1); Passah feiern: 


NOBITT& 109 Esr 6,19. 2Ch30,2u. o.; 
oje rıop עשת‎ Dt 16, 1. גוא‎ 10. 
2K 23, 21 .ג‎ mm nos> rioy: לא‎ 
v.22 vgl. v. 23. 2Ch 95,178 [St. הפֶסַח‎ 
ימיס‎ nisad arı Ez 45, 21em.m. Kuenen, 
Theol. Tijdschr. XV, 99 הפמסח שבעת‎ 
[.יָמִיס‎ Vgl. .גו‎ Prol.® 48 Stade, 
Gesch. I, 501 £. 


pr. m. 1) Vorfahr eines Heitge- 
nossen Nehemias, Neh 3, 6 ®aoex, L. 
Deose. — 2) Name in der Genealogie 
Kalebs, 1 Ch 4, 12 Besome, L. )00006.-- 
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פנינים 


Allerheiligste 1 K 6, 27. 7, 50. Ez 49, | 
15 ete.; הַפְנִימִי‎ bar dass. 41, 15 (£. | 
d.T.r., vol Com’; Samt im Aller- 
heiligsten v. 

DSB n. Wort unsicherer Bed., Bild der 
Kostbarkeit Spr 3, 15 (Kt. תה פניים‎ 
8,11. 20, 15. 81, 10. Hi 28, 18, Vergleich | 
für rote Körperfarbe 14 7, früher Perlen 
übers. (vgl. Bochart), v. den N eueren aber 
gewöhnl. wegen Kl 4, 7 rote Korallen, 
welche Stelle sich aber auch aus Über- 
tragung des Wortes auf aus Korallen ge- 
drehte Perlen erklären würde.* 


n.‏ פַּנָנָה 





. f. Devvava, Name eines der 
Weiber Elkanas 1S1,2.4* 


! 

| 

PS Pi. pt. DEDO jman. verzärteln, c.acc. | 
עבדו‎ 9:0 Spr 29, 21+ | 
| 


08° ungebräuchl. n., nur in כִּתנֶת פָסִים‎ 
Gn 37,3. 2813, 18; כ' הַפַסִים‎ Gn 87, 
28. 32. 2813, 19 Ärmeikleid, ein mit! 
Ärmeln versehenes bis zu den Knöcheln. 
(vgl. u. DDR) reichendes Gewand, Tracht: 
J osephs u. der Töchter Davids, LXX. 
Gn זו‎ rorxlAog, 8 ו‎ 0 
L. x. astpayalwroc, Gn ’A. y. Aarpaya- | 
Iwv, S xaprwrdc, I yarpıdwrac.* 
דמים‎ DE n.pr. Daoodayıy, L. (dv) rois 
Zeppav, jad. Ort 1Ch 11, 18+ = אפס‎ 
דּמים‎ 18 1 


Ps 48,‏ פסגר Pi. nur imp. m. pl.‏ פס 
Wort unsicherer Bed., LXX xara-.‏ ; +14 
gewöhnl. nach L. de Dien |‏ ,8:48006 
durchschreitet (c. acc. ihre Paläste) übers., |‏ 
Ew.: berechnet, de Wette: betrachtet,‏ 
Fremdwort nach Lag., Proph. Chald.'‏ 
XLVN. Abhandl. 78, 8. |‏ 

| 


‚308 n. pr. immer m. Art. u. nur in! 





den Verbindd. uoen טא ראש‎ 21, 0. 8 N. 


23, 14. Dt , 27740007 (tod) ג‎ 
(טסצשגן‎ 84, 1 x. 0000, אשדלת הפ'‎ 8, 
17 רה‎ mv ®., 4, 49 A. mv Aa-: 


ksoryv, אשדות הפ'‎ "Jos 12, 3. 18, 20: 3) DU Nethinimfamilie, Esr 2, 49. Neh 

Acndwoß (L. "Mesıdoß, Acıdwd) 0. Name! 7, 51 viol Dam, 1 Den, L. vi. Daosa.* 

des nach der Araba u. der Nordostecke | a 

des Toten Meeres abfallenden Teiles des: a an pl "ל 6 18 0 2 5% אוש‎ 

+ 5% 

Moabitergebirges, Syn. DI *>.ח‎ | 10, 27; Yan מְתִי‎ men והוּא‎ 9, 8 
"כָפסָד;‎ m, nur 65. MOB in Narıon Ps 72, (Syn. arban 73)); von einem Tiere Dt 
16+ der Überfluß (f. d.T.r., Lag,, Proph.. | 15, 21; als aubet.: 


der Lahme 2 8 5, 
Chald. IL em. (שְפעַת‎ | 6. 8. Jes 38, 28. 35, 6. Jer 81, 8 (7). 





nn‏ יה ה ה 
---=- יווהה .= = 


Thorhüterklasse, zu Obed Edom gerechnet 
1 Ch 26, 57. 


DE nur inf. .8. מִעָמר‎ stoßen, anstoßen, 
e. acc. jmdn. Ri 13, 25 (der Geist Gottes 


begann ihn anzustoßen).* 


Sem. | Ni. 1 29. דְנְפעְמַתִי‎ , impf. f. DIEM sich 


beunruhigen Gn 41, 8. Da 2, 3 (mein 
Geist); beunruhigt sein Ps 77, 5.* \ 


Hithpa. impf. f. DIENM sich beunruhigen 
Da 2, 1} (sein Geist). 


DIE, P. DYE, du. DYays, 2 מִעְמָיִם‎ pl. 
m. DYAYE, cs. "OI9B; zweifelhaft ist, ob 
pl. od. du. vorliegt in 8 "ayB, P. "QIE 
8359d, TOYST 8355c, To9bt 8356d, 
+פעמיו‎ % 346b, wie in "Ob Jes 26, 6, 
pi. f. S. niays (3) 8 386, }; (m. 28 23, 
8 Qr., Ri 16, 28 הפַּעם הזה‎ + d. T. r.; 
פַעָמְתִיו‎ ran 1 K 7, 80 TF. em. nach 
LXX פאומְך‎ "am vgl. Ex 25,26) 1) der 
Tritt: פַעָמִי מרְכביתיו‎ die Tritte seiner 
Wagen (d. h. ihrer Pferde) Ri 5, 28. — 
2) poet. Bezeichn. des (schreitenden( 
Fusses (daher in die Bed. Schritt, Tritt 
schillernd) T709P מהדיפר‎ 11 7, 2; voym 
דָלִים‎ Jes 26, 6; הַרְשַע‎ 7a ym ways 
Ps 58, 11; vaynb הכיז‎ N. 57, 7 vgl. 
Spr 29, 5; m. Verbis als nomin. בּל"נָמוטו‎ 
Ps 75 (vgl. 94, 18); als acc. wegstoßen 
140, 5 שים ל ;8 ,74 הרים ל‎ 85, 14; 
a הכין‎ 119, 188 s. die betr. Verba; כּס‎ 
תְּעבר‎ meine Fußsohle 2 K 19, 24. — 
8) übtr. der Fuß stehender Dinge, nur 
pl. 8 עְלדאֶרְבַּע פַעָמְתִיו‎ Ex 25,12. 8 
— 4) Tritt = mal: מעם אחת‎ einmal Jos 
6,14. 1826, 8 ete.; = auf einmal Jes 
66, 8; dafür בּפַעם אֶחד‎ 2 5 28, 8 
Or. אֶחָת‎ wie 16 11; Bye das- 
mal, nun, nunmehr, dem Verb vorgestellt 
Gn 29, 35. 30, 20, nachgestellt Ex 9, 27. 
Ri 15, 3 ete.; DIYBTTIN nur dies eine 
Mal מ‎ 18, 32. Ex 10, 17 ete.; DYBT"PN 
dass. Ri 6, 89; Dyar עה‎ Gn 29, 34; 
זאת הפעם‎ endlich einmal 2, 23; OyE2 
הזאת‎ diesmal, in diesem Falle Ex 9% 
14. Jer 10, 18 ete.; בְּפְעַם הזאת‎ DJ Ex 
8, 28; בַפְעם ההוא‎ DI auch jenes Mal 
Dt 9, 19. 10, 10; ...DYB...DYE das 
eine Mal... das andere Mal = bald... 
bald Spr 7, 12; פ' חמישית‎ ein fünftes 
ויהי 02 הטביקית‎ .8 
6, 16; מְמָיִם‎ zweimal (nachgestellt) Nu 


een lt הח‎ 





| 


| Mal Neh 6, 5; 
r59B n. pr. m. Deladı, L. 0800 


hun Hi 7, 20. 22, 17; m. 2 jmdm. etw. 
antkun 35, 6; m. עם‎ mit jmdm. םבר‎ 
33, 29 (Gott); absol. SYEnTD was thust 
du 11, 8; streitig צדִיק מַחפָעל‎ Ps 11, 3 
a die Komment. 


>, 8. oyat, "by, 2 ,מע‎ Toys, 
Hgg, הפעלף‎ 8 109 (Jes1, 31, Lag., 
1, 5 em. 992, Jer 22, 13), MOyn etc., 
2 טעלִים‎ m. 2 das Werk (Syn. על‎ 
og) tern הפעל יִדִיר‎ 2+88, 11; Israel 
6 פעל‎ Jes 45, 11 [zu v. 9 vgl. 'Koppe 
llm.]; פעל כָּפִיו‎ Ps 9, 17; v. Tage- 
werk: ayn> | DIR יצאו ;93 ,104 יצא‎ 
09902 Hi 24, 5; insb. v. den Wunder. 
thaten Gottes in der Geschichte (Syn. 
mioypn etc.) Jes 5, 12. Hb 1, 5. 3, 2. 
Hi 86, 24; v. Gottes Thaten in Israels 
Vorzeit Ps 44,2. 95, 9. 143, 5ete.; vom 
(künft.) Gericht über die Heiden: ram 
אֶלְעְבְרִיּ פָּעָלְדִ‎ 90,16 vgl. 64,10.92, 5. 
111, 3; Ggs. das Thun der Abgötter Jes 
41, 24. — 2) das Thun: von פעל‎ 5 
Verüben von Gewaltthat 59, 6; Thun = 
sittl. Handeln Hi 36, 9; nbyn3 Bram 
Ps 28, 4; פַקָלי‎ 1 Spr 21, 8 vol. 20, 11. 
Dt 32, 4; m. Verbis: ישָלַםדלו‎ DIR פעל‎ 
Hi 34, 11 vgl. Jer 25, 14. 50, 29. Ru 
2,12; j9E> השיב לַאָדֶם‎ Spr 24, 12 
vgl. v. 29; pt. רבדפְעָלים‎ groß an That£n 
2 8 28, 20 )1 0 11, 22(, + 4... — 
3) der Eorwerb, das Erwerben (Syn. 9"3%) 
פעל אצרות‎ mit 3 wodurch Spr 21, 6. 
— 4) der (verdiente) Lohn mp» a3 
jyp Hi 7, 2 vgl. Jer 22,13 (Syn. rıhyB, 
op). 
פַעלָה‎ =. 8.n998 ete., +פעלת .וק‎ 
לית‎ f. 1) die That, Handhıng, nur pl. 
Ps 17, 4 (der Menschen); v. den Straf- 
gerichten Gottes 28, 5. — 2) die Arbeit 
772925 150 יש‎ Jer 81,16 (15) vgl. 2Ch 
15, 7. — "9 der (verdiente) Lohn (Syn. 
5 u פעל‎ Nr. 8) Ya לאִ-מְלִין לת‎ 
pay m Lv 19, 18; פעלת שמְנָל‎ 
mim משפת‎ Ps 109, 20; Paz פ'‎ Spr' 
10, 16; Runays 11, 18 (Ggs. ou: 
Pos); mp5 פִּלְכָּתו‎ Jes 40, 10; m. 
Verbis: פ'‎ m 61, 8; inayE לפ'‎ In 
Ez 29, 20; פַּעַכְתַם . .. עלהחיקס‎ non 


108 65, 7; StR ַעלְתִי‎ 49, 4 (parallel 


NEON). . 





פצץ 


aufgesperrt haben Ps 66, 13f. (Ges, de 
Wette u. a nehmen ‘TE als subj. u. 
SEE = aussprechen). — 2) jmdn. heraus- 
reißen, retten (Syn. (הוצרל‎ 6. acc. Ps 144, 
10 (David); „5 Bitte der Gemeinde 
ד‎ 7. 11* 


6 

MINE מַצְוּ וק‎ impf. 3m. pl. ופצחר‎ 
imp. ] ,חר‎ m. pl.AIEB etw. ausbrechen, 
trans. nur m. aco. 137 in Jubel Jes 14, 
7. 44, 28. 49, 13. 
aber verbunden m. 73° in 127 \r1zE 52, 
9; פצחו וננ‎ Ps 98, 4.* 

Bi. 3 pl. P. שחר‎ etw. zerbrechen Mi 3, 3t 
(ihre Knochen, des Markes wegen). 
MYSB f.nur 1818, 21+ in völlig ver- 
dorbener Stelle, gewöhnl. Stumpfsein, 
Sehartigsein übers, nicht mehr deutbar. 


NE’ pi. Dept, impf. תפצל‎ + etw. schälen, 
₪. acc. Gn 30, 38 (Stäbe); פצללת .066 .מו‎ 
u. D des Ortes wo v. 37 (weiße Streifen 
an ihnen).* 
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m» 


₪ 11.1818, 11 ete; זה פעמים‎ nun. 
-% די‎ Gn 27, 36, schon zweimal 
48.10: als Maltiplikator: סמיס‎ DEREN 

inal tausend Jahre Pre 6, 6; ellipt. 
; dreinal Hi 83, 29; DIE 





14,6; עיפי‎ m Nu 


5 wish 
2824, 8; רבית 113 ,1 ו‎ BD 
vielmal Ps 1 ven, 20; TR 

4 


wie oft 1 K 22, 16; פ'‎ IH 2 
zu ד‎ laten 2 K 4,95. — [Unerklär- 
bar ist map in ayp pbirenig Jes 41, 7 
‚gewöhnl. Amdos übers, LXX una &Aau- 
voov mord, vgl. Field 2. St. u.die Komment., 
Text verdorben.] 





N YTDXB pl. f. eig. Abschälungen, abgeschälte 


Sen, nur Gn 80, 87+ פ'‎ ja ann! 
> und er schälle an ihnen weiße 


1. 
₪0 439. 8. ARDEB etw. spal- 
‘\ Erde Ps 60, 4}, LXX 








T02B, pl. עמנים‎ / 
‚Schelle, das 0 (am Way ל‎ ie 
lichen Meil) Ex 28, ggg hohenpriestd "- 
Run BEMN 
פע‎ FIR}, 
2 פַלר‎ 1 ₪ mg 2 
אוו וי-וי‎ 
Jes 5, 14 (dj » 6005 שבלררחק‎ aur 
de (dio Schon), um u ger פִיהָ ל‎ 


0 auf, Langen); 








zeichn. hefti, 
ל‎ ‚gen Ver] - Aghen, 
Fre ‚etw. Hi 29, דד‎ 119, 181; 7/5 46 4815 > 
22 16. 10 6 - Regen); | | .ג 2 ל"‎ 066 . / 
הטיר ל מ‎ 6 des Hohnes | "מז‎ OT zu breit: abe. ZEN, 
IE n Fi Ds. 
23, 35 Anführer unter Das: 22. de) 
FINE", ann 00% האיש נה יפ‎ 1 
impf. ER 2 m. ag. בִיחֶח‎ ler Hoden Nadia; q 
m צה‎ 1% imp. map M'ERT ete,, ‚„Oden hergestg] 
den I At 1( Ps 8 N2Bt, lm (eig. verwundet 
4 7 um zu 8 Ban ©. acc, בתוּת מע‎ 7 
Dir nn m ZU reden תד‎ 95 a, *"| 6 הְפַצר 5 :35 צר‎ OD (פרות‎ * 
einem ב ל‎ Ri 11, 857 | 28,070 פצלי ל‎ Dr ומצע‎ 
zwitschern 768 10 ב‎ Schnabel, um „. 4 1,6; פצע‎ ne Schar 
R 10, 14. p; » 22 ’ PER 6 
um jmdn. ד‎ bild]. y. der Er zu. 9) u. 0% Asa כ‎ Spr 
ו‎ 26, ge! (durch ein 20 " 
11 ל 28 ,4 מ - מָפָ 50 תמי על‎ be. - 
ae; a בר‎ 
» 16. 8 1 6 des 110 ד‎ 5 ₪ Pony ה‎ 19 
7 bild) 'ohnes ג‎ u. FR: ‚17.8 
DD meine 6 . NEE} 25 , 2 . 
ו‎ meine ל הי‎ 1 
en sterklasge 6 גי‎ 24 1 
. ולפי‎ 
ie 








"PD 


Ex 20, 5ete.; הַבְּפְלִים‎ ana m 
Ho 2,15 vgl. 4, 9; פשעי- ישראל עָלִיר‎ 
Am g, 14 vgl. Ex 32, 34. Jer 36, 31 u. 
s. 0.; vom Weltgericht: ישב חְהְשָרֶץ‎ 719 
„59 Jes 26, 21; m. "by der Pers. u. 
> der Sache: עָלדיעקב ִּדְרְכִיו‎ Ho 12, 8 
vgl. Jer 21, 14; m. על‎ der Pers. u. 2: 
mmurn "2 many Ho 4, 14; m. עלד‎ 
der Pers. u. ohne acc. der Sache: וּפּקדְתִי‎ 
or על‎ ao Say על"הַפְרִים‎ 
2 מלבוש'‎ Ze 1,8 vgl 8, 7. Jer 9, 24. 
23,34 u. o.; bei Personifikationen m. על-‎ 
der Sache: an 6/₪.: עָלדמִזְבְּחות בית"אל‎ 
Am 8, 14 vgl, yon עלְדפְרִיגְדֶל לְבָב‎ 
אשור‎ Jes 10, 12; verschrieben אל"‎ 
Jer 50, 18; m. acc. der Sünde u. Ellipse 
des Sünders: חשאתם‎ "pen 14, 10 vgl. 
Ho 8, 18. Kl 4, 22 etc.; m. 'a der Strafe: 
בּטְבט מטעם 099339 עונֶם‎ 8 89, 38; 
sol. (( vernichtend) heimsuchen: ATpB 
Drau Jes 26, 14; heimsuchen = sich 
en an jmdm., jmdn. vergewaltigen: 
9 pp» IB 27, 3 vgl. Jer 13, 21 (em. 
m. LXX » :רפ‎ m. 2 der 1. העל-‎ 
אכה ל -אפקד- כָם‎ soll ich deshalb sie 
nicht heimsuchen 9, 8, 1. 6. T. r. vgl. LXX 
u. 5, 9. 29 (streitig ob ER Hi 35, 5 
subj. oder obj. vgl. die Komment.]. — 
7( etw. nachsehen = überblicken, mustern, 
zählen; v. Beaufsichtigung einer Herde 
durch Nachzählen: Ent omTpp וְלא‎ Jer 
28, 2 vgl. Sac 11, 16; ולא‎ nu mIpp 
תחא‎ du überblickst deine Wohnstätte 
und vermissest nichts Hi 5, 24; vom Ab- 
halten einer Musterung, eines Appells: 
מעמני‎ For) פַּקְדריָא גּרְאו מִי‎ 1514,17 
vgl. 13,15; v. der "Musterung des Heeres 
vor dem Ausrücken ins Feld, m. 2 des 
Ortes 11, 8. 15, 4 vgl. 2K 8, 6; vor 
dem Ausrücken in die Schlacht 2 8 18, . 
1. 1K 20, 15. 26 etc.; v. der Zählung 
der Waffenfähigen (Syn. ראש‎ xD) 8 
24, 2. 4. 2 Ch 25, 5etc.; .ץצ‎ der Zählung 
in der Wüste Nu 1, 19. 49. 3, 10 etc.; 
פְקוּדִי בנידישרְאל ;46 ,1 הפקדים‎ 2, 32. 
vgl. 4,41 0 neo איש מפקודי‎ 26, 64; 
עבר ְלהַפקדִים‎ 8. u. 39 Nr.3b u. vgl. 
auch u. Nr. 8 u. u. ENTPE. — 8) jmdn. 
bestellen, einsetzen, 0. acc.U. 3: צבאות‎ 790 
בראש העס‎ Dt 20, 9; m. acc. u. “PR: 
jmdn. ale Diener bei jmd. Gn 40, 4; 
.מז‎ “39 über jmdn. Nu 27, 16. Jer 15, 3; 
verschrieben אַלד‎ 9 (50, 44); m m. על"‎ 
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B wa Jes 26, | 





537753 לפקד‎ rırıprı Ps 59, 6 
ätgericht; absol. 9 pp" - וי‎ | 


| 
| 


| 


| 
IB, 2 39. FITEB etc. [7 39. 8 פקדתיךף‎ 


פצר 


- 7-ה‎ nn — 


20) יפצר .]קוחו‎ , pl. 321 1) auf jmdn. | 
eindringen, m. בּ‎ des Obj. Gn 19, 9. — 
2) in jmdn. dringen, .תתו‎ nötigen (durch 
Zureden) m. 2: v. 3. 88, 11. Ri 19, 7. 
2K2, 17; m. u e. inf. etw. zu א‎ 5, 
16 vgl. weiter u. .מרֶץ‎ 

Hi. inf. abs. 2 הפצר‎ $ 245 nur 1 5 5 
23} als sudet., gewöhnl. 4 
keit übers. (parallel 9), fd. T.r. 


VE n. das Wanken, Schlottern א‎ 2, 11+ 
(der Kniee). 


,6 פקדתים ;8 ,49 פקדתיו ,81 ,50 Jer‏ 

15 wahrsch. TR, st. פקדתו פקדתף‎ 

vgl. 8, 12], 3 pl. P ATEB, 5.‏ פקדתס 

impf. "PEN 660. imp. TR.‏ ,60 פקדוּף 
.6 פקד inf.‏ ,פקדו WIDB, m. pl.‏ 8 

,פקוּדי pt. TOR, p. m. pl. DYTDB, cs.‏ פקד 

8. פקדיו‎ ete. 1) jmdn. ( etıo ) ansehen, 
nach mdm. (etw.) sehen, jmdn. heim- 

suchen, in bon. part., c. acc. Gn 21, 1 
(@Jahve die Sara); Ps 80, 15 (diese 
Rebe) ete.; אֶתְכֶם ועשרר‎ InTpR TOR 
לכם בּמִצריס‎ Ex" 8,16 vgl. 4, 31 ete.: 
v. der "Zurdckführung aus dem Exile Jer 
27, 22. 32, 5. Ze 2,7; m. 2 des Mittels: 
ae TTDB ... Maar Ps 106, 4; 
m. folg. 5 e. inf. אֶת - עמול.‎ mim פקד‎ 
ar) Di Anb Ru 1, 6.-- 2) sich an etw. 
erinnern, Syn. ar (eig. es ansehen, nach 
ihm sich umsehen): TOITIOR את‎ MTDR 
לִיְִרְאַל‎ Pony 1815, 2 vgl Ps 8, 5. Hi 
7, 18; 7992 mer אֶת‎ "ppm Ez 28, 
21. — '8( nach jindm. sehen: פקדוהנָא את"‎ 
א 2 הַָאַרגּרָה הזאת‎ 9, 34; = jman. be- 
4602: ויפקר שמשון אתדאשתל‎ 


| -- > 2 
_ 1; m. :כלשלום‎ sich bei jmdım. nach. 


?efinden erkundigen 1817, .18-- | 


4 )vermissen: אםהפקד יפקדנר‎ 
, 6 vgl. 25, 15 (nichts), Jes 34, 

o die andere); ellipt. לא יפקדו‎ 

(die Lade); prägn. == jmdn. ver- | 
nd suchen: 7 

.( .תתל‎ zur Rec 





111 31,14, = untersuchen: mToR | 
4 7, 8 (parallel 12). — 6) etw. 
8. heimsuchen, strafen, m. acc. der | 
| על‎ der Pers.: עון אָבת עַלבָּנִים‎ | 


- 
- [ 

7 - ==- 

- 


ור -ץך 











פקדה 


Gn 39, 4 (Joseph); über Jerusalems 
Mauer Wächter Jes 62, 6 etc.; m. acc. 
u. 2 des Ortes: mm) בְּעְרִי‎ Jer 40, 5, 

"83 41, 2 vgl, Esth 2, 8; m. 403% 


הפקִיד אתו imma‏ וְעַל כָּלדאֶשר : ע 
e. inf.:‏ ל .ג על m. acc,‏ ;5 ,39 ם1) ישחלף 


Jos 0.‏ הפקידו oma may‏ לְשְמַרֶם 
a) Day... WARTEN‏ ;18 
Bir missnen Jer 1, 10; m.‏ וגוי 
טקינוו. acc. der Richtung, wohin: TOR‏ 
m. > jmdn. wo-‏ ;4 ,1529 הַפְקדְתו ou‏ 
IK‏ ויפקד אתו לְבָלִסְבָל für: gen ma‏ 
לִהרְאוּבְנֶי 7 לְבֶלדדְּבר האָלהים ;28 ,11 
goarı "am 1'Ch 26, 32; 161: über‏ 
jmdn. etw. verhängen Lv 26, 6 (Schrecken,‏ 

Schwindsucht etc.). — 2) etw. (jmdn.) ir 
Verwahrung geben, m. acc. u. "TIR bri 

70 195 אתר אָנְשִים וְנָשִים 291 jmdm.:‏ 
נמכמש יפקיד vgl. 41, 10; m. 5 jmdm.:‏ 

„2 Jes 10, 28; m. 3 des Ortes, wo: 
yon הפקדוּ בּלַשְכָּת‎ marTen Jer 
36, 20 vgl. 87, 21; אפקיד רוחי‎ 7T2 
Ps 81, 6; m. פ'‎ may: or 0 77 
1 K 14, 27. 2 Ch 12, 10. 

Ho. ,הפקד‎ pt. m. pl. Open. 1) gestraft 
werden Jer 6, 6 (f. d. T.r., LXX הור‎ 
השקר‎ 9). — 2) eingesetzt, bestellt wer- 
den 2 Ch 34, 17; m. "59 über jmdr. 
v. 12; m. 2 des Ortes v. 10. 2K 22, 
5 Kt.; m. 200. des Ortes v. 5 Qr,v.9.12. 
12 Qr. — 3) zur Aufbewahrung gegeben 
werden, m. "TIN bei jmdm. Lv 5, 23.* 

Hithpaal 8 162 3 pl. ההפקדר‎ imp]. 
יספקד‎ 1, 3 m. pl. +יתפקדר‎ gemustert, ge 
zahlt werden, vor dem Ausrücken zur 
Schlacht Ri 20, 17. 21, 9; m. To partıt. 
20, 15 (2).* 

Hothpaal התפקדר‎ 8 162 dass. 1 K 
27 (Israel); v. der Volkszählung in 
Wüste m. פ'‎ zina Nu 1, 47. 2. 33. 
62 (Leviten).* 


Zu, 


der 


26 


פקד .וע etc.,‏ פקדתךף ₪ ,פקדת cs.‏ ,פקלה 


f. 1) Aufsicht, Geschäft, Amt, Bezeichn. 
des Funktionsumkreises der verschiedene» 
Priesterklassen Nu 8, 32. 36. 4,16 [1 Ct 
26, 30 em. nach v. 20 פקדה עָלדרשרָאֶל‎ + 
‘or ,לְלדפְקדת‎ vgl. u. Nr. 3]; vom Amir 
selbst 24, 3. 19. 2 Ch 17, 14: פקדתי‎ 
SIR 119° sein Ami empfange ein ander” 
Ps 109, 8. — 2) die Fürsorge. To 
sehung (Gottes für den Menschen! Na 
16, 29. Hi 10, 12. — 3) die Beeufsich- 
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פקד 


gegen jmdn. 51, 27.— Vgl. פקיד .ג‎ [St. 
הפקדים‎ Nu 31, 48, Sr פקודי‎ v. 14; 
החיל‎ pp 2 K 11, 15 (2 Ch 23, 14) 
em. מקדי הפקדיט‎ |. — 9) jmam. etw. auf- 





tragen, ל .ד‎ der Pers. u. acc. der Sache: | 


my Tpp=n Hi 84, 18 vgl 36,‏ רצה 

28; m. ל‎ 6. inf. etw. zu thun: וְהואַפֶקד‎ 

"5y Esr 1, 2 (2 Ch 86,‏ לבנותחלו בִית 

23); jmdm. etw. übergeben: prı>y DnTpR? 

Nu‏ בְּמִשְמָרֶת (בּשמרת (em.‏ אֶת כָּלדמַשָאָם 
ריפָקר absol. etw. aufzuheben geben:‏ ; 4,27 
mı23 28 5, 24.‏ 
2m. 29. DTHBIT, impf. "THE etc.,‏ ,נְפקר Ni.‏ 
inf. per). 1) vermsßt werden, fehlen‏ 
(Syn. 792, Pass. v. Qal Nr. 4) 1820,‏ 
(David, vgl. auch LXX v. 19); 1K‏ 18 
(Gefangener); v. verlorengehen-‏ 39 ,20 
ל den Herdentieren Jer 28, 4, desgl. m.‏ 
des Verlierenden 1 S 25, 7 vgl. v. 21;‏ 
;3 3 מִיִשְרְאל part.: 8 USW‏ מן m.‏ 
mit Neg. 73990‏ ;30 ,2 8 2 71377299 
איש Nu 81, 49; 55... TORTE‏ איש 
K 10, 19; von‏ 2 אַסְרדיִפֶקָד לא mm‏ 
einem Platze = leer bleiben 1 S 20, 18.‏ 
zur Verantwortung gezogen‏ )2 — .27 .25 
werden (Pass. v. Qal Nr. 5) Jes 24, 22;‏ 
mim 090 29, 6. — 3) heimgesucht werden‏ 
der Pers. u.‏ על (Pass. v. Qal Nr. 6), m.‏ 
DN‏ ... פקדת acc. der Strafe: DIRIT>2‏ 
wenn mit der Heimsuchung‏ ימקד עָליהם 
aller Menschen an ihnen heimgesucht wird‏ 
d. h. wenn sie eines natürlichen Todes‏ 
בל" sterben Nu 16, 29; m.ace. der Pers.:‏ 
REN ohne vom Übel heimgesucht zu‏ 9 
werden Spr 19, 23.— 4) gemustert werden‏ 
(Pass. v. Qal Nr. 7) Ez 38, 8 (Gog). —‏ 
bestellt werden als Aufseher (Pass. v.‏ )5 
Qal Nr. 8) Neh 7, 1 (Thorhüter, Sänger,‏ 
worüber 12, 44.”‏ על" Leviten), m.‏ 

| Pi. nur pt. "DRG jmdn. mustern Jes 13, 
4} (Jahve das Kriegsheer). 

Pu. BE}, 157. +פקרתר‎ 1) gemustert werden 
Ex 38, 21 (Musterung) m. פ'‎ Bay. -- 
2) gestraft werden, m. acc. der Strafe 
(vgl. Ni. Nr. 8) Jes 38, 10 (um den Rest 
meiner Jahre, f. פַקְדְתי .ם‎ s. Qal Nr. 4, 
2. em.).* 

Hi. ,הפקיד‎ 2 m. 4. 8 הפקדתו‎ 1 89. 


RE), 8. |‏ , זיפקיד ete., impf.‏ הפְקדְתִי 


-+הפקידג m. pl.‏ הפקד .עו etc.,‏ יפקדהף 
jmdn. bestellen, einsetzen, m. acc. u.‏ )1 
worüber: 2 K 25, 22. Jer 40, 11 (Ge-‏ על 
ריפקדְהר עלהבּיתר dalja über die Judier);‏ 


פקיך 


168 42, 20 immer v. Öffnen der Augen 
(Syn. rınp), beim Erwachen 2 K 4, 35. 
Hi 27, 19; um zu sehen 2 א‎ 19, 16 (Jes 
37,17). Da 9, 18; prägn. um jmdn. zu 
schützen Sac 12, 4; die Augen aufthun 
Spr 20,13; die Augen offenhalten, m. 7 
über imdm. = jmdn. im Auge behalten 
Hi 14, 8; Jabves Augen >3”59 פקחות‎ 
ETR 2 "377 Jer 32, 19; ‚jmds. Augen 
öffnen = ihm die Fähigkeit geben, bisher 
Verborgenes zu erblicken Gn 21, 19 
(Brunnen), 2 K 6, 17. 20 (Hoorscharen) 
= sehend machen: לפקח 09 תורות‎ 
16 42, 7; 61106 פקח כִיִרִים‎ mim Ps 
146, 8.* 


Ni. 3 pl. דְנפקחו‎ , impf. 3 f. pl. Funpen 


Refl. z. Qal; sich öffnen, aufgehen Gn 3, 
5. 7 (Augen, so daß sie etw. bemerken). 
Jes 35, 5 (Augen Blinder).* 


MDB n. pr. m. Daxes, König von Isruel 


Jes 7, 2 Ch 28, 6, seine Geschichte 
2K 15, כ‎ 16, 1--5. Stade, Gesch. 
1 588 8 


NPB+, m. pl. דפקחים‎ 3 186, 6 adj. 


sehend, helläugig Ex 4, 11 (Ggs. I), als 
subst. im Sprüchwort השחד יעגר פקחים‎ 
28, 8 (LXX, Sam. פקְחִים‎ 29, vgl. Dt 
16, 19).* | 

pr. m. Daxeola;, L. Daxzia, 
Daxeins, König von Israel 2 K 15, 22£. 
26. Stade, Gesch. I, 588.* 


MPTIPB 8 285 n. die Öffnung Jes 61, 


11, in לאַסורים פ'‎ streitig, ob Öffnung 
des Kerkers oder Helläugigkeit, LXX 
ד‎ 0 

8. ,1פקידו‎ pl. DYTIER, 
פקדים‎ m. der Aufseher, Amtstitel ver- 
schiedener Aufsicht führender (Kontrolle 
übender) Beamter, m. gen. des Auftrag- 
gebers Ri 9, 28: פהן הראט‎ Top 2 Ch 
24, 11; m. פ'‎ 19 zur Seite jmds. 31, 
13; m. לד‎ des Beaufsichtigten:: ein Eunuch 
nonbon can-by פָקִיד‎ 2 K 25, 19. Jer 
52, 25 (ob zur Aushebung? vgl. Esth 
2, 3); פקדִים עְלדהַאֶרץ‎ TED א‎ 34 
/ Überwachung der Getreidelieferun gen); ; 
nach Jer 29, 26 vgl. 2 K 25, 18 der 
מַשנה‎ m» der mim בִּית‎ TDE (so nach 
LXX st. פּקִידִים 9 י'‎ z. em.) über die 
Ekstatiker u. Propheten; 20, 1 dafür 
בָּבִית יהוה‎ 752 DDR Oberaufscher im 
Tempel; in nachexil. Zeit auch v. den 

38 


593 


2 פסחיה 


(,שקיד DB, cs.‏ יד 


פקדון 


tigung = Aufsichtsbehörde: TEN PER | 
הלויס‎ 712 2Ch 24,11; = die Öbrigkeit: | 
InTpR Jes 60, 17; pl. Beamte 
18 (beruht jedoch auf unrichtiger Deu- | 
tung von 2 K 11, 18, s. u. 
Heimsuchung, Strafe: פקדתה באה‎ Mi 7, 
4; יום פ'‎ Jes 10, 3; ימר הפי‎ Ho 9, 7;| 
בת פַקדתם‎ Jer 8, 12. 10,15. 46, 21 etc. ; | 
DATPB a) 11, 23. 23, 12 etc; pl. 
Pipe Heimsuchungen Ez 9,1 (s. auch 
DAB). - 5( Wachiposten, | in den Stellen: 
am may MDR... 00 2 א‎ 2, 
18; man AIR פקּות‎ kz 44, 11; 
בִּיתהתפקדית‎ das Gefängnis Jer 52, 11, 
doch ist hier überall wahrsch. פקדת‎ z. em. 
— 6) Vorrat, Habe Jes 15, 7) d. T.r.). 
פקדון‎ ₪. 1) das Aufbewahrte: היה ל‎ Gn 
41, 36 v. aufgespeichertem Getreide. — 
2) das jmdm. zur Aufbewahrung über- 
gebene (Syn. (משוּמָת יד‎ Lv 5, 21. 23.* 
פקדות‎ 5. u. N 

etc. n. die‏ פְקּדָיו .8 ,פקוּדִי es.‏ פּקְדִים 
Ex 88, 5,‏ פַקוּדִי הערה Musterung:‏ 
Nu 7, 2; die Be.‏ הַלמְדִים Oper‏ 
Ex 38, 21,‏ אלה פקוּדי rechnung: VEN‏ 
Nr. 7.‏ פקד vgl. auch‏ 

AYTPB, MTTIER etc.‏ .₪ ,פקודי cs.‏ ,פקדים 
des |}‏ ג m. die Befehle, Gebote (Jahves, d.‏ 
Gresetzes, Syn. DIOR) Ps 19, 9.119, 4;‏ 
,עזב ,122 OT,‏ ,דרש ,בחר ,718 ın. Verbis:‏ 
,התבונן מן ,שיח ב ,אב ,108 ,שבח ,2 
פַקוּדִי on s. die betr. Verba [st.‏ מן 
.[פקודִיךףּ Ps 119, 128 em.‏ 55 

nur‏ (פָקִיר n. die Wache (denom. v.‏ פקדת 
in MTEB 92 der Wachthauptmann Jer‏ 
Nr. 5.‏ פַּקַדת vgl. aber u.‏ .184 ,37 


n. pr. Name eines zum babylon.‏ פקוד 
(assyr.) Reiche gehörenden Volkes Ez‏ 
יושבי פקוד  Daunux u. Landes‏ 23 ,23 
xartoıxodvtag dm’‏ 006: |ח8 21 ,50 Jer‏ 
vgl. Schr., KAT.? 423. Del., Par. |‏ ,ימל 
3 .240 
s u DTEB.‏ פקּרים 
s u. DYIPR.‏ פקדדיס 

4 | ost, 2 m. sg. ,זפקחְ‎ impf. NE 
1 ag. TIEDNT, imp. שקה‎ [energ. חח‎ 
Da 9, 18 Kt.], inf. abs. nipef, / 
,+פקח‎ p- f. pl. זפקחוח‎ etw. öffnen, c. acc., 


a. zwar m. Ausnahme v. DIN פקוח‎ | 
SIEGFRIED .גו‎ STADE, Hebr. Wörterbuch. 
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פרד 


14. Jer 14, 6. Hi 24, 5. Ps 104, 1 


(Wüstentier); NS I Wildeselfüllen Hi 
11,12; DIR NIE Wildesel von einem Men- 
schen Gn 16, 12 (Bezeichn. eines unbän- 
digen Nomaden); פ' בידר‎ Bild der Stör- 
rigkeit Ho 8, 9 ; Hommel, S. 126 ff. Wetzst. 
bei Del., Job 507 A.* 

n. pr. m. Dı6wv, L. Deöay, Köniz‏ פראם 
von Jarmuth Jos 10, 3f.‏ 

DNNE° s. פארה‎ 

END ₪. pr. Name eines westl. vom Tempel 
gelegenen Platzes 1 Ch 26, 18 (2), LXX 
806565906, vgl. u. ַרִיְרִיס‎ (Fremdwort 
aus dem Pers., vgl. m&. פרור‎ Vorhof. 
Fleischer bei Levy IV, 998(.* 


פררות ausbreiten, nur pt. p. f. pl.‏ פרד 
Ez 1, 11+ (die Flügel, vgl. Corn. u.‏ 
Smend. z. St.).‏ 

Ni. "mp: Ri 4, 111 (daneben als LA. die 
talsche Punkt. "22, vgl. Mich. z. St.), 
3 pl. 3, P. 37192, impf. יפרד‎ ete., 
,דהסלרר.עוא‎ inf. ent, pt. TE2 Spr 18. 
1 (s. aber oben), m. pl. .זְנְפרְדִים‎ 1) sich 
abtrennen, absondern, m. 9 von jmdm.: 
באל‎ Gn 10, 5. ות חבר... מקין;82‎ 11: 
prägn.: KRAcı von deinem Leibe ab Gn 25, 
23; m. מעל‎ 18, 9. 11; m. מעם‎ v. 14; v. 
einem Flusse: weiterfließen, fortflie Ben. 
m. 70: 2, 10 (von da); übtr. v. einem 
sich fern haltenden Freunde: ידל מרעה?‎ 
25° Spr 19, 4 (f. .לטפ 7> .ם‎ u. מרעהף‎ 
= (מןדרעהור‎ "NE2 der Sonderling 18,1: 
abs, "IB: ּבְמַיסֶם' לא‎ auch im Tode 
trennten sie sich nicht 28 1,23. — 26 - 
streut sein, m. ככ"‎ über ההחומה ו‎ 2 2 
Neh 4, 13.* 


Pi. impf. 3 m. pl. 2 יסָררר‎ Ho 4, 14} 
sich absondern, zur Seite ; "gehen, m. & 


von jmdm.: עםההזנכות‎ (f. .ם‎ Ni SITE" 
z. punkt.). 

Pu. pt. "ER abgesondert sein Esth 3. St 
(Israel). = 


Ai. +חפריד‎ impf. ,רפריד‎ 3 m. pl זיפרר?‎ 
inf. 8 ment, pt. Tr. 1) etw. aus 
sondern, absondern, c. acc. Gn 30, 40. — 
2) jmdn. scheiden, trennen, c. acc. Dt 32. 
8 (der Höchste die Menschenkinder): 
Spr 16, 28 (der Ohrenbläser vertrauten 
Freund), vgl. 17, 9; m. 72 zurischen 
jndm. 18, 8 (das Los zwischen Star- 
ken); sie schieden DINO 72 beide א‎ 
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פקעים 


Vorständen der Geschlechter Neh 11, 9. 
14; פקיד הלוים בְּירוּשְכֶם‎ v. 22; mmn 
TpEN 12, 42.* 0/0 
DIEB m. Wort unsicherer Bed., nur 1 א‎ | 
7, 24 (2) als Bezeichn. einer am ehernen | 
Meere befindlichen Verzierung u. 6, 18 
in מקלעת פ'‎ (Gl., ZAT. III, 189f.), LXX 
drostnplyuara, Trg. Figuren von Eiern, | 
gewöhnl. auf gurkenförmige Buckeln ge- / 
deutet, s. den folg. Art.* 


NSPB n. m. dem Zusatz NO in 2K 4, 
39+ als Name der Frucht der TO גפ‎ 
Luther: Koloyuinten, nach den talm. 
Stellen, vgl. Löw, Pfl. 333 nicht die 
Frucht von Momordica Elaterium, sondern 
die der Coloquinte (Citrullus Colocynthis) 
oder der Cucumis prophetarum. 


18, PB, m. Art. 967, 63, "eb, aber 
auch ואיל‎ "5 Nu 23, 2. 4. 147 80 (f, 
9. u. me), pi. DIE, 8. דְפרִיהָ‎ m. der 
(junge, aus gewachsene) Stier (vgl. DAR, 
"23, ,(שור‎ m. Ausnahme von Gn 32, 
16 (Herdentiere). Jer 50, 27 (Bild der 
Häuptlinge, vgl. aber Jes 34, 7). Ps 22, 
13 (Bild der Bösartigkeit), nur v. Stier | 








als Opfertier Ex 24, 5. 29, 1. 8 ete.; פר‎ 
Zur v. 86. Ez 45, 22; פר החטאת‎ Lv 
. 20 ete.; החשָאת‎ "57 Ez 48, - 
Sn 5 Nu 8, 8. Ez48, 19 ete.; 
ממיס‎ "2='2 v. 28. 45, 18; ia MIR A 
52 Nu 7, 15. 21 etc.; מר בּוְִבָּקָר אחד‎ 
15, 4 etc. vgl. 8, 8; pl. ana DIE 
28, 11. 27 etc.; Ser on 1 5 7 66 
Ser .צ עור‎ 1 etc. vgl.Jes 1, 11; mobor 
פָרִים שפתינ‎ Ho 14, 8, s. u. DW Di; 
"Br אֶתדיָדו עָל-ראש‎ TooN Lv 4, 4.— Mit 
Verbis: זַבַח הוציא הביא לפני יְהנָה‎ 
par, npb, ,הִעָלֶח ,כְּח‎ mioy u. 5 ה‎ 
,הקריב‎ a, one s. die betr. Verba. — 
[8% © 920 wer pr Ri 6, 25 ist der 
Text verdorben, vgl. die Komment.; 5 
תְּמִימִם‎ "52772 Ez 46, 6 desgl., em. 
BON, von מַפְרִיס‎ pa NE משור‎ Ps 
69, 32 ziehe משרר‎ zum ersten Gliede, 
שר‎ zum zweiten.] 
N" Hi. impf.8°\83 Ho 18, 15+ Frucht 
bringen (zwischen Brüdern, Anspielung 
auf OINER vgl. Gn 41, 52. 49, 22), 
NE Mm. Hi 6, 5. 89, 5; IE epicoen. u. 
f. Jer 2, 24 )4 Tr. ‚vgl. LXX), pl. 
פרָאים‎ der W ildesel (Syn. (ערו-‎ Jes 32, | 


פרודא 


desgl. פרֶת 1197729 :פרת‎ ja oh mb 2 


Gn 49, 32 (Anspielung auf Ephraim, vgl. 
aber Wih., Kompos. d. Hexat. Nachträge 
322); 1 פרי‎ der Fruchtbaum 108 17, 6 
(s. u. 9°9C Nr. 2). — 2) intr. fruchtbar 

sein Ex 1, 7 (Israel); בָּאֶרֶץ‎ Gn 26, 22 
(Isaak); verbunden mn. na: BAND 229 
בְּאָרֶץ‎ Jer 3, 16; 3a ופרו‎ 28, 8. Ez 
36, il; u. bes. in PC.: עַל-‎ aa) a2? 
I Gn 8, 17 vgl. 47, 27; פרה רבה‎ 
35, 11; ירבו‎ np 1, 22. 8 ote.; = zahl. 
reich werden Ex 98, 30. 

Hi. S. wert $ 6866, / ₪. ,דהפרתי‎ 
,הפריתי‎ impf. "pr 8 499b, 8 דיפרךּ‎ 
8% 4 [RD "Ho 18, 15 s. u. Rn] 
jmdn. fruchtbar sein lassen, c. acc. Gn 
41, 52 (Etymol. v. DER) 17, 6. 20. 
98, 3. Lv 26, 9. Ps 105, 24; הנָנִי מפרְףּ‎ 
nam Gn 48, 4* 

IE L, 8 פָּרות ,צְפַרַתו‎ f. (v. .אי פֶָר‎ 5.) 
die Kuh, als Weidetier Gn 32, 16. 41, 2. 
Jes 11, 7 ; noch nicht eingefahren u. säu- 
gend שתי פָרות עלות‎ 1 8 6, 7. 10 (ver- 
wandt um ein Omen zu erhalten, vgl. 
[1 ., Skizzen 111, 147 +( ; Bild der Störrig- 
keit Ho 4,16; als Opfertier: TOTER TE 
תּמִימַה‎ Nu 19, 2; IIETNR an v. 5: 
pr שרפת‎ v. 6; פרות מ אפר" הפ'‎ 
van bildl. Bezeichn. üppiger Fr auen 
Am 4,1; m. adj.: ga דּלות , בְּרִיאות‎ 
"02 קית‎ nad, ,יפות מִרְאֶת‎ IR ,יפת‎ 
,רעות תִאַר ,רעות‎ Hip" s. die betr. adj.; 
m. Verbis, als subj.: mbaRn, MINEN, 
,עלות‎ ryTayn, תרכינה תפָלָט‎ als obj.: 
moyg2 SON 8. ‘die betr. Verba, 


IE IL nur in א הפרה‎ pr. Papa, L. 
Ägpa, Ort im Stammgebiete Benjamin 
Jos 18, 231, wahrsch. m. der Ruinen- 
stätte Färd ım Wädi Färä identisch, vgl. 
Guerin, Judee III, 718 ZDPV. III, + 


Jes 2, 20 4, gewöhnl.‏ פְררת m. nur pl.‏ "שרה 
Maus übers., ist "wahrsch. TF., s. u.‏ 
חְפַרְפּרָה 

u. RE.‏ .4 פָּרֶה 


n. pr. m. Dapa, Name des Knappen‏ -1 דה 
Jerubbaals Ri 7, 10f.*‏ 


Esr 2, 55+‏ 23“ פ' pr. nur in‏ .א פרודא 
Name einer zu den Knechten Salomos‏ 
gehörenden Familie, 0101 07050900 (3 Esr‏ 
Papına, L. Dadnupa), Neh 7, 57‏ 33 ,5 
s.‏ .א NTIIB‏ 
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פרד 
einander, 2 K 2, 11 (die Wagen); ı n.‏ 
Ru 1, 17 (der Tod zwischen‏ 73 ...722 


mir und dir).* 

Hithpa. 3 pl. זְהתפררר‎ impf. 3 m. pl. 
יְתִמָרְדוּ 2 ,זיתפרדו‎ 1) auseinander 
geken Hi 41, 9 (Schuppen des Krokodils, 
Ggs. לכד‎ Hitkpa)); bildl. ade meine Ge- 
beine, Ps 22, 15 (infolge von Furcht). — 
2) sich zerstreuen = verkommen, Syn 
אָבד‎ Ps 92, 10 (alle Übelthäter). Hi 4, 
11 (junge Löwen).* 

MB, 8 {mE}, pl ,פְּרְדִים‎ 8. DIME 
m. das Maultier, ₪80 14, 15; Reittier der 
Könige u. Prinzen 2 8 18, 29. 18, 9. 
1 K 18, 5; Lasttier Jes 66, 20. Esr 2, 66 
(Neh 7, 68( 1 מ‎ 0 (41); a2 שא‎ 
TOTER פִרָדִים‎ 8% Maultierlasten Erde 
2 א‎ 5, 17; vom tyr. Markt aus Togarma 
bezogen Ex 27, 14; OD סוסים‎ 8 
Tribut 1 K 10, 25 (2 Oh 9, 24); als 
störriges Tier Bild der Unbußfertig- 
keit Ps 32, 9; m. Verbis: כ‎ m, mn, 
*.רְכֶב על‎ | 
met, es. NIS f. die Maultierstute 
IK 1, 88. 88. 44 (Davids Reittier).* 


n. die Körner, v. Suatkörnern, m.‏ פרדות 
עבש Jo 1, 17, vgl.‏ עבשו 

TB, pl. DoOTist =. der Baumgarten,‏ "םס 
עשיתי לי Park (rapaderso;), miss‏ 
der Auf-‏ שמר הַפַרְדַּס ;5 ,2 Pre‏ וּפַרְדּסִים 
scher des (königl.) Forstes Neh 2, 8‏ 
פַרדַּס (Amtstitel); deine Schößlinge sind ein‏ 
mit kostbaren Früchten Hl 4, 8‏ רמורנָים 
(Bild für die Glieder eines schönen Frauen-‏ ‚ 

-leibes). Fremdwort aus dem Persischen, 
2. Etymol. vgl. Spiegel bei Del., Hl 1851 
zu 4,13, Haug bei Ew., Jahrbb. ל‎ ,1 
Nöld., ZDMG. XXXVI, 182. Justi, Zend- 
sprache 180. Lag., Ges. Abh. 75f. Arm. 
Stud. 8 1878.* 


u 0 
ו‎ w> 3 pl. mE, 2 m. pl. OAMET, 
I pl. דסרנר‎ ( empf. net, 2 m. 89. 
Ent, 3m. pl. 398), imp. Et, m. pl. 
SE, pt. met, / פרית‎ (4) u. פרת‎ (2) 
8 314d. 1 trans. Frucht tragen, etw. 
als Frucht hervorbringen, c. acc. Gift und 
Wermut Dt 29, 17 (eine Wurzel); bildl. 
רשע‎ Jes 45, 8 (f. d.T.r., vgl. LXX); abe. 
11, 1 (ein Schößling). ₪ 19, 10 (Rebe); 
גָּסַן פריה‎ Jes 32, 12; Bild der Frucht- 
barkeit: אשת 7932 פרית‎ Ps 128, 3; 








פרחח 


pt. ,פרחה‎ f. (פרחת‎ pl. .פרחות‎ 1) aus- 
schlagen, ausbrechen, v. Hautkrankheiten; 

es it‏ פרחת הוא ;9 ,9 Ex‏ שחין 
ausbrechender 0 Aussatz) Lv 18, 57; m.‏ 
des Ortes, wo: Ex 9, 10 (an Mensch‏ 3 
Lv 14, 43; 193 13,‏ בַּבִּית u. Vieh);‏ 
vgl. vv. 20. 25.42. — 2) ausschla-‏ 12 
gen, sprossen, v. Gewächsen Nu 17, 20.‏ 
(Stab Aarons); Hb 3, 17 (Feige): Hl‏ 28 . 
(Weinstock); m. "59 des‏ 13 ,7 .11 ,6 
Ortes, wo: das Gericht wie Giftkraut auf‏ 
den Furchen des Feldes Ho 10, 4; bildl.‏ 
Ez 7, 10 (wahrsch. Gl., vgl. Hitz.‏ זדון 
u. Corn.); häufig bildl. Ausdruck f. ge-‏ 
יציץ הפרח ;7 ,72 Ps‏ צהכק deihen:‏ 
gewöhn!. m. einem‏ ;6 ,27 1068 יְשְרְאל 
Vergleich: NER 66, 14 (eure Gebeine):‏ 

1592 Spr 11, "28 vgl. Jes 85, 1f. Ps 92. 
8” 13. — 3) fliegen (Aram)), nur in 
לפרחות‎ als (zu) fliegende(n) = als Vögel 
Ez 13, 20 (2mal, wahrsch. in Gl., vgl 
Corn. z. St.). 


Hi. 1 9. ,הפרחתי‎ impf. יפרח ,דְיִפְרִיח‎ 
2 f: ment, 3 m. pi. .ךיפריחו‎ 1) etw. 
sprossen lassen, c. acc.: עץ יבש‎ Ex 17, 
24 (Ggs. ;(הוביש‎ etw. zum Sprossen. 
Blühen bringen, 391 008 17, 11. —- 
2) Sprossen treiben, m. מים :מ‎ MC 
Hi 14, 9 (Baum); bild]. = gedeihen. 
emporblühen, Spr 14, 11 (das Zelt der 
Rechtschaflenen); die Gerechten כּחצרות‎ 

Ps 92, 14.*‏ אָלהינו 


(LXX.‏ +4 ,8 גוא פְרחְהּ .8 ,שרח 2 , פרח 
pl. S.‏ זַפרחם (פרחיה Sam. aber pi.‏ 
m. 1) der Trieb, das [ unge Grün.‏ פרחיה 
Na 1.‏ פ' לבנין :28 ,17 Nu‏ ולצא ind‏ 
die Blüte, Jes 18, 5 (des Wein-‏ )2 — .4 
(Vergleich‏ 26 ,7 4 1 פ' שישן stocks);‏ 
f. den Rand des ehernen Meeres), vgl 2Ch‏ 
STE”‏ כְּאָבק Bild des Vergehens:‏ ;5 ,4 
Jes 5, 24; v. den als Verzierung‘ un‏ עָלָה 
den Röhren des ‚goldenen Leuchters ange-‏ 
brachten Blüten (Blumen), u. zwar im-‏ 
Ex 25.‏ בַּפתר וְפָרַח mer in der Verb.‏ 
pl. 25, 31.34.37, 17.20; coll.‏ ;19 ,37 .33 
sg. = Blütenwerk, Gesproß, Nu 8, 4 \>-‏ 
aber oben), 1K 7,49. 2 Ch 4, 21:‏ 


vgl. Mich.) > 230 an.‏ פרהח (LA.‏ פרחהח 

(als coll. מ‎ pl. m. verbunden) die Brut. 
Hi 80, 12} (= böse Brut, v. Nichts 
würdigen). 
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zu Esth 9, 19 Kt. TF. st. DIE Qr., 
. IE. 

n. pr. m. 20000000, 1.‏ רוח 

Vater (Vorfahr) eines Statthalters Salomos 
1K4, 17+. 


DE ₪ pr. P in זהב פ'‎ 2 Ch 3, 6+ 
Name einer goldführenden Landschaft, 
Dapovıp (er). Eine Vermutung üb. die 
Lage bei Sprenger, Geogr. d. alt. Ar. 54f. 


pr. ein Platz (od. eine Bau-‏ ₪ פרורים 
lichkeit) beim Eingange des Tempels 2 K‏ 
פרוּרים = LXX Papoupın (ea)‏ ,+11 ,28 
dus folg., vgl. u. a8.‏ .6 

ED n.nur m. Art. der Topf (zum Kochen) 
Nu 11, 8. Ri 6, 19. 1 8 2, 14.* 

ME" n. nur pl! 8. NE in der wahrsch. 
verdorbenen St. נקבת 202 ראש פ'‎ Hb 
3, 147; Ew.: seine Fürsten, "Hitz.: seine 
Tapferen, Del. : seine Scharen (v. n.TN5°), 
alles geraten. LXX xeyalas duvastunv 
ראשי רִוזְנִים‎ vgl. Vollers, Dodekapr. 85. 

im Ri 5, 74, 8. פרזונו‎ v. 11+ n. nicht 
mehr deutbar, gewöhnl. v. 11 Führung, 
v. 7 Anführer übers.; andere: Landvolk, 
vgl. die Komment. u. A. Müller in Kö- 
nigsberger Stud. I, 16 A. 1.* 

(nur pl.) offene (unbefestigte)‏ .₪ פרזרת 
Dörfer, Flecken (Syn. s. u. "8, Ggs.‏ 
8 ,2 0" פ' השב Jerusalem‏ ,)79 מבצר 
Ez 38, 1‏ ארץ פ' (in der mess. Zeit);‏ 
79 הפרזות Dan);‏ בְּאִין חומה (parallel‏ 
Esth 9, 19.*‏ 

:799,pl.0°7%5 Esth 9, 19 Qr., Kt. פרוזִים‎ 
m. der Bauer, Dörfler: 19) 1230 ID 
הפ' ;18 ,6 18 כפֶר הפרזי‎ 9 "Dt 8, 5 
8 רת‎ DI); היהודים הַפְרְזִים‎ 
הפרְזית‎ ya הישבים‎ Esth 9, 19 Qr.* 

np immer m. Art. u. als coll. ın. die 
Phereziter, & 25060106, Name eines 
Stammes od. einer Klasse der vorisrae- 
litischen Bevölkerung Palästinas, vgl. den 
vor. Art. u. Ew., GVJ. 1% 339, unter 
den übrigen paläst. Stämmen aufgezählt 
Gn 15, 20. Ex 8, 8. Jos 3, 10.1K9, 
20 6 (fehlt Gn 10, 17); neben In 
Gn 13, 7. 34, 30. Ri 1. 4f.; z. 877 ארץ‎ 
DREI Jos 17, 15 vgl. Budde, Ri u. 
8 85 A. 2. 


MID, 7 nme, Bone, impf. rmy, 
P. m! etc; inf. nAD2t, abe. ME, 


פרכת 
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Kinder Jes 13, 18; 61116. Yo 075 
Tann Ps 21, 11 DE אסְיִתאַכֶלְיָה נָשִים‎ 
,לח‎ 0 )5 n. m. LXX, Trg. 2. em. "D 
8303). — Übtr. a) = Erzeugnisse: der 
Regen מַתעָשָיהּ‎ "NG, weil von den von Gott 
geschaffenen Wolken gespendet Ps 104, 
18.-- b) = Ertrag, Gewinn, Segen: טוב‎ 
מחרוץ המְפז‎ WE Spr 8, 19 (parall. 
חיים ; (תְִבוְאֶתִי‎ 79 PITE 75 11,30 (LXX 
p72); מפרי פידאיש ישפּעדטוב‎ 12, 14 
vgl. 13, 2. 18, 30; 0377 מפרִי‎ son 1, 
81 vgl. 18, 21; מפרי כפִּיח נמ כָּרֶם‎ 31, 
16 vgl. v. '31. — 0( ="der Lohn: פּרי‎ 
eraure Jer 6, 19; מַעַלְלֶיהֶם יאכָלוּ‎ IB 
Jes 8, 10 vgl. Jer 17, 10. 32, id. Mi 7. 
18 ete.; מִלך דאֶשוּר‎ 225 = Jes 
10, 12; לְצִַּיק‎ IS Ps 58, 19. — 
d) die Folge vun" Ho 10, 18; v. der 
beabsichtigten Folge = dem Zweck: rn 
חטָאתו‎ 907 95722 Jes 27, 9. — Mi 
Verbis außer den genannten: למְאָכָל‎ mn, 
Dom, >38 m. acc. u. m. (הוביש ,מן‎ 
ı0 mob, mar, שגה‎ 8. 0. betr. Verba. — 
[Jer 11, 16 יְפָה פַריהתצר‎ str. [.פּרִי‎ 


Name‏ בָּנִי פ' +57 ,7 nur Neh‏ פַּרִידָא 


einer zu den Knechten [omas gezählten 
Fam., viot 0280058, L. vioi 2200000, 
Esr 2 55 RIND .א‎ 8 

"BD, cs. דפְרִיץ‎ pl. +פַרִיצִים , צָפָרְצִים‎ 
08. פָרִיצִי‎ + 8 209 A. 1( 7 
ra? Ez 18, 10. — 2) subdst. der Ge- 
waltthätige 7, 22; אֶרחות פ'‎ Ps 17, + 
פֶּרְצִים‎ nn eine Räuberhöhle Jer 7, 
11; פַּרִיצִי מה‎ 22 räuberische Volks- 
genossen Da 11, 14; פָּרִיץ חיות‎ ₪8 Ge- 
waltthätiger unter Tieren = ein reißendes 
Tier Jes 35, 9.* 

n. der Zwang, die Härte, nur in‏ פרך 
der Verb. zwar, 25 783 (5) hart,‏ 
העְבִיד fyrannisch, in der Phrase ‘92 ‘D‏ 
רדֶת בּפ' ;14 v.‏ 129 בפ' בפ' ;18 ,1 Ex‏ 
₪ 59 .ץצ 7 פ' בפ' ;46 .43 ,25 Lv‏ בפ' 
n. m.‏ 6% בְּחִזְקָה Ez 34, 4: TEN...‏ 
Corn. nach LXX | mprn2 u. TD2 z. em.‏ 
str.).*‏ .2 אֶתֶם u.‏ 

(abs. u. cs.) n. der Vorhang, term.‏ פַּרכֶת 
techn. 2. Bezeichn. des Vorhanges zwischen‏ 
Heiligem u. Allerheiligstem der Stiftshütte‏ 
bei PC. Ex 26, 31. 33. 36, 35 06.; dafür‏ 
7ogr1 Mas 35, 12. 39, 34. 40, 21. Nu‏ 
;6 ,4 פ' Lv 24, 1 ua‏ פ' nor‏ ;5 ,4 
pr TR Ex 38, 27; 2 Ch 3, 14 dem sa‏ 











Am 6, 5 in‏ פרכזים nur pt. m. pl.‏ פרט 
LXX ol &nıxpo-‏ , הפרְטיס 57 sam‏ 
TV Opyavmv,‏ למל TNY‏ 006ח Toovra;‏ 
vgl. Vollers, ZAT. III, 267 (die Saiten)‏ 
reißen (über der Mündung des Nablium),‏ 
vgl. Hoffmann, ebenda 114 (gewöhnl.‏ 
faseln übers.).‏ 

זפ' 703 לא der Abriß, nur in‏ ₪ פרט 
den Abriß deines Weinberges sollst‏ תלקט 
dw nicht nachlesen Lv 19, 10+, Bezeichn.‏ 
der bei der Lese abgestoßenen u. zuBoden‏ 
gefallenen Beeren.‏ 


B, Ps, 8 mr, met, Pet 


| 8 1, 98, MB, DIE}, DISS, 
זפרימו‎ % 849 b, זְפְרִיהַם‎ , Imst, 
זפרין‎ 838583 1a m. (coll.) die Frucht, 


die Früchte (Syn. (תִבוּאֶה‎ Lv 19, 8 
(der Bäume). 2 K 19, 29 (Weinberge). 
Am 9, 14 (der Gärten); Ho 10, 1 (des 
Weinstocks); FO> FOR איש 82° בְּפְריו‎ 
Hl 8, 11; פרי מִנָדִיס‎ "kostbare Früchte, 
4, 8 (Granaten) vgl. v. 16; נער מִאנָה‎ 
mE 5 Spr 27, 18; Ggs GW 
8. 11. TOTER פָרִי‎ = die Erzeugnisse des 
Ackers u. Öartenbaues Gn 4, 8. Jer 7, 
20 ete.; MOIN פ'‎ Dt 7, 18. 28, 4 6. 
Syn. men טא פרי‎ 18, 6. Dt 1, 25. 


Jos 4, 2 (Ggs. mins rag); mg לאָכל‎ | 


73910) Jer 2, 7; פרידעץ‎ Gn 1,29 vgl. 5 
2.6 ete.; פּרי עץ הַדֶר‎ prächtige Baum- 
früchte Lv 23; 40; 79-59 כָּלִדִפְרִי‎ 32 
Neh 10, 36; 5 עץ‎ @n 1 11 עץ‎ 
פרי‎ TR Ps 107, 34 (Ggs. bo); 
Frucht tragen: ID fr 8. u. NO) Nr. 8; 
פרי‎ 7m su ın: Nr. 5; פרי‎ os u. 
pleonast. ויעשו 5" תְבוּאֶה‎ Ps 107, 7 
s. u. 71039 Nr. 9; letzteres auch bildl. 

= gedeihen: Jer 12, 2; ויסְפֶה . . . שרֶש‎ 
ללה‎ "IB 709) א ל למטה‎ 9 30 
pioy פרר בלל‎ = sie gehen unter Ho 9, 
16 vgl. 2) 95 son 14, 9 (f. 4 
T. r.) bild. Ausdruck 1 völlige Ver- 
nichtung, — וְאַתד‎ DAN הלא אֶת-שְרְשִיף‎ 

Auch v. anims-‏ --.9 ,17 2 פריה יקרסם 
Dt 28,‏ פרי בהמתףּ lischer Produktion:‏ 
al Ip‏ 99190 ;9 ,30 .51 .11 .4 
Nachkom-‏ = פְרִיהבְטן Tes 14, 29; bes.‏ 
"u Ps 127, 8;‏ פרי 1937 menschaft,‏ 
Jarch Mor 7292 "E0 132, 11 vgl.‏ 
Dt 7,13. 28,'4. 19. Mi 6,7 ete.; 920‏ 
JSamE 700 Gn 30, 2; poet. = kleine‏ 


7 - 
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bunden: מָדִי וּפָרָס‎ in מ' ופ'‎ „50 Da 
8, 20. Esth 10, 2; a3 DE in 'p חיל‎ 
on 1,3; "or פ'‎ be .צ שבעת"‎ 4 (vgl. 
Esr 7, 14. Horod. 3, 31); גמ'‎ m nt 

Esth 1, 18; פ' ומ‎ Ann v. 19. 


. ,פרסות‎ 
8 yo (POS s.u. פָרֶס'‎ m f. der 
Huf, sowohl 'v. den Hufen "der Pferde 
Jes 5, 28. Jer 47, 3. Ez 26, 11, als den 
Hufen (Klauen) der Wiederkäuer Lv 11, 
Sf. Mi 4, 13 etc. u. Schweine Lv 11, 7. 
Dt 14, 8; non פרסות‎ Ez 32, 8 01 d. 
T. r.); die "gespaltene Klaue nos 
השסוּעה‎ Dt 14, 7; bildl. פַרְסָה‎ "Ron לא‎ 
— kein Stück Tich Ex 10, 26; m. Verbis: 
רדפרִיס פ' שִסע שסע פ'‎ 5; die betr. Verba. 


ONE 0 [lgpsus, nur in‏ 2 .א פרסי 


v7 Neh 12, 22}.‏ הפַרְסִי 


3” Dt, S.nymt 8 288, impf. P.IW. 


1 89. ,אפרע‎ 2 m. pl. YINDNT, 1* SDR, 
imp. 4. ,+פרעהו‎ inf. ,זפרע‎ pt. ע ,פורע‎ 
זפָרֶע וזפרוע‎ 1) etw. loslassen, ‚fahren 
lassen, c. acc, nur bildl.: בָּלֶדעְצתִי‎ Spr 
1, 25; מוּסר‎ 13, 18. 15, 89; ellipt. 8. 
33; ars 4, 15 (den Weg der Frer- 
ler); abs. vom Fahrenlassen eines Vor- 
satzes Ez 24, 14. — 2) 6. 000. פ' ראש‎ 
das Haar lösen, fliegen lassen, frei wallen 
lassen, NER אַתהראש‎ Nu 5, 18 (der 
Priester); als Trauergebrauch: DIENT 
אלדתפַרעו‎ Lv 10, 6 vgl. 21, 10; 5 
Zeichen des Aussatzes: "ראשו יְהְיִה פרוע‎ 
18, 45. — 3) jmdn. loslassen = jmd. 
die Zügel schießen lassen, Ex 32, תל‎ 
(Aaron dem Volke); שרע‎ zügellos ebenda. 

— [Nicht mehr deutbar ist NiY1E E2 
בִּיִשְרְפָל‎ Ri 5, 2, LXX anexaAupdr, ano- 
alone, dw To dvaxakuasdaı xs- 
00, 8 (vgl. LXX, A., L) & eo: 
0060200: apynyous, Trg. als Rache ge- 
nommen wurde, gewöhnl. als anführten 
Anführer übers.) * 


Ni. nur impf. 95” zuchtlor, 21006104 ıwer- 


den, ein Volk im בְּשִין‎ Spr 29, 181. 
Hi. צְהסריע‎ | impf. 2 m. pl. WERT 
1) jmdn. von etw. abziehen, e. acc. u. ın. 
10 wovon, Ex 5, 4 (das Volk von seiner 
Arbeit). — 2) zügelloe handeln (uvder 
Zuchtlosigkeit stiften?), m. 3 des Ortex. 
wo: Ahas בִּיהוּרָה‎ 2 Ch 28, 19.* 


‚ONE, pl rot, MICHE, 


lomon. Tempel beigelegt; zu Ex 40, 3 
(Sam. (הכפרת‎ vgl. die Komment.; zur 
Etymol. .ה .א‎ Smith, Journ. of Philol. 
XIII, 283f. Halevy, Mel. 187. 


ס 
,+תפרמר :1 m. pl.‏ 2 ,ד ירס DD impf.‏ 
etw. zerreißen,‏ ְ+פַרְמִים pt. 0 m. pl.‏ 
e. acc. die Kleider, bei der rituellen‏ 
Trauer Lv 10, 6. 21, 10; beim Aussatz‏ 
*.45 ,13 


vgl. Mich.‏ ,ש' זעירא n.pr.m. (m.‏ רַמָא 
St.) Mappasına, Name eines Sohnes‏ 22 
Hamans Esth 9, 9}.‏ 

1)B n. pr. m. Papvay, L. Dapavay, 
Vater (Vorfahr) eines sebulonit. Häupt- 
lings Nu 34, 257. 


ONE) impf.3 m.pl.rom"t, pt. פרש‎ 1 4 
41, inf. abs. דפס‎ brechen, nur v. Brot- 
brechen, e. 860. u. ל‎ ‚jmd. non: 29% 
Jes 58, 7; ellipt. פרש אין להם‎ keiner 
‚bricht es ihnen Kl 4, 4}: m, sanby לפ'‎ v. 
Totenschmaus Jer 16, 7, 1% .מ‎ 81. 052. em. 
לחם‎ vgl. Graf 2. St.; Schwally, ZAT. XI, 
1 [vom Zerbrechen der Knochen viell. 
Mi 8, 3 ופרשו‎ em. 10p", andere: aus- 
breiten, darreichen, s. u. Das u. vgl. Nöld., 
Zeitschr. f. Ass. I, 416 8]. 

Hi. f. הפריסה‎ +, pl. Ao"wrIt, impf. op" t, 
pt. 00%, f. NOYER, m. pl. 6. דְמִַפְרִיסִי‎ 
"oeot einen Huf haben (denom. v. 
.א פָרְסה‎ 8), abgesehen von מקרן‎ "E 
מפריס‎ Ps 69, 32 immer m. Zusatz v. 
פַרְסָה‎ Lv 1 3—7. 26; 0 4% 
הַשְסוּעֶה‎ onen מִפָרִיסִי‎ Tiere mit. ge- 
spaltenem Hufe v. 7a, wonach Lv 11, 
4a 7 em., vgl. Hoffmann, Zeitschr. . 
Assyr. II, 47.* 


EB I. n. (immer m. Art.) Name eines 
unreinen Vogels Lv 11, 13. Dt 14, 12, 
viell. der Lämmergeier, vgl. Dillın. z. Lv.* 


92° IL nur pl. S. פרסיהן‎ n. die Klaue 
(= mer s.) Sae 11, 16} .d.T.r.). 


ONE, 2 ONE n. pr. 9% die Perser 
Da 1, 2; 'D מלכי‎ 10, 13. Esr 9, 9; 
מַלְכוּת פ'‎ 2 Ch 36, 20; פ'‎ om כררש‎ 
Esr 1, 1f. 8. Da 10,1 etc. ; מ' פ'‎ un 
Esr 4, 5 (vgl. v. 24); ארתְחְשַסְתא מז' פ'‎ 
7, 1 (vgl. 4, 7. 6, 14(; שר פ'‎ Da 16, 20 
u. שר מלכות פ'‎ v.13 5.0.8; פ' רלוד‎ 
ופרכו‎ im 110096 von Tyrus Ez 27, 10; 


im Heere Giogs 38, 1 ver- | IIE n. das Loslassen, Fliegenlassn (des‏ ש' כהש ופוס 


599 פרעפח 


Nu 6,‏ 573 פרע שער ראשו Haupthaars),‏ 


פרץ 
dapadwvirns, L. 6’ Eypaa-‏ 0 13.15 ,12 





5; coner. ‚gewandt: das losgelassene Haupt- | הו‎ 2 8 28, 30 (LXX verdorben). 
haar ana לא‎ spa ₪ 44, 20. — pl.) 1 Ch 11, 1 Dapaduvı. 27, 14 6 dx 
MINE, MINE s. bes. Art.* | 000 .* 


pr. Dappap, Name eines Flusses‏ .א פרפר .6 n. Pharao, Titel der ägypt.‏ פַּר לה 
nige, gewöhnl. statt des Eigennamens des | bei Damaskus ? K 5, 124, nicht sicher‏ 
betr. Königs gebraucht Gn 19, 15. 17.) zu identifizieren, vgl. Then. z. St. u. Nöl-‏ 
deke in Schenkels BL. |‏ |בית 5.00 ג 1,11.22 Ex‏ .7 .4 .#1,1 

Gn 12, 15. 45, 2. Ex 8, 20 ete.; v.‏ פ' 
den Hofleuten Ph. Gn 50, 4; v. der Fa-‏ 
Ex 11, 5. 12,‏ בכור פ' ;27 ,2 8 1 milie‏ 
Ayap-na Ex 2,‏ ;20 11 1% 3 פ' ;29 


jr‏ 3 דָפַרִצתני 8 m. 89. MINE,‏ 2 פרץ 
impf. TB, "7%, 8‏ ,דְפְרְצוּ P.‏ ,מרצו 


ויפרצו f. "Twmt, 3m. pl.‏ , דיפרצני 
jedoch u.);‏ ) דְנָפַרְצָה pl.‏ 1 +יפרצוּ 2 
Neh‏ פרוצים m. pl.‏ ,פרוּצה pt. 7, p. f.‏ 
פרצים vgl. Mich. u. Bär z. LA,.,‏ ,18 ,2 
nach 6,1‏ 8 מְ6\ [em. m. Böhme,‏ +1 ,4 
trans. etw. (jmdn.) durch-‏ )1 .[הפְרְצִים 
brechen, niederreißen (Ggs. 12 Pre 8, 3),‏ 
e. 400. 3 Jes 5, 5 vgl. Ps 80, 18. 89,‏ 
Neh 8, 35‏ חומַת Pre 10, 8; OMAN‏ .41 
הַחומָה vgl. 2, 13. 2 Ch 26, 6; Mer‏ 
eine Stadt mit einge-‏ עור פָרוּצָה ;5 ,32 
אין rissener Mauer Spr 25, 28 (parall.‏ 
אֶתִדבִּית moin); übtr. v. Zerstörung:‏ 
7 ,20 אֶתהמִעָשַיףּ ;7 ,24 erfor 2 Ch‏ 
(Schiffe); ‚man. durchbrechen, Bresche in‏ 
יפַרצכִי ;8 ,60 Ps‏ פרצסנר jmdn. legen:‏ 
BB:‏ פ' Hi 16, 14; m.‏ פָרֶץ מַּלפְּנִיפָרֶץ 


5.7—10.1K 3,1.9, 24 ete.; nn יום‎ 
אֶתדפ'‎ Gn 40, 20; כוס פי‎ vv. 18 
פ'‎ sen v. 17; 'p "29° Jes 19, 11; 

DB כנשי‎ Ex 5 14; עבדי פ'‎ Gn 50, 7. 
Ex 9, 20 66.; סרוס' פ'‎ Gn 87, 86. 39, 
1 (Potiphar); פ'‎ yo Ex 14, 28. Jer 837, 
5. 7. 11; מַרְכָבַת פ'‎ Ex 15, 4; סוּס פ'‎ 
v. 19; סוס 227 מ'‎ 14, 9; a2 סנסתי‎ 
פ'‎ Bild stolzer Frauenschönheit 'm1,9; 
"op דזר‎ als Schwur Gn 42, 15; Syn.: 

S7320”750 Ex 1, 18 vgl. .ד‎ 19; häufig 
pleonast. פ' מ מ'‎ 6, 18. 27. 29. Dt 
7, 8. 1 K 9,16. u.0.; m. folg. Eigen: 
namen nur in: 795); "95 2 K 23, 888. 
נְכה מִלְדֶּדמִצְרִיס‎ 75 v. 29; son NE 
מִלַדָּ-מִצרִים‎ Jer 44, 80. — Zur Etymol. 


Ebers, Ägypten u. 4 Bücher Mose 263 ff. 


NIE}, 08. +פרעות‎ n. )80. fehlt) un- 
sicherer Bed. , gewöhnl. ‚Häuptlinge übers,, 
nur in der Stelle בִּיִשְרְאֶל‎ Mi9NE פע‎ 
Ri 5, 2, vgl. מראש פַרְעוּת .גו ,60007 פֶרע .ו‎ 
אייב‎ ₪ 32, 42.* 


SIND I. m. der Floh, nur in der sprüch- 
wörtl. Redensart: פ' אד‎ AR... 279 
1S 24, 15. [Statt IR אתהפרעט‎ 26, 
20 em. nach LXX *ן.אֶתדנְפָשִי‎ 


SINE II. ₪. pr. 2000, L. Dape;, Name 
des zur Zeit der Gemeindegründung an- 
gesehensten Laiengeschlechtes Neh 10,15 
(L. Dopes) sonst immer פ'‎ 3 7, 8. Esr| 
2, 3 (T. Papse:). 8, 3. 10, 25; der zu| 
ibm gehörende: ’D" ja Neh 8, 25 9 


Mm? Ye 2 8 5, 20; 6.‏ אַתדאיבי לִפָני 
für "md 1 Oh 14, 11; abe. a) durch-‏ 
brechen, v. aus der Hürde brechenden‏ 
der Durchbrecher‏ הפרץ ;18 ,2 Tieren Mi‏ 
vom Leitbock, ebenda (Bild des mess,‏ 
Königs); b) gewaltthätig handeln Ho 4,‏ 
m. 3 des Obj. Bresche in etw.‏ )2 —.2 
בְּחומַת (jmdn.) legen, in jmdn. einbrechen:‏ 
K 14, 18 (2 Ch 25, 23);‏ 2 ירושלם 
von "Verhängung göttlicher Strafgerichte:‏ 
Ex 19, 22 vgl. v. 24.‏ פְָדיפרץ mim oma‏ | 
Ps 106,‏ ִִפְרְץדבָם מִגּפָה ;18 105 
einen‏ בְחָזל etto, brechen, c. acc.‏ )3 — .29 
Schacht (od. einen Stollen treiben ?) Hi28,‏ 
IE einen Bruch brechen, einen Riß‏ ;4 
פרץ an jmdm.: TE IM‏ בפ' . reißen, m‏ 
m92 286, 8(1Ch 13,11); 7 MEIST‏ 








„Dopos, L. viös 0" | פָרֶץ‎ was hast du für dich einen Riß ge- 
פַרְכת‎ n. pr. ‚Papadwv, L Dpaadwv, rissen? Gn 38, 29. — 4) ‚jmdn. zerstreuen 
Ort in Ephraim, Heimat des Richters; _ verteilen, m. 7% partit. u. des Ortes, 
Abdon Bi 12, 15+ vgl. 1 Makk 9, 50.| ₪: man לכלהאַרצות‎ yaatbon ריפרץ‎ 





Zur Lage vgl. Rob., NBF. 175. Guerin, 10933 2Ch 11, 23 (f. n. st. 2 1 
Sam. 11, 7% אֶחִיו‎ u. nach Nr. 5 z. erkl., vgl. "LXX 


ITZIE, .א פַרְעֶתנִי‎ gent. des vorigen Ri| on). — 5) sich ausbreiten, intr. nı, 





פרר 


IL Pen pr. 0006, jud.‏ פָּרֶץ 
Unterstamm, Sohn Judas Gn 38, 29‏ 
(Etymo!.) 46, 12. Nu 26, 20£. Ru 4,12.‏ 
,27 בני פ' Ch 2, 41 4, 1; dafür‏ 1 .18 
in nachextil. Zeit zum Teil in Jerusa-‏ ;3 
lem ansässig Neh 11, 4. 6 (vgl. 1 Ch‏ 
4ff.).*‏ ,9 

"SB nur in "2877 משפחת‎ Nu 26, 20+ 
n. ‚gemt, des vor. Dapsar. 


m. 89. RP, impf. 8. PET,‏ 2 פרק 
pt. DNB trans, 1) etw. abreißen, c. acc.‏ 
u. m. 599 Gn 27, 40 (sein Joch von‏ 
deinem Halse). — 2) min. losreißen‏ 
(Syn. >21), m. 79: oo Kl 5, 8, c.ace.‏ 
u. 70 Ps 186, 24; vgl. Ps 7, 0 wo m.‏ 
jr”‏ פרק TA‏ משיל .1 .2 .68 LXX,‏ 

Pi. impf, דיפרק‎ imp. an. pi. Apıpt, pt. 
.+מפרק‎ 1) "etw. losreißen, e. acc. Ex 32, 


2 (Ohrringe). — 2) etıo. zerreißen, c. acc. 
1 K 19, 11 (Berge). Sac 11, 16 (ihre 
Klauen) * 


Hithpa. 3 m. pl. דְהִתְפָרְק‎ (s. aber u.) 
impf. 3 m. pl. זיתפרקוּ‎ imp. m. pl. 2 
piennt. 1) refl. sich etw. abreißen. 
c. acc. Ex 32, 3 (goldene Ohrringe). 24 
(Gold). — 2) Pass. abgerissen ıwerden. 
v.einem Zweige Ez 19, 12 (es ist wahrsch. 
eg. u. nach 8 165 Pass. des Refl. z. em.).’ 


pP)® n. 1) das Unrecht Na 3, 1, LXX 
aöınla. — 2) der Scheiderweg: אל"מִעָמד‎ 
על-הפרק‎ Ob 14, LXX dtexdodas, 


PB" nur cs. PB Jes 65, 4+ Kt., wahr- 
scheinl, Brocken bedeutend, Or. טרק‎ 
Brühe. 


0 58 יפַרְפרָכֶר .8 nur impf.‏ .2 פר ר 
jimdn. zerschmeitern, c. acc. Hi 16, +‏ 
(mich Gott).‏ 

Hi. הפר 2 ,הפר‎ $ 107a [mp1 Ps 33. 
10. Ez 17, 19 Kakograpbie, punkt. TE]. 
S. DIBTF, 2 m. 29. 7 pl. DEN, 
impf. יִפֶר‎ , ON, 8 . דִיפָרּ‎ ete. |st. 
DR Ps 89, "34 punkt: Tor], im 
יהפך‎ energ. ? mot, inf. ,הפר‎ DT 5 

‚101, 8 Daher Lv 26, 15+ Ols. 
1 61 יְהִפַרְכֶם‎ + 6. Punkt. r.), 307. 
abs. הפר‎ trans. 0100. brechen, c. ace.; nur 
übtr. = et. außer Kraft setzen, inst». 

eine ,בְּרִית‎ m. Menschen 1K 15, 1". 
Jes 33, 8. Ez 17, 15f. ete.; m. Gott Gn 
17, 14. Jes 24,5. Jer 11, 10 u0: תורה‎ 


00 


פרץ 


ace. der Richtung: וגר'‎ 72" Gn 28, 4 
(Jakob): השמאול‎ To) Jes "54, 3 (Zion); 
m. der Nebenbed. des Reichwerdens Gn 
30, 43; m. der Nebenbed. des sich Meh- 
rens Ex 1, 12 (Israel, parall. 139); הזו‎ 
ולא יפרצו‎ Ho 4, 10; בָּארֶץ‎ Ye amp 
Hi 1, 10; verb. m. an sich stark meh- 
ren Gn 30, 30 (Besitz). 1 Ch 4, 38 (das 
Haus ihrer Väter); v. einem Befehl: 
sich verbreiten, a7 TEN 2 Ch 81, 5. 
— Trans. u. prägn. = überfließen von 
יִתְבִיףּ יפרצו‎ DTM Spr 3, 10. — 6) in 
jmdn. dringen, m. 3 des Obj.: ויפַרְץָדפּו‎ 
2 8 19, 25. 27. 2K 5, 23. ויפרצוּדבו‎ 
עתְבְדִיו‎ 1 8 28,23. (In diesen "Fällen, vgl. 
2K 5, 23 m. v.16 u.Mich. zu1 58 23, 
viell. bloB verschrieben f. “zB w.s.) — 
[Zweifelhaft ist, ob m. 22: 1Ch 18, 2 
3 f. pf. Ni. od. 1 pl.impf. Qal gemeint ist. 
Es wird gewöhnl. als Umschreibung des 
Adverbs schleunig gefaßt, ist aber wahrsch. 
TF., ob für mp3 od. *[?נָחָרְצָה‎ 
Ni. nur pt. in איןך חזון נָפרֶץ‎ 7% 
gewöhnl. verbreitet übers. [WIh. em. nach 
LXX &taoreAdousa u. 2 Ch 31, 5 [פרץ‎ 


Pu. nur pt. f. 5 מפרצת‎ Neh 1, 37 durch- 
brochen sein, in Bresche liegen (die Mauer 
Jerusalems). 


Hithpa. nur pt. m. pl. OYXYENG sich los- 
reißen, m. ”EQ von 8ַן" לש‎ 25, 10} 
(Knechte, Klosterm.: den מפריץ‎ spielen). 


Ez 13,‏ פַרְצות .גו פרְצים P. 78, pl.‏ .1 פּרֶץ 
m. vom. als Ditto-‏ ות (str. jedoch‏ 57 
graphie u. em. PIE), S. JENS} m.‏ 
8 ל פָּרֶץ מים der Durchbruch, nur in‏ )1 
-ל(התט Ch 14, 11 (Bild einer‏ 1 .20 ,5 
wendbaren Niederlage). — 2) der Riß,‏ 
Ps 144, 14; DENE‏ איך פָרֶץ die Bresche,‏ 
MINEN durch Breschen zieht ihr heraus‏ 
לאדנותר ;14 ,80 Hi‏ פֶרֶץ רְחב ;3 ,4 Am‏ 
m. Neh 6,1; m. Verbis, a) als ace.:‏ פ' 
30 אֶתדפ' ;11 ,9 Jes 58, 12, Am‏ 473 פ' 
סה "m re‏ ,1% פ' ;27 ,11 K‏ 1 
To‏ בָּפָרֶץ ;8.0 5 ,18 ₪ עה בפרצות 
Sins Ez '22, 30, Ps 106, 23, s. die‏ פ' 
betr. Verba. — Übtr. bp: FB v. her-‏ 
vorquellenden Teil einer schadhaften‏ 
Mauer Jes 30, 13. — In den Ortsnamen‏ 
MI IE, Ort in Juda 2 8 6, 8. 1 Ch‏ 
(Etymol.); DENE 992 2 S 5, 20.‏ 11 ,13 
Ch 14, 11 (Etymol. ), wofür es 28, 21‏ 1 
ב' u.‏ .8 הרדִפְרְצִים 


פרש 1 פרש 





9; v. Ausbreiten der Hände beim Ge- 
bet (vgl. Stade, Gesch. I, 488f.) 2 Ch 6, 
12; m. אלד‎ der Richtung: IR IBI"NR 
ie Ex 9, 29 vgl. v. 88. Hi 11, 13. Esr 
9,5: אֶלדהַבָּית הזה‎ 1 K 8, 38; m. 9: 
mir Ps 44. 21; m. acc. der Richtung: 
eiaun 1% 8 22. 54 vgl. 2 Ch 6, 13; 
m. 59 die Hand über etw: breiten, um 
zu nehmen: mama”>3 על‎ 12 Om יָדו‎ 
Kl 1, 10; m. . die Hand ‚mdm. "dar- 
reichen, um zu spenden: 9: 153 זפ‎ 
31, 20; übtr. etw. ausgespannt halten, 
Jes 88, 28 (Segel); m. 29 etw. über etw. 
ausspannen: 2007123 צַתדהַאחָל‎ Ex 40, 
19; bildl. etw. ausbreiten = auskramen Spr 
13, 16 (der Narr Thorheit). 
Ni. impf. 3 pl. P. 108" sich zerstreuen, 
zerstreut werden Ez 17, 21} (vgl. auch 
u. מָרָש‎ 6(. 
Pi. vr % 386b, f. nonat, 1 89. ,פרשתי‎ 
impf. דיפרט‎ f- went, inf. ut, 8 
דָפַרְשְכֶם‎ I) etw. ausbreiten, nur v. Aus- 
breiten der Hände, a) 6. 006. ידָיו‎ 8 
25, 11 (beim Schwimmen); um Scho- 
nung bittend: 783 Jer 4, 31; betend: 
o253 Jes 1,15; br ידי‎ Ps 143, 6; 
verlangend: סורר‎ DIR .. ‚IT Jes 65, 2. 
-- b)m.3 des Obj.: 73 ציון‎ 1 17 
(Hilfe heischend). — 2); imdn. zerstreuen, 
6. acc. DIATX Sac 2,10; מלכים‎ Ps 68, 15.* 


TonB 5 u. ToHE. 


(Aram.) bestimmen, nur inf.‏ .82.8 פרש 
damit ihnen‏ לפרש in min "5759 om‏ 
durch das Orakel Jahves bestimmt werde‏ 
Lv 24, 127.‏ 

Ni. nur pt. f. pl. ִפְרָשות‎ Ez 34, 12}, 
gewöhnl. zerstreut sein übers., neben 
one" 17, 21; wahrsch. TF., vgl. Smend 
u. Corn. z. St. 

Pu. דפרש‎ $ 8888, pt. O1bnt bestimmt 
deutlich Neh 8, 8 (Siegfr. abschnittweise). * 
sein Nu 15, 34; ריקראר ... מפרש‎ sie lasen 

At. impf. יפרש‎ stechen, beißen, v. der 
Schlange Spr 28, 32}. 

ünD I. 8. פרשו‎ etc. n. der Mist, v. dem 
Inhalt der Eingeweide der Opfertiere Ex 


“| 29, 14. Lv 4, 11. 8, 17. 16, 27. Nu 19, 


וְזרִיתִי פָּרָש עַלד als Baschimpfung:‏ ;5 
Ma 2, 9+*‏ פִנִיכֶם wm‏ חגיכס 


Ps 119, 126; zo Nu 15, 81 vgl. sr | 
9, 14; etw. vereiteln, für ungültig erklä- 
ren, das Gelübde eines Weibes (Syn. 

Rn, Ggs. (הקים‎ Nu 30, 9. 13f. 16; 

etw. aufkeben, annullieren, eine See 
(v. Gott gesagt) Ri 2, 1. Jer 14, 21. Sac 
11, 10; die mn v. 14; die Gottes- 
farcht Hi 15, 4; mein Recht 40, 8; etw. 

vereitein, zu nichte machen, 8112 אתות‎ 
Jes 44, 25; einen Rat, Plan 2 8 15, 34. 
17, 14. Neh 4, 9 etc,; abs. 708 14, 27; 
Anschläge Hi 5, 12; etw. aushören lassen, 
Ps 85, 5 (Unmut). 89, 34 (Huld). — 
Zweifelhaft ist Pre 12, 5 pn), gewöhnl. 
versagen übers. (wahrsch. Ho. 2. punkt., 
LXX öLasxsöasdy, vgl. auch Field 2. St.). 


Ho. nur impf. 3 f. תפר‎ P. MENT annul- 


liert werden, v.e. בּרִית‎ Jer 38, 21. Sac 
11, 11 (auch Jes 28, 18 + 53) z. 1.); 
vereitelt werden, Jes 8, 10 (Plan). + 


f. Monet, 2 m. 4. MOB etc.‏ פרש 


(ron Mi 8, 3 vgl. u. 018]; :m pf. ,יפרש‎ 

8. יִפַרְטְהוּ‎ 66., pt. פרט] פורש‎ Kl 4,4 
8. u. oe), m. pi. פרשים‎ , es. ,פרש"‎ p. 
vet, / ,זפרוּשה‎ pl. niet trans. en 
ausbreiten, eiten, c. acc. Ri 8 

(den Mantel); m. "95 vor jmdm.: המלה‎ 
הַעִיר‎ pr לפנִי‎ Dt 32, 17; 305 Ez 2, 0 
(Buchrolle); im לפני‎ 2 117 

14 (einen Brief); m. 5 zu etw.: Too5 1:9 
Ps 105, 39; m. על‎ über jmdn., über etıo.: 

Hi 36, 30 (Licht über sich). Jo 2, 2 
(Morgengrauen über die Berge); לפנו‎ 
2 K 8,15 (den “230 w. s.) vgl. "auch 
u. TONB; etw. als ecke über etw.: Nu 
+8 1 rar 35°09 אֶתדְהַמָּסֶך‎ 
28 17, 19; insb, vom Hinbreiten eines 
Netzes: gm ופרשי מכמרת‎ 8% 
19, 8; 59 nenne ₪ 19, 18 vgl. 
17, 20. 32, 3. Ho 5, 1 ete.; לרגלי‎ Kl1, 
13; pm Ps 140, 6; v. Äusbreiten 
der Flügel: Dt 32, 11 (Geier); m. > der 
Fiugrichtung: לחימן‎ Hi 89, 26; m. על‎ 
worüber: עִלִבְּצְרָת‎ Jer 49, 22 (versehr. 
שֶל-‎ 48, 40); v. den Keruben: 1 K 6, 
27 (em. הִכְּרְבִיס 86 כַּנְפִיהם‎ "B32) vgl. 
v. 7 ete. [20h 8, 18 ar] הִכְּריבִים‎ 32 

"str. "932 od. em.‏ פרשים אמות עשרירם 
ellipt. ohne oYp3> 1 Ch 28, 18;‏ [פרשרם 
v. Ausbreiten des Rockzipfels über ein‏ 


Weib (symbol. Vollzug der Ehe): 3» ÖNB II. n. pr. m. Dape;, Sohn des Makhir 


(manassit. Clan) 1 Ch 7, 10+. 


759 ₪ 16, 8; עלדאַמסף‎ 9:3 Ru 3, 


po 

AT. 180 A. 1 Ge u. vgl. Budde, Ri 
u.8 99 1. 
mine nur cs. NÜIE n. die genaue An- 
e: Sayng map Esth 10, 2: פ'‎ 
4,7. 4 
Bär Tore nur Hi 26, 94, gewöhnl. 
ausbreiten übers., vgl. 8 1508 3, wahr- 
scheinl. aber TF. "durch no veranlaßt, 
em. nach 36, 30 m. G. Hoffmann DE. 
פַיְִשְַדְחָא‎ n. pr. m. (m. (ת' זעררא‎ Dapanv- 
vs; ‚L.3 Dapsaveatas, einer der Söhne 
Hamans Esth 9, 7+ (z. LA. vgl. Mich.). 
MIE n. pr. der Euphrat, Gn 2, 14 (Pa- 
radiesesfluß). Tor 0 5. 51, 68. 2 Ch 
= 20; acc. מַרְתָה‎ Jer 13, 4. 69 m: 

Jer 46, 2. 6. 10.‏ .7 ,29.24 ,28 א 3 פרת 
(קרי ולא כתיב Ch 18,8 (0.288, 3als‏ 1 
Is man 1 Ch 5, 9; MB Na‏ 
On 15.‏ הַצָהָר הגָדל נְהַרפרֶת ;84 ,11 DE‏ 
Dt 1, 7. Jos 1,4, Syn. a1 vgl.‏ .18 
um Nr. 2. [Es ist streitig, ob ler‏ 
der Euphrat gemeint ist, vgl.‏ 4—7 ,13 
Graf 2. St. u. ZDPV. III, 11.] Zur Her-‏ 
kunft des Namens vgl. 'Del., Par. 169f.‏ 
Schr., KAT. 841*‏ 
Qal, pt. f.‏ פָּרָה ME =. u.‏ 
B'ORIE m. pl. die Adligen, Fornehmen‏ 
(Fremdwort aus dem Pers.), immer m.‏ 
Art, v. judischen Da 1, 3, neben Ir‏ 
nasan, v. persischen Esth 1, 3, neben‏ 
ie‏ המל als Appos. z.‏ ,330 הִמְּדִינות 
Lag., Ges. Abh.-229. Arm. Stud.‏ .6,9 
* .2289" 8 











verbreiten, um sich ee nur in der 


Aussatzthora Lv 13. 14, vom 99: 13. 
55 51. 58. 55. 14, 39. 44. 48; von חק‎ 
13, 32. 34; v. d. מִסְפַחת‎ >. 78: v.d. 
na vr. 991 276° 


104 $ אֶסְסְפָה impf. 1 29. energ.‏ פע 
einschreiten, m. 3 wider etıe. Jes 27, A}.‏ 
SIDE m. der Schritt, nur in der (wahrseh.‏ 
sprüchwörtl.) Redensart 7133 2 YORE:‏ 
MG nur ein Schritt ist zwischen mir u.‏ 
dem Tode 18 20, 3.‏ 














in - 
PIE nur pt. פמק‎ etw. .יק‎ 
seine Lippen, Spr 13, 3} (den Mund 
nicht. halten können). 
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פרש > 


oe. (un Ex26, 10 punktiert wie von | 
vun II. $ 2178 in 33 Saba WB קול‎ 
f.’d. T. r., vgl. Cora.), pl. פָרָשים‎ (wie 
von W5 II.) $ 2008 m. das ‚Rof, sicher 
außerdem vorliegend nur in DIOIE ME 
Jes 21, 7.9 (em. beidemal רכב‎ st רכב‎ 
u. str. איש‎ v. 9), ferner wahrsch. Jo 2, 
4 (parallel (סוּסִים‎ u. viell. in לט‎ 
וּפָרְשִים‎ or“ על‎ IK 20, 20 (f. 
r., vgl. die Komment.); Dr סוּסִים‎ 
ְפְּרְדִים‎ Ez 27, 14 (nach Corn. Ditto- 
graphie); Yo Jes 28, 28 (f. d. T. r.); 
הפְרְסִים‎ 1593 neben 3377 2 8 1, 6 (vgl. 
aber Wih. z.v. 18); v. einzölnen Auslegern 
auch an anderen Stellen, z. B. Ex 14, 9, 
angenommen, wihrend andere die Exi- 
stenz. dieses m. leugnen und, wie schon 
LXX, alle Formen v. פָרָש‎ II. ableiten, 
vgl. Schwally, ZAT. VTIL, 191 A. 1. 
[Auch die Punkt. scheidet. nicht u. punkt. 
„überall nach WIE. 11.) 

Is I. pl. ,פָרָשִים‎ Song 8 2178 m. 
der Reiter, beritiene Soldat (gewöhnl. m. 
seinem Pferde) 1 K 9, 22. Jes 22, 7. Hb 
1, 8; oder 359 Jer 46, 4 [zu Na 8, 
3 vgl. u. noy Hi]; mem סוּסִים‎ Ez 
38, 4 vgl. Ho 1, 7; סוּסִים‎ "35h פַרְשִים‎ 
23, 6.12; Seen 199,19; פרש ורלמה‎ 

Jer 4, 20; neben” 2” Gn 50, 9. Ex‏ קת 
Jos 4 6u0; Dom 239 ICh‏ .17£ ,14 
er‏ ויעש לו ayı‏ וּפַרְשִים :66 6 ,19 
schaffte sich Wagen und Reiter an 1 K‏ 
on‏ ל5 בְמַרְכְבתּי wonach Op‏ ,5 .1 
237 ישְרְאל orkl,; ae‏ .2 188,11 
ג 2K 2,12. 18, 14; neben "Wagen u.‏ 
volk 1813, 5. 258, 4. 2K 13, 7. En‏ 
ete.; als Eskorte neben 5171 Esr 8,‏ 7 ,26 
"yo Neh 2, 9. [Jes 22, 6‏ 
Ey (em. DIR) ist unver-‏ 
weier Zeilen; 2 S 10, 18‏ 
an‏ נפָרָשִים st.‏ איש 18 ,19 
B. 1K5,6.10,26. 1Ch‏ .7 
tig, ob WB II. od. Ip 1.‏ 

u. u 1. 0 
Abschrift Esr 7, 11+ (auch 
"5 im Buche Esth; 2. Ety- 
zmeister, ZKM. IV, 208 #f.; 

16. 8 1838, 
ort. unsicherer Bed., Ri 3, 
. das flache Dach gedeutet, 
36, wahrsch. aber TF., em. 
orsuchungen z. Kritik des 




















פטוע 





term. techn. f. die Abnahme der Exuvien, 
ce. acc.: אֶתִההְחַלְלִים‎ 1 8 81, 8 )1 0 10, 
8); abs. 2 S’23, 10* 

Hi. ,חפשיט‎ 3 pl. ,1הפשיטוך .8 ,הפשיטו‎ 
impf. ץריפשט‎ , 2 m. sg. ,זְספשִיט‎ 1 39. 
8. דאִפַשִיטְנָה‎ , 3 m. pl. won, 8 
,זיפשיסהי‎ 2 m. pl. poBent, קה‎ 
+הפשט‎ inf. ְמפשיסים .]0 .וז.)2 הפשיט‎ 
1( jmdn. etw. ausziehen lassen, m. dop- 
peltem ace.: אֶתִבְנָדָיו‎ FUTTER והפשס‎ 
Nu 20, 26 vgl. v. 28, = jmdm. et. 
ausziehen (gewaltsam): יוסם את"‎ "MN 
‘mama Gn 37, 23 vgl. Ez i6, 39. 28, 
26. — 2) jimdn, ausziehen, 0. acc.: "5 
129 אֶפְשִיטְנָה‎ Ho 2, 5 (die Ehebreche- 
rin Land Israel); v. Spoliierung eines Er- 
schlagenen 1 Ch 10, 9 (vgl. aber 1 31, 
9). — 2) (ein Tier) abziehen, abhäuten, 
e. acc. DITNR Lv 1, 6 vgl. 2 01 29, 
34; abs. והלויס מפשיטים‎ 2 Ch 35, 11. 
— 3) etw. ausziehen, abziehen, c. acc.: 
Yan 1 8 81, 9; עָרוּמִים‎ na Hi 22, 
6; אֶדֶר תפשטון מִבְרִיס מל .ג מך,.005 .ג‎ 
no2 Mi 2, 8 (vgl.’u. 8); übtr. "7333 
22 meiner Ehre hat er mich entkleidet 
Hi'19, 9. — 4) abstreifen (die Haut eines 
Tieres), m. acc. u. 599: מִעָלִיהם‎ 079 
Mi 3, 8.* 

Hithpa. impf. wenn 8 164, 1 sich etw. 
ausziehen, c. acc. אֶתדְהַמּעיל‎ 1% 


mount, Pmyust, 3 pi.‏ .5 :] 2 סמוע 
etc., imp.‏ רפוע P.\90B81 ete.; impf.‏ פשעו 
pi.‏ סל abs.‏ לפשל inf.‏ פשער pl.‏ 
yüst, m.pl. ODE. abtrünnig werden, ab-‏ 
fallen (Syn. 79, 99), a) v. politischem‏ 
790 מואָב Abfalle, m. 2 von jmdm.:‏ 
prägn.‏ ;1 ,1 5 .צ .[קצ 7 söp2K3,‏ בִּי 
מתחת m.‏ ;19 ,19 א 1 עד היום הזה m.‏ 
abe. 5b ID TN‏ ;228 .20 ,8 216 ודדפ' 
v. kultischem (religiösem)‏ (ל — v. 22b.‏ 
בִּיהוָה Abfalle, m. 2 von jmdm.: ZNTOR‏ 
Jer 3, 13 vgl. 2, 8. Jes 1, 2. Er.‏ שעת 
Ho 7, 18 etec.; Israel amt YDE‏ .8 ,2 
הפרדיס geheißen Jes 48,8; "3 DIEB)‏ 
Ki 3, 42;‏ פע Er 20, 38; aan‏ 
ihre Sünden, hin-‏ פשעיהם NEN‏ פּסְעוּ-בֶךּ 
sichtlich derer (= durch welche) sie von‏ 
dir abgefallen sind 1 K 8, 50 vgl. Ze 3,‏ 
פִשַתִיכֶס m. 3 durch etıw.: ounyüs TOR‏ ;11 
הרבינו לפשע' 332 הזה ;81 ,18 בּם 
gegen etic. (sich aufleh-‏ על .ו ;18 ,10 Esr‏ 
הרְבּי Ho 8, 1; abs. yög>‏ עלהתירתי nen):‏ 


vb 603, 


mL 1 7700 חח החד‎ ls lee nn nn 


Pi impf. 2 f. 89. . תפקר‎ et etw. ausspreizen, 
m. ‘DS gegen jmdn. ₪2 16, 257 (deine 
Füße). 


Hi 35,‏ ולאדידע בּפַש מַאד nur in‏ .א פש 
Rabb. Menge, Cocc. nach dem Arab,‏ ,+15 
Thorheit, gegen die Lautregeln Del. nach‏ 
dems. Übermut u. Hitz. Quatsch, ist TF..,‏ 
em. nach LXX yon2.‏ 


og Pi. .]עה‎ 8. ER) jmdn. zer- 
reißen, c. acc. Kl 3, 11+ (Bär, Löwe). 


pr. m. 1) Priester aus dem‏ .₪ פשחגר 
Geschlechte Immer, zu Jeremias Zeit‏ 
“pn Jer 20, 1--8. —‏ )73 בָּבִית יהוה 
be-‏ מגור Nasxwp (durch das Wortspiel‏ 
stätigt). — 2) Sohn des Malkia, Beamter‏ 
Zedekias Jer 21, 1. 38, 1 Ilasywp, nach‏ 
Neh 11, 12 Dazsoup (L. co) 1 Ch 9, 12‏ 
Dasıup, L. 035000, gleichfalls Prie-‏ 
ster. — 3) nachexil. Priestergeschlecht‏ 
Esr 2, 38. 10, 22. Neh 7, 41. 10, 4 Da-‏ 
soup (LA. 30, ae), L. Daosoup (u. TF.),‏ 
nach 11, 12 (1 Ch 9, 12) auf Nr. 2 zu-‏ 
rückgeführt.*‏ 


mem 
Don, 2 m. sg. TOOBT etc., 3 pl. פשטו‎ 


etc., impf. von" 1 8 19, 24} $ 479b, 
3 m. pl. soon", P. ופשטו‎ Ez 26, 161, 
imp. פשטה‎ Jes 32, 11} 8 591d A. 2 
(streitig, ob ag. m. energ. oder f. pl.), pt. 
m. pl. פשטים‎ Neh 4, 17}. 1) trans. etw. 
ausziehen (Gga. לש‎ 6. acc: 793 5 
19, 24 vgl. Lv 6, 4. Ez 44, 19' etc, ; 
אֶתִכּמְכתר‎ 18 5, ee "abs. m פשטה‎ 
Jes 32, i1; übtr. v. der Häutung der 
Heuschrecke Na 3, 16. — 2) intr. als 
Raubzuy einfallen, eine Razzia machen, 
m. עַלדהָאָרֶץ :על‎ 1 8 23, 27 [st. אל‎ 
פשסרזם‎ 27, 10 em. nach LXX עלמִי פ'‎ 
st. הרתי וְעַל‎ 23) 80, 14 em. 233”59 
Ey 'on]; verschr. "x: אֶלהַגְּשּרִי‎ 27, 
8 vgl. v. 10; אֶל"ְנָנֶב וגו'‎ 80, 1; in Ch 
auch m. 2: pen בַּעָרר‎ 2 Ch 28, 18 
vgl 25, 13; רפאים‎ para 1 Ch 14, 9 
vgl. v. 13 [2 8 5, 18. 22 aber dom]; 


v. einer 2. Angriff losbrechenden u. aus- 


schwärmenden Abteilung: עלהךזעיר‎ Ri 9, 
33 vgl. v. 4; לְל-הגְּמְכִים‎ Hi 1, 17; 


verschr. - Ri 20, 37; abs. גדוד‎ oe 


Ho 16 DER 2. punkt., vgl.‏ בּדזרץ 
LXX).‏ 


Pi. nur inf. OED> ausziehen, ausplündern, 


פתאם 


als Pflanze nur in מִשְתִי העץ‎ der Stengel- 
flachs Jos 2, 6 s.u 79; sonst v. Linnen 
als zu verarbeitendem od. verarbeiteten 
Stoff: Flachs Ho 2, 7. 11; Leinengarn: 
וּפשמים‎ or בֶּרְשָה‎ Spr 31, 18; לבדר‎ 
פסתים‎ die Flachsarbeiter Jes 19, 9 vgl. 
u. pe; Leinengarn Bild des leicht 
Verbrennbaren Ri 15, 14; Leinengewebe, 
Linnen: Lv 13, 48. 52. Dt 22, 11; als 
gen.des Stoffes zur Umschreibung des ad). 
linnen: פֶּסְתִּים‎ 22 (Ggs. or 72) Lv 
18, 47 vgl. v. 59; בְגְדִי פ' ילבש‎ 2 44, 
17; פ'‎ te Jer 18, 1; פתילדפ'‎ Ex 40, 
9; פ'‎ SINE u. פ'‎ "030 44, 18 s. die 
betr. ersten Worte; vgl. Löw, Pf. 232f* 


al) f. 1) der Flachs (als Ackerpflanze) 
Ex 9, 81. — 2) der Docht: לא‎ m פ'‎ 
393° Jes 42, 8; 125 כַּפּמְתֶה‎ Bild für 
den Untergang 43, 17.* 

NE, 8 »ME 90. pl. פָתים‎ f. das abge- 
brochene Stück, der Brocken (Brote«) 
mar ME Spr 17, 1; מפתו תאכל‎ 2 8 
12, 8 (das Schaf); בד"‎ ng וְאַכָל‎ 1 1 
17; yah2 gms וסבלת‎ Ru 2, 14; “ans 
RP MOON Spr 28, 8; אתה‎ mins 
פתים‎ du sollst sie (die Brockenmincha) 
zerbrechen Lv 2, 6; dah. מ:חה פתים‎ 6, 
14; Bild für den Hagel: קרחו‎ ER 
כְּפתים‎ Ps 147, 17; vollst. ons ME ein 
Brocken Brot, bescheidener Ausdruck 1 
etwas Speise, m. Verbis: 938 1 8 2, 36: 
np> Gn 18, 5. 1 17, 11; 5 m לב‎ wo 
Ri 19, 5; = für eine Kleinigkeit N 
unser: für ein Butterbrot): פ' דלי‎ 
יִפְשַַהנָבָר‎ Spr 28, 21.* 


nur 1 K 7, 501 Wort‏ ,פתות pl.‏ "פת 
unsicherer Bed., wahrsch. das Thur-‏ 
zapfenloch bedeutend, vgl. ZAT. III, 168 ff.‏ 
z. St. — Vom selben Worte pflegt man‏ 
ans 708 3, 17+ herzuleiten u. auf die‏ 
weibl. Scham zu deuten; es ist jedoch‏ 
v. MINE w. 5, vgl. ZAT.‏ פאַתהְן TF. st.‏ 
entweder‏ יִעְרָה VI, 336, verbunden m.‏ 
als Beschimpfung, vgl. Lane, Sitten u.‏ 
Gebräuche I, 190, od. v. Krankheit. vgl.‏ 
Dillm. z. St.‏ 

s u. "NE.‏ פתאים 


DRnE, DNB (Mich. Jer 4, 20. Ps 64 
8. Hi 22, 10, nach Mass. nur Ps 64. 8 
vgl. Bär. St.) $ 295. adv. plötzlich, uarer- 
sehens (Syn. 93) Nu 12, 4. Jes 47, 11.Jer 
4, 20. Ma 3, 1 u. o.; mit einem Male Spt 
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Am 4, 4; 3°90E Abtrünnige, Sünder Jes | 
1, 28. 46, 8. Ps 51, 15 ete,; abgeblaßt 
sich versündigen ( durch Gesetzesübertre- 
tung): a3°9Up עַלדפֶתהלָחֶם‎ Spr 28, 21. 
Ni. pt. yon) (LA. 2] טע‎ Spr 18, 19+ es 
wird Abfall geübt, אֶח נ'‎ m. Ellipse von 
בר‎ ein treubrüchig behandelter Bruder (f. 
0. T.r., LXX 90%: vgl. Lag. 2. St.). 
SCB, P. ,פשע‎ 8. WU5 etc, pl פסְעִים‎ 
05. yon, 87 מִשְעִי‎ etc., מִשַעִיכֶם‎ etc. m. 
1) der Abfall, die Abtrünnigkeit (Israels 
von Jahve, Syn. 79, :(מַשוּבָה‎ 29 90% 
Jes 53, 8, dah. bes. v. kult. Sünde Mi 1, 5. 
8, 8; Israel ילדידפמוע‎ Jes 57, 4; שבי‎ 
פשע בּיעקב‎ 59, 90; vom Abfall eines 
Einzelnen: 1905 בּיום‎ Ez 38, 12 (Ggs. 
(בּיום שובו‎ ; v. Davids Verhalten gegen 
Saul: yoR) אִין בִּיְדָי רַעָה‎ 1 8 24, 12. — 
2) als jurist. term. techn.: בשע‎ 
gewöhnl. Eigentumsvergehen übers.:” bei 
jedem Rechtsfall wegen eines Eigentums- 
vergehens Ex 22, 8, unter Vergleich von 
אִיוְדפֶשַע‎ TOR) ואמו‎ TAN גוזל‎ Spr 28, 
24; besser nach tal? MINGR: Verschul. 
den, Fahrlässigkeit. — 2) allgemeiner 
Ausdruck für Sünde, Übertretung, Ver- 
gehen (gegen Gott wie Menschen): 98 
אָמַתָךּ‎ 1 8 25, 28 vgl.Gn 50, 17; =>> an 
Man פטְעִים תִכָסָּה‎ Spr 10, 12 vgl. 19, 
11. 29, 32. Ez 18, 22; won על‎ Kl1, 
14 s. u.59; פשַעֶם‎ 777 ihr Sündenıeg, 
ihr sündhafter Wandel 'Ps 107, 17; 59 
רב פִּשְעִיה‎ Kl1, 5; שפְתִים‎ Joß Spr 12, 
18; 3) vos Ps 19, 14; בלִיהִפְשע‎ sünd- 
los, ohne Verschuldung Hi 34,6; Una) 
ohne daß ich gesündigt. habe Ps 59, 4; ‚OR? 


son Ps 36, 2 s. u. DR); נשזי פ'‎ 1 
וישלָחם בּיִדדפשעם 0 ישא‎ 
Hi 8, 4; metonym. פשעי‎ ia? האמן‎ Mi 


6,7 = als Sühnmittel für meine Sünde. 
— Mit Verbis, a) als nomin.: 1933, 23, 
232%, 73%; (ל‎ als ace.: 8, yn Qal 
u. Hi, min, nıyınn, Mar, onn, בסה‎ 
AB, nnd, ma, RD, DI, TOR, 
חשלֶיף הרחיק‎ - 0 nach Präpp. ,השמא ב‎ 
שא ל הציל מן‎ jo ne), על‎ a9, שוב‎ 
מן‎ 6 betr. 'Verba. 


08 n. (Aram.) die Deutung, nur in מִי‎ 
37 'D IT wer versteht die Deutung 
der‘ Dinge Pre 8, 1}. 


nop° sg. nur 8. פשתר‎ Ho 2, 7. 11+: pl. 
BINGE, 08. פשתי‎ n. der Flachs, der Lein, 


פתח 


nisses Ri 14, 15. 16, 5; m. 2 mit etıo.: 

Ps 78, 36 (Gott durch Lippen-‏ בְּפִיהם 
dienst); v. Verlockung an einen zu einem‏ 
Verbrechen geeigneten Ort Spr 16, 29‏ 
(der Gewaltthätige seinen Nächsten); V‏ 
Verführung zur Sünde 1, 10 ; einer Jung-‏ 
frau zum Beischlaf Ex 22, 15; ich ver-‏ 
locke es, Ho 2, 16 (Israel in die Wüste,‏ 
f.d. T.r., vgl. Buhl, ZAT. V, 179£.).*‏ 


Pu. nur impf MD? bethört werden, v. 


einem Propheten Jer 20, 10 6% n. Ni. ge- 
meint). Ez 14, 9; m. 3 durch etw. Spr 
25, 15 (der Fürst [Richter] durch Lang- 
mut). * 


Hi. impf. (juss.) ד רמת‎ weit machen, ל .מו‎ 


jmdm. in יפ אֶלהים ליפת‎ Gn 9, 27. — 
[Hierher gehört auch der Konsonanten- 

text in ınpta והפתית‎ Spr 24, 28, 

punkt. והפתית‎ daß du mit deinen Lippen 
weit machst (vgl. z. Konstruktion הטיר‎ 
1902) d. h. deine Lippen gegen ihn auf-. 
reißest.* 
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7, 22; ONND2 dass. 2 Ch 29, 86+; ver- 
stärkt: בְּסתע פתאם‎ urplötzlich Nu 6, 9; 
לְפָתַע פתאם‎ Jes 29, 5 u. nos פַתַאס‎ 
30, 18 dass.; als gen. (st. eines adj. plötz- 
lich gebraucht): DNB חץ‎ Ps 64, 8; סמחד‎ 
פתאם‎ Spr 3, 25. Hi 22, 10. 


sang”, es. JaNE, 8. Wang}, DIANET א‎ 
die Speise Da 1, 16; yon Jane vr. 5. 
8. 18. 15; אכלי פַתבְּגו‎ > — Leute seiner 
Umgebung 1, 26. — Fremdwort aus dem 
Pers., z. Etymol. vgl. Gildemeister, ZKM. 
IV, 218 f. Lag., Ges. Abh. 73. G. Hoffmann, 
AKM. VII, 3, 282, A. 2231. [Falsche 
Zusammenstellung m. MB hat in 1199. u. 
Quellen die Schreibung A3"NE etc. veran- 
laßt, vgl. Bär zu Da 1, 5.]* 


DENB (LA. cine vgl. Del. Hl u. Qoh. 430) 
das Wort, nur als cs, als m. in yacn 
המלד‎ nang Esth 1, 20 (LA. BINE), als 
f. = das Urteil in mop% Dans אִיןְ-נַעַסֶח‎ 
הרעה‎ Pre 8, 11 (f. n. נַעָטָה‎ 2. punkt.), 


Fremdwort aus dem Pers., vgl. 0166-| תמאל‎ „pr. m. 20000, Name des Va- 


ters des kanon. Propheten Joel Jo 1, 1}. 


MAB+, 8. mmASt, pl. ,פתזוחים‎ cs. NE, 


8. פתוחיה‎ = "die eingeschnültene Arbeit 
(in Holz u. Stein) Ps 74, 6; מפתח‎ "a 
MINE siehe ich grabe seine Skulptur ein 
Sac 8, 9 vgl. 2 Ch 2,6. 13; pleonast. 
אי פתוחי מקלתות כְּרוּבִים‎ Aus- 
schneidungen von Kerubim 1 K 6, 29; 
enn MB Steinschneiderei, Petschier. 
arbeit Ex 28, 11. 21.36. 39, 14; AND“ 
חותם‎ NE mit Siegelstecherei graviert 
v. 6; מוכתב פתוחי חותם‎ Siegelstecher- 
schrift v. 30.* 


meister, ZKM. IV, 214. Lag. „arm. Stud. 
s 1825 u. den aram. Teil.* 


, NE impf. +יפתה‎ , MENT, pt. NEE, 
f.: +פותה‎ bethört sein, bethört werden Dt 
11, 16. Hi 31, 27 (Herz); Ephraim 77%» 
לב‎ pa np Ho 7, 11; rin der Thor 
(Syn. SR, In) Hi 5, 2. -- " Streitig, ob 
שפמיר‎ nn Spr 20, 19 der hinsichtlich 
seiner Lippen Thörichte d. h. der thö- 
richte 800000020", od. trans. der seine 
Lippen öffnet, Hitz. aufsperrt (f.d. T.r., 
vgl. 13, 3).* 

Ni. :]קדנסה‎ (juss.) 1 sg. Nox} sich 


bethören lassen, bethört werden, Jer 20, פתור‎ Dt 28, 5t, acc. פַתורֶה‎ Nu 22, 5 


adoupa n. pr. Heimat Bileams, am 
Euphrat gelegen (Ort od. Land); v. Schr., 
KAT.? 155f. m. Pitru der assyr. Inschr. 
identifiziert, vgl. auch Meyer, Gesch. I, 
332.* 


7 (durch Gott); m. MER"bY wegen eines 
Weibes Hi 31, 9* 

Pi. 2 m. sg. 8. ךְִתִיתְכָי‎ [NAME Spr 24, 
28+ 1% willkürl. Punkt. "st. ninpr 8. .ג‎ 
112[, 1 sg. זפתיתי‎ impf. 'nnp" etc., 


I ,אפר 8 שה‎ 3 pl. 8. לפתותים ,ד יפתוף‎ nur cs. Mine m. Brocken, in 


onb בפתותי‎ für einige (ein paar) Brocken 
Brot Eu 18, 19+ (als Wahrsagerlohn, 
vgl. u. np). 


f. An, inf. S. AnnBt,‏ .קוא ,זיִפַתררזת 
pt. 39. 8. TER 8 347 u, 1 (s. aber u.)‏ 
‚jmdn. bethören, c. acc.: v. Bethörung eines‏ 


Menschen durch Gott zu einer verderb- MD, P.rmwt, f. פַתחָה‎ etc, 3 pl. 


Annst, Panne, impf. פַתַּח‎ ete., imp. 
AnE, f. ınnpf, m. pl. ,פתחר‎ inf. לפתח‎ 
₪ net, +פתחי‎ pt. פתח‎ 2. MINE, 
f. pl. פתוחות , פתחת‎ 1) etw. öffnen 


lichen Handlung 1 K 22, 208 (2 Ch 18, 
19 ff); eines Propheten zu einem wir- 
kungslosen od. falschen Orakel Jer 20, 7. 
Ez 14, 9; v. Bethörung eines Feindes 2 S 
3, 29: v. Herauslockung eines Geheim- 


פתח 

Brief Neh 6, 5; mans "53 Nu 19, 15; 

mnB 22 Jer 5, 16. Ps 5, 10 8 u. ק'‎ 

טרשי ;17 ,8 Jos‏ )29797 אֶתַדהְתיר פחוחה 
mins Hi 29, 19. — 2) eu.‏ אֶלִידְמָיִם 

herausthun, herausziehen, eröffnen (indem 
das Eingeschlossene statt des Bebälter: 
als Obj. genannt wird), וכְפְְחַה-בָּר‎ 
wir Korn aufthun Am 8, 5; v. Wasser, 
hervorbrechen lassen: HM כל דשמיים‎ 
Jes 41, 18; v. Schwerte, zücken: חרב‎ 
פתחן רשעים‎ Ps 37, 14; AND mE 
21, 88; v. einem Lied, beginnen: 22 
non auf der Zither mein Lehrgedich| 
Ps 49, 5; Gefangene entlassen Jes 11, 
17 (ma ist Rest eines beschädigten 
Versgliedes u. nicht m. nnB z. verb.). 
Ni. nos}, 3 pl. anne, PAARE, impf 
nneN, TInES, f. nnant, 3 m. pl AnreNt, 
f. 22 mınMent, inf. nnent, pt. :פה‎ 
1) (reflex. 2 9) sich öffnen, Ez 1 
(Himmel). Gn 7, 11. Jes 24, 18 (Fenster 
des Himmels); aufgehen, vom Gürtel 
5, 27; sich aufthun, 35, 5 (Tauber Oh- 
ren); vom Munde Ez 33, 22; m. ,אַתדפ'‎ 
streitig ob mit jmdm. od. gegen jmdn. 4 
27 vgl. Hi 11, 5. — 2) Passiv. a) ge- 
öffnet werden, aufyethan werden, v. Tho- 
ren Ez 44, 2. 46, 1 (2). Na 2, 7. Neh 7, 
3; m. ל‎ jmdm.: ET Na 8, 13; לא‎ 
פְתַח‎ es wird nicht aufgethan Hi 12, 14. 
— b) eröffnet werden, ל .מז‎ jndm.: יהיה‎ 
דּוִיד‎ mad תפתח ;1 ,18 880 מַקור נפַתח‎ 
הַרְעָה‎ Jer 1, 14 )6 n. m. LXX z. en. 
NEN); fraglich ob להפתח‎ Jes 51, 14 
entfesselt zu werden od. nach ») „daß 
aufgethan werde“; לאדופתח‎ m Hi 32, 19 
„Wein, der nicht geöffnet worden ist“ od. 
„dem nicht geöffnet worden ist“.* 

B. rıns, P.nne s 3868, f. ,זפתחה‎ 2 m. 
sg. ATINB etc.; impf. rınp? 8 4922, 8 
,זיפתחתי‎ 2 m. 29. nment, P. nRERt 
8 5475, / a9. 2 rment, inf. .פתח‎ pl. 
nnE%. 1) etw. öffnen, aufthun, c. ace.: 

vn ınby Hi 41, 6. — 2) jmdn.‏ 0 פמח 
a2 Ps‏ תמותה lösen, losbinden, e. ace.:‏ 
Te‏ "הָאזקים m. 7% von etw.:‏ ;21 ,102 
ייפתחחהל Jer 40, 4; geradezu befreien:‏ 
Ps 105, 20 (Israel). — 3) etw. auf bin-‏ 
מיסר ;5 ,39 Hi‏ מסרות ערוד den, 6. acc.:‏ 
,58 5 חִרְצְבות mon‏ ;18 ,12 מלכים 
Hi 38, 1 vgl. die‏ מושכות כּסִיל ;6 
Komment. 2. St.; bildl. N” seine Halfter‏ 
Kt. sich gehen lassen, vgl.‏ 11 ,30 





606 


| 


פסח 


(etw. Verschlossenes, Ggs. ,(סְגָר‎ ec. acc. 
Gn 42, 27. 43, 21 (Getreidebehälter). Ex 
21, 33 (eine Zisterne). Ri 4, 19 (Milch- 
schlauch). Jos 10, 22 (Höhle). Jer 50, 
26 (ihre Speicher); insb. Jahve öffnet 
jmds. Mutterschß Gn 29, 31. 30, 22 
d. h. läßt jındn. empfangen; den Mund 
öffnen, um etw. zu essen Ez 3, 2; רפח‎ 
אתס‎ YOIM! אֶתדפִיה‎ YET Nu 16, 32. 
26, 10; m. Ellipse des Obj.: Yyannen 
m yoamı Ps 106, 17; um zu reden 
Hi 8, 1. 38, 2; m. : für jmdn. Spr 31, 
8; m. 3 des Gesprochenen: "5 W023 Ps 
78,2; m. 22: ng וּפִימַרמָה עְלַי‎ SEN פי‎ 
Ps 109, 2 ; den M. nicht auftkun = ver- 
stummen Ps 38, 14. 39, 10; = stumm 
dulden Jes 53, 7; schweigen müssen 
Spr 24, 7; ; jmds. Mund öffnen = jmdn. 
zum Reden treiben: "ETR יהוה‎ NEN) 
האַתון‎ Nu 22, 28 vgl. 'Ez 3, 27. 33, 22; 
die Lippen öffnen, um zu reden: Hi 32, 
20; ın.2 des Gesprochenen: Ez 21, 27. 
Spr 31, 26; m. 59 bei Jındm. = gegen 
Jmdn. Hi 11, 5; öffne meine Lippen = 
laß mich bekennen Ps 51, 17; m. לפ'‎ 46 
Ohr jmds., so daß er aufmerkt: Jes 50, 
5; die Augen Jahves פמחת‎ = offen- 
stehend, m. "OR der Richtung 1 K 8, 29. 
52 ete.; ın, ל‎ 9 02 6, 40. 7, 15; die 
Hand (Ggs. TE ,(ק‎ um zu geben: Ps 104, 
28. 145, 16; m. Ellipse des Obj. Jes 45, 
8 (f.d.T.r., beachte den Versbau u. vgl. 
LXX); um zu leihen: Dt 15, 8. 11; eine 
Thür: non 2 ₪ 3.10 vgl. Ri 19, 27 
u. 0. ; abs. Jer 13, 19; ויקחו אֶתההמפתח‎ 
armen Ri 8, 25; als Amt des על-הבּית‎ 
Jes 22, 22; פתחוחלר שַעְרִירְצְדָק‎ = die 
Tempelthore Ps 118, 19 vgl. Ez 46, 12 
ete.; m. לפני פ'‎ vor jmdm. 108 45, 1b: 
auch m. Ellipse des Obj.: לפ'‎ TINE jmdm. 
öffnen: ל ,5 ות פתחיחלי‎ vgl. v. 5f.; übtr. 
v. einer Stadt = sich unterwerfen Dt 20, 
11 vgl.2 K15, 16 (em. nach LXX לי‎ 
דַּלְתִי שמים‎ = regnen lassen Ps 78, 
das Fenster: ל החפוך‎ K 18, 17 vgl. Gn 
8, 6; übtr. auf den Regen: לָכֶם את‎ 
אָרבות השמים‎ Ma 3, 10; ein Buch Neh 
3, 5; Jahve seine Brotkammer Jer 50, 
25; sein Schatzhaus, Bild f. den Regen 
Dt 28, 12; bildi. Mose צרר‎ rıns Ps 105, 
41; אֶתִדִכָּחַם מואָב‎ = 6 Grenze Ez 25, 
9; pt. p- ran = offenstehend, offen, un- 
verschlossen: פתוּחַה'‎ MAIN ein offener 


NE 


Ps 24, 7. 9 die Tempelthore;‏ פתחי עולם 
שמר פתחי-פיךףּ übtr. auf den Mund:‏ 
Mi 7, 5; metonym. u. personifiziert: 238‏ 
ar Jes 8, 26 = die Versamm-‏ פתחיה 
lungen in den Thoren vgl. 14,81.-- nng‏ 
האָנָשים acc. vor dem Thore, vor der Thüre:‏ 
NEON Gn 19,11; an der Thür:‏ הבית 
vgl. Ri 19, 26. 2S‏ 19 ,43 פַתַח הבית 
א 1 im "Thore: pen ma nn‏ ;9 ,11 
als acc. der "Richtung, wohin:‏ ;27 ,14 
הפתחה Hi 31, 34; dafür‏ לאדאצא פַתַח 
Lv 14, 38. Di 22,‏ אֶלדפָתַח ;6 ,19 Gn‏ 
am Eingang des Thores‏ פָתַח שער ;21 
ישבים . vor dem Thore: Sonne.‏ = 
גיא בן -ה Di‏ אֶסֶר ;10 ,22 K‏ 1 שמרון 
we nne Jer 19, 2 vgl. 2K‏ החרסית 
Jer 1, 15 etc. [ns ₪ 42,2 TF.‏ .8 ,10 
Mı 5, 5 0 9‏ בּפתחיה st. MRS,‏ 
Krenkel bei Anger, Gesch. d. ıness. Idee‏ 
A. em. MirnD2 w.s.]‏ 42 


MDE m. die Eröffnung d. h. Erklärung. 


Ps 119, 1807 (deiner Worte). 


das Aufthun, nur in‏ פתחון .08‚ לפתחון 
ולא Tiy yarıım‏ פתחון Verb. m. ng:‏ 
du wirst vor Scham‏ = מה מפני כלמתךּ 
den Mund nicht mehr aufthun Ex. 16, 63;‏ 
ME\TINE AN 92 = ich werde dich frei‏ 
reden lassen 29, 21.*‏ 


f. pl. v. TIME adj. st. pt. p. ge-‏ פתחות 


| zückte Ps 55, 22 r (adj. st. subst. (חָרְבות‎ 


Von Krenkel auch Mi 5, 5 st. MNND2 
em., 8. u. .שחת‎ 


7 
Neh 8, 20; ns מזהזת‎ 00 Spr 8, 34; 








-- m mn 


ebenda; v. Tieren, 022000: MB 
הִבְמכִים‎ Gn 24, 32; etw. entgürten: nn 
NMEN מִלְכִים‎ Jes 45, 1 (Ggs. STR) ; 
etw. ausziehen (Ggs.. an), m מעל‎ : 
השק מעל המתניה‎ nrnne ל‎ 20, 2; 
bildl. " שקי‎ ANNE du hast meiner 
Trauerzeit ein Ende gemacht Ps 30, 12; 
Sprüchwort: nnpa3 אלדיְתָה זל חגָר‎ wer 
sich wappnet rühme sich nicht wie einer, 
der die Rüstung auszieht 1 K 20, 11. — 
4) Furchen reißen, nur Jes 28, 24. — 
5) etw. einschneiden, eingraben (eingra- 
vieren), c. acc.: פתוחרם‎ nnp> ידע‎ 2 Ch 
2,6 vgl. v.13. Sac 8, 9; m. acc. u. "59 
auf etw.: כְּרוּבִים עלההקירות‎ 2 Ch 3, 7 
vgl. 1 K 7, 36; v. Siegelstecherei: עליו‎ 
on פִתִיחִי‎ Ex 28, 36; עָלִיהֶם שמית‎ 
רשראל‎ > v.9;m. doppeltem ı 400.: TIME 
את -שתו הַאַבָנִים‎ NND ann .ץ‎ 11.-- 
6) intr. sich öffnen bed. Pi. nach gewöhnl. 
Ansicht in den drei Stellen: ao שח‎ 
HI 7, 18, 8 לא-פְתחה‎ Jes 48, 8, 
וּפתחוּ טעריך‎ 60, ii. Da jedoch der 
Semadar eine Rispe von einzelnen Blüten 
vorstellt, so erklärt sich die erste Phrase 
11 7, 13 aus Ellipse des Obj.; Jes 48, 8 
ist פתחה‎ TF. + Arne, vgl. LXX, Tig.; st. 
InRE 60, 1 einptiehlt sich AnADN 2.1.” 
Pu. pt. f. pl. מְפְסְּחת‎ Ex 89, 67 graviert 
sein, M. acc. חותם‎ TIME. 
Hithpa. imp. f. התפסחר‎ Jes 52, ד2‎ Qr., 
Kt. התפסח?‎ sich etw. aufbinden, lösen 
8 164,1 e. acc. FIRE .מוסְרִי‎ 


— 
— 


NE, P. NE, acc. ann תא‎ 6, mE s. u. M’NE. 


mn ME z. pr. m. 1) Levit, in Mischehe 


lebend Esr 10, 23/2306, Dedela;, 
von späterer Hand Neh 9, 5 nachgetra- 
gen (fehlt LXX, L. Deosiae). — 2) Ju- 
001, königl. Beanıter 11, 24 00000. — 
3) Name der 19. Priesterklasse 1 Ch 24, 
16 Derata;, L. Dadıa.* 


8. ,+פתחהּ ,+פתחו‎ pl ,פתחים‎ cs. פתחי‎ 
₪ P. פַּתְחִיחֶם ,.66 זְפְמְחִי‎ "ete. m. die 
Öffnung, der Eingang (Syn. ,(מוביא‎ 5% 
201008: Gn 18, 1% 10; yio פַתַח אחל‎ 
Ex 29, 4. 11. 40, 12 u. o.; einer Höhle 
1% 19, 13; übtr. מקוה‎ rns Ho 2,17; 


eines Zeltes, eines Vorhofes, ın. einem ı 


Vorhang verschlossen: 1277 ARE מס‎ 


Nu 3, 26 vgl. 4, 26; הפתח‎ 700 Ex "NND, P. desgl., pl. פתיים ,)2( פתים‎ (2), 


m. 1( abetr.‏ .122 8 פִּתְאִים LA.‏ פְתָאים | עד- 


35, 5 40, 5 ete.: eines T'hores: 


ywrı nn Ri 9, 40 ete.; "WEI MNEI die Thorheit, Unwissenheit Spr 1, 29+. — 
איש‎ non aroy ₪ 11, 1; von hier! 2) coner. der Einfältige Ez 45, 20 (= den 


Kult nicht Kennende); Ps 19, 8. 119, 
der die Gese tzeskenntnis Entbeh- 
rende; in bon. part. = arglos: פתאים‎ "NE 
יהיה‎ 116, 6. — Im Buche der Spr be- 
zeichnet der (die) Einfältiye(n) die Klasse 
der in der Weisheit nicht Unterrichteten 





(ähn!. wie (שער‎ = "Pforte, Thor, Thür 


(eigentl. die m. der M9T verschlossene, 130 = 
Thüröffnung, dah. בוא בפסח‎ 18 14,6; 


שב פפתח ;15 ,4 2K‏ 03 בּפתח 
Eee 2 Gn 88, 14): man ne Ez 47, 1;‏ 
ARE‏ בית אלישיב. ;16 8 פַתַח הִיכָל 7° 


and‏ 608 פתיניל 


2-ו 


gehorchend; מרורת ;8 ,11 16 חר פתן‎ 
פְּתְנִים‎ Hi 20, 14; ראש פ'‎ v. 16. Dt 33, 
83; "über Löwen und Ottern schreiten Ps 
91,13 = die schlimmsten Gefahren be- 
stehen.* 


SINE n. (wahrsch. Augenblick bedeutend), 
nur noch als adv. ın einem Augenblicke, 
plötzlich (Syn. ONME, 93%) Spr 6, 15. 29, 
1. Hb 2, 7; s3 'unversehens Nu 35, 22 
(verbunden m. ram“ x>3, um den Be- 
griff des unvorsätzl. Totschlags zu deli- 
nieren); verstärkt: DRMIE INE ganz plötz- 
lich, ganz unversehens 6, 9; in gleicher 
Redensart auch DNNE Ines Jes 29, 5; 
sneb one 80, 18* 


N, P NE, עה‎ MENT, inf. 
+לפתר‎ pt. And, "Niet (einen Traum) 
deuten, c. acc. אתר‎ Gn 40, 8. 41, 15; 

m. 5 jdn, 40, 22. 41,13; m. ace. u. 
אמֶם לפַרְעה ד‎ v. 8; אתדחַלמתנ‎ abe 
v. 12a; abs. 40 16. 4, 12b.* 


זְפִתרכִים pl.‏ ,פתרנו .8 (nur als cs.),‏ פתרון 
m. die Deuiung (nur v. der Traumdeu-‏ 
זה פתרנו ;11 ,41 .5 ,40 Gn‏ חלמו tung)‏ 
v. 8.*‏ לאלהים An‏ נִים ;18 .19 ,40 


פתרוס ohne Ez 80, 14 (LA.‏ ,פסרוס 
vgl. Bär 2. St.) Padwprz n. pr. die The-‏ 
bais, Oberägypten Jes 11, 11 (Sitz jüd.‏ 
Diaspora, BaßvAwvia); meist 'D m‏ 
Jer 44, 1 Iladoupns vgl. v. 15. Ez 29,‏ 
Zur Herkunft u. urspr. Aus-‏ — .14 
sprache des Wortes vgl. Ebers, Äg. u.‏ 
I, 115ff. Schr., KGF. 283 f.‏ .א die BB.‏ 
Del., Par. 310. Erman, ZAT. X, 118£.*‏ 


n. gent. des vor., die Oberägypter‏ פתרְסים 


Gn 10, 4 Narpoowneip (L. oo), 1 Ch 
1,12 L. Dadepwoern.* 


WUNDE m. die Abschrift: anzn 'D ו‎ 
8, 14; na פ'‎ 4,8 = Do B. Esr. 
4. Etymol. vgl. u. *.פרשגן‎ 


מ etw. (in Brocken) zerbrechen,‏ „ פתת 
MINE‏ אתה .4% doppeltem acc. nur inf.‏ 
Lv 2, 64 (doch steckt die 2 m. 39.‏ פתים 
impf. 8. in dem TF. won 6, 14 em.‏ 
m. Merx, Z. f. w. Theol. VI, 601 ENEN‏ 
MID du sollst sie zu einer Brocken-‏ פתים 
mincha zerbrechen).*‏ 


Spr 1, 4. 8, 5. 9, 4. 6. 16, welche dah. 
unerfahren und ungewitzigt sind (Ggs. 
0719). 7, 7. 14, 15.18. 19,25. 22,3. 27, 
12 u. der Verführung zur Sünde zugäng- 
lich (neben לֶץ‎ u. >05), 1, 22. 32. 
21, 11.* 


n. Wort dunkler Bedeutung u.‏ שתיביל 
Herkunft, ein kostbares Kleidungsstück‏ 
bezeichnend, gewöhnl. auf einen ‚Mantel‏ 
gedeutet, LXX aber yırwv nesonoppupos;‏ 
Jes 3, 24} (vgl. die Komment.).‏ 


die Einfältigkeit Spr 9, 18+‏ ./ פתירת 
(Bezeichn. einer sittenlosen Frau).‏ 


DB, ,פתיל.₪‎ 8. Proongt, ,+פתילים .זע‎ 
+פתילם‎ m. die Sehnur Gn 88, 25 
(z. Tragen des Siegelringes); nbon פתיל‎ 
Schnur von violettem Purpur Ex 28, 28. 
37.39, 21. 31. Nu 15, 38; פתיל-פשתים‎ 
leinene Schnur Ex 40, 3 (als Meßschnur); 
der Bindfaden, die Kordel (2. Zubinden 
eines Gefäßes) Nu 19, 15 (viell. Gl., vgl. 
Tax); Na פתיל‎ Bindfaden von Werg, 
m. Ph Ri 16, 9; übtr. v. Metallfäden: 
קצץ פתילם‎ er schnitt (aus dem Bleche) 
Fäden Ex 39, 3.* 


pt. BI,‏ ,דנפסלתר .5 1 Ni.‏ פתל 
kämpfen, m. acc. u.‏ )1 ,+נפתלים pl. m.‏ 
MOND) DIOR San:‏ עם- mit jmdm.:‏ 29 
Gn 30, 8 (Etymol. v. Naphtali). —‏ אחתי 
verschlagen sein, nur pt. Hi 5, 13 die‏ )2 
Verschlagenen; in den Aussprüchen der‏ 
NE: TR ist nichts Ver-‏ ועקש Weisheit‏ 
schlagenes noch Verkehrtes Spr 8, 8.*‏ 


Hithpa. impf. 2 m. eg. P. nenn sich ver- 
schlagen erweisen, m. עב‎ gegen jmdn. Ps 
18,27+(28 22,27 verschrieben: bEnN). 


Inne adj. verschlagen, falsch, nur in 
חור עקש הפי‎ Dt 32, 5t. 


DNB =. pr. lleıdo, L. ש0)!]‎ , Magazin- 
stadt in Ägypten, v. den Israeliten ge- 
baut Ex 1, 11+, nach Wlh., Comp. 4. 
Hex. 78 4. = אֶתם‎ w. s., die "Identifika- 
tionen der Ägypfologen s. bei Dillm. 2 
86; zur LA. der LXX vgl. Lag., Mit- 
teil. IV, 149. 

m. eine giftige‏ פְתְכִים Pynet, pl.‏ , פחן 
Schlangenart, gewöhnl. Otter od. Natter‏ 
übers., noch nicht sicher identifiziert; TTE‏ 
Ps 58, 5 d.h. dem Beschwörer nicht‏ חרש 


6 עלרת ; .ז0 18 ,25 18 חמש צאן עשויות 
vgl. 708 7, 21. Jer 50, 6. Ps 144,‏ 13 ,33 
צאן Neh 5, 18; m. gen. des Besitzers:‏ .13 
Ex‏ צאן Gn 29, 10. 30, 36 ete.; FTOR‏ 122 
Jos 60, 7 [vgl. Mesa Z. 31‏ צאן 179 ;16 ,2 
u. 0,; dem "3 entgegengesetzt‏ [ צאן הארץ 
צאן Lv 1, 2. Nu 15, 3. 81, 43 u. o.;‏ 
Gn 20, 14. 21, 27 ete.; als Opfer-‏ 223" 
tiere Ex 20, 21 (24). Dt 14, 26. 1 5 5,‏ 
מיסב חצאן ;2 ,16 als Passahopfer Dt‏ ;15 
Nu 22,‏ בָּקֶר יצאן ;15 .9 ,15 8 1 pam‏ 
מָקְנָה ;17 ,47 mıpn Gn‏ הַצאן etc.;‏ 40 
מקנֶה-צאן Pre 2, 7; up‏ 92 וְצאן 
"pays 18,‏ ואהלים' ,26 Gn‏ בקר 
,4 רעה צאן ;16 ,12 2 ּב' וחמרים ;5 
m 87,‏ 9 בּצַאן umschr.‏ ;34 ,46 .2 
Ch 27, 81;‏ 1 עלההצאן ;94 ,17 2.18 
TR Jer‏ הצאן ;32 ,46 Gn‏ רער צאן pl.‏ 
;45 ,50 .20 ,49 בעירי הצ' ;.848 ,25 
לכן עָנִיר Hi 30, 1 [zu ‘zen‏ ּלְבִי RE‏ 
ww. 1 vgl. ZAT. I,‏ ע' הצ' ,7 ,11 Sac‏ 
A. 2]; ‘en Jes 65, 10; Pucy-‏ 26 
Ez 25, 5; zn Gn 29, 2. Mi 5, 7‏ 


צ 


12 1) Name 4442 $ 26, Lag., Symm. 4 


| 


115. — 2) ältere Schriftformen 8. zu א‎ | 
Nr. 3. — 8) Aussprache $ 12c. 66. 68a. 
Zweifelhaft, ob im Hebr. £ überall den- | 
selben Laut bezeichnet, da es, etymol. | 
betrachtet, drei verschiedene ursemit. 
Laute reflektiert, vgl. Morgenl. Forsch. 


181. 188£. Lag, Sem. I, 22. Nöld, 


| vgl. Jo 1, 18; 22 ’x Mi 2, 12; גִּדרת‎ 


'x Kraale Nu 32, 16. 24. 86 ete.; מְִלְאֶת‎ 
צ'‎ Ps 78, 70; בכרות צאנר‎ Gn 4 4 vgl. 
Dt 12, 17. 15, 19. Neh 10, 97 etc.; 

aa‏ וּבְּקֶר ;4 ,18 Dt‏ ראשית 73 צאנְךּ 
בע Jer 31, 12(11) vgl. Ps114, 4.6; n023‏ 
Ez 24, 5;‏ מבחר הצ' ;28 ,21 מ הצאן 

עשתרות Lv 27, 28 ete.;‏ 090 2 וצ' 
5% חלב צ' un Dt 7, 18. 28, 4 etc;‏ 
85 1 קולההצ' ;8 1 1399 הצ' ;14 
s. die betr.‏ 4.7 ,11 6 צ' aa‏ :14 
die Opferschafe u. '2‏ צ' קדשים Nomina;‏ 
MIN Daun die Schafe Jerusalems‏ 
שער an seinen Festen Ez 36, 38; danach‏ 
Neh 3, 1. 32. 12, 89 s.u. WG;‏ הצאן 
מלאות צאן übtr. = Herde von etw.:‏ 
voll von Menschenherden Ez 36, 88.‏ אֶדֶם 
10 כְמור-צאן Häufig in bildl. Rede:‏ — 
Vergleich für das Fortwandern ins‏ 

Sac 10, 2 [zu עמ"‎ 823 9, 16 El ZAT. 
I, 19 A. 1]; 8x2 33. רק‎ Ver- 
gleich für heftige Bewegungen Ps 114, 
4.6; DIR RED DAN MIN sch will sie 
an Menschen mehren wie die Schafe d.h. 
so dicht sich drängen lassen Ez 36, 37; 


ZDMG. XXXII, 405f. Haupt, GN.18883, 
924 G. Hoffmann, 2. f. Ass. II, 48. | 
4) als Zahlzeichen = 90 (spät.) 826 A. 5. 


n. die‏ צצאֶתך P‏ 8 ,דבאת .= צְאֶה 
Dt 23,14;‏ יְכְסִית אַתהצאתףּ Erkremente:‏ 
Ballen von Menschen-‏ 553" צאת האדס 
kot, Ez 4, 12 (als Brennmaterial). *‏ 


n. der Un-‏ צצאֶתו .4 ,דצצת .6 דְצאה 
unflätiges Gespei Jes 28,‏ קיא flat, MEZ‏ 
IR 77‏ את übtr. v. Sändenschmutz:‏ ;8 
| מצאֶתו לא רְחֶץ ;4 ,4 צאת פנרתהציין 
K‏ ל Spr 30, i2. -- [Außerdem "liest Qr.‏ 
ihre Er-‏ = צואתם 12 ,36 Jes‏ .27 ,18 
kremente st. Kt. Omar vgl. (teiger,‏ 
Urschr. 410£.]*‏ 


"Ne, pl. ציאים ,+צאים‎ ad). schmutzig | 
Sac 3, Sf. (Gewänder).* 


D’ORY m. Lotusbäume (Zizyphus lotus מ‎ 
Hi 40, 7 vgl. Del. z. St. Löw, Pfl. 275.* \ 


etc. [Hz Neh 10, 374,‏ צאנר 8 צאן 


Ps 144, 18+ DON? Nu 32, 24‏ צארנני 
"coll. das Klein-‏ [צְאיְכֶם TF. em. tz,‏ 
man‏ אַתדשלום אֶחִיד ואַת-שלוס vieh:‏ 
Gn 37, 14; ont 5 Spr 27, 98.‏ הצאן 
Schafe u. Ziegen umfassend: -n ag‏ 
ı‏ מןדהצאן. .. מִרְהַכִּשְבִים ;17 ,88 Gn‏ הצאך 
Gn.‏ אִילִי Lv 1, 10; MINE‏ אל מִֶההעזִּים 
אִיל Esr 10, 19; a‏ אול-צאן ;38 ,31 
Jer‏ כְעַתוּדים לפַנרחצאן ;23 ,₪48 הצאך 
MAINE‏ מן-הצאן ;8 ,31 vgl. Gn‏ 8 ,50 
Er 45. 15; für gewöhnl. als m. m. pl.‏ 
d. Verbs konstr.: 1a) Ez 34, 6; 1239"‏ 
Jes 60. 7: »om Gn 80, 39 ete.; jedoch,‏ 
wenn speziell an weibl. Tiere gedacht‏ 
wird, als f. jxam v. 38; 75m) v. 39‏ 
v. 39 erklärt‏ רידזמה GO v. 38 neben‏ 
sich aus Verschiedenheit der Hände);‏ 
u-ayn Jer 33, 18; u. ebenso in Verb.‏ 


m. n.: וְאַרְבַּע-צאן מחת הַשָה‎ Ex 21. 37,, Schafe ohne Hirten, Vergleich für ein 


39 


SIEGFRIED "9 Srape, Hebr. Wörterbuch. 
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führerlos gewordenes, von einer Kata-, צצַבָאות‎ |st. ו‎ 32 Jes 29, 7 em. 
strophe betroffenes Volk Nu 27, 17.1 8 | הצַבְאים על‎ ₪ u Mar] zu Felde ziehen, 
22, 17. Jes 18, 14; צאן אבדות‎ desgl. auf einen Kriegszug (Razzia) gehen (Syn. 
Jer 50, 6; SR פי כצאן‎ my Ps 44, 12: ,רִצָא לצָבָא‎ DEE), m. 59 gegen jmdn.: 

vgl. סבחה‎ 2 > sun v. 28; 23 חפיק‎ | 7702 Na 31, 7; ציון‎ ray Jes 29, 
mmaub’ Jer 12, 3, Bilder für Preisgabe, 8. 31, 4 vgl. 29, 7. 8₪ 14, 19; הצבאים‎ 
s. die betr. Verba; bildl. Bezeichn. eines. die am Kriegszug Beteiligten Nu 31, 42. 
Volkes im Ggs. zum Fürsten: אלה הצאך‎ | — 2) übtr. auf den Tempeldienst, Dienst 
2 S 24, 17; streitig ob MIND צאן‎ | thun, v. Frauen, 0. acc. des Ortes, wo: 
deine (Jerusalems) stattliche Herde Jer: win אהל‎ rnp Ex 88, 8; v. Leviten, 
18, 20 Bild f. die jud. Landstädte od. c. acc. בִּעַבּדֶַת א' מ" צְבָא‎ wär war 
f. die Judäer; insb. Israel Jahves צאך‎ Jer Nu 8, 24; מ'‎ na may לי צ' לְעָבד‎ 4 
28. Ez 34; צ' מרעיתי‎ Jer 23, 1. Ez 84, | הצבאת‎ die Tempeldienerinnen Ex 38, 
31 vgl. Ps 74, 1 79, 18. 100, 8; 


K 25, 19‏ 2 אַתדעם Mit Verbis (außer heben ce. acc.: "rien‏ — 0 ,28 "א שאני 
(Jer 52, 2 9 % ®‏ | מְאָליפות den genannten), a) als nomin.:‏ 


ar a) 
אלל ל‎ 135 TE ag, aan, Smart, באה‎ 6 
,בר ,הַבִיא‎ ma, 077, nat, לקה לָבַש‎ ‚‚ [pls u. Nr. 2), coll. gewöhnl. m. (in 
IT, עלחיה פ'‎ vo, ,יעשר עְזֶב | חשיל"‎ : Bed. 1 auch als / Jes 40, 2. Da 8, 12) 
פוץ‎ Qal u. Hi., pam, Ag, na, פחט‎ = 1( der Kriegszug: RAXTI "DIN (vgl. איש‎ 
השסה‎ — mann) Nu 81, 21. 58. 1 Ch 12, 8 (9): 
.השק‎ 6( nach Präpp.: "oy בוא‎ yon , אלפר :1,32 א‎ die 
m. x ,הושיע ל ,5 .ג‎ Monat, עַם הצ לקח מן‎ Nu 3 אַכְפַר הצ'‎ die zum KR. 
, / bestimmten Tausendschaften v. 48; Yon 
ב‎ Say, א קְרָא פ' ,העָנִיק לפ' 0 לה על‎ 
אלהצאנו‎ s. die betr. Verba. 2 v. 5. 10h 12,24 (25). 20h 17, 18; 
‘2 חלוץ‎ Nu 32, 27; חְלוּצִי הצ'‎ Jos 4. 
NZ n. pr. unbekannter Ort, nur in der‘ 1g, NER החלוּץ‎ Sören 1 Ch 12,23 (24): 
(stark verdorbenen) Stelle Mi 1, 11} gb חיל‎ miay'v. 25 (26); pleonast. un 
Zevvaap, gewöhn]. m. 792 zusammenge- xx) Kriegsmacht 1 Ch 20, 1 vgl 2 Ch 
stellt, 26, 18; Kaxa DE ריהיי‎ 1 Ch 12,21(22): 
דִצָאִצְאַר .₪ . צמצְאים‎ 8. "NIRLT etc.  אָבַצל בוא‎ Nu 4, 8.8066.; Man DIET 
m. Gewächse, Sprößlinge (Hi יבא‎ 8 170 namen 81,14; 8383 Kt" v. 36. Dt 24. 
Jes 42,5; קזבל ְכְל"צְאַצְאָיה‎ (parall. rien 20 בלשו‎ 1 5, 18. 12, gg (34) ete.: 
mes) 34, 1; רְצְאְָאִי ישרשר‎ Hi 81, 8;; monbeb say "Rh 7, 11; Damen החלצו‎ 
übtr. auf menschl, Nachkommen (Syn. warb Or Nu 31, 3; לצְבְא עלדפ'‎ mes 
Da, Ir) 21, 8. 27,14; 2073 TRINEN Jos 9 1% "38; לצ'‎ now 6. acc. "Na 81. 
Tan 5, 25; v. Israels Sprößlingen Jes 4.6; aan התיחפם‎ 1 0 7, 40, ₪ die 
44,8. 48, 19. 61, 9. 65, 23; ו‎ betr. Nomine u. Verba; ל"‎ jrım mar“ 
auf אה‎ ₪ u. (צְמְת‎ * den degen den täglichen Kult Da 8,12. — 
a2 I. n. die Sänfte, nur pl. צִבִּים‎ | Übtr. a) poet. Kriegsdienst, v. der Müh- 
66, 20 u. vgl. a2 בָגָלת‎ LXX äpakaı sul des Lebens: Maar 899 Jes 40, 2: 
kapmnvıxat, Kutschwagen Nu 7, 8.* ray Wins aa Hi 1 = 
2% 11. m. Name einer Eidechsenart, unrein "&43 ימי‎ 14, 14 (gs. mare עדדבּוא‎ 
Lv 11,29+, vgl. Bochart, Hierozoikon I, bis meine Ablösung kommt). — (ל‎ auf 
1044 ff. (ed. Rosenmüller II ‚463 #.)Seetzen, den Dienst am Heiligtum: לצא‎ 271752 
Reisen III, 4868. IV, 508. Fleischer .ל‎ Nr Nu 4, 29. 8, 24, 5. צִבָא .גו‎ Verbum. 
Levy, chald. Wb. 1, 425b. Knobel z. St. Ges. mayn שוב מצבא‎ +. 95. -- 2) dax 
Heer, die Heerschar, coll. (m. 9. 1 K 
NY, NZ, קוא‎ 3 m. pl. AXAXYT, 22,19 u. pl. Jes 34, 4b verb.) Ri 8, 6. 
inf. Nass, pt. m. צְבָא יְשְרְאָל ;29 ,9 ,דצבאת.] ,צבאים .זע‎ 2 Ch 25, 7; MAX 














צבח 


2 (da der männl. pl. sonst nirgends vor- 
kommt, so ist wahrsch. beidemal 32 
z. em.) vgl. auch Hi 31, 268 u. s. u. 

vgl. Stade, Gesch. I, 611. 628 ff.‏ נמלכת 
II, 2868 — pl. MIRSS, ca. MINI‏ 658% 
nkarf‏ 8 ,)1 צבי [zu Jer 8, 19 vgl. u.‏ 
etc. Heerscharen, Heeresabteilungen, nur‏ 
v. menschl. Heerhaufen, insb. denen 18-‏ 

raels: שָרִי צִבָאות‎ Dt 20, 9 vgl. 1 Ch 
27, 8; יטְרְאֶל‎ nisar שנִידשָרי‎ 1 8 2, 5; 

ER ar והוּצאתִי אַתדצַבְאתי אֶתִדעַמי‎ 
Ex 7, 4 vgl. 12, 7 ולאהתצא בּצבאותינו‎ 
Ps 44, 10 vgl. 60, 12. 108, 12; Israel 
צבאלת יהוה‎ Ex 12, לצְבאתס‎ nach 
ihren einzelnen Abteilungen Nu 1, 8. 52. 
2, 8. 9%; onkar=5y dass. Ex 6, 26.12, 
51; minar 560 Ps 68, 18; MinaE mim 
Jahve der Heerscharen, urspr. Bezeichn. 
des in der Lade hausenden Jahve von 
Silo, als Kriegsgottes: 1 8 1, 8. 11. 4, 
4. 286,2 ete., u. dah. auch des Jahve 
von Jerusalem, des Jahve der Prophetie 
Jes 3, 1. 5, 7. 9 u. s. o., vgl. Stade, 
Gesch. I, 437. Vuilleumier, Revue de 
theol. et de philos. 1877, 302. Kautzsch, 
ZAT. VI, 17 8. Schulz, JPTh. XV], 397 £.; 
jüngere Formen des Namens: ‘ האדון‎ 
‘2 Jes 19, 4; צבָאות‎ wm האדון‎ 10, 
16; צ'‎ N Dr v. 23f. 22,5. 14f.'ete.; 

mim SUR Am 9, 5; im‏ הַצּבְאות 
or 5 8 5, 10. 1 K 19, 10. Jer‏ צבאות 
ar mim Ho‏ הַצְבַאות .00 14 ,5 
Sur‏ יהוה אֶלהי ;14 ,6 Am‏ .6 ,12 
mechanisch umgeschrie-‏ ,18 ,4 הַצְבְאות 
Ps 80, 8. 15;‏ אֶלְהִים צבאות ben zu‏ 
mim vv. 5. 20. 59, 6.‏ אֶלהים mina2‏ 
Ze 2, 10;‏ עם והות צבאות Israel‏ ;9 ,84 
many Ps 48, 9.‏ ִבָאות Jerusalem‏ 
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צבא 


on 2 מְשָה‎ Nu 10, 15; חָלִיפות‎ 
רִצְבָא‎ Ablösungen und ein Heer a. b. sich 
ablösende Heerteile Hi 10, 17; ויב‎ 
Ray בַוֶַצָרוּוֶה‎ 28 16 vgLiE 
4, 4 (verschr. פ' ;)23 ,20 2/8 אל"‎ Dip! 
פ' .₪ 25 ,17 8 2 תחת פ' עלההאָבָא‎ m) 
א 1 תחת פ' עלדהצ'‎ 5 35, s. die betr. 
Verba; als Titel: שר הִַצְבָא‎ der Feld. 
kauptmann 1 8 17,55. 1K 1,19. 11,, 
21 66.; שַרדִצְבָא יִשְרְאֶל‎ "73 MAN 2, | 
32 vgl. Gn 21, 22. Ri 4, 2.2K 5,106.; | 
pl. 83871 "SD (begreift die Unterbefehls- 
haber mit) 1 K 1, 25. 1 Ch 25, 1 etc. | 
[st. הספר שר הצְבָא המִצְבָּא‎ 2K 25, 19, | 
“a1 ספר‎ Jer 52, 25 ist wahrsch. z. em. ' 
K2207 NEON]; רָאשִי הצַבָא‎ 1 Ch 12, 14| 
(15); pleonast. מִלַחִמה‎ wär: צְבָאות‎ mim ' 
צ' מ'‎ 2pn Jes 18, 4; צ' מ'‎ "93 10 
7,4; 0 כְּלַר צ'‎ 5 37 (38). — Insb, xaz | 
השָמִיס‎ das “Himmelsheer —= die Gestirne 
(u. zwar zunächst ohne Sonne u. Mond) 
Ps 33, 6 (v. Gott geschaffen); Jes 34, 4 ı 
(v. Gottes Gericht mit betroffen, Syn. | 
צְבָא המָרים‎ 24, 21); Jer 33, 22 -מגו)‎ 
zählbar); das Himwmelsheer d. h. die in: 
den Gestirnen wohnenden Geister, in der: 
assyr.-babylon. Periode in Juda verehrt: | 
"ex חְשָמִים‎ war 5a ma לשמָש‎ | 
ayıay אַהבוּס וְאַפָר‎ Jer 8, 2 Kult auf: 
den Dächern Jerusalems 19, 13. 32, | 
29. Ze 1, 5; Altäre des Himmelsheeres ; 
in Tempel 2K2ı, 5 vgl. v. 8. 17, 16. 
2 Ch 383, 8. 5; von 10818 entfernt 2 K 
29, 1 Warnung vor dem Kulte 068 | 
Himmelsheeres Dt 4, 19. 17, 3; Jahve: 
untergeordnet u. der Kategorie der Engel | 
eingeordnet, weshalb die Begriffe Sterne: 
u. Engel ineinanderfließen: N09 א‎ 


u. 132.‏ .8 צִבָאות u.‏ צְבָאים שתדהשְמִים שמי השָמים Daar“52)‏ . 


צבים Qr. u. Kt. s. u.‏ צבאים 
n. pr. 200000, L.‏ הצ' un FTSE ın. Art.‏ ד צְבָא 


xarı Neh 9, 6‏ השמים לד משמחזרים 
Jes 40, 26; |‏ המוציא "pon2‏ צְבְאָם vgl‏ 
;12 ,45 וכל nz DNSr”‏ 


von 1 K 22,19 (2 ‘Ch 18, | 2 Name in der Genealogie Judas‏ לממד- עליו 


4, +. 


my f. זצבתה‎ ] s. u. Hi; pt. m. 


pl. 8. צביה‎ Jes 29, 7} in stark verdor- 
bener Stelle, TF., Böttch. max, Dillm. 
;ָצָריה‎ em. '0”59 הַצבְאִים‎ st. Ahlzen [צ'‎ 
anschwellen Nu 5, 27+ (Bauch). 


8% inf. riars 8 114a anschwellen machen- 


e. acc. O2 "Nu 5, 22+. [Doch ist wahr, 
scheinl. inf. Qal לעפת‎ gemeint.) 
39 * 


18): m Karo Bezeichn. eines Erz- 
Jos 5, 145 vgl. u. דבא ;שר‎ 


5772072 als Schutzengel der heidn. Völ-' 


ker u. dah. v. Gottes Gericht betroffen ' 
Jes 24, 21; unter ihm auch der Schutz- | 

engel Israels: ותגדל 822° השמים‎ 
auto nam ותפל‎ Da 8, 10; שר"‎ 
ag = Jahve v. il; der mönn!. pi. 

geradezu = Engel in: ">3 יְהוָה‎ 1993 
INES Ps 108, 21; war=b3 הללוּהו‎ 8 
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123° f. בַבָה‎ anschwellend Nu 5, 21}: Verb. ‘2 תאומי (מְאָמִי)‎ HI 4, 5. 7, 4 
(Bauch. /' | (Bild f. den weibl. Busen); pl. צבאות‎ 

su 2"‏ .צבים u.‏ ₪ צבוים 

222 nur in העיט צבוע‎ Jer 12, 94, ge-' 0723 Gn 10, 19, צבוים צביים‎ Qr. 
wöhnl. scheckig übers., wahrsch. TF. st. 14, 2. 8. Dt 29, 22, צבאים‎ Kt, Qr. 
צבע‎ Hyäne, s. u. עָיט .ג .אצ ;צבעים‎ u oviaz Ho 11, 8. n. pr. 29008 (min, 
Lag., Nom. 85 ff. - .- | 5 68)(, einer der vier untergegangenen 

. o Orte des Siddimthales, punktiert nach 
DIN nur impf. "0221 jmdm. 6/0 dar-, Böhme, Neh 1—6 8. 8 nach Analogie v. 
reichen, m. acc. der Sache u. ל‎ der Pers. 1922 st. DX3%, DIE, DINIE pl. v. 22” 

„Ra? Ru 2, 7 צְבַעּ.‎ pl. 00922 (2) n. farbiges Kleid 
28 I. P mrt, pl. cs. דְצבאלת‎ $ 122' Ri 5, 30.* 

N. 4 Schmuck, die Zierde. Baby lon "a2 | 1923 n. pr. Zeßeywv, horit. (edomit.) 
nimm Jes 18, 19; Jahve wird כַפַסְרֶת‎ Stamm (vgl. u. (אָכם‎ Gn 36, 20. 9 
בבר‎ zur prächtigen Krone \E3 לשאר‎ | 1 02 1, 38. 40 (Gn 86, 2 em. החרי‎ st. 
28, 5 [st. טצ צ' תפארתל‎ 1. 4 ist  רּוחַה‎ u. vv. 2.14 ‘2772 st, בֶּת-צ'‎ str. 
wahrsch. nach v. 5 z. em. פארה‎ mp2]; | בַּתהצ'‎ als GL).* | 

die Städte Bethhajeschimoth, Baal Meon, D"IAX .א‎ pr. benjaminit. Ort Neh 11, 1 
Kirjathaim היה לצ' ;9 ,25 ₪ 2’ אֶרֶץ‎ |, Yedwerv, viell. beim גי הצבעים‎ 3 
zum Schmucke werden 108 4, 2; לצדיק‎ 2 187 Zaßıp, L. Zadaıv, u. dah. in der 
= Verherrlichung der Gemeinde 24,16; Nähe Gebas (vgl. LXX) gelegen.* 

179 צ'‎ sein prächtiger Schmuck Ez 7, 0 

20 (vgl. Corn. 2. St.); bildl. Bezeichn. der צבר‎ impf. ,יצפר‎ f. דִתְצְבָר‎ 3m. pl. 
tyrischen Vornehmen in 32753 גְּאון‎ der  לרבצר‎ etw. aufhäufen, 0. acc., v. Auf- 
Hochmut jeglicher Zierde Jes 23, 9; das, speicherung von Getreide: "a3 Gn 41, 
heilige Land צ' היא לְכָלְהָאָרְצות‎ Ez 20, 49; m. מחת יִדִדְפָרעָה‎ v. 85: v. Auf- 
6. 15, Da צַבָאות‎ ar בחלת‎ herrlich-| schüttung des Belagerungsdammes: "Dy 
stes Erbteil der Völker Jer 8, 19; אֶרֶץ‎ Hb 1,10; v. Sammlung von Schätzen: 
הצבי‎ Da 11, 16. 41 u. bloB "3877 8, 9:| -py> no2 Sac 9, 8; כָּסָס‎ "wy> Hi 27. 
der heilige Berg D’7p""22 הר‎ 11, 45. —ı 16; "abs. Ps 39, 7; m. doppeltem ace.: 
[Sinnlos Ez 26, 20 צבי‎ nn, Hitz. em.| אתם חִמָרם חמרם‎ Ex 8, 10 (die Frö- 
nn), Corn. nach LXX [.מתיצבי‎ * ' sche 'scheffelweise).* 

DIE m. Haufen 2 K 10, 8+ (v. Köpfen‏ דִצִבָאות f.‏ , זְצְבְאִים ,צַבָיִם II. pl.‏ צבי 


(vgl. a2) 8 122. m. die Gazelle, rein, Hingerichteter). 


Dt 14, 5, Wildpret, Reinen wie Unreinen | m . . 
zum Genusse erlaubt 12, 15. 22. 15, 22; 3 en ומר דוי‎ Halme), 
auf Salomos Tafel 1 K 5, 8; scheu Jes __ ’ j 
13, 14; lebendig gefangen Spr 6, 5; | 18, 8. 772, 2 זְצְדר ,1 ,82 8 דְצדּך‎ IE. 
Bild der Schnelligkeit 2 S 2,18. 1 Ch! 12 1820, 20+ ₪ 8476, pl. זַצַדִים‎ > 
12,8 (9); Vergleich f.den Geliebten (Bräu- aber u.), es. "IE}, I. 1772, 778, DIITE 
tigam) HI 2, 9. 17. 8, 14; jmdn. beschwö-; m. die Seite, lebender Wesen (Byn. 7): 
ren בצבארת‎ 2,7. 3, 5; bildl. Bezeichn. רְעַהי‎ 722 jaırı 2 82, 16; 097922 ... דיה‎ 
Jonathans 281,19 (f. d.T. +, vgl. Wih. 52112 Nu 33, 55; OI"1E2 von; m 
u. die Komment. z. St.). Vgl. auch das‘ Jos 23, 13 [st. לְצְדִּים‎ 02 vn גת‎ 3 
n. pr. הצָבים‎ MB .ג‎ 5 u. *.צְבים‎ ist entweder nach Nu 33, 55 od. לְצָרים‎ 
צביא‎ n. pr. 25000, L. 20000, Name in’ = em.]; לְצָרך‎ 230 Ez 4, 4 vgl. w. 5 
ה‎ Genealogie Benjamins (benjaminit. 9 מצד‎ TIME) v. 8; Kinder 2°? 
Familie) 1 Ch 8, 9}. d.h. auf der Hüfte ruhend getragen, dah. 
. - על-צד תִאָמָנָת‎ ara Jes 60, 4 bildl. 
IT28 .ה‎ pr. f. Yaßıa. Mutter des Königs Bezeichn. schonenden Transports; 179 
Joas von Juda 2 K 12, 1. 2 Ch 24, 1.* השאו‎ 66, 12 bildl. Bezeichn. sorgfältiger 
צבית‎ f. das Gazellenweibchen, nur in der Pflege; הד 22" גבכְתף‎ mil Seite und 





Laiengeschlecht Neh 10, 22. — 3) Name 
a) mehrerer Zeitgenossen Nehemias «) 8, 
4. — 8( v.29. — y) צע' הסופר‎ 13. 
b) eines Nachkommen von Nr. 1a Esr 7, 
2. Neli 11, 11. 1 Ch 5, 38. 9, 11. 
Über die LXX-Formen Zadwx (88), Sab- 
6oux )5( vgl. Lag., Nom. 225 ff. 








n. Nachstellung (Wz. mx 1.(, nur‏ צּדִיָה 


in den Adverbb. 7x3 in Nachstellung 

= absichtlich Nu 55, 20; 088. v.22 בלא‎ 
IX ohne nachzustellen = unabsichtlich, 
verb. m. *.השליך עלהפ'‎ 


| צדִים‎ m. Art. הצָדִים‎ n. pr. befestigter 


Ort in Naphtali Jos 19, 35+ (LXX aber 
ai roleıs teıyrpeis tov Tuplwv). 
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צדד 

Schulter drücken Ez 34, 21 (Widder); | 
v. Sachen (Syn. 95x): התבה בצה‎ np ' 

Den Gn 6, 16; Pan 259 Ex 26, 
13; Az” על-שני‎ auf seinen 06 des Räucher. | 
altares) beiden Seiten 80, 4. 37, 27; 
MED קָנִים יִצְאִים‎ IS sechs Röhren 
gehen v. 8... aus, TIED . - . "IR מִפָּדּהּ‎ 
השכר‎ von seiner einen... von seiner an- 
deren 8. Ex 25, 32. 37, 18; als acc. der 
Richtung: אורָה‎ 772 nach seiner (des! 
Steines) Seite will ich schießen 1 3 20, 20 
(f.d. T.r.); פ'‎ 1820 an jmds. Seite: יפל‎ 
or an Ps 91, 7; אָבנר מאַד‎ ac) 
שאל‎ 1 8 20, 5 vgl 'Ru 2, 14; zur (an 
der) "Seite einer Sache: zo אתו‎ onnoDN 








8; Sm a 28, 26.2818, 34; v.der|P'TE, pl ,צחיקים‎ op'mz, צִקים‎ (f. 


fehlt, vgl. Kautzsch, üb. die Derivate des 
Stammes צדק‎ Tübingen 1881, 17 ff.) ad. 
u. sudst. 1) der, welcher Recht hat, im 
Rechte ist (in einem Prozesse, bei einem 
Streite), Ggs. 904: Dt 25, 1. 1K 8, 32. 
Jes 5, 23 ete.; הציק"‎ 171 Ex 9, 27; 
der Messias צּרִיק ונוע‎ d.h. durch den 
ihm verliehenen Sieg als צ'‎ erwiesen Sac 
9, 9; Sara FIR PITX Zecht hat der 
erste in semem Streite Spr 18, 17; אמר‎ 
צִדִיק אתה‎ YO 24, 24; מרשיע צ'‎ 
)₪8. on (מצדּיק‎ 17, 15; px השות‎ 
oma i8,5 vgl. Jes 29, 21; 1997 
צדִּיקים‎ Ex 28, 8. Dt 16, 19; v. dem 


| bedrückten Israel: צדּיק מִמָּפוּ‎ yon 95232 


Hb1,13; = unschuldig (Syn. צררי :)> י‎ 
צרִּיק‎ Am 5,12; כמ צ'‎ mal 2,6; 

אַנְפִים 9989 הרגוּ אֶתאישַהצָדִּיק בּבִיתו 
Ex 28, 7‏ רנקי וְצַדִּיק אַלדמהַרג ;11 ,4 8 2 
הפְפְכִים O7 nanp2‏ צְדּיקִים ;4 ,20 vgl. Gn‏ 
Kl 4 13. — 2) richtig, neutrisch, nur‏ 
ON (f. d. Punkt.‏ צַדָּיק Jes 4, 26 in‏ 
r.). — 8) gerecht, rechtschaffen, d. h. den‏ 
Willen Gottes vollführend, das Gesetz‏ 
(die Sitte) erfüllend (ethisch u. religiös‏ 
,עבד אָלהים ,30 rechtschaffen, Syn.‏ 
DYom etc.) Ez 18, 5. 90; 14, 10‏ 
m. 10 rechtschaffener als:‏ ; (פשְעִים (Ggs.‏ 
א 1 שני ד אִיְשיס צִדְּקים וטבים מִמְנוּ 
n>‏ איש צּיק ;18 ,24 8 1 vgl.‏ 32 ,2 
D>> 727‏ צְדִיקִים ; ;1 ,7 Dan Gn 6,9 vgl.‏ 
Jes 60, 21; als swbet. der Gerechte, Recht-‏ 
schaffene Ez 8, 20f. 18, 24. 33, 18. Ps‏ 
Spr 10, 16. 24. 11, 10 u. o.;‏ .8 ,146 

sun"cy צַדִּיוק‎ TIBON האף‎ Gn 18, 28 vol. 
v. 25; יש צַבִּיק אבר פצדק"‎ Pre7, 15; קת‎ 


ring אָרן‎ Di 81, 26 vgl 1'8 6 | 
Ortslage: JE מצד‎ Jos 8, 16; |משר‎ 
ביתדאַכ‎ 12, 9.* | 


nur acc. TT72 n. pr. Ort an der |‏ "צְדָדִ 
(idealen) Nordostgrenze des heil. Landes!‏ 
| י ,47 Ez‏ .200050% ,צרדה Nu 34, 8, Sam.‏ 
(vgl. Corn. 1. St.), gewöhnl. m. dem‏ 15 
Jakobitendorf Sadad, östlich der Straße |‏ 
von Damaskus nach Homs kombiniert,‏ 
vgl. Dillm. z. Nu.* |‏ 

| 
רז‎ 184 1. (vgl. (צרד‎ nachstellen Ex 21 | 
11 "pt. צדה‎ 1 8 24, 12} m. acc. nach 
etıo.: WErTR = mir nach dem Leben! 
trachtend. * | 


Ze 8, 6+ ver-‏ נָצדו 1 צדה 
wüstet, verödet sein, v. Städten (Aram.). | |‏ 
su me. |‏ 75 


n.pr. m. 1) Prie-‏ +1,26 18 צדק צרוק 
ster Davids 2 S 8, 17. 15, 24f. 27. 29.‏ 
35f. 17, 15. 18, 19. 22. 27. 19, 12. 20,‏ 
K 1, 8. 26. 32. 34. 38f. 44f. 4,‏ 1 .25 
vgl.1 Ch12, 28 (29). 15, 11. 16, 39.‏ 4 .2 
nach Salomos Thron- '‏ ;17 ,27 .16 ,18 
besteigung Nachfolger des abgesetzten‏ 
Ebjathar am salom. Tempel 1 K 2, 85‏ 
vgl. 1Ch 29, 22; Ahn der Priesterfamilie‏ 
.100 ,15.48 ,44 .46 ,40 9 בְּנהצדיק der‏ 
zu Eleasar gerechnet‏ ;19 ,48 זרע צ' des‏ 
u. Stammvater der nachexil. Hohenprie- .‏ 
ster 1 Ch 5, 34—41. 6, 38. 24, 8.6.‏ 
Ch 31, 10. Zweifelhaft ist, ob:‏ 2 .11 
die Mutter Jothams:‏ ירושא SI7TET2‏ 
2K 15,38 vgl.2Ch 27,1 von diesem od. '‏ 
einem andern Zadok abstammt, —2) jud.‏ 





-  --- 


7-7 == 7 ד 7 7-7 ה ה 


nur v. Personen = nicht sündigen, den 
Forderungen der Sitte, desGesetzes, derGe- 
rechtigkeit entsprechen (Ggs. 96, xun) 
Hi 10, 15. 15, 14. 22, 8. 35, 7; ₪ 
פי‎ ob: aa לא דיִצְדָּק לְפָּנֶיף‎ Ps 148, 
2; m. iD gerechter sein als jmd.: Vin 
pı2) מאָלוהּ‎ Hi 4, 17; 939 ברקה‎ Gn 
38, 26; deine Schwestern ממוך‎ MP 
Ez 16, 52; v. den Satzungen der Thora: 
צדְקי יַחְדּו‎ Ps 19, 10. — 2) Keoht haben 
(in einem Prozesse, einem Streite über 
Schuld u. Unschuld) Hi 9, 15. 20. 8 
18. 84, 5; זאת לא-צדקת‎ hierin hast du 
nicht Recht 33, 12. — 3) Recht bekom- 
men, Recht behalten (in einem Streite): 


Pi. ִצִרְקה‎ impf. 2 f. ag. תברק"‎ inf. 


8 P. pızt 8 355b A. 8, Spuzt, 
mp2 Ez 16, 52 (wahrsch. in GL, vgl. 
Corn. z. St.). 1) jman. als gerecht hın- 
stellen, c. acc. Ez 16, 51f. (deine Schwe- 
stern); m. acc. mp) u. 0: Jer 3, 11 
(Israel sich gerechter als Juda). — 2) jmdn. 
für gerecht erklären, c. acc. Hi 33, 32; 
m. acc. OD} u. 70 sich für gerechter als 
(Gott) 32, 2.* 

sg. 8. ,זהצדקתיו‎ 3 pl. זְהִצְרִיקוּ‎ 
impf. יצדיק‎ 1, 7 ag. ,שצחיק‎ inf. הצדיק‎ 
pi. דְמְצְדיק‎ S. ,צמצדיקי‎ pi m. ce. 
.דמִבְדִיקי‎ 1) jmdm. das Recht zusprechen 
(durch Urteil), jmdn. als im Rechte be- 
findlich (als D12) erklären (Ggs. UM), 
₪ acc.: JUN לאדאִצְדִיק‎ Ex 28, 7 vgl. 
Spr 17, 15; רשק קב שחד‎ "pro Jes 
5, 28; אֶתִדהַאָדִּיק‎ DI 25,1 vgl. 1 א‎ 8 
32 (2 Ch 6, 23). — 2) jmdm. zu seinem 
Rechte verhelfen, c. acc.: 2 8 15, 4; "3 
הצדיקו‎ u Ps 82, 8; "par קרוב‎ Jes 
50, 8. — 8( jmdm. (jmds. Behauptungen) 
Recht geben, c. ace.: לי אבראצריק‎ men 
אֶתְכֶם‎ Hi 27, 5. — 4) jmdm. zur Becht- 
beschaffenheit verhelfen, jmdn. gerecht 
machen, c. acc.: Da מַצְדִּיקִי‎ Da 12. 
3; sowie nach gewöhnl. Erklär. m. 5 


des Mittels u. ל‎ des Obj. in Pr FIT 


ארח צדיקים ;12 ,88 .20 ,18 ₪2 האדיק 
בּית ;9 ,18 ix‏ צ' ;2,20 Spr 4, 18, pl.‏ 
TOD‏ הצדּיקים ;21 ,11 ‘g°yr‏ ;7 ,12 צ' 
שרָש ;88 ,3 Spr‏ 1 צִדִיקים Pre 8, 14b;‏ 
men 15, 29;‏ צ' ;3 ,12 צ' בלדימוס 
צדיק Pre 9, 1; HE‏ הצָדּיקים רְהחְכָמִים 
Ps 69,‏ עםרצדיקים Ez 21, 8%; ann‏ 
insb. dichterische Bezeichn. der jüd.‏ ;29 
Gemeinde als der Gesamtheit der From-‏ 
men (Gesetzestreuen): PX Ps 5, 13.‏ 
u. 0.; moon‏ 20 ,34 .19 ,81 .10 ,7 
vgl. 55, 23 ete.;‏ 11 ,75 קרנית צָדִּוק 


Jes 24, 16 vgl. 26, 7; Israel’‏ 38" לצדיק 
צדִיקִים ;5 ,14 Ps‏ דור zei v. 2; PTR‏ 
Ps 37, 29. 68, 4. 118, 20. 140, 14 ete.;,‏ 


1 


ו 
1 
ו 
' 
ו 


/ 


als Anrede 32, 11. 88, 1. 97, 12 etc.; 
שְהָלִי צְדִּיקים‎ 118, 15; Palästina רל‎ 
הצדיקים‎ 125, 8; 2. Bezeichn. des from- 


— 4) gerecht = nach den Forderungen 
der Gerechtigkeit handelnd, insb. rich- 
tend, a) v. Gott wegen seiner Welt- 
regierung u. Leitung Israels, seiner Ver- 
geltung des menschl. Thuns: צדִּיק אתה‎ 
יהיה‎ Jer 12,1 vgl. Kl1, 18. Da 9, 14. 
Esr 9, 15. Neh 9, 88. 2 Ch 12, 6; Drax 
הוּא‎ 71 Dt 32, 4; Mapa יהוה צ'‎ Ze 
8, 5; a8 צדֶקות‎ mim צ'‎ Ps 11,7 vgl. 
119, 187. 129, 4. 145, 17; שופט צ'‎ 7, 
12; וצ'‎ m? חפון‎ 116, 5 [zu DANN חפין‎ 


vgl. die Komment.]; = seine ' Zi. 7‏ 4 ,112 רצ' 


Verheißungen erfüllend Neh 9, 8; אל"‎ 
בוק‎ Jes 45, 21; אלהים צ'‎ Ps 7, 10; 
a2 par Hi 84, 17. — b) gerecht 
(richtend), v. Menschen: 175 והקמלתי‎ 
צי‎ nor Jer 28, 5; man DIET DIN 
ornis ישפטו‎ ₪ 28, 45; oma Son 
צדיק‎ 2823, 8 (f.d. T.r.). — 5) ge- 
recht = den Forderungen der (terechtig- 
keit entsprechend, nur in DP1r משפטים‎ 
Dt 4, 8 

צדנָית falsche Punkt. st.‏ 1 ,11 א 1 צדכלת 
nr.‏ .ג 8 


לק הפ תק 
MEI8 ete.; impf. DIR",‏ ,ברקה f.‏ 18 4 


P. יצדק‎ 06. 3 m. pl. +יצדקי 2 ,יבדקר‎ 
etc. [wahrsch. denomin. Wz., vgl. Kautzsch, 
üb. die Derivate des Stammes .צדק‎ Tü- 
bingen 1881]. 1) gerecht sein, gewöhnl. 





4) Gerechtigkeit, a) = gerechtes Handeln 
der Menschen, insb. des Richters, einschl. 
der Urteilsvollstreckung: 1802 P722 712° 
Spr 25, 5; bogen ‘zb חן‎ ‘des 32, 
1; ma צ' יליך‎ 1, 21; dah. Pen עיר‎ 


6 vgl. מקום הצ'‎ 8 16; pr ra 


Jes 16, 5; שָפָט פְּצ'‎ Lv 19, 15. Jes 11, 
4. Ps 9, 9 etc.; ‘23 שמךףּ‎ 7m 72, 2; 
שפט צ'‎ Dt 1 16 Spr 81, 9; ספ פ'‎ 
משפטרצ'‎ Dt 16, 18; man צ'‎ Ps 58, 
2; 23 אִין-קֶרא‎ Jes 59, 4; ל משפָט‎ 
pie) = Vorenthaltung der Rechiserwei- 
sung Pre 5, 7; רזְנִים יחוקקוּ צ'‎ Spr 8, 
15; Gge. pız-n02 rn 25 Jer 22, 
18 = durch “ Handiungen der Ungerech- 
tigkeit. — b) = als menschl. Eigenschaft: 
ano צ' אזור‎ Jes 11, 5. — c) vom ge- 
rechten Verhalten Gottes: Jahve pP: שפט‎ 
Jer 11, 20. Ps 9, 5; מכון‎ und צ'‎ 
RO> 89, 15 vgl. 97, 2; sofern er Israel 
durch ein Gericht läutert: לִי‎ PRO 
upon p7r2 Ho 2, 21; gewöhnl. so- 
fern er Israel‘ bezw. der Gemeinde zu 
ihrem Recht verhilft, die Heiden richtet 
etc. Ps 85, 118. (dah. Syn. NOS, 9%), 
MINEN, or etc); קרְאתיךף בצ'‎ Jes 42, 
6 vgl. 45, 8. 18; 190" מלְאֶה‎ px Ps 
48, 11 vgl. בּימין צדְקי‎ Jes 41, 10; 
ינידו שמים צַדקו‎ Ps 50, 6 vgl. 7, 18. 
35, 28. 40, 10, 97, 6; dah. Prost 
gerechte Gerichte Jes 58, 2 vgl. Ps 65, 
6. 119, 7. 62 ete.; לישהעתף‎ 293 199 
ַּאִמרֶת צדקה‎ = nach deiner gerechten 
. Verheißung v. 123. — d) v. der G. als 
| göttl. Eigenschaft: ‘pr 7905 Jes 42, 
21; pasıne ולְפַעָלִי‎ Hi 86, 8; שפטנר‎ 
רק‎ "Ps 85, 24. — eo) = Rechtsgemäß- 
heit, den Forderungen des Rechts ent- 
sprechend: צֶדָק משפטיף‎ Ps 119, 75 
vgl. vv. 188. 144. 172. — 5) Rechtsver- 
wirklichung, Rechtfertigung (Erweis als 
צַדִּיק‎ durch den Erfolg, Sieg des guten 
Rechts): ישער‎ xx קרוב צדקי‎ Jes 51, 
5; ברקה‎ SIND והוְציא‎ Ps 87, [ vgl. Jes 
62, 1; לרגלו‎ ' Rap) pr 41,2; Tor 
ARE ERS 58, 8; BD צ' אֶחָזֶה‎ SIR 
= durch das Gericht gerechtfertigt Ps 
17, 15; pp HIOR 4,2 (f. n. mein 
gerechter Gott); par ons ANY) Jes 
62, 2; pr mir Jer 28, 6. 38, 16. 
[Streitig ist, ob Par SR Jes 61, 8 
hiernach od. nach Nr. 4 z. erkl.: ur 
צר‎ s u. mm]. 
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צדק 


DI 7239 צַדִּיק‎ 708 53, 11 (doch ist' 
der Text in Unordnung und in diesen 
Worten Stichos 2 u. 3 des Verses zu- 
sammengeflossen).” 
Hithpa. impf. 1 pl. P. Pax) $ 5893 sich. 
rechtfertigen Gin 44, 16}. | 
P12, P. desgl., S. "px etc. m. Kautzsch, : 
a.2.0. 8. 27ff. 1) die rechte (richtige) 
Beschaffenheit, als Bezeichn. normaler , 
Dinge, namentl. v. Maß u. Gewicht, als 
Appos.: PIE) 920 JaR, שלְמָה‎ DER 
ודְדָק‎ Dt 25, 15; als gen. 2. Umschreib. | | 
des adj. richtig, rechtbeschaffen: PIE מואזני‎ 
‘2 אִבנידצ' איפת צ' רְהִין‎ Lv 19, 86 vgl.! 
Hi 31, 6; צ'‎ na Ez 45, 10; זְבְחיְצְדַק‎ 
Dt 88, 19. 1 ונחני בנפַגלי-‎ | 
צ'‎ 28, 8. -- 2) die richtige Beschaffen- 
heit der Rede = Wahrheit (Ggs. RD): 
כָּלדאמָרידפִי‎ PI23 Spr 8, 8; ספַתִיצ'‎ | 
16, 18; za 12, 17; a7 ma אָנִי‎ 
‘x Jes 45, 19; אחבת . .. שקר מִדּבּר צ'‎ Ps. 
52,5. — 3) Rechtschaffenheit, Rechtbe- 
schaffenheit, a) als menschl. Handlungs- 
weise (Gigs. ION): מִצָדְקו‎ FIX ובשיב‎ ₪2 
יש צדיק אבד בַּצָדְקי;8,20‎ Pre7, 15; mark! 
אֶרָק‎ Ps 45, 8; 035 צ'‎ mn Ho 10, 12: 
Spar Hi 8, 3; m. Verbis: הבין‎ Spr | 
2, 9; 97° Jes 51, 7; לָקַח ;9 ,26 לָמַד‎ 
Spr 1, 8; m Dt 16, 20. "Jes 51, 1.— 
b= richtiges, rechtschaffenes Handeln‘ 
(Ggs. >39): צ'‎ 7109 Jes 64, 4; nioy 
וצי‎ OB Ps 119, 121; פעל צ'‎ 1 
6( v. richtigem Verhalten Gottes: בְדְקָתְהּ‎ 
צְדָק‎ Ps 119, 142, fällt im übrigen m. 
dem gerechten Verhalten Gottes zusam- 
men, 8. daher u. Nr. 4b. — d) als 
menschl. Eigenschaft, als Zustand, a) v. 
der Rechtbeschaffenheit der Gemeinde: 
שפטני יְהרֶה כִּצְדְקי‎ Ps 7, 9 vgl. 18, 21. 
25; pin 2 Ze 2, 3; להביא צ' פלמִים‎ 
Da 9,34; die Tempelthore ey Ps’ 
118, 19 u. Zion ‘2 1% Jer 81, 28 (22). 50, | 
(weil die צדיקים‎ dort eingehen und. 
wohnen): שמעה קל‎ == höre die Un-, 
schuld Ps 17, 1a (f. n. nach v. 1b "Pr 
z. em.); auch v. der Rechtbeschaffen. 
heit u. Unschuld eines Einzelnen: IND! 
Sean 132, 9 vgl. Hi 29, 14; ms 
FE die Stätte, wo du als Unschul. 
5 wohnst 8, 6; צְדקיבָהּ‎ 9 noch 
stehe ich unschuldig da 6, 29; רקי מַאֶל‎ 
35, 2 )% 6. 1.1. — Rechtschaffenheit 
als göttl. Eigenschaft s. n. Nr. 4d. — | 


צרקה 
vgl.‏ 28 ,26 18 אֶתִִצְדְקתי יְאַתאָמנתו 
Dt 6, 25‏ צדקה תהיהדלנוּ ;96 ,88 Hi‏ 
Hi 27, 6;‏ בְּצְרְקתי הִחַזקְתִי ;13 ,24 vgl.‏ 


| personifiziert: 13 DONMN צ'‎ Spr 14, 34; 


Ton un צ'‎ 18, 6; ‘23 397 nach 
der Norm der R. Ho 10, 12. — c) vom 
rechten Verhalten Jahves zu Israel: 3) 
"233 MOR2 לאלהים‎ DIS אֶהיָה‎ Sac 8, 
8; fällt im übrigen mit Gottes gerechtem 
Verhalten zusammen, s. dah. u. Nr. 5; 


pl. Erweisungen der göttl. R. der göttl. 
| Hufe: mim בַדְקות‎ Ri 5, 11. 1 8 7 
Mi 6, 5 vgl. צדְקות ועז ,6 הכ‎ Jes 45, 


24. — 5) Gerechtigkeit, 'a) = gerechtes 
Verhalten der Menschen, insb. v. gerechtem 
Richten des Königs, Richters: ויקי‎ 
npı2b 5, 7; 803 יכון‎ 19722 Spr 16, 
12 vgl. Jes 4 14; = gerechtes Han- 
dein ar לשה צדְקה‎ Ps 106, 8 vgl. 
72,3 (f.d. T.r.), משפט הצ‎ 199 = ge- 
recht richten 2 S 8,15. 1K 10,9. Jer 
22, 3. Ez 45, 9 ete.; במשפט‎ 1909 
197222 Jes 9, 6; Jahve 21 אהב צ'‎ 8 
99, 5. — b) als Eigenschaft des "Men- 
schen u. personifiziert: 703. . רשממתי‎ 


| pr Jes 60, 17; Toyn יצ' מרחוק‎ 59,14; 


v. 16. -- 0( v. ge-‏ צדקתי היא סמַכתחוּ 

rechtem Verhalten Gottes, den Gerichts- 
vollzug einschließend, in älterer Sprache 
bes. v. Gottes strafender Gerechtigkeit 
gegen Israel: 8 7723 רְיִבָּל.. . וִצָדְקָה‎ Am 
5, 24; בצרקה‎ TI: האל הקדיש‎ Jes 5, 

16 vgl. 1, 27. 10, 22. 38, 17; später 
das gerechte Verhalten J ahves, welcher 
die Gemeinde durch ein Gericht über die 
Heiden rechtfertigt: {NPI23 אֶרְאֶה‎ Mi 
7, 9; צְדְקָתּ לאַדכְסִיתִי‎ Ps 40, il vgl. 

66 11. 51, 16 etc.; צַדְקת‎ 77937 22. 

32 vgl. 98, 2. 108, 17 u.0. — d) als 
göttliche Eigenschaft: E32 War Jes 
59, 17, חצ'‎ nur m Da 9, 7 (£.n. 

nach Nr. 1 מ‎ erkl.). — 6) Rechtferti- 
gung ‚(Anerkennung, Ausweis, daß jmd. 

praz ist): צַדְקתִי לאץ תחת‎ Jes 51. 6 
vgl. vv. 1. 8; np72 ילא תְשִיגָני‎ 59, 9; 

wonach v. 12‏ ,18 ,46 קרבתי צדְקתי 
בדקתס מאתי erkl.:‏ .2 הרְחוקים מִצָדְקֶה 
רזרחה לָכֶם IR‏ שמי שמש bildl.‏ ;17 ,54 
mar‘ Jes 61, 1‏ צ' ;20 ,3 Ma‏ צְדְקָה 
דקרצרא MID‏ ;10 ,61 ערל צ' ;8 ,45 vgl.‏ 


| אֶתהצדְקתנ‎ Jer 51, 10 (em. (צדקתני‎ ; 


isdn none רל :5 ,224 יפא ... צְּרְקָה‎ 
יבא בבְדְקְתךּ‎ = m die von dir rerlickene 
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צדקה 
pl.‏ ,6 צדְקתי 8 ,בדְקֶת = ,צדָקָה 
דִדְקְחִיהּ 8 MiPTE,‏ ,דְצרְקֶת es.‏ ,צְרָקות 
Kautzsch, a. a. O.:‏ / .צְדְקְתִינוּ ,צְרְקתו 
das gute Recht, das im Recht‏ )1 4015 
sein, die Unschuld (der Zustand des D*"J2 |‏ 
| וּצְדְקָה לְאֶרֶץ 1937 im jurist. Sinne):‏ 
768 וְצַדְקֶת צדִּיקִים 1707 Am 5, 7; a0‏ 
"Ab... DRSBm Am.‏ צ' mıybb‏ ;98 ,5 
K 8,82 Lan‏ 1 לתת לו כְצְדְקת ;12 ,6 
mp2 Hi 87, 23 + 4. T. T., Bick., Hoffm. | |‏ 
dah. Recht zu klagen: m‏ ;]71 צ' em.‏ 
SE‏ עוד צְּרַקָה וְלְזֶלק עוד ara‏ 
)035 אין - חִלק Anrecht:‏ ;29 ,19 278 
ם )) 20 ,2 Neh‏ הִּצְדְקָה am jimarı‏ 
nach Nr. 4a z. erkl.). — 2) die Richtig.‏ 
hinläng-‏ הזמוורה keit (des Maßes): np7x>‏ 
lichen Frühregen Jo 2, 23. — 3) Rich-‏ 
|,45 8 יִצְא "BO‏ צ' tigkeit = Wahrheit:‏ 
נִי 1270 ;1 ,48 לא בְאָמַת ולא בצ' ;28 
Rechtschaffenheit, Recht“‏ (4= .1 ,68 מצ' 
beschaffenheit, Redlichkeit, a) = rechtbe-‏ 
רענתה- :)219 schaffenes Handeln (Ggs.‏ 
Gn 30, 33; rechter Wandel‏ 72 צדקתי 
| צִדְקת durch Befolgung des Gesetzes:‏ 
בְּצְדְקְתו ;12 ,88 pre Ez‏ לא תצילני 
בשוּב ;1 ,56 vgl. Jes‏ 22 ,18 אַשַרדְְשָה 
בְדְקְתם ; par Ez 18, 24. 26 etc.;‏ מִצדְקתי 
or":‏ כו np72‏ ;14.20 ,14 יְנַצַלּנְנָפּשם 
Spr |‏ זרע צ' ;81 ,106 Gn 5 6 vgl. Ps‏ 
am 2i, 21;‏ ;9 ,15 מרדם 2 ;18 ,11 
צדקה + inpgs-by nu2 Hz 38, 18; Sen‏ 
1l,:‏ צְדְקֶת mon Spr 10, 2. 11, 4,'ovon‏ 
may u.‏ הצדקה :6 mp8 v.‏ יְשָרִים ;5 
בְּארדז צ' TIER‏ ;17 ,32 168 מִעָשַה הצ' 
MINE"‏ 293‘ ;31 ,16 777 יצ' ;20 ,8 Spr‏ 
rechtbeschaffene Hand., |‏ צדְקות 1K3,6; ‚pl.‏ 
lungen, Übungen der R., Epya vonon:‏ 
יצריק Ez 3, 20. 18, 24. 33, 13; mim‏ 
Jes‏ הלד" צרָקות ;7 ,11 Ps‏ צַדְקות arms‏ 
)5 ,64 33" 0179 ְּלצְדְלְתִינוּ ;33,15 
vgl. Da 9,18; v. rechter Gesetzeserfül- |‏ 
my Ez 18, 5. 19.‏ מִשפט 972° lung:‏ 
etc.; Le) opel "2 rDy Spr 21, 3;‏ 21 
פא Gn 18, 19: iz‏ לעשות צ' יִמִשְפָט 
vgl. 32, 16, s. [80001‏ 5 ,38 108 ממ' הצ' 
u. Nr. 5. — b) Rechtschaffenheit, Becht-'.‏ 
beschafjenheit als{menschl. Zustand oder‏ 
menschl. Eigenschaft, v. der Gemeinde: |‏ 
mim 95077 2822, 21 vgl.v. 25; |‏ כְּצְּדְקְתִי 
ANETEN 168 48, 18; v. Einzel-‏ 7233 חים 
mp2 Ez 18.20;‏ הַצדִּיק 09 nen: rn‏ 
| ויהיה שיב לאיש ;3 ,8 Mn‏ מבּישי בנ בצ 
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2. 69, 28. צְדָקָהּ]‎ rox Jer 88, 15a v.25; Zeitder Ruhe: 2300 וְהוּא שכב את‎ 
wahrsch. TF. st. צדיק‎ ‘2, veranlaßt durch | וְבְקֶר וִצְהָרִים ;5 ,4 28 הצ'‎ 337 als Ge- 
v. 15b; zur Wiedergabe von צ'‎ durch | betszeiten Ps 55, 18; als adverb. acc. mit- 
ölenposuvn, vgl. Del. zu Spr 10,2]. 078: 91, 6 (Ggs. (אַפָל‎ sonst DYME2 
IDTS n. pr. m. Sedexlas. 1) Prophet | 1 א‎ 18, 27. Hl 1, 7 ; והבאתי השמש בצ'י‎ 
zur Zeit Ahabs 1 K 22,11 = APIS | Am 8, 9; am hellen Tage: שש בּצ'‎ 
Nr. 1. — 2) König von Juda Jer 27,: bildl. Bezeichn. geistiger Verwirrung Dt 
12. 28, 1. 29, 3. 49, 84 (1 Ch 8, 16,‘ 28, 29. Hi 5, 14; EP) בצי‎ br} Pr) desgl. 
wahrsch. in 1 , irrtüml. als Sohn Jo- Jes 59, 10; Zeit für einen plötzl. Angriff 
jechins) = ınepy8 Nr. 2. — 8) Zeit-| 1 K 20, 16. Jer 6, 4. 15, 8. 20, 16. Ze 
genosse Nehemias Neh 10, 2 (L. 26085 | 244; בתוך צי‎ am hohen Mittag Jes 16, 
via;).” | 3; ער"הצ'‎ 2 K 4, 20; מהבקר ועד-הצ'‎ 
צדקיהג‎ n. pr. m. 26588006 (ta). 1) Pro-! 1 א‎ 18, 26; bildl. = Aellstes Licht: 
phet 1 K 22, 4 = צְדְקִיֶה‎ Nr. 1. -| 23 ToRUn . . וְהוְצִיא‎ Ps 87, 6; מצ'‎ 
2) letzter jud. König, Sohn Josias, früher | 0 als M. Hi 11, 17 (erhebt sich 
Mattanja geheißen 2 K 24, 17f. 20. 25, in Lebensglüch), ‘23 AmhRR bildl Be- 
2.7 (2 Ch 36, 10%( Jer 1, g, 21, 1. 1 zeichn. größten Glückes Jes 58, 10. 
7. 32, 1. 88 etc. 1 Ch 3, 15. — 3) Zeit- 18, P. u. bei trenn. Acc. צר‎ n. nur in 
חייש‎ Jeremias, Prophet, Jer 29, 211. — den Verbindd. 125 צו לצו צר‎ Jes 28, 10. 
| Gebot (v.; עצוה‎ vgl. mz3%) übers. ; Ew. 
ג צחב‎ Ho. pt. 3120 glänzen, nur Esr | Richtscheit, Geiger, Urschr. 4108 = 
8, 27} in מִצְהב טובה‎ non = feine | צואֶה‎ ; Ho 5, 11 viell. TF. st. *.שוא‎ 
Glanzbronze (f. 4. T. r.), andere = n. Glanz. | .גו .8 צואה‎ N. 
ang adj. glänzend gelb, rotglänzend Lv צואי‎ 8. u. RE. 
13) 30. 32. 36 (Haar der Aussätzigen).” | צנאר.‎ % 2188, os. Mar, 8. NIT etc. 
any f. monzt, pl. וץצהלוּ‎ impf. 2 f. 89. | [ar Neh 3, 57 N 111]; pl. (8. "aber u.) 


. נריה רִ הצר‎ 
תצהלר‎ Jer 50, 11Kt.t, Qr. 2 m.pl. תצהלו‎ 4 % HE > Wi 0 ל‎ Hal וק‎ 


3m pl 2 sonst, imp. f. iz, m. Menschen Hl 1, 10. 4, 4. 7, 5, wie der 
pl. vet. 0 7-7 a wie| Tiere Hi 39, 19 (Pferd). 41, 14 (Kroko- 
und: er (v. Siegesfreude); m dil). Ho 10, 11 (Kuh); übtr. auf ein Haus 

.4.7 66 ערות imdn. (geil) anwichern 5, 8 (einer Hb 8, 18 wir Te!‏ א 
das Weib des andern). — 2) jauchzen| Tyx 5751006 550400: 806 007 ou);‏ 
Hälsen mehrerer Individuen‏ .ץצ (Syn. 72”), v. Freudengeschrei Jes 12, 6. pi. sowohl‏ 


54, 1. Esth 8, 15; m.23 über etw. Jes 24, : 
Ri 8, 21. 26 (Kamele). Jer 27, 12 (Ju- 
14. Jer 31, 7. -- 3) aufkreischen, verb, l däer) , als dem Halse Eines 1 n. du. 


m. acc.: קול‎ laut aufkr. (zur Warnung | => Vorder- u. Hinterhals gemeint ist): 
der Nachbarn) Jes 10, 80.* חלקת צְגְּאַרִיר‎ Gn 27, 16 [streitig "MAT 
Hi. nur inf. הצהיל‎ in Toyo DIE שלל ב לה'‎ Ri 5, 30]; anızby ויב‎ Gn 46, 
104, 151 (f. d. Tr .) glänzend zu machen 29 vgl. 45, 14: פ'‎ many bp; ebenda 
die Gesichter von Öl (andere: mehr als Öl). | | vgl. 46, 29; Halskette: וישם רבד הזב‎ 


הַתפַתַחי Hi 24, | jmmaz-by 4, 42; Halsfesseln:‏ ורבחירר Hi. impf. 3 m. pl.‏ צרק ו- 
Jes 52, 2 Qr.; ein "Strom‏ מוסרי ציארךּ 6 ;)22 keltern (denom. v.‏ של +11 


11 de Mi עך "צא יב עִ‎ = = bringt dem Ert 
hi rinken 
Ho m. הו‎ in 2 108 26 stehen (denom.. (bi ) / 


| 28; ל שים רְגל עלחצ' פ'‎ Demüti- 

Licktöffnung (der Arche) Gn 6 "| gung besiegter Feinde Jos 10, 24 (2);‏ - שצדקר 
auf dem Nacken‏ = עלצוּראני )> (andere: Dach).‏ + 16 
mit steifem‏ הבר בְּבִיאר עתק ;5 ,7" Kl‏ ויהי du. der Mittag:‏ בְהְרִים DS, P.‏ 
Essenszeit: Halse veden Ps 75, 6 bildi. Bezeichn.‏ :29 ,18 א 1 כּעָבר [ran‏ ”= 
77 אלדפ' 22 TR Gn 43, 16 vgl. der Frechheit; desgl.‏ לאַבְלף. von‏ בכש 







צוה 


pl. POT 5 u TE‏ ! 1 ו 





6 צלו 2 Pi ms, S. "px,‏ צוח. 


mr, 2 ו‎ 8 6 Ar, ns, וס‎ 
f. צוסה‎ Esth 4, 17+, 8 צְְתָה‎ ₪ 3 
6, 2m. 4. בִיותָה ,בת‎ "Ss “rer 
Jos 1, 161, 2 Snmz, 19. ws 
(5mal, ] n. Lv 8, 81 wie v. 35. 10, 
18 PIE gemeint, "vgl. u. Pa), wer, 
,צגיתיף‎ gras, ,+צירתיה ,צוּרתיר‎ DS, 

smpf. mr,‏ ,+ צירתס m. pl.‏ 2 ,בורתם 
Dt 28, 84, mr (5), a, 8‏ יצו 
matt, a2, ar" Dt 6, 244, er,‏ 
f. 8 man, 2 m. 9. men (2), 8‏ 
cm Jos 1, 184, 7 89. MIR, Mm (I)‏ 
Dt 3, 184, 8 RER Jer 2‏ רְאָצו 
MIER 1 K 11, 38T, FIIR (2), 922,‏ 
m. 8 zn Jes 45. lit,‏ 2 ,יברל pl.‏ ."3 
Am,‏ מו nz,‏ ל .ןו ,467 ,82 Dt‏ תצוּם 
Jes 55, 4t,‏ מצנת inf. FIAT, pt. MIO, ca.‏ 
P. rd Dt 6, 24, yıra 5‏ ,220 8 
355b A. 8, f. ren 60 2,‏ 28,8 .14 


8+. 1) befehlen, gebieten, heißen, מ‎ 






der Pers. שד יואָב תוא 2" .וק‎ 
2 8 14,19 v Ex 18, 28. Jos 11, 15 
Ps 78, 28 u. .; v. Gottes Sch} 
pfungsbefehl: צייתי‎ DRALIN Jo, 


12; m. doppeltem acc. der Pers. u. der 


Sache: 137 "a7 17271 1 8 21, 8; ar“ 
אתו‎ in 37 את כָּל-אשָר‎ ₪ 4 9 
vgl. 689. 46. 2 8 9, 11. Jer 7, 
m. acc. der Pers. u. Einführung des Be 
fehls, a) durch direkte Rede: RE ı* 
אֶתְִִַכָבְדָיו דּבּרוּ רגו'‎ 18 18, 22 vgl. Jos 
1.9 etc. — (ל‎ durch :לאמר‎ ee 2 
אֶתִדכָּלהַעָם לאמר‎ Gn 26, 11’vgl 92.5 
Dt 15, 11. 2 8'138, 28. ıK 2,3 
u. 5. 0.; c) durch יונו אודיתישע : ריאָמר‎ 
רִיאמַר‎ ja Dt 81, 28 vgl. Gn 1 
2K 11,15; d)durch כְּאֶסַר‎ Nu 27, 23 et. 
— Mit Angabe des Befohlenen a) durch 
se.inf.: "עו 59% אֶתַדקְבְדָיר אֶתההַרפאים‎ 
אַתדאָביו‎ Dir Gn 50, 2 vgl. + 
1 7 4.9. 2K28, 4u.0.—b) dar 
לבלתי‎ 6. inf. (bei Verboten): הליא צטרתר‎ 
79% לְבלְי‎ DIET Ru 2. 0% 
1 11. Jer 35, 8. — c) durch einen Set: = 
: ישרְאֶל ויקחו רגו"‎ TOTER תִעַמה‎ TER 
0 20 vgl. Lv 18, 54. Nu 5,2. An 
0, 8% ete. — d) durch Fortsetzung 0 
zählung u. Ellipse des Befohlenen: "2 
ויהרגים‎ DIWETDE 7 254, jan 
1 K'2, 46. 5, 31; m. Ellipse dee Ob 
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v.11. 30, 8:‏ בר על פ' מועלהצ' פ' 


3 pl. >54, 8 זְצְדים ,בוני‎ 
imp. energy. ,ד צרדח‎ inf. 


צובא 
jmdn. mit gestrecktem 110086 anrennen‏ 
Hi 15, 26; häufig in bildl. Redensarten‏ 
als der das Joch tragende Körperteil : 9‏ 
713 על )1930 (Nacken): 'BNRN2”59 (bezw.‏ 
Dt 28, 48. Jer 27,2. 28,14; INIETR In:‏ 
1 .ז הביא ner‏ 92> פ' ;8 ,27 בל פ' 
לאַדְהְבִיאו Zr‏ בַּעְבְדַת אֶלנִיהם u. danach‏ 


Neh 3,5: vom Joch ואר פ'‎ Syn סגר‎ Jes. 


10, 27: מַעל צ' פ'‎ rom nıp& Jer 28, 
10: 
vgl. 28. 12 (Moin); צ'‎ bym פרק על‎ Gn 
27, 40; a המִיש צ'‎ Mi 2, 8 ; bildl. עלי‎ 
עַלְְבְבְאָרי‎ (näml. "IR (על‎ Kl 1,14. [Zu 
לתת אותץ אֶלְדְצוּארִי חללי רְשְעִיס‎ (em. 
MÄR es = das Schwert) Er 21, 84 vgl. 
die Komment.|* 
צובא‎ 95 U ציבה‎ 
צבה , צובָה‎ 2 8 28, 36+ )) vgl. 
LXX, Ch 12%, ציבא ).8 .א‎ (2) m. pr. 
סיר‎ 80 Name eines Aramäerreiches, wahr- 
scheinl. = assyr. Subftt, Schr., KAT.? 
182f. Meyer, Gesch. I, 347 u. in Üoele- 
syrien gelegen, צובה‎ on 1 5 47; 
בּוְדַרחב 759 צובֶָה‎ IT 288,8. 12 
vgl. מ‎ 5 1 28 1 0 8, 9 
weshalb Meyer, Gesch. 1,864 A. es gegen 
2 8 10, 6 m. ביתהרְחב‎ für identisch hält; 
צובֶה‎ DON 2 8 10, 6. 8; צובה‎ DIE Ps 
60,2 (T. ;(ג2000‎ mai2 1 Ch 6 T. 
Yoßar; auf Irrtum oder TF. beruhen 
wahrsch. die Verbb. nnarı צובָה‎ 1 Ch 


18, 3 20000 Huad, L. 20008 &v Epalı; | 


ron 2Ch 8,3 Baıswia, L. Euab-‏ צלבה 
*.00080 


ku ₪ 
"Ss, 
impf. יצרר‎ 4 
“27, aba, ע ,+צורד‎ TE etw. jagen, er- 
Jagen, v. Erlegung eines Wildprets od. 
Vogels Gn 27, 8. 5. 88. Lv 17, 13; m. 
> für jmdn.: SC לְלְבִיא‎ Hi 38, 939; 
bildl. v. Jahve: תצודני"‎ Sms 10, 16; 
auf etw. (jmdn ) Jagd machen, jmdm. nach- 
stellen, 6 606: O2 Jer 16, 16; צוד‎ 
כצפיר‎ Pr Kl 8, 59; 1 Ps 140, 12 
(das Unheil auf den Frevler). Spr 6, 26 
(ein Eheweil, auf eine kostbare Seele); 
etw. belauern ce. acc. "792 Kl 4, 18* 
Pul. impf. 2 1 pl. +צִירְרְנָה‎ inf. ,+צודד‎ 
pt. pl. f. מְצַדְדית‎ etw. er jagen. c. acc. 
Seelen Ez 13. 18. 20 = durch Zauberei 
ins Verderben bringen. 


צום 


(Jes 98, 1); dafür‏ 1 ,20 216 צר לביתף 
x 2 8 17, 98. — 5) jmdn. (etw.) ent-‏ 
8 1 בהל אֶחִי der Pers.:‏ ל bieten, m.‏ 
על (em. m. LXX pl); m. acc. u.‏ 29 ,20 
עלדְעם עברתי jimdn. gegen jman.: NEN‏ 
Jes 10, 6; m. acc. u. "DR jmdn. an jmdn.‏ 
DR DIEN‏ ישראל רשל" schicken:‏ 
ER‏ מלך DINO‏ להוציא Romane‏ 
על Ex 6, 13 vgl. Jer 27, 4; verschr.‏ 

SR -by DNis ER) Esr 8, 17 Qr. (Kt. 
aber MRLÄNN); m. acc. der Sache u. 
"DON etw. an man. entbieten, jmdm. sagen 
(befehlen) lassen: mim mm2 כָּל האֶסָר‎ 
אֶלִיכֶם בְּיְדדמִשָה‎ Nu 15, 28; אֶלד‎ Sen) 
uni. "Esth 4,5; ellipt. ohne Öbj.: 

Gn 50, 6.‏ 17271 אֶלדיוסף לאמר 

befohlen werden, 
sicher überliefert nur in 7 39. "ME i. 
d. Phrase: כְּאֶשָר צָנִּיתִי‎ wie mir Befoh- 
len worden war Ez 12, 7. 24, 18. 87, 7 
u. viell. in n2 72”%2 Lv 8, 85. 10. 
19, £.n. wie 8, 35 AANE 2 punkt.; ferner 
finden sich im M. T.: 3 m. 39. Mz in 
mz2 כְּאֶסָר‎ Nu 8, 16, f. .מ‎ m. Sam. צותל‎ 
2 vgl. auch LXX, u. in ואַדנִי‎ 
“an ans בִיהיה‎ rar Nu 36, 2, wo wahr- 
scheinl. בְיהנת"‎ z. str. u. 2 z. punkt. 
ist; 2 m. 39. 3 MAMz in צזיתה זאת‎ RR) 
עשר‎ Gn 45, 194, LXX aber אתה צו‎ 
אתם‎ | impf. יִצְגֶּה‎ in MR TOR את‎ Ex 
34, 34, LXX aber 000 &versllaro קז‎ 
xuptog, vgl. Geiger, Urschr. 329f. 4441. A.* 


nur impf. 3 m. pl. P. AM 
schreien; DD מראש‎ Jes 42, 11} ₪ 
Freudengeschrei). 

/ das 
Geschrei, a) das Hilfsgeschrei: n29 Jer 
14, 2; מִלְאָה הַאֶרֶץ‎ 46, 12. b) das Weh- 
geschrei: אין צ' ברהבתינל‎ Ps 144, 14; 
mir צ' על דהוין‎ Jes 24, 11 6 n. 
| *.(.מז0 .2 עלתה‎ 
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צוח 


דימת 8 cs. nmzt,‏ ,צוח ה ן 





צוה 


Ex 86, 6 vgl. Gn‏ ויצו m‏ וַיִעָבִירוּ קול 
jmdm.‏ לפ' etc.; m. acc. der Pers. u.‏ 25 ,42 
| וצר wegen jmds. "Befehle geben: TOO ons‏ 
Nu 32, 28: m. acc. |‏ את אִכְכְָזֶר Far‏ וגו' 
Pers. u.137”59 dass. 2818, 5b; m. acc. |‏ .4 
Jmdm. für jimdn. B. g.:‏ אלדפי. der Pers. u.‏ 
Ex‏ כַּלדאָשָר TIER‏ אותף Ren ano‏ 
vgl. Jer 27, 4; seltener m. 5 der‏ 22 ,25 
"am Jes 18, 3; mim‏ ורתי Pers. : 1Opo>‏ 
mmz Jer 47, 7’ (dem Schwerte); m‏ 
acc. der Pers. u. acc. der Sache: :; MM‏ 
sb=nnz Dt 33, 4 vgl. Nu 9, 8; m.‏ משה 








Angabe des Befohlenen, a) durch 5 6 inf.: Ä 


Jer 32, |‏ את כָּלדאָמָר om mm‏ לעשות 
vgl. 1Ch 22, 17 (16). bJdurch Yoxb: |‏ 23 
Ex 1, 22; m.‏ )127 פַרְשה לכלדעמר לי 


Pu. Befehle erhalten,‏ | וְעְלדתַפְבִיאִים צגים :לאמר der Pers. u.‏ על 


Gn 2,16. 28, 6. Jer‏ א 12 ,2 Am‏ ל' 
ete.; m. > ec. inf.: sion sar-by‏ 6 ,35 
rwn 2 Ch 7, 13; m. 70 daß nicht:‏ 

2 79 מְחְמְטיר‎ mis DaMmIN 
18 5, 6; m. לא‎ TOR dass.: mr מִרְדּכִי‎ 
Tanne ER עָלִיה‎ Esth 2, 10; verschr. 
N: אַלדמשה‎ m mE NORD Ex 16, 34; 

nam ְצָוָת ליו עָלֶההנְּבַר‎ iK 11, 10 (in 
Gl., vgl. LXX); m. 'ace. der Sache u. 
EB 2 durch mdn.: Bro nur min 
a9 משָה‎ 72 Neh 9, 14 vgl. 8, 14 
Nu 86, 18. Esr 9, 11. — 2) etw. ver- 
fügen, gebieten, bestimmen, c. ace.: MIND" 
יעָקב‎ Ps 44, 5: oma 7, 7; m. על‎ 
Jjmds. wegen: ליה‎ 28 8; dafür אלד‎ 
W338 Jes 98, 11; = über jmdn. Na l, 
14; v. göttl. Fügung m. > e. inf.: mie 
הטובה‎ SEHE MEINE לְהֶפַר‎ 2 2817, 
14. — 3) jman. bestellen, einsetzen, m. acc. 
der Pers. : לְִיכְיהֶם‎ ink nr) Nu 27,19; 
m. על‎ über jmdn.: ayby שטרים‎ 2 8 


7, 11; אַנָשִים‎ mung 1859 1271 Gn 12, 90 | 
vgl. Jes 45, 11. Neh 7, 2; m. ל גו על‎ 
e.inf.: אתדתורְת‎ on Ring ויצרף‎ 


ל mim ICh 22, 12; m. 066. u.‏ ליה 
Ps 91, 11;‏ מִלְאָכִיו für jmdn.: Yo-ımz\‏ 


‚IE ליעָקב סביביו‎ Kl1, 17; m. ace. u. צוּלה.‎ f. die Tiefe (des Meeres) Jes 44, 


27} (sonst immer M2°20 w. 8.( 


> jmdn. zu etw.: על"‎ ash mim ויצורה‎ 


ap 1 8 18, 14 vgl. 25, .30; m. dop- 

peltem acc. dass.: ות אתי 723 עלדעם‎ 
ij 2 8 6, 21. — 4) etw. bestellen, 
) = einsetzen, ₪. 000: הסדר‎ Ps 42, 9 
.וק‎ 68, 29. 111, 9. 183, 8; m. > für! 
imdn.: בַּרְכָתִי לַכֶם‎ Lv 25, 21; m. שתחפ'‎ 
ei jındm.: אַתִדְהִבְּרְכָה‎ Bla) Dt 28, 8. - 
( = Bestimmungen treffen.m. ל‎ für ‚Jmdn.: 


m. ag. MOL}, / ag. MOL, 2 m.‏ 2 צום 


pl. 7 8 דְצַמַתנִי‎ 8 6 A.: ; impf. 
part, P ,צויצום‎ 7 29. DREN, 3 m. pl. 
ירצומו‎ 0. imp. m. pl. YmNEt, inf. abs. 
oirt, pt. D2 fasten, bei ritueller Trauer: 
W719 28 1, 12; m. acc. der Zeit: 
שבעת יָמים‎ 1 8 81, 18 (1 Ch 10, 12): 











vv. 19. 21; בְּנְקְרַת הַצוּר‎ aan Ex 
88, 22 (Höhle); Yan ao בּצוּריְרוּם‎ 
Ps 61, 3 vgl. 27, 5; הָיָה לצור מועוז‎ = 
zur Zuflucht werden 31, 8 vgl. mn 
ya מחסי ש 8 ,71 לצ'‎ 5 94, 22) 
Vergleich für Jahve als zuverlässigen 
Schützer Israels: אֶלהִים צוּרֶם‎ Ps 78, 
35; SE Dvan אין צר ;4 ,32 2% הצור‎ 
כָּאַ לחינו‎ 1 8 9| 2 vgl. Jes 4 8 Ps 18, 
89; bildl. Jahve צרר יִשַרְאל‎ 2 28, 8. 
Jes 80, 99; צר 7790 ;4 צירר ערלָמִים‎ 
17, 10; צ' ושענו‎ Ps 5 1 ציר)‎ TIER 
ישעי‎ 98 29, 47 str. nach Ps18, 47 12); 
NINE) צור‎ Ps 89, 27 vgl. Dt 32, 
15; yız Ps 62. 8 u צהרדלְבבי‎ 78, 
26; "3X als Anrede an Jahve Hb 1, 12; 
insb. in d. Psalmensprache "x Syn. v. 
| "mo Ps 62, 8. 7. 92, 16; in d. Anrede: 
18, 3. 19, 15. 28, 1; ּבַרוּ‎ m זר‎ 
צורי‎ 18, 47 vgl. 144, 1; ציר‎ = Gott 
Dt 32, 18. 30f. 37; bildl. "Abraham צור‎ 
ersarı Jes 51,1; Jerusalem צור המישר‎ 
Jer 21,13; INNSOR יּמְציר דָּבַש‎ Bezeichn. 
des messian. Heiles Ps 81, 17; חלמיש‎ 
ציר שָדִי ,צר חלָמִיש ,צור‎ s u. Drop 
u. 770; m. Verbis außerdem: als nomin. 
עחק‎ , "als acc. „pa, Ma, MOB, 7, 
nach Praepp.: 3 Sun, ,יְרָד אלד"‎ ur 
jo ב ,מָּיִם‎ nam, על‎ ax, על‎ Toys. die 
betr. Verba; zur Bildung eines Eigen- 
namens verwandt in צררהערב‎ der Raben- 
|| felsen, Ri 7, 25. Jes 10, 26 Name einer 
Örtlichkeit am Jordan; 292 s. u. ב'‎ 


pl. Felsen Hi 28, 10; הצרים‎ np 2 8 


2, 16 (f. .ם‎ 07871 z. em.) ; pm NO 
Jes 2, 19; aven נקרות‎ v. 21; ראש‎ 
Br Nu 28, 9; m. Verbis, als nom. 
NEM), als ace. ,בק‎ 8 die betr. Verba. 
Zur Bildung eines n. pr. verwandt in 
צירי היעליס‎ die Steinbockfelsen, Name 
einer Örtlichkeit bei Engedi 1 8 24, 
3 Zaödaren, L. יפד 97006 %ד‎ aAa- 
צשש‎ — 2) Stein (Syn. JA8): 25 חיה‎ 
מוכשול‎ zum Stein des Anstoßes wer 

Jes 8, 14 vgl. חרבות צְרִים ; מִכשול‎ Stein- 
messer (zur Beschneidung) Jos 5, 2f. (f. 
n. an צר‎ III. od. צר‎ zu denken ist). — 
[Schneide pflegt צרר‎ übersetzt zu werden 
in Janrı az שיב‎ Ps 89, 44, während 
der Sprachgebrauch nur: du lässest zu- 
rückweichen den Felsen seines Schwertes 
zuläßt; zu 9573 צור‎ Hi 22, 24 vgl. 6. 
Hoffmann, Z.£. Ass. 11, 48 u. Dillm. 2. St.; 











FIZ n. die Bedrängnis, der Drang, nur in: 
הּבְצוק העמים‎ Da 9, 25%. 


| . 8 237% צ' n. die Bedrängnis,‏ צוקה 
Spr 1, 27; 2 IR:‏ צָרָה וצוקה ;22 
Jes 80, 6 (die Wüste). Lag., Prov. |‏ רצרקה; 
A.* |‏ 82 


| .]עמ "MN,‏ .89 1 ,צַרְ₪ m. sg.‏ 2 צזר 
3m. pl.‏ ,ךמצור .9 m.‏ 2 ,84848 227 
צור " f. rt,‏ .קוח ,23“ ed 1 pl.‏ 
1 
des Obj.: Eur‏ על .מז ‚Jman. belagern,‏ 
me-by 2K 16, 5 vgl. Jer21,4.9. 37, 5:|‏ 
m. 3 des Ortes, wo: 2 8 20, 15; eine‏ 
1.2K‏ ,20 15 על-שְמְרין Stadt belagern:‏ 
1% לגב 8 275928 ;24 ,6 
vgl. 16, 17. Dt 20, 12. 2K 24, |‏ 27 ,15 
עליה Jer 82, 2 etc.; m. acc. der Zeit:‏ .11 
לור verschr. "X:‏ ;5 ,17 2% שלש שָנִיב 
(s. oben); |‏ 23,8 18 לְדדּוָד MEINTE)‏ 
IR Dt 20, 19; übtr. jmdn. ein-‏ 
u. acc. mit etw, Hl 8‏ על schließen, ın.‏ 
לי (sie mit zederner Bohle), wonach‏ 9 
Jes 29, 3 z. erkl. sein wird.‏ מאב 
| ,צר {In der Überlieferung sind die Wz.‏ - 
nicht genau anseinander-‏ .11 צָרַר NEL,‏ 
gehalten worden; es sind v. d. Punkt. z.‏ 
gestellt worden ‚die folg. Ableitungen‏ 2“ 
v. 2 1, w. s.: 127) Ex 32, 4. 2K'‏ כ 
Ir 12, 11 u. so wahrsch. auch.‏ ;23‚ 
I,‏ צרר .ץצ (2 -- 8 .55 ,14 Dt‏ צר 
w. 2.: =3n 2,9; onen +. 211 Ch 20,‏ 
Ex 28, 224;‏ רתי u wahrsch. auch‏ 1 
bilden |‏ צר Dong Esth 8, 11; ein Verb‏ 
giebt es im Hebr. nicht: 231 Ex 32, 48. u. |‏ 
od. !‏ וצר em.‏ 15 7 וצר st.‏ ,1 72“ 
ım. "LXX px»), Jer 1, 5 ist Kt. TIER‏ 
Kakographie v. TER; zweifellos ver-‏ 
in VITMR Dr DT‏ צְרִים dorben ist‏ 
on sie |‏ מְצרִים = Ri 9, 31, viell.‏ שלרףּ 
.מ verfeinden dir, pt. Hi. v. "2 IL, f.‏ 
größere Verderbnis vorliegt.) |‏ 
(10h 11, 15 nam), 8 MX 6‏ 1 שרר 
צוּרי Hi 28, 10+, es.‏ צירות pl DONE,‏ 
m. 1) der Fels (Syn. 950, vgl. Sil.‏ .גד .8 
Hi 18, 4 ete.; 777‏ .10 ,21 8 2 )6 .3 
um) Spr 30, 19; Ort einer‏ 227729“ 
(ottes- bezw. Engelerscheinung (Kult‏ 
ort) Ex 17, 6. 33, 21. Ri 6, 21. 13,‏ 
Inschriften an Felsen Hi 19, 94; Zu-‏ ;19 
;8 ,24 הבקי-צור fluchtsort vor Regen:‏ 
Jes 2, 10 vgl. |‏ בוא 122 vor Feinden:‏ 























sinnlos u. wahrsch. TF., LXX dv ro; 
oxerervotz (ob בָּאָרִיחים‎ s. u. ME?) 

sonnenverbranntes (Land) Ps‏ .= צחיחה 
(Syn. v. °2).‏ }7 ,68 

Neh 4, 7+ Kt. ₪. u. mriz.‏ צחחיים 

(112°, 5. צְחַנְתו‎ f. der Gestank (parall. 
(באש‎ J 0 2, 20 + (faulender Heuschrecken), 
vgl. ZAT. IX, 98. 

n. sonnenverbrannte Gegenden‏ ברוצחות 
Jes 58, 11+ (Syn. =. u. my).‏ 


חק 2 .1.4 2 דחפה | צרזק 
impf. "prizNt 8 105 4.‏ ,דצחקתי sg.‏ 2 
lachen‏ (שחק" (Syn.‏ [מצחק 7 יחק P.‏ 
Gn 17, 17. 18, 13.15; m. m2Ipa v.12:‏ 
über Andn. 21, 6 (nur in Etymolo-‏ ל m.‏ 





| gien des Namens Isaak). * 
| Bi. ,ד יצחק‎ inf. לְצְחק‎ (2) $ 88, 2b, P 


מצחק 2b), pt.‏ ,88 8 לצחק (LA.‏ זלצחק 
scherzen, Spaß‏ (מִצְחק (Gn 21, 9 LA.‏ 
treiben Gn 19, 14; v. einem fröhlichen‏ 
Kinde 21, 9; v. fest. Reigentänzen (nach‏ 
את פ' einem Opferschmause) Ex 32,6; m.‏ 
את רבקה von verliebtem Scherzen: NEN‏ 
Gn 26,8; m.3 an jmdm. seinen Mutwillen‏ 
v. dem‏ 5" פ' auslassen 89, 14. 17; m.‏ 
vor seinen Feinden tanzenden ‘Simson Ri‏ 
v.27‏ שחק לפ' 25b (25a dafür‏ ,16 
n).*‏ 
'p5 09 Gn 21.‏ צ' Ps n. das Lachen:‏ 
Ez 28, 32.*‏ הָיָה לָצ' ; 


nun n. P, gewöhnl. Glanz übers., nur in 
der wahrsch. stark verdorbenen Stelle 
nz Or) glänzend weiße Wolle Ex 27. 

184, f£.d, T.r. eher Landesname, LXX 
200 8% MıArtou, vgl. Smend z. St., nach 
Corn. z. St. Dittographie, 


גא צחרות adj. nur pl. f.‏ "צחר 
graurötlich (Eselinnen), vgl. A. Müller.‏ 
Königsb. Stud, I, 5f.‏ 


n. pr. 2000, Name eines im südl.‏ צר 
Juda wohnenden Geschlechts, erscheint‏ 
Gn 23, 8. 25, 9 als Vorfahr des Hethi-‏ 
ters Ephron, 46, 10. Ex 6, 15 als Sohn‏ 
Simeons (fehlt Nu 26, 18. 1 Ch 4, 24 u.‏ 
ist durch jud. Ar ersetzt), 1 Ch 4, 7‏ 
Qr. (Kt. nr", L. Eısap) als jud. Ge-‏ 
schlecht. *‏ 
v. einem Kriegs-‏ צ' אדיר m. das Schiff:‏ צי 
א 1 schiff Jes 33, 21+ (parall. ud‏ 
der pl. DIE‏ ;צ' כָּתִים :+80 ,11 Da‏ צִיים 


צי 622 צור 


m nn -77- mm nn nn 


Kt. gehört!‏ צִירם / Ps 49, 15 Qr.‏ צורם 
az, vgl. u. 2 Nr. 3.‏ .2 
pr. m. 2000. 1) midjanit.‏ = 2 
Häuptling Nu 25, 15. 31, 8. Jos 13,‏ 
Name einer in Jerusalem an-‏ )2 — .21 
sässigen gibeonit. Fam. 1 Ch 8, 30. 9, 36.*‏ 
| צר s u‏ צור 
| .באר MS 4. u.‏ 
[Dir‏ צצוּרתו 8 , דצוּרת .₪ צוּרה 
ציר A. 1 Ps 49, 15 Qr. s. u.‏ 8508 8 
Nr. 8[, pl. 8. nz (2mal, f. n. inpz‏ 
gemeint) n. die Gestalt Ez 43, 11 (doch | |‏ 
sind alle diese Formen kritisch unsicher, |‏ 
vgl. LXX, Corn. u. Smend z. St.).* |‏ 
n. nur pl. 8. P. in Ta |‏ 2960 8 צנרון 
gen pıy HI 4, 9+ gewöhnl. Hals-‏ 
schmuck übers. (f. 4 T. r.). ּ‏ 
INNE n. pr. m. 3oupen\, levit. 0 |‏ 
ling Nu 8, 85+.‏ 

NDS ₪. pr. m. Zoupısadaı, L. -טסע‎ 
00088 Vater (Vorfahr) eines simeonit. | 
Häuptlings Nu 1, 6. 2, 12. 7, 36. 41. 
10, 19.* 


MS Hi. nur 1 sg. energ. 8. re 
etw. anzünden, verbrennen, c. acc. Jes 27, 
4+ (f.n. אִצִיתִפָה‎ z. punkt., vgl. 2 Bi). 

helle Hitze |‏ חם 2 ad). hell, klar,‏ צח 
(ohne Wolken) Jes 18, 4; v. heller (blen-‏ 
dend weißer) Hautfarbe m 5,10; pl. f. |‏ 
Mich. u. Bär) Klares'‏ .8 צחות (LA.‏ צחות 

168 22, 4 v. verständl. Rede. — [Scharf | 
pflegt Tr übersetzt zu werden in רוח‎ 
"3723 שַמִים‎ Tr Jer 4, 11, doch ist der 
T. in Unordnung, vgl. das genus, LXX 
rveöun rAavnsews, vgl. auch Field 
z. St.].* | 

NIS s. u. ציחא‎ 

‚12° nur es. MX 00, $ 219 trocken, 
ausgedörrt, verb. m. בָמא‎ vor Durst Jes | 
5, 13}. 


IT nur 3 pl. בו‎ hell, klar, glänzend. 
weiß sein: בורזלב‎ Kl 4, 7+ (ihre Fürsten). 
צחיח‎ n. eig. Sonnenverbranntes, sg. nur. 
in der Verb. 950 ‘2 sonnenverbrannter, 
kahler Felsen in den Redensarten ‘25 In; 
סי‎ zum k. F. machen Ez 26, 4, 14 (Ty- 
rus); פ' 209‘ ס'‎ DI 7m 24, 8, dafür 
שים‎ +. 0 pi. צחיחים‎ Neh 4, 7 Qr., ge- 
wöhnl. kahle Plätze übers., ist jedoch 




















TU 


Gesch. I, 229. 342. ; ‘z"na פּתרכלת‎ 28, 
12 s.u. man; צ'‎ Tor Ri 10,6; צ'‎ 0" 
1, 31; TR צ' ;8 ,27 ₪ ישבי צ''‎ 7% 
Jer 27, 8; צ'‎ men” 25, 22; סחר צ'‎ 
Jes 23, 2: Weissagungen gegen S. Jes 
23. Ez 28, 21f.* 
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ציבא 


(2) ist unsicher: st. צים 70‘ כָּתִים‎ Nu 
24, 24 ]. Sam. |יוצאִים‎ LXX xai äe-, 
בְּצִים ג‎ on יצאו מִלְאָכִים‎ 
Ez 380,9 1. LXX מִלְפָנִי‎ nicht u. areu- | 
6006 f. בּצִים‎ wonach Corn. אֶצִים‎ em. -0 
pl. ציים‎ vom ag. “2 8. besondern Art.* 


n. gent. des vor., 21000004, OL;‏ לצידוני 6 4at ₪ pr. m.‏ ,16 8 2 צבא ,"בא 


Potvıxe;, 39. nur 002. in כֶּלהצְדנִי‎ 


| Phönikier Ez 32, 30 vgl. mare 


u es;‏ .8 .ם 8 ,8 NET Bi‏ וְהחגִי 
pl. m. DIT 10 124, vgl. aber Frens-‏ 
dorff, Mass. 317, gewöhnl. oz,‏ 
er IK 11, 88+ $ 888‏ ,)2( צדנים 
v. 1 (falsche Punkt., punkt.‏ צדנלת f.‏ 
vgl. Mich. z- St.) dass. Dt‏ צִדנִית st.‏ 
Jos 18, 6. Ri 10, 12. 18, 7; 9%‏ .8,9 
אִתִבָּעל מז ;4 ,18 Jos‏ אֶשר Da‏ 
כּמִשְפַט אֶתִבּעל 91% ,16 18 צִידנִים 
nach phönizischer Sitte Ri 18, 7;‏ צִידנִים 
als Holzschneider u. Bauhandwerker 1 K‏ 
Esr 8, 7. 1 Ch 22, 4; speziell‏ .20 ,5 
עשתרת Sidonier sind wahrsch. gemeint i in‏ 
K 11,5 vgl. v. 28. 2K‏ 1 אֶלהי צדכִים 
vgl. Levy, phön. wb. 41.*‏ ,13 ,28 


Sklave u. Hausmeier des Hauses Sauls: 
9, 58. 9—12. 16, 1--4. 19, 18. 30.* 


mann ₪" 
"S Hithpa. 1 pl. הצסידנר‎ $ 164 A 
476a etw. für sich als Zehrung (Pro-. 
viant) mitnehmen, m. acc. u. D woher: | 
אתו מְבָּתיכ‎ Jos 9, 12+ (Brot), denom. | | 
v. pr. [Die 3 m. pl. impf. steckt םג‎ | 
ריעטירי‎ v. 4, wofür nach den alten Überss. 
"MDEn 7. em.) 
ציד‎ Prz, צרךר.8 צרד.‎ 660. coll.m. 1) das | 
Jagen, die Jagd: Esau 2 9 איש‎ Gn 
25.27; 172083 27,80: Nimrod ביר ציד‎ 
ein gewaltiger Jäger 10, 9. — 2) das! 
Wildpret 25, 28; pleonast. mr ציד‎ Lv 
17, 189 )9 4. Punkt. r.); m. Verbis: הביא‎ | 
Gn 27, 5. 7; 72 v. 8 Qr. 5. 88; A, 


| 


Spr 12, 27; אֶכָל מן‎ Gn 27, 19. 25. 91. | יה‎ pl. .א צציות‎ 1) die Dürre Hi 24, 


19 (D. u. Hitze raffen Schneewasser 
fort). — 2) das dürre Land, die Steppe 
(Syn. a9, ,צחיחה ,צחְצחות‎ Su, 
Tr, nnd) Jes 35,1.Ps 78,17: הערקים‎ 
“2 Hi 80, 3 s. u. pP; Wasser הלכו‎ 
וישם 1978 . . . צָיה ;41 ,105 23 בּצוות‎ 
כַּמָּודְבָּר‎ Ze 2, 18: ap מִדְבָּר צ'‎ Jer 
50, 12; צ'‎ MS Jes 41, 18. Ho 2, 5. Jo 
2, 20. Ps 107,35; צ'‎ TO cds Jes. 
58, 2; א צ' וְכִים‎ Ps 68,2 8. u. my; 


| א' 2" וְצְמָא‎ Ez 19, 8 vgl. aber LXX, 


na א' צ'‎ Jer 51, 48; nyo>r צל'‎ x 
2, "6.* 


n. dürres Land (eig. Dürre) 108 25,‏ ציון 


5; ‘22 כְּפָלְגִידמרם‎ Bild f. den obrigkeitl. 
Schutz im messian. Reich 32, 2.* 


TE, 060. uinz Jer 4, 6+ n. pr. f. 2 


urspr., wie dies die zwei Parallelstellen, in 
denen der Ausdruck vorkommt, beweisen, 
Name der von David eroberten Jebusiter- 
burg: ציון היא‎ NO HR 77T וילפד‎ 
כיר דוד‎ 2 8 5, 7 )1 Ch 11, 5); 717 עיר‎ 
היא ציון‎ 1 K 8102 Ch 5, 2); dann 
(nach Ausweis der poet. Stellen) auf den 
ganzen Osthügel, einschließlich der salo- 
mon. Burg m. dem Tempel, übertragen; 
im Parallelismus neben Jerusalem Jes 


8.016 betr. Verba. — 3) die Lebensmittel | 
Jos 9, 5. 14; בִּיום מִכָרֶם צ'‎ Neh 18, 


15; Nahruny: TOR na צידה‎ Ps 132, 


15; v. d. Atzung d. "Raben: מי 72° לפרב‎ 
צידי‎ Hi 38, 41.* 

2°, pl. DYTIE m. der Jäger Jer 16,161. 
sTT2 (4), 1178 (6mal, vgl. aber Frens- 
dorff, Mass. 159) 1( n. unit. בי .ד‎ Nr. 2 
ein Wildpret: 2 5 וְצוּדָה‎ Gn 27, 3 
Kt. (Qr. (ציד‎ 2) Zehrung, insb. 
Reisekost = 2 Nr. 3: 72 הְכִינוּ לכֶם‎ 
Jos 1, 11: ons לאדעשו‎ yon Ex 12, 
39; צ'‎ ‘ps צ' ;10 ,8722 1 כָתן‎ ob Im 
777: Gn 42, 25. 45, 21; לחה צ' לעם‎ 
Ri 20, 10; קחו דכ צ' לדָרְזּ‎ Jos 9 

11 vgl. Ri 7, 8; שָלַח "לפ' צ'‎ 3 78, 25.* | 
.מ צידן ,צידוך‎ pr. fı (Jes 28, 4) Zıöwv, 
Sedon צדן)‎ Sid 1, 18), das heutige 90900, 
Gn 10, 19. 49, 18. Ri 18, 28. Jer 47,4; 
Vorort der Städte der phöniz. Seeküste, 
dafür a7 צידון‎ Jos 11, 8. 19, 28; z. 
Bezeichn. aller verwandt NER mp2 ל‎ 
לצרדייך‎ 1K 17, 9; dafür Fine) צר‎ Jo 
4, 4- Sac 9,2 vgl. 28 24, 6f.; als ge- 
nealog. Figur = Phönizier Gn 10, 15. 
1 Ch 1,13 s. u Ir u. vgl. Smend, 
Hwb. 00006, Urgesch. 349 ff. Meyer, 


I b24 = 

4,3. 30, 19 Am 1, 2. Mi 8, 10. 12. Ps stentiere: '2 וְרְבְצוּדשּם‎ Jes 18, 21 (neben 
102, 22 u. o.; neben Juda Jer 14, 19; | איים‎ v. 22); פנש צ' אתדאָיים‎ 34, 14: 
als dichterischer Name Jerusalems Jes 1, ישבי צ' אֶת-איים‎ Jer 50, 89; IERR 
27. 28, 16. Jer 3, 14. Kl 5,11u.o.; amzb מַאָכָל לָעַם‎ Ps 74, 14 (str. > vof 
im Ggs. zu Samarien Am 6, 1: häufig | am2). - 2) Steppenbewohner: TER 
personifiziert: MINEN צ'‎ boy on לצ'‎ 710% Jes 23, 18 ) ₪ 
6 66. 8; בא לציון גושַל‎ 59, 20 vgl.40, | | em. לפניר יכרעו צ' ;(לעיים‎ Ps 72, 9 ) 
9. 41, 27. 51. 8. 800 1. 17 ete.; 881.0 d. T. r., 0188. em. ms). + 
als Vertreter des Volkes bezw. der Ge- צין‎ 5 u. צן‎ 
meinde: 105 46, 13 (neben Israel); ולאמר‎ | Du-x Jer 29, 26 תה אתו‎ 
ans vay שיבת צ' ;16 ,51 לצ'‎ Ps 126, השפ ה‎ Faser x, יז‎ Hu ול‎ xo- 
1; צ'‎ IND 129, 5; als Wohnort Jahves: TapdxTT, Zächtigungsinstrument, wahr- 
x זמר ליהוה ישב‎ 2 vgl. 14. 7. 20.3. ' scheinl. ein Balken. od. eine Gabel, um 
Jo 4, 16f. 20 u. 0; תִירָה‎ REN ‘ID 16 den Hals eines Gefangenen | einzuklemmen 

‚3; die Diaspora kehrt nach Z. zurück ציער‎ n. pr. 000, L. Nımp, jud. Ort 


etc.; Jahve 108 52, |‏ 28 .5 ,50 .14 וק 
Jes. Jos 15,547. Vermutungen üb. die Lage‏ צ' קדוש Sac 8, 2f.; dah. ENG‏ .8 
s. beı Dillm. z. St.‏ 


60, 14; der Tempelberg x א ל הר‎ 9 
31. 168 4, 5. 29, 8. Kl 5,180. 0.; wiss ₪ mel 
הרדקדשי‎ Ps 2, 6; Jahve 12 השכן בְּהר‎ 
165 8, 18 vgl. Mi 4, 7. Ps 74, 2. 78. 68 7 Seups. 
te. ; הר בּית"צ'‎ Jes 10, 82 Kt. 0. צ [ ;מ‎ 1 m 1( die Blume Nu 17, 28; נרץ‎ 
הרדצ'‎ Bild des Ewigen 28 125, 1; הַרְרִיצ'‎ MEN ar נבל‎ Jes 28, 1 (£ 77 
183.3 מרום צ';‎ Sitz Jahves Jer31, 12(i1); u. nicht nach v.5 pn MYDI z.em): 
die Jerusalemer בּני קרו‎ Jo ,ל‎ Ps 149, | Bild der Vergänglichkeit Jes 40, 76 ₪ 
Kl 4, 2 vgl. 880 9, 18; die Jerusa-: 14, 2; ציץ הַשָרָה‎ desgl. Jes 40, 6. Ps 
lemerinnen צ'‎ rı2 Jes 3, 16.44. Hl 108, 15; pl צצים‎ nur in פטורי צצים‎ 
3. 11: die Einwohnerschaft Jerusalems 1 K6, 18. 29. 32. 35 =. u. SIMOE — 
פדצ'‎ Jes 1, 8. 52, 2. ₪ 4, 31 etc. s.u. 2 des 4-ל‎ (des hohenpriesterlichen 
בת דצ' ;בת‎ STR Kl 2, 4, י בת-צ'‎ pp opfbundes): שהיר‎ 27T ציץ‎ MEN 
+ 10: na הר‎ Jes 10, 32 Qr. 16, 1; 28, 86; צ' נְזֶר"הַקְדֶש‎ 89, 80; an צ‎ 
ער בַתדצ' ;8 ,4 לפָל בַת-‎ Ps 9, א1 מר הַכְדֶש‎ 8. 9 )6 6 1.1. - 


0 בּתוּלת בְּתצ'‎ 2 K 19, 21. Kl 2, 3) Flügel pflegt nach aram. Sprachge 
13 ete. s. u. noana; רשב צ'‎ Jes 10, 24; brauche צ'‎ übers. zu werden in ? תנו‎ 


' בַּתהצ' = ישבֶת צ'‎ 12, 6. Jer 51, 35; A809 Jer 48, 9, doch ist die Stelle 
"שיר לד‎ Ps 137, 3: שעָרי צ'‎ 87, 2. wahrsch. verdorben, LXX )גידב‎ (RI?) 
Zion wird v. der Tradition i irrig auf dem | ציץ‎ IL .א‎ pr. nur in הציץ‎ 990 2Ch %. 
Südwesthügel gesucht; über seine Lage | 167 Assesıs, L.Asısa, Name eines Anstiegs 
auf dem Südosthügel vgl. Klaiber, ZDPV. | (Bergweges) bei Engedi, vgl. Berth.x .ה‎ 
TI. 1898 IV, 188 ; z. Etymol. vgl. Del. לציצק‎ nm Je 
2. Ps 2,6: Wetast. in Del. (nt 578 A. 2: "98 44 in Sean A 
- Nom 84 / KL aufgerich wahrach TF., em. ירת תִפְאֶרְתי‎ 
כ ,בצ‎ SI m. 06008010]. aufgertc לו‎ 0 
teter Stein, als Grabmal 2 K 23, 17; 8 9 ו‎ die Kock ראטי‎ raıs 8 ₪ 
Wegweiser: DT 7> 227 Jer 31, 21. Be ה ואי‎ (&.n. m. Sam, LXX 
(20): als Mal Ez 39, 15.* pagz 0% der pl. ציציית‎ 7. 1.).* 
NT" n. pr. Vorsteher der Nethinim Neh . י‎ | 
11,21 L. 20000: בכר צ'‎ Esr 2, 43 dio: קל 5 5 סג‎ 
הו‎ L. vi. Nouüöaeı, צחא‎ a Neh - צי‎ Hithpa. impf. 3 m. pi. P os 
7,46 vi. ya, L. vi. Youkar, Nethinim- צ‎ 129c Jos 9, 41, gewöhnl als 209 
1116.* gehen übers.. ist späte Korruptel von | 
m. (eig. adj. צלה .צ‎ $ 303c). 1) Wü- "For (LXX, Pe&., Trg.).s.u.T12 Hithpa. 
4 ,5 rg. 








צלחז 





—— 


1027 Jes 44, 16+ (Braten), 1 89. MOLN 
v. 19 (Fleisch); inf. דצלרת‎ in 103 Min 
לצלות לפהץ‎ 1 8 2, 154. | 


128 n. pr. f. Zeil, Name eines der zwei 


Weiber Lamechs Gn 4, 19. 22f.* 


nach‏ ,צליל m. Ri 7, 187 Kt, Qr.‏ צלול 


den alten Übersetzungen der Brotfladen 
in O7190 DIT צ'‎ ein Gerstenbrot (wahrsch. 
bildl. Bezeichn. des israelit. Bauern), 


לח 51 Panbst,‏ לחה צ2 רז 


impf. ,יצלה‎ P. רִצְלָח‎ etc.; imp. nor}. 
1) etw. überschreiten, c. acc. (Syn. 239): 
1777 25819, 18 — 2) überspringen 
auf jmdn., v. Geiste Gottes (Syn. 29) 
m. :על‎ Ri 14, 6.19. 15, 14.18 10, 6. 
10. 11, 6; m. באל‎ TITTEN 16, 13; אלד‎ 
שַָאוּל‎ 18, 10; Jahve wie das Feuer, c. 
ace.: בִּית יוסף‎ DRD MSrI7B Am 5, 6. 
—.3) gedeihen, Ez 17, If. (Rebe), — 
4) Glück haben, Erfolg haben: Jer 22, 
30 (Mann). Jes 54, 17 (Waffe, f.n. Ana- 
koluth vorliegt u. nach Nr. 5 2 erkl.); 
הִיִצְלַח‎ ₪ 17, 15; 39% mar Ps 45, 5. — 
5) gelingen, glücken, Jer 12, 1 (der Weg 
der Sünder); 3773 ms ren Jes 58, 
10; ma2n גא הוא לא‎ 14, 1 vgl. Da 
11, 27. — 6) taugen, m. 5 zu etw.: >>> 
Jer 18, 7. 10; ְמלוּכָה ;4 ,15 ₪ לְמַלָאכָה‎ 


צ 


16,13 (£.d. T.r.)* 


18 mean, 8 ,+הצליחר‎ 7. mmbent, 


2 m. ag. AMENIF, impf. יִצְלִיח‎ , moon 
1 Ch 29, 23 PLA. ,(לָ‎ arm} (u) 
etc.; imp. mar, energ. הצליחה‎ , pi. 


jmdm. Glück ver-‏ )1 בִצְלִיח .26 ,הצליחו 


| leihen, jmdm. es gelingen lassen, m. acc. 


4. Pers.: הָאָלהִים‎ imbrr 2 Ch 26, 5. 
2) etw. gelingen lassen (v. Gott), .ג‎ 
d. Sache: 1377 Gn 24, 21 vgl. vv. 40. 
42. 56; mar mim עשה‎ NATION" 
39, 23; m. {72 v. 3; als debet: הצליחה‎ 
x; Ps 118, 25; m. לפ'‎ jmdm.: הצליחה-‎ 
כָּא 77295 היום‎ Neh 1, 11. — 8( ₪ 
durchführen, m. acc. d. Sache: FOITR 
Jos 1, 8 vgl. Dt 28, 29, Jes 48, 15; 


[Streitig ist, ob sich S.in m522Jes34, 15: שלח היו‎ 1x וְהַצְלִיח‎ 55, 11; {a mon 


auf die Schlange = unter sich bergend od. | 
aufdas Land = in seinem Schatten bezieht, ' 
mann 523: 


Ps 1, 8‏ כל אֶשַר-יְעַשַה וצליח ;25 ,8 Da‏ 

vgl. 2 Ch 7, 11; merga אֶל- תתחר‎ 

1377 Ps 37, 7; abs. ְיִצְלַרחוּ‎ daß sie es 

durchführen Jer 5, 28 (fehlt aber LXX). 
40 


625 





למ 
Max 6100. braten, c. acc., nur impf.‏ 





ציר 





ו וו מו 


TE], 2. צִירְיִך .8 ,צירים‎ m. 1) der Bote: 
צ' גְאָמֶן‎ Spr 25, 18; אָמוּכִים‎ ‘2 13, 17; 
צ' בגרים שלח‎ Jer 49, 14 .קל‎ 8 
2.57,9.051. [Buddeem. ZAT. 1 
78902 צר‎ st. TNbON Nr Jes 68, 9.[* — 
2) die Angel (der Thür), nur 8 TE מו‎ 
תסוב על-צ'‎ naar Spr 26, 14}. 

15 55 צִירֶם ₪ n. die Gestalt,‏ ציר 
A.1s.u‏ 3508 8 צהְּרְִם = kt.} (Or. or‏ 
or Jes 45,‏ צירְים v. Götzen in‏ :(צירה 
* צירים auch u.‏ .8 16 

EYE, cs. mr}, 8 ציריה ,דְצִירָי‎ = 
Krämpfe: צירִים וְחְבלִים יאחזרך‎ Jes 13, 
8; insb. die Wehen einer Gebärenden: 
ATI צירים אֶחַזוּנִי כְצִירִי‎ 21,8; v. einer 
Schwangeren: IE may 0m 1 4, 
19; v. Daniel: גכ נהפכו צִירָי עָלַי‎ 10, 16.* 

X, 8. צָכֶר‎ 66. [br Hi 40, 22+ Olsh. 
8 150, 5 4. T.r.], pl. ץצללר .₪ ,צללים‎ 


m. der Schatten Ho 4, 18. Jon 4, 6. Ps| 
80, 11 6%.; יְשְאֶההְצָל‎ 7293 Hi 7, 2; m. 
gen. des Beschattenden: Ri 9, 36 (Berge). | 


Jes 25, 5 (Wolke). Ez 17, 23 (Zweige) 
ete.; בצפו חמדתי וְיְשְבְתּי‎ HI 2, 3; 105 


yon Jer‏ צִללִידְפָרֶב ;6 ,4 .17 ,2 הצללים 
Qalı‏ | 


u. 170, s. dort; = Beschattung Hi 40, | 


6,4; m. Verbis außerdem: שגב‎ 


22; Vergleich 1. abgezehrte Glieder: וצרי‎ 


o>> 523 17, 7; Bild der Flüchtigkeit: | 


ss 99m 14, 2; עָלִידאָרֶץ‎ yon dr 8 
9 vgl. Pre 6, 12. 8, 18. 1Ch 29, 15; 
:סיר‎ ‘220 Ps102,12 vgl. 109, 28: yon 


bildl. = Schutz, Schirm: \‏ ;4 ,25144‘ עובר 


mp >22 בָּאוּ‎ Gn 19, 8; Dar "0 
בועַלִיהָם‎ Nu 14, 9; חשבון עמדו‎ 523 Jer 


| 26 שיתי כַלִיל Jar‏ בּתוף OYmz‏ ;45 ,48 


16, 3 (= schütze uns in unserer Not): 


sowie die Konstr. v. בצל‎ 


sczr1 Pre 7, 12 vgl. die Komment.] 


SIBOFRIBD .מ‎ Szauz, Hebr. Wörterbuch, 


צלמנע 

v. 11; ar wer Ez 16, 17; mar 
הועבותם‎ 7, 20; daher geradezu b) = 
Gottesbild: שבּרו היטב‎ Toar-na 2 K 
11, 18 vgl. 2'Ch 28, 17; 2-53 יְאֶת‎ 
»Tar Dreh Nu 88, 52; NOX.. . צְלְמִיכֶם‎ 





צלחה 


- 9 Glück, Erfolg haben: Jer 32, 5. 
Spr 28, 13, Da 8, 12. 11,36; ליח‎ TR 


1Ch22, 18 (12) vgl. 2Ch 18, 12 ete.; איש‎ 
mar Gn 89, 2; עלה יְהִצְלַח‎ 1 22, 
15 vgl. v. 12. 2 Ch 18, 11.14; שה‎ 


hinter‏ 39‘2 אֶלְהַיכֶס ondy (stelle‏ 035 בּכָל" m. 2 m. (in) etw.:‏ ;21 ,31 וְהצליח 
Am 5, 26. — c) v. Zeichnungen:‏ (פּיון | ולא mit jmdm.:‏ ל m.‏ ;30 ,32 מעַשתוּ 
ai mar Ez 28, 14. --‏ חקקים 82 Verb,‏ גוו Jer 2, 37; m.‏ תצליחי" and‏ 
um anzugeben, worin: 733 ATEM! d) = Modell , Ebenbild: DE 07:‏ 
1Ch 22,11 (10) vgl. Da 8, 24. — 5) ge mo>ra Gn 1, 26 vgl. v. 27.9, 6; Di‏ 
mama 5, 8, vgl. auch Lag., ‘Or.‏ כּצלמוף הַתִצלַח 939°" lingen (v. Sachen), nur‏ 


II, 62. — 6( übtr. — Schattenbild: Dbx3 
יְתְהכְדְּדאיש‎ als ein Bild wandelt der 
Mensch Ps 39, 7 (Hitz.: er kuscht als 
Schatten durchs Leben), Bezeichn. un- 
wesent!. Seins; "ran DO 2 73, 20 (parall. 

— (Etymol. streitig, vgl. Del.. 


n. pr. 1) 25  'צחרה Berg bei‏ צלבי ון 
Sichem Ri 9. 48 (L. Eppwv). Ps 68, 15‏ 
(hier nach Wetzst., batan. Giebelgebirge‏ 
f£., vgl. Guthe, ZDPV. XII, 2301. Name‏ 17 
des Haurangebirges, vgl. u. 73). —‏ 
Eiiwv, L‏ 823,28 2 
. (עילי 29 ,11 EAıpav (1 Ch‏ 


| צַלמָוֶת‎ n. (Wz. ,צלֶם‎ punkt. Haar, vgl. 


Ölsh. $ 106b A.) die Finsternis (Syn. SER. 
on), nur poet.: '2 "590979 (vor Wei- 
nen) Hi 16, 16; v. nächtl. Finsternis: Jen 
2 לפקר‎ Am 5,8 vgl.'z om פקר‎ u Pins 
x Hi 24, 17; vor Gottes Augen צ'‎ | 
טס פעלי א‎ "norte 34, 22; 1 Be 
zeichn. das Licht Scheuender Thaten: NEN 
צ'‎ Sieb 12, 22; das unterirdische Ge- 
stein אל וצ'‎ TOR 28, 3; die Scheol FR 


Ag חשף‎ 10, 91 u. צ' ולא סְדָרִים‎ v. 22: 
ihre Thore צ'‎ 9038, 17; häufig bild). 


Bezeichn. f. Unglück (Ges. (אור‎ : pr” 
לאור ושָמָהּ לצ'‎ (em. 00) Jer 18, i6: 
בצ'‎ 89 van) Ps 44, 20; die Wüste» 
רְצ'‎ 2 TR Jer 2, 6; צ'‎ ya ישבי‎ 
= die im Unglücksland wohnenden Jes 


9,1 vgl. 2) ישבי חשך‎ Ps 107,10 u. 


25 ירציאם מח'‎ v. 14; v. einem Un- 
glückstage ‘21 חשץ‎ arg" Hi 3, 5: 
כִּרחאַלך 092 צַלְמָוֶת‎ = drohendem Un- 
glück entgegengehen Ps 23, 4.* 
צלמנָה‎ n. "26 (סלטוג‎ Station anf dem: 
Würtenzüge Nu 33, 411* 

Saipava, König der 
Midjaniter Ri 8. 58 10. 12. 15. 18. 21. 
Ps 83, 12.* ’ 


| 2) Held Davids 2 


Ri 18, 5 (doch ist wahrsch. Qal 2. punkt. 
Ps 1, 8 8. u. Nr. 3). 

(f.‏ צלחות n. die Schüssel; nur pl.‏ צְלחָה 
קָדְשִים d. Punkt. r): 22... ea‏ 

2 Ch 35, 13}, vgl. die beiden folg. Artt. 


- , - Traumbild). 
צלחית‎ f. dus: mm צ'‎ bp 2K2| 5 141 A. Neid ZDMG. 40, tSst] 


204. 
בִפחת 2 ,+צלחת‎ (2) f. 68: 529 טמן‎ 
23 ידו‎ Spr 19, 24. 26, os: 
mpg Tom nm ne 09 2K 
21, 18 (punkt, (מחה והפץ‎ 8 "völliger 
Zerstörung. * 
St, cs. צלר‎ n. der Braten, m. rar Jes 44, 
16; צלרד אש‎ > van EN das Fleisch 
ala am Feuer Gebratenes essen Ex 12, 8f.* 


| בלול u.‏ .8 צליל 


| 
צלל‎ - 3 pl. צללוּ‎ impf. 3 f. pl. 
תאלְנה‎ (2) u. nysent 8 586d. 1) gellen: 
שתי אֶזְנָיו‎ 188, 11. 2 K 21,12; Park! 
Jer 19, 3. — 2) beben: שְפְתִי‎ Hb g, 16f. 


צלְלו II. untertauchen, nur 3 pl.‏ צלל 
Ex 15, 10+‏ צ' כָּעופְרת in‏ 1 ,105 8. 


III. schattig, dunkel sein, nur 3 pl.‏ צלל 
Neh 18, 19+ (Thore Jerusalems)..‏ צללו 
Hi. pt. >20 8 285 beschatten Ez 31, 3+‏ 
beschattender Wald (fehlt‏ חרש מ' in‏ 
LXX, vgl. Field u. Corn. z. 86, wahrsch. |‏ 
Gl); vgl. auch LXX zu 8 20, 6.‏ 
צל Per s. u.‏ ” , צללו 
n. pr. / Eor-:‏ הצַללפונָי m. Art.‏ צללפדכי 
Name in der,‏ 09 ג06\ L.‏ ו 
Genealogie Judas (Tochter des 099)‏ 
Ch 4, 3}.‏ 1 


jo>2 etc., pl. 6. war, 8 mobz,‏ 8 ,צלם 


oswbrt ל‎ m. das Bild, a) v. plast. Dar- צלְמָנֶע‎ n. pr. m. 


stellungen einer Person od. Sache: br 
עְפַלִיכֶס יְצלמִי עַכְבְּרִיכֶס‎ 1 8 6 5 vgl. 


שי 


צמא 7 .0 צלע 


dem Erbbegräbnisse der Familie‏ - 9 מ צלפ Ishmen, hinken, nur pt.‏ צלל 
m. may wegen (andere: an) 8 n. pr. m. Seley, Vater (Vorfahr)‏ 32" ,32 
seiner Hüfte (Jakob); f. nyoirı die Hin-| eines Zeitgenossen Nehemias Neh 8, 30+‏ 
(הפשי kenden,. col. = die hinkenden Schafe der (£.d. T. r., beachte das folg.‏ 
Herde, nur bildl. v. der Diaspora: Mi 4, 155% n. pr. m. 200005 gileadit. Ma-‏ 
6f. Ze 3, 19. | nassit Nu 26, 89. 36, 2. Jos 17, 3. 1 Ch‏ 
say n. das Lahmwerden, bildl. Bezeichn. f., 7, 15 (in verdorbener Stelle), in der‏ 
das Zusammenbrechen, den Fall eines; Wüste umgekommen Nu 27, 3, Vater‏ 
Menschen (Syn. >31 om), nur m. $.: Ki der ‘2 nia2 26, 33. 27, 1.7. 36, 6. 10£.‏ 
nach Kuenen‏ | צלפָחד (Nach 4. st.‏ 85 בְפַלְעי שמחר ;18 ,98 Ps‏ לצלע נָכון 
urspr. Stadtname.) *‏ ויד נכון ;10 ,20 Jer‏ שרי br‏ ;15 
(LA. 2) 1 8 10, 2} nach gewöhnl.‏ צלצח | "Hi 18, 12 (andere hier u. Jer:‏ לצַלְעי 
.benjaminit. Ortsname, wahrsch. aber‏ מ | Seite, 6. Hoffmann Hi: ihn zu lähmen,‏ 
TF., vgl. Wih. u. die Komment. z. St.‏ *.)? 9325‘ 
241 8 (צלצל Dt 28, 42+ (LA.‏ 2 צלצַל | pl. onybrt,‏ (צלער .8 cs. yart, yox,‏ ,92% 
Ex! m. 1) eine Heuschrecken- od. Käferart‏ הַאֶרד) / צלְפְתָיו 8 ,צלפת es.‏ ,צלעלתז 
TF., em. Arien). 1) die Rippe:. (eig. der Schwirrer) Dt 28, 42. — 2) die‏ 26 ,26 
וי בלצל - - 0 rpm Gn 2, 21; jan Harpune, nur‏ אָחַת vnsbgn‏ 
Hi parall. N130), + n‏ ושעי ,22 mim y.‏ אֶלַהִים אֶתדְהַצלֶע MER...‏ 
ו stellen, SE Olsh.‏ .2 צלצל _L 2) die Seite (eines Gegenstandes, Syn. | z. abs.‏ 
PR‏ ל Jon yon) 2 8 — 3) streitig ist  לָצְלִצ in‏ בְצלע w. 5.(: mn‏ ,78 
neh jaüesor Ex 86, 31: 27232 Jes 18, 1 Drechs.: Zand des ger‏ ;13 ,16 
flügelten bybr, Del.: Land des Flügel-‏ | | .20 ,26 צ' המ' השנִית vgl. 26, 26, Ggs.‏ 
(Ggs. | geschwirrs, Ges.: Land des Geklirres der‏ צ' המ' mon‏ ;32 .25 ,36 .27 


‘pr צלע‎ 26, 3 5. . AS 4 1 (Heeres-) Flügel, LXX: Land geflügelter 
הפנית‎ oz 25, 12. 87, 8; |פַלְפַת‎ Kühne, Saadj.: Land des Schattens (= 
האר‎ 25, 14. 87, 5; naren (צל 5 2% צלעת‎ beider Seiten (auplaxıor, Strabo 
38, 7; mnbbx "md על‎ 80, 4. 37,27 vgl. צלצלי‎ 2 vgl. Dillm. z. Bt. \ 
של‎ 3) als term. techn. des 322 28 6,5. צַלְצְלִי.‎ in yag"brbr 
such 1. Art 95%. — 8) ale term. techn. de |" תְרוּעָה‎ Saab Ps 150, 5 die Beaken, 
Bauwesens: das Seitenstockwerk (des Um- Helm. LXX \ 6 
baues 932%, am Tempel) 1 K 6, 8 (wo-: Cymbeln, 3 a. 
nach auch v. 6 st. יצוע‎ z. em, umge- צלק‎ n. pr. m. Eiıe, L. 20066 2 8 4 
kehrt em. Corn. Ez 41, 6). Ez 41, 5f.9. 5 ,ג26‎ L. ZelAnx 1 0 9 Am- 
11 — pl. צלעות‎ a) Stockwerke v. 6b;, moniter, einer der Waffenträger Joabs.* 
סָבִיב‎ niysz הא (ל --.5 ,6 8 1 ויעש‎ may}, 2 צלתר‎ n. pr. m. 1) Benjaminit 
kammern (die einzelnen Kammern der (benjaminit. 'Fam., zu Jerusalem wohn- 
Seitenstocke) Ez 41, 6f.; mar) צלקות‎ haft) 1Ch 8, 20 26804, 1. Zeladı. — 
v. 26; miyar בִּית‎ + 1 dd. T. r., 2) Manassit, Parteigänger Davids 12, 20 
LXX: הצלעות‎ 72, Corn. em. סָבִיב‎ (21) Zepabı, L. Yılada.* 
((ליצרע‎ v. den Kammern des Libanon- 
waldhauses 1 K 7, 3. — 4) desgl. pl., צמא.‎ f. mas, 2 f. ag. max Ru 2, 9} 
צלָעות‎ Bretter, Bohlen (zur Verschalung | $148e Al 0 n. nat gemeint), 1 9.02 
u. zum Dielen): DITIR צלעות‎ 1K6, 4 19+, 3 pl. ו+צמאוּ‎ impf. RO), pl. 
15%. 16; לת ברושים‎ v. 0. - 2 3892", 2 m. P. שש‎ dürsten Ex 
Thörblätter (eines א 1 חש‎ 4 18. Hi 24, 11: übtr. v. ' seelischem Ver. 
34a (LXX auch v. 34b st. קְלְעִים‎ des: langen: lechzen, m. 5 mach etw.: ÖR) 
M.T.).* לאלהים‎ Ps 42, 3; "by לף‎ 68, 2.*- 
993 Jos 18, 28+ L. Zelaelap, 95228 NWS, 8. 'Nnrf, DONE n. der Durst Kl 
21,14} ₪ מז‎ rAeupd n. pr. benjaminit. 4, 4: "NOr> für (gegen) meinen Durst 
40* 


צמח 


der Sch‏ .א בִמְּתְךָ .8 nur‏ צמה 


(vgl. LXX); 2‏ 47,2 168 צ' 
(andere nach Kimc‏ 7 ,6 .8 .4,1 
Flechte, vgl. auch Lag., Prov.‏ 
Wetzst. bei Del., HI 437f.‏ 
nor Hi.).*‏ 


S 16, 11, o'pax *‏ 2 צמוקים 


nete Trauben, Rosinentrauben 1 
30, 12. 1 Ch 12, 40 (vgl. ה‎ 
(עַנָבִים‎ .* 


pi ost, impf. ı‏ / זצמירז 


pt. mais, f. p‏ ,.66 יִצְמַח 
sprossen, hervorsprießen, wach‏ 
(Kraut des Feldes). Ez 17,‏ 5 


| ling). Jes 58, 8 (Narbe); m. ד‎ 


6/0 Gn 41, 6. 23 (Ähren); 1 
Ortes: Ta Ex 10, 5 )8 
a des Ortes: Lv 18, 37 (Haa 


| Äussatzstelle); auch übtr. m. T 
צמאה‎ n. das Dürsten, nur Jer 2, 25+ in: 


vorwachsen aus: מל‎ NEIN 
Hi 5,6 (f.d.T.r.); מַצרץ‎ ron] 
= nachwachsen Hi 8, 19 (andere 
Staube); v. neuen Ereignissen : 
treten Jes 42, 9. 43, 19; bild 
deihen, . wiederhergestellten 
inmitten von Gras 44, 
impig wie Gr.); trans. u. m. acc 
2, 8: von etw. sprossen וח עבים‎ 
|Streitig, ob Sac 6, 12 יו יצח‎ 
wird an seiner Stelle Sprossen ( 
ihm wird es spr.]* 


sprossen, wachsen, nur .ד‎ 
22 (des Kopfes). 28 10,5. 1 


628 


722 אי 


20, ז8‎ 2. P raxt, impf. man, 


צמא 


Ps 69, 22 vgl. Neh 9, 15. 20; לשונֶם‎ 
nnd: KON Jes 41, 17: Nr nz 5, 
13; kon me אֶרֶץ‎ Er 19, 19 vgl. aber 
LXX; בְּצְמָא‎ pam Ri 15, 18. Jes 50, 2; 
22 3923 mo 20h 89, 11; ‘2 פ'‎ non 
Ex 17, 8. Ho 2, 5; וּבצ'‎ ya אַתדפ'‎ 29 
Dt 28, 48; '23 ישְבְּרי ;18 ,8 מז התעלפ‎ 
ENDE פּרְאִים‎ Ps 104, 11, s. die betr. 
Verba; übtr. v. Verlangen: ab NOLTND 
mim ST כִּי אַםדלְשמע אֶת‎ Am 8, 
בצ']‎ "30° Jer 48, 18 Kt., השבי בצ'‎ Qr., | 
LXX xadtsov &v 017906006, wahrsch. TF., 
vgl. Schwally, ZAT. VIII, 198 A.2. y* | 
NOS,  הֶאְמצד,‎ 5.1. צמואים‎ + adj. durstig 
(Ggs. m) Spr 25, 21. 2817,29. ₪ 
107, 5; als subet. Jes 21, 14. 32, 6. 44, 
3; הַצָמָא‎ 29,87; bildl. (wahrsch. Sprüch- | 
wort). ARTEN MmMYT ספות‎ = alles: 
zusammen Dt 29, 18; als coll. nox-b>; 
alle Durstigen Jes 55, 1.* 


SO TI... WEN. 


NZZ m. wasserloses Land, Durstland 


(Syn. 2 .אי‎ ₪( Dt 8, 15. Jen 85, 7 
(Ggs.. 29 .(מְבּוּעי‎ Ps 107, 33 5. 
*.(מִצְאִי מם‎ N: 


9ש 

יצמדו impf. "Ost, pl.‏ .ו צמַד 
sich anhängen, an-‏ דְבְבְברִים pt. m. pl.‏ 
22 שעור schließen, m. "jmdm,, nur in‏ 

Nu 25, 8. 5. Ps 106, 28.* 
Pu. nur pt. f. NYEXO befestigt sein, m. 
2 u.59 mit etw. an etw. 3 8 
(Schwert, vgl. die Komment. u. W1h.z. St). 
Hi. nur impf. 3 f. sg. WON etw. zu- 


sammenbinden, flechten, c. acc., nur bildl.: (des Bartes). Ez 16, 7 (der Sebat 


Mi. 8 ה מיחה‎ impf. MON, | 


etc., inf. 'marnt, pt. more. 
sprossen (w achsen) lassen, c. sr, 
113 (wie ein Garten Sämereien); 
u. > für jmdn.: לד‎ mean דר‎ 
Gn 3, 18: mo הציר"‎ Ps 104, 
ja: mr: 7353 ו‎ nor 6 
abs. כא תצמח‎ es laßt ichs m 
(trägt nichts) Dt 29, 22; bildl.: ד‎ 
Ps 132, 17; ישראל‎ mas קדן‎ % 
צמח צִדְקָה‎ 7 'Jer 33, 15; d 
צן דקה‎ Jes 45, + "Gott 61, 11b: q 
yer:n 2 28 98. 5. — 2) 
etio. wachsen laps, ı Jes 55, 10 (der 5 
die Erde); מא דשא‎ Bi 38, 
doppelt. ace.: en DM Ps 14, | 


Ps 50, 19 (deine Zunge Trug). 


Tas, 8 ,1צמִדו‎ pl. ,צמדים‎ cs. צמדר‎ Jes! 
5, 104 8 332d. m. 1) das Gespann, das 
Paar (zusammengeschirrter Tiere): 38 
וצממדּו‎ Jer 51, 23; שנים 07° צִמְָרִים‎ 
חמרים ;19 ,19 א 1 לְפָנָיו‎ or Ri 19, 
3.10. 28 16, 1; צ' בְּקָר‎ 1 8 2 7. 
Hi 1, 3. 42, 12 vgl. TK19 21, צ'‎ 
פרשִים‎ Jes 21, 7. 9; מִשָא צמְדדְפרְדים‎ 
אדְמָה‎ 2K5, 17; streitig oa רכבים"‎ 
5 gewöhnl. paarweise reitend übers., 

was O2 wäre, LXX enıßednxorss Ent 
Laver, auf Gespannen fahrend. — 2) das 
Joch (Landes): 770 "mx 1 S 14, 14; 

als festes Maß auch זז‎ "Weinbergen ge- 
braucht: עַשְרֶת צִמְדִּודכָרֶם‎ Jes 5, 10.* 











cs ,2 980 3, 8, ₪ "7702 Mm. 1) abstr. | צמָרִי‎ immer חז‎ . Art., N. gent., Laua- 


00006, Name der Bevölkerung eines phö- 
niz. Ortes Gn 10, 18. 1 Ch 1,16 (zwi- 
schen Arvaditen u. Hamathenern ge- 
nannt), wahrsch. = 200060, 0% 
südl. v. Arvad, heute das Dorf Sumra, 
340.5 881. ZDPV, VIII, 18. Schr., KAT.? 
105.* 
צמרים‎ ₪. pr. Zapa, L. Zapapsın, ben- 
jaminit. Ort bei Bethel gelegen Jos 18, 
224, wahrsch. beim הר צ'‎ 2 Ch 18, 4} 
600 Io ו‎ auf dem Gebirge Ephraim 
gelegen.* 
imart, pmmatt f. der 
Wi מל‎ der Spitztrieb, Ez 17, 3. 22 (der 
Zeder). 31, 3. 10. 14 (der Cypresse). * 


© 
צמת‎ nur 3 pl. AMOX infr. verstummen, 


verderben: חיר‎ "133 Kl 3, 531. 


Ni. 1 "mart, 3 pl. P anarıt ver- 


gehen, m. "0 vor etw. Hi 28, 17; ver- 
siegen 6, 17 (v. Bächen).* 


Pi. jmdn. zu Grunde richten, verderben, 


nur f. 8. unnax Ps 119, 139} (mein 
Eifer) u. 3 pl. 8 Yannaz TF.st. כ‎ mDr® 
Ps 88, 17+ (deine Schrecken). 


Hi. 2 m. sg. זהַצְמַטה‎ Iimpf. 8. ,יצמותם‎ 
| 2 m. sg. תצמית‎ ete., imp. ₪ enworsmt, 


pt. 8 מִצְמִיסי‎ Ps 69, 57 (em. m. Pes. 
מעצמותי‎ Ew. em. NMExrn, 5. u. met) 
jmdn. vernichten, vertilgen, c. acc. (nur in 
Ps) Ps 18, 41 (28 22, 41). 54, 7. 73, 
27. 94, 98 (2). 101, 5. 8. 143, 12.* 


2% 
Nu 84, 4. Jos 15, 3 (ohne an, vgl. 
auch Lag., Mitteil. 2, 361 ff. Nom. 46f.) 
n. pr. nur bei PC. ₪ (L. auch 2₪0(( 
Name einer Wüste an der Südgrenze 
Judas Nu 84, 3f. Jos 15, 1, die Fort- 
setzung der Wüste Paran u. Kadesch 
einschließend Nu 20, 1 (vgl. v. 22). 27, 
14 (2). 33, 36 (emp הוא‎ 7271270) Dt 
32, 51.* 


Spr 22,5 (f.‏ צְִכינִים = n. Dornen‏ צכֶים 


a T. r.); מצפרם‎ aus den Dornen heraus 
Hi 5,5 (f.d. T.r. u. 1 n. TF. st. xx, 
vgl. auch G. Hoffmann z. St.).* 


nur Ps 8,‏ , צאן 


צאנְכֶם Nu 32, 24} TF. st.‏ צנְאַכֶס ; (צאן 
יצאן u.‏ .8 


629 


8 , צמָרְת | 





| צן‎ nur in 7270279, acc. mx, LA. 


Its nur pt. m. pl. צמקים‎ vertrocknet 
kr; "Hol, 14} (Brüste). 
en רע‎ 





צמח 


ןו ו ו ol‏ ו ו ו ו 


das "Sprossen, nur in or סרפי‎ 6 
sprossenden Blätter Ez 17,9; בוחה‎ may 
das Beet, auf dem er wächst v. 10. — 
2) das Gewächs, gewöhnl. coll. = die 66- 
wächse: כָּאָרֶץ תוצִיא צִמַחָהּ‎ Jes 61, 11 
vgl. Ps 65, 11; OR nor Gn 19, 25; 
mr צ'‎ Bild der "Menge Ez 16, 7 / 
d. T. r.); v. der Saat: napnoy" Son צ'‎ 
Ho 8, 7; mim ‘2 was Jahve wachsen 
läßt, wahrsch. Bezeichn. der ושיו‎ 
senden Pflanzen (Ggs. (מָרִי הְאֶרֶץ‎ Jes 4 


2 vgl. Nu 24, 6 u. mim) "29 Ps 104 


16; v. Messias: דיק‎ 102 717 Anapm 
Jer 28, 5; צ' צְדַקָה‎ MT אצמִיח‎ 
15; rox בד‎ Sac 3, 8; איש צ' שמר‎ 
6, 12.* 


DOT m. 1) das‏ , צַמִירִים pl.‏ ,צְמִיד 
Armband, die Ärmspange (um die Hand-‏ 
Oberarmspange) Gn‏ אֶצַעָדָה wurzel, Ggs.‏ 


24,22. 30.47. מא‎ 81, 50. Ez16, 11. 28, 
12. — 2) die Zubindung, in MIND כ‎ 
פָּתִיל עָלִי‎ TOETPR TOR Nu 19, 15, 
am. ּפְתִיל‎ og, LXX 00a ob | Beopöv 
2 desuWp) xatabederaı (str. פתול?‎ als 
L od. ändere "Tax).* 
US sg. m. der Fallstrick, die Schlinge: 
79 יחזק‎ 111 18, 9 (parall. ;(מָח‎ 5 
st מ"‎ gewöhnl. Verderben übers., 
ırsch. TF. st. בְמא 4 צמאים‎ (parall. 


.(י :5% 


425, AMOz2 (Wz. 792° w. s.) nur מו‎ | 
jurist. term. techn.: verkauft werden | 
225 Lv 25, 23 u. in jmds. Besitz kom- 


ur לצמיתת‎ v. 30 endgültig, für immer 


‚kei Ausschluß des Einlösungsrechtes u. 


. 










/ / וימ‎ Heimfalls im Jubeljahr).* 














esprodukt); nr אילים‎ Widder 
Volle & h. ungeschorene 2K'3, 4 (f. 
. r.); v. Frauen versponnen 147 
ba. תג‎ To: Spr 31, 13; האָמַר‎ na Ri 
7; als 8608 צ'‎ ormbg are) Ez 


Lv‏ 3 צ' 


| Eu <- ג‎ für fallenden Schnee Ps 147, 16; 
ו‎ äfe Farbe Jes 1, 18; mottenfräßige ! 
&:: „. _3ild der Vergänglichkeit 51,8* | 


:א 


mi 
nn 


א 
vgl. 27,‏ 8 ,84 אֶתההצ' an‏ 7 בה * 
4V 13, 48. 52. Dt 22, 11;‏ בלל < 


a“ ‚7 (Ggn. פשסים‎ 23 vgl. v.59); Ver-! ’ it n. das Kleinvieh = 
8+ in וְאָלְפִים‎ 8 8 301a (f. n. TF. st. 





dr 








צעת 





צנה 


Fischerhaken Am 4, 2t, vgl. u. לָבֶ | 3 בא‎ demütig wandeln. 


inf. abs.‏ הדִיִבְכֶסך .8 ,[יצנם impf.‏ צנם 


art. 1) den Kopfbund anlegen, sich 
mit dem Kopfbund bekleiden, mit 2: 
“a np32n2 Lv 16, 4 (denom). — 2) etie. 
zusammenknäueln, c. acc.: פה‎ Jes 22, 
18 (f.d.T. r.).* 


n. der Knäuel Jes 22, 18+ s. u. 3X‏ בבַמָד 


Nr. 2. 


n2223 f. der Korb Ex 16, 33}. 
לצנתרת‎ nur pl. cs. תו‎ IM תרות‎ die 


Röhre Sac 4, +. 


f. mıy2t, 3 pl. 9192, impf. 2‏ צער 


nt, f. WENt, 3 m. pl. 2 art, 
inf. 8. 179%. 1) aufsteigen, Gn 49, 22 
(Ranken), m. “59 (an der Mauer). — 
2) einherschreiten 2 S 6, 13. Jer 10,5 
(in Prozession); m. 000. der Richtung: 
AND דּרְּ‎ Spr 7, 8; v. Einherschreiten 
des erscheinenden J ahve, m. 2 des Ortes, 
wo: Ps 68, 8; m. 70 des Ortes, woher: 
Ri 5, 4. -- 8) etw. durchschreiten, c. acc. 
Hb 8, 12 (das Land).* 


‚192° II. n. nur 65. Mpx die Kälte, Kühle, 


Spr 25, 18+ (des Schnees), vgl. ms. 22. 


38 IIL, pl. miszt n. 1) der ehe) 


Schild (des Fußkämpfers): 301 maX Ez 
23, 24 (zu 38, 4 vgl. Corn.); verbrannt | 
39, 9; aan צפות‎ in den Zeughäusern 
2 Ch 11, 12; נא ; ;5 ,25 אחז רמח וְצפָה.‎ |} 
הְצְנָה‎ 8 17 7.4 (Goliaths); RD: | 
nom צ'‎ 1 Ch 12, 24; 9 חיל נשא צ'‎ 
2 Ch 14, 7; 2) m Er Jer 46, 3; 

nam x ערבי‎ 1 Ch 12, 8; 22 omas" 
שלשים וְשַבְעָה אֶלַפ‎ nam .ד‎ 34; die Ge- 
meinde bittet Jahve: וצ'‎ Yo החזק‎ 23 85, | 
2; goldene Schilde 1 K 10, 15 )9 15); | 
Bild des Schutzes Ps 5, 18 וְסַחרֶה אתו‎ | 
vgl. u. ;עטר‎ ‘2 91, 4. _2) das Schilddach. 
(des Belagerers): הקים צ' עלדפ'‎ 22 26, 8.* 


n. Jes 62, 3 Kt. der Kopfbund, ar, |‏ צכרם 


2 8 u. AM. 


DT}, pl. 8 דצפוריף‎ rn. der Strudel, Ps: 


42, 8 mir ,לקול‎ LXX eis vwvr,v ל‎ | 
1 000. — Nicht mehr deut- 
bar u. wahrsch. TF. ist “223 93% 2 8 


5,8, Wasserleitung, Röhre, Gurgel, Ohr | Hi.impf. 2 m. sg. $.1 927 jman. schreiten 


lassen, m. acc. u. לִ‎ zu jmdm. Hi 18, +. 


‚132°, 2 ,בד‎ 8 9x etc., pl. DYIYXY. 


es. "IL T, 8 11792 etc. m. der Schritt: 
ויהי כִּי צעָדּ . .80 צערים‎ 2 8 6 
13; “92 מיטיבי‎ stattlichen Schrittes Spr 
30, 29; ₪161. 79x eb 4, 12 vgl. 
Hi 18, 7, ₪ ann 92 an Ps 
18, 37 vgl. 2 8 22, 37; v. den Schritten 
auf dem Lebenswege (Lebenswandel): 
92 77 mim Spr 16, 9 vgl Jer 10, 
23; צִעָדִי תספור‎ Hi 14, 16 vgl. 31, 4: 
מספר 192" אֶגִּידָטּ‎ 31, 37; Tr 
ma 34,'21; צדוּ צַעָדִינּ‎ 1 
שאול צכָריה ותמכו‎ Spr 5, 5,.5. die betr. 
Verba. 


n. 1) der Schritt 285,24 vgl.1 Ch‏ צִכָּרֶה 


14, 15. — 2) die Obera ange, nur 
pl. הצעדות‎ 108 8, 0 ach Schrittkett- 
chen, wie seit Schröder עס‎ wird), meis- 
plast. pl. zu .א אֶצְלָדָה‎ s.; auch 2K 


12 st. העדות‎ 2. em., vgl. ו‎ 
258 A. 1* 


דצעיס ,ל m.‏ ְצעָה pt. nor, f.‏ עה 


1) intr. sich beugen, a) sich ל קוקסט‎ beu- 


übers., vgl. die Komment. u. Wlh. z. St. x, 


מל m.‏ )1 תִדְנַח nur impf. f.‏ צנַח 
14 ,1 גת .18 ,15 herabgleiten von etw. Jos‏ 
(vom Esel). — 2) m. 3 hineingleiten,‏ 
eindringen in etw. 4, 21 (in die Erde). .‏ 


DIYSt, בְכָכִים‎ n. Dornen, Stacheln, nur | 


in der sprüchwörtl. Redensart 25... 
בְּצְּדִיכֶס‎ Nu 88, 55 bezw. 03792 לצ"‎ | 
Jos 28, 13, vgl. auch u. *צְפָים‎ | 


EIS, 65. ,תְצכִית‎ pl. בניפות‎ m. der ]ל‎ | 


bund (Syn. s. u. 8b), der Weiber Jes 3, | 
23, der Männer Hi 29, 14; des Hohen- | 
priesters Sac 8, 5 (2); nano MNIE der: 

*צנלם 6א 
ן 


הצ' n. die Harpune, der | Fi. nur inf. abs. 92277 Mi 6, 84 in‏ צפות I. nur pl.‏ צְבָה 


königl, K. Jes 62, 8 Qr., 


DIN nur pt. p. f. pl. צנָמות‎ hart, dürr | 
sein Gn 41, 231 (v. tauben Ähren). | 
צלך‎ n. pr. Ort in Juda Jos 15, 87 + Zevvo, | | 


L. Zevop, Lage unbekannt, m. צְאָין‎ kom- | 
biniert, w. s. 


(sp.h., wahrsch. Aram.) nur pf. p..‏ צנ 


pl. m. OYYE demütig sein Spr 11, 27,9 


(vgl. aber 13, 10). 


Delta Nu 13, 22 (laws). Er so, 14; 
Königssitz Jes 80, 4 vgl. שָרִי צ'‎ 19, 11. 
13; 192 שדה‎ Schauplatz der ägypt. Pla- 
gen Ps 78, 12. 43 reölov Tavew;.* 
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gen, krümmen, 108 51, 14 v. einem Ge- 
fesselten. — b) sich rückwärts beugen, 
a) = in die Brust werfen Jes 68, 1. — ı 
B) v. der sich zum Beischlaf ausstrecken- 


den Hure (Bild des abgött. Israel): | צענים‎ Ri 4, 11 Kt., s.u. צעָנָפִים‎ 


n. pr. Ort bei Kedesch in Naph-‏ בַעָככָים 


thali, v. den Punktatoren angenommen in 
אַכון בְּצְענָפִים‎ Jos 19, 88 Besepuv, L. 
269006000, אלון בְּבַעָָנֶים‎ Ri4, 11 Qr., Kt. 
א' בצענים‎ 806% rAeovexrouvrwv, L. 5. 
avanavonevmv. Es dürfte 2 zum Namen 
gehören u. m. Kt. בצעקנים‎ z. 1. sein. 


1297 Y9”52 תחת‎ Jer 2, 20. — 2) trans. 
etw. umbiegen, neigen (ein Gefäß, um es 
auszuleeren), nur pt. צעים‎ Jer 48, ב‎ 
in Stellvertretung eines pt. Pi. 6 6156 A. 
(Luther: Schröter).* 
Pi. 3 pl. 8. צעהר‎ etw. neigen, c. acc. 16 | 
48, 124 (ein Gefäß, um es auszuleeren). | 


Ch 0‏ 2 מַעָסָה צ' n. nur in‏ צִכַצְכּים | ,8% 4 ,48 Jer‏ צעוריה m. pl. S.‏ , צפור 


f. d. T. r. Bezeichn. einer besonderen 
(näher nicht bekannten) Art der Bild- 
hauerei, LXX E£pyov &x fulwv, מִעָשָה‎ 
DIIIYD. 


‚ımpyz Ps 88, / 
7 n. צעסתי.‎ 0 "punkt, ) 3 pl. 1p92, 
3pyxt, impf. PYZN etc. [1 sg. energ. : 
ודאְצִכָקָה‎ , impf. ]. וּבָפְקִי 1 .ג דִרְצְפָקי‎ 
Jer 22, 20+ 8 104, pl. mIPIXT, inf. 
Es, abs. ,זבלק‎ pt. f. הצפק‎ m. pl. 
צעָקים‎ (Syn. p9r, Son, zn, 20) 
schreien, aufschreien 2 K 4, 40; als Aus- 
druck des Schmerzes, m. ace.: PIE”) 
na םא צִצעְקָה‎ 27, 34; m. jo: DRM 
תצקו מִכָּאב לב‎ 8 65, 14; v. Klage- 
geschrei ‘Jer 32, 20. 49, 3; m. direkter 
Anführung des Geschrieenen: חִמס‎ PIEIN 
Hi 19, 7 (nicht ace.); insb. +. ‘Schreien 
um Hilfe Dt 22, 24. 27. 2K 6, 5 ete.; 
m. שלדפ'‎ zu jmdm.: אֶלדפְרְעה‎ Ex 5, 15; 
.של 9 5 לסל‎ 1 ₪ 0 39u.0.: 
nach etw.: DM er Gn 41, 
55; häufig v. dringendem Bittgebete m. 
אֶלדיהוָה‎ Ex 14, 10. 15. Nu 20, 16. 8 
19, 20 u. 0.; m. 127759 wegen etw., Ex 
8, 8 (wegen der Frösche); bildl. צַעָק לְבֶּם‎ 
אֶלאְָנִי‎ Kl 2, 18; m. :ל‎ mins Spy 
2 Ch 18, 14; such abs. v. "heftiger be- 
gehrlicher Rede: הם צעקים לאמר‎ j2”>9 
לאלחינו‎ mar mob) Ex % 8; v. lär- 
mendem Auftreten Jes 42, 2; v. Geschrei 
um Rache: 8 אֶחיךָ צעקים‎ a7 קול‎ 
Mora" Gn 4, 0. 
| impf. וצפק‎ | 3 m. pl. רִצְתָקל‎ zusammen- 
gerufen werden, nur vom Aufgebot des 
Heerbannes (Syn. eyr2) Ri 7, 23f. 10, 
17. 12,1. 5 2K 3, 21.* 
Pi. nur pt. מוצעק‎ schreien, laut rufen 2 K 





| 
ו 
| 
| 
| 


Or. צעיריה‎ em. צעָרית‎ od. besser TE; 
8. 4. צעוריהם' צער‎ 14, 3 Kt. TF., 
any: od. הצְעִירִיהם‎ 8. u. צעור .גו שער‎ 


[die Richtigkeit ₪‏ דְצעִיפָהּ .6 יק 
Punkt. bezweifelt Lag., Sem. I, 25] =.‏ 
Gn 24, 65,‏ לקח der Schleier, m. Verbis:‏ 
| *.19 + הסיר ,14 ,88 ne»‏ ב 
| דְצִכְירִים.%.1ע ,8.1792 ,צִכִירָה L, f.‏ צְכָיר 
[Formen m. 8. 8. u.] adj. 1) ge-‏ צעירי 

ring (an Zahl) Jes 60, 22 (Ges. DISY). 

Mi 5, 1. — 2) gering geachtet: צְעִיר‎ 
אָנכִי וְכְבְזֶּה‎ Ps 119, 141; als Superlat.: 

Sax m23 ya IR Ri 6, 15 vg. 18 
9, 21. — 3) klein Da 8, 9 (Horn, £.d.| 
T. r.). — 4) klein = jung (minor natu, | 
Syn. :(קסן‎ TY2 יְעָבד‎ a9) Gn 25, 23; | 
צְעָרר‎ oa Ps 68, 38; m. לִימִים‎ jung 

an Jahren Hi 32, 6; ליָמִים‎ Sao צִַירִים‎ 
30,1 )5 6.7. r.); m. Art. "od. S. als subst., 
der Jüngere, Jüngste (Ggs. 1123, 22): | 
הַצָער-‎ Gn 48, 33. 48, 14; my sein 
Jüngster Jos 6, 26.1 K 16, 34; הִַכִירֶה‎ 
die Jüngere Gn 19, 31. , 7% 38. 29, 26. 
— a) als subst. der Hirtenjunge = צער‎ : 

Jer 49, 20. 50, 45; YY2‏ צעירי הצאן 
f. n. TF st. ı‏ (צעשריה Qr. (Kt.‏ 4 ,48 


’ | 





| 








71992, acc. v. צִכִירִיהֶם ; (צַעָר‎ 14, 3 Qr. | 
(Ggs. צעוריהם .+ ,אדיר‎ 1 n. צוקְריהם‎ 


7. em.); vgl. Geiger, jüd. Zeitschr. 4,! 
119.* 

"I2° II. n. pr. Ztwp, unbekannter Ort, 
nur acc. 92 2 א‎ 8, 21} )6 T.r. 
u. n. 792 "od. שיר"‎ 7. eM.). 

S.INWr n. das jüngere Alter,‏ לצערוק 
Gn 43, 88+ (Ggs. 19722).‏ 


>24 impf. P. 192° (LA. 9 s. Mich.) wan- 
dern Jes 33, 20+ (Zelt). 
צעך‎ n. pr. 1000, Hauptstadt des östl. 








\ 
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wit, f. צצפ .א ,זְצופות‎ )) pP" Ä 


8. u.) spähen, ausschauen, insb. v. Turm- 
wächter: הצפה‎ sm 5 8 18, 834; als 
subst. DEM der Wächter, Turmwächter 
2818, 24. 2 K 9, 171 20; DE Jes 
52, 8; mpib פ'‎ 2 Jmdn. zum Wächter 
bestellen Ez 38, 2 vgl. v. 6; v. Spähern 
ım Kriege 1 S 14, 16; übtr. auf die 
Propheten als Wächter über Israel: צַּפָה‎ 
So לבִית‎ many Ez 8, 17. 38, 7; 
רהקמתי עָלִיכֶם צפים‎ Jer 6, 17; Wir Jes 
56, 10 rang DIOR פה‎ ein Späher 
ist Ephr. neben meinem Gott Ho 9, 8, 
Text wahrsch. beschädigt]; m. ב‎ des 
Ortes, wo: spähen unter Ps 66, 7 (Gottes 
Augen unter den Heiden); c. acc. man. 
(etw.) erspähen, beobachten: רעים וטובים‎ 
Spr 15, 3 (Gottes Augen); ma הליכית‎ 
31, 27; 2ER היא‎ NDR erspäht dem 
Schwerte Hi 15, 22 (= der göttl. Rache 
vorbehalten, f. d. T. r., Ew. em. jrEx): 
übtr. m. 7131... 772 Wache halten zıri- 
schen Gn 31, 49 (R. in Etymol., f. n. 
MA827 u. 22° z. em.); m. ל‎ auf jmdn. 
lauern Ps 37, 32. — .א‎ pr. צפים‎ mie 
8 u. ©. — [Statt צופים‎ 1 8 1, 1 em. 
.א צוּפִי‎ s.; MDR TIDX Jes 21, 5 man 
späht die Spähung, Ew. man stellt das 
Horoskop, Hitz. sie breiten die Decke 
ist wahrsch. m. LXX z. str.]* 


! 


| 


| 
| 
| 
| 
| 


— — 





2, 12+. — (Entweder Iterativ wiederholt 
schr. od. Intensiv Zaut schr.), 
Hi. impf. P22”] jmdn. zusammenrufen, c. 
006: אֶתההָעָם‎ 1 8 17}. 
IRFZ, os. MPYX, 8. צְעַקָתי‎ 6 f. das 
Geschrei, im Schmerz: 1043 NEIE DY2N 
89717 717997 Gn 27, 34; v. Wehklagen 
über ein Unglück (Syn. bb*): Jer 49, 
21; בְּמְצְרָיִם‎ mon npyr ותהי‎ Ex 12, 
30 vgl. 11, 6; קול צעקת הרעים‎ Jer 25, 
86 vgl. 48, 3. 26 1 10; m. gen., über 
etw.: NIO"NDYE Jer 48, 5 (str. (צרר‎ ; 
insb. vom Hilfsgeschrei: 8 5, 7; "MR 
MOD Onpyr Ex 8, 7 vgl. 22,22. Hi 
27, 9 ete.; בְּאָה אֶלַר‎ baaioıman צְעָקְת‎ 
Ex 3, 9 לאַדשְכַח צְעָקת ;16 ,9 8 1 .פד‎ 
תְניִים‎ Ps 9, 13 vgl. Hi 34, 58; warb 
STnpyX 109 ebenda; m. אַלחפ'‎ gegen 
Jmdn.:  םידּוהיה אַל-אַחיהם‎ Neh 5, 1;| 
m. gen. obj., das Rachegeschrei gegen, 
jmdn. (Syn. TPIT): אֶת-‎ Dnpyr גַּדְלֶה‎ 
AN) 25 Gn 19, 18; mar הכצעָקתה‎ | 
אל עשו‎ 8, 21. 





דיצַעָרוּ 2 ,זְיִבְעָרוּ impf. 3 m. pl.‏ צער 
geringgeschätzt, verachtet sein (Ggs. 123) |‏ 
Jer 80, 19. Hi14, 21. — pt. m. pl. ONY% |‏ 
0-09 *,צער s. u.‏ 


. . | 
EX, צוער‎ Gn 19, 22. 80 (2) n. pr. Sy. 


yap, L. Zıywp, acc. 199% v. 28 (wahrsch. | Pi. 1 pl. SEX, impf. 1 ₪. MEIN, imp. 


Ext, f. er} (pt. s. u) ausspäken. 
spähend ausschauen Jer 48, 19; m. ace.: 
77 Na 2, 2; m. אלד‎ nach jmdm.: צלדְגיר‎ 
לא יושיע‎ Kl 4, 17; m. 3 dass.: 172 
Mi 7, 7; m. ל‎ ₪ inf.: לראית‎ Hb 2,1; 
prägn. = auf Erhörung warten Ps 5, 4: 
in NEIN 777 184, 13 meinen die Konso- 
nanten מִצְפה‎ 777 (Wlh. em. nach LXX ליד‎ 
הַדָּרְדּ‎ BIO Wen, vgl. 061(; מִצַפָה‎ der 
Prophet Jes 21, 6 (f. n. הַמִִצפָה‎ z. punkt., 
vgl. ZAT. VI, 165); 8390 יום‎ = der 
v. den Propheten geweissagte Gerichtstag 
M 7, 4 )5 צפֶיךף .ם‎ 2 LufdT.r:; 
str. מִצִפֶּהּ‎ od. *.(פקְדָּתהּ‎ 


auch Jer 48, 4 st. צעוריה‎ Kt., Qr., 
א צצעיריה‎ 1, LXX ei: Zoyopa), süd-' 
lichster Ort des הִיִרְדִּן‎ 22 Dt 34, 3; 
בּאכֶָה צער‎ Gn 18,10 2 Soyopa, einer, 
der fünf Orte des Siddimthales u. früher, 
לַע‎ , W. 8, geheißen Gn 14, 8; allein‘ 
erhalten und am Südostrande des Toten 
Meeres gelegen; Etymologie 19, 29: Zu-' 
flucht Lots vv. 23, 30; moabitisch 108 
15, 5. Jer 48, 34 (Zoyop); vgl. auch u. | 
1792. — Zur Lage vgl. Wetzst. bei מו‎ 
Gen.* 564 א‎ * | 


138 ₪. nur pl. Oy&r die Hirtenjungen.. 
Sac 18, 7+ = ,צעיר‎ 8. auch u. 19%. 


TON anhängen, ankleben, m. 29 an etw.: | צפה‎ U. Pi. mer, 2 m. sg. DEE. 


impf. MEN), 8. ,זיצפם ,יצפח‎ 2 m. 34. 


 nsant, 8. RIM}, 3 m. זיצָסי (ק‎ efer. 


mit etw. (m. einem Metallblech, Stein- 
platten od. Furnier) überziehen, m. 060: 
וְצְפָה רְאשִיהם‎ Ex 86, 88 vgl. 25, 11. 
2 K 18, 16; m. doppeltem ace.: יאת"‎ 


DR2Y-Sy DYiy Kl 4, 8+ (= sie sind von: 

Hunger ausgemergelt). | 
ספ‎ 

f. pl. MENT,‏ 3 ,דיצה L impf.‏ צּפָה 

inf. abs. +צפה‎ (s. u.); pt. וּפָה , צפָה‎ 

\דצפוך 8 ,צפים pi.‏ ,6153 4 צצופְיה f.‏ 





צפור 


desgl. צ' ורמין‎ Ps 89, 18 ob Nord- u. Süd- 
himmel od. nördl. u. südl. Teil der Erde); 
poet. HI 4, 16 = Nordwind (vgl. קדים‎ 
Nr. 2, Yon u. or nm). — TIERE von 
Norden: ran 2m. . 392 "Am 8, 
12; 03 109 2 Jes 14, 81 vgl Jer 
4, 6. 6, 1 ete.; מצ'‎ er 779 rına 
Ri 7, 1; die Diaspora kehrt heim מצ'‎ 
Jes 49, 12, Ps 107, 3; Eisen aus dem N. 
Jer 15, 12; Gold Hi 7, 22 (f.d. T.r.); 
= im Norden: מצפון‎ 1930 TORI Jos 
17, 10 vgl 16, 6. 18, 5; dafür מצפון‎ 
11,2 64 Punkt. r., LA. ((מצפון‎ 
2 מצפון‎ nördlich von etw.; מצפון לשער‎ 
naron Ez 8, 5; dafür gewöhnl. מצפון ל‎ 
(f. d. Punkt. r.), Syn. ל‎ bon: ויחני‎ 
מצפון לָעִי‎ Jos 8, 11 vgl. v. 18. 15, 6. 
24, 30. Ri 2, 9; Orb מצפון‎ Jos 17, 9; 
abnorm: מִצפונָה לבִיתדאל‎ Ri 21. 19 (£. n. 
מצָפון‎ 2. em. miexn nördlich davon 
Jos 15, 10 (m wahrsch. Dittographie, es 
folgt צפונה — .(היא‎ nach Norden Jer 
3, 12. Ez 48, 31 u. o.; pleonast. yiex> 
1 Ch 26, 17; mainarron ₪ 8, 14; 2390 
int 21, 3; וְקְדמִה וצ'‎ man פַרְצת‎ 
339) Gn 28, 14 vgl '13, 14. Dt 8, 27. 
Da 8, 4; m. Verbis: mars, מוש‎ , Mae, s. 
die betr. Verba; mehrfach (f. 4 d. T. r.) 
st. צפון‎ gebraucht: meDr IN Jer 23, 
8; rubE דִּרְך‎ ₪ 8, 5 (2); miot מימלכית‎ 
Jer 1, 15; mipz 250 יוו‎ | v. 13 
(Grätz em. מקצה צְפוְנָה ; (מפנים‎ Ez 48, 
1; rubz שער‎ 46, 9’(neben (צפין‎ 47, 
2; הפיכה‎ 40 40 verb., £.d. T.r., m. 
"ללכה‎ — Vgl. auch u. wer. 

1 “Sy I. ₪ pr. Zazav, L. Zarwv Jos 13. 
| 27}, acc. DE, L. 58090 (zur LA. 
Nepeıva vgl. Doorninck z. St.) גת‎ 1+ 
ostjordan. Stadt, zu Gad gerechnet, Lage 
unbekannt, wahrsch. m. .א , צִפָיון‎ s., 
identisch, vgl. auch WiEX Nr. 2. 

| .צפון u.‏ צפִיוןָ u.‏ 8 צפון 
I, der nördliche,‏ צפון "NEE 1) adj. v.‏ 
bildi. Bezeichn. des Heuschreckenheeres.‏ 
Jo 2, 20, Hitz. der typhonische, vgl. auch‏ 
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| 
צָפָה‎ n. der Ausfluß, nur 8. in והשקיתי‎ 
ו‎ 


צפה 


art mer הקרשים‎ Ex 86, 34 vgl. v. 38. 
25, 11. 18. 24.1 K 6, 22--80 u. o;; 
וצפית אתו נְחשַת‎ Ex 27, 2 vgl. v. 6. 38, 
2. 6. 2Ch 4, 9; יקרח‎ Jar mann יצה‎ 
3, 6; zu MN ara ויצם‎ 1 0 0 
זָהב‎ mar) v.35 u. עץ מבית‎ Br .צ‎ 15 
vgl. ZAT. III,139f.; m. acc. des Obj. u.3 
mit etw. dielen: ויצם אַתהקרקע הבית‎ 
בְּרישים‎ miybza v. 15%. 

Pu. pt. marc}, m. pl. דְמְצפִים‎ 1) über- 
zogen sein, m. acc. des Stoffes mit etw. 
Ex 26, 32 (Akaziensäulen mit Gold). — 
2) übergezogen sein, v. Stoff, m. על‎ über, 
auf etw. Spr 26, 23 (Schlackensilber auf 
Töpfergeschirr).* 


‚np2 TS Ez 32, 6} (andere verb. gegen 
die "Acc. ארץ‎ als cs. m. צפתךףּ‎ u. über- 
setzen „das Land deiner Überschwem- 
mung“, Smend dein Marschland, vgl. Smend 
u. Corn. 2. 86(. 

n. pr. 20000, edomit. Clan (vgl. u.‏ צפר 
ON) Gn 36, 11. 15; x Ch 1, 86+ ver-‏ 
schrieben "BX, 0‏ 

"BE n. der Überzug er Metallblech, Syn. ı 
(אַפְדָּה‎ Ex 38, 17. 19 (der Säulenköpfe); | 
rare צמהר‎ Nu 17, 3; m. .צ רקע‎ 4; 
E05 פסיליר‎ "DR deine silberüberzogenen 
Götzen Jes 30, 22.* 


u.), acc. MID, |‏ .5 מצפון in‏ צפון I. (es.‏ צפון 
Dr f. Jes 48, 6. Hl 4, 16 m. Ps 89, 13,‏ 
רוח ... RZ‏ מִן-הצפון der Norden:‏ 
Pre 11, 8;‏ בצפון ;1 ,42 אלדהצָפין ;4 
nach Norden Ex 40, 23. 42, 4;‏ לצפין 
a0 21, 9‏ צפון] 19 ,40 הצפון dafür‏ 
Jer 3, 18. 6,‏ אֶרֶץ em. mir]; Tipt‏ 

u. 0.; צ'‎ bana Nu 34, 7. 9; הפון‎ - 
Ez 40, 20. 44 ete.; ירכתי צ'‎ Jes 14, 13. ' 
Ez 38, 6 (Ps 48, 3 in GL) etc.; nis. 
en Ez 42, 13; ‚en כָּלדמַלְכִי‎ Jer 25, 26; 
bei Da מל הצפון‎ apokalypt. Umschrei- 
bung f. König v. Syrien Da 11, 6ff. 11. 
13. 15. 40; כָּל-מִשסְחות צ'‎ Jer 25, 9: 
צ'‎ mo Ez 82, 30; "עם צ'‎ Jer 46, 
צ'‎ msn Nu 85, 5. Ez 47, 17 600. [verschr. | 


PB 42, 2]; 21 'yoz Ex 26, 35; | Holzinger, ZAT. IX, 111% — 2) N. ae‏ הצפרן 
Mal 1793 w. 8, nur in WIDER AED“‏ | ;17 ,42 ו רוח הצ ;28 ,25 Spr‏ רודז. x‏ 
etc.:‏ 44 .5 ,40 שער הצ' ;9 ,46 שער צי 
Ez 4, 15}‏ צפוער an der Nordseite Ex 26, 20. ‚ı3NEX° nur pt. os. par‏ לְפְאֶת צפין 
etc. [streitig, ob jipx Hi 26, 7 | Kt., Rinderfladen, Kuhmist (Brennmate-‏ 11 ,27 
צְפִיע .גו .5 ODE,‏ הַבְּקָר die nördlichen Teile der Erde (Ew.) od. | ria)), Qr.‏ 
pl. EB: f. (als m. Dt‏ ,צפר ,.1 צפור des Himmels (Del., Hoffm.: Nordpol),‏ 














צפן 


7 --- - = 7 תת 


Ps 17, 14+ (v. den Gaben Gottes); Or. 
,ְצְפְַּכָהּ‎ s. u. 7D2. 


3"D3° nur pl. cs. in צְפִכִי הבקר‎ ₪ 4, 


15% Qr., 8. u. .צפרע‎ 


הִצְאֶצָאִים in‏ צפָעות nur pl.‏ צִפִיעָה 


wahrsch. derbe‏ ,241 ,22 168 רהצפעות 
u. verächtl. Bezeichn. der Nachkommen-‏ 
schaft jmds., vgl. 992, etwa Brut.‏ 


max, es. VDE, pl. cs. צפירי‎ ım. sp.h. der 


Ziegenbock (Syn.s. u. "ın9)Da8,5; הצפיר;‎ 
השָעיר‎ v. 21; .צצ צפִיר דְהַעְזּוס‎ 5. 1 
עזים‎ pr 2 Ch 29, 21; ren Dr 
Esr 8, 85 als Sündopfer gebrachte Ziegen- 
böcke (vgl. 6, 17 aram.).* 


Tat, mBrt, cs צְצִחִרַת‎ f. 1) das 
| Diadem Jes 28, 5. — 2) das Schicksal 
Ez 7, 7.10.* 
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צפור 
T.r., Ps 11, 1 Kt. 102, 8.‏ .6 £ 120 ,14 
als n. unit, der Vogel, insb.‏ )1 .)17 ,104 
kleinen sperlingsartigen Vögeln Spr|‏ .ץצ 
(דָּרור (ziellos schweifend, parall.‏ 2 ,26 
vgl. Ps 84, 4; zum Spiel für Mädchen |‏ 
angebunden Hi 40, 29; auf Lockruf her-‏ 
beikommend Ho 11, 11 (neben 715)", Bild)‏ 
für Israel); gejagt Kl 3, 52; im Netze |‏ 
gefangen Am 8, 5. Spr 7, 28 ete.; auf‏ 
Bäumen wohnend Ez 17, 23; v. Tauben |‏ 
| קן-צפור 3 .4 ,14 als Opfertieren Lv‏ 
‚Ss Bild‏ . כָּצ' מִיד יקוּש ;6 ,22 Dt‏ 
eines entschlosgenen Befreiungsvorsuches |‏ 
Ver-‏ כצ' nen moon‏ יוקסים ;5 ,6 Spr‏ 
gleich f. die Gemeinde Ps 124, 7; 'x‏ 
NTT» Vergleich f. einen Flächt-‏ מִזְהקְנָּה 
mr‏ כצ' ling Spr 27, 8; zu ay5y 7i2‏ 


v 


Ps 102, 8 vgl. Olsh. — 2) als coll. die 














Vögel Gn 15, 10; man ‘2753 Dt 14,| NDR ₪. nur Jes 21, 5 in ,צפה הצ'‎ ge- 


wöhnl. die Wacht, das Späken übers.; 
Ew. Horoskop, Hitz. Decke, fehlt LXX, 
wahrsch. Gl., vgl. auch E32. 


118%, M>DX etc., impf. ,יצפן‎ 8. mer?t, 


f. 8. תצפנו תפנה‎ 108 2, 4 8 628 6 4. 
(TF., str. "5 als Dittographie u. em. תצפן‎ 
08. nach LXX DEN), תצפנס‎ +, 2 m. TBZT., 
3 m. pl. \:E?", P. br) [Ps 56, 7 Kt. 
Hi.), 1 pl. energ. runz3t, pt. m. pl. S. 
צפניה‎ Spr 27, 16+ (f. d.T.r,s u) p 
צפּהּכִי.6 ,1צפרן‎ +, nor Ps17, 14Qr.t Ki 
8. u. per), 2 nnmort, m. pl. ₪. TMELT. 
TNDE. 1( trans. a) jmdn. (etw.) verbergen, 
verstecken (Syn. 0, *חבא‎ Hi, NO 
BHi.), 6. acc. Jos 2, 4 (s. oben); יתצפכהוּ‎ 
Ex 2, 2 (neben Hi. v.8); etw. verborgen 
halten: 797 Spr 10, 14; m. 2 des Ortes, 
wo: Hi 10,13 (dies in deinem Herzen); 
m. der Nebenbed. des Bergens, Schützens: 
5032 Ps 27, 5; m. TD vor etw.: TEE 
צפוניף ;21 ,31 מריב לשנית‎ = deine 
Schützlinge 83, 4. — b) etw. aufbewah- 
ren, aufsparen, v. einer noch ynbestraften 


| Sünde Ho 18, 19; צפוּנָיר‎ - Aufge 







spartes, seine Vorräte Hi 20), ו‎ 
dein Schatz Ps 17, 14 Qr.; nal. Bei » 

mein Kleinod, Ez 7, 22 (Jerihsalem); m. 
für jman. H1 7, 4 (Obst); A. NER כיבךףּ‎ 


ao Ps 31, 20; Sit 199 Hi 21,19; 
לצַחִיק יל חוטא‎ Ser 18, 22. 


:אי תון. - את- Spr 2, 7; m.‏ תושיה 
m. 3 des Ortes,‏ ;1 ,7 .1 .צ TAN mn‏ 


11; צ' שָמִיִם‎ Ps 8, 9; m. pl. des Verbs 
Ez 17.28 vgl. Ps 11, 1 Kt. (Qr. f. ב‎ 
צ' כָּנָם‎ = alles Geflügelte 148, 10; כָּלדצ'‎ 
293 dass. Dt 4, 17 ; צ' כָּל"כְּנָ‎ v. Assfressern 
Ez'39, 17; dafür v. 4 39-52 20%. 

pi. סתיהצפרים חיות טהרות‎ Lv 4 5 
als Speise: צ' כַעַשו-לִי‎ Neh 5, 18; 
לעפות‎ Bild des heranschwebenden J - 
108 81, 5; :כָּצִ' האַחזות בְּפַח‎ 226 9, 12. 
- [Streitig קגּם לקול הצפור‎ 12, 4, vgl. 
die Komment.] 

n. pr. m. Zerpwp,‏ )2( צפר IL,‏ צצפור 
Vater (Vorfahr) des Königs Balak von!‏ 
= צ')18 ,28 .22,2.4.10.16 Moab Nu‏ 
Jos 24, 9. Ri 11, 25.*‏ 


NDS, P. צפחת‎ 1 K17,124, f. + 14 
(v. 16 em. mon st. 1077) der Krug, 1 
Wasser: 0% prior 19, 6: עצ' המים‎ 9 
26, 11% 16; + Öl: jnen ע'‎ 1 + 
16 vgl. v. 12.* 

EI su "DI. 


Kl 4, 71 die‏ צפיתכל .8 n. nur.‏ "צפיה 
Warte (£. d. Punkt. r.).‏ 

n. pr. m. Sagwv, Sohn Gads Gn:‏ צפ"ון. 
wahrsch. |‏ ,צפרן 15 ,26 dafür Nu‏ ,+16 ,46 
s.; vgl. auch‏ .א ,.11 צפון identisch m.‏ 
pr Nr. 2. |‏ 
"By n. Name eines nicht näher be-:‏ חת 
kannten Backwerks Ex 16, 314, LXX‏ 
.6 

TEL’ n. das Gut, der Schatz, nur 5 Er. 


צקכג 
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צפניח = 


--ר - ה .= ה דח ה 7 ה ED rn‏ 


air .כ‎ impf. 2 m. sg. DXEXMT, 1 89. 
MEDERT, pt. כוצפצף‎ 1, m. pl. דְמִצִפְצְפִים‎ 
piepen, zwitschern, Naturlaut kleiner Vo- 
gel Jes 10, 14; übtr. v. Wimmern (Kla- 
gen) der Kranken 38, 14; v. der leisen 
Stimme beschworener Totengeister 8, 19 ; 
letzteres als Vergleich für die Stimme 
eines klagenden Weibes 29, 4.* 
ıD3D8 n. nur Ez 17, 54, Wort dunkler 
Bed., wahrsch. Pflänzenname, gewöhnl. 
nach dem Arab. Weide übers,., vgl. Smend 
z. St. 


DS impf. יצפר‎ + springen, nur in der 
sprüchwörtl. Redensart: wer sich fürchtet 
und zittert 1953 No 15271 יסב‎ kehre 
um und springe ab vom Gileadberge Ri7, 3}. 

.צופר n. pr. m. 8. u.‏ צפר 

ITDE f. coll. Frösche Ex 8, 2. Ps 78, 
45; pl. צִפַרְדּעִים‎ Ex 7, 278 8,1. 38. 
7 2 Ps 105, 80.* 


ES n. pr. f. Zerppn, Name des Wei- 
bes Moses Ex 2, 21. 4, 25. 18, 2.* 


n. der Nagel )‏ זצפרניה 8 pl.‏ +צפרן 
6 ותה אַתִדִצַפְרְנָיה Finger u. Zehen):‏ 
u. 0% Nr. 18 u. vgl. W.‏ 5 ,19 ,21 
R. Smith, Kinship' 178. Wih., Skizzen‏ 
III, 156. — 2) die Spitze (des Griffels),‏ 


₪0: בּלְבִּי אמרְתְףּ‎ Ps 119, 11; wonach | 
Hi 28, 12 z. em. TDIION ... ,חקי‎ 
vgl. LXX; m. 7% vor etw.: ihr Herz vor 
Einsicht 17, 4. — 8(( imdn. dämmen, 
Jndm. Einhalt thun: צפכרה רו‎ wer 
sie dämmen will, dämmt Wind ein 3 
27, 16 ) T. r.). — 2) intr. sich ver- 
bergen, m. der Nebenbed. auflauern, nach- 
stellen (Syn. 28), m. 2 Jmdm.: ur Spr | 
1, 11; לְנָפַשתִם‎ v. 18; כנָיר לְחַלְכָה‎ Ps 
10, 8, abs. 56, 7 Qr.* 

AM. מ‎ pl. 8%) 1) verborgen sein, m. 
פ'‎ my 30 jmdm. Jer 16, 17 (ihre 
Sünde). — 2) aufgespart sein, m. 
Jmdm. 111 15, 20 (einige Jahre dem Ty- 
rannen); m. 7% des Ausgangs: 24, 1 
(Zeiten v. „Schaddai). * 

Hi. impf. 2 m. sg. 8. "SE2N} ] pl. 
רצפי:?‎ Ps 56, 7 Kt. TF., em. m. Qr. 
Qall, inf. 8. ost 8 18 Jmdn. ver- 
bergen, c. acc. Ex 2, 3; m. 2 des Ortes, 
wo: בְּסְאול‎ Hi 14, 18.* | 


pr. m. 2000), 1) der kanon.‏ .₪ צפכרה 

Prophet Ze 1, 1. — 2) Priester, Zeitge- 
nosse Zedekias Jer 21, 1. 29, 25, 29, da- 
für צְפָנְיְהוּ‎ 37,3. — 3) zweiter Priester 
am Tempel, von Nebukadnezar hinge- 

richtet Jer 52, 24; dafür inner 2 Kı 
25, 18 L. וי‎ wahrsch. m. Nr. 2| 
identisch. — 4) Vorfahr eines Zeitge- 








| m. gen. des Stoffes: צפרן שמיר‎ Jer 17, 
«| 11 (parall. 92 *.(עט‎ 


INES n. der Aufsatz, Knauf (der Säulen 
des salomon. Tempels) 2 Ch 8, 15+ (= 
mn» 1 8 7, 16ff.). 


| צִפַת‎ n. pr. 128050, L. 26054, kanaanit. 
| Stadt, von Juda u. Simeon erobert u. 


kunde XXVII, 41f. = 65 spricht der Gott) Ta}, W. 8, genannt Ri 1, 174. Zur 
und er lebt, vgl. auch Lag., Mitteil. III, | Lage "vgl. Dillm. zu Nu 14, 45. 
226 ff. 282#. DES, LA. צְפַתה‎ vgl. Bär, n. pr. Name 


' SES m. Name einer giftigen Schlangenart nr "nales בו‎ 20 14, 94, 


Jes 14, 294, wahrsch. coll. zu. W\IER, 
w. 5., LXX £xyova aoriöwv Otternbrut. יםן.‎ 33 ₪ u. pr. 


Neh 1‏ ל ,1 ,1 8 2 5) ,צִקְלֶב 2 צקלב | Name‏ .= דְצפְלכִים Sort, pl.‏ , פבפערכר 
einer giftigen Schlangenart, wahrsch. eine | 28, pr ICh 1 vgl. aber Bär 2 86(‏ 
ınäher nicht bestimmbare) Ottern- oder ı n. pr. Sexelax, Nexekay, Sıxelay, L.‏ 
Jes 11, 8; | Nexelay, Sıxekay, Stadt im Süden Judas,‏ מאוּרת Vipernart, "39D2‏ 
LXX beidemal 0076 ; der nach Jos 15, 81 jud., nach 19, 5. 1 Ch‏ ,5 ,59 ברצר 2 
der Wirkungen des Weines | 4, 30 simeonit., nach 1 S 27, 6 philist.,‏ 8 צ 4098 Biß‏ 
Spr 23, 32 xepaatıs, als Appos.: DISIBr | von Akisch dem David geschenkt u. seit-‏ 
Jer 8, 17/0056 dava- todvras.' dem jud., vgl. 30, 1. 14. 26. 281,1.‏ כָדזשים 


nossen Sacharjas Sac 6, 10. 14. — 5) Glied 
d. Genealogie Hemans 1Ch6, 21 Zapavıa.* 
צפכיהג‎ =. pr. m. 1( = M;B8 Nr. 2, w.s. 
— 9( = צִפָנְיָה‎ Nr. 3, ₪. 5 
2258 | .4ְדש8 צפכת‎ Titel 109908 Gn 41, 
45+ 00 nach G. Steindorff, 
Zeitschr. f. ägypt. Sprache u. Altertums- 





צר 


60, 18. 108, 13 vgl. 32, 7; ım pl. הרים‎ 
Tue קרן‎ Kl2,17 vgl, 5. Jer 30, 16 
etc. ; rt Ps 13, 5. 27, 12 etc; "2 
44, 6. 60, 14. Neh 4, 5 etc.; יאיבי‎ = 
לי‎ Ps 27, 2; 21 EN 119, 157; 
בא וְאויב‎ 4,12, als Appos.: איש צר ראליב‎ 
Esth 7, 6. — Mit Verbis: פ'‎ wo כִיתת‎ 
אחוּר‎ ar, מוצ' ,יס לפְכִי צ'‎ DER”, השיב'‎ 
> 255, s. die betr. Verba. — [IE Jer 
48, 5 wahrsch. TF., vgl. die Komment. 
u. Schwally, ZAT. VII, 197 4. 1; ב:רי‎ 
DD tägliche Feinde Ez 30, 16 TF. ‚Corn. 
em. חומופיה‎ Sr.) 





636 


צקלון 


4, 10. 1 Ch 12, 1. 20 (ציקלג)‎ ; nach dem 
Exile von Judäern besiedelt Neh 11, 28.* 


n. die Tasche,‏ 297 $ צקלנל .8 nur‏ "צקלוך 

der Sack 2 K 4, 124, £.d.T.ır. (fehlt 
Lxx. A wahrsch. nach 6, vgl. Field z. 
St., SaxeAlel), danach em. Lag., arm. 
Stud. 8333 vgl. Mitteil. I, 212. Nom. 199 
בּקלעת‎ ; nach Halevy, Rev. Et. Juiv.t. XI 
(Nr. 21], 8. 68 ist 961. = ((דילה] בקילת‎ 


m. 1) adj.‏ צר L, bei trennendem Ace.‏ צר 
תמקום Nu 22, 26, vgl.‏ מקום צר eng:‏ 
ru NER:‏ יִשְבִים DE‏ לְפָנֶיהּ sen "iz‏ 


== -- 


9% 6,1; f. nur in ng "3 Spr 28, 27 צר‎ I m der Riese, nur Jos 5, 28+ in 


au: “a2 TOO פרסות‎ 66 4 Punkt. r.. 
vgl. ציר‎ LNr.2 un, צרור‎ II). 


pr. 16006 befestigter Ort in Naph-‏ .= צר 


thali Jos 19, 35+, Lage unbekannt (f. n. 
m. LXX צר‎ z. punkt, vgl. auch u. 22). 


11; 1x2 צר לַחֶם‎ In. der Kieselstein (Feuerstein?) 2 


3, 9; statt eines Messers benutzt Ex 4, 
25, Wz. צרר‎ 111, vgl. auch צר‎ 11 u 
ציר‎ 1, Nr. 2.* 


(vgl. 5, 15); 2 eni7 enganliegendes Sie- 
gel Hi 41, 7 )6. Hoffmann em. חלתם צר‎ 
Quarzsiegelstein) ; = beengt, eingeengt: 
mar "x Spr 24, 10; 2 "1 Jes 59, 
19 (vgl. aber LXX). — 2) subst. die 
Not, Drangsal, Bedrängnis: Jes 26, 16. Ps 
4, 2; 739 122 728 Hi 7, 
Drangsalsbrot Jes’ 30, 20; personifiziert 
in zen Hi 36, 16 (G. Hoffmann em. 
צר וּמציקה ;23 ,38 לַעַת 12 ;(מִפְצִיר‎ 5, 


24; צרחימצוק‎ ‘Ps 119, 143; צר חשךּ צר‎ II, ציר‎ (11mal, vgl. Frensd., Mass. 


317, acc. לצרה‎ em. f. ברה‎ Sac 10, 11) 
n. pr. f. (Wz. x, vgl. ass Surru) 
000, Tyrus, Metropole der phöniz. See- 
städte, an der Stelle des heutigen Sür 
auf dem Festlande (Alttyrus) u. einer 
diesem vorgelagerten (jetzt mit dem Fest- 
lande verbundenen) Insel (Neutyrus, Insel- 
tyrus) gelegen; ersteres = מבצר-צר‎ 2 5 
24, 7; עיר מבצרדצר‎ Jos 19, 29 (LXX 
aber ,ערן מז' צ'‎ vgl. Dillm. z. 'St): Insel- 
tyrus בלב ימויֶם‎ Ez 27, 4. 25 vgl. 6 
17. 28, 2 u מִעיז הים‎ 8 23, 4; DV 
Argon 2 8 5) 11.1K5, 15. '9,il: 
ron or 2 Ch 2, 2.10; מל צר‎ Jer 
27, 3. Ez 28, 12; מלבי צר‎ Jer 25. 22: 
צר‎ 12 Ez 28, 2, צר‎ nen Jes 23, 1; 
יסבי צור 0 7 0 8 בתחצר‎ 
Ps 883, 8; צר וצידון‎ Jo 4,4 . Sac 9, 2 
vgl. Jer 47, 4, in פלשת‎ Ps 87, 4; 
unter David 2 8 5 11, Salomo 1 8 58. 
unter der Dynastie Omris, vgl 16, 31, 
mit Israel verbunden; DIN 7"”3 von 
den Tyriern gebrochen Am 1, 9; Weis- 
sagungen gegen Tyrus Jes 23. Ez 26— 
28. Am 1, 9% Vgl. Meyer, Gesch. 1. 
9291 339. 433 ff. 490 ff. Stade, Gesch. 
I, 142. 271. 523f. Olsh., MBA. 1879. 
555 1. F. Jeremias, Tyrus bis z. Zeit Nebu- 


iR Jes 5, 30 (f.d. T.r.). — Streitig 
ist, ob in der Phrase צר לפ'‎ das n. subet. 
die Not od. pf. v. צרר‎ vorliegt, w. s.; 

dagegen liegt sicher das n. vor in den 
Verbindungen: "232 in meiner Not 
Ps 18, 7 (2 8 22, 7). Ps 66,14; בְּצַרחלְךּ‎ 
Dt 4, 30; ּצַרחלן‎ 108 25, +. 2 0 15, 
4; ar "2a Ho 5, 15. Ps 106, 44. 107, 

6. 19. 98. — (oo צר‎ 8 5 82 in 
total verdorbener Stelle. [ 


I. bei trennendem Ace. 2, 8. 2‏ צר 
Hi 16, 9+ (f. d. T. r., vgl. Hoffm. z.‏ 
cs. 2, 8.8, Ps,‏ ,צְבָרִים St.), pl.‏ 
art, par, mat,‏ ע Paz, part,‏ 
m. der‏ 8 6 % +צרימי ,צריחס , צרינף 
Feind, Widersacher, "Bedränger Hi 6, 23.‏ 
Kl 2,4 (fast ausschließlich in Poesie, Syn.‏ 
m.‏ ;(שררים , שונא , רדס , צרְרים , אייב 
gen. des Befeindeten: "OR TAN ab‏ 
צרו nam‏ וּבְנְיָמִין ;13 ,5 Jos‏ לְצָרִיני 
Jes 9, 10 (f.d. T.‏ צרִי Esr 4, 1 Tr)‏ 
r.) ete.; ; v. den Feinden Jahves Jes 1,‏ 
Mi5, 8 etc.; v. den Feinden‏ .1 ,64 .24 
הצר :480 Israels u. der Gemeinde, im‏ 
הִלְכוּ שבי לְפָנִי ;9 ,10 para ni Nu‏ 
vgl. v. 7. 58 61 etc.:‏ 5 1 41 צָר 
vgl. 44, 11.‏ 10 ,74 יחרס צר 
הַבְהדכָּנוּ Bitte’ der Gemeinde: so may‏ 


- 








< צרור 


24; UM 18 Jes 8, 22, וְיְגון‎ mIz 
Ps 116. 8: mE) bar) עברה‎ durch böse 
Engel verhängt 78, 49; מְצָרָה לי"‎ 
meiner Not Jon 2, 1 > ae in mei- 
ner Not Ps 120, 1 vgl. Sb צַר .ג בָּאָר‎ 1; 

m. Verbis als subj.: Ma .מז‎ "ON על גו‎ 
RP, נ;תקוּס‎ nach Präpp.: ,הושיע מן‎ 
הוציא מן‎ , m .הציל 79 ,פָּדָה‎ — pl. 
Nöte, Bedrängnisse: nina ar Ps 46, 
2; צרות רות וֶרְעות‎ Ps’ 71, ; 0199 
וְצָרות‎ Mia) Dt 31, 17. 21; צרות לבבי‎ 
meine - Ängste Ps 25, 17; op) רות‎ 31, 
8 dass.; m. Verbis, als Subj.: ְנְשַכְחוּ‎ 
m. Präpp.: ,הציל מן ,775 מן ,הושיע מן‎ 
m ,שמר‎ s. die betr. Verba. 

IL) das Nebenweib,‏ צר II. f. (v.‏ צְרָה 
(eig. die Feindin, gemeinsemit., auch‏ 
vgl.‏ ,67 ,1 8 1 צרתה 8 talm.), nur‏ 
Lag., Sem.I,23. Mitteil. I, 125ff. Stade,‏ 
Gesch. I, 384 f.‏ 


ITS, צְרְיָה‎ ₪. pr. f. Schwester Davids 
1 Ch 2, 16 [2 8 17, 25 Erna ist in 
Unordnung, vgl. die Komment. u. Wlh. 
2. St.], u. Mutter der drei 132 בי‎ 8 
3, 39. 16, 10. 19, 23 viol Zapoviaz, vioi 
Yapovıa; RT יואָב‎ ET שלשה‎ 
יואָב בִּוְֶצְרוּיָה ;18 ,2 וְעָשַהאֶל‎ v. 18. 
8, 16. 1 K1,7 ele.; אָבִישִי בןצרוּיָה‎ 
2816, 9. 18, 2 etc. 
צרבּעָה‎ ₪. pr. f. Name der Mutter Jero- 
beams 1 K 11, 26+ (fehlt LXX). 


pt. צררות‎ m. der Beutel, das 
צְרוְרדְכָּספו‎ sein Geldsäckchen, 
pl. צררות כִּסְפִיהם‎ Gn 42, 85; צרור‎ 
לְקֶח בּידו‎ aoarı Spr 7, 20; בָקוּב‎ ‘X ein 
löcheriger Beutel Hg 1 6; צ' הפר‎ das 
Myrrhensäckchen Hl, 18; der Beutel f. 
die Schleudersteine, dah. bildl. צרוּרה‎ 
בצ' החיים‎ im Beutel des Lebens 1 5 
29 1. wohlbewahrt; בצ' סשעי‎ ann Hi 
14, 17 d.h. zur Bestrafung aufbewahrt. * 


Bar II. m. der Kiesel, der Stein Am 9, 
9; ץצ‎ völliger Zerstörung einer Stadt: 
שם חצ‎ RIOITNO TEN ער‎ 2 8 
streitig, ob ‘2 Spr 26, 8 Stein (was wegen 
des im Verse unentbehrlichen TAN nicht 
gut möglich) od. Beutel od. inf. v. Anz 1. 
w. 8; vgl. die Komment. u. Schwally, 
ZAT. x, 173.* 
צרור‎ IIL n. pr. m. Name in der Genes- 
logie Sauls 1 S 9, 1} lapeö, L. Zapa. 
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צרב 


kadnezars. Leipzig 1891. — Streitig ist, | 
ob צור‎ Ho 9, 13 = Tyrus od. m. Arnoldi 
in Justis Blumen althebr. Dichtkunst 
536 ff. u. anderen nach dem Arab. Palme 
‚2. übers., od. TF. ist, LXX [.צִיד‎ 


„NS Ni. 3 pl. 32923 versengen, Ez 
21, 37 (Gesichter). 


2° adj. nur f. P. Manz sengend Spr 16, 
ד‎ (Feuer), LXX az, vgl. Lag., 
Prov. z. St. 

MANS /. die Verharschung, der Grind, Lv 

13, 8 (der Entzündung). 28 (der Brand- 
stelle). * 

הצ' s. u.) m. Art,‏ צַרְדְתֶה) pr.‏ .= צרְדֶה 
IK 11, 26 Heimat des Ephraimiten Jero-‏ 
beam I., Zapıpa, L. 5606006 (nach LXX‏ 
auf dem Gebirge Ephraim liegend),‏ 2 ,12 
צררתה wird gewöhnl. kombiniert 1) m.‏ 
Ri 7, 22 Ziel der Flucht der Midjaniter,‏ 
am Jordan gelegen (f. d. T. r., L. xai vv‏ 
avvrypevr). — 2) m. jnN2 am Jordan‏ 
Jos 8, 16 (zu LXX vgl. Hollenberg), 1%‏ 
L. 200000, in der Jordan-‏ ,26000 46 ,7 
niederung gegenüber Sukkot gelegen, Ort,‏ 
א 1 wo Hiram für Salomo goß, mın2‏ 
L. 200009, 'bei Beth-‏ ,2602009 12 ,4 
Schean gelegen, da nach 2 Ch 4, 17 Hi-‏ 
gießt. Doch liegt viell.‏ צִרְדְתָהּ ram zu‏ 
Mißverständnis des Chron. vor.*‏ 

122 I. [Sac 10, 11 wahrsch. falsche 


Punkt. st. ,ערה‎ s. u [צר‎ 066 MN} צרור‎ 1 


kchen: 
pi. mas, 8. צרותיו‎ ete., f. u צר‎ 1( 0 


8 8496 (s. u.), es. MARY, 8. צרתי‎ 0. ; 


die Not, Bedrängnis Ps 22, +12. Spr| 
17, 17 ete.; אגּיד‎ 11395 rar Ps 142, 
3; Sara ונק אלִיהּ‎ 208 20, 9; 
ITIN 5% 22 Neh 9, 87 vgl. Ps 
91, 15; onır”553 Jes 68, 9; >22 0007 
mer 2 Ch 15, 6; צרת נפשר‎ = seine Angst 
Gn 42, 21; v. den hmerzen einer Erst- 
gebärenden Jer 4, 31; 2 יום‎ Spr 24, 
10; 2 בּיום‎ Ps 20, 2.50, 15 u. o.; 
“Mar בֶּיום‎ Gn 5 8. Pa 77, 3; ליום‎ 
צַרָת‎ Hb3, 16; תצרה היא ליעקב‎ 1 


30, 7 vgl. Da 12, 1; 2 בְּעת‎ Jer 15, 


11. Ps 37, 9 ete.: בּעת צְרְתכֶם‎ Ri 10, 
14 vgl. Neh 9, 27; au עתות‎ Ps 9,10. 
10, 1 su. NY pl.; mp: צרה‎ Spr 1,27; 
die Wüste ray nz Fix 6 30,6; 0% 

ago צָרָה‎ 26 1, 15: nam moi 
mas" 2K19, 8; צרָה ְחַבְלִיס‎ Jer 49, 


--הדדיי--- ה - הרהה .הרי == 7-ה -- 
0-0 7-7 == ---=- 


אל .2583,29 Ch 26, 20; als sudst.‏ 2 : צר 
המירע ;2 ,14 Lv‏ חלרת המצרע ;8 ,7 |141 ,1 26 "SS nur pt. 18 schreien,‏ 
MON 2K 5,11.‏ המ' (der Held). das Aussätzige in‏ 
Hi. impf. 2! schreien, das Kriegage- ‚192 (immer m. Art.) f. n. unit. $ 311‏ 
die Wespe.‏ (צרעות u.‏ צרְעין schrei anheben, Jes 42, 137 (Jahve wie (pi. me.‏ 
Hornisse Ex 23, 28. Dt 7, 20. Jos 24.‏ (יָרִרע ein Krieger, parallel‏ 
Jer 8, 221, "23 Gn 37, 25+| 12 (von Jahve vor Israel zur Erregung‏ 1277 ,1%" 
nach ₪6-| eines panischen Schreckens gegen die Ur-‏ .מ +17 ,27 מע צרר P‏ ,2 % 8 
wöhnl. Erklärun g Mastia, das Harz des| einwohner entsandt). +‏ 
n. pr. Yapaa, Stadt in der Sche-‏ צַרְעָה Mastixbaumes, nach Lag., Mitteil. I, 234 f.‏ 
vgl. Halevy, Journ. As.7,t. 4, 12 phels, jud. Jos 15, 38; danit. 19. 41. Ri‏ 384 
st'pat, Storaz, paläst. Produkt@n 43, | 18, 2. 8. 11 (neben ismux); Heimat‏ = 
gileadit. Produkt Jer 8, 22. 46, 11;| Simsons 13, 2. 25; zwischen Eschtaol n.‏ ;11 
v. ismaelit. Karawanen aus Gilead nach | 7ora Simsons Grab 16, 31; nach dem‏ 
Ägypten transportiert Gn 37, 25; v. Ju-| Eile von Judäern wieder besiedelt Neh‏ 
däern und Israeliten auf den tyrischen| 11, 29. von Rehabeam befestigt 2 Ch 11.‏ 
Markt gebracht Ez 27, 17, zu Heilzwecken 10, vgl. weiter u. 7992 u. NY; iden-‏ 


verwandt Jer 46, 11. 51, 8. Vgl. auch| tisch m’ dem Dorfe 'Sar& Rob. ji 595, 
Mordtmann u. Müller, Sab. Denkmäler 89-* | קבא‎ 1991. Tobler, dritte Wander. 180 f. 
צרי‎ n. pr. m. Zoupı, Name einer Sänger-| Gusrin, Judeell, 15ff. Lag., On.151,18.* 
klässe, zu Jeduthun gehörend 1 Ch 25, "992 n. gent. des vor. (= MIR .א‎ > 
89+ = "2° v. 11, vgl 8" Nr. 1. 8 303) 1 Ch 2, 54} (.d. T.r.) Haas: 
צרי‎ = gent. v. צר‎ der Tyrier, Tuptos,| L. Zapatıı. 
nur in איש-צרי‎ 14 7, 14. 2 Ch 2, 13; NINS, P MAINE, S. צרעסו‎ / der Aussalz 
pl. צרים‎ m. Art. Neh 13, 16 (zu Jeru- (Syn. נָגֶע‎ pr: u. vgl. Ir 14, 54.) 13, 
sale namentl. Fische .טל ע' הוא :1 2% ה‎ 8, 25; sr ע'‎ v. 15: 
liefernd). | 14, "7; משרעתו ;57 .ד תורח חצי‎ 'D SON 
ME s. u. ME. | 2 K 5, 3. 6f.; m. gen. des befallenen 
אל בּרית"‎ 2 46+ (Zuflucht der Sichemiten‘ | Lv 13, 30; צ צ' עוב' טר‎ 18; m. 
durch darauf gelegtes Holz in Brand ge-| Verbis: 3 nmr 2 Ch 26, 19; men u 
setzt), pl. צרחים‎ 1813, 6t (als Ver- | כְסתה‎ Lv 18, 12f.: vollständig 2 ָבֶע‎ 
stecke neben Höhlen u. Zisternen ge-| vv. 9. 47; 1er) 14, 3. Dt 24. 8; ָבֶע‎ 
nannt) ₪. Wort unsicherer Bed., gewöhnl. | צ' הלא‎ Lv 8 8; הרוא‎ ‘2 92 v. 20; AR 
Turm übers., was durch den Zusammen- 2922 v. 59; היה לבנע צ'‎ v.2; N 14. 
hang ausgeschlossen, andere: unterirdi-| 3; הצ'‎ says .ד זאת התרה‎ 54; auch 
sches Gewölbe, de Dieu, Mich.: das In-| *- Aussatze an Kleidern, Geweben, Häu- 
nere (ddurov) eines Tempels, vgl. Studer | sern ete.: MIX“ צ'‎ 18, 511.; a2 ‘rar 
zu Ri 9, 45 u. s. u. Mri2.* m1327 14, 55. 
112° n. der Bedarf, nur 8. Pin 332 צרצָּתִי‎ N. gent. ברעה .ץצ‎ , als coll. die 
Manz so viel du bedarfst 2 Ch 2, 15+ Leute von Sor 4 1 Ch 2, 53 a 2 
צרע‎ vgl. Mich, 2. St.) 00 200000106, L. 6 5 Sn 
nur pl. p. IE aussätzig (eig.| naabı, ihre Geschlechter aufgezählt 4, 2 
geschlagen) Lv 22, 4; איש דצ‎ 18, 44:| Apad, L. Yarabırı, vgl. Wih., de gent. 
als subst. der Aussätzige v. 45. 14, 3.' Jud. 29f.* 
Nu 5, 2.* 
Pu. pl. 3329, =: ה דְמְצַרְעַת 22 מְצרְעת‎ m ,דְדכְרְפתהו 8 ] +צר בן‎ 2 m. 8 S. 
pl. מְצרְעים‎ dass. 3003 מְצַרְעַת‎ Ex 4, 6| זְצרפתיךּ .8 .₪ / ,+צרפתסנו ,+צרפתני‎ 
vgl. Nu 12, 10 (2); צְרְפַתִיס ולצא מִלְפָּנִיו מצרע‎ impf. Isg. ER}, S. HER Y. 
oa» 2 K 5, 27 vgl v.1. 15, 5: ב חז‎ imp. energ. pie Ps 36, 95+ Kt., Or. 
der Aussatzstelle: וְהַנֶּהההוּא מִצַרְע בּמצחו‎ mr 5 591d, inf. guest, זכִצְרֶס-‎ 


| 
! 
| 
1 


צרר 


s. u.], pt. ,צרֶר‎ p. Wr}, f. ,ְ+צְרוּרֶה‎ 
pi. צרָרת‎ 1( etw. zusammenschnüren, zu- 
sammenbinden: mm צור‎ Jes 8, 16; 
DEN 719 m Bo 13, 12 4 h. zur 
Bestrafung aufbewahrt). — 2) etw. ein- 
binden, einschnüren, c. acc. u. m. 3 in 
etw.: Spr 30, 4 (Wasser in einen Man- 
tel). Hi 26, 8 (Wasser in seine Wolken); 
מְשְאֶרתם צרלת בְּשמלתם‎ Ex 12, 34; 
mp3 ל ;8 ,5 ד וצר איתם.‎ 
צרוּרה בְּצַרוַר החיים‎ TR נפש‎ ET 
1 8 25, 29, s. צרר .ג‎ ; insb. v. Einbinden 
in einen Beutel: כְּכְּרִיִם 703 בּשנִי‎ 2” 
חֶרְטיס‎ 2 K 5, 28; אתו בְּחַרֶט‎ en) Ex 
32, 4 (em. (פחריט‎ abs. IR רימנ‎ 123" 
30271 sie beutelten und zählten das Silber 
2 K 12, 11. — 3) jmdn. einschließen: 
na עדדיום‎ ni וַתהַיִינָה‎ 2 8 20, 3; 
צַרְפתָנִי‎ DTp) Tine Ps 189, 5 (LXX aber 
mm); etw. einpacken: 113 90277 ME) 
Dt’ 14, 25 (f. n. nach Nr. 2 u. prägn.: 
du sollst in einen Beutel packen und in 
deine Hand nehmen). [Zweifellos TF. ist 
צרר‎ in der stark verdorbenen Stelle Ho 
4, 19 רוח אוחה בְּכִיָפָיה‎ I, beachte das 
gen. u. den Parall., LXX סט‎ Rveu- 
naros 00 el &v 70% rrepukv 007% = 
צְרוּר רוח‎ ; streitig ist, ob כָצרור‎ Spr 26, 
8 m. LXX als inf. zu fassen: „wie wenn 
man einbindet (den Stein in die Schleuder- 
pfanne)“ d. h. so zweckwidrig, od. ob m. 


| Trg., 288. in der Stelle צרור‎ II. Stein 


od. צרור‎ I. Beutel zu finden ist; die 
Formen ,בר‎ 22°), 729) erklären sich 
wahrsch. aus Verwechselung mit Ablei- 
tungen von ,צר‎ w.s., vgl. auch "2 IL]* 
B. intr. pf. 2, f. ,דרה‎ impf. ent, 
יצר‎ Hi 20, ל‎ Se (3) % 4903, f. 
Em, 2f. 9. "ent 8 5564, 3 m. pl. 
+יצרוּ‎ eng sein: המקום‎ Ar Jes 49, 
20 (f. n. das ad). gemeint ist, w. 8.); 
מיושב ;28,20 9027 2 כְּהַתְכַּפָס‎ TER 
du wirst zu eng sein für die Bewohner 
49, 19; = eingeengt sein: AIYX2 לאדיצר‎ 
Spr 4, 12 vgl. Hi 18, 7; dah. übtr.: 
צרחלר‎ ich bin in Not 1 S 28, 15 7 
Kl 1,20. Ps 1, 10 6 [12 לו‎ Jes 63, 9 
Or.. vgl. die Komment, יצר ;[1 ציר.גו.8 .גו‎ 
לו‎ Hi 20, 22; x 585 וצר‎ Israel 


| kam in große Not Ri 10, 9 vgl.2,15. 11, 


7. 1 8 80, 6 ete.; לר‎ "21 da wurde ihm 
bange Gn 32, 8 vgl. 28 24,14; = 
לאמנון‎ Amnon grämte sich 2 8 18, 
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צרף 


Jer 6, 29+ (fen.‏ צָרום inf. abs.‏ הדְלְצרים 
u. pl. nur als‏ .29 צרף] ale z. 1.); pt.‏ 
| .> , דְצורְפֶם .8 subst., s. den folg. Art.],‏ 
f. TEE etw. schmelzen, e. acc. |‏ רוס 
Sac 18, 9. Ps 66, 10 (Silber); Az 9092|‏ 
yeschmolzenes d. h. gereinigtes, geläutertes‏ 
vom Ausschmelzen der Metall- |‏ ;7 ,12 8 
erze Jer 0 29; übtr. etw. durch ,416-‏ 
schmelzen entfernen Jes 1, 25 (deine‏ 
Schlacken); bildl. a) jmdn. ausschmelzen‏ 
h. das Untaugliche entfernen: N3BN2R‏ .0 
Ri 7, 4; DENE rn Jer 9, 6‏ לך שב 
(parall. 2): jmdn. läutern Jes 48, 10.‏ 
(v. der Läuterung Israels im |‏ 9 ,18 880 
Exile bezw. durch Gerichte); m. 3 des:‏ 
ainz> daß an ihnen geläutert.‏ בּהם Obj.:‏ 
werde Da 11,35 (parall. 2). — b) jmdn.,‏ 
(wie durch Schmelzfeuer) erproben, prü- |‏ 
fen (Syn. 7113), 6. ₪00. Ps 17, 3 (mich).‏ 
(meine Nieren u. mein Herz). 66,‏ 2 ,26 
(uns). — 6( Jindn. als probehaltig, als‏ 10 
wahrhaftig ausweisen, c. acc. 105, 19 (der‏ 
| אמרת- Spruch Jahves Joseph): streitig, ob‏ 
pe 7 18, 81 vgl. 119, 140. Spr‏ 
Zauter od. bewährt, erprobt.‏ 5° ,30 
Ni. impf. 3 m. pl. NDNE" geläutert werden‏ 
(durch Leiden) Da 12, 10+ (viele).‏ 
Pi. pt. A920 der Schmelzer, 'n OR Ma 3,‏ 
v. 3‏ וישב ra‏ וּמְטְהר bildi. Jo2‏ ,2 
(Jahve).*‏ 


. way, צררם‎ m. der Goldschmied, Gold- u. 
Silberarbeiter, Verfertiger von Gottes- 
bildern Ri 17, 4. Jes 40, 19. 41, 7. 46, 
6. Jer 10, 9. 14. 51, 17 u. Geräten Spr 
25, 4; pl. הצרפים‎ die (Innung der) Gold- 
schmiede Neh 3, 32; בְּוֶהצרפִי‎ der zur 
Innung der G. Gehörige v. 31 (f. n., wie. 
v. 8 f. ,צורפים‎ 2. em. הצרפים‎ anders 
ne, Neh 1--6, 8. 8. 121, w. s.).* 


NENZ+, 46. צְרְפָחָה‎ (LA. nes, DIE) ' 
n. pr. phöniz. Ort Ob 20, Zufluchtsort 
Elias 1 K 17, + הי‎ vgl. Na-' 
GERT Ts Sıawvlas Luk 4, 26, zwischen 
Tyrus u. Sidon, u. zwar wahrsch. beim | 
Vorgebirge Sarafand in der Nähe des Dor- 
fes gleichen Namens gelegen, ZDPV. VIII, | 
24f. Bad.?279.Rob. III, 690 f. Zur Form 
vgl. Lag., Nom. 84 A. 1. | 


X I. A. trans. 2, 2 m. sg. MX, 
(8. u.). impf. 2ER 6. u), 12m) ל‎ K 12,. 
11+ (su), imp. +צור‎ inf. צר‎ S 6196 , ' 
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m. על‎ über jmdn.: IR 1129 ג0 7321 |,1 צַרְלִי‎ 20,1 m. 137729 ויִצָרוּ‎ 1 
26 בּיום צרחלי)‎ su בר‎ ad).). 1 ; ebenso erklärt sich viell. [.צַרְתִי‎ 2( jmdn. 
Pu. (zu I. A.) nur pt. m. pl. מצררים‎ zu- befehden, feindlich behandeln, angreifen, 
sammengebunden, zusammengeknotet wer-| c. ace.: לא-יְצר אֶתִדאֶפְרִים‎ ap Jes 
den, v. geflickten Schläuchen Jos 9, 47,| 11, 13; הצר הצרר אֶתַכֶם‎ Nu 10, 9 vgl. 
vgl. Rosenmüller, A. u. N. M. III, 4. 25, 17. 33, 55; אתהצרְריף‎ me) Ex 23, 
Hi. (zu 1. B.) זהצר‎ 8 393b 8, 1 | 22; אֶתדמואָב‎ ER Dt 2, 9 vgl. IR 
.]עו ,הצרתי‎ E23, MENT 8 4995 |+ תִּצָרֶט‎ v. 19; 1930 Saar Ps 129, 1f.; 
En "Dt 2,9 ist "wahrsch. "En z. em., צרר‎ der Widersacher, Feind: 7m צררי‎ 
vgl. 2 II. Qal), 3 m. pl. +יצרו‎ inf. Jes 11, 13; צורְרִי ריקם‎ Ps 7, 5; Haman 
הצר‎ pt: f. .מצרה‎ 1) jmdn. in Not brin- צרר הִיהוּדִים‎ Esth 3, 10 etc.; DIE צררי‎ 
gen, 0 zusetzen, m. > des Obj.: לְאֶדֶם‎ | Am 5, 12; häufig צררי‎ Ps 6, 8. 7,7 etc. 
Ze 1, 17; בְּכַל-שִעְרִיףּ‎ 75 26 28, 52 (2)| vgl. "on; une ae) Ps 148, 12; צררִיף‎ 
vgl.1K 8, 37 (2 Ch 6, 28). Jer 10, 18.| 3. 74, 4 etc. v. den Gegnern der Ge- 
Neh 9, 27. 2 Ch 28, 20; לו‎ urn 293 meinde; v. Gottes Widersachern: צוררְיר‎ 
als er ihn drängte v. 2. 38,12 (£n.| 10, 5; m. ל‎ des Obj.u. 2 des Mittels: 
nach Nr. 2 2. erkl.). — 2) in Not ge- לָכֶם בּנְכְלִיהֶם‎ DT DIE כִּי‎ Nu 25,18. — 
raten: מצרח‎ MER ein Weib in Kindes-| 2) ein Nebenweib nehmen (od. geben?) 
nöten Jer 48, 41. 49, 22.* n25 Lv 18, 18 (denom. v. 12 IL, w. s.) 


Ex 23, 224, 3 pl. 2 s. u. NE.‏ צרמי .8 1 II.‏ צרר 

s. u. nme.‏ צררה | impf. ir, NE 1 Ch 20, 1, 2m‏ ,צררו 

s9. en Dt 2, 94, DEN .ד‎ 194, inf. צרת | צרר‎ ₪. pr. 26080, L. Saprd, Name in 
(eu. Nr. 2); abs. rt, ,[צרררי 8 ,צרר.ות‎ | der Genealogie Judas 1 Ch 4, 7t. 

m. pl. ,צררים‎ ce. צררי‎ Sm etc. [Die צרת המוחר‎ n. pr. Nepada xal Ztav, L. 


Formen 32”, “EN, DEN st. תצרם מצר‎ 
erklären sich aus | Verwechslung ' m. 8, Zapd, rubenit. Ort Jos 18, 19+ (unbe- 


welche auch Esth 8, 11 אתם‎ Dar st. kannt). 
הַצַרְרִים‎ vorliegt (f. d. T.r.); vgl. "AR 23 | צרְתְן‎ ₪. pr. s. u. ME. 


P 


2 m. sq. S. קבתו‎ v. 27 628c, im 
ק‎ 1) Name Köpk 8 26. — 2( a5" 7 24, 11 r 0% 2 m. 39. 1 
Schriftformen 5. zu א‎ Nr: 3. — 3) Aus-| »539 sam Nu 28, 25+ 8 5446 A., / sg. 
sprache $ 67b. — 4) als Zalilzeichen = | רקבהג 8 3.1 ; אָקוב8 5 נם.8 ,23 אֶקב‎ 
100 (spät) 8 26 A. 5. 8, 8. Spr 11,26. 24, 24, imp.energ. ig 


1" 
"קָא‎ ₪. nur 8. קאל‎ Spr 26, 11+ das 66-| Nu 22, 11. 17, 8.1239 28, 13 (punkt. ?22%) 
spei, v. Hunde (f. n. קיא .ד קאל‎ z. 1.).: 8 591e A. (die Punkt. des impf. u. imp. 
ist viell. durch falsche Ableitung v. 322 
קָאֶת‎ m. Art. א,הַקְאֶת‎ 6. np} m. Name beeinflußt); inf. קב‎ v. 11. 24, 10; abs. 
eines unreinen Vogels Lv 11, 18. Dt 14, קב‎ 28, 25 jmdn. verfluchen (Syn. .אֶרַר‎ 
17, bewohnt wüste Gegenden Jes 34, 11. San, Ges. 113), c. acc. 23, 8 (Israel). 
Ze 2, 14; die Gemeinde gleicht לקאֶת‎ ' Spr 24, 24 (ungerechte Richter). 11, 26 
"2370 Ps 102, 7; nach den alten Über- (die Leute den Kornwucherer); m. E für 
setzungen der Pelikan, Luther: Kohr- Jmdn., zu jmds. Besten Nu 22, 11. 17. 
dommel, Knobel: Steppenhuhn (arab. kafa) | 28, 18. 27; אתההשם‎ . . . 36m Lv 24, 
vgl. Dillm. zu Lv 11, 18. 11 vgl. auch u. 22 Qal.; etw. verfluchen 
קב‎ n. Name eines Maßes 2 K 6, 25}. , Hi 3,8 (den Tag der Geburt). 5, 8 (die 
- o Stätte der Thoren).* 
קכב‎ 3 pf. 8 rap Nu 28,8+ 8 62801, 72 =. 8 185 Dt 18,3}. Teil der Opfer- 





| קבץ 
durch etw.‏ ב der Pers.: Ma 3, 8f.; m.‏ 


v.8; m. acc. der Pers. u. der Sache Spr 
22, 32, . 


קפעת כוס der Kelch, nur in‏ ת ְבַּעַת 
der ‘Becherkelch (v. Jahves Zornbecher)‏ 
Jes 51, 17. 22 (f.d. T. r.).*‏ 


יקַפְצָפוּ "Tapı, S.‏ ,יקבץ impf.‏ +קב? 
Spr 28, 84 [Mich. 152392", vgl. Bär 2.‏ 
etc., imp.‏ +תקבץ m. ag.‏ 2 ,דיקבצם St],‏ 
pt. 729,‏ ,דקבצי .8 inf.‏ ,קבצר pl.‏ ,קבץ 
(Syn. FON). 1) etw.‏ +קבוצים p. m. pl.‏ 
אֶתְכָלאכָל" aufhäufen, ansammeln, c. acc.:‏ 
Gn 41, 35. 48; m. 5 für jtmdn. Spr 28,‏ 
des Ortes, wo-‏ של" . (V ermögen); m‏ 8 
Dt 13,‏ אֶתִכְּלשַלְלָה אלדתוף hin: mar"‏ 
allmäh-‏ עלחיד vgl. Ez 22, 19f.; 'm.‏ 17 
lich Spr 13, 11; bill. das Herz Bos-‏ 
heit Ps 41, 7; vom Einsammeln v. Geld‏ 
Ch 24, 5. — 2) jmdn. sammeln, ver-‏ 2 
sammeln, c. acc.: 1 K 22, 6 (Propheten).‏ 
Jo 2, 16 (Älteste). 2 Ch 24, 5 (Priester‏ 
u. Leviten) 000; das Heer zum Rück-‏ 
marsch 28 2, 30; behufs einer Ansprache‏ 
Ch 32, 6; Völker zum Weltgericht Ze‏ 2 
m. "ON zu Jmdm., 2 ₪ 3, 21 (Israel‏ ;8 ,9 
zu David), od. an einem Orte, Esr 8, 15‏ 
(die Exulanten am Flusse Ahawa) vgl.‏ 
K 18, 19% Esth 2, 3 ete.; m. 2 c. inf.‏ 1 
um etw. zu thun: Esr 7, 28; bes. v. Be-‏ 
rufung einer Volksversammlung 2K10,‏ 
Ch 23, 2 etc. u. vom Aufgebote des‏ 2 .18 
Heeres Rı 12, 4. 1 8 28,4. 1K 20,1‏ 
etc.: m. acc. des Ortes, wohin: 1S 7,5.‏ 
(wahrsch. st. ">X) v. An-‏ על m.‏ ;1 ,29 
5 נץ 759 שָנָשִים werbung eines Heeres:‏ 
bei etw.: ar‏ על K 11, 24; m.‏ 1 

nansarı"b2 ou קבוצִים‎ Neh 5,16. 7 
impf. 2 m. 

/ ,חקבץ‎ 3 m. n. pl. יסבצו‎ [2 Ch 32, 4 

em. Qal]; imp. m. pl. הקבצר‎ inf. 7257 
pt. m. pl. .זנְקַפָציר.8 ,%%קפצים‎ 1) Reflex. 
sich versammeln, gewöhnl. v. Menschen 
| gebraucht Gn 49, 2. 1 8 25, 1. Jes 34, 
15 etc.; v. der Volksversammlung Esr 
10, 9. 2 Ch 20, 4 ete.; v. dem Heere 8 
28, 4; verbunden m. 17 יה‎ Jes 48, 9; m. 
ל‎ für jmdn., Jes 60, 7 (die Herden Re- 
dars); m. אלד‎ zu jimdm.: Jos 10, 6. Esr 
10, 1. 1Ch 13, 2; dafür על‎ 2 Ch 13, 
7; m. acc. des Ortes, wohin: AnB2an 
187,6; יְרוּשָלֶם‎ Esr 10,7. 2Ch 15, 
41 
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קבה 





gefälle der Priester bei als Schlachtopfer 
geopferten Rindern, Schafen, Ziegen, nach 
LXX, Josephus, Philo der vierte Magen, 
nach Vulg., Trg., Saad. der Rauhmagen, 
vgl. Dillm. z. St. 


ap" nur 8. ın3p der Bauch Nu 25, 8} 
(andere: ihre Scham). 


n. das Zeit Nu 25, 8+.‏ סבה 


m. der Haufe‏ קבוציך nur pl. S.‏ "קבר] 
Jes 57, 18 (wahrsch. TF., LXX Inp23,‏ 
Weir em. TIIID0).‏ 
קַבְצָה u.‏ .3 קבוצה 
MMPt, 8. {Map etc.‏ ,קבוּרת .6 Map,‏ 
קבורת f. das Begräbnis Pre 6, 8; Yjor‏ 
wie ein Esel wird er begraben wer-‏ יקבר 
der Be-‏ שדה + הקבורה ;19 ,22 den Jer‏ 
gräbnisacker 2 Ch 26, 23; gewöhnl. coner.‏ 
ap Grab: Gn 35, 20. Dt 34, 6. Ez‏ = 
30 ,23 א 2 וַיִּקְבּרְהוּ בַּקְבְרְתו 38t.;‏ ,32 
קברתד ;30 ,47 vgl. 9, 28. 21, 26. Gn‏ 
Jos‏ ְְּבוּרָה] .2 ,10 8 1 .90 ,85 am Gn‏ 
pl.‏ קבר wahrsch. Gl., vgl. auch‏ 20 ,14 
„gegen Ende.]*‏ 


(Esth 9, 27‏ ד קבּלר Pi. sap, pl.‏ קבל 
m..pl. ar)‏ 3 לט 8 Or. / impf.‏ 
pl. 5393, imp. Sapt, apt, 2‏ 1 
etw. entgegennehmen, 0. 000 m. 2 6.‏ )1 
;30 ,8 זג להביא inf. um etw. zu thun:‏ 
Ch 29, 16, abgeblaßt nehmen‏ 2 להלציא 
(Syn. np>) v.22 (Blut, um zu sprengen);‏ 
nimm dir 1 Ch 21,11. — 2) etw.‏ קבּלרל ד 
annehmen, c. acc. Spr 19, 20 (Zucht).‏ 
Esth 4, 4 (Kleider); prägn. etw. als Brauch |‏ 
des Annehmenden |‏ על annehmen 9, 23; ın.‏ 
v. 27. — 3) etw. hinnehmen, c. acc.: Hi‏ 
auf-'‏ .הח )4 — (Gutes u. Übles).‏ 10 ,2 
nehmen, c. acc.: 1 Ch 12, 18 (David‏ 
Helden).*‏ 
gegenüberstehen, m‏ מַקְבִּילת Hi. pt. pl. f.‏ 
jmdm. Ex 26, 5. 36, 12.*‏ אַכ- 
in‏ (קבלר nur 8. j53p (LA4. j53p,‏ "קבל 
Ez 26, 97, wahrsch. "der Mauer-‏ מחר ‘D‏ 
een, vgl. Smend u. Corn. z. St.‏ 
nur in ny-bap (LAA.oy"bap,nybar‏ קזבל 
vel Mich.) 2 K 15, 10+, gewöhnl. Bi‏ 
Präp. vor erklärt, wahrsch. TF., em.‏ 
ZAT. VI, 159.‏ 29222 


ımpf. JaRNT,‏ ,קבענוּר .8 pl.‏ 1 +קבע 
jmdm. berauben, m. acc.‏ קבעים pt. m- pl.‏ 
SIEGFRIED u. Stapz, Hebr. Wörterbuch.‏ 








קבר 642 קבצאל 








ה ה חר דרה---=ד---=---==== 


10; m. IR u. 4c6c.: אלינן‎ . Ta Neh | ı122p° „cs. קבצת‎ n. das Zasammenbrin- 

4, 14; חִבְרוּנָה‎ Igor 1 Ch 1, 1; sich. gen, Zusammenthun, Ez 22, 20+ (v. Gold. 

vereinigen, m. דודר‎ Ho 2, 2 (v. 4 polit, Silber etc. im Schmelzofen). 
Vereinigung Judas u. Ephraims im mess. קבצים‎ n. pr. Asylstadt in Ephraim Jos 


Reich). — 2) Passiv: a) versammelt werden, | 
Esth 2, 19 (Mödchen); m. יז דכל 7 | — .8 .ד אל"‎ Kaßzey (1 Ch 6, 58 ByapN). 


b) eingesammelt werden, Ez 29, 5 (Fische | | מ קבר,‎ 2 m. 99. 8. דְקבְרְתְנִי‎ iAapt, 
auf dem Trockenen); Tr293 seine Ein-! 1 20 סברסר‎ ete.. imnf ופר‎ 
7 קברת‎ etc., im יקבר‎ ete., im 

gesammelten, Bezeichn. der zurückgeführ- | ,קבר‎ m, pi. ו‎ 4, 8 map} inf. לקבר"‎ 
ten Diaspora Jes 56, 8. ,ץלקבּיר‎ Tapot, .קבלר.48./+,.66 קבַרו.8‎ 
5 3 pf. 8 azapt, זְקְבּצו ,קפצס‎  ] 5 pt. ap, pl. m. ,קברים‎ p. ,קביר‎ pl. m. 

aapt ete,, impf. rar! ete.; Imp. | omapt jindn. beisetzen, begraben, c. ace.: 
קבפני‎ inf. ,דקבץ‎ 8. SUpt. ade. קבץ‎ | 5 28.6285 2,4. 1K 2,31 u. 0.; m. 
pt. Tapr, 8. DIaPHT, pl. m. Sv3spat, 41 OU Gn 48,7. Nu 11, 34 ete.; ım. rer 
1) jmdn. (etw) sammeln: Jes 22, 9| Gy 23, 13. 49, 81 etc; m. אל"‎ wohin 
(Wasser im unteren Teiche), Ho 9, 1 28, 19. Ez 39, 15 ete.; אלאַבַתי‎ Gn 49. 
(Leichname zur Bestattung). Neh 13, 11 29: m. 3 des Landes: ְּמִצְרָיָם‎ 47, 29: 
(die verzogenen Leviten); v. der Trauben- | des Ortes: jnbrg גבל‎ Jos 24, 30. Ri 
ernte Jes 62, 9; häufig v. Zusammen-, 9 19, בְכִיר 77 ;1 ,25 18 בּביתי‎ 8 
suchen verlaufener Herdentiere 708 18, 15, 8 etc.; בשמרון‎ oK 13,9 etc.; des 


14. 40, 11; dah. bildl. v. der Samm- 
lang יי‎ Flüchtlingen Jer 49, 5. Na 8,| Graben; uns YA 28 ein; OP Sp 
18; bes. v. der Sammlung der Exilierten | |6 31, ְדאַבְתִיו‎ 2 Ki ל‎ 1% 7 
(bezw. der Diaspora) Jes 43, 5. 54, 7.| m Ann: ת' האשל‎ 18 1 Aber 
Neh 1, 9 u. o.; m. Festhaltung des Bil- 1 Ch 10, 12: m. ' TOR 

m. פ'‎ "DO von jmdm. kin- 


- Jar 8 Dt 50, 8. Te ודו‎ weg Gn 23, 4. 8; ohne Obi. לקצר?‎ mar? 
[ bringen. בד בד‎ woher: נן‎ | ap» pipa מאין‎ Jer 19, 11; Tr 
etw. zusammenbring מ‎ wo | ohne daß jmd. bestattet 2 K 9, 10. Pi 
1, 7; übtr. sammeln = etw. einziehen, 79, 3. 

e. acc.: NE = erblassen Jo 2, 6. ו‎ impf. יבר‎ begraben werden: בשִיבַה‎ 
2,11. — 2) jman. versammeln Jes 34, טבה‎ in gutem Alter Gn 15, 15; קבורת‎ 
16 (Wüstentiere); m. על‎ wider jmdn., „jorı Jer 22, 19; פ'‎ apa» Ri 8, 32. 
Ez 16, 37 (Völker); v. der Versammlung | 2 817, 28; eng 1K 16, 6 vgl Ri 
der Heiden zum Angriff auf Jerusalem, : 19 10, 12. 15 "ete.; בביתו‎ 1 59 34; 
bezw. zum Gericht Jes 66, 18. Jo 4, 2; 1177192 v. 10; rang 14, 31. 15. 


m. acc. der Richtung: 313 7992 Mi: 24 etc.; Tor Ann ממחת לביתהאל"‎ Gn 


4,12 vgl. u. Nr. 1. | Seuche 
Bi pt. f. בצ‎ gesammelt werden, m. 7 15 aa BR dure ee Jer 8, 2 ei 
1m aus etw.: רבּים'‎ omas Ez 38, sr 16, 4. 25, 33. / j 


(Gogs Heer). 

Hitkpa. 3 pl. התקפצי‎ impf. 3 m. pl. Bi impf. 3 ] 89. S. +תקברם‎ inf. art: 

ben 4‏ וא ap‏ ם sich versam-| PF ment pl. m.‏ התקפצר pl.‏ .עמק | רתקבצי 

mein Ri 9, 47.1 8 8, 4. Jer 49, 14 ete.;, ”, @0c. Hu 93, 4. 11, 15. Ho 9, 6: 
'_pt.der Totengräber Jer 14,16. Ez39, 14. 


des א - 7 2 5 ה ו‎ ' Pu. ₪ begraben werden: טמה‎ Gn 29. 


sich um jman. "sammeln, 22, 2 ) 85 
Schar); m. פ'‎ MR hinter jmdm., 2 ₪ ,קבר 2 בר‎ S. ap 6 pl. Dar. 
| 





25 (vom Aufgebot). 65. .קכרוון ₪ קְבְריהָם ה קְבְרִינוּ 8 ,קברי‎ 
קבצאל‎ n..gr. jud. Ort an der 0% 8. קברות‎ , PAmap, .קברמיה , קברפִיו‎ 
Grenze Jos 15, 21 00056, L. Kaß-; קברותיהם , קְברותִיכֶם ,1 קברסה‎ = das 
anı. 2 S 28, 20 Kaßeseni, L. Taßa- | Grab (Syn. בור‎ , map) ₪ 3 22f.; 
sanı. 1 Ch 11, 22 Kaßasanı, L. Kaß-; >23 לקברית‎ Hi 21, 32; מִבָּסֶךְ לקְבר אוּבָל‎ 
,ג[ף05‎ vgl. u. שכבי קי ;19 ,16 | * יְקבְצאֶל‎ Ps 88, "6: das "Eröbe- 


קדוש 


durch ר‎ 6088060. angeschlossenem השְתְּחִיָה‎ 
₪ u. mg Hithpal.” 

Name eines wohlriechenden Stoffes,‏ א קדה 
nach Ex 30, 24 Bestandteil des heil. Salb-‏ 
öles, nach Ez 27, 19 arab. Handelsartikel,‏ 
gewöhnl. nach PeS., Trg. auf die Dioscor.‏ 
erwähnte xırtw, eine Art der Cas-‏ 12 ,1 
gedeutet, 8. u. NER , vgl. Dillm.‏ ,818 
zu Ex, Corn. zu Ez*‏ 


n. Wort unsicherer Bed., nur in‏ קדרמים 
Im Ri 5, 211, gewöhnl.‏ ק' Tip dry‏ 
Schlachten übers., LXX apyaluv, über‏ 
andere Erklärungen vgl. die Komment.‏ 


(Ps 46, 5.‏ קדש ,קדוש Um, es.‏ , קדו 
TF.st. up) 8 wet etc. (f. fehlt),‏ 65,5 
(f. pl.‏ קדשו ,קדשיו.8 ,קדשים ,קדושים pl.‏ 
fehlt) adj. 1) gotigeweiht (d. h. Gott als‏ 
9 יְהוָה את" Eigentum gehörend, vgl.‏ 
Tor Nu 16, 5, dem pro-‏ ואַתהחקדוש 
fanen Gebrauch entzogen, Ges. sn) 8) v.‏ 
המקוס קדש ןיי Dingen u.‏ 
an der Kult.‏ = בְּמְקם ;13 ,42 Ez‏ 
stätte Ex 29, ar Lv 6, 9. 19f.7, 6u.o.;‏ 
Nu 5, 17; Win qm Dt‏ מַיִם קדשים 
Neh 8, 11; m. b’Gottes:‏ היוס ם קדש ;23,15 
8 1098 דוש ‚der Sabbat min‏ 10 ילאדנינף 
Dim‏ וקדיש ששכון r.); neutr.:‏ 1 
Höhe und Heiliges 57, 15 (f.d. T. r.);‏ 
Jerusalem Pre 8, 10 )+‏ = מְקום קדוש 
z. punkt.). — b) v. Personen‏ מָוקום n.‏ 
m. 5 des Gottes:‏ ,(קדש (vgl. auch u.‏ 
Lv 21, 7 (der Priester)‏ קדש Kar‏ לאלהיו 
vgl. 20, 26. Nu 15, 40 ete,; v. Priester‏ 
קדוש יְהוָה außerdem 16, 5. 7; Aaron‏ 
הקדושים Ps 106, 16; die Leviten me‏ 
עדדמלאת Ch 35, 3; v. Nasirier: Bor‏ 2 
Nu 6, 5 1‏ אֶשָרדיזיר mins‏ קרש man‏ 

; לל‎ So ק'‎ Jes 4, 3 (zum Bürger 
des mess. Reiches); הרא‎ ‘D als Eulogium 
איש אֶלהִים‎ parenthetisch nachgesetzt 
27 + 9; insb. Israel als Eigentum 
Gottes: עםהקדוש‎ Dt 7, 6. 26, 19 vgl. 
14, 2. 21. 26, 19; קדשים‎ 033 mr 
Nu 16, 8; עסהקדשים‎ Da 8,24; לקדושים‎ 
TRIER Ps 16, 3 vgl. 84, 10; heilig 
zu sein, ein v. Israel durch Gesetzes- 
erfüllung Ex 19, 6. Lv 19,2. Nu 15, 40, 
insb. Enthaltung von verbotener Speise Lv 
11, 44f. 20, 26, v. Toteffult etc. 1 
6, v. Abgötterei 20, 7 zu erstrebendes 
Ideal; לסי‎ um: זרת‎ = von jmdm. heilig 
zu halten sein 21, 8. — 2) heilig, von 
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קברות התאוה 


gräbnis, m. gen. der Ahnen: קבר מָנוח‎ 
אָביו‎ Ri 16, 31 vgl. 8, 32; וְאמַת. .. עםד‎ 
var אָבִי‎ ap 2 8 19, 88 vgl. 4,12. 1ל‎ 
14. 1 א‎ 18, 22; m. gen. des Besitzers: 
כָּרִיתִי לִי‎ TER בּקְבְרִי‎ Gn 50, 5 vgl. Jes 22, 
16; : אַתהקברו לאדיכל‎ NER איש‎ Gn 23, 
6; m.gen.des darin 1 Begrabenen: Sb ap 
On 2 Ch 28, 27; 77 קברי‎ Neh 3, 
16° vgl. קברי 92 דדָוִיד‎ "2 Ch 82, 38; 
SON בר‎ 2 Ki8, 21 vgl. Jes 14, 19. 
2 Ch 21, 20 66. [st. הקבר אִישַדהַאֶלְהִים‎ 
2 K 23, 17 em. ל ק' א'ההא'‎ Ar; zu עלחפני‎ 
ons הקברים הזבחים‎ 2 Ch 34, 4 vgl. 
2 K 28, 6]; vollst. בִּיתהקְברלת אָבַתִי‎ 
Neh 2, 3; Jerusalem "max עיר קברות‎ 
.צ‎ 5; DI 2 "OD das Massengrab für 
die gemeinen Leute 2 K 28, 6 (dah. pl. 
העם‎ "a map Jer 26, 23, f.d. T. r.); 
קבר מַתוּח‎ Bild drohenden Verderbens 
Jer 5, 16. Ps 5, 10; קברי‎ var ותהידלי‎ 
— ich blieb ungeboren Jer 20, 17; מבחר‎ 
קברינו‎ Gn 28, 6 3. u. אחִזַּהקבָר נמִבְחִר‎ 
vv. 4. 9. 20. 49, 30. 50, 13, nur 0%. 

8. u. MTIN; Kult in Gräbern: הישבים‎ 
בִּפְּבְרִים‎ "Jes 65, 4; das Grab verunreinigt 
Nu 19, 16. 18; metonym. "3p2 = im 
Hades Ps 88, 12: in späterer Sprache 
auch pl. st. des 8g.: 79 קִבְרִים‎ das Grab 
ist mein (erwartet mich) Hi17,1; ונְאֶסְפת‎ 
א 2 אֶלדקברתִיףּ בְּשלום‎ 22, 20. 2 Ch 34, 

28 (f. n. 89. קברתךף‎ 5 1(; ap? 
Dr TOR בּקְבְרתִָיו‎ 2 Ch 16, 14 6 n. 

z.L.). — Mit Verbis (außer den‏ בְּקְבְרֶתי 
genannten), als Subj. a 7m, als ace.‏ 

327, NED, N, שים‎ nach Präpp. בוא‎ 
ag, אלד‎ 93, To ,הוציא‎ jones, נקפּר‎ 
השליךף" בִּ בבר פ'‎ , jo השלך‎ s. die 
betr. "Verba: 

INT קברות‎ n.pr. Mvruara ד‎ &mıdv- 
ula;, Name einer Station des Wüstenzuges 
Nu 11, 34f., קְבָרת הת'‎ 9 Dt9, | 


פא 

f. TEN, 1 9.‏ 3 ,יקד .קוא ara nur‏ רד 
niederfallen, sich |‏ יקר m. pl.‏ 3 2 
nn Hith-‏ ,נָפַל ,ברע erfen (Syn.‏ 

nal) Gn 24, 26. 48. 'Ex 4, 31. 12, 27. 
Nu 22, 81. 1 6 Neh 8, 6. 1Ch 
29, 20. 2 Ch 29, 30 vgl. Gn 43, 28, 
verb. m. AIR Ex 34, 8; m. FAR אפ‎ 
1 8 1, 31; m. nz אְפִים‎ 1 9 
28, 14. 2 Ch 20, 18; verbindet sich, die 
letzte Stelle ausgenommen, immer mit 





v. Aleppo U, 2, 186 8. Tobler, Beitrag 
z. medic. Topogr. v. Jerus. 32ff. Robin- 
son, Phys. Geogr. 307 ff.).* 


DIE, acc. ap, קְדמָה‎ 2 48, Af. m. 
1) der Osten (vgl. DT): קדים‎ MED die 
Ostseite Ez 47, 18. 48, 1f. ete.; 1 
הקדים‎ in der Richtung nach Osten 40, 
22. 32. 42, 10 66. הקדִים]‎ 9 40, 44 
TF. ‚st. קדים > ומר הדָּרום‎ nach Osten: 





m. הקדים 26 ,47 7 ,48" פה‎ dass 
40, 19 (vgl. aber Corn.); לקדים‎ dass. 
v. 28 (vgl. Corn.). 41, 14; Dann von 
Osten her 42, 9; ים‎ Eau dass. 43, 
2; קדִימַָה‎ nach Osten 1 1. 48, 10 etc.; 

map MEN INDD 47, 1; maorTp ביל‎ 
45, 70. 48, 21; st. קדים‎ : MONTD RB 
47, 18. 48, 8 ete.; map 777 40, 6. 
[vorwärts bed. ‚mp nirgends, auch 
nicht in der verdorbenen Stelle Hb 1, 9.] 
— 2) der Ostwind (vgl. ,צפוך‎ On ı 
px mn) Ps 78, 26. Hi 27, 21. 38, 24; 

ברגחן Ho 18, 15 vgl.‏ קָדִים רוח יהוָה 
der Pflanzen-‏ ; 8 ,27 268 הקשה pina‏ קדיס 
welt feindlich Gn 41, 6. 23. 27, nm‏ 
dass. Ex 10, 18b. Ez17,10. 19, 12;‏ הזקדים 

rn‏ ק' ;8 ,48 18 188 ,10 Ex‏ רוח קָדִים 
(als‏ ג ר' ק' 9 ;8 ,4 Jon‏ חֶרישית 
m. behandelt Er 97, "26, 1. 6. T. r., nicht‏ 
(הלביש v.‏ .א פריה aber 19, 12, wo‏ 
Schiffe zertrümmernd, dah. Bild der Ty-‏ 
rus zerstörenden chald. Macht 27, 26;‏ 

der vernichtenden Macht Jahves Jer 18, 
17. Ps 48, 8; seinen Bauch mit Ostwind 
füllen, bildl. f. polternde u. inhaltlose 
Rede Hi 15, 2; dem Ostwind nachjagen, 
bildl. f. Eitles erstreben Ho 12, 2; רלדז‎ 
הקדים‎ = Ostseite 2 16. 


ס פא 
8 הקדמ pl.‏ 3 ,קַדַּמְתִי .9 1 Bi.‏ קדרם 
SoTp, ap, impf. S Warpnt.‏ 
f- 8. TOTEN etc., ımp. energ.‏ . יְקְדִּמְגָה 
mo7pt. 1) jman. überholen, jndm. zuvor-‏ 
kommen, c. acc.: FINGER 979 meine‏ 
Augen die Nachtwachen Ps 119, 148; m.‏ 
der Zeit u. verb. finit., mit etw.; MON‏ 3 
TIER) NO ich kam in der Damme-‏ 
run der D. zwor und schrie v. 147;‏ 
קדמתי לברח תִּרְשִישָה m. 2 inf. dass.:‏ 
Jon 4, 9. — 2) jmdm. zuvorkommen, eni-‏ 
gegenkommen, in bon. part, 6. acc. Hi 3,‏ 
(mir Kniee). Ps 79, 8 (mir dein Er-‏ 12 
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קדח 


Gott (eig. wie Gottgeweihtes zu behan- 
deln, dah. unnahbar, vgl. יְהנָה הְאֶלְדים‎ 
mm הקדוש‎ 1 8 6, 20, von Nr. 1 auf 
Gott übtr.); Jahve der קדוש יראל‎ d.h. 
in Israel zu verehrende Gott Jes 1, 4. 
5, 19 u. sehr oft im Buche Jes. (außer- 
dem 2 K 19, 22. Jer 50, 29. 51, 5. Ps 
78, 41); קְדישְכֶם‎ mim m Jes 43, 15 
vgl. 10,17.49, 7; קדוש ִּיִשַרְאל‎ mim 
Ez 39, 7; als Eigenschaft Gottes: Ps 22, 
4. 99, 9; צְבָאות‎ mim קדוש קדוש קדוש‎ 
Jes 6, 3; MIR כּיחקדש‎ 8 Begründung 
der Forderung, daß Israel Bo, sei Lv 
11, 44f. vgl. 19, 2. 20, 26. 21, 8; קדוש‎ 
הגוא‎ als Eulogiam Ps 99, 3. 5; 'D als 
Gottesname: ק' שמו‎ Jes 57,15 vgl. 40,25. 
Hb 8, 8. 10; קדשי‎ in der AnredeHb 
1,12; אַל אָנכִי ולאדאיש בּקְרְבְּףּ קדוש‎ "2 
Ho 11, 9; אֶין-ק' כִּיהנָה‎ 182, 2, 
הקדיש נְקְדָּש בִּצְדָקָה‎ Jes 5, 16; ל ְנְִרָא‎ 
‘on Ps 111, 9; pl. קרשים‎ + "Gott: 
אלהים קדשים תוּא‎ Jos 24, 19; Gottes- 
name: קדשים‎ n97 Spr 9, 10. 30, 3; 
0x) עסדקדושים‎ Ho 12, 1 (Corn. ZAT. 
VII, 287 + (עס"קְדשִיםנְצְמָד מז‎ — 3)übtr. 
auf die Engel, als Teilhaber an der Na- 
tur u. am himml. Herrlichkeitsaufent- 
halte Gottes (nur in späterer Zeit): "TI 
קדיש‎ Da 8, 18 (2); Toy כָל-קדשים‎ Sac 
14, 5; men וצלדמי מִקדשִים‎ Hi 5, 1; 
קהל קדשים 1 15 הן בּקָדמו לא יְאָמִין‎ 
Ps 89, 6; סוד-קדשים‎ v. 8. — [Zweifel- 
haft ist, ob in der stark verdorbenen 
Stelle Dt 88, 8 m. 07p, LXX קדשיס‎ 
die Engel oder wie Ps 84, 10 Israel ge- 

meint 18%.[ — Vgl. W. Baudissin, Stud. 
2. semit. Rel.-Gesch. 11, 5ff. W. R. Smith, 
Lect. on the Rel. of the Sem. 90. 132 ff. 


11 f. קרחה‎ 2 m. pl. .]יז ,זקדחחם‎ 
mp7, pt. m. pl. cs. ID. 1) trans. etw. 
anzünden, ın. acc.: אש המָסים‎ mp3 wie 
Feuer Reisig anzündet Jes 64, 1 (f.d. 
T.r., vgl. LXX); m. 2 des Ortes, wo: 
Jer 17, 4 (ein Feuer in meiner Nase); 
bildl. Feuer anzünden = Verderben be- 
reiten Jes 50, 11. — 2) intr. entzündet, 
angefacht sein, m. 2 des Ortes: Dt 32, 
23. Jer 15, 14 (ein Feuer in meiner Nase). 0 

NITID n. das Fieber (immer neben NEE) = 
Lv 26, 16; ‘par ‘oa mim 739% Di 28, 
22 (ob Malaria : ?, vgl. Russel, Naturgesch. | 





קדמה 


10. Jos 15, 5; מאֶתדקדְמָה‎ die Ostseite 
Nu 85, 5;- מְפאֶת קְדְמּה‎ an der Ost- 
seite Ez 45, 7; לפאת ק'‎ dass. Jos 18, 
20; verstärkt: vnen nam map 19, 
12 (LXX aber dro dvaroAüv ו‎ 
pus, L. Er’ avarolav Zal); קדְמָה‎ 
mo v. 13. Nu 84, 15; החנים ק'‎ 
מז'‎ 2, 8; ma לְפְאֶת קי‎ an der 0 
seite Ex 27, 18. 88, 18. — מקדס‎ im 
Osten Gn 2, 8; מַקָדֶם‎ ym 12, 8 vgl. 
Sac 14, 4; m. >05 Gn 11, 2. 13, 11; 
ל‎ 07590 östlich von: ob Dpn 3, 24, 
195 Dr Nu 84,11; ות מִקדס לנבח‎ 1 
vgl. Gn 12, 8. Jos 7, 2. Ez 11, 23. Jon 
4,5. — 3) die Vorzeit, die Urzeit (Syn. 
בֶּוֶדמַלכידקרס (עולם‎ Jes 19, 11; חידות‎ 
en = belehrende Erzählungen aus 
der Patriarchenzeit Ps 78, 2; ק'‎ “Tas 
Dt 88, 97 ; .צ הררי-ק'‎ 5 (parall. ni923 
259, zu Nu 28, 7 vgl. auch u. Nr. 2); 
para die früheren Monate Hi 29, 2; 
בִּימִי קדס‎ = in den Tagen der Vorfahren 
Ps 44,2; DR "03 wie in den Tagen der 
Vorzeit Jes 51, 9. Jer 46, 26; מִימי ק'‎ 
a) von den Tagen der Vorzeit her Jes 23, 
7: b) in der Vorzeit 37, 26. Mi 7,20. Kl 
1,7. 2,17; ק'‎ "orob von den Tagen der 
Vorzeit her 2 K 19, 25 (parall. (למרחוק‎ 
ישב קי‎ der Thronende der Vorzeit Ps 55, 
20 (st. (מַקָדֶם‎ ; D'IR als acc. der Zeit: in 
der Vorzeit 74, 2; 0793 wie 6060078 Jer 
30, 20. K15, 21; ‚om = längst Ps 119, 
152; DPD a) von “der Vorzeit her Mi 
‚1. Hbi, 12. Ps 74, 12. — b) in der 
Vorne, vor alters Jes 45, 21 (parall. 
בִּימִי 7 וְשֶסֶף = ;10 ,46 (מְאַז‎ Neh 
12, 46 (vgl. Mi 5,1); ימים מ קדם‎ = = 2" 
op Ps 77, 6. 143, 5; RU DDR dein 
Wunder in der Vorzeit 77,12. — p!. die 
Ursprünge, nur in מקְדמיאָרֶץ‎ Spr 8, 
23. — 4) das erste, nur in קדס מִפעליו‎ 
(parall. 9977 (רְַאשִית‎ v. 22. 
,"קדמה‎ ca. ,זְקדְמַתה.8 ,+ קדמת‎ PraTpt, 
קדמתן‎ , pl. 8. דְקְדְמותִיכֶם‎ . n. 1) der Ur- 
sprung Jes 28, 7. — 2) der frühere 
Stand, die frühere Zeit: OT הּשבֶך‎ 
sie sollen wieder zu ihrem früheren Stande 
kommen, wieder werden wie früher 2 
16, 55 (2); בְּקְדְמותִיכֶם‎ DAMM והושבתי‎ 
ich bevölkere euch wie in früheren Zeiten 
86, 11. — 3) cs. קְדְמת‎ als conj. bevor 
(Aram. = = hebr. DD) ‘Ps 129, 6.* 
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קדם 


barmen). 88, 14 (dir mein Gebet); .גת‎ | 
doppelt. ace., jmdm. etw.: בַּרְכרת‎ 10T 
טוב‎ 21, 4; woran אֶלְהִי חסדור‎ 59, 11 
Kt. (Qr. on TOR); m. acc. u. 2 jmdm. 
mit etw. zuvorkommen, jmdm. etw. ent-' 
gegenbringen: A227 בַּפָּחֶם‎ DAN Di - | 
5 vgl Jes 21, 14. Neh 13,2; אֶקדם‎ 22 | 
האַקדּמְנוּ בעולות‎ ... mim Mi 6, ד‎ | 
nina 799 נִקַדּמָה‎ Ps 95,2. — 8) jimdn. 
| 
| 
| 
| 


zu überholen suchen, ה‎ anfallen, in 
mal. part.: ימר ד עני‎ ap Hi 30, 27; 

,18 יְקְדְמנִי ִּיוּסדאִידִי ;13 ,17 Ps‏ 5 

19 (2 8 22, 19); mm מוקשי‎ np Ps 
18, 6 (2 8 22, 6); m. doppelt. acc., mit 
etw.: 9a mi ולאדיקדמע‎ 2 K 19. 32 (Jes 
37, 33). — 4) jmdm. vorangehen: on 
MB 10727 MON) Ps 89, 15; abs. קדמו‎ 
שָרִים‎ 68, 26.* 

Hi. nur ע‎ 3 m. 8. in worıprı Hi 41, 

3, gewöhnl. zuvorkommen (m. Geschen- 
ken) übers., andere nach LXX u. dem 
Zusammenhang entgegentreten, u. impf. f. 
in 197 וְתְקדִּים בַּעָדִינוּ‎ Am 9, 10 ge- 
wöhnl. es wird uns umzingeln übers. + 

6. T. r.).* 

pl. cs. opt |‏ הדמח .46 P. desgl.,‏ קדֶם 
u. Nr. 3) m. 1) eig. n. vorn sein, was‏ ₪ 
אחור vorn ist, nur noch als adv. vorn (Ggs.‏ 
קרס אֶהָלך ;5 ,199 hinten): D'79) NiriR Ps‏ 
schreite ich vorwärts Hi 28, 8; 8790 von‏ 
f. n. nach‏ ,מראש vorn Jes 9, 11 (Ggs.‏ 
Nr. 3 z. erkl.). — 2) Osten: DH"‏ 
die Östlichen, Osterlinge, Bezeichn. der‏ 
Nomaden der syr. Wüste Ri 6, 3. Jes‏ 
Jer 49, 28. Ez 25, 4. 10 etc.; |‏ .14 ,11 
Hi 1, 3; Be-‏ דול Hiob aan‏ 
zeichn. der Babylonier wahrsch. in paar‏ 
OP FAR = yyr.‏ ;10 ,5 א 1 meabs‏ 

Wüste On 25, 6; DIR .ד אֶרְצה‎ Me- 
sopotamien 29, 1 (d.d. T.r., LXX el; 
17V avaroAav); הר הקָדֶם‎ Name eines | 
arab. Gebirges Gn 10, 30 (streitig, 00 | 
das Hochland Negd od. das große Weih- 
rauchgebirge); הַרַרִי דקדֶם‎ Heimat Bi- 
leams Nu 28, 7 (streitig, ob Ostberge od. 
uralte Berge, s. u. Nr. 3); st. 0790 Jes 
2,6 em. .מַקַסֶם‎ — Op ostwärts, gen 
Osten (Syn. ap, (מִזְרָחה‎ Gn 13, 14. 
25,6.1K 17,3 u.0,; קדה‎ ar פתח‎ 


Ez 8, 16 vgl. Corn. 2‏ משתחויתם קְדמה 


% 006 +, 


96; גבוּל קדְמָה‎ die Ostgrenze Nu 34, 





קדרוך 646 


' )! .ם‎ m. Krochmal JE z. em); bildl 
ירד‎ Icon קְדְקדי‎ = falli auf sein 
Haupt zurück, wird wird ihm 1,17; 


קדמה 


.קדֶם I. gen Osten, s. u.‏ קדמת 


|-8ן n. pr. Keöun, Name eines‏ .1 קדמת 


maelit. Stammes Gn 25, 15 (L. :א‎ 
1 Ch 1, 81.* ירעו ו‎ ie nina Jer 2, 16 (£ 


n. nur cs. No östlich von (etw.) aT.r. vel. u. 7), 5.8803 u Tp Aip‏ "קדמת 
print, 2‏ 3 ,זקדרמר .99 1 +,קדר. Gn 2,14 (LXX xatevavtı). ₪ 16 (desgl.).‏ 
schwarz‏ )1 .קדְרִים .= pl.‏ ,קדר pt.‏ ,קדרו. | (ee Evavriag xara vorou, L. v).‏ 5 ,18 8 1 


Ez 39, 11 (rpos). Andere nach LXX| verfinstern ד‎ 0 15 
gegenüber von, vgl. die Komment. zu Gn. werde, ליט היום יא‎ Y. einem 


— 


2, 14.” Unglückstage Mi 3, 6. — 2) sich ₪ 
,"קדביון‎ ): nzioTp adj. östlich Ez 47, 8 Trauergewand hüllen: >YyE0 man Ja 
(Landstrich). 4,28 (parall. >28); קדרתי‎ 8, 21; prägn. 


mE sitzen im Trauerge‏ קדרוּ לא 
Val auf der” Erde 14, 2; 5 = ₪‏ 
אי ( (schwarzem od. schmutzigem‏ 
Ps 38, 7. 42, 10;‏ הלךף wande, verb. m.‏ 
m. Jar 43, 2 u. viell. 35, 14 (vgl. die‏ 
ix Trauer‏ קדר Komment.); übtr. n>371‏ 
| קדרים ;28 ,30 farbe schreite ich einher Hi‏ 
Trauernde 5,11, vgl W.R. Smith, Rel. of‏ 
the Sem. 414 A. 2. — 8) schmutzig werden,‏ 
m. "2% durch (tauendes) Eis 6, 16 (Bäche)‏ 
smpf. 1 89. TOR,‏ , דְהַקְדּרְמִי Hi. I 2g,‏ 


| ₪ צְאַקְדִּירֶם‎ etw. verfinstern, co. acc. ג‎ 


89, 7 (Sterne); m. על"‎ jmds. wegen v. 8 
(deinetwegen alle Lichtkörper am Hin- 
mel); übtr. = in Trauer versetzen 3l, 
15 (seinetwegen den Libanon). 
Hithpa. 3 pl. התקְדּרוּ‎ sich verfinstern: 
mm הַפָמִים עָבִים‎ 1 K18, 45}. 
קדר.‎ n. pr. (als / 108 42, 11) Kröag, 
Nomadenvolk der syr. Wüste, herden- 
reich Jes 60, 7, fernes Volk im Osten 
Jer 2, 10; ק'‎ “323 Jes 21, 16; 93 
Bogenschützen v. 17; נִשִיאי קי‎ bringen 
Lämmer, Widder ı Ziegenböcke auf den 
tyr. Markt Ez 27, 21; ק'‎ vom Bild für 
gebräunte Hautfarbe וד‎ 1,5; nat 
עם-אֶהלִי קי‎ = bei schlimmen Nachbarı 


‘nr 


Ps 120, 5; Weissagungen gegen Kedar 
Jes 21, 16£. Jer 49, 28 ff.; sein Eponymos 


Sohn Ismaels Gn 25, 18 (vgl Dillm. z. 
st). 1 Ch 1, 29.* 


pr. Keöpwv, Name des östlich‏ .= לדרוך: 
v. Zion u. vom Tempelberge liegenden‏ 
Thales m.-Winterbach (vgl. xeıpappos:‏ 
Keöpwy (xEöpou) Joh 18, 1, 7.‏ (00ל) טפ 
(zapayk) Keöpwvos (a) Joseph., Antt.‏ 
8,1,5.9,7,3.B.J. 5, 6, 1); ₪‏ 
tige "Marienthal (Wadi Sittt Marjam); bis‏ 
die Äcker des Kidronthales‏ רמות ק' auf‏ 


TER su vor. 
קדמת ,קדמות‎ n. pr. Ort am Oberlauf des 
Arnon, zum Gebiete Rubens gerechnet, Jos 
13, 18 Baxeöpwd, L. Kaöruwß, Leviten- 
stadt 21, 37 (vgl. Dillm. u. Del., Comp!. 
Var. 75(, Aexpov, L. Keöswv. 1 Ch 6, 
64 Kaöuwd, L. Kadruwd, danach 137% 

> benannt Dt 2, 26 Kesauwd.* 
קרמיאל‎ n. pr. Kaöpını, L. ,(מו65‎ 
Levitenfamilie, unter Cyrus zurückge- 
wandert Esr 2, 40. 3, 9. Neh 7, 48. 9, 
4f.10,10.12, 8. 24(L. st.‘ pam. Smend, 
Listen 10 A. 10 ,ביר ק'‎ vgl. L. oi viol 
00700(.* 
2” DB L, WioTp, pl m. זְקְדְמנִיס‎ 
eat, f. קדמניות‎ adj. 1) östlich! 
Ez 10, 19. 11,1 (Tempelthor); on 
Stegen das Ostmeer == = Tote Meer, vgl. | 

. שא" ים‎ 4 (Ggs. (היס האחרון‎ Ez 47, 
18. Jo 2, 20. Sac 14, 8 2) der 
Vorzeit angehörig, alt: קדמונִים‎ oa | 
Ez 38, 17; niwop כְּשָנִים‎ Ma 3, 4 
(parall. קְדמנִיית ; (כרמור עולם‎ alte Dinge! 
Jes 48, 18; קְדְמנִים‎ Vorfahren Hi 18, 
20 (andere: östlich Wohnende), coll. sg. | 
in Woran בושל‎ der Spruch der Alten, 
1 8 24, 14. Ew. $ 277a (f. n. aus dem | 
folg. Don das ם‎ des pi 2. 2 








vorliegt).* 
Op II. n. pr. die Östlichen, Ostländer 
Gn 15, 19+ (entweder = DIE "22 0d.. 
m. קְדְמָה‎ 11. zu kombinieren). 
"PIR 8 239, 2, 8. Ten 8 94, 1 קדקדו‎ 
קדקד‎ m. der Scheitel Dt 33, 20. Jes 
3. 17 Jer 48, 45; TIER 75 PTR Ga 
49, 26. Dt 33,16; קרקדה‎ sr >) מכ‎ 
28, 35 vgl. 2814, 25. Hi 2, 7; קדקר‎ 
שכר‎ der langbehaarte Scheitel Ps 68, 2 


קדש 
יקדשו P.‏ גיִקְדָשוּ Umxt, pi.‏ .1 
+קדשו 2 ,1077 imp. up, "op 1, imp.‏ 
auıpt, pt. UIpn,‏ ,קדשל .8 if Up,‏ 
מקדּשֶם ,2 ,87 8 מקדשכס Rat,‏ .8 
Ez 7, 24} falsche Punkt. st.‏ מקדּשיהס] 
1)jman. (etw.) weihen, heiligen‏ .[מסְרשיהס 
d.h. auf jmdn. od. etw. Profanes heil.‏ 
Charakter durch Riten etc. übertragen od.‏ 
gestörten heil.Charakter wieder herstellen,‏ 
vgl. namentl. Ex 29,‏ ,52" ,טהר ,חטא Syn.‏ 
Lv 8,15. Ez 36, 23), ec. acc.: NN‏ .36 
in 1 8 % 64; das Haupt des‏ החצר 
את verunreinigten Nasiräers durch eine‏ 
Nu 6, 11; insb. den Altar u. seine Ge-‏ 
räte Ex 29, 37. 30, 29. 40, 10f. ete.;‏ 
das Stiftezelt 40, 9 Lv 8, 4% ete.;‏ 
v. der Weihe eines Priesters Ex 28, 41.‏ 
ְאַתצֶלַעזֶר ete.; m. 5 c. inf.:‏ 13 ,40 
7 8 בָּנל up‏ לשמר in RR‏ 
"vgl. Ex 28, 3. 30, 30 (v. der Weihe‏ 1 
der Leviten 10, w. s.); v. der Tempel-‏ 
weihe 2 Ch 29, 17; Mauern, Thore ein-‏ 
weihen Neh 3, 1. , (ins Feld rückende Sol-‏ 
ar»‏ + משחחתים daten) m. 59 gegen jmdn.:‏ 
8 ל my 51, 27%: m.‏ גוים ;7 ,22 Jer‏ 
קדש- Gottes, welchem etw. "geweiht wird:‏ 
verb. u.‏ טהר Ex 18, 2; m.‏ 5 כָלדבָּכור 
וטתרו וקדשי dah. m. 79 konstruiert:‏ 
(den Altar);‏ 19 6 זו מִשָמַאת SR 2a‏ 
ְקַדִּסְתִּי אאתדשמי übtr. v. Gott: aaa‏ 
Ez 80, 23; auch v. der un-‏ המחל בּגוים 
absicht!. Übertragung heil. Charakters auf‏ 
Profanes durch Berührung m. Heiligem:‏ 
(das Volk), vgl. Qal. —‏ 20 ,46 .19 ,44 
jmdn. ( durch Lustrationen) heiligen,‏ )2 | 
a) z. Vorbereitung auf kult. Handlungen:‏ 
Ex 19, 10. 14. Jos 7, 13 (das Volk);‏ 
b) zur‏ — .5 ,16 8 1 וִיִקַדש אֶתִדיִשי 
Sühne "etwaiger Sünden: Hi 1, 5.‏ 
etw. (jmdn.) als heilig behandeln, re- re-‏ )3 
spektieren (= Hi. Nr. 2): 123 z{n3 MR‏ 
וקדשתר Dt 32, 51; den Priester:‏ רִשְרְאל 
את TI‏ הַתִניפה Lv 91, 8; Opferteile:‏ 
insb. den Sabbath: Ex 20,‏ 
Dt 5, 12. Jer 17, 22. 24. Ez 20,‏ .8 
את Neh 18, 22; ME‏ .24 ,44 .20 
Lv 25, 10. — 4) etw. für‏ החמשִים no‏ 
heilig erklären: Ex 19, 23; Jahve Israel‏ | 
Lv 20, 8. 21, 8 1 aber LXX,‏ .13 ,31 
Sam.) etc.; Jahve den Priester v. 15.‏ 
J. die heil. Geräte etc. 21,‏ ;16 .9 ,22 
den Sabbat Gn 2, 3. Ex 20, 11;‏ .1 ;23 
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lm 20 27; 








קדרות 


2 K 28, 4 6. d. T.r., vgl. die Verss. u. 

Jer 31, 40) immer in der Verb. נַחל ק'‎ 
2 S 15, 23. 1 K 2, 37; wie noch jetzt 
wahrsch. schon im Altertame unreine 
Gegend, dah. zur Ablagerung unreiner 
od. zu entweihender Dinge benutzt 1K| 
15, 18. 2 K 28, 6. 12. Jer 81, 40. 2 Ch| 
15, 16. 29, 16. 30, 14.* 


MIR n. die Schwärze: 'D אלְבִּיש שמיים‎ 
= im Trauergewand Jes 50, 3+ (parall. | 
po). 

ade. m. 7971 im Traueraufzuge‏ קְדרְכִית 
.קדר gehen Ma 8, 14}, vgl. u.‏ 


u.), 3 pl. P.‏ .8( דְקדשתיה .89 1 +קר ש 


P.WIpN etc. 1) heiliy |‏ ,+ יקדש impf.‏ ,+קדשי 
d. h. gottgeweiht, gottzugehörig werden (deu |‏ 
s., annehmen), |‏ .א , קדוש Charakter des‏ 
Ex‏ הוא v. Personen u. Sachen: aa‏ 
(durch Besprengung mit Blut);‏ 21 ,29 
durch Berührung von Hochheiligem 3‏ 
v. 87 vgl 4‏ הגע u narea‏ 
Lv 6, 11. 20. Hg 2, 12; m. der‏ .29 
Nebenbed.: dem Heiligtum verfallen Nu‏ 
2f. (die Pfannen der Korachiten) Dt‏ ,17 
(der Ertrag eines doppelt be-‏ 9 ,22 
stellten Weinberges,, — [Nicht mehr‏ 
verständlich u. viell. verdorben ist IX‏ 
.םל vgl.‏ ,6 ,21 8 1 כִּידהיום יִקְדָּש 33>" 
u. die Komment. z. St.] — '2) heilig sein,‏ 
nur Jes 65, 5‏ קדשתיף für jmdn.:‏ .600 
r. ‚ Geiger, Urschr. 86 em. TAT, |‏ 7 6 
xadapo; ein: ohne S.). — Val.‏ וז LXX‏ 
Geiger, Urschr. 171ff. 493 u. s. die Lit‏ 
*.קדוש teratur u.‏ 

Ni. up, 1 29. "MET, impf. ra A 
1 29. EIER}, inf. 8 .הקדשי‎ 1) Reflex. 
sich als heilig erweisen (Syn. 722}), m 

Jes 5, 16; m. 3‏ בְּצְדְקָה durch etw.:‏ ב 
an jmdm., durch Gerichte: Lv 10, 3. Ez‏ 
durch ein Wunder: Nu‏ ;16 ,38 .22 ,28 
durch Rettungen: Ez 20, 41.‏ ;13 ,20 
Pass. |‏ )2 — .27 ,89 .23 ,36 .25 ,28 
וְקְדּשְתי בְתוף a) heilig gehalten werden:‏ 
Lv 22, 32; b) geheiligt wer-‏ בַּנָר יִשְרָאל 
übertragen‏ קדוש den (den rakter des‏ 
bekommen), m. 2 durch etw.: 1322‏ 
Ex 29, 43 Kar Stiftszelt). *‏ 





| 
| 
| 


Pi. vum, 8 . opt, 2 m. 89. קדשק‎ | 
8 Sup, amt, 1 9. |,קדּסתי‎ 
3 pl. קְדְּשוּהוּ ₪ וקדשו‎ , 2 m. pl. 


זיקדְּשס ,יְקדּשהו.8 , יקדּש impf.‏ ,קדשתסם 


Anden Jer 1, 5.— 2) jmdn. als heilig be 
handeln, respektieren (= Pi. Nr. 3): אד‎ 
up יהלה צִבְאוּת אתו‎ Jes 8, 13 vgl 
29, 23 (2); בִּי לחַקדִּישָנִי‎ Oro 
Nu 20, 12. — 3) jmd. als heilig ans- 
weisen, verherrlichen, m. 2 durch ו‎ 
לְהקְדִּישנִי בַמַיס לְִינִיהֶם‎ 24 
Hithpa. 1 9. זהתקדשתי‎ 8 82, 2, 3 ₪ 
התקדשו‎ 2Ch 30,34, 2 ,(5)התקדשי‎ 2m. 
,התקךשתםס .זע‎ impf.3 m. pl. +יתקדשי‎ 2 
,רְתקְדָּשו‎ imp. m. pl. הפקדשו‎ (4), P. 
1התקדט 2 8 הרקש‎ "Trent 
(s. u.), pt. ] ,+מתקדשת‎ m. ומק קדִּשים.1ע‎ 
l)fürsichetw. heiligen, weihen: ליל ה קה שה‎ 
הג‎ die Nacht, da man das Fest weiht Jes 
30, 29 (andere nach Nr. 2: da sich du 
Fest weiht, od. Pass. da das Fest geweil 
wird); יתקדשורקדש‎ onmoR2 2 41 
18 (£.d.T.r.). — 2) sich heiligen d.h. 
durch Lustrationen, Enthaltungen et. 
dafür sorgen, daß man zur Zeit einer 
vorzunehmenden kultischen Handlung 
kultfähig (rein) ist (Syn. 79 Hitkpe), 
daher regelrechte Vorbereitung zu kult. 


gern): "yab לאההתקדשו‎ 257 5 ₪ 
80, 8; nn ab והליים‎ rar 
v. 15 vol. v. 24. 5, 11. 29, 15. Er 19, 
22 u. 0.; bei Laien: אֶשר לאח‎ Smarz" 
התקדשה‎ 2 Ch 80, 17; mob הזקדסו‎ 
Nu 11, 18. Jos 7, 13; יְבְאמס‎ ern 
1S16, 5; / abgött. Kulten um 


für etw.: N השתקדשים יהמשהרים‎ 
mssart 165 66, 17; m. 7% sich von dr. 
reinigen , lustrieren: קדשת‎ ‚no #7 


(Bathseba). — 8‏ 11,4 2 מִשְמְאֶתה 
heilig (d. h. kultisch rein) halten Lv il‏ 
(dur ch Beobachtung der Speisegebote'.‏ 44 
(durch Enthaltung von Nekromar‏ 7 ,20 
tie etc.). — 4) sich als heilig auswei‏ 
(m. dan) Ez 38, 283 (Gott durch Macht‏ 
erweisungen).‏ 

n. pr. 15556, Kaös;, Kaör;, L‏ קדפו 
Keöes, Kaörc. 1) Ort im Stammgebet:‏ 
Bi‏ ל Naphthali ‚Jos 19, 37, dah. “ser:‏ 
Ai‏ ?ליל" (Heimat Baraks), od.‏ .98 .4,6 
Jos 20, 7 (Asylstadt), aut‏ בהר Sne:‏ 
(Asyl u. Levit‏ 32 ,21 ק' FWy535‏ 


#1 6, 1 (gersonit. Levitenstadt): er. 
2 קדשה‎ Ri 4, 


ER 


80 nileser erobert 2 K 15.29 (T.u.L. Az! 


9, קדשה‎ v. 10 vgl Mich b 
naanit. Königssitz" Jos 12,22; v. Tiger 


- .- ₪8 | 
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:.הקדישם .8 imp.‏ 
etc,‏ הקדישו הִקְדִּיסָנֶי .8 ,הקדיש inf.‏ 


רף 





קרש 


v. Ausrufung (bez. Inaugurierung durch 
Riten) eines Festes: >93 29 2 10, 
20; צים‎ Jo 1, 14. 2, 15; קהל‎ v. 16; 
insb. den Krie; 4 (durch kult. Riten) heili- 
yen, den heil. Krieg erklären, m. לד‎ 
gegen Jmdn.: מַלְחִמַה‎ 157 Mi 8, 5 vgl. 

Jer 6, 4. Jo 4, 9. 

Pu. nur pt. Upon Ez 48, 11 (em. (מִקְדְּסִים‎ 
₪ P. דְבקַדְשִי‎ geweiht sein (Pass. v. Pi. 
Nr. 1) Ez 48, 11. 2Ch 26, 18 (Priester, 
m. Top). 81, 6 (קָדְשִים)‎ ₪ 8, 5 
(Feste); RR meine Geweihten = die 
für mich in den Streit Gehenden Jes 13, 3.* 

Hi. הקדשתיךף .6 ,הקדשתי .₪ 1 ,הקדיש‎ 
3 pl. הקדישו‎ I pl. 2 +הקדטנו‎ impf. 
op, יקדיש‎ etc., 


abs. Erprit, pt. ,מִקְדּיש‎ pl. מִקדִּסִים‎ 
1) etw. weihen = zum op machen od. 
bestimmen (etw. dem Heiligtume als ava- 
Una übergeben), c. acc.: רם‎ 1 Ex 28, 
38; שדחו‎ Lv 27,171.; הדב אס" חק קדיש‎ 
023 TÜR מִַכָּלהגוים‎ 2 S 8, "1 שד ט‎ 2K 


12,19; m. 5 für Jmdn. Lv 22, 2f. 27,22; : 
Handlungen bei Priestern (Leviten, פה‎ 


ms דָּוד‎ Pan הקדִּיש‎ onk-n3 28 
1ia (goldene, Silberne, kupferne Geräte) 
vgl. Ri 17,3 (Silber); כַּלדהבְּכור. . . תקדיש‎ 
nn Dt15,19; m. doppelt. ace.: op 
קרשים‎ op 1 ₪ 23, 13 (Aaron, vgl. 
aber LXX); ואיש כּידיקְדּש אֶתִבִּיתו קדש‎ 
ליהוה‎ Lv 27, 14; מִּןְ.‎ part.: Mn ON“ 
יְקְדּיש איש לִיחוָה‎ ram v. 16; v. der 
Bestimmunmgeines Ortes zum Asyl (eig. 
v. Weihung eimtiia Kultstätte): ליקדשי‎ 
בְּגָּלִרל 3 נִפַתלי וְאַתדשְכֶס רגר'‎ nn Er 
„05 2 20,7; vom Zehnten® 
0 הפִייּם מִקְדּפִים ל‎ 

0 achten des an, 















. Gott: 
: 41 sonst v, hatt — , 


ד 
estimme N:‏ 


2 Im. 


5 | הבית הזה 
7 א 1 .₪ 


ern 9 3) 
-Ch 30, 8 


" :6 & 
. - יש לקי ד 
מקְדשי Ex‏ הקד 4 4 


ה . 
ברס xır‏ מרן 2 


קדש 





die betr. ersten Worte.‏ .8 , תרומת הקי 


:— 2) ceoner. Heiliges (heiliges Ding, 


heiliger Gegenstand, d. h. alles Jahve bezw. 
zum Kult Gehörige, insb. Opfer u. Ab- 
gaben, vgl. הָוּא קדש ליהיה‎ nm Lv 
27, 30): בִּיוְ-ְקְדֶש לחל לא הַבְפילוּ‎ ₪ 
22, 26 vgl. 42, 20. Lv 10, 10: ואַתדעמי‎ 
לאד ;28 ,44 ₪ יורו בִּין ק' לחל‎ a3 
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vgl. auch 1 Makk 11, 63. 73. Joseph., 
B.J. 2,18, 1. 4,2, 8 (tyrisch), heute das | 


קדש 


Dorf Kades (Kedes), nordwestl. v. Hule-| 
See, 8. Rob., NBF. 481ff. Seetz. II, 127. 
Gusrin, Gal. II, 355 ff. Bad.? 264. — 2) Ort 


im Negeb Judas Jos 15, 28, vgl. Guthe, ı 


ZDPV. VIII, 216. — 3) Ort i in Issaschar ; 
1 Ch 6, 57 (gersonit. Levitenstadt, f.d.. 


san Lv 12, 4; הקדֶט‎ die heiligen Dinge: 
STR 533 לרְאות‎ Nu 4, 20 vgl. v. 
15.5 8, 19; להניה חלוק‎ 26 8, 4 
vgl. Ma 2, 11; "san mim אַתדקדש‎ Lv 


Kor NUR DR‏ מן- ca! 19, 8 (dureh Essen);‏ הפדשים ,)4 u Nr.‏ ₪ ,קדש 
ְכָלְזֶר Yon"‏ ק' ;16 ,5 הקדְש Ser , : IR ern‏ 


Kl | Bei 5 ar NE 22, 10 vgl. v. 14; "jo רתי הקד‎ 
TR, YO 1, 23 1% par Dt 26, 18 (den ּאַמוּנְתֶם ל‎ 


T. r., Jos 21, 28 MER, ws) i 
op, Grip Da 11, 304, 8. Up ete.,, 
pi. קדשיס‎ (bis auf 'D צאן‎ Ez 36, 38 u. | 
קי המקדשים‎ 5 Ch 31,6, nur in der Verb. 


Gott: UHR in Heiligkeit = heilig: as! בלש‎ alles, cas in ihr von heiligen Gegen. 
ständen ist Nu 4, 16; תרוּמָה לי"ר ק'‎ amın 
"sro Ez 45, 1; bildl. היתה יהוּדָה‎ 
לקרָשו‎ Ps 114, 2; m. 5 des Gottes, wel- 
chem etw. geweiht ist: mio קי יְִרְאל‎ 
Jer 2, 8; יקש אֶתִדבִּיתו ק' לְיהנָה‎ Lv 
27, 14 vgl. Ex 31, 15. Jer 31, 40 ete.; 
mb! p als Aufschrift Ex 28, 36. 39, 30. 
Sac 14, 20; m. ל‎ des Priesters, welchem 
etw. als heil. Gabe zufällt: ק' הווא לפהן‎ 
Nu 6, 20; m. ל‎ des Gottes u. ל‎ des Prie- 
sters: ללהן‎ mim ק' יהי‎ Lv 28, 20; 
m. 5 der Person, welcher etw. als heilig 
gilt: ars ק'‎ Nu 18, 10; nad ק' הוא‎ 
Ex 31, 14 (der Sabbat) vgl. 35, 2; m. 
סִ‎ Gottes u. ל‎ der Pers., welche etw. 
heilig hält: לִיהוֶה‎ „5 man ק'‎ 30, 37; 
häufig st. eines adj: אַתּס ק' לִיחנָה‎ 
קי‎ oda Esr 8, 28; אתה‎ NUR Dipen 
x עמד עָלִיר ק'‎ Jos 5, 15 vgl. כר"ק'‎ 
an ל‎ Ch 28, 6 (Priester u. Leviten); 
לא יכל כִרדק' הא‎ Ex 29, 34; כִּיחק'‎ 
הַפָה‎ Ez 42, 14 (Kleider), vgl. Ex 29, 33 
(Öpferfleisch u. Brot); ק'‎ Mr heilig sein 
Lv 21, 6.0b17 u.0.; 9 ובְשָנָה הַרְביעת‎ 
mins ק' הלוליס‎ rip Lv 19, 24 
(vgl. zur Acc. Geiger, Urschr. 181 ff.); 
als Appos. nachgesetzt: סְהור ק'‎ n>0% 
Ex 80, 85; 'p המשחָה‎ Too 37, 29; 
ק' ילבש‎ Tarına Lv 16,4. — pl. קרשים‎ 
a) allgemeiner Ausdruck 1. kult. Dinge: 
לַגָשֶת עַלדכָּל"קדְשִי‎ Ez 44, 13 vgl. v.8. — 
b) Opfer u. heilige (den Priestern zu- 
fallende, v. ihnen u. ihren Angehörigen zu 
genießende) Abgaben (regelmäßig u. obli- 
gatorisch, Ggs. 817: u. כְרָבות‎ vgl. Dt12, 


| .ם הר הקדש ה' u. BR‏ היכל 
זבוּל , הררי-קדט ; 
cp, WR op mu on,‏ 


| ,יום קרט ;) 


5 בַקַדֶש דִרְכְךּ ;11 ,15 Ex‏ בַּקְרֶש 


14; streitig, ob פְּקְדְשו‎ 27 60, 
108, 8; {0752 920; Am 4, 2 vgl. 
בקדשי‎ sah Ps 89, 36 ‘bei seiner 
(bezw. meiner) Heiligkeit od. ın seinem 


(bezw. meinem) Heiligtum; v. kult. Din- 


gen: לבִיתְףּ נאָוְהדק'‎ 98, 5; häufig als 


gen.z. Umschreib. des ad). heilig (= Um), 
von Personen, Einrichtungen u. Sachen | 
(Ggs. בשר-קרש : (חל‎ heiliges Fleisch 10 | 


11, 15. Hg ö, 12; מעון קדשף‎ deine 


heilige Wohnung Dt 26, 15 (der Himmel), | 
קדשו א‎ 7179 2 Ch 80, 27 66.; 0%: 

Jes 58, 8 (Sabbath); desgl. in ı‏ קדשי 
;א' הקדש u.‏ אֶרְמַת - ד | אבני - קדש 


ב' N, GTPTTIR, Pau‏ נורהקרט 
| בְּרִיתדקְדֶש u. mp ma,‏ בִּית חק' ,חקי 


Som 23, Au 737, Tr 22, | 


pm,‏ ,777 הקְדֶש א קדשי 


= 8 


DT ת'‎ etc 


Ch 30, 19‏ 2° סהרת הקדש רוע קדְשי 
n. nach Nr. 32 z. erkl.‏ .£( 
VETR ROH.‏ ,722 חִקְדֶָש כְּלִי קְדֶש הָאָלְהִים 
(f.n. Appos,, vgl. v. 7,‏ 5 ,1 8 1 לַחֶם Um‏ 
miss, um“‏ חק' ,)2 s. u. Nr.‏ קדט bloB‏ 
ping,‏ קדשו קְרָאהקְדָט , Dip,‏ קְדְשו ,חקי 
עיר ,9 קָדְפָ4 nm,‏ מִשְהְתדקְדֶש 
עםדקדש ,ערי op‏ ,יר קדשף .ג הקי 
רוח ,רְבְבַת ק' , צַבִיקְרָט ,עס קָדְטָדּ u‏ 
שבַתדק' ,סְרִי קדֶ₪ ,ר' קדשף u‏ קדשר 
שמ קדשו etc.,‏ שם "BT‏ ,ש' oT‏ .ג 
Brno,‏ ,ש' Sep‏ .גו ממן הקְדָש 


קדש 


Stiftshütte: לְכַפֶר בַּקדֶָש‎ Lv 6, 29 vgl. 16, 
21 161. 20.28. 27; dafür ONE אֶלההַקַדש‎ 
10, 18. --- ß) des Tempels: Ez 41, 21. 23. 
— 4) השדשים‎ OT) Allerheiligstes ( Hoch- 
heiliges), das Allerheiligste ( Hochheilige), 
Bezeichn. v. Dingen, welche nur von 
Priestern berührt werden dürfen, des 
Altares: קדש קדשים‎ naran mm Ex 29, 
87. 40, 10 vgl 30, 10; un ולמשח.‎ 
קדשים‎ Da 9, 24; der Opfer, von welchen 
nur Priester an heiliger Stätte essen 
dürfen (Ggs. קְדָשים‎ vgl. Nu 18, 10), u. 
zwar sowohl die einzelnen Opferarten: 
Lv 6, 18. 22. 10,17 (neun); 7,1. 6. 
14, 18 (BER); 24, 9 (Schaubrote); von 
den Priesteranteilen am Speiseopfer: BP 
mim קָדְסִים מְאשִי‎ 2, 3. 10 vgl. 6, 
10. 10, 12; als "generalisierende Be- 
zeichn. alles vom Priester zu Genießen- 
den: Nu 18, 9. Esr 2, 63. (Neh 7, 65); 
dafür pl. הקַדְשים‎ "op Lv 21, 22. 
Ez 42, 13. 2 Ch 31, 14; des Gebann- 
ten: rien הגא‎ DD ob Lv 27, 
28; das Rauchwerk: 035 ק' ק' היה‎ 
Ex 30, 36; v. den Geräten der Stifts- 
hütte: ק'‎ D m v. 29; zusammenfas- 
sende Benennung der Gegenstände der 
Stiftshütte Nu 4, 4. 19 (wonach viell. 
להקדישר ק' קי‎ 1 Ch 28, 18 2. erkL, an- 
dere v. Aaron, vgl. Berth.); ק'‎ nasbn 
דזקקי‎ zusammenfassende Bezeichn. der spe- 
zifisch priesterl. Geschäfte 1 Ch 6, 34; 
הקדשים‎ 0772 = in der Stiftshütte Nu 
18, 10; bei 3 Eigenschaft des ganzen 
Tempelbezirks Ez 43, 12 u. Bezeichn. des 
ganzen Priesterlandes 48, 12 (zu 45, 3 
vgl. Corn.); DE TE ל קדש‎ generalisierende 
Bezeichn. des nur von "Priestern zu Be- 
rührenden, insb. Bezeichn. des Hinter- 
raumes 8( der Stiftshütte: Ex 26, 33 4 
b) des Tempels 12200108 Ez 41, 4. 

0( übtr. auf den 37 des salomon. Tem- 
pels 1 K 6, 16. 7, 50. 8, 6 (hier in GL). 
2 Ch 4, 22.5,7; dafür בִּיתהקדש הקדְשים‎ 
8, 8. 10. Die Litteratur s. bei .קדוש‎ 





f-‏ קדשים pl. m.‏ ,קדשה I. m,»f.‏ קרש 


Hierodule, Person, welche sich‏ +קדשות 
im Dienst einer Gottheit zur Unzucht‏ 
preisgiebt Gn 98, 211. 1 K 15, 12; neh-‏ 
men am Kult teil Ho 4, 14; ihre Hauser‏ 
im Tempel 2 K 23, 7; ; Up coll. 1 RK +‏ 
Am 29, 47; verboten‏ הקדש desgl.‏ ,24 
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קרש 


6.26): בנִרדישְרַאל‎ op Nu 5, 9. 18, 82; 
בּזִית‎ oT Ez 22, 8; "SR ילל‎ v.26 
: vgl. Lv 22, 15; הַפַדְשִים | אשר יקדישו ל בניד‎ 
ישראל ליחנה‎ Lv 22, 8; מִקְדְשי‎ | 
בנִיד רשְרָאל‎ v. 2; לט את -קדשיהס‎ 
v. 16 vgl. vv. 4 6f. 21, 22; ar] 
mim soren mas 5, 15; הקדשים‎ = 
die als Schlacht-" u. Dankopfer gebrachten 
Tiere (Ggs. 729) Neh 10, 34. 2 Ch 29, 
33. 35, 13; Boom oson 31, 12; 
אצרות הקדשים‎ 1 Ch 26, 20. 26 etc; 
הַקְדְשִים‎ 902 = dem Priester geschenktes 
Gold 2 K 12, 5; קִדְשִיהֶם‎ ning-b>b 
u הקדְשסים‎ 9 die Verfehlung wegen 
der heil. Gaben Ex 28, 38; צאן קדשים,‎ 
Opferschafe Ez 36, 88; BOT) תרמת‎ 
die v. 4. heil. @. entrichtete Hebe Lv 22, 
12 vgl. תרימת הִקְדְשים‎ Nu 18, 19; zu 
מתשר קַדְשִים‎ 2Ch 1 ‚6vgl. LXXu. Berth. 
— c) Weihgeschenke (avadnpara): ויבא‎ 
אֶתדהַכְּסֶם וְאֶת-‎ TOR TTS שלמה‎ 
אבל אֶתדקְדְמִי 2 ,5 201) 1 הזְהב‎ 
וכלים‎ arm 902 mim קדשו בית‎ / var 
(punkt. nach 2Ch 15, 18 Word K15, | 
15vgl.2K12,19.2Ch 24, 7.— 3) op, | 
הקדש‎ das Heilige = das Heiligtum, 
a) Bezeichn. des ganzen heil. Bezirkes, 
a) der Stiftshüttem. Vorhof: אָכול תאכלן‎ 
אתה בַּקָדֶט‎ Lv 10, 18 vgl. Nu 28, 7; 
הקְדְט‎ 52 8, 81. 4, 15 etc; "rat 
הקדט‎ mon, 28.32 ete.; ; בִּקְדָט‎ mach 
Ex 28, 48. 29, 30 06. במ קום ה לדש‎ 
Lv 10, 17 vgl. 14, 18; מלְאכת דת‎ 
הקדש‎ Ex 86, 1. 8. — 9( 2 "Tempel als 
Ganzem: Ps 63, 8. 74, 3 ete.; חצרות‎ 
DR Jes 62, 9; ק'‎ DITIIRD Ps 134, 2; 
מִוְההקדֶט‎ TIFTNR הלציאף‎ 2 Ch 29, 5; | 
קי‎ pıxz\ Da % 14 vgl. v.13; PN העיר‎ 
9, 26. — b) = der innere Vorhof mit 
seinen Gebäuden, a) der Stiftshütte: בפבאו‎ 
אֶלדהַקְדֶש‎ Ex 28, 29. 85. — ß) des Ten.- | 
pels: וּביום באו אֶל-הַקרֶש אֶל-הִחְצַר‎ 
una mob הפָנִימִית‎ Ez 44, 27; לא-‎ 
לצאו מהקדש‎ 42, 14.--0( v. der Stifte- 
hütte: הקדש‎ 21 Ex 88, 27; הק'‎ nahe 
Lv 4, 6; פנידהקי‎ NND 10, 4. — d) vom 
vorderen Raum a) der Stiftshütte: 
חִקְדֶש גבין‎ 72 09 naher nam 
חפיס‎ ar Ex 26,38. 
III: ירא ראשי הַבְּדּים מִוְדְהַקְדֶש‎ 
am מן- ;8 ,8 18 עַלדפָני‎ urn בצְאת‎ 
דהקרט‎ 10.— e)v. hinteren Raum, a) der 























IR +. 15 vgl. v. 18; m. 59 um jman.: 
עלדאָהרן‎ Ex 32, 1 vgl. Ez 88, 7; m. אֶל"‎ 
dass. : mir בְּבִית‎ mama Jer 26, 9 
vgl. 1K'8,2. 20h 5, 8; m. אלד‎ = vor 
jmdm. (vor etw.): NEX'2 minor Bi 20, 
1; 1930 אלפָתַח אהֶל‎ Lv 8, 4 (Gemeinde); 
in. mal. part., sich "zusammenrotten, wm 
עלד‎ wider jmdn.: עמשה וְעַלדאַהרן‎ Nu 
16, 3. 17, 7. 20, 2.* 

Hi. 2 m. 9. Foren, 3 pl. ent impf. 
,דיקהיל‎ juss. ,זיקהיל רקה‎ ATEM pl. 
,זיקהלן‎ imp. ,+הקהלד ,הקהל‎ m. pl. 
,הקהילו‎ inf. הקהיל‎ 2 "man. versam- 
meln, zusammenberufen, c. acc.: 7 קהל‎ 
Ez 38, 18 vgl. Nu 10, 7 (Volksversamm- 
ung). © 20, 8 (Gemeinde). Dt 31, 12 (Volk) 
etc.; > c. inf, um etw. zu thun: אֶת-‎ 
on. . כָּלהְבִּיתדיְהוּדָה‎ 1 K 12, 1 
vgl. 1 Ch 1 5. 15, 3 ete.; m. ל‎ für 
jimdn.: OITTE "9 Dt 4,10; m. 3 der 
Zeit, wann: Nu 1, 18; m. acc. wohin: 
אֶתזֶקְנִי יִשְרְאֶל . .. לרושלם‎ 1K8,1 vgl. 
10 28, 1 etc.; ‚m. אל"‎ zu jmdhm.: אק י שַת-‎ 
ָּלזֶקְנִי שבטיכס‎ Dt 31, 28; vor etw.: 
אחל מועד‎ TINBTON . . . וְאֶת כָּלדהְֶדָה‎ 
Lv 8, 8; m. אל"‎ ₪ ig; gegen jmdn.: 
אל"פ' א' מ'‎ morTba-ng...omby Nu16, 
19; m. BER vor 0/₪.: 950 אלפֶ ר‎ 
20, 10. — 2) übtr. 6007001 anstellen, 
zum Gericht laden Hi 11, 10. 


[pl. 8‏ 66 קְהַלָה .8 ,קחל os.‏ ,קהל 
,קהלך rorıp Ez 38, 7 falsche LA. st.‏ 
vgl. Bär z. St] m. als coll. m. pl. des n.‏ 
Ch 29, 28 u. des Verbs verb. Nu 22,‏ 2 
4.1817,47.1Ch13,4.2Ch 29, 28. 1‏ 
u. 8.0.). 1) die Versammlung, zur Be-‏ 
בִּקְהַלֶס אלדתחד כְּברִי :(סוד ratung (Syn.‏ 
קמתי בפהל ;4 .2 ,80 Gn 49, 6 vgl. 2Ch‏ 
הַעָלָה קהל עַל- Hi 30, 28; zum Gericht:‏ 
(zuv. 47 vgl.‘ Corn.),‏ 23,46 .40 ,16 ל פ' 
אודֶך בּקְהַל vgl. Spr 26, 26; zum Kulte:‏ 
קי 1 ,40 .26 ,22 Ps 35, 18 vgl.‏ )3 
yina‏ 2 אחללך ;13 0 Ch‏ 2 לָרב Ro‏ 
2Ch 29,‏ "הקהל משתחוים ;23 ,22 Ps‏ 
up Jo 2, 16 vgl. 2 Ch 30, 17;‏ לי ;28 
קהלהעס ;149,1 5 קהל חסְידִים 
alles (zum Kult im Tem-‏ ָּלהקחל 0977 
pel) versammelte Volk Jer 26, 17; insb.‏ 
die Volksversammlung, die Volksge-‏ )2 
meinde (die in loco zu Kult- od. anderen‏ 
Zwecken versammelte Gemeinde, Sym.‏ 
TUT 1 8 8‏ את כָּלקְהַל יִטְרְאָל ,)79 
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op 
Dt 23, 18; DOYOTP Lusibuben überh, Hi 
36, 14; vgl. auch 253 u. Movers, Phön. 
I, 679 8. Hermann, "Äntiquit. 2?, 107 £. 
Stade, Gesch. 479% .א‎ ₪. Smith, Rel. 
of the Sem. 133. * 


DIR II. ace. קדשה‎ n. pr. Kaöns 1) alte 
Kultstätte Gn 7. 16, + 20, 1, auch 
2:12 ק'‎ geheißen Nu 32, 8. 34, 4. Dt 1, 
19. Jos 14, 7.15, 3 (PC.) K. (706) Bapvr, 
nach diesen Stellen wie Dt 1, 2. 19. 2, 
1445 an der Südgrenze des Westjordan- 
landes gelegen, Standquartier Israels wäh- 
rend der Wüstenwanderung Nu 20, 1. 
16. 22. Dt 1, 46. Ri 11, 16f., m. v. Mose 
eröffnetem Quell Nu 20, 1—12, den מי‎ 
ma v.13 vgl. מי מריבות ק'‎ Ez 47, 
19 u. מִי מַרִיבַת קי‎ 48, 28. Nu 27,14; 
von hier die Kundschafter ausgesandt 18, 
26. 32, 8. Dt 1, 208. Jos 14, 7, das 
heutige מז"‎ Kadıs im Lande der Azazime, 
vgl. 11. C. Trumbull, Kadesh Barnes. New 
York 1884. Guthe inZDPV. VIII, 182. 
VomPC. wird קדש‎ MaYg”"a m. 121270 
in Verbind. gebracht Nu 27, 14 vgl מדפרד‎ 
צִּן הוא קדש‎ 33, 86 u. 34, 8+; ק'‎ 20 
Ps 29, 8. -- 2) Hauptstadt der Hethiter 
am Orontes, nach gewöhnl. Annahme in 
einem künstl. See (heutzutage See von 
Kedes, vgl. Rob., NBF.715ff. H. Brugsch, 
geogr. Inschr. II, 20ff.), nach Conder, P 
E. F. Quart. Stat. 1881, 163. 1882, 47. 
182. 155. 253, u. Guthe (vgl. Ebers u. 
Guthe, Pal. 11, Anm. 1) am linken Ufer 
des Orontes bei Tell Nebi Mende gelegen; 
steckt im TE. om 5 9 8 24,6, em. קשה‎ 
el Then. u. Wih. x. St. 


u קה‎ impf. 3 f. pl. תִקְדִינֶה‎ stumpf 
ıcerden, v. den Zähnen Jer 31, 29 (28)f. Ez 
18,2 (durch den Genuß saurer Trauben).* | 4 
Pi. זה‎ stumpf werden, Pre 10, 10} (Eisen). 


f‏ הקהל pi. Sorapa, impf.‏ 3 ות קרז 

Kt.‏ 6 14 ,20 8 2] יסהלו pl. m.‏ תקהל 
vgl. Wlh. u. die Komment. 4‏ רקה 
sich!‏ נִקְהַלִים pt. m. pl.‏ הקהל St], inf.‏ 
versammeln Esth 8, 11. 9, 16; m. acc.‏ 
dass. ;‏ ל m.‏ ;12 ,22 1 8 שלח wohin:‏ 
Ch 20,26; m. 2 des Ortes, |‏ 2 לְעְמק 1922 
inf. um etw. zu thun: omas:‏ .6 ל .0,0 


ons לשלח יָד בּמבקשי‎ .. Esth’9, 2; 
m. ב‎ “der Zeit: dans עשר‎ ODE בּילם‎ 


קוא 


Pre 12, 8}, als m. 1, 1‏ הקהל ,קהכֶת 


12. 12, 9%; als f. אמרה קלהלת‎ 7 27 
(f. n. הַקְהַלַת‎ TOR 2. 1, vgl. 12, 8( ver- 
blümte Bezeichn. "Salomos als Verf. des 
kanon. Buches gleichen Namens. LXX 
Exxinoraoıns. — Zur Erkl. des Wortes 
vgl. Knobel u. Del. zu 1,1. Tyler, Eceles. 
55 fl.* 


, לְהלסה‎ n. pr. Maxellaß, L. Maxelaö, 


Station des Wüstenzuges Nu 33, 22f. 
Lage unbekannt.” 


n. pr. m. Kaad, zweitältester Sohn‏ קהת 


Levis Gn 46, 11. Ex 6, 16. Nu 3, 17. 
26, 57. 1 Ch 5, 27. 6, 1. 23, 6; seine 
Söhne Ex 6, 18. Nu 3, 19. 26, 58. 1 Ch 
5, 28. 6, 3. 23, 12; sein Alter Ex 6, 
18; seine Genealogie 1 Ch 6, 7ft,; Vor- 
fahr Korahs Nu 16, 1 u. der Sänger- 
innung Heman 1 Ch 6, 18—23 vgl. 15, 
5; קָהת‎ 22 Nu 4, 2; ihr Geschäft vv. 4. 
15. 188 7, 9; ihre Städte Jos 21, 5. 20. 
26. 1 Ch 6, 46. 51—55; "93 משפחת‎ 
קהת‎ Nu 3, 29, aufgezählt .97* 0 


| קדיתי‎ n. gent. des vor. Kaad, sg. nur in 
niter a Nu 4, 34. 2 Ch 29, 12; 

neo 3,‏ הק' ;57 ,26 net Nu‏ הקי 
(z LA.» vgl. Mich.). 30. 4, 18, 37.‏ 27 

Jos 21, 4.10; pl. onen Nu 10, 21; 

(z. La.‏ 34,12 .19 ,20 0 2 בְּנְרדהקְהתִים 
P vgl. Mich.).‏ 


‘a עדת‎ ,‘D (Sac 1, 16 Qr. LA. ,קר‎ vgl. Mich. z. 


St. u. Bär zu Jes 18, 2), 2 ,קו‎ es. %, 
קו‎ 2 Ch 4, 2, )7 23 Qr.), 8 +קוס‎ 
(s. aber u.) m. die Meßschnur (Syn. bar): 
בּידו‎ ıp1 Ez 47, 8; לקו‎ use nad 
Jes 28, 17; קו לקו‎ vv. 10. 18 (vgl. aber 
Geiger, Urschr. 410 8); שלשים בְּאַמָּה‎ 72 
יסב אתו‎ 2 05 4, 9. )1 K 7, 23 Qr.): 
המלה‎ Jer 31, 89 Qr., s. u. נה ;קוה‎ 
> Jes 44, 13. Kl 2, 8; m. על‎ verb.: Hi 
38, 5 vgl. עָלדירוּשְלָם קו שמרון‎ nor 
2K 21, 18. (Sac 1, 16 Or, su. m 2 
np my non Jes 84, 
pa לְהֶס‎ rear .ד‎ 17; bill. = Gebiet 
in op x בכל"הארץ"‎ Ps 19 55 ₪ 
קולם‎ 2 em. -- קוחקו‎ Jes 18, 27% 
besondern Art.* 


Irans. etw. ausspeien,‏ דְקְאֶה fe‏ קוא 


das Land seine Bewohner Lv 18,‏ יא 
(f. n. 0 anzusetzen).‏ 287 


8. INREMT, ıimp. MD}, 


-ש- 
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Hi. 2 m. sg. 


קהלה 
vgl. 12, 8. 1 Ch 18, 2; mim =‏ 55 .14 
Dt 5,19 vgl. 31, 80. Jos!‏ אֶלדכָּלְקְהַלְכֶם 
Ch 30, 25 vgl.‏ 2 כּלהקהל nm‏ ;85 ,8 
Esr 10, 12 vgl;‏ רִיְעָנוּ Sata‏ ;5 ,20 
קהל עִם הָאָל לחים Neh 5, 18. 8, 2 u.s.0.;‏ 
Dt 9, 10. 10, 4‏ בּים הקהל ;2 ,20 Ri‏ 
Ri 21,‏ בָּא ... אֶלדהַקְהל m. Verbis:‏ ;16 ,18 
Nu 10, 7; ray‏ הַקְהִיל ns‏ -הקהל ;8 
Spa’ Ri 21, 5; als Kultgemeinschaft:‏ 
Nu 16, 3. 20,4. 2301 2, 5 vgl.|‏ קהל mim‏ 
בוא בקהל רהנה dah. übtr.‏ ;8 ,28 170 
zum Kulte Jahves zugelassen werden‏ = 
Dt 23, 2f. vgl. Ki 1, 10. Neh 18,1;‏ 
übtr. v. ısraelit. Heer als Repräsentanten |‏ 
(vgl.‏ 47 ,17 18 כָּלדהַקְהָל הזה Israels:‏ 
Wih., Prol.3 276). — 3) die Gemeinde (als‏ 
Bezeichn. Israels a Kultgenossenschaft, |‏ 
Lv 4, 181 21.‏ הקהל insb. bei PC., Ch.):‏ 
Ex 16, 8;‏ כל Smart‏ הזה ;15 ,15 Nu‏ 
Km dp nn 4‏ מתוך הקהל 
קהל ;17 ,16 Lv‏ כַּלקָהל Syn‏ ;20 ,19 
Ex 12, 6 vgl. Nu 14, 5; a!‏ עדַתדישראל 
die Laien im Ggs. zu den Prie-‏ הקהל 
stern Lv 16, 33; als Bezeichn. der nach- |‏ 
die ganze \‏ כְּלְהקְהל כְּאֶחִד exil. Gemeinde:‏ 
Gemeinde insgesamt Esr 2, 64 vgl. 0.‏ 
>Neh 8, 17; |‏ לדהַפְהָל WETTE au‏ ;14 
Esr 10, 8; an:‏ וְהוּא יִבְּדָל po‏ הגולה 
Spr 5, 14. — 4) übtr. Gemeinde‏ )9 
| בּקְהל DIREN‏ יְנוּח emeinschaft:‏ 
| קהל מרעיס ın mal. part. Rotte:‏ ;16 ,21 
;3 ,64 סוד מ' Ps 26, 5 (vgl.‏ 
die Schar, insb. Heer- |‏ )5 — .)17 ,22 
schar, Kriegerschar (Lieblingswort des |‏ 
Ez 32, 22 vgl. v. 23. |‏ אשור 21 ִקְהלָה Ez):‏ 
קהל ;84 27 ,27 u. viell. auch‏ 18 .7 ,38 
קל דול ; ,26 Pr‏ 29709 ;4 ,88 2 
| ,17 בחיל דול יבקי רב ;15 ,38 Im‏ רב 
Jer 31,8 (7) (f.n.‏ קי גדל aan"‏ הנה ;17 
nach Nr. 3 z. erkl.). — 6) der Haufen,‏ 
die Menge (die Ansammlung, Byn, Tom):‏ 
מִישְרְאל ק' 37 :15 ,44 amp Jer‏ גָּדול 
NY eine sehr große Menge Laien Esr 10,‏ 
קהל גוים ;9 ,50 Jer‏ קהלדגוים גְּללִים ;1 
והיית לקהל עמים ;35,11 Gn‏ יהיה gen‏ 
בוא ;4 ,48 ונתתיף לקהל עַמִים ",8 ,28 
Ez 23, 24 )) nach Nr. 5 2‏ בקהל pay‏ 
erkl.). — Vgl. Holzinger, ZAT. IX, 105f.‏ 
f. die Versammlung,‏ קהפת cs.‏ קְהיָה 
MR) ich‏ עְלִיהֶם nur in moin mp‏ 
setzte gegen sie eine große Versammlung‏ 
an Neh 5, 7. — 2) die Gemeinde, nur‏ 
*.(.+ .ז' (f.d.‏ קְהַכַת יעב 4 ,88 Dt‏ 
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teil. III, 847 em. אוקיר‎ vgl. 1 8 18, 
30). 
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aD 6 .מ‎ impff Qal v. קיא‎ vor- 


liegen), smp. m. pl. קיף‎ Jer 25, 27} em. | +קוה‎ es. קוה‎ m. die Meßschnur, v. d. 


Überlieferung nicht anerkannt u. durch 
קו‎ ersetzt, nur in עלדירוּשלם‎ on קוָה‎ 
Sac 1,16 Kt., nor mp עוד‎ N?" Jer 
31, 39 (38) Kt., שלשים בְּאמָה יסב‎ \ mp 
ו‎ 1 7, 28 1%. "Qr.'s. u. .קו‎ 


פקחקיח Jes 61, 1 5 u.‏ קוח 


₪ ,(קוץ‎ m. 2 vor etw.: בדרר‎ an einem 
Geschlechte Ps 95, 10}. — קט‎ Ez 16, 
47 ist TF., vgl. Corn. 


Ni. 2 m. pl. נקטתס‎ $ 4520, x, ferner wie 


v. Wz. קסט‎ gebildet, 2 f. sg. mop2 Hi 
10,17 (st. mubs) 8 410b, ß, 3 pl. job) 
Ez 6, 9+ (LA. (נקט"‎ 8 425, y, 2 Über- 
druß, Ekel haben, m. 2 an, vor etw.: 

an meinem Leben Hi 10, 1; DT3D2‏ ברזיר 
an euch‏ בִּפּנִיכֶם ;9 ,6 an sich selbst Ez‏ 
selbst 20, 43. 36, 31.*‏ 


ı Hi ithpol. 1 89. impf. P. אתקוסט‎ +, energ. 


P. אקוטזטה‎ sich ekeln, Grauen empfinden 
Ps 119, 158; m. ב‎ vor jmdm. 139, 21.* 


ARD (LA. (קואז 4 קואו = קוו‎ etw. 
ausspeien, erbrechen, c. acc. Jon 2, 
(den Jona). Spr 23, 8 (deinen Bissen). 
25, 16 (Honig). Hi 20, 15 (es); bildl. 
das Land seine Bewohner Lv 18, 25. 28; 
abs. Jer 25, 27 1793 1120.* 


n. der Helm Ez 23, 24 )5 n. nach | -‏ קובל 
Ekel haben‏ קוטס up I. nur 1 7. impf.‏ 


קובַע nun:‏ עלהראשף em.);‏ .2 דיק אצת 
*.38 ,17 8 1 


| 


Pi, 8 6156 A.), pl.m. = ,קור‎ 8 2 
,ז [רר‎ np קוו‎ hoffen, harren: mim טוב‎ 
לקוו‎ 81 8, 25; pP לא-יבשי‎ 68 49, 8 
vgl Ps 25, 8, 69, 7; קוי יהוְח‎ 9 
wofür Mass. Jes 40, 31 die Unform קוי‎ 
יהוה‎ verlangt, vgl. Mich. u. Bär z. St.* 


Ni. 3 pl. part, impf. 3 m. pl. 97 sich 


sammeln, m. אכ"‎ des Ortes, wohin: Gn 
1, 9 (Wasser). Jer 8, 17 (Völker). || 


5, 44, mp1 8, 17+ [TF. st. ,[רקוית‎ 8. 
,קיר 3 .27 ,+קקרתיה‎ 2 m. וקחיתם‎ Jer 18, 


16+, ,קנינו.1ע1‎ 6. Pant, קט ל קינה‎ II. reißen, abbrechen nur 3 8. 


₪ יקוס‎ Hi 8, 14} (Vertrauen), nach 
dem Parall. ist ein n. zu erwarten, vgl. 
die Komment. 


‚imp.i MD, |‏ .6 אק קוה לי 1 ,ניקו ,זיק MEN,‏ 


inf. abs. mot (das pt. su. Qal). 1) auf, 
‚jmdn. (etw.) harren, hoffen (Syn. "ררל‎ Bi. | 


u. Hi, man), ₪. acc.: np Ps 9 קול‎ nach Präf. auch def.: לקל ,הקל‎ 56, 


8. קלי ,קולִי‎ ete., pl. קולת ,קלות ,קלת‎ 
[LA. קולות‎ Hi 28, 26]. m. 1) die Stimme, 
u.zwar sowohl v. der (an der Klangfarbe 
erkennbaren) Stimme des Menschen, des: 
Sprechenden: 39" קול‎ >Pr1 Gn 27, 22; 
Mar קי משַחְקים ;17 ,24 8 הקלך‎ 
Jer 30, 19; 3% T2P. Hi 2, 14 etc.; des 
Betenden: להודה‎ > mim שמע‎ Dt 33, 7; 
des Singenden: יפה קול‎ Ez 33, 32; des 
Schreienden: מקולס לא יחת‎ Jes 31, 4 (der 
Löwe); לקְלֶם‎ auf ihr Geschrei Nu 16, 34; 
mom 293 קוְלֶם‎ Jer 6, 28. 50, 42; des 
Jammernden, Weinenden: ילץ‎ un קולה‎ 
46, 29 vgl. 49, 21; ‚aan קולך‎ 31,16 (15); 
233 ריתן אתדקלו‎ Gn 45, 2 vgl. 21, 17. 
Sac 11, 3 etc.; poet. st. Rede: a2) עד‎ 
קולי‎ wos 4, 23 vgl. Jes 32, 9; v. der 
Stimme Gottes: Dt 4, 36. 5, 19. Jes 6, 8 
u.0.; ק' אֶלהחים חיים‎ Dt 5, 23 vgl. Ez43, 
2 etc.; insb. v. Donner: יִרְעִס אל בּקולו‎ 
ְפָלאות‎ Hi 87, 5; 3091 ק'‎ Ps 77, 5. 


8; mim 40, 2 vgl. 180, 5 אותףּ‎ 25, 41 
vgl v. 21. Jes 26, 8; etw. erhoffen, er- 
sehnen: IB שְכִיר‎ Hi 7,2 vgl. 30, 26 
Kl 2, 16; mp2 לא‎ mia unverkoffte 
Wunderthaten Jes 64, 2; m. zwei ace.: 
ma שאול‎ Hi 17, 18; m. >: לישוּעתף‎ 
Gn 49, 18; in Spr 20, 22 vgl. Jes 
25, 9. 6 14, 22 ete.; DR לי‎ Jes 60, 
9; לָאוּר‎ Jer 13, 16 vgl. Jes 59, 9;| 
למִשפֶט‎ 5, 7 vgl. 59, 11; ob Jer 8, 
15 etec.; m. > e. inf.: לְנזד‎ Ps’ 69, 21; 
eo bb, לעשות‎ Jes 5, 2. 4; אֶלִי אלד ג‎ 
אֶלאֶלְהִיה ;5 ,51 איים‎ Ho 12, 7 vgl. 
Ps 27, 14. 37, 84: abs. 180, 5. — 
2) auf jmdn. warten: der Tau לאד‎ TÜR 
יקוה לארש‎ Mi 5, 6. — 3) in mal. part., 
nach jmdm. ausspähen, jmdm. auflauern 
(Syn. var], ,צִפן‎ OO), c. acc. On; Ps 
56, 7; m.b: הליכות ;95 ,119 לי... רְשְעִים‎ 
קנהלמו‎ sau Hi 6, 19. — (man: DR 
Ps 52, 11 ist wahrsch. TF., Lag., Mit-| 


8. 337, (NEN, Kom, 2 m. 89. 5 


IQ Qal nur pt. (in Stellvertretung des 


Pi. f. .קיתה‎ 1 sg. np (6), MD 08 | 


קול 


B) = jman. anhören Dt 1, 45 etc.; = jmdn. 
erhören Ri 18,9.1 K17, 22 ete.; (ך‎ jmdm. 
folgen, willfahren Jos 10, 14. 1812,1; 
insb. jmds. Rat, Belehrung Spr 5, 13; 
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104, 7; הוד קולו‎ Jes 80, 80; {ira קול‎ 
Hi 87, 4; job רְנָז‎ 87, 9; dah. ליל יהנָה‎ 
der Donner Ps 29, 88.7 8. ; auch bloß ip: 
ישאגדקול‎ mar Hi 37, 4 (hinter dem 


Blitze) vgl. 40, 9; 5473 ברעש רקול‎ 168 29, | jmds. Geboten: Gn 22, 18. 26,5 u. =. o.; 


auch ellipt. >ijp2 לא שמעה‎ Ze 3, 2: 
פ'‎ Sipb 90G jmdm. folgen Gn 3, 17. 
Ex 18, 24 u. s. 0.0 auch übtr.: M>* 
האת הראשון‎ p ישמעף‎ Ex 4, 8 [in 
יְהנֶה‎ mar לקוּל‎ yon 1 8 15, 1 str. 
137 m. LXX]; יהשמיעו 79 בקולס‎ 
sie werden über dir ihre Stimmen er- 
schallen lassen Ez 27, 30 vgl. Ps 26, 7 
(falls st.  עמשל‎ nicht לשמע‎ z. L). — 
2) übtr. a) der Laut: עום הַשָמִים יוליךף‎ 
אתההקול‎ Pre 10, 20; 9 ק' ואין‎ TR" 
1 וְאין ק' ואין 359 ;29 .26 ,18 א‎ 2K 
4, 81; ,ק' ות‎ Maar ק' שנות ,ק' עָנות‎ 
גְּבוּרָה‎ Ex 32, 18, s. u. 719 Nr. II; לקול‎ 
beim Laute = sobald man hört: Hb 3, 16; 
לקול זעקףה‎ Jes 80, 19; häufig m. folg. 
gen. im Sinne des adj. laut: “32 לקול‎ 
DYM vor dem lauten Weinen des Volkes 
Esr 3, 13 vgl. Ps 6, 9; TOR sip laufe 
Beschwörung Lv 5, 1; ebenso nr; ק'‎ 
Ps 102, 6; m ק'‎ Jer 9, 18; warn ק'‎ 
Ps 81, 23 etc.; ק' מְחנונותי‎ 86, 6 [em. 
danach arm קול‎ st. "yuenn קולי‎ 6 
1]. — b) der Ruf, vom Heroldsruf in 
a הִעָבִיר קול‎ Ex 86, 6 etc., s. u. a7 
Hi; ק' בִּיהוּדֶה‎ nm 2 Ch 24, 9 dass.; 
häufig m. folg. gen.: mn קול‎ der 
Schreckensruf Jer 30, 5; ebenso ,ק' זֶעָקָה‎ 
,ק' פחדים‎ MRYE ;ק'‎ map, TEMP. 
,ק' ר' וישועה‎ mM ק'‎ etc, 5. die betr. 
zweiten Worte. — c) der Schall, der 
Klang, v. menschl. Worten: 730 קיל‎ 
sous Hi 88, 8; ק' דְּבְרים‎ Dt 4, 12 vgl. 
Da 10, 6. 9; nyar ק'‎ Jes 51, 3. Ps 98. 
5; insrn ק'‎ Ps 66, 8; musikalischer 
Instrumente: 239 ק'‎ Hi 21, 12; יקל‎ 
"Bo Ex 19, 16 u.0. — d) die Kunde, 
das Gerücht: 135 3 yOW: רהקל‎ Gn 45, 
16 [es ist fraglich, ob "men קול‎ Jes 24. 
18 Kunde des Schreckens, od. nach Nr. b 
od. Nr. 6 z. erkl..; desgl ob זה‎ SET 
Jer 3, 9 infolge des Gerüchtes von ihrer 
Hurerei, od. ob Ableitung v. >39 vor- 
liegt]. — e) Geräusch, u. zwar zur Be- 
zeichn. der Geräusche mannigfaltigster 
Art; v. Hall der Tritte jmds.: >71 ק'‎ 
1 K 14, 6 vgl. 2K 6, 32; אָלהים‎ mim ק'‎ 
Gn 8, 8; nwx ק'‎ 28 5 24; zu Ex 


6; קלר‎ mn עליון‎ = es donnert Ps 18, 14 
vgl. Jer 25, 30.’ Am 1, 2 ete.; בקולר‎ In: 
dass. Ps 46, 7; 19 בקולו קול‎ Im? 68, 34; | 
pi. קלוח‎ Donnerschläge: הק' יחדלגן‎ Ex| 
9, 29 vgl. v. 33. 20, 15 (i8) etc. (pl. 
nur an einer Stelle Ps 93, 4 in anderer 
Bed.); קלת וְּבְרְקִים‎ Ex 19, 16; אתהחקולת‎ 
DPEITNRI 20, 15 (18); 001 יתן ק'‎ 
1 8 12, 17 vgl. v. 18; 1933 נָחִן קלת‎ mi | 
9, 28; 33 קלת אֶלְהִים‎ v. 28; הַמָּסר‎ 
וְהפלת‎ Ta v. 84; דר לחזיז קלות‎ Hi 
28, 26. 88, 25; v. d. Stimme der Tiere 
(schreiender, brüllender ete.): 9% קול‎ 
Jer 9, 9; a2 קול- הצאן הַזֶּה‎ 799 
Spar קולו ;14 ,15 18 וְקוּל‎ pa הימן‎ 
Am 3,4 vgl. Jer 2, 15 ete.; קול שחל‎ 
Hi 4, 10; קול‎ nm עָפְאִים‎ 720 Ps 104, 
12 (Vögel); קוליוכִים‎ Na 2, 8; ק' צפיר‎ 
Pre 12, 4; ya) ק' התור‎ HI 2,12 (vgl. 
Ze 2, 14, £.d. T. r.); v. Personifikatio- | 
nen: j>ip מהום‎ 7m Hb 3, 10. 
Statt eines Adverbs: >ip2 = laut, 
verb. m. 7139 Ex 19, 19; dafür häufiger 
2573 בְקול‎ mit lauter Stimme: 'pa בכים‎ | 
ב'‎ Esr 8, 12; ג'‎ '’P3 רשהג‎ 720 Spr 27, 
14; ג'‎ oa... Sams 2 Ch 20, 19; verb.; 
m. pyr 1 8 28, 12. Neh 9, 4; קרא‎ Gn' 
89, 14. 1 K 18, 27£. ete.; הרעים‎ 1S7, | 
10; 92%) 2 Ch 15, 14; ohne Präposs. 
5773 ,קול‎ verb. m. Tax Esr 10, 12; 23 
2 8 15, 28; 9792 1K 8, 55; a7 Dt 5, | 
19; זֶעָק‎ 2819, 5. Ez 11, 13; קְרָא‎ 
18. 9, 1; קול רֶם‎ ms Dt 27, 14; 
קול אֶחִד‎ einstimmig, verb. m. 1:9 Ex 
24, 3; השמיע.ם‎ 2Ch 5,13; desgl. dient 
קול‎ 8. zur Umschreibung des Begriffes 
laut: קולִי אַלדיהוה אֶקְרָא‎ Ps 8, 5; קולִי‎ 
pre קולי אלה יְהנָה‎ DIT mim אלה‎ 
142; 2; zip צַלַר‎ 208 10, 80: verbindet | 
sich außerdem m. Verbis, a) als 400.: | 
PTR, 727, 9921, 809, 3, שמת ,הרים‎ 
Qal u. Hi., 8. die betr. Verba. — (ל‎ durch | 
Präposs. : עָלִי קולה‎ EINS es (Erbteil) | 
erhob seine Stimme wider mich Jer 12, 8; ' 
על‎ mzp, ל ,הקשיב ל‎ Sipa הָרִים‎ s. die! 
betr. Verba; פ'‎ sip2 שמע‎ auf jmdn.: 
hören, a) = auf jmds. Stimme lauschen, 
2 8 19, 36 (der Sänger u. Sängerinnen). , 
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Spr 24, 16 vgl. 108 51, 17. 111 7, 866. ; m. 
ja: מהארץ‎ 1 8 8 28; vom Lager (Gge. 
230) 3, 6. 8; rind OR קמתי‎ Hl 5, 5; 
מּשכִּימִי קוּם‎ Ps 127, 2; בְּשַכְבָה ובקוּמָה'‎ 
Gn 19, 88. 85; m. Zeitangabe: “p33 
להיניק‎ 1% 21 vgl. Gm 24, 54. Nu 22, 
13 u. 0; rund 2 K 7,12. Neh 2, 12 etc. ; 
בעוד לילה‎ 'Spr 31, 15; בַּחִצִי הכִּילָה‎ Ri 
16, 8 vgl. 1 K 8, 20. Ps 119, 62; E03 
IHR ייר איש‎ Ru 8, 14; m. ID: 
mo Spr 6, 9; m. yo: jasua-ıyn 2 8 
11, 2; prägn. [vom Krankenlager] auf- 
stehen: Yırıa arm אַםיְקוּם‎ Ex 21,19 
vgl. Da 8, 27; 141. Yorpa3 Aaseı = 
in allen Lagen deines Lebens Dt 6, ?. 11, 
19 vgl. Ps 139, 2 ם‎ s. u.n0%p, ;קמה‎ v 
Sitze: Ex 2, 17 (Mose am Brunnen) ; m. 70: 
מִכָּסַאו‎ Jon 8, 6; m. byn: wenn מעל‎ 
Ri 8, 20; insb. v. Tische: מעס השלחון‎ 
1 8 20, 84; yon ממשתה‎ Esth 7, 7; 
כל ד הקְרְאים‎ sap 1 K 1, 49 vgl. Ex 
32, 6.28 18,29 etc.; v. einem auf 
der Erde Sitzenden: Gn 21, 18.2812, 
21 ete.; מַהָאֶרֶץ‎ v. 20; m. Stu 1 8 
ng מעל פנִי‎ Gn 28, 3; m. 
מִתִחְתִּיו‎ von seinem Platze Ex 10, 23; 
übtr. מִתִּעָנִיתִי‎ Esr 9,5; prägn.m. ראת‎ 
um jmdm. entgegen zu gehen: Gn 19, 1. 
1 K 2, 19 etc.; häufig m. folg. Verb: 
אֶתִרִבְּגְדָיו‎ IN "yon ויקס‎ 2813, 31; 
ארְצָה‎ DDR ומקס ומשתחו‎ 1825, 4 vgl. : 
1 19, 8 ete.; m. “eth.” Dat.: JD קוּמִי‎ 
Hl 2, 10 u. 0.; v. einem Knieenden: Dp 
yanaby Far)“ mim מִזְבּח‎ mern 8 
8, 54; häufig v. Jahve, welcher sich zum 
Streit bezw. Gericht erhebt Jes 28, 21. 
88, 10. Ps 12, 6 ete.; בְּקוּמר לעָרץ הְאֶרֶץ‎ 
Jes 2, 19. 21; קומה 117 ויפצו איבי‎ 
גוא‎ 10 35; m. ְמִּשפָט‎ Ps 76, 10; dah. 
als Bitte: והושיעכן‎ mon» Jer 2, 27; 
MD קוּמה‎ Bitte der Gemeinde = er- 
scheine zum mess. Gericht Ps 3, 8. 7, 7. 
9, 20 66.; קוּמה אָלְהִים‎ 82, 8: mp 
235 ק' בּעְזרְתי ;27 ,44 עְזְרְתַה‎ 1 
aufstehen, als Ehrenerweisung , Gruß: 
וְקָמוּ‎ 387? 09990 Jes 49, 7; 851 לאדקס‎ 
an 97 Esth 5,9; לא אוּכָל לקים מפניף‎ 
Gn 81, 85; psp שִיבָה‎ on Lv 19, 32; 
sich aufrichten, von leblosen Dingen: 
"NER Gn 87, 7; "man קמו‎ Jos 3, 
16; prägn. = = sich wieder erheben: DER 
ou Jes 27, 9; m. 59 sich über jmdn. 
erheben, Hi 25, 3 (sein Licht)). — 2) sich 
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1, 24 vgl. Corn.) ; ; v. Rascheln dürren' 
Laubes: 972 759 ק'‎ Lv 26, 36; v. Knir- 
schen der Handmühle: ק' רחים‎ Jer 
25, 10; Amen קי‎ beua Pre 12, 4; 

v. Knistern der Flamme: קל הסְירִים‎ 
מחת הסיר‎ 7, 6; O8 ar קול‎ Jo 2, 4 
v. Rasseln der Wagen: סוס‎ ’D1 239 בו‎ 


2 K 7, 6; v. Klatschen der Peitschen: | 
Na 38, 2 ; כְּק' מִרְכְבוּת‎ 0 2, 5; v. leisem 
Wehen: m noo7 ק"‎ 1 K 19, 12 vgl. 


Hi 4, 16; v. Rauschen des Wassers: לקול‎ 
צנוריףּ‎ Ps 42, 8; קלות מִים רִבִּים‎ 98, 
4 ete.; der Flügel: קול 9093 החיות‎ 0 
3, 8 vol. 1, 24. 10, 5; v. Saiteninstru- 
menten: קי כנוריך‎ 26, 13; v. lautem 
Lärmen, Gedröhn, Getöse: קול ההמון‎ 
ק' מִַלְחְמָה ;14 ,4 8 1 הִזה‎ Jer 50, 22 etc.; 

.41 א 1 Ex 82, 17 vgl.‏ ק' הַעֶם ברעה 
Jer 7, 34 etc.;‏ ק' mob yon‏ ;45 

geradezu der Lärm Esr 3, 8 vgl.‏ הפיל 
beim Lärm Jer 10, 13.‏ לקול ;12£ ,3 Er‏ 
vor dem Lärmen: Sinn‏ מוקלל ete.;‏ 16 ,11 
der 4, 29 vgl. 8, 6.‏ מָרש nam‏ 1 קשת 
vgl.‏ 15 ,26 מקיל Ez 26, 10 6. yrben‏ 
קול ete. — 3) Nicht selten steht‏ 16 ,31 
m. folg. gen. als Ausruf im Sinne von‏ 
| קול IN OT‏ צעקים horch!, ich höre:‏ 
HI 2, 8‏ קול דודֶי Gn 4, 10; za arena‏ 
vgl.IK18, 41. Jes 18, 4. 52, 8. Jer 8,‏ 

.0 .מ 86 ,25 .22 ,10 .19 


map n. pr. m. 1) Vater (Vorfahr) eines, 
Gegners Jeremias Jer 29, 21 (fehlt LXX). | 
— 2) Vorfahr einer zu Jerusslem woh- 
nenden benjaminit. Fam. Neh 11, 7 Kuw- 
600, L. Kodera, 8. auch u. möp.* 


DP, pr. op, xp Ho 10,144 8 31.1, 
f- 7 2 m. sg. MOD, 1 sg. "MOD, 2 
קְמסי‎ 8 460d etc.; impf. BIP", יקס‎ Gn 
27, 31} (f. n. יקם‎ gemeint), op‘ Hi 
22, 284, DpN 66; 1 39. DIR, DRM", 
וְאָקיס‎ 8 574c A., energ. TOrPN, 3 m. 
pl. ,יקוּמון ,יקמוּ , יְקיּמו‎ mp. ,קוּם‎ DDP, 
energ. ,קמה‎ f. ,קוּמי‎ m. pl. קמ ,קוּמו‎ 
Dt 2, 18+, f. קִמִכָה‎ Jes 32, 9; inf. np, 
8. Op etc., ּבְקְמָה‎ Gn 19, 851, abe. 
קים‎ Jer 44, 294: pt. קומים ,קמים‎ 2K 
16,7 8% 6156 8 ‚mp ete. 1) aufstehen, 
sich erheben, v. einem auf der Erde Lie- 
genden od. Gefallenen (Ggs. >93): נפלה‎ 
לאהתוסם קים‎ Am 5,2 vgl. 8,14. Jer 25, 
27 u.0.; auch bildl. DpN צדּיק‎ sin" 30 
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831, 28; insb. in der Versammlung: 
ren pn אָכְשִים‎ Jer 26, 17 vgl. Neh 
4, 8; m. mp "Hi 30, 28: insb. als 
Zeuge: Don "9 Ps 85, 11 (Ze 8 
em. לעד‎ st. (לעד"‎ m. 3 gegen jmdn. ₪ 
19, 151 Ps 27, 12. Hi 16, 8; v. Ein- 
treten eines Ereignisses: אֶידם‎ Spr 24, 
22. — [Streitig, ob mn " ייקמו לפנר‎ 
Nu 16, 2 sie traten vor Mose auf od. 
sie empörten sich vor M.s Augen] — 
> aufkommen, auftreten, ins Dasein tre- 
: canon Ex 1, 8; 8939 בַּקרבּף‎ Dt 
18. 2 vgi. 34, 10. Ri 5, 7; שב מישרפל‎ 
Nu 24, 17; m. אחרי‎ nach .וז‎ - 
treten, V. einem Richter Ri 10, 1. 8; 
einer neuen Generation Dt 29, 21. Ri 0 
10; v. einem König: אַחרָיף לא-יְקוּם‎ 
כְּמוךּ‎ 1 88, 12 vgl.2K 28, 25: m. תחת‎ 
an jmds. Stelle: אָבתִיכס‎ nrın Nu 82, 4 
vgl. 1 K 8, 20; “ellipt. = folgen 
PaR למִמְלַכָת‎ DM וַיקֶם‎ 2 Ch 1 
v. einem Zeitabschnitte: So סֶבַע‎ Me 
FTIR 297) Gn 41, 30. — 6) ins Da- 
sein treten, zustande kommen: לא תקוּם‎ 
man ולא‎ Jes 7, 7 vgl. 8, 10; צַצָתִי‎ 
Bipn 46, 10 vgl. 14, 24. Spr 15, 22; 
m. ייקס ל :ל‎ Hi 22, 28 (Vorhaben): 
v. sich erfüllenden Weissagungen: Jer 
44, 28f. — 7) auf etw. treten, hin- 
treten auf etw., m. א ל עלהדגליו :על‎ 
13, 21 (der Tote). 1 Ch 28) 2 (David); 
270959 Neh 9, 3; הלוס‎ ya” 
v.’d: zu jmdm. (der liegt) kerantreten: 
להקימו‎ 759 2812,17; übtr. an etır. 
(um es auszuführen): עלנְדִיבות‎ Jes 82, 
8 (gewöhnl. er beharrt bei nach Nr. 9). 
— 8) zu stehen kommen: Op” 2 Lv 
27, 14; ellipt. ohne 72 v. 17; עלדשם‎ 
אֶחִיו המת‎ Dt 25, 6; m. לפ'‎ übtr. jındm. 
zu eigen werden: 5 Lv 27, 19 vgl.25, 
30; לְאִבְרְהִם לְאַחְזַּת-‎ . . . mir 09° 
לב‎ Gn 98, 20° ב‎ v. 17£; m. ידד‎ 
mo מִמְלְכֶת‎ 1 8 24, 21 (an- 
dere nach Nr. 9); übtr. als kult. u 
jurist. term. techn., gültig werden, v. Ge- 
lübden Nu 80, 5. 8. 12 (Ggs. לא יקוּם‎ 
vv. 6. 18 ₪ פַל‎ 6, 12); m. may für 
sie 80, 10; שָנִי עָדִים . . . יקוס‎ wor 


| 132 Dt 19, 15. — 9) bestehen, Bestand 


haben, Dauer haben: Hi 15, 29 (sein 
Gut); מִמְלַכְתּףּ‎ 18 13, 14; Gottes Wort 
לעולם‎ Jes 40, 8 vgl. 28, 18; מי יקרּם‎ 
יְעָקב‎ Am 7, 2. 5; m. 2 in eb: בְּמשמַס‎ 
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aufmachen, aufbrechen, um den Ort zu 
wechseln, m. ל‎ e. 80: לרְדֶת‎ 1 K 21, 
16; rbb Ri 19, 5; לברח‎ Jon 1, 8 ete.; 
häufiger m. Waw cons. u. Verb.: op 
ויברח‎ 171 8 21, 11; Jam) ותקם‎ 
שלה‎ 1% 14,4 vgl. 1 18. 31, 12 
u. 8. 0.; m. 30 des Ortes, von wo: מבּאר‎ | 
שבע‎ Gn 46, 5; מְהַמִעְרַה 16 ,18 מְשֶם‎ 
1 8 24, 8, = hervorbrechen aus: מן"‎ 
המְצָרב‎ Ri 9, 35 vgl. 20, 88. Jos 8, 7. 
19; sich aufmachen, um etw. zu thun, | 
zu "unternehmen, m. למשפט :ל‎ IMR 16 | 
54, 17; m. 5 e.inf.: לְלְקט‎ Ru 3, 15; 
m. folg. Verb.: a9 235m הצירה‎ ppm 
Gn 19, 85 vgl. 2K 8, 2; = sich an etw. 
machen: 229923 נָקוּם‎ Neh 2, 18. 20 vgl. 
Nu 11, 32 u. o.; häufig bloße Überlei- | 
tung zu einem Verb der Bewegung: 
sy ... non Ex 24, 18 vgl. 33, 6 
Dt 17, 8 u. s. o.; der imp. קמה , קוּס‎ | 
etc. häufig als Aufforderung: mach dich 
auf!; vor Verben der Bewegung: קוּם‎ 
רד‎ 1 8 28, 4; SS קוּמִי‎ 2813,15; Dip 
א 1 אָכיל‎ 9 5 vgl. Gn 18, 17. Jos 1,2 
u. 8. 0.; als Aufforderung etw. zu thun: | 
קוּם הַרג אותס‎ Ri 8, 20; |קוּס בָּרֶק‎ 
טביה‎ mon 5, 12 vgl. Gn 19, 15. Jos 
7,13 u 0; häufig vom bloßen Part. | 
der Aufforderung, wohlan, auf, abge- 
schwächt: DITER berioy קוּס‎ Ex 32, 
1; קולר‎ ruyan' map Jes 32, 9 vgl. 
Gn 27, 48. Nu 23, 18 etc.; dah. auch 
pleonast.: צאו‎ Y03D Gn 19, 14; 1079 
ועברו‎ 398 Dt 2, 24; in der Selbstauf- 
forderung: קומז ְכַעָלָה‎ Jer 81, 6; קוּמָה‎ 
עָלַיְהם‎ IN Ri 18, 9 ete. — 3) sich 
feindlich erheben, jmdn. überfallen, m. ל‎ 
6. Pers.: "59 1 S 17, 35 (der Löwe); 
עִלִבִּית יְרַבְעֶם בָּחְרֶב‎ Am 7 9; ויקס עַלִיהס‎ | 
ויִכּם‎ Ri 9, 48 vgl v. 18; mar 
עַל-שַפְחָתָהּ‎ 2 8 14,7 vgl. Jes 31,2 u.0.; 
איש עלהרְעהן‎ Dt 22, 26; m. על‎ d. Pers. 
u. 5 d. Sache: לפּלְחְמָה‎ my Ob 1; 
לְרְעָה‎ 7759 2 818, "82; st. 59° verschr. 
:אלד‎ Pr אלדהבל‎ Gn 4, 8; אלִי לארב‎ 
1 8 99, 18; .מ ;8 ,24 אֶלשָאוּל‎ 2 4.| 
Pers.: max ra Mi 7, 6; Ta93 שאון‎ | 
Ho 10, 14; auch abs. יקוּם רוצח‎ Hi 24 
14; m. folg. Verb: ונמי 17729 ויקשרו-‎ 
א ל קטר‎ 12, 21 vgl. Jes 14, 21 etc.; 
“on, Top etc. als Syn. v. 2° etc., vgl. 
Dt 33, il. Ps 18, 40. 3, 62 600. — 
4) auftreten: INBR קמי בניה‎ Spr 

















קום 


Ps 1, 5 (Sünder); O2 רוח‎ Jos 2, 11.: Nu 24, 9. — 2) etw. aufstellen, aufrich- 
10); Stand halten: Hi 41, 18 (Schwert): | ten (Syn. (הציב‎ Jos 4, 9. 20 (Steine). 
m. 2 gegen etw.: בּחרון אפר‎ Na 1, 6; | Ri 18, 30 (Gottesbild). 1 K 7, 21 (Säu- 
. פ'‎ »ıD5 vor jmdm.: איביהם‎ ph Jos’ len). Jer 10, 20 (Zelte) u.s.o.; מַאָבָה‎ „> 
7, 12 vgl. v. 13; abs. 1, ia. | Dt 16, 22 vgl. Lv 26,1; על .מז‎ auf, über 
11) _emporkommen , aufkommen: בּקוּם‎ | etio.: 237 לע‎ Ps 40, 8; דוד‎ 5 
רְשְעִיס‎ Spr 28, 19. 28 [m. ל‎ = wachsen | הל 2538,10 עלישְראֶל‎ 1 91 
zu etw.: sörranb Ez 7, 11, ist jedoch | "177 סְכָת‎ Am 9, 11; m. als, zu en 


= קום 





wahrsch. TF., vgl. Corn.]. — 12) auf-| Hi 16, 12 (mich als Ziel). Er 84, 29 
erstehen (Syn. :(הקי‎ DIRDN Ps 88, 1. (Pflanzung zum Ruhm); v. Aufstellen 
Pi 26, 14; כְבְלָתִי‎ v. 19. | der Wachen: Ri 7, 19. Jer 51, 12; m. 

Pi. ,קים‎ pl. on, impf. 1 sg. energ. 2 עלחס'‎ gegen תָי מִצָרת : הז[‎ Jes 29, 


marbRt, imp. 8. ,1קימכר‎ inf. קים‎ sp.h.| 3 vgl. 23, 13; 3% or Ez 26, 8, s. die 
$ 155c A. 1) jmdn. aufrichten, c. acc. | betr. Nom.; ן.‎ etw. errichten: ran ליהנה.‎ 
Ps 119, 28 (mich nach deinem Wort). — —| 2 8 24, 18 vgl. 1K 16, 32 ete.; ma עד‎ 
2) etw. aufrecht erhaltenv. 106 (Schwur);! בּיִעָקב‎ Ps 78, 5; insb. bei Ez u. PC. 
v. einer zu erfüllenden Weissagung Ez | verb. m. הקים בּרית לפ' בְּרִית‎ Ez 6 
13, 6; etw. für gültig erklären: ar 60; .ד אַתדפ'‎ 62. Gn 6, 18. 9, 9. u. o.; 
גת‎ +, 7 übtr. etw. als Satzung (bindenden בִּינִי ביני‎ Gn 17. 7 vgl. 9, 17.— 8) jmdn. 
Brauch) aufstellen, auferlegen, c.acc. Esth | anstiften, m. 59 gegen jmdn.: "MN 733 הקים‎ 
9, 29. 31 (Purim); m. על‎ jmdm.: omby| a785 עָלִי‎ "729 1822, 8. — 4) jman. 
v. 27; 0005°>9 v. 31; m. Ye. inf. v. 21.* auftreten lassen. erwecken: Ri 2, 16. 18 
Pol. זַיקומס‎ 2 m. 89. ppipnt, 1 sg.| (Richter). 3, 9. 15 (Helfer); אָקים‎ 872) 
,זאקומס‎ 3 m. pl. 2 .זָיקוממוּ‎ 1) sich: E75 Dt 18, 18 vgl. v. 15. Jer 29, 15. Am 
erheben, Mi 2, 8 (als Feind), vgl. Qal' 2,11; עלדיִשְרְאֶל‎ Jo לו‎ 18 14, 14 vgl. 
Nr. 8. — 2) etw. aufrichten, Jes 44, 26, Jer 28, 5. 80, 9; ‘ob To 1K11,14.28; 
(Trümmer). 58, 12 (Grundmauern). 1, עָלִיכֶם . גר‎ Am 6, 14 vgl. Hb 1, 6; 
4 (W üsteneien). . ופי .מז‎ Ann an jnds. Stelle treten lassen, 
Aı. ,הקים‎ 2 m.8g. והקמת‎ (2) $433d A., 8. | Jos 5,7 (ihre Söhne); m. פ'‎ "ITIN jmdm. 

nachfolgen lassen: \IN Ha-TR 1 5%‏ | | ,)7( הַקימתי ,)14( 139.Nopr1‏ ,)0 הקמתו 
vgl. 2 8 7 12; etw. erwecken, hervor-‏ 4 = :]א רהקמכר .121 ,הקימ pl.‏ 4 ,(3) הקימותי 
my 12, 11; insb.‏ רַעָה מבּיסף ı | rufen:‏ 4995 8 יקס juss.‏ רקיב impf.‏ 7 5,47 

DEM, S. WOp"t, opt, יקימו‎ Nachkommenschaft: לאָחִיךּ‎ IT Gn 38, 





8; לְאֶחיו שם בִּיִשְרְאֶל‎ Di 25, 7; 
wiedererwecken: inbn>”ay שם"המת‎ Ru 
4, 5. 10; jmdn. bestellen: לו לעם קרוש‎ 
Dt 28, gygl. 29, 12; ררעה בְּאָרֶץ‎ 1 16; 
m. 59 über jmin., Dt 28, 36 (König). Jer 
6, 17 (Späher). 23, 4. מ‎ 94, 28. 11 5, 
4 (Hirten); JO8) לי פהן‎ 1 8 2, 95; übtr. 
m. 406. .גו‎ 2 etw. zu etw. bestellen: סְעְרָה‎ 
0072 Ps 107, 29 = stillen. — 5) jmdn. 
bestehen lassen, c. acc. u. בלחמ‎ 89, 
44. — 6) etw. aufrecht erhalten, wahr- 
machen, halten, einen Schwur Gn 26, 4. 
Jer 11,5 vgl. Dt 8, 18. 9, 5; 3707 
Jer 34, 18 vgl. Dt 27, 26.2 K 23,3. Neh 
9 13; DTAR men“ MN Jer 35, 16; 
ein Gelübde 44, 25; v. der Bestätigung 
des Gelübdes der Ehefr au durch den 
Ehemann Nu 80, 14%; häufig v. der 
Erfüllung des Wortes Gottes (der pro- 
phet. Weissagungen): 1S 8, 12, 287, 
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et 0 וקמ , זיקימה‎ , 2 m. I. 
מקי‎ 3 m. pl. TOD), +יקימוּך‎ 660. ; 
F 7 pi. yarpn Fer 44, 257 א‎ 5 
imp. ,הקם‎ S. הקימנו‎ 1, m. pl. ,+הקימר‎ 
ch ,הקיס‎ abe. יע ,זַהקים ,)2( הקס‎ 
מקימי ,מקי‎ Ps 118, 7 8348e A.1, 
קינה‎ 1) jmdn. aufstehen lassen, 
a) einen Sitzenden: והקמתו מתוץ אֶחִיר‎ 


2K9, 2; aufspringen "lassen: eninchh| 


bu 168 14, 9. — b) einen 6-‏ מלכי גרים 


stürzten, Liegenden aufkeben, aufrichten: | 
אִיך כִקִימָה‎ Am 5, 2 vgl. Jer 50, 92; | 


m. 09‏ ;17 ,12 8 2 להַקימו מִדְהאֶרץ 


jmd. helfend, Dt 22, 4 (ein gestürztes 
Tier); bildl. מִעְפַר ל‎ 182,8. Ps! 
118, 7; 52 כושל" יקימףך‎ Hi 4,4; 
übtr. v. Israels Wiederherstellung: בי‎ | 


11 vgl. Jes 49, 6., 


Ps 41,‏ יהקימונר 


Ho 6,2. — 0( aufscheuchen, auftreiben 
(ein Tier): 13997 מִי‎ 872521 Gn 49, 9.! 


SIEGFRIED u. STADE, Hebr. Wörterbuch. 





Al 


קו 658 


Assyrern genannt), vgl. Frd. Del., Par. 
285% Schr., KAT.? 425. 


קומה 


25. Jes 44, 26 ₪ 8.0. — 7) etw. voll- 
führen, ausführen, c. acc. {aD מִזְמדת‎ Jer 





23, 20. 80, 24; OT 1 S 15, 11 EP, pi. קפִים‎ 1 K 10, 224, קפִים‎ 2 Ch 


9,21} .א‎ der Affe (aus Ophir eingeführt). 
Hal., Mel. 81. 


ריקץ impf.‏ ,+קצתי .109 nzpt,‏ + קרץ 


(2), זיאקץ ,זמקץ‎ , pl -קץ + ,יקצר‎ 
) sich vor etw. ekeln (Syn. קרט‎ L), m. 
ב‎ Nu 21, 5 (unsere Seele vor der ge- 
ringen Speise); vor jmdm.: 03 Lv 20. 
28; übtr. a) einer Sache (jmds.) über- 
drüssig sein: בחיר‎ Gn 27, 46; בישראל‎ 
1 K 11,25.— b) Widersillen gegen etıe. 
empfinden: בְתוכהתי‎ Spr 3, 11. — 2) 
Grauen empfinden (Syn. 3), m. “ST 
vor jmdm. Ex 1, 12. Nu 22,3. Jes7, 16.* 


Hi. impf. 1 pl. 8. בְקִיצִמֶה‎ ymdm. Grauen 


einjagen Jes 7,67 (f. 0. T.r., Ges. em. 
rap"22, Lag. הקיץ — (כִתִצִגָּה‎ erwachen 
s.u. קיץ‎ L Hi. 


es. “zip m. der Dorn-‏ ה קְצִים I, pl.‏ קוץ. 


strauch, das Dorngesträuch Ex 22, 5. 
Ackerunkrant neben 08 Jes 32, 13, 
neben דַרְדָּר‎ Gn 9, 18. Ho 10, 8, neben 
750 Ez 28, 24, abgehauen u. verbrannt 
Jes 33, 12 (zu 2 8 23, 6 vgl. Then. u 
Klosterm.) ; erlöschen כְּאָש קוצים‎ 5 8. 
12 Bild schnellen Untergangs; שרע‎ 
אַלהקצים‎ bildl. Aufforderung z. völl. Um- 
kehr Jer 4, 3; קצר קצים‎ Bild vergebl 
Bemühungen 12, 18; 13 Tarı zip Ri 8 
7. 16.* 


IL = pr. 1) jud. Fam. 1 Ch 4, 8‏ קוץ 


Koe, L. Kos. — 2) immer m. Art הקוץ‎ 
24, 10 א‎ L. Axxo;, חקוץ‎ n2 Esr 


vgl. v. 13. 
Ho. op, oprı 2 8 23, 14 (LA. Dom) 


8 394b. 1) gestellt werden, m. על‎ hoch 
2523, 1. — 2) aufgerichtet werden, Ex | 
40, 17 (die Wohnung). — 3) gehalten 


werden, Jer 35, 14 (Satzungen).” 


Hithpol. sich auflehnen, nur pt., m. 5 gegen > 


eto.: 9 יְאֶרץ מתקוממה‎ Hi 20, 27; 
sonst immer als subst. Widersacher (Syn. 
pt. Qal, 28, 80, ,(שררים ,צר‎ 8 
מתקוממי‎ Hi 27, 7; pl. m. מתקיממים‎ 
Ps 17, 7 (z. Konstr. vgl. die Komment.), 
4. מַתְקומְמִי‎ 59, 2, vgl auch u. *.תקומם‎ 


TOP, ,קמָה‎ es. rmip, 8. קמתו ,קומַתו‎ 
0%, f. die Höhe, Gn 6, 15 (der Arche). 
Ex 27,1 (des Altares). 1 K 6, 26 (des 
Kerubs) etc.; moip max may שמנָה‎ 
28 Ellen an Höke Jer 52, 21 Kt. (Qr. 
;(קומת‎ übtr. der hohe Wuchs: קומת‎ 
TTIR seine hochgewachsenen Zedern 2 K 
19, 23. — 2) der Wuchs, v. Bäumen: 


mm Ez 19, 11 vgl 31, 5;,‏ קומתו 


hochgewachsen v. 3; 23‏ 77193 קומה 


rt 


Oip2 hochtwüchsig sein vv. 10.14; שפלת‎ 
קי‎ niedriger Wuchs, 17, 6 (Rebstock); 
on רמר‎ die hochwüchsigen (poet. = 
Bäume) Jes 10, 88; v. Menschen: קומתך‎ 
לתמר‎ rnoı 11 7, 8; irmip m33 die 
Höhe seines Wuchses 1 8 16, 7; ויפל‎ 
er מולאחקומתו‎ er fiel so lang er war 
zur Erde 28, 20; moip”>2 ראש‎ große 
und kleine Köpfe Ez 13, 18. 


Neh 7, 68 viol Axxou; )1%(‏ .61 ,2 רָארלך אֶתְכֶם ק' adv. aufrecht:‏ קוממִיגּת 


. Priesterfamilie, unter Cyrus zurückge- 


wandert u. damals nicht anerkannt, zu 
Esras Zeit aber im Besitze der Priester- 
würde Esr 8, 33. Neh 89, 4; in die Zeit 
Davids zurückversetzt 1 Ch 24, 10; 72 
>טאא 016 הקרץ‎ zu K.gehörend Neh 3, 4.* 


Lv 26, 13.* 


pa ssipt, 8. maip Ex 32,‏ מ | קרן 
]קוו (LXX up, vgl. Corn.),‏ 167 
pe. f.‏ ,תקופה f. pl.‏ 3 יקנ ,)2( יקונָן 


pi. +מקוננית‎ das Totenklagelied‘ (קִינֶה)‎ 


singen (wahrsch. denom., Syn. קוצה ישא קינה‎ pl 8. קוצותי‎ HI 5, 2}, קיאותיו‎ 


v. 11} f. die Locke (des Haupthaares). 


(LA. mp, vgl Mich. u. Bär) m.‏ קירקו 


8 49 A. 2868 große Kraft, nur in בי‎ 
קד-קד‎ Jes 18, 2. 7 (Bezeichn. der Me- 
roiten). * 


graben (nach Wasserı‏ קרי .29 1 קור 


2 K 19, 24. Jes 37, 25.* 


Jmdn.: 
27, 32. 2 Ch 85, 25; verschr. אכ‎ 28 
8, 33; m. ace. u. 59 1, 17. Ez 32, 16B,, 
pt. f. pl. die (berufsmäßigen) Klage- 
weiber (Syn. mas) Jer 9, 16 vgl. u 


e. acc. Ez 32, 16a (2), m. על‎ über 


pr. Volksname Ez 28, 23+ 5‏ .א קול 


(zwischen Chaldäern u.‏ מקוד ישוע וקי 





קמן 


klein, gering sein, m. 7792 zu gering 
in deinen Augen 2 ₪ 7 19. 1 Ch 17, 17; 
וגו'‎ DIDI 239 zu gering für alle die 
Huldbeweise Gn 32, 11.* 


659 


קור 


Bi inf. הקיר‎ Jer 6, 7, gewöhnl. quellen 
lassen übers., wahrsch. aber Kakographie 
st. 97, punkt. ,הקיר‎ 58 u קרר‎ Ai. 

Pip. pt. מקרקר‎ 606.) durch Untergraben) 


einstürzen, einreißen Jes 22, 51, c. acc.| Hi. nur inf. הקסין‎ Am 8, 5} etw. klein 


machen, c. 400. TIDNN 4. h. mit zu kleinem 
ha messen. 


jap’, Ss. op 1 א‎ 12, 10, aber “mp 


2 Ch 10, 10 $ 206 A., vgl. Mich. z. St. 
(Bür 30» vereinigt beide LA.) m. der 
kleine Finger.* 


(vgl. den talmud. Sprachgebrauch).‏ קר 
pp Nu 24, 17 ist nicht pf. Püp.,‏ — 
, .קדקד 45 ,48 sondern TF., em. nach Jer‏ 
.קר u.‏ .4 קור 

m. der Faden, nur pl. cs. in "MP‏ "קרר 
Spinnenfäden Jes 59, 5 (s. u.‏ עבְּבִיש 





shre Fäden v. 6.* Jon u. hiervon cs. jupt 8 204a, bei‏ קוּרִיהֶם .8 u.‏ (עַכָבִיש 


trenn, Acc. TOD 8 2008 u. hiervon 8 
,קְטְנָס‎ f. Tab’ 8 200b, m. pl. ,קטעים‎ 
68. "DR, f- קטפות‎ ad). klein (Syn. יר‎ 
Ggs. 553) 1 א‎ 3, 7 (Knabe). 18, 44 
(Wolke). u. o.; המאור ;9,12 28 בןדקטו‎ 
הקטן‎ Gn 1 16; Top Spr 30, 34 
קטן)‎ das Kleine in הקטן‎ "22 kleine 
Geräte Jes 22, 24, f. d.T.r., LXX מגדול‎ 


| ועדדקטן‎ 8. u); m. IQ >. inf. zu klein 


für etw.: nos Darm 1 K 8, 64; +. 
der Zeit = kurz: Top 97 Jes 54, 7; 
coll. gering an Zahl: asia Tamm ל‎ 
Jer 49, 15; Sao מקטני שבטי‎ 9 
21 (f. d. Punk. r.); "häufig = minder 
wichtig, gering (an Bedeutung), unansehn- 
lich: Ex 18, 22. 26 (Prozeß); 1 K 2, 20 
. (Bitte); Top 127 גָּדו או‎ na71S 20, 2 
vgl. 22, 15; לו דָבֶר קסן‎ run” ולא‎ 
SW = yar nichts 25, 36; MAN DON 
Amy 15, 17; חִקְטְטִּים‎ SR 729 
2 K 18, 24; f. 29. als subst. Unwichtiges: 
או גדולה‎ Pop לעשות‎ Nu 22, 18; pl. 
nisup geringe Dinge 880 4, 10; קטן‎ 
וגדול‎ = Vornehm und Gering Hi 8, 19; 
תשמעון‎ 5432 jopa Dt 1, 17; הקטן‎ der 
Geringste Jes 60, 22; häufig vom Älter 
ל‎ T op der jüngste 'o 13 Gn 9, 
24 vgl. Ri 9, 5 etc.; or ma Gn 27, 
15. 42: 30977 nm 29, 18; אחיו חקטן‎ 
48, 19; 722 Top ל‎ Ch 21, 17; auch als 
subst. Topn עוד מָאר‎ 1 8 16, 11 vgl. 
17, 14. Gn 42, 13 ete.; Top} החל‎ 51732 
52 44,12; bei Vergleich mit nur einem, 
der Jüngere: SEO jopn גת אֶחִי כָלֶב‎ 1, 
18. 3, 9; ממף‎ op mine ₪ 16, 6 
= v. 61; op אַחותה‎ Ri 15, 2; 
הקנה‎ die jüngere Gn 29, 16. 1 8 14, 
49; sehr oft dienen die Ggs. קטן טן‎ u. דול‎ 
jung u. alt, 2. Umschreib. des Begriffes 
alle ohne Unterschied, u. zwar in den Ver- 
42” 


.קרא s u.‏ קורא 

der Balken‏ 2 קרות pl.‏ ,++קרתי 8 ,קורה 
הפיל 2K6, 2. Hl 1, 17. 2 Ch 3, 7; m.‏ 
in den‏ באו בצל קרתי ;5 ,6 fällen 2 K‏ 
Schatten meines Gebälkes d. h. meinen‏ 
,קירות 150 15 ,6 Schutz Gn 19, 8 [1 K‏ 
,קורות em. m. LXX‏ הקירות 16 v.‏ 
* [הקירות 


nachstellen,‏ רקשרן nur impf. 3 pl.‏ קוש 
m. mim Jes 29, 217. ) 4. T. r.).‏ 


YTENP n. pr. m. Vater (Vorfahr) Ethans 
1 Ch 15, 17+ (viös) Kısalov = 6, 29] 
.קישי‎ | 
OD Ez 16, 47+ TF., 5. Smend. u. Corn. | | 
2. St. 

P Supt m. die Seuche, Pest Ps‏ סקסב 
"yo!‏ קסב ;24 ,89 Dt‏ ק' מרירי ;6 ,91 
pesthafter, Seuchen herbeitragender "Sturm |‏ 
Jes 28, 2, s. auch den folg. Art.*‏ 
Ho 18, 14+ dass. 8‏ קטבךףּ 8 nur‏ "קב 
A.‏ 1555 8 

n. der Opferrauch (f. non), m‏ קטורֶה 
Dt 33, 10}.‏ יִשִימוּ ק' באפ 

n. pr. f. Weib Gn 25, 1. 4,‏ קסורה 
Kebsweib 1 I Ch 1, 32£. Abrahams, Xer-‏ 


toupa, wahrsch. urspr. Stammname, vgl. 
Dillm. z. Gn.* 


DD 4.3. קט‎ | 


| 
קנטל‎ nur impf. 3 eg. m. opt, ₪ 
ot, 2 m. 89. תקטל‎ jmdn. töten, \ 
e. acc. Ps 139, 19. Hi 18, 15, ermorden: 
24, 14.* 
"קל‎ nur P. in מקטל‎ das Morden Ob 91, 
vgl. die Überss. 


.1 קטן 


| 
ו‎ 
! 
! 
I 
N 
| 
| 
| 
| 
| 
ו‎ 
| 
| 


תקסן impf. 3 f.‏ ,קטנתי 


I» 


277 (ist jedoch wahrsch. TF., vgl. u. 
N) Hı.). 

m. der Rauch, der Qualm:‏ קיטר קיטור 
Gn 19, 28;‏ 709 ק' הְאָרֶץ כְּקִ' eaaı‏ 
auch 148, 8, wo‏ ,כאד zu Ps 119, 83 5. u.‏ 
gewöhnl. Nebel übers. wird, genügt die‏ 
Bed. Rauch.*‏ 


D’P°, S. 13072 8 8605 Hi 22, 20+ m. coll. 
die Gegner 92 d. T. r., Ols. em. MR, Merx 
nach LXX +? Indaraaıs 0 DROP). 


n. das Aufstehen, LRIO‏ קִימַתִם 8 ,קמה 
Qal.‏ קים K13, 68, vgl.‏ וְקי 
קמוש DO 4. u‏ 
IRs u pp.‏ 
die Lanze 28 21,‏ קינ .8 nur‏ א 1 קי 
(f. d. T. r4 Klosterm. em. nach 1 8‏ 167 
.(קובעו 88 ,17 


n. pr. 1) ältester Sohn‏ קיך 2 IL,‏ קין 
Adams Gn 4, 1 (Etymol.). ₪ 4‏ 
24f. Kaw. — 2) der Nomaden-‏ .158 
stamm der Keniter Nu 24, 22, seine Be-‏ 
ziehungen zu Mose Ri 4, 11, vgl. Meyer,‏ 
ZAT. I, 137 A. 8, Kaıvo, 1. Kewv, vgl.‏ 
auch Ex 18, 58. Nu 10, 29ff.; viell. m.‏ 
הקין )3 — em.‏ .2 קִיכִי .86 6 15 8 .מ 
Ort im südl. Juda Jos 15, 57, Lage un-‏ 
bekannt; eine Vermutung 8. bei Dillm.,‏ 
L. Axev.*‏ 
Ez 2, 10+ (vgl. aber‏ קִיכִים pl.‏ ,1 קִינָה 
/ +קינותיהם 8 ,+קינות Corn. 2. St.),‏ 
das Totenklagelied 2 8 1, 17. ₪ 14.‏ 
והפכתי . וְכָלַשירִיכֶס לְקִינָה ;16 ,82 
Ch‏ 2 ויאמרו . . . בּקיניתִיהס ;10 ,8 Am‏ 
ebenda,‏ רְהַפָם כְּתוּבִים עלההקינות ;25 ,35 
wahrsch. v. dem kanon. Buch d. Kl; m.‏ 
Ez 19, 14; 05 24 Jer‏ 177 ל Verbis:‏ 
über jmdn.‏ על x) 7, 29; m.‏ ;19 ,9 
(etw.) 9, 9. 'Ez 26, 17. 27, 2. 28,12. 32,‏ 
En 19, 1. 27, 32;‏ אלה Am 5,1; dafür‏ .2 
m. "sy des Ortes, wo: Jer 7, 29 (LXX‏ 
vgl. 8, 21). — Vgl. Budde,‏ על-שפחים 
ZAT. II, 18 III, 2998. XI, 234 ff.; zum‏ 
Vorirage Moed Katon 3, 9.*‏ 
II. n. pr. Ort im Negeb Judas Jos‏ קינה 
22t au, L.Keıva, Lage unbekannt.‏ ,15 
WB, “> 1827,10 (s. aber u.) adj. n.‏ 
kenitisch, der Keniter: “an‏ קין gent. v.‏ 
Kıvato; (L. awv);‏ 24 ,17.5 גא הקיני 
U.) Gn =‏ קין =( mar coll. die Keniter‏ 
Nu 24, 21 Kevatos; (L. aıv), zu‏ .19 ,15 
Sauls Zeiten m. Israel befreundet, aber‏ 


661 


קטר 


2 in ap כָּלִיל‎ Lv 6, 15 u. pt. in 
nu v0 Acpn Dipu-bas Ma 1, 11+. 


mn 
"קנטר‎ II. nur pt. p. f. pl. in חצרות‎ 
nn Ez 46, 227, Rödiger: verschlos- 
sene Höfe, Böttch. verkürzte, wahrsch. 
TF., em. m. LXX קספות‎ od. nach 42, 5 
קצרית‎ 8 u. קָצַר‎ Nr. 6. 
קסר‎ n. 8 222 A. das Verbrennen von 
Opfern Jer 44, 21}. ’ 

n. pr. m. Keöpwv, kanaanit. Stadt | =}‏ קטרון 
im Gebiete Sebulons Ri 1, 307 (fehlt‏ 
Jos 19, 10--16, wird m. np v. 15 kom-‏ 
biniert).‏ 


MER, 8. קטרתי‎ f. 1) der Opferrauch, 


1 ק תועבה היא :(קְטורֶת Opferbrand (Syn.‏ 


18 להקטיר ק' ;1,13 Jes‏ לִי 
yon‏ תפלתי ק' DR Ps 66, 15; bildL‏ 

Bd 141, 2. — 2) das Weihrauch- 
opfer: TON ק'‎ ray70pN Ex 30, 8; 270 
הקטרת ;5 ,40 הזְּהָב לקטרת‎ mar 30, 
27. 31, 8. 1 Ch 6, 34 etc. (nur bei PC. 
u. Ch), falls der Ausdruck nicht nach 
Nr. 3 z. erkl. — 3) das Räucherwerk 
(Syn. 713°), v. profanem nur שמִן וקטרת‎ 
רשמוח-לב‎ Spr 27, 9; sonst immer v. kul- 
tischem ‚(aur bei Er, PC., Ch): Yo 
לְפְנִיהס‎ nn) וּקְסְרְתִּי‎ Ez 16, 18 (vgl. aber 
Corn. z. $t.); ליה‎ RIO 99 וּקְסְרתי‎ 
23, 41; כָּ . מִלַאֶה ק'‎ Nu ?, ia. 
20 etc.; pl. v. 86; ה קטרת‎ m Lv 16, 
18; ללה‎ a9 עתר‎ ‚11 (vgl. 
Corn. 2. St.); קטרת‎ a ram Ex 
30, 1; רכשי אתה ק'‎ v. 85 vgl v. 37; 
m. על‎ ns Lv 16, 18. Nu 16, 17 6. 
שים על‎ Lv 10, 1. גא‎ 7 ete.; הקטיר‎ 
17, 5. 2 Ch 29, 7; הקטרת‎ pn 
Nu 16, 35; לי המיס‎ das wohlriechende 
R.Ex 25, 6. 31, 11 ete.; קי סמיס‎ 2 Ch 
2, 8. 13, 11; n97 ל ס'‎ Lv 16, 12; 
aan קי‎ ram 47,'0' הקטיר‎ Ex 
30, 7. 40, 27; mr L- לאַדִתִתָלוּ. עָלִיו‎ 
30, 9, vgl. Wih., Prol.? 67 Ä! 


n. pr. Ort im Gebiete Sebulons Jos‏ קעזת 
L. Korrad. Lage un-‏ ,1070900 157 ,19 
u. Dillm. 2. St.‏ קטרון bekannt, vgl. u.‏ 

RE}, 8 {MD ₪ das Gespei: קיא צאֶה‎ 
Jes 28, 8; {pa כְּהפעות שכור‎ 19, 14; 
סק מואָב בְּקיא"‎ Jer 48, 26, s. die betr. 
Verba u. s. u. *.קא‎ 


Jer 25,‏ קיר speien, nur imp. pl. m.‏ קירק 





קיר 662 קינן 


(am Ende befindlich, v. קץ‎ st. (לקצון‎ Ex 
26, 4. 10. 36, 11. 17 (Teppich).* 

m. Name des Wunderbaumes Jonas‏ קיקיין 
Jon 4, 6f. 9£, nach LXX xoloxuvdn,‏ 
nach Hieron. 4 Ricinus, vgl. Löw, 4‏ 
* 2588 


RR .מ‎ 8 1248 (große) Schande Hb 2, 


IL. vorliegt;‏ קיר .ם [f.‏ }5 ,22 168 קר סיר 
om.],‏ .2 קר DAT wahrsch.‏ קיר ist in‏ 4 ,25 
5 6 8 1 קירות הספן [in‏ קירות pi.‏ 
v. 16 em. nach LXX‏ הקירות 5 u.‏ 
קירותִיו .8 וק .ג = Arien‏ ,קורות 
etc. m. 1) Mauer (Syn. main, 13)‏ 
ax Hb 2, 11;‏ מקיר חזעק ;12 ,13 Ez‏ 
a8 on 285,11 (1 Ch 14, 1 ohne‏ ק' 
2K‏ עָלִית 2 ;4 ,85 Nu‏ ק' העיר a8);‏ 
symbol. Be-‏ קי u. mby; Sa‏ .8 10 ,4 
zeichn. unbezwingl. Bollwerke Ez 4, 3.‏ 
ק' Ez 41, 5f.;‏ ק'ההבית die Wand:‏ )2 — 
v.12 ete.; 792 T’NYn s. u. Im;‏ 72377 
u. zwar sowohl v. d. Außenwand:‏ 
.15 1 קיר Ez 38, 80; naren‏ הפירות 
9ete.; v.d. Außenseite einer Weinbergs-‏ ,5 
als der‏ ; 25 ,22 גוא רתפָחץ אלההקי mauer:‏ 
PETE 29°)‏ אֶל- ;19 ,5 Innenwand Am‏ 
D712K20,2 vgl. 18 118%‏ 
;14 ,10.23 ,8 מקה עלדהק' ; .66 27 ,6 
v.der innern Seite‏ ;25 ,20 8 1 מושב הקי 
einer Stadtmauer: main 'pa ama Jos‏ 
v. den Wänden des hölzernen Schau-‏ ;2,15 
brottisches Ez 41, 22; des Räucheraltares‏ 
Bild drohen-‏ קיר Ex 30, 3. 37, 26; ss‏ 
den Überfalles Ps 62, 4; Wandaussatz‏ 
Jer 4, 19‏ קירות לבי Lv 14, 37£.; übtr.‏ 
סל (LXX aladyripra). — Mit Verbis:‏ 
s. die betr.‏ 7 2 ,טוח ,הרס vu A,‏ 
Stadt, vgl.‏ קר Verba. — Im Moabit. bed.‏ 
Mesa 2. 11f. 24. 29, dah. erscheint es‏ 
קיר" .ידוק als erster Bestandteil in den rn.‏ 
s. die betr. Artt.‏ ק'המראב van, nigyn=p,‏ 
n. pr. (v. LXX nicht‏ קירה IL., ace.‏ קיר 
verstanden) Name eines unbekannten, im‏ 
der Assyrer dienenden Volkes Jes‏ 110076 
u. Lan-‏ (1 קיר .ג 8 5 .+ קר 2) 22,6 
des, nach Am 9, 7 Heimat der Aramäer,‏ 
welche nach 1, 5 wieder dahin depor-‏ 
tiert werden sollen; nach 2 K 16, 9 (fehlt‏ 
aber LXX) sind dahin die Damascener de-‏ 
portiert worden. (Der Name wird häufig‏ 
ohne jeden Grund mit dem Kurflusse‏ 
kombiniert.) *‏ 


z. Verbande Amalek gehörend 1 8 15, 
6a (st. 95 v. 6b ist wahrsch. קין‎ z. 
em.) Kıvatos; in 9Pr7 2% 27, 10 u. עָרַי‎ 
ar 80, 29 1. LXX beidemal Keveft, 
np; קִיכָי‎ 22 m. Israel ins Westjordan- 
land gewandert Ri 1, 16 (es ist wahrsch. 
m. Meyer, ZAT.], 187 A. 3, vgl. auch 
Budde, Ri u. 8 9, 7%, z. em.); pl. הקינָים‎ 
1 Ch 2, 55 ol ו‎ 


pr. m. Kawvav, Name eines vor-‏ .מ ק"כך 
sündflutl. Patriarchen Gn 5, 9f. %‏ 
1Ch1,2.* |‏ 


6, 22+ 5 818 A., הקיצותר.ק14‎ 28 61, 
הֶקִיצְתִי‎ (2), impf. TpRt, 3 pi. m. \יקיצו‎ 
.קוא‎ energ. MENDIL pl. m. ]ופ ,הקיצר‎ 
7 מקִיץ.זע‎ + erwachen, auf- 
hen (= TE? w. s., Syn. 39 II. Qal 
u. Hi ), v. einem Schlafenden 2K4, 31. 
Jes 29,8. Jer 81, 26 ete.; מהקיץ‎ Don: 
Ps 78, 20; v. einem Trunkenen 1701, 5. Spr 
23, 35; bildl. v. einem Unglück, m. אלד‎ 
über jmdm. Ez 7, 6 )5 4. T.r., vgl, Corn.); 
v. Erwachen aus dem Todesschlafe (vgl.u. 
קום‎ Nr. 12): Jes 26,19. Da 12, 2; 329 לא‎ 
Jer 51,39. 57.Hi 14, 12; m2Ypr7Gebetsruf 
Hb 2, 19; G. der Gemeinde — = erscheine 
zum Gericht Ps 44, 24; לַמַשַפָסִי‎ 85, 23; 
לפקד כָּלדהגויס‎ 59, 6 (so viell. auch בְּהקִיץ‎ 
17, 15, f. st. anman 2. em. (מִתנוּמַתֶךּ‎ 


II. nur pf. TR den Sommer zu‏ קיץ 


bringen, m. של‎ auf etw. Jes18, 61, denom. 
קוץ .צ‎ ws | 


(die Zeit der Obsternte): קיץ‎ DNO2 Jes 
28, 4; Tp2 Spr 6, 8 ete.; PIp2 En 
26, 1; קיץ‎ wann Ps 32, 4; aa ק'‎ 
Gn 8, 22 vgl. Sao 14, 8. Ps 74, 17; 
בית הקיץ‎ der Sommerpalast Am g, 15. 
— 2) die Obsternte, Obstlese (vgl. unser 
Herbst): קיץ‎ 193 Jer 8, 20 (neben VER, | 
vgl. Jes 16, 9); neben "22 Jer 48, 82; 
אספידקי‎ Mi 7, 1 (viell. Am 8, 2 m. 6 
Hoffin., ZAT. In, 120 הקיץ‎ st. הקץ‎ 2: 
em.). — 8( das Obst (wahrsch. insb. die 
Feigen bezeichnend) 2 8 16, 12; מאה ק'‎ 
ק‎ 1; 'D 2153 ein Korb voll O. Am 8 

; am אספו יין וקיץ‎ Jer 40, 10° 
- v. 12. | 











der äußerste,‏ קִיִצנָה , קִיצינָה ] nur‏ "קיצון 


Spr‏ רהקיצות m. sg.‏ 2 ,חקיץ Hi.‏ 5 קיץ 


m. 1) der Sommer |‏ קיצך 8 ,קיץ 2 מיץ 
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map")‏ = .גו Kt, wahrsch. TF.‏ + 14 קיר Jer 48, 81. 36; 2 van‏ קירהחרש 
Ni.‏ קַהל.ג s.‏ ויקהלר Hi.; Qr.‏ קלל n. pr. moabit. Festung, ge-| s. u.‏ 11 ,16 168 


wöhnl. m. קירדמואָב‎ kombiniert u. wahr- 
schein]. m. non קיר‎ ıdentisch. (Von | ! זקלס 1-8 לה‎ pt. p. קלוּי‎ 89 0 


LXX nicht verstanden.) * 4 UND קלוי‎ SUR frische Ähren 
קירדחרָשת‎ Jes 16, 7, Proyn |א ל קיר‎ Feuer geröstet Lv 2, 14, auch bloß 


1. 
8, 25 (vgl. die Komment.) n. pr. moabit. קלוי‎ Jos 5, 11 (f.n. קלי‎ gemeint, vg 
Festung, wahrsch. m. קירד .ם קירדְחְרֶש‎ Lv 28, 14); als_ Todesstrafe, m. ON 


id ג‎ X Jer 29, 22.* 
יה‎ identisch (v. מ‎ | "ur 24 כָקְלָה‎ Ps 88, 81 gewöhnl. ale 
קיר-מואב‎ n. pr. moabit. Festung Jes 15, salet.i d. Bel. Brand übern m “ ne Len- 
1 +, wahrsch. m. der heutigen Felsenfeste o 
Kerak in Moab identisch, gewöhnl. קלה | | קיר"‎ I. Ni. op), pt. mop!. 1) gering, 
von u. ‚non gleichgesetzt. — (Von ih werden, מואב‎ 122 Jes 16, 


LXX teiyos nicht verstanden.) 14; m. פ'‎ ıny5 Dt 25, 8 (dein Bruder). 
קירס‎ n. pr. L. Kopzs in 2 viot :א‎ | -- 2) gering sein, in niedrigem Stande 
pas Neh 7, 47, קרס‎ 2 ul. Kadn Esr | leben, nur pt. Spr 12, 9; map אִישדרֶש‎ 
2, 44 Name einer Nethinimfamilie.* 1 8 18, 23; als gubet. הנְקלה‎ 168 8, 5 


(ְהנְכְבַד n. pr. m. Kıs. 1) Name des Vaters! (Ggs.‏ קיש 
מִקְלָה Sauls 1 8 9, 1.8. 14, 51. 1Ch 8, 38, | Hi. jmdn. gering achten, nur pt. in‏ 
OR TON Dt 27, 16+ (Euphemismus st.‏ שאול ap 2 8 21, 14; pa‏ ק' ;89 ,9 
Ex 21, 17. Lv 20, 9. Spr 20, 20).‏ מקלל Ch 12,1. 26, 28; bloB|‏ 211 ,10 8 1 
m. die Schande,‏ קְלונַך .8 opt,‏ .65 קלון pa 1810, 11: als Vorfahr des Mor-‏ 
בסת , בנז dechai Esth 2, 5 tod Kıoatou (L. ero);| Schmach, der Schim pf (Syn.‏ 
קלון ;8 8 ,18 Spr‏ בד Ggs.‏ מה nenn,‏ ק' zweifelhaft ist, in welchem Verhältnis‏ 
ma 8 22, 18 (Sebna); 0133‏ אדניף | in Gibeon u. Jerusalem wohnenden‏ .0 2 
Hi 10,15;‏ 30 ק' ;7 ,4 Ho‏ בקלון ıhsonit > gr 1 - 8, Fr 0 86 or‏ 
ame in der Genealogie! ‚ . Verbis als Subi‏ - 8 
ראה :10 ,22 naeh‏ חן Meraris 23, 21f. 24, 29. 2 Ch 29, 12.” (a 11 ar nn‏ 
Spr 8, 85 (f. 4. T. r.);‏ הרים ;26 ,13 Jer‏ | חל ק' pr. immer in der Verb.‏ .א קיסין 
לסה ק' Ho 4, 18; omy‏ אֶהב xeynappous Kıowv Ri 4, 7.18. 5,21 (2). als Obj.:‏ 
x5D‏ פניהם ;7 9 np>‏ לו לי ;16 ,12 K18, 40. Ps 88, 10; Name des die Spr‏ 1 
Spr ‘6, 83;‏ ג וק' Ps 83, 17; N20‏ קי n3772 durchfließenden Baches, dah.‏ 2“ 
ממע ;16 ,2 heute al-Mukafta‘,| men Na 8, 5; ya Hb‏ ,9 מגדר 19 ,5 Ri‏ 
vgl. Bad.’ 229° u. 8. u. 20.” Jer 46, 12.*‏ 


"ED n. pr. m. Vorfahr Ethans 1 Ch 6, קלחת 2 ,182,144 קלחת‎ Mi 8, 81 = 
29 Kıoa, L. Kovosı: = קושיהה‎ 15, 174, der Topf, Kessel (zum Sieden des Flei- 
\ | sches). Zur Etymol. vgl. Lag., Nom. 88 A.* 
וקל‎ P זלל‎ mot, m. pl. קכים‎ a / 
1) leicht: RA קל-הוא‎ Hi Bu 34 aber nur pt. p. קלנט‎ Lv 22, 23}, Be- 
(.d.T.r קל ְּגְלִיו ; (.6ממזמ 0" 4 ד‎ zeichn. einer das Tier zum Opfer untaug- 
leichtfüßig, schnellfüßig 2 8 2, 18. Am 2, lich machenden Körperbeschaffenheit, 
15. — 2) schnell, Jes 18, 2 (Boten). 19, LXX xoloßoxepxos mit verstümmeltem. 
1 (Wolke). Jer 2, 23 (Kamelstute); als, Schwanz, viell. allgemeiner mit einem feh- 
subst. 46, 6. Am 2, 14. Pre 9, 11; poet. lenden od. zu kleinem (kurzen, verkrüp- 
= Pferd (vgl. Renner): 23% עלסל"‎ Jes pelten) 61606 (gs. (שררל‎ 
30, 16; als adv. i. 6. Verb. קל‎ mo 5,. "OR, קליא‎ 1/8 17, 17+ ₪. geröstete Ge- 
26 eilends schnell u. קל מהרה‎ 10 4. > 00 (Luther: Sangen) 25, 18; 
קל‎ 8. u. .קלל‎ 2817, 28 (2mal, vgl.aber LXX); Dar" 


ְלַחַס וק' )5092 לא ;14 ,2 Ru‏ לה | 
יק + .14 ,28 Lv‏ תאכלו ,0 ויקלהו man’ angenommen wegen‏ 














קלכה 
3( דכ ,2 
pl. steckt in 9}sSpn 53 Jer 15, 10+‏ 
יפל .8 , יקלל em. ap E32),‏ 
m. pl.‏ 3 ,זְאַקללם .8 1 ,66 זיקללם 
קל imp.‏ ,(יקללר , יקפלי (LA.‏ יקללוּ 
Dt 28, 5+ $ 105.‏ לקללף .8 inf. desgl.,‏ 
pt. pr,‏ ;74 ,16 8 2 בקללו ,3 355b A.‏ 
m. LXX,‏ .ם S. 15520 Gn 12, 8+ (f.‏ 
מקללף3 2 ,)1 .5 מקלליך .8 Pe3., Sam. pl.‏ 
+ ,3 8 1 מקללים Pre 7, 21; m. pl.‏ 
jmdn. (etw.) verfluchen‏ ).0 .= ממקללוכֶר) 
Ggs. 722), ₪ acc. Gn‏ ,קבב (Syn. NIS,‏ 
(die Erde). Lv 20, 9 (die Eltern).‏ 21 ,8 
(Gott). 2 S 19, 22 (den Gesalbten‏ 15 ,24 


109, 8. 


Pu. impf. P. התקל ] ה,דִיסְפָּל‎ pt. m. pl. 


S. ְמִקְפָלִיו‎ verflucht werden Jes 65, 20. 
Ps 37, 22. Hi 24, 18.* 


Pilp. קלקל‎ 8 3915 1) schütteln, m. בחצים‎ 


Ez 21, 26 (die Lospfeile). — 2) schleifen, 


ec. acc. Pre 10, 10 DS (des Eisens).*‏ | בעיני פ' 
393b, ₪, 2 m. a9. 8. unaont‏ 5 חקל Hi.‏ 


8 4880, 3 pl. הקפר‎ 8 420b, B, impf. 
Spt [3 m. pl. S. an5pnı 2 8 20, 14 
Kt.], .קחש‎ u. inf. .הקל‎ 1) etıe. leichter 
machen, m. acc. u. 'D 292: {Nr 
03590 1 8 6, 5; gewöhnl. ohne Obj.: 
erleichtern, m. 70 d. Sache, an etıe.: 
aan הקשה וּמַעלו‎ mas הקל מִשָבדַת‎ 
1K 19, 4 (2 Ch 10, 4); מך-הלל‎ 1 12, 
9 (2 Ch 10, 9); m. על פ'‎ jmdm. Er- 
leichterung schaffen: 1 K 12, 10; übtr. 
Ex 18, 22. Jon 1, 5. — 2) jmdn. ver- 
ächtlich behandeln, verunehren: 2 ₪ 19, 
44 (mich). Jes 8, 23 (Land Sebulon u. 
Naphthali). 23, 9 (Vornehme). Ez 22, 7 
(Eltern). * 


Hithpalp. 3 pl. P. התקלקלר‎ 8 424 sich 


schütteln, wanken Jer 4, 24} (Hügel). 


adj. glänzend Ex 1, 7. Da10,6 (Era).*‏ קְלל 
12 ,16 8 2 קללתי .8 ,קללת cs.‏ ,קַלָלָה 


r 


Kt.} (Qr. insspt unnötig), ,זקלליה‎ pl. 


| niosp f. der Fluch, die Verfluchung (Syn. 
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7 0-0 שסהה רה ne‏ —_ — — 


Pi. >>p, 8. דְקְלֶלְנִי‎ 8 136, 


קל 00 


Vor-‏ פגן ג n. pr. m. Kalkar, L.‏ קלי 
stand der Priesterklasse "50, w. s., zur‏ 
Zeit des Hohenpriesters Jojakim Neh 12,‏ 
.}20 

TOR n. pr. m. Levit, in Mischehe lebend, 
Esr 10, 281, durch GL. ,הוּא קְלִיסָא‎ irr- 
tüml. dem folg. identifiziert, Kokıa au- 
106 Kwilta;, L. Kwilns (adrös Ko- 
kerta), s.auch u Sin. * 

NO'oD n. pr. m. L. Kaliltas, Name einer 
Levitenklasse Neh 8, 7 (fehlt LXX m. 


Recht). 10, 11 Kalırav. Über Esr 10,' 
„23 5 u. mbp.* 





,+קלתי .47 1 m. 99. hööpt,‏ 2 7 ל 
510g, 199.‏ 8 +מקל pl. Rp, impf. f.‏ 3 
(f.‏ +16 ,80 108 ,רקכר m. pl. P.‏ 3 ,אקל 
523d. 1) Zeicht sein,‏ 8 ציקָכר n. NM),‏ 
nur übtr. = zu leicht befunden werden‏ 
מעל Na 1,14 (f. 8.7. r., vgl. LXX); m.‏ 
sich verlaufen von, Gn 8, 8. 11 (die Was-‏ 
ser v. d. Erde). — 2) schnell sein, 108 |‏ 
(Verfolger, s. aber 0.(; m. m,‏ 16 ,80 
schneller als: DYo30 Hb 1, 8 (Pferde); !‏ 
Jer 4, 18 (Pferde). 2 8 1, 28 (Saul‏ מִנְְרִיס 
u. Jonathan), v. 8. ablaufenden Lebens- |‏ 
zeit: Hi 7, 6 (schn. als das Weberschiff). |‏ 
(als ein Läufer), — 3) niedrig,‏ 25 ,9 
gering sein Hi 40, 4; in mal. part, ver- |‏ 
בי ächtlich sein 1 8 2, 30; m.‏ 
jındm. gering erscheinen Gun 16, 4f. — |‏ 
Zur Wz,. Schwally, ZAT. XI, 1708 |‏ 
z. em.),‏ נְקְכָה 6) +18 ,8 K‏ 2 נַקֶל Nt.‏ 
(f. n. überall pi.), f. Sp2‏ 8975 8 27 
224 ,6 8 2 נקלתי .89 1 ,234 ,18 8 1 
Jes 30,‏ סלו (f. d. T. r.), impf. 3 m. pl.‏ 
0 5 כָק A. s. u. Qal; pt.‏ 5048 1678 
P. >23 Spr 14, 6+ (f. n. pf), ? map).‏ 
leicht sein, Spr 14, 6 (dem Einsich-‏ )1 
קל לשל e. inf.:‏ ל tigen Wissen); m.‏ 
auf leicht.‏ עלהְנְקָלה ;10 ,20 K‏ 2 לָנְטות 
fertige Weise Jer 6, 14. 8, 11. — 2) ge-‏ 
,6 8 2 מוזאת ring sein, m. 70 für etw.:‏ 
d. T.r.); m. pleonast. jn: >pm|‏ .£( 22 
E28, 17; anina Sp:‏ לְבִית nyım‏ מעשות 
להקים Jes 49, 6 (f. n. m. Dillm.‏ 5" 29“ 
als log. Subj. u. 70 komparat. z. fassen): |‏ 
es dünkt jmdm. gering 18 18,‏ 2792 פ' m.‏ 
zu gering (Ew. 8 8500( 2K 3, 18;‏ ;23 
ויהי >par‏ (הַנָּקל (punkt.‏ 3732 בּחשאות 
es war das Wenigste, daß |‏ = רִרְבְעַס 
ging 1 K 16, 31.* |‏ 














קמח 665 קלס 


lo =. -‏ החדהה ח הח m m‏ הר -- 


ION, 08%. 71373) Dt 11, 281. 80, 1. 19;| 29; אַבְנידק'‎ Sac 9, 15. Hi 41,20 u. Ya 


Ch 26, 14 die Schleudersteine*‏ 2 קלעים 





nam mbbp‏ ;8 ,2 א 1 mobp yon‏ נְרָצת 


grundloser Fluch Spr 26, 2; קללת אָלהים‎ ybp° II. nur pl. ,קְלְעִיס‎ cs. "Yen m. (Ex 


27, 15 ergänze vor קְלְעִים‎ nach LXX, 
Sam. TON) term. techn. f. d. Behänge od. 
Umhänge, welche den Vorhof der Stifts- 
hütte abgrenzen Ex 27, 9.11. 38, 12 etc.; 
ar קלעי‎ 85, 17. Nu 8, 26. 4, 26 ete. 
ל84 ,6 א 1 קלעים]‎ ist nach v. 848 u. 
LXX TF. st. [צלְעִים‎ 


ד 


. 


som Dt 21, 28; jmds. Fluch, sowohl der 
v. jmdm. gesprochene Fl.: Ri 9, 57, als der 
über jmdn. gesprochene: Gn 27, 18. 2 8 
16, 12 Kt.; לו‎ aurın קְלְלָה‎ Spr 27, 14; 
לְבְרְכָה‎ zen Dt 28, 6. Neh 18, 2; v. 
Verwendung jmds. als Beispiel in Fluch- 
formeln: קְלְכָה‎ Do לְקַח‎ Jer 29, 22; 


r 


6 היה ק' m 24, 9. 26, 6 ete.;‏ לקי 


EL . 
8, 18: הָיָה לק"‎ 2 K 22, 19 vgl. Jer 49, | לב‎ m. die Schleuderer 2 K 3, 251. 


adj. gering, verächtlich Nu‏ 241 8 קלקל 


21, 51 (v. Manna als Speise). 





18. 44, 22 etc.; verbindet sich m. Ver- 
bis: בוא על‎ Dt 28, 15 ete.; dafür “DR 


Ri 9, 57; 59 הביא‎ Gn 27, 12 ete.; ak | T1O>P nur 1 8 18, 21+ in ְלשלש קְלְשוּן‎ 
Ps 109, 17; לב‎ v. 18; פ'‎ apb בָחן‎ Dt| gewöhnl. Dreizack übers,, in total ver- 
11, 26 ete.; 2 709 27, 18, s. die betr.  dorbener 96, LXX WS ,שלש שקל‎ Then. 


um drei Sekel für den Zahn; Klosterm. 
כְּאֶתמול שלשם‎ beides unbefriedigend, 
vgl. auch Wlh. z. St. 


Verba. 


Ez 16, 31} etw. ver-‏ קפס Pi. inf.‏ קלס 


spotten, verächtlich finden, c. acc.: MN | ,קמה‎ cs. קמת‎ n. die Halmfrucht (Wz. ON?) 


Ex 22,5. Dt 23, 26, u. zwar die reife16, 
9. Jes 17, 5, vgl. מִגָּרִיש ועדדק'‎ Ri 15, 
5; שְדְפָה לפנ ק'‎ mir) zu Brandwuchs 
vor der Reife werden 2 K 19, 26 ָ)8 
37, 27 not), f.d. T.r., Wih., Bleek® 
257 4.1 em. np 2°, vgl. aber Budde, 
ZAT. XII, 85; bildl. SSR ק'‎ = er giebt 


keine Ernte Ho 8, 7; pl. nur Ri 15, 5} 


die Saaten der Ph*‏ קמות פלשתים 


IONIOP ₪. pr. m. Kapound. 1) Sohn Na- 


= um den Buhllohn feilschen (Corn. em. 
nach LXX (ללְקט‎ 


pl. NORM? jmdn. verspotten (Syn. התל‎ 
Pi, לוץ‎ Qal u. Hi, לָעָג‎ Hi), ב .ם‎ 


Pers. 2 K 2, 28. Ez 22,5. Hb 1, 10.* | 


היה לק' ;14 ,44 Ps‏ שִים פ' 395 ‘p1‏ לפי 
Jer 20, 8.*‏ לפ' 


Hithpa. impf. P. זְיתקְלֶס‎ 8% 150, 1a, 3 m. 


(חרפה ,לעב n. Schimpf, Spott (Syn.‏ קלס 


O>p n. dass, פ' ק' לפ'‎ 11 jman. zum hors Gn 22, 21. — 2) ephraimit. Häupt- 
Spotte bei jmdm. machen Er 22, 4. | ling Nu 34, 24. — 3) levit. Häuptling 
"קלע‎ | 1 Ch 27, 17 (L. KepounA).* 
ic עטת.1‎ pi. קמון |.8 6156 8 דקולְע +ללע‎ n. pr. P’auvwv, L. Kaixwv, Name 
schleudern, mit der Schleuder werfen, m. | des Begräbnisortes Jairs Ri 10, 5}, zur 
2 mit etw. שה .מז .ג‎ des 21016: של"‎ A832 | Lage vgl. Berth. 
השַצְרה‎ Ri 20, 16; übtr. e. acc.: ‚man. win Jes 34. 13 (Bär ימוש מוש‎ Ho 
fortschleudern, Jer 10, 18 (die Bewohner 9, : (Bär (קמוש‎ m a on 
des Landes). (LA. קַסָשונִים‎ 8 186, 4, Bär (קמשנים‎ 
Pi. רקַפְנּה.8 ,1078 8 צרְרְקכע .]קוש‎ schleu- Spr 24, 81. .מ‎ Name eines auf Ruinen 
dern 1 8 17, 49; übtr. etw. fortschleu- | Feldern wachsenden Unkrautes (Dorn- 
dern, ce. acc.: die Seele jmds. #3 בתרף‎ | od, Distelart?), vgl. Mich. u. Bür 2. d. St., 
הקלק‎ 29. Del., Compl. Varr. 281, Nöld., mand. 
nem 0 ILL Gramm. 169 A. 8. Löw, Pfl. 194 A. 2. 
4 קל‎ IL. 1) etw. in Relief (ְִלַעִת)‎ her- Haupt, the assyr. e vowel 6 A.* 


stellen, 1 K 6, 35 (Kerube, Palmen). — | מח‎ 7 G hl.d hrot 
2) etw. mit Relief verzieren, m. doppelt. ₪ om ו - לת‎ 

. - * ı . 4 , . ואי‎ 
ace. v.29; .מז‎ "59 u. acc. v. 32. | sorte f. d. profanen Gebrauch 1 8 28, 
סכל‎ L, P ,קל .8 ,קלע‎ pl קְלְעִים‎ n.| 24.2 817,28. 1K5, 2 ete.; 5 Opfer 
die Schleuder 1 8 17, 40; 992 חק מפ'‎ | verwandt Ri 6, 19. 1 8 1, 24; mp 
v. 50; הלע‎ na die Pfanne der Schl. 25,, ספרים‎ als Eiferopfer Nu 5, 15; מאָכַלדק'‎ 





3 
-"v 
er 


קנאת 


6 


unp 





Nu 25, 18 vgl. 11, 29. 1K 19,‏ לאלהיו 

10 ete.; EN ae 2 21,2 (Saul); 
irn Jo 2,18 (Jahve) vgl. Ex 39, 25; 

m. acc. des inneren Obj.: אֶת ד קטאתי‎ 
בּתכם‎ Nu 25,11; moin rap insb פאתִי‎ 
mo וחמה נדולה 1 קפָאתי‎ 886 8, 2 vgl. 1, 

14. — 2) sich gegen jdn. ereifern, eifer- 
süchtig auf jmdn. werden, a) m. 2 d. Pers. 
ya, man Hithpa,): בְּאַחתָהּ‎ Gn 80, 1 
37, 11; בְּהולְלִים‎ Ps 78, 8; ob 
Me 37, 1 vgl. Spr 8, 31. 24,1. 19; m. 
der N ebenbed. des sich um etw. Ereiferns 
28, 17. — b) (m. der Nebenbed. des 
Anfeindens) ce. acc.: Ta29723 Rp?) 
Ez 31, 9; אתו פִלְשְתִים‎ Gn 26, 14 vgl 
Jes 11, 18 (parallel SP); .ץצ‎ 4 Bearg- 
wöhnung (Beschuldigung) der Frau durch 
den Mann wegen Ehebruchs Nu 5, 14. 0. 
— c) m.d.d. Pers. Ps 106, 16 (auf Mose 
im Lager). — 58) jmds. Eifer, Zorn er- 
regen (= Hi.) 1 K 14, 22; m. 3 durch 
etw.: בלא-אל‎ Dt 32, 21a (£. n. beidemal 
Hi. 2. em., vgl. v. 21b).* 


| Hi. impf. 1 sg. 8. מְאַקְנִיאָם‎ 3 m. pl. S. 


jmds. Zorn, Eifer‏ דיקניאוהף ,זיקנראהי 
erregen, m. 2 durch etw. Dt 32, 16. 21.‏ 
Ps 78, 58. — [Als metapl. pt. gehört zu‏ 

Hi. mpen Ez 8, 8 (das Zorn er-‏ קנא 
regende Eiferbild), nach > gebildet,‏ 
A. 1, 5 4. T.r., vgl. Corn.) *‏ 1486 8 


adj. eifernd, nur v. Jahve‏ 2178 8 קַנָא 


(jede Beleidigung zornig rächend) Ex 20, 
5. 84, 14. Dt 4, 24. 5, 9. 6, 15 vgl. 
*.קנוא‎ 

. קְנְשתר‎ ete., pl. PR: 
f. 1) das Kifern (als Handlung): IR 
אֶתִדְבְּנֶי-‎ mass) בְּתיכֶס‎ IND” PR 
רְשַרְאֶלִבְּקְנְאָתִי‎ Nu25, 11; קנאַתִי לִירוּשלם‎ 
ולציוך קְנְשָה גדולה‎ Sac 1, 14 vgl. 8, 2; 
mim mp2 TR) 2 K 10, 16; פסה‎ 
ק'‎ non 111 5,9 ; pl. Eifersuchtsausbrücke 
(Beschuldigungen einer Ehefrau wegen 
Ehebruchs), nur in den Verbb.: ni 
NR Nu 5, 15. 18; הק'‎ nnm v. 25; 
תורת חקי‎ v. 29. — 2) der Eifer (als 
Energie der Gesinnung u. des Handelns, 
Syn. ,אף‎ 101, 22), gewöhnl. 2 Gottes 
Eifer gegen seine Feinde: כיש מלחמות‎ 
קְנְשָה‎ 91 Jes 49, 18; ק'‎ Sys ררעט‎ 
59, 17 vgl. 68, 15; MNIP בער כּמודאש‎ 
Ps 79, 5 .וש‎ 2 86, 5: 25 1, 18. 3,8 ete. : 
דִּבַרְתי בקנאתי‎ Ez 5, 13; קנאֶתי‎ PEN 


IND, cs. MNID, 8 


1 Ch 12, 40; pn m 1K 17, 14. 16; 
neben סלת‎ Gn 18, 6. Mit Verbis: me, 
103, >. die betr. Verba, 


packen, c. 000, nur -‏ שיל קמט 


% = 7: .- 


Dillm. u. Merz 2 6 
Pu. 3 pl. קמטו‎ gepackt werden Hi 22, 16. 


son’ P. op Jes 38, 94 8 884 1 
pi. ָ קממלה‎ 19, 6+ verweiken, verdorren.* 


eine Handvoll nehmen (term. techn. |‏ קמץ 
| 
|* 


des Kultes, nur im PC.), m. 12 von etw. 
u. acc.: op מלא‎ Lv 2, 2. ; IR 
ַזְכְּרְחָהּ‎ Nu 5, 6 0 denen. v. 
folg.).* 

Yap°, 8. קמִצר‎ , pl. DIOR n. die (zu- 
greifende) Faust (eig. die Packung), die 
Handvoll (dpak, pugilus); »2n והרים‎ 
בּקמצי‎ er hebe davon seine Hand voll ד‎ | 
6, 8; מלא קמצל‎ 2, 2. 5, 12; pl. לְקמצים‎ | 
zu vollen Händen d.h. reichlich Gn 41,47:*| 


| .₪ .5 קְמְשנִים ‏ קמשונִים LA.‏ מּשוְנִים 


| .קמוש 
m. das‏ קַנִים t, S. sp ete., pl.‏ קד ip, es.‏ 
Ps 84, 4; der‏ מצאה דרור קן Nest:‏ 


Geier - ירים‎ Hi 39) 27; gewöhnl. m. 
seinem Inhalt an Eiern od. Jungen: כפי‎ | 
יקרא קן-צפיר לפקיף‎ Di 22, 6; Bild des 
Widerstandslosen: כקן ידי לחי‎ Nom. | 
עְםְקְפִי אָגוֶע 199 העמים‎ bildi. = 
inmitien meiner Nachkommen Hi 29, 18; 
pa כְּצפור נודָדֶת‎ Vergleich für einen 
Flüchtling‘ Spr 27, 8; mehrfach v. den | 
jungen Vögeln; ip 9% "tn Dt 32, 
11; קן מִשְפָּח‎ Bild + eine versprengte 
Bevölkerung Jes 16, 2; n»p טים בַּסָלַת‎ 
Bild unzugänglicher "Wohnungen Nu 24, 
21 vgl. כִּידתְגְבִּיהּ 10% קד‎ Jer 49, 16; 
כוכבים שים‎ Tom 33 masn- DR) 
קר‎ Ob 4; jap .ד לשוּם בַּמָרוּם‎ Anlage: 
einer Burg Hb 2, 9; 'pl. Zellen, nur v. d. | 
Zellen der Arche: אֶתִהַתִבָה‎ non DD | 
| 
| 








Gn 6, 14 (Lag., On.? 867 em. op *.(קְפֶי‎ 


Pi. SIR, 1 9. "NND, 3 pl. S.!‏ קְנָא 
| יקפא Dt 32, 21+ 8 186, 5; ampf.‏ 43 
'Ez 31, 9}, |‏ קנאה 8 ,"32 etc., pl.‏ 

inf. S. |xsp Nu 25, il}, קפאתו‎ 2 1 
21, 2+ 8 619% A., abs. ,קנא‎ pt. מִקפָא‎ 
שאה‎ 11, 29}. 1) eifern, מו‎ > für jmdn.: | 





קנה 667 קנה 
Too np NO) 16, 42;| 189,18 (meine Nieren). Spr 8, 8‏ ;25 ,23 72 
v. Jahves Eifer für Israel Jes 9 6 37, die Weisheit); mp MAR Dt 32, 6 (2. 0.);‏ 
Gn id, 19. 22.‏ קנה שמים rm‏ קְנְאֶת etc.; DY"TRIP 26, 11; Ama‏ 32 
Eifer der Gemeinde f. den Tempel | Ni. nep2 ‘Jer 32, 48, impf. 3 m. pl. SD"‏ 0 
ילייה ולי יר 11 ,35 .38 ,16 Ps 69, 10. — [Zu Ez‏ 
vgl. Corn.] — 3) die Bifersucht, a) | Hi. S. pr Sac 13, 57 8 636c, Bed.‏ 
dem Nebenbegriff des Anfeindens u. Wett- streitig, gewöhnl. kaufen übers., Heng-‏ 
der| stenberg: verkaufen, Köhler: zum Sklaven‏ מן eifers Jes 11, 13. Pre 9, 6; m.‏ 
Y-| machen, als Sklave gebrauchen, üb. die‏ 2 — 4 ,4 קנטת-איש מרעהף Pers.:‏ 
Verss. vgl. Köhler 2. St. — rmıpa Ez 8,‏ 
Hi =‏ קנא .ם 5 ז89 


mp (2), ap Hi 81, 29‏ .8 ,קנה es.‏ נה 

| 8 8476 vgl. Mich. u. Bär z. St., pl. DYD, 
es. וקני‎ pl. 8. קנתם‎ m. 1) das Rohr 80- 
wohl als coll. das Röhricht: קנה 1 סו‎ 
קמלו‎ Jes 19, 6; ק' ;7 ,85 ק' וְגְמָא‎ AND 
וְּבְאֶה‎ Hi 40, 21; קל‎ na symbol. Be- 
zeichn. Ägyptens Ps 68, 31; ינוד‎ TORD 

| vrea הק'‎ Bild polit. Haltlosigkeit 1 

| 

1 














23 Spr 6, 34 vgl. 14, 30. '27, 4. לחז‎ | 
6; me:p רוח‎ Nu 5, 14 (2). 30. 


up Spr 8, 224, LA. mp‏ .8 ,קנ 
ie (vgl. Mich. u. Bär z. St.), 2197‏ 
n.‏ 6 6 8 67 ,32 קנָדּ 2 6286 $ 
,)39 8 ק pt. gemeint, m. Dag. conj. in‏ 
Rt 2 m. sg. SIR ete., impf. MPN,‏ / 
ID), 8. ap Gn 39, 14 ete., 7 29.‏ 
MIR, MER), 3 m. pl. up) Jer 82,‏ 
קנה .קוא ,000 n. Ni. gemeint)‏ .£ }44 
"iD Spr 16, 16a 8 619k‏ 5%] קנות inf.‏ 
Ru‏ קנותףּ 8 punkt. besser abs. mp];‏ 
,}24 ,24 8 2 קנו ,)2( קֶנָה abs.‏ ,51 ,4 
pt. mp, meip, cs. mp, 8. rap, pl. 8.‏ 
Sac 11, 57. 1) etw. (jmdn.) kaufen‏ קנרהן 
(Syn. 2, Ggs. 22), 6. acc. Gn 47,‏ 
(uns u. unser Land). Ex 21, 2 (hebr.‏ 19 
Sklaven) u. o0.; auch v. Loskauf (=‏ 
לף für jman.: Wirk‏ ל Neh 5, 8; m.‏ )75 
Jer 13, 1; auch v. ‚Ausübung des‏ פשתים 
,82 לף Vorkaufsrechtes (ons): Tone‏ 
5 לאשה" :> vgl. Ru 4, 8; m. doppelt.‏ 7 
Am 8,‏ 2922 דָלִּים m. 3 pretä:‏ ;4,10 
Jes 43, 24 vgl. 2 8 24,‏ לי 2033 up‏ :6 
24b. Jer 32, 25; m. To von jmdm.: OO‏ 
מאת TORY 129 Lr 25, 44 vgl. v.45; m.‏ 
neo 1 8 16,‏ שמר בְּכְכְִים 503 dass.:‏ 
vgl Lv 25, 15. 27, 94. 2 8 24, 24a;‏ 24 
v. 21;‏ 7290 אֶתְהַגּרֶן 2 מעם m.‏ 
Lv 5 14‏ מיד עמיתְזּ dass.:‏ 79 פ' m.‏ 
vg. Ru 4, 5. 9; pt. der Käufer (Ggs.‏ 
c) v. Schafte des gol.‏ — .97,18 פה" 25 Ba 7, 12 Sao 11,5.Bpr|‏ 2 ו 
Leuchte 25, 31. 37, 17 (€.‏ ייב rap ya Dt 28, 68. 2) etw.|‏ ; 

erwerben: TÜTE איש‎ NR Gm 4, 1 ee eeneint it), — 6) der Teer. 
(em. Fakt); haufig’ in Spr v. Erwerb der| יקיק‎ | (der Silberwage) Jes 46, 6 (£. n. 


Weisheit etc. Spr 4, 5. 7. 18, 15 etc.; 
קוה כב‎ 15, 32, 19, 8; v.d. Erwerbung ein Rohr ala Behälter gemeint ist). 


Israels durch Jahve: mp r-oy Ex 15, | קַכָה‎ pr. 1) asserit. Ort Jos 19, 28. Kav- 
16 vgl. Jes 11, 11. Ps 74,2; Zions: | dav, L. Kavası, viell. das heutige 

“m nm MT 78, 54. — 8( pt. 4 Christendorf Kana, 2!/, St. südl. v. Ty- 
sb sein Besitzer, Jes 1, 3 (des Rindes),! rus, Rob. II, 657. Gusr., Gal. II, 0. 
s. u. pP Nr. 2. — 4) etw. schaffen, Ps| Bad.’ 2621. — 2) mp >m Name eines 


14, 15; als der einzelne Rohrstengel 
(Rohrstab): לא יבור‎ yızı ק'‎ Bild der 
Schonung des bereits Hinfälligen Jes 42, 
3; משללנת הק'הרצוץ‎ 4 unzuverlässiger 
Hilfe 2’K 18, 21 (Jes 86, 6) vgl. Ez 29, 
6. — 2) das Gewürzrohr (wahrsch. Kal- 
mus) Jes 48, 24; j\o3p} ק'‎ HI 4, 14; 

PD .ד‎ Arabern importierter Artikel 
des tyr. Marktes Ez 27, 19; קי השוב‎ 
מַאֶרֶץ מָרְחִק‎ Jer 6, 20 (im Kulte ver- 
wandt); קנהדבשט‎ Ex 30, 23 (Bestandteil 
des heil. Salböles), vgl. Winer unter Kal- 
mus u. Dillm. z. Ex. — 3) der Halm (des 
Getreides) Gn 41, 5. 22. — 4) die Meß- 
rute (viell. v. Rohr), vollst. 17277 קנה‎ 
Ez 40, 8. 5; an mp2.. ‚ra 42, 16 ff.; 

dah. als Längenmaß die Rute (= 6 Ellen): 

9 חְמַשדמאות mp 40, 58; Op‏ אֶחַד 
‘sn eine "volle‏ הקנה (u v. 16 Qr.);‏ 1% 
Rute 41, 8. — 5) die Röhre, a) die‏ 
Armröhre Hi 31, 22. — b)die Röhren des‏ 
goldenen Leuchters Ex 25, 33. 35. 87,‏ | 
קנִי מכרה ;22 ,37 .36 קנתם ;21 18f.‏ 








קסם 


gewöhnl. Jagdnetze übers., während es 
andere als Aram. v. 7D, w. s., ableiten; 
Merx em. .קץ‎ 


«[ND4D n. pr. israelit. Ort im Ostjordan- 
lande Nu 32,42 Kaad, L.Kavaad, auch 
Nobach genannt, v. Geschur erobert 1 Ch 
2, 23 6900, gewöhnl. m. dem heutigen 
Kanawat im Hauran kombiniert, nach 
Wetzst., bat. Giebelgebirge 26 vielmehr 
das heutige Kerak in der Nukra, vgl. 
auch Socin, Th. L. 2. 1887, 470. Bad.’ 
207. Guthe, ZDPV. XII, 238f. Hildes- 
heimer, Beiträge z. Geographie Palästinas 
49 8. Schürer, Gesch. II, 95 ff. * 


]קושו (wahrsch. denom. v. DOE)‏ קסם 
,+תקסמנָה f.‏ ,זיקסמר 2 0-0 pl.‏ 
קסָמִי Kt., Or.‏ 8 ,28 8 1 קסומי f.‏ .עו 
1 קסום- "TOR,‏ , קסם inf.‏ ,5983 8 
pi DOCH salrale‏ זקוסם ,קסם Kt.},‏ 28 
Vorbedeutungen (omina) entnehmen (d.‏ 
Syn. s. Dt 18, 10f.), wahrsagen, nach Ez‏ 
z.B. durch Pfeillos, Befragen der‏ 26 ,21 
Teraphim, Eingeweideschau, e.ace.:D1C07‏ 
Ez 13, 23.‏ קַסֶם ;17 ,17 Dt 18, 10. 2K‏ 
m. >‏ ;28 ,21 טוא ;9 ,13 A173‏ ;26 ,21 
,22 לחם כ' (84 .ץ 35 an‏ זי für‏ 
28 לי m. 2 des Mittels: siny‏ ;28 

8; abs. 9022 für Geld Mi 3,11. — pt. 
der Wahrsager Jos 13, 22. Jes 3, 2; pl. 
Dt 18, 14. 156, 2. Jes 44, 25. Jer 27. 
9. 29, 8. Mi 3, 7 Sac 10, 2; vgl. W.R. 
Smith, Journ. of Philol. XII, 275. 
Stade, Gesch. I, 505. Wih., Skizzen 1. 
126 ff.* 


DED, pl. DYEOp m. (Syn. (מַק6ם‎ 1) das 


Entnehmen einer (sakralen) Vorbedeutung, 
das Orakelsuchen Nu 28, 289; Op קסם‎ 
Ez 13, 28. 21, 26; קְסְמִים‎ eop % 18, 
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(LA. | 


5 18 השא קְסֶס a‏ ;17 ₪ 10.2 | 


28; 2172 ק'‎ Ez 13, 6. — [Statt ק' וְאָליל‎ 
Jer 14, 14 Kt., Qr. ל‎ Ex) em. Graf‘ 202 
אָלִיל‎ 6 (od. abgöttische) Wahrsagung. 

LXX yavreia; וא‎ olwvispara]. — 2) 6 
‚Orakelentscheidung, das Los: בּימוינו היה‎ 
oben" “en Ez 21, 27; bildl. 2להשפת--‎ 
12% Spr 16, 10 d. h. seine Worte gelten 
als Orakel. — 3) Wahrsagelokn, nur in 
732 קסמִים‎ Nu 22,7 (f. n. Wahrsage- 
mittel, z. . Opfertiere, gemeint sind).* 


s. u. קסם‎ pt. 


| 


die Grenze zwischen Ephraim u. Manasse 
bildenden Wadi Jos 16, 8 Xelxava, L. 
yetnappous Kava. 17,9 papayt Kapava 
-(L. fehlt; abgekürzt הנחל‎ ebenda), viell. 
d. Wadi Kana der Karte v. d. Velde’s.* 


adj. 5 4 eifernd (= 8372), nur v.‏ קנוא 
Na 1, 2.*‏ קפוא ונקס ;19 ,24 Jahve Jos‏ 


n. pr. m. Kevsf, edomit Stamm Gn‏ קנז 
Ch 1, 58 (s. u. „358), En-‏ 1 .42 .15 ,36 
kel Esaus Gn 86, 11. 1 Ch 1, 36; Vater‏ 
(Vorfahr?) Kalebs u. Othniels Jos 15, 17.‏ 
Ri 1, 18. 8, 9. 11. 1 Ch 4, 18; nach‏ 
v. 15 aber Sohn des Kaleb, vgl. auch‏ 
den folg. Art.*‏ 


"T2P .מ‎ gent. des vor., nur m. Art.: 223) 
on: 38%=j2 Nu 82, 12 6 SLaxeywpıa- 
.406גן‎ Jos 14, 6.14 6 Kevefaios; coll. 
die Kenesiter = קבד‎ Gn 15, 19 oi Keve- 

,29 ,80 .10 ,27 8 1 א (LXX‏ סמ" 
s. up).‏ 

Ps u "m. 
קנין‎ es. pt, 8. זְקְנְינָ‎ 66., pl. נְינָיה.8‎ 
Ps 104, 941 (LA. ינר‎ vgl. Mich. .גו‎ Bär. 
u. s. die Überss.). 1) der Erwerb, nur in 
1502 קְנִין‎ von ihm für Geld erworbener 
(Sklave) Lv 22, 11 (Ggs. {na .(יליד‎ — 
2) die Habe, der Besitz Ps 105, 21. Spr 
4, 7; למקניהֶם וּלְקנינֶס‎ Jos 14, 4 (PC.); ı 
m. Verbis: TapY מק ה‎ 107 Ez 88, 12; 
'pmonpsv.13; neben מִקְנָה‎ u. בְּהמָה‎ 
Gn 34, 23. 6 6; הסט" 5% מקנה קנינו‎ | 
ihm erworbene Vieh 91, 18 (PC.).* 
laap n. der Zimt (Syn. (קצִיעָה‎ Hl 4, 
14; als Bestandteil wohlriechender Es- | 
senzen Spr 7, 17, cs. in DE2"0: 
(קנמי'‎ Ex 30, 23 wohlriechender (d.h. wohl 
echter) Z. (Bestandteil des heil. Salböls). 
Fremdwort, zur Herkunft vgl. Rödiger, | 
Addit. 111. Lag., Nom. 199 A. 1.* 

0 


Pi. f. mıpt, pl. want 8 136, 5‏ קנן 
pl. 41‏ ,ד חקנן f.‏ ]קיו ,)105 $ 2 (Bär‏ 
nisten, v. Vögeln‏ (קן "SEEN (denom. v.‏ 
Jer 48, 28. Ez 31, 6. Ps 104, 17; v.d.‏ 
Pfeilschlange Jes 34, 15.*‏ 

Pu. dass. (eig. nisten gemacht werden, f. 
n. Pi. z. punkt.), nur pt. "MI: Jer 22, 
28] Kt., Qr. מקננת‎ $ 3480 A. 2, m. 23 
des Ortes, wo: .פַּאֶרְזִים‎ 


(:P° nur pl. ce. in קנצי‎ won Ay 


Hi 18, 2}, nach Castell., Schult. DEP 5‏ למגין 


קץ 


übers., Bewohner wüster Ze 2, 14. 8 


| 84, 11 .גן‎ versumpfter Gegenden 14, 28, 


Tristram, Cheyne: die Rohrdommel.* 


ıT1ED n. nur in Naıııbp Ez 7, 25} 


8 308 a, gewöhn]. nach Kimhi Untergang 
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n. gewöhnl. nach LXX Igel‏ קפוד ,קפד 








אֶתִִפְרְיהּ acc.‏ .6 ,יקוסס Pol. impf.‏ קסס 
Ez 17, 97, Wort unsicherer Bed., nach‏ 
dem Zusammenhang wahrsch. abpflücken‏ 
(f.d. T.r., vgl. LXX).‏ יקצץ = .04 


NOD .א‎ ₪2 9, 11 (m. Art.), vollst. ק' הספר‎ 


v. 2f. das Schreibzeug, בְּמַתְכִיר‎ (weil am| übers., Trg., Pes., ’A, 2, © Angst (em. 


m. Corn. 182). 


Gürtel getragen).* 


f. die Springschlange, Pfeilschlange‏ קפוד |.1188 rbyp 1 8 28, 8. 5. 18; in‏ התיכה 
auch v. 2, vgl. Mich. u. Frensd., Mass. | Jes 34, 15. Boch., Hieroz. III, 194 ff.‏ 


Hasselquist, Reisen 368 f. 


mon, impf. 2 m. 29. Ybpn,‏ ] , זקפץ 


3 m. pl. [רקסצר‎ etw. verschließen (Sym. 
30, Ggs. TINE), 0. acc. u. 70 vor jmdm.: 
אֶתדיִדְף מאֶהיד‎ Di 15, 7; insb. den 
Mund d.h. nichts zu sagen wissen, ver- 
stummen Ps 107, 42. Hi 5, 16; m. עלחם'‎ 
vor Verwunderung über jmdn. Jes 52, 
15; bildl. sm Zorne sein Erbarmen Ps 


I, 319. n. pr. Kzila (L. in Su. Ch K«- 
sı\a), befestigter Ort in der Schephela, 
Jos 15, 44 zu Juda gerechnet, zu Davids 
Zeit nicht judäisch 1 8 23, 8, v. David 
vorübergehend besetzt vv. 1—13; nach 
dem Exil Vorort eines Bezirkes Neh 8, 
175; ‘9 292 1828, 11f.; אָבִי ק' הגָרְמִי‎ 
גוו‎ Stammbaume Judas 1 Ch 4, 19 )4 
T.r.). Streitig, ob m. dem heutigen Orte 
Kila identisch, vgl. Dillm. z. Jos.* 





ID n. Tätowierung, nur in der Verb. 7, 10.* 
eh אי‎ (eingeltzte) Schrift! Ni. impf.3 m pl. רקסצרך‎ zusammenschrum- 
Lv 19, 38}. | pfen (Syn. ©29) Hi 24, 247 (wie Gras). 
IMIP Nu 7, 85, cs. ,קערת‎ pl. +קערת‎ | Fi. pl. מק‎ hüpfen, springen (Syn. 279): 
5. קערתיו 4 , +קערת‎ f. die Schüssel, „ma > HI 2, 81. 
LXX rpußitov, z. d. Geräten des Schau- YR, ₪ קאי‎ etc. [pl. 6. "23P Hi 18, 27 
brottisches gehörend Nu 4,7; צנ לכשה ,ג‎ | Aram., vgl. aber u.]m. das Ende (vgl. xp, 
25, 29. 37, 16; ,קעָרְתְכָסֶה‎ pl. ,(קצת ,קַצָה ,קצה | קְעָרת כ'‎ räumlich: מזררם צר‎ 6 
als Weihgeschenk Nu 7, 18.19 606. 9 | äußerste Höhe Jes 87,24 מלון קצה)‎ 2 K 
לךף לקץ ;)28 ,19 | ו ו קר‎ = zum Ziele Da 12,13; 
קפא‎ gerinnen, erstarren, nur in den; on? קץ שם‎ (durch Lampenlicht) Hi 28, 
Formen: 3 pl. קפאר‎ Ex 15, 87 (Fluten); | 3; באוחלה מקץ‎ vom äußersten Ende her 
pt. m. pl. קפאים‎ Ze 1, 12+ in der bildl. = insgesamt (vgl. (מקצה‎ Jer 50, 26; 
Wendung הקי עלדשמריהם‎ DEM die! zeitlich: קץ הימִין‎ Da 12, 18; TpD am 
auf ihren Hefen stockig werden d. h.! Ende von, nach Ablauf von (Syn. 27%, 
selbstzufrieden in den Tag hineinleben; | :(מַקְצָת‎ DO) מקץ‎ MI מא‎ 4, 8 vgl. 8, 
impf. 3 m. pl. יקמארןך‎ Sac 14, 6+ Kt., Or. 6 66.; DO og pam 1 K 2,39 
רְקַפָארך‎ in verdorbener Stelle, v. den Ster- | vgl. Ex 12, 41 ete.; 173 מקץ הָיות כָהּ‎ 
nen gesagt, viell. erstarren = nicht mehr| הקשים‎ Esth 2,12; לקץ‎ dass.: לקץ הַעַתִים‎ 
leuchten, vgl. ZAT. I, 37 A. 1.* | Da 11, 18; 096 לֶקֶץ‎ v.6.2Ch18, 2; 
Hi. nur impf. 2 m. sg. 8. תִקפִיאְכֶר‎ etw.' Da) לקץ‎ Neh 18, 6; צאת הקץ‎ n9> 
(jmdn.) gerinnen lassen Hi 10, 10 (mich שנָים‎ Dam 2Ch 21, 19 (f. d. T. r.); 
wie Käse). das Aufhören v. Handlungen u. Zustän- 
קפאוך‎ n. Sac 14, 6Qr.t Erstarrung, Kälte! den bezeichnend: קץ הפלאות‎ Da 12, 6; 
(in verdorbener Stelle, vgl. קפא‎ Qal). | לדברידרוּח‎ Yon Hi 16, 8 u. danach 19 
תשימון קנצי 795 סם-‎ TEN wann wollt ihr 
Di. Pi. 1 89. YMTEPD Jes 38, 127 e.| den Worten ein Ende machen Hi 18, 2 
acc. (mein Leben); Bed. streitig, Trg.,! (vgl. aber u. IP); אין קץ‎ endlos Pre 
Vulg., Neuere: abschneiden, J. D. Mich.! 12, 12 (Bücher schreiben); ל‎ FE” 
Eichh. un. a.: aufwickeln, Knobel: kurz! etw. hat kein Ende, 108 9, 6 (Friede). 
machen, Ges.: zusammenwickeln, Dillm.:. Pre 4, 8 (Mühsal); v. Ausgang: קץלמועד‎ 
abweben. | das Ende haftet an der Krist Da 11, 27; 





קצה 


ann גוא‎ 28, 18 vgl. 22, 41; der Rand: 
Dyon | קצת‎ Jos 8, 15 vgl. v. 8; Sam“ 
rarman בְּקְצָה‎ Nu 11,1; המכפלה‎ no 
AITg בְּקְצָה‎ "ER . . Gn 23,9; בְּקְצה‎ 
“3727 Ex 18, 20. "Nu 33, 6; ְּקַצְההַעָרְמָה‎ 
Ru 8, 7; die Grenze: pa קצה אֶרֶץ‎ Ex 
16, 35, DITR TR בְּקְצה‎ Nu 88, 7 
מִקְצה למשה בְנִידיְהוְּדֶָה‎ Jos 15, 
Dr קרית‎ rapn 18, 15 vgL 189, 
27. 14, 2; וריחור‎ nn בְּקְצָה‎ an der 
Ostgrenze "Terichos Jos 4, 19; בִּקְצה‎ 
הַגָּבוּל‎ Nu 22, 36 vgl. 20, 16; der Saum: 
on rızpa Ex 26, 5. 36, 12; die 
Spitze; nyYorı קצה‎ Ri 6, 21; קצה‎ 
המשה‎ 1 ₪ 14, 48; die. Mündung 
(eines Gewässers): jryrı קצה‎ Jos 15, 5 
18, 19; הַעְלִינָה‎ mar תִעָלת‎ rııp Jes 
7, 8; DER יאַרי‎ np v. 18; מוקצה‎ 
צפוכָה‎ im äußersten Norden Ez 48, 1: 
mn’ PD sm äußersten Süden Jos 15, 
1; 71290 insgesamt, ohne Ausnahme (eig. 
כְּלַדדְעָם‎ 
Gn 19, 4; נְלְכְדָה עירוּ מִקְצָה‎ 185 
such 8 איש . . מקצהו‎ 308 56, 11; 
גו 68 מקצת פ'‎ Mitte, Zahl: map“ 
DEN non אֶחִיו לָקַה‎ Gn 47, .ל‎ 
ילקחו . . . איש אֶחַד מקציהם‎ Ez 38, 2 
[zu מקצחו‎ on מִהעריט‎ "25, 9 vgl. 
Smend u. Corn.). — b) zeitlich (vgl 79%, 
מוקצה + חמשים הּמְאֶת יוס :(מקצת‎ Gn 8, 
3 vgl. Jos 8, 2. 9, 16. Ez 3, i6; מקצה‎ 
תִַשְעָה הַדָשִים וְעִסְרִים יום‎ 2 8 24, 8 vgl. 
Ez 39, 14; +) א 1 מַקצה ז עשרים‎ 0 
vgl. Dt 14, 28.2 K 8,3. 18, 10. 





Ende, nur in 250 am Ende Ex‏ קֶצה 


26, 4. 36, 11; מִקְצָה‎ ... mo מִקצָה‎ 
MIO am einen Ende . .. am andern E 
25, 19. 37, 8; pl. [dient als metaplast. 
pl. zu MIX], cs.  תוצק‎ , 8. קצותיו‎ [Ex 
37, 8. 39, 4 Or. st. ,[קצוותיו קצותם‎ 
sowohl als f. wie קצת‎ w.s., als als m. 
konstruiert die Enden: 1K 6, 24 (der Flü- 
gel). Jes 41, 5 (der Erde). Ez 15. 4 (eines 
Rebholzes). Ps 19, 7 (desHimmels) ; מְאַרֶבּת‎ 
קצות הִשְמָיִם‎ Jer 49, 86: קצות‎ SE 
הכָּפרֶת‎ Ex 25, 18. 37,7; Jörn קצות‎ mw 
28, 23. 26. 39, 16. 19 vgl. 28, 24. 39. 
17; קצותיו‎ "20 25, 19 (der Kerabe). 28, 
7 (des "Schulterkleides); שמי קצות שתי‎ 
הֶעָבתת‎ v. 25. 89, 18; קציתיו‎ ya 27. 
4 (des "Altares) ; die Enden = das Äußer- 
ste, Hi 26, 14 (seiner Wege); = der 
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er endigt mit Flut 9, 26; 79 


קצב 


-- 





= mn 


קצו בַפָסה 


y ie Zeit der Endschuld Eu 21,‏ קץ 
בא ru 5; == Untergang, Tod:‏ .34 .30 
Am 8,‏ בָּא הקץ לעי ;6 ,7 הקץ 


2 (G. Hohn ZAT. II, 120 em. TEN); 
"03->3 קץ‎ Gn 6, 18; עדדקצו‎ 82 Da 
11, 45; קצי‎ 3m Sin Ps 39, 5 vgl. 
Kl 4 18 Hi 6, 11 ete.; v. Ende des 
Weltlaufs (Beginn der neuen Zeit) Da 
11, 85. 40. 12, 4; yimm לעתדקץ‎ 8, 7 
vgl. TR to + 19; Pos יפה‎ Hb 2, 8 


K 6, 6‏ 2 ריקצבדְעץ nur impf. in‏ קציב: 
abschneiden, zuschneiden (Klosterm. em.‏ )1 
od. 792 pm) u. 2) pt.p.‏ ויקח הֶעִץ 
die Herde der‏ 779 הקצובות f. pl. in‏ 
un HI 4, 2.*‏ 


pl. =. "aXpt m. 1) der‏ קצב ,קצב 


Zuschnitt, die Gestalt 1K 6,25. 7, 37. - 


2) das Ende, in לקצבי הרים יְררְי‎ Jon 


2.7, £.d. T.r., Böhme, ZAT. VII, 238 


vom äußersten Ende her). קצה‎ 


em. קצוי‎ , 8. u. *.קצו‎ 


קצותהעַמִים inf. v. Neueren in‏ קצה 
Hb 2, 10 angenommen u. zu ver-‏ וס 
wäre; 2.‏ לקצות nichten übers. was‏ 
pl. v. nzp die Enden vieler Völker =‏ 
קצום .1 Völker in vollen Haufen, Überss.‏ 
Pi. vgl. die Komment.‏ קצית (v. 72p) od.‏ 
u. Vollers z. 'St.‏ 

Pi. abschneiden, abhauen, nur inf. קצות‎ 
m. 3 wovon, 2 K 10, 32 (v. Israel) u. 
NEED ce. acc.: 27217 Spr 26, 6.* 

Hi. 3 pl. wpnit, inf. הקצות‎ 5% 244 etw. 
abkratzen Lv 14, 41. 43 (Bewurf eines 
Hauses), vgl. auch 92p° Hi” 


Ez 38,‏ מִקְצִיהֶם ca. NER, 8. yrızp,‏ ,קצה 
351c, a (der pl. bildet sich‏ .6 ,186 8 27 
f. 1814, 27 (f.d. Punkt. r.)‏ ).5 .א ,קצה .ץ 
Ps‏ עד-קצה הַאֶרֶץ das Ende, a) räumlich:‏ 
מקצה Syn.‏ ,26 ,5 163 מוקצה הַאֶרֶץ ;46,10 
מקצה הא ץ ועד-קצה הַאֶרֶץ;18,5 הַשְמִיִם 
DI kg) ji =>)‏ וְעד"; Dt13,8. 98, 6dete.‏ 
מןדהקצה MEDTR‏ ;32 ,4 קצה ז השָמִים 
von einem de bis zum andern 26,‏ 
vgl. Gn 47, 21; sowohl v.‏ 33 ,36 .28 
dem dem Betrachtenden abgewandten.‏ 


Ende einer Sache: ran א 2 קצה‎ 70 


8 6%. ; als vom zugewandten: בקצהו‎ 959 
Ex 19, 12 (Fuß des Berges); bezeichnet 
in mannigfalt. Weise den äußersten Teil 
einer Sache: תִרְאֶה )533 לא‎ ID ODER 





קצף 
s. die betr. Verba;‏ ,הצר ,132 ,59 Obj.:‏ 


nd Ho 6,‏ ק' 75 bildl.‏ ;7 .ג .5 כָד קציר 
s. u. MY; in total verdorbener St.‏ 11 


DER 2823, 13, vgl. d. Komment. — 
2) die Erntezeit: Spr 6, 8. 10, 5. 20, 4. 
26, 1; na&n בָּחרִיש גּבְפָּבִיר‎ Ex 34, 21; 

> שמחת‎ Bild großer Freude Jes 9 
2 in שבעת חקות קציר‎ Jer 5, 24 str. 
m. Movers, vgl. Grätz, "Monatsschr. 32, 
99, .שְבְעַת‎ — 3) die Gerten, Zweige, 
coll. (sp.h.) Hi 29, 19; “joa mırp 109 
sa2 14, 9; קצירו‎ ya 18, 16; ביבש‎ 
קְצירְָהּ תִפְבַרְנָה‎ Jes 27, 11 )5 .ם‎ nach 
dem folg. pl. = em.); pl. קצירִיה‎ NUN 
Ps 80, 12. — 4) der Schnitter Jes17, 57 
(f. קצר .ם‎ 2. em.). 


IX (@. Wz. vgl. W. R. Smith, Journ. 


of הי‎ XVI Nr. 31) Pu. pt. מִקְצלת‎ 


671 קצה 


ganze Umfang einer Sache: TS קצות‎ 


Jes 40, 28. Hi 28, 24; 0971 מקצות‎ 1 
der Gesamtheit, der Mitte des Volkes ıK, 
12, 31. 13, 38; מִקצותם‎ aus ihrer Mitte, 
גו‎ 2. 2K 17, 32.* 
קצה‎ n. das Ende, nur in וְאִין קצה‎ Na 8, 
9; > א' ק'‎ etw. hat kein Ende 2, 10. 
3, 98. Jes 2, 7 (2).* 
קצו‎ n. das Ende, nur pl. cs. in קְצוידאָרֶץ‎ 
Ps 65, 6, 2 Yaırp 48, 11 die Enden 
der Erde; קצוִידאָרץ‎ Jes 26,15 die Gren- 
zen des Landes, vgl. auch u. arp.* 
קצות‎ 4. u. קְצָה‎ 
TSD m. der Schwarzkümmel (Nigella sa- 
tiva_L.) Jes 28, 25. 27; Löw, PfL Nr.314.* 
,קצין‎ es. ,קציו‎ cs. 7. קציניך .8 ,קציני‎ 
m. der Häuptling, der Fürst (Syn. PT, 
720, 773, RN, (ראש‎ Jes 22, 8. Spr 6, 7. 


25, 15; לפ'‎ pzp mn גת‎ 1 6. Js 3,6;: Ex 26, 98. 86, 28*, falsche Punkt. st. 
קצין עִם‎ Soon ייוו הְעָם ;7 ,3 לא‎ 


מקצוע u.‏ .5 ,מקצפת 


| Ai. nur impf. 929" 0 14, 41} abkratzen 








‚Ho. nur pt. מהקצעות‎ Er 46, 224 (m. 


Punkt. extraord.), gewöhnl. nach 8113, 
2 A. erklärt, ist aber sinnlos u. z. str., 
vgl. Smend u. Corn. z. St. 


m. sg. MOXD etc., impf. MED"‏ 2 .קצף 


etc.; inf. +קצם‎ ( pt.  םצק+‎ ergrimmen, 
zornig werden (Syn. ,אס‎ DIT, MIT, רה‎ 
093, 129 Hithpa.), v. Gott Dt 1,34 00. 

v. Menschen 2 K 5, 11. Esth 1, 12 etc.; 

m. על‎ über jmdn. (etw ): עלוְרְָמיהןּ‎ Jer 
37, 15 vgl. Gn 40, 2 etc.; האָלהיס על"‎ 
zbip Pre 5, 5; v. Jahves Zorn über Israel 
bezw. Zion Lv 10, 6. Jes 54, 9 etc.; ver- 
schrieben אל"‎ Said אֶלכָּלַעָדַת‎ Jos 
22,18 vgl. v.20; ; zürnen, zornig sein: rum 





pzpba לראש‎ omby אותל‎ Bi 11, 11; 
nomdeon SUR מציני‎ Jos 10, 
any ma Mi 8, 1.9; Do קציני‎ Jes 
1, 10 (als Schimpfwort); 'D als Bezeichn. 
eines röm. Konsuls Da 11, 18.* 
s19°2P° I. nur pl. קציעות‎ n. COassia, eine 
Zimtart, vgl. Löw, Pfl. Nr. 295 (als Par- 
fum) Ps 45, 9. 

19"3D II. n. pr. f. Kasta, Name einer 
Tochter Hiobs Hi 42, 14f. 


s. u. P09 Nr. 9.‏ עמק קציץ in‏ קציץ 
etc, pl. 8.‏ זְקְצִירִי .6 ,תציר .= ,קציר 
m. die Ernte (v. Schneiden der |‏ ךקציריה 





Halmfrucht) Am 4, 7; neben ב קיץ‎ es! 


| arg Gn 41, 10; insb. v. Jahves Zorn 


über Israel: עלאָבְוְתִיכֶם‎ Sac 1,2 vgl. 
Jes 47, 6. Kl 5, 22; abs. Jes 57, 14+ 
64, 4 6% d. T.r.) ete.; m. acc. des inneren 
Obj.: קִצָם 5773 אָנִי לצפ על-הגויס‎ 0 


| 


| 


16, 9. Jer 8, 20; קציר שרה‎ Jol,11;! 
קציר ארְצְכֶס‎ Lv 19, "9 66.; קציר יאור‎ | 
066. = ägyptische Ernte Jes 28, 3; ar 
וקציר‎ Gn 8, 22; קציר- ;6 ,45 חריש וְק'‎ 
per 18 12, 17 etc. ; בּימִי ק'הח'‎ Gn 30, 
14. Bi 15,1; קציר טלרים‎ nsrınaRu 1,22: 
(zu 28 21, 9 vgl. Wih.u.d. Komment.); | 
ger] ק'ההשלרים וק'‎ ni53”79 Ru 2, 


23; יים תציר‎ Spr 25, 18; עָלִיכֶס 5 כל ימי ק'‎ mi ED TER הא וְהַחִמָה‎ 
Jos 8, 15; pen 2821, 9; 'p arm Dt 9, 19. 


Jer 50,16; Bi 2 m. sg. MDXPIT, pl. ENDEHTIT, impf.‏ עת קי 


3 m. pl. +יקציפוּ‎ inf. +הקציה‎ pt. m. 


v.10; חם קי‎ Jes 18, 4; 
עתִההַציד‎ 51,33; amp mpo Lv 25, 5; 


Tr? הג הקציר ;10 ,28 עמר ראשית‎ 34 pl. +מִקְצְסִים‎ jmdn. erzürnen, c. ace. 0 


8, 14; m. acc. u. 3 des Ortes: Dt 9, 7f. 


שבעות . 


. בְּכַּגְּרַי קציר חג .ג 16 ,23 


oo 34,22; v. d. Weinlese קציר חו‎ 5 22; abs. u. m. על-‎ des Ortes: Ps 106, 


32 (Israel Jahve). * 


Jes 18, 5 u. לקט קצירה‎ + 23, 39; 


m. Verbis, a) als Subj.: ‚oda, 223; b) als Hithpa. ההתקצום‎ in Zorn geraten Jes 8, 21}. 


קצר 


DEP, יִקְצור- ,יקצור ./ק‎ Bpr 8 
Kit, 6. "1297, 2 3 ,מקצור‎ 3 m. pi. 
2 יקצרהי .8 ,יקצרון ,יקצרו‎ 1, 2 m. pl. 
.קוא ,מקצרו‎ m. pl. ,קצרר‎ inf. קצר‎ , 8 
,זקְצרְך 2 ,+קצרכם‎ pt. rip, pl. ,קצרים‎ 
קוצרים‎ etw. mähen, schneiden, 0. ₪00., nur 
v. Feldfrüchten, u. zwar gewöhnl. v. 4. 
Getreideernte: אַתהקצִירָה‎ Lv 23, 10 vgl. 
v. 22. 19, 9. Dt 24, 19 u. o.; שַבְּלִים‎ Jes 
17, 5; קצים ;18 6 קציר-חשים‎ Jer 
12, 13; v. Wickfutter: לילו‎ Hi 24, 6 
Qr. (Kt. s. u. Hi); abs. ראֶה 07392 לא‎ 
יקצור‎ Pre 11, 4; א 2 זַרעו וְקְצְריּ‎ 19, 
29 vgl. Mi 6, 15; pt. der Schnitter, Jer 
9, 21. Am 9, 13. Ps 129, 7 ete.; auch 
bildl. (wie ernten): הרשפְסרְטע עולתה‎ 
קצרם‎ 10 10, 18 vgl. 8,7. Spr 22,8. Hi 
4, 8; Soreb קצרו‎ Ho 10, 19; הזרְעים‎ 
יקצרוּ‎ pa בְּדְַמְעָה‎ Ps 196, 5. — 2) intr. 
קצר‎ % 384 9 IMi 2, 7 em. הקצר‎ cs. 
v. קצר‎ adj. 56 Ep], + קצרה‎ impf. f- 
pn, 2 (זתקצר‎ pl. תקצרנה‎ 8 8 
(£. d. Punkt. .( inf. abs. ,+קצור‎ pt. / 
pl. +קצרות‎ a) kurz sein, Nu 11, 
(Jahves 'Hand); m. מן‎ zu k. für en: 
מפדנת‎ Jes 50, 2; m. TO e. inf, zu kurz 
um etw. zu können: מהושיע‎ 59, 1; 
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קצף 


|,5 ,88 8 זִקַצסְךּ זְקְצפי 8 ,קצבה 2 ESP,‏ 
m. 1) der‏ קצפו 


2 asıpt S 87, 2, 
Grimm, der Zornausbruch (Syn. AN, DIT, 
Ay, on, ,חרון‎ 092, 7929), v. mensch- 
lichem nur sp.h. Pre 5, 16 (f. d. T. r.) 
u. 927" 71773 232... תאמָרְנָה‎ Esth 1, 
18; sonst immer v. göttlichem: ויהידקצם‎ 
עלדישְראל‎ 5j73 2 K 8, 27; insb. v. Zorne 
Jahves, vgl. Nu 1, 53. Jos 22, 20 u. o.; 
mm הק ' מפפני‎ 82 Nu 17, 11; הבְזאת‎ 


mim ק'מַכְפנִי‎ mg 2 Ch 19, 2; rim מקצם‎ 


אבא Jer 50, 18; Ki ombp‏ כא תסב 
ק' ליהנה שלדכָּלד ;26 ,32 mim 2 Ch‏ 
’p‏ גדל אֶנִי קצם "by‏ ;2 ,34 18 הגוים 
Zornausbruch des zum‏ 0 ;15 ,1 886 7‘ 
Gericht erschienenen Jahve: AELHITIR‏ 
“main Ps 38, 2 vgl. Jer 10, 10. 21,5;‏ 
v. Jahves histor. Zorn auf Israel (Zion):‏ 
mim) azp Sac 1, 2‏ עלאבוְתִיכָם ab Jr)‏ 
BEAT.‏ .54 בּמִבַ ק' ;10 ,60 106 - 
הדחתים DO‏ בְּאֶפי Ananas‏ ;)920 .8 , 
Jer 82, 87 vgl. Dt 29, 27. Sac‏ בקי דול 
Ps 102, 11. --‏ מִפִנֶידְזְעְמָךּ וְקְצפךּ ;7,12 
der Zweig, das Reisig, nur in dem‏ )2 
Ho 10, 7‏ כּקצם עְלפפְנידְמָים Vergleich‏ 
(Bild schnellen Vergehens, Rabb. Schaum).‏ 


n. das Reis, die Wellen, nur in‏ קִצפָה 


(das Bett). — b) kurz‏ 20 ,28 מהשמרע BO Jo 1, 7+ (LXX|‏ . . מִּאָנָתִי לקָצפָה 
TEEN unge-‏ רוח פ' werden, nur übtr.‏ -00%(00 % טסגן חי Tas‏ ... 0610 
op) IP‏ פ' ;4 ,21 werden Hi‏ ו | wov).‏ 


dass., mißmutig werden, m. למוףר‎ Bis zum 
Sterben Ri16, 16; m. 2 über jmdn. (etwo.), 
10, 16 (Jahve über Israels Mühsal). Nu 


- 21, 4 (über den Weg). 880 11, 8 (über 


sie). — c) sich verkürzen, Spr 10, 27 (die 
Jahre der Gottlosen); v. Zimmern = von 
geringer Tiefe sein Ez 42, 5, vgl auch u. 
op 1 


pt. p. m. pl. cs.‏ ,קצתה m. sg.‏ 2 קצץ 
etw. abhauen, abhacken, c. acc.‏ )1 .קצוצי 
Dt 25, 12 (die Hand zur Strafe).‏ 

2) etw. 4/0/2608, nur in M&D קצוצי‎ die 
an den Schläfen Gestutzten Jer 9, 25. 
25, 23. 49, 32 (Bezeichn. der Nomaden 
der syr. Wüste).* 


Pi. yapt, קצץ‎ 8 386c, impf. ,יקצץ‎ pl. Pi. קצר‎ etw. verkürzen, e. 000, Ps 102, 


24} (meine Tage). 


2 m. 89. NED etw. verkürzen, c. acc., 
Ps 89, 46 (die Tage meiner Jugend). 
[smpf. 3 m. pl. יקצירו‎ Hi 24, 6 Et. ab- 

mühen = Qal, em. dieses ın. Ar. .[יקצורו‎ * 


m. .רקצצר‎ 1) etw. abhauen, abhacken, 


0. acc. Ri 1, 6 (Daumen, Zehen). 2 8 4, Hi 


12 (Hände, Füße). 2 K 16, 17 (metallene 
Leisten). — 2) etw. zerhauen, zerschnei- 
den, Ex 39, 38 (Goldblech zu Fäden). 2 K 
18, 16 (metallene Thüren). 24, 13. 2 Ch 


28, 24 (Tempelgeräte). Ps 46, 10 (Lan- צר‎ n. nur in ק' רוח‎ Mißmut, Ungoduld 


Ex 6, 9}. 


zen). 129, 4 (das Seil des Ungerechten). . 


Pu. pt. m. pl. בִקְִצְבִּים‎ abgehauen, verstüm- | "קצר‎ adj. nur cs. קצר‎ $ 2028, 2, pl.m. ca. 


קצר- ÄAurz, nur übtr. in der Verb.‏ קצרי 
Spr +‏ (אָרד א' .088) DIEN jähzornig‏ 


| 17; קצרדרוּח‎ ungeduldig, v. 29 
קצר‎ 1( trans, 3 pl. 2 ,ךקצרר‎ 2 m. pl.| 2 9 4 jähzornig 


(auch Mi 2,7 st. Ep z. em]; קצרידיד‎ 


melt werden, m. acc. des abgehauenen 
Teiles, Ri 1, 7} (Daumen, große Zehen). | 


קרא 
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(= laut sagen): NP" ומְמא סְמָא‎ Lv 
13, 45; 90 Eu וַיקְרָא הוציאף‎ Gn 
45, 1; map... קְרְאוּ נִצְרִים‎ Jer 81, 6 
vgl. 46, 17; m. Angabe des Gerufenen 
durch ומר‎ Ri 9, 7. 2 8 18, 28 
durch לאמר‎ Ez 9, 1 etc.; m. folg. וידר‎ 
2 K 18, 28; m. 199 2 8 18, 25; m. מן‎ 
des Ortes, von wo: 97770 2 8 20, 16; 
m. ‘DD jmdm. zurufen: "195 mim קול‎ 
Mi 6, 9; sonst hierfür regelrecht m. אלפ'‎ 
(vgl. auch u. Nr. 5b u. 6b): ra זה‎ 
Jes 6, 3 vgl. Ri 18, 28. 2 8 18, 26 etc.: 
Dirm-ox תהום‎ Ps 42, 8; befehlend J e8 
48, 19; .ג‎ folg. acc. der Richtung: wo- 
hin: ja אל-שאול‎ 1 8 9, 26; m. folg. 
לאמר‎ 1 8 26, 14; m. ON Ri 9, 54, 
1 816,8 etc; m. folg. "2 Jes 40, 2; 
verschr. עלד‎ 2 Ch 32,18; TOR וקְרָאת‎ 
DI == zu einem friedlichen Abkommen 
(Kay itulation) auffordern Dt 20, 10; da- 
für לַהָם ש' ל‎ xp») Ri 21, 18; m. 
פ'‎ SYIN hinter jmdm. drein rufen: 18 
20, 37f. 24, 9. Jer 12, 6 פ')‎ p5 s. u. 
Nr. 2). — 2) ausrufen (öffentlich), aus- 
rufen lassen (durch Heroldsruf etc.), Syn. 
קול ,הגיד ,השמִיע‎ TAI), 6. acc.: דּרור‎ 
83 Lv 25, 10; mm מלעדר‎ 28, 2 ete.: 
מקרא‎ Jes 1, 13; may’ Jo1,14; Dir LK 
21,9. Ear 8, 21 06 nimb mau Dt 
15, 2; mars שנת דרְצון‎ Jes 61, 2; 
ni37) "Am 4,5 ete.; rıa3bm Jes 34, 12; 
m. :לפ'‎ Jer 34, 8.15.17 etc.; m. gg 
(is Last) 2 Ch 20, 3 (Fasten) ; "bildl. עָלִי‎ 
מועד‎ Kl 1, 15; ₪. פ'‎ una Ri 7, 8; 
קרא זאת בּגּיִיס‎ Jo 4, 9; m. ‘p ְפָנִי‎ vor 
jmdm. ausrufen: TOR לְפָכָיו‎ ARD) Gn 
41, 43 vgl. Esth 6, 9. 11;'m. folg. Taxe 
Ex 32, 5. — 3) etw. verkündigen, pre- 
digen, v. d. prophet. Predigt (dem pro- 
phet. Vortrage) Jes 40, 6. 44, 7. Sacl, 
14. 17 u. 0.; Pa וקְראו ; ;58,1 16 קרא‎ 
שלום‎ Mi 8, 5; Tor את כָּלְהַדְּבָרִים‎ 
“2 rpm 92 Jer 11, 6 "gl. g, 12. 
7, 2 ete.; m. אלד‎ 1 8 21 vgl. אלד‎ 
יוחֶנָן . וּלכָלִהעִם‎ Jer 42, 8; m. “ra 
2,3; m. על-‎ gegen jmdn. (etw.) 1 K 18, 
2.4. Jon 1, 2 ete.; v. Gott in ווסדקרָאת‎ 
6 1 216 vgl. LXX); v. 4 
predigenden Weisheit Spr 1, - 8, 1060. ; 
אישים אֶקְרא‎ DIR v. 4; bildl. לב‎ 
MIR Rp) כְּסִילִים‎ 12, 28. — 4) etw. reoi- 
tieren (laut hers agen), a) etw.vorlesen, (laut) 
lesen, m. acc. OK. 7.19, 14 (Brief). v. 22 
48 

















| 





schwach, machtlos 2 K 19, 26 (Jes 37, 
27); קצר יִמִים‎ Part Hi 14, 1.* 
"קצת‎ pl. miep, 8 קצוותו‎ Ex 37, 8. 39, 
4 Kt. (Qr. em. ,קַצָה .ד קצותיו‎ w. =. 
welchen 27, 4 dem קצלת‎ 38, 5 entspricht) | 
f. — pl. die Enden, v. d. Erde: ישבי ק'‎ 
Ps 65, 9; die Ecken, Ex 38, 5 (des Gitter- 
werkes am Altare). — sg.nur in der Verb. 
מקצת‎ $ 136, 6. sp.h. a) nach Ablauf וסט‎ | 
(Syn. עַשָרָה :(מִקְצָה ,מקץ‎ oroı מִקְצַת‎ 
Da 1, 15; m. 8 מִקְצְתַס‎ nach Ablauf der- 
selbenv.5. — Zusammenges. למקצת‎ dass. 
v. 18. — b) einige von: "MI Kr) מקי‎ 
הַאָלְהִיס‎ v. 2; הָאָבוּת‎ TER) ‘DO Neh 7, 
70 (Ear 2, 68 (מראשי‎ vgl. den talmud. 
Sprachgebrauch. * 
pt, pl קרים‎ adj. kalt, kühl, Jer 18, 14. 
Spr 25, 25 (Wasser); übtr. mp 17, 
27 Kt. der Kaltblütige (Qr. וקרדרוּח‎ 
würdevollen Geistes).* 


.קיר u.‏ .8 קר 
Gn 8, 22}.‏ קר וחם n. die Kälte,‏ קר 


sp Jes 49, 14, asp 54,‏ .1 קר א 
, ה קַרְאֶת 7 1 5 +6 
הְרָאת m. sg. NAD, f.‏ 2 ,8983 8 +14 
קראתי Jer 3, 4} g 4386, 7 sg.‏ קְראתי 
קרא ,קראר TRIP, 3 pl.‏ ,קְרְאתִיהּ 8 
smpf. Rp 00. 1 A‏ ,קראתם ? m.‏ 2 
energ. |‏ ,אְקְרְאֶך . ה 

5 8 132, 3 m. pl. RIP", PB יקראו‎ 
8 יקראנני‎ Spr 1, 28+ 8 686% יקראֶהןּ‎ 
f- מִקרְאךָ ,ִקְרְאנָה‎ Nu 25, 2}; imp. 3 
25 Rt, TERND, "pl. m. קראוּ‎ 

,204 1 גת קְרָאך / araıpt,‏ .8 קראי 
,קרא TRIP Ex 2, '30+ 8 8: inf.‏ 
.6 קְרְאי 8 Ri 8, 1 8 619% A.,‏ קראות 
Ps 99,6+8111,‏ קראים.מי.זק ,קורְא ,קרא-+ע 
זע ,קרוא.ק TRIP,‏ ,+ְקראִיךּ .4 RT,‏ 
[Ez 28, 28 gewöhnl.‏ קְרוּאִים m. OR,‏ 
namhaft, berühmt übers. u. v. Corn. vv. 5.‏ 





12 st. קרבים‎ em., wahrsch. TF.], cs. רגאי‎ | | 


(Nu 1, 16 Or.,Eta.u. זקַרְאִיו 8 ,[קריא‎ | 
קְרְאית‎ 1) rufen, schreien (Syn. קול‎ ' In, 

אתא בּקול גָּדוּל etc):‏ זָפָק ,הְרִים קי 
da schrie ich laut, Gn 89, 14 (v. Hilfs-‏ 
geschrei) vgl. vv. 15. 18; v. Schreien der‏ 
jungen Raben nach Futter Ps 147, 9; v.‏ 
Schlachtgeschrei Ri 7, 20; m. (gay Jes‏ 
ın direkter Einführung des Ge-‏ ;14 ,34 
TO) Don Jer 20, 8;‏ אקרא schrieenen:‏ 
K11,14; etw. rufen‘‏ 2 וִתּקְרְא TC‏ קשר 
SIEGFRIED u. STADE, Hebr. Wörterbuch.‏ 





קרא 


Ps 105, 16 (Hunger). Hg 1, 11 (Dürre) 
vgl. Jer 25, 29. Ez 38, 21; m. 79 jman. 
woher herbeirufen: עיט רגר‎ mr2n Jes 
46, 11; v. Gott, der ins Leben ruft: קרא‎ 
הדרות מראש‎ 268 41, 4 )1. 4. 1. r.). -- 
b) m. אלדאִישה אל‎ 2K 4, 22; אֶלְדבָּנָיו‎ 
Gn 49, 1 vgl. 19, 5.18 29, 6 ete.; "bilal. 
אֶלהדּגן‎ Ez 36, 29; m. 79 des "Ortes, 
woher: מִוְ-הְהר‎ Ex 19, 8; m. Inn 8, 4. 
24, 16. — c) m.>: ma לוְעַקב‎ Gn 27, 
42; בִיחָהּ‎ öRb 89, 14; ar WwarTa לאַחד‎ 
281,15; למיד ;9 ,6 8 1 לפהנִים ְלַקַסְמִים‎ 
Der Am 5,8. 9,6; למַקונְנות‎ Jer 9, 16 
vgl. Ex 1,18, Esth 4, 5u.o.; v.d. Toten- 
beschwörung 1 8 28, 15; m. בשם‎ jmdn. 
mit Namen: לךּ בשמף‎ Jes 45, 4 vgl. 48, 
1; bildl. לִבָּינָה‎ Spr 2, 8; m. doppelt. :ל‎ 
yau-nab א 1 לי‎ 1 28 vgl. v. 32; m. 
10 des Ortes, von wo: ממצר ים ... לבני‎ 
Ho 11, 1; הָאַסירים‎ man לשמשרן‎ Ri16, 
25; m. אֶל-‎ wohin: an אלדראש.‎ mens 
Ex 19, 20; m. acc. des Ortes, wohin. u. 
ER: אלהצאנו‎ rer mas» לרחל‎ Gn 31. 

4; m. ל‎ 6. inf, um etw. zu thun: הלירשני‎ 
ab קְרְאֶתס‎ Ri 14, 15 vgl. 2K 3, 10.13. 
— 7) jmdn. zusammenrufen, m. EN Jos 
6, 6 (Priester); m. :ל‎ 23, 2 (ganz Is- 
rael);. לְזַקָנִי ישראל‎ 24, 1 vgl. Ex 12, 
21; m. acc.: קרא‎ mim NER יבְפָרידִים‎ 
Jo 3, 5. — 8) jmdn. berufen, v. d. Be 
rufung in einen Beruf, in ein Amt: Oa9 
קְרְאָנִי‎ Jes 49, 1 vgl. 42, 6; 19977 קרואי‎ 
Nu 26, 9 Kt. 1,16 Qr.;v.d. Berufung 
Abrahams Jes 51, 2; prägn. v.d. Zurück- 
berufung Isr 018 in das alte Verhältnis 
zu Jahve 54, 6; פ'‎ DW2 קְרָא‎ jmdn. 
namentlich berufen: קראתי בשם בְּלַלְאָל‎ 
Ex 31,2 vgl. 35,80. Jes 45, 3. — 9) jmd. 
laden, einladen, a) v. d. Ladung vor Ge- 
richt (in; פגון‎ vocare): זֶקָנִידעִיר‎ TR YD“ 
Dt 25, 8; בְצְרָק‎ NE Jes 59, 4vgl. Hi 
13, 22. — .צ ל‎ 6. Einladung zu einem 
Opferschmause 0%., ın. ace.: א 1 אֶתִהנָחְן‎ 
1,10: הקראים‎ 6 Eingeladenen 1 8 
1 1 קְרְאִיה ו‎ die von ihr Ge- 
ladenen Spr 9, 18; MORD N Esth 5. 
12; m. acc. des Obj. u. des Ortes, wohin: 

oras Dt 88, 19; m. doppelt.‏ הרדוקראו 
איש TER‏ י jmdn. wohin: Arme‏ אל= 
vgl. Bär); m.‏ לר' (z. LA.‏ 10 ,8 880 גפ רגר 

5: לשבְרִי-דֶרֶץ‎ Spr 9, 15; לכָלְבּני המָלֶ‎ 
2 8 18, 28 vgl. Ex 2, 20. 84, 15 ete.: 

m. acc. u. :ל‎ pen 2 TIER“ הִכָל‎ mat 
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(Buch); 1931) שלש דָּלָתות‎ Jer 86, 
MON mama את‎ 51,61 vgl. Jos 8,34; 
m.2: : בַּמְבְלָ‎ Jer 36,6; "208 v. 13 vgl. Neh 
8, 3.8; mim חמורת‎ 1202 9, 3 vgl. 8,18; 
m. 2... ace.: בִּסְפַר אתהדִּברר ירמיהו‎ | 
Jer 86, 10 vgl.v. 8; בְּאֶזכִר פ' מ‎ Ex 24,7. 
2K23, 2. Jer 29, 29. 36,15 ete.; m. ₪ 
2K 22, 10 (m. * 82 2 Ch 4 30). — 
b) m. ממה‎ verb., jmdm. etw. diktieren: 
OR ָּלהַדּבָרִים‎ MR TOR RD TED 
Jer 86, 18.’ — 5) 2 anrufen, v. An- 
rufen der Gottheit im Gebet, a) ce. ace.: 
mE D%2 קְרְאָנִי‎ Ps 50, 15; קְרָאתִיף‎ 7, 
.31, 18 etc.; לא קְרָאוּ‎ mim 14, 4 
vgl. 18,7 u. 8.0. in den Ps; קראתי שמךּ‎ 
Kl 3, 55 vgl. Ps 99, 6; Mox3 ara" 
445, 18 60. — b) m. an! בת קְרְאָם‎ 
or Jer 11, 14; TOR בִּקְרְאִי‎ Ps 4, 4: 
אֶלדיְהוֶה‎ Rp" Ri 15, 18 vgl. Ps g, 5. 
28, 1 o.; פִּיְקְרְאַתי‎ TOR 66, 17; 
אלַדְיְהנָה אִקְרַא‎ is 3, 5; m. 59 wegen 
jımds. (eines Bedrückers) Dt 15, 9. 24, 
15; m. 0 woraus: "3 mmxn Jon 2, 8; 
m. folg. ויאמר‎ Ri 16, 28. — c) :ל‎ 
לאלה‎ 1 Ch 4, 10. — d) abs. 7229 בּקראר‎ 
p; 4, 2; 8902 יבַעָסִי‎ 9 4 vgl. Jen 
58, 9 etc. — e) בשם‎ einen Gott bei sei- 
nem Namen anrufen (v. d. feierlichen 
Form des Anrufs): לקרא בְּשם יהנה‎ Gn4, 
26 vgl. 12, 8. 18, 4 u. o.; 902 הקראתט‎ 
בַּפְְיְהנָה‎ SER TRESOR 1 K 18, 4. 
ווקראו בְסְסההבַּעל‎ v. 26; בשמ נִקְרַא‎ 
Ps 80, 19 vgl 79, 6. Jes 64, 6: מְמָּזֶרַח-‎ 
שמש יִקְרָא בשמי‎ 5 [Daß קרא בשם‎ 
auch die verblaßte Bed. jmdn. rühmen 
habe, wie viele Neuere annehmen, vgl. 
die Komment. zu Jes 12, 4. 41, 25. Ps 
49, 12, ist nicht wahrsch.; Jes 44, 5 
punkt. 81° st. ;קרא‎ Ps 49, 12 ist ver- 
dorben, an den übrigen Stellen genügt 
die Bed. anrufen]. — 6) jmdn. (etw.) 
rufen (= kommen heißen), jmdn. rufen 
lassen, 8) m. acc.: ולא עָנִיֶם‎ DANN RIPN" 
Jer 7, 18; אֶתִנַעָר‎ 2 8 18, 17; ONnR| 
ba Ex 2, 8 vgl. End, 8.14. Neh 5, 12| 
U.8.0.; m. acc. u. ל‎ für jindn.: TER ל‎ 
NED Ex 2, 7, ל .מ‎ 6. inf. um 20 zu, 
thun: איבי‎ a5 Nu 24, 10; m. ace. 4 
אלד‎ zu jmdm. (etw.): . כָּלנְבִיאִי הַבּעל‎ | 
אלי‎ 2 K 10, 19; ION א 1 אתו‎ 
20; BON אלד‎ "3X Am 5, 16; אל דעל‎ 
יקְרְאהוּ‎ Ho 11, ל‎ (f.d. T.r. ‚vgl. LXX); | 


m. acc. n. על‎ etw. über etw. herbeirufen, 


nn rn en rn m 
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Stadt nach ihrem Eroberer). Jes 4,1 (das 
Weib nach dem Manne). Jer 7, 10f. 14 
u. 0. (der Tempel nach Jahve). 25, 29. 
Da 9, 181. (Jerusalem nach Jahve) etc., 
vgl. Kautzsch, ZAT. VI,18f.; häufig un- 
persönl. לפי‎ RP jmd. heißt: לזאת יקרא‎ 
אַשָה‎ Gn 2, 28; יָד אבשלום‎ mb יקרא‎ 28 
18, 8 vgl. 2% 8 18. 18 9,9 etc.; mehr- 
fach prägn., als etw. gelten: קרא‎ > 
ar 5355 עוד‎ Jes 32, 5 vgl. Spr 16, 21; 
m. der Nebenbed. == mit Recht heißen, an- 
erkannt werden als: עיר הצרק‎ > Rp" 
Jes 1, 26 vgl. Sac 8, 3 (Syn. 2 SON); m 
על - שם פ'‎ nach jmdm. genannt werden 
(genealogisch jmdm. zugerechnet werden): 
onsma על שם אַחִיהם יִקְרְאוּ‎ On 48, 6 
vgl. Esr 2, 61; ar) ָּנִיר יַפְרְאוּ עַלדשַבְט‎ 
1 Ch 23, 14; m. ב‎ a) nach jmdm. benannt 
werden: פל הַנָּקְרא בשמי‎ Jes 48, 7 vgl. 
48, 1 [zweifelhaft, ob בִּיִצְחק יִקְרא לף‎ 
„AT nach Isaak od. durch Isaak Gn 1 
19] — B) in jmdm. fortleben: OS קרא‎ 
"mar שמי ושם‎ Gn 48, 16 vgl. RD" 
שמו בִּיטְרְאֶל‎ Ru 4, 14; nicht genanni 
werden = im Gedächtnis nicht fortleben, 
aussterben: DI IT לאדיִקְרָא לעולם‎ 
Jes 14, 20. 
Pu. ,קורָא , קְרָא‎ pt. 8. .דמִקְרְאי‎ 1) > 
ı rufen werden, 108 48, 12 (Israel). — 2) ge- 
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7287 עבדי‎ 77m ּלְכָלאנְי‎ 1K1,9; 
m. doppelt. ,ל‎ 
{mer Nu 25, 2; לצחיו לְאַכַלְלַחֶם‎ Gn 
81, 54 vgl. Hil, 4 [st. na72 1816, 3 
ist wahrsch. m. LXX z. 1. ,לזב‎ vgl. 
.ץצ‎ - — 10) etw. nennen, m. doppelt. 
: שת-שמו שת‎ Gn 4, 25 vgl. 5, 2f.| 
30, 18 שמ פְלָא יועץ‎ 168 9, 5 
vgl. 7, 14; שםדיוסם צפָנֶת‎ non NND" 
MmIE Gn 41, 45 vgl. Nu 32, 41. Ril, 
26 u. o.; m. acc. u. Buy nach jmds. 
Namen: אֶת-שם העיר ...על שסדשמר‎ 1K 
16, 24 vgl. Dt 8, 14. 2 8 18, 18; m. ל‎ 
des Benannten u. acc. des Namens: Sieb 
DO” Gn 1,5 vgl. vv. 8. 10; >92 סמות‎ 
הבהמה‎ 2, 20 vgl. 26, 20; לַנָעַר או" בביד‎ 
1 21 vgl. Gn 16, 14. Ho 2; 18 
u. 0.; 8 שם‎ Xp) ילַעְבְרַיו‎ Jes 65, 
15 vgl. Spr 7, 4; m. DUB mit Namen 
Nu 32, 38. Jos 21, 9 etc.; בּסם פ'‎ nach 
7 Namen: ויקרא לה" לבח בּשמף‎ Nu 
82, 42. — [An "mehreren Stellen ist 
streitig, ob Xp I od. 82 II vorliegt, 
vgl. Jes 34, 14. 41,2. Spr 20, 6. 27, 16.] 
Ni. ,נְקְרָא‎ f. MED, 7 89. +נְקְרַאתִי‎ pl. 
2 זְנְקָרא‎ impf. יִקְרָא‎ , m. pl. IND, 
2 m. pl. 2 ,+תקראר‎ pt. NP, m. pl. 
.כְקְרְאִיס‎ 1) Refl. 30% nennen, m. 0 nach 
etw.: 18909 WB מַעִיר‎ Jes 48 9. — 














2) Pass., a) ausgerufen werden: על"‎ | want werden, heißen, nur unpersön]. 


jmd. heißt, wird genannt (= Ni.):‏ קרא ל 
12 ל גדר פָרֶץ ;2 ,69 75 שם un‏ 
vgl. 48, 8. 61, 3 u. Ez 10, 18 (in 1.‏ 
.,65 8 גור לא"קרא בשמִי vgl. Corn. (. In‏ 
*.קרא punkt.‏ 1 


f. MED‏ ,זקראהוּ ,7 8.9895 Il.‏ קרא 


II ge-‏ קרא Jer 4, 20 (f. n.‏ בר נַקְרָא 
לפנ meint). — b) vorgelesen werden, m.‏ 
Esth 6, 1;‏ יריו Jay pb Dep)‏ :פי 
בּסְפָר non‏ : בְּאֶזֶנָל m. 3 des Buches u. ‘D‏ 
era Neh 18, 1.-- 9 angerufen wer-‏ העם 
אסדיהיה עוד שמי נִקְרַא "D3‏ כָּל"אָיש den:‏ 
7m Jer 44, 26 (im Schwur). — d) ge-‏ 


rufen werden Esth 4, 11; m. בשם‎ beim Dt 3 29. Jer 44, 23 (f. st. .ם ק' אֶתְכֶם‎ 
Namen 2, 14. — e) zusammengerufen קְרְאתְכֶם‎ z. 1.) $ 398a, 3 pl. 58 +קְרְאָנִי‎ 


| impf. יקראפ 6 ,+יקרא‎ 3 f. תקְראנָה .זע‎ 
[Ex 1, 10 TF., em. [תקראנּ‎ pt. f. pl. 
קרה = +קרְאתִיך‎ w.8. 1 Jmdn. treffen, 
c. acc. Ex 1, 10 (uns Krieg). Dt 31, 29 
(Unheil). Jer 13, 22 (dies). Hi 4, 14 
(Schrecken); שתים הפה לראתיץ‎ 8 51, 
19; jmdm. zustoßen, widerfahren, Gn 42, 
4. 38 (ihm ein Unfall) vgl. Gn 49, 1. Lv 
10, 19. — 2) jmdm. entgegenkommen, 
e. acc. Spr 27, 16 (Öl seiner Rechten) 
u. viell. רְבדאָדֶם . .. איש חסדו‎ 20, 6; jmdm. 
begegnen: a} שעיר‎ 108 34, 4 (in 
den unterNr.2 verzeichneten Stellen finden 
viele > Ausloger קרא‎ I). — Hiervon leitet 
4%* 





werden, 8, 12. 8, 9 (die königl. Schrei- 
ber); m. על‎ gegen jmdn. aufgeboten wer- 
den, Jes 31, 4 (Hirten gegen Löwen). 
-- 9 genannt werden, heißen: לאירא‎ 
עוד יעָקב‎ 700 Gn 35, 10 vgl. Dt 25, 
10. Jes 56, 7 ete.; m. “8: ולאדיקרא‎ 
Dax man 719 Gn 17, 5 (PO); + 
d. "göttl. "Vorherbestimmung: MITETn 
שמור‎ amp) 22 Pre 6, 10; שם פ'‎ RIP} 
לחכ‎ jmds. Name wird über jmdm. ge- 
nannt = es wird jmd. nach jmdm. (als dem 
Besitzer etc.) genannt, m. der Nebenbed. 
der Zugehörigkeit: by שם יהוה נְקְרַא‎ 
Dt 28, 10 (Israel). ב‎ 8 12, 28 (eine 


קרב 
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sich ab die Präp. NR? % 112b (eig.| 2 m. sg. קרב 2 ,קרב‎ etc., impf. 


amp, 2 יִקָרֶָב‎ 6 [st. תקרב ,יקרב‎ Jos 
7, 14 ist‘ viel. Ni. z. punkt.; st. 
וקרב‎ 2K 16, 12 punkt. [ויקרב‎ 3 pi. 
,יקְרְבוּ 2 ,יקרבו‎ f. MaNPR, וקרב‎ 
Ez 37, 7+ 018. 8 2266 A. (wahrsch. TR, 
vgl. Corn. ), 2 m. SPA, ,תקרבון‎ 1 pl. 
,זְכְקֶרב‎ energ. nanp3, 2  הָּבְרְקְכָז‎ imp. 
,קרב‎ energ. MAT, m. pl. קרב ,קרבר‎ (2) 
(Ps 32, 9+ em. Cheyne 5X 5391 p), 
amptr nampr 8 619g, קַרְבַת‎ )( % 
8. דְקְרְבְכָס‎ 014. 8 60, BAR, auf abs. 
קרוב‎ re 4, ך17‎ (f. n. adj.) sich nahen, 
näkern(Syn. %2, Ggs. תקרב ותבואֶה : (רַחק‎ 
Jes 5, 19; AR קרבל‎ 75; 'm. אל"‎ 
jmdm. (etw ): אלדאָלְהִיה‎ Ze 3, 2; DIOR 
למשפָט‎ Ma 3, 5; jOry-oR בס‎ Ez 37, 
7 vgl. 42, 14; m. 3 Ps 91, 10 (eine 
Plage deinem Zelte); nioben בְּאַחד‎ 5% 
wir wollen einem der Orte zuziehen R 
19, 18; m. ל‎ 02; rme> Hi 88, 22; m. 
מל‎ Dt 2,19; prägn. sich hilfreich nahen 
Kl 8, 57; אֶלדנְפשי‎ Ps 69, 19 .אצ‎ 1ıK2, 
; DOOR קרְבת‎ Nahen Gottes zum 
mess. Gericht Jes 58, 2. Ps 73, 28; 
nahe kommen, m. ax: MoR nr ולאהקרב‎ 
sie konnten einander nicht nahe kommen 
Ex 14, 20; m. Negation prägn. jmdm. zu 
nahe kommen: OR אַלהתקרבו‎ Jos 3, 4 
vgl. Dt 2, 37. Jes 54, 14; ‚ als Euphemis- 
mus or ar komm mir nicht zu nahe 
65, 5; אָכ אש‎ Euphemismus 1. den ge- 
schlechtl. Verkehr Ez 18, 6 vgl. Gn 20, 
4. Lv 18, 14. 19. Dt 23, 14. Jes 8, 3; 
אלכל שאר משרו‎ Lv 18, 6; אל"כָלהבְּהמָה‎ 
אתה‎ 7932520, 16; sich zu etw. an- 
schicken, , an etw. machen: אַלֶההמַלְחְמה‎ 
Dt 20, 2; mn אֶלהַמִלָאכָה לַעָשת‎ Ex 
36, 2; an jmdn. ( etw.) herankommen: בּסְרֶם‎ 
יקרב אַלִיהִם‎ Gn 87, 18 (Joseph); אלד‎ 
rungen Ex 32, 19 (Mose): als teren. techn. 
gegen ‚jmdn. heranrücken, anrücken (rum 
Kampfe), m. :אל‎ 799 ans אלדעִיר‎ 
Dt 20, 10 vgl Jos 8, 5; x בְּבִרישרְאל‎ 
joa 33 Ri 20,24; m. "by: עלר מְרְכִים‎ 
Ps 27, 2; m. לקראת‎ 1 8 17, 48; abe. = 
feindlich nahen Ps 119, 150; Som 
nonsar es kam zum Kamnpfe ıK 20, 
29; treten, herantreten Di 25, 11; 
הלם‎ Ex 9, 5; rm Jes 57, 3; NET 
2 S’20, 16; insb. um etw. vorzunehmen, 
m. asyndet. folg. Verb: "x שאו‎ ar 
van Lv 10, 4 vgl. Jos 10, 24; 


| 


08 inf. STD m. .ל‎ 8  יתארקלו‎ 
לאה‎ P. ep, inanps, ְקְרַאַתְכֶם‎ 
.לקראתם‎ 1) zur Begegnung jmds., um 
jmdn. zu treffen: נְצָבִים לקראתם‎ Ex 5, 
20 vgl. 7,15. Nu 22, 34; הכין לקראת‎ 
TITOR Am 4,12; הפְדָּדאיש מעל מרִכבפו‎ 
לקְרְאתְךּ‎ 2 K 5, 26 vgl. v. 21; insb. nach 
Verbis der Bewegung = imdm. entgegen: 
לשה לְקרְאתף‎ azm) Gn 80, 16 vgl. Rill, 
81. 18 914 u.2.o. (häufig im feindl. 
Sinne Nu 20, 18. Dt2, 32u. 0.); wor לק'‎ 
Ba החיג‎ Jes 21, 14; inayp> 77°) Gn 
29, 13 etec.; ebenso verb. m. ,בוא‎ 797, 
In, מס‎ ray, ap, קרח‎ m שלח‎ 
die betr. Verba; auch prägn.: שא‎ 
לקראתי‎ kam im brüllend entgegen Ri 14 
5; לקראתי ;8 ,19 וישמח לקראתו‎ 39 
RN. Ps 59, 5; ebenso verb. m. An, 
20, 7% mit u. ohne 9750, DAP, הריק‎ 
השפים שוב‎ , s. die befr. . Verba; mehr- 
fach im "Nominalsatz = kam entgegen: 
וְהִפָה חִבְלדנְבְאִים לקראתו‎ 1 8 10,10 vgl. 
2815, 89. 16, 17 Spr 7, 10; 
וַיּמְצָא אֶתִדיְהונְדֶב . . לקראתן‎ 2K10, 
15. — 2) gegenüber: אישהבתרו לקְרָאת‎ 
רעתף‎ Gn 15, 10; 299 מִעְרְכָה לקראת‎ 
1817, 21; angesichts einer Sache: 
manben לְחַזְּק אֶתִלְבָּם לקראת‎ 08 0. 
Ni. "xp , impf. יקרא‎ , inf. abs. Rp}. 
1) jmdm. begegnen, m. על‎ Ex 5, 3 (der 
Gott der Hebräer uns = כָקְרָה‎ 3, 18); 
עלדשבר‎ 20 Jer 4, 20 8.0. קְרָא‎ 1 — 
2) m. לפנר " פ'‎ jmdm, aufstoßen, zu 
Gesichte kommen: קן ד צשרר‎ Xp כִּי‎ 
72 פפָנִידּ‎ Dt 22, 6; Dion יפר‎ 
דוד‎ ag לפנ‎ 2 8 18, 9 )1 n. ויקר‎ ge- 
meint). — 3) wohin geraten, sich wo be- 
finden, m. שֶם‎ 2 820,1; inf. abs. neben 
נְקְרִיתִי‎ 1, 6, "vgl. u. map Ni” 
Hi. juss. וסקרא‎ Jer 32, 237 jmdm. etw. 
zustoßen lassen, m. doppelt. acc.: OMN 
כָּלִהַרְעָה הִזּאת‎ TR. 


I. m. das Rebhuhn 1 8 26, 20. Jer‏ קרא 
*.11 ,17 

pr. m.‏ .= )2( קרא ,}1 ,26 II. 1 Ch‏ קרא 
a) Name in der Geneal. der korachitischen‏ 
1 ((בֶּן-אְבִּיָסַף) 19 ,9 Thorhüter 1 Ch‏ 
Thorhüter unter Hiskia‏ (ל — Kope..‏ 
Kopy, (L. w).*‏ (פְּדְימְנֶה) 14 ,81 Ch‏ 2 


nanpt,‏ 2 , קרבה A. 2, f.‏ 884 8 קרב 


קרב 


Herantretenlassen an den Altar: Nu 8, 6 
(Stamm Levi). 5, 16 (Weib) vgl. Jos 7, 
16f.1S 10, 201 m. אל"‎ Ex 28, 1; ur 
naran Nu 5, 25; מועד‎ Irak אֶלפָתַח‎ 
Ex 29, 4 (Aaron u. Söhne); m. לפנל :לפני‎ 
mim Nu 8, 10; לפָנִי אהל מלעד‎ v. 9; 
v. Gott: sich nahen lassen, c. acc. 16, 
5 9 (Priester). Jer 30, 21 (Messias). - 
b) etw. heranrücken, m. ב‎ Jes 5, 8 
(Feld an Feld); m. מאת‎ von Tea hinweg- 
rücken, 2 K 16, 14 (Altar). — c) jmdn. 
herbringen, m. acc. u. :אל"‎ "MIN PIIRTON 
myTar Nu 25, 6 vgl. 15, 33. Jos 8, 
23. — d) etw. heranbringen, Lv 8, 18. 22 
(ein zu opferndes Tier); הנה‎ Hop Nu 
16, 17. 17, 3 (Pfannen); naren לפנר.‎ 
0 (Opfer); ; abgeschwächt dringen (Syn. 
אלההכהן : (הביא‎ Lv 2,8. — c) etw. nahe- 
bringen, herbeiführen, 0.000.: יִמַיְך‎ Ez 22, 
4. — d) etw. vorbringen, etw. vor jmdn. 
bringen, in. acc. גו‎ Mc תמְמְפְמָז לפָני‎ 
mir Nu 27, 5; m. אלד‎ 25 7. 
e) etw. darbringen, sowohl v. profanen 
Geschenken: חמאה‎ OY77& בְּספָל‎ Ri5,25; 
15199 שת 7 המכחה‎ 9, 7 1. Ma 1, 
8. Ps 72, 10, insb. als Zerm. techn. f. das 
Darbringen v. Gaben u. Opfern durch 
Laien Hg 2, 14 wie Priester (Syn. (הגּיש‎ 
m. acc. Lv 5, 8.7,14.16 u. 0; ars 
EN חלב‎ Ez 44, 7, m. mm Lv 7, 11. 
22, 24u.s. o.; m. mim upb Lv 8, 
7 9 2 ete.; לְיהנֶה‎ men 8, 8. 28, 8 6. 
תִּמִים יקְרִיבָפו 9999 יְהוָה‎ 8, 1 vgl. v. 6; 
על דכל ד קְרְבְּנְ מִּקְריב לה‎ 2, 13; m. 
des Obj. u. der " Opferart: קְרבּן‎ 
mim OHR amp רְאשִית‎ v. 12; m. 
acc. des Obj. u. 5 der Opferart: 28 
לְחטַאת‎ mis בְּקֶר מִמִים‎ 4,3; m. מיד פ'‎ 
22,25. — 2) intr. nahe kommen, heran- 
kommen: ap se) Ex 14, 10 (falls 
ה‎ nicht Dittographie); m. 6 inf. nahe 
an elw. sein: n729 הרה מקריב‎ 103 Jes 
26, 17; לָבוא מִצְרִימָה‎ 86 1 


קרפָּם] 8525 8 קִרְבּכם קרְבּי 8 קרב 
קברים Ps 49, 12 wahrsch. TF. st.‏ 
קרבי .8 LXX, "Pos, Irg. 022], pl.‏ 
(f. d. Punkt. r.) m. 64,7. 1) die‏ +1 ,108 
Eingeweide (Syn. 99°), v. den Ein-‏ 
geweiden der Bauchhöhle der Opfer-‏ 
tiere (nur bei PC.) Lv 1, 18. 8, 21. 9,‏ 
Ex 29,‏ החלב המכסה אֶַתַדהַקָרֶב ;14 
הח' המְכָסָה Lv 8, 3 ete.; rg‏ .22 .18 
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Dt 5, 24; m. 1 cone.:‏ קרב אתה וּשָמַע 
vgl. Lv 9, 5.10,‏ 11 ,4 וקרבון ותעמדוּן 
Jes‏ למושפָט zu etw.:‏ ל Esth 5, 2; m.‏ .5 
8 2 להשמחות לך m. y 6. inf.:‏ ;1 ,41 
vel Ex 12, 48. Lv 21, 17 etc.; m.‏ 5 ,15 
an jmdn., zu einer Besprechung: Dt‏ אלד 
eb‏ משח Jon 1, 6ete.;‏ .17 ,20 28 .82 ,1 
Nu 9, 6; insb. v. Hersntreten an Heiliges‏ 
zu kultischen Verrichtungen: 05 ax‏ 
Ez 44, 15; natur v. 16; N Don‏ 
(zur Orakelbefra-‏ 86 ,14 8 1 הַאֶלְהִים 
Nu 18, 4‏ זר לאדוקרב אֶלִיכֶם" gung);‏ 
(st. der Leviten); METOTR Lv 9, TE.‏ 
Lv 22, 3;‏ אלה ים ;.66 3 ,18 Nu‏ 
dass.:‏ לְפָנִי Nu 18, 29; m.‏ אלדאהל in‏ 
לפנ ;1 ,16 "ind Ex 16, 9. Lv‏ יחה 
a por Jos 17, 4; auch abe. 7, 14;‏ 
Ana Ps 119, 169; v.‏ לְפָנָיּ übtr. mm‏ 
der Zeit u. den 'Zeitereignissen, heran-‏ 
ימר 538 28" kommen, nahe bevorstehen:‏ 
vgl.‏ 47,29 ימִיישרְאל לָמוּת ;41 ,27 Gn‏ 
Dt 15,‏ שְנְתְהִשָבַע ;2,1 Dt 31,14.1K‏ 
;9,1 פקדות העִיר ;28 ,12 Ez‏ הימים ;9 
sup Ki 4, 18.‏ 

Ni. 2927, 2 m. pl. זנְקְרְבְתּס‎ (impf. viell. 
in der Überlieferung m. impf. Qal zu- 
sammengefallen) Aerzufreten (nur im 
kult. Sinne) Jos 7, 14 (zur Orakelbefra- 
gung); אלְהַאָלַהִיס‎ Ex 22, 7 (zur Eides- 
leistung). * = 

1% 1 89. ,1קרבסי‎ 3 pl. .]קוח , קרבר‎ 2 m. 
ְדאַקְרְבָניּ 8 .189 ,זסקרב‎ imp. Ir 
8 594a, .27. .קרבה‎ 1) "Intensiv a) trans. 
Jendm. "nahe treten, c. acc. Hi 31, 37. 
b) intr. nahen, m. לבוא‎ Ez 36, 8. — 
2) Caus. jmdn. nahen lassen Ps 65, 5; 
etw. nahebringen, o. acc.: בָדְקְחִי‎ Jes 46, 
18; 828 MIR OHR bringe 816 ZUSaMm- 
men, einen zum andern Ez 37, 17; etw. 
herbeibringen: ררבְכֶם‎ Jes 41, 21. — קרבוּ]‎ 
in בְּאָרְבָּם‎ Dab ק' כמִגוּר‎ Ho 7,6 Em. fast 
wie einen Ofen haben sie gemacht, Sim- 
son sie nahen, Böttch. sie rücken aneinan- 
der, Hitz. sie haben herbeigebracht, ist 
wahrsch. 'TF. (ob st. קַרְבֶּם‎ ?(, Vollers, 
ZAT. III, 250 em. nach LXX *[.בְּעַרוּ‎ 
Bi. ,הַקרְיבו .8 ,הקרב ,הקריב‎ mampht, 
f. הקריבה‎ , 2 m. 89. הקרבת‎ etc., 3 pl. 
4. +הקְרִיבֶס‎ etc. , impf. amp, 37, 
ויקרב‎ etc., imp. הקריבהוּ .8 , הקרב‎ 0 
inf. חקריבו .8 ,הקריב‎ etc., pi. 279%, | 
m. pl. 1מקריבי .₪ ,+מקריבם‎ 1) trans. | 
8) jmdn. herantreten lassen, c. acc., vom! 





קרבן 


15. 18. Jer 80, 21; häufiger: מ‎ 
aus der Mitte, hinweg von: 2190 MO 
oyrı Dt 2, 16; man לאמש מִקרֶב‎ 
Nu 14, 44 vgl. Dt 2, 14f.; לא - יְחִדּל‎ 
rer Spa Tax 15, 11: אֶתחמי‎ 
ירוּשָלם‎ Jes 4, 4; wm הַפָפַש‎ nn 
may מקרב‎ Ex 31, 14 vgl. Lv 17, 4 ete.; 
dah. verb. m. den Synonymen des Entfer- 
nens: W2 Dt 18, 6 u. 0.; הְכְרית‎ Mi 5, 
9 ete.; Um v. 18; mon Bi 10, 16 ete.; 
השמיד‎ Dt 8 etc. „ s. die betr. Verba. 
,קרב‎ m. pl. קרבים‎ adj. sich nähernd: Ar 
הקרב ימת‎ Nu 1, 51. 8, 10. 38. 18, 
7 ; m. אלד‎ an etw.: 1% auoıx 17, 
28; הלו וקרב‎ FD9) er kam immer näher 
28 18, 25 vgl. 1 8 17, 41; m. ל‎ sich 
zu etw. anschickend: ronbeb Dt 20, 3; 
sich nahen dürfend, Zutritt habend: לשרה‎ 
mimens Ez 45, 4; m. “br: אְלֶדיְהנָה‎ 
לשרתו‎ 40, 46 (die Söhne Zadoks); "ebenso 
ist wahrsch. 2. ]. st. OR הקֶרבִים‎ 48, 19 u. 
viell. auch st. .גו .5 ,13 ,42 קרובים ליהןה‎ 
;קרוב‎ v. der Teilnahme an der königl. 





«| Tafel: Joan כָּלההקְרב אַלהשלחן‎ 18 5, 7.* 
+קרְבוּת .23 , קָרֶב‎ 6 u.) n. (Aram.) der 
Kampf, die Schlacht (Syn. nano) Ps 


144, 1; "Saypn won: בְשָלוּם‎ Te 55, 
19; ja וּקְרֶב-‎ v. 29; 399 DiN2 Sac 14, 
3. Ps 78, 9; קרב ּמִלְחָמָה‎ nid Hi 38, 


23; 2% לי‎ Pre 9, 18; קרבית‎ var 


T. r., vgl. Nestle,‏ .8 .£( 81 ,68 געל יחמצו 


Journ. Bibl. 116 X, 151f.). — [Statt 
apa 2 8 17, 11 em. nach LXX [.בְּקרבָּם‎ * 


u‏ .5 קרבתם 8 MAR, ap,‏ .6 , "קרבה 
inf. cs.‏ קרב 
IR [Zur LA. 72971 Ez 40,43 2 5‏ 


2 A. vgl. Mich. u. Bär], es. 2%, 8 
0 66. , pl. 6. קרפניהם‎ Lv 7, 88+ 
(LA. 2) m. die Gabe (nur im kult. Sinne 
vgl. Giesebrecht, 
ZAT. I, 227), term. techn. f. alle Schen- 
kungen an das Heiligtum m. Einschluß 
der Opfer Nu 7, 18. 17. 23 ete.; in spe- 


U. nur bei Ez u. PC., 


cie: das Opfer Lv 1, 2. 7, 14. Nu 18, 


9 u. 8. 0.; 0337p 093 ₪ 20, 28; יִרְצָה‎ 
v. er 


Lv 22, 27;‏ לְקְרְבַּן mer‏ ליהוה 
Mincha 2,5. 7 066; v.d. Ola 1,3. 10;‏ 
v. Schlachtopfer 3, 1. 8 na AND 2,‏ 
gen. dessen,‏ מז ; ;12 .ד MER j2p‏ ;1.4 


für welchen "geopfert wird: אהרן‎ a2 
am ap 9, 7; sap ביים‎ 
קרפן אל‎ 


6, 13; 
7, 15; m. gen. Gottes: הִיכֶם‎ 
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4, 8; pay nor את ;9 .8 ,8 הַח'‎ 
וְאֶתַדְהַכְרְעים‎ ID 8, 91; Tyan קרב‎ 
1, 9: 4, 11. ראשל לַל"ְכרְעִיר ;17 ,99 אמ‎ 
עקרו‎ 19 0 009 10% most 
xal Tols avboodlors; = Leib, Bauch: 
הִבָּנִים בְּקְרְבָּה‎ ern?) Gn 25, 22; 
manp-or muoxanı 41, 21 vgl. Ps 109, 
18; ap Jes 16, 11 (perall. In); יְשְחְדּ‎ 
בּקְרְבּה‎ Mi 6, 14; מרורָת פְּתְנִים בַּקרבּו‎ 
Hi 20, 4 (seine Speise), -- 2) das In- 
nere (des Menschen, z. Übergang vgl. 
janpa לבו‎ nom) 1 8 25, 37, אא‎ ₪ 
בְּקרבּר ,זט‎ Ton לבב מִצְרְיִם‎ Jes 19, 
1 vgl. 0399 בְּקְרְבָּהּ רוּח‎ 700 v. 14, 
+] n. Danpa 2. eMm.; נַפָש-‎ x“ son! 
על ד קרבו‎ main הילד‎ 1 K 17, 21 vgl. 
v. 22) als Sitz des geistigen u. seelischen 
Lebens: איש‎ ap Ps 64, 7 (parallel 
ab); רוחי בְקְרְבִּי‎ Jes 26, 9 vgl. Ps 1 
- 108 19, 8. Ez 11, 19. 86, 26f. etc.; 
רוח זְנִים ל‎ Ho 5, 4; BaNp3 
\, (Ges. 2592" (בּפִיו‎ Ps 62, 5; 


hinein מ‎ "18, 12; iaypa EDITOR NO! 
1 K 3, 28 vgl. Spr 14, 33; ב ברב טַרְעפִי‎ 
בְּקרְבִּי‎ Ps 94,19; 032 תהתוְרְתי‎ an 
Jer 81, 88; man הבל קרבו ישית‎ Spr 26 
24 vgl. Jer 9,7; es preise אה"‎ rer 
.מ +) שם קדשו‎ ay. gemeint) Ps 108, 1. - 
9( verall gemeinert das Innere,inden Präpp. 
a) 2752 in der Mitte jmds., inmitten 
jmd». “(einer Sache), vgl. Mesa Z. 23f.: 
אֶלְהִים בְּקְרְבָּהּ‎ Ps 46, 6 vgl. Ze 8, 5. Mi 
3, 11; ּקְרֶב כְּלְיְשְרְאֶל‎ Dt 11, 6; יהוָה‎ 
org a3 מתהפך‎ mon 28, 15; 
ebenso verb. m. 159 Ex 88, 3. 5 etc.; 
"29 Am5, 17; OIIDR 3772 en sun 
Jos 16, 10 vgl. RiT, 821 ; r Ver- 
sammlung, im Kreise jmds.: Gott richtet 
בְּקָרֶב אָלהִים‎ Ps 82, 1; בְּקָרֶב חִכָמִים‎ Spr 
15, 81, mitten unter: Sr כִּי-יַקוּם בּקָרבּףּ‎ 
Dt 18, 2; אםדאלך 2902 צְרֶה‎ Ps 138, 7; 
abgeblaßt = unter: mob ORT nam 
a9 בְּקָרֶב‎ Nu 5, 27 של‎ Jos 24, 23. 
Jer 29, 8; ein voluminöseres 3: "ER העם‎ 
בְּקְרְבָּהּ‎ Ri 18, 7 vgl. Ez 22,27; לאדישב‎ 
בִּיתִי‎ anp2 Ps 101, 7; ren קרב‎ 54 
5 = בְּארץ‎ v. 14; zeitlich: 322 
binnen Jahren Hb 3,2. — b) aus dem 
Inneren, der Mitte, dem Kreise mds. 
heraus: 29% ... יצָאי אָנְשִים‎ 13, | 
14; 53.229 via לקחת ל‎ 4, 34; pn 
ou ליה‎ Don re 17, 15 vgl. 18, 























II. Bi. 8. a, inf. ninp, pt.‏ קרד 
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.50 ,31 .18 .ל ,9 גוא קרב והוְח ;14 ,28 
metonym. v. Opfertier: |‏ ; 2 ,28 קָרְבָּנִי vgl.‏ 


ap ראש‎ Lv 8, 9. 8; Ip 702 Ez| - m. Art. ‘par Ps 104, 8+ (Mpen 


Pre 10, 18 s. u. (מקרה‎ etw. bälken, in 
Balken legen, mit Balken versehen (denom. 
v. ,(קורה‎ 6. acc. Neh 2, 8. 8, 3. 6 (Thore). 
2 Ch 34, 11 (Häuser); übtr. = bauen: 
עָלִיוְתִיו‎ Da Ps 104, 8 (Gott). * 
mp° n. das Begegnis, nur cs. in "PN 
לילה‎ infolge eines nächtlichen B. Dt 23, 
1 17 Euphemism. f. Pollution, vgl. talm. 
.קרי‎ 
119, 8. קרתו‎ (Wz. (קרר‎ f. die Kälte, der 
Frost (Syn. (קרח‎ Ps 147, 17. Hi 37, 9; 
mp2 24, 7; ק'‎ 052 Na 9, 17. Spr 25, 
20, vgl. LXX, Targ., Pes. zu Sac 14, 6.* 
קרה‎ 4. u mp. 
,קרובה ,קרבה 1 המקרב הקרב קרוב‎ pl. 
m. ,קרבים‎ DIA, f. קרבות‎ adj. nah 
(Ggs. Pin), v. Orte: 1K 8, Hs (Land); 
nahgelegen: הער הזאת קרבה‎ Gn 19, 
20; m. "DR jmdm.: "DR הקרבה‎ Tr 
החלל‎ die dem Erschlagenen nächstgelegene 
Stadt Dt 21, 3 (wonach v. 6 z. em.); 
הרחקלת והקרבות‎ Jer 48, 24 (Städte); 
m. SEN 1 K 21,3 (Weinberg); v. näch- 
sten — יצ‎ Arzesten Weg Ex 13, 17; übtr. 
Jmdm. naheliegena: 2773 TOR קרוב‎ Dt 
nn 14; nahe wohnend: שכן קריב"‎ Spr 27, 
| הַיּהוּדִים. ... הקרובים והרחוקים‎ 
sth 9, 20 vgl. Da 9, 7; absol. als audst. 
Jes 33, 13. 57, 19. Ez 6, 12 (zu TO 
22, 5 vgl. Corn.); m x: קרוב‎ nm 
אֶלִי‎ Gn 45, 10; הקרב 3 אלהביתו‎ 20 der 
seinem Hause zunächst "wohnende Nach- 
bar Ex 12, 4; O8 8 אמדלא קרוב‎ 
Dt 22, 2 vgl. 18, 8. Jos 9, 16. 1 Ch 12, 
40 etc.; prägn. v. Gott, nah zur Hülfe: 
בּהיותו קרוב‎ map Jes 55, 6 vgl. 50, 
8; ad קריב‎ Ps 75, 2; mim קרוב‎ 
aan 34, 19 vgl. 119, 151. 145) 
18. 4,7 ete.; v. d. Zeit u. Zeitereig- 
nissen, nahe bevorstehend, 32, 35 (Tag 
ihres Unterganges). Jes 18, 6 (Tag Jah- 
ves). 51, 5 (Rechtfertigung). Ps 22, 12 
(Bedrängnis) etce.; m. לבוא‎ Jes 56, 1 
(Heil) vgl. 13, 22. Jer 48, 16; קי ומר‎ 
מאד‎ Ze 1, 14; מקרב‎ = aus jüngster 
Zeit, Dt 32, 17 (neue Götter) vgl. Jer 
23, 23; dagegen nächstens Ez 7, 8; nicht 
weit her (= kurz) Hi 20,5 (Jubel); קרוב‎ 
an der Zeit Ez 11, 56 8 1. שד‎ 


rip, |‏ :דר 





40, 43; nach Verbis: הביא‎ 
amp, s. die betr. Verba. 


קרפו n. die Darbringung, nur cs. in‏ "קרְבָּו 


Neh 10, 85. 19, 31, v. der regel-‏ הַעַצִים 
mäßigen Holzlieferung der Gemeinde an‏ 
das Heiligtum. *‏ 


jemıpt, pl, niemp (8) u.‏ .₪ קרדּם 
(in total verdorbener‏ +21 ,18 8 1 קְרְדּמים 
St.) n. die Ast (zum Holzhauen) Ri 9‏ 

48. 1513, 20£f. Jer 46, 22. Ps 74, 5.) 


ap, impf.‏ ,8/6988 +קרף 8 L‏ קרדז 
wie‏ ,89° .ג wa mp2, Da 10,147 (d.‏ 
HSS. lesen, vgl. Mich.) $ 1486 A., p”t, | '‏ 
pt,  דרקיִד‎ 8 633c, PN 8 1888‏ .8 
קְרָא =) 1 pt. f. pl.‏ ,דחְקְרִינָה 4 ] 3 
s.). 1) jmdm. entgegentreten (feind-‏ ,אי II.‏ 
lich), e. acc. Dt 25, 18. — 2) jmdm. be-‏ 
gegnen, zustoßen, widerfahren, 0. acc. Gn‏ 
(Unfall). Nu 11, 23 (Verheißung);‏ 29 ,44 
TIER PD Pre 2,14 vgl. v. 15; 932)79‏ 
Ar Sons Esth 4, 7. 6,18;‏ ;11 ,9 
לענה :ל .ג ;29 ,42 Gn‏ ַּלה"הקרת אתם 
was‏ את אשר Da 10, 14; abs IP‏ 
sich ereignen wird Jes 41, 22. — 37 Imdn.‏ 
treffen, 1 S 28, 10 (Schuld). Ru 2, 3 (Ge-‏ 
schick), 8. u. MPn.*‏ 

Ni. anp3t, 1 89. ,זְנְקְרִיתִי‎ impf. MPN T, 
pm, 1 39. MDR ד‎ 8 5826. 1) jmdm. be- 
gegnen, m. על"‎ Ex 3, 18 (der Gott der 
Hebräer uns) = XP) 5, 3; als Zerm. tech. 
d. Mantik m. אֶלד‎ Nu 23, 4.16 (Gott dem 
Bileam); m. לקראת‎ v. 3 dass., falls in 
diesen 3 Stellen nicht Hi.z. punkt., w.2.). 
— 2) wohin geraten, sich wo befinden, 
m. 2 des Ortes: yabarı ra ap) RIP 
281, 6; als term. techn. d. Mantik eine 
Vorbedeutung suchen, m. 3 Nu 23, 15 
(f. d. T. r., LXX ןה 85 ו‎ 
886001001 töv *.(צ060‎ 

8 דְהַקרָה‎ 2 m. pl. ,זהקריתם‎ + 
.ךהקרה‎ 1) term. techn. der antik, ı m. 
פ'‎ 25 jmdm. eine Vorbedeutung geben 
(bewirken, daß jmdm. ein Omen begegnet) 
Gr 24, 12. 27, 20 (an letzterer St. prägn. 

. einer guten Vorbedeutung). Vgl. auch 
u. u. Ni — 2) etw. (als geeignet, passend) 
bestimmen, m. acc. u. > jmdm. Nu 35, 11 
(euch Asylstädte).” 





קרע 682 קרם 


sonit. Levitenort in Naphthali 1Ch 6,61, 18 10,1.2 1 9,1(; 790 pp 83016, 1 
gewöhnl. m. MP, w. s., kombiniert.* | vgl. auch das n. pr. (ל — .קרן הפוך‎ das 
Dan Signalhorn jyp להרים‎ 1 Ch 25, 5; IP 
36 19. קְרְמְסּי‎ Ex 87, 64, impf. היובל‎ Jos 6, 5 s.u.53%° u. vgl .גו‎ Di. 
mt v. 8+ )6 .ם‎ Ni.z. punkt), m. acc.| — 3) übtr. auf ähnl., a) bildl. Bezeichn. 
9 etw. über etw. ziehen (Haut über | der Blitzstrahlen: re קרנים מידו‎ Hb 8, 
Knochen) = etw. mit etw. überziehen‘ 4. b) ב= = קרנות שָן‎ Elefantenzähne Ez 27, 


. . | 15.— c) Berg, Bergvorsprung Jes 5,1. — 
7 zen N 34, 291 35 (die d) pl. die Hörner, am Altare: 109" 


Jar ES)‏ עַלדקְרְכמִיו ;2 ,27 Ex‏ קרנתיו 
Yan Ez 48, 20 vgl.‏ קרנותִיו ;10 ,30 Hi. (denom. v. j\p) nur pt. 7190 gehörnt|‏ 
Ps 69, 82 (Stier).‏ 


v. 15 ete.; Maren קרכת‎ Ex 29, 12. 1 K 
TR, 2 קרו‎ 8. Ip ete., du. omıpt u.| 1, 50. Am 8, 14 etc. 


men. pn. pr. f. 12000056 0%‏ 6% 8 קְרָים u.‏ דְקְרנְיס 2 ,)2( קְרְנַים 
Name der dritten Tochter Hiobs Hi 42,‏ | הדְקִרְנִיכֶם pt,‏ ,)2( קְרְנִיר .8 es. Sp,‏ 
Nr. 2a.‏ קרן 8 ,}14 ,קרלת .08 קרנות pl. (in eg u. übtr. Bed.)‏ 
n. pr. Ort in Basan, nur Gn 14,‏ קרנים | 2% f. mr‏ ,+קרנומיור Pa,‏ .8 ,קרנות 
wahrsch. TF. ). 1) das Horn 6 | 5+, wo 1 BR, Andy wahrsch. m.‏ 9 ,8 
עסְמְרת 1 .? Tiere) Gn 22, 13. Ez 34, 21 er). LXX Aorapwd xal Kapvaıv‏ 
Da 8, 6 vgl. vr. 3. 20 Abbild 252 A. 3), nach 1 Makk 5, 43. v. Juda‏ הַקְרְִָם 
erobert, zur Lage vgl. Lag. , On. 84, 5.‏ קרן des medisch - -pers. Reiches; nAm‏ 
v.5s. u. NM; künstlich hergestellte | 209, 61. Schürer, Gesch. 1, 858 A. Guthe,‏ 


ıER 22, 11; m. Verbis: Kr) V‏ קְרני ברזל 
ns . XII, 234f. van Kasteren XIII,‏ 7 מ שְבּר ,8 Da 8, 9, mad: v.‏ 


Häufig in bildl. Redewendungen, ia | 
Bezeichn. der Waffe: 97P קרנרי ראם‎ + 
33, 17 (so unwiderstehlich); mp2 
לקחנו 5 קרנים‎ Am 6, 18; DYER קרנך‎ 


ge Mi 4,13 (Zion als dreschende Kuh); : Andere: sich krümmen, LXX v. 1 auv- 
קרנות הגוים‎ 880 2, 4 vgl. קרן ;15 .צ‎ 


(Br, (beidemal neben 92).” 
190" Ps 18, 8 =,Waffe, welche mein! o 7 
Heil schafft; פ'‎ TE - jmdn. wehrlos | 2 nur Dr a Aufnahme a 8. ser 
machen, besiegen Kl 2, 3; |קרכר רִפָעִים‎ 7 - ּ 
gen der Teppiche der Stiftshütte) Ex 26, 
אֶנדּע‎ Ps 75, 11; ד קרן מואב‎ 93 Jer 6. 11. 33. 35, 11. 86, 18. 18. 39, 88.* 
48, 35; קרני‎ 093 may = ich erkläre ---- 
mich für besiegt Hi 16, 15; TR No: קרס‎ = D- קירס‎ 
אֶל-‎ = jmdn. angreifen 0 2, .מ " כו‎ der Knöchel, nur du. 8. P. in der 
Horn ist hoch, bildl. Bezeichn. des Kraft-! Phrase Op רלאן מְעָדוּ‎ nicht wankten 
gefühls u. der Sieghaftigkeit: "3Yp : en meine Kn. Ps 18, 37 (2 ₪ 22, 37).* 
בִּיהוָה‎ 1 8 2, 1 vgl. Ps 75, 11b. 89, 1 
Qr. 25. 112, 9; das Horn erheben, hoch- IR, 1. קרפה‎ 2 mug. BI >. 
tragen, dass.: DIR יִקְרְעם ,יקָרְָה 8 ,2779 - אלהתרימן למרום‎ 6. 4 
75,6 vgl. v. 5; jmds. Horn erheben = m. pl. (קרלר‎ inf. קרי 8 ,+לקרול‎ abe 
jmdm. Kraft, Sieg verleihen: 7% a +קרע‎ pt. ,זקרוע .ע ,ז קרע‎ m. pi. ,קרעים‎ 
משיחו‎ 1 S 2, 10 vgl. Ps 99, 11. Kl 2, 08. IND, קרוי‎ 1) trans. etw. zerreißen, 
17; לעמו‎ TR 2771 Ps 148, 14; mas) עת לקרוע וְעת לתפור‎ Pre 3, 7; > ace. 
קי לפ‎ jmdm. ein Horn sprossen lassen = ' Jes 63, 19 (Jahve den Himmel, um zu 
jmmdn. zu neuer Macht erheben: 717 182, | erscheinen); ; m. 3 mit etw. Jer 36, 23 (eine 
17 ; לְבִית רִשַרְאֶל‎ Ez 29, 21. — 2)übtr. v., Rolle mit dem Messer); m. doppelt. ace.: 
aus einem Tierhorn gefertigten Gegen-, שנִים עָשָר קְרְעִים‎ 1 K 11, 30; insb. die 
ständen, a) 0871 קָרְן‎ das Ölhorn, Salb-: Kleider, Zeichen der Trauer u. großer 
korn 1816,13. 1K1,39 (Syn. השמן‎ Te! Bestürzung Gn 44, 13. Ri 11,35. 25 

















קרס Jes 46, 2, pi.‏ קרס pl.‏ 3 קרס 
gemeint) Wort unsicherer‏ קרס v. % n.‏ 
Bed., gewöhnl. zusammensinken übers.,‏ 


























Sn GE 


קש 


man קי המשו ;30 .)2( 15 ,6 ק'‎ Nu 
5, 17: übtr. auf den Meeresboden ק' היס‎ 
Am 9 8.* 


| ם8 01% הַקְרקְעָה pr. nur acc.‏ .= .זז קרקע 
der Südgrenze Judas J os 15, 37, Lage‏ 
.66576 ל unbekannt, LXX xara‏ 
(m. Art.) n. pr. Kapxap, Ort im‏ קרקר 
Öskjordanlande Ri 8, 10+, Lage unbe-‏ 

kannt, Vermutungen s. bei Berth. 


דְהֶקִיר./ B,‏ ,4066 5 +הקרה.:] Hi.‏ קרר 
z. punkt.) etw. kühl halten,‏ הקיר (f. n.‏ 
frisch halten Jer 6, 7 (die Bosheit wie‏ 
die Zisterne das Wasser). *‏ 

es‏ הקרְסיס .1 ,+קרשף 8 ,קרש < ,קרש 
m. 1) das Brett, nur v.‏ קרשיו .8 ,קרשי 
den Brettern der Stiftshütte Ex 26, 15 £.‏ 
קרשי ;18 ,40 .88 ,39 .208 ,36 .11 ,85 
-- .96 .צ ק' צלעההמ' ete.;‏ 17 ,26 900 
Ez 27, 6.‏ קרט עטודטון das Verdeck‏ )2 

MP’, 2 קֶרת‎ f. die Stadt (Syn. (עיר‎ 
ק' :(קריה‎ Em בְבַרְכָּת יִשָרִים‎ Spr 11, 
11; ק' ;8 ,8 לְפִידק'‎ oh 9 3. 14; 
pay yo ınaı2 Hi 29, 

n. pr. Kaöns, L. Kapıda, merarit.‏ קרפה 
Levitenort in Sebulon Jos 21, 34}, Lage‏ 
unbekannt.‏ 
mp n. pr. Beupwv, L. Kapdav, gerso-‏ 
nit. Levitenort in Naphtali Jos 21, 327,‏ 
Nr. 2.‏ קַרְיְתִיֶם vgl. u.‏ 

(eg. fehlt) n. Krüge, Kannen (zur‏ "קשָות 
Libation) Ex 37, 16. 1 Ch 28, 17, cs. in‏ 
וְעִשִית Nu 4,7, &.in...‏ קשות 7057 
Ex 25, 29. .‏ הקשותיו 

TODD f. Bezeichn. einer st. Geld die- 
nenden 5 richtseinheit Metalles, unbe- 
kannt welches. 100 .א‎ Kaufpreis f. das 
Feld Jakobs bei Sichem Gn 33, 19. Jos 
24, 32; 1 Kes. als Geschenk (Schan- 
münze?) Hi 42,11 (LXX, Onk. Lamm).* 

NIpUp, pi. קשקשתיף .8 ,קשקשים‎ = 
die Schuppe Lv 11,9£.12. Dt 14,9 f. (der 
nische). Ez 29, 4 (des Krokodils); übtr. 

in שריון קשקשים‎ Schuppenpanzer 1 8 

17, 
2 קש‎ Jo 2, 57 m. coll., gewöhnl. 
Stoppel od. Spreu übers., wahrsch. jedoch 


' (auf dem Felde liegende) Strokhalme (im 


paläst.-arab. Sprachgebrauche jetzt die 
ungedroschenen, im &gypt.-arab. die aus- 
gedroschenen, u.so wahrsch. auch im AT., 
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קפ 


קרעים 


18, 31. 2 K 6, 80. 107 36, 24 u. o,; 
bei der rituellen Totenklage Gn 37, 34. | 


2 8 9, 31 u. wahrsch. v. dieser entlehnt; | 


קרוע ;19 ,4 8 1 na 1,2 vgl.‏ קָרְעִים 
DI 7 13, 31;‏ ;32 ,2815 כְּתְנתו 
קרעו 03225 וְאלדְבּגְדִיכֶם K 18,37 etc.;‏ 2 
Jo 2, 13; etw. ( jmdn.) zerreißen, "zerflei-‏ 
schen, Ps 35, 15 (gewöhnl. lästern ge-‏ 
Ho‏ סגדר 235 deutet, 1. n. 3872 2. em.);‏ 
bild. aufreißen: 79 7153 Jer‏ :8 ,18 
etw. einreißen, nur in IP"‏ )2 — 0 ,4 
Jer 22,14, v. Herstellen (Brechen)‏ לר „isn‏ 
v. Fenstern, + 4 ₪ r. — 3) etw. abreißen,‏ 
אַתדממַלָכוּת ישרְאל מִעָלִיזּ m. acc.u."d9%0:‏ 
אתם מעל ;11 ,11 א 11ַאַ 98 ,15 8 1 פ' 
Ez 13, 0 (Kissen); ellipt. ohne‏ זרועתיכם 
usa v. 21.1 Kl, 13; m. 79: 1371770‏ 
Lv 13, 56 (die aussätzige Stelle); "NS‏ 
m. p yo:‏ ;8 ,14 18 הַמִמְלְכָה man‏ 7 
aba 11,31 vgl. v. 12.‏ מיּד שלטמת 
intr. sich losreißer, m.‏ )4 — .17 ,1828 
von jmdm., 2 K 17, 21 (Israel vom‏ 90 
Hause Davids, ₪ d. T. r.).‏ 

Ni. P.spı 1 K13, 5, impf. 2 דוקרל‎ 
u. קרע‎ 5( pt. IE .זי‎ 8 intr.zerreißen, 
v. einem Gewande Ex 28, 32. 39, 23. 
1S15, 27; v. einem berstenden Altare 
1K1B3, 8. 5 . 


m. Abrisse, Fetzen (eines zerrisse-‏ קרעים 
nen Gewandes) 1 K 11, 30f.2 K 2, 12;‏ 
Schläfrigkeit 'D von Kleidet in Fetzen‏ 
Spr 23, 21 (vgl. Lag. z. St.).*‏ 


pt. Ip,‏ , דיקרצר impf. 3 m. pl.‏ קרץ 
TYipt etw. zusammenkneifen, c. acc. die‏ 
Lippen Spr 16, 30 (Geberde des Hämi-‏ 
schen); die Augen 10, 10. Ps 85, 9‏ 
(Geberde des Heimtückischen als verstoh-‏ 
lenes Zeichen für Genossen); dafür in‏ 
gleicher Bed. %%92 Spr 6, 18.*‏ 
gekneipt werden, m.‏ לרצתר .39 1 Pu.‏ 
jo von etw. Hi 88, 6+ (v. Thone), bildl.‏ 
aus einem Stück Thon gebildet werden.‏ = 


Wort unsicherer Bed., LXX ano-‏ .מז קר 
sraoua, Vulg. stimulator, Rabb. Per-‏ 
derben, Schultens Bremsenstich, Hitz.‏ 
Bremsen, Budde, Beiträge 138 Zerstücke-‏ 

ng, Graetz, Monatsschr. 32, 391 em. 
קצר‎ Jer 46, 201, vgl. Graf z. St. 


1K 7,77:‏ הקרקע 2 L, cs. desgl.,,‏ קרקע 
n. der Fuß-‏ (הקורות (TF., em. m. Then.‏ 
boden (eines Gebäudes) 1 K 6, 16.7, 7;‏ 








קשה 


רְהקשיב קשב ;29 ,18 א 1 לנֶה וְאין acp‏ 
Jes 21,7, vgl. ZAT. VIII, 166.*‏ רבדקשב 
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קשאים 


vgl. Del., Hi 588 A. 1) jam> לקשש קש‎ 
Ex 5, 12; יבש‎ wp> אָכְּלוּ‎ Bild rascher | 


Vernichtung Na 1,10 vgl. "Ex 15,7. Jes 5, | קשְבֶת / קשב‎ 8 7% adj. aufmerksam, 


aufmerkend, nur in ‘PTR Ny”rIn, m. 
לשמע‎ Neh1, 6; m. 773% ד שלִתפלת,‎ 11, 
als pl. dient ,קשבית‎ + n. beide identisch, 
vgl. Böhme, Neh 1--6 8. 3£.* 


' , "ספב‎ nur pl. קשבות‎ 8 227 adj. aufmerk- 


auf etw.: aurın לקול‎ Ps 
2; in Dipen לְתִפְּלֶתת‎ 2 Ch 6, 40. 


am, m. 


, +קשתה‎ impf. 
Bed, ריקש‎ hart sein, m. "29 auf jmdm. 
hart auflegen, 1 7 (Jahves Hand); 
פ'‎ "9792 es erscheint "jmdm. hart, kommt 
imdm. schwer an Dt 15, 18; v. heftigem 
Grimm Gn 49, 7 (parall. 19); v. grober, 
wilder Rede: 13m ויקש 27 - איש‎ 
מִדְבָר איש יְשראֶל‎ 2 8 19, 44; m. מן‎ 


| jmdm. zu schwierig sein, Dt 1, 17 (Pro- 


zeß, Syn. יִפָלַא למִשְפָט‎ 7, 8( . 


,130 | 
קמב .29.5 5% | 


P‏ זְקָשְתַה f:‏ קשח )311 8 קשות 0- ₪ n.‏ קטאים 


24; היה כק' ;19 ,היח קש‎ 7 14u.| 
לקי‎ Ob 18 dass. ; desgl. i in כַּקֶש תִשָאָם‎ 7190 | 
16 40, 24; כְּקֶש עובר‎ DI"DN 9 13,24; | 
לַפַנִיד רוח‎ cm. שיתמל‎ Ps 88, 14; 
תלדו קש‎ 4 nichtiger Pläne Jes 33, ' 
11; Bild der Schwäche u. Widerstands- | 
unfühigkeit i in ימן ... כְּקְש 97 קשתו‎ 
41, 2; pn 82 ואתדקש‎ Hi 18, 25; 
כקש נחשבר ;20 ,41 לקש נְהפכוחלו‎ +. 21.* 


Gurken (Cucumis Chate L.) Nu 11, + 
(ägypt. Produkt), vgl. Löw, , 4. 330: 
Nr. 278. Lag., arm. Stud. 8 1975. 


Son nur impf. 3 f. pl. magpn auf- | 1 


nr (Syn. ההאָזין‎ IR ar, (שַמַע‎ 8 
Pr 3} (Ohren). 

Bi. op, 2 m. 80. +הקטבת‎ etc., impf. 
דויקסב יקשיב‎ 660. ; smp. הקטב‎ energ. | 


Jes 8, 1 bedrückt, be-‏ נְקשָה inf., Ni. pt.‏ ,הקשיבוּ m. pl.‏ ,חקשיבי / הקשיבה 
kümmert.‏ | . דְמַקְשִיבִים m. pl.‏ , מִקְשיב pt.‏ , הקשיב 
Gn 35, 161 schwer‏ ומקש ] aufmerken, lauschen, horchen (poet.), Pi. impf.‏ )1 


machen, 8 schwer haben, m. 3 dei etw.: 
בלדתה‎ sie hatte eine schwere Geburt (f. 
n. nach v. 17 ZH. .(.מ01 .2 וקש‎ 


,הקשי זע 3 הַקשי m. a9.‏ 2 ,הקסה 8 | 


pr up” etc., 139. אקשה‎ ete., af. 

8  התשקה+,‎ pt. קה‎ 1) etw. hart 
machen, c. acc.: אֶתַהלָלָנו‎ 1K12,4(2Ch 
10, 4); jmds. Geist = "jmdn. verstocken 
Dt 2, 30; jmds. לב‎ dass.: 9 אתדלב‎ 
Ex 7, 8; מקשה לפו‎ Spr 28, 14; אַל-‎ 
תקשו לבבכס‎ Ps 95, 8; insb. seinen 
Nacken steifen (vom Zugvich entlehntes 
Bild) = widerspenstig sein, trotzen, “IR 
מקשו עֶרְפּכֶם‎ 2 Ch 30, 8; gewöhnl v. 
Israel: Dt 10, 16. 2 K 17, 14. Jer 7, 26. 
17, 23. Neh 9 16f.29; v. Jerusalem Jer 
19, 15; v. einem gegen \ Belehrung wider- 
spenstigen Manne Spr 29, 1; v. einem 
Empörer 2 Ch 36, 13 (Zedekia); ellipt. 
ohne ער‎ u. m. אַל-‎ gegen jmdn. trotzen 
Hi 9,4. — 2) Hartes thun, leisten, m. 
2: ְַּדְתָה‎ da sie eine schwere Geburt 
hatte Gn 85, 17, vgl.u. Pi; m. 5 c. inf.: 
כשאול‎ etw. "Schweres bitten 2 K 2, 10; 
פַרְפה לָשלחנ‎ da Pharao sich 5 


e. acc. auf etw.: "7 Jer 28, 18 Kt.;| 
nn Ps 17, 1 vgl. 61, 2. Hi 13,6; m. ה‎ 
dass.: תד לקילף‎ 8, 18; "Bir לקול‎ Jer | 
6, 17; פָר‎ and Spr 7, 24 vgl. 4, 20. 
5, 1 .ג‎ 0; m. אל"‎ dass. man 
Neh 9, 34; son 168 51, 4. 880 1, 4; של-‎ 
כַּלדדִּבְרָן‎ Jer 18, 18 etc. ; dafür לד‎ | 
(wohl verschr.): עלדדְבָרי‎ 6 19 vgl. Spr | 
17, 4. 29, 12; m. 2: nbpn בְקול‎ Ps 
66, 19; בּקול תחנוניתי‎ 86, 6; m. folg. | 
הקשבתי ואסב שנוע‎ Jer 8, 6 vgl Jes| 
28, 28. 42, 23. Ma 3, 16. Hi 33, 31 (Jer | 
23, 18b em. רבוע‎ häufig ellipt. Jes 
10, 30; מקשיב‎ PR Spr 1, 24; insb. v. 

Aufmerken auf Jahve u. J ahves - 
Ho 5, 1. Mi 1,2 06. ; als Bitte an Jahve: 

07 naar Da 9, 19 vgl. Ps 55, 8; 

m. 600. des inneren Obj.: 230529 קשב‎ 
Jes 21, 7 s. u. Son. — 9 aufmerken. 
lassen, c. 000, nur in TR מקשיב‎ Ps 
10, 17 u. 8 means זז להקשיב‎ 
2, 2 (danach erklärt man gewöhnl. Bed. 

Nr. 1 als Ellipse aus dieser Konstr., doch, 
könnte שִזְנָּ‎ Ps 10, 17. Spr 2, 2 logisches 
Subj. sein u. Konstr. Nr. 1 vorliegen). | 


SUp24, P. קשב‎ m. das Aufmerken: הארן‎ | zeigte uns zu entlassen Ex 13, 15.* 
Sup 87 וְאִיןדקול ואין- ;31 ,4 א 2 קול‎ TUR, ce. ,קשה‎ f. MUB, ca. mürt, p& m. 





קשרים 


on Apr Jos‏ השני הזה מקשרי בּחכון 
Hi 39, 10;‏ רים בתלם 7 vgl. v.‏ 2,18 
"op = er hängt an‏ קשוּרָה 09 übtr.‏ 
ihm mit ganzer Seele Gn 44, 80; nbax‏ 
Thorheit ist an des Kna-‏ קשירת ז בלֶבהנְער 
ben Herz gekettet Spr 22, 15; m. "by‏ 
may‏ שנִי auf etw. - etiv.) binden:‏ 
Gn 88, 28; ja8 59 Jer 51, 63 (an das‏ 
Dt‏ לאות עלדידְךּ zu elw.:‏ .ל Buch); m.‏ 
(diese Worte) vgl. li, is; häufig‏ 8 ,6 
bildl. = etw. stetig bewahren: mnimby‏ 
Spr 3, 3 (Huld u. Treue); yab*5y 6, 1‏ 
(Gebote der Eltern); mrsary 7, 8‏ 
(Gebote Gottes). — 2) nur im pt.p. kräftig‏ 
(eig. kompakt) sein, v. Tieren: ago Gn‏ 
(s. u. Pu.). — 3) sich verschwö-‏ 42 ,80 
ren, eine Verschwörung stiften 1 K 16,‏ 
ec. inf, etw. zu‏ ל K 15, 15; m.‏ 2 .16 
Neh 4, 2; m. acc. des‏ לבא להלחם thun:‏ 
K 12, 21;‏ 2 ויקשרוּ-קשר innern Ö j.:‏ 
;15 ,15 85 1 קשרו Nox‏ 2 
gegen jmdn.: "5% 1 8 29, 8.‏ עָלחפ" 

18; my Am 7, 10; ur 2% 10, 9 
vgl. 1 5 27. 2 K14, 19. 15, 30 6. 


Ni. f. ,ץנקשרה‎ impf. f. +תקשר‎ 1) an- 


geschnürt sein, nur bild. = angehettet 
sein, דָּוֶר‎ con mon 1 8 1. 

2) geschlossen werden, כּלהַחומָה‎ Neh 8, 
88 (v. einer Mauer, deren Breschen repa- 
riert wurden).* 
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DIEP, es. ,קשי‎ f. קשות‎ adj. hart, 8 
27, 1 (Schwert); v. Nacken, steif: ערפך‎ 
ה הקשה‎ Dt 81, 27; קשְה-לרֶם‎ 1 | 

setzlich Ex 32, 9. 33, 8 ete.; dafür 
bloß קשה‎ Jes 48, 4; רכס הקסה‎ Ri 2, | 
19; קשתהרוח‎ starrsinnig 1 5 5 (Then. | 
em. קשתדיום‎ 5. u.); קְשי פָנִים‎ frech Er | 
2, 4, קשר-לב‎ verstockt 8, 7; meist übtr. | 
hart = schwer auffegend, schwer; 129 
קשה‎ Ex 1, 14. Dt 26, 6 ete.; יד‎ om) 
Man) הלו‎ USt נַד‎ Ri 4, 24 6 n. 
op} 2. punkt.); קשה‎ Morben m 
282,17; הזגת ק'‎ Jes 21, ₪ קשהדיום‎ 
der einen schweren Tag hat, vom Unglücks- 
tag betroffen Hi 30, 25; = schwierig: 
הַדְּבָר הקשה‎ Ex 18, 26 (Prozeß); = 
streng: אֶדנִים קשה‎ 18 19, 4; = heftig: 
רוחל הַקשה‎ 27, 8; u קשה כשאול‎ 
חן‎ 8 6; Don וְהאָנָשִים . . קשִים‎ 2 8 
3, 89; קשה‎ als subst.: Hartes: חראיתי‎ 
Pr ל‎ 8 60, 5; 'P my eine harte Ant- 
5 1820, 10.1 K 12, 18 etc.; 
ל‎ FOR שלח‎ TOR) mit harter Botschaft 
14,6; pl. קשות‎ harte Dinge, in der 
Phrase: ק'‎ DR "27 jmdn. hart an- 
lassen Gn 42, 7. 30. 


Hi 89, 16+ hart]‏ הקשיח zu.‏ קשדז 


-% 0. acc. 1172 (Hirz. em. simpf. 
,תקשיח‎ Ew. inf. abs. הקשיח‎ ; viell. liegt 





Ellipse v. "25 vor, dann wäre ‘20 z. Pi. impf. 2 m. sg. ,+תקטר‎ 7 S.- +תקשרים:‎ 


1) etw. zusammenbinden, 0. acc. MIIIYO 
כִּימָה‎ Hi 38, 81 (Merx nach Nr. 2, 
Hoffm. Labungen einbinden). — 2) etw. 
(als קְשרִים‎ w. 8.( umbinden: 333. ..033 
Jes 49, 18.* 

Pu. nur pt. f. pl. מקשרות‎ die kräftigen 


Gn 80, 41+ (Lämmer, s. u. Qal Nr. 2). 


em.) u. impf. 2 m. sg. in 25 mdpn 
מבוירְאֶתְךףּ‎ du verhärtest unser Herz, so 
daß es dich nicht fürchtet Jos 63, 17+.* 


' להודִיעףּ ק' אמרר n. die Wahrheit:‏ קשט 


NONR Spr 22, 21+ (Aram.). Bu 
ספ‎ n. der Bogen, nur Ps 60, ot להתניסס‎ | 





Up הסני‎ Äram. st. HOP, f. n. dieses | 

Bor og. ₪ סה‎ PR, I m. dieses | Hithpa. 3 pl. +התקטרו‎ impf. יתקשר‎ / 

sich verschwören,‏ +מתקשרים n. die Verstocktheit Dt 9, 27+ de pt. m. pl.‏ סי 
m.59 gegen jmdn. 2Ch 24, 25f.; verschr.‏ 1 

9,14 2/0 אלד וא 


. קשרו‎ m. die Verschwö- 
rung Ez 22, 25; TEX הקשר‎ 141 2815, 
12; קשר קשר‎ wapm 2 K 11, 14;-nosm 
קי‎ p ג ל‎ 58 13 [Jes 8, 12 em. m. 
Secker קדְש‎ wegen v.13, umgekehrt קַדש‎ 
0098606 1 4 24];m. Verbis: ,קשר קי‎ 
op N שר‎ mer 8. מִצָא ק בָּפ' ,קשר .גו‎ 
; ק' בְּפ'‎ NEO Jer 11, 9. 


> für jmmdn.: ותקשרני לנעריתיף‎ Hi קשרִים.‎ » 2 a unsicherer Bed. , gewöhnl. 


| Prachtgürtel übers. (verschieden (חגורֶה.ל‎ 


8 ,קשר 2 קשר | 





pr. Kıowv, L. Keswwv, Ort in |‏ .מ קשיון 
Issaschar Jos 19, 20, gersonit. Leviten-‏ 
*(קדש stadt 21, 28 (1 Ch 6, 57 dafür‏ 


op, 2%. 8 enöpt;,‏ 2 קשר 
opt‏ יקשר .]קוו etc.;‏ קשרְי .89 1% 
,קשרים pt. m. pl.‏ ,קשְרֶם .8 ete.; imp.‏ 
etw. an-‏ (1 +קְשְרִים m. pi.‏ ,קשורהת p- f-‏ 
binden, anschnüren (Syn. 05, EN), m.ace.‏ 
u.‏ 
(das Krokodil); m. 2 an etw.:‏ 29 ,40 
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קשט 





18, 18; קשֶת מַלַחְמָה‎ Sac 9, 10. 4; 
גפריס‎ nor 18 4 Krieger nach Bogen 
gezählt Jes 21, 17; naar קי‎ 5 8, 85. 
Hi 20, 24; Eher D2K 18, 15; 
ap) וכִידוּן‎ Jer 6, הרחק נוי‎ 
קי‎ auf Pfeilschußweite Gn’ 31, 16; die 
Bogenschützen: 'p “277 1 Ch 5, 18 etc. ; 
משכי קלי ;2 ,12 נסְקי קי‎ Jes 66, 19; 
קי‎ man Jer 4, 29; כושקי רומור-קי‎ Ps 
78, 9; המורים בּק'‎ 1 Ch 10, 3 (wonach 
1 8 1 8 2. em.); תפש הקי‎ Am 2, 
15; bild. Bezeichn. der Kriegsmacht: 
אתדקי יְִרְאל‎ "mac Ho 1, 5; ’P°72 der 
Pfeil Hi 41, 20; poet. pre Bogen- 
blitze Ps 76, 4 dass. ; 97 ‘pa היו‎ Ho 
7,16; ר'‎ 'p2 men: Ps’ 78, 57 Bild der 
Treulosigkeit; m. Verbis, a) als Subj.: 
מחלְפהי‎ Hi 20, 24; החמתה‎ Jer 51, 56 
(£. d. Punkt. r.); ְכַרְתַה‎ 886 9, 10: 
man Ps 87, 15; b) als Obj. 77 Pan, 
,לקח‎ nm Di, פי‎ Ta na, שָבֶר‎ Qalu 

Pi. c) nach Präpp. 3 nos, ב‎ nm מלא‎ 
על ,09 ב‎ {m מִשמָאלִים" ב , הרְכִּיב‎ 
ב‎ Mad, s. die betr. Verba. — Übtr. v. 
Regenbogen: 793 An) IMER"NN Gn 9, 
13; 7293 הקסַת‎ 1 nn v. 14; nmm 
'u2 חקי‎ v. 16; mm TOR כּמַרְאֶה הקי‎ 
בעי בּיום הגטס‎ Ez 1, 28. 


ורקי m. der Bogenschütze, nur in‏ קת 





Jes 3, 20 (der Frauen, LXX &yurAoxtov). 
Jer 2, 32 (der Braut, LXX ormdo- 
deopic, Hier. fascia pectoralis).* 


| 
von nur imp. pl. in התקופשו וקוש‎ | 3 
Ze 1 + (LA. וקשי‎ vgl. Mich. u. Bär | 


2. St.) nicht mehr sicher deutbar, LXX 


auvaydnte xal auvöcdyts, Hier. convenite 


et congregamini, Ew. erbleicht u. bleicht, 
Hitz. sammelt euch, nehmt euch zusammen, 


Steiner nehmt euch fest zusammen und 


werdet fest, vgl. Schwally, ZAT. X, 181. 
Pol. 3 pl. ,קששר‎ inf. ,קשש‎ pt. ,מקשש‎ f. 
מִקשְשת‎ Strohhalme zusammenlesen, c. acc. 


Ex 5, 19; übtr. auch v. anderen‏ קש 


Stoffen: 737 v. 7; עצים‎ Nu 15, 32f. 1K 
17, 10. 12.* 


1 nur imp. m. pl. in התקששר קושל‎ 


Ze 2, 1} s. u. Qal. 
NOp, 2 קשפי 8 ,קשת‎ ete., pl. קשתות‎ 
$ קשתתיו .8 ,ג187‎ 4 1883, LA. שת'‎ 
Jes 5, 284, ,קשתוחם.‎ L. שתו'‎ Ps 37, 15 
(Jer 51, 56 om. nach‘ LXX endp), 
קשתתיהם‎ Neh 4, 7+ Bär קשת'‎ vgl. 
Mich. z. d. StSt. u. Bär zu Jes 5, 28. f.| 
(als m. 2 8 1, 22. Ez 1, 28, £.d.T.r.) 


der Bogen, als Jagdwaffe nupan בחצים‎ 
nat יבא‎ Jes 7, 24; Ion O9 RITRD 


Gn 97, 3; als Kriegswaffe 21‏ וקשפךף 


22. Ez 39,9. Ho 1, 7 ; NO9n ohne Bogen | רבה ' קת‎ Gn 21, 20 (str. NED als GL 


l. קשת‎ 1 nah). 


pl RN, impf. MEN [Jes 53,‏ 1 ,ראית 
1i wahrsch. TF. st. m od. MI; st.‏ 
ירא | ירא Jer 17, 8+ Kt. 1. Qr.];‏ ירא 
[IK‏ יירא ,4.1 4895 $ Gn 41,88+ Bär;‏ 
nach LXX xal Eooßy dr, z. L 2997].‏ 18 
ma) Ez 18, 14b Qr. [em. 8%] 28 (v.‏ 
Corn. getilgt).- .1 817,42. 2K 5, 21.‏ 
Hi 42, 16 Qr.*, S. RT Ex 33, 20t.‏ 
INN.‏ יראהו ,1 ₪ 2 na‏ 2 
men, Mn, Ram:‏ 7 , דְיְרְאָם MIN,‏ 
AR Jer 8, 7, 8. Graf z. Ss; SP‏ 
Hi 10, 184, am Nu 22, 88+‏ תראני 
תראה Art, 2 m. RN,‏ 4 8 
ROM“.‏ , תרא Da 1, 13+ s. Bär z. St.,‏ 
SR, SDR, /- SKIN "Jes 60. 5‏ 8 
falsch, vgl. Bär z. St.). Ze 8‏ תרשי [LA.‏ 
MON? Jos 41,‏ , וְאֶרְאֶה , אֶרְאֶה 1 .2 1 ,*15 








Jes 22, 8; Don קשתות ְעָרִים‎ Jes| od. 


- 
| 


Name Resch 8 26. — 2) 6‏ )1 ר 


Schriftformen s. u. א‎ Nr. 3. — 3) Aus- 
sprache s. $ 62. — 9 als Zahlzeichen = 
200 (spät) $ 26 A.5 


Sa Ex 4, 144 8 6886, ran‏ א ראה 


8 628, רְאָהּ‎ Hi 28, 277, רְאָם‎ 631c, 
f. RN 8 400, 2 NR Jes 64, 87, 
8 HR 8 633b, 29. m. ,ראיתה‎ 
MRS, in Ps 0 14+, 8. רְאִיתְנִי‎ 1 0 
17, 17+ (Berth. em. +ְרָאית 1 (הַרְאִיתָנִי‎ 
1 9. רְאִיתִר‎ [Ez 16, 50 nach Ew., Corn. 
TF. st. MR], 8.  ףיתיארד‎ DEAN", 
,זראיתיה‎ pl AR, SR, RT, 
Rn, 2 m. הרְּאיתס] רְאִיתם‎ 1810, 24. 


17, 25. 2K 6, 89 88 185 2.1. 138), ].\ 


ראה 


st. sie sah ihn scherzen; Neh 13, 15 ich 
sah am Sabbat Leute kelternd st. ich sah, 
daß Leute am Sabbat kelterten; ähn!. Dt 
22, 1. 4. 2 K 2,10. Pre 4, 15. 8, 10 
u. 0. — Mit 3 jmdn. in einem bestimm- 
ten Zustande erblicken: 972 in übler 
Lage Ex 5, 19; 012% MR einen 
Anblick haben, etw. sehen müssen Dt 28, 
34. 67; übtr. auf nicht eig. sichtbare 
Dinge: "erfahren: כִּידמַת בְּנָהּ‎ na 5 א‎ 
11, 1; wahrnehmen: Frevel, Streit Ps 55, 
10. 66, 18, Rechtsbruch Pre 5, 7, Unheil 
v. 12. 6, 1 u.ähnl.; die eigene Krankheit 
merken Ho 5, 13; Gottes Macht u. Herr- 
lichkeit Jes 35, 2. Ps 63, 8, Gottes Gericht 
Ez 39, 21 u. ähnl.; seinen Namen Mi 6, 
9 = Gott selbst schauen (f. d. T. r.). 
Hier sind zu unterscheiden die Stellen, 
in denen an ein eigentliches Schauen 
Jahves in seiner Glorie gedacht wird Ex 
24, 10. 38, 18, während in andeıen das 
Schauen nur als Bild gemeint ist Jes 38, 
11 (hier v. Erfahren der Güte Jahves). — 

Oft v. visionärem Schauen: Djor12 רְאָה‎ 
Gn 31, 10. 41, 22; ר' בחזון‎ Da 8, 2. 9, 
21; ר' חזינות‎ Jo 3, 1; dafür einfach INN 
Jer 1, 11f. Ez 1, 27. Am 7, 8 .גו‎ 4. 0 
dah. הַראֶה‎ der Scher 1 8 9 gu. o., bes. 
v. Sainuel 1 Ch 9, 22 etc. (3) u. Chanani 
2 Ch 16, 7. 10 gebraucht. Der Gegen- 
stand des Sehens oft durch Objektssätze 
bezeichnet: eingeführt durch TOR את‎ 
1 8 19, 24 schet was er Großes an euch 
gethan hat; ähnl. 24, 11. Jer 7,12. Ru 2, 
18; את האר‎ Gn 81, 12 vgl. Ez 18, 
14 u. a.; אָשָר‎ Ex 6, 1. 14, 18. Jer 3, 6. 
Ez 8, 12 u. &.; durch relativisches nn: 
Jer 33, 24 hast du nicht bemerkt, was 
sie reden A327... . 799; ähnl. 7, 17. Ez 
8, 6 u.a; Öbjektssatz durch inf. m. 5 
eingeführt 1 Ch 29, 17 רָאִיתי‎ . . 129 
Tann. Objektssätze durch בר‎ ein- 
geleitet: sehen, wahrnehmen, daß 6000. ge- 
schehen ist, geschieht u. dgl., Gn 26, 28 
739 .[מפא נְרָאִינוּ כִּידהְיַה יהוה‎ 29, 31. 
82 26. Dt 5, 21. 1Ch 28, 10 u... 0. 
Ellipse des כִּי‎ Ps 49, 11; Verstellung des 
“> unter Hereinziehung des Subjekts des 
Nebensatzes als Objekt in den Hauptsatz: 
Gn 1, 4 303 הירא אֶלהים אֶתדהַאור‎ 
ähnl. 19, 14. 49, 15 ete., vgl. Ew. 36 
Mit אַשָר‎ als conj. = "3: 1 8 18, 15 a 
מאד‎ ag אל אֶטֶרדהוּא‎ Saul nahm 
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28 )5 d. Punkt. r.), XI, 6 TEN, 
ARTE, NEM, DRAN, 3 mm. pl. ART (st. | 
ויראו‎ 1 K 18, 1% em. Then. RN, | 
Klosterm. mn) יִרְאון‎ Dt 4, 284, 8. 
ART , זְיִרְאוּה ודי ירְאַהוּ‎ / TURN, | 
תִרְאִינָה‎ Mi ‘7, 10+ vgl. Mich. u. ar, 
2'm. "pl. תיראי 4 תראי‎ Hi 6, 21, .וא‎ 
Mich., Bär, falsch], 8 SIR +, 1 pl. ₪ | 
u 788 41, 98+ s. Dillm. z. St., ₪ 
כְראָהיּ‎ 58, + imp. ראה‎ [Hi 10, 15 TF. 
st ררה‎ 8. ₪ m]; 0 ,רְאִי‎ pl. 8", A 
,ראִינָה‎ inf. ראתי .6 ,ראת ,ראות‎ etc. A 
רְאָוֶה‎ ₪ 28, 17+ s. bes. Art., abs. ראה‎ 
iR) 88 29. 2076, ראות‎ 8 42, 20 Qr..! 
besser Kt. ראית‎ vgl. Dillm. z. St. fin) 
TR) Gn 48, "111 meinen die Vokale cs., 
die Konsonanten aber wahrsch. abs.]; 
8 619%, pt. ד 28 הרואֶה] ראֶה‎ | 
st. [הראש‎ , es. ראי .8 ,ראה‎ , Rn 68 
47, 10+ וס‎ Sagef-qaton; meh 29, 151, | 
pl. ראי ראִיףּ ,ראי .8 ,ראי .6 ,ראִיס‎ 
s 8564 A. 1, ,ד ראֶיהָ , דְראִיר‎ malt, | 
/ 89. ,ראֶח‎ pl. .ראות‎ — Zur Verwechse- | 
lung der Ableitungen v. ראח‎ u m] 
vgl. Geiger in Jüd. Zeitschr. IV, 283. V, 
191. IX, 1208. — 1) v. den passiven 
Äußerungen des Sehvermögens: sehen 
== Gesichtseindrücke empfangen: 
abs. sehen (die Funktion des Sehens aus- 
üben) 153,2. 4, 15. Pre 1,8 u.0.; 79, 
ראה‎ Spr 20, 12. Mit Zusatz: בּעִינָים‎ Jes | 
6, 10; in der Bed. „selbst sehen“ Sac 9, ı 
8; לעין‎ mit Augen sehen Er 12, 12 vgl.‘ 
Hi 19, 27 38% 929 sch selbst sche; הביט‎ | 
לראלת‎ aufblicken u um zu sehen Jos 42, 18; 1 
בלא ראות‎ ohne gesehen zu haben, unab- 
sichtlich Nu 85, 28; אין ראה‎ ohne daß ein | 
Sehender da war, ohne daß es jmd. sah 
Ex 22, 9; וְאִין ראה‎ und niemand sah es 
(neben ידע‎ TR) 1826, 12. — Neh 4, 
5 לא יראל‎ sie worden nichts merken. — 
Prägn. sehen können: Gn 27, 1 מראח‎ (so 
daß er nichts sehen konnte); ähnl. Jes | 
21, 3. 44, 18. — Vom bloß äußerlichen | 
Sehen im Ggs. z. Erkennen (97%) 6, 9; 
m. acc. etw., jmdn. sehen: ‚jmds. ansich. | 
tig werden, seiner gewahr werden, ihn! 
bemerken Gn 6, 2. 29, 10. Ex 4, 14.18 
17, 24 u. o0.; zum ersten Male sehen 110 | 
9, 10; etw. erblicken Ex 2, 5; etw. sehen 
= Zeuge von etw. sein 14, 18. 1812, 
16 wo. Mit pertizipialen Zusätzen: | 
Gn 21, 9 sie sah den Knaben scherzend. 











ראח 


die Grube schen = sterben; Ma ר'‎ 
89, 49; häufig sehen = erleben: "Gutes 
טובה‎ m Hi 9, 25. Pre 5, 17; ר' טוב‎ 
Ps 34, 18 u. a.; neben: essen u. trin- 

ken Pre 3, 13 = es sich wohl sein lassen; 
Unheil, Leid ete.: 799 ר'‎ Ps 90, 

15; 75971 509 Jer 20, 18; 97 Hb1,18 
רשָעִים .גו‎ most die Bestrafung der 
Ungerechten erleben Ps 91, 8; ähnl. Jer 
11, 20 Jahves Rache etc. ; dafür allgem. 
etw. als Augenzeuge sehen, erleben Ex 10, 
6. Dt 11,2. Ri 2,7. Ps 107, 24 u.o.; 
1 K 1, 48 meine Augen sahen es = ich 
habe es selbst erlebt; WII ר'‎ etw. 
selbst erleben 2 K 7, 2. 19; ר' זֶרע‎ 
Nachkommenschaft erleben Jes 58, 10; 

Hi‏ אֶַתִבָּנָיו BITTER‏ 723 אֶרְבְּשָה דרות 
Gn 50, 23. Mit 5 an‏ 3 שַלָשִים ;16 ,42 
jmdm. einen erfreulichen Anblick genießen:‏ 

בּצַרִיו ,7 ,118 Ps 54, 9, oa‏ בְּאיבִי 
d.h. on den Feinden wegen ihres‏ 112,8 
בכר Unglücks einen erfr. A. haben,‏ 
an der Ausrotiung der Ungerech-‏ רפועִים 
ten seine Freude haben 37, 34; ähn!.‏ 
an‏ בּטוּב יְרוּשָלם Ob 12f.; andererseits‏ 
Jerusalems Glück s. Fr. ₪ Ps 128, 5;‏ 

an Jahves Güte s. Fr. 0‏ ר' בטורב הדיְהוָה 
erfreu dich am Ange-‏ ראה בטוב ;27,18 
ראה 1 nehmen Pre 2, 1; 9, 9 wahrsch. z.‏ 
freu dich des Lebens [mit dem‏ בְדָיים 
etw.‏ ; (ר' חיים Weibe, das du liebst] (st.‏ 
sehen = einer Sache teilkaftig werden:‏ 

mu ר'‎ 8, 16 (nach Palm, Qoh. 21 Grä- 
cismus); non>0a ר'‎ Jer 42, 14 (vom 
Kriege betroffen werden); ר' ,ר' רעב‎ 
3777 Hungersnot, Kriegsnot erleiden 5, 
12. 14, 18. 2) v. den aktiven 
Äußerungen des Sehvermögens: sehen 
= blicken (vgl. franz. regarder), a) asf- 
blicken: die Augen aufschlagen nach dem 
Schlafe Jer 31,26 (25); v.einemSitzenden, 
der vor sich hinsieht u. dann aufblickt 
Gn 18, 2. 19, 1 u. 0..— b) Ainschen, 
hinblicken: irgendwohin 8, 18. 26, 8. 
Ex 3, 2. Jer 4, 25f. Ez 37, 8. Hi 35, 5. 
In der Anrede: ראת‎ sieh her Ps 45, 11 


parall. + zu); oft = ner Gn 27, 27. 
31, 50. 41, 41 ete.; auch vor pl. Dt 1, 
8. 4, 5 ete.; als Aufforderung an Jahve 
gerichtet, sich der Not anzunehmen Ps 
9 5. 80, 15. 84, 10. 7, (1 2, 20 

u. 0.;insb. auch vom richtenden 1 S 24, 
16 od. strafenden Kl 8, 50 Dreinschauen 
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wahr, daß er sich sehr klug benahm. 
— % Pre 2, 13 ich erkannte, daß die 
Weisheit einen Vorzug hatte יתרון‎ pe 
nam. — Oft Ellipse des Obj.: 

9, 27 Ahasja sah es (MR sc. das eben 
Erzählte); Ps 10, 11 Gott sieht es nicht 
(sc. was ich thue); 35, 21 unser Auge 
hat. es gesehen (sc. das ihm widerfahrene 
Unglück); ähnl. Jos 8, 14. Ez 8, 15a; 
prägn. jmdn. (etw.) sehen können Ex 10, 


5. Jer 23, 24; jmdn. (etw.) sehen müssen, | 


Mi 7, 10. K11, 10 (v. unliebsamen An- 
blicken); m. 2 Nu 11, 15 92 ר'‎ sein 
eigenes Unglück schen müssen; Gn 44, 
34 9”2 (das den Vater treffende Leid u. 
seinen Schmerz darüber); jmdn. (etw.) 
wieder schen v. 28. 45, 28. 1815,35; 
Jer 22, 10; vollst. 19 189 v. 12; jindn. 
wiederholt 'schen und daher kennen Dt 
88, 9 (neben 9% u. םמא :(הַכִיר‎ 8 
61, 9. Hi 20, 7. Esth 2, 15; m. acc. der 
näheren Bestimmung: ihn als etw. kennen 
Gn 7,1 (als gerecht); v. einer Sache Pre 
5, 17 (etw. als gut); etw. wohl bemerken, 
wohl sehen Jer 7, 11; m. Zusatz: 79 
בעין‎ etw. ganz genau ‚schen Jes 52, 8; 
jmdn. ganz genau sehen: DYBTOR ָנִים‎ 
Gn 89, 31; etw. kommen sehen: rw 
Unheil Spr 22, 3; mar5% bevorstehen- 
den Kampf Er 18, 17. — Besondere 
Verbindungen: פ'‎ %D ראה‎ 4. 
Antlitz schen Gn 33, 10; Jahve Ex 38, 0 
(Ggs. .ד אַחרִים‎ 28 die Rückseite); übtr. 
jmdn. sehen dürfen, bei ihm vorgelassen 
werden Gn 43, 3. 5. Ex 10, 28f.; insb. 
a7 np רי‎ Zutritt beim Könige haben 
278 14, 24. 28; zur täglichen Audienz 
zugelassen sein 2 K 25, 19. Esth 1, 14 
vgl. u. ny00% [die hiermit korrespon- 
dierende kult. Wendung der Phrase: 
mim WEIN '| == die Kultstätie be- 
suchen ist v. den Punkt. aus dogmat, 
Gründen in Ni, w. s., verändert worden]; 
prägn. jmdn. wiedersehen Gn 48, 11; 
D אֶת- ערות.‎ ' die Scham jmds. sehen, 
8) v. zufälligem Erblicken derselben bei der | 


= en m nn UL nn 


Entblößung Gn 9, 22f. — b) Euphemis- > ( 


mus f. Geschlechtsverkehr Lv 20, 17. — 
ר' אור‎ das Licht sehen = das Leben | 
haben, leben Ps 49, 20. Hi 3, 16. 37, : 
21; ראי השמש‎ = die Lebenden Pre 7, 
11. 11,7 (nach Palm, Qoh. 19 Gräcis- | 
mus); Ggs. ר' שחת‎ Ps 16, 10. 49, 10) 


ראה 


du, daß (du das thatest?) Gn 20, 10; 
darauf bedacht sein Jer 51, 61, vgl. Graf 
z. St. Mit מ‎ Vorsichtsmaßregeln treffen, 
088 etw. nicht geschehe 2 K 10, 23; 
fürsorgend: sich um jmdn. beküm- 
mern 1 S 9, 16. Ps 138, 6; jmdn. be- 
suchen 1 S 20, 29; v. teilnehmendem 
Krankenbesuche 2 S 13, 6. 5 K 8,29. 9, 
16. Ps 41, 7; שלום פ'‎ m nach jmds. Be- 
finden schen, 'sich danach erkundigen Gn 
37,14; für etw. Sorge tragen: a2 ראה‎ 
sorge (selbst) für dein Haus du (Ge- 
schlecht) Davids 1 K 12, 16. — Vor an- 
derem Verbo: DIN ראה‎ sorge dafür es 
(nach dem Vorbilde) zu machen Ex 25, 
40; nach etw. (jmdm.) sehen, sich um 
etw. kümmern Gn 89, 23. Ez 9, 9; jmdn. 
beachten 1 Ch 17, 17; etw. beachten, 
bemerken: 2 K 20, 5. Jes 5, 12. 22, 
11. 58, 3. Spr 24, 32; 39 ר'‎ die Not 
jmds. beachten Ex 4, 81. 2 K 14, 26. Ps 
9, 14 u. o.; auf jmdn. Rücksicht nehmen: 
ד‎ 2K 8, 14; genau ansehen, besehen: 

in Land Jos 2, 1 ete., Städte 1 K 9, 
12, einen Bau Gn 11, 5; .צ‎ 1. Be- 
sichtigung: 972 em Mai Lv 18, 8. 6. 
30—32 u. 0. m. Ellipse des Obj. vv. 8. 
10. 18. 20 u.a.; prüfend betrachten: eine 
gemachte Arbeit Ex 39, 43, die eigene 
Arbeit Gn 1, 31, jmds. Herz u. Inneres 
Jer 20, 12, Wandel Hi 31, 4, ihn selbst 
Jer 12,3 (neben 73). Mit Nacht euch den 
König (aa) Salomo an Hi 8, 11; Dina 
ging aus, um die Töchter des Landes 
näher kennen zu lernen ראות פבכרת)‎ 
(השרץ‎ Gn 34, 1; v. Haruspex 333 רי‎ 
die Leber beschauen Ez 21, 26; etw. Ge- 
sehenes noch näher betrachten Ex 3, 
8; v. allzu nahem Betrachten des Gött- 
lichen 19, 21; v. zudringlichem Besich- 
tigen eines heil. Gerätes Nu 4, 20. 186, 
19; 718 ר'‎ das Unrecht durchschauen Hill, 
11.— "Ausforschen, erkunden: FIR nn 
Gn 42, 9.12; מקום‎ einen bestimmten Ort 
ausfindig machen 1 S 23, 22; Nachfor- 
schungen anstellen 2 K 7,13; גוס‎ unter 
den Völkern Hb 1, 5; ל"‎ nach etw. Jer 
6, 16; nachforschen, ob etw. stattfinde 5, 
1 (neben בּקש‎ , 97); m. folgendem DR 
80, 6; 73 2, 10b; m. ךז‎ zusehen, ob etw. 
geschehen seiGn 8, 8, od. stattfinde Ps14, 
2. Esth 3,4 u. a.; m. indirekten Fragesatz: 
כחו בָּדול‎ 7122 87 sieh zu, forsche nach, 

44 


689 


ראה 


Jahves. -- רא‎ seht her = habt Acht, 

paßt auf 2813, 28. 15, 28. 2 K 6, 32. 

Jer 2, 31.— Bezeichn. des Gegenstandes, 

auf den (nach dem) man blickt, 59 Ex 
1, 16 (s. u. 798°); ף‎ Pre 11, 4 ִּעְבִים‎ 
nach den Wolken; Ps 64, 9 (auf sie): 
prägn. beobachtend auf jmdn. blicken: 

Spr 7, 7; schadenfroh auf jmdn.‏ בְּפבאים 

bl.: ירְאוּחב‎ Ps 22, 18; teilnehmend, 

„au‏ 1 8 1 בָּעָנִי פ' ;11 ,2 Ex‏ בְסְבְלַתַם 
em. m. LXX ya]; aa‏ 12 ,16 8 2] 

ל ,17 vertrauend Jes‏ אל" ;44 16 58 כָהם 

— Mit acc. localis: nach einer Richtung 
hinblicken Gn 18, 14; מחת כָּלהַשָמִים‎ 
unter den ganzen Himmel hinblicken Hi 
28, 24; umblicken, umherblicken, Gn 29, 2. 

2 8 18, 24 (v. Wächter auf dem Wacht- 
turme); himeinblicken: 5... 2 hinein- 
blicken, blickend eindringen ı in den Unter- 
schied zwischen Gerechten und Gottlosen 
Ma 3, 18; überblicken können Ps 40, 18. 

— c) zusehen, zuschauen: ראים‎ DIPX 
ein Ort, an welchem sich Zuschauer be- 
finden Hi 34, 26; prägn. unthätig zu- 
schen Ps 35, 17; ב‎ bei etw. 108 88, 5 
בְּרֶע‎ (bei dem Unrecht, welches geschieht) 
gleichgültig zusehen; Esth 8, 6 71992 bei 
dem Unheil (welches das Volk trifft); 
2.0 0206 helfen zu können: במות הילד‎ 
Gn 21, 16; e. acc. bei etw. zusehen: 

mern eine Schlacht mit ansehen 1 S 17, 

28; ellipt Elisa sah es mit an (meh) 
2K 2, 12; m. 79 jmdm. etw. absehen, Ri 
7, 17 (sehen, wie er es macht, um es 
dann ebenso zu machen). — d) an- 
sehen, anblicken, nach etw. blicken; abs. 

Äußere, aufs‏ 0/1 ר' 2355 , ר' לעינָים 
Innere sehen 1 8 16, 7; 6. 400. 3 jmdn.‏ 

als etw. ansehen, für ו‎ halten Ri 9, 

36b. 2 8 18, 27; prägn. v. kult. Adora- 
tion: jmdn. (etw.) flehend ansehen, Nu 
21, 8 (die eherne Schlange), Jes 17, 8 
(die Ascheren), Dt 4, 19 (die Sonne), 
Hi 31, 26 (Himmelskörper); strafend 
ansehen גוים‎ Hb 8, 6; vernichtend 
Hi 40, ilf. (v. Jahve); befremdet an- 
sehen Hl 1, 6; nach etw. blicken: be- 
gehrlich, Spr 23, 81. 33 (nach Wein 
u. fremden Weibern); ; MYD nach verbote- 
nen Dingen trachten Ps 119, 37; ישר‎ 
nach dem Rechten 37, 37 (neben (שְמַר מס‎ ; 
etw. im Auge haben: 3 מָה רְאִית‎ was 
hattest du im Auge, was beabsichtigtest 
SIEGFRIED u. Stapz, Hebr. Wörterbuch. 





ראח 


18, 18. 15; PETER הראות‎ sich dem 
Priester zur Besichtigung vorstellen Lr 
13, 7. 19 (Pflicht des Aussätzigen), vgl. 
Matth. 8, 4; "m> Da 1, 18 unser 46 
sehen möge vor dir (mRb) sich zeigen 
= von י*00‎ 0 , untersucht werden. 
— Umgekehrt v. Höherstehenden: sic 
von jmdm. sehen lassen, ihm eine Zu- 
sammenkunft gewähren Gm 46, 29. — 
einen Anblick gewähren: Da 1, 15 ür 
Aussehen (בַורְאירם)‎ erschien gut; Ez 10, 
1 (vgl. aber Corn. z. 86(; m. ל‎ sic 
‚jmdm. zeigen, ihm einen Anblick gewähren. 
— Lv 14, 85 123 לי‎ 789 9339 es sich! 
mir wie ein Mal am Hause aus. 2er 
scheinen: in der Sakralsprache a) v. göttl 
Erscheinungen, abs. זא 89 כְּבוד יהוה‎ 
17, 7; mim מַלְאָף‎ Ri 6, 12; jmd. אלד‎ 
Gn 12, 7. 17,1 u. (v. Jahve); 35,9 
ER; NT אל‎ 48, 8; mim א מִלְאַךָ‎ 
‚2 etc; mim כְּבוד‎ Lv g, .8 6 
ה‎ Da 8, 1; m. 3 des Ortes: 
1% 21 vgl. 0 18; 1. 11 
8, 5 u.0.; mM mm בהר‎ Gn 22,4 
Wortspiel m. מריה‎ 'v. 2: der Berg, m 
Jahve erscheint (zu erscheinen pflegt) vgl 
Ps 102, 17; m. 2 des Ortes: 993 ג‎ 
16, 10; m. 59: mmipsaay 2 8 5% 1 
22 2 Nu 14, 14 so daß man sich 
ins Auge sieht; m. 59 über einem Orte: 
עלההכפרת‎ Lv 16, 2. Insb. v. der Br 
scheinung Jahves zum Gericht Ma 3,2, 
zur Rettung u. Erhebung Israels "13 
mg 159 Jes 60, 2; ähnl. Sac 9, 14: 
Ps 90, 16. — b) v. Erscheinen des Mes- 
schen am Heiligtum z. Opfern u. Beten. 
v. Heiden: naarı"59 Jes 16, 12; v.k 
raeliten: אלדאֶלהִים" בּציון‎ > 4 
: Ten אֶלדפני‎ Ex 33, 17. (Dagege 
09 in den Stellen, in welchen rum 3 
in dieser Bed. m. bloßem ace. od. צָד‎ 
verbunden ist, wahrsch. dogmatische זו‎ 
rektur eines urspr. Qal vor, 5. 0.[ - 
3) gesehen werden: ולא"‎ nm 


gesehen werden 1 K 10, 12. 

Pu. (f. n. Pass. Qal) ראי‎ 885 % 415b 
(vgl. Mich. u. Bär z. St.) Hi 38, 2it 
gesehen werden. 

Hi. men, S. wen, P. "wen Ei ll. 
251, ey Dt 4, 86+ 8 638c, ER. 
הַרְאִם‎ , man, man Jer 1 "18 
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ראה 


wodurch seine Kraft groß ist Ri 16, 5. 
ähnl. 1 S 14, 38; seht zu, wer fortge- 
gangen ist Vv. 
26 u. a.; genauer zusehen = erkennen, 
merken, m. Objektssatz durch "3 einge- 
leitet: erkenne, daß dein Verlassen Jahves 
etwas Böses ıst Jer 2, 19; merke, daß 
Jahve an dir Gefallen hat 1 Ch 28, 10, ' 
ähnl. Dt 32, 89; 1 8 12, 17. 18, 28 
(neben (יְדֶע‎ Ps 34, 9 u. o.;, genau er- 
wägen Pre 7, 14 (?); m. folgendem in- 
direkten Fragesatz: מַהדתעטִי‎ "NN er- 
wäge, was du thun willst 18 25, 17, ähnl. 
2 8 24,13; ellipt, ma הרואֶה‎ überlegst 
du dir's = sieh dich vor 15, 27; m. Öb- 
jektssatz: TOINNDS אֶת‎ IR” überlege 
dir das, was du thun willst 1 K 20, 22; 
durch “3 eingeleitet: bedenkt, daß (*3 (ראף‎ 
Jahve euch den Sabbat gegeben hat Ex 
16, 29; hieraus entwickelt sich leicht 
der Begriff des sich in acht nehmens: 








seht euch vor 10, 10, vgl. Opa en‏ ראר 
Apoc. 19, 10; sehen = ersehen, auser- |‏ 


schen, aussuchen, 0. acc. jmdn., etw. Gn| 
41, 38. 2K10,3; 5 für jmdn. 1S16, 
17, für sich v.1. 'Gn 23, 8. 5 21. 
2% ראה‎ u S 1,22 em. impf. Qal RN), 
AN $ 110b, 3 pl. 38, impf. RN? 
[Ex 34, 28. Dt 16, 16 punkt. Qal],' 
NY), N”) 8 504c, f. MR, 1 89. 1 Me: 
NN Ex 6, 3f, pl. ירְאּ‎ 28, 15. 

20 1. ,יראה‎ vgl. Geiger, Urschr. 5587) 
imp. as 1 א‎ 18, 17 8 597b, inf.| 
הראה‎ 8 6225 A. 1, הראות‎ $ 252, 
לרָאות‎ Ex 34, 24, Dt 31, 11. Jes 1, 19*| 
$ 1148 A. 2 punkt. לראות‎ ₪ 0, 8 
,זְהרְאותו , דהרְאתו‎ pi. IN $ 408. 
1) sich sehen lassen 2 S 17, 17; m. 2 
an einem Orte Ex 34, 3; sichtbar wer- | 
den: Gn 9, 14 (der Regenbogen in den 
Wolken). Spr 27,25 (junges Gras); sicht- 
bar sein, 1 K 8, 8 (die Stangen der h. 
Lade); 8% Tas TN kein Stein war zu. 
sehen 6, 18; לִכְרְבִים‎ eine Hand an den: 


Kerubimn Ez 8 ₪ Corn. ist der ganze | 
"= כְרְאָתְה כָּזאַת‎ Ri 19, 30; prägn. wieder 


Vers getilgt]; zum Vorschein kommen; 
0397 Gn 1, 9; מָיִם‎ "PoR Ps 18, 16; 
ראשי הִהַרִים‎ Gn 8, 5; offenkundig wer- 
den, an den Tag kommen Ez 21, 29; sich 


zeigen: wildes Fleisch Lv 13, 14, a an 


etw. v. 57; sich vorfinden: YO, RU, 
bei jmdm. 5 Ex 18, 7. Dt 16, 4; Götzen- | 
bilder 2 K 23, 24; Schwert, Spieß Ri 








ראי 


>-7--ה ד = ה ה השח כ m‏ = 


Hat 8 484, pe. MET ce. acc. jmdm. 
zur Wahrnehmung (durch die Augen) 
gebracht werden, jmdm.:gezeigt werden Ex 
25, 40. 26, 30. Dt 4, 35; 0. acc. jmdm. 
zur Besichtigung vorgelegt werden Lv 
13, 49.* 


Hithpa. impf. 3 pl. m. 8" > 1 


2  וארתס+,‎ 1 pl. RD sich gegen- 
seitig ansehen: als Zeichen der Unschlüs- 
sigkeit Gn 42, 1; DD sich gegenseitig 
ins Gesicht schen, sich miteinander im 
Kampfe messen 2 K 14, 8. 11. 2 Ch 25, 
17. 21.* 


Hi 10, 15+ TF. st. m 6.‏ ראה cs.‏ "רְאֶה 


v. m ws. 


Dt 14, 13} TF. st. 187 w. s., vgl.‏ רְאֶה 


auch 7. 


RN, pl. רשים‎ Jes 30, 10+ m. der Scher, 


Hellscher, Visionär (pt. v. (רְאֶה‎ 59 
9. 11. 2 Ch 16,7. 1066. (f. rar הלהן‎ 
289 27 lies הראש‎ Sm). -- 2) Ge- 
sicht nur Jes 28, 7 בָּראָה‎ MU sie tau- 
meln beim Gesicht (£. d. Punkt.r., Hoffm., 

ZAT. DI, 95 A. 2 nach Nr. 1 sie tau- 
meln als Seher). 
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ראח 


Ps 71, 20 Qr.*, הרְאִיתנ‎ Kt.}, דְוְהרְאיתי‎ 
8 466b. Kön. 567, 8 mat $ 466b, 
DMRYT}, +הראיתים‎ impf. MR" Jos 
80, 80+ 8 4993, 87m 2 K11,4}, 8 

2m. 8. SR t, / 89.‏ .06 יִרְאָהו ‏ ירְאני 
FRIN 8 06 INN Ps 91, 16+ +‏ 8 
INN 2. 1 JRR [Ps 50, 23 f. n.‏ .ם 
NR], pl. 3 m. 8. DAN) Nu 13,‏ = 
דְהַרְאִינִי ₪ ./ Sr,‏ ְהַרְאָנֶר .עו ,264 
,זְהַרְאתְכָה ,זהראתךף .8 ,הראות inf.‏ 
לראַתְכָם' .1 +83 ,1 Dany Dt‏ ,הראתי 
bewirken,‏ )1 .מַרְאֶה pt.‏ הראתם Qal],‏ 
daß jmd. etw. sieht, jmdm. etw. sehen las-‏ 
הראיסיף :3 sen, m. doppelt. acc. u.‏ 
Dt 34, 4; zulassen, daß ‚jmd. etw.‏ 7'293 
sieht Jos 5, 6; prägn. jmdn. etw. wieder-‏ 
schen lassen 28 15, 25; etw. zeigen, c. acc.‏ 
Esth 1, 4; m. doppelt. acc. jmdm. etw.‏ 
zeigen Gn 12, 1. Ex 25, 9. Ri 1, 24.‏ 
2K 20, 13.15 u.o.; m. Ellipse des zwei-‏ 
ten ace. Esth 4, 8; v. Jahves Herrlich-‏ 
keits- u. Machtoffenbarungen Ex 33, 18.‏ 
Dt 3, 24. 5, 21.Mi7,15.Ps 78,11 u. o,;‏ 
insb. v. Jahve: jmdn. etw. in der Vision‏ 
פה schen lassen Ri 18, 23; IR Nr‏ 


mim Am 7, 1. 4. 7. 8, 1; Dim San 


nam) Jer 24,1; m. doppelt. acc. d. Pers. 2) (zur Form Lag., On.? 867 5( n. pr. 


Poußnv, 1) ostjordan. Stamm Nu 1, 5. 
Dt 27,13. Ri 5, 15f. ete.. auch ר'‎ 23 
Nu 32, 1f. Jos 4,12. 22, 9ff. u. הַרְאוּבְנִי‎ 
8 u. נְרְאוּבְנִי‎ sein Gebiet Nu 32, 37£ 
Jos 18, 8ff.; seine Unterstämme (Söhne) 
Gn 46, 9. Ex 6, 14. Nu 26, 5f. 1Ch 5, 
3. — 2) Heros epon. dieses, Erstgebor- 
ner Jakobs Gn 29, 32. 80, 14. 85, 28 660. ; 
der Erstgeburtsrechte beraubt 49, 7 
vgl. 35, 22; Etymol. 29, 32. 


מא 111 8 הַרְאוּבְנִי 41% nur m.‏ "ראגּבני 


26, 7. Jos 19, 8. 2 K 10, 88. 1 Ch 
26, 32; לְרְאובְנִי‎ Dt 3, 12.16. 4, 43 ete.; 
coll. die Rubenitor, הרי‎ 2 Nu 84, 14; 
מְשפחות הרי‎ 26, 7 Poußr». 
Rn Ez 28, 177, n. verb. st. inf., 32 לר'‎ 
sich an dir zu weiden, vgl. aber 8 1998 A. 
ראומה‎ n. pr. f. Kebsweib des Nahor Gn 
22, 24} (vier Stammname), Sam. ,רומה‎ 
Peupa, L . Penpa. 
MANN Pre 5, 107 Qr. n. das Sehen, An- 
schauen, Kt. MXN. 
רְאִי .5 ראי‎ 
"-אי‎ nur in כְרְאִי‎ Hi 87, 18 8 94, 1 ₪ 
44* 


u. Sache Sac 2, 8. 9, 1uw.a; m. acc. der 
näheren Bestimmung: Jahve hat mich 
dich (im Gesicht) als König von Aram er- 
blicken lassen 2 K 8, 13; TAT“ TMIN 
TOR Sac 1, 9; ORT) SR nm 37 
Ez 11, 25 vgl. Jer 38,21; מִהיְרְאָנָ‎ 137 
Nu 28, 3. Mit Objektasatz: Gott hat 
Pharao gezeigt 109 הְאֶלהים‎ TON Gn 41, 
28; eingeleitet durch 9 2 K 8, 10. — 
2) imdm. etw. schen, erfahren, erleben las- 
sen: (4ott hat mich auch deine Nachkom- 
menschaft erleben lassen Gn 48, 11; wer 
laßt uns Glück zuteil werden? Ps 4, 7; 
[8 uns deine Gnade erfahren 85, 8; 
du hast dein Volk Hartes erleben lassen 
60, 5 [f. .ם‎ m. Geiger u. Lag. הרוית‎ „du 
hast ihm einen herben Trank gegeben“ 
2. em. ist]; הִרְאֶה אֶתִנָפשו טוב‎ er hat es 
sich selbst wohl sein lassen Pre 2, 24; m. 
3 v. einem erfreulichen Anblick, Erlebnis, 
das jmdm. gewährt wird: בפררי‎ RT 
er laßt mich an meinen Drängern Ereu- 
diges (näml. ihr Unglück) sehen Ps 59, 
11, vgl. Qal; בּישע אָלהים‎ 128 50, 28; 
an אראהו‎ 91, 16 (s. jedoch o.). 
Ho. ent 8 394b, 2 m. 9. ,הראית‎ 


ראש 692 ראיה 


Papuwd, 009; ראמת‎ Dt 4, 48 Pa- 
put = רמות‎ Jos 21, 28 etc., רמת המִּצפָה‎ 
moyn 5. .ג‎ 70% Nr. 5, gewöhnl. m. Es- 
Salt, v. Hitz., "Langer m. den Ruinen 
el Cal üd kombiniert, vgl. Dillm. zu Gn 
91, 54.* 


24) רְאמַת‎ 4 u. mn. 

pf. Qal.‏ רוש u. © u.‏ 8 ראש 

ריט U.‏ .3 ראש 

וראשים pl.‏ .6 ראשי 8 1915 8 I.‏ ראש 


es. ,ראשי‎ 6. TERN etc. ראשיו]‎ Jes 15, 
2+ ist eine durch יי כָּלדראש‎ 
Schrulle, punkt. [ְרָא'‎ m. der Kopf, das 
Haupt, des Menschen Gn 40, 16. Lv 8, 
12. 1 8, 8 u.0.; vgl. 4 2.6 (über 
dem Haupt der Steinmetzen); DATE 
שינָיך בּראשו‎ Pre 2, 14; Ggs. urn 
yayıın) Lv 18, 12; N rast 
ראש‎ Jes 1, 6; ראשי ראשי‎ Klageruf 
eines vom Sonnenstich Betroffenen 2 K 
4, 19; der Tiere Gn 3, 15 (Schlange). 
Ex 12, 9 (Passahlamm). Hi 40, 31 (Kro- 
kodil); 223 ראש‎ 283,8 (Schimpfwort); 
In ראש‎ Lv 4,24 vgl v.4.Ex 29,15; 
ר' הלה‎ Lv 1 4 vgl. 3,2. 4, 29 ete.: 
TOR ראשי תַפֶינִים ;20 ,8 0 משת‎ 
Ps 74, 18; .ד ראשי לוימן‎ 4 ]%0 
19 ראש גל‎ em. nach LXX 9]; Ggs 
am ראש‎ 8 9, 19. 19, 15 (bildl.); der 
tier- u. menschenähnlichen Gestalten: ‘% 
הִכְּרְבִים‎ 22 10, 1; a7 ר'‎ 1 8 5, 4 vgl. 
28 12, 30 (Milkom); 1141. שאו שעריס‎ 
רַאשיכֶם‎ Ps 24, 7; das Haupt des er- 
schlagenen Feindes als Trophäe: Ri 7, 25. 
1 8 17, 54. 57. 31, 9 u. Beleg 2 8 4, 7. 
20, 2162 ₪ OR בּרַאשִינוּ יפול‎ 
lt um (den Preis) unserer Köpfe 
1 Ch 12,19 vgl 1 8 29, 4; das Haupt 
bedecken nor als Trauergebrauch 2 5 
15, 80. Esth 6, 12 66.; "9 יד‎ om 
ראש‎ desgl. 2 8 18, 19 ete.; ebenso mn“ 
MONI NDR ebenda; עלהראשף‎ TOTER 
184,12. 281,2 etc; העלו עְפֶר על‎ 
DOM Kl 2, 10 vgl. Jos 7,6; mn 
מעל - ראשף‎ WORTE לקח‎ 2K2, 8. 
5 (weil der Schüler zu Füßen des Leh- 
פע‎ sitzt); ">> Oo שמר לראשי‎ 

zu meinem Leibwächter 1 S ₪‏ ימוי 
ל mim Ps 44, 15 s. u.‏ ראש ;2 
Hl ₪‏ לת ראשף m;‏ .ם .5 ראשו 
Ex‏ יצה ר' ;18 ,16 Ri‏ מַחְלְפּוּת ראשי 
Ri 16, 22 etc; NW‏ שער"ראשו ;8 ,8 


12 ראי) 2 ,95 8 ראי‎ Gn 16, 13. Hi 7, 
8 8. u. MIR Qal pi. S.) 1) das Aussehen, 
מראי ;12 ,1816 טוב רְאִי‎ Hi 38, 21 
80 daß es das Aussehen verlor. — 2) das 
Schauspiel, nur in 83 To) Na 3, 
6. — 3) der Spiegel, pro “a Hi 37, 


18 wie ein gegossener Spiegel* 


IN”) ₪. pr. 1) jud. Geschlecht (in (שרבל‎ 
iCh 4,2 Padua, L. Psau, 2, 52 dafür 
Nr 'Apaa, L. fehlt). — 2) rubenit. 
Geschlecht 1 Ch 5, 5 Prya, L. 000. — 
” "222 eine Nethinimfamilis Esr 2, 47 

ara, L. Apara, Neh 7, 50 Paaıa.* 

Ps 92, 11 s. DM.‏ ראים 

io" ,רא‎ more) Kt. > u. TOR“. 


Pre 5, 101 Kt. das Sehen, An-‏ .מ ראית 
schauen, Qr. MAN.‏ 


hoch sein, f. TOR) Sac 14, 10+‏ ראם 
on gemeint).‏ + רמה = רָאמָה" (f. n.‏ 


DON” Nu 28, 22. 24, 8.Dt 33,17, רְשִים‎ 5 
92, 11, רים‎ Hi 39, +1 g 111, pl. DOM 
Jes 34, 7; DORT 2 Ps 29, 6; רמים‎ 
22, 22 m. nach früherer Annahme der 
Büffel, was falsch; wahrsch. eine Anti- 
lopenart u. zwar nach gewöhnl. Annahme 
die Leucoryxantilope, s. Fleischer bei Levy, 
Ch. W. I, 418b; nach Wetzst. bei Del., 
Hi? 507% A. die bakar al-wahs d. h. 
Wildrind od. mahä genannte Antilope, 
nach Doughty, Travels in Arabia deserta 
vol. 1, 328f. 562 die Antilope warlihä; 
dagegen nach Hommel, 8. 227 A.1.257f£. 
409f. vgl. Schr., KGF. 135f. P. Haupt, 
akk. sum. KT. IV, 1851. Frd.Del., Prol. 
15ff. 23 der wilde Ochse, Wisent (auf 
welchen viell. im Assyr. das Wort übtr. 
worden ist); LXX novoxepw;, ‚Einhorn.* 

Name eines auslän-‏ .א דְרָאמת I‏ רָאמות 
dischen Schmuckes, nach den Rabb. Xo-‏ 
rallien (Neuere auch Perlen), Bild des‏ 
Kostbaren Hi 28, 18, Unerschwinglichen‏ 
Spr 24, 7 (viell. Wortspiel = zu hoch),‏ 

v. Edomitern (M. T. Aramäern) auf den 
tyr. Markt gebracht Ez 27, 16.* 


II. ₪. pr. a) gersonit. Levitenort‏ ראמות 
רמת = 20200 +58 ,6 in Issaschar 1 Ch‏ 
ירמות .גו ₪00 Jos 19, 21 Peupac, L.‏ 
w.s., Lage unbekannt. — b) Asyl-‏ 29 ,21 
stadt in Gilead (Gad) Jos 20, 8 (LA.‏ 
5 6 םס 1 ‚NONY) Apruwd, L. Pauwß,‏ 





ראש 


6, 7; oyın a Dt 20, 9. 1 1 9 
פ' ;22 ,189 ברל הקרואים‎ a0 Dt 
1, 18 etc.; abs. בּראש‎ an der Spitze 2 Ch 
18, 12 (mit uns Gott). — 3) das Vor- 
züglichste (die beste Art, erste Qualität): 
בְּשָמִים ראש‎ Ex 30, 28 (vgl. aber LXX); 
pipa-ba ר'‎ Ez 27, 22; כְּלרָאשי בְשְמִים‎ 
חז‎ 4, 14. -- 4) der Ausgan gepunkt, "der 
Anfang, räumlich in -חוצות‎ ER UNN2 an 
allen Straßenecken Jes 51, 20. Na 3, 10. 
Kl 2, 19. 4, 1; insb. der Ort, wo ein 
Weg od. Kanal abzweigt: ein Wegweiser 
עיר‎ 777 2 ₪ 21, 24; FI DRTOR 
בי שני הַדְּרְכִים‎ am Kreuzwege, am Aus- 
gangspunkte der beiden Wege v. 26; dah. 
כָּלדדָּרְךּ‎ '12 an jedem Kreuzwege 16, 81; 
dafür אָלחכָלדרי די‎ v. 25 vgl. nom ma 
am Eingange lärmvoller (Straßen) Spr 1, 
21; לְאַרְבְעָה רְאשים‎ MIT er wird zu 
vier Flußanfängen Gn 2, 10; zeitlich: 
MmEr בְּראש‎ zu Neujahr ₪ 40, 1; ראשי‎ 
baren an euren Neumonden טא‎ 10, 10. 
28, ii: ראש האַשטרת התִיכונָת‎ bei Be- 
ginn der mittleren Nachtwache Ri 7, 19 
vgl. nooR > Kl 2, 19; רי חַדָשִיס‎ 
der erste Monat (des Jahres) Ex 12, 2; 
מראש‎ vom Anfange an, von Anbeginn an 
Jes 40, 21. 41, 4. 26. 48, 16. Spr 8, 23; 
ועדדסוף‎ m Pre 3, 11 vgl. u. ראשית‎ 
Nr. 8. — 5) der Haufe, die Abteilung 
(militär. Ausdruck) Ri 7, 16. 20. 9, 34. 
37.43£. 1 8 11, 11. 17£. Hi, 17. 
— 6) die Kopfzahl, in der Phrase x) 
אתהראש פ'‎ die K.jmds. aufnehmen Ex 30, 
12. Nu 1, 2. 49. 4,2. 26,2. 31,26 etc.; 
dann überhaupt = Summe, Hauptbetrag 
(8p.h.): ר' 7727 אֶמַת‎ Ps 119, 160 (Verss. 
Anfang); מה עְצמוּ ראשִיהם‎ 189, 17 
(der göttl. Gedanken); : streitig, ob ראש‎ 
san עפרות‎ Spr 8, 26 die Summe der 


* Staubteile od. die ersten Schollen des Erd- 


kreises. — 7) Haupt = Oberhaupt, Fami- 
lienhaupt, Häuptling (Syn. PT, בכור ,קצין‎ 
etc., vgl. En לזְקְנָיו ּלְרָאשָיו וּלְשְפְטיו‎ 
Jos 28, 2, 2. Übergang der Bed. vgl. הא‎ 
a7 mm לר' וְאֶתּה‎ mr 26 28, 44; 
ולא לזְנָב‎ mb mim ann v.13 u.s.u. 
Nr. 1): ר' שחר‎ ons וְשמוּ‎ Ho2, 2; Saul‘ 
onen us 1 8 15, 17; רַאשִיה בפחד‎ 
ישפטו‎ Mi 3, 11; 272" ראשי‎ v.1 vgl. 
v. 9; 729 ראש דממ‎ 168 7, 8 vgl.v.9; 
לר' ולקציו‎ omby inie DI van Ri 
11, 11; 835 רָאשי‎ Nu 18, 8; Son 
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ראש 


vgl. Ps 40, 19 s. die‏ 45 ,14 8 1 ר' 
Nu 6, 9.‏ ראש betr. ersten Nomina; jr)‏ 
s. u. "72; insb. der obere behaarte Teil‏ ,18 
;18 ,29 ₪ כָּלהראש des Kopfes: mıpn‏ 
רי פַרְעות Am 8, 10 ete.;‏ עַלהבָּלדר' קְרְחה 
Tod Ps 141, 5;‏ ר' ;49 ,82 Di‏ אוים 
Lv 19, 27 rs‏ לא תקפו פּאֶת DIENT‏ 
Dt 21, 12 vgl. Jes 7, 20. Ez‏ תראשה 
Lv 18, 29f.;‏ בּראש או בְזָקן etc.;‏ 20 ,44 
1 כ וְהעְברתּ על an E35‏ זקנה 
Ri18, 5; dah.‏ עָלָה עָל. .ַא (Schermeäser)‏ 
ותינזב metonym. st. Haar, Kopfhaar: "MR‏ 
ויחַזְקוּ איש בראש a9‏ ;80 ,9 8 2 ראשה 
Lv 1‏ אתדראשו לא yo‏ ;16 ,2 8 2 
Nu 6,‏ וקש etc.; TORTE‏ 45 5% 10 
auf den Kopf, u.‏ לראש distributiv‏ ;11 
für jeden Mann Ri 5, 30. —‏ לרי 33" 
א 00 Mit Verbis als Subj.: prn,‏ 
mb, 0;‏ ,709 ר' פ' עָלדפ' x» Hi,‏ 
,הוריד als Obj.: 113, aa 787, vs‏ 
לקה an, MED, 003, RED, N,‏ לפ' 
הסיר ‏ ,3 ap), a0), m‏ הניל מחק ,מחץ 
van, 20; nach Präpp.:‏ הרים , בר 
by; 59 par,‏ .מ לַ ,5 mm‏ ,בוא ל 
ann, 59 pr,‏ על van, yon,‏ ל 
,700 ידו על" ,720 ל ,70 2 ,הניד a‏ 
רבה לְמַעְלָה ר' ,קְרַח קרחה ב עלה על 
Dal. Hi,‏ שוב ב ,שים 59 Shan,‏ פ' ב 
die betr. Verba. —‏ של ב ,ל .ג על.גם שית 
das Haupt, der Kopf = die Spitze,‏ )2 
וראשו das Oberste einer Sache: DaB‏ 
Gn 11, 4 (Turm) vgl. 28, 12 (Leiter),‏ 
K 7, 17. 19. 22; +‏ 1 ראש הְעמוּדיס 
רי 1 ,4 d. Spitze eines Leuchters Sac‏ 
Esth 5, 2; mas m Hi '24,‏ השָרביס 
ראש Dan NER 1K8, 8; MID‏ ;24 
der Eckstein Ps 118, 22; v. dem obe-‏ 
ren Teil eines Brettes Ex 26, 24. 36,‏ 
das Kopfende des Bettes Gn‏ ר' המוה ;29 
die Spitze des Mastbau-‏ ר' הפל ;31 ,47 
mes (der Rae?) Spr 23, 34; v. Wipfel‏ 
der Bäume 2 8 5, 24. Jes 17, 6. Ez 17,‏ 
insb. v. Gipfel, der Spitze eines‏ ;4.22 
ר' הֶהר ;.9£ ,17 Ex‏ ר' Berges: war‏ 
רְאַשל ההריס .ו 40 ,14 Nu‏ .20 ,19 
Nu 21, 20 ete.;‏ ראש הפסה ;5 ,8 Gn‏ 
2 ר' ete.; yon‏ 42 .018 1 רי Yon‏ 
Jes 28, 1‏ ר' גַּיאַדשְמָנִים etc.;‏ 12 ,25 
m die höchsten Sterne Hi‏ כוכְבִים ;4 
der Gipfel mei-‏ ר' שמחתי bildl.‏ ;12 ,22 
an‏ בראש פ' — .137,6 ner Freude Ps‏ 
Spitze: DENE irn Mi 2, 18 vgl.‏ . 
sby> Am‏ בּר' גַלִים ;27 ,20 Ch 4,42. 2Ch‏ 1 


ראשון 


4 


ראש 


Dt 32, 82+ m. v. 33. Name‏ רוש II.‏ ראש | ;.66 2 ,80 TERN‏ המשות ete.;‏ 4 ,25 הְעם 


einer (näher nicht bekannten) bitteren u. 
giftigen Pflanze (vgl. 92 u. mm), 
dah. po כָּר'‎ ner Ho 10, 4 1 
Bezeichn. des Strafgerichts als bitterer 
Frucht der Sünde; השקה פ' מיחר'‎ bildl. 
= über jmdn. bitteres Leid verkängen Jer 
8, 14. 9,14. 28,15 (Jahve, parall. ההאָכִיל פ'‎ 
r9b); ao ריקם רי‎ er umgab mit bit- 
terer Mühsal Kl 8, 5; רָרִי‎ 799 bild. 
Bezeichn. für verzehrendes Leid v. 19; 
בְבְרנְּתי ר'‎ am) Ps 69, 22 (parall. ran); 
הַפַכַתס לר' משפט‎ bildl. Bezeichn. des 
Mißbrauchs der Justiz zur Vergewalti- 
gung Unschuldiger Am 6, 12 (parallel 
95); 990) ר'‎ Ib שרש‎ = Keim des 
Verderbens Dt 29, 17; רי‎ 239 1039 = 
Verderben bringende Früchte 32, 32; 
geradezu = Gift in אִכזֶר‎ DUNE ר'‎ v. 33; 
pm ר' פ'‎ Hi 20, 16 (Bild tödlicher 
Wirkung). . 


ראש Dt 1, 15 66; "% kam‏ ראשי שְבטיכֶם 
v. militär. Oberen: "urn‏ ;42 ,11 0 1. 
;10 ,11 ראשי הגָּבּורִים ;14 ,12 האְבָא 
המתנשא Jahve‏ ;23 ,12 ראשי החלוּץ 
v. 12);‏ מושל בַּפַל (Syn.‏ 11 ,29 לפל לרא 
רי m. einer Amtsbezeichn. verbunden:‏ 
mann Neh 11, 17 (1. m. LXX rarmn);‏ 
pen‏ ר' אֶרֶם v. einer Hauptstadt:‏ 
היא רי ָּלהַמּמלַכלת ;9 vgl. v.‏ 8 ,7 168 
Jos 11, 10; insb. im PC., Esr, |‏ האלה 
Neh, Ch zur Bezeichn. der Familien-‏ 

hiupter: ראשי הִפְּדְנִים‎ Neh 12,7 etc.; 
pro .ד ראשי‎ 24 etc.; Dan NER 
v. 46 (vgl. LXX); ראשי הפּדִינֶה‎ 11, 8; 
בכור וישימָהוּ‎ mad 32 שטרי הראש‎ 
לראש‎ Ama 1 Ch 26, 10; ar אדו‎ Bar 
8,17 vgL 1 0 5, 7. 12. 9, 17 ר' ;.0 .ג‎ 
בֶּות אביתם‎ + Stammhaupt Nu 17,181 
vgl. Jos 22, 14; מא ר' לביתדאָבתִיו‎ 1, 
4; ר' אמות בִּיתדאָב‎ 25, 15; pl. ראשי‎ 


a2‏ ר' III. nur im Titel Gogs,‏ ראש | ,6 ihre "Familienhäupter Ex‏ בִית"אָבְתַם 


‚ar 70% Ez 88, 2f. 39, 1, nach LXX, 
Symm. Theod. Ps n. pr. eines Volkes 
u. so gewöhnl., A. äpyovra xevaATs, 


14 etc.; רְאשִי אבות העדה‎ Nu 81, 
ראשי אָבות המשות‎ '82, 28 etc. ; ראשי‎ 
האבות‎ die äupter der Vaterhäuser Esr 


2, 68.2 Ch 19, 8 u. 0.; ראשי אברת‎ 1Ch| Trg. ,רב ריש‎ Hier. princeps 55 


Oberhaupt d. M. u. T.* 


pr. ₪6, benjaminit. Ge- 
schlecht (Sohn, LXX Enkel, Benjamins) 
Gn 46, 217 (in ,אחי וָר' מִפִים‎ wofür Nu 


2 Anetiob האָבית‎ Nox 26, 1 אֶחִירֶם‎ u. 'opion, 1 5 1. 


= 8/1 אפ ואלה SER‏ אֶבְַתִיהִם :6 ,8 


IV. 4‏ ראש 1 ,5 0 1 לה ראשי ana‏ 


ר' ‚TOR 7, 40; ma‏ . ראשי בִיתדהְאָבות 
DIOR"‏ לבית- :ל m.‏ :7 ,7 0 1 אבות 
;4 ,24 אָבלת 


“953 Nu 6 1 vgl. Jos 19, 51; SON 5 MM u. שפוּפֶן‎ , vgl. Dillm. z. Gn). 


Ex 36,‏ רְאשתִיכֶם 8 Ch 24, 6. 31 MERY n. nur pl.‏ 1 האָבות ללְהָנִים ְללְוְים 
der 11+ frühere Zeiten (parall. BINIO TE).‏ הכהן הראש ppos. in‏ 


ON” .ה‎ nur in הַאָבְן הרי‎ Sac 4, 7+, 


gewöhnl. Giebelstein, v. Hitz. Grundstein 
übers., f. d. T.r., vgl. LXX rov AtBov 
ums xAnpovonlac. 


ete.; als 
Oberpriester זג‎ 7, 5. 2 Ch 81, 10 (28 
15, 27 verschr. (הכ' הרואָה‎ dafür 1779 
הרי‎ 2 Ch 19, 11. 24, 11. 26, 20.2K 25, 
18 “(der 52, 24); הלהן רי‎ 1 Ch 27,5 (in 
GL); הראש‎ 9m 2 Ch 24, 6 (vgl. 


v. 11); אבות הראש‎ das erste Vaterhaus | TION“, רְטישון ,111 8 ראשן‎ Hi 15, ?+ 


Kt., רישון‎ 8, 84, / ER, rain) Jos 
21, 10+ Kt, mio, m. pl. mean, 
f. mie, Mist (Ggs. INN) ad). 
1) der erste (ord. 2. (אָחד‎ Ex 4, 8 (Zei- 
chen). 12, 2 (Monat). Sac 6, 2 (Wagen) 
u.8. 0.; הבית הראשון‎ der erste Tempel 
Esr 3, 12; die sieben ersten fetten Kühe 
Gn 4, 20; בַּשָכָה הַרְאשוטֶה‎ 2 Ch 29, 3; 
הַרְאשון‎ 02 Ex 40, 17. Lv 28, 5 etc.; 

ellipt. בְרְאשרץ‎ im ersten Monat Gn 8,13. 
Ez 29, 17. 30, 20 u. o.; בִּיום הר'‎ Ex 12, 
15fl. Lv 23,7 ete; הר" עדד‎ DITTO 


(Ggs. 7997, PTR) 1 Ch 24, 81; נשיא‎ 
ראש‎ s. u. ראש‎ Nr. III; m. Verbis: mm 
אשב ר' ;6 ,11 לראש ולשר‎ 1: 5 
(parall. TY732 ou3 (שַשכון‎ ete.; תשימני‎ 
onia לרי‎ Ps 18, 44; אתדפ' ראש עָלדפ'‎ In: 
Ex 18, 25 ete.; max-ng... Mb 99212 Ch 
11, 22; m. der Nebenbed. der erste 
(neben (הַשני‎ 1 Ch 12, 9. 28, 19% 6. 
אִכְּפִיס לראש]‎ 729 Jer 13, 21 schießt 
im Rhythmus über, Gl.; zu 28 23,8.13. 
18 vgl.d. Komment.; ob in כל רשה‎ Meia 
20 ראש‎ Häuptling steckt, ist fraglich.] 


ראשית 


52, 4. Jer 7, 19; כְּבָר'‎ wie vordem 1% 
13, 6. Jes 1, 26 (parall. ann2>). Jer 
33, 7.11; 2 TON» dass. 2 8 10. 
— 9 PER wie das erste Mal Dt 9, 
18; ְכְאחָרְנֶה‎ MORD MINE) nicht 
wird es gehen wie das erste so das letzte 
Mal Da 11, 29. — d) לִרְאֶשְנָה‎ vordem, 
früher Gn 28, 19. גת‎ 9 


der erste, nur f. in הַשָנָה‎ 
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ראשון 


nn DS:‏ עדד ;18 ,8 Neh‏ היום האַחרון 
99T‏ ויד Ex12, 15; ga‏ יום השְבעי 
vgl.‏ 29 ,029 1 הַרְאפנִים וְהְאֶחַרנִיס 


2Ch 9, 29 u. o.; אחרון‎ ER) ראשון‎ MIR 
= der Ewige Jos 44,6; = der Vorder- 
ste Gn 32, 18; = der Oberste an Rang: 


pen הראשנים ליד‎ 7777923 108 18,| 
17; השָרִים הִרְאַפָנִים‎ die Erzengel Da10, | 
18; כָּל ד הִרְַאפנִים‎ alle älteren (Söhne) | 
2 Ch 29, 1. — (ל‎ der frühere Gn 26, OR adj. 


1 (Hungersnot). Ex 34, 1 (Tafeln). Jer | הַרְאפנִית ְְבוּכְדְרַאצַר‎ Jer 25, 1+. 


.מִרְאָשת s. u.‏ ראשת 


36, 28 (Weissagungen, Rolle). Hg 2, 3 
(Herrlichkeit). Sac 1, 4. 7, 7 (Prophe- | 


ten) ete.; TIER מואָב‎ yon Nu 21, INTOR מרשית]‎ Dt11,127], דרְאשִיתף.8‎ 


etc. f. 1) die Auslese, das Beste von etw.: 
ראשית שִמָנִים‎ Am 6, 6; Israel ר' הגויֶם‎ 
v.1; Amalek רי גלים‎ Nu 24, 20; 3 ר'‎ 
תמו‎ = = der Kern der Ammoniter Da 11, 
41; onm22 ר'‎ Jer 49, 35 (die Bogen- 
schützen” Elams). — 2) der Erstling, 18- 
rael aan ר'‎ Jer 2, 3 (Jahves); iR ר'‎ 
Gn 49, 8 vgl. Dt 21, 17. Ps 78, 51.105, 
86; die Weisheit joa ר'‎ Spr 8, 22; 
der Hippopotamus ר' דַּרְכִיהאֶל‎ Hi 40, 
19. — 3) als kult. Äbgabe, sowohl v. 
Erstlingen überhaupt (vgl. 9123, 1952), 
more pda ‘a [לקחת‎ Di 26, 2’vgl. 
v. 10; כַּלדתְביאָתְהּ‎ m Spr 9, 9; als v. 
einer besonderen, dem Priestor zufallen- 
den Abgabe (vgl. תירשףּ :רמה‎ 7997" 
mm ויצהרך וָר' גד צאנה‎ 26 18,4 vgl. 
גוא‎ 18, 19, 2Ch 81, 5; רִ'כָּלמִנַחַת ישראל‎ 
1 8 2, 29; ר' עֶרְסְתִכֶם‎ Nu 15, 20f. vgl 
Ez 44, 30. Neh 10, 88; ויפקדוּ > אָשִים‎ 
mars עלדהפשכות לאלצרית לתרוּמות‎ 
ר' כָל-בְּכרִי" 55 ;44 ,12 ולמעשרות‎ ₪2 
44, 30; ram 3 im Ex 23, 19. 
34, 26 (Andere nach Nr. 6, vgl. LXX); 
ר' החרם‎ 1 8 15, 21 (desgl.); Bin רי‎ 
eure Erstlingsgaben Ez 20, 40; ר'‎ jap 
מקריבו‎ Lv 2, 19; פמַָר ר' קְצִירְכֶם‎ % 
10; das Priester- u. Levitenland men ר' ה‎ 
Ez 48, 14, vgl. Wih., Prol.® 161f. Bau- 
dissin, Priesterthum 87 f. — 4) der Anfang 
(vgl. u. ראש‎ Nr. 4) Mi 1, 13 (der Sünde). 
Spr 1, 7 (der Erkenntnis) vgl. +7 12 
10; Spr 17, 14 (des Streites). Pre 7, 8 
(einer Sache, Ggs. NYIIN der Ausgang); 
vgl. IB mans ae מר'‎ Dt ll, 
12; מַמַלְכוּת יהליקים‎ ‘2 Jer 26, 1 vgl 
27, 1. 28, 1. 49, 34; abs. בראשית‎ Gn 
1, 1 (Ggs. מִגיד מרי (ְבְּאֶחָרִית המיס‎ 
MIN der vom Anfang an das Letzte ver- 















26 vgl. Jer 34, 5; הר'‎ may Dt 24, 4; 
“m אישי‎ Ho 2, 9; הִרְאשונִים"‎ mine | 
SDR Neh 5,15; כָּעַת הְרַאשון‎ Jes 8, 


23; גוא" חימים הַרְאפָנִים‎ 6 12; = frühere 
Zeiten Sec 8,11 etc.; ; מקוס שער הראשון‎ 
die Stelle des früheren Tores 14, 10; 
MDR TIER nach altem Maße (= 
Eile) 2 Ch 3, 8; = der zwor Erwähnte: | 
הראשון‎ Br Lv 4 21; pl. m. ראשנים‎ 
die Vorfahren Dt 19, 14. Pre 1, 11 (Ggs. 
ed Ama); m בּרִית‎ Lv 26, 45; 
עוכת רי‎ 8 79, 8 vgl. עונת אָבוּסִס הרי‎ 
Jer 11, 10; שממות ר'‎ Jes 61, 4; f. 
ראשנית‎ = frühere, zuvor geweissagte 
Thaten Gottes Jes 41, 22. 42, 9.. 43, 9. 
18. 46, 9. 48, 8; = הַר'‎ die frükeren 
Drangsale 65, 17; = ST הצָרות‎ v. 16 
— [Fern מרום‎ Jer 17, 12 'wahrsch. 
Gl., vgl. LXX, erkl. nach Hg 2, 3. 9; 
בְּרַאַפָנִיס‎ 2 8 1 9 TF., vgl. LXX.] - 
Als ade. dient 3) ER a) zuerst Esr 
9, 2; m. Verbis: 'D5 m7 Jos 21, 10; 
RZ" Gn 38, 28; 90% Nu ’2, 9; 0y 1 K 
18, 25; הקריב‎ Lv 5, 8, s. die betr. 
Verba; m DIR שים‎ jmdn. an die Spitze 
stellen Gn 33, 2; רסב ר'‎ zu oberst sitzen 
Esth 1, 14 (7 Fürsten der Perser). — 
b) zuvor (= bevor etwas anderes ge- 
schieht) Jes 65, 7. Jer 16, 18 (fehlt beide- 
mal LXX). — Zrasges. 0 בֶּרְאשַנָה‎ a) zu- 
erst Nu 10, 181. Dt 17,7. Jes60, 9 ete.: 
== das erste Mall K 20, 9; בי‎ moin 
Bezeichn. der unter Cyrus Heimgekehrten 
Neh 7, 5; = vorerst, vorweg 1 K 17,18, 
(Ggs. ara hernach); = im Anfang 
(Syn. nörına) Spr 20, 21; MIERI2 wie 
das erste Mal Bi 20, 32; “a כְּאָשַר‎ 
dass. Jos 8, 5f.; מבי‎ weshalb im An-| 
fang 1 Ch 15, i8. — '3) früher Jos 8, 








רב 


Ch‏ 2 חָלָיִים רַבִּים Ri 9, 40 ete.;‏ רבִּים 
Ps 106, 48 66.‏ פעמִים רות ;15 ,21 
רבים מכאובים ;22 0 2K‏ כִשְפָיה הַרְבּיס 
Dr Neh 9, 30;‏ רבות ;10 )32 05" yon‏ 
Lv 25, 51; = oo =‏ רבית or‏ 
geraume Zeit Gm 21, 34 u. o. (Meda’Z. 5‏ 
nach geraumer‏ מְיְמִים 0739 ;(ימן רבן 
Zeit Jos 28, 1; 0139 viele Ps 3, 2f. 4,‏ 
AR 77,‏ רִפִּים Majorität:‏ 6 = ;.0.גו 7 
ik‏ אתם הַרְבִּיס ;2 ,23 Ex‏ )710 אחרי Da‏ 
volkreiche H17,5 (f.‏ 6 בַתדרְבִּים ;18,25 
Esr 3,‏ 039 מְהַכּהְנִים :0 d.T. r.); m.‏ 
u. c gemischte Kon-‏ ל ete.; aus Nr.‏ 12 
Gn 80, 48; pl.‏ צאן רבות struktionen:‏ 
שי 0 ,42 Jes‏ ראית רבות :1 רבות 
vieles dergleichen Hi 16,‏ כְּאָכָּה רבות 
4 ,28 979 רֶבות עמו (hörte ich) vgl.‏ 
may mia Ps 40,6 = mann.‏ ... נפלְאתִיךּ 
nach‏ רב [Nach gewöhnl. Annahme wird‏ — 
Analogie eines Zahlwortes in den folgen-‏ 
den Stellen vor das Gezählte gestellt:‏ 
Spr 28, 12. 31, 29.1 Ch 58, 5, allein an‏ 
diesen 8 Stellen liegen Nominalsätze vor;‏ 
רבים Jer 16, 16, Grätz em.‏ 9737 צִידִים 
Böttch.‏ .מע em.‏ 51 ,89 5 כָּלִ"רְבִּים עמים 
st. "52 u. str. 0939 od. Dvaz als‏ כְּלַמת 
עתים Neh 9, 28, allein‏ רפרת עתים Gl.;‏ 
an) Ho 9, 7 ist‏ משטמה ; fehlt LXX,;‏ 
m. folg.‏ )2 — [רבב verdächtig, 8. auch u.‏ 
gen., reich an etw.: "Oman Jo 2, 13‏ 
רד Ex 34, 6 ete.;‏ ר'דחִסד u. 0.; MON‏ 
ריד ;5 ,147 cs Spr" 29, 22: na” Ps‏ 
ר'- ;19 ,32 vgl. Jer‏ 20 ,28 8 2 פִּפָלִים 
;16 ,28 ר' Spr 14. 29; nipuyn‏ בינה 
v. 27;‏ ר'חמארות Ha v. 20, Ges.‏ 
mit reichem Gefieder Ez 17,7‏ רב לצה 
die Kinderreiche 18‏ 797 בָּנִים (Geier);‏ 
a2 ‘die Volkreiche Kl 1, 1‏ עִם ;5 ,2 
ran Jer 51, 18; ran‏ אוְצָרת vgl.‏ 
.צ noyTar "Ez 22,5. — 3) groß, a)‏ 
stark öntwickelten Eigenschaften u. Zu-‏ 
ständen, bezw. oft oder stark geübten‏ 
Hi 39, 11; TR3‏ רב פחו Handlungen:‏ 
Neh‏ 72203 הרֶב ;9 ,13 Jer‏ יְרוּשְכֶם a7‏ 
etc.; Kara" "3 195 Ps 25, 1‏ 35 ,9 
.38 ,11 מא vgl 2 Ch 28, 18; 2" a0‏ 
הרג ;25 ,24 מחַלֶיים 03% ;17 ,13 Ch‏ 2 
won oo: Da 11.‏ רב ;25 ,80 8 רב 
etc.; v. einem Lärm > an Ei jo‏ 5 .8 
er wurde immer größer 1814,19 vgl. 2 29‏ 
אבחרב b) v. der Ausdehnung:‏ —.12 ,15 
בִּההְיָה Am 6, 2; ya Pan‏ גְּבְּלֶם מַנְּבְלְכֶס 
רב המקוס :9 ,19 N mim Jos‏ מהם 
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| וְהעם ybin‏ ;.66 5 ,26 גדל 


רב 


kündet Jes 46, 10; anfänglicher Um- 
fang: irsbon רי‎ Gn 10, 10; jmds. An- 
fang = anfänglicher Besitz, anf. Glücksum- 
stände Hi 8, 7. 42, 12; ruana 232 | 
בראשיתה‎ wie eine "Frühfeige am Feigen. 
baum zur ersten Feigenzeit Ho 9, 10 (f. 
0. T. r.).* 


A. 2, P. desgl., /. 27,‏ 1989 8 רֶב ,רב 
cs. ran, 8. 739 4 1, 1 (2) 8% %‏ 
[Neh 5, 2 TF. st. 0929;‏ רַבִּים m. pl.‏ 
u. 79 4‏ .8 לבים Jer 50, 29 punkt.‏ 
רבי TE. st. era], ca.‏ הרבים 15 ,11 
Hi 16, 13 f falsche Punkt. st. >‏ רביר .8] 
[Es ist zweifel-‏ .רבות = u. na II];‏ .8 
haft, ob in der Überlieferung die Ab-‏ 
leitungen v. 32 adj. u. 33% verb. überall‏ 
richtig auseinandergehalten sind. ] ad).‏ 
viel, in Menge, groß, a) v. einer aus-‏ )1 
gedehnten, in viele Teile zerlegbaren‏ 
Gn 24, 25; 7”‏ מספוא רב 339 Masse:‏ 
Spr 22,‏ עשר 37 ;7 ,1 Esth‏ מלכות )2 
vgl. 31,‏ 7 ,18 הון ר' ;6 ,15 on‏ רי נן 
Ps 19, 11 ete.; a7‏ זב on‏ רֶב 0 
נחשת 27" מאד ;2 ,10 iK‏ רב - מאד 
b)v. einem aus vielen einzelnen‏ ;8 ,18 08 1 
Individuen bestehenden coll. = zahlreich‏ 
2709 כַּחול (Ggs. 090): "npto”>y OR‏ 
Hi86, 28; 198772‏ אֶדֶם רב ;10811,14 הגס 
המה ete.;‏ 9 55 מֶקְנָה ר' ;8 ,8 35 -. 
קהל ר' .91 ,47 Jon 4, 11 vgl. Ez‏ 2 
Gn 26, 14 etc.;‏ 1729 רְבָּה .06 17,17 
₪ צְבָא Esr 10, 1; m‏ קהל ר'המאד 
IT Dt‏ ר' ;38 ,12 Ex‏ ערב ר' ;19 ,68 
v. einem viele Köpfe zählenden‏ ;38 ,28 
לרב {nam ran‏ ולמעט פנועיט Stamme:‏ 
irbrm Nu 26, 54 vgl. v. 50. 88, 54. 35, |‏ 
|גור ;21 .10 ,2 Dt‏ 89 דול a9‏ 0 ;8 
Di2Y‏ 3 
das Volk "wurde immer zahlreicher‏ ורב 
m. 70 größer als Dt 9, 14;‏ ;2815,12 
m. 0 >. inf. zu groß, als daß: -‏ 
רב 031291 "AMD ... DI Ri7,2 vgl.v.4;‏ 
להושיע als coll. = viele:‏ רב ;9 ,1 Ex‏ 
man ben‏ רֶב ;6 16 8 1 ברב או במעט 
"Pre 6,‏ ורב" Ex 19, 21; Saar ST‏ 
v. zahlreichen Personen, Einzel-‏ 9 — .8 
נַשִים dingen u. Handlungen = viele: na‏ 
Ez 17,‏ בשות Ri 8, 80 66.; nian‏ הִיוּ לו 
5 בתים 0937 ;8 ,2 mia ning: Esth‏ ;17 
Ez 26, 8. Mi’‏ גרים "043 ;15 ,8 Am‏ .9 ,5 


4, 2 etc.; D13 עמיס‎ Ez 38, 9. Mi 4, g| 
u. 0.: ; מים רַבִּים‎ Ex 17, 5 חִכְלִיס 51 .גו‎ 





רב 


Kt. [וריב‎ 2 Ch 81, 10, 8. 033% Dt 7, 
7+, 837 Ho 4, 7 6 n. beides inf. 8), 
pl. = רב"‎ 8, 12} Qr. (falsch, Kt. .רבו‎ 
Grätz. em. 97) m. Spr 20, 6 (m. pl. des 
Verbs verb. Hi 32, 7) 1) die Fülle (Syn. 
733, 23): ורב 1727 ותירש‎ Gn 27, 
רַבאכָל‎ Spr 18, 28; a5 מרב עשת‎ Jes 
7, 22; רבחתבוּאות‎ — reiche Erträge Spr 
14, 4 vgl. 16, 8, häufig v. Zuständen 
u. Eigenschaften: רב שלום‎ Ps 87, 11 
72, 7; רחְמִיףּ‎ 22 51, 8. 69, 17; dah. 
häufig zur "Umschreibung von viel: ברב‎ 
רְב"ִכָּעָס‎ 10971 bei vieler Weisheit ist viel 
Ärger Pre 1, 18; mp5 ברב‎ durch ihr 
vieles @eschwätz Spr 7, 21 etc.; u. groß: 
Ton ברב‎ durch deine große Gnade Ps 
5,8 vgl. 69, 14 etc; iR} ברב‎ durch 
deine große Majestät Ex 15, 7; רַבדפּח"‎ 
große Kraft Ps 33, 16 vgl Jes 68,1; 
רב אולתו‎ 6 große Thorheit Spr 5, 
23. — 2) die Menge, sowohl m. coll. sg.: 
san רב‎ eine Menge Erschlagener Na 3, 
8; "ny- 2712 in der Menge des Volkes 
Spr 14, 28; ורב המשא‎ die Menge (pro- 
phet.) Aussprüche 2Ch 24, 27 Kt. (k.d.T. 
r., Qr. 3% falsch) ete.; als m. 21. רבד‎ 
זבחיכס‎ Jes 1, 11; רִבִפְנִינִים‎ Spr 20, 
15; myos לב‎ Kl 1, 5 ete.; Bon ברב‎ 
im Verlaufe vieler Tage Pre 11, 1; מרב‎ 
D70N nach geraumer Zeit 8 24, 22 = 
2%" Don Jos 23, 1; poet. = 80 viele 
ihrer sind (st. 3): miory רב‎ Hi 4 
14; VS Sins 29 beliebt bei allen 
seinen Volksgenossen Esth 10, 8; רַב-אֶדֶס‎ 
fast jeder Mensch Spr 20, 6; häufig = 
viele: רב דְּבְרִים‎ Pre 5, 2, ז רב חלמלת‎ 
0353 רב‎ 1 14, 4 etc.; dah. m. pl. ורב‎ 
חְכְמָה‎ a שָנִים‎ = das Alter Hi 32, 
7.— 3) die (körperl.) Größe: 7273 רב‎ 
Jes 57, 10; 77 279 Jos 9, 8 (falls 
NO zu בל‎ gehört, sonst inf. v. "רבב‎ 
w. 8). — לרב‎ in Menge, in Fülle, reich- 
lich: שור וּמריאהוצאן לרב‎ rar 1 א‎ 
1, 19. 25 vgl. 1 Ch 22, 3 (Eisen). v. 8 
(Blut vergießen). 2 Ch 31, 5 (alles) u. 0. 
(namentl. in Ch); עשר‎ an לא‎ nicht in 


1 Menge (= zahlreich). hatten sie es ge- 


feiert 30, 5; ברב מאד‎ in großer Menge 
Sac 14, 14 (Gold, "Silber, Kleider). 
2 Ch 4, 18 (Gefüße) etc.; an Menge: 
כְּכוכְבִי הִשָמִיִם לרב‎ Dt 1, 10 6%.; כְּארבָּה‎ 
לרב‎ Ri 7, 12; עלדשְפַתחְהָיִם‎ ER Gira 
| לרב‎ 8 1104 0. = mächtig, sehr: 
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רב 


Pre!‏ מרומים רבּים ;13 ,26 8 1 בּיניהם 
תחום FIR Ps 110. 6; na‏ רִבָּה ;6 ,10 
צידון als Beiwort v. Städten: a‏ ;7 ,86 
mon Am 6, 2; m.‏ רבה ;28 ,19 .8 1 

10 zu groß für jmdn.: zyı7 Tan רב‎ 1K 
19, 7. — c) groß = mächtig: zoo קרית‎ 
2" Ps 48, 8; מעמר‎ a1 my ל‎ Ch 32, 

7; בְגנִים‎ Yan Kl 1,1; dah. = Beamter, 

Vorgeseizter: ביתו‎ 27=59 jeder seiner 
Hausbeamten Esth 1, 8; 523”759 27 ולל‎ 
Jer 39, 13 vgl. 41 1; zur Bildung v. 
Beamtentiteln verwandt: רב החבל‎ der 
Schiffskapitän Jon 1, 6; רַבדטְבְּחִיס‎ der 
Trabantenoberst 2 K 25, 8, 10#. Jer 39, 

98 u. 0.; 309”3N der Obermagier v.13; 
ד סָרִיס‎ 37 der Obereunuch ebenda, vgl. 
רַבסְרִיסִיו‎ TIBUN 28 1, 3; רַבשְקָה‎ s. 
bes. Art. — d) v. Alter; יְעַבד צָעִיר‎ a9 
Gun 25, 98; 013% die Betagten Hi 32, 9 
(parall. (זְקְנֶים‎ — 4) genug: רֶב‎ sag Gn 
33, 9; als adv. aa mya an Ps 128, 3; 
als Zuruf = es ist genug 0 .מ 3 .ם‎ pf. v. 
23% vorliegt): רב עודדיוסם 733 חי‎ Gn 45, 
28; nm my ר'‎ 9, 4vgl.2824, 16. 
1Ch 21, 15; m. 10 mit etw.: ורב ממהית‎ 
ללת אָלהיס‎ Ex 9, 28; m. רבלֶ :לפ'‎ 
laß es dir genug sein Dt 3,26; ; pl. 0353 
Nu 16, 8. 7. Dt 1, 6. 2,83. Ez 43, 9; 
m. ID an etw.: מִפָּלהִוְעְבַתִיכם‎ 44, 6; 
Bus» מַעַלוּת‎ 1 K 19, 28. — 5) Als 
subst. das Große == die Größe pflegt רב‎ 
genommen zu werden in ורבדטוב‎ 8 
63, 7 )5 .ם‎ 1 m. LXX 2. str. od. רב‎ 2 
punkt. od. m. Budde, ZAT. XI, 241 13% 
z 1( u. רבדטוּבְף‎ oT Ps 145, 7 )9 ₪ 
239 m. "DT z. verb. od. רב‎ z. punkt.). - 
f. nur in "nor רבת‎ das Viele seines 
Rostes = seinvieler Rost Ez 24,12 (f. d.T. 
r.). — Als 009. a = reichlich: וישק‎ 
ran כְּתהמות‎ 8 78, 15; == viel, sehr: 
a לא ד אמוס‎ 62, 8 (nach Böttch., 
Cheyne GL) (streitig, ob ר'‎ 89, 8 adv. 
od. adj. f. zu iO]; häufiger cs. n2 
reichlich, übergenug 120, 6. 123, 4; 
4 „65, 10. 129, 18; = viele: na 


a. yy 


n. בת‎ od. may 2. em.), vgl. Giese- 
brecht, ZAT. I, 280f. 


275. ₪. 2m. 


Esth 10, 8.‏ רוב ,3% ,+11 ,1 Jes‏ רב- ,רב 
falsch, 1. m.‏ ררוב Hi 85, 9 ]88, 19 Qr.‏ 


יחה 
a!‏ ער 


=) n. pr. 1) 208320, Ch Paß3a, be- 
festigter Hauptort der Ammoniter Jos 
13, 25 (Apaö, L. Paßßa). 2 S 11, 1. 
12, 27. Ez 25, 5. Am 1, 14.1 Ch 20, 1 
(2), acc. 2 רִבָּה ;29 ,12 8 רבחתה‎ mia 
Jer 49, 3; vollst. עמון‎ a na Dt 3, 11 
dv הֶז‎ äxpı av ul. Ä.)2 8 19, 26. 17, 
27. Jer 49, 2. Ez 21, 25, in der hellen. 
Zeit Philadelphia (nach Ptolemäus II 
Phil, vgl. Schürer, Gesch. 1, 105ff.), 
jetzt die Ruinenstätte Ammän am Nahr 
Ammän.* — 2) m. Art. 137, Ort auf 
dem Gebirge Juda Jos 15, 1 ZodrBa, 
L. 205805. Lage unbekannt. 

f. zehntausend, Myriade‏ )8( רבוא ,)4( רבו 
(sp.h. bezw. Aram. st. am) Ho 8, 5‏ 
Gräfz em. 97);‏ ,רב רִבִּי Kt. (Qr.‏ 
an mie‏ . . . ונחשת רבל גשמונת 
Neh‏ שתי רבוא ;7 ,29 open 1 Ch‏ כִּכְרִים 
JAN Esr 2, 64 (Neh 7,‏ רבוא 79 ,7 
Jon‏ הרבה משתיטדעשרה רבו DR‏ ;)66 
רְבּאות ;121 ,11 Da‏ רבאות pl.‏ ;11 ,4 
שתי in‏ רבות Esr 2, 69+ u.‏ ששדרבאות in‏ 
Neh 7,717; du. una 8 8395 4.9‏ רבות 
Ps 68, 184, streitig. ob zwei Myriaden‏ 
340c, od. myriadenfaltig.*‏ 5 


הלשומים התבל ר' m. Regenschauer,‏ רביבים 


Jer 14, 22 (LA. 023% vgl. Mich. .ם‎ 
Frensdorft, Mass. I, 177); רבבים‎ WIEN 
8, 8; non בּר'‎ Ps 65, 11 (LA. 8333 
vgl. Bär); "3 Bild des Erquickenden 72. 
6; Soyby “3 desgl. Dt 32, 2; Bild des 
Plötzlichen Mi 5, 6.* 


m. die Halskette 12 16, 11+ (als‏ רְבִיד 
םא )2 3777 Amtskette); ce. in‏ 
(als Frauenschmuck). [Viell. ist m.‏ +42 
Berth. 7739 st. 7737 2 Ch 8, 16 z. em.].‏ 
,רבעית f. ma, FIN,‏ ,רבעי Tan,‏ 
(s. aber u.) ad).‏ +רביעים זָרְבְעִים pl. m.‏ 
der vierte Gn 1,19 (Tag). 15, 16 (Ge-‏ 
schlecht). Jos 19, 17 (Los). Lv 19, 24‏ 
(Jahr) 9%.; "9272 im vierten (Monat)‏ 
das Fasten im vierten‏ צום הרי ;1,1 Ez‏ 
(Monat) Sac 8, 19: MIIN der vierte‏ 
רבעִית Teil (Syn. yaY): man Diem‏ 
ein viertel‏ ר' Neh 9, 8 ; Pr‏ מתודים "a‏ 
רדבועות Hin Ex 29, 40. Lv 23, 13 ete.;‏ 
im Gevierts, als Quadrat Ez 48, 90 +‏ 
m.‏ 38 ,6 1 מְאֶת רביעית st.‏ ;(. .1' .6 
vgl. ZAT. III, 148;‏ ,מזוּזות רבעות 
ל K 10, 80. 15, 2 fraglich,‏ 2 רבעים 
die Söhne von Urenkeln od. von Urur-‏ 
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רבת 


viel machen, 2. Umschreib. des Adv. viel! 
a) m. Verb. fin: aM אלהמרפג‎ 1 s! 
2,3. — ה‎ > e.inf.: . להתפָפלל‎ , 

sn לפשע ;6 ,21 8 2 לעשות‎ Am 4, 4; 

am 28 18, 8 vgl. Jes‏ חיער לְאֶלַל בַּעִם 
מן Esr 10, 13.2 Ch 86, 14; m.‏ .55,7 
מִרבִּים הִעִם להביא 70 רבר' :018 mehr‏ 
Sr an‏ אפר Ex 86, 5; = vielmals:‏ 
u eier) Neh 5, |‏ הרבה — .88 ,78 Ps‏ 
i8 viel, in Menge, sehr (sowohl v. der |‏ 
Masse, als dem Grad u. der Zahl, Ggs.‏ 

um); מאד‎ ran Gn 15, 1.0. ₪ 
RD לַהַרְבָה‎ 9 Ch 11, 12. 16, 8 sehr 
viel. a) als Adverb beim Verb: 

אַחאָב 729 אֶתההבּעַל מעט יהוא יְעַבדָפוּ 
"Neh 3,‏ ויִכְעס הרבה ;18 ,10 א 2 הרְבָּה 

88; הַרְבָה‎ par אלהתהו"‎ Pre 7, 16; 

raum naar 1 8 26, 21‏ הרְבָּה מאד 

vgl. Jos 18, 1. Neh 2,2.2 Ch 14,12 ete. — 
b) st. eines Obj. des Verbs: ואםדהרבה יאכל‎ 
Pre 5, 11 vgl. Hg 1, 6. 9; m. 70 mehr 
als 2 Ch 25, 9. — e) st. eines Adj. 
a) als Appos.: אש ועצים הִרְבֶּח‎ Jes 30, 
33; Im mar שנִים‎ Pre 11, 8 vgl 6, 
11. 9, 18. 9. 12; an ירן‎ Neh 
5, 18; vorausgestellt: a7 העֶם‎ 222 
22 Esr 10, 1; man הרבה‎ ma) לִבִּי‎ 
וְדְעַת‎ Prel, 16 (nach "Anderen hier adv‘); 
gewöhnl. in dieser Verb.: מאד‎ ma: 
כְּחוּל הַיּם ה' מ'‎ 2 Gn 41, 49; בּסָמִים‎ 
יין וקיץ ה' מ" ;10 ,10 18 ה' מ'‎ 5 
40, 12 vgl. Jos 22, 8. 28 12, 2.30 u.o0.; 
לְפָרָשִים לה' בז'‎ 2 Ch 16, 8. — 5) im No- | 
minalsatze als Prädikat: הרבה הַמִּכְטלִים‎ | 
Ez 21, 20; הַמִלָאכָה ה' וּרְחָבָה‎ Neh 4, 

18 vgl. v. 4; פדות‎ 29 nam Ps 130, 

sun Dar Gn 15, 1. — d) st. eines 
Subst.: שאר מעס מְהִרְבָּה‎ Jer 42, 2; 

als Subj.: Oyı7""7o dp; ran 5 1, 4; 

m. j0 mehr als: הַרְבָה משָפִים-‎ 72% 
DIR רבו‎ 7702 Jon 4, 11. — [Spr 25, 

27 דּבש הרבות‎ DDR ist es gezwungen, 
הרבות‎ als Subj. z. nehmen, es steht 
nach der Konstr. Nr. ca st. eines Ad). | 
u. 258 ist Subj.; auch Am 4, 9 ist, 
הרבות‎ viell. = הרבח‎ f. d. T. +. beachte 
die Stichen]. | 


UI. schießen (m. dem Bogen), pt.‏ רבה ו 
er|‏ ויחי רבה קשַת an Gn 21, 20 (em.‏ 
רבים wurde ein Bogenschütze) ‚pl. m.‏ 
em. st. 0127 Jer 50, 29, 8. 197 st. 232‏ 
Hi 16, 13 u. vgl. 227° II u. m II.*‏ 











רבץ 701 רבית 


leisten 1 K 7, 81, vgl. Stade, Gesch. I, 
837 f.* 

das Liegen Ps 139, 31‏ 927 8 1 רבע 
(Ggs. IN).‏ 

3a IL 8 865b, pl. S. 927, EG: 
.רבעיהן רבעיהם‎ 1( ein "Viertel: 
Maßen 17 ר'‎ Ex 29, 40; bei Gewich. 
ten ר שקל פָּסֶם‎ 1 9 8* — 2) eine 
Quadratseite: pleonast. 193" אל אַרְבָּעַת‎ 
Ez 43, 16 (viereckig) nach seinen vier 
Quadratseiten, vgl. v. 17. Ez 1, 17; 
אַרְבְעת רְבְִיהם‎ Ez 1,8. 10, 11.” 


I. n. pr. m. midjanit. Häuptling‏ רבל 
Nun 8 Poßox, L. Poßex (750), Jos18,‏ 
*.(נַשָיאָ) Poße‏ 21 

ein Viertel, bei Maßen:‏ )1 8655 8 רבל 
K6, 25. — 2) der vierte Teil,‏ 2 ר' ap‏ 
500 אַתדר' einer Summe, Masse: OR YDI‏ 
המי Nu 23, 10. Nach LXX 2. em. ‘po‏ 
Apoc. 6, 8 To reraprov.‏ ;רגר' 


Jar, pl. רִבְעִים‎ der vierten Generation 
angehörig: Ex 20, 5. Nu 14, 18. Dt 5, 9 
im Unterschiede v. 032 u. ,שכשים‎ da- 
nach Urenkel, so daB Ex 34, 7 die dritte 
Generation m. בָנִים‎ 2 doppelt bezeich- 
net ist, andere nach letzterer Stelle Ur- 
urenkel, vgl auch רְבִיעִי‎ pl.* 


Ya רבצה‎ Past ete; impf.p 
ra”, /. yramt, 3m. pi. 32a, 2 
דְירְבְּצוּ‎ EIN, fe ROM, pt. van, f- 
mean, pi. m. +רבצים‎ 1) sich niederlegen, 
um zu ruhen (v. Löwen) Gn 49, 9 (nach 
92); 22 Ze 2,7 (v. Viehherden) vgl. 
2 14: v. wilden "Tieren, die sich nachts 
in ihre Schlupfwinkel (אַלהמתקרנתם)‎ zu- 
rückziehen Ps 104, 22; m. תחת פי‎ unter 
jmdm. sich zu Boden legen Nu 22, 27 
(die Eselin unter Bileam). — 2) dale- 
gen, v.einem unter seiner Last zusammen- 
gebrochenen Esel Ex 28, 5; gelagert lie- 
gen, um zu ruhen: Gn 49, 14 (zwischen 
den Hürden) v. einem Esel; v. einer 
unter (72) Leuen lagernden Löwin Ez 
19, 2; v. Pardeln neben (09) Böckchen 
etc. Jes 11, 6f.; v. Schafen, die am (6Y) 
Brunnen lagern Gn 29, 2; neben 739" 
Jes 27, 10. Ez 34, 14 etc.; v. lauerndem 
Daliegen Gn 4, 7. Ez 29, 3; v. Vögeln, 
die auf ihrer Brut sitzen Dt 22, 6; v. 
Herden, m. ra "m Jes 17, 2; übtr. 
auf Menschen: in ungestörter Ruhe leben 


enkeln = D"92N (f. n. dieses auch hier 
2 em., S. u. 93°). 


N'2] .א‎ pr. m. Art. ‘m Name eines Ortes 
im Stamme Issaschar Jos 19, 20+ Aa- 
3ıpwv, L. Paßßwd, vgl. Lag., On. 146, 
14. Lage unbekannt, Vermutungen s. bei 
Dillm. z. St. 


1a) mengen, nur Ho. pt. f. 133%, < 

Ma Of gemengt, eingerührt Lv 7, 12 
(Feinmeh]); aan "0 6, 4 (Priester- 
mincha); למ''‎ für das eingerührte (Speise- 
opfer) 1 Ch 283, 29.* 


1937, acc. בְּרְבְלָתה ,רְבְלָחָה‎ Jer 52, 10 
[Ez 6, 14 verschr. nnsar wie LXX Ae- 
000ג3‎ Jer 52, 95 261. L.2K 28, 38. 
25, 6. 205( .א‎ pr. Stadt im Lande Ha- 
math, jetzt Rible am Orontes, Haupt- 
quartier Nechos 2 K 23, 33 Paßkaay 
u. Nebukadnezars 25, 6. 20f. PeßAada, 
vgl. Jer 39, 5% 52, 98. 268. — הבלה‎ 
טא‎ 1 2 LXX -ap Bria = הַרְבּלָה‎ 
andere Vermutungen ₪. bei Dillm.* 
CO 8 .ג‎ 37 Nr. 6. 


, רב‎ I. (vgl. 739) belegen, begatten (vgl. 
.הח‎ 0 m. acc. nur inf. רבשה‎ 8 6196 in 
אתה‎ 719225 daß es (das Vieh) sie (das 
Weib) 2. Lv 20, 167 u. inf. 8. לרבעה‎ 
18, 23+ dass. 6 .ם + רְבָעַ .גו‎ Ellipse 
des Obj. vorliegt u. רְבְעָת‎ 2. punkt.).* 

Hi. impf. 2 m. sg. תִּרְבֶּיע‎ sich begatten 
lassen, c. acc. Lv 19,19} (zweierlei Arten 
deines Viehs). 


f.rwant, pl.‏ ,רבע DO. pt. p.‏ רבע 
geviert, viereckig: v. Opferaltar‏ ְרְבְערם 
; (אָרִיאָל Ex 27, 1. 88, 1. Ez 48, 16 (vgl.‏ 
v. Räucheraltar Ex 30, 2. 37, 25; v.d.‏ 
Orakeltasche 28, 16. 39, 9; v. Gebälk‏ 
der Thürpfosten des sog. Libanonhauses‏ 
[f.d.T.r., st. A772) em. Stade,‏ 5 ,7 1 1 
המחָזות .8198 ZAT. II, 151 vgl. Gesch. I,‏ 
מִזוּזֶת )2 719 viereckige Durchblicke; st.‏ 
וקיר על דט Ez 41, 21 em. Corn. nach LxX‏ 


193% (vw. 20b. 218( = Pand des 
Heiligen war ein Rechteck, אד‎ auch u. 
[.רברעי‎ 


Pu. pt. m. samt, = 2 דְמרבְעת‎ pl. 
דְמרבערת‎ im Geviert: bei Raumgrößen- 
bestimmungen Ez 40, 47. 45, 2; v. den 
Gestellen der Opferbecken u. deren SchluB- 


רגכ 
deiner Ankunft entgegen, angesichts d. A.‏ 
Jes 14, 9; durch Erwartung v. etw.‏ | 
Außerordentlichem: na T3m Hb 3,‏ 


102 רבץ 


14, 80; m. ano וְאִין‎ Ze 3, 18. Hi! 
11, 19. 

Hi. impf. 8. SET}, 2 m. amt, 1. 
דאִרְבִּיְצם.8‎ 3 m. pi. amt, ְמַרְבִּיץ.)‎ | 168. — d) vor Zorn zittern, beben Jes 
בְִרְבְצִים‎ + Zagern lassen, c. acc.: |צאן‎ 28,21 (v.dem v. Kampfbegierde erfaßten 
Jer 33, 12 vgl. Ez 34, 15; בנאות דסא‎ | Jahve). Spr 29, 9 (v. einem aufbrausenden 
Ps 23, 2; m. Ellipse des 0% = Vieh, Zänker, Ggs. (טחק‎ 
lagern lassen Jes 18, 20. Hl 1,7; |בַּפוּף‎ 4. ma, 2 m. sg. 8. SATT, 1 99. 
Ta Jes 54, 11, vgl. u. *.פך‎ INT, pt. rag, m. pl. cs. זְמַרגְיזִי‎ 

Y2t, 8.5232 ד‎ 660. Zagerplatz: der Tiere jmdn. (etw.) er beben machen, c. acc. den 
Jes 35, 7. Jer 50, 6; ר' בָּקֶר‎ Jes 65, 10; Himmel Jes 13, 13, die Erde 14, 16 
übtr. auf Wohnungen v. Menschen Spr| (neben 129 (הר:‎ , Königreiche 28, 11; 
24, 15.* prägn. m. מון‎ von etw. hinweg: מִמְּקומָהּ‎ 

„| Hi 9, 6; jmdn. aus seiner Ruhe aufstören 

m / 7 2% שד‎ Fr ee Nor 1 8 28, Is (einen Totengeist durch die 

35. 27, 4 1 ₪ \ וידי ירי‎ Beschwörung); jimdn. in Zorn versetzen: 


ax rag Hi 12, 6: m. ל‎ jmdm. Unruhe 
רִבִשְקָה רַבְמְּקָה‎ Bär 2 א‎ 18, 17. 19. schaffen: 533 לישבי‎ Jer ‚50, 84.* 
8 0 ה‎ gegen man. 2 K is, 7% Jes 37, ל‎ 
mundschenken gefaßt, nach Schr., KAT.?| 192 ad. m. bebend: 1 22 schreckhafte 
319£. Tiele, Gesch. II, 497 militär. Titel, | Smmung Dt 28, 651. 
hebraisiert aus rab-sak = Oberst (unter | 13 m., 8. P. m. Präpos. at2yo Jes 14, 3} 
dem mM stehend). * 8 1278 A. 1) die Unruhe, der Lärm: Hi 
Na s. u רב‎ 39, 24 (neben (רעש‎ v. Hufschlag des 
257 m Pferdes; 97,2 v. Donner. — 2) die innere 


Unruhe, Erregung, a) des Zornes: das 
Wüten, Rasen Hb 8, 2 (Ggs. חדל ; (רַחם‎ 
ר'‎ das Toben lassen Hi 8, 17. — (ל‎ der 
Furcht: das Zittern, Zagen: שבע רי‎ 4 
1. — c) v. Angst (Beängstigung) infolge 
v. Schmerzen 9, 26; infolge v. Mißhand- 


| lungen Jes 14, 3 (neben a2>).* 


. pl. רְנָבִים‎ , cs. 733% Erdscholle 
Hi 38, 8 (vgl. רְגְבִי נַחל |( בק‎ 1 
33 (vgl. pro). 


2 5/7 MI 327. ,רמזו‎ impf. rpm, 2 


mn, 2 f. An Ez 16, 48+‏ 7 ,זיר 
em. an), 1 89. 2 TAN T, 3m.‏ .מס / 
pi. a, mat, Pam, Pramt,‏ 


2 m. דרגל"‎ | / nf ‚ imp. f. רבזָר |.זע‎ f. Unruhe, Aufregung der Furcht 


Ez 12, 187 (neben TONT). 


> herumgehen. Im Sprachgebrauche 


Herumschleichen um zu verleumden, ın.‏ .זי 
(Verleumdung) auf seiner Zunge‏ עלדלשכל 
עין 594 tragen Ps 15, 3t, s. auch u.‏ 


rin Jes 82, 11} 8 592c (f.d. T. r.), 
m. pl. דְרְכְזּ‎ erbeben: die Erde Am 8, 8. 
Jo 2, 10 (neben (רַעַשי שָמִיִם‎ vgl. Ps 77, 
19; m. תחת‎ unter etw. Spr 30, 21; die 
Berge Jes 5, 25 vgl. Ps 18, 8. 77, 17 
(die Fluten); aufschrecken, 739 737" x 


28 7,10 (Israel); v. Menschen, a) er- | Pi. impf. ,ררל‎ 3m. pl. 371, ip. רנלו‎ 


inf. >37, 8 mayıf, pt. m. pl. מרגלים‎ 
herumschleichen, 1) v. verleumderischem 
Herumschleichen: 2 8 19, 28 jmdn. (2) 
verleumden bei jmdm. (DR). — 2) v. 6 
nierendem Herumschleichen, abe. מרגלים‎ 
Kundschafter, Spione Gun 42, 9. Jos }. 
1 .גו‎ 0.0 0.000 etw. auskundschaften: ein 
Land Dt 1,24. Jos 7,2. Ri 18, 2 (neben 
חקר‎ Bi) u. 0; eine Stadt 2 8 10, 3 
(neben (חקר‎ u. ₪. 


beben, zittern, vor Furcht od. durch einen | 


Schrecken: 1 S 14, 15. Jes 32, 10. Jo 2, 
1 u. 0.; über etw. 59 Jer 88, 9 (neben 
TB); vor jmdm. 50 8 64, 1; Dt 2, 


25 "(neben Sam); prügn. m. מן‎ "bebend | 


aus einem Orte herauslaufen Mi 7, 17; 

übtr. die Zeitioppiche Midjans st. die 
Midjaniter Hb 3, 7. — b) vor Schmerz | 
erbeben 2819, 10 -- c) aufgeregt sein, | 
durch ein sußerordentliches Ereignis, Er- 


scheinung, m. ל‎ über jmdn. u. Kia לקראת‎ ' Tiph. תִרְגלְתִי‎ Ho 11, 8+ $ 1595 2 


רגל 703 רגל 


Ez 16, 25; 09 2 8 19, 25 (s. dort Qal 
Nr. 18); m שְמַר ;42 ,11 זו מרבּה‎ 1 8 
2,9. Pre 4, 17: השף‎ Jer 14, 10; m 
למוט‎ Ps 66, 9; 709 Jes 6, 2; 730 Hı. 
Ri 3, 24. 18 24, 4; Breviloquenz: die 
Füße wie Hindinnen machen st. wie die 
F. der H. Hb 3, 19. Ps 18, 34. — Bei 
Verbis im 400. m. 2: טבל‎ Dt 33, 24, 
rı29 Ps 105, 18, ar > 91, 12, שים‎ Hi 
85, 11, השיב‎ Ps 119, 59, anıyan Taynn 
31, 9, 920 Ho. Jer 38, 22; m. 1%: מנַע‎ 
2, 25, od Spr 3, 26, הניד‎ 2K 21, 8, 
הַסִיר‎ Spr 4, 27, יקר‎ Hi 25, 17, השיב‎ 
Jes 58, 18, yon Pi. Ps 116, 8, הוציא‎ 
מרשת‎ 25, 15, Try כָּלָא ,14 ,56 הִצִיל‎ 
119, 101; m. ax: השיב ר' אֶלד‎ v. 59; 
m. :על‎ yon-ay שטים ר' ;8 ,40 חקים רי‎ 
על‎ die Füße jmdm. auf den Nacken setzen 
Jos 10, 24; על‎ dee AT Jer 13, 16, s. 
die betr. Verba. — Mit acc. der näheren 
Bestimmung: YoyynE narıl K15, 28, 
שתי רי‎ OR 2 8 9, 18 קל בְּרְנְלִיר.אָ0)‎ 2 
18. Am 2, 15). — Mit Präposs. בגל‎ 
322 העם שר‎ das mir folgende, bei 
mir befindliche "Kriegsvolk Ri 8,5. 1 K 
20, 10, vgl. auch 28 15, 17; ähnl. v. 
Vieh, das man bei sich hat 2 K 8, 9, v. 
Gesinde Dt 11, 6; allgemein jmds. Unter- 
thanen Ex 11, 8: בוא בר' פ'‎ in jmd. 
Gefolge kommen 2 8 15, 18; Ggs. ויצא‎ 
וְכָלדבִּיתו בְּרְגְלָיו‎ Jon v. 16; ähnl. mby 
ברגלר פ'‎ Ri 4, 10; jarmn 1825, 27: 
ארח בְּגְלִיו לא" יבוא‎ einen Weg betritt er 
nicht mit seinen Füßen Jes41,3 (£.d. T.r., 
vgl. LXX); עבר בְּרְגְלים‎ ein Land durch- 
ziehen, durch es hindurchmarschieren Nu 
20, 19; prägn. 5392 ע'‎ trockenen Fußes 
einen Fluß (A122) ı überschreiten Ps 66, 6 
(als Wunder); 5323 רקע‎ mit dem Fuße 
stampfen Ez 6, Il (neben 292 (הַכָּה‎ 25, 
6 (neben יד‎ Nr); עכס בְּרַגְלִים‎ Jes 3, 
16; השקה בְּר'‎ ein Land durch Treten 
des Wasserrades bewässern Dt 11, 10; 
(2 Fi mit den Füßen eien, eiligen 

Fußes sein Spr 19, 2; a va שלח"‎ Ri 
5, 15. Hi 18, 8; בר‎ on» Bi 4, 15. 17; 
בר'‎ 00 Ez 84, 18 Ni. Jes 28, 8; שים‎ 
2 etw. an dem Fuße befestigen E 24, 
17, vgl. die betr. Verba; 2372 > Fuß 
um Fuß (soll es gehen i in der Bestrafung 
d. h. nach dem jus talionis) Dt 19, 21; 
ebenso ר' תחת ר'‎ Ex 21, 24; m. ל‎ 
>37> a) nach der Marschfähigkeit jmmds. 


Kön. 217 jmdn. gängeln, „ich habe die 


Füße setzen lassen‘‘; Zeiten, führen: jmdn. 
ל‎ [viell. verschr. תי‎ st. הַתִרְגַּלְתִי‎ „ich 
habe mich für Ephraim dem Kundschafts- 
dienste unterzogen‘, habe für ihn das h. 
Land erkundet] vgl. v. 1. 


P. 53%, 8. 7592 ete., du. ,רנלים‎ 
P רְגָלים‎ 8 "389 6, cs. רגלר‎ 8 3408, 5 
"537, רגליף ,7 כ‎ , 7599 Jer 38, 22 
8 8556 A. 8 6. 837699 etc., pl. גָלִיס‎ 
(4). 1) Fuß: des Menschen Nu 22, 25. 
Ez 32, 13; der Kerube: 547 oma 
ישרת‎ 1, 7; der Tiere 8 32, 20 (Stier, 
Esel); ara רֶנָל‎ Ez 29, 11 [st. >39 ר'‎ 
1, 7 em. ‘Corn. ץע .[ר' עַגְלָה‎ 1 28 (ge- 
flügelter Insekten); ר' הימנית‎ 8, 8 
u.0.; die Fußsohle כמחר'‎ Jos 1, 8 ete.; 

v. der eines Vogels Gn 8, 9; כּפנת רגלי‎ 
Ez 43, 7; ועד-ראש‎ ‘nn Jes 1, 6; 
וער קרקרהףּ‎ na) men Dt 28, 5 etc. ; 

Lv 18, 12. — Mit‏ מראשל ועד חרגליו 
anderen Subst.: mbay miynzX 2 8‏ 
מקום ר' ;65 Bil,‏ בְּהמית ר' ;20 ,21 
Ps 99, 5 etc.; 220‏ הדם רי ;18 ,60 Jes‏ 
Spr 4, 26;‏ גל רגְלְהּ ;9 .3 ,4 Jos‏ ך/ 

may קול‎ 1 K 14,6; רגליו‎ Par Na l, 
9; ר"‎ "ny Jes 49, 23; מרמס רי‎ Ez 34, 
19; שרשי ר'‎ Hi 18, 27 (die Stelle, wo 
man Fuß gefaßt hat); ר' .ז6‎ mn א ל‎ 
18, 27. 708 36, 12 Euphemismus f. Urin 
6. (שין‎ vgl. Geiger, Urschr. 410; שער‎ 
‘= desgl. f. „Schamhaare‘‘ Jes 7, 20; 2 
284, 4, vgl die betr. Worte; im es. 
רְגָל בּאָיָה‎ Ps 86,12. — Mit Verbis a) als 
Subj.: בלא‎ ebenda. 1 K 14, 12 [hier 
wahrsch. 7237 z. em. st. רגלי‎ sonst 5. 
Then., Klosterm.] “29 Ps 36, 12. Sae 
14, 4, רץ‎ Spr 1, 16, יבל‎ Hi. Jes 28, 
7, 17 Spr 5, 5; 177 Jos 14, 9, ma Hi 
28, 11, חוש‎ Hi. 3,5; I Spr 7, 
11, 9 Bi 6,18, "29 Ea 29, 1, on 
Ps 38, 17. 94, 18 ete., 0, 78, 2, 99 
Hi 12, 5. Spr 25, 19, 25 Mi. Ps 9, 16, 
oa Jes 26, 6, זור‎ Hi 89, 15, no Ez 
32, 18, pz2 Dt 8, 4. Neh 9, 21, TR) 
Jes 52, 7, 8. die betr. Verba. — b) als 
Obj.: רחץ ;44 ,41 הָרִים‎ die eigenen 
Füße waschen 18, 4 u. 0.; die eines 
anderen 1 8 25, 41; Ps 68, 24 em. 
ymn st. תמחץ‎ die F. in Blut baden; 
0) Gn 29, 1; אֶסַם‎ 49, 88; rızD Bi. 
Spr 26, 6; קצץ‎ 2% 394 12; pen Bi. 
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רגע 


L. Paxaßew, Ort‏ ,גה פד pr.‏ .= רבְלים 
in Gilend 2817,27. 19, 32.*‏ 


27 3 pa, ST, .]קוו‎ dm. 


pl. an, 8 ירמה‎ inf. nismıt, abe. 
רגוס‎ werfen: stets v. Steinigen (Tot- 
werfen mit Steinen), c. acc. jmdn. mit St. 
bewerfen Lv 24, 14; m. 2 v. 16; vollst. 
a8 032 St. werfen, m. 3 auf jmdn. 1K 
12, 18. 2 Ch 10, 18; m. !p-by Ez28, 47; 
m. doppeltem acc. Ta8 אתו‎ 1077” Lv 
24, 28. Jos 7,25 vgl. 2Ch 24, 21; ın. acc. 
d. Pers. u. 2: ְרְגְּמְהוּ בְאָבָן‎ Lv 20, 2, 
ähnl. v. 27. Ez 16, 40; בְּאבָנִים‎ Nu 14, 
10. 15, 35f. Dt 21, 21.* 


DJ n. pr. m. Payay, L. Peypa, kalebit. 
477. 


Fam.-Name 1 Ch 2, 4 


728 DIT n. pr. m. 10880880 6 PBası- 


Aeug, Zeitgenosse Serubbabels Sac 7, 2. 


Ps 68, 287 (f. d.‏ רְגְמְחֶם .8 nur‏ "רְגְמָה 


T.r. ), gewöhnl. Haufe übers., Hupf. em. 
nach 64, 8 ,ְרְגְשְתֶם‎ vgl. auch Nestle, 
Journ. of Bibl. Lit. x, 151. 


7 pt. m. pl. 89239 murren Jes 29, 247 


(vgl. 30, 1 ao). 


Ni. impf. pl. 3 m. ,ירגנ‎ 2 m. תרגנל‎ mur- 


ren Dt 1, 27 (in euren Zelten). Ps 106, 
25 (in ihren Zelten), vgl 73%.” 


IA רצוע‎ 8 614cA. 1) sich zusammen- 


ziehen, verharschen: "19 Hi 7, 5 (v.d. 
Haut des Aussätzigen). — 2) zusammen- 
fahren machen, nur v. Jahve, welcher 
das Meer schreckt (vgl. wW3), so dab 
es tobt: Dr} 93% Jes 51, 15. Jer 1 


.35; so daß es ruhig ist Hi 26, 12 (an- 


dere auch hier aufregen).” 


Ni. impf. 2 sg. f. "9a Jer 47, 6+ S 6048 


(neben ET) sich beruhigen, sich still ver- 
halten, Zuruf an Jahves Racheschwert. 


Bi. yarnt, f. want, impf. PATH, 


1% +ארגויע‎ III, inf. S. +הרגיעך‎ 
1) Rast machen, Ruhe finden: neben 
Mia מִצָא‎ Jes 84, 14; neben 3b מ'‎ mr 
רְגָל‎ Dt 28, 65. -- 2) Ruhe schaffen. 
c. acc. jmdm.: אַתההארץ‎ Jer 50, 34 (Ggs. 
(הַרגָרז‎ ; 81, 2 (es, Israel, = d. T. r.); Jes 
51, 4 ich will meinem Rechte einen Ruhe- 
ort (Wohnort) schaffen zur Krleuchtung 
der Volker. — 3) denom. v. 91 mit den 
Augen zucken: 197372 nur so lange 


4 


"Schritt und Tritt entgegenkommen 
Jes 41, 2; הקלף לר' פ'‎ jmdm. zur Dienst- 
Ian 
23% Dt 88, 8, ₪. .ג‎ ron; הגע רגי‎ 


„ste wer- 
den Asche unter euren Fußsohlen sein“ Ma 
8, 21; Mar דִּכָּא פ' ת'‎ Kl 8, 84; 97 
Hi. Ps 47, 4; ת' כפות ר' ;7 ,8 שית‎ in 
1K 5, 17; m. Mm: מערחרי‎ BIO Hi 
28, 4 TF.: m. pa: בִּין רַגְלִר פ'‎ 993 Ri 


רגל 


(eine Wanderung einrichten) Gn 33, 
14. — b) dem Fuße jmds. folgend 30, 


30 wo nur Jakob seinen Fuß hinsetzte, 
jedem Schritte, den er zur Pflege der 


Herden unternahm, folgte der Segen; 
לרגלי פ'‎ a2ı Hb 8, 5; קְרָא לֶר' פ'‎ jmdm. 
auf 


leistung nachfolgen 1 8 25, 42; 


yıpm Hi 18,‏ פ' לרגליו ;25 ,4 Ex‏ פי 
m 59) 2 S 22, 39.‏ רגלי פ' :תחת m.‏ ;11 
Ps 18, 39; v. Feinden Israels:‏ 


5, 27; og 7120 Gn 49, 10; מב' רגְלָיה‎ 
Dt 28, 57, 8.73; ממועל ל‎ oberhalb der 
FWwı, 21; קוּם על‎ 2 8 18 21; 
עמד‎ Ez 2, 1 ete.; Bi. הַעָמיד‎ v. 2. 8 
24; m. ob:  ריִלְגַר לפָנִי‎ bar Esth 
8, 8 s. die betr. Verba u. Präposs. — 
poet. umschreibend: erkundet den Ort, wo 
sein Fuß (= er) zu sein (= zu weilen) 
pflegt רגְלו)‎ man NER) 1 8 28, 22, — 
pl. nur in der Verbindung Dry שלש‎ 
(eig. dreimaliges Aufstampfen mit dem 
Fuße) = dreimal Ex 23, 14. Nu 22, 28. 
32f.*, vgl DyB. — 2) Bein: mo > 
ein Bein ohne Kniegelenk Ez 1,7; So 
>33 Beindruch Lv 21, 19; היה רגיס‎ 
nosb beim Lahmen die Stelle der Beine 
vertreten, ihn tragen Hi 29, 15; v. Beinen 
eines Tisches Ex 25, 26. 37, 18. 


22 der Walker = ,לבס‎ w. &, Yvapeus 
Marc 9, 3; nur im n. pr. עין גל‎ 3.u.7%. 


"DAN m. coll. $ 8088, pl. דרְגְלִים‎ a) der 
Fußgänger: DRITTE ריץ‎ mit F. zu- 
sammen laufen Jer 12, 5 (Ggs. mit Pfer- 
den um die Weite laufen); nach Mehr- 
heitszahlen: Ex 12, 37 v. den גְבְרִים‎ im 
Ggs. zu den kleinen Kindern (aD), wel- 
che getragen werden müssen; Nu 11, 21 
v. den Volksmassen der Wüstenwande- 
rung.* — b) der Fußsoldat: 1 8 10. 
15, 4. 2 8 10, 6. 1 K 20, 29; vollst. 
איש רי‎ Ri 20, 2 (anrı .(שלת‎ 1 Ch 18, 4. 
19,18; (neben 339; neben 259 u. DU 
288,4. 2K13,7.1Ch18, 4.* 


7-ו הההווו''ווווועו....,. | 


רדף 


pl. m. nt, inf. ,רדה ק ,דְרדות‎ 8. 
רדם‎ Ps 68, 28+ 8 8516 A. 1 )4 T. r., 
Riehm 9°, Grill 3 dagegen Nestle, 
Journ. of BibL Phil. X, 151), pl. .רדים‎ 
[Es ist fraglich, ob v. a. Überlieferung 
die Ableitungen der Wzz. ‘7, 177, 
רדה‎ richtig auseinandergehalten werden. ' 
1) niedertreten, treten: Jo 4, 8 (m. Ellipse 
des acc. v. Treten der Kelter); übtr. 66- 
walt ausüben, eine gewaltthätige Herr- 
schaft führen Jer 5,31; c.acc. jmdm. Ge- 
walt anthun, jmdn. gewaltthätig behandeln: 
m. 792 Lv 25, 53; m. 1933 בְּחִזְקֶה‎ 
Ez 34, 4; ר' גוים‎ Völker niedertreten Jes 
14, 6; m. 2 d. Pers. Lv 25, 48. 46. — 
2) sntr. herrschen, Swan haben Ps 110, 
2; עָדדיִם‎ on 72, 8; מַ"עָקב‎ m) Nu 24, 
19 gewöhnl. übers. herrschen soll man von 
Jakob aus, wahrsch. TF.; über jmdn. (etw.) 
herrschen 2 Gn 1, 26. 28. Lv 26,17.1K 
5, 4. Ps 49, 15 ete.; jmdn. beaufsichtigen: 
593 an 1K5,30.9, 23. — Zweifel- 
hafte Stellen sind insb.: Ri 14, 9 "רדהו‎ 
אֶלֶכְּפִיו‎ Berth.: er bemächtigte sich seiner 
(des Honigs) zu seinen Händen, brach ihn 
aus; .צ‎ 90 er hatte den Honig aus dem 
Leichnam des Löwen ausgebrochen 77, 
im Verb scheint ein TF. vorzuliegen, LXX 
teile; K1 1, 18 er sandte Feuer in meine 
Gebeine, PN daß es sie (?) bewältigte; 
LXXxarnyayevadto, רַ"רְרְדְָה‎ )488 Feuer). 
Hi. impf. ירךָּ‎ 8 4995 c. acc. Jmdn. in 
Unterwürfigkeit versetzen: DIN Jes 41, 
27 )5 d. Punkt. r., Ew. 1. ו ,ירד‎ Qal 
v. TI er tritt Könige nieder, Hitz. ירד‎ 
er stürzt, impf. Hi. v. .(ירד‎ 


Zaßdaı, 12. 175504, Name in‏ .תל n.pr.‏ רדר 


der Genealogie Judas (Nachkomme des 
:Boas) 1 Ch 2, 14}. 


TTY, רְדִידִי.8‎ HU 5, 71, pl. רְדִידִים‎ 8 


3, 234 Überwurf (weibl. Kleidung). 


]קוש דנרְּמותי .1.49 ,רמס .את רדם 
u. 1) in Betäu-‏ .+ק ,504 8 ורדס 
bung hinsinken: sop-by Da 8, 18. 10,9; von‏ 
einem Schlage betäubt h. Bi4, 21. — 2) in‏ 
Betäubung versenkt sein Ps 76,7 (237‏ 
Rapoport vgl. Geigers jüd. Zeitschr.‏ ,וסוס 
IX, 311 em.“ TOT), fest einschlafen Jon‏ 
verschlafen sein, faul sein Spr 10, 5.*‏ ; .1,515 


2 ,רדפ pl.‏ 3 , דְרְדְפתי .אא 1 רדם 
45 
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רגת . 


ich mit den Augen zucke (besteht) die | 
Lügenzunge Spr 12, 19. In Verbindung | 
m. einem anderen Verb Umschreibung des | 
Adv. „augenblicklich, plötzlich“: 
אַררצְי‎ plötzlich vertreibe ich ihn Jer 49, 
19, ähnl. 50, 44.* | 
937, pl. 65. 932 adj. ruhig, still: ר'"אָרֶץ‎ | 

die Stillen im Lande (Luther) Ps 85, 20+. | 
311m, P. 337, pl. רְבְעִים‎ der Augenblick: 

A.(nur vergeht) während seines‏ .6 ר' בְּאָפ 
während eines‏ 12‘ קטון ;6 ,30 Zornes Ps‏ 
kleinen As Jes 54, 7; 2372 in einem A.‏ 

(ohne langen Todeskampf” eines leichten | 
Todes sterben) Hi 21, 13; ‘37179 auf | 
einen A. 20, 5; als acc. der Zeitdauer: | 
ר' אֶחד‎ einen A. lang Ex 33, 5; 93 Jes | 
54, 8; verstärkt: כּמעטדר'‎ 26, 20. = 
9, 8; m. Präpose.: לַרְגְעִים‎ auf Augen- 
blicke = alle A., immerfort Ez 26, 16. 
32, 10. Hi 7, 18; als adv. 93 augen- 
blicklich, plötzlich, unerwartet: MY 34, 
20 (neben mass nizm); בוש‎ Ps 6, 11; 
ähn]. Jes 47,9. Jer 4, 20 (neben DiRHE). 
18, 7. 9; 9322 Nu 16, 21. 17, 10. Ps 
73, 19; ur Kl 4, 6.* 


3 pl. X03N unter Lärm sich versam- 
mein, lärmend "zusammenlaufen Ps + 
(Heiden). 

P.C3) Volksmenge, Gedränge: or‏ "רגש 
im G. wallen Ps 55, 15+ (bei Fest-‏ 2“ 
feiern im Tempel!). Lag. em. 9273 u.‏ 
zieht dies zu v. 16.‏ 


037° es. NEIN f. tobende Menge, 6: 
rm ר' פעלי‎ Ps 64, 3}. 


לרד פְפְנָיר פו 6195 8 }3 nur inf.‏ רו דד 
ge-‏ לחוריד = לרֶד .ם +) 1 ,45 108 גלרם 
niedertreten: Ps 144,‏ זרודד meint) u. pt.‏ 
“rm‏ עָמים ay TTiNT z. em.‏ תמי 2 
Pan der Völker unter sich (unter seine‏ 
Füße) tritt, vgl. jedoch 18, 48.*‏ 

Hi. nur inf. וַיִרָר‎ 8 4990 in וירד עַל-‎ 
הַכְרוּבִים אֶתההזהב‎ 1 8 6, 32+ (in dI., 
vgl. ZAT. II, 149), gewöhnl mit Gold 
überziehen übers. (f. d. T. r., Klosterm. 
em. וירד‎ od. PM), vgl. aber mi, רדד‎ 2%.( 


impf.|‏ ,דְרְרִיתֶם pl. 17), 2 m.‏ 3 זרדה 
489b, 8 anmmıt, mt,‏ 8 79 
MET} (f. d. Punkt. r., 5.0.) 8 489,‏ 
| ,זְרְדָה m. pl. XI, imp.‏ 3 תתִרְדֶה .83 m.‏ 2 
SIBGFRBIED u BTADE, Hebr. Wörterbuch.‏ 











nm. 


der Verfolger im Nacken sitzt Kl 5, 5; 
Pre 8, 15 Gott sucht Vorübergejagtes 
auf, 1ußt das Vergangene im regelmulgen 
Kreislauf wiederkehren (vgl. 1, 6.9 u. 
Palm, Qoh. 14f.). 

Pi. f. BETT, impf. a ירדם]‎ : u. 
048. pt. מרדם‎ (5 in Spr). 1) Ainterher- 
herlaufen, naehlaufen, c. acc. jmdm. Ho 
2, 9; übtr. nach etw. streben, trachten: 
צרקה‎ Spr 15, 9; אַמָרִים‎ 19, 7 (hier feblt 
רֶיקים ;(רקים .ג‎ 19, 11. 28, 19, 791 
11, 19. — 2) verfolgen: übtr. Finster. 
nis jmdn. Na 1, 8; Unheil Spr 13, 21. 
Pu. AT) gejagt werden Jes 17, 137 (wie 
Spreu von dem Winde). 

Hi. 3 8 הַרְדִּיפָהוּ‎ jmdn. verfolgen, 
e. acc. Ri 20, 43}. 

Ho. a9 8. bes. Art. 


זרהב impf. pl. Mat, imp.‏ רהב 

auf imdn. losfahren, e.acc. Spr 6, 3 (jmdn. 
bittend bestürmen); m. 2 Jes 3, 5 (schel- 
וש‎ + 


ea 


schlechtlich) Hl 6, 5 וול‎ aber Avente- 
0020% pe). — b) tapfer, mutig. ‚machen: 
בּנְפְשִי לז‎ in meiner Seele mit Iraft Ps 
188, 8.* 
,רהב‎ .P. רהב‎ das tobende Ungetüm. a) der 
Himmelsdrache des alten Mythus Hi 9 
13. — b) der Meerdrache, mytobg, 
Ausdruck 1. ים‎ Hi 26, 12 מחץ ר'‎ Cm - 
הים‎ 99); neben am Jes 51, I nf 
‘=, Nach beiden Stellen in der Urz dr . 
Jahve erlegt od. gebändigt. — א (ט‎ 
auf das zwischen seinen Kanälen wie 
Meerdrache liegende Ägypten (vgl. E 
3): MAG ר' ההם‎ das Toben (das tob 
Ungetüm) wird nun zum Stillsitzen ® 
80, 7 [f.d. T. r.]; neben 53 Ps 87, 
רי‎ 827 89, 11.* 
,"רהב‎ 8. 09771 das Toben Ps 90, 10+ " 
lärmendem Großthun der Mächtigen). 


trotzig, übermüt‏ ררזבים adj., m. pl.‏ "רהב 
Ps 40, 5 (Benennung der Bedrücker 0.‏ 
Gemeinde).‏ 


13T) m. pr. m. Pooya, L. Payous, Nanf 


in ‘der Genealogie Assers 1 Ch 7, 8 


Qr.}, Kt. an w. 6. 
רהה‎ impf. 2 m. pl. an: רְאלדת'‎ IP 
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רדף 


ATN‏ ,יִרְדּף etc., impf.‏ 9301" .8 ,דְרְדְפּ 
[FD Ps 7,67 8 483a A. Mischpunkt.,‏ 
,6338 אש ררדפ 2 .8 ,[ירדם .1 
AT? Ri.‏ .ג joy Ho 8, 8 8 628e‏ 
| דְאָרְדוף ,378 .1.29 DRIN ete.,‏ ,404 ,9 
4 , ירדפו" :1 | ירפ 3m. pl.‏ ,אֶרדְּפָה 
m. pl. 8. SER Hi‏ 2 ג יִרְדְּפּוּם on,‏ 
pl. "nn 19, 28, arm}, |‏ 3 ,+22 ,19 
inf. m. 9: |‏ רְדְפו זע זָרְדְפהוּ 8 ,רדט imp.‏ 
,18 28.28 ,28 8 1 מרדף מ sr, m.‏ 
רִדְפי .8 (LA. Ns. Mich.) 8 127a A.,‏ *16 
Hupf.‏ 5983 $ רדופִי Ps 88, 21 Qr., Kt.‏ 
DETIT,‏ ,רְדָפ ,צְלְרְדְּסּ ,)2 ,26 zu Ps‏ 
,850% 8 דְרִדְפֶם ,+רדפד.8 ,רודה ,רדפ pt.‏ 
DT, ET etc. 1) Ainter‏ ,רדפים pi.‏ 
jmdm. (etw.) drein sein, hinterherlaufen:‏ 
ms Ri 3, 28 (einem Führer schnell‏ פ' 
folgen); 2 K 5, 21 (um eine Bitte an‏ 
jmdn. zu richten); e. acc. jmd. unmittel-‏ 
bar folgen, jmdn. begleiten Ps 23, 6; übtr.‏ 
eifrig einem geistigen Ziel nachjagen:‏ 
p72 Dt 16,‏ צָדָק ;21 ,21 np72 Spr‏ 
Ps 34, 15; Tor 119, 150;‏ שלום ;20 
Hi 18,‏ אתדקש יבש ;2 ,12 Ho‏ קרי 
Jes 1 28; 005, 11, =. die‏ שלְמנִים' ; 
inf. eifrig dahinter‏ .6 ל Worte; m.‏ 3" 
nyT> Ho‏ אתדיהוה her sein, etw. zu thun:‏ 
nachlaufen, kinterherlaufen.‏ )2 — .}8 ,6 
im feindl. Sinne, verfolgen, abs. Ex 14,‏ 
ein Verfolger‏ רודס Ri 8, 4; pt. subst.‏ .28 
Jos 8, 20; die Verfolgung‏ הרי ;1,6 Kl‏ 
betreiben 1 3 30, 10, dis (19) Gn 14,‏ 
7a am Lv 26, 37; c. acc. ein Tier‏ ;14 
verfolgen, 5 jagen 1 8 26, 20; meist v. |‏ 
d. Verfolgung nach einer Schlacht: Gn‏ 
Lv 26, 7f. Dt 1, 44. Jos 8, 24.‏ .14,15 
u. 0.; DIAR ATI Lv 26, 17;‏ 10 ,10 
"hinter ‚jmdm.‏ אחרי ;554 ,7 Ri‏ אֶל" m.‏ 
kerjagen Gn 35, 5. 44, 4 Ril, 6. 4, 16‏ 
K 25, 54; m. a2 Jer 29,‏ 2 אחר ;.0 .ג 
ähnl. Am 1, 11; bildl. v. Flüchen,‏ ,18 
Krankheiten, die jmdn. verfolgen Dt 28, |‏ 
v. Jahveengel Ps 85, 6; Blut soll!‏ ;45 .22 
dich verfolgen Ez 35, 6; 0. ace. v. 6. Ver-‏ 
| 101 1 מ folgung durch Feinde,‏ 
נפְש Ps 7, 2. 31, 16etc.;‏ .11 ,20 .18 ,17 
1% ר' פ' שק קר ’p 143, 3; m. Zusätzen:‏ 
(unter lügenhaften Vormänden) am‏ 86 
Hi 19, 287;‏ כ v. 161 (ohne Grund); m.‏ 
השיג ;71,11 u. Dun Ps‏ ר' verbunden:‏ 
Ex 15, 9.‏ 
verfolgt,‏ דְנָרְדּף pt.‏ זִנְרְדְּפְנר 2 Ni. 1 pl.‏ 
indem‏ עלהציאר gejagt werden: prügn. m.‏ 





רוח 


io (v. Biut) 8 
84, 7; als Reflex. sich berauschen v. 5, 
f. ₪ beidemale Pu. z. punkt.* 

[Ni. impf. ירוה‎ ist viell. Spr 11, 257 st. 
יורא‎ (nach Fleischer Ho. = m) z. em., 
s. auch 72 Ho. Zu den Vers. vgl. Lag., 
Prov. 38.]° 

17 art, 8. זְהַרְוָנִי‎ 8 68660 2 m. sg. 
8.P. דְהַרוִיתִי 86 זהרוית;‎ 8 4660, 
pt. nat 'tränken, c. acc. jmdn. Jer 1, 
25 (die lechzende Seele, neben (מלא‎ 
Jes 55, 10 (die Erde); m. doppelt. acc. 
jmdn. womit tränken: K1 3, 15 (m. Wer- 
mut); uneig. reichlich nähren: Jes 43, 
24 (mit dem Fette deiner Opfer) ; abs. Ya 
ein Tränkender, Labender Spr 11, 25.* 

IT) ]₪. 719° em. st. רְאֶה‎ Hi 10, 15+[ 
f. min bewässert: 12 Jes 58, 11. Jer 31, 
12 (Bild des Gedeihens) ; אֶתהִאַמְאֶה‎ 97 
Dt 29, 18 Umschreibung st. Alles, strei- 
tig, ob v. getränkten Tieren od. bewässer- 
tem Land zu verstehen; übtr. == gesät- 
tigt Hi 10, 15.* 

Ch 7, 84 Kt. ₪. u. 137.‏ 1 רוהגה 


MN, impf. MY} weit, frei sein: stets 
לפ' .מז‎ v. subjektiver Empfindung: es wird 
jmdm. frei (ums Herz) 1 8 16, 23. Hi 
32, 20.* 

Pu. pt. pl. OXIYYQ weit gemacht, geräumig 
sein Jer 22, 14} (Söller, % d. T. r.). 

שים ר' freier Raum: ar... ja‏ רוח 
einen Zwischenraum lassen zwischen .‏ 

Gn 32, 17; O2 ררה‎ Raum (zur Flucht) 


10 רהם 


44, 87 gewöhl. und bebet nicht übers.! sein (neben 157) m. 


(fehlt LXX, vgl. Field, em. m. Lag. 1a 
oder ANTM wegen des vorhergehenden 
ATOM). 

pl. Dar 1) Tränkrinnen (nach‏ רהס 
Nöld., Unters. 2. Krit. 4. AT. 20 A. 4‏ 
:(שקת Lehnwort aus dem Aram., vgl‏ 
שים ;38 ,80 ם0 הַציג ב ;2,16 m. 83% Ex‏ 
die betr. Verba.* — 2) Locken‏ הוה av.‏ 
.64 ,7 וז 

רְחִיט vgl.‏ .זט +1,17 18 רהיטני .8 ,"ריס 
Gebälk, Getäfel.‏ 

.רב .ג .₪ רוב 


-- oO 
רה‎ 3 pf. "Mt, 1 pl. St מו‎ 
schweifen: Jer 2, 31 (v. Israel, welches 
aus Jahves Leitung entläuft); Ho 12, 1 
m. 9N”09 Now. Juda ist fernerhin zügel- 
los gegen Gott, Hitz. widerspenstig, f. d. 
T. r., zur Vorlage der LXX vgl. Vollers, 
ZAT. 111, 256.* 

Hi. impf. 2 m. sg. MT (8. u.), 1 89.178 7 
[nach anderer Annahme impf. Qal med. i] 
wild umherschweifen Gn 27, 40 (Dillm. 
sich anstrengen, f. d. T. r., Sam. "&N, 
LXX %204(16 = N, vgl. Nöld., ZDMG. 
37, 589%( -- Streitig, ob Ps 55, 3 un- 
ruhig sein od. umherirren“ 

DT = pr. m. pl.1 Ch1, 7 [falsche 
LA. 9%77 Mich. z. St. u. spieil, 1,115 ff. ] 
"Poötor, L. Awdaveın, die Rhodier, vg). 
u. 77 u. DI. 


nm, f. A, סח‎ 3 m. pl. Im 


5 528b, 1 pl. mW (zur Verschreibung | und Rettung Esth 4,14 = m 8. d.* 


mm Hi. impf. mt, דִיָרַח‎ , nm 
8 499f, 3 m. pl. mt, +יריחוּן‎ inf. 
man, 8. הַרִיחו‎ riechen: abs. Di 4, 8 
Ps 115, 6; 6. acc. רִיחַ‎ Gn 8, 21. 27, 27; 
mo 1 8 26, 19; wittern (v. Pferde), 
nonbn. den Kampf Hi 39, 25; übtr. ein 
Strick, der Feuer wittert ( nahe ans Feuer 
kommt) Ri 16, 9; prägn. m. ב‎ an etw. 
riechen mögen Lv 26, '81. Am 5, 21; sich 
am Geruche einer Sache ergötzen Ex 30, 
38; verallgemeinert: Wohlgefallen haben 
Jes 11, 8 (an Gottesfurcht).* 


MAN 8 1986, f. (ca. 73mal), m. (ca. 32mal, 


darunter jedoch TF.; Mi 2, 7 em. הקצר‎ ; 
Ho 4,19 m. u. f. neben einander. ist wohl 


2 Ableitungen der Wzz. רְאֶה‎ u. 119 vgl. 
Geiger, Jüd. Zeitschr. IV, 288. 1 
IX, 120ff.u.s. u. IR] (mit Flüssigkeiten) 
reichlich gesättiyt.sein (Syn. YI0 sich sätti- 
gen m. Essen): m. 9 v. Blut Jer 46, 10 
(parall. 930); v. Fett Ps 36, 9; übtr. sich 
sätligen,c.acc.an Liebkosungen Spr 7,18.* 
Pi. f. MN, 1 89. MIT, קש‎ 1 89. 8. 
FAR Jes 16, 9+ (TF. st. TR 8 6846 4. 
Kön. 5898 nach Ols. 8 2489 st. FIR), 
3 m. pl. 8.799, imp. mat. 1) reichlich 
tränken, c.acc. die Furchen des Bodens (mit 
Wasser) Ps 65, 11; jmdn. berauschen Spr 
5, 19 (v. Liebesrausch); m. doppelt. acc. 
etw. mit seinen Thränen netzen Jes 16, 
9; uneig.: jmdn. reichlich mit Fett sät- 


tigen Jer 81, 14. — 2) intr. getränkt! TF., zu v. 12 vgl. ;אא‎ 1K 19, 11 mm 
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Winde sein = vergänglich sein: "0% 
‘= Jes 17,13. Ps 85. 5. Hi 21, 18; *y 
en Ps 18, 48. — Auch v. der leisen 
Luftbewegung, dem Luftzug: Hi 41, 8; 
ר' הולך‎ schnellvergehender Lufthauch Ps 
78, 89 ; am Gesicht vorüberziehend (דזלם)‎ 
Hi 4, 15, über jmdn. hinstreifend (729) 
Ps 108, 16; ר' ה*לם‎ der Abendwind, 
die Abendkühle Gn 3, 8. — 2) der die 
Lebewesen erfüllende Hauch (Geist), wel- 
cher a) als Träger: ihres Lebens gilt: 
רוח חיים‎ Gn 6, 17. 7, 15; 555 mr ר'‎ 
Pre 8,19; חַאָדֶם ,ר' הבהמה‎ a8, 21; 
daher heißt es v. "Leichnamen ר' אין בְּהם‎ 
Ez 37, 8, ebenso v. Götzenbildern כָּל"ר'‎ 
אִין בקרבו‎ Hb 2, 19; dieser Hauch er- 
fülit den ganzen Leib, der gewissermaßen 
sein Schlauch ist: 03 ר'‎ Hi 32, 18, 
zeigt sich aber bes. im Schnaufen der 
Nase: בְּאַפִי‎ mon רוח‎ 27, 8; “maß: 
TEN3 ם0 ר' חיים‎ 7, 22; als zorniges 
Schnaufen in der Erregung Ps 18, 16, 
sonst auch als Hauch, der aus dem Munde 
dringt: ר' פיר‎ Hi 15, 30 vgl. Ps 135, 
17, ר' שפתיו‎ Jes 11, 4; daher v. Atem: 
ר'‎ mr er ist uiderwärtig Hi 19, 17; 
als Träger des Lebens ist er auch die 
Lebenskraft: mar "sie ist zerrüttet 
Hi 17,1; 53 "schwindet hin Ps 143, 
7; 21097 Jes 57, 16; geradezu = Leben: 
רי פ'‎ Tor imde. Leben beküten Hi 10, 
12; הסקיד רי ביד"פי‎ jmdm. sein Leben 
anvertrauen Ps 31, 6; bildl. 17ER rm 
„Jahves Gesalbter war unser Leben“ Kl 
4,20. — 'IREN der Lebensodem fährt aus 
Ps 146, 4; ר'‎ im Ggs. zu "03 Jes 31, 
3 das Bleibende, Unvergängliche, denn 
wie Gott ihn schuf (72 Sac 12, 1), so 
zieht er ihn auch wieder aus den Lebe- 
wesen zu sich zurück, MON Ps 104, 29. 
Hi 84, 14, הר' מּשוּב אֶלדהַאֶלהים‎ Pre 12, 
7, er kann ihn auch von neuem geben 
ins ₪ 87, 6 etc., 2 הביא‎ v. 5; daher 
es Menschen Lebensodem geraderu 
mix Hi 27. 8 genannt wird; Gott aber 
ist הרוחת לְכֶלבָּשֶר‎ TOR גא אל‎ 6 
22 vgl 27, 16. — b) dieser Hauch ist 
aber auch der Träger aller nicht rein 
physischen Zustände u. Thätigkeiten des 
Menschen, a) des Bewußtseins, Le- 
bensmutes: ורשב רגחו‎ er kam wieder 
zu sich 1 S 30, 12; er erholte sick wieder 
Ri 15, 19; השיב ר'‎ sich wieder erholen 
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pr 75373 em. Klosterm. pr ;ר' ג' וקול‎ 
Ez 19, 12 ist 8 Subj.; iK18, 12. 
22, 21 8. u. etc.), acc. רוחה‎ Jer 52, 
23+ (£. d. T. r., vgl. LXX), 8. N, 
man, ZN 8 354b, Ban ete., pl. 
רחות ,)12( רגחות‎ Jer 49, 36}. 1) Wind: 
neben 003 2 K '8, 17, neben Bas 8 
18, 45, unterschieden v. MDNO Ho 8, 7; 
heftiger, starker Wind: קשה‎ '\ 8 27, 
8; 755730 Jon 1, 4. Hi1, 19; 23 רי‎ 
8, 2; ר' סערות 4 ,1 ₪ ר' סערה‎ 
18, 11. 19; 2 מלְאכָיו רוחות‎ ray Ps 
104, 4 vgl. die Komment. u. s. u. Nr. 4; 
Glutwind, Samum: רי זֶלעָפות‎ Ps 11, 
0104011802 : "932 18, 11. 104, 8. — Mit 
Verbis: 379 Ps 1, 4, כְשָא‎ 8 41 16 etc. 
[Hi 30, 22 streitig , ה‎ 

Unterscheidung von vier Winden: רבע‎ 
רוחות‎ 1 Ch 9, 24, OB א' ר'‎ Sac 2, 
10. Da 8, 1 zugleich Bezeichn. der Welt- 
gegenden, Windrichtungen Ez 37, 9; 
neben ‘On Mizp Jer 49, 86; daher: AT 
כְכָל ד ררוז‎ nach allen Richtungen zer- 
streuen Ez 5, 10 ete.; Pass. Di 
17, 21; der Ostwind: רוחחקדים‎ "Ex 0 
18 ete., ר' הקי‎ Ez 17, 10 ete., ר' ק'‎ 
my Ex 14, 21, 270 = Jer 18, 24; 
als scharfer, trockener Wind bezeichnet 
ר' כח‎ 4, 11, der die Felder ausdörrt 
(IR) 22, 22; der Westwind: ר'חרם‎ Ex 
10, 19, ר' הים‎ Eı 42,19; der Nordwind: 
ר' צפין‎ Spr 25, 23 vgl. Eı 42,17; der 
Südwind: .דר'ה דררם‎ 18. — Jahve schafft 
u. sendet den Wind: בָּרָא‎ Am 4, 18; bon 
Jon 1, 4; 071 4, 8; m Ex 10, 13; 
על"הַָרֶץ‎ L הַעָבִיר‎ Gn 8,1; מאת‎ 90) im 
nm גוא‎ 6 betr. Verba; daher 
der Östwind Ho 13, 15 geradezu mim רי‎ 
genannt, vgl. 708 59, 19. — Der ind 
(vgl. a) als Bezeichn. des Nichtigen, Ver- 
gänglichen: רי ח"י‎ Hi 7, 7; neben הבל‎ 
Jes 57, 18; neben רי ;29 ,41 תח‎ 9 
Ho 12, 2 (neben .גו .8 (רדם קדים‎ 70); 
סע רְכעִיון רי‎ 1, 17 ete. (2), ר'‎ MIN v. 14 
te. (7) das Trachten nach dem Nichtigen; 
ברל ר'‎ dahinschwindendes Gut erben Spr 
11, 29; הזירז לר/‎ zunichte werden Jer 5, 
18; לר'‎ 509 sich vergeblich abmühen Pre 
5, 15; דבררר/"‎ windige, wertlose Reden 
Hi 16, 8; העת דרי‎ windige Erkenntnis 
15, 2; als bildl. Bezeichn. des Trüge- 
rischen, Unrechten: 377 הלך ר' וְשְקר‎ Mil 
2, 11; wie Stroh, Spreu, Staub vor dem | 
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₪62: יַעָנָנֶר‎ a ר'‎ Hi 20, 8; ara 
mim אֶתדרוּחַ‎ Jes 40, 18; הָיָה‎ TOR 
as בְּרוּחַ‎ was im Geiste bei ihm war 
= ihm vorschwebte 1 Ch 28, 12; 8 
19, 3 Ägyptens Geist wird "ausgeleert 
(נבקה)‎ es weiß keinen Rat mehr, ער‎ 
רו‎ die in der Erkenntnis Irrenden Jes 
29, 24; רוחל‎ Dyamı er erschrak Gn 41, 
8 vgl. Da 2, 1.8. — 3) übtr. der das 
göttliche Wesen erfüllende Le- 
benshauch; physisch die brütende Le- 
bepnswärme: ron ר' אֶלהים‎ Gn 1, 2; 
der schöpferische ( Odem Gottes: Ps 104, 
80 (n5%); dem Menschen mitgeteilt Gn 
6, 3; stofflich vorgestellt: a ויאצל‎ 
by un man טא‎ 11, 25 vgl. auch 
2 K 2, 9; den "Menschen sich einkör- 
pernd u. dieselben zu außergewöhnlichen 
Thaten fortreißend (sie als Medium des 
Redens u. Handelns benutzend), daher 
m. Verbis als Subj.: לבשה‎ nm רוח‎ 
שַתדפ'‎ Ri 6, 84 ete.; ותצלח' עלדפ'‎ 14, 6. 
19 u. 0.; עַלדפ' ;99 ,11 והי עלדפ'‎ ben 
Ez 11, 5; ונח עָלחפ'‎ Nu 11,26, נָתן בפי‎ 
2K 19, 7, סָרָה מעם‎ 1 8 16, 14; nach 
jüngerer Vorstellung auch ethisch wir- 
kend רי קרשף‎ Ps 51, 18; ר' טובָה‎ 3 
10 vgl. Neh 9, 20; njm 7 Jes 11,2 )₪ 
u.); m. gen. der (meist "physischen, sel- 
tener ethischen) Wirkung, welche v. dem 
als Triebkraft gedachten Geiste ausgeht: 
לרוּח מִשפט‎ ... mim mm Jes 28, 
וגוי‎ an עָלִיר 4" הכמה"‎ m 11, 2; 
ר' עוְעים‎ manpa yon rm 19, 14; yo: 
non nimm a 29, 10; ושְפָכְתִי‎ 
וגוי‎ mann דּוִיד :.. ד' חן‎ may Sac 
12, 10; insb. der zu _ Weissagungen in- 
spirierende Geist Gottes: Jes 48, 16. 59, 
21 vgl. Mi 3, 8 (in Gl.); ana Da ועד‎ 
בּיָדדנְבִיאִיהַ‎ Neh 9, 80; us הַדְּבָרִים‎ 
בְּרוחי‎ nikaz mim no Sac 7, 12; 
schlechtweg auch mm Nu 11, 17. 25f. 
genannt; daher MAY אוש‎ der Inspirierte 
2° 7 7, vgl. mim ברוח‎ im Zustande 
jration, in Ekstase En, 37, 1; 
a N = ohne 088 es von mir (mei- 
nem Orakel) ausgeht Jes 80, 1; als Obj.: 
ר' על-‎ 300 Jo 8, 1, יצק‎ Jes 44, 8; סִים‎ 
63, 11, טא נתן עלדפ'‎ 11, 29. Jes 42, 1, 
m. ל‎ v. 5, s. die betr. Verba; der in den 
Pronheten wohnende Gottesgeist 2 K 2, 
9 vgl. מָרוּ ועצבי אַתהרוּח קדשו‎ mon 
Jes 68, 10, vgl. Ps 106, 88; bei Ez 1, 
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Hi 9, 18; 
ganz außer sich 1 K 10, 5; Ps 77, 4. 
142, 4. 148, 4 (der Geist verhüllt sich, 
man verliert das Bewußtsein, wird un- 
klar); 272" man IM] es kam wieder 
Leben in Jakob (er nahm wieder An- 
tell an den Dingen) Gn 45, 27. — 
ß) der Stimmung: 7%0 gr mo 
warum bist du so mißgestimmt 1 K 21, 
5; v. betrübter, gedrückter Stimmung: 
“era: Jes 66, 2 vgl. ר' נְכְאָה‎ Spr 15, 
13 etc.; Ra Ps 34, 19; mad) ר'‎ 
51, 9 vgl. שבר רי‎ Jes 65, 14; MIR 
np 1 8 1, 15; עצובת ר"‎ Jes 54, 6; 
mp ר'‎ 1 8 vgl. ma כְּהַתה‎ Ez 2, 
12; צר רי‎ Gedrücktheit der Stimmung Hi 
7, 11 s. die betr. Worte; ר'‎ man Kum- 
mer Gn 26, 85; die Umgeduld: קְצָר רי‎ 
Ex 6, 9 vgl. מקצר ר'‎ Hi 21, 4; zorn- 
mütig: קצרחר'‎ Spr 14, 29; der Zorn = 
nonEz3, 14; 08 ו רי‎ 4 9 wofür auch 
prägn. ך'‎ = Zorn Jes 25, 4. Pre 10, 4; 
ושיב ר' אֶל-‎ seinen Z. an md. auslassen 
Hi15, 18. — y) der inneren Kräftig- 
keit, des Mutes: עוד ר'‎ MOR"E> Jos 
2, 11; שד ר'‎ 23 MIND sie verloren 
allen Mut 5, 1; רו איש‎ Mannesmut Spr 
18, 14; Din החיות ר'‎ den Mut der 
Gedrückten wieder beleben Jes 57, 15. — 
5( der Gesinnung, des Geistes, der 
jmdn. innerlich erfüllt: map" eön 
Mann von würdigem Wesen Spr 17, 27 
Qr.; נָאָמוֶדר'‎ 11, 18; ray Ana אין‎ 
(ein Mann) ohne Falsch Da 32, 2; TAN 
ר' ,ר'‎ ma3 der Langmütige, der Hoch- 
mütige Pre 7, 8; חר‎ DD ein Demütiger 
Spr 16, 19. 29, 28 etc.; רוח נכון‎ ein 
zuverlässiger Sinn Ps 51, 12; an ר'‎ 
ein edler Sinn v. 14; ר'‎ ma Hochmut 
Spr 16, 18, dafür bloß mn = Hochmut 
Ps 76, 18. — Mit Verbis: פ'‎ ‘by rby 
jmdm. in den Sinn kommen Ez 20, 82; 
העיר אתדר' פ'‎ 1 Ch 5, 26 u. o.,; a 
ר!‎ Ex 85, s. die betr. Verba; 55% 
בררחר‎ den eigenen Sinn, sich selbst im 
Zaume halten Spr 16, 32; Jahve ist 
תכן רגחות‎ das Innere der Menschen ab- 
wägend v.2 = ni25 'n 21, 2. 24, 12, 
8. die betr. Worte; עמר‎ nr ר'‎ Ann 
Nu 14, 24; פ'‎ 2" 2 mon ר'‎ ms 

11, 19. 36, 26; ר' חל‎ ioy 18, 81; 
na vn: הקשה‎ ande Sinn Rartnäckig 
machen Dt 2, 30; v. Geistesvermö- 


mind sie war‏ בָּהּ עוד רי 
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10; hochgewachsen, von hohem 6 
sein: D DY Dt 2, 10. 21. 9, 2, vollst. 
רָמַר הקומָה‎ 108 10, 33; m. 9 höher an 
Wuchs als nd. Dt 1, 28; hocherhoben: v. 
d.Stimme 27, 14 קול רֶם‎ acc. = laut; v. 
d. zum Schlage erhobenen Hand: 07 יד‎ 
Ex 14, 8. Nu 15, 30, die dabei ihre 
Kraft erweist Dt 32, 27. Jes 26, | 
v. Arm 111 8( 15; v. den Augen: von 
oben her blickend, hochmütig blickend Ps 
18, 28. Spr 6, 17. etc.; קרן‎ = jmde. 
Kraft, Macht ist hoch, groß Ps 89, 25. 
112, 9; Aochragend: v. einem Thron Jes 
6, 1 (neben NE); כָּל-גְּאָה וָרֶם‎ 2, 12; 
erhaben 57, 15 (Jahves Name); Ps 138, 6 
(Jahve) ; über etw.59 99,2.1183, 4; inmitten 
(3) anderer 46, 11; durch Loblieder, Preis 
erhoben werden 1 8,47; hochsein = gewal- 
tig, mächtig sein: DYON Gewaltige 2 5 22, 
28; שָפָט רְמִים‎ Hi 21, 22; m. על‎ über 
ה‎ die Übermacht haben Ps 13, 3. 27, 
6; m. ל‎ seine Macht zu Gunsten jmda. er- 
weisen Jes 30, 18; m. 79 mächtiger sein 
als jmd. Nu 24, — 2) hoch werden, 
erhöht werden: v. er Jes 49, 11; 
= emporkommen, mächtig werden Ps 12, 9 
| 89, 17. Spr 11, 11; sich erheben Ez 10, 
17; m. >90 von etw. hinweg Gn 7, 17 
(die Arche v. Boden), ähnl. Ez 10, 4. 16. 
— mon 28 21, 14. 57, 6 etc. (Zuruf an 
den bei der Not seiner Frommen unthätig 
dasitzenden Jahve); bildi. das Herz er- 
hebt sich, es wird jmd. übermütig Dt 8, 
14. 17, 20. Ez 31, 10 ete. — ZuPs 140, 
9 vgl. Hupf.?. 


0 





רוחה 


12. 20 der in den Tieren des |-ת0ע12'‎ 
wagens wohnende Gottesgeist; in älterer | 
Vorstellung wahrsch. als selbständige 
Geistwesen (Kräfte) gefaßt: רוח זְננִים‎ 
83772 Ho 5, 4 vgl. 4, 12; רי הטְמְאֶת‎ 
Sac 18, 2; bisweilen i in Nachwirkung die- 
ser ın. einer Art Persönlichkeit bekleidet 
(daher mit dem Engelglauben sich berüh- 
rend): "37729 ומבאדבִי ר' ותִּעַמְדְנִי‎ Ez 
8,4 vgl. 2,2; Pa ryinmower :ה‎ 
לי סכס‎ pay אַבִימָלְף‎ 

1K 22, 22, vgl. Stade, Gesch. 5‏ שקר 
Schwally, ZAT. XII, 159£.;‏ 1 531 
Men my 1 8 6 14; “mn‏ יהוֶת 
unter Beeinflussung‏ ;15 .+ אֶלהים 37 
nm Ex 8,‏ ר' :1 durch die Bed. Nr.‏ 
ר' יְהנָה "89 ;5 ,48 .1 ,11 .8 ,8 vgl.‏ 12 
ברוח z str);‏ רוח .ם 6) 12 ,18 א 1 
Jes 4, 4, vgl. Stade,‏ מ זפ v2 man‏ 
Gesch. I, 4408. II, 2298. Gunkel, Die‏ 
Wirkungen des heil. Geistes. Göttingen‏ 
18 


f. (luftige) Weite, "m mm‏ 200% % רוחה 
er hatte Luft bekommen Ex 8, 11; 8.‏ 
zu seiner Erleichterung Kl 8 56‏ לרוחתי 
T.r., Ew. em. ınrmab).*‏ :4 5) 


117 8 201b das Überfließen: Ps 23, 5: 
mein Becher ıst übervoll; 66, 12 em. nach 
LXX elsävaluynv, 2. eöpuguplauın * 

sain 5. u. .לכל‎ 


EN”, 3 pf. ,רס‎ f. mar [m. mom Sac 
14, 10+ ist wahrsch. TOR = ro ge- 
meint], ». ,רמ?‎ 3027 Hi 22, 12 6 4 


Punkt. r.; st, רומי‎ LA. רמל רומו‎ 24,24 ‚Di. impf. 3 m. pl. דָירמי ,)2( ירופור‎ , smp. 


pl. vayırıt, sich erheben Nu 17, 10. Ex 
10, 15. 17. 19. [Punkt. abnorm, 8 
yA., als kämen die Formen v. ,ע"ע‎ die 
Richtigkeit der Punkt. ist zu bezweifeln. [ 
sich erheben, um hinwegzugehen Nu 17, 
10; sich in die Höhe erheben Ex 10, 15. 
17; .ד מִזְדהַאֶרֶץ‎ 19.* 


| 





em. 39); impf. EN, 0772822,477, ירם‎ 
Nu 24,7 % 4846, 071 מ ריִרם]‎ 01+ 
s.u. רָמַם‎ 1, / BR, רס‎ BAM, 189. 

DIOR}, ,ררימל.ע‎ POT Jes49 ‚1178521e, 
imp. ,רימה‎ inf. רם ,רוס‎ Ps 12,97 (in total 


verdorbener Stelle, vgl. Ols,, Schwally,. 


ZAT. XI, 258 em. niarQ כָּרוּ‎ od. min), ! 


8. 095% Ez 10, 17+ 8 6191 (f. d. Punkt. , Pol. 3 רממתחו יז‎ Ez 81, 4+ 628, 
r.), pt. ,רס‎ f. 9, pl. m. 0%, es. "07, | 


1 29. ,רוממתי‎ impf. eaim 1, ,+צירוממני.9‎ 
,דירוממף‎ / pain, 9. 2 18תרוממִך‎ 3 
2 m. sg. תרומם‎ Hi 17, 4} $ 548 [Merx 
em. somr], 8  יִנְמְמורת,‎ 1 ag. S. 
ארממכָתוּ 895 8 דאַרומַמַךָּ 2 ,אָרוממףּ‎ 
Ex 15, +ל‎ 8 48006, 3 m. pl. יררוממלחה‎ +, 
1 pl. ,גְרומַמַָה‎ imp. m. pl. 30017, inf. 
,+רומם‎ pi. +מרוממי 8 ,279 8 זטרומם‎ 
[amt 8 288, 2b. — kochheben, empor- 


f. ראמות] רמות‎ s. bes. Art.). 1) hoch 
sein: v. Bergen Dt 12, 2. Jes 2, 14, Hü- 
geln Ez 6, 18 etc., Bäumen Jes 2, 4. 
Ez 17,22; m. מוך‎ höher sein als etw., 
zu hoch sein für jmdn. Ps 61, 3; sich in 
der Höhe befinden: v. Sternen Hi 22, 
12; רְמִים‎ Himmelshöhen = מרום‎ Ps 78, 
69; hochliegend: v. einer Stadt Sac 14, 
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die Stimme erheben, laut schreien,‏ רז' קול 
rufen Gn 39, 15. 18, (neben Rp) Jes‏ 
indem sie laut‏ ְחָרִים קול etc.;‏ 9 ,40 
schrien Esr 8, 12; m. adverbialen Zu-‏ 
Ch‏ 1 לשמחה ;27 ,21 sätzen: 72 Ez‏ 
bis zu den Wolken | hinauf‏ לָעַב ;16 ,15 
Pers.: jmdm.‏ .4 ל schreien Hi 38, 34; m.‏ 
gegen jmdn.‏ על etw. zurufen Jes 18,2; m.‏ 
herausfordernd reden Jes 87, 98; pn‏ 


| nm laut trompeten 2 Ch 5, 18. — 


2) abheben, wegheben: eine Krone (vom 
Kopfe) nehmen Ez 21, 81; eine Pfanne 
aus dem Feuer (men PaD) Nu 17, 

2; wegschaffen, einen Anstoß aus dem 
| Wege (3YT0) Jes 57, 14, Asche Lv 6, 

3; m. 70 jmdm. etw. entziehen Da 8, 

1 Kt.; על על לחיהם‎ dasanihren Backen 
liegende Joch abreißen Ho 11, 4; הרִימוּ‎ 
say >90 בְרְשְתִיכֶם‎ schafft eure Erpres- 
sungen von meinem Volke weg, stellt sie. 
ein Ez 45, 9; von einer Masse etw. ab- 
heben; in der Sekralsprache v. den Heilig- 
tums- u. Opfergaben gebraucht: הרים‎ 
mimb 039 Nu 81, 28; לי'‎ mon ה'‎ 
15, 19. ₪ 45, 10.0; לדש ליי‎ mn Lv 
22, 15; ה' תרומת הקדשים לר'‎ Nu 18, 

19 ühnl. Ex 85, 24; m mim ה' תרגמת‎ 
Nu 18, 26. 28f.; ; ת" אֶתַ"חַחְלב‎ 17 4, 8. 
18, 006. ; ו הי אַתִהַאִזְכָרָה‎ 2, s. die 
betr. Worte; ellipt. = opfern, als Weihe- 
gabe darbringen: ה' לקהל‎ er brachte für 
die Gemeinde als Spende dar 2 Ch 80, 

24, ähnl. 35, 8f.; übtr. Spr 8, 5 der 
Thor trägt Schande (gewissermaßen als 
Spende) davon; nor מָרִים‎ 14, 29 (an- 
dere: steigert). 

Ho. 2 omn 8 394b, impf. P. 0° 
bei Sagef-qaton 8 500b הְרֶם)‎ Da 8, 11 
Qr. falsch, 1. .גם‎ Kt. חרים‎ vgl. Hi.Nr.2). 
1) als Opfer mit dem Ritus des Empor- 
hebens dargebracht werden Ex 29, 27 
(neben .(הגנם‎ — 2) allg. als Jahves Opfer- 
teil dargebracht werden Lv 4, 10.* 

Hithpo. impf. ארומֶם .89 1 ,180 8 יתרמם‎ 
8 5816 (f.n. Bol. z. punkt.). 1) sich er- 
heben Jes 33, 10 (neben ep]. — 2) sich 

yanım).* 

D77, דְרֶם‎ die Höhe: Spr 25,3 (Ggs. (עמק‎ ; 
sonst übtr. DIN ר'‎ Höhe der Augen = 
Hochmut Jes 10, 12. Spr 21, 4; לבו‎ D 
sein hochfahrender Sinn, seine Anmaßung 
Jer 48, 29; auch prägn. ohne DYYY = 
Hochmut: EIER ר'‎ 168 2, 11. 17.* 


1 


| überheben Da 11, 36 (neben 


רום 


heben, c. acc. jmdn., "323 auf einen Fels 
Ps 27, 5; m. מוך‎ jmdn. durch Hochheben 
den Feinden entziehen 18, 49; hochrieh- 
ten: einen Bau Esr 9, 9; v. Sturm, der 
die Wellen in die Höhe treibt Ps 107, 
25; hoch wachsen machen Ez 31 4 (einen 
Baum); jman. großziehen Jes 1, 2. 23, 4 
(neben ה‎ 3); erheben = groß , mächtig | 
machen: מרומם‎ 1 8 2, 7 (Ggs. (משפיל‎ ; | 
e. acc. jmdn. Spr 4, 8. 14, 84; m. ל‎ e. 
. inf. als Folgesatz Ps 87, 34; abs. v. Jahves | 
helfender Hand 118, 16; ; jmdn. mit Wor- 
ten erheben, jmdn. preisen 34, 4. 99, 1 
9 .ג‎ 0. 


Hi. 
ana Jes 37, 254. הרמת‎ Nu 31, 
28+, |,הרימלתי זְהַרְמתִי +הריפתי.1‎ 
8. ,+הרימתיף , זְהַרְמתִיףּ‎ 3 pl. הרימו‎ | 
2 m. pl. ,דְהַרמלתם‎ impf. ,יָרִים‎ DT, ִיָרֶם‎ | 
S. ירימה‎ 2 m. sg. bnt, וזדתרם‎ 


1 89. ,אָרים‎ 3 m. pl. ,רימה‎ 2 m. ,רימה‎ 
imp. הרִים‎ Ez 21, 31 (f. d. Punkt. r. u. 

nicht הרים‎ gemeint), הרם‎ 2 K 6, 7} 
8 5956, energ. at, 4 Sort, m.pl.| 
,הרימו‎ inf. ,הרים‎ 8 amt, הרימכֶם"‎ | 
,מרים .זע‎ pl. m. ca. mt, .דְמַרִימָיו.8‎ | 
1) Aockheben, aufheben: einen Stein Jos 
4, 5; etw., das am Boden liegt 2 K 2, 
18; לי‎ das ins Wasser gefallen ist 6 


7 

















. 2 7,20; Hand und Fuß rühren = | 
irgend etw. von Belang thun Gn 41, 44; 
prägn. m. 5 die Schritte erheben, zu | 
etw. hingehen Ps 74, 8; die Hand hoch- 


heben, um zu schlagen Nu 20, 11; m. | 


Zus. איהה‎ "7 als Geste des Schw- 


res Gn 14, 22, des Gebets Ex 17, 11; : 


m. 2 sich gegen jmdn. auflehnen 1 K 11, 

26f.; das Gesicht (bittend) zu ‚jmdm. er- | 
heben Esr 9, 6; das Haupt = sich frisch, 
gestärkt aufrichten Ps 110, 7; קרן‎ das 
Horn erheben = groß thun 75, 170 7 
hochrichten: eine Signalstange Jes 49, 22. 
62, 10; errichten: einen Denkstein Gn! 
31, 45, einen Thron Jes 14, 13; etw. in: 
der Höhe anlegen: Hi 39, 27 (ein Nest); | 





Jmdn. erheben = ihn groß, mächtig machen 
(Ggs. (השפיל‎ Ps 75, 8. 89, 20; m. Zu.) 
sätzen: DSH מפיך‎ IK 14, 7; arm. 
16, 2 u. ähnl., dafür auch הרים ראש פ'‎ 
Ps 8,4; ה' קרן פ'‎ 182,10. Ps 92, 

11; m. 5 148,14; PR ON die Rechte, 
die "Macht seiner Feinde stärken 89, 43; 


rn 


112 


on 


Ps 60, 10+ )5 n. inf. S, st.‏ התררצעי die Höhe Hb 3, 10+ als acc. localis,' F.‏ ררם 


59 L nach 108, 10 (עָלִי‎ jauchzen.* 


am Pol. impf.3 m. pl. P. ירלמפר‎ 8527b 


erschüttert werden, ins Schwanken geraten 
Hi 26, 11+ (die Säulen des Himmels). 


Y, pm, 2m. nmnt, ₪ 


mt, 3 pl. רצו‎ inpf. YA, זיָרץ‎ 
m, 2 ,וירץ‎ 3 7 ya, 2 m. 89. 
nt, 1 8 PAR, MEINE, MET, 
3 m. pl. ,ירוצי‎ NEN, ירוצוּן‎ , pam, 
1 pl. נרוּצָה‎ [die folgenden Ableitungen 
v.727 sind durch die Punkt. fälschlich zu 
רוּץ‎ gestellt: ירוץ‎ Jes 42, 4 1. m. Cod. 
Bab. 71, Ni. +. Y2Y; YA Pre 12, 6a 
em. מרץ‎ dass.; אֶרֶץ‎ Ps 18, 80, אֶרוּץ‎ 
2 8 22, 80 5. u.], imp. ,רוץ./ה: ,7 ,רוץ‎ 
pt. 7%, m. pl. הִרְצִין] רְצִים‎ 8 8988 2 K 
11, מו צ18‎ ₪1[ 1) laufen, gewöhnl. 
v. Menschen 1 8 20, 36. Jes 40, 31. 
Spr 4, 12, v. Boten 2 S 18, + 26, 
v. Pferden Am 6, 12; v. Heuschrecken 
Jo 2, 4. 7. 9; übtr. v. Gottes Befehlen: 
197 יָרוּץ‎ mom Ps 147, 15; m. 
folg. Verb: לאישה‎ am m Bi 18, 
10 vgl. Gn 24, '28. Nu 11, 27. 1817, 
51. 28 18, 19 ete.; m. acc. des Weges: 
ארח‎ Ps 19, 6 (die 'Bonne); bildl. “77 
מצותיף‎ 119, 82; m. acc. des Ortes, 
wohin: nen Jos 7, 22; הִמִעָרְכָה‎ 1 8 
17, 22. 48, {my בִּיתדלְחַם‎ 20, 6 [st 
אֶרֶץ גְדוּר‎ Ps 18, 30 (2 8 22, 30), ge- 
wöhnl. 'berenne ich Heerhaufen übers. 
em. m. Lag. 73 ;[אָרץ‎ m. אחרי‎ hinter 
jmdm. drein 1., jmdm. nachl. 1 K 19, 
20.2 K 5, 201 HI 1, 4; m. אֶל-‎ zu 
jmdm. (etw.) hinl.: אלהחִבּקר‎ Gn 18, 7; 
אֶלההַבְּאר ;29 ,24 אֶלדהאיש‎ v. 20 vgl 
Nu 17, 19. 188, 5. 18 55, 5 ete.; 
jmdn. anrennen (v. Krieger) Hi 15, "26: 
dafür “5y 16, 14; abs. Ps 59, 5 dass; 
== = Jos 8, 19; m. "TR mit 
end. (um die Wette) Jer 12,5; m. 3 
in 6400. hinein Spr 18, 10 (Tarın, f. d. 
T.r.); m. 5 auf etw. u: איש לביתר‎ 
Hg 1, 9; 995 Jes 59, 7. Spr 1,16 (Füße); 
לַרְעֶה‎ 6, 18; m. לְפָנִי‎ vor (etee.) 
her: |mazıa 1389 18811 (als Läu- 
fer); v5 איש רְצִים‎ on 2 8 1. 
1 5 אֶחְאב‎ > 2) 18, 46; m. לקראת‎ 
‚jmdm. entgegen Gn 18, 2. 2K4, 26. Jer 
51, 31 etc.; m. To aus (von) etw. :ות‎ 


„in der H“. 
רומה‎ ₪. pr. Povpa, L. Aoßevva, Joseph., 
Antt. 10, 5, 2 ABßouga, Ort, Heimat der 
Mutter Jojakims, 2 K 23, 86+ 770 aus 
Ruma, gewöhnl. m. .א הארמה‎ 8., kom- 
biniert. [Jos 15, 52 LA. st. or, vgl. 
Mich. u. Bär z. St.] 


MOIN Höhe, nur ade. in רזל ר'‎ aufrecht 
gehen Mi 2, 31. 


gewöhnl. Zob-‏ ,רומם Bär‏ ,289 8 צְרומָם 
Ps 66,‏ ר' תחת לְשונִי םג lied erkl., nur‏ 
d. T. r.), pl. es. MOON nur in‏ .£( 17 
Lobpreisungen Gottes 149, 6.*‏ רלמממזות אל 


304d, 8. moon, 28: "non‏ 8 ירומְמַת 
Jes 33, 31 die Erhebung (Jahves z. Ge-‏ 
richt d. h. sein Heranziehen in der dunk-‏ 
len Wetterwolke, vgl. 30, 27).‏ 


u. IN.‏ .8 ירוע impf.‏ א רוע 
82551 0 0 דורעו] הריער .וע 3 Hi.‏ 
+והרילתם A., f. d. Punkt. r.], 2 m. pl.‏ 
ete., Imp.‏ +וירע impf. ZN,‏ +יְהַרְלתס 
pt.m.pl. art,‏ והריעגּ 1 m.‏ הַרִיעִי / 
schreien, 8( v. fröhl. Jubel,‏ הרע inf.‏ 
מרועה ;14 ,8 jauchzen Jes 44, 23. Ze‏ 
als öffentl.‏ ;18 .8,11 א .5 ,4 8 1 גְדוְלָה 
Beifallsbezengung f. einen König 1810,‏ 
Sac 9, 9, f. Gott Hi 38, 7; v. d. Hul-‏ .24 
digung der Gemeinde bezw. der Völker,‏ 
m. 5 zujauchzen Ps 47, 2. 66, 1. 81, 2.‏ 
;2 ,95 בְזְמרות ;1 ,100 .4 ,98 .1 ,95 
m. %8D> 98, 6.— Vom Jubel über einen‏ 
על Feind, m. naypb Ri 15, 14; m.‏ 
über jmdn. triumphieren Jer 50, 15. Ps‏ 
b) das Kriegsgeschrei er-‏ — .12 ,41 
heben Jos 6, 5. 10. 16. 20. 1 8 20.‏ 
Jes 42, 13. — c) Alarm schlagen,‏ .52 
beim Einbruch eines Feindes Ri 7, 21;‏ 
spn: Ho 5, 8. Jo 2, 1; m.‏ שופֶר neben‏ 
über 3 (wegen jmds.) Lärm schla-‏ עָל 
gen: 3833 wie über einen Dieb Hi 30, 5;‏ 
Lärm blasen mit der Trompete‏ בַּחִצַצְרות 
(durch tremulierende Töne, Ggs. IEN),‏ 
m. 59 2 Chr 13,‏ ;9 ,10 טא zum Angriff‏ 
Nu 10.7 vgl. 2 Ch‏ הריע ellipt. bloß‏ ;12 
d)v. Klagegeschrei Jes 15, 4,‏ — .)?( 15 ,13 
*.רע einer überfallenen Stadt Mi 4, 9, m.‏ 
Pol. impf. F. 32% Jes 16, 10+ es wird‏ 
gejubelt [3 m. pl. 199 em. Lag. Jes 15,5].‏ 
Ps 108,‏ אֶתְרועע Hithpol. impf. 1 29. P.‏ 
imp. /|‏ ,141 ,65 יתררעקר pi. m.‏ 3 ,101 


רחב 713 רוק 


mn 184,12 א 2 נַיִרֶץ משס]‎ 28, | den: אָלכָּלַר‎ "529 06 48, 111, impf. f. 
.; מקמזק‎ . laufen (um etw. auszu- זורק‎ , mi, + „on מ תורק‎ eine 

Führen) Jer 23, 21. — 2) übtr. a) eilen:| Salbe, die ausgegossen wird, ist dein Name 

als /., andere nehmen Too als‏ שמן) K 4, 22 (zu Esel);|‏ 2 עד-איש הְאֶלְהִים 

beim Lesen Hb 2, 2. — b) ins Laufen, Subj., od. pm als n.). 

kommen, einherrennen Ri 7, 21 (das La- רנר‎ 

ger). — 71 der 6 Hi 9, 25 (Bild ‚ Pf.) schleimen, etw. wie Schleim 

der Schnelligkeit); הרְצִים‎ die (königl.)| fließen lassen, e. acc. אַתדזובר‎ 02 Lv 

Läufer (zugleich Leibwache u. Henker)| 15, 31. 

ראש ₪ רוש ,11 .10,25 K‏ 28.2 ,14 א 1 .17 ,1822 

11. 19; מא ;27 ,14 8 1 .4 .+ שָרִי הר'‎ kin 

mv. 28; מער הרי‎ 2 8 1 19 vgl. 77, 3 pf. רָאש‎ (durch ראש‎ veranlaßte 

v.6; als Briefboten 2Ch 30, 6. 10; die; Kakographie) verarmen Spr 10, 4} (an- 

Eilboten des pers. Reiches Esth 8, 18.15; | dere als adj.), übtr. 3 pl. רשה‎ darben 

berittene Gar 334 בַּסוּסִים‎ “1 8, 10;| Ps 84, 11} (junge Löwen); pt. un arın, 


der Arme, s. bes. Art.‏ 14 הח" רכבי הִרָכָש 
.רשש s. u.‏ ירשש hin und her Pol. impf.‏ ירוצצר Dil. impf. 3 m. gl. P.‏ 
sich arm 4061720 Spr‏ מתרושש rennen Na 2, 51 (Wagen). | Hithpol. pt.‏ 


Hi. impf. f. mt, 1 39. 8 1227}, 18, 77 (Ggs. (מתעטר‎ $ 164, 4. 
אַרְיְצַם‎ Jer 50, 44 Qr.+ ]86. ,[ארוצם‎ 3m.| ₪. pr. f. Pouß, Zutk, die Ahnfrau 


pl. ,+ידיצו‎ 8 nt, imp. צר‎ jmdn. Davids R Ru 1, 4. 14. 16. 22. 2,2. 8. 21£. 
)6100.( laufen machen, a) etw. eilig brin- 3,9. 4, 5. 10. 18.* 


gen, m. ל‎ 2 Ch 85, 13; m. > u. acc. der 

Richtung: לאחיד‎ rungen 1 8 17, 17. -- רזה‎ Auszehrung bringen, c. acc., über 
b) etw. eilends ausstrecken: Au ו פוש‎ rar und ger את‎ Ze 2, 11+ (f. 
לאלהים‎ 771 Ps 68, 32 (f.d. T.r.,vgl.| d. T.r.u.n. ירזחה‎ Ai. 2. em.). 

das genus). — c) m. N jmdn. schleunig Ni. ‚impf. rm abmagern Jes 17, 4t (Fett 
loslassen: “ia” מן‎ Gn 41, 14. — d) | 8 Fleisches). 

2a Jmdn. wegtreiben Jer 49, 19. 50, im ‚f MT) mager Ez 84, 20 (Schaf). Nu 
44 + 18, 20 (Land),* 


8 שפח ר' פפ' I. n. Schwindsucht,‏ רזון Bi. 1 39. pn, 3 pl. part,‏ רנק 
schwind-‏ איפת ר' ;15 ,106 (s. aber u), 19. 10, 16. Ps‏ דְרִירָק impf. Pt,‏ 
süchtiges, d.h. zu kleines E. Mi 6, 10.*‏ ,הרק.קוק (s. aber u.),‏ דְאָרִיקֶם .8 ,אריק 
etw. 1 II. n. Fürst Spr 14, 28}, s. u. Im.‏ )1 .מְרִיקִים pt. m. pl.‏ הריק inf.‏ 


ausleeren, ausschütten, c. acc. des Behil- IT m. pr. m. (fehlt LXX) König von Da- 


0 HbL- , 1 3 וי‎ Fi maskus, Zeitgenosse Salomos 1 K 11,237. 


Stoffes: raıa כָכֶם‎ Ma 8, 10; m. .מ 7" :על‎ nur in Sr Abzehrung über mich! 
ran2 Pre 11, 8 (die Wolken Regen); Jes 24, 16 (2mal, Syn. 5 Yix).* 

DM 4,‏ הזת 
mar (LA. Prem‏ וע = 5 de DIV amp.‏ :12 ליל זי ה ב 
Dr Lv 26, 38. Ex 5, 2, 12. 12, 14;| winken Hi 15, 124 (Augen).‏ 

5 wider jmdn. 28, 7. 30, 11; v. "רזן‎ nur pl. רוזְנִים ,רזנִים‎ m. Häuptlinge, 
Spieß: mr Ps 85, 8; אֶתַדחנִיכָיו‎ pam Fürsten Ri 5, 3. Jes 40, 28. Hb 1, 0. 
er ontleerte = ließ "ausrücken' seine | 2, 2. Spr 8, 15. 31, 4 (poet.).* 
probten Gn 14, 14 (nach Sam., vgl LXX | רח‎ 
08מְגן10)0‎ , ist jedoch wahrsch. PN er ב‎ f. רְהְבָה‎ (inf. liegt nach einigen 
musterte 2. 1); biläl. v. Vernichtung: | in רחבדלב‎ Aufgeblasenheit Spr 21,4 vor, 
ppm כְּסיט חוצות‎ Ps 18, 48 (28 22,| vgl.u. army]. 1) weit sein, v. Mund weit 
43 aber DEN). — 2) leer lassen, 0. acc., aufgethan sein, m. עָל‎ gegen jmdn. 1 8 
271 on jes 32, 6.* | 2, 1 (Ggs. verstummen müssen). — 2) sich 
Ho. san ausgeschüttet, ausgegossen wer- weiten, v. einem Stockwerk = breiter 











רחב 


28, 25; רחב לבב‎ der Aufgeblasene Ps 
101, 5 (streitig, ‘ob ar Spr 21, 4 ad. 
od. inf. v. .א רחב‎ 8.).— 3) umfangreich: 
Ps 119, 96 (das Gesetz); may naxbon 
man Neh 4, 13 (weitläufig); ein Land 
רְחִבַתידִים‎ Gn 34, 21. Ri 18, 10. Jes 
22, 18. 1 Ch 4, 40 (m. Platz nach rechts 
u. links); v. Jerusalem Neh 7, 4; das 
Meer רחב יִדָים‎ Ps 104, 25; רְחְבִי‎ DIR 
DIT Jes 38, 21. — Als subsi.. nam 
der weite Raum, die Weite, nur in 
אֶתְהִכְּכָה ברי‎ = 7% mich im Glück wan- 
dein Ps 119, 45.* 


4, 2; ממן‎ am II n. pr. f. Paaß, Buhlerin zu Je- 


richo Jos 2, 1. 8. 6, 17. 23. 25.” 


4 


רחב 


(tiefer) werden Ez 41,7; bildl. v. Herzen 
== entzückt sein Jes 60, 5 (Ggs. beklom- 


men sein).” 
Ni. weit sein pt. A779 Jes 30, 28 (Aue). 
11+. au ann, / ד הריבה‎ 1 29. 


vıeı ב‎ 


imp. ann, f- הַרחְבִי ץהרחיבי‎ inf. 


amt, pt. a0. 1) etw. weitmachen, 


nur bild]. 35 = von Ängsten befreien Ps 
119, 89; "335 בָּרוּת‎ 25, 17. — 2) jmdm. 
weit machen = freien Raum schaffen, a) 6. 
acc.: 3 Dt 88, 20. — b) 'p5: 25 mim 
Gn 26, 22, "> Aa 022 Ps 
אֶדֶם ירחיב לו‎ Spr 18, 16. — 8( eto. weit 


aufmachen: פיה‎ 1 11 (um zu essen); רחוב , רחב‎ 1, 8 mann, pl. רחבית‎ , 


etc. f Da 9, 25 der (freie) Plate‏ רחבתיה 
ר' שער am Thore der Ortschaften, daher‏ 
רְחוב הְעִיר Ch 32, 6; 95 TOR‏ 2 971" 
Esth 4, 6; zu Jerusalem: ‘1‏ שערההמלך 
ר' ;8 .1 ,8 TER Neh‏ לַפּנִי Diary‏ 
Ort‏ :16 .ד ר' 95 u. DIOR‏ שערדהמים 
für Versammlungen Hi 29, 7. Neh 8, 1.‏ 
Ch 32, 6 (vgl. Esr 10, 9); Fest-‏ 2 .3 
feiern Neh 8, 16; zur Abhaltung einer‏ 
öffentl. Klage Jes 15, 3. Jer 48, 38. Am5,‏ 
Kultort Ez 16, 24. 31; Gerichtsstätte,‏ ;16 
לצד ;14 ,59 res Jes‏ 3 אמת daher‏ 
mare "der Ps 55, 12;‏ תך moyor‏ 
Nachtlager für Fremde: 153 ‘42 Gn 19,‏ 
vgl. Ri 19, 15. 17.20; v. den Tempel-‏ 2 
ר' ;9 ,10 0 ר/ na‏ האֶלהִים höfen:‏ 
nrman 2 Ch’ 29, 4; pl. v. den freien‏ 
Piätzen der Städte Na 2, 5. Ps 144, 14‏ 
Jer‏ חוצות ;2 Hl g,‏ שיקים etc.; parall.‏ 
הגצה ;12 ,7 .20 ,1 Spr‏ .0 ,9 חוּץ ;1 ,5 
ר' העיר ;4 ,8 Sac‏ רחבות יִרוִּשְלֶם ;16 ,5 
ra‏ ר' vd (Spielplatz der Kinder);‏ 
“m 722 26, 13.‏ ;13 ,22 2 


Geberde des Spottes 85, 21.‏ 8 על"פ' .מז 
(parall. IE),‏ 14 ,5 שאול Jes 57,4; Moe»‏ 
Hb 2, 5 — 4) etw. breit‏ כּשאול vgl. ion)‏ 
machen Jes 30, 8 (Scheiterhaufen). 57,‏ 
(Lager). Mi 1, 16 (Glatze); “nrın Ps‏ 8 
vgl. 2822, 37. — 5) etw. er-‏ 37 ,18 
אֶתד ;2 ,54 Jes‏ מקום אהלך weitern:‏ 
Ex 34, 54 vgl. Dt 12, 20. 19, 8.‏ 1223 
Am 1, 18.*‏ 


f. die Weite Hi 36,16} (falls TAN‏ רחב 
richtig ist, vgl. die Komment.); "pl. m.‏ 
es. in FRA 38, 181.‏ 
\arın etc. n. die Breite (als Di-‏ 8 ,רחב 
mension) Gn 6, 15 (Arche). 1 K 6, 2‏ 
(Tempel). Ez 40, 48 (Thor). 41,9 (Wand)‏ 
עלד ;20 ,40 Ez‏ מָדָד אֶרְכּו u. 0.; Jar‏ 
Sp IK 6,3 vgl. Ez 42, 10‏ רחב Mar‏ 
an Breite =‏ רחב ;15 ,48 LAUT. r.).‏ 
Ex 7, 1 vgl. Ez |‏ חמש אמות רחב breit:‏ 
40,7.41,1u.o. ER en dein Land,‏ 
poet. =‏ ר! מים ;8 ,8 so breit es ist Jes‏ 
um-‏ ר' לב ;10 ,37 das breite Wasser Hi‏ 
fassender Verstand (ingensum eapaz) IK‏ 


5, 9 (f. d. T. r., vgl. Spr 21, 4); ,רחב | ברחב‎ sim II ₪. pr. 1) L. ₪0, Ort in 


Asser Jos 19, 28 Paaß, gersonit. Le- 
vitenort 21, 31 Paaß, 1 Ch 6, 60 
Lage unbekannt, wahrsch. identisch m. 
dem gleichfalls asserit. Jos 19, 30 Pan», 
L. השח‎ bezw. kanaanit. ר'‎ Ri 1, 31 
Epew, L, Powß, vgl. auch Hollenberg, 
ZAT. 1 100£. — 2)R. auf dem Wege 
nach Hamath Nu 13, 21 Pooß (nördlich- 
ster Punkt der Reise der Kundschafter), 
identisch m. בּיתהרחוב‎ Ri 18, 28 :א‎ 
Paa9, L. oixos Pow3. 2 8 10, 6 Baıd- 
gaau. (Dupl. Powß), vgl צובָא רחוב‎ DIE 


Ex 88, 18 wahrsch. Gl. 


„mr, cs. רחב‎ , f. ar), cs. ,רחבת‎ m. 
pl. cs. זרחבי‎ ad). 1) dreit Hi 30, 14 
(Bresche); v. einer Mauer Jer 51, 58 (st. 
marmn >32 חמות‎ em. m. LXX חומת‎ 
ב' הרי‎ vel. v. 44); הַרְחְבָה‎ moin die 
breite Mauer Neh 3, 8. 12, 38 (Name 
des zwischen Ofenturm u. Ephraimthor 
gelegenen Mauerstücks, vgl. Stade, Gesch. 
II, 167. 175). — 2) weit Ez 23, 32. 
(Becher); Gottes Grenze מְפֶידיֶם‎ mar 
Hi 11, 9; übtr. רחבנְפש‎ der Gierige עס‎ 





רחים 


18; “m open Jer 25, 26 (König- 
reiche des Nordens). Esth 9, 20 (Juden). 
Da 9, 7 (Israel); m, 70 von ‚imdm. Dt 13, 

8. Jos 9, 22. Ri 18, 7 etc.; fernkin füh- 
rend: רחקה‎ FIT weite Reise Nu 9, 10; 

entfernt; v. d. Zeit: עתים רחוקות‎ Ez 
12, 27; fernliegend, abliegend Dt 30, 11 
(Gottes Gebot) vgl. Pre 7, 24; übtr. = 
unerschwinglich Spr 31, 10; "adverbiell 
verb. (vgl. u. מַרְשְעִיס :(עָרום‎ Fin 
ישרכה‎ Ps 119, 155 u. viell. די ישַוּעָתִי‎ 
RD 27 22, 2; als sudst. Entfer- 
nung: בינ‎ Ba mm ר'‎ Jos 8, +. 

-- ברחוק‎ in der Ferne = 
fern, m. ‘109 Ps 110, 1; 99 bis in 
die Ferne Mi 4, 8; מרחק‎ a) aus der 
Ferne, fernher, örtlich: mm Fine 
man>% Hi 89, 25 (Roß); את"המק רם‎ Nm 
מרי‎ "Gn 22, 4 etc.; ebenso Terb, m. בוא‎ 
Qal u. Hi, por, ,הושיע‎ ar, ann, 

aan, עונָים‎ No), ,ומד‎ IR, התחנה‎ 

8. die betr. Verba [es ist’ fraglich , פס‎ 
וְכְטְאַדנָס לגוים מר' מו‎ Jes 5, 26, em. 7595, 
מר'‎ logisch zum Verb od. zum Obj. ge- 
hört, vgl. 49, 1. Dt 28, 49]. — b) zeit- 

lich = längst, von uran Ps 139, 2; in 
alter Zeit: יִצְרָהּ מָר'‎ Jes 22, 11; עצית‎ 
מר' ;1 ,25 מר'‎ er Jer 28, 28 (Ggs. 

TIER). — 0( = fernkin (vgl.‏ מקרב 

Jes 22, 3; mo)‏ מרי anna‏ : (ממרחק 
דדמרְחוק )2 — .7 ,28 רְגָלִיה An‏ 5 
bis weithin, bis in die Ferne 57,9‏ 
(schicken), Neh 12, 48 (gehört werden,‏ 
למר' )3 — vgl. Bär).‏ עד zur LA. ohne‏ 
a) örtlich, a) fernkin Hi 39, 29 (blicken).‏ 
fernker, aus der Ferne 36, 3 (ent-‏ )3 
nehmen, 1. d.T.r.). — b) zeitlich, a) auf‏ 
weit hinaus 2 S 7, 19 (reden). $) vor‏ 
(לְמִימִי altere 2 K 19, 25 (parall. OR‏ 

— 4) עדדלמרי‎ bis in die Ferne hin Esr 
9, 13 (gehört werden). 2 Ch 26, 15 (be- 
rühmt werden). 


DIV a.nur S.asrenn Hl 1, 17 דא‎ des 
Getäfel, Qr. 7099 (über LA. ,רחי' ,רי‎ 
“ar .גו‎ 86. /m vgl. Mich. u. Bär z. St.). 


DM, P א 8400 .184 88 רְחִים‎ die 
Handmühle, "1 קלל‎ Jer 25, 10; m. Ver- 
bis: npS Jes 47, 2; a rd Nu 11, 8; 
הרי‎ IR TOR nnpen Ex 11,5 die 
niedrigste Magd; 33m רחים‎ 2% 24, 6 
(zu pfänden verboten), vgl. Hw. u. Stade, 
Gesch. I, 367.* 
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רחבות 


v. 8 2008, L. BawWpanß. — 3) Vor- 
fahr des Hadadeser v. Zoba 2 8 8, 4. 
12 )5 n. m. Nr. 2 identisch, vgl. Meyer, 
Gesch. I, 364) Paaß, L. Paao. — 4) Le- 
vitenklasse Neh 10, 12 Pow3. 


n. pr. Brunnen, von Isaak gegra-‏ רחבות 

ben Gn 26, 22+ 2000/0000, gewöhnl. 
m. der Lokalität Ruhaibe, 8 St. südl. v. 
Beerseba kombiniert. 


pr. Ort am Euphrat‏ .ה רחבות הַנָּהר 
Gn 86, 37 Powgwß N rapa zoTauov.‏ 
(L. Pow?').‏ .ד .= 7 1Ch 1,48 Pußo8‏ 
Lage unbekannt. *‏ 


pr. Enkel Moses 1 Ch 23, 17‏ ₪ רחבית 
2 ר' Paßız (L. Paa’), Stammvater der‏ 
mar 26, 25 Paßia:, L. (p) Afıa‏ 

(unter den Thorhütern), dem Stammvater 

der Levitenklasse der am3arın 2 24, 21 

Paaßia;, L. Adıa.* 

Ma) s mar. 


Dsam n. pr. m. Po3oay, Sohn u. Nach- 
folger Salomos 1 K 11, 43; seine Ge- 
schichte 12, 1—15, 6. 209 ,7 


19 רחבת‎ =. pr. נ‎ 66 Gn 10, 
11+ Name eines Ortes in Nimrods Reich. 
Eine Vermutung üb. die Lage s. Frd. 
Del., Par. 261. 


ET adj. mitleidig, barmherzig, nur v. Gott 
Dt 4, 31. Ps 78, 38; jsım ר'‎ 8; 
ררזי‎ in אל‎ 86, 15. Ex 34, 6; וְרְַחוּם‎ par 
Ps 111, . 5 4. 145, 8 ete. 


Neh 12, 8 (s. u.) n. pr. m.‏ רְחֶם ,רְחגּם 
einer der zwölf Häuptlinge der Ge-‏ )1 
meinde unter Cyrus Esr 2, 2 Pzovuy (L.‏ 
Peio ); Neh 7, 7 verschr. or (1) Ivaovp,‏ 

L. Naoup. — 2) jud. Fam.-Name 10, 26 
Peovp. — 3) Levit 3, 17 L. Pe. — 
4) Priesterklasse 12, 3 L. Pe, wahrsch. 
TF. st. חָרֶם‎ vgl. v. 15.* 

pro), f. nen, nei,‏ +ורחק) רְחוק 
,רחקות + 4 / ,רְחוקים ,רְחקים pl. m.‏ 
,קרוב adj. fern, entfernt (Ggs.‏ רחוקות 
vgl. Ez 6, 12 etc) 1 8, 41 (Land);‏ 
Jer 48, 24 (Städte);‏ הַרְחקות miahpm‏ 


Jes 66, 19 (wonach Ps‏ הָאייס הרחקים 
רחוקה" von jmdm.:‏ מן em.); m.‏ .2 6 ,65 
aırı Ri 18, 28; rpm Jes 46,‏ מְשיררן 
Spr 15,‏ מרשעים (die Hartherzigen);‏ 12 
(Jahve) vgl. Jer 12, 2. Pre 7,28 ete.; 1‏ 29 
| טוב = קרוב מְאֶַח רחוק fern wohnend:‏ 
;| ,33 רחוקים ;19 ,57 Spr 27, 10 ve. Jes‏ 





רחמים 


8 זרר רְשְעִים ;11 ,22 Ps‏ 759 השלכתי 
Nu 12, 12 etc;‏ יצא 09 m. Verbis:‏ ;4 
s. u‏ 31,15 2327" 2“ ;18 ,10 גת Hi.‏ 


| כּוך‎ Pol.; v. Jahve: " וִיפַתח אתדרְחְמָהּ‎ Gun 


129 בַּעַד כַּלְרַחם' לפ' ;22 ,80 .31 ,29 
סי wa‏ .ם'5 |1 8 1 9 רַחְמָהּ ;18 ,20 
Stade, Gesch. 1, 484 A. 3.‏ 1 ,6 .צ Harn‏ 


(Nebenform 2. vor.)‏ רחחם 2. I. nur‏ לרחם 


dass,, ר'‎ nun”b2 Ez 20, 26 s. u. OB; 
29 verschlossener Mutterschoß זט‎ 
30, 16 (unersättlich u. als /. behandelt); 
an vom Mutterschoße an Jes 46, 3 
(parall. ;(מפיחבטן‎ ‘N בִּרכת שדים‎ Gn 
49, 25 (Lag., Agath. 156 A. em. nach 
Dt 33, 14 *.(יְרָחִים‎ 


II, ds. DINO n. die Dirme (SKla-‏ החם 


vin?), nur in "93 לראש‎ Erna רחס‎ Ri 
5, 80+ (pl. רחמת‎ 1688 2. 17 neben .(בנת‎ 


III. n. pr. m. Paep, L. Paayu, Name‏ רחם 


in der Genealogie Judas 1 Ch 2, 44. 


DM n. Lv 11, 18, dafür many Dt 14, 


17 (m. falscher nach Lv sich richtender 
Betonung, beidemal m. Art., Sam. auch 
Lv (רחמהה‎ Name eines ünreinen Vogels, 
wahrsch. der Schmutzgeier (Erdgeier), 
Vultur perenopterus, vgl. Dillm. z. Lv. 
u. Doughty, Travels in Arabia deserta 
I, 329. 393. 534. 604.* 


827b A. 1, ce. want, 8‏ % רחמים 


pom etc. m. das Erbarmen, Miut- 
leid (Syn. ovoam3), sowohl v. menschl. 
E.: שחת רחמיו‎ Am 1, 11; רְשַעִים‎ am 
אֶכְזָרי‎ Spr 12, 10; עַלבְּנְה‎ mar נכמרר‎ 
1 8, 26 (Gn 48, 30 dafür .ג אל"‎ an den 
8 letzten Stellen v. anderen Kingeweide 
übers.), als insb. v. göttL E.: "9 am 
כָּלִמְעָשִיו‎ Ps 145, 9; yona Jes 7 
vgl. Neh 9, 28; 893 Tom Ps 119, 
156 vgl. 2 8 24, 14 etc.; ; 2a Tora 
Neh 9, 19. 81; הרי‎ a. 27; עלדר' הרי‎ 
Da 9, 18; כָרב ר'‎ Ps 51, 8. 69, 17; 
הרי והפלחלת ;7 ,54 108 בּרַחָנִים ּדולִים‎ 
Da 9, 9; ורי‎ son Sac 7, 9. Ps 108, 4 
vgl. 25, 6 ete.; שוגב לַפ' בר?‎ jmd. ג‎ 
erbarmend wieder zuwenden Sac 1, 16: 
95 DD jmdm. Erbarmen zuwenden 
Jes 47, 6; לַפ' ר'‎ m» dass. Dt 18, 18, 
+. Erbarmen eines anderen Jer 42, 12; 
Bw פ' לר'‎ I) jmdn. zum (Gegen- 
stande des) Erbarmens bei jmdm. machen 
1 K 8,50. Neh 1,11 et; חן לפ' ר'‎ 
פ'‎ nd dass. Gn 48, 14; m. Verbis außer- 
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IH L, pl. 051,8. Port f. das | 
schaf Gn 32, 15; a לא‎ 81, 88; 179 
הרחליס‎ Hl 6, 6 ) ergleich f. die Zähne); 
mass) mp לְפָנִי‎ Orın> Bild stummen 
Duldens Jes 58, 7.* 


m II. n. pr. f. Paxn\, Stammmutter 
Josephs u. Benjamins Gn 29, 6. 98. 30, 
2. 31, 4 etc., vgl. ZAT. I, 112; ihr 
Grab südl. v. Bethel bei Ephrat 85, 19f. 
48, 7, an der Grenze Ephraims u. Ben- 
jamins 1 8 10, 2, bei Rama Jer 31, 15; 
nicht bei Bethlehem, vgl ZAT. II, 5ff., 
wo es gezeigt wird, vgl. Bäd.?123; nat 
קְברַתרְחל‎ Gn 85, 0. 


אֶרְחְמף .8 .8 1 lieben, nur impf.‏ רחם 


(LA. 'n) Ps 18, 27 (f. 0. Punkt. r. un. 
אֶרמְמְףּ‎ z. em., vgl. die Komment. zu 
Ps 18u.28 22). 

PR. om, S amt, 2 mnmnt, I 9. 
,רחמתי‎ 8. pam, ,+רחמתים‎ 3 pl. 8 
+רחמום‎ , impf. On, 8 ,זוירחמהף‎ 
wart, want, Bonmt etc., inf. 
om, 8.0yonYt, pt.onyat, 8. מרחמך‎ 
מרחמם‎ + sich erbarmen (Byn. on, 'sarı, 
Im), sowohl v. Menschen Jer 6, 21, 
7 etc., als v. Gott Ps 116, 5. וז‎ 32 etc.; 

m. acc. jmds.:‏ ;2 ,3 15 בְּרנָז on‏ זור 

Jes’ 18, 18; MORD 49, 15;‏ פְרִידְבְמן 
insb, v. Jahves Erbarmen gegen Israel:‏ 
Ho 1, 6 vgl. v. 7;‏ אֶת דבִּית ישראל 

Jes 14, 1; an 49, 18; -53‏ אֶתהיעַָקב 
ma Ez 39, 250. m. 10 daß‏ ישְרְאֶל 
Jer 18, 14; m. by‏ מהשחיתם nicht:‏ 
אב mim . . ara-by‏ על" über jmdn.:‏ 
7x7 Ps 103, 18.‏ 

Pu. 2 2 רְחְמָה‎ , impf. זירְחם 2 ,1 ירחם‎ 
Erbarmen Anden, Spr 28, 18 (wer die 
Sünden bekennt u. läßt). Ho 14, 4 (der 
Verwaiste); or) לא‎ emblemat. Name 
der Tochter Hoseas 1, 6—8; umgedeutet 
2, 8 u.25.* 


DM, Pony, 8 many m. die Gebär- 
mutter, der Mutterschoß ( (Syn. 792): 8777 
un Ho 9, 14; יִשַכָחהוּ ר'‎ Hi 34, 20: 

in ולֶם‎ na mern Jer 20, 17 scheint 
pn "subst.; פטר"רחם‎ Ex 18, 12 ete. u. 

59 'pv.2s.u כּלר' ;טר‎ nos Nu 
8, 16 a u. ;פטרה‎ bildi. רחם משחר‎ Ps 
110, 8 vgl. Hi 38, 8; "m bei der Ge-| 
burt 3, 11 (sterben). Jer 20, 17 (töten); 
vom Mutterschoße an, von der Geburt an: 


רחק 


12; v. W. neugeborner Kinder Ez 16, 9. 
— 2) abwaschen, a) durch Waschen be- 
seitigen: RZ (Schmutz) Jes 4, 4 (Syn. 
דוח‎ Hi). — b) etw. durch Waschen rei- 
nigen (?): einen Wagen 1 K 22, 88 (so 
nach einigen, doch 8. 0.(. 


Pu. F. רְחֶץ‎ 8 8888, 2 f. sg. MEN ge- 


waschen, gebadet werden: בּמִיס‎ Ez 16, 
4; m. מ‎ rein von etw. Spr 80, 12.* 


Bithpa. 1 29. Men sich waschen Hi 


9, 30+ m. win kt. ("03 Qr. unnötig, 
Merx em. ש'‎ ';o>). 


11, 8 2719 das Waschen: סיר ר'‎ 
Waschbecken Ps 60, 10. 108, 10.* 


1211 die Schwemme (der Schafe) Hl 4, 


2.6, 6.* 


חק 2  < np, pl. spm,‏ רדזק 


impf. pn, f. pmnt, P +מרחק‎ Jes 
46, 13 etc., imp. f. Sort, pl. m. ו+רחקו‎ 
inf. רחק‎ , mann Ez 8, ז6‎ 8 1 98. 
1) fern sein, entfernt sein, abs. v. einem 
fernliegenden Ziel gesagt Mi 7, 11; zeit- 
lich Jes 46, 13; fern sein v. einer Sache 
Ps 108, 12 (Morgen vom Abend). Hi 5 
4 (v. Hilfe); umgekehrt die Hilfe :ıst 
fern von uns 108 59, 11, ähnl Kl1, 16. 
— 2) fern bleiben, abs. Jes 49, 19. Ps 
22, 20; m. 70 von jmdm. Hi 1 16. 
22, 18. — 3) sich fern halten: a Ex 
23, 7 ,מְדְּבַר-שֶקר‎ Jes 54, 14 ומעשק‎ 
von jmdm. Hi 80, 10. Spr 19, 7; Jahve 
hält sich fern von jmdm. = kommt nicht 
zu Hülfe Ps 22, 12. 35, 22 6. ; der Segen 
bleibt fern von jmdm. Ps 109, 17; der 
Tröster Kl 1, 16; m. מועל‎ Jer 2, 5. Ez 8, 
6 ete.; m. TO c. inf. sich von einer Thätig- 
keit fernhalten, etw. unterlassen Pre 3, 5. 


Pi. ,רחק‎ 2 m. 89. REMNT, impf. 3 pl. m. 


entfernen, c. 400. a) etw. fern-‏ דירחקוּ 
halten, m. 7% von jmdm. Jes 29, 13. Ez‏ 
b) etw. in die Ferne rücken,‏ — .9 ,49 
hinausrücken: Jes 26, 15 (die Grenzen‏ 
des Landes). — c) fortschaffen, forttreiben,‏ 
acc. jmdn. 6, 12 (ins Exil).*‏ .0 


Bi. ,הרחיק‎ 1 m. sg. REM etc., impf. 


8 ENT, 2 m. 89. מרחיק‎ etc, imp. 
הרחק , הרחק‎ Hi 18, ץ21‎ 8 5958, . 
הרחיקהוּ‎ , inf. הרחיק‎ Jer 27, 10, 8 

abs. pri. 1) eine Entfernung‏ ,+הרחיקם 
lassen: Gn 21, 16 (v. Raum, den die‏ 
Bogenschützen bei ihren Übungen zwi-‏ 


דגד 


mr 


רחמני 


dem: a) als Subj.: ההתאפקר‎ Jes 63, 15; 
aaa) Ps119, 77; יקדמוכו ;22 על‎ 
Ps 79, 8. — b) als Obj. ar 25, 6; 257° 
40, 12; rop 77, 10, s. die betr. Verba. 
"רחמל‎ adj. barmherzig nur pl. f. in נשים‎ 
רְחְמָנָיות‎ Kl 4, 10+ (v. 8. Mutterliebe). 


nur 3 pl. f. INT schlaff sein‏ רחם 
Jer 23, 9 (Gebeine vor Schrecken), LXX‏ 
schlottern.‏ כ 

Pi. impf. AMT, pt. f. MEITYOT schweben, 
m. על‎ über etw. der Geier כלרגוזָ יר‎ % 
32, 11; der Geist Elohims (brütend) על"‎ 
DB פני‎ On 1, 2.* 


Ym, 2 m. sg. M2MIN etc., impf. ירחץ‎ 
P. mt אֶרחץ‎ "ete., ,רחץ .קוא‎ pl. m. 
רחצי‎ inf. רַחִצָה רחץ‎ 8 619g, pt. f. 
ranıt, pl f. [רחצות‎ 2( waschen (stets| | 

aschen des Körpers, im Unterschiede 
v. 23 w. 5.) Lv 15, 5—8 u. ö.; abe. 
ein Becken z. Waschen, mars Ex 30, 
18, Wasser z. W. 40, 30; intr. sich wa- 
schen, sich baden Ex 2, 5; m. מים‎ 30, 
20; m. 2 in etw. 2 Ch 4, 6; ma 2 א‎ 
5, 10; nam max 2 8 11, 2; neben y10 
12, 20. Ru 8, 3, neben כְּחל עִינִים‎ Ez 
28, 40; ce. acc. etw. waschen: EMTNR 
ְאֶתרַגְלִיהֶם‎ Ex 80, 19; m. Zusatz v. 
oa = sich baden, waschen TWITNE 
oa» Lv 4, 9. 15, 16 u. ö.; בּמים" .מז‎ 
Br v. 18; m. Ellipse v. ja 14, 8; v. 
oyo2 15, 18; 973 nach LXX 1K22, 38 
die Huren wuschen sich mit dem Blute 
(weil Königsblut die Haut schön macht, s. 
Klosterm. 2. St,); 29779 H15, 12 .ד‎ Augen 
(Tauben), die. aussehen, als hätten siesich 
in Milch gebadet; insb. 1738 ר'‎ Gn 43, 
31, רגלים‎ 18, 4. 19, 2 u. 0. (nach der 
Wanderung). Hl 5, 3 (vor dem Schlafen- 
gehen); des andern Füße als Magddienst 
1 8 25, 41; bildl. seine Schritte (= 
Füße) im Blute jmds. Ps 58, 11 d. h. 
furchtbare Rache nehmen (vgl. מוחץ‎ u. 
>37); die Schritte in Milch baden Hi 29, 
6 1. h. im Überfiuß leben; kultische Wa- 
schung der Hände u. Füße Ex 0, 
בוך‎ aus (= in) einem Becken v. 19. 40, 
31; bildi. Hände in Unschuld w. Ps 26, 
6 ete., vgl den Brauch Dt 21, 6. Matth 
27,24; v. kult, W. der Opferstücke Lvi, 
9. 18. 8,21 (0°22). 9, 14 u 0.; v. kult. 
W. v. Personen Ex 29, 4. Lv 8, 6. Dt 28, 


= 


Altschüller, ZAT. VI, 212 טפש‎ wird 
feist; G. Hoffin. oem]. 


] 3 ו ,הרפש Pi. impf. 2 89. m.‏ רטש 
zerschmettern (durch Schla‏ ִרְטִשְנָה 2 
gen gegen Stein) 2 K 8, 12 (kleine Kin-‏ 
der); Jes 13, 18 (Bogen Jünglinge, f.d-‏ 
T. r.).*‏ 


Pu pf. 3 f. sg. 2 צְרְמָשה‎ 8 4088, - 


went zerschmettert werden‏ 2 , ררסשו 
(en " Steinen): Jes 13, 16. Ho 14, 1. Na‏ 
Ho 10,14 (oua-by ox).*‏ ;)0555( 10 ,8 


Feichtigkeit: Hi 37, 117 (die‏ 1176 8 רי 


Wolke mit F. belasten). 


4 5 דריבות m.sg.nant,‏ 2 ,39 רזב 


pl. ירב ,יריב .]קוש ,רבו‎ (vgl. Art. 37), 
יָרב‎ [st. 3931815, 5 em. impf. v. 
.א אֶרַב‎ 5], 2 m. 39. an, מרגב‎ Spr 3, 
80 Kt., 8. amınt, anf, vanınt. 
139. 28, MORE, 3 m. pl. am. 
art, It, 2 m. amt, POT. 
imp. ריב‎ 3%, pl. m. 3999, inf. דיב‎ 
ו לָרוּב‎ 21, 22Kt.,Qr. as, an; abs.3°“, 
(ה)רב‎ Ri 11, 25. Hi 40,2*, pt. 5 u. dazu 
v. Hi. pl.m. ,+מריבר.6‎ S. amaot hadern. 
streiten, abs. Jes 57,16. Ps 108, 9; schel- 
ten, eine Rüge aussprechen Ho4,4a (neben 
mim); einen Streit führen Jes 8, 13: 
eine Klage erheben Spr 25, 8 (vor Gericht); 
v.sich zankenden (raufenden) Männern Ex 
21,18; mit jmdm. (= gegen jmdn.) streiten. 
zanken: עם‎ Gn 26, 20. Ri 11, 25 u. 0.: 
v. Gerichtsstreit Hi 9, 8. 18, 19 ete.; mit 
jmdm. einen Zank anfangen: DIN ohne 
Veranlassung Spr 3,30; jmdm. Vorwürje 
machen Ex 17, 2. Nu 20, 8; m. אֶתד‎ mul 
.חק הו‎ hadern v.13.Ri8,1. Ps 35,1u.0.: 
m "OR mit jmdm. wegen einer Sache 
rechten Ri 21, 22 (Vorwürfe erheben). 
Hi 33, 13 (im Prozeß gegen jmdn. strei- 
ten) etc.; dafür ">y 1 S 2, 104, wo aber 
verderbter Text. s. Then., Wih. z. St.: 
על‎ wegen einer Sache Zank anfangen םג‎ 
26, 21f.; 2 jmdm. Vorwürfe machen 3l. 
36. Ho 2, 4; zu jmds. Gunsten eintreten. 
einen Streit führen od. entscheiden: > Ri 
6, 81. Hi 18, 8, 2 Ri 6, 32; m. ae. 
a) der Pers., a) jmds. Sache fükren, jmdn. 
im Rechtsstreit schützen: OR ר'‎ Jes 
1,17. 9) jman. bestreiten, angreifen Di 
33, 8. Jes 27, 8. Hi 10, 2; mit jmd. ha- 
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רחק 


schen sich u. dem Ziel lassen); m. 70 
„von einem Punkte aus“ (nach bekanntem 
Hebraismusa = bis zu ihm hin): Ex 33, 
7 ein Zelt aufschlagen הרחק מִזֶההַמּחָנָה‎ 
indem man einige Entfernung bis zum 
Lager läßt; Jos 8, 16 Qr. die Wasser 
blieben stehen מאד מַאֶדֶם‎ PIIYWI weit ab 
vom (Orte) Adam; sich fernhalten, 590 
von etw. (jmdm.) Spr 5, 8; 6. 000. etw. 
fernhalten, 7Q von sich 4, 24, von jmdm. 
22, 15. 30,8; die Hand von jmdm.(jmdn. 
nicht schlagen) Hi 18, 21. — 2) eine Ent- 
fernung machen, bewirken: a) intr. weit weg- 
gekommen sein Gn 44, 4, m. 70 von einem 
Punkte Ri 18, 22; weit weggehen, sich 
weit entfernen: nabb הרי‎ Ex 8, 24; m. 70 
von einem Orte Jos 8, 4; m. inf. הרי לד‎ 
das Fliehen fernmachen = weit hinweg- 
fliehen Ps 55, 8. — b) trans. c. acc. etw. 
entfernen, fortschaffen: T% Hi 11,14; m. 
10 v. einem Orte 22, 33, von "לש‎ Ps 
103,12 (= Sünden vergeben u. ihre Stra- 
fen aufheben); forttreiben, c. acc. jmdn. 
Ez 11, 16 דעל ;(פְגוים)‎ von (aus) etw. 
hinweg Jer 27,10. Jo 4, 6 (aus ihrem Ge- 
biete); אתרהצפיני מִעְלִיכֶס‎ 2, 20; ver- 
scheuchen, c. acc. jmdn. מעל‎ von jmdm. 
Hi 19, 18; m. a Ps 88, 9. 19.* 


PTT, pl. 8. pr einer, der sich fern 
halt Ps 73, 271 (v. Gott). 


um sieden, überwallen, c. acc. von etw., 
טוב‎ 27 35 Ps 45, 24. 

NIT 8 201d Getreideschippe Jes 30, 24, 
s. Wetzst. bei Del. Jes? 709 — 711 u. vgl. 
nm. 

impf. pl. 2 739 76% m. 19‏ רסב 
von etw., En oa Hi 24, 84.‏ 

vollsaftig Hi 8, 16 (v. Pflanzen, hier‏ רשב 
auf Menschen übtr.).‏ 

mn un ° 

impf. son Hi 16, 11tem. a‏ הכר 
u. DOT.‏ .8 


DD 8 1988 m. Zittern: npıınn ר'‎ 2 
erfaßt es (Damaskus) Jer 49, 24}. Über, 
das fehlende Mappiq 8. Graf z. St. 


strotzen (v. Ge-‏ 627 .1508 88 רספש 
בשרו sundheit, zur Etymol. vgl. Dillm.):‏ 


"950 ר'‎ mehr als in der Jugend Hi 33, 
25+ [f. n. Dittographie des ר‎ vorliegt, | 


ריק 


fen Jes 41, 21; ‘BD ר' ריב‎ s. vor. Art; 
ר' רְיבִי נפשי‎ K1 3, 58; ְלָה רי‎ die 
Sorge für einen Prozeß imdm. übertragen 
Jer 11, 20. 20, 12; m. Präposs.: n79 
"2 אֶדֶס‎ 58 das Verb; m. by: rg טפט‎ 
entscheiden über eine Streitsache Ez 44, 

; עלדר'‎ my Ex 28, 2 su myl. 
Nr r. 2; Bitte der Gemeinde: הַתִירֶה‎ 
רְהֶקִיצָה .. . לריבי‎ = um meinen Rechts- 
streit zu führen Ps 95, 28. 


a, = pl. mat, Miant die Rüge, 


die Bestreitung: "wo ר'‎ Hi 13, 6; "127 
ךרי‎ strittige Rechtssache (d. h. Prozesse, 
deren Entscheidung in erster Instanz strit- 
tig ist od. beanstandet wird) Dt 17, 8.* 


pr. m. Benjaminit 2 8 23, 29‏ ₪ ריבי 


Fifa, L. Epıßa. 1 Ch 11, 31 Peßte, L 
PıBar.* 


.רוח .ם ₪ ריח 
rat m. Jer 48, 11 der‏ ,ריחו 8 MN,‏ 


"Geruch, Duft, der v. einer Sache aus- 
strömt: TO M Gn 27, 27b, 7195 ,ר'‎ 
שלמתיץ‎ ‘SH 4, 11, TON “7,9, 
מִים‎ Hi 14, 9, ר' שַמָנִים‎ 1 3. 4, 10, 
71233 ר'‎ Ho 14, 7, s. die betr. Worte; m. 
Verbis als Subj.: 02 ר' לא‎ Jer 48, 11 
(s. ;(מזר‎ als Obj.: 9 נָתן‎ Hl 1,12 etc., 
הבאיש רפ בַעִינָר פ'‎ Ex 5, 21, 5. die betr. 
Verba; über ר' ניחח‎ 8 mine, נתן ר' נ'‎ 
Ez 6, 18, לר' נ'‎ im 16, 19, 3 יס ר'‎ 
90, 98, לָרי נ'‎ may Lv 2, 12, ‘DONE EN 
לר' נ' ,41 ,20 פד בר' נ'‎ up Ex 29, 
25 s. die betr. Verba, | 
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dern: מריבי כהן‎ Ho 4, 4b, doch vgl.! 
die Komment. z. St. u. Wih,, Proll.? 189 | 
4. 1.— b) der Sache: ר' ריב‎ einen Rechts- 

sireit, Prozeß führen 1 8 24, 16. Spr 22, | 
23 ete.; allg. jmds. Sache führen 1 S 25, 
89. Jer 50, 34 etc.; gegen jmdn. בוך‎ Ps 
48, 1; seine eigene Sache führen, ihr zum 
Siege verhelfen 74, 22, 


Hi. nur pt. m. pl. 6. מריבר‎ Ho 4, 41, 
8.129 182,107 8 "u. Qal. 


,רִיבֶם ete.,‏ רִיבי.8 ,161 ,29 Hi‏ רב ,ריב 
m. 1) das‏ ריבר Hi 81, 134, pl. es.‏ רבס 
Ex 7,‏ ך' 22 ישראל Hadern, Streiten:‏ 
WIN einer, der in Händel verwickelt‏ ר' ;7 
ist Ri 12, 2, der immer angefeindet wird‏ 
Wider-‏ 407 ; (איש מדון Jer, 15, 10 (neben‏ 
Ps 81,‏ ר' לפנות ;11 ,41 sacher jmds. Jes‏ 
D9 "3 Zuwistigkeiten der Völker 18,‏ ;21 
v2 das Zanken lassen Spr 17,‏ רי ;44 
(מדון Zank, Streit: Hb 1, 8 (neben‏ ;14 
WI) es entstand ein‏ ר' 2 . va.‏ 
הוציא ר' ;7 ,18 ם6 . . Zank zwischen‏ 
השקיט ;38 ,30 Zank veranlassen "Spr‏ 
Rn Pa 55,‏ ר' ;18 ,15 beschwichtigen‏ .2 
mg" May‏ לאלו (neben van);‏ 10 
sich wegen eines "Zankes erhitzen, der einen‏ 
Ha-‏ בוא 13" ;17 ,26 nichte angeht Spr‏ 
der herbeiführen 18, 6: prägn. Veranlas-‏ 
sung zum Hadern, Grund zu Vorwürfen:‏ 
זְבְחִידרִיב ;8 ,12 Ho‏ ר' mpmeay imma‏ 
Opfermahizeiten, die zu Zank führen Spr‏ 
so daß Zank u. Hader‏ >„ 299% ;17,1 
dabei herauskommt Jes 58, 4. — 2) der‏ 


Streitfall: Dt 21, 5 (neben »3)), 2 Ch 
19, 8; צִהִיק הראשון בְּרִיבו‎ Spr 18, 17 der 
erste, der i in einem Rechtsfall gehört wird, 
scheint Recht zu haben (v. 17b wenn 
aber der andere näher nachforscht, liegt 


Ds. u. pm. 

AM.‏ .ג .8 ריע 

.רע Hi 6, 27+ ₪ u.‏ "ריע 

Graupen, Grütze: stets '“n‏ רפות ריפות 


(f. .ם‎ n wurzelhaft, vgl. m$.) 2 8 17, 
19. (Apagwd, L. zov pirov, AZ. זה‎ 
oavas, 9. na)adas) Spr 27, 22 (im Mör- 
ser gestoßen).* 


oft die Sache anders); ein Streithandel 3 
DOM Dt 25, 1; הֶר'‎ DOOR הַאָנְשים‎ 
19, 17; eine Klage: ר' לפ"‎ mir es hat 
jmd. eine Klage 2315, 2 (neben (משפט‎ 


vgl. v. 4; oa ר'‎ Klage, Prozeß einer 
Witwe Jes 1,28; ציין‎ 34, 8 (wider 
Edon); m ר'‎ Mi 6, 2; אוש ר'‎ der 
Gegner im Prozeß Hi 31, 35; m. Verbis רי‎ 
als Subj.: ר' בא על"פי‎ der Rechtshandel| 0 5. רוק‎ 

kommt vor jmdn. 2 Ch 19, 10; als ר"ק !:.ו0‎ adj. leer: ר'‎ "53 Jer 51, 34; subst. 
חקר ר'‎ Hi 29, 16, An Spr 26, 21 (s.! Neutrum: ריק‎ das Leere, übtr. das Nich- 
m), Kin: die Last der Untersuchung auf, tige:'n 2% das Unrecht lieben Ps 4, 3, 
sich haben Dt 1, 12, קרב רי‎ die Beweis-| ר'‎ mar 2,1, 8. d.; לְרִיק‎ zum Nichtigen 
gründe für seine Rechtssache herbeischaf-| = vergeblich Jes 49, 4 4. Hi 39, 16; 2 


NEN n. pr. Landes- od. Volksname, viell. 
Paphlagonien Gn 10, 8, s. Dillm. z. St., 
20000, vgl. nem. " 








רכב 
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ריק 


רְכּות ‏ ְרְכִים pl. m.‏ ,29 7 ,71 2 ,רך umsonst, für nichts Jer 51, 58. Hb|‏ ריק 


adj. 1) zerbrechlich, zart, meist v. Per- 
sonen, Dingen, die noch nicht die ge- 
hörige Kraft erlangt haben: v. kleinen 
Kindern: 0197 יכְדִים‎ Gn 88, 13; v. einem 
einzigen behüteten Kinde Spr 4 3; v. 
einem noch unerfahrenen jungen Könige 
1Ch 22,5, 29,1; v. einem Könige, dessen 
Ansehen noch nicht fest begründet ist 
2 8 3, 89; v. einem noch zarten Triebe 
einer Pflanze Ez 17, 22 ר')‎ ap: 
einem jungen Tiere 77 "p2”7j2 Gn 18, 
7, dessen Fleich noch weich ist; übtr. 
v. schwachen, matten Augen, die keinen 
strahlenden Blick haben Gn 29, 17; bild!. 
33577 mutlos 2 Ch 13, 7 vgl Dt 20, 8 
(neben (יָרַא‎ — 2) verweichlicht, verzär- 
telt, üppig: Dt 28, 54 (neben 39); רכה‎ 
.ץ‎ 56. Jes 47, 1 (neben a9). — ו‎ 
27 לשון‎ Spr 25, 5 (Rede); freundlich: 
71” 090 15, 1 (Antwort); WTMDR 
רָכּות‎ TOR oder wird es dir qute Worte 
geben Hi 40, 27.* 


m Zärtlichkeit, Verwöhnung Dt 28, 56}. 


m327 ete.. impf. 237 ete., imp.‏ ,1 רכב 
inf. 25", 237 Ez 27,‏ ,5925 8 הְרְכַב 
,5 8 1 ,רְכַבַת ? רבו 8 ,רכב pt.‏ ,+90 
man‏ ז 8 ,1339 . ,רכבים pl. m.‏ ,201 
v. 22b. 1) reiten:‏ + הכבלחס ,2981 ,2 Hg‏ 
רְכְבָּהּ abs. 2816, 2.2 K4, 24 ete.;‏ 
der Rei-‏ חַרכֶב ;20 ,27 das Reiten Er‏ 
רכְבִים ;.0 ter Gn 49, 17. Ex 15, 1% u.‏ 
m. "Anga‏ במָד .ג .8 25 59 DYTOr‏ 
‘des Tieres, auf dem man reitet, m. 59‏ 
Esth 6, 8 u. ö. (030). Jes 30,16‏ .28 ,18 
(op). Gn 24, 61.18 80, 17 (0303).‏ 
Sac 9, 9 ete. (an). Bi 10,‏ .42 .20 ,25 
29 ,13 .9 ,18 8 2 .(כָיָרִים) 14 ,12 .4 
(me). Nu 22, '22. 30 A); m. 2:‏ 
mass Sog NN roter Neh 2, 12; m. gen.‏ 
etc.,‏ 18 9 2 רכב הפוס des Reittieres:‏ 
,5 גצ ר' אַתונות ,.66 6 ,28 ₪ רְכְבִי סוסים 
Esth 8, 10. 14, s. die betr.‏ |( 831 ,10 
Worte.‏ 
רְכְבָה הלכביה ;5 ,68 herfahrende Ps‏ 
Hg 2, 228; sonst 1 K 18, 45. 9‏ 
auf den Wagen steigen (neben 3277‏ 16 
א nach einem Orte hinfahren); prägn.‏ 
die Schlacht fahren Ps 45, 5; Bezeichn.‏ 
עלד ;9 ,15 Lv‏ :על des Gefüährts durch‏ 
Ps 18, 11;‏ עְלכְרוּב ;1 ,19 Jes‏ 29 קל 





2, 18, 8. 7; im 000. als ade.: הבל‎ 19 


1m eitler, nichtiger Weise helfen Jes | 
80, 7; ריק‎ vergeblich Ps 78, 13; gewöhnl. | 


vergeblich Lv 26, 16.20. Jes 65,28. *|‏ לריק 
/ ,רקים ,ריקים pl. m.‏ ,רקה f.‏ רק ריק 
u.) leer (ohne Inhalt) Gn 37, 4‏ .8) +רקות 
(Zisterne). 41, 27 (Ähren, f.n. Hip z.‏ 
(Krüge).‏ 16 ,7 גת L).‏ רק em., vgl. auch u.‏ 
(Gefäße); übtr. der Habe beraubt‏ 8 ,4 4 
Neh 5,13 (neben "392); ungesättigt, ohne‏ 
Nahrung: nm 0 Jes 29, 8; wirkungs-‏ 
los Dt 32, 47 (Wort); leichtfertig: DIE‏ 
Ri 9, 4. 11,3. 2 Ch 13, 7 (Luther:‏ ריקים 
S 6, 20, LXX‏ 2 הַרקים lose Männer);‏ 
s. Then., Wlh.; pl. m. = oitle‏ הרקדיס 
Spr 12, 11. 28, 19.*‏ מרדף ריקים Dinge:‏ 


DR”) adv. 8 298. leer, a) ohne Inhalt, Be- 
sitz, Gabe: הל ר'‎ ohne Habe Ex 3, 21; 
בלא ר'‎ ohne etw. mitzubringen Ru 3, 17; 
השיב פ' ר'‎ eine Frau des Mannes u. 
der Söhne beraubt wiederkehren lassen 
1, 21 (Gga. מלְאֶה‎ maam); .ממ סַכָח פ' רי‎ 
ohne Bezahlung fortschicken Gm 31, 42, 
ohne Aussteuer, Mitgift Dt 15, 13, etw. 
ohne Entschädigung 156,8; שוב ר'‎ 
Gefäßen, die leer wieder gebracht wer- 
den Jer 14, 3; רְאֶה 95 אל ר'‎ mit leeren 
Händen, ohne Opfergabe vor 'Jahves An- 
gesicht treten Ex 28, 15. 34, 20. Dt 
16, 16, 8. u m. — b) ohne Erfolg: 
שוב ר'‎ 2 8 1 22. Jes 55, 11. Jer 50, 9; 
שכרה פ' ר'‎ einen Bittenden ohne Erfolg 
wieder wegschioken Hi 22, 9. — c) ohne 
Grund: פ' ר'‎ yYarı Ps 7, 5 ohme Ursache 
jmdn. bedrängen, 8. Hupf. I, 89 (Hupf. 
früher: vielmehr errettete ich den mich 
ohne Grund Bedrängenden); 'N בּוגְדִים‎ 
die ohne Anlaß Abtrünnigen 25, 8.* 


Schleim; v. Geifer eines‏ דְרִירו .8 ,+ריר 
Tobsüchtigen 1 8 21, 14; v. Eiweiß der‏ 
Pflanze naar Hi 6, 6 (Malve od. Por-‏ 
tulak, gewöhnl. Eiweiß, vgl.d. Komment.).‏ 

URN, S.P. ראשף‎ m. Spr 6, 11. 30, 8 (Gge. 
09) Armut * 

or, 8 ריש 2. ,רִישָם‎ m. Armut, Mangel 
Spr 10, 15. 24, 34.* 

m. Armut, Not: 30 an A.‏ רישו .8 ,ריש 
satt werden = große Not leiden Spr 28,‏ 
seine Not vergessen 31, 7.*‏ 135 ;19 
.ראשון Hi 8, 87 5. u.‏ 110 


רכב 


ägyptisch ר' מִצרִים‎ Ex 14, 7, ns ר'‎ 
וּפַרְשִיו‎ v. 9 'kansanitisch Jos 17, 18; 
in Israel seit Salomo: ערי הר'‎ Garnison. 
städte der Wagen 1K 9, 19. 10, 26 ete.; 

“u 22, 8 60. 2m רי‎ Jer 
51, 21; streitig, ob wie in Ägypten 
m. zwei Mann, dem 23% u. dem Käm- 
pfenden vgl. 1 K 22, 34, od. wie sonst 
die asiatischen m. drei , 8 ₪. BSG; 

bildl. Elias „Israels Kriegswagen‘“ ge- 
nannt 2K 2, 12. 18, 14; Jahves Wetter- 
wolke ר' אֶלהִיס ;2,11 ר'האַש‎ die Kriegs- 
wagen der Himmelsheere Ps 68,18. — Mit 
Verbis als Obj.: 108 Ex 14, 6. 2K 9, 21, 
שסם‎ 1 K 22, 38, s. die betr. Verbs; als 
Sub;.: : (הלל .8( התהלל‎ v. rasendem Fahren 
Jer 46, 9. Na2,5. — b) der Prachtwagen, 
eines Königs, Prinzen 1K1,5; ר' המשנה‎ 
2 Ch 85, 24 8. 4. -- 9 metonymn. die Be- 
spannung des Wagens: עקר את הר‎ die Ge- 
spannpferde lähmen 238,4 (2. as Verb); 
הרג ר'‎ die Gesp. töten 10, 18; 20 
D7010 zwei Gespanne Pferde 2 K 7, 14. — 
d) ein Reiterzug: במוד מָרְסִים‎ ein R., 
Paare von Reisigen Jes 21, 7; ion ר'‎ 
293 ר'‎ ebenda; ר' איש‎ ein "Zug reitender 
Männer v.9. [Doch sind diese Ausdrücke 
kritisch verdächtig, איש‎ v. 9 fehlt LXX, 
86 297 1. LXX ,רכב‎ vgl. Buhl, ZAT. 
VIII, 157. Stade, ebenda 165 8. ; Jes 22, 
6 DONE DIN בָּר'‎ ist viell. DIR ge- 
meint u. der Text Kußerst zweifelhaft. ] 
— 2) der Wagen (Reiter) an der Hand- 
mühle (die oben sich drehende Scheibe 
derselben): Dt 24, 6 (neben (רחיס‎ vollst. 
פָלַח ר'‎ Ri 9, 58. 28 11, 21. 





227 n. pr. m. Prnyaß. 1) Mann aus Bee- 


rot, einer der Mörder Eschbaals 2 8 4, 
2. 5f. 9. — 2) Nomadenstamm, Sekte, 
0186  בָכרהתיְּב‎ 1 Ch 2, 55 (zu Kain ge- 
rechnet), dafür בּות הַרְכְבִים‎ Jer 85, 2f. 
18 (Apyaßeıv), vgl. auch 09806 Pr,- 
xaß LXX 1 Ch 4, 12 st. SAD, der 
Angehörige dess. 23%"72 2 K 10, 15. 28. 
Jer 35, 6. 8. 14. 16. 19 (Jonadab). Neh 
8, 4 (Malkia); בִיתִחְרְכָבִים‎ 2 "29 Jer 
35, 5 em. nach אא‎ xara ה‎ 
7 vgl. Field 2. St..* 


237 (2), 8.1231 m. 1) der Wagenlenker 


1 K 22, 84. 2 Ch 18, 88.* — 2) der 
Reiter 2 K 9, 17} (nach v. 18f. ist viell, 
רכב‎ 2. punkt.) 

46 
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רכב 


durch “ 23373 רכבים‎ Jer 17, 25; des 
Ortes: a vos in den uralten 
Himmeln Ps 68, 34. 
Hi. 2 m. sg. Maar, 189. 8 rast, 
3 pl. 8. aan 66, impf. 337°, 8 
יִרְכְבהוּ‎ 60 3 m. 2 +ירְכִּיבנ‎ [2 K 10, 

16 em. Sy], 8 . aaa) 660, .קמ‎ 
a3°y1t. 1) reiten lassen, c. acc. jmdn. auf 
ein Reittier (09) steigen u. darauf reiten 
lassen: Ex 4, 20 (on). 1 K 1, 8 

44 (nTW). Esth 6, 9 (090); m. 2 zur 
Bezeichn. des Ortes: בְּרחוב העִיר‎ jmdn. 
auf dem Markte der Stadt zu Pferde 
herumführen v. 11; bildl. הר' פ' לראש פ'‎ 
jmdn. auf jmds. Kopf herumreiten lassen, 
ihn durch denselben unterdrücken u. ge- 
waltthätig behandeln lassen Ps 66, 12; 

Ten die Hand auf den Bogen‏ עָלקָשַת 
(wie den Reiter aufs Pferd) steigen lassen,‏ 
die H. an den B. legen 2K 13, 16. —‏ = 
fahren lassen, a) ein Tier zum Fahren‏ )2 
einspannen, bildi. v. Ephraim Ho 10, 11‏ 
(Hitz. resten, Ew. einen Reiter geben). —‏ 
n. auf einen Wagen steigen lassen,‏ ;2 

9 des Gefährts1Ch13, 7 (236, 8 אל‎ 

et, = m.3 Gn 41, 49. 216 10, 16; jmdn. 
zu Wagen fortschaffen 9, 28 (nach Jeru- 
salem). 23, 30 (neben (הביא‎ 2 Ch 35, 4 
(m. 237 על‎ u. neben (הוליף‎ 1101. jmdn. 
über die Höhen des Landes dahinfahren 
lassen, TE "min2”>y Dt 32, 13. 8 
58, 14; ellipt. jmdn. durch die Luft fah- 
ren lassen Hi. 30, 22.* 


a2, P. 227, 8. 297 ete., pl. cs. 2237 
a1, 9+ m. Ex 14, 7. 1) der Wagen, 
u. zwar eig. a) der Kriegswagen, v. einem 
einzelnen Ri 5, 28. 2 K 10, 16 66., ge- 
wöhnl. aber coll. die Wagen Ri 4, 15£ 
u. 0.; 53091 ר'‎ Ez 28, 24; daher m. pl. 
des Verbs. verb. Na 2, 5; "neben סוס‎ Ps 
20, 8. 1K 20, 21 u. o., verb. ר' וסוס‎ 
Jes 43, 17. Ps 76,7 u. o., וָר'‎ 030 "Jos 
11, 4 ete.; neben פָרְסִים‎ Gn 50, 9. Ex 
14, 17 u. 0.; metonym. die Wagenkäm- 
pfer '“ im Unterschiede v. den "593 
erden den Berittienen 2 8 1, 6; im 
Ggs. zur Menge d. h. dem Fußvolke (המנן)‎ 
Ri 4, 7; das Gestell ist v. Holz, daher 
הִבְעִיר ר'‎ Na 2, 14, s. das Verb; nach 
vorn ausgebaucht: חיק הרי‎ 5 22, 35 
(s. d.), eisenbeschlagen: sa ר'‎ Jos 
17,16. 18 etc., daher lärmend: קול ר'‎ 


2K7,6; ia) לגל‎ une ק'‎ ₪ 26, 10; 


u. STADE, "Hebr. Wörterbuch,‏ יי 


רמה 122 רכבח 


das Reiten Er 27, 204 (inf.v.ay).| 9 f. die Magazine u. Waren 172°‏ רִכְבָּה 
"OR 1 Ch 4, 12+ 6, 12.‏ ר' man n. pr. nur in‏ 

Name in der Genealogie "Kalebs (Judas), רבס‎ impf. m. pl. 30371 etw. anbinden, 
„RX ,הא‎ 5. u. 237. m. ac0., 2 mit etw, אלד‎ an etw. u. מך‎ 
2a) 8 .ג‎ 229 von etw. aus: TIER NIDUTOR ... TETITTTRR 
רכגבר .8 רכב‎ n. das Fahrzeug, 26/02 | Ex 28, 28. 39, 2i.* 

Jes 40, 47 höcke-‏ דִרְכָסִים Ps 104, +. O2” nur pl. in‏ השם ְבִים רי 
etc. m. die| riges Land (eig. Knoten), LXX | zpa-‏ רְכְשל , רכושר .8 ,רכש URN,‏ 
(beweglie 2) Habe (des Nomaden, insb. PC. | 4509, Trg. eingeschnittenes L‏ 

geläufig, vgl. Giesebrecht, ZAT. I, 196) לרכָס‎ nur pl. cs. in מַרכְסִי איש‎ Ps 31, 
Gn 12,5. 14, 11. Esr 8, 21 ete.; geradezu 21}, Neuere teils nach LXX Lärm, teils 
— Herde Gn 13, 6; map 1 Ch 12 Banden, Verschwörungen, teils Nachstel- 


Dall, 28; 7 say, 18; ; ר' רב מאד‎ 209, | 0d. 2 NEIN 9. 1. רביל‎ 


29; שרִי הדי‎ 1 Ch 27, 31; m. Verbis: „3, 
לקח‎ vn, rat, השיב‎ s. die betr. Verba. 








זרכְשי 2 pl. want,‏ , צְרְכֶט 2 רכש 


n. die Verleumdung (eig. das Umher-| etw. erwerben (denom. v. eo 0. 000. Gn‏ רְכִיל 
"Um Verleumder 2 12, 5. Ak 18 (2). 36 46, 6 (nur‏ ר' gehen), nur in‏ 
yon als "Verleumder umher- bei PC.).‏ ר' u.‏ 9 ,22 

gehen Jer 6, 28. 9, 3. Spr 11, 13. 20, on, P © n. coll. Name einer unbe- 
19; 77993 Lv 19, 16.° kannten Pferdesorte, v. den Reittieren 
. - . der pers. Eilboten רכבי הרי‎ Esth 8, 10. 
1a) 3 pf. רף"‎ 8 3856, pl. ,רכר‎ impf., 14; v. Wagenpferden Mi 1, 18 (in stark 
17 $490a. 1) weich sein, m. 79 mehr | yerdorbenem Abschnitt); Gerste u. Häck- 
als etw. Ps 55, 22 (seine Worte glatter | gel dar לסוּסִים‎ 1K 5, 8 (LXX sb). % 


als Öl). — 2) übtr. verzagen, v. Herzen | 
(Syn. XS) Dt 20, 8. 2 K 22,19 (2 Ch רֶם‎ I. adj. hoch, erkaben, 5. UM pt. Qal. 


4, | .ד רם‎ n. pr. 1) Name in der Genealogie 
34, 2D. Jen 51, 0 m. סט‎ jmd 305 | ans "ach םמ‎ Vater des Dans 
Pu. f.7133 erweicht werden, m. 3 mit etw. Ru 4, 19 (2) u. Broder Jerachmeels 1 Ch 
Totn 16 1, 6+ (Wunde). \ 1 0 ו 6 וי‎ 
erachmeels Pay. — ame des Ge- 
6 1178 393b, ד‎ verzagt machen Hi 23,| schlechtes Elihus Hi 32, 2 Pay.* 
+ (Gott mein Herz). DI ₪. u. om. 


>29, San HI 8, 6+, f. nbahf, 8. רכלף‎ 
R Il 5 רמה‎ werfen, m. acc. u. 2 des Ortes, 


m. pi. רכלים.‎ , >. a, oo, 2 

ran (eig. pt. 597) (ר‎ m. der Händler | wo / wohin): וְרכְבו ר' ביס‎ 030 Ex 15, 1. 
(Kaufmann) Ez 27, 13. 15. 17. 22. 24., 21; pt. in רמוז קשת‎ der Boyenschütze 
Na 8, 16. Neh 13, 20; v. Spezereikrämer | Jer 4, 29; pl. רומיחקשת‎ Ps 78, 9.* 

Hl 8, 6; הרכלים‎ "non 1 K 10, 15; | Bi. man}, 8 8. P.WaNt, 2 m. 89. UWaT, 
הרְכְלִיס‎ die Kramerinnung Neh 3 ‚32 f. 8 Snront, 3 pi. Anzt, 2m. mat, 
(v. 31’nach Böhme, Neh 8. 12f. ] ד‎ inf. sntanbt 8636 jmdn. täuschen, be- 
עיר רכלים‎ bildl. Bezeichn. Babylons Er | trügen, 0. acc. Gn 29, 25. 1 8 28, 12. 
17, 4; 230 194 27, 23 (vgl. aber Corn.| 2 $ 19, 27 ete.; m. acc. לם'‎ zu Gunsten 
2 86 הרעמה‎ nv. 22; 2 die Händ- Eu zb 1 Ch 12, 17. 


rus Dvayrı רִכָלֶת‎ v. 3. "höhe, x. einer künst. "Erhöhung x. kult. 
רמל‎ n. pr. Ort im Süden Judas 1 8 30, | Zwecken (Syn. a3), m. rigy Ex 16, 
29+ (f.d. T.r.) ₪ Kapınıo. | 24. 91; a3 v. 25; Por sent v. 89-* 
1237, 8 דִרְכְכּתדּ , רְכְָלָתהּ‎ (s. aber u. 19) II. n. pr. Papa, Name verschiedener 
(לכל‎ n. der Handel Ex 28, 5. 16. 18;| Orte, nach der Lage benannt, 1) 2. in 

















רמח 


a) der Granatbaum Nu 20, 5. Dt 8, 8. 
1814, 2. Jo 1, 12. Hg 2, 19; pl. 1231 
הרי‎ Hl 6,11.7,18s. u.72 Hi; ר'‎ O7 
4, 18, als b) der Granatapfel, פלח הרמון‎ 
v.3.6, 7 s. u. n55, pl. גא‎ 8 [strei- 
tig, 0 ob 2 in עָסיס ר'‎ Hl 8, 2 n. 8. od. 
adj. od. verkürzter pl. s. u. [עסיס‎ übtr. 
als Bezeichn. kugelförmiger Zierraten, v. 
den aus Fäden v. violettem u. rotem 
Purpur u. Karmesin gefertigten Kugeln 
am Saume des hohenpriesterl. Meil Ex 
28, 33f. 39, 248 ; v. d. kugelförm. Ver- 
zierungen der Kapitäle der Tempelsäulen 
1 K 7,18. 20. 42 (2 Ch 8, 16. 4, 13). 
2 K 25, 17 (Jer 52, 22£.).* 
רמון‎ II. n. pr. 1) hebr. Wiedergabe des 
Namens des assyr. Regen- u. Gewitter- 
gottes Ramän, nur in ,בִּיתרְמּון‎ jan na 
2K 5,18 u. dem א‎ pr. סברמון‎ w. =. 
Peppav, vgl. Schr., KAT.? 205f. Meyer, 
Gesch. I, 175. 182. Tiele, Gesch. II, 
525. — 2) Name eines Beerothiters 2 S 
4, 2. 5. 9. Pepuwv. — 8) Ortsname, 
a) Ort an der Südgrenze der jüd. Ge- 
meinde Sac 14, 10 = רמון‎ in ורמון‎ 719 
Jos 15, 32 (jud. ), עין רמון‎ 19; 7 (si- 
meonit..), “79 Neh 11, 29, ר'‎ 7%9 1 Ch 
4, 32 s.u. עין‎ 1 Nr. 2. — b) Ort in 
Sebulon Jos 19, 13 Pepuwva(le), L 
fehlt, wahrsch. = רְמונר‎ Peupwv 1 Ch 
6, 62 (merarit. Levitenort), v. Dillm. m. 
71207, w. s., zusammengestellt; jetzt Aum- 
möne, 8 . Rob. III, 432. — 4) zusges. 
a) TB רמן‎ Station auf dem Wüsten- 
zuge, Lage unbekannt Nu 38, 19f.Peupwv 
000%. --- b) גת ר'‎ 9 u. גת‎ Nr. 9 --.4.גו‎ 
ce) סֶלֶע חרי‎ s. u. Y60.* 
רמונו‎ s. u. רמון‎ 1. ‘Nr. 85. 


ראמות n. pr. a) Ort in Gilead, s. u.‏ רמות 
s. u.‏ רמות 39 (ל --.5 D, Nr.‏ רמה u‏ 
mon II, Nr. 8.‏ 

Er 82, 51 (in‏ רמות n. nur 8. P.‏ לרמזת 
Gl., vgl. Corn. z. $t.), etymol. Erhaben-‏ 
heit od. Hochmut, was in der St. keinen‏ 
Sinn giebt, wahrsch. TF., Ges. dein‏ 
.4 ,רמותך Leichenhaufen, J. D. Mich.‏ 
m.‏ | 

99, pl om, 8 םס‎ BTTMIT m. die 
Lanze 1K 18, 28. Ez 39, 9. Jo 4, 10. 
| Neh 4, 7. 10; m. 79 Ausrüstung des 








ara 2 Ch 26, 14; m. Verbis: na" 
46° 


723 


רמח 


Benjamin Neh 11, 33, ma Jer 81, 15; | 
sonst immer m. Art. “in "Jos 18, 55 Ri 
4,5. 1K 15. 17. 21f. (2 Ch 16, 1. 59( | 
Jes 10, 29. Jer 40, 1: וג בר'‎ 8 
22, 6. Ho 5, 8; die Ortsgenossenschaft 
der בָּנִי חרי ובע‎ Esr 2, 26 od. ON 
7 מא חרי‎ 7, 80 (Apaya T) unter Cy- 
rus heimgekehrt; zur Lage Joseph., Antt. 
8,12, 8. Lag., On. 146. 287; jetzt er- 
Räm, 2 St. nördl. v. Jerusalem. — 2) Rama 
auf dem Gebirge Ephraim, Heimat Sa- 
muels, acc. הרמתה‎ Appadayı 181, 
19. 2,11. 7,17. 8,4. 15, 34. 16, 18. 
19, 18. 228; 3 Paya vr. 19. 22b. 28 

(2). 20,1. Appabauı 25, 1. 28, 3; zum | 
Geschlecht FIR gehörend, f. st. ים‎ nom 
צופיס‎ 181,1 4000060 2. em. הרְמָה‎ 
DA, vgl. Wh.2.$.— 8) הר'‎ 01+ an ‘der 
Grenze Assers Jos19, 29, wahrsch. Räme, 
südöstl. v. Tyrus, vgl. Rob., NBF. 811 -- 
4( הר'‎ befestigter Ortin Naphtali v.86(T. 

Appard xai Apanı), wahrsch. = Räme, 
2—8 St. südwestl. v. Safed; Seetzen II, 

129. Rob., NBF. 101f. — 5) R. in Gi- 
lead, Sitz eines Statthalters Salomos u. 

Grenzfestung gegen die Aramäer: 19%2 
2K 8,29 Peuuwß, L. Pauad T. 20 | 
22, 6 PayuwB; dafür gewöhnl. 953 רָמַת‎ 
(punkt. ma) 0000, Peppad, Pay‘, | 
ג‎ T., L. Pauadl. 1K 4,13. 22, 
8£. 6. 12. 15. 20. 29 (2 Ch 18, 2% 5. 
11. 14. 28).2K 8, 28. 9,1. 4.14; רמות‎ 
3 2Ch 18, 9 (LA. (רמת‎ 22, 5; wahr- 
schein]. identisch m. der Asylstadt רמת‎ 
בָּגְלְעָד‎ Jos 21, 88, sonst ,אמות‎ zur Lage 








רְמַת הַמִצפָה 9 — .ל Nr.‏ ראמות .ג "vgl‏ 


Jos 18, 6 Apadwd xara Tv Masseza, 
L. ו‎ xara mv 010070, wahrsch. 
= noyı, Wa רָמת‎ s. u. Nr. 5. — 
7) לחי‎ mon Ri 15, 17 dvalpeoıg 6 


906, Ört in 1088. — 8) 23 רמת‎ Jos: 


19, 8 Bär, % os Mich., zu Simeon 
gerechnet (L. laued) Ba 90 ara AlBa, 
רְמותחל‎ 1 8 30, 27 Papa vorou, Ort 
egeb, Lage unbekannt. — Vgl. auch 


u. nen. . 
127) (Wz. oo) ₪ (des 14, 11 als m.) 
Moder, Fäulnis Hi 7, 5, u. das sich darin | 


erzeugende Gewürm Ex 16, 24. Jes 14, 
11. Hi 17, 14. 21, 26. 24, 20. 25, 6.* 


מְגְפִים cs. a 4, Schwerbewaffneten Ri 5, 8, vgl.‏ ,רפּוכִים pl. oma",‏ ,1 רמון 
sinn + m. die Granate, u. zwar sowohl‏ 
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רמתי 


[st. 399°) 2 K 9, 88 em. m. LXX 
[רירמוסוּה‎ etc., impf. f. ,זרמסי‎ inf. ,רמס‎ 
pi. .רמס‎ 1) etw. treten, c. acc. Jes 241 
25 (Thon); auf jmdn. (etw.) treten: 
רְנָל‎ room 26, 6 (die Stadt); כְּפִיר‎ 
om Ps 91, 18 (Bild des Bestehens groß 
ter Gefahr); bildi. der Feind לְאָרֶץ חי"‎ 
7, 6; m. 3 in etw. treten: Jona Na 3, 
14. — 2) etw. niedertreten Mi 5,7 (v. 
dem auf die Beute springenden Löwen); ; 
pt. als coll. die Unterdrücker Jes 16, 4 
(f. ם .מ‎ z. em.). — 3) jmdn. (etw.) zer- 
treten, c. acc. חַצַרי‎ Jes 1, 12; 63, 3 
(Völker wie Trauben). 2 K 14, 9 (das 
Wild den Dornstrauch) vgl. 7, 17. 20. 9, 
83 (s. oben). Da 8, 7.10. 2 0 25, 18; 
m. 400. u. 3 etw. mit etw. zerstampfen: 
בפָרְסוּת סהּסִיו אֶת"כָּלהחוּצותִיךּ‎ ₪ 26, 
11; מַרְעִיכֶם בּרְגְלִיכֶס‎ m 84, 18.* 

. mon zertreten 
werden: פרגלים‎ Jes 28, 37 )5 4. 1. r.). 


,רומש ,רמש pt.‏ ,רמש impf. p.‏ רמש 


/ רמושת‎ sich kriechend bewegen, regen 
Ps 104, 20 (alles Tier des Waldes); ">> 
רנוט בָאָדָמָת‎ = alle Kriechtiere des Lan- 
des Dt 4, 18; מ פל רומש עְלדהַאָרֶץ‎ 1, 
80. 8, 19 dass; 014. הרמש הרמש‎ 
ַּלבָּסָד ;ל1 ,8 .14 ,7 .26 ,1 עלְהַאָרץ‎ 
חרי עלדתְאי‎ 7, 21; by בּכְלהְהשָרֶץ הרי‎ 
זע הַא'‎ 1, 44; Pr) חַרְמָשַת‎ ms 
Gn 1, 28 dass.; כל אשרדרנוט עְלהַאָדָמָה‎ 
7, 8 dass.; vgl. NOINT I הרמש‎ Dom 
Ez 38, 20, v. Wassertieren: vn; פל‎ 
החיה הרמשת בּמּרם‎ Lv 11, 46; Dven 
83 וְכָלדרמש‎ Ps 69, 85. — Übtr. v.d. 
Erde, sich regen, m. acc. von etw.: כל‎ 
mon תרמש‎ NER Gn 9, 2. Lv 20, 25 
(uinständl. Ausdruck st. von. 
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Ni. impf. 3 pl f. 


רמים 


72 רמַח‎ Nu 95, 7; הַרְמְחִים‎ "DR Jer 
46, 4; 2 מִחַזִיקִים‎ Neh 4, 15; roh אחז‎ 
rar) 20 25, 5; na) a2 1 Ch 12, | 
8. 24. 2 Ch 14, 7; צפות וּרמְחִים‎ 11, 12 
vgl. u. rıa2.* 

in pay 2 Ch 22, 5} TF. st.‏ רמים 
.אֶרְמּי .ם .8 od. BER‏ חְאָרמִים 
n. pr. m. Name eines in Mischehe‏ רטיָה 
וצ +25 ,10 lebenden jud. Laien Esr‏ 
L. Pauelas.‏ 

כמדר' :)529 Lässigkeit (Syn.‏ = רמה 
op 19, 5 (nach anderen‏ ר' ;4 ,10 Spr‏ 
איש = ;24 ,12 ר' תהיה hier adj); ob‏ 
v. 27‏ ליח ר' צרדל daher als m.‏ .גו ר' 
ארוּר לטה d. d. T.r.); ade. = lässig:‏ 
Jer 48, 10. — 2) Trug‏ מִלָאכֶת mim‏ 
אין "PB, mann, mann):‏ ,מַרְמָה (Syn.‏ 
Mi‏ לשונם ר' בְּפִיהֶם ;2 ,32 Ps‏ בְרוּחל רי 
Ps‏ לשון ר' u. dansch als Appos.‏ 6,12 
z. punkt., nach anderen‏ לש' 2£.(f. n.‏ ,120 
non» "au 78,‏ ר' adj, vgl. mi. a9);‏ 
Ho 7,16 "Bild der Treu-‏ הי כְּקִ' ר' u.‏ 57 
Hi 13, 7;‏ 27 ר' losigkeit; m. Verbis:‏ 
(Bär 7109) Ps 52,‏ לשה ר' ;4 ,27 “run‏ 
nos 101, 7.+‏ "רי ,4 

Sprach-‏ .ות Stuten (vgl. den‏ .מ רִמָכִים 
gebrauch), nurin Dyann 22 Esth 8, 10+‏ 
(andere: Gestüte, Maultiere, Zuchthengste,‏ 
Fremdwort, vgl. Röd. im Thes. ; Punkt. ver-‏ 
dächtig, vgl Fleischer bei Levy 4, 487).‏ 
n. pr. m. Poneilas, Vater des‏ 47779999 
Pekah 2 K 15, 25. 27. 30. 32. 37. 16,‏ 
Jes 7,1.4f. 9. 8, 6. 2Ch 28,6 (T.‏ .1.5 
Popekta), vgl. Levy, Siegelu, Gemmen46.‏ 


I. wurmig werden, nur dmpf. DM‏ רמם 
Ex 16, 20+, m. acc. own zu Wür-‏ 


v. DYN, impf. v. om, so punkt., vgl. auch WON m. coll. die Kriechtiere Gn 6, 7. 1 א‎ 


5, 18. Ps 148, 10 ete.; nom ר'‎ Gn 1, 
25 etc.; Schädlinge Ho 2, 20; ger 
ר'‎ Kultobjekt Ez 8, 10 vel. Dt 4, 18; 
הר' הרמש עָלהְאָרֶץ‎ Gn 1,26 vgl. Ex 88, 
20 ete. (s. vor. Art.); ר'‎ im Meer Ps 104, 
25; ר'‎ Bild des Herrenlosen Hb 1, 14. 


n. pr. Ort in Issaschar Jos 19, 21+‏ רמת 


Pepuas, L. Papad = יָרְמִית‎ Nr. 2 u 
רמות‎ 118 w.s. 


non 1 Ch 27, 27+ n. gent. zu einem der 


1 הר‎ heißenden Orte, 6 &x Pan, L. 
auadaiac. 


mern 0 0. T. r., wahrsch. 2. = 
| 


Mich. z. St; רֶם‎ Ps 12,9 su. 29. 


II. hoch sein, angenommen zur‏ רמם 
רומו ,12 ,22 Erkl. der Formen 727 Hı‏ 
für welche 0% z. em., u. des‏ ,24 ,24 
s. u.‏ הרמה imp.‏ ,ירומל ,ירמו Ni. impf.‏ 
Ni.‏ רום 

79 "MOON 1 Ch 25, 4, P רוּממַתי‎ 
Ary . 81+ n. pr. Poperdtelep, L. Pa-| 
wadrelep, Name einer der 24 Sänger- 
klassen. 











OS", impf. von,eomt, 8 mount 





רסן 


um) [2 Bär], imp. pl. 329% [Bär 2], ה‎ 
abs. 127 8 648. Freudenrufe ausstoßen, 
frohlocken Jes 52, 8. Ps 71, 23 u. Ö.; 

neben 199 90, 14 etc. ; neben ri2B Jes 
52, 9 ete.; mm גּילַת‎ 5, 2; m. 59 über 
etw. frohlocken Jer 51, 48. — Übtr. auf 


| Bäume Ps 96, 12, Berge 89, 13. 98, 8; 


m. 3 auf jindn. (auf etw.) als Helfer ge- 
stützt fr. 38, 1. 63, 8; m. אלד‎ jubelnd 
schreien zu jimdm. 84, 8; m. ל‎ jmdm. zu- 
jauchzen 95, 1; jubelnd etw. (jmdn.) 
preisen, c. acc. 51, 16. 59, 17. 


Pu. impf. P. pt 3 494 b gejubelt werden 
Jos 16, 10 (neben 94). 
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רמתים 


su. m II, 2.‏ רְמַמִיִם 


Ta N. Jubel, nur "pl. es. in סכ‎ 237 Ps 32, 
77, gewöhnl. Rettungsjubel übers. (f. d. 
T. r.). 


impf. 3 sg. f. MM Laut geben,‏ רנֶה 
v. Rasseln u. Klirren v. Köcher u. Speer‏ 
Hi 39, 28+ (falls v. 23b in Ordnung),‏ 
vgl. auch u. 79”.‏ 
Ps 119, 169 etc.‏ ,רקתם san] snn,‏ 
das Geschrei 1 K22, 36 (Qayıı m. TF.),‏ 
,ששון ,53 v. Freudengeschrei, Jubel (Syn.‏ 
Ps 30, 6 (Ggs. 22). 126, 5 (Ggs.‏ (שמחת 
Ze 3, 17‏ (ששון WO). 105, 43 (neben‏ 


3 33; בוא בר'‎ Ps 126, 6 ete.; הריע‎ | Hi. impf. 2 m. ag. הִתְרְכָין‎ 1 89. ORT, 


imp. m. pl. AN. 1) jubeln machen, 
frohlocken machen Ps 65, 9. Hi 29, 18. 
— 2) jubeln, jauchzen Dt 32, 43; neben 
ביל‎ Ps 82, 11; m. > jmdm. zujauchzen 
81, 2.* 


ähnl. 42, 5 u. .; IR‏ ,2 ,47 בקול' ר' 
11/0007 בצ Jes 14, 7 etc., 8. d. Verbum;‏ 
החל 2 ;22 ,107 Ps‏ כּר' Lobgesang:‏ 
arm? 2 Ch 20, 22; v. Klagegeschrei:‏ 
rapm xD) Jer 7, 16. 11, 14;‏ 93 


Tor שבוע‎ 1 8 vgl. Jer 14, 12;| Hithpol. pt. WG laut aufjauchzen, 71% 
c.acc. Ps 61, 2 ete.; הקשיב ר'‎ 1 on Ps 78, 651. . 


Yon), cs. MAN, pl. Ni f. Frohlocken, 
Jubelgeschrei Hi 8, 7. 20, 5; בוא בר'‎ Ps 
100, 2; mia שפתי‎ 68, 6.* 


.169 ,119 תקרב רי לפָנְ ;7 7 אַלדר' 


112) II =. pr. m. ’Ava, L. Pevva, Name in 
der Genealogie Judas 1 Ch 4, 20}. 


Spr 29, 6 88 95 A. DT pl. eig. das Geschrei, poet. Name‏ יָרוּץ impf.‏ רנן 


das schreiende Straußenweibchen Ew. 
8 8183; “7299 der Straußenfittich Hi 39, 
13} (Hoffm. em. 59”). 


‚ION ₪ pr. Psosav, L. 408000, Wüsten- 


station Nu 88, 211 ; Lage unbekannt, s. 
Dillm. z. St.* 

Trümmer: 371‏ ע דְרְסִיסִי .65 +רסִיסִים 
“ma ein Haus in Trümmer schlagen‏ 
Am 6, 11. — 2) Tropfen: an "930"‏ 
nächtliche Tautropfen HI 5, 2.*‏ 


TO) 1., 8.101 m, 1) der Zaum: wg ר'‎ 
Jes 30, 28 8. das Verb. — ר' 50 שלחו‎ 
Hi 30, 11 streitig, s. die Kommenf. ; 

'wahrsch. steckt in ר'‎ ein TF.; Ps 32, 
9 neben ann LXX Ans; vgl. Aelian, 
de animalibus 13,9 %וא‎ 0 der 
Stachelmaulkorb. — 2) das Gebiß: כָּפָל‎ 
רסנר‎ die beiden Reihen seines G. Hi 
41, 5.* 


0) 11. n. pr. Aaon, L. Aaoey, Stadt im 
Reiche Nimrods Gn 10, 127, wahrsch. 
zwischen Nimrod u. Kujundschik, aber 
inschriftlich noch nicht identifiziert, Schr., 
KAT.? 100. Del., Par. 261. 


4848 A. (f. d. Punkt.r., Pinsker, babyl.- 
hebr. Punktstionssystem 156 em. 739°), 
f. מרך‎ 168 85, 6 8 5060, energ. nm 
Spr 1, 20. 8, 8* 88 4806. 5068 (f. 4 
Punkt. r., 4 1, 3 m. pl. 2, imp. f. 
הי 2 רְני‎ 8 598, pl. m. 137, inf. "727 
(vgl. auch nn) 1) freudig aufschreien 
(Syn. 5%, (שַמַח ,שיש‎ Ps 35, 27. Spr 
29, 6 (neben no); neben הל"‎ Jes 12, 
6 etc. ; neben דוח‎ 42, 11; neben np n2B 
54, 1; neben no Sac 2, 14; neben 159, 
,הריל‎ moi Ze 8, 14 etc.; neben גיל‎ 49, 
13. -- 8 p22 65, 14; m, acc. שמחה‎ 
u. 5 über jmdn. freudig jubeln Jer 81, 7 
(vgl. aber LXX); m. acc. יֶרנוּ חִלְקֶם‎ Jos 
61, 7 חִלְקֶם]‎ verbinde m. דור‎ nion® 
.ד ודור‎ 4; v. 5---78 ירנ‎ sind Einschub, 
vgl. auch ואצ‎ — 2) Klageschreie aus- 
stoßen, nur Kl 2, 19. — 3) laut rufen, v. 
der predigenden. Weisheit Spr 1, 20. 8, 
S(f. n. SEIT eio giebt Laut V. 7 z.em., 


parall. קול‎ I). 


Pi. pf. pl. 2227, impf. 39. f. at 5% 4 
1 89. 98, pl. . TEN [337° Bär $ 186, 5], 
35. "Mich.) Ps71, 234, | 


Pay, Mas (LA 








, גל .ג כם .ג עְשָה רָע‎ nm 

u. na; Ar השיב‎ m. ל‎ u. x; 
naio na רְעָה‎ Der, העַבר ר' :שִים‎ 
מִבִּשָרְה‎ halte Unangenehmes von deinem 
Leibe fern Pre 11, 10; ר'‎ DI; ש' רְעָה‎ 
raio פ' מִכָּלרֶע מחת‎ ab; ba; בּלד‎ 
>” יפקד‎ nicht "vom Unglück "Beimgesucht 
Spr 19, 28; ר' 9713 ,ראה ר'‎ 0. mit an- 
schen müssen Gin 44, 34 vgl.Ex5,19sich 
in der unangenehmen Lage befinden (לאמר)‎ 
sagen zu müssen. — b)m. Präposs.: 93 
im Unglück Ps 10, 6; 9"»23 Spr 5, 14; 
2 >23 18, 17; לו‎ 95 ihm zum Unheil 
Pre 8, 9 .וממ‎ Jer 7, 6 . ,לע .ם‎ inf. v. 
997, gemeint); סלס לרע‎ ins Unglück 
stürzen Spr 21, 12. Besondere Redens- 
arten: היה רע בְעִיכִר פ'‎ es ist jmdm. 
mißfällig Gn 38, 7; nach Art eines un- 
persönl. Verbs (vgl. u. 999 u.5. 0.) רע‎ 
פי‎ 1292 Nu 22, 34. Jos 34, 15 etc.; f. 
Ex 1, 8; pl. Gn 28, 8; m. folgendem > 
‚inf. es hat jmd. keine Lust 6100. zu thun 
Jos 24, 15. Jer 40, 4; 'BWy2 עשה רע‎ 
etw. jmdm. Mißfälliges thun 1 8 29, 7; 
.ım. Art. mim 93 9"77'9 insb. im deute- 
ronomischen u. deuteronomistischen Stile 
v. Götzendienste u. Höhendienste Dt 4, 25. 
17,2. Ri 2, 11.38,7.2K8,2.13,11w.o. 
- כל‎ im sittlichen Sinne: 6 
schlecht: Gm 6, 5. 8, 21 הַאֶדֶם)‎ 25 23 
9); 09 er אָכְשִי‎ 13, 18 (neben 
רע ומר ; (חשאיס‎ Bitterböse (ist das Ver- 
lassen Jahves) Jer 2, 19; YyI TR es ist 
erlaubt Ma1,8; f. als subst. or 22 79 
Böses habt ihr vor Ex 10,10; als adj. איש‎ 
רע‎ 1 8 80, 22. Spr 29, 6; “Dom Ps 
140, 2; הר'‎ Doyrı Jer 13, 10; רי‎ yı3 
ungerechier "Erwerb Hb 2, 98; ר'‎ SE 
schlechter Ruf Dt 22, 14. 19; ר'‎ 37 
böse Sache Pr 8, 8; schlimmer "Anschlag 
Ps 64, 6; “rn SITTTR rıoy das Böse 
thun Dt 17, 5; 9 3777 schlechte Hand- 
lungsweise ik 13,38; 4 ערה‎ frevelkafte 
Rotte Nu 14, 27; ר'‎ moon Mi 2, 3; 
127 üble Nachrede Gn 37, 2. Nu 14, 
97; ro רוח‎ böser Geist 11 9, 28: ר ר'‎ 
im AN ein von Jahve (ausgegangener) 
böser Geist 18 14: r.„ N ר'‎ 
v. 15f. 18, 10, dafür 16, 28 bloß ר‎ 
;ְאָלחים‎ ty mim רוח‎ 9 9; pl. עשי‎ 
מִעַלְלִיס 9 ;18 ,9 :₪ רְעִים‎ Neh 9, 
85; שַככָים ר'‎ Jer 12, 14; הדִברים ר'‎ 
unsittliche Dinge 1 8 2, 23, v. Götzen- 


OO”, inf. רס‎ netzen Ez 46,144 (Mehl). 


[es fragt sich, ob pf. 99 u.‏ רע P.‏ ,רע 
in der Überlieferung richtig ab-‏ רע adj.‏ 
b‏ 198 9918 ,הרע +41 gegrenzt sind], m.‏ 
Jer 89, 12. Ps 52, 5. Spr 11,‏ 97[ 2 
die LAA. schwanken —‏ — 99 ,20 ₪ 
138c.], f. 7%, pl.m. 0997,‏ .1853 88 .שד 
verdächtig, s‏ ר' גוים] 24 ,7 Ez‏ רעי .6 
schlecht, böse: a) im‏ -רְעַת Cora.), f.Ni97,‏ 
natürlichen u. außerlichen Sinne:‏ 
a) mangelhaft, v. schlechtem Aussehen‏ 
DIE verdrießliches‏ רְעִים ;21 Gn 41, 3f.‏ 
Gesicht 40, 7, betrübtes Gesicht Neh 2,‏ 
mm v. 1; schlecht v. Gestalt‏ רע vgl.‏ 2 
Gn 41, 19; v. "Beschaffenheit: Spr 20,14‏ 
Jer 24, 2f.; 0%‏ תִאָנִים רָעות (Ware);‏ 
ungenießbares asser 2 K 2, 19;‏ רעים 
ein gutes Stück (Vieh) mit‏ המורר טוב" sa‏ 
einem schlechten vertauschen Lv 27, 10;‏ 
מוּם s. das Verb;‏ 88 .ד 792 773 טוב 975 
6 | פל 137 רע ;21 'häßlicher MakeiDt15,‏ 9 
irgend ein Makel 17, 1; 197 YA (Ggs.‏ 
zum Bewohnen nicht "empfehlens-‏ (טובת 
wertes Land Nu 18, 19 vgl. 20, 5; "ab‏ 
übelgestimmtes, trauriges Gemüt Spr‏ רע 
übel, schlimm, physisch böse:‏ (8 —.20 ,25 
vor Pre 6, 2, pl.‏ ר' ;7 ,2 Hi‏ שחין sy‏ 
an Ps 144, 10; 1010‏ רְעָה ;59 ,28 Dt‏ 
"opG ran Ex‏ הַרְעִים ;10 ,15 Spr‏ ר' 
ng an Gn 87, 20 ete.; ninz‏ ;21 ,14 
Gn 47, 9‏ יִמִים רְעִיס ;20 ,71 Ps‏ רעות 
etc. : Unerfreuliches, Leid (Ggs. 30 Er-‏ 
freuliches) Jes 3, 11. Ps 23, 4. Hi 2,‏ 
נָין רע ;18 ,5 8 1 פָנֶ 97 ;26 ,80 .10 
beirübte Sache’ Pr 1, 4, 8; noyon‏ 
Ps‏ שְמרּעת 2 Unheilvolles:‏ .ד sn‏ 
מפתים ;18 .8 ,22 IK‏ התנפא רע ;7 ,112 
Di 6, 22; 99 Üpin verderbenbrin-‏ רפיס 
| מצודָה רְעָה ;12,13 gender Fallstrick Spr‏ 
7a des Unheils (dies‏ יום רע ;12 ,9 Pre‏ 
ater) Am 6,3; 9737 etw. Schädliches‏ 
ר' יִצוּדְנל Unheil, Unglück:‏ רע ;4,41 2K‏ 
Ps 140, 12 (gegen die Accente) vgl. Mi‏ 
m). Hi 5, 19 (32 932). 31, 29‏ 12 ,1 
(neben Men, gs. av,‏ הרק (IR2Y);‏ 
verhäng-‏ הוללות רְעַח ;15 ,80 26 (החיים 
Un-‏ עָצַת- רַע ;10,13 nisvolle Tollheit Pre‏ 
Engel, die‏ מִלְאָבִי רְעִים ;2 ,11 heilsrat Ez‏ 
Gottes Strafen ausführen Ps 78, 49 (vgl.‏ 
Ew. $ 287a), — Mit Verbis, a) als‏ 
הביא ר' DI),‏ שלום (Ggs.‏ בָּרָא ר' Obj.:‏ 
ac, Um,‏ רְעֶח' על"פי ‏ גמַל רְעָה Dre‏ 
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רע 


dienst 2 K 17, 11; dafür חְרְכִים ר'‎ ₪ 


20, 44. 88, 11 ete.; התועבות הַרְעות‎ 8, | + Unangenchmes haben (dem hohen Alter 


abgesprochen); 975 330"712 a1 K 8, 
9; am שבוע" השוב‎ den Unterschied 


9 [Corn. tilgt mise wie רעות‎ nach | 
תעבות‎ 6, 11]. — Substantivisch: רע‎ 


ein schlechter Mensch Ps 5, 5. 101, 4, neben zwischen Recht und Unrecht herausfinden 


2 17. 


Bösen, die bösen Men-| רעו ,99 2 ,רעד ,רעי 8 ,1 רל‎ vgl. 


schen: Spr 14, 19. 15, 8 (Ggs. (טובים‎ | 
Jer 15, 1 (neben 2); רע עין‎ der| 


1 7 2-4 9 Jer 3, 201, Bay" Hi 
6, 277 [sonst vgl. 97 8], pi. in, 
6. ,רעי 8 ,רעי‎ P. רעי‎ ste. 8 4 ו‎ 
Nom. 156% [In der Überlieferung wahr- 
seheinl. v. רלה‎ 8. nicht überall richtig 
geschieden, vgl. Jes 44, 28. Jer 22, 
22. Sac 18, 7.[ 1) Gefährte, Freund: 
neben אד‎ Jer 9, 8. Ps 85, 14 etc., neben 
אחב‎ 88, 19, pl. Spr 19, 4, neben IN 
geringer als אב‎ 18, 24; als vertrauter 
Freund Dt 18, 7. 2816, 17. Hi 6, 27; 
רעי איוב‎ 2, 11; Geliebter (neben in) 
HI 5, 16; רעים‎ Liebhaber, Buhlen Jer 3, 
1; als Amtstitel: Tan רע‎ der königl. 
Hausminister, Großwesir 1 Ch 27, 8 
(vgl. 720, may). — 2) der Ge- 
schlechts- od. Volksgenosse (Syn. TI), 
neben אלים‎ Mi 7, 5, neben עִמָךּ‎ 2 Lv 
19, 18, &hnl, Ex 2, 18. 20,14f.(16£)u. o.; 
MOTNE לתַעָטק‎ Lv 19, 13; dann all- 
gemein der "andere: ר'‎ NIT die von 
einem andern Geliebte Ho 3, 1. 


II, 8. 19%, 719% Lärm, Geschrei von‏ רע 


Stimmen Ex 32, 17; ריע ר'‎ Klagege- 
schrei Mi 4, 9; v. Tosen des Donners Hi 
36, 88.* 


IV IIL, 8. %99, pl. 8. רעיף‎ (vgl. ,רעיון‎ 


am) Denken, Trachten: v. Gottes Ge- 


sn dieser Schurke‏ הזה ;15 ,10 רשע 
die‏ רַעִיס ;7,6 Esth‏ 


mit dem Auge Böse, der Scheelschende 
Spr 23, 6. 28, 22 (Ggs. סוב-עין‎ 22, 
9, — Substantiviert: das Böse, die 
Bosheit: IITER die Männer der Bos- 
heit, böse Männer Spr 28, 5; אשת רת‎ 
6, 24; לב הרע‎ boshafter Sinn 36, 28 
ahnl. Jer 8, 17. 7, 24 ete.; מחשבות רע‎ 
Spr 15, 26; דְּברִידְרָע‎ Jer 5, 28; nisBrm 
רע‎ Spr 2, 14b, רע‎ 7 Weg des Bösen 
2, 12. 8, 18 ete.; ארח‎ Ps 119, 101. — 
In umgekehrter Stellung: רשעים‎ 97 die 
Bosheit der Ungerechten 7,10; ר' מַשָלָלִים‎ 
die Bosheit der Thaten 1 S 25, 3. "Mit 
Verbis: 9278, ms, רש ,077 ,בְּקָש‎ 
ר' על" ,חשב‎ non, an, rıoy, בער על‎ 
ja my, הרע מן‎ WE; רע ל‎ TON Böses 
von jındm. reden Ps 41, 6; לַע טוב‎ "TOR 
das Böse gut nennen Jes 5, 20 (in 61.(. — 
Mit Präposs. 9: הגוא‎ 32 zum Bö- 
sen geneigt ist es (das Volk) Ex 32, 22; 

m. Verbis: 92 הבר‎ in Bosheit reden Ps 
78, 8; 93 אס‎ (Ggs. 02 12) das 
Böse verwerfen Jes 7, רְאֶה ברע‎ 
das B. (ruhig) mit ansehen 88, 15; streitig 
ist Spr 20, 80, vgl.d. Komment.: rk רוּץ‎ 

nach Bösem trachten Jes 59,7. Spr 1, 16; 


sich vor dem Bösen in Acht neh. |‏ סגר מור' 


men Hi 1, 1. 8. 28, 28 u. o.; ebenso! danken Ps 139, 2. 17.* 





‘a 237 הסיר‎ Spr 4, 27; 9 רע , צר לשון‎ (inf. v. 997 w._s.) die Schlechtigkeit, 
Ps 34, 14. — Umschreibung en: für, a) im natürlichen Sinne, «) das schlechte 
den Begriff „irgend etwas“; m. Negation| Aussehen Gn 41, 19 (v. Tieren); רע פָּנִים‎ 
= gar nichte: רקע אודטוב‎ ON 27 der trübe Gesichtsausdruck Pre 7, 8; die 
irgend etw. reden Gn 24, 50; עס"פ'‎ 27 schlechte Beschaffenheit Jer 24, 2f. 8. 29, 
919 משוב‎ 24; yyab עס"פי‎ TR 17 (v. Früchten). — $) Leid, Betrübnis: 
210191 gar nicht mit jmdm. reden 28! רע לב‎ Neh 2,2. — b) v. sittlicher Schlech- 
18, 22; IN כָשֶה טובָה או‎ irgend etw.| tigkeit, Bosheit: 223 '% Herzenstücke 
tkun Nu 24, 18; טוב ור‎ m zur Reife, 1817, 28; ר' ' מַעָלָלִים‎ Schlechtigkeit der 
der Erkenntnis gelangt sein: Dt 1,39 den Handlungen Dt 28, 20. Jes 1, 16 u. 6. 
Kindern, Gn 2, 9. 17 רִ (עץ הלת ט' וָר'י)‎ 

8, 5 den ersten Menschen abgesprochen ı עב‎ , pl. P. 329 0 impf. 23717, < 
(streitig, ob an Erkenntnis im allgemei- 237 rs RT, PB דרעב‎ 189. aut, 


3 m. pl. P. +ְתרְעָבוּ 2 2 ,ירעב‎ 
1 pl. P 23% "hungrig werden Jes 44, 
12 ; hungrig sein (Ggs. 528) 65, 18; neben 


nen 00. an sittl. Erkenntnis gedacht, vgl. 
d. Komment. u. WIh., Prol.3314f. Budde, 
Urgesch. 65 8. 532). — 95 ירע בִּיוְדטיב‎ | 


רעה 


Hi. ,מרעיד‎ pl. מָּרְעִירים‎ zittern, מ'‎ 109 

dastehen Da 10, 11; מ'‎ au m. 
על‎ u. מון‎ wegen etw. >. dasitzen Esr 10, 
9 (wegen der Sache u. wegen des Regens).* 


N, 2 רעד‎ m. Zittern (neben &Y\) Ps 
55, 6 m. Verb. יבא בי‎ ; MN Ex 15, 15. 


17197 f. Zittern, Beben: neben " Hi 
% 14; m. Verb. rırrıs Jes 83, 14. Ps 48, 
; גיל בר'‎ 2,11.* 


pl. 191, 8‏ ,צְרְכִיסִים 8 .4 1 L,‏ העה 
Hi 20, 1‏ ירע ,ירעת impf.‏ +רעוּם 
als‏ ירע .1 [Ols. zu Hirzel, Hiob‏ 4895 8 
impf. apoc. Ni. st. Im = 6% wird ab-‏ 
vgl. die Kom-‏ ,רפע geweidet; andere v.‏ 
? , ירעם ,1 ,80 ment.], 8. may Ps‏ 
nt, 2 m. 89. man, 1 89. IR,‏ 
RN Sac 11, 74,3 m. pl. 8. FT "Jer‏ 
או ,99% T. r., 068. v.‏ .4 66 +16 ,2 
ּרְעם .8 ,רַעַח imp.‏ ,רע pl.‏ 2 ,(ידעוד 
(ayyı Bär) Ps 28, 94, f. ont, pi m‏ 
,עה pl.‏ ,דְרְשתו .8 Ir, inf. MIN,‏ 
(streitig, ob‏ רעי .8 nyint, 08. "IN,‏ 
רעי Sac 11, 17 es. 8 348 4. I.‏ רעי 
pi. m.‏ +רעָח ‏ ,[רעים Jes 88, 12 TE. st.‏ 
[Jes 63, 11 LA. neben‏ רער DIN, es.‏ 
ושי LXX, Trg., vgl. Dillm.z. St.u.‏ רעה 
4 ,רתות Compl. Varr. 16], int, f.‏ 
7°9 .ם +] +22 ,22 Jer‏ רעיף ,9 I,‏ 
LA. wm‏ 5 11 6] רעיחם ,[ punkt.‏ .2 
vgl. Mich. z. St. u. 1261, Compl.‏ 
m. 1) weiden,‏ ,רע 26f., vgl. auch u.‏ 
מרְעָה שמון abweiden (v. Tieren), 0. acc.‏ 
Ez 34,14 vgl. v. 18f. Ps 80, 14; übtr. v.‏ 


Israel Jer 50, 19. Mi 7, 14; gewöhnl 


m. Ellipse des aoc.: Hi 1, 14; 88 
29 um Jes 27, 10 n..o.; ım. 3 des 
Verbs: ırı82 Gn 41, 2; oweien HI 4,5 
ete.; m. 59: עלדףרכים‎ 168 49, 9; übtr. 
v. Menschen, sicher wohnen 14, 80. Ze 
8, 13; prägn. אלדירער‎ die Tiere sollen 
nicht auf die Weide getrieben werden 


| Jon 8, 7; übtr. der Wind weidet sie ab. 


führt sie ins Verderben Jer 22, 22 vgl. 
2,16; jmdn. aussaugen, berauben Hi 24, 
21; prägn. : "ER ר'‎ = Nichtigem nach- 
jagen Jes 44, 20, &hnl. rm רַעָה‎ Ho 12, 
2. — 2) weiden, v. Hirten, c. oce. der 
Herde: "79 Jes 40, 11; צאן‎ Gn 37, 12. 
Ez 34, 8. 15 u. ö,; כּבְשִים‎ Jes 5, 17; 

Gn 86, 24; ne73 Hl 1, 8; pr.‏ חמרים 
ap 'Gn 80, 36 vgl.‏ רעָה NER‏ 925 
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צמא‎ 49, 10, v. Tieren Ps 34, 11, ₪ 
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— 


schen Jes 8, 21. Spr 6, 30; m. Subj. 
man DD: Spr 19, 15, כָּלַאָרֶץ מצריס‎ | 
Gn 1, 55; m. > nach etw.: לְלָחם‎ nach | 
Brod Jer 42, 14; übtr. auf Jahve Ps 50, 
12; hungrig bleiben Jes 9, 19.* 

Hi. impf. INT, S MOIN T jman. hun- 
gern lassen: Dt 8,3 ( (הַאָכִיל‎ ; zu- 
lassen, daß jmd. hungert Spr 10, 8.* 


277 [2 8 24, 13 f., wahrsch. TF., vgl. 
die Komment. z. St.], 8. 029 Neh9, 15} 
m. 1) Hunger: neben nor t 28, 48; 
bildl, חצר ר'‎ Pfeile des H. Ex 5, 16; 
por 84, 29, חללי ר'‎ 41 4, 9, "90 
Dt 32, 24, ר'‎ no vom H. Aufgeriebene | 
Jes 5, 13, vgl. die betr. Worte; תחלואי‎ | 
ר'‎ Hungersqualen 101 14, 18; זלעפות ר'‎ | 
Hungersgluten Kl] 5, 10; Hunger MIN | 
Ez 7, 15 (Ggs. (חרב בחוץ‎ ; neben san, 
27 als göttl. Strafe Jer 32, 24. Ez 12, 
16 u. 0. — Mit Verbis u. Präposs. 2: 
בַּרְעֶב‎ nm, ns, 5 pon, >, non 
,רעב‎ ma, 5 ננחך‎ v. Jahve ,קרא לרי‎ 
לפ" ,לר'‎ En m), s. die betr. Verba. — | 
2) Hungersnot Gn 26, 1; בְּאָרֶץ‎ nr 733 
12, 10b etc.; m. Verbis als Bubj.: חזק‎ | 
41, 56% ete.; ויהי ;30 .ד-כְּלָה אַתִדְחְַאָרֶץ‎ | 
ר' בְּאָרֶץ‎ Gn 12, 108. 26, in. [ממא‎ 0.; 
m. Verbis als Obj.: ר'‎ xy, שַנָּח ר'‎ m. 
קְרָא חן ר' על ,השליח ר' 23 :2 .ג על‎ 
פקד ,רדפ 23723 אל-‎ 8. die betr. Verba. 
ר'-‎ 3 Gn 41, 27. 66; ר'‎ nenn Ez 
86, 30 (H. den Heiden gegenüber ₪ 
 Schmach empfunden); 577312 K 6,25. — 
Mit Präposs. 3932 Hi5, 20; 223 bei (wäh- 
rend) der Hungersnot Ps 33, 19. Neh5, 3. | 
397 adj. m., f. a9 8 614a, pl.m. 09297, 
hungrig: neben Nor Ps 107,5, 99 25 
17, 29, non: Jes 8, 21; Ggs. שב‎ 8 
2, 5; als subst. הרי‎ die Hungrigen Jos | 
29, 8. 58,7 u. 8.;'291 הריק נפש‎ den! 
Hungrigen ungespeist lassen 32, 6; o 
1297 Ps 107, 9. Spr 27,7. 
yiayı, es. 71297 8 296d Hungersnot: ימר‎ 
ר'‎ Ps 87, 19; רְעָבון בְתִּיכֶם‎ a0 Ge- 
treide für die H. in euren Häusern מ0‎ | 
42, Hungerbedarf bed. ‘N nicht, v. 38 
ist st. ואָתחרְעָבון בְּמִּיכֶם קחוּ‎ m. אא‎ 
Trg., 1 קי‎ an una.’ 


impf. 3 f. P.12M erbeben 25 104,‏ רעד 
(v. der Erde).‏ +32 








1197 
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רעח 


דר הוה a‏ ₪ 





Ex 8, 1. 18 25, 16 (zu unterscheiden . Pi. 197 8 8873 m. ל‎ jmdm. als Hochzeits- 


kamerad ה‎ talm: (שושַבִינָה‎ 
dienen, jmdm. H. sein Ri 14, 20+ vgl. 
. Studer 2. St. (wahrsch. denom.v.9"Y9, w.s.). 


BHithpa. impf. 2 m. sg. sm 8 550.b m. 


"MN sich jmdm. zugesellen Spr 22, 24}. 


19 fı subst. 8 1986 cs. NY, 8 רְעָחִי‎ 


etc. [any Jer 11, 151 $ 8568 2 
wahrsch. aber TF.], pl. ,רפת ,רות‎ 8, 
,רְעוּתִיכָס‎ aan. 1) Übel, Unheil‘ Un. 
glück (v. jeder Kalamität): m) אָס-תהיה‎ 
my לא‎ mim 7192 Am 8, 6; צר ר'‎ 
ml Ps 107, 39; m יום‎ 27, 5.41, 2 
u. 0.; הר'‎ 0" Pre 12, 1). den traurigen 
Tagen des Alters); - עת‎ Ps 37, 19; פחד‎ 
ר'‎ Spr 1, 88; ein Übelstand Pre 6, 1. 10, 
5; das Leiden jmds. Jon 4, 6 (Sonnen- 
stich); pl. N19N Nöte (neben (צרות‎ 8 
10, 19; m. adj.: גְּלָה‎ Neh 1, 8; ר' רבה‎ 
Pro 2, 21 ‚pl. Dt 1 17. 21 et; ר' חולה‎ 
schlimmes Übel Pre 5, 12. 15 — Mit 
Verbis, a) als Obj.: rw nam, 9 ,ר'‎ 
ma, ,דרש די ,ב" רעת פ' ,בכש ר' אָלד‎ 
ya, am, Sy Din, man 
a, any) ר' עָל . הטב‎ a7, mol 
על‎ , ray, רְעַת פ'‎ non, yon, הדיח‎ 
אַתְהָרי על-‎ NND Hi. m. doppelt. ace.; 
v. Jahve: A or. — (ל‎ 818 Subj.: 
נְשְקְפָה , קראת ,ר' בְּאֶה‎ , TINEN, > die 
betr. Verba. — Mit Präposs.: u 


| ma Spr 24, 16; “3 9, 5 mr, 119 


mb, 5 E17 (Ggs. (לשלוס‎ s. die betr. 
Verba. Unklar ist “a עָשָה‎ 10 4,10, =. 
Berth. In 1543 וירע לָהֶם ר'‎ Neh 2, 10, 
אְלדיוּנָה ר' ג'‎ Sa Jon 4, 1 scheint der 
Begriff Leid überzugehen in den der MiB- 
stimmung (es war ihnen sehr unangenehm, 
Jona war sehr ungehalten). — 2) Bosheit, 
Schlechtigkeit, v. der innewohnenden Natur 
od. Gesinnung: DIN רְָעת‎ Gn 6, 5. Pre 


| 8, 6; ron תמיק בְּפיו‎ Hi 20, 12 (v. 


Sichergötzen an der innern Niederträch- 
| tigkeit); ; 2 in böser Absicht Ez 32, 
12; v. der schlechten Handlungsweise: 
Jer l, 16. Ho 7,2. Jon1,2u.o0.; 9 
רְעְתְכֶם‎ eure Erzbosheit Ho 10, 15 (f. d 
T. r.); v. den wiederholten Treulosig- 
keiten gegen Jahve: ישְרְאֶל‎ vay nyN Jer - 
7, 19; רְעַת בִּית- ישַרְאָל‎ 1, 17 "vgl. 
2 14: im pl. 44, 9; v. d. einzelnen 
schlechten That: ng rioyn Pre 8, 11; 
חָר' הזאת‎ nn DIR wie ist dies Ver- 


v. subst. ר'‎ s. u.); m. Ellipse des acc. v. | 
Hirten: sich auf der Weide befinden Gn 
87, 18. 16. HM 1,7 u 0; רעים‎ am 
3Ta2 ein Nomadenleben führen Nu 14, 
38; בְצאן‎ als Hirt sich aufhalten Gn 
37,2. 1816, 11; übtr. man. ernähren 
Ho 9, 2 (Tenne u. Kelter); v. Fürsten 
regieren 2 S 7, 7. Sac 11, 4. 7. 9. Ps 
78, 72, v. Jahve, der Israel regiert Ho’ 
4, 16. Ps 28, 9 etc. u. den Frommen be- | 
hütet Gn 48, 15, v. Gerechten, der | 
andere zur Gerechtigkeit anleitet Spr 10, 
21, v. Tod, der die Schatten der Unter- 
welt leitet Ps 49, 15; m. acc. der Weide: 
איש אתדידו‎ 197 sie weiden jeder seinen 
Anteil ab Jer 6, 3; v. kriegerischer Ver- 
heerung: ein Land mit dem Schwerte ab- 
weiden Mi 5, 5; pt. als subst.: רש‎ der 
Hirt Nu 27, 17.1K 22, 17; רעי הַאָלִיל‎ 
Hirt der Nichtigkeit, liederlicher Hirt 
880 11, 17; צאן‎ 79 Gn 4, 2 ete.; רעי"‎ 
mopn 18, 7; אין ר'‎ Bac 10, 2; ר'‎ yo 
Ex 34, 8: auch ר'‎ Jer 51, 28; MIN? 
העיס‎ Am 1, 2; רעי‎ die von mir bestellten 
H. Ex 34, 8 (Regenten, Priester etc.); v. 
Cyrus gesagt Jes44, 28 (f.n. "9% z.punkt.), 
v. israelit. Königen Jer 28, 1f. Ez 34, 
23. 37, 24, v. Leitern des Volkes Jer 8, 
15. 12,10 u. o.; 589 ררעי‎ Ez 34,2; +. 
Beamten des assyr. Königs Na 3, 18; v. 
Haupte einer Gelehrtenversammlung Pre 
12, 11; v. Jahve Ps 28, 1; |רעה ישראֶל‎ 
80, 2; רצה 128 ושראל‎ Gn 49, "34 (wahr. 
scheinl. in G1., Dillm. 1. rn, Lag., On.? 

368 em. עָדַת בָּכִי יראל‎ 708%), vgl. auch 
u. רַעָה --.רע‎ m. Verbis als Subj.: 2, 
ra, טְמַר‎ 8. die betr. Verba; כּלִי רשה‎ 
Sac 11, 15, אבר ,40 ,17 8 1 53" הַרְעִים‎ 
הרי‎ 21, 8, var ר' ,8 1 ות משכנות‎ pP) Jer 
38,12, ₪ die betr. Worte; עקד הָר'‎ nı2 | 
8. u.m2. — Subst. u. pt. nebeneinander: 
הורעים הרעים. אתהעמור‎ die Hirten, welche | 
mein Volk weiden Jer 23, 2. 

[Hi. impf. S. as) Ps 78, 72 falsche LA. 
st. 899) impf. Yu S., vgl. Bär z. St.] 


IN IL epA. ירע ,ירפה ופט‎ 9 489%, 

imp. ד‎ rot, רעה‎ Umgang, Verkehr haben, 
c. acc. mit .חקו‎ Spr 18, 20 (m. Thoren). | 
28, 7 (m. Schlemmern). 29, 3 (Huren); ' 
bildl. 15, 14 (Narrheit). Ps 37, 3 (Red- | 
lichkeit).* 





12 0 רעם‎ 
brechen geschehen Ri 20, 3 vgl. v. 12;| Gn 11, 18--21. 1 25 8 Ari = 
TOR מר'‎ REN von einer Schlechtigkeit Arghana, Landschaft an den Quellen des 
zur andern übergehen Jer 9,2: m.Verbis: | Tigris, nach Mez, Gesch. d. Stadt Harrän 
or, ,עה הרי ַא 5,2 ר' עלדפ'‎ | 25 ursprüngl. Gottesname.* 
sen, pm, Ar and, "מר'‎ Ten, רעגאל‎ m. pr. m. PayounA, 1) Sohn Esaus 
ei ss 03, 8. die betr. Verba; אחובי רְעָה‎ | von der Ismaelitin Basmath Gn 86, 4. 10. 
Mi 3,2 Kt., Qr. 2 (Ggs. (טנְאִי טוב‎ Bre- 18. 17. 1 Ch 1, 85. 87. — 2). Moses 
viloquenz: טפ רי על‎ die Strafe der Bos- Schwiegervater bei J. Ex 2, 18 IL. "loßop] 
heit über jmdn.. ausgießen der 14,16 (f.| Nu 10, 29, vgl. 7m. — 3) Benjaminiter 
8. T. r.); überhaupt vgl.u. 97 f. in Jerusalem 1 Ch’ 9, 8. — 4) Gaditer 
137 8 2055 cs. ebenso 2 8 15, 37. IK Nu 2, 14, wahrsch. TF, f. 58199, w. 5. 
4, 5 Mich, רעשה‎ 2 S 16, 16 Mich., 8| vgl. Dillm. za 1, 14, zur Etymol vgl 
in 28 12, 11. Spr 6, 90 8 8555 Duval, Journ. As. 8 ser. XVIII, 126 u. 
1799 [Sac 11, 6 wahrsch. st. 179", .שד‎ | s u. רע‎ 
u. 32 u, 27 ,[6ע‎ 1 5 80, 6. 1 K 16, | רפת‎ 1. ₪. A939 Gefährtin, stets im 
11 = רעיהו‎ = pl.S.Y21} m. Lag.,Nom.| allg. Sinne: eine andere Esth 1, 19, ge- 
156 vgl. u. 97. der Gefährte, Freund | wöhnl. neben אִשָה‎ Ex 11,2. Jes 34, 15f. 
Gn 38, 12. 28 15, 37. 16, 16 ete.; zu Jer 9, 19. Sac 11, 9, vgl. *רְעָה‎ 
1 8 30, 26 s. 0.; , א‎ ob רות רה ו המל‎ II. על‎ Trachten, Streben, nur ce. 


1 K 4,5 Hausminister = son ,רל‎ w.s. , 
. t d, Nickti 
od. priesterl. Amtstitel; im gewöhnl. ₪ ה‎ 1 1 8 1 1 6 4 ₪ 6.9 


Sprachgebrauche verblaßt == ein anderer, | - , 

jmd.: MIR שיש‎ der eine (sagte) zum ידוו‎ nur in ר'‎ p2 Weiderinder 
andern Gn 11, 3. Jon 1, 7 ete. ähnl. Ex: r 

22, 6.9. 38, 11 u. 0.; 7800 DR rom | רע‎ n. pr. m. Pot, fehlt bei L., Hofmann 
any Ri 7, 18; amp איש מְאֶת‎ der) unter David 1K 1, 874 )4. T. r.), vgl. 
eine ... vom andern Ex 11, 2; רעי |,22 מעם‎ bei de 7006, -Inscr. sem. I, 1, 22. 
18; sonst: by איש‎ 21, 14. Dt 22, 26; | רע‎ s. u. 79 Qal pt. 8. Jes 38, 12+ TF. 
איש אתדף'‎ Ex 21, 8 32, 27 רַעיְתִי 8 "הליחז איש ;. .גו‎ 8 359, pl. 8 רְעיתי‎ Ri 
2 168 8, 5. 19, 2 ete.; אישחלרי‎ Ex 18, 11, 87 Kt, Gefährtin, Freundin Ri 11, 
7. Jer 23, 27 ete.; איש מור'‎ Gn 81, 87 ; im Hl die Geliebte 1, 9. 15. 0. 
בִין איש ובין ר'‎ Ex 18, 16. Jer 7, 5: 18.4,1.7.5,2.6,4.* 

auch mit anderen Subst. : שעיר עלהרי יִקְרָא‎ | - 172 sp. ₪ das Tr @ chien, Streben, nur 4. 


ein Faun trifft den andern Jes 34, 14; | in 17% ר'‎ Tr. nach Wind, Nichtigem Pre 
er wolle dem einen Menschen gegen den, 1, 17. 4, 16; ר' לבל‎ 2, 22. 


andern Ay wa”j2) Recht schaffen .: 

Hi 16, 21; im 000. m. Verbis: einen an- רְעָל.‎ Ho. pl. P.3oy 8 421ain Schwan- 

dern (jmän.),z. אֶתַהרְעָה.3‎ IN NER wer | ken, Taumeln versetzt werden Na ,ל‎ 4t+ 

jmdn. tötet Dt 4, 42; wer einem andern, הרי‎ Ei [LXX Erden die Reiter). 

etw. leiht .גו 2 ,15 (ברעחף)‎ ähnl. o.; ; ebenso \ רעל:‎ das Taumeln. nur in 20 Taumel- 
, 


als gen. nach sudst.: אתדשור‎ ER 
רעתף‎ der Ochse jmds. den Öchsen eines | schwelle, andere: Taumelbecken Sac 12, 


| 27, s. 6. 
andern Ex 21, 85, אשת ר'‎ Ez 38, 26 u. 
ähnl. 0. — Streitig מרשהף‎ Spr 12, 26, Tr , pl. רְעָלות‎ Schleier Jes 8, 191. 


Hitz. em. 179%; über 19, 4. 7 vgl. ;מרע‎ 0927 [bibl. Brix. ,רעליה‎ LAA. 5, על‎ 
sonst vgl. auch u. רע‎ 1. | 8. Mich.] n. pr. m. ו‎ einer der 2 
MEY, pl. 8. P wiy) Ri11, 97.05, Kt | שו‎ Kar 2, 2t = רלמחת‎ Neh ל ל‎ 
ריתי‎ (vgl. MIY), רעותיה‎ Gefährtin, זרפ‎ 

Gespielin Ri 11, 37£.: v. den Dienerinnen ' D37 pl. Nayıt, impf. DYY donnern, 
einer Königin Ps 45, 15." nur übtr. v. Meer: dröhnen Ps 96, 11. 
MIN 5. .גו‎ 97. 98,7. 1 Ch 16, 32; Ex 27, 35 mn 
19° n. pr. m. Payau vgl. auch Luc 8, 85. | פָכִים‎ TF., Corn. em. nach LXX son 





- 


רעע 1 


„und das im Ramseslande (vgl. Gn 47, 
11) gelegene Pithom‘‘. Danach würde R. 
als Stadtname fortfallen u. nur als Landes- 
name bei Q. zu gelten haben, wie גשן‎ 
bei 1. uw. E,s.d.* 


Dip. 199. f. P.r1918 4043 grün‏ רען 
sein Hi 15, 82+ (Palmenwedel); Hi 1,16‏ 
u. 29N ad).‏ .8 

22 8 280, f. 39%, pl. m. 092397 Ps 
99, 15 8 8278 adj. grün, insb. immer- 
grün, v. Bäumen verschiedener Art: אזרח‎ 
87, 35, mr 52, 10. Jer 11, 16, ברש‎ 
Ho 14, 9; v. Laube: ללה ר'‎ Jer 17, 8; 
v. kult. Bäumen: ר'‎ 79 v.2; insb. in der 
Phrase: ר'‎ Py-sanrın Dt12,2.1K14,28. 
2 K16, 4. Jer 2, 20 ete.; unser Bett ist 
grün HI 1, 167 = im Grünen, שמן ר'‎ 
grünes = frisches Öl Ps 92, 11 (oleum 
viride); übtr. v. den noch im Greisenalter 
frischen Frommen v. 15 (neben OU). 


> ר 'י‎ 1. [es ist fraglich, ob in der Phrase 
פ'‎ 93 vgl. Nu 11, 10. 22, 34. Jos 
24, 15 etc. adj. od. 3 m. pf. vorliegt, wo- 
für impf. spricht], /. 79 Dt 15, 9 [auch 
2819,8, 5 .ם‎ n.7%” vorliegt, LXX xat 
xaxov 006 Todro], impf. תרש ,4908 8 ירע‎ 
8 510g, m. pl. ,דָירְער‎ imp. רער‎ 70 8,97 
)5 8. T.r., s.u.) 8 605b, inf. רע‎ bes. 
Art. 1) übel sein, "m übel aussehen, 
betrübt sein Neh 2, 3; unpersönl. m. 13193 
'D jmdm. mißfallen Gn 21, 111. 1 8 8, 6. 
2 8 11, 27 ete.; ירע לפ'‎ es mißfallt 
jmdm., jmd. ist ungehalten Neh 13, 8 [da- 
gegen Ps 106, 32 wahrsch. es ging dem 
Mose übel, vgl. u. Ni]; m. acc. 797 
1091 es dünkte ihnen sehr übel, sie waren 
sehr ungehalten Neh 2, 10; m. אלדפ'‎ 
dass. Jon 4, 1. — 2) übel werden, übel 
ablaufen: לף זאת מִכָּלהחְרְעת‎ TI dies 
wird dir übler ablaufen als alles Unglück 
(das über dich gekommen ist) 2 ₪ 19, 
8 (s. aber oben); . . . 920 5 אתה ירע‎ 
m nun wird der Seba für uns schlimmer 
(gefährlicher) werden als (Absalom) 20, 
6. — 8( 268 werden Jes 8, 9 (in Gl., 
ist jedoch TF. st, 397), v. Auge = miß- 
günstig werden, m. 2 gegen jmdn. Dt 15, 
9. 28, 54. 56; v. Herzen, verdrießlich 
werden 15, 10. 1 58 8. 

Ni. ירוע‎ 8 5046 A. 2 schlecht werden Spr 
13, 20 (wer mit Thoren umgeht); 11, 


רשם 


Hi. ,הרְעים‎ impf. 89, f. זְתִרְכם‎ , nf. 8 
דהרעמה‎ 1 81,6 8 138a (s. u.) don- 
nern, v. Jahve Ps 29, 3 (über dem Was- 
ser); m. Zusatz jsip» Hi 87, 5; >ip2 
גָּאוני‎ v. 4; בַּקולדנָּדול‎ 1 8 7, 10; Dada 
2, 10. Ps 18, 14; מִךן-שמים‎ 2 8 22, 14; 
v. Hiob oyan הבקול כְּמחג‎ als Frage Hi 
40, 9. — הרעמה‎ 181,6 TF., schon 
von LXX nicht verstanden, vgl. Wlh. z. 
St.; gewöhnl. ausbrausen machen gedeutet, 
gegen den Sprachgebrauch; mor17 Klo- 
sterm. befriedigt nicht.” 

DYN, . ,רעס‎ 8.7097 das Donnern, der 
Donner Jes 29, 6 (neben רְעש‎ u. קול‎ 
733); v. Jahve: {nass רְעִם‎ Hi 26, 14 
(bei der völligen Offenbarung seiner 
Macht); קול ר'‎ Ps 77, 19. 104, 7; er 
befindet sich ר'‎ "MO3 in der Donnerhülle, 
Gewitterwolke 81, 8; übtr. ר' שָרים‎ Don- 
nerruf, v. Kommandoruf der Heerführer 
Hi 39, 25.* 


NO” ₪. pr. m. Psypo 1 Ch 1, 91 (HSS. 
auch 9b) = 71997 11., w.s., zur LA. vgl. 
Mich. u. Bär. 


799) I. das Zittern, Gezitter Hi 39, 
19} bekleidest du seinen Hals mit G., ge- 
wöbn!]. als post. Beschreibung der Pferde- 
mähne, v. anderen auf die zitternden Be- 
wegungen des Halses gedeutet (Ältere 
vom Gewieher = Donnerstimme). 


1292 II. n. pr. m. Peyua Gn 10, 7. 1 Ch 
1,9b (= 8099" v. 9a, wie HSS. auch 
9b lesen, vgl. Mich. u. Bär) Vater v. 
שְבָא‎ ; Ez 27, 22 Papua neben diesem als 
Handelsvolk. In sabäischen Inschriften 
ZDMG. 80, 122; Dillm. vergl. Paynavi- 
za: Strabo 16, 4, wahrsch. südarab. Volk.* 


pr. m. 28620, L. Aauplas,‏ ₪ רעמית 
einer der 12 Häuptlinge der unter Cyrus‏ 
Zurückkehrenden Neh 7, 7+ = m’‏ 
Esr 2, 2 w. 5.‏ 


0077 (4), ooayı Ex 1, 11} ) m 
8 40a), Papecon, L. Paueon, m. dem 
Zusatz  'ר‎ 78% Name einer ägypt. Gegend | 
Gn 47, 11; ohne T8 als Ausgangspunkt 
des Zuges Israels Ex 12, 37. Nu 33, 8. 
5 u. nach Ex 1, 11 als Stadtname gefaßt 
u. gewöhnl. m. Heliopolis kombiniert; 
Lag., Mitteil. IV, 149 ff. betrachtet nach 
dem Agypt. רעמסס‎ als ursprüng]. Aus- 
sprache u. em. Ex 1, 11 ר'‎ pen = 


ןו 














רעש 


JE IL. 3 pl. 3924, impf. gar $ ג‎ 
S. +תרְעם‎ ]5 n. OYAM v. 71” gemeint, 
umgekehrt könnte in 7197 "Jer 2, 16} 


5, 224, 1 39. nam, "mist 8 4665, | eine -Ableitung v. 991 stecken; גו עה‎ 


3 m. pl. ,הרע‎ 2 m. OHIYN, impf. 97, ' 


70 Spr 25, 19 falsche Punkt. st. am, 
vgl. Hitz.; רעח‎ Jes 24, 19 TF., Hitz. 
em. רוע‎ inf. abs.). 1) intr. zerbrechen 
Jer 11, 16 (Äste, f.d. T. r., vgl LXX). 
— 2) trans. zerbrechen, zermalmen, e. act. 
Jer 15, 12 (>T12, Grätz em. YA), Ps2. 
9.Hi 34, 24 (Feinde, Menschen, 8. aber 0.( 
Hithpol. 3 f. wsAnnt 8 409 zertrüm- 
mert werden Jes 24, 19 (die Erde, m. 
inf. abs. Qal .או‎ 8.); streitig inf. התרועע‎ 
Spr 18, 24}, Böttch. brückig werden 
Del. הז‎ die Brüche kommen, Theod., Pes.. 
Trg., Hitz. geselligen Umgang pflegen = 
9 IL Hithpa. 


2,7 impf. 3 m. pl. זירעפון , יִרְעָפ‎ 
triefen, tropfen: die Wolken Hi 36, 28 
(neben 357%); 6. acc. von etw. Spr 3, 20 
(v. Tau); bildl. die Spuren Jahves v.Fett 
Ps 65, 12; die Auen v. 13 (m. אק‎ 
des 000( + 
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רעע 


15 ירוע‎ 97 str. ירוע‎ 04. em. IM רוע‎ 
inf. abs. u. impf. Qal. 

,1 טא הלת 393b, 2 m. sg.‏ 8 הרע Hi.‏ 
Ex‏ הַרְלְתָה ,0 7 א 1 הרעות ,111 





m. pl, 2 pl. ASIAN, 1 pl. ya,‏ 3 ,רלרע 
Lv 541 8 5 pt. IND‏ הרת ,הרע inf.‏ 


8 285, 'P 9m, m. 1. .מרעים‎ 1) übles | 


thun, abs. v. Gott: Strafen, "Dlagen ver- 
hängen Jer 25, 29. 32, 13; m. > über 
jmdn. Ru l, 21; על .מז‎ 1 7 20; 6. 
v. Menschen: jmdh. plagen, übel behandeln 
Dt 26, 6. Ps 44, 3; jmdm. Leid zufügen 
1825, 34; m. ל‎ 6 19, 9. Ex 5, 28 
ב .ג ;.0 .ג‎ 106 22; v. Dingen m.ace. 
eti. übel zurichten, verwüsten Ps 74,3. — | 
2) unrecht handeln, abs. 1 Ch 21,17 (neben 
(חטא‎ ; m. niwyb 1 14, 9. Jer 16,12; 
m. 000. מַעָלָלִים‎ die Thaten schlecht machen | 
= schlecht handeln Mi 3, 4; m. acc. der 
Beziehung: 703 SöR-b3 DR. . 19 
sie haben unrecht gehandelt in allem, was 
sie (dem Jeremis) anthaten Jer 38, 9, 
ähnl. Gn 44, 5; m. 9 es schlimmer trei- | 








ben als 2K 21, 11. Jer 7, 26; unrecht Zi. imp. m. pl. דלרערפר‎ etw. traufeln lassen, 


abs. Jes 45, 8} (die Himmel Regen). 


impf. 3 f. TEN, 3 m. pl. 297‏ רעץ 


zermalmen, zerschmettern, c. acc. Feinde 


Ex 15, 6. Ri 10, 8 (neben *(יְיְרְצַצּ‎ 


ur 071, P.n07Y, pl. 7, impf. 
דיע‎ , f. us, 3 m. pl. ירעשר‎ , ] 
meyant, pt. m. pl. ְרכִָים‎ erbeber. 
erdröhnen: die Erde Ri 5, 4. Ps 18, 8 
u. 0.; prägn. m. 79 von etw. hinweg: 
ממקומָה‎ Jes 13, 13; FIR מוסדי‎ 8% 
Länder Ez 26, 15; Bezirke 37,28 (vgl 
aber Corn.), die Himmel Jo 2, 10: H. 
u. Erde 4, 16; Berge Jer 4, 24. Na |, 
5. Ps 46, 4; Schwellen eines Hauses Am 
9, 1; Mauern Ez 26, 10; innerlich er 
beben, erzittern: Fische, Vögel, Tiere 38. 
20; viell. m. Corn. 27, 28 ‚‚die Steuer- 
männer erzittern‘‘. [Es fragt sich. ob 
ירעש‎ Ps 72,16 vom Schwanken od. 00+ 
schen des Getreides steht; zur Sticher- 
teilung vgl. Bickell u. Cheyne.] 

Ni. f. MEY in Beben versetzt werden 
Jer 50, 46} (die Erde). 


(em. nach אצ‎ | Trg. 92). Hi. 2 m. sg. NAGIYATT, 1 39. ET. 


"רְעמו\: 


thun = Bedrückung, Frevel verüben Jes 
1, 16b; Verletzungen zufügen 11, 9. | 
65, 25 (ueben ;(השחית‎ m. acc. jmd.‘ 
Unrecht thun Nu 16, 15; m. עם‎ 60 
7; m. ל‎ sich schlecht gegen jmdn. beneh- 
men 43, 6; Unheil anstiften Spr 24, 8; 
sittenlos handeln Gn 19, 7. Ri 19, 23. 
Spr 4, 16. In der prophet. Sprache הרי‎ 
= Abgötterei treiben 1 S 12, 25. Jer 4, 
22 (Ggs. היסיב‎ = Jahve treu blei- 
ben). — 99 der Frevler Spr 17, 4. Jes 
9, 16 (neben 27); substantiviertes pt. 
yyab D225 ihre Herzen (sind) zur Bos-- 
heit geneigt Da 11,27; ; pl. מַרְכעִים‎ Far des: 
1, 4; בִּית מר'‎ 81, 2; v. den Verfolgern 
der Gemeinde: Ps 27, 2. 37,1. 9. 92, 12. 
ete.; קהל מ' ;17 ,22 עָדַת מְַרְעִים‎ 26, 5; 
סיד מו'‎ 64, 3. Verb. m. היטסיב‎ als Um- 

schreibung f. „irgend etw. thun“: N 
IA תיסיבי‎ mögt ihr nun Irgene etw. 

thun Jes 41, 23 ähnl. Jer 10, 5. 26 1, 

12; או להיטיב‎ sm. טע"‎ sich zu 
irgend welchem Thun durch Schwur ver-. 
bindlich machen Lv 5, 1: danach gewöhnl. 

Ps 15, 4 erklärt „schwört er sich zum 
Schaden“ 


רפאות 7133 . רעס 


m. 8. זתרעישָני‎ , pt. |.מרעיש‎ Ni. 85%, f. 2 כִרְפָתָה‎ 00 51, 97 8 6 
en, erdröhnen machen: die Erde; A. 1, "pl. IRE 2 ]עו‎ 3 8. f. REAMT, 
4; Himmel .גו‎ Hg 2, 6.21; 2-| 1 89. RDINT, 3 m. pl. AND, יִרָפוּ‎ 2K 
chen: Völker Ez 81, 16. Hg 2, 2,22+8 1486 A.1, 2 m. תרפאף‎ 8 
greiche 108 14, 16 (neben TO). inf. זָהרְפה ,הרְפא‎ 1) sich zusammenflicken 
springen machen (galoppieren las-| lassen, zusammengeflickt werden: Jer 19, 
n Pferd wie eine Heuschrecke Hi! 11 v. zerbrochenen Gefäßen (Ggs. 20). 
: | — 2) heilen, heil werden, v. Wunden: 

1) das Erdbeben: 1K 19, 11%| ROT מַאָנָה‎ 7190 15, 18; v. Krankheiten: 
1. Sae 14, 5. Er 97,7; Ding m: Lv14, 8. 48 (Anssatz). 18, 87 (Grind). 
קלל ר' ג'‎ + — 2) Erbeben, v.| 1 8 6, 3 (Geschwülste). Dt 28, 27. 35 
Angst 12, 18 (parall. nr3Y, f. n. | (allerleiGeschwüre etc.); übtr. auf Wasser, 
r. 3. erkl.). — 8) Lärm: Ge- das trinkbar (gesund) gemacht wird 2 K 
r. Wagen Jer 47, 3. Na 8, 2, Ge-' 2, 22, v. Salzgehalt befreit wird Ez 47, 
1es heranziehenden Heeres Jer 10 1 11; abs. RE es tritt Heilung ein 
sen eines SpeeresHi 41, 21, Lärm! Lv 13, 18; be’) es ist uns H. zuteil ge- 
mpfens v. Pferden 39, 24 (neben! worden Jes 53, 5; sich heilen lassen, ge- 
3 IND dröhnend auftreten Jes9, 4. *! heilt werden Jer 51, 87 (übtr. v. Babel); 
= gerettet werden 17, 14. 51, 9 
1, 8 דְרפאתר .29 1 ₪ | רפָאתיו 8 .8 1 רְפְאָס‎ 8 1486 A. 1, 2 m. pl. 
זו‎ onspNt, impf. SEN, 8  םתאפרצ‎ 8 4488, 1 pl. REN}, impf. 
0 זִיִרְפָאָס‎ 2 m. sg. S. ְתִרְפאָנִי‎ | NET), 3 m. pl. ז ירפאו‎ 8 5258 A., 35° 
a8, אֶרְפָה‎ Jer 8,22+ (LA. RER: Jer 8, 11+ 8 1486 A. 1, inf. abe. רפא‎ Ex 
8 ְאֶרְפְאהוּ ד‎ 3 pl /-| 21, 19 4 224. 6246 ]/. SEM s. ₪ 
7197 Pi] jmdn. heilen, c. acc. "madın 
134, רְפָה‎ Ps 60, 4} 8 5998 החולֶה ;16 ,11 .א‎ ₪ 34, 4; bildl. שבר‎ 
1 5Qr.} 8 592c A., S.RDY, inf.: 29 Jer 6, 14 vgl. 8, 11; übtr. wieder 

+ לרפא‎ 6. RD" Ho 7, 1 abs.| ausbessern 1K 18, 30 (auseinander ge- 
pt. RDN, S. ,רִפְּאִים.וע רפא‎ > | rissenen Altar); gesund machen 2 K 2, 21 

1) nähen, daher רפְאִים‎ Gn 50, 2| (Wasser); jmdn. zu heilen suchen (bildl., 
pt. Parsschyten (weil sie die balsa- | Babel) Jer 51, 9; jman. heilen lassen Ex. = 
| Leichname wieder zusammennäh- | 21, 9 (Heilkosten bezahlen).* 
רם‎ der Wundarzt Jer 8, 22; Wun- Hithpa. inf. NENNT sich heilen lassen, m 
ammennähen, heilen Dt 32, 39 (Ggs. 10 von etw. 2K 8, 29. 9,15 (2 Ch 22, 
Pre 8, 3 (Ggs. .הרג‎ Ho 6, 1 (Ggs. 6 verschr. “3).* 

Tes 19, 22 (Ggs. a); m. acc. שברך‎ 
8, 730 מחץ‎ Jes 30,26; m. acc.d.| רפא‎ 11. Rus. m. 
er 17, 14. Ps 6, 3 etc.; m. acc. d. =) .מ‎ pr. m. 1) inımer m. Art. “rn 

. 10 d. Sache TREN ממכיתיץ‎ Jer! Vater 1 Ch 20, 6. 8 bezw. Ahn des Ge- 
‚ übtr. auf Wunden der Erde nach | schlechtes der vet par v4=- רפת‎ 
Erdbeben Ps 60, 4. — 2) allg.: Nr. 1 w. s., vgl. auch ‚DiRp”® Paya, L. 
(von allerlei Plagen u. Krank- Pagarv in v8 [v. 4 viol ray yıyavrwv, 
: 2 Ch 16, 12 (v. Krankheit der| y. 6 Aroyovos av .[* — 2) xD) בִּית‎ 
Gn 20, 17 (v. Unfruchtbarkeit), .גו‎ ‚Fam. -Name 4, 19+ rov Badpalav, 
13 (v. Aussatz); m. acc. d. Pers.| |. xöv Brödpapav, vgl. Berth. z. St. — 


3. 107, 20; m. > jmdm. Genesung | 8) Sohn Benjamins (benjaminit. Unter- 
ıer Krankheit verschaffen 2K 20, stamm) 8, 2} Papa. 


; 147,3; m. ל‎ der Krankheit 103, &n 

ll. einen kranken Staatskörper Ho| MINEN = $ 8045 Heilung Spr 8, 81. 
ein Volk Jes 6, 10; ein Land NIREN pl. -Arzneien, Heilmittel, m. 127 

Inglücksfällen 2 Ch 7, 14; Erlaß. Jer '46, 11, m. 7m} Ez 80, 21; in dem 

rafe gewähren 30, 20 (wegen der verdorbenen Verse Jer 30, 19 (vgl. Rhyth- 

Jnreinheit beim Passa). | mus u. Stichen) verbinden die Accente 















































רפה 


ken (parall. 700 Pi), m. acc. u.3 mit 
etw. 111 2, 5 (mich mit Äpfeln).* 


sn IL, f. N, pl 387, 
impf. MENT, ירס‎ 3 m. pi. ,ירפל‎ f 
BAM. 1) Aerabsinken, schlaff hängen: 
die Hände Jer 6, 24. 50, 43.2 Ch 15, 7 
(Ggs. PM) u. o., Zeichen der Nieder. 
geschlagenheit, Mutlosigkeit; bildl. ro" 
PORT Damaskus ist mutlos = giebt den 
Kampf auf Jer 49, 24; in sich zusammen- 
sinken Jes 5, 24 (brennendes Gras); m 
0: רוּחם מִַעָלִיו‎ TI es 62 ihr Unmut 
ab von ihm Ri 8, 1 20 וירףם‎ er ließ 
ab von ihm (mit seinem Angriffe) Ex 4,26. 


pt. m. pl. ONE schlaff, faul sein Ex 
17% sonst s. xp) L Mi. 


| Pi. met, impf. ments 538b, pi.2ENQ 


Jer 38,448 143e Ä. 1, pl. .זְמַרְפִּיס‎ 1) sin- 
ken lassen: die Flügel Ez 1, 24f. 
2) schlaff machen: den Gürtel Ei 12, 21 
= lockern, bildl. f. jmds. Thatkraft ג‎ 
men; jmds. Hände = jmdn. mutlos machen 
Jer 88, 4 (Kriegsleute); = jmdn. unlustig 
zur Arbeit machen Esr 4, 4, sonst vgl. 
xD I. Pi.” 


. 8.757, 2 m. 29. AN 
% 549d, S. SEN, 1 u. 8. Et, 
,הרם ,הרפה .עה ,ארפה ,זְארפנו‎ m. pl. 
wirt sinken | lassen: "7 die ( ende) 
Hand = mit Schlagen aufhören 2 8 24, 
16; m. 70 die (helfende) Hand von etw. 
abziehen Jos 10, 6; Ziegen lassen: die Ar- 
beit א מלַאכָה‎ 6 8; porn moyn Ps 
138, 8; "fahren lassen, loslassen: sein Recht 
Hi 27, 6 (Ggs. PT); jman. loslassen 
Hl 3, 4 (Ggs. In); jmdn. aufgeben, jmdn. 
sich selbst überlassen: Dt 4, 31 (neben 
,(השחית‎ 81, 6. 8 etc.neben I19; jmdn. in 
Ruhe lassen Hi 7, 19; inne halten, ablas- 
sen Spr 4, 8 (im sittl. Streben); m. 70 
von etw.: משף‎ Ps 37, 8; von jmdm. 
jmdm. eine Frist gewähren Ri 11, 37; 
Jmdn. nicht zurückhalten Dt 9, 14; ellipt. 
laßt ab sc. von eurem Thun Ps 46, 11: 
m. ל‎ jmdm. etw. gewähren 1 S 11, 8; 
הרְפְהדלָהּ‎ laß sie gewähren 2 K 4, 27. 


4 





= ורפה 


| Ni. 
Astarot Karnaıim im Lande Basan, welches : 58 8. 


falsch MIND" u. moyN, em. nach LXX | 
u. 46, 11. =‘ 


I. m. die Schatten der Unterwelt (als‏ רפאים 
s.‏ .א ,97 Kraftlose so benannt), pl. v.‏ 
Ps 88, 11. Jes 26,‏ מַתִים Fear neben‏ 5 

; mar (neben mo) Spr 2, 18; 
- קהל ו‎ 21,16; ihr Aufenthalt שארל‎ pay 
9, 18; unter den Wassern des Meeres Hi 
26, 5, beim Weltgericht v.d. Erde wieder- 
geboren Jes 26, 19 (vgl. נָפָל‎ Hi. Nr. 7); 
עורר רי‎ 14, 9, 8. das Verb u. vgl. ₪ 
1, 9.* 


ylyavısz, Papaiv, L. Pagasın, |‏ .11 רְפָאים 
Payasıv, Name der palästinischen Ur.‏ 
einwohner. Nach Gn 14, 5 wohnen sie in |‏ 


Dt 3, 13 nebst dem Distrikt אֶרְגּב‎ (s. d.)| 
אֶרֶץ ר'‎ heißt, 8. Dillm. z. St. — Der | 
König Og von Basan הַרְפָאִים‎ AN2D Dt, 
9, 11. Jos 12, 4. 18, 12, dıe Emim im! 
Lande Moab zu ihnen gerechnet Dt 2, 11,, 
vgl. Dos; das Ammonitergebiet 8! 
.ד ר'‎ 20, 8. u. עמק ר' ;זמזמים‎ 383 15, | 
8. 18, 16. 285, 56 22. 28, 13. 1 Ch 
11,15 (xoılas tüv Tıravav, x Toy Yı- 
yaytwy) 108 17, 5 (dv Yapayyı הי‎ 


nach Lag., On. 147. 288. nördlich v. Je- | Zi. impf. 3 m. sg 


rusalem, wahrscheinlicher aber die frucht- 

bare Ebene im Süden der Stadt, jetzt 
Baka (Bäd.? 122). Di 2, 11 werden auch 
die עָנָקִים‎ (8. d.) zu den ר'‎ gerechnet. Mit 
Art. הַרְפְאִים‎ Gn 15, 20 als von den He-, 
bräern unterjochtes Volk aufgezählt; Jos | | 
17, 15 וְהַרְפְאִים‎ BI TAN wahrsch. | 

spätere Gl., vgl. Dillm. z. St. [Nach Stade, | 
Gesch. I, 420 A. 2 urspr. nicht n. gent. | 
v. הַרְפָאַ‎ = mp", sondern m. DUB) 
Schatten, Tote identisch u. wie dieses pi 

v. 719% w. s.]. — Sonst s. xD) Nr. I u. 
2 Nr. 1. | 


ung" n. pr. m. Paganl, Thorhüterklasse | 
1 Ch 26, 74. [Tobit 5, 4f. 660. Engel, | 
s. Hw.] 


impf. TE etw. hinbreiten, ın. acc. |‏ רפר 
u. og das Krokodil einen Dreschschlitten |‏ 


(bildi. Bezeichn. des schuppigen Bauches) ' ‚ Hitäpa, 2 m. a9. ,+התרפיף‎ pi. ramat, 


m. pl. WIND. 1( lässig sein: אכתו‎ 
Spr 18, 9; m.5 ce. inf. 600. אק‎ thua Jos 


18, 3. — 2) sich lässig, energielos zeigen: 
2 בָּיום‎ Spr 24, 10.* 


über den Schlamm Hi 41, 227. 


Pi. 1 89. "RENT, mp. m. pl. 8. BT. | 
1) etw. hindreiten: Hi 17, 13 (das Lager), 
Syn. "13%. — 2) jmdn. aufrichten = stär-| 


רצה 


wöhnl. Erklärung sick mit Füßen treten 
lassen (eine Bittende); nach dem Zu- 
sammenhange vielmehr: stampft (unge- 
berdig) auf (Hitz.); pt. oma Ps 68, 
81+ wahrsch. TF., Hupf. em. osın, 
Nestle, Journ. of Bibl. Lit. X, 151 מִפַתרס‎ 


5 
| Hithpa. imp. התרפס‎ Spr 6, 8 nach ge- 


רפה 


TE ₪ u. RD 1. 


n. pr. m. 2( 000 L. Tıravos; +‏ רפה 
immer m. Art. (auch nach ₪‏ ל 
Ahn, nach 2 8 21, 20 (vgl. aber LXX)‏ 
| ילודי Vater des Riesengeschlechtes der‏ 
vv. 16. 18 (v. 22 rechnet Goliath, 3‏ הר' 
w.s.,vgl.auch,‏ ,רְפָאַ dazu), 1Ch 20,4 dafür‏ 


| 
| 
| 


5 DREI. — 2) Nachkomme Sauls 1 01 | v2. Kot, Schlamm Jes 57, 20} (neben 
8, 377 Papaua, L. Apaya, vgl. u. men | טיט‎ tal. vgl. Levy). 
Nr. 4. רְפֶת ו‎ (sg. nur in Mischna), pl. רְפָּתִים‎ 


schlaff' 8 8 Rinderställe Hb 3, 17}.‏ רְפות adj. m., cs. MEN, pl. f.‏ רְפָה 
in NO2” Ps 68,‏ עמם רצי pl. ce.‏ ‚ ירץ. .5 ,35 DIT Jes‏ רפות herunterhängend:‏ 


Hi 4, 8; schlaf, widerstandsunfähig: 101) \g;', "Somghn. Silberbarren übers., wahr. 


873 2 8 17, 2 (neben 93%); v. einem 
* | scheinl. TF., vgl. Cheyne z. St. u. Nestle, 
Volke (Ggs. pr) Nu 13, 18 | Journ. of Bibl. Lit. X, 151 u. s. u. "22. 


pr. m. Pagou, L. Papau, Vor-‏ .₪ רפוא 
Ez 43,27 + Kakogra-‏ רְצְאתר .89 1 fahr eines benjaminit, Häuptlings Nu| NY”,‏ 
רצוא inf. abs.‏ הרְצָה phie 1 “MEN 5 u.‏ 


13, 9}. 
IND) 5. u. רְפְאות‎ | + gewöhnl. = רףץ‎ gesetzt, TF., Ew. 
| em. 382°, vgl. Corn. 2. St. 


u. nimm.‏ .5 רפות 
lauern, scheel-‏ זר צדון Pi. 2 pl. m.‏ רצד. Mo n. pr. m. Pagn, L. Papa, Name in:‏ 
süchtig sehen, 0.0200. auf jmdn. Ps 68, 17+.‏ 


der Genealogie Ephraims 1 Ch 7, +. | 

ITTOY, 8 רְפִידְתו‎ die Lehne HI 3, 10}. 

זרְצִית .4 2 n. pr. 00:68, Station 1137, 8. 027, ₪ nr,‏ רְפִידֶס רפידים 
6 5% 48,27 7 רְצְאתי .89 1 רציתם 8 | des üstenzuges in der Nähe des Sinai‏ 
Ex 17, 1.8. 19, 2. Nu 388, 14f. Lage, A, 1% 31 3224, impf. MEN, nem,‏ 
streitig, vgl. Dillm. zu Ex 17, 1.* P. 32m 2 8 24 93+ 8 (f. AT. r.‏ 
TEN = pr. m. Papara. 1) Nachkomme | Wih. em. Sr), net, f. nennt,‏ 





rımıt 8 5106, 2 m. nem, met, 8 
sanft, 1 29. TIER, 8 ,זארצס‎ 3 m. 
pl. רע קוו ,ירצ‎ , inf. ,רצות‎ 8 
+רצתו דְרְצוְתִי‎ pt. ,רוצח‎ 8 ont 


Davids in ר'‎ 2 1 Ch 3, 21 (LXX, Pes. ı 

13). — 2) simeonit. Häuptling 4, 49. — 
83) Name in der Genealogie Issaschars 7, 
2. — 4) Nachkomme Sauls 9, 43 L. 


$ 851 60 BA.1, p. ,ד רצוי‎ os. רצוי‎ 
1) Wohlgefallen, Gefallen an jmdm. (etw.) 
haben, m. acc. Ps 44, 4; מִנְחתִיכֶם‎ Am 


Apayxa, vgl. רַפֶה‎ Nr. 2. — 5) Zeitgenosse 
Nehemias Neh 3, 9.* 
רפירן‎ 8 2960 Erschlaffung: ר ידים‎ E. 


der Hände = Verzagtheit Jer 47,3}. | 5; 23; אֶתדיראיר‎ Ps 147, 11 ete.; jmdn. 
רפס‎ lieb haben’ Spr 8, 12 (neben Sr); etw. 
5 .רפש‎ 


Ps 62, 5; sich an etw. erfreuen 102, 
15. Hi 14, 6; לא ר' עול‎ sich nichts aus 
Brandopfern machen Ps 51, 18 ; passivisch: 
רצוי אחיו‎ der bei seinen Brüdern Be- 
liebte Dt 38, 24; ל‎ 221) Esth 10, 3; 
prägn. etw. ( 7 ( gnädig behandeln Dt 
33, 11 (neben 72): abs. Ps 77, 8; jmdn. 
freundlich aufnehmen Ex 20, 40f. Ma 1, 
8 (neben (נָשָא פָנִים‎ u. 6. m. TO aus 
jmds. Hand etw. gern nehmen vv. 0. 
m.3.an etw.(jmdm.)Gefallen haben: בשוקי‎ 
האיש‎ Ps 147, 10 vgl. 149, 4. Mi 6, 7. 
Hg 18 u.0.; m. DY an der Freund. 


Flöße 2 Ch 2,‏ 6 .5 ,249 88 רפסדות 
(לברלת (vgl.‏ 157 


ID" Zitkpa, pt. מִתְרְפְקת-]‎ sich Ichnen, 
m. 59 auf jmdn. HI 8, 5 


pl. 2 m.‏ ,+תרפס impf. 2 m.‏ "רפש 
treten, insb. (Wasser) durch Tre- |‏ תרפשון 
ten aufrühren, e. aec. DAMM Ez 32, 21‏ 
:18 ,34 בְרְגְלִיכֶם (wie ein Krokodil); m.‏ 
(die Böcke das übriggebliebene Wasser). .‏ 

Ni. pt. כָרמָט‎ in נ'‎ 7799 aufgerührte (ge- 
trubte) Quelle Spr 25, 26. 


| 
| gern haben: מִישָרִים‎ 1 Ch 29, 17; כְּזֶב‎ 
| 
| 
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er sucht, was gefallt Spr 11, 27; ידע ר'‎ 
wissen, was (Gott u. Menschen) wohlge- 
fällt 10, 32. 


MS", 8, רצחו‎ Arzt, impf. ,ירצח‎ 


2 mM. nam Ex 20, 18. Dt 5, 17* (m. 
doppelt. Punkt. u. Accent. ,רצח .ג מִרְצחה‎ 
vgl. Dillm., Ex Lv 204. Geiger, Urschr. 
373 A.), inf. ,רצח.0%‎ pt. רוצח ,רצח‎ jmdn. 
töten, totschlagen, 0. acc. (vereint die erst 
im Verlaufe der Rechtsentwickelung 
unterschiedenen Begriffe morden u. tot- 
schlagen, einschl. der fahrlässigen Tötung, 
Syn. Be ram) Nu 35, 30; m. acc. der 
näheren” stimmung: op ר' פ'‎ 22, 


| 26; abs. einen Mord begehen Ex 20, 


13 etc.; v. einem Justizmorde 1 K 21, 
19; הצח‎ jeder, der einen Menschen ums 
Leben gebracht hat Nu 35, 6, Dt 19, 3, 
u. zwar sowohl der Totschläger (aus Ver- 
sehen), m. näherer Bestimmung "13% 
03 ©p: Nu 85, 11 vgl. vr. 25—28; 
בַּבְלִידדַעַת‎ INITTR יִרְצַח‎ TOR Di 4, 42. 
19, 4 vgl. Jos 20, 5, als der Mörder Nu 
35, 31; ar vv. 16—19. 21. 27. 30. 

Ni. impf. 1 89. אֶרְצְח‎ 8 5828, pi. f. IE 
umgebracht werden: "rm men Ri 20, 4; 
durch Tiere umkommen Spr 22, 13.* 


Pi. impf. 3 m. pl. ,ירשחר‎ P. ,ירצחף‎ 2 pl. 


Ps 62, 4} [LA. + Ben Naphtali;‏ רצחו 
Ben Asser, LA. 2 vgl. Mich.‏ תרצחו 
566c A.; streitig, ob „mörderisch an-‏ 8 
fallen‘ od. zertrümmern, 1. 6. T. r.], pt.‏ 
gewohnheitsmäßig mor-‏ מרצחים pi.‏ ,20 
den, abs. sie pflegen auf dem Wege nach‏ 
Sichem Mordthaten auszuführen Ho 6, 9;‏ 
acc. 28 94, 6 (neben A177) Leute morden:‏ .6 
dieser Mördersohn 2K 6,‏ בְּדְְהמְרְצֶח הזה 
Meuckelmörder Jes 1, 21. :‏ מרצחיס ;82 


"W unter‏ בִּעְצְמותִי Zerschmetterung:‏ רְצָח 


Z. in meinen Gebeinen (höhnen mich meine 
Feinde) Ps 42, 11 )1 4.7. r., LA. rız253, 
Ols. 3932 04. בר' ;(בְּרַצחִם‎ Ez 21, 27 


wahrsch. TF., LXX dv Boy, Houbigant 


1722 mit gellendem Schrei, Corn. 71332.” 


REN n. pr. m. Pasıa, Name in der Ge- 
| nealogie Assers 1 Ch 7, 39}. 














schaft mit jmdm. Gefallen haben Ps 50, 
18 (vgl. aber LXX). Hi 84, 9. — 2) etw. 
belieben, beschließen, c.inf. Ps 40,14 etw. 
zu thun; TOHONR Gott hat deine Werke 
gut geheißen, darüber im voraus eine Be- 
stimmung getroffen (Determinismus) Pre 
9,7.— 3) etw. bezahlen ( Jmän. zufrieden- 
stellen) liegt sicher vor nur in רִצְתָה‎ 2 Ch 
86, 21, welche Stelle Lv 26, 34 "(seine 
Sabbate) eitiert. Nun aber steht i in dieser 
St. neben תִרְצֶה‎ am Ende Mr Hi., so 
daß sich fragt, ob nicht f. Man wie f. 
ירצ‎ vv. 41. 43b (ihre Schuld) rm 
v. 43a (Sabbathe) Zi. z. punkt. ist. Das 
Qal wäre befriedigt sein, bezahlt sein. 
Ni. 72%, impf. ME 8 5046, pl. .ךירצה‎ 
1) gnädig aufgenommen werden: v. Opfern- 
den Lv 7, 18 ;(המוקריב)‎ v. Opfer 19, 7; 
m. 2 zu . Gunsten 22, 25; m. Za- 
satz 535 לו‎ 1, 4; m. näherer Bestim- 
mung willkommen sein als“: 7)2 22, 
28, 7299 v. 27. — 2) befriedigt, ab- 
gezahlt werden: die Schuld Jes 40, 2.* 
Pi. impf. 3 m. pl. ררצר‎ jmdn. begütigen 
Hi 20, 10} ce. acc. 0137 )6 d. Punkt. r. 
u. n. impf. Qal od. Ni. v. N. em.). | 
Hi. f. הרצת‎ 8 406b etw. bezahlen Lv 26, 
34+ (das Land seine Sabbate) vgl. Qal 


Nr. 8. 

Hithpa. impf. en MN sich wohlgefallig 
machen, m. 2 u. אָל"‎ ‘durch etw. bei ‚Jmdm. | 
1 8 29, 4}. 


etc. 1) das Wohl-‏ רְציְכֶָר .8 ,רצון cs.‏ ,רְצון 
wollen, die Gnade: Paaırı Spr 14, 5‏ 
vgl. 19,12 etc. ; imo 8, 85. 12, 2 ete.;‏ 
Dt 33, 16; dafür schlecht-‏ רצון טכני סנל 
von gött-‏ 930 ר' Ps 5, 18 etc.;‏ רְצון weg‏ 
עת ר' ;98 ,88 licher Gnade gesättigt Dt‏ 
שנתחר' ,5 ,58 DiN Jen‏ ר' Ps 69, 14 etc.,‏ 
die Zeit, der Tag, das Jahr, an dem‏ 2 ,61 
Jahve geneigt ist, Wohlwollen zu erweisen,‏ 
ביןך Bitten, Opfer gnädig aufzunehmen;‏ 
bei Gerechten ist Gottes Wohl-‏ רמורים רי 
Jes 60,7 = u‏ עלדר' ;9 ,14 wollen Spr‏ 
a) zur Gewinnung‏ היה 5" ;6 Nr.‏ על 
der göttl. Gnade dienen Lv 22, 20 etec.;‏ 
%2D5 Ex 28, 88. — b) freund. |‏ יהוה m.‏ 


lich aufgenommen werden Ps 19,15; הצין | לרצכר‎ n. pr. m. 1) König von Aram-Da- 
mim 190% daß es ihn wohlgefällig mache, mask 2 K 15, 87. 16, 5f. 9. Jes 7, 1. 4. 
vor Jahve Lv 1, 3 vgl. 19, 5. 28, 11 ete.;| 8. 8, 6. 9, 10 Panacwv, 0% 1 


0 L. Paowv, assyr. Rasunnu, Schr., 


KAT.? 252ff. Meyer, Gesch. I, 484. — 


prägn. TI2N eine Jahves Wohlwollen 8u- 
chende Gabe Ma 2, 13; allg.: ר'‎ v2, 


רק 


[Ni. 72" liegt desgl. vor in 77% Jes 42, 

4, wo m. 000. Bab. ירוץ‎ 2 1, u yın 

Pre 12, 6a (Eimer) em. An, vgl. auch 
12" Pi] 

8 493d. zermalmen, zerschmettern Ps 74, 

14; mißhandeln, peinigen: מךהרעם‎ 76 

vom Volke 2 Ch 16, 10.* 

Pol. impf. 3 m. pl. ירצצר‎ [P. 12219" 
8 5278 [רוּץ .א‎ zermalmen, unter die Füße 
treten: ein Volk Ri 10, 8 (neben (רְעץ‎ 

Hi. impf. 3 f. מרץ‎ (f. d. Punkt. r., Ols. 
8 257f. Kön. 352) zerschmettern: den 
Schädel durch einen Steinwurf Ri 9, 58+. 

Hithpol. ייתרצצר‎ 8 105, 1 sich (gegen- 
seitig) stoßen, einander Stöße geben (recipr. 
8 164, 3) Gn 25, 227 (Zwillinge im 
Mutterleibe). 

adj. m. dünn, dürr: v.‏ רקות IL, pl.‏ "רק 
Gn‏ הפרות הר' וְהַרְעות mageren Kühen:‏ 
9 .זר 03‘ (ריק (vgl. u.‏ 27 .20 ,41 
*.(דּקות 4 .7 (mV.‏ 

IL 1) adv. 8 3708, nur a) nichts als,‏ רק 
ausschließlich, ganz und gar, v. menschl.‏ 
PN durchaus böse ist es Gn‏ רע Sinnen:‏ 
MONTE 277 die lautere Wahrheit‏ ;5 ,6 
sagen 1 K 22, 16; wir haben dir nur‏ 
gethan Gn 26, 29; mm‏ (רקדטוב) Gutes‏ 
np) nichts als Schrecken wird‏ 
sein Jes 28,19; das Volk opferte auf den‏ 
Höhen, doch ausschließlich Jahve (P2‏ 
ein‏ רק mim) 2Ch 88, 17; Ya) DITDJY‏ 
durchaus verständiges u. kluges Volk Dt 4,‏ 
jedenfalls hast dumich nicht‏ רקהשנְאתְנָר ;6 
lieb Ri 14, 16; jedenfalls mir liegen alle‏ 
deine Bedürfnisse (zur Befriedigung) ob‏ 
jedenfalls [man kann dies aus‏ ;20 ,19 
allem schließen] Aerrscht‏ 


hier keine Gottes- \ 
furcht Gn 20, 11; pleonast.: 2-0 
בּמשה‎ (redet denn etwa Jahvpfnur durch 
Mose? Nu 12, 2. — b) mit Ausnahme von, 


lediglich, allein: "7235 Rp nur ich 
allein (sonst keiner weiter) Hi 1, 15. 17. 
19; ähnl. Gn 47, 26. Dt 3, 11. Jos 6, 
17 ete.; 11, 22 nur in Gaza waren noch 
Riesen vorhanden, ähn]. Spr 13, 10; Da- 
vid handelte immer recht, 138 272 רק‎ 
mit Ausnahme des Falles des Uria 1 א‎ 
15, 5; 80371 רק‎ nur um den Thron (will 
ich größer sein als du) Gn 41, 40, ähnl. 
Ex 9, 26. Nu 20, 19. Dt 2, 28. 1S1, 
13 u. 0.; DYET’PN nur noch diesmal Ri 
47 
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ירצץ impf.‏ רצצת .80 m.‏ 2 ,+רצץ = | .21,61 Ex‏ אָזְנו 


הצע 


2) ר'‎ 22 Nethinimfamilie Esr 2, 48. 
Neh 7, 50 Paowv (20), L. Paaoowv, 
Paaowv.* 


5 x" durchbohren, c. acc. 


N, pt. p. רצוף‎ ) d. Punkt. r.) mit 
etw. auslegen (denom. v. TEEN od. EX”, 
vgl. unser a nie die Mitte (des Bettes 
Salomos) מִבָּנות יְרוּשְלֶם‎ rare Hl 3, 10+. 


רְצְפָח s u.‏ רְצְפִיס I, pl.‏ "רְצם 


SS II. ₪. pr. m. 2K19,12 Papıs (L. eı). 
Jes 37, 12 20080, unter den von Assy- 
rörn er -oberten Städten aufgezählt. Nach 
Schr., KAT.? 827 Rasappa der Keil- 
inschriften, vgl. auch Dillm. z. Jes.* 

»192”)+ I. (zur mass. Schreibung vgl. Bär 
zu Ez 40, 17) der Glühstein (zum Braten, 
Backen ete.), vom Altare geholt Jes 6, 64; 
pl. זְרְצְפִים‎ 8 81109 in ר'‎ 39 ein auf 
Glühsteinen gebackenes Brot 1 K 19, 6.* 


198" IL n. pr. f. Peopa, Kebsweib Sauls 
8 3, 7. 21, 8. 109* 


רְצפַת Bär 8 zu Ez 40, 17, cs.‏ רצפה 
Esth 1,67 Pflaster von Steinen [in der‏ 
Mischna von jedem Steinpflaster, Seb. 2,‏ 
Pfla-‏ .ץצ Joma 1, 7 ete.];‏ .8 ,11 .2 ,8 .1 
ster des äußern Tempelvorhofs Ez 40, 17‏ 
tilgt), v. 18 (str. d. Gl.‏ עשר (wo Corn.‏ 
m); zu 42,3 vgl.Corn.; 2 Ch‏ התחתונָה 
wirft sich das Volk auf das Pflaster‏ 3 ,7 
nieder; ; ein buntfarbiges Mosaikpflaster‏ 
Esth 1, 6.*‏ ר' ist‏ 


+רצותי .89 1 m. sg. 8. nat,‏ 2 רצץ 
Ps 18, 304, Ya 8‏ אֶרֶץ .8 [impf. I‏ 
abgeleitet, em.‏ רוץ falsch v.‏ ,30 ,22 
Pre 12,‏ מּרץ ,4 ,42 Jes‏ יָרוּץ FR,‏ 3 
.> ,זְרצְצות 6a s. u. Ni], pt. pl. f.‏ 
trans. zer-‏ רְצוצים pl‏ ,זרצוץ cs.‏ ,רְצץ 
Ip geknicktes‏ רצרץ brechen, einknicken:‏ 
Rohr 2K 18, 21. Jes 36, 6. 42,3; sonst‏ 
übtr. jmdn. bedrücken, schinden: 1 8 12,‏ 
היח עַשוּק סק Am 4, 1 (neben‏ +39 
nad‏ רְצוּצִים חִפשִים ;88 ,28 yızmı Dt‏ 
unterdrückt im‏ רצוּץ משְפט ;6 ,58 Jes‏ 
עושק u.‏ רוצץ Gericht Hos 5, '1 (em.‏ 
vgl. LXX).‏ 

Ni. pf. Tat 8 397b, - 2 m. mar 
zerbrochen werden, zerbrechen (intr.) Pro, 
12, 6b (Krug), Ez 29, 7 (Rohrstab). ' 

SIEOFRIED u. STADE, Hebr. Wörterbuch. 


רקיע 


8 


רק 


6, 89 (neben DIET FR); רק-אמם‎ was. Pi. impf. 3 m. ,זירקדר 4ן‎ 2 MIET, +. 


hüpfen, springen Jo 2,‏ מרקדה f.‏ ,+מרקד 
(Heuschrecken). Na 3, 2 (Wagen). Hi‏ 5 
(Kinder); tanzen, v. den Tänzen‏ 11 ,21 
der Dämonen Jes 18, 21; v. kult. Tanze‏ 


Davids 1 Ch 15, 29.* 


nur euch anlangt, nur euch angeschen 
2 Ch 28, 10; nur mit Augen wirst du den | 
Fall der-Frevler sehen (selbst nicht davon | 
betroffen werden) Ps 91, 8. — 2( als 
Einleitungspartikel vor Einschränkungs- 


sätzen: nur, indessen: nur verliere nicht| Hi. impf. 8. ירקידם‎ jmdn. aufhüpfen ma- 


chen, c. acc. Ps 29, 6+ (Jahve Zedern wie 
ein Kalb). 

INPI n. die „Sekläfe Ri‏ ,רקתי .8 , רקה 
21f. 5, 26. Hl 4, 3. 6, 7.*‏ ,4 

n. pr. danit. Ort, bei‏ הרקון m. Art.‏ רקוו 
Japbo gelegen Jos 19, 46 L. Hpexxwv,‏ 
n. Dittographie des vorausgehenden -‏ 6 
vgl LXX.‏ ,הירקון 


,רוקח ,+רקח pt.‏ ,+ירקח :]עו , הקרז 

m. pl. cs. MENT Salböl zubereiten: aa 
solches Ex 30, 33; pt. der Salbenberciter. 
Salbenmischer, or רקחי המרקחת‎ 
1 Ch 9, 30; רקח‎ or“ Ex 80, 25. 35. 
87, 29; ‘ 708 Tre 10, 1.* 

Pu. pt. m. pl. מרקחים‎ als Salbe gemischt 
werden 2 Ch 16, 14 (£.d. T. r.). 

Hi. imp. np"n 8 5958, nur Ex 24, 10+ 
6. acc. הַמָּרְקְחָה‎ Wort unsicherer Bed., 
gewöhnl. twürze die Würze übers, LXX 
6 ד‎ 00 0 Vulg. coquetur uni- 
versa compositio, Ew. rühre die Brühe, 
Hitz. braue das Gebräu, Smend laß brüken 


den Mut (an diese Bedingung ist die Ver- 
heißung geknüpft) Jos 1, 7; unter der 
Voraussetzung, daß Jahve mit dir sei wie 
mit Mose (wollen wir dir ebenso gehorchen 
wie ihm) v. 17, ähnl. Gn 19, 8. Dt 12, 23. 
17,16; indessen opferte das Volk damals 
noch auf den Höhen 1 K 3, 2, älınl. v. 4. 
Ex 8, 24f. Dt 12, 26 u. o.; doch jeden- 
falls: d.j. sollst du meinen Sohn nicht da- 
hinbringen Gn 24, 8; sonst aber: (die 
Höhen hörten nicht auf) im übrigen aber 
war Asa ganz Jahve treu 1K 15, 14; 
רק אס‎ wenn nur Dt 15,5. 1K 8,25. ₪ 





21, 8 (unter der einzigen Bedingung, daß); 
als Einschränkungspartikel vor einem Ab 
sichtssatz: 70» רק‎ 5 inf. nur zu dem 
Zwecke, um (zu erfahren) Ri 3, 2 1. 

ריק s. u.‏ רק 

Speichel: pn ysaıy Hi 7,‏ 8.797 ,רק 
(Bezeichn. kürzester Frist) 8. das Verb.‏ 19 
Das Anspeien eines Leidenden als Ge-‏ — 


brauch abergläubischer Vorsicht, vgl. &x- 
rtusıv Gal 4, 14 u. Krenkel, ZwTh. 


1878, 5888. --- רק 250 פ'‎ gon Hi 0 die Brühe, Corn. rühre es durcheinander. 


(punkt‏ ”7 הרקח n. Würze, nur in‏ רקח 
.ד 


Gewürzwein Hl 8, 2‏ (ררך 


nm. die Salbe, Salbenmischung Ex 30,‏ רקח 


| 25. 35.* 


רסחות m. der Salbenmischer, f. pl.‏ "רקחה 
eure Töchter wird er nehmen "> zu Salben-‏ 
mischerinnen 1 S 8, 18, m. pl. nur in "73‏ 
der Innung der Salben-‏ 08 הרקחים 
händler Neh 3, 8.*‏ 


n. nur 8. P. רְקחִיך‎ die Salben 
Jes 37, 9+. 


m. das Firmament, a) die‏ רקיע cs.‏ , רקיע 
ד ,2 ,19 Himmelsfeste Gn 1, 68. Ps‏ 
Gn 1 14f. 17. 20; Glanz‏ רקיע הִשְמִיִס 
Da 12, 3; meto-‏ הר הרקיע verbreiten‏ 
nym. = der Himmel‘ (als Sitz Gottes)‏ 
Ps 150, 1. — b) Be-‏ הַלְלוּהוּ בְּרְקִיע עזי 

zeichn. des v. den Keruben getragenen 
Gewölbes, auf welchem der Thron des 
erscheinenden Jahve bei Ez ruht: Ez 1, 











10; ‘70 הסְתיר פָּנִים‎ Jes 50, 6 (neben 
miab2). . 
רקב‎ impf. זְיִרקב‎ P. דִיִרְקב‎ morsch 
sein, verwesen Jes 40, 20 (Holz); bildl. 


Spr 10, 7 (Name der Gottlosen).* | 


m. der Fraß, a) vom‏ +רקב .= ,רקב 
Knochenfraß, eine schändliche Frau 3972‏ 
nin2Y ap”‏ קְנְאָה ;4 ,12 Spr‏ בְּעַצָמותיו 
יבוא bildl. v. großem Schrecken‏ ;30 ,14 
Hb 8, 16. — b) vom Wurm-‏ )35 20293 
fraß: mb53 "2 Kar Hi 13, 28; Jahve‏ 
(parall 93) Ho 5, 12.* |‏ 3993 לבית mm‏ 


m. Morschheit, nur als gen. verb.‏ רקבון 
m. 79 morsches Holz Hi 41, 191.‏ 


impf. 2 m. pi.‏ ,זַרקד pl.‏ 3 רקד 

springen, hüpfen: die‏ +רקוד inf.‏ ור 
Berge (vor Schrecken) beim Erscheinen‏ 
Jahves Ps 114, 4. 6; v. Tanzen Pre 3, 4‏ 
*.(ספוד (Ggs.‏ 














רה דהה m‏ 


2) etw. mit Metallüberzug beschlagen, m 
3 mit etw.: 32 Jes 40, 19 (f. d. T.r.).* 
מרל‎ zu Blech geschlagen 











. ל‎ st. acc. Hi 37, 18+ (die 


machen soll man‏ רכשו "Ip DAR‏ פָחים 
sie zu geschlagenem Biech Nu 17, 8.‏ 


ausspeien, spucken,‏ ירק nur impf.‏ רסק 


m. 3 auf jman. Lv 15, 87 vgl. PN. 


pr. (Quada)daxed, L. 0,‏ .ארקת 
befestigter Ort an der Grenze Naphtalis‏ 


Jos 19, 857 (nach jüd., kaum richtiger 


Tradition auf der Stelle des spätern Ti- 
berias). 


Pu. nur pt. 
werden Jer 10, 9+ (Silber). 
Hi. nur impf. 2 m. 89. רקיע‎ etw. aus- 


19; / רקיקי מצות‎ Ex 29, 2. Lv 2, 4. 7, Wolken). 
"רק ים‎ Breitgeschlagenes, Blech, nur cs. 





רמוע 139 רקוק 
Zur Etymol. vgl.‏ -- .1 ,10 95% 996 


Dillm. zu Gn 1, 6. Wlh., Pre’ 406 4. 1.* 


m. der‏ רְקִיקי .= pl.‏ . זְרקיק es.‏ ,רקיק 


Fiaden (Opfergebäck) Ex 29, 23. Lv 8,26; 





*.28,29 102 רקיקי המצות ;15 ,6 Nu‏ .12 


der Buntwirker (od.‏ רקם nur pt.‏ רקם 


3 Buntsticker, vgl. .ג רקם .אמ‎ 5. Winer 
unter Weberei): הּבְאַרְגָּמַן‎ mama ר'‎ 
van השָנִי‎ nybina Ex 85, 85: 88, 28; 
709% 26, 86. 27, 16. 39. 6 87. 
38, 18. 39, 29.* 


Pu. 1 89. NOPN gewirkt werden Ps 139, 


15+ (v. der Bildung des Embryo). 
.מ רכ‎ pr. 1) Ort in Benjamin Jos 


18, 27 Naxav, L. Psxev. — 2) midjanit. רש‎ UN) 2 8 18, 1. 4 (Spr 10,4 s. u. 


Spr 22, 71‏ רְסִים pf. Qal), pl.‏ רוש 
ad). arm (pt. v. om):‏ +28 ,13 רְאשִים 
vol. 2 8 19, 1; 23‏ 23 ,1818 איש © 
Spr 28, 3; als subst. der Arme 13,‏ © 
etc.; om "9 Ps 82, 3‏ 5 ,17 .20 ,8.14 
s. u. 29.‏ 


m. die Ermächtigung Esr 3, 7}.‏ רפויון du. DInap"t,‏ ,+רקמתם,+רקמפך.8 ,רקמה 





König Nu 31, 8 Poxov, L. Poxou. Jos 18, 
21 Poßox, L. Opoxop. — 3) Name in der 
Genealogie Judas (Hebrons) 1 Ch 2, 43f. 
Pexop, L. Poxnp, lepexay. — 4) desgl. 
in der Genealogie Machirs 7, 16 Poxop, 
L. Paxay.* 


pl. +רקמוח‎ ₪. buntgewirktes (bezw. bunt- non 8. .ראשית .גו‎ 


DOT nur pt. רשיס‎ etw. verzeichnen, m. 
| 3 worin: mix ansa Da 10, 21f. 


pl. 2 MIN, impf.‏ ררְסְכתי .7 1 "רמוע 


2 m. 80. תרשע‎ 1 sg. P. sung, inf. 
90% Ez 5, 6+ (k.d.T.r.) 1) schuldig 
sein (Ggs. 22) Hi 9,29. 10,7. — 2) fre- 
veln, sündigen (Syn. NOT, MY Qal u. 
Hi) 1K 8, 47 (2 Ch 6, 37). Hi 10, 15. 
Pre 7, 17. Da 9, 15 (zu Ez 5, 6 vgl. 
Corn. ); prägn. m. 70 frevelhaft abfallen 
von מְאָלהי‎ Ps 18, 22 (18 22, 22).* 


3 Er Hi. yon, 3 pl. on, 1 pl. ,הרשעני‎ 


gesticktes, vgl. u. (רְקם‎ Zeug Ri 5, 30a. 
Ez 16, 18. 27, 7. 16. 24, ְאַלְבַטחְ ר'‎ 
16, 10; AP בנדי‎ +. 18 vgl. 26, 6 
לרקמות‎ in buntgewirkte Gewänder ge- 
kleidet Ps 45, 15; zweifelhaft, ob רקמתיס‎ 
Ri5,30b doppaltes Buntes od. ein auf beiden 


Seiten buntgewirktes Tuch. — Übtr. der | 
große Adler NORM TOUR mit buntem! 
Gefieder Ez 17, 3; op) Trp3aR Be-| 


zeichn. bunter "Steine 1 61 29, 2. . 


,רק impf. 1 89. 8 DIRT, imp.‏ רקע 


5 8 רוקע ,רק5.2 .2 ,+רקעךף‎ 8% 6140 4. 
1) aufstampfen, m. 3 mit etw.: 


25, 6; na 6, 11 (Geberde des Hohnes | p ,הַרְפַעני‎ Sum, דְיַרְשַע‎ 606. [st. 3 m. 


pl. ירשיען‎ Ex 22, st ist wahrsch. 


WINTN 2. em.], inf. ,הרשיע‎ pt. ,מרשִיע‎ 
pl. m. cs. או )1 +מרשיעי‎ schuldig 
sprechen, jmdn. verurteilen (als Jon er- 
klären, Ggs. הצדְיק‎ w. 5.), c. acc. "a) im 


bezw. iron. ifalls). — 2) jmdn. zerstam- 
pfen, e. acc. 28 32,43 (f.d. T.r.). — 

3) etw. befestigen, gründen: ra רקל‎ 
Jes 42, 5. 44, 24; m. DYam5y Ps 186, 
6 vgl. Wih,, Prol.3 406 A. 1.* 


PP), Po 


Pi. :]קוו‎ S. pt, m. pl. WONt, 8.| jurist.Sinne: אתההרשע‎ Dt 25,1 vgl.1K 
BWETT. 1) etw. breit schlagen (m. dem, 8, 32; מרשיע צדּיק‎ Spr 17, 15; TOR 
Hammer), c. acc. am אֶתדפּחי‎ Ex 39, | אלהיס‎ WON Ex 22,8 )8 oben); übtr. 
3; m. doppelt. acc. etw. zu etw. Nu 17, | auf den "Rechtsstreit Israels bezw. der 
4 (zu einem Überzug f. den Altar). --| Gemeinde m. den Heiden: 9U" kann 

471° 


רשע 


ותועָבת שפתי רְשע :12606 unwahrhaftige‏ | 
י - *.8,7 Spr‏ 


adj.‏ 0.7907 ,רעים m.‏ .זע ,רְשִעֶה ] ,רְסֶע 


(vgl auch u. un, Ggs. pr, Don, Ban). 
l)derim Unrecht Befindliche, der Schuldige, 
im jurist. Sinne Ex 2, 13. Spr 17,23. 24, 
19; soroy qT MOR-R Ex 28, 1; m. 
Verbis! הַצדִּיק.‎ v. 7. Jes 5, 28. Spr 17, 
15; הרשיע‎ Dt 25, 1. 18 32; אבדבָּן‎ 
הכות הדי‎ Dt 25, 2; m. 5 der Strafe: 
אַשַרההוּא ר' לָמוּת‎ nen Nu 35, 31; übtr. 
auf den mit Jahve "streitenden Pharao 
Ex 9, 27, auf den m. Israel streitenden 
Chaldier Hb 1, 4. 13. — 2) gottlos, sün- 
dig, im religiös - sittl. Sinne, insb. 
seizwidrig, als adj.: הרְשְעָה‎ 32377 Ez 1 
18%, SEN איש‎ 80: 21, 29; oma 
רסעִים‎ Nu 16, 26. 2 8 4 11: אד השע‎ 
Bpr ii, 7. Hi 20, 29; m gubn pr 13, 
ר'‎ swin 28, 15. — Gewöhnl. als 
na der Gottlose, der Sünder: במוצ'אר‎ 
בעמי רשעים‎ Jer 5, 26 vgl. Gn 18, 25. 
25; insb. der Gesetzesübertreter: בְּאָמָרִי‎ 
non מות‎ usb Ez 8, 18. 38, 8. 14 
vgl. Ps 50, 16; sun מות‎ yore rom 
Ez 18, 28 vgl. vv. 24. 27. 38, Bf. ete.: 
yo צףּיק‎ 21, 85; mom Hi 9, 22; 
921 קר אחד לצדיק‎ Pre 9, 2 vgl. 
3,'17. 7, 15; insb. in den Spr häufig 
„on Spr 10, 16. 24f. 11,18. 
Yun 2, 22. 10, 3. 6. 11 0 zur 
Bezeichn. der Kategorie der Unfrommmen 
u. Gottlosen; 77T) אור רְשָכִים‎ Hi 18, 
vgl. 21, 17; 09909 אלה ר' ;22 ,8 אהל‎ 
Spr 4, 14; yon בִּית‎ 8, "38. Mi 6, i0 etc; 
nm gm "Spr "15, 9; ד' רשְעים‎ 4, 19. 
12,26 etc.; übtr. anf die das Gesetz 
nicht Kennenden, v. einem schismatischen 
Könige "195 son 2 Ch 19, 2; רשעים‎ 
Jes 13, 11 vgl. 14,5; u. geradezu Heide, 
Heiden: der Messias ma שפסִיו‎ mm 
sun Jes 11,4 vgl. 26, 10, u. so bes. .ג‎ 4 
Sprache der Ps vgl. 9, 6. 17. 10, 85 18. 
37,10. 58,11 u. ₪; Jun En, msn 
17, 18 vgl. 71, 4. 82, 4u 0; שבר זרוע‎ 
ר' וֶרֶע‎ 10, 15; desgl. der pl. eye Ma 
3,21. Ps 3, 8. 7,10. 9, 18. 17, 9. 94, 
30.0. (vgl. 1 ävopoı LXX, 1 Makk 2, 
44. 3,5. 1 Kor 9, 21); הארץ‎ wen Ex 
7, 21; רְשְעִידשָרֶץ‎ Ps 75, 9; aber 6 
verwandt zur Bezeichn. des heidnisch ge- 
sinnten Teiles der Gemeinde (bezw. beides 


140 


רפוע 


Jes 50, 9 vgl. 54, 17. 058 1 
übtr. strafen (weil den Strafvollzug ein- 
 schließend): ON METER ובכל‎ 1 8 
14, 47 (LXX (יושיע‎ - (| im sittlich 
religiösen Sinne, jmdn. verdammen, schul- 
dig sprechen: sc פִי‎ Hi 9, 20 vgl. 
15, 6; רירשיעור אתדשיוב‎ 82, 3; häufig 
v. Gott: NR 10, 2 vgl. 34, 12. 
29. 40, 8. Spr 12, 2; übtr. jimdn. für 
ungerecht erklären Hi 34, 17. — 2) frevel- 
haft handeln, sündigen, v. kult. Sünde: 
יועצתו להרשיע‎ N כִּי אמו‎ 2 Ch 22, 
8 vgl. Ps 106, 6. Da 9, 5. 12, 10. Neh 
9, 83; m. לעשות‎ 2 Ch 20, 85. — [Strei- 
tig ist, ob מַרְשִיעִי ברית‎ Da 11, 32 nach 
Nr. 2 die am Bunde reveinden od. nach 
Nr. 1b die Verdammer des Bundes bed.]* 


yon, P. desgl., u. רשע‎ Pre 3, 1651, 8. P. 
u ete. (es fragt sich, ob i.d. Überliefe- 
rung רְסָע‎ u. 90N richtig getrennt sind, 
vgl. Ps 109, 2. 125, 3) m. das Unrecht, 
der Frevel (Ggs. רק‎ a) = gottloses, ge- 
selzwidriges Handeln: 190 102 לְאִיש‎ 
Hi 85, 8; sun חִלְלָה לאל‎ 84, 10; 0950 
יצא ר'‎ 1 8 4 14; bildl. חרשתְס"רי‎ = 
ihr ginget auf U. aus Ho 10,13; ר'‎ nioy 
Spr 16, 12; .ש אגרוף ר'‎ übende Faust 
Jes 58, 4; ר'‎ ons (durch) U. (erworbe- 
nes) Brot Spr 4, 17 vgl. אוצרות ר'‎ 10, 
2. Mi 6, 10; ähnl. מאזְנִי ר'‎ unrechte 
Wage, W., mit der U. geübt wird v. 1 
(wohl erst nach 912 מ'‎ gebildet (parall. 
Non TOR); 2. Ps 10, 15 vgl. die Kom- 
ment. — b) = gottloser, gesetzwidriger 
Wandel: ולא דשב מרטעו‎ Ez 3, 19 vgl. 
88, 12 [zu 81, 11 vgl. Corn.]; enR 
ושלדרשעו‎ ran ag אֶלקשי‎ Dt 9, 27; 
Our Ps 84, 11; (ta Hi 34, 8. 
- פ‎ = "gottlose, gesetzwidrige Handlungs- | 
weise; TR ר'‎ Tor לא אֶל‎ Ps 5, 5 vgl. 
45, 8; בּר'‎ DR לאחיכין‎ Spr 12, 8 vgl. 
Pre 7, 25. 8, 8; “2 mj>559 להתעולל‎ Ps 
141, 4; yon od מקוס הצדק‎ Pre 8, 
16; daher zur Umschreibung des ad). 
heidnisch verwandt: תר'‎ OS Ps 125, 8 
(f. הרשע .ם‎ z. punkt.); ebenso v. unge- 
rechter Handlungsweise: vpXean מקום‎ 
סֶמֶזרז הר'‎ Pre 8,16; ר'‎ niazır Jes 58, 
6; משהחר"‎ Ez 7, 11 6 1% הרשל‎ 
als Zustand; : אתִדרְשִעָנ‎ mim ידענל‎ - 
14, 20 (daneben MAR 79). -- e) 


רתת 


1 


11907 





Netz stellen = nachstellen: au Ps 9,16. 
31, 5. 85, 8 [zu wr v.7 vgl. Hupf.]; 
הכי ל‎ 57, 7; m. כָפָל 5 .ג לְכָד‎ 85, 8; m. 
"355 9, 16; הוציא מר'‎ bildl. = aus Ge- 
fahren befreien "25,15. 81, 5. — Übtr. 
Netz, Bezeichn. der am Altare angebrach- 
ten kupfernen gitterartigen Bekleidung 
Ex 27, 41.; vollst. nor מעַשה ר'‎ gitter- 
artige "Broncearbeit ebenda u. 88, 4 (vgl. 
mad). 
רתוק‎ n. die Kette in הרי‎ 7109 Ez 7, 8 
(in verdorbener Stelle, vgl. Corn.); pl. 
nipany 1 K 6, 21 Qr., רתיקות‎ Kt., se. u. 
23 Pi.Nr. 2, u. vgl. *.רְתקות‎ 


Pi. imp. MN etw. sieden lassen,‏ "רתח 
e. aco. Ez 24, 57 m? = u. RM.‏ 
zum "Sieden gebracht wer-‏ רסחה Pu. 3 pl.‏ 
den Hi 30, 27+ (meine Eingeweide, v‏ 
heftiger Gemütsbewegung),‏ 

Hi. impf. MAY etw. ins Sieden bringen, 
e. acc. Hi äi, 28+ (das Krokodil die 
Wassertiefe). 

ANY, pl. 8. mrınY n. das Sieden Ez 24, 
5+, wahrsch. TF., em. MI. 

K 6, 21 Kt. s. u Sinn.‏ 1 רתיקות 


DM imp. רתם‎ etw. anspannen, m. acc. 
u. 5 woran Mi 1, 13} (den Wagen ans 
Gespann). 


DAN, רתמים זע‎ m. (1 א‎ 19, 4 Kt. f.) der 
Pfriemenstrauch, die Besenpfrieme, der 
Ginster1K19, 41, vgl. Löw, Pfl. Nr. 313. 
Palmer, Wüstenwand. 21; non "ara 
glühende Ginsterkohlen Ps 120, 4 (e. d. 
Komment.); שרש ר'‎ als Nahrung armer 
Leute Hi 30, 4 vgl. Del. z. St.* 


pr. Padaya, L. Panada, Name‏ .= רחמה 
einer Station des Wüstenzuges Nu 88,‏ 
vgl. Rob. I, 818. Palmer 241.*‏ ,181 


PEN Ni. impf. ירסק‎ nur Pre 12, 1 
Qr., ירחק‎ Kt, kaum richtig, LXX ava- 
tpany, Irg. gebunden = gelähmt werden, 
gewöhnl. nach Parchon, Kimchi: entfernt 
werden, Pfannkuche em. pi". 

Pu. 3 pl. APP gebunden werden, m. 3 
womit: בַּזִּים‎ Na 8, +. 


non n. pl. die Ketten Jes 40, 197 (f. 
Tr), vgl. .רתוק‎ 


zn n. der Schrecken Ho 13, 1}. 


verknüpfend) 1, 1. 51. 26,5. 50,16 etec.; 
רשעי-ארץ‎ 101, 8. 119, 119; zu Jes 48, 
22. 57, 20 vgl. die Komment. 


ION, ce. רשַצתו .8 ,שעת‎ f. die Gott- 
losigkeit, Sünde, a) als Handlung "72 
Nyon Dt 25, 2; die heidnisch gesinnten 
won לשי‎ Ma 8, 15 vgl. v. 19. — b) sün- 
diger Wandel: בְּשוב רשע מרשעתו‎ 52 5 
27. 88, 19; יפל רשע‎ imo Spr 11, 5; 
bildl. on כאש‎ an Jes 9, 17. — 
c) als Eigenschaft od. Zustand: שעת‎ 


רִסְעֶת 95% ;12 ,88 ₪ הֶרְשִע לאדיכָּטֶל ma‏ 


man by 18, 20 (Kt, Or. m); ich 
הגלדם‎ Dt’ 9, 41, Edom won גָּבוּל‎ = von 
Sündern bewohntes Gebiet Ma 1,4; ; personi- 
fiziert Sac 5, 8 vgl. חשאת‎ son yon Spr 
13,6. (nye-b Ez 5,6 s.u. רמע‎ Qal inf.]* 
ETION 3. u. jun. 
רשם‎ L, ‚pl. זְרסְפִים‎ , =. "WEN (LA. Hl 
8, 68 vgl. Mich. u. Mass. ), 8 ‚TMPONT 
m. 1) die Flamme DR 07 רשפיה‎ HM 
8, 6 (der Liebe Flammen); übtr. רשפים‎ 
Flammen = Blitze Ps 78, 48 (parall. 
22); dah. die Pfeile רשפידקשת‎ Bogen- 
blitze 76, 4; 201 בני‎ = die Funken Hi 
5, 7 (G. Hoffm.” das Flammengeschlecht 
Ih die Sternschnuppen = Engel, vgl. 
auch Cheyne, ZAT. XI, 184). — 2) die 
Fieberglut, das Fieber: יבא ר' לְרְגְלִיר‎ 
Hb 8, 5; רי‎ mars Dt 32, 24°: 


u II. n. pr. m. Sapay, L. Paong, Name 
in der Genealogie Ephraims 1 Ch 7, 25}. 


02 Pol. impf. COM etw. zerstören, 
6. acc. u. m.2 womit:... 1230 79 
ana Jer 5, 17} (vgl. 29). 

Pu. 1 pl. -משנו‎ (f. .ם‎ Polal z. punkt.) 
zerstört sein Mal, 4}. 

non, P. ment, 8. רְשתי‎ 000. f. das Netz, 
zum Vogelfang; מזרת‎ Dar Spr 1,17, 
zum Fange wilder Tiere: ר'י על‎ 0” das 
Netz über jmdn. breiten Eı 19, 8; auch 
bildl. 12, 13. 17, 20 (Jahve über Ze- 
dekia). 32, 3 (über das Krokodil Ägypten). 
Ho 7,12 (über Ephraim); = jmdm. nach- 
stellen, m. "537° Kl 1, 18; m. לִידדמִעִגּל‎ 


Ps 140, 6; m. עָלהפַעמיו‎ Spr 29, 5; ihr | 


seid jan-by rise ךר"‎ = Veranlassung | 


zar Sünde Ho 5, 1; a 700 im Netze\ 


herbeiziehen Ps 10, 9; a שלח‎ in ein. 
Netz getrieben werden Hi 18, 8; 





טבע 742 טש 


(MID, .זע‎ miss (4) u. שִבְכִים‎ 7 


17+ (£. d.T. r.) f. das Flechtierk, Gitter- 
werk, a) als term. techn. der Plastik Be- 
zeichn. der gitterartigen Verzierung der 
Säulenknaufe im salomon. Tempel 1 K 
7, 7 (132% royQ in Gl. 17a, 17b 
em. n230 st. wat, vgl. Then. z. St.). 
18, 20. Alf. (2 Ch 4, 12f.) ל‎ 25, 17. Jer 
52, 22£., vgl. na. — b) in ויפל אַחִזְיָה‎ 
nase 19322 K T, 2 wahrsch. szeichn. 
eines (mit Gitterwerk verschlossenen) 
Fensters. — c) 1302010. einer Fangvor- 
richtung, eines Fallgitters od. (über einer 
Faligrube liegenden) Flechtwerks: 7 
arm r2230 Hi 18, 8 (parall. no). 


Da n. pr. Ortsname Nu 32, St, Seßaya, 


Sam. שבמה = שבמחת‎ w. Ss. 


MOD =. pr. Seßana, Ortsname, nach 


Nu 32, 38, Jos 13, 19 rubenitisch, vgl. 
nad, nach Jes 16, + (Jer 48, 32) Wein- 
ort u. moabitisch.* 


P‏ ִשָבַַס m. sg.‏ 2 , שבכה ] מבע 


+שבעו etc, 3 pl.‏ לְבַעת 2 f.‏ לבת 
79209 .8 ,רִמַבֶּע 2 ,פע impf.‏ ,מְבְו 2 
pl.‏ 3 אטבה yaort, energ.\‏ .89 1 
חשְבְעבָד f.‏ רבעו 2 ,+ישבּעון ,יסבעי 
- / טבע etc., 1 pl. energ. 19302; "imp.‏ 
satt werden, sich‏ )1 .שבוע abs.‏ ,לשבל 
sättigen, u. zwar sowohl vom Sattessen:‏ 
yauıy "or mar Jes 44, 16; SON mE‏ 
Mi 6, 14 vgl. Lv 26, 26. Jes‏ ולא san‏ 
etc., als vom Satttrinken (Syn.‏ 19 ,9 
Am 4, 8;‏ כשתות מָיִם ולא m): sat‏ 
Ps 104, 16; häufig‏ ישבער 29" mim‏ 
verb. m. 53% Dt 6, 11. 8, 10. 12 u.0;‏ 
Ps 78, 99; SR.‏ ולאכלו 209 ko‏ 
Sam‏ ושְבַע ;10 ,81 Anim yiatyı 2 Ch‏ 
ויאכָלו ya)‏ וישמיני ;20 5 ודשן 
Neh 9, 25; Übermut bewirkend: A920‏ 
מ sa‏ רכחשתי ;6 ,18 Ho‏ 07 835 
ל-שַלְחְני des Tisches:‏ על- Spr 30, 9; m.‏ 
Jo‏ אתר Ez 39, 20; m. acc. der Speise:‏ 
or Jer 44, 17. Spr 12, 11;‏ ;19 ,2 

satt zu essen haben: אבאו לא ישַבְעי.‎ 
en> Hi 27, 14 vgl. Spr 20, 18. 30, 22; 
bild. v. Schwerte: יכלה חרב וְשְבְכה‎ 
ְרְרְסָה מִדְּמִם‎ Jer 46, 10; häufig übtr. 
= etw. aufs Reichlichste genießen, e. acc. 


Ein von den Punktatoren aus dem‏ טש 


alten Buchstaben ₪, .welchen die In- 
schriften u. unpunktierten HSS. allein 
kennen, abgezweigter Buchstabe zur Be- 
zeichn. der Fälle, in welchen ש‎ als ס‎ 
gesprochen wurde, woraus sich. erklärt, 
dass ש‎ u. כ‎ in der Überlieferung nicht 
streng auseinandergehalten worden sind, 
vgl. die u. D gegebenen Beispiele. [Über 
einen älteren Versuch, ש‎ =Dvont = 
ש‎ durch Benutzung eines ₪ zu scheiden, 
vgl. Wlh., Sam. VIII. Bleek, Einleit.5 
585.[ Zur Erklärung dieses Umstandes 
giebt es zwei Hypotbesen. Nach der einen 
bezeichnete ₪ zur Zeit der Entstehung 
des althebr. Alphabets überall denselben 
Laut, u. zwar nach Ols. 8 68 = s, nach 
gewöhnl. Annahme 8 68b. Morgenländ. 
Forsch. 181ff. [hierzu Schr., Berl. Mon.- 
Ber. 1877,79f£. Haupt, GGN. 1883, 99 5 
Philippi, ZDMG. XXXIU, 288.[ Wih, 
Sam. 71] = 2 (sch). In einem Teil der 
Wurzeln aber verwandelte sich dieser Laut 
in ©, während die alte Orthographie bei- 
behalten wurde. — Nach der anderen, vgl. 
Ew.8 50. Nöld., ZwTh. 1873,121. GGN. 
1868, 491 f. GGA.1884,1016. 1 
169f. ist ש‎ von Haus aus ein diphoner 
Buchstabe gewesen, welcher sowohl zur 
Bezeichn. eines sch = ₪, als eines von 
diesem wie von O verschiedenen Zischlautes 
verwandt wurde. Letzterer fiel später 
mit DO zusammen, vgl. auch G. Hoffmann, 
Z. f. Ass. U, 48. Marquart, ZAT. VIII, 
1518. Als diphonen Buchtaben, jedoch 
ש ,4 = ש‎ = 4 faßt © auch Lag., Sa- 
mech, Mitteil. IV, 370ff. 


m. der Sauerteig Lv 2, 11; m. Ver-‏ שאר 


bis: השבִּית‎ Ex 12, 15; ב‎ 20 v. 19; 
לפי‎ RT 18, 7. Dt 16, 4.* 


m.‏ לַטְאֶת [m. Präposs. net2,‏ .7 סאת 


raphirtem ש‎ 8 136, 7] die Erhebung, Er- 
höhung Lv 14, 56; 9331 ש'‎ der Grind 
des Aussatzes 13, 48; ש' הַמִכות‎ der 
Grind der Brandwunde v. 28; m. 3 des 
Ortes, wo: בְּעורדבְּסָרי‎ v. 0 שַ'ְלְבְיָה‎ 
בְּמקים הפחין .צ בָּעִיר‎ v. 19; vgl. 
auch u. XD) inf. * 


שבר 


an etw.: מה חית כָּלדְדאָרֶץ‎ Ez 32, 
4; häufig übtr. u. bildl.: Tyrus (durch 
seinen Handel) 837 029 27, 33; Jahve 
שקקה‎ ve Ps 107, 9 vgl. Jes 58, 11; ; ארץ‎ 
ימים אִשְבִּיעַהףּ‎ Ps 91, 16; m. ל‎ des Obj. 

u. acc. der Sache: רצון‎ aba 145, 16: 

m. acc. u. 2 der Sache: עָרִיּ‎ 3302 108, 
5 ; in mal. מַפְּררִים .ו‎ Hi 9,18; ana 
Kl 8, 15.* 


n. die Sättigung‏ 1930 ,1220 2 8 שבל 


AR בע שמַחות‎ Sättigung an Freu- 
den ist bei dir Ps 16, 11; als zweiter ace. 
:אָכָל‎ 1920 nn ביס‎ MOIN 0 magst 
du Trauben essen nach deiner t (näm- 
lich) deine Sättigung Dt 23, 25; 3309 
bis zur Sättigung לשְבְעה‎ verb. m. 
mp2 טָלַח‎ Ps 78, 25; onb bar Ex 
16, 3. Lv 26,5; bon 25, 19, dafür לשבע‎ 
ion Spr 18, 25; משבעה‎ MATTER 
was sie übrig gelassen hatte, weil sie satt 
war Ru 2, 18.* 


ISO m. 1) das Sattsein Pre 5, 11 (laßt 
den Reichen nicht schlafen, andere nach 
Nr. 2). — 2) der Überfluß (an Erzeug- 
nissen des Landbaues): Gn 41, 30f.; 
73 v. 29; השָבַע‎ WG .ד‎ 34. 47. iss. 
ולמלאף אַסְמִיףּ‎ Spr 8, 10.* 


yaw, 08. שבע‎ f. war, pl. m. +שבעים‎ 

ad). satt, gesättigt Spr 27, 7 (Seele). 19, 
23 (die Nacht verbringen); m. folg. gen. 
gesättigt von etw., nur bildl. קלון‎ Ya 
Hi 10, 15; 19a 14, 1; בל רצון‎ 
Dt 88, 23; ימים‎ 92% Iebenssatt 65 35, 
29. Hi 42,17. 1 Ch 29, 28 vgl. u. 930 
Qal Nr. 2 (Syn. er); ellipt. 8 טבע‎ 
Gn 25, 8 (Sam., LXX aber ימים‎ 930); 
als subst. 182, 5.* 


190° ₪. Sättigung, wur in טבעְתלְחֶם‎ 
Ez 16, 49}. 


III, 8. IWIOT n. die Sättigung: לא‎ 


a97 Jes 56, 11 (Hunde); 19205 =‏ טי 
Hg 1,‏ ואיןלט bis zur Sättigung:‏ לשבל 

; Da אֶבָל לש' ;2 ,55 208 בלוא‎ 8 18. 
2 39, 19; nyao מבּלתי‎ weil du nicht 
genug bekamst 16, 28.* 


etw. genau betrachten,‏ שבר pt.‏ ‚ סבר 
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שבע 


der Ssche: 713 Spr 5, 10; אַתדטובי‎ 1 er | 
31, 14 vgl. Ps 104, 28. Spr 12, 14, m. 
m der Sache: תִינְק ּסְבְכַחּם מפד‎ ab 
monrm Jes 66, 11 vgl. "Ps 104, 18; m. 
3 der Sache: בִּיתְךּ‎ 2102 20) 65, 5 
vgl. Jer 50, 19; v. Genusse der Güter 
des messian. Reiches Ps 22, 27. 63, 6; 
etw. in Fülle haben, c. acc.: Ua 17, 
14; häufig in mal. part. gesättigt werden 
= reichlich erfahren müssen, c. acc. ררש‎ 
Spr 28, 19; ביז‎ Ps 128, 3 vgl. .ד‎ 4 (m. 
pleon. ms). Hb 2, 16. Hi 7, 4; m. 2: 
1993 Ps 88, 4; mamma Kl 8 30. (In 
der verdorbenen Stelle Jes 58, 11 09% 
YaDN RT Op) gehört ya“ zu Stichos 2, 
Oort em. Y2c“]; prägn. m. 10 = seinen 
Lohn erhalten von: לב‎ 330 ya" מִדְּרְכָיו‎ 
איש טוב‎ Toy Spr 14, 4 vgl 1, 81.18, 
20; = genug bekommen: 1930" כּלהטלְלָיה‎ 
Jer 50, 10; m. Negation: nicht genug be- 
kommen können, unersättlich sein Spr 27, 
20. 30, 15; YO וַחִזְנִים וְגֶם לא‎ Ez 16, 
28; yaDı ולא‎ Ans זרא‎ wunersättlich 
wie der Tod Hb 2, 5; m. ace.: Dın Spr 
30, 16; 903 לאדיטְבָע‎ Ho» אהב‎ Pre 5, 
9 vgl. 4, 8; m. ב‎ ‘der Sache: דבאת‎ 
ry20 של לא‎ 16, 29; m. 70 der Sache: 
מִוְדהשובָה‎ Pre 6, 8 vgl. Hi 19, 22; m. 
e. inf. etw. zu thun: עִין‎ yaon-xb 
לראות‎ Pre 1, 8. — 2) gesättigt sein = 
übersättigt sein, etw. satt haben, c. acc.: 
יִמִים וימת‎ 920°) 2 Ch 24, 15 (f. n. nach 
Nr. i 2 erkl; st. יִמִים‎ ya jpr Im 
1 Ch 23, 1 punkt. ,ובע‎ vgl. u. y3D); 
m. acc. des Obj.: עלות אולים‎ Jes 1, 11; 
etw. überdrüssig bekommen, Jinds. über- 
drüssig werden: פְִתשְבְּענו והקאתו‎ Spr 
25, 16; Ran .ד סְִדיִסְבְעָּ‎ 7. 
Ni. nur pt. 920) gesättigt werden, m. 0 
von etw.: E30 Hi 31, 31}. 
Pi. impf. 3 m. pl. P. wau"t, mp. 8 
> Jmdn. sättigen, c. acc. נַפְשם‎ Ez 7, 
19; m. doppelt. ace.: non Ps 90, 14.* 
1% השעת -% 2 ,+השביעני 4 ,הפפּיע‎ 
etc.; impf. 8. Yyannt 8 % זישבִיעךּ‎ 
006. 2 m. 87. משביע‎ 6. [Jer 5, 7 LA. 
ya neben [ראשב?‎ inf. „art, pt. 


— 


jmdn. sättigen, satt machen, c. acc. | m. 2 "des Obj., Neh 2, 13. 15 (die Mauer).*‏ משפיץ 


Di. 1 89. ,דשְבּרתִי‎ 3 pl. adt, impf. 3 m. 


Jes 58, 10 (gedrückte Seele). Hi 38, 27 


(Öde u. Verödung); m. doppelt. acc.:, pl. 120" +, P at, 2 ,זִישבּרון‎ f. 


. אָבִיונִיה‎ Ps 132, 15 vgl. 81, | ent. 1) auf etw. harren, hoffen, m. 


;: לישועתף'‎ Ps 119, 166; m. ל‎ e. inf.: 


לָחֶם 
מן m. ace. u.‏ ;14 ,147 .40 ,105 .17 





שדח 


n. pr. m. 267002, jüngerer Sohn 
₪ von Bethel 1 K 16, 84+ 86, Qr. 
SD. 

Kal: 8 u. IM. 


Pi. 770%, “TIER oggen, auf das‏ שרר. 
Pflügen folgend Ho 10, 1 1; 6. acc. \NOTR‏ 
Jes 28, 24 (LA. ©); D'pny Hi 89, 10.*‏ 

TO, es. ,שדה‎ 707 Lv 25, 347 DA 
mon) 8 105, שדי‎ 68. wu. vgl. ,(שָדִי .ג‎ 8 
ומד טדְדּ,שרי‎ Te 1K2,26+8355b, 
,שדות .זע ,דשָדִינ ,2 ,8475 8 שָדָהּ ,שדחו‎ 
not, 65. +שדות‎ , nie, ,זשדתִיה‎ 

ont (ein m. pi.‏ ,טדותיוזס דשדותִיכֶס 
es 89, 12 ent-‏ שְדים kann aus‏ שָרִים 
; (שדי nommen werden, doch führt 103 auf‏ 
cs. pl. findet sich in keiner sichern Stelle,‏ 
in ON DUO "70 2 Ch 31, 19,‏ 
= ב טדידיער ;10 ,23 Spr‏ יתוּמִים 
Gefilde von Kirjath- „Jearim Ps 132, 6,‏ 
sicher sg. u. sind die beiden‏ שדִי ist‏ 
letzten Stellen besser u. 70 zu stellen;‏ 
(Tao Jes 32, 12 ist wahrsch. sg.,‏ 
4 ,1 8 2 טר תרוּמות desgl. in‏ 
l. LXX‏ לשדי הערים 44 ,12 T.r.; Neh‏ 
gb) m. das Feld, a) das freie Feld, im‏ 
Ge. zu den Städten, Dörfern 66.: "NEM‏ 
המת ;10 ,4 mega mau) mpa Mi‏ 
,16 ד 14,11 (Ggs. 793 NOT) 1K‏ 02 
Ex 7, 15; 02 BNTIT2 YT1 Gn 4, 8‏ .4 
vgl. 15 15. 1K11, 29; Ortder Kriege‏ 
Jer‏ שָרִי הַחִיְלִים u. Schlachten: ‘02 TÜR‏ 
run‏ עלדפני vg. 1 8 4, 2; on‏ 18 .7 ,40 
auf freiem Felde lagern 2811, 1‏ 
Berge, Wälder, Steppen einschließend:‏ 
Jer 13,‏ בְעות 02‘ ;18 ,5 Ri‏ מרומי שדָת 
[zu oa m 17, 3 vgl. die Kom-‏ 27 
להחבה בְהשָדָה ;2 ,21 ment. ]; “0” Ay" Ez‏ 
;8 ,17 8 5 כָּרב טפול K7, 12; on‏ 2 
Gn 81, 4 vgl.‏ וַיקְרָא לַרְחל וּלְלאֶה on‏ 
m 37, 15;‏ תעה etc.; va‏ 34,7 .30,16 
a3‏ ;80,11 18 רינוצאף Eon‏ בּס' 
איש To‏ ;282,18 הצבים JR‏ בְּטִ' 
ברא ,יִצָא Jäger Gn 25, 27; verb. m.‏ = 
Andy s. die betr. Verbe;‏ 397,2 3 ,מן 
mar By 1 8 14, 25. Ez 33, 27;‏ 
verb. m. San, 2% 3207, s. die betr.‏ 
Jer‏ .37 ,9 2 1973 לדנר הש' Verba;‏ 
a8, Da rom u. mid,‏ הש' ;21 ,9 
,7 ש' niom,‏ 79 .ג 'on ana‏ 
m on 72‏ הש' ,ער הש' nn,‏ השדֶה 
mm‏ פִּקָת שְדָה ı2y, on a9,‏ השי .גו 


4 


שבר 

Estlı 9, 1; m. "OR auf etw.‏ לְשלוט בָּהם 
Ps‏ אק (jmdn.): TORTEN Jes 88, 18; m‏ 
עד warten: m.‏ )2 — .15 ,145 .27 ,104 
"Ex bis Ru 1, 18.*‏ 


n. die Hoffnung:‏ +שברו at,‏ .8 "שְבָר 
Aim-byPs146,5;m. ou»ar119, 116.*‏ 


No’ (Aram.), impf. 830" Hi 8, 11} 


LA. su. mo. 

Hi. impf. 2 m. sg. צְחְטגִיא‎ , pt. .מִשְגִיא‎ 
1) groß machen, m. 2 des Obj. Hi 12, 23 
(Völker, ’A. 0. .(מּשַגָּה‎ — 2) etw. prei- 
sen, c. 00C.: joyg" 86, 24.* 


SID Knast, 3 pl. aaat. 1) hoch 
sein, m. מן‎ jmdm. zu hoch Dt 2, 36 (uns 
keine Stadt). — 2) sich erheben, e. acc. 
ושע‎ zur Rettung = gerettet Hi 5, 11.” 

Ni. גְסְגָב‎ 2 33037, f. ,דנְסְגְבָה‎ pt. 230), 
f: .גב‎ hoch sein, hoch emporragen "Jes 
26,5 (Stadt). 30, 13 (Mauer), bildl. Spr 
18, 10 (der Gerechte); Reichtum gleich 
einer hohen Mauer v. 11; m. z. ergän- 
zendem 70 zu hoch für jman. Ps 139, 6 
(Erkenntnis), — 2) erhaben sein, Jahve 
durch Gericht Jes 2, 11. 17. 33, 5; Jahves 
Name 12, 4. Ps 148, 13.* 

Pi. impf. 230%, ₪. 2301} etc. jman. er- 
höhen, m. acc. u. על‎ über jmdn.: אתדצרר‎ 
עָלִיר‎ Tr) Jes 9, 10 (Ed. T.r);v.d 
Rettung u. Verherrlichung der Gemeinde 
durch Jahve Ps 20, 2. 69, 30. 91, 14; 
m. 2 von (vor) jmdm.: geipnen 59, 
2; 9m wa 107, 41.* 

Pu. impf. P. יִשְגָּב‎ erhöht werden Spr 
29,.257. 

Hi. impf. 2°30% erhaben handeln, Gott 
בּכחו‎ Hi 6 20+ 


poet. (Aram.), nur impf. 30"‏ שגה 
groß werden Hi 8, 7 (dein Späteres). v.11‏ 
(Schilf, LA. 830° s. Mich. u. Bär). Ps‏ 
(der Gerechte wie die Libanon-‏ 13 ,92 
zeder), vgl. 830°.*‏ 

Hi. 3 pl. הטגו‎ etw. mehren, c. acc.: חִיל‎ 
Ps 73, +. | 
שברב‎ ₪. pr. Zepouy, L. 287008, Sohn 
Chesrons, Vater des Jair 1 Ch 2, 21£. ' 
(jud.-manassit. Mischgeschlecht?); ferner" 
als Qr. 1 K 16, 34 st. kt. 3730 w.s.* | 
NV adj. groß, erhaben Hi 36, 26; Schad- 
dai כח‎ N 37, 28.* | 





שחד 
K 9, 25;‏ 2 הלקת שרה נָבות etc;‏ 32 
שדח an) nt 1814,14 d.T.r.);‏ 
Ch‏ 2 שדה Lv 27, 21; map‏ החרֶם 
no nor Nu 16, 14, ₪‏ 2721 ;28 ,26 
m,‏ לפ' die betr. Nomina; m. Verbis: DT,‏ 
mp, s. die betr. Verba; zur Bildung‏ = 
rtsnamen verwandt: 0353 170 2K‏ 
Jes 7, 8. 36, 2, zur Lage vgl.‏ .17 ,18 
Nu‏ שדח צטים u.‏ ות Stade, Gesch. L,‏ 
(auf der Höhe des Pisga): pl.‏ 14 ,23 
am Mi 2,‏ שדות niTe Äcker: Ya)‏ 
vgl. Jer 6, 12. 8, 10. 82, 44}; arm)‏ 2 
מְִדהבָּתִּיס מִוֶדהחצרת ;87 ,107 Ps‏ שדות 
8 1 שדות וּכְרְמִים ;9 ,8 Ex‏ וּמִזְדהַשָדת 
vgl. 8, 14. Neh 5, sk.‏ 22,7 


Ti, כ‎ To m. poet. Nebenform v. 70 


8 201a (als cs. kann “m, s u. 70, 
angesetzt werden) Feld, 8( = שָרָה‎ Nr.a: 
רמות שדי‎ Jo 2, 22, Ps 8,8; שָדִי‎ 77 
50, 11. 80, 14; פל חיתןו שי‎ Jes 56, 9. 
Ps 104, 11; עור ט'‎ Jer 18,14 (£.d. T. 
r., ob a z. 1?(. — b) = 70 Nr. d: 
© mod 4, 17; ® "zb Ho 10, 4. 12, 
12; % תנוכת‎ Dt 89, 18. 1 9, vgl 
die betr. Nomina; personifiziert u. im 
Ggs. zum Walde Ps 96, 12.* 

n. pr. die Sid-‏ עמק השדים nur in‏ "מַּבִּים 
dimebene Gn 14, 3. 8. 10, vor der Zer-‏ 
störung Sodoms an der Stelle des Toten‏ 
akuxn,‏ [ד 00075 7 3 Meeres gelegen, v.‏ 
a.*‏ יך xodas‏ | 8 .ּ 


To nur pl. שדרות ,שדרת‎ n. Reihen, 


Ch 23, 14 (spalierbil-‏ 2 .15 .11,8 אפ 
dender Soldaten, zu 2K 11, 15 vgl. ZAT.‏ 
an Zedernbalken 1K‏ ְּאָרָזִיס ;)284 V,‏ 
£.d. T. r. (in einem 1 vgl. Ew.,‏ ,9 ,6 
G.V.J. III®, 324 A. 2. ZAT. III, 186),‏ 
vgl. auch u. 70.*‏ 


,}34 ,14 8 1 שיהו .8 שה ce.‏ ,183 8 שה 
Dt 22, 1}, gewöhnl. m. Gn 30, 32.‏ שיף 
Ex 12, 5. Lv 22, 28 ete., f. Jer 50, 17.‏ 
Ez 34, 20. 45, 15, 1) das (einzelne) Stück‏ 
Kleinvieh, n. unit. zu RX, Schaf od. Ziege,‏ 
dah.‏ ;.0 .ג 37.1817,34 ,21 .3 ,12 Ex‏ 
שה .ג 11 ,15 Nu‏ שה בכבשים או בְעזּים 
Ps‏ שה אבד ;4 ,14 Dt‏ 81305 ושה" 037 
als Opfer Dt 17, 1. 18, 8.’ Jes‏ ;176 ,119 
coll. Kleinvich = IN 7, 25.‏ )2 —.3 ,66 
u. viell. Jer 50, 17.‏ 23 ,43 

שהדי .8 (Aram.) der Zeuge, nur‏ 10° הד 


Hi 16, 19+ (zur LA. vgl. Del., Compl. 
Varr. 29 f.). 


145 


סדה 


s. die betr.|‏ ,207 הש' ,ציץ men‏ ,שי 
Nomina, — b) = das Land im Ggs. zur‏ 
die Landstädte‏ 779 השדה Hauptstadt:‏ 
Ez 26,‏ בּנותיה אשַר בש bildl.‏ ;5 ,27 8 1 
vgl. v. 8 (andere nach Nr. c); vgl. auch‏ 6 
auf dem Lande 1 Ch 27, 25 (Ggs.‏ בשדה 
DW). — 0( = +‏ וּבַכְּפְרִים MERAN‏ 
land u. personifiziert "531 na 759°‏ 
.ם 5 Da,‏ ומלאר ax 16, 32 (Ggs.‏ 
nach Ps 96, 12 auf das Feld im Ugs. zum‏ 
Wald zu deuten). — d) = das bebaute‏ 
Feld, die Feldmark, Flur: Ex 23, 16. Ri 9,‏ 
הפה שאוּל בּא "IN‏ הבְקר ;.0 u‏ 32 .27 
אכָל שד ;16 ,19 3 vgl.‏ 5 11 מוךדהש' 
41,48 משהַעִיר TOR‏ סְבִיבְתִיָה mainz In)‏ 
שדה שמרון ;41 ,6 vgl. Jos 21, 12. 1 Ch‏ 
Mi 83,12 (Jer‏ צִיון rin‏ מחרש ;19 Ob‏ 
son Jer 41, 8;‏ מִסְמנִים. בשי ;)18 ,26 

לי מלְאכֶת ;14 ,1 Ex‏ כְּלִדְעבְדָה טי 
;24 ,47 68 זָרֶע mar 1 Ch 27, 26; ‘on‏ 

1 10 קְצִיר שי ;6 ,8 K‏ 2 תבועת “in‏ 

van mag zum Ackerbesitz‏ יחשב 
su. EMO; pl.‏ שדה ל מגְרָש ;31 ,25 Lv‏ 
nn Neh‏ בשדתס Feldmarken:‏ שדות 
לָבִיש die Dörfer einschließend‏ ;25 ,11 
v. 80 (Syn. INS). — e) Feld‏ שדחה 
שדינו Mark, Volksgebiet (ager): pam‏ == 
Ri 20, 6;‏ שדה Mi 2, 4; ax» nom‏ 

x an: "Ob 19; "zur "Bildung von‏ רָיִם 
,שדה Landesnamen verwandt in DITR‏ 
Gn 36, 35. Nu 1,‏ שדח a8in‏ ,דה DIN‏ 

20. Ru 1, 6b. 4, 8.1 6 1, 46 8, 8 u. 
3x0 "75 Ru 1, 1f. 6. 22. 2,6; 170 
born, ,שרה צען ,שדה פלשמים‎ > die 
betr. nn. — f) das F. = der Acker, 
das Ackergrundstück (Ggs. ,בִּית‎ 0%, 
son vgl. 2 8 20, 12) Gn 89, 5. Lv 

27, 198. 2K 8 5u.0; ; ש' שוב‎ Ez 17, 
8 (Bär 3i0); יקריבו‎ oa mo 78 5 
8; שדת הַמְכפְלָה‎ Gn 49, 0, שְדהזֶרע‎ 
Saatfeld Ez 17, 5; m. gen. des Besitzers: 

yon שדח אחר ;18 .14 ,6 8 1 שדת‎ Ex 
22, 4; שדחה עפרין‎ Gn 23, 17; ; טדה שָאוּל‎ 
28 9, 7 ; שדה אִישהעָצל‎ Spr 24, 30; mp 
TOR ab Jer 82, 78. מִצְרָיִס איש‎ vo 
שדהוּ‎ Gn 47, 20 vgl. Neh 13,10; ‚To NE 
Lv 19, 9. 28, 22, לאתְזֶרֶע ִּלְאָיִם‎ 770 
19, 19 vgl. 25, 3f.; שדה אַחְזָּתו‎ sein er- 
erbter Acker 27, 16. 23. 38, Ggs. שדה‎ 
PD v. 228; DIR 7 Ex 22, 4; 

Spr‏ מחיר BD Jer 35, 9; no‏ וש' ְזֶרַע 
Gn 88, 19. Jos 24,‏ חַלַקֶת non‏ ;26 ,27 
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7 7 7 החדך ד nn‏ 


שחדותא 


--- רדה 7-7 = -ה. יה .= -=---₪0 


Nr. 2. 2Ch 1,‏ שופה = pr. N‏ .= שוכו aram. Lex.‏ .8.6 (.1 מז) + 47 ,81 מ עְָהַדוְּתָא 


7 Zoywd, L. Zoxym. 28, 18 26, L 
Zoxyad. — 2) Jos 15, 48 Qr. = שוכה‎ 
Nr. 1.— 8) Name in der Genealogie Judas 
1Ch 4, 18 Zoywv, L. Zuyw, zweifel- 
haft, ob = Nr. 1 od. Nr. 2.* 
שְהְכָתִים‎ nur 1 Ch 2, 55}, eine der drei 
Abteilungen der Schriftgelehrten v.72997, 
gewöhnl. als ₪. gent. gefaßt, Zoyadın, 
L. Zouyadeıp, Vulg. in tabernaculis com- 
morantes, vgl. Wih., De gent. 30 ff. 


DO u . סים‎ 3 pf. 0, שמ ,מְמָנִי.‎ 
od, mat, f. שְמַתְנִי .8 ,שְמַה‎ 8 8 
2 שמתחף‎ 8 6281 2 m. ag. שמת‎ 5 6 
8 ngot 8 6866, ,שמתם ,שמת‎ / 
Rob, not Ru 8, 8+ 8.4885 1 99. 
זשמַתִי 2 ,שמתי‎ 8 4608, 8 Pant, 
Prod, שְממיה ,זסמתיו‎ , DINGE, 3 pl. 
,ממ‎ ₪. not, Pont, "2m. pl. מס‎ 
1 1 ot Jes 28, 157, impf. DEN, um 
Hi 28, 6+ ויישם]‎ Gn 24, 88 Kt. 50, 26 
8. u. Ho.], juss. ,ישם‎ oo, Ss. wa, 
„yoont, eu, arten / man (N), 
mono}, ישמה‎ Ban}, voten DE 7, 
₪ 8 6816, f. ,ץשמם 8 ,יַתּמם‎ 2 m. 
40. Dion, ,זסשם‎ "Bohr, 8. תשימנֶי‎ , 
arten, ] ,אֶטִים ."1 ,+תטימִי‎ DON", 
אשִימָה‎ rmont, [now Ri 12, 83 Kt. 
TF. שֶשימְךףּ 8 :ן‎ , joront, Yon, 
poor}, DOOR}, דְאֶשְמם‎ , 3 pl. 100", 
100%, 2 m. pl. תשימון ,משינור‎ , onf, 
8 דתשימְני‎ 1 pl. oert, כְשִימָה‎ , imp. 
,שים‎ nom, 8. ,ימה 0 שימני‎ 7 ‘on Jer 
91, 214, 7. ושמו ,ימה‎ Jer 40, 10, inf. 
rd, שים‎ 1: +4 7Qr. ), Son, 
jo Jes 10, 6 Kt}, Or. on, nem 
Nu 24, 28+ [zur LA. מושמוּאֶל‎ vgl. Gei- 
ger, Urschr. 367]; abe. ,שום"‎ pt. שם‎ ff. 
no ist Jes 51, 10 st. 3 f. pf. x. accen- 
tuieren], pl. m. ,שְמִים‎ p. שים‎ Nu 24, 
21. 18 9,24 (f. = nach LXX 2 em.) 
Ob 4 [moin 2 8 18, 32, Orient man 
(auch als Qr., s. Mich z. 86( 8. bes. Art.]. 
Nöld., ZDMG. 37, 5558. — 1) jman. 
) etw) stellen (Syn. ,הציב‎ DEM), e. ace.: 
MER וְאֶתדילְדִיהָן‎ MINDER יישם‎ 
Gn 88, 2; m. שם‎ Ex 40, 3 (Lade). ? א‎ 
4, 10 (Bett); m. 3 des Ortes, wo )%00- 
kin): בְּנְקְרַת הצור‎ nat Ex 33, 22; 
22702 לור‎ 18 8, 11 (eure Söhne); = an 
etw.: ran En der 2512, 31; 


n. 8 2966 Mondchen, Schmuck‏ שהרנים 
(Amulet) der jerusalem. Weiber Jes 3,‏ 
der midjanit. Kamele Ri 8, 21. 26 (v.‏ ,18 
vgl. Lag., Symm.‏ שחדנים Gold); z. LA.‏ 
A. 41. Mitteil. I, 2835.*‏ 186 ,1 


u. XD).‏ .8 שוא 


Te n. das Dickicht, dichte Zweige,nur 28 
18, 9 in ron %ש .1,4)סבף.גו.5,ש'‎ Mich.). 


| סוג = - שנג‎ II w.s. 


Ni. 30) s. u. סיג‎ L Mi. 

Pip. impf. 2 f. 29. 2 תטנטבר‎ Jes 17, 11} 
etw. einhegen. 

1% ל‎ 3 pl. N 8. u. סוג‎ I. Hi. 


mo nur Gn 24, 68+ in 115, entweder 


= MD) LXX um nachzudenken, Trg. um 
zu beten, Neuere: um zu klagen, od. TF., 
vgl. 268. UNE) um spazieren zu gehen. 


abtrünnig sein, vgl. AG, nur pt.‏ טוש 

m. pl. 65. CD in 312 ש'‎ Abtrünnige der 
Lüge, treulose "Abtrünnige Ps 40,57 (f.d. 
T. r.), vgl. DO u. .ישמה‎ 


pt. TOT, jmdn.‏ ,זשכת m. sg.‏ 2 שנף 
umzäunen, einhegen, m. "93 Hi 1, 10;‏ 
m. acc. u. 3 mit etw. Ho 2, 8 (deinen‏ 
Weg m. Dornen).* [Hierher gehört viell.‏ 
ursprüngl. auch 0”7 Hi 3, 23. 38, 8,‏ 
vgl. 729 IIL Mi]‏ 

Pol. impf. 2 m. sg. »ason Hi 10, 11, 
m. 3 einhegen, gewöhnl. übers. du. durch- 
wobest (\ durchflochtest) mich mit Knochen 
u. Sehnen, Hoffm. du umlegtest (schirm- 
test) mich (parall. YÜNa>r, vgl. J2O TIL). 

(en nl. no)‏ 49 ,9 2 שולה .8 "שוך 
שוכת v. 48 in‏ 8118 8 שוכת .₪ ,שוכָת .גו 
der (belaubte) Ast, Zaeig, andere‏ 8279 
Reisigbündel, L. goprtov, Jos. paxeAAous‏ 
vAn« Enpas, vgl. Studer z. St.*‏ 

n. pr. 8 2966 A. 3. 1) Stadt auf‏ שוכ 
dem Gebirge Juda, bei Hebron gelegen,‏ 
Jos 15, 48 Kt, Qr. 730, Zwya, L.‏ 
1K 0‏ פכת Zwyxu, viell identisch m.‏ 
Sitz eines der Statthalter Salomos, Yoyu,‏ 
Aunya; vgl. Rob. II, 422. — 2) jud.‏ 
Ort in der Schephela Jos 15, 35 Jawyw,‏ 
L. Zoyw. 1 8 1 00 vgl. Rob.‏ 
II, 598. 606. Guerin, Jud. III, 8‏ 
Bäd. 3 168.*‏ 


| 


טום 
zwischen etw. einen Zwischen-‏ בין ... ובין 
ל vgl. 30, 86; m.‏ 17 ,82 מ raum lassen‏ 
Do Hi5,11;‏ למרום des Ortes, wohin:‏ 
Dong 2 K‏ עָלדכְּסַא אָבִיר m. "59 auf etw.:‏ 
Jos 10,‏ אֶתִִרְגְלִיהם Drmmenz-5y‏ ;8 ,16 
אֶת- 24b vgl. Jes 57, 7 etc.; = aufsetzen:‏ 
ner Lv 8, 9 vgl. Ex 29,6;‏ עלהראשו 
etw. auf etw. setzen = an etw. anbringen:‏ 
12 ,28 אתדשתי DORT‏ עלדכְּחפת הַאֶפד 
Nu 21, 8 (Schlange);‏ עלחנס ;7 ,89 vgl.‏ 
vgl v.26 (Ringe);‏ 7 צ עַלפַתִיל תכלת 
v. Einstecken der Tragstangen: 773 100)‏ 
Nu 4, 6 vgl. w. 8. 11 ete.; häufig =‏ 
by‏ שָרִי jmdn. über etw. (jmdn.) setzen:‏ 
Ex 1, 11; jan may Tom‏ מַסִּים 
Esth 8, 2; yon "39 Dt 7 14 vgl. 18‏ 
עָלִיִם u.‏ 5.2817,25 ,18 .19 ,10 
Ri 11, 11; m. un: “NR‏ לראש papbı‏ 
Esth 8, 1; m. ob‏ כּסְאוּ Syn‏ כָּלַהַשָרִים 
jmdm. etw. vorsetzen, auftragen: 05‏ 
ensnn 1 8 28, 22 vgl. 9, 24. 28 12,‏ 
לו dass: j12>‏ ל K 6, 22; m.‏ 2 .20 
en) Gn 48, 32; ellipt. or 100‏ 2'729 
tragt auf v. 31; v. Setzen einer Pflanze:‏ 
Ez 17, 4; m.‏ בְּכִיר רכְלִים ;25 ,28 Jes‏ 
v.5;‏ צַמְצְפָה doppelt. acc. (als etw. ): ou‏ 
bildl. {sr 199 non“ Ps 89, 30; seinen‏ 
Namen wohin setzen (v. Gott, Syn. ei”)‏ 
Dt 19, 5 vgl.‏ לָשּם את-שמו שם :(שמו 
v. 21. 14, 24. [1 6 14, 21.‏ 
K 21, 4. 7. Stade, Gesch. u, 247;‏ 2 
DV Gn‏ אֶתדהַאָדֶם Jmdn. wohin versetzen:‏ 
Slot Yon) HI‏ מִרְכְּבוּת 29 279 ;8 ,2 
r.). — 9 jimdn. einsetzen,‏ ) 12 ,6 
להם bestellen, ın. acc. u. 5 für jmdn.:‏ 
Ri 8, 88; moio‏ בַּעַל man‏ לאלחים 
לל vgl. Ho 2, 2; in‏ 188,5 לכו מלף 
DIDER 1S8, 12 vgl. 2 Ch 83, 14; m.‏ 
doppelt. ace. jmdn. zu (als et): 133‏ 
וישימהוּ לו Gn 27, 87; in‏ שמתיו 75 
MET 8, 1‏ שפסים ;18 ,18 8 1 אל 
vgl. Gn 47, 6. 28 15,4. Psi05, 21 etc.;‏ 
לא תשִימְנִי קְצִין ;5 ,19 ₪ כְּפִיר nad‏ 
Dy Jes 3, 7; m. acc. d. Pers. ud: 00‏ 
Gm 45, 9 vgl.‏ אֶלהים לאד לְכְלמִצְרַם 
nom) 1 K 10, 9‏ לְמַלְף ;14 ,5 v. 8. Ex‏ 
Ellipse des ace.:‏ .גת ;10 ,26 vgl. 1 Ch‏ 
"ab oem Ez 44, 8 (f£.n.‏ משמרפי 
.ג d. Pers.‏ ל ermon) 2. L); m.‏ 
(wahr-‏ 7 ,22 8 1 לָכְלְכֶם יָשִים שָרִי אַלְפִים 
pas);‏ ה schein]. TR, LXX xal‏ 
וטשים פחות an jmds. Stelle:‏ תחת m.‏ 
,0 .ג 1K 20, 24, vgl. weiter‏ תחתיהם 
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DIO 
m. “OR = 59: MOIHTER Tim אֶתדאָרון‎ 
1 9 6 "11 vgl. v. 15; übtr. m. אלדפ'‎ = 
jmdm. anheimstellen: DYOR DTTON-OR 
37 Hi 5, 8; m. “OR u. 59 == an etw. 
stellen: אותם איש אִיש עָלדעְבְדְתו רְאֶל-‎ 
isn Nu 4,19; m. 7391... 72 Ex 0( 
30; m. a5 vor jmdn. (etw ): אַתִדאְפְרְיִם‎ 
era לפכר‎ Gn 48, 20 vgl. Ex 40, 26; 
= "an jmds. Spitze: IPITNM אתההטף‎ 
בְּראש .ג ;21 ,18 84 וְאֶתההַכְּבוּדּה לפנִיְהַם‎ 
פ'‎ dass. Dt 1, 18; m. מחוץ ל‎ Ex 6 
35; m. ממעל‎ Jer 48, 10; m. acc. u. 
Tab jmdn. vor Augenstellen, haben: אָלהים‎ 
E75 Ps 54, 5 vgl. 86, 14; m. 78 r195 
etw. sich zu Gemüte führen Ez 14, 4. 7. 
— 2) etw. aufstellen, aufrichten, ce. acc. 
Jer 11, 18 (Altäre dem Baal). 81, 21 
(Wegweiser); לַחֶם אֶתפַסָל מִיִכָה ; ה‎ Ri 18, 
91; אַתדחְחְצר‎ Ex 40, 8; ג‎ " doppelt. 
aee.: ארתתם אתו‎ Ps 74, 4; האָבן הזאת‎ 
אָשַרדשְמתי מַאָבַה‎ Gn 28, 29 .ואד‎ 1 87, 
12; m. acc. des Ortes: ma אֶתְַכָּלָיו‎ 
עשתרית‎ 81, 10; m. 2 des Ortes: נִצִיבִים‎ 
.שד 6 8 8 2 בָּאָרֶם מק‎ 5 K 21, 7 
Jer 7, 80 u. o.; häufig jmdn. aufstellen, 
im militär. Sinne (Syn. 79), ec. ace.: 
0971 Jos 8,18; ארב‎ mb v.2vgl.Ri20, 29. 
80; לו מִצְרְבִים‎ 5 yırıa ויחא שסדלו‎ 
שמכִים איש‎ 2 K 10, 24 vgl. Hi 1, 17; 
m. 59 gegen jman.: 00% "59 7, 12; 
וקובע ישימוּ עָלִיחָ סָבִיב‎ ao צנָה‎ Ez 
28, 24; m. doppelt. acc.: MIN אוּתם"‎ 
Jos 8, 12 vgl. 1811,11; ellipt. == sich 
in Schlachtreihe aufstellen: שִימוּ וישימוּ‎ 
א 1 עָלהחָעִיר‎ 90, 12; Sb 0 er trat ihm 
entgegen 1 8 15, 2; etw. hinstellen: TR 
mon Ex 40, 18; v. Aufhängen eines 
Vorhanges: vv. 5: 21; etw. errichten: 
ray a "irn Mi 4, 14; תורה בִּיִשְרְאֶל‎ 
Ps 78, 5; od עדוּת בּיחוסה‎ 81, 6 [zu 
- ישרמוף‎ Hi 86, 188 Komment.). 
— 8) jmdn. (etw.) setzen, m. acc. des 
Obj. u. des Ortes: og may nara וְאֶת‎ 
אהלדמועד‎ jan rınb Ex 40, 29; אֶתד‎ 
bar בִּית‎ it 1 K 22, 27; m. אחר‎ Jes 
57, 8; m. אל‎ zu etw.: אלהמשמעתו‎ 28 
28, 23; m. 2 "des Ortes: בְּמרום קנ‎ Hb 
2, 9 vgl Nu 24, 21. Spr 80, 26; אתי‎ 
בַּבּור‎ Gn 40, 15: 722 ann פתח‎ 6, 
16; übtr. בּאלהים כּסְלם‎ Ps 78, 7; unsere 
Seele ins Leben 66, 9; = aufsetzen na 
MON מִלְכוּת‎ Esth 2,17; m. FIN3 indie 
Mitte der Völker Ez 5, 5 0 erusalem); m 


סום 


28. 88; לְבנָה‎ my Lv 2, 15 vgl 10,1; 
אחרן‎ sa הלל על‎ Ex 29, 24; ee) 
שנלהם‎ Gn 9, 23 vgl. 21, 14 ete.; hun 
עְלדִבְּנִיכֶם‎ Ex 8, 22 (Neuere gewöhnl. "nach 
Nr. 8); warn נדלות עָלדפִי‎ DER Jos 
10, 27; חשף‎ aniahnsby Hi 19, 8; mr 
עלהראשה‎ 2 8 19; mer m Rı 
18, 19 vgl. Mi 7, 16. Hi 21, 58.um; 
dafür אלַדְהַמָּשָה : אלד‎ 1 8 19, 13; ax 
אֶלדאָבן‎ Hg 2, 15: 35-59 שום‎ ₪ sd 
zu Herzen nehmen Di 11, 18. Jes 42,25. 
Jer 12, 11 u. o.; dafür אלדלבו‎ 8 
13, 33. 19, 20; m. "129 Dt 81, 26; m. 
DI etw. zurücklegen: 729. אתה‎ Dr 18 
9, 23; m. :מחת‎ Ex 17,12 (Steine unter 
Mose); Tann מזור‎ Ob 7 ₪ מזור‎ 
PAIN וישימוּ‎ sie breiteten sie unter Im 
aus 2 K 9, 18; 9 מחת‎ zn mot 
Gn 24, 2 vgl. v.9.47, 29 (Schwurgeste); 
vielfach steht שים‎ legen, wo wir ih, 
bringen od. speziellere Verba, wie schit- 
ten, verfen etc., gebrauchen: n3ax3 ET” 
Ex 24, 6 (Blut); ללהצחיח סָלַע‎ 4 
7 (Blut); מְלַח‎ of on א ל‎ 2,29; 
פתוך מִיִם‎ gran רצי‎ FIIR Es 26, 
12; = darbringen: ריח‎ = en 
ניחנחיהם‎ 20, 28; ERS שימי קסורה‎ 
rararby ְכָלִיל‎ Dt 33, 10 [fraglich, ob 
sr שום‎ Neh 8, 8 Ferständnis derbe 
tend od. anwendend]. — 7) etw. auf- 
legen, auferlegen, m. acc. u. 9 ו‎ 
אֶתדמַתְכנֶָת הִפְבְנִים ... . עליהם‎ Ex 5, 8 
vgl. 22, 24 (Zins); שלש‎ . . mar 
מאות רכסה‎ 2 K 18, 4 vgl Esth 10. 
1; eine Blutschuld = sie rächen Ri9, %: 
m. 3 etw. jmdm.auferlegen Dt 7, 15 (Sen- 
chen); m. 2 על .גו‎ nebeneinander: Ex 15, 
26 (Krankheiten); auf etw. laden: ומויס‎ 


| mas Dt 22, 8; = jmdm. etw. Schuld 


geben, zur Last legen, m. acc.u.23: 11233 
“37 18 22,15; norm בְּמַלְאָכִיר‎ Hi4, 18: 
m. ל‎ dass.: לה עָלִילַת דּבְרִים‎ Di 22, 14 
vgl. v. 17. [In רְעָה תחת‎ Say sort” 
טובה‎ Ps 109, 5 em. רמול‎ od. ae) 
— 8) etw. anlegen, 0. acc. 1 K 18, 23. 
25 (Feuer). 2K 11, 16 (Hand, 17 
r.). Ez 30, 21 (Verband); m. 2 ar efr: 
mare 'Spr 23, 2; אָשַרְשַנוְתִי‎ TTA 
בהם‎ Ez 39, 21; ; בטְפְתִיף‎ ann? באפ‎ m 
2 K 8 vgl. Hi 40, 26; m. על‎ 5 
Ez 4, 2. 21, 27 (Widder); הבר חורב‎ 
Ex 33, 27; insb. v. Anlegen der Kleider 
u. des Schmuckes: שק לְלדבְּשרר‎ 
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שום 
etw. festsetzen, bestimmen, c. acc.‏ )5 — 
Ex 9, 5 (Termin). Hi 38, 5 (ihre Maße)‏ 
חקות שמים ;33 Vv.‏ משטרו בְאֶרֶץָ ete.;‏ 
לף מִקום SUR‏ ינוס TR) Jer 88, 25 ; mad‏ 
Ex 21, 8 vgl. 257, 10; m. 5 jmdm.:‏ 
vgl.‏ 25 אס oo‏ שם לו חק שפנ 
לים חקו ;8 ,28 Hi‏ קץ לחשך ;25 ,24 Jos‏ 
וישם אתה Spr 8, 29; = zu etw.: 30h‏ 
Gn 47, 26; m. doppelt. ace.: Sin‏ לחק 
Jer 5, 22; v. d. Bestimmung‏ גְבוּל ob‏ 
Ri‏ וישם אתדשמו eines Namens: TEUER‏ 
vgl. 2K 17, 34. Hi 39, 6. Neh 9,‏ 8,31 
[Hierher ist Hi 17, 3 zu ziehen, f.‏ .7 
st. 92% eine Ableitung v. 793% + 1]‏ 
etw. (jman.) legen (Syn. m):‏ )6 — 
DIE Gn 31, 37; m.‏ פה 73 אחי וְאְחִיךּ 
ְאַת"ְכְּבִיר התזִּים doppelt. acc: MOD‏ 
vgl. Gn 28, 11; m.‏ 18 ,9 8 1 מְרְאֶשסיו 
שימו אתם 0 acc. des Ortes: rar‏ 
m. DIR neben‏ ;8 ,10 א 2 ser nme‏ 
etw. Lv 6, 3 (Asche neben den Altar):‏ 





m. ף‎ in etw.; TOITNN בָּהּ‎ DOM Ex 2,3 


vgl. Dt 26, 2, Ri 6,19u.o.; אתהַמָּפָלית‎ 
לעיני הצאן בְּרְהַטים‎ Gn 80, 41: econ‘ 
sen בכר‎ 31, 34 vgl. 2 K 10, 7 ete.; 
כָּסמדאיש בְּפִי אמתחתו‎ Gn 44, 1 vgl; 
v. 2. 43, 22, 2 שים‎ = nehmen (Syn. | 
:(לקח‎ am אַתההמקבת‎ Ri 4, 21 5 
1 K 20, 6; übtr. 129 בפוך‎ ponm 2K 
9, 30; häufig = in "jmds, Hand geben: | |. 
וְשָמתיה 3 מוניך‎ Jes 51, 28; 41 | 
Jar 00" {apa Jer 9, 7: ונס דוד‎ 
jass2 ORT אֶתִדהַדְּבְרִים‎ = er merkte\ 
sie sich 1 8 21, 18; שים 227 23" פ'‎ 
jmdm. etw. eingeben Nu 22, 38 (Gott 
mir) vgl. 23, 5. 12. 16: ונס יואָב את-‎ 
mp2 הַדְּבְרִים‎ 28 14, 8 vgl. v. 19. 

4, 15. Jes 51, 16 660.; = etw. auswendig 
lernen lassen Dt 31, 19; m. 1272 jmdm. | 
einen Auftrag auszurichten geben Esr 8, 
17; בכפו‎ IODINE רישם‎ er wagte sein 
Leben 1 8 19, 5 vgl. 28, 21. Ri 12, 8. 
ות‎ 13, 14; m. פ'‎ STD jmdm. etw. ein- 
schärfen Ex 17,14; m. "yina Ez 11,7; m 
12: 22 72 SR וישם‎ 1 K 18, 42: 
ma Mia oa ang לפיד‎ som 
Ri 15, 4; m. 5: לפִיחֶם‎ ones כּם‎ Hi 
29, 9; לְמוְּפִי‎ note .ופצ ,4 ,40 יִדִי‎ 
פה‎ dass. m. ללה‎ ₪ u; m. לפני‎ 2 
etw. vor legen: תשים‎ NER המשְפְטִים‎ MIR) 
לפניהם‎ Ex 21.1 vgl. Dt 4, 44; m. ד‎ 

etie. ( jmdn.) auf etw. ( (man ) legen: Som 
אתו על-המזבח‎ Gn 22, 9 vgl. 1K 18, 


DW 


15. 51, 10 u. s. o.; m. Ellipse d. acc. des 
Obj.: אלם‎ Bro)“ 2 wer macht einen 
stumm Ex 4, 11; map DIOR ich mache 
ihn (den Tempel) zu deinem Grabe Na 1, 
14; m. acc. u. לגוי אֶשִימְָּ :ל‎ Gn 21, 
18; לילח ליום‎ Hi 17, 12; לאל מָלַתִי‎ 4, 
25; man שמרון לעי‎ Mi i, 6; האָרֶץ‎ 
לשמה‎ 168 18, 9 vgl. 23, 13. 2 K 10, 27. 
Jer 18, 16 u. s. o. (Moss 77 וישם‎ 6 
(die Gerechtigkeit mache zum ege seine 
Tritte d.h. folge ihnen Ps 85, 14, d. T. 
(ל-- [.ץ‎ m. ace.u. 3 etw. einer Sache gleich 
machen: \aT22 תבל‎ Jes 14, 17; "TR 
ran כַּעְפַר‎ I Gn 18, 16 vgl. 32, 18; 
MEZ אַשִימְוּ כְּצאן‎ Mi 2, 12; יִם יִשִים‎ 
ִּמּרְקְחַה‎ Hi 41, 8 1. Ho 2,5. Am 8, 
10. Sac 9, 18 u. 8. 0. -- 11) etw. machen, 
hervorbringen, 6. 466: פין עָנִיבֶם‎ NT 
mob Dt 14, 1; שפלת בָּאָרֶץ‎ Ps 46, 9; 
לקין אות‎ Gn 4, 15; לָשוּם לו שם‎ 2 8 7, 
23; etw. gewähren, zuwenden: Dam er 
Jes 47, 6; לף שלום‎ omm Nu 6, 26; etw. 
bereiten, anlegen: DIT DW שים-לף‎ 
Ez 21, 24 vgl..Jes 48, 19. 5 28; 
Fooe7a חצות‎ 1 20, 34; etw. gründen, 
gewöhnl. v. Gott: עםדעולם‎ 108 44, 7; 
v. einer menschl. Gründung: yimeb Dipy 
1 K8, 21; etw. schaffen: בְּאָרֶץ משפט‎ 
Jes 42, 4 vgl. Hi 20, 4. 34, 18; 035 
בָּאָרֶץ‎ MIND Gn 45,7 [streitig משמף אל‎ 
Nu 24, 23, 8. 0. u. vgl. die Komment.]; 
‚jmdm. etw. geben: nina 422 NI”OND Jos 
7,19 vgl. Jes 42, 12 (zu 61, 3'vgl. Oort, 
Theol. Tijdschr. 25, 475); etw. verrichten, 
m. 2 a) des Ortes: אתותִיו המופתיו‎ 
בְּשְדַחהצעָן‎ Ps 78, 48 vgl. Jer 82, 20.-- 
b) der Person, an ו‎ DR אתדאתתי‎ 
בֶם‎ nnd Ex 10, 2 vgl. Jes 66, 19 vgl. 
Ps 105, 27 (Drag Aorta Er 10, 44 
wahrsch. TF., Berth. em. גּרשִים‎ oa © 
DIS ;ְנָשִים‎ in ER הצַפְרדִּעִים‎ Say 
לפַרְלה‎ Bin Ex 8 8 ist das Subj. u. die 
Bed. v. Di geschaffen od. festgesetzt strei- 
tig; zul K, 5 vgl. Field.] 


9 


שום 
Ru‏ שמלתיך 37759 vgl. 20, 81 ete.;‏ 27 
"mo 92 Sac 8, 5 vgl.‏ על"ראשף ;8 ,8 
Jer 18, 11 Hi 24, 15 etc. ; oon ray‏ 
er DON‏ לאפָה ;17 ,24 dans Ez‏ 
רבד 'Gn 24, 47; San‏ ְהַצמִידִים MT‏ 
vgl. Ex 16, 14. Hl 8,‏ 42 ,41 עַלדצרּארו 
etc.; im unreinen Bilde: BUND IIND‏ 6 
Ps 66, 11 65 8. T. r.).— 9) richten, keh-‏ 
וישם gegen jman.:‏ ב ren (Syn. TO), m.‏ 
insb.‏ ;22 ג mim‏ אַתהחרֶב איש ara‏ 
m. 5 auf jmän, (etw .)‏ ,28 לב verb. a)‏ 
Dt 32,‏ שימה 03225 לְַכַלדְהִדְּבְרִים achten:‏ 
לפל אֶשְראָנִי מראה אותך ;)59 (Sam.‏ 46 
dass.: Yo‏ על Ez 40, 4 vgl. 44, 5b; m.‏ 
השמ ;7 .5 ,1 Hg‏ ְבְבְכֶם עלדִרְכי בס 
dafür ER 2,‏ ג a5‏ עלחעבדִי איוב 
vgl. 84, 14. Ex 9, 21. 2 818, 9. 5‏ 3 
Ron Hg 2, 15.‏ לְבְבְכֶם ohne Obj.:‏ 
Ez‏ שים ab‏ וראת ;22 ,41 vgl Jes‏ 18 
שִימוּלָכֶם 5a; m. Ellipse v. 35: mby‏ ,44 
z.‏ לבכ" beachtet das wohl Ri 19, 30 (f. n.‏ 
po"‏ בּי ;20 ,41 Jes‏ רשימול וְיִשְכְּילּ em.);‏ 
er achte auf mich Hi 28, 6, u. so wahrsch.‏ 
auch 37,15; m. der Nebenbed. des Sorgens:‏ 
des Rück-‏ ;20 ,89 1 אֶלדתשם אֶתדלְבּךףּ 8775 
Hi 4,‏ לא ug‏ רשים עלד sichtnehmens:‏ 
jmdm. seine Auf-‏ שִים 79 עלדפ' (ל — .23 
ושמתי 9 merksamkeit zuwenden:‏ 
omby Jer 24, 6, Ggs. ny»> Am‏ לְטוְבָה 
in bon. ‚part.: jmdn. in seine Obhut‏ ;4 ,9 
Jer 89, 12‏ 99 שים 9 nehmen:‏ 
vgl. Gn 44, '21. Jer 40,4. — ce) Er‏ 
sein Angesicht richten, sich kehren,‏ 
TB rn‏ הרי רשראל IR jmdm. zu:‏ 
Er 6 2 vgl. 18, 17. 21, 7 ete.; dafür‏ 
וישם רפש ellipt.‏ ;2 ,85 .2 ,29 על- 
T.r., vgl. Field); m. 3‏ .6 65 1 ,8 א 2 
IR mov‘‏ אֶת- (feindlich)):‏ היק gegen‏ 
m Lv 20, 5 "vgl. 'Jer 21,‏ בָּאִיש הַהוּא 
an 777‏ .ג Ez 15, 7 efc.;‏ .10 
die Richtung wohin einschlagen:‏ = ;21,2 
OST 0953 Gn 81, 21; m.‏ הר ybarı‏ 
inf. sein Absehen auf etw. richten,‏ 6 ל 
וישם הִזֶאל פניר לַעָלות sich anschicken:‏ 


Mich.‏ ,81 ,14 ₪ השמתיתי .8 .29 1 Hi.‏ |15 ,2 א 1 K 12, 18 vgl.‏ 2 עְלְדירוּמָלֶם 


non ist wahrsch. durch Ableitung / 
מס‎ 'veranlaßter TF., Corn. em. שמותירר‎ ; 
impf. f. השימו‎ Ez 21, 21 ist TF., stehen 
gebliebenes Korrigendum neben der Kor- 
rektur "Som, vgl. Corn. z. St.; pt. in 
מבלי משים‎ ohne daß man es beachtet Hi 
+ vgl. Qal Nr. 9a (f. d.T. r., Mich. 
em. *.(מִבְּלִי מוושיע‎ 


(s. aber LXX). Jer 42, 15. 17. 44, 12. 
Da 11, 17. — 10) jmdn. zu etw. machen 
(aus Nr. 4, w. 8., entwickelt), a) m. dop- 
peltem acec.: 1279 nm Jes 50, 2 vgl. 
Ez 35, 4. Mi 4, 18; רכובו‎ 839 Ps 104, 
8; 9 אֶלחִים‎ 52, 9 vgl. 40, 5. 91, 
9 etc.; תשימנו משל" בֶּגוים‎ 44, 15; 
מלהעולם‎ many Jos 8, 28 vgl. Jes 28, 





שחק 

39, 21 (s. aber u.); שיש וְבִילוּ‎ 168 65, 
18; שישי וְשְמְחִי‎ Ki 4, 21; m. folg. 5 
6. inf, etw. zutkun: לרוץ‎ Ps 19, 6; m. folg. 
“> Hi 3, 22. Kl 1, 21; m. על‎ über jmdn. 
(etw.) Dt 30, 9. Ze 3, 17. Ps 119, 162; 
ın. 59 u. acc. des inneren Obj.: המושוש‎ 
ray לַלכַּגָּה ישיש‎ Inn Jes 62, 5; m. 
ל .גו על‎ ec. inf. Di 28, 68 (2). Jer 32, 41 
vgl. לְלִיהּ לטוב‎ so, 9; m. 3 über 
Jmdn. (etw.), "jmds. Jes 61, 10 (über 
Jahve). 65, 19 (über mein Volk). Ps35, 9 
(über sein Heil). 119,14 (des Weges deiner 
Gesetze); 73 ישישו וישמחו‎ 7.70, 5: 
m. "IN mit jmdm.: אתה משוש‎ Jes 66, 10.* 


- nur 8. שחו‎ n. Am 4, 18+ der 66- 
"danke (f. n. שחו‎ v. שיח‎ z. punkt., be- 
anstandet v. G. Hoffm., ZAT. III, 103). 


: © 
סחה‎ ‚inf. MD, pt. שה‎ + schwim- 
men Jes 25, 11. 


m.| 7. impf. 1 89. TION etw. schwimmen 


machen, sohwemmen, 0. acc. Ps 6, 71 


(das Lager durch Thränen), 


art n. 8 192a das Schwimmen, nur in 
בדר "טי‎ Ez 47, 57 Schwimmwasser (nicht 
durchwatbares). 


pin 8 u. .שחק‎ 


etw. aus‏ אשחם nur impf. I sg.‏ סח 


drücken, ce. acc.: "598 Dinar אתם‎ Gn 
40, 11} (Trauben). 
פחים‎ ce. ,שחים‎ nur in 79 ש'‎ Ez 41, 
16 (so nach Mass.; Mich. שחים‎ , vgl. 
Mich. u. Bär z. St.), Wort unsicherer Bed., 
gewöhnl. dünngehobeltes Brett übers.,vgl. 
Corn. z. St. 


impf. prien, P.prien‏ ,חק זע ,+ מירזק 
aber bes. Art.‏ .8 ,ץ שחוק ete., inf. priot,‏ 
w.s.). 1) lachen (in jüngerer‏ צְחק (Syn.‏ 
Sprache häufig) Ps 2,4. (verächtlich) Spr‏ 
Pre 3, 4; m. 2 bei (zu) etw.Spr1.‏ .9 ,29 
(etw.) verlachen (im‏ ה" imda.,‏ ל m.‏ ;26 
Spott) Hb 1, 10. Ps 37, 19. 59, 9. Spr‏ 
Hi 5, 22; m. 59 über jmdn. Ps 52,‏ .25 ,91 
Hi 30, 1. 39, 7. 18. 22. 41, 21. Kl‏ .8 
jmdm. zulachen Hi 29, 24‏ אל m.‏ ;1,7 
tanzen (m.‏ )2 — ו "על" st.‏ .מ 6 
der Nebenbed. des Spaßens, Lachens,‏ 
Scherzens, Syn. p") Ri 16, 27 dv xaı-‏ 
yvlars, L. dumarlonsvov (= B,w.s,‏ 
Pi v. 25).*‏ צָחק u. vgl.‏ 


0 


שומה 


Ho. impf. eu 8 500b, y nur Gn 24,| 
88+ Qr. in לְאָכַל‎ 195 pigarı (Kt. DW) 
es ward ihm zu essen vorgesetzt, Pass. v. 
Qal Nr. 3, doch ist viell. impf. Qal רישם‎ 
gemeint, dagegen ist wahrsch. impf. Ho. 
durch Emend, herzustellen in ויישֶם בְּאָרון‎ 
Gn 50, 26 er ward in einen Sarg gelegt 
(s. Pass. v. Qal Nr. 6) u. in NE2 Dom 
Jarı os 1K 2, 19.* 


MOND, HSS. Kt., Qr. 719%, Orient. שימה‎ 
Kt., Qr. now f.2 8 5 32 (£.d. T. r.) 
₪ 0 nv xelmevos, 1. &v öpyY 
Qv זט‎ Wih. Unheilsverkündigung, Klo- 
sterm. em. now .חיתו‎ 


Ho 12,‏ ריר I. streiten, nur impf.‏ שגר 
m.."DN mit jmdm. (Engel), f. 8. Punkt.‏ 5 
r.u.n. impf. v. 0 z. punkt., vgl. v. 4.‏ 


nur‏ (שר I. herrschen (denom. v.‏ טור 
impf. 93 Ri 9, 22} (Abimelech), m‏ 

> על"‎ über jmdn. (Israel), f. n. impf. v. 
,שרר‎ w. 5, z. punkt. 

Hi. 3 pi. or einen Herrscher einsetzen 
Ho 8, 4f. 


MD I. nur impf. in nen "im 
1 Ch 20, 8+ st. ‘oa om 28 12, 31, 
gewöhnl. er zersägte übers., was וישר‎ 
v. 3° wäre (auch Ai. impf. רישר‎ könnte 
gemeint sein); wahrsch. ist nach 2 8 2. em. 


nur inf. 8.02 Ho‏ ,סור = IV.‏ פור 
.סיר, .8 f.d.T.r.‏ ,9,127 


IND 2. nur Jes 28, 25+ (fehlt LXX, 
Pe$.), gewöhnl. Reihe übers., vgl. Lag., 
Mitteil. III, 205, nach Koppe TF., Ditto- 
graphie v. st, 


priv u .שרק‎ 


שי 18 OD, „x ir,‏ .ג שוש 


[Ps 119, 14+ LA. rein], 3 ‚pl. ששו‎ 
impf. ישיש‎ f. went, 1 9. ,אֶשיט‎ 3 pl. 
יששם 8 ,ישישל .זו‎ Jes 35, 1 ) n. TF. 
st. יששון‎ bezw. ישש"‎ od. ,יששו‎ es 
folgt ©), ron, Ez 21, 15+ 1 in total ver- 
dorbener Steile , Emendationen 8 1. d. 
Komment., imp. שרשי‎ +, m. ,שישה .וק‎ inf. 
לשוש‎ Dt 30, 9t, abs. שרס‎ Jes 61, 10, pt. | 
שש‎ sich freuen (Syn. 5%3, 059, ,עלץ‎ nnd) 
Jes 64, 4; לְבְכֶם‎ 66,14; bildl. v. d. Ä 
Wüste 35, 1; nnog2 Ps 68, 4; בְּפח‎ Hi! 


mV 


1 


pro 


Pi. 1 9. ]ו ,זשהקתי‎ pnunt, 2 | gegen jmdn. auftreten Gn 50, 15. — 


2) jmdm. feind werden, m. acc. u. על‎ 
wegen etw. 27, 41.* 
. 0 


impf. 3 m. pl. 8. 0%, inf.‏ טמן 


8. 990}, pt. m. pl. os. Yoot, 5 ont, 
+שוטנר‎ jmdn. anfeinden (vgl. ,(שסם‎ 6 
acc. Ps 88, 21. 109,4; vom anklagenden 
Satan Sac 8, 1; NUR: שטני‎ die mich an- 
feinden Ps 71, 18; od meine. Wider- 
sacher 109, 20. 29. . 


TOD m. 1) der Widersacher: TA) אין ש'‎ 


2 א 1 הִיה ש' לפ' ;18 ,5 א 1 sy‏ רע 
m. nonben‏ ;19,23 28 היה לפ' לש' ;25 
ויקם nm‏ מ לשלמה את הדד ;4 ,29 8 1 
1K11, 14 vgl. v. 28; der Engel Jahves‏ 
als W. für‏ 1005 לו" stellte sich auf den Weg‏ 
v. 82. —‏ יצְאַתי 05‘ ihn Na 22, 22 vgl.‏ 
der Satan, ohne Art. nur ® Tay2ı‏ )2 
וש' Tan‏ עלד 1Ch 21, 1 u‏ עלזישראל 
Ps 109, 6 (als Anklüger, falls hier‏ ימינר 
nicht Bed. 1 vorliegt); ; sonst immer m.‏ 
Sac 8, 1f. Hi 1, 6—9. 12. 2,‏ השס Art.‏ 
vgl. Stade, Gesch. 1, 2488 .*‏ 61 .1—4 


89. >nonf, pi. ו יישחקו זישחקי‎ inf. 
pres}, pt. משחקת = , משחק‎ , pl. m. 


ve: 


spielen, tanzen,‏ )1 .משחקות f.‏ משחקים 


v. kult. Tanze 1Ch 15, 29; m. יחלה‎ "mb 
2 8 6, 5. 21 (1 Ch 13, 8); v. Kampfspiel 
der Benjaminiten u. Judäer 2582,14; 
die im Reigen singenden Frauen Da 
המ'] 7 ,18 8 1 המשחקות‎ wahrsch. Gl., 
vgl. LXX]; מחול משחקים‎ Jer 81, 4; 
“oo קול‎ 30, 19; v. Spiel der Tiere Hi 
40, 20 [zu Ps 104, 26 vgl. u.]; v. Spiel 
der Kinder auf der Gasse Sac 8, 5; die 
Weisheit vor Gott spielend Spr 8, 
m. 3 mit etw. Hi 40, 29 [Ps 104, 26 
streitig, ob בר‎ mit ihm (dem Leviathan) 
od. ir skm (dem Meere)]; m. der Neben- 
bed. des Späßemachens: 233 וישחזק‎ Ri 16, 
25 vgl. u. Qal. — 2) scherzen, Spaß 
machen: סודהמשחקים‎ Jer 15, 17; הלאה‎ 

N משחק‎ ich scherze j ja nur Spr 26, 19.* 
Hi. verspotien (Syn. ,(הַלְעִיג‎ m. על‎ jmdn., 
jmdn. auslachen, nur pt. m. pl. משחיקים‎ 
2 Ch 80, 107. 


pri, סחוק‎ m. 1) das Lachen: Soon ש'‎ | ' mon I. n. Anklage, nur Esr 4, 6+ aan 
Pre 7, 6; v. fröhlichem Lachen Spr 14, am ar .ש'‎ 

18. Pre 7,8; יִמְלָא ש' פינף‎ Ps 126, 2 vgl. mat .זז‎ ₪ pr. &ydpla, Name eines auf 
Hi 8, 21; personifiziert אִמַרְתֶּר‎ 5 Pre: Isaak zurückgeführten Brunnens Gn 26, 
2, 2; v. "spöttischena L. = Gegenstand ı 21+ (Etym. Anfeindung). 

des Lachens: היה ט' לפ'‎ jmdm. ein Ge-. שראר .8 "שיא‎ n. Hoheit, Stolz (Wa. Ki) 
lächter sein, zum Spotte "dienen Jer 48, | Hi 20, 6 + d. T. r.). 

27. Hi 12, 4 (2). Kl 3, 14; © הָיָה‎ zum שיאן,‎ n. pr. m. Zywv, L. ,צש2‎ Name 


@. werden Jer 20, 7. 48, 26. 39 (vgl. 
auch u.piOy u. לצחק‎ mr). — 2) Scherz: | הצא חרמון‎ Dt 4, 48+ m. dem Zusatz 


arnioy לכסיל‎ “92 Spr 10,28. — 3) Be. 
ב‎ Q grau werden, nur I sg. in "MIPT 


Iustigung” Pre 10, 19.* 
שסים‎ m. Abtrünnige Ho 5, 2+ 66 T.ı na" 1S12,2 u. pt. 30 der Ergraute 
Hi 15, 10 (Syn. (זקז ,ישיש‎ * 


r), vgl. De, OD° u.s. u Drop. 

n. das Greisenalier 1 K‏ שיבר .8 nur‏ "שיב 
(en. = in2%%, 5. 6. folg. Art.).‏ +4 ,14 ד םל 2 פסה 
Dar‏ .6% שִיבָתִי .8 ,+שיבח .₪ ,יבה 2 מע an m.‏ ייר כ 
zu etw. absohweifen 7,| 55 vor, Art] f. 1) graues Haar, Greisen-‏ אל" Spr 4, 15; m.‏ 
ausschweifen, nur v. Untreue, Aaar Spr 16, 81. 20, 29. Hi 41, 24;‏ )2 — .25 
ט' זרקה בו ;82 ,19 nen Lv‏ שִיבָה מקום תחת איש des Eheweibes Nu 5, 12; m.‏ 
pr‏ וֶש' ;4 ,46 Ho 7, 9; 012 Jes‏ |*19 .ד סְמְאָה hm‏ איש ww. 20. 29; m.‏ 

Ps 71, 18; Yin וְהורְדְתּס אַתשִיבְתִי‎ 
DW impf.  םטסיז,‎ 8. שאולה | מִיסַסְמנִי‎ Gn 42, 98 vgl. 44, 29. 1% 
רמנ‎ + 2%. 40. S.Yonont, 3 pl.m.| 2, 76.9; איש ש'‎ Dt 32,25. — 2) Greisen- 
הלש (1 .+ ישטמחוּ ,+ישטמרּנר‎ befehden, alter: ravonPs92, םגתקבר | פט'סובה;15‎ 
anfeinden (vgl. טן‎ ©), 0. acc. Gn 49, 23. | 15, 15; 0 ©. many 25, 8. Ri8, 32. 
.Ps 55, 4. Hi 16,9. 80, 21; feindlich, 108 29, 28; Inaro-na 63535 Ru 4, 15.* 








טכל 


raue‏ ש' ;1 ,102 Ps 149, 8 vgl.‏ שִיחִי 


Hi 9,27; אִנָזְבָה על שי‎ 10, 1.* 
+שיחתי 8 ,שיחה‎ f. Sinnen, andächtige 
Betrachtung: mm היא‎ Ps 119, 97 
(das Gesetz); "> mo עדותיה‎ v. 99; 
m. bob Hi 15, 4 (im Gebet).* 
פים‎ sn. .שים‎ 

u. OD.‏ .8 ימה 

שוש s. u.‏ שיש 

gie nur pl. 030 n. Dornen, in 
פי‎ 92 Nu 88, 55+. 

10°, 8 9% n. der Zaun (des Gartens) 
11 2, 6+ (fn. 7b gemeint, .או‎ ₪.( 

| טכה‎ nur pl. שָכּות‎ n. die Harpune Hi 
40, 81+ (eig. Stachel). 

u rar.‏ 5 שכת 

19% n. pr. Zegı, 1819, 224 Ort bei Rama 
(wahrsch. TF., LXX wE2 auf der Höhe). 

"9% ₪. Wort dunkler Bed. Hi 88, 86+, 
Tre. 1, Rabb. Verstand, Trg. 2, Vulg. 
Hahn, Dillm. Erscheinung, Wolkengebilde, 
Hoffm. der Planet Merkur, entweder = 
kopt. )טסט‎ od. 330 z. em. 

129%0° nur pl. שכיית‎ Jes 2, 16+ 1, 
gewöhnl. Schaustück übers. (es ist wahr- 
scheinl. NPD z. em.). 

MOD (LAA. mad, so, ,שכיה , מכִיא‎ 
שביה‎ vgl. Mich. u. Bär) n. pr. Zadıa, 
Name i.d. Geneal. Benjamins 1 Ch 8,10}. 

Tor n. das Messer Ser 23, 2}. 

IWW 1) sudst,, ,+שכיר‎ 8. mot, 
pi. 8 MID m. . der elöhner, 
arbeiter Ex 12, 45. Lv 19,13. Dt 24,14 
etc. — 2) adj. gemietet Ex 22, 14 (Tier); 
f. viell. in בְּרוְעַר הַשָכִירָה‎ mit dem gedun- 
genen Schermesser (falls ער‎ als 1 kon- 
struiert u. "WM2 z. punkt.) Jes 7, 20}. 

ITY2Un. Dingung Jes 7, 20+ s. u. vn. 


vw mn 


nur 1 sg. ri Ex 88, 22 TF.‏ סכף 


st. "SO, 8 u. 720. 


I. klug handeln, m. 70 klüger als‏ שב 
jmd. 18 18, 307 (m. d. Nebenbed. des‏ 
Erfelghabens)‏ 

Hi. son, 1 ₪. 2 mazont, 3 pl. 
השכִילּ‎ , , Son etc. , imp. m. pl. 
asien, 2 son, דְהשְכִילַם, ץהשכִילך'/6‎ 
abs. השכיל‎ , on, pt. son, ] 2 
ְמִַשִכָלַת‎ m. pl. "em, erben t, 


סינ 

gewöhnl. Beiseitegehen (Euphemism.)‏ שי 
K 18, 274‏ 1 וכידשיג לף übers. . nur in‏ 
(f. d. T. r., der Satz fehlt LXX).‏ 


nur 2 m. 9. MIO etw. tünchen,‏ שיד 
ac.  דישפ Dt 27, 2. 4 (Steine),‏ ₪ 
denom. vom folg.*‏ 


Dt 27, 2.4,‏ ושַרְח אתם 02' n. Kalk,‏ שיד 
Am 2,1, s. die betr. Verba;‏ סרה ... לֶט' 
Jes 83, 12.*‏ משרפות טי 


tz, arg ₪ u. .שח‎ 


impf. MON}, 2 m. sg. ₪ rent‏ שיח 
m.‏ 3 ,אֶשיחה nYoRt, energ.‏ .80 1 
.שיח imp. mot, pl. ano, inf.‏ 1 ישיחו 
asb"oy‏ .ג ;4 ,77 .18 ,55 sinnen Ps‏ )1 
v. 7; m. n über etw. v. 18. 119, 15. 28.‏ 
etw. besprechen,‏ )2 — .78.148 .48 .27 
,69 ב" :2 über jmd. sich unterhalten, m.‏ 
zu jmdm. sprechen, reden, c.aco.‏ )8 — .13 
Spr 6, 22 (die Lehre der Mutter zu dir);‏ 
vb Hi 12, 8. 4) etw. besingen,‏ : 
vom’ p engesang, m. 2 Ps 105, 2‏ 
"127 נְפלְאתָיףּ Ch 16, 9); m. ace.:‏ 1( 
z. em.). — 4) kla-‏ 7972 .ם Ps 145, 5 (f.‏ 
gen Hi 7, 11 (viel. auch Ps 55, 18, s. u.‏ 
in dem‏ שיחו Nr. 1) [was der Sinn v.‏ 
wahrsch. verstümmelten Verse Ri 5, 10‏ 
ist, ist dunkel].*‏ 
über‏ )1 .אשוחת .50 1 Pol. impf. mio,‏ 
etw. sinnen, "nachdenken, m, 2: Be‏ 
mm Ps 148, 5. — 2) etw. be‏ 
Jes 58, 8 (andere Er-‏ אתדדורר e. acc.:‏ 
klärungen s. bei Dillm. ). .‏ 


I. m. 39. coll. Gesträuch Hi 30, 4;‏ סרד 
זשיחם ,שיחים er mo Gn 2, 5; pl.‏ 
Sträucher, v. den Str. der Wüste 21, 15.‏ 
Hi 30, 7. — Vgl. Wetzst., Reisebericht 41.*‏ 


MO], 8 שיחר ,+ שחי,שיחי.‎ (vgl. auch 
(שח‎ m. 1) das 000068068  רל‎ . . . שיח‎ 
er hat nachzudenken 1 K 18, 27. 
2) Sorge: pa אֶרִיד‎ Ps 55, 8; מרב‎ 
os שיחי‎ 1 8 1, 16. -- 2) die Rede, 
vom Psalmensang: rg 1769 39% 8ע‎ | 
104, 34; verächtl. Ausdruck = Gerede 
2K9, 1 (aöoleoyla). — 3) Klage Ps 
64, 2. Spr 23, 29. Hi 7, 18; rn wi 
meine Kl. ist trotzig 23, 2 (f.d. T. r.,. 
Trg. bitter = "%, Hoffm. 79); EN | 
לְאָדָס שיחי‎ habe ich über Menschen zu 
klagen? 21, 4; m. Verbis: 305 box. 


8 טכל 


jmdn. klug machen, belehren,‏ )1 .דְמַשְכִּילִי 
m. acc. d. Pers. Ps 32, 8. Neh 9, 20; |‏ 
bildlL des Weisen Herz belehrt seinen,‏ 
Mund Spr 16, 23; m. acc. d. Sache 1 Ch‏ 
לְהשְכִּילףּ 13 m. doppelt. ace.:‏ ;19 ,28 
Da 9 22. — 2) klug werden, Einsicht‏ 
annehmen Ps 2, 10. 94, 8; m. 70 comp.‏ 
um Einsicht zu gewin- |‏ לחַשְכִיל ;99 ,119 
nen Gn 8, 6 (LXX, ‚Pe8. anzuschauen);‏ 
einsichtig sein, m. masn=ba2 Da 1, 4;‏ 

Satan Try Dan 19°) Jer 8, 15; st. eines 
subst. Einsicht in מוסר השפל‎ Spr 1, 8; 

saurı 777 21, 16; בְּכֶל"סְפֶר‎ am 97m 
Da 1,17; mir הִשְכָל יע‎ 26 9, 28 (vgl. 


שכר 

ein‏ איש שְכָל IE;‏ .מ.8 8 ,19 > שכלן 
יוְדְע © ;18 0 Mann von Einsicht Esr‏ 
von trefflicher E.‏ טובתדש' ; 2Ch 2, 11 dass.‏ 
einsichtiger Rat-‏ ררעץ בשי ;8 ,25 8 1 
infolge seiner‏ על-שכלן ;14 ,26 geber 1 Ch‏ 
Schlauheit Da 8, 25; 759 OD der in‏ 
deinen Worten )' liegenden) Einsicht ( spotiet‏ 
m 1Ch‏ ש' er) Spr 23, 9; m. Verbis:‏ 
שים ש' ;4 ,17 Ges. ‘on ex Hi‏ ,12 ,22 
Neh 8, 8, s. die betr. Verba; ee‏ 
I. Hi. Nr. 4.‏ שכל .ג Ds‏ סוב 
u. nfao.‏ .5 שכלגּת 


Ss. Dt, 1 6. 8. pamet,‏ סכר 


impf. "507 ete., inf. לשפר‎ , abs. 504, 
pt. ,שכר‎ m. pl. סכרים ,+שכרים‎ Esr 4,5}, 
2. ct jmdn. dingen, mieten, m. acc.: 
Ri 18, 4. 2 S 10, 6. Spr 26, 10. Neh 6, 
12f.; m. acc. u. 3 pretii: Gn 30, 16. Ri 
9, 4. 2Ch 25, 6; m. 5 für sich: 1 Ch 
19, 6+ ; ל .מז‎ 6 inf. um etw. zu thun 2 Ch 
24, 12; m. folg. 1 Jes 46, 6; על .גת‎ gegen 


LXX); Sara einsichtig Hi 84, 35 (f.d. 


Punkt. r.). — 8) etw. klug einzurichten 
wissen (m. der Nebenbed. des glücklichen 


Ausführens, Glückhabens), m. ace. Dt 29, 


8. 1 K 2, 8; m.2 d. Sache 1518,5. 2K 


18, 7 abs. Jer 10. 21 etc. [50, 9 wahrsch. 
m. LXX, PeS. st. pri in מ'‎ Yi23 z. 1]. 
— 4) klug, umsichtig handeln 28,5. Ps 36, 


jmdn. Dt 28. 5. 27 6 Esr 4, 5. Neh 
18, 2.* 

Ni. 8 pl. P. 19230) sich (als Tagelöhner) 
verdingen 1 8 2, 5}. 


4 ; 9300 der Verständige, klug Handelnde 
Am 5, 18. Spr 10,19; המִשְכְילִים שכֶלדטוב‎ 
die gute Einsicht zeigten 2 Ch 30, 22; 739 
330% Spr 14, 85 (Ggs. (מביש‎ 17,8; 
wo ja 10, 5; מַשִכְלֶת‎ mes 19, 14; im| Hithpa. pt. SRUnN den Tagelöhner machen, 
relig. Sinne der Irromme, " Rechtschaffene, für Lohn arbeiten Hg 1, 6 (2).* 


(Ggs. >) Ps 14, 2. Hi 22, 2 etc. ; bei | "9in n. der Lohn S 11, 18 
pr (f.n. שכר‎ 
Da ars Q Bezeichn. der frommen Füh- gemeint, es geht שקר‎ voraus, 0d. שכָרו‎ 


rer des Volkes Da 11, 88. 85. 12, 3. 10 =לולר‎ 
(f. .ם‎ an einigen dieser Stellen Bed. בד 2 |1.א‎ BL u > Jes 19, 10 (LXX 
vorliegt). — 5) etw. beachten, bedenken, „12 - 

| der Loh 
6. 006. Dt 32, 29 (dies). Ps 64, 10 (Gottes. Ein יו‎ S mE et m 0 Tan 


| 
Werke) etc.; auf etw. achten, merken, 1°, Amme). 22, 14 (des Viehverleihers). Dt 


ag: אֶלדדְּבְרִי התורֶה‎ Neh 8, 18; viell. 
auch Ps 41, 2, vgl. die Komment.; m. | 24, 15 (des Tagelöhners) etc.; v. Natural- 


Ps| John des Hirten Gn 30, 28. 32f. 31, 8;‏ בדר Spr 16, 20; m. 2: D’oN‏ על 
vgl. Da 9 13 (auf Fer Treue); v. Geldlohn dess. Sac 11,12 (2); v. Fahr-‏ 2 ,101 
m. 5 auf jmdn. aufmerken Spr 21, 11f.; | geld Jon 1, 3; übtr. v. Lohne relig. u.‏ 
ohne Obj. merken, beachten Jes 41, 20. it. Handelns Gn 15, 1. 80, 18; 15%‏ 


_ הבּטן‎ "5 Ps 127, 8; m. 9 für jmdn.: 
מ‎ 1 Bereiche. | ש. חא ל הלל ברסל‎ Nu 10, 1 


vgl. Pre 9, 5; m. מוך‎ von etw. .גו‎ 59 wegen 
שבל‎ II. Pi. 53% eig. verflechten, e. acc. 


etw.: לו גּלחילו מצר על"‎ rd רשי‎ 
Pan er legte seine Hände übers Kreuz | 


ba‏ 3 .מ ;19 Ez 29, 18 vgl. v.‏ הִעָברָה 
Pre 4, 9;‏ יַלְהֶם ש' טוב I er legte en "Bong a‏ שבל Gn 48, 14+ (andere v.‏ 
Klüglich).‏ 


Jer 1‏ י₪ ש' לפעלתף für etw.:‏ ל 
(bei trenn. Acc.), 53% (bei verbind.‏ מְכָל 


16 vgl. 2 Ch 15, 7; m. gen. a) des Em- 
5 Makkeph), P. סכל‎ Hi 17,44, 8 שכלו‎ 


pfängers: 30 שכר‎ Dt 15, 18. Ma 3,5; 
a9 שכָר‎ IK 5, 20 vgl. Sao 8, 10.2); 

m. die Einsicht (Syn. are) Spr 16, 22. 

19, 11; ש' טלב‎ Ps 111, 10. Spr 8, 4 660. ; 


b) "des Zahlenden Jes 40, 10. 62, 11 
SIEGFRIED u. Srtape, Hebr. Wörterbuch. 











(andere nach a). c) des Vermieteten Ex 
48 





פטמח 

8 vgl. 2,6; m. Verbis: [לשלח‎ Gn 48, 
14; 0°") Da 12, 7; לאדודע‎ ER אדֶם‎ 
לשמאלו‎ Sa bilal. Bezeichn. der 
Kinder Jon 4, 11 vgl. auch u. Nr. 2. — 
2) die Linke = linke Seite: רד טמואלר‎ 
Ri 3, 21 (Ggs. WON) vgl. 7, 20. Ez 
39, 8; == die unrechte Seite: לב כּסִיל‎ 
לשמאלו‎ Pre 10, 2. — 3) als Ortsbe- 
stimmung links, auf die Frage wohin: 

mo) אם- השמאל‎ Gn 18, 9; 779% 
השמאול" ִּפַרִצָי‎ Jes 54, 8: ימִין‎ Bord 
ושמאול‎ 2 K 22, 2 vgl. Dt 2, 27.186, 
12. Spr 4, 27 ete.; ‘on ימין‎ rm) לא‎ Nu 
20, 17 vgl. 22, 26. — 4) .ג‎ Präposs. 
a) משמאל‎ zur Linken 1 K 7, 499 1 

Ch 8, 17; m. folg. gen. zu‏ 2 מהשמאל 
Gn 48,‏ משמאל יראל jmds. Linken:‏ 
8 2 מימיני jbxoten Neh 8, 4; won‏ ;18 
vgl. Ex 14, 22. 29. 1 K 22, 19;‏ 6 ,16 
Sign‏ מהשמאול m. 5 dase.: mon‏ 
Ez 1, 10. — b) bNo-oy dass. 16 9,‏ 
Sac 12, 6; Sy iR Pony MER‏ .19 
Gn 24, 49 vgl. 2 82,19; m. folg.‏ ש' 
gen. 2 K 28, 8. Sac 4, 8. 11; man-ay‏ 
Ch 18, 18; ag ns rm»‏ 2 ושמאלו 
על- im 8 2, 21; m. Art‏ על-שמאלךףּ 
Ch 6, 29. — 2 übtr. Zinks‏ 1 השמאול 
nach Norden Jos 19,‏ משמאל nördlich:‏ = 
[fraglich, ob 00 2 Ch 4, 6ff. zur‏ 27 
Linken od. nach Norden]; m . folg. gen.:‏ 

nördlich‏ משמאל ל ;7,89 1K‏ משמאלו 
Samarien‏ : .0888 ללחמ ;15 ,14 von Gn‏ 
Ez 16, 46.‏ היושְבָת עלהשמאולף 


adj. a) links, v. der‏ שַמָאלָית f.‏ , ְמָאלִי 
Körperseite m. Ez 4, 4 (Seite), f. Lv 14,‏ 
26f. (Hand). —}) nördlich, m. 1 K‏ 15% 
Ch 3, 17 Saale), f.2K 11,11.‏ 21.2 ,7 
Ch 23, 10 (Tempelseite).*‏ 2 


TINO 5 384 A. 2, 2 ni Spr 29, 6, 
f. P. שמחה‎ Esth 8, 15+ 8 3993, 2 m. 
89. שמח‎ etc., 3 pl. ,שמחו 2 , שמחו‎ 
impf. main, P. non etc., imp. non, 
f. ma, B ni 8 899 3, pl. m. inc, 
inf. שמוח שמח‎ , pt. mot, pl. one, 
c8. שמחי‎ Ps 85, 267 (als adj. s. bes. 
Art.) fröhlich sein, jauchzen, sich freuen, 
v. der lauten Gefühlsänßerung durch 
Worte, Rufe (Syn. >, Yy, 4 en 
(שיש‎ Jer 41, Ho 9, 1; ax מחים‎ 
ג"ל‎ die sich bis zum Jubel freuen Hi 3, 
22 etc.; daher verb.: \rmaey גֶּילִי‎ Jo 2, 


4 


שכר 
קב , יהב ,בוא ב m. Verbis:‏ ;14 ,22 
s. die betr. 76108."‏ קל עמק 1m,‏ 


a») I. n. pr. Zayap. 1) Thorhüterklasse 
(Sohn Obed Edoms) 1 Ch 26, 4. — 2) Vor- 
fahr eines Helden Davids 11, 35 (L. 
losayap) = 10 2 8 23, 88.* 


io, Or. 15% vol. Mich. $ 208b Lag., 
Nom. 190 A. die Wachtel, f. u. coll, »yr1 
oam הש'‎ Ex 16, 18 vgl. גוא‎ 1 32. Ps 
105, 40, pl. ְלוִיס‎ Nu 11, 31.* 


Rob n. pr. m. Figur in der Geneal. Ju- 
“das 1 Ch 2, 51. 54 Zalwuwv, L. Zap 
(aa), als Vater des Boss v. 11 Zalıwv 
m. 195%, שלמון‎ identisch, vgl. Wih., 

de gent. 37.* 

MO I, cs. mmbt, 8. ,זפלמתו‎ pl. 
mot, 8. שלמלת"‎ (P), ושלמתיף‎ etc. 
f. der Mantel, das (togaähnliche ) Ober- 
gewand (= (שמלת‎ Ex 22, 8; ש' חדשה‎ 
1 8 11, 29 vgl. v. 30; nibg שלמלת‎ Jos 
9,5; Pfandstück u. nachts als Decke be- 
nutzt Ex 22, 25. Dt 24, 13; Beutestück 
Jos 22, 8; שלמות‎ als Geschenke 1 K 10, 
25 (2 Ch 9, 24); Jahve moba אור‎ 109 
Ps 104, 2; pl. = = Kleider Bi 9, 81; v. 
der weibl. Kleidung pno>so m HI 4, 
11; m. Verbis: בלל‎ Jos 9, 18. Neh 9, 21; 

m. מעל"פ'‎ Dt 29, 4; varı, ב‎ Band, 
ב‎ ar, s. die betr. Verba.' [Verdächtig 
mabw'Mi 2, 8, LXX 1. שלטה‎ = ion.” 


mabio II. n.pr.m. Zaluov, Vater des Boas 
Ru 4, 204 = שלמון‎ v. 21 שָלְמָא.ג‎ w.s. 
פלמזו‎ n. Dr. m. וטג ג‎ Vater des Boas 
Ru 4, 21f, g. vor. Art. 


P. n. pr. nur in ‘O "33 Name einer‏ מִלָמִי 

Nethinimfamilie Neh 7, 48+ Zelyer, L. 
Zelepar = "ou זוע בְּכִי‎ 2, 46+ Kt, 
Qr. "abi, Mich. ©. 25 (ei). 


TORTEN,‏ וזש ת6 sg.‏ 1 .]קוחל Hi.‏ טמאל 
imp. f. Sgont‏ , דתשמְאילו m. pl.‏ 2 
דְמַשַמאלִים pt. m. pl.‏ ,הפמיל inf.‏ ,111 8 
(denom. v. folg. 8 150a, 4). 1) links‏ 
gehen Gn 13, 9. Jes 30, 21. Ez 21, 21;‏ 
m. 0 links an etw. vorbei g. 2 8 14,‏ 
etw. mit der Linken thun:‏ )2 — .19 
Ch 12, 2.*‏ 1 בְּאָּבָנִים וגר' 
,שמאלו .8 ,800 8 שמאול ,299 8 שאל 
etc. n. 1) die Linke (Ggs. 79°)‏ שמאלףה כ 
die linke Hand: Gn 48, 18. Ri 16,‏ := 
so Hl 8,‏ תחת ראשי ;16 ,8 Spr‏ .29 


שמח 


מס Ch 29, 9 vgl.2‏ 1 עָלהְתְנְדְּבַם 
moon Ez 25, 6;‏ רשראֶל verschr. "DR:‏ 
m. mim Ab v. Öpferfestjubel'Lv 23, 40.‏ 
Dt 13, 12. 18. 16, 11 etc. vgl. ons Jes‏ 
prägn. m. ur jindm. erfreut ent-‏ ;2 ,9 
gegengehen Ri 19, 3; übtr. v. einem lustig‏ 
brennenden Licht Spr 13, 9 (LXX aber‏ 
da RAYTOg, Lag. now).‏ 


Pi.neit, 8. 2 דְַמְּחָהוּ‎ 8 6286, oral, 


.8 .29 1 6866 8 ךשְמְחמָנִי 8 שמח 
pl. 8 ad}, empf. NER",‏ 3 ,שמוחתים 
שמחה ,שמח era} etc., imp.‏ 6 
inf. abs. 100 8 624,‏ ,+ שמח 8 0 8 
jmdn. froh-‏ + משמחי pl. cs.‏ ,+משמח pt.‏ 
über jmdn.:‏ על locken lassen, m. acc. u.‏ 
Kl 2, 17; jmdn. (etw.) fröh-‏ 7759 אויב 
lich machen, 0. ace. der Most DITOR‏ 
Ri 9, 18 vgl. Ps 104, 15. Spr‏ רְאָנָשִים 
durch Beseitigung des Kummers,‏ .55 ,12 
Jer 31,13; jmdn. erfreuen,‏ בכרכ m. j0:‏ 
NONE Dt 24, 5 6 n. Qal gemeint);‏ 
ein weiser Sohn den Vater Spr 10, 1‏ 
Ps 19, 9;‏ משמחידלב Gottes Satzungen‏ 
פלניו ושמחו 9" der Tempel ein Strom‏ 
durch frohe Botschaft Jer‏ ;5 ,46 אַלהים 
Ho 7,‏ בַּרְעָחֶם durch etw.:‏ ב m.‏ ;15 ,20 
insb. v. Gott jmdm. Freude "Jewähren,‏ ;3 
durch Gebetserhörung Jes 56, 7; die Ge-‏ 
meinde durch Wendung ihres Geschickes‏ 
Ps 86,4. 90,15; durch die Werke seiner‏ 
Gerechtigkeit byER 92, 5; durch Ver-‏ 
heißung v. Erfolg Esr 6, 22. Neh 12,‏ 
מן Ps 80, 2; m.‏ לאדשמחת איבי לי ;48 
des Gegenstandes, v. welchem man die‏ 
Freude schöpft: amarirn 2 Ch 20, 27.‏ 


Hi. nur 2 m. eg. השמח‎ jmdn. frohlocken 


lassen, c. acc. ָּל"אויבָיו‎ Ps 89, 43}. 


not, : שמחה‎ Ps 118, 9%, m. pl.onmot, 


08. שמחי-‎ (mat s. u. שמח‎ Qal 2% 
wo auch sonst 2. vgl.) ad). fröhlich Spr 
15, 18. 17, 22 (Herz); שמח וטוב לב‎ 
Esth 5, 9, pl. 1 כל-טמחי-לב ;66 ,8 א‎ 
16 24, 7; m. 0: A EI ma 25 
Pre 2, 10 4 n. pt. od. pf. gemeint), zur 
Konstr. vgl. das Verb; m.Verbis: ... פא‎ 
nat Esth 5, 14; 100 38 nm" Dt 16, 
15 "Opferfreude); שְמְחִים‎ an Ps126,8. 


not, es. שמחת‎ , S. +שְמַחְתִי‎ etc., pl. 


155 


שמח 
ישמח vgl. v. 28. Jes 25, 9 ete.;‏ 21 
sn Hb 1, 15 vgl. Ps 81, 8; rot‏ 
ושמחו ;11 ,50 ray Ze 3, 14 vgl. Jer‏ 
Ps 68, 4 vgl. 9, 8; nme nörTz‏ יש 32 
Ps 67, 5 vgl.‏ ישמחה )7 ;15 ,8 Esth‏ 
4 ,2 886 23% ושמחי :14 ,0 .27 ,85 
שישי ושמחי vgl. Spr 29, 6 6 d. T.r.);‏ 
vgl. Ps 40, 17. 70,5; m. ace.‏ 1 א 
K 1, 40. Jon 4, 6 ete.;‏ 1 שמחה גדולה 
seltener v. der bloßen Empfindung der‏ 
Freude Ps 105, 3. Spr 17, 21. Pre 2,‏ 
Ex 4, 14 ete.; v. Fest-‏ לבו ;18 ,5 .10 
jubel Dt 16, 14. Neh 12, 48 ete., s.auch u.;‏ 
אכְלִים ושתים v. Jubel bei einem Gelage:‏ 
onb ron‏ כְּמודיון vgl.‏ 20 ,4 8 1 ושמחים 


886 10, 7; v. d. Lust des Reigentanzes | 


Jer 31, 18, v. 2319 לקול‎ springenden 
Kindern Hi 21, 12; häufig v. d. Sieges- 
freude u. Schadenfreude über den Fall des 
Gegners 2 81, 20. Jes14, 29. Mi7,8u. o.; 
שמחי רַעָתִי‎ Ps 85, 26; v.d. Frende über 
erfüllte "Hoffnungen (Ggs. (בוש‎ Jes 65, 


13. Ps 109, 28 etc.; häufig 4. Frende | 


der Gemeinde an J ahve u. seinem Kult 
34, 8. 104, 34 etce., an den Erwei- 
sungen der göttl. Gerechtigkeit 5, 12. 
69, 33 etc., seinen Wundern u. Rettungen 
66, 6. 85, 7 etc., bezw. dem Eintritt des 
Gerichtes u. mess. Reiches 35, 15. 97, 
1.8. 107, 42 etc.; m. מאד‎ 1 5 21; 
m. TRY 1 8 11 15; m. folg. =: 3 
ו נָקם‎ rm Ps 58, 11 vgl. 107, 30. Hi 31, 
25; m. "N sich mit Jmdm. fr. Jes 66. 
10; m. 3 sich über jmdn. (etiw.) fr., sich 
an jmdm. (etw.) erfreuen: TOR בְּכָלהַטוּב‎ 
3 Dt 26, 11: ברבות צִבִּיקִים‎ Spr 29, 

2; בּאמרים לי‎ Ps 122, 1; בישועתו‎ Jes 
25,9 ve.18 2,1; mirma Ps 832, 11. 
97, 12 etc.; ben > . NANZD Dt 38, 
18; 033 גּםההוּא‎ nom ג8 בִּאְבִימְלְדּ‎ 9, 
19 u. s. 0.; v. Schadenfreude: ybra Ps 
85; 15; on pa Hi 31, 29: m. ל‎ 
v. Schadenfreude: 8b Spr 17,5 vgl. Jes 
14, 8 (Fichten). Ob 12. Ps 35, 19. 24. 
88, 17 u. so wohl auch ללא דבר‎ Am 6, 
18; m. ל‎ 6. inf. לעטות ,86 1 לְראלת‎ 
רַע‎ Spr 2, 14; m. m Freude woher schö- 
pfen, von etw. genießen: 79) מאשת‎ 


5, 18; לעמל‎ Pre 2, 10 ; m. ug sich An 0 שמחות‎ 1 f. das "Jauchzen, das 


Drop Jes 39, 2 Jubeln (Syn. גיל‎ np, 2, (שָשון‎ Hi 


20, 5; nn no mn Spr 14, 8 
(em. הש'‎ nme); ₪2 are 22 Jer 


über jmdn. "(etw ) freuen: © 
(wonach 2K 20, 18 z. em.); Yırıa-5y 9, 
16 (Lag. em. nop>); על-הקיקיין‎ Jon 4, 6; 





טנא 
nach Präposs. 3 >28, 90‏ 
os, 4 die betr. Verba.‏ ב ,מן 


756 
PR. n2% Pi; 


שמח 


שוב בשי ;12 ,55 Jes‏ יְצָא בשי ;7 ,81 
Gn 31,‏ בְְּמְחה הבשרים' ;27 ,20 Ch‏ 2 


27 vgl. 1 818, 6. 208 28, 18; לְהָרִים‎ 720% n. nur in “03 ותבסו‎ Ri 4, 18+ 


(LA. םס"‎ vgl. Ochla weochla Nr. 191) 
Wort unsicherer Bed., „gewöhnl. Decke 
übers., repıeßalev aurov Emßolalıp, 
L. auvexdAugev auınv 4% ד‎ 5 
607% 


9 etc. ; insb. v. Be: .מ‎ pr- edomit. König Gn 86, 367 


Sapada, L . Zauıa. 1 0 14 YeBla, 

L. Zaßaa. . 
דשמלתף .8 , שמלת‎ etc., pl. 
ner, 8 שמלת יך‎ f. das (togaähnliche) 
Obergewand, der Mantel (= 19090 .או‎ 5.( 
Gn 9, 28. Dt 22, 3; שִמְלָה‎ Jes 3, 6 vgl. 
v. 7; st. eines Sackes benutzt: מִשַאֶרתֶם‎ 
בשמלתם‎ paar Ex 12, 34 vgl. Ri 8, 25. 
Spr 30, 4 ; Goliaths Schwert: לטה בשמלה‎ 
1 8 21, 10; nachts als Hülle benutzt Ex 
22, 26 vgl. ‘on ופרש‎ Dt 22, 17; +. 
Kriegsmantel Jes 9, 4 vgl Ri 8, 25; coll. 
= Kleidung, Kleider: 103 לא‎ mon 
7790 Dt 8, 4; auch v. d. weibl. KL 
MER בר שמלת‎ a 22 5; שמלתנו‎ 
u26) Jes 4, 1; שביה‎ mono Dt 21, 13; 


| mögen end als "Almosen 10, 18; pi. 


Kleider: Ex 3, 22. 12, 35; החֶליפוּ‎ 
שְמלְתִיכם‎ Gn 35, 2 vgl. 4, 14. 28 יל‎ 
20 (ab Bi); ויקָרק יְעָקב שמל'תיו‎ Gn 
37,34 vgl. 44, 13. Jos 7, 6; ; רכפסו לת‎ 
Ex 19, 0 vgl v. 14; v. weibl. EL: 
mn? ot ‘nnd Ru3, 3; שמלת‎ niebr 
Gn 45, 22 5. u. *.חַלִיפָה‎ 


OD =. pr. LA. שמלר‎ 5. u. mb. 
NOS, LA. שמְמִית‎ Mich., vgl. Bär z. St. 


Del, "Compl. Var. 29. Strack, Sprüche389. 
Ginsburg, Mass. II, 589f. /. Name einer 
Eidechsenart Spr 30,281 vgl. Trg. zu Lv 
11, 80, LXX, Hier. (andere: Spinne vgl. 


| Del. 2. St.). 


NO, ₪. mat, 


P. זְסְנאף‎ f. 0, 
2m. 7 שנְאת‎ [za Ez 35, 6 vgl. Corn., Ps 
31, 7 st. 8 z. em.], 8 anset, 


| not, f. I, "199. שִנאתי‎ 8. TINRIOr, 
4 שַנָאתִים שנאתִיה +שנאתיו‎ 3 pl. IND, 


St, שנאהו‎ , 2 m. pl. DMRSD, 
impf. 8: רסב 8 רש‎ RN, 2f. NICH, 
1 89. RIORT, 3 m. pl. Inn}, imp. pi. 
,שנָאו‎ inf. שנא‎ [Ps 36, 8 verdorben, Cheyne 
str. לשנא‎ als GL], שנאת‎ Spr 8, 8 


. ריעטו‎ TO, = 


no בקול‎ 1 Ch 15, 16; עדד‎ or 
לס‎ 2 Ch 29, 30; oa ישיש‎ Ze 8,17; 

Su שמחה‎ Jes 16, 10 ete.; Sy nraga 
Ps 45, 16: אורה ושמחה‎ Esth 8 16; iQ 
ששון רש' ; 17 .ד רששון‎ Ps 51,10; קולשטון;‎ | 
רקול שי‎ Jer 7, 34. 16, 
lautem Festjubel: יִרוּשַלֶם‎ nme Run 
Pia 19 Neh 12, 48  תחְמַשַה קול תרוּעת‎ 7 
Esr 3, 13 vgl. v. 12. 6, 22; 
בשמחה גדולה‎ oo) הפצות שבעת‎ TH | 
2 Ch 80, 21; ששון ושי‎ EN Jes 22, 18; 

dah. übtr. fröhliche Feier, Fest... . HONS | 
לי‎ Ri 16, 28; sin לעשות ש'‎ Neh 8. 
12 vgl. v. 17; 
(s. aber LXX) vgl. 2 ולם" ; 96 .28 ,80 םס‎ 
גוא שְמַחִתְכֶם‎ 10, 10; ein Fasten . ‚man 
לששון וּ ּלְשְמְחָה‎ Sac 8, 19; עבדו אֶתד‎ 
בט'‎ mim Ps 100, 2 vgl. Dt 28, 47.2 8 
6, 19; אל שמחת בִּילָי‎ Ps 48, 4; v. einem, 
fröhlichen Gelage: 1) משמה‎ Esth 9, | 
22; ש' וּמ'‎ v. 19; wh יום 'מ'‎ | 
אהב שי‎ Spr 21, 17; בית שי‎ Pre 7,4 (Ges. 
Sax Ma); v. Erntejubel ID שמחת‎ 
Jes 9, 2 (Bild der Freude der mess. Zeit). 
— Die Freude, u. zwar zunächst die laut- | 
geäußerte Neh 12, 44. 1 Ch 12, 40 etc. ; 

DPI Tem Esth9, 22 (Monat); seltener | 
die Freude als bloße Empfindung Spr 
14, 10; שמְחת לבו‎ Pre 5, 19; רְאִיתי‎ 
בשמחה‎ 1 Ch 29, 17 ראש טמחתי‎ 
Ps 187, 6; 125 שמחת‎ Bin v. Hochzeits- 
tag Hl 8, 11; mb שמחות‎ es macht jmdm. 
Freude Spr 15, 21 (Thorheit). 21, 15 
(Recht thun); ב‎ D5 'D jmd. hat an etw. 
Freude 15, 23; v. d. Freude der Ge- 
meinde (bezw. Zions) über Gottes Gericht, 
bezw. die Wendung ihrer Geschicke, ihren 
Gnadenstand: תחדה בש אֶתחִפָנֶיהּ‎ Ps 21, 
7 vgl. 68, 4. 97, 11. 106, 5. Jes 29, 
19; הדל הש'‎ 9,2; aan ששון וְש'‎ 35 

10 vgl. 5i, 11; ma zen ושמחח‎ er 
v. 8; ob mm שמחת עולֶם‎ 61, 7 

bildl. שמחת' עולם עלהראמם"‎ 85, 10. 51, 
11; nina שבע‎ Freudenfülle 1 
/ 4 Freude über den Erfolg 108 66,5; 
m. 2 v. d. Schadenfreude über etw. Ez 
85, 15 (vgl. aber Corn. 2. St. wie zu v.14). 
86, 5. — Mit Verbis: als Subj. שִרְבָה‎ 
als Obj. ra 2%. 90), N, 700 01 .גו‎ 














שניר 


24, 8. Ri 15,2 vgl. auch שנְאָה‎ .. . 118902) 
רקדשנאתני 5 28 נדולת‎ Vorwurf 
einer Frau Ri 14, 16; dah. 810 Be- 
zeichn. der Zurtickgesetzten unter zwei 
Ehefrauen Gn 29, 31. 33. Dt 21, 15 
(Ggs. MaYET); AO v. 16f. vgl. auch 
u. aD; bildl. v. Zion (neben a9) 
Jes 60, 15; übtr. v. einer sitzengebliebe- 
nen alten Jungfer Spr 90, 283. 

Ni. impf. SIE" verhaßt sein Spr 14, 17 
(Mann der Ränke); m. .ד לפ'‎ 20 (der 
Arme seinem Freunde).* 

Pi. nur pt u. nur poet. u. 8. 800 
8 186, 5, pl. m. cs. "No, 8. ,משנְאי‎ 
TRIOD, TRION, MIND Hasser: die 
mich hassen Spr 8, 36 (die Weisheit); sonst 
subst. der Hasser = N, sowohl v. Feinde 
(Gegner) im bürgerl. Sinne Hi 81, 29 vgl. 
Ps 55, 13; als v. Feind im Kriege 18, 41. 
89, 24; insb. v. den Feinden Jahves Nu 
10, 85. Dt 32, 41. Ps 68, 2 66.; "00 
nimm 81, 16; der Gemeinde 44, 8. 11. 

Rt, es. PRO, 8 int, 2 NND 
Ez 35, 11+ % 354b A. 2 u. vgl. Corn., 
and} f. 1( als n. verb. das Hassen 
Pre 9, 1. 6; st. eines inf. m. acc.: NNIO2 
Sn mim Dt 1, 27; onie inet 9, 
28. — 2) der Haß Ex 35, 11. Ps 109, 
5 ete.; ש'‎ 927 v. 8; מַדְנִים‎ TWIN נְאֶת‎ 
Spr 10, 12; m. Verbis: XD הדפ פ'‎ 
Nu 85, 20; ‘02 עטָה אֶתדפ'‎ Ez 23, 29; 
no3 Pi. Spr 10, 18 u. BHithpa. 26, 26, 
s. die betr. Verba; שי נדולה‎ .. RO" u. 
mad NR שנאת ;15 ,18 5 2 גְּדולָה הש'‎ 

Sara von mil gewaltthätigem H.Ps 25, 
19; מכלית 80 שנאתים‎ mit äußerstem 
A. 139, 22. 


IIND f. die Zurückgesetzte (v. zwei Ehe- 
frauen) Dt 21, 15} = 118% im selben 
Verse (wohl beides aus שנאה‎ entstanden), 
vgl. ID Qal. 

pr. 20000 (L. eı), Name einer‏ = שניר 
Berggruppe des Antilibanos. nach Ez 27,‏ 
mit Cypressen bestanden, nach Dt 3,‏ 5 
amorit. Name des Hermon (Gebel esch-‏ 9 
מְראש 0 Schech), nsch 1 Ch 5, 23 u.‏ 
vgl. Bür z.‏ שנִיר Tom Hl 4, 8 (Mich.‏ 
St.) v. diesem verschieden, assyr. Saniru,‏ 
vgl. Schr., KAT. 158f. KG. 586f., nach‏ 
einer Inschrift Salmanassars, vgl. Schr.,‏ 
KAT. 209f. Frd. Del., Par. 104, nörd-‏ 
lich v. Damaskus zu suchen, danach der‏ 
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טנא 

8 619% A. [f. .ם‎ NO gemeint, vgl. Dt 
1, 27 u. vgl. u. est], abs. NOT, pt. 
שונא , שנא‎ , TR, ְשנְאו‎ [ein pt. x 
wird von einigen Auslegern m. Unrech 
Ma 2, 16 angesetzt, die Stelle ist ver- 
dorben], m. pl. 5. "80, S. "NIE, P. 
RIO, TINID etc., / 8 זטנאתיךף‎ 2. ] 
aD, m. pl. 0.80 255, 8 0. (Ggs. 
a8). 1) jmdn. hassen, c. acc. a) m. der 
Nebenbed. des Häßlichfindens, Verab- 
scheuens (Syn. תעב ,כאץ‎ sowohl v. Gottes 
Haß gegen kultisch Anstößiges Dt 12, 31. 
16, 22. Jes 1, 14. Am 5, 21 etc. u. gegen 
sittliche Vergehen Jes 61, 8. Sac 8, 17. 
Spr 6, 16; 18 "a9b=>3 Ps 5, 6 vgl. 11, 
5 etc.; als v. Haß des Menschen: 9 Am 
5, 15 ete.; „un Ps 45, 8 vgl. 26, 5. Spr 
8, 13. 18, 5. 26, 28 u. 0.; pt. als subst. 
923 IV Feinde ungerechien Gewinnes 
d. h. uneigennützige Leute Ex 18, 21 vgl. 
Spr 28, 16; auch v. Hasse des Sünders 
gegen das Gute: "on Ps 50, 17; sie 
שֶלוֶם‎ 120, 6 vgl. Spr 1, 22. 29 etc. — 
b) m. der Nebenbed. des feindselig ge- 
sinnt seins, v. Gott Mal,3, wie nament!. 
v. Menschen: 73352 aa Lv 19, 
17 vgl Gn 26, 27. 87, 4f. Ps 105, 25 
u 0. — pt. שלא‎ als subst. der Hasser 
= der Feind, als Syn. איב .ד‎ u. ,צר‎ 
sowohl v. Feind (Gegner) im bürgerl. 
(ethischen) Sinne Spr 25, 21. 26,24. 27,6, 
als v. Feind im Kriege Gn 24, 60. Ex 1,10. 
Lv 26, 17. Dt 80, 7 ete., vgl. 088 2. 4; 
insb. v. den Feinden (Gegnern) Gottes 
Ex 20, 5. Dt 7,10. 2Ch 19,2 etc. u. der 
Gemeinde: דַדָּיק‎ "870 Ps 34, 22; ; 772 שנְאִי‎ 
129,5; 782 18 1869, 15.0. ; טנא‎ 
Dm 85, 19. 69, 5; DO שִנְאִי‎ 38,20 vgl. 
auch Esth 9, 1. 5 16. -- Zur Konstr. 
mat פ'‎ mg vol. u. Rs. — 2) jmdm. 
feind sein (' werden), jmdm. gram sem (wer- 
den), 6. acc. einem Unglückspropheten 1K 
22, 8, Gott Israel Jer 12, 8 vgl. DW 
Da Ho 9, 15; einem lästigen Nach- 
bar Spr 25, 17; pt. 80 auch m. ,לפ'‎ je- 
doch nur im jurist, Sprachgebrauche in 
der Umschreibung des Begriffes Totschlä- 
ger: Yo רוצח . . . בְּבְלִידְדְעֶת והגא לא-טנא‎ 
Dt 4, 42. 19, 4 vgl. wv. 6. 11. Jos 20, 
5; ץצ‎ Entstehun v. Abneigung (bezw. 
Widerwillen u. Überdruß) gegen jmdn., 
0. acc. gegen einen Liebhaber Ez 23, 28; 
insb. gegen die Ehefrau Dt 22, 18. 16. 


שער 


pr. nur acc. השעירתח‎ Ri 
3, 26} Zereupwda, L. Inpwußa, Name 
eines Ortes od. einer Gegend (auf dem 
Gebirge Ephraim, nicht mehr bekannt, 
benjaminitisch ?). 


DEI Hi 4, 18%, 8. שעפי‎ 20, 2} (LA. 


"DI vgl. Mich. u. Bär z. St.) m. Ge- 
danken. 


. .]קוא ,1שַעָרּם‎ 
8 דישערפו‎ l. זישערו‎ imp. m. pl. 
yo}. 1) u schaudern (Syn. 7, 
end): RO 327 or Jer 2, 17; m. 
acc. "9% Ez 27, 85; m. 59 über jimdn. 
82, 10. — 2) trans. c. acc. a) Schauder, 
Grauen empfinden vor etw. Dt 32, 17 
(Götter, parall. 039'7), weshalb viell. arab. 
שער‎ wissen z. vgl.). — b) etw. hinweg- 
stürmen Ps 58,10 (f.d. T.r., vgl.auch Pi.).* 
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pl. wot, 8‏ 3 שער 


סעיר 


Gebel esch- Scherki, an welchem bezw. 
an dessen nördl. Teile nach arab. Geo- 
graphen der Name Santir haftet. Abulfeda 
ed. Reinaud 68, 16. Ibn Haukal ed. de 


Goeje 114, 15. "Zur Etymol. vgl. Wetzst., | 
ZAT. II, 278.* | 


TU, "WO Gn 27, 111, =. yo, es. f. 
nPyo, pi. m. ,שעירי .08 ,שעירים ,שעירם‎ 
/ Hay Gn 27, .ל‎ 1) ad). behaart, 
haarig ebenda (Hände); ID איש‎ v. 1: 
(Esau). — 2) als sudst. a) שיר‎ vollst. | 
,שעיר עזִּים‎ pl. שִכִירִים‎ u. טלעירי עזי‎ 
der Ziegenbock, abgesehen v. הצפיר הַשְָעִיר‎ 
Da 8, 21 u. ש' ע'‎ sonen Gn 37, 31 
nur v. Ziegenbock als Opfertier zur Voll- 
ziehung des Sündopfers (השאת)‎ bei Ez, 
in Lv u. Nu, Lv 4, 28f. 9,3. 16, 7 
23, 19. Nu 7, 16. 22. 15, 24. 8 15. | 
29, 58. Ez 48, 22. 45, 28; לְכְפַר‎ Nu 28, | 





30; daher טעיר חטאת‎ v. 22. Ez 48,| ]א‎ 19%) stürmen Ps 50, 31- 
25; טעיר החטשאת‎ Lv 9, 15. 10, 16. 16, ‚Zi impf. S. WTWUN jmdn. hinwegstürmen 


(im Sturm wegraffen), m. \op2n Hi 27, 
217. 


15. 27, rn שעירי‎ 2 Ch 29, 28; ] 
טעירת עדים‎ die 20676 als Sündopfer Lv 


4, 28. 5, 6. — b) Name einer (wahrsch. | Hithpa. impf. ישתער‎ 8 5018 heranstür- 


men, כל .ג‎ gegen jindn. Da 11, 40}. 


bocksgestaltig vorgestellten) Dämonenart, | 


Bewohner wüster Orte Jes 13, 21. 34, \ מוער‎ L, 2. Dt. 1) Schauder, m. אחז‎ Hi 


18, 20; wo Ez 27, 35. 32, 10. — 
2) ‚Sturm = MID, שערה‎ Jos 28, 2 (f. 
d. T. r.), vgl. auch wo 08. 


"9% II. Haar, nur cs. in dem Euphemis- 


mus הַרְגְלָיִם‎ 101 Jes 7, 20+ (f. n. nach 
I punktiert). v.d. pubes שערף .8 .ג‎ 
Hi 4,1. 6, 5 v. Haupthaar, 5. auch n. 


*.שָער | 
nWD,‏ , שצָרו ,שער , שער pi, es.‏ 


Lv 18, 4 ₪ Mich. z. St, "vgl such‏ שערה 
IL m. das Haar, die Haare (coll.),‏ שער 
allgemeiner Ausdruck f. die Haare des‏ 
menschl. Leibes: Lv 18, 8. 20; 725 we‏ 
vv. 10. 21. 25£.; m. Verbis: 5 57‏ 
9a‏ .8 ,14 רִגְלֶדז אתהפל"שַעָרו ;20 8 vv.‏ 
אהדראשו pr man‏ וְאֶת גת (v. 9b:‏ 
Wenn IN); insb. v. Haupthaar:‏ 
TR der haarige Scheitel Ps 68, 22‏ שער 
שער ראשו (Krochmal em. 9%); vollst.‏ 
Bi 16, 22;‏ ריחל... לצמח m.‏ ;14,26 8 2 
שער ראש ;5 ,6 Nu‏ 523 מָרַע שער TON“‏ 
Barthaar: aaa‏ .גו v.Haupt-‏ .ז נְזֶרן 
v.‏ שער צחב ;8 ,9 ₪ „yisn‏ ראשי זְקְנָי 
Haupt- od. Barthaar Lv 13, 80. 32 vgl.‏ 
vv. 31. 37; v. d. pubes‏ 190 שחר ;86 v.‏ 
mar ur Ez 16, 7; such v. tier. Pelz;‏ 


14; durch Opfer verehrt Lv 17,7; wahr- 
scheinl. st. הַשַעָרִים‎ 2 K 28, 8 m. 6 Hoff- 
mann, ZAT. II, 175 z. em.; 2 Ch 11, 15 
beschimpfende Benennung der Abgötter, 
vgl. Stade, Gesch. I, 508. — c) שעירם‎ 
Regenschauer Dt 82, 27. Lag., Agath. 
168 em. .רְסִיסִים‎ 


ID, acc. שַעירֶה‎ Gn 88, 14. 16. Jos12, | 
7 (L. Aooseıpa) n. pr. 1) 27600 , 0 
Zıerp, Name des vom Volke der Edomiter 
bewohnten Gebirges südl. v. Toten Meere 
(das heutige Gebäl u. ES-Ser& umfassend) | 
Nu 24, 18. Dt 1, 44. 2, 4. 8.12. 22. 29.| 
83, 2. Jos 11, 17. Ri 5, 4. Jes 21,11. Ez 
85, 2.2Ch 20, 28; Di TO אֶרְצָה שעיר‎ 
Gn 32, 4%. הר טעיר‎ 86, 8% Dt 1, 
2. 2, 1. 5. Jos 24, 4. Ez 85, 5 

| 

| 





1Ch4, 42, 2 Ch 20, 10. 22%; st. הרְרֶם‎ 
“9 מ‎ 14, 6 ]. m. LXX, Sam. הררי שי‎ ; 
בְנִר - שעיר‎ die Horiter 36, 20f. 1 Ch 
1, 38, die Edomiter 2 Ch 25, 11. al 
לערר‎ die Edomiter Ez 25, 8 in Gl. (fehlt 
LXX).* — 2) חר ש'‎ Name eines Berges 
westl. v. Kirjath Jearim Jos 15, 101, f. 
d. T.r., Assap, L. קוו‎ 


die Ziege, s.u. TID.‏ שעירת cs.‏ 1 יוּכְירָה 





שפח 


u. mehrfach in Spr, vgl. 14, 8 ws. u.) 
1) die Lippe, u. zwar v. d. menschl. (nach 
2 בְּשפְתִיף 28 ,19 א‎ “anaı . . . ושמתי‎ 
jedoch such f. die tier. L. im Gebrauch 
gewesen) Jes 6, 7. Kl 8, 62; mne® 
להן ;181,18 נָעלת‎ no Ma 2,7 
vgl. Spr 10, 18; שפתי ישָנִים‎ 111 7, 10 
(f. d. T. r.); pur שִפַתִיס‎ Spr 24, 26; 
יפטִירג בְּעְפָה‎ (Geberde der Verhöhnung) 
Ps 32,8 6: ; übtr. auf Gott שפתיו מלאו‎ 
זָעַם‎ 168 30, 27; gewöhnl. v. 4 Lippe 
als Organ des Sprechens: שָפַתִיףּ‎ 127 Ps 
17,4; רבות' שפָתי ;13 ,59 ד' שפָתִימו‎ Hi 
1 ,0גאמוצא שְפְתִיה ;5 ,7316 שפתי‎ 
13 vgl. Dt 23, 24. Jer 17, 16 etc.; מִבְטא‎ 
שִפָתִיה‎ Nu 30, 1.9; שִפָתִיו‎ paar Spr 
18, 20 [Ho 14, 8 viell. פרי שפתינף"‎ st. 
פָּרִים ט'‎ 2. en]; כִיב שפָתיס‎ Jes 57, 
19 Qr.; רומ שְפָתִיו‎ des 11, 4; מצות‎ 
Ye Hi 28, 12; neo 57 Ps 141, 8; 
nd מִפפּח‎ Spr 8, 6; פשע שִפְתִים‎ 1%, 
13; In דעת‎ Hi 83, 1 שפתינו את‎ 


Ps 12, 5; בְּשְפתוְתִיהם‎ man 59, 8; 


non 140, 4; bay‏ עַכשוּב' Hrn‏ שפתימו 
Jes 6,‏ סמְאדשַפָתִים ;10 angd v.‏ 

(Mann, Volk); שפתים‎ ag Ex 6, 12 vgl. 
v.30; איש שִפְתְיִם‎ der Zungenheld Ai 1, 
2; Bing בר‎ Lippenwerk 2 20; 
metonym. "st. Rede: mu מסיר‎ jindm. 


* die Sprache raubend Hi 12, 20 u. weiter in 


zahlreichen bildl. Ausdrücken: TI8 שַפֶת דא‎ 
Spr 17,4; .צ שפודשקר‎ 0 2 
שפתי שקר‎ 31, 19. Spr 10, 18 ete.; Ggs. 
שְפַתדאָמַת‎ 12, 19; np 17, 7; שפת‎ 
חלקוּת‎ Ps 12, 8 u. du. nipon AND v.4; 
טְפַּתִידדְעת‎ Spr 14, 7. 20, 15; 190 Anne 
Ps 17, 1: na Anno 68, 6; PIsneD 
Spr 16, 18; שִפְתִיו‎ nom Ps 21, 3; חלק‎ 
Mnp® Spr 7, 21; לזות שפתים‎ 4, 24: 
פַפָתים‎ pro 16, 21; And nayin 8, 7; 
שפתיס‎ SR 10, 8. 10; not vs 19, 
1; פתה שפתיו‎ 20, 19, s. die betr. Nom. 
u. Adi. — Mit Verbis außerdem a) als 
Subj.: 3937, 3927N, 7197 Spr 10, 32; 
m 15, 7, ruyan, תטפנה‎ 3727 5, 2; 
939% Hi 15, 6; N2B, bt, ran, ירעו‎ 
Spr 10, 21; ישִבְחוּנך‎ % 68, 4; ma 
Ma 2, 7. -- b) als Öbj.; DON, בלש"‎ 
Pre 10, 2 6. 4 T.r.), yon, מלא בּלָא‎ 
23, ps, ,פֶתַח‎ TIP, ao. — פ'‎ nach 
Präposs.: יבא ב‎ Spr 18, 6; ,סא ב‎ 
ב‎ pr, ב‎ RU, ב נִִצָא ב ,פְּבּד ב‎ O7, 


9 


סערהח 


der Pelzmantel, Fellmantel Gn‏ אֶדְרֶת שער 
Prophetentracht Sac 13, 4; strei-‏ :25 ,25 
(Elia) ein‏ 8 ₪ 2 איש bya‏ שער tig, ob‏ 
wildbehaarter Mann (LXX 30000( od, ein‏ 
in Felle gekleideter M.*‏ 


Hi 9, 17. Na 1. 3* = 790 w. 3.‏ שַעַרֶה 


es. WO, 8 input, ‚pl. cs.‏ סכרה 
n. das "Haar 8 3i2b a) als +‏ טְערות 
קלע or ja‏ :)10 ,11 שער unit. (zu‏ 
mit der Schleuder aufs Haar‏ השערה 
8 שערות ראשי treffend Ri 20, 16; pl.‏ 
unzähliger Menge Ps 40, 18. 69, 5 (f. n.‏ 
8 (ל — NW gemeint, s. u. Nr. b).‏ 
אם-יפל ;15 ,4 Toon Hi‏ שִעָרַת "wa‏ 
mn 1 8 14, 45 vgl. 28‏ ראשו MER‏ 
*.59 ,1 1.1% ,14 


(pl. 5. u) f. die Gerste‏ שעור ,סכר 
(als auf dem Acker wachsende Pflanze):‏ 
וחפשמה וְהִשְלרְח nen anna‏ אָבִיב 
Ex 9, 31, neben ur 16 28,‏ רבר' 
אֶרֶץ ח' Jo 1,11. Hi 31, 40; Palistina‏ 
(ל) שעורים שלרים Dt 8,8. — pl.‏ שי 
die Gerste als Frucht, a) v. d. auf dem‏ 
רלו שם Halm stehenden reifen Frucht:‏ 
nen npan Sm)‏ ;80 ,14 8 2 שלרים 
קציר ש' ;18 ,11 son 1 Ch‏ שעירים 
₪ ל - .28 ,2 Ru 1, 22 vgl.‏ .9 ,21 8 2 
חטים השערים als gedroschene” Frucht:‏ 
Jer 41, 8 vgl. Ez 4, 9; als‏ .28 ,17 8 2 
Tribut 2 Ch 27, 5; als Lohn 2, 9; als‏ 
Zahlung v. 14; als Pferdefutter 1 K‏ 
om Ri 7, 13.‏ שי als Brotfrucht:‏ ;8 ,5 
Nu‏ קמח ש' :12 ,4 may Ez‏ ש' ;42 2KA,‏ 
Ru 2, 17;‏ אִיפָה ש' (Eiferopfer);‏ 15 ,5 
Lv 27, Ho 8, 2 vgl. Er 45,‏ חמר שי 
2K 7,‏ סָאתִים ש' ;9 ,8 yr> Ho‏ © ;18 
“ellipt. od Ru 8,15 vgl.‏ ;18 .16 .1 
Say ₪ 18, 19; 7%‏ ש' ;17 .ד שש-השי 
‘om Ru 8, 2, vgl. die betr. Nomina.*‏ 


DI n. pr. Zewpıp (eı), Name der 4. 
Priesterklasse 1 Ch 24, 8. 


tun un pn © 
ספ‎ , 760 Jer 49, 3} falsche LA. st. 
m'bo, s. u. "TO u. vgl. Bär z. St. 


Et, es. שפת‎ 8 neo, rmpot, דשפָתֶם‎ 
du. einen, P.omst, cs. שִפָּתִי .8 ,שפתי‎ 
P. nat, met, net, .שפָתו‎ MAD, 
1שפתיהס ,פפתיני‎ ang, "pi. 65. (nur 
sph,) ,+שפתרת‎ 8 pninpot, ,שפתותְיךּ‎ 
תיו‎ net, Brningot, ךשִפְּתותִיהָס‎ 
8 188. f. (a9. Ex 28, 32, du. u. pl. häu- 
figer als m. Ma 2, 7. Ps 68, 4. Hi 15, 6 








PO 


PBW%° nur 22 pp in der wahrsch. verdor- 
benen Stelle Hi 86, 18+ (LA. D), streitig, 
ob Reichlichkeit (v. שפק‎ IL) od. Züchti- 

g od. Hohn (v. PRO שפקו — .(5 .זי‎ 
Hi 20, 22+ LA. st. ספקו‎ s. u. PP. 


pvp שק‎ (Zakeph Lv 11, 32. 2K 19, 
1. Am 8,10, aber שק‎ Jon 8, 6, Palta 
Jer 6, 26; 2. ,השק‎ LA. השק‎ s. Mass. 
Lv 11, 82, Frensdorff 205), 8.99, 150, 
pi. טקיס‎ m. 1) ein Packgerät zum Trans- 
porte v. Getreide etc., wahrsch. urspr. 
Packtuch (Syn. (ממחת‎ aus einem שק‎ 
genannten Stoff (vgl. oaxxo<) gefertigt 
Gn 42, 25; שִקִים בָּלִים לחמורִיחֶם‎ ap") 
Jos 9, 4; m. Verbis: nnB Gn 42, 27; 
הריק‎ + 85. — 2) das Trauergewand, 
getragen sowohl bei der rituellen Trauer 
um einen Toten 2 8 8, 31. 21, 10 ete., 
als bei Landestrauer Jer 6, 26. 48, 37. 
Am 8, 10. Jo 1, 18 u. bei Buß- u. Fast- 
tagen: בצוס וּבשְקִים‎ .. . WON) Neh 9, 1 
vgl Jes 58, 5. Jon g, 3 etc.; Zeichen 
der Selbstdemütigung 1K 20, 31. 21, 
27; "a3 עָלַר‎ nnen שק‎ Hi 16, 15; ins- 
geheim "unter der gewöhnl. Kleidung ge- 
tragen: man השק עַלדבּשָרו‎ 2 K 6, 30; 
Tracht der "Propheten 068 20, 2; wahr- 
scheinl. urspr. ein um die Hüften ge- 
schlagenes, auf bloBem Leibe getragenes 
Tuch aus dem P% genannten Stoffe, vgl. 
אלההצוּר‎ 75 IBM) אֶתההשק‎ . . . T19M) 
2 8 21, 10; daher: טק פּמתניו‎ Dim Gn 
37,34; ung כָשִימָה פָּא שקים‎ 118 20, 
91; m. שלמַתְנָים שק ;27 ,21 עָלִבְּשָרנ‎ 
Jor 48, 37; לכָּלמַתְנִיס טק‎ nen 
Am 8, 10; טקים בְּמַתְנִיחָס‎ wann 1 א‎ 
20, 32 u. abs. po Iın Jer 4, 8. 49, 4. 
Jol, 8 מוחגרת טק ;.0 .גו‎ Jes 8, 24; den 
S. ausziehen פמח‎ Ps 80, 12 (am Ende 
der Trauer); m. Tun מועל‎ Jes 20, 2 
(um nackt zu gehen); sonst verb. m. > 
Jon 8,6, Pw.1 Ch 21, 16, Hitkpa. m. 3 
2K19, 18; לבש‎ Jon 8, 5. Esth 4,1 vgl. 
v. 2. Ps 85, 18. 69, 12; ja mon Esth 
4,4; רְאֶפָר‎ Pin 18 8 0 Da 9, 8 ete.; 
ולחגר שק‎ > . Rp = ein öffentliches Un- 
glück ansagen Jes 22, 12; bildl. v. Ver- 
finsterung des Himmels: רשק אֶמים כְּסוּתם‎ 
50, 8; vgl. Schwally, ZAT. XI, 758: 
Leben nach dem 8 


"TOD" Ni. pi angebunden, angeschirrt 


0 


טפח 

Ti)‏ ,נְטָא על ,93 על ה.הַפְתֶּה ב ,%50 ב 
die betr. Verba. — 2) die Rede = =‏ .8 ,על 
Ps 81,‏ שפת MITTE‏ אשמוע Bedeweise:‏ 
a np Ze 8, 9; dann = Sprache:‏ ;6 
Gn 11, 1 vgl.‏ ויהי להאה mt‏ אחת 
;7 .ד מע m.‏ ;9 .7 .זז 555 m.’‏ 1 
;11 ,28 לְעַבִי Jes 19, 18; may‏ שפָת 1932 
Ez 3, "sf 8) das‏ .19 ,98 עמקי mo‏ 
— .8 ,86 תעל now-by‏ לשון Gerede:‏ 
der Rand, des ehernen Meeres 1 K7,‏ )4 
des Brandopferaltares Ez 43,‏ ;26 288 
der Saum‏ )5 — .26 ,7 ₪ 1 שפת"כוס ;13 
(die Einfassung) eines Clewandes: mv‏ 
mm Ex 28, 32 vgl. 39, 28; NED‏ לפיו 
a7 56, 4. 10. 86, 11. 17; vom jet‏ 
שפת das Ufer:‏ )6 — .19 ,39 .26 ,28 
שפת Gn 22, 17. Ex 14, 30 u. o.;‏ היס 
MED Gn 41, 0‏ חיאר ;26 ,9 8 1 יםהסוּם 
Dt 2, 36.‏ שפתחנחל אָרְנן ;.66 8 ,2 Ex‏ 
vgl.‏ 6% ,47 ₪ שפת הפחל ; etc.‏ 48 ,4 
v. 19; Jen nen 2 2, 8‏ 


Pi. 80 etw. grindig machen,‏ שפח 
e. acc. Jes 3, 17} (den Scheitel der Töch-‏ 
ter Zions), wahrsch. denom. v. NEO.‏ 
der Lip-‏ 298 .188 88 .₪ +שפָמל .8 DE,‏ 
penbart, m. nos den Bart zurecht machen‏ 
עה (unterbleibt bei Trauer);‏ 25 ,19 28 
by den Bart bedecken Ez 24, 17. 22.‏ 
Mi 8, 7 (Zeichen der Trauer). Lv 13, 45‏ 
(des Aussatzes).*‏ 
n. pr. Ort im Süden Judas 1 8‏ שפמות 
(LAA. 'c, D) 20%, L. Zeperumd.‏ +58 ,80 


gewöhnl. verborgen sein übers. (vgl.‏ שפן 
DO, THX) nur pt. p. m. pl. cs. in "00"‏ 
som Dt 38, 19+ das Verborgene‏ חול 
der Schätze des Strandes, f£d.T.r u.‏ 
nicht eine Ableit. v. 79°00 im Spiel, LXX‏ 
xal duropıa rapalLov xaToıXouvrwY.‏ 


.סְפָק Hi 27, 28+. u.‏ ישפק I. impf.‏ מְפָק 

5 7 3 m. pl. nur Jes 2, 6 in בְילְדִי‎ 
נָכְרִים ישפיקי‎ gewöhnl. sie schlagen in 
die Hand) m. Ellipse v. 23 == 6 schließen 
Verträge übers., LXX zai texva סה‎ 
arddyula יי‎ aurois (v. שפק‎ 1 
reichlich sein, vgl. PpD), nicht mehr deut- 
bar. Der Zshg. erfordert eine Handlung 
der Magie (Ew. sie gießen ein). 


PO .ד‎ impf. יספק‎ reichen, m. 3 für 
etw. 1 K 20, 10}. 








שר 
8 שר הצְבָא ;2 ,7 61 שר Sr‏ ;.060 
{Kar 14, 50 etc. ; NI2D‏ .17,550 
שָרִי צבאות יראל Open 1 2, 3% ete.;‏ 
1 א 1 שרי Dt 20, 9; san‏ .שד 5 2 
שַרִי pl. por‏ ;18 7 ַרהָאֶלֶם; 25etc.;‏ 
א שרי המאות ;7 ,22 18 .21 ,18 Ex‏ 
2K1,9 0.‏ שר חִמְשִים ;0 u.‏ 19 ,11 
.25 .ד שרי עשת pl. v.14. Ex 18, 2i etc.;‏ 
pi. 2 8 4,‏ ;11,24 א 1 Dt 1,15; ao‏ 
טר K 22, 1 etc.;‏ 1 שרי הַרְכֶב 2 
14 שרי הַרְציס ;9 ,16 Ss Hero‏ 
שר ; .66 86 ,87 Gn‏ שר הטַבְּחים ;.66 27 
der‏ טר women‏ ;.918 ,39 בּיתההפהר 
שר Obereunuch Da 1, TE. 5% Dipden‏ 
der‏ שר הַאיְפִים der Obermundschenk u.‏ 
Oberbäcker Gun 40, 2. 20 etc. ; ; in nach-‏ 
exil. Zeit auch Bezeichn. der Vorsteher‏ 
שרי der priesterl. u. levit. Klassen:‏ 
mama 8 8, 29 vgl 10, 5.‏ וְהִלְוִים 
שרי המחלקות Ch 15, 16. 22 etc. u.‏ 1 
סרי קדש ;1 ,28 Dingen‏ אַתהמָּלְ 
als Bezeichn. der‏ ;5 ,24 ושרי" DIOR‏ 
Vorsteher u. Verwaltungsbeamten der‏ 
וְהשָרים 18 53 nachezil. Gemeinde:‏ 
Neh 4, 10 vgl. Esr 9, '1;‏ בִּית nam‏ 
Neh 9, 82. 10, 1 ete.;‏ .4 ,10 שרינו 
S1f.;‏ 15 שָרִי יחורה ;1 ,1 IT‏ 
השָרִיס וְהזקָלִים' ;9,2 eye Den Esr‏ 
insb. die Verwalter der einzeinen‏ ;8 ,10 
Neh 8, 15 vgl.‏ שר Jos‏ הַמִצְפָה Bezirke:‏ 
vr. 9,‏ שר חצי vv. 14. 19; OS "be‏ 
"ni‏ ,שרי vgl. 168; der 016: mar‏ 12 
Jonny "0 Ps 68, 28; im Sprach-‏ זְבְלוּן 
gebrauche des Chronisten (nicht aber Ri‏ 
שרי סְכות 4 vgl. v.‏ שרי סכות in‏ 8,6 
in-‏ זְקנִים .גו שָרִים ם8:680 [ואתהזקניה 
Ch‏ 2 מִצָוָת „bar‏ וְהשָרִים einander:‏ 
Box") 29, 20;‏ את שרי" Ton‏ ;12 ,30 
vgl. 27, 22‏ 6° ,29 170 שרי שבסי ישְרְאל 
,29 עַרִי האָבוּת ;1 ,28 שָרִי השבטים ete.;‏ 
(aber such Esr 8, 29). — Mit Verbis:‏ 6 
nm‏ עָלדפ' 105 ;19 ,28 8 2 es‏ לשר 
שים one‏ 9 ;7 .ד שים לפ' שר ;2 ,1822 
Ps 45, 17;‏ תשיתמל לְטָרִים ;11 1 Ex‏ 
Di 20, 9.‏ וּפַקְדוּ שָרִי צבאות בְּראש By‏ 
[Zu og bo 10 8, 10 LXX, Trg.,‏ 
vgl. die Komment.] -‏ מ" וש" Peß., A.‏ 
Im nachexil. Sprachgebrauche übtr.‏ )2 
rY2G Esth‏ שרי a) = Fürst: Tor oa‏ 
Hi 29, 9;‏ נְגִידִים od neben‏ ;14 ,1 
Dr Gegner der Gemeinde Ps 119,‏ 
Jes 28, 8;‏ סְחַרָיה שָרים etc.;‏ 161 .23 
Gott‏ ;5 ,9 שר' - שלום der mess. König‏ 


1 


סקר 


sein Kl 1, 141 (das Joch meiner Sünden 
durch seine Hand), + d. T.r. 


,(ממשק' (LA.‏ משקרות Pi. pt. f. pl.‏ סקר 
m. ng entweder intens.: viel umher-‏ 
blickend od. caus.umherblicken lassend (vgl.‏ 
m$. PD), v. verliebten Blicken Jes 3,‏ 
Andere Deutungen s. in den Kom-‏ .16 
ment. u. vgl. Lag., Symm. I, 147. Mit-‏ 
teil. I, 235.‏ 


"2,2 ,שר‎ pl. ON, 5. ,שרי‎ S. שריף‎ 
etc. m. 1) der Beamte, Befehlshaber, Vor- 
gesetzte, sowohl v. militär. Beamten Ex 
18, 21. Nu 21, 18. Jes 21, 5. 2 Ch 32, 
21 etc.; השר‎ als Anrede 2 K 9,5; 097 
se) ad Hi 89, 25; als v. bürger- 
lichen: הרכוש‎ ie 1 Ch 27, 81; שרי‎ 
שרי מלאכת 9977 ; ;28,1 כָלִדרְכוּשַרוְּמִקְנָה‎ 
29, 6 etc.; als "Appos. SD מי שמף לאיש‎ 
ושפט לינו‎ Ex 2, 14; insb. Bezeichn. der 
königl. Beamten u. Offiziere (verschieden 
v. den 8°3DT, den Hsuptlingen der Stämme, 
Geschlechter, Familien): 81 729 אין‎ 
שר‎ Ho 3, 4 vgl. 9, 15. Jer 8, 1 etec.; 

neben u"pr Kl 5, 12; Yan עמו‎ "Spt 
שר 5 ;14 חיק‎ 283, 88 (LXX (ש' גי‎ ; 
neben עָבְדִים‎ 19, 7 vgl. Esth 1, 8 ete.; 
וְסְרִיסִיו‎ Yo) 729 2 K 24, 12 vgl. Jer 
25, 19; moon mo 7729 1 א‎ 22; 
N Sohn ° 7207 Er 8, 25; abo 
mio Kl 2, 2; rom מ שָרִי‎ 12, 15 
vgl. Nu 22, 18 ete.; שרי" צען‎ Jes 19, 
11. 18; auch vor dem Volksnamen Yo 
7m Ier 26, 10 u. o. vgl. מא‎ 6. 
17. 2810, 3 ete; וִירוּשְלֶם‎ np שָרִי‎ 
Jer 29, 2 vgl. 34, 19 [zu שרי יזְרְעָאל‎ 
2 1 vgl. ZAT. V, 276, 93 שרי‎ 
Ri 0 18 in GL ]; השָרִים‎ = die-königl. 
Beamten Jer 26, 11f. 16. 34, 10 etc.; 
übtr. v. den Häuptlingen fremder Völker: 
ra שָרִי‎ Ri 7, 25. 8, 8; שרי פִלְשְתִים‎ 
1 8 18, 80 (29, 3f.9 wahrsch. Korrektur 
st. ‘D (סרני‎ ; Bezeichn. der Anführer im 
Kriege: 05 armby rm 1 8 22, 2; סָרִי‎ 
rn 2 3’34, 4 vgl. 2 Ch 88, 14; Yo 
חִיל וּפָרְסִים‎ als Eskorte Neh 2, 9; io 
החילים‎ Jer 40, 7 6%.; לשָרר מלחמות‎ Ch 
82, 6; zur Bildung v. "bürger!. u. militär. 
Amtestiteln verwandt: PD שרי‎ Gn 47, 
6; שרי מסים‎ Ex 1, 11; המדינות‎ aa 
1 K 20, 7 19 66.; שר העיר‎ 8? 
Stadtkommandant Ri 9, 30. 1 K 22, 26 





טריד 162 שראצר 


Abrahams Gn 17, 15. 17. 18, 6. 20, 2 
etc. Jes 51, 2, früher 710, w.8., geheißen. 


AND n. pr. Zepouy, Vorfahr Abrahams 


Gn 11, 20--28 (PC.). 1 Ch 1, 26 (L. (ך‎ 
urspr. Name einer Landschaft u. Stadt 
nördl. v. Härän.* 


m. der Schnürriemen (der Sandale),‏ שרוך 


nur als ce. in SYD mon = 
nicht das Mindeste Gn 14, 23 u. לא מק‎ 
1799) TINO Jes 5, 27.* 


Jes 16,8}, strei-‏ שרהקיך .8 nur‏ ישְרוּקים 


tig, ob Edelreben, vgl. PD, od. Edel 
trauben (blaue Tr. ). 


no, P, ro n. pr. Tochter Assers Gn 


46, 17. Nu 26, 46 2006. 1 Ch 7, 0 
Zope, 2 2 (asserit. Geschlecht) * 


Lv 21, 5+‏ ישרטר impf. 3 m. pl.‏ טרט 


inf. abs. שררט‎ Sac 12, 3} (in Verb. m. 
Ni., w. 8.) sich Einschnitte machen Lv 
21, 5 = acc. HUNG, Syn. "112° Hithpol. 
Trauergebrauch, "Stade, Gesch. I, 388, 
Schwally, d. Leben nach dem Tode 1 
vgl. auch og .שרטת .ג‎ 


Ni. impf. P. Yon sich reißen, verwun- 


den, Sac 12, 8+ m. inf. abs. Qal, w. s. 
(durch Auf heben eines schweren Steines). 


unv n. Risse, Einschnitte, Lv 19, 28+ m. 


ynn לָנָפַש לא‎ ₪ u. 070 (Sam. .(שרטה‎ 


"Einschnitte, Lv 21, 5+ m.‏ 2 טרטת 


ON א ּבְבשְרֶס לא‎ u. טרט‎ (Sam. TOD). 


P. On. pr. ] Zapa, Name des‏ ,שרי 


Weibes Abrahams Gn 11,29. 12, 5.11. 
17. 16, 1— 6; m. vertauscht 17, 15.* 
זְשְרְיגֶם‎ , out, 8 זְשְרִיגיה‎ m. die 
Ranken (Reben) des Weinstockes Gn 40, 
10. 12; 12077 Jo 1, 7.* 


שרִידִיד 8 mt,‏ .= ,שרידים pl‏ ,שְרִיד 


m. der (aus einer "Katastrophe, insb. einem 
Kampfe) Entronnene Jo 3, 5; m. N Ri 
5, 18; שרדו‎ Jos 10, 20; שרידיו בת‎ 
ap" Hi 27, 15; חַרָב‎ mn עם‎ Jer 
81, 2; TO אין‎ Hi 18, 19; m. Tas 
seinem Fraße 20, 21; לא השָאִיר ט'‎ Jos 
10, 28. 80 6. vgl. Dt 2, 34; mim לצלי‎ 
vos הותיר לנף‎ mixer Jes1,9 [LXX 
bloß oreppa]; Ta הָאָביד ש'‎ Nu 24, 19; 

Jer 47, 4;‏ הכרית 'Bb‏ ש' Ob14;‏ הִסְגִּיר שי 

Ren rag? Nu 21, 35. Dt 3,‏ שי 
לאַדיְהִיה 2 ;11,8 .8,22 etc. vgl. Jos‏ 8 
m.‏ שרִיד ּפַלִיט Ob 18; zusges.‏ לבִית 199 


Da 8, 11; el eat) v.2n. —‏ שר"הצַבא 
b) Bezeichn. der Schutzengel der Völker‏ 
(zweifelhaft, ob als Oberengel od. als‏ 
bimm]. Führer der Völker so benamnt):‏ 
שר מַלְכוּת ;20 ,10 m‏ .ם שר os‏ 
מִיכָאֶל TR‏ הַשָרִים v. 18; DORT‏ פרס 
מ' השָרִהַגּדול; 21 .ז מִיִבְאֶל ebenda; Dan‏ 
(nina‏ 12,1 הלמר לפנו Tay‏ 
Jos 5, 14. jüngerer Ersatz f. mins Ron].‏ 


SERTU su ann 


ver-‏ שרג Pu. impf. 3 m. pl. P.‏ סרג 
flochten sein Hi 40, 17} (Sehnen).‏ 
Hithpa. impf. 3 m. pl. nm 8 5818 sich‏ 


zusammenschlingen (wie Stricke), bildl. v. 
Sünden Kl 1, 141. 


. Oo 
סרד‎ pl. שרדר‎ entrinnen Jos 10, 20}. 


n. Wort unsicherer Bed., Werkzeug‏ שורד 

des Bildschnitzers, in 02 יתארתף‎ 8 
44, 18 )5 8. T. r.), gewöhnl. Reißstift 
ייה‎ vgl. Lag., Prov. IV. 81. A. &v 
rapaypaplöı, LXX dv nErpp, Trg. Senk- 
blei, Babb. Gelbstift, Rotstift, Zirkel. 


N, Wort dunkler Bed., nur im PC. in 
Sat “12 Ex 31, 10. 85, 19. 39, 1. 41, 
Syn. pr ה‎ 733 vgl. 31, 10, Bezeichn. 
einer nic ' mehr bestimmbaren priesterl. 
Dienstkleidung, gewöhnl., vgl. Dillm. zu 
Ex 31, 10, m. Aram. "MO Vorhang (v. 
geflochtenem Zeug) verglichen, nach Lag., 
Nom. 175 A.2 Fremdwort aus dem Pers. 
= "271. Über LXX otolal Asrroupyıxal 
u. die LA. einiger samarit. HSS. שרת‎ 
Ex 81,10 השרד‎ als גא הַשָרת‎ 2 vel.'n 
Dillm. z. d. St.* 


streiten, käm-‏ ,+ שריה .57 m.‏ 2 ,טרה 
pfen, nur vom Ringkampfe Jakobs "DY‏ 
Ho 12, 4.‏ אֶתדאֶלהִים ;29 ,32 or Gn‏ 
+[ שור impf. s. u.‏ — 


IND ת‎ =. mo 8 8488, pl. MIND, 8 
זשרותיה‎ , BRAD f. (zu שר‎ w. 8.). 
2 die" Befehlshaberin, Jerusalem שרתי‎ 
nio"raa Kl 1, 1; v. mit der Aufsicht 
betrauten Dienerinnen Ri 5, 29 (f. ₪ 
Bed. 2 vorliegt). — 2) Fürstin (Frau 
eines 0): שָרות פָּרַסדוּמָדִי‎ Esth 1, 18; 
übtr. auf die Frauen eines Königs Jes 
49, 23; נָשִים שרות‎ 1K 11. 8.* 


IND IL =. pr. f. Zappa, Name des Weibes | 


שרף 
(Vater: einen Auswuchs habend) übers.,‏ 
LXX 21, 18 &roruntog.‏ 


Hithpa. inf. השסרע‎ 8 1296 sich strecken 
Jes 28, 20+. 


DIENT, 8 שִרְעַפִי 2 , +שָרעפי‎ n. die 
Zweifel, "Sorgen Ps 94, 19. 189, 23 vgl. 
Dr 5 149, 2.* 


רפת .8 ete., f.‏ דְשַרְפל .8 טרם 
+ישרפָהּ .8 יטרם etc.; impf.‏ שרפ m.‏ 2 
0 תשרם .89 m.‏ 2 ,+ישרפס 6% 8 
pt. AND,‏ +שרוף abs.‏ ,שרפו 8 inf. ano,‏ 
pl.‏ שרפה" שרפה 7 p.‏ ,שרפים pl. m.‏ 
Miemgt. I)ete.‏ ,+ שרפות ./ ,ד שַרְפִים m.‏ 
verbrennen: a ler) mn wir wollen sie‏ 
(die Luftziegeln) zu Brand d.h. Backstei-‏ 
jpY0”>Y‏ עָצָמות ;8 ,11 nen brennen Gn‏ 
weil er die Gebeine des K.‏ מלְדָ-אָדום לַשִיד 
v. E.zu Kalk gebrannt hatAm2,1;: wer‏ 
DD TON der Br., welchen J. ange-‏ יהות 
richtet hat Lv 10,6; ‚moin ro sie‏ 
brannten ihm einen großen Br.d.h. bestatte-‏ 
ten ihn unter Verbrennung vieler Wohlge-‏ 
ובמשרפות אַברתיף... .1קצ16,14 0 ל rüche‏ 
Jer 34, 5. — 2) etw. ver-‏ 72 ישרפוחלץ 
eine‏ ;29 .27 .25 6 אַתההַמּגְלָה brennen:‏ 
Jos 8, 28 vgl. 1% 15,‏ אֶתדהְעִי Stadt:‏ 
etc. ; haufig“ v. Verbrennen eines Opfer-‏ 13 
tieres: Lv 4, 21 ete.; MET Nu 19,‏ 
עְרִיכֶם שרפלת ;14 ,47 Jes‏ אש שַרפָּתַם ;5 
באש 0 ‚gewöhnl. m. Zusatz‏ ;7 ,1 אש 
Jopzna 1 8 80, 14 vgl.‏ שרפנל באש 
Dt 18, 17. Jos 6, 24 u. o.; ca al‏ 
פן- ;29,14 Lv 16, 27 vgl. Ex‏ אתהערְתם 
TAN pie Ri 14,‏ וְאתדבִּית אָבִידּ באש 
לשרף vgl. 15, 6; v. Menschenopfer:‏ 15 
ommane Jer 7, 1‏ ואתהבנתיחס UNI‏ 
לאלהיהם vgl. 19,5; m. 5 des Gottes:‏ 
K 17, 31), poet.‏ 2 לאֶדְרמְּל " ;31 ,12 Dt‏ 
a) etw.‏ על m. Union Jes 44, 16. 19; m.‏ 
worauf verbr.: 129-9 Lv 4, 12; nior2Y"‏ 
| 5 .אצ 5 ,18 א 1 may En DIR‏ 
Ch 34, 5. — b) etw. jmdm. über‏ 2 .20 
בִּיתְףּ נשרם 79 dem Kopfe anstecken;‏ 
וישרף לָלִיו אִֶדְבִּיתדמַלְך ,12 גת בְּאָש 
UN ı1K 16, 18.‏ 

Ni. impf. mi ete. verbrannt werden Gn 
38, 24 (Thamar). 2 8 23, 7 (Dornen). Spr 
6, 27 (anbrennende Kleider); ; m. 59 auf 
etw. Lv 4, 12; gewöhnl. m. באש‎ 6, 28 
( Sündopfer). 91, 9 (hurende Priestertoch- 
ter). Mi 1, 7 (Weihgeschenke) vgl Lv 7, 
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שריה 


עִדִבְלְתי השאיר.ם ;17 ,42 06 לאַדיְחִיֶה 
K12,‏ לא היה m.‏ פיט Jos 8, 29; m‏ 
ירע ש' [streitig‏ 14 ,44 לא' mm‏ ;29 
Hi 20, 26, vgl. die Komment. u.‏ בְּאַהלו 
[רְעַע Qal u. Ni. u.‏ 97" 1 .4 

n. pr. m. 2000006, 200080, Levy,‏ שריה 
Name 1) des Kanzlers‏ .סריה 37 Siegel‏ 
Davids 2 8 8, 17 2000, L. 20000066 =‏ 
KONGO 1 Ch‏ ,8 ,4 8 1 שישא ,25 ,20 wi‏ 
des letzten Oberpriesters‏ )2 — .16 ,18 
am salomon. Tempel, zu Ribla hinge-‏ 
richtet 2 K 25, 18 (Jer 52, 24), GroßB-‏ 
vater des Hohenpriesters Josua 1 Ch 5,‏ 
Vorfahr Esras Esr 7, 1. — $) eines‏ ,40 
Zeitgenossen Jeremias aus Netopha 2 K‏ 
Jer 40, 8. — 4) eines Beamten‏ .23 ,25 
Zedekias 51, 59. 61. — 5) eines der 12‏ 
Häuptlinge der Gemeinde unter Cyrus‏ 
Esr 2, 2 = mn19 Nr. 7. — 6) einer‏ 
nacheril. Priesterklasse Neh 10, 8 (11,‏ 
— .12 .12,1 .)11 ,9 ם0 1 mw‏ = 11 
eines "Sohnes des Kenas (Fam. -Name)‏ )7 
Ch 4, 18% — 8) in der Genealogie Si-‏ 1 
meons v. 85 (T. Zapav).*‏ 

n. pr. m. 2000006, Beamter Jo-‏ שריהף 
jakims Jer 36, 26.‏ 

n. pr. phöniz. Benennung des Her-‏ שרין 
Ps 29, 6‏ שריון mon Dt 8, 9 Zavımp,‏ 
vgl.‏ שריון Mass. (vgl. Bär z. St.), Mich.‏ 
Te.”‏ ,שריון ,סריין 

gewöhnl. ge-‏ , שריקות nur pi. f.‏ "סָריק 
hechelt od. gekrempelt übers. Jes 19, 97‏ 
(der Text ist in Unordnung, schließe 9a‏ 
die Kremple-‏ שרקות u. em.‏ פשתים m.‏ 
die ge‏ ארגי שריקות חְוָרוּ rinnen od.‏ 
krempeltes Zeug weben).‏ 


Pi. pt. ran verbinden Jer 2,‏ שרף 
map 2‏ משי Israel eine mar‏ ,281 
welche ihre Wege verbindet d. h. von‏ 
einem zum andern (v. Jahvezu Baal) läuft.‏ 

DOT n. pr. Obereunuch Nebukadne- 
zara Jer 39, 3+ (wahrsch. TF., vgl. v. 18, 
LXX u. die Komment.). 


SD nur pt.p. Yno Bed. streitig, Be- 
zeichn. eines wegen fehlerhafter Körper- 
beschaffenheit v. Priesterdienste Ausge- 
schlossenen Lv 21, 18 (Ggs. DA), bezw. 
eines nur als Nedaba opferbaren Tieres 22, 


23 (Ggs. ,(קלרט‎ gewöhnl. einer, bei en 
zu viel) ist | 


ein Glied zu lang (Knobel: 


ט 
der Delila Ri 16, 4}; Vermutungen über‏ 
die Lage 8. bei Berth. z. St.”‏ 
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שרף 
Jos 7, 15. Jer‏ .6 ,19 .52 ,18 .19 .17 
Ch 14, 12.*‏ 1 .17 ,38 


Pu. P. שרף‎ verbrannt werden Lv 10, 16. שרקה‎ f. (n. unit. des vor., 8 311) die 


Edelrebe Gn 49, 11}. 


pt. Not,‏ , ישרר impf. 3 m. pl.‏ שרר 
למשפט ;16 ,8 herrschen, regieren Spr‏ 
mi‏ "איש שרר ;1 ,82 gerecht Jes‏ 
jeder Mann Herr sei in sei-‏ 0 בְּבִיתו 
שר nem Hause Esth 1, 22 (denom. v.‏ 
IL*‏ שגר A.). Vgl auch‏ 158 8 
8 ךתשתרר Hithpa. impf. 2 m. s9.‏ 
den Herrn spielen, sich‏ +השתרר inf.‏ 
gegen jmdn. Nu‏ כל herrisch benehmen, m.‏ 
A.).*‏ 4 ,164 8 שר (denom. v.‏ 18 ,16 


6 8 שָשון. ,+16 ,8 Esth‏ וששן סֶשון 
m. der Jubel, die (laute) Freude (Syn.‏ 
הביש nm, nme) Jo 1, 12 (m.‏ ,3 
der Jubel über dein‏ ששוך w. ₪( Ye‏ 
9 ששון 2b‏ המה ;14 ,51 Heil Ps‏ 
(v. den Geboten); Teen unter Ju-‏ 111 
insb, v. Fest-‏ ;8 
freude, dah. ey 70% Bezeichn. des bei‏ 
ט' ‘vo‏ מחת Festen verwandten Salböls:‏ 
Jes 61, 9; mw dordn Ps‏ אבל 
psprn Jer 31, 13;‏ בלס לש' ;8 ,45 
Jubel und’ Jauchzen, Be-‏ ששון Art‏ 
zeichn. des Festjubels Jes 22, 13; v.‏ 
קפ" ששון וקול einer Hochzeit: na‏ 
Jer 7, 34. 16, 9. 25, 10. 88, 11; als‏ 
שמיעני Bitte der Gemeinde: Too‏ 
השרג Ps 51, 10; m. Verbis verb.‏ ושמחה 
כְמּצַא ש' ושי 1 .10 ,35 Jes‏ ש" רס 
mn Jer 15, 16;‏ לששון nme:‏ לב ;8 v.‏ 
nn Sac 8, 19 ;‏ לש' גלש' וּלמעדִים טוביס 
joy maß Esth 8, 16f. [Statt nam‏ 
LXX am‏ .1 9 ,88 ₪ > לשם Ton‏ 

* [לששין 


NO 4. שאת‎ 
End א‎ 8, 8 LA. ond 3. ₪ OMU. 


+9, 8 1 רישתרר .זפ Ni. impf.3‏ "שתר 


sich spalten, öffnen (v. Bubonen). 





| dei 105, 48. Jes 12, 


AND], pl. שַרְפִים‎ m. 1) Name einer gif- 
tigen Schlangenart der Wüste (Brand- 
schlange) Dt 8, 15 (neben 5712 u. Skor- 
pion); השרפים‎ Bruns plagen Israel Nu 
21,6, eine | kupferne 8. von Mose verfertigt 
v.8 vgl. u. 5m. — 2) מעופס‎ AO geflü- 
gelte ₪ Drache, ein fabelhaftes Tier der 


Wüste Jes 14, 29. 80, 6. — 3) Name 


einer mit Gott erscheinenden Engelart, 
die Seraphim, nur pl. Jes 6, 2. 6. Stade, 
Gesch. I, 443.” 


END II. n.pr. Zapap, Name in der Ge- 
nealogie Schelas 1 Ch 4, 22+. 

MED, ce. NED f. der Brand, abstr. = 
das Brennen: DD op] einen Brand 
anrichten Lv 10, 6; הר שרפת‎ ein ver- 
brannter Berg Jer 51, 25; היה "לש'‎ ver- 
brannt werden 108 9, 4; היה לשרפת א‎ 
mit Feuer verbr. w.64, 10; DD ולפ"‎ 54 
jmdm. (bei der Bestattung) einen Brand 
(von Wohlgerüchen) bereiten 2 Ch 21, 
19; no5 לפ' ש'‎ 20 dass. 16, 14; wo; 
mob Gn 11, 8 8. u. 0; coner. = 
brennender od. verbrannter Gegenst.: אוד‎ 
מִשַרְפָה‎ >20 Am 4, 11; ש' כְלדאֶרְצָהּ‎ sein 
ganzes Land ist verbrannt Dt 29, 22; 
השי‎ Pan אֶתההמחתות‎ 077) Nu 17, 2; 
החטאת‎ NED "D9 Asche vom verbrann- 
ten Sündopfer 19, 17 vgl. והשליך אלהתוף‎ 
שרפת הפרת‎ v. 6.* 

nur pl. DPD fuchsrot 880 1, 8}‏ שרק 
(Pferde).‏ 

pri coll. die Edelreben, nur in‏ ,רק 
den Redensarten: ‘D 71981 er bepflanzte‏ 
ihn mit Edelreben Jes 5,2; ® TINIQ‏ 
ich bepflanzte dich mit Edeireben Jer 2,‏ 
(gewöhnl. als Edelrebe übers.). Zur‏ 21 
Etymol. vgl. die Komment. u. Lag., Nom.‏ 
(שורק (LA.‏ נַחל שורק A. — Danach‏ 32 
n. pr. das Rebenthal, Name der Heimat‏ 


ט 


rechten Schenkel abgezweigt, vgl. hier- 
über u. ₪, ältere Schriftformen 5. א .ם‎ 
Nr. 3. — 3) Aussprache 8 68b, über 
die etymol. Bed. des hebr. ₪ vgl Morgen- 


Name: Schin 8 26. Lag., Symm.‏ )1 טש 
I, 115. — 2) aus dem diphonen Zeichen‏ 
durch diakritischen Punkt auf dem‏ ש 


IND 
"öp) 11 1, 7. — 2) als Genetiv: אשרי‎ 
Too Ps 137, 8 vgl. v.9; m. Präpos. 
u. 8.: 792 אַשרי שאל יעב‎ 146, 5 
— 9( Abhängig v. Präpose.: FR תי‎ 
op) nano Hl 8, 1 vgl. v. 28 > 
שִבִּכְּרְמִים‎ "708 27, 27. — MU. Kon- 
junktion: 1) daß: a9 am מָאָמה‎ Ri 
6, 17; מַפּת אֶלְהִים‎ ... nnan שיאכל'‎ 
היא‎ Pre 3, 18; daher nach Verben des 
Sprechens: 37 2, 15; 97 v. 14.1, 17. 
9,5; nach ראה‎ HI 1, 6. Pre 2, 18. g, 18 
etc. ; ;v m מָה‎ wie kommt es, daß 7, 10; 
nach einer "Frage: שִכְּכָה השפעתנו‎ daß 
du uns also beschwörst HI 5, 9; "nach 
einer Negation = als daß: בְּאָדֶם‎ Sao 
na Sand Pre 2, 24. — "Zusges. לתר‎ 
Ü "außerdem, daß 12, 9; "> so wie 5, 
14; 0 29723 genau so, wiev.15; 0903 
© kaum daß 111 8, 4; d... aba wäre 
es nicht, daß Ps 124, 1 (pleonast. ); מש‎ 
in den Komparativen: לאהתדּר‎ TOR טוב‎ 
משסדור‎ Pre 5,4; ₪ עד‎ bis daß 1 8, 
4 )₪ עד‎ 31 5, 7); SU עלהברת‎ um des- 
willen, daß nicht Pre 7, 14. — 2) weil, 
daß: MR שאניחפ לְאֶדֶס שִיהיֶה‎ 2, 1 
תד שראשי נמלָאַדטזל‎ 5, 5 vol. 6, 5. Ps 
146, 3. K14, 9. — Zusges. mes denn 
warum 11 1, 7; בְּשִכְבָר‎ dieweil längst 
Pre 2, 16. (Gn 6, 3 LA. 0302 st. 0903 
weil auch (er), vgl auch u. 0]. 


: ששאתיף‎ 88 
A.2. 464. jmdn. gängeln Ez 39, + (Gott 
den Gog). 


שאב impf. 3 f.‏ , +סאבתם 
דישאָבוּן ,ישאָבר pl. m.‏ 3 דחאב P.‏ 
pl.‏ אב pt.‏ .לשאב inf.‏ דאָבִי imp. f.‏ 
etw. schöpfen,‏ + טאבת m. 5. AND, f.‏ 
Wasserschöpfen Gn 24, 45.‏ .ץצ acc. nur‏ .0 
ל viza "m Na 8, 14; m.‏ ;.66 6 ,7 8 1 
für jmmdn.: ran Gn 24, 19. 44; m. 7%‏ 
(aD Qr., vgl.‏ 16 8 8' ל בובאר woraus:‏ 
Gn 24, 18.‏ יִצָא לשאב ;)18 ,11 Ch‏ 1 
1 ,9 8 1 נערוּת לצאית לשאב etec.;‏ 48 
Gn 24, 11; die‏ לעת צאת השאָבת vgl.‏ 
Jos g,‏ שאָבִידמָים לְכַל"הֶעְרָה Gibeoniten‏ 
als nie-‏ שאב vgl. wv. 28. 97; Po‏ 21 
drigster Diener Dt 29, 10.‏ 


AND Je 5, 29 Kit, P ut, 1 99. 


impf. INT", 2‏ שְאָגּ pl.‏ 3 ,דשְאָגְתי 
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2 .59 1 .10 טאא 


| טאב 


ט 
länd. Forschungen 181 ---187 u. die Litte-‏ 
ratur zu ₪. — 4) als Zahlzeichen = 300‏ 
(epät) 826 4. 5.‏ 

U; ש‎ Ri 5, 7. Hi 19,29. Hl 1, 7u. viell. 
"On 6,8 (s. u.); na Ri 6, 17, שהגא‎ 
Pre 2 22, שהסד‎ 3, 18 neben en 
6, 5. El 4, 2 " Relative, urspr. demon- 
strative Partikel, wahrsch. aus TÜR ver- 
kürzt (phön. ,אש‎ die Litteratur s. u. TOR 
u. vgl. Del., Hl 2041( L Sie dient zur 
Anknüpfang eines Relativsatzes sowohl 
nach determinierten Begriffen: "93 
שַעַל מלְכי מדין‎ yanını Ri 8, 26, כַחול‎ 
שַעַל-שַפַת הים‎ (LA. 5) 7, 12 vgl. Pre 
1, 11. 4, 10, als nach ündeterminierten: 
oe »D>% טִיצָא‎ aD 10, 5; 27 
שיהיף ימי-שניו‎ 6 8 vgl. 2,21. H % 
11; מהחדש‎ Pre 6, 10. — Da Ö bloß 
das Relationsverhältnis ausdrückt, so 
pflegt wie bei "UN das logische Verhält- 
nis durch Pron. separ. od. suff. ausge- 
drückt zu werden. Es ist 1) logischer 
Nomin. Hier unterbleibt dies. Verbal- 
satz: NOIYMD DONE Pre 1, 14 vgl. v.9. 
2, 9. Ps 129, 6. Hi 4, 1f.; Nominalsatz: 
die Knechte Jahves ְהנָה‎ aa שעמדים‎ 
Ps 185, ל‎ vgl. Kl5, is. — 2) logischer 
Akkusativ. Mit zurückweisendem Pro- 
nomen: ala Pablo} היוס‎ nr Kl 2,16; m. 
Weglassung dess. Bub In Dunn 
את‎ 8, 20 vgl. Ps 129,7. K12, 15. Pre 
1, 8. 2, 18. 22. — 3) logischer Ge- 
nitiv , m. zurückweisendem 8: DIN 
mosna bay Pre 2, 21; oyı אשרי‎ 
or mim Ps 144, 15 - - 
her gehört auch die Verbindung des zu- 
rückweisenden 8. m. einer Präpos.: ירש‎ 
אלהם‎ YOU רְמְעִים‎ Pre 8, 14; 193 
Haare Ps 122,3. — 4) Es verbin- 
det sich mit dem Lokaldemonstrativ: 
שַשָם עָלוּ שבטים‎ v. 4; ellipt. אלדמקום‎ 
שְהגְחַלִים הלְכים‎ Pre 1 7; מקום שיפול‎ 
גצ 9 ,11 העץ‎ Dip“. -- 5) Es ver- 
bindet sich m. ל‎ zur Umschreibung des 
Gen.: מה‎ BF) מטתל‎ 1 7 4 eines | 
Pronom. poss.: 5 ana 1,6. 8, 12 
vgl. weiter .של .גו‎ — II. Sie steht ohne 
Beziehung aufein | vorhergehendes Wortu. 
schließt ein Demonstrativ ein (derjenige, 
welcher; er, der) 1) als logischer Nomina- 
tiv: בּכורי מִצְרְיִם‎ rar Ps 135, 8; nach 
imp. == 06 der (den): Harman לי‎ par 


שאון 


m שאל‎ Hi 17, 16; not הוריד אַתדפ'‎ 
Ez 81, 16; הריד שיבת פ' פּשלם שאל‎ 8 
2, 6 bezw. 073 v. 9; bin Jia Gn 
42, 88. 44, 81 od. ra ד‎ 29; = töten: 
מוריד שאל ריעל‎ 18 2, 6 (Pparall 
mo man); חייס שאלָה‎ > . am 
= sie wurden lebendig von der Erde ver- 
schlungen Nu 16, 33 vgl. v. 30; daher 
als Verwünschung: Dre ירְדוּ שאל‎ 55, 
16; עמקי ש'‎ Spr 9, 18 vgl. 5, 5; yino 
ש'‎ Ez 32, 21; mann ש'‎ 6 tiefste H. 
Dt 32, 22; verschlossen, dah. ya הלך‎ 
ש'‎ Jes 38, 10; Wohnung der Toten Hi 
17,13; Land völliger Ruhe u. Teilnahm- 
losigkeit Ps 6, 6. Pre 9, 10; ohne An- 
rufung Jahves Jes 38, 18. Ps 6, 6 etc.; 
personifiziert Jes 14, 9. 38, 18; unersätt- 
lich Spr 27, 20. 30, 16; gierig Jes 5, 
14; verschlingt: כש' חַיים‎ 09523 Spr 1 
12; hat einen Rachen: עָצָמינו לפי‎ IE 
ש'‎ Ps 141, 7; einen Bauch: מִבּטן ש'‎ 
שועתי‎ Jon 2, 8; vgl. auch ש'‎ "bar Ps 
18, 6; ,מיד] 3 ,116 מִצְרִי ש'‎ 8. u, erklärt 
sich jedoch aus der betr. Verbalkonstruk- 
tion]; Bild der Gier Hb 2, 5, der Unerbitt- 
lichkeit Hl 8, 6; bill. Bezeichn. des 
Unterganges, daher דרכי ש'‎ Spr 7, 27; 
נפשו מידדש' ;5 ,5 ש' בְּעְדִיה יתמכו‎ oo 
Ps 89, 49:10 פ'‎ cp) 279 16, 10; 77 
oo פ'‎ Ho 18, 14 od. גפ פ'‎ TR 
מיד שי‎ Ps 49, 16; הְאיל כ' פ' משאול‎ 86, 
18; Sb an 88, 4; סגר משי‎ Spr 15, 
,מז‎ Verbis außerdem verb.: ra, לש"‎ 207, 
„ey, ja may, 02 שוב לש' , הצפין‎ 
8. die betr. Verba. — Orakel bei der שאל‎ 
Jes 28, 15. 18. [Zu Ps 49, 15 vgl. die 
Komment.] Vgl. Stade, Gesch. I, 418. 
Schwally, Leben nach dem Tode 59 4. 


SANU n. pr. m. ZaouA, Name 1) des ersten 
Königs über Israel Ps 18, 1, seine Ge- 
schichte 1 S 9, 1— 31,13; die Genealogie 
seines Hauses 1 Ch 8, 8 9, 898. vgl. 
Stade, Gesch. I, 197 £ — 2) eines edomit. 
Königs Gn 36, 37f. (1 Ch 1, 48£.). — 
3) eines simeonit. Geschlechtes (Sohnes 
Simeons) Nu 26, 18; MII3T"]2 Gn 46, 
10. Ex 6, 15.* — 4) eines Kehathiten, 
Vorfahren Samuels1 Ch 6 .1.צ יראל = צ9,‎ 

"IND ,וגטסס‎ n. gent. v. שאל‎ Nr. 3, 
nur in ‘on neo Nu 26, 18}. 

TIRU, os. ,פאון‎ S. moin Jes 5, 141 (£ 
d. T.r.) m. 1) das Gedröhn, Getöse (Syn. 
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שאנה 


IND" 3 m. pl. זִישאָנר‎ P. . ,ילאג‎ inf. 
abs. act, pt. +שואב סאג‎ pl. m. שאנים‎ 
brüllen, Neturlaut der Löwen Ez 22, 25. 
Am 9, 4. 8. Ze 3, 8. Ps 22, 14; der 
Junglöwen Ri 14, 5; m. לטרפ‎ Ps 104, 
21; m. על‎ gegen jmdn. Jer 2, 15; übtr. 
anf den unter Donner erscheinenden J ahve: 
Ho 11, 10; m. 79 woher: Yir20 Am 1, 
2. Jo 4, 16; pin Jer 25, 30; עלנְוְהוּ‎ 
ebenda; v. Donner אחריו ישאָגדקול‎ Hi 
87, 4 (hinter dem Blitze); v. Kriegsge- 
schrei Jes.5, 29; v. Siegesgeschrei Jer 51, 
88. Ps 74, 4; v. "Äußerungen des Schmer- 
zes, m. TD wovor: "25 mama Ps 88, 9* 
MINDT, 6. DINO, 8 SORT ete., pl. 4 
P. +שאָגְתִי‎ n. das Gebrüll, Naturlaut 
des Löwen Ez 19,7. Sac 11, 8. Hi 4,10; 
שאָנֶה לו כַּכָּבִיא‎ Jos 5, 29; übtr. das Hilfs- 
geschrei (der "Gemeinde) Ps 22, 2. 32, 3; 
eines Leidenden: "MIRU Em ימכו‎ Hi 
9, 24.* 


zusammengestürzt,‏ ואר I., 3 pl.‏ סאה 
verödet sein Jes 6, 11+ (impf. 8. u. Ni.).‏ 

Ni. impf. 3 f. דְתִשְאֶה‎ 3 m. pl. REN 
1) verödet sein Jes 6, 11 (Ackerland). — 
2) dröhnen 17, 1 (brandende Wasser). 
Pf. s. u. Qal.* 

Hi. inf. in להשאות‎ Jes 87, 26, להשות‎ 
2 K 19, 25 (vgl Mich. z. St.) etw. zer- 
stören, m. doppelt. acc. feste Städte zu 
wüsten Trümmern.* 


pt. cs. namen (LA.‏ .את II.‏ פאה 

N vgl. Mich.) staunend zusehen, m. > 
כ‎ Gn 24, 21+ (Elieser der Rebekka). 
IIND 4. u. .שואֶה‎ 


n. das Unwetter, die Verwüstung,‏ טְאָנָה 
שאה nur Spr 1, 27 Kt.} Qr.‏ 

acc. nit (nsingst),‏ ,)2( טאל שאול 
(Smal u. Jes 7, 11 st. Tod 2.‏ שאלה 
punkt.) n. pr. f. (als m. neben 7 Jes‏ 
££d. T.r., nicht aber Ps 49, 16.‏ 9 ,14 
Ho 13, 14‏ קְטְבף st,‏ [ערום Hi 26, 6 u.‏ 
em. f. 81 ohne Art.) 'der Hades, die‏ 
TAN,‏ , אָבדון Unterwelt, Hölle (Syn.‏ 
Jes 14,‏ (פַלְמָוֶת MS,‏ דומה ,בור poet,‏ 
in größter Tiefe Hi 11,‏ ;18 .15 ,28 .11 
Ggs. zum Himmel Am 9, 2. Ps‏ ;6 ,26 .8 
Jes 57,9;‏ השְפִּיל עד-שאול daher‏ ;8 ,189 
m 31, 15.‏ שאלה ;27 ,89 ₪ m‏ שי 
בּדִי ;85 ,87 םג) וי אלדפי ax‏ ש' ;17 





שאלה 


etw. (jmdn.) erkundigen Gn 26, 7. 43, 7; 
לשלום פ'‎ sich nach jmds. Befinden erk.2 8 
11, 7; סא אל לפ' לשלום‎ jmdn. grüßen (= 
השלום לד‎ sagen) 1 8 10, 4; Nachfrage 
halten Jer 30, 6; בגררם‎ unter den Völkern 
18,13; טי היטב‎ 602078 
15. — 2) etw. fordern, verlangen, ce. acc. 
Jes 7, 11. Ps 40, 7. K14,4 etc.; abs. 28 
12, 20. Mi 7, 3; nach etw. trachten: op 
nach ‚Jmds. Leben Hi 31,30; etw. von jmdm. 
verlangen: m. doppelt. acc. Dt 14, 26. Ps 
137, 8; od. m. 006. d. Sache u. מְעֶם‎ d. 
Pers. Dt 10, 12; .ו ;10 ,6 1 מאת .ג‎ 
für jmdn. v., m. ל‎ 12, 17. 19. —- 8) etw. 
bitten, Yo שי חייט‎ 5% 21, 5; m. Objekts- 
satz m. א מָה‎ 5 5. 2 9; für jman. 
etiv. bitten, m. ל‎ 1K 8, 11; ellipt. 
ohne 2: נָשִים‎ or ואל‎ er warb für 
sie um Frauen 2 Ch 11, 98 (f. וישְאֶל .ם‎ 
Erd) Da 04. ישא לַחִם נ'‎ 2. em., vgl. 
auch Hitz., Gesch. 197); “op” ט' את‎ 
לָמגּת‎ 1 K19, 4. Jon 4, 8 „er wünschte, 
daß "seine Seele stürbe“ Ew. 8 636b; abs. 
Ps 105, 40; c. acc. eine Bitte äußern: מ‎ 
שאֶלָה‎ 10 yon ש'‎ 10, 18; m. 9 
gegen " jmdn. 182, 20; etw. erbitten: 'Ü 
27 1K3,10u. ähnl.; m. 79 etw. von 
jmdm. erbitten Ri 8,24; מאת .ג‎ 1 2,16 
ete.;m.Dya1S1, 17 ete. — 4) etw. leihen, 
borgen, m. 70 von jmdm. Ex 3, 22 (Ge- 
füße, Gewänder); m. 09% dass. 22, 13 
(Vieh); SIR entliehen 2K 6,5; . geliehen, | 

m. ליהוה‎ 181, 28. 


1 Mi. לי 1 באל‎ inf. abs. RO. 


sich etw. erbitten, bei jmdm. Erlaubnis 
> holen, m. מעם‎ 1820, 28; m. ID v. 6. 
Neh 13, 6.* 

Pi. pl. P. ,ד שאלר‎ impf. pl.3 m. דישַאָלוּ‎ 
(s. aber u.) 1) Betteln Ps 109, 10. — 
— 2) anfragen 2 S 20, 18. [Es ist 
wahrsch. Qal 2. punkt.] : 


Hi. 1 29. 8 ,+השאלתיהו‎ impf. 3 pl. m. 


8. +ישאלהם‎ jman. bitten lassen = jmdm. 
willfahren Ex 12, 36 (LXX aber Eypnoav 
0070%( ; m. 400. ל .גו‎ = jmdm. etw. leihen 
(vgl. Qal Nr. 4): לִיְהנָה‎ 1 8 (LXX 
אא‎ auTov Tip (ט)קטא‎ + 4. + 


RO n. pr. m. Zakova (fehlt bei L.), 


Judäer, i in Mischehe lebend Esr 10, 297. 


MINE f, 8. nom (4), שְאָלָחִי‎ Hi 6, 8+ 


8 859, Inoxd, rom 1171 8 111, 
שְאָלָתַס‎ Ps 106, 15+ % 8503 Bitte: ש'‎ 


7 


שאט 

om), v. Wassermassen : שאון מים כַּבִּירִים‎ 
u ש'מיסרפיס‎ Jes17,12f.; משביח ש'ימים‎ 
גליהם‎ "u Ps 65, 8; ש' קללם‎ 26 51, 5b; 
v. Getümmel einer Volksmenge, v. Kriegs- 
getümmel: ש' לְאִמִּים‎ Jes 17, 12; קול‎ 
גוים נְאֶסְפִים‎ nisbon ש' זֶרִים ;4 ,18 שי‎ 
25, 5" vgl. Ps 74, 23; v. Festgetümmel: 
ש' עָליזים‎ 24, 8; v. d. Stimme des 
zum Gericht erscheinenden Jahve: קול‎ 
שאון מעיר‎ 66, 6; poet. == Getümmel, 
Volksmenge 5, 14 (s. oben). — 2) Ver- 
wüstung, Verderben Jer 25, 31. 46, 17 
u. viell. Am 2, 2. Ho 10, 14 (gewöhn!. 
Kriegsgetümmel übers.) ; בור שאוך‎ Grube 
des Verderbens Ps 40, 3. — Mit Verbis: 
Na, DD. — [Jer 48, 45 שָאון‎ 22 = "22 
שת‎ Nu 24, 17 u. Am 2,2 בּשאון‎ na 
ואב‎ vermutet G. Hoffmann, 2417. IH, 
97 einen moabit. Ortsnamen. *ן‎ 


s. u. 030 II.‏ שאט 


ON, 8 סאטף‎ Ez 25, 67 n. die Ver- 
achtung, nur in Verb. m. ©p) 86, 5 u. 
23 25, 6. 15 herzliche V.* 


n. Trümmer 108 24, 12+‏ איה 


NO, Pong, 8 דךשאלף ,דשאלף‎ 6% 
6342 ete., f. שַאְלַה 2 שְאָלה.‎ (2), 2. 
+ כ‎ TORE, / port, 1 39. TORE, 

8. דשְאַלְתִיו‎ 's 82, 2, ,+שאלתיהוּ‎ 3 pl. 


DrbRT, impf. Ren,‏ ,+ שאלונו 8 ,שאלו 


2 Sein, 8. אלהו , יאל‎ 
שאל .7 2 , משאלה‎ 3 
שאל‎ TORUN, 8 TONER, obere 
3 m. "pl. Bono", TIONEN, PB ישאָל‎ 4,8 
ORT", imp. Yo nor Jes 7, + 
TR. st. ,אלה‎ / "urn, 2 m. pl. yore, 
8 aut, inf. לשאֶל- לשאול , לשאל‎ 
abs. ,שארל‎ pt. טאלת / ,שלאל ,שאל‎ m.pl. 
ort, ; 2. Rt. 1) jmdn. fragen, e. acc. 
Gn 32, 18. 44, 19 ete.; TE ש'‎ jmdn. um 
seine Meinung fragen 24, 57; m. doppelt. 
acc. jmdn. um (nach) etw. fr. 2 S 14, 18. 
Jes 45, 11 ete.; m. 59 d. Sache Neh 1, 
2; m. ל‎ jmdn. fr. Dt 4, 32. 2K 8, 6 etc. ; 
abs. m. folg. ולאמר‎ 1819, 22; +. Ora- 
kelbefragung: mim טי אתדפי‎ Jos 9, 14; 
ש' אוב‎ Dt 18,11; sonst m. 2252, 1. 16, 
23. Ez 21, 26. Ho4, 12u.0.; "prägn. jmdn. 
peinlich befragen = vol jmdm. Rechen- 
schaft fordern Ps 85, 11; m. 2 sich nach 


3f8 





שאר 


GL, vgl. Corn., zur Entstehung vgl. Hitz. 
2. St. u. Kön. 266]. 1) üdrig sein, bleiben, 
meist v. denen, die aus einer Schlacht, 
Niederlage u. ähnl. sich gerettet haben od. 
verschont geblieben sind: Gn 14, 10. 32, 
9. Jes 4,8. Ez 17,21 u.o.; לא נְשְאַר עד-‎ 
אד‎ 4 16; m. מן‎ von (aus) etw.: Ann 
הַרפאיט‎ 1 MER IT ED 
גת‎ 15 prägn. הּמִמִצְרַיִם רגר'‎ BRD von 
Aksyrien, Ägypten u.s. w. "ker d. h. vonden 
nach A., Ä: u.s.w. Versprengten Jes 11, 
11; v. dem, was v. Essen übrig geblieben 
ist 1S 9,24; v. den Überlebenden aus einer 
früheren Zeit Hg 2, 3. — 2) zurückge- 
lassen werden Ex 10, 26 ; zurückbleiben, m 

2 des Ortes, wo: Parma Nu 11, 26. 


Bi. TAROT, 1 % השצָרתי"‎ etc., impf. 
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שאלתיאל 


v.20; neben‏ שי א' 1K 2,16; MDR‏ אחת 
op Esth 5 68 eine B. aussprechen RU‏ 
ete.‏ 1 בָתַן "üs.d.; eine B. gewähren‏ 
Hi 6, 8.‏ מבוא die B. geht in Erfüllung‏ ;)7( 


ON TIONRG n. pr. m. Davidide, Enkel, nach 
anderen "ältester Sohn J echonjas (Joja- 
chins) 1 Ch 8, 17, vgl. Berth. z. St., LXX 
Zaradını, Vater des Serubabel Esr 8, 
2. 8. 5,2. Neh 12, 1. Hg 1,1. 2, 23, 
dafür מִלְיאל.‎ 6 111 Hg 1, 12.14. 2,2.* 


שאנ 2 Pil. x) $ 8893, pl.‏ טאו 


8 4168 in ungestörter Ruhe leben Jer 30, 
> 10. 46, 27. 48, 11. Hi 3, 18; m. 9 vor 
etw.: רְעָה‎ En Spr 1, 33.* 


IND s. .בּיתדשאֶן‎ 


NO adj. m. 8 2808, 8 RO (LA. 2 יִשְאִיר‎ 1 pi. ,נַשְאֶר‎ inf. -זהשאיר‎ 


1) übrig lassen Ex 10,12. Nu 21, 85. Ri6, 
4u.0.; am Leben lassen 1 814, 96. 25. 
22 u.0. — 2) übrig behalten Am 5, 8 


IR (ce. desgl.) m. 1) das Übriggeblie- 


bene, der Überrest, insb. die aus einer 
Katastrophe, einem Gemetzel ete. übrig 
Gebliebenen Jes 21, 17; "wm מעט‎ U 
16, 14; On שם‎ nen 14, "22, Ton סל‎ 
1 Ch 11, 8; u ש'‎ Jes 17, 8; ob“ ש'‎ 
10, 0 (neben apa (פלינת‎ ; ; I}: 
apy" v. 21; joy שְאֶר‎ 11, 11. 16. 28, 5 
der mess. (dem Gericht entronnene) Kern, 
vgl. u. שארית‎ u. 5. Giesebrecht, age 
z. Jesaiakritik 37 ff. [Ian מ'‎ Ze l, 
em. nach LXX ‘3771 [.שם‎ Von Dingen, die 
aus einer Verwüstung übrig geblieben 
sind: 719 79 שְאֶר‎ Jes 10, 19. — 2) das 
Übrige (im Ggs. zum bereite Genannten) 
1 Ch 16, 41. Esr 8, 8 u. 6.; a7 ש'‎ 
שלמה‎ 2 Ch 9, 29; die anderen Bezirke 
im Ggs. zur Residenz Esth 9, 12; רוח‎ © 
Ma 2, 15 ein Rest v. (moralischem) Ge- 
fühl, vgl. die Komment. z. St. 


Arc" NO n. pr. m. Sohn Jesaias, 6 xara- 


Jes 7, 31.‏ 0 ג 


ING, 8 שארי‎ etc. m. [Zum Unterschiede 


v. "02 vgl. G. Hoffm., ZAT. IH, 107 
A. 2.| 1) Fleisch, ‚poet. f. 2 Ps 78, 
20. 27; Ggs. zu עור‎ u.029 Mi 3, 2£.: 
ba», לא‎ MIND = Lebensmittel, Unter- 
uch Ex 21, 10; ‘parallel zu o7 Jer 51, 
35 mein (gefressenes) Fleisch komme über 
Babel (wie mein vergossenes Blut), + 4. 
T. r., LXX ai talarzwplaı, Krochmal 


vgl. B&r), pl. DIERT, f. .שְאָנָפות‎ 1) sicher, 
ungefährdet: טי‎ m Jes 38, 20; מנוחת‎ 
שי‎ 82, 18 (Hi 12, 5 in verdorbener St.). 
- 2) sich sicher fühlend, übermütig: 
Am 6, 1; הגוים הש'‎ Sac 1, 15; DI) 
ש'‎ Jes 32, 9; sub. N] die Über- 
mütigen Ps 128, 4 vgl. f. in Jes 32, 11; 
N dein selbstgewisses Verhalten 2 K 
19, 28 (Jes 87, 29) ist wahrsch. TF., 
Budde, ZAT. XII, 36 em. *.שְאוְנְףּ‎ 
אס ,אס , כ אס‎ ₪ u. com. 
.דשאפָה = ,אפר 8 ,שא‎ 3 m. pl. 
"DR, impf. Art etc., 1 29. 2 +אִשְאפָה‎ 
[In der "erlieferung wahrsch. v. שוס‎ 
nicht korrekt geschieden, vgl. u., 8. Lag., 
Proph. chald. XLVLI. Bleek, ‚Einleitung® 
589.] inf. abe. IRU, pt. ,שואף‎ 6. DR, 
pl. DIONÖ schnappen, abs. schnappend den 
Mund aufsperren Jes 42, 14. Ps 119, 
131 (lechzend); e. acc. nach etw.sch.: 777% 
Jer 2, 24. 14, 6; übtr. nach etw. lechzen 
Hi 7,2 (Schatten); ; etw. zu erschnappen 
suchen, etw. begehren, m. >9 (st. (אָל.‎ Am 
2,7; ind. nachstellen, c. acc. Ex 36, 3. 
Am 8 4. Ps 56, 9; “DNÜ mein Ver- 
folger 57, 4; eifrig nach etw. hinstreben: 
אֶלחמקומו‎ Pre 1, 5 (die Sonne). 


"N iörig sein 1 816,114 (fehlt LXX). 
Ni. Arch, f. TR, PR, 129. MR) 
etc., impf. "No 0 pi. ישאר‎ Rent, 
pt. SR: f. A, Rt, יארת כ‎ 
pi. +נשארות‎ (RER: Ez 9, 8+ Unform in 


ה שבה 


20, die 8. treiben Karawanenhandel 2 
27, 224. 88, 18 u. vgl. die eben ange- 
führten Stellen (vgl. auch Jo 4, 8); Hi 
6, 19 neben Nom genannt; auch Raub- 
züge 1, 15; רכלי שְבָא‎ Ez 27, 22ff. am 
tyr. Markt; neben Rama Ez 27, 22, 
neben Dedan Gn 10, 7. 25, 8. Ez 38, 13; 
in der genealog. Darstellung Gn 10, 28 
Sohn Joktans, v.7.1Ch1, 9 Sohn Ra'mas, 
Enkel des Kusch, Gn 95, 9. 1 תס‎ 32 
Sohn Joktans, Enkel Abrahams, v. N2D, 
w. 8., verschieden, 8. auch den folg. Art. ; 
vgl. Dillm. zu Gn 10, 7 Smend in Hw. 
1392f. Mordtmann in ZDMG. XXXI, 
61ff. Mordtm. u. M., sab. Denkm. Ed. 
Glaser, Skizze d. Gesch. u. Geogr. Ara- 
biens II, 1890, 88; 830% 820 "920 Ps 
72, 10; Kad-nabn 1 16, 0. 
18. 2 Ch $, 1.3.9. 12; zur Bage vgl. 
ZDMG. X, 198. G. Rösch, die Königin 
v. Saba als Königin Bilkis, JprTh. VI, 
5240 * 








pl. n. gent. des vor., Jo 4, 8} (fehlt‏ שבאים 


LXX), handeln v.den J udäern Sklaven ein. 


Nr. 1‏ שְבוּאָל .8 באל 
BI n. Wort unsicherer Bed., Trüm-‏ 


mer, Bruchstücke, Atome übers., Hieron. 

„Sommerfäden der Spinngewebet, Schul- 
tens „Funken“ Ho 8, 67 vgl. u. שביב‎ 
(£.d. T. r., vgl. LXX u. A.). 


1, 8.0207, 2m. 99.20, 3 pl. 


שבו K 8, 48. 2 Ch 6, 8 neben‏ 1 שבף 
+שביתס v. 33V], 8 Dad, 2 m. ph‏ 
f. 8. P. Jaent,‏ ישְבָּט ₪ ,ריסב impf.‏ 
,+שבות inf.‏ ,ושבה" ל imp.‏ רישבו m. pl.‏ 3 
Tat,‏ , +שבינה 8 , דטשבים pt. m. pl.‏ 
+שביות f.‏ ,8298 8 +שבהים pt. p. pl. m.‏ 
pt. p. u. air,‏ שרב vgl. auch u.‏ ,8196 8 
Jmdn. gefangen nehmen, c. acc. 2 K 6, 22;‏ 
Dr lebendig 2 Ch 25, 12; insb. als‏ 
Beute mit sich fortführen, v. Personen wie‏ 
;26 ,31 שביות חרב ;29 ,34 Sachen Gn‏ 
שי שביה ;.66 3,12 Nu 21, 1. Ri‏ שי שבי 
{bh Ob 11 vgl. Jer 3‏ ;11 .5 ,28 0 9 
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שארח 
vun; Leib im Ggs. zu 339‏ שאר em.‏ 
seinen Leib‏ 29" שארר ;26 ,78 Ps‏ 
kasteien Spr 11, 17. — 2) im PC. v. den‏ 
eigentlichen Biuisverwandten ım Unter-‏ 
schiede v. solchen, die im allgemeinen‏ 
zur. BON gehören Nu 27, 11; vollst.‏ 
Lv 18, 6. 25, 49; näher be-‏ שאר 03 
12f. —‏ ,18 ש' Tor‏ ,שי stimmt ar‏ 
Zu 21, 2 8. Dillm. u. 'Schürer, Gesch. II,‏ 
A. 16.‏ 180 


AN f. Blutsverwandtschaft Lv 71 
fist jedoch wahrsch. falsche Punkt, st. 
MIND vgl. v. 6, LXX [שארףּ‎ 


N. ER f. Zapaa, Tochter Ephraims‏ שארה 


שרית 38 ,12 f. 8 8025 [1 Ch‏ טארית 
FEINE etc. 1) das Übrig-‏ 8 ,[111 8 
gebliebene: aus einer Katastrophe, vgl.‏ 
'ün 2 Ch 36, 20; so bes.‏ מן -החרב 
bei Jer: 8, 8. 41, 10. 16. 42, 2 0.0;‏ 
,42 .15 ,40 ש' יְהוּדֶה ;8 ,24 ש' ירוּשלֶם 
den Nachkommen der 722‏ ץצ ; 'ete.;‏ 15 
Ch 34,‏ 2 כל ש' ישראל Sicht Deportierten‏ 

9; יוסם‎ Am 5, 15; San ש'‎ Jer 
6, 9 ete.; a9 ש'‎ Mi 5, 6%; Ggs. UND 
Jes 14, 30; ש' נחלתי‎ 2K 21, 14 vgl. 
Mi 7, 18; max ש'‎ Jes 15, 9; Bezeichn. 
des mess. (dem. Gericht entronnenen) Ker- 
nes (8.0.80) 2K 19, 81 (neben 79"); 
mn שארית הַעַם‎ Sac 8, 6. 12 die 'nach- 
exil. Gemeinde; לאין שארית הפליטה‎ Esr 
9, pleonast. הפליטה‎ "gi Ch 4, 43; 
82037 הש'‎ 2K 19, 4; einen Rest las- 
sen: הלתיר‎ Jer 44, 7; שוּם‎ Gn 45, 7; 
m Jer 40, 11; שוּם לטו‎ Mi 4, 7 vgl. 
לבלתי שוסדלאִישי שם ושי‎ 2 8 14, 7; v. 
Dingen: das v. einem verbrauchten Stoffe 
Übriggebliebene Jes 44, 17. — 2) das 
Übrige, m. folg. gen. die übrigen: "53 
533720 "U שארית‎ Jer 39, 3 (im Ggs. 
zu den schon Genannten) vgl. Neh 7, 72 
[in Gl., vgl. LXX]. 1 Ch 12, 38 u. 
wahrsch. auch Hg 1, 12. 14. (Streitig 
riarı ש'‎ Ps 76, 11 in stark verdorbener 
Stelle, viell. ist Mor gemeint, vgl. Cheyne 
2. St.] 


MN Untergang, neben "U Kl 8, 47}. 


Na n. pr. m. Zaßa, als f. Hil, 15 ot 
alyuakureuovrsg, Saba, Volk u. Land 
im südwestl. Arabien, reich an Gold Ps 


12; insb. v. Kriegsgefangenen, die in ein 
fremdes Land fortgeführt werden 1K 8, 
46f. Jer 50, 88. Ps 137, 3 u. o. 
Ni. 720), pl. 13%). 1) gefangen fortge- 
72, 15, Gold, Edelsteinen, Balsam 1 1% 10, | führt'werden Gn 14, 14.1 8 8. 5 etc. 


10. 2 Ch 9, 9, mia> Jes 60, 6. Jer 6, — 2) geraubt werden Ex 22, + (Vieh). 
STEGFRIED u. STApzE, Hebr. Wörterbuch. 49 


סבח 770 סבו 


20; שבוּעתו לישחק‎ Ps 105, 9 vgl. 1 Ch 
16, 16; unversehens, unbedacht schwören: 
בְּמא ִּשְבְעֶה‎ Lv 5, 4; bei Bundesver- 
pflichtungen ronadian ְּאָלָה‎ x Neh 0 
80 8. u. a8; טי"‎ Soyy' durch Eid zum 
Beistand Verpflichtete 6, 18; ירא ש'‎ sich 
vor Übernahme eidlicher Verpflichtungen 
scheuen Pre 9, 2 (Ggs. JaU); das Be- 
schworene ausführen: הקיס‎ Gn 26, 8. Jer 
11,5; שָמַָר‎ Dt 7,8.1K 2, 48; omrımm 
לשְבוּעה שמַכם לבְחירי‎ Jes 65,15 = euer 
Name wird in Fluchformeln gebraucht 
werden, vgl. 192 Hi. 2 Nr. 8; "pe nyat 
Sac 8, 17; v. kult. Verpflichtungen: 
לנפ בשי‎ TOR TOR שְבְעת ;30;11 גוא‎ 
NER v. 14. 


Überlieferung ist un-‏ 6) שבית u.‏ שבות 
12mal‏ שבות klar vgl. Ez 16, 53, u. zwar‏ 
als Kt. u. Qr., mat Nu 21, 29+ als Kt.‏ 
Qr.,‏ שבות 7mal Kt. neben‏ שבית u. Qr.,‏ 
Ew.), 8 mad Dt‏ שגב Wz. nad, nicht‏ 
gmaö Kt, ymad Qr. Ki 2,‏ ,31 ,30 
Kt., 3130 Qr. Ps 126, 4,‏ שבותנו ,147 
Or. Jer 29, 1‏ שְבוּחְכֶם Kt.,‏ שִבִיִתְכֶם 
'Smal Kt. u. Or., Ze 2, 74 Kt..‏ שבוּסֶם 
Or., als TF. m. falschem 8. pl.‏ שבימם 
01 26 שְבותִיכֶם ,+ 16,53 Ez‏ שביתיץ 
f. Gefangenschaft ah.‏ 4.5 85706 8 
Exil unter fremdem Volke, nur in den‏ 
Ps 14, 7. Ho 6,11. o.‏ שגב ‘ Phrasen:‏ 
Jer 33, 7. 11‏ השיב ש' u. 2 Kt.) u.‏ 14( 
etc. (6 u. 2 Qr.) vgl. Jo 4, 1 = die Eru-‏ 
lanten wieder zurückführen, dem Exil‏ 
(bezw. der Zerstreuung) ein Ende machen‏ 
(v. Jahve gesagt); übtr. auf das Leiden‏ 
Hiobs Hi 42, 10+ (vgl. 210).‏ 


mo I. Pi. mnatt, impf. nacht. 


pl. S. manadıt, imp. 2 f. sg. mat, m. 
pl. 8 +שבחוהו‎ pt. 20 Pre 4, 27 )5 .ם‎ 
inf. abs. od. m. 019.8 2408 A. מִשְבּח‎ z. 1.) 
‚man. (etw.) preisen, loben, c.acc. Pre 8,15 
(die Freude). Ps 63, 4 (Jahve); neben הלל‎ 
117, 1. 147, 12; m. 10 jmdn. glücklicher 
preisen als Pre 4, 2; etw. preisend ver- 
kündigen, m. ל‎ ‚jmdm. Ps 145, 4. 


Bıthpa. inf. naht sich rühmen, m. 


Ps 106, 47. 1 16, 85 (vgl.‏ בְּתְהלֶתְךּ 
* (תִּהַלָה" u.‏ 


II. A. impf. 8. yraont, 2m.‏ טבח 


8 enaunt etw. besänftigen, c. acc. Spr 
29, 11 (Zorn). Ps 89, 10 (Wogen).* 


— — -- — nn 


Name eines Edelsteins Ex 28, 19.‏ סבו 
LXX ayarııc.*‏ .12 ,89 


n. pr. m. 200007, 1) Levit, Sohn‏ טבואל 
Gersons, Enkel Moses 1 Ch 23, 16 L. 500-‏ 
L. Zoßını; über das‏ 24 ,26 שבאל ;0 
vgl. Berth.‏ 20 ,24 שוּבְאֶל Verhältnis zu‏ 
Levit aus der Sänger ordnung des‏ )2 — 
Hemen 1 Ch 25, 4, wahrsch. = 8330‏ 
v. 20 vgl. Berth.*‏ 


.שביל .4 15 Jer‏ שבולי ‚pl.cs.‏ *מובגל 


21la m. Da 9, 27, cs. 93%, du.‏ $ מב 
road, nivad‏ ,326 8 שִבעים pl.‏ שבעִים 
,+ שבעת" Lag., ‘Nom. 67, es.‏ 358 8 
B. die‏ 4 8 צְשְבְפְַחִיכֶם .8 ,זשבְעות 
Woche Dt 16, 9, v. d. Hochzeitswoche‏ 
Gn 29, + vgl. Ri 14, 12. Tob 11, 18;‏ 
schlechtweg = die sieben Wochen‏ שִבעות 
der Getreideernte, welche m. Passa (Ger-‏ 
stenernte) beginnt u. m. Pfingsten (Wei-‏ 
an das‏ שִבְעת zenernte) schließt; daher‏ 
חג הש' ;10 ,16 Pfingstfest Ex 34, 22. Dt‏ 
v. 16. 2 Ch 8, 18; Nu 28, 26 abgek.‏ 
(vgl. Dillm. z. St.):‏ חג שי EINIG st.‏ 
Ez 45, 21 ist spätere Kor-‏ זג ‘So‏ ימים 
rektur (s. Smend z. 96( st. mau =‏ 
שבשת das Fest von sieben Tagen. — [In‏ 
Jer 5, 24 str. MIO, es ist‏ חקית קְצִיר 
vgl. 'Movers 2.‏ ,ש בעתן Dittographie v.‏ 
St. u. Grätz, Monatsschr. 32, 99.[‏ 


nat, 8‏ , שבעת .₪ , שִבְעָה ,ְבוְעָה 
[zu Ez 21,28 vgl.‏ שבעות ete., pl.‏ שַבְעָתִי 
מִשִבְעַתִךּ הזה 17 ,2 Corn.] f. (m. Jos‏ 
TF.] der Schwur, die Beschwörung, d. h.‏ 
die bedingungsweise ausgesprochene Ver-‏ 
fluchung, a) einem andern auferlegt‏ 
a) für den Fall der Übertretung eines‏ 
Gebotes: 1537377 ‘01 Ri 21, 5; "Mg a1‏ 
"im sich vor dem Fluche scheuen 1 814,26.‏ 
In beiden Fällen stand Todesstrafe auf‏ 
der Entdeckung. — ß) für den Fall einer‏ 
Verschuldung (der Beschworene eignet‏ 
sich durch TON TON den bedingten Fluch‏ 
an) Nu 5, 21.f; neben mas v.21b. Da 9,‏ 
Nu 5, 21a.‏ שְבְעַת vollst. ORT‏ ;11 
Ebenso bei Prozessen in zweifelhaften‏ 
Ex‏ שִבְעַת mn mim‏ בִּין Fällen: omg‏ 
b) vom Schwörenden über sich‏ — .22,10 
selbst gesprochen für den Fall, daß etw.‏ 
unwahr ist oder nicht gehalten wird:‏ 
Pre 8, 2 vgl. Gn 24,8. Jos‏ שַברּעַת אָלהִים 
eine eidliche Zu-‏ ;7 1 28 .20 .17 ,2 


sage geben: 'Ö san: m. > jmdm. Jos 9, | 


שביח 

nur שבי.ם ) 29 ,19 + בכור הש' תג‎ 2 
vorliegt), f. שביה‎ Jes 52, 2, Beiwort zu 
jirz=n2 (parall, ,שבי‎ wofür Budde, ZAT. 
XI, 239 gleichfalls שביה‎ verlangt).* — 

2) abstr. Gefangenschaft, P. שבי‎ , 8 
ae. Ri 5, 12+ (£. on. m. LXX mad 
2. 1.), שביו‎ Dt 21, 10+, MU +. 18+, 
DIV Nu 31,194, Dat, a) der Zustand 
der Kriegsgefangenschaft (Syn. (גלוּת‎ Jer 
48,11. Da 11, 33.2 Ch 29, 9; שמלת שביה‎ 
Dt 21, 18; לְִבִי‎ ‚yon Jer 15, 2 etc.; 
SE הלף‎ 22, 32. 30,16. Ez12, 11ete.; 

לח 2 ;10 ,8 Na‏ ללה ron‏ בַשָבִי 
ויתן ;8 ,11 Da‏ הביא בשבי ;16 ,48 Jer‏ 
Ps 78, 61; insb. v. babylon.‏ לשבי 9 
הבְּאִים Exil Esr 9, 7; die Gemeinde‏ 
השְבִים השבי ;8,35 8 ,3 ern Esr‏ 
הפליטה אֶמַר"נְטְאָרוּ מִוְהשָבי ;17 ,8 Neh‏ 
6 ,7 הללים מבי הגולה ;8 vgl. v.‏ 2 ,1 
IR Jer‏ שביס (Esr 2, 1); Babylonien‏ 
Ch 6, 37£. — b) coner.‏ 2 .27 ,46 .10 ,30 
m),‏ ,גולה die Kriegsgefangenen (Syn.‏ 
m. gen. des Gefangennehmenden: BORN‏ 
Nu 81, 19; pr 730 Jes 49,‏ וּשביכם 
m. gen. des Betroffe-‏ ;25 .ד ש' im‏ ;24 
"U 52,2 (8.‏ ירוּשֶלֶם ;4 ,20 ש' nen: BYI2%‏ 
a hie 'sind als K.‏ הלכו שבי ;)1 aber Nr.‏ 
fortgezogen Kl 1, 5; auch v. Tieren:‏ 

6 ,81 גוא מלקוח השבי DIR2‏ וּבְבַּהַמָה 
Hoff.‏ .6 10 ,4 זג שי סוּסִיכֶם vgl‏ 
mo‏ שבי ;)103 em. iv ZAT. III,‏ 
Kriegsgef. machen Ps 68, 19. 2 Ch38, 17;‏ 
m. 70 von jmdm. Nu 21, 1; m. gen. des‏ 
nach Ri 5,‏ טְבִיףּ Gefangennehmenden:‏ 
jedoch oben); m. gen. des Betroffe-‏ .8) 12 
mad) Dt 21,10 (falls 1 nicht‏ שביו nen:‏ 
osx") Hb 1,9; m.‏ חל ש' Dittographie);‏ 
(שלל u.‏ מלקוח Nu 81, 12 (neben‏ הביא 


U, P.Naün. pr. m. 20000, Thorhüter- 


familie Er 2, 42. Neh 7, 45 (T. Zaßı).* 


"Un. pr. m. Oveoßt, L. 260686, Ammo- 


niter 2 8 17, 27. 
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שכט 


Hi. pt. 200 etw. besänftigen, stillen, c. 
acc. Ps 65, 8+ (das Wüten des Meeres). 


om, P. שַבָט‎ Ex 28, 2166. 8 שבטף‎ 
0. pi. שבטים‎ es. שבטיף 8 ,שבטי‎ etc., 

etc. m. [/. Ez 21, 15 in total‏ שבסיכם 
verdorbener Stelle, vgl. Smend u. Corn.].‏ 
Stab: als Stütze Ps 23, 4 (neben‏ )1 
NICH); ; als Hirtengerät Mi 7, 14; 9‏ 
Ez‏ הביר ת' הש' ;89 ,27 Lv‏ תחת השי 
s. die Verba; Werkzeug des Dre-‏ ,37 ,20 
schens Jes 28, 27; als Waffe 2 8 23, 21;‏ 

ma ט'‎ Ps 2, 9; als Mittel der Züchti- 
gung: DIOM ש' 1070 ;7,14 8 2 ש'‎ Spr 
22, 15; neben תוכחת‎ 29, 15; ‘m. Verbis: 

3971 ,15 0 הרים a9ır1,‏ ,24 ,18 חס טי 
Ex 21, 20. Spr 28, 18 ete., s.d.;‏ בשי 

Gottes züchtigender Stab: MIR ש'‎ Hi 
21, 9; on ש'‎ Jes 10, 5; 1929 של‎ 81 3, 
1; übtr. פיד‎ 0 Jes 11, 4: Herrscherstab, 
Zepter Gn 49, 10 (neben ש' משלים (מחקק‎ 
Jes 14,5; שי מִלְכוּת‎ Ps 45, 7; SO שב‎ 
der heidnische "Zepter 125, 8; תומץ" שי‎ 
Am 1, 5; 066 = Herrscher Nu 24, 
17; der Stab (= die Herrschaft) Ägyp- 
tens soll aufhören Sac 10, 11; "20 8 
14, 5; החתף‎ ja 39 - 10 9, 8; als 
Amtszeichen: ש' ספר.-‎ Ri 5, 14 (vgl. u. 
Ton); v. Speeren 2 8 14 (f.d. T. r., 
LXX Bein, L. 050% Then. em. .(שלַחיס‎ 
— 2) Stamm, Volksstamm Ex 28, 21. Ri 
18, 1. 1 11, 1. שִבְסִי ישרְאל‎ 
Gn 49, 16. 28. Ex 24, 4 ש' 3 0 גו‎ 
יְשְרְאֶל‎ Nu 86, 3. Jos 4, 5. 8*; Dan 
עקב‎ Jes 49, 6; Spy טי‎ 1 K 18, 
31; ש'דיה:‎ Ps 123, 41, nom ש'‎ 74, 2. 
Jes 68, 17 (zu Jahve gesagt) vgl. Jer 51, 
19; ש'‎ im Gigs. zu משפְחה‎ Dt 29, 17. 
Jos 7, 14 ete.; neben אֶלְפִים‎ 1 8 10, 19; 

v. den לקמ‎ Nomen Jes 19, 18; .ץצ‎ 
Sippen u. Geschlechtern d. Stämme: טבטי‎ 
1072 Ri 20, 12. 1 8 9, 21; in משפחות‎ 
zerfallend: Nu 4, 18. Jos 7, 14. 0, 
21. Über den Sprachgebrauch des PC., 


(Aram., vgl. 6. Lexid.), es. >>.‏ "מָובִיב 
Flamme (eig. Strei-‏ ש' Hi 18, 5+ jur‏ 
fen, Büschel, vgl. Bevan, the book of‏ 
Dan. 84 u. rast).‏ 
d. Nr. 1.‏ 8 שבי f. zu‏ שביה 
Gefangenschaft, Exil,‏ )1 .192% 8 / מּבִיָה 
in Gef. fort-‏ לקד 02‘ ;36 ,3 Neh‏ אֶרֶץ שי pert, ZDMG. XX, 180. Wetzst. bei Del.,|‏ 
Hl, Qoh. 447 A.1. geschleppt werden Jer 48, 46 (vgl. =D‏ 
adj. bezw. subst. der Gefangene, — 2) concr. u. coll. die Gefangenen:‏ )1 שבי 
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der ממָזרז‎ vorzieht, vgl. Giesebrecht, ZAT. 
I, 288% Dillm. zu Nu 4, 18. Baudissin, 
Gesch. des alttest. Priesterthums 101 A.1. 


Name des 11. Monats‏ ₪ 20005( שבס 
(vom Neumond des Februar bis zu dem | '‏ 
des März), "© GM Sac 1, 7+, vgl. Op-|!‏ 








-- 0 הדה.-- = == ה ה 


pt. p. pl. = AU Ez 21, 58+‏ מב 


unverständliche Gl., 8‏ ש' שבעית" לָהִם 
Smend u. Corn. z. $t.‏ 


Ni. 930), MNIY20) ete., impf. 92571 8 5042 
[1 8 20, 3 em. Wh. 201], f. sSOn, 
2 m. P. 3287, 1 89. ISER, 2 אשב‎ 
Gn 21, 24+ 8 5828, 3 m. pi. ,ישבעו‎ 
P. ,רשבער‎ 2 m. pl. WIEN, ,השבעת .קחש‎ 
m. pl. ,השבעו‎ inf. 92371 Nu 30, 34, abe. 
השָבע‎ pt. בע‎ m. כְשַבָּעות ] ,נְִשְבְּכִים .זע‎ 
Jes 19, 18+ schwören, einen Eid leisten 
(wahrsch. = sich bei sieben en Din- 
gen verpflichten Gn 21, 23—30 vgl. He- 
rod. 111, 8): abs. Gn 21, 31; 93031 der 
Eidleistende Pre 9, 2; im bösen Sinne Sac 
5, 3 (der Meineidige); m, ace.: TWI0 ‘2 
Nu 30, 3; m. 3 zur Bezeichn. dessen, 
bei dem der Eid geleistet wird: בִּיהוָה‎ 
1 בָּאלְהִים ;.66 80 .17 ,1 א‎ Gn 21, 23; 
mim בּמִם‎ 1 8 20, 42 ete.; יְצחִק‎ "mp3 
Gn 31, 55; שמת שמרן‎ Am 8, 14; 
ER בּלא‎ Jer 5, 7; בְּמַלְכֶם‎ 2 1, 5u. 
ähnl.; "Jahve schwört ‘Opa Am 4, 2; 
בנפשו‎ *6, 8; apyı יינ ;7 ,8 בָּגאון‎ 
Jes 62, 8; sagt: בי נשְבַעְתִי‎ Gn 22, 16 
etc. (vgl. Hebr 6, 18); m. 2 jmds. Namen 
beim U: nheilsschwur verwenden Ps 102, 9; 
etw. eidlich zusichern Lv 5, 4. Ps 15, 4 
m. ל‎ jmdm. Gm 24, 9. 25, 33. Jos 6, 22 
u.0.; m. ID 0. inf. zusichern, daß etw. 
nicht geschehen werde Jes 54, 9; v. dem 
Versprechen des heil. Landes an Israel: 
Gn 24,7. Ex 18, 5.11 u.o.; v. angedroh- 
ten Strafen Ri 2, 15. 1 8 8, 14 ete.; v. 
Gelübden Ps 132, 2 (neben N); v. zu- 
verlässigem E. כ' אָמַת‎ v. 11; v. falschem 
E.: כ' בשם פ' לשקר ;4 ,24 נ' לְמָרְמָה‎ Lv 

19, 12. Soc 5, 4; לַשַקר‎ Ma 8, 5 u. 0; 
gay Lv 5, 22. — Schwurformeln, חי‎ 
ir? Jer 5, 2 (Ho 4, 15 verboten); חיר‎ 
נפְשֶךּ‎ m mim 18 20, 8 ete.; ; חַיאֶלְהִידּדָּן‎ 

Am 8,14. 31 n.ähnl s.u. פת יִעַשֶת- חי‎ 
א 1 .85 ,8 5 2 לִי אֶלְהִים ופה לסים‎ 5 
28 vgl. 19, 2; העולם‎ 2 beim ewig 
Lebenden Da 12, 7; Riten: Gn 24, 

9. 47, 29 (älterer), Da 12, 7 (späte- 
rer); prägn. m. ל‎ jmdm. einen Treueid 
leisten Jes 19, 18. 45, 28. Ze 1, 5. 2 Ch 

15, 14. 


P. weaunt, 
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Hi. Yan, 8. want, . 


שביה 


32, 42. 2 Ch 28, 11. 18--15; ש'‎ na 
ni v. 5: "02 unter den Gef. (ein Weib 
sehen) Dt 21, 11 ]+ n. בשבלה‎ gemeint, 
vgl. v. 10].* 

Ma su mo. 

שביליף .8 Qr., Kt pl.‏ שבילף ₪ "ביל 
Jer 18, 15} Qr.,‏ שבילי Ps 77, 20f, cs.‏ 
der Pfad. [LXX,‏ שבול vgl.‏ שבולי Kt.‏ 
Jes 49, 9 st. DNDE.]‏ שְבִילִים Pes.‏ 

D’O"IO Jes 8, 187 LXX dumAdxıa, Name 
eines v. den Jerusalemerinnen getragenen 
Schmuckes (od. Amulets), seit Schröder 
gewöhnl. „Sönnchen“ übers. (neben שהרנים‎ 
Mondchen), Rabb. „die Haarnetze“, Del. 
„Stirnbänder“. 

Bee: 8658, m. שבעי‎ , f. MIYWE, 
שבעית ,שביעת‎ >>] 8 5 der, die 
siebente On 2. 2.3. Jos 6,16 u. o,; היא‎ 
מְנַת הַשָבִיעִית לְמִלָדּ‎ Esr 7, 8; ellipt. 
בּשביעי‎ st. ‘OR Una Ez 45, 25. Hg 
2,1. Sac 7, 5. 

u. MW.‏ .8 1925 8 טבית 


m‏ ,(שולים n. die Schleppe (Syn.‏ שבל 
aufdecken 108 47, 2.‏ חשף 

m. die Schnecke Ps 58, 9, LXX‏ בלול 
xnpos.‏ 

MIO .ז‎ f. 8 811, pl. שִבָלִים‎ , cs. "bau 
Sac 4, 54 (LA. יר‎ aus . Mich. 2. $t.). 
1) Ähre (des Getreides) Gn 41, Jes 
17, 5 ete.; na ראש‎ Hi 24, 24. — 
2) Zweig (des Ölbaumes) Sac 4, 12. 


MNOIG II. Strömung, Flut Jes 27, 12. Ps 
69, 8. 16; ephraimit. סְבלֶת‎ Ri 19, 6.* 


Levy, Siegel‏ שבניו n. pr. m. (vgl.‏ שְבְלָא 

u. Gemm. 40f. ) Beamter Hiskias, Jes 22, 
15 Zopvav Palastpräfekt, 2K 18, 18. 26. 
37. 19, 2 Zopvas, L. Zopv. Jes 86, 9. 
11. 22. 37, 2 Zopv Kanzler, 2 K 18, 
18. 26 Ma geschr.* 


mad 8 u. RU. 


n. pr. 1) Levitenklasse Neh 9, 4‏ שבניה 
exevıa, L. Zeyevlas v. 5 (fehlt LXX, vgl‏ 
Field), L. 200096066. 10, 11 Zaßavıa, L‏ 
Zeyeviag.v.13 Zeßavıa, L. Zaßavlac. —‏ 
Priesterklasse, 10, 5 Zeßavı, L.Bavatac.‏ )2 
vgl. MU, IM0.*‏ 26080060 14 ,12 
n. pr. m. Priester zur Zeit Da-‏ טביה 


vids 1 Ch 15, 24+ Zopvea, L. Zaßavım, 
vgl. 79230 Nr. 2. 








שבר 


29. ש' איש‎ Nu 11, 16 u. ähnl.; ade. 
siebzigmal Gin 4, 24. 

J20 II. n.pr. m. 1) Benjaminit, Aufrührer 
gegen David 2 S 20, 1f. 6f. 10. 13. 21. 
Zaßee.* — 2) Gaditer 1 Ch 5, 18+ 2e- 
Bee, L. Zaßee. 

I2% III. n. pr. simeonit. Ort Jos 19, 2 
Sauaa,L. Zaße, fehlt in HSS. u. 1 Ch 4, 
28; viell. Dittographie v. בְּאֶרדשָבַע‎ 64. 
nach LXX Zapca סמוע‎ z.1., vgl. dort.* 

MIA L Zahlwort, s. u. שבע‎ 

IA II. n. pr. des Brunnens von Beerseba 
(Schwur) Gn 26, 88+, in Etymol., vom 
Verf. viell. ya gemeint, vgl. v. 31. 
LXX Opxag. 


a0 ₪ שבוּעה‎ 
סְבְעִים‎ su ya. 
MRS su rat. 


Pi.n220 etw. wirken, m. doppelt.‏ טבץ 


acc. שש‎ Haar Ex 28, 39}. 
Pu. pt. m. pl. Drzacn eingefaßt sein, m. 
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MIT,‏ .189 ,הַשְבְּכְתנו.9 .2% +חשביעי 
impf sad, Ian" 9‏ דהשבַכְתיהּ .8 
דאטְבִּיעם ד אִשְבִּיעָהּ 8 דאב .129 
man. schwören‏ )1 .דתשביער pl. m.‏ 2 
lassen, c. acc. Jer 5, 7; m. 3 des ange-‏ 
בּאלהים ,24,8 rufenen Gottes: ira Gn‏ 
Neh 18, 25. 2 Ch 36, 13; weltliche For-‏ 
Hl 2, 7.‏ בּצְבָאות אל nid‏ הַשָדַה mel:‏ 
gewöhnl. v. "Auflogen einer Ver-‏ ;5 ,3 
pflichtung, Abnahme eines Versprechens:‏ 
Gn 50, 5% 25. Jos 6, 26. 1 8 14, 27f.‏ 
1K 2,42. Hl5, 9 u o.; v. Treueide 2K‏ 
Verbot, dabei fremde Götter an-‏ ;4 ,11 
zurufen Jos 23, 7. — 2) jmdn. etw. be-‏ 
schwören lassen, v. Abnahme gidl. Ver-‏ 
sicherung 1K 18, 10; m. bedingter Fluch-‏ 
formel für den Fall der Unwahrheit: ‘077‏ 

TOR בִּטְבְעת‎ Nu 5, 21 vgl. צ‎ 19. 


s2U I. m. (beim f. des ₪. subst.), 65. בכ‎ | + 
8 16 שבכה‎ , f. es. NY3G (beim m. 
des n. subst,), [n9aU Hi 42, 18 TF, 
$ 861d A. 2], du. שבְכְתִים‎ [2 8 21,9 
im Qr. durch die nach שלשתם‎ gebildete 


acc. AT (Edelsteine in Golddraht) Ex 
28, 20f. 


LXX 080706 Ber-‏ ,החש +9 ,281 m.‏ סבֶץ 


vov, Vulg. angustiae, Ües., Klosterm. der 
Schwindel, Then. der Krampf. 


"20 L, Pwöt, 8 act, mau, 


f BG, 2 m. P. +שברס‎ etc. , 3 pl. 
,+שברף‎ impf. ישבור +ישפר‎ +, S. a, 
f -aunt ete., ברס 8 +שבר .קחש‎ 
8 6816 inf. Want, +שבר‎ pt. a0, p. 
,ְדְשבוּר‎ m. pl. 5. mat trans. etw. zer- 
brechen: ein Rohr Jes 42, 3, Gefüße Lv 
11, 88. Jer 19, 10 u. a., hölzernes Joch 
28, 10 לאַדִתְשְבְרוּדבן‎ u29 Ex 12,46 vgl. 
Nu 9,12 etc; mad ein Tier mit gebroche- 
nen Gliedmaßen 17 29, 22; bildl. den Arm 
== die Macht jmds. 2. Ez 30, 21. Ps 10, 
15; den Bogen = die Kriegsmacht Ho 
1, 5; den Stab der Frevler Jes 14, 5; 
bildi. den Stab des Brotes = jmdn. der 
Hungersnot preisgeben Ez 5, 16. Ps105, 
16 ete.; bildl Schmach hat mein Herz 
gebrochen 69, 21; 35 שבוּרי‎ 147, 3; jman. 
br. = jmds. Macht dr. DER Jes 14, 25; 
אֶתדמואָב‎ Jer 48,38; = .חן‎ zu Grunde 
richten Da 11, 26; jmdn. niederschlagen 
(durch Zerbrechen der Knochen, v. wilden 
Tieren) 1 K 13, 26. 28; priign. Schwert, 


Unform צְשְבַעְמֶּם‎ (= 1930 8( ersetzt], 
P. EINIG 8 3633 A. 1, pl. שבעים‎ 
6 827 0 A. 1. Zahlwort: sieben: בע‎ 
בָּנות‎ Ex 2, .ג 7 ,5 ם) שָבַע שָנִים‎ 0.; 
בע פעמיס‎ 2K 4, 85 u. ähnl. o.; nibyn 
2082 40, 224; Dr שבעה‎ 7 
שִבעָה רעִים‎ Mi 5, 4 u. ühnl. 0.; vor 
du. = שבעה"‎ Sac 3, 9; auch in um- 
gekehrter Stellung: עה‎ Da? Gn 7, 
4 etc. (ca. 15): wiederholt: שַבעֶה שְבְעָה‎ 
je sieben Gn 7, ; sa sicbzehn 
1Ch 7, 11. 24,15 etc. : לשרה‎ sieb- 
zehn Gn 87, 2. 47, 28 etc.; cs. שבע‎ nur 
bei zusammgpgesetzten Zahlen: DIEOR 
מאות‎ 92% Nu 4, 86; שבע מאות השלשים‎ 
26, 51: שבע מאות איש‎ Ri 20, 15% u. 
ähnl 0. ; ; שְבעת‎ such unmittelbar m. dem 
Subst. verbunden: שִבְעַת ימים‎ Gn 8, 10 
u. 0. (ca. 87mal); ש' הגרות‎ Nu 8, 2.0; : 
als Ordinale, der, die siebente: שַנְתַהִפְבַע‎ 
das siebente Jahr Dt 15, 9; > שנְתשבַע‎ 
das siebente Jahr des (Jehn)' 2 59 
6%.; als adv. a) siebenfach Lv 26, 18. 
21. 24. 28. — b) siebenmal Spr 24, 16; 
בּיוס‎ 30 Ps 119, 164; 220 שבעיס‎ 
siebenundsiebzigmal Gn 4, 24; du. sieben- 
fach Gn 4, 15. 24. 2821, 9 Kt. Jes 30, 
26. Ps 12, 7. 79, 12. Spr 6, 91*; pl. 
siebzig: 12 שְבעִים‎ Ri 8, 30 .ג‎ 4; m. 








שבר 

"20f, zerbrechen: Knochen Jes 38, 13, 
Hörner Da 8, 7, Bogen, Schwerter Ps 
46, 10. 76, 4, Steintafeln Ex 32, 19; 
zerschlagen: Zähne Ps 3, 8, Ungetüme 
74, 13; Ex 9, 25 (der Hagel Bäume); 
zertrümmern: Säulen etc. 2 K 25, 13, 
Felsen 1K19, 11, Göbzenilder 2 1 
18. Ex 34, 13 etc. ; Ta) sie zertrüm- 
mernd zu Boden werfen Jes 21,9; Schiffe 
Ps 48, 8; erbrechen: Thüren 107, 16. 


Hi. ל‎ 1 8. DOM 208 66, 9 prägn. 


durchbrechen lassen, nämlich das Kind 
den Mutterschoß (v. Jahve, neben SR 
gebären lassen). 


Ho. 1 + 2 naün Jer 8, 21+ ge- 


brochen sein (vor Schmerz), m. bg über etw. 


impf. "Bor, +משבּרו‎ 
+ְנִשַבְרָה‎ , inf. לשפר‎ , ach, 2 pl. 
at, pt. m. pl. Bst, denom. v. 20 
Nr. 2. 1) Getreide kaufen Gn 41, 57 ete.; 
m. > sich 6. k. 42, 2; vollst. שבר‎ ng 
47, 14+; 7ש' אכל + ,42 שי בר‎ 7. 
10 Song ob 44,25. — 2) Getr. 
verkaufen 41, 56, m. > jmdm. (f. n. Ai. 
יָשבּיר‎ <. 1.( 


Hi. impf. 2m.89. 8. Ywönt, Ipl. yaoyt, 


y30tF, pt. .ביר‎ 1( Korn verkaufen 
Spr 11, 26; m. לפ'‎ jmdm. Gn 42, 6; הש'‎ 
שְבר‎ Am 8, 5; מ מ בּר‎ v. 6. — 2) jmdn. 
Korn kaufen lassen, m. doppelt. acc. u. 3 
pretü: 2032 אכָל‎ Dt 2, 28.* 


desgl., aber 130 Jes 30, 14.‏ .> ,1 שב 


65, 14. Am 6, 6% PU, 8. שברי‎ etc, 
pi. +שברים‎ (u), 8 דְמְבְרִיה‎ m. I)abetr. 
das Zerbrechen: >2 סי‎ Jes 30, 14 (eines 
Geschirrs); vom Zusammenbrechen einer 
Mauer v. 13; übtr. Zertrümmerung = 
Verderben, Untergang Jer 8, 21 ete.; ש'‎ 
Si73 6, 1; Tiny לפָנִי ש'‎ Spr 16, 18 vgl. 


. 18,12 (Hochmut kommt vor dem Falle); 


(TF., em.‏ 9 ,32 ₪ בְּהָבִיצִי שברךף בַּגוים 
nach L mad); enpyr Jes 15, 5;‏ 
ud‏ על-שָבר oenp9z Jer 48, 5; np)‏ 
I OU = Geschrei über Unter-‏ ;20 ,4 
TU) sie hat einen‏ ש' גדל ; 10 1 gang‏ 
שד רשי ;14,17 schweren Bruch erlitten Jer‏ 
Spr 17, 19; bildL‏ בקש ש' ;.66 7 ,59 Jes‏ 
Herzenszerknirschung Jos 65, 14;‏ ש' רוגח 
Spr 15, 4 Bekümmernisse, Herze-‏ טי בּרוּחַ 
Hi 41,17: „vor Gebrochen-‏ משברים leid:‏ 
heit“ (andere: vor Wunden nach Nr. 2,‏ 
d.T. r.). — 2) ooner. der Bruch: Risse‏ 1 
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"ao IL, 


שבר 


Bogen, Kriegsangriff brechend aus dem 
Lande hinwegschaffen: ש' מִזְההַאָרֶץ‎ Ho 
2, 20; durch Zerbrechen entfernen: 29% 
Jer 28, 12; ס' חק עלדים‎ dem Meere 
eine Grenze ausbrechen Hi 38, 10 vgl. 
שודק‎ 9000076 ; eine Thür erbrechen 
Gn 19, 9; zertrümmern: ein Schiff Ez 27, 
26; nor den Durst stillen, frangere sitim 
Ps 104, 11. 

Ni. "2383, P. 30) Ps 124, 7+ (LA. 3 
vgl. Mich. u. Bär), f. match, P.myat) 
$ 410a נִשִבַּרְתִי]‎ ₪ 6, 9+ "TR, WIh. em. 
MUT, Corn. a, str. TOR], NT 
]1 K 32, 49 Qr., mad) Kt], Pa, 
impf. ישבר‎ ete., 2m. Ent, ]זע תבר‎ 
sent, inf. sent, pt. ad), f- 
mavıt, נְשְבָרֶת‎ [Ez 27, 84 em. [נשפרת‎ 
P. .+ְנְשְבָּרֶת‎ 1) Reflex. sich (die Glieder) 
brechen 8 167b Ex 22, 9.13 (Tier); ונפלו‎ 
ao Jes 8,15 vgl. 98, 13; הנִשְבָּרֶת‎ ie 
Schafe mit gebrochenen Gliedern Ez 34, 
4.16 (BAM); Sac 11, 16 (RE); v. Schiffen: 
scheitern 1 K 22, 49. Jon 1, 4 ete. — 
2) intr. brechen 18 4, 18 (das Genick); 
zerbrechen, Ez 29, 7 (Stab). Da 8, 8 
(Horn); zerbrochen sein Jer 1 30 -6ת)‎ | 
gel). Hi 24, 20 (Frevel wie ein Baum); 
v. einem Arm Ez 80, 22 (Ggs. (החזקה‎ ; 
zusammenbrechen, V. polit. Katastrophen 
30, 8 etc; m. 2373 "30 Jer 14, 17; 
erbrochen sein Ez 26, 2 (Thür); v. einer 
Festung = erobert sein 108 24, 10; .ל‎ 
Brüche, Risse haben: mad) בארת‎ Jer 
2,13; übtr. gebrochen = vernichtet sein, 
יצ‎ der Macht eines Landes 48, 4. Da 8, 
25 u. 0.; v. innerlicher Gebrochenheit: 
a) לב‎ mad רוח‎ Ps 51, 19; ad) 
לב‎ 34, 19."Jes 61, 1. — 8) Pass. zer- 
brochen werden Lv 6, 21 (Geschirr). Jer 
48, 17 (Stab). Ps 87, 15 (Bogen). v. 17 
(Arm der Frevler) vgl. Hi 88, 15 ete.; 
zertrümmert werden: v. Säulen, Gottesbil- 
dern Ez 6, 4.6; zerknickt werden, Reiser, 
Zweige Jes 27, 11. Ez 31, 12; v. Men- 
schen: erschlagen werden 32, 28; um- 
kommen Da 11, 20; v. einem Heere: auf- 
gerieben werden 2 Ch 14, 12; abgebrochen 
werden, m. מ‎ Arm v. d. Röhre ab Hi 
81, 22; bildl. zerschmettert werden Spr 
6, 15. 29, 1 (durch Unglück). 

Pi. בר‎ 8 386b, P. שִבְּרְח +שבר‎ etc., 
3pl.P שברו‎ 8 414a, impf. au" etc., 
2 m. pl. P. Taun, ]ו , משברגן‎ abs. 
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-- 


der Erde nach einem Erdbeben Ps 60, 4;| 2 m. pl. ,+תשביתו‎ ump. m. pl. maunt, 


inf. לחשבית‎ Ps 8, 3+, mad» Am 8, 
4+ % 114a [G. Hoffm., ZAT. III, 120 = 
em. Hau], pt. man ruhen lassen, 
ce. acc. ה‎ Ruhe verschaffen, m. בו‎ von 
etw. = jmdn. von etw. befreien Ex 5, 5; zur 
Ruhe bringen, e. ace. den Übermut jmds. 
Jes 13, 11. Ez 7, 24, 23, 27. Da 11, 18 
u.a; zum Schweigen bringen: Getön der 
Lieder Ez 26, 13, Kelterruf Jes 16, 10; 
die Einstellung des Opfers erzwingen Da 
9, 27 ; Feind u. Widersacher Ps 8, 9 (zu 
Am 8,4 ₪ 0.); eine Sache aufhören las- 
sen: 2 Ch 16, 5 eine Arbeit einstellen 
lassen; einer Sache ein Ende machen: Ez 
12, 23 (einem Gerede); 30,13 den Götzen- 
bildern (neben (ְחַאַבַדְתִּי‎ Ps 46, 10. Spr 
18, 18 (Kriegen, Hader). Ho 1, 4 (dem 
Reiche Israel). 2, 18 (Festen) ete.; m. 
לבלתר‎ e. inf.: eure Söhne werden unsere 
Söhne davon abbringen, Jahve zu fürch- 
ten Jos 22, 25; m. 9 u. subst.: TRAUN 
mim ich habe dich aufhören lassen Hure 
zu sein = ich habe deiner Hurerei ein 
Ende gemacht Ez 16, 41 ähnl. 34, 10. 
Ps 89, 45; etw. abschaffen 2 K 23, 11 
(die Sonnenrosse); jmdn. in Ruhe ver- 
selzen, absetzen, beseiligen v. 5 (Götzen- 
priester); etw. wegschaffen, herausschaf- 
fen, m. 9 aus einem Orte: Ex 12, 15 
(Sauerteig aus den Häusern). Lv 26, 6 
(wilde Tiere aus dem Lande), ähnl. Dt 
32, 26. Jes 30, 11. Ez 23, 48; etw. dahin- 
schwinden lassen Jer 48, 33 (Wein aus 
den Keltern); es an etw. fehlen lassen: 
Ru 4,14 (Jahve ließ es dir nicht an einem 
Go&l fehlen); Lv 2, 13 es an Salz fehlen 
lassen beim (29%) Opfer. 


יב .ג .5 Ina‏ 


gebrochene Stelle (Schaden) am Körper: 

ש' יוסם Lv 21, 19; bildl.‏ ש' רְנָל ,ש' יד 
dan‏ שי 201 ,24 Lv‏ ש' מחת ₪" ;6 ,6 מז 
Jer 6, 14. 8, 11; neben‏ רפא. ;26 ,80 Jes‏ 
Jer 30,‏ מִכְאָב Na 3, 19’etc.; neben‏ 90 
die Deutung (eines Traumes),‏ )3 — .15 
(פשר eig. das Aufbrechen Ri 7, 15 +(Syn.‏ 

WU IL, 8 act, .דְשְברֶם‎ Korn, Ge- 
treide (v. ausgedroschenem G.) Gn 42, 
1%; 98 no> 44, 2; הביא ש'‎ 19. 
Neh 10, 32; שי עלהַחמור‎ si: Gn 42, 
26; אתההשי‎ han 48, 2; שָבַר ש'‎ 47, 14; 
הפיר‎ Am 8, 5,8 30 *זז‎ 

eV זה‎ n. pr. m. Sohn Kalebs 1 Ch 2, 
48} Zaßep, L. Zaßap. 

MaOr, 5. שברון‎ das Zerbrechen, Zer- 
malmen: שי סְבְרֶם‎ MOD mit doppelter Zer- 
malmung zermalme sie, vernichte sie gänz- 
lich Jer 17, 18; ברון מתְנים‎ Zerschlagen 
der Lenden (Trauerbranch) Ez 21, 11.* 

n. pr. Jos 7, 51, 5. Dillm. 2. St,‏ שברים 
bis zu den Abstürzen, Trümmern‏ ערדחשי 
als Ortsbezeichnung,, LXX, Pe8., Trg.‏ 
bis sie vernichtet waren.‏ לדההשברם 


pl. Panact,‏ ,+שְבְָה 2 ,שבתה סבת 
תשפת 2 [.naön,‏ ,זישבות ,ישפת impf.‏ 
Lv 26, 85+ $ 4795, 3 m. pl. nad etc.‏ 
ruhen, &) zeitweise aufhören zu arbeiten‏ 
Ex 28, 12. 34, 218: m. 2 aufhören zu‏ 
pflügen etc. v. 21b; ausruhen 31, 17‏ 
(neben BP”); m. 70 von etw. Gn 2, 1‏ 
Feiertag halten Lv 28,‏ ש' kultisch N30‏ 
Ex 16, 30 ;v. Acker: un-‏ שת abs. ohne‏ ;32 
bearbeitet, brach liegen Lv 26, 34.2 Ch 36,‏ 


21; im kult. Sinne: שת‎ ver ı man 


mind Lv 25, 2; v. einer Ärbeit: zeitweise 
still stehen Neh 6, 9.--- b) aushören = nicht 


mehr sein Jes 14, 4 (Zwingherr, Tober); m. | מובּת‎ Nu 28, 10. 1 Ch 9, 32 s. Berth. z. 


St.*, sonst nad, es. N2O Lv 23, 3 etc. 
[Am 6, 8. 8, 4 v. G. 11088. em. st. שבת‎ 
mach], 8 שַבַתו‎ 66. pl. שִבְּתות‎ , = 
mind, 8. "nnat, nina ete. f. Lv 
23, i5 ao. Ols. 88 16 1886. Böttch. 
8 648h. m. 168 56, 2. 6. Jer 17, 24 Qr.* 
Lag., Nom. 113, 9. Sabbat: Fest des 7, 
Wochentages, neben vn zu den ältesten 
Festen Israels gerechnet Jes 1,13. Ho 2, 
18 u.8; gilt als v. Jahve eingesetzt Ex 
16, 29. Ez 20, 12; als קש‎ Di" Jes 58, 
18; Co) ש'‎ Ex 16, 23; nuben מוער‎ Kl 


Negation: nicht aufhören Gn 8, 22 (Som- 
mer u. Winter etc.); vollst. מורזירת‎ Jer 31, 
36; m. 70 ₪. inf. etw. zu thun Hi 32, 1; 
m. pt. מעיר‎ Ho 7, 4 s. 19 Hi.; 8 33, 
8. K1 5, 15 (verschwunden sein); nicht 
mehr gesehen werden, nicht mehr vorkom- 
men Jos 5,12 (Manna). Spr 22, 10 (Zank 
u. Streit). 
Hi. ,השבית‎ 2 m. sg. ,השבּתי .19 .הבח‎ 
השְבּמִיס דְהַפְבּתי.8‎ +, 3m.pl. זְהַטְבִּיתוּ‎ 
2m. oracııt, 1 pl. ,השבתנו‎ impf. man, 
rau‘, 2 m. maunt, 2 99. דאסְבִּיתה‎ 


מגל 776 = שבתון 


2, 6; שי לִיְהנָה‎ Ex 20, 10 vgl. 16, 25; 190, ₪ inch, +שגְגְתַס‎ 1) Versehen: 


— 











op) nor jmdn. aus Versehen er-‏ בשי 
schlagen "Nu 35, 11. 15. Jos 20, 8. 9;‏ 
insb. die unabsichtl. Gesetzosverletrung:‏ 


MOIN TER... my Lv 4,‏ בּש' 
Kor Lv‏ בשי ;29" 5 Nu‏ עשת בש' ;22 
an-‏ )2 — .14 ,22 אָכָל קרש ete.; "O2‏ 2 ,4 


stößige Handiung, Verstoß Pre 5,5. 10,5. 


19.790, 3 pl. MO, ]א‎ 

rag etc. 1) wanken, taumeln: an, בְּראָה‎ 
Jos 28, 7 vgl. Spr 20, 1; 3, 19 (durch 
Liebe = im Liebesrausch). — 2) umker- 
irren Ez 34, 6 (v. Schafen); abirren, v. 
rechten Wege Spr 5, 28; ma v. 20 
(durch eine fremde Buhlerin); ; m. TO v. 
Gottes Geboten Ps 119, 21. 118, v. den 
Worten der Weisheit Spr 19, 27; irren 
== fehlen, unrecht handeln 1 8 26, 21. Hi 
6, 24. 19, 4; aus Versehen ein Gebot ver 
letzen: שה‎ om Ez 45, 20 (neben An). 
Lv 4, 13. Nu 15, 22.* 


Hi. impf. 2 m. 8. aönt, pt. 302. irre- 


leiten, abs. Hi 12, 16 3. u; 6. acc. Dt 
27, 18 (einen Blinden); übtr. verführen 
Spr 28, 10 (Gerechte); m. 70 jmdn. ab- 
irren lassen von (Geboten) Ps 119, 10.* 


To”, 


mim nAsoLv 28, 88; יום הש'‎ Ex 20, 1 
si, 15 0. שת‎ nad an jedem Sabbat 
1 Ch 9, 89; חש'‎ ana ‘or oa Lv 24, 
8; שבתון‎ na vollständiger Ruhetag, 
Ex 91, 15. 85, 2. Lv 28, 3 vom Sabbat 
gesagt, zu V. 32. 25, 4 מִמַחַרְת ;שַבְּתון.3‎ 
ton 8. '%; priester]. Etymol. v. Ruben 
Gottes am 7. Tage (שָבַת)‎ Gn 2, 2. 8; .ג‎ 
Verbis als Obj. San, ,עה‎ cm, Not, s. 
die betr. Verba; התָלִים" ינ | מש'‎ Ez 
22, 26; Stillstand der Geschäfte Am 
8, 5; Opfer: map לת‎ Nu 28, 10; "82 
הש'‎ die am Sabbat den Tempeldienst 
antretenden Wachtposten 2 K 1 1,5. 9, 
Leviten 2 Ch 28, 4. 8; הש'‎ nr" die am 
S. den Dienst Verlassenden 2Ki 1,7. 
2 Ch 23, 8, vgl. Bleek, Einleitung‘ 258 
4. הש‎ gan 2 8 16, 18, 8 ₪ 
goro; a) טפת‎ die Ruhezeit, Brache- 
zeit des Landes Lv 25, 6; Duo שבתת‎ 
Jahrsabbate, Brachejahre v. 8, die alle 
7 Jahre nach dem PC. statthaben sollten 
26, 34f. 2 Ch 36, 21, so daß sieben 


solcher Jahrsabbate eine Periode von 49 | 


Jahren ausmachten. Vgl. Lotz, quaestiones 
de historia Sabbati 1888. Stade, Gesch. 
I, 498f. 


Lag., Nom. 208. das Ruhen, mo Bi. maunt, impf. 3 m. pl.‏ .8297 טבתוך 


armaünt, pt. mion?. aufmerksam auf 


Enthalten von Geschäften, v. Sabbat Ex 


16, 28, sonst s maß; שבְּתון‎ mau .ד‎ | jman. kinblicken, mn. „TOR Jes 14, 16 (neben 


mann unterschieden v. MR); m. TO .צ‎ 
einem höheren Punkte aus Ps 93, 14 
(Himmel). Hi 2, 9 (Fenster).* 


Sabbat Ex 31, 15 ete.,v. "Versöhnungstage 
Lv 16, 31. 28, 32, v. Sabbatjahre 25, 4; 
dafür auch ש'‎ IV v. 5. 


"DIU n. pr. m. Levit Esr 10, 15 208.| .זע ַבִיאָה‎ MINTNG Fehler aus Verschen 


Ps 19, + 


Tat 8 297, pl. mia 8 8205 A. Lag., 


Nom. :201f. Wort dunkler Herkunft u. 
Bed., Lied, nur in den Psalmenüber- 
schriften: שי לדוד‎ Ps 7,1 (als Liedart), 
LXX Yalnde, A. dyvonua 2., 0. ümtp 
ayvolas, vgl. Field z. St., על-שנינות‎ 
Hb 3, 1, LXX yera dic, A, 2. &ri 
dyvonpdruv, ©. 0780 של‎ 000 
Hier. pro ignorationibus (v. d. Spielweise). 
Etymologien s. bei Hupf.? Ps I, 83f.* 


be-‏ .ה4חון 1323 .8 impf. energ.‏ מגָל 


schlafen (Syn. 230), e. ace. Dt 28, 80+ 


000% Neh 8, 7 (fehlt LXX, L. Zaßad- 
90106, vgl. Field z. St.). 11, 16 (desgl., 
L. Zaddatos), 8. Smend, Listen 11.* 


NAU n. pr. m. Zwia, L. Zapala, Vater 
(Vorfahr) einesHelden Davids1 Ch11, 34}. 


0 
AO, Passt, pe. ,גג‎ f. nat, irre 
gehen Hi 12, 16 (Ggs. a0 der Irre-| 1 
leitende), im PC. einen wnabsichtlichen 
Verstoß gegen das Gesetz begehen VB, 
nase) Nu 15, 28, vollst. 30 ש'‎ Lv 
5,18; v. bewußten Vergehungen, v. denen 
Israel erst infolge göttl. Strafen abkam 
Ps 119, 67.* — Die Erklärung v. 2303 


(LA. esta) als inf. cs. 8. Gn 6, 3 = in| Kt. (ein Weib), Qr. In, vgl. Geiger. 


Urschr. 407. 


Ni. impf. 3 f. pl. MOSWTN beschlafen wer- 


ihrem Vergehen ist falsch, vgl. WIh,, 
Comp. 6. Hex. 307f. 


סדד 

87; m. Zusatz v. mom לא‎ Dt 32, 17; 
zur Etymol. vgl. Schr., KAT.? 160. Frd. 
Del., Par. 158. G. Hoffm. ., phön. Inschr. 
55 A.1.* 
שוד ,1 שד‎ Hi 5, 217 m. (Wz. 170) 
1) die Verwüstung, Verheerung Jes 16, 
4. 22, 4; יבוא‎ 720 03 18, 6. 00 2, 
15; משוד כִּי יבא‎ NND Hi 5, 21: 
לָהם‎ nö Verwüstung über sie! Ho 7, 18; 
מטוי‎ yorı aus der V. wegziehen 9, 6; m. 

en. subj. u. st. eines inf. שי טִלְמַן בִּית‎ 

wie Salman Arbel verwüstete 10,‏ אֶרְבּא 
ש' "ob Hi 5, 22; an‏ וּלְכְפן משחק ;14 
Jes 59, ?. 60, 18. Jer 48, 3; Humor‏ 
die Gewalithat:‏ )2 — .19 ,51 5 וְהַרְעָב 

0: run ש'‎ Spr 24, 2; m. gen. subj. 'Ö 
רשָעִים‎ 21, 7; m. gen. obj. = jmds. Ver- 
gewaltigung: ש' עב"‎ Ps 12, 6; ש'‎ 
בּהמות‎ 110 2, 17; "vom ש'‎ 1 8; sonst 
רש'‎ can u. zwar .מז‎ son Jer 6, 7; m. 
אִקְרָא‎ 20, 8; m. mon Ez 45, 9; כְּזֶב וש'‎ 
ra Ho 12, 2; übtr. durch Gewaltthat Er- 
worbenes: חמס ושי ְּארַמְנוְתַיהם‎ DIENT 
Am 3, 10 [st. שד‎ 5,9 em. ‘@. Ho 
ZAT. IH, 111 *[שור = שר‎ 


TO II n. die Mutterbrust, in ושד מַלָכִים‎ 
"pin Jes 60, 16; הּשַבַעְמֶס‎ ap למע‎ 
mann משד‎ 66, 11; im גל משד‎ 
Hi 24, 9 (Accente falsch), doch liegt 
wahrsch. in diesen Stellen falsche Punkt. 
st. שד‎ vor, w. s.,; indem die Punkt. an 
Kriegsbeute od. Ruin dachten, vgl. Jes 
60, 16. LXX, Geiger, Urschr. 396f.* 


pl. arrdt 8 4186, 8 aut,‏ 3 | שרד 
484a A., 8 DION Qr.‏ 8 +ישוּד impf.‏ 
E70 Jer‏ ם Spr 11, 3+ [Kt. 970) TR],‏ 
Kön. 356 [f. n. Pi. gemeint], imp.‏ .67 ,5 
Jer 49, 28+ 8 605b, cs.‏ שרדו pl.‏ 2 
Mi 2, 47 neben‏ שרוד abs.‏ ,44 47 לשדוד 
m. pl. DYTTR,‏ , שודד ,8 Ni., pt.‏ 
רודָה:/ ,שרוד p.‏ ,זפְדְדִי .6 ,+ שוּדְדים 
verwüsten, zerstören: Länder, "Städte‏ )1 
השדד בָּא ;.0 der 25, 86. Ps 187, 8 u.‏ 
1 ,48 ש' 33 על ;26 ,6 Jer‏ על 
solche, die bei nächtlichen‏ שרי ליל 
Überfählen Verwüstung anrichten Ob 5;‏ 
v. einer verheerenden Seuche Ps 91, 6;‏ 
übtr. böse Pläne zerstören Spr 11, 3. —‏ 
v. Personen, jmdn. gewaltthätig behan-‏ )2 
שדוּד) deln, mißhandeln Jer 5, 6. Ps17,9‏ 
וז Jer 4,30 als Anrede an Zion, fehlt‏ 


דדד 


a —‏ הר ה הרה Le‏ 


מגל 


—— (mm 


den Jes 18, 16. Sac 14, 2 Kt. (ihre Wei- 
ber), Qr. masen.* 


Pu. 2 f. 29. M230 beschlafen werden Jer 
8, 2+ Kt. (v. d. Ehebrecherin Israel), 


45, 10. Neh 2, 6.* 


0 

310 Pu. pt. 330%, pl. m. דָבְוסְגָּכִים‎ der 
Wahnsinnige, Verrückte (nach der un- 
verständlich sich wiederholenden Rede be- 
nannt) 1 8 21, 16. Dt 28, 34.’Ho 9, 7; 
übtr. auf einen v. d. Ekstase befallenen 
Propheten u. geradezu geringschätzige 
Bezeichn. eines solchen 2 K 9, 11; איש‎ 
bb] gran yI3Cn Jer 29, 26. (Zur Etymol. 
vgl. G. Hoffm., ZAT. IT, 89. Lag., Nom. 
201f. Wih,, Skizzen III, 180 A. 1.)* 

Hithpa. inf. yanün1821, 16+, pt.yın®n 
v. 15 sich als sion geberden.* 

Tao n. Verrücktheit, Raserei, פ'‎ rar 
בשי‎ Sac 12, 4; וּבְעוּרון‎ “O2 Dt 28, 28 
(v. Gott); 'o2 rasend 2K 9,20 (fahren). * 


n. 1) die Gebär-‏ .1916 8 שגר es.‏ ,+ְשְגֶר 
לפמר mutter (beim Vieh, Syn. Dry:‏ 
Ex 13, 12 (andere: Wurf). —‏ ש' בְּהמָה 
"übtr. weibl. Tier, , Muttertier, nur in der‏ )2 
,7 6 שגר por‏ ועשתרת Verb. az‏ 
pl.Nr. c.*‏ עשתרת vgl. u.‏ 51 .18 .4 ,28 .13 


(sg. v. den Punkt. nur K14, 3} an-‏ פד 
erkannt, aber auch Jes 60, 16. 66, 11. Hi‏ 
שדים< z. punkt.), du. ODYS,‏ שד st.‏ 9 ,24 
שדים Jes 32, 12 ist wahrsch.‏ שְדִיִס (st.‏ 
vgl. u. 770], cs. 770, 8‏ ,מס .2 שָדִי od.‏ 
m. die weibl. Brust:‏ +שדיהן Pt,‏ ,ודי 
Ez 28, 21; mb TR 070‏ שדי 79 
Hi'8, 8; "nb23 au v. 10 (unnah-‏ 
Dar); insb, die Mutterbrust HI 4,5. 7,‏ 
vos "10 Ps 22, 10; nis‏ ;88 . 
En er Gn 49, 25 6% 4 T. r.);‏ 
₪ עתיקי מש' ;14 ,9 Ho‏ ש' צמקים 
Jo 2,‏ עולָלִים = pn poet.‏ ש' ;9 ,28 
Hl 8,‏ אֶחי = .0% יונק שדי TOR‏ ;10 
ית . Ggs.‏ ,18 1 בִּין שָדִי yo‏ ;1 
m Yan Ho 2, 4; m. Verbis: pm Hi‏ 
2b) ₪ 16, 7 (em. TI); 190‏ ;12 ,8 
st. ob); zu‏ למל 21 (em. v.‏ 8 ,28 
"pn TEN v. 34 vgl. Corn.; übtr. auf‏ 
8 וא Yan-oz‏ 2571 שד tier. Gesäuge‏ 
(eig. die Brust hervorziehen = = darreichen). *‏ 
m. die Dämonen, Un-‏ מרִים nur pl.‏ 75° 
rıar Ps 106,‏ לש' holde, nur in der Phrase‏ 


ותסר . 











שוא 


— 


1, 5. 2, 10. 7, 80. 85. 10, 18; vgl. Nöld., 
ZDMG. טיא‎ 809. XL, 7851 Geiger, XVI, 
728 A. 1 über TO = m.” 

Kt. Hi 19, 29 gewöhnl. = TOR‏ שדין 
daß es ein Recht giebt, wahrsch. TF.;‏ 
Ew. em. 170, Merx jr.‏ 

ITOTO Jes 37, 27+ [in wahrsch. verdor- 
bener Stelle 2 K 19, 26 dafür 90 
w. 8.], שדמות.5 ,שדמות .כ‎ f. Getreide 
feld Hb 3, 17; Gefilde v. Hesbon Jes 16, 
8, v. Gomorrha Dt 32, 32; סרמות קדרון‎ 
2 K 23, 4 Then. Düngerablagerungsstätte 
am Kidron?, Klosterm.nach LXX npY0%2 
in den Kalkbrennereien am K. — Jer 
31, 40 Qr. u. einige 1188. ,שדמות‎ + 
שרמות‎ 18 Aocapruwd, 8. 4. 


TO ‚pt. p. es. pl. סרופ ,שרפלת‎ ] 
versengen, v. Ähren: DYID ש'‎ vom Ost- 
wind versengt Gn 41, 6. 23. 27.” 

ש' f. Brand 2K 19,26 op "mb‏ פַדְפָה 
Wahrsch. verdorbene Stelle, vgl. a'TE.‏ 
mp0" „(Halm‏ לְפָכִי קדים Klosterm. em.‏ 
der Dächer) und der Dünen beim Glühen‏ 
des Windes“.‏ 

m. Lag., Nom. 202 Brand des Ge-‏ שדפון 
treides Dt 28, 22. 1K 8, 37. Am 4, 9.‏ 
Hg 2,17. 2Ch 6, 28 (stets neben pm).‏ 

pr.m. Zeöpay, Geführte Daniels‏ .= פודרף 
Da 1, 7 (= mm Nr. 2). 2, 49, vgl.‏ 
aram. lex.*‏ 

I. m. Hi 28, 16 Edelstein, wahrsch.‏ שהום 
ל ja Gn‏ הש' ;2955 Onyx, vgl. Hw.‏ 
,28 שהם ;)6( .06 7 ,25 max Ex‏ ש' ;19 
Ez 28, 13.‏ .13 ,39 .20 

IL n. pr. m. Levit 1 Ch 24, 27f‏ שהם 
“looap, L. lesoan.‏ 


[zu Ps 24, 4 m. min.‏ 1108 .98 58 רא 
Hi 15, 813 [pl. 8 5 u].‏ שר vgl. Bär],‏ 
das Nichtige, Eitle: Ps 60, 13 (v. Men-‏ )1 
ete.; ‘@2 Hil5,‏ 7 ,31 הבליחש' ; schenhilfe)‏ 
zu welchem Nichts hast du‏ עלהמהחש' ;31 
die Menschen geschaffen Ps 89, 48; das‏ 
als ad.‏ ;2 ,127 ש' 835 Vergebliche:‏ 
Jer‏ לִשָרָא ;1 vergeblich: '₪ "DU, 509 v.‏ 
ete.; insb. v. Abgötterei Ho 13,‏ 80 ,2 
NE:‏ נפשר לש' geradezu = Abdgott:‏ ;12 
Jer 18, 15; ra!‏ קטר Ps 24, 4; "Cs‏ 
das Umwahre, Erlogere:‏ )2 — .30 ,4 שי 
חלמות הש' Spr 30, 8 neben Aaryı27;‏ 


8 


Grätz, Monatsschr. 32, 62 em. מוד"ארר | )2> ; (צירן‎ ₪. pr. m. 2550000, Rubenit Nu 


שרה 











niedergemacht sank er hin Ri 5, 27.‏ מודגד 
Ni. 970) 8 477 b zerstört, zu Grunde ge-‏ 
richtet sein Mi 2, 4} neben inf. abs. Qal.‏ 
‚Pi. impf. 2 m. rönt 8 5470, pt. "T700Y,‏ = 
gewaltthätig behandeln, c. acc.‏ )1 .2772 $ 
Spr 19, 26. — 2) zerstören, ver-‏ .תתו 
wüsten, 24, 15 (jmds. Lagerstätte).”*‏ 

Pol. impf. ישדד‎ 8 495b zerstören Ho 10, 
27 (Mazzeben). \ 

Pu. ,דד‎ P. 70 8 8880, 7 שְֶדֶה‎ Na 
8, 71, 2 ,שרדו ,4085 8 דְעִרְּדֶה‎ 2 
7704, 1 pl. P. סִבָּרְנ‎ 1) verwüstet 
werden: v. Städten 108 15, 1. 28, 14 

- u. 0.; v. Ländern Jer 4, 20. 48, 1. 20; 
v. Wohnungen, Zelten 10, 20; v. Feldern 
Jo 1, 10 (durch Heuschrecken); v. Bäumen 
Sac 11, 2f. — 2) aufgerieben werden: v. 
Völkern Jer 4, 18. 9, 18. 49, 10. 

Ho. impf. 767°, 2 m. תושָד‎ 8 516b 8 A. 
Kön. 355. 1) vernichtet, aufgerieben wer- 
den: Jes 33, 1 (Wortspiel m. 78). — 
2) zerstört werden Ho 10, 14 v. Festun- 
gen (Wortspiel m. 6).* 

Ols. 8 886, pl. Ni7t, Wort dunkler‏ שִַדָּה 
Pre 2, 8+, ge-‏ שרה ושדות Bed., nur in‏ 
wöhnl. auf Haremsweiber gedeutet, vgl.‏ 
die Komment.‏ 

To Hi 19, 29 Qr. ₪. TE. 

שדד m. (Etymologie streitig, ob v.‏ סודי 
Dämon od. "7 Ixavog, vgl.‏ שד 301a od.‏ 8 
Nöld., ZDMG. XXX, 344 A. XL, 735f.‏ 
XLII, 481. SBA 1880, 775 A.1. Valeton,‏ 
XI, 11) der Allgewaltige: als ad).‏ .24/7 
Gn 17,1. 28, 3. 35,11. 48, 3.‏ אל 78" in‏ 
Ex 6, 8 (Q.); von R. Gn 48, 14 eingesetzt:‏ 
nach PC. der älteste Name des Gottes‏ 
Israels vor Offenbarung des Jahvenamens;‏ 
sonst nur noch Ez 10, 5 (v. Corn. als‏ 
Gn 49, 5‏ ואת 70" Zusatz getilgt), st.‏ 
m. LXX, Sam. "10 >81; als subst.‏ 1 
אל , אֶלוה nur poet. in Hi neben‏ 75" 
u. 0. (30mal), sonst noch Ps‏ 8 ,8 .4 ,6 
Ez 1, 4‏ (עליון (neben‏ 1 ,91 .15 ,68 
(fehlt LXX, v. Corn. danach getilgt). —‏ 
(ob Citat aus Hi‏ המר ש' לי 20 ,1 Ru‏ 
"OÖ (prosaische‏ הרע-ליר 21 .ד ,)2° ,27 
Wiedergabe desselben Gedankens), —‏ 
Jes 13, 6. Jo 1,‏ שד משדי Wortspiel‏ 
[Statt "79 Gn 49, 24 em. Lag.,‏ — .15 
vgl. Holzinger, ZAT.‏ |מְשָדִי 868 On.?‏ 
IX, 109.‏ 


טוב 
nad,‏ ,20 , שוב Neh 4, 9 Qr.t, imp.‏ 
pl. m.‏ 8ב fr,‏ , שוּבנו .8 naB,‏ 
3 טב ,שוב Ja, Ha, fa, inf.‏ 
Punkt. r.), 8.927303‏ .4 1 8 +16 ,2 
P‏ , שובף getilgt),‏ .תע00 Er 47, 7 (v.‏ 
[zu Jer 3,1 vgl. LXX,‏ שלב etc, abs.‏ שובף 
pt. 30, f. a0, pl.‏ ,[ישוב em.‏ 10 ,43 
Jes 59, 20+ [LXX aber‏ שבי cs.‏ ,שבים 
Jes 1, 27+ [TF. st.‏ שביה 8 [והשיב 
Mi 2, 87 ₪.‏ שובי 2 pi.‏ .2 , [ישביה 
.ד pi.‏ ,שובי Hoffm., ZAT. III, 108 em.‏ 
MD. 1) sich wenden, umwenden, auf‏ 
Gn‏ וישבף ויבאו einem Wege umkehren:‏ 
7 דִרְ m.‏ ;₪ .ג 19 ,25 8 1 .7 ,14 
1K 18, 9f.; prägn. unverrichteter‏ .16 
Sache umkehren Da 11, 30a; rückwärts‏ 
gehen Jes 38, 8 (v. 4 Sonne); sich rück-‏ 
wärts wenden, weichen Ps 6, 11. 70, 4;‏ 
vor jmdim. (etao.) "50 Spr 80, 80. Hi 89,‏ 
etc.;‏ 10 ,56 .4 ,9 ₪ שי אחור vollst.‏ ;22 
sich wandeln, zu etw. anderem werden,‏ 
Jes 29, 17. —‏ 301 195 רמל :ל m.‏ 
sich wenden = von einer Thätigkeit‏ )2 
ablassen, aufhören etw. zu thun Hi 6, 29;‏ 
die vom Treubruch Ab-‏ שבי פע e. acc.:‏ 
מחרון lassenden Jes 59, 20; m. 0: ER‏ 
K 23, 6 ähn]. Ex 32,12 etc.; v. bösen‏ 2 
Thaten Neh 9, 85; ya Ez3, 19; iu > 4a)»‏ 
iK‏ מְחטְאֶת ;10 ,36 der 18, 8; 1x Hi‏ 
u. ähnl. o.; ; von 4 ablassen =‏ 85 ,8 
aufhören jmdn. zu züchtigen Jer 4, 28; =‏ 
,2 8 2 מאחר" nicht weiter verfolgen, m.‏ 
K 29, 83; übtr. der Zorn wendet sich‏ 1 .26 
läßt nach, hört auf Jes 5, 25. 9, 11‏ = 
die Verleumdung Spr 25, 10; m. 7%‏ ; .060 
von jmdm. Gn 27, 45. Jer 2, 35; sich von‏ 
jmdm. wenden, sich abwenden: von kult.‏ 
(v. jundm.) Jos 22, 16. 28;‏ מאחרי Abfall‏ 
verräterisch = jmdn. um Stiche lassen: m.‏ 
m. 79 lügnerisch‏ ;15 ,11 8 2 מאחרי פ' 
Ps 189, 11 (v. Eide); prägn. = sich von‏ 
Jahve abwenden Jos 28, 12. Ri 2, 19. —‏ 
wieder fortgehen, zurückkehren 7, 8.‏ )8 
1% ש' לְדרְכְּךּ ,74 Ps‏ .20 ,15 1% 2 
Sam hinter jmdm. her‏ פ' m.‏ ;15 ,19 
Ru 1, 15b; v. Dingen Lv 18, 16 (wenn‏ 
das wilde Fleisch wieder verschwindet).‏ 
wiederkommen, zurückkehren, abs.‏ )4 — 
1K12, 20. Jer 30, 10 u. o.; zu Gn 8,‏ 
אשוּבָה 9 s. u. 7071; m. dat. eth.‏ 8 
Dt 5, 27 u. a,‏ שובו לכם' ;34 ,22 Nu‏ 
vgl. Ew. 8 3150; Ggs. 82" Gn 8, 7. Ez‏ 
v. Corn. ge-‏ ,14 ,1 רצוא ושוב ;10 ,21 


719 


‘Sim: 
ט'‎ you אמ‎ 1 (falsche Nach- 


ment, 
תשובון‎ +, 2 pl. andy, many, ,דבה‎ 200 


טוא. 


;7 ,18 ₪ מַחזֶה ש' ;2 ,10 886 

12, 24; 
richt); ער שי‎ Dt 5, 17 (falsches Zeugnis); 
5 "27 Ps 12, 8 ete.; v. erheuchelter 
Teilnahme 41, 7; שמע ש'‎ Hi 35, 13 
(auf Unwahrheit hören); ; min DU xy 
"55 Jahves Namen zum Truge aussprechen 
Ex 20, 7. Dt 5, 11. (Ps 139,'20?); nm 
ש'‎ Ez 18, 6 ete.; ח' ש' ותפָל‎ K12, 14; 
אלות שי‎ Ho 10, 4; רְאֶהּ ש'‎ 5 119, 97 
(nach U. sich umsehen, trachten). — 3) das 
Unheilvolle, Unheil: ירחודש'‎ Hi 7, 8 
(parall. בָפֶת ש' ; (עמל‎ Jes 30, 28, = die 
betr. Nomina. — 4) der Frevel, die Misse- 
that: מתי-ש'‎ Ps 26, 4. Hi 11, 11; "nm 
שי‎ Jes 1,18; "gas gar 11191, 5 (neben 
aa). — pl. $. nur in פ'‎ op) השיב‎ 
משאיהם‎ 85, 17, wahrsch. TF., Öls. em. 
BRINGEN. 


‚mn 


pr. m. 1) Nachkomme Kalebs 1 Ch‏ .₪ פוא 
L. Zove, vgl. Wlh., gent.‏ ,2000 2,497 
A.1.— 2) Kanzler Davids 2 9 20,‏ 18 
u. MD 20000 vgl.‏ שיא vgl.‏ ,01 25 
Wih. u. Then. zu 8, 17.‏ 


vgl. Hupf. zu‏ ,שרא .04 ששה (Wz.‏ / שואָה 
Ps 35, 8. Schwally, ZAT. X, 177 A.)‏ 
ce.‏ ,שאה Spr 1, 27 (Qr., Kt. IND), f.‏ 
התנלנל Trümmer:‏ )1 .שאיהם. 8 , שאֶת 
Ann Hi'30, 14. — 2) Wüstenei: 'Ü‏ ש' 
v. 3. 38, 27. — 3) Unwetter:‏ המשאה 
Spr 1, 27;‏ בוא כש' ;9 ,88 by Ez‏ 53" 
Ze 1. 15; von fern kom.‏ יום ש' radeon‏ 
--.8 ,10 8 מִמָּרְחִק מברא mendes U.‏ 
ש' לא Untergang, unerwarteter U. N‏ )4 
Ps 35, 8a; v. 8b str. die drei letzten‏ 
Spr 3, 25;‏ שאת רשעים Worte als Gl.;‏ 
jmds. Leben zu vernich-‏ קט on‏ » לשי 
ten trachten Ps 63, 10.‏ 


NO, .שב‎ f na, mau ₪ 46, 17+ 
-8401e (Corn. em. mann), 2 m. sg. MIO, 
1 eg. מִבְתּי‎ [Ps 23, 6 em. 20"), pl. 
2230, 2 m. ENG, 1 pl. 20, impf. 310" 
]2 8 15, 8 Qr. רשיב‎ Kt.; beides falsch; 
Then., Wh, sn], Jin, 30, ao, 
P. רישב‎ ete., 1 39. 20, aut, אובת‎ 
pi. רישבו שב ישובר‎ 8. Berth., ,ישובהן‎ 
ישבון‎ , f. maon תִישְבְנָה]‎ ₪ 85, 9 
Kt. v. 20, Qr. Tasön], תִשְבִינָה‎ etc, 
npaon Ez 16, 55bt 8 585c, 2 m. 
משגבף‎ , nen, paent, 








סוב 





Verb, um eine Wiederholung zu bezeich- 


nen (ur Umschreibung des adv. „wieder“): 
230 370 lege dich wieder hin 1 8 3, 5f.; 
7 "zb רעב‎ %2 er wendet wieder seine 
Hand gegen mich Kl 3, 3 vgl. Jes 21,12. 
Jer 18, 4 (vgl. LXX); רישבו ויבאו‎ 1 8 1, 
19 66.; häufig wird das zweite Verb durch 
inf.m. ל‎ eingeführt: שְבִים לָלְכֶת‎ sie gehen 
wieder (dahin) zurück Pre 1,7; לאדתשוב"‎ 
לראות‎ 1979 mein Auge wird nicht wieder 
schen Hi 7, 7. — 6) caus. zurückbringen, 
urederherstellen: and Ps 85, 5; שוב‎ 
אֶת-גָּאון עקב ;שבוּת .ג .8 שבוּת‎ "₪ Na 
2, 8; צירן‎ Jes 52, 8; ea שבטי‎ 6, 17. 


Pol. pf. שובְבה‎ Jer 8, ‚st et F. durch Ditto- 


graphie em. שורב‎ 6. 330), S.P. +שובְבתךּ‎ 
(Bär 2) 8 634b, שובְבְתיה , ץשבבתי‎ 
,דשְבְבְתּיהּ‎ impf. ושבב‎ t, 2 m. sg. ,+תשובב‎ 
inf. דבשובבי .8 , שובב‎ , pt. משובב‎ 
2( zurückführen: Israel m. Ta aus... 
Ez 39, 27; ı9°O Jer 50, 19; zu Jahve 
= ins heil. Land Jes 49, 5.— 2) wieder- 
herstellen: Jes 58, 12 (Wege); ©) Ps28, 
3 8. d. Nr. 2; mögest du uns wiedererstat- 
ten... Ps 60, 3 (fehlt das Obj.). — 3) fük- 
ren Ez 38, 4. 39, 2 (Gog). — 4) abtrünnig 
sein Jer 8, 5 (f. d.T.r.). — 5) jmdn. ver- 
leiten, c. acc.Jes 47, 10 (dich dein Wissen).* 


Polal. pt. f. nur in a0 ארץ משובבת‎ 


Ez 38, 8+ Smend: ein "Land wiederge- 
bracht vom Schwerte, Corn. wiederhergestelli 
aus Verödung (מחרבת)‎ 


Hi. ,השיבף ,הַשִיבנִי 8 ,השיב‎ Ent, 


mon, השב ה / +הֶשִיבוְתָ‎ , ₪ 
non, זְהַשבְתס +והשבותם‎ Maren, 
8 הַשִיבתִיךּ‎ t, השיבתים השבתיף"‎ 
הושבתים‎ Sac 10, 6 TF. [Mischform aus 
הושפבתים‎ u. השבותים‎ , wie nach v. 0 
z. em. 1 3 pl. השיבגּם 8" השיבו‎ 7, 2m. 
pi. דְהַפִיבְמָס , השבחם‎ 1 pl. Sant 
8 475b, impf. en, an, 20m, של‎ 
Sad" etc., pl. 3 m. ישבוּני 4 יטיב‎ 
,יִשִיבוּם סיבהו‎ f. ,תִשְבְָה‎ 2 pl. יבר‎ 
ment, / pl. a). דְתִסָב‎ imp. ,השב‎ 
השב‎ "Ez 21, 35, P Jes’42, 22, השִיבָה‎ 
8 5958, 8 Yan, השיבהף , השיבו‎ 
,הַשִיבנ‎ pl. ana, inf. שיב‎ 8. Haren, 
en, השיבה‎ , "Dane, abs. השב‎ , pt. 
זמשיבת 20 7 (משיב‎ pl. m. ,זמשיבים‎ cs. 
.משיבי‎ Vgl. Mesa 2. 8. 12 )?(. 88. 1) wie 
der holen, zurückholen: Gn 6 (Geraub- 
tes). Ri 19, 3 (fortgelaufenes Weib). Ez 
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tilgt, Konjekturen 8. bei Smend z. St.; 
Ggs. 72115817, 15. Ps 78, 39 etc.; Gen. 
בּרא‎ 2K19, 33 (fortgehen u. wiederkom- 
men); in Verb. m. Ggs. עַבָר‎ hin und her- 
gehen Ex 32, 27. Ez 35, 7. Sac 7, 14. 9, 
8; v. Dingen: wiederkommen, wiedererschei- 
nen Lv 14, 43 (das Aussatzmal); m. > 
wieder werden wie Ex 4, 7;,m. עד‎ wieder 
zu etw. werden Mi 1, 7; "wiederk. nach 
einen Orte, acc. loc. 2 K 9, 25; 2% Jes 
55, 10; DO Jer 22, 27; v. einer Grenz- 
inie, die nach einem Orte od. einer Rich- 
tung zurückspringt, c. acc. Jos 19, 27. 
29. 84; nach einem Orte, zu einer 'Per- 
son zurückkehren, 6. acc. zu jmdm.: רבָבות‎ 
ישראל‎ "por Nu 10, 86; m. אלד‎ ₪. 
Gn 16, 9’ete.; m. ל‎ 8, 33. Dt 8,20.18 
26, 25 etc.; לשאולה‎ Ps 9, 18; zu einer 
Thätigkeit: לְאֶתִנִָה‎ 8 28 17; in einen 
Zustand: לְאִיתָנ‎ Ex 14,27; andy ימר‎ 
Hi 88, 25; לקדמתן‎ Ez 16, 55; v. Din- 
gen, in jmda, Besitz zurückkehren: Lv 
27, 24. Ez 46, 17; m. 3 wieder ın etw. 
hineinkommen Gn 48, 18 (Silber); ה‎ 
m. אלד‎ zu etw.: אֶלדִעָפֶר הארמה‎ 3, 
19 vgl. Ps 104, 29; ellipt. 90, 8; dafür 
nad Hi, 21 "(in den Mutter schoß der 
Erde); v. Stein, der auf jmdn. zurückfällt 
Spr 26, 27; m. by Ps 85, 13. Hi 34,15. 
Pre 12, 7; übtr. ש' עלהראש פ'‎ Esth 9, 25 
v. Handlungen, deren Folgen sich auf 
jmdn. zurückwenden; dafür בראש‎ 1K2, 
98. Ob 15. Ps 7, 17: wiederkommen, 
מ‎ aus einem Zustande, einer Lage Hi 
15, 22; Nu 8, 25 (aus dem Dienste aus- 
treten); m. De. inf. PSITTR מִהכות‎ 
281,1u.a.; m. bloßem acc. Mary שובי‎ 
Mi 2, 8 vgl o.; m. Bestimmung der Art 
u. Weise: oibya glücklich wiederkommen 
Ri 8, 9; ריקם‎ unverrichteter Sache zu- 
rückkehren 281,22. Jes 55,11. Jer 50, 
9; dafür bloß שוּב‎ 108 45, 23 (zu Ez 7; 
13 vgl. Corn.); wiederkommen, um etw. 
zu thun, m. ל‎ e. inf. Dt 24, 19. 1 K 
13, 17 u. o0.; prägn. zu Jahve zurück- 
kehren (Luther: sich bekehren), abs. שאר‎ 
ישוּב‎ Jes 10, 22; and) ea worin soll 
unsere Umkehr sich zeigen? Ma 8, 7; 
[130 Jes 1, 27 s. o.] Jer 31, 18. Ps 7, 
13 u. ö.; vollst. אלדיְהוָה‎ Ho 14, 8 vgl. 
Ps 51,15 u. 0.; 59 2 Ch 15, 4. 30, 9; 
9 Am 4, 8--11; mjm9 K18, 40 etc. 
— 5) in Verbindung m. einem zweiten 
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Ez 18, 17 אְמַעָנֶר‎ m. 79 6. mf. 1 8; 
übtr. מיעול‎ Ez 18, 8; pleonast. אחור‎ on 
Kl 2, 8. — 2) wiedergeben, zurückgeben: 
Gefundenes m. לפ'‎ jmdm. Dt 22, 2, Geld 
Ri 17,3f., ein ererbtesLand wieder heraus- 
geben 11, 13, Städte 1 K 20, 34, Gefan- 
gene 2 Ch 28, 11; zurückerstatten: Ko- 
sten Lv 25, 27f. 51f., Geraubtes 5, 28. 
Ez 18, 7; DEN Nu 5 8.186, 3f..d; 
Gegengabe f. eine Ware, Preis Ez 27, 
15, Tribut 2 K 3, 4, Geschenk Ps 72, 
10; zurückschicken 1 8 6, 7. 4 übtr. 
emähm zurückgeben: חרפה‎ Ho 12, 
15; N Ps 79, 12; אלדראש‎ Neh 8, 
36; Vergeltung üben: (קם‎ Dt "82, 41; 
Sana Ps 28, 4. 94, 2; mn doppelte ץ‎ 
ü. Sac 9, 12; רְעַה מחת טובה‎ Spr 17, 
by Ho 4, 9; rp7r Hi 38, 26; אפל‎ 
heimzuzahlen seinen Zorn Jes 68, 15; m. 
3: 19929 יפ לְאֶדֶם‎ zurückgeben: 
ein Wort = Antwort geben, בר‎ "37 Nu 22, 

8; 750 Hi 35, 4; Nachricht, Bescheid 
‚jmdm. geben: m. doppelt. acc. 1 K 12, 6. 
9.2K 22,9 u.6.; eine richtige Antwort 
geben: בְרִים נְכחים‎ Spr 24, 26; DON 
MON 22, 21; נזעם‎ 26, 16; 611106 Spr 27, 
11 etec.; auf etw. antworten y Hb 2, 
1; die Folgen einer Handlung über jmdn. 
bringen: בראש פ'‎ rıya ג הש'‎ 8 
25, 39 96.; הש' דֶם על"ראש פ'‎ die Blut- 
schuld ה‎ entgelten lassen 1 K 2, 32, 
m. 1086 על‎ 2 8 16, 8. — 3) zurück- 
schlagen: den Angriff, monsn Jes 28, 6; 
die Schärfe des Schwertes Ps 89, 44; 
pleonast, הש' שחור‎ Kl 1, 13; zurück- 
stoßen Jes 14, 27 (die schlagende Hand); 
rückwärts gehen lassen: 38, 8 den Schat- 
ten; etw. rückgängig machen Nu 23, 20; 
BET jmdn. zurückweisen = jmds. 
Bitte abschlagen 1 K 2, 16f. Ps 132, 10; 
= jmdn. abschlagen (im Kampfe) Jes 36, 
9; bildl. jmds. Zorn zurückwenden = = jmdn. 
beschwichtigen Esr 10, 14; jmds. Zorn von 
jmdm. abwenden, YO Jer 18, 20; >90 Nu 
25, 11; m. מן‎ c. inf. Ps 106, 23; den 
eigenen Zorn zurückhalten, IN Hi 9 18; 
>90 von jmdm. Spr 24, 18; on 15, 1; 
zurückhalten: jmdn. 70 Jer 28, 22; 
719% Ma 2, 6: den Fuß von etw. Jes 
58, 18. 


Ho. 20, impf. ,ירשב‎ f. 2 ,תושב‎ pt. 


an, pl.m. .מוהּשובים‎ 1) zurückgeholt wer- 
den רישב אתדטשה‎ Ex 10,8 Ew.8295b; 
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34, 4. 16 (verlaufene Tiere). 705 18 
(Abtrünnige); ; כָפָש מִפַידשָחַת‎ Hi 33, 80; 

v. Atemholen Hi 9, 18; m. TUR zu sich 
K15, 21; zurückbringen: ‚jmdm. (etw.), m. 
acc. loci Gn 24, 6. 8. Nah 18, 9; m. אלד‎ 
1 ₪ 28. Jon 1, 13 (ein Schiff wieder 
ans Land rudern); imdn. zurückführen 8 
15, 20; m. acc. 00 Dt 17, 16 (nach 
Ägypten); שער‎ 777 Ez 44, 1; m. על‎ Jer 
28, 8 eto.; m. אתדשבות ;15 ,12 ל‎ on 
38, 7. 11 etc. vi u. שבוּת‎ ; zurückkom- 
men lassen, die Rückkehr gestatten 28 
14, 18; zurückgewinnen, zurückerobern: 
2K14, 25. 28 (Gebiete). 13,25 b (Städte). 
18 12, 21 (Herrschaft) u. a.; 97 die 
Aussaat (in der Ernte) Hi 39, 12; jmdm. 
Eigentum wieder verschaffen 2 K 8, 6; 

etw wieder an seinen früheren Ort brin- 
gen: Ez 21, 35 (das Schwert wieder in 
[אֶל]‎ die Scheide stecken); jmdn. in seine 
frühere Stelle zurückversetzen Jer 34, 11. 
16 (die Knechte in die Sklaverei); "by 
“33 תש‎ 41, 13; etw. (jmdn.) in den alten 
Zustand zurückversetzen: m. על‎ etw. wie- 
der auf etw. darauflegen Gn 29, 8. Ex 
34, 35; 2 8 12, 28 (ins Leben zurück- 
rufen); Ggs. Kay הש‎ Ps 90, 8; אלד‎ 
23 Hi 10, 9; wiederherstellen, erneuern: 
Jes 49, 6 (die Stämme). Da 9, 25 (Jerusa- 
lem); השיבנו‎ stelle uns wieder her Ps 
80, 4; פש‎ == das Gemüt erquicken 19, 
8. K1, 1. Ru 4, 15; — das Leben 
retten Ps 35, 17; הש" ידרפ‎ die Macht 
über etw. 2 3 8, 3; zurücknehmen: Be- 
fehle Esth 8, 5. 8, ein Drohwort Am 1, 
3. 6. 9 etc; הש' אלדלב'‎ etw. zu Herzen 
nehmen Dt 4, 89. '30, 1 ete.; עלדלב‎ Jes 
46, 8; zurückwenden: intr. sich von etw. 
Ps 85, 4 9 v. eigenen Zorne; 4 
den Fuß zu etw. אֶל‎ 119, 59; das Ge- 
sicht v. etw. = es aufg eben Ez 14, 6; 

das Herz der Väter zu (ע6‎ den Kindern 
Ma 3, 24; > auf etw. das Gesicht wenden 
= dorthin marschieren Da 11, 18f.; die 
Hand jmdm. zuwenden 59 Jes 1 25. Sac! 


18, 7 (schützend). Ez 38, 12. Am, 8| 


(feindlich); den Zornmut רהז‎ Hi 15, 13, 
SR; zurückziehen: die Hand Gn 38, 29: 
zum Munde 1 8 14, 27 (beim Essen) ; 
purımas Ex 4, 7 (um sie hineinzustecken) ; 
als Zeichen der Unthätigkeit: Ps 74, 11; 
die drohend ausgestreckte Hand z., Jos 
8, 26; die schlagende, drückende H. 2. 


- ה דוהה = היהי יה ה היה ה הן===== == = 


machen (an Schnelligkeit) 2 8 22, 34. 
Ps 18, 34. — 2) stellen, setzen (eiz. in 
gleiche Höhe bringen), c. acc. etw. sich vor 
Augen stellen od. halten: 32 16. 8; "5 
לף‎ Frucht ansetzen Ho 10,1, vgl. die Kom- 
ment. ; על‎ 17m הוד‎ imdm. Ehre beilegen 
Ps 91, 6. שויתי‎ Jes 38, 13 wahrsch. TF. 
st. נשְנְעַתי‎ Ps 89, 20 עלגבּיר‎ "79 em. 
Venema “72, Hupf. 19; 119, 80 Moore 
nd ergünze nach 16, 8 vu. 

Hi. impf. 1 99. mon, 2 m. pl. wert 
vergleichen, m. acc. u. ל‎ etio. mit etw. Je: 
46, 5. 18 (beidemal neben TE.” 

Nitkpa., nach anderen Ni. (transponiert 
aus nNYO: 8410bA,, כְוְחָה‎ 018.5 275( 
ist viell. die unsichere Form mnd; Spr 
27, 157 sich gleichen (?), zur TA. vol. 
Del. z. St. Kön. 591 u. 8. Lag., Prov. 86. 

MD I. Gn14,5+ Ebene, Thal, ס' קרְיתים‎ 
Lag., Nom. 481. 

YO .זז‎ =. pr. 2080, L. Zaun, eines Tha- 
les Gn 14, 17+ ש'‎ 2049 m. dem Zusatz 
por חגא ע'‎ 2 8 18, 18, vgl. Dillm. 
2. Gn, Neubauer, Geogr. 6. T. 50f. 


TO), 4 nnd, impf. 3 f. maun Kl3 
20 Qr. (Kt s. Hi). 1) sich senken, v. 
einem Hause Spr 2, 18 באל"‎ sinken: die 
Seele in ל‎ (den Staub) Ps 44, 26. — 
2) gebeugt. sein: v..d. Seele Kl 8, 20 Qr.' 


Hi. impf. 3 f. תשרה‎ gebeugt sein Kl 3. 


20 Kt. (v. der Seele). 


MD n. pr. m. Sohn Abrahams v. d. Kr 


tura (Nomadenstamm) Gn 25, 2 5 
L. Zwve. 1 Ch 1, 32 Iwe, L. Zove.” 


L f. die Fallgrube (vgl. TE,‏ שוחה 


jmdm. eine‏ 7112 ש' ‘DS‏ : (פחת Syn.‏ שחות 
F. graben Jer 18, 20 vgl. 22 Qr., bildl.‏ 
Bezeichn. der Gefahr: die Hure eine tief‏ 
F. Spr 23, 27 vgl 22, 14; die Wüste‏ 
Jer 2, 6.*‏ אֶרֶץ עָרְבָה ושי 


II. n. pr. m. Bruder des Kelub‏ שוחה 


170 4, ₪- ו‎ ‚rarnp Aoya (vgl. 
u. resy), 1 X. 6 286( 006 Zona.* 
(שנחי‎ ID ,שוח .זצ ו א‎ nur in Tr 
“or Hi 2, 11 6 Zauyduv TUDavvoS. 


1. 18, 1. 25, 1. 42,9 6 2007 


n. pr. m. Zaye, Sohn Dans (Unter.‏ שלחם 


Gn 46, 25.‏ חשים 
משפחת nur in‏ 


stamm) Nu 56, 49+ = 


Nu 26, 1 Yaysı.*‏ השי 


and n. gent. des vor., 


Jer 27, 16; in den früheren Zustand zu- 
rückversetzt werden, wieder aufgebaut 
werden (v. einer Stadt) Jes 44, 26. — 
2) zurückgegeben werden Gn 42, 28. 43, 
12; המוּשב‎ box Nu 5, 8.* 

שבואל . טְבְאֶל 


I. n. pr. m. 1) ein Sohn Davids 2 8‏ שובָב 
Zwßaß, L. les-‏ 4 ,14 .5 ,3 602 1 .5,14 
oeßav, Zußaß, Zußnß.* — 2) Nach-‏ 
komme Kalebs 1 Ch 2, 184 Zoußaß.‏ 

ab-‏ שובבים II. adj. m. $ 233, pl.‏ שובֶב 
der 3,‏ 03 שובבים trünnig (v. Jahve):‏ 
in Abtrünnigkeit wan-‏ הל 3330 ;22 .14 
deln Jes 57, 17.*‏ 


m. 8 238, f. Main abtrünnig (V.‏ שובב 
Jer 31, 22. 49, 4‏ הפת Jahve) asien‏ 
,לשלבינו Mi 2,4 TF. st.‏ לשובב) (Juda).‏ 
vgl. ZAT. VI, 122£.)*‏ טבה pt. 8. v.‏ 


MOND f. Umkehr Jes 30, 15}. 


n. pr. m. syr. Feldherr 2 S 10, 6.‏ פורג 
"is Zwßax, L. Zaßes, 1 Ch 19, 16. 18‏ 
L. .*‏ ,20009 שופך 


n. pr. m. ZwßaA 1) Sohn Seirs (edo-‏ שובל 
mit. Fam.) Gn 86, 20. 23. 99. 1 Ch,‏ 
L. Ch Zovßal. — 2) kalebit.-jud.‏ 40 .88 
Fam. 1Ch 2,50 L. Zwßa. 52.4, 1f.(f. n.‏ 
beide identisch, vgl. WIh., de gent. 39).*‏ 

n. pr. m. nachexil. Geschlechtsname‏ ורבק 
Neh 10, 7 200% L. Zwäeip.‏ 

.4 פווד 


.399 1 ,דשוח impf. 2 m. sg.‏ טוה 
pt.mYE. 1)ähnlich,‏ ,ישרר .]זע m.‏ 3 אוה 
לפ gleich sein (werden) Jes 40, 25; m.‏ 
jmdm. Spr 26, 4; einer Sache 2 g, 15. 8,‏ 
der Feind‏ אין הצר pn22 m‏ 7997 ;11 
ist nicht gleichwerlig der Kränkung des‏ 
Königs (er ist es nicht wert seinetwegen‏ 
den König zu betrüben) Esth 7, 4; 1”>3‏ 
ID NEN all dies ist mir nicht voll-‏ 
wertlig, es genügt mir nicht (so lange ich‏ 
den Mardochai im Thor des Königs sitzen‏ 
sehe) 5, 13. — 2) zweckmäßiy, förderlich‏ 
-|ל sein, m. 2 für jmdn. Hi 83, 27; m.‏ 
inf. etw. zu thun Esth 8, 8; über eine‏ .6 
Konjektur Hitzigsz. Esth 1,22 vgl. Berth.*‏ 
impf. mot, 2 m.‏ ,טוריתר .א 1 Pi. not,‏ 
gleich machen,‏ משָנְה SQ. ment, pt.‏ 
ebnen: eine Ackerfläche Jes 28, 25; übtr.‏ 
beschwichtigen, stillen Ps 131, 2 (die‏ 
Seele); m. 2 die Füße wie Hirschkühe‏ 
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n. nur pl. DYOYO der Knoblauch Nu‏ שום| 
+55 ,1 

n. pr. m. Name (Clan) in der Genea-‏ ומר 
logie Assers 1 Ch 7, 32} 2020, L. Zw-‏ 
urp = "00 v. 4.‏ 

NO .תא‎ pr. m. Sohn (Unterstamm) Gads 
Gn 46, 16 ,%%צ20‎ L. Zavveıc. Nu 26, 
15 Zouvi, L. ,טש‎ ebenda auch als 
n. gent. in הש'‎ nna0%.* 

BAND nm. pr. Ort in Issaschar Jos 19, 18 
Souvap, L. Zuvnp. 1 8 28, 4 Sovay, L 
2000. 2 K 4, 8 20 jetzt das Dorf 
Sölem am Südwestabhan ge des Gebel Nebi 
Dahi, Rob., Pal. III, 402f. Bad.? 244, 
vgl. Lag., On. 159. 294.* 

amd, „MONO (3) n. gent. f. des vor. die 
Sunamitin (immer m. Art.) ₪ 1K 
1, 3.15. 2, 17. 21f.2 K 4, 12. 25. 36. 
vgl. auch Abt. * 


impf. f.u. 2 m.‏ ,89.7930 1 1% מוע 
אשוע Sen, 2 MÜn, 189. INON,‏ 7 
PB‏ , ישגעו m. pl.‏ 3 ,דמועה energ. P‏ 
pt. Yan.‏ ,דשועו nt inf. 8. md,‏ 

ülfe schreien Hb 1, 2. Ps 28, 2. 
72, 12 ete.; m. אל‎ zu jimdm. 30, 3. 88, 
14. Hi 38, 41 u.o.; m. jo des Ortes, 
woher Jon 2, 3; übtr. m. 70 der Ver- 

anlassung: 0% simn Hi 35, 9. 


910° nur 8. שועי‎ (fo. aus שועתי‎ ver- 


kürzt, 8 359b A. 2) n. das Hüfsgeschrei 
קול טי‎ Ps 5, 31, vgl auch שרע‎ 1. 


iD 1 adj. begütert Jes 32, 5. Hi 34, 19.* 
PO II. n. pr. Name eines Volkes Jes 22, 


5 (im assyr. Heere); yip1 שוע‎ Ez 23, 
23 Zove xal Yyoue.* 


SU L, 8 שרשף‎ m. das Geschrei Hi 30, 


24. 36, 19, vgl. auch *.ימוע‎ 


II. n. pr. m. Schwiegervater Judas‏ שרע 


Gn 88, 2. 12. 1 Ch 2, 8 (LXX Gn aber 
Zaug, Weib Judas).* 


NINO n. pr. f. Name in der Genealogie 


Ässers 1 Ch 7, 82+ Zwia, L. Zova. 


[Ps 88, 2 st.‏ מִוְעְתִי .6 ,0.910„ ישוְעָה 


f. das Geschrei,‏ שועם 1 em.‏ .2 ושועתי 
Hilfsgeschrei (Syn. "Apy2): NIS Oym)‏ 
שועָתִי ;23 ,2 vgl. Ex‏ 12 ,5 8 1 הְכִיר 
PTR‏ אֶלַשוְְתַם vgl.‏ 7 ,22 8 2 בּאָזְנִיו 
Jer 8, 19;‏ קול Ps 84, 16; mayına rg‏ 
als‏ נָשְמַע הזו m. Verbis als Obj.:‏ 


IND‏ 8 שומ 


,ד Jay, impf.3 m.pl. mv‏ 1% שוש 
ext umhergehen,‏ שהט imp. UNO, inf.‏ 
umherstreifen Nu 11, 8 (Volk); m. 2 des‏ 
Ortes, wo: der Satan rwa Hil, 7. 2,‏ 
2 ,24 8 2 בְּכָל-שְבסי Joab baren‏ ;2 
vgl. v.8.*‏ 

Pol. impf. 3 m. pl. וזישוטסי ץרשסטר‎ 
imp. ,ץשוסטר‎ pt. pl. m. +משוטטיס‎ €. 
6. T. r., 5. u), f. ninutimt(Intensiv 2. 
Qal) umherschweifen, m. » 0. inf. um etw. 
zu thun Am 8, 12; m. 2 "des Ortes, wo: 
Baum בּחצות‎ Jer 5, 1; Jahves Augen 
בְּכָלדְהַאָרֶץ‎ 2'Ch 16, 9 vgl. Sac 4, 10; 
übtr. v. "Durchlesen eines Weissagungs- 
buches Da 12, 4.* 

Hithpol. nur imp. f. pl. ההתשוטְטנָה‎ umher- 
schweifen, m. 2 des Ortes, wo: בּגְדָרות‎ 
Jer 49, 37. 


DO. rudern, nur pt. DOG, ce. ace.:‏ ןימי 
הי ש' Ez 27, 26; substantivisch:‏ אתך 
waren deine Buderknechte v. 8.*‏ 75 


verachten, nur pt.‏ (פשאט =( IIL‏ טנס 
שאטות Ez 28, 24, 26, f-‏ שאטים pl. m.‏ 
פאָטות jmdn. 6 n. DONE,‏ .6.000 577 ,16 
*.(שוט vunkt., vgl. SRO u.‏ .2 
ol. DOG m. die Peitsche, die Geißel,‏ ,טוט 
קול ;3 ,26 zum Antreiben der Pferde Spr‏ 
Na 8, 2; zur Züchtigung v. Menschen‏ סוי 
Ch 10, 11. 14); bildl.‏ 2( 14 .11 1% 
Zungengeißel (=‏ 4 בשוט לשון Narın‏ 
Verleumdung) wirst du geborgen seinHi 5,‏ 
übtr. v. einem göttl. Strafgerichte:‏ ;21 
עורֶר עָלִיו ;28 ,9 אָטדשוט nm)‏ פַתאס 
vgl. 28, 15 Qr.*‏ 26 ,10 268 ש' 
Ton,‏ ,8.7 , שולר nur pl. ca.‏ "שגל 
m. die Schleppe (die herabhängen-‏ שוליה 
den Teile des männ. un, weibl. Gewandes,‏ 
Jes 6,1 (v. Jahve); v. priesterl.‏ (שבל Syn.‏ 
v. 34.‏ שגלי Gewande Ex 28, 33; year‏ 
טמאֶתהּ bildl. v. Jerusalem‏ ;.248 ,39 
ab23 Jer 18, 22;‏ שמלרך ;9 ,1 ron Kl‏ 
v. 26; '₪ nıb3 Na 8, 5 v.‏ הַשָפְתִי ט' 
vergewaltigender "Beschimpfung.*‏ 


adj. 8 2188 barfuß, nur adverbiell‏ סורלל 
.₪ .זא gb Mi 1, 8 Qr., Rt. SU‏ ש' in‏ 
Hi 12, 17. 19.*‏ מוליץ טי 


n. gent. f. das Mädchen von Su-‏ מורכְמָּלית 
w.s.) 111 7, 1 (2) Zouva-‏ שגנם =( lem‏ 
uitic, vgl. auch MOND. .‏ 





וו וו וו ו ו 


gierig‏ 9885 8 שקקה I. Pol. pt.‏ "טוק 


sein (Syn. 394, MX) nur in ש'‎ Un) 3 
107, 9+. (Fraglich, שקק לס‎ Jes 33, 2 
dieser Wz. abzuleiten.) 


Subj.: פ'‎ TR2 פ'‎ DI Kan u. ‘DON, 
8. die betr. Verba. 

SIND Neh 8, 85+, pl שַעלִים ,)2( שוּעלים‎ 
(8) Mm. der Fuchs Ri 15, 4. Ez 13, 4. 
Hl 2, 15; יהיו‎ ‘on Ps 68, 11; m. 


Verbis: Y9rı Kl 5,18; "big Neh 8, 85. — Pd IL. Pol. impf. 2 m. ag. 8 הטקקה‎ 


) etw. überfließen lassen Ps 69, 
104 (die Erde). 

Bi. 3 pl. הושויקר‎ überlaufen, v. den Kelter- 
kufen Jo 2, 24. 4, 13.* 

DIE m, du. ,שקים‎ ₪. "Pit, 8. שוקיו‎ 
H 5, 15+ der Oberschenkel, die Lende, 
a) bei Tieren: ש' הַימִין‎ Ex 29, 22 etc. 
(7); als Opferstück v. Rindern od. Wid- 
dern: ש' הרומה‎ v. 27 etc. (5) 8. d.; 
Ehrenstück f. einen vornehmen Gast beim 
Opfermahle 1 8 9, 24. — b) beim Men- 
schen (neben 913712 Unterschenkel) Di 
28, 85; (neben m Hü fte): פ' שוק‎ ren 
meh Ri 15, 8 jmdm. Schenkel zu Hüfte 
schlagen = =- jmdm. das Bein zerschmettern 
von seiner Wurzel im Hinterbecken an, 
jmdn. gänzlich zu Boden schlagen; übtr. 
Spr 26, 7 s. 7; שוקי האיש‎ Ps 147, 
10 (Bild männl. Kraft); בלה ש'‎ Jes 47, 
2 4 


PRO ap.h. pl מְְקִים‎ 8 8275 A. 2 Straße 


(einer Stadt): בס‎ ı(Thüren)nachder Straße 
zu Pre 12, 4; בָּש'‎ "29 Spr 7, 8; סבב‎ 
Pre 12, 5; סבב‎ E18, 3.* 


Ex 22,294, < mot,‏ לשךף FTD,‏ 8 ,ור 


Ho 12, 12+ 8 327b‏ שורים pi‏ , שורךף 
(לשדים Hitz em.‏ שרִים (LXX 2 pyovres‏ 
das gewöhnl. größere‏ חמור m. Rind, neben‏ 
Haustier Gn 32, 6. Ex 21, 38. 22, 3. 9;‏ 
15 מש 919 ;29 v.‏ צאן Ggs.‏ 
Dt 17,1 ete.; neben diesem als‏ ש' no)‏ 
ש' Opfertier 18, 8.18 14, 34 ete.; a‏ 
Dt15, 19 ote.; op‏ 2" ש' Lv 9,4; insb.‏ 
Ri 6, 25 (©‏ מרדהש' ;19 ,34 Ex‏ ש' 
Ps 69, 32 fälschlich v. d. Acc. verbun-‏ 
Lv 7, 28 (zu essen ver-‏ חַלָב ש' den);‏ 
gemästeter Stier Spr 5‏ סל אָבוּס boten);‏ 
stößiger Stier Ex 21, 29. 36:‏ ש' »7 ;17 
Ps 106, 20; r1ı93 Hi‏ אכָל עשב als Sabj.:‏ 
בוא . (brüllen), 129 21, 10 s. d;‏ 5 ,6 
Jes‏ שחט Spr 7, 22; als Obj.:‏ אֶלְדמְבָת 
שלח רַגָל הש' ;81 ,28 Dt‏ סִבַח ;8 ,66 
den Stier freilassen (auf die Weide) 5‏ 
חִבָל ש' ;10 ,22 Um Dt‏ בּש' ;20 ,82 
רו | משלת Hi 24, 3; "col."G‏ אלְמָנָה 


*-חצר u.‏ .8 חצר שוּעל 


.= ,שערים ,שועְרִים pl.‏ ,)2( טער ,שוכר 
m. der Thorhüter, v. städt „Thor-‏ +שַערי 
v. 10‏ שער hütern 2 K 7, 10f. (£.n. st.‏ 
; (1 .2 טערי 11 od. nach v.‏ טער m. LXX‏ 
sonst immer v. den Mitgliedern der Innun g‏ 
der Tempelthorhüter, die Aufzählung‏ 
ihrer Klassen (Familien) Esr 2, 42. Neh‏ 
Ch 9, 178. 26,‏ 1 .25 ,12 .19 ,11 .45 ,7 
שער פתת m. näherer Bestimmung:‏ 1 
Ch‏ 2 השוער nmreb‏ ;21 ,9 לְאהל Yin‏ 
Vgl. Schürer,‏ 4 ,28 טערי הַסְפִים ;31,14 

Gesch. II, 217 £. 


NO impf. S. ,ישופף‎ ENON, 2 m. sg. 
I. 1BHNOM nach jmdm. schnappen, haschen, 
trachten, c. acc. Ps 139, 11 (f.d. T. r.). 
Hi 9, 17; m. doppelt. 000. d. Pers. u. des 
Körperteiles Gn 3, 15 (2), vgl. auch *.שאם‎ 


.שובף n. pr. m. s. u.‏ שופך 
Nu 26, 89+‏ .8 .₪ שַפוּפֶם N. - v.‏ מוופמי 
ה L‏ 20 


.עסרות s. u. DIE‏ טופֶן 


BI, Apß, ,שלפרוּת.7ק,שופר.+‎ ni, 
8 שוְפְרתִיהֶם‎ m. 168 27, 185 4 Horn, die 
Trompete (wahrsch. urspr. ein Widder- 
horn, im vorexil. Sprachgebrauche nur 
als Signalhorn der Krieger, im nachexil. 
auch als kult. Instrument der Priester) 
Ri 7, 16. 20. Ho 8, 1; קול שופר‎ Alarm- 
signal, Signal zum Angriff Ex 19, 16. 
19. Jer 4, 19. 6, 17; ש'‎ Sipar בּתרוּעה‎ 
256, 15 vgl. Am 8, 6; "in Ze 1, 
16; in das Horn stoßen: ט'‎ pn Jes 18, 
3. Jer 4,5. Ho 5, 8 ete.; ‘OR sen Ri 
3. 27.1 8 18 282, 28 etc.; השופָרות‎ 
Ri 7, 22; ‘03 .ד‎ 18. Jos 6, 4 ete.; Di 
גול‎ 108 27, 13; als Festverkündigung 
Ps 81, 4. 98, 6; העביר שי‎ u. DO 
תרוּעֶה‎ das Lärmhorn ( 8  08( gehen 
lassen Lv 25, 9; ישאו שבעת שופרות‎ 
חיובלים‎ Jos 6, 4. - Vgl. Wetzst., Ver- 
handl. d. Berl. Gesellsch. 1 Anthropol. 
1880, 6888 C. Adler, Proc. Am. Orient. 
Soc. 1889, Oct. Lag., Mitteil. IV, 192. 
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Lotus; ‚wahrsch. auch v. 4. 
Scharlachlilie u. anderen Zwiebelgewäch- 
sen gebraucht, Löw, Pfl. Nr.323, vgl. Lag., 

Mitteil. II, 158. Pietschmann, Phön. 277. 

Wetzst., Reisebericht 148. Berliner Ztschr. 

f. allg. Erdkunde. N. F. 7, 148. Fleischer, 

₪. S.G. d. W. 1868, 304f.; v. lotusför- 

migen Kapitälen 1 K 7,19, der Rand des 

bronzenen Meeres 5 שפתהכוס‎ 70902 
שושן‎ v 26. Zur Psalmenüberschrift על"‎ 
שושן‎ Ps 60, 1 vgl. u. 30%0. 

TON IL. ₪. pr. Susa, nur in der Verb. ש'‎ 
הבירה‎ Da 8, 2.Neh 1, 1. Esth 1,2. 5. 3, 
15, vgl. Schr. KAT. 111f. 981. Neu- 
bauer, Geogr. d. T. 381 u. Hw. 1587 fi. 
200009, in Estlı &v Zovooıs.* 

UND, שוּשָנָּת.5‎ +, pl. שושפים‎ (wahrsch. 
n. unit. zu שושך , שושן‎ w. s.) Lotus etc. 
3 0.); פָּרַח ש'‎ 2Ch 4, 5, פרְח כָּש'‎ 4 

6; als Gewächs der Ebenen HI 3, 1, לקט‎ 
בש' ,2 ,6 שי‎ 199 2, 16. 4, 5. 6, 8, 2.die 
Verba; Vergleich £. die Lippen 5, 18; dein 
Leib "on חטִים סוּנָה‎ NOW 7 nicht 
mehr deutbar sind die Psalmenüberschrif- 
ten: עלהששְפים‎ Ps 45, 1; על-שוטשַפִים‎ 1, 
עָל-שוומן ;1 ,80 אֶלהששפים‎ 60, 1 vgl. die 
Komment., 2. 4. ו‎ vgl. Staerk, ZAT. 
XII, 107. 118. 116. 119% 186.* 

Qr.‏ שישק Kt. s. u.‏ 25 ,14 ₪ 1 פוועוק 
שית NND su.‏ 

mann, 2 שותלח‎ n. pr. m. 200006 
ephraimit. Unterstamm (Sohn Ephraims) 
Nu 26, 855. 1 Ch 7, 20 200600 (v. 21 
Soßelein beschädigter Stelle wiederholt), 
L. 6ג20000‎ (ap), n. gent. NG w. s.” 


ao, 37. 8. narot, INETD jmmdn. 
anblicken, erblicken, c. acc. Hi 20, 9, 28, 
7 (das Auge); die Sonne hat mich ange- 
blickt d. h. geschwärzt 111 1, 6.* 


Ho. pt. 00 zusammengedreht,‏ מיזר 
gezwirnt werden, außer Ex 39, 24 nur in‏ 
(so LXX, ‚Sam. auch‏ שש מ' der Verb.‏ 
gezwirntes Byssusgarn 26,1. 27,‏ )24 ,39 
(PC.), vgl. Dillm. zu 25, 4.‏ .96 6 ,28 .9 
MW adj. gebeugt (Syn. s. u. 5D%) nur in‏ 
mit niedergeschla-‏ מה der Verb. O9‏ 
genen Augen Hi 22, 29 f.‏ 


TI, impf. 2 f. sg. “ment $ 94, 1, 
imp. m. pl. XMÜ+ e. acc. jmdn. beschen- 
50 


= 5. .ג‎ nV, 






werde 108 7, 25; Stiergesicht des 6 
Ez 1, 10. 


0 
שגר‎ 1. smpf. ment [Min Hi 8 
LXX aropduberaı, wahrsch. falsche 
Punkt. st. ישר‎ on, 8. 0%}, 
END", f. 8 Son, ment, 2m. S. 
ment, 2 89. f. “MÜnt, 189. +אשור‎ 
8. BMER ואשר]‎ Ez 3, 15 Kt. 1 
m. Qr. ,[ואשב‎ imp. שגר‎ blicken, erblicken, 
e. ace. neben גא רְאֶה‎ 24,17; sonst 
Hi 7, 8. 17, 15 etc; m. mv. e. Punkte 
aus הלו‎ erbl. Hl 4, 8; wohlgefällig an- 
sehen Hi 35, 13; fürsorgend auf etw. 
blicken 33, 14. Ho 14, 9; wie IN” etw. 
erblicken = es erleben Hi 35, 14; Betrach- | 
tend auf etw. blicken v. 5; beobachtend 
den Blick auf etw. heften, auf lauern Jer 
5, 26; streitig ist Ho 13, 7 [LXX u. ₪. 
Überss. NEN], Hitz. wenn ich sie auf dem 
Wege nach Assyrien treffe. 
Pol. pt. m. pl. 8. P. "MD, שוררי‎ (nach 
gewöhnl. Erklärung nur Spielart v. צררר‎ 
2, vgl. die Komment. zu Ps 5, "9 
gewöhnl. Auflaurer,lauernde Feinde übers. 
Ps5, 9. 27,11. 54, 7.56, 3. 59,11 שררף]‎ 
משגרר‎ ], s. u (שיר‎ 


IL, impf. 2 f. a9. tin Jes 1‏ עגר 
hinziehen, 7023 7225; pt. pl. nid Ez‏ 
gewöhnl. übers. deine Karawanen, |‏ 27,254 
dienten‏ שרתרך s. Smend z. St.; Corn. em.‏ 
שורתִיך = dir, andere: deine Mauern‏ 
Jer 5, 107 TF., LXX Ent Tod:‏ שרותיה 
Tpopayüvas aurrs, A. Emil za teiyn,‏ 
Grätz, Monatsschr.‏ ,שור danach Graf‏ 
mniorda.‏ 99 ,32 

Ps 92,127 gewöhnl.‏ שררר 2 .8 ‚pl.‏ .טור 
Auf: laurer, Feind übers., TF., verschr. st.‏ 
Ni.‏ 

So IL. ., שררתם .8 .זע‎ + Mauer: v.d. Wein- 
bergsmauer Gn 49, 22. Hi 24, 11, 4. 
Festungsmauer 2 8 22, 30. Ps 18, 30, 
sonst vgl. das Verbum שגר‎ 11.* 

III n. pr. Zoup, Distrikt an der ägypt.‏ שרר 
Festungskette (Gn 25, 18) auf der arab.‏ 
Ex 15, 22 (vgl.ON8);‏ מִדְבָּרדש' Nilseite;‏ 
als‏ ;8 ,27 שוּרָה ace.‏ ;7 158 בא ש' 
Ortsname Gn 20,1. "Vgl. Dillm. zu 16, 7.‏ 


s. u. AD.‏ 16 ,18 6 1 פוְעא 
ya 1 1 K 7,19, P. joe 17 22.‏ 


26, cs. שוטן‎ Ps 60, 1, ,שושן‎ pl. שושָפִים‎ 
SIEGFRIED u. STADE, Hebr. Wörterbuch, 


שחור = 6 שחד 
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olgt (אליך‎ verstärkt durch Zusatz « 2 
IR Gn 18, 2.24,52.2K 9, 15etc.; m. 
אֶן‎ DIE Gn 19, 1. 42,6.1825, 41 ete. 
אֶרֶץ.‎ DIEN Jes49, 28; MEIN YERb Gn 
48,12.25818, 28 [st. TEN 24,20 em. nach 
1 Ch 21, 21 [אפים‎ MER עלדאָפִיו‎ 1K 
1, 28 (zu 95 לו עָלִדְאפִיו ארְצָה‎ ana 
המל‎ 2 314, 88 vgl. LXX]; m. 70 wo- 
5 ממקמף‎ Ze 2, 11; m. “> der Rich- 
tung אֶלההִיכָל קדשף ו‎ Ps 5, 8. 
188, 2; m. ל‎ dass: {op "mb 99, 9; 
רנליו‎ Ge v. 5. 182, 7; m. ace. der 
Richtung: ' קדמה לשמש‎ Er 8, 16 (vgl. 
aber Corn.); m. acc. des Ortes, wo: ma 
mi Jer 26, 2; בי 1 ,5 א 2 בְּיתדרמון‎ 
ao) 19, 37; Hort ns אפ‎ 10 vgl. 
Ez 46, 3; m. 2 dass.: חקדש‎ “a Jes 27, 
13; m. על‎ worauf: mbs Lv 26, 1; עַל-‎ 
ww עלההנגות לצבא ;2 ,46 ₪ מְפְמן‎ 
Dawn Ze 1, 5etc.; äbtr. on עלכָפית‎ 
zu den Sohlen deiner Füße Jes 60, 14; 
auch vom bloßen andeutenden Versuch 
der Prosternation: רישמחר 7537 על"‎ 
הַמִּשִכָּב‎ 1 8 1,47 vgl. neo עָלהראש‎ Gn 
47,31; als Höflichkeitsphrase: השמחויתי‎ 
unterthänigen Dank! 2 8 16, 4; häufig 
der Verstärkung halber mit einem Syn. 
verb., a) m. 99%: כּרְכִים ומשתחוים‎ 
לְהמָן‎ Esth 8, 2 vgl. v.5.2Ch 7, 8. — 
b) m. sp: ויפל אִרְצָה וישמחוּ‎ 251, 
2. Hi 1, 20; ויפל עַלפָנִיו וִישְסְחוּ‎ 2 8 
9, 6 vgl. 14, 4. Jos 5, 14 1 8 8 
etc.; mim להשְמְחְוּת‎ mie כפלף לְפָנִי.‎ 
2 Ch 20, 18 vgl. u bp) Qal Nr. 8. — 
c) insb. m. Ip: וישפחווּ ליהנה‎ TIP" 
752511 Ch 29, 30; רְאשְתְּחְוֶה לִיהנֶה‎ TER) 
Gn 24, 48 vgl. v. 26. 48, 28. Ex 34, 8 
etc.; ab Ammon ויקד‎ Nu 22, 81; pm“ 
בִתדשָבַע נתשמחו למל‎ 8 16 vgl. 
v.31.1834, 9.28, 14u.s.u m — 
Prägn. 8) unterwürfig bitten, m. 2 jmdn.: 
וְהִשְפְּחווִּדלִי לאמר‎ Ex 11, 8; Armen 
למל‎ sie trugen dem König die unter- 
thänige Bitte vor 2 Ch 24,17; m. doppelt. 
ל‎ jmdn. um etw.: לי כְָאַגורַת סט רְבְבָר"‎ 
or 182,36. — (ל‎ jimdm. unterwürfig 
dienen Gn 27, 29. 49, 8 ete.; übtr.: 
ההשתחוי"לו‎ sei ihm willfährig, ergieb dich 
ihm Ps 45, 12. 






NE RE‏ הו 


ken , Ex 16, 88; m. 93 für jmdn, Ge- 
schenke bringen Hi 6, 22.* 

m. das Geschenk (Syn. No), a) v.‏ שד 
no‏ לפ' ש' einem freiwilligen Tribut:‏ 
K15, 19. 2 K 16, 8; gewöhnl. b) Be-‏ 1 
stechungsgeschenk Ps 26, 10. Spr 17, 8.‏ 
Ex 23, 8. Dt 16, 19; m.‏ 9%" ;14 ,21 
Verbis: a8 Jes 1, 23, npb Ex 28, 8.‏ 
Dt 10,17.188, 3 etc.; m. 'prby gegen‏ 
Ch 19, 7;‏ 2 מקח-פחד ;5 ,15 jmdn. Ps‏ 
(Oman Spr‏ ;28 ,5 08 הצדיק עקב שי 
Mi 3, 11; oa Ton Jes‏ שְפַט בּש' ;35 ,6 
s. die betr. Verba; ne) IR =‏ ,15 ,38 
die Wohnungen Bestechlicher Hi 15, 34.‏ 


sich nieder-‏ סחי nur imp. fı‏ סחה 


werfen (auf den Bauch) in may) שחי‎ 
wirf dich nieder, daß wir darüber schrei- 
ten Jes 51, 23+ (f. n. eine Ableitung v. 
nV sich ducken gemeint ist). 

Hi. impf. (energ.) 8 uno" )6 n. der 
Konsonantentext ein Hi. v. nr meint, 
w. 8.) etw. niederwerfen, niederbeugen Spr 
12, 257 (Kummer des Mannes Herz). 

Hithpal. +ְהַשְפְחוָה‎ 88 1296 1660, 2 m. 
89. השתחויתי .9 1 , השמחוית‎ , 3 pl. 
השתחוף‎ , 2 m. pi. Ener, impf. 
man", וישמחו 2 ,רישמחף ,וישתחוה‎ 

8 5028 etc., "3 m. ₪ וישתחווּ‎ / Innen 
etc., imp. f ,[השסחוי‎ m. pl. השתחווּ‎ 
inf. בהשתחויתי] השמחות"‎ 2 K 5, 8 
TF., veranlaßt durch vorangehendes 
nad, em. m. LXX ,[בּהשמחותו‎ pt. | 
mnndn, pl. m. משתחויתם] משתחוים‎ Ez| 
8,16+ TF.] sich niederwerfen, nieder fallen | 
(Syn. s. u. 779), demütige Form der Be- 
grüßung, namentlich Höherstehender Gn 
83,7.2 815, 5 ete.,, des Dankes für Ge- 
währung einer Huld 9, 8, wie der Anbetung 
eines Gottes, Gottesbildes Gn 29,5. 28 19, | 
20. 103 44, 15.17; m. ל‎ vor jmdmm.: למלף‎ 
1 לה‎ 2, 19 (vor Bathseba); “09? | 
האֶרֶץ‎ Gn 28, 7 etc.; ; sehr häufig v. der | 
Anbetung: yın לְמעשה‎ Jes 2, 8 vgl. Jer' 
1,16. Mi5, 12; " לוהות‎ 1 8 15,25 vgl. Sac | 
14, 1 לאלהַיהן‎ Nu 25, 2 vgl.Ex 20, | 
5. Dt 4, 19 etc.; השמיס‎ Kara 2K 
17, 16. 21, 3 ete.; לְפְכֶר .מז‎ dass.: לפנר‎ 
עם ד הארץ‎ Gn 23, 12; יְהוָה‎ ob Di 
26, 10; mınb Ps 22, 28. 86, 9 vgl. 


2 Ch 25, 14 ... הזה‎ naram .ג .₪ מ ה | לְפָנִ‎ Sinne. 
בִּירוּשְלֶם‎ 2 K 18, 22 vgl. 32, 12; m. | סוחור‎ n. die Schwärze, בוש"‎ zur El 4, 
en nur ולי ישמחוף‎ Jes 45, 14 (es 8+ (ihr Aussehen). 
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schenopfern: Gn 22, 10; m. ל‎ des Gottes: 
כְגְכּּלִידֶָם‎ Ez 8 9 ; .מז‎ 3 des Ortes 
Lv 4, 24; m. nimm 95 1, 5; m. ob 
מועד‎ rk 8, 8. 113; napen gm געל‎ 
11; m. acc. des Ortes: א' מ'‎ nÄB 8, 2; 
ש' אֶרְצָה‎ auf der bloßen Erde schlachten 
1 84, 32 (im Ggs. zum Schlachten am 
heil. Stein od. Altar, vgl. na v. 34); 
(LXX nar) naror yomby לאהתשחט‎ 
80 lange noch Gesäuertes vorhanden ist 
Ex 84, 25 (= narm 23, 18). — 2) ab- 
schlachten, umbringen Nu 14, 16; v. einer 
Hinrichtung 2 K 25, 7 ete.; prägn. 
בִּיתדעקד‎ TDTOR sonen sie mordeten 
sie u. warfen sie in die Zisterne v. B. E. 
2 K 10, 14 vgl. Jer 41, 7. 9; חץ שוחט‎ 
mörderischer Pfeil Jer 9, 7 Kt. 

2%. impf. 0778" Nu 11, + f. תשחט‎ Lv 
6, 18+ geschlachtet werden. 


U. hämmern, schärfen (Syn. ©02);‏ שחט 
en geschärfter Pfeil Jer 9, 7 Qr.,‏ שחנט 
s. Graf, Schmiedl in Grätz Monatsschr.‏ 
XXXIV, 376 ff. kinraffender Pfeil alsaktive‏ 
7 שחוּט u. intensive Adjektivbildung;‏ 
dünngeschlagenes Gold 1 K 10, 16f. 2 Ch‏ 
*.151 ,9 

.1 שחט u.‏ 8 חנה 


Ch 80, 17+ das‏ 2 שחיטת 6% חיטה 
Schlachten, die "Schlachtung.‏ 


m. Geschwür, Bluigeschwür Lv 13,‏ טּחִין 
18f. Karbunkel 2 K 20, 7. Jes 38, 21;‏ 
שי פרח v. d. Nilkrätze Ex 9, 11 (a MIT);‏ 
"Hautgeschwür;‏ 4 .ד א' ,ש' אַבְעְבְּעת 
AIR 9939 Lv 18, 20 (Aus-‏ . . בשי TB‏ 
streitig, ob Nil-‏ מוי מצריס satzform);‏ 
krätze oder Lepra (Elephantiasis) Dt 28,‏ 
v. 85. Hi 2, 7 der knollige‏ ש' 9% ;27 
Aussatz (a a), ₪. Elephantiasis.*‏ 
ON Jes 87,80+ Wurzelwuchs, was von‏ 
selbst aus den Wurzeln später nachwächst,‏ 
LXX 76 xaraleınna, A. 0. 000007.‏ 
.שחיףם kpl” 8 u.‏ 
Grube: 1 4, 20‏ שחיתוםם 8 mio, pl.‏ 
v. Gefängnissen, Ps 107, 20 v. Gräbern,‏ 
*.שחוּת s.‏ 
m. poet. Name des Löwen,‏ שחל P‏ ,מוחל 
כְּפִיר wahrsch. eigtl. der Brüller, neben‏ 
Hi‏ קול ש' ;7 ,18 Ho 5, 14, neben my‏ 
כּש' דנר ,8 ,28 79 עַלפ' ;10 ,4 
Spr‏ ש' 7772 s. die betr. Verba;‏ ,16 ,10 
*50 









טחל 787 שחות 


-- 


nam? nur 9, שחגתו‎ n. die Grube in 'Ö 
הוּאדיפול‎ Spr 98, 10+ 66 4. T.r.), 
mio. 


שחותי .49 1 ,885% 8 שח 27 3 MITO,‏ 

5 i60b, 3 m. pl. 3 (2) u. +שחחו‎ 
8 4180. 0, impf. ישה‎ 8 4848, 3 m. pl. 
ישחוּ‎ (2) 8% neben rw (2) $ 0% 
ישחו +תשח‎ % 5988 (s. u.) [f. שחה‎ Ps 
44, 26. Spr 2, 18; impf. men K13, 20 
Ktt, Ar. MON s.u. MD]. 2 sich ducken 
(Syn. 9 Nr. Im), m. 2 des Ortes, wo: 
ו בַּמעונות‎ 38, 40 (v. jungen Löwen, 
parall. 71302 (ישבו‎ [Nicht mehr deutbar 
ist כָּלבָּנות השיר‎ am) Pre 12, 4, ge- 
wöhnl. es duckten sich alle Töchter des 
Gesanges übers., vgl. die Komment.]. — 
2) sich beugen, bücken, m. 'D "DD vor 
jmdm. Spr 14, 19; m. פ'‎ nn = jmdm. 
unterliegen Hi 9, 18; bildl. Hb 8, 6 (die 
ewigen Hügel); = gedemütigt werden 
(Syn. (שפל‎ Jes 2, 9. 5, 15 (Mensch). 2, 
11. 17 (Hochmut der Menschen); = sin- 
ken, m. 0 der Ursache: 71371 19 129%0 
Ps 107, 39. — 8( gebeugt sein, V. ‘der 
Trauer 35, 14. 38, 7; prägn. EN 290 
אמרתך‎ vom Staube her wird deine Rede 
gebeugt sein Jes 29, 4 = tief vom Erd- 
boden her erschallen. * 

Hi. השח‎ jindn. niederbeugen, niederstürzen 
(Syn. (השפִיל‎ Jes 25, 12 (Mauern). 26, 
5 (Hochwohnende), vgl. auch rd Hi.* 

Hithpol. impf. 3 f. P.nninunt 8 518b, 
2 f. תשתוחחי‎ 8 560c sich beugen, m. 
על‎ des empfindenden Subj. Ps 42, 6f. 
12. 43, 5 (Seele).* 


jonGt, num ote., impf.‏ ₪ ,1 רוכז 

vorm",‏ + ישחטהו 8 ,ישחט 2 ,ישחט 
m. ‚89. unönt, f. vonönt etc., pi.‏ 2 
שחטר pl.‏ .עו etc.,‏ ישְחְטוּ P.‏ ,ישחטו 
Atom Bo 5, + Kin.‏ ,שחוט ,שחט inf.‏ 
[Ew. = nam um Freveln], 8‏ .263 


שְחט Ez 28, 39 6 n. Pi), abs.‏ שחסם 
m. pl. cs. "ondt,‏ +שוחט Jes 22, 137, pt.‏ 


p-OmVE, f. merot, דשחה‎ 1( schlach- 
ten (Syn. nat), c. acc. ein Tier Gn 37, 
81. Lvi,11u.o.; abs. 1814, 34 ete.; 


nos ש'‎ Ex 12, 21 06.; ARBEITE Lv 


14, 18; שחוט הַלַלָה‎ Er 40, 39 etc., s. 


die betr. Nomm.: levit. Funktion: ש' אֶתד‎ 
העלה ואַתדהִזבח‎ 44, 11; Funktion des 


Opfernden Lv 1, 5. 8, 8. 4, 24; bei Men- 





שחת 8 שחלת 


Dittographie); m. 5 Hi 24,5 (f.‏ אל 
T.r.); m. doppelt. acc. jmdn. mit etw.‏ 
nnd Spr 13, 24.‏ מוּסָר uchen:‏ 


ai P שחרה 6 , שחר‎ Jes 47, 11} 
[Dillm. 1 m. 8. שחרְהּ‎ es wegzau- 
bern, .ל‎ Wz. שחר‎ III incantgre, f. n. 
eine Ableit. v. no vorliegt, vgl. d. 
parall. 77953], Mesa 2.15 .מ .+] שחרת‎ = 
[שחרוּת‎ m. das Morgengrauen (v. שחר‎ 1.(: 
9 Gn 32, 27; חש' ע'‎ on 19, 15; 
ער עָלות חשי‎ 32, 25; ‘On כּעַלות‎ 1 5 
9, 26; מע' הש'‎ Neh 4, 15; בלו" חש'‎ 
Jos 6, 15 Kt. Ri 19, 25 Kt. Jon 4,1; 
‘Go MIR ich will das M. wecken, - 
durch ein Lied Ps 57, 9. 108, 3; der 
Morgenstern הילל בַּן- ש'‎ Jes 14, 
כּנפידשי‎ Ps 139, 9; עָלדאִיְלֶת הש'‎ 22,1 
als-Überschrift, gewöhnl. als Anfang eines 
unbekannten Liedes gefaßt u. auf die 
ersten Strahlen des Morgenrots gedeutet. 
vgl. die Komment.; zu den Verss. vgl. 
Staerk, ZAT. XII, 100. 186; נפעפי-ש'‎ 
Hi 3, 9. 31, 10, 5 d.— בש‎ = in Bälde 
Ho 10, 15; das M. Bild der Hoffnung 
Jes 8, 20; Bild f. das plötz]. Eintreten 
mess. Heils 58, 8; f. das Erscheinen der 
Geliebten H16, 10 ; Jahves xyD 7123 כש'‎ 
Ho 6, 8; עלהְהָרִים‎ un ש'‎ Vergleich 
f. einen Heuschreckenschwarm Jo 2, 
Jahve קשה ש' עִיפָה‎ Am 4, 13; er weist 
dem M. seine Stelle an Hi 38, 12. 


"TO 8 2048 adj. m,, f. mind, pl.omne. 


f. +שחרנת‎ schwarz, dunkelfarbig: Pferde 
Sac 6, 2. 6, Haar Lv 13, 31. 37; Locken 
schw. wie Raben Hl 5, 11; übtr. SONRER- 
verbrannt, gebräunt 1, 5. . 


nos .שיחר‎ 
NANTO ap.h. 8 304b. Morgengrauen Pre 


11, 10f. 


mm adj. sonnenverbrannt, gebräunt 


nur f. mann 8 2846 HI 1, 6t. 


n. pr. m. Saaplac, L. Zapara,‏ שחריה 


Benjaminit 1 Ch 8, 26+. 


DYITE 8 8408 n. pr. m. Zaapıy, L. Zeo- 


Benjaminit 1 Ch 8, 81.‏ ,וק 


| no Ni. ,שחת‎ ₪ Pnnmeht, ]ןאי‎ 


3 f. nnen, pt. pl. f. minmeh. verderben: 
v. einem mißratenden Thongefiß Jer 18, 
4; verdorben sein, v. einem verfaulten 










26, 18; ‘o-by 7 Ps 91, 13 (Bild fü 
Überwindung großer Gefahren). * 
nom Ex 30, 34}, Bestandteil des heil. 
Fäucherwerks, LXX övuf, Räucherklaue, | 
Seenagel, der Deckel mehrerer Muschel- 
arten, s. Dillm. z. St. 
*שה ות‎ P. Arnd Name eines unreinen Vo- 
gels Lv 11, 16. Dt 14, 15, Bochart u. a. 
Seemöve, Knobel U. ₪. Habichtart* 


Schwindsucht, Auszehrung Lv 26,‏ שַחְפֶּת 
Dt 28, 22.*‏ .16 

yo, P. nd, nur in "oa die Söhne 
des Übermuts, poet. Bezeichn. der großen 
Raubtiere 111 28, 8. 41, 26, vgl. den tal- 
ınud. Sprachgebrauch u. Bochart, Hieroz. 
11, 10 (718).* 

DIE", ,שַחְצִּיס‎ acc. שַחָצוּכָה‎ 5 19, | 
22 Kt. ‚Qr. דשְחְצימָה‎ 2 pr. Zalıp Kata 
06 0000 L. 2006020, Ort im Gebiete 
Issaschars; Lage unbekannt. 


TO), 2 m. 89. חק‎ 3 7 por; 
ar Pi sg. 8. Dont etw. zerreiben, 
e. acc. Menschen wie Staub Ps 18, 43 
(2 S 22, 43); Wasser Steine 111 14, 19; 
m. 0: etw. v. einer Sache zu Pulver zer- 
reiben Ex 30, 36.* 
,טחק‎ pi. שַחְקִים‎ Hi 86, 28 m. 1) Stäub- 
chen מאזנָים‎ "₪ Jes 40, 15. — 2) der 
Wolkenkimmel Ps 89, 7. 38, sonst pl. die 
Wolken, das Gewölk, parall. m. עבות‎ 
77, 18, שמִיס‎ Dt 38, 26 u. 0.; Ggs. 
ההומלת‎ Spr 3,20; בש'‎ Stätte der Macht- 
erweisung Jahves Ps 68, 85; הרקיע לש'‎ 
Hi 87, 18; אמוץ ש'‎ Spr 8, 28, s. die betr. 
Verba; ש'‎ = pad in עבי זי‎ Wolken 
des Himmels Ps 18, 12 (2822, 12). 


gl“ I. schwarz werden: עררר‎ Hi 30, 
301, prägn. m. 990 so daß sie abfällt. 


acc.‏ .2 6150 8 שחר II. pt.‏ שחר 


etw. erstreben: טרב‎ Spr 11, 277. 

Pi. pf. 8. +שחרו‎ 2 m. 8. ,שחרמני‎ pi. 
3m. +שחרו‎ impf. 2 m. +תשחָר‎ 1 8 
TION, impf. 3 pl. 8 ar S 20 
inf. mot, pt. m. pl. cs. “ndot, 8 
.+משחרי‎ suchen: 0. acc. etw.: IB pr 7, 
15 (Ggs. (מִצָא‎ ; jmdn. 1, 28. Hi 7, 21; 
insb. Gott suchen Ho 5, 15 (neben vn 
DYE), Ps 78, 34 ete.; ın. אֶל-‎ sich suchend 


— —— 


an ‚jmdn. wenden Hi 8, 5+ (falls אֶַל-‎ neben | אזור‎ 18, 7; übtr. moralisch verdorben 








סמה 


את ;7 ,21 eine Dynastie 2 Ch‏ ן. 
aba der‏ המשחית ;13 ,6 ran Gn‏ 
Würgengel 28 24, 16 vgl. 1 Ch 21, 12,‏ 
השחיתו דים ; משחית sonst vgl. 4. szdst.‏ 
den ganzen Überrest Ez‏ נְדַר .8 9 ,49 Jer‏ 
לָאָכל ולהשחית v. wilden Tieren‏ ;9,8 
00 אריז מִשָחִית Jer 15, 8 vgl.‏ 
v. einzelnen: jmdn.‏ ;12 ,12 השחית לכָלה 
umbringen 1 8 26, 15; jmdn. verletzen‏ 
Jes 11, 9; v. mehreren: niedermetzeln Ri‏ 
etc.; m. MER vv. 21. 25; ‘Un‏ 42 ,20 
om sein eigenes Leben zerstören Spr 6,‏ 
schädigen: den Besitz Ru 4, 6;‏ )2 — .82 
den Nächsten durch Reden (93) Spr‏ 
jmdm. ein Leid anthun 1 $ 26, 9;‏ ;9 ,11 
übtr. moralisch: 777 077 den Wandel‏ 
verderben = schlecht handeln Gn 6, 12;‏ 

das Thun Ze 8, 7; neben‏ הש' שָלִילָה 
'nm rn 58, 2;‏ עָוָל ;1 ,14 Ps‏ התעיב 
ellipt. verderblich handeln Jes 11, 9 (ne-‏ 
ben 79%, andere nach Nr. 1). — Ps‏ 
[An-‏ אל-תשחת Überschrift‏ 75 -59--57 
fang eines unbekannten Liedes ?].‏ 


Ho. pt. non $ 2873, 'o Tip verdor- 


bene, getrübte Quelle Spr 25, 26; f.nrnO% 
(st. NANGD) beschädigtes, unbrauchbares 
(Muttertier) Ma 1, 14, doch ist wahrsch. 
m. den Übersetz. m. משחת‎ 2. punkt.* 


Grube, +. 4‏ )1 .שחחם .8 ,שחת 2 שחת 


Fallgrube: כָּרָה טו'‎ "Ps 94, 18. Spr 6 
27; "oa ber Ps 7, 16; בּש'‎ wen, Ez 19, 
4.8; v . 'Gefängnisse Jes 51,14; "oa בע‎ 
Ps 9 16; 'o2 רל טבל פ'‎ in eine 
(schlammige) Grube tauchen Hi 9, 31; ש'‎ 
"3 Jes 38, 17, 8.d. — 2) Grab: gen 
טז'‎  -רֶנִמ‎ on Hi 88, 18; ‘09 חיים‎ nbyr) 
Jon 2, 7; in חי‎ en Ps 1083, 4; and 
נָפשו מְנֶרדש'‎ Hi 88, 80; ‘© RN Ps 16, 
10. 49, 10; רַדַת ש'‎ Hi 8 24; ‘a 29 
v. 28; Parall. ma 17, חוריד פ' לש'‎ 
Ez 28, 8; לבאָר ש'‎ m Ps 55, 24. [Ps 
35, 7a gehört ש'‎ hinter on v. 7b.) 


OD, pl. שטים‎ 8 811. f. Akazie, acacıa 


Arabica vera, Survey of W. Pal. IV, 298, 
Tristram 390 1. viell. auch acacia nilotica, 
Nachtigal, Sahara u. Sudan I, 215. 
Schweinfurth, im Herzen v. Afrika 1, 56 1. 
welche beide die Alten nicht unterschie- 
den zu haben scheinen, vgl. Löw, 'Pil. 
197; als sg. v. Baum nur Jes 41, 19, sonst 
עבר שטים‎ Akazienholz Ex 25, 5. 10. 8. 
26, 15. 26. 27, 1.6. Dt 10, 8. 


39 
sein Gn 6, 12. Ez 20, 44; m. .ג |לְפָנָר פ'‎ 


| 


שחת 


‚jmdm. verdorben erscheinen Gn 6, 11; m. 
E09 durch etw. verderbt werden, zu 
Grunde gehen Ex 8, 20 (das Land durch 
die Stechfliege, em. m. LXX, Pe8. ,שחת‎ 
die Acc. sind falsch).* 

2 שחת‎ 8. not, ,דשחה‎ 2 m. AN, pl. 
nnd, B ,שחמס 4148 8 שחתו‎ imp. pl. 
P. Anmot 8 6088, inf. nn, 8 שחת‎ 
זְשְחְתְכָם‎ annot. 1( trans. verderben, ver- 
wüsten: ein Land Jos 22,33. Jes 14, 20 0060. 
einen Weinberg Jer 12, 10 vgl. 5, 10; 
Weinranken Na 2, 3; zerstören: eine Fe- 
stung, Stadt Kl 2, 5 ete.; ל .ג‎ 1 8 23, 
10; Städte durch Erdbeben Gn 13, 10. 
19, 13b. 29; verkeeren: eine Stadt durch 
Post 2 8 24, 16; auerotten: Völker 2 K 
19, 12. Ho 11, 9 ete.; m. 5 Nu 32, 
15; verderben = zu Grunde richten: ein 
Auge durch einen Schlag Ex 21, 26; 
übtr. ar nına Ma 2, 8; Ez 28, 17 (die 
eigene Weisheit); אַרְצָה‎ Gn 88, 9 (den 
Samen durch Hingleitenlassen auf die 
Erde); vertilgen: Menschen Gn 6, 17; 
ar) die Erdbewohner 9, 11; einen Ein- 
zeinen umbringen 2 ₪ 1 14; jmdn. ins 
Verderben stürzen Ho 18, 9; לשחת‎ Unheil 
anzurichten 2814,11; einer Sache gänzlich 
ein Ende machen Kl 2, 6 מועד‎ 8. d.; etw. 
vergeuden: Spr 23, 8 (liebliche Worte). — 

2) ıntr. übel handein, sich schlecht ver- 
halten Ex 82,7. Dt 9, 12; שחת‎ aprayrı 

sie haben tief verderbt gehandelt Ho 9, 9; 
m.» gegen jmdn. schlecht handeln Dt 32,5. 

Hi. ,השחתי .99 2 ,השחית‎ 3 pl. amnon, 
2m. 8. יו השחמם‎ impf. ,ישחית‎ 
Ana, 8 me" etc. , inf. השחית‎ ַ 
nen, etc., ads. השחת‎ Dt 31, 294, 

pt. דְמִשְחִיתֶם 8 ,משחית‎ , pl. ,משחיתים‎ 
.משחתיס ,משחיתס‎ 1( 6. acc. etw. ver- 

derben, verwüsten, zerstören: Land Jes 36, 
10. Jer 86, 29 etc.; Acker 1 8 6, 5; 
Bäume durch Umhanen Dt 20, 19£.; den 
Bartrand durch Stutzen Lv 19, 27; Häu- 
ser Jer 6, 5. 2 Ch 34, 11; Stadt Gn 19, 
13f. etc.; eine Mauer 2 S 20, 15; die 
Früchte des Landes Ma 3, 11; אלד"‎ 
Ammon verdirb sie (die Traube) nicht 
d.h. gehe schonend mit ihr um Jes 65, 
8; להשחית‎ mar ויְכָלדכָּלִי‎ und alle 
seine kostbaren Geräte wurden verdorben 
2 Ch 36, 19; etw. vernichten, ausrotten: 
ein Reich, Volk Dt 10, 10. 2K 8, 19 





שיחור 


der Zorn eine Sturm-‏ ;8 ,1 ג ש' עבר 
Aut Spr 27, 4; v. d. Flut des Endge-‏ 
(v.‏ 22 ,11 זרעות חש' ;26 ,9 richts Da‏ 
einer alles überschwemmenden Kriegs-‏ 
macht). *‏ 

YOU Spr 6, 71, שוטר‎ 2 Ch 26, + pl. 
שטריס‎ , cs. שטריו .8 , שטרי‎ , DIMDE, 
פטריחם‎ 1Ch 27, 1+ (Wa. altbabyl. Satar 
schreiben, vgl. Hommel, Gesch. Babyl. 55) 





790 


שמח 


+ 
פמסח‎ ‚pl. 8. ,+תשטה . קול ,+ שטחוּם‎ 
pl. 3 m. ,דישטסחר‎ inf. abs. Mio}, pt. 
TOBt. etw. ausbreiten, m. 59 auf etw, 
2 8-17, 19 (Graupen); m. לפ'‎ für jmdn. 
men סְבִיבות‎ Dr Nu 11, 32 (Wach- 
teln); לִשְמָש רגר'‎ Jer 8, 2 (verstreute Ge- 
beine); übtr. jmdm. Ausbreitung geben: 


Hi 12, 28.*‏ לגורם 


Pi. 189.900 flehend ausbreiten: OR 
"53 (im Gebet) Ps 88, 10f. 

היה Ols.$ 1878 Geißel:‏ (שוט (vgl.‏ שסס 
zur 6. werden Jos 28, 18. '‏ 2‘ 

DW ₪. pr. Zarrerv (tv), L. 2060 (erv), 


m. der Schreiber, schriftkundige Beamte; 
neben den Heerführern Dt 1, 15 vgl. 
1 Ch 27, 1 ete.; neben den דָקְלִים‎ Dt 29, 
9. 31, 28 ete.; neben שפטים‎ 16, 18 etc.; 
levitische 2 Ch 19, 11. 84, 13 als Listen- 









führer der Tempelarbeiter; militär. Be- 
kanntmachungen übermittelnd Dt 20, 5. 
81. Jos 1,10. 3,2; übtr. auf ägypt. Ver- 
hältnisse Ex 5, 6. 10. 14f. 19 (bei JE.): 
neben 712» u. ממדשל‎ als der die Massen 
zur Arbeit Antreibende Spr 6, 7. 


pr. m. Zarpaı, einer der Ober- 
hirten Davids 1 Ch 27, 29+ Kt., Qr. "od. 


הוברל לפ' m. das Geschenk, m. Verbis‏ שור 


Ps 68, 80. 76, 12; Sam Jes 18, 7.* 


NO Kt. 28 20, 257 n. pr. m. Zouoa, Qr. 


w. 8.‏ שוא 


pr. 0 L. 2 Ort ın Issa-‏ .78 שיאון 


schar Jos 19, 19. Nach Lag., On. 152. 
294 am Tabor gelegen, viell. ‘Ain Sa’in, 
1 St. nordwestl. vom Tabor, Hw. 1496. 


Ps 126, 1+ die Zurück-‏ שיבת es.‏ יבה 


führung, v. 2Y0, ist jedoch wahrsch. TF. 
st. שבות .00 שבית‎ w. s.; 8. {aa 8 
19, 88 TF. st. *-בשבתו‎ 


:0 
סיה‎ vergessen (= 10), nur impf. 


(Guss) 2 m. 89. P. ON (m. (יוד זעירא‎ 
Dt 32, 184, 5 מש .ם‎ v. 1, w. 1 


NT’Ö n. pr. m. Zaıla, L. Iılar, Vater 


(Vorfahr) eines rubenit. Häuptlings 1 Ch 
11, 427. 


MT nm. die Fallgrube, nur in den bildl. 


Wendungen ם' ש'‎ "mp5 Ps 57, 7; לפ'‎ 
שיחות‎ 119, 85; 2b שִיחָה‎ 6 18, 
22 Kt. (Qr. *.(שוּחה‎ 


+8 ,28 26 שחר ,2,184 26 שחור ,סויחור 


n. pr. 1) Name des Nils Jes 28, 3 (parall. 
(רארר‎ oreppa ueraßolwv. Jer2,18(parall. 
7) .צשף']‎ — 2) 98722 TOR מן-השיחור‎ 
מִצְרִיִם‎ Jos 13, 3 Arno טלוס %ז‎ 77; 
xara npoowroy Alyuntou; שיחור מִצְרָיֶם‎ 


= שסרי 





Jo, Mi ray oxolvwv, Thal in Moab, Je- 
richo gegenüber, stets m. Art. חש'‎ Nu 
25,1. Jos 2,1. 8, 1. Mi 6,5; הש'‎ Sax 
Nu 88, 49. — Es ist streitig, ob mit 
השטים‎ Dr Jo 4, 18 dieses Thal od. ein 
westjordanisches gemeint ist, vgl. die 
Komment. 


DU, +8. 2 met, ps (+שמפוכי‎ 
impf. ישסוף‎ +, OWN}, 2 m. ag. +תסטף‎ 
8. +תשספני‎ 6%. pt. שסף‎ , HONG, m. pl. 
.דָשטְפים‎ 1) daherfluten: שוסף‎ ou Ez 
13, 11. 13 66.; מָים... שטפִים‎ Jes 28, 2; 
שוסף‎ 2m 30, 28 etc., vgl. Ps 78, 20; 
neben "29 Jes 8, 8. Da 11, 10. 40; 
übtr. O2 סוס שרטת‎ daherstürmend 
Jer 8, 6 (LXX Innos xaßıöpos dv ype- 
period ;(00ל0‎ ein hybrides Bild ist 
סוס ש' ,שיס ש'‎ daherfahrende Geißel 
Jes 28, 15. 18; v. einem alles über- 
schwemmenden Heere Da 11, 26; שסם‎ 
צְדְקָה‎ flutend v. Gericht Jes 10, 22 (f. d. 
T. r.). — 2) überströmen, überschwemmen, 
0. acc. jmdn. Ps 69, 8. 16. 124,4 (f.n. 
nach Nr. 3 z. erkl.). — 8) strömend mit 
sich fortreißen, wegschwemmen, c. acc. etw. 
Jer 47, 2. Hi 14, 19 (Erde). Jes 28, 17 
(eine Schutzwehr); bild. HI 8, 7 (die 
Liebe). — 4) abspülen: Blut v. jmdm. 
מעל‎ Ez 16, 9; Hände ovea Lv 15, 11; 
einen Wagen 1 K 22, 8 

Ni. impf. ישטם‎ 1, 3 m. pl. ישטפו‎ +. 1) ab- 
gespült werden: בְּמָים‎ Lv 15, 19. — 
2) hinweggeschwemmt werden, hinwegfluten, 
m. פ'‎ DD vor jmdm. Da 11, 22.* 
Pu. NEO abgespült werden, DYaa Lv 6, 21}. 
OD, שסם‎ Spr 27, 4+ m. Flut, Regen- 
flut Hi 38, 25; ש' מִים רִבִּים‎ Ps 32, 6; 


שיר 
,ישירר m. pl.‏ 3 , אֶסִירֶה Text,‏ .% 1 
,שירף pl. mört, nyoht, imp. pl. m.‏ 1 
pt.‏ ,שיר Kt., Qr.‏ +6 ,1818 לשור inf.‏ 
singen: abs.‏ שרות f.‏ ,שרים m. pl.‏ ,ְ+ְשָר 
Ri 5, 1; neben „tanzen“‏ לאמר m. folg.‏ 
Ps 87, 7; neben „jauchzen‘‘ 65, 14; das‏ 
Dichten 'einschließend: Ex 15, 1 a. Ri 5,‏ 
u. nid Sän-‏ שָרִים ;1 ,7 Jes 5, 1. Ps‏ .1 
ger u. Sängerinnen, bei der königl. "Tafel‏ 
(vgl.auch u. 70), zur Unter-‏ 36 ,19 28 
haltung Pre 2, 8; bei der: MD 2 Ch 85,‏ 
kultische Sänger Ps 68, 26; m. Saiten-‏ ;25 
instrumenten versehen 1 K 10, 12 (2 Ch‏ 
קז Ez 40, 44 TF,‏ לשכות שָרִים ;)11 ,9 
לפ' m.‏ ;ָשְתִּים m. LXX‏ .מש ,שָרִים .8 
Jmdm. (zu "Ehren, preisend) singen: MY?‏ 
5ete.;‏ ,68 לאלהים Ex 15,1b. Ps7,1ete.;‏ 
ete.; "neben san‏ 8 ,57 .6 ,27 זמר neben‏ 
סיר Jer 20, i8; = acc. 9 etw. singen:‏ 
Ex 15, 1a.‏ שירח om Ps 144, 9 ete.;‏ 
₪ מְשִיר ציון Jes 5, 1; m. 2 pertit.:‏ 





"00 de Zion Ps 137, d; m. ל‎ jmdm. 


etw. vorsingen ebenda; m. 59 jmdn. an- 
singen, jmdm. zusingen Hi 98, 27 (Men- 
schen). Spr 25, 20 (mißmutigem Her- 
zen). — b) etw. besingen: Jahves Kraft, 
Größe, Güte etc. Ps 21, 14. 59, 17. 89, 
2 ete.; m. 3 von etw. singen 138, 5. 


Ho. impf. 3" Jes 26, 1+ gesungen 


werden. 


Pol. (wie v. (שגר‎ pf. pl. +ישררר ./קו ,שררו‎ 


1) singen: Ze 2,14 in verdorbener Stelle, 
vgl. Schwally, ZAT. X, 194f.; pt. משורר‎ 
2 Ch 29, 28, pl. משררים‎ Tempelsänger 
Esr 2, 70. 7, 7. Neh 10, 29. 40. 12, 45. 
13, 5. 10. 1 Ch 9, 33. 2Ch 5 12 etc. — 
2) besingen, c, acc. Hi 36, 24 (eine That). 


Ps 42, 94, pl.‏ שירה ,פִירו mo,‏ 8 ,סויר 


etc. m. Lied: ly-‏ שרי 8 EIN,‏ לשירים 
ומשל risches Gedicht 1 K 5, 12 (Ggs.‏ 
המון שיריףּ stets als gesungen gedacht);‏ 
Am 5, 28 vgl. Ez 26, 13; v. weltlicher‏ 
ש' כֶּסִילִים ;1 ,1 Hl‏ ש' Lyrik: men‏ 
Pre 7, 5; bei Trinkgelagen gesungen Jes‏ 
Freu-‏ שירים ;32 ,83 ₪2 שי שנְבִיס ;9 ,24 
denlieder (Ggs. IP) Am 8, 10; ähnl.‏ 
Gn 31,‏ בּשמְחֶה 02‘ ;29 ,30 Jes‏ הטיר 
etc.; 'on na Pre 12, 4 Ew. die sin-‏ 27 
Gesänge, Böttch. Gesanges-‏ שו genden,‏ 
na‏ ש' ;20 ,25 NG Spr‏ בִּשִירִים töne;‏ 
Ps‏ שי Jes 28, 16, s. die Verba; nm‏ 
religiösen Liedern:‏ צ ,18.77 ,45 


שיחור לבנת 


1 Ch 18, 5 Arno öplov Alyurrou, Süd- 
grenze des heil. Landes, streitig, gewöhnl. 
== Wadi el-Ari, Frd. Del., Dillm. = öst- 
lichster Nilarm. 


pr. Jos 19, 26, gewöhnl.‏ .= 1° לְבכֶת 
als Name eines Flusses in Asser gedeutet,‏ 
Identifikationen s. bei Dillm. z. St., L.‏ 
Zwwp, LXX 2twv xal /\0 80900 u. 68‏ 
lesen zwei Ortsnamen, Lag., On. 136. 152.‏ 
.294 .275 


m. 1) die Geißel Jes 28, 15 Kt., Qr.‏ רמו 
אָנִי דשיט we. — 2) Ruder in‏ שוט 
* (משוט Ruderschiffe 168 33, 21 (Syn.‏ 
Ri 21, 21 (2).‏ שילל ,104 ,49 Gn‏ עוילה 
Jer 5 so Ri 21, 19. 181, 24.8,‏ 
(Mass.). Jer 7, 14. 26, 9. 41,‏ 3 ,14 .21 
(s0 Sam.‏ שלה Ps 78, 60, sonst immer‏ .5 
auch Gn ‚49, 10) n. pr. Ort in Ephraim,‏ 
nördlich v. Beth-el, Kultort m. Tempel‏ 
u. Lade, Sitz der Familie Elis, Ri 18,‏ 
+ ,4 .21 ,3 .14 ,2 .24 .9 .181,8 .31 
Jer 7,12.‏ .2.4 ,14 .27 ,2 ₪ 1 .8 ,14 .19 
Sitz der Stiftshütte, Versammlungs-‏ ,14 
ort Jos 18, 1. 88. 19, 51. 21,12. 22, 9.‏ 
21ff., Weiberfest vgl.‏ .19 .12 ,21 ג .12 
Wih., Skizzen 111, 15, InAw, jetzt Seilün,‏ 
Rob., Pal. 11], 3088. 280.% 216% —‏ 
Gn 49, 10 ist wahrsch. TF., Wih.‏ שילה] 
em. /5%, vgl. aber Comp. d. Hex.? 320£.‏ 
Giesebrecht,‏ , שאילה 868 Lag., On. I,‏ 
zur‏ ,משלה 29 Beiträge z. Jesaiakritik‏ 
Geschichte der Auslegung vgl. G. Baur,‏ 
Gesch. der a.t. Weiss. I, 229ff. Driver,‏ 
בלה Journ. of Philol. XIV, 1f.; st.‏ 
Vgl. auch‏ — [.השלה em. Wih.‏ 9 ,1 8 1 
MR.‏ שלה u‏ 

"DNS 2 Ch 9, 294, bw 10,154, wong 
1 א‎ 11,29. 12,15. 15, 29 n. gent. v. 
שלה‎ der Silonit Znkaviens הַפָלנִי]‎ Neh 
11, 5, wong 1 Ch 9, 5 משגף2‎ (ei) 
TF. st. Sur w. 8.[* 


טגם ,26102 2185 3 adj.‏ שילָל 
8 .א שולל yorı Mi 1, 8+ Kt., Qr.‏ שי 
שַילננֶר. .ג .₪ N‏ 

Tilo n.pr. Name in der Genealogie Judas 
1 Ch 4, 20+ Zeuwv, L. Zapı. 


10° nur pl. 8. שיניהם‎ n. der Harn 2K 
18, 27, Jes 86, 12 8%, Qr. Bryan *.מימי‎ 


Bi 88, 274‏ שר Aut, impf. or,‏ ,מזיר 
,תשר ,(.1 שור .8 (f. n. 70% z. punkt.,‏ 








שית 


Thron Ps 132, 11; eine Krone לראש‎ 1, 
4; jmdn. לשאל‎ in die Unterwelt versetzen 
49, 15; m. 000. u..3 jmdn. wohin ver- 
setzen, jimdm. eine Stellung (Platz) geben 
an einem Orte: 2 8 19, 29 (unter. des 
Königs Tischgenossen). Hi 38, 36 (der 
Weisheit im Verborgenen). J er 3, 19 
(533). Ps 12, 6 (2 in Freiheit); ; 
78, 9 den Mund in den Himmel (Bed. 
streitig, vgl. die Komment.); 88, 7 jmdn. 
in die tiefe Grube == die Unterwelt u 
ähnl.; jmdn. über (29) etw. setzen Gn 41, 
88 ; ממ‎ als Fürsten einsetzen לשָרִים‎ 
כל ההַאְרֶץ‎ Ps 45, 17; m. 3 6: 

Vertrauen in ו‎ setzen 78, 28. — 
2) etw. legen: m. doppelt. ace.: die Brut 
an einen Ort Ps 84, 4; m.acc.u.3 ein 
Kind an den Busen Ru 4, 16; übtr. = 
etw. wo hegen: "Opa עצרת‎ Ps 13, 8; 

moya בְּקרפ%‎ Spr 26, 24; m. 59 etw. 
auf jmdn. legen, auferlegen: eine Last 
Ru 3, 15; Strafe Ex 21, 22; Leiden Jes 





15, 9; eine Sünde jmdm. anrechnen Nu 


12, 11; die Hand (um jmdn. festzuhal- 
ten) Ps 139, 5; auf zwei Personen, um 
Übergriffe zu verhindern (v. Schiedsrich- 
ter) Hi 9, 33; auf jmds. Haupt, um ihn 
zu segnen Gn 48, 14. 17; auf die Augen, 
um sie zuzudrücken (bei der Leiche) 46, 
4; Schmuck anlegen Ex 33, 4; etw. auf 
etw. (als Basis) gründen 182, 8; Edel- 
metall in den Staub (לְעפֶר)‎ legen = 
es dem Staube gleichmachen Hi 22, 24; 

m. > Fallstricke legen für jmdn. Ps 140, 

6; jimdm. einen Schrecken beibringen 9, 

21; m. MAN jmdm. etw. unter die Füße 
legen = unterthan machen 8, 7. — 3) etw. 
stellen: einen Trank hinstellen Jer 51, 

89; m. 59 etw. neben etw. stellen Gn 30, 

40; intr. Aufstellung nehmen, m. על‎ gegen 
הי‎ Ps 8, 7; 7981 nach dem Thore 
zu Jes 22, 7; Halt machen Hi 38, 11; 

prägn. sichtbar hinstellen: MIN Er 10, 

1; etw. stellen 'D 70 vor sich = etw. im 
Sinne behalten Ps 90, 8; auch ap ₪ 
101, 8; שית עם‎ beiordnen Hi 30, 1; 

Beistand leisten Ex 33, ı‏ כ > עם 

MID seine Aufmerksamkeit richten Spr‏ לב 
m. > auf etw. Jer 31, 21. Spr‏ ;32 ,24 
sich etw. zu Herzen gehen‏ ;27,23 .17 ,22 
lassen Ex 7, 28, 2 8 13,20; ellipt. Wert‏ 
auf etw. legen Ps 62, 11; m. SR jmdm,‏ 
שית Beachtung schenken Hi 7, 17; Di‏ 


192 





שירח 


als pn Ps 42, 9; v. Psalmen: שיר‎ 
ליהנֶה. ש' חדֶש‎ 3 8 96, 1 ete.; m 
בפי ש' חי‎ 40, 4; nano Neh 12, 46; 
ש'יהוה‎ Ps 187, 4. 2 0 29,27; כלי שיר‎ 
Begleitinstrumente zum Gesang Am 6, 5 
1 Ch 15, 16. 2 Ch 5, 13; "533 ּל"מבין‎ 
טי הַאָלְהִים ;12 ,34 ש'‎ >> 10 42) 
לרש דווד‎ Neh 12, 86 v. David er- 
fundene Instrumente, vgl. Am 6, 5; die 
Sänger der Tempellieder: לִיהוָה‎ an 
1Ch 25, 7; mn... משרתים‎ 6, 17; 
השיר משורר‎ (per synecdochen) die Tem- 
pelsänger sangen 2 Ch 29, 28; vgl. über 
ihr Verhältnis zu den Leviten Schürer, 
Gesch. II, 222. — In Psalmenüberschrif- 
ten: מזטור ש' ,)5( .166 ,48 ש' מְזמור‎ 
68, 1 etc. (4), ש'‎ ob "065, 1, noxb מ'‎ 
שיר הַמַּעָלוּת ,*1 ,76 .1 ,75 ש'י‎ 120, 1. 
122, 1 etc. (14), ob ש'‎ 121, 1+ 4 
ירה‎ f. (n. unit. v. ,שירת .= ,)311 8 שיר‎ 
pl. שירות‎ Am 8 34 ‘8 4 [wahrsch. 
TF. st. ,שרות‎ vgl. G. Hoffm., ZAT. II, 
120] Lied: ATi שירת‎ Jes 5, 1; שי הזונָה‎ 
28, 15; m. גא שיר‎ 7 etc.; m. an> 
u. למד'‎ Dt 31, 22; ל‎ sich v. 19; 7 
'ön v. 30 u.a, s. die betr. Verba. 


UND weißer Marmor, Alabaster, LXX, 
RER 1 Ch 29, 2: vgl. Lag., arm. 
Stud. $ 1699 u. s. u .שש‎ 

NND 8. u. MD. 

pad n. pr. m. שישק כ‎ 2 0 12, 5. 7*, 

Zovoaxıu, L. Zovsaxeın, Kgypt. König 

Scheschonk Deo א 1 ש'‎ 1 40. 

14, 25 Qr. (Kt. שושק‎ w.s.) 2 Ch 12, 2. 

9; über den Zug gegen Juda 8. Blau, 

ZDMG. 15, 288--250. Meyer, Gesch. I 

385f. Stade, Gesch. I, 858+* 


MO, re, 8 ont, f nnd, 2 m. 


Ant, 8 IND,‏ ,מַתְנִי 8 NG,‏ ,שתה 
,ישית pi. And, A $ 4134 A. 2, impf.‏ 
non, 8 Annan, 3 f‏ ,זישת ,דישת 
,תשיתחה .₪ 2m. Fön ete.,‏ ,זתשיתהי ₪ 
mün, Ss.‏ .9 1 , דָמְּשִימִי f.‏ 2 ,תשיתמו 
,זשית etc., imp.‏ ישיתו ont etc., pl.‏ 
S 602b,‏ דשִיתִי Mod, 8 Sonn, f.‏ 
Jes 22, 7+,‏ שת inf.‏ ,דשיתו nt, pl.‏ 
etw.‏ )1 .(שוּם (Syn. 7m,‏ +שתי .8 ,שית 
setzen, c. acc. Feindschaft Gn 3, 15; 6‏ 
jmdm.‏ ל Grenze Ex 23, 31; m. acc. u.‏ 
; (שת etw. geben Gn 4, 25 (Etymol v.‏ 
Hi 14, 18; 72” NO2D auf deinen‏ חק 





שכבה 


Gn 89, 10 (beim Weibe); m. אֶתד‎ Gn19, 
881. 35, 22 u. 0.; אז אֶתִזָכֶָר‎ 18, 22; m. 
Punkt. als 060 אתה‎ Gn 84, 2. Lv 15, 
18. Ez 28, 8 etc., v. Mass. verstanden 
= beschlafen; f. אה‎ spricht die Ana- 
logie v. עם‎ u. xx, vgl. Geiger, Urschr. 
407 f. Corn., ZAT. XI, 9. — 2) liegen m. 
näherer Bestimmung: על‎ auf dem Ruhe- 
lager 2 8 4,7. Am 6, 4, ähnl. Lv 15, 
20. 26; תחת‎ unter etw. Hi 40, 21; m. 
2 an: Pina 1 8 1,2; npın Nas Mi 
7,5; TIN2 inmitten Ps 57, 5; m. "TR 
in Gesellschaft von Ez 31, 18; liegen blei- 
ben bis 9 Spr 6, 9. Ru 3, 13; daliegen, 
am Boden liegen Ri 5, 27; übtr. Jes 51, 
20. Jer 3, 25; vollst. a ש'‎ 11 2, 1: 
schlafend liegen Gn 28, 13. 1 8 g, 5; 
vollst. ש' ישן‎ 7 8 6; geradezu = 
schlafen Lv 14, 47. Ri 16, 8. 1S3,15 
u. a; m. Zus את 300 הִצְהָריִם‎ den 
Mittagsschlaf halten 278 4, 5; bildl. 
Ruhe halten ג‎ 17 (Schmerzen); pr hen. 
krank liegen 28 13,8. 2 K 9, 16; 
hegen, Ruhe haben Hi 3, 13 (neben 
.(שקט‎ Pre 2, 23; vollst. usb ש'‎ Hi 
11, 18; unbedroht sein Lv 26, 6 (neben 
מִחריד‎ TR); sm Grabe ruhen Jes 14, 18. 
Ez 32, 21; עםאָבחִיר‎ Gn 47, 30; By 9 
Hi 21, 26; ap שכבי‎ Ps 88, 6. 


Ni. - 3 pl. / Men Jes 18, 16 Qr. 


Sac 14, 2 Qr. beschlafen werden (v. Wei- 
bern gesagt). Vgl. >20 [Milderung des 
obscönen Ausdrucks; vgl. Geiger, Urschr. 
407).* 


Pu. geb Jer 3, 2Qr.} beschlafen werden. 


Euphemismus, vgl. 3% u. Geiger a.a. 0. 


Ai. f. ו 8 .1 זהַטְכִּיבָה‎ 2 pl. 


m. ORS2U0714, impf. יְְכִּיבוּ .8 ְיִשְכּיב‎ 
f. 8. משְכִיבהו‎ 3 m. pl. 8. ana", inf. 
abs. הכב‎ 1( Rinlegen, m. acc. u. על‎ 
jmdn. auf ein Lager 1 4 17, 19. 5 א‎ 4, 
21; m. ment 28 8, 2; m. 2 ל‎ 0 6 
14; בְּחִיק‎ an jmds. Brust 1 K 8, 20; 
die Schläuche des Himmels entleeren Hi 
88, 37. — 2) jmdn. wohnen lassen: c. acc. 
לבטח‎ Ho 2, 20.* 


Ho. דְהִשְכְבָה ל קז ,8948 8 +ְהשכָּב‎ 8 595b 


A. 2 (es ist wahrsch. Hi. z. punkt.), pt. 
s>0nt hingelegt, hingestreckt werden: - 
auf ein Lager 59 2 K 4, 32, m. ira Ez 
32, 32, m, "NN +. 19.* 


a90° , 65. nA f. Erguß: des Taus Ex 


733 


שית 


sich nach einer Richtung hinwenden‏ אל 
o. inf. vorhaben |‏ ל m.‏ ש' 029 ;1 ,24 Nu‏ 
eiw. zu thun Ps 17, 11. — 4) etw. be-‏ 
reiten, machen: Ho 6, 11 (Ernte). Ps 104,‏ 

20 (Finsternis); m. doppelt. ace. ‚jmdn. 
zu etw. machen: 2. Segen 21, 7; 2. Ab- 
scheu 88, 9; Feinde z. Fußschemel 110, 

1 u. ähnl. ö.; dafür auch m. 000 u. כִ‎ 
jindn. wie einen Feuerofen machen 21, 10; 

den Schatten wie Nacht machen Jes 16, 8 
u. ähnl. 6.[ m. ל‎ etw. in etw. verwandeln: 

das Land in eine Wüste (mawb) Jer 2, 
15; das Licht in Finsternis 13, 16. 


Ho. impf. nö" 8 500b aufgelegt werden, 
m. על‎ jmdm. Ex 21, 30 + (v. Sühnegelde), 


Jes 10, 17+ 8 0‏ שיתו .8 Pmw,‏ ,ית 
m. Distel, Dorngestrüpp, nur bei Jes u‏ 
verbunden: Jes 7, 24f. 9,‏ שמריר stets m.‏ 
hmm 7, 28; vgl.‏ ;5,6 769 ;27,4 .17 
Löw, PA. Nr. T48.*‏ 


Spr 7, 10;‏ ש' 7 Tracht, Kleidung:‏ ית 
bildl. Unrecht als Gewand Ps 73, 6. *‏ 


SI, 2 at,  הָבכְס‎ 6. 2. 2 
שכבתי‎ Ru 8,451 8 438, impf. 230", | 
220" (8. 712230 Dt 28, 30 Qr., vgl. מל‎ 
etc. „pi. דישְכְּבן יכב‎ P. 3230", ישכָּבוּן‎ 
8 8 etc. ., .קוש‎ a, P. +שְכְבָה כב‎ f. 
23%, inf. 236, 22031, 3305, 2 223051, 
8 a9, ,+שכבף‎ 220 Gn 19, 33. 35, 

abs. ,+סכב‎ pt. כב‎ , f. שכְבת‎ m. pl. 

cs. 2367. 1) sich hinlegen, nieder-‏ ,שכבים 
Nu 24, 9; 259 auf die‏ 973 ש' legen:‏ 
aufs Lager 1K‏ עלדמשה ;6 .4 ,4 Seite Ez‏ 
m.59 d. Pers.‏ ;5 ,18 8 2 עֶלמִבב ;21,4 

sich auf 2 darauflegen 1K8, 19. 

2 K 4, 34; {3302 2 8 11, 18; m. 3 mit 
etw. versehen "sich niederlegen: innboa 
Dt 24, 18; ארצה‎ 'O sich zur Erde nieder- 
werfen 2 8 12, 16; prägn. sich zum Schla- 
fen hinlegen 18 3, 5f. Ru 8,4.7; Dipe3 
Gn 28, 11; m. acc. 6. 2811, 9.2K 
4, 11; Ges. קוּם‎ Gn 19, 33. Hi 7, 4; 

zum Todesschlafe 14, 12. 27, 19; m. 

"995 7, 21; m. פָלדע'‎ 20, 11; Ynam-oy 
1% 11 48 .ו‎ ; m. עם‎ sich hinlegen 
zu, Beischlaf halten: m. einem Weibe 
Ex 22, 15. 28 12, 11 u. o.; v. Notzucht 
Dt 22, 25; v. Weibe, das sichzum Manne 
legt Gn 19, 32. 84, 28513, 11; v. Vieh- 
schande Ex 22, 18. Dt 27, 21; six ש'‎ 








MIO‏ 4 שכבת 


- ---- U nn U nn nn 


m. pl. cs. סכרו"‎ vergessen Gn 27, 45. Jer 
50, 6; ce. ₪00. etw. = vergessend zurück- 
lassen Dt 24,19; = vernachlässigend ver- 
gessen: den eigenen Gatten Ho 2, 15, 
den Freund Hi 19, 14, das eigene Kind 
Jes 49, 15, Jahve Dt 8, 14. Ri 8, 7. Jer 
2, 32 u. o., seine Gebote Dt 26, 13. Ps 
119, 83, anmin v. 61 ; Gottes Wohlthaten, 
Hilfe Dt 4, 9. Ps 106, 18 ete., den Bund 
mit ihm Dt 4, 23. 2 K 17, 38, seinen 
Namen Ps 44, 21; שכחי אל‎ Hi 8, 13; 
ש' אלה‎ ₪ 50, 22; Jahve Israel Jes 49, 
14f. (neben a9). Ps 42, 10 u. ähnl. o.; 
vergessen können: unliebsame Dinge Hi 
11, 16 (Elend). Jes 54, 4 (Schmach); zu 
vergessen suchen Hi 9, 27; m. 70 e. inf. 
vergessen etw. zu thun Ps 102, 5; m. bloßem 
inf. 77, 10; nichtachtend vergessen, un- 
beachtet lassen: Geschrei der Armen 9,13 
(Gott); שבח ל‎ Klage der Gemeinde 10, 
11; 1181. der Mutterleib vergißt jmdn. = 
jmd. ist gänzlichem Vergessen anheimge- 
fallen Hi 24, 20. 


N.nao, 2 naUst,  תחכשנ‎ Jes 28, 


15+ (doch meint die Punkt. wahrsch. pt. 
f), 1 99. mN2OHt, pl. anauıf, impf. 
nee, 3 f. n3önt, P. men, pt. f. 
nn2tt; m. pl. דָנְשִכְּחִים‎ vergessen wer- 
den, in Vergessenheit geraten: Gn 41, 30 
(Überfluß). Jes 65, 16 (Drangsale). ‘Pre 
2, 16 (alle). 9, 5 (Gedächtnis); ברית‎ 
nen עולֶם לא‎ ₪ 50, 5 vgl. 20, 11. 
23, 40 etc.; nad) MT vergessene Buh- 
lerin Jes 23, 16; m. מן"‎ : sr en Dt 
91, 21 (Lied); 230 no> ADB) Ps 31, 
13 Klage u. שכר אָביון‎ nz x 9, 19 
Hoffnung der Gemeinde; הִנֶשִכָחִים מפי-‎ 
>39 Hi 28, 4 (nicht mehr verständlich, 
vgl. die Komment.).* 


Pi. pf. 12% e. acc. etw. in Vergessenheit 


bringen Ki 2, 61 (die Feste in Zion). 


Bi. inf. "193071 jmdm. etw. vergessen machen, 


m. doppelt. acc. (= etw. bei jmdm. ın 
Vergessenheit bringen) Jer 23, 27+ (mein 
Volk meinen Namen). 


«| Hithpa. impf. 3 m. pl. ישמכחר‎ ia Ver- 


gessenheit geraten Pre 8, 107. 


maw° ‚pl. DINIE, os. 20 8 332d A. 2 


adj. vergessend: Jes 65, 11 (den Berg des 
Heiligtums); אָלהים‎ Ana Ps 9, 18.* 


16, 13£., des Samens Lv 15, 16—18. 32. 
19, 20. 22, 4. Nu 5, 13.* 


naar 8 2086, 8. שִכְבְתּףּ‎ , IMA3U der 

Samenerguß (Euphemism., eig. das Bei- 
liegen), nur in der Phrase ש'‎ 7n} den 
Samenerguß geben Lv 18, 23; vollst. m. 
972 .ד‎ 20; m. 2 des beschlafenen Weibes 
Nu 5, 20, bezw. Tieres Lv 20, 15.* 


Hi. pt. pl. 030%, gewöhnl. um-‏ טכה 
herschweifen (vgl. 0) übers. Jer 5, 81,‏ 
fehlt LXX, ist TF. (bezw. GL), ob =‏ 
BuBon?, A. 6. 8 2. &Ixone-‏ 
Hier. tra-‏ ;702 ד vor, Hitz. Zugpferde‏ 
hentes sc. genitalia, emissarii, Arnheim‏ 
v. TON, testiculati.‏ מַאָשִיכִים = 
K. erfahren,‏ ירע &' Kinderlosigkeit:‏ שכול 
;9 .+ ש' ואלמן ;8 ,47 kennen lernen Jes‏ 
verlassen bin ich Ps‏ = שכול übtr. "0D3>‏ 
*.12 ,35 
adj.‏ דִמַכָלוּח :] pl.‏ מכְלָה f.‏ 7 > פוכול 
der Kinder (Fungen) beraubt; sg. m. nur‏ 
2S 17, 8. Ho 18,‏ דוב ש' in der Verb,‏ 
Spr 17, 12 f. v. Schafen Hl 4, 2.6,6;‏ .8 
Jer 18, 21.‏ אֶלְמָנות pl. f. neben‏ 


Lag., Nom. 60, nur ] es. NO‏ "סָכְגר 
trunken Jes 51, 211 m. 70 von etw. bildl.‏ 
nicht v. Wein d. h. vom Zorne Jahves‏ 
(Zion, f.n. 730 ?. 1.(‏ 

30, ,1שפר‎ f. ,דְשְלרֶה‎ pl. m. שְכרִים‎ 
ךשכרי ,1 שכור".0‎ adj. trunken: . ויחשבְה..‎ 
nos 15 שכר עדדמואד‎ schwer- 
trunken 25, 86; io כָּאִיש‎ nm bildl. 
Bezeichn. d. Besinnungslosigkeit Jer 23, 
9, als subst. der Betrunkene Jo 1, 5. Spr 
26, 9; כָּהְמעות ש' בּקיאו‎ Jes 19, 14 vgl. 
Hi 12, 25; "DD ברע‎ Jes 24, 20; יחוגף‎ 
כָש'‎ aan Ps 107, 27; DIOR שכרי‎ Jes 
28,1.3.— ש'‎ nnd zechend (u.) trunken 
1 K 16, 9. 20, 16 (LXX rlvwv [xal] 06- 
duwv, 5 .ם‎ 9% z. punkt.).* 


I, 8. P. müßt 8 384 A. 2, fl 
nach, 2 דשְכַחָת‎ 2 m. סְכַחֶם‎ , 8 2 
דְשְכַחִתִנִי‎ f. (שכחתי .99 1 שכחם‎ 2 
AG, pl a3, 6. rad, 1שבחני‎ 
not, 2 m. 1 ְשְכַחְנ / 1 דשְכְחְתּם‎ 
8. קוא ,דטְכְחְנּףּ‎ ran, 8 יחה‎ 
f. תּשכַח‎ etc., 7 Ent, P zent, ! 


129. WR ete. 2 nad etc., f. UrDEn 4 | ,פזכיה‎ Bür שָכִיָה‎ Zaßıa, L. Zeyıa, Rn. pr. 
imp. 2 f. ,+שכחי‎ inf. abs. mistt, pt. Name i 1. d. Geneal. Benjamins 1 Ch 8, 10 +. 


DI 

bes. vor dem Morgenopfer Gn 22, 8. Hi 
1, 5 66.; sonst auch בַּעָלות השחר‎ Jos 6, 
15; früh aufstehen: הש' . .. לְקוּם‎ 2 8 6, 
15; מַשְכִימִי קוּם‎ Ps 127, 2; m. מִמַחָרֶת‎ 
des anderen Morgens Ex 32, 6. 185,5; 
m. 772 sich früh auf den Weg machen 
Ri 19,9; כַכְרְמִים‎ sich früh nach den 
Weinbergen begeben Hi 7, 13; früh mor- 
gens etw. thun (Ggs. 2) 18 17, 16 
vgl. Ew. 8 2808. Mit anderen Verbis 
verbunden in der Infinitivkonstruktion, 
um zu bezeichnen,- daB die im zweiten 
Verb liegende Thätigkeit früh begonnen 
hat: ich habe ihnen von jeher Propheten 
gesandt (הַשְכָּם ושלח)‎ Jer 7, 25. 25, 
4 ete.; a1 הש"‎ von jeher zu ihnen ge- 
redet 7, 13. 85, 14 !מממ‎ 11, 7. 82, 83, 
vgl. Ew. 5 280 b. 


BIO 1, Posu 8 1998 A., 9. 030 etc, 


Mast, mas Hi 81, 22+ vgl. זמ‎ St., 
.כמ‎ m. 1) Schulter 1 10, 23, 
nach Hi 81, 22 bien מִשָכְמָח‎ on» zu 
unterscheiden v. an» Achsel, auf der Sch. 
wird getragen: עַלדשְכְמָה‎ m721 Gn 24, 
15, daher טים ;15 כְסָה שכמו לְספל‎ 
עלדשי‎ 9, 23. 21,14. Ri 9,48; ng ın 
Jes 22, 22; gg nu) Ex 12, 34. Hi 
81, 36; ey ara Jos +, 5; mich 
מעל ט'‎ ‘520 Jes 10, 27 ähnl. 14, 25) 
ש' פ'‎ Sao הֶסִיר‎ Ps 81, 7; משרה על-ש'‎ 
Jes 9, 5; bildl. IR 'ö 729 einträchtiy- 
lich dienen Ze 3, 9; 1096 run der seine 
Sch. treffende Stab Jes 9, 38, = Rücken 
in ns שכמו‎ np 1 8 10, 9. — 
2) Bergrücken Gn 48, 22, zugleich An- 
spielung auf die Stadt Sichem, s. Dillm. 
z. St. 


DI5 II. n. pr. 1) Stadt auf dem Gebirge 


Ephraim, in der Nähe des heutigen Nablus 
(Flavia Neapolis) Jos 20, 7. Ri 8, 31. Ps 
60, 8. 108, 8.1Ch 7, 28 acc. שכמו‎ Gn 
37, 14, Jos 24, 1. Ri 9, 1. 2Ch 10, 1; 
2 ale) Ho 6, 97 015. % 10. Zoyen, 
L. Zoyep, ו‎ (Zuyap Joh 4, 5( Asyl- 
stadt Jos 21, 21. 1 Ch 6, 52; ש'‎ "uyn 
Ri 9, 25 65; won v. 6; ש'‎ bin 
2 46£. , 8 die betr. Nomm., Schürer, 
Gesch, 1, 208. 520. 546 ff. — 2) N. pr.m. 
Liebhaber der Dina Gn 33, 19. 34 2. 4 
etc., wahrsch. Personifikation v. Nr. 1. 


Zuyen. 
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טכך 


401b, impf.‏ 8 זְטָבְבה 2 f.‏ , מִכְףּ 
d.‏ .£( 6196 8 זשף inf. Ort u‏ ,זוישכי 
T.r.). 1) sich niederkauern Jer 5, 26 (v.‏ 
einem Vogelsteller, 8. 0.(. — 2) sinken:‏ 
v. fallenden Gewässern Gn 8, 1; übtr.‏ 
sich beruhigen: v. Grimm Esth 9, 1.7,10*‏ 
übtr. etw. beschwichtigen,‏ השפתר .89 1 Hi.‏ 
m. acc. 4 Syn Nu 17, 207 (Murren).‏ 


6 5 ךשכלתי ,דְשְכלְי.טָ 1 שכ 
אבל .9 1 ,צְתִשְפָּל A. 1, impf. f.‏ 
der Kinder beraubt wer-‏ +שכולָח pt. p. f.‏ 
den, verlustig gehen: a) v. Weibern 1 8‏ 
Jes 49, 21; m. acc. der näheren‏ .88 ,15 
eurer beider Gn 27,‏ שניכם Bestimmung:‏ 
Manne 48, 14}.‏ .ד b)‏ — *.45 

Pi. f. 26, 8 P. שִכַלְתָה‎ Ez 14, 15+ 
8 699% 1 99. nat, 8 "onbact, pl. 
P. 3530}, 8. סכל‎ 2 pl. onbyut, impf. 
f. >2Un, sont, 2 f. boten Ez 36, 14} 
+ [kt. תכשלי‎ TF.], inf. 8 eb, pt. 
f.mma@ot 8 277b, na30nt, משַכְלַת כ‎ 
.8 2768. 1) jmdn. der Kinder berauben, 
6. acc. אתר‎ Gn 42, 36; DANN Lv 26, 22; 
"ay“nN Jer 15, 7 vgl. Ez 5, 17; od) 
1 8 15, 38; oa שכַלְתים‎ Ho 9, 12; 
ellipt. Dt 32, 25. K11, 20 (das Schwert). 
— 2) eine Fehlgeburt thun: v. Tieren 
Gn 31,38. Hi21,10; v. Weibern: משכְלָה‎ 
Ex 23, 26 (neben mp9); das Land 2 K 
2, 9 (auch v. 21 £. d. Punkt. r. u. nicht 
.מ‎ Fehlgebären vorliegt), übtr. auf den 
Weinstock Ma 3, 11, welcher keine Frucht 
bringt? — 3) die eigenen Kinder umbrin- 
gen, nur übtr. v. Israel Ez 36, 8 
(neben DIR 58) vgl. >03 Pi. u. Corn.; 

Kt.*‏ 18 .ד nat‏ גורף 


Hi. pt. 5200 Fehlgeburten bringen: an 
מזי‎ Ho 9, 14 (Jer 50, 9 L Ss). 
BORD, 8 P. 7220 Kinderlosigkeit: "32 


dir (Zion) früher geraubten Kin-‏ 46 שי 
der Jes 49, 207.‏ 


m.‏ 2 הכימ זע omen,‏ 2 כם 
Donner, impf. BaoH, 2 m. s9. DON,‏ 
OU, 1 pl. mansut,‏ יִשכָּימ m. pi.‏ 3 
השְכִים imp. D2ET, nf. abs. n2Ün,‏ 
DIOR Jer 25,37 $159bA. %‏ .4 5 65 
pt. DR, pl. es. on sich früh auf.‏ 
machen Jos 8, 14. Ri 7, 1 ete,; meist m.‏ 


"p22 Gn 19, 27. Jos 3,1.6, 12 u.8.0.; DIE ₪. pr. m. Zuyep, Sohn Gileads Nu . 











טכניה 


ungestört wohnen Ps 102, 29 sich ruhiy, 
unthätig verhalten Ri 5, 17. Jer 46, 26. 
Na 8, 18; ruhig bleiben, verweilen Spr 7, 
11. — 8) bewohnen, c. acc. etw.: FIN Ps 
87, 3 etc., äbnl. Jer 17, 6. Ps 94,17. Hi 
15, 28 ₪ a; on" rn „so 39, 28 
(der Geier); Jahve Zion Dt 19, 5 5 0 
die Ace. sind falsch); 29 שכני‎ Jes 26, 
19; bildL die Menschen שכני ביהחמר‎ 
Hi 4, 19; Jahve מכ נִי סנה‎ Dt 33, 16; 
übtr. Jahves Vorhöfe b. = sein Hausge- 
nosse sein Ps 65, 5; in m 7305 68, 19 
scheint der Text beschädigt. 


Pi. 1201 Ps 78, 60 [falsche Punkt. st. 


7%, vol. LXX], 1 89. "M20, impf. 
MIoNt, inf. 2% jman. wohnen lassen, 
m. acc. u. 3 des Ortes Nu 14, 30. Jer 
7,7 etc., Jahve v. 12 (in Silo); Du on 
Dt 12, 11. 16, 2 (in Jerusalem) vgl. Neh 
1,9 ete., 8. Geiger, Urschr. 1. 
Stade, Gesch. II, 246 ff. 


Hi. 1 9. mI3Ur1T, impf. T20N ete., 3 m. 


21. DENT. 1) sich niedersetzen lassen, 
m. acc. u. 59 Ez 89, 4 (auf dir die Vo- 
gel des Himmels), — 2) jmdn. (elw.) 
wohnen lassen, m. acc. u. 2 des Ortes Ps 
78, 55. Hi 11, 14; 5 0729 östlich v. 
Gn 8, 24; אתדאהל מועד‎ DU Jos 18, 1; 
95 jinds. Ehre in den Staub legen Ps 
7,6, =... 7133 Nr. 6 u. %99.* 


10, es. 207 8 2023, 8. Gt, 1 


8 30 etc, P. ARTEN 2 K 4, 3+ 
5 8566 A. 8 9% f- 8 +ְשְכְנְתה‎ 8 347b, 
pl. +שכנות‎ adj. 1) der Einwohner: TO 
שמרון‎ Ho 10, 5; prägn. מכן‎ ein Landes- 
einwohner Jes 38, 24.— 2) der Nachbar, 
Hausnachbar, neben רע‎ Jer 6, 21; שי קרוב‎ 
Spr 27,10 (Ggs. רחוק‎ MIN); im pl. Ps 31, 
12 (neben IMD); f. die Nachbarin Ex 
8, 22; im pl. Ru 4, 17; übtr. Nackbar- 
städte Jer 49, 18. 50, 40; Nachbarvölker 
Dt 1, 7. Jer 49, 10. Ps 44, 14 ete.; Jer 
12, 14 sagt Jahve 0 v. Israels Nachber- ° 
völkern. 


MD n. pr. m. Zeyevias (Ic), 1) Da- 


vidide ICh 3, 21f., wahrsch. auch Esr $, 
3 Zayavıa gemeint, vgl. Berth z. St. — 
2) Vorfahr eines Thorhüters zur Zeit 
Esras Neh 3, 29. — 3) Judäer, Gegner 
Nehemias 6, 18 Zeysvıa. — 4) Judäer, 
Gesinnungsgenosse Esras Esr 10, 2. — 
5) Priesterfamilie Neh 12, 3 vgl. 17930 
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26, 31; Sohn Manasses Jos 17, 2, Enkel 
Gileads 1 Ch 7, 19.* 


"DIV ₪. gent. des vor. 6 Zuyep: Nu 26,31. 


2 ,סכנה ,1 .4 884 8 120 P.‏ מכן 
Buy‏ יכין Pc,‏ .6% שַכְנ:] DIL,‏ 
"pürt, maöRrt, P‏ , אשכין. .89 1 ete.,‏ 
,ישפנ 2 mDurt, 3 m. pl. a0,‏ 
BUN Ez 17, 234, imp. DU,‏ / ישכונף 
לשפן ,03 ,12% inf.‏ לככו ad}, pl.‏ 
(die Punkt.‏ 5 ,2 שככו ,8.9204 ; .6% 
meint wahrsch. irrtüml. ein n, 8. u.), pt.‏ 
Jer 51,‏ טכנת+ cs. 330 8 8486, f.‏ ,שכן 
8 ,שכני ost, cs.‏ .21 ,2 .4 8486 8 +18 
Ri 8, 111‏ השכוני .6 p. m. pi.‏ ,שכניהם 
jedenfalls zu tilgen, sonst‏ רז] Kön. 17 6f.‏ 
sich zum Ausruhen nieder-‏ )1 .]20 = 
lassen: Ps 55, 7 (die Taube). Dt 33, 20‏ 
(der Löwe); m. 3 des Ortes Ps 139, 9;‏ 
auf etw. (Vögel auf das Ass) Ez‏ על" m.‏ 
sich zum Wohnen niederlassen:‏ ;13 ,31 
Gn 16, 12 (dicht vor jmdm.);‏ לפנ" פ' 
nach sei-‏ לשבטיו lagern Nu 24, 2 (Israel‏ 
nen Stämmen). — 2) weilen, wohnen, Woh-‏ 
nung haben: vom Strauß Jes 13, 21 ; meist‏ 
m. adverbialem Zusatz: 1035 '% Dt 33,‏ 
ete.; 102 Spr 1, 33; 3 Jer 49, 31;‏ 12 
Mi 7, 14; m. Zusatz der Zeitbe-‏ 122 
'Ü ewig Jes‏ ער stimmung: .ace. temporalis‏ 
;17 ,68 לָנֶצח ;27 ,37 obiyb Ps‏ ;57,15 
(nomadisch) besiedelt sein (Ges. Sin): 9‏ 
Jes 18, 20; Ortsbestimmung:‏ דור ודור 
eV Nu 9, 17 ete.: acc. localis; 2 Jes‏ 
;16 ,33 מרומים ;15 ,57 מורום ;9 ,65 
ähnl. Ps 68,7 (in der Dürre). 185, 21‏ 
(in Jerusalem); > Gn 49, 13 (am Meeres-‏ 
strande); m. 5 35, 22.1 "= Jer 48,‏ 
7j22 Ps‏ בּארצנו .0 Mi 4, 10 u.s‏ .28 
(בתוף) Jahve wohnt inmitten‏ ;10 ,85 
Israels Ex 25, 8 6%.; 7%9...70 Gn 25,‏ 
Ps 37, 29, v. der über‏ לער 779 ;18 
dem Sinai oder dem Heiligtume schwe-‏ 
benden Wolke Ex 24, 16. 40, 35. Nu 9,‏ 
vgl. Hi 8, 5; v. den über den‏ 22 .18 
Thälern nistenden Vögeln Ps 104, 12;‏ 
ya Dt 88, 12;nnn 2 8 7,10.1Ch 17,‏ 
an einem Orte; unter Ez 17, 23; 09‏ 9 


mit Jmdm. zusammen Ps 120, 5; את‎ bei| 


jmdm. eine Wohnstätte haben Lv 16, 16; 
übtr. v. d. Wohnung des Lichts Hi 38, 
19; verweilen, wie ein König inmitten 
seiner Krieger 29, 25; prägn. ruhig, 





טלה 


Zayapwva, Ort an der Westgrenze Judas, 
Lage unbekannt Jos 15, 117. 


7 


[m un 


טכניחו 











Nr. 1.— 6( ש'‎ 22 Laienfamilie (Judäer) 
Esr 8, 5, es ist jedoch nach 8 Esr 8, 32, 


nach Then., Wlh.‏ עלההשל ,7 ,6 8 2 של | vor MOD ausgefallen, so daß der‏ זתוא 
.10 15 0 1 על אַטַרשְלַח ד Individualname eines Zeitgenossen Esras Überbleibsel‏ 


relat. 1) als 4008. in "05%2 Jon 1,‏ "סול 
0b TORE um wessen willen v. 8,‏ = 7 
meinetwegen v. 12. —‏ 503" ;מ vgl.‏ 
als conj. TOR >03 Ols. 8 2856 Pre 8,‏ )2 
insofern, weil verdächtig , Ew. em.‏ +17 
sonst vgl. NER, ₪, ©.‏ בְּכַלדאֶשַר 


vorliegt. 


n. pr. m. Zeyevlas 1) Name der‏ שכניהל 
Priesterklasse 1 Ch 24,11 T. Zeyov‘,‏ .10 
vgl. MV Nr.5. — 2) Verwalter des‏ 
Priestereinkommens zur Zeit Hiskias 2 Ch‏ 
* שְבְנִיָה vgl.‏ ,15 ,81 


SD, 3 pl. St, impf. 2 דְוַיסַכָּר‎ bo (Bär 2850) 8 248, 8 A. ruhig Hi 


21, 257, vgl. TRUG. . 


durch eine‏ מִשְפָּבַת Pu. pt. pl. f.‏ מל ב 


Querleiste verbunden sein ידות מ' אשת‎ 
אֶלדאֶַחתָהּ‎ Ex 26, 17 vgl. 6 22.* 


2 f. SCH, 3 m. pl. 230°}, 2 +ישְכְרוּן‎ 
imp. pl. שכרו‎ inf. ְדשַכְרָה‎ pt. p. f. es. 
Nn»D Jes 51, 21} >. bes. Art. שכגר‎ 
trunken werden (sein), abs. Gn 9, 21. Na 
3, 11. Jer 25, 27 (neben nd); c. acc. 


von etw. ייך‎ Jes 29, 9; übtr. דודִים‎ Hl פולבים‎ Eckleisten, Stade, ZAT.III, 160f. 


nach dem Talm. Leitersprossen = Quer- 
leisten 1 K 7,28f. (an den Fahrstühlen).* 


Hi. impf. 3 sg. f.22Cn Ps 68, 15+‏ שלג 


gewöhnl. übers.: es schneite; Lag., Proph. 
chald. 1,111 em. st. ג = בָּהּ ת'‎ Er m. 


5,1; 097 Jes 49, 26; prägn. trunken 
daliegen Ki 4, 21; m. Dy des Gastgebers 
mit jmdm. trinken (zechen) Gn 43, 34; 
וְאִין-לְשְכְרָה‎ nicht (reichte es) zur Be- 
rauschung = zum Satttrinken Hg 1, 6.* 

Pi. impf. 8. Nyon, 1.29. 8 nat 


(s. u.), inf. N2Öt, pe. f. שָלְג 2 ,שולג דה זְמִשִכָרַת‎ m. Schnee; neben DJ Jes 


55, 10, neben anderen Himmelserschei- 
nungen Ps 148, 8; יום החש'‎ 2 8 23, 20; 
ש' לבנין ;29 8 אצרות שי‎ Jer 18, 14; 
מִימי-ש'‎ Hi 24, 19; צפתדש'‎ Spr 25, 18 
s. d.; "ges Hi 6, 16; הלבִין כָּש'‎ Jes 
1, 18; במודש'‎ (em. (כְּמר-ש'‎ Hi 9, 0 
Rt. (Or. aa); משי‎ Ps 51, 9; ax ש'‎ 
147, 16; ‘Oo gaT Kl 4, 7; 'o2 מצרעת‎ 
Ex 4, 6 etc.; die "Schneedecke Hi 37, 6 
(Ges. TA). 
_o 

Hi 27, 8, gewöhnl.‏ רשל :]קוא I.‏ טלה 
übers.: (wenn Gott) Aerauszieht (seine‏ 


ken machen, c. acc. jmdn. 3 8 11, 18; 
ryorı2 Jes 63, 6 (f.n. DIOR 2. Ye 
Zornbecher J ahves Jer 51, 7; zu Hb 2, 
15 vgl die Konmment. * 

Hi. 1 sg. matt, 8 . דהַשְכַרְתִים‎ impf. 
,דְאַשכיר‎ imp. S. הח השָכִירו‎ . trunken 
machen, v. göttl. Zornwein Jer 48, 26. 
51, 39. 57; bildi. DO Pfeile von Blut 
Dt 32, 42, : 

Hithpa. impf. 2 sg. f. P. non 8 5 
sich betrunken geberden 181, 14}. 
ar)" 8 2053. m. Obstwein [v. Granatäpfeln | 
Mm 8, 2?], olxepa, vgl. Lag., Mitteil. II, 


357; neben 7*7 Dt 14, 26. 1 15. Mi Seele aus seinem Körper); Lag., Prov. 


VII em. moxa >87; Wh. ORT". 


,28 :70 ש' ;3.4 ,6 גוא yon‏ שי ;11 ,2 


7 [auffällig , 8. Dillm. 2. St]; מסך שי‎ | m. impf. 2 pl. Mm. "on lässig sein 2 Ch 


29, 11+. 

Hi. impf. 2 m. sg. DON täuschen 2 K 4, 
28+, Klosterm. em. nen nach LXX 
גח‎ 


u. 19C°], 3 pl.‏ .8 שלותר .89 7[ .זז "סכה 
außer P)‏ 2( ושליף impf. 3 m. pl.‏ סל 


Jes 5, 22; Hm .ד‎ 11; 830 56, 12; 9% 
שגֶה ל בש' תעה בש' ;9 99 ולא ש'‎ u 
'on מן‎ rm 28, 7; סשתה‎ Ps 69, 18; ימר‎ 
שי‎ Jes 24, 9; המח ש'‎ Spr 20, 1,8. die 
betr. Verba. — Dem dienstthuenden Prie- 
ster Lv 10, 9, dem Nasir Nu 6, 3, der 
Mutter des Nasir Ri 18, 4. 7. 14 verboten. 


ae)’ I. Trunkenheit, m. 809 Ni.u. | $ 520b. Kön. 522 in ungestörter Ruhe 


sein: Zelte Hi 12, 6; ruhig, friedlich leben 
Jer 19, 1. Ps 122. 6. Kl1,5.* 


Jer 13, 18. Ez 23, 33 s. d.; לש'‎ bis zur 


Tr. (Blut trinken) 39, 19. . 


197° II. n. pr. acc. שכְּרונָה‎ 200/00, L. a, S. שלתץ‎ 8. u. שְאֶלָה‎ 








שלח ו 


8 ,אטחה‎ P. או‎ etc, 3 m. pl. 
nsoöit, 2 ,דילו‎ 1 pl. 8 ,שלח‎ 
זְשלְחְנוּ‎ imp. ,סכה‎ Sur, pl. m. 
,שכחוּ‎ 8. ri, erh, inf. es. ,שלח‎ 
2 ,לחר 8 שלח‎ art, mad Dt 15, 
18}, שלחו‎ etc, abs. n>U, pt. n>0%, 
8 משלחף‎ Jer 28, 167, m. pl. מִשְלְחִים‎ 
06 צְמִשַכְחִי‎ 1( schicken (= Qal), ce. acc. 
jmdn. Jes 57, 9 (Boten). Jer 29,19 (Pro- 
pheten) etc.; m. > 6. inf. um etw. zu 
thun Gn 19, 18; m. 3 des Boten Jer 
27, 8; m. “DIN mit jmdm. Gn 43, 4; 
etw. 38, 17 etc; m. D> vor jmdm. her 
Ex 23, 27 (Gottesschrecken); m m. אל"‎ 
jımdm., zu jmdm. Jes 66, 19. Jer 27, 8 
060. ; m. ‘B2 dass. Nu 22, 40; prägn. - 
umherschicken, m. 3: כְלדגָּבוּל ושְרְאֶל‎ 

1 8 7 vgl. Ri 20, 6; etw. zum de 
schenk schicken Neh 8, 12; bildl. insb. 
v. göttl. Schickungen: Ex 15, 7 (Zorn). 
Lv 26, 25. Am 4, 10 etc. (Pest). Dt 28, 
20. Ez 14, 21 (allerlei Landplagen); m 
ב‎ hinein in, unter, gegen: Nu 21, 6 
(Schlangen); Dt 28, 48. Ps 106,15; insb. 
Feuer gegen etw. senden Ho 8, 14. Am 
1, 4.7 etc.; m. 3 Spr 6, 19; Hader 
anstiften v. 14; prägn. 1192 איש‎ einen 
gegen den andern hetzen Sac 8,10; Dora 
Quellen dahinlaufen lassen Ps 104, 10; 
jmdn. (etw.) hinablassen, m. orbanıa Jer 
88, 6. 11. — 2) loslassen, freilassen: Gn 
48, .14 (euren Bruder). Ex 6, 1 (Israel); 
ְּלוּתִי‎ 108 45, 13 vgl. Sac 9, 11; m. 
na 1K 20, 34 (einen Gefangenen); 
m. מיד‎ v. 42; bildl. ₪2 13, 20 (bezau- 
berte Seelen); etıo. (Erbeutetes) wieder frei- 
geben 1S 5,11 (die Lade); מעם‎ "don ש'‎ 
freilassen Dt 15, 12.18. Jer 34, 14 (Skla- 
ven, Sklavin); ohne מַעם‎ w. 9ff. 16; m. 
mb Ex 21, 26f.; ellipt. ohne ’rı Jer 34, 
14; prügn. "nach Hause entlassen Gn 45. 
24, beurlauben (auf eine Zeit) 1S 20, 29 
כְאֶחהָלִיהֶם ,לְאהָלִיו לביתו‎ Bi 7,8. 1 8 10 
25% 8 66 etc; einen "Abreisenden ent- 
lassen Jer 40, 5; = jmdn.geleiten Gn 18, 
16; Töchter הַחוּצָה‎ Ri 12,9 (durch Ver- 
heiratung); Söhne der Kebsweiber Gn 25, 
6 (m. einer Abfindung); ein Tier frei 
umherlaufen lassen Ex 22, 4, auch >37 
השור וְהחמור‎ Jes 32, 20 [Hi 30, 1 
em. Ew. [רגליהם‎ vollst. "ton ש'‎ 89, 5: 
einen Vogel fliegen lassen Lv 14, 7. 58. 
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nd 


37, 17 ete.; m. 3 des Boten: Spr 
26, 6 vgl. auch Ex 4, 18. 1K 2,25 ete.; 
häufig ellipt. bloß ש'‎ 8. auftragen 
(durch einen Boten) אַלִידם‎ na באר‎ 
21, 11 vgl. 5, 22. 20,9. 2K i6, 11; 
m. Ellipse des Boten asyndetisch: שלוז'‎ 
וקח‎ 1 5 20, 81 vgl. Gn 27, 45. 1 K18, 
19 etc.; m. 1 cons. Gn 81, 4. 5 K 11, 4 
etc.; häufig v. Gottes Gaben u. Verhäng- 
nissen: Jo 2, 19 (Korn, Most). Hi 5, 10 
(Regen). Ex 9, 14 (Plagen) 060. — 2) weg- 
schicken, loslassen, m. acc. temporis jmdn. 
für eine Zeit entlassen Ri 11, 38; °E 
3 deinen Mund ließest du los mit 
Bosheit Ps 50, 19; ab אִילָה‎ Gn 49, 
21; Pfeile abschießen Ps i8, 15; hinaus- 
werfen, wegtreiben, 29% von ‚jmd. 28 
13, 17.— 3) etw. wegstrecken, ausrecken, 
o. acc. 1 8 14, 27 (Ende des Stabes). Ps 
110, 2 (Stab); dan Finger Jes 58, 9 (Ge- 
berde des Hohns); m. ace. u. אלד‎ der 
Richtung: DESSN Or Ez 8, 17; 
insb. וד‎ 6 25, 41. 28 15, etc. ; ‚ ellipt. 
Ps 18,17; m. m durch etw.: מוההחור‎ 
11 5, 4; insb. um zu schlagen Ex 3, 20. 
IS 22, 17 etc., zu töten Esth 2, 21. 3, 
6 etc., etw. zu nehmen, zu ergreifen Gn 
3, 22. Ex 4, 4, jmdn. zu retten Ps 144, 
7; m. > e.inf. etw. zu thun 1 8 22, 11 
vgl. 2 8 1, 14; prägn. m. על‎ nach etw. 
(Verbotenem): על"האָרון"‎ 1 Ch 13, 10; 
daher "5yn von etw. hinweg 1 K 13, 4; 

m. אל"‎ Hand an jmdn. legen Gn 22, 12. 
Ex 24, 11. 28 18, 12 ete.; m. a dass, 
Gn 37, 22. 1 8 24, 7 11 u. 0.; stra- 
fend Neh 13, 21; v. Frevel Ps 125, 3; 
etw. in Angriff nehmen Hi 28, 9; sich an 
etw. vergreifen: 797 ְּמְלאכֶת‎ Ex 22,7 
vgl. Esth 9, 10. 15%; ellipt. (die Hand 
ausstreckend) etw. anlegen Jo 4, 13 
(Sichel). 
Ni. inf. בְשולרחז‎ entsandt werden Esth 8, 181 


(Briefe). 
2% ns, 8. amaüt, iN5V ete., f. שלחה‎ 





ans Ez 17, 7. 81, 4* $ 402, 2 m. | 


Ara, 8. שִלַחְתְנֶר‎ , P und, (שלחתר‎ 
etc., 1 89. ana, S. ande ete., pl. 
שלחו שלחו‎ Ps 74, 7 vgl. Mich. u. Bär, 
,שלחו כ‎ 8 ar ete., 2 m. pl. ERNZY, 
1 pl. ילח 2 ילח 7 שכְחנוּ‎ 2 
non, 8 onbunt, 2 m. השלח‎ 2 f. 
NEUN, 1 99. NIUN, P ron, אמְלְחַה‎ 


שלחן 


Hi. »ANzÜUn, inf. ,+השליח‎ pt. moon 
senden: Pest, Landplagen aller Art, m. 3 
in, unter etw. (jmdn.) Ex 8, 17. Lv 26, 
22. Ez 14,18. Am 8, 11, gegen jmdn. 
Feinde 2 K 15, 37.* 

MeÜ L, P.nbgt, 8 ַלְחִיֶ.8 וק ,שלחו‎ 
1) Spieß 2 Ch 28, 10; הש'‎ p'ırın Neh 
4, 11; בש'‎ "29 Hi 88, 18. 36, 12; Jo 
2, 8 ‘01192 >03 Merx, Joel 167% Hol- 
zinger, ZAT. IX, 98 [wahrsch. TF]. — 
Neh 4, 17 ovan איש שלחו‎ em. ,ימינ‎ 
str. המים‎ [Röd. in Ges. Thes. em. [בּידו‎ 
— 2) Schleudermaschine 2 Ch 32, 5, LXX 
.מגחס‎ — 8) Schößlinge HI 4, 18. — 
4) Wasserleitung: הש"‎ nar2 Teich der 
W. Neh 3, 15. Gemeint ist der Teich 
Siloa, xoAuußndpa av xwölwv, L. דסא‎ 
tod Zılwa, Vulg. piscina Siloe. Punkt. 
השלח‎ u. vgl Klaiber, ZDPV. III, 204f. 
u. s. u. *.סְלְחַָ‎ 

möIL,p 20 n. pr. m. Sala, Vater 
des Eber Gn 10, 24 L. 260 18% 
1 Ch 1, 18. 24.* 

MV nur Jes 8, 6} in ,השלח‎ too 2+- 
Away (nach Del., Jes* 158 A. erst seit 
Athias, während Cod. Babyl. n. alle älte- 
ren Ausgaben M>%Wr1lesen) Wasserleitung 
u. Quellausfluß südlich vom Zion. Joh 
9, 7 xoAupßndpa Too Zılwan 6 äpun- 
veusraı 0760104496 vgl. u. שלח‎ Nr. 4. 
Kneucker, Siloah 1878. ZDMG. 18, 462. 
ZDPV. I, 140. III, 048 V, 1f. 8 
V1,174. VII, 258. Stade, Gesch. I, 590 ff 

mad Ranken Jes 16, +‏ .8 ,ישלחת 

n. pr. m. Großvater des Königs Jo-‏ שְלְחי 

saphat 1 K 22, 42 Zalaı. 2 Ch 20, 31 

Zalı, L. Zeleaı.* 

n. pr. Ort in Juda Jos 15, 85+‏ שלחים 

Zain, L. Zeleeıp, vgl. שרוּחן‎ u. שַעָרִים‎ 

Nr. 2. Vermutungen über die Lage s. bei 

Dillm. z. St. 

TI, cs. ,מלחן‎ 8. du ete., pmunde, 

05. שלחכרתו‎ m. der Tisch (2. Etymol. vgl. 

Moore, Proc. Am. Or. Soc. Oct. 1890) 2 K 

4, 10, a) der Speisetisch: 73er שלחן‎ die 

königliche Tafel 1 8 20, 29 ete.; z319 ש'‎ 

Ez 28, 41; לחם ;5 ,10 א 1 מַאָכָל ש'‎ Sax 

.1 ש.י אֶבָל על-ש' ;10 .7 ,9 8 2 עלדש' פ' 

% ;0 7 ,2 א 1 .29 ,19 38> שי פ' 

Neh 5, 17 bei jmdm. freie Kost haben; 

Ps 23,‏ 19 ש' ;20 ,39 Ez‏ מָבַע על-ש' 

51 
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שלח 
Dt 22, 7, jmdn. entkommen lassen Ri,‏ 
Brot forttreiben lassen‏ ;19,17 18 .25 
Oro 9e”>y 6 11, 1 ; 95 "Üdas Haar‏ 
frei flattern lassen Ez 44, 20; den Zaum‏ 
locker lassen Hi 30, 11; jmdn. ungekin-‏ 
5 בְּשרירות dert gehen lassen, m. Da>‏ 
m. DYVB 772 in die Gewalt‏ ;13 ,81 
ihrer Missethat dahinfahren lassen Hi‏ 
jmdn. fortschicken 1 8 20,‏ )3 — .4 ,8 
(dich); c. acc. des Ortes, wohin: Gn‏ 22 
woher: 79730 3, 23;‏ מָןָ m.‏ ;6 ,28 
Diponn Jer 24,‏ הזה אֶרֶץ כְּשְדִּים 
מַעָלדפּנִר האָדְמָוה jimdn. wegtreiben:‏ ;5 
vor jmdm., so daß dieser‏ 350" ;16 ,28 
den leergewordenen Platz einnehmen kann‏ 
durch jmdn.‏ בְּיִדדפ' ;23 ,20 .24 ,18 Lv‏ 
etw. forttreiben lassen 16, 21; prügn.‏ 
Jmdn. aus dem Hause werfen lassen 2 8‏ 
DE" a) jman. ohne Bezahlung‏ ;16 ,13 
Gn 81, 42, b) jmdn. unverrichteter Sache‏ 
fortschicken Hi 22, 9; ein Weib aus der‏ 
Ehe entlassen, verstoßen Dt 22, 19. 29.‏ 
Ma 2, 16 u. 0. m. Zusatz:‏ .14 ,24 
man 2% 24, 1. 8. — 4) etw. schleu-‏ 
ins Feuer Ril,‏ באש dern, werfen, m.‏ 
2K 8,12. Ps 74, 7; Pfeile‏ .48 ,20 .8 
abschießen Ez 5, 16, ellipt. 1 S 20, 20;‏ 
etw. abwerfen, sich einer Sache entledigen‏ 
Hi 39, 3 (Wehen). — 5) ausstrecken,‏ 
My Spr 31,‏ כְאָביון hinstrecken, 6. acc.‏ 
(m. einer Gabe); = Hand anlegen an,‏ 20 
m.3 v.19 (Rocken); übtr. v. Pflanzen:‏ 
Zweige, Wurzeln treiben (aussenden) Jer‏ 
Ez 17, 6f. Ps 80, 12; Kanäle ₪‏ .8 ,17 
(vgl. aber Corn. z. St.); bildl.‏ 4 ,31 
sich ausbreiten lassen Ps4 4, 8.‏ תתו 
שלחתי nit, frmbnt,‏ 2 ,לה Pu‏ 
impf. nach t, pt. 50%. 1) ge-‏ שלחו 
schickt werden: ein Bote Ob 1 unter die‏ 
Heiden 3; zu jmdm. IR Da 10, 11; ge-‏ 
trieben, fortgerissen werden: PaY3 Ri 5,‏ 
d. Punkt. r.); Hi 18, 8 mit‏ 5) בְּרְגְלִיר 15 
seinen Füßen ins Netz getrieben werden‏ 
[Merx: 7753 ... 50] — 2) losgelassen‏ 
ein der Zucht ent-‏ 92" טכ werden:‏ 
lassener, zügelloser Knabe Spr 29, 15;‏ 
m. 2 auf jmdn. losgelassen werden 17, 11.‏ 
entlassen werden (nach Hause) Gn‏ )3 — 
aus der Ehe 708 50, 1b, —‏ ;3 ,44 
jp ein fort-‏ בושפָרו vertrieben werden:‏ )4 
gescheuchtes Nest 16,2; "ar eine Woh-‏ 
nung, deren Inhaber verjagt ist 27, 10.*‏ 
SIEGYRIED u. 02.08 , Hebr. Wörterbuch.‏ 

















שלישי 


Machthaber Pre 7, 19. 10, 5; m. על-‎ 
Tr Gn 42, 6 0 oseph).* 


yrr 


BU, שלטה .8 ,דְשְלָש‎ 2 8 9, 25+ Kt, 


eg, our, 8‏ ,טלישים pi.‏ שלישו 
ob m. 4 ein Drittel als Maß‏ ,שלישיו 
vgl. 8 509, "vgl. triental, streitig v. wel-‏ 
cher Einheit, ob Bath od. Epha Jes 40,‏ 
(in verdorbener Stelle, 8. LXX, Hitz.,‏ 12 
ומשקמו Stade, Gesch. II, 75); niya2‏ 
maßweise Ps ‚80, 6. — 2) der Drei-‏ טי 
mann (LXX tpıotarng), der zu dritt auf‏ 
dem 'Streitwagen Stehende (ohne zurei-‏ 
chenden Grund v. Dillm. zu Ex 14,7 be-‏ 
strittene Etymologie), insb. der (außer‏ 
dem 33%) neben dem israelit. König als‏ 
Schildhalter Stehende 2 K 9, 25. 15, 25‏ 
der älteren Königszeit ent-‏ כשא 1753 (dem‏ 
sprechend); die Stelle eines De Adju-‏ 
הדש" tanten vertretend: 9%) ya) TOR‏ 
[em. Yborı m. LXX] 7,2 vgl vw.‏ עָלדידף 
verallgemeinert = Offizier 2K 10,‏ ;17.19 
Tabu ran Ex 15,4;‏ ;(רְצִים (neben‏ 25 
rar‏ שְלִישִים 9-by oubu 14, 7; oa‏ 
Ez 23, 15 vgl. v. 28 (wegen der reiche-‏ 
20h 8, 9 =‏ שרי ren Kleidung); ons‏ 
nicht in Betracht‏ ;22 ,9 18 שריו וְשָלַשִיי 
ראש השָלישים kommt f. die Etymol.‏ 
Ch 11, 11. 19, 18 Qr. (Kt. ob),‏ 1 
5 2 ר' השלשי weil aus dem verdorbenen‏ 
geflossen; Spr‏ (השלשה (Wih. em.‏ 8 ,28 
noch Qr.‏ ,פלשום gibt weder Kt.‏ 20 ,22 
ern (Del. Kernsprüche) einen Sinn,‏ 
vgl. die Komment, — 3) mausikal In-‏ 
strument, unbekannt welches, gewöhnl.‏ 
nach LXX Oymbeln übere.: rım9%92‏ 
(f.d T.r.)*‏ 1818,6 גבשלשים 


₪ = ,שלשים 2 , שִלְשִי 8 6 we‏ 


ru, של-שת שלשית ,365 % שלישית‎ 
Nu 28, 14+, שלישתה‎ 1 1 ₪. 
₪ זטַלַטְתִיח‎ 015. 8 966. m. 1) der, die 

dritte: שלישי‎ DW Gn 1, 18 u.a; ‚vom 
השי‎ Esth 8, 9 השלישית ;.ג .מ‎ ren 1 K 
18, 1ua; im pl. m. DIS מִלְאָכִים‎ 15 
19, 1 0 שרד חמשים ;(מ' אַחרים‎ 
שלשים‎ 9 16 1, 18 ein Führer v. dritten 
Fünfzigen: nach v. 11 TE. st. "WU einen 
dritten Führer v. F.; Gn 6,16 zu unteren, 
zweiten, dritten (sc. DD Zellen] sollst 
du sie (die Arche) einrichten, vgl 1 א‎ 
6, 8; בְּשלשים‎ ₪2 42, 8 Smend: ia dres 
Stockwerken (?), Corn.: im dritten Stock- 
werke; Nu 2, 24 als Dritte, in dritter 
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טלמ 

5 6%.; מְעִם‎ ep 1 8 20, 84; ax ישב‎ 
1% 18, 20; als Sammelplatz der Familie 
Ps 128, 3; m. Einschluß der Speisen Ps 
69, 23. — b) der Lektisternientisch Jes 
65,11 (heidnisch), der Schaubrotiisch der 
Stiftshütte Ex 25, 28. 26,35 u. 0.; abi 
Den Nu 4, 7, ren הש'‎ Lv 24, 6; 
des Tempels 1 K 7, 48. ₪ 41, 22. 44, 
16; naar Eh 2 Ch 29, 18 [eine 
Mehrzahl nennt der Chronist in nun® 
"0373 1 Ch 28, 16, zehn 2 Ch 4, 8]. — 
( שלְחן והות‎ 183 1, 7. 19 bildl. der Altar. 
- 8( Tische zum Schlachten der Opfer- 
tiere Ez 40, 39—43, nach v. 42 von Stein. 


mod, ,+שלטר זע‎ impf. 3,+רשלט‎ m. pl. 
זשלוט 2 +ישלטי‎ 1) herrschen, m. der 
Nebenbed. des Bedrückens u. Vergewal- 
tigens, m. 2 des Obj. Pre 8, 9; m. כל‎ 
Neh 5, 15. — 2) über etw. Macht ge- 
winnen, m. 2 Pre 2, 19; jmds. Herr wer- 
den Esth 9, 1.* 

Ai. S. ,+השליטו‎ impf. ₪. WONSUNT, 2 m. 
sg. "ObUNt jmdm. über etw. (jmdn.) Macht 
geben, m. acc. u. 2: ns a Ps 119, 
188; m. acc. u. ל‎ 6. inf. Pre 5 18. 6 % 


8 ,שלסר es.‏ , שלֶטים nur pl.‏ יפל 
n. Bed. streitig, gewöhnl.‏ +שסלסיהט 
Schild übers. (Then. Rüstung, Klosterm.‏ 
Ring, vgl beide zu288,7)2K 11,10‏ 
Jer 51, 11‏ לאו Ch 28, 9); mob‏ 2( 
שלנזי הזחב streitig, vgl die Komment.;‏ 
an‏ מו ,(18,7 ם0 1) 8,7 8 2 
Manern Ez 27, 11, am Turm Davids‏ 
Hl 4, 4.*‏ 

Mob adj. (Aram.) mächtig, herrisch Pre 
8, 4 (Wort des Königs, m. 2 über etw. 
Jebietend v. 8 (über den Todestag). * 

.שליט su.‏ שמלסת 


n. P. (wahrsch. Ruhe) nur in Ser.‏ פולי 
27 אֶת- ruhig, ungestört in der Phrase‏ 
.}27 ,8 8 2 פ' בש' 


nd nur 8. שליתהה‎ f. die Nachgeburt, 
רגליה‎ Pan היוצת‎ Dt 28, 57+ 

od, Tode של .מ‎ 

adj. Ge-‏ +ָשָליסים pl.‏ ,+שלטת 2 f.‏ ליט 
walt habend, 'herrschend, m. 3 über etw.‏ 
Pre 8, 8 (über den Wind), ER noyn‏ 
das Thun eines hurerischen‏ זוה שלטת 
Herrenweibes d. h. einer buhlerischen‏ 
Fürstin Ez 16, 80. — Als subst.: der‏ 


שלל 


me ה‎ 


(Ggs. 032); unter etw. hinw. מחת‎ Gn 
21, 15; neben etw. 52% Lv 1, 16; hinein- 
werfen: acc. des Obj. m. acc. loei; en 
on 87, 24; 90 2K 6, 6; DU Jer 41, 
; אל‎ Ex 15, 25.2 K 28, 12 ete.; mil- 
90 hinein in מא אל-תוךּ‎ 19, 6 Ex 5, 
4 etec.; in etw. 2 Gn’ 37, 20. Neh 9, 11 
etc. ; una Ex 32, 24; ל‎ 2 0 24, 10 
m. מן‎ herauswerfen, herausreißen Hi 29, 
17; wegwerfen, 0. acc. etw. 2 K 7, 5. 
Ez 20, 7% ete.; ellipt. Pre 8, 6 (Ggs. 





abwerfen: die Blüte Hi 15, 33;‏ (שמר. 


von sich Ya Ps 2, 3 (Bande); מעל‎ Ez 
18, 31 (die Sünden); 7 NG yo Dt 
9, 17; מִידָר‎ Ex 32, 19; übtr. הש' אֶחָרִי‎ 
9 etw. "hinter den Rücken vo. = ver- 
nachlässigen, verachten 1 K 14, 9 vgl. 
Jes 88, 17. Ps 50, 17 ete.; 050 von 
sich weisen 51, 18; verwerfen, Jahve 
Israel Y3g=>yn 2K 13, 23. 24, 20 etec.; 
מפניו‎ 17, 20 (v.d. Verstoßung ins Exil); 
ellipt. Ps 71, 9. 102, 11; הש' אֶתנָפשן‎ 
בְפָּבָד‎ sein Leben von sich w. = gerades- 
sgeben Ri 9, 17. 

Da 8, 11} (f. d. Punkt. r.) 
8 394a,f. Prozent 8407 a, +השלכ.2‎ 
8 4848, 1 29. דהַשלְכְתִי‎ pl. דהשלכו‎ impf. 
2.29. f. wünt, 3 m.pl. P. Set, pt. 
ont, ] nabun, m. pl. צְמִמְַלָכִים‎ hin- 
geworfen werden (r. Leichen), abs. Jes 
34, 8; 7372 1 K 18, 24f. 28; mizana 
ober Jer 14, 16; לַאֶרֶץ‎ Ez 19, 12: 
לחרב ;5 ,16 אל-‎ 6" 6 preisgegeben 
Jer 86, 80; m. אל‎ 6 jmdm. zugeworfen wer- 
den 2 8 20, 21; m. על‎ auf etw. geworfen 
werden Jer 22, 28 (v. Jojachins Depor- 
tation, vgl. aber LXX); bildl. (als Gegen- 
stand der Fürsorge) Ps 22, 11; m. 79 
aus etw. heraus Jes 14, 19; herabgeworfen 
werder {0759 מכון‎ Da 8, 11 (s. 0.(.* 
2Ü Name eines unreinen Vogels Lv 11, 
17. Dt 14, 17 (m. Art), LXX xara- 
paxtıc, Vulg. mergulus, Sturspelikan.* 


I. 8 2176 Barth, Nominalb. 89 das‏ שַלָכֶת 


Fällen (eines Baumes, besser: der Zustand 
des Gefalltseins) Jes 6, 13. 


Name‏ }16 ,26 ג שער pr.’‏ .ה .זז שַפָכֶת 


eines Tempelthores, LXX raoropopiou, 
Böttch. Auswurfsthor (für den Kehricht). 


,שללף pl.‏ 2 , 4285 8 +שעות t, 2 m.sg.‏ שלל 


impf. 3 m. pl. 8 mach Hb 2, + 4. 
51* 
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der dritte Teil| 


רש 


5 = טשלך 


Stelle sollen sie aufbrechen; בַּפלִישֶת‎ 1 8 4, 
8 zum dritten Male השלשִית]‎ in Ara כְּעַח‎ 
"or 20, 12 Korrektur ex eventu, s. Wh. 
2. St]; שלישתת‎ Sm°Ez 21, 19 drei- 
fach (Ew., Smend), Hitz. em. mono a 
ein drittes Schwert, Corn. שלישים‎ Ey 
das Heldenschwert]. — Jes 15, 5. Jer 48, 
34 monso עְגְלַת‎ Dillm., Graf: drittes 
Eglath als ₪. pr., vgl. u. 1239, .פוט‎ 
DLZ. XI, 1121 vgl. Teiıdwv Joseph., 
Antt. 13, 15, 4. — 2) fi 
das Drittel 2818,2. 2K 11,5. Ez5, 
2. Sac 13, 8f.; ; השקל‎ 'ö Neh 10, 83; ש'‎ 
ההין‎ Nu 15, GL. a.; סלשתיך‎ ein Drittel 
von dir, neben moben das (andere, bezw. 
dritte) Drittel Ez 5, 12; Israel שלִישָיָה‎ 
die dritte im Bunde Jos 19, 24. 


זְהַשְלִיבֶה.? ,8.0207 השַלַרף.11 "מלף 
1 ,+השלכתו 8 , השלכ .9 m.‏ 2 
,השליכו pl.‏ 3 דהשלכתיף , השלכתי 
Am 4, 8+ TF., em. Ho. men‏ השלכחנת 
8 ,ישלך sg 453 A. 456, impf. Tach},‏ 
vun, ost, pen 8 515c etc,‏ 
TON ete., pl.‏ .29 1 ,ץ משליכר f.‏ 2 
ete., 2 m. pl. ysbunt 8 5688,‏ ישליכף 
,+נשלכתף 8 ,דְנשלִיבָוד.וע 1 זתשְלֶיכְי 8 
+השליכי / ,השליכהה .8 imp. Por,‏ 
inf rn, S.‏ השליכו m. pl.‏ ,6028 $ 
abs. yon, pt. you,‏ +השלכו ‏ +השָלִיכו 
werfen, c. acc. etw. Jos‏ .+ ליכי L ce.‏ 
(das Los). Mi 2, 5 (Meßschnur);‏ 10 .8 ,18 
in den Nil hinein Ex‏ היארה .6 m. acc.‏ 
m. 59 etw. auf jmdn. darauf w.‏ ;22 ,1 
Ri 9, 58. 2 8 20, 12; bildi. den Schuh‏ 
Ps 60, 10. 108, 10 (als Symbol der Herr-‏ 
schaft); eine Sorgenlast 55, 23 (ellipt.);‏ 
MIEII2 etw. auf die Straße w. Ez 7, 19;‏ 
Poor‏ לָעִיר אל" ;8 ,18 yınrı Neh‏ 
Lv 14, 40 (aussätzige Steine);‏ מקום טמא 





me aus der Stadt heraus 2 Ch| 1?‏ לעיר 


38, 15; v. ‚Dingen, die gestreut werden: 
הש' לַח על‎ Ez 48, 24, m 2 K 28, 6; 
hinwerfen, auf die Erde werfen Ex 7, 9. 
Jo 1,7. Sac 11, 13. Ps 102, 11; bildl. 
Hi 18, 7 sein ( eigener) Rat wird ihn 
fällen; "vollst. MEN הָש'‎ Ex 4, 3. Da 8, 
7; 722 Er 28, 17; m OR Kl 
2, 1; zu Boden werfen = einreißen Jer 
9, 18 (Wohnungen); m. אל"‎ jmdm. etw. 
hinwerfen, zuwerfen 2 8 20, 22; m. לִ‎ 
Ex 22, 30; Steine kinwerfen Pre 8,5 














שכם 804 שלל 





nom. v. (שלום‎ mit jmdm. im Friedens. 
stande sich befinden Ps 7, 5.* 


—— 


mach vgl. Mich., Del., Compl. Var. 26), 
2m.pl.»sünt, impf. לשולל‎ 8 6 abs. Si} 


pt. m. pl. |.+סַלְלִיהס ,+ שלליה 8 ,+שללים‎ Pı. DIV 8 386b, 1 9. ץע 3 ,שלמתי‎ 2 


,ישפֶם impf.‏ וזש m. ‘oması‏ 2 שגמ 
m. DIOR,‏ 2 ישַלְמִנָה 0 "DIE, So‏ 
m.pl.‏ 3 אַטַכָמָה 1m. Shen, mosER, P‏ 
mo>), imp. DIE,‏ 2 1 לכוי 8 
inf. cs. u. abs. ob,‏ ,ובור f. "03%, m. pl.‏ 
דמִשַכָּמִים .זע ,משָכם pt.‏ ,שלמו +שלמי 8 
bunt. 1) etw. wiederherstellen,‏ .05 
c. acc. Hi 8, 6 (deine Tugendwohnung).‏ 
etw. fertigstellen, vollenden 1 K 9, 25‏ )2 
(den Tempel, f. d. T. r.).. — 3) etw.‏ 
wiederersetzen, wiedererstatten, abs. Ersatz‏ 
leisten Spr 22, 27, c. acc. ersetzen, einen‏ 
Schaden Ex 21, 34. 36f. Jo 2, 25 u. .,‏ 
einen Raub, Diebstahl Ez 33, 15, dop-‏ 
pelt Ex 22, 6, vierfach 2 S 12, 6, sieben-‏ 
fach Spr 6, 31. — 4) etw. erstatten, ab-‏ 
statten, bezahlen Ps 37,21 (Gga 792);‏ 
übtr. auf die Person: 2 K 4, 7 „die Glau-‏ 
biger befriedigen“; das Gelübde Dt 23, 22.‏ 
ellipt.‏ ;13 ,56 ש' תודת ;.6.ט 14 ,50 Ps‏ 
bildl Dam‏ ;12 ,76 כְָר ושַכְמוּ mins‏ 
Jes 57, 18 Tröstung für ausgestandenes‏ 
Leid erstatten. — 5) wiedervergelten: abs.‏ 
Vergeltung üben Jer 51, 56 ete.; m. >‏ 
gegen jmdn. Dt 7, 10 66.; m. 3: oben‏ 
על Jer 25, 14, ähnl. Ps 62, 13 ete.; m.‏ 
עו" Jo 4, 4; ec. acc. etw. vergelten: Sana‏ 
min 719 Gn 44,4;‏ טובָה Jer 51, 6 etc.;‏ 
BY on Jer 16, 18 u. ähnl.; m. Zu-‏ 
Ps 79, 12; dafür‏ .18 ,32 אֶל-חיק satz:‏ 
m. acc. d. Pers. 7‏ ;6 ,65 68 עלהחיקם 
MM gegen den Hochmütigen V. üben Ps‏ 
m. doppelt. acc. jmdm. Gutes mit‏ ;24 ,81 
אַתד Bösem vergelien Ps 35, 12 vgl‏ 
Spr 18, 21 etc.‏ צדִיקים . . . טוב 


Pu. impf. "250", P. oh, pt. טס‎ (s. 


u.) 1) erstattet werden: ein Gelübde P; 
65,2.— 2) vergolten werden: לזחת טרברה‎ 
9" Jer 18, 20; m. persönl. Subj. Spr 
11, 31 der Gerechte erhält seinen Lohn; 
ähn]. 18, 18. — Streitig Jes 42, 19, Ges.: 
der Gottergebene, Dillm.: der Befreun- 
1" LXX DO. . 

/ הלימה‎ pl. ]קאז ,+השלימר‎ 
נושלים‎ oben, ,ישלם‎ f. תשלים‎ 2. 29. 
8 ,וז תשלימני‎ meet, -+ישלמג‎ 
1( etw. zu Ende führen, durchführen, c. acc. 
einen Beschluß Hi 28, 14, Plan, Vor- 
haben Jes 44, 26. 28; mit jmdm. ein Ende 


1) herausziehen, m. ו לפ'‎ u. a etw. für jimdn. 
aus etw. Ru 2, 16 (Ähren aus den Bün- 
deln). — 2) ausplündern: m. acc. d. Pers. 
Ez 39, 10. Hb 2, 8. Sac 2,12. — 3) etw. 
plündern, erbeuien, m. acc. d. Sache: Er 
Tes 10, 6; שְלָלָה‎ ₪ 29, 19. 38, 12f. 
(neben ra ta); חילך‎ 26, 12.* 

Hithpol. pf. pl. +אשתוללר"‎ (Bär 5) 8 423b, 
spoliis privari, V. Kriegshelden Ps 76, 6; 
pt. +משתולֶל‎ 8 290 Jes 59, 15 gewöhnl. 
gegen die aktive Punkt. übers.: „muß sich 
ausplündern lassen“, Scheid, Ew. nach 
dem Arab.: entzieht sich d. h. ist nicht zu 


Tb etc,‏ .8 ,9000 8 שלל cs.‏ שי 
m. Beute, Kriegsbeute: 21 '0 2 Ch‏ שללכם 
Dt‏ שלל mar‏ ;16 ,0 18 בָּדוּל ;8 ,28 
die in der (erober-‏ ש' הְעִיר ete.;‏ 14 ,20 
ten) Stadt gemachte Beute Jos 8, 27 etc.;‏ 
die von D. gemachte B.18 30,‏ ם' 17" 
IT | die dem Hadadeser ab-‏ ;20 
עדד enommene B. 2 8 8, 12; pleonast.‏ 
praeda eruviarum Jes 88, 28; 79‏ 2 של 
„Jetzt auf zur B“ 2K 3, 23; spe-‏ לטוי 
ziell v. erbeuteten Tieren 1 S 15, 21, v.‏ 
erbeuteten Kleidungsstücken 2 Ch 28,‏ 
diese u. andere Sachen als '₪ unter-‏ ;15 
schieden v. norı2 Jos 8, 2; bestimmt:‏ 
Da 11,‏ זה וש' ;30 ,5 Ri‏ שלל צבעים 
רכוש „die Schlachtbeute“ (im Ggs. zu‏ 24 
der sonstigen Habe der Einwohner);‏ 
übtr. Errungenschaft Spr 31, 11. — Mit‏ 
;היה ש' ל Verbis als Subj.: "on, ma,‏ 
als Obj.: "ar, 112, 820, NUN, bog,‏ 
[als Sache der Frauen Ps 68,‏ חלק קבץ 
mp5, s. die betr. Verba — nar‏ ,]13 
die V. — Bi 5 30‏ .5 הקדיש ,מן השי 
dagegen‏ ,לצ' em. Berth. SIG‏ לצוארי שי 
A. Müller, Königsberger Stud. I, 11 A.‏ 
f.‏ ,דישלם DU, pl. mobut, „impf. P-‏ 
דטלְמִר .8 imp. 225 ost, pt.‏ ותשַלֶם 
pt.p.ce. 020 2 8 20, 19+ TF., Then. em.‏ 
אשי שלש" Klosterm.‏ ,השימו .1 ישלמהף 
unverletzt, unversehrt sein, bleiben Hi| H‏ (1 
vollendet, fertig sein:‏ )2 — .21 ,22 .4 ,9 
V. Bauten 1K7, 51. Neh 6, 15. 5 01 5,‏ 
(f. n. adj.). — 3) voll sein: v. einer‏ 8,16 
Schuld Gn 15, 16 (f. n. adj.); zu Ende‏ 
sein Jes 60, 20 (Trauertage). — 4) (de-‏ 
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machen, jmdn.zu Tode bringen 38, 12f. — 
2) Frieden schließen, m. DY mit jmdm. | 
Dt 20, 19. 1 K 22, 45. 1 Ch 19, 19; m. 
אֶת-‎ dass. 2810, 19; in Bundes-, Freund. 
schaftsverhältnis treten (kapitulieren mit 
jmdm.), m. אתה‎ Jos 10, 1. 4; m. “OR zu. 
Jmdm. 11, 19. 3) jmdn. aussöhnen, m 
acc. u. "MN mit jindm,: {RR 0980" אְיבִיו‎ 
Spr 16, 7.* 
Bo. f. mon 8 4078 in Friedensverhält. 
nis ‚gesetzt sein, ın. > zu jmdm. Hi 5, 281 
מזלם‎ (cs) Am 5, 92+, vgl. Mass. 2. 8. 
5. 7.9.11. Movers, phöniz. Text II, 61£. 


שלמיח 





' aufrichtigen Herzens gegen jmdn.2 Ch 16, 
9; v. ungestörtem, friedlichem Verhalten, 
m. את"‎ gegen jmdn. Gin 84, 21.— 2) voll 
eländig, vollkommen Ru 2, 12 (Lohn); v 
vollem Maß u. Gewicht: px שַלמָה‎ TON, 
a אִיפָה ש'‎ Dt 25, 15 vgl. Spr 11, 1; 
| vollzählig Na 1, 12; גָּלוּת שְלְמָה‎ 8 
gefangene in voller Zahl "Am 1,6.9 (d.h. 
eine vollzählig gefangene Ortsgenossen- 
| schaft); pleonast, DSG 52 vollständig 
fertig werden 2 Ch 8, 16. 
₪ IL n. pr. Gn 14, 18 ,ג גג‎ Ps 76, 8 
&v elprvg, poet. Name für Jerusalem, in 
Levy, phöniz. Wb. 46, pl. ,שלמים‎ cs., letzterer Stelle parall. Tirz, vgl. on 
,שלמי‎ 5. mob etc., Eee etc. Die) צָדָק‎ u. *אֶדנִידְצְרֶק‎ 
älteste u gewöhnlichste Form des Schlacht- | מלם‎ 1 8 222 A. Vergeltung Dt 32, 857 
opfers. Deutungen der יי‎ Ver-| )6 os 2. punkt.). 
geltungsopfer, Dankopfer (Joseph., Luther, abi II. n. pr. m. Sohn Naphtalis (Unter- 
Gesen., Ew., Knobel u. a.), Heilsopfer stamım) an 24 ZolAnp, L. Zuiinp. 


(Philo, Calvin u. 8.), Friedopfer (LXX, N 26, 49 >) L Nr. 9.* 
Stade, Gesch. I, 496), Maklopfer (Schü- ,גו גג שגום טלם‎ vgl. unbe) Nr. 
rer); vollst. ern nat 1 8, 1. 6 5 

gr mar v. 8. 4, 10 .מ‎ ₪.; bu שלום .4 מולם זבחי‎ 


,5 טא bloß Da‏ ;+ 14 ,10 2 יראל 
זב 3 שי etc.;‏ 17 ,45 7 שי etc.;‏ 8 
unterschieden v.‏ ש' ;15 .13 ,7 mn Lv‏ 
Jos 22, 27; dem rıar‏ עלות ג זְבְחִים 


Not Vergeltung; DU 2‏ .08‚ ישמה 
Ps 91, 8+ (v. bestrafender V.).‏ 


n. pr, m. 8 2966 A. 8 20‏ מולמוה 





(L. auch גןס\20‎ (, Sohn Davids u. der 
Bathseba 2 5 5, 14. 12, 24 vgl. MY, 
vierter König über Israel, seine Geschichte 
1 א‎ 1--11, auf ihn zurückgeführt Ps 72. 
127; מָשלי שלטה‎ Spr 1, 1. 10, 1. 5 
; לָשִ'‎ NER .םמ ,1 |[ שיר הֶשִירִים‎ 
עִבְדִי ש' ; שיר .ג מל‎ "23 Gesamtname 
eines Teiles der nachexil. Tempeldiener 
Esr 2, 55. 58. Neh 7, 57. 60. 11,3, vgl 
Stade, Gesch. I, 2988 480. IL, 106. 


n. pr. 20( Levitenklasse‏ שטלמות 


1 Ch 24, 228; .צ 32 ש'‎ 22 0 1. 0 
nach 26, 25 (Qr. שלמית‎ w. s.). 26 L. 
Zalapıd. 28 שלמוית‎ Kt., Tempelaufseher 

unter David. * 


Zeiepı, Vater (Vorfahr)‏ .מז חק .תס למִי 


untergeordnet Nu 15, 8, 5. Dillm. z. 
St.; andererseits dem rar gleichgestellt: 
שלמיס ִיהנָה‎ parat arıarm Ex 24, 5 
178 11, 15; חַלְבִי, הש'‎ Lv 6, 5 etc; 
on n7 7, 14. 88; beim Nasirästsopfer 
in einem Widder Nu 6, 14, beim Weihe- 
opfer Aarons in Stier u. Widder Lv 9, 
4 bestehend. Mit Verbis: rar Dt 27, 7 
0%6., n9y 1 א‎ 8, 15+, O7 Ex 32, 64, 
הלה‎ Ri 20, 26 ete., הקריב‎ 1 Ch 16, 1, 

ie Verba; vgl. Dillm. zu Lv 1, 1. 
Sonst 8 Dankopfer bei Winer ], 247E 
Schenkel 1, 576f.; Hw. 256f.; Schürer, 
Gesch. U, 196. 


שלמותזע pl. oobw, f. mob,‏ ,1 מָלֶם 


adj. 1) unversehrt, "unberührt, integer: Gn 


33, 18 streitig, Dillm. — בשלדם‎ wohler- | Oines asserit. Häuptlings Nu 34, 271, 
halten, WIh., Comp. des Hex.? 816 A. em. "2% nur in gs nen Nu 26, 494, 
090; שלמָה'‎ 128 unbehauener Block 1 K| n. gent. v. שכם‎ II, w. s., ZeAAnp. 

6, 7, pl. Dt 27, 6.Jos8, 81 ; bildl. שלמיאל לב שָלֶם‎ n. pr. m. Zalapın\, simeonit. 
unversehrtes = = aufrichtiges Herz 2Ch 19, Häuptling Nu 1, 6. 2, 12. 7, 86. 41. 
19 (neben ;(בָּאָמוּנָה‎ verb. m. Verbis: 10, 19.* 

K 20, Isleniag,‏ 2 הַתהפךּ NOR2 ern‏ וּבלבב ש/ 
ann 29, 9; m 5% 1) zweier Vorfahren v. Beamten‏ ,9 ,0798 1' בד ,3 
Nr. 8.‏ שַלָמִיהו = 8 ,87 Zedekias, a) Jer‏ | לי die Verba; RR ng‏ 4 19 .ד לפ' לי שי 








, 








מזלש 





aus der Wunde Hi 20, 25; Gras aus- 
raufen (aus dem Dache) Ps 129, 6 (an- 
dere Deutungen vgl. bei Hupf.); den 
Schuh ausziehen Ru 4, 7 f. (Rechtsbrauch). 








b) v. 18. — 2) zweier Zeitgenossen Esras, 
a) Esr 10, 39 (Judäer). — b) Neh 13, 
18 (Priester). — 8) eines Vorfahren eines 
solchen 3, 30.* 


BP, n. pr. Zareß, L. Zaley, arabi-‏ ל | 6 וגפס n. pr. m.‏ שלנרהף 


scher, auf TOR: zurückgeführter, Stamm 
Gn 10, 26. 1 Ch 1, 20, die Identifika- 
tionsversuche verzeichnet Dillm. z. Gn.* 


sole Pi. 2 m. sg. ,שלש‎ impf. 3 m. 
pi. 2 ,זֶישַלְשו‎ imp. 2 m. pl. P. 305%} 
(denom. v. (שלש‎ N etw. in drei Tee 
teilen, c. acc. TER aan 26 19, 3. 
— 2) etw. zum dritten Male thun; abs. 
1 צן‎ 18, 34; = am dritten Tage thun 18 
20, 19 )1 d. T. r.).* 
Pu. nur pt. Von, f. המִשְלָשת‎ pl. f. 
לי‎ 1) dreijährig Gn 15, 9 (Wid- 
der, Kalbe, Ziege). — 2) dreifach Pre 
4, 12 (Schnur), — 8) dreistöckig Ez 42, 6.* 
שלש‎ seltener של‎ drei in Verbind. m. 
weibl. n., gewöhnl. nachgesetzt: שלש‎ 
פַעָמִים‎ Ex 23,17. 34, 23f.; ש' רִגָלִים‎ 23, 
14; ערים'‎ Dt 4, 41 etc.; seltener dem n. 
nachgesteilt, nur in: ar אמות‎ 2Ch 6, 
18; ָכִים ש'‎ 1 5; nach os. f. sg 
in שכת ט'‎ das dritte Jahr 1 K 15, 28. 83 
etc.; ellipt. dreierlei, drei Dinge 5 5 4, 
12.Spr 80, 15. 21; dreimal 111 33, 29 (vgl. 
die Komment.); vor f. sg. TON א 2 שלש‎ 
25, 17 (Qr. ;(אמות‎ m. 2 der Norm: 
קומְתָהּ‎ a2 .שלש .= — .7,27 א 1 ושי‎ 
שלש-‎ in EN Ex 21, 11+ שלוש]‎ Er 
40, 11+ 8 u), vor f. pl: DINO שלש‎ Gn 
18, 6; לשלש הַשְנִים‎ Lv 25, 21; שלש‎ 
הַעָרִים‎ Nu 85, 14; שלש מאות‎ 300 Gn 5, 
22 etc.; vor m. pl. כְּמשלש חדשים‎ 38, 24 
(em. nach Sam. nabsa:; ebenso liegt 
TF. vor in שלש השפים‎ 1 8 5, 18 u 
קפְּשון‎ wog 18, 21, vgl 4. Komment.). 
—f. ,טלשה‎ seltener שלושה.‎ zählt männ!. 
Begriffe: nya TOR WS Gn 9, 19 
vgl. Ex 27, 14f.; gewöhn]. dem .א‎ voran- 
gehend: שה עדִים‎ © Dt 17, 6. 15: 
שי הגדללים 0 מ פ' שָרִינֶם‎ 17 14 
vgl. 10,806; seltener folgend: ‘© Dre: 
1, 24; ש'‎ ovon Esr 8, 15 etc.; שערים ש'‎ 
Ez 48, 818; ellipt. היליס שלשה‎ keut- 
sind es drei (Tage) 1 S 30, 18; mw 
שלשת‎ = einige 2 K 9, 32. Jes 17, 6.— 
cs. ,שלשת‎ vor gezähltem n. m.: שלשת"‎ 
080 Gn 30, 86 u. 0.; שי הגפרים‎ 28 


1) Beamter Jojakims Jer 36, 26 (fehlt 
LXX). — 2) Vorfahr eines solchen v. 14. 
— 8) desgl. eines Beamten Zedekias 38, 
1 = שלמיה‎ Nr. 1a. — 4) Zeitgenosse 
Esras, Judier Esr 10, 41 (L. Zapalag). 
— 5) Thorhüterklasse 1 0 96, 14 = 
.א משלמיחו‎ 5. 


n. pr. 1( Frauenname,‏ +שלימית פלמית 
L. al -‏ ג 24,11 a) Danitin Lv‏ 
—b) Tochter Serubbabels 1 Ch 8, 19‏ = 
Mannes-‏ )2 — .9וגן₪.(20 L.‏ ,080% 
name, a) Judäer aus Bani Esr 8, 10 Ze-‏ 
Ayaoud, L. Zarıumd (mass. T. TF., vgl.‏ 
LXX u. 8 Esr 8, 36). — b) Tempel-‏ 
schatzaufseher Davids 1 Ch 26, 28 26-‏ 
שלמות = L. ZaAwuıd v. 25 Qr.‏ ,שעג 
w. 8. — c) Sohn Rehabeams 2 Ch 11, 20‏ 
Fam. „Name,‏ )3 — .200010 ,סשגןף(20 
שלמות = 18 ,98 a) aus Kehath 1 Ch‏ 
b) aus‏ — ג w. 8., 20 ₪00, L.‏ 
.0גן 26 (שלמות Gerson v. 9 Qr. (Kt.‏ 


(LA. 705% s. Mich. u. Bär z. St,‏ מלמון 
Del., Compl. Var. 21.) n. pr. m. Zakapav,‏ 
Ho 10, 14}, nicht‏ אֶרבּאל Zerstörer v.‏ 
mehr identifizierbar. Vermutungen s. bei‏ 
Schr., KAT.? 441f.‏ 


n. pr. m. 2000900000, L.‏ טִלְמַנְאֶסָר 
K‏ ל alpavaasap, König von Assyrien‏ 
Salmanassar IV. (727 —‏ = 9 ,18 .17,3 
Meyer, Gesch. 1, 453f. Tiele, Gesch.‏ )722 
I, 222£. Schr., KAT.? 266 ff.‏ 


pp} ep). n. Erkenntlichkeiten, v. Be- 
stechungsgeschenken Jes1,23tm. 97 w.s. 


u. SD.‏ שילוני sa‏ פולכי 


+20 ,26 וא שלה Inkwvı n. yent. v.‏ לכי 
u.‏ שלני (ist jedoch auch Neh 11,5 st.‏ 
1Ch 9,5 st. WONG z. 1‏ 


ump.‏ דישַלְפָהּ S.‏ ,זישלם impf.‏ טל 
2% (+טלפי m. pl. cs.‏ ,שלם pt.‏ .שלם 
herausziehen, c. acc., ₪6-‏ שַלְפָה ₪ np?‏ 
wöhnl. vom Ziehen des Schwertes” sus‏ 
der Scheide Rı 3, 22. 8, 20. 1S 31, 4‏ 
Waffen führend Ri 8,‏ = שלף 377 etc.;‏ 
gezückt Nu 22,‏ שַלּסָה 2 01 .10 
ete.; ; v. Ausziehen des Geschosses |‏ 31 .23 


DO 
DU 88 1700. 868, adv. des Ortes: 1) dort, 
acc. TOO dorthin [in der Überlieferung 
werden eV u. 71820 nicht überall korrekt 
geschieden, s.u.]. Im Sprachgebrauche 
meist zurückweisend auf eine vorher- 
gehende Ortsbestimmung u. dann im 
Verbalsatze dem Verbum nachgestellt, 
z. B. na שס‎ 122 Gn 12, 7. 8b ähnl. 
11, 2. 22, 2. 26, 19. Hi 40, 20 u.8 0; 
nach inf. m. :ל‎ DO 29 מ‎ 12, 10; 
שם‎ "one 7305 Neh 1,9 u ähnl. o.; ; 
bisweilen des Nachdrucks wegen dem 
Verbum vorangestellt: c.pf. אהרן‎ ra שס‎ 
Dt 10, 6 ähnl. Gn 21, 81. Ex 15, 25. 
Ps 36, 13. Hi 3, 17a ete.; > impf, Ps 
132, 17; auch DEN > impf.: no) ושם‎ 
Ez 12, 13 ähnl. 42, 13h. Hi 8, 176; als 
Prädikat eines Nominalsatzes vorange- 
stellt: 54377 DU Gn 2,12 vgl. 29, 2. 
Ez 8, 14; nachgestellt: מרְעה לְצאנֶם טס‎ 
1 02 4, 41; disjunktiv: שִם 97 שם‎ HT 
ein wenig da, ein wenig dort Jes 28, 10; 
pleonast. neben einer Ortsbestimmung: 
“9b3r7 7293 DO Nu 32, 26; 523 עָל"נְחרת‎ 
ישבנז‎ DV Ps 137, 1. — Mit anderen Adv. 
zusges.: verstärkt בּטחשם‎ selbst dort 139, 
10; einschränkend אהָשט‎ nur dort 8 
34, 14f. — acc. BO dorthin, bei Verbis 
des Gehens: ,בוא‎ yon, R2N, IN, vo), 
שוב ,עבר ,סוּר ,נוּס‎ ; Schickens, Brin- 
gens: ,הִבִיא ,שלח‎ main, rin, 2707, 
Im. Dafür häufig DV: DW DD” Gn 2, 
8 vgl. 2 Ch 6, 20; טס‎ man iIK8,9, 
vgl. auch 1 8 9, 6. 282,2 etc.; ver- 
stärkt DU"D3 auch dorthin Jes 57, 7; 
pleonast. A502 שם‎ D’N2I 182,14 (vgl. 
aber LXX). Umgekehrt häufig mat st. 
DO = dort, daselbst: שַמָה‎ 72” Gn 48, 
30 vgl. 1 Ch 4, 418 (בצָאּ "ש')‎ 2 9, 
16 (358), Ho 2, 17 (nn29) vgl auch Pre 
8, 16; anders ist nad קבר‎ Gn 23, 8 
etc., weil hier an das "Dorthinschaffen ge- 
dacht ist; ähnl. 29, 3. Ex 29, 43. Jer 18, 
2 etc. — 2) Übergang auf den Zeitbe- 
griff: da, damals (= T8), a) c. pf. zu- 
rückblickend in die Vergangenheit: Spr 
8, 27 (einzig sicherer Beleg); Ps 14, 5. 
66, 6. 133, 3 (streitig, s. Ols), Ho 10, 9 
(streitig, vgl. Now.), Ri 5, 11 (unwahr- 
scheinlich, da im selben Verse T8 vor- 
kommt). — b) e. impf. in die Zukunft 
blickend: 99% ולא‎ ıpyr) ow Hi 35,12; 
ellipt. 28, 7. — 8) it Präposs.: Dir 
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שלט 
vor‏ ;.600 18 ,25 16 2 ש' שמרי 991 ;.161 
טו' Gn 7,13; oma‏ ש' n.f.i in Yo)‏ 
8 1 שלשת כִּכּרוּת Hi 1, 4; und‏ 
Jos 17, 11 (TF., s. u. PB);‏ ש' הִָּפַת 
ıhr drei,‏ 780 8 שלש זְשַלְשַתִכֶם 8 m.‏ 
sie drei Nu 12, 4 vgl. Ez 40, 10. 41, 16‏ 
שלט- Zusges.‏ — .(שלש אמת [Sil. Z.2‏ 
מ שלש 709 2 vor = f.‏ ,13 עשרה 
Ez 40, 11;‏ שלוש" עשרת אמות ;25 ,17 
Dry Jos 19, 6,‏ שלשדעשָרֶה nach n. f.‏ 
טלשה עשר als ord. Gn 14, 4; m. zählt‏ 
Ch 24, 13. 26, 11; vor m. pl. Nu 29,‏ 1 
als coll. Esth 8, 12f. 8, 12 ete. — pl.‏ ,18 
.5 90 שלשים 


pr. m. Name in der Genealogie‏ ה שלש 
Ässers 1 Ch 7, 35} 26( 6, L. Zeilen.‏ 


bj" s u. שָלִיש‎ 


n. pr. m. Name in der Genealogie‏ לסה 
Assers 1 Ch 7,37 2000, 1. Zeleuoav.‏ 

MENU ₪. pr. nur in אֶרֶץ-ש'‎ Name einer 
Landschaftsüdwestl.vom Gebirge Ephraim 
189,47 Zeiya, vgl. בְעל ש'‎ 

eis (8 u. Spr 22, 20 Kt.), שלשט‎ (16) 
ade. der Zeit 8 295 vorgestern, ehegestern, 
alleinstehend = vordem nur Spr 22, 20 
Kt. (Or. falsch ,(שַלְשים‎ sonst immer m. 
SION gestern verb.: שלסם‎ sion früher 
Ex 5, 8. Ru 2, 11; אֶתְמול ש'‎ dass. 184, 
4 סדת' גַּם-ש'‎ dass. 28 3, 17.1 01 

; ש'‎ Sion» wie vordem, wie früher Gn 
31 2. 5. כְאַתמול שי ;)8( 6 א‎ dass. 
1 8 14, 21. 19, 7; '0 Some von früher 
her Ex 21, 29. 36. Dt 4, 42 etc. (6); = 
früher Jos 8, 4; ש'‎ Some [d.i. a) 'no, 
b) me] 1 8 10, 11 von früher her; ב‎ 
בָּם' משִ'‎ Tin früher Ex 4, 10. 

"ob 2 8 28, 18 Kt.s. u. שלשים‎ 

bi 6 u. .שלישי‎ 

Bob, seltener שלושים‎ dreißig (Mesa 
2. 2 (שלמך‎ Gn 18, 80 6. [2 S 23, 18 
ist st. Kt. ,השלשי‎ Or. השלשת‎ wahrsch. 
2. 1. השלשים‎ vgl. Wih.], "zählt ₪ m. u. 
₪ vor sg: ש' שקל‎ Lv 27, 4; ש' איש‎ 
Ri 14, 19 ete.; 30 ש'‎ Gn 11, 18 ete.; 
vor pl.: BIRD ש'י‎ Ex 21, 832; DR 2 
Jer 88,10; ש' לשכות‎ Ez 40, 17; als ord. 
mo ויהי פשלשים‎ 1. 


n. die Urenkel, nur in ‘Ö %3 Gn‏ שלשים 
u. in der Verbind. me ge‏ 23 ,50 
Ex 20, 5.84,7.Nu14,18. Dt5, 9,*‏ רפעים 


שאַלְתִיאל u‏ .4 מזלתיאל 








שם 


c) nach Präposs.: פ' ,971 פ' בש'‎ San, 
בשי‎ ap, קְרָא פ' בָּש' ,קוּם עלדשם פ'‎ 
DB Rp,  'פ ,שאל לש'‎ =. die betr. 
Verba. — on mas קְרָאדש'‎ = pflanze 
dich in B. durch einen (von dir benann- 
ten Sohn) fort Ru 4, 11 vgl. v. 14; בשם‎ 
in jmds. N., Aufirage 1S 25,5. 9 ete.: 

der Name Gottes שם אלהיס‎ Lv 18, 21, 
שם-דיהוָה‎ Ex 20,7 4. schlechtweg השס‎ 
Lv 24, il, aus religiöser Scheu st. Gott 
gesagt (namentl. wo Gott an einen Ort 
geknüpft erscheint): שםהיהרה בא‎ Jes 30, 
27 (v. Jahves Herrlichkeitserscheinung); 
ש' 2373 וְורָא‎ Ps 99, 3; rt 8, 2; 230) 
Jes 12, 4; ונורא שמל‎ dr Ps111, 9; פ'‎ 
קדש‎ Lv 20, 8 ia) פ'‎ Neh 9, 5. 
Im Rn ist J ahves Namen: jayp2 OU 
Ex 28, 21 ; Jahves Name im Tempel 2 Ch 
20, 9; daher ot 720% Ps 74, 7; ıhn 
hat Jahve erwählt' on ab Dt 4. 
28 u. 0., vgl. שים אתדש'‎ 2K 21,4; die 
Lade heißt 9929377 son nixaz im OU 
256,2 (f. IT.r, vgl. Wih. z. St.); 
Zion ist מקום שסדיהוה‎ 10 18, 7; 3 
בית לשי‎ 1 | 6 der mess. Zeit 
ּשמו אֶחד‎ IR יְהוָה‎ sm! Sac 14, 9. 
— Mit Verbis als Obj.: ש' י"ו‎ a, 7172, 
na, pa, ,חִשב‎ IT, a9, ,הזְכִּיר‎ 33, 
78, ,רומם ,ספר‎ ap, Brp u. הקדִּיש‎ 
mp, ,חלל ,ספא‎ won, ap} Ausdrücke 
für die kult. Änrufung des Jahvenamens: 
שי‎ var u. הלל שם ,לש'‎ u. הודָה ש' ,לש'‎ 
u ab, ae) בשי‎ Rp, "ד‎ "oa ar, 
oo, Sp, 2 al, 2 mi, sonst 
י"י‎ DE 82), Kahn, 3 yon, a von, 
237, 8 "die betr. Verbs; 00 pnb um 
meinetwillen Jes 66, 5 (Accente falsch). 
Vgl. Stade, Gesch. II, 247f. Dalman, Stu- 
dien 2. bibl. Theol. 688. G. Hoffmann, 
phön. Inschr. 49f.; für spätjüdischen Ge- 
brauch Grünbaum, ZDMG. 23, 616 ff. Reds- 
lob 26, 7518. — 3) der Ruf: השם‎ "UM 

die Berühmten Gn 6, 4; בּלרחשם‎ “23 un- 
bekannte Leute, Pöbel Ei 30, 8; אנשר-‎ 
שם‎ Nu 16, 2; א' סמות‎ angeschene Mön- 
ner 1Ch 5, 24; ולרמ" בשלשה‎ er hatte 
ein besonderes Ansehen unter den Dreien 
258 23, 18. 22; ש' גָּדוּל‎ 7, 9; oyiy ש'‎ 
Jes 68, 12; RER GB הקיס לפ .ד‎ 
לשם‎ yon ₪ 9 (Corn. em. nach 
LXX (מל ם‎ jmdm. Ansehen, Ruhm ver- 
schaffen 5 שם‎ 09 1/0 17, 8 (sich selber 
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DO 
von dort: Gn 26, 17a (yo), Neh 1, 9 
(rap), 184,4 (לקח) 28 | 1 (כשא)‎ 
u. ähnl. o.; auf etw. Entferntes hinwei- 
send: Jes 65, 20. — 4) In Verbindung 
m. Relativpartikeln zur Bildung v. Orts- 
relativen verwandt: AUTOR woselbst; 
im Nominalsatz ungetrennt: Gn 2, 11. 
1 8.10, 5 ete.; im Verbalsatz Ps 104, 17; 
‘im Nominalsatz getrennt: Do PARTIEN 
Gn 18, 14, DB אֶסוּר‎ not" NUR מקום‎ 40, 
3. Ew. 8 332 c ete.; im Verbalsatze m. 
eingeschobenem Verbum: ORTEN? TER 
DV Jer 22, 26 vgl. Gn 19, 27.28 15, 
21 גו‎ ₪; ; in der Bed. wohin: 1 K 18, 10. 
Jer 8, 3. Ez47, 9a ete.; ששֶם‎ 5 122, 4; 
ש. > שם‎ Pre 1, 7. -- Nach” undetermi- 
niertem n. ohne NER m. relativer Kraft: 
DV מקום‎ einen Ort, woselbst Ez 39, 11. 
[Hiervon sind wohl zu unterscheiden die 
Fälle, in denen אֶשַר‎ nicht m. סמה ,עָם‎ 
ein Ortsrelativ bildet, sondern Subj. od. 
Obj. eines Relativsatzes ist, z. B. Nu 21, 
32 er vertrieb die Amoriter אֶר"שס‎ 
welche daselbst sich befanden, vgl. 2 K 
28, 16. 20; אֶשְַרדעְטָה‎ naram אֶלמקום‎ 
בְּרַאשַנֶה‎ DW Gn 18, 4 vgl. 39, 22. Nu 
19, 8 9]. NEUER wohin (un- 
getrennt findet sich kein Beispiel); m 
eingeschobenem Verb Gn 20, 13. Nu 55. 
25. Dt 30, 8 u. 6. [Sonst = welche . 
dorthin: NGC הורְדְהוּ‎ TÜR Gn 39, 1; 
welche .... dort: Tau IN2%) TER 1 Ch 
4,41] — מִפֶם‎ TÜR: מִשֶם‎ ar SER 
von woher (die "Philister) ausgingen מ‎ 10 
14, ähnl. 3, 23. 24, 5. Nu 18, 4 28, 
18. Dt 9, 28. 11, 10. Jer 29, 14b; un- 
getrennt ohne Beispiel, .מז‎ Ellipse v. אסר‎ 
DR מעָום‎ Ri 19, 18 von wo ich her Bin. 
DU, 5. ebenso 1 8 8,2. 1K 16, 24 etc, 
שגד םד‎ Jes 18, 7 8 18, 24. Ps 
116, 4 etc, 8 סמ‎ , aD, rend Jer 
29, 257, כ‎ mo, מה שמף ,שמ‎ 
at, שְמכַס‎ , DR, pl. ,שמות‎ 6%. no, 
שמותן שמתט 8 שמת‎ Ez 28, 4+ 8 4 
m. 1 Merkzeichen, Denkzeichen: Jes 55, 
13 (neben ש' ; (אות‎ 7199 ein Denkmal er- 
richten 2 S 8, 18. — 2) der Name Gn 2, 
11 wo; on ש'‎ Jes 62, 2; שם אחר‎ 
65, 155. — Mit Verbis, a) als Suhj.: 
xp), 20371, b) als Obj.: ,הְכרִית‎ 2077, 
נא אַתדשם פ' עִלדשְפְחָיו ,הַנִיח לִשְבוּעֶה‎ 
BORD, פ' ,קרא ש' לפ'‎ er ,טס‎ 








DEN, 2 m.pl. P. ment, inf. +השמד‎ 
(als abe), 8 ment, 2 Joe. 
BOB. 1) verwüstet werden Jer 48, 8 
(nen, parall. ;(אָבד‎ Ho 10, 8 בּמות)‎ 
N8). — 2) vernichtet, vertilgt werden: 
mYor-b» Ez 32, 12; מוְאָב מִעַם‎ Jer 48, 
49; ausgerottet werden: v. Menschen Gn 
34, 30. Dt 7,23; 28, 20 (neben (אָבָד‎ etc. ; 

"לק aus. ‚Ri 21, 16; 'D BO vor‏ מן 
Dt 12, 30; der Name (neben n>3) Jes‏ 
.19 ,48 


Hi. Toon, S.Toun etc., 1 sg. nTo0r1, 


erment,‏ 8 השמִידוּ pl.‏ ,+ְהשמַדְפִּיו.8 
etc.,‏ ישמִידֶם 4 , וישמד , ישמיד .]קול 
TEN etc., 1 pl.‏ 8 וישמידו m. pl.‏ 3 
Jes 23, 11}‏ לשמד moto, inf. Tadn,‏ 
השמִידֶם ם ,דְהשמִידְנ (השמידו .8 a,‏ 114 5 
,28 השמידו ,247 ,7 neben Toon Dt‏ 
.א 247 8 +14 ,11 Jos‏ הַשְמְדֶם ,487 
Am 9,87. 1) zer-‏ השמיד .המד abs.‏ 
stören, vernichten, c. acc. Mi 5, 13 (Städte).‏ 
Lv 26, 80 (Höhen): m. mon HD‏ 
Am 9, 8 (Königreich) vgl. Hg’ 2, 22. —‏ 
ausrotten, vertilgen: 2 ₪ 14, 11 (mei-‏ )2 
nen Sohn). Dt 2, 22 (Horiten) vgl. 7, 4‏ 
neben‏ ;63 ,28 הַאָבִי" u. 0.; neben‏ 
Ch 20, 23. Da 11, 44; neben‏ 2 החרים 
Esth 8, 11; neben 138 Jes 26, 14;‏ 31 
neben mm Dt 9, 14; m. 70 von etw.‏ 
Jes 13, 9 (die Sünder v. d. Erde) etc.;‏ 
5 מתוך Dt 4, 8; m.‏ מִקָרֶב m.‏ 

ED vor א‎ Am 2,9 (die Amo- 
viter) 96.; האָדְמָה‎ IB מעל‎ Dt 6, 15; 
mim שמי‎ nn Ki3, 66; aus etw. tilgen: 
מִקְרְבְּכֶם‎ ET Jos 7, 12; byar- MR 
מִישְרְאֶל‎ 2K10, 28. 


Ps 46, 91 f. 1) 7%-‏ שמות IL, pi.‏ ממה 


wüstung, Verödung: Jes 5, 9, Jer 2, 15 
etc.; mad) ש'‎ Ez 23, 33, ech טי‎ 
Jer 5, 30, s. die betr. Worte. Mit Verbis: 
"os לשי היה‎ na mn, 9, DO, 
(שית‎ 8: die betr. Verba. — 2) Entsetzen: 
np E. hat mich ergriffen Jer 8, 
21; = Gegenstand des E.: שיס לש'‎ 
pda 19, 8. 25, 9 etc; ש' ושרקה‎ mn 
51, 37; Find) Send ie" mir Dt 28, 
87; mad לְאֶלָה לש' וְלְקְלָלֶה‎ mm Jer 
44,12: zwischen Bed. 1u.2schillernd: לתת'‎ 
לש' וְלַשְרְקה ְלְקלְלָה‎ ann on 25, 8. 


IL n. pr. m. 1) edomit. Stamm Gn‏ שָמה 


86, 18.17 Zope, 1 Ch 1, 37 Zope, L 
Zapıa. — 2) Bruder Davids 18 16, 9. 


טמה 809 טם 
Gn 11, 4 etc.); 230 287,23. 1Ch 17,‏ 





- — — 


21; שם פ'‎ 573 Gn 12, 2; היטיב אתדש'‎ 
משם פי‎ » jmdm. mehr Ruhm verleihen als 
einem andern 1K 1, 47 ; der Name jmds». 
wird berühmt bis... 9 שמר‎ ybr1 2 Ch 
26, 8, 821 v. 15, ב‎ under, bei Ez 16, 14; 
היה לפ' לי‎ es gereicht jmdm. etw. zum 
Ruhme Ez'39, 18; לשם משוך‎ Jer 33, 9 
vgl. aber LXX; oda היולת לי לַע‎ 
עָל-ש? ;11 ,18 ְְתַהלָה ּלְתְפְּאָרִת‎ mar im 
Vertrauen auf seinen Ruf buhlen Ez 16, 
15; von Jahve בִּעָבגּר שמו ,1792 שמו‎ : 
um seines Ansehens willen 1 8 12, 22. Jes 
48, 9. Ez 20, 9. Ps 28, 3 etc.; im sittl. 
Sinne: der gute Ruf Spr 22, 1. Pre 7, 
1 (vgl. övopa Sir 41, 12); on ae 
Ez 22, 5; Ggs. 91 DO üble Nachrede: 
לט' ר'‎ min Neh 6, 18; הציא ש' ר' עָל‎ 
Dt 99, 14.19. — 4) Name = Anden- 

ken, Gedächtnis Jes 26, 8 (zum Über- 
gang der Bed. vgl. Ru 4, 14); neben "a7 
Hi 18, 17; die Erinnerung an jmdn. 
geht verloren (durch Aussterben seines 
Geschlechts): O5 ax, ap, 929, 
עוד‎ Togo ya, עוד‎ m פ' לא‎ ev, 
s. die betr. Verba; das Gedächtnis כ‎ 
vertilgen, durch Ausrottung der seinen 
Namen tragenden Nachkommenschaft: 
Tax, MN, 9, TON, 8. die betr. 
Verba; הקים שם לפ'‎ 5. u. קוּם‎ Hi.Nr. 4 
5 ש' ;7 ,14 8 2 שום ש' השארית‎ m 
שלֶם‎ jmdm. ein bleibendes Gedächtnis 
sichern Jes 56, 5b; ש' טוב מִבָּנִים גּמִבָּנות‎ 
ein besseres Gedächtnis als das, welches 
durch Söhne u. Töchter gesichert wird v.58 


DO =. pr.m. ,ג‎ der Erstgeborene Noahs 
Gn 5, 32. 6, 10. 7, 18. 9, 18. 28. 4% 
10, 1. 21. 81. 11, 10. 1 Ch 1, 4.* 

pr.m. 2000, L. Sepua, Name in‏ .₪ מא 
der Genealogie Assers 1 Ch 7, 377.‏ 

שמו .ג (d.‏ שמאבד pr. m. Sam.‏ .= פמאבר 
Sunoßop, L. Zupop, König v. Ze-‏ )2% 
boim Gn 14, 2}.‏ 


NND n. pr. m. 20200, gibeonit. Fam., 
zu Jerusalem wohnhaft 1 Ch 8, 327. 


pr. m. Zauaa 1 Ch 9, 88+ =‏ .₪ שְמאָם 
Ro w. 8.‏ 


n. pr. m. 06700 israelit. Häupt-‏ מִבָר 
ling Ri 5, 6, nach 3, 31 Richter.*‏ 


Tao Ni. 00, f. MEI} etc., impf.| 


stürzen od. trans. u. ellipt. abwerfen (die 
Lade). — 2) loslassen, c. acc. etw., term. 

techn., a) = das Land brach lassen Ex 2% 

11 (neben oo). — b) = die Schuldein- 
treibung suspendieren (nach jüd. Deutung 
die Schuld erlassen) Dt 15, 2 +3 שמוט‎ 
משה ידו‎ 592 (Dathe em. (משָה‎ seine Hand 
= sein Handdarleken; danach em. Graf 


| Jer 17, 4 qm st. a du wirst deine 


Hand loslassen von seinem Erbe d. h. es 
fahren lassen müssen.” 
Ni. 4 בסמדכוף‎ Ainabyestürzt werden Ps 


Ai. im ıpf. 2 m. 99. חשמט‎ 8 5156 ec. acc. 
„m Dt 15, 8 = Qal'Nr. 2 (f. n. dieses 
gemeint) du sollst deine Hand loslassen 
machen, v. d. Suspension der Schuldbei- 
treibung 

f. die Schuldfristung: '₪ iey Dt‏ שמשה 
(in stark überarbeitetem Abschnitte;‏ 1 ,5 1 
im urspr. Zusammenhang, vgl. 14, 28f.,‏ 
jedoch v. 6. Ackerbrache des 7. Jahres);‏ 
10 ,81 .9 .ז שִכַת חש' ;2 na v.‏ הש' 
(das 7. Jahr). x‏ 

"20, P "aüt n. pr. m. südjud. Familie 
1 Ch 2, 28. 32 200 L. Zeuser zu Je- 
rachmeel, v. 44f. Zauaa, L. apa, 4, 17 
Zenei, L. Zayı zu Kaleb gerechnet, vgl. 
Wih., de gent. 38f. u. s. u. 2U* 

JTOU ₪. pr. m. manassit. Unterstamm 
nach Nu 26, 32 (PC.) Zupaep Sohn Gi- 
leads, nach Jos 17, 2 (JE.) Zupapıp, L. 
Sapıdae, Sohn Manasses, seine Familie 
1 Ch 7, 19 Zepipa, L. Zaysıda, vgl 
Blau, ZDMG. 27, 354f.* 

n. gent. des vorigen Nu 26, 32+‏ שוממידעי 
Sopaepı.‏ 

שמימ acc.‏ שְמִיס 2 ,018 8 מְמוים 
שמיד "Ss Tod,‏ ,שמי .08 P. noagn,‏ 
Lv 26, 19+ m. der‏ שַמִיכֶם ,281 ,88 Dt‏ 
Himmel: allg., im Ggs. zur Erde Gn 7, 1.‏ 
etc.; zur Unterwelt Ps 139, 8; 7.‏ 2 ,8 
u. Erde "umschreibt den Begriff Welt,‏ 
Universum, sowohl im Parall. Jer 4, 28.‏ 
את Ps 57, 6. Hi 20, 27 etc., als verb.‏ 
,2 אֶרֶץ וש' ;1 ,1 Gn‏ הש' וְאֶת האֶרְץ 
v. 4a; Jahve‏ תולדות הש' 4b; rm‏ 
; כורא הפי ;לשה ש' וְאִ' 7 ש' ואי 
אל Par; pn; mo, > 6 betr. Verba;‏ 
מִאֶת neben‏ מִוְְהַשְמָים] 26 ,186 Ps‏ הש' 

mim Gn 19, 24 ist wahrsch. GL]; vgl 
für den späteren Sprachgebrauch Schürer, 
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שמהום 


17, 8 ל 0 הי‎ vgl. שְמַעָא‎ | 
got. — 8) Name zweier Helden Davids, 
a) 2928, 11 Zapara, L. Zapalac. v.33 
Zauvas, L. Zapaa. — (ל‎ v. 25 Zaıpa, 
L. 2000006, vgl. שִמְהוּת‎ u. *.שמות‎ 
פוביהגת‎ n.pr.m. Zapawd, BeamterDavids, 
1 Ch 27, 8+ = .ג שמות‎ mat 1, 8b, w.s. 


344b n. pr. m. ZapovnA, 1) der‏ 8 ומאל 
Prophet Samuel1S1, 20, seine Geschichte‏ 
WIlh., Prol.®‏ .19 --8 ,28 .1 ,1—25 ,1 
ng 1Ch‏ הראה beim Chronisten‏ ;2818 
Levit‏ 13.18 ,6 ;29 ,29 .28 ,26 .22 ,9 
Enkel‏ )2 — [שום (Nu 24, 23 LA. s. u.‏ 
Issaschars (Geschlecht) 7, 2. — 8) simeo-‏ 
nit. Häuptling Nu 34, 20 Zalapımd.*‏ 


SYAU n. pr. m. 1) Zapouni, L. Zalo- 
una, Rubenit, Kundschafter Nu 13, 4. 
— 2) Levit Neh 11, 177 Sanovt, L. 
.20106ן20‎ — 3) Häuptling einer Priester- 
klasse 12, 18 Zapove. — 4) Sohn Da- 
vids 2 S 5, 14 Zappovs, L. 20200. 1 Ch 
14, 4 ‚Japan, vgl. *.שמעָא‎ 

INA, mau, 06. ,שמַעתנ 8 שְמִעת‎ 

| סמיעית.%ץ‎ 11,441 f. Gerücht, Kunde: 

Spr 15,‏ ש' טובה ,7 ,19 you 2 K‏ ש' 

80; insb. v. einem schlimmen Gerücht 

(v. einem Unglück od. einer Gefahr): 

Jer 51, 46. Ez 21, 12; שמעת שאול‎ 6 

Kunde von Sauls Untergang 2 34,4; בְּאֶה‎ 

Unglückskunde‏ ₪ בְּאָה 19 ;80 ,18 אלד 

gelangte zu 1K 2,28; man ש' אֶלדש'‎ 

eine Schreckenskunde wird der anderen 

folgen Ez 7, 26; ארון‎ nass הש'‎ 
האָלהים‎ 1 S 4, 19; vollst. ש' רַעָה‎ Jer 

49, 23. Ps 112, 7; im engeren Sinne: 

die prophetische Botschaft (als das v. Jahve | 

Gehörte, vgl. Giesebrecht, Beiträge z. 

Jesaiakritik 1890, 155ff.) Jes 28, 19. 

83, 1. Jer 49, 14. Ob 1; m. acc. d. Pers. 

jimdm. eine prophetische Botschaft‏ הבין ש' 

kundyeben Jes 28, 9. — Streitig Ez 16, 

56, vgl. die Komment. 


TOO =. pr. m. 200, L. Zeppnp, Levit 
1Ch 24, 24 Kt.}, vgl. יר‎ ad. 


DO, 2 m. a9. שְמַסְה‎ ₪ 17, at, 


3 pl. שמטן‎ impf. 2 m. 89. 8 MODont, 
9 ,ישמטוה . 7 .ו‎ imp. m. pl. שמטזה.‎ 
2K9, 38 שמְטוגְּהו) לי‎ Kt. TF.), inf. abs. 
Din. 1) trans. herabstürzen, c. acc. jmdn. 
2 K 9, 33 (aus dem Fenster); streitig, ob 
שמטו הבְּקר‎ 2 8 6, 6 )1 Ch 18, 9) intr. 


שמם 811 | שמים 


77 = | ד - 





JprTh. II, 1718; der א‎ Jahves Wohn-| ZH. setzen Ps 78, 9, s. u. ;שית‎ Bild des 
sitz: Ps 115, 16; יושב בש"‎ 5, 4 vgl.1K ewig Bestehenden: שמִיקדם‎ 68, 84; 190" 
8, 30 ete.; sein Thron im H. Ps 11,| ש'‎ 89, 30. 

4 ete.; TOTER "OU 20, 7; ein Heiligtum "DD Ordinalzabl der achte, f. Mat, 
daher שער הש‎ Gn 28, 17; Jahve שמִיכֶת אֶלהי‎ Lv 25, 22 die achte; בּיום הש'‎ 
השי‎ 24, 7 (Gl.). Jon 1,9. Esr 1, 2. Neh| Ex 28,29 u. ₪.; החדש הָש'‎ 15 8 
1, 4% 2, 4. 20 etc.; im engeren Sinne: | etc. ; השָנָה השמינת‎ Lv 25, 22; sonst 
5 V. der festen saphirblauen (Ex 24, | das f nur als musikal. Bezeichn.: בכנרות‎ 
10 ‘Or (כְצֶם‎ Himmelswölbung: sp עלההשי‎ 1 Ch 15, 21; עָלדְהש'‎ nisıyya Ps 
העד‎ Gn 1, 14f. mit den Gestirnen, dah.| 6,i, ; למִכְצַח על-הע'‎ 12,1: teils auf acht- 
כִִּכְבִי השי‎ 22, 17 u. 0.; מלכת ,צְבָא הש'‎ saitiges Instrument, was ohne Halt, teils 
ins u. 3 ₪ מכ‎ 1 auf Oktavtöne, was unmöglich, bezogen. 
= nnen- Onalnsternisse: ףּ שמיר‎ strü Jes 
Jer 10, 2; streitig, ob '₪ Hi 15, 15 eig., 82, שיו‎ vo: TEE Dorng שמ שת‎ 
od. metonym. == himmlische Wesen (parall. שמ' וש' ;27,4 ש'‎ 5, 6. 7, 216 7 
(קדשים‎ zu deuten. — b) vom Wolken- vgl. 7, 23: mm שיתו‎ 10, 17, vgl. 
himmel, im Parall. neben שחקים‎ Ps 57, Löw, Pf. Nr. 327. — ö) Diamant m. 


11. Hi 35, 5 etc. Der H. steht als Kreis 

Ez 3, 9 (Bild der Härte); לפרן ש'‎ 6 
(Ar) auf der Erde 22, 14 (der Punkt, an: „u D. @ 17.1 אק‎ Orden) Zar 
dem dies geschieht, ist קצה הש'‎ Dt 4, 32), Sac 7, 12 sein Herz zu D. machen, es 
die Berge als Säulen (Hi '26, 11( stützen verhärten, nach Boch., Hieroz. III, 848 ָ 


, 2 8 5 ll. nach 
ers 5 וס ו מ הריס ל‎ Schmirgel, vgl. Winer I, 284.* 


11,17 vgl. 1K 8, 35ete., ring Dt 28,12, | T DU II. ₪ pr. Zapıp, 1) Stadt in Juda 
kleidet ihn schwarz Jes 50, 0 bedeckt Jos 15, 48 L. Zapeıp, Identifikationen 5. 
ihn mit Wolken Ps 147, 8, neigt ihn (in | bei Dillm. 2. St. — 2) in Ephraim Ri 
der Wetterwolke herabfahrend) 18, 10,| 10, 1f. L. &v Zapapsig. 

Dt 88, 26, donnert darin 2 8 Tau II. n. pr. m. 1 Ch 24, 24} Qr. =.‏ רכב ש' 
And.‏ לב (das Innere der Wetterwolke‏ ;14 ,22 

n. pr. m. 200000000, Levit‏ שמירמות Dt 4, 11), glättet ihn mit seinem‏ הש' 
Ch 17, 8 Qr.,‏ 9 .5 ,16 .20 .18 ,15 1 רעשל Hauch Hi 26, 13; die Himmel‏ 
TF., vgl. Grünbaum,‏ שמירימות Gn 27,| Kt‏ סל הש' ,4 ,5 Jo 2, 10, »p0 Ri‏ 
ZDMG. 23, 619.*‏ לחם ש' ,24 ,78 Ps‏ 77 ש' etc., Manna‏ 28 

105, 40 vgl. Ex 16, 4, כפר ש'‎ Hi 38, a שלְמִי‎ 

29, מטר השי‎ Dt 11, 11, שי‎ "633 Hi 88, ve 

87, חשי‎ Für 6 Gn 7, 11 טו'‎ 7 Ps 78, ‚ma. 7 P et s 10ıb, 2 m. 89. 
der höchste Himmel Dt 10, 14 Ps 148, P. ont 8 7 4 2, Bist pl. win. 
4 etc. (weil der H. aus mehreren über- f 5 Ayadın Ez 6, + ]= rn Ü n 


einander liegenden Sphären besteht); ש'‎ | 
הַדְשי‎ Jes 65, 17. 66, 22. In poet. 8 536d], imp. ,שור‎ inf. שמות‎ En 36, 31 
P " 209 | ₪ 6199 A. [wahrsch. TF., Corn. em. 


Personifikation 'werden die Himmel auf- 
gefordert zu hören Dt 32, 1. Jes 1, 2, zu| nach LXX arınaodivar ו[סאט‎ pt. שומם‎ 


jubeln 44, 23, zu schaudern Jer 2, 12, f. amd, pl. m. +שוממין ,זשוממים‎ 
Jahve zu preisen Ps 97, 6 u.a.; der H.| 8 8288, f. משממית‎ os. שממות‎ , 8. 
wegen seiner Höhe גבה ש')‎ Hi 22, 12) pnontt, .שממתינו‎ 1) sntr. verwüstet, 
Bez. alles Hohen: "92 בצהרת‎ . . 099 verödet sein: Länder Gn 47,19. Ez 12, 
feste Städte mit kimmelhohen Mauern | 19 etc.; m. מאִין עובר‎ 4, 8 Städte: 
1, 28; ש'‎ 159 (v. den Wellen hoch em- וא שעריה שוממין‎ + pleonast. הרבות‎ 
porgeschleudert werden) Ps 107, 96;| שממות‎ wüste Trümmer ₪ 36, 4; שממות‎ 
große Schuld bis an den H. לש')‎ 2) Esr Verwüstungen Da 9, 26 vgl. v. 18; שממות‎ 
9,6 vgl. 2 Ch 28, 9; den Mund in den| ראסנים‎ Trümmer aus alten Zeiten Jes 61, 








שמן 





ae), + משמִים‎ Ez 8, 15 5 2865 (punkt. 
משמם‎ Pol). 1) verwüsten, zersiören, 
c. acc. Länder Lv 26, 32. Ez 30, 12. 14, 
Heiligtümer Lv 26, 31, Wohnungen Ps 
79, 7 ete., Bäume Ho 2, 14; die Einwoh- 
ner von Asdod 1 8 5, 6 vgl. Wih. [Mi 
6, 18 5.0. — ((ל‎ imdn. mit Entsetzen 
erfüllen, m. 59 über etw. Ez 89, 10}. — 
5) sich entsetzen Hi 21, 5 (s. 0. ), verstört 
sein Ez 3, 15 (f. d. Punkt. T., 5. O.). 
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4; neben mia 49, 19. — Mit Verbis: | 18+ 8 245 (f. d. T.r., LXX apa 


שמם 





Do שרם‎ in "Trümmer legen Kl 3, 11; 
שוּממָה‎ na 1, 18; v. Menschen: ver- 
stört sein V. 16; שוממה‎ die Geschiedene 
(od. Verlassene ?) 2813, 20. Jes 54, 1 
(Ggs. 1192). — 2) trans. verwüsten: nur 
inf. סמות‎ 5. 0. u. pt. (f. n. nach $ 233b 
pt. Pol.) טורמים‎ der Verwüster Da 9, 27; 
שקוץ שי‎ der (das Heiligtum) verwüstende 
Greuel 12, 11; הזמע ש'‎ der verw. Fre- 
vel 8, 13; s. Lengerke, Da 468; 1 Makk 


1,54 Beer vypa Eprpuwsew;. Nach Nestle, | 30. inf. Mat} m. Präpos. בְּהַשמָּה‎ 8 6. 
ZAT. IV, 248, Hoffm., phönız. Inschr. 29 | Kön. 361f. das Wüstliegen (eines Lan- 
der Altar des Baslsamöm, woran שומם‎ des) Lv 26, 48; ‘Un 0% .צ‎ 34f. 2 Ch 


36, 21.* 

Pre 7,‏ משומם 
4 8 אשתומם d. Punkt. r.),‏ .£( +16 
entsetzt sein, m. 59 über etw. Da 8, 27‏ 
(über eine Vision); erstarren Ps 148, 4‏ 
(das Herz vor Angst); erstaunt sein Jes‏ 
m. folg. “2 59, 16. — Streitig‏ ;5 ,63 
mes Pre 7, 16, Hitz. vereinsamt‏ תשומם 


de! sein, Del sich ruinieren.* ו‎ 
. שמם‎ f. ד שִמְמָה‎ adj. verwüstet Da 9, 7 


(Heiligtum); öde Kl 5, 18 (der Berg Zion): 


Hithpol. impf. רשתומום‎ , 


anspielt, den Antiochus Epiph. 167 v.Chr. | 
an Stelle des Brandopferaltars errichtete. 
— 8) מ‎ Schauder empfinden, er er- 
schrecken, sich entsetzen Jer 18, 16; 

0 vor etw. Ez 19, 7 (Löwengebrüll): m 

"9: 7709 26, 16. 27, 85 vg. Lv 26, 32. 
Jes 52,14. Hi 17, 8 etc.; m. 309”29 Ps 40, 
16; neben א 1 שרק‎ 9, 8. Jer 19, 8 etc. | 
Ni. f. mat: 8 410b, pl. ats 8425b, pt. 4 
mad), pl. mind. 1) verwüstet, verödet 
sein: das Land Jer 12, 11. Sac 7, 14 etc.; | 
maoy שממת‎ ... TIONEN) das Land 


wüst u. öde Inachen Rz 32, 15; הזני‎ man wüstliegend: V Lande Jer 12, 11.* 


s u. NOV.‏ שּמָמָה 
65e,‏ 8 015 +7 ,85 ₪ שִמַמָה f.‏ ממה 


Smend = = at, 1116. em. mado לשמה‎ 
pi. שממות , שממות‎ Ez 85, 94. 1) Wü 
stenei: v. unbebaut liegendem Land: nen 
התה ש'‎ Ex 23, 29, v. verwüstetem 
Land Jes 1,7. Jer 4, 27 u 0.; TOTRT 
ש'‎ MINEN Jes 6,11; v. einer Stadt Jer" 49, 
33; übtr. auf Götzenbilder Mi 1,7; m. 
DIR Tan Jor 32, 48; ש' עָדדְעולֶם‎ Ze 2, 
9; שממות עולם‎ Jer 51, 26 etc. ; mathe שי‎ 
Ez 6, 14 ete.; 3ש'‎ mau 28, 88; m 

מדבר ש' ;49,2 Jer‏ תל ש' ;20 ,2 Jo‏ שי 
היה Mit Verbis außerdem:‏ — .66 10 ,19 
die betr.‏ > ,שהם ,נֶחן ש' , עִשָה ש' ל ,לש' 
לָבַש Verba. — 2) Entsetzen, bildl. m.‏ 
Ez 7, 27.‏ 


TED Angst: בש'‎ nnd ₪ 4, 16.12,19* 
שְמָמִית‎ su שְמָמִית‎ 


Ta, 2 m. 39. OÖ}, טמוכר זע‎ +, impf. 


Taoıt fett sein: Jer 5, 28 (neben (עשת‎ ; 
f. werden Dt 32, 15 (vgl. LXX, Sam. 50(* 


Harn 86, 84; nm נ'‎ v. 5. 6106 | ל‎ 
הפַשַמָה‎ das verwüstete Land v. 36 (m. 
ya); Mia} אָרְצות‎ 29, 12. 30,7; 0799 
כי‎ Am 9, 14 666 חצלת כ"‎ Jer 33, 10; 

Kultorte Am 7, 9, Altäre Ez 6, 4, Vor- 
räte Jo 1, 17; verödet = verlassen sein: 

Ze 3, 6 (Mauerzinnen). Jes 33, 8. Lv 26, 
22 (Straßen). Ps 69, 26 (ein Zeltlager); 
von Menschen: verschmachtet daliegen 
בחגצות‎ Kl 4, 5. — 2) in Schrecken ge- 
raten, sich entsetzen Jer 4, 9. Ez 4, 17; 
עָלדירמו‎ Hi 18, 20, vgl. auch 8% 

Pol. pt. משמם' \משומם‎ 1) verwüsten, zer- 
stören: מש'‎ der Verwüster, Zerstörer Da 
9, 97; '0 השקוץ‎ 11, 81 vgl. u. QalNr. 2. 
— 2) intr. betäubt, niedergeschmettert sein: 

Esr 9, 3f. vgl. auch 77. Nr. 8.*‏ ישב מ' 
.39 1 ,4880 8 +הַשמות .39 Hi. 2 m.‏ 
Ez 14, 1 LA.‏ וְהַשמותיהו [in‏ השמותי 
vgl. Bär z. St., steckt eine‏ והשמתיהוּ 
,8420 השמו w.s.], pl.‏ שום -ז Ableitung‏ 
.189 ,+ישמם 8 A.,‏ 4990 8 ישים impf.‏ 
oe) Nu 21, 307 + d.T.r,‏ דאֶשמּם S.‏ 

LXX ונשִים‎ imp. 2 pl. השמו‎ Hi 21, 5+ 


8 609, 8 (LA. השמו‎ falsch, 1 n. Ni. Hi. imp. ,+השמן‎ impf. CENT 1) trans. 


6, | etw. fett machen, c. acc. „= uncempfang- 


10T gemeint), inf. abe. השמם‎ Mi 6 


טמע 


29" טי 15 Neh8,‏ עץ ש' ,8 ,8 4 זִית ש'י 
nmBz‏ הש' K 6, 28 ete.; Ölgefäße:‏ 1 
,4 א 2 1K 17, 14, BD 1810, 1, Tıon‏ 
etc;; Bild der Frucht-‏ 1 ,16 18 קרן ,2 
Jes 5, 1, 8 u. 3;‏ קרן barkeit: 19%7j2‏ 
Hi 29, 6;‏ ַלַנֶ- של ;1.4 ,28 גְיְאדשַמָנִים 
des Reichtums: die Füße in Öl tauchen‏ 
Dt 88, 24; der Glätte: Worte glätter‏ 
wie Öl Ps 55, 22. Spr 5, 8; Flüsse wie‏ 
Öl fließen lassen Ez 32, 14. — [Statt‏ 
Jes 10, 27 em. W. R. Smith,‏ מפנרחשְמן 
.[מצפון 778 65 Journ. of Philol. XIII,‏ 








rel 8 361d m. acht: m. f. subst. ver- 


bunden: שמנָה אמות‎ 1K 7, 10 etc.; ca. 
fehlt, f. new), שמוְנֶה‎ m. m. subst. ver- 
bunden: שמונָה בָנִים‎ 1 8 17, 12; 0% 
שמנַת :זשמונת שְמכַת.ו₪ ; 29 ,29 טא שמנה‎ 
יָמִים‎ Gn 17, 12; "Rar שמנַת‎ Nu 7, 8; 

als ord. בַּשַנת" סמה למלכו‎ 2 8 4 12; 
vn» mio בּיום‎ 2 Ch 29, 17; שמנה‎ 
עשרה‎ beim 'f. subst. Ri 3, 14. 2Ch 11, 
2i etc.; שמנָה עשר‎ 1 Ch 26, 9 etc. u. 
07 non "Ri 20, 55+, beim m. subst. 
83624 achtzehn; 8[ה‎ 00. 1 7 8 
23, 28 etc.; pl. מומרנֶים שמנים‎ achtzig Ex 
7, 7 etc.; שמנת מאת‎ 800 Gin 5, 4 0. 

N no 8000 Nu 2, 24 etc. ; no‏ לפים 
.9 ,24 8 9 800000 מאות MON‏ 
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Tau 


lich Jes 6, 10 (vgl. pingue ingenium). — 

2) intr. Fett ansetzen, fett werden S160b. 
Neh 9, 25 (als Folge neben 920 u. (אָכָל‎ .* 
YaU, f. mOG ad). feit, feist, v. Tieren 
Ez 34, 16 “(fehlt jedoch LXX, vgl. Corn.); 
V. Brot Gn 49, 20. Jes 30, 23 (neben 
107); übtr. v. üppiger Weide Ez 84, 
20) טי‎ ya 1 Ch 4, 40; שמִנָה‎ TOTER 
Neh 9, 25 1. LXX); ש'‎ FR Nu 13, 
20. Neh 9, 35 (ertragreiches "Land); v 
reichlichem Gewinn Hb 1,16; v. mus- 
kulösen Menschen: yad-ız jeder Recke 
(andere Vornehme) Ri 8, 29 (neben "53 
TOR), vgl. u. 7000°. 


YaU° nur pl. 65. WOW fette (Striche), 
Fettgefilde aus Yan משמפִי‎ (wegen des 
parall. (מִשְמַפִי = מטל הַשָמִים‎ zu ent- 
nehmen Gin 27, 28. 89.* | 


מִמָנִים pl.‏ ,שְמִכָהּ ,900 .8 .שמן 2 ,שמן 
m. [f. HI1,3, =.‏ צְמִמָנָיִך , דשמָכָירּ .8 
jedoch pi" Ho.] (Syn. 12%, vgl. Lag..‏ 
Nom. 129). Öl: Hauptnahrungsmittel‏ 
neben Korn u. Honig Jer 41, 8 etec.;‏ 
Zukost neben Honig Ez 16, 13. 19, Dt: 32,‏ 
Ex 29, 23 etc.;‏ חִכֶּת on‏ ש' ete.;‏ 18 
Fettspeisen Jes 25,‏ שמָנִים'" ;8 ,11 "on Na‏ 
IL.; Luxus neben Wein Spr‏ מְחַה vgl.‏ 6 
.6 25 ,5 8 1 ש' Salböl: ma‏ ;17 ,21 








mT שי‎ Ex 80, 24; זֶָ כָּחִית‎ mir ש'‎ Lv ID, 2 3900, f. 1Y900, 2 m.s9. 790, 
24, 9; ש' טוב‎ Pre 7,1; ראשית שְמָנִים‎ P שְמַעַמּם 5 שמע‎ +, 2 f Ayo, 


שמעתי .89 1 ,488% 8 +19 ,4 Jer‏ שמשת+ 
pl.‏ שמְעתִיו Trynd,‏ 8 ,שמעתי 2 
ERIK,‏ 5 884 % ,מע pP‏ שמעו 
N 629,‏ + שמענוה 8 P. ICE,‏ ,290 
כ yon,‏ 8 ,ישמ 2 , קשמל impf.‏ 
,5221 8 ישמעון aut etc., pl. NIC,‏ 
,משמעי m. pl‏ 2 השמַענָה f.‏ ,ישער 2 
moon 8 5645‏ | שנועו P.‏ , תשמעוּן 
Myoünt, I pl. yon, 2 yoo,,‏ 8 
P. IE: +, 8 3990: +,‏ עה energ.‘‏ 
[nyaW Ps‏ שִמַעָה P. yo,‏ ,שמע imp.‏ 
Bär 8 104), 2 Yo Da g, 19f,‏ 18 ,39 
,ומר f.‏ שמ שִמִעָפָּה WIOVG,‏ .8 
pl. m. „OD, P. 900, 8 Int, /‏ 
wor Gn 4, 234, inf. yon, ₪‏ שְמַענָה 
619g,‏ 5 +שְמְצְתו mau etc. u.‏ ,שְמְעִי 
myoüt,‏ ,+ סמער .6 מע .וק , סמוע abs.‏ 
.05 , ְמִַים pl. m.‏ שעת P‏ , שְמועת ? 
hören, abs. Ps 94,‏ )1 .+שמעיו S.‏ , שמועי 
Jer‏ שו rk Spr 25, 12 0%.; DIYTNI‏ ;9 


Am 6, 6; 7299 ש' המר ;11 ,99 ₪ ש'‎ 
Esth 2, 12, 8. die betr. Worte; Salböl als 
leibliche Annehmlichkeit neben קטרת‎ Spr 
27, 9 vgl. Ps 109, 18; v. 24 מש'‎ (aus 
Mangel an Öl); dah. "bildl. Sax arın ששון‎ 
עד'‎ Jes61,3 (= Freude statt Leid); ש' ש'‎ 
Ps 45, 8; insb. שי ראש‎ 141, 5 2. Salbung 
des Gesichts 104, 15, der Wunden Jes 1, 
6, der Schilde 2 8 1, 21. — Mit Verbis: 
,סג‎ noo, ws -- Kultischer Gebrauch: 

lopfer (vgl. Stade, Gesch. I, 494+(: Gn 

28, 18. 85, 14 (59 ש'‎ pr"); ַחַלַר-שי,‎ Mi 
6,7; Salbungen: nndon אמ עו‎ 299 1 
של משחת יְהנָה ;.0 .ג‎ Lv 10, 7 vgl. 21, 
12; vn שי‎ Nu 35, 25; ; Besprengung m. 
Öl Lv 14,16(2 מִזהש'‎ mr); im PC. bei 
der Mincha Lv 2,1 ete. (PXY); by ש'‎ Im) 
v.15 ete.; בָּלּל בּש' ;11 ,5 שים 6' עָל‎ Ex 
29, 0 0 בּש'‎ ers מצת .גו מצלת‎ 
oa .ד בלוּלת‎ 5 vgl. Lv 2, 4 ete.; ebenso 
bei Ez 45, 24f. 46, 14 u. a.; ; zur Beleuch- 
tung: שי המור‎ Ex 39,37 oto.; Ölbäume: 

















Ps 180, 2 vgl Gn 30, 6. Dt 1, 45 ete.; 
m. :ל‎ AAN לקול‎ Gn 8, 17 vgl. 1828, 
23. Ps 81, 12 etc; Dorn לקול‎ 58, 
6; Da 2 Ch 10, 16 (1 K 12,16 8); 
למצותִיף‎ Neh 9, 29; m. ל‎ c. inf. 13, 27. 
Spr 8, 34; m. אלד‎ mon Ex 6, 9 
vgl. Jos 1, 17; OITTON 1 12,15 vgl. 
Gn 28, 7. Dtis, 19. 0.; mim אלדמצות‎ 
10, 98; אלה ]₪ .6 ל .ג‎ 395 An 39, 
10; erhörend: אָלדקול הפַעַר‎ 21, 175 vgl. 
16, 11; dafür על‎ 2 K 20, 18; צלחמִצוֶת‎ 
371m Jer 35, 18; m. folg. Verb: שמעבְּנֶי‎ 
מָבְע‎ "seid so gut und bittet Gn 28, 8; 
abs. m. Negation, nicht hören 2 K 14, 
11. — d) etw. (jmdn.) erkören, ץצ‎ der 
Gebetserhörung : "narım Ps 6, 10; MEN 
עָנָוִים‎ 10, 17 vgl. 5, 4 ete.; mm קול‎ 
Dt 98, 7; übtr. and Hi 35, 18; m. acc. 
d. Pers. n. לשמל שמתיף :ל‎ Gn 
17, 20. — e) auf jundn. hören = gehor- 
chen: 42, 22. Jes 1, 19 ete.; abs. 1099: 
soo Ex 24, 7; = willfahren Bi 11,17 
(parall. TOR). — 2) vernehmen, verstehen: 
Gn 11, 7.42, 98. Dt 28, 49. Jes 88, 19 
eine fremde Sprache, 

Ni. soo), P. you), pl. WOGJt, impf. 
ae", P yanır ete., inf. השמל‎ + 8 252, 
pt. 9. / +נסְמַעת‎ pl. mM. DON. 1) ge- 
hört werden: קול‎ Gn 45, 16. Ps 19, 4 
etc.; m. 59 auf Höhen Jer 3, 21; m. 3 
des Ortes: noya קול‎ 31, 15; ya 51, 
46; unpersönl. m. 4 בּקולם‎ sog” ihr 
Rufen fand Erkörung 2 Ch 30, 27; ward 
derartiges (1Mi02) gehört? Dt 4, 32; kund, 
bekannt werden Esth 2, 8; Dia Neh 6, 
6; m. לם'‎ jmdm. v. 7; = beachtet wer- 
den Pre 9, 165%; = erhört w. Da 10, 12. 
— 2) sich gehorsam zeigen, m. ל‎ gegen 
jmdn. Ps 18, 45. 

Pi. impf. 86" entbieten, aufbieten (milit. 
term. techn.) c. acc. BITTE 1 8 15, 4; 
monbe> אֶתַכָּלהִעָס‎ 28,8 vgl. 7%. .זא‎ 5.* 

Hi. הפמיע‎ 8. went, +השמִיענו‎ 
2 m. 89. [השמעת‎ 6%, impf. yo“, S. 
NINE, 2m. suent 8 549c, S. 
תמיענ‎ etc., imp. 8 השמועני‎ , f. 8 
דְהשְמִילָני‎ m. pl. van, ,+השמיעוה.8‎ 
rar 1, inf. לשמל והשמיע‎ Ps 26, 7+ 
8 114a (punkt, ya), pt. ya“, pl. 
,מִשְמִיעים‎ DONE. 1) etw. hören lassen: 
rıpyT Jer 48, 4; insb.5ip, .ד‎ lauter Rede, 
Geschrei: בָּחוּץ קללן‎ Jes 42, 2; ip 





סומע 814 שמע 


— 7-7 nn nn 


26, 11 etc.; horchen Gn 18, 10; 6 6. 
etw. hören: Worte 24, 52. 2 S 13, 21 
u. d.; קול‎ Dt 5, 23 ete.; בצקה‎ Ex 5 
7 ete.; Gebet, Flehen 1K8, 45. Ps 10, 
17 u.a; 900 Jer 50, 48; שמוּעֶה‎ Jes 
87, 7; את‎ so etwas 66, 8; ARD Jer 
18, 18; IR אֶתִדְאָבִיףּ מדבר אֶלדעשו‎ 
לאמר‎ Gn 27. 6 etc.; m. Ellipse des ace.: 

„oo (es) 1 's 16,2 vg. 2K 9,‏ שאול 
.22 ,2 8 1 את אֶשר u.0.; m. folg.‏ 30 
ִּי Tun 2 K 19, 20; m.‏ ;.66 22 ,5 8 1 

DIR NAD = כִּי‎ al) ש'‎ Gn 29, 33 
vgl. 34, 5.1828, "10. Jes 39, lu. 0.; 
Ellipse des "> 880 8, 23; m. folg. מה‎ 

YET ושְמַעְת‎ Ri 7, 1; eigentüm- 
lich die Einführung des Objekts durch 
לאמר‎ 1 8 13,4. 2 8 19, 3; m. Ellipse 
Dt 9, 2; m. על‎ über (von) jmn. etw. hö- 
ren Gn 41, 15; dafür auch bloßer ace.: 

Hi 42, 5 שמעתיה‎ (v Hörensagen) habe 
ich etw. über dich gehört; &hnl. m. ace. 
d. Sache 1 K 5, 14b שממעג אֶת-חכמְתו‎ 
sie halten von seiner Weisheit etw. gehört; 
v. 6. prophet. Eingebung: "8 ש' מאת‎ 
mim Jes 28,22. Jer 49, 14; schlechtweg: 
שְמעתי‎ 42, 4 -- Insb. a) anhören: IE 
Gn 28, 11. 15; Spr 18, 13 (Ggs. השיב‎ 
am); Pre 4, 17 (den Lehrvortrag); ; 1053 
גדל שמַעוּן‎ Dt 1, 17 (Kläger); ש' הטוב‎ 
וְהַרֶע‎ alles (unparteisch) anhören 28 14, 
17; etw. anhören müssen: חִרְפָה‎ Jer 51, 
51; geduldig anhören Spr 15, 32. Pre 7, 
5 etc. (Tadel). — b) zuhören, a) = etw. 
mit anhören; MIR “102 Hi 15, 8; m. 3 
c. inf.: als pr2 בְּרַבר‎ Gn 27, 5; בְּהשבִּיע‎ 
DITAR TON is14, 27. — 9( = jmdm. 
(aufmerksam) zuhören (zum Übergang 
vgl. 7339 כִּי שמע‎ nm 27183, 9); 
₪. לר ;8 ,15 28 #5 :ל‎ Hi 15, 17. 29, 
21 vgl. 81, 35 ete.; m. ל‎ c. inf.: um etw. 
zu thun 2 5 16. 18 9; m. "DR: 
DIR ואל‎ Gn 49, 2 vgl. Jes 46, 
3.12. — Y) m. 2 (genau) auf etw. hö- 
ren: job ya Hi 87, 2 vgl. 26, 14; mit 
Vergnügen zuhören: NINE) בּקיל שרִים‎ 
9 819, 36. — c) auf 2 (etw.) hören, 
beachtend Spr 19,20 (7129), 28,9 AND): 
gern auf etw. hören: 3172 טמעי‎ Ez 8 
19; mit Beifall anhören: einen Mordplan 
Jes 33, 15 ey: m. 3 (folgend, will- 
fahrend): בְּקְלִי‎ Gn 22, 18 vgl. 2812, 
18; בּקול רהנה‎ Ps 106, 25 vgl. 95, ל‎ 
nyina Jes 42, 24; auf eine Bitte: בקולי‎ 








שמעי 


= = הדי‎ on... ה | = דר ₪ הי‎ nn ה הווהה = החדהה‎ 77 nn 


Ruf, die Berühmtheit jmds.: ש' שלבה‎ 
2 Ch 9. 1; m. Verbis: שָמַע ש'‎ Dt 2, 25. 
Hi 28, 22 u. 0.; auf Jahve angewendet Nu 
14, 15. Jes 66, 19 שמער)‎ die Kunde von 
mir). Hb3, 2; die Suffixa stets im objekt. 
Sinne: Ey die Nachricht über sie Jer 
97, 5. 50, 48 u, Shnl. 


L. Zauya, Held‏ ,2000ן20 n. pr. m.‏ שמת 


unter David 1 Ch 11, 44. 


Id n. pr. jud. Ort Jos 15, 267 Zal- 


paa, L. Zapa, vgl. 930 II. Lage un- 
bekannt, vgl. Wih., de gent. 28 A. 1. 


OU m. das Gerücht v. jmdm.‏ 8 ,פובוע 


Jer 6, 24 שְמַע)‎ davon hören); der Ruf, 
Rukm jmds. Jos 6, 27. 9, 9 (9% 20); sein 
Ruhm verbreitete sich (gbn) durch (2) alle 


| Provinzen Esth 9, 4.* 
| בִעָא‎ n. pr. m. 20200, 1) Bruder Da- 


vids 1 Ch 2, 18. 20, 7 vgl. שמח‎ Nr. 2 
u. Une — 2) Sohn Davids 3, 5 vgl. 
מע‎ Nr. 4. — 8) Levit 6, 15. — 4) Glied 
in der Genealogie Asaphs v. 24.* 

pr. m. 2000, Bruder Davids 
2'818, 8. 89. 21, 21 Qr. (Kt. (שמעי‎ = 


. אָלִיף‎ | aD Nr. 2 0.8908 Nr. 1. 


n.‏ בערה 





ee | 


ממע 











29 Ri 18, 25; neben 9" 1 Jos 6, 10; 
laut ortönen lassen Jes 30, 30 (v. Jahves 
Donnerstimme); die Stimme des Preises 
Jahves Ps 66, 8; m. Ellipse v. קול‎ Ps 
106, 2 השמיעו הלל‎ preiset laut Jer 31, 
7,2 קול‎ may or laut etw. bekannt 
machen Neh 8, 15 seiner Stimme Gehör 
verschaffen DIND3 68 58, 4; v. lauter 
Klage: הש בקול על‎ seine St. über Jmdn. 
erschallen lassen Ez 27, 30; m. Ellipse 
v. קול‎ laut singen Neh 12, 42.1 Ch 15, 
16; (laut) spielen בּצלְִים‎ 16, 5 vgl 
15, 19; מו' לְמַשמַיעִים‎ Cymbeln für die 
Spieler 16, 42; mm-bip להשמיע‎ zu- 
sammenstimmend ertönen lassen 2 Ch 5, 13. 
— 2) m. acc. etw. kund thun (Syn. (חגיד‎ 
Jer 5, 20; שלום‎ Jes 52, 7; a או‎ 
DIOR Jer 4, 15; pr Drawn Ps 76, 9 
‚et; v. prophet. Verkündigung Jes 4, 
22. 26. 45, 21. Jer 4, 5. Am 3,9; = 
laut ausrufen 4, 5. — 3) jmdn. ein. hö- 
ren lassen, m. doppelt. acc.: YO 
קולף‎ HI 2, 14 vgl. Dt 4, 86; אֶתִמְחָנָה‎ 
2 ל ₪ 2 אָרֶם קלל‎ 6; TR Dt 4, 10; 
mon "pa2 Ps 148, 8; m. אלד‎ 4 Pers. 
u. acc. d. Sache: oa mab>. 


Ex 36, 15. — 4) jmdm. etw. verkündigen, YOU n. pr. m. Aoya, Benjaminit 1 Ch 


12, 8 הש'‎ m. 


ya 8. u. .שמוּעָה‎ 
בצה‎ s. u. 90%. 
za n. pr. m. 2opewv, 1) israelit. 


Stamm, zieht m. Juda aus Ri 1, 17, sein 
Gebiet Jos 19, 1—9 (judäisch 15, 24), 
Eroberungen im Amalekitergebiete 1 Ch 
4, 88--48, vgl. Stade, Gesch. I, 152ff., 
zur Etymol. Hitz., Gesch. 47. W.R. Smith, 
Journ. of Phil. IX, 80, u. sein Heros epo- 
nymos, Sohn Jakobs v. der Lea Gn 29, 33 
(Etymol.); m. Levi zusammengehörend 
94, 25--81. 49, 5f.. — 2) in Mischehe 
lebender Judäer Esr 10, 31} (T. Zeuewv). 


v. prophet. Verkündigung: את"‎ ITDON 
DIOR 127 18 9, 27 vgl. Jes 48, 9. 48 
6; v. prophet Eingebung Jer 18, 2; m. 
Ellipse des acc. d. Sache: Jes 42, 9. 44, 
8 600. — 5) jmdn. zusammenrufen (vgl. 
Pi): pm TR 1K15, 22 (zum Froh- 
nen); m. 59 gegen jmdn. Jer 51, 27; da- 
für רַבִּים :אל"‎ 22328 50, 29. 


sau 1-2 oo der Schall Ps 150, +: 
ַלצלַרטי‎ = 


n. pr. m. 200 (aa),‏ 920 2 משמע 
Fam. „Name, 8( in Juda (Sohn Hebrons)‏ )1 
Ch 2, 43f. — b) Rubenit 5, 8 L. 28-‏ 1 
Haupt eines benjaminit, Vater-‏ )2 — .2886] 
hauses 8, 13. — 8) Zeitgenosse Esras,‏ 


eV, שמפני‎ n. gent. zu שמתון‎ Nr. 1 
Nu 5, 14. 26,14. 108 21, 4. 10 27, 16.* 


MU = pr. m. Zeuet, Zenser, 1) Fam.- 


Priester Neh 8, 4 200006." 


ete. die Kunde,‏ שמעף ,+שמעי 8 מע 
das Gerücht Jes 28, 58; m. folg. gen., von‏ 


Name, a) in Levi (Gersonide) Ex 6, 17. 
Nu 8, 18. 1Ch 23, 7. 9f. 25, 17; משפחת‎ 
'on Nu 8, 21. Sac 12, 13 Zopewv. - 
b) in Simeon 1Ch 4, 261. — ce) in Ruben 


600.: ש' צר‎ Nachricht, Unglückskunde 
v. Tyrus (näm]. v. Fall der Stadt) 28, 5b 
vgl. Na 3, 19; anders 259% ש'‎ die N. ₪ 
Jakob (näml. seiner Ankunft) מ‎ 13; 


Ro "0 falsches G., unwahre Beschuldi.. 5,4. — d)in Benjamin 8, 21. — 2) In- 
gung Ex 28, 1 vgl. xy; I לש'‎ auf, dividualname, a) Verwandter Sauls ("72 
Hörensagen hin Ps 18, 45. Hi 42, 3; der M3) 2 S 16, 5. 7.18. 19, 17. 19. 22. 
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סְמְרח f.‏ ,.66 9708 .8 ,שְמַר 2 שמר 


ה ו + 


etc. (mon in nz) ש'‎ Am 1, 11 TF., 
em. 235 105 8 384 A. 4], 3 pl mat, 
P. nd etc., ישטר :קוש‎ , OWN, 8 
ה יִשְמָרְּ ,1 ישמרני‎ P. rain וזישמרהוּ,+‎ 
ma, ,+ישמרנו‎ (Tan, 8. Pyoürt. 
תשמורם‎ Spr 14, 3t 8 631e A. Präto- 
rius, ZAT. IH, 54, 2 m. ,+,שמר‎ Xen 
ete., 1 89. אשמר‎ mn Ps 89, 29}. 
moon, 2 דאשְמַרָה‎ , 8 MIDoRT- 
3 m. pl. 00", P ישמרף‎ , 2 Mm. "pi. 
Ton, pen, 2 תשמרף‎ etc., imp. 
,שמור ,שמר‎ Tod, שמרח ,5918 8 שְמַרָה‎ 
Ps 86, 2. 8 55. 8 שמרנר‎ Dad, pi. 
10a, inf. ,שמור‎ Tor, 8 לשרה"‎ or 
ete.; abs. ,שמור‎ "ar, ‚pt. שומר שמר‎ 
8 P od, pl. טמרים‎ es. שמרר‎ p- 
שמוּר‎ , f. דְשמָרָה‎ 1( 7 (etw.) be- 
wachen, hüten, c. acc. Gn 2, 15 (Garten). 
80, 31 (Herde); prägn. hüten Ho 12, 13; 
שמר‎ = Hirt 1 17, 20; TUR dan 
SaTaa א 1 ;21 ,25 8 1 לָזֶ‎ 9 
(einen Gefangenen) 00. משמרת בִּית‎ 
an 5 8 11, 5; 7 שרי‎ Jer 4, 17; 
ש' הבית‎ Pre 12, 8; nor שמר'‎ Jer 35, 
4; הבְּגָדִים ;22 ,17 8 1 ש' הַכְלִים‎ - 
2 K 22, 14; שי העשים‎ Esth 2, 3; 
FOTOR לראשר‎ zu meinem Leibwickter 
1 8 28, 2; der Stadtwächter auf dem 
Wachtturm Ps 127, 1; übtr. auf den 
die Weltereignisse beobachtenden Pro- 
pheten Jes 21, 11f. (Syn. שמרים ;(צפה‎ 
Nachtwächter Ps 180, 6. HM 8, 8; v. 
Wachtposten eines Lagers גת‎ 7, 19: m. 
250 des Gegners v. Verteidigung einer 
eroberten Stadt 2 K 9, 14; übtr. jmdn. 
(etw.) behüten: a) im guten Sinne: vor 
Gefahr 94 Spr 27, 18; עְצְמומִידר‎ Ps 
84, 21; yon "9 182,9; רוחי‎ Hi 
10, 12; נפשי‎ "Ps 25, 0. 121, 7b etec.: 
OD) sein eigenes Leben Spr 18, 8, 16, 
17 ete.; m. על‎ über jmdn. wachen 18 26, 
16 (v. 15 m. (אֶלד‎ Spr 2, 11. 6, 22; m. 
TO jmdn. vor etw. schützen 3,26. 21, 28b: 
מחטוא‎ 227 Ps 39, 2; auf ymdn. achten 
Ho 4,10 (auf Jahve); v. kult. Verehrung 
Ps 31, 7; m. 2 jmdm. Schonung angedeihen 
lassen 2 8 18, 19. -- b) im schlimmen 
Sinne, beobachten, lauern, m. acc. jmdn. 
belauern Hi 10, 14, sein Haus Ps 59, 
1, sein Leben 71, 10 u. ähnl; auf etw. 


שמר 816 טשמעיה 


24. 1K2, 8. 36. 38. _ ») Hofbeamter 
Davids 1, 8}. — c) Statthalter Salomos 
(RER). 4,18. Then. em. ,חגשי‎ Klo- 
sterm. ושלמה‎ vgl. .רעי‎ -- d) Levit 
2 Ch 81, 12f. — e) Davidide 1 Ch 3, 19. 
— f) Levit 6, 14. — 8( desgl. +. 27. — 
h) Beamter Davids 27, 27. — i) Sänger 
aus der Innung Heman 2 Ch 29, 14. — 
k) Levit Esr 10, 23. — 1( Judäer v. 4. 
— ın) desgl. v. 88. — (ם‎ Großvater des 
Mardochai Esth 2, 5 Zepelog, L. Zepeeios. 
— 0) 28 21, 21 Kt = שְמַעָא ,שמעה‎ 
Nr. 1 ₪ mad Nr. 2.* 


n. pr. m. Zapalac, Japata,‏ מִמליָה 
"Prophet unter Rehabesm 1 K 12, 22.‏ )1 
vv. 5. 15, vgl.‏ ש' Ch 12, 7; map‏ 2 
Prophet, Gegner‏ )2 — .1 פא שמעיהף 
.2 .+א שמעיהו Jeremias Jer 29, S1f., vgl‏ 
Neh 11,15. 12, 42.‏ 0 (8 — 
Ch 9, 14. 16. — 4) desgl. 15, 8. 11‏ 1 
(T. Jenei). — 5) Tborhüter, Sohn Obed‏ 
Edoms 26, 4. 6f. — 6) desgl. Neh 3, 29‏ 
(Mm ao). — 7) Zeitgenosse Nehemias‏ 
(m5T3) 6, 10. — 8) Sänger aus der‏ 
Innung Jeduthun 2 Ch 29, 14. — 9) jud.‏ 
Häuptling, mit Esra heimkehrend Esr 8,‏ 
Judäer, in Mischehe lebend‏ )10 — .16 .13 
— .21 .ץצ desgl., Priester‏ )11 — .81 ,10 
Priesterklasse Neh 12, 6. 18 (2e-‏ )12 
ptac, L. Zeneta:). 34; v. 95% viell.‏ 
identisch. — 13) Davidide 1 Ch 3, 22‏ 
(L. Zepea). — 14) Simeonit 4, 37 (T.‏ 
Zapnatos), — 15) Rubenit 5, 4 (Zepei,‏ 
L. Zeneer). — 16) levit. Sofer 24, 6.*‏ 


ATIWU n. pr. m. 2000. 1) = MID 
Nr.1. 2Ch 11,2 m. Zusatz .איש הָאלְהִים‎ 
—2) = mol Nr 2 Jer 99, 94. — 
3) Leviten 2 02 17, 8. 81,15. 85,9. — 
4) Vater des Propheten Uria Jer 26, 20. 
— 5) Vater eines Beamten 1 ojakims 36, 
12 Zeieulac.* 


NYDU n. pr. m. Vater (Vorfahr) eines der 
Mörder des Königs 1088 2 K 12, 22 le- 
;פ>טסן‎ 2 Ch 24, 26 000ן20‎ , hier im 
M. T. fälschlich als f. m. dem Zusatze 
nyiayıı (fehlt LXX).* 


MID m. gent. zu 908 s. d., pl 
שְמִעָתִים‎ 1 Ch 2, 55+ Zauadın, L. %- 
padeıv, vgl. wıh,, de gent. 30f. 

(Bär 0%) Geflüster Hi4, 12. 26, 14.*‏ סמ 

Gezischel, Gespötte Ex 32, 251.‏ ממִצָה 


שמר 


men, hüten, abs. 1 8 19, 2. 56 10; 
m. >, 055 Ex 10, 28. 19,12; לנִפִשַתִיכֶם‎ 
Dt 4, 15. Jos 23, 11; dafür בַּפשותִיכֶם‎ 
Jer 17, 21; Dam Ma 2, 15f.; vor eiw., 
m. 3 2 8 20, 10 (am). Ex 23, 13; 
anders NIT” 9222 Dt 24, 8 brauche 
besondere Vorsicht beim Aussatz; m. 70: 
97 237 מכל‎ 28, 10; nenn 1 21,5 
vgl. Ri 18, 18 (vor geschlechtlichem Ver- 
kehr); m. Y980 vor jmdm. Scheu haben 
Ex 23, 21; מרעהף‎ WIN sich voreinander 
vorsehen Jer 9,3; m. m e. inf. etw. zu 
thun: Gn 31, 29; m. bloßem inf. Ex 19, 
12; m. ID >. impf. Dt 4, 23. 11, 16 u. 6 
(ca. ‚12ma)); vor anderem Verbum: השמרי‎ 
ואַלהתשתי‎ 8) hüte dich (Wein) zu iran- 
ken Ri13, 4, ähnl. Jes 7, 4. Hi 86, 21. — 
2) Pass. behütet werden, bewahrt w. Ho 
12, 14. Ps 37, 28 [vgl. die Komment.]. 
Pi. pt. m. pl. OYaUn beobachten, verehren 
(= Qal Nr. 1a, v. Götzendienern, + n. 
nach Ps 81, 7 z. em. DYMIET), m. acc. 
הבלְיהשיא‎ Jon 2, 9}. 

Hithpa. empf. תמר‎ 1 s9. וזאסתטר‎ 
+אִשִתמָרֶת‎ 8 1996 sich in acht nehmen, 
m. j0 vor etw.: en Ps 18, 24 (28 22, 
24); m. acc. Ncy9 חקלת"‎ Mi 6, 16.* 

20° שְמָרְיה ,+שְמָריו .6 ,שְמְרִים .זע ,.ז‎ 
ְמְרִיהָם‎ m. Hefen: ש' מִזָקְקִים‎ 268 25, 
65 8. d.; כושתה ש'‎ v. 6a Trank von 
Hefenweinen, die, auf den Hefen liegen 
bleibend, noch eine zweite Gärung durch- 
machen u. dadurch gehaltvoller werden; 
dah. die bildl. Ausdrücke: שקט אלדשמָריו‎ 
Jer 48, 11; עָל-ש'‎ app Ze 'T, 12 ruhen, 
kauern auf den H. = nicht umgeschüttet 
werden, in den alten Zuständen verharren; 
andy ימצף‎ 70 sie werden die Hefen 
schlürfen, trinken = den Becher bis auf 
die Neige leeren Ps 75, 9.* 


"OU IL, Po ₪. pr. m. Zeuunp, 1) der 
Besitzer des Berges, auf dem hernach 
Samaria erbaut wurde 1 K 16, 24 (T. 
Zeurp), vgl. Stade, ZAT. V, 1658. — 
2) Levit 1 Ch 6, 31. — 3) Benjaminit 
8, 12. — 4) Asserit 7, 84 (L. Zwpnp) 
= 100 5. u. *.שמר‎ 


pr. m. 1( 1 01 7,32 =‏ .א mi‏ ,טמר 
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| שמר 


lauern, passen Hi 24, 15 (auf die Dämme- 
rung); m. s9 14,16. Pre 5, 7.— 2) etw. 
in Verwahrung nehmen Ex 21, 29. 36 
(einen stößigen Stier) ; seinen Mund u.seine 
Zunge Spr 21, 288 (hybride Phrase: "ou 
מחסוס‎ 29 Ps 89, 2b); m. TO c.inf. seine 
Hand, daß sie nicht etw. thut Jes 56, 2 
vgl. Ps 39, 2a; sorgfaltig aufheben Pre 
3,6 (Ggs. Ten); m. 9 für jmdn. 189, 
24. — 3) etw. bewahren, festhalten Am 
1, 11 (Groll); 8549 ארחה‎ den Pfad der 
Vorzeit einhalten = das (frevelkafte) Ver- 
halten früherer Geschlechter fortsetzen Hi 
22, 15; מִיּסֶר‎ Spr 10, 17; תוכחת‎ 13, 
18; פידמְלף ;2 ,5 מזמזות‎ beherzige das 
Wort des "Könige Pre 8, 2, s. die betr. 
Worte; אֶרְחות פָרִיץ‎ Ps 17, 4. — 3) auf 
etw. achtgeben, „haben: nabb EINTNE 
vpb 1 K 8, 25b; etw. beobachten Pre 
11, 4 (den Wind). Jer 8, 7 (das Eintreffen 
der Zugvögel). Hi 39, 1 (die 88422016 der 
Steinböcke). Sac 11, 11 (die prophet. Zei- 
chen). — 5) etw. beobachten = == halten, insb. 
religiöse u. kult. Bıäuche: nioy> Dt 24, 
8b; mi 777 ,מצות וחקת 9 מא ש'‎ 
pen Dt'10, 18. 12, 1. 26, 17, משְמַרתו‎ 
vogdon וחקתיו‎ 11,1, Sn 2 8 5% 8, 
הת ,דעת‎ a7 MT, Dt 17,19. Ma 2, 7. 
Ps 119, 34. 44 u. לשמר 8% ;.0 .ופא‎ 
רְלְקָשות‎ Dt 24, 8; Mau Ex 31, 14. 
16 ete.; אֶתדיום הש'‎ Dt 5, 12; APR 
המאות‎ Ex 28,15; אתדהַמצות‎ 12, 17% 
אתהחרש האָביב‎ Dt 16, 1 u. ;מא‎ 
Beobachtung eines einzelnen Brauches. 
ש' אִֶדהְעָברָה הזאת‎ Ex 12, 25; die Ver- 
richtung” der kult. Funktionen der Prie- 
ster: אֶת- מַשְמָרֶת מקדְּסִי‎ Ez 44, 15; 
njm ש' מ'‎ 48, 11: Nu 9, 28 u. ähnl. 0. ; 
ש' ְּהָה‎ % 10; mipbrrgs אין לשמור‎ 
man konnte die Klassen nicht einhalten 
2 Ch 5, 11 (= alle hatten Dienst); v. Hal- 
ten, Erfüllen eines Versprechens, einer 
Weissagung: אֶשַר‎ PR... 77295 שמר‎ 
דִבּרְתּ לל‎ 18 25a; na De 7. 
9. 12; am אֶתד ;48 ,5 א 1 את-שבעת‎ 
הַשבוּעֶה‎ Dt 7, 8; Gelübde 28, 24; אָמַת‎ 
Ps 146, 6; ONCE Jes 26, 2; an 
1K3, 6. 





Ni. ,נְשמר‎ P wart, 2 m. sy. ימר‎ 
pl. ,1נסמרי‎ P ort ete., impf. 3 ] 
Sasnf, pl. 2m. Painent, imp.Taent, dier 2 K 12, 22 Zuprp, L. Zeupnp. 
הַשָּמַר‎ 8 5978, f. המרי‎ pl.m. שמרית = | המר‎ 2 Ch 24, 26.* 
2 .+השמר‎ 1) Reflex. sich in acht neh- יסְמָר'‎ 7 m3. Bewachung, Beobachtung], 

Srzorzıen u. BSTADE, Hebr. Wörterbuch. 52 


at Nr. 4 Zaurp, L. Zupmp. — 2) Ju- 





טמשון 


₪ gent. v. שמרון‎ Nr. 2, nur in 
משפחת הש'‎ Nu 6 24+ Saupapı, L. 
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pi. DIEB 88 228. 324b. rituelle Ge- | "Mau 


שמרח 








bräuche, nur in לרל ש'‎ die Nacht der 


kultischen Observanzen (des F assehmel Apßpauı. 


"ADD n. gent. v. שמרון‎ Nr. 2, nur pl. 


2K17,29 oi Sapapesiraı.‏ השמרנִים 


u. aller damit zusammenhängenden Ge 
bräuche) Ex 12, 42}, vgl. מִשְמָרֶת‎ 


mad Wache, nur in טי לְפִי‎ nm שיתח‎ nö n. pr. m. 200000, L. Zanapeı, 


| Name in der Genealogie Benjamins 1 Ch 
ִִמְרֶה‎ die Wimper, pl. nur in שמרות‎ | 


8, 21}. 


Ps 141, 37. 


dont, minor,‏ 8 ,שמש p‏ , שמש Ps 77, 5+ (andere: Augenlid, Hupf.‏ ינר 


pi. 0 זשמשתיץ‎ 8 322b m. Ps 19, 6 etc. 
(ca. 15), f. Gn 15, 17 (ca. 14), Jer 15, 
9 Kt. ₪ Qr. m, die Sonne: Jes 60, 

tautologisch en מָאור‎ Ps 74, 16; לאד‎ 
ושמש‎ a 83° Jes 49, 10 (F. Sonnen- 
stich); öfter zusammen ש' וירח‎ Ps 148, 
3 ete.; 8, Mond u. Sterne 13% 4, 19 ete.; 

m. anderen Subst.: מזרחדש'‎ Ri 12, 18 
u. 0.; מבוא חש'‎ Dt 11, 30 etc. ; תבגאת‎ 
שי‎ 88, 14, 8. die betr. Worte; m. Verbis 
als Subj.: 1197, 25, 1709 אסדזָרְחה חש'‎ 
Ex 22, 2; כְבאת הש'‎ Ri 5, 31 bei Sonnen- 
aufgang, הָיָה לבוא בוא‎ Gn 15, 19, 95 
בואההש'‎ 2/8 9, 85 vor " Sonnenuntergany, 
N23 bei S. Dt 16, 6 etc. (5), בוא‎ MY Jos 
10, 27 um 8, von, חש'‎ on2 1 8 1. 
9, עד-הם הש'‎ Neh 7, 8 = einige Zeit 
nach Sonnenaufgang, gen, לחשך‎ JZET, 
007, a3, ,שוב ,קדר‎ Ar; als Obj.: mr, 
a [zu Pre 7, 11 s. Palm, Qohelet 
19], s. die betr. Verba: תחת הט‎ unter 
dr S. = auf dieser Erde, kienieden 
nur bei Pre 1, 8. 9. 14 u. 0. (ca. 28), 
vgl. dazu Halevy, .61מז‎ 25 u. Palm 8, 8. O.; 

Ps 72, 5; "OS v.17s0 lange die‏ עם-שי 
לפנר- S. dauert (vgl 89, 387) = immer;‏ 
Hi 8, 16 = trotz der Sonnenkitze:‏ ש' 
angesichts der 8. = Öffent-‏ 7 השמש 
lich u. auf freiem Platze Nu 25, 4 (als‏ 
לְעֶינִי השמש הזאת Ort der Hinrichtung);‏ 
vor aller Augen 2 8 12, 11 (bei‏ = 
schamlosen Handlungen, Ggs. O3);‏ 
Sonnenkult: Dt 17, 8. 2K 28, 5.11. Jer‏ 
Ps‏ ש' Ez 8, 16; bildl, Jahve A0ı‏ .2 ,8 
BI nm Ma‏ . . . ש' AP?‏ ;}12 ,84 
im pl. auerzinnen (wegen ihres‏ ;20 ,3 
zackigen Aussehens) Jes 54, 12.‏ 


Tonv n. pr. m. Zauımv (Joseph., Antt. 


5, 8, 4 loyupoc v. TOO) Simson, israelit. 
Volksheld aus dem Stamme Dan Ri 13. 
24. 14, 1 00.; seine Geschichte 18, 2 
—16, 31; zur "mytholog. Deutung vgl. 
Berth. 211ff.; zur Litterarkritik A. van 


= אשמרנת‎ w. 8.(. 

Tsd n. pr. 1) Zupowv, L. Zopepwv, 
Zeupwyv, kansanit. Königsstadt Jos 11, 1. 
19, 15. Lage unbekannt, s. Dillm.; ש'‎ 
מ'.ם .4 20 ,12 מראון‎ u. vgl. Stade, ZAT. 
,ץ‎ 167 4. 1.-- 2) m. Issascharit Gn 46, 
18 Zapßpav, L. Zayßpa xal Zaußpıv, 
שמרן‎ Nu 26, 24 Zappap, L. Apßpay.* 

zo f.Ho8,5. 10,7 n.pr. 1) Zepepwv, 
Zonopwv, gewöhnl. Zapapsıa, .ד‎ Omri 
gegründete Hauptstadt des Reiches Israel 
1 K 16, 24 (Etymol., vgl. dazu u. zur 
Aussprache Stade, ZAT. V, 165ff.). 20, 
1. 2 K 6, 24f. 17, 5. Jes 7, 9. 9, 8. 36, 
19. Ho 10, 5. 7. Mill, 5f.; auf dem הר‎ 
ש'‎ liegend Am 4, 1. 6, 1, v. den הרי‎ 
ש'‎ umgeben 3, 9, ein fruchtbares Thal 
beherrschend Jes 28, 1; שלל ש'‎ 8, 4; v. 
11620008 2800017 genannt (Joseph., Antt. 
15, 7, 7); über die hellenisierte Stadt s. 
Schürer, Gesch. II, 108—111;; jetzt das 
Dorf Sebasttje, vgl. Bäd.?226ff. — 2) Be- 
zeichn. des Nordreichs 2 K 17, 26. 28. 
23, 19 ש'‎ 9 (antecipiert 1 K 18, 32); 
ט'‎ ar Jer 31,5; ‘0639 Ho 8, 5f.wahrsch. 
das Stierbild v. Bethel. 


"ao n. pr. m. 1) Simeonit 1 Ch 7 
הו‎ L. Zauapeı. — 2) Vater (Vorfahr) 
eines Helden Davids 11, 45 Zapepı, L. 
Zanapı. — 3) Thorhüter (Klasse) 26, 10 
puAaaoovres, L. Zapapı. — 4) Zayßpı, 
L. 20 Levit 2 Ch 29, 18.* 
mad n. pr. m.. Zapopta, Zapap, L. 
Zapaplas, Sohn Rehabeams 2 Ch 11, 19. 
— 2) Zeitgenosse Esras, in Mischehe lebend 
Esr 10, 32. — 8) desgl. v. 41.* 
שמיריהף‎ n. pr. m. 200000, L. Zanaplas, 
Heid unter David 1 Ch 12, 5.* 
שממרית‎ =. pr. f. 20000, L. Zapıpapwd 
2 Ch 24, 261 m. dem 203808 ,המּואָבִית‎ 
fehlt LXX, st. des n. 4 m. שמר‎ 2K 
12, 22, s. u. שמר‎ Nr. 2 








mo‏ 9 שמשרי 


68, 187, gewöhnl. übers. Tausende der 
W.= Myriaden. 


"ENIU n. pr. m. 2096000, L. Zavasap, 


Davidide 1 Ch 8, 18. 


+תשנל L, impf. os, pl. N,‏ סנה 
+שונה imp. pl. 104, pt. nt,‏ ,שנות inf.‏ 
pi f. nit. wiederholen Hi 29, 22 (etw.,‏ 
was ein anderer bereits gesagt hat); etw.‏ 
noch einmal thun 1 K 18, 34. Neh 13, 21;‏ 
sch werde ihm‏ ולא TIER‏ כך jmdm.‏ ל m.‏ 
keinen zweiten Stich mehr geben 1 8 26,‏ 
vgl. 2520, 10; m. 3 mit etw. wieder-‏ 8 
Spr 26, 11; 273 wer‏ בּאוּלתו kommen:‏ 
(immer wieder) auf eine Sache "zurück-‏ 
kommt 17, 9.‏ 
ה' החלום sich wiederholen:‏ השָנות Ni. inf.‏ 
Gn 41, 321. .‏ 


:0 

0 IL, 1 89. דְשָנְיחִי‎ impf. דישְנָא‎ 
8 1486 A. 1, pt. pl. m. +שנות ./ ,שונִים‎ 
1) sich ändern Ma 3, 6; v. einer mutatio 
in pejus Kl 4, 1. — [Viell. gehört Ps 77, 
11 hierher, wahrsch. aber TF., s. Ols 
z. St.] — 2) verschieden sein, m. TO von 
etw. Esth 3, 8; ‘39 DN53 die einen Gefäße 
waren v. von den anderen = es gab vieler- 
lei Gefäße Esth 1, 7 (vgl. aram. xy Da 
7, 3); anderer Gesinnung sein Spr 24, 21 
0 6. T.r., Hitz. Aufrührer).* 


PR. not, NIS} 8% 11 impf. mon}, 


S. יונו‎ TF. 8 4988 A., mot, את‎ 
nf. nit, S. ,+שנותו‎ pt. Bot. 1 etw. 
ändern, 6. acc. WEL Rio Ps 89, 35; 
7277 צ‎ Einschlagen eines anderen Weges 
Jer 2, 86; אַתדטעמו‎ 1 8 21, 14. Ps 34, 
1s.u. טעם‎ v. Rechtsverdrehung 3 777 
I Spr 31, 5; v. Ablegen v. Klei- 
dern: 852 את בַּגְדִי‎ 2 K 25, 29. Jer 52, 
98; v. Entstellung des Angesichts jmds. 
Hi 14, 20 (durch den Tod). — 2) jman. 
umquartieren, m. acc. u. > des Ortes, wo- 
kin: Esth 2, 9 (Esther in die besten Ge- 
mächer des Frauenhauses).* 

Pu. impf. R20N 8 1488 A. 1 gewandelt 
werden (f. n. mn. LXX NW z. 1.) Pre 8, 
11 (seine Frechheit). 

Hithpa. pf. 2 sg. f. הִשְפְנִית‎ 8 444 sich 
verkleiden 1 K 14, 27. 


mV, os. שנת‎ Jer 28, 1b Kt. } (Qr. m82), 


8 "ns 90, du. MG 8 8400, 2 
,שנתים‎ pl Du 8 8119, os. 0, 5 
59* 


Doorninck, Bijdrage tot de Tekstkritiek 
van Richteren 103ff. Stade, ZAT. IV, 
2508. Budde, die Bücher Ri u. S 1890, 
129ff. u. die Komment. 


pr. m. Zayoapı, L. Zaybara,‏ ₪ שמשרר 
Bemjaminit 1 Ch 8, 26}.‏ 


"NO n. gent. ’Hoapadıp, L. 6 Zapadı, 
jud. “Geschlecht 1 Ch 2, 537. 


u 8 u. Ton. 


TO, cs. ebenso od. שן-‎ 8 196b, 6. ,שר‎ 
8. שנים‎ ]1 8 9, 18, f.n. שנים‎ mern. 
em. ‚vgl. Wih.], cs. שי 2 ,3408 8 שי‎ 
N, 90, oma, jmd 8 349c. m. 
1 814,5, /. Spr 25, 19, 1) Zahn: ש' רעָה‎ 
morscher Z, Spr 25, 19, s. 99 11; m. "Pri- 
poss.: TE שן מחת‎ Ex 21, 24. "Lv 24, 20; 
שן בשו‎ Dt 19,21 (nach dem j jJus takonis); 
prägn. תחת ש'‎ Ex 21, 27 zum Ersatz für | | 
den (verlorenen) Zahn; m. Verb. kollektıv 
70 in pr 51 2, 16 5 d.; v. tierischem 
2. טָוֶבְּהמת‎ Dt 82, 24; insb. v. Eifen- 
bein: "Ö"RO3 1K 10,18; היכלי ש'‎ Ps 45, 
9 ; "Or na 1K 22, 39; מז\. בַּתִי השי‎ 8, 
15; הש'‎ Sun HIT, 5; עשת ש'‎ 5, 
ש'‎  תושומ‎ Am 6, 4; ט'‎ ni "Erz 27, 
15; v.6 ש'‎ . . Top v. mit E. ausge- 
legten od. verzierten Gebäuden u. Ge- 
räten, sonst 8. die betr. Worte.* — 2) Fels- 
spitze (vgl. dent du midi), vollst. "7% 
הַסַלַע‎ 1814, 4; ‘078 Hi 89, 28; השן‎ 
1814, 5 8 *.גו‎ -- du 1) die beiden Zahn- 
reihen, die Zähne, das Gebiß: des Men- 
schen Spr 10, 26; oma 773 »iy oa 
Nu 11, 88; לבן-שנים‎ Gn 49, 12; Ip) 
ש'‎ Am 4, 6 עור שְָפִי‎ Hi 19, 20, die 
betr. Worte; wie der Tiere: שני אריה‎ 
Jo 1, 6; ש' כִפְירִים‎ Hi 4, 10; m. Verbis, 
a) als Subj.: MB. b) als Obj.: גרס‎ Hi, 
.הרס‎ PN, "20. 9 m, Präposs.: ב‎ No), 
מן ,70 ב‎ pour, s. die betr. Verba. — 
3) Zähne an Geräten, Zacken 1 8 2,13}. 
השן]‎ n. pr. Ortename 7,12, wahrsch. 
TF., LXX 6 ralarag, vgl Wih. z. St.) 


Verb 8. u. u.‏ שְנָא 
NIO 8 81 A. 1 der Schlaf Ps 127, 2}.‏ 


any n. pr. m. Zevvaap, König v. Adma 
im Siddimthale Gn 14, 21. Del., Par. 294. 


[nach Ols. 8 215b = 70, Wa.‏ מִכְאן 
po Ps‏ ש' Ma] Wiederholung, nur in‏ 


טני 


Jo 2, 25 die Jahre, weiche die Heu- 
schrecke auffraß st. den Ertrag der Jahre 
etc.; 1 8 29, 3 DUB אֶר-זֶה‎ oa זֶרה‎ em. 


8 $ 185 שת)‎ phöniz. ו‎ Mesa ₪ 8). a! Wh. שַניִם‎ Dan a, "Klosterm. : rim) Di] 


on: — [Ps’77, 11 סנות ימין עָליון‎ 
gehört, wenn überhaupt richtig, zu שכרל‎ 1 
Verb.] 


820 


שנח 


,834 $ שכרו DIE, post. es.‏ ,מָנִינוּ ,שָנָיו 
,+ חי noch, paid,‏ 2 , טִניְתִי 8 
| +שנותם ,+שנותינו ויו sync},‏ 





Gn 16, 8. 17, 24 u. s. 0.; acc. 077 die- 
8 Jahr 2 K 19, 29 (Ggs. השנית‎ Ba); 
= noch in diesem Jahre 10 28, 16; mo 


Ps 127, 2} 8 81, mat Ps 182,‏ שונא מכָה | Jahr‏ שגה 22 ;22 ,14 alljährlich Dt‏ מה 


4+ 6 d. Punkt; r. u. nicht = (שַנָתִי‎ , ca 
nd, 8. שְנְתְףּ , שִנָתי‎ , Ind, ,שַיתם‎ pl. 
שנות‎ / der Schlaf (W2.10%°, Syn.? Man): 
מַתוּקָה שנת הֶלבד‎ Pre 5, 11 vgl. Esth 
6, 1; שנת עולֶם‎ Jer 51, 89. 57; 9 
שנתס‎ 28776, 6; wos Arm ING Da 2, 
1; m. Verbis außerdem. a) als == 
ל‎ Ni. (ל ;292 ,נָדַד‎ als Obj.: 

קוּס יקור ,יקץ :10 jmm, 8); 6( m.‏ ל 
s. die betr. "Verba; metonyın. st. Traum-‏ 
bilal. Bezeichn. spurloser‏ שה יהיו bild:‏ 
ein‏ מע שנות ;5 ,90 Vernichtung "Ps‏ 
wenig Schlaf Spr 6, 10. 24, 38.‏ 


‚352 הבּים‎ 120 Wort dunkler Bed. u. Herkunft, 


nach der Überlieferung Elfenbein 1 K 
10, 22. 2 Ch 9, 21, nach Röd., Ges. Thes. 
1454 TF. st. Bam 10 vgl. Ez 27, 15.” 


die rote Farbe,‏ שנים 
Karmesinfarbe, immer v. rotgefärbten‏ 
לבש Kleidern, Stoffen, Faden u dgl:‏ 
vn:‏ ,24 ,251 הלבּיש ,80 ,4 Jer‏ 5 
Jes 1, 18, s‏ היה בָשִ' ,21 ,31 Spr‏ שנִים 
der rote Fao-‏ חמ die betr. Verba;, on‏ 
ש' den Jos 2, 18. HI 4,3; dafür bloß‏ 
Gn 88, 28. 80; Ön mmpn das r. Seil‏ 
u das Rot vom‏ התולעת ;21 ,2 Jos‏ 
Kermeswurm (s. d.) d.h. Zeuge, Streifen,‏ 
die m. K. gefärbt sind Lv 14, 4 etc. (6);‏ 
Ex 25, 4. 86, 8 u. 0.‏ תלעת öfter YO‏ 
Nu 4, 8.‏ 72 ת' ש' (ca. 25); vollst.‏ 


für Jahr 1 1 7 ete.; ש'‎ SIR שי‎ 
2 9 1 "ca ש'‎ 79 von Jahr zu Jahr, 
‚jedes Jahr einmal 1 S 7, 16. Sac 14, 16. 
2 Ch 24, 5; ש' בש'‎ 37 1K 10, 25 (v. 
jährlichen Geschenken); MUT שכיר‎ ein 
Tagelöhner, der Jahr um J ahr (arbeitet) Lv 
25, 58 כִמְּכָה בשי‎ jedes Jahr wieder 2K 
17,4; sa im Jahre = jährlich Ex 23, 
14. 17. 84,281 Neh10, 33; o% יום לשנה‎ 
כְשָכָה‎ ein Tag ‘auf jedes Jahr (gerechnet) 
נטא‎ 14, SP Er 4 ‚6; m82.. ‚03 im einen 
„im andern Jahre Jer 51, 46; שַנְתִהְהַשָבֶע‎ 
das (letzte) Jahr von den sieben "Dt 15, 
9; pl.prägn. Lebensjahre: UND . 
בַּפְּכִימִים‎ Hi 86, 11 (parall. oma); 
Aa unsere Lebensjahre Ps 90, 9 vgl. 
שָניו‎ Hi 86, 26; 06. רְשְעִים‎ nV Spr | 


16, 27; שי‎ aan Pre 6, 8; vollst. ימי‎ Yo, 65. שנֶר‎ pl. © 


Spr‏ שנות חיים Gn 47, 9; poet.‏ שני חִיי 
עתים epexegetisch:‏ ;11 ,9 .10 ,4 .2 ,8 
Sub Zeiten, das heißt Jahre Da 11, 13;‏ 
Siebende von Jahren‏ 7 920 שִבִּתת שָנִים 
שנת Lv 25, 8; m. näheren Bestimmungen:‏ 
jr’,‏ ,₪' שלוּמים ,שי פּקְדהם ,טְבְתון 
ש' , ש' הבל , ש' השמְשַָה , ש' המעשר 
נִי הור nd, im‏ טָכִיר 21 Sg,‏ 
שנות , שנלת 500 poet. my ni,‏ 
s. die betr. Worte; es. m. inf.:‏ וְלָמִים 
non Jes 20, 1; 0772 der Sohn‏ פא 
seines Jahres = der ein Jahr (erlebt)‏ 


hat, einjährig Lv 12, 6. 28, 12 ete.; ,ג865 8 לַכָ | בת‎ m. pl ,שניים‎ ] 4. MIO 


der, die zweite: 0 ירבו‎ zweiter Tag 
Gn 1, 8; ותלד ... פן ש' לִיְעָקב‎ 0 
7; שנית‎ IQ ein zweites "Stück Neh 
3, 19; v. niederer Rangstellung: 1 
1 Ch 28, 20 (Gge. ;(ראש‎ v. d. Reihen- 
folge: 190" DU zu zweit sollen sie ziehen 
Nu 2, 16;'v. der Lage: שנים‎ (Gga. (מחתים‎ 
zu unteren, mittleren u. dritten Stockwer- 
ken sollst du die Arche anlegen Gn 6, 
16; bei Aufzählungen: שנִית‎ narı und 
dies als das zweite = und zweitens (hut 
ihr) dies Ma 2, 13; NET) und zweitens 
2816, 19; ade, ar. zum zweiten Male 


etc.; du. acc.‏ 27 15 .4 ,6 טא שנְתָה 
zwei Jahre lang Gn 45, 6. 1K 15, 25.‏ 
EINIG 2 8 14,‏ יָמִים pleonast.:‏ ;8 ,16 
"gs nach‏ ;1 48 מ מק טי m‏ ;28 
zwei Jahren 2 S 13, 28; ng 192‏ 
binnen zwei Jahren Jer 28, 3%; pl. acc.‏ 
viele Jahre lang Neh 9, 30;‏ שנים רבות 
drei Jahre lang 2 Ch 11, 17;‏ לט' שלוש 
schon so und so viele Jahre‏ זֶה ma»‏ שנים 
mn Pre 11,8 vgl. 6‏ ש' הַרְבָּה ;8 ,7 886 
die Jahre hindurch,‏ שנות" ראינף N‏ ;3 
während deren wir Unheil erlebten Ps 90,‏ 
vgl. Ew. 8 286i. — Breviloquenz:‏ 15 


מסע 


28, 87. 1 9,7; ng 17) dem Spotte 
preisgeben Jer 24, 9. 2 Ch 7, 20.* 





HSS., Mich., Hl 4, 8+ st. 7130 s. 4.‏ שְנִיר 


"סנן 


pl.‏ ,שנוך .ץ pt.‏ ,120 ,+שנותי 
BWG schärfen: Dt 82, 41 (den Blitz‏ 
des Schwertes); Pfeilspitze Jes 5, 28. Ps‏ 
Spr 25, 18; bildl. Zunge‏ .4 ,120 .6 ,45 

Ps 64, + 140, 4.* 


Pi. 2 m. 9. 9. שפתום‎ etw. einschärfen, m. 


jmdm. Dt 6, 7+ (Gebote).‏ ל 


Hithpol. impf. 1 39. P. mes 8 129c 


durchbohrt werden, m. acc. der Beziehung: 
כָּלִיותִי‎ = im Innersten Ps 78, 11. 


Pi. impf. OÖ) gürten, 0. acc.‏ סנס 


any 1 K 18, 46} (vielL אא ,תע‎ 
auvkayıyke) 


NEIO ₪. pr. Zevaap (vw), L. שש‎ Ebene 


am Unterlauf des Euphrat, jetzt Irak Jes 
11, 11 (BaßuAwvia); ‘E50 Gn 14, 1. 
9; אֶדָּרֶת ש'‎ Jos 7, 21; sonst אֶרִץ סי‎ '@n 
10, 10. 11, 2. Sao 5, 11 1A ו‎ 
Da 1,2 vgl. Schr., KAT. 1188 Hom- 
mel, Gesch. Bab. 220£.* 


mie.‏ .ג Ps 189, 4+ s.‏ פַּנֶת 
OU ‚3 pl. ot, impf. naun}, pt.‏ 


8. .ם 5) +48 ,14 8 1 שסהל‎ pl. = TOR, 
סיו‎ pl. שֶסָיך .8 ,00" .₪ , טסים‎ Jer 30, 
16 Qr. vgl. u. von, וד שצסימר‎ orroßt, 
pt. p. שסור‎ jmdn. " plündern, ausrauben 
(Syn. 773) Jes 17, 14. 42, 22; etw. aus- 
rauben: NIMITNN 1 8 28, 1; אוצַר כָּל-‎ 
חמדה‎ >> Ho 18,15; Andrny שסי‎ Jer 50, 
11; Israel on" עס"בּזוּז‎ 708 42, 22; m. 
dat. commodi: לָמו‎ Ps 44, 11 (£. n. 125 2. 
em.); כָחָן 12 פסִים‎ Ri 2,14. 2 K 17, 30; 
הושיע מיד ש'‎ Ri 2, 16; הצִיל‎ 1814,48. 


Po. שושתי‎ 5% 158 A. 1. 5 Jmdn. aus- 


rauben Jes 10, 184; LA. שלסתי‎ vgl. 
Mich. z. St.* 


DOD, שסְהף‎ +, 101 (2), pt. S. טאסיך‎ 


Jer 30, 16+ (Kt. Aram, TOxRd, Or. 
TOD .ד‎ 90) ausplündern, 0. acc. jmÄn. 
Ri 2, 14. Ps 89, 42: ; das Lager 1817, 53.* 


Ni. pf. נשסי‎ 8 425b, .]קוא‎ 108% $ 533b 


ausgeplündert werden Jes 13, 16. Sac 14, 
2 (Häuser).” 
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שנים 
Gn 27, 15. 41, 5 wo. ]1 Ch 29,22 steht‏ 
עוד שנית 0 ;]1 ,28 wegen‏ ש' 
‚moi Jes 11, 1‏ . שנִית ;29 28 


DIV 88 184. 340c, P. DB, 65. שנר‎ , f. 
+שִתִים 2 , שתים‎ 8 8615. cs. שתי‎ 6 
4, 12, שתי‎ Ri 16, 28 in משתי‎ 018 8 81a, 
I. m. nd, ,שניהם ,+ שְנִיכֶס‎  םֶהיִתש‎ 
פמיחך‎ Philippi, ZDMG. XXXII, 21. 
zwei: DOM שנים‎ Ri 11, 37 ete.; אולים‎ 
שָיָים‎ Lv 28, 18 etc.; דּבִּים‎ and 2 K2, 
24 ete.; ערים שים‎ Jos 31, 25 ete.; zwei 
Personen Am 8, 8. Pre 4, 9 (Ges. 8); 
אַחרים‎ DO zwei andere Da 12, 5. — 
Zu Spr 24, 22. 1 Ch 11, 21 vgl. die 
Komment. ; שנים שלשה"‎ = einige (unbe- 
stimmt wieviel) 3 K 9, 32. Jes 17, 6; 
mn: שנים‎ je zwei Gn 7, 15, שלם‎ 
oo doppelten Ersatz leisten Ex 22, 6; 
פִי שנים‎ Dt 21, 17. 2K 2, 9. Sac 13, 8 
s. u. פָּה‎ Nr. 2b. — Mit Präposs.: ar 
zu zweien Nu 13, 23 (etw. tragen); קרע‎ 
קְרְעִים‎ DU) in zwei Stücke reißen ל‎ K 
2, 12; dafür bloß aXWb: 1 K 8, 25 m. 
13; Jer 34,18 m. רת‎ entzweischneiden; 
pleonast. TEN שנינף‎ 1 8 20, 42; 
שתִיםהאָנְחְכּ‎ wir beiden Weiber 1 K 8, 
18; als Neutr. zwei Dinge, zweierlei 1 8 
18, 21 (in GL). 708 51, 19. Spr 30, 7. 
Hi 13, 20; st. eines - בשנֶת שתים‎ 4 im 
zweiten Jahre 1 K15, 25 etc. — cs. שני‎ 
לאָמים‎ Gn 25, 28; שנרדאחיו‎ seine beiden 
Brüder 9, 22; KXMÜ zwei Stück Klein- 
vieh Jes 7, 21; or“ 1 8 10, 4 zwei 
Brotfladen; ידו‎ nd seine beiden Hände 
Lv 16, 21; שמים‎ adv. zum zweiten Male: 
Ps 62, 12. Hi 40, 5 (Ggs. MIN); DYD 
גשתים‎ ein-, zweimal, ein paar mal Neh 
18, 20; מְנִיסהכְשָר‎ 8 362b (Kt. שנים‎ 
9, Qr. perpet. (שני פי‎ zwölf: m. נשיאם‎ 
Gn 1% 20, יילם ,44 ,1 טא איש‎ | 78 
6%.; über ט' עשר‎ Jos 4, 4. ıK 19, 
19 ₪ 8 362b A.; ca. עשר בְּקָר‎ 120 7, 
25. Nu 7, 8, אוש‎ Jos 3, 12, va Ex 
28, 21*; may-ornd (Kt. ע'‎ Ding, 
Qr. perpet. (שתי ע'‎ f.: DAN Jos 4, 8 
u. ähnl.; gs 1/0 7, 15; zu משתים ע'‎ 
Jon 4, 11 s. Ols. 8 8la; 08. שתידעשרה‎ 
Jos 4, 8 DUO; als Ordinalzahl: 9 בס'‎ 
mu im zwölften Jahre Er. 32, 1. 17. 
38, 21. 


IND f. Stachelrede, Spott (stets neben 


Yun): לשי‎ mn zur Spottrede dienen Dt 5 OD ‚pt. es. OÖ 8 6140 A. f. NYOE, 


טעע 
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pt..f. צְסְסועָה‎ spalten, nur v. d. tier.| (Wasser); לְשְעָלִים לפ'‎ pen 1 K 20, 10 


(Staub); die Handvoll: שַעָלִי שערים‎ Ez 
13, 19, s. die betr. Verba.* 
סכָלבים‎ =. pr. Ols. 8 1968 Ort im םש[‎ 
Stammgebiete Dans, dann wieder kanaa- 
nitisch, dann vom Hause Joseph unter- 
worfen Ri 1, 85, &v @ al dpxor xai dv 
& al almmexes, L. od 0] 0. xalaldı, 
nach 1 K 4, 9 Zalaßıv, L. Balaßerv, 
unter Salomo tributpflichtig; zur Lage 
vgl. Berth. zu Ri, Stade, Gesch. I, 166 f£.* 
מפָכבין‎ n. pr. Ols. 8 1968 20 בג‎ L. 
20000600, derselbe Ort Joa 19, 42+. 
מועלבכי‎ n. gent. eines Helden unter David 
2928, 82 6 Zaraßuvim;, L. 6 Zale- 
Bavı. 1 Ch 11, 88 6 2000₪%.* 


Dry Ols % 185 1 8 9, 44 אֶרַש'‎ 
Landstrich südwestl. v. ephraimit. Ge- 
birge, Wlh., Sam. = Saalabbin, Saalbim, 
8. auch Then. z. St., Schick, ZDPV.IV, 248 


u. vgl. NOSO, |ך‎ Zeyalıp, L. Zeyalayı. 


[are Ni.190, 2m.29.090)}, PL שקבי‎ 
1 +כשעזר.וע‎ 8 134b, impf.]IW ete., 3 m. 
pl. PRIW, 2m. NIENT, imp.m. PLANEN, 
זהטען את‎ 8 MIEN, דְהִשְענֶם‎ pr. 
19%» (LA. 1903 vgl. Mich. zu 281, 6. 
אל‎ 5,18. 7, 2.17). 1) sich auf jmdn. 
(etw.) stützen, m. עלדחנִיחף : עָל‎ 2 8 1, 6 
(Saul); auf מִשַעָנֶת קנה פמו6‎ Ez 29,7; על‎ 
,ל .18 ,5 א 2 יד פ'‎ 2.17 (der König auf 
den dienstthuenden ללד ;(ם8)מג)ט[40.‎ 
mim Jes 10, 20 etc. (5); auf Rosse 31. 
1 0. ähnl; dafür "> Spr 8, 5; m. 3 
50, 10; ellipt. Hi 24, 28 (f, n. Passir 
gestützt werden); prägn. m. תחת העץ‎ 
sich (aufstützend) lagern Gn 18, 4. — 
2) sich an etw. lehnen, m. על‎ Ri 16, 26 
(an Säulen); übtr. anstoßen, m. :ל‎ >333> 
מואָב‎ Nu 21, 15. | 


verklebt‏ 6055 8 ער imp. m. pl.‏ .1 וע 
sein nicht schen können Jes 29, 9+‏ 
pl. f. uryöm punkt. m. Ew. Jes 32,‏ 3[ 
st. run)‏ 3 

Hi. imp. השע‎ 8 595d verkloben, c. acc. 
7979 = blind machen 108 6, 10}. 

Hithpa. imp. m. pl. השמעטער‎ 8 610d seid 
verklebt, seid verblendet Jes 29, 9t. 


33 ש‎ II. (vgl. Wr. (שגע‎ Pilp. דשִעָמ‎ 
8 8910 1 2 +שַעַשַצתי‎ 8 464, impf. 


Klaue in 0» 90% ש'‎ gespaltene Kl. 
haben Lv 11, 7 vgl. v. 8. Dt14, 6; dafür 
bloß ש' שָסַע‎ Lv 11, 26; השסועה‎ nomen 
Dt 14, 7.* 

Pi. 900, impf. 906%, 8. ,וַישסְעָהר‎ inf. 
YO auseinander reißen, in Stücke reißen: 
einen Löwen, ein Böckchen Ri 14, 6; 
übtr. בַּדְבְרִים‎ 1 S 24, 8 verbis dilacerare 
aliquem, jmdn. heftig schelten, LXX &reıos, 
vgl. Wlh. z.St.; v. teilweisem Einreißen: 
7223 ש'‎ Lv 1, 17 (m. der ausdrück- 
lichen Einschränkung: sa לא‎ a >72 
Bi).* | 

IOD Spalt (nur v. Spalt der tier. Klaue) 
Lv 11, 8. 7. 26. Dt 14, 6.* 


TOD Pi. impf. MOON jmdn. in Stücke 
hauen, m. acc. u. "הלה‎ »@5 1 8 15, 33}. 


104, pl. ,מע‎ impf. mar; sur 
$ 4895 A. 2, 2 m.ıyönt, 139. IN 
Ps 119, 1177 88 4800. 576c. Kön. 561, 
pl. wo, f. yıyün Jes 82, 8+ (f.n. m. 
Ew. ION 2. punkt., s. u. 990), imp. 

1907, pl. m. ץ שער‎ schauen, m. "DR auf 
jman.: gnüdig Gn 4, 4f., vertrauend 8 
17, 8; dafür ללד‎ v. 7. 81, 1; m. 2 be- 
achtend בְּרְבְרִידשְקר‎ Ex 5, 9; בחקיף‎ Ps 
119, 117; m. 79 wegschauen von jindm., 
&) jmdn. sich selbst überlassend Jes 22, 
4.-- b) jmdn. verschonend Hi 7,19. 14, 
6; prägn. nach Hilfe ausschauen: ישער‎ 
משיע‎ IR 2 3 22, 42 [ist jedoch TR 
st. 1930 Ps 18, 42].* 

Hi. impf. השע‎ m. 70 von jmdm. weg- 
sohauen = jmdın. Ruhe gönnen Ps 89, 14}. 
Hithpa. impf. 2m.sg.>mönt 8 5505, 1 pl. 
דָכִשְמְעה‎ 88 4800. 589bA. 1) sich um- 
schauen Jes 41, 10 (nach Hilfe). — 2) sich 
gegenseitig ansehen (staunend) v. 23.* 

cs. NUYG das Stampfen, Dröhnen‏ "תועטה 
Jer 47, 34 (der Roßhufe).‏ 


A. Lv 19, 19. Dt 22, 11‏ 8 ,248 8 מועטנז 
Fremdwort, etymol. Vermutungen s. bei‏ 
Dillm. zu Lv, LXX 00506, Dt ver-‏ 
steht darunter Zeuge aus Wolle u. Flachs‏ 
שרע סוי 8 ,9 (v. 11b) bereitet; Kilaim‏ 
- *-ונז 

N, 8 Soyut, ph לי = , זְשְעָלִים‎ 
die hohle (zusammengekrümmte) Hand, in 
der man etw. hält: ‘53 'T70 Jes 40, 12 


שער 
im Thor‏ ;24 ,18 8 2 בִּיוְשְנִי השערים 
v. Bethlehem ein Brunnen 23, 1% Thor‏ 
Ez 40, 7 ; prägn.‏ אהלם הש' m. Vorhallen:‏ 
ש' שמרון das Hauptthor einer Stadt:‏ 
Ch 18, 9; häufig v. dem an die Thore‏ 2 
der Städte sich anschließenden freien‏ 
Platz: als Schauplatz v. Gerichtsverhand-‏ 
Dt 21, 19 vgl. Ps 127,‏ ש' מקמו lungen‏ 
Hi 29, 7. 81, 21. Rn 4, 1. 10; 837°‏ .5 
'o3 Hi 5, 4 vgl. Spr 22, 29; v. Ur-‏ 
Dt 22, 24‏ ש' הַכִיר teilsvollstreckungen‏ 
eto.; v. Ratsversammlungen Gn 34, 20.‏ 
Spr 24, 7. K1 5, 14; Scene der prophet.‏ 
Reden Jes 29, 21. Am 5, 10; Ort der‏ 
an Gn 19,1,‏ בש Volkszusammenkünfte‏ 
Gn 28,‏ בָּאִי ש'דעיר ,18 ,69 Ps‏ 30% שי 
Bezeichn. der zur Gemeindever-‏ 18 .10 
sammlung. gehörigen, stimmberechtigten‏ 
xz" 84, 24 (‘O7 193 Ru‏ ש' 9‘ Bürger,‏ 
wenn hochgelegen); in gehobener‏ 1 ,4 
Di =‏ באחד שעריףּ Sprache f. „die Stadt“:‏ 
וררש &hnl. 12, 15 wo;‏ 2 ,17 .7 ,15 
שי On 22, 17 (mr‏ זרְעףּ את ש' want‏ 
poet. == auf dem Thorplatze‏ ;)60 ,234 
Jes‏ הלילי ש' versammelte Menschen;‏ 
וּשַעְרָית אמללן 3 vgl.‏ (עיר (parall.‏ 31 ,14 
ap Jer 14, 2; J erusalem als‏ לארץ 
יודע ;9 ,1 Mi‏ שער 39 Hauptstadt‏ 
die ganze Stadt weiß Ru 8,‏ כְּלדש' עגור 
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3 pl. 1909" + 8 528. 1) ergötzen, c. aoc. 
"on Ps 94, 19. --- 2) sich ergötzen (spie- 
lend), m. על‎ an, vor etw. 108 11, 8; 0. 
Ps 119, 70.* 
Pulp. impf. 2 pl. m. P.wüyun 8 567b. 
geliebkost werden Jes 66, 12} (auf dem 
Schoße). 


Hithpalp. 1 89. ישעמל‎ P. süynont, 
8 5810. sich ergötzen, erfreuen, m. 3 an 
etw. Ps 119, 16. 47.* 

n. pr. m. Zayas, L. 200‏ +שעס ₪ , פועשם 
jud. Fam.-Name 1 Ch 2, 47. — 2) ka-‏ )1 
lebt. Fam.-Name v. 49.*‏ 


oo 1. nur jop)2 שי‎ Spr 23, 71, ge- 
wöhnl. berechnet übers. (LXX, Pe. 90, 
Trg ,שער‎ Hitz. YO zwiespältig, Schalt. 
abhorret (שְעַר‎ , wahrsch. TF., vgl. die 
Komment. 

.שוער .ם 8 .11 WU‏ 

"SQ, 8. ,מְעֶר‎ acc. ה6ַעְרָה‎ Dt.25, 7}, P 
שערה‎ Jes 588 64, השערה‎ Dt 22, 15. Jes 
28, .ל‎ pLONWO, ı 08. Ad, SV ete., 
Dad, שַעָרִיהם‎ Mela Z. 22. m. 7 
Jes 14, 31 in "Personifikation, הפנימית‎ 
Ez 8, 8; minnnn 40, 19 wahrsch. 11. 

vgl. Corn.) 1) das Thor, die Pforte, v 
Eingängen verschiedener Art: une ש'‎ 
Ex 32, 26, ann טערי ,17 ,85 ש'‎ 


11. — Thore mit Namen: מַעָרי‎ 
Tyan Neh 2, 8, m גא [עהרות 2 שרי בִּית‎ 2, 7 in Niniveh, Bed. strei- 
28,19; Breviloquenz: Pareo Thor des tig, 8. die Komment,, LXX ש' הקרתות‎ 
königl. Palastes Esth 4, 2. 6 (3, 2 jedoch Thore von Jerusalem: a) solche der 
wahrsch. metonym. = königl. Palast vgl.| Stadt u. der Mauern, a) nördlich, nord- 
Hohe Pforte); bisw. das eigentliche Thor | westlich: 1) שַעַר אֶפרִים‎ 2 K 14,13. Neh 
des Gebäudes od. der Stadt mit den Thü-| 8, 16. 12, 39. 2 Ch 25, 28. — 2) ש'‎ 
ren: Jos 2, 5 (30), Mi 2, 18 (39), Ez ven Jer 37, 18. 38, 7. 886 14, 10. 
46, 12 (פתח)‎ Jos 24,123); bisw. da- ) שי הישָנֶה‎ Neh g, 6, nach 12, 99 
von unterschieden: ש' החצר‎ ring Nu 4, zwischen phraimsthor u. Fischthor ge- 
26 ; 9710 פ'‎ Jos 8, 99; DIR פתחי‎ | legen.* — 4) ner ש'‎ 2 K 14, 18. Jer 
Spr 1, 91; הש'‎ mindg 1 8 21, 4 vgl. 81, 38. 2Ch 26,9, ven ש'‎ Sac 14, 10, 
Bi 16, 8; bildl. Mg Ps 107, 18;| ש' הפונת‎ 2 Ch 25, 28 TF. st. הפנ‎ 
שי שאול‎ Jes 38, 10; nyobr ש'‎ Hi 38, kthor, gewöhnl. an die Nordwestecke 


der Stadtmauer verlegt. -— 5) ש' הִרְאשון‎ 
880 14, 10. Lage unbekannt. — 6) ש'‎ 
DW Fischthor, zwischen Altem Thor u. 
Schafthor Ze 1, 10. Neh 8, 8. 12, 39. 
2 Ch 33, 14. — 7) הצאן‎ 2 Schafthor 
Neh 12, 39, nördlich v. Tempel gelegen. 
— 9 westlich: 8) ש' תְגִיא‎ Neh 2, 13. 
15. 3, 18. 2 Ch 26,9 T’haltkor, gewöhn!. 
dem heutigen J affath ore gleichgesetzt, vgl. 
auch Schick, ZDPV. XIII, 31ff., was 








17; Pro Ps 118, 19; 7. einem Heilig 
tum: שער העשמים‎ Gn 28, 17; v. einem 
Thorgebäude Ez 40, 10 (m. Nischen); dah. 
"or גג הש' ;1 ,19 8 2 עְלִיִת‎ 18, 24: Ho 
הפי‎ Ez 40, 6; "on אֶליָד‎ 109 2818, 

4; בער יד חש'‎ bp) (Wh. N): zur Seite 
ג‎ Thores hinstürzen 1 8 4, 18; als 
überbauter finstrer Raum 2 8 8, 27; bei 
Festungen ein äußeres u. inneres Thor- 
gebäude m. Hofraum dazwischen: רשב‎ 


שפח 


vgl.‏ 2 ,47 ש' הַחוּץ דָּרֶך wien‏ קָדִים 
9 ,10 ש' nimm‏ הִתְרְמונִי Corn.;‏ 
das (innere) Nord-‏ ש' ההעפון ;6 ,40 vgl.‏ 
thor vv. 35. 44. 44, 4. 46, 9 vgl. 47, 2;‏ 
Ez 40, 44, doch hier TF., ₪.‏ ש' orTon‏ 
Corn., Ostthor, als das Hauptthor schlecht-‏ 
ש' ;1 ,48 .8 genannt v.‏ השער weg‏ 
Südthor 46, 9 vgl 40, 23. 27 (v. 24‏ )23 
vgl. zu der Textverwir-‏ (ש' 777 הַדְּרום 

rung Corn. 





"2% II. nur pl. שַעָרִים‎ Gn 26, 12} Maß; 


100 M. vom Getreide = hundertfältige 
Ernte, LXX = שערים‎ s. Dillm. z. St 
dj.. nur pl. m. טְעָרים‎ abscheulich 
der 29, 17+ (v. Feigen = miyn 24, 
9% 8). 
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yo a 


טער 


wegen Neh 8, 18 nicht möglich, nach 


Stade, Gesch. II, 165 A. 1 in der Gegend 
des späteren Essenerthores. — 9) ש'‎ 
MON Jer 19, 2 Qr., Kt. mon ש'‎ 
im Südwesten od. Süden. — y) östlich 
10) ppen ש'‎ Neh 8, 81, nach anderen 
ein inneres Thor. — 11) ש' הסגסים‎ Roß- 
thor Jer 31,40. Neh 8, 28. 2 Ch 23, 15.*— 
12)07077’0 Wasserthor Neh 3, 26. 8. 
16. 12, 37.* — 18) viell. = nren ש'‎ 
Ostthor 3, 29+. — 14) nEGxn ש'‎ Mist- 
thor 2, 13. 3, 14. 12, 31*; 8, 18 TF. שי‎ 
.הלפת‎ Zur LA. vgl. Del., Compl. Var 34. 
Zur Etymol. W.R. Smith, Rel. ofthe Sem. 
357 A. Zur Lage Guthe, ZDPV. V, 297. 
— 8) südlich (südöstlich): 15) Pa ש'‎ 
Too 3757 TOR pınohn 2 K 25,4. Jer 


1 


52, 7*, vgl.39,4 beim Königsgarten durch Li, Pförtner, Thorküter, 3. u. WE. 
die Mauer führend, vgl. Stade, Gesch. I, | WW f. 8 281 Schauderhaftes, Schau- 
598. — 16) 1977 טער‎ Quellthor Neh| dererregendes; ‘BI ס'‎ 7 Jer 23, 14; 


2,14. 3, 15. 12, 37*. Zur Lage Stade, | בּאָרֶץ‎ mm שמָה וֶש'‎ 5, 80* 
Gesch. 11, 165 A. 5. — e) innere Thore: | "שו ערררי‎ f. שַתעְרוּרְיּח‎ m. רְאֶה‎ Ho 6, 10 


Qr.t, AMY .ג‎ rdy Jer 18, 13 Schau- 
riges (v. Abgötterei).* 


L. Zapıa, 206-‏ ,200010 .חל n. pr.‏ מְּרְיָה 


pa, Benjaminit 1 Ch 8, 38. 9, 44.* 


D"WÜ 8 8405 4., צְשַעְרָיִם ת‎ 1) jud. 


Ort in der Schephela Jos 15, 36 Zaxa- 
pıp, L. Zeßaperp. u. viell. 1 8 17, 52 
dv 77 6500 Tav nulav, vgl Wih. z. St; 
Lage unbekannt, s. Dillm. z. Jos. Neu- 
bauer, Geogr. 6. T. 70.* — 2) simeonit. 


TI ש'‎ Mittelthor Jer 39, 3+, führte 
durch die die Ober- u. Unterstadt tren- 
nende Mauer. Ideale Fiktion der zwölf 
nach den Stämmen benannten Thore Je- 
rusalenıs Ez 48, 31— 34. Ganz unbekannt 
ist DY”%32 ש'‎ Jer 17, 19 (Qr. DIT), ₪. 
die Erklärungsversuche bei Graf. — 
₪( Thore am königl. Palast u. am Tempel: 
ש' סור‎ 2 K 11, 6 in Gl, vgl. Bleek* 
258 A. 1,2 Ch 28, 5 dafür ש' ; ש' היסוד‎ 


ש' אחר הר' 6 .ד vgl.‏ 19 ,11 א 2 הַרְצִים 
Trabantenthor, das eigentliche Eingangs-‏ 
0 ש' 20 ,28 thor des Palasthofes; 2 Ch‏ 
scheint ein Tempelthor daraus "TYU 1 TG Ho 6, 10 Kt, ₪.‏ 7170977 

machen zu wollen; een ש'‎ Neh 12,| "N OR. 
39} (fehlt LXX) Kerkerthor, s.‘0 .פא‎ 1 ;| 150310 n. pr. m. Perser Esth 2, 14} Taı. 
ש' שִלָכת‎ 1Ch 26, 16+ ₪. ₪ mas. -- | מּעַכָר 2 ,+ מִכִסְעִי 8 ,8240 פעפורכפים‎ 
DRIN TOR ע' בִּיתדיְהנָה‎ Ez 8, 14;| +שעשועִיר‎ Zryöteung, Entzücken: sabj. 
am פבית‎ TÜR 7170977 oa ש'‎ Jer| als Zustand, in dem sich die Weisheit 
20, 2; שי הפנימית הפלנה צסונה‎ E; 8, befand Spr 8, 30f.; obj. Ergötzen, das 
3; mare .ד ש'‎ 5; "ee הַעליון‎ “| man an etw. (jmdm.) hat: ש'‎ “53 Jer 
Apr no 9, 2 [2 Ch 28, 20 gr ש'‎ al, 20 שי‎ I 8 | 0 / ו‎ 28); 
st. 21 א 2 ש'‎ 11, 19[; nimm שי‎ | 50100 sole Fogensiand ea Antzückens 
הְעָלִיון‎ 2 K 15, 85 (2Ch 27, 3); “ma ש'‎ 


Ps 119, 24. 77. 92. 148. 174.* 
| un ₪ . . 

Ni. pt. 180) kakl sein: Jes 18,‏ ספ 511 ;1 ,11 .19 ,10 22 Mm‏ הקדמוני 
um mim Jer 26, 10 (LXX fehlt| 2+ (Berg).‏ 
vgl. | Pu. pl. 350 8 415b Hi 38, 21 Qr.t (Kt‏ 10 ,86 ש' Mm); mn mamma‏ 
die Komment.; in Ezechiels Zukunfts-| BU) kahl (= abyemagert) werden, ab-‏ 
das| gerieben, andere nach dem Aram, morsch‏ ש' O7‏ החיצון הפנֶה קָדִים bild:‏ 
(עְצְמַתיו) Ostthor des äußeren Vorhofes Ez 44, 1;| werden‏ 


Ort oswpıp, L. 20000 (= NG Jos 
19, 6, vgl. auch u. (שלחִים‎ 1 Ch 4, 81. 


טפמ 
den: 1 8 8, 20; vor der Königszeit leiten‏ 
nach der denteronomistischen Geschichts-‏ 
betrachtung Richter Israel: Ri 2, 16f.‏ 
vgl. 7,17. 8, 5£;‏ 18 ,4 8 1 .81 ,16 .4 ,4 
בּימִי שפט ;22 ,23 K‏ 2 מִימִי השפטיס 
Mi‏ שר neben‏ טפט ;1 Rul,‏ השפטים 
מלְכים ,יוְעָצִים neben DD,‏ מַפָטִים ,3 ,7 
Ps 2, 10.148, 11. Spr 8, 16. Hi 12, 17‏ 
hat den‏ השפט ;28 ,40 Jes‏ רוזְכִים etc.;‏ 
הפה;ים והשפטים ;2 ,25 Strafvollzug Dt‏ 
לַאֶדם uni 169 8, >; ind,‏ 8291 ;17 ,19 
Ch 19, 6 für Menschen, für Gott "ihnen‏ 2 
verantwortlich) Recht sprechen; SED =‏ 
Am 2, 8; ver wahrsch. verhül-‏ 759 
lende Benennung des Königs Dt 17, 9.‏ 
טפט ודרש der messianische König‏ ;19 
Jes 16, 5; als Schieds-‏ משַפָט ימחר Pr‏ 
richter 721... 72 Ex 18, 16. Jes 5,‏ 
Ez 34, 17. 99; 923‏ בי .. - ל 1.0.0 8 
Dt 1,‏ שי Gn 81, 58; m. Zusätzen: px‏ 
"OÖ gerecht richten Ps 58,‏ מישריס ;16 
auf ungerechte Weise‏ ש' Sy‏ ;3 ,5 2.7 
für Bestechung Mi 3, 11;‏ בּטחד ;2 ,82 
ein Urteil‏ ש' משפָס m. acc. des Obj.:‏ 
jmdn.‏ ש' ס' sprechen 1 K 3, 28; Pen‏ 
₪ מ אֶמַת ;18 ,16 gerecht richten Dt‏ 
שפט Jahve "ist‏ ;16 ,8 מ' שלום ;9 ,7 
5 ,9 ש' p12‏ ,12 ,7 ש' דיק ,6 ,50 Ps‏ 
Gn 18,‏ שת ּלההארֶץ ;2 ,94 ש' ran‏ 
אֶלְהִים שפטיס das Weltgericht Jehrt‏ ;25 
בפ שר re Ps 58, 12; jmdn. verurteilen:‏ 
m. doppelt. acc. 6. Pers. u‏ ;81 ,109 
über jmdn. (ein‏ ש' פ' משפט Sache: MID)‏ 
Weib) das Urteil des Ehebruchs sprechen‏ 
;38 ,16 מושפטי נאפות Ez 23, 45; desgl.‏ 
prägn. Dinge rechtlich ordnen, entscheiden:‏ 
Ex 18, 26 b; richtend stra-‏ 1217793 הקטן 
fen’d, 21; c. acc. imdn. 153, 13. Ez 7,‏ 
Ob 21 u.o.; m. 3 2 Ch 20,‏ .24 ,28 .3 
mit Worten sirafen Er. 20, 4. 22, 2.‏ ;12 
den Sittenrichter spielen Gn 19,‏ ;86 ,23 
לי Recht verschaffen: acc.‏ )9 - .9 
K 8, 82; der mess. König 0757 p722‏ 1 
,26 .9 ,ל שפטני ;8 ,82 Jes 11, 4 vgl. Ps‏ 
'lete.; Witwen, Waisen Jesi, 17. 23 etc.;‏ 
משפט אָביונִים לא ;4 ,72 הושיע neben‏ 
den Armen verhelfen sie nicht zu‏ שפטו 
ihrem Rechte Jer 5, 28; prägn. richtend‏ 
“nd jmdn. aus jmds.‏ פ' retten: ın. acc. u.‏ 
Hand 1824, 16b. 2818,19. 31.‏ 
impf. 1 39. DEBNF, TORENT,‏ נשפטתי Ni.‏ 
inf.‏ , זנשפטה 1 זישפסו pı. 3 m‏ 
pt. und). 1) sein‏ השפטו ‚ 8 , opent,‏ 
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pr. m. 20000 L. Zwpav, edomit. | 


טפו 

‘EU = 

Geschlecht Gn 36, 8 }, vgl .שפי‎ 
ספוט‎ t, pl סומרטים‎ + m. Gericht, Bestra- 
fung: הֶרָב שפוט‎ 2 Ch 20, 9 (neben 27, 
דבר‎ etc.); pa עשת שפהּטים'‎ Ez 283, 0 
65 n. nach 5, 10. 15. 11, 9. 16, 41 etc. 
שפסים‎ z. em., vgl. auch Corn. 2. St.).* 


n. pr. m. Zupav, L. Zowav, Ben-‏ שפרפם 
jaminit Nu 26, 391.‏ 

n. pr. m. 2600000[ L. 2500‏ מפרפן 
Benjaminit 1 Ch 8, 5.‏ 

gewöhnl.‏ ,ש' in "pa‏ 294 ,17 8 2 שפות 
nach Trg., 08. 6 übers, LXX‏ 
yaladıva nooyapıa, vgl.‏ .© ,000009 
Field z. St., Hier. pingues vitulos, Wetzst.,‏ 
„der Abraum der Milch,‏ 8 1 .247 
Sahne‘, wahrsch. TF.‏ 

pl.‏ .66 שְפַחְתִי .8 ,שפחת es.‏ , שפח 
etc. f. Magd,‏ שפְחתֶךּ .₪ ,שפחת ,שפחות 
f. zu "129), als coll.‏ ,אה Sklavin (Syn.‏ 
Gn 32, 6, im pl. 12, 16. 30,‏ 729 וְשְפחַה 
u. d.; die Füße waschend 1 8 25, 41;‏ 48 
die Magd hinter der Mühle die geringste‏ 
M. Ex 11, 5; als spezielle Dienerin der‏ 
Ehefrau Gn 16. 8f. 25, 12. 30, 7 etc.;‏ 
Ggs. 7723 Jes 24, 2. Ps 128, 2. Spr 30,‏ 
Jer 34, 9f. 8. das Verb; als‏ שַכֶּח ש' ;28 
Konkubine Lv 19, 20.‏ 


ו שפסךף 8 ,171 ,7 8 1 שפט שפם 
Tach, DMDED, pl.‏ 8 טפט" .89 1 
Pond, ete., 2 m.‏ 6 +שפטו P.‏ ,שפטו 
,דישפט- ישפיט ,ישפט onoput, impf.‏ 
6 54 ישפגטה ,ישפטר pl.‏ ,.66 ישפטני .9 
A. Ex 18, 26+ Kön. 4 Prätorius,‏ 
ושפסהו 8 ,"1060 ZAT. II, 528, P.‏ 
Spr‏ שפַכ- imp.‏ (משפסר Ez 44, 24 Qr.,‏ 
Mond, 8. DER, pl. son, P.‏ ,9 ,31 
שפסְךּ 8 ,לשפט שפט inf.‏ +שפטו 
f.‏ ,שופט pt. one,‏ ,1שפוט abs.‏ ,שפסנף 
nord, pl. DUER,‏ ,+שפטי .8 דפסה 
ete., Po. 8 opt‏ שפטיה .4 ,טפנזי .08 
Hi 9, 151 $ 282 [f. n. "060% z. punkt.].‏ 
richten (. Rechtsentscheidung geben),‏ )1 
Recht sprechen, m. acc. d. Pers.: jmdn.‏ 
richten, jmdm. Reohtsbescheide geben: "MR‏ 
Ex 18, 22. 26 etec.; bauptsiich-‏ הְעֶם 
lichste Thätigkeit des Regenten im Frie-‏ 
den 2815,4. 1 8 8, 9. 9 ₪ 15, 5. Spr‏ 
verbun-‏ שפָט u.‏ צָא daher “D>‏ ,29 


Tor \ 


"Bu 759, gewönl. erkl. „er ging nach 
einer kahlen Stelle“ (um nach Augurien 
auszuschouen); Kuenen vermutet 39” 
*.לְכְשְפָיו .04 לְכְשְפִים‎ 


"EU זז‎ =. pr. m.1Ch 1, 40+ = שפר‎ 5.4 
זוז ופי‎ Hi 88, 21 6.7 5 u. שפה‎ Pa. 
DEV n. pr. m. 1) benjaminit. Fam.-Name 





1 Ch 7,12. 15 Zanpıv, 12 Zapav.. 
2) Thorhüterklasse 26,16. LXX eis deu- 
tepov, wahrsch. TF. aus Dittographie v. 
DYBONT v. 15 entstanden, s. Berth. z. St.* 


Cerast (Schlangenart) Gn 49, 71-‏ טפיפן 
EU n. pr. Ort in Ephraim Mi 1, +‏ 


(in "total verdorbener St.) LXX alas 
(nach Hitz. = 9% Jos 15, 48, Eusebius, 
L. Zaoeıp, nach Steiner = Safirije [Jaqut 
III, 12] nördl. v. Ramle). 


DU, P.yog, ] 8. דשְמְכְתְחהוּ‎ 2 m. 9. 


etc. (man Dt 21,7‏ שפכת P.‏ שפכת 
vgl. Nöld.,ZDMG. XXX VII,‏ שפכו Kt., Or.‏ 
S.‏ ישפך A.1 u. Dillm. z. St. [, impf.‏ 411 
Fetc., 2f. sun etc., m. pl. OB‏ יִשַפְכֶם 
,+ שפכי % "ost,‏ שפיך ספל ete., imp.‏ 
8 ולספ m. pl DUO, inf. TDG, "DU,‏ 
f.‏ ,שפכו 8 ,זשופךּ pt. ud,‏ לכה 
,+שפכת ,מפכות  /:‏ דטִפְבִים pl m.‏ ,זָטַפָכֶת 
ausgießen,‏ .6100 )1 .זְשפוּכֶה / wüt,‏ .2 
e. acc. Ri 6, 20 (Brühe); übtr. Zorn:‏ 
הרון 8%{ ;.0 nor Ez 20, 38. Kl 2,4 u.‏ 
Ez 21, 36; 9 Ho 5, 10,‏ זעם ;4,11 
über ‚jmdn. Bz 14, 19. 22, 22 ete.;‏ על m.‏ 
Tan Ps 107, 40. Hi 12, 21;‏ עַלכְדִיבים 
לפנ Unheil Jer 14, 16; bildl. Klage‏ 3 
vor jmdm. Ps 102, 1. 142, 3; sein Herz‏ 
vor jndm.‏ לפני ;19 ,2 aussohütten: 25 Kl‏ 
Ps 62, 9; ön 181, 15; 9 bei sich‏ 
ver‏ = על selbst Ps 42, 5; übtr. m.‏ 
schwenderisch mitteilen Ez, 16, 15. 23, 8‏ 
man. — 2) Ringießen, kinschütten: DO‏ 
על ,9 ,4 Wasser, m. acc. loc. nom Ex‏ 
Am 5, 8.9, 6; als kult. Hand-‏ פָנִי האֶרֶץ 
BITTER‏ ;6 ,7 8 1 לפני יהלח lang:‏ 
para... 4‏ לָעִיר Dipo-on‏ טמא 
אלדוסוד. m. N an elıw.:‏ ;18 ,17 .41 
Ex 29, 12. Lv 4, 30 ete.; m. 59‏ הפתפח 
Dt 12, 16. 2‏ עלהארֶץ כּמים auf etw.:‏ 
(Blut des Schlachttieres, nach Er 24,‏ 
auch bei Tötung eines Menschen); prägn.‏ 
bloB TOD Menschenblnt vergießen Gn 9, 6.‏ 
K 2, 31 u. o.; sie machten sich Ein-‏ 1 
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שפמ 


Recht suchen: m. MONI תו‎ ehrlicher 
Weise Jes 59, 4. — 2) sich zum Gericht 
stellen, sich richten lassen, ın. m. 5”29 Ps 
9,20 (Völker vor Gottes Antlitz) vgl. 37, 
38. 109, 7. — 8) rechten, einen Prozeß 
haben: pleonast. m non) Jes 43, 26; 
"m. MR. mit jmdm. Jer 2, 35. Ez 17, 20. 
20, 85%. Spr 29, 9; m. 09 Jo 4 2; m. 
> Jer 25, 31; m. יהוח לפָנִי‎ wong 8 
i2, 7. -- 4( sich ala Richter erweisen, 
Strafgericht halten: m. 3 durch etw. Jes 


66, 16 (UN2); m. "TR an jmdm. Ez 38, 
22 m Jana); m . עםחפ'‎ dass. 2 Ch 
22, 8 


Po. pi. 8. משפטי‎ 5 u. Qal. 


DEU“, pl. דְשמטי 8 ,מַפָסִים‎ m. Gerichte, 
immer von strafenden Gerichten Jahves, 
deren es nach Ez 14, 21 viererlei giebt; 
ש' גָּדלִים‎ Ex 6, 6. 7, 4; לַכָצִים ש'‎ mia) 
Spr 19, 29; 2'0 noy an jmdm. str. G. 
vollziehen Ex 12, 12. Nu 88, 4, sonst nur 
bei Ez 5, 10. 15 etc. 


BE n. pr. m. Zayar )0( 1) simeonit. 
Häuptling Nu 13, 5}. — 2) Davidide 
1 Ch 8, 22. — 8( Elisas Vater 1 K 19, 
16.19. 2K 8, 11. 6, 31. — 4) Gaditer 
1Ch 5, 12 Iapap, L. Zapav. — 6) Be- 
amter Davids 1 Ch 27, 29 (T. Zwopar).* 


MDEU n. pr. m. Zayarıa (las) 1) Sohn 
Davids 283,4. 1 Ch 8, 3. — 2) Zeit- 
genosse Jeremias Jer 38, 1 Zapavia;. — 
3) ‘0 2 Laiengeschlecht unter Cyrus 
Esr 2, 4. Neh 7, 9 u. m. Esra heimge- 
wandert Esr 8, 8; judäisch, wenn m. 
mop® Neh 11, 4, benjaminitisch, wenn 
.מז‎ ' 1 0 9, 8 identisch, s. die Komment. 
u. Smend, Listen 20 A. 27. — 4) © a 
zu den Knechten 310108 gerechnete Fam. 
Esr 2, 57. Neh 7, 59.* 


YTOBU n. pr. m. 20001066 1) Sohn Jo- 
saphats v. Juda 2 Ch 21, 2. — 2) Krie- 
ger unter David 1 Ch 12, 5. — 8) si- 
meonit. Häuptling 27, 16.* 


n. pr. m. Zaßadav, L. [2]apada,‏ פמ 
Vorfahr eines ephraimit. Häuptlings Nu‏ 
.24 ,34 


55 ı,P "pt, pl DIEO, שִפָיים‎ pl. 
kahle Hügel Jes 41, 18. 49, 9, sonst nur 
bei Jer 3,2.21.4, 11. 7,29 (LXX (שפְתִים‎ 
12, 12. 14, 6*; im sg. nur Nu 28, 8 





טפלה 

5 8486 A. 1. 1) jmdn. (etw.) erniedrigen, 

(Syn. השח‎ Ggs. M237, רום‎ 7 u. 

Bi)1S2, 7. Ps 75, 8. "Ex 17, ‚24 (hohen 

Baum). 21, 81 (das Hohe); eine Mauer 

(durch Umwerfen) Jes 25,12; eine Burg: 

m. עְדדאָרֶץ‎ 26, 5; m. לְפָנִי פ'‎ jmdn. vor 
jmdm. Spr 25, 7; .תוסג‎ jmdn. (etw.) de- 
müligen, 29, 28; nx37>3 Hi 40, 11; 
רְשָעִים‎ Ps 147, 6; רמות‎ Buy 18, 28 
(2 822, 28 durch TF. עלְרְמִים‎ 39); 
גְאָוֶת עָרִיצִים‎ Jes 18, 11; mas 25, 11. 
— 2) etw. tief machen (Syn. (העמיק‎ 57, 
9 m. ;עִדדשְאול‎ zur Umschreibung eines 
Adverbs m. ל‎ 6. inf.: לְרְאות‎ mom 
der tief herunter schaut Ps 118, 6 od. m. 
Verb. fin. 13% 159977 setzt euch niedrig! 
Jer 18, 18. — 8) übtr. v. Wegen, abwärts 
führen Hi 22, 29.* 

EU, cs. שפַל‎ , f. הַפְפְלָה] שפָלֶה‎ Ez 21, 
31 falsche Punkt. f. הַשִפָפָה"‎ vgl. Smend 
u. Corn. z. St.], es. .אי ,+שפלת‎ pl. ONE 
adj. niedrig (Ggs. 93) Ez 17, 24 (Baum); 
vollst.  המוק‎ non niedrig von Wuchs 
v. 6; m. TO compar. niedriger als etw.: מן"‎ 
העור‎ Lv 18, 205 26, מִן-הקיר‎ 14, 87 (v. 
eingesunkenen Aussatzecken) ; = gering 
Ma 2,9 (parall. 0733); v. einem beschei- 
denen Reiche Ez 17, 14. 29, 14f.; ey 
ש' בְּכִינָר פ'‎ 2 8 6, 22 (parall. 2); als 
subst. der Niedrige, Geringe (Ges. 8) 
Ps 188, 6; m. der Nebenbed. gebeugt, 
demütig Jes 57, 15 (parall. ,כֶרְכְּאִים‎ Syn. 
s u. 9). Hi 5, 11 (parall. (קדרים'"‎ 
vollst. Sp (Syn. xy) Jes 57, 15. 
Spr 29, 23.* 

n. die Niedrigkeit, v. d.‏ + שפלכר .8 ,1שפל 
gedrückten "Lage der Gemeinde Ps 136,‏ 
in niedrigem Stande leben‏ יסב בּש' ;28 
Pre 10, 6.*‏ 

ED n. die Niedrigkeit, Erniedrigung, 
nur in הָעִיר‎ buum וּבש'‎ Jes 32, 19}, 
s. u. טשפל‎ 
ED (immer m. Art.), 8 שפַלָתה‎ Jos 


| 11, 16+ Kt. (Qr. (ר‎ n. die Niederung, v 


Abhang des Gebirges Israel (= Ephraim) 
nur Jos 11, 16, sonst immer als Name 
der Landschaft westl. vom Gebirge Juda 
bis zum Mittelmeer Jos 10, 40. 11, 2. 
16. 12, 8. Sac 7, 7. 2 Ch 26, 10 (davon 
aber O1 חוף‎ unterschieden Dt 1, 7. Jos 
9,1); Judas Besitz daselbst 15, 38; neben 
ההר‎ u. 23977 (w. s.) גת‎ 2 9. Jer 17, 
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שפך 

schnilte עָלִיהם‎ DIDI bis sich Blut 
über sie ergoß 1 K 18, 28. — 3) etw. 
aufschütten, c. ace. Erdwall: 1526 Ez 17, 
17; m. 59 4, 2; m. אל‎ gegen jdn. 2 8 
20, 15 6. 

Ni. RO), 1 29. דְכְשְפְכְסי‎ , impf. TRE", 
inf. 7D8r1. 1) hingeschüttet werden: ers 
"a3 Kl 2, 11; v. Flüssigkeiten, ausge- 
gossen werden: Blut auf (על)‎ den Altar 
Dt 12, 27; bildl. „wie Wasser hingeschüt- 
tet sein“ Ps 22, 15 (= innerlich zer- 
flossen, verzagt sein); mom pur] ישן‎ 
Bz 16, 86 (f. d. T. r.u.n. JEOn z. 1( 
obscöner Ausdruck für Preisgebung des 
Weibes, vgl. u. .בושת‎ — 2) vergossen 
werden Gn 9, 6. Dt 19, 10 (Blut durch 
Tötung); verschüttet werden 1K 18, 3. 
5 (Asche).* 

Pu. TEU, f. "ORG Ps 73, 2 Kt., Qr. 7 
1950 kingegossen "werden: v. vergossenem 
סו‎ Nu 85, 88. Ze 1, 17; übtr. v. aus- 
gleitenden Schritten Ps 73, 2.* 

Hithpa. impf. 3 f. sg. +תשמפך‎ $ 517a, 
pl. +תִשִתִפְכיָה‎ 8 5418, inf. -+השתפך‎ 
1) Refl. sich ergießen, nur übtr. v. der 
Seele 1 2, 12; sich klagend ergießen: 
"59 Hı 80, 16, s.u.59 Nr. 1b. — 2) Pass. 
hingeschüttet werden Kl 4,1 הי‎ * 

DO n. der Schutt (das Schütten) = 
Ort, wo (Abfall, Unrat) ד‎ 
wird: Or ש'‎ Lv 4, 12+. 

Euphemismus f. das männl. Glied‏ מְפְּבָה 
כרוּת ש' (eig. " die Gußröhre), nur in‏ 
Qal Nr. 3.‏ כָּרַת vgl.‏ ,27 ,28 


.6% רשפל impf.‏ +שְפָלת % 2 מפל 
inf. >80 (Syn. ng) erniedrigt werden‏ 
Jes 10, 83 (hohe Bäume durch Umhauen);‏ 
die Stadt T5D52 32, 19; niedrig gemacht‏ 
werden 40, 4 ‘(Berg u. Hügel); vor einem‏ 
ושפלת מְַאֶרֶץ zweiten Verbum: am‏ 
erniedrigt wirst du von der Erde ausreden |‏ 
ה | | .2,9 bildl. = gedemütigt werden‏ ;4 ,29 
15a (Mann). 5, 7 (Hochmut). 5,‏ ,5 
שפלדרוּח 15b (Augen des Hochmütigen);‏ 
demütig sein Spr 16, 19; bildl. leise (ge-‏ 
d. Stimme Pre 12, 4.‏ ל dämpft) werdsn,‏ 
+השפילר.זק 3 ,דְהַשְפָלסי. 1 ,השפיל Hi.‏ 
Mt‏ 7 9 5 זיַמִילָהּ .₪ וישפיל impf.‏ 
,דְהשפִילו m. pl.‏ ,ץ השפילחו .8 ete., imp.‏ 
|.2 השפיל = .6 +81 ,21 Ez‏ השפיל inf.‏ 
punkt.), 8 open +, pt. 60%, ot!‏ 








טקד 


schöne Reden (andere: schöne‏ אִמרִידשַפַר 
Wipfel) Gn 49, 21}.‏ 
N5%0° II. nur in pr Zapap, Name‏ 
einer Station auf dem Wüstenzuge Nu‏ 
(Lage unbekannt).*‏ }23 ,88 


a7.) 8. ₪ "Did. 


L n. die Heiterkeit Hi 26, 18+‏ שרה 
(des Himmels).‏ 

IMIEU II. n. pr. f. Zerowpa, Name einer 
der beiden israelit. Hebammen in Ägypten 
Ex 1, 15}. 


n. nur 8. {1390 Jer 43,10} Kt.,‏ *שפרגר 
Or. and, Wort unsicherer Deutung,‏ 
gewöhnl. Prachizelt oder Prachtteppich‏ 
übersetzt (G. Hoffm., ZAT. II, 68 1‏ 
Gefunkel = Behang des Thronbaldachins).‏ 


DO 8. u. NDR. 


,+משפתני 84 +תשפת .80 .הז impf.2‏ ספת 
etw. aufsetzen, aufstellen,‏ )1 .ספת imp.‏ 
ec. acc. den Kessel 2 K 4, 38. Ez 24, 3.‏ 
m. acc. d. Sache u. > d. Pers.:‏ )2 — 

jmdm. etw. setzen = schenken Jes 26, 12 
(Frieden). — 8( m. acc. 6. Pers. u. ל‎ 
jmdn. wohin setzen, legen Ps 22, 16 (in 
den Todesstaub). * 


n. die Hürden Ps‏ דפְפִַיִם P.‏ ץפַתים 
Ex‏ הַשפָסים -- .(משפתים (vgl.‏ 14 ,68 
v. Trg. Fleischhallen gedeutet,‏ ,43 ,40 
ist TR. f Done, vgl. Smend u.Corn. z. St.*‏ 


n. das Überströmen, der Erguß =‏ מצם 
n203 Jes 54, 87 )+‏ קַצֶם HUB, nur in‏ 
T. ru nicht 933 st. area 21‏ 4 
don‏ וג' vor TOD 2. str., LXX‏ רְגָע u.‏ 


pıxpQ). 
/ש ,מקדתי .99 1 +שקד‎  דוקשיד,‎ 
ל‎ f, imp. m. pl. ,+שקדר‎ inf. POT, pt. 
‚ m. pl. cs. .+שקדר‎ wachen: infolge v. 
Schlaflosigkeit Ps 102, 8, um etw. zu 
bewachen 127, 1(v. Nachtwächter), neben 
שמר‎ 292 8, 29; m. על‎ eine Wache bei 
etw. halten: על"גּדִיש‎ Hi 21, 32 (andere 
fortleben) ; wachend an einem Orte warten 
עלדדַּלתתי‎ Spr 8, 34; nächtlich auf etıe. 
lauern Jer 5, 6 (Panther). — Übtr. üder 
jman. (etw.) vw. = eifrig für jmdn. (etw. 
bemüht sein Jer 1, 12 ("127”59); m. 
e. inf. לרש .מז ;28 ,81 עליהם לנְתוש רגו'‎ 
mas הרעה 7+ ולא‎ auf ein Un. 


828 


26. Ob 19; עָרִי הַשַפְלַת‎ Jer 32, 44. 38, 
13. 2 Ch 28, i8; die Sykomoren in der 
Sch. Bild des Gemeinen 1 K10,27. 1Ch 
27,28. 2Ch 1, 15. 9, 27.* 

n. das Gesenktsein, nur bildl. in‏ מופלרת 
Laßheit der Hände (parall.‏ ש' ידיס 
Pre 10, 181.‏ (ִצַלְמִים 


DEU+ =. pr., acc. NOEG} Zerpayap, Ort 
an der Nordostgrenze des israelit. Gebietes, 
Lage unbekannt Nu 34, 10£f.* 

DBÜ n. pr.m. Zapay, L. Zapav, Name 
des zweiten Sohnes Gads 1 Ch 5 5, 1%. 

u ninpe.‏ 3 שפמות 


"CEU ₪. gent. 1 Ch 27, 27+ Zepvi, L 
Sarapı (wahrsch. v. Do u. שִפָמִי‎ < 
punkt.). 

"BÜL, pl. DWDO m. der Klippschliefer, 
Hyrax syriacus, Felsentier Ps 104, 18, 
gesellig u. klug Spr 30, 26, unrein Lv 
11, 5. Dt 14, 7 (hier zu den Wieder- 
käuern gerechnet), vgl. Tristram, the 
fauna of Pal. 1f. Survey of West. Pal. IV, 
1f. B. Longkavel, Hyrax in 2001. Jahrbb. 
Abth. f. Syst. III, 8 (1888), 536 ff.* 


DU IL n. pr. m. Zaryav, Zapav, L. Za- 
»av, Kanzler Josias 2 K 22, 3. 8ff. 12. 
14. 2 Ch 84, 8. 15f. 18.20b, viell. iden- 
tisch m. den 2 K 25, 22 (vgl. 22, 12). 
Jer 26, 24. 29, 3. 36, 10ff. 39, 14. 40, 
5.9. 11. 41, 2. 48, 6. Ez 8, 11. 2 Ch 
34, 20a genannten.* 


ש' +19 ,88 n. der Überfluß, nur Dt‏ מִפַ 
den 0. der Meere saugen‏ יַמים יונָקף 
Genuß des Gewinnes beim See-‏ .ל sie,‏ 
handel.‏ 

IE nur 5. שפעת‎ f. der Schwall, die 
Menge, v. Wasser Hi 22, 11. 38, 34, v. 
Rossen Ez 26, 10, v. Kamelen Jes 60, 6; 

entweder v. dem mit Jehu‏ שפעת יהגא 
kommenden Menschenschwarm 00. v. dem‏ 
v. ihm erregten Staubwirbel (LXX xo-‏ 
שפעת אָני veoptoc) 2 K 9, 17 [f. ah‏ 
| שְפַעָת ebenda em. entweder m. Maurer:‏ 


|" [שפעת אַנָשִים בַּאָה m. Klosterm.‏ .06 א' רי 


"EU n. pr. m. 20001, L. Zageı, Name 
in der Genealogie Simeons 1 Ch 4, 37+. 


schön sein (Aram.), m‏ שַפַרָה f.‏ שפר 
'D”>9 jındm. gefallen Ps 16, 6+ (Erbteil).‏ 


NEL, 2 Wü n. die Schönheit, nur in| heil bedacht sein Da 9, 14; Tx IPB die 


מקמ 829 שקד 
Getränk‏ של 2" 2 שכויי em.‏ , שקור ruhelos über unheilvollen Plänen Brü-‏ 
tenden Jes 29, 20.* Ps 102, 10. Ho 2, 7 (. Wein); prägn.‏ 


erquickendes Getränk Spr 8, 8 (לעצמותיףּ)‎ 
bildl. ‚v. der Gottesfurcht.* 


שקצים ,שִקוּצִים pl.‏ ,שקץ ,228 gs‏ שקה 
M., der‏ מ FR‏ ,דשקיציה 6 ,שקגני on‏ 
(ı (vor Jahve), das Cheusal (n.‏ - 
Pi.), Bezeichn. der Gottes-‏ שק ץ zu‏ ל 
Ho 9, 10‏ יידי שַקוּצִים bilder: DII83‏ 
(Israel ; ulteste Stelle); Dt 29, 16 (neben‏ 
שְקוּצִי ;20 ,7 Ez‏ צלמי שַקִיצִיהס גָלִים 
verunreinigen‏ ;8 ,20 8729 לא הל יכף 
טְמָוא Upon‏ בש' ,28 ,87 יטמאר . ". בשי 
Jer 8‏ כָבְלַת שַקְוּצִיחֶס daher‏ ,11 ,5 
Na‏ והשלכתי ליד שקציס וקלחי vgl.‏ 
neben Hiayin Ez 11, 18.21, neben‏ ;6 ,8 
K 23, 24; als Ersatz £. BE‏ 2 תִּרְפִים 
ש' v. 18 (Astarte), 2 2Y‏ שקץ צִידנִים in‏ 
מל ש' בני עמון 1K 11,5 (Milkom),‏ 
2K 23,13 )6-‏ .78 .ד שי מואָב v. 7b;‏ 
Da 12, 11,‏ ש' שומם mosch). — Über‏ 
על + vgl. 9, 27 (Ersatz‏ 31 ,11 שי משמם 
Dei Nr. 2u23; v. Götzenopfer-‏ .8 (' 
fleisch 880 9, 7 ; m. Verbis außerdem: Yon‏ 
הַעָבִיר . der 4,1; 3 yon Jes 66, 8; in...‏ 
Ez 20, 30;‏ זנָה Ch 15, 8; Ggs. IR‏ 2 
0 21 אֶללֶב שְקִיּצִיהֶם . .03 yon‏ 
Jer 7, 30. 82,‏ שים ש' d. T.r.);.. ma‏ 
die betr. Verba *‏ .8 ,27 18 7187 ,84 


DU, + ,שקטה‎ Pop, 1 מקטתי.‎ 
- דישקט"‎ etc. [2 =  יטקשת,‎ 1. 
energ. MODERN 008 18, 4+ 8 104], pt. 
סקט‎ , f. ,זלקסת 2 , ץשקסת‎ pl. m. 
+שקניס‎ ruhig sein, 8) sich ı ruhig (unthä- 
tig) verhalten: א 2 העיר שקטה‎ 20 
(während der Revolution); Ps 76, 9 (in- 
folge v. Einschüchterung, neben N; 
v. Jahve, der nicht zur Rettung 

Seinen einschreitet 83, 2 (neben (חרט‎ 
108 18, 4 (neben van), 62, 1 (neben 
non); übtr. auf Jahves Racheschwert 
Jer 47, 66; v. ruhigem Abwarten des 
Verlaufs einer Angelegenheit Ru 3, 18; 
sich beruhigen Ez 16, 42, doch vgl. Corn. 
— b) = Ruhe haben, Frieden haben: 
Ta PM RUN ושקט‎ Jer 30, 10. 46, 
27 (Jakob). Ri 3, 11. 80 (Land) etc.; 
השקטים ישבי ;27 7 ,18 שקס ובסח‎ 
mosb Ez 38, 11; m. monben Jos 11, 
28. 14, 15; m. לפָּנִי פ'‎ unter jmdm. 2 Ch 
14, 4 (Reich); neben שב‎ still sitzen 6 


Pu. pt. pl. up Ex 25, 83f. 37, 5% 
(Blumenkelche mandelblütenförmig, denom. 
v. TU 68 u.).* 

RU, 5 שקדים‎ m. Mandelbaum Pre12, 5; 
מו‎ "Wortspiel (Vision) ש'‎ >>n Jer 1, 11, 
vgl. die Komment., LXX axtı,plav xa- 
putvnv; pl. Mandeln (als Früchte) Gn 43, 
11. Nu 17, 23. Löw, 29. Nr. 319.* 


MO zu. ,הפקה‎ ₪ men Nu 5, 27} 
8 4 2 +השקתה‎ 5 106%, 2 m. 89. 
,]השקיפה ,השקים‎ 8. umpeit, 1 
והשקיתי‎ Ez 32, 678466b, 8. ,השקיתיס‎ 
,ץהשקתים‎ pl. port, ו+השקינו‎ impf. 
mot, ,רסל קנ 8 ,4995 8 וישק‎ ] 
Pant, SEEN, 2 קט 0 ,שקה .אי‎ 
,אַשקה .אָא 1 ,6805 8 +משקמ‎ 8 Rest, 
s 6886, ER, pl. ApEn, 8. סקינ‎ 
יקוס ו+ישקהו‎ / TE vn, 2m. משקו‎ 
1 pl. :שקה 8 ,נשקה‎ imp. m. 8 
זהשקהלף‎ , f. 8 השקיני‎ 8 6861, pl. m. 
Font, inf. NIFON, 8 ץהשקתו‎ 1) zu 
trinken geben, tränken, c. acc. Tiere tr. Gn 
24, 14. Ex 2, 16f.u.a.; "Nan=n Gn 
29, 2; Menschen etw.z. trinken g. 24, 18f. 
6% : neben הַאָכִיל‎ 2 Ch 28, 15; m. dop- 
peltem 000. d. Pers. u. Sache: Da השי פ'‎ 
Gn 24, 48. Ri4, 19 u. d,., ron Ps 69, 
22, m אַתדפ'‎ Gn 19, 328. Jer 85, 2 
ete.; מידראש ;5 ,60 ₪ יי מרעלה‎ Jer 
9,14. 5 מִּנְחוּמיס‎ cia 16, 7; m. 
מן‎ partit.: הרקח‎ Tan mit Wein, der 
gewürzt ist HI 8, 2; m. Ellipse des ace.: 
השקות 22" זָהב‎ Darreichen von 66- 
tränken in goldenen Gefäßen Esth 1, 7; 
m. ב‎ jmdn. tränken, N\Y’9712 mit Thrö- 
nen Ps 80, 6. — 2) etw. tränken = an- 
feuchten, 6. acc. האָדְנָה‎ BSI"NN On 2, 
6; = bewässern: השָטִים‎ SITE Jo 4, 
18; Gn 2, 10 (Garten). Jes 27, 3 (Wein- 
berg). Ez 17, 7 (die Wurzeln, Triebe einer 
Pflanze); יער‎ Dorn Pre 2, 6 (aus Tei- 
chen); >22 ein Land durch Treten des 
Wasserrades bewässern Dt 11, 10. 


Ni נְסְקָה‎ Am 8, 81 Kt. 1, 1. m. Qr. 


Ni.‏ שקע vgl. 95 s. u.‏ עה 

= er- 
frischt w. Hi 21, 24+ (Mark seiner Ge- 
beine). 


Pu. השקה‎ getränkt werden, übtr. 








טקףי 

stets v. abgewogenen Metallstücken, die 
als Geld in Zahlung genommen bezw. dar- 
gewogen wurden Jer 32, 9f.; in der Be- 
gel v. Silber: 993”'0: nach Gn 23, 15f. 
v. einer bestimmten Schwere im Handel 
gang u. gäbe לפחר)‎ a9); הש'‎ merm 
1/,S. Abgabe an das Heiligtum Ex 30, 
18. 15. 38, 26 vgl. 93; שלישית הש'‎ 
1,8. jährliche Tempelsteuer Neh 10, 33; 
ש' כֶּסם‎ 929 1/, 8. als Wahrsagelohn 1 8 
9,8. — Im mess. Reich nach Ez 45, 12 
vgl. LXX vollwichtig 6. .ם‎ za 20 Gera 
)5 u. 7113) u. 50 8. auf eine Mine )8. u. 
ID); desgl. hat im PC. der upon ש'‎ 
heilige S. 20 Gera: Ex 80, 18b. Lv 27. 
25b. Nu 8, 47 vgl. 7, 18. 19 u.ö., מאתים‎ 
Te a82 DRG ל‎ 8 14, 26 wahrsch. 
vom -Gewicht des babyl. Großkönige. - 
שקלים‎ NO» ein Geldbetrag von (mehre- 
ren) Sekeln Lv 5, 15; Goldsekel nur 1Ch 
21, 25; vgl. die Artt. Geld, Gewicht, 
Sekel bei Winer u. Hw.; Schürer, Gesch. 
I, 192f. 635 ff. II, 202. 206. 
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שקמ 


- U 


1, 11; שקטת‎ rer neben 119% (s. d.) 
1 Ch 4, 40: neben rim Jes 14, 7; v. der 
Ruhe der Toten Hi 3, 18; von "Leiden, 
Gefahren ungestört dahinleben v. 26; 
v. Weine, der nicht umgeschüttet wird: 
ש' אֶל-שמָריו‎ Jer 48, 11. 

Ai. יסקט ,זז ישקיט"‎ imp. זהשקט‎ , inf. 
השקט ,+השקיט‎ Hi 87, 17+, abe. .השקט‎ 
1) Ruhe schaffen: v. Jahve Hi 34, 29; 
m. ל‎ jmdm. Ps 94, 13; ריב הש'‎ einen 
Streit beschwichtigen Spr 15, 18. — 2) sich 
ruhig, still verhalten g160b: Jes 7,4. 30, 
15 (neben (בַּסְחָה‎ v. der Handlungsweise, 
bei welcher man alles Jahve überläßt; 
sam הש' לא‎ 57, 20. Jer 49, 23; mot 


sorglose Ruhe Ex 16, 49; open‏ השקט 


Ruhe u. Sicherheit Jes 32,17; TR.‏ רבח 


Bin wenn die Erde vor Gluthitze - 


liegt Hi 37, 17.* 


m 1 Ch 22, 9.‏ שָלוּם ושי Ruhe:‏ מק 


RD, impf. ,+ישקלנר ₪ , ושקל‎ 2 m. 
set, 189. 5hpüRt, טשקל‎ +, NNPER) 


Esr 8, 251}, וְאפַקְלָה‎ v. 26 8104, MEER MaPp%° [sg. in Mischna Demai 1, 1 ete.], 


pi. שקמותם .8 ,811 8 שקמים‎ $ 8334. 
Ps 78, 47+ 8 ykomoren, Maulbeerfeigen, 
a) als Bäume 1K 10, 27. 1 Ch 27, 28. 
2 Ch 1, 15. 9, 27 (zahlreich in der südl. 
Küstenebene, vgl. (שְפָלָה‎ ; als geringste 
Holzsorte den Zedern gegenübergestellt 
Jes 9,9.*— b) Maulbeerfeigen als Früchte 
Am 7, 14} vgl. o52. Löw, 28. Nr. 332. 


IND, 4. rupSt, impf. f. תמ‎ zuam- 


mensinken, v. einer Flamme Nu 11, 2; v. 
der Erde Am 9, 5 (Ggs. 159); v. einem 
Reich Jer 51, 64 (Ggs. *.(קום‎ 


Ni. f. jr) 2) Am 8, 8+ Qr. zusammen- 


sinken, v.d. Erde (Opa. 59), KL. נשקה‎ TF. 


Hi. impf. 2 m. sg. Pont, 1 17 קי‎ 


1) sinken machen: Wasser (Ägyptens) Ez 
‚82, 147. — 2) niederdrücken: die Zunge 
(des Krokodils) durch ein Seil (der Angel) 
Hi 40, 25+. 


A.1. Vertiefungen‏ 1590 .149 88 שסערולת 


Lv 14, 87+ (an den Wänden eines ans- 
sätzigen Hauses). 


Jer 32, st (LA. TORE) vgl. Mich.) 
8 105, pl. +ישקלו‎ 'ete., inf. ,זשקול‎ 
abs. סקול‎ Hi 6, 2+ (neben impf. Ni), 
pt. .סקל‎ 1) wiegen: c. acc. 2 S 14, 26 
(das geschorene Haupthaar); bildl. Jes| 
40, 12 (Berge), vgl. נפלס‎ v. prüfendem | 
Wiegen: Hi 81, 6 jmdn. w. PIETIWTNDE. 
— 2) etw. darwiegen: Gold-'u. Bilber- 
stücke bei Zahlungen: 902 Ex 22, 16; 
m. בְּמַאזְנָיִם‎ Jer 32, 10; IPB Jes 46. 
6; m. ל"‎ jmdm. Gn 28, 16. Jer 32, 9; 
v. Lobnzahlung: 13% ש'‎ Sac 11,12; על-‎ 
.+צ;12 ,18 8 2 כָּמִי פי‎ Strafzehlungen 1K 
20, 39; m. 2 des Gegenstandes, für den 
7 wird: ש' כָּסף בְּלוְאַדלְחֶם"‎ Jes 55, 2; 
® der Beamte, der die Kapitulations- 
nme abwog 33, 18 vgl. 2K 18, 
‚Jmdm. etw. (zum Aufbewahren) durw.: m. 
ל‎ Esr 8,25; 077”>2 v. 26 vgl. Esth 3, 9; 
pon פ' ;7 ,4 עזי‎ ımb Esr 8, 29. 
Ni. נשקל‎ 0 impf. ישקל‎ 1( gewogen wer- 
den: bildl. v. Kummer (995) Hi 6, 2. 
— 2) zugewogen werden: als Kaufpreis! 
פ' ;15 ,28 (מחיר)‎ 7759 jmdm. bei der| 
Übergabe zur Aufbewahrung Esr 8, 88.* 


impf. RENT,‏ ,השקים Bi.‏ שק 
m. win},‏ %ק ,זומשקם / רושקת os‏ ,שקלים pl.‏ ,שְקָל 2 ,16 ,28 Be Gn‏ 
imp. ; put herabblicken 2 S‏ ,+ישקפו להנדיל m. Gewicht, Gewichtsstück:‏ 0 

ממרום :. sonst im Sprachgebrauch | 24, 20. 81 8, 50; m. 70 von‏ ,5 ,8 מז 
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-- Al nn a, nn nn nn nn, (u. 


PO, impf. 2 m. sg. DEN treulos wer- 


den, m. ל‎ jmdm. Gn 21, 28}. 


Pi. 1 pl. שקרכר‎ +, impf. דקר‎ etc. treulos 


sein Jes 68, 8 (v. Israel); m. 2 gegen 
‚jmdn. Trug üben; איש בַּעָמִיתו‎ Lv 19, 
11; einer Sache untreu werden: בְּבְרִיתְףּ‎ 
Ps 44, 18; בְּאָמוּכָתִי‎ 89, 84; abs. lügen 
15% 29 (Syn. 37).* 


PB, Pd, שקר‎ Ps 35, 19. 69, 5, pl. 


der Trug, der Be-‏ )1 ד שַקְרִיהֶם 8 ,שקרים 
trug,die Täuschung (Syn. 8,00, 71707,‏ 
בשי ;20 ,44 Jes‏ שקר ya‏ : (ּרמִית 
Ps 119, 118;‏ ט' ִרמִיתֶם ;15 ,28 )170 

‘20° ₪ sein Gottesbild ist eine 7 Jer 
10, 14; חן‎ ’Ü die Anmut ist Trug = 
trügerisch Spr 81, 30; m. 5 für etw.: ש'‎ 
הסוס לְתְשוּעה‎ Ps 33, 17; m. folg. gen. 
טי ;128 ,119 ארח ש'‎ 777 v. 29; 770" 
ש'‎ 144, 8. 11; g- nnd Spr 55 14; 

durch Trug‏ = לָחם ש' ;18 ,11 פעלַת-ש' 
Tüu-‏ = רוח ש' ;17 0 erworbenes Brot‏ 
schung inspirierender Geist 1 K 22, 22f.;‏ 

1161. Bezeichn. der Abgötter: סי ְחלו‎ 
אַבותינף‎ Jer 16, 19; 02 ומבטחי‎ 1% 

25 vgl. 28, 15. 29, 31; 63 "RD 5, 

91. 20,6 = בּבעל"‎ ; das abtrünnige Israel 
זָרַע טי‎ 8 57, 4; der falsche Prophet 
מורתזהפן‎ 9, 14. Hb 2, 18; m. Verbis 
verb.: בא בשי אב‎ “on rm yon, noy, 

SYD, xD, s. die betr. Verba; לשקר‎ 
zum Truge, a) aktiv: um zu betrügen 
"ös 920) Lv 5, 24. 19, 12. Jer 5, 2ete.; 

N2) 27, 15 -- 5 passiv: 0 daß‏ לשי 
man geläuscht wird 1 S 25, 21. Jer 3, 23;‏ 

adverb. קר‎ unter erlogenem Vorwande, 

fälschlich; איבי שי‎ Ps 35, 19. 69, 5; 

טי ;78 ,119 ט' ınTD 88, 20; arny‏ שי 
v. 6 vgl. Ez 13, 22. k: og‏ רִדְפּנִי 
gegen jmdn. verräterisch handeln 2 "8‏ בם' 
f. 3.8 ‚Komment.] —‏ ,18 ,18 
Spr‏ (שוא die Lüge (Syn. ar, Grm,‏ )2 
לשקר nos‏ עט - ספרים ;4 ,36 Hi‏ .17,4 
Jer 8,8; als Zuruf: gelogen!, das ist nicht‏ 
wahr! 2 K 9, 12. Jer 37, 14; als gen. in‏ 
Ex 5, 9. Jes 59, 18; "O9 so-‏ הברי-ש' 
wohl Lügenrede pr 29, 12, als Lügensache‏ 
Ex 23, 7; nr Spr 26, 28‏ .5 ,13 
Ps 120, 2 ete.; pl. enge‏ שפַתדש' ete.;‏ 
(v. fal-‏ 7 ,82 8 אמרי ש' ete.;‏ 19 ,31 

scher Aussage); חזון שי‎ erlogene Gesichte 
Jer 14, 14 vgl. עדדש' ;82 ,28 חלמות ש'‎ 


auf jmdn.:‏ על u.‏ מך Ps 102, 20; m.‏ קדשד 


אֶל- m.‏ ;8 ,58 .2 ,14 מִשָמִיִם a-ay‏ אֶדֶם 


auf etw. Ex 14, לי‎ Gn 18, 16. 


19, 28; auf jmdn. 29 82; m. "92 


durch etw. hindurch: החלון‎ 93 Gn 26, 
8. 2 K 9, 30. 

Ni. pf. P. ,סקס‎ / re etc., 2 
זְִסִקְפָה‎ 1 39. P. ,זְנשפתִי‎ pt. Sp, 
/ פה‎ 1) sich nach unten biegen: 
v. einer überhängenden Bergspitze “3559 
Nu 28, 28; על‎ 1 8 13, 18; bildl. Kr) 
Jer 6, 1 pericnlum imminet; sich kerab- 
neigen: בָּרָק מְשָמִים‎ Ps 85, 12 (f. n. nach 
Nr. 2 z. erkl.). — 2) herabblicken: Hl 6, 
10, 793 durch etw. hindurch isn ב'‎ 
בּעַדדהָאַמְנב‎ . . Ri 5, 28 6%., "BUN ב'‎ 
Spr 7,6 vgl. Qal. 

Gebälk 1K 7, 5}.‏ שקס 2 סקס 

D’EpV m. die Balken 1K 6, 4; v. Archi- 
traven 7, 4.* 
= 0 

impf. 2 m. 8‏ ,זשפך AR.‏ שקץ 
,ץמשקצר 2 ,משקצר m. pl.‏ 2 ,זתשקצנר 
etw.‏ (1 .(שקץ (denom. v.‏ +שקץ inf. abs.‏ 
als Greuel (TE) behandeln, betrachten,‏ 
verabscheuen, c. acc. ons Lv 11,‏ 
a9m‏ תתעבנו neben‏ ;18 .ד וְאַתדאָלָה ;11 
verb. Dt 7, 26; abgeblaßt: verabscheuen‏ 
verächtlich behandeln (parall. 7173),‏ = 
acc. 9 MY 28 22, 25. — 2) etw.‏ .0 
(כזמרא z. TPÜ machen, t verunreinigen (Syn.‏ 
u. m. 3 mit etw.: BSIINÜBINE‏ 000 ₪ 
Iran Lv 11, 48 vgl.20, 25.‏ השרץ 
m. der Greuel, der Abscheu, nur als‏ סק Y‏ 
kult. term. techn. für die zu essen ver-‏ 
102 הַחזִיר botenen (unreinen) Tiere:‏ 
ש' 229m TpEM Jes 66, 17; pleonast.‏ 
vgl. Dillm.‏ שרֶץ Lv 7, 21 (Sam.‏ ְמָא 
vv. 4.‏ ש' הם ;41 ,11 ש' תוא 6 / 

ש' הם ;23 .20 .12 vv.‏ ש' חוא לָכֶם ; 

- v. 10; לָכֶם‎ mm וֶש'‎ v. 11; als 

Appos. mv manan כְּלמּבנִית רָמש‎ 8 

10 [£ u. m.LXXzL בּלשְקצִים‎ vgl. 
Field u. Corn. z. St.].* 


PRO, impf. 3 m. pl. ,דישקר‎ pt. שוקק‎ 
= ie) 8 29, 8. Ps 107, 9 8 שק .גו‎ 1. 
Pol. einherrennen Jes 33, 4. Jo 2, 9 
(Heuschrecken). Spr 28, 15 (Bär), vgl. 
aber u. שק‎ L* 

Hithpalp. impf. 3 m. pl. ישתקסקוך‎ 8 582b 
sich überrennen Na 2, 5 (Kriegswagen). 
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falscher Zeuge Dt 19, 18 u. o., vgl.u. עד‎ jordanlande 1 Ch 5, 16+ Zapwv. Neu- 


bauer, geogr. d. T. 47 ff. 

"iD n. gent. 1 Ch 27, 29+ zu TS Nr.1. 
6 6 L. 6 כל‎ 

.שריקה ₪ Jer 18, 16 Kt.}‏ שרוקת 
Jer 15, 11+ Kt. wahrsch.‏ שרותףּ nad,‏ 
Pi, Winer em.‏ 90 .8 שריתיף TF., Qr.‏ 
deine Lösung, Hitz. am deine‏ שרוּתף 
Anfechtung (inf. Pi. 0), Ges . Ping‏ 
sch thue dir Leid an, alles geraten, LXX‏ 
xareuduvovrov aurwv, Tre. ID.‏ 
"OND n. pr. m. Zarpaı, Beamter unter‏ 
David 1 Ch 27, 29 Qr.f, vgl. OB.‏ 
n. pr. m. 15 Zapıou, L. Zapova, Zeit-‏ שרי 
genosse Esras Esr 10, 40}.‏ 

f. Panzer Hi 41, 18}.‏ שריה 

az, 2 שרין‎ 1 K 22, 34. 2 Ch 18, 33. 
Jes 59, 17* pl. שְרִינִים‎ Neh 4, 104, / 
שרינות‎ 2 Ch 26, 14+ der Panzer: 'Ö 
קשקשים‎ u. on הלְבִּיש ;5 ,17 8 1 משקל‎ 
.צ פ' ש'‎ 88.* 

deu .שריון‎ 

Jer 18, 16 Qr.‏ שריקות .= pl.‏ , ריקה 
f. das Pfeifen, a) Aus-‏ שרקות (שרגּקת (Kt.‏ 
druck des Schauders, 0519 'Ü Gegenstand‏ 
des Schauders für immer Jer 18,16 (Graf‏ 
Ri‏ ש' עָדְרִים b) Geflöte:‏ — .(שריקת em.‏ 
(bei den Herden).*‏ 16 ,5 

Hi 40,‏ ש' 102 in‏ שְרִירר nur pl. cs.‏ עְרִיר 
Wort unsicherer Bed.., gewöhnl. die‏ ,167 
Stränge, Sehnen od. Muskeln seines Bau-‏ 
ches übers., Wetzst, Knocken, LXX Na-‏ 
.(שר beigegend (vgl.‏ 


MOD a u .שרְרּת‎ 
nd 1Ch 12, 88+ Zusammenziehung 


81 od. Schreibfehler f. שְאָרִית‎ 5. 4. 


Kt. Mio, wahrsch.‏ 40 ,81 +16 ,"פוּרְמָה 


Schreibfehler niaTer Qr., OT u. vel 
die Komment. ' 


pl‏ = .זיטרץ impf.‏ טרצר pl.‏ טרץ 


/ ,שרץ pt.‏ ,+שרצו imp. m. pi.‏ ישרצו 
wimmeln: v. Wasser-u. Kriech-‏ )1 זשרְצת 
sich winmelnd‏ ;48 ,11 ז1 שר ץ השרץ tieren‏ 
durcheinander "bewegen Er 47,9; m. 3‏ 
zur Bezeichn. des‏ על Gn 8. 17. 9, 7; m.‏ 
Ortes 7, 21. Lv 11, 29. 418 46; auf‏ 
Menschen übtr. nur Ex 1,7 (neben E27,‏ 
a, mE). — 2) von etw. ₪. = vor‏ 
einem Gewimmel (solcher Tiere) erfulli sein,‏ 


der lügnerische Schwur‏ שבְעת ש' ;9 .גו 
,97 ש' m. Verbis verb.:‏ ;17 ,8 880 
nm, 83238. die betr. Verba;‏ ט' ,דוברי-עי 
ur po ‚jmdm. Lüge antünchen Ps‏ 
lüg-‏ בְּסקר ;4 ,18 ohne 'p-by Hi‏ ;69 ,119 
nerischer Weise Jer 3, 10; ‚pl Lügen 23,‏ 
עד שקרים ;7 ,101 Ps‏ דבר שקרים ;82 
Spr 12, 17. 19, 5. 9.‏ 
pl. cs. HÄNDE 88 105. 1870. n. die‏ שקת 
Tränkrinne Gn 24, 20 (30, 38 ninp®‏ 
*.(.₪ .א Gl. zu DOM,‏ הַמָים 
not, yact 8 185b, urmt‏ .8 שר . 
Ols. 8 156. m. der Nabel Ez 16, 4 . Spr‏ 
Hl 7, 8.*‏ .8,8 


ENTE .ה‎ pr. m. 2000000, 1) einer der 
Söhne Sanheribs 2 K 19, 37 (LA. שראי‎ 
L. Zapaoa). Jes 37, 88.* — 2) Zeitge- 
nosse Sacharjas Sac 7, 2 (f. n. f. בִּיתדאֶל‎ 
(בְּל-שַרְאֶנר .1.; שי‎ Del. , Compl. Varr. 16. * 

av m. die Kimmung, der Wasserschein 
(Art der FataMorgana): וְלאַדיִכָּס ש' ושמש‎ 
Jes 49, 10; כְאָגֶם‎ A917 והיה‎ 35, 7 (in 
der Schilderung der Heilung aller Ge- 
brechen im mess. Reich).* 


n. pr. m. Zapaßtas, Zapaßıa, L.‏ שְרָביה 
apaßla, Levit, Genosse Esras Esr 8‏ 
(L. Zapovta, T. verd.). 24 (T. Sa-‏ 18 
patac). Neh 8, 7. 9, 4f. u. nach ihm be-‏ 
nannte Levitenklasse (?) 10, 18. 12,8.24.*‏ 


n. das Zepter (der pers. Könige)‏ פרביט 


Esth 5, 2 (m. Art.); am שַרבִיט‎ 4, 11. 
5,2. 8, 4.* 


.o 

RN | רשרְהר .8 קל‎ etw. loslassen 
Hi 37, 8} (Donner, 5 6. T. r.). 

Pi. 1 29. 8. שריסף‎ Jer 15, 11 Qr.}, Kt. 
שרהתף‎ , gewöhnl. übers. ich löse dich, 
vgl. die Komment., vgl. nm. 

md , f pl ףשרות‎ pl. 8 שָרותִיך‎ Ex 27, 
254, טרותית‎ Jer 5, 101, 84 .זז שגר‎ 


pl Mind Armketten 108 8, 19}.‏ לפורת 


n. pr. Ort im Stamme Simeon Jos‏ חן 
vgl.‏ ,זט LXX xat ol aypol‏ 67 ,19 
u. DYWG Nr. 2.‏ טלחים 

NE =. pr. 1) הש'‎ 6 Zapwv, L. 6 Aoa- 
pwv, die r Ebene an der Küste von Joppe 
bis zum Karmel Jes 33, 9. 35, 2. 65, 
10 (&v xp öpupg). 1 Ch 27, 29. HI 2, 1 
(toü neölou).* — 2) Landschaft im Ost-! 


שרת 


Po. +פרש‎ 8 899, pl. aut 8 419 Wur- 
zel schlagen 108 40, 4 (2973) Jer 12, 2.* 
Hi. impf. דפשרש +ישרש‎ pt. +משריש‎ 
einwurzeln, Wurzel schlagen Jes 27, 6. 
Hi 5,3; pleonast. m. ace.7"0NG Ps80,10.* 
und, P. ÜNG n. pr. m. "Zoöpos, L. ®o- 
Pos, manassit. Fam.-Name 1 Ch 7, 16+. 
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0 שרץ 


e. acc. v. 6. Erde: DYTIEX DIN TO 
Ps 105, 80; v. Wasser: 7% ישרצו המיס‎ 
מ6‎ 1, 20 vgl. v. 21. Ex 7, 28.* 

P. mot m. das Gewimmel, insb.‏ שרץ 
Bezeichn. des kriechenden Gewürms 7,‏ 
Lv 5, 2; on‏ ש' טמא (שרץ (s. u.‏ 21 
v. Insekten:‏ ;44 ,11 הרמש על-הארץ 


Hi 29, 19+ etc., pl. cs.‏ שָרשִי 8 פורפו v.20£.; v. kleinen auf der Erde‏ ש' העוף 


"und, 8 No, men שי‎ 8 8270. m. 
Wurzel: שרשיה‎ 23 Da 11, 7; ג מש'‎ 
Jes 11, 1; ש' רתמים‎ Hi 30, 4 s. d.; 
Pb ש'‎ (Ggs. (פרי למעלה‎ 2 K 19, 30; 
m. Verbis als Subj.: אל" .םת היה"‎ u. תחת‎ 
כְש' , יָבֶש , יִסְבְּכוּ‎ og," DIOER MINE, 
PER, כַמֶּק‎ me, 5 die betr. Worte; als 
Obj.: ,שפח ה,הִכָה‎ 123, pr), לא ,השריש‎ 
2.9 למ" ש'‎ ar er läßt weder W. noch 
Zweige übrig (Bild gänzlicher Vernich- 
tung) Ma 3, 19, sonst s. die betr. Verba; 
übtr. מש' הרִים‎ je Hi 28, 9; "Oo 
הים‎ die untersten Gründe. des Meeres 
36, 30; ש' רגלים‎ 13,27, einige: Fußsoh- 
len, andere: Spuren; hybrides Bild ש'‎ 
cm: Jes 14, 29; ’G der noch übrige Rest 
eines Volkes 2 30 (neben MIND), ähnl. 
bei einem Geschlechte ש' ישי‎ 11, 10; 
bildl. v. einem Volke = Ursprung Ri 5, 
14 (£.d.T.r.); übtr. Wurzelsproß Jes53, 2. 
MED? 8 1508 A., pl. os. שרשת‎ 8 236b 
Keite, Schnur: na} "Ex 28, 22}, vgl. 
u. MID. 
aa", pi. שרשרות ,| שרשרת‎ Kette: 
פו'‎ noyn Kettenarbeit, guirlandenartige 
Verzierungen an den Säulenkapitellen 1 K 
7,17 vgl. 2Ch 8, 16 (s. auch u. 139); 
arır "0 Schnüre aus Golddraht Ex 28, 14, 
auch nnay ש'י‎ ebenda (vgl. nay), dafür 
39, 15 n533 שי‎ (s. d.), am Choschen des 
Hohenpriesters.* 


IND שר‎ 8 8860, pi. anset, 
impf. NEN 8 4928, 8  יִנָתְרשיֶזו‎ 
anmment, 3 ] 8 ,משרתהוּ‎ m. pl. Sr 
(LA. 4 % 105, 3), mind, jmd", 
+ישרתהוּ‎ inf. MI, mt, S nme, 
innot, ,שרסס‎ , pt. משרת‎ | / Ar 

1 "1, 157 8 2763 A., 8. ,משרתו‎ pl. 
ein, 6. משרתי 8 משרתי‎ )5(, 
משרתו‎ etc. dienen, v. den persönlichen 
Dienstleistungen der Diener, Sklaven u. 
Mägde, 0. acc. jmdm., jmdn. bedienen: 


| אתו‎ 790%) Gn 89, 4 (Joseph Potiphar) 


8 


lebenden Tieren "verschiedener Art vv. 29. 
81; v. Woassertieren: ישרצל 0097 ש'‎ 
mr vn) Gn 1,20; ש' המים‎ 1 10. 


impf. Pac",‏ ,שרקר pl.‏ ,1 שֶרֶק 2 t,‏ שרק 
jmdm.‏ ל zischen: a) m.‏ ד אֶמְרקה .39 1 
zuzischen, jindn. durch Zischen herbei-‏ 
Sac‏ קב rufen Jes 5, 26. 7, 18; neben‏ 
b) Laut des Entsetzens u. der‏ — 8 ,10 
Schadenfrende über ein Unglück: neben‏ 
1K9, 8; neben Kopfschütteln Kl‏ שמם 
neben Mundaufsperren, Zähne-‏ ;15 ,2 
knirschen v. 16; neben Handschwenken‏ 
über Jer 19, 8. 49, 17.‏ על Ze 2, 15; m.‏ 
Ez 27, 86; neben Händeklatschen‏ .18 ,50 
Hi 27, 23,*‏ 


das Zischen: als Laut des Schau-‏ רקה 
derns bei einer Katastrophe, Schreckens-‏ 
d.,‏ .8 ממה geschichte, daher stets neben‏ 
m Jer‏ שמה in den Redensarten: ‘O1‏ 
ıny 2 Ch 29,‏ לזְיַעָה madb‏ וְלש' ;51,37 
שים ;16 ,6 vgl. Jer 25, 18. 29,18. Mi‏ 8 
nad Jer 19, 8. 25, 9.*‏ וְלֶשִ' 

MP.‏ .ג .8 שרקות 

NO n. pr. m. (ulds) Apaı, L. Zapayu 
28 28, 881, vgl. 0 Nr. 2. 

.1 שגר .₪ .₪ שרר 


NND, ש' לב :שרירוּת‎ Dt 29, 18 Starr- 
heit des Herzens (Sinnes), v. der Ver- 
stocktheit Israels gegen Jahve Ps 81,13; 
m. 09 Jer 18, 12; הל לף 032 ל'‎ 7, 24. 
11, 8.13, 10. 28, 17. Dt 29, 18; הל"‎ 
אֶחְרִי שי לי‎ Jer 9, 13. 16, 12; v. den 
Heiden 3, 17.* 


pf. 8 muwt 8 8866 1‏ < שרש 
(denom.‏ 5128 8 +חשרש impf. 3 89. f-‏ 
entwurzein: m. 2 die Wurzel‏ (שרָש v.‏ 
בּכְלְדִתְבוּצְתִי 31,12 v.etw. wegnehmen Hi‏ 
d.; übtr. DPI YO jmdn. "aus dem‏ 8 
Lande der Lebendigen entwurzeln = jmdn.‏ 
sterben lassen Ps 52, 7.*‏ 

Pu. impf. 3 pl. P. NO) $ 5268 entwur- 
zeit werden Hi 31, 8 (v. Pflanzen). 

SIEGFRIED u. Stape, Hebr. Wörterbuch. 





ששבצר 

den eigentlichen Jahvedienst des Rän- 
cherns: מִשַרְתים וּמקטרים‎ 2 Ch 29, 11 
vgl. Nu16, 5--7. 9, das פורת‎ der 
Leviten beschränkt sich auf das Tragen 
der Lade 1 Ch 15, 2. — subst. inf. השרת‎ 
das Dienen, הש'‎ "52 die kult. Geräte 
Nu 4, 12. 2 Ch 24, 14. Vgl. Baudissin, 
Priesterth. 29. 84. 160. 166. 

שֶסָה u.‏ 8 ממה 

Spr 6, 167 m. m. f. subst.‏ ששר 1 שש 
צאן "WW‏ ;19 ,10 א 1 שש מְעַלות verb.:‏ 
Jos 15, 59;‏ ערִים שש ;18 ,5 Am Neh‏ 
nn 1Ch 4, 27; f.m. m. subst. TEE:‏ שש 
2K 15,‏ שי ne Gn 30, 20; Dion‏ 02 
ששת ימִים 1955 14 88 ששת cs.‏ ;8 
vo‏ ;16 ₪ 1 שָשָת חִַרְשִים ;26 ,6 Ex‏ 
שש je sechs 285 21, 20; beim du.‏ וש' 
(nicht zwölf) Flügel Jes‏ 8 = ִּנָפִים 
שש ;18,10 2K‏ בְּמְכֶת-שש als ord.‏ ;2 ,6 
Gn 46,‏ שי ע' verb. m. f Um‏ 16 עשְרָה 
ששה עשר Jos 15, 41, f.‏ עָרִים ש' 9 ;18 
Da 1 Ch 4,27; als‏ ש' ע' .א .מז verb.‏ 
onen 2 Ch 29,‏ ש' ע' לַחרָש ord. YiöRyr‏ 
שש ;.66 26 ,25 sechzig Gn‏ מִסִים .זע ;17 
6000 ששת אָלָפִים etc;‏ 6 ,7 600 מאלת 
Nu 3, 34 etc.‏ 

LU II. weißer Marmor: ₪ ray Hi 5, 
15. Esth 1, 6.* 

Ez 16, 18 [Kt. wahrsch.‏ ששי IIL,‏ שת 
durch ou "veranlaßter Schreibfebler),‏ 
feiner weißer Linnen- od. Wollenstoff‏ 
(Baumwollenstoff?), nach 27, 7 aus Ägyp-‏ 
ten geholt, vgl. Smend zu v.16 u. Dillm.‏ 
zu Ex 25, 4 u. 8. u. 73; Stoff zu Vor-‏ 
hängen 26, 31, zu Gewändern 28, 5. Ez‏ 
Spr 81, 29, 2‏ (חבש פ' (dx‏ .10 ,16 
Gn 41, 42, Turbanen Ex 39, 2 +‏ שש 
Ex 56, 1 =‏ מש Segeln Ez 27, 7 Too‏ 
"ro Ho.‏ 


.שאא .ם 5 ששאתיף 8 .₪ 1 NO,‏ 


(LA. GG) n. pr. 20000000 L.‏ שִשַבְצר' 
Sadaso pn: (vgl. Berth. zu Esr 1,8), Name‏ 
des v. Cyrus bestellten ersten Satrapen des‏ 
Verwaltungsbezirkes Juda Esr 1, 11 vgl‏ 
(aram.), nuch 8 ap RD,‏ 14.16 ,5 
auf Grund einer Kombination von 5, 16‏ 
m. 8, 88. Sac 4, 9 gewöhnl. m. Serab-‏ 
babel identifiziert, jedoch wahrsch. v. die-‏ 
sem verschieden, vgl. Smend, Listen 18 1.‏ 
* (מִרשְתָא (Über Neh 7, 70 vgl. u.‏ 


— — 
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vgl 40, 4. 5 8 17f. Esth 1, 10u.0; 


NND 





1 K1, 4. 15 (Abisag David); Josua 
מעה‎ an Nu 11, 28 ete. ; v. Propheten- 
schülern 1 K 19, 21. 21 4 43 86.; .ץצ‎ 
persönl. Dienern eines Königs 1 K 10, 5. 
2 Ch 22,8 ₪. 0. vgl. auch Ps 101, 6; 
Könige Zion Jes 60, 10; die Engel Jahve 
Ps 108, 21. 104, 4; insb. v. kult. Diensten, 
allg. v. kult. Verehrung, bei abgöttischen 
Kulten: a0) 79 ש'‎ Ez 20, 82, beim | 9 
Jahvedienst Jes 56, 6 ete.; im engsten 
Sinne v. Verriehtungen der kult. Per- 
sonen (Priester etc.) 1 K 8, 11; m. acc. 
des Kultobjekts: DY הכהן העמד לִשָרֶת‎ 
אֶתדיהוָת‎ Dt 17, 12; Samuel הָיָה משרת‎ 
ver 59 Spar mimens 152, 11; 
mim oe v. 18; 709 pb אתדיְהלֶה‎ 
3, 1; m. לִיהוָה‎ 2 Ch 18, 10; .ג‎ 6 
des bedienten Obj.: ישרתהוּ‎ Nu 1, 50 
(Levi die Stiftshütte); v. d. Bedienung 
der Priester durch die Leviten PIE" 
Nu 18, 2 (PC.); m. acc. des vertretenen 
(durch kultische Handlungen bedienten) 
Laien 16, 9; m. acc. des Laien u. "95 
des Gottes: לפנִי גלוליהם‎ omix Ez 44, 
12; m. 3 des "Ortes, wo: ©7532 Ex 
28, 48 vgl. Ez 44, 27. Neh 10, 37; des 
Gerätes, mit welchem: 2 8 55, 14; v.d. 
Bedienung des Leuchters: ואת ְִִָּּי‎ 
era ישְרְתהּלָהּ‎ Su mad גוא‎ 4, 9; m. 
im oa Dt 18, 5.7; v. den Leviten: 
DI ננֶד.‎ Haus 2 Ch 8, 14; Asaph 


Tina לפנר‎ 1 16, 37; die Thorhüter | 


mim m33 26, 12; übtr. zum Opfer 
dienen: ANNE" אֶילִי ְבִיוּת‎ 108 60, 7; 
im Dt sind die Levisöhne Jahves Diener 
10, 8.18, 5. 21,5 vgl. auch הלוְים הִכְּהְכִים‎ 
mon Jer 33, 21, הלוים משרתי אתי‎ 
v. 23', Ezechiel schränkt das Recht, Jahve 
am Alter zu bedienen, auf die Söhne 
Zadoks ein Ez 48, 19. 44, 15ff.; sie sind 
naran שמרי" משמרת‎ Bra 40, 46 
vgl. Jo 1, i8; imen AR 45, 4, 
die om> sind הפית‎ Ina v. 5 vgl. "44, 
lla; im 20. haben die Aaroniden das 
vp2 שֶרת‎ Ex 28, 48. 29, 380 u.0.,d.h. 
die Verrichtung der kult. Handlungen i im 
Heiligtum (vgl. Ez 44, 27); die Leviten 
die Besorgung der heil. Geräte Nu 1, 50. 
3, 31. 1 Ch 16, 4; ebenso sind םג‎ Ch 
die Priester im מִשָרְתִים‎ 2 Ch 18, 
10 vgl. 29, 11. Neh 10, 37 im engeren 
Sinne; die Aaronssöhne haben 1 Ch 8 





RD 


Sohnes Adams Gn 4, 25f. 5, 3f. 6ff. 
1Ch1,1.* 





u NND, 2 f. sg. MIND ete., impf. ,ישחה‎ . 


Rdn 1 K 19, 87, no" 13, 187, nen 


| gehen [3 m. pl. 2 ישְתיון‎ Ps 78, 44} 


$ 528b], imp. ING, pl. An, inf. ,שתות‎ 
In Spr 31,4+8619k, mins, +שתותל.א‎ 
etc., abs. AND, ind, mind Jes 22, 18+ 
| 8 6283, pt. Ant, j. nei, pl. m. ,שתים‎ 
085. ץשתיו 8 ,שתר‎ etw. trinken, c. acc. 
Nu 6, 3 (Traubansaft). Dt 28, 39 ₪ ein). 
18 18, 9 (Wasser). Ez 25, 4 (Milch) ete.; 
וישת‎ boxen Gn 25, 34.1 K 6. 
pl. Gn 24, 54. Ex 24, 11 u.o,; רישתו‎ 
עמו‎ au Gn 48, 84; v. Trinken der 
Tiere 24, 19. 30, 38. מא‎ 20, 11 etc.; v. 
den wilden Tieren: דִּסחְלְלִיס‎ 28 , 24; 
v. Gott: עַתוּדִים‎ 07 28 50, 18; v. Bän- 
men: מים‎ nö=ba Ez 31, 16, v. der Erde: 
למטר הַשָמָיִס פִּפְתְַהדמִים‎ Dt 11, 11; 
1161. den götil. Zornbecher: הכוס‎ Jer 
49, 12; כ' אַחותף‎ Ez 23, 32 vgl Jes 51, 
17. Jer 25, 26; abe. Ob 16. Hb 2, 16; 
m. 2 8) des Ortes, wo: Up בְּחצָרית‎ 
168 69, 9. — b) aus etw.: m pro Am 
6, 6 vgl. Gn 44, 5. — c) von etwe.: 1773 
מִסְכְתִי‎ Spr 9, 5. — d) dei, mit etw.: 53 
Jes 24, 9 (LXX 105), בְּמשוּרָה וּבשממיז‎ 
nach dem Maße u. mit Entsetzen Ez 4 
16 vgl. 12, 18f.; m. 70 aus, von etw.: 
מפסו‎ 8 12, 8; rn 1 K17,4 vgl. 
v. 6. Ps 110, 7; םז) מןדהיין‎ 9 21; bildl. 
vom Zornbecher שדי‎ porn Hi 21, 20: 
als bildi. Bezeichn. des Veschlechtsge- 
nusses מבּורףּ‎ DATING Spr 5, 15 vgl. 
Hl 5, 1; m. acc. u. 30: מוֶהיאר‎ DO 
Ex 7, 18. 21; m. אחרי פ'‎ nach jimdm. 
Jer 25, 26; m. 09 gemeinsam mit כ‎ 
2K 18, 27; als subst. מִים‎ AR 1K13, 
16; trinken, zechen, zu Tafel sitzen 20, 
12. 16; m. 'D”OY bei jmdm. (als Gast): 
ַסדאֶסְתַר‎ Esth 7 ,1 vgl.orray mind לְאָכל‎ 
H 1 4. — Übtr. trinken, a) = sich 
an etw. laben, ergölzen: DM 2 34, 
7. -- b) etw. gierig thun: כַּמים ולה‎ 5, 
16. — c) etw. schlucken müssen, zu 
kosten bekommen: m שתה‎ onan 6, 
4; can Spr 26, 6. 


— 
— 
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ששה 








Ez 45, 18},‏ ששיסס Pi. 2 m. pl.‏ טמה 
MENNTT, gewöhnl. als denom. v.‏ .46 .6 
erklärt u. in sechs Teile teilen übers.‏ שש 
MEN.‏ הָאִיפָה ist TF., em.‏ 

"SU n. pr. m. eseı, L. Zevasıp, Zeitge- | 
nosse Esras, in Mischehe lebend Esr10,40f. | 
"DO n. pr. m. Zeooı, L. Zeoer, Name | 
eines der drei Enaksöhne Nu 13, 22. 
15, 14 )20006 L. Zouger). Ri 1, 10.* 


Qr., w. s.‏ שש Ez 16, 18 Kt. TF. f.‏ ששי 


adj. der sechste Gn 30, 19.‏ ששית < , שמשי 
Gn 1, 81; 202‏ יום ete.; "WT‏ 5 ,8 8 2 
Lv 25, 21. Ez 8,1; ; ellipt. oa‏ הששית 
im sechsten (Monat) Hg 1, 15 (zu Ez 8,‏ 
vgl Smend u. Corn.). — f. als subst.:‏ 1 
Ez 4, 11;‏ ששית החין der sechste Teil:‏ 
.14 ,46 .18 ,45 ש' warn‏ 


שש "sechzig s. u.‏ סּפיים 


TUUG =. pr. Jer 25, 26. 51, 41, nach den! 
jüd. Auslegern eine nach dem Atbasch | 
(ל = 7 ,ב = ש)‎ gebildete Umschreibung 
5 33, fehlt LXX, vgl. Field ₪ Graf 
2. d. StSt.* 


YOU n.pr. m. Zwoav, L. Zıoav, Name i in 
der Geneal. Jerachmeels 1 Ch 2, 81. 34f.* 

pöG, pP Pou n. pr. m. Zwonx, L. 26 
00, Name einer in Jerusalem wohnenden 
benjaminit. Familie 1 Ch 8, 14. 25.* 
NG P.n. Jer 22, 14 מישוח בַש'‎ als zum 
Anstrich verwandte Prachtfarbe, Ez 23, 
14 בּש'‎ DYPp als Zeichenmaterial ge- 
nannt, wahrsch. Mennige, minium, vgl. 
Winer, RW. u. Mennige.* 

m. die Säule,‏ שתתיה 8 ‚pi. mind,‏ "ית 
der Pfeiler (Syn. 77139), nur bildl. v.‏ 
הש'  den Grundpfeilern der Gesellschaft‏ 
Ps 11, 3, v. den Obrigkeiten‏ יהרסון 
Jos 19,‏ והי שַתתִיח מִדִכָּאִים Ägyptens‏ 
k.d.T.r)*‏ 10 

nor L., pl. 8. זשתותִיהם‎ =. 8184. Lag., 
Nom. 161 das Gesäß, der Hintere 2 S 
10, 4, חַשוּפִי שת‎ Jes 20, 4.* 


NÖ II. n. nur in "der nicht mehr zu den- 
tenden Verb. בנרדשת‎ Nu 24, 17 + (parallel 
a0 (פַּאָתִי‎ = TIRD 2 Jer 48, 45, da- 
her viell. = שאת‎ (Wz. ra) Getümmel,' 
nach G. Hoffm., ZAT. III, 97 שת‎ TF. st. | 


Name etwa der Akropolis von Ar. N. impf. EN getrunken werden Lv 11,‏ ,שואון 


| 347 (Getränke). 


Andere Erkll. s. bei Dillm. zu Nu. 


MO III. n. pr. m. 20, Name des dritten | תות‎ s. u. שת‎ 








תאוה 





Nu 24,‏ שתם )7.27 nur pt. p.in‏ סטתם ל 


3. 15, poet. Bezeichn. des Sehers Bileam, 
teils verschlossenen Auges, teils aufge 
schlossenen Auges übers.; Wih., JDTh. 
XXI, 579 em. ond, LXX 6 aArdıvag 
60% vgl. Dillm. z. St* 


(Sekundärwz. zu 75) Hi. pt.‏ טתן 
pissen, nur in der Verbin-‏ 162 8 משפין 
an eine Wand pissend,‏ ב' 52 dung‏ 
Bezeichn. des männl. Geschlechts in den‏ 
die völlige Ausrottung einer Familie um-‏ 
אסדנותר .. . מ' ב' schreibenden Phrasen:‏ 
vgl. 1K‏ 22 .+ אִם NER‏ ;84 ,25 8 1 
mar 14, 10 8‏ לפ' ;11 ,16 
vgl. Geiger, ' Urschr. 410.*‏ 8 ,9 


PIND, impf. ,יטחק‎ pl. 2 ישתקר‎ eich 
legen, beruhigen Spr 26, 20 (Streit, Syn. 
n22), Ps 107, 30 (die Wogen): prägn. 
m. מעל‎ Jon 1, 11f. (v. stürmischem 
Meer).* 

“NG, LA. שתר‎ n. pr. m. Name eines der 
7 pers. Fürsten Esth 1, 147 6%. 

NND, 3 pr שת‎ Ps 49, 15. 79, 9, 
8 u. *שית‎ 

שת .5 נה טמה את 
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שתי 


NE PL n. das Zechen, nurin... 
ולא בְשתִי‎ tafeln ... aber nicht mit Zechen 
Pre 10, 17}. 


II. n. der Aufzug (des Gewebes,‏ שתר 
der Einschlag, w. s.) Lv 13, |‏ ערב Ges.‏ 
*.56—59 511 481 

n. das Trinken (bei einem Gast-‏ שתלת 
mahl) Esth 1, 81. /‏ 
au om,‏ שְמים 

שתלי n. der Setzling, nur pl. cs. in‏ שַתִיל 
Ölbaumsetzlinge Ps 128, 8} (Bild!‏ זֶרתים 
kräftigen Wuchses u. fröhlichen (re-!‏ 
„eihene).‏ 


impf. 1 89. s|‏ דְשְתלתי .9 1 שחל 
uindxt 8 104, pt. p. band, f. bang, |‏ 
etw. pflanzen Ez 17, 23‏ +שְתוּלִים pl. m.‏ 
(ein Reis) vgl vv. 8. 10; m. 2 des Ortes,‏ 
wo: aaa 19, 18; ma Ho 9, 19; m.‏ 
,19 עלדמים ;22 ,17 Ez‏ על Man‏ :על 
O8); der Banm, "gepflanzt -ıy‏ 8 ,17( 10 
oa Jer 17, 8 (die Rebe Ez 19, 10);‏ 
bg-by Ps 1,3 (Bild des Gedeihens);‏ מִים 
in einem unreinen Bilde: die Gerechten |‏ 
h. wohnen‏ .6 14 ,92 שתוּלִים פּבית min‏ 
u. " gedeihen im H. J.*‏ 

AND nur in שפחת הש'‎ n. gent. zu 
none w. 8., Nu 26, 85+ Zoußalaı. 














אכל 








N 


etw. ab-‏ באר Pi. impf. 3 pl.‏ חאה 


grenzen. (durch Zeichen), m. ace. u. ל‎ 
für jmdn. Nu 34, 7f. LXX xaraperpr- 
oere (f. n. התאו‎ ihr sollt begehren, 
Hithpa. v. MS, 1 מז‎ .( 


Jes 51, 20+ % 1‏ תוא Dt 14, 51 u.‏ תאו 
n. Name einer Gazellen- od. Antilopen-‏ 
art, Hommel, S. 891 A.3.‏ 


ITIRT, cs. ,מאות‎ 8. MIEMF, DMIATI 
f. 1) das Begehren, das "Verlangen, 
Wunsch Ps 38, 10. 10, 17 vgl. Spr 11, 
23. 19, 22 ete.; DEI”TMIRN Jes 26, 8; 
בְּאֶה‎ TEN ein in Erfüllung gegangener 
W.'Spr 13, 12; mm 'n ein verwirklich- 
ter W..19 (£.d. Tr., vgl. d. Überss.): 
מְִאָכָל תי‎ Lieblingsspeise Hi 33, 20; in mal. 
part.: das Gelüste: MEN התַאִיה‎ 'Spr 21, 
26 vgl. Nu 11, 4. Ps 78, 80. 106, 14 u. 


Name Tav 8 26. — 2) Stellung im‏ )1 ת 
Nr. 2. — 3) ltere‏ א Alphabet vgl. zu‏ 
Nr. 8. — 4) Aus-‏ א Schriftformen 8. zu‏ 
sprache 88 66. 69. — 5) als Zahlzeichen‏ 
(spät) 8 26 A. 5.‏ 400 == 

INN, pl.‏ 8 ,תארי .= pl. m. DWNM,‏ ,תא 
mixen Ez 40, 12} m. die Wachtstube,‏ ₪ 
K 14, 28 (2Ch 12, 11);‏ 1 פא הרצים 
Bezeichn. der als Wachtstände dienenden‏ 
Nischen der Tempelthore Ez 40, 7.10.‏ 
12f. 16. 21. 29. 88. 86.*‏ 


ver-‏ מְאבְתִי 145g, nur 1 sg.‏ 8 סאב 
nach etw. Ps 119, ‘40. 174‏ ל langen. m.‏ 
(אָוֶח (Syn.‏ 

Pi. pt. Arnd Am 6, 8+t TF. 5 399 8. u. 
מעב‎ u. vgl. Geiger, Urschr. 349. 

MANN n. das Verlangen, m. אל"‎ nach 
etw. Ps 119, 20+ (Syn. MEN, .(משוקה‎ | 


תבואה 


n. nur Ez 24, 12+, gewöhnl. Mük-‏ תא:ים 
sal od. Bemühungen übers, (vgl. IX Nr. 2),‏ 
wahrsch. TF., vgl. Corn. z. St.‏ 

pr. Ort an der Nordgrenze‏ .= תאכת שלה 
Ephraims Jos 16, 67 Bnvaoa xal 28(-‏ 
Ans, 1 Onvadaonıın, Lag., On. 156.‏ 
wahrsch. identisch m. der Ruinen-‏ ,261 
stätte “Ain Täana, vgl. Rob., NBF. 388.‏ 


INN) sich wohin wenden. strecken, um- 
biegen, nur v. d. Grenze der Stammge- 
biete, m. "N wohin Jos 15, 9a, m. acc. 
der Richtung vv. 9b. 11; m. folg. 202) 
18, 14; m. folg. N2\v. 17 ‚vgl.auch Zu.* 

Pi. 8 ָיתְאָרהּ‎ u. irasnıt Jes 44, 18 
(vgl. Dillm. z. St.) etw. umreißen [die Um- 
risse eines Gegenstandes zeichnen] m. 
Stift, Zirkel). 

Pu. pt. SNO sich wohin strecken (= Qal), 
m. acc.d. Richtung Jos 19,13 + (f.d.T.r.). 


Rn, 8. 8}, תאָרו‎ Jes 52, 14} 5 9 
ont m. Kl 4, B die Gestalt Jes 58, 
2, das Aussehen 1 8 28, 14. Kl 4, 8; 
בָּנִי המל‎ ana Ri 8, 18; איש ת'‎ em 
stattlicher Mann 1 8 16, 18; טוב"תאר‎ 
von schöner Gestalt 1 4 1, 6, dafür ge- 
wöhnl. יִפָהדת'‎ Gn 839, 6 (Jer 11, 16 
np np) str. "8 vgl LXX], f. "np" 
תי‎ Gn 29, 17. Dt 21, 11. 18 25, 8. Esth 
2, 7; pl. Gn 41,18; Ges. רעלת תי‎ + 19.* 

SINE n. pr. m. s. u. YAM. 

n. Name eines Baumes, nach Jes‏ תאפורר 

60, 18 auf dem Libanon, nach 41, 19 

in der mess. Zeit in den Steppen wach- 

send, wahrsch. Ez 31, 3 st. WEN 2. em. 

(vgl. die Komment.) u. eine Cypressenart 

(Scherbin, Cypr. oxycedrus), vgl. Dillm. 

zu Jes 40, 19; pl. steckt in בְּתדאָמְרִים‎ 

Er 27, 6 (em. (בְּתְאשוּרִים‎ * 


(immer m. Art.), cs. mam f. Be-‏ הבה 
zeichn. 1) der Arche Noahs (Vulg. arca,‏ 
LXX xıßwroc) Gn 6, 14--9, 18; ran‏ 
des Kästchens von‏ )2 — .14 ,6 עָבִידגַפֶָר 
Papyrus, in welchem Mose ausgesetzt‏ 
wurde Ex 2, 5; xoı ran v. 8. %‏ 
L. 90 wahrsch. Fremdwort, nach ge-‏ 
wöhnl. Annahme &gypt. Ursprungs, vgl.‏ 
Fleischer, kl. Schr. I, 175f., anders Jen-‏ 
sen, 2. f. Ass. IV, 272£.‏ 


[die‏ .6 תִבואֶתִי .8 , תבוּאֶת .= ,תבואה 
בוא Hi 22, 21} meint‏ תבואֶתךּ Unform‏ | 
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iter der ewigen Berge 









תאלה 
Una. einem Ge-‏ לתי u. mann | ninap:‏ .8 
lüste nachtrachten Spr 18, 1. — 2) Dust‏ 
Gegenstand des Begehrens: RATTEN‏ = 
Gn 8, 6; m. Verbis: #371 Ps 78,‏ 817792 
men‏ רשְעים ;24 ,10 7m 21, 8. Spr‏ ;29 
em., vgl.‏ .2 קית Ps 112, 10 (f. n.‏ תאבד 
nF man = die‏ לולס ; 86 Hupf. z.‏ 
begehrenswerten‏ 
Gn 49, 26 [f. 4. T. r., Ols. em. ANAIN,‏ 
Lag., Agath. 156 A. mama).‏ 
nur 8. mom n. der Fluch Ki‏ אלה 
5 


ON) nur pt. m. pl. vos Ex 26, 24, 
goxin 36, 29 (Sam. beidemal auch £. 
das im m. T. folgende תמי‎ w. 5.) zwie- 
fach sein (denom. v. אס‎ 8153 A., an- 
dere v. %. תואֶם‎ Zwillinge). . 

Ai. nur pt. pl. f. מתאימות‎ 8 1605 27 
linge gebären 111 4, 2. 6, 6 (Schafe).* 


DR” nur pl. תאומים‎ Gn 88, 274, nein 
8 111 25, 24+, cs. תְאומִי‎ HI 4, 54, 
תְאָמִי‎ 7, 4+ Ols. 8 160a die Zwillinge 
(v. "Menschen u. Tieren). 


INT? S. mem Jer 2, 244, gewöhnl. 
die Brunst übers, (v. d. Wildeselin), f. 
d. T. r., Lag., Prov. V em. מאָוְתָהּ‎ 


MIN, S. INN etc., pl. DUNM 8 311b, 
068. art, 8 ךְתִאְנִיכֶם‎ f. 1) die Feige 
(als Baum), der "Feigenbaum Ri 9, 10£., 
gewöhnl. als 001. Jer 5, 17. 8, 13. Hb 
3, 17 etc.; ת'‎ nby Feigenlaub Gn 8, 7; 
m. Verbis als Subj.: SR, mp rom, 
חיל ,)80 ,הובִישה‎ Im9, NEN; als Obj.: 
2), ran, Don, s. die betr. Verba; neben 
א מ‎ 8 81. Ho 2, 14.0 1,7 ₪ 7 
im .]שק‎ in dieser Bed. nur Am 4, 9. Na 
3, 12. — 2) die Feige als Frucht (immer 
im pl.) Nu 18, 23. Neh 18, 15; DIE אין‎ 
mena Jer 8, 13; שני דּוּדְאִי תח'‎ 24, 1; 
gute F:ınonv2 vgl. v. 8; Ges. 
רעות‎ ebendass. v. 8; dafür Erwin 29, 
17; 24, 2 הבְכָּרות‎ Sn die Frühfeigen, 
Syn. בְּכוּרָה‎ ; Gum דְּבְלַת‎ 8. u דּבְלָה‎ 
Zur Etymol. vgl. Lag., Mitteil. I, 58f. 
Halevy, Möl. 197. 


MNRM 8262 n. die Gelegenheit, verb. m. 
093 Ri 14, 4} 

f. das Gestöhn, nur in der Verb,‏ תכלה 
(Wz. ToN 1( Jes 29, 2 (£.d.‏ ת' ma‏ 
Tr, LXX mion OR). Kl 2, 5.*‏ 








תכל 


Regentenweisheit Davids 78, 72; Eigen- 
schaft Gottes: ua 7139 לו‎ Hi 12,18; 

a דע‎ 750 Spr 2, 6; Mittel der göttl. 
Weltschöpfung: עשה השמים בּת'‎ Ps 
136, 5 vgl. Jer 10, 12. 51, 15. Spr 3, 
19. Ei 26, 12; תבונות‎ 77 Jes 40, 14; 

לתי Son TR‏ ;28 יי אין חקר לתבגנתו 
Ps 147, 5; naysım man 'Spr 2, 11;‏ 

personifiziert Harp inn רש 1 ,8 ת'‎ 2, 
מהר עשו‎ m מאַדוס‎ Ob 8; ran איש‎ 
der Mann von Verstand Spr 10, 23. 15, 
21. 17, 27. 20, 5; איש תבונות‎ dass. 11, 
12; Air אלו ו חסר‎ bar 28, 6 
(Fürst); Ggs. Maaan“2N voll Verstand 
14, 29; pt. verständige Reden: דר"‎ TTR 
ּוּניתִיכֶם‎ Hi 32, 11; m. Verbis: ‘Ba m 
Ex 86, 1; 'pS א 1 נמ‎ 5 9; 2 yon Spr 
18, 2; ram יפיק‎ DIR 8 18; שמר ת'‎ 
19, 8, 8. die betr. Verba* 





DON ₪ u man. 
; | Team / der Untergang, nur os. in 


מְאֶלְהִים Ch 22, 7} m.‏ 2 תְּבוּסַת אַחִזְיְן 
von Gott bestimmt.‏ "ססר התה 


n. pr. 008₪0 (T. Ho, Jer ro 'Ixa-‏ מבור 


Bupın». vgl. Joseph., Antt. 5, 5, 8. BJ. 
4,1,1; "Araßupıov Polyb, 5, 70, 6). 
1) Berg in Galiläa, jetzt Gebel et-Tör 
Ri 8, 18. Ho 5, 1; Sian הַר‎ Ri 4, 6. 12. 
14; יבוא‎ | . oma רבור‎ Vergleich 
f. das siegreiche Heranrücken eines mäch- 
tigen Königs Jer 46, 18; Tabor u. Her- 
mon preisen Gottes Namen Ps 89, 13 
(als Repräsentanten v. West u. Ost, nach 
Hupf. als R. der Erde). Streitig, ob Tin 
Jos 19, 22 Berg- od. Stadtname, vgl. 
Nr. 2, s. Dillm. 2. St. .גו‎ Büd.? 250% — 
2) merarit. Levitenstadt in Zebulon 1 Ch 
6, 62, viell. auf dem Berge T. gelegen 
6 6. T. r.) Jos 19, 22, s. auch u. Nr. 1. 
— 8( אֶלון מבור‎ s. u. TR I,d. Vgl. 
auch u. Yan nis u. בר‎ moon. . 


838 


תבונה 
od. em. INN],‏ בואַתף impf. 8 punkt.‏ 
f. der‏ ,זְתביאתִיכָס So‏ ,מבגאות nn,‏ 
Gn 47, 24. Ez‏ (פרי ,יבול ,בול Ertrag (Syn.‏ 
Spr 14, 4‏ רֶבהמִבוּאות בלח שור ;18 ,48 
vgl. 16, 8; m. folg. gen. bezw. 8 sowohl‏ 
der Ertrag, welchen etw, giebt: MXN‏ 
Jos 5, 12 vgl. Neh 9, 37;‏ אֶרֶץ כְּנָעָך 
לחם מבואת ;9 ,22 Dt‏ תּבוּאת Ba‏ 
Ch‏ 2 תְּבוּאֶת Jes 30, 28; nn‏ הַאַדְמָה 
5 תְבוּאת 97 ותירוש 29 ;5 ,81 
Nu 18, 30;‏ כְּתְבוּאֶת גּרֶך וכתביאת יקב ;28 
Di 14, 22;‏ עָשַר עשר את כָּלהתבוּאת זרעה 
Agath. 156‏ ,.קָ1] 14 ,33 und nun‏ 
Lv 25,‏ עדדבוא zu NR‏ תקוּפַת em.‏ 
22bvgl. Dillm.]; übtr. v. Ertrag der Weis-‏ 
תבואת שפַ-יר heit Spr 3,14. 8,19; ya‏ 
NY)‏ אֶתההתְבואה [תבואתה.מג9] ;20 ,18 
Lv 25, 217 (das 8. Jahr);‏ לשלש" השָּנִים 
Ps 107, 37 (Felder u.‏ ויעָשף פרי man‏ 
Weinberge); als der Ertrag, den jmd. hat: ı‏ 
| כַּלהמעַשֶר תבואתף ;16,15 Lv 25, 20. Dt‏ 
Spr 8, 9;‏ ראשית ָּלִִמְּבוּאֶתָהּ ;28 ,14 Dt‏ 
Jes 28, 3;‏ קציר ie‏ תבוּאֶתה v. Tyrus:‏ 
Jer 3, 8 (Jahves);‏ ראשית Israel nnsaan‏ 
es giebt keinen Ertrag Pre‏ לא תבואה 
an allem mei-‏ הבְכַלהתְברּאֶתִי תשרש ;5,9 
NEM E wird es die Wurzeln zerstören‏ 
Einkommen: MAIN‏ חן ;12 ,31 Hi‏ 
Spr 10, 16. 15, 6; m. Verbis außer-‏ רמוע 
Lv 25,‏ תהיה לאָלפ' dem, a) als Subj.:‏ 
DIBONa‏ אַתַהתְבואֶת als Obj.: ran‏ ;7 
להוסיפ לַכֶם ;10 ,28 vgl. 25, 8. Ex‏ 23,39 
,25 אָכָל" Lv 19, 25 (der Baum);‏ מִביאתו 
v. 228. Jos‏ 228 מן (des Jobeljahres);‏ 12 
K 8, 6.*‏ 2 הֶשיב. .. כָּלתבוּאת men‏ ;12 ,5 


ar, 8. ובתובנתו] .6% מִבוּכְתִי‎ Hi 26, 
12 Kt. TE. st. Or. בְּתְבוּנֶם ובתבגנתו‎ Ho 
18, 2+ 8 350a A. 1, Ew. em. omans, 
LA. כְּתְבוּנֶם‎ vgl. Del. , Compl. Varr. 28], 
77 תבונלת‎ 8 9185, 8 on (s.u.) f. 
die Einsicht, Klugheit, V' erständigkeit, Ver- 
stand (Syn.71273,N97, TON, רשיה עצה‎ 


Jes 44, 19. Spr 21, 80; ‘Da rusan אין‎ Dt | תבל‎ m. (Wr. b52? 8 2618 A) die Um 


zucht, nur in ת' הרא‎ Lv 18, 23 (v. So 
domiterei), LXX yusapov u. 09 ת'‎ 20, 
12 (v. Blutschande), LXX hasßnxacıv.* 


Sa f. [Jes 14, 17 m, £.n. 5 עָרִיר‎ z. em. 


m) der Erdkreis, die Welt (poet., im 
jüngern Schrifttum geläufiges Syn. f. 
TS, die ganze Erde benennend. nicht 
bloß die bewohnte, | olxeuuswn, wie die 
immer ohne Art.): ar = 


92, 28. 00 7; Besitz des Alters Hi 12,12; 
Geschenk Gottes an Salomo מאד‎ ar תי‎ 
1 18 5, 9; v.d. Klugheit des Kaufmanns 
Ez 98, 4; v. d. Kunstverständigkeit des 
Künstlers u. Handwerkers 1 ץצ ;14 ,7 א‎ 
Gott verlieben Ex 36, 1 (PC.); vom rn 
אֶלְהִיס‎ abgeleitet 31, 8. 85, 81 (PC.); 
v. ethischer Lebensweisheit Spr 5, 1. 24, 


3; תבונות‎ => raam Ps 49, 4; + 4 Rabb. erkl., 


mm 


gleich Karyatiden Ps 144, 12. — 3) der 
Riß, die Planskizze: MR. , nom 
anoya-sas Man 2K16, 10; Rn 
1 028, 11 vgl. vw. 12. 18; mioxby כל‎ 
הֶת'‎ v.19.* 

MEN n. pr. Station des Wästenzuges 
Nu 11, 8 (Etymol.). Dt9, 22 duruptanog.* 
YAR n. pr. befestigter Ort unweit Sichems, 
v. Abimelech erobert, der dort füllt. Ri 
9, 50 (2) 006. 2811, 21 Bapaoı, L. 
Bapeosaı. Lag., On. 157, 15. 262, 44. 
Jetzt Tübäs, vgl. Rob., NBF. 400. Gus- 

rin, Sam. I, 857. 300.5 224.* 
פָּל‎ rbam 2 א‎ 15, 29. 16, 10; ram 
ל‎ 7 9 L. dsya- 
000000 "oxıbp תלכת‎ (Bär 5) 1 Ch 
5, 6 BaylapaiX. 2 Ch 28, 20 Balra- 
gan "oppp mabm (Bir פּ‎ 1Ch 6 
ג‎ 4 L. in Ch ג‎ 
n. pr. Tiglathpileser IL, König v. Assy- 
rien (745—727 v. Chr), vgl. Frd. Del. 
bei Bär, Ch IXff. Schr., KAT. 240f. 
KGF. 422ff. Meyer, Gesch. I, 419. Tiele, 
Gesch. I, 2166 
,יְחַגְמוּל‎ pl. 8. mibmaan Ps 116, 12+ 
Aram. 8 8468 A. 1 Wohlthaten (Gottes) 
vgl. גְמוּל‎ 
MM” «nur cs. in np nano Ps 89, 
₪ der Hader, die Anfeindung (Aram.), 
f.d. Tr. Schwally, ZAT. XI, 258%. 
em. nach LXX dro אד‎ loyuos MAR. 
man su נְרְמה‎ | 
Am n. die Ulme: \ u 
Jes 41, 19. 60, 18, vgl. Löw. PA. Nr. m. 
Lag., Nom, 130.* 
Nom ₪. pr. Palmyra 1 K 9,18 Qr. L 
Bcöpop. 2 Ch 8, 4 Boeönop, L. Beönop 
(vgl. Lag., Nom. 125 A.), irrtüml. an die 
Stelle v. vom 1 K 9, 18 Kt. gesetzt, s.u. 
Jan. 
597 n. pr. m. Yapyal, König der Hei- 
den Gn 14, 1. 9.* 
תהף‎ 8 1988 =. 1) die Einöde, Wüste 
(Syn. 279, Tiayı) Dt 32, 10 (parall. 
27m לאהתהף" בְרְאָהּ :רז‎ 268 45, 8 
(die Erde); na יְעָלוּ‎ Hi 6, 18; oymm 
FIT Sb anna in die pfadlose Wüste irre 
en Ps 107, 40. Hi 12, 24 (Bild der 

























führ 
Ratlosigkeit); anby תהף‎ Wüste %. Leere: 
ת' וָבי‎ ram Jer 4, : וְהאֶרֶץ הַיחָה ת'‎ 
ובי‎ Gn 1, 2; ar קודתחו‎ ms ונָסֶה‎ 





ר 





תבל 


,18 77 מוסדות ת' ;4 ,2 8 נְבְלָה תי 
Jer 10, 12‏ 7730 ת' ;8 ,2 18 vgl.‏ 16 
Ps 93,‏ תכון ת' ;13 ,84 ete.; 'n on Hi‏ 
1ete.; 'n Opa man 77,19 5 97,‏ 
m 56, 12. 89, 12; y'n‏ ולאה ;4 
;15 א תי וכֶלחישבי ete.; ms‏ 1 ,24 3" 
"aba 18,‏ ת' ;18 .9 ,26 Jes‏ ב תי 
'n Jos 34,‏ ְכִַצְּאָנְאִיהָ etc.;‏ 8 ,3 

1 פלניחת'‎ 4, 21 ee; m עפרנת'‎ Spr 
8,26 =. u. 23; תי‎ nızp Ps 19, 5; me- 


tonym. = die Erde jewohner: 
rebon 99 A ? וּפקְדְתּי‎ 
Jes 18, 11; mm מת'‎ 8; = be 
wohnte Erde: area 8 14, 12 


pleonast. אֶרֶץ וָת'‎ Ps 
MIR über den’ weiten _ 

37,12; אַרְצל‎ Dan Spr 8, sıd.dT.r, 
vgl. LXX any olxoupdyny auvreldoag). 
a ובל‎ 


a (m. verb. zu בָלֶה‎ Pi), nur 8 
pm'ban die Aufreibung, Vernichtung Jes 
10, 254 (. & T.r., LA. omban, LXX 
= mv עף טס‎ 460%, Luzz. em. Dr San). 
רזב‎ n. Wort unsicherer Bed., streitig, 
ob adj. od. subst., nur Lv 21, 204 i in ח'‎ 
792, gewöhnl. mit weißen Flecken im 
Auge übers. (v. 553, Vermischung od. Be- 
fleckung), LXX mtlAAog, Trg. triefäugig 
(vgl. aber Fleischer, Levy, Ch. W. I, 425). 

AM] m. Häckerling, Häcksel (das durch 
das Dreschen zerkleinerte Stroh) Jer 23, 
28 (Ggs. בר‎ der Drusch, ÜP Strohhalme, 
To die Spreu), Viehfatter Gn 24, 25. 32. 
Ri 19,19. 1K 5, 8. Jes11, 7; Zusatzzum 
Nilschlamm beim Ziegelstreichen Ex 5,7. 


"ann. pr. Bayvı, L. Baßewver, Thron- 
prätendent, Gegner Omris 1 K 16, 21£* 
MOB, 8 inmant, onyant =. 1) die Fi- 
‚ger, v.einer plast. Abbildung: "37 תבנית‎ 
apa אר‎ Di 4,16 vgl. v. 178. [zu Ez 8, 10 
ro mona an mman-ba vgl. LXX 
u. Corn.); ילח תי יד ;20 ,106 15 ת' שור‎ 
יקי‎ etw. wie eine Hand’ aus E 8, 
8 vgl. For "N etw. wie eine Menschen- 
hand 10, 8. — 2) das Modell (Syn. nya7): 

mim napa ת'‎ Jos 22, 28; 'na antog 
איש‎ Jes 44, 8 (den Götzen); וה‎ 
enyana Ex 25, 40; את‎ mie מַרְאֶה‎ SR 
מִּבְנִית בָּלבָלִיד‎ man כ‎ san v. 9; 
unsere Töchter wie Keksäulen gehauen 
991 תי‎ nach dem M. eines Tempels d. h. 
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uam n. Irrtum Hi 4, 187 (andere T’hor- 
Be f.d.T.r, Hupf. em. שים .ג (מפלח‎ 
בְפ'‎ jmdm. beimeszen (seinen Engeln). 


nann, marım Jer 49, 1 
Qr. 8 3084 A. 2, הלת 2 +תהכתה‎ 
תִהַלְּתִיףּ]‎ Ps 9, 15 punkt. jan s. u}, 
ins, pl. s. u. Nr. 6 f. 1( "das Loben, 
Preisen, der Lobpreis: Neh 9, 5; Damas- 
kus arm 9 Jer 49, 25 Kt. (Or. wegen 
משושי‎ 8. oben); ת'‎ 1090 Lobpreis als 
Gewand Jes 61, 3. — 2) der (kult.) Lob- 
gesang: לישרִים' )18 ת'‎ Ps 88, 1 vgl.147, 
1; ית ' לאלהינף‎ 40, 4 vgl. 65, 2; m. gen. 
des Lobsingenden: תְהַלָתִי‎ Art 109, 1; 
שִפָתִי תִּהְלָה‎ nıyan 119, 171; . פאר‎ 
ra 100, 4; החל בַרְנָּה וּתי‎ 2 Ch 20, 
22. — 3) Loblied: תַהִלְתִי‎ man Ps 22, 
26; תִהַלָתִי‎ na 71, 6; mo הִהַלָה‎ 5 
1; שיר-תִּהִלֶה‎ Neh 12, 46. — 4) der 
Ruhm, m. gen. des Gelobten: TI TR 
מואָב‎ Mar Jer 48, 2; insb. v. Ruhme 
Gottes: Jes 42, 8. Ps 48, 11; nm MIR 
Ban 145, 21 vgl. 34, 2. 71, 1 nam 
"ya Pros 111,10; yıen לאה‎ 110 5, 1 
m. Verbis: mar Ps 85, 28; Fan Jes 42, 
12; .ד שיר‎ 10. Ps 106, 12. 149, 1; 
השמִיע‎ 106, 2; "50 102, 22; inam ip 
66, 8; st. N 123 v. 2 ist wahrsch. 
בוד" ת'‎ 2. punkt. — 5) Ruhm, Lob = 
Gegenstand des Lobes: YxT53 nbrm 
Jer 51, 41 (Babel); man הנא‎ Dt 10, 
21 vgl. Jer 17, 14; m. לפ'‎ für jmdn.: 
כְכְלְְחַסִידָיו‎ Ps 148, 14; שים פ' תהלה‎ 
163 62, 7; שים פ' לת הלשם‎ Ze 3, 19; 
פי לשס וּלת'‎ im v. 20; .. . לַפ'‎ mn 
וּלְתְפְארֶת‎ man) לָשם‎ Jer 13, 11 vgl. 
88, 9; עה לֶת' וּלשם ולפי‎ Dt 26, 19. 
- 6) pl. a) zu sg. Nr. 8: תְהלִים‎ Lob- 
lieder, Titel des kanon. Psalters $ 311b; 
Mass. .סְפָר תהלית‎ — b) metonym. הכר‎ 
תהפת‎ zu Nr. 5, ₪( Gegenstände des Lo- 
bes, Bezeichn. der Machtthaten Jahves: 
יברו‎ mim תפות‎ Jes 60, 6 vgl 68, 
7; mim מספרים הלות‎ Ps 78, 4; ap» 
תהלת‎ furchtbar an "Machtthaten Ex 15, 
11; doch ist der pl. auch in כָּל-‎ TIBOR 
תהלתיף‎ Ps 9, 15 sowie viell. 51) 17. 
71,14. 79, 18. 106, 47 (1 Ch 16, 5 
Jes 42,12 gemeint gewesen. — 8) = 
genstand des Lobliedes, nur nisrm שב‎ 
ou" Ps 22, 4 (andere Erkl. a in den 
Komment.).* 


תחלה | 840 תחום 


TOM, 8 י‎ 





7% = Schnur u. Setzwage zum Zer-|77 
stören Jes 84, 11. — 2) Leere: Tex סה‎ 
על-תהף‎ Hi 56 7 (parall. ימה‎ sa). 

3) Nichtigkeit, Nichtiges: my nios 
Jes 59, 4; sum 'm) מְאֶפָס‎ 40, 17 
(parall. RD); D בּתהף תּסַה‎ er vernichtete 
v. 23 (parall. 78. . ME); = nich- 
tige Gründe in צדּיק‎ "na son) 29, 21; 
m רוח‎ Wind uw. nichts 41, 29; לת'‎ 
sam für eitel gar nichts 49, 4; zu תי‎ 
dpa 45, 19 vgl. LXX; st. eines ad). 
nichtig: תי‎ eb) צְרִידְפְסֶל‎ 44, 9; Be- 
zeichn. der Abgötter: לאד‎ TON התהף‎ 
mem יועילף ולא ייל כִּידת'‎ 1 8 12, 
21; ; streitig, ob mp Jes 24, 10 Stadt 
der Öde od. Götzenstadt.* 


DTM, immer ohne Art., in alter Sprache 


% als m. Jon 2, 6. ub 5, 10. Ps 42, 8. 
Hi 28, 14; pl. המת‎ Dt 8, 7, מחמות‎ 
תהומית‎ m. Art. nur in בּתהמות‎ Jes 
63, 13. Ps 106, 9 (f. d. Punkt. r.), als 
m. Ex 15, 5 (f. n. 10709" m. LXX z.1.). 
Dt 8, 7 ) מִים .צ .ם‎ sör veranlaßt),. 
Ps 77, 17 die Flut (als assermasse), 
der Ozean (Wz. Dan): בְּהעָלות 7729 אֶתד‎ 
תהום‎ Ez 26, 19; ת' רִבָּה‎ Äm 7,4; מי ת'‎ 
רי‎ Jes 51, 10 (. Roten Meere); Y. dem 
(die Erde enthaltenden) Urmeere Gn 1, 2 


vgl. Ps 104, 6. Spr 8, 27; nach mytho- 


log. Vorstellung unter der Erde ruhend 
u. die Quellen speisend Ez 31, 15 כְּסִיתי)‎ 
wahrsch. TF., vgl. Corn.); nrım nah תי‎ 
Gn 49, 25. Dt 38, 18; 'n עינות‎ Bpr 8, 28; 

MID 7,11;‏ ת' רבה ;8,2 Gn‏ מִעינת ת' 

Syn. zu ים‎ Hi 28, 14. '88, 16; zu 09 Jon 
2,6; v. der Flut des Nils Ez 31, 4.Hi4l, 
24; bin 'n ım Hb 3, 10; Bild für die 
unwiderstehlichen Gerichte Gottes Ps 36, 
7; ת' אֶלחת' קורָא‎ Bild für aufeinander- 
folgende Unglücksfülle 42, 8. — pl. die 
Fluten, vom unterirdischen Meer Ps 33, 
7 (in Schatzkammern). Spr 3, 20. 8, 24; 
v. Roten M. Ex 15, 5. 8. Jes 63, 18. Ps 
77, 17. 106, 9; v. den Gewässern des 
heil. Landes Dt 8, 7; תחומות הַאֶרֶץ‎ bildl. 
f. Unglück Ps 71, 20; mann» וישק‎ 
137 er tränkte sie wie mit Fluten reich- 
lich 78, 15; poet. = Meer: תחומות‎ 37 
107, 26 (Ggs. שמִים‎ NN); בּיּמִים וְכָלד‎ 
המות‎ 185, 6 (parall. Himmel u. Erde); 

personifiziert 148, 7; m. Verbis außer- 
dem: 37377, ,קפא‎ s. die betr. Verbu.* 


m 
Jos 7, 19 (f. u. Bed. Nr. 2 vorliegt). — 
2) die Danksagung, der Dank: ת' וקול‎ 
mar Jes 51, 8; קול ת'‎ Jon 2, 10. Ps 
26, 7; m בּקלְרְנָה‎ 42, 5; insb. v. d. 
kult Danksagung: בת'‎ ID ana 100, 

; ‘ns Store v. 1; בּת'‎ TB כְקְדְּמה‎ 5 
1 na אנד‎ 69, 31; 73 mins 29 
147, 7; בתודות וּבשיר‎ Neh 12, 97. — 
Übtr. a) Dankprozession: ְאַעְמִידֶה שתי‎ 
תולת‎ v. 81 vgl. vv. 38. 40; ebenso nach 
LXX Jer 80, 19, 5 st. in porn וְיְצָא‎ 
z. 1. ל - ויצאו 09 תודת‎ Dankopfer: 
ma מִבְאִי ת' ;5 ,4 מז קטר" מחמץ‎ Jer 
17, 26 vgl. 38, 11. 2 Ch 29, 31 (2); 
הקריב עלְתודָה‎ etw. als Dankopfer dar- 
bringen Lv 7, 12; vollst. התודה‎ NIT 7, 
12 vgl. 22, 29: m שלְמִים‎ ar 2 “Ch 
38, 16; ab nn rar Lv 7, 18. 15; 
bildl. 2 Dankabstattung: rn naT Ps 
50, 28; m. ‘ob v.14; 'n mar mar 116, 
17; תי‎ mar mar 107, 22; תודות‎ Done 
ל‎ 56, 18.* 


II) I. Di nur impf. nm 1 8 1 


m. ah עלדַלְתות‎ gewöhnl. er machte 
Zeichen, kritzeite übers., em. nach LXX 
gtuumavılev AN? er trommelte. 


Msn“, pi. הלפת‎ Neh 12, 81+, ge 
wöhnl. Prozession übers., ist nach v. 38 
TF. u. הַהולָכָת‎ 2. em., vgl. Smend, Listen 
11 A. 18; 

Em n. pl. t. (eig. Ver-‏ , תִהפָּכות 
drehungen) $ 313b Verkehrtheit (des sittl.‏ 
Handelns), Falschheit, Verschmitztheit (v.‏ 
Dt 32, 20‏ דור ת' Lug u. Trug), außer‏ 
,16 איש ה' ;14 ,6 ת' בְּלְבּו nur Spr:‏ 
27 ת' ;31 ,10 לשון ת' ;18 ,8 nm‏ ;28 
,10 ידע ati 16, 30; 'n‏ ת' ;88 ,98 .12 ,2 
bösartige Verschmitztheit 2,14. :‏ ת' רע ;32 

n. das Zeichen, v. einem (zur‏ ור 8 ,מו 
Kennzeichnung) am Körper angebrachten‏ 
In Am‏ על-מצחות הָאָיְשִים Zeichen:‏ 
Ez 9, 4} vgl. v. 6; v. jmds. Handzeichen‏ 
(st. einer Unterschrift) Hi 31, 85.*‏ 

מא s. u.‏ תוא 

Qal.‏ אס .4 תואמיס 

,)2( תכל ,)8( תבל 2 eo), anf,‏ תזבל 
vgl.2.1Ch1,5‏ תבל Bär im Pent. überall‏ 
n. pr. m. Ooßel, das kleinasiat. Volk der‏ 
Tibarener, neben den lIoniern Jes 66, 19‏ 
(s. aber u.), neben den Moschern Ez 32,‏ 
2f. 39, 1 vgl. Herod. 8, 94. 7,‏ ,38 .26 
neben Ioniern u. Moschern 27, 18.‏ ,78 





Gn 10, 2.10 1, 5(LXX auch Jes66,19),*| 7. nur 2 m. a9. החוית‎ Ez 9, 47 ein Zei- 


chen anbringen, m. acc. תו‎ u. על‎ des 
Ortes, wo. 


nn IL Hi. 3 pl. החור‎ jmdn. krän- 
ken (Aram.), 0. acc. Ps 78, 41} (den 
Heiligen Israels). 

MM n. pr. m. Vorfahr Samuels 1 Ch 6, 
19+ (£.d. T.r.) 0000, L. Naad = 
1,1 תחוּ‎ 


יחל f. (vgl.‏ +תחְלתל ,תוחלְזי .8 תוחלת 
Hi.) die Erwartung, Hoffnung (auf Er-‏ 
freuliches, Syn. 7503, 715%, 30, mpn)‏ 
m.‏ :12 ,13 תולת Spr 10, 28; na‏ 
auf jmdn. ps 39, 8 (Jahve); m. Verbis:‏ לפ'י 
נַכְזָבָה ;18 ,8 81 Spr 11, 7; m. ‘pn‏ אִבְדָה 
Hi 4i, 1.*‏ 


Ps 72, 14 s. u. Jh.‏ תוך 


,וכ ,תוכך ,תוכי S.‏ ,תוף os.‏ ,98 $ מוף 
join, main,‏ ,4.2 ג856 8 )2( תנככי 
תוּכֶם ,)3 (Bär‏ )2( בְּתְכְכֶם ,תוככם ,תוכנז 
Ez 16, +‏ בתוכהנָה ,14 ,2 ash Hi‏ 
TF,, vgl.‏ 6 ,4 8 2 עדדתוץ (man‏ 859% 8 
Wlh. 2. St.]). m. 1) die Mitte Ez 15, 4‏ 
(eines Rebholzes, Ggs. die Enden): zin‏ 


m. pr. m. Goßei, Kainit, Er-‏ תלבל קין 
finder der Schmiedekunst Gn 4, 22 (2) in‏ 
verdorbener St. Nach Wih., Comp. des | |‏ 
Zusatz u. urspr. nur‏ קין Hex.? 305 ist‏ 
als Heros eponym. der eisenschmie-‏ תבל 
denden Tibarener genannt gewesen, vgl.‏ 
auch Dillm. z.St.u. Budde, Urgesch. 137 ff.‏ 


מבונה s. u‏ תובנתו 


Pant, n. (Wz. 39) der Kum-‏ .₪ תוּבָה 
Spr 10, 1.‏ (שמחת Ges.‏ ,יגוך er (Syn.‏ 
an) 17, 21; mann vor‏ לַפ' ;19 ,14 
K. "Ps 119, 28.*‏ 


aa, aan Gn 10, 8 n. pr. Bop- 

yaya, Name einer kleinssiat. Voikerschaft 
1 Ch 1, 6, gewöhnl. auf die Armenier ge- 
deutet, v. Lag., vgl. Agath. 140ff. Arm. 
Stud. 5 865, m. Teudpavia kombinirt, בּית‎ 
"aim liefert Pferde u. Maultiere auf 
den tyr. Markt Ez 27, 14 (T. Ooyappa), 
.מו‎ Gomer im Heere Gogs 38, 6.* 


(m. Jer 30, 19‏ ./ תודת ,תודות ,תודה 
vgl. aber u.) 1) das Bekenntnis, nur in‏ 
Son‏ ת' ,11 ,10 am Esr‏ תודָה mim‏ 


-0007000 .7-7 7 הרויה הוה == יי -<--- --------- 


9, 11 etc. ; או‎ unter: ייִחְחְבְּא ... בִּת'‎ 
jr עץ‎ Gn 8, 8 vgl 40, 20. Ez 28, 
14 ete.; mit unter: גו לשבר בּת' הבְּאִים‎ 
42, 5; oaina ויבוא נדהשָטְן‎ Hi 1, 6 
vgl. 2, 1 ete.; unter: אישהאחד בְּתוכֶם‎ 
Ez 9, 2 vgl. 11, 1. 20, 9 ete.; היה‎ RN) 
osing 2, 5 vgl. 12, 12.Gn 23, 6 etc.; "35 
תושב בְּתוּכֶם‎ 3 Nu 35, 15 u. 0.; unter 
= zugleich mit: בִּת' אַחיהם‎ onen ולא‎ 
Jer 41, 8; בַּת'‎ nom לָהם אָביהס‎ me 
אַחִיְהַס‎ Hi 42, 15 vgl. Spr 17,2 ete.; 
אָכְלוּ מצות בָּתִ' אֶחִיְהַס‎ 2 K 28, 9; 09 
בת'‎ etw. zugleich mit‘ etıo. verarbeiten Fix 
89, 3; == zwischen: Baina Im זפְעָמנִי‎ 
28, 88 vgl. 89, 25. Ez16, 53; häufig ein 
voluminöseres 3, insb. m. z.n. für Behäl- 
ter, m. Sammelworten etc.: a RT: 
בֶּת' כּוּר‎ ₪ 22, 22 vgl. 24, 5; 'na 03 
לחת‎ Mi 8 (parall. O3) vgl Ri, 
16. Bac 5, 7; 890° בתוכו‎ TOR כל‎ 1 
98; קְכְעָנָרז בת' כ הקלע‎ 18 25, 29; 
na בִּת'‎ "9077 Ez 3, 24 vgl. 28, 39; 
Ir 'n3 חִמָשִים צִדִּיקס‎ Gn 18, 24 vgl. 
Ez 11, 7. Ze 2, 14. Sac 2, 8 ra 
מצרִיס‎ TE Ez 20, 8 vgl. Nu 13, 32 ete.: 
מַעִי‎ 'na Ps 22, 15 eto.; 35 'na 40, 11 
vgl. Spr 4, 21; "25 Ringen Sina Ps 
143, - 9 מְתוף‎ aus der Mitte: 
ben "22 'na לקחתי אֶתההלוְים‎ Nu 3, 
12 vol. 8, 6 etc; והקמתל מת' אֶחִיו‎ 2K 
9, 2 vgl. Nu 25, 7 etc.; mitten aus ebır. 
heraus (Syn. Ip%): והשאו שתיהעטרה‎ 
pn אִבָנִים מת'‎ Jos 4, 8; . . > ar" 
מת' האש‎ Dt 4, 12 vgl. v. 15. Ex 24, 
16 ete.; mer 'no 8, 2. 4; ne ram 
nen לוט מת'י‎ Gn 19, 29; רתנְכב אתל‎ 
Para na2K1l1,2 ; ְהעַליתִיףּ מַת'‎ 
a) Er 29, 4 u. 0; auf ein volu- 
minöseres aus (70): Pam 'no 07539 
Am 6, 4; Pen הַעולָה מִת'‎ Jes 24, 18: 
בְּאֶרִ4ףּ‎ na שַתַהדמִיִם מבּוּרֶךּ ונוּזָלִים‎ Spr 
5, 15 ete.; daher verb. m. a8, 573 Ns. 
יִצָא‎ Qal u Hi, ,ירד‎ 793 Nu Hi. 
,לקה‎ 0%, Un), MO Qal .ג‎ Hi, as, 
רגם‎ Ni.u. Hi, שמד‎ Hi, vgl. die betr. 
Verbs [zu מתוך שאול‎ Ez 32, 21 vgl. 
.שג‎ u Corn... — d) zin ya mitten 
aus nur Ez 11, 28 (f. d. T. r., vgl. Corn.). 


aim, pl. +תכחות .₪ ,זתוכחות‎ 


n. die Züch-‏ (תוכחת .ג auch‏ .8) [תלכחות 
דים tigung, nur v. göttl. Strafgerichten:‏ 
rar‏ ' ּכְאֶצָה הִיוּם ;9 ,5 Ho‏ פִוכְחָה 


sry Dt 8, 16 vgl. Jos 12, 2 ete.; Tim 
א החצר‎ 8 64; als gen. zur Umschreib. 
des” adj. mittlerer: za שני עמודי‎ Ri 
16, 29; m שער‎ Jer 39, 3; yına in 
der Mitte: na וְהֶעיר‎ Nu 35, 5; ויבתר"‎ 
ra on Gn 15, 10; 'na שחר אֶחַד‎ (Gr. 
(אחת‎ Jes 66, 17 (£. 6 T.r., LXX xal 
dv Toic ה‎ na לִישְרְאֶל‎ rm sie 
gerieten mitten unter (= zwischen) die 
Israeliten Jos 8, 22; .p2 שים‎ 
etw. mitten zwischen 10 hun Ri 15, 4; 
vgl. weiter u. מתוץ בּתוץ ,אֶלדתוץ‎ u. 
,מעל תו‎ s. Nr. 3. — 2) übtr. das In- 
nere: Dan main 759 ₪ 28, 16 ₪ u. 
xby; rare תוכו רְצוּם‎ HI 8, 10 = u. 
nz; אל"תוך ההיכָל‎ . . . 19 Neh 6, 10 
vgl. 1 K 6,27.— 3) m. Präposs.: a) or 
תוך‎ in die Mitte (einer Sache), mitten in 
etw. hinein, nach Verbis der Bewegung: 
or Tine > . ויבאו‎ Ex 14, 23; עברה‎ 
en אלהוזרף‎ . . Jos 4, 5; אֶל-‎ ra» 
הקחל‎ in Nu 17, 12; אלהתוף‎ Tom 
men neo 19, 6 vgl. Jer 51, 63. ₪2 
5, 4. Sac 5, 8; mitten auf: אַתכָּלשַלְלָה‎ 
מקפץ אלהתוך רחבת‎ Dt 13, 17; mitten 
unter: BSIMER עד אַשָרנָבוא‎ Neh 4, 5; 
abgeblaßt = in etw. hineın (ein volumi- 
nöseres "X, zur Verstärkung v. "> ein- 
getragen Jer 41, 7b, vgl. LXX): לא יבא‎ 
namen אָלהתוך‎ Dt 23, 11 (der Unreine) 
vgl v. 12. Jer 41, 7; FINN והבְאתהּ‎ 
ma Dt 21, 12; ebenso m. SON, השה‎ 
> 2 8 8, 27 (Then. em. max, Klosterm. 
טלתא‎ sp’, YaR. — b) Fin2 in der 
‚Mitte: והיה פי-ראשו בתוכו‎ Ex 28, 32 
(des Meil); Mm טא וּבְתוְכֶם‎ 16, 8 vgl. 
Ez 43, 9 etc.; בתוכו"‎ open nm 48,8 
etc. ; ישראל‎ 2 yina אָנִי יהלֶה שכן‎ Nu 5 
34 etc. ; ‚m. התהלךּ‎ Lv 26, 19; auch zeit- 
lich: הלילה‎ gina א וַמִּקֶם‎ 8, 20 [Syn. 
הלי:‎ 2a Ri 16, 3]; inmitten, mitten in 
(Syn. a7p3), auf die Frage wo: החיים‎ 79 
7397 בְּתוּך‎ Gn 2, 9; אֶהלה‎ zina dann 
9, 21; ron Fina אַתההתבה‎ sum“ Ex 
2,5 u. 0; auf die Frage, wohin: na 
009 מיס‎ Ez 26, 12; אֶת-הכְּרוּבים‎ nn 
man בתי‎ 1% 6, 27 etc.; mitten auf: 
nz רְחבות‎ 'n2 Spr 22,13; nen 'na 
Gn 37, 7 vgl. 2820, 12; mitten in etw. 
hinein: נפלו בתוכה‎ Ps 57, 7 (Grube); 
ebenso m. בלא‎ Ex’ 24, 18. 1811,11; 
mitten durch: בְּתוך העיר‎ a9 ₪ 9 4 
vgl. Ex 14, 16. Nu 33, 8. Ps 136, 14. Neh 


mn‏ = >---==.---- ררה 


תועבח 


Wurm, die Made, in 01211. Bed. nur pi. 
Ex 16, 20 s. u. DAN u. DON. — 2) übtr. = 
Scharlachzeug, Scharlachkleider (eig. m. 
Wurmfarbe, Scharlachfarbe od. Karmesin 
Gefärbtes, Syn. ,כַרְמִיל‎ 28) Jes 1, 18 
8. אֶדס .גו‎ Hi; K14, 5 ₪ .ג‎ Ton, vgl. auch 
u. wbin u. תולעת‎ 





II. n. pr. 00. 1) Sohn (Unter-‏ תולע 


stamm) Issaschars Gn 46, 13. Nu 26, 23. 
1 Ch 7, 1f. (8). — 2) Richter Ri 10, 1, 
wahrsch. m. Nr. 1 identisch. s. u. 18%2.* 


coll. Würmer, Maden, 'n Ton‏ תרלְצָה 


Jes 14, 11; בַּן-ְאדֶם ת'‎ (parall. vo") Hi 
25, 6 (vgl. Madensack), s. auch u. תולע‎ 
u. *.תולעת‎ 


Nu 26, 234 in‏ תולע m. gent. zu‏ תלער 


An מִשַפָּחת‎ 0 


8 *ְתלְעֶת nybin,‏ 2 ,תלעת תולעת 


onybint f. der Wurm, "die Made, sticht 
(ah) Jonas Ricinus Jon 4, 7, als Reb- 
schädling (1359) Dt 28, 99; Leichen 
verzehrend, daher Mor, תולעמס לא‎ Jes 
66, 24 bildl. Bezeichn. ewiger Pein; bildl. 
v. verächtl. Hilflosigkeit, daher תללעת‎ 
וְעָקב‎ 41, 14; DREH) N IR Ps 22, 
7; שָנִי‎ m eig. der Glanzwurm, Obceus- 
wurm, bei PC. in der Beschreibung der 
priesterl. Kleidung u. der Stiftshütte Be- 
zeichn. für das zur Kunstwirkerei ver- 
wandte scharlachfarbige (karmesinfarbige) 
Garn: Ex 25, 4. 26, 1. 31. 36. 27, 16. 
35, 6 etc.; תי הַשָנִי‎ 28, 5. 35, 55. 38, 
28 etc. dass. ; 2 Frauen gesponnen 35, 
25; ת' שָנִי‎ 132 ein karmesinfarbiges Tuch 
als Bedeckung” des Schaubrottisches beim 
Transport Nu 4, 8; fraglich, ob in der 
Aussatzthora u. in der Thora v. d. roten 
Kuh שי תולְעֶת‎ Lv 14, 4. 49 vgl. Nu 
19, 6 .גו‎ mn שני‎ Lv 14, 6. 511% karme- 
sinfarbige Garnfäden od. Stücke karmesin- 


farbigen Zeuges. 


843 


תוכחת 


m 2 K 19, 3 (Jes 37, 8); pl. m. 09 
'p2 Ps 149, 7, es. in man ת'‎ Ez 5, 15. 
25,17 (vgl. aber LXX u. Corn. 2. St.).* 


ca.‏ ,תוכְחות main ete., pl.‏ .8 תוכחת 
ninsint (s. aber u. air) f. 1) die‏ 
Spr‏ שבס ותוכחזת Züchtigung, Ahndung:‏ 
קוץ v. d. Sündenstrafe 8, 11 m.‏ ;15 ,29 
Ps 9 12; m. gen.‏ תוכחות עלדעון" ;3 
ein‏ איש minzin‏ ;14 ,78 תוכְחתר ‚ob.‏ 
Gezüchtigter Spr 29, 1. — "2) die (stra-‏ 
fende u. dadurch belehrende) Zurechtwei-‏ 
sung, Rüge (Syn. None) 5, 12. 10, 17‏ 
u. 0. in Spr; m. gen. subj. 1, 23. 25. 80.‏ 
תוכָחת ;1 ,2 Hi 13, 6; m. gen. obj. Hb‏ 
offene Rüge Spr 27, 5; nirnsin‏ 20 
זב m. Verbis: a8, Tr,‏ ;23 ,6 032" 
5 ,השיב על שוב ל xp, soo, a;‏ 
die betr. Verba. — ‘pl. übtr. v. den Be-‏ 
weisgründen der Widerrede (Verteidi-‏ 
gung) Ps 38, 15. Hi 23, 4.‏ 

DW s. u. DIN. 


n. pr. < simeonit. Ort 1 Ch 4,297‏ תולד 
w. =‏ אֶלְתוְלַד = L . Bolad‏ ,0005 
,מולדת ,תלדלת ,תולדלת cn.‏ "תולדות 
,מלדתט +תלדתיו : 8 ,121 ,25 neh Gn‏ 
Frensdorff, Mass. I, 81. die‏ = תללדתם 
Nachkommen (eig. die Zeugungen, das‏ 
Gezeugte, nur PC., Ch u. Ru 4, 18) Nu‏ 
etc. ; die (von jmdm. "abstam-‏ 22 .20 ,1 
Ch 26,‏ 1 לתלדתיו menden) Geschlechter:‏ 
nach‏ לְתלְדתם ;1,29 onmbin nor‏ ;31 
ihren Geschlechtern = nach ihrem Stamm-‏ 
baum Gn 10, 32. 25, 13. Ex 6, 16‏ 
vgl. 7, 9;‏ 7 0 1 בהתיחש לתלדתס 
Ex 28, 10 nach rabb. Erkl.‏ כְּתולדותם 
nach der Reihenfolge ihrer Geburt;‏ = 
der Stammbaum jmds. Gn 10,‏ תולד פ' 
5 זֶה DO‏ ת' ete.; vollst. DRE‏ 10 ,11 .1 
TOR‏ ת" übtr. Entstehungsgeschichte:‏ ;1 
Zur Etymol.‏ — .4 ,2 חשמים rum‏ 
Lag., Erkl. 38 ff.‏ 


Ps 16, 5 s u. Ton‏ תומיך מילון Ch 4, 20 Kt. s. u.‏ 1 תולון 

St nur pl. S. תּלְלִינוּ‎ Ps 137, 8+ | תומים‎ 4 u. DRM. 

Wort unsicherer Bed., "gewöhnl. Quäler תומן‎ LA. Gn 86, 15 Kt. 3. u. .מימֶן‎ 
übers. ילל מ‎ abgeleitet; LXX oi arxa- main, es. הרעבת‎ pl. niayin, nayin, 


S.‏ תעבות nayin,‏ , תועָבות cs.‏ תעבות 
etc. / "der Greuel, der Abscheu‏ תועבתיף 
urspr. kult. Wort u.‏ ,(שְקוץ מקץ (Syn.‏ 
Bezeichn. 81108 dessen, was mit Jahves‏ 
v.‏ .גו Kult nicht in Berührung kommen‏ 
Jahveverehrern nicht gethan werden darf,‏ 


yayovres Auäs, Hitz. Verköhner, Hupf. 
= שולליכל‎ Plünderer, Ew. = söinne 
הלל .ז‎ Wüteriche, Böttch. em. sinn 
nach 102, 9, Halövy, Mel. 14 f. aybbirı 
unsere Reigentänzer. 
תולע‎ I, pl דתולְעִים‎ n. (Wz. (רלע‎ 1) der 





תור 
nayın 13,19‏ כְּסִילִים ;7 ,8 nayin‏ שִפְתִי 
vgl. 16,12. 29, 27; m. gen. des Sünders:‏ 
Dt 18, 9vgl.1K14,24.2K‏ תועבת הגויס 
niayim Ez 20, 4; Mil-‏ אָבותס ete.:‏ 8 ,16 
תובית ;28,13 8 2 Hain‏ בנידעפוון kom‏ 
v. 9;‏ הת' הרעות Ez 8, 6. 13 ete.;‏ גללות 
9 ;21 ,11 שקוציהס ommiayim‏ 
Esr 9, 14; m. Verbis:‏ התלעבות RT‏ 
N,‏ , זֶבַ , הוּדָיע Par,‏ ,הביא SSR,‏ 
.שים ל" ,1371 ,89 ,7109 NE0, Tor,‏ 

die betr. Verba‏ .8 ,חשיב 


——— 





rriges, nur in אלדיהוה ת'‎ 27 
v. frivolen, Jächerlichen Reden Jes 32,6 
u. in ת'‎ ‘DD ri0Y Verwirrung anrichten 
Neh 4, 2.* 


א )2( תועָפת ,תועפות es.‏ +תועפות 


Wort dunkler Bed., nur in der Verb. 
לו‎ oa nbyim Nu 23, 22. 24, 8, ge- 
wöhnl. auf die Hörner ( Stangen) der 
Reemantilope gedeutet, LXX 5066 (vgl. 
92°), Trg. Kraft; תועפות הרִים לו‎ Ps 
95, 4, gewöhnl. Bergspitzen, Berghöhen 
gedeutet, LXX ra ddr) צפז‎ 006; MO3 
תועפות‎ Hi 22, 25, gewöhnl. strahlendes 
Silber übers., Dillm. . ragende Haufen od. 
Stangen, LXX apyupıov rerupwusvov.* 


os nikzint, nern (2),‏ +תוצאות 


+תצאתו ynkzin, PARKEN,‏ 8 ,)8( תצאית 
Ausgänge:‏ (1 .4 [תוצאותם ,+תוצאוְתִיו 
men‏ תוצאות ;30 ,48 Ez‏ תוצאת 9 
von ihm geht Leben aus Spr 4, 283.‏ חיים 
der Endpunkt einer Grenze Nu‏ )2 — 
4f. 85 12. Jos 15, 7. 16, 3 ete.:‏ ,34 
vgl. 19, 22,‏ 11 4 ,15 תצאות הגָבוּל 
m. v7) 15, 4. 18,‏ ;9 ,17 וְיְחִי verb. m.‏ 
Qr.u‏ 18 ,17) (רַתיף kt. (Qr.‏ 19 .14 .12 
Kt., 8. u. Nr. 3). — 8) übtr. Ausgänge =‏ 
vgl.‏ 18 ,17 רהיח לף תצאתיו Grenzgebiete:‏ 
ליה "me‏ לִּוֶת 1Ch 5, 16.— 4) Ausiwege:‏ 
Ps 68,21 . aus der Todesgefahr.‏ תוצאות 


| תוקהת‎ 2 Ch 84, 22 Kt. 5 u. MIpn. 
תור‎ 19m, 3 א 2 ,דְמרו שק‎ 


pl m. MM, 2 m.‏ 3 .]קוא , זְמְרְמּם 
mnnt [Hi 39, 8 ist st. Am wahrsch.‏ 
er durchspäht]; inf. An,‏ יתור z. punkt.‏ 
Scan 1 ₪ 0‏ חתרים] תרים pt. m. pl.‏ 
2Ch 9, 14 wahrsch. TR, LXX 1K‏ .15 
Önorerayudvon])‏ לשל 06009 צשד XWpis‏ 
auskundschaften, erspähen, 0. 000. ein Land‏ 
Nu 13, 2. 14, 6 etc.; m. > für jmdn.:‏ 
Nu 10, 88;‏ ממוחה Dt 1, 33 (einen Ort);‏ 
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הועבה 


verunreinigt טמָאת בְּכַלדשַקוּביף וּבְכֶלד‎ 
תועַבמִיךּ‎ ₪ 5, "11 vgl. 48, 8, u. daher 
verabscheut wird; insb. Verehrung frem- 
der Götter (bezw. altisraelit, Kult) Dt12, 
31. 13, 15. 17, 4.2 K 21, 2. Ez 8, 6ff. 
16, 28. Esr 9, 11; Kinderopfer 2 K 
16, 3. Jer 32, 35, vgl. דִּבַרהתעבה‎ 
הַזאת‎ 44, Grab- u. Totenkult Ez 48, 
8; To.enbeschwörung u. Weahrsagerei 
aller Art Dt 18, 98 2K 21,11; Kinäde 
u. Kedesche Dt 23, 19; Tragen der Klei- 


der des anderen Geschlechts 22, 5; Götzen- sin .ף‎ 7 
bilder 27, 15, daher יְכְעִיסְתוּ‎ nayina 
32, 16; תועבותס‎ vabz 'Ez 7, 20 (zu, 
pniayin גְכּּלִי‎ 16, 86 vgl. Corn.): | 


Jes 44, 19; Stoffe,‏ ריתרו mayinb‏ אֶעָפָה 
welche zu Gottesbildern verwandt waren‏ 
Dt 7, 25f.; mit Fehlern behaftete Opfer-‏ 
tiere 17, 1; unreine Tiere 14, 3; die Ver-‏ 
Jes‏ תועבה 39 ehrer der Abgötter Da3‏ 
Zulassung heidnischer "Tempel-‏ ;24 ,41 
diener Ez 44, 6f.; den gleichen kultstö-‏ 
renden Charakter haben gewisse Verstöße‏ 
gegen die Volkssitte, insb. Ehebruch Ez‏ 
u. Zurücknahme der wie-‏ 26 ,38 .11 ,22 
der verheiratet gewesenen geschiedenen‏ 
Frau Dt 24, 4; blutschänderische Ehen‏ 
u. Unzuchtsünden Lv 18, 22. 26f. 29.‏ 

20, 13; Betrug durch falsches Maß u. 
Gewicht Dt 25,16; רז'‎ ein den Israeliten u. 
Ägyptern gemeinsamer Begriff, denÄgyp- 
tern ein Greuel: Schafhirten Gn 46, 34, 
mit Nichtägyptern zu essen 48, 32, die 
Opfer der Israeliten Ex 8, 22; bei den 
Propheten gewinnt der Begriff stärkere 
Beziehung auf das eth. Gebiet Jer 7, 10. 
Ez 18, 12f. 22, 2. 28, 861 ; in den Spr 
häufig v. sittl. Verwerflichem Spr 12, 
22 (Lügenlippen). 15, 9 (Weg des Sün- 
ders). 16, 5 (der Hochmütige) 060.; vom 
Abscheu der Sünder vor dem Guten u. 
den Frommen 13, 19. 29, 27b, übtr. v. 
abscheulichen Gedanken: תלעבות‎ 320 
‘252 26, 25; etwas ist IN = wird 
verabscheut (Ggs. תִפָלַתו ח' :(רצון‎ 28, 9; 

des Ver‏ ל" own nar 21, 27 etc.; m.‏ ת' 
Jes 1‏ קטרֶת תי היא לי abscheuenden:‏ 
vgl. Gn 43, 32. Spr 3, 32. 24,9 u.‏ 13 
לַפִני Ps 88, 9; m. im‏ שתני תועבות לָמו 
m. gen. des Verabscheuenden:‏ ;4 ,2624 

Gn 46, 84. Ex 8, 22;‏ עבת מִצרִים 

mim nayin Dt 7, 25. 17, 1.18, 12. 0-1 
jön; miayin Spr 6, 16 Kt. (Qr. Pay“); 


— 
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D37P3 תורְחִי‎ Jer 81, 33; לאדאבוּ שמוע‎ 
Mm תורת‎ 108 80, 9 vgl. 6 7 12; m. 
Verbis: ,מְאס‎ 2 yon, על‎ sup, עזב‎ 
rau, נשְמַר‎ insb. bei 2406. : לתררתל איים‎ 
or Jes 42, 4; min יְגְדִּיל‎ v. 21; לא‎ 
inyina שמעף‎ v. 24; pab3 תורְתי‎ 09 
51, 7: NEN INRD am v4 (erkl. 
danach 2, 8. Mi 4, 2); v. der Nieder- 
schrift einer einzelnen prophet. Rede: 
min חתום‎ Jes 8, 16 [streitig, ob "DR 
תורתי‎ (em. 937) ia) צֶכַתָ"ב-לו‎ Ho 8, 
12 auf prophet, od. priesterl. Thora geht). 
— 6( im späteren Sprachgebrauch auch 
v. andersartiger göttl. Belehrung: x3"np 
מפיו תורה‎ Hi 22, 22; האזִינָה עמי תורְתִי‎ 
Ps 78, 1; in Spr auch v. menschl. Unter- 
weisung u. menschl. Geboten (Syn. mr, 
072): Spr 8, 1. 4, 2. 7, 9; can תורת‎ 
18, 14; TON תורתד ;20 ,6 .8 ,1 תורָת‎ 
על-לשוכָהּ‎ “on 31, 26. — 2) das Gesetz: 
u. zwar 8) .ץצ‎ einzelnen Gesetzen, Ge- 
boten, gesetzl. Vorschriften (Syn. ,חק‎ 12%, 
vEGn, entwickelt sich aus Bed. 1a, indem 
diese als priesterl. Weisung od. als Nie- 
derschrift der aus der Thora der Priester 
niedergeschlagenen Rechtsgewohnheit be- 
trachtet werden): זאת תורת הַבָּיִת‎ Ez 
43, 12; אֶתההת'‎ Byron» Neh 13, 8; זאת‎ 
תזרת הזב‎ Lv 15, ₪3 vgl. v. 7. 13, 59. 
14, 2u.820; זאת תורת הַבְּהַמָה והעוף‎ 
A 11, 46; NRIE זאת תורת הק‎ Nu 5, 29; 
a} לְעַלָה לְמִּנְחה‎ mia זאת‎ Lv 7 37 
vgl. ww. 1. 11. 6, Zete,; עַל-‎ 9» 72 
np תורת‎ Nu 6, 21b; הלהן‎ mo’ rgy‘ 
אֶת כָּלהַתְרָה הזּאֶת‎ 5, 01 Am ת' אֶחַת‎ 
לְאָזֶרֶח וְלְגַּר‎ Ex 12, 49 vgl. Nu 15, 29; 
dafür: 9) ופט אחד‎ AAN ת'‎ + 16; 
לָהִם‎ pm& 'n Des> כַּחטָאת‎ Lv 7, 7; 
mob בִּיוֶדַתוְרַח‎ : : . 209753 2 Ch 19, 
10; pleonast. man NEN Gesetzesbe- 
stimmung Nu 19, 2. 31, 21; pl. v. den 
einzelnen Bestimmungen das Herkom- 
mens: 77970233 MPAMMRI אתדתורתי‎ 
ישמרו‎ Ez 44, 24, wie einzelnen Bestim- 
mungen des Gesetzes: תורות‎ .. Dr jan 
MON Neh 9, 13. Lv 26, 46; m. Ar Ps 
105, 45; "29 Jes 24, 5; שמר‎ Gn 26, 5 
(R.). Ex 16, 28 (R.); הלץ ב‎ Da 9, io: 
v. den Vorschriften über den Tempel 
Ezechiels: Ez 43, 11. 44, 5 (f. n. sg. ge- 
meint). — b) das mosaische (Gesetz als 
Ganzes (entwickelt’sich aus Bed. Nr. 1b, 





Sn m nn = | — - 


Ez 20, 6 (Land) ete. — Übtr. auf das 

Denken: עִינִיכֶם‎ TR) 03329 IE auf 
Erfüllung der eigenen  Begierden 'sinnen 
Nu 15, 39; ausspähen = erkunden Pre 
7, 25; Umschau halten OAT12 vermit- 
telst der Weisheit, m. 59 über etw. 1, 
18; ל .גת .ג בלב‎ ec. inf. ausfindig machen, 
etw. zu thun 2, 8. — Vgl. Giesebrecht, 
ZAT. 1, 232 ff. Conard XII, 60f. 

Hi. impf. יר‎ Sn 12, 26, m. acc. etw. 
erspähen (f. d. T.r. ‚vgl. Hitz. u. Del. 2 
St.); 3 m. pl. mm Ri 1, 23} eine 
Kundschaftung vornehmen, ın. ב‎ an etw. 
(£. d. T. r., LXX rapeveßakov, ריצררר‎ ?( ; 
"Mm 8 [m * 

Ch 17, 17+ [TF., LXX Opaars,‏ 1 1 תור 
[דורת em.‏ .גו ,תורת 19 ,2587 האר 
בּהַגִּיע n. die Reihe: mya MN‏ (2) תר 
Esth 2, 12 vgl. v.15.— pl.‏ לבוא וגר' 
Bin Hi1, 10} Schnüre (v. Perlen etc.)‏ 
תורי זָהָב in‏ תורי als Frauenschmuck, es.‏ 

m. 'pb עִשֶָה‎ v. 11.* 

D. (Wz. nn) Turteltaube 8. n. N.‏ תור 

em.‏ .מ TF.,‏ 19 ,7 8 2] תּורֶת es.‏ ,תורה 
nn,‏ ורות etc., pl.‏ תורתי .8 הרת 
etc, f. 1) die Belehrung,‏ צתורתי .8 
Hi u in) u‏ יְרָה Unterweisung (vgl.‏ 
zwar im alten Sprachgebrauch nur v.d.‏ 
ומרת יהרה göttl. Belehrung (Syn. DER,‏ 
gegeben durch den Mund a) der‏ ,(בָּרית 
Priester, v. d. Entscheidung rechtlicher:‏ 
והודעפי אֶַת-חקי Pirna) DYTORT‏ 
myinm Di‏ אֶשָר יורוּף Ex 18, 16 (E.);‏ 
Ron‏ את" u. kult. Fragen:‏ ;11 ,17 
יור משפטיף ;11 ,2 Yin en) Hg‏ 
תורת ;10 ,33 Dt‏ ליַעקב ותורתף לישרְאֶל 
ת' יבקשו 150° ;6 MON Ma2,‏ ימה בַפְיהוּ 

v.7; "daher wie דוזרך‎ zum Propheten, so 
min zum Priester gehörend: ‘N אִין‎ Kl 
2,9: ות' תאבד מפהן‎ Ez 7, 26 vgl. Jer 
18 18; DAR mim תפורת"‎ 8, 8; "Don 
הכַשלְתם 037 ;8 ,2 הַלְהַנִים = התירת‎ 
na Ma 2, 8; 'na DB נשְצִים‎ v. 9; 
ו חמסוּ ת'‎ mn Ez 22, 56 vgl. Ze 3, 4. 
- pl. v. einzelnen priesterl. (Orakel-) 
Entscheidungen: אֶת7‎ DIAS MATT 
הַחְקִים וְאַתההתורת‎ Ex 18, 20 vgl. v. 16 
(E.). — b) durch den Mund der Pro- 
pheten, daher v. prophet. Vortrag (Syn. 
ME 37 96.(: TOR mim האָזִינוּ‎ 
Jes 1, 10, wie v. d. prophet. Lehre über- 
haupt: ְלְתַעוּדֶה‎ mins 8, 20; “ne nn 





תזנרת . 


= 


Prol.3 409 8 


רוק u‏ .5 8 ,1 זז PM‏ 
וּסְבִים .זע ,+תושבף .₪ Yin, 5. Bin},‏ 


ce. א 1 תשבי‎ 17, 1+ (f.n. m. LXX 
ann’ = מִתִּשְבָּה‎ z.1.) m. 060" 6 
(ein unter dem Schutz eines Israeliten 
bezw. auf dessen Besitz sich niederlas- 
sender Fremder), neben 13% Ex 12, 45. 
Lv 25, 6; m. gen. des Patrons: תושב‎ 
van פהן‎ 22, 10; der verarmte Israelit: 
שמ‎ mm כְּמְכִיר תעב‎ 25, 40 (v. 5 
ist aim גַר‎ wahrsch. Gl. 1 neben , 
Nu 85, 15; עַמְכֶם‎ "abe ma Gn 28, 4 
(Abraham); reich gewordener גר ותושָב‎ 
Eigentümer eines israelit. Sklaven Lv 25, 
47 (v. 475 1. st. תושָב‎ 93 m. LXX, 
Sam., 65. וֶת'‎ 3); DAR “33 als 
Sklaven der Israeliten v. 45; Jahve Eigen- 
tümer des Landes, daher Israel bildl. 
ותושְבִים אִמּם עמדי‎ DU v. 28; bildi. 
Bezeichn. der Abhängigkeit u. Hilflosig- 
keit Israels Ps 39, 18. 1 Ch 29, 15 (beide- 
mal neben "3).* 


Spr 8, 1‏ גת ment vgl. Bär‏ תופויד; 


4% 


(Hi 30, 22 0. falsch, Kt. s. u. men) / 
Vernunft, Klugheit (Syn. 5. .גו‎ yıan) Bi 
11, 6; bei Gott  'תְו עז‎ 12, 16; nes 
תי‎ Spr 8, 14; הַגְדִיל ת'‎ 8 28, 29 (parall. 
תושיה (עצה‎ armen Dx Spr 2, 7 Kt; 
ya בְּכְלדת'‎ 18, 1; marer נְצר ת'‎ 3. 
21; = Verständiges: ידיהס‎ More 
ת'‎ Hi 5, 19; myyin לרב‎ in 26, 3; = 
vernünftiger Rat: „on mm 6, 1% r 
mob nam Mi 6, 9 verdorben, LXX 
NT .יוסיע‎ 


n. die Hacke (als Waffe) Hi 41, 21}.‏ תותח 
Jes 18, 5+ 8 8985 8‏ התז Hi.‏ תזז 


Wort unsicherer Bed., gewöhnl. (vgl. 
talm. (הפיז‎ abschneiden. abhauen übers., 
Röd. in Ges. Thes. wegwerfen. 


NUM, 8. תזְנרתך ,זתזנתץ‎ Ez 16, 29+ 


u. .חצ‎ 20.25 Kt, תִזְנוּתם‎ (Fran ww. 
15. 34. 36, prurn v. 22, P. pinurr 
v. 33. 98, 29. 85 vgl 16, 20. 25’ Qr.. 
man 23, 7£ 11. 14. 11 43 4 
nicht ‚pi. S., sondern TF. st. TOTEN, 
Anmarm 5 8478 4. 2. 5568 4. 2, v. 45 
st. "nam vgl. Corn.] f. das Huren, die 
BHurerei, nur Ez 16 u. 28, .ץצ‎ Manne 28. 
8. 17, v. Weibe 7f. 16, 26. 29 ete.; 


846 
indem die von Mose den Kindern Israel] 70 pr1Y, s. die betr. Verba. — Vgl. WIh., 


תורח 


in den Steppen 210805 gegebene Unter- 
weisung, wie die Lehre des Gesetzbuches 
Josias unter den Gesichtspunkt prophet. 
Unterweisung gerückt u. der Name dann 
auch für die weiteren Phasen des Gesetz- 
buches gebraucht wird): התורה הַזּאת‎ 
Moses mündl. Unterweisung in den Step- 
pen Moabs: Dt1,5.4,8 vgl.v.44; כָּלדְּבְרִי‎ 
הזאת‎ 'nn 27, 8. 8. 26; die Th. "Moses 
u. die der Propheten nebeneinander: שמרו‎ 
צִּיתִי‎ TER מִצוּמִי חקותִי כְּכְלַהתורֶה‎ 
פיד‎ DIR שלחתי‎ TÜR אַתַאָבְתִיכֶם‎ 
הפְּבִיאִיס‎ a9 2K 17,18 vgl. Esr 9, 11: 
übtr. aufdas geschriebene deuteronomische 
Gesetz als Niederschrift der Thora Moses: 
Dt 31, 24. Jos 1, 7 vgl. "ana לכב‎ 
התורהההזאת על"סְפַר‎ 25 81, 24 vgl. 
אֶַתדהַת' הזאת‎ non ars v. 9; פּקְרָא‎ 
הזאת‎ nn v. 11; לב הת' הַזּאת‎ > 
הזאת‎ nn Dt 17, 18; הת' הזה‎ "DO 29, 
20. 30, 10. 31, 26. Jos1, 8; ִּכְלדהכָּתוּב‎ 
בַּסְפֶר הת'‎ 8, 84 vgl. Dt 28, 61; v. Jo- 
sias Gesetzbuch: IMNTO mn "ED 2K 
22,8 vgl. v. 11. 28, 24: כלל תורת משת‎ | 
v. 25: bei Citaten aus Dt: "E02 ana 
100 תורת‎ Jos 8, 31. 5 8 14, 6 vgl. Jos 
23, 6; dafür תורת אֶלְהִים‎ DO 24, 
ְּכְּתוּב בּתוּרַת, משת‎ IK2, ₪1 כּתיְרָה‎ 
2 K 17, 4 vgl. v. 37; Esras Gesetz- 
buch: משה‎ nyin 20 Neh 8, 1; ויקרא‎ 
.ד בְּסְפָר תפורת הַאֶלְהיס‎ 18 vgl. 9, 3; ספר‎ 
הַחוְרָת ;8 ,8' התורָה‎ w. 2. 9. 18 vgl. 
nina כְּחוּב‎ Anz v.14; no7N 'na Esr 
10, 3; sein Inhalt die Thora: "MIR DD 
העס לת‎ Neh 8, 7; כּכְלההפּבְדּל מעָמִי‎ 
האֶלהים‎ mim האָרצות‎ 10, 29 vgl. 
v. 30. 8, 8; der ganze Pentateuch: NEO 
mim main ל‎ 17,9.34,14; na תורת‎ 
Da9,11b;Citate: im nyina הכוב‎ | 
1 Ch 16, 40 vgl. 2 Ch 31, 3. 35, 26;. 
non nina 30, 16; nina ana E83 | 
משה‎ Da 9, 13; das mosaische Gesetz 
als‘ Institution: תורת הוה תמימה‎ Ps 
19, 8; הפצו‎ mim nina 1, 2 vgl. 7 
31. 40, 9 ete.; ברו אתַהתדְרְתףּ‎ Da 9, 
118 gesetzlose Zeiten: . ָמִים‎ 
myin 855 2 Ch 15, 8; als gen. zur Um- 
schreibung v. gesetzlich: מְנָאות הפורת‎ 
ככפַּהָנִים‎ Neh 12, 44; m. Verbis: Ars, 
“2, 27, ְכַח ,הפר‎ "nV, ,טעמ‎ | 
ara, DB pn, פ' מן‎ Tb, ja noy, 








תח 


a oaynn, TUR‏ הפיל Sen,‏ התחנן 
you Im. acc.u. N, 8. die betr. Verba.‏ אל 
arm IT. n. pr. Name in der Geneal. Judas‏ 
(Kelubs) 1 0 4, 12+ 000%, L. 04.‏ 
מִשְפָחת הת' "AM n. gent. zu IN, nur in‏ 
Nu 26, 351 Tavayı.‏ 
ann, 6. urn, ZN‏ .₪ , תחנונים 
das Flehen um Erbar-‏ +תחנונותי etc. u.‏ 
men Spr 18, 23. Hi 40, 27. Da 9, 17f.‏ 
rm Sao 12, 10;‏ חן ete.; oyunım‏ 23 
Ps 28,‏ קול פְּחְנוני ;3 ,9 son Da‏ ות' 
22" ;6 ,86 ק' מחְוניחִי ete.;‏ 31,28 .2 
m. Verbis‏ ;21 ,9 70 סחנוני 2 יראל 


als Obj.: 127, ,הפיל‎ ray, האֶזין אלד‎ 
IR you, na הלבול" פ'‎ , s. die betr. 
Verba. 


s. vor. Art.‏ לתחנונות 


:| מחנות‎ =. 8. ron 2 K 6, 81, gewöhnl 


Lager od. Lagern (s. run) übers., ist 
jedoch TF., em. A831 2 x) bezw. 
ANaTIAM od. Kar. 


omErm Ez 30, 187 Tagvar u. omenn 

Jer 48. 78. 44, 1. 46, 14. 2,16Qr. [Kt. 
תחפנס‎ wohl TF. ‚nach dem folg. verschr.] 
n. pr. Tayvas, ugypt. Stadt m. königl. 
Palast, nebst Memphis Repräsentant 
Ägyptens, Sitz einer jud. Diaspora, bei 
Her. I, 30. 107 Aagvar, Grenzfestung 
gegen Syrien, Itin. Ant. 162 am westl. 
Ufer des pelus. Nilarmes, 16 Meilen v. 
Pelusium gelegen.* 


OR 1 K 11, 19. 208, on v. 20b 
pr. f. Name einer agypt. “Königin, 

Bexenlva, L. Oeyepelva.* 

n. Wort unsicherer Bed., gewöhnl.‏ הזרא 

vom (leinenen) Panzer verst. Ex 28, 32. 

39, 23, vgl. aber LXX.* 


IM (LA.N) n. pr. m. Bapay, 1. 06- 


paa, Nachkomme Sauls 1 Ch 9, 4if, 
dafür 8, 85 א .14 ,ארע‎ 


| רֶת‎ 2°, mımnn, מִתַחַרֶה‎ su תֶרָח‎ Zi. 
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תסחבלות 


m. Verbis: 7193, נא ,זָכר‎ 199 In: 

a, na, שַפַךּ ל-פ'‎ , In Moin, 

die betr. Verba.‏ .8 השחית ת' Ta‏ טמא פ' ב 
n. die Steuerung‏ בלחו 8 non,‏ 
Hi 37, 12 (der Wolken durch‏ (חבל (vel.‏ 

Jahve); 09”>5% nann בְּאִין‎ Spr 11, 

14; übtr. = kluge Lenkung: עשה‎ 'na 

vgl. 24, 6; = kluge Lebens-‏ 18 ,20 מלחמה 

führung: mn נָבוּן‎ 1, 5; = Anschläge: 
ga תִ'רְמְעִים‎ 12,5 (parall. *.(מְְחְשבות‎ 
Ari n. pr. m. Boxe, 1. Bwe, Vorfahr 
Samuels 181,1} = mim 1Ch 6, 19, w. s. 


TOM n. gent. zu einem 2 8 28, 87 
aus Prada ירשב‎ (leBoode, L. 150006 1 
(אֶטִבְּעָל‎ zu entnehmenden n.pr., wahrsch. 
TF., 6 Xavavatos, L. Mexepaver, 1 Ch 
11, 11 yinarıya oyamn. 

meonnt, 2‏ 8 ְתְחַלוּאי cs.‏ תחלאים 
konnt 8 536d A. 3. m. Krankheiten‏ 
Dt 39, 21 (m. rn). Ps 108, 3 (m. xD‏ 
nom 2 Ch 1 19;‏ בְּתִַחְלְאִים 09 ;)> 
ּחְלוּאִי רְעָב ;4 ,16 Jer‏ ממתי תי ימת 
Hungerqualen 14, 18. .‏ 

cs. MAMM n. der Anfang. der Be-‏ לה 
MIORN, Ggs. MIN,‏ ,ראשית ginn (Syn.‏ 
m. folg. gen. 2 8 21, 9 (der Ernte).‏ ,(קץ 
Spr 9, 10 (der Weisheit). Da 9, 23 (dei-‏ 
nes Flehens) ete.; m. folg. inf. mann‏ 
je) Bram 2 K 17, 25 vgl. Am 7, 1; m.‏ 
Ho‏ תחלת ּבַּרדיְהוָה folg. : YO‏ 
ce ar r.); Bones wie im An-‏ 2 ,1 
1 מ1) fange Jes 1, 26; anma zuvor‏ 
früher, "vordem 18, 8. Da 8, 1. 9,‏ ;21 
das erste Mal Gn 43, 18. 20; zu-‏ = ;21 
erst Bi 1, 1. 20, 18 [mann Neh 11,‏ 
[הפחלה TE. st.‏ 17 

מּמְלְטִים u.‏ .4 "תַחַלגאִים 


DOM n. Name eines unreinen Vogels Lv 
11, 16. Dt 14, 15, LXX yAauf, .ד‎ den 
Neneren seit Boch., Hieroz. 11, 8 
(p. 232 ff.) gewöhn!]. aufden männl. Strauß 
gedeutet.* 








VIE) .א‎ pr. m. ephraimit. Unterstamm (Sohn | מחש תּ תח‎ pl. תִּחִשִים‎ =. Wort un- 


sicherer Bed., wahrsch. Name einer Art 


| des Delphin (vgl. Niebuhr, Arab. 178) 


od. der Seejungfer (Dugong, Seekuh, Ha- 
licore cetacea, vgl. Rüppel, Nub. 187. 
Abyss. I, 248. 253f., Brehm, Tier- 


1, 20; m. פ'‎ nxn mn Esr 9, 


Ephraims) Nu 20, 85 Tavay; 1 Ch 7, 25 
als Vorfahr Josuas 0080, L. Yaav.* 
anmMI., cs. nam, 8 תִחצָתי‎ 66., pl. 8 
זתהנתיהם‎ 2 1( das Erbarmen, m. היה‎ 
כפ'‎ 8 


8*-- 2) das Flehen um Erbarmen 1 א‎ leben 3, 6598); עור תחש‎ Nu 4, 6. 8. 


10% 14, pl. ערת תִּחטִים‎ Ex 25, 5. 26, 


8, 28. 88. Jer 86, 7 u. 0.; m. Verbis 8[8 | 


Subj. m. לפני פ' ,בוא לְפָנִי‎ boy, als Obj. ı 14. 85, 7. 28. 36, 19; mr ערת‎ 39, 34 





החת 


danach auch joe ת'‎ Ey ron 
140, 4 (in gleicher "Bed. auch .או על‎ 8 ; 
die Ehefrau unter ihrem Manne, daher: 
TOR ת'‎ mot Nu 5, 20 vgl. .צצ‎ 29: 
ara mom 1m Ez 28, 5 vgl u.nrine. 
- 2) m. 8. häufig = wo jmd. steht, ist, 
an der Stelle (zum Übergang vgl.: 371177 
תחפי‎ TIL Ps 18, 87; מעיק‎ IR הגָת‎ 
מְּחתִיכט‎ Am 2, 13; אֶרְגָז‎ "AA Hb 8. 
16); Yan שבי איש‎ Ex 16, 29 vgl. 6 
12, 6 etc; תִּחַתָּו‎ nom Buben 282, 
23 vgl. Jes 25, 10; עמזים תּחִתֶּם‎ nibyb 
Hi 36, 20 vgl. 40, 12; חומת הִעִיר‎ nee: 
mann Jos 6, 5; Toy Yan an יחו‎ m 
Jes 46, 7; ebenso verb. m. 79 u ehe 
w. 8; Tann לאדמוצק‎ 3712 die uube- 
engte Weite Hi 36, 16. — 3) an .חן‎ 
Stelle, an jmds. Statt (zum Übergang vgl. 
ת' הַנַּפָצוּץ יִעַלָה ברוש‎ Jes 55, 18 vgl 
Hi 31, 40; Da 8, 8. 22); מחתיכם‎ =D 
לָמוּת‎ Jos 9, 14 vg. 18 20, 39 etc.; 
nenn 163 "30" Gn 2, 21; nn 
אל הים שנכי‎ 90, 5 vgl. 50, 19; רִיירָשם‎ 
וישבף תַחִמּם‎ Dt 2, 21% etc; "193 רישב‎ 
שמרן 2 יראל‎ 28 17,24; pn oda תי‎ 
יחה‎ 168 3, 24 vgl. Ps 45, 17; naar 
ת' ושי‎ Esth 2,17; מחפיו‎ moon הכהן‎ 
Lv 5 vgl. Ex 29, 30; צֶת-‎ pen 177° 
תחתו עְכל-הַצְבָא וגו'‎ - ‚a 1 ₪ 
2, 85 vgl. 28 8 29 14 u. so häufig, 
insb. in den Verbb. פ'‎ no עָלכְסָא‎ I”, 
pn m, ח' פ'‎ Ja פ' ת' פ'‎ Too, 
I פ' ת'י‎ n0%0, פ' תי פ'‎ DW; statt = 
wie: DEN תחת‎ Hi 34, 26 (andere: 
inter wie ת' הרוּגִים רפלף‎ Jes 10, 4, f. 
d. T. r.); m. inf. st. eines Konj. statt 
daß: a9 ת' היותץ‎ 60, 15; häufig an- 
statt = als Entgelt für: on ת'‎ GE: 
Lv 24, 18 vgl. v. 20. Ex 21, 28€; 
תי עינף‎ run לְחַפשי‎ v. 6 vgl. v. 27: 
רְעֶה ת' טובת‎ 9 are Ps 109, 5 vgl. 
1 8 2, 20; aid שבלי רְעָה ת'‎ 25, 
21 vgl. 28 6, 112 ete.; oa חזמשה בקר‎ 
.צ ת' השור‎ 37 vgl Gn 44,4. 18 24. 
20 ete.; an die Bed. v. 3 pretü an- 
streifend; 8737 'n ישכָּב עַמִך הַכִילָה‎ 
732 Gn 0 15; 0» Yarn 72 TEPRR“ 
Son א 1 טוב‎ 21, 1 vgl. "Hi 28, 15; 
zur Strafe für: לא ימת שמ עִי‎ DAT התחת‎ 
2 S 19, 22; DIR nom זאת‎ Ze 2, 
10; 9 Hrn = weshalb, zur Strafe wo- 
| für Jer 5,19. — Zusges.: 8) NOX Hrn 


848 
verwandt als Decken für Zelt, Lade u. 


תחת 


— — 8 —— - —— ה‎ [nn DO —— eo... 





heil. Geräte; תחש‎ ohne עור‎ = Seekuh- 
fell: החש‎ no2% Nu 4, 25; Urn וְאנְעַלךּ‎ 
Ez 16, 10.* 


,(על I A. Adverb: unten (Ggs.‏ תחת 
Gn‏ תהום רִבְצַת מחת in‏ מחת 12 עגם 
u. —‏ מתחת Dt 89, 19, 8. auch‏ .25 ,49 
BAM‏ מִּחְתִי 2 B. Präpos.: 8. ann,‏ 
nur 2 8 22, 37. 40. 48 (Ps 18 aber‏ 
van, mann,‏ ,מחתו Ann), mann,‏ 
mann Gn 2, 21} (Sam. aber mann),‏ 
מחתיהס DAAN,‏ ,תחמִיכם , מחתינף 
mann Jer 28 11 8 3788" A.1.‏ 
sowohl zur Be-‏ , (על unter (Ggs.‏ )1 
zeichn. der räuml. Inferiorität bei gleich-‏ 
חמור . .. רבץ תחת zeitiger Berührung:‏ 
non Ex 28, 5 vgl. 37, 21; SATTE)‏ 
MIT‏ ... מחת ;44 ,7 א 1 . תחת הִים 
en Ez 10, 20 vgl. Ex 24, 10;‏ 
ann Ins Ps 18, 10; v. jungem‏ רְגלִיו 
oa mm Lv 22,‏ ימים תי אמו Vieh:‏ 
nn‏ טלוש PAR rn‏ ותחת ya‏ ;27 
תחת Spr 30, 21; übtr. I‏ לאדתִיכל nat‏ 
'D in jmds. Gewalt, Besitz 18 21, 4. Jes‏ 
'n may u. 922:‏ יד פ' vgl. auch‏ ;6 ,9 
חסות ת' die betr. Verba;‏ ,ת' יד פ' 
3 וד ;4 ,91 au >>>) Ru 2, 12 vgl Ps‏ 
BN sich jmdm. unterwerfen 1 Ch 29,‏ 
bp},‏ ,הכריע ,הַדְבִּיר m. Verbis:‏ ;24 
ng, 8. die betr. Verba;‏ , הקים og,‏ 
סשים. verb. auf die Frage wohin:‏ טים" m.‏ 
Gn 24, 2. 47, 29 vgl.‏ כָא AT‏ מחת m‏ 
Jer 38, 12 0. ; als zur Bezeichn.‏ .9 ,24 
der röuml. Inferiorität ohne gleichzeitige‏ 
Dt 12,‏ ת' 792 7;97 Berührung:‏ 

1 K14,23 u.0., ת' השמש‎ Prel,9n. 0 
ת' ּלַהשְמיס‎ Gn 7,19 ete.; . 22m 
תי האלון‎ 85, 8 etc.; ות' פארתיו ילדוּ‎ 
Ez 81, 6; טאה התגלְגל‎ "N unter Trüm- 
mern Hi 30, 14; verb. m. den Syn. des 
Wohnens: 20, TIED, 23%, 128, Ss. die 
betr. Verba; auf die Frage wohin: Term 
ת' אחד השיחים‎ ... Gn 21,15; מחתיה‎ 
= ihr Inneres Hi 28, 5 (der Erde); Pan 
= seine Unterseite 41, 22; v. einem 
Berge = am Fuße: תל הר‎ Ex 24, 4 66. ; 
ת' חרמון‎ Jos 11, 8; .ד ת' הרדחרמון‎ 7 ; 
ת' צִשָדת הַפְסְגָּה‎ Dt 8,17 ete.; Hebraism. 
u. bildl. unter der Zunge (gleichsam als 
verborgener Vorrath): ִכְחִידְפָה ת' לשונר‎ 
Hi 20, 12 (das Böse); ת'‎ som 0 
72102 וצ‎ 4, 11 vgl. Ps 10, 7! 66, 17: 


]0-ה יהי 


lage, snnerhalb: מפחת הגְשכות הַאִפָה‎ 42, 
9 Qr. — (ב‎ m. Sl von seiner Stelle aus: 
nor? YANED Sac 6, 12; von seinem 
Platze hinweg: ולאדקמף איש מִפּחְתָּיו‎ 
- 10, 28. -- g) ל‎ Anno unter: DY@N 
Mo TÜR 6 1, 7; מת' לָצָרֶץ‎ DIEB 
Dr 4, 18 vgl. 5, 8b; 95 no 17 
80 vgl. v. 29; ab אמָהּ מַת'‎ nanm 
Ri 8, 16; ַחִבְלִיס‎ PU... שִים-נָא‎ 6 
(die Lumpen) unter die Stricke (eig. auf, 
zwischen Strick u. Achsel) Jer 38, 12 
vgl. LXX 2. 56; m. 7109 Ex 30, 4. 37, 
27; v.d. Ortslage, unterhalb: מת'‎ "am 
לבִיתדאל‎ Gn 85, 8; א 1 מת' לִיזֶרְעָאל‎ 4, 
12 — h) 5 למתחת'‎ unter: DIR) 
למְסְגרות‎ nnmob הַאוּפָנִים‎ 7, 82+. — 
1) 5 עדהמתחת‎ "Dis unterhalb: -17 533”) 
כֶּר‎ nab nnma 1 8 11}. 


MM זז‎ = pr. 1) nur 2 (מחת‎ Station 


des Wüstenzuges Nu 88, 1 "Karaad. 
Lage unbekannt. — 5) Name i 1. d. Geneal. 
Samuels (Kehaths) 1 Ch 6, 9. 22 0600, — 
3) desgl. i. d. Geneal. Ephraims 7, 20 (2) 
0005 u. 2000, L. beidemal 0000.* 


Ez 40, 9‏ המחתונֶח] minmn‏ ./ ,} מחתון 


TF. st. ,[התחתון‎ pl. f. מחתנית‎ adj. der 
untere (gs. (עליון‎ 1 6,6 (Stockwerk). 
Jes 22, 9 (Teich). Ez 40, 18 (Pflaster, 
vgl. aber Corn.). v. 19 (Thor, 8. 0.). 41, 
7 (Stockwerk). 42, 5f. (Zellen); m. ₪. 
im MT. nur im =. pr. תחתון‎ inmm2 
Jos 18, 181, s. u. ,בּיתהחרון‎ vgl. aber 0.* 
Am, f. mann, mann (5), pl m. 
תּחפִים] זמחפיס‎ 2 8 24, 6+ TF. st. 
תחתיות / ,[החמיס‎ ad). der untere, 
unterste (= jiann): ּחתים שנים ושלשים‎ 
מִעָטְּה‎ zu unteren, zweiten u. dritten (Zel- 
len) "sollst du sie (die Arche) machen d.h. 
dreistöckig Gn 6,16; ; Epitheton derScheol, 
die Sch. drunten Dt 82,'22. Ps 86, 18; 
MAAM אֶרֶץ‎ 006%. = Scheol Ez 31, 14; 
im n. pr. תחתיות‎ 33 Jos 15, 19 = 
MAIN גָכַת‎ Ri 1, 15 Name eines Ortes 
od. Landstrichs. — 2) das Unterste, die 
Tiefe: מָלַח מחתית‎ der untere Mühl. 
stein Hi 41, 16 s. u. nbp; הַחֶר‎ mmnrına 
am Fuße des Berges Ex 19, 17; תחתיות‎ 
ארץ‎ die untersten Gründe der "Erde Jes 
44, 23 (Ggs. zum Himmel); תחתיות‎ 
הַארֶץ‎ poet. = Scheol Ps 63, 10; strei- 
tig, ob בּתחְתיות אֶרֶץ‎ "mopn 139, 
15 ein Bild = im Verborgenen 06. ob 
54 


Konj. a) statt daß: "22133 en ת' א'‎ 
aus הִשְמִים‎ Dt 28, 62. — PB) dafür daß, 
zum Entgelte dafür, daß (wei): ת' א'‎ 
שמָמַה‎ nm Ez 36, 84; mm ת' א'‎ 
Dt 21, 14 vgl. 22,29; zum Lohne dafür, 
daß: תל א' קפא לאַלהָיו‎ Nu 25, 18 vgl. 
1 8 26, 21. 168 58, 12; zur Strafe dafür: 
9 א'‎ N2K 29, 17 vgl. Dt 28, 47. 
Jer 29, 19. 50, 7 et. — b) % תחת‎ 
Konj.: dafür daß, zum Lohne dafür, daß: 
ת' כִּי אֶהב אֶתדאָבתִיךף‎ 2% 4, 37; zur 
Strafe dafür, daß: דעת‎ ann“ תי‎ Spr 
1, 29. — 0 מחת ל‎ Präpos., ein ver- 
stärktes תחת‎ Nr. 1: לראשי‎ Hrn שמאלו‎ 
HI 2, אֶלַמְחַת (0 --.ך6‎ a) unter (auf 
die Frage wohin) nach Verbis der Be- 
wegung: O8 אַל-תחת‎ TOR 823°) Ri 
6, 19; nach קרא ,7577 ,הביא ,פוא‎ [in 
ap ִיןלְחַם חל אֶלדמחת‎ 1821,5 ist 
אֶלד‎ wahrsch. Dittogr. (חל .ץ‎ . -- ß) an die 
Stelle (auf die Frage wohin): והביאוּ אלחת'‎ 
הָאָבָנִים‎ Lv 14, 42. — e) אַלדמחת ל‎ Pr&- 
pos., ein verstärktes בא אלד שָלדתחת‎ 
לגַלְגָּל אֶלדת' לְכְּרוּב‎ nina Ez 10, 21. — 
 תחתמ‎ )023. ,ממעל‎ yo), a) Adverb: 
von unten her: יבשה‎ uno nrımm 1 8, 
16 vgl. Am 2, 9; dann = תחת‎ unten, 
drunten: לף‎ rıray שאול מת'‎ Jes 14, 9; 
הארץ מתי‎ 51, 6 vgl. Ex 20, 4. 4 39. 
5,8 etc.; מתחת‎ = auf Erden 33, 27 (£. d. 
T. r.); v. d. Ortslage, thalabwärts: mo" 
poya na לו‎ mr pa Ri 7, 8. — 
8) Präpos, x) (von) unter etw. hinwe 
(nach Verbis der Bewegung): ה יקח‎ 2 
מִפְחְמִּיךּ‎ 2209 — dir unter dem Leibe 
hinweg Bpr 22, 27; DmmoR 'no ויזְנוּ‎ 
Ho 4, 12; מִת' סבלת‎ "Bank והוצאתי‎ 
מצרִיס‎ Ex 6, 6 vgl. v. 7; insb. מת"‎ 
ran m. והאבר אַתשמס‎ Dt 7, 
m. ימ ;14 ,9 אמחת אַתִשְמָם‎ "TE אִמְחָה‎ 
paar "Dr Ex 17, 14; שמי‎ na וְתשמִידֶם‎ 
הזוה‎ 7 gm ממחת‎ aus jmds. 
Gewalt, Herrschaft, verb. m. x2) 2 K 
18, 5; süß 8, 20. 22 ete.; הציל אַתחפ'‎ 
Ex 18, 10; אַתחפי‎ may 2 א‎ 7 7; von 
unten her — unter etw. hervor: N מים‎ 
man מפתן‎ no Ez 47, 18 מפחת 5 1.צ גות]‎ 
מִכָּתף‎ vgl. Corn.]; m. Verlust der Bed. 
v. jo = unten, drunten (auf die Frage 
wo, ein voluminöseres MIN): המיס מִת'‎ 
EDEN Gn 1, 9 vgl. 6, 17; מת'‎ DIR וודי‎ 
ְָּפִיהֶם‎ Ez 1, 8 Qr.; unter etw. = unten 
an etw.: הטירות‎ ‘nn 46, 23; v. d. Orts- 
SIEGFRIED u. STADE, Hebr. Wörterbuch. 


₪ 


yoimnt, +תירושם‎ m. der Most, 1-2, 
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Vermengung der Begriffe Mutterschoß u. nach dem Zshg. Bezeichn. v. Sternen, 
Schoß der Erde vorliegt, vgl Hi 1, 21;| vgl. Dillm. ם‎ St. — 2) der Südwind: 
תחתיות‎ 8 poet. = Scheol Ez 26, 20. on #72 am Ps 78, 26 (Jahve); ia 
32, 18. 24; בור תחתיות‎ dass. Ps 88, 7; תי‎ H4 16* 

bildl. Bezeichn. höchster Not Kl 8, 55. von II. n. pr. 000209, edomit. Land- 


- strich Ob 9; nach Ez 25, 13 im Norden 
T m Bi. mas u Tim. | Edoms zu suchen, ישבי ת'‎ Jer 49, 0 
תיכון‎ ₪ 47, 16+ (in mn חצר‎ ist jedoch, berühmt durch seine Weisen: האין עוד‎ 

TF. st. חצר עינון‎ v. 17, vgl. Smend u.| 'na moarı v.7 vgl. Bar. 3, 22f., Gn 4 

Corn. 2. St.), תילן‎ (2), AR, ִיכינָה‎ | 1 Ch 1, 45 dafür WON FIR; nach 
+] +הזיכרנרתת מ קילנות‎ adj. der mittlere‘ Jana ושלחתי אש‎ Am 1, 12 wahrsch. 

(v. 31m 8 2968 A.), mittelste Ex 26, 28. auch Stadtname, nach Lag., On. 260, 8 

36, 83 (Riegel). Ri 7, 19 (Nachtwache). : 15 Mill. (nach 155, 328. 5 Mill.) von 

1 א‎ 6, 6. 8)8(. 7 (Stockwerk). 42, Petra entfernt u. Garnisonort, vgl. auch 

5f. (Zellen, vgl. Corn. 2.St.); התיכה‎ un 263, 658. u. Wetzst., 2. f. allg. Erdk. 18, 

2 K 20, 4 Qr. (Kt. falsch ‘n 97) -| 52f.; nach Gn 36, 11 )1 Ch 1, 36) edo- 
ABER 71 1% 7, 8, vgl.u. en“ 


mit. Stamm (Enkel Esaus, Sohn des Elı-‏ \ לד 
תו "7 I °F) n. pr. m. 1 Ch 4, 20+ Qr., Kt.‏ 


phas); desgl. nach Gn 36, 15 (zu Kt. תומן‎ 
Name i. d. Geneal. Judas. Ivay, L. #w-. vgl. Bär). 42 (1 Ch 1, 58), s.u. צלום‎ 
leıp. 


Jos 12, 4. Hb 8, 8. Sac 9, 14 5‏ תימן) 
Hi 6, 19+ n. pr. 000 (8.‏ ממא NET‏ 


u. Nr. I).* 

on 11 ), Land (u. Stadt) am West-' "On, "yon Hi 22, 1} n. gent.v. Ton. 
ende "des Negd, südöstl. v. d. Nordspitze: הת'‎ mr 2,116 Barpavav Basıleu;. 
des älanit. Meerbusens, das heutige Teima, , 4, 1. 1 22, 1. 42, 7.9 5 Barpanvi- 
אֶרֶץ תי‎ Jes 21, 14; 'n ארְחות‎ Hi 6, 19' ns; als coll. in הת'‎ TE Gn 36, 34. 
(Baravav); auch als Name der Einwoh- 1 Ch 1, 45 yi Haravov.* 
ner, Beduinenstamm Jer 25, 23; ismaelit. IQ” «. pr. (f. d. Punkt. r., vgl. Wih.. 
Stamm Gn 25, 15. 0 vgl. 8224. de gent. 38) Oaupav, L. Barwaver, Nam- 
1884, 813 ff. Doughthy, Travelsin Arab. , in der Genealogie Aschhurs (Chesron Ju- 


Deserta 1, 285 8. u. Karte, Euting, nabat., das) 1 Ch 4, 6. 

Inschr. 9f.* mer 

- nur pl. cs. in 07 תזיממרוית‎ Zauc- 
jan 1 vom Hi 9,9} f. 1) der Süden‘ yäulen HI 3, 6, תמרות ע'‎ Jo 8, 8 (s. u. 
(Syn. Din7, ,ב‎ 0°, Ggs. TiD2) Jes;  ךיומע(‎ 019. 8 1842 (falls a nicht Rakc- 


43, 6 (andere hier nach Nr. 2); 75 um! 


graphie u. Yan od. nYan° anzusetzen\" 
jan הת' ;14 ,9 886 בְּסְעָרות‎ PR 6, 6 


(streitig, ob מת' יבא‎ EN Hb 3, 3° ST n. gent. Bwsaı, L. 4003 1 Ch 1. 
vom Süden her od. von Theman, s. Nr. In; | 457 הת'‎ nicht mehr deutbar. 

wen, er‏ 8 ,)3( תירש ומירופ' vom Südende = v. der Süd-‏ מקצת ת' 

grenze her, ; im äußersten Süden Jos15,1; 

yorme ım Süden 12, 3 (andere als .א‎ pr; 
s. Nr. ID). 13, 4 (zu v. 8 zu ziehen, בש‎ 

LXX); yarrı nach Süden Hi 39, 26; acc. 

MIT dass. Nu 2, 10; m. rar 8, 29. 

10, 6; m. Ay שא‎ Dt 3, 27; m. שים‎ 
Ex 96, 35; MON 777 Ez 21, 9: pleon. , 
MON 2; DEE 47, 19a. 48, 28. Ex 27, 

9. 36, 23. 38, 9; MON 723: 6, 

Ez 47, 19% 6. u‏ פְּאֶת דתִימְכָה כְגְבָּה 
'Nr.2 u TE Nr. 4; nicht mehr‏ 33 


saft Ri 9, 18. Mi 6, 15; שצא הת'‎ ' 
בְּאַשכיל‎ Jes 65, 8; Anm תי‎ 10 
ותי‎ 7° "Ho 7, 14; ות'‎ 972% Gn 27.2 
vgl. v. 87; 'm ד‎ TS Dt 88, 28 ıT. 
stina). 2 K 18, 32 (Babylonien): een 
ת' ודי‎ Nu 18, 12 5. דיר נָחִלָב .ג‎ DIT 
Dt 28, 51 vgl 7, 13. Jer 31, 13. בא‎ 

11 etc.; ATEM FEIN דכנה‎ 5 
12, 17. ₪ 28 vgl. תב .18 מפא‎ 
ויצהר‎ ‘m 97 2 Ch 32, 28: = mr 


Dt 18, "4 vgl. 2 Ch 81, 5: mr‏ ות' דרי 
:דד Neh 10, 40; Pr‏ הד' חת' m‏ 
עדת u‏ רת ופחדלב ;38 nv.‏ 


sicher deutbar ist Ton mn Hi 9, 9 
Kammern des Südens, gewöhnl. nach LXX 
Porratskammern des Südwindes übers., 





טר 7-ה ו ו Tan a‏ 


n. violetter Purpur, a) mit viol.‏ תכלת 
Purpur gefärbtes Garn Ex 26, 1. 36. 27,‏ 
v.‏ ;.00 4 ,25 ת' וְאַרְגְּמִן ete.;‏ 6 ,85 .16 
רקט Frauen gesponnen 35, 25; ‘na‏ 
201 כּשָה בת' ;23 ,38 .85 v.‏ יבְאַרְגְּמְן 
Nu 4, 7.9. 11f.;‏ 2 ת' als gen.‏ ; 18 ,2 
m bye v. 6 vgl. Ex 28, 31. 39,‏ 
ללאת ;24 ,27 mia Ez‏ תי map‏ ;22 
פֶרכֶת m‏ וארי וגר' ;11 ,86 .4 ,26 Ex‏ ת' 
a‏ .0 37 .28 ,28 פְתִיל ת' ;81 ,26 
nv. 88. 39, 24. —‏ ותללעת Ho‏ 
לבוש ;6 ,1 b) violettpurpurnes Tuch Esth‏ 
Ez 28,‏ לבשי ת' ;15 ,8 מלכות ת' m‏ 
,27 ת' Jen an To RD RN‏ ;6 
Jer 9.‏ ת' וְאר' לְבוּסם ;7 


ar) prüfen, nur pt. @N, Jahve ת'‎ 
רוחות‎ Spr 16, 2; ת' לכות‎ 21, 2, letz- 
teres statt eines Gottesnamens 24, 12, 
vgl. auch Ns. u. Pi* 


Ni. דְבְתְכְּנוּ‎ , impf. m, 3 m. pl. Dat, 
P. Samt gerade sein, richtig sein, nur 
übtr. v. dem Wege (der Handlungen) 
Jahves u. der Menschen Ez 18, 25. 29. 
33, 17.20; st. ולא 39 עָלילות‎ (Qr. 39°) 
1 8 2, 3 ist wahrsch. nach LXX z. em. 


*.וְאֶל jan‏ תי 
Pi. an, 1 39. man. 1) etw. feststellen,‏ 
acc. May Ps 75, 4. — 2) etw. ab-‏ .0 


messen, Mm. acc. u. 3 mit etw.: 703 מים‎ 
Hi 28, 25; na שמִים‎ Jes 40, 195 4 
T.r. ‚vgl. Stade, Gesch. II, 75). — 3) etw. 
wägen, prüfen, c. acc. MM TMTNN v. 13 
(f. n. Qal z. em.).* 
Pu. pt. ברב‎ gewogen werden 2 K 12, 127 
(Silber); nach 22, 5 Gl., vgl. ZAT. V, 
291£.* 


en I. m. das Maß, mm אֶחִד‎ jan ₪ 


45, 11 (Epha u. Bath); v. festgesetztem 
Arbeitspensum: Am 09222 ות'‎ Ex 5,18.* 


pn II. n. pr. Ooxxa, L. Evdexzu, Ort 
in Simeon 1 Ch 4, 32}. 


MOM ₪. Wort unsicherer Überlieferung 


u. Bed, nur in MAMNR 37'703 Ez 43, 
104, gewöhnl. Einrichtung übers., f. n. 
nach LXX u. nach v. 11 2. em. יתכונתו‎ 
any) .גו‎ in חותם תְּכנִית‎ 28, 12, „nicht 
mehr deutbar, gewöhnl. Siegel der Voll- 
endung מְכְכִית)‎ = Man) übers.” 


!n‏ ברץ n. Mantel, weites Gewand,‏ תכריף 


Tas" Esth 8, 15+ (als Ehrenkleid). 
54* 


Ho 4, 11; m. Verbis als Subj.: >a8, | 
,הביש‎ Bonn, 23%; alsObj.: 777, san, | 
. ,לח‎ m, סמ פ' ד' ות'‎ m9, TB רבב,‎ 
השיק‎ , now, nnd, s. die betr. Verba. 
N (LA. aan, mm s. Mich. u. Bär 
z. St) = pr. m. Bıpıa, L. Edpıa, Name 

in der Genealogie Judas 1 Ch 4, 1. 


n. pr. 080006 (Or), Name eines‏ תירס 
sonst nicht erwähnten, wahrsch. klein-‏ 
asiat. Volkes Gn 10, 2. 1 Ch 1, 5, über‏ 
die Kombinationen m. Thrakern, Tuptraı‏ 
od. Tupoyvol vgl. Nöld. in Schenkels BL.*‏ 

מּישים P vn Spr 30, 81+, pl.‏ "תי 
m. der Ziegenbock Gn 30, 35. 32, 15.‏ 
*.(עתוּד Ch 17, 11 (Syn. s. u.‏ 2 

m (2), +תרף‎ m. Bedrückung, Gewaltthat 
(Syn. oo, on): מרמות נָת'‎ Ps 10, 
7; ת' ּמַרְמָה‎ 55, 12; voran yino 72, 
14, vgl. auch תּכְכִים‎ * 


MIO Zu. nur 3 pl. son Dt 38, 34 in 
wahrsch. stark verdorbener Stelle, m. 
לרגלף‎ , nicht mehr deutbar, Kimhi sie 
schlossen sich an, PeS. gingen, Äben Esra 
folgten, Ew. wurden gedrückt, Graf punkt. 
,תכ‎ Böttch. em. 35377, Halövy, REJ. X, 
298f. 13971, alles geraten, 


san},  רתנרכת‎ (2) n. die Einrichtung 
Ez 43, 11 (des Tempels, f.d.T.r., vgl. 
Corn.); v. d. Ausstattung eines Palastes 
Na 2, 10. — 2) Wohnstatt Hi 23, 8 
(Gottes, G. Hoffm. Standort, Dillm. 1 
= Richterstuhl), s. auch u. *.מכָנִית‎ 
DAN 1 K 10, 25+, תּכִּיים‎ 2 Ch 9, 11+ 
n. Pfauen, v. Salomos Schiffen importiert, 
wahrsch. Fremdwort aus dem Malabar.* 
D’SIN n. Bedrückungen, nur in איש ת'‎ 
Spr 39, 18} (Syn. DO (איש‎ vgl. In, 
LXX daverorıs (danach Vulg. ereditor, 
Hitz. Zinsherr), ist wahrsch. durch das 
ähnlich klingenderoxog veranlaßt u.zueng. 


TOP) n. die Vollendung = der Umfang 
Ps 119, 96} (andere Vollkommenheit, | 
viell. TF. st. MIN). | 
MOIN n. das Äußerste, die Grenze (einer 
Sache): בִּית אֶלְיָשִיב‎ ‘7779 Neh 3, 21; 
עד"תי שדּי פמצא‎ Hi 11, 7; עד"ת' אור‎ 
עםהחשֶךּ‎ bis zur Grenze von Licht und| 
Finsternis 26, 10; החקר עדדת'‎ bis zum‘ 
Außersten erforschen 28, 3; v. Grade: ' 
שישה‎ 'n der äußerste Haß Ps 189, 22 * 











חכלמי 852 תל 


26+ תִלְאִים]‎ Dt 28, 66+, תליאִים‎ Ho ll, 
7+[ etw. aufhängen, m. 59 über etw.: die 
Erde monbarıy Hi 26,77; = an etw. Jes 
22, 24. Ez15, 3 (an einem Pfahle). 111 4, 4 
(Schilde am Turm Davids); . . עָלַדִעָרָבִים.‎ 
כְּנּורותינן‎ Ps 137, 2; insb. v. . Aufhängen 
der Leiche eines Hingerichteten (Pranger- 
strafe) Gn 40, 22. 41, 13.2 ;₪ 21, 
12; m. 19-53 Gn 40, 19. Dt 21, 22 vgl. 
Jos 8, 29. 10, 26 (2); aD der Gehenkte 
Dt 21,23; v. Hängen als Todesstrafe, m. 
עלההעץ‎ Esth 9, 13 vgl. + >. 6,4. 
7, 98. 8, 7; abs. 9, 14; pt. p.m. 3 ın etır. 
hangend: Porn 2 8 18, 10 (Absalom).* 
Ni. pl. ont, impf. 3 m. pl. דיתלר‎ auf- 
gehangen werden, m. Ba Esth 2, 23, 
שָרִים בִּיִדֶס‎ Kl 5, ig! 2% .ד‎ Kreuzi- 
gung).* 
Pi. 3 pl. תפר‎ etw. aufhängen, m. acc. u. 
ב‎ an etw. Ez 27, 10 (Schild u. Helm); 
desgl. m. 59 v. 11 (Schilde).* 
תלכת‎ Ex 16,121, תלפות‎ Nu 14, 27. 17, 
20 (nur als c8.), 8. מלנלתיכט‎ Ex 16, 
7#., onsson גא‎ 25} (LAA. תליני‎ 
תלני‎ vgl. Mich.) das Murren (der Kin- 
der Israel). . 
Man n. pr. Oalees, L. Baia, Name in 
der Genealogie Ephraims 1 Ch 7, 257. 
"הנלי‎ nor S.716n n. der Köcher (Wz. rbn) 
Gn 27, 8. 


an I. pt. p. הלהל‎ hochragend Ez 17, 
92+ (Berg). 


> IT IL. Hi. ont, 2 m. 9. nor, inf. 
התל‎ [als 0]: m. nicht kontrahiertem 
1 sind punkt. 3 m. pl. yon (Bär 5) 
Jer 9, 4, 2 m. pl. תהתלר‎ (LÄb) Hi 13, 
9 (neben inf. 5), doch meint der Kon- 
sonantentext wahrsch. das Pi. der Sekun- 
därwurzel >n1 .או‎ s., 8 145e] jmdn. zum 
besten haben, mm. 2 des Obj Gn 31, 7. 
Ri 16, 10. 18. 15 [Jer 9, 4. Hi 13, 9 (2) 
8. 0.]; ads. Ex 8, 25.* 
Ho. הגּחל‎ getäuscht werden 108 44, 20+ 
(.dT.r.). 
לם‎ Hi 39, 10+ )5 4. T. r.), pl. cs. vobr, 
8 mobn m. die Furche (des Ackerlan- 
des) Ps 65, 11. Hi 31, 38; שדי‎ "on Ho 
„10, 4. 12, 12.* 


Son = pr. m. 1) einer der drei Enakiter 


Hunt, Dam n. der Hügel, a) die!‏ 8 ,חל 


(hünstl.) "Aufschüttung, auf welcher eine 
Ortschaft angelegt wird: העְרִים העמדות‎ 
obm-by Jos 11, 18; any Sy na? 
Jer 30, 18. — ₪ der (bei Zerstörung 
eines Ortes entstehende) Schutthaufe: 
והיתה תל עולם‎ Dt 18, 17; וישימה מָּל-‎ 
עולם‎ Jos 8, 28; none לתל‎ nm Jer 
49, 9. — Ferner in den folg. Orfsnamen: 
1) 228 om Ez 3,15 am Kebar, Sitz jud. 
Verbannter )2. LXX vgl. Hitz. u. Corn.). 
— 2( ,תל מַלַח‎ babylon. Ort, BeApelex )0( 
Esr 2, 59. Neh 7, 61. — 3) Kon תל‎ 
desgl. ebenda BeAapnoa, L. deAaapnaoa, 
BeAlapr:. Vgl. auch *.תִלְאשָר‎ 


N ig aufhängen = MN, unsichere Wz., 


angenommen f. 3 pf. pl. 8 תִלְאם‎ 8 
21, 12} Qr., Kt. DAN, u. pt. p. m. pl. 
in 29 > ER חייף‎ Mr) Dt 28, 
66, übtr. gen £ (mit Hang) zu etw. in 
תלוּאים למשוּבְתִי‎ "ayı Ho 11, 7 (doch 
ist an letzterer Stelle der Text wahrsch. 
verdorben, vgl. LXX, auch bedarf es z. 
Erkl. der Form an nicht der Annahme 
einer Wz. ,תלא‎ da Dixon nach 8 122 
aus DIN entstanden sein kann).* 

NO f. die Mühsal. die Plage: כּלההת'‎ 
מצאתנן‎ "ER Nu 20, 14 vgl. Ex 18, 8. 
Neh’ 9, 32; ראש וּת'‎ K18, 5; als Ans- 
ruf: Por הפה‎ Mal, 13 g 1841* 

MIND m. die Glut (andere das Dür- 
sten), nur in אֶרץ תלאגבת‎ das Land 
(brennender) Gluten Ho 19, 51, poet. st. 
Wüste. 

Yon 2 K19,127 06060080, L. 00(00- 
sap u. ton Jes 87, 12+ 066200 n. pr. 
Name eines Ortes, wahrsch. nicht in Ba- 
bylonien, vgl. Schr., KAT. 8271. son- 
dern im Lande der Hethiter (Chatti) zu 
suchen, vgl. Winckler, SBBA. 1888, 
1355.” 

nm. das Gewand Jes 59, 71‏ תלבשת 
(schießt über, fehlt LXX, 68. wahrsch. Gl.).‏ 

"0228 תלכת‎ u. "ORB MEN 8. u. 
Bonn | 


m. ag. mon, 3 pl. on, 8‏ 2 תל ה 
an 2821,12 Kt#, Qr. DARIN s. u.‏ 
won, 1 pl. ara}, impf. 8 Dun}, 3 m.‏ 
imp. m. pl. 8. art, inf. nion,‏ ויתלן pl.‏ 


pt. non, p p. "On, m. pl. onen Jos 16, | A 18, 22 Belanı, L. Balaneaıv. Jos15, 


san 


Hi 21, 23 (Ggs. v. 25 79 ©933) hier- 
nach zu erkl. od. (gegen’ den sonstigen 
Sprachgebrauch) in vollem Wohlbefinden; 
v. Redlichkeit u. Lauterkeit der Gesin- 
nung: בתסחלבב גּבישר‎ . .. pm 1K9, 
4 (David); m. zn Ps 101, 2; DIN 
1235 ona 78, 72; בְּתְסְלְבָבר‎ in meiner 
Herzenseinfalt Gn 20, 5 vgl. v. 6.* 


ימא u.‏ ₪ תמא 
pl. 2 wmiont, impf. 2 m. 99.‏ 3 , הזבוהז 


ann, 3 m. pl. aan, 2 .קוש , יִתְמַהוּ‎ 
m. pl. \OM sich entsetzen (Syn. בהל"‎ Ni, 
ron Ni, nhr, (שְמַם‎ Jer 4, 9. Ps 48, 6; 
zu Jes 29, 9. Hb 1,5 vgl. u. Hithpa.; 

9 vor etw.: inayan Hi 26, 11 (die 
Säulen des Himmels); prägn. m. ציש אל‎ 
1719 einander bestürzt ansehen 1 es 13, 
8; erstaunt Gn 43, 33; abgeblaßt sich 
wundern, m . על‎ über etw.: Tanm>Yy 
Pre 5, 7.* 


Hithpa. in Entsetzen geraten, nur imp. m. 


pl. טז‎ 1, 5 in aan man Ols. $ 268, 
(f. d. 0 r. u. nicht nach 8 29, 9 
mama הִחְמְהַמַה‎ 2. em.). 


mar”, 68. nant, 8. man 00. f. die 


Unsträflichkeit, Un- 
schuld (Syn. s. u. DM) Spr 11, 3. Hi 2, 
3.9. 27, 5. 31, 6.* 

n. das. Ept-‏ .297 8 דתמהון .6 +ָתמָהון 
setzen, der Schrecken, nur in den Phra-‏ 
sen: ’na 1377 Sac 12, 4 (die Rosse) u.‏ 
jiman2 .. . 93) Dt 28, 28 v.Ein-‏ לבב 
jagung eines panischen Schreckens.‏ 


853 


תלמיד 


14 000ג00‎ 1. 00(000 2 oo גת‎ 1, 
10 BoAgpı, 1. eu. — 2) König v. Geschur, 
Vater der Maakha, der Mutter Absaloms 
2 8 8, 8. 13, 87 BoAgı. 1 Ch 8, 2 00(- 

pat, L. BoAopı.* 


TER m. (Aram.) der Schüler 1Ch 25, 8} 
gs. .(מבין‎ 


Na 2, 4}‏ מִתִכָעִיס Pu. pt. m. pl.‏ הלע 
(in stark verdorbener Stelle), gewöhnl. ?n‏ 
karmesinfarbige Gewänder gekleidet übers.,‏ 
LXX eurallovrac, vgl. Vollers z. St.‏ 


n. Wort dunkler Bed., nur Hl 4,‏ תלפּיות 
Ges. eritialia = Waffen (Wz. son),‏ }4 
Ew. Dichtgedrängte = Kriegerscharen‏ 
(Wz. 95), Del. Aneinanderreihungen‏ 
Terrassen. Alles geraten.‏ 

ִלַאשָר .ג .₪ "Ban‏ 


n. HI 5, 114, Wort unsicherer‏ תלתלים 
Bed., LXX 2laraı, Hier. elatae palma-‏ 
rum, junge Palmenzweige, Ew. Weinran-‏ 
ken, Del. Hügel.‏ 

DE (auch bei verbind. Acc. u. LA. "an 

Hi 9, 20), f. 8. non תמִים]‎ Ex 26, 24. 
36, 29, s. u. Dx N]. adj. vollkommen (in 


religiös sittl. Sinne), unsträflich, untadelig | Rechtschaffenheit, 


(Syn. 18%, ,צָרִּיק‎ DYom) Spr 29, 10. Hi 
8, 20; Hiob וישר‎ on 1 1; in אוש‎ 
v.8. 2, 3; der Hirt Jakob איש מם‎ Gn 
25, 27; unschuldig (Ggs. 909) Hi 9, 20; 
v. weibl. Unschuld (Reinheit) in der An- 
rede "man "my" Hl 5, 2. 6, 9; Be- 
zeichn. der Gemeinde Ps 37, 37. 64, 5.* 


EN, pin}, "ont, "on, S. van ete. כַּתִמֶּם]‎ MAN n. pr. m. babyl. Gott, zu Ezechiels 


Zeit von Weibern im Tempel verehrt 


Jes 47, 94, gewöhnl. in vollem Maße 


übers., ist wahrsch. TF., Corn. m. LXX, | (מבכות)‎ gewöhnl. dem phön. Gotte Ado- 


nis gleichgesetzt Ez 8, 14+ 


Pe8. ONMB, pl. Dan, s. bes. Art.] m 


die Rechtschaffenheit, Unsträflichkeit (Syn. ren, son nur als adv. gestern (= אתמול‎ 


w. s., Syn. DON): ת' בואָףּ‎ gestern kamst 
du 28 15, 20 (Ggs. (והיוס‎ "I .. לא‎ 
DIOR ın weder gestern, noch heute Ex 
5, 14. 1 8 20, 27; na 'N wir sind 
von gestern d.h. kurzlebig Hi 8, 9 (eig. 
ein gestern, Ols., Lag. em. (מתמול‎ fer- 
ner in den Verbindd.: ת' שלשם‎ früher 
Ex 5, 8 etc.; בםדת' נּםדש'‎ 28 3, 17 %- 
dass.; כּתמוּל ש'‎ wie vordem, wie früher 
Gn 31, 2. 5etc.; ש'‎ siond von früher 
her Ex 21, 29 etc.; — früher Jos 3, 4; 
co גָּם מת' גּם‎ dass. Ex 4, 10 8. 
.שלשום‎ 


,95 תם-וישר 9929 P72, TER):‏ ,ישר 
Unsträfl. des sittl. Wändels: "on‏ :21 
הולךּ ;6 ,4 Hi‏ תם 1377 ;6 ,13 Spr‏ 777 
;28,6 .1 ,19 הולךף ana Spr 10, 9; ‘ona‏ 
v. d. Gemeinde Amon "ana‏ ;2,7 הלכי תס 
Ps 26,1 vgl. v.11; auch bloß ena da ich‏ 
unsträflich gewandelt 41, 13; Unschuld‏ 
Ps 7, 9;‏ ִּצְרְקִי Spr 10, 29; "sy on‏ 
in seiner Unschuld ( Einfalt) =‏ לתמי 
ahnungslos 1 K 22, 34 (2 Ch 18, 33);‏ 


son» הלְכִיס‎ die in ihrer Unschuld (mit-) | 


zogen 2 8 15, 11 (neben "53 91 לא‎ 
a7); fraglich, ob Yan D293 no‘ mr 


תמים 


81. 12, 11; im älteren Sprachgebrauch 
nur als gen. zur Bezeichn. fortdauernder 
(ewiger) u. regelmäßiger Einrichtungen, 
insb. kultischer: "QM WR ewiges Feuer 
Lv 6, 6; ת'‎ WW ständige Mannschaft 
Ez 39, 14; אַרחת תי‎ immerwährender 
Unterhalt 2K 25, 30} 'n MYop das regel 
mäßige Rauchopfer Ex 30, 8; ebene 
מִעָרָכֶָת תי‎ 20h 2, 8; עלת ת'‎ Nu 28, 6. 
₪ 46, 15. Esr 8, 5; Ton מא לחם‎ +. 
7, Inn ro v. 16 ote.; nm ללת‎ 2. 
10 u. o., vgl. Stade, Gesch. II, 2608. 
Schürer, Gesch. II, 232 f. 


DM, cs. Don (2), f. moon, m. pl. 
תְמִימִים‎ DOCH, >. תִמִימִי‎ / Deren 
1) adj. 8) vollständig, ganz: תמרמ‎ men 
den ganzen Fettschwanz Lv 8, 9; בהיותל‎ 
DOM da es noch ganz (unversehrt) war 
Ez 15, 5 (Rebholz). — b) voll, v. d. Zeit: 
כְּיום מְּמִים‎ Jos 10, 18; minam 328 
תּמימת‎ Lv 8 תמימה‎ Bl 25, 30. 
— 0) vollkommen, v. d. Einsicht: Rlihu 
תִמִים דעות‎ Hi 86, 4; Gott  םיִעָד פמים‎ 
37, 16. — 4) tadellos, ohne Fehler, in 
phys. Sinne, nur v. Opfertiere: Ex 12. 
5 (Schaf). Lv 4, 28 (Ziege). 5, 15 (Wid- 
der). Ez 43, 22 (Ziegenbock) u. > 4 
מים יקריבפו‎ Lv 1, 8. 8,1 ete.; mer 

= 4, 32; ₪ wen 22, 2: 














sträflich, tadellos, im religiös eth. Sime 
(Syn. 18%, Pa), v. Menschen: Gn 6, 
9 (PC.), bon יר‎ 2 8 22, 26 (s. aber 
u. Nr. 2b); ron mmGn 17,1(PC.; r 

Ez 28] 15 (Fürst v. Tyros): 
71 Dt 18, 18. Ps 18, 24 (28 
22, 24 fr "pb); v. d. Gesinnung: ית"‎ 
apa ת'‎ »25 Ps 119, 80; v. Wandel: 
ת' 977" ;2.6 ,101 777 תי‎ jmm 18, 3 
(&. aber u. Nr. 2a); v. Gott: A par Hi 
12, 4; v. Gottes Handeln: jbyp הצור ת'‎ 
Dt 32, 4; ‘277 דָאֶל ת'‎ Ps 18, 31; v. 
Gesetz: תִּמִימַח‎ rim תורת‎ 19, 8. - 
2) subst. a) der Unsträfliche, Redice 
Spr 2, 21. 28, 10; צַרְקת מָּמִים‎ 5% 
ימי תמימם‎ Ps 7, 18; תָּמִים דּרְכּר‎ mr 
2822, 33 Kt; Tan Ps 119,1. 
Spr 11, 20 (auch 1,12 bedeutet omvor 
Redliche, vgl. v. 11b, nicht Gesund 
(Ew.), vgl. Hitz. z. St]. — b) die Re 
lichkeit, die Unsträflichkeit: MEXI"DX 
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man 
MON, 65. ,תמוּנַת‎ nzont, 8. Pant 
n. die Gestalt: "9 לנָנד.‎ non Hi 4, 
16; ת' אִינְכֶם רְאִים‎ Dt 4, 19 vgl. v. 15; 
N 








8. 25 (fraglich, ob 
MOM gen. od. Appos.); Mpaom”b2 פסל‎ 
וגרי‎ GR 5, 8; zur Versabteilung Ex 20, 
4 vgl. Dillm.* 


Man}, 8. inpeon, mnpont ₪ d 


B vv. 


Tausch Ru 4, 7; sonst immer übtr. v. 
Tauschobjekt, sowohl v. Gegenstand, wel- 
(chen man giebt (Austausch), um etw. ande- 
res zu behalten: {nam Mir es (das 
gelobte) und das dafür im Tausch gegebene 
(Tier) Lv 27, 10. 33; od. zu erhalten: 
הּתְמוּרְתָהּ כָּלֶיפָז‎ goldene Gefäße sind nicht 
üär Tauschwert d.h. man tauscht sie dafür 
nicht ein Hi 28, 17; als v. Gegenstand, 
welchen man für das Gegebene eintauscht: 
Änmon mm וא‎ Eitles wird er ein- 
tauschen 15, 31; היל תמורת‎ das von 
ihm eingetauschte Gut 20, 18 (andere Erkl. 
s. in den Komment.).* 

MON n. Tod, nur in non »2 Kin- 
der des Todes Ps 79, 11. 102, 21' (zum 
Tode Verurteilte), s. u. 72.* 

MOR° n. pr. nur in mon» P. Eer 2, 
58.’Neh 7, 55 ulol Bepa (Önpa), L. Be- 
200, Name einer Nethinimfamilie.* 

TON 1) ade. beständig , fortwährend, 
immerfort, alle Zeit, immer: ars תאכל‎ 

;7 ,289 עַלשְלְחָנר 






25, 15. 50, 8 u. 8. 0,; auch zur Bezeichn. 
dessen, was in regelmäßiger Wiederkehr 


geschieht: 'n may א 2 בר‎ 4, 9 od. 
jederzeit geschehen kann: ‘n לביא‎ Ps 
71, 3; daher v. den ständigen ככ‎ 
kult. Einrichtungen: ת'‎ u» לְהַעָלת‎ ₪ 

27, 20; ת'‎ eb nme לָחֶם‎ . 
30 ete. u. regelmäßigen kult. Handlun- 
gen: כּבָסִים‎ naremy noym Nur rn 












Lv % 13. Nu 28, ו‎ m. Negation: 
ת' לא יָחַשףּ‎ Jes 62, 6; verstärkt: San 





ימי חיר vgl.‏ 5 ,52 .18 ,51 היים 
Jer 52, 88. — 2) subst. das Beständige:‏ 
Tann der tägliche Kult Da 8, 5 11,‏ 





bean 855 bon 





DON, on, 3 pl. van, Pen 5 8 7 


137, 1 pi. SON, 2 WON 8 472b Be. 
auch u.), impf. DEN 8 484a, f. מתם‎ 
תתם‎ Ez 24, 11+ 8 95 A. (s. u.), 3 m. pl. 
om} u. nach 8 4908 1 sg. P.OMNT 
8 576c, 3 m. pl. Om (4), 2 yanıt, 
LA. yomr vgl. Mich. u. Bär z. St. 
8 523d; inf. BA, "ont, 8 תמי‎ (s. u), 
סמו‎ Don (Syn. b>). intr.1) fertig sein, 
fertig werden: ערחפס ָּלההבָּית‎ 6, 22 
vgl. 7, 22; zur Umschreib. des adj. voll 
ständig, m. Verb. finit.: das vom Toten 
Meere fließende Wasser תמו נְכְרְתו‎ 
schwand vollständig Jos 3, 16; gewöhnl. 
m. 5 6. inf.: 4292 ָּלהַעם‎ BRATEN? 
4, 11 vgl. 3, 17. 2815, 24 etc; כל‎ 
הגוי להמול‎ Jos 5, 8; למוּת‎ Dt 2, 16; 
== ausgeführt sein: ָלהַדְּבָר‎ BAY Jos 
4, 10. — 2) zu Ende sein: Kl 4, 22 
(deine Schuld). Hi 31, 40 (die Worte 
Hiobs); v. Gezähltem = alle sen: Yan 
0719371 sind das die Knaben alle 16 
11 vgl. auch 2 8 20, 18 LXX; am 
bis zu Ende, ganz Dt 31, 24. 30; zu 
Ende gehen, herumgehen, v. d. Zeit Gn 
47, 18a (Jahr) vgl. Lv 25, 29; 23 ימי‎ 
אִבָל משה‎ Dt 34, 8; עשתידעטרה‎ on 
md Jer 1, 8; deine Jahre nehmen kein 
Ende Ps 102, 28; בְּתְִדפָרַח‎ wenn die Blüte 
vorüber ist Jes 18, 5. -- 8) zu Ende sein, 
alle sein = nicht mehr da sein (Syn. 
DDR) Gn 47, 18b (Geld); m. 70: 90371 
מְאֶרֶץ מִצרִיס‎ v. 15 מִנְְהֶעיר;‎ ost 52 Jer 
37,21. — 4) aufkören: לאד‎ 9 mim Ton 
an Kl 8, 22 (em. Yan); ולאדיתם פריו‎ 
er trägt immer Früchte Ez 47, 12. — 
5) alle werden = sich aufreiben Lv 26, 
20 (eure Kraft), = zu Grunde gehen 
ל‎ K 7, 13 (Gespanne); = umkommen: 
גוא עדדתם "דר‎ 13. Dt 2, 14 etc. ; 
תמנו‎ am ara Jer 44,18 vgl. vv. 12. 
27 ;". aaa Nu 14, 33. 35; m. לגל‎ 
17, 28; — vernichtet sein Ps 9 7 (der 
Feind, 1 6. T. r., vgl. Hitz. u. Ols. z. 
St.); any bis zur Vernichtung 1 K 
14, 10 vgl. ben עד‎ Dt 2, 15 ete.; 
m. מו‎ der Ursache: מִזֶדבּלָהות‎ Ps 73, 
19; m. 70 des Ortes, verschwinden aus, 
vernichtet sein von: YNNT"TO Jes 16, 4 
(der Zertreter). Ps 104, 35 (Sünder); m 
syn dass.: מעל הַאַדְמָה‎ Jer 24, 10; ver- 
zehrt werden (vom Feuer): = עָד תס‎ 


| עבדף אותו ;16.19 ,9 Dana? Ri‏ עשיתם 
הלְכִים בח' ;14 ,24 MON" era» Jos‏ 
Ps 84, 19; n "23 18, 26 6 d. Punkt.‏ 
Am 5, 10 (vgl. auch u.‏ בר ת' 2 
הולך Tan). — 8) adv. unsträflich: Dan‏ 

Ps 15, 2. Spr 28, 18, vgl. auch u. DYEN. 

D’EN Ex 26, 24. 36, 29 TF. st. DYORn, 
Sam. ,תואמים‎ s. u. DNM Qal* 

D’EN, S.mont א‎ Name eines der bei- 
den Lose (Steine) des priesterl. Losorakels 
in Don הָבָה‎ 1814, 41 punkt. תּמּים‎ 
u. vgl. אצ‎ (st. דבר תִּמִים‎ Am 5, 10 
em. G. Hoffin. gleichfalls ,ד' תמי‎ ZAT. 
III, 111], dieses selbst Tummim u. Urim: 
„Ton לאיש‎ pa) ran Dt 33, 8 
08. Urim u. T.: אֶלהחמן הטשפ‎ an" 
anne אֶתהְאוּרִים‎ Ex 28, 30 vgl. 
Lv 8, 8; "Sranıı פהן לאגריס‎ ag _ 
Esr 2, 63 (Neh 7, 65 (הפהן‎ die Litt.s. u. 
TR .גו‎ vgl. WIh., Skizzen III, 144 f.* 


Tan), f. זְתְמְכָה‎ 2 m. ₪. EOONT, 
1 39. 8. Tran, 3 pl. DON, impf. 
Ton), -Tomt + ete., inf. yont, abs. Jon 
Ps 17,57 (£. n. ממכו‎ ?.1.(, pt. FOINT, 
(point 8 214b A., s.u.], m. pl. 8. 
sont. 1) etw. fassen, erfassen, ergrei- 
fen (Syn. ma, pm Ai, np5, ven), 
0. acc.: אתה‎ "Tor וד-אביו‎ Gn 48, 17; 
gewöhnl. um etw. festzuhalten: Spr 3, 
18 (Weisheit). 4, 4 (Worte); bildl. den 
Hades ihre Schritte 5, 5; desgl. m. 2: 
בשחד‎ Tomn נער כָּפִיר‎ Jes 88, 15; ge- 
radezu festhalten” Ps 17,5 (meine Schritte 
deine Geleise). [ia אה תומיך‎ 6, 
5, gewöhnl. du hältst fest erklärt, ist 
wahrsch. TF., Hitz., Cheyne Ton, Bruston 
Tann, andere Erkll. a. Hopf.; es ist 
streitig, ob 1Ston" Hi 36, 17 sie erfassen 
od. sie halten fest, Text wahrsch. schad- 
haft.] — 2) etw. halten = handhaben: 
220 aim Am 1,5. 8 = Fürst; mE3 
DB .. . Spr 31, 19. — 3) etw. (jmdn.) 
halten = stützen, m. 2: Ex 17,12 (Moses 
Hände); = unterstützen, aufrecht erhal- 
ten: NOTONR "739 Jes 42, 1; ri9om בִּי‎ 
יְמִינָה‎ Ps 63,9 vgl. 41,18; e. acc. תמְכתיךּ‎ 
בִּיְמין צרקי‎ 168 41, 10. — 4) jman. auf- 
halten, m. u Spr 28, 17. — 5) etw. er- 
langen11, 16.2), 29, 23 (Ehre, Reichtum).* 


Ni. impf. Tor festgehalten werden, der 
Sünder חשאתן‎ ">3r12 Spr 5, 22.* 


תמרחה 
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Bauva, edomit. Stamm Gn 86, 40. 1 Ch 
1, 51 (vgl. u. A758); als Kebsweib des 
Eliphas Gn 36, 12, Schwester des Horiters 
Lotan v. 22. 1 Ch 1, 39, Sohn des Elı- 
phas v. 36.* 


Non s u men 
OYTMON .א‎ pr. Ri 2, 9+ Oapvadape;, 


u. dafür Omen Banvasayap Jos 
19, 50 L. 0017090000. 24, 30 L. 00+ 
vadsapay Ort auf dem Gebirge Ephrain, 
Erbteil u. Begräbnisort Josuas, wahrsch. 
identisch m. der Ruinenstätte Tibne, 3 St. 
südwestl. v. Gifna, vgl. Rob., NBF. 181. 
Guerin, Sam. II, 90ff. Bäd.? 216. 


DEM n. das Zerfließen (Wz. 00%), nur 


Ps 58, 9+ verb. m. 737 zerfließend 
dahinwandeln (Schnecke, f. 4 T.r.). 


On I. n. die Palme Ex 15, 27. Nu 33. 


9 ותפוח‎ "on Jo 1, 19; א כָּפת תִּמָרִים‎ 
28, 40; עָלִי חִמָרִים‎ Neh 8,15 3. die ersten 
Worte; die P. Bild üppigen Gedeihens % 
92, 13; schlanken weibl. Wuchses Hl 7, 8; 
ana אָעָלה‎ bildl. v. Liebesgenuß vr. 9. 

-- bon "79 (4) 8. bes. Art. u. ‘9° 


OF) IL =. pr. 1) Ortsname, Ort im Süden 


des heil. Landes, in der Wüste, v. Salomo 
befestigt 1 K 9, 18 Kt. (Or. דר‎ w.s.). 
nach Ez 47, 19 aro Baruav וא‎ 90+ 
xwvns. 48, 28 YBaruav im mess. Reiche. 
Ostpunkt der Südgrenze des heil. Lande:. 
wahrsch. m. Oauupa Lag., On. 210, 6 
identisch u. nicht m. Rob., Pal. III, 178£. 
186f. m. Kurnub zu identificieren. — 
2) Frauenname, a) Schwiegertochter Ju- 
das u. Stammmutter der Judüer Gn 38. 
6. 11. 18.94. Ru 4,12.1Ch 2, &, v. Wlh. 
Kompos. des Hex.? 355 A. m. Nr. 1 kom- 
biniert. Yapap. — b) Tochter David: 
2 8 18, 1% 4—8. 10. 19f. 22. 32. 1Ch 
3, 9 Onmap, L. 8a. — 9 Tochter 4% 
saloms 2 8 14, 27 0, L. Maaya. — 
(Man חצצון‎ 5. dort.)* 


"DON n. die Palme, 127 ת'‎ Ri 4. 5: 


streitig TON כתמר מקשה‎ Jer 10.5 (fehl: 
LXX, vgl. Field z. St), ob Palme r. 
Drechslerarbeit od. Säule r. Drechsler 
arbeit od. (vgl. Movers, Phön. I, 162: 
nach Bar. (Epist. Jer.) 6, 69 יז 50ה₪3‎ 
StXuUNpATW npoßaoxavıov Scheuche in 
Gurkenfeld.* 


מאש om‏ לְפָרֶת ; 28 ,36 הַמַגְלָה עלדהְאפ 


6, 29 Qr. (Graf em. ohn, םשא‎ ES); 
תתם חִלְאָתָהּ‎ Ez 4 11 6 d.T.r., vgl. 
Corn. ). - '6) schuldlos sein, nur איתם‎ TR 
Ps 19, 14 (parall. n9)). — (Trans. ist 
von nirgends, st. 712 EHR Van 
Jer 27,8 1. m. LXX van1?; On Ps 
64, 7 ist wahrsch. als @. z. str., vgl. 
Hitz,, nach anderen TF. st. 900]. 


Hi. 1 99. ,התמתי‎ 3 pl. yonn 2820, 18+ 


(falsche Punkt. st. van, vgl. Wih. 2. 
St.), impf. Om} (s. u.), 2 m. sg. תס‎ 
imp. u. inf. ,התם‎ 8 or, Mich. התימך‎ 
Jes 88, 1} 5 186, 4. Del., Compl. Var. 

15. 1) etw. voll machen, ce. acc.: on 
חִטָאות‎ Da 9, 24 Qr., Kt. לחתם‎ ellipt. 
כּהתם הפשעים‎ wenn die Sünder (das 
Maß ihrer Sünden) voll machen 8, 23; 
non Jes 33, 1 = wenn du fertig bist 
mit (st. שודד‎ ist wahrsch. לשדד‎ z. 1.( 
übtr. etw. vollzählig geben: NOXTNE DM 
2K22,4 (f.d.T.r, LXX ohm, L. 
Kwveugare 7m ? vgl. v. 9 התיכ‎ 6- 
.(צ6020ע‎ — 2) etw. fertig machen, e. acc.: 
037 == gar kochen Ez 24, 10 (vgl. die 
Komment.). — 8) etw. beseitigen, tilgen, 
m. acc. u. ממך :מן‎ INNOD 22, 15. — 
4) etw. unstrüflich machen, c. acc.: 997 
= unsträflich wandeln 111 22, 3.* | 


Hithpa. impf..2 m. sg. P. תסמם‎ > 70 


sich redlich (als DON, wovon denom.) 
zeigen, beweisen, redlich verfahren, m. עם‎ 


gegen jmdn. Ps 18, 26 (2 S 22, 26).* 


ans. u. Jan. 
,תלת‎ acc. mon, auch als nomin. Jos 


19, 48 u. gen. Ri 14, 1f. 5 Oayva, 
תח‎ Ort in der Schephela Gn 38, 
128. 2 Ch 28, 18; an der Grenze Judas 
Jos 15, 10 (LXX ext Atda), danitisch 
19, 43; philist. Ri 14, 1f. 5 בְּתִמכָתַה‎ 
v. 1% Arsen mv. 5; עָלדַּרַד תמנתה‎ 
Gn 38, 14, "jetzt das Dorf Tibne, Rob. 
II, 599, Gusrin, Judee II, 30£. Bäd.? 
168; das auf dem Gebirge Juda_ lie- 
vende On Jos 15, 57 ist viell. ver- 
schieden, vgl. Hw.* 


"TOR n. yent. v. na $ 8086 der Mann 


v. T.Ri 15, 67 nun, L. Yauvadaioz. 


Jans u Won 


s:om bei trennendem (Mich. van vgl. 


Bär מ‎ Frens(., Mass. I, 326) n. pr. MIN, pl. Omen 8% 3115 u nen, S 


Gn 36, 127 (bei verbind. Accent), '‏ תנע 


התוא 





תנור 


IR, 8. ,דְתנוּאְתִי‎ pl תנגאות‎ m. Feind- 
schaft (eigentl. das Abwendigsein ‚vgl. 
ננא‎ Zi.) Nu 14, 34 (PC., Gottes gegen 
Israel), pl. Feindschaften Hi 33, 10.* 
מבי 8 ,תנגבת .08 דנובה‎ pi. am 
f. der Ertrag (proventus) R i 9, 11 (der 
Feige). Jes 27, 6. מ‎ 30 (des Feldes); 
pl. 70 pay Dt 32, 18. Kl 4,9 (f.d. 
T. r.).* 


Ex 29,‏ ת' אזן nur cs. in der Verb.‏ הכר 


20. Lv 8, 28. 14, 14. 17. 25. 28, 8 תי‎ 
DITN 8, 24 das Ohrläppchen, der Ohrzipfel, * 


Ma, pl. non ₪. (Wz. DW) der 
Schlummer (Syn. 30): "E9995 ran IM) 
פ'‎ Ps 132, 4. Spr 6, 4; תנגמות'‎ 070 
v. 10; כב‎ "sy בּתנומות‎ Hi 88, 15.* 


TEN, ₪. ,תְנפַת‎ pl. דצתנופת‎ m. der 
Schwung, das Schwingen: תנוּפת ידדיהוָה‎ 
Jes 19, 16; nom מִלַחמות‎ mit geschwun- 
genem (Arm geführte) Kämpfe 30, 32 
(andere m. Anspielung auf das folg. nach 
Ew. Schwungopferkämpfe); sonst immer 
als term. techn. des Kultes das Hin- u 
Herbewegen zu weihender Gegenstände 
vor dem Altare (s. u. 23% Zi.), Luther: 
die Webe: nm לפני‎ neun Am Lv 
10, 15; ליהנָה‎ ar neun anıı Ex 5 
29; mjm 3395 moin ניְנִיפַה‎ Lv 8, 29; 
אֶתהלרים" תל לי וי‎ ame mm טא‎ 8, 
11 vgl. 18. 21; Yon הפ אתם‎ Ex 
29, 24 vgl. v. 26. Lv 7, 30 ete.; ולקח‎ 

on‏ ת' ;21 ,14 כָּבָש COR m‏ לתנזפָה 
amt Ex 88,‏ הת' ;15 .זמר | rn‏ ;17 ,28 
,38 נְחשַת mn 29, 27 etc.; nn‏ הת' ;24 
s. die betr. ersten Worte; pl. Webe-‏ ,29 
.11 גא תנופת opfer nur in OXY0 a‏ 


Yan, pl. mrman, 8 pesnt m. Lv 26, 
26 (als ] Ho 7, 4, fd. T.r, vgl. die 
Accent.) der Backtopf (vgl. Hw. u. Stade, 
Gesch. I, 375) Ex 7, 28, bei Verunreini- 
gung zerschlagen Lv 11, 35; "an מִאֶפה‎ 
2, 4; 'N2 TIER 26, 26 vgl. 7, 9; Bild 
der Glut 0 7, 4. 6f. Ma 3, 19. Ks, 
1; כַּת' אש‎ onen = vertüge sie mit 

'euer Ps 21, 10; 09 'n ein rauchender 
2 Gn 15, 17; bildl. v. Altar: ותפוּר לו‎ 
מִגְדּל המגגרים — .9 ,81 3 בִּירוּשְלָם‎ 
der Ofenturm Neh 3, 11. 12, 38, Name 
eines Jerusalemer "Turmes, zwischen 

Ephraimthor u. Thalthor gelegen, Stade, 
Gesch. 1, 167.* 
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חמרוקים 


(pl. als m.‏ תימ' Ez 40, 22}, Bür‏ תמרו 
v. 26 vgl. 41, 20.25) die Palme als Orna-‏ 
ment, eingeschnitzt in die Wände des‏ 
salomon. Tempels 1 K 6, 29, in seine‏ 
Thüren vv. 32. 95 u. vgl. 2Ch 3, 5, in‏ 
die des ezechielischen Ez 41, 18f. 20, in‏ 
die Pfeiler der Thorvorhallen 40, 16. 26.‏ 
angebracht an den Schluß-‏ ,87 .84 .31 
leisten der Beckenträger 1 K 7, 36.*‏ 


n. eigentl. Abreibungen (Wa.‏ "תמררקים 
p)%), term. techn. f. die kosmetischen‏ 
Vorbereitungen der in den königl. Harem‏ 
ימי eintretenden Mädchen (während d.‏ 
Esth |!‏ ממרוקי הַנָשִים w. 8.(, cs.in‏ מרוקים 
Finn v. 3; dam‏ ממרקיהן .8 ,12 ,2 
Spr 20,‏ טרוק .8 — .9 v.‏ אתדתמרוקיה 
Kt.*‏ ממריק Qr. =. u.‏ 30 


die Bitterkeit (Wz. No),‏ .5 1 תמרגרים 
nur als gen. zur Umschreib. des ad). bitter-‏ 
2a 31,‏ ת' ;26 ,6 TEOD Jer‏ ת' lich in‏ 
Ho‏ הבעיס u. als adv. bitterlich m.‏ 15 
*.15 ,12 

Don I. n. Wegweiser, Merkzeichen 
Jer 31, 21}, parall. 792 )5 4. T.r,, v. 
Wa. a) 

s u mon‏ פמרות 


pon Sor 20, 30 Kt. F (Or. תִמַרוק‎ w. ₪( 
Wort unsicherer Bed., f. d. T. + Ab- 
reibung (n. verb. Hi. od. Pi. v. 90), vgl. 
die Komment. 


u om.‏ ₪ "תן 


in dem wahrsch.‏ ינר nur pl.‏ .1 מנֶָה 
verdorbenen Verse Ho 8, 10+, gewöhnl.‏ 
z. em. od. eine‏ רתע dingen übers. (f. n.‏ 
Ableit. v. 73 vorliegt, LXX rapaöodr-‏ 
govraı, am Ho. od. ana Ni, Ges.‏ 
(אַקַבְּצס 

Hi. nur pt. התכל‎ Ho 8, 97, gewöhnl. 
dingen übers,, 6 acc. אֶהָבים‎ 
LXX 6 10 (אֶתְִנִָים אהבו‎ 


IL Pi. impf. 3 m. pl. NN}, inf.‏ תנה 


Hin erzählen (m. der Nebenbed. des | 
Preisens, Besingens), c. acc. MID צַדְקות‎ 
Ri 5, 11; m. > von jmdm. לבתדיפתח"‎ 
11, 40.* 

in aa nionb‏ חפות .₪ nur pl. f.‏ "תַכָה 
Mal, 8 +, gewöhnl. Wohnungen, v. neue-‏ 
ren Schakale übers., s. u. DOWN, ist je-‏ 
doch wahrsch. TF.st. 1279 MINI, vgl. 182°.‏ 


סק 


nannten Eulenart (Strix stridula od. Strix 
flammes) Lv 11, 18. Dt 14. 16. — 2) f. 
6. T. +. auch Name eines unreinen FT 
Lv 11, 30, LXX, Trg., Onk. Maulwurf, 
268. Hundertfuß, Sam. Wiesel, Trg., Jon. 
Salamander, nach Bochart II, 503 fE das 
Chamäleon, vgl. Lag., Nom. 130£.* 
ס‎ 


SIT) Mi. amt, pt. עב‎ as תולבה‎ 

empfunden werden, verabscheut werden 
(pass. z. Pi.) 1 Ch 21, 6 (des Königs 
Befehl an Joab, f. d. T. r., xatloyuas, 
L. xarsrayuvev, vgl. Field z. St.); Jes 14, 
19 (Schößling); pt. = abscheulich, verab- 
scheuenswert, Bezeichn. d. Menschen wegen 
seiner sittl. Verdorbenheit Hi 15, 16.* 


Pi. 3 pl. 8.129, impf. 299, f.u. 2 m. 


89. תעבג 8 ,תעב‎ f. INT, 1 89. 
energ. P. MaynXt, 3 m. pi. P. amt, 
inf. abs. a9} [pt. מתעב‎ Jes 49, +ל‎ 
falsche Punkt., s. u. Pu, Am 6, 8 verschr. 
axnar], m. pi.  םיבעתמד+‎ (wahrsch. 
denom. Y. INN, Syn. RD). 1) .ו‎ 
(jman.) als תועבה"‎ betrachten, verab- 
scheuen, c. acc. Dt 7, 26 (Metall v. Götzen- 
bildern); = jmdn. nicht zum Kulte zu- 
lassen 23, 8 (den Edomiter, den Ägypter). 
— 2) etw. zur MAY machen = schän- 
den Ez 16, 25 (deine Schönheit). 
8) etw. ( imdn.) verabscheuen, vor etw. Ab- 
scheu haben, c. acc. als Äußerung desrelig. 
Gefühls: שקר‎ Ps 119, 163; v. Jahve: 
Maya אִישדדָּמים‎ 5, 7; anonym 106, 
40 vgl. Am 6, 8; v. Abscheu der Sünder 
vor dem Recht Mi3, 9. Am 5,10 (f.n. nach 
Nr.1 5 erkl.); v.d. Äußerung des natür]. 
Widerwillens vor Ekelhaftem: mick Hi 
19, 19. 30, 10; bildl. mich meine Kleider 
9, 31; vor Speise Ps 107, 18.* 

Pu. pt. (es.) למַתעב‎ 5% wahrsch. zu punkt. 


| st. pt. Pi. in רל‎ aynob Jes 49, 77 ver- 
: abscheut von Völkern, vgl. Oort, Theol. 


Tijdschr, 25, 468. 

2 f. sg. התכב‎ 3 pl. ,התעיבר‎ impf. 
asn"ıt. 1) Greuel ihun, nm. TO compar. 
mehr als jmd. Er. 16, 52; m. לַ‎ 60. inf.: 
arena לָלָכֶת אֶחָרִי‎ 4 21 26. -- 2) etıe. 


abscheulich machen, c. acc.: עלִילה"‎ = ab- 
scheulich handeln (parall. (השחית‎ Ps 14, 
1, wofür 58, 2 519. 


m 1 nk‏ ו 5 יחי 2 הזעה 


WM, impf. f. w 2 m. 89. תתת‎ > 4 
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תנחומים 


mount m.‏ ,דמנְחוּמי .8 ,+תנחוטיים 
die Tröstungen, ‘der Trost: man‏ 
op) wuorn Ps 94, 19 (v. dem Troste,‏ 
welchen die "Gemeinde an Gottes Hilfe‏ 
hat); das Glück Zions in d. mess. Zeit‏ 
der‏ ;שד Jes 66, 11, 5 u.‏ שד מנחמיה 
Trosibecher (beim Totenmahl) Jer 16, 7.*‏ 


Ham n. Tröstungen Hi 15, 11 (Tr. 
Gottes, v.den Tr. aus Gottes Offenbarung); : 
S. in Bann וּתְחִרהזאת‎ ironisch = 
mit derlei tröstet mich nicht ferner 21, 2.* 


n. pr. Vorfahr eines jud. Häupt-‏ תִנְחמת 

lings (f. n. Fam.-Name) 2 K 25, 23 04- 
vanad, L. Bavssuuad. Jer 40, 8 9a- 
vacued.* 


D’EM n. pl. die Schakale [verschr. pr 
in גּסדת' חלצי שד‎ Kl 4, 8}, umgekehrt 

“m TF. st. תנין‎ Ez 29, 3. 82, 2 u. 
wahrsch. auch Jer 14, 6], Wüstentier 
Jes 13, 22. 48, 20; die Wüste nn 71% 
35, 7; n מקון‎ Jer 9, 10. 10, 22; Anm) 
ת'‎ 3 = wird wüste werden 8 34, 18; 
למעון ת'‎ rıinm dass. Jer 49, 33 vgl. 
51, 37; ihr "Geheul Vergleich f. große 
Trauer: na E00 אֶעָשָה‎ Mi 1, 8; אַח‎ 
הייתִי לת'‎ Hi 30, 35; die Walstatt 
מקום' ת'‎ Ps 44, 20.* 


TR [verschr. p»am Ez 29, 8. 32, 2 ₪. 
wahrsch. Jer 14, 6 umgekehrt 7m TF. 
st. om א‎ 4, 8], pl. Den, DIN m. 
das Seetier, Meerungeheuer Ps 148, 7; 
הגדלִים‎ ayımn Gn 1, 21; 09a סאפ רוח‎ 
Jer 14, 6 (vgl. jedoch den Rhythmus ı u. 
LXX); Nebucadnezar verschlang 8 
Tara 51, 84; der Drache Ex 7, 9f. 12 
(bei PC. st. om; v. JE. v. 15. 4, 3 LXX 


öpaxwv, auch das Krokodil könnte ge-| 
meint sein); DM MO Drachengift Dt p, 


82, 33; Beispiel f. etw. Gefährliches Hi 
7,12; 7m תרמס כְּפִיר‎ = du bestehst. 
Gefahren Ps 91, 18; pn symbol. Be- 


zeichn. Ägyptens Jes 51, 9; Da TOR הת'‎ Hi. 


27,1 desgl. (nach Smend, ZAT. IV; disk. 
das Sternbild Wasserschlange als Emblem 
des ägypt. Reichs); תִנָּורִים‎ NR“ mad 
== das ägypt. Heer Ps 74, 18; "Pharso 
sj7377 ַתְפִים‎ im Nile Ez 29, 3 u. Dun> 
בּימים‎ 82, 2. — nn 79 8. bes. Art.* 
naon +, Pnoon (2) (W2.0%0)) 1)Name 
eines unreinen "Vogels, wahrsch. einer 
nach ihrem Schnauben (vgl. (ינְשום‎ be- 


תענך 


. IM = pr. m. König v. Hamath, Zeitge- 
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סע 


3 m. pl. ,דיתע‎ inf. ,בתעות‎ pt. תעה‎ m 


pl. ca. "I irre (in der Irre) gehen, um- | nosse Davids 1 Ch 18, 91. 000, L. Gola 
herirren, v. verlaufenen Tieren Ex 28, 4, — תעי‎ 98 + 0000 L. Baeı* 


f. die Bezeugung, v. d. Nieder-‏ עברה 


schrift eines Orakels Jes 8, 16. 20 (parall. 
MN), v. Ausziehen des Schuhes Ru 4, 7.* 


SM ₪. u זע‎ 
תִּפָלָה‎ cs. ,מִעָלַת‎ pl. 8 .+תעָלתִיה‎ 1) der 


Graben 1 K 18, 32. 85.88 (um Elias 
Altar); הלְלֶייְנֶה‎ naar תִעָלַת‎ der Ab- 
zugsgraben des ‘oberen Teiches 2 K 18, 
17. Jes 7, 3. 86, 2; Hiskias Wasser- 
leitung 2 K 20, 20; pl. die Rinnen, wel- 
che Wasser über das Feld verteilen Ez 
31, 4; übtr. an לשטם‎ AED wer 
spaltete der Flut‘ Rinnen d. h. dem Regen 
einen Weg zur Erde Hi 38, 25. — 2) Pfla- 
ster, Verband Jer 46, 11, wonach auch 
80, 13 (vgl. Graf) z. em.* 


החעלל ombnbynt, pl.t. (v.‏ .8 .+ קליס 


gebildet 8 266 b) Mißkandlungen Jes 66, 
4; bildl. ימשְלוּדְבֶם‎ '] st. mißhandelnde 
Herrscher g, 4.* 


Moss}, pl. תּעָלָמות‎ n. die Verborgen- 


heit, concr. das Verborgene Hi 28,11 (üb. 
die LA. m. Mappik vgl. die Komment, u. 
Mich. z. St.); pl. Geheimnisse, Heimlich- 
keiten: gar ת' 22 ;6 ,11 תִּעָלְמות‎ Ps 
44, 22.* 


Ar, pl. דְמִעָנוּנִים‎ , 8 2 yywnt, 


MIN, pl f. Han} f. 1) die Lust: 
pam „a Mi 1, 16 (= an welchen 
du Lust, Gefallen hattest), wonach 2, 9 
wahrsch. st. 1339 בִּית‎ z. em. N 22. — 
2) das Wohlleben Spr 19, 10. — 3) pl. 
die Wollüste, sinnlichen Genüsse, m. Hl 
7, 7, DIN תענגות בְּנִי‎ Pre 2, 8.* 


Mm nur 9 mon Esr 9, 57 (n. verb. 


zu 39 Pi.) die "Selöstdemütigung (durch 
Dasitzen im Traueraufzug, vgl. v. 3ff.). 


III (8), Jyr Jos 12, 214, F9M (2mal, 


Bär so überall) n. pr. L. Baavay, ka- 
naanit. Ort bei Megiddo gelegen Ri 5, 
19 ב‎ L. Beway). 1K4, 12 
(ldaavay, L. Arday); ת'‎ 720 v. Josua 
besiegt Jos 12, 21; Manasse zugehörig 
17, 11 vgl. 1 Ch 7, 29 (T. Bavay), nach 
Ri 1, 27 (T. Bavax) v. Manasse nicht er- 
obert, nach Jos 21, 25 (T. Tavay) ke- 
hathit. Levitenort, vgl. Lag., On. 156, 21 ff. 
261,39. Ruinen aufdem Tell Ta annuk, 


(Syn.T2);v. jungen Raben רתע לב לְיהאַכָל‎ | 
Hi 88, 41 ; m. 3 des Ortes, wo: בְּשְדָה‎ Gn 
37, 15 (Joseph): באר שָבַע‎ 2703 21,14 
(Hagar) vgl. Ps 107, 4; bildl. בּנתיבתיה'‎ 
Spr 7, 25 (der Ehebrecherin); v. ranken- 
den Reben, m. acc. der Richtung: 279 |’ 
Jes 16, 8; prägn. hinwegirren: 11292 אוש‎ 
47, 15: übtr. auf das religiös- -sittl. Ge- 
biet, Irrwege gehen, abirren v. Jahves 
Weg (bei Ez term. techn. f. die kult. Sünde 
Israels), m. :מְעָל‎ "Syn Ez 44, 15; "90 
omas) SR .ד‎ 10; m. מִאֶחָרָי‎ 14, 11; 
m. 70: מִפִקידָיהּ‎ 3 119, 110; un 7790 
Spr 21, 16; abs. מעינר‎ INTER 3359 8 
53, 6; תִּעִיתִי 03 אבד‎ Ps 119, 176; 
020 תעל‎ 58, 4 vgl. Jes 85, 8. Ez 44, 
10. 48, 11; irr sein, wirr sein, v. Sinne, 
infolge Schreckens: Saab Jes 21, 4; in- 
folge Rausches: "IE2 u. הפכ‎ 28, 7 
(gewöhnl. taumeln übers.); infolge Un- 
frömmigkeit: many 29, 24; a95 תער‎ 
Ps 95, 10.* 


Ni. דְנָתְעֶה‎ , inf. .+המעות‎ 1) sich irren 
= getäuscht sein Hi 15, 31. — 2) kerum- 
taumeln, v. Betrunkenen Jes 19, 14.* 


Hi. דהתעה‎ Ho 4, 127 (f. d. T.r., vgl. 
LXX), 3 pl. צְהַתעוּם .8 ,התעו‎ , 2 m. pl. 
תתעימם‎ Jer 42, 20 Qr.t, Kt. 1 89. 8. 
התעתים‎ [TF., em. nach LXX [הרפסם‎ 
impf. צויתע‎ $ 499b, 8 ,יחעם‎ f. 8 
זַתתְתם‎ 2 m. 47. 8. ,מתענר‎ 3% ‚pl. ,+יתעו‎ 
8 ציְָחְליּם‎ , pt. מתעת‎ , m. pl. מִתְכִים‎ 
הו‎ irreführen, e. acc. “i282 Hi 12, 
25; übtr. in die Irre führen = ziellos 
in die Fremde: אתי אֶלהִים מְבִּית אָבִי‎ 
Gn 20, 18; v. polit. u. religiöser Irre- 
leitung durch Beamte Jes 3, 12. 9, 15. 
19, 18% u. Propheten Jer 98, 13. 32. Mi 
3, 5; v. kult. Verführung 2 K 21, 9 
(2 Ch 83, 9). Ho 4, 12 (s. oben). Am 2, 
4 vgl. MOTTO מתענו‎ n2> Jes 63, 17; 
m. der Nebenbed. ins Verderben führen 
Spr 10, 17 (gewöhnl. falsch irre gehen 
übers); DYAN OU 777 12, 26; בתהו‎ 
לאדדֶרִזּ‎ Ps 107, 40. Hi 19, 24; Bilder. 
entlehnt v. der Herde: צאן אבדות היה‎ 
עמי רעִיֶם הַתְעוּם‎ Jer 50, 6; bildl. רֶסֶן‎ | 
eng ein Zaum, welcher ins ' Verderben | 
zu rennen zwingt, Jes 30, 28.* | 


mn 
kunst u. wird gewöhnl. auf Goldfassung 


der Edelsteine gedeutet.* 


MINEN, cs. MINEN, P.‏ .גו )2( תִּפְּאְרֶה 
MsDn ote. f. )87. m‏ .8 תּפּאֶרֶת 
s?). 1) der Schmuck, die‏ ,23 והוד 
Jes‏ ְהיְדלְ ...ואלהיץ לתפארתך Zierde:‏ 


60,19; m. gen. des ו‎ MAKER 


ons Era Spr 20, 29 vgl. 17, 6; m. 
gen. des Schmuckes: DIO2I7T ת'‎ Jes 3, 
18; na 71339 zur Ehre u. zum Schmuck 
Ex 28. 2. 40; לת'‎ als Schm. 2 Ch 3, 6: 
1019 זו ת'‎ mächtiger Schm. Ps 89, 8 
(Jahve); ת' יִשְרְאֶל‎ 41 2, 1 (Jerusalem); 
Babel פַּשַדִּים‎ ins תי‎ der stolze Schm. 
der Chaldäer Jes 13, 19 (andere nach 

Nr. 8); FAARDN כָּלִי‎ deine Schmucksachen 


| ₪ 16, 17. 39 66 — 2) die Pracht. 


Herrlichkeit: MA8pn man צַדִּיקִים‎ Fer: 
Spr 28, 12; תִפְּארְתִּדִּ‎ "33 dein Pracht- 
gew ‚and Jes 52, 1; = Prachtstück: פִפְאָרת‎ 
DIR 44, insb, v. .d. göttl. Herrlich. 
keit u. Majestät: עז ות' בְּמִקְדְטו‎ Ps 6 
6 (vgl.aber 1Ch 16, 37); aan nimm 
וההוד‎ 71287) nm aan 29, 11; An“ 
לישראל תפארתי‎ > .Jes 46, 13; der Tem- 
₪ der mess. Zeit תִּפְּאַרפי‎ ma 60, 7; 
bildl. v. d. Lade בידד‎ IM-EEN. . ייתן‎ 
צר‎ Ps 78, 61. -- 3) der Ruhm Ri 4 9 
Ps 71, 8; "ma non Sn“ ןלא‎ 
דָּוְד . . עליְהיְדֶה‎ Sac 12, 7; לשם ילת'‎ 
1Ch 99, 5. are לתִהַלֶה וּלשם‎ Dt 26, 19; 
הלתפ'‎ nd לשַם‎ Jer 13, 11 vgl. 33, 9: 
הָיָה לנָאון ולתפי לפ‎ Jes 4, 2; IMNRER 
עבר עלהסשע‎ Spr 19, 11; = Gegenstand 
des Ruhmes: BANKEN מִצְרִיִס‎ Jes 20, 
ופ‎ mW DM AIREN sein hochmütiye 
Prahlen 10, 12. — Als gen. zur Um- 
schreibung des ad). zierend, schmückend: 
תפארתו‎ "ar 28, 1. 4; MAREM MTEI 
v.5; prächtig: MINDEN ב ל‎ Jer 48, 17: 
NNNDM MIDI Jes 62, 8. Ez 16, 12 ete.: 
herrlich: ותפּאַרתנו‎ Sure בר‎ unser herr- 
liches Heiligtum Jes 64, "0 non זביל‎ 
הְתפארתה‎ deine heilige u. herrliche Wohn 
stätte 69, 15; NASEN שם‎ v. 14 vol. 

1 Ch 29, 13; die Judäer Zions "Ns 
תפארְתך‎ Jer 18, 20; {2273 MINEN "קר‎ 
die herrliche Pracht seiner Größe Esth i. 
4; stolz: DANKEN מושרש‎ ihre stolze Freud: 
Ez 24, 25; תפארתי‎ HAT sein majestafı- 
scher Arm Jes 63, 12. 


In. der Apfel (Wz. TIE2), sg. nur‏ תפוה 
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II 
vgl. Rob. III, 387. Bad 229. Guerin, 
Sam. II, 226 #.* 


IIND 420/06 Gn 27, 15+‏ .ו Pi.‏ הזעל 
mit‏ 291 5 ממעסעים Hithpa. pt. m. pl.‏ 
בְּיְבְפָּיו :ב jmdm. seinen Spott treiben, m.‏ 
Ch 36, 61.‏ 2 

הא נחן לז Kraft, Stärke:‏ .= תעצמות 
Ps 68, 361.‏ ות" לָעָם 


192) I. m. 1) das Schermesser Nu 6, 5. 
8, 7, vollst. era מער‎ ₪2 5, 1; rm 
מלטש‎ Bild einer scharfen Zunge Ps 52, 
4; תער הַשִכִירָהּ‎ Jes 7, 20 s. u. mad u. 
שכרה‎ m. Verbis: 2 153, 29 u. העְבִיר‎ 
,על‎ 8 ‘die betr. Verba. Zur Etymol. Lag, N 
Nom. 139.* 


SM IL, STWnt, TIIM n. die Scheide 
(des Schwertes) 2 8 20, 8; m. Verbis: 
SE MON) Jer 47, 6; יִצָא מן‎ 21, 9, 
Hi. vv. 8.10; השיב אלחת'‎ v. 35; טלפ‎ 
מן‎ 1 5 7 51. | 

Ian” n. (eigtl. das Pfandstellen, Bürg- 
schaft leisten) nur in התִעָרְבות‎ 3 die 
Geißeln 2 K 14, 14. 2 Ch 25, 24.* 


n. das Gespött, nur in’n "109%,‏ מעתלים 
Bezeichn. d. Götzen, streitig, ob ein Werk,‏ 
welches (seinen) \ erehrer zum Narren hat,‏ 
oder welches verspottet wird Jer 10, 15.‏ 
*.18 ,01 

en, pl. BEN, 8 ment, TIENT n. die 
Handpauke, das Tamburin, musikal. In- 
strument bei Schmäusen u. Lustbarkeiten 
Jes 5, 12; שְבַת משיש תפים‎ 24, 8; aha 
unter Paukenschall, m. שלח פ'‎ verb. Gn 
81, 27; gespielt v. singenden u. reigen- 
tanzenden Frauen: ותקח... אַת-התק בִּידְהּ‎ 
Ex 15, 20; יבמחלת‎ ‘Den: > . ופּצאך‎ 
ebenda vgl. Ri 11,34.1818, 6; ; עוד תעדי‎ 
TEN Jer 31, 4; ץצ‎ weissagenden Propheten 
18 10, 5; v. 
יזמורהחלל‎ 91 ana 149, 3: לאו בּתס'‎ 
332) Hi 21,12 (HSS., Mass. falsch a3, | 
vgl. LXX, Trg.); v. einer Prozession 2 S 
6, 5 (1Ch 13, 8) vgl. וּמחול‎ ana הלְלגּהי‎ 
Ps 150,4; bei Festfeiern: בתפים ובכנרות‎ 
bei Paukenschall u. Zitherspiel Jes 30, 
32, vgl. Niebuhr, Reise I, 180 ff. — Nicht 
mehr deutbar ist EN מִלָאכֶת‎ Ez 28, 
13, = T. r., vgl. LXX xat ypuolov. 
avdnirons Tod« uNnoaupous 000. es ist, 








walhrsch. term. techn. der Goldschniiede- | 
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ספסח 


24, 12 streitig, Hitz. rechnet Gott (ihnen) 
nicht an, G. Hoffm. das sieht Gott nicht 
als abgeschmackt an, Dillm. beachtet nicht 
die Ungereimtheit. * 


MEN, es. MIEN, 6. NIDN ete., pl. > u., 
f. (vgl. sup Hithpa., Syn. m, run) 
1) die Fürbitte: תִפַפָּה בער‎ ARD 
השארית הִפְמִצְאה‎ 2 K 19, 4 (Jes 37, 4( 
vgl.Jer 7, 16. 11, 14 (my 713%); m. gen. des 
Fürbittenden: 7793 napn, 7129 לת‎ 
Neh 1, 11; m. 59 für Jmdn.: עָלדבְּנָר‎ 
ORION v. 6; m. שמת אֶל-‎ Da 9, 17; ig” 
אָנִי מִדַבָּר הלה‎ v. 91; לבקש ת'‎ 

v.3 ] ist streitig, ob in‏ ותחננני 
\rson‏ ג an Ps 109, 4 (f.d. T.r.)‏ תי 
man v. 7 Bed. Nr. 1 4. Nr. 2‏ לַחִטְאֶה 
מְעָבור vorliegt. ] — 2) das Gebet: MEN‏ 
Spr' 28, 9;‏ תּפְלֶתו תועְבָה ;44 ,8 Kl‏ 
non Hi 16, 17; insb. an der Kult-‏ זכ 
.ג 8 ,9 .88 18 .27 stätte 2 S'7,‏ 
v. gottesdienstl. Gebet der kult. Per sonen:‏ 
anaen xiam 2 Ch 30, 27;‏ למעון op‏ 
Neh 11, 17 5. u. 7 Hi.;‏ יְהוּדָה MEBRb‏ 
wieder Gemeinde im tägl. Kult (bezw. dem‏ 
Psalmensang): Ps 4, 2. 6, 10.141,2.143,‏ 
op‏ בּקיל ;69,14 תפְלתילְךָ 1 
וְשְמּחמִּים Anbpn mas‏ ;19 ,66 תִפְּכְתִי 
.= ביתי בִּית-תפְפָּה יִקְרָא כָל-הַעַמִים 
m. gen. der Kultstätte: ren‏ ;7 ,56 168 
man Dipen 2 Ch 6, 40. 7, 15; m. gen.‏ 
ת' ;5 ,80 Ps‏ ּמְכָּת des Betenden: a9‏ 
vgl. Spr 15,8. 29; neben‏ 8 ,102 הְֶעְרְעַר 
u. Harn 1K 8, 28. 38 etc.; übtr.‏ רה 
Gebet = kult. Lied, Psalm: Ps 102, 1;‏ 
Ch 88, 18 (des Ma-‏ 2 תִפְכָתו אֶלדאֶלהיו 
PEN‏ לאל nasse); m. > des Gottes: a‏ 
,102 ת' לְעָנִי des Beters:‏ ל Ps 42, 9; m.‏ 
.1 ,8 115 תי לחִבקוק auctoris:‏ ל m.‏ ;1 
'n Ps 90, 1; 117 n 17,1. 86,‏ לשה 
"pi. nur in "117 nen 132 72, 20. —‏ ;1 
תבוא Mit Verbis außerdem als Subj.:‏ 

m. "5x u. לפנ‎ , zjisn, על‎ en; als 
Obj.: הַאֶזין‎ nos, ,הקשיב‎ mann, ont, 
שמע‎ nach Präposs.: IR TB, סמל אל‎ 


nybor? n. Schauder, nur S. תפלחה‎ Sch. 
über dich Jer 49, 16+ (f.d. T.r.,vgl. LXX). 
MCON n. pr. Thapsakus am Euphrat, Ost- 
grenze des Reiches Salomos 1 K 5, 4 (in 
Gl., welche LXX fehlt, vgl. Field 2. St.); 
hiervon, 6 d. T. r., verschieden u. in 
Ephraim gelegen ist nopm 2 K 15, 16, 
von Menahem erobert u. ausgemordet, 


861 


mon 


v. Apfelbaum Jo 1, 12 (neben Granate u. 

Palme); לת 7293 היער ;5 8 תחת חת'‎ 
Vergleich 1. den Geliebten 2, 8; pl. nur 
v. den Früchten, abs. in בּתפוּחים‎ RN 
v.5 u DIMEMD TEN ריח‎ 7, 9; es. מו‎ 
203 ni30%03 am תפוחי‎ Spr 25, 11 

(Vergleich f. ein angemessenes Wort). - 
Die Bed. ist streitig, außer auf den Apfel 
wird das Wort auch auf die Aprikose, 

vgl. Tristram, Survey of W. Pal. IV, 294, 

die Quitte )/00086 צסגףגן ,גג‎ 086- 
veov), vgl. W. Houghton, Proc. 806. 1. 
Arch. XII, 1, 42ff., die Citronateitrone 
(medischer Apfel),vgl. Del.z.Spr gedeutet; 
dagegen 7. R. Smith, Journ. of Philol. 
3111, 65%* 


IL, nem ₪ pr. 1) Ort an der‏ תפוח 
Grenze Ephraime u. Manasses Jos 16, 8‏ 


1000, L. Barpove. 17, 8 00060, L. 
Bayud; = עין ת'‎ v. 7 Bapdud, L. 
(N)apdwd; N FIN manassitisch v. 8; 


kanaanit. Königsort 12, 17 Tagour, L 
Barpou; vgl. auch u. nopn. — 2) Ort 
in der Schephela 15, 34 lioudwd, L. 
000000, Lage unbekannt, viell. iden- 
tisch m. dem Sohne Hebrons nen 1 Ch 
2, 43 Barpous, 0600000, vgl. Berth. 
2. St..* 

angenommen zur Erkl. der LA.‏ 'הפוצה 
Jer 25, 34}, ist jedoch TF.,‏ תפוצותיכֶם 
u. ZAT. 1,68 A.; ; Schwally,‏ פוץ .גו vgl.‏ 
ZAT. VID, 187 A. 1.‏ 


D’DM” angenommen zur Erkl. des TF. 
Yen Lv 6, 14+, LXX ,זאג‎ em. 
MINEN, 8. .פָרת .ג‎ Die Etymologien der 
Ausloger s. bei Dillm. z. St. 


sEn n. pr. TopoA, Ort i. d. Wüste südl. 
v. Toten Meere, Lage unbekannt 13% 1, 11. 


San m. 1) Fades: ת' מִבַּלִיְמָלַח‎ 2a 
Hi 6, 6; bildl. deine Propheten schauten 
טוא ות'‎ Kl 2, 14. — 2) Tünche, Be- 
wurf: ת'‎ ink oa om Ez 13, 10 
(Lehmwand, bildl.) vgl. v. 14f. 22, 28; 
ת'‎ ro 18, 11.* 


„ben n. Fades, Abgeschmacktes, nur übtr. 
auf das Geistige: ּבְנְבִיאִי שמרון רְאִיתי‎ 
ת'‎ Jer 28, 18; וְלאדנָתן ת' לאלהים‎ Hi 
1, 22 streitig, gewöhnl. er legte @. nichts 
4 bei, G. Hoffm. er gab E. nichts Un- 
gereimtes zu hören; Dillm. er reichte Gott 
nichts Geschmackloses;, וְאָלוהּ לאדישים רז'‎ | 


תקוה 


27. -- ) (eine Stadt) einnehmen, e. acc. 
2 K 16, 9 (Damaskus) vgl. 18, 13. Jo: 
8, 8. Jer 40, 10 [zu 923 מרום‎ BER 
49, 16 vgl. LXX]; mon:2a durch Sturm 
2 K 14, 7 (Sela); MOEN 5 my on: 
Dt 20, 19. — 4) fassen ' = "einfassen, v. 
Edelsteinen, nur pt. p- DEM m. A227 
Hb 2, 19 (LXX erasya). — 5) sich ver 


862 תפף 


Bepoa d. 1. ,רצה‎ L. Tapwe, Then. em. 
MEN w. 8.” 


die Handpauke schlagen (denom.‏ תפם 
| עלמות w. 8(, nur pt. f. pl. in‏ תף v.‏ 
mippin Ps 68, 26}.‏ 

Pol. trommeln, schlagen, nur pt. f. pl. in 
1235739 מתפפות‎ Na 2, 8 (Mügde, + 


d. T.r., LXX (מִצַפצפית‎ greifen, m. acc. an etw, nur MIR ם‎ 
Spr 30, 9. 
מפר‎ 1 sg. הפר"‎ impf. 3 m. wen ven, P wanst, = ment, P 






































nee, 2 f. porn: 3 pl. P want. 
impf. f. u. 2m. ותתפש‎ 3 m. pl. +יספשף‎ 
2 m. 2 ו+תמפשו‎ inf. -+המפש‎ 1 
griffen werden Ez 21, 28 (durch die 
Sündenstrafe); m. בכ‎ v. 29 )6 71 
r., vgl. Corn.); = ertappt werden (Syn. 
(כְמְְצָא‎ Nu 5, 18 (Ehebrecherin); = g- 

. angen genommen werden: DEM ern 
VOR), s.muent, 1 4. ment, 3 ות‎ a, "5. m בידחפי‎ 38,28; gefungen 
תפשו‎ 2 m. BRTEN?, impf. יתפש‎ , 8.| werden (v. einem Tiere), .m. 2 in et: 
,יתפש‎ onen), f.' 8 minennt, 1a. onmoa Ez 19, 4. 8 (Löwe); bildl. v.Kö- 
דְאַתפט‎ , 3 m. pl. wen“, 8. ,יתפשוּם‎ nig Judas: בַמצודתי‎ 12, 13. 17, 20: 
1 4. 8. DDEN?t, imp. m. pl. ותפש‎ S.| Babel wie ein Vogel Jer 50, 24; übtr 





"753 Hi 16, 15; etie. zusammennähen: : עָלה‎ 
תַאָנָה‎ Gn 3, 7; abs. Pre 3, 7 (Ggs. קרע‎ ).* | 
Pi. etw. nähen (Iterativ v. gewerbsmäßiger 
Thätigkeit), nur pt. f. pl. ,מתפרות‎ ce. acc. 
כְּסְתות‎ Ez 13, 18} (zauberische Manipu- 
lation). 





der Arme בְּמַזָמות‎ Ps 10, 2. — 2) ein- 
genommen, erobert werden (Syn. ד‎ 252) Jer 
51, 32 (die Furten); 533 En; 50, 0 
vgl. 48, 41. 51, 41.* 


1) jmdn. (etw.) er. Di (Iterativ) impf. 2 m. sg. DENN er. 





זחפש inf.‏ ,+תפשוּם ,+ספשוּההּ ְדְתפְשהוּ 
abs.‏ מִּפַשֶם ,דְמִפְשכם ,+מפשה 8 ,לתפט 
| תפש vont (verb. m. Ni, w. s.), pt.‏ 
Jer 49, 16+ $ 8480, pl. m. cs.‏ תפשי 
+תפוש "Den, p-‏ 


greifen, packen, fassen, 6. acc.: הפשה‎ | greifen, haschen, fangen, m. acc. u 3: 
עְמהּ‎ 2201 Dt 22, 28; TOR בו‎ won שִַמָמָית בִּידִיס‎ Spr 30, 281. 

ז' לסָנִים Ads Ausspeien, nur in‏ א (am ihn vor Gericht zu nen I.‏ 19 ,21 ואמו 
"IN jmd., dem man ins Gesicht speit‏ יה | stellen); m. acc. 0. Pers. u. 2 jmdn. an‏ 
etw.: 17322 Gn 39, 12; übtr. auf Geisti-, Hi 17, 6+ (f.d. T.r.).‏ 

c353 אֶתִדְבִּיתיִשְרְאָל'‎ Ez 14, 5; m. 


ges: nen II. n. pr. (Punkt. nach בשת‎ LXX 
Ellipse des Obj.: 22 לתפש‎ 21, 16; m. Trost, - ה‎ vgl. W. R. Smith. 
2 des Obj.: 17783 איש‎ Jes 3, 6 vgl. der‘ Rei. of the Sem. 357 A., immer m. Art. 


37, 14; הפְחת‎ ca Dt 9, 17; moöe2| 
1 K 11, 30; a3 'Ez 30, 21; m. doppelt. | 
2:22 723 29, 7 Qr.; insb. לש‎ ergrei- 
fen = fesinehmen, c. acc. Jer 26, 8. 37, 
13; תפשהוּ‎ 1K 13,4 vgl. 18, 40 etc.; 

jmdn. gefangen nehmen 1 5 23, 26. א ל‎ 
14, 18 etc; אֶת דאָנָג ... חי‎ 1 5 
8; תפשוּס חיים‎ 1 K 20, 18 vgl. 2 K 
7, 1% 060. — 2) etw. ergreifen = hand: 
haben, führen, c. acc. (nur im p»t.): "23 
23773 (in 4, 21; הקָשת‎ Am 2, 15; 530 
Jer 50, 16: מו‎ 46, 9 [in תפשי דרכי‎ 


außer nach 2, >, 5 d. Punkt. r., vgl. 
auch (מפתה‎ Name einer Lokalität i im 
Hinnomthale m. Kultstätte des Moloch 
(s. u. 72%) Jer 7, 32 (2). 19," 14: 
(an מקום‎ +. 18; (na בָּמות‎ 7, 81 (LAN 
nm NO); NTTE זל ימא‎ 10. 
: הזפתה‎ m. 8 1 gewöhnl. nach $301.ı 
gedeutet u. Tophetstätte, Opferstätt: 
übers., f. n. m. Koppe NEN (sein TER: 
2. em. 00. ה‎ zum folg. zu ziehen. 
חקי הת‎ n. pr. m. 05%6 2 Ch 34, 22 זז‎ 


DER ebenda str. wen); .א 1 זא מִקְיֶה = תוקהת 46 ,237 2 משוט‎ 
29; חרבות‎ 88. 4 (f.d. T. r., vgl. Corn.); פקוה‎ 1, cs. MPN, 8. תקיתי‎ ete. - 
übtr. sich mit etw. befassen: (קות תפשי‎ / 1) die Schnur, nur cs. in קית‎ 


An der 2,8; monsen תפשי‎ Nu 31,; חגט הַפָּנִי הזה‎ Jos 2, 18 u mern 


son‏ 8 | תקוה 


3, 5 ol Bexwıp (L. ₪, התקעים‎ v. 27 L. 
oi Bexwiran die Ortsgenossenschaft T'h.* 


| "תקפה‎ cs. ,תקופת‎ S. +סקיפתו‎ , pl. 


(s. u.) n. der Umlauf Ps 19,‏ +פקפות 
תקופת (der Sonne); der Ablauf: Mer‏ 7 
beim A. d. J.2 Ch‏ לת' הש' ;22 ,34 Ex‏ 
(לתְקוּפַת (TF. st.‏ לתקפות Dom‏ ;28 ,24 
dass. 18 1, 20, vgl. Wih., Prol.? 95 A. 1.‏ 


11 =] DPI adj. stark, m. 70 stärker als jmd. 


Pre '6, 10+ Qr. (Kt Dom. 


gerade sein, nur inf. pn» Pre 1,‏ סק 


15+ (sp.A.). 





v. 21. — 2) die Hoffnung (Syn. s. u. 
:(תוחלת‎ mpn rne Ho 2, 17; 'n יש‎ 
Ki 8, 29 ete.; m. לפ'‎ Bu 1 12 ete.; 

m) 5, 16;‏ דל ת' ;6 ,7 Hi‏ בּשְפָס תי 
der Thor hat mehr Hoff.‏ תי לכסול" BB; oT»)‏ 
nung als er Spr 26, 12 ete.; m. gen. des‏ 
.0 23 ,11 מקות רִמְעִים Hoffenden:‏ 

ar mipn Hi 8, 18 vgl. Ps 9 19 

;6 ,62 190 חקותי ;5 ,71 nn‏ תקיתי 
übtr. v. Grund der Hoffnung: amnpr|F‏ 
Hi 4, 6 (em. on); v. Gegen-‏ ותס 997 
תקותי m‏ אֶלוהּ stand der "Hoffnung:‏ 
ות אפר ;20 ,11 תקותס מִפַחנָפָש ;8 ,6 
v.d.‏ ;15 ,17 תקותי ותקותי מל ame,‏ 


offnung pm אחרית‎ Ter 29, 11 | Pi. Ent, inf. ent. 1) etw. gerade machen 
vgl. ₪. לאחריתך‎ no 81, 17 ; הת'‎ „por | Pre 7, 18 (Krummes). — 2) übtr. etw. 


stellen = formen 12, 9 (Sprüche).* 


Jon, 2 m. sg. MIPMT etc., impf. ,רקע‎ 


1 +יתקע‎ 8. arypm? 00. 3 m. pl. 
,יתקעי‎ 2 WIENNT, imp. m. pl. WDR, 
inf. spnat, yinnst, abs. ,מקוע‎ pt. IEN, 
,תוקע‎ m. pl. ,++תוקעים‎ cs. תקכי‎ (Jos 6, 9 
st. Kt. מקעי‎ =. L), 2. f. nyapmt. 1) etw. 
einschlagen, m. 40 u. 3 ın etw.: את"‎ 
היתד בְּרַקתו‎ Ri 4, 21; m. doppelt. acc. 
etw. als Pfiock: wipua התקעפיו יתד‎ 
Ton) Jes 22, 23 vgl. v. 25; übtr. term. 
techn. vom Aufschlagen des Zeltes (Ein- 
schlagen der Zeitpflöcke), m. 006: "DE 
TOR u. 3 des Ortes wie m. אֶתדפ'‎ bei 
jmdm. Gun 81, 25 (2) vgl. myby pn 
Sao DIOR Jer 6, 3; m. 3 000. m. elw. 
festschlagen: 22 sphm Ri 16, 14 (£. 
d. T. r.); insb. v. Einschlagen der Hand 
a) in die eines anderen, m. לפ'‎ für jmdn. 
Handschlag geben = bürgen: 52 2 
Spr 6, 1 vgl. 17, 18; תּקְעַרְכָם‎ neben 
תוקעים ;26 ,22 ערבים‎ = Handschlag, 
Bürgschaft ִּקְכִים.ם.])‎ gemeint) 11,15. — 
b) in die eigene = in die Hände klatschen, 
Beifalls- u. Freudenbezeugung: DYayr1">3 
תִקְעהדכָף‎ Ps 47, 2; ironisch gemeint d.h. 
Geste der Schadenfreude: My m מִּקְוּ‎ 
Na 8, 19. — 2) etw. stoßen, m. 3 in etw.: 
033 ות ויתקעה‎ 21 (Schwert) vgl. 
2 818, 14 (&peere); übtr. etw. fortstoßen, 
forttreiben: ao mar Anspn®) Ex 10, 19 
(Heuschrecken). — 3) in etw. stoßen, v 
Blasen musikal. Instrumente, .ג‎ 
שופַר‎ Jer 4,5. 6, 1. הַשוּפרות‎ Ri 
7, 22; m. 3: pin 18 8 3. Sac 9, 
14 u. 0; בְּשוְפָרות‎ Jos 6, 8. 18 u.0; 


886 9, 12; m. Verbis als Subj.: אֶבְדֶה‎ 
nn, als Obj.: ,הַאָבִיד‎ 97077, 5. die betr. 
Verba. 


IL ₪. pr. m. L. 08006, 1) Schwie-‏ תקיה 
gervater der Prophetin Hulda 2 K 22,‏ 
Qr. nnpn 2 Ch‏ ,תוקהת = Oexovav‏ 14 
Vorfahr eines Zeitgenossen‏ )2 — 22 ,34 
Esras Esr 10, 15 Bexwe.*‏ 


f. das Standhalten (im Kampfe)‏ תקדומה 
ab) Lv26, 374.‏ לְכֶם ת' 195 DIR‏ 


der‏ ובתקוממָיף nur pl. 8 in‏ תקומם 
Empörer, Widersacher Ps 139, 21 t(£.n.‏ 
nach 17, 7. 59, 2 ‘PNO3N 2. em., s. DAP‏ 
Hithpol.).‏ 


yipn, acc. WipnN 2 8 14, 27 n. pr. Be- 
xwe, Bexoue, L. Bexuwe, Ort südl. v. 
Bethlehem gelegen Jer 6, 1, an der Grenze 
des ackerbaufähigen Landes, daher "379 
ת'‎ 2 Ch 20, 20 vgl. | Epnpos Bexwe 
1 Makk 9, 38; Heimat des Amos Am 1, 
1, v. Rehabeam befestigt 2 Ch 11, 6; als 
genealog. Figur im Stammbaume Judas 
1 Ch 2, 24. 4, 5, jetzt die Ruinenstätte 
Taküs, vgl. Rob,, Pal. II, 406 ff. Guerin, 
Judse TIL, 141ff. 


gewöhnl.‏ ,מִקער בַּתקוע Ez 7, 14+ in‏ קול 
als n. gefaßt u. Trompete übers., ist‏ 
wahrsch. TF., veranlaßt durch Jer 6, 1,‏ 
w. s., vgl.‏ קת inf. abs. v.‏ ,מקוע em.‏ 
Corn. 2 St.‏ 

(immer m. Art.) n. gent.‏ +תקע י ,סקול 
Bexwlin: 2 8 28, 26 (L. Bexer).‏ תקרע v.‏ 
הְאֶפָה 1Ch 11,28 (T. 060. 27,9; fin‏ 
9 .+ הא' התקלעית ;4 ,14 8 2 הַתקעית 
Neh‏ התקועים .זע לי L.‏ 006 


תרומת 


Gn 15, 9, als Brandopfer Lv 1, 14, Chat- 
tät der Kindbetterin 12, 6; תרים‎ Fe 
als Ascham 5, 7. 12. 14, 22. 30, als 
Opfer der Kindbetterin 12, 8, des Schleim 
flüssigen 15, 14, der Blutflüssigen v. 

des verunreinigten Nasiräers Nu 6, 10: 


TORE) n. pr. Bapenla, L. Beoala, Ort 


in Benjamin Jos 18, 27 +, Lage unbekannt. 


| Ma n. der Nachwuchs, nur in EXT 


ein N. (eine Brut) von Sündern‏ הטְאים 
Nu 32, 14}, vgl. Ma.‏ 


‚nam n. die Draufgabe, der Aufschlay. 


der" Sachzins, mit welchem Entliehenes 
zurückerstattet wird, m. 7157 u. neben 
7%: Lv 25, 36. ₪ 18, 8. 13; auch JE: 
ותי‎ v. 17. 22, 12; 70:3 in an 
וּבְתִרְבִּית‎ Spr 28, 8 Kt. (Or. my" | 


u. >.‏ .8 רבל 
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Nu 10, 10. 2K 11,114‏ בחצצרות 

Alarmsignal zum Aufgebote des Heer- 
bannes Ri 3, 27. 6, 34. 15 13, 3.2520, 
1. Jer 51,27; Warnungssignal bei einem 
Überfall 4, 5. Ez 33, 3.6. Ho 5, 8; Signal 


zum Beginn der Schlacht Sac 9, 14; zum 


Sturm Jos 6, 4. 8. Ri 7, 18ff.; zum Sam- 
meln u. Abbruch des Kampfes 2 82, 28. 
18, 16. 20, 22; daher ה התוקע בְּשיפֶר‎ 
IR Neh 4, 12: beim Anbruch des Ta- 


ges Jahves Jo 2 1 vgl. 168 18, 3; bei! 


der Proklamation eines Königs 1 K 

34. 39.2 K 9, 13. 11, 14; die silbernen 
Trompeten v. den Aaroniden geblasen 
Nu 10, 8; bei den Festen v. 10 vgl. Ps; 
8l, 4; Signal zur Versammlung der. 
Häuptlinge Nu 10, 4, der Gemeinde vv. 3. 
7; מריעה‎ IEN Lärm blasen = הררש‎ 
w. s.; Signal zum Aufbruch v. 5f. [st. 


f. der (tiefe) Schlaf,‏ רדמת .65 Ez 7, 14 em. m. Corn. 39% EINEN,‏ מקעו בסקוע 


Hy ne: Gn 15, 12 vgl Hi 4, 18. 
38, 15; הפיל‎ Spr 19, 15; הפיל ללחפ'‎ 
Gn 2, 21: om נְפלה על‎ m nomn1$ 
26, 12; רוח תי‎ Jes 29, 10.* 


AT MAIER MODERN 1 ₪‏ ; תקוע 
רְמַתגְרִית+ "son‏ בחומת ist aus‏ 10 ,10 
entstanden. em. m.‏ 10 1 15 בית jo‏ 
Hi. v. 992 w. s.].‏ ,הקעו Lag.‏ 


N. impf. IPMN, 2 יתקע‎ 8% 40. in Refl. PM n. pr. m. Bapaxa, L. Bapdaz, 


König v. Meroe 2 K 19, 9. Jes 37, 9 u. 
Ägypten, vgl. Meyer, Gesch. I, 465£.* 


mom}, pl MONAT,‏ ,מרוּמת ca.‏ ,תרומה 
Erna, 2‏ ץתרומתינו .8 ותרומות 
Mi.) die Abgabe. die‏ רים .!שצ) f.‏ +תרומתי 
Hebe, term. techn. f. (zehntenähnliche) Ab-‏ 
gaben (Aparchen) an das Heiligtum bezw.‏ 
Nr. 2.‏ חלב , בכגּרים die Priester (vgl. u.‏ 
מעשרזִיכֶם ּתרְמַת : (ראשית ,07% ,02% 
תרנמת ידה ;6 Dt 12, 11 vgl. v.‏ :857 

v. 17, an heil. Stätte (im salomon. Tem- 
nel) v. den Opfernden zu verzehren, vgl. 
vv. 7. 12; dagegen schon bei Ez den 
->> לב כקדר כל‎ 
mm pemsb תריִמתִיכֶם‎ Ibn תרומת פל‎ 


| Ez 44, 30; im mess. Reich TER הַתַרוּמָה‎ 
Er ₪ ‘Et (Aram.) n. die Gewalt: 


am Ne Epha vom Chomer Weizen ol. 
Gerste 45, 13; eine Abgabe v. Getreide. 
Öl, Lämmern an den XD; zur Bestrei- 
tung des Kultes v. 16; nA תמוקשר‎ Mi 
3, 8; f. die Priester v. Laien u. Leviten 
in die Tempelvorrathskammer eingeliefrt 
Neh 10, 38. 12, 44 vgl. Ez 20, 40.20 
31,10. 12; התירוש יהיצהר‎ Jr DEF 
Neh 10, 40; man NIMM 13, 5; Tor 
טא גרן‎ 5 20 vgl. v.19. 18, 11; MER“ 
תרוּמַת‎ am an עַרְסַתְכֶם‎ 15, 20 vgl 


, Priestern gehörend: 


fl‏ תרים ן ‏ תירף 8 ,)2( תור 


zu Nr. 1 sich einschlagen, m. כְרִדָי‎ (neben 
a9) Hi 17,3 (f. d. Punkt. r.). — 2) Pass. 


zu Nr. 3 geblasen werden: "93 שיפר‎ Am 


3,6 (Alarmsignal); רל‎ a בְּשִיפַָר‎ 8 27, 
13 (Signal zur Heimkehr der Diaspora). + 
תק<‎ n. das Blasen, nur in בת'‎ mar 

rühmet ihn unter Posaunenblasen.‏ שופַר 
(mit Posaunenstößen) Ps 150, 37.‏ 

s u. PN.‏ תקעי 


EP (Aram.) impf. 8. יסקפ‎ + $ 628e| 
A., f. u. 2 m. 8 EDEN (je 1) man. 


überwältigen (andere: angreifen), c. acc. 
Hi 14, 20 (Gott). 15, 24 (Bedrängnis). 
Pre 4, 12 (einer). * 

Hi. Dorn s u. SEN. 


מִעָשה ;11,17 Hera wa: Da‏ כָּלדִמַלְכיּתי 
irken Esth 10,‏ זז sein yewaltiges‏ תקפי 
mit allem Nachdrucke 9‏ אֶתַהְבָלהתקס ;2 
(schreiben).*‏ 29 

,)2( תר 
(Wz. RP) die Turteltaube, Zugvogel Jer‏ 
קול התור Frühlingsbote: yarT:‏ ,7 ,8 
Hl 2, 12; nm 1161. Bezeichn.‏ בּארצני 
der wehrlosen u. unschuldigen (remeinde‏ 
Ps 74, 19: Opfertier bei Bundschließung‏ 


תרמית 





Schreien (Syn. 5. u. 713”), u. zwar sowohl 
v. Jauchzen, Freudengeschrei: 50139 
man שפָתִיףּ‎ . . . ₪1 8, 21; ‘na 099 
Esr 8, 12; Aa mit Jauchzen, unter Jubel 
Hi 33, 26. Pa 47, 6; "Bio בִּת' וּבקול‎ 
2 8 6, 15; man קול דול‎ 2 Ch 15, 
na הַגְּדוְלָה‎ nn קיל ;6 4 8 1 קול‎ 
תרוּעַת הַשַנְחה‎ Ear 8, 188; מלץ‎ non 
2’ Nu 28, 21; als v. Kriegsgeschrei Jer 
29, 6. Hi 39, 25; בקול שופר‎ na 
Am 2, 2 vgl..Ze 1, 16; na לְהָרִיס קול‎ 
Ez 21, 27; monde pin2 na Am 1, 14; 
Mans תרועת‎ + 49,2; verbindet 
sich in beiden Bed. m. הריתע‎ vgl 14 
5. Esr 8, 11. 185 m. Jos 6, 5. 20. -- 
2) der Lärm (musikal. Instrumente): 
תְררּעת‎ Toxbz lärmende (tönende) Cym- 
bein Ps 150, 5; insb. das Lärmblasen: 
an minzzn v. den Priestern mit ins 
Feld genommen Nu 81, 6.2 Ch 18, 12; 
der Neumond des 7. Monats 71771 יום ת'‎ 
כָכֶם‎ Na 29, 1 vgl. שיפר ת'‎ muym 
השָבעי‎ wann Lv 25, 9; זְכְרוּן ת'‎ == 
innerndes Lärmblasen 23, 24; מקע ת'‎ 
Lärm blasen, Aufbruchsignal Nu 10, 1 
— [Streitig ist, ob in זְבְחִי ת'‎ Ps 27, 
6, 'na 7» לדעי תח' ,8 ,33 חטיבו‎ 89, 16 
die Bed. Jauchzen od. Posaunenblasen 
vorliegt.] 


OT m. 8 2666 A. 1 die Arznei, nur 


in לת'‎ may Ez 47, 127. 


n. Name eines Baumes Jes 44, 14}‏ הרזה 


(in Gl., fehlt LXX, vgl. Field z. St.) A. 
6. 0 


pr. 1) Bappa, L. Bapa,‏ .א תרח 2 ,תרח 


Name des Vaters Abrahams Gn 11, 24— 
28. 818 Jos 24, 2 (T. Bapa). 10 1, 
26, nach Jensen, 7 f. Ass. VL, 70 urspr. 
Gottesname. — 2) 10000, Station des 
Wüstenzuges Nu 88, 27f. (nur P.), Lage 
unbekannt,* 


pr. m. Yapayu, L. Bapaava, 
Sohn Kalebs 1 Ch 2, 481. 


| תרמה‎ Wort unsicherer Bed., nur Ri 9 
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תרומיה 





v. 21; no ותרומת ;11 ,18 תרומת‎ 
rien ת' הקדשים ;19.ז‎ Lv 22, 12; 
תרומתי‎ more Nu 18, 8; die Leviten 
geben den Priestern eine יְחוָה‎ NIMM v. 
dem v. ihnen bezogenen Zehnten vv. "26 
— 82, vgl. insb. "a oyo mim תרומת‎ 
הִמָקַשר‎ v. 26; insb. im PC. Bezeichn. 
einer dem Priester zufallenden Abgabe 
v. Opfer, bei jedem DSY ein Brotfladen: 
אֶתדדּם השלמים‎ pin לִיִהנָה לפהן‎ non 
mm לף‎ Lv 7, 14; die rechte Keule ראת‎ 
je art ת' לפהן‎ aan שוק הימִין‎ 
.ץ‎ 82; daher שוק הת'‎ v. 84. 10, 7 
גוא‎ 6, 20; desgl. beim Einsetzungsopfer 
Aarons Ex 29, 27f.; Aaron verliehen Nu 
18, 8, ihr Genuß vv. 11. 19. Lv 22, 12, 
ihre Verteilung Nu 5, 91. vgl.auch 2 Ch 
31, 14; übtr. bei Ez das Gebiet der heil. 
Stadt, des Tempels, das Priester- u. Für- 
stenland eine gn: "na וּבְהפִילְכֶם‎ 
ת' ליהלה‎ woran more הְאֶרץ‎ Ez 45, 1 
vgl. 48, 8#.; das Priester- u. Levitenland 
yıen תרומת‎ v. 12; nam v. 20; 
תרומת הקדש‎ 45, 6% 48, 10. 20f, vgl. 
Smend 2.d. StSt.u. Stade, Gesch. Lu, 1% 
v. Esra nach Jerusalem mitgenommen 
Gold, Silber, Gefüße תרומת בִּיתדאָלחינּ‎ 
Ogaimban וְשָרִיו‎ DEI ORT or Esr 
8,25; der Us "Sekel Kopfgelä eine תרומת"‎ 
יהות‎ Ex 80, 141. u. min .ז תרמה‎ 
die freiwilligen Gaben zur Errichtung der 
Stiftshütte men 992 תרומת‎ 85, 24 
vgl. vv. 5. 21. 24. 25, 5% 6 4 
Kriegsbeute an Menschen u. Vieh Nu 3, 
29. 41 vgl. הַפּרוּמָה‎ at v.52; m. Verbis 
außer den genannten: הביא‎ , Um, לקה‎ 
vgl. auch Schürer, Gesch. II, 1 - 
Auf Profanes übtr. nur in איש תרומות‎ 
Spr 29, 4, streitig, ob Mann der Schen- 
kungen od. der Abgaben, f. n. m. LXX 
man z 1. — שָדִי תרוּמות]‎ 2 8 21 
wahrsch. TF. dypol drapyav, L. 60 


8090100 ; רומח‎ 790071 Jes 40, 20 > ₪. mM nm. 


pol. Bu. u. vgl. Oort, Theol. Tijdschr. 
25, 463.) 


MOM f. eigtl. Hebartiges, term. techn. sit % 0. '1. ( in מְִשָכִיס אלד‎ nun 
zur Bezeichn. des Priesterlandes, welches! ‘ra Tomas, gewöhnl. v. Wz. רמה‎ ab- 
die Priester im mess. Reich als besondere ' geleitet, vgl. NONN, u. mit List übers., 
priesterl. Hebe v. d. תרומת הַאָרֶץ‎ aus-, LXX &v xpugpf, L. הפ‎ 800₪%( nach 
geschieden erhalten sollen Ez 48, 12}, s. Kimchi Ortsname = TON. 


u NIMM. תרמת‎ s. u. תִרְמִית‎ 


IT, cs. תריפעת‎ f. 1) das Lärmen, mn, ron .א‎ der Trug, m 
SIEGFRIED U. STADE, Hebr. Wörterbuch. 55 


| 
8. | 


apa 


תרשתא 866 


Zelophchads, der fünften Nu 6, 27,1. 
Jos 17, 3; der zweiten (LXX\ ersten) Nu 
36, 11, wahrsch. m. Nr. 1 identisch. 
on n. pr. m. Name eines der beiden 
aroan ET Ps i19, 118* Eunuchen des Xerxes Esth 2, 21. 6, ? 
ru =, 8 ont, n. der Mastbaum Jes 33, (fehlt LXX).* 


23; על‎ m 109 Ez 27, 5; übtr. die Don 1 acc. Ten Ya 2% 
Signalstange (Syn. o:) Jes '30, 17, vgl. G. (e); Jes a Kapynev, ₪ א"‎ 
Hoffm., phön. Inschr. 27 A. Löw, PA. 388.* וסוט‎ Name der phöniz. (tyrischen) Kolonie 
‚ ּרְלְלָה‎ n. der Taumel, ת'‎ 7 SEC am Tartessusflusse (Baetis, Guadalquivir) 
du hast uns als Wein T. trinken lassen Jes 28, 6. Ez 27,12; vgl. Meyer I, 3391. 
Ps 60, 5 (f. n. 7” gemeint), bildl. Be- weit entferntes Land Jes 66, 19. Jon l. 
zeichn. der Verhängung eines strafenden 3,4, 2; produziert sera 803 Jer 10,9: 
Unglücks; ‘nA כוס‎ MY2PNR... שתית‎ | Ga 10, 4 als Sohn Javans aufgezählt, 
Jes 51, 17, parall. שַתדכוס‎ Jo Semi! Stade, de populo Javan 8f. (1 0 7 
הת'‎ v. 22 su *כוס‎ wegen אֶלִישָה‎ verschr. MINEN); "T2 
D°’NIAM ₪ pr. Bapyadın, L. 0000966 | ת' זָבִּת .ג .8 10 ,28 16 פרשיש‎ mb % 
Name einer in 18068 wohnenden Familie gleiten Gogs Heer Ez 38, 13; מְלבִי ת'‎ 
(od. Innung) 1 Ch 2, 55+ ,.מ1\\)‎ de| bringen Geschenke im mess. Reich Ps 
gent. Jud. 31 em. EI v. תרועה‎ w.8.).| 72, 10: תי‎ mie Bezeichn. großer See- 
תרפים‎ m. Wort dunkler Etymol. u. Bed., schiffe u. nicht notwendig = 'n RD TR 


--------- ה ה 7-76 == — 


sie halten fest am Truge Jer 8, 5; ת'‎ 
c35 v. selbstersonnenen u. daher trüge- 
rischen Weissagungen Jer 23, 26 u. 14, 
14 Qr. Kt mann; ת'‎ 105 Ze 3,13; 





Jon 1, 3 (vgl. Ostindienfahrer) Jes 231. 


Ez 27, 25 (Tyrus gehörig); Jes 2, 16. Ps 
48, 8 (Bild der Pracht u. Macht); briv- 
gen die Diaspora zurück Jes 60, 9; 5: 
lomos nach Ophir fahrende אָנִי ת'‎ 1K 
10, 22 (2) mißverstanden u. in ית תי‎ 
הלכרת ת'‎ verwandelt 2 Ch 9, desgl 
Josaphats אָכִיות ת'‎ (em. (אָנִית‎ 1 K 22, 
49 als Schiffe bestimmt 'n ללכ‎ 2 Ch 
20, 36f. Danach benannt 2) der אבן ת'‎ 
Ez 10, 9, sonst immer bloß om Ex 
28, 20. 39, 13. Ez 28, 13; Vergleich f 
Glänzendes 1, 16 (Räder) vgl. 10, 9. Hl 
5, 14 (Fingernägel). Da 10, 6 (Engel- 
leib), nach LXX, Ex, Ez 28, 13, Joseph., 
der ypuaoAıdog, worunter jedoch die Alten, 
f. d. Beschreib. Plin. nat. hist. 37, 4- 
richtig, den Topas verstanden zu haben 
scheinen, 40, 9 avöpat, sonst Yapaıs (et). 
— 8( n. pr. Name eines benjaminit. Ge 
schlechts 1 Ch 7, 10 0006 L. Bapsex. 





ein Gottesbild bezeichnend, Kultobjekt v. 


Israeliten wie Nichtisraeliten, als sg. 1 8 


19. 18. 16 (im Hause Davids u. zugedeckt 
einen Schlafenden vortäuschend), als pl. 
Gn 31, 34 (f. d. ₪8 r.)Sac 10, 2; v. Rahel 
Laban entwandt Gn 31, 19. 34f.; אפוד‎ | 
התרפים‎ als Losorakel u. zwar Jahve- 


orakel Ri 17, 5. 18, 14. 17f. 20 (© DE u. 


cn stammt aus anderer Quelle, vgl. 
Budde, Ri נִתִרְפִים ;) 8 8 .ג‎ NDR אין‎ 


ohne Jahveorakel Ho 3, 4; st. na DIR | 


1 S 15, 23 em. Wh. 
דּבְּרחאִיְז‎ 986 10, 2; 


ma TER; הת'‎ 
'n2 שְאַל‎ als heidn. | 


Orakel 2 21, 26; zwischen Do '.ט‎ 


vgl. Winer II, 608. |‏ ;24 93 2% גלולים 
בא 
Stade, Gesch. I, 467. Schwally,‏ .499 
Leben nach dem Tode 35 ff.*‏ 


n. pr. f. 05000, 1) Name einer in:‏ תרצה 
der Nähe Samariens gelegenen Stadt 2 ₪ |‏ 





15, 14 (T. Hapsıka). 16; 00. תִרְצָתַה‎ . : . 
א ן‎ 14, 17, zur Zeit der Einwanderung. — 4) n. pr. Name eines der sieben Für- 
kanaanit. Königssitz Jos 19. 24; v. Jero- sten des Xerxes Esth 1, 14 (fehlt LXS). 
beam I. bis auf Omri Residenz 1 K 14, NND) (nur m. Art.) m. Amtsname des 
17. 15, 21. 33. 16, 6. 88 15.17. 28;| pers. Statthalters in Jerusalem, a) ohne 
neben Jerusalem als Bild weibl. Schönheit Nennung des Eigennamens Esr 2, 63. 
Hl 6, 4 (euöoxia), gewöhnl. m. dem Dorf: Neh 7, 65. 70 (Scheschbassar). — b) Be- 
Tallüza, 2 St. nordöstl. v. Nabulus kom-| zeichn. Nehemias Neh 8, 9. 10, 2 (beide: 
biniert, vgl. Rob. III, 880. NRF. 396f.!| mal wahrsch. Gl., da Nehemia nach 5. 


uerin, Sam. I, 365 ff, was unwahrschein-! 14. 18. 12, 26 vielmehr Arms war). Zur 
.— 2) Name einer der fünf Töchter! Etymol. Lag., Symm. I, 60.* 





תשעה 


5% יִשְרְאל YO‏ בִּיהוָה nen‏ עללמוים 
Kl‏ תשוּעת m. gen. subj.; mim‏ ;17 ,45 

8, 26 vgl. Ps 40, 11. 17. 7, 15; ושוא‎ 
תְשוּעַת אֶדֶם‎ 60, 18 666.0 m. gen. obj.; 
yon ur 88, Droge תפשועת‎ 
mn 87, 39 etc.; v. 64 Wiederher- 
stellung Israels: ren ותשוּעתי לא‎ 
Ion בְציון‎ ann) 7168 46, 18 vgl. Ps 
119, 41. 81 etc.; תשוּעַתי‎ TOR 51, 16; 
ם0 5 פִּהַנֶיףּ ... ילבש תשוּעה‎ 6, 1 erkl. 
sich aus Vermischung v. Ps 182, 9 u.16. 
+משוקתך 8 "תשקה‎ INDIEN n. das 
Verlangen, m. "DR nach jmdm. Gn 4, 7 

(der Sünde nach dem Menschen, f.d. T. 
r.); sonst vom liebenden V. 3, 16 (des 
Weibes nach dem Manne); verschr. by 
Hl 7, 11 (des Bräutigams nach der Braut). * 


Ten n. das Geschenk 1 8 9, 77 (als 
Bezahlung eines Orakels). 


תושיה .ג .8 ON‏ 


משתית ,תשיעית f.‏ ,תשעי תמְיְעִי 
num. ord. der, die neunte $ 3658‏ דתשיעת 
(nur m. Art.) 1 Ch 12, 12. 25, 16 etc.,‏ 
Er 9‏ ;60 ,7 טא היום התשיעי 
Jer 39,‏ בִּשָנֶה Lv 25, 22; Inn‏ התשיעת 
K‏ 2 בשנת'" Ez 24, 1; dafür nn‏ .4 ,52 .1 
Esr 10, 9 =‏ חדש הפשיעי ;1 ,25 .6 ,17 
1Ch‏ לַהדָש Kislev, vgl. Sac 7, 1; an‏ 
ohne‏ לת' ;9.22 ,36 ma Jer‏ הת' ;.66 27,12 
nach Angabe der Tage Hg 2, 10. 18.‏ חדש 


sun m. neun, nur m. gezähltem f., voran- 
stehend: ת' שָכִים‎ Gn 11,19; אמות‎ 'n Dt 3, 
11; ת" הידות‎ Neh 11,1; Tolgend: ערים‎ 
ת'‎ Jos 15, 44. 54; st. eines ord.: "HT 
א 2 ת' לחושע‎ 18, 10; zusges. תשת‎ 
ועשרים‎ Gn 11, 24 (Jahre). Ex 38, 24 
(Talente); m arg Jos 15, 32 (Städte). 
2 K 14, 2 etc. (Jahre); ת' וְאַרבָּעִים‎ Lv 
25, 8; ת' וששים‎ Gn 5, 27; nm השעים‎ 
17, 24; als ord. m א 2 בִּשָנַת שלשיס‎ 
15, 8 etc. — (08. sen nur in den Ver- 
bindd. 8) MIOY son 8 362d 19, m. ge- 
zähltem f., voranstehend Gn 11, 25 etc. 
(8), folgend Jos 19, 88+. — מַאות (ל‎ sun 
900 Gn 5, 5 etc. 

ION f. neun, m. gezähltem m. 1 Ch 8, 
8 (Söhne), voranstehend: חָדָשִים‎ yon 
2 8 24, 8; ת'‎ op Nu 29, 26; st. eines 
ord. 1 Ch 25, 26; לַחדֶש"‎ na Lv 23, 32 
etc. (4); zusges. “uynyen 19 5 8 2, 
30; als ord. der neunzehnte 1 Ch 24, 16; 

55* 


- 


867 


תפרתן 
mM m. Amtsname des Oberfeldherrn \‏ 
des assyr. Königs, Fremdwort aus dem‏ 
Assyr. 2 K 18, 17 Bapdav, L. Tavbav.‏ 
Jes 20,1 Tavadav, vgl.Schr., KAT.?319.*‏ 
n. pr. Gott der Avvier 2 K 17,‏ תרק 
Bapdax. |‏ +81 
תּשוּמַת יד nur 65. in‏ (שום (Wz.‏ תשגמת 
(פקדון Faustpfand Lv 5, 91+ (vgl. u.‏ 
das Lärmen (Syn.‏ (שוא (Wz.‏ .₪ תעאות 
ת' מִלְאֶה Hi 89, 7 (des Treibers);‏ (המון 


Jes 22, 2 (Stadt); v. lautem Jubelrufe Sac| 


4, 7; v. Krachen der Donnerwolken ת'‎ 
‘n30 Hi 36, 29. [Der sg. ist erhalten in 
mon 80, 22 Kt., verschr. f. Ron 
Donnergekrach, Qr. falsch mun]* 
"ZEN n. gent. Beodırrg, der Thesbiter, 
Beiname Elias 1 K 17,1.21,17.28, abge- 
leitet v. dem Ortsnamen הבה‎ welcher |’ 
viell. in 9% מתשָבי‎ (I. 2 SER) vor- 
liegt, vgl. 6000 מו‎ Naphtali Tob 1, 2. Zur 
Lage van Kasteren, ZDPV. XIII, 207 8: 


[ הזפוב'"‎ ₪. gewirktes Zeug, nur in כּתנֶת ת'‎ 
Ex 28, 4+ (Bestandteil der hohenpriester!. 
Kleidung). + 


pl.‏ +ותשְבתן 8 , תשובת es.‏ "הסובת 
m. 1) die Rück-‏ תשוּבְתִיכָס .8 8 naunt,‏ 
kehr, m. acc. des Ortes, wohin: oT‏ 
übers Jahr‏ לתשוּבֶת men‏ ;17 ,7 8 1 
Ch 6 10;‏ 2 .26 .22 1% .1 ,2811 
dass. 1 Ch 20, 1. --‏ לעת nen‏ 871 
die Erwiderung Hi 21, 34. 34, 36.*‏ )2 
on Hi 80, 22 Kt. s. u. MINEN.‏ 
Ton, ryent, es. NINO, 8 INNEN‏ 
,רשעל etc. f. die Rettung, Hilfe (Syn.‏ 
ng 8 11,‏ מִהיְהלְכֶם yon‏ ה 
הץ-ת' ,17 ,88 "pe Ps‏ הַפוּס לת' ;9 
2K13, 17 (vgl.‏ לִיהוָח וחץדתי בְּאָרֶם 
LXX); ; häufig m. der Nebenbed. Sieg:‏ 
m 2819, 8;‏ הת' Dina‏ הַהוּא sand‏ 
;13 ,11 8 1 היים mmendy‏ ת' ִּיִשרְצֶל 
mim pm 19, 5‏ ת' uno mai‏ 
Ps 144,‏ כָן לפ' vgl 2'888, 10. 12; m.‏ 
durch jmdn. 2K 5 1; m.‏ בפ' m.‏ ;10 
Spr‏ ליחה הת' ;18 ,15 dass. Ri‏ בּידדפי 
jmd, vermag‏ אין לפ' ת' Ge.‏ ;31 ,21 
'Nin etw.‏ ב ;9 ,146 nicht zu helfen Ps‏ 
בִּיהנֶה לחנ liegt R. Spr 11, 14 ete.;‏ 
היה | ob‏ לת' ;23 ,3 Jer‏ תְּשוּעת ano?‏ 
(חושיע jmdm. helfen 1 Ch 19, 12 (neben‏ 
וושַע הוה ת' als adverb. Bestimmung:‏ 
!(19 ,8-98 2 וַיעָש moi 11, 14 (st.‏ 
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Lexidion des biblischen Aramäisch. 


N "א דרפִזֶרין‎ pl. m. Kompositum? Ktzsch. 


8 62; emph. אֶדִרְגָזְרִיא‎ Da 3, 2f.*; wohl 
יאב‎ m. 8.208 Da 5, 18, אָביּץ‎ v. 11. 18, Fremdwort, gewöhnl. die ‚Oberrichter. 


(Bär: Frd. Del. zu Bär p. VI von Adra-häsis‏ 8 ,2 אבהתי 8 v. 2 pl.‏ אָבּהי 


MIR, +. dagegen Kizsch. $ 58, 1),| 7imie sollers. 
TR Esr 4, 15, אַבְהַתְנָא‎ 5,12. Vater, NATYTN adv. Esr 7, 237 gewöhnl.: richtig, 


im pl. die Vorfahren, Ahnen*. Vulg. sorgfältig. Fremdwort, Ktzsch. 
לאב‎ m. 8. mas Da 4, 9. 11. 18.* die) 8 64, 3. Frd. Del. zu Bär p. VIE. 
Frucht, vgl. Ktzsch. 8 55, 5 A. 2b. אדרע‎ (Mich. ); אֶדרע‎ (Bär) Ktzsch. 8 60, 1. 
ס‎ 
"IN impf. 3 pl. יאפדר‎ Jer 10, 11}. Bar 4, 28+ Arm, vgl. 37}. 
vergehen. אזָא‎ heizen: einen Ofen heiß machen; 


Haph. impf. 2 sg. m. “aim Da 2, 24,| pt. p. xt (Mich. rır) Da 8, 22. Ktzsch. 
3 pl. m. יהדבררך‎ 2, 18, inf. mit praep.| 847g A.1f. geheizt; ,זא‎ 8. mm 
AREA 2, 12. 34, main 7,26%. um-| (Mich. mo) 8,19 5. Ktzsch. 8 478 A.id.* 

en 

4 הוּבד‎ Da 7, 11+. getötet werden. אזד‎ Luzzato $ 105, אַזְדָא‎ (Bär .(אֶזְדָא‎ 

TAN 2 Da 2, 34. 45, als cs. Esr 5, 8. 6, | Die ‘Form ist als verbale unerklärbar. 
4, MIAR Da 2, 35 etc. (3). Ktzsch. 8 54, | Ktzsch. $ 38 A. 1. Frd. Del. zu Bär 
3,3, 0. Stein 2, 35, Felsblock, Platte 6,| P- VIf. vergleicht adorazda valde strenue. 
18; als Stoff: 5, 4. 23 (Götterbilder von! Am besten: Nöld. = pers. azda gewiß, 
Stein). sicher, Da 2, 5. 8*. 


NN, san (Bär) /. Esr 4, 8, emph. 5 N 24, Ak 
NER יג‎ 11. 5, 6° Brief, Kizcch 8,56 IN Da 2, 24. 6, 19, auch bei Sillu 


2 20 u. Athnach 2, 17, אל‎ Esr 4, 23, 
ac ( Zur ₪ Del., Erol. 148. 4 אִזְלְנָא‎ 5, 8, imp. re 5, 15* Ktzsch. 


. . 888 A. 1. weggehen, hingehen, > nach 
TTR adv. Zeitpartikel, Ktzsch. 8 67, 8.) I, Orte kn 9 


sodann, darauf. Oft im Versanfange: Da 
2, 17. 19. 25 etc. Im Nachsatze: da, 2,18 m. Bruder, pl. 8. yıryg Esr 7, 187 
15. Verknüpfend im Zeitsatze: TR) Kt., Qr. JR 5. Ktzsch. $ 68. 
„und dann“ Kar 5, 5. Mit praep. באדין‎ |T"TIN° f. das Kundthun, cs. MN Da 5, 
da, darauf, Da 2, 46. 3, 3. 19 u.o.; | 127. Ktzsch. 8 60, 1. 
TR von da an, Esr 5 יאֶחִידֶה .160 ,ט‎ 7 pi. אַחידן‎ Da 5, 127. Ktzsch. 
או‎ Esr 6 157 Monatsname, s. hebr. L. 8 570, a. Lag., Prov. 73. verborgene 
אבר‎ Ktzsch. 8 59 A. c. Tenne, pl. cs. ya, Dinge. 
Da 2, 35}. (Zur Etymol. Lag., Ges. NNOTIN ₪. pr. Esr 6, 2} Eybatana, assyr. 
Abh. 10.) AÄgamatanu, später Hamadan, 











אנוך 870 אחר 
TER |‏ אחרי ER Ktzsch. $ 68, pl. cs.‏ 
praep. 2 Jer 10, 11 .‏ 
diese. Ktzsch.‏ דכה Da 2, 29. 45 nach v. der Zeit), vgl.‏ 
Kt. (OR Or.) 4 20 4. 3.‏ 15 ,5 ₪ אלה | :לה 8 3 ( "4 ל הריון 


Da 2, 51. 4,7.10. 7, 8*.‏ האל m. stets‏ לר ,55/8 ,7 .39 ,2 f. eine andere, Da‏ ארי 


und siehe (sehet). Ktzsch. 8 10, 2f. 67,6. 
Ygl. TUR. 


TOR Da 2, 40. 44. 6, 3. 7, 17, PR 6, 7°. 


. diese, hi, hae. 


pron. jene, nur mit masc. vorkom-‏ אכ 


mend, Da 3, 12f, 21—23 u. 6. (13). 
Ktzsch. 8 20. 

m. Da 5, 1a, cs. HÖR 7, 10 (Hobrais-‏ אלם 
10 אלְפין זע Ib,‏ ,5 אֶלפָא' mus), emph.‏ 
Mich., Kt.) Ktzsch.‏ אלְפִים " Bär,‏ אַלְפִים) Qr.‏ 
tausend, 7, 10 tausend Tausende‏ .4 ,65 8 
eine Million, 8. Luzzatto & 114*.‏ = 


20*. Ktzsch. 8 61, 5 

TEN 8 FIIR. 

x f. das Ende. Hebraismus, s. Ktzsch.‏ אחרית 
Da 2, 28}.‏ . 5 ,61 5 

TIER m. ein anderer, Da 2, 44. 3, 29. 7, 


24, srgend ein anderer, 2, 11. 5, 17. In 
4, 5 als Qr., Bär, Kt. ,אהחריך‎ Mich. falsch 


TR; עדהא'‎ biszuletzt, Ktzsch.$61,3,a*. 


NETTO IN m. pl. emph. Satrapen, Da 


3, 3f u. 0. Fremdwort. 
אילן‎ m. Da 4, 7, emph. אִילְנָא‎ 4, 11. 


17. 20. 28* der Baum, Ktzsch. 8 61, 3, 2. |NDN’ m. Eile, pl. ER Da 3, 1. Esr 6, 3*. 


Mich. falsch PER) Da 7. TER f. Da 3, 29, pl. emph. wat 8, 4. 


7 ie. (7) Volk, Nation. 


Haf. pf. yarrı Da 6, 24 trauen‏ אמן 


(2) auf etw. pt. p. מהינון‎ 2, 45. 6, 5*. 
einer (\ etwas) dem getraut werden kann, 
sicher, zuverlässig. — Ktzsch. 6 415 A. 


"VON Da 2, 24 u. 0.; f. nme 5, 10, 


MTOR 4, 5, pl ram 4, 28, אָמַרְנָא‎ Esr 
5,4. 9, impf. יאמַר‎ Da 2, 7 etc. (3), 2 pl. 
aan Jer 10, il, נאמר‎ Da 2, 6 
imp. TOR 2, 4, 2 Vox 4, 6. 15, pl Tor 
2, 9, pt. אֶמַר‎ 2, 38, 19 u. 0, pl 
TION 8, 4. 4, "28 u 6. (12), inf. TORQO 
2, 9, "on Ear 5, 11. Ktzsch. 8 41. — 
1) sprechen: Da 7, 23; im pt. öfter ver- 
bunden: וְאָמַר‎ . . . 799 u. ähnl., 2, 27. 8, 
9. 16. 7,2 u.a; 5 zu jmdm. 2, 24; e. acc. 
etw. kund thun 7, 1. — 2) befehlen: mit 
ל‎ ₪ inf. etw. zu תשג)‎ 2 ‚46. 8, 4 
19f. u. o. 


(Bär,‏ אִימַת; 
‚schrecklich, Ktzsch. 861,‏ + 7 


Kizsch. $ 67, 8, mr (Mich,‏ אירן 


Hahn), אתי‎ (Bär), es ist, giebt, mit sg. 
Da 5, 11; 2, 28. 8, 17 ce. pt. als Um. 
schreibung des praes.; mit pl. des subst. 
es sind vorhanden 3, 12; na» (Bär), 
"EINS (Mich.) es giebt, ist nicht, 2, 10f. 
3, 25. 29. 4, 32. Esr 4, 16;. 7 AIR 
(Mich.), אֶתִי דר‎ (Bär) es findet statt, daß 
9, 17; 8. FIR Kt, Qr. אִיתֶך‎ Da 2, 26 
du bist; איתוהי‎ 2, 11 er ist; אִיתְנָא‎ 
(Bär RITTER) wir eind 3, 18; איתיכון‎ 8, 
14f. ihr seid*. 


SR pf. אָבַלּ זע‎ Da 3, 8. 6, 25, impf. 
יְאכָל‎ 4, 80, f. N 7, 28. Ktzsch. $ 41c 
4. a, pt. f. אבל‎ 7.19, imp. f. NO2R 
7, 5*. essen. Zu א' קרצוהי‎ vgl. קרץ‎ 

Partikel der Verneinung: daß nicht;‏ אל 
vor impf. (juss.) Da 2, 24. 4,16. 5, 10%.‏ 


FIR m. Da 2, 45, meist als 08. Esr 5, 11 
u 0, emph. אֶלְהָא‎ Da 50, 6 
ו 6,23% .5 ,4 לי‎ (Bär From) 6, 
17: 21 etc. (8), אַלהה‎ 6, 6. 11 etc. (5), 
אַלְהָנָא‎ 8, 17, TOTER 2, 47, אֶלְהכם‎ Esr 
7, 1%. אֶלְהַהין‎ Da 5, אָלההס ג‎ Esr 
9, 5. 7 16, pl. אלהין‎ Da 2, 11 etc. (8), 
cs. mit praep. rd 5, 4. 23, emph. 
אֶלְהַיאַ‎ Jer 10, 11, 8 ₪ Praep. לאה"‎ 
Da 3,14, prob 8, 12. 18. Ktzsch. 8 7 
A. f. Gott, 8, 15. 28%; v. Tndengott: 
NIIT א'‎ 2, 181. u. 0 אַ' ישרְאֶל‎ Esr 1. 
6,14, א' רשל‎ Esr 7, 19, vgl. Ryssel. 


TAN m. pl. אמרין‎ Esr 6, 9. 17. 7, 17* 
das Lamm, Ktzsch. $ 59, 1, ₪ 

"MON falsche LA. + ya .זו‎ ₪ 

KON pron. ich Da 2, 8. 23. 30 (Mich. פה‎ 
ud, (16). Ktzsch. $ 18. Bär S. 63; 

von mir Esr 7, 21.‏ א' 

.אב .8 אכבה 

IM.‏ ₪ אנרע 

pron. pl. m. sie, dieselben Esr 5, 4.‏ אפון 
car.‏ אי Da 2, 44; als acc. eos 6, 25* ‚f.‏ 
T, 17 Or. +, ebenda Kt., s. Ktzsch. 8 $ 6.‏ 
Kt. TIER.‏ 


אתא 871 אנחנא 


Da 5, 7. 16. 29* Purpur.‏ אִרְבְנְלָא | ,*11 ,5 165 ,8 pron. 1 pl. Da‏ אנַחנָא 
Esr 4, 16} wir. Rt stets 378% Da 7, 2. 5—7. 13* siehe.‏ אנְחִכָה 
.אל TER 5. FIIR. Ktzsch. 8 67, 6, vgl.‏ 


. "אֶרְחה‎ ₪ 8 gar Da 5, 28, ארחתהּ‎ 4, 
אנס‎ pt. 0:8 Da 4, 6+ bedrücken: mit ? g4' (Mich. *(אר'‎ Weg, Pfad. “Ktzsch, 


2 jmdm. Not machen; v. einem Geheimnis, , 8 54, 0,2. 
essen Deutung Schwierigkeit macht. אריה‎ Da 7, 4+ 1 h. 

REIT 6,8 etc. 
EIN” pl. (du?) 8. אכפררזר‎ Da 2,46. 8, 19*| (8 (8) Lö 8) Lö / t, premp 
das Gesicht, Ktzsch. 8 11 4. 2. 55, 4. Es n. pr. m. Da 2, 14f. 24f. s. das 
DIR m. Da 3, 10. 5, 5 etc. (9), als cs. Ear | hebr. Wäörterb. 
4,11; DIR Da 2, 10 Mich. (Bär U8, vgl. TR adj. m. (Bär ארי‎ s. 8. 108, vgl. 


8 64( קמס‎ Nu Da 2, 8 48. 4, 22. | 
( | Ktzsch. $ 16, 5) Ear 4, 14} passend, ge- 
29£., NEIN 5, 21. 7, 8 Mich. (Bär NUR), ziemend, ל‎ für jmdn. 


vgl. Euting, nabat.‏ ,4 אנושא 
Inschr. 77; pl. Düne 4, 14}. der Mensch, a2 8°, f. pl. 8. 3398 Da 5, 6 Mich.,‏ 
Bär Knie, "Ktzsch. 8 60, 1.‏ אַרְלְבָּתְהּ | + Ktzsch. g‏ 

MMIN pron. m. 2 40.10%. MR Qr. Da 2,29. אַרְבָּה.‎ f. Da 4, 24 (Bür nö), אַרְכָה‎ 7, 
81 u. 5. (14) du; pl. 7ER ihr Da 2, 84. | 12 (Mich,, Bör)* Ktzsch. 8 54, 3, 5 2. 
"OR Da 4, 12. 20, pl. OR Esr 7,26*. | Bär 8. 73. Zeitlänge, Dauer (einer Herr- 


die Fessel, Ktzsch. 8 57e. | Schaft). 


ארכוי gent. Esr 4, 91 Qr., Kt.‏ .א אַרְכָּוָיה 
NB2OR n. pr. m. Aooevapap, L. Zalya- Apyvalaı, die Bewohner der Stadt TS,‏ 
Wörterb.‏ רו" > vassapr;, Name eines assyr. Satrapen!‏ 


od, Königs Esr 4, 10}. 
אִסְפַרְכָא‎ adv. Esr 5, 8 etc. (7) vrgfälig, ‚IIR° m. emph. .אֶרְעָא‎ 1) subst. Da 2, 5. 


3,31 u.o. (20). Ktzsch. 8 54, 8, a, 1,0. 
genau. Fremdwort, s. Ktzsch. 8 64,8. | Erde. — 2) adj. unten liegend, niedrig, 


ON Da 6, 8. 18. 16, emph. אֶסְרָא‎ 6, 5 gering NINE 3%, 998 Or. Da 2, 39a. 
14* Verbot, Ktzsch. $ 57 f. IR = ₪5. MIR, das Untere, der Bo- 
IN m. Esr 5, 8. 6, 4. 11, emph. אֶעָא‎ Da den einer Sache, Da 6, 254. Ktzsch.$ 61,5 
5, 4.23* Holz, Ktzsch. $10, 2b. 55,68. DAN” emph. ארקא‎ Jer 10, 181 (n 11b 
EN conj. auch, und, stets ואף‎ "Da 6, 28. | steht RI), vgl. Ktzsch. 87 A. 2. Erde. 
Esr 5, 10. 14. 6, 5*. אַרתחטמתא.‎ NNOENMN 5. pr. m. 3 
N"ONEN Esr 4, 9, Bür NIONDR; אַפרְסְכְיָא‎ | hebr. "Wörterb. 

5, 6. 6,6, Bär אַפַרסְכָיא‎ RISFIOHDR 4,9, "או‎ emph. NEM Da 7, 11} Feuer. 

Bär MINOR ₪. pr. emph. pl. assyr. | "אפ‎ pl. emph. אשַיָא‎ Esr 4, 12. 5, 16, 8 
Volksstäimme "Ayapoa(da)yaioı, L. Apa- | אשוהי‎ (Bär אהי‎ vgl. 8 108( 6, 8*, 
pasdayaicı, Apapoc בד‎ „Ber. Ktzsch. 8 55, 5, c. Grundfesten. 

ser”, dagegen Schr — אמות | מס‎ m. Da 2, 10, pl. DER 2, 27. 5,11, 
vgl. Frd. Del., Par. 327*. | emph. אִמַפִיא‎ 4 ₪ % 1 de Ktzsch. 
BNER Mich., OnE® Bär, s. 8. 1 Esr | 8 588. Zauberer, vgl. SEN hebr. Wörterb. 


4, 18}. Fremdwort, gewöhnl. übersetzt: אִמַרְכָא.‎ Esr 5, 8. 9* Mauern (Vulg.), s 
zuletzt, endlich, Bür: Einkommen (?); vgl.! Kizsch. 8 62. 


Ktzsch. 8 64 A. 3; zur Etymol. Schultze, 
ZDMG. 89, 47#. Nold. 40, 738. Del... US (Wz. (שדר‎ Ear 4, 15.19* Em 


Prol. 151. | pörung, Ktzsch. 8 60, 6. 

ובו ילע . Finger, pl MILE Da 5, 5, es. | > Pak‏ אב 
PYDZN 2, 42 (Zehen), emph. RAIDER 2, |‏ 

41. Kizsch. 8 60, 1°. NEN 5 5, 16, rn 5, 8. Da 7, 22, 


SFR mit / verbunden, 92% mit m. pl. :א אֶתו‎ 4, 12, pt. MAR Da 7,18, imp. 
verbunden: vier, Da 7, 25 17. | 2 אתו .1ע‎ 3, 6 inf. מתא‎ 2 kommen " 


בנא 872 


אתון 

Haf. m» Da 5, 18, Syn 5, 8 etc. | 
(4), inf. הִיִתִיָה‎ 3, 13a. 5, 2, pass. pf. u2 / noo3, pt. ] “02 Esr 4, 24 
39. f. AM 6, 18, 3 pl. m. nm 3, | Ktzsch. $29, 1. aufhören: v. einer Arbeit”. 
185 (Bär ,היתיר‎ vgl 8. 69). dringen,| Pa. 3582 ג‎ 4, 23. 5, 5. Ktzsch. $ 31, 2 
pass. gebracht werden. Ktzsch. $ 416 A.| A.a, inf. בטלא‎ Ktzsch. ebenda A.d. Esr 


— 


4,21. 6, 8*. jmdn. zum Aufkören mit einer 


47gA.1,3,c.A.5u.6. 


TR m. Da 3, 6 u. 8. (8), emph. אֶתיכָא‎ | 17000068 zwingen. 


12 praep. zwischen Da 7, 5, 8. yiımra 
| Kt, ביני‎ Qr. 7, 8* 


Da2, 91+ Einsicht.‏ ₪ בִּינָה 

Mich. (872 Bär, >.‏ בִּירְתָא .קמנט ‏ בִּירָא 
S. 103) Ktzsch. 8 55, 3, b, 9 A.4, c. die‏ 
Burg, Esr 6, 2}.‏ 

Esr 6, 8--5 u. 0. (28),‏ בּית m. cs.‏ "בית 
emph. 83 5, 8 etc. (5), nm2 6, 1517,‏ 
Mich. (Bär 8. 71 ın2) Da 4, 1,‏ 733 .$ 
בְּתיכון .8 etc. (5), pl.‏ 29 ,3 .17 ,2 2" 
Ktzsch. 8 55, 8, 8 u 8 68. Haus,‏ .5 ,2 
Palast, Tempel.‏ 


Da 6, 15. Ktzsch. 8 58 A.a. das‏ בָּל | בחין 


Herz. Vgl. .שים‎ 


Pa. impf. 352" Da 7,251. Ktzsch.‏ בלא 
847g A. 3, b. aufzehren, aufreiben; mit‏ 
jmdn. mißhandeln,‏ ל 

n.pr. m. Da 7, 1, 8.007. Wörterb.‏ בְּכָאטּצַר 
j52 Esr 4, 18. 20. 7, 24*. Ktzsch. 8 55,‏ 
gewöhnl. Verbrauchsabgabe. Schr.,‏ .ל ,6 
KAT.? 377 = assyr. biltu Steuer, Ryssel‏ 
„Naturallieferung“.‏ 

pr. m. Da 2, 56. 4, 15f.‏ = בְּלטשאצר 
(hebr. 1, 7) chald. Name‏ 1 ,10 .12 ,5 
Daniels.*‏ 

n. pr. m. Da 5, 1. 8. hebr. Lex.‏ בּלְשָאצַר 


m. pl. es. בכר‎ Da 2, 25 u. 6., 8. mia 
Esr 6, 10. 7, 23, בְּנִיהון‎ Da 6, 25, sonst 
8. .בָר‎ Ktzsch. 8 63 Sohn. 


o 

NS 8 run Esr 5, 11, 2m. 8. בביתָהּ‎ 
(Bär mm23, s. 8. 73) Da 4, 27, pl. ya 
Esr 6, 14, impf. יבנון‎ v. 7, inf, מבני‎ 5, 
2 (Mich. 832%) etc., Man .ד‎ 9. Kitzsch. 
8 478 A. Id will 330. — לבנא‎ 5, 8. 
13 Mich., Bär ₪ 104 x335 Bär. Del. als 
verkürzter inf. Hiph., dagegen Ktzsch. 
a. a 0. als inf. Qal; pt. pl. 7132 Esr 4, 
12 etc. (4), p. 23 Ear 5, 11. Kitzsch. 
S47gA.1,a,d,e, f. bauen. 

Hithp. impf. 3 m. san" Esr 5,15. 6, 8, 
f. warm Esr 4, 18. 16. 21* Kitsch. 
ebenda A. 2, b. gebaut ıwerden. 


8, 19. 22. Ktzsch. 8 59, 1,g A. Ofen. 
"DN 3. אית‎ 


ON m. Da 2, 35. Esr 6, 8, 8 אתרהּ‎ Esr 
5, 15. 6, 5. 7*, Ktzsch. 8 54, 3,a, a. Ort.! 


ב 


vor Cha-‏ ב ,12 ,5 praep. Da 2, 88. Esr‏ ב 
teph-Pathach Da 2, 41; mit = 3;‏ 
7a|‏ ,8.722,30 ,78 5 ,5 ,ב = א + 
etc.,‏ 3,15 בד ,.06 9 ,4 בּהּ ,4,6 
s. Ktzsch. $ 68. 1) in efw., räum-‏ ,25 ,8 
lich 8, 1. 80£. u. o., zeitlich 2, 28. 44;‏ 
in etw. hinein 2, 38. 7, 25. Esr 5, 12. —‏ 
auf, an einer Sache, Da 7, 8. Esr 6.‏ )2 

NINDANZ falsche LA. + בְּאִישַמּא‎ )6% eig. 
‘x2) Esr 4, 124. adj. f. emph. böse. 

UND Da 6, 15+. Ktzsch. 8 25, a, ß. übel 
sein, mit 29 es wird jmdm. übel zu Mute, 
jmd. betrübt sich. 

s. Ana.‏ בָּאתַר 

23 n. pr. Esr 5,13. 7,16 s.hebr.Wörterb. 

22° n. gent. Babylonier, pl. emph. בְּבְלִיָא‎ 
Esr 4, 9}. 


| 72 Pa. imp. 72 Da 4, 11+ zer- 
streuen. Ktzsch. 8 40 A. 8. 
בהי‎ Esr 4, 28+ Eile. Ktzsch. 8 61,4,a. 


סט 
Da 4, 16 (juse),‏ יבַהַלְ.8 קל III‏ 
,5 יִבְהָלוּך ,28 .15 ,7 .2 ,4 "1299712 pl.‏ 
mean 5, 6.‏ ,16 ,4 יבהלנה (juss.),‏ 10 
Ktzsch. 8 39 A.8. erschrecken, in Unruhe‏ 
versetzen, c. acc. jmdn*‏ 
Da 2, 25. 3, 24, 6,‏ דִתִבְּרַלָה Hithpe. inf.‏ 
ְּהַתִבְּהֶלָה sich unruhig bewegen, eilen;‏ ,*20 
in Eve.‏ 
Hithpa. pt. >32 Da 5, 9+. Ktzsch. $ 39‏ 
A.5. erschreckt, erschüttert werden.‏ 


MAD pr. ma Da 6,194. Ktzsch, 8 45, 
A. 1. übernachten, die Nacht zubringen. 


on‏ גלא 


v. 7 בָּאַתר‎ Mich., Bär, 8.  ָּךְרְתַּב‎ (Bär 
na, s. 8. 66) 2, 39*. Ktzsch. 8 68. 


praep. nach. 





. 
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בנין 
ad’ m. emph. 87123 Esr 5, 4+ 6‏ 


02 Da 2, 12} in Zorn geraten. Ktzsch. 
825, a, a, 2. 


NI2 Da 2, 16. 49, pl. i92 2,18, 1 pl. 


Da 7, 6+ Kt., Qr. m33 Ktzsch.‏ פיה פב | impf. 892 6, 8 18, RYAN‏ ,28 ,2 ּעִינָא 


3 55, 4 A. a. Seite eines Tieres. 

cs. Da 6, 8. 25, 233 6, 13, emph.‏ "כב 
17f. (6) Grube, Zavinger.‏ ,6 823 

ar f. emph. גְּבְוּרְמָּא‎ Da 2, 20. 23”. 
Bär 8. 65. Ktzsch. 8 57e. Stärke. 

a3 m. Da 2, 25. 5, 11, pl. 193 8, 8. 
12 etc., emph. 8°33 3, 12f. u. o. Ktzsch. 
8 54, 1, a, 1, e. "Mann. 

123° m. cs. pl. "33 Da 3, 20+ Held. 

m. pl. emph. Da 8, 21* Ktzsch.‏ ְּדַבְרִיָא 
a‘ 8 Schatzmeister, vgl. Lag., Agath.‏ : 


TI mp. 2 pl. גחו‎ Da 4, 11. 20%. 
Ktzsch. $ 46, 3, a. abhauen. 


12° os. stets ,גוא‎ 5. Bär 8. 68; in בגוא‎ Da 

3, 25.4,7.7,15 (Mich. בבר‎ gegen Mass.), 
לגוא‎ 9, 6.11.15 ete., מן-גוא‎ 8, 26, S. 
גרה‎ 'Esr 5 7, 19 4, 15. 6, 2, s. Ktzsch. 
S 55, 5,8, 1 Mitte. 


$55, 1 8 


Da 7, 2t.‏ מִנִיחן Haph. pt. pl. f.‏ כררז 
Ktzsch. $ 45 A. 4, d. hervorbrechen.‏ 

1312° m. pl. emph. גְזְבְרִיא גִזּבְרִיָא‎ (Bär) 
Esr 7,21} Schatzmeister. Ktzsch. 8 64,3; 
zur Etymol. vgl. Lag., Ges. Abh. 27 Nr. 57. 


I] entscheiden, pt. pl. Yıra Da 2, 27. 
5,11, emph. בַּזְרָיא‎ 4, 4. 5, 7*, Ktzsch. 
8 58, 0 1 Wahrsager, Astrologen. 
Hithp. pf. 3 f. name Da 2, 45, הַתִגזָרַת‎ 
2, 84* abreißen, sich loslösen. 

az f. cs. גַּזֶרת‎ Da 4, 14. 21*. Ktzsch. 
8 57, 6. Beschluß. 

Tas u ma 

Da 5, 5+ Kalk.‏ גִּירַא ו יביר 


N 1 inf. 8530 Da 2, 47, pt. גָּלָא‎ 2, 
22. 29, .ד גָלָה‎ 28 (Bär לא‎ v. 47 Mich,, 
Peil’ pt. "3 2, 19, "53 2, 30*. 
Ktzsch. 8 47, g A. 1 d, 6, +. % thun, 
offenbaren. 





7, 16, inf. מבעא‎ 2, 18 pt. בָּעֶה‎ 6 12, 
93 v. 14, pl. Ty2 6, 5. Ktzsch. 847g 
1,a, b, d, ©. 1) suchen, c. acc. jmdn. 
2, 18; etw.: 6, 5 (eine Beschuldigung); 
BR” מן‎ 2, 18. — 2) bitten: jmdn., von 

‚jmd. m 2, 16 u. 0.; c. acc. etw. 6, 8; 
beten, ein Gebet verrichten, v. 12; mit acc. 
v. 14. — 3) fragen: jmdn., 7%, über etw. 
-u9 Da 7, 16*. 

Pa. impf. pl. T1927 (Bär 8. 74 (יְבְעון‎ Da 
4, 33}. Ktzsch. 8 47, g, 3, b. mit ל‎ jmdn. 
aufsuchen. 

152 Da 6, 8, 8. בוחה‎ v. 14". 
8 61, 4, b. Bitte, Gebet. 

292 m. Herr, cs. Esr 4, 8f. 17*. Ktzsch. 
8 54, 3, a, 1, y, stets in ב'"טעם‎ = Herr 
der Entscheidung, Amtstitel des persischen 
Statthalters v. Samaria. 


f. es.r9p2 Da 8,1+ Thal.‏ בְּקְָא 
)108 .8 .3 ,בקרו (Bär‏ בַּקְרוּ Pa.‏ בקר 


Ktzsch. 


Esr 4, Eu 6, 1, impf. ר‎ ₪ 4, 15, inf. ma f Da 4, 84. Ktzsch. $ 
2,d. 40, 3.| Erhebung, Stolz, Übermut, 


mp2 7, 14* Kizsch. $ 
suchen, Nachforschung ו‎ 

Hithpa. impf. juss. יִרְבָּקָר‎ Esr 5, 177, 
pass. impersonell: es werde nachgeforscht. 


א o.,‏ .ם 1 ,6 .25 ,3 m. nur als cs. Da‏ בר 


13 5, 224. Ktzsch.8 68, pl. s. 12° Sohn. 


emph. #72 Da 2, 88. 4,9. 12. 8‏ בר 
Feld. Ktzsch. 8 55, 5, a.‏ *29 .22 .20 


*28 ,8 בְּרִי .7 ,11 ,6 pt. 322 Da‏ בּרףּ 
(im Gebet), beten.‏ אי 

Pa. 32 Da 2, 19, 1 sg. 79%3 (Bär 7992, 
.8. 78( 1 pt. p. 7220 2,20*. Ktzsch, 
5 99 4. 8. preisen (im Gebet). 

2° pl. 8. בֶּרְכוּהִי‎ Da 6, 11} Knie. 
DN2 con). Gegensatz einführend: aber, je- 
doch Da 2,28. 4,12. 20.5, 17. Esr 5,18* 
03 m. Da 7, 5, emph. בּסְרָא‎ 2, 11. 4, 
9*, Ktzsch. 8 56, a, 1. Fleisch. 


pl. ya Esr 7, 22+ Hohlmaß, s.d.| Bär.‏ "בת 


hebr. Wörterb. 
"N3 (Bär 8. 78) Da 7, 6 (Mich. (בְּאתַר‎ 


דר 
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גלנל = 


Haf. תִכָלר‎ Esr 4, 10. 5 12* Ktzsch. דרא‎ n. ‚pr. Aeeıpa, Name einer Ebene ben. 


Stadt in Babylonien Da 8, 1. 


. oO 
הרש‎ impf. 3 f. 8. mm Da 7, ול‎ 


zertreten. 


MIT = pl. 973 Da 6, 194. שח‎ 
8.56, a, B, 2. gewöhnl. Beischläferin. 
החיל‎ adj. m. Da 2, 31, f. nom 7,7. 
19* gefürchtet, fürchterlich. 


Da 5, 19. 6, 27.‏ ָּחְלין. זץ pt.‏ החל 
Ktzsch. $ 58, b, 2, 6. fürchten.‏ 


Pa. impf. 3 m. 8. son Da 4, 1 
Ktzsch. 8 39, 8. erschrecken. 
ךר‎ ursprünglich Deutewort, dann ?4- 
tikel der Relation. 1) Vermittelung der 
Beziehung zu einem nachfolgenden 80% 
stantiv, Umschreibung des Genetivver- 
verhältnisses. Da 7, 4 127 גַפין‎ Fi 
gel vom Adler, Adlerflügel; &hnl. 2, 14f. 
19 u. o.; bes. auch bei Stoffbezeichnun- 
gen: Da 2, 88 3777 די‎ TERN das yol 
dene Haupt. Nach subst. mit 8: 5 
20 TOR“ ממה‎ der Name Gottes. — 
Gehäufte Anknüpfungen mit דר‎ Esr 5,14 
u. 0., vgl. Ktzsch. $ 81. — 2) Relatir- 
pronomen(Gebrauch wie beim hebr. אש‎ 
s. Ktzsch. $ 21) welcher, -e, -es. Da 2, 1l. 
26. 5, 23u. 6. (mit nachfolgenden demor- 
strativen Ergänzungen); Esr 7, 25. Da3. 
28 (selbständig). — 3) als Präposition: 
ב‎ 5” was nicht (geschieht) durch = 
ohne, Da 2, 34. 45; bloß ROT == 
Esr 6, 9. 7 92 vgl. Ktzsch. 8 68. — 
4) als Konjunkti on: 8( 686 
einführend: daß, Da 8, 18. Esr 4, 13. 
b) Objektssätze einführend: daß, Da 2, 8£ 
45. 3, 27. 4, 6 ete.; וְדִי‎ 2, 41. 43 Qr. 
und was das heißt, daß. c) als Einfüh- 
rung direkter Rede: Da 2, 25. 5,7. 6, 
6. 14 (unübersetzbar). d) vor Begrün- 
dungssätzen: denn, Da 2, 20. 15. 31. 
34 etc.; weil, 2, 23. 47; vollständiger כָל כל‎ 
27 קבל‎ 8. bsp. e) vor Vergleichung«- 
sätzen: 173 הא‎ wie, gleichwie, Da 2, 43 
(mit pleonast. .(הא‎ f) vor Zeitsätzen: 
"2 sobald, simulac, Da 3, 7. 5, 20. 6 
11. 15; *7°70 seit, nachdem, Esr 4, 4. 
5, 12; ar bis, donec, Da 2, 9. 4, 20. 
2, 29 6 impf.; so lange bis, 2, 84. + 
30. 5, 21 u.a., vgl. 9. g) vor Absicht» 
sätzen: daß, damit, Da 2, 16. 3, 10. 29 


8 47,g A. 5a. ins Exil führen. 
פַכְפַל‎ pl. 8. mib3b3 Da 7, 94 Rad. 
לת‎ emph. ְּלְּתָא‎ Da 2, 25. 5, 18. 6, 
14. Esr 6, 16% Ktzsch. $ 61, 4 A. b. 
das Exil; stets "722 Exulanten. 
ְּלָל‎ Esr 5, 8. 6, 4*das Wälzen; ג'‎ O8 
Stein zum Wälzen, großer Block, Quader. 


"ON pt. p. os Esr 7, 19+ vollenden. 
722° pl. emph. x®723 Esr 5, 17. 6,1, cs. 
‘13 7, 20*. Ktzsch. $ 64. Schatz. 

f. pl. mi Da 7, 48. 6, 8. ma 7,‏ "פם 
4b Kt., Qr. 7153” Ktzsch. 8 55, 4 Flügel.‏ 
Da 6, 25+ Knochen.‏ גַרְמיחון pl. S.‏ תָרֶם 
Da 4, 30. 5, 21,‏ גשמה .8 m.‏ )( בת 
שמיהין 8 ,27 5 שמהון ,7,11 mod‏ 
Kt., rosa Qr. v. 28 (Bär auch v. 27‏ 
Kt. pl, Or. sg.)* Ktzsch.8 54, 3, b,1 Leib.‏ 


ד 


f. pron. demonstr. Da 4, 27. 5, 6. 7,8.‏ הא 
diese, haec. Ktzsch. 8 20.‏ .8 


Da 7, 5+ Bar.‏ דב 


pl. yır27 Esr 6, 387 Opfer.‏ "רבח 
pt. pl. "527 Da 2, 487 anhaften,‏ בק 


„Zusammenhängen 
דשרת‎ 2 cs. MT Da 2, 30. 4, 14* 
"Ktisch. % 56, a, a, 2. Angelegenheit, Um- | 
stand; stets als conj. עלדדברת די‎ und. 
עד ד' די‎ Finalpartikel: um deswillen daß, ! | 
damit, vgl. דר‎ Nr. 4g. | 
=177 m. Da 2, 32 66. (4), emph. 377 
2, 88 u. 6. (15), man? Esr 5, 14. 6, 5 
7, 18. Ktzsch. $ 56, a, a, 1. Gold, 
ההא‎ Esr 4,9 56, 79777 0, 0012 
ו‎ (Bär m) das Volk der Daer, 
Aaoı Herod. 1, 125 (vgl. Dahistan). 
| 
| 


pt. pl. 137 Esr 6, St 0‏ רבח 











NTs 77 
2 s. PPT. 


1 ד‎ pt. pl. 87 Kt. Dn 2, 38. 8, 1 
6, 26, Qr. MI, cs. "87 Kt. 4, 32, 
דִּירִי‎ Or. impf. 37 מדיר‎ 4,18, pl. 3 m. 
IT 4,9 Kt., 797° 4,9 Qr.* Ktzsch. 
$ 45, 34.1, 0 d. wohnen. | 


חוא 
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דין 


u. 0.; 01156 עלדדּברת די‎ um deswillen | Haf. pf.3 ]. חודקת‎ (falsche LA., Bär הדקת‎ 


8. 8. 66) Da 2, 34. 45, pl.m. הדקר‎ 6, 55, 
impf. 3 f. מּדְּקנָהּ .8 ,44 .0 ,2 תחדק‎ (Bär 
mipn) 7, 28, pi. מהדק‎ 2, 40, f. מקה‎ 
(Bär" me s. 8, 79) 7, 7. 19*. Ktzsch. 
$ 46, 3, b. zermalmen. 

Geschlecht, Zeitalter, Da 3, 88. 4, 81*.‏ דר 

n. pr. m. Darius Esr 4, 24. 55. Da‏ הרייו 
etc., 8. hebr. Wörterb.‏ 1 ,6 

IT pl. 8. דִרְומִי‎ Da 2, 82+. Ktzsch. 
8 57, f. Arm u. vgl. .אֶדְרע‎ 

N f. Da 7, 25, cs. ebenso 6, 6. 9.18 etc., 
emph. דְתַא‎ 2, 13. 15 ete. (5), 8. Yan 
(Bür (ףתכון‎ 2, 9, pl. os. דתי‎ 8 7, 25. 
Ktzsch. $ 64 A. 8. Gesetz, Befehl. 

NT\T° emph. x} Da 4, 12. 20*. Ktzsch. 
854, 3,3, 1, B. das Grün. 

p2. m. emph. Da 8, 2f.* Ktzsch.‏ דתבריא 
Rechtsgelehrte 6 (Fremd-‏ .8" ,64 8 
wortausdem Pers., vgl. Lag., Agath.157f.).‏ 


ה 


1 Fragepartikel. Punktation wie im He- 
bräischen: | Da 2, 26. 3, 14. 6, 21; 
Weglassung 5, 13. s. Ktzsch. $ 67, 2; 
Kar nonne? 5. Sb. 

NIT Da 8, 25 interj. siehe. Ktzsch. 8 70. 

.6 ;דר Da 2, 43 interj. pleonast. vgl.‏ הא 

emph. Da 6, 8, cs. "ar‏ .מז pl.‏ הדבריא 
,3 חדּברוחַי ,88 ,4 pl. 8. aan‏ ,27 ,8 
Ktzsch. 8 64,3 Minister, 2. Etymol.‏ ,*24 
vgl. Bevan, the book of Dan. 85.‏ 

DIT pl. jan Da 2, 5. 8, 29* Stücke; 
m הִתְעְבָּדר‎ zu Stücken gemacht, in Stücke 
zerhauen werden. (Fremdwort aus dem 
Pers,, 2 Fleischer bei Levy, ch.W.I, 423b). 


Pa. 2 sg. nyırı Da 5, 28, 1 89.‏ הדר 
Ktzsch.‏ .*84 ,4 מְחִדר pt.‏ ,31 ,4 הדרת 
g 0 8. ehren, mit > ‚jmdn.‏ ₪ ,2 ,1 8 
Da 5, 18, 8 an 4, 27.‏ הַדְרָא IT,‏ 
Ktzsch. 8 56, 8, 0. Hoheit,‏ 


NIT pron. pers. sg. m. er, Da 2, 21f. 
28 u. o. (11). 


N] Da 5, 19 (Smal). 6, 11. 7,18. Esr 
5, 11°, הוח‎ Da 4, 26. 5, 19. 6,4.15*, f. 
הת‎ 2, 35. 7, 19. In Esr 4, 24.5, 5 Bür 
rar, Mich. Mr}; 2 m. הוית‎ Da 2, 91. 34, 


Tr וו‎ 


daß, Da 2, 30, דר לא ;14 ,4 עדדד' דר‎ 
damit nicht, 2, 18. 3, 28, 6, 18; ab די‎ 
Ber 7, 28. Vgl. Ktzsch. 869, 2—4.6.10. 


pt. pl. my Esr 7, 255 Kt., 7777}‏ די 
Ktzsch. $ 45, 3 A. 1, d. richten.‏ 

TI m. Gericht, Gerechtigkeit, Da 4, 4 
emph. דִּיכָא‎ Da 7, 10. 22. 26. Ktzsch. 8 55, 
3, b, 19° Ear 7, 26: mm ד' להוא מִתעבד‎ 
seinetwegen soll Gericht gehalten wer 

Tr m. תע‎ ma Esr 7, 58+ Richter. 

"IT .א‎ pr. pl. emph. דִיכָריא‎ ₪ 4, 9}. 
LXX Asıvatoı, Dinäer, vgl. die Komment. 

[3 pron. dem. m. ille, jener, Esr 5, 16f. 
6, 75 12, 77 f. Wa, jene, 4, 13. + 
19. 21. 5, 8; 197 m. Da 2, 31. 7, 20f. 
jener, iste. Ktzsch. 820 4. 2*. 


m., 7327 Esr 6, 9. 7,17* Widder.‏ "לכר 
ar emph. 7197971, Bär ON27 Denk-‏ 
Ktzsch. 8 61, 3, b.‏ .דל ,6 würdigkeit, Esr‏ 
119T Denkwürdigkeit, pl. emph. 833227‏ 
Esr 4, 15}. Ktzsch. $ 61, 3, a, «a‏ 


brennen, pt. par (Bär p57 S. 76)‏ הלק 
Da 7, 9}.‏ 


97T pt. wor Da 8, 25, f. mma 7, 
5*. "Ktzsch. 8 7 ₪ 6% ähnlich sein. 


pron. dem. m. u. n. Ktzsch. $ 20‏ 717 "דן 
A.1.'dieser, dieses, Da 2, 18. 30 (817‏ 
u dieses Geheimnis); ähnl. 5, 7.15‏ 
u. 8. (anders Esr 5, 4). — Im Nomi-‏ 
897 חְלְמָא 15 ,4 .36 ,2 nalsatz: Da‏ 
(das ist der Traum); vgl. 2, 28 Kar 4,‏ 
llwa— Zusammengesetzt: IR‏ 
בְּאַתַר 97 ;45 .29 ,2 danach, Da‏ 77 
danach,.7, 6£.; 9-59 1) deshalb (aus‏ 
dem angeführten Grunde) Esr 4, 14. 6,‏ 
aus diesem Grunde,‏ 16 ,4 ו 97 ;11 
darauf, in Beziehung darauf, dar-‏ )2 — 
über, Da 3, 16. Esr 5, 5. 17; 72‏ 
folgendermaßen, Jer 10, 11. Esr 5, 7;‏ 
sap-b3 eben deshalb, Da 2, 12, 24.‏ 177 
(vor die-‏ 11 מן-קדמת 27 ete.;‏ .7£ ,8 
Esr 5,11.‏ מִקְדְמַת 27 sem), zwor, früher;‏ 

m. pr. m. Da 2, 14. 17 etc., s. das‏ דְכִיאֶל 
hebr. Wörterb.‏ 


PRT. 3p7 Da 2, 85 (wahrsch. 397 3 
5% 8 46, 3, a) zermalmt sein. 


I‏ 876 הוא 


I 29. הוית‎ 4, 1. 7.10. 7, 2.4. 6--9.| 2, 16. 18, s. Ktzsch. 8 69. Sonst vgl. 
11 (2mel). 18. 21, pl. הזור‎ 2, 35. 5, 19.| das hebr. Wörterb. 

6, 5. Esr 4, 20, impf. 3 f Km Da 2, 

40. 42. 7, 28. Esr 6, 8, mn 2, 41 ז‎ 

4, 24, impf. mit ל‎ 39. 3 m. rd 2, : 

20. 28. 29 (2mal). 41. 45. 3, 18, 5,29. זבן‎ pt. 21. דַבְנִין‎ Da 2, 8+ gewinnen. 


6, 3. Esr 4, 12% 5, 8. 6, 9. 7, 28. 26 
(2mal), mtb Da 4, 22, 3 זק‎ m. yimb| 11 adj. m. הפ זֶהירִין זע‎ 4, 224 oor- 


2, 48 (2mal). 6, 2f. 27. Esr 6,10. 7,25" | #ichtig. Ktzsch. $ 57, b, 7. 

/ ל‎ 5, 17, imp. pl. m. Si 6, 6| זר‎ Mar inf rm Da 5, 20+ frevel- 
הָוו‎ 4,22*. Ktzsch. $ 47, ₪, 1,au. .ל‎ sein. hafı handeln. Ktzsch. 8 45 A. 4, c. 

pron pers. 3 sg. f. sie, Da 2, 9. 20.‏ היא 

44 0. 8 זן‎ Hithp. impf. ימזיך‎ Da 4, 94. Ktzsch. 
bein es. היכל‎ Da 4, 26, emph. הַיכְלָא‎ 8 45, 8 A. 2. sich nähren, TO von etwa». 








5, 2f. ete., 8 חיכלה ,1 ,4 הִיכלִי‎ 6, 19. 
Palast, Tempel, > זו‎ pt. pl. זָאתין‎ Kt, 79T ף‎ Da 5 
a 3. To. 19. 6, 27*. Ktzsch. 8 45, A.i,d. zittern 


(neben AT). 
MT זפ‎ Tem Bar 5, 5. 7,18, "זי ויחץ‎ ag mir Da 4, 88, mer 2, 81, pl. 
6,5, (Bar ב וניר‎ 7, 18°. Kissch. | 8 זי ,28 ,7 זיני‎ 5 10, Amar v. 6. 9°. 
S 44a, Ktzsch. $ 35, 5,b. 57, b, a. Glanz (des 
Pa. pt. + Da 4, 26. Ktzsch. $ 31, 2,6. | Gesichts), gesunde Farbe desselben. (Zur 
einhergehen. Etymol. Nöld., mand. Gramm. XXXT. Del.. 
Haf. מִהִלְכִין‎ Da 8, 25. 4, 84*. Ktzsch. | Prol. 152.) 

1 2, 6 em. T3brTa. gehen. 39T /. Da 6, 23}. Ktzsch. 861,4, b. Unschuld. 
הלה‎ Esr 4, 18.20. 7,24*.Kizsch, 857,3,0. | זכריה‎ m. pr. Esr 5, 1. 6, 14* ₪. 8. hebr. 
Zoll Wörterb. u. mar Nr. 8. 
המו‎ Esr 5, 11, als ace. 4,10. 28. 5, 5. ya 

12"ete., Tim Da 2, 44% 3, 22. pron. 1 Haf. Da 2, 9+ Kt, pmom Qr. 
pers. 3 pl. m. sie, ei; acc. eos. Ktzsch. | Hithpa. room Kizsch. 88 32, 2, a. 
5 18. 33, 2a eine Bestimmung über etw. treffen. 
42T emph. ,הִמנוּכָא‎ Qr. הַמְכִיכָא‎ vgl. | (Hithpa. reciprok: gegenseitig etw. verab- 
Bär z. Dan. 8. 74. Da 5 7. 16. 29*,| reden.) 

Halskette. Ktzsch. 8 64, 4. Lag., arm. 1097 m. Da 2, 16 (Bär or, s. 8. 64), זמן‎ 
Stud. Nr. 1420. 7, 19, emph. xyur 3, 7% 4, 33 ete., pl. 
7! 1) Conj. Bedingungspartikel: wenn, par 6, 11. 14. 7, 25, emph. war 2 2 
Da 2, 6. 7 הן כָא‎ wenn nicht, 21. Ktzsch. 8 56,a, a. Zeit. 

2,5. 3, 15; NS .. .m2,9 9; לא‎ 7m und| "זמר‎ emph. xor Da 8, 5. 7. 10. 15*. 


wo nicht, 8, 18. Rtzsch. $ 69, 7. —| Saitenspiel, 

2) Fragepartikel bei indirekten "זמר אי‎ pl. emph. זַמדריא‎ Sänger Esr 7, 74+ 

ar Da 8, 5. 7. 10. 15*. Ktzsch.‏ = זק "זך. חן ...1 ...17 :17 5 ob Esr‏ מא" 
oder 02 oder ob Bar 7, Fu $55,6,a. Art.‏ ... 

| .8 ,69 8% ל 


ı "זְכָיר‎ adj. m., f. 97 Da 7,84 (Mich. (זעי"‎ 
הרהרין‎ Da 4, 2}. Ktzsch. 8 59, 4. 66-\ Ktüsch 8 7 הז‎ 


danken, Vorstellungen. 
זְעק אָתָא .5 התין‎ 2 Da 6, 21+ schreien. 


op pt. p. AYpT Esr 6, 11} aufgerich-‏ ו 
tet. Ktzsch. $ 57, ₪, 4.‏ 


' Konjunktion der Verbindung von Wör- a n. pr. m. Esr 5, 2 8. hebr. Wörterb. 
“tern Da 2,6.10. 5, 11. 14. oder Sätzen sär Da 2,43} Same, Nachkommenschaft. 


חמא 





,3 חזין % (15mal), p‏ .0 .גו 31.34 ,2 חְזֶה 
mm 3,19, 4 NIT Esr‏ ה ,8 ,5 .27 
d, 8, f.‏ ,6 ,8 ,1 





sehen. 

Da 2, 19, 8. ırn‏ חִזְרָא m. emph.‏ (?) "הזר 
mm v.20, cs. ‚pl. Ar 4 6f. etc.‏ ,2 
Ansehen,‏ )1 .ל ,6 ,55 $ (9mal). Kizsch.‏ 
Gestalt, Da 7, 20. — 2) Gesicht, c. 2.‏ 
1 .4 6 


Da 4, 8. 17*.‏ חזותהּ 8 יחזות 
A. Anblick.‏ 5 ,4 ,61 8 


NUT, הטאה‎ Qr. Esr 6, 17}. 01. 
8 59, d. Sündopfer. 

O7 8 yon, Qr. 780m Da 4, 241. 
Ktzsch. 8 57, a, ß. Sünde. 


,27 .21 ,6 חיא cs. Da 4, 81, emph.‏ חי 
,4 .80 ,2 ייא emph.‏ ,12 ,7 חייך pl.‏ 
cs. Esr 6, 10*. Ktzsch. $ 55, 5,‏ ,14 
a, 1. 29. "adj. m. lebendig, pl. subst. das‏ 


Leben, emph. die Lebendigen. 


INT inp. m חיר‎ Da2,4.8,9.5,10 


6, 7.22%. Ktzsch. $ 47, ₪, 1, 6. leben. 
Hof. pt. 10 Da 5, 19+ am Leben lassen. 


חיוָת .₪ ,7 .5 ,7 f. Da 4, 18, my‏ חִיוָא 

2, 38 etc. (6mal), emph. חיוְתָא‎ 41% 
5, 21 etc. (mal), pl. jyın 7, 8, emph. 
חיותא‎ 7, 7.12.17. Ktzsch. $ 55, 6, b,2. 
Tier. 


Ktzsch. 


271 Da 8, 20. 4, 11. 5,7, 2 חִיל‎ 4. 
Esr 4, 98, es. חול‎ Da 4, 32, 8 חילה‎ 
8, 20* Kraft, Macht, Heer. 

DI m. pl. Yyaran Da 2, 21. 27, cos. 
הכִּימִי‎ 2, 12 u. 6. (9mal), emph. הכִימיָא‎ 
2,13. 5, 15 pl. die Weisen. 

‚1097 f. Da 2, 80. 5, 11.14, es. naar 5, 
11. Er 7, 25, emph. חִכְמְתָא‎ Da 2, 1 
23”. Ktzsch. 8 54, 8, c. "Weisheit. 
חלם‎ m. Da 4,2. 7, 1a, emph. חלמא‎ 2, 
4—7u.0. a3) 8 חלמי‎ 4, 6, yobn 2, 
28, pl. jan 5, 12 Traum. 


Da 4, 18. 20. 22.‏ יהְלְפּן impf.‏ חלס 
vorübergehen (in der Zeit).‏ *29 


mpbr1 Da 4, 12. 20*‏ .8 ,16 ,4 אש חלק 
Ktzsch. 8 57, a, a. Anteil.‏ 


877 
| mm 2,26. 4, 2. 6. 15; חזיתון‎ 2, 8, pi. 





LL—ee en m rer een em 








חבולה 


I 


man f 
29 +. Ktzsch. 8 57, e. Verbrechen. 





Sam Pa. S. ıaarı Da 6, 23, imp. 8 7, 


inf. moar Esr 6, 12*.‏ ,20 ,4 חפלוהי 
Ktzsch. 8 1 2 8. $ 37,4, a. 1) beschä-‏ 
digen, verletzen, Da 6, 23, sonst 2) ver-‏ 
nichten, zerstören.‏ 

Hithpa. >anınn Da 2, 44. 6, 27. 7, 14* 
(beim Silluk) vernichtet werden, zu Grunde 
gehen (v. einem Reiche). 

Mich. Da 8, 25. 6, 24 (falsche LA.,‏ חבל 
Bär san, 3.8. 71. Ktzsch. 8 57,8, a) m‏ 
Esr 4,22* Verletzung.‏ חִבְלָא emph.‏ 

Nat m. pl. 8.  יתורבח‎ Da 2, 13. 17/* 
Gefährte. 

pr. Esr 5,1. 6, 14* =. hebr. Wörterb.‏ .מ דופ" 


f. 8. mnaan Da 7, 20 Gefährtin,‏ "חברה 


“2L m. Da 2,31. 6,866. f. 111 Da 2,9. 
6, 18. 7,1 etc., nr bei Mich. Da 4, 
16. Esr 4, 8; Bär iramer mn, 8. S. 64. 
eins. Ktzsch. 865, 1 4. 1; כּחַדָה‎ Da 2, 
35. zusammen, zugleich. Ktzsch. 8 67, 5, 
sonst 5. IE. 

TI IL pl 8 הדוהי‎ Da 2, 327. Ktzsch. 
8 5, 6, .גו‎ 4. 875. Brust. 
הִדְוֶָה‎ f. Esr 6, 167 Freude. 


Ktszch. 5 56, a, a, gewöhnl.‏ .}4 ,6 א חדת 


erklärt als adj. = hebr. on neu. Rys- 


sel em. mm eines nach LXX eis. 
חיא‎ Pa. impf. 8. mar Da 5, 7 


am 2, 11, na .ד‎ 24 (Bär MR), 
נְחוּא‎ 2, 4 (Bär ram)* Ktzsch. $ 47, ₪, 


3, .ל‎ anzeigen, kund thun. 


Haf. impf. יהחוה‎ Da 5, 12 (Bär mm), 
pl. תהחוך‎ 2, 6, 8. nam 2, 9, mir 


2, 7 (Bär man), imp. ₪ הַחְַני‎ 2.6, 


inf. mom 2, 10. 16. 27. 5, 15, mr 
5, 12* "Kizsch. 8 47, 4 offenbar 


machen ,‚ entdecken. 


or Haf. impf. יחיסר‎ (Bär (רחיטר‎ 
Esr 4, 12}. Ktzsch. 8 45, 3A, 4, b. aus- 


bessern (Mauern). 
"77 adj. m. Da 7,9}. Ktzsch. $ 59e. weiß. 


Km Da 4, 20 (Bär nm), mm 7, 1,|NOT] Da 3, 19, om 8, 18* Ktzsch. 


$ 56, b, 8. Zorn. 


nam 2, 41, mm 2,48. 45.°4, 17; | 


מרד 878 חמר 
Esr 7, 20}. Ktzsch. $ 61, 4, a.‏ השחתת | Esr 6, 9. 7, 22, emph. Kor Da‏ חמר 
Ktzsch. R 54,3,a,0. Wein., Bedarf.‏ *28 14 ,5 


TER 5 6,9. 7,22%. Ktzsch. $ 54, 5,| DIT pe. bin Da 2, 404. Kizsch. 58, 


b, 1. Weizen. 
. Im 
MIT fen na21 Da 8, 2f. Esr 6, 16f.* 0 


Kizsch. 8 56, d. Zinweikung. on 8 mann Da 6, 181. Ktzsch. 


inf. Yın Da 4, 244. Ktzsch. 3 8 87, 8, a. c. acc. etw. versiegeln.‏ חנן 

3, a. sich erbarmen. 

Hithpa. pt. anna Da6, 12+. Ktzsch. $ 32, | 1 

2,d. um etwas bitten. 

n. pr. m. Da 2, 17, auch N Ü‏ הכניה 

genannt, 4 6. hebr. Wrtrb. u. MAN EI טאב‎ Da 6, 24}. Ktzsch. 8 25, a, 2. gut 
חסיר‎ adj. m. Da 5, 277 (Bär „on, s.; sein, v. der Stimmung: froh sein, על"‎ 


S. 76). Ktzsch. $ 59, g. ermangelnd. über etwas. 
סב‎ adj. m. Da 2, 32. Esr 5, 17*. Ktzsch. 
on Haf. החסכר‎ Da 7, 22, 4 0 1 58, b, 2, h. gut. 


occupare, in Besitz nehmen. Kizsch $ 59, A die Sch arfrichter. 
"חן‎ emph. חִסְנָא‎ Da 2, 87, 8. wor 4, טר‎ m. Da 2, 85, emph. XD v. 45* 
27*. Ktzsch. $ 54, 8, ₪ 1. Macht. Ktzsch. $ 55, 2, b. Berg. 


Da 6, 197. Ktzsch. $ 56, a, 8, 2.‏ ./ סוֶת | Mich.,‏ חס cs.v.41.43*,‏ אכחסםת 
Fasten.‏ |,2 ספא Hahn, por Bär, 2, 33}, emph.‏ 

34f. etc. Ktzsch. 8 54, 3, a, a. Ton. "טזין‎ emph. טִיכָא‎ Da 2,41. 43}. Ktzsch. 
חצם‎ Haf. streng sein, pt. f. TER 55, 3, b. Thon. . 

Da 3, 22, מִהַחִצפָה‎ 2, 15*. Ktzsch. $ 88, | 25 or. Da 4, 12. 20.22.30 5,217 Than. 


2, 6 streng v. einem Befehle). 229 Haf. impf.3 sg. f. sun Da 4, 9}. 
רזרב‎ Hoph. pf. 3 99. f. mann Esr| Ktusch. $ 46, 3. Schatten suchen. 


4, 154. Ktzsch. $ 38, 4. verwüstet, zer- DD Pa. impf. Yyoyur Da 4, 22. 29. 
stört sein. 

8 יִטְעַמוּנָה‎ 5, 21*. Ktzsch. $ 39, 3. zu 
חרסם‎ m. Da 2, 10, pl. ה |.27 ,2 הרטמין‎ geben, mit doppeltem acc. "jmd. 
5, 11, emph. חִרכְמּיא‎ 4, 4. 6*. Ktzsch. etw. (ihn mit etw. beköstigen.. 


8 61, 2. Schriftgelehrter. | IDYO Da 2, 14. 8, 10 u. o., ebenso es. Esr 


Esr 6, 14a. 7, 23. Ktzsch.‏ סעם של ,6 Da 3, 27+. Ktzsch‏ התחרה .ע1 חר 
TE Da 9, @0t ₪ 85 54, 2 ‚a 3,a,y, emph. xuyn Da 6,‏ .עו | 


8 89, 5. von Feuer versengt sein. 3.E 
. | sr 4, 21, NQYO 5, 5 (Bär KEIDO). 
חרץ‎ ₪ mar 28 5, 6+ die Hüfte. 1( 5 Genießen, Schmecken, Da 5, 2. — 

a nn“ : 2) Befehl Da 3, 10. Esr 6, 1 ete.; 8 

רבו 
רדב Da 4, 3214. ya Mann des Befehls, Beamter;‏ הְשִיבין cn pt. pl. m.‏ 
jmdn. erachten, ansehen für elwas. m Rechenschaft geben, Rechnung legen‏ 
emph. die Finsternis, Da| Da 6, 3. — 3) Einsicht Da 2, 14; ne‏ חשוכָא ,יחשוף 
auf jmdn. Rücksicht nehmen 8 12.‏ ט' על 4 ,57 + „Ktzsch.‏ }22 ,2 
etc.‏ 14 ,6 


השחין zu. m. pl.‏ חשרז 
.+ סְפָרִיהּ ,80 ,4 Da‏ טפריחי .8 .21 pt. m. pl. yryöry (richtiger Bär | une‏ 


Da 8, 16+. Ktzsch. 8 56, a,a. nötig £‏ (חש' 

haben, ל‎ ce. inf. etwas zu thun. Wade, Gr. 7, 1 9*. Ktzsch. $ 54, 3,8, 1,5 
rör adj. nötig, pl. f. non Esr 6, 9} 

nötige Dinge, Bedürfnisse. Ktzsch. 8 56, טרד‎ pt. pl. Ya Da 4, 22. 29, p. 
a, a u. Nachtr. ₪. 175. Ryssel S. 79. טריד‎ 4, 80. 5, 21* fortstoßen. 


ועו 819 מרפלי 


Ei 4, | 825,8, 0. 0,0. 8 48, 1, ₪ 5 6‏ טרפליא n. gent., pl. emph.‏ "טַרְפָּכִי 
assyr. Volk. Nach Rawlinson: tuplai | Pei 2m Da 7, 4 6, am 7,14. 22,‏ +91 
Esr 5,‏ ויהיבף ,27 +11 ,7 .28 5 יְהִיבֶת Tibarener.‏ == 
Ktzsch.$ 24, 2.8 29, 3. — 1) geben,‏ .14 
dahingeben, Da 3, 28. — 2) setzen, legen‏ 
(Grund) Esr 5, 16.‏ 

Hithpe. im amın? גכ‎ 13 Bär ,(ה‎ f. 
יבל‎ Haf. pf. היבל‎ Esr 5, 14. 6, 5, / ד מתיהב‎ 4, pl. hamını Da 7.4, 
inf. mbar 7, 15*. Ktzach. $ 48, 1, c A. pt. and ₪ 4, 20. 6, 9, emph. Kaın% 





- 


bringen. 6, 8, pl. Yamına 7; 19*. Ktzsch.’ $ 30, 
MI” f. emph. xm2" Da 2,104. Ktzsch. | 2, b. gegeben werden; dahingegeben werden 
8 590. das Trockene, das Festland. "3 Da 7, 25. 

er Gn 31, 47}. Ktzsch. $ 54, 3, a, a.| MT" m, pr. Da 2, 25. 5, 13 (2). 6, 14. 
Haufe. Esr 5, 1.8. 7, 14* Judäa. 


Qr.‏ ,יְהוּדְאִין f. cs. Da 5, 5. 6, 28. Esr 5, 12, emph. "TWT® ₪ gent. m. pl. Kt.‏ יד 
NT» Da 5, 5. 24, 8 IT 3, 17, TT2 2, Parhım Da 8, 12}, emph. Nam Da‏ 
Da 3, 8. Esr 5, 1. 5 etc. (8mal). Ktzsch.‏ בִּידָהּ ,12 ,6 Est 7, 14. 25, m‏ .38 
Esr 5, 8, du., 811, 1,b. 861, 6A. Judäer.‏ יְדְהם ,7,25 28 ,5 .82 ,4 

NE, De 3, 34. 45, S Bu ON m. Esr 6,9. 15, emph. ימא‎ Da 6, 11. 

. - n ch. 5 Fand. 14, pl. main 6, 8. 13.7, 9, 'emph. ומיא‎ 
117° Haf. מהודא‎ Da 2,28, מודא‎ 6,| 2,28. 4, 81. 7, 18. 22, cu. ימי‎ 1 
11* Ktzsch. 8 43, c. preisen. na" Ear 4, 15. 19, 8 ילמיהון‎ Da 2, 44* 
Ktzsch. 851,2 4. 8. 8 55, 2,a. Tag. 

37T Da 5, 21. 6, 11, יִדְעְחּ‎ 5, 22, ny 7 יוצְרָק‎ n. pr. Esr 5, 27 s. d. hebr. Wrtrb. 
4, 6, impf. 2 m. 977. 2, 30 etc. (5mal), m‘ 

IMR 2, 9, pl. 19% 4, 14, imp. 97 6, AT) Schaf. ar Mich,, . שי‎ 
16, 4 28" . in a? h . 1 די‎ Ka Ba = 5.17, 9. F3a730" 

8 08. gr 2| in r 
ES TR en 
cA.u. , ₪ ,6 DL 

b, 8 1) erkunden, in Erfahrung bringen (לשיזבוּת; :א‎ 8 9. 17, pt. משיזב‎ 6 28* be- 
Da 2, 9, 30. 6, 11, inne werden 5, 21.— | freien. 

7 שישו‎ 4, 6, pt. pass. kund gethan| יסב‎ impf. zum א‎ ' 7, 184. Ktusch, 

.4 .גו 

Haf. Tin Da 2, 15. 17. 28. 45. inv.17 - 2. gutssein, mit לה‎ jmdm. gut scheinen. 
הורְקַתְנָא" ל ,2 הודעמני‎ 2, 23b (Bär 8 9 9, תכוס 6 בל 9 .10 ,2 . ל‎ 
הוְדַעַט נא‎ 8. 65), I pi. הודקנא‎ Esr 4, . 15 Au u 317.434 
14, impf. ITWT Da 2, 2, 8 rim 0? יבְלִין 2 / 5 ,7 יכל‎ 2, 27.4, 15, 
7, 16, myTink 5, 17, pl. יהודעון‎ 2,| 7, pl. m. 

30, 8 יְהוּדְשָנִי‎ 4, 3, 2 m. Finn 6, Fi Ktzsch. 8 48, Wu .ל‎ $ 25, a, ß, 
Esr 7, 25, תְהוּלְענִי‎ Da 2, 5, Sayzinm, © A. 858, b, 2, 2, d. können. 

2, 9, anf. הודְעָה‎ 5, 8, 8 any 4, | [5 m. m, emph. ימא‎ Da 7, 2f.* Meer. 

15. 5, 16, sin 2, 26. 5, 15, | _ Kizsch. 
gain Esr 5, 10, pt. pl. מהנדעין‎ Da 6 
40 4. Esr 4,16. 7,24*. Ktzsch. 8 48,1, c. | 8.43, - A. : 17 1 hinzugefügt werden. 


kund thun, 0. acc. der Suff. jmdm.; sonst ₪ 
c. dat. 28 5, 15 u. a. זע‎ Hithp. אֶתִיְעַטו‎ Da 6, 84. Ktzsch. 


8 39. 5. sich beraten. 
יהב‎ Da 2, 875 u. 0. (7mal), nam 02,” m. pl. 8 09% Esr 7, 14 (Bär 
2, 23, pl. a 3, 28, pt. am 2, | יְעָטוהי , (יעטהי‎ v. 715 (Bär miayı)*. 
21 ‚pl. arı2 6, 8, imp. הב‎ 5( 17. Ktzsch. , Ktzsch. 8 58, b, 1. Räte. 











כנמא 880 הצא 





° . Da 6, 21. Ktzsch. $ 68. — Zusges. 713 
NY? Schaf. wre Ktzsch. 8 35. 948,1,; sg, az s. ,ה‎ mmD 2. Im, ה‎ 


c, b. Esr 6, 15 Kt, שיצר‎ Qr.} vollenden.‘ s. m. 

Berth. als pass. vollendel werden. 372° adj. f. ma12 Da 2, 9}. Ktzsch. 
יצב‎ Pa. inf. Max) Da 7, 19} etw. fest- 8 56, 8a, 2 u. Nachtr. 5 175. lügnerisch. 
stellen, על"‎ in betreff einer Sache, die ,כָה‎ 1912 Da 7, 287 bis hierher, soweit. 
Bedeutung derselben feststellen. Kizsch. 8 67, 3. 
יציב‎ m. Da 2, 8. 45, emph. 8372" 3, 24 3 pt. >73 Da 2, 26. 4, 15, pl 
als /, 6, 18. 7, 16*. Ktzsch. $ 59, g.| ybm3 5, 8. 15* Ktzsch. 8 58, b, 2, b, e. 
fest, gewiß; "jo 2, 8 sicherlich. | vermögend. 
יקד‎ pt. f. emph. יקדְתא‎ Da 8, 6 6 12" m. emph. 8712 Esr 7, 12. 21 (Mich. 

(Mich.‏ 16 .9 ,6 כַּהַכִיא N), pl. emph.‏ ' זו ד 

(Gmal), Kizsch. 5 58, b, 2, 6. brennend. | sis) ete. (Smal), 8. ons 7,13. Ktusch. 
IP” f. ce. יקדת‎ Da 7, 11+ Brand. | 858, b,1. Priester. 

Da 6, 111. Ktzsch. $ 55,‏ כָּּין f. pl.‏ יפו |ץ ,10 ,4 adj. m. emph. xp” Esr‏ יקיר 
mp Da 2, 11*. Ktzsch.$ 59, g. schwer,. 5, a, 1. Fenster.‏ 

als emph. der Gewichtige, Geehrte. 'כור‎ pl. זג כירין‎ 7, 221. Ktzsch. $ 55, 
NP” m. Da 2, 6. 7, 14, als cs. 4, 27, über. 2, a. Hohlmaß. 


es. קר‎ 4, 89 s. Ktzsch. 8 57 (8.103 A. 1), ' min 
emph. xp" 2, 87. 5, 18, יִקָרֶה‎ 5, 20%: ap m. Est 5, 13 Oyrus, s. hebr. 
Ktzsch. $ 57, a, a. Ehre. : . 

Da 6, 11. Esr 4,20. 5, 1ete,| 23, 21 722 Esr 7, 224, Bär mE:‏ יְרוּשכֶם 
Talent.‏ זו ,(ל Da 5, 2 etc. (Bär‏ .7,19 ירוּשלם 





4, 8 ete. (Bär 5) n. pr. Jerusalem. 55 m. Da 8, 70. 10 ete, 05 פל‎ 5, 8. 
2 m. Esr 6, 15, pl. ירחין‎ Da 4, 26* | ete., כָּל-‎ 2, 10. 30 u. sehr oft, emph. 
Ktzsch. 8 54, 3, a, a. Monat. x55 2, 40. 4, 9a 18. 25. Esr 5, 7, 8 
י"ְרְכָא‎ pi. 8 יִרְכָּתָהּ‎ Da 2, 327. Ktzsch. כָּלַהון‎ (Bär 1193) Da 2, 38 u. 7, 19 Kt, 


54, 3, a, 2. 7153 Qr. (Bür Try). Ktzsch. 8 55. 5, 
uva לי‎ - 0 c, 1. das Ganze, alle, jeder. — Zusges. 
UN. pr. LST d, 8. hebr. Wörterb. ה כ'חקי 7 ,כָּל-קָבל דר‎ sap. 


SION m. pr. Esr 5, 2, s. d. hebr. Wörterb. || ל‎ ö ו‎ 

u. ישוע‎ Nr. 1. פכל‎ Schaf. pf. 3 29. 8 מ שַבְללּ‎ 5, 
N” Zeichen des acc., 8. יתהון‎ Da 8, 12+| 11, 3 pl. 15090 Esr 6, 14 u. 4, 12 Qr. 
sie, eos. Ktzsch. $ 19. 0 (Kt. אשכללר‎ beruht auf falscher Wort- 


2 *9 .8 ,5 לכְמַכְלְלָה trennung), inf.‏ ו "תב 

„. Da 7, 95, impf. יתב‎ Da 7, 26. enden. 03 
Bär 8. 80 (Mich., Hahn ,(יתב‎ pt. pl.| Hischtaf. impf. 3 pl. m. ישמכללוך‎ Esr 4, 
יתבין‎ Esr 4, 17. Ktzsch. 8 25, a, ₪. 8 8 | 18. 16*. vollendet werden, vgl. Ktzsch.$ 35. 


4. b.” 58, 0, 2, e. wohnen. | *ך‎ ' 
Her, pf. הרחב‎ Esr 4,10. Ktzsch. 843 A. c. Rn» ו אק יז יי‎ 
«wo nen Tassen, anstedeln. maßen (bei Verbis des Sagens, Verkün- 
יתיר‎ adj. m. Da 2, 31, f. xym 6, 4, digens). 
mm 8, 22. 4, 88. 5, 12. 14. 7, 7. 19. 
[5, 12 Mich, *[יתירא‎ Ktzsch $ 59, g. | 8333 For 4, 8. 5, 4. 9, 11. folgender- 
vorzüglich. maßen, 6, 13 demgemäß*. Nach einigen 
Apokope st. "O2 „wie wir sagen wer- 
den“ (?), P. Haupt v. babylon. amü „reden“ 
כ‎ (keilinschriftl. Sintflutbericht 1881 S. 29). 
Nöld., GGA. 1884, Nr. 26 Zusammen- 
> praep. wie, gemäß, nach, bei Zeitan-| setzung von 72 u. .מא‎ Ktzsch. $ 41a 
gaben: ungefähr; vor inf. als (v. der Zeit) 67, 6. 


לחן 


'an3 Esr 7, 22 (Bär (כִּב‎ Ktzsch. 8 57 


(8. 103 A. 1), cs. a2 6, 18 (Bär an3), 
smph. san Da 5, 8. 7% (8mal) ans 
7.25. "Schrift. 


Esr 5,‏ כְּחְלִיָא ca. Da 5, 5, pl. emph.‏ ל 


8* Ktzsch. 854, 3,8, 1, eu. 8, 6,1. Wand 


ל 


35. 8, 2. 24 u.a, in — hinein, 3, 20. 
6, 17 ete., gegen — hin (v. der Zeit) 4, 
26. 31, als "dat. 2, 4 u.a, an, für jindn., 
Esr 7, 12, dat. comm. 6, 10. 7, 19. 28, 
in Betreff, 7, 14, nach = xata c. acc.: 
nach der Zahl, 6, 17. Aramaismus ל‎ vor 
dem Objekt: Da 2, 24. 3,18 u. a., 2,12. 
14 u.a. 8.5 2, 30. 4,38 etc., „2 23. 
9, 18. 4, 6.22, לה‎ 2, + 46 4 
לה‎ 7, 68, in P. > Mich. (Bär 15) 7, 
48 ְנָא‎ Esr 4, 14, לכם ,4 ,3 28 לכון‎ 
Esr 5, "3,9. 7,24, להון‎ Da 2, 85, 8, 
14 etc., לֶהם ,21 ,7 להן‎ Esr 5, 8. 4. 
, להום‎ Jer 10, 11. Ktzsch. 8 68. 
Zusges. nich, 03 s. 719, vgl. auch "7 
Nr. 4, g. 


Da 2, 5. 9% 3, 6 u. sehr oft; nicht, 
לה‎ 4, + in כְּלָה חשִיבִין‎ wie Nicht- 
geachtete, zur Konstr. vgl. Bevan, the 
book of Daniel 96; לא‎ vor inf. m. ל‎ 
gerundivisch: 6, 9. 16 es ist nicht abzu- 

ändern, darf nicht geändert werden. Ktzsch. 
8 67. 1. הַלָא‎ nonne? 3, 24. 4, 27. 6, 13. 
Ktzsch. 8 67, 2. 





> mM. C8. 223 Da 4, 13. 7,4, 8. 257, 


28, 7335 2,30. 5,22, לבבה‎ 4,18. 5, 
20£.* Kizsch. 8 55, 5,b. 8 56.1,c. Herz. 


לְבוּשָיהוּן זע ,9 ,7 Da‏ לבוּשהּ .6 m.‏ לכבש | 
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fesseln, 3, 20. |‏ פְּפַרָה 
9 ,6 + | 





|(?) לטק 


© 


Da 8, 2}. Ktzsch. $ 28.‏ מכנש if.‏ כ[ 
(Leute).‏ ל versammeln,‏ 


Hıthpa. מַתִכְנְשין‎ Da 8, 8. 27*. Ktzsch. | 5 


$ 32, 4 "sich versammeln. 
א ינת‎ pl. 8. כִּיָותהון ,6 ,5 זוע כְּנְוַתהּ‎ 4, 
9.17 ee, (6mal), Ktzsch. g 56, 8, "3, 2. 
Genossen. 

"302° m. n. gent. emph. 31703 Kt. (Qr. 
18702) Esr 5, 12+ Ohaldäer. 


O3 Esr 7, 15f. 22, P.no> Da 2, 32 (Bär |), praep. zu, nach — hin, an, Da 2, 17. 


205) ermph. כְּסְפָא‎ 3 9, 35. 45 u 
(9mal). Ktzsch. 8 54, 8, 3, 6. Silber, Geld 
22 adv. Da 2, 28. 8, 15 u. 6. (13 mal). 
Ktzsch. 8 67, 4. jetzt, nun. — Zusges. 
122779 bis jetzt, Esr 5, 16. 

n293 adv. Esr 4, 10f. 7,12. Ktzsch. $ 67, 4 
nun, jetzt, (= hebr. nm), stets M992N, 
verkürzt הכְעת‎ Esr 1 7. 


Peil sry» Da 3, 21. Ktasch.‏ כִּפת 


8 29, 3 A.d. gebunden werden. 

Pa. pt. p. N53%°, pl. מִכַפּחין‎ Da 3, = 
gebundene, inf. 
Ktzsch. 8 81, 4 e. 


-- 28715 אַחְפרית. 6 כְּרַָא 


8 47, 1 
betrübt, erschreckt werden. 





f. pl. 8. Yinnbarz Da 3, 211.|‏ רבלא 


Ktzsch. $ 62. Mantel. 
IT > רא‎ 

emph. arina Da 3, ₪‏ כָּרוז 
der Herold. Ktzsch. 3 64. 4‏ 
Hapk. pf. 3 pl. aan Da 5, 294.‏ כרז 


Ktzsch. 8 88, 2a. verkündigen, ausrufen. 


NO92 Da 5, 20, 8 mona 7, 9b, pl. 
1032 7, 98. Ktzsch. 8 62. Thron. 


% 
"O3 m. n. gent. Da 2, 100, emph. weying| 9 21”. Kiasch. $ 57, ©. Gewand. 
Kt., 18703 Qr. 5, 30, pl. TaTo2 3, > 1822 ( impf. ילב‎ Da 5, 7, 2m. wabn 
5, 11, 'emph. כִּסְדְאִי .6 כּשַדָּיא‎ 6 »| y. 16* anziehen (Kleidung). 


. pf. 3 pl. הלפשר‎ Da 5, 29. Ktzsch. 
Chaldäer (Magier). 8 33, 2, a. jmdm. ein Gewand anlegen, 


m. ל‎ der Person u. 600. der Sache. 


AMD Da 6, 26. 7, 1, nam Bar 4, 8 


impf. I pl. 23M22 (Mich. am) 5, 10, ms Rn. 


conj. außer, Da 2, 11. 3, 28. 6, 6. 
8. 13; sondern, 2, 30; "jedoch, 'Esr 5, 12; 
deshalb, daher, Da 2, 6. 9.4,24*, Ktzsch. 


| 8.69, 4, 5 


66 


pt. f. ana (Bär man») Da 5 5b, pl. להן‎ 


f. ana ebenda. Peil כָּתִיב‎ Esr 5, 7. 6,2. 


Ktzsch. 8 25,a,a u. ₪ 826,2, .ג‎ 8 8 


schreiben.‏ .2.8 3 ,8.29 + ל 
SIEGFRIED u. STADE, Hebr. Wörterbuch.‏ 





מלא 





מדיר 


1) pron. interrog. was? Da 4, 321. 
— 2) pron. indef. id quod, quodcungue, 
2, 22. Esr 6, 9; vollständig wu Da 
2, 28. Esr 7, 18; 7 809 6, 8 in _Be- 
ziehung auf das, was; vgl. - 78. 
Ktzsch. 8 22. — Zusges. 7079 Da 2. 
15 weshalb? (interrogat.); מה‎ 3, 33 
wie sehr! (interjektionell); als conj. 0 
damit nicht, c. impf. Esr 4, 22; vollst. 
03 97 ₪ inf. 7, 23. Ktzsch. 8 69, 10. 


Min als et. abs. Esr 7, 26+ Tod. 
iz Da 4, 9. 18. Ktzsch. 8 60, 3,c. Nah- 
rung. 


2 מַחֶת = .₪ 3 Qal‏ 10° , מא 


34£ (Bär Ana), pt. מוחא‎ 5, 19 (Bär 
NO s. u.)*. Ktzsch 8 47, ₪, 1,a. stoßen, 
mit ל‎ an etw. anstoßen, anschlagen. 


Pa. impf. יִמַהַא‎ Da 4, 3%. Ktzsch. $47,g, 
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> n. gent. m.; pl. eraph. לְרָיא‎ Kt., Qr. 172° nur pro Da 2, 11+ = 
Ktzsch. | Wohnung, w. 8. 

‚Ta 4. מדור‎ 
Ss. anD Esr 4, 12}; מה‎ 


לוי 








—— 


Sb ₪ 6, 16. 18. 7, 13. 24%. 
8 61,6 4. Leviten, 

NI9° praep. bei; 
מִדלוְתַדָּ‎ von dir her. Ktzsch. 8 68, bes. 
8.198 A. 1. Fleischer bei Levy II, 534. 

m. Da 5, 11. Ktzsch.‏ (לחם (Hahn‏ לחם 
a, y. Mahl.‏ ,8 ,54 8 


12° = 8. amım> Da 5, 28, לְחַנְחָהּ‎ 5 


2£.* Ktzsch. 8 57, c. Kebsweib. 


,5 .19 ,2 לילא m. Da 5, 30, emph.‏ "ליל 
Ktzsch. 8 61, 6A. Nacht.‏ .*7,2.7.13 .30 


צד ₪ לצד 


4 ,8 לְשָכִיָא m. Da 8, 29, pl. emph.‏ לְמן 
Ktzsch. 8 57, £.‏ .*7,14 .26 ,6 .5,19 .7.31 
Zunge, Spr ache.‏ 


מ 


as. rm.‏ מא 


RD hundert, Da 6, 2. Esr 7, 22*; TERN | 3, b; mit 2 ‘auf etw. schlagen: jmdm. auf 


die Hand schlagen, dieselbe schlagend ab- 


wehren. 


zweihundert, Esr 6, 17; 189 92 vier- 


hundert, 6, 17}. 


TITND?® W age, emph. NITRO (Bär (מואזכְיא‎ Hithpe. impf. an Esr 6, 11}. Ktzsch. 


S47,g, 2, b; mit על"‎ an etw. angeheftel 
werden ‚(an den Holzpfahl) gepfählt werden. 


(vgl. oben Qal) Da 5, 19}. Ktzsch. 
3 47, g, 5, e, % mm Haf. 


,19* pl. 65. 200 28 5 מַהִכְקָה‎ f. pl. 8 מִחלקתהון‎ Esr 6, 18} 
| Abtheilung. Ktzsch. 8 60, 3, b. 


1930 „Esr 6, 2} Rolle. Ktzsch. 8 60, 3, 5 מא‎ Da 4 


.39 3 ,22 .13 ,7 מסה ,25 


/ מטת‎ 4, 1 (Bär 72 OD in 4. 
21), 3 pl. oa 6, 25, impf. Kom 4.8. 
17. Ktzsch. 847, g, 1, a, b. treffen, ein- 
treffen, herbeikommen 7, 22, mit כ‎ bis 
wohin reichen 4, 8. 17. 19, wohin ge- 
langen 6, 25, mit ער"‎ bis zu jmdm. ge- 
langen 7,13; m. 59 jmdn. betreffen, jmdm. 
w iderfahren 4, 21. 25*. 


ORT n.pr.m. Da 2, 17,5. hebr. Wörterb. 
0m n. pr. m. Da 2,49. 3, 12ff. 16 etc.. 


hebr. 1, 7 
som. 


einer der Genossen Daniels = 


Da 2, 35+ (Bär‏ מְלָאת f.‏ .99 3 מולא 
acc. etw. erfü len. Ktzsch. > 47,‏ .0 (מלאת 1 ,60 
g, 1,2.‏ 


cs. Da 4, 14. Esr 6, 9. Ktzsch. 


מא 








Da 5, 97+ die Wagschalen. Ktzsch. $ 60, 
3, c. 51, 1 A. Nöld., mand. Gramm. 148. 
VaNı2 
8 60, 3, b. Wort, Befehl. 

IND’ Gefäß, pl. emph. 82389 Da 5, 23. 
Esr 5, 14f. 7 
2f. Esr 6, 5*. "Ktzsch. 8 855, 1A. 


Esr 6, 127 nieder-‏ רִמַבָּר Pa. impf.‏ מנר 
werfen. Ktzsch. 8 40, 3.‏ 

emph. 811279 Esr 7, 177 Altar.!‏ "מידְבח 
f Gabe, Tribut, Esr 4, 20, 70 4,‏ 170 


13. 7, 24, cs. מַדּת‎ 6, 8* Ktzsch. "855, 
5, b, 2. Fremdwort aus dem Assyr. 


5 מדורהּ ,29 .22 ,4 7y70 Da‏ .8 ימדור 
Wohnung. Ktzsch. $ 60, 3, d.‏ .21 


"Tan. pr. Medien, Da 5. 28. 6, 16. Esr 6, 
2; n. gent. .זט מְדְאֶה‎ Da 6,1, 870 Kt.* 


der Meder. Ktzsch. 8 61, 6. 


Da 2, 48 etc., emph.‏ מְדִינַת cs.‏ +מדיכָה 
Esr 5, 8. 6, 2., pl. 270 4, So‏ מַדִיכְתא 
omph. xn,0 Da 3, ef. Ktzsch.‏ 

2, 4. Provinz, Amtsbezirk, Gebiet. 


TS 


4, 13 so daß er kein Mensch mehr ist. — 
2) "70 temporale: von, seit, Esr 4, 
21...” To von... bis, Da 2, 20. Esr 5,16. 
— 3) “79 partitivum: Da 2, 25. 5, 13 
u. 0. — 4) "7% comparativum: Da 2, 30. 
7, 7.19. — 5) "70 causativum: Da 7, 
11. Esr 5, 17. 6, 14; übtr. sick fürchten 
vor, Da 5, 19. — Zusges. לוָת 8 מְִדלוֶת‎ 
“20 s. 2, ,מחות 4 מִן-מחות‎ n29”70 
8 א מִוֶמִּמָה , קְצת‎ nen, Sn >. 
an, מִוְקַדֶס‎ %. D7p, קדְמָה א מְוֶדקְדְמת‎ 
Als conj. “Io 8. 7. 

| מן‎ (Bär 68 70). 1) pron. interrog. wer? 
quis? Da 3, 15. Esr 5, 3. 9. — 2) pron. 
indef., vollst. “7"7n (Bär ""79) jeder, 
der, quicunqgue, Da 3, 6. 11; dat. Trab 
(Bär 7709) jedem, welchem, 4, 14. 22. 
29. 5, 21. Ktzsch. 8 22. 


NO, run Da 5, 26, pt. p. 20 5, 5% 
Ktzsch. 8 47, ₪, 1, a. f. (5, 25f. eig. die 
Mine, vgl. Clermont Ganneau, Journ. As. 
VIII, 36ff. Nöld., Zeitschr. f. Assyr. I, 
414ff. G. Hoffm., ebenda 11, 45. Lag., 
Mitteil. IV, 364) zählen. 

Pa. 9 Da 2, 24 (Bär “M), .ד‎ 49 "30, 
2 m. מַפֶּית‎ 3, 12, imp. 90, Esr 7, 25. 
Ktzsch. $ 47, g, 3, 8, c. einsetzen, mit על‎ 
über etw., zu etw. bestimmen, mit etw. 
beauftragen. 

| מַכָדָה‎ 5. mm. 

| מַכַָָת‎ Da 5, 12, emph. 89770 2, 21, 8 

| syn 4, 31. 33*. Ktzsch. 3 60, 3,b. Ein- 

| sicht, Verstand. 

| מְנְחה‎ Da 2, 46, 8 מנחתהון‎ Esr 7, 17*. 
Ktzsch. 8 54, 3, b, 2. Mehlopfer. 
190° cs. 7m (Bär 7130) Esr 6, 71. 

| Zahl. Ktzsch. 53 3, 4. 


Da 4, 344 That.‏ מַשְבְדוהִי .8 pl.‏ "מעבד 
Da 2, 32}. Ktzsch. 8 56,‏ מעוחרי .8 172° 
ß. Bauch, Eingeweide.‏ ,0 | 
pl. cs. "53% (Bür 59%) Da 6, 15+.‏ מָדכָּל | 
Ktzsch. 8 60, 3, b. Untergang (der Sonne).‏ | 
‚NO Da 9, 47. 5, 93, 8. 89 Kt., Qr.‏ 
Herr.‏ *4,16.21 29 . 
TI Esr 4, 191 Einpörung.‏ | 
Esr 4, 15, emph.‏ מְרְדָא adj. m., f.‏ "מַרד 
vgl.‏ ,(מִרְדְחָא (Bär 877770. Norzi‏ מְרִרְתָּא | 
Ryssel 56. Ktzsch. 8 9 A. 4, ₪ 8 59, 4‏ | 
widerspenstig, rebellisch.‏ ,*12 ,4 | 

56* 


t 
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מלאך 


Hithpe. "sorn Da 3, 19+ erfüllt werden, 
c. acc. von etw. Ktzsch 3 47, ₪, 2, a. 

IRQ S.max5n Da 3, 28. 6, 23* Gottes- 
bote, Engel. Kitzsch. 8 60, 3, .ל‎ 

12% f. Da 2, 91, emph. מַלְחָא‎ , 15 
u. 6. (12mal), מִלתה‎ 2, 5, os. 130 2, 
10 etc. (3mal), pl. 73% 7, 1. 25*, ca. 
"3% 5, 10+, emph. מְפִּיא‎ 7, , 16. 
Ktzsch. 8 55, 5, b, 2. 1) Wort, Rede, 
4, 28. 30 u. 6., v. schriftlichem Orakel 
5, 15. 26, v. königl. Befehl 6, 13. — 
2) Ding, Sache Da ,ד‎ 16, Angelegenheit 
5, 10. 

1720 Salz, Esr 4, 14. 6, 9. 7, 22*. 


° 

Esr 4,‏ בִלַרְזבָא verb. denom. 1 pl.‏ מלדז 
Ktzsch. 8 25,g. Salz essen, das Salz‏ .}14 
des Palastes (Königs) essen = im Solde‏ 
und Dienste des Königs stehen.‏ 

m. Da 2, 10, als 08. 7, 1 u.d., emph.‏ מלף 
x>5n 2,5. 7% u. o., als Vokativ: 2, 4‏ 
u. 6., 250 Da 2, 111, pl. ab 2,‏ 29 
Esr 4, 131. Ryssel‏ מַלְכִים ete.,‏ 47 .21 
[fehlt bei Ktzsch. $ 51, 2], emph.‏ 58 
Da 2, 37. 44. Esr 7, 12*. Ktzsch.‏ מַלְכִיא 
König.‏ .5 ,3 ,54 $ 

190° 8. 250 Da 4, 24} Rath. 

>22 f. emph. מִלְכְּחָא‎ Da 5, 10 Königin. 


>92 f. Da 2,39. 41 u. d., 6. מַלְכוּת‎ 3, 
33 u. 0, emph. מְלכוּתָא‎ 2, 37 u o., 
מַלְכּחִי .8 94% ,7 .44 ,2 מַלְכיתָה‎ 4, 5 
66., מלכוּתהּ ,.66 28 ,4 מַלְכיּתֶך‎ 3, 3. 
5, 20 etc., pl. cs. מַלְכִיֶת‎ 7, 97, emph. 
מִלְכוְתָא‎ 2. 44. 7,23*. Ktzsch. $ 61, 4, a. 
Königreich: v. königl. Würde 7, 14. 


Pa. >50 Da 6, 22 reden (mit‏ מלל 


jmdm. ,(עם"‎ pt. >>an 7, 8 (Bär bon), 


(מִמִלְלָא (Bär‏ 11 .ד מְמַלַלָא f.‏ ,20 .ד 30% 


impf. >20 v. 25*, c. acc. etw. reden. 
Ktzsch. 8 31, 2, a, b, e. 


praep. von, 8.30 Da 3, 29 u. ₪, 7%‏ מן 
ete., 730 5, 20 ete., 90 2, 42.‏ 39 ,2 
(Bär m39), ing 6, 3, 130 Qr.‏ 24 ,7 

2, 33. 415 (Kt. Tip). Ktzsch. 8 53, 

2,&. $ 68. — 1) "70 100816: von... her, 

Da 4, 10. 20 (herabsteigen), 5. 13b etc. 

(bringen), 7,17 (aufstehen), 4,28 (ertönen); 

aus... heraus, 6, 24 (ziehen); übtr. 

von jmdim., von etw. retten, 3, 15. 6, 21 etc., 
bitten 6, 8. 13. — Breviloquenz: ןאנש א‎ 


on 884 703 


° . 127 (Bär 717%) Da 7, 15+ die Scheide. 
מורט‎ ausrüsten. Peil 3 pl. מריטר‎ Da| Kirsch, 854, 3, a, 1, B liest 17% emph. 





7, 4. Ktzsch. 8 29, 3, 4. in der Scheide oder 8. IT: in ihrer 
102 n. pr. Esr 6, 18, s.d. hebr. Wörterb. Scheide vom st. abs. |. 
nun Esr 6, 9. 7, 22* 1 "112° emph. כְהוְרָא‎ Da 2, 22 Or. (an 
S250° 8 2300 Da 4, 2. 7. 10, |מִשְכְבְ‎ = (+ Ktzsch. 857, b, a u.d. Lich. 

2, 28f., מִשְכְּבָהּ‎ 7,1* Lager. 72° 8. Sim. 

j20n° ₪ A200 Esr 7, 154. Ktzsch. כהירף‎ Da 5, 11. 14*. Ktzsch. $ 61, 4. 
8 60, 3, d. Wohnung. Erleuchtung. 


NYPINDD Da 3, 5. 7. 15, משרקימא‎ 3, "72 Da 7, 101, emph. x Esr 4, 16t, 
10* Rohrpfeife, Schalmei. Ktzsch. 8 60, 3, c. nn v. 10 u. 6. (10mal) Strom, Fluß. 


"non emph. מִּשְתִיא‎ Da 5, 10}. Ktzsch. | ברד‎ impf. 3 sg. f. הנד‎ Da 4, 11+ fliehen. 


5 60, 3, b. Gelage. 539 Esr 6, 11f לי‎ Da 2, 5. 3, 29* 
sr 8 
= pl. f. מִתנְן‎ Da 2, 6. 48, 8. Inn ’ 
5, 17* Geschenk. Ktzsch. $ 60, 3,6. Misthaufen. Ktzsch. $ 61, 4a u. 5. 
12 Da 3, 27. 7, 9f., emph. כלררא‎ 6 ud. 
(14mal). Ktzsch. $ 55, 2, b. Feuer. 


° 
נ‎ PT], pt. pr2 Da 6, 31. Ktasch. + b 
2, a. Schaden leiden. 

N) Hitkpa. "aan אפ‎ 5, 11. Ktzsch. Haf, impf. 3 29. f. pr Ear 4, 13, inf 
99 9.84 4, .ד הכז‎ 22; pt. : 0. מהַכְזקת‎ v. 15%. 
ינבואה‎ 5 47, g, 4, 8. weissagen. Kizsch. $ 38, 2, b, d,e. Schaden bringen. 

cs. בא‎ Weissagung Esr 6, 144. | {5713 Da 2, 32 ete., emph. xörn 2, 45. 5, 
[2973122 n. pr. m. Nebukadnezar, Da 2,| 4. 23 etc. Erz. 
98. 3, 1. 14. 4, 1. 5,2 u.a, IT2 . 
4, 34 etc., 5. hebr. Wörterb. נחת‎ ‚pt. nm) Da 4, 10. 0. Ktzsch. 
נִבזבָּה‎ Da 2, 6, pl. 8. 72T) אשי‎ $ 58, b, 2, a. herabsteigend. — Haf. impf. 
gmar2)) 5, 17*. Ktzsch. 8 64, 3. Ge-| 2 9. m מחת‎ Esr 6, 5, 7 89. אחת‎ 15, 
schenk. pt. pl. מהחתין‎ 6, 1* Ktzsch. $ 42. b. 
N®2°, 8923 Esr 5, 1, 6, 14 (kt. ְבִיאָה‎ 1) hinabbringen. 2) niederlegen (zur Ver- 
Or. RS), pi. ernph. ְבִיאִיָא‎ 1% (Mich. |. wahrung). 
Ra)" Ktzsch. $ 57, b, a, 1. Prophet. 27 1 9. כטלת‎ Da 4, 311, ]א‎ 
RUN, BRUIA} Da 5, 51. Ktzsch. 8 62. | , ילת‎ 7, 44 hochheben. 
64, ₪0 Leuchter. 
129 praepos. gegen ... hin, in der Rich- 2) 1 29. NO Da 7, 28}. Kizsh 


tung nach, Ktzsch. 8 68. Da 6, + 8 6 aufbewahren. 
נכד‎ pt. 139 Da 7, 10 fließend. Yin Esr 6, 10, נרחחין‎ Da 2, 46°. 
“10 0 Ktzsch $ 59, 2. Wohlgerüche. 
"149° emph. נְגְהַא‎ Da 6, 20 Licht; '22 bei uno 

1 agesanbruch. 22 pl. נְכְסִין‎ Esr 7, 26, 6. "022 6. 8. 


- | Kizsch. 8 85 4, 1 8 Schätze, Fermögen. 
27 Hithpa. התכדבר‎ Esr 7, 15, pt. | נְמַר‎ Da 7, 67 Pardel, Panther. 


ann v. 13, pl. aD v. 16, inf. cs. 
mann v. 16*. Ktzsch: 8 32, 2,8, c,d. 70, Hithpe. impf. nom“ Esr 6, 11}. 


sich freiwillig zeigen, freiwillig geben. Ktzsch. 8 40, 2. herausgerissen tcerden. 
2712 pl.772273 Esr 6. 4}. Ktzsch. $ 60, 4. רש‎ pl. 8 יי‎ Esr 7, .ך17‎ Ktasch. 
Schichten (v. Stein, Holz). | $ 54, 3, a, 1, 8. Trankopfer. 

7 3 56. f. כָדת‎ Da 6, 194. Ktzsch. 707 verb. denom. Pa. inf. 199: Da :. 
8 46, 3, a. fliehen. | 46 + Trankopfer bringen. 


סלק 


2 m. mam Esr 7, 205, 3 pl. URN 4, 
13, inf. מנמן‎ 7, 908*. Ktsch. 8 42a u. c. 
geben. 


"N Haf. imp. 2 pl. אתרר‎ Da 4, 11f. 
Ktzsch. 842, b. abrupfen, abstreifen (Laub) 


ס 


NJ2D (Bär 2320) Da 3, 51 vgl. a2. 
Ktzsch. 8 64, 4 aa Bun , Saiteninstru- 
ment mit vier Saiten. 


220 tragen. Po. pt. pl. מסובלין‎ Esr 6, 
91. Ktzsch. 8 36. aufgerichtet. 


impf. \20% Da 7, 95+. Ktzsch.‏ סבר 
a. denken, meinen.‏ ,2 ,8.26 


Da 2, 46, impf. 730% 3, 6. 10f,‏ סְגִד 
pi. 111307 3, 28, 2 m. TION 3, 5.‏ 3 
.7 ,3 סגדין pt. pl.‏ ,18 ,3 )70 1 ,15 
Ktzsch. $ 26, 2, a, 6 ₪, 2. $ 58,‏ .*14 .12 
b,‏ 


2, e. anbeten, sich niederwerfen. 


130° pl. 192307, emph. סֶגְכִיאַ‎ Da 3, 2f. 27. 


6, 8*. Ktzsch. $ 56, a, a,1. Satrap, Vor- 
steher, Daniel רבְסְבְנִין‎ Obervorsteher על‎ 
ָּלחִבּיְמי בבל‎ 2, 48. 


0” 303 Da 6, 281. Ktzsch. $ 15, d. 
8 25, a, a. verschließen. 

BO (Bär 5010) Da 3, 15, 
סומפניה‎ v. Sr, vgl. זו .סִיפניא ,סוּפניא‎ 
8 64, 4. ouupwvla. Sackpfeife. 


Da 4, 30+ zu Ende‏ ספת f.‏ .29 3 סום 
gehen, sich erfüllen (v. einem Orakel).‏ 
Da 2, 44}. Ktzsch.‏ מס .] Haf. impf. 3 sg.‏ 
A. 4, b. zu Ende bringen, zer-‏ 3 ,45 8 
stören.‏ 


,7 .27 6 סופָא Da 4, 8. 19, emph.‏ סום 
Ende.‏ *28 .26 

Qr., 3610 Kt. Da 3, 104, vgl.‏ ספפּנְיָה 
alten.‏ 


r סל‎ 3 sg. f.np>0 Da 7, 8, סלקת‎ v. 20, 
3 pi סְלקר‎ 2, 29. Esr 4, 12, pt. pl. f. 
1p- o Da 7, 8* Ktzsch. 8 25, ₪, 4. 6. 858, 
b, 2, f. emporsteigen. 

Haf. pf. 3 pl. Den Da 3, 22, inf. הנְסֶקֶח‎ 
6, 24a*. Ktzsch. 833, 2, d. hinaufbringen. 
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נסק 


PO Haf. pl. ,הסקו‎ inf. nom 5 
oz Hif. 
Hof. ps. סלק‎ Hof. 


>D) Da 2, 46. 4, 28 (bei Athnach), pl. 


abE: 3. 23. 7, 20 Kt., f. sg. mob> 7, 20 
Or. Ktzsch. 8 25, a,au.e.$ 23,3, impf. 
SB) 3, 6. 10f, «pn (Bär bp) Esr 7, 20, 
2 pl. Pen Da 3, 5:15, 77 pl. Pop v.T. 
Ktzsch. 8 49, a. $ 58, b, 2, 6 fallen. 


Po] Da 2, 14, 3 X. np} 2, 13, pl. »pn: 
5,5 Kt, f. .ו‎ MDB) Qr., imp. 2 pl. שוקו‎ | 


(Bär (פקו‎ 3, 26, pt. PEI 7, 10, pl. TYPE 
3, 26. Ktzsch. 8 23, 2. 8 25, a, a. Ki 


e. 8 42, a. $ 58, b, 2, bu.e. ausgehen, 


herausgehen. 

Haf. pf. 3 sg. m. PE3r1 Da 5, 2. Esr 4 
6,5, 3 pl. m. הלפקר‎ Da 5, 3*. Ktzsch. 
ף‎ 33, 2, a. 8 42. herbeibringen. 


NND. f. emph. כְפְקְחָא‎ Esr 6, 4. 8*. Aus- 


gabe, Aufwand. Ktzsch. 8 56, a, a, 2, a. 


0237 f. emph. בַצִבּחָא‎ Da 2, 41+ Härte, 
Festigkeit. Ktzsch. $ 54, 3, b, 2. 


INN .א‎ pt. run Da 6, 41 
„Ktzsch. 8 32, 4 übertreffen. 


Haf. impf. nz Da 3, 29, 8.‏ וצל 
retten.‏ *28 .ד 80> pt.‏ ,15 ,6 הַצָלוּתָה 
NPD) adj. m. Da 7, 97 rein.‏ 


Da 5, 6 aneinander‏ בְקְשְן pt. pl. f.‏ בק 
schlagen, anschlagen.‏ 


No) Da 2, 35, imp. שא‎ Esr 5, 15*. 


Ktzsch. $ 47, ₪, 1,8, 0. wegtragen. 
Hithpa. pt. f. sten Esr 4, 19. Ktzsch. 
847, / 4, c. sich erheben. 


Tor, 8 Timo) Da 6, 25+ s. Ktzsch. 
8 63 Weiber. 


NY 8. 3000) Da 5, 23}. שא‎ 
5 "56, a, 0, 2. Hauch, Lebenshauch. 


1) Da 7, 4, pl. Indy 4, 30* Adler. 


ds emph. כְשְתִוְכָא‎ Esr 4, 18. 23. 5, 5*. 
יי‎ 864,3. "Brief; vgl. hebr. Wörterb. 


Tn9° pl. oraph. RA Esr 7, 24+ Tempel- 
sklaven, s. d. hebr. Wörterb. u. DU). 
I .]קוא‎ =? Da 2, 16, 8. Mom 4, 
14, P. mmm 4, 22. 29 (Bür mn), 





עין 886 - סער 


Hof. per Da 6, 24b}. Ktzsch. 8 44, b.| des Euphrat, Esr 4, 10f. 20 etc. (&mal). 
hinaufgebracht werden. 20986  'נ‎ 1292 4, 16. 5, 6. 6,6. 7, 21. 25” 
כוסעדי "סעד‎ Esr 5, 21. Ktzsch. 8 39, 3 in den Ländern westlich vom Euphrat. 
- 7 ni; - ז‎ 2 . ' 1% 1) praep. bis, a) zeitlich: Da 6, 8. 13. 
unterstulzen, bestarken, Jman. >. 7, 19. 18 u. 6.; ועד‎ ... os m. - 
ספר‎ als cs. Esr 4, 15, pl. ספרין‎ Da 7, 10, | 793°191 bis jetzt, Esr 5, 16: ד אֶחְרָין‎ 
emph. 83290 Ktzsch. $ 54, 3, b,1. Buch.| zuletzt, Da 4, 5. b) räumlich: bis zu jmdn. 
NET als cs. Esr 7, 12. 21, emph. סְפְרָא‎ | ... hin, Da 7, 13; 1219 7, 28 bis hier- 





4, 8 060. Schreiber, Schriftgelehrter. her, acc hactenus. 2, הידש‎ - 
"סרבל‎ pl. 8. סְרְבְּליהצן‎ Da 8, 91. 97% | 7, 22 bie zu 100 Talenten 0 
Kizsch. 8.62. 64, 3. Unterkleider Ktzsch. 8685. 128. — 2) conj. a) c. impf. 
*סרך‎ pl. סְרְכִין‎ Da 6, 3, emph. ְרְכְָא‎ in die Zukunft weisend (bis etwas ge 
6.Af 7. 06 סרבר‎ 8 * Kizsch 8 58,b,1. schehen sein wird): Esr 4, 21 bis von mir 
Mm; RE 3 ae " ילו‎ -* | ein Dekret gegeben sein wird, 5, 5; vollst. 
‚nister. "712 in die Vergangenheit weisend (bis 
etw. geschehen war): Da 4, 30 bis sein 
Haar wuchs; ähnl. 5, 21. 6, 25. 7, 4 etc.; 
als Finalpartikel: 7 A277 s. U? 
u. די‎ Nr. 4, ₪ 


ס 
ידה Da 8,27. 4, 98, impf.‏ ערה , 1119 
f. 89m (Bär miyn) 6, 9. 13*.‏ ,14 ,7 
Ktzsch. 8 47, g, 1, 8. b. weggehen, v. einem‏ 
Gesetze: wirkungslos werden, in Wegfall‏ 
kommen; mit 2 3,27 an jmdm. hinstreifen.‏ 


ס 
Esr‏ סְתרהּ .8 verbergen. Qal pf.‏ סתר 
zerstören. Ktzsch. 8 37, 4, a.‏ 12 ,5 
Da 2, 22‏ מסתרתא Pa. pt. f. pl. emph.‏ 
die verborgenen Dinge. Ktzsch. $ 31, 2, e.‏ 


5 


- 

4 עבר Da 3, 1 etc. 2.29. m.‏ עב 

4% / 2 m Er . 7 2 
99% / 29. עבדת‎ 3, 15. 6, 28, 3 pi. Haf- pf. 3 pl. ל‎ Da 5, 20. 7 
au . impf. 3 pl. יהערון‎ 7, 26, pt. מהקדה‎ 2 
32. Jer 10, 11 ete., impf. 2 pl. m. IAIM | 97°, Ktzsch 8 47, g,5,a.b. e. wegnehmen, 
(Bar MIazR) Esr 6, 8. 7, 18, inf. TAFM| „Personen: jmdn. absetzen. 

‚22. 7, 18, pt. 729 Da 4, 32 ete., f.| . " | /0 
x739 7, 214, pl. 77729 Esr 4, 151. Ktzsch. דרא‎ n. pr. Esr 5, 1. 6, 14* 5 6 heir. 
8 38, 1,.,b,d,e. $58,b,2,b,d,e. 1)ma- Wörterb. u. עדרוא‎ Nr. 1. 
chen, verfertigen, Da 3, 1 .ג‎ a — 2) voll- 1179 Da 7, 12. 25, emph. 8:79 2, + 3. 
bringen, zustande bringen, 3, 32. 6, 28. | 5. 15, pl. 77279 4, 13 etc. (5mal), emph. 
{hun, 6, 11 u.a. — 3) veranstalten, 5, 1. N3379 2, 21 +. Ktzsch. $ 61, 3, a, 3. Zeit. 

₪ 1 Tan: Da 3, 29 66. (129 | ערד‎ adv. noch, Da 4, 28}. 
זפ‎ 6, 1% 7, 21 är), pt. מִתפבד‎ Esr 7, 79° Ss. In (Bär AN9) Da 4. fr. 
26, IR 4, 19, RAIN 5,8, 2 pl: Kirsch. 8 56,2, B, 2. Perkehrtheit 
m. מתקבדון‎ Da 2,5 (d. i. Hithpa., Bär \ דוקו ו‎ Bu 
Hithpe. תתעבדון‎ , vgl. S. 63). Ktzsch. 1019 als cs. Da 2, 38. 7, 6*. Ktzsch. $ >>. 
$ 38, 2, b,c. gemacht werden; Da 2, 5. | 2, a. Vögel, Geflügel. 

3, 23 per zu Dtücken gemacht, in Stücke! עבר‎ Da 2, 35}. Ktzsch. $ 55, 2, ₪, Spreu. 
zerrissen werden. 0 - . 

"23 nur cs. Da 0, 29 (vgl. auch ,(ע' נָכר‎ 5 - 112 Bsr 6, 177 Ziegen. /-/ 
pl. 5 עבריך‎ 2, 4. Esr 4, 11, 73729 Da לק‎ cs. ngT9 (Bär es. pl. NXT2) Da 6.12. 
2, 7 etc. (mal) Anecht. | | 8 עָזְקָתה‎ ebenda* Siegelring. 

“= קבד‎ n. pr. m. Da 2,49. 3, 19 ב‎ 'NTY n. pr.m. Esr 7,12. 21. 25. s.d. bebr. 
נוא‎ 727 3, 294, vgl. d. hebr. Wörterb., Wörterb. 

NT"32° cs. 729 Da 3, 12 etc. (4mal), 11179 4 pr. Da 2, 17 s. d. hebr. Wörterb. 
emph. כתְבִידְתא‎ Da 2, 49. Esr 5, 8%' u. may Nr. 4 (= %% 27). 

Ktzsch. $ 57, b,a. Werk, Verwaltung. עמא.‎ Da 2, 11+ Rath. Ktzsch. 5 > 
עבר‎ praep. jenseits, stets 1Y12”'9 jenseits \,2 cs. 9 Esr 5, 5, pl. jr\2 Da e.®. 


ערד 887 עיר 
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20, 6. 29 7, 8, 8. 9229 4, 31*. Ktzsch.| 15*. Ktzsch. $ 46, 3, c. Aineingeführt 
8 55, 3, ₪ Auge; bild]. v. Auge Gottes werden. 
= göttlicher Schutz, Esr 5, 5. כָלֶם‎ Da 3, 33 etc. (5), als ce. 7, 18, 
עיר‎ m. Da 4, 10. 20 in der Verb. וְקדּיש‎ '9, ernph. עלא‎ 2, 20. 4, 31 66. (5), pl. 
pi. עירין‎ 4, 14 (neben Top)”, Ktzsch. 70% 2, 4. 44a, ‚emph. עְלְמַיָא‎ v.44b, 
8 55, 3, b. Bote (?), Wächter (P), Name | 7, 18. Ktzsch. 8 58a. Ewigkeit 
einer Engelart. "לבוי‎ n. gent., pl. &059 Esr 4, 91. 
על‎ praep., 8. כָלַי‎ Da 4, 31. 33 etc., 7793 Leute aus Elymais (vgl. "hebr. Lex. (עילם‎ 
3, 19. 4 8% 7. קלוחי‎ 5, 9. 99 u. 0.,|909° pl. 7959 Da 7, 5. Ktzsch. 8 54, 
“Toy ₪ 6, 11, 769 Da 4, 14. 5,91* | 3, a, ß. Rippen. 
כְּלִינָא‎ (Bär aaby) Esr 4, 12. 18. 5,17*. | עם‎ Da 2, 44 emph. N%9 Esr 7, 13. 
Ktzsch. $ 53, 2, A. 6, עליהון‎ 5, 1.5%| 16. 95"  הָמַע‎ 5, 191, pl. emph. עממיא‎ 
עָלִיהם‎ 7, 247. Ktzsch. $68 1)r&äum- (Bär X”009) Da 3, 4. 7 u. 6 Volk. 
lich: "auf etw. sich befindend, Da 2, 10. DS praep. Da 2, 11.0, 8. "a9 3, 32, 


28f. u. 0.; vor jmdm. Esr 5, 17. 7,18; 
0:5 vor J 729 Esr 7, 13, תמה‎ Da 2, 22, עמהון.‎ 
vor seinem Urteil, Da 6, 24; an etw. 5,| Esr 5, 5. bei, mit; v. der Zeit: während, 


7. 16b. 29 (hängen). — Bei Verbis der Da 7, 9 .גו‎ 4 
Bewegung: zu jmdm. hin, vor jmdn., Da o 
2, 24 etc. (treten), 4, 21 (gelangen), 6 ,| עמק‎ pl. emph. f. עַּמִיקְמָא‎ Da 2, 227 
16 (herzulaufen), Esr 4, 11 (schicken); |_fiefe, unergründliche Dinge, 
an einen Ort, Da 4, 26 (gehen). 2) übtr. עבר‎ Da 7,94. Ktzsch. 854, 3,a, a. Wolle 
auf etw. achten 6, 14, ähnl. Esr 7, 14; ° 
feindlich: wider, gegen jmdn. Da 5, 23. 119, 33 (Bär 39) Da 5, 101, pl m. 
Esr 4, 19. 7,23; Gga. für, zu Gunsten, 19 2,7u 0, pt. 3 2, 5.8.15 u. 0. 
6, 17. — über, Esr 4, 20 (herrschen); | 2% 722 3, 244. Ktzsch. $ 47, g, 1,3, e. 
jmdn. über etw. setzen, Da 2, 48; übtr. | “ntworten, anheben zu reden. 
in Betreff, de, Da 2, 18; m. Verbis über כל"‎ pl. 1.29 Da 4, 24}. Ktzsch. 8 57,8, 2. 
jmdn.: 3, 19; (zornig werden); 5, 160| arm, elend. 
(etw. hören), 6, 13 (reden), 7, 16b (fra-| 129° pl. cs. "239 Da 7, 13+ Wolke. 
gen) u. ähnl. ro-by 8.70; עְלדדּבְרֶת‎ s. 523° pl. 8. קנפרדר‎ (Mich. 5) Da 4, 9. 11. 
ו‎ 4,8. 18*. Ktzsch. 8 56, a, a. Zweig, 
N 2 PraP» er Aa oberhalb, {029° als cs. Esr 7, 26+ Geldbuße. 

en über, Da 6, : 

/ כּנֶת‎ in n392 5. '2. 

: : לָא 
Rich. 956.0 9, 2. Brandepfer 6, 91. |"99° ₪ mp9 Da 4, 9. 11. 18*. Laub,‏ 
adj. m. Da 6, 21+ betrübt, traurig.‏ יב f. 2. Da 6, 5f.* Ursache, Vorwand.‏ 23 


bye emph. 8759 QOr., 859 Da 3, 26. 32 אַתעקרו עקר‎ (Bär (אַתלקרוּ‎ Da 7, + 

ud. (10). Ktzsch. $ 596. der Höchste. . עקרה‎ (Bär MIEINRE) Ktzsch. $ 38, 

by. adj. m. , m3y° f., $. Any Da 6, 2, ₪ herausgerissen werden. 

11+. Ktzsch. 8 59f. Obergemach. "עקר‎ cs. עקר‎ (falsche Punkt. für עקר‎ 

ray° m. pl. "59 Da 7, 18. 22. 25. Ktzsch. 8 590) Da 4, 12. 20. 23* Wur- 
27*, als pl. 600617. der Höchste (v. Gott). | 268 Wurzelstrunk. 

Da 4, 16+. Ktzsch. 8 45,‏ עַריף .8 pl.‏ 19° לל 
3,d. 58, b,2, h. Feind.‏ עללת ,11 ,5.4 ,4 .24 .2,16 Da‏ על ,>> 

5, 10 (Or. n29), pt. pl. 77559 (Qr. 759) 4, 

4. 5, 8* 6 5 4 + ערב‎ Pa. pt. 2190 Da 2, 41. 43* 

Haf. הִכְעָל‎ Da 2, 25. 6, 19*, imp. 8. by, Ktzsch. 8 39, 3 mischen. 

(Bär 6977) 2, 24}, inf. royn 5. 7+,, Hithpa. pt. 299, pl. מַתְכַרְבִין‎ (Bär 

Ktzsch. 846, 3, b. Ainein-| ) Da 2, 43}. "Ktzsch. 8 39, 5. mischen.‏ .}3 ,4 הַנְעָלָה 

führen. 79° pl. - עָרדיא‎ Da 5, 21+. Ktzsch. 

Hof. >93 Da 5, 13, syn (Bär (העלר‎ 5,. 8 57, 8, 0. Wildesel. 














צבו 888 ערוה 


19° ₪. may Esr 4, 141. Ktzsch. $ 54, | רזל‎ Da 2, 33. 41 u. ö. (6), emph. פַרזְכָא‎ 
3, a, 2. Biöße, Beschädigung. 2, 1 1% u. 5. (9) Eisen. 


{DI alscs. Da 4, 12, emph. X2%09 4, 22 ete. פרס‎ pt. p. f. es. nos Da 5, 1 


Ktzsch. $ 54, 1, 8, =. Kraut. 
«03 Da 7.7.20. 24 mit An. Ktzsch zerreißen, zerbrechen. 

a mit fem. k N. פָרְס‎ pi. פַרְסִין‎ Da 5, 28+. Ktzsch. $ 54, 
9 Da 7, 24 mit masc. )$65,14A.2,| 3 a, a. Halbmine, vgl. die Litteratur zu 
pi. עשרין‎ "Da 6, 27 zwanzig. Ktzsch. ID. 


8 65, 3, Sonst vgl. פס .פתרין‎ P. on. pr. Persien, Da 5, 28. 6, 


No Da 6, 4} denken, trachten, mit| ? 13. 16°; = gent. פַרסָיָא .קמוס‎ 6 1 
ל‎ etw. zu thun. Ktzsch. 8 98, 1, a. Or. פִרְסְאֶה‎ Ktzsch. $ 61, 6. Perser. 








"N? pl. עתידין‎ Da 3, 15+ bereit. פרק‎ imp. פרק‎ Da 4, 24+. Ktzsch. $ 27. 
עתיק‎ als cs. Da 7, 9. 13. 22* alt. abıerfen; übtr. sich (v. Sünden) entlasten. 
ONE Da. pt. p. Unwo Ear 4, 181 

3) deutlich, bestimmt; vgl. d. hebr. Wörterb. 


WONB Esr 4, 11. 23. 5, 6 Ktzsch. $ 64,3. 
פחה‎ Esr 5, 14%, 6. שחת‎ 5, 3. 6. 6, 6f.*, Abschrift, Kopie; vgl. d. hebr. Wörterh 


pi. emph. מחיתא‎ Da 3, 2f. etc. Fremd- פשר‎ inf. מפשר‎ Da 5, 16}. Ktzsch 


wort. Ktzsch. 5 64, 1. Statthalter. 8 28. deuten. 
"TB m. Da 2, 41}. Ktzsch. $59,d. Töpfer.| Pa. pt. act.\n0 Da 5, 12. Ktzsch. $ 40,3. 
פטיש‎ s. u. טיש‎ ein Deuter, Ausleger. 


Da 4, 3, als 6. 5, 15 etc. (4), emph‏ פָּמָר פטישיהרן .ם (f.‏ פָשישיהון 8 pl.‏ "פטיש 
NED 2,4. 25 u. d. (8), MER 2,7.5.‏ פטשיהון punkt. ) Da 3,21 Kt.t,‏ .2 פטיש v.‏ 


Or. (Bär BD) v. פסש‎ Ktzsch. 5 51, 3, a, a. 12*, 4. .ם 165 + .2,9 פשרה‎ (13), 
5 57, 0.0. Rock. dazu in 4. 15. 16a. 5, 8 als Qr. (Kt. 


voR ₪ u. (פשרא פטיש‎ , pl. פשרין‎ Da 5, 10. Ktzsch. 
$54, 3, b, 1. Deutung. 

»22 Da 7, 25} Fraifte ne Da 3, 16, emph. xtare (Bär 
פלג‎ teilen. pt. p. f. MY2E Da 2, alt] NONE) 4, 14 etc. (5). Ktzsch. $ 64,3. 
geteilt || Palm, Qoh. 21. Wort, Befehl, Sache, s 
לה‎ pl. 8 פלג תהון‎ Esr 6, 187. Ktzsch. | hebr. Wörterb. 

6. d. Abtheilung. MINE Dei. pf. 3 pl. m. anne Da 1. 
פלח‎ impf. 3 pl. יפלח חוך‎ Da 3, 28. 7, 10, פתחו‎ 3, 21, pt. 4 f. פתיהן‎ 6. 11*. 

14. 27* ‚pt. פָּלַח‎ 6, 17. ar, pl. פלדוין‎ | 1 3 9 3, d. 8 57, b, 2 geöffne, 
3. 12. 14. 171%. cs. לחר‎ B Esı 7, 24}. offen sein. 
dienen, verehren (kultischer Ausdruck). ne’ Ss, mns Da 3, 1. Esr 6, 3. Ktzsch. 
728° cs. jM>E (falsche Punkt., richti | 5 57, . 2 Breite 
Bär (פלחן‎ Esr 7. 19+. Ktzsch. 8 S61,3.a.! 
kultischer Dienst, Gottesdienst. | vr 
DE m. Da 1, 8.20 ete.. cs. 4. 28 etc, S. 

TeE 7. 5t. Ktzsch. 8 55.5, 6 1. 5 
Mund: Mündung. Öffnung, 6, 18. NIS, צבית‎ Da 7,19, pt. צְבָא‎ 5, . 
פס‎ cs. Da 5,5, emph. NCE 5, 24* Ende. (4mal), impf. SAX” 4, 14. 22. 29. 5 
MERB Da 3.7}, PIRISE 3.5.10.15* | inf. 8 מצביה‎ 4, 39* Ktzsch. 8 47, / ₪ 

Ktzsch. $ 64. 4 ,טפוס‎ Saiteninstru-| ₪ b, d. wollen, Lust haben. 

ment. Nach Athenäus 636 F die wayaöıs ı בבר‎ Da 6, 18+. Ktzsch. $ 61, 4,b. Mill. 

(dreieckiges Hackbrett, Harte). Angelegenheit. 

A 





4 
18 
a. 


קמל 





| wei, Da 2, 8. 10. 40% 45. 3, 29. Esr 4, 


14. 7,14 u.a; “7 לקבל‎ dem gegenüber 
daß, weil, 6, 13. Ktzsch. 8 68. 69,4. 


קדישין adj. m. Da 4, 10. 20, pl.‏ סדיט 


4, 5f. etc. (7), cs.  ישידק‎ 7, 18. 22. 25. 
27 heilig (v. Engeln, v. den Frommen). 
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צבע 


2 "Pa. pt. pl. 79220 Da 4, 22}. 
sch. 8 31, 2, e. netzen, tränken. 

»a, impf. sun Da 4, 12 etc. (4mal), 
ebenso 4, 30. Ktzsch. 8 32, 2, .ל‎ ge- 
-t, getränkt werden. 


Ktzach. $ 55, 5,8, 1. Seite; | 33 gegen OT S.0T2 Da 2,9. 3,32 ete., 2 קָדָמִי‎ 


| Esr 4, 18, 7075 28 5, 23. 6, 23”, 


mOTp 4 5. 6, 19. 23. 7, 10*; 
וּקְדְמוְהי‎ (Bär (ּקְדמוְהִי‎ v. 13; קדָמִיה‎ 
v7}, TIMOTR 4,47. Ktzsch. 8 68. vor, 6. 
dat. vor jmdm., Da 2, 10% 27. 36. 5, 17. 
Esr 7, 19 .ו‎ ₪. (bei Verbis der Ruhe); 
c. acc. vor jmdn. hin, Da 2, 24f. 3, 13. 
5, 13 u.a. (bei Verbis der Bewegung). — 
Zusges. DR” 70 von Seiten, Da 2, 15. 6, 
27 (nach Verbis des Fürchtens). Esr 7, 
14; mit 8. "op" m Da 6, 27, P. מִן-‎ 
קְדְמי‎ 2, 6 von meiner Seite = von mir. 
"קדמה‎ cs. NOTp. Zusges. 1:7 מִדקדמת‎ 
Da 6, 11, 793 Hop שמ‎ 5, 11 * Ktzsch. 
8 67, 7. vor diesem, vor Zeiten, vorher. 
"קדמי‎ emph. f. smoTp Da 7,4 die 
erste; pl. emph. m. קדמיא‎ 7, 24 die 
früheren, vorhergehenden; emph. f. קְדְמָיְתָא‎ 
7, 8* die vorderen, vornstehenden. 


oO 
DI? , קם‎ Da 3, 244, קמו‎ Esr 5, 21, 
-/ 3 sg. m. יקהּם‎ Da 6, 20. 7, 24*, 
f. תקוּם‎ 2, 39. 44b*, pl. 3 m. op) T, 
24}, יקומון'‎ 7, 10. 17*, pt. op 2, 31}, 
pl. TOR» (Qr. (קימין‎ 3, 37, emph. 
NYOND 7, 16, imp. קוּמִי‎ 7, 5. Ktzsch. 
845, 3 A. 1, . b, 006. 1) aufstehen, sich 
erheben, sich in Beiweyung setzen, sich 
aufmachen, erstehen (oriri). — 2) stehen 
hleiben, bestehen bleiben. 
Pa. MOD Da 6, 8. Ktzsch. 8. ₪ 0. A.3. 
Haf. החקים‎ Da 3, 2f. etc. (6, 2 bei Bär 
חְקימהּ .8 ,(וְהקיס‎ 5, 11, MODE 3, 1, 
3 f. mosen 7, 5 (Fehler, Bär הקמת‎ 
vgl. Mich. u. Bär z. St.), mo"pr1 3, 12. 
18, 1 ₪. הִקִימָת‎ 3, 14, 3 pi. הקימ‎ Esr 
6, 18, impf. יקים‎ Da 2, 44. 4, 14, יהקים‎ 
5, 21. 6, 16 (Mich. 2 f. תקים‎ 6, 9, inf. 
1 מהקים ./ע ,4 ,6 הקמותה‎ 2, 91. Ktzsch. 
8 45, 3 A. 4 5. aufrichten Da 2, 44, 
aufstellen 3, 1, einsetzen 2, 21 u. a., be- 
stätigen 6, 9. 16. 
Hof. norpn Da 7, 4 aufgestellt werden. 


Da 5, 19, pt. p. Son‏ קטל pt.‏ קטל 








. hın, Da 7, 254; מצד‎ von Seiten, in 
7 6, 5}. 

. צְדָא‎ Ktzsch. $ 55, 6, a, nur in Da 3, 
+ יב ,הצדא‎ erklärt: „ist's Ab- 
ht, Vorsatz“. 
12 f. Da 4, 24} Gerechtigkeit (Gerech- 
<keitsübung durch Almosen). 

.7 צִיארָהּ ,16 5 Da‏ 1812 .8 צי- 

I“, Ktzsch. 8 11, 3,b. 8598. Hal. 


מצפין Pa. pt. 8510 Da 6, 11, pl.‏ צל. 
sr 6, 10*. Ktzsch. 8 47, g, 3, d.‏ 


- של‎ Haf. pf. הצלח‎ Da 8, 30. 6, 29, 


. Br Esr 5, 8, ‚pl. מִצְלְחִין‎ 6, 14*. 
itzsch. 8 40, 4. a) intr. Glück, Fortgang 
aben, gedeihen. b) trans. mit ל‎ jmdm. 
21808 Macht verleihen, Da 3, 30. 


Da 2, 31. 3, 1, cs. ebenso 3, 19,‏ צל 


- br 3, 5. .4 18*, emph. למא‎ 


2, 1 u. 6. (7). Ktzsch. $ 54, 3, a, 1, 0 
Bild. 

“23° pl. 6. צְחִירִי‎ Esr 6, 11+ Bock. 
18° pl. rer Da 4, 30, cs. EX 4, 9 
18, emph. צְפָרִיא‎ 4, 11* Ktzsch. 8 59c. 


Vogel. 


r 


Da 6, 1, impf. pl.‏ ספל Pa. pf.‏ קבל 
hr 7, 18, ap 2, 6* empfangen,‏ 
antreten (eine Regierung).‏ 

praep. Be \r>) 8 3, 3. 5, 1. 5 60. gegen-‏ "בל 
;31 ,2 לקבלך .8 über, angesichts; mit‏ 
לקבפ" 07 ;10 ,5 angesichts, in Betracht,‏ 
in anbetracht dieses, aus diesem Grun‏ 
bap-'o)‏ ד' Esr 4, 16; 77 53953 (Bär‏ 
infolge dessen, da, Da 2, 12. 3, 7. 6, 10;‏ 
deshalb, Esr 7, 17; bisw. ganz in die zeit-‏ 
liche Bedeutung übergehend: da, darauf,‏ 
כ'דק' 1197 Da 2, 24. 3, 8. Als conj. “TO‏ 
verbunden:‏ דר weil nun also, 3, 22. Mit‏ 
alldie-.‏ (כ'חְקָבל ד' (Bär‏ בלבל דר conj.‏ 


- 


"ישא 


ar 


\ 
N 
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5,30; Pe f. map 7, 11 töten; Peil: קר יא‎ Esr 4, 15, קריה‎ v. 10, emph. קריתא‎ 
getötet werden. | vv. 12f. 15 (2). i6. 19. 21* Stadt 
Hithpe. inf. התקטלה‎ Da 2, 13b} getötet T.P Da 7, 8, emph. x Ip 3, 5 u. 6. (8), 
werden (s. auch unter Hithpa.). du. קרנין‎ 7, 1 emph. Rp 7, 8. 0. 
Pa. Bor) Da 3, 22, inf. קשלה‎ 2, 14* 24*, Kizsch. .8 54, 3, 8, 5. Horn. 
Ktzsch. 5 31, 2, a. d. Zöfen. "קרץ‎ pl. 8. קרצוהי‎ Da 6, 25, Timm 
Hithpa. pt. pl. מתקשלין‎ Da 2, 13a} (Bär 3, 8* 0 jmds. Stücke essen, bildl. = 
טלין‎ Enno Hithpe.) getötet werden. verleumderisch annagen (vgl. Horat. Sat. 
*קסר‎ pl. קסרין‎ Da 5, 19. 16 Knoten, 1, 4, 81 absentem amicum rodere). 


Bezeichn. magischer Manipnlationen, vgl. _ 
Bevan, the book of Dan. 104; cs. in יק שו קטרי‎ . 34 Wahrheit; "TO 


. תהס .*6 ,5 die Gelenke seiner Lenden‏ ורצה 
Da 2, 354 Sommer. ‚Rs u Om.‏ קיז 
Da 6, 16, als cs. 6, 8* Satzung.‏ קים 
= 4 (קימה D’D Da 6, 27, f. xp (Bär‏ 

33*. Ktzsch. 8 59 8. dauernd, beständig, 


OR Da 8, 5. 7. 10. 15* Kt, Qr. ראש‎ als cs. Da 7, 1, emph. 1881 2, 38, 
קתרס‎ falsch, xldapıs, Zither. 8 ראש 5 5 ,4 ראשי‎ 2, 28, 
קל‎ es. ebenso Da 3, 5. 7 .גו‎ 6.)7(. Ktzsch. ראשה ,9 .7,1 .32 ,2 ראשה‎ 7, 20, 
8 58, b, 2, h. Schall, Stimme. ראשהון‎ 9, 7, pi. ראשין‎ 6, S. ראשהם‎ 


0 
Esr 5, 10* Ktzsch. 8 55,1. 863. Haupt, 
קנָא‎ , RIPM Esr 7, 17} kaufen. Spitze, Hauptsache. 


m. Da 2, 10 u. a., emph. xX37 7, 2‏ רב Da, 2, 12} in Zorn geraten.‏ קצם 
u. a., /. emph. 872% 4, 27. Ktzsch. 5 5,‏ 


Esr 7, ₪ Zorn, Grimm. 5,81. 2. 1) 4% groß. — 2 subst.‏ צץ 
Qr. 4,‏ רבִית.] ,80 .17 .8 ,4 Da‏ רבה 6 ,2 ,31 8 en Ktzsch,‏ 


(falsche Punkt., 19a, na 4, 190, 2 m. 29. ma" 4, 19a‏ קצת .₪ ,49 ,2 Da‏ קצת 
Ktzsch. Kt. Kitzsch. 847, ₪ groß‘ werden.‏ .*31 .26 ,4 (קצת Bär richtig‏ 


8 56, a, 8,2. Teil, Ende; 'DTO zum Teil,| p, 22 Da 2, 484 groß machen. 


ו 
Da 7, 10, 5 737 (Qr. 7239 7, 10*‏ רבר. am Ende (eines Zeitraums).‏ לק' 


0 
קרא‎ pr. mn Da 3, 4. 4, 11. 5, |ף7‎ Kizsch. $ 65, 4. 5 
impf. יקרה‎ 5, 7, 1 89. 8YEN v. 17, 8 רָבר, .זע‎ Da 4, 33, emph. רבוּתא‎ 5, 18f. 7, 
.ד יקרון‎ 15, inf. מקרא‎ vv. 8. 6. Peil| 27, 8. gan 4, 19*. Kitzsch. 8 61, 4, b. 
על קרי‎ 4, 18. 23*. Ktzsch. 8 47, g, 1,b.| Größe. 
6. 6 ₪. 1) rufen, schreien. 2) lesen. Peil|"I"I2"Y Zahlwort, m. emph. רְבִיעִיא‎ Da 2, 


058 40. 5, 25. 7,23 (Qr. RI), f. emph. 
Hithpe. impf. “PM Da 5, 127 herbeige-| 89127 Da 7, 19. 23* ‘der, die vierte. 
rufen werden. "רברב‎ adj. pl. m. 77223) Da 3, 33, f. 


u 12227 2, 48. 7, 3. 7. 20, emph. רְברְבְתָא‎ 
קרב‎ Da 3, 26, nanp 7, 16, pl. קלב‎ ET In Kısch 859.4. ob Ama 


* 

3 9 : 3 af Sr rn 6 21° ein = 8. 20* (große Dinge, Frechheiten 

reden 
Be EEE Dt ל‎ er a en meam ama 

רִבְרְבָניהִי , 

Haf. הקרב‎ Esr 6, 17, 8. הקרְבוּהי‎ Da 7, 8 61, 5 = Y. Magnaten ה‎ 
13, pt. pl. מְִהִקְרְבִין‎ 'Esr 6, 10* Ktzsch. 
8 33, 2,2. e. darbringen (Opfer). רנז‎ Haf. an Esr 5, 127 in Zorn ver- 
קירב‎ Da 7, 214. Ktzsch. > 57f. Krieg. setzen. 
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13" Da 3, 13}. Ktzsch. $ 54, 3, 3, ©. Zorn., 7, 28, 7919) 2, 29. 5 10, Ey) 4, 
רבל‎ du. 77999 Da 7, 4, emph. רְגְלִיא‎ 2,| 16. 5, 6”. Ktzsch. $ 61, 3, b. Gedanke. 


41, 8. רְגְלִיה ,338 ,2 הח‎ 6 | 12 Da 4, 1f grünend. 


Da 6, 7. 12. 16*. Ktzsch. $ 46, 3,2. zerschmeitern.‏ הרגָשר Haf.‏ רנש 
mit Lärm herbeieilen; -b9 zu jmdm. Pa. pt. 39'yQ Da 2, 40a} zerschmettern.‏ 
mm 28 2, 31. 3, 25*. Ktzsch, | Ktzsch. 839, 3.‏ .8 *רר 


$ 55, 1. Anblick. רפס‎ pt.sg. f. רפסה‎ Da 7, 7. 19*. Ktzsch. 
רג‎ Da 4, 5% u.a. (7), emph. רוּחָא‎ 2 8 58, b, 2, 4. zertreten. 

35, 8. mm 7, 15, זע ,20 ,5 רוחה‎ cs. 

Ktzsch. 8 55,3, b. Wind, Geist. 12 Da 6, 10, main 6, 196 impf.‏ .7,2 רוחי 


o | 2 m. oem 6, 9. Ktzsch. $ 25, ₪. 6 
. . 6 חש‎ | 
DT Roch sein. ₪ =) Da 5, 204: Peil רשים‎ 5, 24f. 6, 11*. Ktzsch. $ 29, 


erhöht, hochfahrend werden. 

Pal. pt. מרומם‎ Da 4, 347 erhöhen (jmdn. 3, 0. verzeichnen; Peil מ‎ 
mit Worten) == ihn preisen. | : 
Hithpal. התררממת‎ Da 5, 23}. Ktzsch. ש‎ 
a. a. O. sich erheben, mit 59 gegen jmdn. IND 4. al 
Haf. pt. מָרִים‎ Da 5, 191. Ktzsch. $ 45, 31 7 


4-8. erheben, hochstellen. ah emph. ag Esr 5, 9, 6. שבי‎ 
BIN som Da 3, 1.4 75 17. Esr, Nat 7% 14° Greis. 
6, 3*. Ktzsch. & 55, 2, b. Höhe, Da 3, 5 s. u. 8920. 


impf. 830% Da 8, 31. 6, 26. Esr‏ סגא etc. (5), pl.‏ 185 ,2 רזא Da 4, 6, emph.‏ רז 
Fremd-| 4, "22*. Ktzsch. 8 47, g, 1, b. groß sein.‏ .29 ,2 רזא pm 2, 28. 47, emph.‏ 
סָגִיאָן Da 2, 6. 12 u. 6. (11), pl. f.‏ מַפָּיא | wort. Ktzsch. $ 64, 3. Geheimnis.‏ 
ENT n. pr. m. Esr 4, 8f. 17. 23. persi-| 92, 48, Esr 5, 11 groß, viel, als adv. sehr.‏ 
scher Beamter, vgl. d. hebr. Wörterh. mio s d. hebr. Wörterb.‏ 


PTY pl. בחיקין‎ (Bär TPM ישְהַדגּת (רחיק .ד‎ emph. הדיחא‎ Gn 31,47+. Ktzsch. 
Esr 6, 64 Ktzsch. $ 57, b, 7. entfernt, fern. 8 61, 4 a. Zeugnis. 


| בב‎ Da 2, 18 Erbarmen. "שגם.‎ on Da 5, 12 0.8.8), 8 ma 


Da 3, 10,‏ (סמת ) טמ ,144 ,5 Da 3, 287. Ktzsch. | Esr‏ התרחצזו Hithp.‏ רחץ 
Da 3,12,‏ שמו auf jmdn. 1 99.Nc0 Esr 6, 12, 3 pi.‏ על a. vertrauen,‏ ,2 ,30 $ 

imp. 2 pl. שימל‎ Esr 4, 21, pt. 2 שים‎ 
ר"חז‎ als es. Da 3, 27 1 Geruch. Da 3,29. 4,3 u. o. (9), / Air 6, 18 
רכודז‎ , Sun Da 6, 17. 95, au 3, 24, | (Kisch em. ה (שימת‎ 15, 34.1, 1, 
in Ram. 20. Esr 7, 24*. Ktzsch. g47,g; * © 4. selzen, legen, mit doppeltem acc. 
nf 1. 4 er fen, mit על‎ jimdn. mit 8 | Jmdn, zu etw. machen; sonst: טעם‎ abe 
belasten Esr 7, 24. einen Befehl geben, Esr 5,13; eine Er- 
Peil רמיו‎ Da 3, 21. 7, 9*. Ktzsch. a. a. 0. | laubnis geben, 5, 3; mit על‎ Rücksicht auf 


jmdn. nehmen, Da 6, 14.‏ ל 
Esr 4, 21, pl. com"‏ יתשָם werden, 2 in etw. | Hithpe. impf.‏ ל .8 2 .4 
hinein, hingestellt werden. | Da 2, 5, pt. Dim Esr 5, 8*, Ktzsch.‏ 
Be-‏ טזעם a. 0. A. 2. gelegt werden; mit‏ ₪ |,13 8 ,6 .11 6 ,3 28 ל" Hithpe. impf.‏ 
pl. am (falsche LA,, Bär richtig. fehl gegeben werden; mit acc. zu etwas‏ 2 
Ktzsch. 2.2.0. 4.2 gemacht werden.‏ .*15 ,3 (מתרמון 


hingeworfen werden, ל‎ an einen Ort. שטר‎ Mich. 

: שטר‎ Da 7, ז5‎ Seit 
MAIN als os. Esr 5, 17. 7, 18%. הפשה‎ Out) m. Da 7, 57 Seite 
8 61, 4, .ל‎ Wille, Wunsch. "שבל‎ Hithpa. pt. מִסְמְכָל‎ Da 7, 8}. 


17T pl. es. "in9N Da 2, 80, $. 121999. Ktzsch. $ 32,2, d. betrachten, mit 2 etw. 





שלט 892 = שכלתנו 


—— 


pr. m. Da 2, 49. 3, 198 etc, s.‏ .= שדרך . Da 5, 115 14*. Ktzsch. $ 61, 4, a.‏ סִבְלְתֶנ 
Einsicht. d. hebr. Wörterb.‏ 
N? pt. pl. 8. 7030 Kt, RIO Or‏ 
(Bär richtiger DRIN) Da 4, 161. Ktzsch. zu Pe. 0 Da 5, 214 (Qr. mE)‏ 
Hasser, „Feind Ktzsch. 8 47, g, 3. gleich werden.‏ .1 ₪ ,558 
als cs. Da 3, 27. 7,9, 8 TB 4, 7 impf. MAD" Da 3, 29}. Ktzsch.‏ טער 
Ktzsch. 8 56, c, a. "Haar. „0. 0. g, 4, b. einer Sache gleichgemacht‏ .*30 
werden.‏ 
(richtig Qr. ee)‏ שור" pl. emph.‏ לגר 
*16 .צ v.13, PIE‏ שוריא ,12 ,4 Esr‏ ש 
Ktzsch. 8 55,2, b. Mauer.‏ 


שוִּשְנְכִיא m. gent. m. pl. emph.‏ "סוסוכָכר טאל 
Da 2, 20, yon Esr 5, 9f., impf.| Esr 4, 9+ die Bewohner von 8‏ 


8 Tan 7,21, pt. SNU Da 2, 11.| מוזִיב‎ 5. ar. 


27* fragen, m. ל‎ der Person u. acc. der 
Sache, fordern; mit doppeltem acc. etw. טחת‎ pt. p. f. שחיסה‎ Da 9, 9. 6, 5* 
von jmdm. verlangen. Ktzsch. $ 57, b, 1. verderbt, schlecht. 


TOR”, סאלפא‎ Da 4, 147 Beschluß. שטר .5 שסר|‎ 
UNTER n n. pr. m. Esr 5, 2t, s. d. hebr. NIE" 8. a2. 
Wörterb. 297° vgl. San. 


NO als cs. Da 2, 18. Esr 4, 9 etc.,! [י‎ 
שאר‎ ‚(Bär (שאֶר‎ Esr 7, 18. 20, emph. 1 2 Hithpe.nan&n Da 2, 35. 6, 24. 


RN Da 7, 7.19 der Rest, die Übrigen. Esr 6, 2, / השתִּכָחת‎ Da 5, 11+ 14 6, 5. 
0,2 

274.Ktzch.g4‏ ,5 ,5 השתכחת 2m‏ »2 ,4 שִבְּחִת ,23 ,5 Pa. nnaU Da‏ שבח 
Da 2, 25, 361 6,‏ הַשְכַחת a2 5, 4, pt. madn 2, 93. 4, 84* Haf. 1 sg.‏ ,31 
Da 6, 6b, impf.‏ הַשכּחְנָא ,19 ,4 Ktzsch. $ 40, 3. preisen, anbeten. 12. Esr‏ 
המכח ,7,16 .15 ,4 pl. cs. oa Esr 6, 17} Stamm. 2 9. m. ıaWrın Esr‏ ישבט 
Da 6, 68, inf. rar 6, 5* finden.‏ | ,די Da 3,22 ın. x‏ שִבִיִבָא emph.‏ שְבִיב 

pl. שַבְבִין) שביבין‎ Bär) Da 7, 9 m. 7 בלל .8 שבל‎ 

Flamme (eigtl. Streifen, Büschel, vgl.‏ *כרר 

Bevan, the book of Dan. 84). NG impf. 3 pl. fı 920° Da 4, 18+. 

wohnen, verwerlen. 


192% Da 4, 13. 20. 22.29, חר ש'‎ 9 
es. שְבְעַת‎ Esr 7, 14. Ktzsch. $ 65,1 A.2.| Pa. in Esr 6, 127 wohnen lassen. 


$ 66, 2. sieben, חד ש'‎ siebenfältig. ה‎ 1 pt. p. na Da 4, 1}. Ktzsch. 


Pad imp. 2 pl. PAY Da 4, 12. 20. 8 47, 6 15 ruhig, glücklich. 
Esr 6, 7, inf. מִשְבָּק‎ 4, 23* Ktzsch. % 8. מל‎ 





8 27. 28. lassen, zurücklassen. לף‎ ve Da 6, 5. Esr 4, 22. 6, 9*, SB Qr. 
Jlithpe. impf. 3 sg. f. PANEN Da 2, 44}.| Da 3, 29+ (Kt. שלת‎ nach Ktzsch. $ 61, 
Ktzsch. 30, 2, b. gelassen werden. 4, b Schreibfehler). Irrtum, Vergehen. 


Da 4, 244 Ruhe‏ שלותְך .₪ "שְלוָה ,5 Da‏ משתכשין Hinge. pi. pl.‏ שבש 


9+. Ktzsch. 8 32, 2, d. in Verwirrung OD Da 3, 2. 28 u. 6. (6), שלחרל‎ Esr 
geraten. | 4, 11, 5,7, שלחנא ,18 ,4 שלחתון‎ 4, 
סכל‎ 8 ynbad Da 5, 23, שִגלְחָהּ‎ 5, 21 | 14, impf. ישלח‎ 5, 17. 6,12. "Peil pf. 
Ktzsch. S 58. Gemahlin. שליח‎ Da 5, 24. ₪ 7, 14 schicken, שר‎ 
“m 2 die Hand etw. anle Esr 
שא שדר‎ pt מִשְתֶר‎ Da 6, 151.| ד שיק‎ an bw. anlegen, 
26. p 6, 12. 


Ktzsch. $ 32, 2, d. sich bemühen (vgl. : 
Bevan, the book of Dan. 111f.). שלט‎ Da 3, 27, 1030 6, 25, .]קוא‎ 3 29. 





שרא 893 שלמן 


P. 050" (Bär (ל‎ 5, 7, f. משלט‎ 2,39, 2m.: למן:‎ du. שפיך‎ Da 7, 7, 8. mW, Or. ספה‎ 
2 השלט‎ (Bar (ל‎ 5, 16* herrschen, m. 3 7, 5. 1 .פד‎ $ 51, 1 A. Zahn. 





üb sich jmds. be- 
Mucke über -- ’ NO שלכל‎ Da 3, 27, 8. שנוהי‎ 5, 6, 
Haf. pf. 3 השלסץ‎ Da 9, 38, השלטה‎ 2,| smpf. Reh 7, 24, mm 6, 18. 7, 23, 
48* zum Herrscher einsetzen. pt. pl. m. To 5,9, f KL: 7, 3, pt. p. 
"שלטון‎ 2 cs. שלטנר‎ Da 3, 2, שלטוני‎ | / 1m 7, 19 (Bär Km)*. Ktzsch. 847, 
(Bär *פָּ .+ (שלטני‎ Befehlshaber. g, 1, 8. b. e. f. 8 56, a, B, 2. sich ver- 


ändern, verschieden sein.‏ ,7 .31 ,4 שלטן Da 7, 6. 14a, cs.‏ מלטן 

148 6, 27, emph. מְלְסְנָא‎ 7, 27, 8 7% pf. 3 pl. 30 Da 3, 28, impf. pl. 
שַלְסְכְד‎ 4, 19, musw 3, 33. 4, 31. 6, 27. 71207 4, 18, pt. 89. בְשַכְיֶה:]‎ 7,7. Ktzsch. 
7, 14. 26, שלסנהוך‎ v. 12, pl. emph.| 847, 8, 3, 4 verändern, 4, 13 (vgl. 
See] .ץצ‎ 27* Herrschaft, Reich. ıo Nr. 1), verschieden sein, von etw. ab- 


bot übertreten). 
USW Da 2, 10. Esr 7, 24 u. 8. (7mal),| erschen (ein Ge 
emph. nun Da 2, 15+, pl. טליטין‎ Esr Hithpa. pf. MER (Bär mon) Da 3, 19 


201, Ton (Bär (שלטין‎ Da 4, 23}. (Qr. UNEN, Kt. pi MON) Ktzsch. 8 98, 


1, b, ישתפא ל‎ 2, 9, pl. ישתפוך‎ 7, 28, 
1 adj. m. mächtig. 2) der Machthaber. Jam 5 ,10* 0 8 32,2. 8 47, g, 


Don’ Peil שלים‎ (Bär (שלם‎ Esr 5, 16+.| % a .ל‎ sich ändern (insb. v. dem Erblei- 
Ktzsch. 8 29, 3, a. vollendet werden. chen der Gesichtsfarbe). 


Haf. impf. 830m Esr 6, 11, inf. myorT 
Haf. pf. 8. mosün Da 5, 26, imp.DaUn 4 6, 6 1, 25, השיא‎ (Bär (הפָניה‎ 


Esr 7,19 einer Sache ein Ende bereiten, Esr 6, 12, pt. RIO Da 2, 21*. Ktzsch. 

7 וש 470 8 8 ,57 שלמא .\ אווש‎ 5, b.d. 6. verändern, abändern. 
2 , emph. מָא‎ 19° f, cs. mau Da 7, 1, זג‎ 4, 24. 5, 

Da 3, 31. 6, 26* Heil 13. 6, 8. 15, pl. Po Da 6,1. Esr5, 11*.‏ שלמכון 

als cs. Da 4, 5. Esr 5, 1.10, 8 mat Ktzsch. $ 56, a, ß, 2. Jahr.‏ ם 

Da 2, 20. 26. 4, 5. 16. 5, 12. Esr 5, 14, 120° ₪ 8 Ar (Bär ADD) Da 6, 19}. 

22 cs. NOO v.4, S.onnmad v. 10* Ktzsch. $ 56, b, B. Schlaf. 

טלתא (Bär‏ שעתא Name. 19 Da 4, 16+, emph.‏ .63 8 "טמד 
H nmaun Da 7, 1. 3, 6. 15. 4, 30. 5, 5* (in letzter Stelle‏ 

af. inf. / 6 (שַעָתָה שו‎ Stunde, Zeitpunkt. 

Ktzsch. % 33, ,ל‎ 4. vernichten. ון 1 ישפס‎ Esr 7, 25+ Rich 

NAD emph. Da 2, 186 37 u. 0. Ktzsch. | mn, Pf. pl. TORE sr 1, 207 Kohler. 

g 56, aß. der Himmel, VBU adj. m. Da 4, 9. 18* schön. 


Haf. pf. 2 9. m. RoRWn Da 5,‏ ספל .161 ,4 Da‏ אשתומם pf.‏ .סק סשמם 


22, השפְלָה 4 ,7 יהשפל‎ 4, 
Ktzsch. $ 36. in Betäubung versetzt werden. 34, DE מש‎ 5 19° A en. 


YO Da 6, 15, 2 a9. "ספל | ,16 .14 ,5 ממה‎ adj. m. ce שְפָל‎ Da 4, 14+ niedrig. 
שמועון ,10 ,3 יסמוע .]קוה‎ vv. 5.15, pt. pl. "EU Da 3, 32. 6, 2, impf. BI. 4, 24* 
1900 v. 7. 5, 23* hören. wohlgefällig sein, imdm. על‎ u. DIR. 

Hithpa. impf. ישמפיכיך‎ (Bör richtiger | "שפרפר‎ emph. NED Da 6, 201. Ktzsch. 
Hithpe. יְשחמקרך‎ Ktzsch. $ 30, 2, b) Da 5 59, 3 (mit Phe min. u, maj. ) Morgenröte. 


7, 277. gehorchen. 1 8 הי‎ 

Da 2, 38+ Schenkel.‏ שקר 
n. pr. Esr 4, 10. 17*. PY 2 5 \ /‏ שמרין made P.‏ 
Da 2, 22, pl. 1170‏ שרא pt. p. m.‏ טרא Ktzsch. 8 51, 1 Ä. Samarien.‏ 


3, 25, in מִשרא‎ 5, 16*. Ktzsch. $ 47, 
שמימ‎ Pa. impf. pl. ₪ MDDE" Da 7, 4 4 1) wohnen, lagern. 2) ל‎ 
104. Ktzsch. 831, 2, b. bedienen, 00 p, nf 31. שריו‎ 5, 2, pt.XYG0 285,19*. 
NORD emph. Da 6, 15} die Sonne. | Ktzsch. a. a 0. Nr. 3,au.d (wo משרא‎ 
"Sad n. pr. m. Esr 4, 8f. 17. 24*. | em. wird) anfangen, m. Se. inf. etw. zu thun. 


ו ו ו וו 


Hithpa. pt. pl. משסרין‎ Da 6, ך6‎ gelöst 6,3 u. d. (6), xnom Esr 6, 4, 8 תלתהון‎ 
werden. | Da 3, 23 (Bar yinmon) drei; pl. מלתין‎ 6, 
שרשוחי .8 ישרפ‎ Da 4, 19. 20. 93%. | 8. 18* pl. dreißig. 
Ktzsch. $ 54, 3,’ 6,1. Wurzel. תַלתי‎ Da 5, 7, emph. f. xnon 5, 16. 29, 
ON Esr 7, 26+ Kt., Qr. שרשי‎ Ktzsch. תִלִיתַאֶה‎ 2, 39 (Kt. wınom). Ktzsch. 8 65, 
861,4, au. d. Entwurzelung, Verbannung.‘ 1 A! 3.'8 66, 1. der, die dritte. 
NS200 =. pr. Esr 5, 14, 16, s. das hebr. הש‎ pl. Tran Da 6, 28, emph. תִמְהַיָא‎ 
Wörterb. 3,32, 8 ממהוהי‎ v. 33* Wunder. 
שת‎ Esr 6,15, P שת‎ 'Da 3, 1, pl. שפין‎ |' TAN de Ktzsch. 8 67, 3. Esr 5,17. 6,1. 
3,1. 6, 1. Esr 6, 3%. Ktzsch. 8 65, 1| 12 dort. Zusgen. מה"‎ von dort v. 6". 
A.1u.2 u. Nr. 3. sechs, pl. sechzig. var, f. nam Da 7, 5f. Ktzsch. $ 66, 1. 
| eine zweite. 


TINO, mo Da 5, 3£. (mit Aleph MINI ade. Da 2, 7%. Kizsch. 8 66. 2. 
prosthet. , 27 pi. fine v. 2, pt. שחה‎ zum zweiten Male, abermals. 

v. 1, pl. TG v. 23. טא‎ $ 47, 8, 1, mar? gmph. pl. SEEN Da 3, 2£* (Qr. 
b. e. trinken, aus einem Gefäße 2. (מִפּתְאִי‎ babylonischer Würdenträger. 


ra DU = pr. m. Name eines pers. 
\ א ] שק‎ mn Da 2, 42.7,7, מִקִיפֶה‎ 2, 
"Beamten Esr 5, 3. 6, 6. 19 0, pi m. מקיסון‎ 3 3, 38. Kor "20°. 


vaı, L. Bappantavalos, 3 Esr 0000- 7 859, 1 stark, mächtig. 


Boulavng, L. ZadpaßwLavns.* 
תקל‎ (Peil einige pf., Ktzsch. pt. p.) Da 


besser als nom. Sekel aufzu-‏ ,27 .25 . תת 
fassen, 8. unter NO u. DONE; pf. 2 m. 89.‏ 


nm pt. p. f. am Da 2, 42} zer-; RRSPR. gewogen werden. 


brechen; pt. p. (zerbrochen) zerbrechlich. תקן‎ Hof. pf. 1 9. rpm (besser Bür 


gew. Umkreisung, Fortdauer; 'n2 rpm) Da 4, 33}. Ktzsch. 8 34. einge-‏ "תדירא 
Da 6 17. 21*, Ktzsch. $ 60, 6. mit Eifer, setzt werden.‏ 


eiirı . 
2 - <תקם‎ Da 4, 8.17, f.nepm (Bär (הקפת‎ 
impf. יתיב‎ Da 4, 31. 33°, Ktzsch. | 5 90, 2 m. תקפ‎ 4, 19. Ktzsch. $ 5 

arh mächtg werden‏ ו רד 

6 8 sr - 

impf. pl. יְתִיבין‎ v. 5 pain 6, 5, inf. be ₪ De „ -- . 
. gmaanı Da 3, 16* Kizsch. a. &. 0. "תק‎ cs. aprn Da (Bär Spm), emp 

4, 8. b. 6 1( הי‎ 2) er- NEON (Mich. D) Da 2, 37 Stärke. 




















widern, antworten. "תרין‎ es. mM Da 4, 26. Esr 6, 17 (nur 
תות‎ mit 107 s. u.), f. מרתין‎ Da 6, 1. Esr 
$I-)&| Da 3, 247 bestürzt werden. 4, 24* Ktzsch. 8 65, 1A. 1.2 u. Nr. 2. 
3 תורין .זע‎ Da 4, 22. Esr 6,9u.8.(7)| zwei; עשר‎ IM zwölf. 

Stier. תרע‎ cs. Da 2, 49. 3, 26*. Ktzsch. 5 54, 





praep. Da 7, 27, 8 minnn 4, 9.‏ תחות 
מִןד .8 ;11 ,10 Jer‏ מןהתחות zusges.‏ ;18 
Da 4, 11* (Hebraismus) unter; d. Thorhüt‏ מחתוהי 
na von (dem Orte unterhalb einer Sache) |. ie , 9 wer L. Tavd‏ 
hinweg (fliehen, ausgetilgt werden). n. pr. m, VAVDaVvaL, avbavatos,‏ 


3'Esr Xıolvvns, Name des Satrapen der 
a - 2) Da 7, 9+ Schnee. transeuphrat. Provinz unter Darius Esr 5, 


3. 6, 3. 13, vgl. Lag., Psalt. Hier. 162. 
תלת‎ Da 7, 5. 8. 20, emph. nnam 3, 24. Symm. II, 106.* 


3,a,a. Thür, Eingang. 
emph. pl. 89m Esr 7,24}. Ktzsch. 








Deutsch-hebräisches Wörterverzeichnis. 


Es sind nur die hebräischen Stichworte angegeben, unter denen im hebräischen Wörterbuche 


abheben רוּם‎ Ai. 

abheilen rır3 

abirren “38, ,חְצָא‎ rnyn, vgl. 
irren, umherirren 

Abkehr s. Umkehr 
Abklärung משקע‎ 

abklopfen חְבָט‎ 

abkneifen, abkneipen קָרִץ‎ 
abknicken לק‎ 

Abkommen nz 

abkratzen nyp Hi., syn Hi. 

Abkunft מילדת‎ 

abkürzen הצר‎ Pi., Hi. 

Ablaß s. Erlaß 

ablassen >11, 13 2%, שוב‎ 
,סוּר‎ 213, 50 Hi., np, vgl. 
aufhören 

Ablauf, nach A. von... בְעלד‎ 
..- למקופת ,מִתִצת ,מקצה,מקץ‎ 

ablaufen נְפַל‎ , "29 

ablecken :ır75 

ablegen סור‎ Hi., 179 Hi. 

ableiten נה‎ Hi. 

ablenken 14; Hi. 

ablesen “y3, צֶלַל‎ Pol., vgl. 
lesen, Nachlese 

ableugnen nz Pi., בְּחש‎ Pi., 
"» Pi. 

abliefern פ'‎ 72 5y my 
ablösen חכ‎ 

Ablösung חָלִיפָח‎ 

abmachen 158 כְּרַת‎ 
Abmachung 7778, בּרִית‎ 
abmagern רָזָה‎ Ni. 
Abmagerung ;'17 

abmahnen s. warnen 
abmessen “7% Qal, Pi., Pol., 
j„n Pi. 

abmühen, sich rıx> Qal, Ni., 


selbst das Nähere zu suchen ist. 


abfressen >yr7, ,כִּרְסֶס‎ 79 
abführen zb Hi. 

Abgabe "zus, 0292; heilige 
A. amp, sonst 8. Steuer, 
Tribut 

Abgang s. Weggang, Kot, 
Schlacken 

abgefallen 53, 57, nn, בק‎ 
Abgefallenes (v. Weinbeeren) 
Sn 

abgehen s. weggehen 
abgemagert >53, ps, rn, בק‎ 
abgeneigt sein x3iy 
abgenutzt nb3; a. sein by 
abgeschmackt ben 
Abgeschmacktheit nbpn 
abgesondert 773, 7735; a. Ge- 
biete n!5733 (2), a. Gegend, 
Land nara צֶרֶץ‎ 
abgetragenes Zeug "בל"אים‎ 
sonst 8. abgenutzt 
Abgott byy, vgl. Götzenbild, 
72 ON, נ'‎ mx, אֶלחים‎ 
אַחַרִיס‎  רֶכִנ‎ Nam \ 
Abgötter (Luther) ,פּסילָים‎ 5. 
Götterbilder 
Abgötterei ,זָנּת‎ 23° 27; A. 
treiben nr, vgl. Götzen- 


dienst 
abgrenzen nyn Pi.0?), vgl. 
Grenze 


Abgrund 953, ng, einn 
abhacken yya Yal, Pi. 
abhalten x Hi. 

abhanden kommen "3x; a.k. 
lassen "sx Pi. 

Abhang x, מוּרָד‎ 
abhärmen, sich, 8. רְעָע‎ 
abhauen 57}, n93, nya Pi, 


A 


Aar "9 )?( 

Aaron אחרן‎ 

נְבְלֶה 2488 

48800101 N, Ur, DM 

ab 9; auf und ab s. gehen 

abbekommen מן‎ rıpb 

abbeugen כָחָה‎ 

abbiegen: vom Wege a. ni 
Qal, Hi., ,סור‎ os, II Pi., 
ur 1; . lassen "10 Pol. 

מִּבנִית ,ְּמוּת Abbild‏ 

abbilden צָצָב‎ II Hk. (9) 

abbrechen or, 3:pI1(); pass. 
92 Ho.(v.e.Zelt), 799 Ni. (v. 
6. Hause), "3% Nt., ya Ni. 

abbrennen "3 

abbringen, jmdn. v.etw. "nr 


מּן 

abdecken מִבְסֶה‎ on 

Abel byr 

Abend any; gegen A. ,לת ע'‎ 
נלפנלת ע'‎ A.werden == III; 
-dämmerung >72; -kühle rn 
eier, וְנְְף‎ -opfer as] nr179; 
-8 22 acc., 2923; -schatten 
by,pl.snyenbbg; -zeit Sy nz 

aber ,ן‎ 538, mans, אְנְאוּכֶם‎ aber 
wahrlich 38 

abermals ‘s, s. auch 395, שוב‎ 

abernten "yn 

Abfall 2, סמ ,סֶרֶה‎ vgl. 
Abtrünnigkeit, Widerspen- 
stigkeit; zum A. bereden 377 
9,1% Hi.; A.v. Korn 5g% 

abfallen 9 >, >; übtr. 
729, Sp, sonst 8. wider- 
spenstig sein, 


verlassen, | 
verfallen 
abfordern 79 07, ד' מן‎ 


sn Qal, Pi., vgl. fällen 


| buy, rs III Qal, Hithpa., 
ı abhäuten sg Hi. 


| »2; sich abmühend b»; 


Ackersmann 


abwehren טוב‎ Hk. 

abweichen "30 

Abweichung 79 

abweiden ny; a. lassen “23 
Pi., Hi.(?) 

abweisen rıy9 ti. 
abwenden rıp5, ni} Hi.; die 
Hand 8. שוב‎ Hi., das Ohr 
סאר‎ He; sich a. וקסן ערף‎ 
מן‎ my, מן‎ 239, Dre ס'‎ 
abwendig machen נרא מן‎ Hi. 
abwerfen ja Hi., nbxj Pi., 
vgl. wegwerfen, abschütteln 
abwiegen ba; das A. מִשְקְלֶת‎ 
abwischen nır19 

abwickeln 555 

abzählen 17%, סְפַר‎ Qal u. Pi. 
abzäumen rıny Pi. 
Abzehrung npmY, “77, sonst 
8. Abmageruung 

abziehen 5%) (Schuhe), סור‎ 


Ai. (Ring), רְפֶָח‎ Hi., שדב‎ Hi. 


(Hand), up Qal, Ai. (Klei- 
der), — »=3 (Zahlen sub- 
trahieren); intr. מַעַל‎ by 17 
u. Ni., vgl. fortziehen 
abzirkeln sam 

Abzug (nach Palästina) nbyy; 
-sgraben rıbyn | 

ach, 1) klagend: "ix, mx, 
mix, ns, in, .הזר‎ — 2) bit- 
tend: "IX, אֶזָא‎ 

Achat שבו‎ (9) 

Achsel a93 

acht you, f. yon 

Acht s. Aufmerksamkeit, 
Bann 

achten רעוב‎ (schätzen); pass. 
+. sonst 8. achthaben 

achter "Ya 

acht-haben, -geben “3 12 
Hi., Hithpo., קשב ,87 ,סקר‎ 
Hi., >29 5, “of; außer 
acht lassen ary, sich in a. 
nehmen "9% Ne., Hithpa. 

achtsam 13% 

achtzehn 8. u. yo 

achtzig 8. u. שסנָה‎ 

ächzen a 1 Pi., nın, px; 

Achzen, das na} 

Acker NYI8, FINN, PTR: 
‚arbeit 793 may; -bau 
חְאַרָטּה‎ NI2Y; „besitz, -stück 
,חִכְקָה‎ mr near 

ackern warn 1 

Ackersmann YIXr7 איש ,איש‎ 
MER, MIN עבד‎ , NEN 


ד( דצ + 


896 


abnehmen 


abseits pinn, a. gehen nyi%y 
absenden של‎ 
absetzen סור‎ Hi. ny% Hi. 
Absicht n?x, vgl. Plan, Vor- 
haben; in böser A. nyn3; 
die A.haben s. beabsichtigen 
absichtlich בּצְדִיח‎ 
absondern "ng Hit., vgl. aus- 
sondern, trennen; sich a.775, 
593 Ni.; kultisch sich a. נְזֶר‎ 
+. Hi, 9 Ni. 
abspenstig machen s. abwen- 
dig m. 
absperren 37, ,צְצָר‎ vgl. ab- 
sondern 
abspülen ,שטף ,רְחץ‎ nam 7%. 
abstammen יְצָא‎ 
Abstammung 8. Abkunft, Her- 
kunft, Ursprung 
abstatten, 6. Besuch a. רְאַח‎ 
abstecken “7%, vgl. abgren- 
zen, begrenzen 
abstechen s. schlachten, töten 
abstehen 79 9%, vgl.ablassen 
absteigen מן‎ >b), >32 צִנַח‎ 
abstoßen s. hinwegstoßen, zu- 


rückstoßen 

abstreifen uwög 25., vgl. ab- 
wischen 

abstürzen 8. abschüssig sein, 
stürzen 


abteilen s. teilen 

Abteilung mp, np, 
many, mon, נראש‎ Abtei- 
lungen .ץ‎ Räumen 2"YP, sonst 
s. Schar, Kriegerschar 

abthun סאר‎ Me. 

abtrennen 8. absondern 

Abtritt pl. סְחִרְאות , מוצאות‎ 
abtrünnig 33%, A310, pl. 
נְשטים‎ a. sein, werden “31, 
סנג‎ 008 Hi., 99, ,סור‎ sn, 
שַיבָב ,שזס‎ ar, sonst 8. ab- 
fallen, widerspenstig sein 
Abtrünnigkeit מִשוּבֶח‎ 
abverlangen WN4 m. 79 סיד .גו‎ 
abwägen x 2%, jan Pi. 
abwälzen byy bb5 

abwarten הְכָה‎ 2%, mıp Pi, 
sonst 8. besorgen 

abwärts 799, גלְמַעֶח‎ a. füh- 
ren >5eW Hi. (Wege) 

| abwaschen yrıY, Sta, 37 Ze. 

abwechseln sr} Qal, Pi., Hi. 
Abwechselung חָלִיפָה‎ 

| Abweg pl. nianny 

| Abwehr s. Schutz 





abnehmen inir. "un, :שוב‎ 
v. Tage “m, ran; trans. 
etw. >yx He, רום מן‎ 
: מע ?ל‎ Pi.; vgl. ablassen 
Abneigung nt; A.habenxziy 
abnutzen nb3 Pi. 
abpflücken up 

abrechnen, mit jmdm. nx חטב‎ 
Abrechnung s. Rechnung; A. 
halten m. jmdm. חשב את‎ 
Abrede s. Verabredung; in A. 
stellen “rıy Pi. 

abreiben 04%, pass. np Pu.(?) 
Abreibungen (kosmetische) 
ממרוקים‎ 

קום , נְסַע abreisen‏ 

abreißen pr} 00/2, 5, HUB, 
sp; sich etw. 8. pay Hıthpa. 
abrichten (Tiere) "175 pass. Pu. 
abrupfen nur 

Absatz (v. Waren) 1212; Ab- 
sätze(im Mauerwerk) מִגְרָעית‎ 
abschaffen nyı$ Hi. 
abschälen >yg Pi. 
abschätzen 2y Ai. 
Abschätzung 92 ° 
abscheren 93, BY, sonst 8. 
scheren 

Abscheu ,מק‎ yıpw, n3yin 
abscheulich syn, שצָר‎ 
Abscheuliches iX 
abschicken שלח‎ 

Abschied, A. nehmen v. ein- 
ander 9 N. 

abschießen ray Qal, Pi., vgl. 
schießen 

 abschinden מְרָט‎ 

abschlachten ur 

abschlagen pn» Pr.; jmdm. 6. 
Bitte a. פ'‎ ug ,חביש‎ zum, 
פ'‎ wens; das A. ap (v. 
Früchten) 

abschließen xbp, "39, 223 

abschneiden “35, ,ְכְּסַח‎ n=>, 
burn, קֶצֶח ,קצב‎ Pi, ım 1%, 
pass. תָרָז‎ Nt., sonst 8. schnei- 
den, abhauen, abhacken, 
beschneiden 

Abschnitt s. Schnitte 

abschöpfen Bor 

abschreiben כְּחָב‎ 

Abschrift ap, na 

abschüssig, a. sein u“ 

abschütteln ,כָצָר‎ von sich a. 
Hithpa. 

abschweifen ,שמחה‎ vgl. ab- 
irren, abweichen 





angehörig 
Anbruch s. Neubruch, Tag; 
beim A. des Morgens לפנית‎ 
"pa 
Andenken 31, yinyr, שם‎ 
ändern par Hi., 339 Hi., pass. 
Ri ‚nyy 11 Pu.; sich ändern 
2 
anderer, 6, es AN, f. ATMS; 
im Ggs. zu dem einen (“j3 
DIN, :(איש‎ ri, mins, 9 
mr, 7 רעות‎ , sonst 8. 
fremd 
andringen 8. angreifen 
androhen s. drohen 
aneignen, sich rıp5, Sonst 8. 
stehlen, rauben 
aneinander: a. gefügt sein 
Pin II;a.hängen 135 Hitkpa., 
rp> Hithpa.; a. reihen 742 
anerkennen >) Hi., pass. כְרָא‎ 
Ni.; rühmend a. "ir Hi. 
anfachen s. anzünden 
anfahren 3 "23, 3 ,ציט‎ 279 
anfallen s. angreifen 
Anfang ,ראשית ,ראפ‎ mann; 
im A. ראשית , כְּרַאשונֶה‎ 
marına, sonst s. Ende 
anfangen bb; Hi., rigy 
anfassen pım At. 
anfechten s. anfeinden 
Aufechtung 193%, man 
anfeinden ey, 759, vgl. 
bedrängen, feindlich 
Anfeindung 79299, man 
anfeuchten ray Hi., רְנָה‎ Hi. 
anflehen פ'‎ IE"nX לה‎ sonst 
8. flehen 
anfragen בְצָח‎ , NY 
anfügen 929 Hr. 
anführen s. führen 
Anführer "27, שר‎ 
anfüllen x5Y Pi.,pass.Qal, Ni. 
Anfurt (Luther) s. Gestade, 
Strand 
Angabe: genaue A. muy 
angeben 7n,, sonst s.anklagen 
Angebinde: jmdm. ein A. 
geben 733 Hi. 
angefüllt xy 
angehen, jmdn. 32 sıg Hi.; 
was geht dich ... an "73 
,לף ה'.‎ sonst 8. anbren- 
nen, anfangen 
angehören, jmdm. > הִיֶה‎ 
angehörig -bx שאר ק' ,חריב‎ 
-bx; alle Angehörigen jınds. 
25 בלאר‎ vgl. Familie 
57 
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Aloe אָחָלִים‎ ; -pulver אחלות‎ 

als con). 2, פְּצַת , בּיים , פַּאַמָּר‎ 
0. inf., 6. impf., מין .קאסזק‎ 
(Komparastiv); als noch ולעת‎ 
ng2, נָּעוּד‎ so oft als mb 

alsdann ,א‎ rıx), מהיא‎ N23, 
אַחְרִידְבָן‎ 

8180 2° 

alt jpT, 1, :צחק ,לֶא יָמִים‎ 
... Jahre alt 9 . .. "18; 
alt sein jp}; alt werden בוא‎ 
,בַיָּמִים‎ PRY 

Altar mag, יְחנֶח‎ nal 

Altardienst ar Han 

Alte, der ww, ,ישיש‎ vgl. 
Greis, Graukopf 

Alter, das Rt, BNRT, nat, 
mans, "שיב‎ 

älter jn ,גָדול‎ der Ältere, 
Älteste ,גדל‎ sonst s. Greis, 
Erstgeborner; die Älteren 
EUER“ 

altern PnY 

Altern, das mypt 

alters: von alters her בִיחָדֶם‎ 
Inn, ,טראו ,מְעולֶם‎ DIR ,מימי‎ 
D'rna; מִלְפָנֶים,: קדס 8199 צסץ‎ 

Altertum abiy, map 

Amalekiter pbay 

Ambos n»xy(?) 

Ameise n59} 

Amethyst ִחְטָמָה‎ 

Amme ,מִינְקֶת‎ ‘oO MON 

Amt 13,229, nn, vgl. Dienst 

Amulet ,לחש‎ vgl. Mondchen 

an ,ב‎ "DR, "by, nxy3; an. 
heran by | 

anbauen נָיר‎ 

anbefehlen 8. anvertrauen 

Anbeginn 8. Anfang 

anbeten (Luther) rıryy Hithpu. 

anbieten s. darbieten 

anbinden "Y8, "Up, רְכַס‎ 

anblasen rıp Qal, Hi., ,ימב‎ 
ni, פומ‎ He, pass. rıp) P’u. 

Anblick 849 

anblicken 1x}, "x פָּנִים‎ NG}, 
נְבַט ,שור‎ Hi. , זה‎ jmdn. 
finster 8. ,הַפַרל פָנִים‎ freund- 
lich האיר פָּנִים .ג‎ m. "by אִ5ל-.₪‎ 

anbrechen rıns; v. Tage 1, 
mby, sonst 8. abbrechen 

anbrennen "53, ,יְצַת‎ MIR, 
sonst 8. entbrennen, anzün- 
den, entzünden, heizen 

anbringen עָל‎ 703, >» rıigs, 
by nbyn, >y om 





Adel 


Adel נְדַיבָח‎ 

Ader (Luther) 8. Sehne 

Adler “Sy, sonst s. Geier 

adlig s. edel 

Affe קוף‎ 

Aftergeburt (Luther) s. Nach- 
geburt; -geschwülste מחרְים‎ 

afterreden s. verleumden 

Agnat א‎ 

ÄgyptenuY3g9,poet. 153,217) 

Agypter msn, איש מ'‎ 

Ahn a8 

ahnden 8. rächen, strafen 

Ahndung nmein, nP3 
ahnen s. merken 

ähnlich: &. sein, werden 97 
Qal, Ni., nö, >% Ni, 8. 
gleichen | 

מל , דְּמוּת Ähnlichkeit‏ 

Ähre לת‎ sau), coll. וְצָבִיב‎ mil- 
chige Ähren מַלרלת‎ ; -nınonat 
zn ,ְחרָש‎ vgl. 92 
Aichung ny2n% 

24158216 nm 

צץ שטים Akazienholz‏ 

Akropolis 8. Burg 
Alabaster I, אבִן ש'‎ 
Alarm: A. schlagen רה‎ 5. 
albern nnb, "nn 

Alge סוף‎ 

all: aller, e, es טוב )99 ,פל‎ 
an) Dig, MRONTNN הֶרְנֶח‎ 
allabendlich 2°23 2953 
alledem: beia. ,בּבָל-זאת‎ nos 
alle miteinander bi452 פּמטין‎ 

a2) ,מן-מק'‎ 82 eb> 

alle sein, werden brx, OBN, 
"23, nz 11, oo 

allein adv. 73%, 7735, 725, 
part. 8, PN 

allerdings s. gewiß, sicherlich 
allerhand, allerlei, alles mög- 
liche 55 

Allerheiligstes 37, קרט‎ 
חִפְנִימִי,ִפָדָשים‎ DIT ORT 
Allerhöchster (Luther) rar? 
allesamt 13112 

allezeit ny=>33, ממִיד,כְּלחיום‎ 
allgewaltig 8. allmächtig 
allhier ,פה‎ udn, פה ,זה‎ 

alljährlich Ki ID, ,ש' בשי‎ 
gm בש' ,ש'‎ Om 
allmächtig (Luther) 
ns סגרא‎ 

allmählich ,מע מ'‎ sonst 8. u, 
or 

allzumal s. allesamt 


mg, 


SIEGFRIED u. STADE, Hebr. Wörterbuch. 


Anspruch 


ansammeln 8. sammeln 
ansässig ;זועב‎ sich a. machen 
2 ma Ne, שֶכַן‎ 
anschaffen ערז‎ 
anschauen rıır7, NN 
Anschauen, das nıx7, ראית‎ 
Anschein nr ray; auf 
den bloßen A. hin ע'‎ ‘zb 
anschicken, sich, etw. zu thun 
ל‎ ang ort; sich anschickend 
5 קרב‎ 
anschirren, pass. קד‎ = 
Anschlag rıyt, np, In? 
pl. עְשתנוח‎ , nioarm; gehei- 
mer 4. ,סוד‎ böser, schlim- 
mer A. רָע‎ "31; 6. A. machen 
gegen jmdn.byr, 523 Hithpa., 
צָרֶם‎ He., vgl. Plan, Rat 
anschließen trans. rıyy, sfr. 
sich N#., Hithpa.; sich an- 
einander 8. בָא'‎ 78 ©) Ni., 
vgl. anhangen, ankleben 
anschmiegen, sich המק‎ Pt. 
anschmieren טוח‎ , >EY 
anschnauben s. anfahren 
anschnüren קשר‎ 
anschreien =. 
schreien 
anschuldigen 39 Hi. 
anschwärzen s. verleumden 
anschwellen 1x3. Ne. P33,1123 
Ansehen: einer Sache s. Aus- 
sehen; A.jmds.ry"73, 0%, bei 
anderen ,מא פָנִים‎ vgl. Ehre 
ansehen s. anblicken; jmds. 
Person a. = berücksichtigen 
Bsp ig), נְכֶר פ'‎ 2%, "RB: 
gnädig .ג‎ "N rıyıy, vgl. An- 
gesicht; scharf a. ıW; sich 
gegenseitig, einander a. ıx= 
Hithpa., (staunend) יצחה‎ 
Hithpa. 
Ansehung: in A. s. Betreff 
ansetzen: Knospen, Blüten 
bog, Früchte nyg Pi. 
ansichtig: a. werden rım, 22, 
,שגר‎ Ar 
ansiedein, sich 72% 
Ansiedler win 
anspannen "9%, DHN 
anspeien 2 יָרק‎ 
anspießen nyny nr 
anspornen 8. antreiben 
anspritzen 79 Hi. 
Anspruch: A. haben s. ver- 
dienen, A. erheben 6. for- 
dern, verlangen 


anfahren, 
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anketten 8. anbinden 
Anklage Is 

anklagen "39 Hk., vgl. an- 
feinden 
Ankläger jy% 
anklammern, 
schmiegen 
ankleben P37, צְפַד‎ 
ankleiden Wa» Hi. 

anklopfen עָלדחַצִּלַת‎ pp3 Qal 
u. Hithpa. 

anknüpfen ,אֶסַר‎ “Wp, 027 
ankommen בוא‎ 

ankündigen s. verkündigen 
anlächeln חק אֶל-‎ 
anlangen 8. ankommen 
Anlaß s. Grund, Ursache 
anlassen 8. anfahren 
anlaufen y3*,sonsts.angreifen 
anlegen ,שית‎ arin; Feuer a. 
צש‎ im 

Anlehen s. Darlehen 
anlehnen, sich an etw. מע‎ Ni. 
anleitens. lehren,unterrichten 
Anliegen s. Angelegenheit, 
Bitte 

Anmut ,חן‎ 0% 

anmutig (v. e. Frau) (טיבת חן‎ 
מן‎ MON 

annageln spn 

annähern קרב‎ 

Annalen ד' ח' ,937" חַיָמִים‎ Ey 
annehmen xig}, ,לקה‎ >ap Pi. 
Annehmlichkeit vy, pl. 
9%99%22; jmdm. Annehmlich- 
keiten bereiten חן לפ'‎ ‘ny 
annullieren סָרָר‎ 5 
anordnen מ6[ת800868.0646, צְרְךָ‎ 
Anordnung 777, N975%, sonst 
8. Ordnung, Befehl 

anpacken 3 pın 78, nor 

anpassen 339 Hi. 

anpfeifen s. auszischen 

anpflanzen >17), >W 
anpochen pP 

anrechnen 8. zurechnen 
Anrecht ug%3 

anreden s. reden 

anreihen r1EY 

anreizen nd Hi. 

anrennen 73% 

anrichten 8. anordnen, an- 
stiften, bewirken 

anrücken n>y, a"p; a. lassen 
nby Hi. 

anrufen "5X NR, vgl. Hilfe 
anrühren נָבָע‎ 


sich, 8. an- 


Angel 

Angel, Angelhaken nyn, pl. 
,סירת‎ sonst 8. Thürangel 

Angelegenheit 237, חפ‎ 772; 
eine A. vortragen 733 37 
Angelobung s. Gelübde 

angemessen 3. geeignet, 
schicklich, geziemend 
angenehm ,טיב‎ np), 29%, 
sonst 8. lieblich, süß; a. 
Dinge ,חִלְקות‎ ni29; a. sein 
,גָצָם‎ 229 11, vgl. gefallen; 
jmdm. a. sein nyı Ni., run 
רְצין פ'‎ , Dh je rn 
Anger “2, s. Aue, Steppe, 
Wiese, Wüste 
angeschwollen sein צְמָל‎ Pu. 
angesehen big, 7323, "Xi 
eng; angesehene Leute 
שם‎ OR 

Angesicht og, von A. zu A. 
אֶלדפ'‎ emp, vgl. Gesicht 
angesichts "355, 135, 23 
angreifen ,בוא ב‎ 2 »ıg He., 
"23 11, om Pe, non 
angrenzen SID, 329 

Angriff מִלַחָמָה‎ 

Angst nbnbn, 2%, וצר רוּח‎ 
van, RW, "ou; A. haben 
8. sich ängstigen 

angst s. ängstlich 

ängstigen, sich "4,3, bırı Qal, 
Hithpa., vgl.fürchten; jmdn. 
.א‎ an Hi. 

ängstlich rn 

Angstschrei זְצְהַח‎ 

anhaften 3 P37 

anhalten “xy, sich an etw. 


pın Hi.‏ ף א 

anhaltend ,עיד‎ a. etw. thun 
pın + 

anhangen 93 Ni., בָּבַק‎ , rn 
צמרי | צחררי‎ rn; Uuner- 


schütterlich a. אֶחָרִ‎ bo 
Anhänger s. Gefährte 
auhänglich 937, a. sein 4. 
anhangen 

anhauchen s. anblasen 
anhäufen "yx 

anheben ig}, 19% 

anheften sen 

anheimgeben, -stellen Ars, 
שוס צֶל-‎ 

anheischig machen, sich, 8. 
versprechen 

Anhöhe ny3a, rm 

anhören ya, (ש' פקיל פ'‎ 
x 25, קשב‎ Hi. 


aufbringen 
ebenso; auf diese Art rn, 
‘2, ar ,צָל,כִּהָּבֶר‎ vgl.so;nach 
Art ,כְּדְמגּת ,המת‎ 727753 
artig s. hübsch, zierlich 
Arznei rıpann, pl. רְפָאות‎ 
Arzt רפָא‎ 
Asch s. Topf 
Asche "px, 157, "pr; A. weg- 
schaffen u Pi. 
Aschenkuchen (Luther) 4. 
Kuchen, Brotfladen 
Asphalt “gr, "p> III 
Assyrien “N 
Ast s. Zweig 
Astarte עָעתרֶת‎ 
Astartebaum, -pfahl אַשָרֶח‎ 
Asyl ubpn; -stadt מ'‎ “es; 
-berechtigte Städte y 
הַמוּצְדָה‎ 
Atem (ר' פָּח ,ר' חיים ,רוח , נָקָש‎ 
Datz ,ר'‎ na, Ta 
Athiopien פוש‎ 
Athiopier gi», f. כושית‎ 
atmen vgl. schnaufen 
Atzung (f. Vögel) 1x 
auch a8, D3, [ 
Audienz nyaYQ 
Aue ,אבל‎ "2 11, 9, 3; 
fette Auen yaxrz 77%, vgl. 
Wiese, Trift 
auf (interj.) map, np, >, 
125, pl.xnap, 125, vgl.wohlan 
auf (Präpos.) 5y, auf daß 
“12232, vgl. damit 
aufbauen s. bauen, errichten, 
gründen 
aufbehalten 8. aufbewahren 
aufbewahren Syx, or, 2%}, 
rm 115, 209, 03, 0; bei 
sich a. ,שדם מו‎ etw. zum 
A. geben ng 
Aufbewahrung JiTpp, ,נישמְרֶת‎ 
das zur A. Übergebene ’r, 
;ְמשוּמַת יד‎ zur A. geben קד‎ 
Hi., pass. Ho. 
aufbieten עגר‎ Ht., by Hi. 4, 
“723 He., militär. say Pi., Hi. 
aufbinden rap 17%, sich a. 
Hithpa. 
aufbleiben 8. wachen 
aufblicken v5, At., נא ,רְצֶח‎ 
,פָּנִים‎ EN א‎ 
aufblühen 8. blühen 
aufbrauchen rı55 Pi.,n53 Pi. 
aufbrechen 71£4, 297, 53 Ni., 
mg, ;קוּם‎ etw. a. שָבַר‎ 
aufbringen s. herbeischaffen 
57* 
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anstacheln nıo 1%, 729 20/2. | Anzeige mırzs 
‚anzeigen 723 Hi. 


anzetteln s. anstiften 

anziehen Ws», ,ְצָרָה‎ n9S; 
jmdm. etw. wyb Hi., by נְסן‎ 

שית , מִלְבּּש ,לבוש Anzug‏ 

anzünden בָּצָר‎ Pi., Hi., בָּסָכ‎ Hi., 
np, צות‎ Hi, np, SW, 
‚pass. רקד‎ Ho. 

Äonen s. Ewigkeit 

Apfel, -baum מפוח‎ 

Appetit אכָל‎ / 

April 9%), vgl. Ahrenmonat 

Araber "33%, "37%, וקדְטני‎ 
RING), pl. DIR 792, IR בּני‎ 

aramäisch אַרָמִים‎ 

Arbeit ya, מַעָעָח , מַלָאכְח‎ 
njay, ,מִלָאכֶת ע'‎ nZyB; eine 
A. machen 8. arbeiten; -er 
139, מל‎ , 232); -sertrag 
Por; -sgerätmipy"b2;-shaus 
צִבָדִים‎ NN2; -Spensum, -quan- 
tum ,מְלָאכֶה ,חק‎ jan 
arbeiten “133, rriyy, ,ע' מִלָאכֶח‎ 
„35; für Lohn a. "ag Hithpa., 
vgl. abmühen 

Arche rıy3n 

arg 8. böse, schlecht 

Arg: ohne Arg 8. arglos; -list 
532, נְצֶתַבֶח‎ -list üben 8. arg- 
listig; -losigkeit ng; -wohn 
s. Verdacht 

ärgern oy7 Pi., Hi., rıxb Hi., 
9 Hi; sich 8. oyp, לְפֶח‎ 
00], 8. auch u. רֶצָע‎ u. צְצָב‎ 
Hithpa.;, b. Luther = ver- 
führen, verleiten, s. d. 
Ärgernis s. Anstoß, Verdruß 
arglistig "542, ,לי‎ Spy, 53; 
a. sein 52} Hithpa. 

arglos adj. "nn; adv. בנ‎ 

Aristokrat s. edel 

Arm, der yinrx, yinT; -band 
8. -spange; -kette rn; -kno- 
chen np; -leuchter מנורְח‎ 
-röhre IR; -spange IIYSN, 
;צמיד‎ am Oberarm rı732% 

arm ,צבָיון‎ 97, 729%, 1399 "2%, 
vn; a. sein רועז‎ 810 a.stellen 
‚Hithpol. 

Ärmel pl. og; -kleid פ'‎ nın2 

armselig 20% 

Armut n27, 13299, UNI, ,ריעו‎ 
,ררש‎ vgl. Elend 

Art בר ,משפָחה ,מין ,1 ,רל‎ 
vgl. Geschlecht, Zeitgenos- 
sen; auf dieselbe Art .ב‎ 


anstacheln 


anstatt por, Dipga, ממת‎ 

anstarren עגר‎ 

Anstarren, das nz )?( 

anstecken 8. anzünden 

anstehen s. angenehm sein; 
a. lassen s. ablassen 
ansteigen rıby 

anstellen s. bestellen, ein- 
setzen 

עשח מְִלָאבְח anstellig‏ 

Anstieg n>y% 

anstiften np 2%, קום‎ Hi., 
vgl. aufreizen, anstacheln; 
(Hader) a. ng Pi. 

anstimmen r193 

Anstoß מְבְשיל‎ , nm79, Fa 
„397; 6. A. geben מִדְדֶה‎ niyy 

anstoßen »3}, ל ,טע ,מָּגַע‎ NW 
Ni.,vgl.angrenzen, berühren 

anstreichen טוח‎ 

anstreifen an etw. 52 ‘02 

anstrengen, sich nx> N#., 
sonst s. arbeiten 

Anstrengung ,רְנִיע‎ 113% 

anstürmen s. angreifen 

Ansuchen s. Begehren 

antasten 2) 

Anteil pyn, nRan, 79%, 77% 
ng, pl. mim; doppelter A. 
פִ פְגְרֶם‎ 

anthun bag, bby Pol., 2 >38, 
by om, >y יֶסף‎ 2%, ni 

Antilope אַיָּל‎ , nomg, "Mor, 
ENN, אי‎ 

Antlitz 0739 

antragen s. bitten, begehren 

antreffen Ny7, >29 

antreiben ,א‎ 5177, PR, 27} 

antreten בוא‎ 

antünchen mo, bildl. bpr 

Antwort rıyy%9, A. geben ». 
antworten 

antworten m, 37 וחשיב‎ 
ug ח'‎ 

anvertrauen ל‎ ary,'pTby Io) 

anwachsen 23), sonst s. wach- 
sen, zunehmen 

anweisen s. bestimmen, unter- 
richten 

Anweisung 8. Unterweisung 

anwenden 8. gebrauchen 

anwesend sein מִצָא‎ +. 
anwiehern "5x dry 

Anwohner 72% 

Anwünschung (böse) ללח‎ 

סְפּרֶח ,599" , מִבְסֶה Anzahl‏ 


aufschreiben 


vgl. fassen, in sich; freund- 
lich a. npb, רֶצֶח‎ 
aufpacken s. aufbürden 
:ו‎ 
Hithpo., קשב ,רְאֶח ,פָקָד‎ Hi., 
"0%, >aly Hi., vgl. aach auf- 
lauern 
aufpflanzen 5) 
aufraffen s. hinwegraffen, zu- 
sammenraflen; sich a. קזם‎ 
aufräumen rn Pi, vgl. hin- 
wegräumen 
aufrecht adv. קוּמְמִיגת‎ a. er 
halten nıp Pi., Hi., %5; 
sich a. 6. "39 Hithpol.;, a. 
stehen 9y;a.gehen ריטח‎ 7577 
aufregen עגר‎ Pol., van Hi. 
Aufregung רָנְזֶה‎ 
aufreiben nby Pi., rap Pi, 
כָּחַת‎ 25, 179 Qal, Pi., 13% 
Hı., pass. ven, "75 Pu, 
vgl. vernichten 
Aufreibung n"b3n 
aufreißen "35, Piyg, ;סרע‎ den 
Mund a. rgipy "ag Hi. 
aufreizen "ıs 175, no Hi. 
aufrichten קום‎ Hi., Pol., nt, 
eıip, vgl. errichten, fest- 
stellen, gründen 
aufrichtig ,ער‎ uw; ade. 
בְּאְיוּנָה‎ 
Aufrichtigkeit ,אֶמוּכֶה‎ nex 
Erg לב‎ | 
aufriegeln rıog 
aufrücken (Luther) s. vor- 
rücken 
aufrufen XP 
Aufruhr: in A. geraten ,הנם‎ 
sonst 8. Aufregung 
aufrühren (Wasser) irg- 
aufrütteln s. aufregen, erregen 
aufsammeln 8. sammeln, lesen 
aufsässig "Ib, NITTER 
Aufsatz “Ap2, MINE, npx 
aufscheuchen קגם‎ Hr, yar Pulp. 
aufschichten 773 
Aufschichtung nz 
aufschieben טְשָךָ‎ 
aufschießen by, vgl. auf- 
sprossen 


י 


| 


nzy Hi., "30 Hi, | aufpassen 73 1‏ ,25 פָרֶר 
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aufhäufen 737 76, ,חב‎ "88; 
,צָבָר‎ pass. "3x Ne, jor Ni. 
aufheben = zu nichtemachen 


vgl. vernichten, sonst 8. auf- 
bewahren, hochheben 
aufheitern s. trösten; sich a. 
»b5 Hi. 

aufhelfen oıp Hi. 
aufhorchen sa 

aufhören ,חָדל ,293 ,צְפָס‎ ziorı, 
כָלֶח‎ 11 Pi., wo, ,סוּר‎ 233, 
5%, DON, ,טְבַת ,שוכ‎ Lan; 2. 
lassen "ag %., naw Hi, "2% 
Hi., vgl. ablassen 
Aufhören, das ,ְהַפֶנֶח‎ DEN, 
ng; ohne A. ס'‎ “mba, לי‎ 
zn 

aufhüpfen 9 Pi., "p2; a. 
lassen Hi. 

aufjauchzen benz Pi., רוע‎ Ai, 
= Hithpol. 

aufkommen קוּם‎ 
aufkreischen dry 

aufladen 09% Qal, Hi., עָל‎ ann 
Auflage 7% 

auflauern 2° Qal, Pi., 5 53, 
,קנָּת ל‎ Ve 

aufleben nr 

auflecken mb 

auflegen 5x, 73, ;שוּם‎ 6 
Hand a. עַל‎ 779; viel a. 
auf jmdn. ‘'p>2 הרְכָּח‎ 
auflehnen, sich 729, נְצֶה‎ Hi., 
by ,חְרִים כֶר‎ by קום‎ Hıthpol., 
vgl. erheben, sich 
auflesen 8. ablesen, lesen, 
sammeln 

aufleuchten sg) Hi., a. lassen 
sb Hi. 

auflodern rıby 

auflösen ppT, sich a. PpY Ni., 
vgl. zerfließen 

aufmachen ring; sich a. ip, 
עור‎ N. 509; sich früh a. 
ea Hi. 
aufmerken אֶזן‎ He., 12 Hi., 
קשב‎ Hi., nn, 5 bay Hi, 
vgl. horchen, hören, Acht 
haben, Aufmerksamkeit 


aufmerksam ;קשב ,קשב‎ a. | aufschlagen (e. Zelt) say, 35 


spn, vgl. lagern‏ ,שוס 


sein s. aufmerken 


Aufmerksamkeit ;קשב‎ die A. ' aufschließen rny 


aufschlitzen sp}, a. lassen Pa 
aufschrecken בָעת‎ X, הרד‎ 
vgl. auch erschrecken 





שוּם לב auf etw. richten by‏ 
יס ab,‏ צֶל- ,שית פב ל 


Aufbruch 





— 


Aufbruch >99 

aufbürden ,שים עָל , צְמס‎ Sy שית‎ 
aufdecken גָלָה‎ Pi., sign 
aufdrängen s. aufbürden 
aufdringen s. angreifen 


Aufenthalt, Aufenthaltsort 
n,, vgl. Herberge, Ort, Woh- 
nung 


auferlegen עָל , נְחן‎ vis, שית‎ 
sy, oıp Pi. 

auferstehen 22, cap, man 
auferwecken 8. aufwecken 
auferziehen s. aufziehen 
aufessen baN; etw. ganz a. 
a א חימיר‎ 

auffahren nby, נְָזא‎ 001 5; 
im Zorne a. קצף‎ 

auffallen, auffallend erschei- 
nen xbp N?.; sich auffallend 
verhalten מָּלָא‎ Hithpa. 
auffassen s. begreifen, ver- 
stehen 

Auffassung: nach jmds. A. 
פ'‎ "mn 

auffinden X37, 2 228 
aufflammen צָלָה‎ 

auffordern ry Pi. 
auffressen b3N 

aufführen s. führen, vorfüh- 
ren; sich a. s. betragen, ver- 
halten; namentlich aufgef. 
werden ביא בשם‎ 

Aufgang (der Sonne) nr, 
rı=19, sonst 8. Anstieg 
aufgeben צֶזָב ,ְחְדַל‎ , sonst 8. 
ablassen, unterlassen, vgl. 
Rätsel 

aufgeblasen s5-ar; a. sein 
צָפָל‎ Pu. 

aufgebracht sein s. entrüstet 
sein 

aufgehen זֶרַח‎ , 87%, mby .ץ)‎ 
Gestirnen), 833 (v. Pflanzen), 
ren Ni. (v. etw. Festgebun- 
denem), NER Ni.(v.geschlos- 
senen Augen) 

aufgeregt "0, 752; a. sein 737, 
sehr a. 8. 5br3 Hithpol. 

aufglänzen 8. aufgehen 

aufgraben "pr, 7173 
aufhalsen p3y Hi., 8. aufer- 
legen 

aufhalten “mx Pi., sonst 8. 
zurückhalten; sich 
Ten, 793, vgl. verweilen 


“33, 


aufhängen sp Hi., mar; sich | עָין עָל‎ 
aufnehmen ,אס‎ 512 Hi., ְבָל‎ aufschreiben zu5, “exz ‘> 


a. pin N. 


ausgießen 


ausbrechen (v. Krankheiten) 
rıaB, (v. Streit) sb; Hithpa., 
vgl.ausgehen;in Jubela.rıyg 
ausbreiten rg, wg 007 u. 
Pı., 9, 29 (v. Flügeln), 
22, SpmAi., arm Dig; sich 
a. Win Ne., may Hithpa., 
פוץ‎ 2%, 9 
Ausbreitung מִפָרָש‎ 
ausbringen 8. bekannt machen 
ausbrüten vyr Pi., 8. brüten 
ausdauern 8. dauern 
ausdehnen, sich A774; v. einem 
Lande or} nam) צֶרֶץ‎ 
ausdeuten s. auslegen, deuten 
ausdörren רְבָע‎ Hi., vgl. aus- 
gedörrt 
ausdrücken arıy, 137; Wun- 
den ,זור‎ pass. may Pu. 
auseinanderbringen (Streiten- 
de) 72 האיל‎ 
auseinandergehen 8. sich lö- 
sen, sich trennen 
auseinanderreißen s. entzwei- 
reißen, auseinanderbringen 
auserkoren s. auserwählt 
auserlesen s. auserwählen, 
Auslese, vornehm 
ausersehen x4, מן‎ N 
auserwäblen “r73 
auserwählt בְּחִיר ,בְּחגר‎ 
ausfahren רְצָא‎ (v. Feuer) 
ausfallen = verlaufen >p5; v. 
Haaren 59 Ni. 
ausfindig machen הפש‎ 
,לצא‎ MXN, San 
ausforschen WI, X", jmdn. 


en 
Ausfluß צָמֶח‎ (9) 
ausführen מה‎ 
pass. N. 
ausfüllen x5y Pi. 
,מוצא קת8קפגו ב‎ einerStadtneg; 
pl.ninyin; = Ende nuns; 
-sort 310; -spunkt ראש‎ 
ausgäten "7% 
ausgedörrt צחה , גַלמוּד‎ 
Ausgedroschenes 8. Drusch 
ausgehen X, v. Haaren 27 
NAt?., sonst 8. spazierengehen 
ausgenommen 8. außer 
Ausgespieenes קא ,קרא‎ 
ausgezeichnet X"5R, "58, "xbg, 
דול‎ 
ausgießen יְצק‎ Hi., ,נְמךְ‎ my 
Pi., Hi., E%, pass. "2 Ni., 
my Ni., vgl. ausleeren 


Hi,‏ קום 
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aufwarten רת‎ Pi. 
Aufwartung: jmdm. seine A. 
machen יְצָב‎ Hithpa. 
aufwärts מַעלֶח‎ , nbyab 
aufwecken עגר‎ Pol., 
pass. 1. 
aufwerfen s. aufschütten; bei 
Luther = einsetzen, 8. d. 
aufwiegen: pass. xy .א‎ 
nen Pu. 
aufwirbeln (v. Rauche) 3x 
Hithpa. 
aufzehren 53x, nıbz Pi., nbz 
Pi., 138 Hi., 73, vgl. auf- 
lecken 
aufzeichnen =n>, "cry 
aufziehen mn Pi. > Pi. 
ray Hi., br, pass. בָּדָל‎ Pu., 
רום‎ 1. 
Aufzug (des Gewebes) n39%, 
"no 1. 
Augapfel 72 ,אישין‎ 'song .א'‎ 
senz 
Auge ’"y, mit eigenen A. 
sehen j133 1x2; A. in A. ע'‎ 
‘2; unter jmds. Augen p5; 
vor aller A. s.öffentlich; etw. 
im A. haben rıny; ins A. 
fassen rıyd, 235 orig; vor 
A. stellen 335 zıip; vor A. 
stehen ,לפנ‎ "3E5 rn, mar 
“335; jmdn. im A. behalten 
5y Buy rap; jmdm. vor 
Augen kommen ‘5 פָנִי‎ rıx9; 
-brauen may nas; -höhle 
Ar; -lid 21. or (ל)שַמרית‎ 
-schminke 0; -schwäche 
en} nabban; -wimpern 
SIgSHY, ERS nina?) 
Augenblick y34, j'op ר'‎ 
augenblicklich ‘33 s37, sonst 
8. 339 Hi. u. רק‎ 
August אֶלוּל‎ 
aus 9, ,מיאת‎ vgl. von, hin- 
weg; aus sein DEN, בְּלֶח‎ 
xb», vgl. alle, zu Ende sein 
Ausbauchung 33 
ausbauen 7193 
ausbessern P73, yaXx Pi. 
חדש‎ Pi, pın Pi. u Hi, 
73, רְסָא‎ Pi. 
Ausbeute s. Beute 
ausblasen s. auslöschen 
ausbleiben 571, 239 0%, A. 
des Regens n&3 
ausblicken v2 Hi. 
ausbohren “73 P:. 








Hi., 


aufschreien 





aufschreien (klagend) בצק‎ 
13; (freudig) 137 Qal, Pi. 
aufschütten ,סָלַל‎ “23, "DW 
aufschwingen, sich "38 rayr] 
aufsehen נָבֶטס‎ Hi., רְאֶח‎ , X) 
am, ap א‎ 
Aufseher שר , נגש‎ , "ap; A. 
der Sänger מְנְצָחַ‎ 2 A. 
machen “38 25, pp Hr. 
aufsetzen new, by 70), על‎ air, 
un“ ש'‎ | 
Aufsicht np; unter jmds. 
A. "mb; u. [. A. stellen נְסן‎ 
נְבְּרדדפ'‎ A. führen nyy Pi. 
Aufsichtsbehörde פּקְדָה‎ 
aufsparen ‘93 | 
aufspeichern 33 
aufsperren "YY, 158 
aufspießen “97, 2 סֶּגַע‎ 
aufsprießen 8. aufsprossen 
aufspringen "09, 
aufsprossen צְלֶח‎ , 1193 
aufstampfen רְסָע‎ 
aufstehen קוּם‎ ; früh a. מְָבֶם‎ Hi. 
Aufstehen, das קמה‎ 
aufstellen קוּם‎ 1%., 17., 793 
15, 209, שוּם צֶבך‎ , NOW; 
sich a. 793, un, vgl. auf- 
richten, errichten 
Aufstellung 939, vgl. 
Schlachtreihe; e. A. nehmen 
8. sich aufstellen 
aufsteigen rıby 
Aufsteigen (des Rauches) גָאוּת‎ 
Aufstieg ,מַעָלָה‎ 28% 
aufstören 13% He., "19 Pol. 
aufstoßen 2 229 
aufstützen 79, sich a. 12% Ni. 
aufsuchen Wp7 Pi., 8. suchen 
aufthun (Mund etc.) ıyg, Op, 
(Augen) rıpg 
Auftrag "37, מַלְצְכוּת‎ ; in jmds. 
4. פ'‎ oda, pl. oem, vgl. 
Befehl | 
auftragen n)y Pi., דִּבָרִם‎ 20 
פ'‎ "nn. br op, vgl.befehlen; 
Speisen 8. שים‎ 
auftreiben 8. aufstören, her- 
beischaffen 
auftrennen 577 Hi. 
auftreten 792, קוּם‎ 
aufwachen yaı, קיץ‎ I Hi. 
עגר‎ Oal, Hi., Hithpol. 
aufwachsen rıx3; mit jmdm. 
a. px br; a. lassen צמַח‎ Hi. 
aufwallen (v. Zorn) rn 
Aufwallung (des Zornes) nyn 


Ausspruch 


pass. sry Ne. (Zähne), sonst 
8. verweigern 
ausschließen x53 
ausschließlich רק‎ 
ausschmelzen p7y 
ausschreiten 8. einherziehen 
ausschütteln כְצָר‎ II Pi. 
ausschütten 709 Hi., ,סה‎ vgl 
ausgießen, ausleeren; sein 
Herz a.25 ‘G, ,ש' רוח‎ de) ש'‎ 
jmdm. sein ganzes 11. a. "377 
\ayhzns ‘pb; ausgeschüt- 
tet werden ıp5 Ni. 
ausschweifen ענה‎ 
aussehen .ראה‎ Ni. 
Aussehen "x, 137%, 7%, SP; 
gesundes A. ,היד‎ 8 


krankes A. ,רע‎ vgl. Bild, 
Gesichtsausdruck 

außen yırı; nach a. nyr, 
פחיצין‎ 


aussenden של‎ Qal, Pi. 
außer 74, nbar, "7253, 73 725, 
ss ,לְבַד‎ mb2; außer sich 
sein ‘3 mm ;לא הָיָה‎ außer 
daB ,בי אם‎ "2 DEN, Tan; 
außer wenn Xbox, אם‎ 52, 
אם‎ "3; -dem ;עיד‎ -halb yarı, 
nyarı, 5 מחוץ‎ 

äußere, der, die, das ,החיצין‎ 
f. מַחִיצינָה‎ 

äußerliche, der, die, das, = 
äußere 

außerordentlich bin5; ade. 
"ns; 5. Dinge nixbn); a. 
Thaten גָדלות‎ 

äußerste, der, die, das מיצ"ן‎ 
sonst s. Ende, Hinterraum, 
Hinterseite 

aussetzen, e. Kind -5x 729 
ng "ng pass. Ho. 

aussichtslos נוצעז‎ 

aussinnen Ex}, Sur 

aussöhnen, jmdn. mit jmdm. 
חשלים פ' אֶתדפ'‎ 

aussondern >73 He., ng Hi. 
„35; sich & 273 Nr., vgl. 
auswählen 

ausspähen 539 Pi., תור‎ 

ausspannen ,ְבְפַח‎ NXY, My} 
Qal, 11:., vn 

ausspeien קוא‎ 008 Hi., רשק‎ 

aussprechen "Ex, "by Ni; 
ron 

ausspreizen, die Beine Pyg Pi. 

Ausspruch "o&, 37, מִיצָא‎ 
EIOED, מא‎ 
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auspochen חבט‎ 

auspressen 8. ausdrücken 
ausputzen "9 (Weinstock) 
ausrauben 175, NOW, ,עָלל‎ 8. 
auch ausplündern 
ausraufen yW, Wn) (Grasetc.), 
u9 (Haare) 

ausräumen nyp Pi. 
ausrecken עולדז ,הדח‎ Qal, Pi., 
s. auch ausstrecken 
ausreichen s. genügen 
ausreißen rıc;, yo) 25. pn3 
Pi., un, "a2 

ausreuten (Luther) s. ausrau- 
fen, ausreißen, ausrotten 
ausrichten rıigy, ,סָעַל‎ sonst 8. 
können 

ausrichtig (Luther) 8. an- 
stellig 

ausroden 773 

ausrotten Syn, m He, כָּרַת‎ 
Qal u. Hi., rıry9, Da, Ta 
115, nm 2%, 18, as Pi. 
ro), N23; pass. “13 Ni. a9 
2%. Ho., "38, 799 Ni. 

ausrufen Xp, So Hi; a. 
lassen "123 Hi., sonst 8. rufen, 
schreien 

ausruhen m), 2%; sich zum 
A. niederlassen “a, vgl. 
verschnaufen 

ausrüsten 23; für sich a. 
yon Ni. 

Ausrüstung 2 

Aussaat ST, זֶרוּע‎ 

Aussage: auf jmds. A. hin 
צַלִמַר פ'‎ 

aussagen, wider jmdn. 2 735 

Aussatz: 333, nyay; A. des 
Kopfes, Bartespn}; knolliger 
A. sa ושחין‎ bösartiger 4. 
טַמְצָרֶת‎ 2 

Aussatzfleck s. Aussatzmal 

aussätzig Z3ny, 2789 

Aussatzmal 323 

aussaugen, e. Volk 538, rıyN, 


pass. nr? 

ausschauen nr, Ey; a. nach 
Hilfe no 

ausscheiden (Schlacken) 
man 1 


ausschimpfen pr Pi. 
Ausschlag nng0; vgl. Haut- 
ausschlag 

ausschlagen, v. Pflanzen, 

 Hautausschlägen rg; hin- 
ten a. vy3; etw. 8. buy 1%, 


ausgleiten 


ausgleiten pıy Pu. 

ausgraben >47, Pprj, pass. 
"nr Pu. 

aushalten 532 Pilp., "9% Qal, 
Ho. 

aushändigen s. einhändigen, 
übergeben 

ausharren nyr Pi., mıp Pi. 

aushauchen rıy5 Zi., mie Br. 
Aushauchen, dasrıg%, Üp) rıg% 
aushauen בא‎ Pi., מָסַל‎ 
ausheben (zum Heer) x3% Hi. 
aushelfen s. helfen, unter- 
stützen 

ausholen: (m.d. Hand) r175 \t. 
aushöhlen spy Pi. 

Auskehricht nmo, "ng 
ausklopfen חבט‎ j 
auskommen s. entstehen, aus- 
gehen, sich verbreiten, genug 
haben 

auskriechen x: 
auskundschaften 534 Pi., an, 
vgl. ausforschen 

Auskunft s. Kunde, Nachricht 
Ausland "33 NYX 
Ausländer "333; 73373 
ausländisch "7, "223 
auslassen 8. herauslassen 
ausleeren ppy, צָרֶח‎ Pi., רוק‎ 
115.0 pass. np; ,א‎ mas Ni. 
auslegen “np (Träume), "2 
Hi. (Gesetze); m. Steinen 
etw. a. 937 

Auslegung o73; בר ,פתרון‎ 
(Traum) 

ausleihen ‘n; 

Auslese “r139, ,מבחור‎ 29%%, 
ראשית‎ 

auslesen = zu Ende lesen 
לקרא‎ rn, sonst 8. aus- 
suchen, auswählen 

ausliefern בּידדפ'‎ 107, 229 Hi. 

auslöschen 37 Pi., pass. 
ie Pu. 

auslösen 79, vgl. einlösen 

Auslösung rıhna 

ausmessen 17% 

Ausnahme: mit A. von רק‎ 
ohne A. ar, nyp7 
auspfänden bar} 

auspfeifen PA 

ausplündern 1173, Pb3, PR, 
ve, סח‎ Qal, Po., buy Qal, 
og Pi.; sich a. lassen bbyj 
Hithpo.;, pass. 3 Ni. rın 
Tan, mau ,ח'‎ eo Ni. 





Becken 


m 7-0 לחר כו‎ m = 
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חרֶם Bannfluch‏ | ,733% ,19139 ,ביל ִרְוָן Axt‏ 


Banngut par 

Bär, Bärin לב‎ 

Barbar “1, 23 

barbarisch s. welsch 
Barbier לב‎ 

barfuß pm, שילָל , שִסָל‎ 
Barke 8. Kahn 

barmherzig חנון‎ , an, כַב-‎ 
Ton, ,רַחוּם‎ TOT) 

Barmherzigkeit 977, Da; 
B. erlangen urıy Pu. 
Barren (Gold, Silber) לשון‎ 
Bart pn}, ap 

Barte (Luther) s. Axt, Beil 
Base s. Tante 

Basiliek טופרפן‎ 

Basis 72 | 

קוח מָיֶם , מִקְוְח Bassin‏ 
Bastard "199‏ 

Bastion מליא‎ 

Bau 33, 733% 

Bauarbeiter pl. בּנֶים‎ 

Bauch 793, jirg, wma, הלב‎ 
מָכָה‎ 6( 

bauen 93, map II Pı. 

Bauer "yag, sonst s. Acker- 
mann, Landmann 

Bauholz v2 

Baum ns, y2; kultischer 
B. ,איל‎ MIO, IN, צלון ,צלון‎ ; 
-diekicht 72739; -frucht"g 
נצץ‎ ‚garten ,פן‎ OME; -stumpf 
>1,n38%9;-wolle Yır man?) 
Bausch ;yn, חיק‎ 

Baustein 738, s. auch n13 
Bazare חגצית‎ 

Bdellium n53 
beabsichtigen var, rn; ₪. 
etw. zu thun 6. inf. 5 "as, 
any, 5 Da 

beachten “2 Hithpol., ,וּם לב‎ 
N, ,שִית ל'‎ bay Ih, Toy 
Beachtung: B. schenken s. 
beachten 

Beamter 232, 739, 22, W 
beängstigen 137 Hi. 
Beängstigung 13" 
beantworten 3 pass. Ne. 
bearbeiten 23, rg 
beaufsichtigen 729, ב‎ 172 
beauftragen "7%, etw. zu thun 
be. inf. 

beben Ar), 327, 55% ‚239, 19% 
bebend 159 

Becher o‘z, ‘ea, vgl. Kelch 


"Becken 1x, "2, Para, 


emp, pl. כִּילפית‎ 


B 


Babel 533 

Babylonien 532, any צָרֶץ‎ 

Bach px, ות 5 מל‎ 
vgl. Fluß 

Bachkiesel pl. by "phr 
Bachstein ₪. Bachkiesel 
Bachweide pl. צִרְבַידנְחל‎ 
Backe rı> 

backen rıpx, buy Pi., עוג‎ 
Backenstreich: jmdm. e. B. 
geben פ' עַלדמַלָחִי‎ ran 
Backenzahn pl. niyany, 
למע‎ 

Bäcker rıpk, f. rıpk; -gasse 
חוץ חַאפִּים‎ 

Backofen "an; -schüssel 
מִשְצָרֶת‎ ; -stein 8. Ziegel; -topf 
8. Backofen; -trog (?)טָרַיסֶח‎ 
-werk npx nigya, חבפים‎ 
gar Te, ,חרי‎ AS, ION, 
SD מִאַפַח‎ 

Bad nyrnn 

baden, sich yryy, uıay טְמָל ,ר'‎ 
Badewanne צְבְנְיֶם‎ )?( 

Bahn ,מסלול ,מִסְלָה‎ vgl. Weg, 
Gleis 

bahnen 539, 73 en, ד'‎ 103 
Bahre משה‎ 

bald 8. eilig, schnell; bald ... 
bald vyp ...n8g 

Bälde: in 2. “m&y )?( 

Balg s. Fell, Haut 

Balken ,צץ‎ ny'p, pl. una; 
B. ziehen, bälken np Pi., 
vgl. Gebälk 

Ball 372 (ל)‎ 

צָרִי ,בש Balsam‏ 

833 ,בְּעִם ,בס Balsambaum‏ 

balsamieren 8. einbalsamieren 

Balsamstrauch s.Balsambaum 

Band rs, "its, Syn, pl. 
,מישכית ,מיסרות‎ niayın, vgl. 
Fessel, Seil, Strick 

Bande, die 173, 5yr 

bändigen ebz (?), burn 

bange nn, צר‎ 

bange sein "9%, vgl. er- 


schrecken, sich fürchten, 
zittern 

Bank (für Füße) חדם‎ 

Bann on 


bannen e*ry 5 


ausstatten 


ausstatten ‘> חן שלוחים‎ 
Ausstattung „2, ;שלוחים‎ 
ohne A. pp 
ausstechen "p} Qal, Pıi.(Auge), 
rog 2%. (Schriftzeichen) 
ausstehen: etw. nicht a. kön- 
nen לא 553 פ'‎ 
aussteigen מן‎ I" 
Aussteuer שלוחים‎ 
aussteuern 3. ausstatten 
ausstoßen 8. austreiben, ver- 
stoßen 
= ausstrahlen rar 
ausstrecken rn, vw“ Hi., 
ray 0068 Hi., ng Qal, Pı.; 
sich a. r1%9, vgl. hinstrecken 
ausstreichen מה‎ 
aussstreuen 7, 37, Yıb' Ät., 
= Pi.; das A. des Samens 
syn 7ER 
ausströmen גפ‎ a. lassen Hr., 
etw. a. 1, צוק‎ II 
aussuchen "7, 7194, vgl. aus- 
wählen 
Austausch ron 
austauschen "19 Hr. 
austeilen "373, rıyn, par Pi., 
durchs Los >; Hi. 
austilgen 8. ausstreichen, ver- 
tilgen, ausrotten 
austreiben na, wz Pi. 
austrinken r1y%,sonste.trinken 
austrocknen :דרב‎ 
ausgetrocknet sein “r} Ne. 
auswählen בְּחַר‎ , "93, 573 Hi. 
auswandern r153, arı Pi. 
Auswanderung גל‎ 
auswaschen (Gold) ppr 
Ausweg pl. תוצאות‎ 
ausweichen W3%, vor etw. 339 
5, מ'‎ TR 
auswendig yYırıy, a. lernen 
lassen בְפִי פ'‎ 0% 
auswerfen s. werfen 
auswischen s. ausstreichen 
Auswuchs:einer, der einen A. 
hat מָרגּעַ‎ )?( 
Auszehrung רְזון‎ , "I, NEMO 
auszeichnen 537, פלֶה‎ 
pass. Ni.; sich a. br} nigy 
Auszeichnung 5372 
ausziehen intr. NY"; trans. 
etw.(Kleider)a. og Qal,.Hi., 
mx 176, yarı; sich etw. a. 
מז‎ Hithpa., sonst s.heraus- 
ziehen 
auszischen שרק‎ 





Beirat 
beglückena.glücklichmacnhe 
begnügen, sich, 8. genug 
begraben "3% 6008 Pi., pass. 

Ni; אֶק-אָבוחָיו‎ FOR 
Begräbnis 139 
begreifen 2 Qal, Hi. (Luther 
= betasten, 8. d.) 
begrenzen בל‎ 
begründen, s. gründen 
begrüßen לפ' לשלום‎ bw 
begütert ,שו‎ vgl. reich 
begütigen 8. beschwichtigen 
behaart שיר‎ 
behackt werden 2 Xt. 
behalten, im Gedächtnis Ayg, 
9; behalte das Deine m: 
east ,לה‎ vgl. festhalten 
Behälter 5x 
behandeln nz 
beharren "9% 
behauen >yrı, ,,כָּרַת‎ >99 
behaupten 9% 
behelfen, sich. s. helfen 
behend: .ל‎ sein מז‎ 00 Hi. 
beherrschen >, sich .ל‎ >rx 
Hithpa. 
beherzigen sy5y שמַר ,שוּם‎ 
behindern s. hindern 
behüten ,נָצַר‎ 73% 
bei nt, צַל ,ל ,3 כעם‎ 
bejahen s. beistimmen, zu- 
stimmen 
bejahrt s. alt, der Alte, Greis 
beibringen ng 
beide vu, f. mg; wir b. 
שָנִינוּ אִגְחְנ‎ (M.), א'‎ ONE (f.) 
Beifall s. Lob 
beifügen ax 799, 89 שית‎ 
beigeben, beigesellen, s. bei- 


n 
Beihilfe s. Hilfe 

Beil 175, ,שיל‎ 139, 132% 
emp, pl. בִּילַפית‎ 

Beilager דורים‎ 22%%. my'r 

beilegen >y rıza, sonst 5. bei- 
fügen 

Beileid "4, B. bezeugen נזר‎ 

בוא אֶל- ,229 עם beiliegen‏ 
ְנָש "DR‏ (?0זֶבַל ,קְרָב TON‏ ,אשת 
beimengen 799‏ 

Bein >37, 22% (= Gebein); 
-bruch 537 3; -kleider 8. 
Hosen; -schiene nrızy 
beinahe בְּמַעַט‎ 

beinern 8. knochig 
beiordnen 8. beifügen 
Beirat צֶצֶח‎ , 8. auch Rat 
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befehlen 3x 2%., "98 
Befehlshaber "x 
befeinden nu, u 


befestigen yas 1%, xy Pi., 
rın Pi. כון‎ Hi., 10), רְסע‎ 

befestigt sein an oy Ns. 
Befestigung מִצוּרֶח ,133% ,חריל‎ 

befinden, sich mr), 839 5, 
mp N. 


bedacht 

nn, נְמַמְרַת‎ rundes B. a8 
"non, als musikal. Instru- 
ment צַלצלִים‎ , DAmdyn 
bedacht: b. sein auf etw. 187, 
2; etw. zuthun שְמַר לְצשות‎ 
bedächtig >2iz5; b. handeln 
מָבָל‎ Hi. 

bedauern 3) 

bedecken pn, 197 Pi., כּפַר‎ 


Pi., vgl. ınx Pe, 9, סְכך‎ | Befinden: sich nach jmds. B. 


erkundigen פ' לעלום‎ pp, 
שלים פ'‎ nam, שְצַל לשלים פ'‎ 
beflecken 8. beschmutzen 
Befleckung 77 
befleißigen, sich, s. bemühen, 
sich 
befolgen 23), "7% 
befördern s. fortschaffen 
befragen ©, xy 
befreien noy Pi., my 
befreit (v. Geschäften) "1:3 
Befreiung s. Erlösung. Frei- 
lassung 
befremdlich זר‎ 
befreunden, sich, 8, verschwä- 
gern 
befriedigen nd Pi. (Gläubi- 
ger), pass. ryn Ni. 
befruchten "3x Pi. 
befürchten x", vgl. fürchten 
hegatten 534, “32 Pr. 
begeben, sich mA, mp 
Begebenheiten: außerordent- 
liche B. נְפלָאית‎ 
begegnen >38, Wag, ,קְרָא‎ AR 
Val, Ni., einander b. wg Ni. 
Begegnis sag, TIRY, MIR 
begehen 8. thun; ein Fest b. 


8. feiern 
begehren mın 1%. Hithpa., 
ar, MN 


Begehren, das nyan, yen, 
pun, נָפָש‎ , msn 
begehrenswert yry, das Be- 
gehrenswerte ar, תצוה‎ 
Begierde nın, ,נָפָש‎ vgl. Be- 
gehren 

begierig nung, .ל‎ sein a. 
begehren 

begießen >53, dy יָצָק‎ 
Beginn ₪ מִּחִלָה ,ראש‎ 
beginnen הְְלָל‎ Hi., ein 4 
פֶמַח‎ 

begleiten ,חְלַך ם‎ na 2%. לוח‎ 
Begleitinstrumente (zum Ge- 
sang) כלֶידשיר‎ 

Begleitung: in jmds. B. עם‎ 


Qal, Hi.,nıy Ik, 93%; sich 
b. mit etw. nur Qal, may 

bedeckt sein px: 

bedenken bz’y Hi., in, an, 
בָּקר‎ Pi., bei sich .ל‎ !ab3 "7%, 
vgl. denken, gedenken 

bedeuten vgl. Gn 40, 12. Sac 
4, 4 

,חִיְחלְפְניפ',שְרת, צְבָד bedienen‏ 
vgl. aufwarten‏ ,92 לְפָנֶר פ' 

Bedingung: unter der B., daß 
רק אם‎ 

bedrängen ,סָחץ‎ 23 II, ְרֶה‎ 
vos Pi. צוק‎ IHi. 

Bedränger "3, צרָר‎ 

Bedrängnis ,מצוק ,13% ,מצור‎ 
,סְצוּקָה‎ PN, RX, MAUS, 
צוּהְח ,צוק‎ 23%, vgl. Drangsal 

bedrängte Lage "32 

bedrohen "as =. 

bedrüicken ינח‎ Hi., >r3, Puls, 
na 1%, Ar, צָנֶח ,רְצץ‎ I Pi. 
sonst 8. bedrängen 

ומץ piwy,‏ ,צָרִיץ Bedrücker‏ 
מַּציק 

bedrückt קשח‎ 

(צשק , טמרוצח Bedrückung‏ 
עשוקים m, pl.‏ , צִשְקֶח 

Beduinens.Steppenbewohner 

bedürfen “on 

bedürftig ,אָבי"ן‎  סָמָפְרַסִמ‎ 
vgl. arın 

beeilen חגש‎ Ak., sich b. חגש‎ 
Qal, Hi., ,אוּץ‎ yır A173 NE, 
any, בָּחַל‎ Hi., 798 Hithpa. 

beendigen n5> Pi, vw 
Pi.) 

beengt צַר‎ 

beerben wn 

beerdigen "3p 00 Pi. 
Beere 3": 

Beet צָרנָּנֶח‎ 

befassen, sich mit etw. {von 

Befehl 137, 22%, 798%, "PEN, 
,מִצנֶח‎ 9, pl. arms, vgl. 
Auftrag; B. geben mıy Pi., 
B. erhalten צָיְח‎ 


beruhen 


beraten: sich b. 2 Oalu. M. 

beratschlagen gegen jmdn. 
ss am 

Beratschlagung ,‏ 
סיד ,עצה 

berauben by פָזַל,רְצָה, הְבָע,.%‎ 

der Kinder b. >31 Pi.; pass. 
bel 

beraubt 5arg; .ל‎ der Kinder 
Sau adj.; ps 009. der 
Habe pm ad). 

berauschen sich “2% 

berauscht ‘35 

berechnen ir Pi., sonst 8. 
rechnen 

Berechnung ,מקדִים‎ sonst 4. 
Rechnung 

bereden rny Pi, סות‎ 
sich b. s. beraten 

beredt nıY37 איש‎ 

beregnen passe. 3% 

bereichern yy Hi. 

bereit ıny, נְצָמִיד‎ b. sein; 
sich b. halten 713) nn; b. 
machen 8. bereiten 

bereiten פלן‎ Pol, Hi.; שוּם‎ 
nmg;den Weg 777 rn, sonst 
vgl. zubereiten, zurüsten 

bereits 5ionx“, "32 

Bereitschaft, in B. "ns 

bereitwillig 2772 

Bereitwilligkeit 137 

berennen לָחֶם‎ Ni., vgl. auch 
צזר ,נָצַר‎ 

bereuen ar +. 

Berg ,הר‎ vgl. Höhe, Hügel; 
zu Berge stehen (Haare) 
בְּשְרִי‎ narin "yon; -abhänge 
nimgx; -feste 729; -gipfel 
,צְמִיר‎ jap, ar ;ראש‎ -kirche 
(Luther) s. Höhe; -rücken 
22T; -spitze 8. -gipfel 

bergen s. verbergen 

Bericht s. Nachricht; B. er- 
statten s. berichten, be- 
nachrichtigen 

berichten "53 Pi., 3 Hi., 
vgl. mitteilen 

Berittene erg בַּעָלַרי‎ 

bersten s. entzwei gehen; in 
Stücke g. 

berücken rng Pi., xy Hi., 
nıo Ai. 
berücksichtigen 133 Pi., Hi. 
berufen x» 
berufen, ein Berufener xp . 
beruhen auf by 29 


Beratung 
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Belagerungswall psy, ,חיל‎ 
=ix9, muy, mbbo 

belasten s. beladen. 

belastet s. schwer beladen, 
beschwert 

belästigen a1 Ar. 

belaubt; dicht צָבית .ל‎ 
belauern אֶרָב‎ Pi., מְמַר ,צוּד‎ 
beleben nr Pi., Hk. 
belegen sy7, "22 Pı. 
belehren rn Hi., >aiy Hi., nr 
Hi., nm Pi., non Pi., פין‎ Hi. 
Belehrung "973, nm 
beleibt בְרִיא‎ 

beleidigen vgl. bedrücken, 
kränken 

beleuchten "'x Zi. 

belieben (etw. zu thun) 5x 
5%, yayı ny) 

beliebt “3x7; sich beliebt ma- 
chen nyy Hithpa. 

bellen קב‎ 

רע Pr., pass.‏ עָלם belohnen‏ 
ְכָר חִיֶח לפ' Si,‏ 

Belohnung בִישפרֶח‎ 12%, 17%, 
ram 

belustigen; s. ergötzen, er- 
freuen 

Belustigung שחק‎ 
bemächtigen, sich einerSache 
UN c. acc. 

bemalen “xn Pi., שח‎ 
bemeistern W337 

bemerken 72 Hi., ns" 
bemitleiden bon 

bemühen "3% 15.; sich b. »3%, 
Ey 

bemüht sein s. sich bemühen 
benachrichtigen 2, Hi. 
benachteiligen s. schaden 
benagen צָצַם‎ 11 Pi., pay 
benehmen sich 317 
Benehmen das 37737, Daun 
beneiden x;» Pi. 

benennen 8. nennen 

benetzen nyy Hi, ns Hi., 
o07, vgl. naß machen be- 
sprengen 

benutzen 8. gebrauchen 
Bengel s. Knabe, Keule 
beobachten 2), "2% 1 
2%. ,צְפָה‎ ns 

bepacken 8. beladen 
bepflanzen 5% 

bequem 8. faul; geeignet 
Bequemlichkeit 8. Gemäch- 
lichkeit 


beisammen 


beisammen "ıry\ 
Beisaß (Luther) תועשב‎ 
Beischlaf =7uj%, B. halten 8. 


beiliegen 
Beischläferin, rıyy, nneY, 
מִּסָנָש‎ |" 


beisetzen "sp 001, Pi. 
Beispiel s. Abbild, Vorbild 

Beißkorb (?)מחסום‎ 

beißen X) 005 Hi.; (v. der 
Schlange auch vg Hi.) 

Beistand: B. haben, erhalten 
"ıy Ns, 13. leisten “yy, שית‎ 
עם‎ mn, 0» מזק‎ Hithpa. 
beistehen s. Beistand leisten 
beistimmen באל‎ Hi. 
beitragen 8. geben, schenken 

beitreten s. hinzutreten, zu- 
stimmen 

beiwohnen s. beiliegen 
Beiwohnung (eheliche) s. Bei- 
lager 

bekämpfen a. bekriegen 
bekannt ,ור‎ v9; b. sein, 
werden רָדָע‎ N:., say Ni.; ₪. 
machen sm 25, יְצָא‎ Hi, 
sog 28. 9 Hi, mas 
2 קול‎ 

Bekannter (?)מִכָר‎ , 377% 
Bekanntmachung טָעָם‎ 
Bekanntschaft s. Verwandt- 
schaft 

bekehren, sich (Luther) שוב‎ 
Bekehrung שבח‎ 
Bekenntnis im, sonst 8. 
Geständnis 

beklagen s. betrauern; sich 
.ל‎ px Hithpol. 

bekleiden x, ,יְצַט‎ Wa Hi., 
מה‎ Hi., vgl. anziehen; sich 
b. לְבַש‎ , rıg2 Hithpa. 

Bekleidung כּסות‎ 

bekommen rıpb 

bekräftigen “9% He., pass. 
an N. 

bekränzen "2 Pi. 

bekriegen or> Ni., rn; Hk., 
vgl. Krieg 

bekümmern, sich um etw. 
רְצָה ,יָרָע‎ 

Bekümmernis 371, רוח‎ "3 

bekümmertnyp, f.mınzixy; 
b.sein בח‎ +. er ist צַר לו.ל‎ 

beladen 72% 

beladen adj. by) 

belagern 3), צזר‎ 


Belagerungsturm ara, בחין‎ | 


beteuern 


besser 9 טוב‎ 

bessern s. aus-, verbessern 

Bestand: B. haben "9%, up, 
“98 ;.+א.‎ B. verleihen "9% At. 

beständig 7982, b. sein 98 
:פא‎ ade. vgl. immer, allezeit 

Beständigkeit אְמוּכֶה‎ . IR 

bestärkens.stärken, befestigen 

bestätigen nıp Pi., Hi., 32 Hi. 

bestatten "3p OQal, Pi. 

bestäuben: sich b. pas = (?) 

Beste, der, die, das (השוב‎ 
nun; zu jmds. Bestem לפ'‎ 
nyich 

bestechen סוחד‎ 

מַלְנִים ,שחר Bestechung‏ 

bestehen +32 Ns., sonst 8. Be- 
stand haben, Stand halten 

besteigen rıbz 

bestellen sy (das Feld), 3% 
in»y> (sein Haus); jmdn. .ל‎ 
קנם‎ 27%, "ax Hi., 109, TIES, 
קד‎ Qal, Hi., ,נה‎ pas. 
„pp Ni. Ho. 

bestimmen 791, yı, ,שופ‎ 7 
Hi., og, 113%; jmdn. etw. zu 
thun רוח פ'‎ "sen; bestimmt 
sein on Ni., sonst s. be- 
schließen; bestimmt werden 
“cz Hıthpa. 

Bestimmung rıyyx 

bestrafen op, mit Geld ©y 

Bestrafung פיט‎ , vgl. Geld- 
strafe 

bestreben, sich rıx> Ni. 

bestreichen >p% 

bestreiten s. bekriegen, ab- 
leugnen 

bestreuen זר‎ 

bestricken s. bereden, ver- 
führen 

bestürmen (e. Stadt) 3 לָחם‎ N. 

bestürzt or) 

Besuch or (besuchender 
Gast), sonst 8. heimsuchen 
besuchen 29, רְצֶח‎ 

besudein 8. beschmutzen 

betagt 27, sonst 8. alt, Greis 

betasten סְשש‎ , unzüchtig b. 
צָמָה‎ 11 Pi., pass. 29 Pu. 
betäuben pass. רָדֶם‎ Nt., vgl. 
bestürzt 

Betäubung מַרְָּמָח‎ 
beteiligen, sich bei ny rm 
beten צֶסַר‎ 00], Hi, פָּלל‎ 
Bithpa., laut 5. קְרָא‎ 
beteuen zu N. 
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Beschwerde s. Anklage, Last 
beschwerens.schwer machen, 
beladen; sich .ל‎ 8. sich be- 
klagen 
beschwerlich ₪ 
drückend 
beschwert 123 
beschwichtigen rıyg Pi., 12% 
H:., den Zorn 5. משיב אף‎ 
sonst s. beruhigen 
beschwören, etw. עגד‎ Hi; 
.מס‎ nbx; (Todte)nbx 6. 
b. lassen sy Hi., 
Beschwörer ,אוב‎ ‘R-523, EN, 
ung, f. הבְּטָלַתַ-אוב‎ pl. 
Era, DIN, vgl. Zauberer 
Beschwörung בצה , אֶלָה‎ 
besehen nx; genau b. 3% 
beseitigen Wo, סור‎ Hi., "22 
Hi., שָבַה‎ Hi. 

Besen מִטְאַטָא‎ 

besessen SaW 

besetzen Heitz 
besichtigen s. ansehen, be- 
trachten 

besiedeln, besiedelt sein כ‎ 
besiegen ,יכל ל‎ > Hi. 
besingen צָנֶה5‎ Qal, Pi., arg, 
"05 Oal, Pol. 

besinnen sich "37 

Besitz rırıs, ,חן‎ pbrı, ,טלב‎ 
7, na, PRO, סוּרָש‎ nor, 
han, ‘3R; anfänglicher B. 


lästig, 


מחת .2 in jmde.‏ ,ראשית 
zum 13. erhalten, in B. neh-‏ 
Hi., br13; sich‏ ,007 ירעו men‏ 
in B. setzen ınx N:., den‏ 
B., sich im B. behaupten‏ 
vn, aus dem B. vertreiben‏ 
w» Hi. B. verteilen br;‏ 
Qal, Pi., Hithpa, Besitzer‏ 
ya, >29, mb, + nby2; be-‏ 
sitzlos 51; Besitztum, Be-‏ 
sitzung s. Besitz‏ 
Besoldung 3iy‏ 
(für sich), sonst‏ ל בָד besonders‏ 
vorzugsweise‏ .8 
קר רוח besonnen‏ 
besorgen, etw. 33‏ 
besorgen, besorgt sein X,‏ 
“an, vgl. fürchten‏ 
besorgt rn‏ 
bespannen "98‏ 
besprechen, etw. 3 m‏ 
1 נוף besprengen np Hı.,‏ 
Hi., ran Hi.‏ 
bespritzen 8. besprengen‏ 


beruhigen 


beruhigen > He., מָבֶת‎ Hi., 
מָרֶה‎ Pi; sich b. 337 א‎ 
=, Pong 

Beruhigung nn}, Geruch der 
B. nm 

berühmt s7‘3;berühmte Leute 
שם‎ "IR 

Berühmtheit say 

berühren 33) Qal, Hi.; ps 
Hi.; Speise b. oyy 
berupfen X 

besäen זרָע‎ 

besänftigen מָבַח ;.2% כְּפַר‎ 1 
Pi., Hi. 

Besatzung נְציב‎ (?) 
besaufen, eich “2J 
beschädigen >a3n, sy) Hi., 
nm Pi, Hi. 
Beschaffenheit, schlechteB. רע‎ 
beschäftigen sich שח מַלָאכָה‎ 
Beschäftigung 73% 
beschämen בי‎ + 

beschämt, .מ‎ dastehen "pr 
Hi., .ל‎ sein Wa 

Beschämung nfi2, eg בת‎ 
beschatten b5y III Hi. 

beschauen 727; genau b. "zn 
Bescheid, B. geben "32 sw; 
bescheiden, etw. wohin b. יָעָד‎ 
beschenken a1, עָיְחַד‎ 
bescheren 8. schenken 
beschimpfen 575 Pi., sr Pi., 
ביט‎ 1%. 

beschirmen ,גָנָן‎ 729 Hi., סְמַר‎ 

beschlafen bay, max-bx ,גג‎ 
vgl. Beischlaf, beiliegen 
beschlagen (etw. mit Metall) 
sem Pi. 

beschleunigen חוש‎ Hi., מְחַר‎ 
Pi. 

beschließen prrı Po., un Hi., 
Tem ie רְצֶה ,מכץ‎ 

Beschluß nym, pn, rpm, 
"ak, ny2 

beschmutzen »33 Pi. 

beschneiden "77 (Wein); 53% 
tkultisch), pass. +, 559 +. 

Beschneidung 53% 
beschränken s. einschließen 
beschreiben an3 

beschuhen >y; 000 Hi. 
beschuldigen s.anklagen, ver- 
klagen 

Beschuldigung s. Anklage; 
unwahre B. שָמַע שָוָא‎ 
beschützen 793 

beschwatzen 8. bereden 





blenden 


> ,ְצָלֶם ומת Bild‏ 


-säule 599, mon; -ner, 
-hauer, -schnitzer צְצִים‎ War 
bilden „37, ayy I Pi. 
Bildung (körperliche) m=ra 
billig s. wohlfeil, mit Recht 
Binde חול‎ 

binden nbx 2%, "O8, 537, 
“py; pass. רְחָק‎ Pu. 
Bindfaden nysyn bin 
binnen מחץ ,2352 ,בעיר ,בי‎ 
Binnenland ,וך חְצָרֶץ‎ 'XTIIIR 
Binsenyx;-nkähnerigunims, 
בּלֶיהגמָא‎ 

bis x, 9, non 2; bis zu 
sus, nyeay; bis... hin 5; 
bis daB אם‎ un SS, "2 3; 
bis ... nicht "bay, a2 עד‎ 
bischen 8. wenig 

bisher nmz2, rın מיום‎ 2 
bis jetzt ₪. bisher 

Bissen ng 

Bitte מַצִלָה‎ , eine B. äußern 
שי‎ bw, sonst 8. Gebet 

bitte (Interj.) "38, "2, 89” 
bitten בְּמש ,ְשְאַל‎ 2%, vgl. 
beten, fliehen, verlangen 

bitter “9, "29; bittere Kräu- 
ter ררְים‎ 

Bitterkeit 8. Bitternis 
bitterlich: ade. נְמַמרוּרים‎ b. 
weinen "333 "29 Pi. 
Bitternis “99, pl. .ממררים‎ 
גָמררות‎ Don 

bitter sein "79 

Blachfeld ny&, ,ארֶץ‎ nYR2, 
,מישר‎ mg, טנַח‎ 

blähen 8. anfüllen 
Blasebalg 189 

blasen np), MC, 3 709, vgl. 
trompeten 

Blasen, das rıyann, vgl. Po- 
saune, Trompete 

blaß: b. werden Sm, בָּסַף‎ Ni. 
Blässe (im Gesicht) ררֶקון‎ 
Blatt 72%, s. Laub 

Blatter rn, pl. nisasa8 
Blech ו ה‎ 
Blei ז עִפָרֶח‎ -deckel עַפָרֶת‎ 23; 
gewicht, -klumpen +38 
naparj; -loth צַנֶָ‎ 

bleiben aw; bei etw. b. "93; 
b. lassen >n, nm Be. II, 
al! 

bleich 8. 8 

blenden "ıy Pi., מָצַע‎ 1 Hi, 
vgl. verkleben 
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bevorstehen ביא‎ 

bevorzugen 79 Ar 

bewachen x), מְמַר‎ 

Bewaffnung pıy; 

bewahren 53} Hi., ,צְפַן‎ vgl. 
behüten, bewachen 

bewähren בחן‎ 

Bewährung mb 

bewältigen s. überwältigen, 
vermögen 

bewandert "119 

bewässern njy 25, raw Hi. 

bewässert רָיָה‎ 

Bewässerungsgräben 
מּרֶם‎ 

bewegen 137 11, וְרָגָע‎ 8 
Un Ni.; hin u. her .ל‎ pn 
Aı.; sich h.u. .ג‎ b. 9, 2% 

beweinen r133 Qal, Pi. 

Beweisnnzin, -gründe nioxg, 
תִּכָחית‎ 

beweisen 8. erweisen, zeigen 

bewilligen ny, > Au. II 

bewirken no), ripy 

Bewirtung nrAX 

bewohnen a, 31%; bewohnt 
sein 2% Ni. 

bewußt: es ist jmdm. .ל‎ 97% 
נִכַח פָּנִי פ' ,לכב פ'‎ ra sich 
b. sein sn 

Bewußtsein »5; wieder zum 
B. kommen רוח פ'‎ my; 
jmdm. zb-5x שוב‎ jmdm. 
wieder zum B. bringen ar 
Dear 

bezahlen שָפם‎ Pi., Ag» ,שיב‎ 
239 109 92 PR, m 
Qal, Hi. 

Bezahlung ""r19, Naiy; gegen 
B. 2923; ohne 2. s. um- 
sonst 

bezähmen bar 

bezeichnen נָקב‎ 

bezeigen s. zeigen 

bezeugen עגד‎ HR. 

bezichtigen ra" Hi. 

Beziehung s. Bezug 

Bezirk גָלִיל‎ , 22, u 

Bezug: mit B. auf 5y 

bezwingen s. überwältigen 

bieder 8. brav 

Biederkeit s. Bravheit 

biegen nr}, vgl. beugen; sich 
b. nach unten עקת‎ Ni. 

Biene 77'237; -nschwarm n7% 
era | 

bieten 8. darbieten 


bg 


Bethaus 


Bethaus nbun בִּית‎ 

bethören חלל‎ Pol, xy Hi. 
sonst 8. bereden, verführen; 
b. sein, werden nng Qal, 
N, Pu. 

Betracht: in B. “ymby, by, > 

betrachten rıyı, genau b. מָבָר‎ 
beträchtlich uyy לא‎ 

Betrag "ng, 1939, ראש‎ 

betragen, sich, s. verhalten 

betrauern by byx Hithpa. 

betreiben Yan, energisch b. 
sy prn Hi. 

Betreff s. Betracht 

betreffen מַצָא‎ 

betreten 3 777 

betrinken, sich “21% 
betrüben naı Pi., 232 1 Pi., 
11, 'p mn mon; sich b. 
Bay, 29% 1 Ns. Hithpa. 

Betrübnis ox2, באב ,רע לב‎ 
Ppl.betrübende Dinge מִמְררִים‎ 

betrübt Dax, Sp) "5, par}; 
betrübte Stimmung rıy7 :לב‎ 
hetrübter Ausdruck vg 
ers; b. sein rımy Hithpol., 
אֶסַל‎ Pu., sonst 8. סָנִים‎ 

Betrug a9, 99, (מרמית‎ 


SRG 
betrügen 53) Qal, Pi., ap3, 
my 17, sonst 8. bereden, 
verführen, übervorteilen 

betrügerisch עקב‎ 

סכר ,שכור betrunken‏ 

Bett ,מִמְכָב ,משָח‎ ons; B. eines 
Flusses p"Rs; -decke 8. 
Decke 

betteln bag % 

Bettler אביון‎ 

beugen צָנָה‎ III Pi., דז‎ 
Hı. (das Hecht); ich 5a 
205, 2%, 79R, ממה‎ Hithpa., 
rımg Qal, Hithpol., rıyy 1 
0 Mn 200. 719% 
Beule ,מְַבּוּרְח‎ bp> 
beunruhigen 19% Hi., sich b. 
exp וא‎ Hithpa. 
beurlauben nby Pi. 

beurteilen s. richten, 
schätzen, schätzen 

Beute: 13, 1133, nyrary, ומשלום‎ 
,מלקים‎ 7%, >90; -bringer 
IE MER 

צרור ,ביס Beutel‏ 

Bevölkerung dx, yaxız ע'‎ 

,לא ... עָר bevor DI, BI42,‏ 
לפני ,קדְטת 


ab- 


Brunnen 


Braut np; -gemach נַחִשָה‎ 
-geschenk my; -stand ככנלת‎ 

Bräutigam nn, "any 

brav ער‎ , 1; braverMann 
sea ,איש‎ b. Frau אשת ח'‎ 

brav sein X 

Bravheit “uw 

brechen trans.og, "29, DB, 
"23; e.Bund, Vertrag b. "= 
Hi., >ory 1%, sy; das Ge- 
nick b. sy; Steine b. >02 
Ak. ; intr.: "235 Nt., vgl. ent- 
zweibrechen 

Brei mr 

breit ar 

Breite ar“ 

breiten by vg 
breitschlagen sp Pi. 

Bremse מָרֶץ‎ )?( 

brennen "33, ,בָּפק‎ 757, 97% 

Brennholz v3, pl. nısz 

Brennessel bar 

Bresche yag; B. legen y-% 
פ' ,פ'‎ niyy; in 13. gelegt sein 
yıy Pas 

Brett wnp, pl. nisby; mit 
Brettern belegen pYy 

Brief ,אִפָרֶת‎ 2039, ER 
"ER 

bringen nn Hi. ביא‎ 
סור ,טא ,25 נְנָש ,25 יָבָל‎ 
Bi., etw. wohin ,נָחן .ל‎ etw. 
auf jmdn. b. mby Hi.; passe. 
ביא‎ Qal. u. Ho., or 

Brocken ng, ,ְפַתַלָחֶם‎ P=p. 
pl. ,מת"חים‎ vgl. Glanzerz 

Bronze נְחוּעוה‎ , ner; Glanzb., 
273% ,נ'‎ vgl. Glanzerz 

bronzen נְחוּש‎ 

Brosamen s. Brocken 

Brot orı>, frisches B. en '<: 
ein Stück B. ury> ng; - 880061 
my, 53530); -korn em: 
-kuchen rn, 32, 
-scheibe בּכַרדלָחָם‎ 
Bruch "37%; ein Tier, das 
einen B. hat a 
Bruchstücke מבָרִים‎ 

Bruder rw; pl. B. von der- 
selben Mutier אָם‎ 33 

Brüderschaft nınz 
Bruderssohn rıx, בצח‎ 
Brühe py 

brüllen rıy; (v. Rindern); er;, 
ax, 174 (v. Löwen) 
brummen ep, nn 
Brunnen ,בור ,באר‎ vgl. Quelle: 


. . 
23; 
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Bollwerk (Luther) s. Belage- 
rungswall 

Boot 8. Kahn, Schiff 
borgen nr, מְאֶל‎ (= ent 
leihen); jmdm. נה .ל‎ 1 
Hi., mp Hi. 


| Borke s. Rinde 


Born "83, צר‎ 
böse »4; b. sein, werden »", 
sonst 8. zornig werden 
Bösewicht ומר ,37 מַעָלָלִים‎ 
Sa 2, 92 ויל ,איש‎ 
Sry, 5%, SUN, pl. mar בנ‎ 
vgl. Übelthäter 
Bosheit 37, ,רְצָח‎ 2, 737 
sys52, vgl. Schlechtigkeit, 
Sündhaftigkeit 
Bote "3%, 783, נציר‎ -nlohn 
maitoy 
Botmäßigkeit: unter jmds. B. 
stehen “3%; unter jmds. B. 
bringen פ'‎ = nn פ'‎ yon 
Botschaft nxnp, gute B. 
Sta, prophet. B. nyıoU; 
3. bringen "ra Pi.; für 
jmdn.e.B. ausrichten הלך לפ'‎ 
Botschafter s. Bote 
brach: b. liegen nyy; .ל‎ lie- 
gen lassen ve 
Brache n&aW%, vgl. Neubruch; 
-20  ץֶרְצִה‎ nYW; -jahr שנת‎ 
IB, השִמַשָח ,ש'שַמֶּתון‎ , pl. 
;שְבְתפת שָנִים‎ -land EX צֶרֶץ‎ 
naun 
Brand r23, ,חרין‎ nein s. 
Feuerbrand; Brand des Ge- 
treides y7S, end; in B. 
geraten mn, וְיְצת‎ in = 
setzen, stecken בָצֶת , בָּעָר‎ Hi.; 
in B. stehen “32, nyı Ni.; 
-mal "3, 7232; -opfer (Luther) 
nby, 5959; -pfeil, pl. paper; 
-scheit אוד‎ ; -stätte ,מיקד‎ vgl. 
nen II; -wunde n13% 
brandschatzen s. ausplündern 
Brandung "3%% 
braten xy buy Pi., צְלַח‎ 
Braten der rır24, "by, אש‎ "by 
Bratpfanne nyr% 
Brauch ph, pr, og, kul- 
tischer B. ray, pl. מִמְרִים‎ 
brauchbar ,טיב‎ n2x53 nis; 
b. Mann איש חיל‎ 
brauchen s. gebrauchen 
braun, braunrot צַרְטנִי ,צֶדם‎ 
brausen ra", “on 
Brausen המון‎ 


Blick 





Blick "2, böser B. ע' רע‎ 

blicken 23; Pi., Hi., ,רְאֶח‎ ig 
ax גָצִינְרֶם‎ scharf b. צוץ ,שור‎ 
Hi.; wohin b., v. d.Himmels- 
richtung נה‎ 

blind 12;b.machens.blenden 

Blindheit ,סִנְנָרִים‎ 4933, N? 

blinken s. blitzen 

Blinken, das צָיִן ,)?( בח‎ 

א' ,אש omg‏ ,אש Blitz‏ 
בּרָק ,בּזק ,א' אֶלחִים ,יְהנֶח 
POT‏ ,אור צָנֶן 066 mm,‏ 

blitzen בָּרָק‎ 

סד , מַחִפָּכֶת Block‏ 

blöde 12 (v. Auge), sonst =. 
hange, feig, furchtsam,scheu 

Blödigkeit s. Furcht, Scheu, 
Zaghaftigkeit 

blöken ny; 

Blöken, das (v. Rindern, Scha- 
fen) ק' מצאן ,קול מִבְּקר‎ 

bloß viny, my, 8. nackt, nur 

Blöße “39, צָרְנֶח‎ 

blühen yıx Qal, Hi., נָאּץ‎ Pi. 

Blume ,ציץ‎ ny% 

Blut 07; -bad n123%; -egel 
naar; Muß (מקור בָּמִים‎ 
rm; flüssig: b. Weib rar; 
-geschwür 8. Geschwür;-gier 
;סע‎ -rache s. Rache; 
-rächer nr} Da; -rot DAN; 
-schuld 97; -vergießen .בֶּם‎ 
npign; -sverwandter 2. 
MIN, ל שאר ,צֶצֶס 3 פ'‎ 
nächster קרוב.3‎ "NW; -sver- 
wandtschaft מַוְאָרָה‎ )?( 

Blüte ,מָרַת‎ sonst 8. Blume; 
-nkeich 5533 

Bock any, ומיש שער ,צְפִיר‎ 
1601601 13. (Luther) 5rary 

Böckchen 9 

Boden ,צְרֶץ‎ "B%, sonst 8. FuB- 
boden, Grundlage; zu B. fal- 
len סָצְרֶץ‎ >p3; zu B. werfen 
הדף‎ , Wal, ey 2%, mon 
כ‎ am B. liegen גְעָבָב‎ v. 

. aufbeben רגם‎ Pol.; -er- 
hebung כ"‎ 

Bogen nid, sonst 8. Kreis- 
bogen; -schütze nyp 7, 
,רסה ק' ,רבח ק'‎ ‘pm ven, 
,שת ,בַּצַל חשִיס‎ Ping שכר‎ 
‘Ban, ננשקר ק'‎ -sehne ימר‎ 

Bohle 8. Balken 

Bohne פיל‎ 

bohren sy 

Bohrer z3”% 
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Dach 2, נמִכַסֶח‎ .geländer 
rp2%; Dachstube nıby, ge- 
mauerte -stube קיר‎ mrbr; 





-traufe לת‎ 

Dachs, -fell (Luther) 8. u. 
Delphin 

dafür 088 gx apy, 2 ‘5, 
ממת כִּי‎ 


ו הְאוּלֶס , אָבָל dagegen‏ 


daheim n33; d. bleiben 
יְמָוב בָּב'‎ 
daherfahren Di) שָ‎ 


daherfluten, daherstürmen 3. 
daherfahren, dahinfahren 
dahin, bis dahin MAI? 
(zeitlich), mn ep” 72 
(räumlich); -eilen ,חל‎ 123, 
van, ,חיש‎ 559; -fahren "5%, 
b. Luther " hinscheiden, 
sterbens. d.;-gehen, -g.lassen 
reg Pi., fliegen ı% Pol.; 
-geben פ'‎ 3 79, 199 Pr; 
gehen (= sterben) „37; 
-haben rıpb; -müssen n>3; 
-raffen 0X, rıps, כֶּלֶח‎ 8 
Pi.;-scheiden e. -gehen, hin- 
scheiden; -schwinden 8. -816- 
chen; -sein 8. alle sein; 
-siechen n153; -sinken חח‎ 
-welken s. welken; -ziehen 
on Pi. 
dahinten s. zurück 
dahinter m 
daliegen S2W 
damals 78, Ei, הַחיא‎ n23; 
damals als Gx 
Damast מק‎ 0 


;895 , לְמִצִן א' damit NW,‏ 
damit nicht‏ ;5‘ ובב' ,בִצָביּר 
כבלחי פד ,לא 

Damm ron, bb 

dämmen 'd3 


Dämmerung ג‎ 
Dämon ,שד‎ "39, pl. ey 


Dampf 53 
dämpfen (Luther) 8. besiegen, 
überwinden, unterdrücken 


gedämpft sein, werden 
(Stimme) Ey 

danach צמר 72 ,8 ,אֶחַר‎ 
זאת‎ NOIR, 32 כָל-זאת א'‎ ‘X; 
und danach sam) 
daniederbeugen 4 
beugen 

Dank rin ; -opfer nn, vgl. 
Mahlopfer , Friedopfer; -pro- 
zession נְתַ"דֶָה‎ -sagungs. Dank 


nieder- 
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Bürgschaft צרָבון‎ 
Bursch "3 
| 


Brunst 


-schacht בור‎ n3P9; -thor 8. 
Quellthor; -wasser באר‎ "2 
Brunst ny22, y&n(?) 
brünstig sein &r]1 
Brust nr}, נְחִיק‎ sich in die 
B. werfen s. brüsten 
Brüste עָדָיֶם‎ 
brüsten, sich noy Hithpa..nyy 
Brustschild ;חן‎ -stück nın; 
-tasche 8. -schild, Bausch 


Busch s.Dornbusch, Gebüsch 
Büschel זְמורֶה‎ s. Ysopbüschel, 
Beutel, Strauß 

Busen חיק ,חב‎ , vgl. Bausch 
Buße 8. Bekehrung, Ersatz, 
Strafe, B. thun um N. 
büßen owx Ni. b. müssen 
Wr Ni.; jindn. büßen lassen 


Brut mx; als Schimpfwort פראש פ'‎ In 

rm, צפיצֶה‎ Butter מִמְצֶח , גְבִינְח‎ 
brüten "33, von Pi., am Pi. | Byblus 533 

Bube b>}, sonst s. nabe, Byssus בוץ‎ 
Bösewicht 

Bubenstück by»sy 27 C (vgl. ,א‎ 2). 


Carneol DR 


Buch סְפרֶה ,ְסְפָר‎ (9; -rolle 
Cassia קַצִיצֶה ַדָּה‎ 


-stabe 8. Zeichen‏ ַגְלָה 


Büchse ‘pP Castell s. Festung 

Bucht cs, a)»; Ceder ns, ni; -holz אֶרָז‎ 
Buckel (vom Beschlage) פב‎ Cement מלט'‎ 

pl. מסמרום , מססרים‎ Centner (Luther) s. Talent 
buckelig 23 Cerast שפרפן‎ 

bücken,sich 539 Ni., T7R,rım9, | 8 צָרֶץ כי דיס‎ ; Chal- 
vgl. anbeten däer pl. aaa 

Büffel רְצֶם‎ (?) Chamäleon מִנְעזמת‎ (9) 

Bug zit Chaussee 3. Bahn, Haupt- 


strasse, Landstrasse 
Cherub a7 

Chor (Luther) s. Heiligtum 
(innerstes); höherer C. (Lu- 
ther) 8. Stufe, -reigen biry, 
mann 

Chronik דּברִי חַיָּמִים‎ 
Chrysolith, Chrysopras 


Buhle f. ז' , זונֶח‎ mas, ודשח‎ 
griechische Hetäre my 
buhlen nyr 
Buhler 35, מִצחַב‎ , BR, 203 
Buhlerei uy337 
Buhlerin s. Buhle 
buhlerisch,b. Weibunyur mus 
Bulle "9, שור‎ 
Bund n"2; B. schliessen n3 win (ל)‎ 
'2, 22 Hi., vgl. brechen | Cistenrosenharz לט‎ 
Bündel אִגְדָּה‎ Say, pl. צבָחִים‎ | Cisterne ,ביר‎ 5. auch פאר,בְּאֶר‎ 
(v. Halmen) | Citadelle s. Burg, Festung 
Bundesbuch הַבְּרית‎ "99; -ge- | Clan s. Sippe 
nosse אָרון 1806- ;522 הַבְּרִית‎ | 00605 ; -wurm ש'‎ nybin 
man, vgl. Lade Columne הלת‎ 
Bündnis s. Bund Commando a. Befehl, Trupp; 
bunt 73, ;לוא‎ bunte Steine | -ruf my רְעַם‎ 
רקח‎ 38; buntes Gefieder | Concubine won, vgl. Kebs- 
וּרַקטָה‎ bunte Kleider oıryy, | weib 
;ְרְקמית‎ bunter Rock (Luther) | Coriander ,גד‎ 3 vor 
s. Armelkleid; ‚scheckig 8. | Creatur (Luther) s. Geschöpf, 


bunt; -sticker נרקם‎ -sticke- | Schöpfung 
rei rngpn; -wirker a. -sticker; | Cymbel vmbyy, mabyby, 
-wirkerei s. -stickerei Da (?) 


Bürde s. Last. 

בִירָנִית ,7773 ,ארְטון Burg‏ 
ציר ,עז , מְצוּרֶח ,730 , סָעוז 
Bürges.Zeuge; B.seins. bürgen‏ 
bürgen 3%‏ 

Bürger by3 


Cyperblume פַּפָר‎ IV 
Cypresse win3, פרות‎ 
D 


das, ei; (hinzeigend): חח‎ ; 
da ja ma "2, Yarbyz 


Dirigent 


910 


danke 





derjenige welcher Ux, x’ 
א' , אַמָר‎ Wr 

derselbe הגא‎ , ein und d. ד‎ 
deshalb פָחָן‎ 727 

deuten “ng 

deutlich מפרטו‎ 

deutlich ausprägen, machen 
בְּאָר‎ Pı. 

Deutung }inrg(Träume), sonst 
8. Dolmetschung 

Dezember n3% 

Diadem 1749, 73, TYRS: 
königl. מַלוּכֶה .כ‎ n%, vgl. 
Krone 

Diamant Yo 

dich אחף‎ fı אפָךּ‎ | = 
dichtes. verflochten , in dichter 
Erde ya] בבר‎ 


. 
צ 


dichten ,ְהְנָה‎ vgl. denken, 
singen, sinnen 

Dichter ba 

dick x"43; 6. sein, werden 
n3% 


Dicke “38, "3%, 77329 
Dickicht ,חרְש‎ 739, 29, 330 
die s. der 

die da nn, pl. חֶצִלָה‎ 

Dieb 253; -sgesellen מברר 2 ברם‎ 

Diebstahl גב‎ 

Diele s. Brett 

dienen 739, שְְרַת‎ 
Dienen, das nn 

Diener 33, n799, 733, 732. 
“aig,sonsts. Knecht, Sklave: 
-in 323; -schaft nı22 

Dienst מְִמָרֶת , מִלָאכָה‎ , I; 
am Heiligtum צבָא ,ְצְבָא‎ 
mayız; 2. thun 3%, 233, 
kultischen D. th. שרת בַּקָדש‎ , 
jmdm. zu -en stehen rn 
פ'‎ mb; -abteilung npbrz. 
"9a; -bote 8. Diener; -frei 
Jap; leute | וְאַנְשידבָיֶת‎ 
-thuende עמדִים‎ 

Dienstag ws רום‎ 

dieser, e, es Mt =, הַלָזֶה ,זאת‎ 
van, f. van, pl. אלָח‎ 

diesmal הזאת ,הַפָעַם‎ ‘23 
Diktat, e. D. nachschreiben 
מִפָּה‎ 207 

כְרָא מִפָה diktieren‏ 

Ding מאוּמָה,דָבֶר‎ ; guter Dinge 
sein 8. froh, Fröhlichkeit 
dingen 3% 

Dinkel 19320) 

דיו מו 

Dirigent 1239 


dawider g=by 

dazu, d. kommt daß px} 
גסדזאת‎ 

dazuthun 2102 Hi. 
dazwischen "3 

Decke: 33, 103, n92%, 
טִסַכָה ,מִבְסֶה‎ RG, oa 
Deckel: n57, 117% (v. Gefäß); 
runder D. "32, D. der Lade 
nb2, vgl. Bleideckel 
decken "p> 2%., 729 Hi., einen 
Tisch d. s. Tisch, vgl. über- 
ziehen 

Defekt nor 

dehnen s. strecken, 
strecken 

Deich 8. Damm 

Deichsel s. Joch 

dein, das Deine אַשָרהלף‎ 
Dekalog any צדוּת , צִעָרֶת‎ 
Dekret oy% 

Delphin vrm; -fell עור ת'‎ 
(Luther: Dachsfell) 
Demant s. Diamant 
demgemäß daß -wx “n3, 
אַעָר‎ gr 

Demut n1% 

demütig, der Demütige 13, 
Sp, Bay ;שפלהרום ,טוח‎ 4. 
sein, werden ray III, ,צְנַע‎ 
beW; d. wandeln; n»b yıyn 
demütigen 537 Ht., ns, 1 
Pi., Hi., מָּחָל‎ Hi.; sich d. 937 
Ni., rgy 111 Hitpa., bag; 
pass. my 111 Pu, שמח‎ 


hin- 


D 
denken rga Pi., השָזב‎ 
Pi., as, \ab2 ,א'‎ mar; auf 
etw. 0. &xr; an etw. d. 8. er- 
innern sich 
Denken, 088 רע‎ 
Denk-mal “2, 3x, a; -münze 
היה‎ (9; spruch | זכרו‎ 
Sy; -stein מַצָבָת‎ , sonst 8. 
-mal; -würdigkeiten u"3A31; 
-zettel (Luther) 8. Tättowi- 
rung 
Denkungsart 32 
denkwürdig “37 
denn 002. MEN, nt; con. \, 
"2; 6. dann צָמָה‎ = 
dennoch 53x, vgl. trotzdem 
der, die, das ...rı 
derart כְּהַנֶה , בְּלָה , כְאַלָה‎ 
derb 8. grob, heftig, stark 


‚der da nın 


dergleichen s. derart 


danke, ich d. השסחוימי‎ 

danken 1 Hi.(?), ,גָמַל‎ vgl. 
wiedervergelten 

dann x, ray, ההוא‎ Die, 
מַחִיא‎ n23; und dann rn? 

darauf s. dann; sich darauf- 
legen by 22 

darben vw", vgl. arın sein, 
Mangel 

darbend הַמַרדלְחם‎ 

darbieten s. darbringen 
darbringen בוא‎ Hi., 531 2%. 
U He, a 29, ni; 
pass. riyy Ni., שום‎ 6 
Darbringung קַרְבּן‎ 
dareinsehen (Luther) s. rich- 
ten, sich kümmern 

Darike אַַרְכִּין‎ , 710393 ° 
darlegen nr Pi., m Pi., orig 
Darlegung rıyrıx 

darleihen n’ Hi., נש‎ 
Darlehn ni», np; einD. 
geben rn, 15 Ai. 

Darm s. Gedärm 

Darre (Luther) s. Abzehrung 
darreichen u3%, die Hand 
jmdm. 5 יד‎ van, sonst = 
darbringen 

darstellen s. hinstellen 
darthun s. erweisen 

darüber nxXr-by; d. hinaus 
צָלִדאֶפָח , לְמַעְלָח ראש‎ 

darüberfahren “33 
darüberhinfahren, -hingehen, 
-hinlaufen s. -fahren 
darum ;2”5y, 725 
darwägen, darwiegen obg Pi., 


daselbst s. dort 

daB ws, ....u, 2 

daß nicht -p 

dastehen 335 1., 7% 

Dattelpalme תמר‎ 

Dauer אִימָן‎ 

Dauer haben s. dauern 

dauerhaft  זּורֶא‎ 

dauern, dauernd sein ;98 Ni., 
19%, קוּם‎ 

Daumen בפהן‎ 

Davideburg 37 צִיר‎ 

davoneilen 733 

davonfliegen עו‎ 

davonlaufen רחח‎ 
davontragen Tp>, Niy), פזק‎ 
זנ‎ Hi. 


davonthun „3 
davor לַפָנֶים‎ 





eben 


Dunkelheit nbgx, ps, 953, 
SEIN, MARS, ,חשְך‎ MIR 
dünken: sich als etw. d. הָיָה‎ 

1922, sonst 8. scheinen 
dünn p7, רק‎ 
Dunst x, pl. נטראים‎ 1 
durch ma, 755, 2, 79 d. 
etw. hin, d. etw. hindurch 
“?2; aus P9; -blicken 8. hin- 
durchblicken; -bohren ,דקר‎ 
san II Pi, 383, 279, 59% 
pass. y Hithpol.; -bohrt 
san; -brechen "nn, סכ‎ 
-bringen (Schätze) בָלָע‎ Pi.; 
-bruch yg; -einanderwim- 
meln yY; -forschen “pr, 
vgl. -suchen; -führen "75, 
sy2, 535, nigy, nby Hi., eby 
11, -gehen "3y; -graben 
n=2(9); -läutern 8. läutern; 
-löchert 2173; -näßt sein 349; 
-säuert sein y’ar; -schauen 
mx, sonst s. hindurch- 
blicken ; -schlüpfen vb» Ni.; 
-schneiden X73, >33, 18; 
-schreiten "3%, 733; -schwei- 
fen =59; -sehen s. hindurch- 
blicken; -seihen ppr; -spähen 
8. -suchen; -stechen, -stoßen 
8.-bohren; -suchen "gr, קר‎ 
wpn; "am; pass. ryy N; 
-wandern s. schreiten; -we- 
ben „to Pol.; -wühlen s. 
‚suchen; -zählen “9 Pi.; 
-ziehen "nY, "53 
dürfen 5535 (Gn 48, 32) 
dürftig IS, >7, Dramen, 
299, 3%, רָש‎ 
Dürftigkeit 111399 
dürr p7, pP; dürre Strecken 
eryarı;dürres Land rı2y, ya 
וצ'‎ ip ,צטָאין‎ 370, 299 
my, many, Ming, וציון‎ 
שמְטָה‎ 
Dürre nn&3, ציָח ,חרֶב‎ 
Durst ,צְמָא‎ 1x9%; D. löschen 
שְבַר צ'‎ 
dürsten צְמָא‎ 
durstig צְמָא‎ Rey 
düster s. dunkel, finster 
Dynastie הַמְּלוּכֶה‎ ar, בִּית‎ 
"aan; davidischeD. ıyn"3 


E 
eben ,ימר‎ ebener Weg ‘“ 777, 
גמישור‎ eben sein, werden 
Bann, שר‎ 


911 


dreistöckig שלש‎ 

(?) של קלשין Dreizack‏ 

dreizehn “igy שלח‎ , f. שלש‎ 
רה‎ 

dreschen אֶרַע)‎ ?(, Wan, יש‎ 
Dresch-schlitten yınr, ,מורג‎ 
pl. וּבַרְקָנִים‎ -wagen עָנָפָּה‎ 
-walze yınrı (?); -zeit דרש‎ 
dringen, in jmdn. yıx Hi., 
2 חְצְזִיק ב 18 000 פָכַע‎ 
2,2779 

dringend yırıy 

drinnen n"23 

Drittel, DrittelmaB שליש‎ 
מלרמזרת‎ 

dritter, 6 מלישר‎ f. שיח‎ 
der dritte Mann why; zum 
dritten Male nunbuiy; etw. 
z. d. M. thun מָלש‎ Pi. 
droben vingy; מִּמַעַל‎ 

drohen "Y3 | 
dröhnen nn, a, RW 
Dröhnen, das nyxwW 
Drohruf גְצָרֶח‎ 

Drohung s. Drohruf 

drüben "3%, vgl. gegenüber, 
jenseits; hüben ...d. ... 717% 


79, מפו‎ ... "09 
drücken yrp, nrigy 11 Pi. 
צֶנֶח‎ III Pi., auf etw. d. intr. 


2 223, trans. 52 799, vgl. 
gedrückt sein 
Drücken, das מוץ‎ 
drückend 33 


Drusch (Ausgedroschenes) 


an 
Drüse (Luther) 8. Geschwür 
du mas, = נפשך = ,נפשף ,צף‎ 
ducken, sich יָנָה‎ III 00 Ni., 
nmö, 232 N, vgl. sich 
krümmen 
Duft “ny, mn, vgl. on) 
dulden s. ertragen 
Dulder 2 
dumm "23; 6. werden "93 
dumpf: d. tönen rar 
Dung, -stätte s. Dünger 
Dünger אשפת‎ , 2%, vgl. 
Menschenkot, Mist; -stätte 


are 
dunkel bpx, גְחִבְלִלִי‎ -Kugig 
עִינָרֶם‎ am; farbig var, 
"mg; 6. sein, werden "%3 
Ni., מש‎ Qal, Fi. my 2 
צָלל‎ 1 
Dunkel, das, 8. Dunkelheit 
Dünkel 23, זָאין‎ 


Dirne 


Dirne arıı, sonst 8. Jungfrau, 
Mädchen, Buhlerin 

Distel ,חומ‎ nng, ,קיש‎ og, 
pl. E29) 

Diwan n99, 229, iny 
doch ,אֶנָא‎ 138, "2, 11, X9” (bit- 
tend), 78 (einschränkend), 
sonst s. dennoch . 


Docht nun 
dolmetschen לוץ‎ Ai. 
Dolmetscher ממ‎ 


Donner ,קיל‎ am, ו'‎ ‘pP; 
-schläge nibp; -stag Bi" 
נהמרעזר‎ -wetter s. Gewitter 

donnern &xy", es donnert ji"5y 
קלי‎ m“; d. lassen קול‎ N), 
en At. 

doppelt uY:n2 

Doppelte, das nyuja, nid , 
vgl. zwiefach 

Dorf "e3, pl. vınyrı, offene 
Dörfer n'rag; -bewohner"tg 

Dorn ma, par, סיר ,ספון‎ 
yip, og, pl. ,צזִים‎ aan 
er2g, vgl. Distel; -busch 
8.  -strauch, -gesträuch, 
-gestrüpp ,נעצוּץ‎ YiP; "5% 
net; -strauch ,ְצֶטָד‎ mir, 
ng 

dörren יִבָש‎ Hi. 

dort ,פה‎ ei, gig; von d. 2%; 
bis d. may 

dorthin rg, aß; hierhin u. 
dorthin a8} אֶנֶח‎ 


Dotter nıyar 
Drache vn;, EB 977%, jr, 
geflügelter D. npisy וש'‎ 


-ngift oXy"ım 9m; -nquelle 
m נְצִין‎ -netein Mari II 
Draht s. Golddraht 
drängen 577, רמק ,02 ,פמ‎ 
119, a8, צוק‎ I Ae., sonst 
“8. eilen 
Drangsal 1333, 7172, >95 
,עצב‎ gb, צר‎ vgl. Bedrängnis 
dräuen (Luther) s. drohen 
Drauflage מִּרְבִּית ,מַרְבִּית‎ 
draußen בַּחוּץ ,חוץ‎ 
Drechslerarbeit may מעָעָח‎ 
Dreck s. Dünger, Kot 
drehen, sich חול‎ , 239 Ho. 
drei gb, ,תולעו‎ in drei Teile 
teilen wg Pi.; -fach, -fäl- 
tig wg; -hundert שלש‎ 
גְמָאית‎ -jährig 8. -fach; -mal 
Erg ש' פעִים ,שלש‎ 
dreißig עזלפזרם‎ 


einigen 


einfallen 3 5x}, dr uxg 

Einfalt “np, nı2ng 

einfältig "ng 

Einfältige, der bye, rg 
Einfältigkeit s. Einfalt 
einfassen (Edelsteine) מִמָש‎ 

Einfassung =2%z, rm", rk, 
טגר‎ | 

einflößen 8. 
einfordern דרש‎ 
Einfriedigung 15333, vgl. Ein- 
fassung, Zaun 

einführen 8. einbringen, hin- 
einführen 

Eingang x‘3%, rn 
eingeben >53 707, ax ג‎ 
טים בְּפַי פ'‎ 

eingeboren אֶזְרֶח‎ , die Einge- 
borenen yaxız E38, sonst 
s. einzig 

eingedenk sein z17, jmda 
bngy Hithpa 

eingeengt צר‎ 

eingehen בוא‎ 

eingestehen nm Hithpa. 
Eingeweide מצים‎ , a4p, לית‎ 
eingießen רצק‎ 

eingraben גחְרָש וגחְצם‎ mn, 
nop Pı. 

eingravieren rn Pi. 
eingreifen 5 Ir1X 

Einhalt, E. thun כָּהַח ב , צְצָר‎ 
Pi., 8%, ar, np Hi. 
einhalten טכר‎ ‚sonsts. Einhalt 

"2 107 

einhauchen s. inspiriren 

einhegen 73%, 115, שו‎ #7 
Pilp. 

,72 ,275 , גְּבוּלָה Einhegung‏ 
שך ,מִשיכָה 

einheimisch ,אזְרֶח‎ pl. 
חארץ‎ 

einherfahren עָל‎ "22, 23°; 
-fluten 25%; -gehen  ָךָח‎ 
Qalu. Hıthpa.; -rennen >77: 
schreiten 23; -stürmen 
וְסָעָר‎ -ziehen "2y; dsE 
nz 

einholen A; Hi. 

Einhorn (Luther) ce 

einhüllen 737, 9%3 

einjährig 1,1572 

einig (Luther) s. einzig: einig 
8. einmütig, einträchtig 

;277 שלח ,צַמְָדִים einige‏ 

Einige ex 


en 


ל 


! einhändigen פ'‎ 


| einigen, sich m 
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eben 


nn nn 


"eben (adr.): eben jetzt rımy, | Eidechse npys, zen, ma 1, 


NO‏ ,2% ,לִבְצֶה 

Eidotter nıchr 

Eifer xp; -geist ‘p רומ‎ 

eifern xy Pi. 

Eiferer s. eifrig 

Eifersucht xp, jmds. E. er- 
regen x;p Pı. 

eifernd, eifrig 8. eifersüchtig 

eifersüchtig Xp, ,קפלא‎ 6. sein 
קוא‎ Pi. 

eigen: zu 6. geben ‘nr; -hän- 
dig 773 etc.; -sinnig "Ib 

Eigen-tum rıns, nem, vgl. 
Besitz; -tümer >33, mp, f. 
naya 

Eilbote רֶץ‎ 

Eile, in nyr7=3, ängstliche 
E. s. Eilfertigkeit 

eilen “79 Pi, yax, um, 
mr Hi, yın 

eilends 8. eilig 

eilf 8. elf 

Eilfertigkeit הפזין‎ 

eilig “71%, mar; e. betreiben, 
bringen, fortschaffen, fort- 
treiben yın Hi, ng Pi.; 
e. kommen ביא‎ "3%; e. fin- 
den ממר למצא‎ 

Eimer "3 

ein, 6, er, es 7X,  תַחְצְ;‎ der 
eine nxr1; der eine... der 
andere א'... רצחו ,אדש... צְחִיו‎ 
die eine ... die andere m&X 
ARMN 

einander: bei e, mit 6. m, 
ya 


| einbalsamieren הט‎ 


Einbalsamieren, das ern 
einbilden, sich, 8. meinen, 
wähnen 

einbinden 7% 

einbrechen “on, Yy 
einbringen ב"א‎ Hi.; pass. mar 
Einbruch nırn9 
eindämmen £% 

eindringen 3 ,ביא‎ 59 773, 33% 
2,30% 200 
Eindruck: E.machenaufannm) 
einengen s. einschnüren 
einer 8. ein 

einerlei X, pl. אַחְרִים‎ 
einernten s. ernten 

einfach s. einfältig 
einfahren s. einbringen 
Einfall: einen E. machen s. 
einfallen 


eben erst 78 

Ebenbild nıo7, מבנית , צְלָס‎ 

מָנַח ,מישור , בְּקְצָה Ebene‏ 

ebenen "u Hi, פְלֶס‎ 
np Pi. 

Ebenholz חִבְנִים‎ 

ebenso ,כְּזאת‎ 72°103, "377 
ar 

Eber "ın 

echt s. recht, zuverlässig 

Ecke yiypn, SB, מקה‎ 

Eck-leisten o"35%; -pfeiler 
n;n; -säule n"1T; -stein TE, 
פ'‎ 738; -thor שער מפ'‎ 

edel "7x, נגְנָדִיב ,חר‎ 8 
Thaten נְדִיבִית‎ 

Edel-mut 3777 9; -rebe 
priv, ramlv; -sinn 8. -mut; 
-stein ART 58; -trauben 
שרזקים‎ 

Edikt cry 

Edler s. edel 

Egel s. Blutegel 

eggen Ty 

ehe ":E5 

Ehe: zur E. nehmen ,בצעל‎ 
אה‎ na2;-brechernx3, ג מנָאף‎ 
-brecherin | מְכְצְפֶת‎ Mes; 
-bruch ננְאֶפּפים ,נְצְפ"ם‎ -bund 
נְבְּחית‎ -frau MON, בצְפַת בַּעַל‎ 
vgl. Frau, Weib; -mann ואי‎ 
,אֶדין‎ MEN 523; -scheidung 
nını2; -weib 8. -frau, Weib 

ehebrechen Aw Pi., s. buhlen 

ehedem, -ınals 2472; -gestern 
שלשים‎ 

ehern wir; eherne Geräte 
nun: בי‎ 

Ehre pr, נְכָביד‎ E. erweisen 
8. ehren; zu Ehreu bringen 
כָּבַד‎ Hi., -nmann ואיש טוב‎ 
en גָא'‎ -nname: jmdm. 6. 
-nnamen geben 733 Pi. 

ehren „7, 733 Pr.; pass. Ni. 

Ehrfurcht 27% 

ehrlich 7383, “fr (bei Luther 
= angesehen, kostbar, 8. d.), 
auf ehrliche Weise בְּאָמוּנָה‎ 

Ei ns", Eier legen >; 

ei (bittend) X58, 5X, N9” 

eia (Juchzer) MN 

Eiche max, EN 

Eid nz, nyazW; falscher E. 
s. Meineid; einen E. leisten 
sr N. 

Eidam en 





empor... 


Einweihungsopfer מַלאים‎ 

einwickeln sich ©37 Hithpa. 

einwilligen rıyx, 5x He. 

Einwohner zu, 2% ' 

Einwohnerschaft poet. ,בת‎ 
יושְבֶת‎ 

einwurzeln U Po., Hi. 

einzeln "77% 

einziehen בוא‎ 

einzig צְחָר‎ , "777 

Einzug מְבוא‎ 

Eis rap 

Eisen בַרְזָל‎ 

eitel, Eitelkeit IX, 531, שְוָא‎ 

eitern בְּאָש‎ Hi. 

Eiweiß ריר‎ 

Ekel nr; z. E. werden rn 
,לז'‎ E. erregen זָהֶם‎ Pi. E. 
haben s. ekeln 

ekeln, sich byz, rıxb Ne., קוּט‎ 
Qal, Ni., Hithpol., קוץ‎ 

Ekstase ;רוח רְהִיָה‎ in E. ver- 
fallen ann, nina nen 
by, עָל‎ mine nam; inE. 
sprechen pn; 1. 

elend 3, "32, vgl. arm 

Elend, das na32, "3% (b. Lutlier 
= Ausland, Fremde s. d.) 

קרנות שן Elephantenzähne‏ 

ש' ,שחין רע Elephantiasis‏ 
EINE‏ 

elf ע' ,8 עְמָר‎ mir, = NIS 
many, צִשְמִיְנָמְרָה‎ 
Elfenbein 7%, שְנְהַבִּיס‎ )?( 

elfter s. elf 

Elle 9x 

Ellenbogen rıy% 

אב וְאָם Eltern‏ 

Embryo ,פְרְיבְטָן‎ DoA 

empfangen rır5, 5yp, gern 
etw. v. jndm. מן‎ np; = 
schwanger werden הַרְח‎ 

Empfängnis הריו‎ 

empfehlens. anvertrauen ;sich 
empfeslen s. fortgehen, Ab- 
schied nehmen 

empfinden e. fühlen, merken 

Empfindung =5; nach jmds. 
E. פ'‎ 23 

emporblicken אֶל-‎ up xigg, 
;ג' צָיגְרֶם אל‎ -blühen rg He.; 
-fahren 8. Höhe; -heben rıb3 
Pi., קום ,2% גנל‎ Hi, רוּם‎ 
Pol., Hi.;, -helfen 8. aufhel- 
fen; -keimen 8. aufsprießen; 
-kommen ;קים‎ -lodern nby; 
-loderndes Feuer nur, אש‎ 

8 
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schnitte coll. ,שר‎ non; 
E. machen u%g, "113 Hithpo. 
einschnüren 7% 
einschreiben 2 307; pass. rıby 
Ho. 

סע ב einschreiten‏ 

einschrumpfen sy 
einschütten 3 שִים‎ 

einsehen 72, 7 
einsenken 8. eintauchen 


| einsetzen = Pi., 2%), 70% 


99 Hi., 09, צֶנֶח‎ Pi, 5, 
“pp Qal. u. Hi.; pass. EB 
Ni., Ho. 
Einsetzungsopfer 
liehes) מִלאים‎ 
Einsicht 172, 37, ,נעם ,דעת‎ 
הַשכָּיל‎ , bay, אְחְבוּנֶה‎ E. an- 
nehmen by Hi.; ohne E., 
einsichtslog S5-7"X, ‘Som; 
einsichtsvoll 8. einsichtig 
einsichtig b"2iyy; 6. Sinn לב‎ 
Yal; 6. sein >23 86 

einsickern 29 N. 

einsinken YS% 

einspannen 237 Hi. 
einsperren s. einschließen 
einst IX בִּימִידמָדֶם , יוס‎ , DIR, 
משוּלֶם ,לְפָנִים‎ 

einstecken (Schwert) שוב‎ 
Hı. 

einstellen (Arbeit) 5x2 
einstimmig 778 ,סח א' ,קול‎ 
vgl. einmütig 

einstmals s. einst 

einstürmen auf dy mar Pol. 
einstürzen bp; 

eintauchen 53% 

Eintausch non 

Eintracht r38 לב‎ (b. Luther 
= Einschlag s. d.) 

einträchtig n% שְכֶס‎ , vgl. 
einmütig 

eintragen s. einschreiben 

eintreffen 8. kommen 

eintreiben 8. einfordern 

eintreten in etw. 7 ,ביא‎ 9%; 
für etw. 0. 59 79%, für jmdn. 
פָלַל ל‎ Pi. 

Eintritt  אובְמ‎ 

einüben 77 

einverstanden sein 3" Ni. 

einwandern "33 

Einwanderer "3 

einwärts My" 

einweihen ur 


(priester- 


| Einweihung naır 


einkaufen 


einkaufen np 

סור ,ביא einkehren‏ 

נְסִן פ' ,פְּלָא ,צְסַר einkerkern‏ 
ג' פ' ב' ng, os‏ מַכָלַא 
סף פ' אָל- ,' פ' בְמשמָר 
on‏ 

Einkerkern, das אַסְמֶח‎ 

einknicken pby, רָצץ‎ 

einkommen בוא‎ 

Einkommen, das בצה‎ , Du 

einladen קְרָא‎ 

einlassen, sich in etw. 2 19%, 
mit jmdm. 323 Hethpa., ny") 
Bithpa. 

einlegen 2 שום‎ 

einlösen 5}, vgl. auslösen 
einmal nry%, ‘'NEYB, = eines 
Tages nn גיום‎ auf 6. 'E 
Ans, אֶחָת‎ ‘nn; endlich 6. 
esen ,זאת‎ pn ray 
einmengen, einmischen rıpQ 
Pı. 

einmütig 8 ,פה א' ,לב‎ vgl. 
einstimmig, einträchtig 
einnehmen rıpb; 2,, DEN 
(Festung), Un (Land) 

Einöde ırn, sonst s. Wüste 
einordnen סְפַח‎ 

einpacken "7% 

einpflanzen va, שמל‎ 

einreißen DI}, נֶסץ‎ , 009, 7 
קור‎ Püp.; 29 Hi.; pass. 
צָמֶר‎ Ni; = einen Riß in 
etw. machen קרע‎ 
einrichten “ny Pi.; pass. 
Hithpa. 

Einrichtung r1y3>n 

einritzen חקק‎ 

einrühren pass. 3% Ho. 
einsam 3, 7735; ohne Fa- 
milie רְחִיד‎ 

einsammeln SIO8, הכ‎ 

einschärfen "9 Hi. 
Enz, טנן‎ 2% 

einscharren (in die Erde) 191 
,ביל‎ sonst 5. begraben 

einschenken "29 Hi. 

einschlafen 75% 

Einschlag (des Gewebes) 24% 

einschlagen מקע‎ (in eine 
Wand) 

einschließen x53, 39, 3%, 
צוּר‎ , 23 

einschneiden חְרָש‎ , non Pi. 

Einschnitt (über den Hüften, 
Taille) 212139; obenam Ende 
der Beine ryünn; Ein- 


er 


SIEGFRIED u. STADE. Hebr. Wörterbuch. 





ה 


914 


empören 





.ו כָצל,לַקח Hi,‏ ירש Ne; sich | entreißen‏ צָלֶח 5yo‏ ,סגר 
Qal,Hi.‏ ,1% שלם entrichten‏ | הרְחיק Hi., n255‏ רְחק .6 weit‏ 


entrinnen 779, >9 Mi. הָיָה‎ 
nysbe>, sonst s. entfliehen 
Entronnene, der ריד , פָּלִיט‎ 
die Entronnenen 3:9 

entrüsten, sich 3 r173 Hitkpa., 
mn Hithpa., entrüstet sein 
עגר‎ 

entsagen ₪. enthalten 

הנֶם .= Entschädigung: ohne‏ 
רִיקָס ,בּלא מְחִיר 

entscheiden חְרֶץ ,1% בְצַע‎ 
vgl. bestimmen 
Entscheidung nı3, חֶרנּץ‎ 
entschlafen 5%, n1377 X 
entschließen, sich 5x4 Hi. 
(etw. zu thun) 
Entschließung s. Entschluß 
Entschlossenheit zeigen 
n> pırmn 

entschlummern s. einschlafen, 
entschlafen 

entschlüpfen 53) Nr., 259 Ni. 

Entschluß rıys, einen E. fas- 
sen אַחפַּנָרוו‎ 07, sonst 8. be- 
schließen. sich entschließen 
entschuldigen *g> Pi. 
entsenden שלח‎ 

entsetzen, sich 1, non, 222 
Nt., Hi., rom Qal, Hithpa. 

Entsetzen 1387, 112%, JicyZ, 
Mag, jirge 

entsinnen, sich ar 

entsprechend 1333, 1Ux2; 773, 
>32, "53 177; dem e., daß 
GR >n7 

entspringen מן‎ Ny1, vgl. ent- 
fliehen 

entatammen xy 

entstehen mn 

Entstehungsgeschichte 
סְפָר ת' ,חולדות‎ 

Entstellung מיעזחות‎ )?( 

entsündigen xyrı Pe, 2/6. 

entthronen היריד מִכְסָא‎ 
entvölkern )6. Land) הצח‎ 
ישב‎ Ra Yan 

entweichen s. fliehen 

entweihen >97 Pi., zurı Hi., 
המא‎ Pi. 

entwenden 233 

entwerfen (Zeichnung, Bild) 
Pier, ,צור‎ 32; (einen Plan) 
on 

entwinden s. entreißen 
entwischen 8. entschlüpfen 


entfernt, Entfernung 8. fern, 
weit, vgl. Zwischenraum 
entfliehen 23, o>y Qalu. Pi. 
[s. Hi 23, 7], vgl. fliehen 
entfremden 9 המא‎ 
entführen a7) Pi. 
entgegen ,ראת‎ "8; -brin- 
gen הָדֶם‎ 1%] -gehen br} 
nxypb; -kommen y3g, DIR 
Pi., ,,קְרָא ,בוא לקראת‎ MAR; 
nehmen rın>, נְהְבָל‎ -setzen, 
‚stellen “gbortr; sich -stellen, 
-treten 77-7; -ziehen 3b xy} 
entgegnen צָנָה‎ 1 : 
entgehen 8. entschlüpfen, ent- 
springen 
Entgelt, ohne E.2yr1;zum E.für 
nn; zum E.dafür, daß ת'‎ 
entgelten, jmdn. etw. e. lassen 
an) Hi., 523 
entgleiten 5x) Ni.; e. lassen 
uby Pi., Hi., ba Hi. 
entgürten nng Pi. 
enthalten, sich e. .מ כְזַר‎ 
a aWy Ni. (bei Luther = sich 
aufhalten, s. d.) 
Enthaltung: E. üben "1, Hi. 
sonst s. enthalten; -sgelübde 
אִפַר‎ 
enfheiligen sun Pi. 
enthüllen גָלָה‎ Oal, Pi. 
entkleiden nıy Hi., vön Qal, 
18, yon, rıng Pi. 
entkommen s. entfliehen; e. 
lassen מל‎ Pi. 
entkräftet na )?(; 6. 
ran Pu. 
entladen 8. entlasten 
entlang לַעְמת‎ 
entlassen "38, ng, שלח‎ Pi.; 
pass. der; Pu., no) Pu. 
entlassen: ein aus dem Amte 
Entlassener og 
Entlassung naja, מלְחִים‎ 8. 
Freilassung 
entlasten 5392 gr 
entlaufen 93 
entledigen na, סור מן‎ Hk. 
entleeren 7% 17, רוק‎ Hi. 
entlegen von etw. b13x; ent- 
legenes Gebiet Ir אֶרֶץ‎ 
entlehnen 8. entleihen 
entleihen n)b, 5x 
Entmannte, der ran רות‎ 
NZT2NSB, DI 


sein 


-quellen 113; -ragen‏ גְלְהַבָה 
Ni. xy Ni.; -schwel-‏ 2:9 


len rıby2, 8. auch -quellen; 
-sprießen r19x; -starren "79; 
-steigen 53, Y3;-ziehen 153 


Hi. 

empören, sich 79, 
xy Ni. קום‎ Hithpa. 
Empörung 7% 

emsig yı-r 

Enakiter, Enakssöhne 8. צָנָק‎ 
Ende 50, yR, nn, 3 
=yp, ,אַחָרִית‎ naan; א‎ ₪. 
bringen, führen בצ‎ 
כְּכֶה‎ Pi. eb Hi.; ein E. 
haben, nehmen vEx, rıby, 
,סות‎ op )?(; zuE. sein, gehen 
ns, ob, vun; ein ₪. 
machen ny Ati. nen Hi.; 
bis ans Ende ,קב‎ ya; 
von Anfang bis zu Ende 
נמְראש וְעַד-סיח‎ endigen ₪. 
Ende, vollenden 

endlich s. zuletzt; endliches 
\Wesen "'r3 

endlos PR 

Endpunkt n'’xy'n; -zeit ny 
IR, צחרית‎ 

צר ,אֶץ eng‏ 

eng sein צרַר ,אוּץ‎ 

Engel 7x>%, ,קדפים‎ vgl.auch 


ID 


RI} 
Engpaß "x ,מִקום‎ "32%, vgl. 
Hohlweg 
Enkel 7272, pl. מופפזים‎ 20); 
vgl. Urenkel; -in ;3”n2 
Enklave, pl. ni5739 (9) 
entarten סור‎ 
entbehren "or 
entbieten m1y Pı, say Pi. 
entblättern Bor 
entblößen Aion, ray 1%, Hi.; 
pass. עגר‎ .9.| sich 6. rıny, 
Hithpa., "3 
Entblößung nıyy 
entbrennen 71,127 (in Zorn), 
=39 (in Liebe) 
entdecken X59; pass. 371 .Ns.; 
sich jmdm. ganz und gar 
6. iaybanx חִגִּיד לפ'‎ 
entehren ray III Pi.; eine 
Entehrte חִלְלָה‎ max 
entfahren xy» 
entfallen 79 >p) 
entfärben sich “1x9 Yan 
entfernen prı Pi., 73% Hi., 
xp Hi, סור‎ 5, sich e. 


erholen 


erfüllen x59 Qal, Pi.; e. Ge- 
lübde xbg Pi., Hi., מָלם‎ Pi. 
Erfüllung: in E. gehen (ביא‎ 
mr +. 
ergeben, sich יר‎ ‘m; .צ‎ 6 
Stadt rıny, "dx שָלַם‎ Hi.; vgl. 
auch רה‎ Hithpal. 
ergehen: es ergeht jmdm. הָיָה‎ 
'pb; es ergeht jmdm. wie הָיָה‎ 
2 גפ'‎ es ergeht etw. über 
jmdn. by “23 
ergießen, sich pyı, נמך‎ Qal, 
Ni., n39.Pi., eg Hithpa.; 
etw. e. pıs U 
erglühen ar} N. 
ergötzen מע‎ II Pilp.; sich 
6. warı II, 23%, syıö 11 .קוו‎ 
Hithpalp..nyg, vgl.erfreuen, 
entzücken | 
Ergötzung s. Entzücken 
ergreifen ıms, pırn Hi., ur, 
729, nd, am, מּפש‎ 
ergrimmen ,זֶעָם‎ FIT, 092, 
לפ'‎ mar, צבר ,הצף ,ח' צף לפ'‎ 
Hithpa. 
ergründen s. erforschen 
Erguß nyı5, 2. des Samens 
ya, שַכבָת , מִבָבָה‎ 
erhaben ri23, :שיא ,רֶם ,נָעָאא‎ 
e. sein mby %., 239 .+א‎ 
Erhbabenheit rıx3, גָּאוּת , זָאין‎ 
erhalten 532 Pilp., ax Pol., 
pin II Hi., "32 Pol., Hithpol., 
sonst 8. empfangen, bekom- 
men 
erhaschen s. ergreifen, er- 
reichen 
erheben xiy; Qal, Pi., u 
Pol., Hi., sich 6. nx3, 09) 
Hithpo., sig, Qal Nr. 6, Ni., 
קום‎ 008 Pol., Hithpol., רנם‎ 
00%, Hithpo., חְלל‎ Hith- 
pol., ה‎ N; sich gegen 
jmdn. e. >y 793, ,נא יָדו בפ'‎ 
;קוּס‎ sich über jmdn. 6. רוּם‎ 
by, by גְמָא‎ Hilhpa. 
Erhebung na%'N, vgl. Boden- 
erhebung 
erheitern ַבְחֶח 253 פ'‎ In} 
Erheiterung n"3153% 
erhellen אור‎ Hi., m) Hi. 
erhitzen >57 Hi., sich 6. vyrı 
Ni.; erhitzt sein oyrı 
erhöhen 3:9 Pi., ig; Pi., רגּם‎ 
Pol., Hı., vgl. erheben 
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erbitten >, sich etw. 0. Ni, 
sich 6. lassen "ny Ni. 
erbittern “9 Pi. 


Erbland rırz אֶרֶץ‎ 
erblassen, erbleichen un, 
u Ni. 


erblicken rıyn, x, ,שור‎ Ar, 
u) Hi., vgl. sehen 

erblinden s. rırj2 

erblühen rıın 

erbosen, sich “29 Hithpalp. 

erbrechen xı5 Qal, Hi. 
(speien); "WW Pr. (aufbre- 
chen); pass. Ni. 

Erd-beben @y4; -boden rıyI8, 
YıS, 93; -harz s. Asphalt; 
-höhlen “py nürıy; -kreis 
Ban; -kruste ע' ,גועו צְפַר‎ Ws; 
-oberfläche דְאָרֶץ‎ "3; -reich 
נְצְמָר‎ scheibe מְצָרֶץ‎ ar; 
-scholle ,מִגְרְסָה‎ 239, pl. 
a bie 

Erde yıx, המבל‎ sonst 8. Erd- 
boden; mit -e werfen p% 
Pi.; auf dieser E. Ugän nrm 

erdenken בְרָא‎ , Sr], זמ‎ 

רְעַש ,רְעם erdröhnen‏ 

erdrosseln זנק‎ , sich 6. Ni. 

erdrücken 8. zermalmen 

erdulden s. ertragen 

ereifern, sich nr Hithpa., 
33 Hithpa., syn Pi. 

ereignen, sich nn, np 

Ereignis “77, denkwürdige 
Ereignisse זֶברנות‎ 

ererben s. erben 

erfahren rıyrJ, 977, רְצֶח‎ 

erfahren adj. חְכֶס‎ , “119 

Erfahrung “pn 

erfassen pın Hi., jan, ven 

erfinden 8. entdecken; erfun- 
den werden als xx9 Ni.; -e 
Übelthaten omy7 עָלִילת‎ 

Erfinder =x 

Erfolg: E. haben nby Qal, Hi., 
aa möyn; E. verleihen 
ray He.; ohne E. cırn, רִיקֶם‎ 

erfolgen rar 

erfordern s. fordern 

erforschen ©7, "RN, 999; 
pass. 1. 

erfragen W2J, שאל‎ 

erfreuen nm 2%, ro Pi., 
= 15; sich 6. an etw. rıyn, 
vgl. ergötzen 


erfrischen, jmdn. ,ְחִשיב נפָש פ'‎ | erholen, sich mar, ,ו נְפָש‎ 


הפיב רומ ,ש' רוח בֶח wpı‏ | 


58* 


ה' נפשי .6 sich‏ 


entwöhnen 


entwöhnen (Säugling) 5% 

entwöhnt 5323, s.auch u. עמק‎ 

Entwurf מִצִרְכַילָב‎ 

entwurzeln "py, wmg Pi; 
pass. Pu. 

entziehen 9 רגום‎ Hi., 3; 
(sich) ,אוּץ מן‎ 5; Hi., סור‎ 
"299 jr, המכ ך‎ vgl. auch 
Wohlwollen; sich jmdm. e. 
9 D25 Hithpa. 

Entziehung (des Rechtes) >13 
סט‎ 

Entzücken מוּעַשגעִים‎ 
Entzückung (= Ekstase): in 
E. geraten x» Ni., Hithpa. 
entzünden vr» 1%, rin; 
jmdn. בָּלַק‎ Hi.; sich 6. “or, 
22 N. pliy Ni. 09, 07) 

entzweibrechen pny Pi., vgl. 
zerbrechen 

entzweidrücken s. entzwei- 
brechen, zermalmen 

entzweien, sich, 8. hadern 
streiten 

entzweigen rg Pi. 

entzweigehen 8. Stück 

entzweireißen pn} P3., SR 

entzweischneiden “13 9%,‏ 
זר לש' ,כָּרַת Bau‏ 

Epochen עצמים‎ 

er, sie, 08 ,חִיא 2 ,חוּא‎ vgl. 
cn 

erachten Jr 

erarbeiten עד‎ 

erbarmen, sich up Ni#,, 
Hithpa., aryy Ps., 1973 3992) 

Erbarmen רחמִים‎ , nyrm 

erbauen 93 

Erbbegräbnis “35, 'prnms, 
אבות‎ ‘p; imE. bestattet wer- 
den נְאֶסַף אֶלְְעַמָיו‎ u. 5X 
צַבימיו‎ 

erbberechtigt 5x 

Erbe, der un", בֶן-מִמק‎ vgl. 
Blutsverwandter 

Erbe, das nam, vgl. Besitz, 
Eigentum 

erbeben br Ns., non, Tr, 
ao Ne.,Hithpo., 137,739, YbR 
Hithpa., 29, ©, non 

Erbeben, das 134, By" 

erben WS, >77 

Erbfolge s. Nachkommen- 
schaft 

Erbgut nam 

erbeuten by} Pi., Hi., xiyy, על‎ 

erbieten, sich 279 Hithpa. 


erstatten 


(Hi 4, 14), P37, sonst 8. er- 
langen 
erretten המאל‎ pass. ya Ni, 
sonst 8. erlösen, retten 
errichten 9}, 193, קט‎ 
שום ,9 ,2% רזם‎ 
06ם8.011016 6 מ‎ 010 
erröten “pr 
Errungenschaft יד‎ nbun, >rs, 
טל‎ 
Ersatz אמוס‎ 
ersäufen nu, עִל-נְפָש פ'‎ Sy 
erschaffen בצה ,32" , בְּרָא‎ 
erschallen sa Nr. 
erscheinen rıx N?.;jmdm.als 
etw. 6. פ'‎ "3 rm] 
Erscheinung (äußere jmds.) 
פ'‎ opti, sonst 5. Gesicht 
erschlaffen 8. ermüden 
erschlagen 32 38, sonst 8. er- 
morden, töten; pass. כמ‎ Ho. 
Erschlagener הלל‎ 
erschließen: sich ganz 6. 37} 
inhehrns 
erschnappen Fx% 
erschöpfen s. ermüden 
erschöpft 237, sonst =. er- 
müdet; 6. sein 28 
Erschöpfung s. Ermüdung 
erschrecken intr. nyy N. 
san, Tan, non, צָכֶץ‎ 48 
Hi, ng, 199, 29, BI 
vgl. erbeben; trans. n23 
Pi., vr Bk., >n3 Hi., nen 
Pı. 
erschüttern, pass. bryy XNi., 
bir Ni., sonst 8. wankend 
machen 
erschwingen: es kann jmd. 
etw. 6. > הטיג‎ ‘pn 
ersehen 8. ausersehen, er- 
kennen, auswählen 
ersehnen 8. sich sehnen, ver- 
lan 
ersetzen nor 86, nun Pi, 
מָלם‎ Pi. 
ersichtlich s. deutlich 
ersinnen N%, ,רשב‎ By; 
gegen jdn. etw. 53 יְצָר‎ 
erspähen npy, "m Qal, Ai. 
erster, &, 08 ,ראשון‎ f. MDR; 
"Nonn; das erste Mal narmy 
erstarken pm 
erstarren 338, NHp 
Erstarrung הפָאון‎ 
erstatten s. ersetzen, wieder- 
erstatten 
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NY; erlogener Weise "RW, 
‘oz 


erlöschen 1x7, 721 Ni., 1137, 
nn Qal, Pi. 

erlöschend nırı2, f. nn? 
erlösen x}, ng, swı Hi, 
נְצל‎ Hi. 

Erlöser ba, מושיץ‎ 

Erlösung nm, nyawn; -sjahr 
שנת גְאוּלִים‎ 

erlustigen 8. ergötzen 

Ermächtigung רשיון‎ 

ermahnen יְסָר‎ Pi., ra Hi. 
ermannen, sich pır Hithpa., 
לאיש‎ man, vgl. auch אֶשש‎ 


Hithpo. 
ermatten, ermattet ‚daliegen 
ar 


ermorden 713} Hi., san, up, 
np, 87 0, 9 ש' ר'‎ 
ermüden 533, רצ‎ , rıxb Ni.; 
trans. sın Pi., לְצֶח‎ Hi. 
ermüdet 237, 527, 932 
Ermüdung nz", rı22? 
ermuntern, sich "3y Hithpol. 
ermutigen pın Pi. 
ernähren בול‎ Pilp., by Pi, 


177 
erneuern Un Pi, שוב‎ Hi. 
erniedrigen Eu Hi.;, pass. 


Ni.‏ קלל .6 Qal; sich‏ שי 
Emiedrigung new‏ 

Ernte “3% (Getreide), אֶסיף‎ 
(Wein, Obst), vgl. Weinlese, 
Obsternte; -dankfest uıbabrj; 
-ertrag ,עָבוּר ,אכָל‎ MXN; 
-zeit קְציר‎ 

ernten "yp, ק' קָציר‎ 

erobern “35, Us Qal, Hi. 

eröffnen rıng 

erpressen שק‎ 

Erpresser 7% 

Erpressungen n'pYWy% 
erproben r13, nyy Pi., ma; 
erprobt 7, vgl. במן‎ 
erquicken 799 Pi., pn Pi, 
פ'‎ ma חשיב‎ , ‘Bon (ח'‎ 
;שובָב נ' פ'‎ sich 6. ab סָצָר‎ 
Erquickung רְוַח‎ 

erraten (e. Rätsel) הגִיד חִידָה‎ 
erregen rn} Pi., עגר‎ Pol, Hi., 
ur Hi. 

erregt סַר‎ , 6. sein 197, "or 
Poalal., freudig e. sein 3» 
Hithpol. 

Erregung 13% 

erreichen 933 Ht., 29%, קְרָא‎ 


erhören 


erhören nyy, שטע בקיל פ'‎ 
pass. sog 5, ל‎ "any Ni. 
Erhörung: E. finden 8. erhört 
werden 

erjagen צוד‎ 000 Pol. 
erinnern, sich 3], n®y 1 
Erinnerung זְתָרון‎ , in E. brin- 
gen 42} Hi.; -szeichen JiNzt, 
אית‎ 

erkalten ısp, erkaltet sein Ni. 
erkaufen rıyp 

erkennen 73 1/2201, nm, 
טע את‎ ST, ap 78. FIR; 
pass. 27) Ni., 12) Ni.; sich 
zu 6. geben יְדָע‎ Hithpa., 
=>) Hithpa. 

Erkenntnis ny7, n93, 9:9 
Erker a. u. dx 

erklären "ng 

Erklärung rıng 

erklettern, erklimmen nı5y 
erkranken חַלָא‎ )?( , nbr 
erkühnen, sich, 8. wagen 
erkunden pr], ,רְצֶח‎ "an, vgl. 
erforschen, erfragen 
erkundigen, sich nach etw. 
90. jmdm. 37, sonst vgl. Be- 
finden 

erlaben, sich 339 Hithva. 
erlangen 239, 35 Hi., on, 
ven, vgl. erhalten, er- 
reichen 

Erlaß ın39, ern, nm; 8 
auch Schulderlaß; -jahr 
AT 

erlassen 379, ve Qal, Hi. 

erlauben n, > yrı; es ist 
erlaubt רע‎ 7x; es ist nicht 
6. 5 אין‎ 

erläutern בְּאֶר‎ % 

erleben 5 522 Hi., שור ,רְאֶח‎ 

Erlebnis y3g 

erledigen (Luther) s. befreien, 
freilassen 

Erledigung (Luther) s. Frei- 
lassung 

erlegen 13 Hi. 

erleichtern קלל‎ Hi. 

Erleichterung rıy2; es wird 
jmdm. E. zu teil לַפ'‎ rıy-; 
jmdm. E. schaffen von etw. 
2% חקל‎ 

erleuchten “ix Ai., Amı Hi. 
Erleuchtung (bildl.) "3 
erliegen: unter einer Last e. 
nm 727 

erlogen: das Erlogene 37 





Familie 


E. her ,מְעיִלֶם‎ 2939; in ₪. 
72, TR, 795, 190, לְעולֶם‎ 
2) 
ewiglich 8. Ewigkeit 
Exil mbis, ,מבות , גָלית‎ "SW, 
my; ins E. geführt wer- 
den גָלָה‎ 
Exilierte ג',גָלגּת ,גולֶח‎ 22, 179 
שבוח ,יִשַרְאֶל‎ 
existieren mr 
Exkremente s. Kot, Menschen- 
kot 
Exulanten s. Exilierte 


F 


Fabel 55% 

Fackel 5, אש‎ 5 

fade ben; das Fade nıpn 
Faden n53, var, קור ,פָתִיל‎ 
fähig sein 554 

Fahne, -nstange >33, מִשְאֶת‎ 


נס 

Fahr-damm נְמִמְלָה‎ -geld 3iy 
(für Seefahrt); -gleis >322; 
-zeug 32", sonst 8. Wagen 

Fähre מַעִכָרֶהח‎ )?( 

fahren 23*; auf dem Wasser 
f. ergm>y ar; f. lassen 
ary, SB, Bun, Wan, rıpn Hi. 
= aufgeben, loslassen 

Fall ‘ba, nog%, 5%; zu Fall 
kommen uy> Ns. buy; zu 
Fall bringen nr}, 29 Pi, 
sonst 8. Ereignis, Begegnis, 
Erlebnis; -gitter may; 
-grube ng, ,ממת‎ nm, 
rum; -strick ,מוקש‎ Mir, 
n7>5%; -thür לול‎ 

Falle ng, poet.  תיחשמ‎ 

fallen be); v. Wasser on, 
and, 72%; in jmds. Hand +. 
‘22 ְפַל‎ 

fällen "75, n9, כְסָל‎ Zi.; das 
Gefälltsein n2>W; ein ge- 
fällter Stamm nb»% 

בי , אם falls‏ 

falsch = unrichtig; -6 6 
;מאזני מִרְמַח‎ = unwahr קר‎ 
adv. נְכְמְוָא ,פש'‎ = hinter- 
listig dran}, ;עקש ,פסַלתל‎ der 
Falsche na עצשפדלב ,איש‎ 

Falschheit j}x, 959, nıups, 
ng ,ע'‎ "RU, pl. מִהְפכות‎ 

fälschlich s. falsch 

Familie n13, ,מולכָדֶת‎ Im, ms; 
die -nangehörigen ax-n"3; 
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erstaunen 





erweitern רחב‎ 5 
קנח ,28> ,סמר‎ MR, בצע‎ 
bay, sonst vgl. Ertrag 

Erwerb משלח יד‎ , san, zu 

erwerben rıiyy, nı3p, Wan 

erwidern 3%, "33 וחשיב‎ 
eng חשיב‎ 

ְשוּבָה , מַעָנֶה Erwiderung‏ 

Erworbenes ₪. Erwerb 

erwürgen pyr 

Erwürgung P3r72 

Erz mar, non; -arbeiter 
van, many Wan; -guß ey 

erzählen "9 2%, סְפַָר‎ Pi; 
nam 1 Qal, Pi. 

Erzählung ... m33, 190% 

erzeigen 8. erweisen, zeigen 

Erzengel pl. חִטְרִים חְרְאפָנָים‎ 

erzeugen b1 Qal, Hi. 

Erzeugnisse (des Landes) 8. 
Ertrag, Ernteertrag; E. der 
Arbeit צָמָל‎ , 8. Werke; vor- 
zügliche E. des Landes nya1 
Pen, 39 

erziehen >73 1%, on Pol. 

erzittern s. erbeben, er- 
schrecken 

erzürnen, jmdn. oy7 Ht., nyp 
Hk.; sich über etw. 6. אנח‎ 
Hithpa., "32 Hithpa. 

Esel "ion, junger E. ""y; -in 
ins; -sfüllen “"y; -skinn- 
backen “iorn גלְחִי‎ -treiber 
iv») 

essen ,צְכָל‎ NZ, BY; zu 6. 
geben ba He., ray Hi. 

Essen, das אכָל‎ , nbax, rm, 
,לס‎ vgl. Speise; -szeit ny 
bar 

Essig yah 

EB-lust Wr); -portion 7139 

Estrich s. Pflaster, Fußboden 

etwa r1, a7, barı (fragend) 

etwas 237, T9INY; irgend 6. 
או טוב ,מה‎ 99, 8. auch 2% 
u. 2:9 Hi. 

euch: dat. ,לָכֶם‎ rny2b, acc. 
Bang 

מִנְשַמָת ,ינְשוף (?)כוס Eule rıx,‏ 

Eunuch omg, ManU nam, 
NITSISR 

Euphrat nn, “rn, ng Or 

Eva rn 

ewig "am Nr. 2; der Ewige 
ylarısy ;ראשון‎ auf ewig s. 
Ewigkeit 


‚ Ewigkeit rıy3, 2, obs; von 


erstaunen 8. staunen 

erstaunt sein nu) Hithpol. 

- erstechen nyr73 277, sonst 
8. durchbohren 

erstehen Dap, mar; 6. lassen 
קוּם‎ 26. win Hi. 

ersteigen nby . 

erstgeboren ,פכד‎ f. 723 

Erstgeburt ,בכרה‎ "48, 7798; 
-srecht 1752; das -srecht zu- 
sprechen "33 Pi. 
ersticken pr Pi. 
Erstickung pır9 

Erstling נְראשירת‎ -e, -sbrote, 
-sfrüchte uma22; -sgarbe 
ראשית חִשֶציר‎ "ab; -sopfer 
בְּכוּרִים‎ 

erstreben 8. streben, trachten 
erstrecken, sich רְצָא ,בויא‎ 
ersuchen אל‎ 

ertappen ivyn; pass. Nt., 572 
Ni., 039 Ni. 

erteilen m) 

ertönen קול‎ 7n}, 6. lassen 
sog Hi. 

Ertrag ,יבול ,בול‎ yıyı, 39, 
g, naar, In 
ertragen Nigp, 6. können 532 
Pilp., Hi., vgl. aushalten, 
ausstehen 

ertragreich ,ממ‎ -e Gefilde 

IR Yo \ 

ertrinken בַּמָּיִם‎ Sa Ni. 
erübrigen “n" Hz». 

erwachen ypn, קיץ‎ Hi. > 
Ni., Hithpol. 

erwachsen 8. heranwachsen 
erwachsen adj. 5747 

erwägen "p3 Pi, ag Pı., nix" 

erwählen בחר‎ 

erwähnen ">r Hi.; der oben, 
zuvor Erwähnte הרָאשין‎ 

erwärmen s. erhitzen 
erwarten בֶּקש‎ Pi., sonst = 
warten 

Erwartung ;תוחלת‎ 139, mp2, 


MAR 
erwecken עגר‎ Pol, Hi., קוּם‎ 
11, vgl. aufwecken, aufer- 
stehen, erstehen, Nachkom- 
menschaft 
erweichen 3% 
pass. 27 Pu. 
erweicht 2 
erweisen 177 H%.; jmdm. etw. 
6. רְצֶח‎ Hi, bag, nigy, >29, 
vgl. anthun 


Pol., rıa9, 


Fett... 


Ferse spy; sich an jmde. F. 
heften פ'‎ p37 Hi. 

fertig: f. sein “93, f. werden 
bon, by Qal, Pi.,riyy Ni., 
op; > machen בָּלֶה‎ Qal, Pi., 
rigy, von Hi. 

Feser s. Pflanzung 

Fessel rg, מוסר‎ , pl. אַסוּרִים‎ 
ep, מושכות‎ )?( Dem, 


vınay 
fesseln אֶסָר‎ , War], vgl. binden 
fest חֶזָק ,1998 , צמּרץ , אַבֶּר‎ 
(v. einer Stadt) בְּצָר‎ pt. p.; 


f. sein, werden pin; 
machen אָמץ‎ Pi., כו‎ Pol.; 
sich +. zeigen yyx Hitkpa., 
pır Hithpa.; -binden s. bin- 
den, fesseln;, -halten ırs, 
pın 2%, Wan, en, ven, 
etw. in der Erinnerung -hal- 
ten "9%; -hängen ınx Ne.; 
an jmdm. mit ganzer Seele 
-hängen פ' קשורֶח 33‘ פ'‎ WE; 
-klammern, sich par Pı.; 
kleben p37; etw. > Ht.; 
-nebmen 8. befestigen, fan- 
gen; -setzen ;ı» Hr. חָרֶץ‎ 
n22, 1179 2%, נשום‎ -gesetz- 
ter Ort, -gesetzte Zeit מצד‎ ; 
‚stecken ın3 :זא‎ -stehen 
“2 Ne; das Feststehende 
ryaın; -stellen 23) Hi., vgl 
errichten, gründen 
Fest, das ın, גמיצד‎ ein F. 
veranstalten arı nigy; -jubel 
rain; -kleider oY733 הלפת‎ 
גסמְלְצות ,ח' שְמְלות‎ -mahl 
נְמְמְּחח‎ -opfer am, sonst s. 
Opfer; -tag סוב‎ bi; -ver- 
sammlung KARY, FIR, NIE? 
Feste, die s. Burg, Festung. 
Himmelsgewölbe 
Festigkeit ryox- 
Festland nyy, Tg 
Festsetzung אַמָנָה‎ T1r!o, 7230 
Festung ,אַרְמון‎ 25939, 753 
וקית עז ,ציר בְּצוּרְח ,חִיל‎ 
-sturm מִנְבַּלַ-עז‎ 
Fetisch bsbx, TIER, mıpın 
106 ,בְּרְיֶח = , בָּרִיא‎ pl. אולים‎ 
נסְנֶים‎ , vgl. Fettspeisen, 
Aue.; + sein 7y%; f. werden 
197, בָּסה‎ oT Qal, Hi; 
1. machen 9 Hi. 

Fett n9, 3971, 79, 798 


157, 39%; -schwans (der 
Schafe) הְאֶלָיֶח‎ speisen 
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feig Ta], ,יְרָא‎ 33272 
Feigen, die u‘yxn; -baum 
man; -blatt = -laub; 
-kuchen nb37, ven nb37; 
-Jaub rıyyn nby; -pflaster s. 
-kuchen 

Feigheit מרך‎ 

feil, f. halten, Getreide חשביר‎ 
"3%, sonst 8. verkaufen 


‚fein p7 


Feind ,צורר ,צר ,איב‎ op, ,נא‎ 
מִשָפָא‎ , vgl. auch צֶר‎ 
feind sein, feindlich sein xy'y; 
feindlich sich verhalten צָיָב‎ 
‘u; feindliche Gesinnung 
hegen gegen jmdn. 2 קוץ‎ 
Feindschaft ry"x, ran 
Feinmehl nbb = 
feist 8. fett 
Feld rıy78, ya, 17, vgl. 
Acker; das freie F. "2; auf 
offenem Felde nr g->y; 
zuFelde ziehen 33; -bäume 
rar "32; -früchte ורי מש'‎ 
-geschrei ryaın, נמְרוּעַת‎ 
marppg; 6. F. erheben הרי‎ 
‘a 'n; -hauptmann, -herr ₪. 
Heerführer; -mark rn; 
-schlacht s. Schlacht; -stein 
138; -teufel (Luther) 8. Scha- 
kal, Dämon; -zeichen 537, 
וְנָס‎ -zug 8. Kriegszug 
Felge (des Rades) גב‎ 
Fell "19; ein in Felle ge- 
kleideter Mann bya אישה‎ 
צר‎ 
Fels, Felsen n2, „by, 3x; 
-burg 1199 ;צוּר‎ -höhle נְקַרֶח‎ , 
האור‎ nap2, sonst s. Höhle; 
-kluft נחרת חצור , סציף‎ pl; 
sogar; -spalte נְקִיק‎ 
ybor, map}, pl. נַנְחִים‎ -6 
ybor ;ראש‎ -wand מַרְרְנָה‎ 
Fenster Su, jan, nino; 
-gitter MIN, pl aaa 
fern, adj. ,רְחוק‎ adv. '9; 
f. sei es mbnbr; -her, von + 
,מָר'‎ ‘ab, וְמִמְּרְחק‎ -hin ‘os, 
‘ob “2; f. halten סור‎ 5 
pra Hi.; f. bleiben, sein, 
sich f. halten רְחִק‎ 2% Hi, 
sr), בְּרְחוק‎ 9%; einer, der 
sich f. hält prın 
Ferne, die pry1g; bis in die 
F. ping 9, צדדלְמ'‎ 
ferner "&; געיד‎ -hin עוד‎ 
fernher, fernhin, s. fern 


Fang 


ohne F. "rı; -ngeschichte 
ת' ,מולדות‎ "eg; -nhaupt זקן‎ 
ראפ‎ 

Fang 1%; -garn ,מציד‎ psy 

fangen ns, zb, won Pi; 
pass. ırıx Ne., wen Ni. 
Farbe (rote) “Wü, sonst 8. 
Tünche; farbiges Kleid 533 
Farre (Luther) “u 

Färse (Luther) nn 

faseln syb 

Faß s. Gefäß 

fassen ns, pın Hi, 25, 
nps, en, Den; in sich + 
כל‎ Pilo., Hi. 

fast s. beinahe 

fasten os, WE) np; voll- 
ständig f. nn ולא‎ Dan לא‎ 
Fasten, das צים‎ 

רום צום Fasttag‏ 

Fata Morgana 3 

faul >39, vgl. verfault 

faul sein ng Ni. 075 Ni.; 

> zu faul sein zu etw. ל‎ rıxby 
Faulheit rıbyy, עָצְלוּת‎ 
Fäulnis 199, רחב‎ 

Faun מְצִיר‎ 

Faust py8, 06. oyen 
Feder 8. Gefieder, Schwung- 
feder, Griffel; -messer 4. 
Schreibmesser 

fegen טאטסא‎ 

Fehde s. Krieg 

Fehl, Fehler, körperlicher 
ern; sittl. F. 8. Verfehlung, 


Sünde, Vergehen; einen 
F. begehen 8. fehlen, sün- 
digen 


fehlen (mangeln) "on, RR 
Nt.; es fehlt nicht viel, so... 
urn עוד‎ ; es an etw. f. lassen 
na .Hi.; f. (sittlich) 8. sün- 
digen, sich vergehen 

Fehlende, das הזסרון‎ 

Fehl-geborene, das, -geburt 
sp>; -tritt s. Sünde, Ver- 
gehen; -wurf, 6. F.thun xyr] 
Hi. 

fehlgehen 777 733 

fehlschlagen nbx לא‎ 

Feier 8. Fest; -abend, vgl. 
Abendschatten; -kleider s. 
Festkleider; -tag s. Festtag, 
Ruhetag 

feiern, ein Fest »ır1, Sabbath, 
Passah +. nigy; von der Ar- 
beit f. 8. einstellen 





fort... 
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Fettigkeit 





-geschwirr Da 5493;‏ ;בְּתף 
-thür o907‏ 
flugs s. augenblicklich‏ 
Flur 8. Aue, Anger, Feld‏ 
by, dr, An;‏ , אוּבָל Fluß‏ 
-bett 1773; -pferd nionz‏ 
flüssig werden 09% Qal, Ni.‏ 
flüsten na 1‏ 
einn; die‏ , מִפלֶת ,532% Flut‏ 
'n;‏ בַבֶח große Urflut einn,‏ 
sonst‏ ש' 21% Regenflutnyg,‏ 
Strom‏ .8 
fluten 8. schwemmen, strömen‏ 
Folge (einer Sache) "79; in‏ 
der Folge e. -zeit‏ 
MI, ATI»‏ א' ,פה חרי folgen‏ 
sonst 8. gehorsam sein‏ 
folgend "nr‏ 
Folgezeit ;'"msn, in der F.‏ 
בְּצחור 
SU,‏ בקול פ' ,38 folgsam sein‏ 
eng‏ 
Folter-instrument, -werkzeug‏ 
צינק 
förderlich sein rıy%‏ 
fordern >; jmdn. vor Ge-‏ 
richt f. 1x3 Hi.‏ 
fördern s. bringen, schaffen‏ 
Form “xn, vgl. Modell‏ 
formen “1, 232 II Pi‏ 
forschen ©237, "un, "pn‏ 
Forst oT79, sonst s. Wald,‏ 
Garten -‏ 
fort inter). x; f. mit dir‏ 
er ist fort 3398;‏ נְגָשדהְלְצֶה 
-an 19; -bleiben 54, 539‏ 
Ni.; -blicken 9 nrw;‏ 
-dauern 8. dauern; -fahren‏ 
Hr.;‏ אְבָר son Qal, Hi.;-fliegen‏ 
-fließen 729 4.; -führen 31;‏ 
;סור Qal, Pi.; -gehen zb},‏ 
-gehen von xy "3%; wieder‏ 
-holen (heimlich)‏ ; שלב -gehen‏ 
sonst 8. holen; -jagen‏ ,235 
rı2y Aı.; -kommen 8. ge-‏ 
צֶסַףּ deiben; -nehmen br},‏ 
n»>; -pflanzen (Geschlecht)‏ 
Hi.,‏ סוף -raffen non,‏ ;33 
rıR9, >28; -räumen mug Pi.;‏ 
-reißen 8. -nehmen, holen;‏ 
Val; etw.‏ צָתק | rücken‏ 
rücken Hi.; -schaffen pr)‏ 
Hı.; -scheuchen 8. -treiben,‏ 
verscheuchen; -schickenri&y‏ 
Pi.; -schleppen 52%, Niy),‏ 
Pi.;‏ קלע ang; -schleudern‏ 
שסף SQ,‏ ,זָרֶם -schwemmen‏ 


flattern s. 173; f. lassen (das 

Haar) ראעו‎ 39, spray Pi. 
Flechteret>, vgl.Haarflechte 
Flechtwerk nay מַעַשָח‎  הֶכְבִש‎ 
Fleck vixy, 830, ,בהק‎ n*773 


| Flecken s. Fleck; F. (Urt- 


schaft) ıyn1, pl. nirg 

Fledermaus עֶטְפַת‎ - 

Flegel (zum Dreschen) 9%, 
ee Ve) 

fiehen rz Hithpa., צָמַר‎ 8 
Hr., vgl. anflehen 

Flehen, das na, yon 
(F. um Erbarmen) 

Fleisch "3. “NW; frisches 
F., wildes F. “7 "153; -brühe 
מק‎ -gabel 3579, 3215; -topf 
Say סיר‎ 

fleischlich, der Mensch 18 +. 
חוא בשר‎ 08 

fleißig חָרוּץ‎ 

flicken רְפָא‎ 

Fliege3337; -nnetz חַעְזִרם‎ 732 

fliegen עום‎ Qal, Pol, 28; 
1. lassen עו‎ Pol., sonst 8 
flattern 

fliehen ıpr5 002 Ni, 77 
7, 09, לרף‎ a, ע'‎ 38, 
r23, מָלָט‎ Ni. 

fließen 757, ,זגב‎ >77 

flink קל‎ 

Flitter 8. Schmuck 

Floh רעש‎ 

Flor רְדִידים‎ 

Floß pl. nin33, רפסדית‎ 

Flesse 7939 

Floßfeder s. Flosse 

Flöte נְוּבֶב ,ְחָלִיל‎ F. blasen 
son Pi. 

flott s. schnell 

Flotte "Ix 

Fluch max, naag, msn, 
nbxn; bedingter F. ny1=W; 
F. bringen "x Pi.; Flüche 
ausstoßen קלל‎ Pi. 

fluchen nes, Nas, קֶלַל‎ Pi. 

Flucht v%39; in die F. schla- 
gen o»> Hı. 

flüchten 777, sonst 8. fliehen, 
davonlaufen; trans. etw. f., 
flüchtend etw. fortschaffen 
נגס‎ Hi., עגז‎ 

flüchtig 13, 19, 29 

Flüchtling 775, 773, 0), vb, 
ריד‎ 

Flug עות‎ 

Flügel 77; eines Gebäudes 


“gg, EN; -stück sb; 
zu opferndes -stück MSN 

Fettigkeit s. Fett 

Fetzen הְרָעִים‎ 

feucht לד‎ 

feuchten 8. anfeuchten 
Feuchtigkeit ר" , בְּצֶה‎ 

Feuer "3X, Wx; profanes 1. 
mar un; F. anlegen יָצַת א'‎ 
Hi., 3'209; -becken mx Ill; 
-brand ,אוד‎ T'pı; -flamme 
8. Flamme; -glanz אע‎ m35; 
-ofen s. Ofen;-pfanne@x שור‎ 
-säule אע‎ "my; -schein 8. 
-glanz; -topf 8. -becken 

feuerrot, -e Gesichter "8 
era 

feurig: -er Wagen אש‎ 23° 

Fichte X 

Fieber npb3, mn, קלּמת‎ 
(hitziges F.); -glut רְפָת‎ 

Figur ,מִבְנִית ,אפור‎ sonst =. 
Gestalt, Wuchs 

Finanzminister Oyry>y UN 

finden 39, 3 239; eich f. 
xy Ni. 

Finger sy 2%; -nagel 8. Nagel; 
-ring 8. Ring, Siegelring 
finster s. dunkel; f. sein, 

werden ur) 001, Hi. 
Finsternis nbEN, ,אמָל‎ DENY, 
un, ur, 99, וע‎ 
אל ה‎ Dinke heit 
Firmament רְקָיע‎ 

Fisch 33; -6 137 coll.; -angel 
nyas (גסירית‎ -fang נדוּנֶה‎ 
-netz נְמַצודֶח‎ MEY, MI729, 
ng; -thor מִדְנִים‎ "TU 
fischen דיג‎ 

Fischer 233, 3”3; -baken =. 
Harpune 

Fittich 293 

fixieren s. ansehen (scharf); 
f. = bestimmen זָמן‎ 

flach 8. eben, gerade 
Fläche og, sonst s. Ebene 
Flachs nöp, nen; „arbeiter 
pl. פשְחִים‎ "773 

Fladen 199, PR}; ungesäuer- 
ter F. 719% ,רְקיק‎ vgl. Brot- 
kuchen 

Flagge s. Panier 

Flamme rıyb, Uxnab, na, 
nam, MEN, pl Ws ופמבת‎ 
in -n setzen אגר‎ 28, 709 
2 ws; in -n stehen nyı N. 

סף ,בבק Flasche‏ 


539; -pflichtig werden דיה‎ 


Fund 


= -pflichtig machen ‘73 

BY; -vogt 853 

fromm ar, Mur, pl. ae", 
vgl. brav, gottesfürchtig, ge- 
recht, unbescholten 
Fromme, der וביל‎ 
Frömmigkeit s. Gottesfurcht, 
Unbescholtenheit 

Front ung 

Frosch 7183 

Frost ,קר‎ mg, MR 

Frucht ,יבול‎ 2%, 3; F. brin- 
gen, tragen פָרָא‎ 28. nn, 
RR, ‘DO, Bw: 
-baum g"y2, 2783 Y2 
nımD; -knospe טג‎ (der Feige), 
sonst 8. Kinospe 

fruchtbar: -es Land פּרִי‎ TE 
-6 Bergterrasse 175773 1,5; 
-6 Gegenden ,מִשְמָנִים‎ vgl. 
fett; f. machen rg Hi. 

fruchtlos s. vergeblich 

früh גפַבְּקָרִים ,23‘ ,ְבּמָר‎ f. auf- 
stehen ba Hi., :הביס קוּם‎ 
f. etw. thun a Au. 

Frühe, die, 8. Morgenfrühe 

früher 89, ,אֶחמול‎ 753, 
ברְאשנֶח‎ , “b; nhrma, vgl. 
ehedem; f. als jmd. anders 
'p 5; von f. her בְפָנִים‎ 
Sion biong; der frühere 
ראשין‎ 

ִצנִי pl.‏ ,בְּכוּרֶח Frühfeige‏ 
הְבָּגרות 

Frühling "ar צִת‎ 

Frühregen rmio, יירֶח‎ 

Fuchs >y:0, vgl. Schakal 

fuchsrot pi 

Fuge pP} 

fügen rys % 

Fügung njm "373 

fühlen 932; jmdm. etw. f. las- 
sen Hi. 

führen x Pi., jor7 Hi., 553 
Hi., בוא‎ Hi., TR sm, um 
Pi. nn Qal, Pi, np Hi. 
Führer וראש‎ einen F. ein- 
setzen, erwählen ‘ m 
Fuhrmann 8. Wagenlenker 
Fülle 793, ,לא‎ ny5y, לאח‎ 
many), רב‎ in F. aid; etw. 
in F. haben sau 

füllen x59 008 Pi. 

Füllen s. Eselsfüllen 
Füllopfer (Luther) מלאים‎ 
Fund 8. finden 
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Freudigkeit (Luther) s. Zu- 


versicht 

freuen, sich נְהַר‎ 11 rm, ָלֶץ‎ 
no, ;שוש‎ sich über, an etw. 
f. vgl. Freude 

Freund an, ,דוד ,אַלוף וצח‎ 
Im II ,רצ‎ MN 
איש שלום פ' ,שלם‎ -in mir, 
my ma, רעיה ,רצות‎ 
-schaft rar (bei Luther = 
Geschlecht, Verwandtschaft, 
8. d.) 

freundlich On, ,טוב‎ or ‘2; 
-e Worte uyimox; f. mit 
jmdm. reden עלב פ'‎ 277 
,ד' מלוּם עִםדפ'‎ Bin ד'‎ 

Freundlichkeit ur, &%3 
Frevel 18, DI, 295, סע‎ 
sus, מְוָא ,רְמִּצֶח‎  הָלְוע‎ 

freveln ₪. 

frevelhaft “1; 1. handeln "133, 
sy, רְשָע‎ Hi.; gegen jmdn. 
ey my; f. reden nyim 137 

Frevler ,בְּוְדְעָוְלֶח,זַד‎ 5933, 5329, 
bay, מס‎ ws, ,סרע‎ pl. פעלר‎ 
IN, ממידא'‎ 

Friede נשלום‎ 2. haben ופט‎ 
ab; F. schließen uw; Hi.; 
F. anbieten ש'‎ "33 Pi., מְרָא‎ 
‘pb נש'‎ F. stiften um Hi. 

friedlich oa; 009. בּשלום‎ 
f. leben na II 

Friedopfer למיס‎ rat 

frieren 7 Hi. 

frisch “99, ,חי ,לח‎ vgl. Brot, 
Fleisch; etw. f. erhalten 
"IR Bi. 

Frische rı 

Frist ,מצד‎ n9; jmdm. F. ge- 
währen רְפָה‎ At. 

צָפז ,022‘ ,טוב ,טוב 33 froh‏ 
f. machen‏ .מו main;‏ ,עָלִיז 
Pi;‏ שָמַח aba nnoin ıny,‏ פ' 
לב ,05% , על ז f. werden, sein‏ 
sich +‏ נְמָמַח ,פ' הָיָה טוב 
Ni.‏ עלס geberden‏ 

fröhlich s. froh 

Fröhlichkeit 232 =10; in F. 
טוב‎ aba 

frohlocken 5a, ray, oby, צָלֶץ‎ 
sy, רוע‎ Hi. Hithpo., IH) 
008 Pi., Hi., שוש ,מָמַח‎ 

Frohlocken, das, 8. Freude, 
Jubel, Freudengeschrei 

Frohn, Frohnarbeit ,טס‎ >39, 
az, pl. ;סבלת‎ F. thun 3}; 
-arbeiter, Fröhner 35 ,מס‎ 


gen 


-setzen s. -fahren; -stoßen 
8. treiben; pass. גְַה‎ 
-treiben w 2%, prın Hi. 
77 Hi., son, pass. מָלַח‎ Pu.; 
lassen” לד‎ Pi.; -während 
8. u. jo}; -wandern, -ziehen 
Ry), 9, FOy Hi, 59 
fragen ,בְצָה‎ W27, DS; nach 
jmdm. f£. s. sich kümmern 
Fraß 53x 
Frau וְבְצְלַת בע ל אה‎ junge 
F. עַלמְח‎ 
Fräulein s. Jungfrau (bei 
Luther = Weib) 
frech 29), pny; f. aus- 
sehen BI y Ai; f. aus- 
sehend BR ,קשח‎ BUNTE; 
als adv. צַלפָנִי פ'‎ 
Frechheit ,עז‎ og נע'‎ F. zei- 
gen ııy Hi. 
frei "wenn; pny (übtr.); "m 
(f.v. Schuld, Strafe ‚Steuern); 
f. von 12; £. Bein (v. einer 
Pflicht etc.) בח‎ N., sonst 
8. geräumig sein; -geben =. 
-lassen ; -machen s. befreien; 
-gebig sein 3% .ו‎ 
-heraussagen "35 Ht.; -kau- 
fen rg; -lassen Z1y, rıng, 
mag Pi., win ri, pass. 
חָפַש‎ vgl. Raum; sprechen 
nn 25, nm 25, צדק‎ 
;ו‎ willig: -williges Opfer 
r1773; willig etw. thun 3% 
Hithpa. 
freien s. heiraten 
Freier s. Bräutigam 
Frei-gelassener "up; -heit 
ia; herr 8. edel; -jahr 
:שנת הרור‎ Aassung® ,ריר‎ 
הפעוה‎ stadt =. Asylstadt; 
-willigkeit 37 
freilich 8. gewiß, sicherlich 
fremd 8, Sf, 927; -es Volk 
Fremde, die 133 NOIR, צֶרֶץ‎ 
29 
Fremdling ,גְכְרִי ,איש ז' ,זֶר ,אָר‎ 
תועוב בֶּנִכֶר ,איש נ'‎ 
fressen שְבָל‎ 
Freude nn, ִמִדֶה‎ ; seine F. 
an etw. haben ב‎ nn, vgl. 
Frohlocken, Lust; „ngeschrei 
,קול ששין‎ nn, rat 
freudig (Luther) 8. zuver- 
sichtlich; f. sein 8. fröhlich 
sein 


gebühren 





Gazelle בּרשן‎ , 13%, in; -kalb 
"p>; -weibchen 3% 

geachtet sun, 

Gebäck, Gebackenes s. Back- 
werk 

Gebälk many, wm, ARU) 
vgl. Balken 

gebären barı Pol., ,ילד‎ 059 1%, 
sp; Hi., og Pi.; zum ersten- 
mal 2. "25 He., vgl. geboren 

Gebären, das mb 

Gebärmutter um, 29 

Gebäude 132 

Gebein ng; 

geben ;n), nu; in die Hand 
₪. בְּיְַדדפ'‎ on; von sich ₪. 
‘09; viel, mehr ₪. nyn Hi. 

Geber חן‎ 

Geberde ng 

Gebetrizan, vgl. Flehen, Bitte 

gebeugt ;סח‎ ₪. sein rımo, 
Qal, Hithpol., myyNi., mau 
Qal, | g. gehen rırmy, 
vgl. sich ducken 

Gebiet גבל‎ 


‚gebieten "at, nıy Pi. 


Gebieter “33, sonst 8. Herr, 
Herrscher, Fürst; -in 1733, 
n=33 8. Herrin, Fürstin 

Gebilde „27, 29% 

Gebirge r7;-bewohner ==r1(?) 

Gebiß gr, pl.nisany, nismby, 
vgl. Zaum, Maulkorb 

geboren man; g. werden 
חול‎ Pol., 63 ,א‎ Ho. 

geborgen sein "n9 

Gebot 733, ,מִצוְח חק‎ v9, pl. 
ben, vgl. Gesetz; jmdm. 
zu Gebote stehen 8. 

Gebräme (Luther) s. Sauın, 
Schleppe 

Gebrauch ,חק‎ nen, נמִשִסָט‎ 
.גא‎ G. ray, pl. שַמְרִים‎ 

gebrauchen, jmdn. zu etw. 
> nigg 

gebräunt "img, שמרחר‎ 

gebrechen "or 

Gebrechen das ,מוּם‎ "3%, vgl. 
Makel 

gebrechlich s. krank; ge- 
brochen 73, 823; g. Mut 
גְכָצֶה‎ m; ₪. sein mr Ni. 

Gebrüll or, שַצֶנְח‎ 

Gebühr, nach G. agwaa 

gebühren rıx1; gebührend 
יְרָאנִי‎ wie es sich gebührt 
s. Gebühr 
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Gabe 77%, 7719, nn, מִמְאֶת‎ 
39, סְרְפֶן‎ (kult. G.), pl. 
מבחביס‎ 

Gabel 8. Fleischgabel 

gaffen s. blicken, sehen 

Galerie or 

Galgen yx, vgl. Pfahl 

Galiläisches Meer n}2°02, 
י' בְּגְרות‎ 

Galle מַרְרָה‎ 

galoppieren, 6. Pferd g. lassen 
wm Hi. 

Gang “xy, sonst s. Galerie 

gäng und gäbe, gangbar "35 
“nob (Münze) 

gängeln xx Pip. 

Gans pl. בַרבּרִים‎ )?( 

ganz, Ganzes ba, חִכּ'‎ , bus, 
Don; ganz und gar רק‎ 

gänzlich 8. ganz 

Ganzopfer >52, s. Brand- 
opfer 

gar >53 (gekocht), sonst 8. 
ganz u. kochen 

Garaus כָּלָה‎ ; garaus sein בלה‎ 
den G. machen בישה כ'‎ vgl. 
Ende 

Garbe rıyax, "9% -n binden 
צָמַר‎ 11 Pi.; -haufen 7), המד‎ 

Garde 8. Leibwache 

Garderobe s. Kleiderzimmer 

Gardine s. Vorhang 

Garn nen. vgl. karmesin- 
farbig 

garstig, -es Ding מקוץ‎ 

Garten 7}, n73. 092, vgl. 
Forst, Park; -beet s. Beet 

Gärung, in G. versetzen 
sy» Hi. 

Gasse s.Straße; -nbuben umy; 
נְקְטָזִיס‎ -nkot טיט חוצות‎ 
Gast, -freund 3; als 6. 
wohnen "a; -mahl mn3, 
rmdo; ein -mahl veranstal- 
ten 'o noy, כֶרֶח‎ 1 
gäten s. jäten 
Gäthacke 8. 6 
Gatte ,איש‎ ITS, 522 

Gatter מִבְלָא‎ 

Gattin max, >23 nayz 

Gattung 79, גוו‎ 

Gau מַדִינֶח‎ 

Gaukler 8. Zauberer 

Gaul ,סוס‎ wg, רְכָש‎ 

Gaumen rn 


Fundament 


Fundament rmSx(?), 07, 


79% ,7129 ,וחד 
fünf wor, ya‏ 
Fünfte, der wgyr1; der fünfte‏ 

Teil ,חמישית‎ als Abgabe 

Fünften erheben‏ מ 06‏ חמש 

von Pi. 
fünfzehn yy nıgan, f. חמש‎ 


רת 

Anka המים‎ 

92 רְְף pl.‏ ,ניצץ ,ידוד Funke‏ 

funkeln נָצץ‎ 

für: zu .4מזן‎ Gunsten ->x, ול‎ 
22, ,בָעָבוּר‎ >y; anstattjınds. 
Berl, "aRs, nr; zum Preise 
von "3, צְמָב‎ 

fürbaß s. vorwärts, weiter 

Fürbitte: nann, F. ein- 
legen >bg Hithpa., “ny Hi., 
2329 

Furche n"3y%, מָלֶס‎ ; F. ziehen 
523 

Furcht may, nn, הרִרְצֶה‎ Ar 
,ְמוּרָא‎ “mg; F. haben s. 
fürchten; F. einflößen, er- 
regen קוץ‎ Ha. 

furchtbar xy); = sein יְרָא‎ Ni. 

fürchten 3A, 3087, 3%, יָרָא‎ 
“ng; sich + 387, ,ְיְרָא‎ rm, 
yıp, sonst 8. erschrecken 

Furchtlosigkeit לחת‎ 

furchtseam x 
fürder, fürderhin s. ferner, 

' fortan, vorwärts 

Fürsorge ny7, rn, MIR 
F. beweisen, zeigen המל‎ 

Fürst >23, 713), ,רזן שר‎ 719, 
,סי ,0 עדיב‎ RN, TIER; 
-in ig, vgl. Gebieterin 
Furt 3339, MI33R, 33% 

fürwahr 8. wahrlich 

Fuß or], ,פָעִם‎ >39; -bank 
Bun, גפָּבֶש‎ -boden spp; 
-eisen 532, 522; -ende (eines 
Lagers nibs19; -fessel 5. 
-eisen; -gänger s. -soldat; 
-gestell j72; -schelles.-eisen; 
-sohle >37", ,כ' חְצָמִים‎ vgl. 
win; -soldat "537, pl. "aan 
Say; -spange 6>y; -spur 
Spy; -stapfen 8. -spur; -stoß, 
-tritt "93, 777; -volk s. -sol- 
dat 

Futter s. Speise; 
on עשבות‎ 

füttern DIS 

מַרְבְּק ,)?( אִבוּס Futterstall‏ 


-kräuter 


Gelenk 


gehen on, auf und ab g. 
Bithpa.;irgendwohing. הריס‎ 
2 958 

Gebenkter מלגּר‎ 

Geheul nb> 

Gehilfe “12, sonst 8. Freund, 
Gefährte 

Gehör, G. geben saw 

gehören; jmdm. g. 5 nm, 
sonst 8. Besitz; zu jmdm. g., 
gehörst du zu uns? zn 
Mn 

gehorchen 8. gehorsam sein 

gehörnt IPY 

שעת , רקה Gehorsam‏ 

gehorsam sein 3X, , "N טע‎ 
(ש' פְקול פ' ,ש' אֶל-קול פ'‎ 
נעָנֶח‎ sich ₪. zeigen say Ni. 

Geier U), 2%, em 

Geifer ריר‎ 

geil mir, 2 זונֶח‎ 

Geiseln nia4yn 93 

Geiß ıy 

Geißel ,שסט ,שוט‎ ug 

geißeln בַשוט‎ nızrı 

Geist mn; böser G. nn ר'‎ 

Geiz, geizig s. habgierig 

Geklirr 8. קול‎ 

Gekräusel קשח‎ 

gekrümmt הְהִמַבְפָךָ‎ g. sein 
mis Ne. 

Gelächter priya, צחק‎ 

Gelage rına, nmBn; ein G. 
veranstalten r3y, ד הנקז‎ 

Geländer גבל‎ , ans; G. am 
Dache rp2%9 

gelangen „39; zu jmdm. .ק‎ 
x 2,5 Hi. 

Gelärm s. Lärm, Getöse 

Gelassenheit x9"% 

gelb, gelblich pp 

Gelb-gießer nen; wen; -sucht 
(Luther) = Gelbwerden (des 
Getreides) ip“ 

Geld 593; -betrag 8. -summe; 
-beutel ar, ,כִּיס‎ 292 is; 
-buße 8. strafe; -sack 5. -beu- 
tel; -strafe ולכש‎ jmdm. 6. 
-strafe auferlegen w)z; pass. 
Ni.:-stück 93; vollwichtiges 
-stück X39 ‘2; -summe a3 

Gelegenheit תּאַנָה‎ 

Geleit, jmdm. das G. geben 
ng Pi. 

geleiten s. Geleit 

Gelenk bgx; gelenkig sein 
u 001, Pı. 
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(jmdm.)2 ya, 273,3 Pen, 
Tun, AN 

Gefallener (in der Schlacht) 
sun, pl. מנפלים‎ 
gefällig, g. sein s. gefallen; 
₪. sein jmdm. s. Dienst 
Gefangenwerden, das s. Ge- 
fangennehmung 
Gefangener אֶסִיר‎ , pl. ,אַסוּרים‎ 
coll. die G. ,בי , שבי‎ na, 
נשבית‎ Gefangene machen 
un 
Gefangennehmung, die 35 
Gefangenschaft ni, mab}, 


שרְיְח ma,‏ ,שבוּת ,שבי 
,ללא ,בת ‘arı‏ , בור Gefängnis‏ 
,ב' מִטמר ,ב' מַפָּלָא ,כּלִיא 
ב' ,ב' מְאַסוּרִים ,ב' הפקדות 
טר ,סְגר,ב' חִבְּלוּא ION,‏ 
-wärter 8. Kerkermeister‏ 
Gefäß 2, "2, vgl. irden‏ 

gefaßt, in-erStimmung קר רוח‎ 

Gefecht rıyrıba 

Gefiedel נְבָלִים‎ naar 
Gefieder nyi» 

Gefildeniy, vgl. Ebene, Feld 

gefleckt "2, לזא‎ 

geflickt sein מְלָא‎ Pu. 
Geflöte שרקית‎ 

Geflügel zp7, עוף‎ 

geflügelt 573 >Y3, בִּנְסַיִם‎ ‘>; 
-e Wesen 8. Geflügel 
Geflüster Ya%& 

gefräßig s. gierig 

Gefühl 8. Empfindung 

gegen MX, 2, >%, O9, צחָב‎ 
Gegenbeweise nirzin 
Gegend מקום‎ 

Gegenstand "37 

Gegenteil pr] 

gegenüber מל , מול‎ , 33, 135, 
,לנ'‎  רָבְצהלֶא,‎ ‘3; -stehen 
sap Hi. 

Gegenwart: in jmds.G. "1x2, 
"NS; gegenwärtig nY? 


Gegner 9°, vgl. Wider- 
sacher; G. im Prozeß by3 
סט‎ 

gegürtet 1 (9), Maar, vgl. 
gürten 

gehäuft sein ıny 11 N. 

Gehäuse r*3 


מִמְּכְח ,ִירְח Gehege‏ 

geheim s. heimlich, Ge- 
heimnis 

דּבַרהטְמָר ,סוד Geheimnis‏ 


' Geheiß, auf jmds. 63. פ'‎ "geby 


gebunden 


gebunden "&x , sonsts. binden 
Geburt n7a'0; unzeitige G. 
(Luther) 5p3; vonG.an urı7%, 
939, ern; -shelferin 
n719; -sland yaR. n bio ‘N; 
-sschmerzen s. -swehen; -stag 
eis, non '; -swehen הבל‎ 
צִירִים ,חִי , הִכָלִים‎ 
Gebüsch 739 
Gedächtnis זְפֶרון‎ , aw; blei- 
bendes G. ש' עולֶם‎ 
Gedankerun, nygna,nımos, 
min, pl. שעפים ;עשתנות‎ 
Gedärme s. Eingeweide 
gedeihen 17 Pu., 57, 29, 
מֶרַח‎ 001, Hi.; צוץ‎ 115, mby 
000, Hi., vgl. Frucht 
gedemütigt werden s. demü- 
tigen 
gedenken, jmds,., 8. eingedenk 
sein; ₪. etwas zu thun =. 
beabsichtigen 
Gedenksteine, -tafeln ax 
IT 
Gedicht 59, ,מַעָעָח‎ baiyy 


gediegen, g.Gold ıg, טוב‎ arıy.. 


ז' sn‏ ,ז' מוּפָז ,ז' הור 
רָגָש ,79 Gedränge‏ 

טָא"ן ,רַצַם Gedröhn‏ 

Gedroschenes 8. Drusch 
gedrückt "33; gedrückte Stim- 
mung נִשְבָרֶה‎ rn; in -er 
Stimmung רוח‎ 2%, ‘n2}; 
in -er Lage sein 0; ₪. 
sein my III Oal, א‎ 
Pu. 

Geduld צפָרֶם‎ 8; G. haben 
ur) 28 Hi. 

א' רוח ,אה צַפָיֶם ,וני geduldig‏ 

gedungen “= 

geehrt 8. ehren 

geeignet, e. für ihn geeignete 
Hilfe 7392 "12; einfür Vieh- 
zucht geeigneter Platz מקום‎ 
MRS 

Gefahr s. Bedrängnis 

gefährden s. bedrängen; sich 
₪. 159 III ,א‎ 

Gefährt s. Wagen 

Gefährte "377, sonst s. Freund 
Gefährtin מְבָרֶת‎ , 99, mas“. 
rm=, sonst 8. Geliebte 

ינב .א רֶצֶח gefallen 37% IL,‏ 
שְפַר על DIE "ER,‏ ,לַפ' 
vgl. angenehm‏ ,טיב 723" פ' 
sein‏ 

Gefallen, G. haben an etw. 


Geschirr 
וְצְצִיר‎ -geschätzt sein 8. ₪. 
erscheinen 


gern haben Zn, year, רְצֶה‎ 
geröstet, Geröstetes בָצָש‎ "bp; 
-e Körner "sp 

gerötet sein or 

Gerste nysig; -nbrot vurb 
נְצְלִיל ל' ש' , שערים‎ -nemnte 
ש'‎ “sp; -nkörner [מערים‎ 
-nmehl ש'‎ rıyp 

Gerte s. Zweig, Stab 
Geruch רז‎ ; süßer G. (Luther) 
vgl. Beruhigung; jmdn. in 
üblen G. bringen באש‎ 
Gerücht a, su, nmaW, 
‚bip, vgl. Gerede; falsches G. 
טְמַע שָוָא‎ 

geruhen 5x3 Hi. 

Gerümpel naja” 

Gerüst: hölzernes G. yy5329 

gerüstet any, Tiny, צָתִיד‎ 
yıbrı; das -e Heer 'nn 

Gesalbter rıı3Y 

gesalzen Yon 

gesamt, Gesamtheit 53, vgl. 
zusammen 

Gesandter 7x5, ציר‎ 

Gesang rat, sonst s. Lied; 
-meister 1839 (?) 

gesangskundig שיר‎ Y7, pl. 
“u wi 

Gesäß no 

gesättigt SI 

gesäuert, Gesäuertes דמצ‎ 


yan 
Geschäft 733, yan, 387% 
Ira IPB 
gescheckt טלוּא , בָּרד‎ 
geschehen הָיָה‎ 008 Nt., מ‎ 
Nt. 
gescheit e>m, 7123 
Geschenk 31, ,שי ,שחד‎ 77, 
נְמשוּרְח ,293 ,גְדָה‎ freiwilli- 
ges G. 37}, sonst 8. Gabe; 
G. bringen my 
Geschichte ,תולדית‎ vgl. Er- 
eignis, Familie 
Geschick nA, mp2, mar, 
pl. צמים‎ 
Geschick s. Geschicklichkeit 
Geschicklichkeit ryarı, כשרוך‎ 
nioyan ‘> 
geschickt מְחִיר‎ 
geschieden: -e Frau naY'v, 
,אה ג' ,רועה‎ sonst 8. schei- 
den 
Geschirr "52, irdenes כ' יצר.1)‎ 
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genügen 8. genug sein, hin- 
reichen 

Genügende, das "7 

geöffnet mıng 

Gepäck כָּלִים‎ 

Gepränge “ion _ 

gerade 8. eben, ehrlich; ₪. sein 
pn, vgl. eben sein;g. machen 
"u Pi., en Pi.; -aus לבז‎ 
ausgehen צֶעָזֶר‎ Qal, Pi.; -vor- 
liegend r133 

Geradheit ,ער‎ nn3} 

Gerassel רְעָש‎ 

Gerät "53 

geraten: wohin g. np Nt., 
zu etw.g. 8. gereichen, sonst 
8. wohlgeraten; nicht ge- 
raten nnd Ni. 

geraum 8. + 

geräumig: -es Land צרְלְרַחְבַת‎ 
DIT; ₪. sein 1% 

Geräusch ,קול‎ vgl. Lärm 

gerecht ,יָעָזֶר‎ pay; -es Han- 
deln, Verhalten s. Gerech- 
tigkeit; ₪. sein p7y; ₪. er 
klären, machen py Pt., Ai. 

gerechtfertigt dastehen P7y 

Gerechtigkeit p7y, RT 
a hehe 

Grerede ex "327; böses, nach- 
teiliges G. 37, MR}; lügen- 
haftes G. מָוָא‎ 200 

gereichen, jmdm. zu etw. הָיָה‎ 
‘pb > 

gereinigt “393, זך‎ 

gereuen: sich etw. g. lassen 
era Ni. 

Gericht 2559, view, pl. 
:שפוטים , שסְטים‎ 8 
6. צְדָק‎ 'z; sich vor G. stellen 
ung Ne; vor G. laden 
unp Hi.; -ssaal אולם‎ ; -splatz, 
-sstätte נְעְָעָר‎ -stag Jahves 
min יום‎ 

Gericht (Essen) 15 

gerichtet, nach e.Ortehin פה‎ 

gering >7, joR, סל ,קלקל‎ 
vgl. arm, gedrückt, -ge- 
schätzt; das Geringe bEir, 
adv. 029; ₪. sein un, Yon, 
,קלחה‎ bbp 008, Ne.;g. machen 
uy9 Hi; ₪. achten, schätzen 
many, or 1%, ONS, N, 
סָלֶה‎ Qal, Pi. np Hi; ₪ 
erscheinen “2%, jmdm. 5>> 
פ'‎ 23; -fügig jyp, -fügige 
Dinge n':zp; -geschätzt 


geliebt 


geliebt "7 

Geliebter וד‎ 77, 9 

Geliebte mıs=, n'rıx 

gelind 8. zart 

gelingen rıby, vgl. Erfolg 

gellen bby 

geloben "7; 

gelten, v. Gelübden vıp; als 
etw.g. ב‎ rn 

Gelübde נַדָר‎ 

Gelüst ns, nın, mn; '₪6- 
lüsten, sich ₪. lassen 8. be- 
gehren 
Gemach "rn, nz, rau 
gemach! חס‎ 

gemächlich uxb 
Gremächlichkeit אט‎ 

Gemahl אדין , איש‎ , 522; -in 
ms; königl. G. שגל‎ 

gemäß 2, >23, >22, by, 
"B2, לפ‎ 

gemästet אְבוּס‎ 

gemein, der g. Mann, das 
₪. Volk oy, ע'‎ "32; sich 
mit jmdm. g. machen 273 
Hithpa. 

Gemeinde my, >ryp; -ver- 
sammlung bp 
Gemeinschaft 8. Gemeinde 
Gemenge, Gemengsel, Ge- 
misch 342 1, 29% 

Gemse mb} 

Gemurmel אט‎ 

Gemüse זַרְענִים , זרעִים‎ , 73; 
"garten סיר חַנָזִירק0)- ;ָן ירק‎ 
Gemüt, sich etw. zu G. füh- 
ren Ip na) mild; -sart WB); 
v. desperater -sart ‘ “9 
gen אלד ,--ח‎ 

genau חוטיב‎ 

geneigt Yan; ₪. sein 3X, 
yan, vgl. belieben 
genehm, g. sein yer 
genehmigen s. geneigt sein, 
‚beschließen 
genesen: wieder g. pın, rn 
Genesung מַרְפָא‎ , 97% 
Genezareth, See nj2-o,, 
ר' בנרות‎ 

Genick ,ְסַפְרְקֶת‎ 995; das G. 
brechen pay II 

genießen אֶכָל‎ 

Genosse "377, 3%, MEN; -ם-‎ 
schaft na8, 2317, "377, MIgUn 

genug 29, inter. "rn; ₪. sein 
,רָבָב‎ ₪. haben לפ'‎ 23%, vaiz; 
g. bekommen ‘ip 





gewohnt 


| Gespiele, Gespielin s. Ge- | Gewähr s. Sicherheit, Unter- 


pfand 

gewähren ms, ps II Hi, 
9, ,שום‎ pn Hi, pass. ms.Ni. 
Gewahrsam 8 

Gewalt my, nam, am, 
rg, vgl. Stärke; in .גת(‎ 
G. ,בּרדדפ'‎ 'errm; G. haben 
r17=; G.anwenden, brauchen, 
üben van, ms, yan, :שק‎ 
jmdm. G. anthun Fır; jmdn. 
gewaltthätig behandeln דד‎ 
008 Pi., 3 733; sich selbst 
G. anthun ppx Hithpa.; -ha- 
ber uaw; -herrschaft aus- 
üben נָרָדָה‎ sam s. -thätig: 
-samkeit, -that ,הזמ‎ 'n 558. 
נֶתּךָ ,שד‎ pl. :מִּכָבִים‎ -thätig 
<ריץ ,7%" צולֶח ,1% ,חמוץ‎ 
נפריץ‎ -er Mensch ואוש זְמס‎ 
חִמֶסַים‎ ‘X; g. sein, handeln, 
behandeln s. Gewalt 
Gewand 33, לביע ,73 ,לבוש‎ 
nusg, ndabn 

gewandt s. geschickt, geübt 
gewärtig sein s. warten 
Gewässer s. Wasser 
Gewebe 398 

Geweihter 9, אֶלְחָים‎ Try 
8. auch Un 

Gewerbe rigry 

Gewicht j3x, ,טשקל‎ by, :קל‎ 
-sstück טשקל‎ 

Gewimmel(kleinerTiere) 7-3 

gewaltig 3X, IX, TY, DISS, 
pl. נְרָמִרם‎ ₪. sein 07%, g. wer- 
den צְצָם‎ 
Gewinder#,pl.n'mEng בשעה‎ 

Gewinn יפרו ,928 ,ִימָר ,יחרון‎ 
נְמְלָל‎ G. machen syy 

gewinnen rigs,>5yı Hi.,ny Di. 

Gewinsel 8. Gestöhn, Weh- 
geschrei 

gewiß >3X, a8, ,צסן‎ NOTEN, 
BION; adj. 8. getreu, zuver- 
lässig 

Gewissen לב‎ 

gewisser, ein yohx, "Jbu, "yebp 

Gewitter nır9; -wolke “73 
By, ORTE 

gewogen sein, werden יְצָה‎ 

Gewogenheit: die G. haben 
8. geruhen 

Gewohnheit מש‎ 

gewöhnen, sich BON, .תמ‎ 

gewöhnlich 8. profanu 


gewohnt sein 729 Hi. 
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fährte, Gefährtin 

Gespinst 14% 

Gespött s. Spott 

Gespräch סוד‎ 

gesprenkelt “3, >) 
Gestade חי‎ 

Gestalt ma3%, ,קצב‎ "NA; von 
schöner G. טיב ת'‎ G. als 
Bildwerk rıyyon, vgl. Form, 
Wuchs 

gestalten ,יְצָר‎ 292 11 Pi. 
Geständnisr'n, e.G.machen 
nm 

Gestank באש‎ , rıny 
gestatten my, nm» As. II 
gestehen 71 Hithpa., 35 Hi. 
Gestell 7», מּכינֶח‎ 

gestern >icnx, ממול‎ 
gestickt: -6 Kleider רסמה‎ 723 
Gestirn s. Stern, Sternbild 
Gestohlenes בח‎ 

Gestöhn rn, ram, vgl. 
Achzen, Seufzer 
Gesträuch min 

gestreift צקד‎ 

Gestrüpp "777 

Gestühle (Luther) s. Gestell 
Gesuch nIxW 

gesund 7. ,חִזָק‎ "rn; -e Stelle 
uhr; g. sein Fin; ₪. machen 
pın Hi., warn Hi, nr Pi. 
Gesundheit n5; -sfülle og 
gesunken 8. böse, schlecht, 
frevelhaft 

Getön קול‎ 

Getöse חמון‎ , ;ixY, Wyn; lautes 
G. big ,קול ר'‎ vgl. Lärm 
Getränk ,מממ , משקח‎ Sao; 
berauschendes G. סבָא‎ , "7% 
Getreide 737, 73, >38, 9; 
von selbst gewachsenes G. 
wrıg; G. kaufen, verkaufen 
"335 Qal, Hi.; -behälter "b2; 
-feld ny7Y; -haufen nyny; 
-maß 9%; -schippes.Schippe 
getreu נְצְמָן‎ , MIO, PIT; 
₪. sein 9X .+א‎ 

getrost sein pın, nyn 
Getrübtheit (der Augen) 
any מכללות‎ 

עאין , חְמין Getümmel‏ 

geübt ,בכְמָד‎ sonst 8. geschickt 

Geviert 3339, vgl. Viereck 

Gewächsb33N, 19%, PI.EINZRY 

gewahr werden ‘3 Hi., Hith- 
20. רְעֶח‎ 


Geschlecht 


Geschlecht n2, ,יחש‎ rryon; 
= Zeitalter ‘7; spätere -er 
ya}, niTain; -agenosse SRDN, 
גאח‎ 29; -sliebe (שים‎ man; 
-sverzeichnis ,רחש‎ pl. הזילדית‎ 
sich in das -sverzeichnis ein- 
tragen lassen {porn Hithpa. 

Geschmack ox% 

Geschmeide 71% 

Geschöpf נְפָש‎ 

Geschoß מס‎ 

Geschrei 179, MRYT, 200, 
ny7Q, וצְצֶחָה 10 23 ,קול‎ = 
Gerede (Luther) 8. d., vgl. 


Wehklage 

Geschütz 8. Schleuderma- 
schine 

geschwächt (Luther) 8. ent- 
ehren 


Geschwätz emp 37 
geschweige "2 אף‎ 
geschwind "79, 8. eilig 
Geschwirr צלְצל‎ )?( 
Geschwulst שפָל‎ 

Geschwür rm, pl. אִבַעִבעות‎ 
mit -en behaftet nay"(Opfer- 
tier) 

Gesell s. Gefährte 
Gesellschaft מוּמָוב‎ , sonst 8. 
Gemeinde, Genossenschaft 
Gesetz ,חק‎ npn, 1749, עדת‎ 
min; persisches G. n7; -be- 
stimmung 33, ,הק‎ npn 
myim; -buch Sinn "po; -es- 
übertreter u; -kundiger 
"rd; -[08 009. rıyin ללא‎ 
-tafeln ner nina 

gesetzt: ₪. daß אם‎ 

Gesicht ax3g, jmdm. ins G. 
(etw. sagen, thun) פ'‎ y°>y, 
פ'‎ nb; = Vision Yin, jtyr, 
nimm, mim, mm, N8N9; 
-sausdruck UN, נְהִכְרַת פ'‎ 
-shülle 110% 

Gesims אֶיָל‎ 

Gesinde 11722 

Gesindel HORO8 

gesinnt sein דמח‎ % 

Gesinnung =5, m; gute G. 
ר' טובֶח‎ 

gesittet 279 סָר‎ 

gesonnen sein 8. beabsich- 
tigen 

Gespann הְאֶרְנֶח‎ G. von zwei 
Tieren "93 

Gespei xp, הקיא‎ , nEn 

אָלְחִים , אוב Gespenst‏ 





grausam 


Gomorra עמ‎ 
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Glaube myox 


glauben 79x Hi. (vertrauen), | gönnens. gewähren, wünschen 
sonst 8. meinen, wähbnen | Gott אל‎ , m'bx, ג אָלחִים‎ Alosig- 


keit nb3}, sw, nun; -selig 
8. -esfürchtig, fromm; -ver- 
gessen pl. dx “naW; -esbild 
back SP H Par Pie? 
>37, PN, 2%, Dar; trag- 
bares -esbild אה‎ plans, 
,מִסְלִים‎ oz N, any ,א'‎ 
vgl.Gußbild, Abgott, Scheu- 
sal; -680006  םיִחְלֶא‎ 859; 
-esdienst may; -esfurcht 
MIX, ני' אָכחִים ,יִרְאֶת רְחְנְֶח‎ 
וְרְרָא אֶלחִיט 8ס-‎ -68- 
lästerlich, -eslästerlich reden 
aa הִּבָר‎ OR ַחִרְבֶּח אַטָרָיו‎ 
-eglästerung \yb; -esspruch 
mim oxy, Ni99; -heit 8. Gott 
Göttin 8. Gott, Scheusal 
gottlos אָוֶיל‎ , >37, SI 
Götze, Götzenbild s. Gottes- 
bild 
Götzendiener "33 “ra "35, 
אֶלְחִים אַחָרִים‎ ‘9; -dienst, 
-opfer 1X, Er; -priester 
“22 
Grab מִבָר ,ביר‎ , aaa, nm, 
nmg, s. auch u. “py; -denk- 
mal 8. -stein; -hügel W7z; 
-mal 8. -stein; -scheit nW4r1Y; 
‚stein 71329, ציון‎ 
graben n"9, "pn, קור‎ 
Graben yınnı (9), nbyn 
Grad nbyn (a. 6. Sonnenuhr) 
grade etc. s. gerade 
Gram main, vgl. Kummer; 
gram sein jmdm. rn N, 
N3iy; sich grämen 8. beküim- 
mert sein, Kummer 
Granat-apfel ;רטון‎ -äpfelmost 
ר'‎ oo; -apfelbaum רשין‎ 
Gras ""yn, vgl. das Grün, 
Kraut; trockenes G. s. Heu 
graß, gräßlich s. grausig, 
schrecklich 
grau werden שיב‎ 
Gräuel s. Greuel 
Grauen s. Furcht, Schrecken; 
G. einjagen קוץ‎ 71: G. 
empfinden קט‎ Hithpo., Y'Pp, 
sonst 8. sich fürchten 
Graukopf =, vgl. Greis; 
-köpfigkeit ny, vgl. Alter 
Graupen n'r" 
graurötlich צחר‎ 
grausam אַכְזֶ"‎ , "ON, 13 


glaubhaft 79x} 

gläubig מִאָמִין ,פסה‎ 
Gläubiger (eines Schuldners) 
N, נמָח‎ 

glaubwürdig נמ‎ 

gleich praep. mia, ‘72, ns, 
us; -achten ;רב ל‎ -kommen 
,ְעָמַס‎ vgl. ur; ₪. sein 197, 
כ‎ mn, ng, ₪. machen, 
stellen 2 wa, 2 ny, שוח‎ Pi.; 
-gültig, -gültigsein yyarN>; 
-wertig, mir -wertig "2732; 
-wertig sein 8. -sein; -wie 8. 
gleich praep.; -wohl na, 22); 
-zeitig adv. רום אֶחָר‎ 8. gleich 

gleichen n97 

Gleichnis Sy, sonst s. Bild; 
G. machen >5y 

Gleis מְִגָל‎ 

gleißen 8. glänzen, scheinen 

gleiten Ay, ,מוּם‎ 72% 
)11160 בָּד‎ , dasmännl.G. חכה‎ 
-maßen יְצְרִים‎ )?( 

glimmen כְּחִדז‎ 

לָא' , אָט glimpflich‏ 

Glück אֶמָר‎ , NER, טוב‎  עַּעַי‎ 
MED", כּושַרֶח‎ , poet. אור‎ ; 6. 
haben 172%, 173 72471, 229 
ט' , טיב‎ rıxn; G. verleihen 
mby Hi.; -sgottheit, -sgöttin 
“u; -stag טוב‎ win 

Glucke (Luther) s. Sirius 
glücklich ,לו ,איש מַצְלִיחַ‎ 
adv. ₪. ₪. Weise ;פּעָלים‎ ₪. 
sein 8. Glück haben 
glüben "33 

Glut a8, rıpybr, ,חָרִי‎ gm, 
non, sy II, plnianbn;-wind 
זלְצְפית‎ man, nun ר'‎ 
Gnade ,רְצין ,חן‎ vgl. Huld; 
G. erweisen 19r1;G. finden Ho. 
Gnadenstuhl (Luther) 8 
Deckel (der Lade) 

gnädig jr; ₪. sein ar 
Gold any, yaarı, on3; f. 6. 
9; geläutertes, gereinigtes 
G. mia any, “39 'T; dünn- 
geschlagenes G. ;ז' מוחוּט‎ 
-barren וְבְּצְרִים‎ -draht an; 
ring “y3; -leiste am ;זר‎ 
-schmied 97%; -staub, -stufen 
an ג צפרת‎ -wirkerei ממובצות‎ 


Gewölbe 


Gewölbe nın 

Gewölk a3, 9%, 72; dunk- 
les G. bp 

gewunden YinkpY 

Gewürm won, שָרֶץ‎ 

Gewürz rıpY; -kräuter מִרְקְחִים‎ 
-pulver Py8; -rohr ryp; -wein 
Ra נין‎ 

Gezänk 27; das G. lassen 
0 

נא ,יפה geziemen‏ 

geziemend MN) 

Gezischel שִמְצֶה , לחש‎ , vgl. 
Geflüster 

Gezücht 7 

Gezweig TINB 

gezwirnt "709 

Gezwitscher nis קלל‎ 

Gicht: G. haben, giehtbrüchig 
sein TITAN rer 

Giebel, -stein MON“ 38 

Gier op 

gierig WE7">23, ,שוקק‎ 006. 
©n2; ₪. sein שיק‎ 

gießen צוק בס ,יָצק‎ II, vgl. 
ausgießen 

Gießrohr מוצקַח‎ 

Gift non, mag, מידר' , ראש‎ 

giftig מרירי‎ 

Giftschlange pl. נְחְשים שַרְפִים‎ 
vgl. Natter, Cerast, Otter 

Gimpel s. Thor 

Ginster on“ 

ראש , צמִיר Gipfel‏ 

Gips פיד‎ 

הִמָה כ חָגָה girren‏ 

Gitter 3X, "339; -fenster 
8. Gitter, Fenster; -werk 
na | 

Glanz ,אור‎ 77, 7129%, m35 
-bronze s. Bronze, Glanzerz 

glänzen »p> Hi., may, עשת‎ 

Rp‏ ,25 צו 

länzen, das (der אור (מ0ק1ו4.‎ 
By 

glänzendahy, 5bp; ₪. machen 
צְחַָל‎ Hi. 

Glanzerz bzw 

Glas זְכובָית‎ 

glatt pen, par; ₪. machen 
8. glätten 

Glätte הלקה‎ 

glätten par Hi. PIg; ge- 
glättet oo 

Glatze ,גַבָּחַת‎ AR, וכמת‎ 


sich 6. G. scheren mp; | goldgelb any 


| Gomor (b. Luther) “95 


jmdm. 6. G. sch. Ai. 


טקאת 0000000000 926 00000000 666 


handeln יכב‎ Ai.; gutstehen 
bei jmdm.s. Gunst; -er Dinge 
sein 8. froh sein 
Gut, das סוב ,סוב‎ 
Güte ar, 212; Beweise, Er- 
weisungen der G. uryr 
gütig ,טיב‎ mon; sehr ₪. דול‎ 
on, נגְכָב ת'‎ sich ₪. er- 
weisen "or 1. 


H 


Ha inter). nn, A 

Haar “yo, main; "ungebun- 
denes, langes H. 29; aufs H. 
naytar>n; graues 11. ימה‎ 
8. "Haupthaar, Locke; -au»- 
schlag s. Grind, grindig: 
-flechten n‘'psrız; -gekräusel 
מקשת‎ migrp; -krankheit a. 
Grind, grindig; -wuchs ">: 
-zöpfe s. -flechten 

haarig “ıyiy 

Habe 5n, ‘on, ,טוב‎ vgl. 
Besitz, "32, מִפָאכָה‎ Ing, 
Eigentum; alle seine 
נְבָּל-אַמָרדלו‎ ohne H. op; 
gepfändete H. געַבטיט‎ be- 
wegliche 11. רְכוּש‎ 

haben 5 mr; mehr, viel h. 
לְבֶח‎ 1% 7 das was man von 
einer Sache hat בצ‎ 

Habgier sy3 

| habgierig >33 yya; Leute, 
die nicht h. sind בצע‎ xt; 
h. sein ‘a rn rn) 

Habicht 73, (?)מחף‎ 

Habeucht 8. Habgier 

habsüchtig s. habgierig 

Hackbrett ir2 (musikal. In- 
strument) 

Hacke תומח‎ 

hacken 7% 

Häcksel sn; -haufen ans 


Hader 8. Streit, Zauk 
hadern 8. streiten, zanken 
Hades ,שאל‎ poet. אבה‎ 
TOR 

Hafen מְחוז‎ 


Haft s. Gefängnis 

haften s. festkleben, fest- 
stecken; h. für jmdn. a. 
bürgen 

Hagel אִמְגָבִיש‎ , 113; -körner 
733 938 

hageln "3 

hager 77, nm, רק‎ 
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Grotte s. Höhle 

,1739 ,23 ,פע ,ביר Grube‏ 
vgl.‏ ,שמת ,שחית ,שחות 
Brunnen‏ 


Gruft s. Grab, Grube 
Grummet לקש‎ 0 
grün 972; ₪. sein 8. grünen 
Grün das x97, pm, rm . 
Grunds. Thal, Tiefe ‚Ursache; 
-besitz rmx, הלקה‎ + 
nig, IS, Bipy; -feste 
(Luther), “lage MmoN, 1109, 
,יסד‎ 1129, 799; "os Bun; 
-loser Fluch or הלפת‎ ; -maß 
nyann; -stein לְמימָדית‎ 798; 
-steinlegung :יסיד‎ "stück 
man, ni; zu -e gehen 
N 93 א 13" ,א‎ ₪ 
may; zu “e richten TOR 
צָמַת ,שְבַר‎ 
gründen nr, פון‎ Pol., רְקָע‎ 
שוס‎ 
Gründung 0), ,יְסוּדֶה‎ ga 
grünen x 
Grünkraut Soy pam 
grünlich ררקרק‎ 
grüßen aus טאל‎ 
Grütze nipm 
gültig sein, werden up; ₪ 
erklären Pi. 
Guirlande s. Gewinde 
Gummi naar, 233 (9), נכאת‎ 
Gunst rn, 7129; jnds. G. ge- 
nießen, in G. stehen bei 
jındm. טוב עִם‎ nr, רָאֶת‎ | 
BR, אֶת-פָנִרי פ'‎ 25; jmdm. 
G. zuwenden 8. günstig sein; 
-bewerbung (durch Opfer) 
רְצון‎ 
günstig sein, werden ‘jr, 
yon, nn 
Günstling um נְשוּא‎ 
Gurgel גָרון‎ 
Gurken סְאִים ,טל סעת‎ 
מִקשת‎ 
gurren 8. girren 
Gurt s. Gürtel 
Gürtel us, ,מְגוּר‎ molar, 
aun, nm, mg, קשריט‎ 
gürten IN, ou Pi. “an; 
sich ₪ אזר‎ 1 Hithpa. , 
vgl. gegürtet 
Guß (v. Erz) ,רְצְקָה‎ sonst s. 
Regenguß; -bild 339, אֶלחי‎ 
,מ'‎ 799, 09; "masse מוּצְמָה‎ 
gut טוב‎ Er, interj. gut! 
1; ₪. sein ,סיב‎ 29 ₪ 


3; feld 


(Grausamkeit 


Grausamkeit n3’"13X 

grausig צרוּץ‎ 

gravieren nng Pi. 

Grazie ,חן‎ 8% 

greifen Win, vpn, en, sonst 
B. betasten, ergreifen; um 


sich ₪. ng 

Greis pt, um, oc, שב‎ 
-enalter pt, amt, art, 
ng, ars, zn; עִדבֶה ז2889-‎ 
grell s. hell 

Grenze>333, nban, קצח‎ , vgl. 
Landesgrenzen 


grenzen >38; -los YA”j"X 

Grenzgebiet nixy'n; -stein, 
-zeichen 3%, 133% 

Greuel ,שקוּץ ,ְשְחֶץ‎ biB, 
נְתועָכֶח‎ als G. ansehen, be- 
handeln ya Pi. 

Griechen, die 772 "33; -land 
5 

Gries 8. Korn, Staub 

Griff nm nem, sonst 8. 
Schwertgriff 

Griffel uyn, צָט‎ 

Grille 5y 0 

Grimassen machen MB "SB, 
שיר בִּשָפָה‎ 

(srimm Miss an, rn, vgl. 
Zorn 

grimmig vy 

Grimmigkeit s. Grausamkeit 

Grind on, :ספת , צְרְבָת‎ -mal 
2, m ,את‎ PM 

grindig, g. machen nety Pi., 
vgl. Aussatz, Hautausschlag 

grob 12; e. -e Antwort geben 
עָזית‎ 9 

Groll s. Haß 

Grobmehl קמ‎ 

grollen s. hassen 

Groschen (Luther) s. Denk- 
münze, Sekel 

groß ,ָרָל ,גדל‎ ma, ,רב‎ a8, 
וגרא‎ g. sein, werden גבל‎ 
,עָנֶח‎ man; ₪. machen by; 


Hi, nn Hi; größer 
machen 13% Hi.; ₪. thun 
גָרָל‎ Hithpa., הְלַל‎ Hithpa., 


„ur Hithpa; ₪ ziehen ie} 
Pi., ran 2%, oın Pol. 

Größe 535, דול‎ 

Großkönig מִלָכִים‎ 757; -maul 
פדלות‎ 2279 ng; -mut שו‎ (?); 
-mutter &X; -that גְדוּלֶח‎ pl. 
non; ‚vater an; -vezier 37 
syn 


Hefe 


schen ,ראפ‎ x, מִחְכֶח‎ (vgl. 
Genossenschaft, Schwarm, 
Gemeinde); H.(v. Kot)n"bb>; 
v. Garben 9, GUT; יצ‎ 
Korn צַרמָה‎ , pl. omas; in 
-en legen עָרְמוּת‎ niar m; 
sich zu -n stellen 8. sich 
häufen 
häufen npy, “ns 11 Ai., "35; 
sich h., sich zu Hauf stellen 
ons II .זא‎ 

häufig 8. oft 

Haupt ראשו‎ ; aufs H. schlagen 
mb פ' שוק‎ nzn; -haar 
ראש‎ "in, s. Haar u 
Häuptling pr, (ראש , הֶצין‎ 
pi. פּנוח‎ 

Hauptmann זר‎ 

Hauptstraße sun 777 
Haus ,בִית‎ großen geräumiges 
11. מדית‎ m; -frau mann, 
vgl. Ehefrau; -genossen 73, 
pl. ,אַנְשִר מב'‎ Dat nn; -ge- 
rät 8. -rat; -götter t"pam; 
-herr וְבַּעָל , צדון‎ -herrin 8. 
-frau; -halter, -hofmeister 
צְלִדמְבָרַת‎ "Wx; -knecht s. 
Knecht; -minister ag 7%, 


sonst 8.-hofmeister; -18+ כְּלִים‎ 


hausieren חר‎ 

Hausierer ‘233, 3232, סחר‎ 
Haut ,עיר‎ poet. 5b}; -aus- 
schlag ובחק ,מִסְפַחת ,323 בור‎ 
sonst 8. -geschwür, Grind; 
-geschwür nass im; 
-krankheit לפת‎ 
He! sr 

Hebamme מִיְלָדֶת‎ 

מִרוּמָח 11606 

heben xiyy, רגס‎ Hi.; sichh. Ni. 
Hebopfer ,תרמה‎ ‘nn שוק‎ 
(Luther: Hebeschulter) 
Hebräer 32; -in nma3 
hebräisch 22; -e Sprache 
1292 DER 

hecheln טרק‎ 

Hecke na31l09, vgl. Dornen, 
Gebüsch, Gestrüpp 

heda! הא‎ 

Hede s. Werg 

Heer אנ‎ , >, many, צְבָא‎ 
Sp; -bann ay; -esabteilung 
,ראש‎ pl. niny%; -esmacht 
Nat} >; -eszug 8. Heer; 
-flügel a2; -führer שר‎ 
Ran 

Hefe oma 


un ©‏ ...וצו וי 
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Bin; -spiegel בִּלָיון‎ (?); -weiser 
“1; -werker pl. 13x52 עשי‎ 

Händefalten on Fan 

Handel “rg9, rehg, 9, 
vgl. Angelegenheit, Ge- 
schäft, Mode; -sbazare s. 
Bazare; -smann “mio, 53%; 
-splatz 8. Markt 

handeln 123, “19, vgl. thun, 
machen 

Handeln, das nanay 

handhaben opn, om 

Händler “rd, 53" 

Handlung s. Handeln; -sweise 
23; schlechte -sweise ד'‎ 
rn; ungerechte -sweise 37% 

hangen 3 p37, vgl. festhan- 
gen an jmdm. 

hängen ron, an etw. by ‘n, 
עָל‎ 93; h. bleiben >37 
Harem own בָּית‎ 

hären: -er Mantel "zz צִבָּרֶת‎ 
Harfe 53 )?( 

Harm s. Gram 

härmen, sich b5ax, ron Ni. 
harmlos noaı und 

Harn מדן‎ 

harnen ınYy Hi. 

Harnisch Pu) 

Harpune דָּנִים‎ >y>y, ryy, r2% 

harren rar Qal, Pi., br Pi., 
;שבר‎ mn Qal, Pi. 

hart pr, np, 009. 7=p2; h. 
sein mp; jmdn. h. anlassen 
אֶתדפ' קשות‎ 277, vgl. anfah- 
ren; np Hi.; jmdm. h. an- 
kommen בְעָינִי פ'‎ üp; -her- 
zig a5”prn, 19; -hörig boy 
וְצזְנָיֶם‎ -hörig sein 732 
„ıX; -näckig 8. halsstarrig; 
-näckigkeit nun ערֶף‎ 
Härte 8, mp ,לב‎ np רוח‎ 
vgl. Gewalt 

Harz "p3, 9, 1%, vgl. Bdel- 
lium, Ladanum 

haschen sw, opn Pi. 

Hase ִרְנָבֶת‎ 

Hasel, -staude(Luther) לבנה‎ )?( 

Haß nx3i 

hassen -N3'y 

לאדתַאר כו häßlich‏ 

Hast s. Eile 

Haube (Luther) שביסים‎ )?( 

Hauch 53n, we), may, רוח‎ 

hauchen np; 

hauen =yn7, ayrı, n"2 

Haufe jrı25, or 11: v. Men- 


haha! 


haha! (Hohnruf) rıyr 

Häher (Luther) ıpyx 

Hain Sy" (bei Luther für א‎ 
Pfahl s. d.) 

Haken 1), min, rn, Op, 8. 
Pflock 

halb s. Hälfte 

halber 7x95 

Halbbruder rıx; sein H. אֶח‎ 
בּן-אמו‎ 

halbgar xy )?( 

halbieren 5ִמְנָיֶם‎ "5, sonst s. 
teilen 

Halbschwester n'rıx 

Halde 8. Abhang 

Hälfte ,חצר‎ rıyr9, סחצית‎ 

Hall 5ip 

Halle obıx, ra 

Halljahr (Luther) s. Jobeljahr 

Halm rn; -bündel pl. vın3%; 
-frucht ממה‎ 

Hals ing, נְצַנָּאר‎ -band, -ge- 
schmeide "sn, mabr, 17932, 
3 (9); -kette FR, 7 
vgl. schmücken; -schmuck 
s. -band, -kette 

halsstarrig 99 mn, מזקלָב‎ 

h. sein ab ran, as ח'‎ 

halt s. genug 

Halt machen nö 

halten s. festhalten; Vieh h. 
nr Pi.; e. Versprechen, Eid, 
sein Wort קוּם‎ Hi., vb Pi.; 
Gebote "aß; den Mund שים‎ 
ng=b2 ,יד‎ DIOR Tiorı; jmdn. 
für etw. h. 5 נְחְעזב פ'‎ für etw. 
gehalten werden ב‎ nr; es 
mit jmdm. h. ox rn, 71099 
א' ,ְאְָרִי‎ mr; sich h. 8. ver- 
halten 

Hamen s. Angel 

Hämling rag סְרִיס ,כְּרוּת‎ 
AZTEASR 

Hämorrhoiden air 
Hammer בת ,372% ,מִלְמוּת‎ 
סשיו‎ 

hämmern למע‎ 

Hand גכַּף יָר‎ hohle 11. >yiz, 
die hohlen Hände vyar; die 
rechte H. 779%, "79% 72; eine 
H. voll ,קמֶץ‎ >yriö; beide 
Hände voll our 859; mit 
leeren Händen &p"N; die 1. 
voll nehmen yap; -breite 
rıpo; -fessel pl. ;ְאַזְקִים‎ -ge- 
lenk pl. יָדָיִם‎ "sg; -mühle 
nn, aan, BT); -pauke 





0-0 == "== " 


Herr 


‘0; -gehen xy; -helfen 5 
Hi., ja xyn 9; -holen ». 
-bringen;; -kommen s.-gehen; 
-Jassen r&Y Qal, Pr.; -neh- 
men 9 נְכָקַח‎ -pressen יצח‎ 
pass. Ni.; -reißen הל‎ Pi., 
sap Hi, by Hi., Con, של‎ 
H:.;, pass. pn, Ni; -schaffen 
ns Hi.; -stoßen 8. -werfen; 
-suchen "r13; -tragen s.-brin- 
gen; -treiben, -thun s. ver- 
treiben, -werfen; -werfen 
Su) Qal, Pi., a Hi., navy 
Pi.; pass. ra Ni., -ziehen 
intr. N3, 709; ziehen, etw. 
trans. vor, 39, Hi., "30 Hi., 
may He, mög, rnp Qal, Pi. 
ל‎ Me 
herb "%, -6 Trauben 8. Wein- 
traube 
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heizen pigy Hr. 

Held איש-חיל‎ , "Sina, ,ג' חיל‎ 
3°, 1939; -enthat, -enthaten, 
-entum 323 

helfen ישוע‎ He., בְצָל‎ Hi, טְזֶר‎ 
Helfer ya, עזר‎ 

hell .ג ;3 ,בהר‎ sein "ix, חְלָל‎ 
rr3; h. werden "ix 1 
Hı., vgl. Tag; -sichtig 128; 
ein -sichtiger x, rı'h 
Helm »3i2, קובָע‎ 

Hemd כְּנֶת‎ , feines 11. 7779 

hemmen x52, 3% 
Hemmnis ‘3x9 

Hengst ,סוס‎ wg 

Henkel pl. ni 

henken nbn 

Henker בח‎ 

Henna "e3 
herab-beugennyy At.;-blicken 


8. -sehen; -bringen "97 Ht.; | berbei-bringen ב"א‎ Ak, an“, 


sig), sap 2%, 2%, © Hi. 
eilig h. מְחַר‎ Ps.; -eilen vn, 
גרוץ‎ zitternd -eilen mn: 
-Buten 25%; -führen 8. -brin- 
gen; -kommen NnN, ,ב"א‎ C7} 
001, Ni.; wieder -kommen 
sn; -rufen xp; -schaffen 
כון‎ 2, ryn Pi.; -tragen >. 
-bringen, -schaffen; -treiben 
sn; Pi.; -ziehen 7%% 
Herberge מלון‎ 
herbergen "aa, לון‎ 
herbringen 8. herbeibringen 
Herbst san; -zeitlose nagzr 
Herd מוקד‎ 
Herde 33, 93, 7% 7%, 
וצאן‎ -nbesitz ruRQ; -nbe- 
sitzer מ'‎ WR 
herein-bringen, -führen s.her- 
beibringen; -gehen, -kommen 
8. herbeikommen 
her-fallen, über jmdn. ;ב"א ב‎ 
-führen, -holens.-beibringen; 
-geben ıny; -gebracht: das 
Hergebrachte בשמ‎ ; wie-ge- 
bracht, -er Weise cp@zz, 
'a-by; -kommen s. herbei- 
kommen; -kunftnb‘c; -nach 
-mx; -nieder- a. herab-; 
-plappern s. plappern; -rich- 
ten ja» 25, was, ;סל‎ 
rühren xp2; -sehen =. 
sehen; -stellen צָסָד‎ 


ששח 
בְאשים Herlinge (Luther)‏ 
Herr Yin, 5x2, vgl. Gebieter,‏ 





-fahren 98; -fallen bp; 
-fliegen, -fließen 7; -glei- 
ten: sich -gleiten lassen r3x 
by, sonst 8. -fallen; -hängen 
ray, bba; -kommen 8. -stei- 
gen; -lassen "=" Ht.; -neigen 
8. -beugen; sich -beugen שקף‎ 
2; -rinnen 8. -fließen; 
-schleuderns. werfen; -schüt- 
ten 7e%; -schwemmen 2) 
Hi.; -sehen שסף‎ 2% Hi., 
מן‎ INN, j9 נְהִבְּיט‎ tief -sehen 
nxb השפיל‎ -sinken ,רְסָח‎ 
nr; das Herabsinken nn3; 
-springen >p); -steigen 29; 
strömen v1 Po.; -stürzen 
8. -steigen, -werfen; -träufeln 
‚na; -wallen ee; -werfen 
139 Hi., 191 Hi., ,מל‎ 0% 
heran-bringen s. herbeibrin- 
gen; -drängen כְבָעו‎ Qal, Ni.; 
-kommen np, ;ב"א‎ -nahen 
8. -kommen; -rücken s.-drän- 
gın, -kommen; -stürmen "yiy 
by» Hithpa.; -treten כָבעו‎ Qal, 
Ni, הרב ,29" ,סור‎ vgl. 
-kommen; -wachsen 543, 
733; -ziehen nbz 
herauf-bringen n5y H%; -füh- 
ren, -holen 8. -bringen; -kom- 
men, -steigen, -ziehen intr. 
mbs, px}; -ziehen, das H. 
msg»; -ziehen etw. nby He. 
heraus, aus etw. ‘9; -bringen 
xy Hi.; -fahren by), Jarıby; 


-führen s. -bringen; -geben 


Heft 


Heft (des Schwertes) 29} 

heften pırn Pı., pa7 Hi. 
heftig “33, 9, np; h. gein 
37 

Hehl: H. haben s. verhehlen 

hehr נורָא‎ 

hei, heida rıyrı 

Heide, der 5%, syn, pl. גירם‎ 
o"ay (palästinische Heiden) 
Heide, die, s. Anger, Trift 

heil o5uj; h. werden רְפָא‎ Nt. 

Heil, das "wx, ,טוב‎ u", 
יְשצֶח‎ , mis: poet. ;פקר‎ 1. 
bringen „us Hi.; -kuren 
גְרְפאות‎ -mittel ,מַרְפָא‎ pl. 
,רְפָאות‎ vgl. Arznei; -sam טוב‎ 

Heiland yıWin, עזר‎ 

heilen intr. na; jmdn. h. 
xp Qal, Pi. 

heilig נקדיש‎ -er Gegenstand, 
Sache w4p; h. sein, werden 
קרש , קְדש‎ rn; sich als h. 
erweisen, h. gehalten werden 
vr Ni.; h. erklären, als h. 
behandeln Pi., Hi. 
Heilige, der קדשים‎ 

heiligen s. heilig erklären; 
‚sich h. WR Hithpa. 
Heiligkeit ws» 

Heiligstes s. Heiligtum 
Heiligtum ;ְמִיהְדָּש ,קדש‎ inner- 
stes 11. קדָש קָדָשים‎ , 737, 
קי‎ ‘=; dem 11. verfallen W7, 
vgl. Bann 

Heilung אַריכָה‎ , rn, nn2, 
,מַרְפָא‎ MINEN 

Heim 8. Wohnung 

heim nn“2; -kehr nyaW; -keh- 
ren 330; -lich adv. 253, onbz, 
"n39; -lichkeit "n9; -suchen 
“ru, pass. N; -suchung 
ran; -tückisch brbnp; 
-ziehen 8. -kehren 

Heimat, Jand א'מוּלְדָת פ' ב‎ 
heiraten (v. Manne) בוא אֶל-‎ 
man, א'‎ npb, פ' לָא'‎ Anm, 
man ip), vgl. auch nbp Pi. 
u. 292 

heischen (Luther) x 

heiser, h. sein "arı N. 

heiß on; -e Quellen למם‎ 

heißa rıyr 

heißen s. befehlen, nennen; 
wie heißt er? מח-שמו‎ 

heiter ;טיב‎ h. sein; h. werden 
H:., ung חאיר‎ 

Heiterkeit (d. Himmels) פיד‎ 


hin... 


hinab nn; -bringen ירד‎ 4: 
-fahren 8. -steigen; -führen 
8.-bringen ;-gehens.-steigen; 
-lassen etw. 72 22, ray 
Pi. ap Hi.; -schleudern 
rıay Hi.; -sinken 8. -steigen, 
sinken; -steigen 74; -stoßen, 
-stürzen 8. -schleudern 

hinan s. herauf; -klettern, 
-klimmen -by] yıyrby 753 
in 

hinauf s. herauf 

hinaus s. heraus; -führen, 
glücklich etw. -führen nigy, 
nby Hi. 

hin-beordern über etw. 79% 
Pi.; pass. Pu.; -bestellen 
רְעָד‎ Hi.; -biegen 8. -strecken; 
-blicken 8. -sehen; -breiten 
“32; -bringen s. herbei- 
bringen; sein Leben -bringen 
יָמִים‎ na; -deuten יֶרֶח‎ 
-fahren s. dahingehen, -fah- 
ren; -fallen, -gefallen da- 
liegen bp; längelang h. נ'‎ 
ingip xbn; -fällig >7; -fällig 
werden 5p;; -gehen (v. der 
Zeit) 2x, sonst 8. gehen; 
-gelangen 2 in; -geleiten 
צָבַר‎ Hi.; -geraten ביא‎ 
-gießen s. -schütten; -halten, 
jmdn. “rx Pi.; -hören 8 
185, קשב‎ Hi., saw; -legen 
Brio, 33) Hi, nm; sich -legen 
23%; -nehmen rs, >ap Pi; 
-neigen 8. neigen; -reichen 
nyaigı man, PR, vgl. genug 
sein; -reichend "72; -reißen, 
sich -reißen lassen פה‎ 
schicken מל‎ Qal, Hi.; 
-schütten "9 25, my 5 
wg; pass. Ne, Hithpa.; 
-sehen, aufmerksam -Dx rı3%ö 
Hi., sonst s. sehen; -stellen 
syn Hi.,a9 Hi.; sich -stellen 
Ne.; 192, 292 Hithpa.; pass. 
"2 Ho., 2x3 Ho.; vor jmdm. 
פ' ,קדס פָנר פ'‎ "IE ,בוא‎ 
8. -legen,-beordern;-strecken 
etw. nach 6. Richtung ,בְפַן‎ 
nty;sich über jmdn.-strecken 
by 99 Hithpo., sonst 8. 
niederstrecken; -streuen 8. 
streuen; -treten 8. sich -stel- 
len; -versetzen ryrj; -wel- 
ken 8. welken; -wenden, 
sich "52 og win; -werfen 
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aa, DON 709, צֶלדל'‎ Samen, 
-bx ל'‎ nu; ans 11. drücken 
8. herzen 
berzählen “py Pi. 
Herzeleid מרת רומ‎  'ר‎ 23%, 
פב‎ 283, SONNE, Ma 
Herzenseinfalt מִסַדלְבָב‎ 
herzen pn Pi. 
herziehen by 
herzu- 8. herbei- heran- 
Hetäre my'r, ray, nom 
hetzen, einen gegen den an- 
deren arıya2 שַלַח איש‎ 
Heu wir (9); -schrecke nz, 
איבי פוב , גב‎ 279, 2977, 2007, 
ein, PR), סִלְצָם‎ 
Heuchelei ,ְשְפְתִי חלקית‎ vgl. 





Lüge, Trug 
heucheln wr3 Pi. Ywbp"hnn, 
22) 253 בבר‎ 


Heuchler לְשין‎ p-bny 

heulen 555 Hi. 

heute en 

Hexe ng2;Y 

Hieb 8. Schlag; -wunde n7% 

hienieden wyun nm 

hier nz, הלס‎ nt, 13, ;פד‎ hier 
und dort, hierhin und dort- 
hin nym rom, may צנ‎ 
פח וכה‎ 

hierhin, -ber ein, ;שה‎ bis 
.ג‎ gen 2, nn, nb=y; von 
bier ,מִןְ-הוּא‎ rı9, nina 

Hierodule WR, f. mp 

hilfbereit קרוב‎ 

Hilfe ,רְשוּעָח‎ sion, Ars, mars, 
,ההש‎ sonst 8. Rettung; zu 
jmds. 11. פ'‎ rby; H. finden 
sp Ni.; 11. bringen, leisten 
Hi. >>» 7%, "12; um .זז‎ 
rufen pyr Hi. ng 2%, 1. 
entziehen, vorenthalten oby 
9 Hithpa. 

Hilfsgeschrei rRyT, rıRYY, 
MMS, 329, MIND, MRS; 
-leistung pl. n'swio 

Himmel og, -sgewölbe ,דג‎ 
yıpr; -sglanz “Ar טוב ,זהר‎ 
-sheer ng Ny%; -shöhe 
e’=9; -azeichen DI אתית‎ 

עד לע himmelhoch‏ 

hin und her 8. u. hier 

hin- und herbewegen, schwin- 
gen נוף‎ Hi.; -schwanken 123 
Hithpo., -gehen jor3 Hithpa. 

Hin und Herwerfen, das sich 
Er 


Te, an nn rn 


Herrin 
Fürst; H. sein “=; den 1. 
spielen "ig Hithpa. 

Herrin n"23; = Eigentümerin 
23 

herrisch ;שלטוך‎ sich h. be- 
nehmen “9 Hithpa. 
herrlich x, pıny 8. auch 
u. נְתִמְצֶרֶה‎ h. aussehen, er- 
scheinen 7% +. 
Herrlich-keit ,טוב , פָאון, אַדָרֶת‎ 
mran;-keitserscheinung'is? 
Herrschaft “ya וממשל , מעזל,‎ 
ray; 11. erwerben >33 

herrschen סל‎ ug, nn, שור‎ 
ט‎ 

Herrscher ji, "8, 75%, 
wir, (מחהקק‎ vgl. Fürst, 
Gebieter; als H. einsetzen 
שור‎ Hi.; -stab שח ,מתקק‎ 
שבט‎ 

herüber-bringen “>> Hi.;-fah- 
ren "3%; -führen 8. -bringen; 
-gehen 32; -schaffens. -brin- 
gen; -ziehen s. -gehen 

berum, um etw. 3739; -balgen 
sich צְבַק‎ Ni.,b09 Ne; -führen 
239 Hi.; -gehen br Hithpa., 
239 000, Pol., my 1 
-gehen lassen "3y 4 
-binken um etw. >y rıyg 
Pi.; -irren nxn; -irren lassen 
גנוע‎ He., nym Hi.; -laufen s. 
-gehen; ängstlich -laufen 
"rn; frei -laufen lassen mag 
Pi., -schleichen 53% Pi.; 
-schweifen שהט‎ 1, -stellen 
sich um etw. 239 N7.; -tau- 
meln ryn; -ziehens. -schwei- 
fen; -ziehen lassen 259 Hr. 

herunter- s. herab- 

hervor nrmp; -blicken u 
Hi.;, -brechen 19 op; -bre- 
chen lassen ra 8. “op, 
rın9; -bringen 9,1193, שוּם‎ 
vgl. schaffen; -führen .. 
herausbringen; -gehen, -kom- 
men נְיְצָא‎ -holen, -langen 
xy» Hi.;, -quellen 73, >53, 
may Pi.; -rufen xy} 1., cap 
Hi., -sprießen s. -sprossen; 
-springen זנק‎ Pi.; -sprossen 
xy); -sprossen lassen Hi.; 
-sprudeln s. -quellen; -tre- 
tenxy>, 293 Hithpa.; -ziehen 
8. herausbringen, -reißen 

Herz 25; sich etw. zu 11. ge- 
hen lassen, nehmen by שִים‎ 


SIEGFRIED u. STapeE, Hebr. Wörterbuch, 





Huld 


930 


Hinde 





6. H. fahren 133 2 vgl 
heraufsteigen; in d. H.heben 
ping ai, vgl. hoch heben 
Hoheit nıx;, 77 

Hohelied, das שיר לשִירים‎ 

Höhenzug rıy, 

Hohepriester, der .כחן הראש‎ 
חַגָדול‎ ‘ar 

Höhepunkt ג‎ 

hohl 2325 

מִצְרֶח חר Höhle‏ 

Hohlweg מסעיל‎ 

Hohn חִרְפָה‎ 

höhnen np Pi, 
001, Hı., מוּק‎ 

hold, -selig (v. 6. Frau) ny‘> 
1, חן‎ MER 

holen rıp>, נָנַש‎ + ni 

Hölle ,שאל‎ poet. niTax, צבדין‎ 

Holz yy, צָצֶה‎ DO; -arbeit 
עץ‎ non; -arbeiter ;רש עץ‎ 
-fäller 8. -hauer; -gerüst 5. 
Gerüst; -geschirr yx "33; 
-hauer a1, ve vum; 
-schneidekunst צץ‎ mon; 
-schneidemesser NF1S75; 
.stoß ray 

Honig ,בְּבָש‎ ng), ננ'הצופים‎ 
-scheibe 792; -wabe 77, 
,צוף‎ WIT/ 

horch! קול‎ 

horchen x Hi., zu; Bk., יע‎ 

Horde s. Herde, Haufen, 
Schar 

hören ימע‎ ; h.lassen He. ; nicht 
h. wollen אזן‎ aus, הִצָכִים א'‎ 

ממ אזן Hörensagen‏ 


יו 


Horn »p; 6.11. , Hörnerhaben 
ıpdHi., vgl. mächtig werden 

Hornis צרְעְח‎ 

Horst (des Adlers) קן‎ 

Hort (b. Luther = Fels s. d.) 

Hosen 2939 

hüben s. drüben 


כ'תאַר , ט' סַרְצֶה , טוב hübsch‏ 
vgl. schön‏ ,י' ת' nem,‏ ט' f.‏ 

Huf org, הְפַרְסֶה‎ gespaltener 
H. ny3o% 'p; einen 11. haben 
op 21; 6. gesp. 11. haben 
טרסה‎ SUR SO 

Hüfte יְרְךְ‎ du., wıyor, unng; 
auf der 11. tragen טא עָלהצד‎ 

Hüftmuskel rg); -pfanne בת‎ 
m ‚sehne ri גרד‎ 

Hügel sag, ny33, 5m; kahler 
H. “n%; -land npy 

Huld an, נצם ,טוב‎ 


-zählen ' Hirse דחחן‎ 


8. niederwerfen; 


(Geld) 8. abwägen; -ziehen ' Hirt ns“, "a; נקד‎ (Herden- 
שגר‎ 111, sich h. 99; zögern | besitzer), "na (Rinderhirt); 


-enbube "2%, 123; -entasche 
warb; -in רצָח‎ 


8. -halten 
Hinde, Hindin rbs, nbıx 


hindern נלא‎ Ht., vgl.abhalten, Hitze cn, aan, ציר‎ 1 


hitzig ,חְזרוּץ‎ 12, vgl. heftig 


)?( הין ! ותת | 


ho! in, "'n 

hoch 125, x, 2523, 21; h. 
sein INg, ,גָבָהּ‎ 239, 229 8 
Nt.; machen, h. heben nz; 
Hi., xigy, 03% Hi., vgl. Höhe; 
.ג‎ fliegen say ;הנבי‎ h. woh- 
nen nzu> 'r; -achten s. ach- 
ten, -schätzen; -blicken xigy 
,צְרנְרֶם‎ sonst 8. aufsehen; -er- 
haben on; -fahrend 8. -mü- 
tig; -gestellt 24; -gewach- 
sen קמה‎ mas, 29, Pl. "99 
"nyip; -gewachsener Mann 
9 ;אישו‎ -halten 539 Pip.; 
-hebens. hoch; -liegend s. -er- 
haben; -mütigad"ra3, 7%", 
ns}, 23a, זידון‎ > der H. 
Ey mas; -ragend  לּולָמ‎ 
-richten 573 Hi., sonst 8. 
-heben; -schätzen >>g Pip.; 
-schwanger nb> r4r};-eprin- 
gen 357 Pi., רקד ,פוש‎ 4 
Pi.; -ziehen xy Pi. 
Hochmut ra3, min ,וָאון ,ג'‎ 
MINE, MIN, mia, ,ר' ב ,רוס‎ 
gay רְמית ,זדון ,ר'‎ Dur 
höchst נְצָלָרין‎ der 11.6 ‘sr 
Hochzeit n;nn; -genosse r12"; 
H. sein רְצָה‎ II Pi.; -shaus 
“an nn; -smahl s. Gast 
mahl; -tag nynn רים‎ 

Höcker 8. Buckel, Kamel- 
höcker 

höckerig Aapy; -e Stellen 
מעַקשים‎ , -es Land רְכָסִים‎ 

11000 x, vgl. 7379); einer 
mit zerquetschten 11. iQ 
אי‎ )?( 

Hof yn 

Hoffart 8. Hochmut 

hoffärtig 8. hochmütig 
hoffen br Pi., Hi., ag Pi, 
min Qal, Pi. 

Hoffnung 79, 3%, nanin, 


zurückhalten 

Hindernis 1'229 
hindurch-gehen, -kommen, 
-ziehen צְבָר‎ , -lassen Hr. 
hinein ry"39, ‘'pb 


binein, in etw. -bx, zimrba; | 


-fallen>p3; kl atschend-fallen 


in etw. PpY; -geraten 2 9%; | 


-legen 3 oz; -stecken >55 
Pol.; -steigen s. heraufstei- 
gen; -stoßen ב‎ nn; -stürzen 
8. hinfallen; -thun 8. -legen 
hinken ל ,11 מָסַח‎ 
hinten "ins, "my; nach h. 
"ir; .ם‎ liegende Gebiete, 
Teile eines Hauses eın>" 
Hintere, der שת‎ 
hinter אֶחַר‎ , "23; hinter... 
her "rıx; -wärts s. hinten; 
-backe 12; -gehen AR; 
-halt 39%, 2989, a7; -her- 
jagen, -laufen p74, לק חרי‎ 
‘p; -lassen 7%) Hi., ar 
Hinterlist ,צְהַבֶח ,532 , צֶרְכָה‎ 
vgl. Trug 
hinterlistig "d42, ra ,אציש‎ 
nimn ,א'‎ pl. nmbyy; -er 
Weise nos3; h. handeln 
»2, Hithpa., בע'‎ rigs; -e 
Rede na לְשין‎ 
Hinterraum, -seite nz"; b. 
Tempel 737, 8. auch Heilig- 
stes 
hinüber- s. herüber-; hinunter 
‚8. herunter 
hinweg interj. nz, rabryos, 
sonst 8. fort-, ab-, weg- 
hinweg ... von, aus ומאת‎ 
ng ,מַעם ,מ'‎ RD, ,מִפְפְנִי‎ 
29 >79, מִמָרֶב‎ 
hinweg sein 18, DEN, nby, ₪. 
auch ‘8 u. vgl. aufhören 
hinzubringen ->x po8, יסף‎ 
Hi., rıpg; pass. "DR אֶסף‎ 
Ni., nun ;.%א‎ -fügen ₪. -brin- 
gen; -kommen s. -bringen 


pass. -treten ;בוא אל‎ thun | men 


Höfling op ,נְשוּא‎ Y9%, vgl. 
auch our ap ראי‎ 


8. -bringen 
Hippe pl. מִזְמרות‎ 


Hirsch >»x; -kalb ;ְצפַרחָאיָלִים‎ | Höhe 193, ma, בּשַגָב ,מְרים‎ 


in‏ 79'935 ,839 ,רים ,קמה 


-kuh rıax 


Irre 


Ay איש ,לא‎ rg לא‎ So; 
-schaft a"hany 

Jüngling "ary, 7, 9 
B2y 

jüngste, der pr}, sonst = 
jüngere, der, vgl. Frau, junge 
Jungstier s. Stier 

Juni 779 

Juwel s. Kleinod, Schmuck 


I 


ich "238, "IN; 8. auch WE) 
Igel קפיר‎ 

ihr DAN, אַמִנֶח , אמן‎ 
Illusionen nibnra 

Imme רְּבִירֶה‎ 

immer 13), נְצְקָב‎ für i.ny3b, 
wbiyb; i. mehr s. u. pr}; 
fließend jnıx; -fort לַרְגָצִים‎ 
in 2; in... hinein אל-‎ 
indem s. während, als 
indessen s. jedoch, Zeit 
Indien san 

infolge “1X; i. dessen, i. von 
‘81, apyds; i. davon daß, 
weil Ex 9% 

Ingrimm ,חמה‎ Yan 

inmitten von S4R3, 'na 
inne haben s. besitzen; i. hal- 
ten s. Einhalt; i. werden s. 
merken 

innen 973g, N799, 9 נמִבִּית‎ 
von i. ‘9, n"39; nach i. ,פ'‎ 
‘Da, 3 

Innenseite מָנִים‎ 

Innere, das an 

innere adj. ag, f. Ham; 
8. מחח‎ 

Innung מִמַפָחֶה‎ , 8. auch 72 

insbesondere 8. vorzugsweise 

Insekt 237°>53 )?( 

Insel אי‎ 

insgeheim wWrı2, "n®3 

Inspirierter איש חֶרוּח‎ 
inständig 8. dringend 

Instrument (musikal.) r13%33 

inwendig s. innen, inmitten 

inzwischen vn בַּיָמִים‎ 
Ionier 777, pl. 2 2, בּנִי‎ 
הניס‎ | 
irden ion; -es Gefäß ח'‎ "bs, 
“sin כ'‎ 

irgendeiner s.jemand;i. etwas 
8. etwas 

irre: 1. gehen 3x, rıyni; i. ₪. 
lassen 3x Ht., sonst 8. irren; 
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Jaspis Ur: (?), neW: )?( 

jäten pase. 172 II Ni. 
Jäthacke 729 

Jauche 1279 מִי‎ 

jauchzen >53, רוע‎ Hi., Hith- 
,סע‎ 13 Qal, Pi., Hi., org, 
no 

Jauchzen, das nnd, rn, 
vgl. Jubel 

je, je nach na, mb, לי‎ 

jedenfalls רק‎ 

jeder, 6, es, -mann WN, אמ‎ 
פל‎ ; -zeit nyby2 

jedesmal wenn אַעָר‎ n2532 

jedoch ix, DEN, "2, בק‎ 

jeglicher 8. jeder 

jeher, von j. מְעולֶם‎ 

jemand ,איש‎ mx א'‎ 

jener, e, es, xınnz, f. והחיא‎ 
pl. ann 

jenseits 139, 7323; von j. ‘99; 
j. von ל‎ ‘syn; nach j. ‘sy, 
אֶלדע'‎ 

jetzt ,זה‎ bi, בצ' ,פָשֶח ,כָּיים‎ 
גְעַמָח ,מזאת‎ gerade j. לָצַת‎ 
כְזאת‎ ; selbst j. rıny na; j. aber 
may}; bis j. החיא‎ ‘my, 
עָדדעָמָח‎ ; von j. מעָמח‎ 

Jobeljahr 53%, “rn שנת‎ 

Joch nuie, ,על‎ als Boden- 
maß 9% 

Joppe (Stadt) יפוא , יפו‎ 

Jordan 192; -ebene חי'‎ "22, 


yar 

Jubel ,גיל‎ mas, 139, 19%, 
nn, ,עשון‎ nymon, vgl. 
Freude; -geschrei nıxby; 
-jahr s. Jobeljahr; -opfer 
מְרוּצָה‎ mar 

jubeln 8. frohlocken, jauchzen 

juchbe mn 

Jude in; sich als J., zum 
-ntum bekennen “71% Hithpa. 

jüdisch nr; sich der -en 
Sprache bedienen ‘rn “27 
Jugend "y3; -kraft עָלוּמים‎ 
„zeit ילְדוּת , הרות , בְּחָרִים‎ 
ey}, my}, עָלוּמִים‎ 

jung ,קטון‎ f. yaPp; -e Mann- 
schaft non, ;ילדות‎ die -en 
Leute od 

Junge, das “33 

Jünger, der (Luther) ,מלמיד‎ 
pl. arms 

Jüngere, der, die הציר החטין‎ 
f. yapn, nyısar 
Jungfrau בְּתוּלֶח‎ , maby, איש‎ 


Hülle 


Hülle חִביין‎ , “na 

Humpen pl. 9 "RR 

Hund =b2; -egeld, -Iohn מחיר‎ 
2; -sfliege any; -skopf 
(Schimpfwort) 359 ראש‎ 

hundert ab 

Hunger rg", 93, 2339; -snot 
=37 13237 206+ שעוס‎ TR? 

hungern רְצָב‎ 

hungrigasn;h.sein s.hungern 

hüpfen 357 Pi., yap Pi., 197 
Qal, Pı. 

Hürde בְּצְרֶה‎ , mo22, du. 
מִבְלאת צאן.7ע,שַפַיס,מִשְסְסִיִס‎ 

Hure ,זונָה‎ mp, mar; -nhaus 
mir nn; -nlohn א' ,ְאֶמְנָ‎ 
mr, 779; -rei ENT, Mm 

huren nor 

hurtig 9 

hüten 27, "39, “9%; sich h. 
"ö Ni. 

Hüter "2 

Hütte od, rıyn, vgl. Zelt 

Hyäne +3 

Hymnus mann 


J 


Ja p8, ;חן‎ ja sogar Di; ja 
wahrlich 2998 אף‎ 

Jagd x; 7. machen 8. jagen 

jagen 2, פוץ‎ 2%. 72 

Jagen, das mm, 3 

Jäger $ IT ,איש‎ Tg ‘N, 
23; tüchtiger J. 71% 23 

Jahr nyy; alle -e, J. für J., 
jedes J. wieder ‘og, ‘Ö ש'‎ 
דר ש' בש' ,ש' בשי‎ N ש'‎ 
נש'‎ -e lang s. u. ‘U; übers 
J. um diese Zeit nırı ny7; -es- 
feste יְמועָדִים ,יָמִים‎ -estag 8. 
Geburtstag; -eszeit ny, pl. 
8. -esfeste; -siebent, -woche 
שבוע‎ 

jährig, ein Jahr alt בְוְעֶנֶח‎ 

jährlich oıg2b; j. einmal “a9 
בעי‎ na, sonst s. Jahr 

Jahve-bild 8. Gottesbild; -ver- 
ehrer nr 739 

jähzornig רוז‎ "yp, צִפָּיִס‎ ‘p, 
sonst 8. heftig, hitzig 
Jammer 8. Elend, Kummer, 
Not; -geschrei "35 npyt, 
שי‎ nery, sonst 8. Geschrei, 
Klage 

jammern e. klagen 

Januar n3%, mioyn הרש‎ 





Kleid 


Kette pn, 27 ,רְקית‎ MT, 
nung; eherne -n wen: 

keuchen 37 % 

ספץ ,ספיץ , הלְסוּת Keule‏ 

Kiefer “rıb (Kinnbacken) 

Kies הצ‎ 

צד "ing,‏ ,111 צַר ,חִלְמִיעו Kiesel‏ 

Kimmung 3% 

Kind 32, 721, פָד‎ pl. O3; 
kleines K. ,עולל‎ größeres 
bbiy, männliches K., m. -er 
sr, DON ‘r; kleine -er שה‎ 
עָוְְלִים‎ 

kinderlos גְצָרִירִי‎ = der Kin- 
der beraubt 532%; eine -e 
Frau m3n כ‎ 

Kinderlosigkeit שכול‎ , us 

Kinderwärterin אמָנֶת‎ 

Kindesnöte: ein Weib in -n 
מְצְרָה‎ TIER 

Kinn, -backen “rı5; die beiden 
-backen מִלְקוחָיֶם‎ 

Kissen ng2 

Kiste אַרְפָּז‎ 

Kitt s. Mörtel 

Kittel ונת‎ 

kläffen 8. bellen 

Klage s. Anklage, Wehklage, 
Jammergeschrei, Geschrei, 
Totenklage; gerichtliche K. 
;ריב‎ über eine K. Bescheid 
geben ‘by ry%; -schrei 
MpST; einen -schrei ausstoßen 
eyr Hi.; -schrift “go; -weib 
21. מקוננוח‎ 

klagen ,ְאֶנֶה‎ ba, ילל‎ Hi; 
über einen Toten g9, קינן‎ 

Klammer (am Holzwerk)o"z3, 
pl. nin2r79, ססְסְרים‎ 

Klang קול‎ 

klar rıy; .א‎ sein צְחַח‎ 

Klarheit (des Himmels) “173; 
(bei Luther = Herrlichkeits- 
erscheinung, 8. d.) 

Klasse סמְלקת‎ 

Klatsch “np לשון‎ 

klatschen (in die Hände) חא‎ 
,כ‎ m :שק כ' ,ְהכָח כף ,ט'‎ 
übtr. 8. verleumden 

Klatschen, das (e. Peitsche) 


Kerker 8. Gefängnis; -meister | 5'p 

-thor (in Je- | Klaue ug‏ נטַר בִּית-חַסחר 

kleben p37 

| Kleid 33, ,ד ,לבוש‎ wand, 
8. Auslese, | ,מַעֶטֶָה‎ ngasn; abgetragene 


-er niarg; farbige, bunte -er 


| 8. bunt 
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ארֶם 4811601 

Karre ,ְרָכָם‎ vgl. Wagen 
Karst את‎ , 7129 

Käse ,ְחָלָב‎ non; -schnitte 
pl. Son מריצי‎ 


irreligiös 


i. führen, leiten may Hi., 
rıym Hi.; i. sein 8. rasen 
irreligiös Sr} 

תֶצָה ,שֶנֶה ,330 irren‏ 

Irrtum ns, nm 


Kassia rıy"xp 
K kasteien, sich wg) n% 
Kastell 59% 
Käfer 5353.) Kasten אָרין‎ 
488 סינ ,בלב‎ Kästchen nıyn 
: -er Hügel "nö; -6 | 49907) ,מצועְהדַכָה‎ mann: 
Stellen, Plätze n'=y, nın3; | סריס‎ ITEISB, IE MR, 


k. sein x Ni., Pu.; -köpfig 


Kastration ny3 
nz3, m“p; .א‎ werden קלח‎ 


kastrieren: kastriertes Tier 


0. | נְסוּק‎ 
Kahlkopf קרח‎ Kattun כִּנֶת‎ 
Kahn "52, vgl. Schiff Kauderwelsch לשון אֶחָרֶת‎ 
Kalb מסטגא | א צָגָסֶח 6- גְצַגָּל  בֶוְהִבְּקֶר‎ on לע‎ 
441060311 P3% kauern ספא‎ 
Kaldaunen 8. 6 Kaufbrief ypan "p9; -fartei- 
Kalk 3, סיד‎ schiffe סוחר‎ mix; -mann 
Kalmus 9 ,סחר‎ 535, 3232; -mannschaft 
kalt ;קר‎ k. werden ;פוכ‎ -blü- | נְהַרכלים‎ -preis בס מקנח‎ 
tig ,טחיר קרדרזח‎ 299, für ein weh 
| 


Kälte 3% 1, ,קר, קַפָאין‎ nn, | ns 
rn kaufen nyp, npb; ein Weib 
Kamel >73; junges K. "3%, | 8. heiraten 


f. n222; schnelllaufende -e 
pl. f. נְבִּרְבָּריח‎ -höcker nyy3 
Kamerad רְצָח ,רע ,חְבָר‎ 
Kammer „rn 

Kämmerer סָרִיס‎ 
Kampfrrenayg, anp,pl.ersang: 
kampfbereit yıbr 

kämpfen ers Ni., Ing Ne ,nip 
Kanaan 7233, ‘> גְאֶרֶץ‎ 8 
kanaanitische Volk "yyar 
Kanal 35B, ,תִצְלָה‎ now 
Kanapee מְשָה‎ 

Kaninchen (Luther) s. Klipp- 


Käufer קנָח‎ 

Kauz (Luther) s. Eule 
Kebsweib rıax, war 
keck 8. frech, kühn 
Kegel: Kind u. K. 23) נָין‎ 
Kehle 7:23 

Kehrbesen xZX4% 

kehren מאטא‎ 

Kehricht rımıo, סחי‎ 

keifen 8. zanken 

Keim rı=p 

לא כל kein‏ 

Kelch ההְבַּצת , גָבִיע‎ 8. Becher 


schliefer Kelle מוּצְקֶח‎ 

Kanne pl. n'gp, 8. Schale, | Kelter na, >p%, וְפוּרֶה‎ -kufe 
Schüssel ap"; ruf en 

Kante 8. Rand keltern na 27, 01 ng Hi. 


Kelterer n33 777 

kennen ,ְיָדַע‎ 23 Hi., nn; ₪. 
lernen "pn, 972, 89 
Kenntnis ny3, n?7 
Kennzeichen אות‎ 

Kerb, -6 8. Kennzeichen 


Kantor 787% )?( 

Kanzel ys-572Q 

Kanzler “go 

Kapelle ny3"n"3 

Kaper 8. Kapper 

Kapitell “'rg2, mn> 

Kappe (Luther) s. Kopfbund | 
Kapper myiras 
Karawane nrmx,, rn 
Karbunkel שחין‎ 
Karfunkel nIPX (?), 73 
karg s. habgierig 
Karmesin, -farbe כָדמיל‎ 


rusalem) 971 N2W 
Kermeswurm "5 תולעת‎ 
Kern: bildl., 
| Bestes 
שָנר‎ ı Kessel קפמת ,סיר , פִּי'ר‎ 


* 


Kreuz 


köstlich 8. kostbar, gut 

Kot ,אַשפת‎ >5g, DINO, ,ביט‎ 
WR, URN, צצֶה ,צַאֶח‎ , vgl. 
Menschenkot, Straßenkot; 
-haufen 5b} 

Krach ey 

krachen גְרָעַם‎ das K. חִשאית‎ 
Kraft ,און‎ Day, צֶקְלת‎ , ya, 
,בורה ,0 אִמֶצֶח‎ nat, 97, 
no, ,תִצָצְמות ,עז‎ vgl. Stärke; 
.א‎ haben vgl. “gs; K. ge- 
winnen, üben r1y; außer K. 
setzen “"g Hr. 

kräftig ,אמיץ ,צמוץ‎ Pfr, מי‎ 
009. בְּחְזְקֶָה‎ ; v. Tieren ED}, 
.א וְמִקְשָרות‎ sein "Ur, 1155 
+. machen ‘57 Pi., pın Pi; 
kräftigen s. kräftig 

kraftlos ;לא עז , אֶרן-אינֶים‎ ₪ 
werden 5"y 

Kralle כִּתִדרְגָל‎ 

Kram “n9% 

Krämer 3233, "nd, לבל‎ 
Kramerinnung, die pıb3Ar 
Krampf צִיר‎ 

Kranich "339 סוס‎ (?) 

krank nıy3, "37; .א‎ sein, wer- 
den אנש‎ Ni., na, nor, :סט‎ 
.א‎ liegen 32%; k. machen 
nbn Hi.; sich k. stellen 
Hithpa. 

kränken jmdn. 0x7 Hi,nmIl 
Hi., oyn Hi., 232 Qal, Pı.; 
kränkendes Wort 238 37 
Krankenpflegerin s. Pflegerin 
Krankheit 73, "Im, 77%, 
,מְחָלָה‎ nbrın; tödlicheK.n:3; 
-serscheinungen מַחַלְאִים‎ 
Kränkung n322 

Kranz nm), > )?( 

Krätze 223, or 

kratzen, sich 2; Hithpa. 
Kräuel (Luther) s. Gabel 
kraus s. Gekräusel 

Kraut “"yn, py, 22 °, 
an ,יי‎ zur, pl. :ארת‎ 
-garten 8. Gemüsegarten 
Kreis s. Bezirk, -bogen ‚Stein- 
kreis, Versammlung; im K. 
gehen np}; -bogen חוג‎ 
kreischen צְהַל‎ , zn Hi. 
Kreisel 3732 

kreisen 8. 8 

kreißen חל‎ Pol. 

Kreta "ing? 

'Kreuz s. Pfahl; über's K. 

| legen מְבָל‎ II Pi. 
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Kobold עד‎ , sig 

Koch n3% 

kochen בְעל‎ , "a1; etw. .א‎ buy 
Pi., זור‎ 6; gar k. con Hi. 
Köcher ngux, "rn 

Kochherd pi. nibwyn, sonst 
8. Herd 0 
Köchin rny% 

Koffer Yiax 

Kohl pa, vgl. Kraut 
Kohleurpg; glühendeK. nbry, 
pl. ON-"arz; -nbecken rıx; 
-pfanne ara 

Koller (Luther) "329 = 
Matratze 

Koloquinten n'sp2g 

kommen rınk, ,ביא‎ 329 Hi.; 
zu eich k., wieder z. s. =. 
ran, רומ פ'‎ nad; wie kommt 
es, 089 מָח חָיֶה שַ‎ 

König 729; K. werden 75%; 
K. sein 19 נְמָמַל‎ zumK. 
machen 29 + 

Königin 195%, 52%; -Mutter 
aa 

königlich, k. Haus, k. Palast 
ey בִית‎ 

Königsmacht nı>b2, raabn, 
3299, may; -recht, und 
"yr; -würde -tum nı>bn%, 
sonst 8. -macht 

Konkubine ny&, wWbn 
Kopf ,ראש‎ moibz; -binde, 
-bund "ex, טבולים‎  חְצֶבִגִמ‎ 
,מִצִנָפַת‎ "NO, ,צנוף‎ 537; sich 
die -binde anlegen p3y, vgl. 
Stirnband, Diadem, Krone; 
-Joch =. ung; -putz, 
-schmuck s. -binde 

Korallen um (A), רָאמות‎ 
-schnüre a7" 

Korb ,חוד‎ pl. הוּדָאים‎ N9%, 
,סַל , בְּלוּב‎ NIX 

Koriander גָד‎ I 

Korn "3, s1, 3, pl. niT, 
vgl. Getreide, geröstet 
Körnchen (Gewicht) 3 

Körper ,גויח ,אל‎ "iz, vgl. 
Leib 

kosen prıy Pi., par 001, Pi. 

Kostur, vgl. Nahrungsmittel 

kostbar son, “mn 

Kostbarkeit "48 ,77771, 79717, 
Sp", pl. non 

kosten uxy; etw. zu k. be- 
kommen nnY; es kostet viel, 
zu viel “mA 


kleiden 


kleiden לָבַש‎ Hi. ray Pi, 
vgl. anziehen 
Kleiderzimmer מִלְמְּחָה‎ 
Kleidung ,מַלְבּוּש‎ noch, vgl. 
Kleid, Anzug 

klein ,קטון‎ up, 23; -es 
Ding, -er Ort .א נְמִצְצָר‎ sein 
‘op; .א‎ machen Hı. 
Kleinod rar 2, RY, צפון‎ 
Kleinvieh ,צאן‎ 13% 
klettern, klimmen 8. herauf- 
klettern 

klimpern 339 )?( 

Klinge an, an ל'‎ 

klingen צלל‎ 

Klippe טסל‎ 

Klipp-dachs, -schliefer שפָן‎ 

klirren 7%, mit Fußepangen 
k. 023 Pı. 

Kloake מִחִרְאֶה‎ 

klopfen ,חח‎ vgl. ausklopfen; 
in die Hände k. s. klatschen; 
unruhig k. (v. Herzen) סְמִרְחר‎ 
Klotz צץ‎ 

Kluft s. Felskluft 

klug ,מִמְבִּיל ,חְכֶם‎ 7327, PINS; 
k. handeln צָרֶם‎ Hi., bag Qal, 
115; k. sein var, "2 + 
Klugheit ya, ans, nysar 
Klumpens. Bleiklumpen, Erd- 
scholle 

Knabe ja, ור ,לד לד‎ 
kleine -n at, עוילים‎ 

knacken W”) 

knallen bby; das Knallen קול‎ 

knapp צר‎ 

Knappe 2, vgl. Waffenträger 
knarren רְצָש ,?) עוק‎ 

Knäuel eb}, צִנִסָה‎ 

Knauf ,כַּפתיר‎ nan2,, MRS 

Knecht "92, 33; K. sein 
33; zum K. machen Hi. 
kneten לוש‎ 

knicken Pb 

Knie 2793; die K. beugen 
„23; in die K. sinken »2 

knieen s. Knie 

knirschen דָזרָק‎ 

Knistern, das קול‎ 

Knoblauch שום‎ 

Knöchel קרסל‎ 

Knochen u, 2%; -bruch 
"30; -fraB ninyr רְסָב‎ 
Knopf s. Knauf 

Knospe גַבעל‎ , ru 

Knüppel s. Keule, Stock 

knurren nr, 19, 29 


Landesgrenzen 
L 
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Kufe 39» 
Kugel "377 (9) 


Kuh nbys, map, coll. Kühe | laben רָנָה‎ Hi., vgl. erquicken, 


stärken; sich 1. 33% Hıtkpa., 
nm en 
lachen prıg, prix; in sich 
hineinlachen {mp2 צ'‎ 
Lachen das שחק ,צחק‎ 


-birt‏ נְצְפִיצִי -fladen ‘ar‏ ;בחר 


“Ra; käse בְּחֶר‎ niBW(); 
milch “p3 non 


‚kühl ₪. kalt; k. werden מוג‎ 


m; etw. k. halten "np Hi. 


Kühle ryy II, vgl. Kälte, | lächeln 8. lachen 


Ladanum לט‎ 

Lade נְצָרָש ,אַרין‎ heilige L. 
א' אֶלְחִיס‎ , nn הברית ,א'‎ ‘N, 
MIET הֶצֶ* ,א'‎ 

laden 8. aufladen, einladen 

Lage (v. Balken) "3%, (eines 
Ortes) מועָזב‎ ; in übler L. >=3 
Lägel (Luther) s. Schlauch 


Abendkühle 
kühn "y3x 
Kultstätte n93 
Kultus 8. Gottesdienst; durch 
K. dienen, verehren =. 
dienen 
Kümmel 1'227 
Kummer oy3, wy32, מִרֶח ,פַרֶח‎ 


boy, vgl. Bekümmernis, Be- | Lager, -platz (eines Heeres 


etc.) myrıy; ein L. aufschla- 
gen nın; (eines Tieres) 135, 
sonst 8. Ruhelager; für Tiere; 


ומאל Yaı ring‏ ,סרבץ 
‚gtätte 1),‏ 
lagern, sich ryry, 39 Hi; (v.‏ 
רָבֶץ Vieh)‏ 


lahm רַנְכִיִם‎ 23, non, 25; 1 
werden nag 11 א‎ das 
Lahmwerden צלע‎ 

lähmen "px Pi. 

Laien ey, vgl. auch biz“ 

lallen 325, ,לָעָז‎ 525 - 

lallend »2Y 

Lamm 3, 3, 253, וכ"‎ 
erg; ng, BES NS; 
junges L. nb4; säugendes 
L. abn nbu; weibliches L. 
בְּבְעה‎ , 922, 352 

Lämmergeier 0% 

Lampe נָר‎ 

Land ng, ,אָרֶץ‎ TI; auf 
dem L. ‘3; -arbeiter שבד‎ 
ITS, pl. rn שי כָאכֶת‎ 
besitz MYIN, אַחְת אָרֶץ‎ 
גירָל‎ , par; -bevölkerung cz, 
yıyr 'S; -bezirk הפכ‎ -kreis 
"72; -108 por, Mary; -mann 
ואיש הִצְרָשָה‎ N, II :למד‎ 
-schaft yXx, אְכִדִינֶח‎ gebir- 
gige -schaft ;א' דָזרִים‎ -6 
המרת‎ may, nimmer ‘=; -straße 
Dy 27; -wirt 8. -mann, 
Bauer 

Ländereien nia7%, חגצית‎ 

I.andeseinwohner 2%, pl 
ya U, ya פש-‎ 
-brauch יְמִמְפַט הְצָרֶץ‎ -gren- 
zen קצְניהְצָרֶץ‎ 


trübnis, Herzeleid; K.haben 
027, vgl. betrübt sein; K. 
erregen כָצָס‎ Pi, Hi; K. 
bereiten פָּרַע , צְצָב‎ 2, 19 
115, on Bi. 

kümmern, sich um etw. בש‎ 
Pi, wu3, sp, ns; sich 
nicht um etw. .א‎ nz, הִצָלִים‎ 
מן‎ 59% 

kummervoll s. betrübt 
kund: .א‎ werden syg +; k. 
thun na Pi, mın 1%, יָרַע‎ 
Hi. sy» Hi, say Hi. 23 
16, nyy I .א‎ 

Kunde ny37, ,קול‎ sonst 8. 
Gerücht 

kundig 125; .א‎ sein 2 Ni. 
Kundschafterb529 s.auch an 
künftig 9; die-eZeitnns, 
ניום צַחָרון‎ in -en Zeiten 
הַיָמִים‎ MAN 

Kunst, -fertigkeit n93r1; -ver- 
stand man; -werk מְצָעָה‎ 

kunstfertig oyr 

חְכֶם , אֶצֶּן Künstler‏ 

Kupfer mar), ננְדועָזת‎ 8 
K. (cuivre poli) נ' ,נ' סרוק‎ 
umon, vgl. such Messing; 
-schmied nung warn 

kupfern vıry 

Kuppe 8. Gipfel, Spitze 

Kürbis (Luther) s. Ricinus 

kurz”xp; k.sein, werden חצר‎ 

Kürze "xp 

kürzlich 8. unlängst 

Kurzweil: K. treiben prıy 
Pi. 

Küste, Küstenland "x 

Kutscher s. Wagenlenker 


-blech | 


kreuzigen 


kreuzigen s. pfählen 
Kreuzungspunkt, Kreuzweg 
NIT OR 

kriechen Ir, רְסָש‎ 
Kriechtiere by), way 
ִאְרָטָה‎ 

Krieg נְסִלְחְמָח‎ K. führen ars 
Nt., na) Hithpa.; mitjmdm. 
מְלְחְסָה אֶת-‎ nis; in den 
K. ziehen xy}, norbaa 9", 
,פס‎ vgl. auch may; -sbeute 
8. Beute; -sdienst Xyy; zum 
-e ausheben xyy Hi.; -age- 
fangene ג שבי‎ nıyU; -566- 
schrei ya, נְמְרוּעֶח‎ K. er- 
heben צֶרַח ,28 רוע‎ Hi.; 
-sheer 373, bar, ;צְבָא‎ - 4 
“23, Sur ‘3; -sknecht 8. 
Krieger; -smacht xy יל‎ 
-SMann 197759 איש‎ ; -smann- 
schaft | וְבָחוּרִים‎ -sminister 
"zo; -swaflen nynmby לי‎ 
-swagen 113379, 23%; -Bzug 
אִנְשִי מְצ' ,ְצְבָא‎ , ‘27 DI; einen 
-szug unternehmen צבָא ,פָעוט‎ 
kriegen 8. Krieg; empfangen 
Krieger ,איש סַלְחְֶמָח‎ 139 'R, 
sm ,א'‎ pl ,חְלוּצִים‎ "and 
197729; -schar pa, a, 
sonst 8. Heer 

kriegstüchtig Jury, איש‎ 
“any, 22 א'‎ 

Krippe אָבוּס‎ 

Krokodil n> 

Krone “93, "9, געָמֶרְח‎ e. 
K. verleihen "ay 7; 6. 
K. aufsetzen s. krönen 
krönen "3 Pi. 

Kropf מִרְצֶה‎ )?( 

Kröte nayın )?( 

Krug "3, יוצר‎ 52, nmay, 
pl. niiyp 

Krume, Krümel pi. er 

"לתל , מִעָנת krumm‏ 

krümmen צָוֶחה‎ Hi., mıy Pi, 
vUpr Pi; sich k. my Ni., 
nıy Hathpa., nsy, vgl. sich 
ducken 

Krüppel par, שרע‎ 

Kruste גוש ,רע‎ Qr. 

Krystall גָביש‎ 

Kübel כּיור‎ 

Küche s. Herd, Kochherd 

Kuchen אישה‎ rin, לְבְבָח‎ 
gan 708, 399, BIP}; 
K. kneten => Pi.; 
7,29 





Leithammel 


Leere, die na, ,תח‎ np12Q 
legen ing, En, MW, ne; 
sich legen 133 111 Qal, sonst 
8. aufhören, sich beruhigen; 
sich auf etw. 1. by 33% 
Lehm “on 
Lehne np, pl. ירות‎ 
lehnen 79% Ni., 2% Ni. 
Lehre rıpd, ,מוּסָר‎ min, vgl. 
Belehrung, Erkenntnis 
lehren יָדָע‎ 28, 195 Pi., nn 6 
Lehrer אָב‎ , nyio 
Lehrgedicht, -spruch 53192, 
מל‎ | 
Leib 733, 279, 29%, ,צר‎ 
sonst 8. Körper; unter dem 
L. jmds. hinweg % nrma; 
-eigner 13%; -esfehler יחת‎ 
-esfrucht נְמְרַרבְטָן‎ -essen B. 
Lieblingsspeise; -rock (Lu- 
ther) s. Gottesbild, Priester- 
kleid; -wacheu"gn; -wäch- 
ter שמַר לראש פ'‎ 
leibhaftig 8. u. צְצֶם‎ 
1/0166 מִסָּלֶת, גוּפֶה, גוְיָה , נְבַלֶח‎ 
na, סָנֶר‎ 
Leichnam s. Leiche 
leicht bp; 1. sein bbp Ni; 
l. machen Hk.; zu l. be- 
funden werden Qal; -fertig 
רק ,ריק‎ , vgl. schlecht; -füßig 
Sp, קל בְּרַגְפַיֶם‎ 
Leid "57, ax, ,רע ,99 ,לְגון‎ 
,ְרָעָה‎ a5 ya, vgl. Kummer, 
Trübsal, Unglück; L. em- 
pfinden 27 Ni.; L. zufügen 
239, רְעָע‎ Hi.;, L. tragen "7% 
leiden אֶמָם‎ Ni., axy; jmdn. 
nicht 1. können xy 
Leiden o"sIr1g: -schaft 23 
leidtragend 53x, pl. קדְרים‎ 


-Leier 8. Laute 


leihen, nd) Qal, Hi.,ny> Hi.; 
v. jmdm. (= entleihen) rıb, 
In 

Lein rmün; -wand, -engarm,, 
-gewebe 8. Linnen 

leise ux, uxd, ob2 

Leiste “r 

leisten, etw. l. עה‎ 
Leitbock החפרץ‎ 

leiten "ux 1%, 532 He, any 
Pi. by Pi, nr Qal, Hi., 
np Hi.; v. Wasser "wa Pi. 
Leiter, der x 

Leiter, die סְלֶם‎ 
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מרוּצֶח ,מרוץ Lauf‏ 

laufen גרוץ‎ hin und her |. 
Pol., durcheinanderl. a39 Ni. 

Läufer s. Mühlstein 

ברית ,בר Lauge‏ 

Laune, jmdm. die L. ver- 
derben rıy> Hi. 

Laus (Luther) s. Mücke 

lauschen 2%» Hk., vgl. hor- 
chen, zuhören 

laut adv. פָדול היל רֶם‎ ‘P3; 
l. singen, spielen saw Hi. 

Laut, der קול‎ 

lauter "3, "ing 

läutern 442 Pi., pp 2%, 119 
1% צרף‎ 

leben mn; v. etw. by, ב‎ 'n; 
l. lassen Pi., Hi.; lange 1. 
יָמִים‎ a Hi, צְמַק‎ 

Leben הירס‎ 191, DI שמת‎ 
ve); nach dem L. trachten 
ve) ;בקעו‎ am L. lussen שאר‎ 
H:i.; ins L. rufen, am L. 
erhalten nırı Pı. 

lebendig “1; -08 Wesen n?r, 
TR | 

Lebens-alter on "79 "99; 
-dauer 51, 879"; -führung, 
kluge ni>arın, sonst 8. -wan- 
del; -gefährtin ,צעְת נְעוּרִים‎ 
nam; jahre eng; -kraft 
5, n22, 799; -mittel nam, 
33, 77%, ,שאר‎ vgl. Nah- 
rungsmittel; -odem ,רוח אֶליהּ‎ 
,ְנָשמַת חלים‎ vgl. Leben; 
-richtungs.-weise; -unterhalt 
mg; -wandel, -weise 77, 
nyag; -weisheit man; 
-zeit NY 

מבַע יָמָים lebenssatt‏ 

Leber 33; -lappen מכ'‎ nam“ 

Lebzeiten, zu L. "ıg”>» 

lechzen 5 ,ְצְמָא‎ ns; lech- 
zend 5%, /. טָיִפֶח‎ 

Leck p73 

lecken לָחַט‎ Qal, Pi., are Pi., 

מ 


FR? 
Leckerbissenet"gy34%,ni224%, 
29350), 09729, nen en? 
Leckereien s. Leckerbissen 
Leder "9; -schurz ע'‎ "'rx 
ledig er"; L sein np N. 
lediglich רק‎ 

leer "3, ,ריק‎ pP, f mp9; 
l. bleiben pg .\7.; 1. lassen 
רזק‎ | 1. machen pp3, 
nn» Pi, pin Hi. 


Landsmann 


Landsmann "iy3; -männinnen 
by בנות‎ 

lang a8, 8 /. man; sich 
l. hinziehen x; -mütig 
ERNST; -sam UN; -wierig 
TE 7, MIR 

lange: wie 1, bis wie 1 
צְדדפָּנֶח‎ , "oyır; 80 lange 
als "3n>, 89; 1. dauern, leben, 
verweilen x Hi. 

Länge x; in die Länge 
ziehen 7x 119; nach seiner 
ganzen L. hinfallen > 
\ngip-xbz 

א' רומ ,ארְךְ אף Langmut‏ 

längs לְְַת‎ 

längst 132, ,יפס‎ DER 

Lanze nyyn, pP), ,רסח‎ ray 

Lappen pl. הִרְעִים‎ 

Läpplein (Luther) s. Quaste 

Lärm yion, ,קול‎ ah, רע‎ II, 
,בְעָש‎ RG, במשאות .21 ,רוע‎ 
1 blasen ninyamy yon, 
מְרוּצֶה‎ spn; L. schlagen רוע‎ 
Hi.; -trompete nyın שיפַר‎ 

lärmen rıyn, 2" 


Larve 09 (?) 
lassen s. aufgeben, fahren 
lassen, unterlassen, ver- 


lassen, zurücklassen 
Laßheit nıyı, om מפָלוּת‎ 
lässig, -es Wesen nıy" גפש‎ 
-e Hand ‘ np; 1. sein רְפֶח‎ 
40; sich |. zeigen Akthpa. 
Lässigkeit רְמַיָה‎ 

Last ,טרח‎ 132, 79939, NY, 
את‎ >02, 930, 935, n930; 
schwere 1. npy32; zur L. 
sein לֶטרַח‎ ‘psy על ,חָיֶח‎ 733; 
-träger סכל‎ 

Laster rıgt, vgl. Frevel 
lästern pp 2%., גָצֶץ‎ 1%, vgl. 
fluchen 

Lästerrede 8. Lästerung 

איש לשון Lästerer‏ 

Lästerung גרוף‎ , My}, Typs 
lästig sein s. Last 

Laterne %), sonst 8. Leuchte 

Latrinen nixyio, n'xr1g 

Latte s. Brett 

lau 8. lässig 

Laub ray, "צָפִי‎ 

Laube nz 

Laubhüttenfest, -rüste (Lu- 
ther) מְפֶסיף‎ ar, הסכית‎ an 

Lauch ""3r} 

lauern a8, מְמַר‎ , TEW 








Lust... 


% ann (mit Worten); sonst 
8 „stürzen ; 3 -kaufen ובאל‎ 
rg; pass. Ni., Ho.; -lassen 
©, 21%, ap, mau, mio, 
נְתַר‎ Hi., שלח‎ Qal, Pi., 28, 
rg; pass. raw Pu.; -lösen 
sich 8. lösen; -machen 8. 
-lassen, lösen; -reißen pp, 
yap; sich v. jmdm. 1. 7-8 
Hithpa.; -sprechen צדק‎ 4: 
-trennen s. lösen, -reißen 

löschen s. auslöschen, Durst 

lose, einer, der mit losem 
Haare geht zın9; bildl ₪ 
leichtfertig 

Lösegeld "23, ir 

losen s. das Los 

lösen sg, (das Haar) :פ' ראעו‎ 
den Gürtel rıgy Pe.; den Ge- 
fangenen 8. loskaufen ; sichL 
29 Hithpa., np זָהַח,.+א‎ 
vgl. losbinden; pass. ns Pu. 

Loskaufung DW, פּדָים‎ 

Losung s. Feldgeschrei 

Lösung s. Loskaufung 

Lot, Lotwage 9x 

Lotterbube byeba=jg, איש ביק‎ 

Lotus, -bäume trans 

Löwe לביא ,אַריַח ,ארי‎ on; 
and; junger L. MIN וגיר‎ 
כּפִיר ,גר‎ 

Löwin לביא‎ 

1/0686 >72, vgl. Bresche, 8 

Luft, -zug רוח‎ 

Lug, "Lüge arz, RU, Sr; 
L. gestraft "werden כָּזב‎ +. 

lügen 272 2%, un Pi. 27 
27, 79 די ,ד' שָוָא ,ד'‎ 
שקר‎ ib, "mu Pi, nme 
פידמַרְמח‎ 

lügenhaft wna; 1 Zeuge צר‎ 
כּזָבִיס‎ 1. Rede Mr ww», 
"po "NEN, 970 ש'‎ Bonst 
8. "Lüge 

Lügenprophet קר‎ mia 

בריס LügnernyYgW"8,‏ 
מָפַת שקר ,7 212 ,= "RU‏ 

lügnerisch ₪. lügenhaft 

Luke s. Fenster 

מְלָחִים , בְּליצִים Lumpen‏ 

Lust ns, pun, Tann, ,ענג‎ 
MINEN; "böse L. רָע‎ 32; das, 
wozu man L hat ר‎ 
פ'‎ "22; L. haben etw. zu 
thun 38, 28, an, pen. 
Pyn; keine L. haben etw. 
zu thun ל‎ rıxb}; an etw. L. 


936 


liegen 335, 729, ורָכֶץ‎ L 
lassen 172377, 3, vgl. zurück- 
lassen; 1. bleiben bis x 22% 

Liegen das רְבָע‎ 

שושַנֶח , שופון ,שושן Lilie‏ 

lind 8. zart 

Linderung nn2 

Linie קו‎ 

link, die Linke, linke Hand, 
Seite שמאל‎ , urs; etw. mit 
der 1. Hand thun פומאל‎ Hi.; 
zur Linken צָל-ש' , משמאל‎ 

links begin; 1. gehen ומאל‎ 
Hi., -händig rar TION 

Linnen “3, מה , גר‎ feines 
L.w@Ill, vgl. Byssus; -schurz 
פַּשְחִיס‎ "ir; -kleid 2 ,צפוד‎ 
pl. 012 

Linsen ;עְרָשִים‎ -gericht ע'‎ 7 

Lippe rpßy; -nbart on; 
-nwerk שִפָמָיִם‎ 37 

lispeln wry Pi. 

List n9=2, vgl. Hinterlist 

Liste "99%, "EQ 

listig wany; 1. sein, handeln 
822 Qal, Hi., שח בְצֶרְמַח‎ 

Lob nıy22, 7i33, burg, nn; 
-gesang, -lied, -preis "91, 
nırm, ma קול‎ 897 )?(: 
-preisungen ריממות‎ 

loben הלל‎ Pi., na Pı. 

löblich' טוב‎ 

lobeingen my He. 

Loch "An, מְאוּרֶה ,חר‎ )?( vgl. 
Grube 

Locke ,ציצת‎ 

locken nny Pt. 

löcken(Luther)s. ausschlagen, 
hochspringen 

lockern 8. lösen 

lodern "21, sonst 8. brennen; 
lodernde Flamme s. Lohe 

Lohe nynay 

Lohn pbrı, “rg, ,מִטְלרֶת‎ Nat, 
"39, צְקָב‎ , bye, ,פרר לה‎ 
vgl. Hurenlohn; zum L. da- 
für, 088 x ap», א'‎ ann; 
-arbeiter “Si, pl. צשי שְכָר‎ 

Los [פוּר] אְמִבָלִיס ,חִבָל בירָל‎ 
וקסם‎ "nach Entscheidung des 
L. " נְעַלמַר מגורל‎ das L. fällt 
ba, ,הָיָה‎ mbs, 035; vom L. 
getroffen werden 25 Ni; 
das L. werfen “ny, bo} Hi. 
בָָל‎ Hi., sonst vgl. Erbteil 

losbinden rnp Pi.; -brechen 
„>; Hithpa.; -fahren auf 


NER 


Leitung 


Leitung HAIR 

Lende 9, Pi; -nbraten, 
-nstück שוק‎ 

lenken s. leiten 

Lenkung s. Leitung 

Lenz on ns 

Leopard "2; 

lernen "1b 

Lernen, das np? 

Lese, die אסֶת‎ 

lesen 1;תְרָא‎ können "po IT 
lesen (Strohhalme, Holuch 
Pol., sonst s. sammeln 
letzen (Luther) 8. erquicken 
letzte, der letzte jinnx; 1 
Zeit 8. Endzeit 

Leuchte: ix, ,מָאור‎ 2, 7% 
leuchten burn, may, אור‎ He., 
»pn Ak.; 1. lassen איר‎ 
sp Hi, may Hi. 

leuchtend בחר‎ 

Leuchter מנורְח‎ 

leugnen “np 2%, wny Pi., 
op Pi. 

Leute "3, &y, cynQ; arme, 
geringe L. 09, DIN, א'‎ 22 
leutselig s. freundlich, gütig 
Leviratsehe s. Schwagerehe 
Licht "ix, rm; L. spenden 
8. leuchten; -glanz s. Glanz; 
-horn (desCerasten)H3X%9(?); 
-öffnung "1%; -putze, -schere 
nyata; -strahl 733; -ung (im 
Bergwalde) “gö 

lieb 8. teuer, wert; |. sein 
jmdm. s. gefallen; 1. haben 
8. lieben, Gefallen; -ge- 
-winnen 3778; -kosen pyn 
Pi.; pass. x) 11 Pulp. 

Liebe nynx, on, pl. 83332 

Liebelei אֶחְבִים‎ 

lieben צֶחַב‎ , 2373, omS; nicht 
1. xy 

Liebesäpfel BIN; -genuß 
BIS, 7 lied שיר‎ 
,יְדִידת‎ Day ' 

liebeskrank a. hy אְמַל‎ 

Liebhaber ,אחב‎ pl. ,עגביס‎ 
EINS 

,הודום , אֶהָבים Liebkosungen‏ 
מועָשנִים 

lieblich נְכָעִים‎ 1. Wege 7 
ey); auf I. Weise ַנְעִרמִים‎ 

Liebling 173; -speise baxy 
msn | 
Lied ,בְזְור , שִירֶח ,מ"ר‎ Sig 
Liederdichter bus 


mehren 


937 


lüstern 
haben 1% Hithpa.; -barkeit 


| ınakellos s. Makel 


Marsch 9% 

Marschland "x 

Marter 3292, צאָבין‎ 

martern 7 Hi. ng 111 Pi, 

März 78 

Maschine “iawr 

Maske 99, 299g no 

Maß 92, 19%, '>h; f. Getreide 
na; Längenmaß n753, 773; 
Arbeitsm. ny2n9; M. für 
Flüssiges Agox, na, ,חין‎ 35, 
משוְרֶַח‎ ; für Trockenes "an, 
“2, סאה‎ "yı II; nach dem 
M. von "ıpb; nach -gabe "72, 
2, ,לפ‎ way; -stab nn 
maßlos לבלי-חק‎ 

Mast, -baum », תּרֶן‎ 

Mast, die, -stall P3"2; -vieh 
מִרִיא , בְרִיצֶח‎ 

mästen בְּרָא ,אֶבָס‎ Hi. 

צרי 1]881 

Matratze ,מַבְבָּר‎ 339 

Matrosen IX WIN 

matt ,ריע‎ nn2; ;בְּלא-כה‎ m. 
werden 59%, עוף‎ 1 

Mattigkeit רְצָף‎ 

Mauer 73, mı3, rıyin, ,קיר‎ 
“u; eine M. ziehen "5; 
-brecher by; -stein צְבָן קיר‎ ; 
-zinne vgl. auch 597, WoW 

mauern 8. Mauer 

Maul ng; das M. hängen 
lassen »>n3 ng; -korb מיחסום‎ 
‘Y2;einen-korbanlegen nyrı; 
-schelle s. Backenstreich 

Maulbeer-feige, --baum שקמה‎ 

Maulesel s. Maultier 

Maultier "g, f. rm 

Maulwurf 5n, חִפַרְפָּרֶה‎ )?( 
Maurer "735 

Maus 332, 722.0) 

Medien “79; der Medier Tzr} 
Meer יָיֶם‎ Totes M. nyıyr יֶם‎ 
,ר' המלה‎ yon ;דר‎ ehernes 
M. nur"; ונםהסגת.2000891‎ 
8. auch Mittelmeer; -busen, 
-esbucht par 710%, yaRS; 
-esfläche cr 99; -esgrund 
ns, DI Spnp; -estiefe צילֶח‎ 
manya; -eswelle, -eswoge 8. 
Welle 

Mehl נְסכֶת ,המח‎ -opfer nn33, 
-opferabhub צזְכְרֶח‎ 

mehr als ‘on ריתֶר‎ 

mehren n37 Pi.; Hi., ray Hi.; 
sich m. 7797, ,נין‎ 239, 1137; 
sich stark m. ==5 vg 


Mal (v. Tättowierung) ai, 
קצקע‎ n3na; (v. Natur oder 
Wunde) ונגע‎ -stein 38% 

Mal og, pl. ְמוכנָים‎ das eine 
M. ... das andere M. פ'‎ ... ‘'D; 
dreimal רְנָלִים‎ why; ein 
paarmal 8. Paar; nur dies 
eine M. רְקַתַפָּצַם‎ , DIS; 
jenes M. x“rın ‘p2; das erste 
M. ,בְּרַאפָנֶה‎ narına; endlich 
einmal ‘pr; auf einmal, mit 
einem M. ,מַחאם‎ sonst 8. 
Denkmal, Maistein, Makel 

Malaria קְדָּחת‎ (9) 

מְשָח ,טוח malen‏ 

Malter (Luther) “on 

Mammon 8. Besitz, Reichtum 

mancher ,אישו‎ "Jon 

Mandel “p%; -baum שקד ,לוז‎ 

mandelblütenförmig 77 

Mandragora DIN 73" 

Mangel 59 337, "on, "oh, 
מדְסור , חסרון‎ , vgl. Armut; 
aus M. an... "237; M.leiden, 
haben “gr, רוש‎ 

mangelhaft yr 

mangeln “9r1 

Manier 727 

Mann ,אישו‎ >37, "38, 997, 7127, 
pl. ann; starker M. "ia; 
-haftigkeit rmı2a; -schaft 
sun; junge -schaft nn 
-sleute זְכָרִים‎ , "127 

Manne מן‎ 

mannbar: -er Knabe nby; -es 
Mädchen ryby ;m.werdenb4z 

Männchen (bei Tieren) ,איש‎ 
[ar 

M&ünerkleidung meter) 

Manneskraft ;ix, 77125 

männlich s. Männchen 

manschen s. mischen 

Mantel ns, man, wibs, 
myby, monin; mit M. be- 
kleidet >277% 

Mark, das no 

Mark, die, 8. Feldmark 

Marke s. Kennzeichen 

markhaltig "מִמְחח‎ 

Markt n554 (2); -platz ,רחוב‎ 
“277 2%; -waren ninpY 
Marmor (weißer) US, wu II; 

-säulen W mim 


sn, rain; garten 78, OTIR 
lüstern sein, werden 7 
Hithpa. 

lustig, sich 1. machen über 
ל‎ 22 Hithpa. 

Lustknabe כְּלָב ,דעו‎ 
lustwandeln הָלֶך‎ Hithpa. 
Lyra "337 


M 


machen nigy, 529; jmdn. zu 
etw. m. a5 5, my, oa, 
שרת‎ ; sich nichts aus etw. m. 
לא רְצֶת‎ 

Macht ,יל ,573 ,גְבוּרַח‎ 79, 172, 
,מעיז‎ mein, PM, Sinn, Mas), 
“abi; M. gewinnen, haben 
,מל‎ vgl. mächtig sein, wer- 
den; M. geben, verleihen 8. 
mächtig; -haber us 

mächtig "3%, 7971,7017,7122, 
,עְצוּס‎ 37, Pond, ash; die 
Mächtigen yıx2U7; m. 
werden, sein חְרוּם ,רוס ,צְצס‎ 
פ'‎ np; m. machen רום‎ 5. 
פי‎ jap שסט , חְרִים‎ Hi. 

machtlos אַמְלָל‎ 

Mädchen ילְדָּה‎ , 7793; mann- 
bares M. rz>y; kleine M. 
era nen 

Made s. Wurm 

Magazin אוצָר‎ , pl. ni229n 

Magd mas, Maya, שמחה‎ 
Mägdlein s. Mädchen 
Magen (der Wiederkäuer)n3p 
mager ,רק ,לק‎ MM 

Magie s. Zauberei 

Magier 33; Oberm. הבמג‎ 
Magnat s. Edler, Fürst, Vor- 
nehmer 

mähen "xp 

Mahl s. Mahlzeit; -opfer rıyr, 
ז' ש',שַלְמִיס‎ ; -zeit מִשַמָה,לָחָס‎ 
eine -zeit einnehmen ל'‎ 53x, 
ory> 

mahlen (v. d. Mühle) חן‎ 

Mähne nn) 

mahnen iv}, sonsts.ermahnen 

Mai 7 

Majestät ix, ,גָאות‎ mbssa, 
,עז ,977 ,היד‎ vgl. Herrlich- 
keit 

Majorität &"2" 


Makel (körperlich) 23%, :מצום‎ | marode werden Sun Ni. 
häßlicher M. רע‎ ‘0; ohne M. | marode „2 


נְחְעָזלִים , כישלים Marodeurs‏ 


מּמים 








Mühlstein 


Mittlere, der מיכון‎ 

mitunter s. bisweilen 

Möbel 8. Hausrat 

möchte doch ,לו צחלר‎ mr, 

Mode 33, פמט‎ 

Modell osx, nyan 

Moder px, r99 

mögen Ant, Yan, TYP}, 5 
auch vermögen 

möglich: es ist nicht m. "x 

Mohn ראש‎ 

Mohr (Luther) wöa2; -enland 
(Luther) u» 

Molch (Luther) e. Eidechse 

Moment 8. Augenblick 

Monat wın, rım 

Mond rm, 3b; -chen (als 
Amulet) שְהַרנִים‎ 

Morast סיט‎ 

morden 3977, r1gN, ug, vgl. 
töten 

Morden, das ,חַרְנָה ,חַרְג‎ >yp 

Mörder ,רצח ,הרג‎ M822S, 
E97 גאיש‎ -grube, -höhle 
פָּרִיצִיס‎ NY 

morgen "9; m. um diese 
מ'+201‎ n2y; der-de Tag’on‘" 

Morgen ,בקר‎ alle M. "p3z 
“pay, Dmp2>; bis zum M. 
S'Ny713; gegen 21. ‘23, לפנת‎ 
',Emp22;-dämmerung imo, 
nmg, vgl. u. ַפצְפָּיֶם‎ frühe 
mia (9; -gewölk Haaz; 
-grauen 8. -dämmerung; 
-Jand op; -licht ;איר‎ -rot 
8. -dämmerung; -stern ילל‎ 

morgen adv. "NY, מִשְחָרֶת‎ 

morsch, das Morsche ורקב‎ 
ylapız; -es Holz ר'‎ 72; m. 
gein רְקָב‎ 

Mörsern>"%, üUn2%;-keule "59 

Mörtel "an, מלָט‎ 

Mosaik 7335; -pflaster na” 

Most "an, מיריש ,צֶָסִיס‎ 

Motte o9, © 

Mücke ;2 111, ry2, pl. 2:3; 
-nschwarm בְּנֶם‎ 

müde 237,52, 5/7; m. werden, 
sein 327, By, 3, RD Ni, 
ss, ag Pe; m. machen = 
ermüden 

Mühe 3721, 9%, 9) 1338 

müben sich >32, 1x5 Qal, \ 
Mühle ing (Handmühle), 
nenn, DIT) 

Mühlstein, oberer M. סח‎ 
>93; unterer M. פ' סחְמית‎ 
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Mildthätigkeit np1% 

minder 79 uy%; -jährig ‘np; 
ם-‎ 32, 039 5%. 

Mine 73% 

Minister ,יועץ‎ 8. auch 3% 
mischen 799; sich in etw. m. 
29 Hithpa. 

Mischling "199 

Mischwein 79%, 799% 
miß-achten ,וז‎ nyy, ar) Pi., 
,טְאָס‎ mbp Hi.; -achtet Try; 
-fallen, fällig sein רָע‎ rn 
‘p "122; -gestimmts. -mutig; 
-günstig sein, -günstig an- 
sehen 3 פ'‎ 72 29, 9; 

«handeln הכ‎ Pe, 2 >33 
BHithpa., רָצץ‎ 155, 17%; pass. 
בְּכָא‎ Pu.; -lingen ;לא הצליחָ‎ 
-mutig p27; m. werden xp 
pm, Un ק'‎ 

missen 8. vermissen 
Missethaten rib"by 

Miß-geschick 33, "25; -hand- 
lung pl. חְמס ,31 ,מעָלוּלים‎ 
-mut קצר רמ ,מעף‎ 

Mist 8. Dünger, Kot, Men- 
schenkot; -jauche 8. Jauche; 
-thor nbunn "9 

mit MX, 89; -leidig Yan; -lei- 
dig sein s. Mitleid haben; 
-nehmen ,לקד‎ jorj Hi.; -samt 
by; -spielen, übel bby 
Hithpa.; -sprechen: ich will 
auch ein Wort -sprechen 
מִלְקי‎ STR Ma; ‚teilen 
„7 Hi, 9 2%, a9 Pi, 
sonst vgl. geben 
Mit-bürger n32; -gift שטלוחים‎ 
ohne -gift op“; -glied s. 72, 
בַּעָל‎ ; leid רְחְמִרם‎ ; -leid haben 
var, עָל‎ bon, un Po. 
Mittag eyarıy, וסמְצית היוס‎ 


am hohen 21. צ'‎ Tina, sonst | 


8. Süden; -sschlaf חצ'‎ azujn, 
-8 צ'‎ 

Mitte 13, ,חצית‎ "yrn, 298, 
zum; aus der M. Tiny, 24P9, 
מיקצית‎ 

Mittelmeer u, מִגָדול‎ Da, 
ar) Br, דֶם פִלִשְחִים‎ 

Mittelste, der המיכין‎ 

mitten auf s. mitten 

mitten aus, m. hervor 8.Mitte; 
m. auf, durch, hinein, unter, 
zwischen Yp3, פתוך‎ 

Mitternacht צפון‎ 

| Mittler, der 5*bg 


Mehrzahl 


Mehrzahl רבּדם‎ 

סור מן meiden‏ 

mein אַמָזֶר-לֶי‎ , "5 

Meineid p% n23%, einen M. 

leisten לעי‎ a0); -iger 335) 
"ob 

meinen מָלַל‎ Pi., vgl. glauben, 
wähnen, denken 

meinetwegen "big, 995 

Meißel vunn(?) 

meist, -enteils פִּצָמִים רָבּ"ת‎ 

Meister =, Y!oX 

Melancholie ryy רוח‎ 

Melde nı>9 

melden “2, Ht. 

Melone pl. אִבִטְחִים‎ 

Menge 27, 852,379, 11929, 
jan, ,טַרְבִּית‎ np, MIBO, 
a"; in M. לרב‎ 

Mengfutter b52 

Mennige "ug 

Mensch ,בְודאיש ,בְּוְדצְרֶם‎ ba 
,אה‎ WR, S53; WE) (ein- 
zelner M.); -en ,צֶרֶם‎ "igy, 
ER, rg, nr; -enalter :הור‎ 
-enbild איש‎ nYy3n; -enfurcht 
צֶרָס‎ naar; -engeschlecht 8. 
-en, -enalter; -enkot "rn, 
EIN NS; -enleer לא-איש‎ 
יעב‎ "X; -enleere, die ְזוּבָה‎ 

ארח ,77 כָשים Menstruation‏ 
-sperioderıy‏ גְנִרָה,מְחַרְח ,37 

menstruieren ורוה‎ -d 13 

merken בִּין‎ Qal, Hi., 37%, 22; 
Hi., NS; auf etw. m. השביל‎ 
לב אֶלד , אֶל-‎ ori; sich etw. 
m. בִלְבָב*‎ ey, So 

merkwürdig "37, 

Merkzeichen ,שם ,אית‎ pl. 
תטסרזרים‎ I, 8. auch ציון‎ 

Mesopotamien נְהָרָיֶם‎ DAN, 778 
אס‎ 

messen 77% 

Messer zZ, שכין סַאַכָלֶת‎ 
vgl. Lichtputze 

Messing >>p nur}, vgl. Kupfer 

Meßrute mp 

Meßschnur >yr, קו‎ 

Metall s. Erz, Eisen; -arbeiter 
Wer; -guß מוצק‎ 

Metze s. Maß, Buhle 

Miene 0"3g; traurige M., Lei- 
densmiene רע פ'‎ 

Miete "39, nyain 

mieten “39 

Milch br 

Milde ,חן‎ "on 








neben 


Nacht 5*5, na; vorige N. 
נְאְמְָש‎ -eule מַחְסָס‎ )?(; -ge- 
spenst גְלִילִית‎ -hütte מַלוּנֶה‎ 


„lager מִשְכָב‎ ; -wache 
וְצִמְמרֶת ,אִממוּרֶת‎ -wächter 
שמר‎ 

Nachteil pn 

Nachwelt omas, Wi 


ins; -wuchsn127%9, n32'13; 
N. treiben נְנוּן‎ -zügler pl. 
ae 

Nacken צַנָּאר , ערף‎ 
nackt צָרוּם , עָירם‎ 
Nacktheit nyny, any 
Nagel (v. Holz) ın2; (v. Eisen) 
pl. ,מַסְמָרִים‎ ningigy; (des 
Fingers) צפרֶן‎ 
nagen צְרָק‎ 
nahe, -bevorstehend, -liegend, 
stehend Sing; nahe sein 
“2 yan, קרוב‎ nm; -kom- 
men 33% Yal, Hi. 

Nähe, in d. N. sein 8. 6 
nahen, sich n. בש‎ Qal, Ni.,79, 
ap OQal, Hi; nahend SR 

nähen xp, "gm Qal, % 
nähern, sich 8. nahen 
nähren >32 Pelp., nır Pi., 17 
Pi.; sich n. rn, לַחְמו‎ >28 
nahrhaft jgwW; n. Brod כָחֶם‎ 


13, 7773, ;שאר‎ ohne N. רק‎ 
-smittel 538, ,ְאֶבְפֶָה‎ 7179, 
vgl. Lebensmittel, Speise 
Name "37, שם‎ vgl. Ruf; im 
N. jmds. פ'‎ 053 
namentlich בשם‎ 
nämlich "z 
Napf סיר‎ 
Naphta "yn 
Narbe אֶרְכְָח‎ 
Narde 3 
Narr ,בְּסִיל ,אָוִיל‎ buy; -beit 
art 
naschen 2%% 
Nase נְאַמָיֶם‎ -nlöcher aryıny; 
-nring nn, 29 
Nasiräer 1), נזִיר אֶלְחִים‎ 
naß, n. sein 557; n. machen 
שמת‎ Hi, nn Hi, rıyı Hi. 
Nation "ja, צִם ,לָאם‎ 
Natron “3 
Natter na 
Nebel אד‎ 
neben >y8, ,עס ,עלדיר פ' ,את‎ 
52% 
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Nabe pl. חשרים‎ 

שר , טבור Nabel‏ 

Nablium (Saiteninstr.) >33, 
'yonbz ו‎ 

nach “x; nach- hin -bx; 
‚ahmen חפ אחָרִר‎ , 772 7 
,פ'‎ "a8 ,קוּם‎ 2 nigy; -bil- 
den 73393 nigy; -dem “rx, 
IR, ,א'ְכָּן‎ OR, א'‎ MS, 
א'‎ "ans; -denken 3 mn, 
syn Pi mio, min Pol; 
-folgen 8. -ahmen; -forschen 
War, My; ‚fragen שאל‎ 
-geben, -giebig sein IX; 
-gehen s. -ahmen; -graben 
"pr; -her AS, וָא'‎  ןּכְדיִרְמִא‎ 
jagen בָּקַש‎ Pi, a7, רֶצָה‎ 
1 006] 1.;, -lassen (v. Zorn) 
שוב‎ ; -lässig 8. lässig; -laufen 
8. jagen; -schreiben 2n3 
נְמַפָה‎ -sehen pB, sonst 8. 
hinterhersehen; -setzen 8. 
-Jagen; -sichtig sein 8. Nach- 
sicht; -sinnen s. -denken; 
-spähen rıpy; -stellen a9, 
Apr, Ip, ER, ,קוש‎ FU) 
וְצְפַן ל ,צוּד‎ -stoppeln ıxg 1 
Pi.; -trachten 8. -ahmen; 
tragen (Zorn) "39 

Nachbar 3; der nächste 
N. מִקרוב‎ ‘or; -in שַכָנֶת‎ 

Nachdenken das מְחִשְבָה‎ , min 

Nachen s. Schiff 

Nachgeburt nu 

Nachhut 337; die N. angreifen 
a7 % 

Nachkommen 3, >91, 7% 
pl. onans, ,הור‎ nimbin; 
jmdm. N. verschaffen ענה‎ 
ana, לפ'‎ Sy צֶמַה ,חקים‎ 'r, 
בית פ'‎ 93; -schaft say, 723, 
ayın, vgl. Nachkommen 

Nachleseup>, עיללת‎ ; halten 
סקט‎ 1%, öp> Pi., bby Pol., 
ng II Pi. 

Nachrede u; üble N. ny7 
nyx9, 75T, 99 6; in üble 
N. bringen par 1%, באש‎ Hi. 

Nachricht sy; guteN. yo 
N. geben "33 השיב‎ 

Nachsicht, N. üben חִנן‎ 

Nachstellung צדִיָה‎ 

nächstens =’72%, vgl. bald 

Nächster גאח‎ 3” 

nächstgelegen קדיב‎ 


Muhme 


Muhme הורָח‎ 

Mühsal bay, 239, 235, j'223, 
ern )?( MINOR 

mühselig צָמַל‎ 
Mumienkasten ix 

Mund ng, 8. auch 71; den M. 
halten צָלַפָה‎ mon, na ש'‎ 
mp5; halt d. M.! לִפָה‎ =; 
-schenk טִשְקָה‎ , 735% 
munden ng} הָיָה‎ 

münden "or 

mündig 5'735 

Mündung rg, rıyp 

munter, m. sein עור‎ 

Münze (0ְקשִיטָה , אַגירֶח‎ 
mürbe sein 3777 Pu. 
murmeln nın 

Murmeln, das us, ran, ;"הגיג‎ 
die Murmler ,,אשִים‎ nung 
murren לגן‎ 2%, 739 Qal, 
Ni. 

Murrren, das nm, pl. 
niser) 

mürrisch n$7 

Mus s. Brei 

Musik nat; -meister rıx9% 
Muskel עְָרִיר‎ )?( 

Muße מִנוּחָה‎ 

müßig sein, gehen בְּטַל‎ 
Muster מִבָנִית‎ 

mustern פָּקד‎ 000, Pi.; pass. 
Nt., Pu., Hithpa., Hothpa. 
Musterung פקדּים‎ 

Mut ,לב‎ wp), 73%; Mannesm. 
ארש‎ ‘=; den M. verlieren, 
xyn, ;ל' נָפַל‎ mutlos 335 ,רה‎ 
mutlos machen npn Pi.; 
jmdn. mutig machen ann 
Hi.,;, -willen 8. Übermut; 
-willen treiben prıy Pi. 
mutwillig מצחזק‎ 

Mutter &ox; -bruder 8. Oheim; 
-brust שד‎ vun; -lamm =. 
-schaf; -leib 03, EN ב'‎ 
en, 079; -schafbr; -schoß 
8. -leib, -stadt ג אם‎ -tier 
Pag (, Sa 

Mütze 8. Kopfbund, Tur- 
ban 

Myriade 133", ‘27, רביא‎ 

Myrrhe ;טר‎ flüssige M. מר‎ 
==>; v. selbst ausfliessende 
M. נְטֶּרדדְריר‎ -neäckchen צרור‎ 
=:277; -nharz נְטף‎ 

Myrte הרס‎ 

Mysterium 'o 





Ober... 


v. ל‎ yipgo, ל‎ bNolsy; nord- 
wärts my'py 

הצפיך םגא - מַאֶת צפון Nordseite‏ 
mn, pl om )?(‏ צ' 

Norm s. Regel, Richtschnur 
Not Ya, My, vun,ny; 
in N. geraten "3 00 Ht.; 
jmdm. N. machen, jmdn. in 
N. bringen "xy Hi.; seine 
-durft verrichten -nx O7 
7533; -zucht verüben 17: 1 
Pi., bay Hithpa. 

nötigen DIR, 2 ב ,מֶצָר‎ 7777 
notleidend bay 

notzüchtigen צָנָה‎ IH Pi. 
November כּמָל‎ 

Nu s. Augenblick 

Null s. nichts 

Nummer 8. Zahl 

nun nn 

nunmehr pypr: 

nur ,אָךָ‎ DER, 139, ,רק‎ IR רק‎ 
nur daß, nur weil 2 vgx, “2 
Nuß-baum riax, -garten n}s 
אָגיז‎ 

Nüstern br 

Nutzen ניחרון‎ N. haben 29, 
vgl. Gewinn 

nützen יְעַל‎ Hi, כַן‎ 

nutzlos >37, NIS, לא-חגיל‎ 


0 


0 interj. vgl. ach, ah; o daß 
doch ars, לו‎ m m 
Oase pl. "379 נָאת‎ 
ob ,אם‎ vgl. oder 
Obdach nona, מָלון‎ 
Obelisk s. Sonnenzeiger 
oben by, לְמֶעְלֶח‎ , ‘on, byga; 
von 0. her %%, ‘on, bya:; 
-an נְרְאשדן‎ -an sitzen ר'‎ 20 
Ober-ägypten vinng; -ägypter 
pl. הְמַמְרְסִים‎ -aufseher 5, 
Rp; -bäcker :שר הַאפים‎ 
-e, der, die "Ss, fı nz. 
iny, /: yinby; -eunuch רב‎ 
הַפְרִיסִים ,סריס‎ ig; -feldherr 
ya שר‎ ; -fläche org; -fläche 
der Erde yaxıı jr; -Räche 
des Bodens nyJxn 9; -ge- 
mach, -geschoß mag; -gesell 
nn2 ‘pt; -gewand s. -kleid: 
-halb 53, ל‎ br23; -halb von 
byo, ל‎ ‘0; -hand haben, ge- 
winnen "33, 531; -haupt 
RER, ;ראש ,מצין‎ herr 8. -er; 


940 


s. herniederfahren; -fallen 
,נְפַל פְפְנִי‎ BY, TR, MMO 
Hithpa., >23; -geschlagen 
x23; -geschlagene Stimmung 
,רומ נְכַטֶה‎ m ולב‎ -hauen 
3 וְרִכָּא פָצְרֶץ ְחִכָּה‎ ‚kauern 
sich 215; -knien 573; -kom- 
men 8. gebären, kreißen;, 
-lassen, sich r1y1, 193; -legen 
mn; sich -legen שְכֶב‎ 2%), 
Y29; -metzeln 397, נסְבַח‎ 
‚reißen yon; -schlagen ₪. 
-hauen; -schwemmen nm 
Pi., -setzen כלחז‎ HAt.; sich 
-setzen 2%"; sich an einer 
Stelle -setzen na15 ;חשפיל‎ 
-sinken 8. hinfallen; -stechen, 
-stoßen, -strecken rı3,, nır17, 
Un, 38; -stürzen rm, 
etw.:s.-legen, werfen; -treten 
TAT, OR 7 
2; -werfen War, a9 Pi, 
sp; 5, sy» Hi, ng Hi, 
ray Pi, טול‎ Hi; pass. 
Ho. 


Niederlage nn, מִפָּה‎ 
נְמִשְבֶּת‎ 6. N. anrichten חִכָּה‎ 
מַבָּה‎ 


Niederung שפָלָה‎ 

niedlich 8. hübsch, schön; 
n. Speise (Luther) s. Lecker- 
bissen 

niedrigb, nu; n.seinbbr,suw 

Niedrigkeit 137, nat, >pW, 
FOR 

niemand איש‎ ... "X, לא-א'‎ 

Niere בְּלִיֶח‎ pl. טחות‎ )?( 

niesen זָרָר‎ 7 

Niesen, das my"uy 

שיחור am,‏ מִצְרָיִס ,יאר Nil‏ 
-pferd‏ ;9793 , רְארִים -kanäle‏ 
בּהמות 

nimmer, -mehr nbiyb.... לא‎ 
ax, 53 

Ninive m" 

Nische un 

nisten קנן‎ Pi. 

noch 3, 32, 72, הנח‎ 
-mals ‘is; noch nicht 8. nicht 
Nomade ,שב אהָל‎ 299, "32%, 
.וע‎ 03723, ORT NER, Na 
וְבַצְהָלִים‎ ein -nleben führen 
ort, 737 

Norden ipy; 6. äußerste N. 
צ'‎ "na; nördlich, von N. 
kommend "yipg, ומאל‎ n. 
Gebiete s. d. a. N.; nördlich 


Nebenweib 


Nebenweib n2y 

nebst את‎ , Dy 

necken 8. Mutwillen treiben, 
spotten 

Neffe בְֶָּצְחות‎ [ms=12]° 

nehmen nps, ברד‎ Erin; auf sich 
n. Niop, sonst 8. ergreifen, 
fassen, hinnehmen 

Neid קנְאֶח‎ 

neidisch sein xyp Pi. 

Neige, bis auf die N. leeren 
era nn, sonst 8. Über- 
bleibsel 

neigen =“ Ht., 133 Qal, Hi.; 
6. Gefäß nyy Qal, Pi.; sich 
.מ‎ m; rn, רְסָה‎ (v. Tage); 
sich zur Erde n. קְדָד‎ 
Neignng לב‎ 

nein, n. vielmehr "2... לא‎ 
nennen "31 Hi., קְרָא‎ , ‘p שוס‎ 
אַתרשם פ'‎ 

קשוש , חַרוּל Nessel‏ 

Nest סן‎ 

Netz "939, ny932, מִבְטרֶת‎ 
,פַח מְצוּרֶה ,מִצודֶח,מֶציר‎ DIN, 
an 

netzen ou, np Hi. 

neu NM, ars, Wer; n. 
machen ררש‎ Pi.; -geboren 
;רלוד‎ -lich 8. unlängst 

Neubruch "3; 6. N. brechen 
=; jahr נראעו הַמָנֶח‎ -mond 
uvm, ראפ ח*‎ 

neun נְתִעּע , תשַצָה‎ -ter שיעי‎ 
f. נמפרעיח‎ -zehn צְמָר‎ nyun, 
צְשְרַה‎ son 

neunzig משעים‎ 

nicht ,לא ,אֶל ,ארי‎ bp, "bn, 
"m>2; es ist nicht da, vor- 
handen ;"x, OpN; nicht mehr 
;לא...עוד‎ noch nicht 53 את‎ 
EI; zu nichte machen 9 
Hi., nz מ‎ 

Nichtige, das jıx, "3x, ,רג‎ 
,ריק‎ RS, an 

nichtige Dinge רְקים‎ 

Nichtigkeit s. das Nichtige 

nichts X, 53n; gar nichts 
וְעַדדטוב‎ yanb... ילא‎ -nutzig 
„2222 

Nichtsthun, das יָדָיֶם‎ parı 

nicken כל‎ 

nie, nie mehr לא ...עוד‎ 

niederbeugen כְּפָש‎ Hi.,»=2 Ht., 
שמת‎ Hi.; sich n. גָחַר‎ , 993, 
vgl. sich neigen; -drücken 
rm Pi, se Hi., -fahren 


Parteigenosse 


Orient s. Osten 

Orion סיל‎ 

Orkan 8. Gewitter, Sturm 
Ornat s. Priesterkleid 

Ort, -schaft vipy, עיר‎ 
Östen mArY, EIR, EI 
Östergarbe שר‎ 

Ostern n'zyrı an, nagn הג‎ 
Ost-grenze nyyp ;בול‎ -län- 
der, der "op, pl. DIR "22; 
‚seite קָדִים‎ DNB, MIR 'B; 
-wind up, ר' 2275 ,רומ ק'‎ 
östlich Yiop, adv. 7272; 6. 
von MAYR 

ostwärts rom 

Otter nIR8, 20220), 179), 
,צְפַע‎ "IE 

Ozean u, ag}, מחים‎ 


P 


Paar, ein no, /. ern; ein 
paarmal ושת'‎ oyp, ein ₪. 
Tiere, Gespann "9%x,sonst du. 

Pack, -en mx, נצרר‎ -tuch 
מק‎ 

packen ınx, pın Hi, 25, 
aan, Mt, Dar, DRM 

Päderastie treiben "nx 22% 
MR az 93} 

Palast 798, ,שֶרְטון‎ og} ית‎ 
n2, חִיבָל‎ 

א' ,צֶרֶץ > Palästina‏ 
א' 7022 Ban,‏ 

Palm-baum, -e "n, an, als 
Ornament man; -wedel 
E09; -wein "75; -zweig 
ng2, pl. מלְמָלִים‎ 

Palmyra 199 

Panier nix, 537, nxig7, 03; 
ein P. aufstecken 537, ir} 
מרים נ' ,ג' נָס ,מִעְצת‎ 

Panther "9 

Panzer ing, mad, שריין‎ 
Kr 

Pappel n335 0) 

Papyrus x»; -kähne כְלִי-ג'‎ 

Parabel עול‎ 

Paradies 7332 j&, j72 %, צר‎ 
אָלחיס‎ , mim SB 

Pardel (Luther) 9 

Park 3, 07% 

Partei: sich zu jmds. P. schia- 
gen, zu jmds. P. gehören 
po» man; jmds. P. ergrei- 
fen אֶחָרִי פ'‎ nu); -genosse 
N 
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Ohr ix; zu -en kommen se. 
erfahren; die -en spitzen ap 
186; -enbläser 7313; -gehänge 
Dry, Day, pl. גְנְטיפות‎ -läpp- 
chen נְמְנךְ-א'‎ -ring 8. -ge- 
hänge; -zipfel בּרַלהאזן‎ 

Öl "ma, 19; frisches Ö. ש'‎ 
92; goldgelbes Ö. any 
-baum מִיִצְמָר ,זרת 9 ,זרת‎ "7, 
‘ı; wilder -baum גָצץ ש'‎ zah- 
mer -baum nun Y2; -be- 
hälter bi, rba, YaR; -berg 
גמַר חניפים‎ blatt nm ray; 
-flasche ,אֶסוּך‎ gr :סך‎ 
-garten ז' , זָיִת‎ 292; -kanne 
8. -behälter, -krug; -kelter 
na; -krug gr "2; -kuchen 
8. Backwerk 

Olive nur; -nöl ז'‎ 7915; -nateck- 
linge זַימִים‎ "Sn 

Omen s. Vorbedeutung 

Onkel הדוד‎ 

Onyx en 

Opfer n37, 3%, גּמֶרְכָן‎ ge 
lobtes O. "3; sonst 8. Brand- 
opfer, Mahlopfer, Dankopfer, 
Sündopfer, Schuldopfer, Ein- 
weihungsopfer; O. verbren- 
nen "up Pi., Hi.; -altars. Al- 
tar; -anteil ny9; -bann נחרֶם‎ 
-dienst may; -duft rm 
nr; -feuer max (das im 
-feuer Dargebrachte),;, un- 
rein gewordenes -feeisch בר‎ 
bay; -gabe 8. Opfer; -kuchen 
man, 32; messer sono (?); 
rauch np; -schaf צאן‎ 
ER; -schale PR, 77929 
;סף‎ -stein IN, IRQ; -stück 
"na; -tier זָבַח‎ 

opfern nr, קרב‎ 2%, v2 Hi., 
“up Pi., Hi.,noy Hi.,s. auch 
u. nips; pass. n5y 1 

Ophir אִפִיר‎ 

Orakel, -entscheidung,-spruch 
,אמרידאל‎ MON, 937, a 
rin, ,חזיון ,חזון‎ nam, 793% 
DIOR, URR, DAR, נְבוּצֶה‎ 
nyin; Jahveorakel n;n 2x3; 
ein O. erteilen ax}; das O. 
befragen ,ברש אָלחים‎ "Te ד'‎ 
rim, “ ,ד' ֶתדְּבַר‎ DW 
ט' בְּאלהים,ש' בִּיחנְח,פי רהנה‎ 
ש' בַּתִרְפִים‎ 

ordentlich ,שר‎ adv. בִסִשַמָט‎ 

ordnen 72 

79 ,ְמַצָרְכֶּת גבְּרִית Ordnung‏ 


Oberst 
kleid 33, np, neun, 
moöatn; -magier 39°29; 


-mundschenk שר חִַמָשקִים‎ 
“yb2; -priester וזראש‎ 2; 
-rock 8. -kleid; -schenkel 
02, טוק‎ 
Oberst, -er ,הֶרָאשון כחַראש‎ 
vgl. Obere, der 
obgleich by, "wx by 
Obhut rap; jmdn. in seine 
0. nehmen עָלדפ'‎ y ein; 
unter der O. jmds. פ'‎ nrın 
obliegend 8. u. by 
Obrigkeit mn 
obschon s. obgleich 
Observanz ugün, pl. DIE 
Obst yıp; -baum 9 y2, Y>2 
7879; "ernte MON, ,אסיף‎ YYR; 
-korb 2352; -lese 8. -ernte; 


-wein "3% 
Oceident s. Sonnenuntergang, 
Westen 
Ochse "u, "iw; -nstachel 


„Ua 3335 ‚nstecken 1979 

Ode בהו‎ , npia, ,מְבוּקֶח‎ Anh 

öde sein, machen s. verödet 
sein, verwüsten 

Odem s. Atem 

ואו ... או 00061 ... oder iX; ob‏ 
EN... DN,‏ ,ה ... אם ,אם ... אי 


...ו 

Ofen az, צש ,מנגר‎ 'n; -ruß 
‘ar 9; -turm, der >74% 
ממצוּרים‎ 

offen rınzy, ing; -en Auges 
2 end; -bar (öffentlich) 
werden nb Ni., nn Ni; 
-bar machen, -baren n53 
001, Pi, xy» Hi., ירע‎ HAı., 
35 Hi.; -halten ray; -kun- 
dig s. Öffentlich 

öffentlich Wär] 29, לציני‎ 
מזאת‎ ‘or, s. auch n5y Pu. 

öffnen mpg, ray 00, Pi; 
sich d. +, מְָחַר‎ Ni. 

Öffnung ny, rıog, nnn9; 0. 
des Mutterschoßes "25% 

oft 8. vielmal; so oft, so oft als 
EN, "2; 606? צרדכַּמָה פִצְמִים‎ 

Oheim, Ohm דיר‎ 

ohne opx2, "232, "n32, ולא‎ 
בְּלא‎ , 8. auch u. 7% 

Ohnmacht: in O. sinken s. 
ohnmächtig werden 

ohnmächtig wsn, רְפָה יריס‎ 
enyp; 0. werden p>3 Pı., 


Hithpa., 932 





Preis 
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parteiisch sein פָּנִים‎ "zn, | Pferch ny23, s. auch 1%, | planen 8. Plan 

DR | na plappern x33 000 Pi. 
Paß (im Gebirge) 1329, 79329 | Pferd ,סוס‎ Way, 839, vgl. Roß | Plappern, das מִבְבָא‎ | 
Passah, -feier, -mahl rap; P. | pfetzen (Luther) s.tättowieren | Platane 9% 

feiern פ'‎ nigy; -opfer, -opfer- | Pfiff np, vgl. Pfeifen Platz (zum Sitzen) מ"עב‎ er- 


parteiisch 











tiere סְחִים‎ pfffig צָרוּם‎ höhter P. nbyn; fester P. 
passend 8. geeignet; zu etw. | Pfingstfest,Pfingstenniszgar | :ברו‎ P.zum Wohnen: 


freier P. הניר ,החידב‎ ‘=, sonst 
8. Ort, Raum, Festung; von 
jmds. P. hinweg rrmy; P. 
machen ©2y Qal, Nt.; -regen 


Pflanze s%) 
pflanzen 3%), DOW 
Pflanzen, das 23 
Pflänzling »%), pl. 82%) 
Pflanzung 519%, 533; liebliche | var 

P. eu so) Plaudereis.Geschwätz,ÜUnter- 
Pflaster (des Bodeus) np, | haltung 

PERS; für Wunden rıeyr, | plauden s. plappern, 
Feigenpflaster מְאָנִים‎ n537 | schwatzen 

pflastern 9%) Plejaden Ws, s. auch 77 
Pflege y=X plötzlich eXn, sg, 2". :ד‎ 
pflegen, jmdn. jox, prm Pi.;| ‘2, '=='S2; ganz כ‎ up. 
(= gewohnt sein) 39 Hi. פתאם‎ SnEZ,‘E ‘ED, STES פתאב‎ 
Pfleger ‘xx, ;30; -in n336 vgl. Augenblick 
Pflicht, eheliche ינח‎ plündern בָזַז‎ , >55, vgl aus 
Pflock n: plündern 
pflücken ax Plünderung nyrr3, men 
| Pflug חבשה‎ , non; -schar | 12; der P. preisgeben '7; 

MN 12, min N 

pfligen Wen, n9 Pöbel 2;7, =, SS = 
| Pllügen, das wn pochen #£7 Qal, Hithpa.. = 
| Pflüger "7x, sonst s. Ackers- | Pokal s. Becher, Kelch 





mann : polieren -=3 Hi., >= 
Pforte .פַתַח‎ "2 Polizei s. Scharwächter 
Pförtner שער‎ Pollution קדה כִיְכָה‎ 

Pfoste מִזיזֶה , אמַנָה‎ Polster 2:37, .בשע‎ PL =": 


Pfote רְנָל‎ 

Pfriem zx=>: -strauch en" 
Pfuhl s. Sumpf 

Pfühl s. Kissen 


. Porree חֶציר‎ 

| Portion .בה‎ : 

| Posaune -g’7, vgl Widder 
horn, Trompete: -nblasr 

Pfund s. Talent כל‎ ser: -nschall =? 

Pfütze s. Lache Posten 223, 73%. שיב‎ 

Philistäa פכשת הצרֶץ פכשפים‎ Pracht mean. mens. RR ד‎ 

Philister כעותי‎ ‚n7°22, rmxer: -diadem 

Phönix >’r )?( | 8. Krone, Zier; -gewand בכ‎ 


חח 


Phönizien ‘533 NANER. pl. נמככלים‎ .% 
Phönizier “3232. °; PSNER: -wagen הנכה‎ 277 


piepen צְסָס‎ Pip. 


prächüg דקר‎ -6 Häuser 7; 
Pilger. Pilgrim (Luther) גר‎ 


men: pt. p. gekleidet ==: 


pissen TE Ai. מבליל‎ 

Pistaziennuß pl. בְכנִים‎ | prahlen #35. הלל‎ mm בד‎ 
Plage nz2. נָנָס‎ , 222. mein | 55 Hi. Hithpa..zuz Hıöps, 
plagen 3x Pi, 23; 7% רצק‎ 1 | xp Hithpa. 

Hr. pass. ענה‎ III Pu.: sich prangen s. glänzen 


p. Hithpa. prassen 2x, ra x 
Plan nr. St, mars nr prasseln שש‎ 

זיכָל my: geheimer P. Praser‏ .מחשבת 

sonst s. Skizze: einen predigen -33 Pi. "zz P- 
P. aussinnen ==, vr 008 == 


Hichpa,. .קצר .זמ‎ na Pi. Preis בביד .בּבְבָה‎ 


—— mn 


p. sein 5 נָאנֶח‎ 
Pauke תף‎ 

pauken FEN QOal, Pol. 
pausieren ier} 

Pech ner 

Pein s. Schmerz 
Peitsche שיט‎ 
peitschen בשיט‎ rıyr 
Pelikan הָצת‎ 

Pelz "yig; -mantel ש'‎ nY78% 
Penaten מִּרְפִים‎ 
Pensum ,חק‎ jan 
Peräa jan "38 
perennierend ;H 


Periode pl. ums; Menstrua- 


tionsperiode 73, צְדִים‎ 


Perle (2), plan" n, n'enn(); 


-nschnur pl. aaa 
Person Tg), EXT, מָנִים‎ 
Pest "33, 235, >3P 
Petschaft en'n, ryan 
Petschierarbeit erh "mim 


Pfad mas, Say, maps, DIN), 


nyeny ,שביל‎ vgl. Weg 
pfadlos כאהדדֶרך , לארארח‎ 
Pfaffe 8. Priester 
Pfahl 2; kultischer P. rmx 
pfählen sy 11, צָלדְצָין‎ rn, 
San 
Pfand an, INT, 
„as; ein P. geben 235, 1%; 
„esy: auf P. etw. leihen 
usy Hi. ein P. einlösen > 
:כ‎ ein P. nehmen >, 23% 
11: -forderung X$2: eine 
-forderung erheben ‘= x}: 
eine -forderung erlassen, 
fallen lassen ‘= 21% 
pfänden >37, 2° 
Pfanne “2. 22, DE. re 
Pfau pl. zwar 
Pieben ı(L.uther) s. Melonen 
pfeifen שרק‎ 
Pfeifen, das שריקית .שדקה‎ 
Pfeil vr. "sr: -schlange 
ron: -schütze ='o: pl 
9)מהצציס‎ vgl. auch mes 
Pil 
Pfeiler "328, 75: vorsprin- 
gender P. x. sanst 5. Säule 


au 
wm! 


00000000 0940 Bauch... — 


Rahm nyan, man 
Rand פַצֶה ,כַּרְלב‎ ng, הצח‎ 


טמה 
pl, ohren,‏ זְמורֶח , דָלִית Ranke‏ 
warn,‏ , שלְחת | סלסלות 


no reich an R. Ba$ 
Ränke וחטבנות , חידית , צֶרְבית‎ 
nar,vgl. Plan; R. schmieden 
naya רע( חצמיד‎ vn; 
-schmied n'ara ,איש‎ uns, 
לשין מְהפכות‎ 

Ranzen לקו‎ 

Rappuse (Luther) 8 Plün- 
derung, Raub 

rar ,קר‎ r. machen "p Hi. 
rasch “9, מהַרֶה‎ 

Rasen, der, s. "Gras 

rasen X) Ni., Hithpa., לָחָהּ‎ 
Hithpa. 

rasend gut, Yan“ 
Raserei Y'sp 

rasieren 8. scheren 

rasseln 194, רְצָש‎ 

Rasseln, das wın; das ₪ 
der Wagen 222 Bin 


Rast m'1% 

rasten 1°), sonst 8. ruhen, 
ausruhen 

Rastort 759, יח‎ 7 

Rat ny2, הְמוּצְצְח‎ vernünf- 


tiger R. ,תויה‎ sonst 8. 
geber; einen R. geben 77, 
5% ', ;עוץ‎ 6. = befolgen 
2 rigs; mit sich zu Rate 
chen 29 Ni.; -geber yY"; 
-schlag, -schluß s. Rat; ge- 
heimer -schluß ;סיד‎ -sherf 
B. -geber 
raten 8. Rat, erraten 
ratlos sein נִבְעָרְח‎ y% 
Rätsel nr; e. R. aufgeben 
;חוד ח'‎ 6. 3 raten ח'‎ “19371; 
-rede מִלרְצָה‎ 
Raub v2, 7132, Dig, mbra, mo 
rauben 112, un, זל‎ 27 


na 
Räuber Ann (?), 79; -höhle 
מִצָרֶת פָּרְצִים‎ 
Räubersien גרְשית‎ 
räuberisch מָרִירץ‎ 
Raub-vogel rs, nNX7, דיה‎ 
נצָרְט‎ -zug, einen -zugmachen 


ee) 

Rauch gr, ;קיטיר‎ -fase 
8. Räucherpfanne; "säulen 
גמימרות צָמָן‎ -wolke 3; 


-wolkensäule‘s 323, ע'‎ MINE 
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Punkt HR? 

punktiert 7 

Pupille אישון‎ , jıy na, בת"ע'‎ 
Purpur, roter j93x; violetter 
near 

Pustel 8. Geschwür, Aussatz 
Putz (der Wand) ,טרח‎ sonst 
s. Schmuck 

putzen 7% 


Pyramide um 
. 


73% ג' , גָזִית Quader‏ 

Quadrat נְרְבְיעִית‎ -seite 337 
Qual 73329, sonst 8. Schmerz 
quälen “xy Hi. ryy 11 
נש‎ 

Qualen מרצבות‎ 

Quäler תולֶל‎ 

Qualm מיטור‎ sonst 8. Rauch 
Quark br; -schnitten חְרִיצִי‎ 
חִחָלָב‎ 

Quartier הְמָלון‎ -meister ig 
rn 

צִיצת , גָדִיל Quaste‏ 

Quell, Quelle 53, nk}, 2329, 
צָיָן , מקור‎ , DIT 1%, 198 
warme -en DYN; -ort Nyin; 
-thor 197 N2%Q; -wasser E79 
חוים‎ 

quellen r% 

Quer-holz (des Joches) מונח‎ 
-Jeisten מַלְבְּים‎ ; durch Q. ver- 
bundensein לב‎ Pu.; -stange 


2 
Quitte mon (?) 


R 


Rabe any 

Rache ca), 19%; -geschrei 
ARTS 

Rachen np 

rächen en 001, Pi.; sich r. 
on Nr., Hithpa., up Qal, 

5. ; sich zu r. suchen 

Hithpa. 

Rächer ,דרש דָּמִים‎ ap3; Blut- 
rächer er] DN5 

Rachgier wp) 

rachgierig מנפס‎ 

Rachsucht 8. gier 

rachsüchtig s. -gierig 

לגל ,5258 , אי יפן Rad‏ 

Rahe bar 


preisen 


_(Lobpreis); 133 (Wert), AR} 
233, מחיר‎ (Kaufpreis) 
preisen x Pi., 723 Pi, 575 
Pi., Hi., > br Pi, my Hi. u. 
Hitkpa., 33 Pi, עד ל‎ 199, 
vs 739 am, 8 Pol, 72% 
Pi. סְגָא,‎ Hi; gepriesen אדיר‎ 
any, ,מברְך‎ Pam 
preisgeben zn Pı., EN, 72% 
Pi., ray mar, 109, 09 
פיד פ'‎ Sn u סְכַר ,חִמְגיר‎ 
1%, ag, ray Hi, אֶתד‎ ad, 
72:9 נפשו‎ Hi.; pass. Bo. 
pressen עה מצד‎ II Pi., vgl. 
zusammendrücken 
Pressen, das y“n; Pressung 
des Kelters (Inhalt) pl) 
Priester rn», ">; als P. fun- 
gieren חן‎ Pi., ng Pi; 
-amt nz, Mara MON, 
-anteil n79, 75Y; -dienst 8. 
-amt; -kleid (א' 2 ,אפיר‎ 
TER, ei -tum 8. -amt 
Prinz 2 2773 
Probe, auf 0 stellen ,בְּחן‎ 
rg Pi. 
probieren 8. Probe, prüfen 
produzieren rıgy 
profan =}, ,חל‎ par 
profanieren sam He., bar Pi. 
u. 15, say Pı. 
profaniert sr 
Profession man מִּ‎ 
Prophet x"23, sonst 8. Seher; 
-enfrau 8972}; -ie נְבוּטֶח‎ 
-in נ' , נְבִיאֶח‎ MON 
prophezeien xy %-, Hithpa. 
Proviant צִידֶה ,79% , מִכָאכָה‎ 
,מְאַבָ‎ and 
Provinz ya , vgl. Bezirk, 
Kreis 
Prozent יגו')‎ FI) AGFI את‎ 
Prozeß s. Rechtshandel, -streit 
prüfen 13: 723) עס‎ ie? 
Pi., Ay, IM 0, Pi. 
Prüfer בְחין‎ 
Prüfung ,במן‎ 19% 
Prügel rıy% 
prügeln sich רְצץ‎ Hıthpa. 
Prunk s. Pracht 
Psalm מחלים סופ - ; מִזְמִיר‎ „32 
Psalter als Instrument 523 
als Buch (מחלית)‎ o"arın ספר‎ 
pst! or 
Puff, pl. מחלמות‎ 
Pulver MRS; ; zu P. zer- 
malmen pp7 


Relief 


sy; Hi.; jmdm. etw. בְצָא‎ 
Hı., © Bi. 

reichlich ade. ın}, 32, "ב‎ 
vgl. Regen; r. sein “ny Il 


vgl. hinreichen‏ ,0% י 


Reichschronik חנכרנות‎ "EQ 
Reichtum ,אין‎ Jin, Fan, דקר‎ 
ia?) שר ,)7220 , סְפָק‎ 

reif sein 5z3, vgl. Reife, 
reifen 

Reif, der by), ,צפור‎ 77% 
Reife, zur R. bringen br;, 
bin Hi. 

reifen Sy, >92, Dan 
Reigen nınY 

Reihe סרר ,713223 ,1979 ,טור‎ 
mo ,תיר,(?)‎ pl. ninTg 

reihen 77 

Reiher אַנְפָה‎ (9) 

reimen, sich s. passen 

rein "3, ,זך‎ ar, Yin, גנקי‎ 
r. sein זָכֶה‎ , ja}, "9; für 
r. erklären Pi.; gewaschen 
חיר‎ 

Reinheit ,פר‎ 173 

reinigen "2 Pi, Hi, zT 
Hi., nr 5, nn Pi. 053 
Pi., ‘> Hi; sich r. "3 
Ni.,nzı Hithpa., © Hithpa. 

Reinigung מְחָרָה‎ , pl. EYRI"S, 
kosmetische R. נססרוקים‎ 
-swasser 17) "Q 

Reis \yr; -büschel rıyiet 

Reise 773; weite R. npim :ד‎ 
-gepäck mbiı "bp; -kost צר‎ 
צִירַח‎ 

reisen MIX 

Reisender ,ארח‎ pl. 177 עברי‎ 

Reisholz s. Reisig 

Reisig ,זְמִירֶה‎ MIR, MRYP> 
pl. מִמְסִיס‎ )?( 

reißen 789, קזט‎ U; Saiten 
r. oog; an sich r. >15; rei- 
Bend, r. Tier nn mn; 
r. Wölfe ng ID דֶאָבִים‎ 
Reißstift 9 

reiten 23%; r. lassen Hs. 

Reiten, das 133% 

Reiter פָרָש‎ , 32%, 232, vgl. 
Berittene; -zug ציש‎ 277 )?( 
Reitkorb “2 II; -pferd wg 
Reiz s. Anstoß 

reizen סגת‎ Hi.; z. Zorn oyz 
170 z. Eifersucht כְנָא‎ Pi, 
Hk.; z. Sünde xurı Hk. 


EN | Relief ann; in R. arbeiten, 
reichen bis an 529 Qal, Hi., : 


mit R. verzieren sb» II 
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nRT3; -schaffenheit‏ , צְרָק 
MET, DR,‏ ,צָדָק , מישור 


ren, sonst ₪ 
-tsbeugung 8. -verletzung; 
-stall, -sfrage 737, 3959 737; 
-shandel, -sstreit 37, 3”; 
6. R. haben up Ne.;, m. 
jmdm. ‘pey 7; jmds. ₪ 
führen ריב ר' פ'‎ 

Rechte, das ur, מִישָרִים‎ 72 
rechten, mit jmdm. עִם‎ rı2" 
Ni., 25 Ni. 

rechtfertigen s. Recht, ge- 
recht; sich r. p'y Hithpa. 
Recke, der ,ממָן‎ sonst =. 
Held, Krieger 

Rede nyas, "37, ,קול‎ min, 
סה‎ böse R. ;xnplg; -weise 


טְפֶח 

reden "9x, 137 )001( Pi., 55% 
1%, vgl. sprechen 

Reden, das אמר‎ 

redlich s. rechtschaffen 

שר ,אָמוּנֶח ,אמן Redlichkeit‏ 
MS}‏ ממִים , צַחָח ,מִישְרִים 

Rednerbühne yy->7% 

redselig s. Schwätzer 

Regel ua; -mäßig ‘op 

regen, sich s. rühren, sich; sich 
von etw. r. 9%" 

Regen "49; reichlicher R. 
נְרָביִת‎ ei; sonst =. Guß- 
regen, -guß; R. senden "% 
18; -bogen nun; -flut =. 
Flut; -guß our, 09 ,ז'‎ 78 
,מ'‎ an, DW, BER ומשר‎ 
MED; -monat יְרַח בול‎ 
-schauer 8. -guß, pl. u1y'n; 
-tropfen | וִרְבִיבִים‎ wetter 
man; -wolke ,צָב מַלְקיש‎ 
sonst 8. Wolke 

regieren 19%, >19, lg, טפט‎ 

Regierung n135%, ,לכות‎ zur 
R. kommen 77>9 

regnen 15% MIT 

Reh s. Gazelle 

reiben u27, P99 

reich גָדול‎ , 737, "WW; r. an 
etw. 23%; r. sein, werden 
=öy 001, Hi., >S3; sich für 
r. ausgeben u» 100. 
r. machen Ask. 

Reich, das naar, מִמַלְכֶח‎ 
מִלְכוּת , מִמִלָכוּת‎ 

Reiche, der 8. reich, pl. u) 


rauchen 





rauchen צנ‎ 

rauchend cz 

Räucher-altar הִקטרֶת‎ 219 
pl. מספרית‎ (2); -klaue שחִלֶת‎ 
-opfer nyop; -opfer ver- 
brennen "up Hi.; -pfanne 
;מקשלת‎ -pulver אְחלות‎ ; -ung 
"4pG; „werk נְקְטלֶת‎ wohl- 
riechendes -werk e"ypn ק'‎ 

räuchern 37 28, "up + 

Raufe s. Krippe 

raufen ©49; sich r., mit ein- 
ander r. rıy; Ni., vgl. prü- 
geln 

rauh ""yiy (v. Haaren); קשה‎ 
(v. Sitten) 

Raum v‘pp, abgegrenzter R. 
גְגִּזְרֶה‎ freigelassener R. ryr; 
freier, weiter R. m}, מִרְחֶב‎ 

räumen 8. Platz machen, fort- 
gehen 

Raupe s. Made, Wurm 

שפָרון ,יר Rausch‏ 

רְטָפוּ ,מִמָּח rauschen‏ 

Rauschen, das ,קיל‎ des Re- 
gens ק' המון מַגָשס‎ 

Razzia: eine R. machen zug 

Rebe pa, nm ;ג'‎ edle ₪ 
(,שרקח ,שרק‎ pl. 8. Ranken 

Rebhuhn קרא‎ 

Rechenschaft, zur R. ziehen 
u) 

rechnen נְכְּסס‎ auf jmdn. r. 
8. vertrauen 

Rechnung העב"ן‎ 

recht ;לער , ט*ב‎ ade. j2; inter). 
7; r. sein Ur, PTy, OP; 
für r. halten ימור‎ Pi.; -lich 
,ער‎ 52199; -liche Leute x 
NEN, 0932; -schaffen ,טוב‎ 1, 
2) P'73, OR, DYan; -schaffen 
sein, -schaffen handeln -רְעָור‎ 
sich -schaffen zeigen מּמַם‎ 
Hithpa.; das -schaffene Han- 
deln s. Rechtschaffenheit 

Recht, das =, pr, npn, 
una, vgl. Gebot, Gesetz; 
das gute R. ,צְרָק‎ np7%; mit 
R. =zuen; R. schaffen, spre- 
chen 777, יְבַח‎ 18, umy; 
R. haben, im -e sein, R. 
behalten, bekommen ?13; 
der in e. Prozesse R. hat 
ray; jmdm. R. geben, ihm 
das R. zusprechen, zu s. R. 
verhelfen p7y Hi; sein ₪. 
suchen te Ni.; -fertigung 


ruhig 


rückgängig machen טוב‎ +. 


Rückgrat ny2(?) 

Rückkauf, -srecht ְּאפָח‎ 
Rückkehr מִשוּבַח שוּבָה‎ 
rücklings אַחרנֶית‎ 

Rückseite חיר‎ 

Rücksicht ;ְמִשא פָנִים‎ R. neh- 
men auf פָנִים‎ Niyy, פ'‎ "zn, 
ah 

rücksichtsvoll behandeln, 
jmdn. "9% 

rücküber לְאחור‎ 

Rückwand n3% 

. ז Ban‏ ְצח: *ר rückwärts‏ 
on‏ אֶחיר ,שוב gehen‏ 

Rudel nz 


Ruder ,מישיט ,מָשיט‎ 2 WW; -er, 
-knecht pl. ua; -schiff 
BUN 

rudern EI 


Ruf ;קיל‎ R. jmds. 2, שמָע‎ 
ya; schlechter R. :שם רָע‎ 
jmdn. in schlechten R. "brin- 
gen ש' ר' על-5'‎ wen, 
חב באישו פ5'‎ 

rufen 23% 2%, הְמְרָא‎ laut r. 
pry 2%, 9) 

Rüge na nna'n; offene R. 
ת' מַגְפָה‎ 

rügen nan 2%, 223, ריב‎ 

Ruhe "9, rm, 23379, 11937%, 
ng, Ag! משקט שְלוָה של‎ 
und; R. haben, finden opt), 
zaaX, san Hi., ra; R. ge- 
nießen 713; zur R. kommen 
non 10 ng 3; zur 
R. kommen lassen r"yn1; zur 
R. bringen naW He.; in R. 
leben „x; jmdm. R. 
schaffen ל‎ rn, ל‎ san Hi.; 
-lager 213"; sich ein "lager 
bereiten sy, Ai., vgl. -polster; 
-ort 8. -platz; -platz  זָחוניִמ,‎ 
rm2, 7159; -polster rn, 
run, pl. E29, vgl. lager; 
-tag בת‎ , ‘Or nis; vollstän- 
diger -tag מַבְין‎ naW 

ruhen וח‎ Oal, Hi, raw, 
22%, RER 

Ruhen, das שַכְתין‎ 

ruhig RU, Rad, Val, 22, 
=p; innerlich r. רוח‎ "B; r 
sein 7%, vpW, vgl. Ruhe, 
ruhen; r. liegen=>%; r. leben 
nu II; sich r. verhalten 
u I Hi. ., עָּקָט‎ Hi. >39 Ni., 

60 
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| Tingen pa Ni., np Ming 
,סביבית סכרב אי‎ Präpos. 
ל‎ zn, מס' ל‎ 
Rinne nbyn, vgl. Tränkrinne 
Rinnsal אִפיק‎ 
Rippe צלצ‎ 
risch (Luther) = = rasch, eilends 
Riß ופרֶץ ,ו בּקיץ בְּרָק‎ yon, 
שבָר‎ , coll. מרָט‎ , nuynig; vom 
Wasser hervorgebrachter R. 
- 0% Risse bekommen 
p3 Ni. ; Risse haben "7 Ni. 
ד‎ 8. "Edler; -schaft (Lu- 
ther) s. Kriegsdienst 
Ritze nbg, קיץ‎ 
Rock s. Gewand, Kleid; -zipfel 
מציל‎ 5 
roden Bäume) "Br 
roh (v. Fleisch) נְכָא ,חי‎ (V. 


Sitten) סשת‎ 
Roheit עז‎ 

Rohr np; -dommel (Luther) 
Pan; -föte Sa, 2395 


-kähne, -schiffe MIX nis3R, 
גמא‎ "52; -stab np מִשצָנָת‎ 
Röhre PEN, NAMIS, mp 
Rolle na 

rollen ל‎ 

Rose (Luther) s. 6 
Rosine pl. o"p3ex; -nkuchen 
אַשיעָת‎ 

rosinfarben (Luther) s. kar- 
mesinrot 

Roß ,סוס‎ W»B, poet. ,קל‎ "RK, 
vgl. Pferd; -thor v"gien "2 

Rost (am Eisen) ,חַלְאֶה‎ (am 
Getreide);ip, (zum Backen) 
727 

rösten nbp, vgl. Geröstetes 

rot נְאָדם‎ -6 Farbe "xy, ur; 
r. sein DIN 00], Hi., un 
Qal, Po.; r. gefärbt פה‎ 
„glänzend any 

Röte מָארזּר‎ 

Rötel s. Rotstift 

rötlich GIYIR, "37078 

Rotstift שרד‎ 

Rotte nz, mran 

Rubin 

ruchlos Wen 

Ruchlosigkeit Ar , 
נְבְלָה‎ , nu) 

Rücken 33, .גת ,גָּוֶה ,גו וגו‎ 
ea; den R. kehren, wenden 
en, 


ET 


שוב 





000008 מסשגפת 


Religion nimm 797 

Religiosität רְרְאֶח‎ mir? HRS", 
error י'‎ 

rennen רוץ‎ 

Rentmeister (Luther) s. Fi- 
nanzminister 

ציר חַמְּלוּבָה Residenz‏ 

שרש ,שארית ,צר יָמַר Rest‏ 

Resultat 37 ס"ף‎ 

retten an, pr Pi. son Hi., 
usy Pi., , Ai, by) Hi., 
IB, מָלַט‎ Pi, ryg; sich r. 
מַלט‎ Ni, Hithpa., נָצל‎ Ni. 

מושיע ממצרל ,אל Retter‏ 

Rettung MICH, yon, רפע‎ 
נְהַשָלָה‎ R. bringen 8. retten 

Reue ,(7)נחם‎ R. empfinden 
arm Nr, Hithpa. 

reuen er1y N?., Hıthpa. 

richten 777, 133 Hi., מָּלַל‎ 1% 
,ריב‎ ze; sich r. lassen Su 
Ni.;etw. gegen jmdn.r.3 שרם‎ : 
den Blick wohin r. Dr my; 
die Absicht auf etw. r. ‘my 
sw, ab ' ל‎ ab חכין‎ 

Richter 727, ליל‎ Sp, sonst 

s. Schiedarichter; als R. auf- 

treten מל‎ Pi.; „spruch 2 1) 

richtig “9, P"73, adv. 2; -e 
Beschaffenheit, -es Handeln 
PTS, NAT; +. sein Sun, ,צְרַק‎ 
jan +. 

Richtige, das ,מִישָרִים ,יעור‎ iD 

Richtechnur סו‎ 

Richtung: in der R. auf rıyx3, 
ופדר‎ die = einschlagen 
nach... ... 7 פים פָּנִיס‎ 

Rieinus® open 

riechen 93% Hi. 

Riechfläschchen pl. הנפש‎ "ma 

Riedgras או‎ 

Riegel ma, מִּנְצָל , מַנְצוּל‎ 

riegeln נְצָל‎ 

Riemen, des 802028 שרוך‎ 

Riese ,איש מִבָּח‎ pl. DaB}, 8 
auch נָק‎ NEN, np 

rieseln 513 

Rille פרק‎ 

Rind אכה‎ pub, ;שור ,בָּודִבְּקַר‎ 
junges R. “u; -erherde "p3; 
בוקר +עם-‎ | -mist  יִציִפְצ‎ 
apa; -vieh "3; -viehstall 
pl. eınay; -viehweide na 
שיר‎ 


Ring ny3%, cry, ,צָבִיל‎ 


> מִן ער‎ 
8. Siegelring; -gold x3, ו‎ (des Besitzes) 


=x3; -mauer ,טור‎ pl. טירות‎ 


SIEGFRIED .ג‎ NTADE, Hebr. Wörterbuch. 


Scham 


oO ER‏ ,מִינָקַת 

saugen 73), 737 

säugen p32 Hi., עול‎ 
Sauglamm =bn שלח‎ 
Säugling עול , רובק‎ 

Säule ;372, ,מְצוק‎ 379, NIE. 
no; -naufsatz s. Knauf; 
-ngang Frn8 (P); -nhalle 
ermzyn אוּלֶם‎ , 9709 )?( 
Saum 5, neig, הָצֶה‎ 
säumen MYTaHN 

saumselig IN 

sausen 8. brausen, rauschen 
Sausen, das Wr 

Säuseln, das 997 

schaben, sich 73 Hithpa. 

schäbig הק‎ 

Schächer (Luther) 8. Räuber 
Schacht dry 

Schachtel nyn 

schächten ur 

Schädel nbib; 

Schaden nıSy (am Leibe); 
j'ox (Unfall), vgl. Unheil; 
₪. zufügen vun, כְּלַם‎ 
S. stiften by Pi.; -freude 
empfinden über etw. 3 x” 

schaden s. Schaden; -froh 
zischen PS, sonsts.Schaden- 
freude 

schädigen by Pi., nm Hi. 

schädlich nırıT3; etw. Schäd- 
liches רָע‎ 233 

Schaf מָה‎ , vgl Mutterschaf, 
Lamm; -e ,צאן‎ vgl. Klein- 
vieh; -herde “Ns; -hirt 3, 
sonst 8. Hirt; -hürden nx5>27 
,בִּרָרות צ' ,צאן‎ sonst 8. Hürde, 
Pferch; -lamm 8. Lamm; 
-schur r133; -stall 8. -hürden, 
Maststall; -thor תאאן‎ “2%; 
-züchter >} 

Schäfer s. Schafhirt 

schaffen 3, 7, פזן‎ 7 
1%, 203, שים ,529,99 ,צְסָה‎ 
s. auch חאל‎ Pol; zu =. 
haben rıiyy 

Schaft y2 

Schakal "x, pl. ums, um 

Schale ,מִזְרק‎ mR3Y, TUR 

schälen >xg Pi. 

Schall קיל‎ , sy 

Schalmei חָלִיל‎ , 2339 

Scham rmy; weibliche S. 
;הבח ,(ל)פת ,נבלות‎ ent- 
blößte 8.2220), ;מָעיר‎ haare 
Bryan sig; -teile מבשים‎ 


| Säugamme 
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(ש' חמ' ,09 Salböl Ss,‏ 
ש' רוסמ ,ש' nn»‏ 

Salbung מִשְחה‎ 

מִבְרַה מ' -grube‏ וְמְלַה Salz‏ 
86 ונְצִיב מָלַח -säule‏ 
יאנפ ran,‏ 

salzen r15% 

Sämann זרץ‎ 

Same נְזָרָע‎ -nerguß 1, 191, 
שִכָבָה‎ , ng, na 
8. auch MAR; -nfluß זיב‎ 
Sammelbecken 3%, MIRY 
eis 

sammeln IX, שֶסף‎ 00 Pi., 
,ְאֶצָר‎ mn Pi. 093 Qal, Pi., 
פֶקט‎ Qal, Pi., na, yar Qal, 
Pi., vgl. Wer 

Samstag בת‎ 

samt ם‎ 

Sandbin, yyrr;-wüstes. Wüste 
Sandale ®»3 

אלַסֶגִים ,אֶלְגִימִים Sandelholz‏ 

sanft ON, לְאט‎ 72; -mut mg; 
-mütig 9% 

Sänfte, die jI"RX, 2% 
sänftiglich 8. sanft 

Sang 8. Gesang, Lied; -mei- 
ster 71899 

Sänger ,שר‎ pl. זְנִשרְרִים‎ -in 
pl. mio, 

Saphir סַפַרר‎ ; -mosaik ‘or ny3b 
Sardonyx DAX )?( 

Sarg ,ארין‎ 099, 99 
Satan 

Satrapen | אַחַשהַרְסְנִים‎ ; 
auch פֶּחה‎ 

satt גְמָבָע‎ etw. 8. haben בע‎ 
8. werden 8. sättigen, sich 
Sattel 8. Reitkorb; -decke 
730), חפָש‎ 1732 

satteln Wr 

sättigen say Pi., Hi., xbn 
Pi.; er ist nicht zu 8. לא‎ 
neaig נְבְדַע‎ sich 8. vaiy, רְנְח‎ 
Sättigung שְבָע‎ , nyzig, (שבע‎ 
ny=in; bis זגו‎ 8. syieb, לִשְבְצָה‎ 
Sattsein, das נָבָע‎ 
Satttrinken, das שְבְרֶח‎ 
Satzung בְִצוְח,חְקָה ,חק‎ nn 
Sau חַזִיר‎ 

sauber ar 

sauer Yarıı = sein yon; 
jmdm. das Leben s. machen 
Bern 739 


vgl. 


| Sauerteig שאר‎ 


saufen ממה‎ 
Säufer סבָא‎ 





Ruhm 


Ruhm "27, >20, saß, DW, 
arm, MINEN, MOSER, vgl. 
berühmt 

rühmen 5x Pi., bar Pi., nm 
Hi., Hithpa., vgl. preisen; 
sich r. 533 Hithpa., >en 
Hithpa., 133 Hithpa., סָּאַר‎ 
Hitpha., nyc Hithpa.; pass. 
sun Pu. 

Ruine nbw3% 

Runde: die R.machen n>3 Hi. 

Ruß np 

rüsten ybrı Ni.; sich r. desgl., 
Yın, 74%, vgl. gerüstet 

rüstig Pfr 

Rüstung 3, FÜ) 

Rüstzeug (Luther) "53 
Rute “un, ray, dpa, a, 


IR 
rütteln bbp Pilp. 


8 


Saal אוּלֶם‎ , vgl. Halle 

Saat sur; -feld sur, שדח ד‎ 
to, vgl. Acker, Feld; -kör- 
ner pn’; -zeit זֶרָע‎ 

Sabbath בת‎ 

Sache 37 

sacht UN, לְאָט‎ 

Sachverständiger מבִין‎ 

Sack nrmas, ,צִחֶלין‎ Pin; -trä- 
ger 539 

Säckchen צריר‎ 

säen „Or, vgl. ausstreuen 

Safran 557 

Saft 12 (9) 

saftig 1927 

Sage שמוּצֶח‎ 

Säge man, משיר‎ 

sagen "zN, "37 Pi.; jmdm. 
etw. sagen lassen nı%, MbW 
E37 

sägen ממשור‎ ar 

Sahne non 

Saite: auf -n spielen ;s) Pi.; 
-instrument ‘22, 533, 77733, 
pl. ,ְנְכִינוח‎ ntmay; -spiel 
239, 79033; -spieler 7339, pl. 
era) 

Salbe ,מרְקחת ,רקח‎ pl. ,רקיס‎ 
vgl. Salböl; S. bereiten רַקַח‎ 
-nbüchse מַרְקְהְח‎ -nbereiter 
,רקח‎ na; -nflasche scN, 
var TOR 
salben ;wı Pi., Sy, mo; 
sich 8. 7:0 Qal, Hi. 


Schlacht... 


Scherflein (Luther) 8. Staub- 
korn 

Scherge pl. רָצִים‎ 

Schermesser מורֶח‎ , "rn 

Scherz >nix; Scherz treiben 
s. scherzen 

scherzen prıy Pi., prig Pi. 

scheu "nn, X 

Scheu, dies. Furcht, Schauder 

scheuen, das Licht 8. לא‎ 
איר‎ 572; sich voretw. Aa m. 
‘2 u.m."2g%, sonst. fürchten 

Scheune DI2X9, DON 

Scheusal ny299, ,שקוץ‎ YRY, 
תוצְבַח‎ 

schichten 777 

schicken na OQal, Pi., Hi., 
ביא‎ Hi.; pass. raw Pu. 

schicklich 002. 3992 

Schicksal max, ,גורֶל‎ 7 
,קרח‎ 298, MRS), 8. auch 
יום‎ pl. 

Schickung r139, 1130} 

schieben bb; 

Schieds-mann, -richter r7"3'2, 
מָלַרל‎ sonst 8. Richter; -rich- 
ter sein פְּלַרלָה‎ nigy, מָלַל‎ Pi.; 
sichals-richter geberden >> 
Hithpa.;, -spruch פלילִיח‎ 

schiedsrichterlich "bahn " 

schief 8. krumm 

schier 8. beinahe 

schießen nr; Pil,bau li. nm, 
rn Qal, Hi, בְכָה ,15 רְבָב‎ 1 

₪618 סְפִינְח , אָנְיָה‎ , "3; -bruch 
leiden "3% X. (v. Schiff); 
-er byn, 22; -skapitän רב‎ 
bann; -stau Dan ’ 

Schild 739, nYr& (2), myy II, 
oa (?); -dach, ein ₪. bilden 
wor צִפֶחה‎ Dosen; -kröte 
IR (9) 

Schilf, -rohr אָגְמון‎ , no, Fr, 
vgl. Riedgras; -meer יםדסגּת‎ 

Schimmer "N, ma) 

schimniern 7129 

Schimpf nyyr, 922, om 

schimpfen par Pı. 

schinden zw 25., bildi. רְצץ‎ 

Schippe nm 

Schirm “na, 99 

schirmen 73: Qal, Hi. 

Schlacht rnyr753, 2222, 299; 
-en, das n33, [שחישה, בח‎ 
-beute 72, mn, 72, bw; 
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schauderhaft, etw. S.MW, 
may, nyyn 

schaudern vor etw. Ir}, Y2R 
Hithpa., מן‎ 99, 29, Ya; 
8. machen "29 8. 
schauen nr], 17973 Nigy, ראה‎ 


ng 
Schauen, das ‘'yr, vgl. 
Vision 

Schauer זָרֶם‎ , 273737 
schauerlich נורָא‎ 8. schaurig 
Schaufel ימד ,ְיָע‎ 

Schaum ריר‎ 

schäumen on III 
Schaumünze rw (?) 
schaurig Ni), מַצָרוּרִי‎ 
Schau-spiel "X; -stück nY719% 
scheckig לוא‎ 
scheel sehen, auf jmdn. 3, 
עָין פ' ב‎ nyY; süchtig 72 92 
Scheffel (Luther), vgl. p"8, 


IRQ 
Scheibe (abgeschnittenes 
Stück) rıag; (Brotscheibe) 
"32; (Zielscheibe) 179% 
Scheide 779, "2m; -brief 2% 
AnI2; -wand 577339; -weg 
nr DR, PB 
scheiden inir.573 Ni., 79 N; 
trans. 573 Hi., ng Hi., vgl. 
trennen; sich von seiner Frau 
8.79% Pi., 8. auch w Pi. 
Scheidung nn"2 
Schein ix, "nt; der äußer- 
liche 8. 092 מַרְאַח‎ 
scheinen 5a, vgl. leuchten 
Scheit IX, pl. עְצִים‎ 
Scheitel קדקד‎ 
Scheiterhaufen 779 
scheitern “35 Ni; in einem 
Unternehmen ₪. 3 5 
Schelle 33%, ,ְפָּעָמן‎ vgl. 


Cymbel 

Schelm 5y»53-33 

Schelte, Scheltwort rya, 
בת‎ 


schelten "23, 2%, A372 saw 
Pi 


Schemel הדם‎ 

Schenk משְקָה‎ 

Schenkel “ng 11, שיק‎ 
schenken 31, NRW Nr. 2, 3% 
Hithpa., m 

Scherbe var, pl. an 
Schere nnn», p'rp>% 


scheren 113, 1b3; sich 8. 8. | feld min; -gesang: den -ge- 
mnn;sichs.lassenriöy Hithpa. | sang anstimmen צָרַח‎ Hh., 


60” 


schämen 


schämen, sich ,בוש‎ nby Ni.;. 
sich vor einander 8. Win 
Hithpo. 

schamlos sich betragen ryrı 
פָּנִים‎ 

schandbar 8. schändlich 

Schandbube =53, WR 

Schande rı2, ,בְּמְנֶה‎ nun, 
wor 11, rar, aa, VOR; 
S. bereiten, bringen “on 
Pi, פָּלם‎ Bi., zu -n werden 
pr, gab nn, בוש‎ Qal, Hr. 

schänden br 2% myy 1 
2%, מְמַא‎ Pi., an Pi. 

Schandthat 5yaba 237, 1592 

schändlich: etw. Schändliches 
"33 ny3; 8. handeln “Er 
1%. בוש‎ Hi. 

Schanze 23 

Schar 173, 539), nrm>(?), 
"9120, anp 

scharf ,חָרוּץ ,חַד‎ Un; (v. 
Winde) nüp; s. sein 777 
Ni. (v. Worten); s. machen 
8. schärten 

Schärfe (des Schwerts) rg 

schärfen ,לטש‎ m Hi., 9%), 
omg II 

Scharfsinn r13"3 

Scharlach הלעת‎ 

scharlachfarbig: -08 Gam 
"u nybin; -e Kleider san 

Schar-mützel nanbn, ap; 
-wache, -wächter שמרים‎ 

scharren 5bY 

schartig: das Schartigsein 
msn )?( 

צל ,)9( מִצְלָח Schatten‏ 

Schatten, die (der Unterwelt) 
נְרְפָאִיס‎ -reich ;שאל‎ -riß nby 

schattig sein, werden צלל‎ 1 

Schatulle s. Schatzkasten 

Schatz yix, jon, 71049, 
mad, By, ,צפון‎ pl Darm, 
2939, (מִצְפְנִים‎ DIYON, 
n'ıny; -haus, -kammer n"2 
,ְחַאוצָר‎ ‘x; -kasten ואיצֶר‎ 
I; -meister 273 

schätzen 533 Pi., 2%, 9% 
Hi.; -swert “9713 

Schätzung 7? 

Schau s. Schauen; -brot (Lu- 
tber) חַפָנִים‎ un, מִמַעַבְכֶת‎ 9; 
-brottisch ‘97 7%, ‘or ע'‎ 

Schauder rıyga, nıshg, "sy 
nybpn; religiöser ₪. nyyr; 


S. empfinden 8. schaudern 








Schnur 


schineicheln הלק‎ +. 
Schmeichcleien n'pen, n'z- 
schmeichlerisch par 
schmelzen ın, 75-, y; intr. 
nm ,%א‎ Ho. 

Schmelzofen 1523, "32; -tiegel 
מיצבף‎ 

Schmer ng; -bauch ver 
Schmerz 2x3, 2*33, rn, 
02, 28%, 285, ORT. 38, 
vgl. Qual; S. empfinden 
sam, ayy Mi, Hithpa.; S. 
machen =x2 Ht. 

schmerzen 8. Schmerz 

schmerzhaft 8. xy Hi. 

schmettern חריל פּחצצרית‎ 
Schmied ,חר‎ Pr; cn 

schmieden ur; 

schmieren den Wein xzp בהל‎ 
בְטָיֶם‎ () 

Schminke 38; -büchse חפ'‎ 77 

schminken כְּחַל‎ 

schmoren s. kochen, braten 

Schmuck ,הָדָר‎ ran, "12, "23, 


MINRM; sachen‏ , סִפְאֶרָה 
94719 


schmücken "977, np Pi.; sich 
8. Hethpa., ıy2 1 
Schmutz nx's 
schmutzig צאר‎ ; s. werde 
Schnabel u 
schnappen SN%, שיף‎ 
schnauben me» Hr.; -d nE- 
Schnauben, Schnaufen, das 
"m, mm (vom Pferde); 
rıgıyy (vom Menschen) 

schnaufen כְעם‎ 

Schnauzbart vpiy 

Schnauze מָה‎ 

Schnecke aba 

Schnee x5% 

Schneide rg, ze; zwei- 
schneidig n'"E שני‎  תויפיפ‎ 

schneiden yar, ,הרש‎ 792, 737 

schnell b», sonst s. eilig; s. 
sein Sa; -füßig ק' 3222" ל‎ 
Schnellschreiber 73 “g'c: 
-wage חפ‎ 

Schnitt “3, mau; -e, die 
חצור ,הצר 6- נחריץ‎ 

schnitzen פָסָל‎ 

802006 Sp 

Schnur 5yn, van, berg, 
Mag, MPN, pl. ni3yS, 
תירים‎ (bei Luther Schwä- 
gerin, Schwiegermutter, 
Schwiegertochter, s. d.) 


קדר 
Ir‏ 


ee ==. ze a ee 
- Een aut: 
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schlachten 


== Hi.;-messernsax%z;-opfer | Schleppe שכל , שול‎ 
rar; -ordnung זְמַעָרְכָה‎ in schleppen 816;ְָבָל‎ 8. Hithpa.; 
-ordnung stellen 137732 775; | fortschleppen arıy 
sich in -ordnung stellen :שזם‎ | Schleuder 17372 (2), sbp; -er 
reihe s. -ordnung; -tag | hp; -geschütze חשבנות‎ 
,ילס‎ mans גי'‎ -vieh r3% | -maschine נְעָלַהח‎ -stein ;38, 
schlachten 397,123, 7134, 17% | sap א'‎ 
Schlächter rı3% schleudern טול‎ Me., 19%, 
Schlacken סיגִים ,סג‎ | von 
Schlaf 1x5, gan, mann; | schleunigst מִהַרֶח‎ bp 
in 8. sinken, in tiefem S. | schließen "39; Bund sch. n=3 
liegen 57) +, vgl. einschla- | n""3; sich sch. ung Ne. 
fen; -zimmer חַמִשְכָב‎ "n schließlich 3Ar183 
schlafen ©, 23: schlimm =; es -er treiben 
schlaflos sein s. wachen als הרע מן‎ 
80186 92; -er Bogen שעת‎ | Schlinge ,צמִים , מיוקש‎ 
נְרְמִלָה‎ 862188 sein rpn ,א‎ | ₪. Schleife; Sch. legen ,יקש‎ 
ara; s. hängen רְפָה‎ Yes; sichineinerSch. fangen 
Schlaffheit שפלגת‎ Up“ Ni, om Ni. 
Schläfrigkeit נמ‎ schlingen >53 Pi.; (essend) 
Schlag n2=, >29, 99, 239 | 25; etw. um etw. sch. "5 
schlagen vbr}, 537, 539, 7137 | Schloß n3Q%, sonst s. Palast 
Hi., וְסְחַק‎ etw. aus der | Schlossen “23 
Hand s. ‘pa חִפּיל‎ Schlosser “39% )?( 
Schlagen, das 8. Abschlagen | Schlottern, das מק‎ 
Schlamm 73, ,טיט‎ 311, DS; | schlottern s. wanken, zittern 
grube nrıy Schlucht 5m, מָחַת‎ 
Schlange זחָלֶת‎ , wm, sy, | schluchzen n>3 
poet. "p3 "an; geflügelte | schluckens.schlingen, trinken 
8. ns'sn %; die eherne ₪. | Schlummer my, הנומה‎ 
nun ונחש‎ mom, vgl. Dra- | schlummern רָמן‎ , 2% 
che, Otter, Natter; -ngift | Schlund 7:=3 
um nen | schlüpfen 237 
schlank עָלוחָז‎ (?) schlüpfrig >an; -e Stellen, 


wa, 


schlapp s. schlaff Wege nipan, מלקלפות‎ 

schlau צֶרגּם‎ Schlupfwinkel ,ארב‎ norıe, 

מסתיר , מִסְמָּר , (?0מִנְהָרָה | ,גאד "da, nen,‏ , אוב Schlauch‏ 

Pi, ppb Pi.‏ פְּמָא schlürfen‏ יְ 
ny%, 739, var Pi.‏ 

Schluß נסיף ,קץ‎ -ergebnis s. 
Resultat | 

Schlüssel nn» 

Schlußstein s. Giebelstein 
Schmach בסה‎ nıga, or II, 
,מְרְפָה‎ mya2, man, הלין‎ 


32 
Schlauheit baiy 
schlecht >=; -er Mensch WR 
su, בלצל‎ , 2772, pl on 
NY; -6 Gesinnung, Hand- 
lungsweise s. Schlechtigkeit; 
8. sein, werden 324 Qal, Nt.; 
s. handeln sy Ai., השוחית‎ 


27; gegen jmdn. ל‎ an קיקלין‎ 
Schlechtigkeit 533253, ,ְצוְלָה‎ | schmachten 555, בְלַח 6- נכְּמָה‎ 
,רע 232 ,רְצָה‎ na" ga? 


schmächtig בק‎ 

schmähen sr Pi., v5» Hi. 
Schmähung חַרְפָה‎ , 7952 
schmal s. schmächtig, eng 
schmälen 2 

Schmalz brı 

Schmarre „8, חִבּוּרֶה‎ 
schmausen 8. essen 
schmecken b% 


schleichen 5rır 
Schleier צצים‎ 
pl. מסְפֶחית‎ (0) 
Schleife, pl. n'xsb 

schleifen 559 Pilp. 
‚Schleim "19; 8. fließen 
lassen "39; -fluß זיב‎ am 
fluß leiden זוב‎ 

Schlemmer bb:r 


133 (?), may“, 


| | מגסמטבםסט‎ 000000000 949 Schwester | 


schwächlich sein s%% 
Schwächlinge, die הְעָשָפִים‎ 
Schwade "93 
Schwager n31; -ehe: die -ehe 
vollziehen E23 Pı. 
Schwägerin ,אחות אטח‎ n93) 
Schwäher (Luther) חמן‎ 
Schwalbe צָגוּר ,)2( דּרור‎ 0190) 
Schwall מִמְצָה‎ ₪. v. Worten 
רב בִּבָרִים‎ 
schwanger mar, 8. sein mar 
Schwangere, die rıxbar,, nen 
schwängern "33 Pi. (v. Stier); 
geschwängert sein sr N. 
Schwangerschaft an 
schwanken wyz, מגט‎ Hithpo., 
113 Hethpo. ‚533 (), 23, רעל‎ Ho. 
Schwanken: ins S. geraten 
רוס‎ Pol, von Hithpa. 
Schwanz 297 
Schwären ,שחין‎ pl. ִבצְבפת‎ 
Schwarm "ia, ,חָמון‎ 72, vgl. 
Schar, Haufe 
Schwarte עור‎ 
schwarz vn, ng; 8. wer- 
den “79, חר‎ 
Schwärze קדְרזת , שחור‎ 
Schwarzkümmel nyn 
schwatzen 143 
Schwätzer בינה , ארשהשַפָתָיֶם‎ 
schweben r1x7, ,גוע‎ Ar Pi. 
Schwefel Rs 
Schweif 247 
schweifen u Qal, Pol. 
schweigen 297, nyn Pi. ‚von 
Hi., nön, n29 Hi. : - שוּם‎ 
פה‎ schweige! ngb יד‎ 
Schweigen gebieten nor Hk. 
Schwein חַזִיר‎ 
Schweiß m), nyı 
Schwelle רֶן‎ ES 2, 90; an 
der S. liegen סְפַף‎ Hithpo. 
schwellen ,כְּצָק‎ "13% 
Schwemme rıyrı 
schwemmen nn Hi., 23% 
schwenken 512 Hi. 
schwer 33, Tr; 8. sein 
733, 8. machen Hi.; 68 8. 
haben NUR Pi., Hi.; -hörig 
sein TR BR; „mütig רוח‎ 


שכיר nz3n nn ‚ -trunken‏ פ' 
עדדמאר 
Schwert an, 72292); zwei-‏ 
schneidiges 8. nm ’n,‏ 


ng; -griff 233 
schwerterschlagen =7r;->5n1 
Schwester n'rın 
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Schnurrbart שסם‎ __ | scher, -gelehrter, -kundiger | schwächlich sein עשת‎ | -gelehrter, -kundiger 
"pD; -vorlesung x">3 


schriftlich an23 
schrill s. gellen 
| 


Schnurrbart 


Schnurrbart upiy 

Scholle ,טִנְרָפָה‎ 8. auch u. “5% 

schon nA? 

schön ,טוב‎ nen, INN men, י'‎ 
,מַרְאֶה‎ f. 'n np, בירי‎ ', vgl. 
hübsch; ein -er Kranz n1» 
;חן‎ 8 sein ,טוב‎ 299, np), 
"DW; 8. machen ran Pi, 
2 Dh. 

schonen byn, van, Er). 

Schönheit יפי‎ , "ET 

Schonung לה‎ S. üben, an- 
gedeihen lassen bar 

schonungslos לאדכחמל‎ 

Schopf 3% 

schöpfen nd, שְאָב‎ 

Schöpfer x", niös, ,פצל‎ rap 

Schöpf-gefäß "57, "3; -rinne 
s. Tränkrinne 

Schöpfung rim rigys 

Schorf nrıpa, צרָבֶת‎ 

Schoß רְדְזס ,בִּרְכָרם‎ (bei Luther 
st. Busen, Bausch, ₪. d.) 

וינִיקַח ,יִינָקֶת ,יונָק Schößling‏ 


Schritt 1332, DSB, SUR, וצצ‎ 
SION, NEN, 733 

Schrot (v. Korn): רש‎ bay ג'‎ 

schüchtern "An 

Schuh >23; -riemen >35 פרוך‎ 

Schuld DUR, MYON, ,חוב‎ 0), 
נְצָיך‎ eine 5. auf sich laden 
DUN, auf Jjmdn. bringen חוב‎ 

Pi „by בוא אֶשם‎ Hi.; jmdm. 

- 8. geben על‎ et; -erlaß, 
-fristung non; ‚losigkeit 
jpg, DA; -ner נשַח בו‎ SEN; 
-opfer nu 

| schuldig DW, ter 

| schuldlos 73, ‚SUnbg; 8. sein 
(קח‎ 2%, DON; 8. sprechen 
צנק‎ Bi. 

Schüler מִלְמִיד‎ , pl. דיס‎ 

Schulter An, BU; leid 
אפוד‎ , U א‎ 


pn, mau Schuppe niypizn; mit -n ver- 
Schramme פצע‎ sehen מחְסְפָס‎ ; -npanzer "I 
Schranke 5333 קשקשים‎ 
Schreck (das Erschrecken) | Schur 13, na; S. von Wolle 
mes, ,חול‎ man; -en ray, | Span nn 


schüren ar Pip. 
Schurke בְלְיְעָל‎ Wim, ' 
INN, ,בע‎ Sun 
Schurz אזור‎ , mar 
Schüssel 532, nnbx, ,צלחת‎ 
קַעָרְח ,צלחית‎ 
Schutt "27, ,צְפָר‎ ip; -bau- 
fen pl. "per צָרָמות‎ 
schütteln x33 ZAi.; mit dem 
Kopfe 8. 9 Hi. .,„ Hıthpo., 
סלל‎ Pilp.; sich s. Hithpalp. 
Schütteln, das ‘3% 
schütten kW, על‎ Bin 
Schutz 7}, "n%, AIG; unter 
jmds. -e sein אֶתדפ'‎ mn; 
dach non, 232); "wache 
23%) 337 
Schütze Nun, pl. nur 12m, 
-tafel ,גְּלָין‎ mad; -zeug nop | ‘pa מטחני ק' ,מטורים‎ poet. 
non מִמְאצים‎ 
schreien p21, 232 2%, rn, schützen „3 00, Hi., or 
רוע ,צְרַח ,צְעָק‎ Hi. , Hithpo., | Schützer "= 


המת ,חמית may, nr,‏ בּעָמָה 
,מצִרֶצֶח , מורָא nam,‏ ,ְמָגור 
nm,‏ בה ,8 irren,‏ 
Hi,‏ חול in-en setzen‏ ;799% 
nyyPi.,ony Hi,ranHi., mn‏ 
Hi., rıy Hi.; in -en geraten‏ 
Pol.; -ens-‏ חפל Ni.,‏ 079 ,צָרֶץ 
-nisse EINS,‏ :קול ruf rn‏ 
אִידִים nina,‏ , ממחפים 
schrecken s. Schreck‏ 
NY), 737%,‏ , פִים schrecklich‏ 
"für B. "halten‏ וצר v9,‏ 
IR Bı.‏ 
Schrei s. Geschrei‏ 
schreiben An?‏ 
נְשמיך Schreiben, das‏ 
שטר Schreiber "po,‏ 
Schreib-messer "non "yn;‏ 


"is 


נקצַר יָד Esel); laut | schwach br, wer;‏ .צ) PN‏ ;2 קול 
.1 חשל non,‏ הלל Dry; um: 8. sein‏ ק' Ni,‏ קיל s.‏ 
1 צָבַס Pi.‏ שָוָע .8 Hilfe‏ 


schreiten אֶמָר‎ 008, 1%, 133 Schwäche לאדכח‎ 
Schrift 313, ,מִבְמָּב‎ “g9; die | schwächen (Luther) mx 11 P:. 
heiligen -en :הַפְפָרִים‎ -for- Schwachheit 3. Schwäche 


Sitte... 
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Schwibbogen 





len 193; -lich 98, DICH, 
N, 5 u. Nox; -lich 
nicht אם‎ 

Sicherheit rı3, ,אָמוּנָה‎ IST, 
„ou; in ₪. vor "93; in 5. 
bringen ug Hi. 

sichtbar werden רְאֶח‎ Ni. 

sichten nr % 

sie היא‎ f. 89.5 ,חם‎ 1971 pl. m., 
nn ₪, ace. mnX; pl. 6. 
אמח ,איתם‎ /- SITE 

Sieb 7733 

sieben שִבְצָה‎ , ya; -fach, 
-mal ַבְצָתָים‎ saß; -te, der 
שביצי‎ 

Siebengestirn (?)בִּימה‎ 

sieb-zehn ב -, שַבְצְהדְצְשָר‎ 
mis; -zig, -zigmal פבצים‎ 
Siechbett rıny, DS; -enhaus 
בִּית החפשית‎ 

sieden Wr, רְמַח‎ 

Sieden, das rn; zum 5. 
bringen nm Hi. 

Sieg 333, 270%, My, וצח‎ 

Siegel, -ring an'n narn, 
n234; -stecherei on'n מתוחי‎ 

siegen "33, >35", vgl. besiegen 
siehe ,חן ,חא‎ rar, 89 
Signal nxigg; -horn 175; 
-stange ©, jr 

Silber גבס‎ -zeug ‘>""52 

Sims >8 (?) 

singen צָנָה‎ II Qal, Pi., זר‎ 
001, Pol.; zum Saitenspiel 
8. nr Pi. 

sinken TI, 352, 72%, .של‎ 
nad, nm, 73%; s. lassen 
ax» Hi.; die Hand s. lassen 
nn» MH, רִפֶת‎ 15; ₪ 
machen מע‎ + 

Sinn ;תת צר ינח‎ im 
behalten כַנָגָד‎ rn; in den 
kommen עָל"לָב‎ mby, בָא‎ 
-spruch nn, 5% 

sinnen 71377, ,בָעץ ,חטשב‎ min 
Qal, Pol.; auf etw. 8. זָם‎ 
sinnlos מדַעת‎ 

sintemal (Luther) s. da, weil 
Sintflut 5329, poet. m3 x 
Sippe, -schaft zb, men, 
פִכְפָּה ,מִמְפָחַח ,בִּיתאֶב‎ = 
Sirius 792 )?( | 

Sitte 777, ,חק‎ non, מצלה‎ 
una; kultische S. mar; 
-ngesetz 1.39; -nprediger, 
-nrichter m*330; den -npre- 
diger spielen sgW 


N, 
S. 


DE EEE a ---- 








sehnen, sich ארח‎ Hrthpa., 792, 
9, me 2%.)2( up Pi. 
Sehnen, das nn, vgl. Be- 
gierde 

Sehnsucht r:xn 

sehr ,מאד‎ “nı, ,,בַבְּח‎ a5 

Bei 08 ... 801 08 א"‎ ... IN, 
EN)... אם‎ 

Seide מש‎ 

seihen Ppr 

Seil >, nay, vgl. Strick 
Seim @y7 

יעודל* ,אַער-לי sein‏ 

sein הָיָה‎ 

seit, seitdem ıX%, מְצת ,מעיד‎ 
Seite 27, 7392, MP, וצח‎ 
75, 93; zur 8. Sy, 12, 
“sb, scby; an der ₪. לְפְאֶת‎ 
die andere, die gegenüber- 
liegende S. "33; auf der 
einen S.... auf der andern 
S. מפי‎ ... ‘9, Mai nn; 
beiseite legen >yx; zur 8. 
gehen „ie; -nkammern 
;צלְָעות‎ -nlehnen ;רדת‎ -8000%- 
werk sby; -n wand nn? 
seither nmy=Y 

seitwärts >39 _ | 
Sekel וְשְקָל‎ halber 8. sp3; 
viertel ₪. 239 

selbander יחד‎ 

נסָנִים ,פָה ,ְצְצֶם selbst WR},‏ 
| 9ם, אף adv.‏ 

Selbstbeherrschung "33% 

seltsam זר‎ 

senden may Qal, Pi., Hi., ביא‎ 
Hi., pass. ray) Pu. 
Sendung מִשָלַחת , מַלְאָכוּת‎ 

sengen ,צָרֶב‎ vgl. brennen 

Senk-blei 7377 a8, 
נְמִשְקְלֶת‎ -er Ir, SANS 

senken, sich 71, 29 N, 
,שוח‎ SR 

Sense Wo"n, מִפָל‎ 

Sessel סא‎ 

setzen נעורת ,שזם‎ jmdn., etw. 
wohin s. m, 19% Hi., מָוַה‎ 
Pi, new; über 5y xig, 
pass. עַל‎ 237 

Setzling 72.9, שָתיל‎ 
Setzwage אַבָנִים‎ , non 
Seuche "37, 73%, =3R 


zes 


Schwibbogen =: )?( 

Schwieger (Luther), -mutter 
nenn, נְחָמית‎ -sohn nn, vgl. 
verheiraten; -tochter n}7; 
-vater on, ;nn 

Schwiele nasar1 

schwierig muUp 
Schwierigkeit: -en machen 
ה‎ Hi. 

schwimmen nrfig; etw. 8. las- 
sen 175, a2 Hi. 
Schwimmen, das שחו‎ 
Schwindel nbyn; es ist alles 
₪. dan ben 

schwinden 738, DIN, TIEQ, "3% 
Schwindsucht reg, "77 
Schwinge "38, 738, NE; 
die -en bewegen "38 Hi. 
schwingen 53 Po., Hi. 
Schwingen, das rpm 
schwirren bby 

schwören ax, מב‎ N?.; falsch 
₪ גכ לְמרְמֶח ,' לשקה‎ ₪ 
lassen Hi. 

Schwung np (vgl. Webe); 
-feder s. Schwinge 

Schwur שבוּצָה , אֶלָה‎ 
sechs ;מש ,קשה‎ je 8. ‘WWW; 
-hundert, -tausend 8. u. Tr 
sechster עשר‎ 

sechzehn, sechzig s. u. WW 
See cn; -fahrer pa Hab; 
Asch 37, großer -fisch ד'‎ 
,דיל‎ 7'390; ‚jungfer מְחָש‎ 0); 
[6קגת-‎ s. Räucherklaue; 
-tang נסוף‎ -tier, -ungeheuer 
8. -fisch 

Seele TE), ray 

Segel נס‎ 

Segen בְרְכָה‎ ; sich 8. anwün- 
schen 723 Nt., Hithpa. 
segnen 72 Pi. 

sehen 77, 323 H., 82; mit 
eigenen Augen s. “y2 ‘=, 
בְעִינְיָם‎ ‘9; nicht 8. können 
מַּעָע‎ I; so daß der andere 
es 8. konnte "395, nd; ganz 
deutlich 8. רְאֶח‎ X"; jmdn. 
persönlich s. פ'‎ "yg ‘2; nach 
jmdn. (etw.) 8. EB; sich 
nicht mehr s. lassen br 
Sehen, das ראות ,ראית‎ 


sehend r1pR; jmdn. ₪. machen | seufzen rı3x 2%, אֶנָק‎ Ni. 


Seufzer IN, EIN 


‚Sichel wenn, >39 
sicher ;x, של"‎ ; adv. a3, ‘2b; 


8. sein אֶסָן‎ Ni.; sich 8. füh- 





BrITER 
Seher rın, ראֶח‎ 
Sehne "3 (des Körpers); ,רת‎ 
“n"z (des Bogens) 


spülen 


| spielen Prıy Pi.; auf Instru- 


menten 23 Pi. 

Spielmann 753% 

Spieß nym, בידין‎ , raw 
spießen בַחָנִית‎ pr} 

Spindel 29 

Spinne W332 

spinnen טיה‎ 

Spinn-fäden עִכָביש‎ "ap; -ge- 
webe ‘s nı2; -rocken כּיעזור‎ 
Spion pl. ,מַרִגְּלִים‎ 8. auch תזר‎ 
spitz, -ig yıır -en Yan 
Spitze "7X, ,תַצֶה ,ראש‎ pl. 
81777; S. eines Griffels by 
Splitter שַבְבִים‎ 

Spott ıy5, Jixb, obp, שחק‎ 
ny9W; Gegenstand des -es 
ומשחק‎ zu 8. werden הָיָה‎ 
ayob; jmdn. zum S. machen 
nosp 04; mit jmdm. 8. 
treiben syn Hithpa.; -lied 
נְמִנְגִינְַח‎ -rede my, pl. 
Ben 

spotten br}, 335 Qal, Hi., 
m Oal, Hi., מוק‎ 15, >m 

ip., Hithpalp. 

Spötter ל‎ san; 
-ei 8. Spott, -rede 

: שֶפֶח ,לְשון Sprache‏ 

sprechen "38, "237 001, % 
tg; laut sp. נְעָא קול‎ 

sprengen 19 78, PT 
Sprengel 2% 

Sprenkel rıg 

Spreu מץ‎ 

sprießen ,גניב‎ rg, 2% 
springen 357 2%, "my Pi, 
₪  רַפצ,‎ "pn Qal, Pi., ven 
Pi.; ₪. machen ny, Hi., רְנש‎ 
Hi., ng Hi., pn Hi. 
Springfüße du. כִּרְעָיֶם‎ 

Springschlange קפיז‎ 

spritzennyy 50848. bespritzen 

spröde 8. hart, fest 

Sproß s. Sprößling 

sprossen 2%, MB, 79%; zum 
₪. bringen rıng Hi. 
Sprossen, das r19% 
Sprößling "un, משח ,ינק‎ 
32, 79, mey, na, pl. 
צְאֶצְאים‎ | 
Spruch 737,5%%; -diehterböo 
Sprüchwort 55% 

sprudeln 53 

sprühen בְצָר‎ 

spucken pP}, PR 


רְחץ ,71 רוח spülen‏ | 
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sorglos 7193; 8. sein בנ‎ 

Sorte 1, מין‎ 

sowohl... als auch ...), 
BB... DE, אה...אף‎ 

spähen ,ְחְפַר‎ rıpy 00, Pi. 

Späher nıp%, rı939, sonst s. 
Kundschafter, Wächter 

Spalt RZ, ARZT, PR 
saw; -en bekommen ₪. sich 
spalten; -e 115g; eines Schrift- 
stückes n57; -ung r1359 (?) 

spalten ,בְּקָע‎ Aurj, פור‎ 
ag Pi, (0ְפָּצֶם ,.1% ג‎ von; 
sich 8. sp» +, Hithpo., פור‎ 
Hithpo. 

Spange n7y3%, 17724, 1. עִכָסים‎ 

Spunnader (Luther) ruyr גיד‎ 

Spanne nr, np% | 

spannen 777, 3 7%%, vgl. 
Bogen 

sparen המל‎ 

Sparren ©"57 

Spaß שחק‎ 

spaßen prıy Pi. 

spät machen Sy III H;., 
"rn Ha. 

מחִרְעָה ,ימד Spaten‏ 

später "IR, 72 ,א'‎ Zar, 
myarısy, ‘ab; sp. lebend, ge- 
schehend אחרין‎ 

Spätregen Wipb% 

Spatz "'ny 

spätzeitig אפרל‎ 

spazieren gehen הֶלְךָ‎ Hithpa. 
Speer ,בידון‎ row 

Speiche, pl. חשקים‎ 
Speichel רק‎ | 

Speicher HUN, מַאָבוּס‎ 

speien ,קוא , ירק‎ SR, PRY 

Speise 53x, בָּרוּת , אָבְלֶח‎ , ni, 
Sn, 389, ְמְבְּג , סַאָכלֶת‎ 
-8881 ;ְלִמְבָ‎ -tisch טְלְמָן‎ 

לָחם ,א' לַחם ,טע ,,אָכָל speisen‏ 
Hi.‏ צְכָל jmdn. sp.‏ 

Speisopfer (Luther) nrı% 

Spelt ny93 (9) 

Spende 79); 6. S. darbringen 
za Ai. 

spenden 793 1, רום‎ 
שוק‎ 11 Hi., sonst 8. schen- 
ken 

Sperber נץ‎ 

Sperling צפ"ר‎ 

Spezerei נְכאת‎ 

Spiegel ,מַרְאָה‎ "N7; gegos- 
sener Sp. נֶר' מוצק‎ -ung 


um 
- עּ,‎ 


nn‏ -7---- ₪ -:-:: :שריי וו 


Sitz 

Sitz מישב‎ 

sitzen יָמָזב‎ 

Skizze ny3n 
Sklave up), "39; gekaufter 
8. בְּסְף‎ JR; Haussklave 54 
n=2; -narbeit, -ndienst n7ay 
139; בו-‎ na, שמחה‎ 
Skorpion ==p9; -enstiege 
מַעָלַה צִהְרפים‎ 

Skulptur מִּמוּחָ‎ 

Smaragd רת‎ 

80 MD, 1132, ,בָן‎ 37 372, NT; 
im Nachsatze Y; 80 und 0 
וְכָזה‎ my, נפָּזאת וְכְזאת‎ ָ-0 
-bald als ,ב‎ SEND, "2,723; 
so oft als "2, "95; so daß 
SEX, ,ן‎ 7995; -fort, -gleich 
8. augenblicklich; -gar 637, 


וב 

Sohle פַּ רָנָל‎ (Fußsohle) 
Sohn 72, 54 

solcher, -e, -es nt, f. זאת‎ 
Sold "3% 


Soldat myrı52 WR; -enschuh 
;מאך‎ in-enschuhen gehen סא‎ 
Söller rırby 

Sommer ,חם‎ yıp; den =. 
zubringen y'p; -haus n"2 
חחיץ‎ -hitze en, yıp aan, 
vgl. Sonnenglut; -palast s. 
-haus 

Sonderling 22 

sondern u}, "3, ,אםדלא‎ EN”“2 
sonders 8. samt 

Sonnabend n3B 

Sonne שמש‎ , poet. ,א"ר‎ dar, 
nyr; -naufgang AT, צאת‎ 
wwär; -nglut, -nhitze ,אש‎ 
en, nm, הַשְמָש‎ oh; trotz 
der -nhitze Wsän mb; 
-nlicht na; -nsäule ar; 
-nstrahl Wär א"ר‎ ; -nunter- 
gang ‘Ur ,מבוא‎ 299; vor 
-nuntergang ביא השמעז‎ ın5; 
-nzeiger nibJY; -nverbrannt 
,צחימ‎ Anand; -nverbrannt 
gein 723 Ni.; -nverbranntes 
Land nrprıs; -nverbrannte 
Gegenden an, niryry 

sonst 8. früher; auch רק‎ 

Sopha rn, Day 

Sorge 487, ,שיח‎ pl. מרְעפים‎ 
in S. sein, ₪8. tragen 3X7; 
für etw. mn”; ohne 8. sein 
s. sorglos 

Sorg-falt 8. Fürsorge; -losig- 
keit mb 








952 Stimme 
' Station מיצא‎ | Steiß ng; -bein ny2 () 
statt nrın; statt daß "Win ת'‎ | Stelle ,מקוס‎ 52, 29; von 
Statt s. Stätte, Stelle; von | jmds. 5. hinweg nrmy; an 


spünden 








spünden (Luther) s. täfeln 
Spur 8. u. I3Pp% 





jmds. S. s. anstatt, statt; an 
jmds. S. setzen sam Hi. 
stellen "22 Hi., 2,1 1%, nz, 
Bas, my Pe. קוּם‎ Hi, ymPı.: 
sich 8. 72%, 392 Hithpa.; sich 
vor Augen 8. "335 29; sich 
krank s. ₪ krank; gestellt 
sein über by 299 

Stellung "93%, sonst s. Stelle 

stemmen 700, sich 8. Ni. 
Stengel n35, vgl. Stiel; -flachs 
var) MR 

Steppe 1272, 733 ,אֶרֶץ‎ 122, 
nyn%, vgl. Wüste; -nbewoh- 
ner "I Bysen, 29%, 
299, DIN, DIE חכונ‎ 
-nwolf זְאָב צָרָבות‎ 

sterben 38, Si}, 7277, .מזת‎ 
poet. nm rn", vgl. Tod: 
jmdn. 8. lassen yıx2 רש פ'‎ 
om, vgl. töten 

Stern 33'132; -bilder (des Tier- 
kreises) n'>r9; -deuter החזים‎ 
בַּכִּיִבָבִים‎ 

stets 8. immer 

Steuer ,מִמְאֶת‎ Ko, nm II; 
-einnehmer, -eintreiber :ככ‎ 
-mann bahn 

steuern 8. Einhalt thun, lenken 
Stibium 19 

Stich »33; im -6 lassen arz, 
rd 

stieben s. stäuben 

Stiefel סאין‎ 

Stiefmutter oX, 2x nıox 

Stiege s. Treppe 

Stiel 2 

Stier 7, ,שור‎ poet. "12% 

stiften “2 He., קגם‎ Hi. 

א' ,אהל Stiftshütte (Luther)‏ 
א' הִצְדגּת , מוצָד 

Stiftung ְכוּנֶה‎ 

still 8937, 239, inter). :הס‎ 
sich 8. verhalten ny1, הרש‎ 
185, שקט‎ Qal, Hk., vgl. ruhig 
8. stehen. 19%; 8. sitzen sr; 
8. liegen 23% 

stillen pyr 2%6., (säugen); Zorn 
8. ar, Durst s. שְבַר‎ 

Stillschweigen warn, ng?3 

stillschweigend ade. wnn 

Stimme קול‎ ; die S. erschallen 
lassen ‘p נא 709 ק* ,חרים‎ 
השמיט ק' , ס'‎ 


statten gehen nby 

Stätte mx, 1, vgl. Stelle, 
Ort, Wohnug 

stattfinden rn 

Statthalter 293, 3799; per- 
sischer ,פָּהַח‎ pl. סִגָנִים‎ 

stattlich pıny; -er Mann ws 
תאר‎ 

Statue סמל‎ , non, מַסְּכָה‎ 

Statur קומָח‎ 

Staub p38, ,ְדַּפָא‎ "BY; zu 
₪. reiben pass. 59 N.; mit 
S. bewerfen „gy Pi.; in S. 
verwandeln “gx> pr; -korn 
שחק ,בק‎ = 

Stäubchen 8. Staubkorn 

stäuben Pyx2 nby 

Staude s. Stengel, Strauch 

staunen מאה‎ Hithpa., DW 
Qal, Hi., Hithpa. 

stäupen בַשבָט‎ rar 

Stechdorn אנד‎ 

stechen n%9 5, wy Hi, 
vgl. spießen 

stecken אחז‎ Ni.; in Brand 8. 
ug לח‎ Qal, Pi. 

Stecken "35%, sonst 8. Stab 

Steckling שְתִיל‎ 

stehen "%%; 8. bleiben ’s, 
ap Ni, a8 Hi. zu = 
kommen ‘s, קוּס‎ ; still 8. 697 

stehlen 233 

steif prny; -nackig קמה דער‎ 

Steig 8. Pfad, Weg 

steigen (von Wasser) 33, 
רָבָה‎ , sonst 8. hinaufsteigen 

steigern 713 Ht. 

steil 323 

Stein 738, "Az, ,צרור‎ vgl. 
Fels, Kiesel; heißer S. 
1932; leuchtende -e 38 
;אע‎ behauene -6 מַחְצֶב‎ 38, 
sonst 8. Quadersteine; mit 
-en werfen, -e ablesen סקל‎ 
Pi.; -bock ip&, 53; -hauer 
s.-metz; -haufen 53, DY3N ,ג'‎ 
נְהַרְגּמָה‎ -kreis mb=ba ; -messer 
pl. נְחִרְבת צָרִים‎ -metz Wr, 
8 Un, ,ח' בְּאִבָנִיס‎ pl. 
ja חצבים ,חִרָשִי‎ ; -säule jan; 
-schneidekunst 38 nun; 
-schneiderarbeit mm 


| steinigen סקל‎ Qal, Pi., 237 


SER 


spüren 8. merken 

st! on 

Staat s. Königreich, Beich 

Stab ra, ,מטיל‎ bypa, nayun, 
on; als Maß “oA; -orakel 
spa; das -orakel befragen 
723 אל‎ 

Stachel pl. uıy13g; -peitsche 
aapr; -rede Many 
tadel s. Scheune 

Stadt ,ער‎ man, nan; feste 
₪. ,קרְיָת עז‎ vgl. Festung; 
-bewohner "3 ;יעב‎ -kom- 
mandant הְצִיר‎ "ig; -mauer 
חָע'‎ nein 

Stahl s. Eisen 

Stall pl. niax, nimm (), 
sonst 8. Hürde, Maststall, 
Rindviehstall, Kälberstall 

Stamm (des Baumes) x; (dee 
Volkes) חי‎ II, nın II, nz, 
na, oz; -baum nimbin, 
תי‎ mp9; haupt nizx ng UN“, 
זו‎ 

stammeln yb, sb 

stampfen ,חלם‎ 24, sp 

. Stampfen, dasnyy9(v. Hufen) 

Stampfmühle (Luther) = 
Mörser 

Stand 199%,22%, 79129;Mann 
v. -6 “gan, mp Said; 
in St. setzen mg Pi.; zu 
-e kommen קוּם‎ ; seinen 5. 
nehmen "72%; S. halten 18, 
a8 Hi., 2x. Hithpa.; -halten, 
das nyıpn ; -ort s. Stand 

Stange 3, ,מִטיל‎ pl. 'orpun 

stark "NIX, אָמיץ‎ , VOR, DI, 
man, jon, 928, 7137, 18, 
EISY, Span; 8. sein, werden 
va, Na, PIN, גְצָצָם‎ 8 
machen ע'‎ Hr. 

Stärke Jan nabax, bei, ,חזק‎ 
myiaa, XS, 333, Hioyen, 
vgl. Kraft 

stärken jra& Pi., Nr., 123 Pi., 
gs Pi. pın Pi, 779 Pi, 
27 2%; durch Nahrung y9; 
sich d. N. s. ס' לב‎ 

starr, -end "99; -en סָמַר‎ 

Starr-krampf, e. S. bekom- 
men 385 mr: -sinn s. Ver- 
stocktheit. 
starreinnig: eine -e Frau 
Manor 


sündig 
-e schneiden 2n3 37; in 
zwei -e reißen קרע לְמַנָיֶם‎ 
לש' , קרְעיס‎ ‘pP; in -e gehen 
מְבַר‎ N. 
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| strampeln בס‎ 0. 


Stimmung 


Stimmung: fröhliche S. 235 ' 


235; betrübte 8. 79 Up; | Strand rip 


Strang s. Strick 
Straße 77, yır, 307, שוק‎ 


-necke nu; -nkot nixarı ;סיט‎ | Studieren, Studium an 


Stufe nbyY;-npsalm שיר מִטָלית‎ 
Stuhl a2, מושָב‎ 
stumm tER, adv. 5937 


| stumpf sein Un‘, 22; 8. wer- 


den nn», np Oal, Pi. 
Stumpf (eines Baumes) »13; 
(eines Feuerbrandes) 337 
Stunde ns; -nzeiger 8. 
Sonnenzeiger 

Sturm ,סוּפָה‎ 729, MY, רוח‎ 
,ס'‎ eig, mein; im -6 weg- 
raffen rin He.; -angriff 
nor; heftiger -angriff 32 
‘2; Aut 9% 

stürmen "59, "sp Ni., eine 
Festung um Xi. 

stürmisch sein 8. stürmen 

Sturz nbp%; -pelikan 0% 

stürzen uns; sich auf etw. 8. 
stoßen auf etw., überfallen; 
jmdn. 8. bp» Hi. 

Stute nY1D, pl. רְטָבִים‎ 

Stütze rue, 202, 194% 
“209, sonst s. Stab 

stutzen 597, Y3p (Haar, Bart), 
sonst s. erschrecken 

stützen 799, 720; sich 8. 772 
+. u Mi. 

suchen Wpy 2%, Wan, tern, 
ag, any 11 Pi. 

Sucht s. Begierde, Krankheit 

Süden ,ְדָּרוּם‎ 239, IR 

südlich "49% 

Süd-seite 791; -wind דָרום‎ 
mn, מיסן‎ 

Sühne oe2: 5. bewirken 8. 
sühnen 

sühnen xy Pi., כְפָר‎ 

Sühn-geld הַצַּפָרִים‎ 293; -opfer 
משָאת הַפְפָּרִים , אֶעָס‎ 

Summe ראש‎ , rg, 7939 

Sumpf ,אָגֶם‎ rıga; -gewächs, 
-pflanze jiD3N 

Sünde ,אוְלֶת‎ Yu, Nom, 
my, mu, וציו חְשָאת‎ 
ze, nyWn; zur ₪. verleiten 
xym Hı. 

Sünder ,חטא‎ Nr, >59 
Sündflut 5129 

sündig 8. Sünder; -en xym, 
19 008 Hi., bsy רְמַע ,טח‎ 
Qal, + 


-nräuber pl. איש גְּדזּרִים‎ 
sträuben: sich 8. nn? m 
nnd; das Haar 8. machen 
פ'‎ Ay טָצְרַת‎ um 

Strauch ri; -dieb 8. Straßen- 
räuber 

straucheln bw}; jmdn. 8. ma- 
chen פ'‎ "an ניבשול‎ 103 
Strauß 739%, oyrım (); -enei 
8. Ei u. S.; -nweibchen pl. 
ey 

streben 8. trachten 

Streben, das wpy, רעין ,רעהת‎ 
strebsam 13" 

strecken, sich 139 000 Ns.; 
sich wohin 8. ig Hithpa., 
un 00, Pu. 

Streich 13%, vgl. auch Schlag 

streichen s. anstreichen u. 
22 

Streifen ng, pl. מִברְברות‎ 
Streifschar 1373 

Streit ,מִלְחְמֶח ,מדון‎ 130, 29; 
-fall, -sache ,מִשַמָט ,ריב‎ vgl. 
auch "37; -wagen 33% 

streitbar 3%" 

streiten nz Ni, on> Ni, 
7 ;.+א.‎ mit einander 5. rıy) 
Ni., ריב‎ 

streng MWR; 8. 
pın Pi. 

Strenge I» 

streuen SAT, זֶרָק‎ 

Strich s. Linie 
Strick ar, "n9, Ana, nupy, 
;עבת‎ -werk ע'‎ niyyn 

Strieme non 

Stroh, -halm wp; -halme auf- 
lesen Wr Pol.; -haufen ;an% 
Strolch צָצָל‎ 

Strom by4, rm, שפלת‎ 

strömen ,צוף‎ vgl. fließen, 
schwemmen 

Strömung שפלת‎ 

strotzen מַלָא‎ , WESA(?) 
Strudel 13% 0 

Stube ₪ 

Stuck 8. Tünche 

Stück “na, ,גָזֶר‎ rına; S. Brot 
ame ng; zwei S. Vieh "mW 
‘Ns; in -e hauen, schlagen 
zyn Hi., מְסַף‎ Pi. nny; in 


behandeln 


stinken ,ְבְאַש‎ 8. machen At. 

Stinkkraut mx} 

Stirn nyo; aufder S.2yıy 72; 
-band, -binde pl. nipyio, 
sonst 8. Kopfbinde, Turban; 
-schmuck (des Hohenprie- 
sters) ציץ‎ 

Stock sy, sonst s. Stab; 
-haus nyurıar] n"2; -werk 
zus), צפָע‎ 

stocken s. aufhören 

stöhnen ran, rıan, rıpı Helh- 
20., נָחַם‎ , ID, שא‎ 

Stöhnen, das ny77}, TINO 

Stollen (im Bergwerk) "x", >r13 

stolpern bu7 

Stolz naxa, ,רא ,צז‎ sonst 8. 
Hochmut, Hoffart 

stolz גָאֶה‎ , 8. sein גְאָה‎ 

stopfen (den Mund) rıg 29, 
sonst 8. verschließen 

Stoppel קש‎ (?) 

Storax 335 9) 

Storch nor 

störrig, störrisch “"d, vgl. 
such u. GR 

StoB “na, “n7, 9, נפַצַס‎ 
Stöße geben 8. stoßen 

stoßen 77, ,חק‎ PP, A, 
19,239, Hi,rny Hi, 
exp, son; einander s., Stöße 
geben may Hithpa., Yy7 
Hithpo., auf die Beute 4. 
ivao, way Pi., vgl. vs; in 
die Trompete 8. spn; zufällig 
auf etw. ₪. 539; von sich 8. 
=19, vgl. vertreiben 

Stößel "by 

90691 713) 

stottern בְּטָא‎ , 325 Ni. 

stracks 1355, vgl. שר‎ 

Strafe RB; für Sünde nxyyn; 
₪. vollziehen שמֶסים‎ nigs; 
zur S. dafür, 088 “ya nn 

strafen יְבַח‎ Hi., צֶנש‎ , mB, 
son Hi., pass. "pp Nr. 

Straf-gericht ugWR, pl.n";ny, 
-gericht halten up Ni., 
-gericht vollziehen nigy 
eye; -prediger 8. Sitten- 
prediger 

80780  רּושְק‎ 

Strahl IR 

strahlen p 

stramm s. fest, steif 





Tiefe 


Teppich Y770), pl. 273750) 
Terebinthe rıbx, אלון‎ 
Termin yio, pl. צמים‎ 
Terrassenbeet 573% )?( 
Testament: sein T. machen 
צִנָה אֶלְדבִּיתוּ‎ 

teuer אֶחוּב ל ממ[ ;יְקיר,יְקָר‎ ; 
-6 Zeit I77; 5, zu 6 sein יָקָ‎ 
Teuerung רְצָב‎ 

Teufel עֶשן‎ 

Thal ,בצה‎ Xu, >, POS, 
ray; -thor שָצַר חַגָּיָא‎ 

That 237, 1399, 2929, ng22. 
nababy, ,פעל‎ org; schlechte 
T. בלצל‎ 37, pl ושלילות‎ 
שְבָדִיס‎ 

Tier nn, mr: wildes T. 'r, 
,ח' רָצָת‎ ya aan, mann, 
"= niong; reißendes T. 
חיות‎ 7779; Haustier בְּחַמָה‎ 
-kreis nibya; -opfer AT 

Thon "an, oa, :ביט‎ -krug 
מִרָש‎ "ba, 533; -scherbe חיש‎ 

thönern: -es Gefäß -z’r "3 

Thor, das "2, rıny; -flügel 
pl. הַמָצָר‎ nindı; hüter שער‎ 

Thor, der but, >92, >39 
239, nnB, פָּתִי‎ 

Thorheit mbax, כְסִילוּת‎ , >03, 
,חללית‎ nabbn, 539, nabzt, 


"ne 

thöricht "bu, sonst s. Thor; 
t. sein bay, יְאַל‎ Ne, 5 Il, 
t. handeln, sich benehmen 
b20 ,א‎ Hi. 

Thräne ָּמע‎ , 7993 

thränen 957 

Thron, -sessel XY2; -saal אוּלֶם‎ 
en 

thun nigy, b2B; etw. wohin 
th. 303, שית ,שִים‎ 

Thun, das s. That 

Thür 57, nba, rıny; -angel 
נציר‎ -blätter 8. -füllungen; 
-ügelnb3; -füllungen n’szg: 
-gebälk :משקים‎ -hüter צר‎ 
gar "if; pfosten nIGK, 
na; -riegel 2, 51979, 
>335; -vorhang בס‎ 

tief poy, 8. auch u. >73 u. 
pay; tief sein צָבִיק‎ ; t.machen 
2X Hi. 

Tiefe nbisy, סק ,ְמְצוּלָה‎ 
mais, pl. HAN, DWUTS; 
verborgene -n der Erde 

x prig; unterste T. des 
Meeres רשי חִיָס‎ 
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Taeche ;wrı (des Priesters); 
ioex(?), sonst 8. Ranzen 
Täschchen vn 

tasten win, מיעזעז‎ Pi. 
tättowieren 773 Hithpol.,PRN, 
vgl. einritzen 
Tättowierung RR n3n7, pl. 
ט*נפית‎ 

Tatze :, 522 

Tau, der 5%; -tropfen נרְסִיסִים‎ 
-wolke טל‎ 23 

Tau, das bar | 

taub wur, (v. Ahren) no; 
taub werden הרע‎ 

Taube n73i*, junge T. 3, 
sr’; -nmist By “an, vgl. 
ובְּבִיונִים‎ -nschlag ZW 
tauchen, taufen 53% 

taugen, zu 6. ל‎ rn, צלח ל‎ 
Taugenichts byaba-ız 

Taumel ,רְעַל‎ mbyan; -becher, 
-kelch ת'‎ o'2, by7 (00)סף‎ 
taumeln wWya Hithpa., רְצָל‎ 
Ho., ya, rıyn 

Tausch non; -handel trei- 
ben צָרָב‎ 

tauschen מוּר‎ Hr., 39% 
täuschen ,חביש‎ 217 Qal, Pi., 
ring Hi., win Pi., dem 11 Hi., 
ron Pi., vgl. betrügen; pass. 
bbm Ho.;sich getäuscht sehen 
ביש‎ Qal, Hi. 

Täuschung 717%, "p% 
tausend z}>X; in die T. gehen 
pex Hi. 

Taxe = 

taxieren עְרְךָ‎ 

Teich ,אָגֶם‎ 71323; künstlicher 
T.rmtoy ,ב'‎ mp9, קנח מָיֶם‎ 
Teig px 

Teil 3, "53, “nn, pen, 2 
n9%, 8, pl. נָרָדית‎ zu gleichen 
-en 733 13, 'r12 por; jmdm. 
zuteil werden ‘eb rn 

teilen nyr, par 008, 2% 
‚op Pi., pass. Ni.; sich +. 
חלק‎ Ni, Hithpa. 

teilhaftig sein, werden, einer 
Sache רְאֶת‎ 

teils... teils m ... גם‎ 

Tempel nya, sn, בִּית‎ 
Burn, min» nn, sonst =. 
Heiligtum; -diener pl. oıyn3; 
-dienst Wen נְמִשְמָרֶת‎ -haus 
גְבְּיֶת‎ -hof „sr; -sünger 
“nie; -weihe nur 

Tenne 3 | 


sündlos 


sündlos בּלַידפְע<‎ 

Sündopfer nxyn, חִסְאֶה‎ 

suspendieren ממִיט‎ (8. Geld- 
eintreibung) 

süß P'no, 299; 8. sein 29% II, 
8. werden, schmecken Pn9; 
6. reden, flöten קיל‎ “rm 
9912801: מימימקיס.זע,ממק,מסק‎ 
Süßteig (Luther) 8. ungesäuert 
Süßwein עֶסיס‎ 

Sykomore pl. שמְמִים‎ 
Synagoge pl. מושְרִי-א5‎ 
Syrer "zaN 

Syrien BIN 


T 


Tabelle "en, vgl. Tafel 
Tadel nnz’n; ohne T. 97, 
br, era; sich ohne T. ver- 
halten nban nz לא‎ 
tadellos יְעַָר‎ , om, מּמִים‎ 

tadeln "os Pi., na» Hi. 
Tadler יפיר‎ 

Tafel Jia, ;לוח‎ na (Tisch) 

täfeln 799 

Tag ei"; der helle T. “ אזר‎ 
nam}; am hellen -e, bei -e 
25°, גְבַּצְחָרְרֶם‎ der morgende 
T. "ga, "n9 "; an den T. 
kommen rıy7 Nt.; -elöhner 
8. Lohnarbeiter; -ereise 77 
גרים‎ -esanbruch: gegen -es- 
anbruch לאיר‎ , vgl. Sonnen- 
aufgang; -eshelle 8. Tag; 
-eslicht א"ר‎ ; -espensum 437 
nis; -eszeit, die nr}; -ewerk 
migya, פּצַל‎ 

täglich לֶים‎ 

Talar >23 

Talent “32; Goldtalent "22 
rn; Silbertalent „93 כ'‎ 
Tamariske אקזל‎ 

Tambourin תף‎ 

Tand 53n, nn 

tändeln צחק‎ 2%, pr’y % 

Tanne “£3(?), vgl. Fichte 

Tante 177 

Tang סוף‎ 

Tanz nıny 

tanzen ber Pol, pny Qal, 
Pi.,aan, vgl.hüpfen,springen 
tapfer: -er Mann > "'23; + 
machen any Ai. 

tappen wıya Pi., Wa Pi. 
täppisch בהל‎ 

Tartsche (Luther) s. Schild 


Trockenplatz 


חח 





Totschläger W"n"n27, "2% | Traurigkeit בס‎ 


traut, -es Kind or ( יָלֶר‎ 

treffen מְֶצָא‎ , 329, 712 H!., 
238, קְרָא‎ 1 map, van; + 
lassen IN Pi. , מְצָא‎ Hi.; ge- 
troffen (v. Lose) אֶחגּז‎ 

קרב ,,מַלְמְמָח Treffen‏ 

trefflich גיְֶר‎ -er Mann איש‎ 
san, בור ח'‎ 

treiben ,כָבָש‎ arı) II; pass. של‎ 
Pu., am (langsam) 

Treiber PP) 

trennen 9 Hi; sich +. -9 
Nt., 138 Ne. 

Treppe לגּלֶרם‎ (9) 

treten 727, 0857; wohin + 

mm, OR, גְרְפָש‎ mit 

Füßen t t. "Dr; zu Boden t. 
7, 27, ya) Pol. 

treu Or, 9%; t. bleiben 
P37 

Treu-bruch byy, sig; einen 
T-bruch begehen ,דד ,מְעָל‎ 
נ;חָמוע, .1% שְקר,בָנַד‎ 6 leisten 
‘Ds sa; -Josigkeit ופגדות‎ 
non, sonst 8. -bruch 
Treue O8, אנין , אָמוּנֶח‎ , NON; 
T. brechen 8. Treubruch 
treulos 1332, 713; t. sein (v. 
Weibe) nyiy, sonst 8. Treu- 
bruch 


’ Triangel wa (9) 


Tribunal 7 83 

Tribüne nbgg, yzoıa 
Tribut מִנְמָה‎ us, n79; 
T. leisten חשיב מ'‎ ; -pflich- 
tigkeit nr an9 
Trieb ax, ©%, Nu, 
rı93, 798, pl. צאצְאיס‎ 
triefen ,ְהָלת‎ 339, 07 

. Aue 
: trinken 839, rn; zu t. geben 


rn, 


-kleider בגדי‎ | na Hi., vgl. tränken 


on, רצמ‎ 
Trabant pl. om, 
-oberst בבדט'‎ 
traben בְּהַר‎ 
Tracht nu, sonst 8. Kleidung 
trachten Sun Pi., öpy, un 
Pi, 22, ,פס ל‎ sm Pi. 
3 mad, ,ל‎ 5 NG, ₪5 
II; jmdm. nach dem L. 
pvp may, vpz, Ey.) 
Trachten, das ywr1a, n3@r72, 
weg, ,רוח‎ 2a 115 רצות ,רציון‎ 
trächtigpl. נְִִסְבָלִים‎ tr. werden 
mar 
Tragakanth n נכאת‎ 
träge >xy, sonst 8. faul, lässig 
tragen xiy), 539, Day, 532 
Bi.; auf den Händen סְפַח‎ 
Pi.; pass. צָלֶה‎ (v. Kleidern) 
Trägheit שָצַלְחַיִס צצלות" לה‎ 
Tragsessel אִפרִיון‎ 
Tragstange ,מוט‎ rin 
trampeln 3% 
Trank שה‎ 
tränken raw Hi.,nyy 1%., 178. 
pass. np%X Pu. ‚vgl. "anfeuch- 
ten, benetzen, besprengen 
Tränke pl. נחַללים‎ 
en n>92, TR סי‎ 
T. bringen 193 Yal, H: 


וְשִבְּחים 


Tiegel 


Tiegelor23,5°53.();Schmelz- 
tiegel טצרף ,עור‎ 
Tigris dpn 


tilgen nr9, Eon Ai 

Tinte "9; - 8. Schreib- 

zeug 

Tisch ad; gedeckter T. 

77 ;ש'‎ den T. decken 

an jmds. T. essen‏ 1293 שי 
א' Dre‏ עצלדש' פ' ,אֶבָל ja‏ פ 





Tischler wer 

toben van Hi, non, 799 
Hithpa. 

Toben, das 9%, Am, רמב‎ 
Tochter IP) 


Tod nıy, nnıon; plötzlicher 
T. rıga%9; bis zum -e עדחבור‎ 
dem -6 verfallen na, איש מָוֶת‎ ; 
zum -6 verurteilen nıo 7%. .: 
sich den T. wünschen bxw 
nıob | וְאֶת-נפעי‎ -esarten 
am'oz; -esge fahr n1% 

toll מִשְגָּע , לאדחְכָם‎ sich t. 
gebärden, -en הלל‎ Hithpo.; 
-kühn s. verwegen 

Tollheit חיללית‎ 

Tölpel “nY 

Ton קול‎ 

tönen קול‎ my 

. Tonne ra (?) =. Gefäß 

Topas my )?( 


Topf 7, ,סיר‎ Sag, קלחת‎ | Tränkrinne מִשְאָב‎ , um, שקה‎ 


Transport N 
Traube 292; -nblüte “799; 
-nbüschel >'z. 58; -nsaftn2uja 


BR 
trauen 8. vertrauen 
Trauer 53x, נָאין‎ in T. ver- 


setzen >33 Hi.; T. bezeigen 
Hithpa.; -brod אונִים‎ umb; 


-farbe קדְרוּת‎ ; -gewand שק‎ | Trift ,דּבֶר‎ 739, 8 


in T. einhergehen קָדַר‎ 
AIR yon; 


Bas; einer, der Trauerkl.an- | Trinken, das שתיה‎ 


שכור ,סבא Trinker‏ 

Trinkgelag נִמְשַתֶחה‎ -6 
,ס‎ DER 

טלף ו 

Tritt ,ְפָעָם‎ vgl. Schritt 

triamphieren über by ya 

נצְחָה ,צַח ,בע ,347 trocken‏ 

.esLandnaan, As, בת‎ 


רבש t. sein‏ נְרְָרָב t. werden‏ מעבָ 


ar Ni; + legen aan Hi. 
Trockene, das 8. trocken 
Trockenheit zn; -platz 
משטיח‎ 


hat 538, Sa; ‚lied np 

trauern Dax, SION, IRQ, TR; 
-4 528, Sons, קדר‎ 

Traufe לס"‎ 

träufeln דל‎ Bay, AS, רָצף‎ 
+. lassen 5} 00/, 17, 27% 

Traum e‘bn; einen T. deuten 
,סֶחַר ת'‎ an; -deuter pl. 
Baar ‚deutung ר,פחרון‎ 

הלט בַּעָל חחלמית Träumer‏ 
חלום 

traun nr, ראת‎ 

traurig daR, צמלל‎ 


Töpfery‘2, war‘; -einmonn, 
אִבְנָיִם 6 :חרסית‎ 0 
-thor non u 
tosen ran, um, Mn 
Tosen, das 197} 
tot na, bar; -es Meer ». 
Meer; „stechen 8. töten, 
niederstechen; -schießen 
mas; pass. Ni.; -schlagen s. 
töten 
töten "3x 25, מות‎ Hi., a9, 
hun, וְרֶצַח‎ getötet =. tot 
Toten-bahre nn; -beschwö- 
rer 2/8, א'‎ 529, f. א'‎ nby2; 
-geist ,אוב‎ BITTEN; -gräber 
ann; -klage 538, ,מִסְפָר‎ "mn, 
map; -klage anheben nny; 
-klagehaltengY, 1'p;-opfer 
pl. eng “mat; -orakel :אוב‎ 
das -orakel befragen EN 
אוב‎ u. בָּרש אָל-הָאבית ת ,באב‎ 
ernamn מָיֶת 0 :ד'‎ 
שאל אבַדון‎ R bar 
tötlich: -e Geschosse nYamba; 
t. verwundet חַלָל‎ 


N 





Über... 


Qal, Hithpa., nos Hithpa., 
on Heidhpo.; -holen קדס‎ 
Pi.; -kommen by x'z; -las 
sen myr1, 215; jmdn. sich 
selbst -lasen rg Hi.: 
-Jaufen >p}; von Flüssig- 
keiten 8. fließen; sich -lau- 
fen pa Hithpalp.; -legen 
בְּקר‎ 2%, ven He, som; sich 
etw. -legen ,כו‎ x; -legen 
sein s. Überhand haben: 
-liefern s.-antworten, -geben: 
-listen 523 001, Pi., קב‎ 
-mütig 1, ,זידון‎ RG, הְהָב‎ 
sonst 8. hochmütig,stolz;-mü- 
tig sein 31, 1178; -mütig han- 
deln זור‎ Hk.; -mütig werden 
8.-heben;; -nachten +35; -ragen 
מן ,2% מִן‎ ma, מסף‎ Hi.; 
reden ng א‎ Io :וז‎ 
-rennen, -rumpeln 8. -fallen: 
-satt werden מאד‎ y3; -sät- 
tigt sein Syiy; -schauen >. 
-blicken; -schießen z17:: 
-schreiten 32, 75%;-schütten 
צַל‎ ne; -schwänglich —z 
נְמַאד מַאד‎ -schwemmen 7133 
Pi., na; übersehen 8. ver- 
zeihen; -springen auf jmdn. 
my, sonst s. -steigen; -ste- 
hen 8. ertragen; -steigen 357 
Pi. nx;-strömens.-schwem- 
men: -tragen 8. auftragen; 
-treffen א צְלָח עָל‎ -treten sr. 
"22; -tünchen 8. tünchen: 
-vorteilen 533 Pi, Paz: 
-wachen 758, "2; -wallen 
ג רחש‎ -wältigen pın Hi. 
ל‎ bar, won, pm; -weisen 
8. -antworten, auftragen; 
-wiegen 79 MI, 3 >45: 
-winden 8. -wältigen; -win- 
tern san; -zählen "p>; -zeu- 
gen r122 Ht., sonst s. -reden: 
-ziehen EX, 192 Pi., T77 
185, non Pi, mo, ne 1 
Pi.; pass. Pu. 


Über-bleibsel "nı, runs, 


"xt; -druß empfinden rıx> 
2%, -fließen, das rııyı; -Auß 
any, ,מִימָר‎ PRO TOR, SSE. 
שִפְצָה , שבָע‎ , SU; im -Auß 
“1322; -gang 2329; -hanıl 
haben, -hand gewinnen "235, 
מן ,יכל‎ yas, my; -hand- 
nehmen 25,733; -hangrı=>: 
-hebung 113, .לב רֶם‎ sonst =. 


956 


tüchtig “25, ayr, נכיב‎ -er, 


ons; t.Frau'nnos‏ חיל המג] 


Tüchtigkeit br, 7:02 
Tücke לב‎ x", vgl. Falschheit, 


Hinterlist 
tückisch 8. falsch, hinterlistig 


| Tugend s. Tüchtigkeit 


Trocknis 


Trocknis חרב‎ 

Troddel ציצת , גדל‎ 
Trog paar 

Trommel תף‎ 

trommeln sam Qal, Pol. 
Trompete mıyin, "ET 
trompeten “z5n, zn 


—— 


san, vgl. Widder- Tümpel 23x, X3;‏ בּחצצרוּת 
born; laut t.  ליק en | Tünche ma, ben‏ 


tünchen mo, 5p4, שיד‎ 


Tunika nın> 
Turban "Ex, ,פאר‎ 17239, 


N339, 593, 97%, טבולים./ע‎ 





ninysnz 
Tropf “na 

tröpfeln s. träufeln 
Tropfen, das(vom Gestein)"23 


Tropfen, der "7, »%9, vgl. | Turm 5339; fester T.15-5237, 


vgl. Belagerungsturm, Wart- 
turm; -wächter nei: -zim- 
mer "sön nıby 


Tautropfen 
Troß ּלִים‎ 
Trost nom 


trösten or; Pi.; sich t. Ni., | Turteltaube A177 (9), "in 


Tusch no () 
Tyrann 29, 7°, מציק‎ 
tyrannisch adv. 23 


Tyrus צר‎ | 


U 


Übel, -stand =, 29; -that 
מַצְמָה‎ , Su, pl. ,צַלרלת‎ vgl. 
Sünde, Unrecht; -thäter 
מרע‎ pl. 8 orb, vol. 
Sünder, Frevler 

übel ablaufen, sein, werden 
>22; ü. thun He.; .ג‎ handeln 
gegen jmdn. 5x ms; ü. be- 
handeln syı He. 





Hithpa. 

Tröster unyy 

Tröstungen erg, מנְחוּמִים‎ 
הנחמו‎ | 

trotz by 

Trotz, der ın 

,בּכֶלדזאת ,93712 הַנָה trotzdem‏ 
עַל nos,‏ 


trotzen ng Hithpa., 73 Hi., | 


חקשה לרף 
277 ,צָרִיץ trotzig‏ 
-n by‏ אְחְכְלִיל trübe‏ 
רֶצָה Trübsal 713), "a2,‏ 
רפש Trübung‏ 
Trug 213, na, mom,‏ 
RIO, Tag, ao‏ ,239 , משאון 


trügen a7 Qal, Pi., wny Pi., | über 5y, "war; ₪. bin, ₪ 


hinaus >y; -all נִּכָלדמקים‎ 
antworten ‘E12 709, "39 
Hi.; -aus ;פמאדמאד‎ -blicken 
“n9;-dachenbbz; Pi.;-decken 
729; pass. sr Pu.; -drüssig 
werdeneiner Sache by3, 53, 
sap Ni, ap, sa'y; -eilen sich 
Ana Pi.; -eilt handeln בְּחַל‎ 
Ni., Ara Ni.; -einkommen 
3. verabreden; -einstimmen 
x 25 לפ'‎ mar; -fahren 8. 
hinüberfahren; -fallen ‘35x3, 
By ,קוּם 2,32 ב ,נ'‎ br וק'‎ 
-fießen 33, 7775, שוזק‎ I 
Hi.; -fließen lassen > II 
Pol.; -flüssig sein ın1; -fluten 
s. -fließen, -schwemmen; 
-führen nz“ 78. sonst = 
hinüberführen; -geben n3, 
52 “pn; -gehen 57 23; 
-gieBen >53; -hängen נסִרַח‎ 
-heben, sich 733, 573. XL} 





"nu Pi. 

trügerisch מַרְמות‎ x5n; -eRede 
,לשון מַרְמִית‎ Sp) ,כָשין‎ pl. 
Hipapor 

trüglich, -e Dinge n'snnıy 

Truhe צרון‎ 

Trümmer "32, ,(?)משואת‎ 32, 
,ְרְסִיסים ,ער‎ MIN, MR; 
in T. legen ,שגּם שומֶם‎ 73 
nanio; -haufen ,גל‎ nbgz, 
מִמּלָה‎ , maan;-stätten niaın, 
en 

Trunk nanW; -enbold (שכיר‎ 
28; -enheit שּפָּרון‎ 

trunken "13%; eine Trunkene 
שְכּרֶח‎ ; t. sein “30; t. 
machen 1%, Hs.; sich +. 
gebärden Hithpa. 

Trupp nrün; -s von zehn 
ninipy, sonst 8. Haufe 
Trutz s. Trotz 

Tuch s. Umschlagetuch 


Ten "₪ 


unersättlich 


ו ו ו ו 0 


-laufen 8. oben umhergehen; 
-schauen 8. -sehen; -schwei- 
fen 8. -irren, -streifen; -sehen 
,רְאַח‎ 23; -streifen, -treiben 
sich on Qal, Pol., Hithpol., 
sonst s. umherirren, -gehen; 
-werfen, sich (auf dem Lager) 
“73; das Sichumherwerfen 
er}; -ziehen 8. umhergehen 
Umher-irren, das 7% 0); 
-irrende E39; -herlaufen, 
das שק‎ 
umhin können, nicht לא חְדָל‎ 
unab-lässig thun, thätig sein 
dar לא‎ ; -sichtlich neTb33, 
mg ְּלא‎ 
unangenehm 39 
unansehnlich up; u. aus- 
sehen ‘77 
unauf-haltsam adv. לְחֶעּרב‎ 8; 
-hörlich 8. unablässig 
unausgeführt lassen סאר‎ Zar., 
הפיל אַרְצָה‎ 
unbändig סרָרֶת 2 ,סרר‎ 
unbarmherzig "738, סֶּנֶים‎ 13, 
u. sein אֶמֶץ‎ Pi., 
unbe-arbeitet liegen na, lie- 
gen lassen ממ‎ (Land); 
-dacht s. unüberlegt; -deu- 
tend 8. gering, wenig; 
-dingt s. sicherlich; -fangen 
sein nnB; -greiflich s. uncr- 
forschlich; -hagen, das U. 
©2232; -hauen eb; -hülflich s. 
ungeschickt; -kannt ,לא נודָע‎ 
vgl. fremd; -rührt ;על‎ - 6 
nB732, eanpig Day; -schä- 
digte Stelle or; -schnitten 
sy; -scholten om, van; 
-scholtenheit rg; -sonnen 
נְנְטְחַר‎ ‚ständig 9X לא‎ ; -wal- 
det: -er Berg Fan ממר‎ 
unbiegsam קשח‎ 
Unbill ny> 
unbillig: -erweise ago בלא‎ 
unbrauchbar werden x 
und 7, 58, BD}; u. gar ואת‎ 
u. zwar ]; u. doch גַם ,ו‎ , 63) 
undeutlich redend 353 


I 


ששו הייה .הדודה 777-ה ק-הה-ה-הה-הההוה-ה-ה- ה" ".== ------------ 


-halsen בק‎ Pi.; -hauen >73 
Pi.; -kehren pr, 239, סְלף‎ 
Pi, ms, גשוב‎ -kommen 
Ta8, 897 7, רֶצַח‎ Ni, von 
Nr. 5, sonst 8. vergehen; 
-kommen lassen >} Hi.; 
kreisen "7, 23% Pol; 
‚lenken gr, vgl. -wenden; 
-quartieren m DI Pi.; 
-reißen s. Umriß, -stürzen; 


ringen SEX, 239 al, 
Hi., על‎ np} Hi.; -schließen 
“ny, -sonst 8. -ringen; 


-schlingen np>; -schmieden 
nn» Pi.; -schwirren 33%; 
-sehen, sich nııy Hithpn.; 
-sonst, gratis Dr, O2 ,לא‎ 
org ריק ,אין 22 ,לא‎ 773, 
שוְא‎ "73; frustra op, vgl. 
vergeblich; -spannen 23%, 
פול‎ Qal, Hi.; -stoßen, -stür- 
zen סכה‎ 17%, nn; -tau- 
schen הפ‎ 11; -treiben 3» 
H:.; sich -treiben 8. umher- 
irren, -streifen; -wälzen =. 
-kehren; -wandeln p77, 239 
00 Hi., sich -wandeln 
Qal; -wenden שב‎ Hi., ar, 
259 Qal, Hi.;, sich -wenden 
239 Mi.,rng Qal, Hi.; -wer- 
fen pr; -wickeln 8. -bin- 
den; -winden my, vgl. 
-schlingen, -fassen; -zäunen 
סְכך‎ Hi., 723 lo; -zingeln 
"na Pi., 239 Ni., vgl. -ringen 
Um-fang nan (9); -fang- 
reich adv. arın Nr. 3; -fangs- 
mauer 32; -friedigung נְזָרָה‎ : 
-gang 29%; 2930 (an einem 
Hause), sonst s. Gesellschaft, 
Verkehr; -gebung "20%, 
3739, 93'508; ‚hänge חָלָעִים‎ 
-kehr | שוּבְה‎ ; -kehrung 
0זא- גְמִחְפָּכָה‎ “22; -lauf 
(der Sonne, des Jahres) 
npıpn; -riß: einen -riß ma- 
chen ıxn Pi.;-satz(v.\Waren) 
2939, 7'219; -schau halten 


"1m, sonst s. umhersehen; 


-schlagetuch rn1932; -sicht | Unding לאדרָבָר‎ 


uneben s. höckericht 
uneingedenk 12% 


| 


' :אדית -stand "37, pl.‏ נְבִּינֶח 


-sturz rnaB7%0, -zäunung 


nz1oy,npNion;-zugs. Wegzug | unentgeltlich uyrı 


8. -sehen; | unentschlossen = 


umbher-blicken 


-gehen on Pi., Hithpa., ו‎ uner-fahren "nn; -forschlich 
=:% 001, Pol., "33; -irren | חקר‎ "8; -füllt lassen הפיל‎ 
TEN, 7°2.N7.,779,702,20,7995 |  חצרַאְ;‎ hört לא כִידָע‎ ; -sättlich 





Hochmut, Stolz; -läufer pl. 
ern); -legung ny%; -macht 
m=333; -macht haben über 
By es; -mut 3b דל‎ 
ar, mas, פחזות‎ sonst 
8. -hebung, Hochmut; -rest 
Ma, ,תְאֶרִית‎ sonst 8. 
Rest; -rock s. Oberkleid; 
-schuß “nin; -schüssige, das 
;הז עדס‎ -schwallmp;-schwem- 
קמטחו‎ my; -tretung צָון‎ 
sup, pl. ano; -wurf MIBN, 
PT), zug IIIEN, MER 
üblich: wie ü. I7">y, up 
übrig “nS; ü. sein “n; ü. 
bleiben Ni. u. "xy 5 ü. 
behalten “nıy 7%. ü. lassen 
men, 21%, ער‎ Hi. ‚nn HR; 
im -en רק‎ 
Übrige, das nr 
Übriggebliebene, das n"bg, 
"NG, ,ז- שאָרית‎ ein ung, 
שָרִיד‎ 
übrigens רק‎ 
Ufer ,חיף‎ mg, ,עְפֶה‎ pl. cs. 
“ag; -rand My, "233 
Uhr s. Sonnenzeiger 
Uhu אחז‎ 
Ulme “rn 
um (bei Zeitbestimmungen) 3, 
5; = wegen "i233; um ... 
herum “23; um ... willen 
;ָצַל אדות‎ 9532, 192, 1uTby 
,על 772 ,עלדִבְבת‎ 7899 
-ändern s. ändern; -armen 
aan 2%; -bauen 793; -bie- 
gen nyy, “&n; -binden 
van; blicken nn; -bringen 
“38 Pi. Hi. >89 Hi., no% 
Hr., sonst 8. töten, morden, 
vertilgen; die eigenen Kin- 
der -bringen b=WWPi.; -drehen 
pr; sich wonach -drehen 
MR I, TOR TB DON; 
-fallen bp}; -fassen np>, >32 
Qal, Hi. Pilp., “n» 1% 
-fließen 239; -formen 8. än- 
dern, -gießen; -garnen =. 
verführen; -geben px, חר‎ 
Hi., 239 Qal, Pol.; mit etw. 
Hi., pass. Ho.; schützend 
-geben ap} 1] Hi., my Pi.; 
-gehen 8. herumgehen; mit 
jmdm. -gehen אֶת-פ'‎ 72; 
-gestalten 8. ändern; -gießBen 
mag U; -gürten אזר‎ Oal, 


. 
ד 


Pi., sich -gürten “X, "3n; 


unter... 

Unschuld ip}, 273, an, mar 
unschuldig "ny, PTy, 5. auch 
חנֶס‎ 

Unsegen nb5y 

unsinnig 3547; u. sein NZ; 
Ne, BHithpa., הלל‎ Hithpol., 
rn> Hithpa. 

unsittlich: -e Dinge, Hand- 
lungen 533, rigy לא‎ "ax. 
ּבִָים רָצִיס‎ 

unstät >); unstät u. flüchtig 
212 

unstatthaft nigzs לא‎ ix 

"unsträflich on, an: u. wan- 
deln ‘'n dr, {277 sem Hi. 
vgl. Tadel 

Unsträflichkeit pıan, am 
untadelhaft, untadelig vun. 
ron 

unten 71%%, nrın; von u. her 
nrmy; u. an etw. ;תחת‎ nach 
u. ‘a, ‘os; u. befindlich mırın. 
מחתון‎ 

unter 5, ,בתוך‎ 2792, 
נצכדת' ,סת' 2 ,ת' 2 ,מחת‎ 
-bleiben 219 Nt.; -breiten 
pass. 5x" Ho.; -drücken יה‎ 
FHk.,nyz 111 Pi. 737; geben 
“38, 203 III, v. der Sonne 
;פוא‎ -halb nrın; bis -hall 
ל‎ ‘ny=2; -halten, jmdn. 5:7; 
Pi.‚5»2Pilp.;sich -halten “33 
;פא‎ ‚jochen 3 בבש‎ Pı,arıT. 
כָּנָע‎ Hi, nm Hi, 33 Hi: 
-kriegen ny2 111 Pi.; -lassen 
burn, ra Hi. 11, בְפָה ,צְזָב‎ Ai: 
-liegen won, פ'‎ "m >35. 
nrın rm; -mischen 93: 
-nehmen s. beginnen; -reden, 
sich "37 Nt.; -richten בין‎ 
Hi. sa Hi, 95 Pi., me 
Hi., “m Hi., 539 Hi.; -sa- 
gen nıy m. folg. לא‎ od. 
ַפְבְלְתִי‎ „scheiden 2 3 
Pi., ya 273 7%, ar בין‎ ri 
Hi.; -schlagen 3 שלח ידי‎ 
‚sinken 334; -stützen צמץ‎ 
Pi. pn Pi, Hi, an, בה‎ 
Hi., vgl. stützen; -suchen 
3, 817, מְשש‎ Pi, pass. 
wen Pu.; -tauchen by II. 
vgl. tauchen; -than sein 37: 
-than machen nrın no, a" 
oyb; -thänig 5. -würfig: 
-wärts 8. unten; -wegs sein 
m, min; -weisen 5. be- 
lehren, lehren; -werfen s. 


um 
wo 


958 


ungern etw. thun var לא‎ 
Unglück 8, 59, ,פיד‎ 19, 
vgl. Leid, Unfall, Übel; ins 
U. bringen 23; in U. ge- 
raten >py; -sfall 323; -skunde 
רֶָה ,שְמוּעֶח‎ ‘0, 298; -sland 
צַלְמָיֶת‎ ya; -machricht 5. 
-akunde; -tag bi" 
unglücklich s. arm, leidend 
Unheil 3x, ,יד‎ Dyrag, rar, 
rı29, NY, sonst 8. Unglück; 
U. anstiften syy Hi. 
unheilbar vn, vgl. nor Ni. 
unheil -bringend אַבְזָרִי‎ ; 
-schwanger, -voll 4; -voller 
Mann 78 נאיש‎ etw. -volles 
beschließen, gegen jmdn. 
vorhaben 95 ‘oz שוס פָנִים‎ 
Unhold byrb2 איש‎ 
Universum | ארֶץ וְשְמָיֶם‎ 
yasyı Iwan 
unklug s. unüberlegt, un- 
wissend 
Unkraut קצוש , בַּאמָזה‎ 
unlängst מקרוב‎ 
unlauter לאדיַמָר‎ 
unlenksam ""d; u. sein "9 
unlieb sein p ya ann 
Unlust empfinden קוץ‎ 
Unmut זצם‎ , 033, Dx2 
unmutig נֶזָצָם‎ u. werden 527, 
לְאֶח‎ ; u. machen He. 
unnütz: Unnützes thun, vor- 
nehmen 5377 5373; Unnützes 
reden NY "37 
Unordnung לאהסְרָרִים‎ 
unpäßlich s. krank 
Unrat חַרְצִים‎ 
Unrecht b1$, ray, ריק פפָרָק‎ 


Unfall 





-sättlich sein‏ ,לא zu‏ שְבְצָה 
x sb; -wartet s. plötz-‏ שי 
lich, Augenblick; -weislich‏ 
-wiesen lassen A7J‏ ; לא לְחוכיח 
,פיד ,חנָה Unfall os, marız,‏ 
מְּחִמָה 

unfein קשה‎ 

Unflat nn, צצֶה‎ 
unfolgsame Leute 9 n"2 
unfruchtbar 0%, צְקֶר‎ (V- 
Tieren u. Menschen), 153), 
מַלְחָה‎ (v. Lande) 

Unfug nigyı <א‎ mx 
Unfügsamkeit "9 

ungar N) 

unge-achtetby, אזר‎ by;-babnt 
(Weg) לא סְלוּלֶה‎ 27; -bür- 
lich 8. Unfug; -duld רוח‎ "xp; 
-duldig קצַרד-רוּח‎ , BUN 'P; 
-Auldig werden רוח‎ 3%; 
-führ, als Präp. 3; von -fähr 
8. zufällig; -fährdet RW; 
-halten קצרדרוּזז‎ ; -halten sein 
‘zb ררע‎ ; -hörig sein s. Unfug; 
-horsam, der, 6. Unfügsam- 
keit; -horsam rin, Nb; 
-horsam sein 779 00 Hi.; 
-Jenk "u ;-mach, das,s. Müh- 
sal; -mein s. -wöhnlich; 
-nannt א' ,אֶלְמַנֶר‎ "yon, "hp; 
-nießbar bpn, טעם‎ "N; -nüg- 
sam 8. unzufrieden; -ratene 
Kinder מישחיתים‎ 233; -rech- 
net 735; -recht 157, sonst 
e. gottlos, frevelhaft; auf 
-rechte Weise | :לא ד צָדָק‎ 
-recht sein נְרְמָע‎ als -recht 
erklären Mi.;-rechtigkeit,die 

| ,לא דצְדְק‎ sun, 5 Frevel, 

- Sünde, Unrecht; -reimt 7x | sonst s. Frevel, elthat; 
ny"2; -reimtes mspn; -rochen | großes U. גְלאמִשַפָט‎ einer, 
s. -straft; -salzen >ur, "52 | der U. hat (im Prozesse, 
ray; -sättigt Pi; -säuert: | Streite) רשע‎ 

-säuerter Teig בְצק בָּרֶם‎ | unrecht handeln רְצָע‎ AHi.; u. 
yarıs; -säuertes Brot אְמַעֶח‎ | reden טגה‎ 

-schickt 8. -ienk; -schliffen | unredlich sb, איש עָוָל‎ 
;עה‎ -schoren lassen, jmdn. | unrein x2y, = TX24; u. sein 
nn» Hi.; -setzlich גָּאֶל | ; בלא צְדָק‎ Pu, N2y Ni.; u. werden 
-stört 98, 00 נְבַמָלִי‎ -stört | N; .ג‎ machen, für u. er 
sein "IND, 735 man; -straft | klären Pi. 

lassen בה‎ Pi.; -stüm (des | Unreinheit 1895, 7X7%, 717 
Meeres) גָאוּת‎ ; -tüm, das 3779; | Unruhe 73%; in U. versetzen 
-waschenes Zeug reden x%3; | 13% Ai.; in U. geraten סְצָר‎ 
ולא נָכין 18ש-‎ -witter, 088 | Nr. non, 139 

unruhig werden 8. Unruhe‏ : ;לא כִּמְשַמָט -wöhnlich‏ נְמצְבֶה 
-ziefer, das =; -zogen 8. | uns daf. 235, acc. HK‏ 
-horsam, -schliffen , unschmackhaft ben‏ 


| - 





Verbindung 

Vater 2x; -haus =x"n"3:; -land 
jmds. פ'‎ X; -sbruder ודוד‎ 
-schwester 173; -stadt ‘p "2 

verabreden "p9 2%, 22 Ni.; 
er verabredete sich mit 3'77%" 
צם‎ 11337; verabredeter Ort, 
Zeit 23% 

וצר Verabredung‏ 
שדם 3 פ' ,נָמָן verabreichen‏ 

verabscheuen גָאַר‎ Pi., rat, 
YaQ 1%, =ın Pi, x, pass. 
Nt., Pu. 

verabschieden, jndn.n5@Pi.; 
sich v. פָרָד‎ Ni. 

verachten נָצ"ן‎ 1%. 132, NT}, 
>% Hi, שוט‎ IO, ars SW 
aa Hi.; pass. nz Nr, 2,7, 
nbn Ni. 

verächtlich ;קלסל ,נבזח‎ -6 Be- 
handlung הְגַצָל‎ v. sein 535; 
v. behandeln Hr., בָזָה‎ 


2 Pi. 

erachtung ביז‎ , rıri2, j'%3, 
שאט‎ 

veranlassen s.bewirken ;jmdn. 
v. etw. zu thun רגח פ'‎ rn 

veranlaßt durch "39% 

verändern חכ‎ Hi., מור‎ Hi, 
mg II Pi. 

veranstalten עצה‎ 

Verantwortung: zur V. ge- 
zogen werden “9 N?.; zur 
V. ziehen ugs; חִביא‎ 

verarmen 739, ירש‎ Ni., רוש‎ 

verarmt 129% () 

Verband (für Wunden) nayr,, 
sonst s. Verbindung, Ge- 
nossenschaft 

verbannen (Luther) onry Hi. 

Verbannung nb‘s; in die V. 
gehen 53, führen מָלָה‎ Hi., 
pass. Ho. 

verbergen x3n7 Hi., 2 Hi, 
noz, צָלַם‎ Hi., any Pi., Hi, 
Ya, jDy; pass. 1112 N?., סְָחַר‎ 
Qal, Pu., צָלֶם‎ Ni.; im Ver- 
borgenen unga, ın82; sich 
v. >92 Ni, syn Ni. Hith- 
pa., צָלַם‎ Hithpa., =ny Ni., 
Hithpa. 

verbeugen, sich קדד‎ 

verbiegen 15; verbogen נלוז‎ 

verbieten “nby> 713% 

verbinden byn, חְבָר‎ Pi., pün 
Pi, wg Pi, חבש‎ Pi. 
(Wunden) 

חִבֶר ,חִבָל ,חבלים Verbindung‏ 


9 


Unter... 


-joehen; -würfig sein שמחה‎ | Unwetter שיצֶח ,מַאָיח , ָרֶם‎ 


vgl. Gußregen, Sturm 

unwichtig ‘ar; -e Dinge 
קטנית‎ 

Unwille pt, 022 

unwillig sein ,א לוך הלצה‎ Hi. 

unwirtbar עמם‎ 

לאד חְכֶָם unwissend‏ 

Unwissenheit \ng 

unwissentlich 13953 

unwohl sein הָיָה‎ 

unzählbar, unzählig "999 "X, 
לאדיִסְפַר‎ SER 

unzart עה‎ 

Unzeit ny-xb 

unzeitige Geburt 553 
Unzucht nat, naar, מִּבָל‎ 
unzüchtig sein 27 
unzufrieden sein 9X Hithpo. 
unzugänglich "135 
unzulässig rigyı לא‎ TEN 
üppig 093, 7% 775, 3035 
(v.der Weide) ;21; -es Mahl 
a7) ;מסומח‎ ü. sein, leben 
צֶנְג‎ Pu., 72 Hithpa. 

ur: von ur an Pina, למימי‎ 
ep; -alt Dbisy; -altes Volk 
eb'y or 

urbar machen 3 3 
Urenkel pl. u33”33, 
Ewa, 

Urfut 5a2y 

Urheber a8 

Urin or, naar 9m 

Urkunde nz, סָסֶר‎ 
Urne 2, pl. niyr 

urplötzlich exng nea, פּמִאם‎ 


ar 


Ursache: ohne U. ,חִיָס‎ ‘on, 
ern 

Ursprung ,מִיצְאֶחה‎ may, 
,קמה ,מְדָמים‎ WW; seinen 
U. nehmen von מן‎ 839; 
.sgeschichte תולדות‎ 

Urteil up%, Bang; nach 
jmds. U. YRINI"SH, פ'‎ ar; 
U. sprechen, fällen 3% Ai., 
ung, ,ש' מִמְפָּט‎ Dig Pi; 
-sspruch המְשַסֶט‎ 737 
urteilen s. Urteil 

Ururenkel pl. רִבְצִים‎ 92 
Urzeit eb's, 879, ק'‎ a" 


V 
Vasall 733 


| Vase 2, יִיצָר‎ "b2 


Hithpa. 

Unter-ägypten 27739; -arm 
73; -dräckung ג סה‎ -gang 
IR, אַבדין‎ , 738, 7738 
mag, man, ו( ִפֶּרָה ,יד‎ 
AND, Na, מְבוּסֶח ,שואֶח‎ 
sonst 8. Sonnenuntergang; 
-gebener 8. Knecht; -gestell 
“2, vgl. Fußgestell; -halt 
nm, ans, 5 na, mar, 
"XD, nb29; jmdm. -halt 
geben, gewähren bry} Pi., 532 
Pilp., seinen -halt selbst be- 
streiten לחמו‎ ba; -haltung 
s. Gespräch; -holz s. Ge- 
büsch; -kleid ונת‎ 7779; 
-kommen, das 139; -kunft 
‘54: -pfand 8. Pfand; -schen- 
kel בְּרְכָּים‎ , 2"2n2; -schied 
machen s. unterscheiden; 
‚schrift m; -seite nrm; 
-stamm (Clan) nrgün; -su- 
chung ivprı; -thanen vy; 
-weisung "939, min; -welt 
,שאל‎ Tas, אבדין‎ 

Untere, der nrın, מחתון‎ 

unthätig sein, sich verhalten 
mon, ja, ,בל ,קט‎ DIN 
119, vgl. ruhen 

הוח רְעָה Untier‏ 

untreu 232, "133; u. sein ששח‎ 
(v. Weibe) 

unüberlegt “n9}; u. reden 
43 Qal, Pi., לו‎ 

unumwunden einräumen לא‎ 
una 

unver-anlaßt נְחִנם‎ -brüchlich 
ג בְּאָמוּנָה‎ -hüllt, bildl. niy; 
-letzte&w, vgl.ony;-letztsein 
eb; -merkt sı בלִידַעַת , ולא‎ 
na; -mögend וְהְצַר-יָד‎ 
DR ,אין‎ sonst 8. arm; 
-mutet 8. -merkt; -nunft s. 
Mangel, Vernunft; -richtet 
8. u. miyy; -richteter Sache 
ep; -rückt 8. u. 339; 
-sehens s. -merkt, plötzlich; 
-sehrt 8. -letzt; -siegbar ;n"N; 
‚ständig ;מִסַרְפָב‎ -zagt TON 
,לב‎ pl. אבּירידפב‎ 

unvor-denklich: seit -denk- 
lichen Zeiten abiyQ; -sichtig 
a 

unwahr הִּבַר-שוָא‎ 

unwegsam "XD 








Verheerung 


vergeblich @x'> 
Vergebung ליחה‎ 
vergehen, sich Nur, 23%. 
rag / 
vergehen "35, צמת ,סור‎ Nt., 
sonst 8. alle, ausgerottet wer- 
den, verschwinden 
Vergehen, das, Vergehung. 
die, ,נְשוּנָה‎ MIN, NAT, <- 
auch u. Sünde 
vergelten ,גל‎ = Hi.. 
צַלהראש‎ , ‘2 ‘un, bio, ש'‎ 
נאלהחיק‎ pass. ש'‎ Pu. 
Vergeltang מַלם , גמגל‎ , ei, 
nu, | גמפוּמִים‎ V. üben 
ep} ,המויב‎ sonst 8. vergelten 
vergessen 117%, נה‎ 
Vergessen, Vergessenheit 
מ נְנָשיָה‎ V. bringen nzY Pi. 
Hi., ng Hi.; in V. geraten 
מְבַח‎ N. 
vergessend, vergeBlich na 
vergeuden שחת‎ Pi. 
vergewaltigen pr, יה ,הניס‎ 
Pi., 22 Hithpa., "n8; pas. 
zös Pu. 
Vergewaltigung שד‎ 
vergießen 0%, 173 Pi.; pass. 
In N. 
Vergitterung 278 
vergleichen rıyı Pi. ,ששל‎ 
my Ai.; = einen Vergleich 
vermitteln bbg Pi. 
Vergnügen: mit 7. :בלב טיב‎ 
ein V. haben ט"ב‎ 1x7; sich 
ein V. machen אֶת-‎ x“ 
נפשו טיב‎ | 
vergnügen, sich var Hithpa., 
vgl. Vergnügen 
vergnügt rız'y; v. sein .שיב‎ 
22,p 2% 
vergönnen כְחָן‎ 
vergreifen, sich an jmdn. ,קד‎ 
3 I לח‎ , ben 
vergrößern nu Hi. 
verhaften תפש‎ 
verhalten, sich כ .היה‎ ‘1, sonst 
8. zeigen, ic 
verhängen, etw. "= Hi. 
verharschen (Wunde) ג‎ 
Verharschung בת‎ 
verhärten קמה‎ Hi. 


mem 


| verhaßt sein xz3ig Ni.; sich v. 


machen ,ו בצע‎ Hi., Hithpn. 
verheeren 7, ng Pi, Hr. 
Verheerung ©, ,שאה‎ ny*r, 
8. auch Verwüstung . 


| 
vgl. | 


960 


Verdruß Jan 
verdunkeln n5y Hi. 
Verdunkelung פַּמַרִירִים‎ (?) 
verdutzt sein mam Hithpa. 
verehelichen s. verheiraten 
verehren (Gott) 13%, 19 Pi., 
rg Hithpa. 
vereinbaren s. verabreden 
vereinigen s. verbinden; sich 
v. ns Hithpa., 9 
vereiteln נוא‎ 25., "ng Hi. 
vererben >r1y Hi. 
verfahren mit, wider jmdn. 
אֶת-‎ nis, ע' ל ,ע' ב‎ 
verfallen בְּלָה‎ , wos 
verfallen adj. דל‎ (körperlich) 
verfälschen (Wein) מְחַל‎ 
er22 )?( 
verfassen שמ‎ 
verfaulen >33 man, pp= NM. 

verfehlen, sich xöyr1, unab- 
sichtlich 29, 3% 

Verfehlung ,ְמְשוּנְה‎ mama, | 
mW, vgl. Fehl, Sünde 

verfertigen nigs, ל‎ 

Verfertiger miss 

verfinstern örr Ai., "Rp Hi; 
sich v. Qal, Hithpu. 

verflechten 739, עָכַל‎ II Pi.; 
pass. any Pu. 

verfliegen "9 Po., עוף‎ 
verfluchen "x 008 Pi., oxr, 
sap, >ap Pi. 
Verfluchung rn, nbbp, 
Fluch 
verflüchtigen, sich, 8. ver- 
schwinden 

verfolgen רד‎ Qal, Pi., Ht., 
P37 Hi. ; hitzig אחרי פ'.צ‎ pba 
Verfolger רדף‎ 

Verfolgung „71% 

Verfügung =3%, mıyy; zu 
jmds. V. stehen הִיָה לפנ פ'‎ ; 
zur V. stellen פ' ,כְמן‎ "ob ג‎ 

verführen nyy Hi., rm Hi., 
mi Hi., נָעָזא‎ Hi, ao Pol., 
np Hi, סור‎ Ai, סות‎ 
ein Mädchen v. rıny Pi.; sich 
v. lassen nn N. nnp N. 

vergangen sein "3? 

Vergangenheit שיר‎ 

vergänglich הדל‎ 

Vergänglichkeit 537 

vergeben x» 2%, noz Pi. | 
rg, Ni, mon, as ה םק‎ 

vergebens ,ְחִנֶם‎ 'm-bx, ma=s, 
nur, לר' ,ריק .שחר ,פש'‎ 


₪ ה 


a ER 
--. a nn 


₪ = == - 


verbittern 


verbittern "7 Pi.; sich v., 
verbittert sein yarı Hithpa. 
verblenden 'p yıs 75 (), 
vgl. se Hi. 
verblendet sein sxı 1 Hithpa. 
verbleiben רשב‎ 
verborgen, etw. 5 Hi. 
Verbot nigsn לא‎ Na njyz 
verbranntsein בָמַר,.1/ חַרָר‎ 
verbrechen, etw. מע‎ 
Verbrechen : vis, rn 
verbreiten xyı Hi.; sich v. 
פוץ, 11 נָמץ‎ Ne, yayNr.ö,niee 
verbrennen "33 008, Hi., צות‎ 
18, lg, Oxy o, uxy לח‎ 
das Opfer "op 1%., Hi., 33 
בא‎ Hi.; pass. may 2%, הָיֶח‎ 
rag? 
Verbrennen, das, Verbren- 
nung np, PEYTG 
verbringen (Zeit) מה אֶחַר‎ 
verbunden sein, verbündet 
sein "3, pn Pu., ab) Pu. 
verbürgen, sich 229 
verdammen {> Ai., עְפַט‎ 
Verdeck קלש‎ 
verdecken s. bedecken, ver- 
bergen 
verderben byr1, nay Pi., Hi., 
שחת‎ Pi. Hi. 
Verderben, das X, 
,משחית‎ 52935, 229; V. brin- 
gend "138, nz 
Verderber s. V. bringend 
verdeutlichen “x3 Pi. 
verdienen = erwerben וצה‎ 
IR 
Verdienst (an Strafen) פמול‎ 
verdingen, sich "3 Ni., 
Hithpa. 
verdolmetschen באר‎ 
verdoppeln 5x3; sich v. Ne. 
Verdoppelung >53, unbp2 
verdorben בשחת‎ v. sein rıbx 
+, nn Ni. 
verdorren ©3", קמל‎ 
verdrängen נה‎ At. 
verdrehen סָלת‎ Pi., צָבַת‎ Pi. 
verdreht 592%; v. sein ng Mi. 
Verdrehtes }*b} \ 
verdrießen: es verdrießt jmdn. 
as Sun 
verdrießlich sıs1; -es Gesicht 
רְצִים‎ B"B; v. sein, werden 
AST, פ'‎ 22 99; v. aussehen 
BR OB 
verdrossen sein פ'‎ WEI "SR 


ale») 
- 


verriegeln 


| Vermessenheit 739, בר‎ 


7 
vermindern בע‎ 
vermischen 70%; sich mit 
jmdm. v. 2323 Hıthpa. 
vermissen "np; pass. צָרָר‎ 1 
20%; v. lassen Pi. 
vermittelst "T7-by 
vermodern ppY 5, רְסָב‎ 
vermöge 3, 53; ם-‎ 554 
Vermögen, das ,חין ,אין‎ 71017, 
sum, oh, “my, ופה ,רכוש‎ 
,עור‎ vgl. Macht 
vernachlässigen 219, של‎ 
גי‎ "ann He. 
vernarben 537, שמח אַרְכָה‎ 
Non 
vernehmen הְעָב‎ Hi., 39% 
verneigen, sich IR 
verneinen 8. leugnen, Abrede 
vernichten »53 Pi., 137, °%7 
18, nz Pi., n2y Pi., 702 
nba, צְטת‎ Hi,nnmg Pi., Hi., 
33 Hi., ar; pass. 97 1, 
הָיָה‎ 0.00, san, 2 Ni, 
Ban; TaR, 750 N. 
Vernichtung "53, 7102, :מבלית‎ 
bis zur V. nkymıy, may 
Vernunft ,לב‎ baiyg, טוב‎ %, 
man, .ואצמיה‎ Einsicht, 
Erkenntnis 
vernünftig >*3199, ji29; ein 
-er Mann nz;2n ,איש‎ vgl. 
klug, weise, verständig; v. 
sein Dar 
verödet sein ppy Ns, חְרֶב‎ 
Ho., n73 11 ,א‎ nö Qal, 
Ni, OR 
Verödung ,חרב‎ ran, N90%, 
nad, MRS 
verordnen 73% 2%, ny Pr. 
Verordnung 53%, 7139, עדת‎ 
verpfänden =7y 
verpflegen 8. pflegen 
verpflichten,sich (gegenseitig) 
ירב ,,פָּרַת בְּרית‎ Hithpa. 
Verpflichtungen auferlegen 
By הַצָמִיד מצות‎ 
verpichen “912 1573, "p32 "E2 
Verrat ny=a 
verraten 723 Pı. 
verräterisch handeln וח שקר‎ 
verreisen on 
verrenken, sich סע‎ 
verrichten migy, ;שם‎ ein 
Amt "og 


| verriegeln 53), "29 Pi. 
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verhehlen 


verhehlen, verbeimlichen ırı3 | sn, vgl. bitten, fordern; 


viel v. הקשה לשאל‎ 
Verlangen, das n@-x, ren, 
nopz, min, yEn, MINE, 
min, נְמְשוּקֶה‎ ein V. tragen 
zus, mx Hithpa., sonst 8. 
verlangen 
verlängern "8 Hi. 
verlassen N3", 03), 213, 9 
אֶל-‎ zb; sich auf jmdn. 
etw. v. 59 ,א סְמַךָ‎ sonst 
8. vertrauen; v. sein עִימם‎ 
Nt., vgl. verödet sein 
verlassen adj. b-rz 
Verlassenheitriyary, vgl. Ver- 
ödung 
verlaufen sich 738, כָדַח‎ .\ 1. 
סָרַח‎ N%.; von Wassern הלל‎ 
מְעַל‎ 
verlauten רדע‎ 205. ; v.lassen Hi. 
Verlegenheit 8. Bedrängnis, 
Not 


| verleihen mb Mk. 


verleiten s. verführen 

verletzen ,הדף‎ 779, 209, 00, 
rmg Hi. 

Verletzung 53), 510; ein Tier, 
das eine V. hat חרוּץ‎ 

verleugnen “ırı2 Pi., un Pi., 
"> Pi. 

verleumden לָעזן‎ He., >32 Pi., 
,ר' עָלדלפוני‎ na היציא‎ 

Verleumder ומלשן ,איש לָשין‎ 
pl. >22 "Cs, vgl. Ohren- 
bläser 

רְכִיל, כְחעו, רִּבָּה Verleumdung‏ 
לשין Ing‏ 

verlieben, sich אְחַב‎ 

verlieren 5 38; sich v. 4 


verlaufen; verloren sein, 
gehen Yal. 

verloben אֶרֶש‎ Pi.; verlobt 
sein Pu. 


verlocken nn Pi. 

verlogen כָּחש‎ 

verlöschen 797, 7x1 Nt., 71332 

Verlust 7738 

vermählen s. verheiraten 

Vermählung rınr 

vermahnen “n] Hi., "19 Hi. 

vermauern "7% 

vermehren יס‎ Hi., רְבֶח ,ספה‎ 
115; sich v. 7137, רְבֶח‎ 

סור מן vermeiden‏ 

vermessen, etw. 7%, adv. 
בְּזָדון‎ ; v.handeln חון‎ Ae., זור‎ 
ששה בזרין ,)44.0 111 עָסַל,.ו11‎ 


< בח 1% 

verheiraten: eine Tochter v. 
möxb נְכְמָן‎ (v. Manne) sich 

v. gs res, ınrı Hithpa. 

verheißen zx, "37 Pi. 

Verheißung pl. niny& 

verherrlichen “xp Pi., sich 
Hithpo., N Ni. 

verhindern מן‎ 399, X Hi., 
"zz 

verhöhnen y% Pi. mar Pi. 

verhüllen אֶחַז‎ Pi., uxb, ליט‎ 
Qal, Hi., mas; das Gesicht 
v. ,כְּסֶּה פָנִים‎ vgl. verbergen; 
sich v. 39, may Hilkpa. 

Verhüllung ליט‎ , ray Nr. 2, 
,מִסמר‎ 0 

verirren, sich "38; verirrt 
sein 732 Mt. 

verjagen 5777, © Pi., ררע‎ 1%. 
verjüngen Wsn Pi.; sich v. 
נָעוּרִים‎ Dann 

Verkauf "799, n9329 
verkaufen "39,707, "35 Qal, 
Hi.( Getreide), 1923 ny; für 
immer v. מ' כִּצְמִיחַת‎ 
Verkehr haben, verkehren 
רְעָה‎ 11, vgl. Umgang, um- 
gehen 

verkehrt ,מְצְקל‎ wpy, וליו‎ 
v. sein להז‎ Nr.; v. handeln 
ms Hi. 

Verkehrtes reden nyin "37; 
jmdn. als einen Verkehrten 
behandeln, darstellen קש‎ 
Verkehrtheit nırb, סל‎ 2:15, 
nisgrm 

verklagen uiy 

verkleben mo; die Augen 
צְצַס‎ Pi, sy Hi. 

verkleiden sich ivgrı Hithpa., 
mg 11 Hithpa. 

verknüpfen "In Pi. 
verkommen "3X 

verkriechen, sich 8. verbergen 

verkrüppelt קלגט‎ 

verkünden, verkündigen ביר‎ 
Pi., 237, Xp Nr. 8, סָפַר‎ Pi., 
“» Hi. 

Verkündigung יריאה‎ 
nıygurı, vgl. Botschaft 

verkürzen "yp Pi., Hı., vgl. 
קטר‎ 1 

verlachen 5 prıiy 

verlangen mx Pi., wpy Pi., 
Tan, 28, 907 Qal, Ni., IX, 
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verteidigen 


Verständigkeit 333 

| Verständnis r19"3 

verstatten m» Hi. ILb, 7: 
Versteck “r3, “732, Nare 
verstecken xyn Hi., סְמַר‎ Hı.; 
sich v. xy Ni. Hithpa.; 
versteckt, -er Sinn :לב צָמיק‎ 
-6 Menschen &*=323 
Verstecken, das sich nıor 
verstehen ;"3 Hi., sa 
verstellen, sich כָּחש‎ 5 
Hithpa., "23 ו‎ Hithpa., 
wprı Hithpa., מַעִם‎ 730 
verstimmt 5 טר נִפָש , זצף‎ 
Verstimmung 722 
verstocken, sich לב‎ 737 Pi., 


=> nupn, 5 sun 
הבביד אזן חקשים ףּ‎ 
verstockt לב‎ SEN, 725 


pm, השחדל'‎ , pl. לב‎ en 
Verstocktheit "or , שררות לב‎ 
verstopfen Du, "un Pi., 
ung Qal, Pi.; pass. 129 Ni. 
verstorben מת‎ 
verstören 8. verwüsten; 
stört sein buy Hi. 
Verstoß: einen V. begehen, 
machen s. sich verfehlen 
verstoßen w=; Qal, Pi., max 
1%, נָדָה‎ Pi, nn Hi. vel. 
scheiden 
verstreichen 153 
verstreuen rt, זָרַע‎ , Yap Hi. 
p Pi. 
verstreut sein rg 4., 729 Nr. 
verstricken ©), rıny Hi.; 
sich v. Op" צא‎ 
verstümmeln bar II, may Pi. 
verstümmelt >55.) 
verstummen 6.97, אֶלם‎ Xi, 
פיו ,צְמַת‎ VER 
Verstummen, das צָכֶם‎ (?) 
versuchen, vgl. probieren, 
prüfen 
Versuchung n33 
versündigen, sich s. verfehlen. 


ver 


sich 
Versündigung xurn, nxyn. 
nur, השָאת‎ 


Versunkenheit 12» 
versüßen pny He. 
vertauschen por} Hi., ro Hi. 
vertausendfachen, sich 3%“ 
Pu. 

verteidigen 273 275, 585. 
sonsts. beschützen, schützen: 
sich v. צְדָק‎ Hıthpa. 


ee -7- 
7למלמהממ/(גתתתתתה‎ (2 3-0 En wer 
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verringern 
; verschneiden 97, n77, vgl. 





verringern 222,029 8% 


verschroben נַעָוַהדלב‎ 
verschulden, sich DEN 
verschuldet BUN, יזר‎ 

| Verschuldung Kur, צָון ְחִטְאֶה‎ 


v. stellen Tas נה‎ 
Verrücktheit עופצי"ן‎ 
versagen מן וחצר‎ 27 
versammeln SON, 099, Yarı 


verrinnen "37 Ni. , טל‎ beschneiden 

verrucht 8. frevelhaft” Verschnittener רות ,סריס‎ 
verrücken (die Grenze) שְפְכָה | סוכ‎ 

Hi. pnz Hi; sich v. rını | verschonen An. Pi.,>un, an, 
N. rop I; pass. zen 1. vgl. 
verrückt bmx, >79; 0 schonen 


np Hi.; sich אס‎ Ni. 

Hithpa., I" N.,ur Hithpa., , 

var Ni. , Hithpa., "13 111 001 | Hithpa. 

Hithpa., קמל‎ 1%. ; versam- | verschweigen הרע‎ Hi., vgl. 
ınelte Menge מָחַל‎ verhehlen, verbergen 
Versammlung ה‎ npnb(), | verschwinden 3%, כָּרַת‎ Ni. 
nz ל צָצְרֶת,ֶצְרַח,‎ np,n קחלה‎ ben, 8. auch u. TR 


verschwören ’ sich 
Hithpa., "Ir Fr 


Verschwörung "on 


pl. ניקחלות ומקחלים‎ ; ver- ER 
trauliche V. 0; in V. von 


win; -shaus n"2‏ קלב 


versehen, sich einer Sache‏ מוְעד 
versäumen “rn8, >rı Zi. (?) 7‏ 
(durch Versehen, Fu mn, MIN;‏ שבֶת Versäumnis‏ 
בּש' Krankheit) aus V.‏ 
verschaffen, jmdm. etw. mie: versehren s. verletzen‏ 
san Hi. versengen 27% Ni., 75, sonst‏ ,לפ' 


8. verbrennen; pass. 133 N. 
versenken 534; versenkt wer- 
den »3% Pu., Ho. 
versetzen, jmdn. ,שית‎ ei, 
en? 78., sonst s. verpfänden 
versichern "98 

versiegeln &nr 

versiegen .א הצ‎ wand. 
versinken 35% 

versöhnen - Pi.; jmdn. 
mit שלם צֶל-‎ “Hi. 
Versöhnung n3B2, BmB2; 
‚stag חַכ'., יום בְּפָרִים‎ Bin 
versorgen כל‎ Pilp., un Pi. 
verspäten s. spät 

verspeisen 538 

versperren "73 

verspotten לוי‎ Qal, Hi., לָעָב‎ 
11, 25 Qal, Hi., ben Pi. 
קלס‎ Pi., Hithpa., חק‎ Hi. 
versprechen "98 
Versprechen, das 437; eid- 

| liches V. s. Eid 
versprengen n73 2%, "78; 

| pass. 73 N, פוש‎ N. 

‘ ı Verstand ,כב‎ 220), Sat, 
man; des "es berauben לבב‎ 

| Pi. 

ı verständig בִמִבֶרל‎ , 
Reden nen 


verscharren 79% 
verscheiden >*3, n3% 
verschenken 'ny 
Verscheuchen n Hi, 193 Hi., 
ery Pi. פוץ‎ Hi, prıs Hi.; 
durch Wehen v. 20 Mi; 
pass. 173 Ho., en Ni. 
verschieden sein ng 1 
verschlafen sein en Nt. 
verschlagen>nR}, לתל‎ N; Bich 
v. zeigen brg Hithpa. 
verschließen zyx, enn, גוף‎ 
11, 229, צְצַם ,סְתֶם‎ Oal, - 
צר‎ YEn; כְּלַא‎ (Lippen); עצח‎ 
(Augen): pass. "39 N. 
verschlingen 553; v. lassen 
»ys Hi. 
Verschlossenheit aan: 
Verschluß סגיר‎ 
verschmachten 3x7, 337 1. 
#22 III Hithpa., ל‎ Hithpa.; 
verschmachtet sein a5; צ‎ 
daliegen ua Ni. 
Verschmachten, das j!3x7 
verschmähen x}, 13, שקץץן‎ 
Pi. 
verschmieren sy Mi. 
verschmitzt zı=y 
verschnaufen Wr Ni. 


verschütten nd 
verschwägern, sich pn 


Yan; -6 





vier 


Man, מְשוּפָה‎ , an, MR, 
,שַמָמֶה‎ nara, ,מִבְלֶחח‎ NDS 
MIR, RU, pl. רשימות‎ 
verzagen nünı 008 Ni., כְּאֶה‎ 
2%, 099 Ni., מוג‎ 2% 399; 
verzagt 71, 19939, m 
v. machen לב פ'‎ 977,199 Hi. 
Verzagtheit ,דּאבין נְפָש‎ 77%, 
BIN רפיין‎ 
verzärteln p3g Pi.; verzärtelt 
רה‎ 
verzäunen 72 
verzehnten "iyy Pi. 
verzehren דב‎ Hi.; pass. 2%, 
sonst 8. essen, aufzehren 
verzeichnen Di; pass. >: 
Ho. 
Verzeichnis “pQ, ס' זַכְּרון‎ 
verzeihen xig, bu, "53 "27 
sp, "3 Hi.vgl.freisprechen 
verzerrensich (v.Gesicht) 3523 
פָנִים‎ 
verzichten 8. aufgeben, hin- 
geben 
verziehen אחר‎ Qal, Pi, mama 
Hithpa.;, sich v. בש‎ Ni. 
verzieren 8. schmücken 
verzögern אֶר‎ Qal, Pi., mer 
Hıthpa. | 
verzweifeln un" Nt. 
verzweigt 537 


| Veste 8. Festung 


Vetter rıx, היד‎ 


| Vezier your may, למ'‎ ‘a, 


vgl. Großvezier 

Vieh 9733, "22, 23, vel. 
Rindvieh, Herde; kein Stück 
V.rg”9...85; V. halten חיה‎ 
-futter X°89%; -hirt s. Hirt; 
-hürde "4, vgl. Hürde; 
-stall s. Stall, Maststall 
viel ,עְצוּם‎ 39, 739, mann; 
sehr v. מאד‎ 'r1; v. sein 237, 
372; v. werden 737; zu v. 
nehmen 573 Ai.; v. haben, 
machen, anschaffen, nelı- 
men, gebrauchen n32 Hi.; 
-gipflig 7333; -leicht "bar, "u 
2777; -mal רָבּ"ת‎ 0%928; -mehr 
1, NOTEN, אף‎ 
Vielgeschäftigkeit 232 רב‎ 
vier ,אַרְבְצְח‎ 308; -eckig 
232%, 239; -fach, -fältig 
ammzanN; -seitig 8. -eckig: 
-te, der ורביער‎ Leute aus 
der -ten Generation ery2*; 

61° 


,לב , שִיאֶת ,ער Verwüstung‏ 
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ְמודָע ,מודעת Inn,‏ ,דוד ,גצל גאל Verteidiger‏ 
קרוב תוכְחית Verteidigung‏ 
שאר ב' , בער verteilen “13, nyr, par Pi.; | Verwandtschaft‏ 

durch’s Los bp; Hi. MX )?(, main 
vertiefen pyy % verwarnen “nr He, ns Hi. 
Vertiefung: pl. verwechseln "1% H%. 

verwegen 28‏ עָמקית 
vertilgen np, > Pi., vgl. | verwehren 9 239, Jar), X Ar.‏ 

ausrotten, verschlingen, Gar- | verwehen 577; pass. Nt. 

aus, vernichten verweichlicht sy, 77; v. sein 
Vertilgung ,אָבדון‎ mb2, 2 | 292 Pu., Hithpa. 
Vertrag na verweigern Tun, 339, נלא‎ At. 
vertragen, sich 8. einträchtig | verweilen au, ,לון‎ a8, “a, 
vertrauen j98 77, n23, ron | vgl. ax Hi.; als Gast גר‎ 
Vertrauen, das אְמוּנָה‎ 7793, | Verweis תוכחת , גִצָרָה‎ 

Hi., 2 "23‏ יְבַח ira, >92, 7502; | verweisen‏ ,מבטח 

V. erwecken ray 7. verwelken 53}, bap, vgl. 
Vertraulichkeit genießen welken 

verwelkt 5538; v. sein 53},‏ חמפיק סיד 
אמלל | v. sein‏ ;99" סוד vertraut: pl.‏ 

mit jmdm. "33 Hi., ‘29 Hi. | verwenden s. gebrauchen 
vertreiben wn3 Pi., 77 5%} | verwerfen rar Qal, Hi., 087, 

Qal, Pi.,33 Hi. 0 Hi.,sonst x), aa 2%, Wu), mbo ₪ 

s. verstoßen; pass. 738, ©} Di way Hi. 

Pu., rıı Ni. ra Pu. verwesen מק‎ Ni., רקב‎ 
vertreten 8. verbürgen, treten | verwirklichen nigy, van; 
Vertriebener 3, 77) pass. זר‎ Ni.,sonst 8. erfüllen 
vertrocknen Sn, n%), יָבָש‎ | verwirren 555, vgl. Verwir- 

008, Hi.; pass. @2%, 1% ,א‎ | rung; pass ya Ni. 
ray Verwirrung ny339, many; 
verüben b5y Hithpa. in V. setzen, bringen vn, 
verunehren = Bi. קלל‎ 85 | van, 39, vgl. verwirren 
verunreinigen >X3 Pi., טְמָא‎ | verwitwet f. Mynbx 
Pi., yp% Pi.; sich verunrei- | Verwitwung n33%58 
nigen מא‎ Ni., Hithpa. | verwöhnt 35,3, 72 
Verunreinigung MX, n8%3 | Verwöhnung 7” 
veruntreuen 77 Nr} ' Verworfenheit רמוח‎ 
verursachen ;n), Mi9%; ver- | verwundenYyg, vgl. schlagen, 

ursacht durch "39% stoßen, töten; sich v. 33% 
verurteilen רְעָע‎ Hi., up Ni., verwundet bar}; schwer 
vervielfachen, vervielfältigen | v. "279; v. sein mbr Ho. 


Verteidiger 








HARD, 


n3= Hi. verwundern, sich mn, vgl. 
vervollkoınmnen, sich הנביב‎ staunen 

קלָל ,237 ,78" verwünschen‏ ברה 
verwahren 33, 79% Pi.‏ 


I 
| 
Verwahrung: in V. geben ' Verwünschung nb5> 
"ng Hi.; pass. Ho.; in V. | 

nehmen 3), "2W 

verwaist יתים‎ 


verwüsten בְּלַע‎ Pi., Pp53, "32 
Pi., a9 Hı., n»y Hi, 79 
Oal, Pi., Pol., nm Pi., Hi., 

verwalten "9% רְצָע‎ 11%, mag Hi.; verwüstet 

Verwalter נְצַח 02065 סכָן‎ 1 Qal, Ni.,n7yN. 

verwandeln in etw. 5 ,שית‎ Verwüster ,שדד‎ ayiw, משומִם‎ 
ל‎ pr 8. auch u. rıigy; pass. | verwüstet SI, נְמָמִם‎ v. sein 
Jen Xi. | aan Qal, Hong 1 3, men 

Verwandten-pflicht, -recht | 119904, "93 Ni. as; durch 
nen; V. ausüben בָאָל‎ | Feuer v. sein ny2 וא‎ v. 

1 נָצָה ,\. שמם ,38 werden‏ = ,בְּמָר ,צחית./ Verwandter ns,‏ 


0000 אע"‎ 000000000 904 Wacker — 


-mund 8. Pfleger; -nehme, 
der 8, 5373, vgl.2pj; -rat 
וצר‎ an, פקדין קדה‎ pl. 
BEN, עמידות‎ -ratshaus בת‎ 
חְאסְפִים‎ may, pl. HIN 
12295; -ratskammer: pl. 
ו , אִמְפּים‎ raum חצר‎ 
-sänger rı 23%; -schein: zum 
-schein kommen ran :א‎ 
-schrift pr, 139; -sehung 
mIRB; -sicht ba; -sicht 
gebrauchen 8. ‚sehen, sich: 
-steher 193, "ip, pl. ENG; 
-trab s. Vorhut; -trag מִלָה‎ ; 
-wand suchen אנח‎ Hitkpa. . 
msA cp Pi.; -wurf Toni, 
nna'n; jmdm. einen wurf 
machen ‘pa 2%; -zeichen 
DIN, 6. „bedeutung; -zeit עילֶם‎ , 
DIR; in der -zeit נְכְמָנִים‎ -zug 
an, an, נמוחָר‎ zügliche, 
das ,טוב‎ na 
Vorder-arm ny&; -bug ;זרוע‎ 
-kopf, auf dem V. עִינָרֶם‎ 7"2; 
-seite D"yB; -ste, der org 
vorn ,פָּנִים‎ DIR 
vorüber-fießen "39; -führen 
Hı.;-fahren, -gehen, -gleiten, 
jagen, -kommen, -ziehen 
"3%, Dar .צ‎ sein map 1 


w 


Wabe 2, 339, צוף‎ 

wach sein, -en "39, 1p8, N%%, 
RW 

Wache שְמְרָה‎ Nachtwache 
MYOUuR, NYOER 

Wachholderbaum ( Luther) 5. 


Pfriemenstrauch 
Wachs דונג‎ 
wachsam "3; -sam sein קד‎ 


wachsen m33, >73, 73". - 
,ְצְלֶח ,גָבַר‎ noy Pi. ‚vgl. SPTOB- 
sen, zunehmen; w. lassen בלב‎ 
Pol., nay Hk. 

Wacht MIRB, MR); dienst 
"7%; -hauptmann byz 
>ַפקַדֶת‎ hof men am; 
-posten 70%, on "ON, 
שמָרֶת‎ pl. נפקרית‎ -stubexz; ; 
.turm נצרים‎ 33% 

Wachtel לו‎ 

Wächter "23, np%, =, vgl. 
Späher 

wackeln „37, ,מגס‎ 233 
waeker (Luther) s. wachsam, 
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-bringen zehn ארתצה עשר‎ fa רבע‎ | „bringen קרב ועכה ל‎ His | -mund 5. Pfleger; -nehme, mas, ap Hi 
-dem Lions, בְּראשנת‎ , ‘>, 
eng, nina; -eilig 1793; 
uthalten "ma Pi. , גנל‎ "on 
Pi., 239; -erst בְּרַאשונְֶח‎ 
-fallen 8. ereignen, sich; -fin- 
den 8x9; sich -finden מִצָא‎ 
Nt., רָאַח‎ Ni. ; -fordern Xp; 
-führen | Rn Bı.; -haben etw. 
דָּמָה‎ Pi, oxr, 5 omg na; 
-halten mas; -handen, es ist 
Un; v....her, v.. . hin לפנ‎ 
„kommen: jmdm. -kommen 
wie 2 פ'‎ way num; -laden 
8. -fordern; ; längst INS; 
-legen 5 09, 29, an pn; 
-lesen באֶזְנָי פ'‎ NAp; pass. N?.; 
-malss. früher, .dem;-nehm 8. 
angesehen, edel, groß; -nehme 
Frau יאשח גְדולָה‎ -nehme 
Leute אוש אַצִילִים‎ 92, 
BU אנְמד‎ ; -rücken צָחַק‎ 8. %: 
schreiben =n>, sonst 8. be- 
fehlen, bestimmen; -schützen 
8. verstellen, sich; -sehen, 
sich שָמַר‎ 7, X"; -setzen 
vn Hi. (Speise), שוּס‎ 29 
jmdm. etw. -setzen "gb עירם‎ ; 
-sichtig c31, 7127; -sichtig 
handeln מְָבָל‎ Hi.; -sorgen ». 
Fürsorge; -stehen by nen, 
2 5%, >y rıagy; -stellen, etw. 
jmdm. יְצג‎ Hi., 5 ny; sich 
vor etw. stellen ange Ni.; -tra- 
ימר תא‎ 723; -trefflich ana; 
-wärts Er; -zeitig לאדצת‎ ; 
-ziehen נְבָחַר‎ pass. Ni.; es 
ist -zuziehen 79 29; -züg- 
lich “33; -zugsweise רַתֶר‎ 
Vor-bild ₪ Modell; -dach 
צָב‎ II (9); -fahr ₪. Ahn; -fall 8. 
Ereignis; ‚-feier (eines Festes), 
nächtliche eat רל‎ "gang 
8. Ereignis; -gesetzter ip, 
23; -häben yan, nyunz, 
nzUrng; -halle char, Box; 
-haltung: jmdm. haltungen 
machen n135 Hi.; -hang 79%, 
na, mann; -haut mans; die 
-hautzeigen בל‎ Ni.;als- "haut 
entfernen, übtr. , 7 -hof 
,חצר‎ mor2; hut 093g; -käm- 
pfer En ד‎ OR; -kaufsrecht 
:מַשַפָט הג' ,גִצְלָה‎ -kommnis 
s. Ereignis, 1 Erlebnis; -läufer 
3 רָצִים‎ ; -mauer חול‎ sonst 8. 
Mauer, Wand; -mittag פקר‎ 


Viereck 


f, SIR‏ צַרְבְצָה 
אַרְבְִים -zig‏ נְצְשְרָה 

Viereck ;רְביערת‎ -tel 232, רבע‎ 
Viper s. Natter, Otter” 
Vision ‚im, gr, mar, nö, 
חזָה ,ראה *8- אְמַרְצֶח , מחזה‎ 
Vließ 73 


-zehn Ey 


Vogel ,צפיר‎ 1. mis ; Junger 
V. br), pl. ;ְאְפָרחִים‎ -käfig, | 
‚korb 3352; -nest Yp; -steller 
Uni, wıp“ 

Vogt an, RR 

Volk ia, מִשַפָחָה,צַם,לאם‎ ;-886- 
meinde my, Inn; -sgenosse 
MS, 23719, ,אֶחות א ,צָמִית ,רש‎ 
pl. Er ng, נצמִים‎ "shäupter 
nm, nind; -8 80 -menge 
ar, vn, nun; -Sversamm- 
lung 7739, HR 

volkreich f. ,בַּתדרְבִּים‎ EI רַבִָּי‎ 
voll x59; v. sein SR v. 
machen Qal, Pi., Hi., 

Hi., vgl. füllen; -auf! Inter; 
“in; -bringen, -enden, -füh- 
ren ה 2% ,]00 כָּלָחה‎ 
eb Pr., map Fi.; pass. מלֶם‎ ; 
„kommen מִם, שלם פה ביל‎ 
נְמָמִים‎ -machen =. anfüllen, 
füllen; -ständig 8. „kommen; 
-strecken s. -ziehen; -wichtig 
Bow, vgl. aa 138; -zählig 
שלם‎ ; -zählig sein נְחְמם‎ -zie- 


hen וה‎ 

Voll-endung ?)בלה‎ n33n0); 
-kommenheit =; כל‎ | 
»ib39; -macht רשיל ו‎ -mond, 


-mondszeit סא‎ 
völlig ade. 53, 'ab, baby 


von '%, ,מִ: וצל המת‎ 092; von 
. ,תג‎ von... her 18%; 
VON... AUS; Von. .. herunter, 
herab bya; מן 218 . . . פסץ‎ . . 
מן...וְעָד ,עָד‎ 
vor 32, ,לְפָנָי לכי‎ dn, nal, 
,לנ'‎ Gy, 87, עלדפ'‎ -Aan- 


gehen emp Pi.; bedeuten- 
des Zeichen min; -bedeu- 
tende Zeichen entnehmen, 
suchen Wr Pi.; -bedeutung 
vum; jmdm. e. -bedeutung 
zuteil werden lassen קרה‎ 
Hi.; -beigehen, .beikom- 
men "39; -bei sein 8. aus 
sein, Ende, -bei gehen; -be- 
reiten “7, 2 Hi, 09; 
lange -bereiten יָצַר מימי קָדֶם‎ 
-beugen, sich 133, קת‎ Hi; 24 


== רודיה = 7-7 דהה = חחה.>יחה-ההויקדי=ה‎ Te 


weg 
2183 SUN, bıan שְרֶץ‎ -thor 
ad 
wasserreich, -es Land ארי‎ 
מָיִם‎ nis 


Webe (Luther) :חפה‎ -garbe 


מניר ארנים “nd; -baum‏ חת' 
kultisch‏ ל 5 weben a8,‏ 
(Luther) 5)‏ 


צְרְג 8 שרג Weber‏ 
נוּפָה Webopfer‏ 


Wechsel ליפה‎ , -kleider 
nizbna, ern ,ח'‎ nun 
חלפות‎ 


wechseln por Pi. Hi. 
wecken עגר‎ 7. 
Wedel נְאזוב‎ W. der Palmen 


סנְסְנֶים pl.‏ , כְּפָה 


weder ... noch אל‎ ... Di}, 
את ₪ ן,פם... לא‎ DR 
weg, מסצ‎ ... weg ‘2, MANS; 
hinter. weg ומאחרר‎ weg 
da! nn; -blasen 1x9 


11, 99; -bleiben 8. aus- 
bleiben: -blicken 8. hinweg- 
blicken, wegsehen; -bringen 
8.-schaffen; -fahren הוצרא מן‎ ; 
-fegen ,טאטא‎ nrıg Pi.; -flie- 
gen s. davonfliegen; -führen 
rag Hi; führung mais; 
-gehen brx, &yı, לה מש‎ 
מִצָל‎ Qal, Ni. ‚rg; vonjmdm. 
נְמְצת‎ „gehen [חרחיק לְלְכֶת‎ 
hinweg-,-gleiten 337; heben 
נְסַע‎ Hi, jo am; -jagen 
8. verstoßen, vertreiben; 
-locken pry 75, סות‎ Hi.; 
pass. Nt., Ho.; -nehmen לק קח‎ 
FON, var, Syn, by) Hi., א‎ 
mby Hi, מן‎ omn, vgl. fort- 
nehmen; -raffen לקח‎ ne", 
38 1%, 530 He; -räumen 
8. hinwegräumen; -reißen s. 
-raffen; -rücken “u; etw. 
230 Hi.; -schaffen mar II, 39 
Hi., צָבַר‎ 17, 13% Hi., vgl. 
nehmen, -raffen; -schauen 
מן‎ ns He.; -scheuchen s. 
verscheuchen; -schicken s. 
schicken ;-schleppen vg P., 
Hr. ;-schütten now; ‚schwem- 
men מ גר‎ ; -sehen הסחיר‎ 
eng, 'E ,ְהַצְלִים‎ sonst = 
hinwegsehen; "stoßen 8. ver- 
stoßen, vertreiben, fort- 
stoßen; -tragen xiy}; -treiben 
pr, 279 11, רוץ מְצַל‎ Hi; 
-wälzen ל מן‎ ;-weisen s. ver- 


ohne W. (Luther) s.‏ נְרְמָ 
Makel; einen reinen W.‏ 
זְכָה führen mx‏ 

wandeln s. ändern, gehen, 
wandern 

wandern X, 723; als No- 
made נְסַע‎ , "r19; als Händler 
"9 

Wanderer ארח‎ , pl. II עבבי‎ 

Wanderung 77 

Wange לחי‎ 

wanken מוט‎ Ni; ,פָּטָש‎ MT, 
22, 29, פוק‎ I Zi, קלל‎ 
Hithpaly., nad; w. machen 
1279 Hi. 

Wanken, das pp 

wann "n9, ‘ob, nx5; bis =. 
IR, 99 .זו נְצָד‎ con). N22, 
כַצֶת‎ 6. impf. 

Wannes. Badewanne, Wasch- 
becken 

Wanst won 1 

wappnen, sich נָעָזק‎ 111, ns, 
sonst 8. rüsten, sich 

Ware 3% 

warm br; w. werden vor 

Wärme חם‎ ; sich wärmen nor 
Hıthpa. 

Wärmtopf חח‎ 

warnen “nf 21. עגר‎ Hi. 

Warnung nnain 

Warte ,מִצְפָּה‎ 3903, 03, 
vgl. Wachtturm, Wartturm 

warten יָחָל‎ +, Pi., 1%, rar 
Qalpt., Pi. ‚MB Pi. ‚a Pi. 
eines Amtes w.5y 138, שמַר‎ 
Wärter ;אמן‎ -in אמָנֶת‎ 

Wartturm ‘3 

warum 2379, 135; w. denn? 
mn, nos 

was 719; was denn? nrnn; 
was ist da? מה-זאת‎ 

סיר רחץ ,58 Waschbecken‏ 

waschen הוח‎ Hi. nat Zi, 
yr19; sich w. Qal, ithpa., 
837 Pi., 10; pass. 037 Pu., 
Hithpa. 

Wasser u"%; tiefes W. מ" לטרז‎ 
klares W. oyspWn; un- 
genießbares W. um ‘2; 
-behälter s. Bassin; -brunnen 
8. Brunnen; -flut 8. Flut; 
-krug צַפָּחַת מ'‎ , 2; -leitung 


vgl. Kanal; -masse‏ ,שלח 
-melone s. Melone;‏ נְשַפַצֶח 
-menge s. -masse; -schein‏ 


zw; schlauch nur; -tiere | 


Wade 
sonst 8. brav, tüchtig, 
brauchbar 
Wade שיק‎ 


Waffen o"a2; -träger נשא כ'‎ 

Wage anna, משקל‎ XD, 
obp; falsche W. 132 ,מאזני‎ 
מ' רמע‎ ; richtige W. מ'‎ 
uglün; -balken np 

wagen אֶפַק‎ Rithpa.; .; sein 
Leben ₪ 833 נפשו‎ et, 
7359 השליך אֶת-נפשל‎ 

wägen שקל‎ “nm Pi. 

Wagen a9, ,מֶרְכָּבֶה‎ maus, 
233%, 232%; jmdn. "auf den W. 
steigen lassen, zu W. fort- 
schaffen 23% Hi.; -burg 
mbgs%; -kämpfer 339, WB; 
-lenker 232; -rad ל‎ a, איפן‎ 
עבת מִנְלָה1 1 ;5353 ע' ,ְעָנָלָה‎ 

wählen “n3, בְרֶה‎ II, “an, 

wähnen המת‎ Pi 

Wahnsinn 71s3® 

wahnsinnig 53%; sich als w. 
geberden שָגָע‎ Hithpa. 

wahr נְרְמָזר‎ w. sein "u pP; 
-haftig, -lich AR, >38, ja, 
joN, DyoN; -machen קום‎ 
% ; „nehmen בּין‎ Hi, נְכֶָר‎ 
Hi., nun; -sagen um Pi., 
y I Pol, Bor 

während is, is2, "and; w. 
noch 732 

Wahr-heit קשט ,צְרָק ,אָמֶת‎ 
in W. וְאֶמִנָה‎ -sager El), 
non, vgl. .Beschwörer; -sager- 
lohn נְקַסְמִים‎ -sagung Ep, 
מִקסם‎ ; -spruch 8, Urteil; -zei- 
chen אות‎ 

Waise pn" 

Wald "23, -baum “n y2; 
-diekicht WR, חצר‎ 1239,32 

Walfisch (Luther) 8. Seehisch 

walken 033 Pi. 

Walker ,פבס‎ v3 

Wall ps, mb; Fahrt En, 
ra; -fahrtsied "mW 
נְחַמְצָלות‎ -nuß s. Nuß 

wallen ray Hithpa. 

Wealstatt צצמות.‎ rn non הצח‎ 

walten nigs 

Walze baba 

wälzen 553; sich w. מא‎ 
Hithpo.; sich herumw. Hith- 
palp., לש‎ Hithpa. 

Wampen "3 "599 


Wandel s. Weg; great | 


riger, sündiger W. nzyW7, 











Wendung 


rzxn; in folgender W.rx1z; 
kultische W. gras, בדה‎ 


weise 2377; w. sein 277 
טייו‎ 8. zurechtweisen, zei- 


966 


-nbaum 


2:9, 
TEE) 


(Einweihung); -opfer (prie- | weissagen x Ni., Hıthpa., 


11 


Pa} 


=) 


bar 


Weissagung nx:2; 
| Weisung m’ 
| weiß ; 


„>; w. sein TTS: .א‎ 


werden in, ju> + 


, Weiß-brot חרי‎ ; -pappel :לבנה‎ 


פּרְפָּס ,(?)חירֶר 2002- 


weit Arm; w. sein, w. oden 


sein 23 Qal, נא‎ 7: 
machen nng Hi., w. auf. 
machen "rn Ai. 


weile, die, der weite Raum 


na), 25, MAT, רְחִבָה‎ 


weiter sis; Nießen 2g Nr.; 


-gehen, -reisen, -ziehen “57, 


2 non 


weitgereiste Leute 777 => 
Weizen 


nn, -ernte “37 
נְחשים‎ -körner ven: -melıl 
ה'‎ nbb; -schrot s. Schrot 


welcher, 6, es “IX, 7, 7, 


מִי ,זה 


weik אמְלָל‎ ; -en box, מנל‎ 1 


Pol., 533 


Welle מִשַבָּר ,גל‎ 
welsch: w. redend Tea; es 


Volk 5צז‎ 2x; =. 
Leute rıyy לגי‎ 


redende 


Welt Tor, וְהְאָרֶץ‎ BIST צדין‎ 


erzE, ותבל‎ ebiy 6: alle 
כּלהְרֶץ קט‎ -alter 8. Zeit- 
alter; -gegenden VINTISER 
'Rp32; die vier „gegenden 
רוחית‎ SEN; -leute ra 

x; -meer 3. Meer; -ver- 
esserer "2" 


wem "25; bei ₪. אתדטר ,אלמי‎ 
wen NTO°TN 

Wende s. Wendung 
Wendel-stein (Luther) s. Fall- 


thüre; -treppe (Luther) >. 
Treppe 

ein; 
den Kopf ראש .א‎ 55, vgl. 
Rücken; sich w. “sn 18 
Fi רמק‎ Hithpa., לפת ,עב‎ 


!, 220, DR 


wenden 7.7, 39 Hi, 


nn TE Tee ar 0 - 


| ו‎ 73T 


sterliches) ,כילא"ם‎ ale Spende 


ngsen; ein -opfer darbrin- | Weissager mio, Ir יא‎ 


gen רוּם‎ Hi. 


weihen er 78., קד‎ Hi.; zum 


| Weide, 
! weiden 29 

weigern, sich ‚x Pi, Hi. 
Weihe (Vogel) x 

Weihe (kultische) 72, zen | Weisheit nz=n 


Weg 


treiben; -wenden, sich 138, 
erg Son, sonst 8. abwenden; 
-werfen =E5 Hi.; -wischen ! 
nn7; -zerren "5; -ziehen 
„9, "32 Nr. 8 

Weg ,בר ,ארח‎ naran, 750%, 
533%, המרב‎ NZ guter W. 

Kal '; schlechter, böser 
ארדז שְקר‎ (im sittlichen 
0% einen W. einschla- 
gen 77 738; -anfang ראש‎ 





an; „elagerer a3 איש‎ | Priester w. יר‎ Er; sonst 8. 


einweihen; wieder w. (nach ' 
der Verunreinigung) u Pi. 


Weiher z3x 
| Weihgeschenke סריס‎ 
Weihrauch ny'=3, nybR, pl. 


BIO; -opfer Anz, הטרת‎ 


Weihung en, vgl. WVeihe- 


opfer 


weil, deshalb w. "2 9”, TER ,ר'‎ 


geb,‏ א' ,28%" א' ,בְּפַר א' ,בי 
ַל- x ₪ zrby, br‏ דר אי 
+ ,(0בכל א' ,אדית un‏ 
nun‏ .₪ של קב אי ER,‏ 
einmal zcbuesz; w. ... nicht‏ 
7329 ,79 


Weile, eine © 
weilen לון ,גלר‎ Oal, Hithpo., 


such, U 
“2; gemischter 
(gewürzter) W. | ,מֶזְג‎ 79%, 
793%; -beere ;r; -beerhülse 
ar; -beerkern ;yırı; -beer- 
kuchen ,אָשיעָיה‎ pl. נחרְצנִים‎ 
-berg ,פָּרֶם‎ vgl. כַּרְמָל‎ -be- 
schneidung ;זְמִירָה‎ 6 
"799; -ernte 8. -lese; -essig 
יין‎ 759; -garten 293: -haus 
or n"3; -kelter = Kelter; 
Krug pl. m "ana; -laub 
nbs; laube סכה‎ -lese 
SON, "33; -lesefest ,הג הַא'‎ 
6 -ranke ,זסי-ה‎ pl. זלזלים‎ 
eig, נְהלְמָלִים‎ -rausch 355; 
-rebe 8. Rebe; -säufer זל‎ 
"nl, ו[861800- נש" שְכֶָר‎ 
ea ננאד‎ stock EI, שרק‎ 
שרקה‎ traube biEuR, 35; 
herbe -traube pl. RUND; ge- 
trocknete -trauben s. Rosinen 


weinen 7133 , 277; laut w. 
Weide ny25, נרָצִי ,גְצָח‎ land, 7389 ip x 
zu -land werden Weinen, das ₪- =2 ,בְבֶה ,קיל‎ 


‚vgl. bitterlich 
בּכוּת‎ , n22 


diese W. ;2, j2°"22 בִּדִּבָרים‎ 


וצר 


Wein "an, 


Weise: Art u. W. ann; auf‏ מקים 


-strecke דרה‎ -weiser 7, 
מִמַרוְּרִים‎ II; -zehrung צִירֶה‎ 
wegen Nez, we, 3273, vgl. 
auch ל ,בלל‎ 18 sar-br 
wehe "ix, “x, "bb, ,אבוי‎ FIN, 
,איה‎ ns, ,ח*‎ Sn; sich w. 
than: 233 Nr. ‚jmdm, w. thun 


wehen m3B; w. lassen 21%) Hi. 

Wehen, die צירים חבלים‎ 
(Geburtswehen); in W. lie- 
gen 5b; I Pi. 

Wehen, das ורזח‎ leises W. 
mp9 הּממָה‎ 

Weh-geschrei nnıs, bin, 
may; klage mp, ruby, 
,הי‎ MUS, MER, ,שיח‎ N, 
vel.Klage, Toienklage;-mut 
ter (Luther) לדת‎ 

wehklagen by, Fix, צֶנַח‎ Ni, 
za, תיליל‎ über sich w. וד‎ 
Hithpo. 

Wehr s. Waffe 

wehren s. abwehren, hindern 
wehrhaft: -er Mann ‘3% איש‎ 

wehrlos machen, jmdn. 3 
Em 

Weib mäx; junges W.nybz, 
-chen TEX, 7373; -ergemach 


“nm,  םישָנַהַתיִּבְו‎ -erklei- 
dung MER שמלת"‎ 
weich 2; w. sein ; -her- 


zig לבב‎ m; ich = sy, 
»3y;-lich sein 33% Pu., Hithpa. 

Weichbild מִגְרָש‎ 

Weiche, die (bei Tieren) 9» 
ir) 

weichen ,וש‎ 20, 9 72 

Weichling x}, 1, 233 9, 
übtr. =5z 


מירעית 
| נחל MN mr; -nbach‏ 
-platz MRS,‏ נשרָביס 


29%, 9 


Wirt 
wiegen bzW, vgl. son Pu., 
mn Pu., pass. Ni., jan Pu. 
Wiegen, das משקלֶת‎ 
Wiegstein 738 
wiehern brıy 
Wiehern, das מִצחְלָה‎ 
Wiese 6. Aue, Trift 
Wiesel חלד‎ 
wiewohl s. obgleich 
wild ,צָריץ‎ a8; -es Tier 
mar, 13% הְצָרֶץ ,ח'‎ mar], חנת‎ 
an, פריץ מיות‎ ; es Fleisch 
ב' מי ,793 חי‎ nr 
Wild-esel נְמָּרָא , צָרוד‎ -esels- 
füllen, junger -esel פ'‎ ">; 
-ochs BXI; -pret 713, 77%; 
-schwein “239 ın; -nis ₪ 
Wüste, Öde 
Wille 24, yon 
willfahren 3%, שמ בקלל פ'‎ 
willig 3773, adv. eb 253; w. 
sein erh MIR, אית‎ Ni, 
279 Hithpa., vgl. auch טימ‎ 
willkommen sein רְצָה‎ Xi. 
wimmeln מְרֶץ‎ 
wimmern P3N 
Wimpel o: (?) 
Wimper pl. שמְרות , עִפְצפָיֶם‎ 
Wind m", vgl. Hauch, Sturm, 
Wehen; -stoß ר' גדולה‎ 
Windel ninn; in -n ein- 
wickeln bpn 
winden, etw. um etw. 739; 
sich w. (in Angst, Schmerz) 
חול‎ 
windig: -6 Reden my דרי‎ 
Winkel ,מקצוע‎ 12, vgl. Ecke 
winken רְזֶם‎ 
winseln SISRY, INY 
Winter sn, ng;-haus,-palast 
בִּית הַח'י‎ 
Winzer ,פרם‎ "32; -messer 
מִזְמִרֶָת‎ 
winzig צעִיר , קטון‎ 
Wipfel ax, צַמָרֶת , ראש‎ 
wir 9378, sa, vgl. WE) 
Wirbel, -wind 555 7 
wirken niyy, 5yB; ya Pi. 
(Zeug, Teppiche w.), vgl. 
weben 
Wirken, das niyr»; das ge- 
waltige W. חקף‎ nieyn 





| wirklich אִמִכֶם‎ (fragend) הצף‎ 


הצף IN‏ זאת RI,‏ , אִמֶנֶס 
wirr sein 2m, sonst 8. ver-‏ 
wirren‏ 


| Wirt 8. Hausherr; -schaft בת‎ 


967 


| wichtig "133 


Wicke n9%2 

wickeln n52() 

Widder 5x, 53"; ungescho- 
rene W. 5x גְאִלִים‎ als 
Mauerbrecher ">; -horn קרן‎ 
,חַיובָל‎ “m, "pi; ins -horn 
stoßen ש'‎ spn, בָּש'‎ 'n 

wider 5y; -fahren ,מַצָא‎ NA, 
map, N°2; -legen rı2" Hi; 
-rufen טוהב‎ Hi.; -setzen, sich 
pın Hithpa.; -spenstig 17, 
פָנִים‎ mp, לב ,ק' צרֶף‎ Pi; 
-spenstig sein 99, סְרָר‎ 
> הקשה‎ -sprechen 5; 
‚stehen "9%, יצב‎ Hithpa., 
-wärtig "7, קלקל‎ 

Wider-legung, -rede nn>'n; 
-sacher ,ביחְקימֶם‎ 19%, vgl. 
Feind, Gegner; -spenstigkeit 
,מרחגת‎ 99, 5 u. סְצָר‎ 4: 
30161 נְהְפָךְ‎ -stand leisten 
וְהַמִיְצָב פּפני , צְמַד‎ -wärtig- 
keit רָע‎ ns; -willen haben 
,בְּחַל‎ 533, mb קט ,א‎ Qal, 
1, yıp 

wie ınlery. ,אִכָה‎ MIZN, IN, 
rn; = 80 wie 3, END, 
no, ‘72; wie groß, viel, 
oft, sehr 133, 1%; wie lange 
ng3, "0%; bis wie lange -: 
נְצַדדאָנְח ,מ'י‎ wie viel mehr 
"2 נצף‎ wie... 80 כַּן‎ ...2, 
2... גַם‎ ... D 

Wiedehopf הוּבְיפַת‎ 

wieder יָסַף .ג .8 ,עיד‎ Hi., 33%, 
שב‎ w. abwenden, sich von 
etw. 522 פָּנֶים‎ Sr; w. auf- 
bauen n133; w. aufleben nr; 
₪. aufnehmen po%; w. auf- 
richten nap Hi. ; .אי‎ aufstehen 
erp; -beleben ran Pr.; .א‎ 
einstecken (das Schwert) 
נְחשיב‎ -erlangen Nyn; -er- 
scheinen 33%; -eraetzen, -er- 
statten ebuy Pi.; -erwecken 
נחקים‎ -geben "Wr, sonst 8. 
ersetzen, -genesen MAT; 
-herstellen חִיָה‎ 1%, a1 Hi., 
Pol., eb Pi.; -holen my 1, 
sich -holen 2'.; -käuen "43 
ma, ג'‎ mbar; kommen שוב‎ 
-vergelten 523, שוב‎ Hi. 

sie; -holung 

Msn, INNE; -käuer may“ 
nn; -kaufsrecht rıaxa 

wiederum 8. wieder = 


wenig 


wenig "327, 029; w. machen 
v3 Hi.; zu .זי‎ nehmen “gr 
115, 029 Hi. 

Wenigkeit :1% 

wenn ,הן 2" ,אס ,אלו‎ "EN, לו‎ 
"25 6. inf.; wenn auch אלד‎ ; 
wenn ... oder wenn... אס‎ 
אי‎ ; wenn nicht לולא ,אם-לא‎ 
wenn doch »5, "m"; wenn 
nur אם‎ PN; selbst, sogar 
wenn, jedesmal wenn "3; 
denn wenn, 088 w., sondern 
w. אם‎ "2; -gleich, -schon 8. 
selbst wenn 

wer "9 

werben (Luther) = Botschaft 
ausrichten s. Botschaft 
werden nn; zu etw. ,ח' כ .א‎ 
חי ל‎ 

Werder אר‎ (Insel) 

werfen >34 Hi., 1 Qal, Pi., 
ms 005 Bi., be; Hi., nn, 
ou Hi, שלח‎ Pi.; sich auf 
etw. w. >53 000 Hithpa. 
Werg נְשרֶת‎ 

Werk מִפצָל ,מַעַשַח ,מַלְאכֶה‎ 
MOSER, 198%, MON, :על‎ 
-meister TON, ON; -tags- 
arbeit עָברֶח‎ NIN2Y; -zeug 
‚IN,.sonst 8. Gerät 
Wermut nysb, aan, ראש‎ II, 
ריע‎ 

wert ,וקיר‎ "a9; -108 ְנְבְזָה‎ 
ם868/26-‎ 733 Pi.; pass. \., 
ze נָחִכֶה כְחָר‎ voll OR3; 
-voll sein "9", vgl.-schätzen; 
-voller sein als 9 נָבחר‎ 
Wert 22, -loses X, >yn 
Wesen nWın; lebendes W. 
ma נְפָש‎ , ma, BIP 
weshalb rXt2 "8, rıy=by, 
ng nn 

Wespe n3%3 

Westen 83, 2323, 2332, 


ו חס 


a 


, von W. her זְמְאחיר‎ nach W. 


hin 73» 

West-seite שַח"ר‎ ; -wärtss. -en; 
-wind רוח יָם‎ 

Wetteifer rx3n 

wetteifern nn Hi. 

wetten 32% Hithpa. 

Wetter rınyo; -strahl p43, 
mm; -wolke נְצָרְתָל‎ die auf- 


steigende W. nxiyo: -wen- | 1 


disch ern 
Wett-kampf, -streit: einen W. 
veranstalten priy Pi. 





Zauk 
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תתמ 


wohnen ,(ל)עוך ,323% ,210 ,1 דר‎ | Wurm sin, nybin, nyb’n; 


frab ap), yiapı 

I‏ רָמִם sein‏ שומח 

Würze ran, רקח‎ 

Wurzel Wü; W. schlagen 
un Po., Hi., יְהִכָּה ש'‎ -sproß 
San, ng, My, vgl. auch 
TR; -strunk 13; -wuchs 
חי‎ 

würzen rıpn 000 Hi. 

wüst sein 3477 Qal, Ni., Ho., 
un 028 Ni., Ho. 
Wüstliegen, das הממח‎ 
Wüste 1379, ,יְשימין‎ nyYT. 
irn, vgl. Steppe; -nbewoh- 
ner 8.Steppenbewohner; -nei 
s. Wüste, Öde; -ntiere צלרם‎ 
Wut non, mag, SR 
wüten ny7, s. toben, tosen, 
rasen 

Wüten, das La 


א 


ניה 

Wohn-haus מושב‎ n"2; -ort, 
-platz, -sitz מכונָח,מיכין,מושב‎ 
199, 290%; -statt s. Stätte; 
ung PUR. Da ,ְנְצֶה‎ rom, 
נמְכוּנֶח שב ,נָוַח ָוָה ,11 חיר‎ 
jmdm. -ung geben יטב‎ Hi. 
Wölbung גב‎ 
Wolf zur, vgl. Steppenwolf 
Wolke 25, צנֶן‎ mas, pl. 
,נְשיאים‎ Brom, צָרִיפִים‎ 00, 
poet. שְמָיֶם‎ "53: dunkle 
W. 5p2y; mit -n bedecken 
עהב‎ Ht.; -n heraufführen 3x 1 
Pi.; -himmel car, ers 
Wolle "2x: feine W. שש‎ 1 
wollen 3x 

Wollust 1332, מִצָנְגית צָדָנִים‎ 
wollüstig 8. buhlerisch 
Wonne 772, vgl. Freude 
worfeln pass. זָרָה‎ Pu. 
Worfschaufel ra 


Wort "37, D5nB, poet. 9x, | Xerzes אֶמַשְוָריש‎ 


Y 


ma, nn; W. halten‏ ,אמַר 
W. brechen my‏ ;חקים 37 


"3; ‚schwall ;לב בְּבָרִים‎ | Ysop, -sbüschel זיב‎ 


7 


Zacken Yan, ,חזררץ‎ vgl. auch 


₪ 
282, -haft 235 רה‎ 
zagen Tun, 137, 8. erschrecken, 
zittern 
Zagen, das 155 
Zaghaftigkeit  חֶרָעְר‎ 
Zahl 193%, 2999, mio 
zählen HEY Qal, Pi., 893, 7137. 
Tag, pass. 99 Ni, 729 
Bithpa.;, v. militärischen 
Zählungen תא רצ‎ 
2811108 צְיוְמַסְמָר‎ 
zahlreich נֶצוּם ,29 ,132 ,ביר‎ 
z. sein, werden 232, 737, 
33 Hithpa., n37, נְצָצֶם‎ schr 
z. werden „45 ya 
Zahlung s. Bezahlung 
Zählung "89, 582; -aliste 
מִסְפַר מפקד הָעָם‎ 
zahm pas 


„wechsel 24, דון‎ 
Wucher :נָשךָ‎ -er נה‎ (P) 
wuchern ;% Hi, ‘3 ‘92 'n3 
Wuchs ran, nyip 


| Wucht 32 


wüblen "pr 
Wundarzt Wr, רפא‎ 


Wunde 779, 7939, 35; 
eiternde W. =ir9; tödliche 
W. נְחִלֶה‎ 


Wunder nix, nE'o, xbp, pl. 
וְנְפַפָאית‎ -baum קיקיון‎ 

wunderbar x"5g, "xb8; w. sein 
מָלָא‎ 51 w. handeln, ver- 
fahren Hi. 

wundern, sich by nyn 
Wunsch ypr, ,מִמּצְלָה‎ men, 
pl. 08. “8%, vgl. Begehren, 
Bitte; ist es euer W. אם-יש‎ 
Daun), אם יש אֶתדנ'‎ 
wünschen mix Pi., Hithpa., 
wpy Pi., טא נפשו אֶל- ,חָפֶץ‎ 
Würde 17, pn" 


würdig ,רָקֶר‎ 179 92°; w. sein | zähmen חֶנִם‎ 


Zehn ;מ‎ hohler Z. nz“ ט'‎ 
vgl. u. mipbp; -feisch עור‎ 
שעום‎ . 
28010 דָּמַע‎ nyg7 

Zange מִלַקְחָיֶם‎ 


| Tank r13%, 82, III, מְדין‎ 


2 

8 ;מזרה Wurf-schaufel‏ 
שָלַח ,כִּידון 

würfelförmig מרְבָּע‎ 

würgen חָנָק‎ Pi., הַרַג‎ 
Würgengel הַמשָחִית‎ 


| 


wischen rın% 

wispern HYES 

wissen 2 Hi., 22 

Wissen, das ,דע‎ nya, ,לב‎ 37% 

wittern 97, רוח‎ Hi. 

Witwe nyaax, א'‎ ms; -n- 
kleider n123b8 "723; -nschaft 
-nstand אַלְמֶנגּת‎ ; im -nstande 
verbleiben jr N. 

Witzworte pl. חידות‎ 

witzig (Luther) 8. klug 

wo NN, nr IN, TITAN, WIR, IN 
relat. ,בַּאַטֶר‎ DW... SR, 
אִיפו‎ MAN, איפיא‎ ; -durch mas, 
-her, von wo מִזָה‎ N, מְאֶן‎ 
מַאָיְן‎ , relat. אשר .. . מְאַשָ-‎ 
Ba; -hbin mas, ;אֶן‎ 6 
DB "Wr; bis -hin עָדצֶן‎ 

Woche ;ָעָבוּע‎ große W. עשר‎ ; 
-ntagsarbeit s. Werktags- 
arbeit; -nfest שבועית‎ ar 

Woge s. Welle 

wogen ws; Hithpo., Hithpa., 
0 Po. 

wohl: w. dem der war} ארי‎ 
“UN; es sich w. sein lassen 

. .אי נְחַרְאֶח אֶתדנפשי טוב‎ er- 
gehen > 233; -an ,קום‎ rip, 
pl. map; a, rı2b, pl. :לכו‎ 
-behalten שכם‎ ; -beleibtx"n3; 
-betagt בַיָּמִים‎ xy, er Sal; 
feil sein >57; -gefallen רצח‎ 
21.: -gefällig פ'‎ 23 "un, 
‘2 ;סוב‎ das Gott Wohlge- 
fällige gr אֶלְחִים‎ NZ; 
-gemut טוב‎ 53; -genährt 
2, vgl. 107 Pu.; -geraten 
"13;-habend 37, 573; -rie- 
chende Stoffe s. Wohlgeruch, 
Spezerei; -schmeckend =. 
Leckerbissen; -thun = 17%. 
2 >, "or גצה‎ -weislich 
n332 

Wohl-befinden, -behagen דבא‎ 
נעלום‎ -ergehen ,שלים‎ abu, 
,טוב‎ ny‘s; -gefallen Yen, 
‘22, s. Gefallen, Gnade; 


-geruch einy, nliz, pl. pıgo; ' 


‚geschmack eyy; -klang 
;קיל‎ -leben מעָנוג ,לנג ,טלב‎ 
ein -leben führen bax, ‘x 
Dr, וְשְחָה‎ X; -stand ִבָא‎ 
‘on; -that on, ELLE -thäter 
חי‎ nös; -wollen “on, נרצון‎ 
Jmdm. sein -wollen entziehen 
2 הכרית ח'‎ 


zerteilen 
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2. als בְּצֶת‎ 6. impf.; nach | wm, x37 Pi., nnn Hi., ın3, 


nn» 2%; 2. lassen 0% Ai. 
Zermalmen, das שבְרין‎ 
zernagen pNY 
zerquetschen yyy 
zerreiben שָחק‎ , sonst 8. zer- 
malmen 
zerreißen ,רת‎ say Pi, PM 
15%, og, פָּשֶח‎ Pi., IR, PR 
1%, intr. say Ni, 
Ni. 
zerren 2 pın Hi. 
zerrinnen נְגַר ,מְאַס‎ NE. 
Zerrissenes רפה‎ 
zerrütten “3x Hi., nb2 Pi.; 
zerrüttet werden byr; Pu. 
Zerrüttung 9479 
zerschellen intr. sp2 M., 
tr. s. zerschmettern, zer- 
schlagen 
zerschlagen xy Pi., 137 Qal, 
Pi., von, ng Hi., yr19, 7% 
Qal, 1%, yny; 5. sein דְּכָא‎ 
Nt.; pass. vn, Ni. 
zerschlagen adj. נְבָא‎ 
Zerschlagenes rın2% 
zerschmettern ,חק ,טח‎ 377 
II Po., yag מְּבַר,.0‎ Pi, ym 
Pi., פוץ‎ 201, Hi., ,רָנץ‎ Ya} 
Pi., Hi., vun Pi., 19 Püp., 
pass. פה‎ Hithpol., Wu Pu. 
Zerschmetterung YR}, "7 
zerschneiden mag קָצץ,.2%‎ Ti. 
zerspalten 2,3, בְּקע‎ 000 Pi., 
rap Pi., מק‎ 
zersprengen 8. zerspalten 
zerstampfen Un, 897, I 
zerstören "3% Hi., var, 757 
Pi. yoy Qal, Pi., wür Pol., 
7% 0068 Pi., Pol, nx% Hi., 
nm Pi., 5, 199 2%. “25, 
צָרַר‎ Pol., Pilp., on3, וס‎ 
עָוֶה‎ Pi., מְמַם‎ Hi.; pass. היח‎ 
nyan, לַח'‎ 'n, nos Hithpalp. 
Zerstörung ,הרֶס‎ AN, ZN; 
totale 2. מַחְִּכָה‎ 
zerstoßen wWn? 
zerstreuen nr, "12 Pi., par 
Pi., „29 Pi, פוין‎ 7%. OR 
Qal, Pi., yıy, wg Pi.; pass. 
"19 Pu.; sich 2. ָפץ‎ II, פוץ‎ 
006%, Hi., an Hithpa., 
מָרָש‎ Ni. 
zerstückeln, zerstücken rn) 
Pi.,nyp מֶסַף,2% בְּחק,-%‎ Pi. 
zerteilen, zertrennen r;, 
porn 000 Pi. 


einiger 2. יִמִים‎ ya; eine 
-Jang ny-Y1; binnen kurzer 
Z.rına may; von 2. zu Z. 
אֶלדצֶת‎ ny9; nach geraumer 
Z. ongn sun; frühere -en 
נְכַדְמָח ,יְמִים רְאשינִים‎ vor -en 
ג בְּרְאשונֶה‎ -abschnitte מִים‎ 
-alter Ni; -ereignisse ,צתים‎ 
הַָּמִים‎ 937; -frist Di", my; 
-genossen ;הור‎ -punkte, -um- 
stände ְחִים‎ ; -wende YpX 
Zelle 305, pl. op 
Zelt ,אְחָל‎ 137, pl. nisayy; in 
-en wohnen צְחַל‎ 001, Pi.; 
decke גְבְרַיעָח‎ -dorf man, 
“yn; -genossen נמְתִי אהֶל‎ 
-Jager ng; -pflock “n9; 
-strick 8. Strick; -teppich, 
-vorhänge s. -decke 
Zepter r9%, 3959, 2%, 
,מחסק‎ va 
zerarbeiten, sich, s. abmühen 
zerbeißen s. beißen 
zerbrechen גד‎ Pı., non Pı., 
Hi, 293, yrıy sy 11, yo 
Qal, Pı.,rıyp Pi., 08, ורצץ‎ 
,ְמָבַר‎ pass. Ni., vgl. zer- 
malmen 
Zerbrechen, das "3%, II, 
,מחץ‎ rna9 
zerbrechlich רה‎ 
zerbrochen nr] 
zerbröckeln 533 )?( 
zerdrücken 7% 
Zeremonie 12% 
zerfallen br} 
zerfressen PA: 
zerfleischen ,ססר‎ nu@p Pi, 


IR 
zerfließen 319, pRrYy Ni., ,זוב‎ 
a7 Pu., 099, dom on; + 
machen ngy Hi. 
Zerfließen, das van 
zergehen s. zerfließen 
zergliedern "n3 000 Pt. 
zerhacken, zerhauen x73 Pi., 
pna 5, קצץ‎ Pi. 
Zerklüftung “na 
zerknicken s. zerbrechen 
zerknirscht 127, 730), pl. 
ּבְפִי-רוּחַ‎ 
zerkrümeltes BNP} 
zerlegen rıny Pi. 
zermahlen ;r1; 
zermalmen 0% Pi., PR, 09%, 
sy) 11, רָצץ ,רָצַץ‎ Pi, Pol., 


zanken 

am, mn, vgl. Gezänk, Zän- 
kereien; 2. anstiften zwi- 
schen 772 E39 שלח‎ 

zanken rıy) 7, 3%, 13%; mit 
einander 2. 139 Ni., ריב צם‎ 
Zänkereien מְדוּנִים‎ , 89377 
zänkisch: -er Mann אישמדונָים‎ 
-6 Frau אשת מַדָנִים‎ 

Zapfen pl. ירות‎ 1 

zappeln oı2 Hithpo. 

zart, zärtlich 93, בך‎ 
Zärtlichkeit רך‎ 

Zauber, -61 ;נְחש ,בִּשְפִים‎ 2. 
treiben כָּשַם‎ Pi.; Schlangenz. 
treiben 37 גְמְבַר‎ -er כמ‎ 
may, מנחש‎ , nam; -formel 
;לחש‎ -in mean; -künste 
Drum, נלְחְטִים‎ -spruch חִבָר‎ 
zaudern “nX 007, 1%, בוש‎ 
Po., מַחְמהּ‎ Hithpa., א צְצל‎ 
Zaum ıH9, 799; sich selber 
im -e halten ira by 

Zaun non, שך‎ 

zausen רס‎ 

zechen nn 

Zechen, das “nt, שתוח‎ 
Zecher pl. u nd, "25 ש'‎ 

Zechgelage rımdy 

Zeder x 

Zehe >37 s2%8; große 2. פחן‎ 
Zehend ioy 

zehn צַעְְרָה‎ 13; -saitig צשור‎ ; 
-tausend 7733; -ten Nicy Qal, 
P:., Ht.; -ter, -te שיר‎ 
געַמְרִית‎ der -te Teil, Zehn- 
ter צָשירִית‎ intys; den Zehn- 
ten geben, erheben, einsam- 
meln "xy Qal, Pi., Hi. 

Zehnt, der, s. Zehnter 
zehren 538 

Zehrung ur, my, צִירֶח‎ 

Zeichen ,אות‎ nEio, ©, 19; 
verabredetes 2. "zn, vgl. 
Losung; Z. machen, anbrin- 
gen nım I Pi. Hi. 

zeichnen nn Pr., Hr., ns Pi., 
חמק‎ 

Zeichnung צלֶם‎ 

Zeigefinger אִצְבָּע‎ 

zeigen 2 He., x Hi.; sich 
z. Ni. 

zeihen (Luther) 8. beschul- 
digen 

Zeit ,יום ,דור‎ ns, pl. 8399; 
bestimmte Z. 791, 72%; fest- 
liche Z. "330; kurze Z. “st, 
מִזְצֶר‎ 020; zur 2. my: zur 


zumeist 


Züchtigung ,בְּקרֶת‎ 93%, 7132, 
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| Zipfel בְּנֶם‎ 


Zirkel myarıq, sonst 8. Kreis ,בב‎ vgl. Zurechtweisung 


zuchtlos werden sg Nt. 

zucken „pr7 Hithpa. 

zücken (das Schwert) ה"ציא‎ 
Pag, pran, פֶמַח‎ 

zudecken 8. bedecken 

zueignen 8. geben, schenken; 
sich zueignen s. Besitz 

zuerkennen 73 

zuerst בָּר' ,ראשונֶח‎ , mermz 

Zufall מקרה‎ 

zufallen ל‎ dp; 

Zuflucht, -sort: ,כ" , כחְסָה‎ 
Dany, Kara, צוּר ,15 ,מִקַלֶט‎ 
via, 2399, vgl. Versteck; 
seine 2. nehmen 133, 973 

zuflüstern, eich wry5 Hithpa. 

zufolge מן‎ 

zufrieden sein mitetw.>x" Hi. 

zufügen 593 (anthun); >%7, 
סְפָה‎ (hinzufügen) 

Zug 8. Heer, Haufe, Kara- 


wane 

Zugang מְֶבוא‎ 

zugeben por Zei. (hinzu- 
fügen); m Hithpa. (zuge- 
stehen) 


zugehören לפ'‎ my 

Zügel: jmdm. die Z. schießen 
lassen פ'‎ sg; -losigkeit: zur 
-losigkeit verleiten sag Hi. 

zügelloszg, ray; z. werden 
sag Ne; z. handeln Hi. 

zugesellen, sich 7-5 N;., ns 1 
Hithpo.; etw. jndm.z. 23;73 


zugestehen s. eingestehen. 
nachgeben 

zugleich 37%; z. mit ’r2, 
nay> 


zugreifen אחז‎ , pn Hi., Ten 
zuhören מע‎ 

zujauchzen ל‎ zn, ל‎ ar Pi. 
zukehren s. zuwenden 
zukommen s. hinzukommen, 
gebühren 

Zukunft ns. ילס‎ 
zulächeln, -lachen אלד‎ ers 
zulangen s. ergreifen, hin- 


reichen 

zulassen 13 II 71, בבס .שש‎ 
pass. Ni. 

zuletzt IX, MIR, MI=TINZ, 
CH 


zumachen 39 
zumauern "73 
zumeist s. meist 


ee ss; EEE 


zirpen צפְצף‎ 

zischeln Yn; 

zischen ערק‎ 

Zischen, das np; durch Z. 
herbeirufen 5 pa 

Zither S'%33; -spieler ‘> תפש‎ 
zittern pr}, 233, 199, 129 7. 
wyy; -6 umherlaufen 132 
Zittern, das xyn, manan, 
שַפָצוּת ,חפָזון‎ mt, 139, 329, 
71727, 11939, vgl. Schrecken; 
zitternde Bewegung nyır; 
unter Z. בְּאִימְֶח‎ 

Zitze pl. usa 

Zofe rın23, sonst 8. Magd 
Zopf s. Haarflechte, Haarzopf 

zögern בוּש‎ Po., 1X Qal, Pi., 
mare BHithpa., 532 Ne. 

Zögling Tan 

Zoll s. Abgabe, Steuer 
zollen 8. bezahlen 

Zorn ,אף‎ ir, 19399, DEN, SEN 


023, רוח ,ְצְבָרֶת ה‎ DEN, 
vgl. Grimm, Aufwallung; 


die Zeit, wo Jahves 2. er- 
wacht, sich äußert “y°n2 
יְהיַח‎ ; in 2. geraten X mr, 
Ber, MON, 032, ap Hithpa.; 
zum Z. reizen, jmde. 2. er- 
regen כָּצָסם‎ 5, 233 2%, NIE 
Pi., 15; -glut ,מרון צף‎ non 

zornig A}; ein -er ,איש חִטֶח‎ 
AN-5y3; z sein 2 גצָשן‎ z. 
werden s. Zorn; -mütig "37 
רוח‎ 

2398 ד' ,237 רַ 206 

Zotte (herabhängendes Haar) 
שצְרֶה‎ 

zottig: -er Mantel אִדָרֶת שְצֶר‎ 
zu ,ל‎ bu, by; zu... hinzu צָל‎ 
Zubehör s. Zugabe 
zubenennen 733 Pi. 

Zuber s. Kübel 

zubereiten "32 275, Ay, nigs; 
pase. Ni. 

zubinden חבש‎ Pi. 
Zubindung "170% 

zubringen s. hinbringen, ver- 
weilen 

Zucht "giz; -meister 8. Pfle- 
ger; -rute s. Geißel; Z. an- 
nehmen "po" Nithpa.(?); esan 
2. fehlen lassen מ'‎ x 

+ züchtig 134 (9); -en ,נְסַר‎ 13% 

Hi., FRI 


== Tee ee 


zertreten 


zertreten ,בס‎ 727, Wan, bb, 
זוּר‎ , Dos, 09% 

Zertreten, das 09% 

zertrümmern nr» 25, vbr, 
very Pi., מְּבַר‎ Pi.; pass. 2%, 
vgl. zermalmen, zerbrechen, 
zerstoßen 

Zertrimmerung "3% 

zerwühlen 53 Pi. 

zerzausen, zerzupfen "9, 
חיף‎ II 

Zeterschreien “3%, ש'‎ npxy, 
"1%; Zetergeschrei erheben 
Nyunear עבר‎ 

Zettel "p% 

Zeug \oN;gewirktesZ. yzUn; 
dummes 2. היללית‎ ; 2. (Lu- 
ther) 8. Heer, Rüstung; -haus 
ersanez 

Zeuge ,יר‎ nis, 2 ms; fal- 
scher 2. מְקֶר‎ "2; 2. sein, 
zum -n nehmen m Hi. 

zeugen "27 Qal, Hi. 

Zeugnis ;עדת‎ falsches 2. עד‎ 
;שחר‎ 2. ablegen gegen ב‎ 13% 

Zeugungsvermögen ,אין‎ 73, 
vgl. u. ip% 

Zicklein a, 27a 

Ziege 12; alte 2. opus [שצרורת‎ 
-nbock "73, ,צָתוּד‎ TRY, "Sy, 
,מעיר עזרם‎ wm; -nhaare 
eu>; -nherde נְצאן‎ -nlamm 
eu nl, Ds שח‎ 

Ziegel, -stein 133°; Z. strei- 
chen 733; 2. brennen ערה‎ 
ג לְשרְפָה‎ -form, -pflaster 135% 

ziehen Wy; des Weges 2. 
73 39; das Schwert 2. 
,חיציא‎ Na, ,חריק‎ MER 

Ziel 132% (?); -scheibe nur 

zielen פָּלִים‎ “ar 

ziemen נָאָה‎ 

Zier, -de „713, "ar, ,חן‎ "33, 
MINEN, ,מִפאֶרֶת‎ sonst 8. 
Schmuck; -garten s. Park 

zieren “7 

zierlich s. fein 

Ziffer 1929, 2509 

Zimmer ,לכה‎ nz, “In 

Zimmermann wnn, צצים‎ War 

Zimmet 79, Y'o}R, קַצִיעָח‎ 

Zion 798, 2973 

Zinne כְּיָם‎ , it, 8. auch u. 
et“ 

Zins 7%; 2. auflegen u; 
115: -aufschlag סרית‎ 

Zionsburg שִדִרְדְדָּיָד‎ 


zuvörderst 
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zumessen 





-legen; -sinken s. -brechen; 
-stellen 8. -legen; -stoßen 
2 >29; -strömen אל‎ m); 
-stürzen 8. -brechen; -thun 
FON; sich -thun s. eich 
vereinigen; -tragen pny Hı. 
(Schriften); sonst 8. tragen; 
-treffen 7x} Ns. ;-treiben zoX; 
-treten יְחַד‎ 93; -wickeln 
559; -zählen 8. zählen; -ziehen 
sich xyrı Hithpa., 339 


Zusammen -bruch in, 


inyu; -schweißen, das (des 
Metalls)»33;-thun, dasny>R 


Zusatz: einen Z. machen 


% יסף 


zuschauen 8. hinsehen 


Hi.; -treiben [חשיב חור‎ 
treten 8. weichen; -ver- 
setzen „Nr; -weichen זור‎ 
סוג א' ,2% אחור‎ Qal, Ni. 
;טעוב ,.%. שוג א'‎ vor jmdm. 
,כְטה מפנר‎ vgl. weichen; -wei- 
sen פ' ,בּוּס‎ Unna שוב‎ Hi.; 
-wenden s. umwenden, הז‎ - 
lenken; -ziehen עב‎ Hi.; sich 
-ziehen שוב‎ 

Zuruf מְרוּצָה‎ 

zurufen קְרָא‎ 11; jmdm. on 
> קול‎ 

zurüsten (e. Tafel) 779 

Zusage 8. Versprechen 

zusagen s. versprechen 

zusammen “79, ,כַחְדָּו‎ IR, 


שלח אל zuschicken‏ 

zuschieben, jmdm. etw. ui 
פ'‎ by 

zuschließen "39 

zuschneiden ,הְצָב‎ sonst 8. 
schneiden 

Zuschnitt a3» 

zuschreiten 93 

שֶפָךָ עָל zuschütten‏ 

zuschwören, jmdm. sy Ni. 
zusehen 1X” 

zusetzen jmdm. 7% Hit., sonst 
8. hinzufügen 

zusichern 8. zuschwören, ver- 
sprechen 

zusiegeln onrı 

zusingen 5 ָּנָה‎ , by שיר‎ 
Zuspruch 37 

zustimmen יאל‎ Hi. 

zustoßen x Pu., NAp, map; 
jmdm. etw. -stoßen lassen 
sap 25, ms Pi. 

zuteilen 799 Qal, Pı. 
zutragen, sich s. ereignen, sich 
Zutrauen s. Vertrauen 
Zutritt: einer, derZ2. hat ;קרב‎ 
2. haben רְאֶה פָנִי פ' ,סור‎ 
zuverlässig 9X), רוּם‎ 089, 
ya; -6 Leute nax "WS; 
-er Bote אָמוּנִים‎ 3; -er 
Zeuge אֶמוּנִים‎ 2; adv. joN, 


אִמִנֶם 
,אְמְּנֶח Zuverlässigkeit j30N,‏ 
רוּחַ ag‏ 

Zuversicht 8. Vertrauen; 
jmdm. 2. einflößen 43 Ht. 
zuversichtlich sein pin Qal, 
Hithpa., sonst 8. vertrauen 
zuvor s. früher, zuerst 
zuvörderst y\WirN, ‘Sy, nerımz 


nr; alle 2. ‘wa ob>; -be- 
rufen 8. -rufen, -binden, 
up Pi, ay Hi, my; 
-brechen "3% שְטֶח ,א‎ Ni., 
שֶמע‎ 061, 2%, 729, >03, 
bg); -bringen ימד ,אס‎ Pi., 
07, לט‎ Pi., yar Pi; -drän- 
gen, sich "m Hithpa.; 
drücken 29; pass. 137 
Ho.; -fahren 8. erschrecken; 
-fallen 8. -brechen; -falten 
par; -fassen nur; -flicken 
נְרְפָא‎ pass. +; -fügen pass. 
סְפָח‎ Pu., püy; -halten = 
sammeln, -fassen, verschlie- 
Ben; -hängen P37 Pu.;-knäu- 
len pay; -kneifen ,חָרֶץ‎ 3%; 
-knicken 373; -knoten "2x; 
-kommen rıgn Pu.; -legen 
By Did, By ,שית‎ 95 
-lesen 8. lesen; -liegen s. 
liegen; -nähen "gn, sonst 
8. ficken; -nehmen etw. 4. 
sammeln; sich -nehmen ppx 
Hithpa.; -packen, -raffen 
mu; -rollen >59 Hithpa.; 
-rotten, sich 59% Ni., AnR 
Ni.; -rücken, etw. 73, 
intr. | -rufen pyy Hi., 
מע‎ Pi., Hi.,pyr Hi. onp Hk.; 
pass. זָצָק‎ Nt.. ap Ni.; (vom 
Heerbann) 92% Nt.,-scharren 
nprı; -schauern 29, vgl. 
sich erschrecken; -schlagen, 
die Hände נְסְמַק‎ -schlin- 
gen, sich ing Hihpa.; 
-schmelzen 8. schmelzen, 
alle werden; -schmieden 
8. schmieden; -schrumpfen 


By, ar, yar Ni.; -setzen 5. 


‚zumesgen, jmdm.‘B PArI"DXx 779 
zunächst 8. zuerst; der <. 

- Wohnende הקרוב‎ 

Zunamen geben כָּנָה‎ Pi. 

zünden s. anzünden 

Zunder פתִילחַנֶרֶת‎ 

zunehmen "33, pt}, 339, 73% 

Zunft nrıyn 

Zunge iöb;-nheldompinW"x; 

zunichtemachene. vernichten 

zupfen zn 

zupichen "yr13 ar) 11, "93 
"223 

zuraunen EN) 

zurechtfinden, sich X3%; -le- 
gen, -stellen 723 ;-machen’y, 
migy, my Pi; -weisen u" 
001, 1%, "Ex Pi, 7122 
Hi., ran 5, עְמַט‎ 

Zurechtweisung "912, rain, 


zureden, jmdm. (freundlich) 
אלדלב‎ Sa, ד' צלחלב‎ 

zurichten ,צְעח , צָרךְ ,.28 פון‎ 
ns Pi. 

zuriegeln s. verriegeln 
zürnen ,טֶנם‎ &37, Ir, DIS, 
,קצף‎ 122 Hühpa. 

zurück inter). שד , הְרַבַאלָיף‎ 
rar}, ade. "ins; -bleiben 
zu, ann Ni, (-gebliebene 
auf dem Marsche (נַחַשְלִים‎ 
-bringen בוא‎ Hi., סוב‎ Hi.; 
-beugen, sich ng Ni., nsy; 
drängen 8. -treiben; -em- 
pfangen 8. empfangen; -er- 
obern נְצַל ,11 שוב‎ He.; -er- 
statten s. -bringen; -fordern 
8. fordern; -führen, -geben 
8. -bringen; -gewinnen 8. 
-erobern; -halten s. abhal- 
ten, verschließen; -treiben; 
intr. sich -haltend beneh- 
men pp Hithpa.; -holen 
שב‎ Pol; -kaufen bn3; 
-kehren, -kommen A, 
;בוא ,0‘ אַחיר‎ auf eine 
Sache -kommen "373 9%; 
-lassen 213; -legen 8. weg- 
räumen; -lenken 8. um- 
lenken, umwenden; -neh- 
men s. empfangen, -brin- 
gen; -schauden זֶחל‎ (9); 
-schicken 8. -bringen; -schla- 
gen N'rıX rar; -setzen, jındn. 
xy; -sinken ya; -stehen 
מך‎ Dun; -stoßen nn, rn 


zwölf 





z. andere אחרים‎ ‘0: zu ת6-‎ | Zwie- ‚gespräch s. Gespräch; 


-licht: im abendlichen -licht 
era 592: -tracht 8. Zank 


| Zwillinge הָמְאימִים‎ Z. gebären 


-hundert SORT; mal DIOEB; . 
schon -mal פ'‎ nr; -schneidig Zwillich s. Linnen 


972 


zuvorkommen 
zuvorkommen zz Pi. 
zuweilen 8. bisweilen 
zuwenden 198 Ai., ג שום‎ sich | 
jmdm. zuwenden. Sp er, | 
IR, ars 29, "DR 230 


-erlei mW, ambz; |‏ גבּש' 


s.Schneide, Schwert: -t, zum 


Qal, N , -ten Male, tens pr; נְמתִיס ,ש;‎ vn Hi. 
zuwickeln 8. zusammen- | -ter 5, f. נשגית‎ -ter Grad, zwingen DO 
wickeln -te Stelle משָנָה‎ 


| Zwinger (Luther) חל‎ 
Zwingherr 5:3, vgl. Tyrann 
zwinkern (mit den Augen) 
ERWISE PR 

zwirnen, pass. rg Ho. 
zwischen "2, 7'n2; 2... hin- 
durch 23; = hinein EX 
nisız; z. hervor 22 
Zwischen-raum ma; -raum 
lassen b73 Hi, ...Yarın פייט‎ 
23; weiten -raum lassen 
pr He; spiel הגָיין‎ )?( 

2018) 8. Zank, Streit, Hader; 
-igkeiten 2177 

zwitschern צפָף‎ Püp. 

zwo (Luther) 8. zwei f. 

zwölf שר‎ Erd, > : su, 7 
צִשְרַח‎ em, שמי ע'‎ 


20012 an, | 92, כיטָח‎ ER | 


zuwider: es ist jmdm. z. >= Zweifel eıgr Sic: ohne Z. px 
פ'‎ "922, sonst vgl. Wider- | 3378 

willen; jmdm. z. handeln | Zweifler pl. סִצְפיס‎ 

3 vor an 

zuzählen > E35 pass. Ni. 

zuzischen, jmdm. ‘zb שרק‎ 

zuziehen 8. herbeirufen 

zwacken (Luther) s. martern, 
plagen 

Zwang 8 

zwanzig OD: 

zwar, und zw. - 

Zweck 137% 0: zu dem 2. 


| ,פארה ,סְצַפָח‎ sein, ְטפּלֶת‎ 
0, ,סִיכָה‎ "Er, my, Ds, 
pl. וְפָפית ,הלולת‎ 6772; coll. 
פָארֶה‎ , "x, sonst 8. Palmen- 
zweig; dichte -e 730, ל‎ 70: 
Z. abhauen בצה‎ Pi. 3 Da 
treiben 93 707, א ע'‎ 
Zweikämpfer E27 איש‎ 
zwicken 8. martern, plagen 


um 3355 Zwiebel 533 
zweckmäßig נכיב‎ 2. sein, | zwiefach nıWnb; das -e =. 
טוב‎ Doppelte, das; -fach dasein 


zwei DYG, ‚om; jez. ש' ש'‎ ; | Ex (?) 


Index analyticus zum hebräischen Wörterbuche. 


"AAnn 8. non 
חט‎ ₪. na" 
| חשתו‎ 2 nu 

ידה .8 הדות . 
2 2 חימשני | 
נַכח 5 ‚ar‏ 
צְכָל ‚ans. ba u.‏ 
פון .8 ar‏ 

"| חלאת‎ 8. xD 
nen 5. ילד‎ 

הלל .2 חפ | 


חם .5 המחם | 


jan 8. jo 

”= .8 המכו 

TF,,‏ 77 ,5 את חְמנכֶם 
yon‏ ל 

van s. c00 

מסה .5 המסיו 

מצא .5 הסציתף 

9m‏ .5 חנדם 

msn 8. 739‏ ,הנח 
7% .8 חְִיחִח 

em‏ .5 הנחמתי 

SON‏ .8 חסוּרִים 

rar ©. 703 

סוּת .8 הפיתוף 

„yon =. 718 

nor B. 119 

burn, nbyn s. לה‎ 

0" .5 חַפְרְכֶם 

)23 .₪ הטב 

ציד .5 חצטיר 

AT‏ .5 חְאִינָנִי 

.1 צַרר .5 הצרים 

קצה .5 חקצות 

ns. "PR 

רְבָה 7 הרב 

san‏ .8 הרג 

ara Da 8, 11 s.09 

רהם .8 הרמ 

| חב‎ 8 NEN 

רצה .= הרְצת. 








ia 8. Ta 

mp‏ .8 תי" 

ָפָה auch‏ .8 בל | 

כל .8 פללי ולי | 

| . . 

Dr.‏ .מ דור .8 דאר 

‚Br 8. Tan 

Pu. Ps 86, 18 s‏ דחו 
Nachtrag‏ דה 

הלה a.‏ ל" ליל | 

| התרי‎ 8. Unba 

7 ₪ הִכָּה | 





ner 8. ar 
| הבאיט‎ \ 8. UND 
| אחב .8 הבו‎ 
, חבוז‎ 2 2 
| pianı 8 בק ק‎ 
צוש .8 חביש‎ 
en 5. "2 

בר" .8 חצרו | 
an 8. 22‏ 
גה .5 הגה 

non 1.‏ .8 חגו 
המש 8 San‏ 
דמם .8 ]2277 
.1 רש .8 man‏ 








רמר .8 החמיר \ 


bb 8 חלל‎ 
mann % man 
Haan 5 na ' 
הולט‎ 8. ebn 
main 8. nen 
הונָה‎ 8. 7199 

השע .5 הושע 
זלל .5 הנילו | 
ה = הזיף , 

| חזכו‎ 5. a7 

| חִזְרותִיכָס‎ 5. mar 
near 8 חבא‎ 





טא" 4 "unn‏ החטי 


TEN 5. "NE 

NEX 8. פּתָה‎ 

InSER 5. רצע‎ 

|FRS 8. רְצק‎ 

"2 .8 אא | 

| אֶמַח‎ 8. npb 

MR 8. TAN 

Bor 8. רזם‎ 

| ְצץ.טרוץ פרֶץרוּץ 

| EWR 5. ארזז‎ 

TR 5. 

.8 אֶמְכִים 

ERON 5. 

IZON 5. . 

ro‏ .5 אשחָה 

Ez 8, 15+ TF.‏ ְאַשר 
Qr. SEN‏ 

טלל .5 אשתולל | 

טכ 8 אשַתִטע ı‏ 


ARRAN 8. pm 





EIN‏ ק"ם .8 בְּאזְקים 
an‏ .א בְּחַרג ,הרג 
שמם .8 בְּחטְמָה 
בְּרַר 5 בגר 

"un‏ .8 בוטשסכם 


12 Sac 4, 10 4 ya 


rörn 2K17,6s. rn 
2 "IS 28, 8 8. בוא‎ 
בְּצסם‎ 8. NOS 

192 5. 7133 

an>2 8. כָּיֶם‎ 

>" .8 092 
בצה .8 בצאתו 

בצע ER‏ בס 

בית ב' .5 בּרְאִי 

2 Hi 87. 11 5. 9 
BIEn 8. DR u. טנג‎ 
"hun, מל .5 בטלמי‎ 


גיא .8 גְאִיות 
מצר ג' .8 גה | 


an Ez 28, 167 et. 


mas, Corn. em.! 


IaR 5. TON 
אבידת‎ 5 TAN 
אל .5 אִגְאלתי‎ 
אה‎ er 8. IN 
הנמו .5 אדוש‎ 
nam s. auch אדיר‎ 


Mans, Ina > הב‎ 


ETiTNR 8. 79 
mars 8. חום‎ 
אחָמיֶה‎ 5. ron 
אוכִיל‎ ı 5. אָכָל‎ 

SIR‏ ,8 וָאוצְרֶה 

TR 5 SIR 

הזה = 28,9 Hi‏ אחז 
ה born‏ 5 פחל ואחל 
שחר 8 חר ,אחר 
ann‏ .5 צחתת 

נה DN 8. auch‏ ,אס 
AR‏ .8 אכה 

אי .5 אילו 

אל u.‏ אַל .5 אלרחם 


mad"n 311 1, 8 füge zu. ' 


por 
רסל .8 איסירם‎ 
ma 8. שגם‎ 
EN"R 5 Dan 
box 8. בלח‎ Pi. 
DDR 2 DE» 
FINONON 8. OND 
אמלל‎ 8. DON 
more 5. נש‎ 
EIIOR 5. "SO 
FON, BETON 8. סו‎ 
MBON, אספר‎ 5. BON 
אספף‎ 7 DIOR u eo 
FÜR s. po} 
FIOR, IIION 3. "ON 
DIOR 8. “on 
אֶעל‎ 3 zu עלה‎ Pi. 
DIT'NEN 5. פאה‎ 





כלת 
יורֶם .8 יִרֶם 
u.‏ 1197 .8 ירעו ררע 
שהח nes B.‏ 
טח = Bun‏ 
IH.‏ טר Sin s.‏ 
N)‏ .5 ישי 
nen 8 DOW‏ 
ag‏ .8 רשליו bein,‏ 
מל .8 של 
טמם .5 BRON‏ 
nach, Nat" 8.‏ 
הש 2 רשכו 
Spr 4, 16 3 m. pl.‏ "טונ 

יס .ץצ impf.‏ 

זז md‏ .8 20%‘ 
nd‏ .8 השע 
טען .₪ ִשַנָכף | 


>57 
-r 


נה 


974 


‚mn 8. 20‏ 
550 .8 רמל Yan,‏ 
a. Die‏ ומזלו 
מסה 5 ימסם 
מרר .8 ימר 

מזר .8 ימר 

TOR‏ .8 למרוף 
IL‏ נָצֶץ = נאץ 
Mn‏ .8 ונהנ 

un 8. נלא‎ 

mes. 7709 

No", nos 5. סות‎ 
son 8. so) 


nom 8. DDR u. 50‏ ,לס 


0%" .5 07 ,יפר 
m 8. 919‏ 
ער .8 יעור 


3931, DER 8.7799 נש .8 השקו | כיט.ט‎ u. were) 


na" 8. vu 
arıman s. nnd 
שקק .= ישתקטקון‎ 
NM, וצתא‎ 8. MDR 
ותו‎ 5. mmI 
nam 8. בח‎ 
חלה .8 וגתחל‎ 
van" B. nos 
om, Jam 2. bon 


a9 8. Dir u. D5% 
sa) 5. עור‎ 
ְצְרוּ‎ 8. I 
יפיפית‎ 5. AB 
רפר‎ ₪ MD 
פה .5 רפת‎ 
צרר .8 רצטורו‎ 
יאב‎ 86 2%) 
צוק .6 יצוק‎ 


Ins. m‏ גיַתָר| רצק 8 ווצק PEN‏ ;רצק 


"RD 5. MR“ 

ann 8. “XD ₪ AR, 

ars‏ .8 פיתרון 

ern, בִּלַחנָה‎ s. 53 

כָּלאוּ.% 10 ,6 8 1 לו 
nb2‏ .8 

nd}‏ .5 פּנלתף 


ab 8. ZIN 

אור .8 לאור 

לביא .8 5בָאות לבאים 
2[ .5 לבנר 

2232 5 [2 

)712 .8 ליד 

שאה .6 לחשות 

bon‏ .8 לחמם 

car 8. לחוּם‎ 

הַפַרְפְרָה. .5 לחפטר רות 
10° .8 ליסר , ליסוד 
רהה .8 ליקחת 

am‏ .8 לררוא 

mas 8. דר‎ 

mas s. לון‎ 

niasb 8. n% 

Sr‏ בה .8 לצפות 

' לרא‎ 8. un 

. ללת‎ 5 bs 


u WIE I.‏ צזר .8 וצר 


Sp) 5. DPI 

TEN, Ypn 3 YR} 
“pm 5. MAR 

MPN 6 קרא‎ 

רְטַח .5 ונרא , ירא 
ERS 84. ren‏ 

יְרָא .5 דראו 

ans) ₪. אֶרֶב‎ u. ריב‎ 
an >. רְבָה‎ 
mM, ירד‎ 5 ra 
וירד‎ 8. 172 

mn‏ .8 ויור 

= רודו 

90 .= ירון 

"99 .8 ררוע 

רְצֶץ .ג רוץ .5 יָרוּץ 
רכ ms‏ 


DD‏ .8 יהמו ,רמז 
דּקק PM s.‏ 
am‏ .5 יחבף 
הוה .₪ NA‏ 


mim, aim 8 nm 


ימל .8 רחלילו 
אל" .8 יחל 

חלל 2 יחל 

on 6. gan 
par a man 
אֶרַר .8 יוּאַר‎ 

SAN‏ .8 חר 
' טול 8 aan“‏ 

bay 8. >59 

אכל .8 abayn‏ 
203 .5 געט 

ng‏ .= יוצת 
לקש .5 BSR‏ 
ins. mn‏ 

ms. Mm‏ ,7 ,ורד 
rs. Ta‏ 

זַחח .= רדנז 

ION 8. זמם‎ 

sm 8. In S. 252a 
1 8. זנר‎ 


auch mn 1.‏ .8 יחד 


4m 4. nn 1 
pm 5. in 
יחיתן‎ 8. par 


זז .ג bar‏ .8 החל 
צרר .8 Em‏ ,צר | חלל .5 רחלז abrmn,‏ ,יחפ 
SE‏ .4 וצר יחל ₪ 
IE 1‏ .ג צזר .8 ame‏ הלח .8 היחל 
ara", mar 8. MEN‏ רחל,גו son‏ ,חול a.‏ וצחל 
am, om >. von Ing 8. REN‏ 
om, man, mar | 1397 8 OR:‏ 
"pn‏ 5 וקד "on‏ 5 רְחָמוּ 
קדד .8 רקדו ran‏ »= יחן 
mh‏ > יח חנו m, ps‏ 


חקק s.‏ יחק 
m, a 5. MM‏ 
Sm, gar s. Jar‏ 
nn‏ 8 יחת 

)= טה .וי ,רש 
טול .8 של 

dr"‏ .8 וייחל 
רסף .8 som‏ 
mass. 19‏ 
Sa‏ .5 ררעוררו 
ne) aD 8. ze‏ 
SER u. 22‏ 5 יִכְלָה 
\ למ .5 רלרזף 

ab IL‏ .₪ רפרנף 
מְצָע .8 ילע 

מול .8 רמול 

s. mn‏ ימח ,רמת 


השב 


טוב .8 "שב 

non s rm 

טמם .5 חטמו maen,‏ 
טעָע .ג שַעַח .5 yon‏ 
mo‏ .5 השתחוה 
שעָע .8 sösmer‏ 
verb.‏ אוש .8 התאשטף 
ירע 8 התודע 

rm‏ 0 חתז 

ron‏ .8 חתחל 

nn 5 FR 

gen‏ .8 החימךף 

san‏ 5 חמל 

x‏ 2 התנבות 
I.‏ רְכָע 5 nyyhnn‏ 
רוע .8 חתרוּעָכִי 


nahe‏ .= ולת 


mars. Mm 
זמות‎ 8. DOT 
.ו זור .8 זרף‎ Tr IL 
DIT 5. mat 


חגוּ .5 חגני 

5 .זא חצור .5 nm‏ 

‘psy, חוקי‎ s. חק‎ Spr 
8, 29 

Kor‏ .5 חטו 

sarı 8. Mar 

‘on I, 1‏ .8 חזכמות 

חלי .8 חלאים 

חול .8 חלל 

mon, Ion 5. mon 

yon‏ .8 חפציהם 
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